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Tutto  il  teito  tacro,  aecondo  l’ordio«  alfabetico  det  toggeui  di  storia,  di  dogma  e di  monlat  Ia  hiografu  dei  Patriarchl, 
dei  Profeti  e dei  prioeipali  personaggi  dei  Vecchio  e dei  Nuoto  Testamento,  colle  date  aronologicbo  dells  loro  nescita 
e morte  t i regni  cronologici  dei  Re  d’lsraele  e di  Giuda : Ia  concordansa  dei  Vecchio  e dei  Nuoto  Testamento 
e de’  suoi  diversi  Antori:  Perpolitione  di  tutti  i soggotti  di  dogma  e di  morale,  colla  citasiooe  dei  paui 
delta  Sacra  ScriUura  cbe  vi  banno  qualcbe  relatione:  il  ristretto  di  ciascun  libro  della  Bibbia: 
tollo  cio  in  fine,  cbe  !a  Sacra  Scrillorr  conti  eoe  salle  sciente,  suile  uti,  ec.ec.ec. 
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AI  LETTORI 


Scrivendo  1’ Apostolo  S.  Paolo  agli  Efesini , chiamb  la  Parola  di  Dio 
Spatia  dello  Spirito  (Ephes.  6.  17.).  Quella  Parola  in  fatto  letta,  studiata, 
meditata  dal  Cristiano,  lo  rende  forte  contro  gli  attacchi  dei  nemici  spirituali, 
e lo  tiene  saldo  ed  immobile  nelle  Veritk  rivelate. 

E qnindi  per  rendere  ai  Fedeli  piu  facile  la  leltura  e lo  studio  della 
Parola  rivelata  da  Dio,  che  pubblichiamo , voltato  nel  nostro  idioma,  il 
Repertorio  universale  ed  analitico  della  Sacra  Scrittur a, ** compilato  in 
francese  dall’  Abate  P.  Matalene,  e da  lui  dedicato  a S.  E.  il  Cardinale 
d’  Isoard,  Arcivescovo  d’Auch. 

La  versione  dal  francese  dell’analisi  dei  capo  della  Sacra  Scrittura  cor- 
rispondente  a ciascun  titolo  di  questo  Repertorio,  1’abbiamo  affidata  al 
Dollore  C.  Zardetti,  gifc  noto  per  i suoi  studj  sui  Libri  sacri,  e sulla  Storia 
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e suile  Anticliitk  Cristiane.  Egli  ebbe  cura  non  solo  di  eseguirla  colla  inaggior 
esattezza , ma  corresse  alcuni  errori  di  citazioni , ec. , e vi  aggiunse  pure 
qualche  articolo  mancante.  Di  piu:  fu  egli  attentissimo  perch6  i diversi  passi 
dei  Testo  Sacro,  qua  e Ik  citati  in  latino,  fossero  in  questa  edizione  piena- 
mente  conformi  alia  lezione  della  Volgala.  Quanto  ai  nomi  proprj,  segul  egli 
preferibilmente  1’  ortografia  'usata  dall’  Arcivescovo  Martini  nella  sua  tradu- 
zione  italiana  della  Sacra  Scriltura. 

Servirk  cosi  la  presente  Opera  ad  ogni  classe  di  Ecclesiastici:  ma  iu 
ispezial  maniera  a quelli,  che  destinati  sono  per  la  loro  vocazione  ad  instruire 
il  popolo  di  Dio , ed  a cooperare  alia  santificazione  delle  anime ; siccome 
riuscirh  utilissima  a tutti  i Pedeli,  i quali,  trovando  piu  agevole  la  lettura 
della  Scrittura  Sacra,  viemeglio  apprenderanno  le  regole  della  vera  pielk,  e 
seguiranno  i giusti  principj  della  vita  cristiana. 

Non  facciamo  alcuna  parola  intorno  alia  maniera  colla  quale  servire  si 
potranno  i leggitori  di  questo  Repertorio,  essendo  chiaramenle  indicata  dallo 
stesso  Abate  MatalSne  nella  sua  Introduzione. 

Milano,  Maggio  1841. 
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Videte,  quoniam  non  soli  mihi  laboravi, 
sed  omnibus  exquirentibus  veritatem. 

( Saficnza  : Eccli.  a4,  47« ) 


Lo  studio  della  Sacra  Scrittura  fu  sempre  , per  il  sacerdote , il  quale 
conosce  1’importanza  dei  carattere  di  cui  & rivestito,  la  principale  delle  sue 
occupazioni,  non  che  il  piu  essenziale  de’  suoi  bisogni , tanto  pel  proprio  che 
per  l’altrui  vantaggio.  I/Apostolo  S.  Paolo  lo  raccotnanda  al  suo  caro  discepolo 
Timoteo:  Attende  lectioni  ( Vedi  Timoteo:  i Epist.  4,  i3.).  S.  Girolamo, 
ne’ suoi  Commentar j sui  capo  II  di  Aggeo,  dice  ai  sacerdoti:  Magisque  noctes 
et  dies  in  Scripturarum  tractatu , quitm  in  ratiociniis  et  supputatione  consu- 
mant, Il  Concilio  d’ Aquisgrana , dell’ anno  816,  cap:  26,  lib.  1,  dice:  Hoc 
dicat  sacerdos  quod  ex  divind  lectione  didicerit  , non  quod  praesumptione 
sensus  invenerit.  Audies , inquit  Propheta , sermonem  ex  ore  meo , et  annun- 
tiabis eis  ex  me  ( Ezechiele  33  , 7. ).  Ex  me , et  non  ex  te  verba  loqueris. 
Il  Concilio  di  Colonia,  tenuto  neH’anno  i536,  nella  sua  parte  VI,  capo  8, 
dice:  Ad  evangelizandum  missi  sunt  parochi  Vce  ergo  iliis,  si  non  cvangeli- 
zaverint.  Si  quis  autem  eorum  sapientid  indiget  scrutetur  Scripturas  et  postulet 
d Deo,  qui  dat  omnibus  affluenter  et  non  improperat,  et  dabitur  ei.  (Giacomo, 
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Epist.  i,  5.)  La  Sacra  Scrittura  ridonda  di  passi,  i quali  pro  vano  la  neces- 
sith  ed  i vanlaggi  di  questo  studio  {Vedi  qui  Scrittura).  Oltre  questo  van- 
taggio,  ed  il  piacere  sempre  nuovo  che  il  sacerdote  trova  nella  lettura  della 
Sacra  Scrittura,  sente  egli  il  suo  cuore  penetrato  da  quell’ amore  di  Dio, 
che  & la  gioja  degli  Angioli  e forma  la  felicith  dei  Santi ; amore  che  questo 
studio  insinua,  con  profusione,  nella  sua  anima,  e lo  convince  in  pari  tempo 
dclle  grandi  veriti  della  rivelazione.  La  Sacra  Scrittura  6 un  fondo  inesau- 
ribile  di  pensieri  sublimi,  di  passi  sfavillanti  di  luce,  di  prove  certe  della 
veriti  delfesistenza  di  Dio,  dei  suoi  rapporti  cogli  uomini,  per  inculcar  loro 
le  sue  volonth , per  renderli  felici  e buoni  verso  i loro  simili.  Il  sacerdote 
vi  trova,  dettagliatamente,  tutte  le  veriti  che  egli  deve  annunziare  a que- 
glino  che  gli  sono  confidati  per  guidarli  sulla  via  della  salute.  Questi  sono, 
in  poche  parole,  i sentimenli  che  derivano  da  silTatto  studio  ed  i preziosi 
vantaggi  che  se  ne  ricavano.  Ciascuno  scnlesi  penetrato  delle  veriti  che  lo 
studio  medesimo  discuopre  e le  tiene  per  certe. 

Ma  lo  scopo  dcllo  studio  che  il  sacerdote  deve  fare  della  Sacra  Scrittura 
non  vuol  essere  limitato  a lui  solo;  deve  altresl  estendersi  fino  al  gregge 
che  gli  i confidato.  La  sua  missione  & di  esporgli  quella  parola  di  vita,  di 
spiegargliela  e di  fargliene  1’  applicazione.  Inoltre,  dove  troveri  egli  mai  una 
morale  piu  pura  e parole  piu  capaci  di  persuadere  e di  convincere?  Nuin- 
quid  non  verba  mea  sunt  quasi  igniSj  dicit  DominuSj  et  quasi  malleus  con- 
terens petram?  ( Vedi  Parola:  Gcrem.  a3,  29.)  11  sacerdote  deve  dunque 
conoscerla  a fondo,  ed  avere  nella  sua  memoria  la  divisione  e la  successione 
dei  libri,  dei  capi  e perlino  dei  versetti:  ma  come  mai  trovare  il  tempo  per 
lo  studio  dei  libri  santi  in  mczzo  alie  moltiplicate  occupazioni  dei  ministero 
parrocchiale  ? E dove  sono  altresl  quelle  privilegiate  memorie,  capaci  di 
ricordarscnc  durante  tutto  il  corso  della  vita?  lo  che  per5  sarebbe  neces- 
sario agli  scrittori  di  morale  e di  dogmatica,  ai  teologhi  ed  agli  oratori,  se 
non  vogliono  ingannarsi  nelle  loro  citazioni  e nella  applicazione  che  ne 
vogliono  fare ; e hnalmcnte  se  vogliono  convincere  coi  gran  numero  di  prove 
e di  esempj  che  possono  ricavare  da  questa  sorgente  feconda. 

Se  si  conosce  la  Sacra  Scrittura  solamente  per  averne  fatta  qualche  let- 
tura , non  se  ne  pu6  necessariamente  avere  che  una  cognizione  confusa  ed 
imperfelta;  insufliciente  quindi  per  1’applicazione.  Con  una  tale  cognizione 
dovrannosi  fare  degli  sforzi  di  memoria  per  rammentarsi  quei  passi  che 
meritano  tutla  1’  attenzione;  bisognerk  non  di  rado  impiegare  un  tempo 
prezioso  nella  ricerca  di  ci5  che  si  desidera,  e talvolta  senza  poterio  trovare. 
Ma  supponiamo  pure  che  si  trovi  il  passo  cercalo;  vi  si  trova  anchc  cio 
che  & delto  correspettivamente  a quel  medesimo  passo  in  molti  altri  luoghi? 
No,  cerlamente.  Adunque  egli  b quasi  impossibile  di  opprofondire  il  punto 
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che  si  desidera  di  trattare,  di  colpire  ii  vero  significato  dei  passo  della 
Scrittura  Sacra , conoscerne  e farne  conoscere  agli  altri  tutta  1’  estensione , 
perchb  succede,  il  piu  delle  volte,  che  un  passo  della  Sacra  Scrittura,  dif- 
ficile per  sb  stesso,  trovasi  spiegato  da  un  altro,  il  quale  £ meno  difficile, 
ovvero  non  lo  6 dei  tutto. 

E pertanto  in  conseguenza  di  tante  difficolt^i , di  tanti  imbarazzi , in  cui 
trovasi  quasi  sempre  il  Clero,  per  alimentare  i suoi  discorsi  ed  i suoi  scritti 
colla  parola  divina,  che  noi  abbiamo  intrapreso  di  dargli  questo  Repertorio 
universale  ed  analitico  della  Sacra  Scrittura.  Contiene  esso  tutto  il 
Testo  Sacro,  secondo  fordine  alfabetico  dei  soggetti  di  storia,  di  dogma  e di 
morale,  che  la  Volgata  tratta  nel  suo  insieme,  ed  ai  quali  noi  abbiamo 
in  seguito  aggiunto  tutti  gli  altri  passi  che  si  trovano  nel  corso  della  Sacra 
Scrittura  per  farne  cosl  un  solo  tutto.  Noi  vi  abbiamo  riprodotto  il  testo  , 
in  tutta  la  sua  purezza  latina,  e ne  abbiamo  divisi  i capi  con  somniar j , 
nel  nostro  idioma , i quali  ne  indicano  sempre  il  senso  letterale , e non  di 
rado  anchc  il  senso  figurato.  Vi  si  trova  , trattata  liella  slessa  maniera  , la 
biografia  sacra,  quella  dei  Patriarchi,  dei  Profeti,  dei  Re  d’Israele  e di  Giuda  ; 
non  che  quella  dei  principali  personaggi  de*quali  b fatta  menzione  nella  Sacra 
Scrittura,  colle  date  cronologiche  della  loro  nascita,  dei  loro  regno  e della 
loro  morte,  appoggiate,  il  piu  possibilmente , ai  testo  medesimo,  oppurc  al 
sentimento  dei  piu  accreditati  cronologi:  abbiamo  altresi  data  1’ interpreta- 
zione  dei  loro  nomi,  siano  ebraici,  siano  greci,  siriaci  o caldaici.  La  concor- 
danza  ed  i confronti  dei  Vecchio  e Nuovo  Testamento  e dei  loro  diversi 
Autori  fra  di  essi,  tanto  dei  Vecchio  che  dei  Nuovo,  trovansi  intercalati  nel 
testo , subito  dopo  i versetti  che  concordano , oppure  che  hanno  qualche 
. connessione  fra  di  loro.  L’adempimento  delle  profezie  risguardanti  il  Messia , 
colle  principali  circostanze  della  sua  vita  e relative  ai  misteri  della  religione, 
che  rUomo-Dio  venne  a stabilire  in  questo  mondo,  trovasi  pure  collocato  in 
seguito  ai  versetti  profetici.  Noi  abbiamo  altresi  trattato,  nel  nostro  Repertorio, 
tutti  i soggetti  di  dogma  e di  morale  che  trovansi  nella  Sacra  Scrittura , ed 
abbiamo  indicato,  dopo  di  averli  analizzati  nel  nostro  idioma,  tutti  i passi 
concernenti  uno  stesso  soggetto ; di  maniera  che  cercando  nel  nostro  Reper- 
torio, come  in  un  Dizionario,  il  soggetto  che  si  desidera,  vi  si  trovano, 
fedelmente  indicati,  tutti  i passi  che  hanno  connessione  con  quel  medesimo 
soggetto,  e che  sono  sviluppati  nel  corso  delfOpera.  Noi  riferiamo  altresi,  nel 
medesimo  ordine,  tutto  cib  che  la  Sacra  Scrittura  dice  delle  scienze,  delle 
arti  e dei  mestieri.  Finalmente  noi  procurammo  di  raettere  in  piena  luce 
tuiti  i vantaggi  che  si  possono  ricavare  da  uno  studio,  che  dovrebbe  formare 
la  principale  occupazionc , non  solamen  te  degli  ecclesiastici , ma  anche  di 
tuite  le  persone  che  amano  il  bello,  il  vero  e futile;  o che  desiderano  di 
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istruirsi,  da  se  stesse,  nella  religione  cristiana,  e convincersi  delle  verith  che 
essa  propone  alia  credenza  di  tutti  i Fedeli. 

Dopo  il  fin  qui  detto , pub  ogtiuno  persuadersi  dei  grandi  vantaggi  che 
presenta  quest’Opera,  non  solamenta  per  lo  studio  della  Sacra  Scrittura,  ma 
altresi  per  1'  utilitb  pratica  che  se  ne  pub  ricavare.  Che  se  lo  studio  della 
Sacra  Scrittura  lascia  il  nostro  cuore  riempito  delle  verilb  in  essa  contenute, 
il  Repertorio  ci  trasporta , quasi  nostro  raalgrado  , verso  quelle  medesime 
veritb,  e conduce,  diremo  pure,  per  mano  il  lettore  ne’  luoghi  dove  le  ha 
ritrovate : di  maniera  che  si  pub  asserire,  con  fondamento  , che  egli  serve 
di  ricordanza  e di  guida : per  cui  ne  consegue  che  deve  esso  riuscire  di 
grandissima  utilitb  per  gli  scrittori  sacri,  per  i predicatori,  per  i sacerdoti 
in  cura  d’anime,  per  i teologhi,  per  gli  studenti  di  teologia,  ed  in  generale 
per  tuite  le  persone  che  si  dedicano,  pel  loro  stato  o per  gusto,  alio  studio 
della  storia  sacra. 

Aflinchb  il  lettore  possa  scrvirsi  comoda mente  di  questo  Repertorio,  senza 
aver  bisogno  di  ricorrere  ad  una  Bibbia  Sacra,  noi  abbiamo  avuto  cura,  in 
principio  di  ciascun  capo , di  indicare  il  luogo  in  cui  trovasi  il  prece- 
dente,  ed,  alia  fine  di  ciascuno  di  es3i , il  luogo  in  cui  trovasi  il  seguente: 
di  maniera  che,  a qualunque  foglio  dei  nostro  Repertorio  che  si  trovi  il 
lettore,  possiede  egli  il  mezzo  o di  risalire  la  serie  dei  capi  fino  al  prin- 
cipio della  Sacra  Scrittura , ovvero  di  percorrerla  sino  alia  fine. 

Il  primo  ed  il  secondo  capo  della  Genesi  sono,  in  questo  Repertorio, 
solto  la  parola  Creazione,  in  seguito  ai  quali  noi  abbiamo  indicato  il  capo  3, 
solto  Ia  parola  Adamo;  cosi  degli  altri.  Noi  abbiamo  altresi  aggiunto  in 
fine  una  tavola  generale  dei  libri  della  Sacra  Scrittura,  secondo  1’ ordine 
della  Bibbia  coi  numeri  dei  capi  di  ciascun  libro,  indicando,  sotto  ciascun 
numero,  la  parola  o le  parole  dei  Repertorio  dove  trovasi  ciascun  capo. 
Con  questo  mezzo , noi  abbiamo  messo  in  istato  il  lettore  di  leggere  la  Sacra 
Scrittura , secondo  la  sua  serie  naturale  stabilita  in  tutte  le  Bibbie , e di 
poter  trovare  , immediatamente,  il  passo  che  egli  potrebbe  aver  bisogno  di 
consultare. 

Noi  abbiamo  rare  volte  trascritto,  sotto  gli  arlicoli  di  dogma  o di  morale, 
i passi  di  uno  o due  versetti  latini:  ma  abbiamo  preferito  di  dare  nel  nostro 
idioma  1’  analisi  ragionata  di  quei  passi  che  sono  loro  applicabili,  perche 
sarebbe  stato  necessario  di  fare  troppe  ripelizioni  di  quei  testi,  e perche  le 
persone  che  non  conoscono  la  lingua  latina , non  avrebbero  polulo  servirsi 
dei  nostro  Repertorio;  ma  perb  abbiamo  avuto  cura  di  indicare  anche  la 
parola  dei  Repertorio,  sotto  la  quale  trovasi  il  testo  puro,  aflinchb  il  lettore 
possa  facilmente  avervi  ricorso , e convincersi  dell’  analisi  e delle  citazioni. 
Con  tutto  cib,  ogni  volta  che  noi  abbiamo  veduto  essere  necessario  di  tra- 
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scriverlo  per  1’ intelligenza  dcl  soggelto,  1’abbiamo  fatlo  accuratamente.  Noi 
abbiarao  altresi  aggianto  il  ristretto  di  ciascun  libro  dclla  Sacra  Scrittura, 
non  che  le  definizioni  della  maggior  parte  dei  soggetti  di  dogma,  di  morale, 
di  scienze,  ec.  Cosl,  noi  osiamo  sperarlo,  questo  Repertorio,  togliendo  ogni 
imbarazzo,  procurerh  al  leltore  la  facilith  di  trovare  il  piu  prontamcnte  pos- 
sibile , nei  commentatori  della  Sacra  Scrittura  , il  punto  od  il  soggetto  che 
pui>  desiderare. 

E questo  lo  scopo  dclla  nostra  impresa , delle  nostre  cure,  delle  nostre 
veglie.  Con  questo  nostro  lavoro  ci  lusingliiamo  di  esserci  resi  utili  ai  ministri 
di  una  religione  sl  santa,  e tutta  basata  suile  Divine  Scritture.  Nulladimeno  noi 
gli  preghiamo  tutti  di  usar  indulgenza  a nostro  riguardo  , non  avendo  noi 
la  temerith  di  pretendere  di  offrire  loro  una  cosa  perfetta ; impcrciocche  la 
Sacra  Scrittura  & un  fondo  cosi  fecondo  di  pensieri  applicabili  alia  religione, 
come  il  suo  autore  6 immenso  in  lutte  le  perfezioni. 


AB.  P.  MATAL^NE. 
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Pl  CUI  FU  FATTO  USO  IN  QUESTO  REPERTORIO. 
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Apoc 

Alt 

Bar . 

C.  o Cap 

Cant 

Coi 

Cor 

Dan 

Deut.  o Deuter.  . . . 

Ebr 

Eccl 

Eccli 

Efes 

Epist 

i.  Epist.  ovvero  Epist.  I. 
a.  Epist.  » Epist.  II. 

3.  Epist.  » Epist.  III. 

i.  Esdr.  ovvero  Esdr.  I. 
a.  Esdr.  »»  Esdr.  II. 

3.  Esdr.  » Esdr.  III. 

4-  Esdr»  » Esdr.  IV. 

Esod 

Esth 

Ezecb 

Filem 


Gen.  o Genes.  . . . 

Gercm 

Giac 

Gio 

Gion 

Gios 

Giud 

Giudit. 

Hahae.  ...... 

Ibid 

Inf. 

Is 

Joel 

Jos 

Lcv 

Lib 

Luc 

i.  Macc.  ovvero  Macc.  I. 
a.  Macc.  »>  Macc.  II 
Mal 


Prima.  . . . . 
Seconda  . . . . 

Terza  . . . . 

Primo  libro  di 
Secondo  libro  di 
Terzo  libro  di 
Quarto  libro  di  . 


Primo  libro  dei 
Secoudo  libro  dei 


Abdia. 

Aggeo. 

A mos. 
Apocalisse. 
Alti, 
iiaruch. 

Capo. 

Cantico. 

Coloasesi. 

Corinlj. 

Dauiele. 

Deuteronomio. 

Ebrei. 

Ecclesiaste. 

Ecclesiastico. 

Efesini. 

Epistola. 

Epistola. 

Epistola. 

Epistola. 

Esdra. 

Esdra. 

Esdra. 

Esdra. 

Esodo. 

Estlier. 

Ezecbiele. 

Filemouc. 

Filippcsi. 

Galati. 

Genesi. 

Gercmia. 

Giacomu. 

Gioyanni. 

Giona. 

Giosui. 

Giudici. 

Giudilta. 

Habacuc. 

Ibidem. 

Infra. 

Isaia. 

Jocle. 

Josia. 

Lcvitico. 

Libro. 

Luca. 

Maccahci. 

Maccabei. 

Malacbia. 


Albrtviaiitni  in  earaUert  tondo  e eorsivo. 


Significato  Helle  Abbrtviauont. 


Mare 

Malt 

Midi 

Nab 

Num.  

Os 

i Par.  owero  Par.  I. 
a Par.  *>  Par.  II. 
Prec.  o Preced.  . . 
i.  Re.  owero  Re  I. 
a.  Re.  " Re  II. 

3.  Re.  » Re  III. 

4.  Re.  » Re  IV. 

Rom 

Ruth. 

Sal.  o Salm.  . . . 


Sun 

Tessal.  . . . 
Timot.  . . . 

Tob 

V.  oppure  Vcrs, 
Vid.  f . . . 
Zacc.  . • . 
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Primo  libro  dei 
Secondo  libro  dei 


Primo  libro  dei 
Secondo  libro  dei 
Terzo  libro  dei 
Quarto  libro  dei 


Libro  di 


I 


Marco. 

Matteo. 

Michea. 

Nahum. 

Numeri. 

Osca. 

Paralipomeni. 

Paralipomeni. 

Preceaente. 

Re. 

Re. 

Re. 

Re. 

Romani. 

Ruth. 

Salmi. 

Sapienxa. 

Seguente. 

Seouentes. 

Sofonia. 

Supra. 

Tessalonicesi. 

Timoteo. 

Tobia. 

Verselto. 

Vide. 

Zaccaria. 


II  primo  numero  dopo  il  nome  di  uno  dei  Libri  della  Sacra  Scriltura  indica  il  capo  dei  libro 
slesso,  e 1’allro  o gli  allri  numeri  seguenti  il  verselto  od  i versetli  dei  capo  citato.  Quando  sotto  il 
roedesimo.  nome  6 citato  un  altro  capo  dei  medesimo  libro,  il  numero  dei  capo  £ precedulo  da  due 
punti:  p.  e.  Gcn.  6,  9,  10  a »5 : 7,  3 , 9,  dovrassi  intendere  Genesi  capo  6,  verselto  9 e 10  a »5  j 
e capo  7,  verselto  3 e 9.  CorinL  1 Epist.  iS,  ao:  16, 14,  dovrassi  intendere  ai  Corinlj , Epistola  1, 
capo  i5,  verselto  ao ; e capo  16,  verselto  14.  » 
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ABACUCCO.  Vedi  1IABACUC. 

ABARIM  , che  significa  passario,  b il  monte 
sui  quale  Iddio  fece  salire  Mose  per  fargli  con- 
templare Ia  Terra  promessa  , che  era  quella  di 
Ckanaan.  Annunziogli  altresi  che  egli  non  vi  sa- 
rebbe  eutrato  , e che  morirebbe , come  suo  fra- 
tello  Aronne,  senza  entrarvi,  ia  punizione  dei- 
1’oflesa  che  gli  aveva  fallo  nel  deserto  di  Sin. 
Israf.liti  (i):  Num.  at,  n.  Accampamlnti  : Num.  33, 
44,  45.  Mose:  Num.  27,  12,  i3:  Deut.  3a,  49  » 
5a.  Ycdi  pure  Rcpe. 

ABBA:  parola  siriaCa,  Ia  quale  significa  padre : 
Passione:  Marco,  i4>  36.  Romam  : Epist.  8,  i5. 
Galati:  Epist.  4,  6. 

ABBANDONO  per  parte  di  Dio.  Dio  minaccia 
di  abbandonare  quelli,  i quali  Io  avranno  abban- 
donalo  : Poroi.o : Giud.  3,  1.  Davidde:  i Ite  3o, 
i3.  Sennaoierib  : 2 Par.  3a,  St.  Isaia  i,  8.  Eze- 
ciiieee : 9,  9.  Sofoma  : 3,  ia.  Sapienza  : Prov.  i, 
24  a a6,  28.  Discobsi  : Giovanni  8,  21.  Galati  : 
Epist.  6,  7 , 8.  Ricciiezze:  Eccli.  5,  4- Sapienza: 
Prov.  5.  22.  Ciiiesa:  Isaia  55,  6.  Nclla  slessa  ma- 
niera  con  cui  Iddio  abbandono  il  popolo  Ebreo 
io  certe  circostanze , a cagione  de'  suoi  peccati, 
cosi  egli  pud  abbaDdonare  i Cristiani,  di  uua  tale 
0 tal  altra  nazione,  per  i loro:  Popolo:  Gerem.  7, 
>1  a >5.  Temere  questo  abbandouo : ritornure  a 
Dio:  inotivo  di  questo  timore : quanto  egli  6 cru- 
dele per  quegli  cbe  ne  b 1’oggelto  : Giobbe:  c.  3o. 
Ebuli  : Epist.  ia,  17.  Pheguieba  : Salm.  12,  2. 
Afflizioni:  Salm.  76,  8 a 11.  Abbandono  di  tuito 
per  seguire  Gesu  Cristo  ed  il  suo  Vangclo:  cen- 
tuplo promesso  a coloro,  i quali  avranuo  in  tale 

(I)  F.  it  titulo  che  decesi  cercaro  in  quoto  Repertorio,  doro 
troiaai  it  pauo  indicalo : coti  dicaai  di  tutli  gli  allri  richuini, 
cbe  aono  iu  uujuscoUtto,  lia  nclfaaitui , ju  aci  cono  dei 
icito  Ulioo. 


ABD 

muniora  abbandonato  tutto  : VediC\e\.o:  Distacco: 
Gesu  Cristo  : Annegazione  : Avversione. 

Abbandono  di  Dio  per  parte  degli  uomini:  Can- 
tico: Deut.  3a,  i5, 18.  Eua:  3 Re  19, 10,  i4-  Joiada: 
a Par.  24,  18,  ao.  Isaia  i,  4»  3.  Geremia  i,  16: 
a,  i3  , 17,  19,  29.  Giodei:  Gerem.  17,  i3:  Bar.  3, 
8,  12,  i3.  Daniele  : 11,  3o.  Pietro  : 2 Epist.  a, 
1 5 , 31.Odm.io.  Abbandono  di  diverse  cose:  Elia: 
3 Rc  19,  18.  Giobbe  19,  t4  : 3g,  5,  ti.  Peccati: 
Salm.  37,  10.  Patriarcoi:  Eccli.  47»  a7-  Propeti  : 
Eccli.  49,  6.  Ciiiesa:  Isaia  55,  7.  Damasco:  Gerem. 
4g,  a5.  Babiloma:  Gerem.  5i,g.  Ismaels  : Gerem. 
4a,  2.  Gicdei  : Bar.  2,  i3. 

ABBOMINAZIONE  della  desolazione  messa 
nrl  tempio:  Daniele:  ii,  3 i;  predetta  da  Daniele: 
Ibid.  9,  27;  confermala  da  Gesti  Cristo:  Propezia: 
Mati.  a4,  i5.  Abbominazionc  severamente  punita 
da  Dio;  alcune  abbominazioni  punite  colla  morte: 
Impedimenti  : Lev.  18,  6 a 19.  Adulterio:  Lev.  18, 
20  u 3o.  Cio  cbe  6 abbominevole  agli  occhi  di 
Dio:  Sapienza:  Prov.  3,  3a.  Uomini:  ProV.  11,  20: 
ia,  aa:  t5,  8,  9,  26:  16,  5,  12:  20,  a5.  Altri  testi 
suile  cose  abbominevoli : Ibid.  29,  27.  Mali  : Lev. 
26,  3o,  3i.  Tra vestimento  : Deut.  22,  5.  Pesi  : 
Deut.  a5 , 16.  Aciiab:  3 Re  ai,  26.  Giobbe:  19, 
19:  3o,  10:  33,  20.  Cobrozione  : Salm.  i3,  a. 
Israeliti:  Salm.  io3,  38.  Dio:  Is.  4<>  a4-  Popolo: 
Gerem.  16,  18.  Mose:  Esod.  8,  26.  Ezeciiisle:  7, 
3,  4-  Gercsalemme:  Ezecl i.  16,  aa,  a5.  Sacerdoti: 
Mal.  a.  11.  Apocalisse:  at,  27. 

ABDEMELECII,  che  significa  servitot  e dei  re , 
paria  a Sedecia  in  favore  di  Geremia,  e lo  f» 
tirar  fuori  (lalla  fossa  piena  di  fungo : Sedecia  : 
Gerem.  38,  7 a i3.  In  ricompensa  di  questo  ser- 
vigio,  egli  6 liberato  dalie  mani  de’  Caldei:  Ge- 
rcsalemme: Gerem.  3g,  16,  17,  18. 
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ABDENAGO,  cbe  significa  schiavo  della  veritd : 
cosl  cbiamavasi  Azaria,  cbe  vuol  dire  soccorso  dcl 
Signore.  Abdenago  era  uno  dei  quatlro  Giudei  cbe 
Nabuchodonosor  fece  condurre  nel  suo  palazzo 
ed  alimentnre  con  qucllo  cbe  egli  stesso  mangtava 
e beveva.  Quel  re  gli  fece  dare  questo  nome 
d’Abdcnago,  cbe  significa  altresi  favorilo  dcl  rc , 
oppure  cameriere : Vedi  Daniele:  i,  6 a 19.  Fe- 
delta  a Dio  di  Abdenago  e de’  suoi  tre  compa- 
gni:  essi  ricusauo  di  adorare  la  statua  di  Nabu- 
chodonosor , c sono  gettati  in  una  fornace : Na- 
uccnoooNoson  : Dan.  3,  8 a 100. 

ABDIA,  cbe  significa  scrvilorc  dcl  Signore,  era 
intendente  della  cusa  di  Achab.  Egli  nuscondeva 
i profeti  allorch&  Jczabclc  gli  faccvn  ccrcare  per 
farli  morire.  Suo  incontro  coti  Elia  : Aciiab  : 3. 
Re  18,  3 a 16. 

ABDIA  : uno  dei  dodici  Profeti  minori.  II  libro 
dellc  sue  profezie  porta  il  suo  nome.  Egli  b il 
trentesimo  libro  della  Sacra  Scrittura , ed  il  piCi 
breve  dei  libri  dei  Profeti : non  Ia  cede  perd  a 
nessuno  di  essi  per  la  sublimita  dei  pensieri  e 
per  la  profondit&  dei  misteri  che  contiene.  La 
Sacra  Scrittura  non  ci  dice  nulla  n£  della  sua 
nascita  , mi  dei  tempo  in  cui  questo  Profeta  ha 
profelizzalo  : solumente  sappiamo  cbe  Dio  desti- 
nollo  ad  aonunziare  agli  Iduroei  i mali  con  coi 
gli  avrebbe  oppressi  per  punirli  di  quelli  cbe  ave* 
vano  essi  fatli  ai  Giudei.  Tutto  cio  b conteouto 
in  un  solo  capo  : Vedi  Idumei  : Abd.  1 a at. 

•ABDON , che  significa  servitore , era  giudice 
d’lsraele:  numero  de’ suoi  figli:  Jemite:  Gitul.  ia, 
>3,  1 4.  i5.  « 

A BELE,  cbe  significa  pianto,  vanitd,  era  figlio 
di  Adamo.  Nacque  verso  1’anno  4 dei  inondo. 
Abele  era  pastore : aveva  egli  cura  di  ofirire  a 
Dio  le  primizie  dei  suo  gregge,  che  Dio  ricevcva 
favorcvoltnenle.  Caino  suo  fratello  ne  fu  geloso, 
ed  uccise  Abele  verso  1’anno  ia8:  Caino:  Gen.  4, 

i,  ia.  Effelti  della  fede  di  Abele*  Ebrei:  Episl. 

ii,  4-  La  voce  dei  suo  sangue  s'  innalza  fino  al 
cielo:  lbid.  ia,  a4-  Caino:  Gen.  4»  to.  Dorroni: 
Mati.  a3,  35. 

ABIA  , che  significa  Vadre  dei  Signore , era 
figlio  di  Samuele.  La  sua  iniquill  fu  la  causa  per 
cui  il  popoto  d’  Israele  domando  di  essere  gover- 
nato  da  on  re,  come  Io  avevano  tutte  quante  le 
nazioni:  Samuele:  i Re  8,  1,  16. 

ABIA,  figlio  di  Jeroboamo,  primo  re  di  Sa- 
maria , muore  in  puuizione  delle  coipe  di  suo 
padre:  Jeroboamo:  3 Re:  c.  i4- 

ABIA,  ABIAM  , ABIAS  , tre  nomi  sollo  i quali 
diversi  auturi  della  Sacra  Scrittura  parlano  di 
Abia  , figlio  di  Roboaroo  re  di  Giuda : Roboamo  : 
3 Rc,  c.  14.  Asa:  3 Rc , c.  j5. 


a Par:  c.  i3.  Abia  succede  olla  corona  di  Ro- 
boamo suo  padre , Vanno  3o46.  Roboamo:  3 
Re  i4,  3 1 : a Par.  ia,  16.  Egli  b in  guerra  con 
Jeroboamo , rc  d’ Israele,  la  di  cui  sede  era  a 
Samaria.  La  sua  armata  era  composta  di  400,000 
uomini  scclti,  e quella  di  Jeroboamo  di  800,000  : 
queste  duc  armate  sono  schierate  in  faccia  l'una 
dell‘altra  , nell'  anno  3047  , ed  Abia  arringa 
i suoi  nemici. 

II  capo  prcccdente  trovnsi  alP arlicolo  Roboamo: 
a Par:  c.  ia. 

A.iino  octavo  decimo  regis  Jeroboam  regnavit 
Abia  super  Judam : Asa:  3 Re  i5,  1. 

а.  Tribus  annis  regnavit  in  Jerusalem  , nomen- 
qiic  matris  ejus  Micltaia , filia  Uriel  de  Gabaa  s~ 
et  erat  bellum  inter  Abiam  et  Jeroboam : Asa  : 

3 Re  1 5,  a. 

3.  Cumque  iniisset  Abia  certamen  , et  haberet 
bellicosissimos  viros , et  electorum  quadraginta 
millia : Jeroboam  instruxit  b contra  aciem  octin- 
genta millia  virorum  : qui  et  ipsi  electi  erant , et 
ad  bella  fortissimi:  Asa:  3 Re  i5,  7. 

4.  Stetit  ergo  Abia  super  moutem  Semeron  qui 
erat  io  Ephraim , et  ait : audi  Jeroboam  et  omnis 
Isratil. 

5.  Num  ignoratis  quid  Dominus  IsraSl  dederit 
regnum  David  super  Israel  iu  sempiternum  ipsi 
et  filiis  ejus  in  pactum  salis  7 

б.  Et  surrexit  Jeroboam , filius  Nabat  servus 
Salomonis,  filii  David:  et  rebellavit  contra  domi- 
num suum.  Salomone:  3 Re  ii,  a6. 

7.  Congrcgatique  sunt  ad  eum  viri  vanissimi , 
et  filii  Belial:  et  praivaluerunt  contra  Roboam 
filium  Salomonis : porr6  Roboam  erat  rudis  et 
corpore  pavido  , nec  potuit  resistere  eis. 

8.  Nunc  ergo  vos  dicitis  quod  resistere  possitis 
regno  Domini,  quod  possidet  per  filios  David, 
habetisque  grandem  populi  multitudinem , atque 
vitulos  uureos  , quos  fecit  vobis  Jeroboam  in  deos. 

9.  Et  ejecistis  sacerdotes  Domini , filios  Aaron 
atque  Levitas : et  fecistis  vobis  sacerdotes  sicut 
omnes  populi  terrarum  : quicumque  venerit , et 
initiaverit  manum  suam  in  tauro  de  bobus,  et  in 
arietibus  septem  fit  sacerdos  eorum  qui  non  sunt 
dii.  Roboamo:  3 Re  ia,  3i. 

10.  Noster  autem  Domiuus,  Deus  est  quem  non 
relinquimus,  sacerdotes  qui  ministrant'  Domino 
de  filiis  Aaron,  et  Levitas  sunt  in  ordine  suo. 

11.  Holocausta  quoque  oderunt  Domino  per 
singulos  dies  inani  et  vespere,  et  thymiama  juxta 
legis  praecepta  confectum , et  proponuntur  panes 
in  mensi  mundissimi  , cstque  opud  nos  cande- 
labrum nureum , et  lucernae  ejus,  ut  accendan- 
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lar  semper  ad  vesperam  : nos  quipp£  custodimus 
priecepta  Domini  Dei  nostri  quem  vos  reliquistis. 

ta.  Ergo  in  exercitu  nostro  dux  Deus  est,  et 
sacerdotes  ejus  qui  'clangunt  tubis  et  resonant 
contra  vos : filii  Israel  nolite  pugnare  contra  Do* 
minum  Deum  patrutn  vestrorum , quia  non  vobis 
expedit. 

Mentre  Abia  arringa  gli  Israeliti , Jeroboamo 
lenta  di  sorprenderlo , circondandolo  da  tuite 
le  parti.  Quelli  di  Giuda  se  ne  accorgono , e 
chiamano  in  loro  ajuto  il  Signore  Jddio , che 
getta  Io  spavento  fra  gli  Israeliti,  dei  quali  ne 
furono  uccisi  o feriti  cinquantamila.  Fine  di 
Abia . 

i3.  Hacc  illo  loquente  , Jerobonm  retrA  mo- 
liebatur insidias.  Cumque  ex  adversi , hostium 
staret,  ignorantem  Judam  suo  ambiebat  exercitu. 

>4-  Respiciensque  Judas,  vidit  instare  bellum 
ex  adverso  et  post  tergum  , et  clamavit  ad  Do- 
minum : ac  sacerdotes  tubis  canere  coeperunt. 

>5.  Omnesque  viri  Juda  vociferati  sunt:  et 
ccce  illis  clamantibus,  perterruit  Deus  Jeroboam, 
et  omnem  Israel  qui  stabat  ex  adverso  Abia  et  Juda. 

j6.  Fugeruntque  filii  Israel  Judam,  et  tradidit 
cos  Deus  in  manu  eorum. 

17.  Percussit  ergo  eos  Abia,  et  populus  ejus 
plagft  magna:  et  corruerunt  vulnerati  ex  Israel 
quingenta  millia  virorum  fortium. 

18.  Hurailiatique  sunt  filii  Israel  in  tempore 
illo,  et  vehementissime  confortati  filii  Juda,  eo 
quod  sper&ssent  in  Domino  Deo  patrum  suorum. 

jg.  Persecutus  est  autem  Abia  fugientem  Je- 
roboam, et  cepit  civitates  ejus,  Bctbel  et  filias 
ejus,  et  Jesana  cum  filiabus  suis,  Epbron  quoque 
et  filias  ejus: 

ao.  Nec  valuit  ultrii  resistere  Jeroboam  in  die- 
bus Abia : quem  percussit  Dominus,  et  mortuus  est. 

at.  Igitur  Abia,  confortato  imperio  suo,  acce- 
pit uxores  quatuordecim  : procreavitque  viginti 
duos  filios,  et  sedecim  filias. 

aa.  Reliqua  autem  sermonum  Abia,  viarumque 
et  operum  ejus,  scripta  sunt  diligentissime  in  li- 
bro Addo  prophetse. 

Per  Ia  continuazione , vedi  As*.  3 Par.  c.  i4- 
ABIATHAR,  che  significa  padre  ccccllcntc, 
era  figlio  dei  somnio  sacerdote  Achimelech.  Egli 
si  salva  da  Nobe,  i di  cui  abitanli’erano  stati  falti 
passare  a filo  di  spada  da  Saulie,  e si  rifugia 
presso  Davidde:  Vedi  Davidde  : t /feaa.ao:  a3, 
6,  io.  Favorisce  il  partito  di  Adonia  contra  Sa- 
lomone: Ibid.  3 Re  1,  7.  fe  privato  dei  saccrdo- 
zio : Ibid.  3 Re  a,  37.  Cosi  fu  adempita  Ia  pre- 
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dizione  fatta  nel  primo  libro  dei  Re : Cantico  : 
1 Re  a,  3o,  3a. 

ABIDAN , figlio  di  Gedeone,  generale  dei  Be- 
niamiti  : Novtno:  Nunt.  t,  n. 

ABIEZER,  della  tribu  di  Beniamino,  uno  dei 
pii*  valorosi  dell’ armata  di  Davidde,  comanda 
a4,ooo  uomini : Vedi  Davidde  : 1 Par.  1 1,  a8. 
Isiuele:  i Par.  37,  ia. 

ABIGAIL,  che  significa  padre  della  gioja,  era 
moglie  di  Nabal,  ed  un  modello  perfetto  di  disin- 
teressc  e di  riconoscenza,  di  dolcezza  e di  umiltli 
di  saggezza  e di  previdenza : Davidde  : 1 Re  a5, 
• 4 a 3i.  Essa  diventa  moglie  di  Davidde  in  se- 
conde  nozze  : Ibid.  v.  3a  a 44- 
ABIMELECH  , che  significa  padre-re  , era  re 
di  G"?rara. 

Gen:  c.  ao.  Abimelech  fa  rapire  Sara,  moglie  di 
Abrahamo,  credendola  sua  sorella,  l‘anno  3107. 
Egli  b punito  da  Dio , che  Io  rimprovera  e lo 
minaccia  di  morte  se  ricusa  di  restituirla. 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Sodoma: 
Gen  : c.  19. 

jP rofectus  indd  Abraham  in  terram  australem, 
habitavit  inter  Cades  et  Sur : et  peregrinatus  est 
in  Geraris. 

а.  Dixitque  de  Sarft  uxore  su&  : soror  mea 
est.  Misit  ergo  Abimelech  rex  Gerarac  , et  tulit 
eam. 

3.  Venit  autem  Deus  ad  Abimelech  per  so- 
mnium nocte,  et  ait  illi : en  morieris  propter  mu- 
lierem quam  tulisti  : habet  enim  virum. 

4.  Abimelech  verd  non  tetigerat  eam , et  ait  : 
Domine,  num  gentem  ignorantem  et  juslam  inter- 
ficies? 

5.  Nonne  ipse  dixit  mihi  : soror  mea  est : et 
ipsa  ait:  frater  mens  est?  In  simplicitate  cordis 
mei,  et  munditiA  mannum  mearum  feci  hoc. 

б.  Dixitque  ad  cum  Deus  : et  ego  scio  qufld 
simplici  corde  feceris  : et  ide6  custodivi  te  , ne 
peccares  in  me,  et  non  dimisi  ut  tangeres  eam. 

7.  Nunc  ergo  reddo  viro  suo  uxorem,  quia  pro- 
pheta est : et  orabit  pro  te , et  vives  : si  autein 
nolueris  reddere,  scito  quid  morte  morieris  tu , 
et  omnia  qute  tua  sunt. 

Abimelech  restituiscc  Sara  a suo  marito  senza 
avcrla  t occata.  Egli  fa  dei  rimproveri  ad  Abraha- 
mo perciti:  lo  espose  al  pericolo  di  conunettere 
un  adulterio,  coi  dire  che  Sara  era  sua  sorella. 
Abrahamo  prega  in  favore  di  Abimelech,  ed  Jd- 
dio lo  guarisce. 

8.  Slatimque  de  nocte  consurgens  Abimelech, 


ari 
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vocavit  omnes  servos  suos,  et  locutus  est  universa 
verba  haec  in  auribus  eorum,  timueruntque  omnes 
viri  valde. 

9.  Vocavit  autem  Abimelech  etiam  Abraham, 
et  dixit  ei:  quid  fecisti  nobis?  Quid  peccavimus 
in  te , quia  induxisti  super  me  et  super  regnum 
meum  peccatum  grande  ? Qua:  non  debuisti  fa- 
cere,  fecisti  nobis. 

10.  TUirsumque  expostulans,  ait:  quid  vidisti, 
ut  hoc  faceres?  Iascco:  Gr.n.  26,  6 a 11. 

11.  Respondit  Abraham  : cogitavi  mecum  di* 
c«ns  : forsitan  non  est  limor  Dei  in  loco  isto,  et 
interficient  me  propter  uxorem  meam. 

12.  Alias  autem  et  vere  soror  mea  est,  et  filia 
patris  mei,  et  non  filia  matris  meae,  et  duxi  eam 
in  uxorem.  Vedi  Abramo:  Gen.  1 a,  i3. 

13.  Postquam  autem  eduxit  me  Deus  de  domo 
patris  mei,  dixi  ad  eam  : hanc  misericordiam  fa- 
cies mecum:  in  omni  loco,  ad  quem  ingrediemur, 
dices  quod  frater  tuus  sim.  Isacco:  Gen.  ai,  a5. 

14.  Tulit  igitur  Abimelech  oves  et  boves,  et 
servos  et  ancillas , et  dedit  Abraham  : reddidit- 
que  illi  Sararn  uxorem  suam  , 

15.  et  ait:  terra  coram  vobis  est,  ubicumque 
tibi  placuerit  habita. 

16.  Sarte  autem  dixit:  ecce  mille  argenteos 
dedi  fratri  tuo , hoc  erit  libi  in  velamen  oculo- 
rum ad  omnes  qui  tecum  sunt,  et  quocumque 
perrexeris  ; inemcnloque  te  deprehensam. 

17.  Orante  autem  Abraham  , sanavit  Deus 
Abimelech  et  uxorem,  aucitlasque  ejus,  et  pe- 
pererunt : 

18.  Concluserat  enim  Dominus  omnem  vul- 
vam domus  Abimelech  propter  Sararn  uxorem 
Abrahce. 

Abimelech  fa  alleanza  con  Abrahamo,  il  quale 
gli  da  sette  agnelli:  Isacco:  Gen.  ai,  aa  a 34. 
In  seguito  fa  aljeanza  con  Isacco , malgrado  la 
contesa  ch’ebbero  prima  fra  di  loro:  Ibid.  a6, 
7 a 35. 

ABIMELECH,  figlio  di  Gedeone:  sun  nascita: 
Gedeone  : Giud.  8,  3i. 

Giudici : c.  9.  Abimelech,  uccisi  sctlanta  de’ suoi 

fratelli , si  fa  dichiarnre  re  dei  Sichcmiti , nel- 

l'anno  2769. 

iit  autem  Abimelech  filius  Jerobaal  in  Si- 
chem ad  fratres  matris  sute,  et  locutus  est  ad  eos, 
et  ad  omnem  cognationem  domfts  patris  matris 
suae,  dicens : 

a.  Loquimini  ad  omnes  viros  Sichem  : quid 
vobis  est  melius , ut  dominentur  vestri  septua- 


ginta viri,  omnes  filii  Jerobaal , an  ut  dominelur 
unus  vir?  Siinulquc  considerate  qu6d  os  vestrum 
et  caro  vestra  sum. 

3-  Locutique  suut  fratres  matris  ejus  de  eo  ad 
omnes  viros  Sichem  universos  sermones  istos,  et 
inclinaverunt  cor  eorum  post  Abimelech,  dicen- 
tes : frater  noster  est.  ■ 

4.  Dcdcruntqnc  illi  septuaginta  pondo  argenti 
de  fano  Baalberit.  Qui  conduxit  sibi  ex  e»  viros 
inopes  et  vagos,  sccutique  sunt  eum. 

5.  Et  venit  in  domum  patris  sui  io  Ephra , et 
occidit  fratres  suos  filios  Jerobaal  septuaginta 
viros,  super  lapidem  unum:  remansitque  Joatliam 
filius  Jerobaal  mioimus,  et  absconditus  est. 

6.  Congregati  sunt  autem  omnes  viri  Sichem  , 
ct  universa:  familia:  urbis  Mello;  abierunlque,  et 
constituerunt  regem  Abimelech , juxta  quercum 
qua:  stabat  in  Sichem. 

Joatliam  rimprovera  agli  nomini  di  Sichem  la  loro 
ingiustizia,  servendasi  di  una  parabola,  C pre- 
dice  loro,  non  che  ad  Abimelech  , le  calant  it  A 
da  cui  saranno  ajjlilti  in  punitione  di  siffatta 
condotta  : Vedi  Joatuam:  Giud.  9,  7 a 21.  Abi' 
melech  regno  tre  anni  in  Isracle.  Egli  dwenla 
un  oggctlo  di  esecrazione  per  i Sichcmiti , i 
quali  gli  tescro  'uisidie.  Abimelech  fa  guerra  ai 
Sichem  i li , s' impadroniscc  dclla  loro  citLi  e la 
dislruggc. 

22.  Regnavit  itaque  Abimelech  super  Israel 
tribus  anuis. 

23.  Misitque  Dominus  spiritum  pessimum  inter 
Abimelech  et  habitatores  Sichem,  qui  coeperunt 
eum  detestari , 

24-  et  scelus  interfectionis  septuaginta  filiorum 
Jerobaal,  et  efTusionem  sanguinis  eorum  conferre 
in  Abimelech  fratrem  suum,  et  in  cacteros  Sicin- 
niorum principes,  qui  euin  adjuverant. 

a5.  Posucruntque  insidias  adversus  eum  iu  sum- 
mitate montium  : et  dum  illius  praestolabantur 
adventum  excrccbaut  latrocinia,  agentes  praedas 
de  practeruntibus : nuntiatumque  est  Abimelech. 

26.  Venit  autem  Gaal  filius  Obed  cuin  fratribus 
suis,  et  transivit  in  Sichimam.  Ad  cujus  adven- 
tum erecti  habitatores  Sichem, 

27.  egressi  sunt  in  agros,  vastantes  vineas,  uvas- 
que calcantes:  et  factis  cantantium  choris,  ingressi 
suut  fanum  Dei  sui  , et  inter  epulas  et  pocula 
maledicebant  Abimelech  , 

28.  clamante  Gaal  filio  Obed:  quis  est  Abi- 
melech , et  quae  est  Sichem  , ut  serviamus  ei  ? 
ISumquid  non  est  filius  Jerobaal , et  constituit 
principem  Zcbul  servum  suum  super  viros  Emor 
patris  Sichem  ? Cur  ergo  serviemus  ei  ? 
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39.  Utinam  daret  aliquis  populum  islum  sub 
»aou  meft  , , ut  aaferrem  de  medio  Abimelecb. 
Dictumque  est  Abimelecb : congrega  cxercitds 
multitudinem,  et  veni. 

3o.  Zebul  enim  princeps  civitatis,  auditis  ser- 
monibus Gaal  filii  Obed,  iratus  est  vald£, 

3».  et  misit  cl&m  ad  Abimelecb  nuntios,  di- 
"“os  : ecce  Gaal  filius  Obed  venit  in  Sichimam 
fratribus  suis,  et  oppugnat  adversum  te 


Surge  i 


cum  populo,  qui  tecum 


estiJ  et  ll 

, 33.  et  primo  man  e oriente  sole  , irrue  super 
civitatem:  illo  autem  egrediente  adversum  te  cum 
populo  suo,  fac  ei  quod  potueris. 

34-  Surrexit  itaque  Abimelecb  cum  omni  exer- 
citu suo  nocte,  et  tetendit  insidias  juxta  Sichi- 
mam in  qualuor  locis. 

35.  Egressusque  est  Gaal  filius  Obed  , et  ste- 
tit in  introitu  porta.-  civitatis.  Surrexit  autem  Abi- 
melecb , et  omnis  exercitus  cum  eo  de  insidia- 
rum loco. 

236.  Cumque  vidisset  populum  Gaal , dixit  ad 
Zebul ; ecce  de  montibus  multitudo  desceudit. 
Cui  ille  respondit : umbra  montium  vides  quasi 
capita  hominum,  et  boc  errore  deceperis 

37.  Rursumque  Gaal  ait:  ecce  populus  de  um- 
bilico terrae  descendit,  et  unus  cuneus  venit  per 
viam  quae  respicit  quercum. 

38.  Cui  dixit  Zebul : ubi  est  nunc  os  tuum  , 
quo  loquebaris  : quis  est  Abimelech  ut  servia- 
mus ei  ? Nonne  hic  populus  est  quem  despicie- 
bas ? Egredere,  et  pugna  contra  eum. 

39.  Abiit  ergo  Gaal  , spectante  Sicbimorum 
populo,  et  pugnavit  contra  Abimelech  , 

40.  qui  persecutus  est  eum  fugientem  , et  in 
orbem  compulit : ceciderunlque  ex  parte  ejus 
plurimi  usqu£  ad  portam  civitatis: 

41.  et  Abimelech  sedit  in  lluma:  Zebul  au- 
tem, Gaal  et  socios  ejus  expulit  de  urbe,  nec 
in  ei  passus  est  commorari. 

4a.  Sequenti  ergo  die  egressus  est  populus  in 
campum.  Quod  cum  nuntiatum  esset  Abimelecb, 

43.  tulit  exercitum  suum,  et  divisit  in  tres  tur- 
mas , tendens  insidias  in  8gris.  Vidensque  quod 
egrederetur  populus  de  civitate,  surrexit,  et  irruit 
in  eos  , 

44-  cum  cuneo  suo  oppugnans , et  obsidens 
civitatem  : duas  autem  turmte  palantes  per  cam- 
pum adversarios  persequebantur. 

45.  Porro  Abimelech  omni  die  illo  oppugnabat 
urbem  : quam  cepit , interfectis  habitatoribus 
ejus,  ipsSque  destructa,  ita  ut  sal.. in  e&  disper- 
geret. 
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Abimelech  mette  U fuoco  alia  torre  ili  Sichem,  e 
vi  fa  perire  mille  persone.  Asscdia  /a  citta  di 
Thebes,  dove  b ucciso  da  una  donna  con  uri 
pezzo  di  macina  chc  gli  gelta  sui  capo , nelV an- 
no 3773. 

46.  Quod  citm  audissent  qui  habitabant  in  turri 
Sichimorum,  ingressi  sunt  fanum  dei  sui  Beritb, 
ubi  foedus  cum  eo  pepigerant , et  ex  eo  locus 
nomen  acceperat,  qui  erat  munitus  valde. 

47.  Abimelecb  quoque  audiens  viros  turris  Si- 
chimorum pariter  cooglobatos , 

48.  ascendit  in  montem  Selmon  cum  omni  po- 
pulo suo  : et  acceptd  securi , praecidit  arboris 
ramum  , impositumque  ferens  humero  , dixit  ad 
socios  : quod  rae  videtis  facere,  cith  facite. 

49-  Igitur  certatim  ramos  de  arboribus  prae- 
cidentes, sequebantur  ducem.  Qui  circumdantes 
praesidium  succenderunt  : atque  ita  factum  est , 
ut  fumo  et  igoi  mille  homines  necarentur  viri 
pariter  et  mulieres , habitatorum  turris  Sichem. 

50.  Abimelecb  autem  indi  proficiscens  venit  ad 
oppidum  Thebes , quod  circumdans  obsidebat 
exercitu. 

51.  Erat  autem  turris  excelsa  in  medii  civita- 
te , ad  quam  confugerant  simul  viri  ac  mulieres, 
et  omnes  principes  civitatis  , clausi  firmissimi 
janui,  et  super  turris  tectum  stantes  per  propu- 
gnacula. 

5a.  Acccdensque  Abimelech  juxti  turrim,  pu- 
gnabat fortiter:  et  appropinquans  ostio  ignem 
supponere  nitebatur. 

53.  Et  ecce  uua  mulier  fragmen  mola:  desu- 
per jaciens,  illisit  capiti  Abimelech , et  confregit 
cerebrum  ejus.  Davidde:  1 Re  11,  31. 

54<  Qui  vocavit  citi  armigerum  suum,  et  ait  ad 
eum:  evagina  gladium  tuum,  et  percute  me:  ne 
forti  dicatur  quod  a forni  na  interfectus  sim.  Qui 
jussa  perficiens,  interfecit  eum.  Saulle:  i Re  3i,4- 

55.  Illoque  mortuo , omnes  qui  cum  eo  erant 
de  IsraSl,  reversi  suut  in  sedes  suas. 

56.  Et  reddidit  Deus  malum,  quod  fecerat  Abi- 
melecb contra  patrem  suum , interfectis  septua- 
ginta fratribus  suis. 

57.  Sichimitis  quoque  , quod  operati  erant  re- 
tributum est,  et  venit  super  eos  maledictio  Joa- 
tham  filii  Jerobaal. 

Per  la  continuazione,  vedi  Tiiola  : Ciud:  c.  10. 
ABINADAB , chc  significa  padre  spontaneo  , 
b il  nome  dei  Levita  che  ricevette  ia  sua  casa 
1’arca  dei  Signore  restiluita  dai  Filislei,  dopo  di 
essere  stati  oppressi  da  gravissime  calamita:  Ane*: 
1 Re  c.  7.  Davidde  la  fa  trasporlare  a Gerusa- 
lemine : Davidde  : a Re  c.  6. 
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ABIRON  , figlio  di  Eliab , fa  sedixione  , con 
molli  altri , conlro  1’  auloritu  di  Mosi.  In  pena 
dell»  loro  ambizione  sono  iogoiati  vivi  dalla  terra : 
Core:  jYimr  : c.  i 6.  Novero:  Num.  a6,  9,  10. 
Esortazione  : Deut.  11,  6.  I.sraeliti:  Salm.  io5  , 

17.  P atria ncni : Eccli.  45,  33. 

ABISAG,  che  significa  ignoranta  dei  padre , 
era  della  cilia  di  Simam.  Davidde  Ia  sposd  nella 
sua  vccchiaja  : ma  non  la  conobbe  : Davidde  : 3 
Re  i,  1,  4*  Adonia  Ia  domanda  per  rooglie : 
Salomone  : Z Re  a,  17. 

ABISAI,  figlio  di  Sarvia,  sorella  di  Davidde  : 
a Re  a,  18:  16,9:  19,  ai:  ao,  6:  a3,  18:  1 Par. 
11,  ao,  at.  Vittobie  : 1 Par.  18,  ia,  i3. 

ABISSI  , sorgcnli  nelle  quali  Dio  aveva  rin- 
chiuso  le  aeque,  clie  cuoprivano  la  terra  in  prin- 
cipio  dcl  mondo  : Vedi  Crlazionk  : Gcn.  1,  a. 
Arca:  Gen.  7,  11«  Noi:  : Gen.  8,  a.  Afflizioni  : 
Salm.  76,  i5.  Ninive:  G ion.  a,  6.  Egitto  : Ezech. 
3i,  4-  Mose:  Esod-  1 5,  5.  Giobbe  : aS,  i4*  L’abis- 
so  chiaina  1’  abisso  : Speranza  : Salm.  4i,  7*  La 
parola  Abisso,  nella  Sacra  Scriltura , significa  al- 
tresi  I*  inferno,  il  quale  neirApocalisss  i rappre- 
senlalo  come  un  pozzo,  da  cui  esalano  turbini  di 
fumo,  e di  cui  1'Angelo  sterminalorc  c come  il 
capo.  Vedi  Afocalisse:  9,  1 a i\,ecap.  ao.  Vedi 
pure  Inferno. 

ABITAZIONE.  Iddio  dichiara  di  volere  abi* 
tarc  fra  i figli  dTsraele,  e fa  loro  conoscere  es- 
sere  cgli  il  loro  Dio,  il  Dio  che  gli  ha  liberati 
dalla  sebia vitfk  d’  Egillo  : Sacerdoti  : Esod.  39  , 
45,  46»  Tabernacoli:  Esod.  a5,  8.  Tempio:  3 Ac 
G,  i3.  Promesse:  Salm.  i3i,  i4-  Popolo:  Gcrem. 

Fj,  3,  7.  GtnEMiA  : 3 a,  37,  38.  Ezeciuele  : 43,  9. 
Gbrcsalrmme  : Zacc.  a,  10.  Tempio:  Zacc.  8,  4> 

8.  Egli  ha  pure  stahililo  la  sua  dimora  nel  cuore 
dei  Crisliani  per  mezzo  della  Coniunioue.  Vedi 
Comonione  e Dimora. 

ABITI.  Vedi  VESTI. 

ABITUDINE  cattiva  : essa  genera  1’  induri- 
mento  de!  cuore  ad  un  punto  tale  , che  i piu 
salutari  avverlimenti  ed  i piu  esemplari  castiglii 
non  servono  u nullo  per  quegli  che  vi  si  ii  iu- 
golfato.  II  Faraone,  re  d’  Egillo,  uc  sommioistra 
un  terribile  esempio : Mose:  Esod.  7,  8 a 11. 
Gli  Israelili,  malgrado  il  saporilo  cibo  ebe  sotu- 
ministrava  loro  Iddio  oel  deserto  , sospiravano 
ancora  le  carni  dell’  Egillo,  per  1’  abitudioe  che 
avevano  di  uiungiarle  : Fooco  : N uni.  11,  4 » 8. 
Essi  non  sapevano  ahhandonarc  1’  abitudioe  de’ 
loro  padri  reUlivamenlc  al  culto  degli  idoli  : 
(anno  anzi  prggio  di  quclli  : Obbuo  : Giud.  3 , 

19.  Gli  uliitunti  di  Lais  ingolfali  nell’  abitudioe 
dei  riposo,  non  pensano  a difendersi,  od  a fare 
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una  sortita  , nemmeno  quando  vedono  la  loro 
cilia  assediata  dalla  armata  d’Israele:  Dan:  Giud. 
18,  7 a 37. 

ABIU  , figlio  di  Aronne  : Dio  : Esod.  G , a3. 
Va  sui  monte  con  Mose  : Esod.  a4,  9 : e fatto 
sacerdote  dul  Signore:  Vesti:  Esod.  38,  1,  4'  a 
43.  Sacerdoti  : Esod.  c.  39  Altare  : Esod.  3o,  39, 
3o  : i consumato  dal  fuoco  con  suo  frutcllo  Na- 
dab,  per  avere  offerto  1111  fuoco  slranicro:  Vedi 
Fooco:  Le>.’.  10,  1,  s.  Dio  proihisce  ad  Aronne 
di  piangerli  : Ibid.  10,  6.  Aronne:  Num.  3,  4- 

ABIUD,  figlio  di  Zorobabel  : Vedi  Genealo- 
gia: Mati.  1,  i3.  Cbiainuvasi  anebe  Hanania  : 
Davidde  : 1 Par.  3,  19. 

ABNER,  ctie  significa  luce  dei  padre,  era  ge- 
nerale delle  armate  di  Saulle,  re  d’  Israele.  Da- 
vidde Io  rimprovera  per  Ia  negligenza  con  cui  fa 
la  guardia  al  suo  re,  e glienc  da  la  prova:  Da- 
vidde: i Re  36,  5 , 14  , i5.  Dopo  la  morte  di 
Saulle,  Abner  fa  iocorouare  Isbosclh  re  d’Israele, 
iuvece  di  suo  padre:  Ibid.  3 Rc  3,  8 c seg.  Sdegna- 
tosi  in  seguito  contro  di  lui  , spedisce  messi  a 
Davidde  per  stringere  amicizia  con  lui:  Davidde 
gli  promclle  la  sua  amicizia  , ma  coi  pallo  che 
debba  ricondurgli  Micbol , sua  inogiie.  Abner 
giura  di  mantenere  il  patio,  e di  ricondurre  al- 
tresi  tutlo  Israele  sotto  1’obbedienza  di  Davidde: 
ma  6 ucciso  a tradimento  da  Joab : Ibid.  a Re  3, 
7,  37.  Davidde,  il  quale  i innocente  di  questa 
morte  , Io  piange  con  lutto  il  suo  popolo : Ibid. 
vers ■ 38  a 39. 

ABORTO,  parto  avanti  il  termine:  pene  nelle 
quali  incorrouo  coloro  i quali  sono  causa  dei- 
1’aborto,  per  cattivi  trattomeoti , percosse  od  al- 
tro : Vedi  Lecci:  Esod.  ai,  a 3,  33.  • 

ABRA  , vocaliolo  greco  , clie  significa  serva. 
Cosi  chiamavasi  auclie  la  serva  che  accompagu6 
Giuditta  al  campo  di  Oloferue : Giuditta:  8,  3a  : 

10,  a,  5,  10:  i3,  ti.  Griuditta,  prima  di  morire, 
le  diede  la  liberta  : Ibid.  16,  38. 

ABR  AMO,  che  significa  padre  magnifico,  era 
figlio  di  Thare.  Nacque  neti’  anno  dei  inondo 
3009:  Sem  : Gen.  it,  36.  Tiiare:  Gen.  it,  37. 
Vedi  anebe  Genealogia.  Iddio  ordina  ad  Abra- 
mo  di  abbandonare  la  terra  dove  era  nato, che 
era  Ur  de’  Caldei : cio  nell’  anno  ao83 : Ibid. 

11,  38:  per  anclare  nel  paese  di  Chanaan,  che 
doveva  egli  dare  in  seguito  ai  suoi  disceu- 
dculi.  Abramo  comunica  quesl’  ordine  a Tliarc 
suo  padre,  il  quale  immediatamente  Io  eseguisce. 
Sorte  quindi  dalla  terra  di  Ur  con  Abramo  suo 
figlio,  con  Lot  suo  nipote,  figlio  d’Aran  fratelio 
di  Abramo  , e con  Sarai  sua  uuora  , moglie  di 
Abramo,  e tutli  insieme  vanno  fiuo  Bd  ILarau  , 
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distante  cento  leghe  circa  da  Dr,  e vi  si  stabili- 
scono.  Thard  muore  quivi  ia  etb  di  dueceuto 
cioque  anni  : Ibici,  n,  99  a 39,  ed  inf.  Geri.  12, 
118:  i5,  7. 

Geo  : c.  19.  Abramo  riceve  grandi  promes  se  dal 
Signor  e.  Abbandona,  per  comando  di  lui,  Uaran 
dove  erasi  fer  malo , c se  ne  va  con  Lot  nclla 
Terra  di  Chanaun,  nclVanno  dei  mondo  9084. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Abram  : egredere 
de  terrA  tuu  , et  de  cognatione  tua,  et  de  domo 
patris  tui , et  veni  in  Terram  quam  monstrabo 
tibi:  Stkfano:  Alt.  7,  3;  e per  analogia,  Magi: 
C Mati.  2,  i3-  Mibacoli:  Mali.  8,  99; 

9.  Faciamque  te  in  gentem  magnam,  et  bene- 
dicam tibi,  et  magnificabo  nomen  tuum,  erisque 
benedictus. 

3.  Benedicam  benedicentibus  tibi,  et  maledi- 
cam maledicentibus  tibi , atque  in  te  benedicen- 
tur universae  cognationes  terra:.  A un ah amo:  Gen. 
18,  18  : 99,  17,  18.  Galati  : Epist.  3,  8,  9.  Pietbo: 
Ati.  3,  95. 

4.  Egressus  est  itaque  Abram  sicut  praecepe- 
rat ei  Dominus  , et  ivit  cum  eo  Lot : septuaginta 
quinque  annorum  erat  Abram  cum  egrederetur 
de  Haran.  Ebrei:  Epist.  tq  8. 

5.  Tulitque  Sarsi  uxorem  suam,  et  Lot  filium 
fratris  sui,  universamque  substantiam  quam  pos- 
sederant , et  animas  quas  fecerant  in  Haran  , et 
egressi  sunt  ut  irent  in  Terram  Chanaan.  Cum- 
que venissent  in  eam  , 

6.  pertraosivit  Abram  Terram  usque  ed  locum 
Sichem,  usque  ad  convallem  illustrem:  Cbana- 
nseus  autem  tunc  erat  in  Terrfi. 

7.  Apparuit  autem  Dominus  Abram  , et  dixit 
ei  : semini  tuo  dabo  Terram  hanc.  Qui  mdiGca- 
vit  ibi  altare  Domino,  qui  apparuerat  ei : inf.  Gen. 
>3,  i5:  1 5,  >8,  e Mose:  Deui.  34,  4-  Israeliti: 
Salm.  104,  8 a 11. 

8.  Et  ind&  transgrediens  ad  montem  qui  erat 
contrk  orientem  BetheI  , tetendit  ibi  tabernacu- 
lum suum  , ab  occidente  habens  BetheI , et  ab 
oriente  Hal : mdificavit  quoque  ibi  altare  Domi- 
no, et  invocavit  nomen  ejus. 

9.  Perrexitque  Abram  vadens,  et  ultr&  progre- 
diens ad  meridiem. 

La  carestia  obbliga  Abramo  a passare  in  Egitlo. 
Jl  Faraonc  rapisce  Sarui  ehe  Abramo  disse  che 
era  sua  sorclla.  Iddio  punisce  qucl  principe,  e 
lo  obbliga  a resliluire  la  rnoglie  ad  Abramo 
suo  marito. 

10.  Facta  est  autem  fames  in  terrfi  : desccn- 


ditque  Abram  in  /Egyplum  ut  peregrinaretur 
ibi ; praevaluerat  enim  fames  in  territ. 

11.  Cumque  prop&  esset  ut  ingrederetur  io 
Aegyptum,  dixit  Sarai'  uxori  suae:  novi  quid  pul- 
chra sis  mulier, 

19.  et  qudd  cum  viderint  te  4£gyptii,  dictori 
sunt  : uxor  ipsius  est  ; et  interficient  me  , et  te 
reservabunt. 

13.  Dic  ergo,  obsecro  te,  qu6d  soror  mea  sis, 
ut  bend  sit  mihi  propter  te,  et  vivat  anima  mea 
ob  gratiam  tui.  Arimelecu  : Gen.  90,  9,  11. 

14.  Citm  itaque  ingressus  esset  Abram  A£gy- 
ptum , viderunt  iEgyptii  mulierem  qu6d  esset 
pulchra  nimis. 

15.  Et  nuntiaverunt  principes  Pharaoni,  et  lau- 
daverunt eam  apud  illum  : et  sublata  est  mulier 
in  domum  Pbaraonis. 

16.  Abram  vero  bene  usi  sunt  propter  illam: 
fueruntque  ei  oves,  et  boves,  et  asini,  et  servi 
et  famula:,  et  asina:  et  cameli. 

17.  Flagellavit  autem  Dominus  Pharaonem  plagis 
maximis , et  domum  ejus  propter  Sarai  uxorem 
Abram.  Abimelecu:  Gen.  20,  3 a 11. 

18.  Vocavitquc  Pharao  Abram  , et  dixit  ei  : 
quidoarn  est  hoc , quod  fecisti  mihi  ? Quare  non 
indidisti  qu6d  uxor  tua  esset? 

19.  Quam  ob  causam  dixisti  esse  sororem  tuam, 
ut  tollerem  eam  mihi  in  uxorem?  Nunc  igitur 
ecce  conjux  tua,  accipe  eam,  et  vade. 

90.  Praecepitque  Pharao  super  Abram  viris , 
et  deduxerunt  eum , et  uxorem  illius  , et  omnia 
qua;  habebat. 

t 

Gen:  c.  i3.  La  grande  optdenza  di  Abramo  e 
di  Lot  gli  obbliga  a separ  arsi.  Abramo  lascia 
la  scclta  a suo  nipole , il  quale  si  ritira  a So- 
doma. Corruiione  degli  abitanli  di  questa  citld. 

Ascendit  ergo  Abram  de  JEgypto , ipse  ct 
uxor  ejus  , et  omnia  qua:  habebat , et  Lot  cura 
eo  ad  australem  plagam. 

9.  Erat  autem  dives  valde  in  possessione  auri' 
et  argenti. 

3.  Reversusque  est  per  iter  quo  venerat  & me- 
ridie in  BetheI,  usque  ad  locum  ubi  prius  fixe- 
rat tabernaculum  inter  BetheI  et  Hai:  Sup.  c.  1 9.  v.  8. 

4.  in  loco  altaris  quod  fecerat  prius,  et  invo- 
cavit ibi  nomen  Domini:  Sup.  c.  19.  v.  7. 

5.  Sed  et  Lot,  qui  erat  cum  Abram,  fuerunt 
greges  ovium,  et  armenta  et  tabernacula, 

6.  nec  poterat  eos  capere  terra  ut  habitarent 
simul  : erat  quipp6  substantia  eorum  multa  , et 
nequibant  habitare  communiter.  Esau  : Gen.  36,  7. 

7.  Lude  facta  est  rixa  inter  pastores  gregum 
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Abram  et  Lot.  Eo  autem  tempore  Chanantcus  et 
Pherezaeus  habitabant  in  Terra  illA. 

8.  Dixit  ergo  Abram  ad  Lot : ne  , quaeso  , sit 
jurgium  inter  me  et  te , et  inter  pastores  meos 
et  pastores  tuos  : fratres  enim  sumus. 

9.  Ecce  universa  terra  coram  te  est : recede  & 
me,  obsecro;  si  ad  sinistram  ieris,  ego  dexteram 
teuebo  : si  tu  dexteram  elegeris , ego  ad  sini- 
stram pergam. 

10.  Elevatis  itaque  Lot  oculis  , vidit  omnem 
circa  regionem  Jordanis,  qutc  universa  irrigaba- 
tur , antequam  subverteret  Dominus  Sodomam 
et  Gomorrham,  sicut  paradisus  Domini,  et  sicut 
JEgyptus  venientibus  in  Segor. 

11.  Elegitque  sibi  Lot  regionem  citrk  Jorda- 
nem, et  recessit  ab  orieote  : divisique  sunt  alte- 
rutrum k fratre  suo. 

ia.  Abram  habitavit  in  Terra  Chanaan  : Lot 
vero  inoratus  est  in  oppidis  qua:  erant  circli  Jor- 
danem, et  habitavit  in  Sodomis. 

13.  Homines  autem  Sodomita:  pessimi  erant,  et 
peccatores  coram  Domino  nimis. 

Iddio  rinnova  ad  Abramo  le  grandi  promesse 
chc  gli  aveva  fallo. 

14.  Dixitque  Dominus  ad  Abram  , postquam 
divisus  est  ab  eo  Lot : leva  oculos  tuos,  et  vide 
& loco , in  quo  nunc  es  , ad  aquilonem  et  meri- 
diem, ad  orientem  et  occidentem.  Sup.  Gen.  c.  12. 
v.  7:  Inf.  c.  i5.  v.  18.  Isacco:  Gen.  a6,  3,  4, 
ed  Jnf.  v.  17.  RIose.  Deui.  34,  4- 

15.  Omnem  Terram  quam  conspicis  tibi  dabo, 
et  semini  tuo  usque  in  sempiternum. 

16.  Faciamque  semen  tuum  sicut  pulverem 
terra: : si  quis  potest  hominum  numerare  pul- 
verem terrie  , semen  quoque  tuum  numerare 
poterit.  Mose:  Deut.  34,  4-  Salomone:  3 iic  3, 

8 : 4,  30. 

17.  Surge  , et  perambula  Terram  in  longitu- 
dine et  in  latitudine  sua,  quia  tibi  daturus  sum 
cam. 

18.  Movens  igitur  tabernaculum  suum  Abram, 
venit,  et  habitavit  juxtii  convallem  Mambre,  quae 
est  iu  ilebron  : acdilicavilque  ibi  altare  Domino. 

Abramo,  sentita  la  disgrazia  di  Lot  suo  nipo- 
te,  succedula  in  consegucnza  della  guerra  contro 
Sodoma  e contro  il  suo  re,  sceglic  trecenlo  di- 
ciotto  uomiui  fra  i suoi,  ed  accorre  in  di  lui  soc- 
corso,  nell’ anno  2091.  Vedi  Lot:  Gen.  \{,i  a 
i4>  Egli  riporta  una  completa  viltoria  sui  ne- 
rnici , ricusando  ogni  vanlaggio  ed  ogni  ricom- 
pensa  per  questa  spedizionc:  Ibid.  Gen.  14,  i5  a 17. 
Mclcbisedcch , re  di  Salem , benedice  Abramo  , 


il  quale  dona  a qucl  re  le  decime  di  tutto  il  bot- 
tino.  Ibid.  Gen.  14,  18  a i\. 

Abramo:  Gen:  c.  i5.  Iddio  assicura  Abramo 
che  egli  tara  suo  protellore  e sua  ricompensa. 
Abramo  dice  al  Signore  che  egli  non  ha  figli. 
Iddio  gli  promet  te  un  figlio  ed  una  numerosa 
posterita. 

is  itaque  transactis,  factus  est  sermo  Domini 
Bd  Abram  per  visionem , dicens  : noli  timere  , 
Abram  , ego  protector  tuus  sum  , et  merces  tua 
magna  nimis. 

а.  Dixitque  Abram : Domine  Deus,  quid  dabis 
mihi?  Ego  vadam  absque  liberis:  et  filius  procu-  u 
ratoris  domus  mete  iste  Damascus  Eliezer. 

3.  Addiditquc  Abram  : mihi  autem  non  dedi- 
sti semen  : et  ecce  vernaculus  meus,  hmres  meus 
erit. 

4.  Statimque  sermo  Domini  factus  est  ad  cum, 
dicens : non  erit  hic  lucres  tuus , sed  qui  egre- 
dietur de  utero  tuo,  ipsum  habebis  haeredem. 

5.  Eduxilque  eum  foras  , et  ait  illi  1 suspice 
coelum,  et  numera  stellas,  si  potes.  Et  dixit  ei  : 
sic  erit  semen  tuum.  Romani:  Epist.  4,  18. 

б.  Credidit  Abram  Deo  , et  reputatum  est  illi 
ad  justitiam.  Romani:  Epist.  4,3-  Galati  : Epist. 

3,  6.  Giacomo:  Epist.  2,  23. 

7.  Dixitque  ad  eum  : ego  Dominus  qui  eduxi 
te  de  Ur  Chaldaeorum  , nt  darem  tibi  Terram 
istam,  et  possideres  eam. 

8.  At  ille  ait  : Domine  Deus,  und6  scire  pos- 
sum quod  possessurus  sim  eam? 

Il  Signore  fa  ali  cama  con  Abramo  e promelte 

di  dargli  la  Terra  di  Chanaan:  gli  predicc  la 

schiavitii  de’  suoi  discendenti  in  Egitto  , e la 

loro  miracolosa  liberatione. 

9.  Et  respondens  Dominus:  sume,  inquit,  mihi 
vaccam  triennem,  et  capram  trimam , et  arietem 
annorum  trium,  turturem  quoque  et  columbam. 

10.  Qui  tollens  universa  haec  , divisit  ea  per 
medium,  et  utrasque  partes  contrA  se  altrinsecus 
posuit  : aves  autem  non  divisit. 

11.  Descenderuntque  volucres  super  cadavera, 
et  abigebat  eas  Abram. 

12.  Cumque  sol  occumberet,  sopor  irruit  super 
Abram,  et  horror  magnus  et  tenebrosus  invasit  eum. 

13.  Dictumque  est  ad  eum  : scito  praenoscens 
quod  peregrinum  futurum  sit  semen  tuum  in 
tcrrA  non  suA , et  subjicient  eos  servituti  , et  af- 
fligent quadringentis  annis.  Vedi  Stet  ano  : Ati.  7, 

6;  c Scm avitu. 


Digitized  by  Google 


ABR 


9 


ABR 


»4-  Verumtamen  gentem,  cui  servituri  sunt, 
ego  judicabo  : et  post  bicc  egredientur  cum  ma- 
gna subslanliii. 

i5.  Tu  autem  ibis  ad  patres  tuos  ia  pace,  se* 
pullus  in  senectute  bona. 

. i6.  Generatione  autem  quartfl  revertentur  huc: 
necdum  enim  completa:  sunt  iniquitates  Amor* 
rhreorum  usque  ad  praesens  tempus. 

17.  Cum  erg6  occubuisset  sol,  facta  est  caligo 
tenebrosa,  et  apparuit  clibanus  fumans,  et  lampas 
ignis  transiens  inter  divisiones  illas. 

18.  In  illo  die  pepigit  Dominus  foedus  cum 
Abram  , dicens  : semini  tuo  dabo  Terram  hanc 
h fluvio  Aegypti  usque  ad  fluvium  tnagnum  Eu- 
phratem. Sup.  ia,  7:  i3,  i5.  Ed  Isacco  : Gen. 
aG,  4.  Mo.st : Dcut.  34  , 4-  Salomone  : 3 Ite  4 » 
ai.  Saha  : a Par.  9,  aG.  Terra  proinessa. 

• 9.  Cm.-rns,  et  Cenezseos,  Cedmonrcos  , 

ao.  ct  lletliaeos.ct  Pherezacos,  Raphutin  quoque, 

21.  et  Amorrlueos  , et  Chananacos , et  Gerge- 
sx os,  et  Jebusacos. 

♦ 

Sarai  da  in  moglie  ad  Abramo  Agar,  sua  sebia* 
vu  , la  quale  partorisce  un  iiglio , cui  fu  posto 
nome  ismaele.  Sarai  : Gen.  c.  iG. 

Gen : c.  1 7.  lddio  rinnova  le  sue  promesse  ad 

Abramo  , e carinia  il  suo  nome  con  que  Ilo  di 

Adraiiamo  , cite  significa  padre  di  molle  genii. 

L’ anno  3107. 

P ostquam  vero  nonaginta  ct  novem  anno- 
rum esse  cccpcrat,  apparuit  ei  Dominus,  dixitque 
ad  cum  : ego  Deus  omnipotens  : ambula  coram 
me,  et  esto  perfectus. 

а.  Ponamque  foedus  meum  inter  me  et  te  , et 
multiplicabo  te  vehementer  nimis. 

3.  Cecidit  Abram  pronus  in  fac<em. 

4-  Dixitque  ei  Deus:  ego  sura,  et  pactum 
ineuin  tccuin  , erisque  pater  multarum  gentium. 
Patriarchi:  Eccli.  44»  ao*  Romani:  Epist.  4,  17. 

5.  Nec  ultra  vocabitur  nomen  tuum  Abram  , 
sed  appellaberis  Adrauam,  quia  patrem  multarum 
gentium  constitui  te. 

б.  Faciamque  te  crescere  vehementissime  , et 
ponam  te  in  gentibus , regesque  cx  te  egre- 
dientur. 

7.  Et  statuam  pactum  meum  inter  me  et  te,  ct 
inter  semen  tuum  post  te  in  generationibus  suis, 
foedere  sempiterno  : ut  sim  Deus  tuus  , et  semi- 
nis lui  post  tc. 

8.  Daboquc  libi  et  semiui  tuo  Terram  pere- 
grinationis tuae,  oiuuem  Terram  Cliauaau  in  pos- 
sessionem  aeternam,  eroque  Deus  eorum. 


IDio  ordina  Ia  circoncisione  ad  Abrahamo,  c can- 
g tundo  il  nome  di  Sarui , sua  moglie,  in  quello 
di  Sara  , lo  assicura  delta  noscita  d’  Isacco,  c 
promeltc  una  numerosa  jmtcriUi  ad  Ismaele. 

9-  Dixit  iterum  Deus  ad  Abraham  : ol  tu  ergo 
custodies  pactum  meum,  et  semen  tuum  post  te 
in  generationibus  suis.  Stefano  : Alt.  7,  8. 

10.  Hoc  est  pactum  meum,  quod  observabitis 
inter  me  et  vos,  et  semeu  tuum  post  te^  cir- 
cumcidetur ex  vobis  omne  masculinum. 

11.  Et  circumcidetis  carnem  praeputii  vestri,  ut 
sit  in  signum  foederis  inter  me  et  vos.  Donme  : 
Lcv.  ia  , 3.  Betlemme  : Lue.  a,  ai.  Romani: 
Epist.  4,  11. 

ia.  Infans  octo  dierum  circumcidetur  in  vobis, 
omne  masculinum  in  generationibus  vestris:  tam 
vernaculus,  quam  emptitius  circumcidetur,  et  qui- 
cumque non  fuerit  de  stirpo  vostra  : 

i3.  Eritque  pactum  meum  in  carne  vestri  in 
foedos  aeternum. 

14.  Masculus,  cujus  praeputii  caro  circumcisa 
non  fuerit,  delebitur  anima  illa  dc  populo  suo: 
quia  pactum  meum  irritum  fecit. 

i5.  Dixit  quoque  Deus  ad  Abraham  : Sarai 
uxorem  tuam  uon  vocabis  Sarai,  sed  Saram. 

16.  Et  benedicam  ei , ct  ex  illi  dabo  tibi  filium 
cui  benedicturus  sum,  eritque  in  nationes,  et  re- 
ges populorum  orientur  cx  eo. 

17.  Cecidit  Abraham  iu  faciem  suain  et  risit, 
dicens  iu  corde  suo  : putas  ne  centenario  nasce- 
tur fdius?  et  Sara  nonagenaria  paricl7  Abrahamo: 
Gen.  18,  10.  Isacco:  Gen.  ai,  a. 

18.  Dixitque  ad  eum:  utinam  Ismael  vivat  co- 
ram te. 

19.  Et  ait  Deus  ad  Abraham:  Sara  uxor  tua 
pariet  tihi  (ilium,  vocabisque  nomen  ejus  Isaac  , 
et  constituam  pactum  meum  illi  in  foedus  sempi- 
ternum , et  semiui  ejus  post  eum.  Abrauamo  : 
Gen.  18,  10.  Isacco:  Gen.  31,  a. 

30.  Super  Ismael  quoque  exaudivi  tc.  Eccc , 
benedicam  ei  , et  augebo  , et  multiplicabo  cum 
vald6  : duodecim  duces  generabit,  ct  faciam  illum 
in  gentem  magnam.  Isacco:  Gen . ai,  i3,  18. 
Isuaelr:  Gen.  a5,  ia  a iG, 

at.  Pactum  veri  meum  statuam  ad  Isaac,  quem 
pariet  tibi  Sara  tempore  isto  in  auno  altero. 

aa.  Cumque  Guilus  esset  sermo  loquculis  cum 
eo,  asceudit  Deus  ab  Abraham. 

Abrahamo , in  cta  di  novanlanove  anni,  cir  con  ei- 
de tuiti  i maschj  di  sua  casa,  e cir  concide  sc 
medesimo  secundo  l' ordine  di  Dio. 

a3.  Tulit  autem  Abraham  Ismael  filium  suum, 
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et  omnes  vernaculos  dormis  sunc  , univcrsosque 
quos  emerat,  cunctos  mares  ex  omnibus  viris  do- 
mAs  suar,  et  circumcidit  carnem  preputii  eorum 
stalim  in  ipsA  die,  sicut  praeceperat  ei  Deus. 

24.  Abraham  nonaginta  et  novem  erat  anno- 
rum , quando  circumcidit  carnem  preputii  sui. 

* a5.  Et  Isroafil  filius  tredecim  annos  impleverat 
tempore  circumcisionis  sue. 

36.  Eadem  die  circumcisus  est  Abraham  et 
Ismngl  filius  ejus. 

37.  Et  omnes  viri  domAs  illius , tam  vernaculi 
quAin  emptitii  et  alienigene  pariter  circumcisi 
sunt. 

Abrahamo  : Gen : c.  18.  II  Signore  apparve  ad 
Abrahamo  in  questo  medesimo  anno  2107  , 
sotto  Ia  figura  di  tre  nomini , che  erano  tre 
Angioii.  Abrahamo  Ii  prega  di  fermarsi  nel 
suo  padiglione , e con  diverse  vivande  imbandisce 
loro  Ia  mensa. 

Apparuit  autem  ei  Dominus  in  convallo  Mam- 
bre  sedenti  in  ostio  tabernaculi  sui,  in  ipso  fer- 
vore diei.  Ebrei  : Epist.  1 3,  a. 

3.  Cumque  elevasset  oculos  , apparuerunt  ei 
tres  viri  stantes  propA  eum  : quos  cum  vidisset , 
cucurrit  in  occursum  eorum  de  ostio  tabernaculi, 
et  adoravit  in  terram.  Giovanni  : 1 Epist.  5,  7. 

3.  Et  dixit : Domine,  si  inveni  gratiam  in  ocu- 
lis tuis,  ne  transeas  servum  tuum. 

4-  Sed  afferam  pauxillum  aqua:,  et  lavate  pe- 
des vestros,  et  requiescite  sub  arbore. 

5.  Ponatnque  bucellam  panis,  et  confortate  cor 
vestrum  , postch  transibit»  : idcircd  enim  decli- 
nastis ad  servum  vestrum.  Qui  dixerunt : fac  ut 
locutus  es. 

6.  Festinavit  Abraham  in  tabernaculum  ad  Sa- 
ram  , dixitque  ei : accelera , tria  sata  similre  co- 
roisce,  et  fac  subcinericios  panes. 

7.  Ipse  vero  ad  armentum  cucurrit , et  tulit 
indA  vitulum  tenerrimum  et  optimum  , deditque 
puero ; qui  festinavit,  et  coxit  illum. 

8.  Tulit  quoque  butyrum  et  lac  , et  vitulum 
quem  coxerat , et  posuit  coram  eis  : ipse  ver6 
stabat  juxlA  eos  sub  arbore. 

9.  Cumque  comedissent,  dixerunt  ad  eum  : ubi 
est  Sara  uxor  tua  ? Ille  respondit  : ecce  in  ta- 
bernaculo est. 

11  Signore  rinnova  le  promesse  fatte  ad  Abrahamo 
di  dargli  un  figlio.  Sara  ride  di  questa  pro • 
messa.  Essa  k ripresa  delta  sua  incredulilh. 

10.  Cui  dixit : revertens  vcuiam  ad  te  tem- 


pore isto  , vilft  comito  , et  habebit  filium  Sara 
uxor  tua.  Quo  audito,  Sara  risit  post  ostium  ta- 
bernaculi. Abramo:  Gen.  17,19.  Jsacco:  Gen.  a»,». 
Romani  : Epist.  9,  9. 

11.  Erant  autem  ambo  senes,  provectreque 
aetatis,  et  desierant  Sara  fieri  muliebria. 

12.  Quob  risit  occultA  , dicens:  postquam  con- 
senui , et  dominus  meus  vetulus  est  , voluptati 
operam  dabo  l Pibtro:  i Epist.  3,  6. 

13.  Dixit  autem  Dominus  ad  Abraham  : quare 
risit  Sara,  dicens  : num  vere  paritura  sum  anus? 

<4-  Numquid  Deo  quidquam  est  difficile  ? JuxlA 
condictum  revertar  ad  te  hoc  eodem  tempore  , 
vitft  comite,  et  habebit  Sara  filium. 

15.  Negavit  Sara  dicens:  non  risi : timore  per- 
territa. Dominus  autem  : nou  est , inquit , ita  : 
sed  risisti. 

16.  CAm  ergo  surrexissent  ind£  viri  , direxe- 
runt oculos  coolrit  Sodomam  : et  Abraham  simul 
gradiebatur,  deducens  cos. 

Dio  palesa  axi  Abrahamo  il  disegrto  che  ha  di 

distruggere  Sodoma.  Abrahamo  intercede  piu 

volte  per  questa  cittd , che  Dio  avrebbe  rispar - 

musta  se  si  fossero  trovati  in  essa  dieci  giusti - 

17.  Dixitque  Dominus:  num  celare  potero  Abra- 
ham quro  gesturus  sum: 

18.  Cum  futurus  sit  in  gentem  magnam  ac  ro- 
bustissimam , et  benedicenda:  sint  in  illo  omnes 
nationes  terra?  Abramo:  Gen.  ia,  2,  3.  Inf.  22, 18. 

19.  Scio  enim  quod  praecepturus  sit  filiis  suis 
et  domui  sure  post  se,  ut  custodiant  viam  Domini, 
et  faciant  judicium  et  justitiam,  ut  adducat  Do- 
minus propter  Abraham  omnia  qure  locutus  est 
ad  eum. 

20.  Dixit  itaque  Dominus : clamor  Sodomorum 
et  Gomorrhre  multiplicatus  est , et  peccatum  eo- 
rum aggravatum  est  nimis. 

21.  Descendam,  et  videbo  utrum  clamorem, 
qui  veuit  ad  me,  opere  compleverint:  an  non  est 
ita,  ut  sciam. 

22.  Converterunt  se  indA,  et  abierunt  Sodo- 
ronm  : Abraham  verAadhAc  stabat  coram  Domino, 

23.  et  appropinquans,  ait:  numquid  perdes  ju- 
stum cum  vmpio  ? 

24.  Si  fuerint  quinquaginta  justi  in  civitate,  pe- 
ribunt simul  ? Et  non  parces  loco  illi  propter  quin- 
quaginta justos,  si  luerint  in  eo? 

25.  Absit  A te,  ut  rem  hanc  facias,  et  occidas 
justum  cum  impio,  fiatque  justus  sicut  impius, 
non  est  hoc  tuum  : qui  judicas  omnem  terram , 
nequaquam  facies  judicium  hoc. 

36.  Dixit  Dominus  ad  cum : si  inveuero  Sodo- 
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mis  quinquaginta  justos  in  medio  civitatis,  dimit- 
tam omni  ioco  propter  eos. 

37.  -Respondens  Abraham,  ait : quia  semel  cae- 
pi , loquar  ad  Dominum  meum,  cum  sim  pulvis 
et  cinis. 

a8.  Quid  si  minus  quinquaginta  justis  quinque 
fuerint?  Delebis  propter  quadraginta  quinque  uni- 
versam urbem  ? Et  ait : non  delebo,  si  invenero 
ibi  quadraginta  quinque. 

39.  Rursumque  locutas  est  ad  eum  : sio  autem 
quadraginta  ibi  inventi  fuerint,  quid  facies  ? ait : 
non  percutiam  propter  quadraginta. 

30.  Ne  quaeso  , inquit , indigueris  Domine  , si 
loquar:  quid  si  ibi  inventi  fuerint  triginta?  Re- 
spondit : non  faciam,  si  invenero  triginta. 

31.  Quia  semel,  ait,  empi,  loquar  ad  Dominum 
meum : quid  si  ibi  inventi  fuerint  viginti  ? ait : 
non  interficiam  propter  viginti. 

3a.  Obsecro,  inquit,  ne  irascaris  Domine,  si 
loquar  adhuc  semel:  quid  si  inventi  fuerint  ibi 
decem?  Et  dixit:  non  delebo  propter  decem. 

33.  Abiitque  Dominus  postquam  cessavit  loqui 
ad  Abraham:  et  ille  reversus  est  in  locum  suum. 
Per  la  continuatione , cedi : Sodoma:  Gen : c.  19. 

Abrahatno  ahbandona  il  paese  di  Chanaan  per 
abitare  fra  Cades  c Sur.  Abimelech , re  di  Ge- 
rara,  fa  rapire  la  moglie  di  Abrahaino,  creden- 
dola  sua  sorella.  Iddio  punisce  questo  principe  a 
cagione  di  quel  ratio  j per  cui  6 costrelto  a re- 
stituire  Sara  a suo  marito.  Abrahaino  prega  per 
lui,  ed  egli  e ben  tosto  liberato  dalla  plaga  colla 
quale  Dio  1’aveva  colpito.  Auimellcii:  Gen:  c.  30. 
Isacco  nasce.  Questa  nascita  cagiona  una  grande 
allegrezza  ad  Abrahamo:  Is&cco:  Gen.  31,  1 a 8. 
Abrahamo  fa  alleanza  con  Abimelech  :Ibid.  v.  33 
a 34. 

A br  ad  amo  : Gen  : c.  aa.  Iddio  prava  la  /ede  e 
1‘  ubbidienza  di  Abrahamo  coi  comando  d*  im- 
molorgli  il  figliuolo  Isacco.  Abrahamo  si  di- 
spone a farglienc  un  sacrifizio:  Iddio  lo  ferma 
ed  accontentasi  di  questa  prova  datagli  della 
sua  ubbidienza  e della  sua  fede,  ncWanno  31 45. 

Quae  postquam  gesta  sunt.tcutavit  Deus  Abra- 
ham , et  dixit  ad  eum  : Abraham  , Abraham  ? At 
ille  respondit : adsum.  Gicditta  : 8 , aa.  Ebhbi  : 
n,  17. 

a.  Ait  illi : tolle  filium  tuum  unigenitum,  quem 
diligis,  Isaac,  et  vade  in  terram  visionis,  atque 
ibi  offeres  eum  in  holocaustum  super  unum  mon- 
tium, quem  monstravero  tibi. 

3.  Igitur  Abraham  de  nocte  consurgens,  stravit 
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asinum  suum , ducens  sccum  duos  juvenes , et 
Isaac  filium  suum : cumque  concidisset  ligna  in 
holocaustum,  abiit  ad  locum  quein  praeceperat  ei 
Deus. 

4-  Die  autem  tertio  elevatis  oculis,  vidit  locum 
procul. 

5.  Dixitque  ad  pueros  suos  : expectatc  hic  cum 
asino  : ego  et  puer  illuc  usque  properantes,  post- 
quam adoraverimus,  revertemur  ad  vos. 

6.  Tulit  quoque  ligna  holocausti,  et  imposuit 
super  Isaac  lilium  suum:  ipse  verd  portabat  in 
manibus  ignem  et  gladium.  Cumque  duo  perge- 
rent simul, 

7.  dixit  Isaac  patri  suo : pater  mi  ? At  ille  re- 
spondit : quid  vis  fili  mi  ? Ecce,  inquit,  ignis  et 
ligna  : ubi  est  victima  holocausti  ? 

8.  Dixit  autem  Abraham : Deus  providebit  sibi 
victimam  holocausti,  fili  mi.  Pergebant  ergo  pa» 
riter  , 

g.  et  venerunt  ad  locum  quem  ostenderat  ei 
Deus,  in  quo  aedificavit  altare,  et  desuper  ligna 
composuit  : cumque  alligasset  Isaac  filium  suum, 
posuit  eum  io  altare  , super  struem  lignorum. 
Gucomo:  Epist.  3,  31. 

io-  Extenditque  manum  , et  arripuit  gladium 
ut  immolaret  filium  suum.  Passioni:  : Luc.  a3,  aG. 

11.  Et  ecce  Angelus  Domini  de  coelo  clamavit, 
dicens  : Abraham  , Abraham  1 Qui  respondit : 
adsum. 

13.  Dixitque  ei  : non  extendas  manum  tuam 
super  puerum,  neque  facias  illi  quidquam : nnne 
cognovi  qu6d  times  Deum , et  non  pepercisti 
unigenito  filio  tuo  propter  me.  Isbaeuti  : Salm. 
io4,  9.  Patbiabcui  : Eccli.  44»  at-  Matimthia  : 1 
Macc.  3,  5s.  Lee*  : 1,  73.  Ebaei:  Epit.  6,  i3  a 
17.  Safif.nza  : io,  5. 

i3.  Levavit  Abraham  oculos  suos , viditque 
post  tergum  arietem  inter  vepres  haerentem  cor- 
nibus : quem  assumens  obtulit  holocaustum  pro 
filio. 

Iddio  rinnova  ad  Abrahamo  le  promesse  gia  fat - 
tegli:  lo  assicura  con  giuramento  che  moltipli - 
chcrd  la  sua  stirpe  come  le  stellc  dcl  cielo , e 
che  tuite  le  nationi  della  terra  saranno  bene - 
delte  in  colui  che  nascera  dalla  sua  stirpe.  Nu- 
mero dei  figli  di  Nachor. 

»4-  Appella vitque  nomen  loci  illius.  Dominus 
videt.  Undd  usqud  hodid  dicitur:  in  monte  Do» 
minus  videbit. 

15.  Vocavit  autem  Angelus  Domini  Abraham 
secundo  de  cado,  dicens: 

iC.  Per  memetipsum  juravi,  dicit  Dominus, 
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quia  fecisti  hanc  rem , et  non  pepercisti  filio  tuo 
unigenito  propter  me,  Sup.  i>.  ia. 

17.  benedicam  tibi,  et  multiplicabo  semen  tuum 
sicut  stellas  cncli,  et  velut  arenam  quae  est  in  li- 
torc  maris : possidebit  semen  tuum  portus  inimi- 
corum suorum. 

18.  Et  benedicentur  in  semine  tuo  omnes  gen- 
tes terrx  , quia  obedisti  voci  me».  Sup.  c.  18, 
v.  18.  Isacco:  Gcn.  a fi,  4-  Patriabcbi:  Eccli.  44? 
a5.  Galati  : Efiist.  3,  lG.  Pirrno:  Alt.  3,  i5. 
Abbamo  : Gcn.  ia,  3. 

19.  Reversusque  est  Abrabam  ad  pueros  suos, 
abicruntquc  Bersabee  simul,  et  habitavit  ibi. 

ao.  Ilis  itaque  gestis  , nuntiatum  est  Abruh» 
quod  Melcba  quoque  genuisset  filios  Nachor  fra- 
tri suo , 

ai.  Hus  primogenitum  et  Bur  fratrem  ejus,  et 
Carnuel  patrem  Syrorum , 

aa.  et  Cased,  et  Azau,  Pheldas  quoque  ct  Jed- 
laph  , 

a3.  ac  Bathuel  de  quo  nata  est  Rebecca:  octo 
istos  genuit  Melcba , Nachor  fratri  Abrab». 

a4-  Concubina  vfcrA  illius,  nomine  Roma,  pe- 
perit  Tabee,  et  Gabam,  et  Tabas,  et  Maacba. 


La  rooglie  di  Abrabamo  muore  ad  Rebrou : 
Abrahamo  la  piange,  e ne  fa  il  lutto  per  diversi 
giorni,  e le  rende  gli  ultimi  uflizj  dovuti  ai  dc- 
funti.  Acquista  uti  campo  per  seppellirla,  pagan- 
dolo  4oo  sicli  d’argento  (65o  fr.).  Forma  di  que- 
sto contratto  : Saba:  Gcn-.  c.  23.  Abrabamo  fa 
giurare  1’inlendente  della  sua  casa,  che  non  darh 
in  moglie  ad  Isacco  nessuna  dclle  iiglie  dei  Cha- 
nanei.  Lo  manda  in  Mesopotamia  per  cercargli 
una  moglie,  caricandolo  di  ricchezze  per  regalare 
la  sposa  : Isacco  : Gcn.  c.  24. 


Gen : c.  25.  Abrahamo  sposa  Cclliura,  ncWanno 
2i5o,  (lalla  quale  ha  molli  figliuoti : muore  in 
sequito  pleno  di  giorni,  cd  e seppcllilo  dai  sttoi 
duc  ) igli  Isacco  cd  Ismaelc,  ncWanno  21 83. 


iVbrabam  verd  aliam  duxit  uxorem  nomine 
Cetburam.  Genealogia:  1 Par.  1,  32. 

2.  Qute  peperit  ei  Zamran  et  Jecsan,  el  Madan 
et  Madian,  ct  Jesboc,  et  Sue. 

3.  Jecsan  quoque  genuit  Saba  ct  Dadati.  Filii 
Dadan  fuerunt  Assurim,  et  Latusiin,  ct  Loomim. 

4.  At  veri  ex  Madian  ortus  est  Epha,  et  Oplier, 
ct  Enocb,  et  Abida,  et  Eldaa : omnes  bi  filii  Ce* 
thur». 

5.  Deditque  Abrabam  cuncta  qu»  possederat 
Isaac. 

6.  Filiis  autem  concubinarum  largitus  est  iuu- 
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ncra  , pt  separavit  ros  ab  Isanc  filio  suo , dum 
adhuc  ipse  viveret,  ad  plagam  orientalem. 

7.  Fuerunt  nutem  dies  vitro  Abrahrc,  centum 
septuaginta  quinque  anni. 

8.  Et  delicieus  mortuus  est  in  senectute  bonA, 
provecla-qiie  rotatis,  et  plenus  dierum  : congrega- 
tusque  est  ad  populum  suum. 

9.  Et  sepelierunt  eum  Isaac  et  Ismael  filii  sui 
in  spelunca  duplici,  quro  sita  est  in  agro  Epbron, 
filii  Seor  Hethroi,  e regione  Mambre, 

10.  quem  emerat  a filiis  Heth:  ibi  sepultus  est 
ipse,  et  Sara  uxor  ejus.  Siba:  Gcn.  23,  i3  a 20. 

11.  Et  post  obitum  illius,  benedixit  Deus  Isaac 
filio  ejus,  qui  habitabat  juxtk  puteum  nomine  vi- 
ventis et  videntis. 

Per  la  continuazionc.  vedi  (smaele:  Gen.  25,  1 2 
c seg. 

Elogi  di  Abrahamo : Patriabciii:  Eccli.  44  1 20 
a 24.  Matiiatuia:  i Afacc.  2,  52:  proposto  ad 
esempio:  Sionne:  Is.  5i,  2.  Chia  mato  padre  di 
molle  genti  e di  tutti  coloro  checredono:  Vedi 
Abbamo:  Gen.  17,  5.  Giovanm  Battista:  Mati. 
3,  9.  Gercsalemml:  Luc.  19,  9.  Disconsi:  Gio. 

8,  39.  Miisacoli:  Alalt.  8,  11.  S.  Stefano  fa  il 
compendio  della  sua  storia:  Stefano:  Alt.  7. 
S.  Paolo  prova  ai  Romani  che  questo  patriarca 
c stoto  giuslilicalo  per  mezzo  della  sua  fede  e 
non  per  mezzo  delle  sue  opere:  Romani t EpisL 
4;  e che  e per  mezzo  della  fede  in  Gesu  Criato, 
e non  per  mezzo  delle  opere  della  legge,  la  quale 
non  saprchbe  giustilicarc : Galati  : Epist.  3,  5 a 

9.  Egli  e lo  stipite  dei  popolo  di  Dio:  Siokke: 
Is.  5i,  1,  2.  Curattere  de’ suoi  veri  figli:  Discor- 
si:  Gio.  8,  37  a 40.  Ebbei:  Epist.  6,  i3 : 11,  8. 
Romani  : Epist.  9,  7,  8. 

ABUSO  nelle  vesti.  L’uomo  non  puo  servirsi 
delle  vesti  della  donna  , ne  la  donna  di  quellc 
delPuomo:  Vedi  Tba vestimento:  Deui.  22,5.  Uo- 
mo:  Prov.  19,  10:  3o,  21,  22.  Yibtu.  Eccli.  25, 
3,  4-  Isaia:  3,  16  a 24*  E/.eciuelf. : 7,  20,  21. 
Estuer:  i 4,  16.  Giovanm  Battista:  Alatt.  11,8. 
Parabole:  Mare.  12,  38,  3g.  Luc.  16,  19.  Timo- 
teo:  i Epist.  2,  9,  10.  Piltro:  EpisL  3,  3.  Yibtu: 
Eccli.  ii,4-  Ninive:  A 'ah.  3,  4 a 6. 

ACABBO.  Vedi  AC1I AB. 

ACAIA,  provincia  della  Grecia:  S.  Paolo  vi 
predica  il  Yaogelo.  I Giudei  si  sollevano  cootro 
di  lui:  Paolo:  Atti,  18,  12.  Carita  degli  abitanli 
delPAcaia  verso  i poveri  di  Gerusalcmme : Ro- 
mani: Epist.  i5,  a6.  Cobintj:  i Epist.  16,  i5: 
2 Epist.  9,  2.  L’ Apostolo  indirizza  loro  la  se- 
conda  Epistola  ai  Coriuij : Vedi  Cobintj  : 2 Epist. 
i*  1.  Egli  uou  lice  velle  nulla  du  essi  pel  suo  mau- 
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tenimenlo : Ibid.  n,  9.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  1, 

7 p 8.  4 

ACCAMPAMENTI , ovvero  Mansioni  degli 
Israelili  ncl  deserto. 

Num:  c.  33.  Numero  rlegli  accampamerui  degli 
lsracliti  dalla  loro  uscita  daU’  Egitto,  nell"  anno 
af)  1 3,  fmo  nl  loro  a r rivo  nelle  pionure  di  Moab , 
suile  rive  dei  Giordano  dir  impetto  a G er  ico , 
nell' anno  a553.  Terra:  Num.  c.  3a. 

t 

m sunt  mansiones  filiorum  Israel  qui  egressi 
sunt  de  A5gypto  per  turmas  suss  in  manu  Moysi 
et  Aaron, 

а.  quas  descripsit  Moyses  juxti  castrorum  loca,, 
quo;  Domini  jussione  mutabant. 

3.  Profecti  igitur  de  Ramcsse  mense  primo , 
quinta  decima  die  mensis  primi,  alter/l  die  Pimsc, 
filii  Israel  io  manu  excelsft,  videntibus  cunctis 
Aegyptiis , 

4-  ct  sepelientibus  primogenitos.,  quos  percus- 
serat Dominus  (nam  et  in  diis  eorum  exercuerat 
. ultionem), 

5.  castrametati  sunt  in  Soccotli. 

б.  Et  de  Soccotli  venerunt  in  Etliam,  qua  est 
iu  extremis  finihus  solitudinis. 

7.  Inde  egressi  venerunt  contra  Pbibabirolh , 
quaa  respicit  Beclsephon,  et  castrametati  sunt  ontd 
Magdalum.  MosL:  Esod.  14.  a. 

8.  Profectique  de  Pbiliahiroth,  transierunt  per 
medium  mare  in  solitudinem  : ct  ambulantes  tri- 
bus diebus  per  desertum  Etham  castrametati  sunt 
io  Mara.  Mosi::  Esod.  i5,  aa,  a3. 

9.  Profectique  de  Mara  venerunt  in  Elim,  ulli 
eraut  duodecim  fontes  aquarum,  et  palmoc  septua- 
ginta: ibique  castrametati  sunt.  Mose:  Esod.  16,37* 

10.  Sedet  indi  egressi,  fixerunt  tentoria  super 
hiare  Rubrum.  Profectique  de  mare  Rubro, 

11.  castrametati  sunt  in  deserto  Sin: 

„13.  unde  egressi  venerunt  in  Daplica. 

13.  Profectique  de  Daplica  castrametati  sunt  in 
Alus. 

14.  Egrcssique  de  Alus,  in  Raphidim  fixire 
tentoria : ubi  populo  defuit  aqua  ad  bibendum. 
Mosi;:  Esod.  17,  1. 

«5.  Profectique  de  Raphidim,  castrametati  sunt 
in  deserto  Sina!.  Mose:  Esod.  17,  1. 

16.  Sed  dc  solitudine  Sinai  egressi,  'venerunt 
ad  sepulchra  concupiscentia:.  Wosk:  Esod.  19, 

«,  a.  Quacun:  Num.  11,  34* 

17.  Profectique  de  sepulcbris  concupiscentiae, 

castrametati  sunt  in  lluscroth.  , , 

18.  Et  dc  liaserolli  venerunt  in  Kethtna.  Vedi 
IsiutuTi  : Num.  i3,  1. 


19.  Profectique  de  Retbma,  castrametati  sunt 
in  Remmompharcs : 

ao.  andd  egressi,  venerunt  in  Lebna. 

31.  De  Lebna  castrametati  sunt  iu  Ressa. 

аа.  Egressi  dc  Ressa,  venerunt  iu  Ceclatba : 

33.  und£  profecti  castrametati  sunt  in  monte 
Sepbcr. 

34.  Egressi  de  monte  Sepher , venerunt  in 
A reda. 

s5.  Ind6  proficiscentes  castrametati  sunt  in  Ma- 
celolh. 

аб.  Profectique  de  Maceloth,  venerunt  in  Tha- 
hath.  . 

37.  De  Tliahath  castrametati  sunt  in  Thare. 

a8.  Unde  egressi,  fixdre  tentoria  in  Mclbca.’ 

09.  Et  de  Melbca  castrametati  sunt  Io  Hcsmona. 

30.  Profectique  de  Hesmona,  venerunt  m Mo-  * 
serotli. 

31.  Et  de  Moseroth  castrametati  sunt  in  Bene- 

jaacan.  * 

33.  Profectique  de  Bem-jaucan  venerunt  in  mon- 
tem Gadgad.  Tavole:  Deut.  10,  6,  7. 

33.  Unde  profecti , castrametati  sunt  in  Jete- 
batlia. 

34.  Et  dc  Jetebatha  venerunt  in  Hebrona.  f> 

35.  Egressique  de  HebronA  castrametati  sunt 
in  Asiongabcr. 

36.  Indi  profecti  venerunt  in  desertum  Sio, 
Iiapc  est,  Cades.  Vedi  Dan  : Num.  30,  1 . 

37.  Egressique  de  Cades,  castrametati  sunt  in 
monte  lior,  in  extremis  finibus  terrae  Edotn. 

38.  Ascendilque  Aaron  sacerdos  in  montem 
lior,  jubente  Domino:  ct  ibi  mortuus  est  anno 
quadragesimo  egressionis  filiorum  IsraCl  ex  Aegy- 
pto , mense  quinto , primi  die  mensis , — ciod 
nell’ anno  a55a.  Aaowxn:  Num.  30,  s5. 

3g.  cum  esset  annorum  centum  viginti  trium. 
Arokkb:  Num.  30,  a5  a 3o.  Mesi.:  Dcut.  3a,  5o. 

4o.  Audivitque  Chananrcus  rex  Arad,  qui  habi- 
tabat ad  meridiem , in  Terram  Cbanaan  venisse 
filios  Israel. 

4t.  Et  profecti  de  monte  lior,  castrametati  sunt 
in  Salmona. 

43.  Und6  egressi,  venerunt  in  Pbunon. 

43.  Profectique  de  Phunou  , castrametati  sunt 
in  ObotU.  « 

44*  Et  de  Obolh,  vencruut  in  Jicabarim,  quie 
est  in  finibus  Moubitarum. 

45.  Profectique  de  Jicabarim,  fixdre  tedtoria 
in  Dibongad. 

46.  Und6  egressi,  castrametati  sunt  in  Helmon- 
deblathalm. 

47.  Egressique  de  llelmoudeblHtbaiai,  venerunt 
ad  montes  Abarim  conti  a Nubo.* 
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48.  Profectique  ade  montibus  Abarim  » transie- 
runt ad  campestria  Moab  supra  Jordanem,  con- 
trh  Jericlio. 

4g.  Ibique  castrametati  sunt  do  Betbsimoth 
usqui  ad  Abelsatim  in  planioribus  locis  Moabi- 
tarum. 

£ Id  dore  il  Signore  ordina  agli  Israeliti  di  ster • 
minare  tuiti  gli  alitanti  dclla  terra  di  Chanaan, 
di  /are  in  peni  i loro  idoli,  e di  rovesciare  i 
loro  altari,  nelVanno  s553. 

50.  Ubi  locutos  est  Dominus  ad  Moysen  : 

51.  Prrccipe  filiis  Israel,  et  die  ad  eos:  quandi 
transieritis  Jordanem,  intrantes  Terram  Chanaan, 

5 5.  disperdite  cunctos  habitatores  Terrae  illius: 
Confringite  titulos,  et  statuas  comminuite,  atque 
omnia  excelsa  vastate , Guedra : Deut.  n,  5.  An- 
geli : Giud.  s,  a.  , 

53.  mundantes  Terram  et  habitantes  in  efl.  Ego 
enim  dedi  vobis  illam  in  possessionem,  . 

54.  quam  dividetis  vobis  sorte.  Pluribus  dabi- 
tis latiorem,  et  paucis  angustiorem,  siuguJis  ut 
sors  ceciderit,  ili  tribuetur  hscrcditas.  Per  tribus 
et  familias  possessio  dividetur.  Vedi  Sokte. 

55.  Sin  autem  nolueritis  interficere  habitatores 
Terrae  : qui  remanserint,  erunt  vobis  quasi  clavi 
in  oculis,  et  ianceto  in  lateribus,  ct  adversabun- 
tur vobis  in  TerrS  habitationis  vestrae: 

56.  cl  quidquid  illis  cogitaveram  facere,  vobis 
faciam. 

Per  Ia  continuazione , redi  Terra:  lium:  c.  34- 
ACCAIION,  che  significa  sterilita,  citta  dei  Fi- 
Jisiei:  faceva  essa  parte  dei  possedimenli  di  Giu- 
da  nella  Terra  promessa;  Gicoa  : Gios.  i5,  11, 
46,  46.  Uicusa  di  ricevere  1’arca  dei  Signore, 
dclla  quale  i Filistei  cransi  impadroniti  dopo  una 
sconfitt!»  data  agfi  Israeliti:  Vedi  Aeca:  i Pe  4, 

5.  »0.  Bet  Ucbuth  era  la  divinitii  adorata  in  Ac- 
; cartm  : < Icnostt:  4 Re  1,  et.  Predizione  dclla  ruina 
di  quesC  citti:  Sofonia;  a,  4- 
‘ A CCEC AMENTO.  Vedi  CECITA’. 

ACCI  DIA.  Vedi  POLTRONKRIA. 
ACCOPPIAMENTO  d'ammali  di  drversa  spe- 
cie, proibilo  dalla  iegge  di  Dio:  Llcoi:  Ler. 
>9»  >9-  * 

ACCUSA.  Vedi  DEMJNZIAZIONE. 

ACHAB,  che  significa  /ratello  di  padre,  era 
figlio  di  Amri,  rc  d’Isr»cie : regno  dopo  suo  pa- 
dre, morio  nclTanuo  3o$G.  Sposo  Jezahclc,  ador6 
Baal,  fu  sccilerato  sopra  tuiti  i suoi  predeccssori, 
provocando  cosi  a sdeguo  il  Signore  Iddio.  Ge* 
rico  fu  edificuta  sollo  il  suo  regno:  Ela:  3 Re 
16,  a3  a a8.  . 


3 Re  16,39.  Acliab  ver6  filius  Amri  regnavit 
super  IsraiM  anno  trigesimo  octavo  Asa  regis  Juda. 
Et  regnavit  Acbab  filius  Amri  super  Isrugl  in 
Samari&  viginti  et  duobus  annis. 

30.  Et  fecit  Achah  filius  Amri  malum  in  con- 
spectu Domini,  super  omnes  qui  fuerunt  anti  eam. 

31.  Nec  suffecit  ei,  ut  ambularet  in  peccatis 
Jerobobam  filii  Nabath:  insuper  duxit  uxorem 
Jezabel  filiam  Ehtbaal  regis  Sidoniorum  : et  abiit, 
et  servivit  Baal,  et  adoravit  eum. 

3a.  Et  posuit  aram  Baal  in  templo  Baal,  quod 
sedificaverat  in  SamariH. 

33.  Et  plantavit  lucum:  et  addidit  Achab  io 
opere  suo,  irritans  Dominum  Deum  Israel  super 
omnes  reges  Israel , qui  fuerunt  ante  eum. 

34.  Iu  diebus  ejus  aedificavit  Jliel  de  Bethel 
Jerico:  in  Abiratn  primitivo  suo  fuudavit  eam,  et 
in  Segub  novissimo  suo  posuit  portas  ejus:  juxta 
verbum  Domiui  quod  locutus  fuerat  in  manu  Jo- 
sue  filii  Nun.  Vedi  Gerico:  Gios.  6.  36. 

3 Rc:  c.  17.  Il  pro/eta  EJia  dichiara  ad  Achah 
che  non  cadrd  piu  pioggia  in  questi  anni  se 
non  quando  egi i lo  dirii.  Si  r it  ira  poscia  pres- 
so al  torrente  Carith , dove  riene  alimentalo 
dai  corri.  Il  torrente , dopo  qualche  tempo,  ri - 
mane  asciutto,  cd  il  Signore  manda  Elia  a Sa- 
rephta, neWtmno  3oq3.  • 

Et  dixit  Elias  Thesbites  de  habitatoribus  Ga- 
laad  ad  Achab:  vivit  Dominus  Deas  Israel,  in 
cujus  conspectu  sto,  si  erit  annis  his  ros  et  plu- 
via, nisi  juxth  oris  mei  verba.  Elia:  Eccli.  48, 

1 a 3.  Giacouo:  Epist.  5,  17. 

3.  Et  factum  est  verbum  Domiui  ad  eum,  di-  * 
cens  : 

3.  Recede  hinc  et  vade  contra  orientem,  et 
abscondere  in  torrente  Carith,  qui  est  contra  Jofr 
danem  ; 

4.  et  ibi  de  torrente  bibes : corvisque  praecepF 
ut  pascant  te  ibi. 

5.  Abiit  ergo,  ct  fecit  jtixti  verbum  Domini; 
cumque  abiissct,  sedit  in  torrente  Carith,  qui  est 
coutra  Jordanem. 

6.  Corvi  quoque  deferebant  ei  panem  et  car- 
nes mani,  similiter  panem  et  carnes  vesperi,  et 
bibebat  de  torrente. 

7.  Post  dies  autem  siccatus  eat  torrens;  non 
enim  pluerat  super  terram. 

8.  Factus  est  ergo  sermo  Domini  apud  cum, 
dicens: 

9.  Surge,  et  vade  in  Sarepthi  Sidoniorum,  ct 
manebis  ibi : praxepi  cuim  mulieri  viduie  ut  pa- 
scat lc. 
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Elia  va  a Sarephta,  e chiecle  ad  una  donna  ve- 
dova  che  gli  dia  da  mangiare.  Essa  gli  di i tuito 
cib  che”  ave  va  per  vivere  in  quel  giorno.  Jl  pro • 
feta,  per  ricompensare  una  siQatta  cavit  it , mol- 
tiplica  l‘olio  e Ia  farina  di  quella  donna. 

10.  Surrexit,  et  abiit  in  SsrepthA.  Cumque  ve- 
nisset ad  porlain  civitatis,  apparuit  ei  mulier  vi- 
dua  colligens  ligna,  et  vocavit  eam,  dixitque  ei ; 
da  mihi  paululum  aqutc  ia  vase  ut  bibam.  Gr.sii 
CniSTo:  Luc.  4.  36. 

11.  Cumque  illa  pergeret,  ut  afferret,  clamavit 
post  tergum  ejus,  dicens:  affer  mibi,  obsecro,  et 
buccellam  panis  in  manu  tuA. 

ia.  Quec  respondit:  vivit  Dominus  Deus  tuus, 
quia  nou  habeo  panem,  nisi  quantum  pugillus 
capere  potest  fariwc  in  hydriA,  et  paululum  olei 
in  lecytho:  ea  colligo  duo  ligna,  nt  ingrediar,  et 
faciam  illum  mihi  et  filio  meo,  ut  comedamus  et 
moriamur. 

13.  Ad  quam  Elias  ait:  noli  timere,  sed  vade, 
et  fac  sicut  dixisti : verumtamen  mihi  primCim  fac 
de  ipsA  fariuula  subcinericium  panem  parvulum 
et  aH'er  ad  me:  tibi  autem  et  filio  tuo  facies  po- 
stei. 

14.  Htec  antem  dicit  Dominus  Deus  Tsral‘1:  hy- 
dria farinae  non  deficiet,  nec  lecythus  olei  minue- 
tur, usque  ad  diem  in  quA  Dominus  daturus  est 
pluviam  super  faciem  terrae. 

15.  Quae  abiit,  et  fecit  juxta  verbum  Eliae;  et 
comedit  ipse,  et  illa,  et  domus  ejus:  et  ex  il)A  die, 

16.  hydria  farinae  non  defecit,  et  lecythus  olei 
non  est  imminutus,  juxta  verbum  Doiuini,  quod 
locutus  fuerat  in  manu  Eliae. 

11  figlio  di  quella  vedova  cade  ammalalo  e muo • 
re.  Sua  niadre  nelV  ajjlizione  fa  sentire  i suoi 
lamenti  ad  Elia,  il  quale,  alzata  la  voce  al  Si- 
gnore,  risuscita  il  fanciullo. 

, 17.  Factum  est  autem  post  baec,  aegrota vit  filius 

mulieris  matris  familiAs,  et  erat  languor  fortissi- 
mus, ita  ut  non  remaneret  in  eo  halitus. 

18.  Dixit  ergd  ad  Eliam:  quid  mihi  et  tibi,  vir 
Dei?  Ingressus  es  ad  me  ut  rememorarentur  ini- 
quitates meae,  et  interficeres  filium  meum? 

19.  Et  ait  ad  cam  Elias;  da  mihi  filium  tuam. 
Tulitque  cum  de  sinu  ejus,  et  portavit  in  cocna- 
culum,  ubi  ipse  manebat,  et  posuit  super  lectum 
suum. 

30.  Et  clamavit  ad  Dominum,  et  dixit:  Domi- 
ne Deus  meus,  etiamne  viduam,  apud  quam  ego 
utcumque  sustentor,  afflixisti,  ut  interficeres  filium 
ejus  ? 
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3t.  Et  expandit  sc  , atque  mensus  est  6Uper 
puerum  tribus  vicibus,  ct'  clamavit  ad  Domitium, 
et  ait : Domino  Deus  meus,  revertatur , obsecro, 
anima  pueri  hujus  in  viscera  ejus. 

33.  Et  exaudivit  Dominus  vocem  Eliso,  ct  re- 
versa est  anima  pueri  intrli  cum,  ct  revixit. 

a3.  Tulitque  Elias  puerum, 'et  deposuit  cum  de 
cocnnculo  in  inferiorem  domum,  et  tradidit  matri 
sua:,  et  ait  illi:  eu  vivit  filius  tuus. 

34.  Dixitque  mulier  ad  Eliam : nunc  in  isto  co- 
gnovi, quoniam  vir  Dei  es  tu,  ct  verbum  Domini 
in  oro  tuo  verum  est. 

3 Re : c.  1 8.  Il  Signore  manda  Elia  incontro  ad 
Achab.  Il  profeta  vuol  fare  annunziare  il  suo 
arrivo  per  messo  di  Abdia , it  quale  si  scusa 
dicendogli,  che  sarcbbe  come  esporlo  ad  una 
certa  morte,  avendo  cgli  salvata  la  vita  a cen- 
to profeti.  Elia  lo  rassicura:  Abdia  obbedisce. 
L* anno  3og6.  * 

Post  dies  multos  faclnm  est  verbum  Domini 
ad  Eliam,  in  anno  tertio,  dicens : vade,  et  osten- 
de te  Achab,  ut  dem  pluviam  snper  faciem  terre. 

3.  Ivit  ergo  Elias,  ut  ostenderet  sc  Achab:  erat 
autem  fames  vehemens  in  SamariA. 

3.  Vocavilquc  Achab  Abdiam  dispensatorem 
domfa  suro : Abdias  autem  timebat  Domioum 
valdi. 

4.  Nam  cum  interficeret  Jeiabcl  prophetas  Do- 
mini , tulit  ille  centum  prophetas,  et  abscondit 
eos  quinquagenos  et  quinquagenos  in  speluncis, 
et  pavit  cos  pane  ct  aquA. 

5.  Dixit  ergo  Achab  ad  Abdiam  : vado  in  ter- 
ram ad  universos  fontes  aquarum  , et  in  cunctas 
valles,  si  forte  possimus  invenire  herbam,  ct  sal- 
vare equos  et  mulos,  et  non  pcenitus  jumenta  in- 
tereant. 

6.  Diviseruntque  sibi  regiones,  ut  circuirent 
eas : Achab  ibat  per  viam  unam,  et  Abdias  per 
viam  alteram  scorshm. 

7.  Cumque  esset  Abdias  in  viA,  Elias  occurrit 
ei ; qui  c&m  cognovisset  eum , cecidit  super  fa- 
ciem suam,  et  ait:  nutn  tu  es,  domine  mi,  Elias? 

8.  Cui  ille  respondit:  ego.  Vade,  et  dic  domi- 
no tuo : adest  Elias. 

g.  Et  ille  : quid  peccavi , inquit , quoniam 
tradis  me  servum  tuum  in  manu  Achab,.  ut  iti- 
lerficiat  me? 

10.  Vivit  Dominus  Deus  tuus,  quia  non  est  gens, 
aut  regnum,  qu6  nou  miserit  dominus  meus  te  re- 
quircus ; et  respondentibus  cunctis:  non  est  hic: 
adjuravit  regna  siugulu  et  gentes,  eo  quod  mini- 
mi reperireris. 
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ii.  Et  nunc  tu  dicis  milii  : vade,  et  dic  domi- 
no tuo : adest  Elias. 

13.  Cumque  recessero  a te,  spiritus  Domini 
asportabit  te  in  locum  quem  ego  ignoro : et  in- 
gressus uunliaho  Acliab,  et  mm  inveniens  te,  in- 
terficiet me.  Servus  autem  tuus  limet  Domioum 
ub  infantia  sua. 

13.  Nttmquid  non  indicatum  est  tibi  domino 
meo,  quid  fecerim  ciim  interficeret  Jezabcl  pro- 
phetas Domini , quod  absconderim  de  prophetis 
Domini  centum  viros,  quinquagenos  et  quinqua- 
genos in  speluncis,  et  paverim  eos  pane  et  aqu4? 

14.  Et  nunc  tu  dicis  : vade  , et  dic  domino 

tuo:  adest  Elias:  ut  interficiat  mcV 
# 

15.  Et  dixit  Elins:  vivit  Dominus  exercituum, 
mite  cujus  vultum  Sto,  quin  hodie  apparebo  ei. 

16.  Abiit  ergo  Abdias  io  occursum  Acliab,  et 
indicavit  ei;  veuilquc  Acliab  in  occursum  Elise. 

Abboccamento  d’  Acliab  con  Elia.  Fcrmeiza  di 
questo  pro/cla.  Egli  fa  discenda  e il  fuoco  dal 
eido  il  quale  divora  i oloctius to  offerto  al  Si- 
gnore , cib  che  non  possono  fare  i sacerdoti  di 
Baal. 

17.  Et  cum  vidisset  eum,  ait:  tu  ne  es  ille 
qui  conturbas  Isrsbl? 

18.  At  ille  ait:  non  ego  turbavi  Israel,  sed  tu, 
et  domus  patris  tui , qui  dereliquistis  mandata 
Domini,  et  secuti  estis  Bualim. 

ig.  Vcrumtamen  nunc  mitte,  et  congrego  ad 
me  universum  Israel  in  monte  Carmeli , et  pro- 
phetas Baal,  quadringentos  quinquaginta,  proplie- 
lasque  lucorum  quadringentos,  qui  comeduut  de 
meusA  Jezabcl. 

ao.  IWisil  Acliab  ad  omnes  filios  Israel,  et  con- 
gregavit prophetas  in  monte  Carmeli. 

ai.  Accedens  autem  Elias  ad  omnem  populum, 
ait:  usquequo  claudicatis  in  duas  partes?  Si  Do- 
minus est  Deus,  sequimini  eum:  si  autem  Baal, 
sequimiui  illum.  Et  non  respondit  ei  populus 
verbum.  Skrmosb:  flfalt.  G,  34. 

33.  Et  ait  rursus  Elias  ad  populum : ego  re- 
mansi propheta  Domini  solus  : prophetae  aulciu 
Baal  quadringenti  et  quinquaginta  viri  sunt: 
a3.  Dentur  nobis  duo  boves,  et  illi  eligant  sibi 
bovem  unum,  et  in  frusta  dedentes,  ponant  super 
ligna,  ignem  autem  non  supponant:  et  ego  faciam 
bovem  alterum,  et  imponam  super  ligna,  ignem 
autem  non  supponam. 

24.  Invocate  uoinina  deorum  vestrorum,  et  ego 
iuvocaho  nomen  Domitii  mei : et  Deus  qui  exau- 
dient per  iguem,  ipse  sil  Deus.  Rcspoudcus  om- 
nis populus,  ait;  optima  propositio. 


s3.  Dixit  ergd  Elias  prophetis  Baal : eligite  vo- 
bis bovem  unum,  et  facile  primi , quia  vos  plu- 
res  estis : et  invocate  nomina  deorum  vestrorum, 
igoemque  non  supponatis. 

36.  Qui  cum  tulissent  bovem,  qnem  dederat 
eis,  fecerunt : et  invocabant  nomen  Baal  de  ina- 
ne usqud  ad  meridiem  , dicentes : Baal , exaudi 
nos.  Et  non  erat  vox,  nec  qui  responderet : tran- 
siliebanlque  altare,  quod  fecerant. 

37.  Cumque  esset  jam  meridies,  illudebat  iljis 
Elius,  dicens:  clamate  voce  majore  : Deus  enim 
est,  et  forsitan  loquitur,  aut  in  diversorio  est,  aut 
in  itinere,  aut  certe  dormit,  ut  excitetur. 

38.  Clamabant  ergo  voce  magud,  et  incidebant 
sc  juxlb  ritum  suum  cultris  et  lanceolis,  donec 
perfunderentur  sauguine. 

3Q.  Postquam  autein  transiit  meridies , et  illis 
prophetantibus  venerat  tempus,  quo  sacriiiciuni 
offerri  solet,  nec  audiebatur  vox,  nec  aliquis  re- 
spondebat, nec  attendebat  orantes; 

30.  dixit  Elias  ornui  populo:  venite  ad  me.  Et 
accedeute  ad  se  populo,  curavit  altare  Domini, 
quod  destructum  fuerat  , 

3 1 . et  tulit  duodecim  lapides,  juxta  numerum 
tribuum  filiorum  Jacob,  ad  quem  factus  est  Ser- 
mo Domini,  dicens:  Israel  erit  nomeu  tuam. 

за.  Et  aedificavit  dc  lapidibus  altare  in  uoiniue 
Domini : fecitque  aqumducluin , quasi  per  duas 
aratiunculas  in  circuitu  altaris, 

33.  et  composuit  ligna:  divisitque  per  membra 
bovem,  et  posuit  super  ligna; 

34.  et  ait : implete  qualuor  hydrias  aqui , et 
fuuditc  super  holocaustum,  et  super  ligna.  Rur- 
siunque  dixit : etiam  secundo  boc  facite.  Qui  cum 
fecisseut  secundo,  ait:  etiam  terlid  idipsum  faci- 
te. Feceruntque  terlid, 

33.  ct  currebant  aquas  circum  altare,  et  fossa 
aquaeductus  repleta  est. 

зб.  Cumque  jarn  tempus  esset,  ul  offerretur  ho- 
locaustum, ucccdcus  Elias  propheta,  ait:  Domine 
Deus  Abraham , et  Isaac,  et  Israel , osleudc  bo- 
did  quia  tu  es  Deus  Israel , et  ego  servus  tuus , 
et  juxta  praeceptum  tuuin  feci  omnia  verba  hacc. 

37.  Exaudi  me,  Domine,  exaudi  me,  ut  discat 
populus  iste,  quia  tu  es  Dominus  Deus,  cl  tu 
convertisti  cor  eorum  iterum. 

38.  Cecidit  autem  iguis  Domini,  ct  voravit  ho- 
locausta et  ligua,  ct  lapides,  pulverem  quoque  cl 
aquam,  quae  erat  iu  aquaeductu  lambens.  AmiMte : 
Lcv.  g,  34. 

Tullo  il  /io/mIo  d'  Jsracle  riconosce  dic  il  Signare 

e il  vero  Dio.  Elia  ordina  dio  siano  presi  i 
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pro  feti  ili  Bnal,  e tutti  U fa  morire.  Promette 

Ia  pioggia  ad  Achab,  e la  pioggia  cade  dirot • 

tamen  te. 

3g.  Quod  cftm  vidisset  omnis  populus,  cecidit 
in  faciem  suain,  et  ait:  Dominus  ipso  est  Deus, 
Dominus  ipse  est  Deus. 

40.  Dixitque  Elias  ad  eos,  apprehendite  pro* 
phetas  Daal,  et  ne  untis  quidem  effugiat  ex  eis. 
Quos  cum  apprehendissent , duxit  eos  Elias  ad 
torrentem  Cison,  et  interfecit  eos  ibi. 

4 1 . Et  ait  Elias  ad  Achab:  escende,  comede  , 
et  bibe,  quia  sonus  multao  pluviro  est. 

4a.  Ascendit  Achab,  ut  comederet  et  biberet : 
Elias  autem  ascendit  in  verticem  Carmeli , et 
pronus  iu  terram  posuit  faciem  suam  iater  ge* 
iiur  sua  , 

43.  et  dixit  ad  puerum  suum:  ascende,  et  pro- 
spice contra  mare.  Qui  cimi  ascendisset  et  con- 
templatus esset,  ait:  non  est  quidquarn.  Et  rur- 
sum ait  illi  : revertere  septem  vicibus. 

44*  I»  septimi  autem  vice,  ecce  nubecula  par- 
va quasi  vestigium  hominis  asceudebat  de  mari. 
Qui  ait:  ascende,  et  dic  Achab:  junge  currum 
tuum  et  descende,  ne  occupet  te  pluvia. 

45.  Cumque  se  verteret  huc  et  illuc,  ecce  caeli 
contenebrati  sunt,  et  nubes  et  ventus,  et  facta 
est  pluvia  grandis.  Asccudcns  itaque  Achab  abiit 
in  Je2rahcl : 

46.  et  manus  Domini  facta  est  super  Eliam, 
accinlisque  lumbis,  currebat  antA  Achab  doucc 
veniret  in  Jezrahel. 

Per  la  continuatione,  vedi  Elia:  3 Re  c.  19. 


6.  Cras  igitur  hac  eidem  hoift  mittam  servos 
meos  *d  te,  et  scrutabuntur  domum  tuam,  et  do- 
mum servorum  tuorum:  et  omne,  quod  cis  pla- 
cuerit, ponent  in  manibus  suis  et  auferent. 

7.  Vocavit  nutem  rex  Israfil  omnes  seniores 
terrae,  et  ait:  animadvertite,  et  videte  quoniam 
insidielur  nobis:  misit  enim  ad  me  pro  uxoribus 
meis,  et  filiis , et  pro  argento  et  auro;  et  non 
abnui. 

8.  Dixeruntqne  omnes  majores  natu,  et  univer- 
sus populus  ad  eum:  non  audias,  neque  acquie- 
scas illi. 

9.  Respondit  itaque  nuuliis  Benadad : dicite  do- 
mino meo  regi:  omnin,  propter  qua?  misisti  ad 
me  servum  tuum  in  iuitio,  faciam;  hanc  autem 
rem  facere  non  possum. 

10.  Reversique  nuntii  retulerunt  ei.  Qui  remi- 
sit, et  ait:  haec  faciant  mihi  dii,  et  haec  addant, 
si  suffecerit  pulvis  Samariae  pugillis  , omnis  po- 
puli , qui  sequitur  me. 

11.  Et  respondens  rex  Israel,  ait : dicito  ei : ne 
glorietur  accinctus  requA  ut  discinctus. 

ia.  Factum  est  autem,  cum  audlssct  Benadad 
verbum  istud , bibebat  ipse  et  reges  in  umbra- 
culis, et  ait  servis  suis:  circumdate  civitatem.  Et 
circumdederunt  eam. 

Vn  profela  promette  ad  Achab , in  nome  dei  Si- 
gnore , di  dare  in  suo  potere  tuita  V armata 
nemica , per  mczto  dei  servitori  che  accompa - 
gnano  a piedi  i principi  delle  provincie.  Achab 
gli  fa  marciare  contro  i Siri,  i quali  sono  com - 
piutarnente  sconfilli. 


Achab  : 3 Re  c.  ao.  Benadad,  re  di  Siria,  assedia 
Samaria,  ncWanno  3io3.  Fa  intimare  ad  Achab 
che  consegni  tutti  i suoi  tesori,  colle  mogli  e coi 
Jigliuoli. 


1*  orrA  Benadad,  rex  Syriae,  congregavit  om- 
nem exercitum  suum , et  trigiuta  duos  reges  se- 
cum,  et  equos  et  currus;  et  ascendens  pugnabat 
contru  Samariam,  et  obsidebat  eam. 

a.  Miltensque  nuntios  ad  Achab  regem  IsraAl 
in  civitatem, 

3.  ait:  haec  dicit  Benadad:  argentum  tuum,  et 
aurum  tuum  meum  est;  et  uxores  tuae,  et  filii 
tui  optimi,  mei  sunt. 

4-  Respoudilque  rex  Israel:  juxta  verbum  tuum, 
domine  mi  rex,  tuus  sum  ego,  et  omnia  mea. 

5.  Rcvertentesquc  uuntii,  dixerunt:  iuee  dicit 
Benadad,  qui  misit  nos  ud  te;  argentum  tuum, 
et  aurum  tuum,  et  uxores  tuas,  et  filios  tuos  da- 
bis milii. 


13.  Et  ecce  propheta  unus  accedens  ad  Achab 
regem  Israel,  ait  ei:  haec  dicit  Dominus:  cerlA 
vidisti  omnem  multitudinem  hanc  nimiam?  Ecce, 
ego  tradam  eam  iu  mauu  tua  hodie,  ut  scias  quia 
ego  sum  Dominus. 

14.  Et  ait  Achab:  per  quein  ? Dixitque  ei : heee 
dicit  Dominus  : per  pedissequos  priucipum  pro- 
vinciarum. Et  ait  : quis  incipiet  pradiari?  Et  ille 
dixit  : tu. 

«5.  Recensuit  crgA  pueros  priucipum  provin- 
ciarum, et  reperit  numerum  ducentorum  triginta 
duorum ; et  recensuit  post  eos  populum,  omnes 
filios  Israel  septem  millia  : 

16.  et  egressi  sunt  meridie.  Benadad  autem  bi- 
bebat temulentus  iu  umbraculo  suo,  et  reges  tri- 
giuta duo  cum  eo,  qui  ad  auxilium  ejus  venerant. 

17.  Egressi  sunt  autem  pueri  principuin  pro- 
vinciarum in  primi  fronte.  Misit  itaque  Benadad,1, 
qui  nuuliavcrunt  ei , dicentes  : viri  egressi  sunt 
de  Samarii. 
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18.  F.l  ille  ait:  sire  pro  pace  veniunt,  appre- 
hendite eos  rivos:  sive  ut  praebentur,  vivos  eos 
capite. 

19.  Egressi  sunt  erg6  pueri  principum  provin- 
ciarum, ac  reliquus  exercitus  sequebatur  : 

30.  et  percussit  unusquisque  virum,  qui  conlrA 
se  veniebat ; fugeruntque  Syri , et  persecutus  est 
cos  Isragi.  Fugit  quoque  Benadad  rex  Syriae  in 
equo  cum  equitibus  suis. 

st.  Necnon  egressus  rex  Isratil  percussit  equos 
et  carrus,  et  percussit  Syriam  plagA  magni. 

33.  (Accedens  autem  propheta  ad  regem  Israel, 
dixit  ei:  vade,  et  confortare,  et  scito,  et  vide 
quid  facias  : sequenti  enim  anno  rex  Syria;  ascen- 
det coutra  te). 

1 Siri  credendo  che  il  Dio  dcgli  Israeliti  sia  il 
Dio  dei  monti  e non  delle  valli,  si  presentano 
con  un  poderoso  esercito  per  combatlerli  nella 
pianura.  Jddio  dd  per  Ia  secondn  volta  quei  ne - 
mici  in  polere  dcl  suo  popolo,  il  quale  ne  uccide 
100,000  in  un  sol  giorno  , e meile  il  restante 
in  Juga,  neti' anno  3 104. 

s3.  Servi  verd  regis  Syria;  dixerunt  ei:  dii 
montium  sunt  dii  eorum,  ideu  superaverunt  nos; 
sed  melius  est  ut  pugnemus  contrA  cos  in  cam- 
pestribus, et  obtinebimus  eos. 

34.  Tu  crg6  verbum  ltoc  fac:  amove  reges 
singulos  al>  exercitu  tuo,  et  pone  principes  pro  eis: 

35.  et  instaura  numerum  militum,  qui  cecide- 
runt de  tuis,  et  equos  secundum  equos  pristinos, 
et  currus  secundum  currus,  quos  anld  habuisti : et 
pugnabimus  contra  eos  in  campestribus,  et  vide- 
bis quid  obtinebimus  eos.  Credidit  consilio  eo- 
rum, et  fecit  ita. 

a6.  Igitur  postquam  annus  transierat,  recensuit 
Benadad  Syros,  et  ascendit  in  Aphec,  ut  pugna- 
ret contra  Israi*l. 

37.  Porri  lilii  Isra«*l  recensiti  sunt,  et  acceptis 
cibariis,  profecti  ex  adverso,  castraque  metati 
sunt  contrA  eos,  quasi  duo  parvi  greges  caprarum: 
Syri  autem  repleverunt  terram. 

38.  (Et  accedens  unus  vir  Dei,  dixit  ad  regem 
Isrsid:  haec  dicit  Dominus:  quia  dixerunt  Syri: 
Deus  montium  est  Dominus,  et  nou  est  Deus  val- 
lium : dabo  omnem  multitudinem  hanc  grandem 
iu  manu  tuA,  et  scietis  quia  ego  sum  Dominus.) 

39.  Dirigcbantquc  septem  diebus  ex  adverso 
hi  ulque  illi  acies,  septimA  autem  dic  commissum 
est  bellum;  pcrcusserunlquc  lilii  Israel  de  Syris 
centum  rnillia  pcdilnm  in  die  unA. 

3o.  Fugerunt  autem,  qui  remanserant  iu  Aphec, 
m civitatem;  et  cecidit  murus  super  viginti  se- 


ptem millia  hominum,  qui  remanserant.  Porrd  Be- 
nadud  lugiens  ingressus  est  civitatem  in  cubicu- 
lum, quod  erat  intrA  cubiculum. 

Bcnatlad,  re  di  Siria,  si  arrende  ad  Achab,  il 
qiudc  gli  salva  Ia  vita,  e fa  alleanza  seco  lui. 
Iddio  Io  Ja  rimproverare  da  un  projeta,  il  qua • 
le  gli  intima  che  Ia  sua  vita  paghera  per  quella 
di  qucl  cUtlivo  principe,  ed  il  suo  popolo  per 
il  popolo  di  Siria. 


3t.  Dixcruntque  ei  servi  sui:  ecce  audivimus 
qu6d  reges  domds  Israel  clementes  sint:  pona- 
mus itaque  saccos  in  lumbis  nostris,  et  funiculos 
in  capitibus  nostris , et  egrediamur  ad  regem 
Israel ; forsitan  salvabit  animas  nostras. 

3s.  Accioxerunt  saccis  lumbos  suos,  et  posue- 
runt funiculos  in  capitibus  suis,  veneruntque  ad 
regem  Israel,  et  dixerunt  ei  : servus  tuus  Beua- 
dad  dicit : vivat,  oro  te,  auima  mea.  Et  ille  ait  '■ 
si  adhuc  vivit,  frater  meus  est. 

33.  Quod  acceperunt  viri  pro  omine;  et  festi- 
nantes rapuerunt  verbum  ex  ore  ejus,  atque  dixe- 
runt: frater  tuus  Benadad.  Et  dixit  eis:  ile,  et 
adducite  eum  ad  me.  Egressus  est  ergo  ad  eum 
Benadad,  et  levavit  eum  in  currum  suum. 

34.  Qui  dixit  ei : civitates,  quas  tulit  pater  meus 
A patre  tuo,  reddam : et  plateas  fac  tibi  in  Dama- 
sco, sicut  fecit  paler  meus  in  SamariA,  et  ego  fcc- 
rl  erat  iis  recedam  a te.  Pepigit  ergo  foedus,  et  di- 
misit eum. 

35.  Tunc  vir  quidam  de  filiis  prophetarum 
dixit  ad  socium  suum  in  sermone  Domini:  per- 
cute me.  At  ille  noluit  percutere. 

36.  Cui  ait : quia  noluisti  audire  vocem  Do- 
mini, ecce  recedes  A me  , et  percutiet  te  leo. 
Cumque  paululum  recessisset  ab  eo,  iuvenit  eum 
leo,  atque  percussit. 

37.  Sed  et  alterum  inveniens  virum,  dixit  ad 
eum:  percute  me.  Qui  percussit  eum,  et  vulne- 
ravit. 

38.  Abiit  ergd  propheta  , et  occurrit  regi  in 
viA , et  mutavit  aspersione  pulveris  os  et  oculos 
suos. 

3g.  Cumque  rex  transisset,  clamavit  ad  regem, 
et  ait:  servus  tuus  egressus  est  ad  pradiauduin 
cominus:  cCimque  fugisset  vir  unus,  adduxit  cum 
quidam  ad  me,  et  ait:  custodi  virum  istum.  Qui 
si  lapsus  fuerit,  erit  anima  tua  pro  animA  ejus, 
aut  talentum  argenti  appendes. 

4o.  Dum  autem  ego  turbatus  huc  ill&cquc  me 
verterem,  subil6  uon  comparuit.  Et  ait  rex  Israel 
ad  cum : hoc  est  judicium  tuum , quod  ipse  de- 
crevisti. 
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4i.  Al  ille  statim  al>slersit  pulverem  de  facie 
suA,  et  cognovit  eum  rex  Israel,  qu£>d  esset  de 
prophetis. 

4 a.  Qui  ait  ad  eum : haze  dicit  Domiuus : quia 
dimisisti  virum  dignum  morte  de  manu  tua,  erit 
auima  tua  pro  anituA  ejus , et  populus  tuus  pro 
populo  ejus.  V edi  Josaprat:  3 Re  aa,  35,  38- 
43.  Reversus  est  igitur  rex  Israel  in  domum 
suam,  audire  contemnens,  et  furibuudus  venit  io 
Samariam. 

Achab:  3 Re  c.  at.  Achab  si  sdegna  fori e* 
mente  perche  Nabolh  ricusa' di  vcndergli  Ia  sua 
vigna.  Jezabcle  ordina  r.he  sia  Jatto  ii  processo 
a Naboth : falsi  tesiimonj  l'  accusatio  di  avere 
bestemmiato  contro  Dio  e conlro  il  re.  Nabolh 
e condemnato  e lapidato,  nell'  anno  3io5. 

P ost  verba  autem  hacc  , tempore  illo  vinea 
erat  Naboth  Jezrahelitic  , qui  erat  in  Jezralicl  , 
juxta  palatium  Achab,  regis  SamarUc. 

а.  Loculus  est  ergo  Achab  ad  Nabolh,  dicens: 
da  mihi  vineam  tuam  , ut  faciam  mihi  hortum 
olerum  , quia  vicina  est,  et  prope  domum  meam, 
daboque  tibi  pro  eA  vineam  meliorem : aut  si 
commodius  libi  putas , argenti  pretium  , quanto 
digna  est. 

3.  Cui  respondit  Naboth  : propitius  sit  mihi  Do- 
minus , ne  dem  hsercditalem  patrutn  meorum  tibi. 

4*  Venit  ergd  Achab  in  domum  suam  indi- 
gnans , et  frendens  super  verbo , quod  locutus 
fuerat  ad  cum  Naboth  Jczrahelites,  dicens:  non 
dabo  tibi  Increditatem  patrum  meorum.  Et  proji- 
ciens se  in  lectulum  suum,  avertit  faciem  suam  ad 
parietem,  et  non  comedit  paoem. 

5.  Ingressa  est  autem  ad  eum  Jezabel  uxor 
sua  , dixilque  ei : quid  est  hoc , und6  anima  tua 
contristata  est?  et  quar£  non  comedis  paDern  ? 

б.  Qui  respondit  ei : locutus  sum  Naboth  Jez- 
rahelit»  , et  dixi  ei:  da  mihi  vineam  tuam,  ac- 
cepti pecuniA,  aut,  si  libi  placet,  dabo  tibi  vineam 
meliorem  pro  ei.  Et  ille  ait:  non  dabo  libi  vi- 
neam meam. 

7.  Dixit  erg6  ad  eum  Jezabel  uxor  ejus:  gran- 
dis auctoritatis  es,  et  lieni  regis  regnum  Isragl. 
Surge,  et  comede  panem  , cl  &-quo  animo  esto  , 
ego  dabo  tibi  vineam  Naboth  Jczrahelitas. 

8.  Scripsit  itaque  litteras  ex  nomine  Achab  , 
et  signavit  eas  anuulo  ejus,  et  misit  ad  majores 
natu,  et  optimates,  qui  erant  in  civitate  ejus,  et 
habitabant  cum  Nabolh. 

g.  Litterarum  autem  haec  erat  sententia  : prae, 
dicate  jejanium,  et  sedere  facite  Naboth  inter  pri- 
mos populi. 


10.  et  submittite  duos  viros  filios  Belial  contri 
eum  , ct  falsum  testimonium  dicant : benedixit 
Deum  et  regem ; et  educite  eum  , ct  lapidate  , 
sicque  moriatur. 

11.  Fecerunt  ergi  cives  ejus  majores  natu  et 
optimates  , qui  habitabant  cum  eo  iu  urbe,  sicut 
praeceperat  eis  Jezabel,  et  sicut  scriptum  erat  io 
litteris,  quas  miserat  ad  eos. 

13.  Praedicaverunt  jt-junium,  et  sedere  feccruut 
Naboth  inter  primos  populi. 

i 3.  Et  adductis  duobus  viris  filiis  diaboli,  fe- 
cerunt cos  sedere  cootrA  eum:  At  illi : scilicet  ut 
viri  diabolici , dixerunt  contra  eum  testiinouium 
cor&m  multitudine : benedixit  Naboth  Deum  et 
regem : quam  ob  rem  eduxerunt  eum  extrA  civi- 
tatem , et  lapidibus  interfecerunt.  Stefano:  Alt. 
6,  i3. 

1 4-  Miserunt  que  ud  Jezabel,  dicentes  : lapidatus 
est  Naboth,  et  mortuus  est. 

i5.  Factum  est  autem,  cum  audisset  Jezabel 
lapidatum  Naboth  , cl  mortuum  , locuta  est  ad 
Achab : surge,  cl  posside  vineam  Nabolh  Jezra- 
helit.T,  qui  noluit  tibi  acquiescere,  et  dare  eam 
acceplA  pecuuia ; non  enim  vivit  Nabolh  , sed 
mortuus  est. 

Achab,  udila  Ia  morte  di  Naboth  , va  nella  sua 
vigna  per  pigluirne  possesso.  Elia,  per  espresso 
comando  di  Dio,  si  presenta  ad  Achab,  Io  rim- 
provera  dei  suo  delilto,  c gli  rninaccia  le  piit 
gravi  calamita.  Achab  si  umilia,  e ne  va  csetile. 

iG.  Quod  c&ra  audisset  Achab  , mortuum  vi- 
delicet Naboth , surrexit  , et  descendebat  in  vi- 
neam Nabolh  Jezrahelila;,  ut  possideret  eam. 

17.  Factus  eat  igitur  sermo  Domiui  ad  Eliam 
Thesbiten,  dicens: 

18.  Surge,  et  descende  iu  occursum  Achab 
regis  Israel,  qui  est  io  SamariA:  eccc  ad  vineam 
Naboth  desceudil , ut  possideat  eam ; 

19.  et  loqueris  ad  eum,  dicens:  lirnc  dicit  Do- 
minus: occidisti,  insuper,  et  possedisti.  Et  post 
haec  addes:  haec  dicit  Dominus:  in  loco  hoc  in 
quo  linxerunt  canes  sanguinem  Naboth,  lambent 
quoque  sanguinem  tuum.  Josai-bat:  3 Re  aa,  35. 

ao.  Et  ait  Achab  ad  Eliam  : num  inveuisti  me 
inimicum  tibi  ? Qui  dixit : inveni , c6  quod  ve- 
nuindatus  sis,  ut  faceres  malum  in  conspectu  Do- 
mini. 

31.  Ecce  ego  inducam  super  te  malum,  et  de- 
metam posteriora  tua  , et  interficiam  de  Achab 
mingentem  ad  parietem , et  clausum  et  ultimum 
in  Israel.  Jeuo:  4 Ac  9,  8. 

3 2.  Et  dabo  domum  tuam  sicut  domum  Jero- 
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boam  filii  Nabat,  et  6icut  domum  Baasa  filii  Ahia, 
quia  egisti,  ut  me  ad  iracundiam  provocares,  et 
peccare  fecisti  Israel.  Baasa:  3 Re  i5,  39:  16,  3. 

a3.  Sed  et  de  Jezabcl  locutus  est  Dominus  , 
dicens  : canes  comedent  Jezabel  in  agro  Jcz 
rabel.  Jr.nc : 4 Ae  9,  36. 

a4>  Si  mortuus  fuerit  Achab  in  civitate,  come* 
dent  euin  canes:  si  autem  inortuus  fuerit  in  agro, 
comedent  euin  volucres  coeli. 

s5.  Igitur  nou  fuit  alter  talis  sicut  Achab,  qui 
venumdatus  est,  ut  faceret  malum  in  conspectu 
Domini : concitavit  enim  eum  Jezabel  uxor  sua , 

36.  et  abominabilis  factus  est,  in  tantum  ut  se- 
queretur idola,  quao  fecerant  Ainorrhaei,  quos  con- 
sumpsit Dominus  a facie  (iliorum  Isrntil. 

37.  Itaque  cum  uudisset  Achab  sermones  istos, 
scidit  vestimenta  sua  , et  operuit  cilicio  carnem 
suam,  jejunavitque  et  dormivit  in  sacco,  et  ambu- 
lavit demisso  capite. 

38.  Kt  factus  est  sermo  Domini  ad  Eliam  Thc- 
sbiten  , dicens : 

39.  Nonne  vidisti  humiliatum  Achab  coram 
me?  Quia  igitur  humiliatus  est  mei  causft  , non 
inducam  malum  in  diebus  ejus  , sed  in  diebus 
filii  sui  inferam  malum  domui  rjus.  Jmo:  4 Ac 
9,  a6. 

La  continuatione  dcila  vita  e delle  azioni  di 
Achab  trovasi  aWarticolo  Josapuat.  3 Re  c.  33. 

Egli  prefcrisce  di  aver  ricorso  ai  fulsi  profeti, 
i quali  gli  predicono  cos  e favorevoli  , invcce  di 
credere  ai  veri  profeti  dcl  Signore,  i quali  non 
gli  predicono  che  cose  funeste  a cagione  delle 
sue  empictb.  Egli  muore  colpilo  da  una  freccia 
scoccata  a caso : Ochozia  suo  figlio  gli  succede 
nel  regno : Jbid. 

AenAB.  a.  Par.  e.  18.  Allcanza  di  Josaphat  con 
questo  empio  re : gli  promette  di  andare  seco 
a Ranwlh  di  Galaad:  lo  impegna  a consultare 
il  Signore  su  quella  impresa.  Quattroccnto  falsi 
profeti  gli  promettono  un  felice  esito , ne//’ an- 
no 3107. 

II  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Josaphat  : 
3 Par.  c.  17. 

Fuit  ergo  Josaphat  dives  et  inclytus  mul- 
tum , et  aflinilAtc  conjunctus  est  Achab.  Joram  : 
4 Re  8,  18. 

s.  Descenditque  post  anuos  ad  cum  in  Sama- 
riam : ad  cujus  adventum  mactavit  Achab  arietes 
et  boves  plurimos  , ipsi  et  populo  qui  venerat 
cum  eo:  pcrsuasilque  illi,  ut  ascenderet  in  Ra- 
moth  Galaad. 


3.  Dixitque  Achab  rex  Israfil  ad  Josaphat  re- 
gem Juda : veni  mecum  in  Ramoth  Galaad.  Cui 
ille  respondit : ut  ego,  et  tu  : sicut  populus  tuus, 
sic  et  populus  meus  : tecumque  erimus  in  bello. 
Josaphat:  3 Re  33,  a e seg. 

4.  Dixitque  Josaphat  ad  regem  Israiil : con- 
sule , obsecro  , impraesentiarum  sermonem  Do- 
mini. 

5.  Congregavit  igitur  rex  Israel  prophetarum 
quadringentos  viros,  et  dixit  ad  eos  : in  Ramoth 
Galaad  ad  bellandum  ire  debemus,  au  quiescere? 
At  illi,  ascende,  inquiunt,  cl  tradet  Deus  io  manu 
regis. 

6.  Dixitque  Josaphat  : numquid  non  est  hic 
prophetes  Domini  , ut  ab  illo  etiam  requira- 
mus ? 

7.  Et  ait  rex  Israiil  ad  Josaphat : est  vir  unus, 
fc  quo  possumus  qtucrere  Domini  voluntatem  : sed 
ego  odi  cum , quia  non  prophetat  mihi  bonum  , 
sed  malum  omni  tempore  : est  autem  Michmas 
filius  Jemla.  Dixitque  Josapbat  : ne  loquaris  rex 
hoc  modo. 

8.  Vocavit  ergo  rex  Israfil  unum  de  eunu- 
chis , et  dixit  ei  : voca  cild  Michaeatn  filium 
Jemla. 

9.  Porrd  rex  Israiil,  et  Josaphat  rex  Juda,  uler- 
que  sedebant  in  solio  suo  , vestiti  cultu  regio  : 
sedebant  autem  in  areft  juxtA  portam  Samaria; , 
oinnesque  prophetha;  vaticinabantur  coram  eis. 

to.  Sedecias  ver6  filius  Chanaana  fecit  sibi  cor- 
nua ferrea,  et  ait  : liaic  dicit  Dominus  1 his  ven- 
tilabis Syriam,  donec  conteras  eam. 

n.  Oinnesque  propbetb®  similiter  propheta- 
bant , atque  dicebant : ascende  in  Ramoth  Ga- 
laad, et  prosperaberis,  et  tradet  cos  Dominus  in 
manu  regis. 

II  profeta  Michca  , che  Achab  aveva  fallo  chia- 
mare,  ad  istanza  di  Josaphat,  dichiara  che  quei 
falsi  profeti  hanno  pariato , g uidati  dallo  spi- 
rilo  di  menzogna,  c per  sedurre  Achab.  Setlc- 
cia,  falso  profeta,  gli  dd  uno  schiaffo,ed  Achab 
fa  metlere  in  prigione  Michca. 

ia.  Nuntius  autem,  qui  ierat  ad  vocandum  Mi- 
discam,  ait  illi : en  verba  omnium  prophetarum 
uno  ore  bona  regi  annuntiant : quaeso  ergo  te,  ut 
et  sermo  tuus  ab  iis  non  dissentiat , loquarisque 
prospera. 

13.  Cui  respondit  Michmas  : vivit  Dominus  , 
quia  quodeumque  dixerit  mihi  Deus  meus  , hoc 
loquar. 

14.  Venit  ergo  ad  regem.  Cui  rex  ait:  Mi- 
clima,  ire  debemus  in  Ramoth  Gulaad  ad  bellan- 
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dum,  an  quiescere  1 Cui  ille  respondit : ascendi*  n 
te  : cunela  enim  prospera  evenient,  et  tradentur 
hostes  in  manus  vestras. 

i5.  Dixitque  rex:  iterum  atque  iterum  te  ad- 
juro,  ut  mihi  non  loquaris , nisi  quod  verum  est 
in  nomine  Domini. 

if>.  At  ille  »it:  vidi  universum  Israfil  disper- 
sum in  montibus  , sicut  oves  absque  pastore : et 
dixit  Dominus : non  habent  isti  dominos : re- 
vertatur unusquisque  in  domum  suam  in  pace- 

17.  Et  ait  rex  Israttl  nd  Josaphat  : nonne  dixi 
tibi  quod  non  prophetaret  iste  mihi  quidquam 
honi,  sed  ca  qutc  mala  sunt? 

18.  At  ille.  Idcircd,  ait,  audite  verbum  Domi- 
ni : vidi  Dominum  sedentem  in  solio  suo  , et 
omnem  exercitum  coeli  assistentem  ei  k dextris 
Ct  a sinistris. 

19.  Et  dixit  Dominus:  quis  decipiet  Achab  regem 
Israel,  ut  ascendat  et  corruat  in  Ilamoth  Gnlaad? 
Cumque  diceret  unus  boc  modo,  et  alter  alio : 

30.  processit  spiritus,  et  stetit  coram  Domino, 
et  ait  : ego  decipiam  eum.  Cui  Dominus,  in  quo, 
inquit,  decipies? 

ai.  At  ille  respondit  : egrediar,  et  ero  spiritus 
mendax  in  ore  omnium  prophetarum  ejus.  Dixit- 
que  Dominus:  decipies,  et  praevalebis:  egredere, 
et  fac  ita. 

33.  Nunc  igitur,  ecco  Dominus  dedit  spiritum 
mendacii  in  ore  omnium  prophetarum  tuorum  , 
et  Dominus  locutus  est  de  te  mala. 

s3.  Accessit  autem  Sedecias  filius  Chanaana  , 
et  percussit  Micbsm  maxillam,  et  ait : per  quam 
viam  transivit  spiritus  Domini  & me,  ut  loquere- 
tur tibi  ? 

34.  Dixitque  Micbteas  : tu  ipse  videbis  in  die 
illo , quando  egressus  fueris  cubiculum  de  cubi- 
culo , ut  abscoudaris. 

35.  Praecepit  autem  rex  Israel,  dicens:  tollite 
Micbroam  , et  ducite  eum  ad  Amon  principem 
civitatis,  et  ad  Joas  filium  Amelcch. 

36.  Et  dicetis : haec  dicit  rex : mittite  hunc  in 
carcerem  , ct  date  ei  panis  modicum  , et  aqure 
pauxillum,  donec  revertar  in  pace. 

37.  Dixitque  Micbteas  : si  reversus  fueris  in 
pace,  non  est  locutus  Dominus  in  me.  Et  ait: 
audite  omnes  populi. 

Achab  e Josaphat  marciano  contro  Ramoth  di 
Galaad.  Achab  cambia  il  suo  abito  realej  c Josa- 
phat chc  Io  avem  conservato  trovasi  in  grande 
pericolo.  Achab  e ferito  da  una  Jreccia  scoc- 
cala  a caso,  c muore  sui  tramontarc  dcl  sole. 

38.  Igitur  ascenderunt  rex  Israel  et  Josaphat 
rex  Juda  in  Ramoth  Galaad. 


39.  Dixitque  rex  Israi*l  ad  Josaphat : mutabo 
habitum,  ct  sic  ad  pugnam  vadam  : tu  autem  in- 
duere vestibus  tuis.  Mutatoque  rex  Israfcl  habitu, 
venit  ad  bellum. 

30.  Rex  autem  Syrite  prrcceperat  ducibus  equi- 
tatus sui,  dicens : ne  pugnetis  coutra  minimum  , 
aut  contra  maximum  , nisi  contra  solum  regem 
Israel. 

31.  Itaque  cum  vidissent  principes  equilnlds 
Josaphat,  dixerunt:  rex  Israel,  est  iste.  Et  cir- 
cumdederunt cum  dimicantes : at  ille  clamavit 
ad  Dominum  , et  auxiliatus  est  ei , atque  avertit 
eos  ab  illo. 

3a.  Ciim  enim  vidissent  duces  cquitaliis,  quod 
non  esset  rex  Israel  reliquerunt  eum. 

83.  Accidit  autem  ut  unus  6 populo  sagittam  in 
incertum  jaceret,  et  percuteret  regem  Israel  in- 
ter cervicem  et  scapulas.  At  ille  aurigae  suo  ait: 
converte  manum  luam,  ct  educ  me  de  acie,  quia 
vulneratus  sum. 

34.  Et  finita  est  pugna  in  die  illo : porro  rex 
Isra&l  stabat  in  curru  suo  contra  Syros  usqu£  ad 
vesperam  , et  mortuus  est  occidente  sole.  V edi 
Josaphat  : 3 Re  c.  33. 

Per  la  continuatione , vedi  Josaphat:  3 Par. 
c.  19. 

* 

Dopo  la  morte  di  Achab,  il  suo  corpo  fu  tra- 
sportato  a Samaria , ed  il  suo  carro  lavato  nella 
piscina  di  detta  citta.  I cani  vi  leccarono  il  suo 
sangue,  giusta  la  predizione  cbe  cragli  stata  fatla : 
Sup.  3 Re  31,  19.  Josaphat:  3 Re  33,37  a 4°- 
I suoi  figli  sono  uccisi  con  tutta  la  sua  famiglia  : 
J».no:  4 Rc  c.  9 c 10. 

ACHAB,  falso  profeta,  cbe  olcuni  credono  os- 
sere  uno  degii  accusatori  della  casta  Susanna  : 
GrRfmia  : 39,  31.  Susaksa:  Dan.  i3,  5. 

ACH  AN,  cbe  significa  tribolazionc , h il  nome 
di  un  uomo  della  tribii  di  Giuda , il  quale  fu 
causa  della  sconfilta  degii  Israeliti , nell’  altacco 
contro  la  ciltA  di  Hai,  per  avere,  contro  la  proi- 
bizione  dei  Signore  , preso  tra  le  spoglic  della 
citli  di  Gerico  un  mantello  ed  una  lamina  d’oro 
di  cinquanta  sicli:  Vedi  Hai:  Gios.  7,  10  a 36. 
Achan  6 lapidato  a causa  di  quel  furto  della  roba 
anatcmizzata  di  Gerico:  Jbid.  Giida:  i Par.  3, 
7.  Gicdei  : Is.  65,  10.  Isiuf.lr:  Os.  3,  i5. 

ACIIAZ,  cbe  siguifica  possessore,  era  figlio  di 
Joathan  , re  di  Giuda.  Egli  non  fece  quello  cbe 
era  grato  nel  cospetto  dei  Signore.  Succede  nel 
regno  n Joathan , suo  padre , nell’  anno  3363.  II 
suo  regno  dur6  sedici  anni.  Joathan  : 4 A'e 
i5,  38. 
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4 Re  c.  iG.  Achaz  aveva  ao  anni  quando  co- 
ntineto a regnare.  E m guerra  con  Rasin,  re 
di  Siria , e con  Phacec,  rc  d'  Jsracle,  i quali  lo 
assediuno  in  Gcrusalentme.  Achaz  oltiene  ajuto 
dal  re  degi  i Assiri , it  quale  prende  Damasco 
cd  accide  Rasin. 

Anno  decimo  septimo  Phocee  filii  Romclia:, 
regnavit  Achaz  filius  Joatham  regis  Juda. 

a.  \iginti  annorum  erat  Achaz  chm  regnare 
coepisset  , et  sedecim  annis  regnavit  in  Jerusa- 
lem  : non  fecit  quod  eral  placitum  iu  conspectu 
Domini  Dei  sui  , sicut  David  pater  ejus.  Inf.  a 
Par.  a8,  i. 

3.  Sed  amhulovit  in  viA  regum  Israel : insuper 
et  filium  suum  consecravit,  transferens  per  ignem 
secundum  idola  Gentium , quae  dissipavit  Domi* 
nus  coram  filiis  IsraiH. 

4-  Immolabat  quoque  victimas,  et  addebat  in- 
censum in  excelsis  , ct  in  collibus , et  sub  omni 
ligno  froudoso. 

5.  Tunc  ascendit  Rasin  rex  Syria;,  et  Phac£e 
filius  Romelite  rex  Israel , in  Jerusalem  ad  prre- 
liandum  : cumque  obsiderent  Achaz,  non  value- 
runt superare  eum.  Rasin:  Is.  7,  1. 

G.  In  tempore  illo  restituit  Rasin  rex  Syriae  , 
Ailam  Syriae,  ct  ejecit  Judaeos  de  AilA : et  Idu- 
mnei  venerunt  in  Ailam,  et  habitaverunt  ibi  usqu& 
in  diem  hanc. 

7.  Misit  autein  Achaz  nuntios  ad  Theglath- 
phalasar  regem  Assyriorum,  dicens:  servus  tuus, 
et  filius  tuus  ego  sum  : ascende , ct  salvum  me 
fac  de  manu  regis  Syriae , et  de  manu  regis 
Israitl,  qui  consurrexerunt  adversum  n>e.  f^cdi 
PiJACtr. : 4 Ae  i5,  19. 

8.  Et  ctim  collegisset  argentum  ct  aurum,  quod 
inveniri  potuit  in  domo  Domini  et  in  thesauris 
regis,  misit  regi  Assyriorum  munera. 

9.  Qui  et  acquievit  voluntati  ejus : ascendit 
enim  rex  Assyriorum  in  Damascum  , et  vastavit 
eam  : et  transtulit  habitatores  ejus  Cyrenen,  Rasin 
atitem  interfecit. 

Achaz  va  a Damasco  per  trovarc  il  re  dcgli  As- 
siri: ordina  al  somnio  sacerdote  Uria  di  fare 
esegtiire  un  altare  come  quello  di  Damasco*  di 
cui  git  manda  il  modello.  Abbandona  il  culto 
dcl  rcro  Dio  e sagriftea  agi  i Dei  degli  Assiri. 
Muore  nelP  anno  3278:  a lui  succede  nel  re- 
gno il  suo  fglio  Etcchia. 

10.  Perrexitque  rex  Achaz  iu  occursum  The* 
glathphalasar  regi  Assyriorum  iu  Damascum : cum- 
que vidisset  altare  Damasci,  misit  rex  Achaz  ad 


Uriam  sacerdotem  exemplar  ejus,  et  similitudi- 
nem juxli  omne  opus  ejus.  InJ.  a Par.  38,  30. 

tt.  Extruxitque  Urias  sacerdos  altare  juxta  omnia 
quae  prtcceperat  rex  Achaz  de  Damasco,  ita  fecit 
sacerdos  Urias,  donec  veniret  rex  Achaz  de  Da- 
masco. 

13.  Ciimque  venisset  rex  de  Damasco  , vidit 
altare,  et  veneratus  est  illud : ascendilquc  et  im- 
molavit holocausta,  et  sacrificium  suum  , 

13.  et  libavit  libamina,  et  fudit  sanguinem  pa- 
cificorum , quae  obtulerat  super  altare. 

14.  Porro  altare  tereum,  quod  erat  coram  Do- 
mino, transtulit  de  facie  templi , et  de  loco  alta- 
ris, et  de  loco  templi  Domini : posuilque  illud  ex 
latere  altaris  ad  aquilonem. 

15.  Prajcepit  quoque  rex  Achaz  Urite  sacer- 
doti , dicens : super  altare  majus  offer  holocau- 
stum matutinum  , et  sacrificium  vespertinum , et 
holocaustum  regis , et  sacrificium  ejus  , et  holo- 
caustum uuiversi  populi  terrae  , et  sacrificia  eo- 
rum , et  libamina  eorum:  ct  omnem  sanguinem 
holocausti , et  universum  sanguinem  viclimic  su- 
per illud  effundes:  altare  verd  tereum  erit  para- 
tum ad  voluntatem  meam. 

16.  Fecit  igitur  Urias  sacerdos  juxta  omnia  qua; 
praeceperat  rex  Achaz. 

17.  Tulit  autem  rex  Acbaz  cretatas  bases  , et 
luterem  qui  erat  desuper : et  mare  deposuit  de 
bobus  sereis  qui  sustentabant  illud,  et  posuit  su- 
per pavimentum  Stratum  lapide. 

18.  Musach  quoque  sabbati  , quod  aedificave- 
rat in  templo  , ct  ingressum  regis  exterius  con- 
vertit in  templum  Domiui;  propter  regem  Assy- 
riorum. 

ig.  Reliqua  autem  verborum  Achaz,  qusc  fecit; 
nonne  htee  scripta  sunt  in  libro  sermonum  dierum 
regum  Juda  ? 

ao.  Dormivitque  Achaz  cum  patribus  suis  , et 
sepullus  est  cum  cis  in  civitate  David,  ct  regna- 
vit Ezechias  filius  ejus  pro  eo.  G&nealogu  : Alalt. 
1,  90. 

Per  la  continuatione , vedi  Osf.a:  4 Ac  c.  17 

Regno  d’ Achaz  come  leggesi  Del  libro  sccondo 
dei  Paralipomcui. 

3.  Par.  c.  38.  Achaz  imita  l“'empietd  dei  re  d’ I- 
sracle.  Iddio  lo  da  in  potere  dei  rc  di  Siria  , 
il  quale  saccheggia  i suoi  Stati  e fa  300,000 
prigionieri , che  conduce  in  Samaria  con  un 
ricco  bottino , nelPanno  3363. 

Il  capo  precedcnle  trovasi  ali’  articulo  Joatiun  : 
3 Par.  c.  37. 

"V iginli  annorum  erat  Acbaz  c£tm  regnare  cce- 
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{«isset  , ct  sedecim  annis  regnavit  in  Jerusalem: 
non  fecit  rectum  in  conspectu  Domini  sicut  David 
pater  ejus.  Sup.  4 Re  16,  a. 

а.  Sed  ambulavit  in  viis  regum  Israel,  insuper 
et  statuas  fudit  Daalim. 

J.  Ipse  est  qui  adolevit  incensum  in  valle  Be- 
nennon,  et  lustravit  tilios  suos  in  igne,  juxtu  ri- 
tum gentium,  quas  interfecit  Domious  in  adventu 
filiorum  Israiil. 

4-  Sacrificabat  quoque,  et  thymiama  succende- 
bat in  excelsis,  et  iu  collibus,  et  sub  omni  ligno 
froodoso. 

5.  Tradiditque  eum  Dominus  Deus  ejus  in  manu 
regis  Syria:,  qui  percussit  euro,  magnamque  pra:- 
dani  cepit  de  ejus  imperio,  et  adduxit  in  Dama- 
scum : manibus  quoque  regis  Israel  traditus  est  , 
Ct  percussus  plagA  grandi. 

б.  Occiditque  Plmcce,  lilitis  Romeliao,  dc  Juda, 
centum  viginti  millia  iu  die  uno,  omnes  viros  bel- 
latores : co  quod  reliquissent  Dominum  Deum  pa- 
trum suorum. 

7.  Eodem  tempore  occidit  Zcchri  , vir  po- 
tens ex  Ephraim , Maasiam  filium  regis,  ct  Ezri- 
eam  ducem  domds  ejus,  Elcanam  quoque  secun- 
dum a rege. 

8.  Cepcruotque  filii  Israel  de  fratribus  suis  du- 
centa millia  mulierum puerorum  et  puellarum, 
et  infinitam  praedam  ; pertuleruntque  eam  in  Sa- 
mariam. 

Un  profeta  va  incontro  alVcsercilo  dcgli  Israelili 
e gli  rimprovera  dei  ia  loro  crudeltd , c g li  mi - 
naccia  di  (ullo  Io  sdegno  di  Dio  se  non  riman - 
dano  i prigionieri  Giudei.  Essi  ubbidiscono  , 
ed  i Giudei  r itor  nano  a Samaria. 

9.  EA  tempestate  erat  ibi  propheta  Domini,  no- 
mine Oded  , qui  egressus  obvi&m  exercitui  ve- 
nienti in  Samariam,  dixit  cis:  eccc  iratus  Dominus 
Deus  patrum  vestrorum  contra  Juda,  tradidit  eos 
iu  manibus  vestris,  et  occidistis  cos  atrociter,  il& 
ut  ad  caelum  pertingeret  vestra  crudelitas. 

10.  Insuper  filios  Juda  ct  Jerusalem  vultis  vo- 
bis subjicere  in  servos  ct  ancillas,  quod  nequa- 
quam facto  opus  est : peccastis  enim  super  hoc 
Domino  Deo  vestro. 

11.  Sed  audite  consilium  meum,  ct  reducite 
captivos,  quos  adduxistis  de  fratribus  vestris,  quia 
magnus  furor  Domini  imminet  vobis. 

13.  Steterunt  itaque  viri  de  principibus  filio- 
rum Ephraim,  Azarias  filius  Johanuu , IWachias 
filius  Mosollumoth  , Ezcchias  filius  Sellum  et 
Amasa  filius  Aduli,  contra  eos  qui  venichaut  de 
praelio. 


»3.  ct  dixerunt  cis:  non  introducetis  huc  ca- 
ptivos, nc  peccemus  Domioo.  Quarti  vultis  adjice- 
re super  peccata  nostra,  et  vetera  cumulare  de- 
licta? Grande  quippA  peccatum  est,  et  ira  furo- 
ris Domini  imminet  super  Israel. 

14.  Dimiseruntque  viri  bellatores  praedam  et 
universa,  quee  ceperant,  coram  principibus  et  omni 
multitudine. 

15.  Steleruntque  viri,  quos  suprA  memoravi- 
mus, et  apprehendentes  captivos,  omnesque  qui 
nudi  erant,  vestierunt  de  spoliis:  cumque  veslls- 
sent  eos  et  calccassent,  et  refecissent  cibo  ac  po- 
tu, unxisseutque  propter  laborem,  et  adhibuissent 
eis  curam  ; quicumque  Bmbulare  non  poterant , 
et  erant  imbecillo  corpore  , imposuerunt  eos  ju- 
mentis, et  adduxerunt  Jericho  civitatem  palma- 
rum ad  fratres  eorum,  ipsique  reversi  sunt  in  Sa- 
mariam. 


Achai  manda  a chiedcre  ajuto  al  re  degli  Assiri. 
Iddio , per  punirlo  , fa  marciare  contro  di  lui 
gli  Iduniei  ed  i Fdislei.  i quali  devastano  tuito 
il  paese , nell’anno  3a64-  Chiude  il  templo  di 
Dio,  ed  adora  gli  idoli.  Muore  e gli  succctlc 
nel  regno  il  figi  io  Ezechia,  netVanno  3378. 

16.  Tempore  illo  misit  rex  Acbaz  ad  regem 
Assyriorum,  postulans  auxilium. 

17.  Veneruntque  Idutmei,  et  percusserunt  mul- 
tos ex  Judft,  et  ceperunt  pnedam  magnam. 

18.  Philisthiim  quoque  difTusi  sunt  per  urbes 
campestres,  et  ad  meridiem  Juda,  ccperuntque 
Bethsames,  et  Aialon,  et  Gaderotb , Socho  quo- 
que et  Tbatnnan,  ct  Gamzo,  cum  viculis  suis,  et 
habitaverunt  in  cis. 

19.  Humiliaverat  enim  Dominus  Judam  propter 
Acbaz  regem  Juda , eo  quod  nudilsset  eum  au- 
xilio, ct  contemptui  habuisset  Dominum. 

ao.  Adduxitque  coutrA  eum  Tbelgalbpbalasar 
regem  Assyriorum,  qui  et  afflixit  cum  , et  nullo 
resistente  vastavit.  Sup.  4 Re  16,  10. 

31.  Igitur  Acbaz,  spoliata  domo  Domini,  et 
domo  regum  ac  priucipum , dedit  regi  Assyrio- 
rum munera,  ct  lameu  nihil  ei  profuit. 

33.  Insuper  et  tempore  angustiae  sute  auxit 
contemptum  in  Dominum,  ipse  per  sc  rex  Acbaz; 

33.  immolavit  diis  Damasci  victimas  percusso- 
ribus suis,  et  dixit:  dii  regum  Syriae  auxiliantur 
cis , quos  ego  placabo  hostiis , et  aderunt  mihi , 
cum  e coulrario  ipsi  fucriut  ruinae  ci  et  universo 
Israill. 

34-  Direptis  itaque  Acbaz  omnibus  vasis  domfis 
Dei,  atque  confractis,  clausit  januas  templi  Dei, 
Ct  fecit  sibi  altaria  in  universis  angulis  Jerusalem  . 
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a5.  in  omnibus  quoque  urbibus  Juda  exstruxit  I 
aras  ad  cremandum  thus,  atque  ad  iracundiam 
provocavit  Dominum  Deum  patrum  suorum. 

26.  Reliqua  autem  sermonum  ejus,  et  omnium 
operum  suorum  priorum  et  novissimorum  scripta  1 
sunt  in  libro  regum  Juda  et  IsraCl. 

27.  Dormi vitque  Acliaz  cum  patribus  suis,  ct 
sepelierunt  eum  in  civitate  Jcrusalem  : neque 
enim  receperunt  eum  in  sepulchra  regum  Israel. 
Regnavitque  Ezechias  filius  ejus  pro  eo.  Rasin  : 

Is.  c.  7. 

Per  la  continuatione,  vedi  Ezsciiia  : a Par. 
c.  29. 

ACM  A,  Hglio  di  Achitob,  era  sacerdote  dei 
Signore:  Vedi  Gioxata  j t Re  \ 4,  3,  18.  Egi» 
chiamavasi  anebe  Achimelcch : Vedi  Davidde: 

1 Re:  c.  21,  ed  Achimklkch. 

ACIIIMAAS,  marito  di  Basemath,  figlia  di  Sa- 
lomokt. : 3 Re  4,  <5. 

AC1IIMELECH,  cho  significa  mio  frateilo  re. 
Egli  era  sacerdote  ed  esercitava  le  sue  futizioni 
a Nobe  , dove  era  allora  il  Tabernacolo,  nell'aono 
9944.  Da  a Davidde  il  pane  della  proposizione  e 
la  spada  di  Goliath.  Davidde:  1 Re  C.  21.  Egli 
era  Hglio  di  Achitob:  Ivi  c.  22,  9 a 11.  Fa  l’elo- 
gio  di  Davidde  in  presenza  di  Saulle,  il  quale  Io 
fece  trucidare  con  ottantacinque  altri  sacerdoti : 

Ivi  c.  22,  i3  a 20.  Chiamavasi  anche  Abialhar: 
Mibacoli  : Mare.  2,  36.  Egli  era  lesoricre  dei 
Tempio:  i Par.  24,  6. 

ACIIIOR,  capo  degli  Ammoniti , fa  ad  Olo* 
ferne  il  racconto  storico  delle  mirabili  cose  fat* 
te  da  Dio  riguardo  al  popolo  d’Israele,  c Io  avver- 
te  a non  prendere  temerariamente  la  pugna  con* 
tro  di  essi.  Oloferne  e lutti  i grandi  deil’cscrci- 
to,  sdegnati  altamente  contro  Achior,  pensavano 
di  ucciderlo ; ma  Oloferne  in  seguito  ordina 
che  sia  invece  condotto  a Betulis,  affinch6,  presa 
quella  citta , sia  ancb’  egli  punito ; ma  i servi 
di  Oloferne,  non  potendolo  introdurre  in  cill&, 
lo  legano  per  i piedi  e per  Ic  mani  ad  un  al* 
bero , e se  ne  ritornano  al  loro  Signore.  Gli 
Israeliti  sortono  da  Betulia,  lo  meltono  in  liberta, 
c lo  conducono  seco  loro  in  citta,  dove  Achior 
riferisce  tutto  quello  che  aveva  risposto  ad  Olo- 
ferne, e come  Oloferne  aveva  voluto  ucciderlo  , 
per  aver  dette  quelle  cose:  e come  poscia  aveva 
invece  comaudato  che  fosse  messo  nelle  mani  de- 
gli Israeliti,  vinli  i quali,  avrebbe  fatto  perire  in 
uiezzo  ai  supplizj  lo  stesso  Achior.  Gli  Israeliti 
lo  consolano  e gli  promettono  il  soccorso  dei  Si- 
gnore : Oloferne  : Ctudit.  capo  5 e capo  6. 
Egli  cade  boccouc  per  terra  tuito  sbigottito  veg- 
gendo  la  testa  di  Oloferne : ina  ripreso  spirito , 
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ioda  Giuditta  pel  suo  coraggio,  e si  prosterne  ai 
suoi  piedi.  Giuditta:  »3,  27  a 3».  Achior,  veg- 
gendo  il  prodigio  operato  da  Dio  a favore  di 
Israele,  abbandona  i rili  gcDtileschi,  crede  in  Dio, 
e si  circoncide.  Idem  c.  »4>  6. 

ACH1S,  re  di  Geth.  £ in  casa  di  questo  re 
che  Davidde  per  timore  di  lui  si  fioge  pazzo. 
Davidde  : 1 Re  21,  10  a »5.  In  seguito  abban- 
dona Geth , ma  poco  tempo  dopo  , temendo  di 
cadero  nelle  mani  di  Saulle  , si  rifugge  nuova- 
mente  presso  il  re  Achis , ed  otlieno  da  lui  la 
citta  di  Siceleg  per  abitarvi : Ibid.  c.‘  27,  1 a 6. 
Achis  vuole  unirsi  cou  Davidde  per  fare  la  guer- 
ra  ad  Israele:  ma  andando  Davidde  coi  bilistet 
a combattere  contro  Israele,  b rimandato  indietro 
a Siceleg,  temendo  i principi  de’  Filistei  che  nella 
baltaglia  non  si  voltasse  contro  di  loro.  L’anno 
2949-  I^cdi  S amuelb  : 1 Re  c.  28.  Davidde:  i Re 
c.  29. 

ACIIITOPHEL,  consigliere  di  Davidde,  lo  tra* 
disce  per  favorire  il  partito  di  Assalonne.  Da- 
vidde : 2 Re  »5,  12  a 3t:  16,  20  c seg.  Consi- 
glia  Assaloonc  di  opprimere  Davidde  senza  dila- 
zionc : ma  veggendo  che  il  suo  consiglio  non  6 
cseguilo,  s*  impicca  per  dispetto:  Ibid.  c.  17. 

ACQUA,  Aqua.  Vi  sono  aeque  sotto  il  firma- 
mento e sopra  il  firmamento:  Creazione:  Gen. 
«,  6,  7.  Lodi:  Salm.  »48,  4*  Le  ocque  cuopren- 
do  tutta  la  terra  nel  momento  della  creazione , 
Iddio  separo  quelle  da  questa,  e le  raunate  delle 
aeque  cliiamo  mari:  Ibid.  vers.  9,  10.  Dio  co- 
inandd  in  seguito  alie  aeque  che  producano  ret- 
tili  animati  e viventi:  Ibid.  vers.  20,  21.  Le  ae- 
que innondarono  tuita  la  terra : Arca  : Diluvio. 
Le  sorgenti  dei  grande  abisso  si  squarciarono  e 
si  aprirono  le  calaralte  dei  cielo.  V edi  Catarattb. 
Sono  le  cataratle  i luoglii  in  cui  Dio  riuni  le 
aeque  che  cuoprivano  la  terra  al  momento  della 
creazione,  non  che  quelle  che  erano  sopra  il  fir- 
mamento, c piovve  sopra  la  terra  per  quaranta 
giorui  e quaranta  notii:  Ancz : Gen.  7,98  12. 
Le  aeque  innondarono  la  terra  e si  alzarono  quin- 
dici  cubili  sopra  i monti,  e signoreggiarono  la 
terra  per  cento  cinquanta  giorui : Ibid.  7 , »7  c 
seg.  In  seguito  appoco  appoco  scemarono,  e dopo 
dieci  mesi  e mczzo  lasciarono  asciulla  la  super- 
ficie della  terra:  Nos:  Gen.  c.  8.  Aequa  di  cspia- 
zione : maniera  di  purificarla : Sacbifizio  : Num. 
19.  9.  Maniera  di  servirsene  per  purificarsi : Vedi 
qui  sotto  Acqoa:  Num.  49,  11  c seg. 

Le  aeque  si  oppongono  ngli  Egiziani  in  favore 
dei  popolo  di  Dio:  Mose:  Esod.  »4,  22  a 3i. 
Potenza  : Salm.  65,  5,  5.  Dio : Is.  43,  2.  Gioua 
salvato  dalle  aeque  : Ninive:  Cion.  2,  1 a 11.  Ac- 
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que  profondi , figura  della  persecuzione : Gtsu 
Cristo:  Salm.  68,  19.  Uomo:  Prov.  17,  14.  Ser- 
mone : Ma.lt.  7 , a5 : Luc.  6 , 48.  Figuratio  al- 
tresi  le  aeque  Ia  scicnza  di  Dio  ed  i doni  dello 
Spirito  Santo  : V edi  Mrssia  : Is.  11,  9.  Cantico: 

ls.  ia,  3.  Messia:  Is.  35,  6.  Dio : Is.  43,  ao: 

44»  3.  Tempio:  Ezech.  c.  47-  Gerosaiemme:  Zatc. 

14,  8.  Samaritana:  Gio.  4,  10.  Discorsi:  Cio. 

7,  38.  Diversi  effetti  dell’  aequa : Vedi  Mosfe: 
Esod.  7,  17  a a4 : 1 4,  ai,  aa.  26  a 59.  Isr abuti  : 
Deui,  a , 6.  Debbora  : Giud.  5,  a5.  Vedi  pure  il 
Lib.  a di  Esdiia:  9,  it,  i5,  ao.  Oloperne  : G indit. 

5,  ia,  i3.  Giobbe:  14,  19:  aa,  7:  a8,a5.  Uomo: 
Prov.  18,  4 : a5  , a5.  Chi  esa  : Cant.  8,  7.  Sa- 
pienza : it,  4.  Virtu:  Eccli.  i5,  3:  4°,  ii.Moab: 

lt.  i5,  6,  9.  Gcrem.  48,  34-  Giudei  : Is.  33,  16. 
Popolo  : Gerent.  18,  14.  Palestina:  Gcrem.  47,  a. 
Lamektazioni  : Gerem.  5,  4-  Ezechielp.  : 4,  ii  : 13, 

18.  Gkrcsalemme:  Ezech.  16,  4-  Tempio:  Ezech. 

47,  i,  a.  3.  8 a ia.  Ninivr:  Aah.  3,8,  14.  Bac- 
chide: 1 Macc.  9,  45.  Gesu  Cristo:  Luc.  7,  14. 
Apocamsse:  17,  1,  i5. 

' / 

Acqoa  d’  espiazione : Num.  c.  19:  maniera  di 
servirsene  per  purificarsi  dalle  irnmondczze  le- 
gali. e parlicolarmente  da  quelte  contraite  coi 
tocco  o colla  vicinanta  dcl  cadavere  di  un  uo- 
mo ucciso,  o morio  da  se. 

Per  ci6  clie  prccede , vedi  1’articolo  Sacrifizio: 
JViim.  19,  1 a 10. 

11.  Qui  tetigerit  cadaver  hominis,  et  propter 
hoc  septem  diebus  fuerit  immundus  , 

ia.  aspergetur  ex  hac  aquA  die  tertio  et  se- 
ptimo , et  sic  mundabitur.  Si  die  tertio  aspersus 
uon  fuerit,  septimo  non  poterit  emundari. 

i3.  Omnis  qui  tetigerit  humante  anima?  morti- 
cinum, et  aspersus  hac  commistione  non  fuerit , 
polluet  tabernaculum  Domini,  et  peribit  ex  Israel: 
quia  aquA  expiationis  non  est  aspersus,  immun- 
dus erit,  et  manebit  spurcitia  ejus  super  eum. 

i4<  Di»  est  lex  hominis  qui  moritur  in  taber- 
naculo : omnes  qui  ingrediuntur  tentorium  illius, 
et  universa  vasa  quae  ibi  sunt,  polluta  erunt  se- 
ptem diebus. 

• 5.  Vas,  quod  non  habuerit  operculum,  nec  li- 
gaturam desuper,  immundum  erit. 

16.  Si  quis  in  agro  tetigerit  Cadaver  occisi  ho- 
minis, aut  per  se  mortui,  sive  os  illius,  vel  se- 
pulchrum,  immundus  erit  septem  diebus. 

17.  Tollentque  de  cineribus  combustionis  at- 
que peccati,  et  mittent  aquas  vivas  super  eos  in 
vas  ; 

18.  in  quibus  cum  homo  mundus  tinxerit  hys- 
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sopum,  asperget  ex  eo  omne  tentorium,  et  cun- 
ctam supellectilem;  et  homines  hujuscemodi  con- 
tagione pollutos  : 

19.  atque  hoc  modo  mundus  lustrabit  immun- 
dum tertio  et  septimo  die:  expiatusque  die  septi- 
mo lavabit  et  se  et  vestimenta  sua,  et  immundus 
erit  usque  ad  vesperum. 

30.  Si  quis  hoc  ritu  non  fuerit  expiatus,  peri- 
bit anima  illius  de  medio  ecclesite:  quia  sanctua- 
rium Domini  polluit,  et  non  est  aqua  lustrationis 
aspersus ; 

ai.  et  erit  hoc  praeceptum  legitimum  sempi- 
ternum. Ipse  quoque  qui  aspergit  aquas,  lavabit 
vestimenta  sua.  Omnis  qui  tetigerit  aquas  expia- 
tionis, immundus  erit  usque  ad  vesperum. 

33.  Quidquid  tetigerit  immundus,  immundum 
faciet : et  anima,  quae  horum  quippiam  tetigerit, 
immunda  erit  usque  ad  vesperum. 

Acqoa  : Num.  c.  30.  Morte  di  Maria  sorella  di 
Mose,  nelCanno  3553.  11  popoln  d' Israele  man- 
ca di  aequa  nel  deserto  e mormora  conlro  Mo- 
se. Dio  dice  a Mosi  di  pariare  olla  piclra  ed 
essa  dani  deU' aequa.  Mose  invecc  di  parlarle 
la  percuote  due  volte.  II  Signore  ne  e offeso  e 
dichiara  a Mose  clie  in  punitione  di  questa  di- 
sobbedienza  non  entrerd  nella  Terra  promet- 
sa.  Anno  a55s.  > 

"V  eneruntque  filii  Israel , et  omnis  multitudo 
in  desertum  Sin,  mense  primo:  et  mansit  popu- 
lus iu  Cades.  Mortuaque  est  ibi  Maria,  et  sepulla 
in  eodem  loco. 

3.  Cumque  indigeret  aquft  populus  , convene- 
runt adversum  Moysen  et  Aaron  : 

3.  et  versi  in  seditionem,  dixerunt:  titinam 
periissemus  inter  fratres  nostros  coram  Domino. 

4.  Cur  eduxistis  ecclesiam  Domini  iu  solitudi- 
nem, ut  et  nos  et  nostra  jumenta  moriamur?  Mose: 
Esod.  17,  1 a 7. 

5.  Quare  nos  fecistis  ascendere  de  Aegypto , 
et  adduxistis  in  locum  istum  pessimum,  qui  seri 
non  potest,  qui  nec  ficum  gignit,  nec  vineas,  nec 
malogranata,  insuper  et  uquam  non  habet  ad  bi- 
bendum ? 

6.  Ingressusque  Moyses  et  Aaron,  dimissA  mul- 
titudine, tabernaculum  foederis,  corruerunt  pron; 
io  terram  , clamaveruntque  ad  Dominum,  atque 
dixerunt : Domine  Deus , audi  clamorem  hujus 
populi , et  aperi  eis  thesaurum  tuum  in  fontem 
aqutc  viva:,  ut  satiati,  cesset  murmuratio  eorum. 
Et  apparuit  gloria  Domini  super  eos. 

7.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

8.  Tolle  virgam,  ct  congrega  populum  , lu_et 

4 


AD  A 


A DA 


Aaron  frater  tuus,  et  loquimini  ad  petram  coram 
eis,  et  illa  dabit  aquas.  Cumque  eduxeris  aquam 
dc  petia,  bibet  omnis  multitudo  et  jumenta  ejus. 

g.  Tulit  igitur  Moyses  virgam  , qurc  erat  in 
conspectu  Domini , sicut  praeceperat  ei , Mosi.  : 
Esod.  17,  5,  6.  Safip.nza  : it  , 4- 

10.  congregalA  multitudine  ante  petram,  dixit* 
que  eis:  Audite  rebelles  et  increduli:  num  de  pe- 
trA  hac  vobis  aquam  poterimus  ejicere  ? Conti- 
Dknza:  Saltrt.  77,  18.  Comanu.imi.nti:  Dcut.  8,  >5. 
Dio:  Salm.  u3,  8.  Cobintj:  i Epist.  10.  4- 

11.  Cumque  elevasset  Moyses  manum,  pcrcu* 
tiens  virga  bis  silicem,  egresstc  sunt  aquie  largis* 
simae,  ita  ut  populus  biberet  ct  jumenta. 

12.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron: 
quia  non  credidistis  milii , ut  sanctificaretis  me 
corAm  filiis  Israel,  non  introducetis  bos  populos 
in  Terram,  quam  dabo  eis.  Isbaf.liti:  Deut.  1,  37. 

13.  IIxc  est  aqua  contradictionis,  ubi  jurgati 
sunt  filii  Israel  contra  Dominum  , et  sanctificatus 
est  in  eis. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Edom:  Num.  ao,  >4- 

Le  aeque  dei  Giordano  si  dividono  in  due,  e 
lasciano  passare  a pi«-di  asciutli  gli  Israeliti  en* 
Irando  uella  Terra  proinessa  : Giordano  : Glos. 
3,  i3  c seg.  Elia  ed  Eliseo  le  dividono  essi  pure 
in  due,  e passuno  a piedi  asciutli.  Eliseo:  4 /fe 
cap.  a inlicro.  Eliseo  corregge  Ia  cattiva  qualitA 
delle  aeque  di  Gerico,  gettaodovi  dei  sale  : Ibid. 
a,  19  a aa.  Gli  eserciti  di  Giuda  e d'Israele  man* 
cano  d’acqua  nel  deserto  dclfldmnea,  il  profet» 
Eliseo  ne  f»  loro  abbondantemente  venire  seuza 
pioggia,  ne  vento : Juram  : 4 Pe  cap.  3 inticro. 
Le  aeque  dcl  Mar  Ilosso  si  dividono  e formaoo 
come  due  muri  alia  deslra  ed  alia  sinistra  , per 
lasciare  libero  il  passo  al  popolo  d’lsrae!c,  men- 
tre  le  aeque  stesse  si  riuniscouo  repenlinamente 
per  sommergere  gli  Egiziani,  cbe  inseguivano  gli 
Israeliti.  Mose : Esod.  capo  14  inticro.  Mose  ad* 
dolcisce  le  aeque  amare  di  Mara  : lbid.  i5,  23  a 
a5.  Battesimo  d’acqna  di  S.  Giovanui  : battesimo 
delfacqua  e dello  spiritu  di  Gesu  Crislo.  Vedi 
Battesimo. 

ADAMO,  cbe  significa  uomo,  o terrestre,  b il 
nome  dei  primo  uomo  usciio  dalle  mani  dei  Crea* 
tore.  Circoslansa  della  sua  creazione : Vedi Crka- 
zione  : Gen.  1,  26,  27.  Iddio  assoggetta  al  domi- 
nio di  Adamo  tuite  le  creature,  e gli  dA  i frutli 
della  terra  per  cibo  : lbid.  vers.  28,  29.  Iddio  pone 
Adamo  in  tm  giurdmo  delizioso,  colla  proibizio* 
ne  di  mangiare  i frutli  di  un  certo  albero.  Ibid. 
capo  2,  vers.  7 a 17.  Adimo  dii  un  nome  pro* 
prio  a ciascuu  uuimulc  particulare:  Ibid.  vers,  19, 


20.  Iddio  gli  da  una  compagna,  alia  quale  d&  il 
nome  di  Virago,  percb£  e stata  tratla  dalfiiomo: 
Ibid.  vers.  21  a 23.  Benedice  in  segnito  Ia  loro 
unione  e da  loro  Ia  fecondith : Cbeazione  : Gen. 

1,  28.  Forza  di  questa  unione:  Ibid.  cap.  2,  a4- 
E 1’uno  e Taltra  erano  ignudi  e non  ne  avevano 
vergogna,  perclie  erano  innocenti : Ibid.  v.  25. 

Gen.  c.  3.  Il  demonio,  sotto  Ia  figura  di  un  ser- 
pente, seduce  Ia  donna,  e Ia  pcrstuidc  a man- 
giare dei  frulto  proibito:  ne  da  altresi  a suo 
marito,  il  quale  pure  ne  rnangia.  Conscgucme 
funeste  di  questa  disobbedienza.  Anno  primo 
dei  mondo. 

et  serpens  erat  callidior  cunctis  auiman* 
tibus  terrrr,  quae  fecerat  Dominus  Deus.  Qui  di- 
xit ad  mulierem  : cur  praecepit  vobis  Deus,  ut  non 
comederitis  de  omni  ligno  paradisi?  Empj:  Sap. 

2,  24. 

2.  Cui  respondit  mulier : de  fructu  lignorum , 
qutc  sunt  in  paradiso,  vescimur  ; 

3.  de  fructu  verd  ligni,  quod  est  in  medio  pa- 
radisi, praecepit  nobis  Deus  ne  comederemus,  et 
ne  tangeremus  illud,  ne  forte  moriamur. 

4-  Dixit  autem  serpens  ad  mulierem  : nequa- 
quam morte  moriemini.  Corintj:  2 Epist.  11,  3. 

5.  Scit  enim  Deus,  quod  in  quocumque  die  co- 
mederetis ex  eo,  aperientur  oculi  vestri,  et  erilis 
sicut  dii,  scientes  bonum  et  malum. 

6.  Vidit  igitur  mulier  quid  bonum  esset  li- 
gnum ad  vescendum,  et  pulcbrum  oculis,  aspec- 
tuque  delectabile : et  tulit  de  fructu  illius  et  co- 
medit : dedilque  viro  suo,  qui  comedit.  Vutu: 
Eccli.  a5,  33.  Timotf.o  : 1 Epist.  2,  «4  Israel*  : 
Os.  6,  7. 

7.  Et  aperti  sunt  oculi  amborum  : cumque  co- 
gnovissent se  esse  nudos,  consuerunt  folia  liciis 
et  feceruul  sibi  perizomata. 

Adamo  c sua  moglie  senlono  Ia  voce  di  Dio : ne 
sono  si  spaventali,  cbe  si  nascondono.  Iddio  gli 
rimprovera  p er  Ia  loro  disobbedienza.  In  vece 
di  umiliarsi  innanti  a Dio,  cercano  di  scusarsi. 
Dio  maledice  il  serpente,  e promeltc  un  Rcdcn  * 
tore. 

8.  Et  cum  audissent  vocem  Domini  Dei  ambu- 
lantis in  paradiso  ad  auram  post  meridiem  , ab- 
scondit se  Adani  et  uxor  ejus  a facie  Domini  Dei 
in  medio  ligui  paradisi. 

9.  Vocavilque  Dominus  Deus  Adani,  et  dixit 
ei : ubi  cs  ? 

10.  Qui  ait:  vocem  luam  audivi  in  paradiso  : 
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et  timui  ed  quod  nudus  essem,  et  abscondi  me. 

ii.  Cui  dixit  Dominus:  quis  enim  indicavit  tibi 
quod  nudus  esses,  nisi  quod  ex  ligno,  de  quo 
praeceperam  tibi  ne«omederes,  comedisti? 

ia.  Dixilque  Adam  : mulier,  quam  dedisti  mi- 
lii sociam,  dedit  mihi  de  ligno,  et  comedi. 

13.  Et  dixit  Dominus  Dens  ad  mulierem  : qua- 
re hoc  fecisti?  Quae  respondit:  serpens  decepit 
me  et  comedi. 

14.  Et  ait  Dominus  Deus  ad  serpentem:  quia 
fecisti  hoc,  maledictus  es  inter  omnia  animantia 
et  bestias  terrae : super  pectus  tuum  gradieris,  et 
terram  comedes  cunctis  diebus  vitae  tuae. 

15.  Inimicitias  ponam  inter  te  et  mulierem,  et 
semen  tuum  et  semen  illius:  ipsa  conteret  caput 
tuum,  et  Iu  insidiaberis  calcaneo  ejus. 

16.  Mulieri  quoque  dixit:  multiplicabo  re ru in- 
nas tuas  et  conceptus  tuos:  in  dolore  parturies 
filios,  et  sub  viri  potestate  eris , et  ipse  domina- 
bitur tut.  Cobintj:  t Epist.  14,  34. 

17.  Atiae  vero  dixit:  quia  audisti  vocem  uxo- 
ris ture,  et  comedisti  de  ligoo.  ex  quo  praecepe- 
ram tibi  ne  comederes,  maledicta  terra  in  opere 
tuo : in  laboribus  comedes  ex  eA  cunctis  diebus 
vita:  lute. 

18.  Spinas  et  tribulos  germinabit  tibi,  et  co- 
medes herbam  terrae. 

ig.  Io  sudore  vultfis  tui  vesceris  pane,  donec 
revertaris  in  terram  de  quA  sumptus  es  : quia  pul- 
vis es,  et  in  pulverem  reverteris.  Giobbe:  34.  i5. 
Vanita’:  Eccl.  3,  00. 

ao.  Et  vocavit  Adam  nomen  uxoris  suae,  Eva: 
eo  quod  mater  esset  cunctorum  viventium. 

ai.  Fecit  quoque  Dominus  Adae  et  uxori  ejus 
tunicas  pelliceas,  et  induit  eos, 

33.  et  ait:  ecce  Adam  quasi  unus  ex  nobis 
factus  est,  sciens  bonum  et  malum  : nunc  erg6 
ne  forte  mittat  inauum  suam,  et  sumat  etiam  de 
ligno  vitae,  et  comedat,  et  vivat  in  aeternum. 

33.  Et  emisit  eum  Dominus  Deus  de  paradiso 
voluptatis,  ut  operaretur  terram  de  quA  sumptus 
est. 

34.  Ejecitque  Adam  : et  collocavit  ante  paradi- 
sum voluptatis  Gheruhitn,  et  flammeum  gladium 
atque  versatilem  ad  custodiendam  viam  ligni  viliB. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Caino:  Gen.  c.  4- 

Adamo,  scacciato  dal  paradiso  e separato  dal 
suo  Creatore,  incomiucia  ad  altaccarsi  alia  crea- 
tura. Egli  couobbe  Eva  nelTanno  secondo  dei 
inondo,  e questa  concepi  e pariori  Caino.  In  «e- 
guito  inise  al  mondo  Abele,  che  Caino  suo  fra- 
tello  uccise  per  gelosia.  Dopo  Abele,  Eva  pariori 
Setb.  Vedi  Caino:  Gen.  c.  4 inticro. 


Gen.  c.  5.  Genealogia  di  Adamo  e de'  tuoi  po- 
steri disccsi  da  Seth  , ed  anni  del/u  /oro  vita 
fino  a Nok.  Santitii  di  Henoc/i , che  fu  rapito 
dal  Signore. 

Hic  est  liber  gdndrationis  Adam : In  die  quA 
creavit  Deus  hominem,  ad  similitudinem  Dei  fe- 
cit illum.  Cbeazionh  : Gen.  1,  37.  Noe:  Gen.  9, 
6.  Dio:  Eccl  i.  17,  1.  Empj  : Sap.  3,  a3. 

3.  Masculum  et  fscininarn  creavit  ens,  et  bene- 
dixit illis : et  vocavit  nomen  eorum  Adam , in 
die,  quo  creati  suot.  Chcazione:  Gen.  1,  38:  3, 
18,  si  a a3. 

3.  Vixit  autem  Adam  centum  triginta  annis:  et 
genuit  filium  ad  imaginem  et  similitudinem  suam , 
voca vitque  nomen  ejus  Selh.  Caino:  Gen.  4,  s5. 

4-  Et  facti  sunt  dies  Adam  , postquam  genuit 
Selh  , octingenti  anni  : genuitque  filios  et  filias. 
Genealogia  : 1 Par.  1,  1. 

5.  Et  factum  est  omne  tempus.quod  vixit  Adam, 

aoni  nongenti  triginta,  et  mortuus  est.  , 

6.  Vixit  quoque  Seth  centum  quinque  annis, 
et  genuit  Enos. 

9.  Vixitque  Setli,  postquam  genuit  Enos,  octin- 
gentis septem  anuis,  genuitque  filios  et  filias. 

8.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Setb  nongentorum 
duodecim  annorum,  et  mortuus  est. 

9.  Vixit  vero  Eoos  nonaginta  annis,  et  genuit 
Cainan. 

10.  Post  cujus  ortum,  vixit  octingentis  quiude- 
cim  annis,  et  genuit  filios  et  filias. 

it.  Factiquc  sunt  omnes  dies  Enos  nongenti 
quinque  atiui,  et  mortuus  est. 

is.  Vixit  quoque  Cainan  septuaginta  antiis,  et 
genuit  Malaleel. 

13.  Et  vixit  Cainan,  postquam  genuit  Malaleel, 
octingentis  quadraginta  annis,  genuitque  filios  et 
filias. 

14.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Cainan  nongenti 
decem  anni,  et  mortuus  est. 

15.  Vixit  autem  Malaleel  sexagmla  quinque 
aouis,  et  genuit  Jared. 

16.  Et  vixit  Malaleel,  postquam  genuit  Jared  , 
octingentis  triginta  annis,  et  genuit  filios  et  filias. 

17.  Et  lacti  sunt  omnes  dies  Malaleel  octingenti 
nonaginta  quinque  anni,  et  mortuus  est. 

18.  Vixitque  Jared  centum  sexagmla  duobus 
annis,  et  genuit  Henoch. 

19.  Et  vixit  Jared,  postquam  genuit  Henoch  , 
octingentis  antiis,  el  genuit  filios  et  liiias. 

30.  El  facti  sunt  omnes  dies  Jared  nongenti 
sexaginta  duo  anui , et  mortuus  est. 

31.  Porr6  Henoch  vixit  sexaginta  quinque  an- 
nis, et  genuit  Malhusalem. 
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33.  Et  ambulavit  llenoch  cum  Deo,  ct  vixit, 
postquam  genuit  Mathusalem,  trecentis  annis,  et 
genuit  filios  et  filias.  Patriarchi : Eccli.  44»  16. 
Ebrei  : Epist.  11,  5. 

a3.  Et  facti  sunt  omnes  dies  llenoch  trecenti 
sexagint»  quinque  anni. 

a4*  Ambulavitque  cum  Deo,  et  non  apparuit , 
quia  tulit  eum  Deus.  Patriarchi:  Eccli.  44  > <0. 
Ebbei  : Episl.  11,  i5. 

3.5.  Vixit  quoque  Mathusalem  centum  octoginta 
septem  annis,  et  genuit  Lamech. 

a6.  Et  vixit  Mathusalem , posquam  genuit  La- 
mech, septingentis  octoginta  duobus  anois,  et  ge- 
nuit (ilios  et  filias. 

37.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Mathusalem  non- 
ginta  sexiiginta  novem  anni,  ct  mortuus  est. 

38.  Vixit  autem  Lamech  centum  octoginta  duo- 
bus annis,  et  genuit  filium. 

39.  Vocavitque  nomen  ejus  Nofi  , dicens:  iste 
consolabitur  nos  ab  operibus  et  laboribus  ma- 
nuum nostrarum  in  terrft,  cui  maledixit  Dominus. 
Sup.  c.  3,  v.  17. 

3o.  Vixilque  Lamech,  postqu&m  genuit  Nog , 
quingentis  nonaginta  quinque  annis,  et  genuit  fi- 
lios et  filias. 

3t.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Lamech  septin- 
genti septuaginta  septem  anni , et  mortuus  est  : 
Noe  verd  citra  quingentorum  esset  annorum,  ge- 
nuit Seni,  Cham  ct  Japhet. 

Per  la  continuatione,  vedi  No  i: : Gen.  c.  6. 


TaVOLA  DM.t.F.  GENCR.17.lONI  DA  AlUMO  FINO  K Nofc, 
RECONDO  LA  LETTERA  £ LO  SPIRITO  DEL  CARO  5 

della  Genesi. 


Adamo  visse  in  totale 

g3o  anni.  ver*. 

5 

a 

i3o  anni  ebbeSelh,che  visse 

913 

— V. 

8 

it 

io5  Seth  ebbe  Enos,  che  visse 

9°5 

— V. 

1 1 

a 

90  Enos  ebhe  Carnati , che 

visse 

910 

V. 

'4 

a 

70  Cainan  ebbe  Malaleel  che 

visse 

00 

Ut 

— V. 

•7 

a 

63  Malaleel  ebbe  Jared,  che 

visse 

963 

— V. 

00 

a 

163  Jared  ebbe  Henocb,  che 

visse  

365 

— v. 

q3 

a 

65  llenoch  ebhe  Mathusa- 

lein,  che  visse  . . . 

V. 

37 

a 

187  Mathusalem  ebbe  La- 

mcch,  che  visse  . . . 

777 

V. 

3i 

a 

183  Lamech  ebbe  No£ , che 

alfepoca  dei  diluvio  ave  va 

600 

Vedi  Arca:  Gen.  7, 6. 

* 

a 

5oo  No£  ebbe  Sem,  Chain  e 

' 

Japhet:  Ibid.  vers.  3r. 


Dalla  creazione  fino  alia  nascita  di  No6  sono 
passati  io56  anni:  da  cid  ne  consegue : f.°  cbe 
da  Adamo  fino  a No  e non  vi  furono  che  nove 
generazioni : s ° che  Adamo  avendo  vissuto  i>3o 
anni,  il  padre  di  Nod,  Lamech,  che  t nato  nel-* 
1’anno  dei  mondo  874,  ha  potuto  conversare  con 
Adamo  durante  Io  spazio  di  56  anni , ed  infor- 
marsi  da  lui  intorno  ai  principali  avvenimeuti  suc- 
ceduti  dopo  la  creazione  : 3.°  che  Lamech  ha  po- 
tuto istruirsi  ancora  per  uno  spazio  di  lempo  piu 
lungo  con  Seth  , Enos , Calnan  e cogti  allri  ni- 
poti  «ii  Adamo , che  erano  niaggiormente  suoi 
contemporanei,  e che  essi  medesimi  avevano  po- 
tuto istruirsene  piu  acconciamente  con  Adamo  : 
4-°  che  Lamech  non  avr&  mancato,  nella  sua  qua- 
liti»  di  padre , di  istruirne  suo  figlio  Noe , che 
egli  prevedeva  dovere  esscre  il  riparalore  dei  ge- 
nere umano  cd  il  consolatore  deile  pene  e dei 
travagli  de’  suoi  antenati.  Sup.  c.  5,  t».  39:  5.°  che 
No£  dal  canto  suo  ne  avrii  infallibilmcnte  istruito 
i suoi  figti:  6.°  finalmente,  che  cosi  tutli  gli  avve- 
nimenti  che  si  saranno  succeduti  dalla  creazione 
fino  al  diluvio,  suranno  stati  fedelmente  trasmessi, 
dopo  quel  grande  avvenimento,  ai  discendenti  di 
No£,  i quali  non  avevano  certamente  nessun  in- 
teresse  di  ingannare  i suoi  figli,  siccome  questi 
non  ne  potevauo  avere  d'ingannare  i proprj. 

Altra  tavola  piO  concludente  e piii  SF.MPLICE. 

Generazioni.  Nascita.  Morte. 


Adamo  creato  nelfanno 

1 

mortonelfan.  930 

Seth  nato  uelfanno 

i3o 

• • 

. . 1043 

Eoos  

335 

• • 

. . 1140 

Cainan 

3s5 

• a 

. . 1335 

Malaleel 

395 

• • 

. . 1 390 

Jared  

46o 

• • 

. . 1433 

Henocb  

633 

• • 

• • 9r7 

Mathusalem  .... 

687 

• • 

. . i656 

Lamech  

874 

• • 

. . i65i 

N06  

io56 

• . 

. . 3006 

Sem,  Cham,  Japhet 

i556 

Vedi  Sup.  c.  5,  i>.  3t. 

Vedi 

pure 

Sem:  Gen. 

tr,  10,  ti.  No»;:  Gen.  9, 

38, 

39- 

II  diluvio  £ succeduto 

nell’  anno 

i656.  Vedi 

Arca  : Gen.  7,  6,  11. 

Da  questi  anni  di  nascita  e di  morte  dei  di- 
sceudenti  di  Adamo  apparisce  che  i Ire  figli  di 
No&  visscro  100  anni  circa  con  Lamech  loro  avo 
e con  Mathusalem  loro  proavo  : e che  No£  ha  vis- 
sulo  con  tutte  le  generazioni,  iucominciando  da 
Seth,  figlio  di  Adamo  , che  k quanto  dire  pol 
corso  di  5oo  anni  circa,  cio  che  rende  conclu- 
denti le  couscgueuze  che  noi  abbiamo  dedotte 
dalla  prima  tavola.  E edi  Genesi. 
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fe  la  sapicnza  «li  cui  Dio  avcva  investito  Ada- 
mo che  cnnservollo  e lo  Irasse  fuora  dal  suo 
peccato:  Sapif.nza:  io,  i,  3.  Beni  dei  quali  fu* 
rono  ricolmati  Adamo  ed  Eva.  Dio:  Eccli.  17  , 

I a 11.  fe  per  Adamo  che  entrd  il  peccato  in 
questo  mondo,  e pel  peccato  la  morte : Romani  : 
Epist.  5,  13  a 14.  Corintj  : t Epist.  »5.  31,  33. 
Adamo  modello : Vedi  Gf.rusalkmme  : Zacc.  i3, 
5 : primo  creato , ma  non  sedotto : Vtdi  Timo- 
teo:  1 Epist.  3,  i3,  >4. 

ADONAT,  che  significa  io  sono  quello  che  it , 
e un  nome  che  non  conviene  che  a Dio.  Egli 
significa  allresl  mio  Signore : Dio  : Esod.  6,  3.  3. 
GiCDirr* : iG,  16.  Potrassi  pure  consultare  il  Di- 
zionario  teologico  dell’  ab.  Bergier  alia  parola 
A DONA!. 

ADONIA,  che  significa  dominatore  e signore, 
era  figlio  di  Davidde , di  cui  voleva  occupare  il 
trono  essendo  qucgli  aneor  vivo.  Si  pu6  vedere 
la  storia  di  questo  fallo  ali’  articolo  Daviddf.  : 3 
Re,  cop.  t.  Vedasi  pure  Salomone:  3 Re  a,  i3 
a a5.  Domanda  per  moglie  Abisag  di  Sonam  , 
che  suo  padre  aveva  sposata  in  punto  di  morte. 
Questa  domanda  £ causa  della  morte  di  Adonia. 
Ibid. 

ADONIBEZEC,  principe  dei  Cbananei,  it  fatto 
prigiouiero  dai  figliuoli  di  Giuda.  Egli  subi  la 
sorte  che  aveva  egli  stesso  fatta  subire  a 70  altri 
re:  Giuda:  Giud.  1,  4 8 7*  Egi*  muore  a Geru- 
salemine:  lbid.  vers.  7. 

ADONISEDECH : Gios.  c.  10:  redi  Gerusa • 
lemme  , fa  alleanza  con  quattro  altri  re  per 
assediare  la  ciltd  di  Gabaon  : Giosue  si  muore 
in  ajulo  dei  Gabaoniti,  ed  i cinque  re  sono 
messi  in  Juga  nell'  anno  3553.  11  Signore  fa 
piovere  sopra  di  loro  dal  cielo  dcllc  grandi 
pietre. 

II  capo  precedente  trovasi  ali' articolo  Vittorie: 

Gios.  c.  9. 

Quai  cura  audisset  Adonisedech  rex  Jerusa- 
lem  , quod  scilicet  cepisset  Josuc  Ha» , et  sub- 
vertisset eam  (sicut  enirn  fecerat  Joricbo  et  regi 
ejus,  sic  fecit  Ha!  et  regi  illius  J,  et  quod  tran- 
sfugissent Gabaonil®  ad  Israel , et  esscut  foede- 
rati eorum , 

3.  timuit  valdA  Urbs  enim  magna  erat  Ga- 
liaon,  et  una  civitatum  regalium,  et  major  oppi- 
do Il*i,  omnesque  bellatores  ejus  fortissimi. 

3.  Misit  ergo  Adonisedech  rex  Jerusalem  ad 
Ohain  regem  Ilebron , et  ad  Pharam  regem  Je- 
rimotb,  ad  Japhia  quoque  regem  Lachis,  et  ad 
Dabir  regem  Eglon,  dicens: 


4.  Ad  me  ascendite,  et  ferte  praesidium , ut 
expugnemus  Gabaon,  quare  transfugerit  ed  Josue 
et  ad  filios  Israiil. 

5.  Congregati  igitur  ascenderunt  quinque  regee 
Amorrhreorum,  rex  Jerusalem,  rex  Hebron,  rex 
Jerimoth,  rex  Lachis,  rex  Eglon,  simul  cum  exer- 
citibus suis  , et  castrametati  sunt  circik  Gabaon, 
oppugnantes  eam. 

6.  Habitatores  autem  Gabaon  urbis  obsessae 
miserunt  ad  Josue,  qui  tunc  morabatur  in  castris 
apud  Galgalam,  et  dixerunt  ei:  ne  retrahas  ma- 
nus tuas  ab  auxilio  servorum  tuorum:  ascende 
citd,  et  libera  nos,  ferque  praesidium:  convene- 
runt enim  adversum  nos  omnes  reges  Araorrhaeo- 
rum,  qui  habitant  in  montanis. 

7.  Ascenditque  Josue  de  Galgalis,  et  omnis 
exercitus  bellatorum  cum  eo,  viri  fortissimi. 

8.  Dixitque  Dominus  ad  Josue  : ne  timeas  eos : 
ia  manus  enim  tuas  tradidi  illos:  nullus  ex  eis 
tibi  resistere  poterit. 

9.  Irruit  itaque  Josue  super  eos  repenti,  tolA 
nocte  ascendens  de  Galgalis. 

10.  Et  conturbavit  eos  Dominus  a facie  IsraSl : 
contrivitque  plaga  magna  in  Gabaon,  ac  persecu- 
tus est  eos  per  viam  ascensus  Beth-Horon,  et 
percussit  usque  Azeca  et  Maceda.  Dio : Is.  a8 , 
31.  Samuele  : 1 Rc  7,  10. 

11.  Cumque  fugerent  filios  Israel,  et  essent  in 
descensu  Beth-Horon , Dominus  misit  super  eos 
lapides  magnos  de  cado  usque  ad  Azeca,  et  mor- 
tui sunt  mult6  plures  lapidibus  grandinis,  qu&m 
quos  gladio  percusserant  filii  Isragl. 

Giosue  ferma  il  sole  e la  luna.  Egli  sbaraglia 
cornpletamente  i suoi  ncmici. 

13.  Tunc  locutus  est  Josue  Domino,  io  die  quA 
tradidit  Amorrhteum  in  conspectu  filiorum  Israiil, 
dixitque  coram  eis  : Sol  contra  Gabaou  ne  mo- 
vearis, cl  Luna  contrA  vallem  Aialon. 

i3.  Steteruntque  Sol  el  Luna  donec  ulcisceretur 
se  gens  de  inimicis  suis.  Nonne  scriptum  est  hoc 
in  libro  justorum  ? Stetit  itaque  Sol  in  medio 
coeli , et  non  festinavit  occumbere  spatio  unius 
diei.  Patriarcih:  Eccli.  46,  6.  Dio:  Is.  a9,  31. 

14*  Non  fuit  antei  et  postea  tam  longa  dies  , 
obediente  Domino  voci  hominis,  et  pugnante  pro 
Israel.  GesCi  Cristo:  Matt.  17,  19. 

i5.  Ileversusque  est  Josue  cum  omni  Israel  in 
castra  Galgalx. 

Avendo  Giosue  avuto  avviso  che  i cinque  re  si 
erano  nascosti  in  una  caverna,  ordina  ai  suoi 
ministri  che  g li  conducano  alia  sua  presen- 
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za ; poscia  g Ii  fa  battere,  uccidcrc  ed  impie - 

care  « cinque  J orche . 

«6.  Fugerant  enim  quinque  reges,  et  se  abscon- 
derant iu  speluncA  urbis  Maceria. 

»7.  Nuntiatumqoe  est  Josue,  quod  inventi  es- 
sent quinque  reges  latentes  in  speluncA  urbis  Ma- 
ceda. 

18.  Qui  praecepit  sociis,  et  ait:  volvite  saxa 
ingentia  »d  os  spelunca:  , et  ponite  viros  indu- 
strios, qui  clausos  custodiant : 

19.  Vos  autem  nolite  stare  . sed  persequimini 
hostes,  et  extremos  quosque  fugientium  caedite  : 
nec  dimittatis  eos  urbium  suarum  intrare  praesi- 
dia , quos  tradidit  Dominus  Deus  in  manus  ve- 
stras. 

ao.  Cresis  ergo  adversariis  plagii  magnft , et 
usqud  ad  internecionem  pend  consumptis,  hi  qui 
Isragl  eilugere  potuerunt , ingressi  sunt  civitates 
inunitas. 

ai.  Rc versusque  est  omnis  exercitus  ad  Josue 
in  Macedft,  ubi  tunc  erant  castra,  sani  et  integro 
numero  : nullusque  contra  filios  Israel  mulirc  au- 
sus est- 

аа.  Prmcepitque  Josue,  dicens:  aperite  os  spe- 
lunca:, et  producite  ad  me  quinque  reges  qui  in 
eA  latitant. 

a3.  Feceruntque  ministri  ut  sibi  fuerat  impe- 
ratum: et  eduxerunt  ad  eum  qainque  reges  de 
speluncA,  regem  Jerusalem,  regem  Ht-hron,  re- 
gem Jerimolh,  regem  Lachis,  regem  Eglon. 

a4-  Cumque  educti  essent  ad  eum,  vocavit  om- 
nes viros  Israel,  et  ait  ad  principes  exercitiis  qui 
secum  erant : ile,  et  ponite  pedes  super  colla  re- 
gum istorum.  Qui  cum  perrexissent,  et  subjecto- 
rum colla  pedibus  calcarent, 

a5.  rursum  ait  ad  eos:  nolite  timere.  IVec  pa- 
veatis, confortamini,  et  estote  robusti  : sic  enim 
faciet  Dominus  cunctis  hostibus  vestris, adversum 
quos  dimicatis. 

аб.  Percussitque  Josue,  et  interfecit  eos,  atque 
suspendit  super  quinque  stipites,  fueruntque  su- 
spensi usqud  ad  vesperum. 

27.  Cumque  occumberet  Sol,  pt  accepit  sociis 
ut  deponereul  eos  de  patibulis.  Qui  depositos 
projecerunt  in  Speluncam  in  qua  latuerant,  et  po- 
suerunt super  os  ejus  saxa  ingentia,  qua:  perma- 
nent usque  in  piucsens.  Morte  : Dent,  at,  a3. 

Per  /a  continuatione,  vedi  Maclda:  Cios . 10, 
a 8 e seg. 

ADORAZIONE.  Essa  non  £ dovutu  che  a Dio: 
Decalogo  : Es  ad.  ao,  3 a 5 : Deut.  5,  8,  9.  Axio- 
ne : Dcut.  G,  1 a 1 3.  Gi  su  Cn:sTO  : Malt.  5,  9 , 
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10  : Luc.  4,  7,  8.  E per  questa  ragione  clie  Mar- 
docheo  si  rifiuta  di  piegare  il  ginocchio  diuanzi 
ad  Aman  : Assof.ho  : Eslh.  e.  3.  Pner.niERA : Est/i. 
1 3,  14.  Daniele,  per  Io  stesso  motivo,  non  vuoie 
adorare  la  statua  di  Nabccuodokosor  : Dan.  3,  ia 
C seg.  Se  1’adorazione  non  parte  dal  cuore.  essa 
i inutile  per  la  eterna  salute : Scandalo  : Malt. 
i5,  8,  9.  Essa  deve  essere  falta  in  ispirito  ed  in 
veriti,  e sono  questi  gli  adoratori  che  domanda 
Iddio,  e non  gii  gli  adoratori  di  un  culto  falso  ed 
ingunnalore,  come  quello  degli  idolalri , oppurc 
di  un  culto  carnale  e iigurativo,  come  quello  de’ 
Giudei : Samaritana:  Gin.  4.  19  a a.{.  Gli  An- 
gioli  stessi  la  ricusano  : Apocalis.se:  19,  19:  aa, 
8,  9.  Esempj  della  adorazione  tribulata  a Dio  : 
Enos,  figi  io  di  Setli  figlio  di  Adamo,  fu  il  primo 
che  invoc6  il  nome  di  Dio:  Caiko  : Gen.  4,  aG. 
Ahrahamo  adora  Dio  sollo  la  figura  di  tre  uomini: 
Aurahamo:  Gen.  18,  a:  aa,  5.  Adorazione  di  Dio 
falta  dal  suo  servo  Isicco:  Gen.  a4,  aG.  48,  5a. 
l)a  Giuseppe.  Giacorbe:  Gen.  48,  ia.  Dagii  Israe- 
liti  : Dio : Esod.  4.  3i.  Pasqua : Esod.  ia,  37. 
IstiAF.LtTi  : Esod.  33,  10.  Da  Mos£:  Decalogo  : 
Esod.  34,  8,  9;  che  la  raccomanda  : Pkimizif.  : 
Deut.  aG,  10.  Da  Gi.deone:  Giud.  7,  i5.  Da  El- 
cana:  i Ite  1,  3,  19,  a8.  Da  Saulle  : 1 Ite  i5, 
a5,  3o,  3t.  Da  Davidde:  a Re  t5,  3a.  Texipio: 

1 Par.  39,  ao.  Dai  Giudei  di  ritorno  dalla  schia- 
vitu  : Esura  : lib.  a,  cap.  8,  t».  G.  Da  Tobia  : 1, 
G.  Dai  Giudei  dopo  il  raccontn  di  Achior : Olo* 
ff.rnk:  Giudit  G,  i4-  Dopo  la  vittoria  riportata 
da  Gilditta:  i3,  aa  : iG,  aa.  Da  Daniele:  Bel: 
Dan.  14  , 3 , a4-  Raccomandata  agli  Assiri  che 
furono  mandati  a Samaria:  Osea  : 4 Re  1 7 > a4 
a 36.  Quale  debba  essere  questa  adorazione  : 
Cantico:  i Par.  16,  39.  Tobia:  ii,  7,  ia. 
Chi  esa  : Salm.  a8  , a:  Salm.  44»  >5-  Potknza  : 
Salm.  G 5,  3.  Dio  : Salm.  94.  6.  Messia  : Salm.  g5, 
8.  Egiziani:  Sap.  iG,  a8.  Geremia:  aG,  a.  GEno- 
salemme:  Zacc.  1 4 j 17-  Gi.so  Cristo : Mati.  4» 
10.  Apocalisse  : 4 » to  : 7 , 11:  11  , 16 : 19,  4- 
Adorazione  falta  a Gesu  Cristo  dai  .Magi  : Malt. 
a,  a,  11.  Da  un  lebhroso  : Miracoli:  Mati.  8, 
a.  Da  un  principe  , in  morte  di  una  sua  figlia  : 
Ibid.  9,  18.  Dai  suoi  discepoli : Ibid.  1.4,  33.  Dh 
una  Chananea : Scandali:  Malt.  i5,  a5.  DalU  ma- 
dre  dei  figli  di  Zebedeo : Parabole:  Malt.  ao  , 
ao.  Dai  suoi  discepoli  e dalle  sante  donne  dopo 
la  resurrezione  : Gesu  Cristo:  Malt.  a8,  9,  17. 
Da  1111  ossesso  : Mracoli  : Mare.  5 , 6.  Da  un 
cieco  nato:  CizCO:  Gio.  9.  38.  Dai  suoi  discepoli 
dopo  la  sua  ascensione  : Rescrrezione  : Luc.  a4, 
5a.  R.iccomatidala  da  un  angelo:  Apocalisse  : 1 4 • 
7.  Sciicrnita  dai  Giudei:  Passione:  Mare.  i5,  19- 
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Adorazione.  termine  esagerato,  coi  quale  gspri- 
mesi  la  venerazioue  che  si  accorda  , sin  agli  an* 
gioli,  sia  ai  santi,  sia  ad  uomini  eminenti  per  le 
loro  virtu  o per  le  loro  dignita.  Esempj  di  que* 
sta  specie  di  adoratione  tratti  dalla  Sacra  Serit* 
tura.  AnRAn.\Mo:  Gen.  18,  a.  Sodoma:  Gen.  19,  i. 
Saba:  Gen.  a3,  ia.  Gucobbe:  Gen.  37,  39:  33, 
3,  7.  GmsErpEi  Gen.  37  , 7,  9 , 10  : 4’j  6 : 43  . 
a6.  Giacobbe:  Gen.  49.  8.  Gidskppf. : Gen.  5o,  18. 
Mosi: . Esod.  18,  7.  Malvam:  Aum.  aa,  3i.  Pasqua: 
Cios.  5.  i5.  Dav  doe:  i Re  ao,  4<  : a4>9:  a5 , 
a3.  Samvelb:  i Re  28,  >4-  Daviddr:  a Re  9,  6, 
8:  ia,  ao : 14.  4 : a4»  ai.  Roth  : a,  to.  David- 
de  : 3 Re  t,  16,  a3,  3 1 , 53.  Elisbo  : ^ Re  a,  i5: 
4-  37.  Gilditta:  10,  ao.  Assuebo  : Esth.  3.  a. 
Danible:  a,  4G.  Pirtro  : Alt.  10,  a5.  Vedi  An- 
geli: Reliquik:  Santi:  Idolatria. 

ADUAMELECH  e Sarazar  suo  fratello  ucci* 
dono  il  loro  padre  Sennaclierib.  re  degi  i Assi  ri ; 
fuggono  poscia  presso  gli  Arme  ni  : Ezkcdia  : 4 
Re  19,  37:  Is.  37,  38.  Chiamavansi  pure  coi  nome 
di  Adraniclech  e di  Anamelecli  due  idoli  di  Se- 
pharvaiw.  Osba  : 4 Re  17,  3i. 

ADULATORE,  e una  sorgente  di  ruine.  Uo- 
mo:  Prov.  36,  a8.  Sua  rassomiglianza:  Ibid.  37,  >4. 
Sua  furberia:  Ibid.  09.  5j  cadra  pero  egli  stesso 
Del  proprio  laccio  : Ibid.  39,  6.  Pericolo  in  cui  si 
incorre  (idandosi  di  uii  adulatore  dissimulato:  Vir- 
tu : Eccli.  •x'),  a5,  aC.  L’adulalore  Sara  odiato  da 
Dio  e dagti  uomini : Ibid.  Eccli.  37,  37.  Guai  agli 
adulatori:  Pbofkti  : Ezcch.  i3,  18.  S.  Paolo  rac* 
comanda  di  evitarli:  Vedi  Romani:  Epist.  iG,8, 
con  tuiti  i testi  indicati  nell’articolo  che  segue. 

ADULAZIONE:  Core  ed  i suoi  complici  adu- 
lauo  Mose  ed  Aronne  per  ineglio  cosi  potersi 
sollevare  cootro  di  essi : Cone  : Aum.  16,  3.  AI* 
Iri  esempj  di  odulazione  per  viste  interessato  : 
Davidde  : 3 Re  cnp.  1 : cap.  a : cap.  4 : cap.  i5. 
Josaphat:  3 Re  cap.  aa.  Joiada  : a Par.  cap.  a4> 
Temp:o  : t Esdr.  cap.  4-  Nabociiodonosor  ed  Olo* 
perne:  Giudit.  cap.  a.  fi  meglio  essere  corretto 
da  uo  uomo  saggio  che  adulato  da  un  empio. 
Vanita’ : Eccl.  7,  6.  Vanita  detle  Bdulazioui,  che 
si  devono  schivare,  impedire:  Lingoa  : Salnt. 
)4o,  6.  Sapienza:  Prov.  1,  10.  Uomo:  Prov.  10, 
10:  iG,  29:  34,  a4  : 27,  6,  14,  ai  : a8,  4,  a3. 
Virtu:  Eccli.  19,  a3.  Isaia  : 3,  13:  5,  a3.  Popo* 
lo  : Gcrem.  9,  8.  Israkle  : Os.  7 , 3.  Parabole  : 
Mali,  aa,  iG.  Erode:  Alt.  ia.  3,  aa.  Paolo:  Alt. 
a4,  a.  S.  Paolo  uon  cerca  di  adulare  uessuno  : 
Galati:  Ephi,  i,  to.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  a,  5. 

ADULTERIO,  proibilo  dalla  leggc  di  Dio: 
Decalogo:  Esod.  ao,  i4,'I7<  Dcut.  5,  10,  1 a. 
Eu  Ia  causa  principale  dei  diluvio  : Nok : Gen. 


6,  a , ia.  Delia  distruzione  di  Sodoma:  Gen. 
19,  8,  i3,  33.  Abrauaaio:  Gen.  18,  ao.  Causa  pu- 
re di  molli  altri  mali:  Dina:  Gen.  cap.  34.  Giu- 
da  : Gen.  38  , a4-  Oltraggio  : Giud.  cap.  19  e 
ao.  Davidde:  a Re  3,  8 e tutto  il  capo  11.  Que- 
sto peccato  era  punito  colla  morte  secondo  la 
legge  di  Dio:  Abimelecd:  Gen.  au,  3-  Isacco  : 
Gen.  a6  , 11.  Tiiamar  e accusata  d’ adulterio  e 
condaunata  ad  essere  abbruciala : Gicda  : Gen. 
38,  a4>  Lr.GOi : Le v.  ao,  10,  i3.  Diverse  turpitu- 
dini in  questo  genere  severamente  punite : Usan* 
ze  : Le v.  18,  1 a 19.  E ci'o  che  segue  a 

Lev.  c.  t8.  Iddio  comanda  agli  Israehti,  neti  an- 
no a5i4,  di  non  cornmellere  atlullerio,  di  non 
ofjrirc  i loro  J igliuoli  ali' idolo  Moloch,  e di  non 
imitare  gli  antichi  abitanti  della  Paleslina  nelle 
loro  abbominabiti  impurild,  per  che  quclla  terra 
che  ha  vomitato  il  popolo  che  vi  stava  prima , 
nella  stessa  guisa  gli  vomiter  a anc/iessi. 

ao.  Cum  uxore  proximi  tui  non  coibis,  nec  se- 
minis commislione  maculaberis.  Lbgoi:  Lev.  ao,  10. 

at.  De  semioe  tuo  uou  dabis,  ut  consecretur 
idolo  Moloch,  uec  pollues  nomen  Dei  tui : ego 
Dominus.  Leggi  : Lev.  ao,  3. 

aa.  Cuin  masculo  uon  commiscearis  coitu  fe- 
mineo, quia  abominatio  est.  Leggi  : Lev.  ao,  i3. 

a3.  Cum  omai  pecore  non  coibis,  nec  macula- 
beris cum  eo.  Mulier  non  succumbet  jumento  , 
nec  miscebitur  ei,  qui  scelus  est.  Leggi:  Lev.  ao,  16. 

a4>  Nec  polluamini  in  omnibus  his,  quibus  con- 
taminatae suut  universae  gentes,  quas  ego  ejiciam 
aule  conspectum  vestrum, 

a5.  et  quibus  polluta  est  terra  : cujus  ego  sce- 
lera visitabo,  ut  evomat  habitatores  suos. 

aG.  Custodite  legitima  mea  atque  judicia,  et  non 
facialis  ex  omnibus  abominationibus  istis , tam 
indigena  quam  colonus,  qui  peregrinantur  apud 
vos. 

37.  Omnes  enim  execraliones  istas  fecerunt  ac- 
colae terrae,  qui  fuerunt  ante  vos,  et  polluerunt 
eam. 

a8.  Cavete  ergo  ne  et  vos  similiter  evomat , 
cum  paria  feceritis , sicut  evomuit  gentem  quas 
fuit  ante  vos. 

29.  Omnis  anima  qutc  fecerit  de  abominationi- 
bus his  quidpiam,  peribit  de  medio  populi  sui. 

30.  Custodite  mandata  mea.  Nolite  facere  quae 
fecerunt  hi , qui  fuerunt  ante  vos , et  ne  pollua- 
mini in  eis.  Ego  Dominus  Deus  vester. 

Per  la  continuaiioriCj  vedi  Leggi:  Lcv.  c.  19. 

Delia  fornicazione  e dcl  fornicatore : Leggi  : 
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Esod.  33,  16:  Lev.  19,  39.  Sacerdoti:  Lev.  31, 
9,  e Fornicazionb.  In  qual  modo  il  marito  prove- 
rh  il  peccato  deilu  sua  tnoglie  sospetta  d’adulte- 
rio  : aeque  di  amaritudine  cbe  facevansi  bere  alia 
donna  : c fictio  cbe  do  vevano  produrre  quelle  ac* 
que:  Gelosia:  Num.  5 , 11  a 3i. 

Deut.  c.  33.  Maniera  di  procedere  contro  un  ma- 
rito, il  quale  si  lagna  di  non  avere  trovata  ver- 

g ine  la  sua  sposa. 

Per  ci6  cbe  precede,  vedi  Mantello  : Deut.  cap. 

33,  1 1,  33. 

Yers.  t3.  Si  duxerit  vir  uxorem,  et  postea  odio 
habuerit  eam, 

>4.  qutesierilque  occasiones,  quibus  dimittat  eam, 
objiciens  ei  nomen  pessimum,  et  dixerit:  uxorem 
hanc  accepi,  cl  ingressus  ad  eam  non  inveni  vir* 
ginem : 

15.  tollent  eam  pater  et  mater  ejus,  et  ferent 
secum  signa  virginitatis  ejus  ad  seniores  urbis,  qui 
io  porta  sunt : 

16.  et  dicet  pater:  filiam  meam  dedi  huic  uxo- 
rem : quam  quia  odit  , 

17.  imponit  ei  nomen  pessimum,  ut  dicat:  non 
inveni  filiam  tuam  virginem:  et  ecce  luec  sunt 
signa  virginitatis  filite  meae:  expandent  restiraen- 
tum  corain  senioribus  civitatis  : 

18.  apprehendentque  senes  urbis  illius  virum, 
et  verberabunt  illum  , 

19.  condemnantes  insuper  centum  siclis  argen- 
ti, quos  dabit  patri  puella:)  quoniam  diffamavit 
nomen  pessimum  super  virginem  Israel : habe- 
bilque  eam  uxorem,  et  non  poterit  dimittere  eam 
omnibus  diebus  vito:  sure. 

30.  Quod  si  verum  est  quod  objicit : et  non 
est  in  puella  inventa  virginitas, 

3t  ejicient  eam  extra  fores  domtis  patris  sui  , 
et  lapidibus  obruent  viri  civitatis  illius,  et  morie- 
tur: quooiam  fecit  nefus  in  Israiil,  ut  fornicaretur 
in  domo  patris  sui;  et  auferes  malum  de  medio 
tui.  Leggi  : Deut.  a3,  17. 

33.  Si  dormierit  vir  cum  uxore  alterius,  uter- 
que  morietur,  id  est,  adulter  et  adultera : et  au- 
feres malum  de  israiil.  Vedi  Lkggi:  Lev.  no,  10, 1 1. 

Per  la  conlintiazione , vedi  Fornicazione:  Deut. 
33,  s3  a 3o. 

Giudizio  severo  dei  sommo  sacerdote  Heli  con- 
tro Tadulterio  : 1 Re  3,  33  a a5.  Severa  puni* 
zione  cbe  Iddio  riserva  ai  figliuoli  di  Heli,  i quali 
seguivano  llelial  e non  il  Signore : Samuele  : 1 
Pe  3,  11  a 14.  Adulterio  di  Davidde  con  Betsa- 
bea,  tnoglie  di  Uria;  Davidde:  3 Re  11,  1 a 5. 


Avvisi  di  Tobia  a suo  figlio  su  questo  argomen- 
to:  Tobia:  4>  >3.  Insidie  tese  dall’  adultero : 
Vedi  Giobbe  : a4,  >5  a a5.  Conseguenze  funeste 
delFadulterio:  Sapibnza  : Prov.  3,  16,  a 19.  Disgra- 
zie  cbe  cagiona  : Ibid.  5, 1 a 8,  31  a a3.  Sua  enor- 
mita:  Ibid.  6,  3o  a 3a.  Diflicolta  di  ottenerne  il 
perdono:  Ibid.  6,  33  a 35.  Quadro  degii  adulteri:' 
Ibid.  7,  10  c seg.  Uomo  : Prov.  18,  an:  a3.  37: 
39,  3:  3o  , 18  a ao.  Malcdetta  i la  loro  stirpe: 
Giusti  : Sap.  3 , 16  a 19.  DifTcrenza  fra  uua 
nascila  casta  c Icgiltmia  e qoella  macchiata  coi- 
1’adulterio  : Ibid.  1 a 6.  Vanita’:  Eccli.  7,  37. 
Dio  e il  testimonio  deH'adulterio  : egli  Io  deve 
punire  coi  massiino  rigore:  Virtu:  Eccli.  a3,  ai 
a 3i.  Egli  lo  rimprovera  ai  Giudei  e gli  punisce 
colla  ruina  di  Gerusaleinme:  Popolo : Gerent.  5, 
7 e seg.  Ezcchiele:  33,  a6.  Molliplicita  degii  adul- 
terj  : disgrazie  cbe  producono:  Pastori  : Gerent. 
n3,  10.  Quanto  fosse  alieno  Giobbe  da  questo 
peccato:  Giobbe:  3 i , t a 1 a.  Quadro  cbe  Dio  ne 
fa  per  bocca  di  Ezecbiele:  Gerosalbmme  : Ezcch. 
18,  3o  e seg.  Adulterio  di  due  vecchioni  verso 
Susanna,  ligiia  di  Helcia,  inoglie  di  Joachim  : So- 
sanna:  Dan.  c.  i3.  Questo  peccato  perverte  i sen- 
si e fa  cessare  il  timore  dei  giudizj  di  Dio  : egli 
strascina  altrcsi  in  molle  altre  coipe.  Dio  non  lo 
lasciu  inai  impunito:  Ibid.  L’adulterio  di  corpo 
e quello  di  cuore,  sono  egualmente  proibiti.  Ser- 
mone : Matt.  5,  37,  38.  Adulterio  di  Erode:  Mi- 
racoli  : Matt.  i4,  3 a io.  Una  donna  i sorpresa 
in  adulterio  c condolta  dinanzi  a Gesu  Cristo : 
secondo  la  legge  doveva  quella  essere  lapidata  : 
sua  assoluzione  : Discorsi  : Gio.  8,  1 a 11.  Dio 
punira  colla  morte  eterna  coloro  cbe  lo  comract- 
tono:  Apocalissb:  a,  31  a a3.  Vedi  pure  Conci- 
lio: Alt.  i5,  ao.  Homani  : Epist.  1,  a6.  Corintj  : 
1 Epist.  5.  1:  6,  9,  to  : 10,  8.  Colossesi : Epist. 
3,  5.  Ebrii:  Epist.  i3,  4-  Vedi  Fornicazione:  Im- 
purita':  Incp.sto  e Donne. 

ADULTERIO  carnale  e spirituale , proibiti 
ambedue  e puniti  ne’ loro  autori : Abimllecii  : 
Gen.  no,  3.  Isacco  : Gcn.  36,  11.  Decalogo  : Esod. 
ao,  17:  Deut.  5,  at.  Gelosia:  Num.  5 , ia  , i3. 
Davidde:  a Re  tt,  4:  ia»  10.  Giobbe:  a4,  t5: 
3i,  t.  Giusti  : Salm.  73,  36.  Popolo  : Gerem.  3, 
1 : 5,  7.  Giudei  : Gerem.  t3,  36,  37.  Israele:  Os. 
3,  4-  Giusti:  Sap.  3,  tG.  Sermone:  Matt.  5,  37. 
Virtu:  Matt.  19,  9.  Giacomo  : Epist.  4,  4* 

ADURAM,  intendente  delle  fiuanze  di  David- 
de: a Pe  ao,  a4 : in  seguito  divento  iutendente 
anebe  di  quelle  di  Roboatno  e fu  lapidato.  Vedi 
Roboamo:  3 Re  ia,  18. 

AFFANNO,  pena  di  spirito  cagionata'da  cuse 
contrarie  ai  nostri  desiderj,  alie  noslrc  speranze; 
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clic  dislrugge  Ia  nostra  soddisfaziono,  eho  turba 
Ia  trnnquillita  deH’auiino  nostro.  V edi  Afflizioni. 

AFFARI.  Non  immischiarci  negli  affari  che 
non  ci  risguardano  : non  intraprenderue  molli  : 
Yimu  : Eccli.  n,  9,  10.  L’affare  della  saluto  eter- 
na  6 il  piu  importante.  Vedi  Salute. 

AFFLIZIONI.  Elleno  sono  Ia  parte  che  tocca 
oi  (Sgli  di  Dio.  Sapiekza  : Prov.  3,  11,  ia.  Sapicn- 
za:  ii,  10.  Iddio  6 ii  nostro  rifugio  nellc  aflli- 
zioui  : egli  esaudisce  le  nostre  preghiere.  Mose : 
Esod.  a,  a3  a a5.  Dio : Esod.  3,  7,  8 : 6,  5.  Ri* 
correre  a Dio:  Tobia  ne  da  1’  esempio:  Vedi 
Tobia:  cap.  3.  Restare  sempre  attaccati  a Dio  ed 
aspettare  da  lui  la  cousolazione  : Giuditta:  cap. 
8.  Gioiibe:  cap.  4 e cap.  5,  rers.  1 a 37.  Tanto 
il  giusto  quauto  1’empio  ne  partecipano  in  que- 
sto mondo : Giobbe  : 9,  aa.  Lamentationi  di  Giob- 
be  nelle  sue  ufTlazioni  : cgli  invoca  Dio,  il  quale 
riconosce  la  sua  innocenza.  Giobbe  : cap.  10.  Es- 
se ci  sono  mandate  da  Dio , ii  pi&  deile  volte  a 
cagione  de’ nostri  peccati:  maoiera  di  implorare 
il  suo  soccorso  in  questa  circostanza  : Giobbe  : 16, 
ia  a 17.  Dopo  le  afflizioni,  alia  fine  giugne  la 
consolazione  : Tobia  : cap.  3.  Dio  aflliggc  i giusli 
ed  i peccatori  in  questo  mondo : la  dottrina  con- 
traria & condannata  nella  Sacra  Scriltura,  colla 
condanna  che  Dio  prouunzia  contro  gli  amici  di 
Giobbe , che  si  sforzano  di  provargli  che  Dio 
non  affligge  che  i caltivi:  Giobbe  : 4a,  7 a 9.  Per 
la  condanna  e per  i discorsi  dei  detti  amici,  Ee- 
di  Giobbe  : cap.  4.  5,  8,  9,  11,  i5,  18,  ao,  a4, 
36.  Davidde  ricorre  a Dio  nelle  sue  afflizioni,  ed 
egli  i esaudilo:  Grazie:  Salm.  17,  7 0 scg.  Pbe- 
coiera  : Salm.  3o. 

Salino  43.  1 Giudei  rnpprcscnlano  a Dio  le  ajjli - 
tioni  da  cui  sono  oppressi.  Cercano  essi  la  lo- 
ro consolazione  nella  memoria  della  misericor- 
dia dei  Signore  e deile  grazie  da  lui  faite  ai 
loro  padri. 

Il  Salmo  43  trovasi  aU’articolo  Speranza. 

Deus,  auribus  nostris  audivimus ; patres  nostri 
annuntiaverunt  nobis. 

а.  Opus,  quod  operatus  es  in  diebus  eorum,  et 
iu  diebus  antiquis.  Pietro:  Alt.  11,  a5,  a6. 

3.  Manus  tua  gentes  disperdidit,  et  plantasti 
cos:  afflixisti  populos,  et  expulisti  eos. 

4.  Nec  enim  in  gladio  suo  possederunt  Ter- 
ram, et  brachium  eorum  non  salvavit  eos : 

5.  Sed  dextera  tua  et  brachium  tuum,  et  illu- 
minatio vultiis  lui : quoniam  complacuisti  in  eis. 

б.  Tu  ipse  rex  meus  et  Deus  meus:  qui  man- 
das salutes  Jacob. 


7.  Iu  te  inimicos  nostros  ventilabimus  cornu, 
et  io  nomine  luo  6pernemus  insurgentes  io  no- 
bis. 

8.  Non  eniin  io  arcu  meo  sperabo  : et  gladius 
meus  noo  salvabit  me. 

9.  Salvasti  enim  nos  de  affligentibus  nos  : et 
odientes  nos  confudisti. 

10.  Io  Deo  laudabimur  tot&  die:  et  in  nomina 
tuo  confitebimur  iu  saeculum. 

11.  Nunc  autem  repulisti  et  confudisti  nos:  et 
non  egredieris  Deus  io  virtutibus  nostris. 

ia.  Avertisti  nos  retrorsum  post  ioimicos  no- 
stros: et  qui  oderunt  nos  diripiebant  sibi. 

i3.  Dedisti  nos  tauquam  oves  escarum:  et  io 
Gentibus  dispersisti  nos. 

i4>  Vendidisti  populum  tuum  sine  pretio:  et 
non  fuit  multitudo  io  commutationibus  eorum. 

15.  Posuisti  nos  opprobrium  viciois  nostris,  sub- 
sannationem et  derisum  his,  qui  sunt  in  circuitu 
nostro. 

16.  Posuisti  nos  in  similitudinem  Gentibus : 
commotionem  capitis  io  populis. 

17.  Tot 3 die  verecundia  mea  contra  me  est: 
et  confusio  faciei  mens  cooperuit  me, 

18.  h voce  exprobrantis  et  obloqueutis,  a facie 
inimici  et  persequentis. 

19.  Hrcc  omnia  venerunt  super  nos,  nec  obliti 
sumus  te:  et  ioiqui  non  egimus  in  testamento 
tuo. 

ao.  Et  non  recessit  retri  cor  nostrum:  ct  dc- 
cliuasti  semitas  nostras  a vi&  tua. 

at.  Quouiam  humiliasti  nos  in  loco  afUictiouis, 
et  cooperuit  nos  umbra  mortis. 

аа.  Si  obliti  sumus  nomen  Dei  nostri,  et  si  ex- 
pandimus manus  nostras  ad  deum  alieuura: 

»3.  Nonne  Deus  requiret  ista?  Ipse  enim  no- 
vit abscondita  cordis. 

a4-  Quoniam  propter  te  mortificamur  totA  die: 
(cslimali  sumus  sicut  oves  occisionis.  Romani;  Epist. 
8,  36.  Corintj:  1 Epist.  4,  9. 

a5.  Exurge,  quare  obdormis.  Domine?  Exurge, 
et  ne  repellas  in  finem. 

аб.  Quare  faciem  luam  avertis,  oblivisceris  ino- 
pias nostras  ct  tribulationis  nostras? 

‘X’}.  Quoniam  humiliata  est  in  pulvere  anima 
nostra:  conglutinatus  est  in  tcrr&  venter  noster. 

28.  Exurge,  Domine,  adjuva  nos  : et  redime  nos 
propter  nomen  tuum. 

Per  la  continuazionc,  vedi  Cuiesa  : Salm.  44- 

Non  dobbiamo  mai  lasciarci  abbattere  dalle  uf- 
flizioni,  perch&  Dio  6 il  nostro  rifugio,  e perclic 
egli  sarh  Ia  nostra  forza , il  nostro  soslcguo  iu 
tuito.  Protezione  : Salm.  46.  Gmo  zio : Salm.  4g- 

t> 
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16.  Le  afllizioni  ri  sono  mandate  da  Dio  prr 
correggerci:  Popoto  : Salm.  bg,  i a 5,  e per  espe- 
rimentarci : Potenza:  Salm.  65,  9 a n.Nondob- 
biamo  aspettarci  la  consolatione  dal  mondo , il 
quale  & senta  pieta:  Gcsu  Cbisto  : Salm.  68,  a5. 

Affusioni.  Salmo  76.  //  profeta  ajflitto  si  consola 
colla  memoria  delle  meraviglie  che  Dio  ha  ope- 
rato in  favore  dei  suo  popolo.  Elleno  gli  fanno 
sperare  tuito  dalla  sua  onnipotenta  e dalla  sua 
bonth. 

11  Salmo  75  trovasi  alTarticolo  Pbotezionz. 

"Voce  mei  ad  Dominum  clamavit  voce  mcft 
ad  Deum,  et  ibtendit  mihi. 

3.  In  die  tribulationis  meae  Deum  exquisivi,  ma- 
nibus meis  nocte  contra  eum : et  non  sum  dece- 
ptus. 

3.  Renuit  consolari  anima  mea,  memor  fui  Dei, 
et  delectatus  sum  , et  exercitatus  sum  : et  defuit 
spiritus  meus. 

4.  Anticipaverunt  vigilias  oculi  mei : turbatus 
sutn,  et  non  sum  locutus. 

5.  Cogitavi  dies  antiquos:  et  annos  aeternos  io 
mente  habui. 

6.  Et  meditatus  sum  nocte  cum  corde  ineo,  et 
exercitabar,  et  scopebam  spiritum  meum. 

7.  Numquid  in  aeternum  projiciet  Deus  I Aut 
non  apponet,  ut  complacitior  sit  adhuc? 

8.  Aut  in  iinem  misericordiam  suatn  abscindet , 
a generatione  in  generationem  ? 

'9.  Aut  obliviscetur  misereri  Deus?  Aut  couti- 
nebit  in  irA  suS  misericordias  suas  ? 

10.  Et  dixi:  nunc  coepi:  hac  mutatio  dexterae 
excelsi. 

u.  Memor  fui  operum  Domini:  quia  memor 
ero  ab  initio  mirabilium  tuorum. 

'ia.  Et  meditabor  in  omnibus  operibus  tuis,  et 
in  adinventionibus  tuis  exercebor. 

i3-  Deus,  in  sancto  via  tua  : quis  Deus  magnus 
sicut  Deus  noster  ? Tu  es  Deus , qui  facis  mira- 
bilia. 

• 4-  Notam  fecisti  in  populis  virtutem  tuam : 
redemisti  in  brachio  tuo  populum  tuum , filios 
Jacob  et  Joseph. 

15.  Videruot  le  aquae,  Deus,  viderunt  te  aquee: 
et  timuerunt  et  turbatae  sunt  abyssi. 

16.  Multitudo  sonitds  aquarum,  vocem  dederunt 
nubes. 

17.  Etenim  sagittae  tuae  transeunt:  vox  toui- 
trui  lui  in  rolA. 

18.  Illuxerunt  coruscationes  tuae  orbi  terrae: 
commota  est,  et  contremuit  terra:  Pietho:  Alt. 
4 , 3 1 . 


19.  In  mari  via  tua:  et  semitas  tuae  in  aquis  mul- 
lis: et  vestigia  tua  non  cognoscentur.  Muucou  : 
t A/att.  1 4,  a5. 

30.  Deduxisti  sicut  oves  populum  tuum,  in  ma- 
nu Moysi  et  Aaron.  Mosi.:  Esod.  i4>  >9  « 29. 
Confidekza  : Salm.  77.  Rieorrere  a Dio  per  es- 
sere  liberati  dalle  afllizioni.  Mobts  : Salm.  114. 

Salmo  1 15.  11  profeta,  in  metto  ai  mali  da  cui  b 
oppresso  , si  sosliene  colla  fede  che  ha  nelle 
promesse  dei  Signore. 

Credidi  propter  quod  locutus  sum  : ego  au- 
tem humiliatus  sum  nimis.  Cobintj:  9 Epist.  4.  »3. 

а.  Ego  dixi  in  excessu  meo:  omnis  homo  men- 
dax. Romani  : Epist.  3,  4- 

3.  Quid  retribuam  Domino  pro  omnibus,  qua 
retribuit  mihi  ? 

4-  Calicem  salutaris  accipiam:' et  nomen  Do- 
mini invocabo. 

5.  Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  po- 
pulo ejus : pretiosa  in  conspectu  Domini  mors 
Sanctorum  ejus. 

б.  O Domine,  quia  ego  servus  tuus : ego  ser- 
vus tuus,  et  filius  ancilla  tua. 

7.  Dirupisti  viocula  mea  : tibi  sacrificabo  ho- 
stiam laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 

8.  Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  om- 
nis populi  ejus:  in  atriis  domAs  Domini,  in  me- 
dio tui  , Jerusalem. 

Per  la  continuatione , vedi  Lom  : Salin.  116. 

, 

Affusioni:  Salmo  133.  Il  Profeta  implora  il  soc- 
corso  dei  Signore  con  un  ardore , che  deve  ser- 
vire di  modello  a lutte  le  anime  che  ricorrono 
a Dio  nelle  afflitioni.  La  Chiesa  si  serve  di 
questo  Salmo  conlro  le  calunnie  dei  perversi. 
Per  il  Salmo  che  precede  , vedi  Scuiavitu  : 
Salm.  131, 

Ad  te  levavi  oculos  meos,  qui  habitas  in 
coelis. 

3.  Ecce  sicut  oculi  servorum , in  manibus  do- 
minorum suorum. 

3.  Sicut  oculi  ancilla,  in  manibus  domina  sua: 
ita  oculi  nostri  ad  Dominum  Deum  nostrum,  do- 
nec misereatur  nostri. 

4.  Miserere  nostri,  Domine,  miserere  nostri: 
quia  multum  repleti  sumus  despectione : 

5.  Quia  multum  repleta  est  anima  nostra:  op- 
probrium abundantibus,  et  despectio  superbis. 

Per  la  continuatione,  vedi  Gbazie:  Salm.  133. 

La  speranza  iu  Dio , e Dio  stesso , sono  i soli 
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beni  ui  quali  dohbiamo  attaccarci  nelle  afflizioni : 
Vedi  Nkmici  : Saliri.  i4i:  avere  ricorso  a Dio 
nelle  afflizioni : Penitente  : Salm.  i^i.  Non  la- 
sciarsi  abbatlere  dalle  attlizioui : Uomo  : Prov. 
io:  essere  pronli  a soffrirle  quando  piacera  a 
Dio  di  inandarle:  Vanita':  Eccl.  7,  i5.  Dio  non 
le  manda  che  per  purificare  i giusli:  loro  felicita 
e loro  gloria  se  sanoo  profiltarne:  Giosti  : Sap. 
3,  i a g.  Non  lasciarsi  avvilire  da  esse:  Virtu  : 
Eccli.  7,  9.  Coosolare  gli  afTlitti  : Uomo:  Prov. 
3i,  6,  7.  Piangere  con  quelli  cbe  piangono : 
Virtu:  Eccli.  7,  38.  Non  insultare  quelli  cbe  sono 
nell'a(Tlizione  : Ibici,  v.  ia.  Confidare  in  Dio  per 
quelle  che  egli  manda  in  castigo  dei  cattivi : 
Ibici,  cap.  35 , vers.  aa  a a6.  Egli  le  manda  a 
cegione  delle  infedelti  alie  sue  Irggi:  Dio:  Isaia 
4a,  17  a a5.  Ricordarsi  di  Dio  e pregarlo  con 
ardore:  Popolo:  Is.  63,  n a 19.  I nostri  peccati 
ne  sono  la  causa.  Deplorabile  errore  di  quelli  clie 
in  allora  non  ricorrono  a Dio : Popolo  : Is.  64 , 
5 a 9.  Quando  non  si  cambia  vita  nelle  aillizioni 
che  Dio  manda , in  allora  egli  b pii  difficile  ad 
esaudire  le  preghiere;  proibisce  anzi  di  interce- 
dere per  gli  oslinali  ueila  colpa : Giudei  : Gerent. 
11,  9 a 14.  Egli  e pero  Ia  forza  ed  il  sostegno, 
non  cbe  il  rifugio  di  quelli  che  lo  temono  e 
che  ritornano  a lui:  Popolo:  Cerem.  16,  19.  La 
negligenza  nell’  osservare  la  legge  di  Dio  b la 
causa  principale  di  tutte  le  afilizioni : Popolo  : 
Gerern.  9,  ia  a i5.  Pregbiera  a Dio  nelle  afili- 
zioni : Lamcntazioni  : Cerem.  1,  ao  a aa.  Non 
mormorare  nelle  afilizioni:  lbid.  Cerem.  3 , 3t 
a 39.  Noi  ce  le  procacciamo  coi  disprezzo  della 
voce  di  Dio  che  ci  cbiama  incessauleinente  , e 
coi  trascurare  i suoi  precelti : Barccii  : 1,  i5  a 
ia  Noi  dobbiamo  riconoscere  i nostri  torti  nelle 
afilizioni:  Vedi  Gionr.i : Bar.  a , 1 a 10.  Sono 
esse  la  conseguenza  dell’  infedelli  alia  legge  di 
Dio:  lbid.  Bar.  3,  9 a i4  : molivi  di  consola- 
zione:  lbid . Bar.  4>  a5  a 39.  Preghiera  a Dio 
nelle  afilizioni:  Nabochodokosor : Dan.  3,  a6  n 
45.  Ricorrcre  a Dio,  perciti  e egli  stesso  che  ce 
le  manda,  e perciti  puo,  quando  gli  piace,  libe- 
ra rccne.  Vedi  Israele:  Os.  6,  1 a 3.  Egli  ab- 
bandona  quelli  che  non  ricorrono  a lui : lbid.  Os. 
7.  »3  a 16:  9,  ia.  Esortazione  a tutto  il  mondo, 
e parlicolarmente  ai  sacerdoti,  di  umiliarsi  e fare 
penitenza : Jokle:  i,  i3  a ao.  Opere  di  penitenza 
da  praticarsi  nelle  afilizioni:  Nihivb  : JVaii.  1,  7. 
Sentimenti  dei  giuslo  io  questa  circostanza : Vedi 
Habaccc:  3,  16  a 19.  Suoi  molivi  di  confidenza: 
Aktioco:  a Macc.  6,  ia.  1 nostri  peccati  sono 
causa  delle  uoslre  afilizioni : Martirio  : a Macc. 
7,  t8  a 3a.  Felicitii  di  coloro  i -quali  le  sofirono 
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II  cod* rassegnazione : Sermone : Matt.  5,  5.  Le  af- 
flizioni sono  la  croce  che  ciascuno  di  noi  deve 
portare  con  Gesi  Cristo  per  renderci  degni  di 
lui.  Vedi  Apostoli:  Matt.  to,  38.  Grandezza  delle 
afilizioni  cbe  avrannosi  a soffrire  alia  fine  dei 
tempi  : Profezib:  Matt.  cap.  a4 : Mare.  cap.  i3. 
II  giusto  si  glorifica  nelle  afilizioni,  perchi  quelle 
gli  procurano  una  speranza  che  non  lo  inganna 
punto:  Romani:  Epist.  5,  3 a 5.  Dio  i,  e deve 
essere  la  nostra  consolazioue  nelle  afflizioni : Vedi 
Corintj  : a Epist.  1,  3 a 5.  Novero  di  quelle 
che  avranno  a sopportare  i fedeli  ed  i ministri 
di  Gesi  Cristo : nondimeno  esse  souo  un  nulla 
in  confronto  della  ricompensa  che  i promessa  a 
coloro , 1 quali  le  solfriranno  con  rassegnazione. 
lbid.  a Epist.  4,  8 a 18.  La  pazienza  e la  fede 
dei  Tessalooicesi  nelle  afflizioni,  formano  1’alle- 
grezza  e la  gloria  di  S.  Paolo,  e dei  ministri  dei 
Vangelo  : Tess  alonicesi  : a Epist.  a,  3 a ia.  & 
la  speranza  in  Dio  che  ce  le  deve  far  sopportare 
con  rassegnazione:  Timoteo:  i Epist.  4,  to.  Imi- 
tare la  pazienza  di  Gesu  Cristo  nelle  afflizioni,  se 
noi  vogliamo  essere  suoi  veri  figli.  Hanno  esse 
la  sorgenle  nei  costri  peccati.  Iddio  ci  afiligge 
perchi  ci  ama:  Ebrei:  Epist.  ia,  1 a 11.  Rice- 
verle  con  gioja  perohe  ci  sommioistrano  esse  un 
molivo  di  perfezione:  Gucomo:  Epist.  t,  a,  4- 
Soffrirle  con  pazienza,  come  hanno  fallo  Giobbe# 
Gesi  Cristo  ed  i suoi  profeli:  lbid.  5,  10,  i». 
Devono  esse  ricolmarci  di  allegrezta  perchi  ci 
procuratio  il  mezzo  di  mettere  alia  prova  la  no- 
stra fede:  Pietbo:  t Epist.  1,  689:  non  es- 
serne  sorpresi  come  di  una  cosa  straordinaria : 
ma  rallegrarseue  a cagione  della  feliciti  che  ne 
risulla.  lbid.  4>  ia  a i4-  fe  solfrendole  con  pa- 
zieuza  , cbe  ci  sarit  apertu  la  via  dei  Paradiso: 
Apocalis.se:  7,  1 3 a 17.  Accettarle  di  buon  cuore, 
perche  servono  a purificarci.  Pazienza  : Eccli.  a, 
4,  5.  Virtu:  Eccli.  37,6;  e perchi  ci  sono  man- 
date da  Dio:  ViRTi  : Eccli.  11,  1 4 ; e perciti  ci 
procurano  una  corona  immortale:  Giacomo:  Epist. 
1,  ia;  alia  quale  non  havvi  nulla  suila  terra  che 
possa  essere  parugoualo : Romani:  Epist.  8,  18. 
Sono  esse  una  delle  condizioui  della  vita  in  Gesu 
Cristo:  Tessalonicesi:  i Epist.  3,3.  Timoteo:  a 
Epist.  3,  ia.  Paolo:  Ati.  t4  > at-  Gioditta:  8, 
a6,  37.  Esse  sono  una  prova  deiramore  di  Dio 
per  uoi:  Apocalissk:  3,  19.  Speranza:  Salm . 33, 
18  a ai : ricorrere  a Gesi  Cristo  nelle  afilizioni : 
Giovanni  Dattista  : Matt.  11,  a8  a 3o.  Egli  me- 
desimo  ci  invita  a far  cio  : lbid.  id.  Usanza  di 
lacerare  le  vesti  nelle  afflizioni:  Giobbe:  i,  ao. 
Gionata:  t Macc.  11,  71.  Vedi  Vesti  e Dioidno. 
Giorni  d’afflizione  accorciati  a cagione  degli  elit- 
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ti  : Pkowzib  : Mare.  1 3 , 20.  Vedi  Awersita.’  o 
Tbibolazioni. 

AGABO , agabus,  clie  significa  locusta , predice 
una  gran  carestia  : Pietro  : Alt.  n,  a8:  e la  cat- 
lura  di  S.  Paolo;  Alt.  at,  \o,  it. 

AGAG,  clic  significa  copcrchio,  copcrta,  era 
rc  degli  Amaleciti.  Fu  scorifitlo,  fatto  prigioniero 
e salvato  da  Saglle:  t Re,  capo  i5.  La  ruina  de* 
gli  Amaleciti  era  stata  predetta  molio  tempo  pri- 
ma: Mosi.:  Esod.  17,  14.  Balaam:  Hum,  24,  ao. 
Amaleciti:  Deui.  a5,  17. 

AGAll , clie  significa  stranicra,  era  schiava  di 
Abrahamo,  il  quale  , per  PofTerta  clie  gliene  fece 
Sarai  sua  moglie,  conobbe  Agar,  clie  concepi  e 
mise  al  mondo  Ismacle:  Sara!:  Gen.  jG,  1 a 
Agar  si  fa  belle  di  Sarai  sua  padrona , la  quale 
non  iiveva  ancora  figli:  questa  castigolia,  ciA  clie 
1«  delerminA  a fuggirsene:  Jbid.  Gen.  16,  4 « 7- 
Uij  Angelo  dei  Signore  apparisce  ad  Agar,  e le 
ordina  di  ritornare  alia  sua  padrona,  c di  umi- 
liarsi  sotlo  la  mano  di  lei:  lbid.  Gen.  >6,78  16. 
In  seguito  Agar  e cacciata  dalla  casa  di  Abrahamo 
coi  suo  figlio  Ismaele : Isacco  : Gen.  21,  9 a ai. 
Essa  e la  figura  della  reprobazione  de’  Giudei  : 
Vedi  Galati:  Epist.  4»  22  a 3i.  I suoi  discen- 
di uti  ftirono  scacciati  dal  loro  paese  dai  Rube- 
nili:  Vedi  Gad:  i Fai'.  5,  19. 

AGGEO,  uno  dei  dodici  Profeti  minori,  alie 
di  cui  csorlazioni,  unite  con  quclle  dei  profeta 
Zaccaria,  i Giudei  ripigliano  la  fabbrica  dei  Tem* 
ho:  1 Esdr.  cap.  5,  e cap.  6,  14. 

Aggeo  A altresl  il  nome  dcl  libro  trentesimo 
sesto  della  Sacra  Scrittura.  Egli  porta  il  nome 
dcl  suo  hiitorc.  La  Sacra  Scrittura  non  ei  dice 
nulla,  ne  della  famigli»,  ni  dei  paese  in  cui  era 
nato  Aggeo.  incomincid  egli  a profelizzare  nel 
sccondo  anno  dei  regno  di  Dario,  Panno  3484- 

Aggeo  capo  1.  Questo  profeta  sgrida  i Giudei, 
perchb,  ncglclla  la  Casa  di  Dio,  sono  tuiti  in- 
tenti a rijabbricare  le  proprie  case. 

CiA  clie  preccde  il  libro  di  Aggeo  trovasi  al- 
1’ articulo  SoroRu : capo  3. 

Tn  anno  secundo  Darii  regis,  in  mense  sexto, 
in  dic  unA  mensis,  factum  est  verbum  Domini  in 
manu  Aggaii  propheto!  ad  Zorobabcl  filium  Sa- 
latilie! , ducem  Juda , cl  ad  Jestini  filium  Jose- 
dcch , sacerdotem  magnum,  dicens:  Tkmpio:  1 
Esdr.  3,  8:  4,  34. 

2.  H.tc  ait  Dominus  exercituum  , dicens  : po- 
pulus iste  dicit  : nomlum  vcuit  tempus  domus 
Domini  icdificanda*. 
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3.  Et  facium  est  verbum  Domini  in  manu  Ag- 
grei  propheta*,  dicens: 

4-  Numquid  tempus  vobis  est,  ut  habitetis  in 
domibus  laqueatis,  et  domus  ista  deserta? 

5.  Et  nunc  bo*c  dicit  Dominus  exercituum : 
ponite  corda  vestra  super  vias  vestras. 

G.  Seminastis  multum,  et  intulistis  parum  1 co- 
medistis, et  non  estis  satiati:  bibistis,  et  non 
estis  inebriati : operuistis  vos , et  non  estis  cale- 
facti : et  qui  mercedes  congregavit , misit  eas  in 
sacculum  pertusum.  Comandamenti  : Dcut.  28,38. 
Miciifa  : 6,  i5. 

7.  ll.ee  dicit  Dominus  exercituum:  ponite  corda 
vestra  super  vias  vestras. 

8.  Ascendite  iu  montem,  portate  ligna,  ct  nidi- 
ficate domum:  ct  acceplabilis  milii  erit,  et  glo- 
rificabor, dicit  Dominus. 

9.  Respexistis  ad  amplius,  ct  ecce  factum  est 
minus:  et  intulistis  in  domum,  et  cxsufllavi  illud: 
quam  ob  causam,  dicit  Dominus  exercituum : quia 
domus  mea  deserta  est,  ct  vos  festinatis  uuusqui* 
sque  in  domum  suam. 

Dio  dichiara  chc  la  negligema  dcl  suo  popolo 
nel  rifabbricare  il  suo  tempio  fu  cagione  della 
sterilita  e degli  altri  mali  con  cui  gli  ha  af- 
Jlitli.  Zorobabcl  principe  di  Giuda,  Gesii  som- 
ni o sacerdote,  e tuito  il  rima  nente  dei  popolo, 
spinti  dallo  Spirilo  di  Dio,  l aror  ano  at  torno 
alia  casa  dcl  Signore. 

10.  Propter  hoc  super  vos  prohibiti  sunt  coali, 
ne  darent  rorem,  et  terra  prohibita  est,  ne  daret 
germen  suum: 

11.  et  vocavi  siccitatem  super  terram,  ct  super 
montes,  ct  super  triticum,  et  super  vinum,  et 
super  oleum , ct  quiccumque  profert  bumus  , et 
super  homines,  et  super  jumenta,  ct  super  omuent 
laborem  manuum. 

12.  Et  audivit  Zorobabcl  filius  Salatbiel,  et 
Jesus  filius  Josedec,  sacerdos  magnus , et  omnes 
reliquia;  populi,  vocem  Domini  Dei  sui,  et  verba 
Aggasi  prophetat,  sicut  misit  eum  Dominus  Deus 
eorum  »d  eos:  et  timuit  populus  A facie  Doinini. 

13.  Et  dixit  Aggaeus  nuntius  Domini,  de  nun- 
tiis Domini,  populo  dicens : ego  vobiscum  sum , 
dicit  Dominus. 

14-  Et  suscitavit  Dominus  spiritum  Zorobabcl 
filii  Salhicl  , ducis  Juda , et  spiritum  Jcsu  filii 
Josedec,  sacerdotis  magni,  ct  spiritum  reliquorum 
dc  omni  populo  : et  ingressi  sunt , ct  faciebant 
opus  in  domo  Domini  exercituum  Dei  sui.  Tem* 
rio:  1 Esdr.  3,  8,  9 : 5,  1,  2. 
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Acgeo  capo  a.  11  nuovo  tempio,  benefio  inferiore 
al  primo , sara  ripieno  di  gloria  maggiore  di 
quella  che  ebbe  il  primo,allorc/ii  verni  il  Messia. 

In  die  vigesimA  et  quarlA  mensis,  io  sexto 
mense,  in  anno  secundo  Darii  regfs. 

3.  In  septimo  mense,  vigesimA  et  primA  men- 
sis, factum  est  verbum  Domini  in  mano  Aggaci 
propheta;,  dicens  : 

3.  Loquere  Bd  Zorobabel  filium  Salathiel,  du- 
cem Juda,  et  ad  Jesum  filium  Josedec,  sacerdo- 
tem magnum,  et  ad  reliquos  populi,  dicens:  Pro* 
feti:  Eccli.  49»  >3,  i4- 

4-  Quis  in  vobis  est  derelictus,  qui  'vidit  do- 
mum istam  in  gloria  suA  prima?  Et  qnid  vos  vi- 
detis hanc  nunc  ? Numquid  non  it&  est,  quasi  non 
sit  in  oculis  vestris  ? 

5.  Et  nunc  confortare  Zorobabel,  dicit  Domi- 
nus i et  confortare  Jesu  fili  Josedec  , sacerdos 
magne,  et  confortare  omnis  populus  terra:,  dicit 
Dominus  exercituum  ; et  facile  (quoniam  ego  vo- 
biscum  sum,  dicit  Dominus  exercituum ) 

6.  verbum,  quod  pepigi  vobiscum  cum  egrede- 
remini de  terni  /Egypti:  et  spiritus  mens  erit  in 
medio  vestrum,  nolite  timere. 

7.  Quia  ha:c  dicit  Dominus  exercituum:  adhuc 
unum  modicum  est , et  ego  commovebo  coelum 
et  terram,  et  mare,  et  aridam : Ebrei:  Epist.  1 3,  36. 

8.  Et  movebo  omnes  gentes  : et  veniet  desi- 
deratos cunctis  gentibus : et  implebo  domum 
istam  gloriA,  dicit  Dominus  exercituum. 

9.  Meum  est  argentum , et  meum  est  aurum  , 
dicit  Dominus  exercituum. 

10.  Magna  erit  gloria  dormis  istius  novissima: 
plusquam  prima:,  dicit  Domiuus  exercituum:  et 
in  loco  isto  dabo  pacem,  dicit  Dominus  exercituum. 

Prima  che  si  desse  mano  alia  fabbrica  dei  tem- 
pio , i sacrifnj  degli  Ebrei  erano  immondi , e 
venne  Ia  stcrilitd,  ma  dopo  cominciata  la  fab- 
brica tutto  riusci  bene  per  essi. 

11.  In  vigesimA  cl  quarlA  noni  mensis,  in  anno 
secundo  Darii  regis,  factum  est  vcrbuin  Domini 
ad  Aggteum  prophetam,  dicens: 

13.  lla*c  dicit  Dominus  exercituum  : interroga 
sacerdotes  legem,  dicens: 

(3.  Si  tulerit  homo  carnem  sanclificalam  in 
ora  vestimenti  sui,  et  tetigerit  de  summitate  ejus 
panem,  aut  pulmentum , aut  vinum,  aut  oleum , 
aut  omnem  cibum  : numquid  sanctificabitur?  Re- 
spondentes autem  sacerdotes,  dixerunt:  non. 

»4-  Et  dixit  Aggreus:  si  tetigerit  pollutus  in 
animft  ex  omnibus  Lis : numquid  contaminabitur? 


AGR 

Et  responderunt  sacerdotes,  et  dixerunt:  conta- 
minabitur. 

15.  Et  respondit  Aggrcus,  et  dixit : sic  populus 
iste,  et  sic  gens  ista  ante  faciem  meam,  dicit  Do- 
minus, et  sic  omne  opus  manuum  eorum:  cl  omnia 
qurc  obtulerunt  ibi,  contaminata  erunt. 

16.  Et  nunc  ponite  corda  vestra  h die  hAc  et 
suprA , antequam  poneretur  lapis  super  lapidem 
in  templo  Domini. 

17.  Cum  accederetis  ad  acervum  viginti  mo- 
diorum et  fierent  decem  j et  intraretis  ad  torcu- 
lar, ut  exprimeretis  quinquaginta  lagenas,  et  fie- 
bant viginti. 

18.  Et  percussi  vos  vento  urente,  et  aurugine, 
et  grandine  omnia  opera  manuum  vestrarum,  et 
non  fuit  in  vobis,  qui  reverteretur  ad  me,  dicit 
Dominus.  Israele:  \Am.  4,  9- 

19.  Ponite  corda  vestra  ex  die  islA,  et  in  fu- 
turum, & die  vigesimA  et  quarlA  noni  mensis  : & 
die , quA  fundamenta  jacta  sunt  templi  Domini j 
ponite  super  cor  vestrum. 

30.  Numquid  jam  semen  in  germine  est : et 
adhuc  vinea,  et  ficus,  et  malogranatum,  et  lignum 
oliva:  non  floruit?  Ex  die  islA  benedicam. 

ai.  Et  faetnm  est  verbum  Domini  secundi  ad 
Aggaeum  in  vigesimA  et  quortA  mensis,  dicens  : 

33.  Loquere  ad  Zorobabel,  ducem  Juda,  di- 
cens: ego  movebo  coelum  pariter  et  terram. 

a3.  Et  subvertam  solium  regnorum , et  conte- 
ram fortitudinem  regni  Gentium:  et  subvertam 
quadrigam,  et  esceusorcm  ejus:  et  descendent 
equi,  et  ascensores  eorum : vir  in  gladio  fratris  sui. 

a4-  In  die  illA:  dicit  Dominus  exercituum,  as- 
sumam te , Zorobabel  fili  Salathiel  serve  meus , 
dicit  Dominus:  et  ponam  te  quasi  signaculum, 
quia  te  elegi,  dicit  Dominus  exercituum.  Profeti: 
Eccli.  49»  »3. 

Per  la  continuatione , redi  Zaccaria. 

I Giudei  impiegarono  quattro  anni  nel  rifab- 
bricare  il  Tempio:  i Esdr.  6,  i5:  vedansi  pure 
i tre  capi  che  preccdono  il  succitalo  capo  sesto. 

AGGUATO.  Vedi  IMBOSCATA. 

AGNELLO  pasquale.  Sua  qualitA:  ccriraonie 
che  si  devono  osservare  nel  mangiarlo : Pasqoa  : 
Esod.  ia,  3 e scg.j  e tutto  1’articolo  Pasqoa. 

AGNELLO  di  Dio:  questo  nome  conviene  a 
Gcsu  Cristo,  perdii  ne  lia  sempre  portato  il 
carattere,  per  la  sua  dolcezza,  pc£  la  sua  inno- 
cenza,  e per  i patimenti  soflerli  senza  lamcntarsi: 
Giovanki  : 1,  39.  Messia  : Is.  53,  7.  Cantico  di 
Iodi  in  suo  onorc:  Apocalissf.:  5,  8 a i4< 

AGRICOLTURA,  ossia  1’arte  di  coltivare  la 
terra,  di  rcndcrla  fertile  luvorandola  in  diverso 
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maniere:  fu  dessa  praticata  fino  dall’  origine  dei 
mondo.  Adamo  fu  condannato  a lavorare  Ia  terra 
in  punizione  dei  suo  peccato:  Adamo:  Gen.  3,  17. 
Caioo  fu  agricoltore:  Caino:  Gen.  4>  3.  La  terra 
divenla  ingrata  a cagione  della  disobbedienz*  di 
Adamo:  Gen.  3,  17  a 19.  c dei  fratricida  Caino: 
Gen.  4 . ia.  Leggi  contro  i danni  portati  alie  pro- 
priela  : Lzooi:  Esod.  33,  5,6.  Riposocbe  gli  Israe- 
1 ii  i devono  lasciar  fare  alia  terra  ciascun  settimo 
anno:  Jbid.  a3 , 10,  u.  UtililA  dell’agricoltura : 
Uomo  : Prov.  14 , 4*  Dio  fa  io  essa  risplendere 
liilla  la  sua  sapienza  e la  grandezza  della  sua 
giustizia:  Dm:  Is.  36,  ?3  a 39.  E Dio  che  la  fa 
fruttificare,  o che  la  rende  inutile,  come  vuole  e 
quando  vuole,  secondo  che  noi  lo  meritiarao  : 
Vedi  Flagelli:  Pioggia:  Siccita’.  A Dio  ne  up- 
partiene  tuito  il  merito : Corintj  : 1 Epist.  3,  7. 

AGRIPPA,  brama  di  udire  S.  Paolo:  Alt.  s5, 
i3  a 37.  Egli  e soddisfatto  ne’ suoi  desiderj : 

5.  Paolo  difeude  la  propria  causa  io  sua  pre- 
senza  : Jbid  cap.  36. 

AHIA  , il  profeta,  taglia  il  suo  mantello  in 
dodici  parti,  e predice  a Jeroboaino  che  regnera 
sopra  dieci  triblk : Jkboboamo  : 3/feii,  3o  e seg. 
La  moglie  di  Jeroboaino  va  a consultare  Ahia, 
il  quale  le  predice  la  morte  dei  iiglio  e lo  ster* 
minio  della  sua  casa:  Jbid.  capo  >4-  Questo  pro- 
feta lascio  molli  scrilti,  nei  quali  trovaosi  accen- 
nate  le  azioni  di  Salomone:  Sapilnza  : 3 Par.  9,  , 
39.  Vedi  Libri. 

AHIRA , capo  dei  discendeuti  di  Nephtali : 
Vedi  Novr.no:  Num . 1,  i5. 

ALBERGATORE:  Vedi  OSTE. 

ALBERO  della  scienza  dei  bene  e dei  male. 
Dio  proibisce  ad  Adamo  e ad  Eva  di  maugiarne 
il  frutto , sotlo  pena  di  morte.  Vedi  Creazione  : 
Gen.  3,  16,  17.  Essi  trasgrediscono  il  comanda- 
mento  di  Dio,  e sono  soggeltati  alia  morte  e ad 
ogni  sorta  di  dolori:  Adamo  : Gen.  3,  1 e seg. 
Un  buon  Bibero  si  conosce  dal  nuo  frutto.  Vedi 
Sermone:  Mati.  7,  17,  18.  Miracoli  : Mali.  13, 
33.  Sermone  : Luc.  6,  43,  44-  L’ albero  che'  di 
frutto  6 apprezzabile:  Leooe  : Salm.  1,  3 , 4> 
Maldickkti  : Salm.  5i,  8.  Opere:  Salm.  91,  13, 
i3.  Givdei  : Gerem.  17,  8.  Tempio:  Ezech.  47, 
13.  L’albero  secco,  e che  non  da  frutto,  b tra- 
scurato  o reciso  : Amico  : Eccli.  6,3,  3.  Parabola: 
Etech.  17,  s4-  Gioyanni  Battista  : Matt.  3,  10. 
Sermone:  Matt.  7,  17,  19.  Parabole:  Luc.  i3, 

6,  9.  Allri  testi  sugli  alberi:  Vedi  Saba:  Gen. 
33,  17.  Comandamenti  : Deui.  38 , 43.  Oloferne: 
Giudit.  3,  17.  Gioda  : Epist.  vers.  13. 

ALCIMO,  Giudco  sotto  il  regno  de'  Maccabei. 
La  sua  ambizione  lo  spinge  a farsi  nominare 


lommo  sacerdote  di  Gcrusalemme : sua  perfidia 
e suo  spergiuro.  Egli  6 infatti  stabilito  sommo 
sacerdote  da  Bacchide , favorito  di  Demetrio:  sue 
empict& : Gicda  ; i Macc.  capo  7.  Incomincia  coi 
fure  abhattere  il  muro  della  casa  Santa  interiore : 
accusa  Gitida.  Jbid.  capo  9;  e Demetrio:  a Macc. 
i4,  3 a i3.  Sua  furberia  e sua  ambizione:  Jbid. 
vers.  36.  AllorchA  ebbe  incominciato  a distrug- 
gere  il  muro  della  casa  santa  e le  opere  de’ pro* 
feti,  Dio  lo  percuote  , i suoi  disegni  rimangono 
sospesi,  c tnuore  in  mezzo  a grandi  dolori.  Vedi 
Racciiide:  i Macc.  9,  54  a 56. 

ALESSANDRIA,  citti  delPEgitto.  Sdegno  di 
Dio  contro  questa  citta : Egitto  : Gerem.  capo 
46.  Ezech.  3o,  i4,  16.  Cid  che  le  accadde  all’e* 
poca  della  sua  distruzione,  malgrado  i suoi  grandi 
mezzi  di  difesa  e Ia  protezione  de’  suoi  numero- 
si alleati.  Questa  cittfa  b paragonata  a Ninive  dal 
profeta  Nahum,  per  provare  a quesfultima,  che 
non  potrA  sottrarsi  alia  medesima  sorte,  che  Id* 
dio  le  prepara  : Ninive:  Nah.  3,  8 a 19.  Vedi 
Nvhcm. 

ALESSANDRO  il  Grande,  di  cui  Daniele  ave- 
va  predetto  la  divisione  dei  regno.  Vedi  Danie- 
ls : 7,  6:  8,  8 a 33  ; ed  il  regno  di  Antioco  : 
Jbid.  vers.  o3,  e capo  11,  vers.  4- 

l Macc.  capo  ».  Alessandro,  dopo  di  avere  scon- 
Jitlo  Dario  e dopo  di  essersi  avanznlo  colle  sue 
truppe  sino  a gli  ultimi  confini  dei  mondo,  cade 
ammalalo,  neWanno  3668.  Divide  egli  il  suo 
regno  fra  i principali  capitani  dei  suo  eser~ 
cilo  c muore  in  eta  di  3 a anni,  neWanno  363 1. 
Per  ci6  che  precede  , vedi  Giudizio  : Mal.  ca * 
po  4- 

Et  factum  est,  postquam  percussit  Alexander 
Philippi  Macedo,  qui  primus  regnavit  in  GrasciA, 
egressus  de  terrA  Celliim,  Darium  regem  Persa- 
rum et  Medorum : Giuda  : i Macc.  3,  3. 

а.  constituit  prnclia  mulla,  et  obtinuit  omniuin 
munitiones,  et  interfecit  reges  terrae  : 

3.  et  perlransiit  usquA  ad  fines  terra;,  et  acce- 
pit spolia  multitudinis  gentium,  et  siluit  terra  in 
conspectu  ejus : 

4.  et  congregavit  virtutem , et  exercitum  for- 
tem nimis  : et  exaltatum  est,  et  elevatum  cor  ejus: 

5.  et  obtinuit  regiones  gentium  , et  tyrannos  : 
ct  facti  suut  illi  in  tributum. 

б.  Et  post  hrec  decidit  in  lectum  , et  cognovit 
quia  moreretur. 

7.  Et  vocavit  pueros  suos  nobiles , qui  secum 
eraut  nutriti  a juventute : et  divisit  illis  regnum 
suum,  cum  adhue  viveret. 
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8.  Et  regnavit  Alexander  annis  duodecim , et 
mortuus  est. 

9.  Et  oblioueruul  pueri  ejus  regnum,  unusqui- 
sque in  loco  suo. 

10.  Et  imposuerunt  omnes  sibi  diademata  post 
mortem  ejus,  et  filii  eorum  post  eos  annis  mul- 
tis,  et  multiplicatu  sunt  mela  in  tenft. 

11.  Et  exiit  ex  eis  radix  peccatrix,  Antioclius 
illustris,  filius  Antiochi  regis,  qui  fuerat  Romtc 
obses : et  regnavit  in  anno  centesimo  trigesimo 
septimo  regoi  Graecorum. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Antioco:  i Mace. 

1,  13. 

ALESSANDRO  Bala,  il  quale  dicevasi  flglio 
naturale  di  Antioco  1’IIIustre,  si  impadronisce  di 
Tolemaide.  Demetrio,  re  di  Siria,  gli  dichiara  Ia 
guerra  per  ohhligxrlo  a restituire  quella  citta  ai suoi 
Stati:  anno  385i:  Gionata  : 1 Mace,  capo  10.  Ales- 
sandro  fa  alleanza  con  Gionata  contro  Demetrio, 
lo  vince  in  haltaglia  e Io  uccide  : lbid.  cajw.  10,  1 
a 5o.  Manda  amhasciadori  a Tolomeo,  re  d'Egit- 
to,  gli  cliiede  Ia  suu  amicizia  e sua  figiia  Cleo- 
patra in  inoglie : Tolomeo  glie  1’accorda.  Ales- 
sandro  e Tolomeo  vanno  a Tolemaide,  dove  con 
grande  magnificenza  vennero  celebrate  le  nozze, 
nelbanno  3854-  lbid.  vers.  5i  a £8.  Alessandro  6 
tradito  da  Tolomeo,  il  quale  vuole  impadronirsi 
de’  suoi  Stati : marcia  contro  Tolomeo,  perde  Ia 
haltaglia  e si  ritira  presso  Zabdiel,  principe  Ara- 
bo, il  quale  gli  fa  troncare  il  capo  e lo  manda 
a Tolomeo,  nelfanno  3858,  c Demetrio  prende 
possesso  dei  regno:  lbid.  capo  »1,  vers.  1 a 38. 
Vedi  pure  Demetrio. 

ALFEO,  padre  deU’apostolo  S.  Giacomo : /^e* 
di  Apostoli  : Malt.  10,  3.  Miracoli  : Mare,  3,  18. 
Sermone  : Lue.  fi,  i5.  Gesu  Cristo  : Alt.  I,  i3. 

ALLEANZA  di  Dio  cogli  uomini.  Dio  pro- 
mette  a Noe  di  Ture  un’alleanza  eterna  colla  sua 
faraiglia  e coi  suoi  discendenti : segno  di  questa 
alleanza:  Noe.  Gen.  9,  8 1 16.  Iddio  Ia  fa  con 
Abrahamo:  Pedi  Abramo  : Gen.  i5,  18:  17,  1 a 
t4>  Ricompensa  che  vi  attacca  : lbid.  17,8:  Mo- 
se: Esod.  19,  5,  6.  II  popolo  d'Israele  fa  allean- 
za con  Dio  appie  dei  ibonle  Sinai : cerimonie  di 
questa  alleanza  : lbid.  34  1 4 a 8.  Mose  la  ram- 
meula  al  popolo:  Decalogo:  Deui.  5,  1 a 4- 

Deut.  capo  39.  Alleanza  giurala  nuovamenle  da - 

gli  Israeliti  coi  Signore:  anno  a553. 

Per  cio  clie  preccde,  vedi  Comakdamznti  , Deui. 

capo  a8. 

H 


minus  Moysi,  ut  feriret  cum  filiis  Israiil  in  terrA 
Moab : pneter  illud  foedus,  quod  cum  eis  pepigit 
in  Iloreb. 

а.  Vocavitque  Moyses  omnem  Isragl,  et  dixit 
ad  eos : vos  vidistis  universa  quss  fecit  Dominus 
coram  vobis  io  terrA  /Egypti  Pliaraoni,  et  omni- 
bus servis  ejus,  universasque  terrae  illius;  Mose: 
Esod  19,  4* 

3.  tentationes  magnas,  quas  viderunt  oculi  tui, 
signa  illa,  portentaque  ingentia, 

4-  et  non  dedit  vobis  Dominus  cor  intelligens, 
et  oculos  videntes,  et  aures  qutc  possunt  audire, 
usqu£  in  praesentem  diem. 

5.  Adduxit  vos  quadraginta  annis  per  deser- 
tum, non  sunt  attrita  vestimenta  vestra,  nec  cal- 
ceamenta pedum  vestrorum  vetustate  consumpta 
sunt.  Comanda mp.nti  : Dcut.  8,  a,  4- 

б.  Panem  non  comedistis , vinum  et  'siceram 
non  bibistis : ut  sciretis,  quia  ego  sum  Dominus 
Deus  vester. 

7.  Et  venistis  ad  hunC  locum ; egressusque  est 
Sehon  rex  Hesebon,  et  Og  rex  Bnsan,  occurren- 
tes nobis  ad  pugnam,  et  percussimus  eos,  Israe* 
liti  : Dcut  3,  1.  Sacerdoti:  Salm.  1 34 . M. 

8.  et  tulimus  terram  eorum,  ac  tradidimus  pos- 
sidendam Ruben  et  Gad,  et  dimidia;  tribui  Ma- 
□asse:  Terra:  Gios.  i3,  7:  Num.  33,  19.  Israe- 
liti : De. ut.  3,  i5,  16.  Ruben:  Gios.  i3,  8.  Giosuk 

03  , 4. 

9.  Custodite  erg6  verba  pacti  hujus,  et  imple- 
te ea,  ut  intelligatis  universa  quae  facitis. 

10.  Vos  statis  hodi£  cuncti  coram  Domino  Deo 
vestro,  principes  vestri,  et  tribus,  ac  majores  na- 
tu, atque  doclores,  omnis  populus  Isragl , 

it.  liberi  ct  uxores  vestrae,  et  advena  qui  te- 
cum  moratur  in  castris,  exceptis  lignorum  caeso- 
ribus, et  Ilis,  qui  comportant  aquas, 

13.  ut  transeas  in  foedere  Domini  Dei  tui,  et 
in  jurejurando,  quod  bodi£  Dominus  Deus  tuus 
percutit  tecum : 

i3.  ut  suscitet  te  sibi  in  populum,  et  ipse  sit 
Deus  tuus,  sicut  locutus  est  libi,  et  sicut  juravit 
patribus  tuis,  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

■ 4-  Nec  vobis  solis  ego  hoc  foedus  ferio,  et  bscc 
juramenta  confirmo, 

t5.  sed  cunctis  praesentibus  et  absentibus. 

16.  Vos  enim  ndstis  quo  modo  habitaverimus  iu 
terrA  ^Egypti,  et  quo  modo  transierimus  per  me- 
dium nationum,  quas  transeuntes, 

17.  vidistis  abominationes  et  sordes,  id  est,  ido- 
la earum,  lignum  ct  Iapidem,  argentum  et  aurum, 
quae  colebant. 


acc  sunt  verba  foederis,  quod  praecepit  Do- 
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Minaccia  terribili  contro  coloro  i quali  violeran • J| 
no  questa  alleanza.  il 

18.  Ne  forti  sit  inter  vos  vir  aut  mulier,  fami- 
lia aut  tribus,  cujus  cor  aversum  est  hodid  h Do- 
mino Deo  nostro  ; ut  vadat  et  serviat  diis  illarum 
gentium  ; et  sit  inter  vos  radix  germinaus  fel  et 
amaritudinem. 

ig.  Cumque  audierit  verba  juramenti  hujus , 
benedicat  sibi  ex  corde  suo,  dicens : pax  erit  mi- 
lii, et  ambulabo  in  pravitate  cordis  mei : ct  ab- 
sumat ebria  sitientem, 

30.  Et  Dominus  non  ignoscat  ei ; sed  tunc 
qukm  maximi  furor  ejus  fumet , et  zelus  contrli 
hominem  illum,  et  sedeant  super  eum  omnia  ma- 
ledicta, qurc  scripta  sunt  in  hoc  volumine  j et  de- 
leat Dominus  nomen  ejus  sub  coelo: 

ar.  et  consumat  eum  in  perditionem  ex  omni- 
bus tribubus  Israel,  juxlJi  maledictiones,  queo  in 
libro  legis  hujus  ac  foederis  continentur. 

аа.  Dicetque  sequens  generatio  , ct  filii , qui 
nascentur  deinceps , et  peregrini , qui  de  loog6 
venerint,  videntes  plagas  terra  illius,  et  infirmi- 
tates, quibus  eam  afflixerit  Dominus, 

a3.  sulphure  et  salis  ardore  comburens,  ita  ut 
ullrA  non  seratur,  nec  virens  quippiam  germinet 
io  exemplum  subversionis  Sodomsrt  et  Gomor- 
rhac,  Adamo:  et  Seboim,  quas  subvertit  Dominus 
in  irA  et  furore  suo.  Sodoma:  Gcn.  19,  a4.  Sa- 
lomone: 3 Re  g,  8.  Sr.otcu  : Gercm.  aa,  8,  g. 

a4-  Et  dicent  omnes  gentes : quarti  sic  fecit 
Dominus  terra  huic  ? Quao  est  ira  furoris  ejus 
immeusa  ? 

a5.  Et  respondebunt:  quia  dereliquerunt  pa- 
ctum Domini,  quod  pepigit  cura  patribus  eorum, 
quandd  eduxit  eos  de  terra  /Egypli , 

аб.  et  servierunt  diis  alienis,  et  adoraverunt 
eos,  quos  nesciebant,  et  quibus  non  fuerant  attri- 
buti ; 

^7.  Idcirco  iratus  est  furor  Domini  contrA  ter- 
ram istam,  ut  indueret  super  eam  omnia  maledicta, 
qtuc  in  hoc  volumine  scripta  sunt. 

a8.  Et  ejecit  eos  de  terrA  suA  in  irA,  et  in  fu- 
rore, et  indignatione  inaximA,  projecilque  in  ter- 
ram alienam,  sicut  hodiA  comprobatur. 

ag.  Abscondita  Domino  Deo  nostro : queo  ma- 
nifesta sunt  nobis,  et  filiis  nostris  usqu£  in  sem- 
piternum , ut  faciamus  univcfsa  verba  legis  hu- 
jus. 

Per  la  continuatione , vedi  Prldizione  : Dcut. 
capo  3o. 

Giosud  cd  il  popolo  fauuo  allcanza  con  Diu : 
Mlrav:glib  ; Gios.  a4,  a5  a 37.  Josiu  lix  cgli  pure 


alleanza  coi  Signore,  nelPanno  338o  : V edi  Josl.\  : 
4 Re  cafto  a3.  Auche  Asa:  As  i:  a.  Par.  i5, 8 
a i5.  Cosl  pure  Joiada  : Vedi  Joiada  : a Par.  a3, 
16.  Gli  Israeiiti,  dopo  il  loro  ritorno  dalta  schia- 
viti  di  Babilouia,  nelPanno  355 1 , fanno  una  nuo- 
va  alleanza  coi  Signore,  ne  stringono  il  patio  con 
atto  pubhlico  per  iscritto,  e lo  sottoscrivono  i capi, 
i leviti  ed  i sacerdoti.  Esdiva:  lib.  II,  capo  9,  vers. 
38,  e capo  10.  Alleanza  di  Dio  con  Davidde  : 
forza  di  questa  alleanza.  Gf.remu  : 33,  19  a aG. 
Castigo  per  la  violatione  di  questa  alleanza  : Se- 
Decia  : Gerent.  34.  17  a sta.  Nuova  alleanza  di  Dio 
coi  suo  popolo  dopo  il  ritorno  dalla  Scbiavit^  : 
Cerem.  3i,  3i  a 34-  Prove  certe  della  stabilita 
di  questa  alleanza:  Ibid.  vers.  35  a37- Geremia: 
3a  , 36  a 44-  SarA  essa  eterna : Gerusalemmb  : 
Etech.  16,  53  a 63.  Maledizioue  di  colui,  il  quale 
non  osserva  1’alleanza  falta  con  Dio  : Gicdei  : Ce- 
rem. 11,  1 u 8. 

Alleanza  di  uomini  con  uomini.  Abimelech  fa 
alleanza  con  Abrahamo  : V edi  Isacco  : Gen.  ai,  a6 
e seg.  Labano  con  Giacobbe:  monumento  cho 
perpetua  la  memoria  di  questa  alleanza : Giacob- 
be  : Gen.  3i , 43  « seg.  Quali  siano  coloro  coi 
quali  non  si  deve  iarc  alleanza : Iddio  proibisca 
ogli  Israeiiti  di  fare  alleanza  colle  nazioni  gentili 
ed  idolatre.  Lrgoi  : Esod.  a3,  3a.  Dlcaloco  : Esod. 
34,  i5.  Eguale  proibizionc  diede  pei  inatrimonj : 
Ibid.  vers.  33.  Guehba:  Deut.  7,  a e seg.  Le  al- 
lcunzc  coi  neraici  di  Dio  e cogli  infcdeli  sono 
abbominate  dal  Signore:  Aciub  : 3 Re  ao,  34  a 
4a.  Poca  sicurezza  nclle  alleanze:  quclla  di  Jo- 
saplut  con  Achab  poco  manco  che  gli  coslosse  la 
vita  : Josapbat:  3 Re  capo  aa.  Dio  non  lasci»  im- 
punite queste  alleauze  contraite  scoza  volouta  : 
Angelo:  Gind.  a,  a.  Popoli:  Giud.  3,  1 e seg. 
JotArnAT : a Par.  19,  a.  Traltato  d’alleanza  con- 
chiuso-tra  Giuda  Maccaheo  ed  i Romani,  verso 
1’anno  3843.  Formola  e condizioni  di  questa  al- 
leanza: Gioda:  i Macc.  8,  1 e seg.  Rinnovalu  da 
Gionata  : 1 Macc.  ia,  1 e seg.  Simone:  i Macc. 
14,  1 e seg.  NeccssilA  di  osscrvHrc  Ie  alteanze,  i 
patti  e Ie  conventioni  falte:  Vedi  Esploratori: 
Gios.  a,  ia  a 1 4-  Gerico:  Gios.  C,  aa  a a5.  Da- 
vidde: i Re  a4 , aa:  a Re  19,  a3 : 3 Re  a , 8. 
Acuab:  a Par.  18,  i3  e seg. 

Alleanza,  nuova,  predetta:  Scnuvnu : Gcrem. 
3 1 , 3i  u 34-  Israelb  : Os.  a,  18  e seg.  Sua  su- 
pcrioriia  sulfanlica:  Vedi  Ebrei  : Epist.  8,  6.  Ve* 
di  pure  Legge  aulica  e Legge  nuova. 

Alleanza.  Vedi  Llga,  Patto. 

ALPHA,  ovvcro  A,  ed!2,  omega,  che  signi- 
fica principio  e fine  , il  primo  e V ultimo : espres- 
sioui  che  non  possono  esscrc  adoperate  che  da 
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Dio  solo:  Apocalisse:  i,  8:  ai,  6:  a a,  i3.  Dio: 
is.  41 , 4* 

ALTARE,  luogo  alto  sui  quale,  nelle  prime 
Ha  dei  moodo,  facevansi  le  oflerte,  le  pregliiere, 
i voti,  e sui  quule  abbrociavaosi  le  viliime  cbe 
si  ofirivano  a Dio.  No£  oc  alza  uno  al  Sigoore, 
dopo  essere  uscito  fuori  dalPArca:  Nos:  Gen.  8, 
ao.  Akramo  ne  inoalza  uu  altro  nel  luogo  iu  cui 
gli  era  apparso  il  Sigoore : Abramo  : Gen.  ia, 

7,  8:  :3,  18.  Isacco  ne  edifica  uoo,  e vi  invoca 
il  nome  dei  Sigoore:  Isacco:  Gen.  aG,  a5.  Gia- 
cobbe  ne  iunalza  uno  a Sichem:  Giacobbe:  Gen. 

33,  19,  ao;  ne  innalza  uu  altro  a Belhel,  dove 
gli  era  apparso  Iddio,  ed  a quel  luogo  pone  il 
nome  di  Casa  di  Dio : Ibici.  35,  1 a 7.  Mose  ne 
innalza  uno  al  Signore , dopo  ia  sconfilta  degli 
Amaieciti : Mosi::  Esod.  17,  |5,  >6.  Iddio  gli  or- 
dina di  fargliene  uno  di  terra,  ovvero  di  pietre 
rozze,  e noti  di  pietre  lagliate  collo  scalpello, 
perchd  1’aitare  non  sia  contaminato.  Ordinogli  di 
non  farvi  gradini  per  salire,  volendo  con  cio  di- 
struggere  nello  spirito  dei  suo  popolo  ogni  idea  di 
idolatria  cbe  avesse  potuto  percepire  in  Egilto, 
ovvero  presso  i vicini  popoli  idolatri , i quali  cre- 
devano  cbe  i loro  alturi  fossero  altrettanto  piu 
sanli,  quanto  piu  erano  ricchi  di  sculture  e del- 
iri ornamenti  delTarte:  Decalogo:  Esod.  ao,  a 3 
a 26.  Mosi::  Esod.  a4,  4-  Altare  degli  Olocacsti: 
Esod.  27,  i. 

Esodo  capo  so.  Altare  de  timiami.  Iddio  prescrive 

a Mose  Ia  materia  e Ia  forma  di  questo  altare : 

anno  a5i4- 

II  capo  preccdentc  trovasi  alParticolo  Sacerdoti  : 

Esod.  c.  29. 

Facies  quoque  altare  ad  adolendum  thymia- 
ma de  ligois  Selim, 

а.  habens  cubitum  longitudinis,  et  alterum  la- 
titudinis, id  est,  quadrangulum,  et  duos  cubitos 
in  altitudine.  Cornua  ex  ipso  procedent. 

3.  Vestiesque  illud  auro  purissimo,  tam  crati- 
culam ejus,  qu&m  parietes  per  circuitum,  et  cor- 
uua.  Faciesque  ei  coronam  aureolam  per  gyrum, 

4.  et  duos  annulos  aureos  sub  corond  per  sin- 
gula latera,  ut  mittantur  in  eos  vectes,  et  altare 
portetur. 

5.  Ipso»  quoque  vectes  facies  de  lignis  Setiin, 
et  inaurabis. 

б.  Ponesquc  altare  contra  velum , quod  ant£ 
arcam  pendet  testimonii  coram  propilialorio,  quo 
tegitur  testimonium,  ubi  loquar  tibi. 

7.  Et  adoiebit  incensum  super  co  Aaron,  suave 
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fragrans,  mani.  Quaud6  componet  luceroas,  in- 
cendet illud. 

8.  Et  quando  collocabit  eas  ad  vesperum,  uret 
thymiama  sempiternum  coram  Domino  in  gene- 
rationes vestras. 

9.  Non  offeretis  super  co  thymiama  composi- 
tionis Bllerius,  nec  oblationem,  et  victimam,  nec 
libabitis  libamina. 

10.  Et  deprecabitur  Aaron  super  cornua  ejus 
semel  per  annum,  in  sanguine,  quod  oblatum  est 
pro  peccato,  et  placabit  super  eo  io  generatio- 
nibus vestris.  Sanctum  sanctorum  erit  Domino. 

Iddio  ordina  che  i figliuoli  d’ Israel  c pagheranno 
un  mezzo  siclo  per  testa  ogni  qualvolta  se  ne 
fard  il  censo.  Conea  di  bronzo  per  lavare  i 
pie  di  e le  mani  dei  sacerdoti. 

11.  Locutusquc  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 

13.  Quando  tuleris  summam  filiorum  Israel 

juxtd  numerum,  dabunt  singuli  pretium  pro  ani- 
mabus  suis  Domino,  et  oon  erit  plaga  in  eis  cum 
fuerint  recensiti.  Eedi  Novero:  Kum.  1,  a. 

13.  lloc  autem  dabit  omnis,  qui  transit  ad  no- 
men, dimidium  sicli,  juxta  mensuram  templi.  Si- 
clus viginli  obolos  babet.  Media  pars  sicli  offere- 
tur Domino.  Voti:  l.ev.  27,  25.  Leviti:  Rum.  3, 
47.  Terra:  Ezech.  45,  12.  Primizie:  Num.  18,  16. 

14.  Qui  habetur  in  numero,  a viginti  annis  et 
supra,  dabit  pretium. 

15.  Dives  non  addet  ad  medium  sicli,  et  pau- 
per nihil  minuet. 

16.  Susceptaiuque  pecuniam,  qutc  collata  est  a 
filiis  Israel,  trades  in  usus  tabernaculi  testimonii, 
ut  sit  raonimenlum  eorum  cor&m  Domino,  et  pro- 
pitietur animabus  eorum. 

17.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen, dicens: 

18.  Facies  et  labrum  seneum  cum  basi  sua  ad 
lavandum  : ponesquc  illud  inter  tabernaculum  te- 
stimonii et  altare.  Et  missd  aqua, 

19.  lavabunt  in  ed  Aaron  et  filii  ejus  manus 
suas,  ac  pedes, 

30.  quando  ingressuri  suot  tabernaculum  tesli- 
mouii,  et  quando  accessuri  sunt  ad  altare,  ut  of- 
ferant in  eo  thymiama  Domino, 

21.  ne  forti  moriantur:  legitimum  sempiter- 
num erit  ipsi,  et  semini  ejus  per  successiones. 

Compositione  dell‘olio  sanlo  per  ungere  il  taba- - 
nacolo  e Varca,  ec.,  e dcl  timiama  da  abbru- 
ciarsi  dinanzi  al  tabernacolo  dei  Signore. 

22-  Locutusquc  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
23.  Sume  tibi  aromata  , primae  myrrhan  et 
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electffi  quingentos  siclos,  et  cinnamomi  medium, 
id  est,  ducentos  quinquaginta  siclos,  calami  simi- 
liter ducentos  quinquaginta  j 

a4-  casia:  autem  quingentos  siclos  in  pondere 
sanctuarii,  olei  de  olivetis  mensuram  Hin  : 

25.  faciesqiie  unctionis  oleum  sanctum,  unguen- 
tum compositum  opere  unguentarii : 

26.  et  unges  ex  eo  tabernaculum  testimonii,  et 
arcam  testamenti, 

27.  mensamque  cum  vasis  suis,  candelabrum  et 
utensilia  ejus,  altaria  thymiamatis, 

28.  et  holocausti,  et  universam  supellectilem  , 
quae  ad  cultum  eorum  pertinet. 

29.  Sanctificabisque  omnia  , et  erunt  Sancta 
sanctorum : qui  tetigerit  ea  sanctificabitur. 

30.  Aaron  et  filios  ejus  unges,  sanctificabisque 
eos,  ut  sacerdotio  fungantur  mihi. 

31.  Filiis  quoque  Isrbcl  dices:  hoc  oleum 
unctionis  sanctum  erit  mihi  in  generationes  ve- 
stras. 

32.  Caro  hominis  non  ungetur  ex  eo,  et  juxta 
compositionem  ejus  non  facietis  aliud , quia  san- 
ctificatum  est,  et  sanctum  erit  vobis. 

33.  Homo  quicumque  tale  composuerit,  et  de- 
derit ex  eo  alieno,  exterminabitur  de  populo  suo. 

34.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : sume  tibi 
aromBta,  stacten  et  onycha,  galbanum  boni  odo- 
ris, et  thus  lucidissimum,  aequalis  ponderis  erunt 
omnia. 

35.  Faciesque  thymiama  compositum  opere  un- 
guentarii, mixtum  diligenter,  et  purum,  et  sancti- 
ficatione dignissimum. 

36.  Cumque  in  tenuissimum  pulverem  univer- 
sa contuderis,  pones  ex  eo  coram  tabernaculo  te- 
stimonii , in  quo  loco  apparebo  tibi  : Sanctum 
sanctorum  erit  vobis  thymiama. 

37.  Talem  compositionem  non  facietis  in  usus 
vestros,  quia  sanctum  est  Domino. 

38.  Homo  quicumque  fecerit  simile , ut  odore 
illius  perfruatur,  peribit  de  populis  suis. 

Per  la  continuatione , vedi  Bkseleel.  Esod.  ca- 
po 3t. 

Costruzione  delfaltare  dei  timiami  : Vedi  Be- 
seleel:  Esod.  37,  25  a 28  : di  quello  degli  olo- 
causli : Jbid.  Esod.  38,  1 a 7.  V edi  pure  Olocausti. 
Dio  ordina  agli  Israeliti  di  spezzare  le  statue  dei- 
le  nazioni  infedeli  e di  gettare  a terra  i loro  al- 
tari. V edi  Gup.rra  : Dent.  7 , 5.  Giosu£  innatza 
un  altare  sui  monte  llebal,  dopo  la  presa  di  H.vi: 
Cios.  8,  3o,  3i.  Le  tribu  di  Iluben,  di  Gad,  e 
la  inezza  tribu  di  Manasse  ritirandosi,  dopo  la 
divisione  dei  la  Terra  promessa,  nclla  parte  che 
loro  era  stata  data  di  I&  dei  Giordatio,  edificauo 
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un  altare  di  immensa  grandezza  sulla  sponda  dei 
fiurae.  Le  altre  tribu  temendo  che  quell’ alture 
fosse  edificato  contro  la  volonla  dei  Signore,  si 
dispongono  a vendicare  quelfingiuria.  Per6  man- 
dano  persone  incaricate  di  chiederne  ragione , e 
quelle  tribu  si  giustificano : ambedue  le  parti  re- 
stano  soddisfalte,  e vivono  quindi  in  pace.  Vedi 
Giosoe:  capo  22.  Gedeone  innalza  un  altare  al 
Signore,  c distrugge  per  di  lui  ordine  quello  di 
Baal : Gedeonf.  : Giud.  6,  22  a 32.  Abrabamo  ne 
innalza  imo  al  Signore  sui  luogo  stesso  dove  gli 
era  apparso  : Abramo:  Genes.  12,  7.  Ne  innalza 
un  altro  per  immolare  a Dio  suo  figlio:  Abraiiamo: 
Genes.  22,  9.  Oblazioni  fatte  alia  dedicazione  di 
un  altare : Vedi  Offertb  : Num.  capo  7.  Con- 
sacrazione  delfaltare  degli  olocausti:  Mose:  Esod. 
40,  9,  10,  27.  Saulle  edifica  un  altare  : Gioxata: 
1 Re  cap.  >4.  Davidde  ne  alza  uno  al  Signore 
nelfaia  d’Areuna  : DwinDr.  : 2 Rc  24,  21  a 25. 
Elia  ne  edifica  uno  con  dodici  pietre,  secondo  il 
numero  delle  dodici  tribu:  AcnAB:  3 Re  18,  3o. 
Uno  dei  corni  delfaltare  serve  d’  asilo  ad  Ado- 
nia: Davidd|:  i Re  i,  5o.  Achaz  profana  quel- 
1’altare:  Achaz:  4 Re  )6,  >4,  i5.  Salomone  sale 
alfaltare,  e vi  olfre  mille  ostie : Salomone  : 2 Par. 

I,  5,  6.  Egli  ne  fa  eseguire  uno  di  bronzo  lungo 
e largo  venti  cubiti:  Tkmpio:  2 Par.  4,  »•  Asa 
ne  (a  fare  la  dedicazione:  Asa:  2 Par.  i5  , 8. 
Zorobabel  ne  fa  innalzare  uno  per  gli  olocausti : 
Tbmpio:  t Esdr.  3,  a.  Misure  delfaltare:  Eze- 
Chiele:  43  , i3.  Giuda  Maccnbeo  ne  fa  edificare 
uno:  Giuda:  i Macc.  4,  47  e seS'  Altare  di  pie- 
tre grandi,  intonacate  con  calcina,  innalzato  dopo 
il  passaggio  dei  Giordano:  Comandamf.nti  : Deut. 
27,  2.  Altare  di  Salomone  e sua  dedicazione  : 
Tkmpio  : 2 Par.  capo  7.  Vedi  pure  Dedicazione. 

ALTEZZA  di  diversi  oggetti:  Vedi  Dio : Salm. 
94,  4*  Sapienza:  Eccli.  1 , 2.  Dio:  Eccli.  43,  i- 
Moab:  Gerent.  48,  22.  Habacoc:  3,  10. 

ALT1ERO,  arrogante , orgoglioso.  Vedi  Glo- 
ria vana.  Ogni  gloria  appartiene  a Dio,  e deve 
essere  a lui  renduta:  Hai:  Gios.  7,  19.  Tobia  : 
1 3,  6.  Chiesa:  ■ Salm.  28,  2.  Iddio  dctesla  1’arro- 
gante,  il  quale  sari  umiliato : Giobbe:  4°»  6.  Sa- 
pienza: Prov.  8.  j3.  Uomo:  Prov.  >6,  5.  Go ver- 
no: Eccli.  io,  29.  Isaia  : 2,  12.  Babilonia  : Is.  i3, 

II.  Fine  delfarrogante : Dio:  Is.  4°>  6.  Popolo: 
Gerent.  9,  a3.  Idumea:  Gerent.  49>  >6.  Sacerdo- 
ti : Os.  5,  5.  Sofonia  : 1 , 9.  Considerazioni  per 
guarire  dalfarroganza : Dio : Is.  4?>  8.  Parabole: 
jLuc.  17,  10.  Nascita:  Giovanni  3,  27.  Sermone: 
Giovanni  5,  44-  Lazzaro:  Giovanni  12,  43-  Co- 
rintj:  1 Epist.  4>  7:  5,  6:  9,  16.  a Epist.  10, 
17,  18:  12,  1.  Galati  : Epist.  5,  26.  Efesini  : 
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Epist.  a,  8,  9.  Giacomo:  Epist.  1,  16,  17.  Puni- 
zione  di  questo  vizio  nella  persona  di  Erode  : 
Alt.  ia,  a3. 

ALTISSIMO : qualificazione  cbe  la  Sacra  Serit* 
tara  da  a Dio  : Vedi  Cantico  : a Rc  aa,  i4-  Pno* 
misse  : Salm.  88,  37.  I)io:  Salm.  98,  a.  Miseri- 
cordia: Salm.  137,  7.  Grazib:  Salm.  17,  t5.  Ric- 
cnr.zze:  Eccli.  5,  4-  Virtu  Eccli.  ia,  3. 

AMARIL1TA’.  La  mancanza  di  amabilitb  0 di 
grazia  paragonata  ad  una  favola  senza  sugo.  Ve- 
di Virtu  : Eccli.  ao,  at* 

AMALECH,  cbe  significa  popolo  che  lambe,  era 
figlio  di  Esaii : Genes.  36,  ia.  I suoi  disceodenti 
fanno  la  guerra  agli  Israeliti  nel  deserto , dopo 
la  loro  uscita  daU’Egitto:  Vedi  Mosk:  Esod.  17, 
8 a 16.  Loro  sconfitta  : Ibid.  Gli  Israeliti,  in  pu- 
nitione dclla  loro  disobbedieuza  , cadono  nclle 
mani  degli  Amaleciti:  Giosuk : Num.  1 4 , 4 1 * 45- 

AMALECITI,  disceodenti  di  Amalech.  Iddio 
ordina  al  suo  popolo  di  sterminarli , a cagione 
della  guerra  che  fecero  agli  Israeliti  sortendo 
da!l‘ Egitto.  Anno  a553. 

Cio  che  precede  trovasi  aH’articolo  Ptso : Deui. 
a5,  i3  a 16. 

Dcut.  capo  q5,  vers.  17.  Memento  quae  fecerit 
tibi  Amalech  in  vid , quando  egrediebaris  ex 
/Egyplo:  Mose:  Esod.  17,  8 a 16. 

18.  quomodo  occurrerit  tibi : ct  extremos  agmi- 
nis tui,  qui  lassi  residebant,  ceciderit,  quando  tu 
eras  fame  et  labore  cooiectus,  et  non  timuerit 
Deum. 

19.  Cum  ergi  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi 
requiem,  et  subjecerit  cunctas  per  circuitum  na- 
tiones io  TerrA,  quam  tibi  pollicitus  est : delebis 
nomen  ejus  sub  coelo.  Cave,  ne  obliviscaris. 

Per  la  continuazione,  vedi  Primizie  : Deui,  ca- 
po a6. 

Gli  Amaleciti  insultano  ii  popolo  d’  Israele: 
Ingratitudine:  Giud.  6,  3 e seg.  Saulle  gli  sba- 
raglia  : Gioxata  : 1 Re  1 4«  48.  Essi  sono  comple- 
tamente  battuti:  Vedi  Saolle  : 1 Re  capo  i5. 
Mose:  Esod.  17,  i4-  Balaam  : Num.  24,  ao.  Vedi 
Ac.to. 

AMAN,  cbe  significa  conturbatore , era  figlio 
di  Amadatb,  dclla  stirpe  d’Agag,  re  degli  Ama- 
leciti, nemico  dichiarato  de’ Giudci.  Assuero,  re 
di  Persia,  innalza  Aman,  e lo  fa  sedere  sopra 
tuiti  i principi  dei  suo  regno:  Aman  propone  al 
re  disterminare  tutti  i Giudei : Assuero  ne  con- 
fida  a lui  resecuzione  : Assuero:  Esth.  capo  3. 
Per  la  continuazione  della  sua  storia,  vedi  Mai- 
uocin.0.  Fini  la  sua  vita  appeso  al  patibolo  co’ 


Isuoi  dieci  figliuoli : Assuero  : Esth.  7.  10:  9,  i3, 14. 
AMARE  Iddio  sopra  ogni  cosa  : Decalogo  t 
Esod.  ao,  3,  6.  Deui.  5,  6 a io.  Molivi  di  que- 
sto amore : V edi  Comandamenti  : Deut.  capo  8. 
Esortazionf.  : Deut.  10,  1 a.  Predizionb  : Deut.  3o, 
6.  Virtu:  Eccli.  7,  3i  a 33.  Apostoli:  Alatt.  10, 
37.  Corintj:  i Epist.  io, ai.  Abrabamo  6 un  esem- 
pio  deliamore  di  Dio  : Ahraiiamo:  Genes,  cap.  aa. 
Cosi  anche  Davidde  : Patriarcoi  : Eccli.  47»  9» 
10.  Questo  amore  consiste  nell’  osservarc  Ia  sua 
lcgge  : Re  : Sap.  6,  18  a 21.  Iddio  Io  ha  sparso 
ne’  nostri  cuori:  Romani:  Epist.  5,  5.  Ua  la  for- 
za  di  rimettere  i peccati:  Gesu  Cristo  : Luc.  7, 
47-  Vedi  Amor  di  Dio,  e Dio. 

AMA5A  era  figlio  di  Abigail  , sorclla  di  Da- 
vidde: Git  da  : 1 Par.  a,  16,  17.  Assalonne  lo 
nomind  generale  delle  sue  armate  invece  di  Joab: 
Davidde:  a Re  17,  a5.  Davidde  in  seguito  fugli 
amico,  a motivo  dei  servigi  di  Berzellai  suo  pa- 
dre  , ed  accordogli  la  sua  confidenza.  Joab  , di 
cid  geloso,  lo  fece  uccidere  a tradimeuto : lbid. 
19,  i3,  3i  a 40 : ao,  1 a ia. 

AMASIA,  figlio  di  Joas,  re  di  Giuda,  succede 
a suo  padre  nel  regno  , verso  la  fiue  delfanno 
3170.  Joas : 4 Re  ia,  ai. 

/ 

4 Re  capo  i4-  Amasia  regna  giustamenle : fa 
morire  quelli  che  avevano  uccisa  suo  padre. 
Batte  gli  Idumei  ed  espugna  una  forteiza. 

Per  ci6  che  precede,  vedi  Joas  : 4 Pe  capo  1 3. 

Xn  anno  secundo  Joas  filii  Joachaz  regis  Isragl, 
regnavit  Amasias  filius  Joas  regis  Juda.  Jnf  a 
Par.  a5,  1. 

a.  Viginti  quinque  annorum  erat  cum  regnare 
coepisset ; viginti  autem  et  novem  annis  regnavit 
in  Jerusalem;  nomen  matris  ejus  Joadan  de  Jeru- 
salero. 

3.  Et  fecit  rectum  cor&m  Domino , vernmta- 
men  non  ut  David  pater  ejus.  Juxtli  omnia,  quro 
fecit  Joas  pater  suus,  fecit : 

4-  nisi  hoc  tantum,  qu6d  excelsa  doo  abstulit: 
adhuc  enim  populus  immolabat , et  adolebat  in- 
censum in  excelsis. 

5.  Cumque  obtinuisset  regnum,  percussit  ser- 
vos suos,  qui  interfecerant  regem  patrem  suum. 

6.  Filios  autem  eorum,  qui  occiderant,  non  oc- 
cidit, juxtk  quod  scriptum  est  in  libro  legis  Moy- 
si, sicut  praecepit  Dominus,  dicens:  non  morien- 
tur patres  pro  liliis,  neque  filii  morieutur  pro  pa- 
tribus ; sed  unusquisque  in  peccato  suo  morietur. 
Salario:  Deut.  34.  16.  Parabola:  Eicch.  18,  ao. 
Inf.  a Par.  a5,  4* 
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7.  Ipse  percussit  Edom  in  valle  salinarum  de- 
cem millia,  et  apprehendit  petram  in  praelio,  vo- 
cavilque  nomen  ejus  Jecteiiel,  usque  in  praesen- 
tem diem. 

Amasia  dichiara  la  guerra  a Joas,  re  d‘lsraele; 
questo  principe  procura  di  persuaderio  alia 
pace.  Amasia  non  vuole  ascoltario  : Joas  mar- 
cia  contro  di  lui  e gli  presenta  la  battaglia  : 
Amasia  la  perde  ed  e fallo  prigione  da  Joas , 
il  quale  prende  tuiti  i tesori  dei  lempio  di  Ce- 
rusalemme  e gli  trasporta  a Samaria.  Joas 
muore  neti' anno  3179,  e gli  succede  nel  regno 
il  /iglio  Jeroboamo. 

8.  Tunc  misit  Amasius  nuntios  ad  Joas  (ilium 
Joachaz,  filii  regis  Israel,  dicens:  veni,  et  videa- 
mus nos. 

9.  Reniisitque  Joas  rex  Israel  ad  Amasiam  re- 
gem Juda,  dicens:  carduus- Libani  misit  ad  ce- 
drum, qux  est  in  Libano,  dicens  : da  filiam  luam 
lilio  meo  uxorem.  Transieruntque  bestiae  sali  As, 
quae  sunt  in  Libano,  et  conculcaverunt  carduum. 
Inf.  3 Par.  a5,  18. 

10.  Percutiens  invaluisti  super  Edom,  et  suble- 
vavit te  cor  tuum  ; contentus  esto  giorift,  et  sede 
in  domo  tuA  : quare  provocas  malum  , ut  cadas 
tu  et  Juda  tccum  ? 

ti.  Et  non  acquievit  Amasius : ascenditque 
Joas  rex  Israel,  et  viderunt  se,  ipse  et  Amasias 
rex  Juda,  in  Belhsames  oppido  Judtc. 

13.  Percussusque  est  Juda  cor&m  Israel,  et  fu- 
gerunt unusquisque  in  tabernacula  sua. 

i3.  Amasiam  ver6  regem  Juda,  filium  Joas  filii 
Ochosiac,  cepit  Joas  rex  Israel  in  Betbsames,  et 
adduxit  eum  in  Jerusalem  ; et  interrupit  murum 
Jerusalem,  a porta  Epbraim  usque  ad  portam  an- 
guli quadringentis  cubitis. 

i4<  Tulitque  omne  aurum,  et  argentum,  et  uni- 
versa vasa,  quae  inventa  sunt  in  domo  Domini,  et 
in  thesauris  regis,  et  obsides,  ct  reversus  est  in 
Samariam. 

>5.  Reliqua  autem  verborum  Joas,  quae  fecit, 
et  fortitudo  ejus,  quA  pugnavit  contra  Amasiam 
regem  Juda,  nonue  bscc  scripta  suut  in  libro  ser- 
monum dierum  regum  Israel? 

16.  Dormivitque  Joas  cum  patribus  suis,  et  se- 
putlus  est  in  SamariA  cura  regibus  Ismiil : et  re- 
gnavit Jerohoam  filius  ejus  pro  eo. 

Amasia  i costretlo  di  fuggire  a Ladas,  a moli- 
<’£>  di  una  congiura  fatla  contro  di  lui  a Geru- 
salcmme.  I congiurati  lo  inseguono  e lo  nc- 
cidono,  neWanno  8199  . e suo  ftglio  Azaria  e 


dichiarato  re  in  suo  luogo.  Jeroboamo , re  (V 1- 
sraclc , ritorna  nel  pristino  stato  i confini  dei 
regno , sccondo  la  prnjezia  di  Giona. 

17.  Vixit  autem  Amasias,  filius  Joas,  rex  Juda, 
postquAm  mortuus  est  Joas  filius  Joachaz  regis 
Israiil,  quindecim  annis. 

18.  Reliqua  autem  sermonum  Amasiae  , nonne 
ha;c  scripta  sunt  in  libro  sermonum  dierum  re- 
gum Juda  ? 

19.  Factaque  est  contra  eum  conjuratio  in  Je- 
rusalem: at  ille  fugit  in  Lachis.  Miseruntque  post 
euin  in  Lachis,  et  interfecerunt  eum  ibi. 

30.  Et  asportaverunt  in  equis , et  sepultus 
est  in  Jerusalem  cum  patribus  suis  in  civitate 
David. 

at.  Tulit  autem  universus  populus  Juda;  Aza- 
riam  annos  natum  sedecim,  et  constituerunt  eum 
regem  pro  patre  ejus  AmasiA.  Ozia  : a Par. 
aG  , 1,  a. 

aa.  Ipse  aedificavit  Avlath  et  restituit  eam  Ju- 
d.0 , postquAm  dormivit  rex  cum  patribus  suis. 

a3.  Anno  quinto  decimo  Amasire  filii  Joas  re- 
gis Juda , regnavit  Jeroboam  filius  Joas  regis 
Israel  in  SamariA  quadraginta  et  uno  anno. 

a4-  Et  fecit  quod  malum  est  coram  Domino  : 
non  recessit  ab  omnibus  peccatis  Jeroboam  filii 
Nabat,  qui  peccare  fecit  Israel. 

a5.  Ipse  restituit  terminos  Israel  , ab  introitu 
Emath  usque  ad  mare  solitudinis , juxta  ser- 
monem Doraioi  Dei  Israiil , quem  locutus  est  per 
servum  suum  Jonain  filium  Amathi  prophetam  , 
qui  erat  iu  Getii , quae  est  in  Opher.  Ninivz  : 
Gion.  1,  i. 

36.  Vidit  enim  Dominus  afflictionem  Israel  ama- 
ram nimis  , et  quid  consumpti  essent  usque  ad 
clausos  carcere , et  extremos , et  non  esset  qui 
auxiliaretur  Israeli. 

37.  Nec  locutus  est  Dominus,  ut  deleret  nomen 
Israel  de  sub  coelo  ; sed  salvavit  eos  io  manu  Je- 
roboam filii  Joas. 

38.  Reliqua  autem  sermonum  Jeroboam,  et  uni- 
versa qua;  fecit , et  fortitudo  ejus  quA  praeliatos 
est  , et  quomodd  restituit  Damascum  et  Emath 
Judrc  in  Israel,  nonne  haec  scripta  sunt  io  libro 
sermonum  dierum  regum  Israiil  ? 

39.  Dormivitque  Jeroboam  cum  patribus  suis 
regibus  Israiil , et  reguavit  Zacharias  filius  ejus 
pro  eo. 

Per  la  continuatione,  vedi  Azahia  : 4 Ac  capo  t5. 

Regno  d’ Amasia  giusta  il  libro  3 dei  Parali- 
pomeoi. 
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Amasu  : a Par.  capo  a5.  Questo  principe  regna 
sopra  Giuda , Vanno  3170.  Egi  i opera  il  bene 
in  principio  dei  suo  regno.  Fa  una  leva  di 
3oo,ooo  nomini  fra  tuito  il  popolo  di  Giuda  , 
ed  assolda  100,000  uomini  di  Israele.  Egli  i 
biasimato  per  questa  mcscolanta  da  un  pro- 
feta  t per  cui  ordina  che  V esercito  venuto 
d’ Israele  rilorni  a casa  sua. 

Per  il  capo  precedente , redi  Joiaoa  : a Par. 
capo  a4- 

"V  iginli  quioque  annorum  erat  Arnasias  cum 
regnare  coepisset,  et  vigioti  novem  annis  regnavit 
in  Jerusalem:  nomen  matris  ejus  Joadan  de  Je- 
rusalem.  Vid.  Sup.  4 Ile  14.»  a,  3. 

а.  Fecitque  bonum  in  conspectu  Domini ; ve* 
rumtamen  non  in  corde  perfecto. 

3.  Cumque  roboratum  sibi  videret  imperium  , 
jugulavit  servos,  qui  occiderant  regem  patrem 
suum. 

4-  Sed  filios  eorum  non  interfecit,  sicut  scriptum 
est  in  libro  legis  Moysi,  ubi  pr&cepit  Dominus, 
«licens:  non  occidentur  patres  pro  filiis,  neque 
lilii  pro  patribus  suis,  sed  unusquisque  in  pecca* 
to  suo  morietur.  Vld.  Sup.  4 Re  14,  6* 

5.  Congregavit  igitur  Amasias  Judam,  et  con- 
stituit eos  per  familias,  Iribunosque  et  centurio- 
nes in  universo  Juda  et  Benjamin:  et  recensuit 
i«  viginti  annis  suprb,  invenilque  trecenta  millia 
juvenum,  qui  egrederentur  ad  pugnam,  et  tene- 
rent hastam  et  clypeum. 

б.  Mercede  quoque  conduxit  de  Israiil  centum 
millia  robustorum,  centum  talentis  argenti. 

7.  Yenit  autem  homo  Dei  ad  illum,  et  ait:  O 
rex , ne  egrediatur  lecum  exercitus  Israel ; non 
est  enim  Dominus  cum  Israiil , et  cunctis  liliis 
Ephraim ; 

8.  quod  si  putas  in  robore  exercitAs  bella  con- 
sistere, superari  te  faciet  Deus  ab  hostibus:  Dei 
quippi  est  adjuvare,  et  in  fugam  convertere. 

9.  Dixitque  Amasias  ad  bominem  Dei : quid 
ergo  liet  de  centum  talentis,  quie  dedi  militibus 
Israel  ? Et  respondit  ei  homo  Dei : habet  Dominus 
und£  tibi  dure  possit  mult6  his  plura. 

10.  Separavit  itaque  Amasias  exercitum,  qui 
venerat  ad  eum  ex  Epbraim,  ut  reverteretur  in 
locum  suum  : at  illi  contri  Judam  vehementer 
irati,  reversi  sunt  in  regionem  suam. 

Amasia  batte  ventimila  Idumei:  prende  i loro 
idoli,  che  fa  suoi  Dei , per  cui  si  tira  addosso 
lo  sdegno  di  Dio. 

11.  Porro  Amasias  conGdenter  eduxit  populum 
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suum,  et  abiit  in  vallem  Salinarum,  percussilque 
Selr  decem  millia. 

ta.  Et  aliam  decem  millia  virorum  ceperunt 
filii  Juda,  et  adduxerunt  ad  praeruptum  cujusdam 
petrae,  praecipitaveruntque  eos  de  summo  in  prae- 
ceps, qui  universi  crepuerunt. 

i3.  At  ille  exercitus,  quem  remiserat  Amasias, 
ne  secum  iret  ad  praelium,  diflusus  est  in  civita- 
tibus Juda,  a Samaria  usqu£  ad  Bethoron,  et  in- 
terfectis Iribus  millibus  , diripuit  praedam  ma- 
gnam. 

>4.  Amasias  ver6  post  caedem  Idumaeorum,  et 
allatos  deos  filiorum  Seir,  statuit  illos  in  deos 
sibi,  et  adorabat  eos,  et  illis  adolebat  incensum. 

i5.  Quamobrem  iratus  Dominus  conlrii  Amu- 
siam, misit  ad  illum  prophetam,  qui  diceret  ei  : 
cur  adorasti  deos,  qui  non  liberaveruot  populum 
suum  de  manu  tua  ? 

1C.  Cumque  haec  ille  loqueretur,  respondit  ei : 
num  consiliarius  regis  es?  Quiesce  ne  interficiam 
te.  Discedensque  propheta  , scio , inquit , quod 
cogitaverit  Deus  occidere  la,  quia  fecisti  hoc  ma- 
lum, et  insuper  non  acquievisti  consilio  meo. 

Amasia  dichiara  la  guerra  a Joas  re  <T  Israele  i 
il  quale  lo  vince , lo  fa  prigioniero , e lo  con- 
duce  a Gcrusalcmme.  Joas  altresl  fa  abbatlere 
la  muraglia  di  quella  cilia  per  quatlrocenlo 
cubiti,  e porta  a Samaria  tutli  i tesori  della 
casa  di  Dio  e di  quella  dei  re,  nelVanno  3178. 
Amasia  e assassinato  nellanno  3199. 

17.  Igitur  Amasias  rex  Juda,  ioito  pessimo  con- 
silio, misit  ad  Joas  filium  Joachaz  filii  Jebu,  re- 
gem Israel,  dicens:  veni  videamus  nos  mutuA. 

18.  At  ille  remisit  nuntios,  dicens:  Carduus 
qui  est  in  Libano,  misit  ad  cedrurn  Libani,  di- 
cens: da  filiam  tuam  filio  meo  uxorem:  et  ecce 
bestia:  qua:  erant  in  sylvi  Libani,  transierunt,  et 
conculcaverunt  carduum. 

19.  Dixisti : percussi  Edom,  et  idcircA  erigitur 
cor  tuum  in  superbiam  ; sede  in  domo  tu&,  cur 
malum  adversum  te  provocas,  ut  cadas  et  tu,  et 
Juda  lecum? 

ao.  Noluit  audire  Amasias,  e6  quod  Domini 
esset  voluntas  ut  traderetur  in  manus  hostium 
propter  deos  Edom. 

at.  Ascendit  igitur  Joas  rex  Israiil,  et  mutuos 
sibi  praebuere  conspectus  : Amasias  autem  rex 
Juda  erat  in  Beibsatnes  Juda. 

aa.  Corruilque  Juda  coram  Israiil,  et  iugit  in 
tabernacula  sua. 

a3.  Porro  Amasiam  regem  Juda  , filium  Joas 
filii  Joachaz,  cepit  Joas  rex  Israiil  in  Belbsaroes, 
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et  «diluxit  in  Jdrusalem : deslruxitque  murum 
ejus  h portu  Ephraim  usqu£  ad  portam  aDguli  , 
quadringentis  cubitis:  Sup.  4 Ac  i4>  «3. 

o4-  Omne  quoque  aurum  et  argentum,  et  uni- 
versa vasa,  quic  repererat  in  domo  Dei,  et  apud 
Obededom,  in  thesauris  etiam  domtis  regiae,  nec 
non  et  filios  obsidum  reduxit  in  Samariam.  * 
a5.  Vixit  autem  Amasius  filius  Joas,  rex  Juda, 
postquam  mortuus  est  Joas  filius  Joacbaz  rex 
Israel,  quindecim  annis. 

qC>.  Reliqua  autem  sermonum  Amusiae  priorum 
et  novissimorum  scripta  sunt  in  libro  regum  JudB 
et  Isradl. 

37.  Qui  postquam  recessit  a Domino,  tetende- 
runt ei  insidias  in  Jcrusalein.  Cumque  fugisset  in 
Lacliis  , miserunt  et  interfecerunt  eum  ibi.  Sup. 
4 Re  14,  19. 

a8.  Reportantesque  super  equos  , sepelierunt 
eum  cum  patribus  suis  in  civitate  David. 

Per  la  continuazione,  vedi  Ozia : a Par.  capo 
aG.  Amasia  e chiamato  Levi  da  S.  Lnca : G10- 
vanni  B ittist*  : Luc.  3,  39.  . 

AMASIA,  sacerdote  di  Rethel , si  oppone  alie 
profezie  di  Amos.  Disgrazie  che  questi  gli  pre- 
ilice  : Amos  7,  9 a 17. 

AMBASCIADORE  infedele:  Uomo:  Prov.  i3, 
17:  fcdele  : Ibid.  a5,  i3  : ambasciadori  oltraggiati: 
Vedi  Davidde:  a Re  capo  10. 

AMBIZIONE.  Essa  si  manifesta  nei  discendenti 
di  No£:  Babele:  Genes.  1 1, 4- Nellasorclla  di  Mos£: 
Sepiioba  : Alum,  ia,  1,  a.  llimproverala  e punita 
in  Core , Dathan  ed  Abiron  : Cone : Aium,  capo 
16.  E per  ambizione  che  Abiraelecb  usurpa  il 
trono:  Abimf.llch:  Giud.  cap.  9.  Ambizione  d’As- 
salonne:  Vedi  Davidde:  a Re  i5,  3 e seg.:  di 
Adonia:  Ibid.  3 Re  1 , 5 e seg.:  di  Atualia: 
4 Re  capo  11:  di  Amasia:  4 Rc  t4,  >0:  di 
Nabuchodonosor  che  vuole  soggettare  tutto  il 
mondo  al  suo  dominio:  Oloferne  : G indit,  a,  3: 
di  Aman  che  vuole  ricevere  gli  onori  che  si  ren- 
dono  agli  Dei : Assuero  : Esth.  capo  3:  L’  ambi* 
zionc  e causa  della  ruina  dell’  ambitioso : Vedi 
Uomo:  Prov.  17,  iG.  Quella  dei  beni  di  questo 
mondo  sevcramenle  punita:  Isaia  : 5,  8 a 10: 
quella  elegii  impieghi  condemnata:  Virtu:  Eccli. 
7,  4 : essa  ci  procaccia  1’odio  altrui:  Ibid.  ao,  8: 
c 1’allrui  biasimo:  Sedecia:  Gerem.  aa,  i5.  Am- 
bizione di  Seron  generale  delle  armate  di  Siria  : 
Giuda  : 1 Macc.  3,  i3  a 16:  £ causa  della  scon- 
fitta  della  sua  armata:  Ibid.  vers.  a3 , Am- 
bizione d’Alcimo  : Ibid.  capo  7,  vers.  \ 1 e seg. : 
di  Tolomeo : Gionata  : 1 Mace,  capo  1 1:  di  Gia- 
sone:  Tempio:  a Macc.  capo  4-  II  rimedio  per 
1’ambizione  £ 1'umilta:  Parabole:  Matt.  ao,  ao 


a a8-  Essa  £ punita  colla  umiliazione : Dottori  : 
Matt.  a3,  ia:  e Discepoli:  Luc.  10,  i5.  Cio  che 
sembra  grande  agli  occbi  dei  mondo  £ abbomi- 
nevole  agli  occhi  di  Dio:  Parabole:  Luc.  16,  «5. 
Gran  modello  di  disinteresse : Miracoli:  Gio.  G, 
i5.  I grandi  de’  Giudei  ccrcavano  piuttosto  la 
gloria  degli  nomini , cbe  la  gloria  di  Dio:  Laz- 
zaro:  Gio.  ia,  43.  Ambizione  di  Simone  i 1 Ma- 
go : indegnazione  di  S.  Pietro:  Vedi  SauLle: 
Atti  8,  18  u ao.  La  carita  £ senza  ambizione: 
Conum  : 1 Epist.  i3,  5.  Non  lasciarsi  vincere 
dal  desiderio  della  vanagloria:  Galati  : Epist.  5, 
aG.  La  confusione  £ la  fine  deU’ambizioso:  Vedi 
Eclippesi  : Epist.  3,  19.  Non  ambire  gli  onori: 
Ebrei:  Epist.  5,  4.  Esempio:  Ibid.  capo  11,  vers. 
a4-  Colui  il  quale  acquista  ingiustamente  gli  onori, 
e un  oggelto  di  odio:  Virtu:  Eccli.  ao,  8.  L’am- 
bizione  perde  una  mollitudine  di  anime:  Ibid. 
9,  16.  Gli  ambiziosi  regnano  per  s£  medesimi: 
Dio  gli  abbatidona  alie  loro  proprie  forze:  Israele: 
Os.  8,  4-  Castighi  degli  ambiziosi:  Vedi  gli  ar- 
ticoli  Adonia  : Alcimo  : Amasia  : Assalonnk  : Di- 
ONITa’:  Dominazionb  : Onori. 

AMICIZIA,  sentimento  costante  di  benevolen- 
za  per  alcuno  , oppure  disposizione  abituale  ad 
essergli  utile.  Carattere  di  un’amicizia  finta : Po- 
Veri  : Sabn.  40,  6 a 10.  Amicizia  finta  di  Joab: 
Davidde:  a Re  3,  37:  ao,  9.  Amicizia  vera  di 
Gionata  per  Davidde:  Davidde:  1 Re  18,  1,  3, 
4:  19,  1 a 7:  di  Etbai  per  Io  slesso:  Ibid.  a Re 
i5,  19  e seg.:  di  Chusai,  il  quale  ne  di  la  prova 
a Davidde  collo  scuoprirgli  le  perfide  risoluzioni 
di  Assalonne,  e rendendo  vani  i progelli  di  Acbi- 
tophel:  Ibid.  a Rc  i5,  3o  a 37:  16,  iG  a 18:  17, 
1 a 16.  Segni  distintivi  dell' amicizia  finta:  Vedi 
Davidde:  a Re  a,  8 e seg.:  3,  37.  Amnon:  a Re 
i3,  it  e seg.  Vedasi  pure  cid  cbe  fu  detto  de- 
gli amici  di  Giobbe  alfarticolo  Amico:  e Giob- 
be,  capo  a,  e capo  6,  vers.  a5  a 37.  Vera,  ma 
molto  indiscreta  amicizia:  Vedi  Saulle:  1 Re  3i, 
5.  Scelleratezza  della  finta  amicizia  : Vedi  Ora- 
zione:  Salm.  54,  13  a 1 5.  I ricclii  hanno  molti 
amici:  Uomo:  Prov.  >4,  ao.  II  vero  amico  £ tale 
in  ogni  tempo  : Ibid.  17,  17.  Egli  £ pid  a inato  e 
piit  utile  di  un  fratello:  Ibid.  18,  a4-  Egli  dice 
la  verita  : Ibid.  a4,  aG.  Non  farsi  amico  di  un 
uomo  iracondo : Ibid.  aa,  a4  e seg. : ne  di  colui 
il  quale  £ fiuto,  ciarliero  e non  custodisce  il  se- 
greto:  Ibid.  ao,  19.  Molti  sono  gli  amici  di  colui 
che  rcgala  : Ibid.  19,  G.  Taluno  lia  il  micle  suile 
labbra  ed  il  iiele  nel  cuore : Ibid.  aG,  a5.  Utilita 
delTamicizia : Vanita’:  Eccl.  1,  9.  Geremia  uou 
trova  amicizia  nel  popolo  Giudeo:  Popolo:  Ce- 
rem. 9,  4-  Giudei:  Gerem.  ia,  6.  L’amicizia  dcl 
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mondo  6 nemica  di  Dia:  Giacomo:  Epist.  4,  > ■ 
4.  L’amiciziu  cristiana  gli  e gradita:  Vedi  San- 
soke:  Giud.  16,  i5.  Percid  si  devono  fuggire  i 
suoi  nemici:  Decalogo:  Esod.  34,  ia:  Vedi  pure 
JoSAPnAT : a Par.  19,  a.  Vanlaggi  dell’ amicizia 
di  Dio:  Sapif.nza : 7,  t4-  Sermone : Gio.  i5,  ia 
• i5.  PiEtno : Alti  10,  34,35.  Amor  di  Dio:  sooi 
frutti : Conoscenza  : Salrn.  1 38,  17.  Parabole:  Luc. 
14,  jo:  16,  9.  Delia  vera  amicizia  umana  : essa 
deve  essere  coslante : Carestia:  Ruth,  t,  1 4>  t6* 
Uomo  : Prov.  ia,  a6  : 17,  17:  37,  10.  Virtu: 
Eccli.  ta,  8,  9:  aa,  a8,  ag.  Essa  deve  essere  iU- 
re:  Uomo  : Prov.  18,  a4-  Virtu  : Eccli  ao,  17,  18  : 
onesta  : Josapiut:  a.  Par.  19,  a.  Amico:  Eccli. 
6,  1,  17.  L’aruicizia  deve  essere  franca,  compita 
e cordiale:  Uomo:  Prov.  a5,  9.  Virtu:  Eccli.  37, 
18:  37,  6.  Essa  deve  altresi  essere  suile  labbra: 
Uomo:  Prov.  a5,  8.  Amico:  Eccli.  6,  5.  Virtu: 
Eccli.  aa,  a5:  37,  17,  a4--  4'.  a8:  4ai  1 : c ne' 
falti : Giobbe:  6,  »4-  Virtu:  Eccli.  39,  i3.  Con- ’ 
servare  questa  vera  amicizia:  Sapienza:  Prov.  3, 
39.  Uomo:  Prov.  11,  ia.  Amico.  Eccli.  6,  11. 
Virt&:  Eccli.  7,  i3,  ao : 9,  >4:  19,  >3:  aa, 

a6,  37.  Vanlaggi  ch’essa  procura  : Uomo  : Prov. 
18,  19,  ao:  a5,  io  : 37,  9,  10.  Vanita’:  Eccl.  4> 
9.  Amico:  Eccli.  6,  14  a 16.  Virtu:  Eccli.  aa  , 
3i:  a5,  ia.  L’amicizia  finta  non  cerca  che  i suoi 
proprj  interessi:  Uomo:  Prov.  14,  ao.  Amici  vero 
divitum  mulli:  lbid.  19,  4>  6,  7:  ao,  6:  Amico: 
Eccli.  6,  8.  Virtu:  Eccli.  37,  5.  Non  medita  che 
Ia  ruina  dei  prossimo : Sansonb  : Giud.  16,  i5. 
Uomo:  Prov.  11,9,  i3:  a6,  18,  19 : 39,  5.  VirtO: 
Eccli.  37,  a5  a 37.  Passione:  Mati.  a6,  48,  49- 
Essa  quindi  fa  uso  di  malizia  e d’inganui:  Uomo: 
Prov.  16,  39.  Virtu:  Eccli.  37,  1 a 3:  cerca 
dclle  occasioni  di  odio:  Uomo:  Prov.  18,  1.  Ami- 
co: Eccli.  6,  9.  Virtu:  Eccli.  33,  6.  Essa  diven- 
ta  altresi  un  oggetto  di  obbrobrio : Uomo  : Prov. 
ao,  19.  Amico:  Eccli.  6,  i3.  VirtCi:  Eccli.  19,8, 
9.  Popolo  : Gcrem.  9,  4-  Vedi  pure  Conversa* 
Zioni  : Societa’. 

AMICO  vero  0 finto:  Mose:  Deut.  33,  9. 
Daviddb:  a Ile  3,  37:  i5,  19:  ao,  8.  Amnon:  3 
Ile  i3 , t5.  Poveri  : Salm.  4°>  »o.  Orazionb: 
Salrn.  54,  ia  a i5.  Uomo  : Prov.  u,  ao.  Non 
ascollarlo  in  cid  che  b contrario  a Dio  : Profeti  : 
Deut.  1 3,  6,  8,  9.  II  Signore  parlava  a Mosi 
come  un  uomo  al  suo  amico : Israkliti  : Esod. 
33,  it.  Abbaudonare  un  amico  neirafilizione  c 
lo  slesso  che  abbandonar  Dio:  Giobbe  : 6,  i4  e 
seg.  Mali  e rimproveri  riservati  a coloro  i quali 
ugiscono  in  siOfatta  maniera:  lbid.  cap.  19.  Giobbe 
aveva  tre  di  tali  amici:  Eliphaz  di  Theman , Bal- 
dad  di  Sub,  e Sophar  di  Nuamalb.  Spioti  daUa 


notizia  delle  disgrazie  accadutegli  , arrivarono 
essi  tutti  insieme  nel  medesimo  tctnpo  per  con- 
solarlo : ma  furono  essi  per  lui  un  soggelto  di 
contraddizione , anzi  che  un  oggetto  di  consola- 
zione.  Essi  voltavano  in  male  tutte  le  parole  di 
Giobbe,  le  quali  al  primo  aspelto  sembravano 
essere  parole  di  imprecazione  e di  hcstemmin , 
ed  opposte  in  apparenza  alia  pazienza  di  quel 
santo  uomo.  Nondimeoo  la  tcstimonianza  che  Dio 
gli  rende,  che  cio&  non  ha  peccato  colle  labbra, 
non  permette  punto  di  dubitare  della  sua  fe- 
delta.  Di  piu  : Giobbe  assicura  egli  medesimo  in 
molti  luogbi , che  quelle  imprecazioni  non  sono 
state  I’  efletto  della  sua  impazienza , ma  bensl  il 
segno  dei  suo  dolore,  che  egli  non  poteva  rap- 
presentare  altrimenti  che  con  espressioni  esage- 
rale.  Per  cui,  i suoi  amici,  vedendo  i mali  estre- 
mi  da  cni  era  oppresso,  credettero  che  avesse 
egli  commesso  qualche  grave  colpa,  che  gli  aveva 
procacciato  quel  gran  castigo:  imperciocche  non 
potevano  essi  comprendere  che , sotto  un  Dio 
cosl  giusto , si  possa  essere  cosl  sgraziato , senza 
essere  atraordinariamente  colpevole.  Quindi  essi 
esortavano  Giobbe  a confessare  i suoi  peccati , 
e ad  avere  ricorso  alia  misericordia  di  Dio  per 
una  sicura  conversione.  Vedati  questa  storia  al- 
1’articolo  Giobbr:  cosl  potrassi  meglio  apprez- 
zare  Ia  condotta  de’  suoi  amici  a suo  riguardo  , 
i discorsi  che  ciascun  d’  essi  gli  faceva  per  per- 
suadcrlo  ad  avere  ricorso  a Dio , e le  risposte 
che  Giobbe  faceva  ai  loro  discorsi  : e gli  uni  e 
gli  altri  sono  pieni  d’  istruzione.  Gli  amici  di 
Giobbe,  non  conoscendo  1’innocenza  dei  suo  cuo- 
re,  lo  credevano  tutt’a!tro  di  quello  ch’egli  era ; 
ed  i percii  clie  si  rendevano  essi  importuni  a 
quel  santo  uomo  colle  loro  parole.  Ben  a ra- 
gione  dunque  Giobbe  risponde  loro,  che  se  fos- 
sero  essi  al  suo  posto,  parlerebbero  essi  ben  di* 
versamente  per  consolarlo:  Giobbe:  capo  :6.  Gli 
rimprovera  egli  la  loro  durezza  e Ia  loro  ingiu- 
stizia:  lbid.  9,  a a 7.  Giobbe  b giustificato  da 
Dio,  ed  i suoi  amici  sono  condannati  : lbid.  capo 
4a.  Non  cercare  mai  di  nuocere  agli  amici : Sa- 
pif.nza : Prov.  3,  ag.  Mali  che  cagiona  1' amico 
falso  od  ingiusto:  Uomo:  Prov.  16.  39.  Carattere 
dei  vero  amico:  lbid.  17,  17.  Colui,  il  quale 
vuole  separarsene  cerca  qualebe  spezioso  prete- 
sto : lbid.  18,  1.  Quegli  che  b amabile  in  societfe 
b piu  amico  di  uo  fratello:  lbid.  vers.  a4.  Spessc 
volte  un  amico  si  mostra  tale  per  solo  interesse: 
lbid.  19,  6,  7.  A che  cosa  b parngouato  colui  il 
quale  fa  conto  di  un  amico  infedele  : lbid.  a5 , 
19.  Quegli  il  quale  inganna  il  suo  amico  b pa- 
ragonalo  ad  un  assassino : lbid.  aG,  18,  19.  1/a- 
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mico  presente  e preferibile  ad  un  fratcllo  assen- 
te : Jbid.  37,  10.  Nella  steisa  guisa  che  il  ferro 
assotliglia  il  ferro,  cosi  Ia  vista  di  un  amico  sin- 
cero eccila  Ia  tenerezza  deU’allro:  Jbid.  37,  17. 

Amico  : Eccli.  capo  6.  Non  farsi  inimico  dcl 
prossimo  : non  csscrc  orgoglioso  dclla  propria 
forus  o potenza  : es  sere  do  Ice  ed  affabile:  sce - 
glicre  per  proprio  consigliere  un  amico  speri • 
menlalo:  valore  di  un  vero  e fedele  amico. 
Per  il  capo  precedentc , vedi  Rtccm.zzc : Eccli. 
cap.  5. 

Noli  fieri  pro  amico  inimicus  proximo:  im- 
properium enim  et  contumeliam  malus  bxredita- 
bil,  et  omnis  peccator  invidus  et  bilinguis. 

3.  Non  te  extollas  in  cogitatione  animae  tuae 
vclut  taurus:  ne  forte  elidatur  virtus  tua  per  stul- 
titiam, Romani  : Epist.  ia,  16.  Fiuppssi:  Epist.  a, 3. 

3.  et  folia  tua  comedat,  et  fructus  tuos  perdat, 
et  relinquaris  velut  lignum  aridum  in  eremo. 

4.  Anima  enim  nequam  disperdet  qui  se  habet, 
et  iu  gaudium  inimicis  dat  illum,  et  deducet  in 
sortem  impiorum. 

5.  Verbum  dulce  multiplicat  amicos,  et  mitigat 
inimicos : et  lingua  eucharis  in  bono  homine 
abundat. 

6.  Multi  pacifici  sint  tibi,  et  consiliarius  sit  tibi 
unus  de  mille. 

7.  Si  possides  amicum  , in  lentalione  posside 
eum,  et  ne  facili  credas  ei. 

8.  Est  enim  amicus  secundum  tempus  suum , et 
non  permanebit  in  die  tribulationis. 

g.  Et  est  amicus  qui  convertitor  ad  inimicitiam, 
et  est  amicus  qui  odium  et  rixam,  et  convicia  de- 
nudabit. 

10.  Est  autem  amicus  socius  mensa:,  et  non  per- 
manebit in  die  necessitatis. 

ti.  Amicus  si  permanserit  fixus,  erit  tibi  quasi 
coccqualis,  et  io  domesticis  tuis  fiducialiter  aget. 

13.  Si  humiliaverit  sc  contra  te,  et  a facie  tu& 
absconderit  se  , unanimem  habebis  amicitiam 
bonam. 

13.  Ab  inimicis  tuis  separare,  et  ab  amicis  tuis 
attende. 

14.  Amicus  fidelis,  protectio  foriis:  qui  autem 
invenit  illum,  invenit  thesaurum. 

15.  Amico  fideli  nulla  est  comparatio,  et  non 
est  digna  ponderatio  auri  et  argenti  contra  boni- 
tatem fidei  illius. 

16.  Amicus  fidelis,  medicamentum  vit»  et  im- 
mortalitatis: et  qui  metuuul  Domiuum,  invenient 
illum. 


17.  Qui  timet  Deum,  sequd  habebit  amicitiam 
bonam : quoniam  secundum  illum  erit  amicus  il- 
lius. 

Per  la  continuatione,  vedi  Sapiekza  : Eccli.  6, 
18  e scg. 

Restare  fedele  ad  un  amico:  Virtu:  Eccli.  7, 
30.  Preferire  un  vecchio  amico:  Jbid.  9,  14.  i5. 
Il  vero  amico  non  si  conosce  che  oclle  avversi- 
ta:  Jbid.  13,  8,  Correggere  1’amico  con  dol- 
cezza  : avvisarlo  dei  male  che  si  dice  di  Iui : scu- 
sare  i suoi  difetti : Jbid.  19,  1 3 a 17.  Astuzie 
dei  falsi  amici : Jbid.  19,  33  a 35.  Che  cosa  rom- 
pe  1’amicizia:  Jbul.  33  , s4*  35.  Non  disperare 
mai  dell’amico,  quand’anche  vi  fossero  molivi  di 
discordia:  tentare  tutto  per  restituire  nel  priroie- 
ro  stato  1’amicizia:  Jbid.  33,  36  a 3a.  Mezzi  di 
conservare  1’amicizia:  Jbid.  37  , 17  a 34.  Carat- 
tere  delTamico  finio:  Jbid.  33,  6.  Vi  sono  alcuni 
amici  di  solo  nome : imparare  a conoscere  i veri 
dai  falsi  amici  : Jbid.  37,  1 a 6.  Piangere  la  mor- 
te di  un  amico,  ina  con  moderazione:  ricordarsi 
che  noi  pure  dobbiamo  morire : Jbid.  38',  16  a 
34.  Precauzioni  necessarie  nella  scella  degli  ami- 
ci, e nondiineno  non  fidarsi  alia  cieca : Poro- 

10  : Gerem.  9,  4-  Giobki  : Gerem.  13,  6.  Danib- 
le:  ii,  36.  Micuea:  7,  5.  Vedi  pure  Amicizia  : 
Numici. 

AM1NADAB,  che  significa  popolo  spontaneo , 
era  delta  stirpe  di  Giuda  e suocero  d’  Aronne: 
Dio : Esod.  6,  a3.  Era  figlio  di  Aram : Genealo- 
gia : Malt.  1,  4.  Novero:  Num.  1,  7 : e padre  di 
Nahasson : Jbid.  Dkdicazionb  : Num.  7,  13.  Trom- 
be:  Num.  10,  14. 

AMMALATI:  Vedi  M ALATI. 

AMMON,  che  significa  suo  popolo,  o figito  dei 
mio  popolo,  era  figlio  delia  figlia  minore  di  Lqfc 
Essa  l’ebbe  in  conseguenza  di  un  incesto  con  suo 
padre:  Sodoma:  Gen.  19,  33  a 38.  Dio  ordina  a 
Mose  di  fare  rispettare  le  terre  dei  suoi  discen- 
denti  nel  paese  di  Chanaan  : Israeliti  : Deui.  3, 
16  a 33. 

Gerem.  capo  49-  Prqfezia  delia  schiavitu  di  Am- 
mon,  e dcl  loro  rilorno  nel  proprio  paese. 

11  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Moab  : Ge- 
rem. cap.  48. 

filios  Ammon,  hacc  dicit  Dominus:  num- 
quid  non  filii  sunt  Israel?  Aut  haires  oon  est  ei? 
Cur  igitur  hacreditatc  possedit  Melcliom,  Gad  : 
et  populus  ejus  iu  urbibus  ejus  habitavit? 

3.  Ideo  ecce  dies  veoiuot,  dicit' Dominus:  cl 
auditum  faciam  super  Rabbath  filiorum  Ammon 
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fremitum  praelii , et  erit  io  tumultum  dissipata  , 
filiteque  ejus  succendentur,  et  possidebit  Israel 
possessores  suos,  ait  Domiuus. 

3-  Ulula  llesebon,  quoniam  vastata  est  Hai' : 
clamate  filii  Rabbath,  accingite  vos  ciliciis:  plan- 
gite, et  circuite  per  sepes,  quouiam  Melchum  in 
transmigrationem  ducetur,  sacerdotes  ejus,  et  prin- 
cipes ejus  simul. 

4.  Quid  gloriaris  in  vallibus?  Defluxit  vallis 
tua,  (ilia  delicata , quic  confidebas  in  thesauris 
luis,  et  dicebas : quis  veniet  ad  mc  ? 

5.  Ecce  ego  inducam  super  te  terrorem  , ait 
Dominus  Deus  exercituum , ab  omnibus,  qui  sunt 
in  circuitu  tuo : et  dispergemini  singuli  & con- 
spectu vestro,  nec  erit  qui  congreget  fugientes. 

6.  Et  post  htec  reverti  faciarn  captivos  Gliorum 
Amnion,  ait  Dominus. 

Per  Ia  continuazione , vedi  Idcmka  : Gercm. 
cap.  4g,  vers.  7 e seg. 

Altra  profezia  contro  Ammon:  Amos  : x,  t3  a 
»5.  Gkiiosalemmb  : Ezech.  ai,  ao  o 39.  Vedi  pure 
Ammoniti. 

Ammon,  che  significa  anche  mollitudine , era 
il  nome  che  doveva  prendere  Gcrusalemme  dopo 
il  ritorno  dalla  schiavilu  de’  suoi  abitanti,  a ca- 
gione  dei  gran  numero  dei  nemici  cbe  dovevano 
essi  slerminarc  : Vedi  Goo : Ezech.  3g,  g a 16. 

AM MONITI,  discendenli  di  Amnion,  figlio  della 
figi  ia  minore  di  Lot.  Vedi  Ammon.  L’  ingresso 
nellc  dignita  dTsraelc  loro  era  per  sempre  inler- 
detto : Leggi  : Deui.  a3 , 3.  Vittoria  di  Jepbte 
contro  gli  Ammoniti:  Jephte:  Giud.  it,  3a  : di 
Saulle:  Saolle:  1 Re  11,  11:  di  Davidde:  Da- 
Viddb:  a Re  8,  ia.  Essi  oltraggiaoo  gli  ambascia- 
dori  di  Davidde:  IbicL  cap.  10.  Joab  combalte 
contro  di  essi:  Ibid.  ia,  a6.  Profezia  contro  gli 
Ammoniti:  Nemici:  Salm.  8a,  6 e seg.  Ammon: 
Gerem.  cap.  49-  Gkhcsalemmb:  Ezech.  ai , ao. 
Amos:  i,  i 3.  Sofonia:  a.  8. 

Ezech.  capo  a5.  Minace  e e profetie  contro  gli 
Ammoniti.  Iddio  gli  dard  in  potere  de’  loro 
nemici,  e gli  sterminerd  dalla  faccia  della  ter- 
ra, perchc  si  sono  rallegrali  della  ruina  di  Ge- 
rusalemme  e dei  mali  dei  suo  popolo. 

Vedi  il  capo  precedente  alfarlicolo  Gicdbi:  Ezech. 
cap.  a4> 

Ut  factus  est  sermo  Domiui  ad  me,  dicens  : 
a.  Fili  hominis,  pone  faciem  tuam  contra  filios 
Ammon,  et  prophetabis  de  cis : 

3.  et  dices  filiis  Ammon : audite  verbum  Do- 
mini Dei : haec  dicit  Dominus  Deus  : pro  eo  quod 


dixisti : euge,  euge  super  sanctuarium  meum,  quia 
pollutum  est;  et  super  terram  Israel,  quoniam 
desolata  est : et  super  domum  Juda , quoniam 
ducti  sutil  in  captivitatem : 

4.  Idcircd  ego  tradam  te  filiis  orientalibus  in 
hxreditatem,  et  collocabunt  caulas  suas  in  te,  et 
ponent  in  te  tentoria  sua  : ipsi  comedent  fruges 
tuas  : et  ipsi  bibent  lac  tuum. 

5.  Daboque  Rabbath  in  habitaculum  camelorum: 
et  filios  Ammon  in  cubile  pecorum : et  scietis 
quia  ego  Dominus: 

6.  quia  haic  dicit  Dominus  Deus:  proeoquid 
plausisti  manu , et  percussisti  pede,  et  gavisa  es 
ex  toto  affectu  super  terram  Israel. 

7.  Idcirco  eccc  ego  extendam  manum  meam  su- 
per te,  et  tradam  te  in  direptionem  Gentium,  et 
interficiam  te  de  populis,  et  perdam  de  terris,  et 
conteram  : et  scies  quia  ego  Dominus. 

Iddio  trattera  i Moabiti  come  ha  trattatu  i fi- 
gliuoli  di  Ammon , perchb  hanno  essi  avuto  i 
medesimi  sentimenti  di  allegrezza  valendo  la 
ruina  dei  suo  popolo. 

8.  Ilice  dicit  Dominus  Deus:  pro  eo  quSd  dixe- 
runt Moab  et  Selr:  ecce  sicut  omues  gentes,  do- 
mus Juda : 

9.  Idcirco  ecce  ego  operiatn  humerum  Moab  de 
civitatibus;  dc  civitatibus,  inquam,  ejus,  et  de  fini- 
bus ejus,  inclytas  terra:  Belhiesimoth,  cl  Reelrneon 
et  Cariathaim, 

10.  filiis  orientis  cum  filiis  Ammon  , et  dabo 
eam  in  liaereditatem  : ut  non  sit  ultri  memoria 
filiorum  Ammon  in  gentibus. 

11.  Et  in  Moab  faciam  judicia:  et  scient  quia 
egp  Dominus. 

Iddio  s ter  mine  rd  gli  Idumei  e gli  abitanii  della 
Pales  tina,  per  che  hanno  ajflilto  il  suo  popolo. 

ia.  Haec  dicit  Dominus  Deus:  pro  c6  quod  fe- 
cit Idumaea  ultionem,  ut  se  vindicaret  de  filiis  Ju- 
da, peccavilque  delinquens,  et  vindictam  expetivit 
de  eis. 

13.  Idcirco  ha;c  dicit  Dominus  Deus:  extendam 
manum  meam  super  Idumieam , et  auferam  de 
e&  hominem  et  jumentum,  et  faciam  cam  deser- 
tam ab  austro:  et  qui  sunt  in  Dcdau , gladio 
cadent. 

14.  Et  dabo  ultionem  meam  super  Idumaeam 
per  manum  populi  mei  Israel:  cl  facient  in  Edom 
juxta  iram  meam,  et  furorem  ineum:  et  scient 
vindictam  meam,  dicit  Dominus  Deus. 

15.  llaic  dicit  Dominus  Deus:  pro  eo  qu6d  fe- 
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cerunt  Palaestini  vindictam  , et  ulli  se  sunt  toto 
animo,  interficientes,  et  implentes  inimicitias  ve- 
teres : 

16.  ProptcreA  hmc  dicit  Dominus  Deus : ccce 
, ego  extendam  manum  meam  super  Palaestinos , 

ct  interficiam  interfectores,  et  perdam  reliquias 
maritimae  regionis  : 

17.  faciamque  in  eis  ultiones  magnas,  arguens 
in  furore:  et  scient  quia  ego  Dominus,  cum  de* 
dero  vindictam  meam  super  eos. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Tiro  : Etcch.  cap.  a6. 

AMNON , che  significa  fedele,  oppure  veridi- 
co, cra  figlio  di  Davidde : si  innamora  di  Tha- 
tnar  sua  sorella:  la  sorprende  s ne  abusa,  nel- 
1’auno  3973. 

3 Re  capo  i3.  Amnon  i spinto  a commettere 

questo  peccato  dai  catlivi  cousigli  di  Jonadab 

suo  eugino. 

II  capo  prccedcnte  trovasi  alfarlicolo  Diviodc  : 

a Ile  cap.  ta. 

Factum  est  autem  post  hmc,  ut  Absalom  filii 
David  sororem  speciosissimam,  vocabulo  Thainar, 
adamaret  Amnon  filius  David,  Davidde  : 3 Re  3,  a. 

а.  et  deperiret  eam  valde,  ita  ut  propter  amo- 
rem ejus  aigrotaret:  quia  cum  esset  virgo,  diffi- 
cile ei  videbatur,  ut  quippiam  inhoneste*  ngcrel 
cum  eA. 

3.  Erat  autem  Amnon  amicus  , nomine  Jona- 
dab , filius  Semmaa  fratris  David  , vir  prudens 
vald£: 

4.  qui  dixit  ad  eum : quare  sic  attenuaris  ma- 
cie, fili  regis,  per  singulos  dies?  Cur  non  indicas 
mihi?  Dixitque  ei  Amnon:  Thamar  sororem  fra- 
tris mei  Absalom  amo. 

5.  Cui  respondit  Jonadab : cuba  super  lectum 
tuum,  et  languorem  simula : cumque  venerit  pa- 
ter tuus,  ut  visitet  te,  dic  ei : veniat,  oro , Tlm- 
mar  soror  mea,  ut  det  milii  cibum,  et  faciat  pul- 
mentum, ut  comedam  de  manu  ejus. 

б.  Accubuit  itaque  Amnon , et  quasi  «egrolare 
coepit.  Cumque  venisset  rex  ad  visitandum  cum, 
ait  Amnou  ad  regem:  veniat,  obsecro,  Tbamar 
soror  mea,  ut  faciat  in  oculis  meis  duas  sorbiliun- 
culas,  et  cibum  capiam  de  manu  ejus. 

7.  Misit  erg6  David  ad  Thamar  domum  dicens.- 
veni  in  domum  Amnon  fratris  tui  et  fac  ei  pul- 
mentum. 

8.  Venitque  Tbamar  io  domum  Amnon  fratris 
Sui:  ille  autem  jacebat : quse  tolleDS  farinam  com- 
miscuit : et  liquefaciens,  in  oculis  ejus  coxit  sor- 
biliuti  culas. 


9-  Tollensque  quod  coxerat,  effudit,  et  posuit 
coriun  eo,  et  noluit  comedere:  dixitque  Amnon: 
ejicite  universos  A me.  Cumque  ejecissent  omnes, 

10.  dixit  Amnon  ad  Thamar:  infer  cibum  in 
conclave,  ut  vescar  de  manu  tuA.  Tulit  crgA 
Thamar  sorbitimiciihis,  quas  fecerat,  et  intulit  ad 
Amnon  fratrem  suum  in  conclave. 

11.  Cumque  obtulisset  ei  cibum,  apprehendit 
eam,  et  ait : veni,  cuba  mecum,  soror  mea. 

ia. Qum respondit  ei : noli  frater  mi,  noli  oppri- 
mere me,  neque  enim  hoc  fas  est  in  Isra£i : noli 
facere  Stultitiam  hanc. 

13.  Ego  enim  ferre  non  potero  opprobrium 
meum,  et  to  eris  quasi  unus  de  insipientibus  in 
Ismiil : quin  potius  loquere  ad  regem,  et  non  oe- 
gabit  me  tibi. 

14.  Noluit  autem  acquiescere  precibus  ejus, 
sed  prmvalens  viribus  oppressit  eam,  ct  cubavit 
cum  eA. 

Amnon  conccpl  per  Tluimar  un' avversione  mag- 
giote  della  passione  che  aveva  avulo  per  essa: 
Ia  scaccin  dal/a  sua  camera : essa  si  ritira  in 
casa  di  Assalonnt , nitro  suo  /rutello , dove  si 
strugpe  di  dolore.  Davidde  lascia  impunita  que- 
sta colpa,  ed  Assalonne  non  nc  fa  veruna  pa- 
rola. 

t5.  Et  exosam  eam  habuit  Amnon  odio  magno 
nimis:  ita  ut  majus  esset  odium  quo  oderat  eam, 
amore  quo  ant6  dilexcrat.  Dixitque  ei  Amnon  : 
surge,  ct  vade. 

16.  Qure  respondit  ei:  majus  est  hoc  malum, 
quod  uunc  agis  adversum  me , quim  quod  ant£ 
fecisti,  expellens  me.  Et  noluit  audire  eam. 

17.  Sed  vocato  puero,  qui  ministrabat  ei  dixit  : 
ejice  hanc  A me  foras,  ct  claude  ostium  post  eam. 

18.  Qurc  iuduta  erat  talari  tunicA : hujuscemo- 
di enim  fllien  regis  virgines  vestibus  utebantur. 
Ejecit  itaque  eam  minister  illius  foras  : clausitquc 
fores  post  eam. 

19.  Qum  aspergens  cinerem  capiti  suo  , scissA 
talari  tnnicA,  impositisque  manibus  super  caput 
suum,  ibat  ingrediens  et  clamans. 

ao.  Dixit  autem  ei  Absaiom  frater  suus:  num- 
quid  Amuon  frater  tuus  concubuit  tecum?  Sed 
nunc,  soror,  tace : frater  tuus  est : neque  affligas 
cor  tuum  pro  hac  re.  Mansit  itaque  Thamar  con- 
tabescens in  domo  Absalom  fratris  sui. 

at.  Cum  autem  audisset  rex  David  verba  hmc, 
contristatus  est  valdd,  et  noluit  contristare  spiri- 
tum Amnon  lilii  sui,  quoniam  diligebat  eum,  quia 
primogenitus  erat  ei. 

aa.  Porro  uou  est  locutus  Absalom  ad  Amuon, 
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nec  malunt,  nec  bonum  : oderat  cuim  Absaiom 
A mnnn,  eo  quod  violasset  Thaniar  sororem  suam. 

Assalonnc  volendo  vcndicarc  1‘  aj fronto  fallo  a 
stiti  sorella  da  A mnnn,  invita  Davidde  tui  as- 
sistere ad  un  convito  in  casa  sua  con  tutli  i 
suoi  figlinoli.  Davidde  ricusa  di  andarvi : ma 
permetle  tui  Assalonnc  di  condurvi  i suoi  fra - 
Icili.  Quando  questi  sono  tuiti  riuniti,  Assalonnc 
fa  uccidere  Ani  non , e posciu  si  rifugia  presso  il 
re  di  Gessur. 

a3.  Factum  est  autem  post  tempus  biennii,  ut 
tonderentur  oves  Absaiom  in  Rasllinsor , quo; 
est  juxta  Ephraim  : et  vocavit  Absaiom  omnes 
filios  regis. 

34-  Venilquo  ad  regem,  et  ait  ad  cum:  cccc 
tondentur  oves  servi  lui : veniat , oro , rex  cum 
servis  suis  ad  servum  suum. 

a5.  Dixitque  rex  ad  Absaiom : noli  fili  mi,  noli 
rogare  ut  veniamus  omnes,  et  gravemus  te.  Cum 
autem  cogeret  eum,  et  noluisset  ire,  benedixit  ei. 

s6.  Et  ait  Absaiom : si  non  vis  venire,  veniat, 
obsecro , uobiscum  saltem  Amnon  frater  meus. 
Dixitque  ad  eum  rex:  non  est  necesso  ut  vadat 
tecum. 

37.  Coegit  itaque  Absaiom  cum,  et  dimisit  cum 
eo  Amnon  et  universos  filios  regis.  Feceratque 
Absaiom  convivium,  quasi  convivium  regis. 

38.  Praeceperat  autem  Absaiom  pueris  suis,  di- 
cens:  observate  cum  temulentus  fuerit  Amnon 
vino,  et  dixero  vobis  : percutite  eum,  et  interfi- 
cite: nolite  timere:  ego  enim  sum,  qui  prtocipio 
vobis : roboramini,  et  estote  viri  fortes. 

39.  Fecerunt  erg6  pueri  Absaiom  adversum 
Amnon  sicut  praeceperat  eis  Absaiom : surgente- 
sque  omnes  filii  regis  ascenderunt  singuli  inulas 
suas,  et  fugerunt. 

3o.  Cumque  adhuc  pergerent  in  iliuere,fama  per- 
venit ad  David,  dicens:  percussit  Absaiom  omnes 
filios  regis,  et  non  remansit  ex  eis  saltem  unus. 

3f.  Surrexit  itaque  rex,  et  scidit  vestimenta 
sua : et  cecidit  super  terram,  et  omnes  servi  il- 
lius, qui  assistebant  ei,  sciderunt  vestimenta  sua. 

3a.  Respondens  autem  Jonadab  filius  Semmau 
fratris  David , dixit : ne  sestimet  dominus  meus 
rex,  quod  omnes  pueri  filii  regis  occisi  sint:  Am- 
non solus  mortuus  CSt,  quoniam  in  ore  Absaiom 
erat  positus,  ex  die,  qui  oppressit  Tliamar  soro- 
rem ejus. 

33.  Nunc  crgO»  ne  ponat  dominus  meus  rex 
super  cor  suum  veibum  istud,  dicens:  omnes  fi- 
lii regis  occisi  sunt:  quoniam  Amnon  solus  mor- 
tuus est. 


34*  Fugit  autem  Absaiom  : et  elevavit  puer 
speculator  oculos  suos,  et  aspexit:  et  ecce  popu- 
lus mullus  veuiebat  per  iter  devium  ex  latere 
montis. 

35.  Dixit  autem  Jouadab  ad  regem : ecci  filii 
regis  adsuul:  juxli  verbum  servi  tui  sic  factum  est. 

3G.  Cumque  cessassct  loqui,  apparuerunt  et  fi- 
lii regis : et  intrantes  levaverunt  vocem  suam,  et 
fleverunt  : sed  et  rex  et  omnes  servi  ejus  (leve- 
runt ploratu  magno  nimis. 

37.  Porro  Absaiom  fugiens,  abiit  ad  Tholomai 
lilium  Ammiud  regem  Gessur.  Luxit  ergo  David 
filium  suum  cunctis  diebus. 

38.  Absaiom  autem  cum  fugisset , et  venisset 
in  Gessur,  fuit  ibi  tribus  annis. 

3g.  Cessavilque  rex  David  persequi  Absaiom, 
e6  qu6d  consolatus  esset  super  Amnon  interitu. 

Per  la  continuatione , vedi  Davidde:  3 Re  ca- 
po 14. 

AMON,  figlio  di  Manasse  re  di  Giuda,  succe- 
de a suo  pudre  uel  regno  , subito  dopo  la  sua 
morte,  nelfanno  336i.  Vedi  Manasse : 4 Re  at,  18. 

4 Re  capo  31.  Amon  imita  le  empicld  di  suo  pa- 
dre : egli  d ucciso  dai  suoi  sci  vi.  Josia  suo  fi- 
glio regna  in  sua  vccc,  nelVanno  3363. 

19.  Viginti  duorum  aunorum  erat  Amon  cum 
regnare  coepisset  1 duobus  quoque  annis  regnavit 
in  Jerusalem:  nomen  matris  ejus  Messalemetb  fi- 
lia Harus  de  Jcteba.  Manasse:  a Par.  33,  30,  ai. 

30.  Fecilquc  malum  in  couspectu  Domini,  sicut 
fecerat  Manasses  pater  ejus. 

ai.  Et  ambulavit  in  omni  vi&  per  quam  ambu- 
laverat pater  ejus:  servivitque  immunditiis,  quibus 
servierat  pater  ejus,  et  adoravit  eas. 

aa.  Et  dereliquit  bominum  Deum  patrum  suo- 
rum, et  noo  ambulavit  in  vid  Domini. 

a3.  Tetenderuntque  ei  insidias  servi  sui,  et  in- 
terfecerunt regem  iu  domo  su&. 

a4*  Percussit  autem  populus  terrea  omnes,  qu> 
conjuraverunt  conlrli  regem  Amon  : et  constitue- 
runt sibi  regem  Josiam  filium  ejus  pro  co. 

a5.  Reliqua  autem  sermonum  Amon  quae  fecit, 
nonne  bsec  scripta  sunt  in  libro  sermonum  die- 
rum regum  Juda  ? 

36.  Scpelicrunlque  eum  iu  sepulcbro  suo,  in 
horto  Oza:  ct  regnavit  Josias  filius  ejus  pro  eo. 

Per  la  continuatione,  vedi  Josia  : 4 Re  cap.  «3. 

AMORE  di  Dio  , o verso  Dio : Decalogo  : 
Esotl.  30,  G.  Vedt  Amare  Dio,  ec.,  c Dio. 
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Dcut.  cap.  6.  Mose  esorta  git  Isracliti  ad  amare 
Dio  con  tuito  il  loro  cuore,  e ad  avere  sempre 
davanti  agli  occhi  i suoi  comandamcnti : cd  a 
ricordarsi  dclle  grazie  clie  hanno  ricevute , ed  a 
trasmctlerne  la  memoria  ai  posteri. 

Vedi  il  capo  precedente,  a!l’artico!o  Sinai:  Deut. 
cap.  5. 

Ilrec  sunt  praecepta  et  caeremoniae,  atque  ju- 
dicia, qua;  mandavit  Dominus  Deus  vester  ut  do- 
cerem vos,  et  faciatis  ca  in  TerrA,  ad  quam  tran- 
sgredimini possidendam  : 

2.  ut  timeas  Dominum  Deum  tuum , et  custo- 
dias omnia  mandata,  et  praecepta  ejus,  qutc  ego 
praecipio  tibi,  ac  (iliis,  ac  nepotibus  tuis,  cunctis 
diebus  viiae  tuae,  ut  prolongentur  dies  tui. 

3.  Audi,  Israel,  et  observa,  ut  facias  quae  prir- 
cepit  tibi  Dominus,  et  bcn6  sit  tibi,  et  multipli- 
ceris amplius,  sicut  pollicitus  est  Dominus  Deus 
patrum  tuorum  tibi  Terram  lacte  et  meile  ma- 
nantem. 

4-  Audi, Israel,  Dominus  Deus  noster,  Dominus 
unus  est. 

5.  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  loto  cor- 
de tuo,  et  ex  totA  aoimA  tuA,  et  ex  tolA  fortitu- 
dine tu§.  Parabole:  Mati.  22,  36:  Mare.  12,  3o. 
Esortazione:  Deut.  10,  12:  11,  i3.  Discepoli  : 
Luc.  10,  27. 

6.  Eruntque  verba  haec,  quae  aego  prccipio  tibi 
hodie,  in  corde  tuo : 

7.  et  narrabis  ea  (iliis  tuis,  et  meditaberis  in 
eis  sedens  in  domo  tuA,  et  ambulans  in  itinere , 
dormiens  atque  consurgens : 

8.  et  ligabis  ea  quasi  signum  in  manu  tuA  , 
eruntque  et  movebuntur  inter  oculos  tuos : 

9.  scrlbesque  ea  in  limine  et  ostiis  donnls  tuae. 

10.  Cumque  introduxerit  te  Dominus  Deus  tuus 
in  Terram,  pro  quA  jurabit  patribus  tuis,  Abra- 
liarn,  Isaac  et  Jucob:  et  dederit  tibi  civitates  ma- 
gnas et  optimas,  quas  non  acdidcusli, 

>1.  domos  plenas  cunctarum  opum , quas  non 
extruxisti,  cisternas,  quas  non  fodisti,  vineta,  et 
oliveta,  qu»  non  plantasti : 

12.  et  comederis,  et  saturatus  fueris  : 

13.  cave  diligenter,  ne  obliviscaris  Domini,  qui 
eduxit  te  de  terrA  /Egypti,  de  domo  servitutis. 
Dominum  Deum  tuum  timebis  et  illi  soli  servies, 
ac  per  nomen  illius  jurabis.  Esortazione:  Deut. 
10,  20.  Gksu  Cristo:  Malt.  4.  10:  Luc.  47»  8. 

1 4.  Non  ibitis  post  deos  alienos  cunctarum 
gentium,  qua;  in  circuitu  vestro  sunt  : 

15.  quoniam  Deus  mmulator.  Dominus  Deus 
tuus  in  medio  tui : nequando  irascatur  furor  Do- 
mini Dei  tui  conlrk  te,  et  auferat  te  de  superfi- 
cie terra:. 


16.  Non  lentabis  Dominum  Deum  tuum,  sicut 
lentasti  in  loco  tentationis : Gesu  Cristo  : Mati. 
4,  7:  Luc.  4,  12. 

17.  Custodi  praecepta  Domini  Dei  tni,  ac  testi- 
monia et  caeremonias,  quas  praecepit  tibi: 

18.  et  fac  quod  placitum  est  et  bonum  in  con- 
spectu Domini,  ut  ben£  sit  tibi : et  ingressus  pos- 
sideas Terram  optimam,  de  quA  juravit  Dominus 
patribus  tuis, 

19.  ut  deleret  omnes  inimicos  tuos  coram  te, 
sicut  locutus  est. 

20.  Cumque  interrogaverit  te  (Ilius  tuus  cras, 
dicens:  quid  sibi  volunt  testimonia  haec,  et  cmre- 
monise  , afque  | judicia  , quae  praecepit  Dominus 
Deos  noster  nobis? 

2 1 . Dices  ei : servi  eramus  Pharaonis  in  ^Egypto, 
et  eduxit  nos  Dominus  de  /Egypto  in  manu  furti  : 

22.  fecilque  signa  atque  prodigia  magna  et  pes- 
sima in  Aegypto  contra  Pbaraonem , et  omnem 
domum  illius  in  conspectu  nostro, 

23.  et  eduxit  nos  ind&,  ut  introductis  daret 
Terram,  super  quA  juravit  patribus  nostris : 

24.  pvaecepilque  nobis  Dominus,  ut  faciamus 
omnia  legitima  haec  , et  timeamus  Dominum 
Deum  nostrum,  ut  ben£  sit  nobis  cunctis  diebus 
vitae  nostrae,  sicut  est  hodi£. 

25.  Eritque  nostri  misericors,  si  custodierimus, 
et  fecerimus  omnia  praecepta  ejus  cor&m  Domino 
Deo  nostro,  sicut  maudavit  nobis. 

Per  la  continuazione,vedi  Goerra:  Deut.  cap.  7. 

Ricompense  altoccatc  alfamor  di  Dio:GuE»RA: 
Deut.  7,  8:  ed  ali’ osservanza  della  sua  legge  : 
Esortazione  : Deut.  cap.  10  e 11.  Sapibkza:  Prov. 
8,  17. 

Colui  il  quale  possiede  1’amor  di  Dio,  deve  odia- 
re  il  male:  Grsu  Cristo:  Salm.  96,  11.  Iddio 
prolegge  quelli  che  lo  amano:  Dio:  Salm.  i44>  a«* 

Salmo  62.  Davidde  esprime  vivamente  la  scie  ar- 
dente  che  aveva  per  Dio,  il  desiderio  di  rive- 
dere  il  suo  tabcrnacolo  , e la  confidenza  che 
eg Ii  ha  nclla  sua  possente  protezione. 

Deus,  Deus  meus,  ad  te  de  luce  vigilo:  sitivit 
in  te  anima  mea,  quam  multipliciter  libi  caro  meal 
2.  In  teriA  desertA,  et  inviA,  et  inaquosA  : sic 
in  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem  virtutem  tuatu, 
et  gloriam  tuam. 

3-  Quoniam  melior  est  misericordia  tua  super 
vitas  : labia  mea  laudabunt  te. 

4-  Sic  benedicam  te  in  vilA  mcA : et  in  nomi- 
ne tuo  levabo  manus  meas. 
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5.  Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur  anima 
mea  : et  labiis  exultalionis  laudabit  os  meum. 

6.  Si  memor  fui  tu!  super  stratum  meum  , in 
matutinis  meditabor  in  te ; quia  fuisti  adjutor 
meus. 

7.  Et  in  velamento  alarum  tuarum  cxullabo : 
adhaesit  anima  mea  post  te:  me  suscepit  dexte- 
ra tua. 

8.  Ipsi  verd  in  vanum  quaesierunt  animam  meam, 
introibunt  in  inferiora  terno  : 

9.  tradentur  in  manus  gladii,  partes  vulpium 
erunt. 

10.  Rex  verd  laetabitur  in  Deo,  laudabuntur 
omnes  qui  jurant  in  eo : quia  obstructum  est  os 
loquentium  iniqua. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Persecczioni  : Salm.  63. 

Dobbiamo  amar  Dio  sopra  ogni  cosa:  Vedi 
Sup.  Deut.  6,  5,  ed  Esortazione:  Deui.  10,  ia: 
it,  i3,  33.  PnrDizioNr.  : Deut.  3o  , 6:  ed  m 
ogni  tempo  : Esortazione  ; De.ut.  11,  1 : con 
tutle  le  nostre  forze : Grazie:  Salm,  17,  1.  Ym- 
to  : Eccli.  7,  33.  Arostoli  : Alatt.  10,  37.  Para- 
bole: Mati.  33,  37:  Mare.  13,  3o.  Discepoli:  Luc. 
10,  37.  A questo  amore  e attaccatu  la  remissione 
di  molti  peccati.  Gesu  Cristo:  Lite.  7,  47*  Tuito 
termina  in  bene  per  coloro  chc  amano  Diu:  Ro- 
mani : Epist.  8,  38.  Analema  contro  chi  non  ama 
Gesu  Cristo:  Corintj:  i Epist.  16,  33.  Noi  dob- 
hiamo  amare  Iddio  chc  fu  il  primo  ad  amarci  : 
Giovanni:  i Epist.  4>  >9-  Dio  e amore:  colui  ii 
quale  sta  in  questo  amore , sta  in  Dio.  Ibid. 
vers.  16.  Coloro  i quali  amano  Dio  sono  rimu- 
nerati:  Sapibnza  : Prov.  8,  17.  VanUggio  del- 
l’amore  e della  conoscenza  di  Dio:  Sap.  >5,  1 a 
3.  Eccellenza  di  questo  amore : Sapibnza  : Eccli. 
1,  11  a 38.  Dovere  di  amare  sempre  Iddio : Vir- 
tu  : Eccli.  i3,  18.  Elicito  di  questo  amore  nei 
Sanli:  Cantico  : Is.  a6,  9 e seg.  Iddio  protegge 
sempre  coloro  i quali  lo  amano  e pralicano  la 
sua  legge.  Daniele  ne  & una  prova.  Dario  : Dan. 
capo  6.  Bel:  Dan.  capo  i4-  Sosanna:  Dan.  i3, 
4a  e seg.  Questo  amore  deve  essere  maggioredi 
qualunque  altro:  Apostoli  : Malt.  10,  37.  Amare 
Dio  ed  il  prossimo,  6 adempire  tutta  quanta  la 
legge  ed  i profeti : Parabole:  Malt.  33,  36  a 40: 
Alarc.  ia,  38  a 34-  Questo  amore  ne  suppone 
1’osservanza  esatta:  Sermone:  Gio.  14,  i5,  31  a 
24  : i5,  9,  10.  San  Paolo  6 disposto  a morire  per 
amore  di  Gesu  Cristo:  Paolo:  Alt.  30,  33  a 34 : 
21,  i3.  L’amore  delle  cose  seeondo  la  carne  i 
incompatibilc  collamore  di  Dio  e di  Gesu  Cri- 
sto: Romani:  Epist.  8,  5 a 11.  L’ amore  di  Dio 
ce  lo  fa  conoscerc:  Corintj:  i Epist.  8,  3.  Per- 


severare in  questo  amore:  Gicda  : Epist.  30,  31. 
Amare  Iddio  sopra  ogni  cosa  : Esortazione:  Deut. 
10,  ia : 11,  i,-t 3,  33.  Predizionb:  Deut.  3o,  6. 
Giosce:  33,  5.  Grazie:  Salm.  17,  1.  Yirtu:£<:* 
di.  7,  3s.  Atostoli:  Alatt.  10,  37.  Parabole: 
Alatt.  33.  39:  Luc.  14,  36.  Gesu  Cristo:  Luc.  7, 
47.  Romani:  Epist.  8,  38.  Corintj:  i Epist.  4, 
19.  Esortazione  alfamor  di  Dio  : Filippesi:  Epist. 

4,  1 b 4. 

Amore  di  Dio  verso  gli  uomini  : Decalogo  : 
Es od.  30,  s,  6:  Deut.  5,  6,  10.  Mf.raviglib:  Cios. 
34,  19.  Sapibnza:  Prov.  8,  17:  Eccli.  4»  18.  Vir- 
t&:  Eccli.  34.  ■<>  Schiavit5  : Geram.  3 1 , 1 a 4* 
Gercsalemmk:  Etecli.  capo  16.  Nascita  : Gio.  3, 
16.  Pastore:  Gio.  10,  11.  Sermone:  Gio.  15,9: 
16,  37.  Romani  : Epist.  5,  8,  9:  8,  38.  Efesini  : 
Epist.  3,  4 * 7 : 5,  i,  2.  Questo  amore  deve  es- 
sere reciproco:  Giovanni:  1 Epist.  4*  8 a 31. 
Perseverare  in  questo  amore : Gioda:  Epist.  vers. 
30,  21.  Vedi  Dio. 

Amore  sregolalo  delle  creature:  esso  e una  sor- 
gente  di  perdite  e di  sacrilizj  il  piu  delle  volte 
ruinosi.  Sichem  ne  b un  terribile  esempio : Di- 
ra : Gen.  34,  1 c seg.  Egli  £ aitresl  di  pregiudi- 
zio  al  suo  aulore : Vedi  Dalila:  Adclterio. 

Amore  od  odio:  nessuno  al  mondo  puo  sapere 
se  i degno  delPuno  piuttosto  che  delfaltro:  Vani- 
ta’:  Eccl.  9, 1 , 3.  Scbbene  S.  Paolo  nou  si  senta  col- 
pevole  di  alcun  delitlo,  nondimeuo  non  sa  se  6 
degno  delfuno  o dell’altro  : Corintj  : 1 Epist.  4, 
4*  Vedi  Giustizia. 

Amore  dei  nemici.  Proibizione  di  odiare  i ne- 
mici:  Lecci  : Le v.  19,  17.  Touia  : 4>  >8.  Uomo: 
Prov.  17,  5.  Virtu:  Eccli.  38,  1.  Dovere  di  ama- 
re i nemici  : Sermone:  Alatt.  5,  44»  48:  edi  ri- 
conciliarsi  con  essi : Ibid.  vers.  34.  Vedi  pure 
Nemici. 

Amore  paterno:  Vedi  Giobbe:  i,  5.  Genitori  c 
Padre. 

Amore  dei  prossimo:  Gionata  ama  Da vidde co- 
me se  medesimo : Saulle  concepisce  gelosia  di 
questa  amicizia : Davidde:  i Re  18,  1 a 11.  Gio- 
nata si  fa  difensorc  di  Davidde  presso  dei  re  suo 
padre:  Ibid.  >9,  1 a 10.  Egli  b un  vero  modello 
di  questo  amore,  sia  che  il  suo  prossimo  si  Iro- 
vi  oppresso  dalle  avversila , che  favorito  dalle 
riccbezze,  dalla  gloria,  ec.  Ibid.  capo  ao.  Questo 
amore  deve  essere  sempre  eguale  in  ogDi  circo- 
stanza  della  vita:  deve  altresi  essere  disinteressa- 
to.  Davidde  iie  dii  una  prova  verso  Miphiboseth 
nipote  di  Saulle,  suo  mortale  nemico:  Daviodb: 
s Re  capo  9.  L' amore  dei  prossimo  preferibile 
alTodio : Como:  Prov.  i5,  17.  Ragione  di  questo 
amore  che  noi  dobbiamo  al  prossimo  : Abbamo  : 
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Ccn.  «3.  8.  Ragione  di  carit?» : Uomo:  Prov.  to, 
n:  di  coitvenieuza : Toria:  4,  >6.  Amare  il  pros- 
siino  come  noi  mcdesimi : P.uiadoli-  : Mali,  aa , 
3y.  4o.  Giovanni:  i Epist.  3,  io,  >4  e seg.  Ibid. 

4.  8,  io,  at.  Galati:  Epist.  G,  a.  l.u  prova  del- 
iciitor di  Dio  d 1'Mtnore  dei  prossimo : Giovan- 
ni  : t Epist.  4,  7,  8.  Apostou  : Gio.  t3,  34.  35. 
Questo  amore  deve  esserc  proporzioualo  n quel- 
lo  di  Gesu  Cristo  per  noi:  Sermone:  Gio.  i5, 
ia.  Noi  siamo  tuiti  fratelli  e coeredi  di  Gesu  Cri- 
sto:  ragione  di  amarci  vicendevolmente : Romani: 
Epist.  13,  4'  5,  10.  Corintj  : 1 Epist.  ia,  ia  a 
14.  Questo  amore  ahbraceia  luite  le  virtu  e oon- 
duce  ulla  perfezione : Coi.ossesi  : Epist.  3,i4:»'<» 
deve  esscre  sincero:  Giovanni  : 1 Epist . 3,  18. 
Vedi  Carita’  fraterna:  Prossimo:  Amicizia. 

Amore  proprio:  ci6  clie  gli  i preferihile : Uo- 
mo: Prov.  i5,  a3,  a4-  Amor  proprio  dei  nostri 
primi  genitori:  Ai>amo:  Gen.  3,  5,  6;  degli  An- 
gioli  : Vedi  Tino  : Ezech.  a8,  16,  17;  di  Saclle; 
1 Re  i5,  3o.  Giona  diede  prova  di  non  uvere 
amor  proprio,  dando  ia  propria  vita  per  salvare 
quclla  de'  suoi  compagni  di  viaggio:  Nimvb:  Gio- 
na  t,  ia.  S.  Pnolo  non  aveva  amor  proprio: 
Vedi  CuniNTj : a Epist.  ia,  i4- 

Amori:  dei  inondo  proibito:  Giovanni:  i Epist. 
a,  i5  a 17.  Vedi  Monoo:  Ricchbzzb. 

Amore  impuro:  Vedi  Impcrita' : Adclteiiio: 
Amicizia. 

AMORREO,  clie  significa  amaro,  ribelle,  era 
figlio  di  Clianaan  e padre  degli  Amorrei : Genea- 
logia: Gen.  10,  t5,  16.  Gli  Amorrei  nou  voglio- 
110  permettere  agli  lsraeliti  di  passare  sui  loro 
territorio  : questi  combattouo  e gli  mettoiio  in 
fuga:  Isiiaeliti:  Nunt.  31,  ai  e seg.  Jephtk:  Giud. 
n,  16  a a3. 

A MOS,  clie  significa  forte , i il  nome  dei  veo- 
tesimo  nono  libro  defla  Sacra  Scrittura.  II  profe- 
ta  Amos,  clie  ne  & I'  autore  , era  un  pastore  di 
Thecud,  piccola  ciita  della  tribu  di  Giuda,  distan- 
te ciuque  leglie  da  Gerusalcmme.  E uno  dei  (lo- 
dici profeli  minori.  Iucomiuci6  a profclizzare  sol- 
lo il  regno  di  Ozia,  re  di  Giuda,  c sotto  quelto 
di  Jeroboamo,  figliuolo  di  Joas,  re  d’lsraele,  duc 
anui  prima  dei  lerremoto,  succeduto  nel  vetite- 
simo  terzo  anno  dei  regno  di  Ozia.  II  Signore 
iddio  lo  scelse  quando  conduccva  a pascolure  il 
suo  gregge,  e lo  niandd  ia  qualil&  di  suo  profe- 
la  al  popolo  d’Israele. 

Amos:  capo  1.  Amos  Jece  questa  profezia  nelVanno 
3ay4>  EgU  descru  c ia  vendelta  die  il  Signore 
Jard  di  Damasco  e dei  Fdislei  die  persevere- 
ranno  ne’  loro  /necati. 
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II  capo  dei  profeta  preccdente  trovasi  aU'articolo 

Nazioni  : Joele  capo  3. 

Verba  Amos,  qui  fuit  in  pastoribus  de  The- 
cue : quas  vidit  super  Israel  iu  diebus  Oziic  re- 
gis Juda,  et  in  diebus  Jerohoani  (ilii  Joas  regis 
Israel  Hiite  duos  annos  terra:  motus.  Gerusalkm- 
me  : Zacc.  14.  5. 

3.  Et  dixit:  Dominus  de  Sion  rugiet,  et  de  Je- 
rusalem  dabit  vocein  suam : et  luxerunt,  specio- 
sa pastorum  , et  exsiccatus  est  vertex  Carmeli. 
SciuavitCi  : Gcrem.  a5,  3o.  Nazioni:  Joel.  3,  16. 

3.  Haec  dicit  Dominus:  super  iribus  sceleribus 
Damasci,  ct  super  quatuor  non  convertam  eum : 
eo  quod  trituraverint  in  plaustris  ferreis  Galaad. 

4.  Et  mittam  ignem  iu  doiuum  Azael,  et  devo- 
rabit domos  Benadad. 

5.  Et  conteram  vectem  Damasci : et  disperdam 
habitatorem  de  campo  idoli , et  leneulem  sce- 
ptrum de  domo  voluptatis : et  transferetur  po- 
pulus Syrias  Cyrenen,  dicit  Dominus. 

6.  Ilice  dicit  Dominus:  super  Iribus  sceleribus 
Gazas,  et  super  quatuor  non  convertam  eum  : c6 
quod  transtulerint  captivitatem  perfectam,  ut  con- 
cluderent eam  iu  Idumied. 

7.  Et  mittam  ignem  io  muruiu  Gaza*,  et  devo- 
rabit icdes  ejus. 

8.  Et  disperdam  habitatorem  de  Azoto,  ct  te- 
nentem sceptrum  de  Ascalone:  et  convertam  ma- 
num meam  super  Accaron , et  peribunt  reliqui 
Philislhiuorum,  dicit  Dominus  Deus. 

Minacce  contro  Tiro  ed  Edom.  e contro  i /‘gliuo- 

li  di  Amnion,  i quali  perseverano  nei  loro  pec- 
cati. 

y.  llasc  dicit  Dominus : super  tribus  sceleribus 
Tyri,  et  super  quatuor  non  convertam  eum  : eo 
quod  concluserint  captivitatem  perfectam  in  Idu- 
ma-d,  et  non  sunt  recordati  foederis  fratrum. 

10.  Et  mittam  iguem  iu  murum  Tyri,  et  devo- 
rabit asdes  ejus. 

11.  Hasc  dicit  Doniiuus:  super  tribus  sceleri- 
bus Edom,  et  super  quatuor  uon  convertam  cum  : 
eo  quod  persecutus  sit  iu  gladio  fratrem  suum  , 
et  violaverit  misericordiam  ejus,  et  tenuerit  ultrk 
furorem  suum,  et  indigoaliouem  suam  servaverit 
usqu£  in  iinein. 

ia.  Mittam  ignem  iu  Theman:  et  devoravit 
aedes  Bosrie. 

i3.  Ihcc  dicit  Dominus  : super  tribus  sceleribus 
filiorum  Ammou,  et  super  quatuor  uon  conver- 
tam euin  : eo  quod  dissecuerit  prieguautes  Galaad 
ad  dilatandum  terminum  suum. 
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14.  Et  succendam  ignem  in  muro  Rahha , et 
devorabit  ades  ejus  in  ululatu  iu  die  belli,  et 
iu  turbine  in  die  commotionis. 

15.  Et  ibit  Melchom  in  captivitatem,  ipse  et 
principes  ejus  simul,  dicit  Dominus. 

Per  la  continuatione,  vedi  Moab:  Amos  capo  □. 

A mos:  capo  7.  Iddio  moslra  ad  A mos,  sollo  dif- 
Jcrenti  figuro  e sollo  differenti  visioni,  te  scia- 
gure  chc  sovrastano  al  suo  popolo.  Il  profela 
implora  Ia  misericordia  di  Dio  pel  jtopolo.  Id- 
dio, mosso  a compassione , promclle  die  non 
sard  inlieramenle  slerininato. 

Pel  capo  procedente,  vedi  Isbaele:  Amos  cafio  a. 

II;cc  ostendit  mihi  Dominus  Deus:  et  ecce 
lictor  locusta:  in  priocipio  germinantium  serotini 
imbris,  et  ecce  serotinus  post  tonsionem  regis. 

а.  Et  factum  est:  cum  consiimmasset  comedere 
herbam  terras,  dixi:  Domine  Deus,  propitius 
esto,  obsecro : quis  suscitabit  Jacob,  quia  parvu- 
lus est  ? 

3.  Misertus  est  Dominus  super  hoc:  nou  erit, 
dixit  Dominus. 

4-  Hac  ostendit  mihi  Dominus  Deus:  et  ec- 
ce vocabat  judicium  ad  ignem  Dominus  Deus , 
et  devoravit  abyssum  mullam , et  comedit  simul 
partem. 

5.  Et  dixi : Domine  Deus , quiesce  obsecro  : 
quis  suscitabit  Jacob,  quia  parvulus  est? 

б.  Misertus  est  Dominus  super  hoc:  sedet  istud 
non  erit,  dixit  Dominus  Deus. 

7.  JIrcc  ostendit  milii  Dominus : et  ecce  Domi- 
nus stans  super  murum  litum,  et  in  manu  ejus 
trulla  caementarii. 

8.  Et  dixit  Dominus  ad  me:  quid  tu  vides  Amos: 
et  dixi : trullam  crcmeularii.  Et  dixit  Dominus  : 
ecce  ego  ponam  trullam  in  medio  populi  mei 
Israel : non  adjiciam  ultrh  superinducere  eum. 

9.  Et  demolientur  excelsa  idoli , cl  saoctilica- 
liones  Israel  desolabuntur,  et  consurgam  super 
domum  Jeroboain  in  gladio. 

Amasia,  sacerdote  di  Belhel,  accusa  Amos  di  ri- 
bcllione,  e lo  esorla  ad  andarc  a profelizzare  nel 
paese  di  Giuda.  Amos  risponde,  die  egli  i sta- 
to fallo  profeta  pel  solo  popolo  d’Jsraele.  Egli 
profcihxa  sciagure  conlro  Amasia,  c predice  la 
schiavilu  d’ Israclc. 

10.  Et  misit  Amasias  sacerdos  Belhel  ad  Jero- 
boum  regem  Israel,  dicens  : rebellavit  conlrA  te 
Amos  iu  medio  domfis  Israel:  non  poterit  terra 
sustinere  universos  sermones  ejus. 


11.  HicC  enim  dicit  Amos:  iu  gladio  morietur 
Jeroboain,  et  Israel  captivus  migrabit  de  terrft  suA. 

■ a.  Et  dixit  Amasias  ad  Amos ; qui  vides,  gra- 
dere, fuge  in  terram  Juda  : et  comede  ibi  pa- 
nem, et  prophetabis  ibi. 

i3.  Et  in  Betliel  non  adjicies  ultra,  ut  prophe- 
tes 1 quia  sanctificatio  regis  est,  et  domus  regni  est. 

i4-  Rcsponditque  Amos,  et  dixit  ad  Amasiam: 
non  sum  propheta,  et  non  sum  filius  propheta: ; 
sed  armentarius  ego  sum  vellicans  sycomoros. 

15.  Et  tulit  ine  Dominus  cum  sequerer  gre- 
gem : et  dixit  Dominus  ad  me  : vade  , propheta, 
ad  populum  meum  Israel. 

16.  Et  nunc  audi  verbum  Domini : Iu  dicis  : 
non  prophetabis  super  Israel,  et  non  stillabis  su- 
per domum  idoli. 

17.  Propter  hoc,  haec  dicit  Dominus:  uxor  tua 
in  civitate  fornicabitur : et  (ilii  tui  et  filiae  tua: 
in  gladio  cadent,  et  humus  tua  funiculo  metietur: 
et  tu  in  terrA  polluta  morieris  et  Israel  captivus 
migrabit  de  terra  sua. 

Amos:  capo  8.  Il  Signore  fa  vedere  ad  Amos  un 
uncino  da  cogliere  i Jrulli , e sollo  questa  pa- 
rabola gli  palcsa  la  caduta  e la  fme  dei  regno 
tTlsraelc.  Ingiustizic,  violente,  avaritia,  flagelli 
dic  dominano  in  qael  regno. 

icc  ostendit  mihi  Dominus  Deus ; et  ecce 
uncinus  pomorum. 

3.  Et  dixit : quid  tu  vides  Amos?  ct  dixi:  un- 
cinum pomorum  ; et  dixit  Dominus  «d  me  : ve- 
nit (inis  super  populum  meum  Israel:  non  adji- 
ciam ultri,  ut  pertranseam  eum. 

3.  Et  stridebunt  cardines  templi  in  die  illa , 
dicit  Dominus  Deus-,  multi  morientur:  iu  omni 
loco  projicietur  silentium. 

4-  Audite  hoc  qui  conteritis  pauperem,  ct  de- 
ficere facitis  egenos  terne, 

5.  dicentes : quando  transibit  mensis,  et  venum- 
dabimus  merces;  et  sabbatum,  et  aperiemus  fru- 
mentum: ut  imminuamus  mensuram,  et  augeamus 
siclum,  et  supponamus  stateras  dolosas, 

6.  ut  possideamus  in  argento  egenos,  et  paupe- 
res pro  calceamentis,  ct  quisquilias  frumenti  ven- 
damus ? 

Iddio  non  si  scorderi  giammai  della  superbia  di 
Giaeobbe : egli  lo  castigherd  severamente.  La 
terra  d‘Isruele  sard  oppressa  dalle  sciagure.  I 
giorni  di  fesla  si  cangeranno  in  giorni  di  lui- 
to. Fame  della  parola  di  Dio. 

7.  Juravit  Dominus  in  superbiam  Jacob : si  obli- 
tus fuero  usqud  ad  finem  omnia  opera  eorum. 
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8.  Numqoid  super  isto  non  commovebitur  ter- 
ra, et  lugebit  omnis  habitator  ejus:  ct  ascendet 
quasi  fluvius  universus,  et  ejicietur,  et  defluet  quasi 
rivus  ASgypti  ? 

9.  Et  erit  in  die  illA,  dicit  Dominus  Deus:  oc- 
cidet sol  in  meridie,  et  tenebrescere  faciam  ter- 
ram in  die  luminis.  Passione:  MalL  17,  45.  Po- 
polo:  Gerem.  i5,  9. 

10.  Et  convertam  festivitates  vestras  io  lucium, 
et  omnia  cantica  vestra  in  planctum  : et  inducam 
super  omne  dorsum  vestrum  saccum,  et  super 
omne  caput  calvitium:  et  ponam  eum  quasi  lucium 
unigeniti,  et  novissima  ejus  quasi  diem  amarum: 
Todia:  a,  6.  Antioco:  t Macc.  1,  4'-  Oesu  Cri- 
sto:  Mati.  17,  ai. 

11.  Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  et  mit- 
tam famem  in  terram  : non  famem  panis,  neque 
sitim  aquic,  sed  audiendi  verbum  Domini. 

ia.  Et  commovebuntur  a mari  usque  ad  mare, 
et  ab  aquilone  usque  ad  orientem:  circuibunl 
qumrentes  vcibum  Domini,  et  non  invenient. 

13.  In  dic  illA  deficient  virgines  pulchro:,  et 
adolescentes  in  siti. 

14.  Qui  jurant  in  delicto  Samarim,  dicunt:  vi- 
vit Deus  tuus  Dan,  et  vivit  via  Bersabee : et  ca- 
dent, et  non  resurgent  ultra. 

Amos  : capo  9.  A mos  vede  il  Signore  chc  pcrcuo- 

te  gli  empj.  Essi  saranno  sterrninati : nessuno 

d'cssi  avra  scampo.  La  vendetta  cUl  Signore 

gli  perseguiterd  dapper tuito. 

"V  idi  Dominum  stantem  super  altare,  et  dixit; 
percute  cardinem,  ct  commoveantur  superlimina- 
ria : avaritia  enim  in  capite  omnium , et  novissi- 
mum eorum  in  gladio  interficiam  : non  erit  fuga 
cis:  fugient,  et  non  salvabitur  ex  eis  qui  fugerit. 

а.  Si  descendcriot  usque  ad  infernum , inde 
manus  mea  educet  cos:  et  si  ascenderint  usqu6 
in  coelum,  inde  detraham  eos.  Cokoscenza  : Salm. 
1 38,  8. 

3.  Et  si  absconditi  fuerint  io  vertice  Carmeli, 
inde  scrutans  auferam  eos:  ct  si  celaverint  se  ab 
oculis  meis  in  profundo  maris,  ibi  mandabo  ser- 
penti, et  mordebit  eos. 

4.  Et  si  abierint  in  captivitatem  cor&m  inimicis 
suis,  ibi  mandabo  gladio  et  occidet  cos ; ct  po- 
nam oculos  meos  super  cos  in  malum,  et  non  iu 
bonum.  Gerkmia  : 44 > '*• 

5.  Et  Dominus  exercituum,  qui  tangit  terram 
Ct  tabescet:  ct  lugebuut  omues  habilautes  in  eA: 
et  ascendet  sicut  rivus  omnis,  et  defluet  sicut  flu- 
vius ,/Egypti. 

б.  Qui  ecdificat  iu  coelo  ascensionem  suam,  ct 


fasciculum  suum  super  terram  fundavit : qui  vo- 
cat aquas  maris,  et  effundit  cas  super  faciem  ter- 
rm.  Dominus  nomen  ejus. 

Iddio  e il  padronc  di  tutli  gli  uomini:  i suoi  oc- 
chi  sono  aperti  sopra  coloro,  i quali  peccano 
per  stcrminarli.  Punird  il  suo  popolo  con  una 
dura  schiavitb : ma  in  seguilo  libera  tolo,  Io  ri- 
colmerd  di  J elicita . 

7.  Numquid  non  ut  filii  AKlhiopum  vos  estis 
milii,  filii  Israel,  ait  Dominus?  Numquid  non 
Israel  ascendere  feci  de  terra  A2gypti , et  Palm* 
stinos  de  CappadociA,  et  Syros  de  Cyrene  ? 

8.  Ecce  oculi  Dei  super  regnum  peccans  . et 
conteram  illud  A facie  terrae:  verumtamen  con- 
terens non  conteram  domum  Jacob,  dicit  Dominus. 

9.  Ecce  enim  mandabo  ego  , et  concutiam  in 
omnibus  gentibus  domum  Israel,  sicut  concutitur 
triticum  in  cribro : et  non  cadet  lapillus  super  ter- 
ram. 

10.  In  gladio  morientur  omnes  peccatores  po- 
puli mei,  qui  dicunt:  non  appropinquabit,  et  non 
veniet  super  nos  malum. 

11.  In  die  illA  suscitabo  tabernaculum  David, 
quod  cecidit:  et  reaedificabo  aperturas  murorum 
ejus,  et  ea,  quae  corruerant,  instaurabo  : et  reaedi- 
ficabo illud  sicut  in  diebus  antiquis.  Concilio  : 
Alt.  i5,  16. 

ia.  Ut  possideant  reliquias  Idumxae  et  omnes 
nationes , eo  qudd  invocatum  sit  nomen  meum 
super  eos,  dicit  Dominus  faciens  haec. 

i3.  Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  et  com- 
prehendet arator  messorem,  et  calcator  uvae  mit- 
tentem semen : et  stillabunt  montes  dulcedinem, 
et  omnes  colles  culti  erunt.  Nazioni  : Joel.  3,  18. 

i4-  Et  convertam  captivitatem  populi  mei  Israel: 
et  aedificabunt  civitates  desertas,  et  inhabitabunt: 
et  plantabunt  vineas,  et  bibent  vinum  earum : et 
facient  hortos,  ct  comedent  fructus  eorum. 

i5.  Et  plantabo  eos  super  humum  suam:  ct 
non  evellam  eos  ultra  de  terrA  sua  , quam  dedi 
eis,  dicit  Dominus  Deus  tuus. 

Per  la  continuatione  , vedi  Abdia  ed  Iduwei  : 
Abdia  capo  1. 

AMRAM  era  padre  di  Aronne  e di  MosA  : egli 
vissc  137  anni  : Vedi  Aronni:  c Dio:  Esod.  6,  ao. 
Noveiio:  Num.  a6,  58,  59.  Levi:  1 Par.  6,  a, 
3,  18. 

AMRI,  clie  significa  amaro  o pariatore,  era  re 
d’israele,  verso  1’anno  3075.  Sue  empieta.  Zam- 
bri  c Micui.  1 : 6,  16.  Ela:  3 Rc  16.  16  a a8. 
ANANIA,  clie  significa  nubi  dei  Signore,  era 
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uno  dei  quallro  giovanctti  Giudei  clic  Nabucho- 
donosor  fecc  introdurrc  ne!  suo  palazzo  ed  ali* 
menlare  coi  cilii  che  egli  slesso  mangiava.  Gli  fe- 
ce dare  il  nome  di  Sidrach,  che  significa  amba- 
sciadorc  : Vedi  Daniei.e:  i,  6,  7.  Sua  fedeltli  a 
Dio,  unitamente  ai  suoi  compagni:  Nabccbodono- 
sob  : Dnn.  cap.  3-  F.ravi  allrcsl  un  Anania  od  Ha* 
nania,  pseudo*profeta  , il  quale  profctava  al  con- 
trario di  Geremia  : capo  a8  per  intiero. 

ANANIA  e Saflira  sua  moglie:  loro  bugia  in  pre- 
8<  iua  di  S.  Pietro  : frulli  della  loro  ipocrisin  '• 
puniti  anihedue  di  morte  impovvisa.  Vedi  Apo- 
stoli : Alt.  5,  1 e seg 
ANANIA.  Vedi  HANANIA. 

ANATOTH,  che  signilica  risposte  , era  una 
citlk  della  tribu  di  Beniamino,  dove  Salomone 
rilego  Abiatliar:  Salomone:  3 7?e  3,  a6.  Geremia 
faceva  quivi  la  sua  dimora : Geremia:  i,  i:  39, 
37 : 3a,  7.  Gli  abitanti  di  Anatolh  cercarono  di 
far  morire  quel  profeta : Giudei:  Gerem.  11,  at. 
Profezia  contro  la  cilia  ed  i suoi  abitanti.  Ibid. 
vers.  33,  a3. 

ANDREA  (santo).  Questa  voce  Andrea  signifi- 
ca dolorosissimo,  ovvero  assat  coraggioso.  S.  An- 
drea era  (ratello  di  S.  Pietro  : era  pescatore  di 
professione  e discepolo  di  S.  Giovanni  Battista. 
Sua  vocazione  aU’apostolato  : Gr.su  Cristo  : Matt. 
4.  >8.  Giovanni  Battista:  Marco  1,  16  a 18:  e 
Giovanni:  i,  35  a 4<>-  Egli  conduce  a Gesu  Pie- 
tro suo  fratello,  che  chiamavasi  Simone,  voce  che 
significa  obbediente:  Ibid.  vers.  4 1,  4*. 

ANDRONICO,  generale  delle  armate  di  An- 
lioco,  fa  uccidcre  Onia  per  tradimenlo:  ma  vie- 
ne  egli  medesimo  trucidato  per  ordine  di  Antio- 
cos  Vedi  Tempio:  3 Macc.  3i  a 38. 

ANGELI,  parola  che  significa  inviato,  amba- 
sciadore,  sono  creature  celesti,  che  godono  della 
beatitudine  in  cielo  fino  dal  tempo  della  loro 
creazione.  Iddio  se  ne  serve  per  comunicare  le 
sue  voloDta  agli  nomini.  Il  primo  angelo  che 
comparve  sulla  terra  nei  primi  tempi  della  crea- 
zione, fu  quello  che  Dio  colloco  alia  porta  dei 
Paradiso  terrestre  con  una  spuda  che  gettava 
lianime  per  impedirne  1’ingresso : era  un  Cheru* 
bino:  Vedi  Adamo:  Gen.  3,  u4-  In seguito  Iddio 
ne  mando  uno  ad  Agar  per  persuaderla  a ritor- 
nare  alia  sua  padrona,  e per  annunziarle  che  la 
sua  postcritk  sarebbe  innumcrevole  : Vedi  Sarai: 
Gen.  16,  7 a 10.  Tre  angeli  si  presenlano  ad 
Abrabamo,  il  quale  si  prosterna  in  loro  presenza 
c Ii  prega  di  fermarsi  nel  suo  padiglione:  Abra- 
iiamo:  Gen.  18,  i'a  3.  Abrahamo  fa  imbandire  loro 
la  mensa : essi  gli  anQunziauo  che  diventerli  pa- 
dre  di  un  figliuolo,  malgrado  la  sua  vccchiezza 


e queila  di  Sara  sua  moglie:  Ibid.  vers.  4 a 10. 
Gli  annunziano  in  seguito  la  distruzioue  di  Sodo- 
ma : Abrahamo  intercede  per  queila  citta,  la  qua- 
le sarebbe  stata  salvata,  se  si  fossero  in  essa  tro- 
vati  dicci  gitisli  : Ibid.  vers.  16  a 33.  Due  angeli 
arrivano  nella  cilli  colpevole : Lot  gli  riceve  in 
sua  casa:  Vedi  Sodoma:  Gen.  19.  1 a >4-  Essi 

10  prevengono  della  distruzioue  di  Sodoma,  Io 
sollecitano  ad  uscirc,  e prendendo  per  mano  Iui 
e sua  moglie  e le  sue  due  figliuole,  gli  conda- 
cono  tutti  fuori  della  cilli,  affinchc  essi  pure  non 
perissero  coi  restante  degli  abitatori  di  Sodoma: 
Ibid.  vers.  i5  a s5.  Loro  ministero  verso  Agar: 
Vedi  Isacco:  Gen.  ai,  17.  Iddio  ne  manda  uno 
ad  Abrahamo  nel  momento  in  cui  aveva  gii  alzato 

11  braccio  per  immolare  suo  figlio  Isacco:  Abra- 
bamo: Gen.  33,  11,  t5.  Abrahamo  promette  al  suo 
servo  ii  soccorso  di  un  angelo  per  guidarlo  nella 
strada  che  deve  peteorrere  al  fine  di  andare  a 
cercare  una  moglie  a suo  figlio  Isacco  : Gen.  34, 
6 a 4o.  Giacobbe  vide  molli  angeli  che  saliva- 
tio e discendevano  da  una  scala,  che  della  terra 
era  appoggiata  al  cielo:  Giacobbe:  Gen.  38,  ia. 
Un  angelo  gli  apparisce  e gli  di  alcuni  avverti- 
menti:  Ibid.  3t,  11,  13.  Ne  incontra  molli  ritor- 
nando  a casa  di  suo  padre : Ibid.  3a,  1,  3.  Lolia 
coo  un  angelo  al  guado  di  Jaboc : Ibid.  vers.  33, 
34.  L’angelo  veggendo  che  nol  polea  superare , 
tocco  a lui  il  nervo  della  coscia,  ii  quale  subita- 
mente  resto  secco , per  fargli  conoscere  con  quan- 
ta faciliti  1’avrebbe  potuto  vincere  s’ei  voleva  : 
Ibid . vers.  a5  a 3a.  Un  angelo  apparisce  a Mo- 
se in  un  roveto  ardente : Vedi  Dio  : Esod.  3,  x 
e seg.  Dio  ne  collocb  uno  fra  J’  armata  egiziana 
e queila  d'Israele  , ali’  epoca  dei  passaggio  dei 
Mar  Rosso : Mose:  Esod.  t4,  19  a 31.  Promette 
al  suo  popolo  di  niandargliene  uno  e di  ricol- 
marlo  di  felicili  se  osserveri  i suoi  comanda- 
menti:  Leggi  : Esod.  33,  30  a a3.  Israbuti:  Esod. 
33,  3,  34.  Un  angelo  apparisce  innanzi  a Balaam 
con  una  spada  in  mano  ed  impedisce  alfasina  di 
andare  ne  a destra,  ne  a sinistra,  malgrado  i coi- 
pi di  baslone  che  davale  Balaam  per  farla  andare 
innanzi:  Balaam:  Num.  33,  31  a 3o.  Un  altro  si 
presenta  e Giosu£  sui  territorio  di  Gerico  : Gio- 
su£  gli  va  incontro  e gli  domanda  se  egli  £ nel 
numero  de’ suoi  amici  oppure  de’  suoi  nemici. 
Pasqua  : Gios.  5,  i3  a 16. 

Giudici  capo  a.  Un  angelo  rimprovera  gli  Israc • 
liti  perche  avevano  Jatto  alleama  coi  Chananci 
e ne  avevano  salvati  alcuni  contro  la  esprcssa 
proibisione  di  Dio.  Diehiara  loro  che  avranno 
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(juel  popolo  per  ncmico  e che  i loro  dei  sar an- 
no causa  dei! a loro  ruina  ; anno  3.570. 

II  capo  procedente  Irovasi  ali’  arlicolo  Gicd*  : 
GUid.  copo  I. 

-A.scenditquc  Angelus  Domini  dc  Galgalis  od 
locunt  flentium,  et  ait:  eduxi  vos  de  JEgypto  et 
introduxi  in  Terram,  pro  quA  juravi  patribus  ve- 
stris : et  pollicitus  sum,  v ut  non  facerem  irritum 
pactum  meum  \obiscum  in  sempiternum  : 

a.  ita  dumtaxat  ut  non  feriretis  foedus  cum  ha* 
bitutoribus  Terras  hujus;  sed  aras  eorum  subver- 
teretis: et  noluistis  audire  vocem  meam:  cur  hoc 
fecistis?  Accampami:nti  : JVtrm.  33,  5a. 

3.  Quamobrem  nolui  delere  eos  a lacie  vesti  A, 
ut  babealis  hostes,  et  dii  eorum  sint  vobis  in  rui- 
nam. 

4.  Cumque  loqueretur  Angelus  Domini  haec  ver- 
ba ad  omnes  filios  Israel:  elevaverunt  ipsi  vocem 
suam,  et  fleverunt. 

5.  Et  vocatum  est  nomen  loci  illius:  locus 
ilentium,  sive  lacrymarum : immolavcriintquc  ibi 
hostias  Domino. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Obdlio:  Giud.  cap. 
3,  vers.  6 c scg. 

Un  ultro  angelo  apparisce  n Gedeone,  il  quale 
gli  ollre  un  sagrifizio,  e Pangelo  sparisce  da’  suoi 
ncclii.  Gedeone  teme  di  morire  perche  ha  veduto 
quelPangelo : Gedeone:  Giud.  f»,  11  e seg.:  7,  1 
a 7.  Un  altro  angelo  apparisce  alia  madre  di  Shii- 
sone:  Mance:  Giud.  1 3 , 3 a at.  Un  angelo  pu- 
uisce  il  peccato  di  Davidde:  3 Ile  24,  16.  Satam: 
1 Par.  31,  i5  e scg.  Iddio  ne  munda  uno  ad 
Elia,  il  quale  gli  porta  paDe  ed  aequa  per  forti- 
iicarlo,  dicendogli  esscre  assai  lunga  Ia  strada  clie 
gli  rimaneva  ancora  a fare:  Elia:  3 Pe  19,  1 a 
8.  Gli  ordina  di  rimpro verare  quelli  di  Sama- 
ria: Vedi  Ociiosia  : 4 A’e  1,  3 a i5.  Un  solo  an- 
gelo sharaglia  Parmata  degli  Assiri:  Ezeciiia  : 4 
Pe  19,  35.  Daridde  nc  vede  uno  colla  spada 
sguainata  volta  contro  Gerusaleiiime : Vedi  Sa- 
tam: 1 Par.  31,  i5  c scg.  Un  altro  angelo  fa 
perire  in  tina  sola  notie  1 85  000  Assiri,  per  pu- 
nire il  loro  re  delle  beslemmie  cbe  aveva  vomi- 
tato cootro  il  Dio  d'Israele:  Ezr.cuiA  : 4 Pe  19, 
3a  a 37.  Sennaciikrib  : a Par.  capo  3a.  Un  ange- 
lo apparisce  a Tobia  e si  ollre  a lui  conipaguo 
nel  suo  viaggio  : Vedi  Tobia:  3,  35 : 5,  5 u 13. 
Egii  lo  fa  riuscire  bene  in  tutto : Ibid.  capo  6 a 
1 1.  Tobia,  di  rilorno,  ne  fa  i piti  grandi  elogi  a 
suo  padre.  Essi  gli  ofTrooo  la  melli  di  tuito  quel- 
Io  clie  areano  portato  datla  cas»  di  Raguele,  in 
ricompensa  dei  servigi  che  aveva  loro  resi.  Essi 


Io  prendono  srmpre  per  un  uomo  : nia  egli  si 
d&  a conoscere  per  un  angelo  di  Dio,  e scuo- 
pre  ad  essi  i motivi  pei  quali  Iddio  lo  aveva 
mandato  a loro  : poscia  si  alza  verso  dei  cielo  , 
esortandoli  a pubhlicare  le  memviglie  di  Dio  fatte 
in  loro  favore.  Quale  sia  il  vero  cibo  degli  an- 
geli: Ibid.  capo  13.  Dio  promette  il  soecorso  de- 
gli  angeli  a coloro  i quali  loservono:  Vedi  Srn- 
ranza:  Salni.  33,  7.  Protkzione  : Salm.  90,  11. 
Lf-ttejia  : Par.  G,  6.  Essi  s<mo  i ministri  delle 
suo  volonta  : Loni  : Salm.  103,  30:  io3  , 5.  Vi 
sono  altresi  gli  angeli  cattivi  , che  Iddio  manda 
per  punire  i nialvagi : Conpidunza:  Salm.  77,54. 
Come  stanno  i Serafini  inlorno  al  Irono  di  Dio: 
Vedi  Isaia  : 6,  3 , 3,  6.  L’uu  d’  essi  purifica  la 
hocc»  d’  Isaia  9011  una  pielruzza  ardenlc  : Ibid. 
vers.  G.  Un  altro  impedisce  che  ii  fuoco  possa 
nuocerc  ad  Azaria  ed  ai  suoi  compngni  : Nabo- 
CHonososon : Dati.  3,  49-  Nabuchodonosor  lo  vede 
in  mezzo  alie  flamine  dclla  fornace : egli  lo  pren- 
de per  il  figlio  di  Dio  e benedice  il  Dio  d'Israe« 
le,  clie  liberi  Sidracii,  Misach  ed  Abdenago  dal 
fuoco  : Ibid  58,  5g,  91  u g5.  Egli  vede  1’angelo 
vigilante  c santo  sceridere  dal  cielo  e dare  certi 
ordini:  Letteu : Dari.  4,  10  * <4*  a0-  Questo 
angelo  cliiude  le  bocche  ai  Iconi:  Dario:  Dan. 

6.  33.  Egli  spiega  a Daniele  una  visione  : Darie- 
le  : 8,  16:  9,  3i : 10,  5,  to,  16.  Missione  cbe 
Dio  lia  dato  agli  aogeli  Sulla  terra  : Zaccaria  : t, 
9 e seg.  Un  angelo  apparisce  a Zaccaria : Gero- 
SALemmb:  Zacc.  3,  3:  3,  i,  6.  Temno:  Zacc.  \ , 
1.  Visioni:  Zacc.  5,  5,  10:  6,  1,  4-  U11  altro  ap- 
parisce alia  testu  delTariiiata  de’  Muccebei  : Lisia: 
s Mace.  11,8.  Diversi  angeli,  testimonj  dei  com- 
batlimenli  e della  vittoria  di  Gesu  Cristo  sui  de- 
monio,  si  avvicinano  a lui  e lo  servono : Geso 
Cn-STO  : Mati.  4.  n-  Un  angelo  apparisce  a Giu- 
seppe,  sposo  della  Beata  Vergine,  e lo  tranquil- 
la sulla  gravidauza  di  Maria:  Vedi  Genealogia: 
Mati.  1,  ao  e seg.  Gli  ordina  di  fuggire  in  Egit- 
to  colla  madre  e coi  figlinolo:  Magi:  Matt.  a, 
i3  a 19.  Un  altro  apparisce  a Zaccaria,  e gli  fa 
sperare  un  figlio  cbe  deve  nascere  da  lui , mal- 
grado  la  sua  eta  avanzata  e la  sterilila  di  sua 
inoglie:  Lccv  : 1,  5 a ao.  Egli  apparisce  in  se- 
guilo  a Maria : Ibid.  vers.  36  a 38.  Uu  altro  ap- 
parisce ai  pastori  e loro  annuntia  la  nascita  dei 
figlio  di  Dio:  Bi.tlemme:  Lue-  3,  9 a i3.  Un  ul- 
tro apparisce  a Gesu  in  tempo  della  sua  Passio- 
ne: Luc.  aa,  43-  Altri  uppariscono  sui  sepolcro 
di  Gesu  Cristo  alie  donne  cbe  vanno  per  imbal- 
samarlo:  Vedi  Rkscrrlzione  ; Luc.  34,  4 S7jal* 
tri  ai  discepoli  nel  momento  dell’  ascensione  di 
Gesu:  Gesu  Cristo:  Alt.  1,  10,  11.  Uu  angelo 
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nprc  Ib  prigioue  in  cui  cr»no  cliiusi  e gelosainen- 
ii*  custoditi  gli  apostoli:  Apostoli:  Alt.  5 , 19 , 
ao.  Erode;  Alt.  ia,  7,  37.  Gli  angeli  sono  i mi* 
tiislri  dei  voleri  di  Itio:  Gcsii  Cristo:  A/att.  4» 
6,  11.  Parabole:  Mali.  »3,  39,  4f)-  5o.  Passione: 
Mati.  a6,  53.  Essi  verranno  coi  Figliuolo  dei* 
1'uomo  per  giudicBre  gli  uornini : Gesi»  Cristo  : 
A/att.  1 <».  Funziotii  cite  essi  adcmpiranno  nel 
giorno  dei  giudizio  universale  : Profezie  : A/att. 
a4.  3i.  Paimbole:  Matt.  1 3.  39,  4«  > 43-  4q-  Tts» 
salonicesi:  i Epist.  4»  t5  : a Epist.  t,  7.  Essi 
ignorano  quando  arriverit  un  tal  giorno  : Pr.orE- 
zip. : AJarco  i3,  3a.  Saranuo  essi  clie  riuniranno 
gli  eletti  delle  quattro  parti  dei  mondo : Ibid. 
vers.  37.  Essi  anuunziauo  1»  resurrezione  di  Gcsu 
Cristo:  Vedi  ResorrzzioNe  : A/arco  16,  5.6 -.Lu- 
ca a4  , 4-  Gtsi  Cristo  : Mali.  a8.  a.  Essi  porta* 
no  Ijaz/aro  nel  seno  d’Ahralumo  : Parabole:  Lite. 
16,  aa.  L»  legge  fu  dat»  per  loro  mpzzo:  Ebrki: 
Epist.  a.  a.  Un  angelo  cotnand*  a S.  Filippo  di 
andare  sull»  strada  che  conduce  da  Gerusalein- 
me  a Gaza:  egli  obbedisce:  Sacllb:  Alt.  8,  a6. 
Un  altro  fu  mandato  a Cornelio  per  istruirlo  sui 
mezzi  di  salvezza  : Pietro:  Ati.  10,  1 » 8,  3o: 
n,  i3.  Un  altro  liber»  S.  Pietro  dalla  prigione 
dove  era  incatenato  in  mezzo  a due  soldati:  Ero- 
de: Alt.  ia,  6 a n.  Un  altro  percuole  Erode, 
il  quale  inuore  roso  dai  vermi:  Ibid.  vers.  19  1» 
a3.  Un  altro  apparisce  a S.  Paolo  nel  suo  viag* 
gio  per  mare  a Roma  : gli  anounzin  clie,  malgra* 
do  Ia  tempesla  clie  minacciava  di  tutto  somnier- 
gere,  non  sarehbe  perito  che  il  solo  vascello,  co- 
me fu  in  fatto:  /Aedi  Paolo:  Alt.  37,  30  e seg. 
Vi  sono  differenti  spezie  di  angeli , che  fianno 
un  nome  diverso.  Se  ne  contano  nove  , cioti : gli 
Angeli,  gli  Arcangeli,  le  Virtii , le  Podesti,  i 
Principali,  le  Dominazioni,  i Troui,  i Cheruhiui 
ed  i Serafini : Colossesi  : Epist.  1 , 16.  Pietro: 
Epist.  3,  33.  Efesini  : Epist.  1,  31  ; non  che  le 
precedenti  citazioni.  Falsi  doltori,  mcscolando  Ia 
lilosofia  di  Platone  e Ia  legge  di  Mose  coi  Vati- 
gelo  di  Gesii  Cristo,  volevano  persuadere  i Co- 
lossesi ad  osservBre  le  cerinionie  legali  e ad  ono- 
rare  gli  angeli  con  un  culto  superstizioso : S.  Pao- 
lo gli  distoglie  da  cio  colla  lettera  che  loro  in- 
dirizza  : Colossf.si  : Epist.  3,  8 a a3.  Gli  angeli 
sono  i ministri  di  Dio  e Ia  guida  degli  nomini  : 
Errei  : Epist.  I,  7 a 14.  Miglisj»  di  migliaja  di 
angeli  cantano  in  cielo  in  ouore  e gloria  di  Ge- 
si Cristo:  Afocalissb  : 5,  n,  13.  Seltc  angeli 
con  una  tromba  per  ciascuno  : significato  di  quel- 
le  setle  Irombe:  Ibid.  capo  8 e 9.  Un  altro  ap- 
poggiato  con  un  piede  sulia  terra  c colTaltro  sui 
mare:  Ibid.  capo  10.  Combattimeoto  dei  buoni  c 


dei  Culti  vi  angeli:  Hud.  13,  7 a 13.  Trc  parole 
di  Ire  angeli:  Ibid.  1 4 • 6 u la-  Selle  calici  d’oro 
pieni  dcll’ira  di  Dio  doti  a selte  angeli : Ibid.  i5, 
5 a 8,  c capo  16.  Un  angelo  spieg»  a S.  Gio- 
vauni  il  mislero  deila  donna  c della  bestia  su  cui 
essa  e sedula:  Ibid.  17,  7 a iS.  S.  Gio  vanni  vuo- 
le  adorare  quesl'angelo  , il  quale  glielo  impedi* 
sce:  Ibid.  19,  9 c seg.  Uu  altro  incalena  il  drago 
e Io  carcia  nelTabisso  per  mille  auni : Ibid.  ao , 
1 a 6.  Vi  sono  molle  sperie  di  angeli,  sicconie 

10  provano  i testi  gia  citati : i seguenti  pure  non 
sono  di  minore  imporlanza  : Vedi  Ezccbielb:  io., 
i a aa.  Afocalissb  : capo  4-  Danu.le:  7,  10.  Gli 
angeli  Sono  ambasciatori  di  Dio:  Profezie  : Alati. 
a4,  3i.  Micbele  Arcangelo:  Damelp, : 10,  i3:  ia, 
1.  Gicda  : Epist.  vers.  9.  LVngelo  Gabriele:  Lu- 
ca : 1,  19  a a6.  L’an  gelo  Ralfaele  : Tobia  : 3,  a5: 
5,  17:  13,  t5.  Le  Virtii:  Lodi  : Salm.  >48,  3. 
La  resurrezione  gloriosa  rendrra  gli  uornini  egua- 

11  ugli  angioli : Gebcsalemme  : Luca  ao , 35  , 36. 
Allri  testi  sugli  angeli  di  diverse  spec  e : Giacob- 
be:  Geri.  48.  16.  Mosi::  Esod.  i3,  ai.  Iskaf.liti: 
Esod.  33,  a.  Edom  : Eum.  ao,  16.  Debbora:  Gitid. 
5,  a3.  Daviode  : 1 Re  39,  9 : a Re  i4 , 17 : >9  , 
37.  Jei.oboamo  : 3 Rc  i3,  18.  Guditta  : i3,  ao. 
Est  u er  : 1 5 , 16.  Giobbe:  33,  a3,  a4  ; 4'>  1 G-  Ne* 
mici  : Salm.  34.  6.  7-  Gesii  Cristo  : Salm.  96,  8. 
Misericordia:  Salm.  137,  a.  Lodi:  Salm.  148,  a. 
Uomo  : Prov.  17.  11.  Yanita’:  Eccl.  5,5.  Ezeciiia: 
Eccli.  48,  a4.  Etiopia  : Is.  18,  3.  Gicdei  : Is.  33, 
3,  7.  Ezcchia  : Is.  37,  36.  Popolo  : Is.  63,  9. 
Lettera  : Rar.  6,  6.  Dakiele:  ia,  1.  Susanna  : 
Dan.  i3  , 55  , 59.  Bel  : Dan.  1 4 » 83 , 35  , 38. 
Israelf.:  Os.  ia,  3.  Sacerdoti:  Alal.  a,  7.  Mes- 
sia : Mal.  3,  1.  Gicda  : 1 A/acc.  7,  41-  Nicano- 
re: a Alacc.  i5,  aa.  Gio  vanni  Battisia:  Alati.  »1, 
10.  Parabole:  A/att.  1 3,  4 > , 4?»  4'.)-  Virt t>:  A/att. 
18,  10.  Parabole:  A/att.  aa,  3o.  Vergini:  A/att. 
a 5,  3i.  Virtu:  Lue.  ia,  8.  Parabole:  Luc.  i5, 
10.  Giovanni:  i,  5i.  Sermone:  Gio.  5,  4-  Laz- 
zaro  : Gio.  ia,  ag.  ResorrezioNB  : Gio.  ao  , ta. 
Stlfano : Alt.  6,  i5:  7,  3o,  35,  38,  53.  Paoi.o: 
Alt.  a3,  8,  9.  Romani  : Epist.  8,  38.  Corintj  : 1 
Epist.  6,  3:  11,  10:  a Epist.  u,  i4:  ia,7-  Gv- 
lati:  Epist.  1,8:3,  19.  Timoteo  : 1 Epist.  3, 
16:  5,  at*  Ebrei  : Epist.  1,  4 * * 4 ! 2»  a>  **,  7» 
9.  16:  1 a,  aa:  i3,  a.  Pietro:  i Epist.  1,  ia:  3, 
aa  : a Epist.  a,  4.  "•  Gioda  : Epist.  6,  9.  L’A- 
poc»lisse  ridoudu  di  riielazioni  fatte  dagli  Ange- 
li: Vmli  Apocalisse:  1 , t : 3,  5 : 5,  a : 7,  i : 8, 
a,  3:  y,  1,  n,  i3:  10,  1,  5,  7 a 9:  11,  i5:  ia, 
7:  14,  6,  8,  9,  10,  1 5 : i5  1,6  »8:  16,  1,  3, 
5,  8,  10,  ia:  17,  1,  5:  18,  1,  ai  : 19,  17:  ao  , 
1 : ai,  9,  :a,  17  : aa,  6,  8.  II  tiomc  di  angelo 
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dato  a selle  vescovi:  Apocvlisse  : a,  1,8,  ia,  18: 
3,  I,  7 , 1 4-  I buoni  angeli  forlificano  i deboli  : 
aoche  con  mezzi  urnani:  Vedi  Isacco:  Gen.  ar, 
Jq.  Eu  a:  3 Re  19,  5,  6.  Dario  : Dan.  6,  aa.  Del: 
Dan.  14,  3o,  3a  h 38.  Essi  puniscono  i prevari- 
Calori:  Davidde:  a Re  a4,  i5.  Ezecuia  : 4 Rc  19, 
35.  Temho:  a Macc.  3,  a5.  Erode:  Att.  ia,  a3. 
Rendono  gradile  a Dio  le  pregliierc  di  coloro  i 
quali  pregauo:  Touia:  ia,  ia.  Giobbb:  33,  a3  , 
a4-  Apoca  lisse  : 8,  3,  4-  Essi  onorano  i morti  : 
Parabole  : Luc.  16,  aa.  Ajulano  i combnllenti  : 
Pasqoa  : Cios.  5,  1 3,  Mosfe:  Esod.  14,  19-  Eli* 
seo  : 4 Re  6 , 17.  Dario:  Dan.  6,  aa.  Lisia  : a 
Macc.  11,  6,  8.  Apostoli:  Alt.  5,  aa.  Erode : 
Ati.  ia,  17.  I catti vt  angeli  lendono  insidie  al 
genere  utnaoo:  Vedi  Adamo:  Gen.  3,  1,  4*  Co- 
riktj:  a Epist.  a,  11:  11  , i4-  Tenlaoo  fio  che 
possono  i giusti : Geso  Cristo  : Mati.  4.  3 a 10. 
Sermone:  Gio.  14.  3o.  Apostoli:  Gio.  i3,  a.  Pie- 
tro  : 1 Epist.  5,  8.  Essi  gli  tentano  coi  pii»  or- 
ribili  mezzi:  Giobbe  : 1,  11:  a,  4>  5:  4'»  ^4,  ao. 
Yirtu:  Eccti.  39  , 33  , 34*  Miracou:  Mati,  ia  , 
aa.  Apostoli  : Luca  9,  39.  Iddio  liene  incalcoHli 
i catlivi  angeli,  aflinche  non  possano  fare  luito  il 
male  cbe  vorrebbero:  Giobbe:  i,  ia  : a,  6.  Mi- 
raculi : Mali.  8,  3i,  3a.  Passione  : Luca  aa,  3i, 
3a.  L’uomo  puo  «chivare  le  loro  insidie  coi  soc- 
corso  delta  grazia : Romani:  Epist.  16,  ao.  Efesi* 
ni:  Epist.  4 , 37:  6,  n.  Giacomo:  Epist.  4*  7* 
Pietro  : 1 Epist.  5,  8,9.  Giovanni  : i Epist.  a, 
14.  Iddio  gli  scaccia  colla  sua  propria  possanza  : 
Miracou:  Mali.  8,  16:  9,  3a,  33:  ia,  aa.  Gesu 
Cristo  : Mati.  17,  i4,  17.  Miracoli  : Mare.  5,  a 
e seg.  Scandali:  Mare.  7,  3a.  Virtii  : Mare.  9, 
16  c seg.  Gesii  Cristo:  Luca  4,  33.  Parabole  : 
Luca  8,  07  c scg.  Pietro:  Att.  11,  17,  18.  Gli 
uomini  gli  scacciano  io  forza  dei  polere  che  Dio 
hB  loro  conferito:  Apostoli:  Mati.  10,  i,8.  Luc. 
9,  1.  Discepoli  : Luc.  10,  17.  Or axione  : Luc.  11, 
19.  Paolo:  Att.  19,  i3.  Caduta  degli  angeli  cat- 
livi: Giobbe  : 4.  18:  i5,  i5.  Tiro:  Ezech.  a8,  16, 
17.  Discorsi  : Gio.  8,  44-  Pietro:  a Epist.  a,  4- 
Gilda  : Epist.  vers.  6.  II  nome  di  angelo  attri- 
buito ai  dottori  ed  ai  predicalori:  Vedi  Giddri: 
Is.  33.  7.  Sacerdoti  : Mal.  a , 7.  Messia  : Mal. 
3,  t.  Corintj:  i EpisL  4,  9-  Apocausse:  a , 1 , 
8,  ia. 

Angeli  custodi.  Egli  i certo  cbe  Dio  gli 
manda  per  nostra  custodia.  I testi  da  noi  sopra 
citati  quasi  tutli  pro  vano  questa  verita:  dimoslra- 
no  ciod,  cbe  gli  angeli  furooo  mandati  suila  ter- 
ra , o per  qnalche  vantaggio  particolare,  o per 
qualebe  soccorso , o favore  o protezione  par- 
ticolare. Noi  citercmo  qui  altri  testi  in  appog- 


gio:  Vedi  Leggi  : Esod.  a3  , ao  a a3.  Servigi 
che  hanno  reso  ad  Abrahamo  e Lot:  Vedi  il  prin- 
cipio di  questo  articolo  : Vedi  pure  Lcttera:  Bar. 
6,  6.  Vanita’:  Eccl.  5,  5.  Giobbe:  33,  a3.  Gia- 
cobbe  : Gen.  48,  16.  E 1’angeio  custode  che  as- 
sistelte  Giudilta  nell'andare,  nello  stare  e nel  ri- 
tornare  dal  campo  di  Oloferne:  Gicditta  : i3, 
ao.  Questi  angeli  intercedono  per  noi : Zaccaria: 
t,  ia.  Messia:  Is.  6a,  6.  Gercsalemme  : Zacc.  ia, 
8.  Giuda  Maccabeo  invoca  il  loro  soccorso  con- 
tro  i suoi  nemici : Nicanore:  a Macc.  i5,  aa  a 
a4-  Yirt&:  Mati.  18,  10.  Allegrezza  che  prova- 
no  per  Ia  conversione  di  uu  peccatore:  Parabole: 
Luc.  i5,  10.  Funzioni  cui  adeinpiscono  presso  gli 
uomini:  Ebrei  : Epist.  1,  i4- 
ANGELICO,  stato,  nel  quale  sarerao  noi  rive- 
Stiti  colla  resurreziune : Parabole:  Mati,  aa,  11 
a >5.  Mare,  ia,  18  > 27.  Vedi  Resorrezione. 
ANGIOLI.  Vedi  ANGELI. 

ANGOSCIA.  Vedi  APFANNO. 

ANIMA  : Essa  i il  principio  della  vita,  dei  ino- 
vimento,  «lelle  SeiiSuzioni,  deirinlelligenza  : 1’aui- 
ma  dell’uoino  i un  sofiio  od  uu’etnanazioue  della 
Divioitii : Vedi  Crf.azione  : Gen.  a,  7.  E quindi 
rupporto  ulPanima  che  intendesi  l’uomo  creato  ad 
irnmagine  di  Dio:  Ibid.  1,  aG , 37.  Immortalila 
deH'anima:  Abrahamo  and6  ad  unirsi  al  suo  popo- 
lo,  dicesi  nella  Geuesi : Abrahamo  : Gen.  a5 , 8. 
Cosi  dicesi  di  Isacco  : Giacobbe:  Gen.  35,  39:  e 
di  Giacobbe:  Ibid.  Gen.  49,  29.  Ecco  uua  con- 
forma della  coslante  tradizionc  della  immorlalil& 
delTanima.  (o  sono  il  Dio  di  Abrahamo,  d'Isacco 
e di  Giacobbe,  leggesi  nell’Esodo:  Vedi  Dio: 
Esod.  3,  6}  ora  Iddio  non  6 il  Dio  dei  morti  , 
mu  bensi  il  Dio  dei  viventi:  Parabole  : 31  att. 
aa,  3a.  Le  anime  di  questi  tre  patriarcbi  erano 
dunque  vive , sebbenc  i loro  corpi  fossero  mor- 
ti gia  da  lungo  tempo.  I testi  che  seguooo  non 
sono  meno  concludenti  sull’  immortalila  deiTani- 
ma:  Vedi  Core:  Num.  16,  3o,  33.  Samoele  : 1 
Re  a8,  11.  Davidde  : 2 Rc  ia,  a3.  Aciiab:  3 
Re  17,  ai.  Tobia  : 3,  6.  L’auima  d'ogni  vivente 
e lo  spirito  d’ogui  uomo  e in  mano  di  Dio,  dice 
it  sauto  uomo  Giobbb:  13,  10. 

Anima  : Salmo  aa.  Felicita  dell * anima  che  e gui- 
data  da  Dio  medesimo  e che  e alimenlata  dalla 
grazia  della  sua  parola  e delle  sue  islrttzioni. 
Il  salino  precedeuto  trovasi  ali’  articolo  Gesu 
Cristo  : Salm.  ai. 

Dominus  regit  me,  et  nihil  mihi  deerit:  in 
loco  pascua  ibi  me  collocavit.  Dio:  Is.  l\o,  11. 
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Pastori:  Cerem.  a3,  4-'  Ezech.  34,  u,  a3.  Pik- 
tro  : i Epist.  a,  a5 : 5,  4- 

3.  Super  aquam  refectionis  educavit  me  : ani- 
ronm  meam  convertit. 

3.  Deduxit  me  super  semitas  justitiae,  propter 
nomen  suum. 

4>  Nam  et  si  ambulavero  in  medio  umbrae  mor- 
tis, non  timebo  mala  : quoniam  tu  mecum  es. 

5.  Virga  tua,  et  baculus  tuus,  ipsa  me  conso- 
lata sunt. 

6.  Parasti  in  conspectu  meo  mensam,  adversus 
eos,  qui  tribulant  me. 

7.  Impinguasti  in  oleo  caput  meum : et  calix 
meus  inebrians  quhtn  prtcclarus  est  I 

8.  Et  misericordia  tua  subscquetur  me  omni- 
bus diebus  vitae  meae. 

9.  Et  ut  inhabitem  in  domo  Domini  in  longi- 
tudinem dierum. 

Per,  la,  conlinuazione , redi  Gesu  CrsSto:  Sal* 
mo  s3. 

Colui  ii  quale  fa  guadagno  di  anime  a Dio  b 
sapiente,  procurandosi  eoo  ciu  grandissimi  beni: 
Domo:  Prov.  ii,  3o.  Salomone  sembra  ignorore 
riminortuliia  delTanima  c la  sua  futura  felicila  : 
Vanita’:  Eccl.  3,  18  a aa.  Devesi  nondimeno  in- 
tendere quella  cooformiia  che  egli  da  alTuomo 
ed  alie  bestie  circa  il  loro  fine,  sotto  il  rapporto 
dei  corpo.  II  prezzo  clic  egli  da  alia  virlueTor- 
rore  che  mostra  per  i vizj  , colla  speranza  che 
egli  ha  dclla  ricompeosa  per  la  virtii  e dei  ca- 
stigo per  i vizj  (come  puo  convincersene  ognuno 
nel  suo  libro  de’  Proverbj,  aH’articolo  Sapienza: 
Prov.  capo  1 e scg.  ed  in  queilo  delle  Parabole, 
•11’articolo  Uomo:  Prov.  capo  10  e seg.)  provano 
che  egli  aveva  veramente  la  fede  di  quella  iin* 
inortalitii.  Iminortalit^  dell’anima  : Giusti  : Sap. 
capo  3.  II  Signore  ama  le  anime:  Sapienza:  ii, 
37.  Ellcno  devono  ritornare  a lui  dal  quale  sono 
emanate:  Vanita’:  Eccl.  13,  6.  Esse  dcvouo  ap- 
partenere  iulieramente  a Dio:  Apostoli:  blati. 
10,  37.  Tutte  gli  appartengono  , e quella  che 
avrk  peccato  morri : Parabola:  Ezech.  18,  1 a 
4-  Devesi  conservare  la  propria  anima  pura  e 
rcnderle  Tonore  che  merita,  colTadoroarla  d’ogni 
virtu:  Governo:  Eccli.  10,  3i,  3a.  Ci6  che  for- 
ma la  sbIvczzb  delTanima : Virtu:  Eccli.  3o,  i5, 
16.  Non  lasciarla  inai  in  preda  alia  trislezza  : 
averne  pieth.  Ibitl.  3o  , aa  u a4,  csperimcntarla 
e non  uccordarle  nulla  di  pregiudicievole  ; Jbid. 
37,  3o,  3i.  Cura  che  ba  Iddio  di  saziare  le  ani- 
me: Scuiavitu:  Cerem.  3i,  a5.  L’csistcn:a  del- 
1’anima  provata  colla  Sacra  Scrittura,  come  ap- 
parisce  dai  sopra  citati  testi : Vedi  pure  PnortTi: 


Ezech.  1 3,  18.  Giona  oppresso  dalTeccessivo  cal- 
do 6 disgustato  fmo  alia  morte:  Ninive:  Giona 

4,  8,  9.  S.  Stefauo  prega  Dio  che  riceva  la  sua 
anima:  Stefano:  Atti  7,  58.  S.  Paolo  desidera 
lo  scioglimento  dcl  suo  corpo  perclid  la  sua  ani- 
ma possa  andare  pii  presto  u godere  dei  suo 
Dio  : Filippksi:  Epist,  1,  ai,  a3.  Corintj  : a Epist. 

5,  1.  Le  anime  tanto  dei  beati  quanto  dei  dati- 
nati  vivono  tuite  eternamente,  sebbene  con  una 
sorte  differente : Giusti  : Sapien.  capo  5.  Impos- 
sibile alie  anime  di  sottrarsi  alia  giuslizia  di  Dio. 
V edi  Eleazaro:  a Macc.  6,  aG.  Veggasi  pure  il 
martirio  dei  fratelli  Maccabei,  nel  quale  trovasi 
una  viva  fede  delTimmorlalila  delle  anime:  Mar- 
tirio: a Macc.  cap.  7.  Uazia,  chiamato  il  padre 
de’  Giudei,  a cagione  dei  suo  afTetto  per  essi,  ha 
la  medesima  fede:  Demetrio:  a Macc.  14,  37, 
46.  Gesu  Cristo  assicura,  che  non  si  puo  farla 
inorirc  : Apostoli:  Malt.  10,  a8;  che  puossi  ca- 
gionarle,  non  gii  una  morte  di  distruzione,  ma 
sibbene  la  morte  alia  grazia,  rendendola  eterna- 
mente infelice  nel  fuoco  dell’  inferno:  Jbid.  10, 
a8.  Parabole  : Luc,  16,  aa,  a4-  Tutte  le  ricchez- 
ze  dclla  terra  sono  inutili  per  libcrarla  da  quelle 
eterne  pene:  Jbid.  Luc.  16,  a5,  a6  : Gesii  Cri- 
sto : Malt.  16,  a6.  Miracoli:  Mare.  8,  35  a 37: 
Vedi  pure  Inferno.  II  vero  pascolo  delTanima  6 
queilo  di  fare  la  volonta  di  Dio:  Samaritana  : Cio. 
4,  34-  Sua  esistenza:  Cohintj:  i Epist.  i5,  45.  Essa 
fu  creata  dopo  il  corpo:  Jbid.  vers.  46.  Stima  che 
devesi  fare  dei  prezzo  delTanima,  giacch&  fu  ne- 
cessario il  sangue  di  un  Dio  per  riscaltarla  : Pie- 
tro:  1 Epist.  1,  18  a aa.  Le  unime  dei  giusti  si 
riuniscono  a Gesu  Cristo  subito  dopo  la  loro 
morte:  Corintj  : a Epist.  5,  8.  Filippksi:  Epist. 
1,  a3,  a4-  Apocalisse:  1 4 , 18. 

ANIMALI:  loro  creazione : Dio  gli  benedice: 
Creazione  : Ceu.  1,  ao  a a5.  Da  loro  i frutti  del- 
ta terra  per  alimento:  Jbid.  1,  ag,  3o.  Gli  con» 
duce  tuiti  ad  Adamo  perch6  quegli  dia  a ciascu- 
no  un  nome  conveniente:  Ibid.  a,  19,  ao : ve  ne 
sono  di  mondi  e di  immondi  : N06  riccve  T or- 
dine d’iutrodurre  nelTArca,  d’ogni  specie  due  , 
masebio  e fenmiina  : NoL  : Gen.  G,  19.  ao.  Adem- 
pisce  quest’  ordine : Arca  : Gen.  7,1  a 9.  Le 
aeque  dei  diluvio  essendosi  ritirale , Dio  ordina 
a Noe  di  sortire  dalTArca  con  tuiti  gli  animali 
chiusi  in  essn  con  lui;  Iddio  gli  benedice  nuova- 
mente:  Noe:  Gen.  8,  i5  a 19.  D5  in  seguito  al- 
Tuomo  1’iropero  sopra  ogni  specie  di  quegli  ani- 
mali e gli  permette  di  maugiarne  la  carne,  rna 
non  coi  sangue : Ibid.  9,  a a 5.  Quali  siano  gli 
animali  mondi  od  immondi,  e quali  quelli  di  cui 
6 pennesso  0 proibito  di  muugiare:  Vedi  Monoo: 
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Levit,  capn  n.  Dopo  1«  irgge  evangelica , non 
avvi  piu  distinzione  fra  gli  animali  mandi  e gli 
imrnnndi : Iddio  avendoli  purificati  Illiti  , si  puo 
mangiare  indiflerentcmente  di  tuiti:  Pietro  : Atti 
10,  9 a 16:  n,  4 a io.  Vedi  Liberta’ cristiana: 
Carni.  Animali  mistici , in  numero  di  quattro  , 
che  stanno  inlorno  nl  trono  di  Dio  : cantico  di 
questi  quattro  animali : Vedi  Apocalisse  : j,  6 • 

8,  e capo  5.  II  profeta  Ezechiele  ne  vede  quattro 
nitri,  de’ quali  da  Ia  descrizioue:  Ezechiele  i ca- 
po i. 

ANNA,  che  significa  graziosa,  era  madre  di 
Sainuele.  Essa  1'oltcnne  da  Dio  colle  sue  pre- 
gliicre  : Elcana : i Re  capo  i.  Suo  Cantico:  i 
Re  capo  a. 

Anna,  moglie  di  Tobia:  essa  guadagnavasi  il 
villo  colfopera  deile  sue  mani  , andando  cioc 
tutli  i giorni  a lessere : Tobia  : a,  19. 

Anna,  figlia  di  Phanucl  : essa  profctizzava  in 
Gerusalemme,  al  lempo  della  nascita  dei  Salva- 
tore : Betlemme : Lue.  a,  36  a 38. 

Anna,  suocero  di  Caifa  : Vedi  Giovakni  Bat- 
tista  : Luc.  3,  a.  Passione:  Gio.  18,  i3.  Pietbo: 
Alt.  4,  6. 

ANNEGAZIONE,  o rinuncia  di  s6  slcsso.  Id- 
dio comanda  ad  Ahramo  di  abbandonar  tutto  e 
di  itnmolargli  il  suo  Oglio  Isacco:  Abramo:  Gcn. 
ia,  1.  Abrahamo  : Gen.  aa,  a.  Eleazaro  prefcrisce 
una  morte  gloriosa  alia  couservazione  della  sua 
vitB : Eleazaro:  a Macc.  6,  19.  Gli  Apostoli  ab- 
bandonnno  tutto  per  seguire  GesO  Cristo:  Mali. 
4,  19,  ao.  Perdere  Ia  sua  vita  per  ritrovarla  : 
Apostoli  : Mali.  10,  3g.  Negare  si  stesso  per  se- 
guire Gesu  Cristo:  Mati.  16,  a4  a 26.  Donare 
tutto  a vantaggio  de’  poveri  : Virtu:  Mati.  19, 
ai.  Miracoli  : Mare.  8,  34  a 38.  Istrdzioni:  Mare . 
10,  ai.  Abbandouare  i genitori,  i parenti  tuiti 
per  essere  discepolo  di  Gesu  Cristo:  Parabole  : 
Luc.  1 4 > 26.  San  Paolo  riduce  il  suo  corpo  in 
sebiavitu  per  questo  molivo:  Corintj:  i Epist. 

9,  37.  Vedi  pure  Abbandono. 

Annecazione  o rinuntia  di  ogni  cosa  per  segui- 
re Iddio  e riceverne  una  elerna  ricompensa  : 
MosL:  Deut.  33,  8.  9.  Rutu:  a,  i 1 , ia.  Elisco 
rinunzia  a tutto  per  seguire  Elia:  3 Re  19,  19. 
II  santo  uomo  Giobbe  benedice  il  nome  di  Dio, 
ii  quale  permise  che  gli  fosse  rapita  ogni  cosa  : 
Giobbe:  i,  at.  San  Pietro  rappresenta  a Gesu, 
che  gli  apostoli  iiatino  abbandonato  tutto  per  se- 
guirlo;  quindi  Gesu  promette  loro  Ia  vita  eterua : 
Virtu:  Mali.  19,  27  a 29.  ISTRuZioxi:  Mare,  io, 
a8  a 3o-  Essi  abbandonauo,  riounciano  a tutto 
quando  Gesu  gli  cliiamu:  Giovanm  Battista  : 
Mare.  1 , 17,  18,  Miracoli:  Luc.  5,  ii.  Para- 


bole: Luc.  i4>  26,  33,  18,  aa.  San  Paolo  pre- 
senta  uu  huon  molivo  per  distaccarsi  da  tutto: 
Tempus  breve  est . dicc  egli : Corintj  : 1 Epist. 

7,  39  a 3i.  FiLiprESi:  Epist.  3,  7.  Vedi  pure  Ab- 
bandono. 

ANNI,  composti  di  anni:  Vedi  Settimane:  an- 
ni composti  di  giorni:  Vedi  Giokno:  Nel  corso 
dei  quaranfanni  che  gli  Israeliti  dimorarouo  nel 
deserto,  per  un  inaudito  prodigio  , non  si  logo- 
rarouo  Ic  loro  vesti  , n£  si  consumarono  i loro 
calzari:  Vedi  Allkanza:  Deut.  a 9,  5.  Altri  testi 
in  cui  sono  citati  gli  anni  di  giorni : Vedi  Ada- 
mo: Gen.  5,  3 e seg.  Leggi:  Lev.  a5,  3,  4 > 8 a 
16.  Per  le  seltimaue  di  anni:  Debiti:  Deut.  i5, 

1,  a.  Ti.mpio:  3 /it  6,  37,  38.  Joram:  4 fle  8, 

16,  17,  a5,  26.  Jtno:  4 Re  9«  29:  10,  36.  Ata- 
lia:  4 Ac  ii,  3,  4*  Joas:  4 Re  ia,  1,  6:  i3,  10. 
JoicnAz:  4 Re  1 3,  *•  Amasia:  4 Re  1 4 ■ 1,  2,  a3. 
Azaria:  4 Re  i5,  1,  a,  8,  17,  a3,  37,  3o,  3a,  33. 
Acuaz:  4 Re  16,  1,  a.  Osea  : 4 Re  17,  1.  Eze- 
cui  a : 4 Re  18,  1,  9,  10,  i3.  Or  aziONe:  Salm. 

3o,  ia.  Socconso  : Salm.  60,  6.  Aitlizioki  : Salm. 

76,  5.  Vita:  Salm.  89,  4.  >0,  il.  Sapienza:  Prov. 

3,  a:  5,  9.  VirtCi  : Eccli.  26,  1 , a.  Mondo:  Is. 

34,  8.  Popolo  : ls.  63,  4-  Daniele:  i,  i,  i a,  i5, 

18 : 7,  1 : 8,  1 : 9,  1 : 10,  1:  1 1,  1.  Agglo  : 1 , 

1:  a,  1,  a.  Ziccaria:  i,  i.  Giuda:  i Macc.  7 , • 

1:  9,  3,  54.  Gionata  : 1 Macc.  io,  1.  Simone: 

I Macc.  i3,  4*»  4*:  14,  i-  Antioco:  a Macc.  i3, 

1.  Demetrio:  a Macc.  14»  1,  4-  Giovakni  Batti- 
sta : Luc.  3,  1.  Pietro  : Alt.  4,  aa.  Ebrei  -.Epist. 

1,  ia.  Ilendite  annue:  Vedi  Tempio  : 1 Esdr.  4, 
i3.  Annali  antichissimi : Vedi  L*bri.  Vedi  pure 
Assuero:  Esth.  a,  16,  a3.  Mardociieo:  Est/i.  6, 
t.  L’anno  composto  di  dndici  mesi  : Jbid.  8,  ia. 

ANNUNZLAZIONE  alia  Beata  Vergine  dei- 
1’incarnazione  dei  Figliuolo  di  Dio  nel  suo  utero 
futtale  dalfangelo  Gabriele : Luca:  i,  1. 'i  e seg. 

II  riposo  dei  Figliuolo  di  Dio  nelfulero  di  Mai 
ria  era  stato  predetlo  moltissimo  tempo  prima  : 
Sapienza:  Eccli.  a4,  16.  Sciiiavitu  : Gerem.  3i  , 
aa.  Rasin:  Is.  7,  i4-  La  predizione  avverossi  : 
Genealogia:  Mali.  1 , 16,  18.  Maria  ne  i loda- 
ta  1 Luca  : 1 , 45  : ed  essa  Ioda  il  Signore : Ibid. 
vers.  46  e seg.  Pietro:  Luc.  i i,  27.  G alati:  Epist: 

4,  4-  Apocalisse  : ia,  1.  Vedasi  pure  tutto  l’Of- 
(izio  deU’Anuunziazione,  che  Irovasi  ne’  Breviarj 
sotlo  il  giorno  a5  marzo:  Somministra  molli  testi 
su  questa  materia. 

ANTICRISTO  , suo  regno  predetto  sotto  la 
(igura  di  Gog  : Etcch.  capo  38  e 39.  Fiue  di  que- 
sto regno:  Messia:  Is.  11,  4*  Predetto  a Daniele 
per  1«  line  dei  tempi:  Daniele:  i a,  1 e seg.;  7, 

7,  19.  a4  a 37:  8,  9,  a3  a a6:  9,  27  : ia,  l : a 
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Zaccaria:  Pastori:  Zacc.  II.  16,  17.  Cerchcra 
ogni  mczzo  per  sedurre  gli  eielti : PnoFtziB  : 
Alati.  24,  a4-  Suo  caruttere  , sue  azioni  empie  ; 
Tessalonicesi  : a Epitt.  a,  3 a i3.  Timoteo  : 1 
Episl.  4,  1,  a.  Pictro  ; 3 Epist.  capo  a.  Ve  ne 
sono,  e ve  ne  saranno  molli  prima  dei  vero,  clie 
deve  comparire  verso  la  line  dei  tempi.  Giovan- 
ni  : 1 Epist.  3,  18  a aa.  Quale  6 il  vero  Anii* 
cristo : Ibid . a,  aa,  a3:  4>  1 a 3:  a Epist.  v.  7.  II 
suo  regno  prcdelto  a S.  Giovanni  nelTA  focalis* 
sk  : capo  ia  e i3.  Egli  si  fara  adorare  : Afocalis* 
se:  14,  9 e seg.  Vedasi  pure  Pbofkzie  : Mare. 
1 3,  6.  Paolo  : Atti  ao,  39,  3o.  T.motlo:  i Epist. 
3,  a a 6.  Piktro:  a Epist.  3,  3.  Giuda : Epist.  4, 
10.  Arocaisse:  11,  7:  19,  20:  20,  a,  10.  Veda • 
si  pure  Profeti,  falsi. 

ANTIOCHIA,  capitale  della  Siria  : Vedi  Re* 
blatiia  : sollo  il  regno  di  Anlioco  Epifaue:  Vedi 
Gicda  : 1 Macc.  3,  37.  Questa  cilia  riceve  dagli 
slessi  apostoli  il  sanlo  Vangelo  : Pictro:  Att.  11, 
19  a a5.  E in  questa  medesima  cilli  clie  i discepoli 
di  Gesu  Crislo  furono  cbianiali  Cristiani  per  la 
prima  volta:  ibid.  vers.  26. 

ANTIOCO  il  Giande.  II  profeta  Daniele  ave* 
va  prcdelto  il  suo  regno,  il  suo  orgoglio,  la  sua 
empiela,  Iu  sua  crudelli , la  sua  ruina.  Daniels  : 
8,  a3  e seg. 

Antioco  Epifane,  fratello  di  Seleuco  Filopato- 
re,  s’impadronisce  dei  suo  regno  a pregiudizio 
di  Demetrio  suo  nipote.  Profczia  che  lo  concer- 
ne: egli  vi  6 rappresentato  colle  parole  : rex 
Aquilonis:  Damelb:  ii,  ai  e seg. 

i Macc.  capo  1.  Antioco  Epifane  divenlato  re  di 
Siria  : 148  anni  circa  dopo  che  Alessandro 
A/agno  ebbe  diviso  il  suo  regno  tra  g Ii  uffizia - 
U delta  sua  casa:  Vedi  Ali ssvsnno : 1 Macc. 
1,  1 a 11.  Molli  Giudei  ambiziosi  ed  empj /an- 
no alleanza  coi  Gentili:  essi  mandano  deputati 
ad  Anlioco,  nelVanno  3839  > M quale  accorda 
loro  di  poter  vivere  secondo  le  costunianze  de‘ 
Gentili.  Essi  le  abbracciano  cd  abbandonano  la 
legge  dei  Signore. 

• 

1 a.  Iu  diebus  illis  exierunt  ex  Israel  (ilii  ini- 
qui, et  suaserunt  mullis,  dicentes : eamus,  et  di- 
sponamus testamentum  cum  Gentibus,  qutc  circi 
nos  sunt : quia  ex  quo  recessimus  ub  eis  , inve- 
nerunt nos  inulta  mala. 

i3.  Et  bonus  visus  est  sermo  in  oculis  eorum. 
i4-  Et  destinaverunt  aliqui  de  populo,  et  abie- 
runt ad  regem : et  dedit  illis  potestatem  ut  face- 
rent justitiam  Gentium. 


15.  Et  adificaverunt  gymnasium  in  Jerosotymis 
secundum  leges  Nationum  : 

16.  et  fecerunt  sibi  praputia,  et  recesserunt  a 
testamento  sancto,  et  juncti  sunt  Nationibus,  et 
venundati  sunt,  ut  facereot  malum. 

Antioco  s’  impadroniscc  delV Egitto , devasta  la 
Giudea,  saccheggia  il  tempio  di  Gerusalemme 
ncll'an/10  3834,  « sc  ne  torna  al  suo  pacseca • 
rico  di  boltino. 

17.  Et  paratum  est  regnum  in  conspectu  An- 

tiochi, et  erepit  regnare  in  terrA  jEgypti,  ut  re- 
gnaret super  duo  regna.  « 

18.  Et  intravit  in  Aegyptum  in  multitudine  gra- 
vi , in  curribus  et  elephantis,  et  equitibus,  et 
copiosA  navium  multitudine  : 

19.  Et  constituit  bellum  adversus  Ptolemaeum 
regem  /Egvpti,  et  veritus  est  Ptolemaeus  b facie 
ejus,  et  fugit,  et  ceciderunt  vulnerati  multi. 

ao.  Et  comprehendit  civitates  munitas  in  lerri 
/Egypti : et  accepit  spolia  terra  ASgypli. 

ai.  Et  convertit  Antiochus,  postquam  percussit 
iEgyptuin  in  centesimo  et  quadragesimo  tertio 
anno,  et  ascendit  ad  Israel. 

аа.  Et  ascendit  Jerosolimam  In  multitudine 
gravi. 

a3.  Et  intravit  in  sanctificationem  cum  super- 
biA,  et  accepit  altare  aureum,  et  candelabrum  lu- 
minis, et  universa  vasa  ejus,  et  mensam  propo- 
sitionis , et  libatoria,  et  phialas,  et  mortariola 
aurea,  et  velum,  et  coronas,  et  ornamentum  au- 
reum, quod  in  facie  templi  erat : et  comminuit 
omnia. 

a4-  Et  accepit  argentum,  et  aurum  et  vasa  con- 
cupiscibilia .*  et  accepit  thesauros  occultos,  quos 
invenit , et  sublatis  omnibus  , abiit  in  terrain 
suam. 

a5.  Et  fecit  eadem  hominum,  et  locutus  est  in 
superbiA  magna. 

аб.  Et  factus  est  planctus  magnus  in  Israiil,  et 
in  omni  loco  eorum.  Afocalissc:  1 a,  7. 

37.  Et  ingemuerunt  principes  et  seniores:  Vir- 
gines et  juvenes  infirmati  sunt:  et  speciositus  mu- 
lierum immutata  est. 

28.  Omnis  maritus  sumpsit  lamentum:  et  qua 
sedebant  in  thoro  maritali,  lugebant. 

29.  Et  commota  est  terra  super  habitantes  in 
eA,  et  universa  domus  Jacob  induit  confusionem. 

Antioco  manda  a Gerusalemme  Apollonio  sopr in- 
tendente dei  tributi,  con  gran  comitiva:  questi 
fa  in  quclla  cillit  una  gran  strage  , porta  via 
tuiti  i vasi  dei  lempio  e le  ricchctte,  distrugge 
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le  castt  demolisce  le  mura , mena  schiave  1e 
donnc  coi  ragazzi  e vi  rnctte  una  guarnigione 
di  uomini  iniqui , che  vi  cagiona  ogni  sorta  di 
disordini,  ncll‘ anno  3836. 

30.  Et  post  duos  annos  dierum,  misit  rex  prin- 
cipes tributorum  in  civitates  Juda,  et  venit  Jertt- 
salem  cum  turhA  magna. 

31.  Et  locutus  est  ad  eos  verba  pacifica  in 
dolo : et  crediderunt  ei, 

за.  et  ierunt  super  civitatem  repenti,  et  per- 
cussit eam  plaga  magni , et  perdidit  populum 
multum  ex  Israel. 

33.  Et  accepit  spolia  civitatis:  et  succendit  eam 
igni,  ct  destruxit  domos  ejus,  et  muros  ejus  in 
circuitu: 

34-  et  captivas  duxerunt  mulieres:  et  natos  et 
pecora  possederunt. 

34.  Et  aedificaverunt  civitatem  David  muro  ma- 
gno et  firmo,  et  turribus  firmis,  cl  facta  est  illis 
in  arcem : 

зб.  et  posuerunt  illic  gentem  peccatricem,  vi- 
ros iniquos,  ct  convaluerunt  in  cA:  et  posuerunt 
arma  et  escas,  ct  congregaverunt  spolia  Jerusalem: 

37.  et  reposuerunt  illic:  et  facti  sunt  in  la- 
qncum  magnum. 

38.  Et  factum  est  hoc  ad  insidias  sanctificatio- 
ni, et  in  diabolum  malum  in  Israel. 

39.  Et  efTuderunt  sanguinem  innocentem  per 
circuitum  sanctificationis , ct  contaminaverunt 
sanctificationem. 

40.  Et  fugerunt  habitatores  Jerusalem  propter 
cos,  et  facta  est  habitatio  exterorum,  et  facta  est 
extera  semini  suo,  et  nati  ejus  reliquerunt  eam. 

41.  Sanctificatio  ejus  desolata  est  sicut  solitu- 
do : dies  festi  ejus  conversi  sunt  in  luctum,  sab- 
bata ejus  in  opprobrium,  honores  ejus  in  nihi- 
lum. Tobi.i:  a,  6.  Amos  : 8,  10. 

4 2.  Secundum  gloriam  ejus  multiplicata  est 
ignominia  ejus  : ct  sublimitas  ejus  conversa  est  in 
lucium. 

Antioco  fa  pubblicare  un  editio , nelVanno  3837, 
coi  quale  dichiara  essere  suo  volcre  che  tuiti 
si  riuniscano  in  un  solo  popolo,  e che  ciascuno 
rinunzii  alia  propria  legge,  non  volendo  che  una 
sola  religione  nel  suo  regno.  Molli  d’lsracle  vi 
si  sotlomellono  e sagrificano  agi  i idoli. 

43.  Et  scripsit  rex  Antiochus  omni  regno  suo, 
ut  esset  omnis  populus,  unus;  ct  rebqueret  unus- 
quisque legem  suam. 

44-  Et  consenserunt  omnes  gentes  secundum 
Tcrhum  regis  Antiochi: 


45.  et  multi  cx  Israel  consenserunt  servituti 
ejus,  et  sacrificaverunt  idolis,  ct  coinquinaverunt 
sabbatum. 

46.  Et  misit  rex  libros  per  manus  nuntiorum 
in  Jerusalem  cl  in  omnes  civitates  Juda , ut  se- 
querentur leges  gentium  terra, 

47-  et  prohiberent  holocausta,  et  sacrificia,  et 
placationes  fieri  in  templo  Dei, 

4S.  et  prohiberent  celebrari  sabbatum  et  dies 
solemnes. 

4g.  Et  jussit  coinquinari  sancta,  et  sanctum  po- 
pulum Israel. 

5o.  Et  jussit  aedificari  aras,  ct  templa  , et  idola, 
et  immolari  carnes  suillas , et  pecora  communia , 
5t.  ct  relinquere  filios  suos  incircumcisos,  et 
coinquinari  animas  eorum  in  omnibus  immundis, 
et  abominationibus,  ita  ut  obliviscerentur  legem, 
et  immutarent  omnes  justificationes  Dei : 

5a.  et  quicumque  non  fecissent  secundCim  ver- 
bum regis  Antiochi,  morerentur. 

53.  Secundum  omnia  verba  haec  scripsit  omni 
regno  suo  : et  praeposuit  principes  populo , qui 
luec  fieri  cogerent. 

54-  Et  jusscrunt  civitatibus  Juda  sacrificare. 

55.  Et  congregati  sunt  multi  de  populo  ad  eos, 
qui  dereliquerant  legem  Domini : et  fecerunt  ma- 
la super  terram. 

56.  Et  effugaverunt  populum  Israiil  in  abditis, 
et  in  absconditis  fugitivorum  locis. 

57.  Die  quiotAdecimA  mensis  Casleu , quinto 
et  quadragesimo  et  centesimo  anno , aedificavit 
rex  Antiochus  abominandum  idolum  desolationis 
super  altare  Dei,  et  per  universas  civitates  Juda 
in  circuitu  aedificaverunt  aras. 

Antioco  dopo  di  avere  fulto  collocare  V idolo  di 
Giove  sull' altare  dei  Signore  e falli  innalzare 
altari  da  tuite  parti  in  tutte  le  cilia  di  Giuda , 
costringe  i G iudei  coi  supplizj  a sagr  f icare  agli 
idoli. 

58.  Et  anti  januas  dontorum,  cl  in  plateis  in- 
cendebant thura  et  sacrificabant. 

5g.  Et  libros  legis  Dei  combusserunt  igni,  scin- 
dentes eos. 

60.  Et  apud  qncmcumque  inveniebantur  libri 
testamenti  Domini,  et  quicumque  observabat  le- 
gem Domini , secundum  edictum  regis  trucida- 
bant eum. 

6t.  In  virtute  suA  faciebant  hscc  populo  Israel, 
qui  inveniebatur  in  omni  mense  *et  mense  in  ci- 
vitatibus. *(in  omni  mense  in  civitate). 

63.  Et  quintA  et  vigesimA  die  mensis  sacrifica- 
bant super  aram , quas  erat  contrN  altare. 
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63.  Et  muliere*,  quas  circumcidebant  filios  suos, 
trucidabantur  secundum  jussuin  regis  Antiochi, 

64.  et  suspendebaDt  pueros  it  cervicibus  per 
universas  domos  eorum:  et  eos,  qui  circumcide- 
rant illos,  trucidabant. 

65.  Et  multi  de  populo  Israel  definierunt  apud 
se,  ut  non  manducarent  immunda:  et  elegerunt 
magis  mori,  quam  cibis  coinquinari  immundis  : 

66.  et  noluerunt  infringere  legem  Dei  sauctam, 
et  trucidati  sunt. 

67.  Et  facta  est  ira  magna  super  populum  vald&. 
Ver  la  continuazione,  cedi  Mvtuatiiia  : 1 Macc. 

capo  a.  £ 

Antioco:  a.  Macc.  copo  5.  Prodigi  spaventosi  ap- 
pariscono  nell’  aria  disopra  di  Gerusalemme 
per  quaranla  giorni.  C insone  occupa  questa 
cilia,  Ja  strage  dei  cilladirii : ma  scacciato  da 
essi , fugge  e muorc  miserabihnente  in  paese 
stranicro. 

Eodem  tempore  Antiochus  secundam  pro- 
fectionem paravit  in  .Aegyptum. 

а.  Contigit  autem  per  universam  Jerosolymo* 
runi  civitatem  videri  diebus  quadraginta  per 
aera  equites  discurrentes  , auratas  stolas  habentes, 
et  bastis,  quasi  cohortes,  armatos. 

3.  Et  cursus  equorum  per  ordines  digestos,  et 
congressiones  fieri  comiuus,  et  scutorum  motus , 
et  galeatorum  multitudinem  gladiis  districtis,  et 
telorum  jactus  et  aureorum  armorum  splendorem, 
omnisque  generis  loricarum. 

4-  Quapropter  omnes  rogabant  in  bonum  mon- 
stra converti. 

5.  Sed  cum  falsus  rumor  exiisset , tanquam 
vita  excessisset  Anliocbus , assumptis  Jason  non 
miniis  mille  viris  , repenti  aggressus  est  civita- 
tem : et  civibus  ad  murum  convolaolibus,  ad  ulti- 
mum apprehensA  civitate,  Menelaus  fugit  in  arcem. 

б.  Jason  vero  non  parcebat  in  caede  civibus 
suis,  uec  cogitabat  prosperitatem  adversum  co- 
gualos  malum  esse  maximum,  arbitrans  hostium 
et  uon  civium  se  Iruphasa  capturum. 

7.  Et  priucipatum  quidem  non  ohtiuuit,  finem 
vero  insidiarum  suarum  confusionem  accepit,  et 
profugus  iterum  abiit  ad  Ammouilem. 

8.  Ad  ultimum  , iu  exilium  sui  conclusus  ab 
AretA  Arabum  tyranno,  fugiens  de  civitate  in  ci- 
vitatem, omuibus  odiosus,  ut  refuga  legum,  et  exc- 
cubilis,  ut  patria;  et  civium  hostis,  iu  A£gypluin 
extrusus  est. 

9.  Et  qui  inultos  de  patria  suA  expulerat,  pe- 
regre periit , Lacedaunouas  profectus,  quasi  pro 
cogualione  ibi  refugium  habiturus  : 


io.  et  qui  insepultos  multos  abjecerat,  ipse  et 
illamentatus  , et  insepultus  abjicitur  , sepultura 
neque  peregrini  usus , - neque  patrio  sepulcliro 
participans. 

Antioco  viene  in  sospetio  sulla  j ede  de'  Giudei. 
* onde  irritato  contro  di  essi,  ordina  c/ie  sinuo 
tuiti  trucidati : cnlra  poscia  nel  lempio,  e ne 
profana  i sacri  vasi. 

n.  His  itaque  gestis,  suspicatus  est  rex  societa- 
tem deserturos  Judteos  ; et  ob  hoc  profectus  ex 
vEgypto,  elleratis  animis,  civitatem  quidem  armis 
cepit. 

ia.  Jussit  autem  militibus  interficere,  nec  par- 
cere occursantibus,  et  per  domos  ascendentes 
trucidare. 

i3.  Fiebant  ergo  caedes  juvenum  ac  seniorum, 
ct  mulierum  et  natorum  exterminia,  virgiiiumque 
et  parvulorum  neces. 

l4-  Erant  autem  tuto  triduo  octoginta  millia 
interfecti,  quadraginta  millia  vincti,  non  mitius  au- 
tem venundati. 

15.  Sed  nec  ista  sufficiunt:  ausus  est  etiam  in- 
trare templum  universa  terra  sanctius,  Menelao 
ductore,  qui  legum  et  patria:  fuit  proditor. 

16.  Et  scelestis  numinis  sumens  Sancta  vasa  , 
quae  ab  aliis  regibus  et  civitatibus  erant  posita 
ad  ornamentum  loci  ct  gloriam,  contrectabat  in- 
digni et  contaminabat. 

17.  Ita  alienatus  est  mente  Antiochus,  non  con- 
siderabat quod  , propter  peccata  habitantium  ci- 
vitatem , modicum  Deus  luerat  iratus:  propter 
quod  et  accidit  circa  locum  despectio : 

18.  alioquin  nisi  contigisset  eos  multis  peccatis 
esse  involutos,  sicut  Heliodorus,  qui  missus  est  a 
Seleuco  rege  ad  expoliandum  rcrarium,  etiam  hic 
statim  adveniens,  flagellatus,  et  repulsus  utique 
fuisset  ab  audaciA.  T impio:  a Macc.  3,  a5  a 27. 

19.  Verum  non  propter  locum,  gentem  ; sed 
propter  gentem,  locum  Deus  elegit. 

20.  Idedque  ct  ipse  locus  particeps  factus  est 
populi  matorum  : postea  autem  fiet  socius  bono- 
rum : et  qui  derelictus  iu  irA  Dei  omuipolcotis 
est,  iterum  in  magni  Domini  reconcilialiuiie  cum 
summA  gloria  exaltabitur. 

Antioco  spnglia  il  tcwpio  C r i torna  ad  Antiochia, 
lasciando  governatori  crudeli  nclla  Giudca  per 
cessante  il  popolo;  munda  nuooamcnte  Apol- 
lonio, il  quale  uccide  mollissima  gente.  Giuda 
Maccabeo  co‘  suoi  si  ritira  in  un  luogo  deserto. 

21.  Igitur  Antiochus  mille  et  octingentis  abla- 
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tis  de  templo  talentis,  velociter  Antiochiam  re- 
gressus est,  existimans  se  prae  superbiA  terram  ad 
navigandum,  pelagus  verd  ad  iter  ageudum  de- 
ducturum propter  mentis  elationem. 

33.  Reliquit  autem  et  prepositos  ad  affligendam 
gentem:  Jerosolymis  quidem  Philippum  genere 
Phrygem , moribus  crudeliorem  eo  ipso,  A quo 
constitutus  est : 

a3.  io  Garizim  autem  Aodronicum  et  Mene- 
latbn  , qui  gravius,  quam  croteri,  imminebant  ci- 
vibus. 

■ a4-  Cumque  appositus  esset  contri  Judaeos , 
misit  odiosum  principem  Apollonium  cutn  exer- 
citu viginli  et  duobus  millibus , prrocipieos  ei 
omnes  perfecta:  rotatis  interficere,  mulieres  ac  ju- 
venes veodere. 

a5.  Qui  cum  venisset  Jerosolymam,  pacem  si- 
mulans quievit  usque  ad  diem  sanctum  Sabbati  : 
et  tunc  feriatis  Judrois  , arma  capere  suis  prae- 
cepit. 

a6.  Omnesque  , qui  ad  spectaculum  processo- 
raot,  trucidavit  et  civitatem  cutu  armatis  discur- 
rens, ingentem  multitudinem  peremit. 

37.  Judas  autem  Machabrous,  qui  decimus  fue- 
rat, secesserat  in  desertum  locum  , ibique  inter 
feras  vitam  in  montibus  cum  suis  agebat : et  foeui 
cibo  vescentes,  demorabantur,  ue  participes  es- 
sent coinquinationis. 

Antioco:  3.  Macc.  capo  6.  11  governatore  mandato 
da I re  Antioco  vieta  ai  Giudei  di  osservarc  Ia 
Ia  legge  di  Dio,  c li  costringe  a sagri/icare  agli 
idoli  : fa  profanare  il  tempio  di  Gerusalcmme, 
c Io  consacra  a Giove  Olimpico,  nelVanno  383j. 
Vedi  sopra  1 Macc.  1,  57  e seg. 

^ed  non  post  multum  temporis,  misit  rex  se- 
nem quemdam  Antiochenum,  qui  compelleret  Ju- 
droos,  ut  sc  transferrent  A patriis  et  Dei  legibus: 

а.  contaminare  etiam  quod  in  Jerosolymis  erat 
templum,  et  cognominare  Jovis  Olympii : et  io 
Garizim  prout  erant  Ili,  qui  locum  inhabitabant  , 
Jovis  hospitalis. 

3.  Pessima  autem  ct  universis  gravis  erat  ma- 
lorum incursio  : 

4-  Nam  templum  luxuriA  et  comessationibus 
Gentium  erat  plenum,  et  scortantium  cum  mere- 
tricibus, sacratisque  rodibus  mulieres  se  ultrd  in- 
gerebant, intro  ferentes  ea,  qure  non  licebat. 

5.  Altare  etiam  plenum  erat  illicitis,  quro  legi- 
bus prohibebantur. 

б.  Neque  autem  Sabbata  custodiebaulur,  neque 
dies  solemnes  patrii  servabantur,  nec  simpliciter 
Judroum  se  esse  quisquam  coufitebalur. 


7.  Ducebantur  autem  cum  amarA  necessitate  in 
die  natalis  regis  ad  Sacrificia  : et,  ciim  Liberi,  sa- 
cra celebrarentur,  cogebantur  hederA  coronati  Li- 
bero circuire. 

8.  Decretum  autem  exiit  in  proximas  Gt-ntilium 
civitates,  suggerentibus  Plolemrois,  ut  pari  modo 
et  ipsi  adversus  Judroos  agerent,  ut  sacrificareut: 

9.  eos  autem  qui  nollent  transire  ad  instituta 
Gentium,  interficerent:  erat  ergd  videre  mise- 
riam. 

Crudelia  esercilata  contro  i Giudei  fcdeli  alia 

legge  dei  Signore ; questa  afflizionc  pero  non 

deriva  da  Dio,  c/ie  nbbandona  il  suo  popolo , 

ma  da  Dio  che  lo  castiga 

10.  Duo  enim  mulieres  delatro  sunt  natos  suos 
circumcidisse : quas,  infantibus  ad  ubera  suspen- 
sis, ciun  publici  per  civitatem  circumduxissent, 
per  muros  praecipitaverunt. 

11.  Alii  ver6,  ad  proximas  coeuntes  spelun- 
cas, et  latenter  Sabbati  diem  celebrantes  , cum 
iodicali  essent  Philippo,  flaminis  succensi  Sunt,  e6 
quod  verebantur , propter  religionem  et  obser- 
vantiam manu  sibimet  auxilium  ferre. 

13.  Obsecro  autem  eos,  qui  hunc  librum  lecturi 
sunt,  ne  abhorrescant  propter  adversos  casus,  sed 
reputent  ea,  quro  acciderunt,  non  ad  interitum,  sed 
ad  correptionem  esse  generis  costri. 

13.  Etenim  multo  tempore  non  sinere  peccato- 
ribus ex  sentent>A  agere , sed  statim  ultiones 
adbibere  magni  beneficii  est  indicium. 

14.  Non  enim,  sicut  in  aliis  nationibus,  Domi- 
nus patienter  expectat,  ut  eas,  cutn  judicii  dies 
advenerit,  in  plenitudine  peccatorum  puniat : 

15.  ita  et  in  nobis  statuit,  ut  peccatis  nostris  iu 
fioem  devolutis,  ita  demum  in  nos  vindicet. 

16.  Propter  quod  numquatn  quidem  a nobis 
misericordiam  suam  amovet:  corripiens  ver6  in  ad- 
versis, populum  suum  nou  derelinquit.  Pictro.s 
Epist.  a.  9. 

17.  Sed  boc  uobis  ad  commotionem  legentium 
dicta  sunt  paucis.  Jam  autem  veniendum  est  ad 
narrationem. 

Per  la  continnazione , vedi  Eleazaro:  3 Macc . 
6,  18  e seg. 

Uo  gran  numero  di  Giudei  ricusa  di  obbedire 
all’editto  di  Aulioco.  Essi  quindi  riuoiscono  una 
armata , combattono  c sbaragliano  due  armate 
dei  rc  Antioco,  il  quale  sdegnato  per  quetla  no- 
lizia,  fa  leva  di  una  lena  annata , che  paga  per 
un  anno  e da  ordiue  ai  suoi  generali  di  deva- 
stare inlieraiiieute  la  Giudee  : Gicda:  i Macc.  ea- 
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po  3.  Antioco  per&  h ingannato  nella  sua  espet- 
Inzione  : i suoi  generali  sono  ancora  sconfilli:  al- 
1’anminzio  di  queslo  cattivo  esito  della  sua  Spe* 
dizione  cade  ammalato  di  dispiacere,  e muore  nel- 
1'anno  384o.  Vedasi  il  racconto  di  questa  morte 
aU’articoln  LzTTr.np. : a Macc.  i,  io:ecio  che  se- 
gue  per  piu  ampie  notizie  suile  circostanze  che 
1'hanno  precedula , giusta  il  secondo  libro  de* 
Maccahei. 

a 

a Macc.  capo  9.  Antioco  essendo  andato  in  Per- 
sia collo  scopo  di  sacchepginre  il  tempio  di  Per- 
sepoli, ne  e vergognosamente  scacciato.  Egli  ri- 
ceve  la  notizia  della  sconfitla  data  dai  Giudei 
ai  suoi  generali : giura  di  seppellirli  tutti  sotto 
le  mine  di  Gerusalcrnme , ed  accelera  il  suo 
viaggio  per  eseguire  prontarnente  il  suo  disegno. 
II  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Gicda  : a 
Macc.  capo  8. 

1 

Eodem  tempore  Antiochus  inhoneste  reverte- 
batur de  Perside. 

а.  Intraverat  enim  in  eam,  quae  dicitur  Perse- 
polis, et  tcutavit  expoliare  templum  et  civitatem 
opprimere  : sed  multitudine  ad  arma  concurren- 

, te,  in  fugam  versi  sunt:  et  ita  contigit,  ut  Antio- 
chus post  fugam  turpiter  rediret. 

3.  Kt  cum  venisset  circA  Echbatanam  , reco- 
gnovit quae  erga  Nicanorem  et  Timotheum  gesta 
sunt. 

4-  Elatus  autem  in  iiA,  arbitrabatur  se  ioju-4* 
riam  illorum,  qui  se  fugaverant,  posse  in  Judaeos 
retorquere:  idedque  jussit  agitari  currum  suum, 
sine  intermissione  agens  iter,  coelesti  eum  judicio 
perurgente,  eo  quod  ita  superbi  locutus  est  se 
veuturum  Jerosolymam  , et  congeriem  sepulchri 
Judaeorum  eam  factui um. 

lddio  percuote  Yempio  Antioco  con  una  piaga 
insanabile  ed  invisibile.  Lo  sforsa  a riconosce * 
re  Ia  sua  possanza  e la  propria  debolctza,  ed 
a persuadersi  che  un  mortale  non  deve  mai 
ugguagliarsi  a Dio . 

5.  Sed  qui  universa  conspicit  Dominus  Deus 
Israel,  percussit  eum  insanabili  et  invisibili  pia- 
gA.  Asa:  3 Par.  16,  9.  Ut  enim  linivit  hunc  ip- 
sum sermonem , apprehendit  viiin  dolor  dirus 
viscerum,  et  amara  internorum  tormenta: 

б.  et  quidem  satis  juste,  qnippA  qui  mullis  et 
novis  cruciatibus  aliorum  torserat  viscera,  licet 
ille  nullo  modo  & suA  maliliA  cessaret. 

■7.  Super  hoc  autem  superbiA  repletus,  ignem 


spirans  animo  in  Judaeos,  et  praecipiens  accelerari 
negotium,  contigit  illuni  impetu  euntem  de  curru 
cadere  , et  gravi  corporis  collisione  membra 
vexari. 

8.  Isque,  qui  sibi  videbatur  etiam  fluctibus  ma- 
ris imperare,  supra  humanum  modum  superbit 
repletus,  et  montium  altitudiues  in  stateiA  appen- 
dere, nunc  humiliatus  ad  terram  iu  gestatorio 
portabatur,  manifestam  Dei  virtutem  in  semelipso 
contestans  : 

9.  Ita  ut  de  corpore  impii  vermes  scaturirent 
ac  viventis  in  doloribus  carnes  ejus  effluerent, 
odore  etiam  illius  et  fictore  exercitus  gravaretur. 

to.  Et  qui  paulo  ante  sidera  coeli  contingere 
se  arbitrabatur,  eum  nemo  poterat  propter  into- 
lerantiam faetoris  portare. 

11.  Hinc  igitur  coepit  ex  gravi  superhiA  de- 
ductus ad  aguitiouem  sui  venire,  divina  admoni- 
tus plagA  , per  momenta  singula  doloribus  suis 
augmenta  capientibus. 

ta-  Et  cum  nec  ipse  jam  faetorem  suum  ferre 
posset,  ita  ait : justum  est  subditum  esse  Deo,  et 
mortalem  non  paria  de  Deo  sentire. 

Antioco  prega  il  Signor  e,  da  cui  non  deve  essere 
ascoltato.  Promclle  di  riparare  a tutti  i mali 
che  cgli  ha  fallo  ai  Giudei , di  restiluire  al  tem- 
pio tutti  i vasi  sacri  ed  i tesori  rapit  i , e di 
farsi  Giudeo  ed  andare  in  ogni  parte  della 
terra  a magnificare  la  possanza  e la  grandezza 
di  Dio. 

13.  Orabat  autem  hic  scelestus  Dominum,  A quo 
noo  esset  misericordiam  consecuturus.  Ebrbi  : Epist. 
ia,  17. 

14.  Et  civitatem  , ad  quam  festinans  veoiebat, 
ut  eam  ad  soluin  deduceret,  ac  sepuichrum  con- 
gestorum faceret,  nunc  optat  liberam  reddere  : 

15.  et  Judaeos,  quos  nec  sepuItuiA  quidem  se 
dignos  habiturum,  sed  avibus  ac  feris  diripiendos 
traditurum,  et  cum  parvulis  exterminaturum  dixe- 
rat, aequales  nuuc  Atheniensibus  factarum  polli- 
cetur : 

16.  Templum  etiam  sanctum,  quod  prius  expo- 
liaverat, optimis  donis  ornaturum,  et  saucia  vasa 
multiplicaturum,  et  pertinentes  ad  sacrificia  sum- 
ptus de  redditibus  suis  praestaturum. 

17.  Super  haec,  et  Judaeum  se  futurum,  et 
omnem  locum  terrae  perambulaturum , et  praedi- 
caturum Dei  potestatem. 

Lcttera  di  Antioco  ai  Giudei.  Egli  raccomanda 
loro  suo  figlio  Antioco , che  ha  designato  per 
essere  suo  erede,  e muore  misei  aniente  in  Ion - 
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tatio  pacse.  FUippo  suo  f rutello  trasporta  il  suo 

corpo  e si  ritira  in  Egitto. 

Yedasi  1’articolo  Lutterk  : a Macc.  t,  io  e scg. 

18.  Sed  non  cessantibus  doloribus  (supervene- 
rat enim  in  eum  justum  Dei  judicium)  desperans, 
scripsit  ad  Judaeos  in  modo  deprecationis  episto- 
lam haec  continentem  : 

19.  Optimis  civibus  Judaeis  plurimam  salutem, 
et  bene  valere  , et  esse  felices  , rex  et  princeps 
Antiochus. 

ao.  Si  bene  valetis,  et  filii  vestri, el  ex  senlcn- 
tiA  vobis  cunrta  sunt,  maximas  agimus  gratias. 

ai.  Et  ego  in  infirmitate  constitutus,  vestri  au- 
tem memor  benigni).  reversus  de  Persidis  locis, 
et  infirmitate  gravi*  apprehensus,  necessarium  duxi 
pro  co<t>nitmi  utilitate  curam  habere  : 

aa.  non  desperans  memetipsutn,  sed  spem  mul- 
tam habens  effugiendi  infirmitatem. 

a3.  Respiciens  autem  quod  et  pater  meus,  qui» 
bus  temporibus  in  locis  superioribus  ducebat 
exercitum,  ostendit,  qui  post  se  susciperet  prin- 
cipatum • 

a4-  ut  si  quid  contrarium  accideret;  aut  difli- 
cile  nuntiaretur , scientes  hi,  qui  in  regionibus 
erant,  ctii  esset  rerum  summa  derelicta,  non  tur- 
barentur. 

ab.  Ad  Iiiec  considerans  de  proximo  potentes 
quosque  et  vicinos  temporibus  insidiantes,  et  even- 
tum expeclantes,  designavi  filium  meum  Antio- 
chum regem,  quem  SffipA  recurrens  in  superiora 
regna  multis  vesti Am  commendabam:  et  scripsi 
ad  eum  quas  subjecta  sunt. 

a6.  Oro  ilaque  vos  et  peto,  memores  benefi- 
ciorum publici  et  privatim,  ut  unusquisque  con- 
servet fidem  ad  me,  et  ad  filium  meum. 

37.  Confido  enim  eum  modesti  el  humani  actu- 
rum, el  sequentem  propositum  meum  , et  com- 
munem vobis  fore. 

38.  igitur  homicida  ct  blaspliemtis  pessimi  per- 
cussus, el  ut  ipse  alios  tractaverat  , peregri  in 
inoutibus  miserabili  obitu  viiA  functus  est. 

39.  Transferebat  nutem  corpus  Philippus  Col- 
lactaneus ejus  , qui  metuens  liiiuiu  Autiocbi  , ad 
Plolciiia*um  Philometorem  iu  /Egyptum  abiit. 

Per  la  continuatione,  vedasi  Tlmpio:  a Mace, 
capo  10,  vers.  j a 9. 

Dopo  la  inorle  di  Aotioco  Epifatie , Aolioco 
Eupatore  suo  figlio  sali  sui  Irono  di  Siria  alia 
Hi»  di  nove  anni,  netfanno  3S4o.  Durante  la  sua 
minor  eta,  1'ilippo,  uuo  degli  amici  dei  defunto 
suo  padre,  fu  nominato  reggente  dei  regno  dal 
padre  mcdesiir.o  , ebe  inirstillo  della  sua  pos- 


sansa  prima  di  inorire.  Vedi  Ginni : t Macc.  ca- 
po 6.  Antioco  Eupatore  continua  la  guerra  di  sno 
padre  co’  Giudei : ma  avvisalo  cbe  Filippo  ten- 
tu va  ogni  via  per  impadronirsi  dei  suo  governo, 
b costretto  a fare  Ib  pace  co’  Giudei  ed  a ritor- 
nare  ad  Antiochia  : Jbid.  capo  6.  Antioco  b uc- 
ciso  per  ordine  di  Demetrio,  figliuolo  di  Seleu- 
co, vero  erede  dei  regno  di  Siria:  ma  clie  non 
aveva  mai  potuto  otteocre , perche  era  stato 
mandato  a Roma  in  ostaggio  da  suo  padre  : Ve- 
di Antioco  1’illustre.  Dembtbio  e Gicda  : 1 Mace, 
capo  7. 


Antioco:  a Macc.  capo  to.  Eupatore,  ) tglio  di 
Antioco  Epifane : suo  regno:  autoritn  di  Lisia 
capitatio  del  e miltzie  della  Siria  e della  Feni- 
eia.  Morte  di  Tolomeo  re  d'Egitto.  Incursioni 
di  Gorgia  contio  i Giudei.  Villorie  di  Giuda 
Btaccaheo - 

Cio  che  precede , trovasi  aifarticolo  Tt  mpio  : 3 
Macc.  capo  io. 
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9.  Et  Autiocbi  quidem,  qui  eppell.ius  cs!  No- 
bilis, vita:  excessus  ita  se  habuit. 

10.  Nuuc  autem  de  Eupatore  Antiochi  ii 
filio,  qua;  gesta  sunt  narrabimus,  breviante» 

Ia,  qute  in  bellis  gesti  Sqpf,  4 

it.  Hic  enim  suscepto  regno,  constituit  super 
negotia  regni  tt|fhun  quemdam , Phtcoids  et 

Syri®  militi®  principem.  •*  JSSn. 

13.  Nain  Ploli  masus.  qiu  d ct  batur  M .cer,  ju- 

sti tenax  erga  Jud;cus  esse  constituit,  1 1 pr.uciput* 
propter  iniquitatem,  qof»  facti  erat  in  eos,  et  pa- 
cifici agere  cum  eis.  * 

|3.  Sed  ol>  hoc  accusatus  ab  anticis  apud  Eu- 
patorem , cum  frequenter  proditor  audiret , ed 
qudd  Cyprum  creditam  sibi  a Philometore  dese- 
ruisset , et  ad  Antiochum  Nobilem  translatu» 
etiam  ab  eo  recessisset,  vetieno  vitam  finivit. 

14.  Gorgias  autem  , cum  esset  dux  locorum , 
assumptis  advenis,  frequenter  Judaeos  debellabat. 

15.  Juda*i  vero,  qui  tenebant  opportunas  muni- 
tiones, fugatos  ab  Jerosolymi»  suscipiebant,  et 
bellare  lentabant. 

16.  11«  vcr6,  qui  erant  cum  Maciiah&o,  per  ora- 
tiones Dominum  rogantes,  ut  esset  sibi  adjutor, 
impetum  fecerunt  in  munitiones  ldum®orum. 

17.  AIuliAque  vi  insistentes,  loca  obtinuerunt, 
occurrentes  interemerunt  , et  omoes  simul  uoo 
minus  vigioti  millibus  trucidaverunt. 

18.  Quidam  autem,  cum  confugissent  in  duas 
turres  vald£  munitas,  ouiuem  apparatum  ad  pu- 
gnandum habentes, 

19.  Machab&us  ad  eorum  expugaatiooem,  re- 
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ANT 


licio  Simono , et  Josepho,  item  Zsch.xo , eisque, 
qui  cum  ipsis  erHUt  satis  mullis,  ipse  ad  eas,  qua 
amplius  perurgebant,  pugnas  conversus  est. 

30.  Hi  ver6,  qui  cum  Simone  erant  cupiditate 
ducti,  ^ quibusdam,  qui  in  turribus  erant , suasi 
suujt  pecuuii,  et  septuaginta  millibus  didrachmis 
acceptis,  dimiserunt  quosdam  elTugere. 

ai.  Cum  'autem  Machaluco  nuntiatum  esset 
quod  factum  est,  principibus  populi  congregatis, 
accusavit,  quod  pecunia  fratres  vendidissent,  ad- 
versariis eorum  dimissis. 

11.  IIos  igitur  proditores  factos  interfecit,  et 
coufeslim  duas  turres  occupavit. 

s3.  Annis  autem  ac  rnanibus  omnia  prospcrd 
agendo,  iu  duabus  muuitiombus  pl usquam  viginti 
■milia  peremit. 

Tini&eo  entra  nella  Giudca  con  una  nuova  ar- 
mata: i G iudei  marciano  contro  di  lui , dopo 
tli  avere  invocato  il  Signor  c,  chc  combatte  per 
essi  e )a  loro  riportare  una  completa  vittoria. 

34.  At  Timotheus,  qui  prius  a Judaeis  fuerat 
superatus,  convocato  exercitu  peregrinae  multitu- 
dinis, et  congregato  equitatu  Asiano,  advenit  qua- 
si firmi»  Judfcam  capturus. 

a5.  Macl.ab.xus  autem,  et  qui  cum  ipso  erant, 
appropinquante  illo,  deprecabantur  Dominum,  Ca- 
put teri  a aspergentes,  lumbosque  ciliciis  praeducti. 

36.  Ad  altaris  crepidinem  provoluti , ut  sibi 
propitios,  inimicis  autem  eorum  esset  inimicus, 
et  adversariis  adversaretur,  sicut  lex  dicit.  Esor- 
tazionc:  Deui,  n,  aa  a a5.  Comakdamekti:  Dent. 
a8,  7. 

37.  Et  ita  post  orationem,  sumptis  armis,  lon- 
gius de  civitate  procedeules,  et  proximi  hostibus 
efficti,  resederunt. 

a8.  Primo  autem  solis  ortu  ulrique  commise- 
runt : isti  quidem  viclori.x  et  prosperitatis  spon- 
sorem cum  virtute  Dominum  habentes;  illi  autem 
ducem  belli  animum  habebant. 

39.  Sed  ciim  vehemens  pugna  esset,  apparue- 
runt adversariis  de  ccclo  viri  quinque  in  equis  , 
frumis  aureis  decori,  ducatum  Jud.xis  praestantes. 

30.  Ex  quibus  duo  Machabteum  medium  ha- 
lieutes,  armis  suis  circumseptum,  incolumen  con- 
servabant : iu  adversarius  autem  tela  ct  fulmina 
jaciebant,  ex  quo  et  caecitate  confusi , el  repleti 
perturbatione  cadebant. 

31.  Interfecti  sunt  autem  viginti  millia  quin- 
genti, et  equites  sexcenti. 

Timolco  fuggc  e si  chiudc  nella  Jorlcita  di  Ga- 
tara,  cd  insulta  con  villanic  i Giudei  chtVas- 


sediarono : ma  questi , dato  fuoco  alie  torri  cd 
alie  porte,  s‘ impadroniscono  delta  forlczza , la 
devastano  ed  uccidono  Timoteo  con  suo  fra- 
tello  Chcrea,  c rendono  grazic  al  Signare  con 
inni  e cantici 

3s.  Timotheus  ver6  confugit  in  Gazaram,  prro- 
sidium  munitum,  cui  praeerat  Cinereas. 

33.  Machab.xus  autem , et  qui  cum  eo  erant , 
lactantes  obsederunt  praesidium  diebus  quatuor. 

34.  At  hi,  qui  intus  erant,  loci  firtoitate  confi- 
si, supr&modum  maledicebant,  el  sermones  ne- 
fandos jactabant. 

35.  Sed  cum  dies  quinta  illucesceret,  viginti 
juvenes  ex  bis,  qui  cum  Machahaco  erant,  accensi 
animis  propter  blasphemiam  , viriliter  accesserunt 
ad  murum , et  feroci  animo  incedentes  ascende- 
bant. 

36.  Sed  et  «lii  similiter  ascendentes,  turres  por- 
tasque succendere  aggressi  sunt,  atque  ipsos  ma- 
ledicos vivos  concremare. 

37.  Per  continuum  autem  biduuin  praesidio 
vastato,  Thimolheum  occultantem  se,  io  quodam 
repertum  loco  peremerunt : el  fratrem  illius 
Cineream  et  Apollopluoem  occiderunt. 

38.  Quibus  gestis,  in  hymnis  et  confessionibus 
benedicebant  Dominum,  qui  magna  fecit  in  Isradl 
et  victoriam  dedit  illis. 

Per  la  continuatione , vedi  Lisia:  a Macc.  ca- 
po 1 1. 

I Macc.  capo  i3.  Aniioco  con  una  numerosa  ar- 
mata va  contro  i Giudei,  neWanno  384 1. 

II  capo  precedcntc  trovasi  alfarticolo  Gicda  : 1 
Macc.  capo  ia. 

iVntio  centesimo  quadragesimo  nono  cognovit 
JudaS  Antiochum  Eupatorem  venire  cum  inulti- 
tudiue  adversus  Jud.xam; 

* 

3.  et  cum  eo  l.ysiam  procuratorem  et  praepo- 
situm negotiorum,  securn  habentem  peditum  cen- 
tum decem  millia,  el  equitum  quinque  millia,  et 
elephantos  viginti  duos,  currus  cum  falcibus  tre- 
ceutos. 

Anlioco  fa  nwrirc  Menelao  chc  erasi  unito  a lui 
sul  a sperauza  di  otlenere  la  sovrana  auloritd 
sopra  la  sua  natione. 

3.  Commiscuit  autem  se  illis  et  Menelaus  : et 
cum  inulta  fallacia  deprecabatur  Antiochum,  non 
pro  patrias  salute , sed  speraus  se  constitui  io 
principatum. 

4-  Sed  Rex  regum  suscitavit  animos  Antiochi 
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in  peccatorem : et  suggerente  Lysift  hunc  esse 
causam  omnium  malorum,  jussit  (ut  eis  est  coti- 
suetudo)  apprehensum  iu  eodem  loco  necari. 

5.  Erat  autem  in  eodem  loco  turris  quinqua- 
ginta cubitorum,  aggestum  ubique  habens  ciueris: 
htec  prospectum  habebat  in  prreceps. 

6.  Iodo  iu  cinerem  dejici  jussit  sacrilegum  , 
omnibus  eum  propellentibus  ad  interitum. 

7.  Et  tali  lege  pra:varicatorem  legis  contigit 
tuori,  nec  terrie  dari  Meuelaum. 

8.  Et  quidem  satis  just&  : nam  quia  multa  erga 
aram  Dei  delicta  commisit,  cujus  ignis  et  ciuis 
erat  sanctus,  ipse  iu  cineris  morte  damnatus  est. 

9.  Sed  rex  mente  efTrscnatus  veniebat,  nequio- 
rem se  patro  suo  Judtcis  ostensurus. 

» 

G i uda  esor  In  i Gindci  ad  avere  ricorso  al  Signa- 
re: passano  qumdi  nel  digiuno  tre  interi  g ior- 
ni  prostrati  per  terra,  implorando  Ia  miseri - 
cordia  dei  Aignore.  Assaliscono  poscia  di  nolte 
il  quartiere  dei  re,  uccidono  nel  campo  qual - 
tromila  nomini,  c rientpiono  di  terrore  e di  scom- 
piglio  i loro  nemici  negli  alloggiamenti. 

10.  Quibus  Judas  cognitis,  pnecepit  populo  ut 
die  ac  nocte  Dominum  invocarent,  quo  sicut  sera- 
per,  et  nunc  adjuvaret  eos  : 

11.  Quipp£,  qui  lege,  et  patrii,  sanctoque  tem- 
plo privari  vererentur  : ac  populum,  qui  nuper 
paululum  respirasset,  ne  sineret  blasphemis  rur- 
sus nationibus  subdi. 

ia.  Omnibus  itaque  simul  id  facientibus,  et 
petentibus  a Domino  misericordiam  cum  fletu  et 
jrjuniis,  per  triduum  continuum  prostratis,  horta- 
tus est  eos  Judas,  ut  se  priepararent. 

1 3.  Ipse  vero  cum  senioribus  cogitavit,  prius- 
quam i*ex  admoveret  exercitum  ad  Judaram,  et 
obtineret  civitatem,  exire ; et  Domini  judicio  com- 
mittere exitum  rei. 

t4-  Dans  itaque  potestatem  omnium  Deo  mun- 
di creatori,  et  exhortatus  suos,  ut  fortiter  dimi- 
carent, et  usque  ad  mortem  pro  legibus,  templo, 
civitate,  patriA , et  civibus  StareDt,  circa  Modio 
exercitum  couslituit. 

15.  Et  dato  sigoo  suis  Dei  victoria:,  juvenibus 
fortissimis  electis,  nocte  aggressus  aulam  regiam, 
in  castris  interfecit  viros  quatuor  millia,  et  maxi- 
mum elephantorum  cum  bis,  qui  supei  positi  fue- 
rant : 

16.  summoqne  metu,  ac  perturbatione  hostium 
castra  replentes,  rebus  prospere  gestis,  abierunt. 

17.  Hoc  autem  factum  est  die  illucescente, 
adjmante  eum  Domini  protectione. 
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118.  Sed  rex,  accepto  gustu  audaciae  Judaaoriim, 
arte  difficultatem  locorum  tentabat. 

Antioco  assedia  Bclhsuta:  ma  vi  e respinlo  e 
costrello  a levare  l’assedio  per  andare  ad  op- 
porsi  a 1'ilippo  c/te  erasi  ribelhito  in  Antiochia. 
Egli  si  riconcilia  co’  G tutlei , o])'re  sagrifnio , 
rende  onorc  al  tempio,  e gli  fa  dei  doni. 

19.  Et  Bethsurm,  qua:  erat  Judteorun»  prmsi- 
dium  inunitum,  castra  admovebat ; sed  fugabatur, 
I impingebat,  minorabatur. 

30.  His  autem,  qui  intus  erant,  Judas  necessa- 
ria mittebat. 

ai.  Enuntiavit  autem  mysteria  hostibus  Rho- 
docus  quidam  de  Judaico  exercitu  , qui  requisi- 
tus, comprehensus  est,  et  conclusus. 

33.  IterAm  rex  sermonem  habuit  ad  eos,  qui 
erant  io  Rethsurisi  dextram  dedit : accepit : abiit. 

33.  Commisit  cum  JudA  : superatus  est.  Ut  au- 
tem cognovit  rebellasse  Philippum  Antiochia;  , 
qui  relictus  erat  super  negotia,  mente  consterna- 
tus, Judtcos  deprecans  subditusque  eis,  jurat  de 
omnibus,  quibus  justum  visum  est : et  reconcilia- 
tus obtulit  sacrificium  , honoravit  templum  , et 
munera  posuit. 

34-  Machabmum  amplexatus  est,  et  fecit  eum 
A Ptolemaide  usque  ad  Gerrenos  ducem  et  prin- 
cipem. 

a5.  Ut  autem  venii  Ptolemaidam , graviter  fe- 
rebant Ptolemenses  amicitia:  conventionem,  indi- 
gnantes, ne  forti  fcedus  irrumperent. 

36.  Tunc  ascendit  Lysias  tribunal,  et  exposuit 
rationem,  et  populum  sedavit,  regressusque  est 
Antiochiam:  et  hoc  modo  regis  profectio  et  re- 
ditus processit. 

Per  la  continuazione , vedi  Demetrio  : 3 Hfacc. 
capo  14. 

Antioco  1’Illustre,  figlio  di  Antioco  il  Grande: 
Vedi  Alessandro  : 1 A/acc.  1 , 11.  Temimo  : 3 
Macc.  4,  7,  fu  mandato  da  suo  padre  in  ostag- 
gio  h Roma.  Egli  funue  richiamato  in  seguito  d« 
Seleuco  suo  fratello,  e regno  in  Siria  nell’  anno 
137  dei  regno  dei  Greci,  cioe  ncll’anno  dei  mon- 
do  3839,  in  pregiudizio  di  Demetrio,  suo  nipote, 
clie  suo  padre  Seleuco  avea  pure  mandato  io 
ostaggio  a Roma,  invece  di  Antioco  suo  fratello. 

Antioco,  figlio  di  Alessandro,  e ristabilito  sui 
trono  da  suo  padre,  a pregiudizio  di  Demetrio, 
per  mezzo  di  Trifooe  parligiano  d’ Alessandro  : 
Gionata  : t Macc.  tt,  38  a 53.  Poco  tempodo- 
po  pero  Tritone,  fatti  uccidere  Gionata  coi  suoi 
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vius  figi  i,  ed  il  giovane  Aotioco,  si  impadronisce 
dei  regoo  : Simone:  i Macc.  i3,  3i,  3a. 

Antioco,  figlio  di  Demetrio  Sotero  , e frutello 
di  Demetrio  Nicauore,  prigioniero  presso  i Parti, 
neutra  nel  regno,  assedia  Trifooe  ia  Dora,  nel- 
1’atiuo  3865  : Simone:  i Macc.  capo  i5.  Trifone 
fugge  da  Dora,  ma  & inseguito  da  Autioco : Ibid. 
vers.  37  a 39. 

AOD  era  figlio  di  Gera.  Gli  Israel iti  essendo 
slati  abbandooali  dal  Signore  , a motivo  delle 
loro  prevaricazioni,  nelle  mani  di  Eglon  , re  di 
Moah,  ed  ivi  solfrendo  assaissimo  pel  corso  di 
diciolto  anni,  rilornano  iiualmenle  a Dio,  il  qua- 
le suscito  uo  salvatore  nella  persona  d’Aod,  clie 
essi  iucaricarooo  di  presentare  in  loro  nome  dei 
regali  ad  Eglon : Popoli  ; Giud.  3,  t5  a 18. 

Giudici  capo  3.  Aod  pro/ittn  di  qucsln  occasione 
per  assassinare  Eglon.  In  teguito  alia  testa  de - 
gli  Jsraeliti  uccide  circa  diccimila  Moabiti , nel- 
Vanno  1662.  talla  poscia  la  pace,  questa  du- 
ro per  ottant' anni. 

19.  Et  reversus  de  Galgalis,  ubi  erant  idola  , 
dixit  ad  regem  verbum  secretum  habeo  ad  te,  o 
rex.  Et  ille  imperavit  silentium ; egressisque  om- 
nibus, qui  circa  eum  erant, 

20.  ingressus  est  Aod  ad  eum  : sedebat  autem 
in  arstivo  cocuaculo  solus,  dixitque : verbum  Dei 
habeo  ad  te:  qui  statim  surrexit  de  throno. 

21.  Extenditquc  Aod  sinistram  manum,  et  tulit 
sicam  de  dextro  femore  suo , infixitque  eam  in 
ventre  ejus, 

22.  tam  valide,  ut  capulus  sequeretur  ferrum 
in  vulnere  , ac  pinguissimo  adipe  stringeretur. 
Nec  eduxit  gladium,  sed  ita  ut  percusserat , re- 
liquit in  corpore:  statimque  per  secreta  natura: 
alvi  stercora  proruperunt. 

23-  And  autem  clausis  diligentissime  ostiis  coe- 
nacuh,  et  ohfirmatis  serii , 

24.  per  posticum  egressus  est.  Servique  regis 
ingressi,  viderunt  clausas  fores  crcnaculi , atque 
dixerunt:  forsitau  purgat  alvum  in  aestivo  cubi- 
culo. 

25.  Expeclantesqne  diu  donec  erubescerent,  et 
videntes,  quod  nullus  aperiret,  tulerunt  elavem  1 et 
aperientes  invenerunt  dominum  suum  in  terra 
jacentem  mortuum. 

26.  Aod  autem,  dum  illi  turbarentur,  eifugit 
et  pertransiit  locum  idolorum,  uude  reversus  fue- 
rat. Venitquc  in  Seiralh  : 

27.  et  statim  insonuit  bucciua  in  monte  Ephraim: 
desceodcrunlque  cum  eo  filii  Israel,  ipso  in  fron- 
te gradiente. 


28.  Qui  dixit  ad  eos:  sequimini  me:  tradidit 
enim  Dominus  iuimicos  nostros  Moabilas  in  ma- 
nus nostras.  Dcscenderuntque  post  eum,  et  occu- 
paverunt vada  Jordanis,  qua:  transmittunt  in  Moah: 
et  non  dimiserunt  transire  quemquam : 

29.  sed  percusserunt  Moahitas  in  tempore  illo, 
circiter  decem  millia,  omnes  robustos  et  fortes 
viros:  nullus  eorum  evadere  potuit. 

30.  Humiliatusque  est  Moab  in  die  illo  sub 
manu  Israel,  et  quierit  terra  octoginta  annis. 

3t.  Post  hunc  fuit  Samgar  filius  Anatli , qui 
percussit  de  Philislhiim  sexcentos  viros  vomere. 
Et  ipse  quoque  defendit  Israiil. 

Per  la  conli/i uazione,  vedi  Debbuiu  : Giud.  ca- 
po  4. 

APOCALISSE,  parola  che  significa  rivelazione, 
deriva  dalla  voce  greca:  a:rox a/uxrw,  che  signi- 
fica scuoprire.  S.  Giovanni  diede  questo  nome  a| 
libro  che  contiene  le  rivelazioni  che  egli  ebhe 
nelTisola  di  Pathmos,  dove  era  stato  relegato  dal- 
1'imperatore  Domiziano,  per  avere  anuuuzialo  la 
pnrola  dei  Signore,  e per  avere  confessato  Gesii 
Cristo.  L/oscurila  di  questo  libro  lia  fatto  dubi- 
tare ad  alcuni  che  facesse  parte  delfa  Sacra  Serit- 
tura:  ma  la  Cliiesa  Io  ha  messo  nel  numero  dei 
libri  canonici  lino  dal  quarto  secolo.  S.  Dionigi 
d’Alessandria,  che  non  Io  credeva  di  S.  Gio#an- 
ni,  lo  rispettava  nondimeno  come  un  libro  divi- 
no. S.  Girolnmo  dice  che  luite  le  parole  dell’A- 
pocalissc  soiio  allrettanti  misteri,  e che  questo  li- 
bro non  puossi  mai  slimare  abhastanza.  Credesi 
che  S.  Giovanni  ahbia  scritto  questo  libro  nel- 
Panno  94  di  Gesii  Cristo,  sessaiituiPanni  dopo  la 
Psssioue  e due  anni  prima  di  scrivere  il  Vau- 
gelo. 

NB.  Noi  cullochiamo  qui  in  serie  tulli  i capi  dell'  Apoci- 
lisie,  divisi  da  brevi  somniar  j io  italiatio,  i quali  iw  iodicaoo 
il  senso  lellcrale. 

Apocali5Sk  : capo  i.  Rivelazione  falla  a S.  Cio - 
vanni.  Beato  cUi  le gge,  e chi  ascolla  le  parole 
di  questo  libro , e fa  conserva  delle  cose  che 
sono  in  esso  scrilte.  Gesii  Cristo,  Primogenito 
di  trai  morti.  I cristiani  re  e sacerdoti  per  loro 
vocatione • , 

L’Epistola  che  precede  trovasi  alParticolo  Giuda. 

Apocalypsis  Jesu  Christi  , quain  dedit  illi 
Deus  palam  facere  servis  suis,  qute  oportet  fieri 
cito:  et  significavit,  mittens  per  Angelum  suutn 
servo  suo  Joauui, 

2.  qui  testimonium  perhibuit  verbo  Dei,  et  te- 
stimonium Jesu  Christi,  qucccumquc  vidit. 
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3.  Beatus,  qui  legit  ct  audit  verba  prophetice 
hujus,  ct  servat  ea,  quae  in  eA  scripta  sunt : lem- 
bus enim  prop6  est. 

4.  Joannes  septem  Ecclesiis,  quao  sunt  in  AsiA: 
Gratia  vobis  et  par  ab  co  qui  est,  et  qui  erat, 
et  qui  venturus  est,  et  & septein  spiritibus  qui  in 
conspectu  throni  ejus  sunt:  Dio:  Esod.  3 , » 4 * 
Todia  : ia,  i5. 

5.  et  & Jcsu  Christo,  qui  est  testis  fidelis , pri- 
mogenitus mortuorum,  et  princepa  regum  temo 
qui  dilexit  nos  , et  lavit  nos  a peccatis  nostris 
in  sanguine  suo.  Cohintj:  1 Epist.  1 5,  ao.  Colos* 
sesi:  Epist.  1,  18.  F.nnti : Epist.  9,  >4-  Pietbo  ; 
1 Epist.  i,  19.  Giovanni  : Epist.  >,  7. 

6.  Et  fecit  nos  regnum  et  sacerdotes  Deo  et 
patri  suo  : ipsi  gloria  et  imperium  in  saecula  sac- 
culorum : amen.  Isaia:  4>  3,  4*  Jn/r.  c.  5,v.  10. 

7.  Ecce  venit  cum  nubibus,  et  videbit  eum 
omnis  oculus,  et  qui  eum  pupugerunt.  Isaia:  3,  i3. 
PnoKKZiE : ftJatt.  a4»  3o.  Gicda  : Epist.  >4-  Et 
plangeut  se  super  eum  omnes  tribus  terra; : etiam: 
amen. 

8.  Ego  sum  « et  « (alpha  ct  omdga)  principium 
et  finis,  dicit  Dominus  Deus  qui  est,  et  qui  erat, 
et  qui  venturus  est.  Omnipotens.  Dio:  Js.  4*>4: 
44,  G.  Giudei:  Js.  4$>  ia.  Jnfr.  c.  ai , v.  6:  c. 
aa,  v.  i3. 

9.  Ego  Joannes  frater,  et  particeps  in  tribula* 
tione,  et  regno,  ct  paticntift  in  Christo  Jesu,  fui 
in  insulA  qu.-c  appellatur  Pathmos,  propter  ver- 
bum Dei  et  testimonium  Jcsu. 

Descriuone  e parola  dcl  Figliuolo  dell’  Uomo  che 

apparisce  a S.  Giovanni. 

10.  Fui  in  spiritu,  in  DominicA  die,  ct  audivi 
post  me  vocem  magnam  lanquam  tubae, 

11.  dicentis:  quod  vides  scribe  in  Libro;  et 
mitte  septein  Ecclesiis,  qutn  sunt  in  Asia : Ephe- 
so, et  Smyrnae,  et  Pergamo,  ct  Thyatira;,  et  Sar- 
dis et  Philadelphiae,  et  Laodiciic. 

ia.  Et  conversus  sum,  ut  viderem  vocem,  quae 
loquebatur  mccum : ct  conversus  vidi  septem 
C3ndelabra  aurea  : , 

- »3.  et  in  medio  septem  candelabrorum  aureo- 
rum similem  Filio  hominis,  vestitum  podere , ct 
pr.-ecinctum  ad  mamillas  zona  aureA  ; 

i4<  caput  autem  ejus  et  capilli  erant  candidi 
' lanquam  lana  alba  et  lauquain  nix,  et  oculi  ejus 
tauquam  flamina  ignis, 

>5.  et  pedes  ejus  similes  aurichalco,  sicut  in 
camino  ardenti : tt  vox  illius  tanquam  vox  aqua- 
rum multarum. 

t6.  Et  habebat  iu  dextcrA  suA  stellas  septem: 


et  de  ore  ejus  gladius  utrAque  parte  acutus  exi- 
bat, ct  facies  ejus  sicut  sol  lucens  in  virtute  suA. 

17.  Et  c&m  vidissem  eum , cecidi  ad  pedes 
ejus  tanquam  mortuus.  Et  posuit  dexteram  suam 
super  me,  dicens:  noli  timere:  ego  sum  primus 
ct  novissimus,  (ut  v.  8) 

18.  et  vivus,  et  fui  mortuus:  et  ecce  sum  vi- 
vens in  sascula  sacculorum,  et  habeo  claves  mor- 
tis et  inferni. 

19.  Scribe  ergo,  quae  vidisti  , et  quae  sunt , et 
quao  oportet  fieri  post  haec. 

ao.  Sacramentum  septem  stellarum,  quas  vidisti 
in  dcxterA  meA,  et  septem  candelabra  aurea:  se- 
ptem stellae,  Angeli  sunt  septem  Ecclesiarum  ; et 
caudelabra  septem,  septem  Ecclesiae  sunt. 

Apocausse  : capo  a.  S.  Giovanni  riceve  V ordine 
di  scrivere  ali’ Angelo  delta  Chicsa  Efesina,  per 
lodarlo  delta  sua  vir  tu  c biasimarlo  dcl  suo  ri- 
lassamenlo. 

Angelo  Ephesi  Ecclesiae  scribe:  liacc  dicit  qui 
tenet  septem  stellas  in  dextera  suA,  qui  ambulat 
in  medio  septem  candelabrorum  aureorum  : 

а.  scio  opera  tua  , et  laborem  , et  patientiam 
tuam,  et  quia  non  potes  sustinere  malos;  et  len- 
tasti eos,  qui  se  dicunt  apostolos  esse,  et  non 
sunt : et  invenisti  cos  mendaces  : 

3.  et  patientiam  habes  , et  sustinuisti  propter 
nomen  meum,  et  non  defecisti. 

4>  Sed  habeo  adversum  te,  qu6d  charitatein 
tuam  primam  reliquisti. 

5.  Memor  esto  itaque  undA  excideris , et  age 
poenitentiam  et  prima  opera  fac:  Danielk:  9,  3. 
Sin  autem  venio  tibi  , et  movebo  candelabrum 
tuum  de  loco  suo,  nisi  poenitentiam  egeris. 

б.  Sed  hoc  habes  quia  odisti  facta  Nicolaita- 
rum,  quo;  et  ego  odi. 

7.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat 
Ecclesiis : viuceuti  dabo  edere  de  ligno  vitae  , 
quod  est  in  paradiso  Dei  mei.  Sapisnza  : Eccli. 
a4,  a5  a 37. 

L’ Angelo  della  C/iiesa  di  Smirne  ricco  nella  sua 
povertA , e beato  nella  sua  persecutione. 

8.  Et  Angelo  Smyrnae  Ecclesiic  scribe:  bicc  di- 
cit primus  et  novissimus,  qui  fuit  mortuus  et  vi- 
vit : 

9.  Scio  tribulationem  tuam  et  paupertatem 
luam  ; sed  dives  cs:  et  blasphemaris  ab  bis,  qui 
se  dicuut  Juihcos  esse,  et  uou  sunt,  sed  suut  sy« 
uagoga  Satana;. 
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10.  Nihil  horum  timeas,  qu®  passurus  es.  Ecce 
missurus  est  diabolus  aliquos  ex  vobis  in  carcc* 
rem,  ut  lentemini ; et  habebitis  tribulationem  die- 
bus decem.  Esto  fidelis  usqu£  ad  mortem,  et  da- 
bo libi  coronam  vito;.  Sapiknza:  Eccli : 4>  33. 

11.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  di- 
cat Ecclesiis:  qui  vicerit,  non  laedetur  It  morte 
secunda. 

L’  Angelo  delta  Chiesa  di  Pergamo  accusato  di 
non  combaltcre  abbastanza  fortemenlc  gli  er- 
rori. 

ia.  Et  Angelo  Pergami  Ecclesim  scribe;  haec 
dicit,  qui  habet  romphacam  utraque  parte  acutam: 
i3.  scio  ubi  habitas,  ubi  sedes  est  Salumu : et 
tenes  nomen  meum,  et  non  negasti  fidem  meam. 
Et  in  diebus  illis  Anlipas  testis  incus  fidelis,  qui 
occisus  est  apud  vos,  ubi  Satanas  habitat. 

i4-  Sed  habeo  adversus  te  pauca:  quia  habes 
illic  leuentes  doctrinam  Balaam,  qui  docebat  Ba- 
lac  mittere  scandalum  cor&ra  filiis  IsraCl , edere 
ct  fornicari.  Balaam:  Num.  33,  3i,  3a : a4,  3, 
i4-  Isiu  bliti:  Num.  a5,  1 a 3. 

15.  Ita  habes  et  tu,  tenentes  doctrinam  Nicolai- 
tarum. 

16.  Similiter  pceuiteDtiam  age:  si  quo  minus 
veniam  tibi  citi,  et  pugnabo  cum  illis  in  gladio 
oris  mei. 

17.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  di- 
cat Ecclesiis:  vincenti  dabo  manna  absconditum, 
et  dabo  illi  calculum  candidum,  et  in  calculo  no- 
men novum  scriptum,  quod  ucmo  scit,  nisi  qui 
accipit. 

L’ Angelo  della  Chiesa  di  Tiatira  biasimato  per • 
che  permelte  che  una  falsa  projelessa  seduca  i 
suoi  fedeli. 
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18.  Et  Angelo  Tbyatir®  Ecclesiae  scribe:  haec 
dicit  Filius  Dei,  qui  habet  oculos  tBOquam  flam- 
mam ignis,  et  pedes  ejus  similes  aurichalco  : 

19.  Novi  opera  tua  , et  fidem  , et  charitatem 
tuam,  et  ministerium,  et  patientiam  tuam,  et  ope- 
ra tua  novissima  plura  prioribus. 

ao.  Sed  habeo  adversus  te  pauca:  quia  per- 
mittis mulierem  Jezabel,  quae  se  dicit  prophelen, 
docere  et  seducere  servos  meos,  fornicari  cl  man- 
ducare de  idolothytis. 

3i.  Et  dedi  illi  tempus,  ut  poenitentiam  ageret: 
et  non  vult  pienitere  a fornicatione  sua. 

33.  Ecce  mittam  eani  in  lectum , et  qui  mce- 
chauiur  cum  e&,  in  tribulatione  maximd  erunt , 
nisi  poenitentiam  ab  operibus  suis  egerint. 


a3.  Et  filios  ejus  interficiam  in  morte,  ct  scient 
omnes  Ecclesiae,  quia  ego  sum  scrutans  renes  ct 
corda : et  dabo  unicuique  veslrdtn  secundum  ope- 
ra sua.  Davidde:  1 Re  16,  7.  Plksecuz.oni-:  Salrn. 
7,  10.  Giudu:  Cerem.  11,  30:  17,  10.  : 

30,  13.  Vobis  autem  dico, 

34.  et  exteris  qui  Thyatirm  estis:  quicumque 
non  habent  doctrinam  hanc,  et  qui  non  cognove- 
runt altitudines  Satanm,  quemadmodum  dicunt, 
non  mittam  super  vos  aliud  pondus  ; 

35.  tainen  id,  quod  habetis,  tenete  donec  ve- 
niam. 

36.  Et  qui  vicerit,  et  custodierit  usqu£  in  finem 
opera  mea,  dabo  illi  potestatem  super  Gentes, 
Uomo  : Prov.  30,  30  a 37. 

37.  et  reget  eas  in  virgi  ferreft , et  tanquam 
vas  figuli  confringentur.  Lega  i Salrn.  a,  9. 

38.  Sicut  et  ego  accepi  ii  Patre  meo : et  dabo 
illi  stellam  matutinam. 

39.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat 
Ecclesiis. 

Atocalisse:  capo  3.  L’ Angelo  della  Chiesa  di 

Sardi  morio  dayanti  al  Signorej  abbenche  ab- 

bia  nome  di  vivo . 

Et  Angelo  Ecclesim  Sardis  scribe:  hxc  dicit 
qui  habet  septem  Spiritus  Dei,  et  septem  stellas: 
scio  opera  tua,  quia  nomen  habes  qu6d  vivas,  , 
et  mortuus  es. 

3.  Esto  vigilans,  et  confirma  erntera,  quae  mori- 
tura erant;  non  enim  invenio  opera  tua  plena 
coram  Deo  meo. 

3.  In  mente  ergo  habe  qualiter  acceperis  ct 
audieris:  serva,  ct  poenitentiam  age.  Si  ergo 
non  vigilaveris,  veniam  ad  te  tanquam  fur,  ct  ne- 
scies qua  hora  veniam  ad  te.  Ezkcuiele  : 33,  7. 
TtssALOMCKSi : 1 Epist.  5,  3.  Piutro  : 3 Epist  3, 
10,  inf:  iG,  i5. 

4.  Sed  habes  pauca  nomioa  in  Sardis,  qui  non 
inquinaverunt  vestimenta  sua,  et  ambulabunt  rae- 
cum  in  albis,  quia  digoi  sunt. 

5.  Qui  vicerit,  sic  vestietur  vestimentis  albis, 
et  non  delebo  nomeu  ejus  de  Libro  vilx,  et  con- 
fitebor nomen  ejus  corkm  Patre  ineo,  et  coram 
Angelis  ejus. 

6.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat 
Ecclesiis. 

L' Angelo  della  Chiesa  di  Filadclfia  amato  da 

Dio  per  Ia  ma  fedelta  e per  la  sua  pazienza. 

7.  Et  Angelo  Philadelphi®  Ecclesiae  scribe  : 
baec  dicit  Sauctus  et  Verus,  qui  habet  elavem  Da- 
to 


Digitized  by  Google 


APO 


APO 


vid;  qui  aperit,  el  nemo  claudit;  claudit  et  nemo 
aperit:  Gehus.vlkmme : Is.  72,  77.  Giobbe:  ia,  «4- 

8.  Scio  opera  tua:  ecce  dedi  coram  te  ostium 
apertum,  quod  nemo  potest  claudere  : quia  modi- 
cam habes  virtutem,  et  servasti  verbum  meum, 
et  non  negAsti  nomen  meum. 

q.  F.cce  dabo  dc  synagoga  Satanae,  qui  dicunt 
se  Juda-os  esse , et  non  sunt , sed  mentiuntur  : 
ecce  faciam  illos,  ut  veniant  et  adorent  ant£  pe- 
des tuos,  et  scient,  quia  ego  dilexi  te- 
lo. Quoniam  serv&sti  verbum  patientis  mete  , 
et  ego  scrvaljo  te  ab  horA  lenlationis,  qua:  veu- 
tura  est  in  orbem  universum  teotare  habitantes 
in  terrft. 

ii.  Ecce  venio  cito  : tene  quod  habes,  ut  ne- 
mo accipiat  corona  m tuam. 

17.  Qui  vicerit,  faciam  illum  columnam  in  Tem- 
plo Dei  mei,  et  foras  non  egredietur  amplius: 
et  scribain  super  eum  nomen  Dei  mei,  ct  nomen 
civitatis  Dei  mei  novae  Jerusalcm,  quas  descendit 
dc  cocio  a Deo  meo , et  noinen  meum  novum. 
Daviddk:  7 Re  7,  10.  Terra  : Salm.  64,  4 • 5. 
Tabernaculi:  Salm.  83,  1,  3. 

13.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  di- 
cat Ecclesiis. 

L’ Angelo  della  Chiesa  di  Laodicea  rimproverato 

come  tiepido.  Rimedio  conlro  la  tiepidezza.. 

14.  El  Angelo  Laodicite  Ecclesia’  scribe:  hac 
dicit : amen,  testis  fidelis  et  verus,  qui  est  princi- 
pium creHlurrc  Dei : 

15.  Scio  opera  tua,  quia  neque  frigidus  es,  ne- 
que calidus:  utinam  frigidus  esses,  aut  calidus! 

iG.  Sed  quia  tepidus  es,  et  nec  frigidus,  ncc 
calidus,  incipiam  te  evomere  ex  ore  meo. 

17.  Quia  dicis:  quod  dives  sum,  et  locupletatus, 
ct  nullius  egeo  : et  nescis , quia  tu  es  miser , el 
miserabilis,  et  pauper,  et  crccus,  ct  nudus. 

18.  Suadeo  tibi  emere  s>  me  aurum  ignitum 
probatum,  ut  locuples  fias,  ct  vestimentis  albis 
induaris,  ut  non  appareat  confusio  nuditatis  tua:, 
ct  collyrio  iuunge  oculos  tuos,  ut  videas. 

19.  Ego  quos  amo  arguo,  ct  castigo.  Aemulare 
ergo,  ct  poenitentiam  age.  Sanekza:  Prov.  3,  12. 
Ebbei  : Epist.  1 3,  6. 

ao.  Ecce  sto  ad  ostium,  ct  pulso : si  quis  au- 
dierit vocem  meam,  et  aperuerit  mihi  januam  , 
intrabo  ad  illum  , ct  cceuabo  cum  illo , el  ipse 
mccum. 

ai.  Qui  vicerit,  dabo  ei  sedere  mccum  in  thro- 
no meo  sicut  ct  ego  vici , el  sedi  cum  Patre 
meo  in  throno  ejus. 
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33.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  di- 
cat Ecclesiis. 

Apocalisse:  capo  4-  ^ cielo  si  apre:  S.  Cio - 
vanni  vi  vede  il  truno  di  Dio  e ventiquatlro  se- 
niori seduli  sopra  ventiquatlro  s&lic.  Ivi  vede 
ai  tres  i qualtro  animali  mistcriosi. 

Post  bacc  vidi:  et  ecce  ostium  apertum  in 
coelo,  el  vox  prima,  quam  audivi,  tanquam  tubae 
loquentis  mccum,  dicens:  asceude  huc,  et  osten- 
dam tibi  qua:  oportet  fieri  post  haec.  Sup.  c.  1,  v.  10. 

3.  Et  statim  fui  in  spiritu:  et  ecce  sedes  po- 
sita erat  in  coelo,  et  supra  sedem  sedens. 

3.  Et  qui  sedebat,  similis  erat  aspectui  lapidis 
jaspidis  et  sardinis  : et  iris  erat  in  circuitu  sedis, 
similis  visioni  smaragdina:. 

4-  El  in  circuitu  sedis,  sedilia  viginti  quatuor: 
et  super  thronos  viginti  quatuor  seniores  seden- 
tes, circumamicti  vestimentis  albis,  et  in  capitibus 
eorum  coronae  aureae. 

5.  Et  de  throno  procedebant  fulgura  et  voces, 
et  tonitrua  : et  septem  lampades  ardentes  ante 
thronum,  qui  sunt  septem  spiritus  Dei.  Sup.  c.  i,v.  4. 

6.  Et  in  conspectu  sedis  tamquam  mare  vi- 
treum simile  crystallo:  et  in  medio  sedis,  et  in 
circuitu  sedis,  quatuor  auimalia  plena  oculis  ant£ 
et  retr6. 

7.  Et  animal  primum  simile  leoni,  et  secun- 
dum animal  simile  vitulo,  ct  tertium  animal  ha- 
bens faciem  hominis  , et  quartum  animal  simile 
aquila;  volanti.  Vedi  Ezecuiele:  »,  10. 

Cantico  dei  qiuillro  animali.  Cantico  cd  adora- 
zionc  dei  ventiquatlro  seniori. 

8.  Et  quatuor  animalia  , singula  eorum  habe- 
bant alas  senas:  ct  in  circuitu  , et  intus  plena 
sunt  oculis : el  requiem  non  habebant  dic  ac 
nocte,  dicentia  : Sanctus,  Sanctus,  Sanctus  Domi- 
nus Deus  omnipotens,  qui  erat,  ct  qui  est  , et 
qui  venturos  est.  Isaia  : 6,  3. 

9.  Et  cum  darent  illa  animalia  gloriam,  et  ho- 
norem, et  benedictionem  sedenti  super  thronum, 
viventi  in  siecul*  saculorum, 

10.  procidebant  viginti  quatuor  seniores  ante 
sedentem  in  throno  , et  adorabant  viventem  in 
stccula  saculorum,  et  mittebaut  corouas  suas  an- 
te thronum,  dicentes : 

11.  Dignus  es.  Domine  Deus  noster,  accipere 
gloriam,  et  honorem,  ct  virtutem,  quia  tu  crea- 
sti omnia,  et  propter  voluotalein  tuam  erant,  et 
creata  suol.  Ezechia:  Is.  37,  16. 
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Afocalisse  : rapo  5.  S.  Giovauni  vede  un  libro 

chiuso  a sctte  sigilli , che  ncssuno  puo  aprire, 

per  cui  egli  p tange  largamcnle. 

Et  vidi  in  dextera  sedentis  supra  thronum  , 
librum  scriptum  intus  et  Toris,  signatum  sigillis 
septeni. 

2.  Et  vidi  Angelum  Tortem,  praedicantem  voce 
uiagnA  : quis  est  dignus  aperire  librum,  et  solve- 
re signacula  ejus  ? 

3.  Et  nemo  poterat,  neque  in  coelo,  neque  in 
tereV  neque  subtus  terram,  aperire  librum,  neque 
respicere  illum. 

4-  Et  ego  flebam  mullum  , quoniam  nemo  di- 
gnus inventus  est  aperire  librum , nec  videre 
eum. 

ii.  Et  unus  de  senioribus  dixit  milii : ne  fleve- 
ris, eccc  vicit  leo  de  tribu  Juda,  radix  David  , 
aperire  librum,  et  solvere  septem  signacula  ejus. 

L'  Agnello  apre  il  libro.  Pro  fumo  dclle  orazioni. 

Cantico  degli  Angeli  c di  tuite  le  creature. 

6.  Et  vidi  : et  ecce  in  medio  throni,  et  quatuor 
animalium,  et  in  medio  seniorum  Agnum  stantem 
Unquam  occisum , habentem  cornua  septem , et 
oculos  septem,  qui  sunt  septem  spiritus  Dei  mis- 
si in  omnem  terram. 

7.  Et  venit,  et  accepit  de  dextciA  sedentis  in 
throno  librum. 

8.  Et  cum  aperuisset  librum,  quatuor  animalia, 
et  viginti  quatuor  seniores  ceciderunt  coram  Agno, 
habentes  singuli  citharas , et  phialas  aureas  ple- 
nas odoramentorum,  quoo  sunt  orationes  Sancto- 
rum. 

9.  Et  cantabant  canticum  novum,  dicentes:  di- 
gnus es,  Domine,  accipere  librum  et  aperire  si- 
gnacula ejus  : quoniam  occisus  es  , et  redemisti 
nos  Deo  in  sanguine  tuo  ex  oinni  tribu , et  Un- 
gui, et  populo,  et  natione:  Giudei:  Bar.  3,  1 a 7. 

10.  et  Tecisli  oos  Deo  nostro  regnum  et  sacer- 
dotes : et  regnabimus  super  terram.  Sup.  c.  1,  v.  3. 
Mosis  : Esod.  i5,  i3. 

11.  Et  vidi,  et  audivi  vocem  Angelorum  mul- 
torum in  circuitu  throni,  et  animalium  et  senio- 
rum: et  erat  numerus  eorum  millia  millium.  Da- 
Ktiu:  7,  10. 

12.  dicentium  voce  magni:  dignus  est  Agnus, 
qui  occisus  est,  accipere  virtutem,  et  divinitatem, 
et  sapientiam , et  fortitudinem  , et  honorem , et 
gloriam,  et  benedictionem.  Dario:  Dan.  6,  26,  27. 

13.  Et  omnem  creaturam,  quae  in  coelo  est,  et 
super  terram,  el  sub  terrA,  ct  qua:  sunt  in  mari, 
et  quae  in  eo:  omnes  audivi  dicentes:  sedenti  in 


throno,  ct  Agno,  benedictio,  et  honor , et  glo- 
ria, et  potestas  in  saxula  saxulorum.  Dio:  Salm. 
112,  3 , 4' 

14.  Et  quatuor  animalia  dicebant : amen.  Et 
viginti  quatuor  seniores  ceciderunt  in  Tucics  suas, 
et  adoraverunt  viventem  in  saicula  sa-culorum. 

Apocalisse:  capo  6.  I quatlro  primi  sigilli  aperti 

sono  : il  vincitore , Ia  guerra  , la  cat  est  ia  , Ia 

peste. 

Et  vidi,  qu6d  aperuisset  Agnus  unum  de  se- 
ptem sigillis,  et  audivi  unum  de  quatuor  anima- 
libus dicens  tauquam  vocem  tonitrui : veni , ct 
vide. 

2.  Et  vidi : et  eccc  equus  albus,  et  qui  sede- 
bat super  illum  habebat  arcum,  ct  data  est  ei  co- 
rona, et  exivit  vinceus,  ut  vinceret. 

3.  Et  cum  aperuisset  sigillum  secundum,  audivi 
secundum  animal,  dicens  : veni,  et  vide. 

Et  exivit  alius  equus  mTus : et  qui  sedebat 
super  illum,  datum  est  ei,  ut  sumeret  pacem  de 
teriA,  et  ut  invicem  se  interficiant , et  datus  est 
ei  gladius  magnus. 

5.  Et  cum  aperuisset  sigillum  tertium , audivi 
tertium  auimal,  dicens : veni,  ct  vide.  Et  ecce  , 
equus  niger,  et  qui  sedebat  super  illum , habe- 
bat stateram  in  manu  suA. 

G.  Et  audivi  tauquam  vocem  in  medio  quatuor 
auimalium  dicentium : bilibris  tritici  denario , et 
tres  bilibres  hordei  denario,  et  vinum  et  oleum 
ne  laeseris. 

7.  Et  cum  aperuisset  sigillum  quartum  , au- 
divi vocem  quarti  animalis  dicentis  : veni  , et 
vide. 

8.  Et  ecce  equus  pallidus:  ct  qui  sedebat  su- 
per eum,  nomen  illi  Mors,  el  inTerous  sequeba- 
tur eum,  et  data  est  illi  potestas  super  quatuor 
partes  terra:,  interficere  gladio,  Tame,  et  morte, 
ct  bestiis  terra. 

Il  quinto  sigillo  mostra  i martiri  che  chicdono 

vendclta  dei  loro  sangue. 

9.  Et  cCim  aperuisset  sigillum  quintum  , vidi 
subtus  altare  auimas  interfectorum  propter  ver- 
bum Dei,  et  propter  testimonium,  quod  habe- 
bant , 

10.  et  clamabant  voce  magna,  dicentes:  usque- 
qu6,  Domine  (sanctus  et  verus),  nou  judicas,  et 
non  vindicas  sanguinem  nostrum  de  iis,  qui  ha- 
bitant in  terra  ? 

11.  Et  datae  sunt  illis  singula:  stola:  albae:  et 
dictum  est  illis,  ut  requiescerent  adhuc  tempus 
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modicum,  donec  compleantur  conservi  eorum,  et 
fratres  eorum,  qui  interficiendi  sunt  sicut  et  illi. 
Nemici  : Salm.  \\\,  io. 

II  sesto  sigillo  palesa  lo  s pavento  dei  malvagi  nel 
giorno  delVira  dei  Signor  e. 

ia.  Et  vidi  cum  aperuisset  sigillum  sextum  : et 
ecce  terrae  motui  magnus  factus  est,  et  sol  factus 
est  niger  Unquam  saccus  cilicinus:  et  luna  tota 
facta  est  sicut  sanguis  : 

i3.  et  stellae  de  coelo  ceciderunt  super  terram, 
sicut  ficus  mittit  grossos  suos,  cum  & vento  magno 
movetur. 

i4-  Et  ccelum  recessit  sient  liber  involutus,  et 
omnis  mons , et  insula:  de  locis  suis  motae  sunt: 

15.  Et  reges  terra:,  et  principes,  et  tribuni,  et 
divites,  et  fortes , et  otnnis  servus,  et  libSr  ab- 
sconderunt se  in  speluncis,  et  in  petris  montium: 

16.  Et  dicunt  montibus  et  petris  : cadite  super 
nos , et  abscondite  nos  & facie  sedentis  super 
thronum,  et  ab  irA  Agni  : Isau  : a,  19.  Israklf.  : 
Os.  10,  8.  Passione  : Lue.  a3,  3o. 

17.  quoniam  venit  dies  mBgnus  ira:  ipsorum  : 
et  quis  poterit  stare  ? 

Apocalissf.  : capo  7.  Quattro  Angeli  che  tengono 
i quattro  venti  della  terra.  I servi  di  Dio  se- 
gnati  nella  loro  fronte. 

Post  hacc  vidi  qualuor  Angelos  stantes  super 
qualuor  angulos  terto: , tenentes  quatuor  ventos 
terrae , ne  flarent  super  terram,  neque  super  ma- 
re, neque  in  ullam  arborem. 

а.  Et  vidi  alterum  Angelum  ascendentem  ab 
ortu  solis,  habentem  signum  Dei  vivi:  et  clama- 
vit voce  magnA  quatuor  Angelis,  quibus  datum 
est  nocere  terra:  et  mari, 

3.  dicens  1 nolite  nocere  terrae  et  mari,  neque 
arboribus,  quoadusqu6  signemus  servos  Dei  no- 
stri in  frontibus  eorum.  Ezecuielb:  9,  4- 
4-  Et  audivi  numerum  signatorum  centum  qua- 
draginta quatuor  tnillia  signati,  ex  omni  tribu  fi- 
liorum Israel. 

5.  Ex  tribu  Juda  duodecim  millia  signati:  ex 
tribu  Rubeu  duodecim  millia  signati:  ex  tribu 
Gad  duodecim  millia  signati : 

б.  Ex  tribu  Aser  duodecim  millia  signati : ex 
tribu  Ncphthali  duodecim  millia  signati : ex  tribu 
Manasse  duodecim  millia  signati : 

7.  Ex  tribu  Simeon  duodecim  millia  signati: 
ex  tribu  Levi  duodecim  millia  signati : ex  tribu 
Issachar  duodecim  millia  signati  : 

8.  Ex  tribu  7<abulon  duodecim  millia  signati  : 
ex  tribu  Joseph  duodecim  miliiit  signati:  ex  tribu 
Benjamin  duodecitu  millia  signati. 
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Cran  numero  di  Santi  che  lodano  Dio.  Cantico 
i ed  adorazione  degli  Angeli. 

9.  Post  h.TC  vidi  turbam  magnam,  quam  di- 
numerare nemo  poterat , ex  omnibus  gentibus 
et  tribubus,  et  populis,  ct  linguis:  stantes  ant& 
thronum  et  in  conspectu  Agni,  amicti  stolis  albis, 
et  palmas  in  manibus  eorum. 

10.  Et  clamabant  voce  magna,  dicentes:  salus 
Deo  nostro,  qui  sedet  super  thronum  et  Agno. 

it.  Et  omnes  Angeli  stabant  in  circuitu  thro- 
ni, et  seniorum , ct  quatuor  animalium  , ct  ceci- 
derunt in  conspectu  throni  io  facies  suas,  et  ado- 
raverunt Deum, 

ia.  dicentes:  nmen:  benedictio,  et  claritas,  et 
sapientia,  et  gratiarum  actio,  honor,  et  virtus,  et 
fortitudo  Deo  nostro,  in  sa:cula  sacculorum,  ameo. 

Patimenti  coronali  di  gloria.  Stole  lavate  e mon - 
date  nel  sangue  dcll’ Agnello. 

13.  Et  respondit  unus  de  senioribus,  et  dixit 
mihi:  hi,  qui  amicti  suut  stolis  albis,  qui  sunt? 
et  und£  venerunt  ? 

14.  Et  dixi  illi  : Domine  mi,  tu  scis.  Et  dixit 
mihi : hi  suut,  qui  venerunt  de  tribulatione  ma- 
guA,  et  laverunt  stolas  suas,  et  dealbaverunt  eas 
in  sanguine  Agni. 

15.  Ide6  sunt  antd  thronum  Dei,  et  serviunt  ei 
die  ac  nocte  in  templo  ejus  : et  qui  sedet  in  thro- 
no, habitabit  super  illos.  PnrcniERA  : 5,  i3. 

16.  Non  esurient,  neque  sitient  amplius,  nec  ca- 
det super  illos  sol,  neque  ullus  sestus:  Messia: 
Is.  49,  10. 

17.  quoniam  Agnus,  qui  in  medio  throni  est  , 
reget  illos,  et  deducet  eos  ad  vito:  fontes  aqua- 
rum , et  absterget  Deus  omnein  lacrymam  ab 
oculis  eorum.  Dio:  Is.  a5,  8.  Inf.  at,  4-  Pecca- 
tori : Salm.  35,  9,  1 0. 

Apocalisse  : capo  8.  Setlimo  sigillo  aperto.  Sette 
Angeli  colle  trombe.  Orazioni  dei  Santi.  Fuoco 
versato  sopra  Ia  terra. 

Et  cum  aperuisset  sigillum  septimum,  factum 
est  silentium  in  cocio  quasi  mediA  horA : 

a.  et  vidi  septem  Angelos  stantes  in  conspectu 
Dei : et  data:  sunt  illis  septem  tuba::  Sup.  c.  t,  v.  4. 

3.  Et  alius  Angelus  venit , et  stetit  antd  altare 
habens  thuribulum  aureum  : et  data:  sunt  illi  iu- 
censa  multa  , ut  daret  de  orationibus  Sanctorum 
omnium  super  altare  aureum,  quod  est  ant£  thro- 
num Dei. 

4-  Et  ascendit  fumus  incensorum  de  orationi- 
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bus  Sanctorum,  de  manu  Angeli  corAm  Deo.  Spb- 
junza  : Salm.  33,  i5. 

5.  Et  iiccepit  Angelus  thuribulum  , ct  implevit 
illud  de  igne  altaris,  et  misit  in  terram,  et  facta 
sunt  tonitrua,  et  voces,  et  fulgura,  et  terra;  mo- 
tus magnus. 

6.  Et  septem  Angeli,  qui  habebant  septem  tu- 
bas, praeparaverunt  se,  ut  tubA  canerent.  . 

Frima  tromba  : grandine , fuoco  e sangue  sulla 

terra.  Seconda  tromba : monte  ardente  di  fuo- 
co gitlalo  nel  mare. 

7.  Et  primus  Angelus  tubA  cecinit,  et  facta  est 
grando  et  ignis,  mista  in  sanguine,  et  missuin  est 
in  terram,  et  tertia  pars  terra;  combusta  est,  ct 
tertia  pars  arborum  concremata  est,  ct  omne  fce- 
num  viride  combustum  est. 

8.  Et  secundus  Angelus tubA  cecinit:  et  tanquam 
mons  magnus  igne  ardens  missus  est  iu  mare,  et 
fucta  est  tertia  pars  maris  sanguis  : 

9.  et  mortua  est  pars  creatur»  eorum,  qua;  ha- 
bebant animas  in  mari,  et  tertia  pars  navium  in- 
teriit. 

Terza  tromba  : stella  assenzio  nei  fiumi.  Quarta 

tromba  : oscuramento  degli  astri. 

10.  Et  tertius  Angelus  tubA  cecinit:  et  cecidit 
de  coelo  stella  magna  ardens  tanquam  facula , et 
cecidit  in  tertiam  partem  fluminum,  et  in  (onles 
aquarum  : 

11.  et  nomen  stellae  dicitur  absinthium,  et  facta 
est  tertia  pars  aquarum  in  absinthium:  et  multi 
hominum  mortui  sunt  de  aquis,  quia  amarae  facto; 
sunt. 

12.  Et  quartus  Angelus  tubA  cecinit:  et  percus- 
sa est  tertia  pars  solis,  et  tertia  pars  luna;,  et 
tertia  pars  stellarum,  ita  ut  obscuraretur  tertia 
pars  eorum,  et  diei  non  luceret  pars  tertia , et 
noctis  similiter. 

13.  Et  vidi,  et  audivi  vocem  unius  aquilae  vo- 
lantis per  medium  coeli  , dicentis  voce  mngnA : 
vne,  vae,  vae,  habitantibus  in  IcrrA,  de  ca*teris  vo- 
cibus trium  Angelorum,  qui  erant  tubA  caniluri. 

Apocalisse;  capo  9.  Quinta  tromba:  mostri  in 

forma  di  locus  te  sortiti  daWabisso. 

• 

Et  quintus  Angelus  tubA  cecinit : et  vidi  stel- 
lam de  coelo  cecidisse  in  terram  , et  data  est  ei 
clavis  putei  abyssi  : 

a.  et  aperuit  puteum  abyssi : et  ascendit  fumus 


putei,  sicut  fumus  fornacis  magnae : et  obscuratus 
est  sol  et  aer  de  fumo  putei. 

3.  Et  de  fumo  putei  exicruDt  locusta;  in  ter- 
ram : et  data  est  illis  potestas,  sicut  habent  po- 
testatem scorpiones  terra;. 

4.  Et  praeceptum  est  illis,  ne  laederent  foenum 
terrae,  neque  omne  viride,  neque  omnem  arbo- 
rem, oisi  Unium  homines,  qui  non  habent  signum 
Dei  in  frontibus  suis. 

5.  Et  datum  est  illis  ne  occiderent  eos,  sed  ut 
cruciarent  mensibus  quinque:  et  cruciatus  eorum 
ut  cruciatus  scorpii,  c&m  percutit  hominem. 

6.  Et  in  diebus  illis  quaerent  homines  mor- 
tem, et  non  invenient  eam  : et  desiderabunt  mo- 
ri, et  effugiet  mors  ab  eis.  Isaia:  2,  19.  Israelb: 
Os.  10,  8.  Passiokb  : Lue.  23,  3o. 

7.  Et  similitudines  locustarum,  similes  equis  pa- 
ratis in  praelium  : et  super  capita  earum  tanquam 
coronae  similes  auro : et  facies  earum  tanquam 
facies  hominum.  Eciziani  : Sap.  16,  9. 

8.  Et  habebant  capillos  sicut  capillos  mulierum: 
et  dentes  earum,  sicut  dentes  leonum  erant : 

9.  et  habebant  loricas  sicut  loricas  ferreas,  et 
vox  alarum  earum  sicut  vox  curruum  equorum 
multorum  currentium  in  bellum. 

10.  Et  habebant  caudas  similes  scorpionum , et 
aculei  erant  in  caudis  earum:  et  potestas  earum 
nocere  hominibus  mensibus  quinque : et  habebant 
super  se 

11.  regem  Angelum  abyssi,  cui  nomen  hebrai» 
ce  Abaddon,  granee  autem  Apollyon,  latino  ha- 
hens  nomen  Exterminans. 

12.  Vae  unum  abiit,  et  ecce  veniunt  adhuc  duo 
vae  post  hoec. 

Sesta  tromba : esercilo  di  cavalieri  sopra  cavalli 

con  teste  di  leone  e colle  code  simili  ai  serpenti. 

;3.  Et  sextus  Angelus  tubA  cecinit:  et  audivi 
vocem  unam  ex  quatuor  cornibus  altaris  aurei , 
quod  est  ant&  oculos  Dei, 

14.  dicentem  sexto  Angelo,  qui  habebat  tubam: 
solve  quatuor  Angelos,  qui  alligati  sunt  in  flumine 
magno  Euphrate. 

15.  Et  soluti  sunt  quatuor  Angeli  , qui  parati 
eraot  in  horam,  et  diem,  et  mensem,  et  anuum, 
ut  occiderent  tertiam  partem  hominum. 

16.  Et  numerus  equestris  exercitus  vicies  mil- 
lies  dena  millia.  Et  audivi  numerum  eorum. 

17.  Et  ita  vidi  equos  in  visione  , et  qui  sede- 
bant super  eos,  habebant  loricas  igneas,  et  hya- 
cinthinas, et  sulphureas,  et  capita  equorum  eraot 
tanquam  capita  leonum:  et  de  ore  eorum  proce- 
dit ignis,  et  fumus,  et  sulphur. 
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18.  Et  ab  bis  tribus  plagis  occisa  est  tertia 
pars  hominum,  de  igne,  et  de  fuino,  et  de  sul- 
phure, qua)  procedebant  de  ore  ipsorum. 

19.  Potestas  enim  equorum  in  ore  eorum  est, 
et  in  caudis  eorum : nam  cauda;  eorum  similes 
serpentibus,  habentes  capita : et  in  his  nocent. 

20.  Et  exteri  homines,  qui  iiod  sunt  occisi  ia 
liis  plagis,  Dequc  poenitentiam  egerunt  de  operi- 
bus rnaouum  suarum  , ut  non  adorarent  daemo- 
nia, et  simulacra  aurea  , et  argentea,  et  aerea,  et 
lapidea,  et  lignea,  quae  neque  videre  possunt,  ne- 
que audire,  neqnc  ambulare.  Dio  : Salm.  n3, 
12  a i5.  Sacerdoti:  Salm.  )34>  a 37. 

21.  Et  non  egerunt  poenitentiam  ab  homicidiis 
suis,  neque  a veneficiis  suis,  neque  a fornicatione 
suil,  neque  a furtis  suis. 

Afocalissb:  capo  10.  Fisionc  di  un  Angelo  che 

posa  il  piede  des  Iro  sui  mare  cd  d sinistro  sui- 

la  (erra.  Tuonii  consiwiazione. 

Iit  vidi  alium  Angelum  fortem  descendentem 
de  calo  , amictum  nube,  et  iris  in  capite  ejus, 
et  facies  ejus  erat  ut  sol,  et  pedes  ejus  lanquam 
Columna;  ignis  : 

a.  et  habebat  in  manu  suA  libellum  apertum  : 
et  posuit  pedem  suurn  dextrum  super  mare , si- 
nistrum autem  super  terram  : 

3.  et  clamavit  voce  maguil , quemadmodum 
cum  leo  rugit.  Et  cum  clamasset,  locuta  sunt  se- 
ptem touilrua  voces  suas. 

4.  Et  cum  locuta  fuissent  septem  tonitrua  vo- 
ces suas,  ego  scripturus  eram : et  audivi  vocem 
de  coelo  dicentem  mihi:  signa,  queo  locuta  sunt 
septem  tonitrua,  et  noli  ea  scribere. 

5.  Et  Angelus,  quem  vidi  stantem  super  mare, 
cl  super  terram,  levavit  manum  suam  ad  coelum: 
Daniels  : 12,  7. 

G.  et  juravit  per  viventem  in  /secula  suculo- 
rum, qui  creavit  coelum  et  ea  , qua:  io  eo  sunt ; 
et  terram,  et  eu,  qua;  in  eA  sunt ; et  mare  et  ea, 
quae  in  eo  sunt  : quia  tempus  non  erit  amplius  : 
Daniels:  12,  1. 

7.  sed  in  diebus  vocis  septimi  Angeli,  cum  coe- 
perit tuba  canere,  consummabitur  mysterium  Dei, 
sicut  evangelizavit  per  servos  suos  Prophetas. 

L‘  Angelo  da  un  libro  a S.  Giovanni , c g Ii  ordi- 
na di  divorarlo:  sua  aniarezui. 

8.  Et  audivi  vocem  de  coelo  iterum  loquentem 
inecum  , et  dicentem  : vade  , et  accipe  librum 
apertum  de  manu  Angeli  stantis  super  mare  ct 
super  terram. 


9.  Et  ahii  ad  Angelum,  dicens  ei,  ut  daret  mi- 
hi librum.  Et  dixit  mihi:  accipe  librum,  et  de- 
vora illum : et  faciet  amaricari  ventrem  tuum , 
sed  in  ore  tuo  erit  dulce  (unquam  mei.  Ezicihele: 
3,  i a 3. 

10.  Et  accepi  librum  de  manu  Angeli  et  devo- 
ravi illum  : et  erat  in  ore  meo  lanquam  mei  dul- 
ce : et  cum  devorassem  eum,  amaricatus  est  ven- 
ter meus: 

11.  et  dixit  mihi:  oportet  te  iterum  propheta- 
re Gentibus,  et  populis,  et  linguis,  et  regibus 
multis. 

Apocilissb  : capo  11.  Due  lestimonj  di  Dio  af- 

/liggono  la  terra  con  gravi  calamitd  : sono  uc- 

cisi  til  essi  risuscituno. 

Iit  datus  est  mihi  calamus  similis  virga' , et 
dictum  est  mihi : surge,  et  metire  templum  Dei, 
et  altare,  et  adorantes  in  eo. 

3.  Atrium  autem,  quod  est  foris  templum,  ejice 
foras  , cl  ne  metiaris  illud , quoniam  datum  est 
Gentibus,  et  civitatem  Sanctam  calcabunt  meati- 
bus quadraginta  duobus.  Dakielb:  9,  26. 

3.  Et  dabo  duobus  testibus  meis,  et  propheta- 
bunt diebus  mille  duceutis  sexaginta,  amicti  saccis. 

4.  Hi  sunt  dua:  oliva;  , et  duo  candelabra  ia 
conspectu  Domini  terra;  stantes. 

5.  Et  si  quis  voluerit  eis  nocere,  ignis  exiet  ex 
ore  eorum  , et  devorabit  inimicos  eorum ; et  si 
quis  voluerit  eos  lxdere,  sic  oportet  eum  occidi. 

6.  Hi  habeut  potestatem  claudendi  coelum,  ne 
pluat  diebus  prophetiae  ipsorum : et  potestatem 
habent  super  aquas  converteudi  eas  in  sanguinem, 
et  percutere  terram  omni  plagA,  quotiescumque 
voluerint. 

7.  Et  cum  finierint  testimonium  suum  , bestia 
quic  ascendit  dc  abysso,  faciet  adversum  cos  bel- 
lum, et  vincet  illos,  et  occidet  eos. 

8.  Et  corpora  eorum  jacebunt  in  plateis  civita- 
tis magme,  qua:  vocatur  spiritualiler  Sodoma,  et 
iEgyptus,  ubi  et  Dominus  eorum  crucifixus  est. 

9.  Et  videbunt  de  tribubus,  et  populis,  et  lin- 
guis, et  Gentibus,  corpora  eorum  per  tres  dies 
et  dimidium:  et  corpora  eorum  non  sinent  poni 
in  monumentis. 

10.  Et  inhabitantes  terram  gaudebunt  super 
illos,  et  jucundabuntur:  et  tnuncra  mittent  invi- 
cem, quoniam  hi  duo  propheta:  cruciaverunt  eos, 
qui  habilabaut  super  terram. 

ti.  Et  post  dies  tres  et  dimidium,  spiritus  vi- 
tx  a Deo  intravit  io  eos.  Et  steterunt  super  pe- 
des suos,  ct  timor  magnus  cecidit  super  eos,  qui 
viderunt  eos: 
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13.  et  audierunt  vocem  magnam  de  coelo,  di- 
centem eis  : ascendite  huc.  Et  ascenderunt  in  c.x- 
Ium  in  nube  : et  viderunt  illos  inimici  eorum. 

13.  Et  in  illi  liori  factus  est  terra:  motus  ma- 
gnus, et  decima  pars  civitatis  cecidit : et  occisa 
sunt  in  terqp  motu  nomina  hominum  septem  mil- 
lia : et  reliqui  in  timorem  sunt  missi,  et  dederunt 
gloriam  Deo  coeli. 

14.  Vae  secundum  abiit  1 et  eccc  vte  tertium 
venit. 

Settima  tromba  ; regno  dei  Signore  nostro  e dei 

suo  Cristo:  cantico  dei  ventiquattro  seniori. 

15.  Et  septimus  Angelus  tubi  cecinit:  et  fsctao 
sunt  voces  magum  in  coelo,  dicentes:  factum  est 
regnum  hujus  mundi , Domini  nostri  et  Christi 
ejus,  et  regnabit  in  saecula  saeculorum  : Arnen. 

16.  Et  viginti  quutuor  seniores,  qui  in  conspectu 
Dei  sedent  in  sedibus  suis,  ceciderunt  in  facies 
suas,  et  adoraverunt  Deum,  dicentes  : 

17.  gratias  agimus  tibi.  Domine  Deus  omnipo- 
teus,  qui  es,  et  qui  eras,  et  qui  venturus  es:  quia 
accepisti  virtutem  tuam  magnam,  et  regnasti.  Dio: 
Salm.  >44i  i3.  Preguiera  : Salm.  ao,  14. 

18.  Et  iral®  sunt  Gentes,  et  advenit  ira  tua,  et 
tempus  mortuorum  judicari  , et  reddere  merce- 
dem  servis  tuis  Prophetis,  et  Sanctis,  et  timenti- 
bus nomeu  tuum , pusillis  et  magnis , et  exter- 
minandi eos,  qui  corruperunt  terram.  Dio:  Salm. 

>44»  >°- 

19.  Et  apertum  est  templum  Dei  in  cocio : et 
visa  est  arca  testamenti  ejus  in  templo  ejus , et 
lacta  sunt  fylgura,  et  voces,  et  terne  motus,  et 
grando  magua. 

Apocalis.se:  capo  13.  Donna  vestita  di  sole : par - 

torisce  un  Jigliuolo:  il  dragone  fa  cadere  Ia 

tcrza  parte  delle  stellc  dcl  ciclo. 

ll*t  signum  magnum  apparuit  in  coelo : mulier 
amicta  sole,  et  luna  sub  pedibus  ejus,  ct  in  ca- 
pite ejus  corona  stellarum  duodecim  : Cuii.sa  : 
Salm.  44,  1 1. 

3.  et  in  utero  habens,  clamabat  parturiens,  et 
cruciabatur,  ut  pariat. 

3.  Et  visum  est  aliud  signum  in  coelo  : et  ecce 
draco  magnus  , rufus  , habens  capita  septem  , et 
cornua  decem:  ct  in  capitibus  ejus  diademata 
septem  : 

4-  et  cauda  ejus  trahebat  tertiam  partem  stel- 
larum coeli,  ct  misit  eas  in  terram  ; ct  draco  ste- 
tit onlb  mulierem,  qua:  erat  paritura,  ut  cum  pc- 
perisset,  flliutn  devoraret. 


5.  Et  peperit  filium  masculum,  qui  recturus 
erat  omnes  Gentes  in  virgA  ferreA;  et  raptus  est 
filius  ejus  ad  Deum,  et  ad  thronum  ejus.  Gic* 
ditta:  i3,  18,  19. 

6.  Et  mulier  fugit  in  solitudinem  , ubi  habe- 
bat locum  paratum  A Deo  , ut  ibi  pascant  eam 
diebus  mille  ducentis  sexagiutn. 

Combattimento  dei  buoni  coi  cattivi  Angeli:  il 
dragone  gcllalo  salia  terra  e con  lui  i suoi 
Angeli. 

7.  Et  factum  est  proelium  magnum  in  coelo: 
Michabl  ct  Augeli  ejus  proeliabantur  cum  dracoue 
et  draco  pugnabat  et  Angeli  ejus  : 

8.  et  non  valuerunt,  neque  locus  inventus  est 
eorum  amplius  in  coelo. 

g.  Et  projectus  est  draco  ille  magnus,  serpens 
antiquus,  qui  vocatur  diabolus  et  Satanas  , qui 
seducit  universum  orbem:  et  projectus  est  in  ter- 
ram, et  Angeli  ejus  cum  illo  missi  suat.  Badilo- 
ria:  Is.  14,  i5. 

to.  Et  audivi  vocem  magnam  in  coelo  dicen- 
tem : nunc  facta  est  salus,  et  virtus,  et  regnum 
Dei  nostri,  et  potestas  Christi  ejus;  quia  projectus 
est  accusator  fratrum  nostrorum  , qui  accusabat 
illos  antb  couspectum  Dei  nostri  die  ac  nocte. 

ti.  Et  ipsi  vicerunt  eum  propter  sanguinem 
Agni,  et  propter  verbum  testimonii  sui:  et  non 
dilexerunt  animas  suas  usque  ad  mortem.  Mar- 
tirio:  a fllacc.  7,  3G. 

13.  Proptcrea  laetamini  coeli,  ct  qui  habitatis  in 
cis  : va:  terne  et  mari , quia  desceudit  diabolus 
ad  vos,  habens  iram  magnam,  sciens  quod  mo- 
dicum tempus  habet. 

Il  dragone,  git  talo  sull at  terra,  perscgaila  la  don- 
na, e getia  fuori  un  fiumc  d' aequa  dielro  alia 
donna. 

13.  Et  postquam  vidit  draco,  quod  projectus 
esset  in  terram,  persecutus  est  mulierem,  qua:  pc* 
perit  masculum. 

14.  Et  dato:  sunt  mulieri  ahc  duae  aquilae  ma- 
gnae, ut  volaret  in  desertum  in  locutn  suum,  ubi 
alitur  per  tempus,  et  tempora,  et  dimidium  tem- 
poris, a facie  serpentis. 

15.  Et  misit  serpens  ex  ore  suo  post  mulierem 
aquam  tanquam  numen , ut  eam  faceret  trahi  a 
(lumine. 

16.  Et  adjuvit  terra  mulierem,  ct  aperuit  terra 
os  suum,  et  absorbuit  flumen,  quod  inisit  draco 
de  orc  suo. 

17.  Et  iratus  est  draco  io  mulierem,  ct  abiit 
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facere  praelium  eum  reliquis  de  semine  ejus,  qui 
custodiunt  mandata  Dei , et  habeut  testimonium 
Jesu  Christi.  Gicditta:  iG,  7. 

18.  Et  stetit  suprA  arenam  maris. 

Afocalissb  : capo  i3.  Bestia  con  sette  teste , dieci 

corna  e dieci  diademi.  Beslemmia  Dio  ed  i 

Sanli.  £ adorata  dagli  nomini. 

Et  vidi  do  mari  bestiam  ascendentem,  haben- 
tem capita  septem , et  cornua  decem  , et  super 
cornua  ejus  decem  diademata , et  super  capita 
ejus  nomina  biasphemite. 

а.  Et  bestia,  quam  vidi,  similis  erat  pardo,  et 
pedes  ejus  sicut  pedes  ursi  , et  os  ejus  sicut  os 
leonis.  Et  dedit  illi  draco  virtutem  suam,  et  po- 
testatem magnam. 

3.  Et  vidi  unum  de  capitibus  suis  quasi  occi- 
sum in  mortem,  et  plaga  ejus  curata  est.  Et  ad- 
mirata est  universa  terra  post  bestiam. 

4.  Et  adoraverunt  draconem,  qui  dedit  potesta- 
tem besliso:  et  adoraverunt  bestiam  , dicentes  : 
quis  similis  bestiso  ? et  quis  poterit  pugnare 
cum  cA  ? 

5.  Et  datum  est  ei  os  loqueus  magna,  et  hia- 
sphemias : et  data  est  ei  potestas  facere  menses 
quadraginta  duos. 

б.  Et  aperuit  os  suum  in  blaspbtsnias  ad  Deum, 
blasphemare  uomen  ejus,  et  tabernaculum  ejus, 
et  eos  qui  in  coelo  habitant. 

7.  Et  datum  est  illi  bellum  facere  cum  Sanctis, 
et  vincere  eos.  Et  data  est  illi  potestas  in  omucm 
tribum,  et  populum,  et  linguam,  et  gentem. 

8.  Et  adoraverunt  eam  omnes,  qui  inhabitant 
terram:  quorum  non  sunt  scripta  nomina  io  Li- 
bro vitae  Agni,  qui  occisus  est  ab  origine  mundi. 

9.  Si  quis  habet  aurem,  audiat. 

10.  Qui  in  captivitatem  duxerit,  in  captivita- 
tem vadet : et  qui  iu  gladio  occiderit , oportet 
eum  gladio  occidi.  Ilie  est  patientia  , et  Odes 
Sanctorum.  Nob  : Gen.  9 , 6.  Passione  : Malt. 
aG,  5a. 

Scconda  bestia  che  escrcita  tuito  il  potcre  della 

prima  : fa  grandi  prodigi. 

11.  Et  vidi  aliam  bestiam  ascendentem  de  terrA, 
et  habebat  cornua  duo  similia  agni,  et  loqueba- 
tur sicut  draco. 

ia.  Et  potestatem  prioris  bestiae  omnem  facie- 
bat iu  conspectu  ejus:  et  fecit  terram,  et  habi- 
tantes in  eA,  adorare  bestiam  primam,  cujus  cu- 
rata est  plaga  mortis. 

i3.  Et  fecit  sigua  magua,  ut  etiam  ignem  face- 
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rct  de  coelo  descendere  io  terram  in  conspectu 
hominum. 

14.  Et  seduxit  habitantes  in  terrA  propter  si- 
gna, quso  data  sunt  illi  facere  in  conspectu  bestiae, 
dicens  habitantibus  in  terrA,  ut  faciant  imagiuem 
bestiae,  quan  habet  plagam  gladii,  et  vixit. 

i 5.  Et  datum  est  illi,  ut  daret  spiritum  imagini 
bestiae,  et  ut  loquatur  imago  bestiae : et  faciat,  ut 
qaicumque  non  adoraverint  imagioera  bestiae,  oc- 
cidantur. 

16.  Et  faciet  omnes  pusillos,  et  magnos,  et  di- 
vites, et  pauperes,  et  liberos  , et  servos  habere 
characterem  in  dexterA  manu  suA,  aut  in  fronti- 
bus suis. 

17.  Et  ne  quis  possit  emere,  aut  vendere,  nisi 
qui  habet  characterem,  aut  nomen  bestiae,  aut  nu- 
merum nomini  ejus. 

18.  Hic  sapientia  est.  Qui  habet  intellectum  , 
computet  numerum  bestiro:  numerus  enim  homi- 
nis est  : et  numerus  ejus  sexcenti  sexaginta  sex. 

ArocALisse:  capo  i4*  L’ Agnello  sui  monte  di  Sion: 
i Vergini  lo  seguono  dovunque  vada. 

Et  vidi:  et  ecce  Agnus  stabat  supri  montem. 
Sion,  et  cum  eo  centum  quadraginta  quatuor  mil- 
lia, habentes  nomen  ejus,  et  nomeu  Patris  ejus 
scriptum  in  frontibus  suis. 

a.  Et  audivi  vocem  de  coelo,  lanquam  vocem 
aquarum  multarum , et  tanquam  vocem  tonitrui 
magni:  et  vocem,  quam  audivi,  sicut  citharaedo- 
rum  citharizantium  in  citliuris  suis. 

3.  Et  cantabant  quasi  canticum  novum  antA  se- 
dem, et  ant«i  quatuor  animalia  et  seniores:  ct  ne- 
mo poterat  dicere  canticum,  nisi  illa  centum  qua- 
draginta quatuor  millia,  qui  empti  sunt  de  terra. 

4-  Hi  sunt,  qui  cum  mulieribus  non  sunt  coin- 
quinati : Virgines  enim  sunt.  Hi  sequuntur  Agnum 
quocumque  ierit.  Hi  empti  sunt  ex  hominibus 
primitice  Deo,  et  Aguo. 

5.  Et  in  ore  eorum  non  est  inventum  menda- 
cium : sine  maculA  enim  sunt  anlA  thronum  Dei. 

Tre  parolc  di  tre  Angeli .-  supplitio  degli  ado- 
ratori della  bestia  e della  sua  immagine.  Pa - 
zienza  dei  Sonti. 

G.  Et  vidi  alterum  Angelum  volantem  per  me- 
dium coeli , habentem  Evangelium  aeternum  , ut 
cvaogelizarct  sedentibus  super  terram,  et  super 
omucm  geulem,  ct  tribum,  et  linguam,  ct  popu- 
lum , 

7.  dicens  magnA  voce  : timete  Dominum,  ct  viate 
illi  honorem,  quia  venit  hora  judicii  ejus  : et  ado- 
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rate  eum,  qui  fecit  coetum  et  terram,  mare  et 
fontes  aquarum  : Crcazione:  Gen.  t , Tobia  : 
ia,  ao.  Dio:  Salm.  i45  , 4-  Giudizio  : Salm.  4o> 
3 a 5.  Paolo  : Alt.  1 4 > '4- 
8.  Et  alius  Angelus  secutus  est,  dicens : cecidit, 
cecidit  li^hylon  illa  magna,  quae  a vino  irne  for- 
meationis  suae  potavit  omnes  gentes.  Babilonia  : 
Is.  at.  g:  Gercm.  5t,  8.  Iri/,  c.  18,  v.  a. 

g.  Et  tertius  Angelus  secutus  est  illos , dicens 
voce  magna : si  quis  adoraverit  bestiam  et  ima- 
ginem ejus,  et  acceperit  characterem  iu  fronte  sui, 
aut  in  manu  suA  : 

10.  et  hic  bibet  de  vino  iras  Dei,  quod  mistum 
est  mero  in  calice  ira  ipsius,  et  cruciabitur  igne 
et  sulphure  in  conspectu  Angelorum  sanctorum  , 
ct  anl£  conspectum  Agni. 

11.  Et  fumus  tormentorum  eorum  ascendit  in 
steculn  sirculorum : nec  habent  requiem  die  ac 
nocte,  qui  adoraverunt  bestiam,  et  imaginem  ejus, 
et  si  quis  acceperit  characterem  nominis  ejus. 

ia.  Ilie  patientia  Sanctorum  est,  qui  custodiunt 
maudata  Dei  et  (idem  Jesu. 

Beati  i morti  che  muojono  nel  Signore:  duc  falci, 
di  cui  una  miete  e 1'altra  vendemmia. 

i3.  Et  Budivi  vocem  de  coelo  dicentem  mihi  : 
scribe:  beati  mortui,  qui  in  Domino  moriuntur: 
&modo  jatn  dicit  Spiritus,  ut  requiescant  li  labo- 
ribus suis  : opera  enim  illorum  sequuntur  illos. 

i4-  Et  vidi:  et  ecce  nubem  candidam:  et  su- 
per nubem  sedentem  similem  Filio  hominis,  ha- 
bentem in  capite  suo  coronam  auream,  et  in  ma- 
nu sua  falcem  acutam. 

i5.  Et  alius  Angelus  exivit  dc  templo,  clamans 
voce  magnft  ad  sedentem  super  nubem:  mitte 
falcem  tuam  et  mete,  quia  venit  hora,  ut  meta- 
tur , quoniam  aruit  messis  terra:.  Nazioni  : Joci. 
3,  i3.  Parabole:  Mati.  i3,  3g. 

iG.  Et  misit,  qui  sedehat  super  nubem  falcem 
suam  in  terram,  et  demessa  est  terra. 

17.  Et  alius  Angelus  exivit  de  templo,  quod  est 
in  coelo;  habens  et  ipse  falcem  acutam. 

18.  Et  alius  Angelus  exivit  de  altari,  qui  habe- 
bat potestatem  supr&  ignem  : et  clamavit  voce  ma- 
gnd  ad  eum,  qui  habebat  falcem  acutam,  dicens: 
mitte  falcem  tuam  acutam  , et  vindemia  botros 
vincte  terra,  quoniam  matura  sunt  uvae  ejus. 

ig.  Et  misit  Angelus  falcem  suam  aculam  in 
terram,  et  vindemiavit  vineam  terra,  et  misit  in 
lacum  ira  Dei  magnum. 

ao.  Et  calcatus  est  lacus  extra  civitatem,  et  exi- 
vit sanguis  de  lacu  usque  ad  frauos  equorum 
per  stadia  mille  scxccuta. 


Aeocatisse:  capo  i5.  Cantico  di  Mose  e dei * 

/' Agnello  cantato  dai  viridiori  della  bestia. 

- Et  vidi  aliud  signum  in  coelo  magnum  et  mi- 
rabile: Angelos  septem  habentes  plagas  septem 
novissimas:  quoniam  io  illis  consummata  est  ira 
Dei. 

а.  Et  vidi  tanquam  mare  vitreum  mistum  igue, 
et  cos,  qui  vicerunt  bestiam  et  imaginem  ejus,  ct 
numerum  nominis  ejus,  stantes  super  mare  vi- 
treum, habentes  citharas  Dei  : 

3.  et  cantantes  canticum  Moysi  servi  Dei , et 
canticum  Agni,  dicentes : magna  et  mirabilia  sunt 
opera  tua.  Domine  Deus  omnipotens  : justae  et 
verae  sunt  vim  tuae,  Rex  saeculorum.  Toma  : i3, 
1,  0.  Mose:  Esod.  >5,  1 It 

4-  Quis  non  timebit  te,  Domine,  et  magnifica- 
bit nomen  tuum?  quia  solus  pius  es:  quoniam 
omnes  gentes  venient,  ct  adorabunt  in  conspectu 
tuo,  quoniam  judicia  tua  manifesta  sunt.  Timo- 
re : Gercm.  10,  7. 

Settc  calici  d‘oro  pieni  dellUra  di  Dio  dati  a sctlc 

Angeli. 

5.  Et  post  haec  vidi ; et  ecce  apertum  est  tem- 
plum tabernaculi  testimonii  in  coelo: 

б.  Et  exierunt  septem  Angeli  habentes  septem 
plagas  de  templo,  vestiti  lino  mundo  candido,  et 
praecincti  circa  pectora  zonis  aureis. 

7.  Et  unum  de  quatuor  animalibus  dedit  se- 
ptem Angelis  septem  phialas  aureas , plenus  ira- 
cundiae Dei  viveDtis  in  smeuta  sacculorum. 

8.  Et  impletum  est  templum  fumo  u majestate 
Dei,  et  de  virtute  ejus:  et  nemo  poterat  introire 
in  templum,  donec  consummarentur  septem  pia- 
gre  septem  Angelorum. 

Apocalissb:  capo  16.  / quattro  primi  calici  ver • 

sati  sulla  terra,  nel  mare,  nei  fiumi  e nel  sole. 

Et  audivi  vocem  magnam  de  templo  dicen- 
tem septem  Angelis:  ite,  et  effundite  septem  phia- 
las ira  Dei  in  terram. 

x.  Et  abiit  primus,  et  effudit  phialam  suam  in 
terram  : ct  factum  est  vulnus  saevum  et  pessimum 
iu  homines,  qui  habebant  chaiacterem  bestiae,  et 
in  eos,  qui  adoraverunt  imaginem  ejus. 

3.  Et  secundus  Angelus  effudit  phialam  suam 
iu  mare,  et  factus  est  sanguis  tanquam  mortui,  et 
omnis  anima  vivens  mortua  est  io  mari. 

4.  Et  tertius  effudit  phialam  suam  super  flumi- 
na ct  super  foutes  aquarum,  ct  factus  est  san- 
guis. 
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5.  Et  audivi  Angelum  aquarum  dicentem : ju-  j| 
stus  es,  Domine,  qui  es,  et  qui  eras  sanctus,  qui 
btec  judicasti  : 

6.  quia  sanguinem  Sanctorum  et  Prophetarum 
effuderunt,  et  saoguinem  eis  dedisti  bibere:  di- 
gni  enim  sunt. 

7.  Et  aodivi  alterum  ab  altari  dicentem  : etiam, 
Domine  Deus  omnipoteus,  vera  et  justa  judicia 
tua. 

8.  Et  quartus  Angelus  effudit  phialam  suam  in 
solem,  et  datum  est  illi  eestu  affligere  homines  , 
ct  igni: 

9.  et  Aestuaverunt  homines  aestu  magno,  et  blas- 
phemaverunt  nomen  Dei  habentis  potestatem  su- 
per bas  plagas  , neque  egerunt  poenitentiam,  ut 
darent  illi  gloriam. 

« 

Quinto  colice  versato  sui  Irono  della  bestia  : il 

sesto  neWEufrate.  Beato  chi  veglia  e tien  cura 

dellc  sue  vesti. 

10.  Et  quintus  Angelus  effudit  phialam  suam 
super  sedem  bestiae:  et  factum  est  regnum  ejus 
tenebrosum,  et  commanducaverunt  linguas  suas 
prae  dolore. 

11.  Et  blaspberoaverunt  Deum  coeli,  prae  dolo- 
ribus et  vulneribus  suis,  et  non  egerunt  poeni- 
tentiam ex  operibus  suis. 

12.  Et  sextus  Angelus  effudit  phialam  suam  in 
flumen  illud  mBgnum  Euphraten:  et  siccavit 
aquam  ejus,  ut  praepararetur  via  regibus  ab  orto 
solis. 

13.  Et  vidi  de  ore  draconis,  et  de  ore  bestiae, 
et  de  ore  pseudoprophetae  spiritus  tres  immun- 
dos in  modum  ranarum. 

>4.  Sunt  enim  spiritus  daemoniorum  facientes 
sigoa,  ct  procedunt  ad  reges  totius  terrae  congre- 
gare illos  in  praelium  ad  diem  magnum  omnipo- 
tentis Dei. 

15.  Ecce  venio  sicut  fur.  Beatus,  qui  vigilat,  et 
custodit  vestimenta  sua,  ne  nudus  ambulet,  et  vi- 
deant turpitudinem  ejus.  Profezie:  Matt.  24,43- 
Virt6:  Luc.  ia,  3g:  Sup.  c.  3,  v.  3. 

16.  Et  congregabit  illos  in  locum,  qui  vocatur 
hebraic&  Arraagedoo. 

Settimo  calice  versato  per  Varia. 

17.  Et  septimus  Aogelus  effudit  phialam  suam 
in  a&rem,  et  exivit  vox  magna  de  templo  a thro- 
no, dicens:  factum  est. 

18.  Et  facta  sunt  fulgura,  et  voces,  et  tonitrua, 
et  terrae  motus  factus  est  magnus, ‘qualis  nunquam 
fuit,  ex  quo  homines  fuerunt  super  terram,  talis 
terrae  motus,  sic  magnus. 


19.  Et  facta  est  civitas  magna  in  tres  partes: 
et  civitates  Gentium  ceciderunt  : et  Babylon  ma- 
gna venit  in  memoriam  ant£  Deum,  dare  illi  ca- 
licem vini  indignationis  irae  ejus. 

20.  Et  omnis  iosula  fugit,  et  montes  non  sunt 
inventi. 

21.  Et  grando  magna  sicut  talentum  descendit 
de  coelo  in  homines:  et  blasphemaverunt  Deum 
homines  propter  plagam  grandinis  : quoniam  ma- 
gna facta  est  vehementer. 

Apocalissk  : capo  17.  I.a  meretrice,  lagranBabi- 

Ionia  ebria  dei  sangue  dei  martiri,  sotto  Ia  fi- 
gura di  una  donna  vestita  coi  massimo  sfarzo. 

Et  venit  unus  de  septem  Aogelis,  qui  habe- 
bant septem  phialas,  et  locutus  est  mecum  , di- 
cens: veni,  osteodam  tibi  damnationem  meretri- 
cis magnae,  quae  sedet  super  aquas  multas , 

2.  cum  qui  fornicati  sunt  reges  terrae,  et  ine- 
briati sunt,  qui  inhabitabant  terram  de  vino  pro- 
stitutionis ejus. 

3.  Et  abstulit  me  in  spiritu  in  desertum  ; et 
vidi  mulierem  sedentem  super  bestiam  coccineam, 
plenam  nominibus  blasphemiae,  habentem  capita 
septem,  et  cornua  decem. 

4-  Et  mulier  erat  circumdata  purpurft,  et  coc- 
cino, et  inaurata  auro,  et  lapide  pretioso,  et  mar- 
garitis , habens  poculum  aureum  in  manu  sui 
plenum  abominatione,  et  imraundiliA  fornicationis 
ejus  : 

5.  Et  in  fronte  ejus  nomen  scriptum  :*  Myste- 
rium : Babylon  magna,  mater  fornicationum  et 
abominationum  terrae. 

6.  Et  vidi  mulierem  ebriam  de  sanguine  San- 
ctorum, et  de  sanguine  martyrum  Jesu.  Et  mira- 
tus sum,  citrn  vidissem  illam  admiratiooe  magni. 

L' Angelo  spiega  a S.  Giovanni  il  mistero  della 

donna  e della  bestia  su  cui  essa  e seduta. 

7.  Et  dixit  mihi  Angelus:  quare  miraris  ? Ego 
dicam  tibi  sacramentum  mulieris,  et  bestiae,  quae 
portat  eam,  quae  habet  capita  septem  et  cornua 
decem. 

8.  Bestia,  quam  vidisti,  fuit,  et  non  est,  et  ascen- 
sura est  de  abysso,  et  in  ioteritum  ibit:  et  mi- 
rabuntur iuhabilantes  terram  (quorum  non  sunt 
scripta  nomina  in  libro  vitae  a constitutione  mun- 
di) videntes  bestiam,  quae  erat,  ct  non  est. 

9.  Et  hic  est  sensus,  qui  habet  sapientiam. 
Septem  capita,  septem  montes  sunt , supar  quos 
mulier  sedet ; et  reges  septem  suut. 

10.  Quinque  ceciderunt,  uuus  est,  et  alius  non- 
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dum  venit:  et  cum  venerit,  oportet  illum  breve 
tempus  manere. 

n.  Et  bestia,  quae  erat,  et  non  est:  et  ipsa  ' 
octava  est : et  de  septem  est , et  in  interitum 
vadit. 

12.  Et  decem  cornua,  quae  vidisti,  decem  reges 
sunt,  qui  regnum  nondum  acceperunt , sed  pote- 
statem tanquam  reges  unA  horA  accipient  post 
bestiam. 

13.  Ili  unum  consilium  habent,  et  virtutem, 
ct  potestatem  suam  bestia:  tradent. 

14.  Hi  cum  Agno  pugnabunt;  et  Agnus  vincet 
illos : quoniam  Dominus  dominorum  est,  et  Rex 
regum,  et  qui  cum  illo  sunt,  vocati,  electi,  et  fi- 
deles. Timoteo:  1 Epist.  6,  i5.  lnf.v.  19,  c.  16. 

15.  Et  dixit  mihi  : aquae,  quas  vidisti  ubi  me- 
retrix sedet,  populi  sunt,  et  Gentes,  et  linguae. 

16.  El  decem  cornua,  quae  vidisti  in  bestiA : bi 
odient  fornicariam,  et  desolatam  facient  illam,  el 
nudam,  et  carnes  ejus  manducabunt,  et  ipsam 
igni  concremabunt. 

17.  Deus  enim  dedit  in  corda  eorum,  ut  faciant 
quod  placitum  est  illi : ut  dent  regnum  suum 
bestiae,  donec  consummentur  verba  Dei. 

18.  Et  mulier,  quam  vidisti,  est  civitas  magna, 
quae  habet  regnum  super  reges  terrae. 

Aroc.v lisse:  capo  18.  Rovina  della  gran  Ballio- 
nia: tormenti  moltiplicati  in  proportione  dclle 

delizie. 

Et  post  haec  vidi  alium  Angelum  descenden- 
tem de  coelo,  babentem  potestatem  magnam:  et 
terra  illuminata  est  a gloria  ejus. 

а.  Et  exclamavit  in  fortitudine,  dicens:  cecidit, 
cecidit  Babylon  magna : et  facta  est  habitatio  dae- 
moniorum, et  custodia  omnis  spiritiis  immundi  , 
et  custodia  omnis  volucris  immundae  et  odibilis: 

Sup.  c.  14,  v.  8. 

3.  quia  de  vino  ine  fornicationis  ejus  biberunt 
omnes  gentes , et  reges  terrae  cum  illA  fornicati 
sunt : et  mercatores  terrae  de  virtute  deliciarum 
ejus  divites  facti  sunt. 

4.  Et  audivi  aliam  vocem  de  coelo,  dicentem: 
exite  de  illA,  populus  meus  : ut  ne  participes  si- 
tis delictorum  ejus,  el  de  plagis  ejus  non  accipia- 
tis. Babilonia:  Gerem.  5 1 , 6. 

5.  Quoniam  pervenerunt  peccata  ejus  usqu& 
ad  coelum,  et  recordatus  est  Dominus  iniquitatum 
ejus. 

б.  Reddite  illi  sicut  el  ipsa  reddidit  vobis:  et 
duplicate  duplicia  secundum  opera  ejus:  in  po- 
culo, quo  miscuit,  miscete  illi  duplum. 

7.  Quantum  glorificavit  se,  et  in  deliciis  fuit , 
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tantum  date  illi  tormentum  ct  luctum,  quia  in 
corde  suo  dicit : sedeo  regina:  et  vidua  non  sum: 
et  luctum  non  videbo.  Babilonia  : Is.  47,  8. 

8.  Ide6  in  unA  die  venient  plaga:  ejus,  mors, 
el  luctus,  et  fames,  et  igne  combnretur ; quia  for- 
tis est  Deus,  qui  judicabit  illam. 

% 

S pavento  di  coloro  che  hanno  commercio  con  Ba- 
bilonia al  sentire  pronuntiata  da  Dio  la  sen- 

tenza  delta  sua  distruzione. 

9.  Et  flebunt  , et  plangent  super  illam  reges 
terras,  qui  cum  illA  fornicati  sunt , et  in  deliciis 
vixerunt,  c&m  viderint  fumum  incendii  ejus, 

10.  longe  stantes  propter  timorem  tormento- 

rum ejus,  diceotes:  vic , vas  civitas  illa  magna 
Babylon,  civitas  illa  fortis,  quoniam  unA  hora  ve- 
nit judicium  tuum.  , 

11.  Et  negociatores  terras  flebunt,  ct  lugebunt 
super  illam : quoniam  merces  eorum  nemo  emet 
amplius ; 

ia.  merces  auri  et  argenti,  et  lapidis  pretiosi, 
et  margaritas , byssis  , et  purpuras  , et  serici , et 
cocci  (et  omne  lignum  thyinum,  et  omnia  vasa 
eboris,  et  omnia  vasa  de  lapide  pretioso,  et  aera- 
mento, et  ferro,  et  marmore, 

13.  et  cinnamomum)  ct  odoramentorum,  et  un- 
guenti, et  thuris,  et  vini,  et  olei , et  similas,  et 
tritici , et  jumentorum  , et  ovium,  et  equorum  , 
et  rhedaruro,  et  mancipiorum,  et  animarum  ho- 
minum. 

14.  Et  poma  desiderii  animae  tuas  discesserunt 
A te , et  omnia  pinguia  et  praeclara  perierunt  k 
te,  et  amplias  illa  jam  non  invenient. 

15.  Mercatores  horum,  qui  divites  facti  sunt, 
ab  eA  longe  stabunt  propter  timorem  tormento- 
rum ejus,  flentes,  ac  lugentes, 

16.  et  dicentes:  vas,  vas  civitas  illa  magna  quas 
amicta  erat  bysso,  et  purpurA,  et  cocco,  et  deau- 
rata erat  auro,  et  lapide  pretioso,  et  margaritis: 

17.  quoniam  unA  horA  destitutae  sunt  tantae  di- 
vitiae. Et  omnis  gubernator,  et  omnis, qui  in  la- 
cum navigat,  et  nautae,  et  qui  in  mari  operantur 
long£  steterunt, 

18.  et  clamaverunt  videntes  locum  incendit 
ejus,  dicentes  : qua:  si  milis  civitati  huic  magnae  ? 

19.  Et  miserunt  pulverem  super  capita  sua,  et 
clamaverunt  (lentes,  et  lugentes,  diceutes : vae, 
vae  civitas  magne,  in  quA  divites  facti  sunt  om- 
nes, qui  habebant  naves  in  mari,  de  pretiis  ejus: 
quoniam  unA  horA  desolata  est. 

20.  Exulta  super  eam  coelum,  et  sancti  Aposto- 
li, et  prophetae : quoniam  judicavit  Deus  j udicium 
vestrum  de  illA. 
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ai.  Kt  sustulit  unus  Angelus  fortis  lapidem 
qUBSi  molarem  magnum,  et  misit  in  mare,  dicens: 
lioc  impetu  mitlctor  Babylon  civitas  illa  magna 
ct  ultra  jam  non  invenietur. 

aa.  El  vox  cilbara*dorum,  ct  musicorum,  et  ti* 
hiA  canentium,  et  tuba  non  audietur  in  te  am- 
piius:  et  omnis  artifex  omnis  artis  non  invenie- 
tur in  te  amplius:  et  vox  mola;  non  audietur 
in  tc  amplius. 

a3.  Et  lux  lucerna;  non  lucebit  in  te  amplius: 
et  vox  sponsi  ct  sponsm  noti  audietur  adhuc  in 
te  : quia  mercatores  tui  erant  principes  terra;  , 
quia  in  veneficiis  luis  erraveruut  omnes  gentes. 

a4>  Et  in  eA  sanguis  Prophetarum  et  Sancto- 
rum inventus  est ; et  omnium,  qui  iuterfecli  sunt 
in  terrA. 

Apoc.iussr  : capo  19.  / Santi  glori ficano  Dio  dei 
giudizio  Jatto  contro  la  meretrice  : si  preparano 
le  none  dell'  Jgnello. 

Post  Iktc  audivi  quasi  vocem  turbarum  mul- 
tarum in  cado  dicentium:  alleluia  : salus,  et  glo- 
ria, et  virtus  Deo  nostro  est : 

а.  Quia  vera  et  justa  judicia  sunt  ejus,  qui  ju- 
dicavit de  meretrice  maguA  , qua;  corrupit  ter- 
ram in  prostitutione  suA  et  vindicabit  sanguinem 
servorum  suorum  de  inanibus  ejus. 

3.  Et  iterum  dixerunt;  alleluia.  Et  fumus  ejus 
ascendit  in  siccula  saxulorum. 

4.  Et  ceciderunt  seniores  viginti  quatuor,  et 
quatuor  animalia,  ct  adoraverunt  Deum  sedeotem 
super  thronum,  dicentes:  amen  : alleluia. 

5.  Et  vox  de  throno  exivit,  dicens:  laudem  di- 
cite Deo  nostro  omnes  servi  ejus,  et  qui  timetis 
cum,  pusilli  et  magni.  Giusti  : Salm.  3a,  i. 

б.  Et  audivi  quasi  vocem  tuba:  magno; , et  si- 
cut vocem  aquarum  multarum , et  sicut  vocem 
touitruorunt  magnorum  diceutium  : alleluia  : quo- 
niam regnavit  Domiuus  Deus  noster  omnipotens. 

7.  Gaudeamus,  et  exultemus,  ct  demus  gloriam 
ei  ; quia  vencruut  uuplia:  Agni,  et  uxor  ejus  pau- 
peravit se. 

8.  Et  dutum  est  illi , ut  cooperiat  se  byssino 
splendenti  et  candido.  Byssinum  enim  justifica- 
tiones sunt  sanctorum. 

S.  Giovanni  vuole  adorare  1‘  Angelo,  il  quale  gli 
, impcdisce  di  Jarlo.  Il  Verbo  di  Dio  sopra  un 
cavallo  btanco,  seguiio  tbigli  esercili  cite  sono 
nel  cielo : combaUimento  dclla  bestia  e dei 
/ 'crbo. 

9.  Et  dixit  milii:  scribe;  beati  qui  ad  caenam 


nuptiarum  Agni  vocati  sunt,  et  dicit  mihi:  Ii.tc 
verba  Dei  vera  sunt.  Paraboli:  : Mati ■ aa , a : 
Luc.  14,  16.  _ . 

10.  Et  cecidi  anlA  pedes  ejus,  ut  adorarem 
eum:  et  dicit  mihi:  vide,  ne  feceris:  conservus 
tuus  sum,  et  fi  atrum  tuorum  habentium  testimo- 
nium Jesu.  Deuin  adora  : testimonium  enim  Je- 
su,  est  spiritus  prophetia*. 

11.  Et  vidi  cudunt  apertum:  et  ecce  equus  al- 
bus, et  qui  sedebat  super  eum,  vocabatur  Fidelis, 
et  Verax : et  cum  justiliA  judicat,  et  pugnat. 

ia.  Oculi  autein  ejus  sicut  flamma  ignis,  et  iu 
capite  e jus  diademata  multa,  habens  notnen  scri- 
ptum, quod  nemo  uovit,  nisi  ipse.  Eoizuki:  Sap. 
18,  a4- 

13.  Et  vestitus  erat  veste  aspersa  sanguine:  et 
vocatur  nomen  ejus,  Vetbuin  Dei.  Popolo:  Is. 
63,  a. 

14.  Et  exercitus,  qui  sunt  in  cocio,  sequebantur 
eum  in  equis  albis,  vestiti  byssino  albo  et  inundo. 

15.  Et  de  ore  ejus  procedit  gladius  ex  utrAque 
parte  acutus  ; ut  in  ipso  percutiat  Gentes : et  ipse 
reget  eas  in  virgA  ferrea : et  ipse  calcat  torcular 
vini  furoris  ira*  Dei  omnipotentis. 

16.  Et  habet  in  vestimeoto  et  in  femore  suo 
scriptum  : Rex  regum,  et  Dominus  dominantium. 
Vid.  Sup.  capo  »7,  vers.  »4-  e Timoteo  : 1 Epist. 
6,  1 S. 

La  bestia  ed  il  falso  pro  feta  getlati  nel  fuoco  ar- 

dente  per  lo  zolfo:  malvagi  divorali  dagli  uc- 

celli. 

17.  Et  vidi  unum  Angelum  stantem  in  sole,  et 
clamavit  voce  magnA,  dicens  omnibus  avibus,  quas 
volabant  per  medium  coeli : venite,  et  congrega- 
mini ad  coenatn  magnam  Dei, 

18.  ut  manducetis  carnes  regum,  et  carnes  tri- 
bunorum, et  carnes  fortium , et  carnes  equorum 
et  sedentium  io  ipsis,  et  carnes  omnium  liberorum 
et  servorum  et  pusillorum  et  magnorum. 

19.  Et  vidi  bestiam,  et  reges  terra*,  ct  exerci- 
tus eorum  cougregalos  ad  faciendum  praelium 
cum  illo  qui  sedebat  in  equo , et  cum  exercitu 
ejus. 

ao.  Et  apprehensa  est  bestia,  et  cum  eA  pseu- 
dopropheta : qui  fecit  signa  coram  ipso  , quibus 
seduxit  eos,  qui  acceperunt  characterem  bestiae,  et 
qui  adoraverunt  imaginem  ejus.  Vivi  inissi  sunt 
hi  duo  in  stagnum  ignis  ardentis  sulphure: 

at.  Et  cacteri  occisi  sunt  in  gladio  sedentis  su- 
per equum,  qui  procedit  de  ore  ipsius  : cl  omues 
aves  saturatas  suut  caruibus  eorum. 
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Aroe.ti.i$SF. : rapo  ao.  Un  Angelo  incatcna  il  dra- 
gonc,  lo  caccia  nelPabisso  /ter  mille  anni.  Pri- 
ma resurrezione : regno  di  mille  anni. 

.Et  vidi  Angelum  descendentem  de  coelo,  ha- 
bentem elavem  abyssi  , et  catenam  magnam  io 
tnanu  sua. 

а.  Et  apprehendit  draconem  , serpentem  anti- 
quum, qui  est  diabolus  et  Satanas,  et  ligavit  eum 
per  annos  mille  : 

3.  et  misit  eum  in  abyssum , et  clausit,  et  si- 
gnavit super  illum,  ut  non  seducat  amplius  geu- 
tes,  donec  consummentur  mille  anni : et  post  ha:c 
oportet  illum  solvi  modico  tempore. 

4.  Et  vidi  sedes,  et  sederunt  super  eas,  et  ju- 
dicium datum  est  illis  , et  animas  decollatorum 
propter  leslimouium  Jesu  , et  propter  Verbum 
Dei,  et  qui  non  adoraverunt  bestiam  neque  ima- 
ginem ejus,  nec  acceperunt  characterem  ejus  in 
frontibus,  aut  in  manibus  suis,  et  vixerunt,  et  re- 
gnaverunt cum  Christo  mille  annis. 

5.  Carteri  mortuorum  non  vixerunt,  donec  con- 
summenlur  mille  anni,  lhcc  est  resurrectio  prima. 

б.  Beatus,  ct  sanctus,  qui  habet  partem  in  re- 
surrectione pritnft : iu  bis  secunda  mors  non  ha- 
bet potestatem  : sed  erunt  sacerdotes  Dei,  et  Chri- 
sti, ct  regnabunt  cum  illo  mille  annis.  Cantica  : 

Is.  26,  19. 

Sciollo  il  diavolo  dalle  sue  catcne  seduce  i popo - 
ii,  nta  victus  gittato  nello  stagno  di  fuoco  e di 
tol/o. 

7.  Et  cum  consummati  fuerint  mille  anni,  sol- 
vetur Satanas  de  carcere  suo,  et  exibit,  et  sedu- 
cet Gentes,  qute  sunt  super  quatuor  angulos  terne 
Gog  et  Atagog,  et  congregabit  eos  in  priclium , 
quoruin  numerus  est  sicut  areua  maris.  Goo:  3q,  i. 

8.  Et  ascenderunt  super  latitudinem  terrae  et 
circuicrunt  castra  Sanctorum  et  civitatem  dilectam. 
AIathatiiia:  i Macc.  a,  8 a i3. 

9.  Et  descendit  ignis  a Deo  de  coelo,  et  devo- 
ravit eos:  et  diabolus  qui  seducebat  eos,  missus 
est  in  stagnum  ignis  et  sulphuris,  ubi  ct  bestia. 

10.  Et  pseudoprophetae  cruciabuntur  die  ac 
nocte  in  stccula  saeculorum. 

Il  giudice  sedulo  sui  suo  trono : il  Libro  delta  vi- 
ta aperto.  I morti  giudicati  secondo  le  loro 
opere.  Seconda  morte. 

it.  Et  vidi  thronum  magnum  candidum,  et  se- 
dentem super  eum,  a cujus  conspectu  fugit  terra 
et  coelum,  ct  locus  non  est  inventus  eis. 
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ia.  Et  vidi  mortuos,  magnos  et  pusillos,  stantes 
in  conspectu  throni,  et  libri  aperti  sunt : ct  alius 
Liber  apertus  est,  qui  est  vilne : ct  judicati  sunt 
mortui  cx  his,  quic  scripta  erant  in  libris,  secun- 
dum opera  ipsorum. 

i3.  Et  dedit  mare  mortuos,  qui  in  eo  erant:  et 
mors  et  iuferous  dederunt  mortuos  suos,  qui  in 
ipsis  erant.  Et  judicatum  est  de  singulis  secun- 
dum opera  ipsorum. 

>4.  Et  infernus  ct  mors  missi  sunt  in  stagnum 
ignis:  hsec  est  mors  secunda. 

)5.  Et  qui  non  inventus  est  in  Libro  vitae  scri- 
ptus, missus  est  in  stagnum  iguis. 

Apocalisse : capo  at.  La  nnova  Gerusalcmme  sccn- 
de  dal  cielo,  messa  in  ordine  come  una  sposa: 
fine  dei  luito , de  Ile  lagrime , della  morte:  vin- 
citor i coronati:  i bugiardi  ed  i paurosi  nello 
stagno  ardente  di  fuoco  e di  zolfo.  Seconda 
morte. 

Et  vidi  coelum  novum  et  terram  novam.  Pri- 
mum enim  coelum,  et  prima  terra  abiit,  et  mare 
jam  non  est.  Gioou  : Is.  65,  17:  66,  aa.  Pietro: 
a Epist.  3,  i3. 

а.  Et  ego  Joannes  vidi  sanctam  civitatem  Je- 
rusalein  novam,  descendentem  de  coelo  a Deo, 
paratain  sicut  sponsam  oruatam  viro  suo. 

3.  Et  audivi  vocem  magnam  de  throno,  dicen- 
tem : eccc  tabernaculum  Dei  cum  hominibus,  et 
habitabit  cum  cis.  Et  ipsi  populus  ejus  erunt,  et 
ipse  Deus  cutn  eis  erit  eorum  Deus.  Idolatbia: 
Lev.  a6,  i,  ia.  Gesu  Cristo  : Saini.  71,  6,  ao. 
Tempio:  a Par.  6,  18. 

4.  Et  absterget  Deus  omnem  lacrymam  ab  ocu- 
lis eorum  : ct  mors  ultra  non  erit,  neque  lucius, 
neque  clamor,  neque  dolor  erit  ultra,  quia  prima 
abierunt.  Sup.  cap.  7,  vers.  17.  Dio:  Is.  a5,  8. 
Gicdm:  Is.  6,  16  a 19.  Scuiayitu:  Gerem.  3t,  i3. 

5.  Et  dixit,  qui  sedebat  iu  throno:  ecce  nova 
facio  oinuia.  Et  dixit  mihi : scribe , quia  beee 
verba  fidelissima  suut  et  vera.  Dio:  Is.  43 , >9* 
Cokintj:  a Epist.  5,  17. 

б.  El  dixit  inibi : factum  est.  Ego  sum  a et 
initium  et  fiuis.  Sup.  c.  \,v.  8.  Ego  sitieuti  dabo  de 
funte  aquae  vivae  gratis. 

7.  Qui  vicerit  possidebit  haec : el  ero  illi  Deus, 
et  ille  erit  mihi  filius. 

8.  Timidis  autem,  et  incredulis,  et  exccralis,  et 
homicidis,  et  fornicatoribus,  et  venciicis,  ct  ido- 
lalris,  et  omnibus  mendacibus,  pars  illorum  erit 
in  stagno  ardeoti  igne  et  sulphure:  quod  est 
mors  secuoda. 
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Descrixionc  della  Gcrusalemme  celeste. 

9.  Et  venit  unus  de  septem  Angelis  habentibus 
phialas  plenas  septem  plagis  novissimis,  et  loca* 
tus  esi  raecum,  «licens  : Veni , et  ostendam  libi 
sponsam  uxorem  Agoi.  Chiesa:  Salm.  i5  a 18. 

10.  Et  sustulit  me  in  spiritu  in  montem  mu* 
gnum  ct  altum,  et  ostendit  mihi  civitatem  sanciam 
Jerusaleni  descendentem  de  coelo  a Deo, 

11.  habentem  claritatem  Dei:  et  lumen  ejus  si* 
mile  lapidi  pretioso  tanquam  lapidi  jaspidis,  sicut 
crystallum. 

ia.  Et  habebat  murum  magnum  et  altum,  ha- 
bentem portas  duodecim ; et  in  portis  Angelos 
duodecim,  et  nomina  inscripta,  quae  sunt  nomina 
duodecim  tribuum  filiorum  Israel. 

13.  Ab  oriente  portas  tres,  ct  ab  aquilone  por- 
tas tres,  et  ab  austro  portas  tres,  et  ab  occasu 
portae  tres. 

14.  Et  murus  civitatis  habens  fundamenta  duo- 
decim , et  in  ipsis  duodecim  nomina  duodecim 
apostolorum  Agni. 

15.  Et  qui  loquebatur  meconi  habebat  mensu- 
ram arundineam  auream,  ut  metiretur  civitatem, 
et  portas  ejus,  et  murum. 

16.  Et  civitas  in  quadro  posita  est,  et  longitudo 
ejus  tanta  est,  quanta  ct  latitudo:  ct  mensus  est 
civitatem  de  arundine  aured  per  stadia  duodecim 
millia:  et  longitudo,  ct  altitudo,  et  latitudo  ejus 
aequalia  sunt. 

17.  Et  mensus  est  murum  ejus  centum  quadra- 
ginta quatuor  cubitorum,  mensura  hominis,  qua: 
est  Angeli. 

18.  Et  erat  structura  muri  ejus  ex  lapide  ja- 
spide  : ipsa  ver6  civitas,  aurum  mundum  simile 
vitro  muodo. 

19.  Et  fundamenta  mori  civitatis  omni  lapide 
pretioso  ornata.  Fundamentum  primum  jaspis : 
secundum  sapphirus:  tertium  chalcedouius : quar- 
tum smaragdus: 

ao.  quintum  sardonix:  sextum  sardius:  septi- 
mum chrysolithus  : octavum  beryllos:  nonum  to- 
pazius:  decimum  chrysoprasus : undecimum  hia- 
cinthus  : duodecimum  amethistus. 

at.  Et  duodecim  porto: , duodecim  margarito; 
sunt  per  singulas:  et  singulae  portae  erant  ex  sin- 
gulis margaritis : et  platea  civitatis  aurum  mun- 
dum tanquam  vitrum  perlucidum. 

Dio  i il  suo  tempio  e l' Agnello  U suo  sole:  non 

hawi  notie.  Non  vi  i nulla  d' impuro. 

« 

aa.  Et  templum  non  vidi  ineA:  Dominus  enim 
Deus  omnipotens  templum  illius  est,  et  Agnus. 


a3.  Et  civitas  non  eget  sole  neque  lunS,  ut  lu- 
ceant in  ei  : nam  claritas  Dei  illuminavit  eam,  et 
lucerna  ejus  est  Agnus.  Cbiesa  : Is.  60,  19. 

a4<  Et  ambulabunt  Gentes  io  lumine  ejus  : et 
reges  terra:  afferent  gloriam  suam  et  honorem  ia 
illam.  Cbiesa  : Is.  49,  aa,  a3. 

a5.  Et  portte  ejus  non  claudentur  per  diem  : 
nox  enim  non  erit  illic.  Chiesa  : Is.  60,  1 1. 

a6.  Et  afferent  gloriam  et  honorem  gentium  in 
illam.  Gerusalemme  : Zacc  a,  4,  5. 

37.  Non  intrabit  in  eam  aliquod  coinquinatum, 
aut  abominationem  faciens,  et  mendacium,  nisi 
qui  scripti  sunt  in  Libro  vilai  Agoi. 

Apocalisse  : capo  aa.  Fiume  di  aequa  viva  che 
scalurisce  dal  trono  di  Dio  ed  irriga  l'  allero 
della  vita.  L‘ Angelo  non  vuole  essere  adorato. 

Et  ostendit  mihi  fluvium  aquae  vivo;,  splendi- 
dum tanquam  crystallum  , procedentem  de  sede 
Dei  et  Agni.  Tempio  : Ezech.  49,  t a 9- 

а.  In  medio  platete  ejus , et  ex  utr&que  parte 
fluminis  lignum  vilsc,  affereus  fructum'duodecim, 
per  menses  singulos  reddens  fructum  suum , et 
folia  ligni  ad  sanitatem  Gentium. 

3.  Et  omne  maledictum  non  erit  amplius ; sed 
sedes  Dei  et  Agni  in  illA  erunt,  et  servi  ejus  ser- 
vient illi.  Mosk:  Esod.  17,  i5,  16. 

4-  Et  videbunt  faciem  ejus:  et  nomen  ejus  ia 
frontibus  eorum. 

5.  Et  nox  ultri  non  erit:  et  non  egebunt  lu- 
mine lucernae,  neque  lumine  solis,  quoniam  Do- 
minus Deus  illuminabit  illos,  et  regnabunt  in  sae- 
cula sacculorum.  Ciuf.sa  : Is.  60,  ao. 

б.  Et  dixit  mihi:  haec  verba  fidelissima  sunt  et 
vera.  Et  Dominus  Deus  spirituum  Prophetarum 
misit  Angelum  suum  ostendere  servis  suis,  quae 
oportet  fieri  citA.  Daniels:  io,  ia  a 1 4- 

7.  Et  ecce  venio  velociter.  Beatus,  qui  custodit 
verba  prophetiae  Libri  hujus. 

8.  Ed  ego  Joannes,  qui  audivi  et  vidi  haec.  Et 
postquam  audissem  et  vidissem,  cecidi,  ut  adora- 
rem, ant&  pedes  Aogeli,  qui  mihi  haec  ostendebat. 

9.  Et  dixit  mihi:  vide,  ne  feceris:  conservus 
enim  tuus  sum,  et  fratrum  tuorum  Prophetarum, 
et  eorum,  qui  servant  verba  prophetiae  Libri  hu- 
jus: Deum  adora. 

Gli  empj  abbandonali  olla  loro  malizia.  Sariti 
sempre  piit  santificati.  Beato  chi  si  purifica  nel 
sangue  delV  Agnello. 

10.  Et  dicit  roibi : ne  signaveris  verba  prophe- 
tiae Libri  hujus : tempus  enim  propi  est. 
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n.  Qui  nocet  noceat  adhuc:  et  qui  iu  sordi- 
bus est  sordescat  adhuc:  et  qui  justus  est  justifi- 
cetur adhuc:  et  sanctus  saoctificelur  adhuc. 

ia.  Ecce  venio  cito,  et  merces  mea  mecum 
est,  reddere  unicuique  secundum  opera  sua. 

13.  Kgo  suin  «e  tu,  primus  et  novissimus  , 
principium  et  finis.  Sup.  c.  I,  v.  8. 

14.  Beati,  qui  lavant  stolas  suas  io  Sanguine 
Agni : ut  sit  potestas  eorum  in  ligno  vitae,  et  per 
portas  intrent  in  civitatem.  Messia  : Zacc.  9,  it. 

15.  Foris  canes,  et  venefici,  et  impudici,  et  ho- 
micidae, et  idolis  servientes , et  omnis,  qui  amat 
et  facit  mendacium.  Sup.  c.  31,  «*.  39. 

Gesti  rende  testimonianza  a questo  Libro.  Egli 
assitura  che  verrd  ben  presto.  La  Sposa  e 
S.  Giovanni  desideratio  che  venga.  Guai  a chi 
alterer  i questo  Libro  dell'  Apocalisse. 

16.  Et  ego  Jesus  misi  Angelum  meum  testifi- 
cari vobis  haoc  io  Ecclesiis.  Ego  sum  radix , et 
genus  David,  stella  splendida  et  matutina. 

17.  Et  spiritus  et  sponsa  dicunt:  veni.  Et  qui 
audit,  dicat:  veui.  Et  qui  sitit,  veoiat  : et  qui 
Vult,  accipiat  aquam  vitae  gratis.  Chiesa  : Is.  55,  1. 

l8-  Contestor  enim  omni  audienti  verba  pro- 
phetia: Libri  hujus : si  quis  apposuerit  ad  hecc  , 
appouet  Deus  super  illum  plagas  scriptas  in  Li- 
bro isto. 

19.  Et  si  quis  diminuerit  de  verbis  Libri  pro- 
phetiae hujus,  auferet  Deus  partem  ejus  de  Libro 
vilsc,  et  de  civitate  sanctu,  et  de  his  quae  scripta 
sunt  in  Libro  isto. 

30.  Dicit,  qui  testimonium  perhibet  istorum  : 
etiam  venio  cit6.  Amcn.  Veui  Domine  Jesu. 

ai . Gratia  Domini  nostri  Jesu-Christi  cum  omni- 
bus vobis.  Arnen. 

(Fine  dell’ Apocalisse,  che  b 1’ultimo  dei  libri 
della  Sacra  Scrittura.  II  primo  libro,  che  b quel- 
Io  della  Genesi,  incomincia  ali’ articolo  Chea- 

ZIOKl). 

APOLLIONE,  nome  greco,  che  significa  ster- 
minatore,  era  quello  di  un  Angelo  sortito  dull’u- 
bisso.  Quesl’Angelo  era  alia  testa  delie  locuste 
mandate  per  castigare  il  rooudo : Afocaussi  : 
9>  »«• 

APOLLO,  uomo  cloquenle  e possente  neile 
Scritture,  islruito  da  Priscilla  ed  Aquila,  diventu 
egli  medesimo  ministero  della  parola  di  Dio.  Pe- 
di Paolo:  Ati.  18,  a4  a a8. 1 Corintj  si  dividono 
per  causa  di  lui : gli  uni  vogliono  essere  di  Apol- 
lo, gli  ultri  di  Paolo  , gli  altri  di  Cefa,  cio&  di 
Pielro:  Gujuntj  : 1 Epist.  1,  12:  3,  4-  S.  Paolo 


dimostra  loro  ia  vanil&  delle  loro  pretensioni: 
Ibid.  e Io  scusa  perche  non  £ undato  da  essi : 
Ibid.  16,  12. 

APOLLONIO,  figlio  di  Tharsea,  b nominato 
comandanle  dwl  re  Seleuco  Fdopalore  nellu  Ce- 
lesiria  e nellu  Fenicia.  Notifica  le  inestimahili 
ricchezze  che  erano  couservate  uel  leinpio  di  Ge- 
rusalemme : Tempio  : a Macc.  3,  1 e seg.j  4 » 4- 
Abhandona  il  partito  d’Alessandro  per  abbrac- 
ciare  quello  di  Demetrio,  il  quale  Io  fa  suo  ca- 
pitano  e con  un  forte  esercito  Io  manda  contro 
i Giudei,  a cagioue  della  loro  fedelt^  ad  Ales- 
sandro:  Gionata  : 1 Macc.  10,  67  e seg.  Giooa- 
ta  combatte,  rnette  in  fuga  Apollonio  ed  uccide 
colla  spada  o coi  fuoco  otlomila  uomini  circa  : 
Ibid.  vers.  78  a 89. 

Trovasi  menzione  di  un  altro  Apollonio  gover* 
natore  della  Giudea  pel  re  Antioco.  Egli  fu  via- 
to ed  ucciso  in  un  comballimento  du  Giudu  Mac- 
cabeo:  Pedi  Gicoa:  1 Macc.  3,  10  a 12.  Egli 
aveva  poco  tempo  prima  preso  a tradimeato  la 
citla  di  Gerusalemme  e massacrato  una  parte  de’ 
suoi  abitanti.  Antioco:  2 Macc.  5,  ai  a 27. 

APOSTASIA,  abbandooo  che  una  persona  fa 
della  vera  religione  per  abbracciarne  una  falsa. 
Rilratto  dell’ aposlBta : Pedi  Sapienza:  Prov.  6, 
13  a i5.  La  superbia  fa  apostatare:  Governo  : 
Eccli.  10,  14.  Guai  ali’  apostata  : Virtu:  Eccli. 
4t,  11,  12  e Gebemia  : 2,  19.  Il  Signore  aspetla 
il  suo  pentimento  , sempre  disposto  a riceverlo 
quando  ritorna  , ed  a fargli  grazia:  Giudei:  Is. 
3o,  18,  19.  Altri  testi  sull’ apostasia : Sodoma: 
Gen.  19,  17,  26.  Isacco:  Gen.  a6,  3.  Nehemia  : 3 
Esdr.  i3,  11.  Uomo  : Prov.  27,  8.  Vanita’:  Eccl. 
io,  4-  Virtu  : Eccli.  11.  33.  Sic  conjlabilur  indi- 
gnatio mea  super  eos , cum  ingressi  fueritis 
Agyptum.  Nolite  intrare  JEgyptum.  Isuaele  : Ge- 
rem.  4a,  18,  19.  Israele:  Os.  7,  16.  Sofonia:  i, 
8.  Apostoli:  Luc.  9,  4>  62.  Discii-oli  : Luc.  10, 

7,  3o.  Galati  : Epist.  1 , 6.  Apocalisse  : 3,  5.  Pedi 
pure  Eresie  e Peccatori. 

APOSTOLI,  parola  che  significa  inviato , met- 
ro, nunzio , b altresi  il  nome  che  Gesu  diede  ai 
dodici  discepoli  che  egli  scelse  perch&  andassero 
a predicare  la  fede  dei  Vangtlo  per  tutto  il 
mondo : Sermone:  Luc.  6,  i3.  Il  santo  re  Da  vi- 
de aveva  gia  veduto  coi  suo  spirito  prolelico  le 
opere,  le  faliche  ed  i grandi  successi  della  mis- 
sione degli  apostoli:  Soiiavitu:  Salrn.  ia5, 6,  7, 

8.  La  loro  predicazionc  predetta  : Sionne  : Is.  5a, 
7,  8.  Frutli  di  questa  predicazione : Messia  : Is. 
61,  3 a 5.  Loro  faliche  ricompeusate : Ibid.  vers. 
609.  Loro  missione  predetta : Giudei  : Is.  66  , 
19  e seg.  Popolo:  Gercm.  16,  16.  Gesu  scelse  da 
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principio  quattro  apostoli,  c!o6:  Pietro  ed  An* 
drea  suo  fratello , Giacomo  di  Zebedeo  c Gio- 
vanni  suo  fratello:  Gr.su  Cristo:  Malleo,  4>  '8  a 
aa.  Gli  conduce  seco  lui  c loro  aununzia  nel  suo 
discorso  su!  monte  , che  essi  sono  il  sale  della 
terra  e Ia  luce  dei  mondo  : Sermone  : Matt.  5, 
i3  a 16 : Miracoli:  Mare,  a,  i3,  i4- 

Mattco,  capo  io.  Gesu,  dopo  di  avere  girato  per 
tutte  le  cillit  e castelli,  insegnando  nelle  loro 
sinagoghe  e predicando  il  V angelo  , cedendo 
che  il  numero  de'  suoi  ditcepoli  andava  ognora 
crescendo,  disse  loro:  La  messe  i veramente  co- 
piosa, ma  gli  operai  sono  poclii,  pregate  il  pa- 
dronc  della  messe,  che  mandi  operai  alia  sua 
messe.  Miracoli  : Matt.  g , 35  a 38.  Scielse  in 
seguito  egli  medesimo  dodici  Apostoli , di  cui 
seguono  i nomi:  islruzioni  che  da  loro:  missio- 
ne che  loro  con/ida. 

Et  convocatis  duodecim  disci  plus  suis,  dedit 
illis  potestatem  spirituum  immundorum,  ut  ejice- 
rent eos,  et  curarent  omnem  languorem,  et  omnem 
infirmitatem.  Miracoli  : Mare.  3,  i3  a l5.  Ser- 
mone : Luc.  fi,  i3.  Jnf.  Luc.  9,  1. 

а.  Duodecim  autem  Apostolorum  nomina  sunt 
lircc : primus  Simoo,  qui  dicitur  Petrus  , ct  An- 
dreas  frater  ejus, 

3.  Jacobus  Zebedrci  ct  Joannes  frater  ejus  , 
Philippus  , et  Bartholomseus , Tbomas  , ct  Mat- 
thaeus publicanus , Jacobus  Alphtci , et  Thad- 
dprus . 

4.  Simon  Chananxus,  et  Judas  Iscarioles,  qui 
ct  tradidit  eum. 

5.  Hos  duodecim  misit  Jcsus,  prrccipiens  eis  , 
dicens:  in  viam  gentium  ne  abieritis,  et  in  civi* 
tates  Samaritanorum  ne  intraveritis  : 

б.  sed  potius  ile  ad  oves , qu®  perierunt  do* 
infis  Israel.  Paolo:  Alt.  t3,  4®-  Scandalo:  Matt. 

i5,  34. 

Missione  dei  dodici  Apostoli : loro  potere  c loro 
povertd. 

7.  Euntes  autem  praedicate,  dicentes:  quia  ap- 
propinquavit regnum  coelorum.  PoroLO  : Gerem. 
18,  ii. 

8.  Infirmos  curate,  mortuos  suscitate,  leprosos 
mundate, daemones  ejicite:  gratis  accepistis,  grB- 
tis  date. 

9.  Nolite  possidere  aurum  , neque  argentum  , 
neque  pecuniam  in  zonis  vestris:  Gcsu  Cristo  : 
Mare.  6,  8.  htji.  Luc.  9,  3.  Disccrou:  Luc.  }o,  4- 

10.  non  peram  in  viA,  neque  duas  tuuicas,  ne* 
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que  calceamenta  , neque  virgam  : dignus  enim  est 
operarius  cibo  suo.  Corikti  : Epist.  9,  6 a 8. 

11.  In  quamcumque  autem  civitatem,  aut  castel- 
lum intraveritis,  interrogate,  quis  in  cA  dignus 
sit : et  ibi  manete  donec  exeatis. 

ia.  Intrantes  autem  in  domum,  salutate  eam  , 
dicentes : pax  huic  domui. 

j3.  Et  si  quidem  luerit  domus  illa  digna  , 
veniet  pax  vestra  super  eam  : si  autem  non  fue- 
rit digna,  pax  vestra  revertetur  ad  vos.  Disctspo- 
li:  Luc.  10,  4 * <3. 

14.  Et  quicumque  non  receperit  vos  , neque 
audierit  sermones  vestros  : exeuotes  foras  de  do- 
mo, vel  civitate,  excutite  pulverem  de  pedibus 
vestris.  Jnjr.  Luc.  9,  5. 

15.  Arnen  dico  vobis:  tolerabilius  erit  terrae 
Sodomorum  et  Gontorrhasorum  in  die  judicii , 
quam  illi  civitati. 

Prudente  semplicita  colla  quale  devono  agirc.  Es- 
si saranno  condolti  dinanzi  ai  giudici,  dai  qua- 
li interrogati  saranno  ispirati  dallo  Spirito  San- 
to  di  quello  che  avranno  da  risponderc. 

< 

16.  Ecce  ego  mitto  vos  sicut  oves  in  medio 
luporum.  Estote  erg6  prudentes  sicut  serpentes, 
et  simplices  sicut  columbas.  DiseeroLi : Luc . 10,  3. 
Sapiknza:  Prov.  2,  6,  7. 

17.  Cavete  autem  ab  hominibus.  Tradent  enim 
vos  in  conciliis,  et  in  synagogis  suis  flagellabunt 
vos.  Gercsalkmme:  Luc.  at,  ia.  Sermone:  Gio. 
i5  , ao. 

18.  Et  ad  prtrsides  et  ad  reges  ducemini  propter 
me,  in  testimonium  illis,  et  gentibus. 

19.  Citm  autem  tradent  vos,  nolite  cogitare 
quomodo, aut  quid  loquamini:  dabitur  enim  vobis 
in  illA  hora  quid  loquamini. 

30.  Non  enim  vos  estis  qui  loquimini;  sed  Spi- 
ritus Patris  vestri,  qui  loquitur  in  vobis.  Aggeo: 
a,  0.  Dio:  Etod.  4.  ia.  Profezie:  Mare.  i3,  11. 

at.  Tradet  autem  frater  fratrem  in  mortem, et 
pater  filium  : et  insurgent  filii  in  parentes,  et  utor* 
te  eos  allicient. 

aa.  Et  erilis  odio  omnibus  propter  nomen  meum. 
Qui  autem  perseveraverit  usque  in  fioem , hic 
salvus  erit. 

Fuggire  la  persecuzionc.  Il  disccpolo  non  c da 
piit  dei  maestro,  nc  il  servo  da  pia  dei  suo  pn- 
drone.  Non  havei  nulla  di  nascosto.  Predica- 
zionc. 

23.  Cum  autem  persequentur  vos  in  civitate 
ista,  fugite  in  aliam.  Amen  dico  vobis,  uou  cou- 
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summitbilis  civitates  Israel,  donec  veniat  Filius  ho- 
minis. 

a4-  Non  est  discipulus  super  magistrum,  nec 
servus  super  dominum  suum.  Sermone:  Luc.  6, 
4 0*  Jnf.  Cio.  i3,  iG : i5,  ao. 

a5.  Sufficit  discipulo,  ut  sit  sicut  magister  ejus: 
et  servo  , sicut  dominus  ejus.  Si  patremfamilias 
Beelzcbub  vocaverunt,  quanto  magis  domesticos 
ejus  ? 

a6.  Ne  erg6  timueritis  eos  : nihil  enim  est  oper- 
tum  , quod  non  revelabitur , et  occultum , quod 
non  scietur.  Parabole;  Mare.  4,  aa:  Luc.  8,  17. 
VirtCi:  Luc.  1 a,  a. 

37.  Quod  dico  vobis  in  tenebris,  dicite  in  lu- 
mine : et  qnod  in  ore  auditis , praedicate  super 
tecta  : 

Non  lentere  se  non  Dio : abbandonarsi  a lui:  cura 

c/ic  cgli  prende  de’  suoi  ministri. 

a8.  Et  nolite  timere  cos,  qui  occidunt  corpus, 
animam  autem  non  possunt  occidere?  sed  potius 
timete  eum,  qui  potest  et  animam  et  corpus  per- 
dere in  geheonain.  Martirio:  a Macc.  7,  ai  a a3. 

af).  Nonne  duo  passeres  asse  veneunt : et  unus 
ex  illis  non  cadet  super  terram  sine  Patre  ve- 
stro? Daviode  : a Re  14,  11.  Paolo:  Alt.  ay,  34. 

3 0.  Vestri  autem  capilli  capitis  omnes  nume- 
rali sunt'. 

3t.  Nolite  erg6  timere:  multis  passeribus  me- 
liores estis  vos. 

Confessore  Cesii  Cristo  per  essere  riconosciulo  da 

lui  per  suo  discepolo  dinanzi  al  Padre  celesle. 

за.  Omnis  ergi,  qui  confitebitur  me  coi  iim  ho- 
minibus, confitebor  et  ego  eum  coram  Patre  meo, 
qui  in  coelis  est.  Mibacoli:  Mare.  8,  38.  Jnf.  Luc. 
9,  aG.  Virtu:  Luc.  ia,  8.  Timotco:  a 1 Cpist.  a, 
11  u i3. 

33.  Qui  autem  negaverit  me  coram  hominibus, 
negabo  et  ego  eum  coram  Patre  meo,  qui  in  coe- 
lis est. 

34.  Nolite  arbitrari,  quia  pacem  venerim  mit- 
tere in  terram  : non  veni  pacem  mittere,  sed  gla- 
dium. Virtu:  Luc.  i a,  5i. 

35.  Vedi  enim  separare  hominem  adversds  pa- 
trem suum,  et  filiam  adversiis  matrem  suam,  et 
nurum  adversbs  socrum  suam. 

зб.  Et  inimici  hominis,  domestici  ejus.  Michea  : 

7,  6. 

Amare  Dio  sopra  ogni  cosa.  Disprezzo  della  vita. 

Ricompensa  della  caritd. 

37.  Qui  amat  patrem  aut  matrem  plus  quam 


non  est  me  dignus:  et  qui  mnat  filium  aut 
super  me , nou  est  me  dignus.  Parabole: 


36.  - ^ «. 

non  accipit  crucem  suam,  et  scqoi- 
30  est  tne  dignus.  Gesu  Cristo:  Matt. 
16,  34  , a5.  Miracoli:  Mare.  8,  34.  Parabole  : 
Lite.  <4.  27.  ScniAViTu:  Salm.  ia5,  6. 

3q.  Qui  invenit  animam  suam  perdet  illam  : et 
qui  perdiderit  animam  suam  propter  me  , inve- 
niet eam.  Miracoli:  Mare.  8,  33.  In/.  Luc.  9, 
34.  Parabole:  Luc.  17,  33.  Lazzaro:  Cio.  ia,  a5. 

4o.  Qui  recipit  vos,  me  recipit : et  qui  me  re- 
cipit, recipit  eum,  qui  me  misit.  Disckpoli:  Luc. 
10,  16.  Jnf.  Cio.  »3,  ao. 

4t.  Qui  recipit  prophetam  in  nomine  prophe- 
tae, mercedem  prophetae  accipiet ; et  qui  recipit, 
justum  in  nomine  justi,  mercedem  justi  accipiet. 

4o.  Et  quicumque  potum  dederit  uni  ex  mini- 
mis istis  calicem  aquae  frigida:  lautum  in  uominc 
discipuli , amen  dico  vobis,  non  perdet  mercedem 
suam.  Vedi  Virt6  : Mare.  9,  4°* 

Per  Ia  continuatione , vedi  Giovanni  Battista  : 
Matt.  capo  11. 


Gesu  Cristo  accorda  ai  suoi  Apostoli  il  dono 
dei  Miracoli:  Mare.  3,  i3  a 19:  il  dono  dello 
Spirito  Santo  colle  sue  ispirazioni,  come  lo  ave* 
vano  avuto  prima  di  essi  i Profeti : Dio  : Esod. 
4,  13,  i3.  Daviddb  : a Re  a3,  a.  Danielr:  9,  at, 
aa.  Ttsmo:  Zacc.  7,7,8:  Sup.  Matt.  10,  ao. 
Profezie  : Mare.  i3,  1 1.  Virtu  : Luc.  ia,  ia.  Gk- 
rbsalemme:  Luc.  at,  i5.  Sermone:  Cio.  14  , 16. 
Spirito:  Alt.  a,  4>  Piktro  : Alt.  4»  3».  Paolo: 
Ait.  9,  17:  19,6.  Corinti:  1 Epist.  a,  ia:  a Epist: 
3,  17:  i3,  3.  Tessalomcesi  : 1 Epist.  4,  8.  Pib- 
tro  : 1 Epist.  1,  11:  a Epist.  1.  at.  Da  loro  il 
potere  delTordine : Passione  : Matt.  aG,  a6  a a8  : 
Luc.  aa,  19.  CorintI:  1 Epist.  11,  a3.  II  potere 
di  giurisdizione  nel  foro  iuterno : Virtu:  Matt. 
18,  18.  Kf.surkezione  : Cio.  ao,  a3.  Questi  testi 
servono  altresi  di  prova  per  il  foro  eslerno.,  ed 
essi  ne  hanno  fatto  uso.  Vedi  Scomonica.  Gli  Apo- 
stoli lianno  abbandonato  tutto  per  seguire  Gesu 
n Cristo,  il  quale  percid  gli  Ioda.  Promette  loro 
altresi  grandi  vautaggi  spirituali  iu  questo  mondo 
e Ia  vita  cteroa  nelfaltro : Virtu:  Matt.  19,  37 
a ag.  Parabole:  Luc.  18 , aS  a 3o.  Gloria  che 
loro  promette:  Passione:  Lite,  aa,  a8  a 3o.  Non- 
dimeuo  gli  riroprovera  per  U loro  poco  intelli* 
genza  : Miracoli  : Mare.  8,  17  a ai.  Loro  debo» 
lezza  e timiditb  durante  Ia  vita  mortale  di  Gesu 
Cristo:  Passione  : Matt.  aG,  3i  c seg.:  Mare.  >4» 
37  e seg.  Gesu  Cristo  da  loro  ii  potere  di  legare 
e di  sciogliere : Virtu:  Matt.  18,  18.  Predice 
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loro  Ic  fimzioni  ctic  avranno  ad  adempire  nel  di 
dei  gitidizio  universale;  Jbid.  19,  37,  38.  Due 
Apostoli  sono  rimproverati  per  Ia  loro  ambitio* 
ue,  e gli  ultri  dieci  per  la  loro  gelosia  : Parabo- 
li: : Mntt.  20,  30  a 38.  Gesu  non  lia  nulla  di  se- 
grelo  per  essi:  paria  loro  aperlamentc , mentre 
paria  per  via  di  parabole  alie  turbe:  ne  spiega 
loro  il  significato,  affinche  non  ignorino  essi  le  ve- 
rita clie  egli  veone  a portare  io  terra  , alTinclie 
ne  facciano  essi  parte  agli  ultri  c loro  le  spicghi- 
no:  Parabole:  Mntt.  i3,  10  a i8,  34  a 36,  5a  : 
Mare.  4,  10,  11,  >3,  31  a a5 , 33,  34:  Luc.  8 , 

9,  10,  16  a 18.  Essi  sono  scelti  Ira  lutti  gli  allri 
disrepoli:  Sermone  : Luc.  6,  i3.  Essi  sono  man- 
dati nella  Giudea  per  annunziarvi  il  regno  di 
Dio:  Sup.  Malt.  10,  5.  Ed  in  seguito  in  tutto  il 
mondo.  Gesu  Cristo  : Mati.  a8,  19.  Alt.  1,  8: 
Paolo  : Alt.  i3,  46. 

ArosTOLi:  Luca,  capo  9.  Loro  missione  e loro 

poter  e. 

11  capo  precedente  trovasi  alParticolo  Parabole  : 

Luca,  capo  8. 

Convoratis  autem  duodecim  Apostolis,  dedit 
illis  virtutem  et  potestatem  stiper  omuia  daemo- 
nia, et  ut  languores  curarent.  Dio:  Eccli.  17,  6 
a 13. 

3.  Et  misit  illos  praedicare  regnum  Dei  et  sa- 
liare iolirroos.  Sup.  Malt.  10,  1,  6 a 8. 

3.  Et  ait  ad  illos  : nihil  tuleritis  in  via,  neque 
virgam,  neque  peram , neque  panem , neque  pe- 
cuniam, neque  duas  tunicas  habeatis.  Sup.  Malt. 

10,  9,  10. 

4-  Et  in  quamcumque  domum  intraveritis,  ibi 
manete,  ct  inde  ne  exeatis. 

а.  Et  quicumqne  non  receperint  vos,  exeuntes 

dc  civitate  illa,  etiam  pulverem  pedum  vestrorum 
excutite  iu  testimonium  supra  illos.  Sup.  Malt. 
10,  11  a 14.  Gesu  Cristo:  Mare.  G,  11.  Paolo: 
Alt.  1 3,  5i.  . 

б.  Egressi  autem  circuibant  per  castella  evan- 
gelizantes  et  curantes  ubique. 

7.  Audivit  autem  Herodes  Tetrarcha  omuia, 
qua:  (icbant  ab  eo,  et  luesitabat  eo  quod  dicere- 
tur Mihacoli  : Mati.  i4>  t c scg.  Gtsu  Cristo: 
Mare.  6,  14. 

8.  a quibusdam:  quia  Joannes  surrexit  & mor- 
tuis: a quibusdam  vero:  quia  Elias  apparuit : ab 
aliis  autem : quia  Propheta  uuus  de  antiquis  sur- 
rexit. 

9.  Et  ait  Herodes : Joauuem  ego  decollavi.  Quis 
est  autem  iste,  de  quo  ego  talia  audio  V el  quu:- 
rcbat  videre  eum. 


Rilorno  c ritiro  degit  Apostoli.  Miracula  dei  an-  • 

que  pani  e due  pesci. 

10.  Et  reversi  Apostoli  narraverunt  illi  quae- 
cumque  fecerunt : «>t  assumptis  illis  secessit  seor- 
sum in  locum  desertum,  qui  est  Bethsaida:. 

11.  Quod  ciim  cognovissent  turbo:,  secuto:  sunt 
illum : et  excepit  eos  et  loquebatur  illis  de  regoo 
Dei,  ct  eos  qui  cura  indigebant,  sanabat. 

13.  Dies  Butem  ccrperal  declinate.  El  acceden- 
tes duodecim,  dixerunt  illi : dimitte  turbas , ut 
euntes  in  castella,  villasquc,  qu;o  circa  sunt,  diver- 
tant et  inveniant  escas  : quia  hic  in  loco  deserto 
sumus.  Mibacoli  : Mntt.  14,  i5.  Gesu  Cristo: 
Mare.  6,  35,  36. 

i3.  Ait  autem  ad  illos,  vos  date  illis  mandu- 
care : at  illi  dixerunt : non  «uut  nobis  plus  quam 
quinque  paues  et  duo  pisces;  nisi  forte  nos  ea- 
mus et  emamus  in  omnem  hanc  turbam  escas. 

l4-  Erant  autem  feri  viri  quiuquc  millia:  ait 
autem  ad  discipulos  suos:  facite  illos  discumbere 
per  convivia  quinquagenos.  MinACOLi : Malt.  14, 
i5  a 18.  Gp.su  Cristo:  Mare.  6,  34  a 4°-  Mira- 
cou  : Gio.  6,  5 a 10. 

|5.  Et  ita  fecerunt.  Et  discumbere  fecerunt 
omnes. 

16.  Acceptis  autem  quinque  panibus  ct  duobus 
piscibus,  respexit  in  coelum,  et  benedixit  illis:  et 
fregit,  et  distribuit  discipulis  suis,  ut  ponerent  ante 
turbas. 

17.  Et  manducaverunt  omnes,  et  saturati  sunt. 

Et  sublatum  est  quod  superfuit  illis  fragmeutorum 
cophini  duodecim.  Mihacoli  : Malt.  >4»  >9  a at: 
Cio.  6,  11  a i5.  Gesu  Chisto  : Mare.  G,  4 1 a 44- 

Confessione  di  S.  Vietro.  Portare  la  sua  erocc  c 

rinegare  se  stesso  per  salvarsi. 

18.  El  factum  est,  cum  solus  esset  oratis,  eraut 
cum  illo  discipuli  : et  interrogavit  illos,  dicens  : 
quem  me  dicunt  esse  turbae?  Gesu  Cristo:  Malt. 
16,  i3.  Mibacoli:  Mare.  8,  3;. 

19.  At  illi  rcspouderunt,  et  dixerunt:  Joanuem- 
Baptistam,  alii  autem  Eliam,  alii  vero  quia  unus 
Propheta  de  prioribus  surrexit.  Sup.  v.  7,8. 

30.  Dixit  autem  illis:  vos  autem  quem  me  esse 
dicitis  ? respondeas  Sinum  Petrus,  dixit:  Chrisluai 
Dei. 

31.  At  ille  increpans  illos,  prxeepit  necui  di- 
cerent hoc,  Gesu  Cristo:  Malt.  16,  i3  a 17.  Mi- 
ra coli  : Mare.  8,  37  a 3o. 

33.  dicens : quia  oportet  Filium  hominis  multa 
pali , el  rcprubari  a senioribus  ct  principibus  sa- 
cerdotum, et  scribis,  ct  occidi,  ct  tertia  dic  rc- 
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su rgerc.  G esu  Cristo:  Alati.  17,  21.  Miracoli: 
Alarc.  8.  3i.  Virtu  : Alarc.  9,  3o. 

a3.  Dicebat  autem  ad  omnes  : si  quis  vult  post 
mr  venire  abneget  semelipsum,  ct  tollat  crucetn 
suam  quotidie,  et  sequatur  me.  Istrozioni  : Alarc. 
10,  39,  39.  Lazzaro:  Cio.  ia,  25,  26.  Sup.  A/alt. 
10,  38. 

34.  Qui  enim  voluerit  animam  suam  salvam  fa- 
cere, perdet  illam  : nam  qui  perdiderit  animam 
suato  propter  ine;  salvam  faciei  illam.  Sup.  Alati. 
10,  39. 

35.  Quid  enim  proficit  homo,  si  lucretur  uni- 
versum mundum,  se  autem  ipsum  perdat,  ct  de- 
trimentum sui  faciat  ? Miracoli  : Mare.  8,  36. 

26.  Nam  qui  me  erubuerit  et  meos  sermones, 
hunc  Filius  hominis  erubescet,  cum  venerit  in  ma- 
jestate suA  , et  Patris,  ct  sanctorum  Angelorum. 
Sup.  Muti.  10,  33.  Miracoli  : Mare.  8,  38.  Ti- 
moti  o : a Epist.  2,  12. 

Trasfigu  ratione  di  Ai  ostro  Signore  Gcsit  Crislo. 

37.  Dico  autem  vobis  ver£:  sunt  aliqui  hic 
sluuies,  qui  non  gustabunt  mortem,  donec  videant 
regnum  Dei.  Gc$u  Cristo:  Alati.  16,  a8.  Mira- 
culi : Alarc.  8,  3g. 

28.  Factum  est  autem  post  h®c  verba  fer£  dies 
octo,  et  assumpsit  Petrum,  et  Jacobum,  et  Joan- 
nem  , et  ascendit  in  montem , ut  oraret.  Gcsu 
Cristo:  Alatt.  17,  1. 

29.  Et  facta  est,  dum  oraret,  species  vullflj 
ejus  altera  : et  vestitus  ejus  alluis  et  refulgens. 
Dkcalogo  : Esod.  34  , 3g.  Dio:  Eccli.  17  , 7,  8. 
Cmr.sv:  Salni.  44>  3. 

30.  Et  ccco  duo  viri  loquebantur  cum  illo. 
Erant  autem  Moyses  et  Elias, 

31.  visi  in  majestate : et  dicebant  excessum  ejus 
quem  completurus  erat  in  Jerusalem.  Mosi: : 
Deut.  33,  a,  3. 

3a.  Petrus  ver6,  et  qui  cum  illo  erant,  gravati 
erant  somno.  Et  evigilantes,  viderunt  majestatem 
ejus  et  duos  viros,  qui  stabant  cum  illo. 

33.  Et  factum  est,  cum  discederent  ab  illo,  ait 
Petrus  ad  Jcsuin  : Praeceptor,  bonum  est  nos  Ide 
esse  : et  faciamus  tria  tabernacula,  uoum  tibi,  et 
unum  Moysi,  et  unum  Elio;:  nesciens  quid  dice- 
ret. Phloiiikra  : Salm.  3o,  22.  Tabernacoli  : SaJm. 
38,  1,  10,  11. 

34.  Haec  autem,  illo  loquente,  facta  est  nubes, 
ct  obumbravit  eos:  et  limueruut  intrantibus  illis 
in  nubem. 

35.  Et  vox  facta  est  de  nube,  dicens:  hic  est 
Filius  meus  dilectus,  ipsum  audite.  Pibtro  : 2 
Epist.  s,  17.  Grav.ik  : Salm.  17,  1 5.  Cmts.v:  Salni. 
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28,  3,  4 Gcsu  Cristo:  Alatt.  17,  1 a 5*  Virtu: 
Alarc.  9,  1 a 7. 

36.  Et  dum  lierct  vox,  inventus  est  Jesus  so- 
lus. Et  ipsi  tacuerunt,  ct  nemini  dixerunt  in  illis 
diebus  quidquam  ex  bis,  qu®  viderant.  Gtsii  Cri- 
sto: Alatt.  17,  G a 9. 

* 

Guarigionc  di  un  lunatico.  Proditione  delta  Pas- 
sione. 

37.  Factum  est  autem  io  sequenti  die,  descen- 
dentibus illis  dc  monte,  occurrit  illis  turba  inulta. 

38.  Et  ecce  vir  de  turbA  exclamavit,  dicetis: 
Magister,  obsecro  te,  respice  filium  meum,  quia 
Uuicus  est  milii. 

39.  Et  ecce  spiritus  apprehendit  eum  , ct  subi- 
to clamat,  et  elidit,  et  dissipat  eum  cum  spumA, 
et  vix  discedit  dilanians  eum.  Gesft  Cristo:  Alatt. 
>7»  '4>  i5. 

40.  Et  rogavi  discipulos  tuos,  ut  ejicerent  illum, 
et  non  potuerunt.  Virtu  : Alarc.  9,  16,  17. 

41.  Respondens  autem  Jesus,  dixit:  6 genera- 
tio iufuielis  et  perversa,  usquequo  ero  apud  vos 
ct  patiar  vos?  Adduc  hi'ic  filium  tuum. 

42.  Et  cum  accederet,  elisit  eum  d®inouium  , 
et  dissipavit. 

43.  Et  increpavit  Jesus  spiritum  immundum,  et 
sanavit  puerum,  et  reddidit  illum  patri  ejus.  Vin- 
tO  : Alarc.  9,  iC  a a3. 

44-  Stupebant  autem  omnes  in  magnitudine 
Dei:  omnibusque  mirantibus  in  ormiibus, qu®  fa- 
ciebat , dixit  ad  discipulos  suos:  ponite  vos  in 
cordibus  vestris  sermones  istos:  Filius  enim  ho- 
minis futurum  est,  ut  tradatur  in  mauus  homi- 
num. Gr.su  CniSTO . Alatt:  17,  i5  a 22. 

45.  At  illi  ignorabant  verbum  istud,  ct  erat  ve- 
latum Hut£  eos,  ut  non  sentirent  illud:  et  time- 
bant eum  interrogare  de  lioc  verbo. 

Chi  si  crede  il  minimo  b il  maggiorc.  Chi  non  b 

per  Gesu  b conlro  Gesti. 

46.  Intravit  autem  cogitatio  in  eos,  quis  eorum 
major  esset.  Virtu:  Alatt.  18,  t.  Alarc.  9,  33. 

47.  At  Jesus  videus  cogitationes  cordis  illorum, 
apprehendit  puerum,  ct  statuit  illum  secus  se: 

48.  et  ait  illis : quicumque  susceperit  puerum 
istum  in  nomine  meo,  me  recipit : et  quicumque 
me  receperit,  recipit  eum,  qui  me  misit:  uam  qui 
minor  est  inter  vos  omnes,  hic  major  est. 

49.  Respondens  autem  Joannes,  dixit:  Pr®ce- 
ptor,  vidimus  quemdam  in  nomine  tuo  ejicieutem 
d®monia,  et  prohibuimus  eum,  quia  uou  sequi- 
tur nobiscum. 
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50.  Et  ait  ad  illum  Jcsus : nolite  prohibere : 
qui  enim  non  est  adversum  vos,  pro  vobis  est. 
Vuitu:  Mare.  9,  34  a 3g. 

Ciacomo  e Giovanni  vogliono  far  piovere  fuoco 
dal  ciclo  per  distruggerc  i Samaritani  che  non 
vogliono  ricevcre  Cristo. 

51.  Factuin  est  autem  diim  complerentur  dies 
assumptionis  ejus,  et  ipse  faciem  suam  firmavit, 
ut  iret  in  Jerusalem. 

5a.  Et  misit  nuntios  anl£  conspecturo  suum:  et 
euntes  intraverunt  in  civitatem  Samaritanorum,  ut 
pararent  illi. 

53.  Et  non  receperunt  eum , quia  facies  ejus 
erat  euntis  in  Jerusalem. 

f>4.  Cum  vidissent  autem  discipuli  ejus  Jacobus 
et  Joannes , dixerunt:  Domine,  vis  dicimus,  ut 
ignis  descendat  de  coelo,  et  consumat  illos  ? 

55.  Et  conversus  increpavit  illos,  dicens:  ne- 
scitis, cujus  spiritils  estis. 

56.  Fdius  bominis  non  venit  8nimas  perdere, 
sed  salvare.  F.t  abierunt  in  aliud  castellum.  ISa- 
scita:  Cio.  3,  17.  Lazzaro:  Gio.  ia,  47* 

Gesti  Cristo  non  riceve  tino  che  vuol  seguitarlo. 
Chiama  im  altro , ne  gli  permette  che  prima 
seppellisca  il  padre.  Non  tornare  indictro  quan- 
do si  trova  l' occasione  di  albracctare  il  suo 
partito. 

57.  Factum  est  autem,  ambulantibus  illis  in 
vid,  dixit  quidam  ad  illum : sequar  te  qu6cum- 
que  ieris. 

58.  Dixit  illi  Jcsus:  vulpes  foveas  habent,  et 
volucres  coeli  nidos:  Filius  autem  homiois  non 
habet  ubi  caput  reclinet.  Miracoli:  Malt.  8,  ao. 

5q.  Ait  autem  ad  alterum:  sequere  rnc:  ille 
autem  dixit:  Domine,  permitte  mihi  primum  ire, 
et  sepelire  patrem  meum. 

60.  Dixitqne  ei  Jcsus : sine,  ut  mortui  sepeliant 
mortuos  suos:  tu  autem  vade,  el  annuntia  re- 
gnum Dei. 

61.  Et  ait  alteri  sequar  te  Domine,  sed  per- 
mitte mihi  prunum  renuntiare  his,  quae  domi 
sunt. 

6a.  Ait  «d  illum  Jesus : nemo  mittens  manuin 
suam  ad  aratrum,  et  respiciens  retro , aptus  est 
regno  Dei.  Vedi  Sodoma:  Gcn.  19,  17. 

Per  la  conlinuazionej  vedi  Discrrou  : Luca , ca- 
po 10. 

Obbligo  agli  Apostoli  di  annunziare  le  veritii 
che  hanno  imparato  da  Gesit  Cristo,  auclie  a pc- 
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ricolo  di  perdere  la  vita.  Promessa  fatta  loro 
della  inspirazione  dellc  cose  che  avranno  a dire 
dioanzi  ai  giudici  ed  ai  tribunali:  Virtu  : Lite. 
ia,  1 a ia.  Gerosalkmub  : Luc.  ai,  >aa  19. 

Apostoli:  GiovaDni,  capo  i3.  Gesit  lava  i pie  di 
ai  suoi  Apostoli,  dando  laro  cosl  un  esetnpio 
della  umiltit  che  devono  praticare. 

II  capo  precedente  trovasi  alParticolo  Lazzaro  : 
Gio.  capo  ia. 

A nt6  diem  festum  Paschae  sciens  Jesus,  quia 
venit  hora  ejus,  ut  transiret  ex  hoc  mundo  ad  Pa- 
trem, ciim  dilexisset  suos,  qui  erant  in  mundo, 
in  finem  dilexit  eos.  Mcn.v violis:  Salm.  110,  4- 
Passione:  Malt.  a6,  a:  Mare.  i4>  1:  Luc.  aa,  1. 

а.  Et  coemi  facul,  cum  diabolus  jam  misisset  ia 
cor,  ut  traderet  eum  Judas  Simonis  Iscariotes; 

3.  sciens,  quia  omnia  dedit  ei  Pater  io  manus, 
et  quia  & Deo  exivit,  et  ad  Deum  vadit, 

4-  surgit  a caeni,  ct  ponit  vestimenta  sua:  et 
cum  accepisset  linteum,  priccinxit  se. 

5.  Deinde  mittit  aquam  in  pelvim,  et  coepit  la- 
vare pedes  discipulorum,  et  extergere  lioteo,  quo 
erat  prxcinctus. 

б.  Venit  erg6  ad  Simonem  Petrum  : et  dicit 
ei  Petrus:  Domioe,  tu  mihi  lavas  pedes? 

7.  llespondit  Jesus,  et  dixit  ei : quod  ego  fa- 
cio, tu  nescis  modo,  scies  autem  postcii. 

8.  Dicit  ci  Petrus  : non  lavabis,  milii  pedes  in 
xternum.  Respondit  ei  Jesus:  si  non  lavero  te, 
uou  habebis  partem  inecum. 

9.  Dicit  ei  Simon  Petrus : Domine,  non  tantum 
pedes  meos,  sed  manus,  et  caput. 

10.  Dicit  ei  Jcsus:  qui  lotus  est,  non  indiget, 
nisi  ut  pedes  lavet,  sed  est  mundus  totus : ct  vos 
mundi  estis,  sed  non  omnes  : 

1 1 . sciebat  enim  quisnam  esset , qui  traderet 
eum  : proptercA  dixit:  non  estis  mundi  omnes. 

ia.  Postquam  ergo  lavit  pedes  eorum,  et  acce- 
pit vestimenta  sua , cum  recubuisset  iterum,  dixit 
eis:  scitis,  quid  fecerim  vobis  ? 

i3.  Vos  vocalis  me  Magister,  ct  Domine  : et 
hen&  dicitis : sum  etenim. 

• 4-  Si  ergo  ego  Ia  vi  pedes  vestros,  Dominus, 
et  Magister;  et  vos  debetis  alter  alterius  lavare 
pedes. 

15.  Exemplum  enim  dedi  vobis,  ut  quemadmo- 
dum ego  feci  vobis,  ita  et  vos  faciatis. 

16.  Arnen,  amen  dico  vobis:  non  est  servus 
major  domino  suo,  neque  Apostolus  major  est  eo, 
qui  misit  illum.  Sup.  Malt.  10,  a$.  Sermone:  Gio. 
i5,  ao. 

17.  Si  lirec  scitis,  beati  critis  si  feceritis  ea. 
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Frcdizione  dcl  tradimcnto  di  Ginda  Iscariote.  Ri- 
cti ere  un  inviato  di  Gesu  Crista  , 'ts  riccverlo 
egli  medesimo.  Turbamento  di  Gesii : Giovanni 
. posa  std  di  lui  pello  e git  domanda  citi  deve 
essc.re  tjucl  traditore:  Gesu  ne  da  un  inditio- 
Giuda  c i]uel  traditore.  Satana  entra  deniro  di 
lui.  Gesu  gli  dice  di  compire  presto  l' opera  sua. 
Giuda  parte  di  notie. 

18.  Non  de  omnibus  vobis  dico  : ego  scio,  quos 
elegerim  ; sed  ut  adimpleatur  Scriptura:  qui  man- 
ducat  mecum  panem  levabit  contra  me  calcaneum 
suum.  Poveni : Satm.  \o,  io. 

19.  Amodo  dico  vobis  priusquam  fiat,  ut,  cum 
facium  fuerit,  credatis,  quia  ego  sum. 

ao.  Arnen,  amen  dico  vobis,  qui  accipit,  si 
quem  misero,  me  accipit : qui  autem  me  accipit, 
accipit  eum,  qui  me  misit.  Sup.  Matt.  10,  4°. 

ai.  Cum  bree  dixisset  Jesus,  turbatus  est  spiri- 
tu: et  protestatus  est,  et  dixit:  amen,  amen  dico 
vobis:  quia  unus  ex  vobis  tradet  me.  Passione  : 
Matt.  36,  i5,  at:  Mare.  14»  18,  43:  Luc.  aa, 
ar,  47. 

aa.  Aspiciebant  erg6  ad  invicem  discipuli,  hae- 
sitantes de  quo  diceret. 

a3.  Erat  erg6  recumbens  unus  ex  discipulis 
ejus  in  sinu  Jesu , quem  diligebat  Jesus.  Mose  : 
Dcut.  33,  ia. 

a4-  Innuit  erg6  huic  Simon  Petrus,  cl  dixit  ei: 
quis  est  de  quo  dicit  I 

a5.  Itaque  cum  recubuisset  ille  supra  pectus 
Jesu  dicit  ei : Domiue,  quis  est  ? 

aC.  Respondit  Jesus  : ille  est,  cui  ego  intinctum 
pauem  porrexero.  Et  cum  intinxisset  panem,  de- 
dit Judro  Simonis  Iscariotsc.  Sapik.nza  : Eccli.  4, 1 a, 
i3,  at. 

37.  Et  post  buccellam  (panis),  introivit  in  eum 
Satanas.  Et  dixit  ei  Jesus:  quod  facis,  fac  ciliis. 

a8.  IIoc  autem  nemo  scivit  discumbentium  ad 
quid  dixerit  ei. 

39.  Quidam  enim  putabant,  quia  loculos  habebat 
Judas,  quod  dixisset  ei  Jesus  : eme  ea,  quae  opus 
sunt  nobis  ad  diem  festum : aut  egeuis  ut  aliquid 
daret. 

30.  Cum  erg6  accepisset  ille  buccellam,  exivit 
continuo.  Erat  autem  nox. 

Glorificatione  di  Gesii.  Comandamcnlo  dell’ amo- 
re. Frcdizione  a Pietro  che  lo  rincgherd  tre 
volte. 

31.  Cuni  ergd  exiisset,  dixit  Jesus : nunc  clari- 
ficalus  est  Filius  hominis  ■,  et  Deus  clarilicatus  est 
io  eo. 


APO 

m l • 

3a.  Si  Deus  clarilicatus  est  in  eo,  et  Deus  cU- 
rilicabit  eum  io  semetipso  : et  continui  clarifica- 
bit eum.  P aegiiiera  : Salm.  19,  6,  7. 

33.  Filioli,  adhuc  modicum  vobiscum  sum.  Quao- 
retis  me:  et  sicut  dixi  Judaeis:  quo  ego  vado,  vos 
non  potestis  venire:  et  vobis  dico  modo.  Discor- 
si  : Gio.  7,  34. 

34.  Mandatum  novum  do  vobis:  ut  diligatis  in- 
vicem, sicut  dilexi  vos,  ut  et  vos  diligatis  invi- 
cem. Lf.cci : Lev.  19,  18  : ao,  8.  Parabole:  Matt. 

аа,  3g.  Si.ri.MONB  : Gio.  i5,  ia.  Giovanni:  1 Epist. 

7>  8- 

35.  In  hoc  cognoscent  omnes,  quia  discipuli  mei 
estis,  si  dilectionem  habueritis  ad  invicem. 

3G.  Dicit  ei  Simon  Petrus  : Domiue,  quo  vadis? 
Respondit  Jesus,  qu6  ego  vado,  non  potes  mc  mo- 
do sequi;  sequeris  autem  postea. 

37.  Dicit  ei  Petrus:  quare  non  possum  te  se- 
qui mod6  ? Animam  meam  pro  te  ponam.  Pas- 
bione  : Matt.  a6,  35  : Mare.  >4,  29:  Tue.  aa,  33. 

38.  Respondit  ei  Jesus:  uuimam  luam  pro  me 
pones  7 Ameo,  amen  dico  tibi  : non  cantabit  gal- 
lus, douec  ter  me  neges. 

Per  la  continuatione  t vedi  Sermonbi  Gio.  ca- 
po j4. 

Gesu  Cristo  annunziando  ai  suoi  Apostoli  cbe 
egli  deve  abbandonarli,  prometle  loro  lo  Spirito 
Santo,  cbe  gli  istruira  in  ogni  cosa.  Promctte  loro 
di  rilornare  per  vederli  dopo  la  sua  resurrezionc: 
intacto  da  loro  la  sua  pace  e motivi  di  consola- 
zione  : Sirmonr:  Gio.  capo  >4.  Indica  loro  i pro- 
prj  doveri  c si  diebiara  loro  amico , se  gli  sono 
fedeli.  Insegna  loro  tuito  ci6  che  aveva  imparato 
da  suo  padre.  Egli  medesimo  gli  ha  scelti  per 
essere  suoi  Apostoli,  senza  che  essi  ne  abbiano 
avuto  parte  alcuna.  Promelte  di  accordar  loro 
tutto  quello  che  domanderanno : lbid.  Gio.  i5, 
ia  a 17.  Annunzia  loro  le  persecuzioni  che  do- 
vranno  soflrire  per  causa  de)  suo  nome:  lbid. 
vers.  18  a 37:  16,  1 a 4-  Promette  loro  nuova- 
meute  il  Paracleto,  o lo  Spirito  Santo  subito  dopo 
che  egli  sark  ritornato  al  Padre  suo:  lo  Spirito 
Santo  insegneri  loro  tuite  le  verita:  lbid.  vers. 
5 a i5.  Gaudio  cbe  proverenno  dopo  la  tristezza 
cbe  avranuo  avuto  per  la  separazione  dal  loro 
divin  Macstro : lbid.  vers.  16  a aa.  Gesu  Cristo 
prega  per  essi  e ne  fa  1’elogio  a suo  Padre: Pre- 
ciiiera:  Gio.  17,  6 a 17.  Confida  loro  la  missione 
cbe  aveva  egli  medesimo:  lbid.  vers.  18.  Essi  peri 
Io  abbandonano  nel  tempo  dei  la  sua  Passione:  Matt. 

аб,  3i,  3G.  Sono  istruiti  dclla  resurrezionc  dei 

Iloro  divin  Maestro  da  Maria  Maddalena  e da  due 
discepoli:  ma  essi  non  possono  credere  a quella 
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noli?. i;» : rii.scr.ni zionk:  Mare . iG,  y n i3  Sono  essi 
mrdesimi  testimonj  ili  quell»  verita  : Gesti  Cristo 
apparisce  loro  in  persona:  Ibid.  vers.  \\  e srg.:  I.uc. 
2q,  3Ge  seg.  Da  loro  Ia  missione  ili  undare  ad  islruire 
Inite  le  genii  e di  battezzarle : in  seguito  pro* 
meile  Ia  sna  assislenza  fino  alta  consmnazione  de’ 
secoli : Gr.su  Cristo:  H lati.  28,  iG  a 30.  llrsrR* 
rezionk  : Mare.  16,  >5.  Da  loro  Io  Spirito  Sun- 
io: lbid.  Gio.  20,  ii)  a a3,  c confidn  il  suo  greg- 
ge,  pccorelle  e pastori,  a S.  Pielro.  Ibid.  Gio.  21, 
i5,  a 19.  Dopo  di  avere  cosi  gli  Apostoli  rice- 
vuta  la  loro  missione  , partono  , predicando  do- 
vnnipie  il  Vangelo,  e confermando  con  miracoli 
le  loro  pnrole:  Ibid.  Mare.  16,  30.  Gli  alti  de- 
gli  Apostoli  ci  insegueranno  alcune  circoslanze 
inleressanli  sulla  loro  condotta  prima  della  par- 
lenza  per  adempire  1«  loro  missione  : Gesu  Cri- 
sto raccomanda  loro  di  non  sortire  da  Gerusa- 
emine  prima  di  avere  ricevuta  Ia  promessa  di 
suo  Padre.  Promello  loro  Io  Spirito  Sanlo  ed 
ascende  al  cielo  a visla  di  essi.  Gnsii  Gristo  ; 
Ati.  1,  9 a 11.  Si  fermano  dunque  lutti  a Geru- 
salemme  cogli  altri  discepoli  e stanno  in  orazio- 
ne.  S.  Pielro,  in  qualitA  di  capo  delta  Cliiesa  , 
propone  di  sostiluire  un  Apostolo  in  luogo  dei 
traditore  Giuda.  Precauzioni  che  egli  prende  a 
questo  riguardo  : Ibid.  vers.  11,  n 26.  Essi  rice- 
vouo  Io  Spirito  Santo  sollo  la  forma  di  lingue 
bipartite  come  di  fuoco:  qnindi  essi  parlano  in 
luite  lingue  ed  annunziano  la  parola  di  Dio  ai 
Giudei  senza  timore  od  imbarazzo  alcuno : sono 
divenlali  uomini  nuovi : Spirito:  Att.  capo  a, 
per  inticro.  Molti  di  essi  sono  cacciati  in  prigio- 
nc,  qnindi  condotti  dinanzi  ai  principi  ed  ai  se- 
natori, i quali  sono  maravigliali  della  loro  dotlri- 
na,  senza  ch’abbiauo  fallo  alctin  studio  dellc  lel- 
tere:  Pietro:  Att.  capo  4-  Paolo  : Alt.  iG,  19 
• 4o. 

Apostos.i  : Alti,  capo  5.  Aiiania  e Saffira  sua  mo • 

glie  sono  puniti  di  morte  repentina  per  arer 

falta  una  bngia  rispondendo  ad  una  interroga- 
tione di  Pietro. 

Il  capo  precedente  trovusi  alfarticolo  Pietro  : 
Alt.  capo  4- 

Vir  autem  quidam,  nomine  Ananias,  cum  Sa- 
phirA  uvore  sua,  vendidit  agrum, 

2.  et  fraudavit  de  pretio  agri , conscia  uxore 
suS,  et  afferens  pariem  quamdam,  ad  pedes  Apo- 
stolorum posuit. 

3.  Dixit  autem  Petrus:  Anania,  cur  lentavit 
Satanas  cor  tuum,  mentiri  te  Spiritui  Sancto , et 
baudure  de  pretio  agri  ? 


4.  Nonne  mnnrns  tibi  manebat,  et  venum  da- 
tum in  tu  A erat  potestate?  Quare  posuisti  in  cor- 
de luo  hanc  rem?  Non  es  mentitus  hominibus, 
sed  Deo. 

5.  Audiens  nutem  Ananias  h.vc  verba , ceci- 
dit et  expiravit.  Et  factus  est  limor  magnus  su- 
per omnes  qui  audierunt. 

6.  Surgctites  autem  juvenes  amoverunt  eum  , 
et  afferentes  sepelierunt. 

7.  Factum  est  autem  c^insi  horarum  trium  spa- 
tium, et  uxor  ipsius,  nesciens  quod  factum  fue- 
rat, introivit. 

8.  Dixit  autem  ei  Putius:  dic  milii,  mulier, si 
tanti  agrum  vendidistis  ? At  illa  dixit : etiam 
tanti. 

9.  Petrus  autem  ad  eam  : quid  nliqnA  convenit 
vobis  lentare  Spiritum  Domini  ? Ecce  pedes  eo- 
rum qui  sepelierunt  virum  tuum,  ad  ostium,  et 
ederent  te. 

10.  Con  festini  cecidit  inii  pedes  ejus,  et  expi- 
ravit. Intrantes  autem  juvenes,  invenerunt  iU«in 
mortuam , et  extulerunt,  et  sepelierunt  ad  virum 
suum. 

11.  Et  fitetus  est  timor  magnus  in  universa  Ec- 
clesia, et  in  omnes  qui  audierunt  haec. 

Miracoli  dcgli  Apostoli.  Virlii  dell ' ombra  di 

S.  Pietro. 

12.  Per  manus  autem  Apostolorum  fiebant  si- 
gna et  prodigia  multa  in  plebe.  Et  eraut  uuaui- 
initer  omnes  io  porticu  Salomonis. 

13.  Gfflterorum  autem  nemo  audebat  sc  con- 
jungere illis;  sed  magnificabat  eos  populus. 

14.  Magis  autem  augebatur  credentium  iu  Do- 
mino multitudo  virorum  ac  mulierum  : 

15.  ita  ut  io  plateas  ejicerent  infirmos,  ct  pone- 
rent iu  lectulis  ac  grabatis,  ut , veniente  Petro , 
saltem  umbra  illius  obumbraret  quemquam  illo- 
rum, et  liberarentur  ab  infirmitatibus  suis.  Eci- 
ziani  : Sap.  iG,  10. 

16.  Concurrebat  HUtem  et  multitudo  vicinarum 
civitatum  Jerusalem,  afferentes  aegros,  et  vexatos 
a spiritibus  immundis:  qui  curabantur  omnes. 
Jsraele:  Os.  i 4,  7,  8. 

17.  Exsurgens  autem  princeps  sacerdotum,  et 
omnes,  qui  cum  ilio  erant  (quae  est  increstis  Sad- 
ducatorum)  repleti  sunt  zelo. 

Gli  Apostoli  sono  messi  in  carccre,  liberati  cpre- 

scnlati  ai  Giutlci.  Essi  parlano  con  grandissima 

/ ermeua . 

* 

18.  Et  injieceruut  manus  in  Apostolos,  et  po- 
suerunt cos  in  cuslodiA  publica. 
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ig.  Angelos  mitem  Doinioi  per  noctem  npe* 
riens  januas  carceris,  el  educens  eos , dixit:  Na- 
boci-udonosor  : Dan.  3,  49>  5o.  Ciiiksa  : Salm.6'], 
6 a 8. 

ao.  Ile  , el  stantes  loquimini  in  templo  plebi 
omnia  verba  vil.x*  liujus. 

2i.  Qui  cum  audnsent,  intraverunt  diluculo  in 
templum,  ct  docebunt.  Adveniens  autem  princeps 
secerdolum,  et  qui  cum  eo  erant,  et  convocave- 
runt  concilium,  et  omnes  seniores  filiorum  Israel  : 
ct  miserunt  ad  carcerem,  ut  adducerentur. 

22-  Cum  autem  venissent  ministri  , ct  8perto 
carcere  non  invenissent  illos , reversi  nuntiave- 
runt, 

23.  dicentes  : carcerem  quidem  invenimus 
clausum  cum  otnui  diligent  i A,  et  custodes  stantes 
unl&  januas  : aperientes  autem  ucuiiuem  intus  iu- 
venioios. 

24*  Ut  nutem  audierunt  bos  sermones  magi- 
stratus templi,  et  principes  sacerdotum,  ambige- 
bam de  illis  quidnam  fieret. 

25.  Adveniens  autem  quidam,  nuntiavit  eis: 
quia  ecce  viri,  quos  posuistis  iu  carcerem,  sunt  in 
templo  stantes,  ct  doceutes  populum. 

26.  Tunc  abiit  magistratus  cum  ministris , et 
adduxit  illos  sine  vi : limebaul  euiiu  populum  ne 
lapidarentur. 

27.  Et  cura  adduxissent  illos,  statuerunt  iu  con- 
cilio: et  interrogavit  illos  princeps  sacerdotum, 

28.  dicens:  priccipicndo  praecepimus  vobis  nc 
doceretis  in  uomiue  isto  j ct  ecce  replestis  Jcrusa- 
lem  doctrina  vestrA,  et  vultis  inducere  super  nos 
Sanguinem  hominis  istius? 

29.  Respondens  autem  Petrus  ct  Apostoli  , 
dixerunt:  obedirc  opodel  Deo  magis  qu&m  ho- 
minibus. 

30.  Deus  patrum  uostrorum  suscitavit  Jesum, 
quem  vos  interemistis,  suspendeutes  iu  ligno.  Dio: 
Sap.  14,  5.  Passione:  Mali.  27,  3i  a 35. 

31.  Hunc  principem  et  Salvatorem  Deus  exal- 
tavit dextera  sua,  ad  dandam  peuuiteotiam  lsrac- 
)i  , et  remissionem  peccatorum.  Gtsu  Cbisto  : 
Salui . 23,  7,  8. 

32.  Et  nos  sumus  testes  boruin  verborum , et 
Spiritus  Sanctus,  quem  dedit  Deus  omnibus  obe- 
dumi  ibus  sibi. 

Consiglio  sensato  di  Gamalielt,  Farisco  , dato  ai 

Ciudci ■ (tli  Apostoli  oltruggiati  sono  contenti 

di  csscre  stati  falli  degni  di  palirc  oonlumclic 

pcl  nome  di  Oesu. 

33.  1 Lee  cum  uudisscul,  dissccabaulur,  el  cogi- 
tabant iutcriicerc  illos. 


34-  Surgens  nutem  quidam  in  concilio  Pliari- 
s.Tus,  nomine  Gamaliel,  legis  doctor,  honorabi- 
lis universos  plebi,  jussit  loras  ad  breve  immines 
fieri. 

35.  Dixilquc  ad  illos:  viri  Israelilte  , attendite 
vobis  super  hominibus  istis,  quid  acturi  silis. 

3G.  Ante  bos  enim  dies  exlitit  Theodas,  dicens 
se  esse  aliquem,  cui  conscusit  numeros  virorum 
circiter  quadringentorum  , qui  occisus  est , et 
omues  qui  credebant  ci,  dissipati  sunt,  et  redacti 
ad  nihilum. 

37.  Post  hunc  extitit  Judas  Galilaeus,  in  diebus 
professionis,  et  avertit  populum  post  se,  et  ipse 
periit ; et  omnes  quotquot  cousensueruut  ci , di- 
spersi sunt. 

38.  Et  tiunc  itaque  dico  vobis:  discedite  ab 
hominibus  istis  , et  sinite  illos  j quoniam  si  est 
ex  hominibus  consilium  boc , aut  opus  , dissol- 
vetur : 

3g,  si  vero  ex  Deo  est,  nou  poteritis  dissolvere 
illud  , ne  fortd  ct  Deo  repugnare  iuveniamioi. 
Conscnsucrunt  aulein  illi. 

40.  Et  convocantes  Apostolos,  c&sis  denuntia- 
verunt, ne  omniod  loquerentur  iu  nomine  Jesu  , 
et  dimiserunt  cos. 

41.  Et  illi  quidem  ibant  gaudentes  a conspectu 
concilii  , quoniam  digui  habili  sunt  pro  uoiuiuc 
Jesu  contumeliam  pali. 

4?-  Omni  autem  die  uon  cessabant  iu  templo, 
et  circii  domos  doceutes,  et  evangelizautes  Chri- 
stum Jesum. 

Per  la  continuatione  j vedi  Stlfa.no  : Alti,  ca- 
po 6. 

Gli  Apostoli  nou  baouo  ambizione:  essi  nou 
vogbono  passure  per  diversi  dagli  ultri  uomiui : 
non  ccrcano  se  non  la  gloria  di  Dio : Pietro  : 
Alt.  10,  u5,  26.  Paolo  : Alt • i4>  >0  a i5.  Co- 
ri ntj  : 2 Episl.  1 2,  6.  Oggctto  dei  loro  uposlo* 
lato:  Romani:  Fpist.  1,  1 a 5.  Quadro  dei.  loro 
patimeuti,  delle  loro  uiniliazioni  e della  loro  pa- 
zicuza  : Corintj  : 1 Fpist.  4 , y a 1 3.  Essi  sono 
per  gli  uni  odore  di  vita,  per  gli  altri  odore  di 
morte:  Ibid.  2 Fpist.  2,  14  a 16.  Loro  lellere  di 
raccomaudazione  presso  i popoli  ai  quali  annuu- 
ziano  la  parota  di  Dio  : lbid.  2 Fpist.  3 , 1 a 3. 
La  sincerita  forma  il  loro  caraltere:  Ibid.  2 Fpist. 
4,  1,  2,  5,  G.  Loro  afllizioue  e loro  speraoza  ; 
Ibid.  vers.  7 u 18.  II  tuito  per  il  bene  spirituale 
di  coloro  ai  quali  aunuuziauo  la  parola  di  Dio  : 
Ibiil.  Gli  Apostoli  baouo  avulo  dei  libri:  lo  stu- 
dio era  loro  racconia udato : Timutlo:  i Fpist.  4, 
i3  u i5  : 2 Fpist.  4>  i3. 

Dei  veri  u falsi  Apostoli : questi  ultimi  non 


4PP  • 96 

. * '♦ja 

fanno  nulla  senza  intcressc  , heu  diversi  in  cio 
'dei  primi  : loro  vanitu  : Vedi  Corjntj  : a Epist. 
'dfjso  ir.  Sogni  dei  veri  Apostoli  : Ibid.  a Epist.  II 
ia,  ia.  Essi  nulla  possono  contro  Ia  verita  , ma 
per  Ia  veriti  : lbid.  a Epist.  i3  , 8.  Polesla  clic 
lianno  per  edificare  non  per  distruggere  : lbid. 
vers.  io.  Conformita  di  dottrine  fra  i veri  Apo- 
stoli: G alati  : Epist ■ a,  5 a 9:  loro  sincerit^nei 
discorsi  e negli  scrilti : Corintj  : a Epist.  a,  17. 
Giovanki  : 1 Epist.  1,  1 a 4-  Tessalonicesi  : x 
Epist.  a,  3 a 6.  Efesini:  Epist.  3,  3,  4-  Luca:  t, 

X u 4-  Loro  zelo  per  coloro  ai  quali  annuuziano 
Ia  pxrola  di  Dio  : Tessalonicesi  : 1 Epist.  a,  8. 
Coristj  : a Epist.  10,  1 4 - l5.  La  loro  dottrina  b 
quella  di  Gcsft  Cristo  : Discr.ron  : Lue.  10,  16. 
Corintj  : 1 Epist.  14,  37:  a.  Epist.  io,  >4-  Cio 
clie  era  stato  predetto  di  essi  dagli  autichi  pro- 
feti : Vedasi  il  principio  di  questo  articolo,  nou 
clie  PoroLO  : Gerem.  16,  16.  Messia  : Is.  61,  3 a 
5.  Gercsalemme:  Is.  ag,  aa  a a4-  Messia:  Is.  $1, 
ii,  ia.  Gicdei:  Is.  66.  18,  19.  Messia:  Is.  6 1,8, 

9.  Idumei  : Abd.  at.  Cuiesa  : Sahn.  44  < 18  , 19. 
Potrnza  : Salm.  18,  3,  4-  Sipotranno  altresi  con- 
sultare, qnanto  agli  Apostoli  in  generale,  i Brc- 
viarj  , i quali  somministrano  mollissimi  testi  ed 
assai  importanti.  Vcdansi  pure  i testi  citati  agli 
articoli  : Pietro:  Paolo.  Gesu  Cristo  b stato  il 
grande  Apostolo  , il  ponteBce  per  eccellenza  : 
Edrki  : Epist.  3,  1. 

APPAR1Z10NE  di  Dio  agli  nomini.  Si  pre- 
senta  ad  Adaiuo  ed  Eva  , e gli  rimprovera  per 
la  loro  disobhedienza  : Adamo:  Gen.  3,  8 e seg. 

• Egli  ordina  a Noe  di  costruire  un’  urca  , dclla 
quale  gli  da  egli  medesimo  le  dimensioni  ; po- 
scia  benedice  Nod  ed  i figli : Noe  : Gen.  cap.  6 
e cap.  9.  Apparisce  a Caino  prima  e dopo  il  suo 
fratricidio,  clie  egli  gli  rimprovera  aperlamente : 
Caino  : Gen.  cap.  4.  Apparisce  pure  ad  Abraha* 
ino,  e gli  ordina  di  abbandonare  il  proprio  paese 
per  undare  nella  terra  cbe  gli  insegnerii.  Abra-  I 
hamo  obbcdisce,  e Dio  fa  ulleanza  con  lui.  TnA-  H 
re:  Gen.  11,  3i.  Abramo  : Gen.  ia,  1 a 7;  e 
cap.  i5,  e cap.  17.  Abrahauo:  Gen.  cap.  18,  e 
cap.  31,  1,  9,  1 5.  Apparisce  u Lot  sotto  la  figura 
di  due  Angeli  : Sodoma  : Gen  19,  1.  Egli  si  pre- 
scuta  ad  Abimelecb  : Gen.  20,  5;  ad  Agar  ed  a 
suo  figlio  nel  deserto  : Isacco  : Gen.  ai,  17.  Ap- 
pnrisce  ad  Isacco  e gli  proibisce  di  audare  in 
Kgitto  : Isacco  : Gen.  a6,  a.  Apparisce  a Gia- 
cobbe: Gen.  a8,iaa  1 5 ; ed  a Labauo  : Ibid. 

3 1,  34.  Giacobbe  fa  alia  lolta  cou  lui  al  guado 
di  Juboc : Ibid.  3a  , aa  n a6.  Apparisce  a Mose 
in  un  roveto  ardente:  Dio:  Esod.  3,  1 c seg.  Fa 
miracoli  in  sua  presenza  : Ibid.  cap.  4.  Paria  con 
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lui  faccia  a faccia  , ma  egli  non  lo  vede  : Israe- 
mrt  Esod.  33,  tr,  Blosd  prega  Dio  di  lasciarglf 
vederc  il  suo  volto  e la  sua  gloria:  ma  Dio  nega 
di  mostrargli  la  sua  faccia,  e passando  lascia  ve* 
dere  il  suo  tergo  u Mosi  posto  nella  buca  di  ua 
masso.  lbid.  33  , i3  a a3.  Vedi  pure  Faccia  a 
faccia  e Vista  di  Dio.  Egli  apparisce  in  Silo  : 

S ampele : i i?e  3 , i a 14  , 00  , ar.  Apparisce  a 
Salomone:  3 Re  5,  5:  9,  1,  a:  it,  9.  Trono  : a 
Par.  cap.  7.  Vedi  Rivelazione.  Tulle  queste  ap- 
parizioni,  qui  citate  , e le  quali  si  trovano  indi*, 
cate  con  rnaggior  dettaglio  negli  articoli  Arorne, 
Abramo,  Adrauamo,  Dio,  Isacco,  Giacobbe,  Gio* 
seri:,  Mose,  ec. , non  sono  state  visibili  cbe  sotto 
la  figura  di  alcuni  Angeli.  La  Sacra  Scritfura  ci 
dice  forrnalmente  cbe  nissuno  ha  mai  veduto 
Dio:  Vedi  Giovan.m : t,  18.  Fu  solamente  sen* 
tita  la  sua  voce : Vcdansi  gli  articoli  Adamo,  Dio, 
Mose  e Vista  di  Dio. 

Ai-parizione  degli  Angeli:  Vedi  Sodoma:  Gen. 
19,  1.  Aur.vua.mo  : Gen.  aa,  it,  i5.  Balaam  : 
A fum.  aa  j ai.  Pasqua  : Cios.  5,  i3.  Ang»lo  : 
Giud.  a,  1.  Gedeone  : Giud.  6,  11  e seg.  Minue: 
Giud.  1 3,  3,  ao.  Elia:  3 Re  19,  5,  u.  Diverse 
npparizioni  delTAngelo  RsfTaele  a Tobia  : Vedi 
Tobia  : capo  5 e seg.  Diverse  apparizioni  delPAn- 
gelo  dei  Signore  a Giuseppe  , sposo  dclla  Bea- 
tissima Vergine.  Genealogia  : fltatt.  1,  ag.  Magi  : 
Matt.  a,  1 3,  19;  a Zaccaria  padre  di  San  Gio- 
vanni  Baltista  : Lcca:  i,  ii  e seg.  Quest’Aogclo 
era  Gabriele  : lbid.  vers.  18,  19.  Fu  in  seguito 
mandato  alia  Beatissima  Vergine  a Nazareth : 
lbid.  vers.  a 6,  37.  Un  Angelo  volta  sossopra  la 
pietra  cbe  cuopriva  il  sepolcro  di  Gcsii  Cristo  : 
Matt.  a8 , a.  Ri-.surrezionk  : Mare.  18,  5:  Lue* 
a/| , 4:  Gio.  ao,  ia.  Un  altro  apparisce  a S.  Pie* 
tro:  Alt.  10,  9 e seg.  ed  a Cornelio:  Ibid.  vers. 
3.  Erode:  Alt.  13,7.  Un  ultro  libera  gli  Apostoli 
dalla  prigione:  Apostoli  : Alt.  5,  18  a 30.  Vedi 
Angeli. 

Afparizionb  dello  Spirilo  Santo  sotto  la  fermi 
di  una  coloraba : Vedi  Giovanni  Battista  : Matt. 
3,  16;  sotto  quella  di  liuguc  infuocate : Vedi 
Spirito:  Alt.  2,  3,  4.  ^ 

Apparizionb  di  Gesu  Cristo,  dopo  la  sua  resur* 
rezione,  ulle  suute  dontie,  cbe  lo  avevano  seguito 
fino  ul  luogo  dclla  dolorosa  sua  passione,  a due 
de’  suoi  discepoli  ed  agli  uudici  Apostoli : Vedi 
Gesii  Cristo:  Matt.  28,  1 a 10.  Resurrkzionk  : 
Mare.  16,  9,  ia,  i4:  Lue.  a4,  i5  a 3G:  Gio.  ao, 
i4:  2i,  t.  (Vr.su  Cristo:  Alt.  1,  10.  Apparisce  a 
Saulo  0 Paolo  e ad  Anaoia  : Vedi  Paolo:  Alt. 
9,  3 a 16:  18,  9:  23,  11.  Vedi  Rivelazioni. 

Aitar  zione  di  uomiui  slruordiuni  j : Vedi  Pa<* 
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squa:  Cios.  5,  i5.  Tkmfio:  a Mace.  3,  25.  Ax- 
tioco  : a Mace,  io,  29.  Gesu  Ciusto  : Matt.  17, 
3.  Passione:  Matt.  27  , 5a  , 53.  Resorreiione  : 
Mare.  i(3,  5.  Apostou  : Lue.  9,  3o,  3i.Rescrre- 
zionb:  Lue.  24.  4.  Gesu  Cristo:  Alt.  i,io.  Pao- 
lo:  Alt.  16,  9. 

AQUILA  , uccello  di  rapina  , sua  natura  , suo 
oaratlere : Giobbz  : 39,  26  e seg.  Essa  i nel  nu- 
mero dcgli  animali  immondi  che  era  proibito  di 
lnangixrc:  Mondo:  Lev.  i i , i3.  Da  vidue  : a Ile 

I,  a3.  Parabolas  Ezech,  17,  3. 

ARABIA,  contrada  dell’A$ia.  Profezia  che  Ia 
concerne.  Vedi  Idgmea:  Is.  at,  i3  a 17.  Gli  Ara- 
lii  tributarj  di  Josipiiat:  2 Pai\  »7,  n. 

ARAD,  uno  dei  re  dei  paese  di  Chnnaan,  vuo* 
Iu  conibaMere  Contro  ii  popolo  d’lsraele.  Da  prin- 
cipio i vincitorc,  mx  alia  (in  fine  6 ptonameote 
jconlino  da  qucl  ; • :>  ‘o  ajutsto  dal  potere  di 
Dio.  Vedi  i«**n.ni8ffi(M.  st,  1 a 3. 

ARAM  , che  significa  elevazione  , chiamavnsi 
pure  Ram,  che  significa  elevato.  Egli  era  figlio 
di  Ksron  e padre  di  Atninadah  : Vedi  Rotm  : 4, 
19.  Par.  2,  9,  10.  Genealogia:  Mali, 

t,  3,  4.  Giovanxi  Bvttista  : Lue.  3,  33. 

AllAN:  oro  Iratcllo  di  Abraharno  e padre  di 
Lot : moii  prima  che  suo  padre  abbandonasse  Ia 
Caldca  per  andiirc  con  Abrahamo  e colla  sua  fa* 
roiglin  welL  terra  di  Cbanaan:  Vedi  Tiuni  ; Gen. 

I I , 26  e seg. 

ARBITRIO  Ubero.  Vedi  Grazia:  Liberta*:  Li- 
bero Arbitrio. 

ARCA,  che  Dio  comanda  a N06  di  fare  per 
salvarsi  co’  suoi  figliuoli,  con  sua  rooglie  e colle 
inogli  de'  suoi  figliuoli,  e con  due  d’ogoi  specie, 
niaschio  e feminina,  di  tutti  gli  animali  viventi  , 
sulla  terra  e solio  dei  cieto.  Forma  e dimensioni 
delfarca:  Nok:  Gen « 6,  1 3,  a 24.  No£  impiego  ecn* 
to  anni  a fabbricare  Parca. 

Geo.  capo  7.  Noe  enira  neU’  arca  con  tuita  la 
sua  famiglia  e vi  fa  entrare  in  pari  tempo  una 
coppia  di  tutte  te  specie  degli  animali  viventi  so- 
pra  la  terra  e sollo  dei  eido , nell'  anno  dei 
mondo  iG56. 

Dixiique  Dominus  ad  eum:  ingredere  tu,  ct 
omnis  domus  tua  in  arcam:  te  enim  vidi  ju- 
stum cor&m  me  in  generatione  hfte.  Ebrbi:  Epist. 
11,  7.  Piktro:  a Epist.  2,  5. 

2.  Ei  omnibus  animantibus  mundis  tolle  septe- 
na et  septena,  masculum  et  feminam  : de  unimpn- 

.'•ibus  verd  immundis  duo  el  duo,  masculum  et 
fceniinam. 

3.  Sed  et  de  volatilibus  coeli  septena  ct  septe* 
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II  na,  masculum  et  fceminam,  ut  salvetur  semen  su- 
per faciem  universae  terra?.  * 

4.  Adbite  enim  ct  post  dies  septem  ego  pluam 
super  terram  quadraginta  diebus  et  quadraginta 
noctibus,  et  delebo  omnem  substantiam,  quam  fe- 
ci, de  superficie  lerrre. 

5.  Fecit  crg5  ISoiJ  omnis,  qu®  mandaverat  ei 
Dominus. 

6.  Eratque  sexcentorum  annorum  qtiaudh  dilu- 
'ii  aqua)  inundaverunt  super  teri  mu. 

7.  El  iogressus  est  NoG,  et  filii  ejus,  cl  uxor 
ejus  , et  uxores  liliorum  ejus  cum  eo  in  arcam 
propter  aquas  diluvii.  Provehe  : Matt.  24.  37  a 
39.  Parabole:  Luc.  17,  26,  47.  Pu.tro:  i Epist. 
3,  20, 

8.  De  auimaotibui  quoque  mundis  et  immun- 
dis, ct  de  volucribus,  et  ex  omni  quod  movetur 
super  terram, 

9.  duo  et  duo  ingressa  sunt  ad  Noe  in  arcam, 
masculus  et  femina  , sicut  praeceperat  Dominus 
Pfo8. 

to.  C&mque  transissent  septem  dies,  aquae  di- 
luvii inundaverunt  super  terraav 

Piove  sopra  la  terra  per  quaranla  giorni  e qua • 
ranta  notii.  L’acqua  cuopre  tutti  i monti  e si 
innnha  quindici  cubiti  sopra  di  essi : • tutto 
muore  sulla  terra  signoreggiata  dall' aequa  per 
cento  cinquanla  giorni. 

it.  Anno  sexcentesimo  vitee  Nob,  mense  se- 
cundo , septimo  decimo  die  tueusis,  rupti  suut 
omnes  fontes  abyssi  magnae  , et  cataracta;  coeli 
apertae  suut. 

14.  Et  facla  est  pluvia  super  terram  quadragin- 
ta diebus  et  quadraginta  noctibus. 

t3.  in  articulo  diei  illius  ingressus  est  Noti,  et 
Scm,  et  Cham,  et  Japhel,  (ilii  ejus,  vedi  Adamo: 
Gen.  5,  3i.  uxor  illius,  et  tres  uxores  filiorum 
ejus  cum  eis  io  arcHm.  Pirtro  : 1 Epist,  i,  40. 

14.  Ipsi  et  omne  animal  secundum  geutis  suum, 
universaque  jumenta  in  genere  suo,  et  omne  quod 
movetur  super  terram  in  genere  suo , cunctum- 
que  volatile  secundum  genus  suum,  universae  aves, 
omuesque  volucres 

15.  ingressa;  sunt  ad  Noti  in  arcam,  bina  et  bi- 
na cx  omni  carne  , in  qod  erat  spiritus  vitee. 

16.  Et  qua;  ingressa  sunt,  masculus  et  foemina 
ex  omni  carne,  introierunt  , sicut  praeceperat  ei 
Deus : et  ioclusit  eum  Dominus  de  foris. 

17.  Factumque  est  diluvium  quadraginta  die- 
bus super  terram:  et  multiplicata:  sunt  aquae,  et 
elevaverunt  arcam  io  sublime  ii  terrfl. 

18.  Vehementer  cuim  inundaverunt:  el  omnia 
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repleverunt  io  superficio  terr»  : porrA  «rea  fe- 
rebatur super  aquas. 

19.  Et  aquai  praevaluerunt  nimis  super  terram  : 
opertique  suut  omnes  montes  excelsi  sub  univer- 
so coelo. 

ao.  Quindecim  cubitis  altior  fuit  aqua  super 
montes,  quos  operuerat. 

21.  Consumptaque  est  omnis  caro,  quas  move- 
batur super  terram,  volucrum,  animantium , be- 
stiarum, omniumque  reptilium,  quae  reptant  super 
terram:  universi  homines,  Sapiknza:  io,  4-  Via* 
tA  : Eccli.  3g , a8 , 39.  Pietro  : 1 Epiit.  3 , ao. 
Dio:  Sap.  14»  6. 

aa.  et  cuncta,  in  quibus  spiraculum  vitae  est  in 
terrft,  mortua  sunt. 

a3.  Et  delevit  omnem  substantiam,  quae  erat  su- 
per terram,  ab  homine  usqtiA  ad  pecus,  tam  re- 
ptile quftm  volucres  coeli,  et  deleta  sunt  de  ter- 
rft: remansit  autem  solus  No<I,  ct  qui  cum  eo 
erant  in  arefl. 

24.  Obtinueruntque  aquae  terram  centum  quin- 
quaginta diebus. 

Per  la  continuatione , vedi  Nok : Gen.  capo  8. 
Inlorno  a questo  medesimo  argornento,  potras- 
si  consultare  Particolo  Dio  : Sap.  i4 . 6 ; ed  Ebrii: 
Epist.  1 1,  7. 

Anci  deH’Alleanza : Iddio  prescrive  a Mos6  Ia 
maniera  con  cui  deve  fare  quest'arcn,  prescriven- 
done  altresl  1’uso:  Tabernacolo  : Esod.  a5,  10  a 
31.  Besclecl  lavora  alia  costruzionc  di  quesl’arca, 
neiranno  o£>  1 4-  Vedi  Beselbel:  Esod.  37,  1 a 5. 
Mose  pone  in  essa  le  tavole  della  legge:  Mose: 
Esod.  40,  18-  Essa  preccdcva  gli  Isracliti  nelle 
loro  marcic,  senza  mni  ahbundonarli , segnando 
il  luogo  da  posare  il  campo  : Vedi  Tbombe  : Eum. 

10,  33  a 30.  GtOSUE : Eum.  >4>  44-  Giosoe  : 3 , 

6,  8,  n,  i3,  14.  Monomekto  : Gios.  4 » 5 a 7. 
Oi.tbaccio:  Gittd.  ao,  37. 

E proibilo  ugli  Ebrei  1’apprcssarsi  all’arca,  ma 
tra  essi  e 1’urca  vi  deve  sempre  essere  un  inter- 
vallo di  duc  mila  cubili , 600  passi  circa  : G10- 
suk : 3,  4-  Essa  sta  sopra  1’osciutta  terra  nel  mez- 
zo  dcl  Giordano  , mentre  tuito  il  popolo  passa 
pel  letto  dei  Hume:  Ibid.  vers.  17.  Gli  Isracliti 
1’hanno  sempro  con  loro  nel  campo,  nelle  batta- 
glie  c sono  vincitori : Gerico  : Gios.  capo  6. 

Arca:  i Re,  capo  4-  Gli  Israeliti,  dopo  di  essere 
stati  pienamente  sconfilli  dai  Filistci,  conducono 
V arca  ncgli  alloggiamenti , sperando  cosl  una 
vittoria  s icunt  per  parte  dei  Signore:  ma  sono 
sconfilti  per  la  seconda  volta.  L' arca  i presa 

it 
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dai  Filistci,  cd  i due  ftgli  di  Hcli  sono  uccisi, 
nell‘anno  3888. 

Il  capo  preccdente  trovasi  alFarticolo  Samuelb  : 
1 Re  cap.  3. 

Et  factum  est  in  diebus  illis , convenerunt 
Philisthiim  in  pugnam:  et  egressus  est  Israel  ob- 
viam Philislhiim  in  pnclium:  et  castrametatus  est 
juxtft  lapidem  adjutorii ; porro  Philisthiim  vene- 
runt in  Aphec, 

3.  et  instruxerunt  aciem  contra  Israiil.  Inito 
autem  certamine,  terga  vertit  Israel  Philislhacis : 
et  c.xsa  sunt  io  illo  certamine  passiin  per  agros 
quasi  quatuor  millia  virorum. 

3.  Et  reversus  est  populus  ad  castra:  dixerunt- 
que  majores  natu  de  Israiil : quare  percussit  nos 
Dominus  hodid  cor.W  Philisthiim  ? Atteramus  ad 
nos  de  Silo  arcam  foederis  Domini , et  veniat  ia 
medium  nostri,  ut  salvet  nos  dc  manu  inimicorum 
nostrorum. 

4.  Misit  ergA  populus  in  Silo,  et  tulerunt  indA 
arcam  foederis  Domini  exercituum  sedentis  super 
Cherubim : erantque  duo  lilii  Hcli  cum  areft  foe- 
deris Dei,  Ophni  et  Plunecs. 

5.  Cumque  venisset  arca  foederis  Domini  in  ca- 
stra, vociferatus  est  omnis  Israbl  clamore  graudi 
ct  personuit  terra. 

6.  Et  audierunt  Philisthiim  vocem  clamoris  , 
dixerunlque  : qurunam  est  lucc  vox  clamoris  magni 
in  castris  Hebraeorum  ? Et  cognoverunt  quod  ar- 
ca Domini  venisset  in  oaslra. 

7.  Timueruulque  Philisthiim,  dicentes > venit 
Deus  in  castra.  Et  ingemuerunt,  dicentes  : 

8.  V.o  nobis:  non  euim  fuit  tauta  exultatio  he- 
ri et  nudiuslertius:  vne  nobis  1 Quis  nos  salvabit 
de  manu  deorum  sublimium  istorum?  Hi  sunt 
Dii  qui  percusserunt  /Egyplum  omni  plaga  in  de- 
serto. 

9.  Confortamini,  et  estote  \ iri  Philislhiim:  ne 
serviatis  Hebraeis,  sicut  et  illi  servierunt  vobis  : 
confortamini,  et  bellate.  Makcb  : Giud.  i3,  1. 

10.  Pugnaverunt  erg6  Philisthiim,  elcaesus  est 
Israiil , ct  fugit  unusquisque  in  tabernaculum 
suum:  et  facta  est  plaga  magna  nimis:  ct  cecide- 
runt de  IsraiH  triginta  millia  peditum. 

11.  Et  arca  Dei  capta  est:  duoque  filii  Ileli 
mortui  sunt,  Ophui  et  Phinees. 

Ileli,  sentendo  cite  e stata  presa  1’arca,  cad*  dal- 
la  sua  sedia  ali'  indictro  e muore  per  questa 
caduta.  La  nuora  di  lui,  moglie  di  Plunecs  , 
die  era  gravida , parlorisce  subitamenlc  c muore. 

ia.  Cur  reus  autem  vir  dc  Benjamin  ex  acie. 
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venit  in  Silo  in  die  illi),  «cissi  veste,  et  consper- 
sus pulvere  caput. 

i3.  Cumque  ille  venisset,  Ileli  sedebat  super 
sellam  contra  viam  spectans.  Erat  enim  cor  ejus 
pavens  pro  arci  Dei.  Vir  autem  ille  postqulm 
ingressus  est,  nuntiavit  urbi : et  ululavit  omnis 
civitas. 

>4-  Et  audivit  Heti  sonitum  clamoris,  dixitque: 
quis  est  hic  sonitus  tumultus  liujus?  At  ille  fe- 
stinavit, et  venit,  et  nuntiavit  JIeli. 

i5.  Heli  autem  erat  nonaginta  et  octo  anno- 
rum, et  oculi  ejus  caligaverant,  et  videre  non  po- 
terat. 

iG.  Et  dixit  ad  Heli:  ego  sum,  qui  veni  de 
pradio,  et  ego,  qui  de  acie  fugi  hodig.  Cui  ille 
ait : quid  netum  est,  fili  mi  ? 

17.  Respondens  autem  ille,  qui  nuntiabat:  fugit, 
inquit,  Isragl  cor&m  Philisti. iim,  et  ruina  magna 
facta  est  in  populo : insuper  ct  duo  filii  tui  mor- 
tui sunt,  Ophni  cl  Pliinces,  et  arca  Dei  capta  est. 

18.  Cumque  ille  nominavit  arcam  Dei,  cecidit 
de  selll  retrors6m  juxta  ostium,  ct  fractis  cervi- 
cibus, mortuus  est : senex  enim  erat  vir  et  gran- 
damis:  et  ipse  judicavit  Isragl  quadraginta  annis. 

19.  Nurus  autem  ejus,  uxor  Pliinces,  pra>gnans 
erat,  vicinaquc  partui:  et  audito  nuntio,  qu6d 
capta  esset  arca  Dei,  et  mortuus  esset  socer  suus, 
et  vir  suus,  incurvavit  se,  et  peperit:  irruerant 
enim  in  eam  dolores  subiti. 

20.  In  ipso  autem  momento  mortis  ejus,  dixe- 
runt ei  qua:  stabant  circi  eam:  ne  timeas,  quia 
filium  peperisli.  Qum  non  respondit  eis,  neque 
animadvertit. 

at.  Et  vocavit  puerum,  Ichabod,  dicens:  tran- 
slata est  gloria  de  Israel,  quia  capta  est  urca  Dei, 
et  pro  socero  suo,  et  pro  viro  suo: 

aa.  et  ait:  translata  est  gloria  ab  Isragl,  eb 
quod  capta  est  urca  Dei. 

Apca  : 1 Re  capo  5.  I Filislei  arendo  preso  V ar- 
ca di  Dio , la  trasporlarono  ad  Azoto,  collocari - 
dola  nel  tempio  presso  V idolo  di  Vagon  : ma 
nel  di  seguente  trovarono  l" idolo  di  Dagon  gia- 
ccntc  bacconc  per  terra  dinanzi  ali' arca.  Pren- 
dono  1' idolo  e lo  rimetlono  al  suo  posto:  ma 
nel  seguente  giorno  trovano  l' idolo  ancora  gia • 
cc/ile  loccone  per  terra  dinanzi  ali ' arca  : ma 
coi  capo  e colle  mani  troncate. 


P bilisthiim  autem  tulerunt  arcam  Dei , et 
asportaveruul  eam  1 lapide  Adjutorii  in  Azolum. 

a.  Tulcruntquc  Philislhiim  urcam  Dei,  et  intu- 
lerunt eam  in  templum  Dagon,  et  statuerunt  eam 
juxtl  Dagon. 


3.  Cumque  surrexissent  diluculi  Azotii  alteri 
die,  ecce  Dagon  jacebat  pronus  in  tcrrl  nnle  ar- 
cam Domini : ct  tulerunt  Dagon , et  restituerunt 
eum  in  locum  suum. 

4.  Rursumque  mani  die  alteri  consurgentes  , 
invenerunt  Dagon  jacentem  stiper  faciem  suam 
in  terrl  coram  arci  Domini:  caput  autem  Dagon, 
et  dum  palmeo  manuum  ejus  abscissae  erant  super 
limen: 

5.  Porri  Dagon  solus  truncus  remanserat  in 
loco  suo.  Propter  hanc  causam  non  calcant  sa- 
cerdotes Dagon,  et  omnes,  qui  ingrediuntur  tem- 
plum ejus,  super  limen  Dagon  in  Azoto,  usqul  in 
hodiernum  diem. 

I Filislei  infestati  da  maiori  dopo  c/te  hanno  in 

loro  possesso  Parca  di  Dio * prendono  la  riso - 

luzionc  di  rimandarla  ad  Isracle. 

6.  Aggravata  est  eutein  manus  Domini  super 
Azolios,  et  demolitus  est  cos:  et  percussit  in  se- 
cretiori parte  natium  Azolum , ct  fines  ejus.  Et 
ebullierunt  villas  et  agri  in  medio  regionis  illius, 
et  nati  sunt  mures,  et  facta  est  confusio  mortis 
magno:  in  civitate.  Cosfidenza  : Salm.  77,  60. 

7.  Videntes  autem  viri  Azotii  hujuscemodi  pla- 
gam, dixerunt : non  maneat  arca  Dei  Israel  apud 
nos,  quoniam  dura  est  manus  ejus  super  nos,  ct 
super  Dagon  deum  nostrum. 

8.  Et  mitteutes  congregaverunt  omnes  satrapas 
Flulistinoruui  ad  se,  et  dixerunt : quid  faciemus 
de  are!  Dei  Isragl?  Responderuutque  Getluei: 
circumducatur  arca  Dei  Isragl.  Et  circumduxerunt 
arcam  Dei  Israel. 

9.  Illis  autem  circumducentibus  eum , fiebat 
manus  Domini  per  singulas  civitates  interfectio- 
nis magno:  nimis:  et  percutiebat  viros  uniuscu- 
jusque urbis,  1 parvo  usqul  ad  majorem,  et  com- 
putrescebant prominentes  extales  eorum.  Ioie- 
runtque  Gellio»  consilium,  st  fecerunt  sibi  sedes 
pelliceas. 

10.  Miserunt  ergl  arcam  Dei  in  Accaron.  Citra* 
que  venisset  arca  Dei  in  Accaron,  exclamaverunt 
Accarouihc,  dicentes:  adduxerunt  ad  nos  arcam 
Dei  Israel , ut  interficiat  nos  , ct  populum  no- 
strum. 

>1.  Miserunt  itaque  et  congregaverunt  omnes 
satrapas  Philistinorum:  qui  dixerunt:  dimittite  ar- 
cam Dei  Isragl,  ct  revertatur  in  locum  suum,  et 
nou  interficiat  nos  cum  populo  nostro. 

ia.  Fiebat  enim  pavor  mortis  in  singulis  urbi- 
bus, et  gravissima  valdl  manus  Dei.  Viri  quoque 
qui  mortui  non  fuerant,  percutiebantur  in  secre- 
tiori parte  natium  : ct  ascendebat  ululatus  unius- 
cujusque civitatis  in  coelum. 
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Anci : i Rc  capo  6.  / Filistci,  per  consiglio  de’  loro  I 
sacerdoti  rimandano  1‘arca  con  una  casse  Ha  , 
ndla  quale  misero  cinquc  topi  d’ oro,  con  cin- 
que  fgurc  dcllo  stesso  metallo , Ic  quali  rap- 
presentavano  le  parti  dei  corpo  chc  erano  state 
infestate  da  maiori.  Met  tono  il  tuito  sopra  uti 
carro  nuovo  lirato  da  due  vacche,  die  allatta- 
fano  ancora  i loro  vitelli. 

t «iit  erg6  arca  Domini  in  regione  Philistino- 
rum Septem  mensibus. 

а.  Ei  vocaverunt  Philislhiim  sacerdotes  et  di- 
vinos, dicentes:  quid  faciemus  de  arcti  Domini? 
indicate  nobis  quomodo  remittamus  eam  in  lo- 
cum suum.  Qui  dixerunt  : 

3.  si  remittitis  arcam  Dei  IsraCl,  nolite  dimit- 
tere eam  vacuam,  sed  quod  debetis  reddite  pro 
peccato:  et  tunc  curabimini,  et  scietis  quare  non 
recedat  mauus  ejus  a vobis. 

4-  Qui  dixerunt  : quid  est  quod  pro  delicto 
reddere  debeamus  ei?  Responderuntque  illi: 

5.  juxta  numerum  provinciarum  Philistinorum 
quinque  anos  aureos  facietis,  et  quinque  murci 
aureos  : quia  una  plaga  fuit  omnibus  vobis  et  sa- 
trapis vestris.  Facielisque  sbnilitudines  murium 
vestrorum,  et  similitudines  murium  qui  demoliti 
sunt  terram,  et  dabitis  Deo  Israel  gloriam,  si  fortd 
relevet  mauum  suam  a vobis,  et  h diis  vestris , 
et  h terrft  vestri. 

б.  Quare  aggravatis  corda  vestra,  sicut  aggra- 
vavit iEgyptus,  ct  Pbarao  cor  suum?  Nonne  post- 
qultni  percussus  est,  tunc  dimisit  eos,  et  abierunt? 
PaSqua  : Lsod.  ia,  3i. 

7.  Nunc  erg6  accipite  et  facite  plaustrum  no- 
vum unum : et  duas  vaccas  foetas,  quibus  non  est 
impositum  jugum,  jungite  in  plaustro,  et  recludi- 
te vitulos  eorum  domi. 

8.  Tollelisquo  arcam  Domini  , et  pouetis  in 
plaustro:  et  vasa  aurea,  quas  exsolvistis  ei  pro  de- 
licto, ponetis  in  capsellam  ad  latus  ejus  ; et  dimit-  | 
tite  eam  ut  vadat. 

9.  Et  aspicietis:  et  si  quidem  per  viam  (luium  | 
suorum  ascenderit  contra  Betbsames,  ipse  fecit 
nobis  hoc  mulum  grande : sin  autem  , minimi  : 
sciemus,  quia  nequaquam  mauus  ejus  tetigit  nos, 
sed  casu  accidit. 

10.  Fecerunt  erg6  illi  hoc  modo:  et  tolleutes 
duas  vaccas,  qme  lactabant  vitulos , junxerunt  ad 
plaustrum,  vitulosque  earum  concluserunt  domi. 

11.  Et  posuerunt  arcam  Dei  super  plaustrum, 
et  capsellam,  quae  habebat  mures  aureos,  et  simi- 
litudines anorum. 

Le  vacche,  che  tiravano  il  carro  su  cui  era  V ar- 


ca colla  caisctla  dei  doni , vanno  diriltamcntc 
per  Ia  strada  chc  condoce  a Belhsames  mug- 
gendo. 

1 a.  Ibant  autem  in  directum  vacca;  per  vinm,  qurc 
ducit  Betbsames , ct  itinere  uno  gradiebantur , 
pergentes  et  mugientes:  et  non  declinabant  ne- 
que ad  dexteram,  neque  ad  sinistram  : sed  et  sa- 
trapae Pbilislhiitn  sequebantur  usqui  ad  terminos 
Betbsames. 

iS.  Porri  Belbsarnilce  metebant  triticum  in  val- 
le : et  elevantes  oculos  suos,  viderunt  arcam,  ct 
gavisi  sunt  cim  vidissent. 

14.  Et  plaustrum  venit  in  agrum  Josue  Belhsa- 
mit.e,  et  stetit  ibi.  Erat  autem  ibi  lapis  magnus, 
et  conciderunt  ligna  plaustri,  vaccasque  imposue- 
runt super  ea  holocaustum  Domino. 

15.  Lcvitac  autem  deposuerunt  arcam  Dei,  ct 
capsellam,  qua;  erat  juxta  eam.  in  quA  erant  vasa 
aurea,  et  posuerunt  super  lapidem  grandgm.  Viri 
autem  Belhs*mi'a;  obtulerunt  holocausta;  et  im- 
molaverunt victimas  in  die  illA  Domino. 

16.  Et  qoiuque  satrapae  Philistinorum  viderunt, 
ct  revetsi  sunt  in  Accaroti  in  die  illa. 

17.  1 Ii  sunt  nutem  ani  aurei,  quos  reddiderunt 
Philislhiim  pro  delicio  Domino : Azotos  unum  , 
Gaza  unum,  Ascalon  unum.  Getii  unum , Acca- 
ron  tinum: 

18.  Et  inures  aureos  secundum  Duniernrn  ur- 
bium PhitisUiiim,  quinque  provinciarum,  ab  urbe 
murata  usque  ad  villam,  quos  erat  absque  muro, 
et  usque  ad  Abeltuagnutn  , super  quem  posue- 
runt arcam  Domini,  qua;  erat  usqu£  iu  illum  diem 
iu  agro  Josue  Bethsair.ilis. 

Settanta  seniori  od  anziani  Bethsamiti  e cinquan - 
tamila  nomini  dei  popolo  sono  dal  Signore  pu- 
niti colla  morte  per  avere  guardalo  l‘arca  con 
troppa  curiositd. 

19.  Percussit  autem  de  viris  Betbsamitibus,  ro 
quod  vidissent  arcam  Domini , et  percussit  de 
populo  septuagiuta  viros,  et  quinquaginta  milii» 
plebis.  Luxilque  populus,  eo  quiid  Dominus  per- 
cussisset plebem  plaga  tnaguA.  Castu  : Ai 'uni.  4-  20. 

30.  Et  dixerunt  viri  BethsainiUc  : quis  poterit 
stare  in  conspectu  Domini  Dei  saucii  hujus  ? Et 
ad  quem  ascendet  a nobis? 

31.  iUiseruntquc  nuntios  ad  abitatores  Caria- 
tbiariin,  dicentes : reduxerunt  Philislhiim  Hrcam 
Domini,  descendite  et  reducite  cani  ad  vos. 

Anes:  1 Re  CHpo  7.  L’arca  b ricondotta  a Gabar 
in  casa  di  Abinadab . Oli  Israeliti  alia  esorta • 
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ziorte  di  Samucle  si  convcrtono  al  Signere  ed 
abbaadonano  il  culto  degi  i idoli. 

\ 

enerunt  ergi  viri  Charialliiarim,  et  reduxe- 
runt arcani  Domini;  et  intulerunt  cain  in  domum 
Abiuadab  in  Gabaa ; Eleazarum  nutem  filium 
ejus  «aoclificaverunt , ut  custodiret  arcani  Do* 
mini. 

a.  Et  factum  est,  ex  qua  die  mansit  arca  Do- 
mini in  Cariathiarim , multiplicati  sunt  dies  (erat 
quippd  jam  annus  vigesimus)  et  requievit  omnis 
domus  Israel  post  Dominum. 

3.  Ait  autem  Samuel  ad  universam  domum 
Israel,  dicens  : si  iu  toto  corde  vestro  revertimi- 
ni ad  Dominum,  auferte  deos  alienos  de  medio 
vistri,  Bualitn  et  Astaroth  : et  prreparate  corda 
vestra  Domino,  et  servite  ei  soli,  et  eruet  vos  de 
manu  Philistluim.  Asione:  Dent.  6,  i3. 

4-  Abstulerunt  erg6  filii  Israfil  Ihialim  et  Asta- 
roth, et  servierunt  Domino  soli. 

5.  Dixit  autem  Samuel : congregate  universum 
Isittd  in  niaspliatb,  ut  orem  pro  vobis  Dominum. 

G.  Et  convenerunt  in  Maspbatb  , bauseruntque 
aquam,  et  elfuilcrunt  in  conspectu  Domini,  et  je- 
juuaverunt  iu  die  illA,  atque  dixerunt  ibi : pec- 
cat imus  Domino.  Judicavitque  ShiiiuuI  filios  lsrai‘1 
ui  Maspbatb. 

Per  /a  continuatione , vedi  l' articolo  Samuele  : 
i Re  7,  7. 

Davidde  raduna  treotamila  soldali  scelti  dalla 
tribb  d'Israele  per  andare  a prendere  i’ arca  di 
Dio  nclla  casa  di  Abinadal)  e trasportarla  a Gc- 
rusalemme.  Sulla  slrada  1’arca  si  pieg6  alquanlo, 
perclie  i bovi  ricalcitravaoo,  ed  Oza  liglio  di  Abi- 
nadab  stese  ad  essa  la  mano  per  sostcoerla  : pe- 
ro non  essendo  Sacerdote,  inu  semplice  Levita,  si 
mori  nello  stesso  luogo  presso  ali*  arca  di  Dio  , 
punito  dat  Siguore  allameute  sdegnato  della  sua 
temerita.  Davidde  atlora  pieno  di  rispetto  e di 
timore  per  l’arca  , la  fece  porre  nella  casa  di 
Obededom  di  Geth:  Davidde:  a Re  G , 1 a a3 : 
non  c/ie  il  capo  seguente  de’  Parali poni eni. 

Ane  1 : 1 Par.  capo  t3.  Davidde  volendo  ricon • 
durre  Parca  a Cerusalemme,  convoca  tutto 
Israelc,  e coti  tutta  la  mollitudine  va  alia  casa 
di  Abinadab,  e per  trasportarla  la  metle  sopra 
tot  carro  nuovo,  nolPanno  agSG. 

II  capo  precedeole  trovusi  alfurlicolo  Davidde  : 
1 Par.  ca/t.  ia. 

Iniit  autem  cousilium  David  cum  tribunis,  et 
centurionibus,  et  universis  principibus. 


а.  Et  ait  ad  Universum  coelum  Iirafcl:  si  placet 
vobis:  cl  i Domino  Deo  nostro  egreditur  sermo 
quem  loquor,  mittamus  ud  fratres  nostros  reliquos 
in  universas  regiones  Israel,  et  ad  Sacerdotes,  et 
Levitas  qui  habitant  in  suburbanis  urbium , ut 
congregentur  ad  nos, 

3.  et  reducamus  arcam  Dei  nostri  ad  nos : non 
enim  requisivimus  eam  in  diebus  Saiil. 

4-  Et  respondit  universa  multitudo,  ut  ita  fie- 
ret: placuerat  enim  sermo  omni  populo. 

5.  Congregavit  erg6  David  cunctum  Israel  b 
Silior  /Egypli  usque  dum  egrediaris  Emaih  , ut 
adduceret  arcam  Dei  de  Cariathiarim.  Diviude  : 
3 Re  G,  a. 

б.  Et  ascendit  Dnvid,  et  omnis  vir  Israel  ad 
collem  Cariathiarim,  qui  est  in  Juda,  ut  aderret  indi 
arcani  Domini  Dei  sedentis  super  Clierubim,  ubi 
invocatum  est  nomen  ejus. 

7.  Iinposueruntque  arcam  Dei  super  plaustrum 
novum  de  domo  Abinadab ; Oza  autem  et  frater 
ejus  minabant  plaustrum. 

8.  Porrd  David,  et  universus  Israel , ludebant 
coriim  Deo  omni  virtute  in  canticis,  et  in  citha- 
ris, et  psalteriis,  et  tympanis,  et  cymbalis,  et 
tubis. 

Oza  stende  la  mano  per  reggere  Parca , piegala 
alcun  poco  pel  ricalcitrare  di  un  bue.  Il  Si- 
gnore  adirato  Io  punisce  di  morte  per  la  sua 
temeritii.  Davidde,  afjltlto  e pieno  di  timore,  non 
osa  introdurre  in  casa  sua  Parca  di  Dio;  rna 
lafa  con  durre  in  casa  di  Obededom  di  Gcth, 
su  cui  il  Signore  spande  le  sue  benedizioui. 

9.  Cuin  autem  pervenissent  ad  arcam  Cliidon, 
tetendit  Oza  manum  suam,  ut  sustentaret  arcam : 
bos  quippe  lasciviens  paululum,  inclinaverat  eam. 

to.  Iratus  est  itaque  Domiuus  contra  Ozam,  et 
percussit  eum,  eo  qudd  tetigisset  arcam  : et  mor- 
tuus est  ibi  corain  Domino. 

11.  Coutristatusquo  est  David  e6  quod  divisis- 
set Dominus  Ozam:  vocavitque  locum  illum. 
Divisio  Oza:  usqu6  in  praesentem  diem. 

13.  Et  timuit  Deum  tunc  temporis,  dicens  : 
quomodd  possum  ad  me  introducere  arcam  Dei? 

1 3.  Et  ob  hanc  causam  non  adduxit  eam  ad  se, 
Uoc  est  iu  civitatem  David,  sed  avertit  in  domum 
Obededom  Gcthrci. 

v4-  Mansit  ergo  arca  Dei  in  domo  Obededom 
tribus  mensibus  i et  benedixit  Dominus  domui 
ejus,  et  omnibus,  qua*  habebat. 

Per  la  continuatione , vedi  Hiram:  i Par.cap.  14. 

Davidde  vedeodo  le  beoedizioui  cou  cui  il  Si- 
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9.  Cidari  quoque  texit  caput:  et  super  eam, 
conlrb  frontem  posuit  laminam  auream  consecra* 
v tam  in  sanctificatione,  sicut  prcceperut  ei  Dominus. 

Per  la  conlinuaiionc  , vctli  Tabernacolo  : Lev. 
8,  10  e seg. 

Mose  consacra  Aronne  versando  l’olio  stilla  di 
lui  testa  e rivesle  degli  abiti  sacerdotali  i di  lui 
figliuoli,  clie  erano  prcsenti : Tabernacolo:  Lev. 
8,  ia,  i3. 

Aronne:  Levit,  capo  9.  Aronne  consacrato  sommo 

Sacerdote,  qffre  a Dia  Ic  primixie  dei  sacrifitj 

per  si  e pel  popolo : anno  a5i4- 

Facto  autem  octavo  die,  vocavit  Moyses  Aa- 
ron  et  filios  ejus  , oc  majores  natu  Israiil,  dixit* 
que  ad  Aaron  : 

3.  Tolle  de  armento  vitulum  pro  peccato  , ct 
arietem  in  holocaustum,  utrumque  immaculatam, 
et  o fler  illos  coram  Domino.  Sacerdotii  Esod. 
39,  «• 

3.  Et  ad  filios  Israfil  loqueris  t lollilc  hircum 
pro  peccato,  et  vitulum  atque  agnum  , anniculos 
et  siue  maculA,  in  holocaustum, 

4.  bovem  et  arietem  pro  pacificis,  et  immolate 
eos  eorum  Domino  , in  sacrificio  singulorum  si» 
mitain  conspersam  oleo  offerentes : hodi£  enim 
Dominus  apparebit  vobis. 

5.  Tulerunt  ergo  cuncta,  qum  jusscrat  Moyses 
ad  ostium  Tabernaculi  : ubi  cum  omnis  multitudo 
astaret, 

6.  ait  Moyses  : iste  est  sermo , quem  proccepit 
Dominus : facite  , et  apparebit  vobis  gloria  ejus. 

7.  Et  dixit  ad  Aaron  : accede  ad  altare  , et 
immola  pro  peccato  tuo  : oifer  holocaustum  , et 
deprecare  pro  te  et  pro  populo  : cumque  macta- 
veris hostiam  populi,  ora  pro  eo,  sicut  praecepit 
Dominus.  Ebrei:  Epist.  5,  3.  Santuakio  : Lev.  16, 6. 

8.  Stalimque  Aaron  accedens  ad  altare,  immo- 
lavit vitulum  pro  peccato  suo: 

9.  cujus  sanguinem  obtulerunt  ei  filii  sui  : in 
quo  tingens  digitum  , tetigit  cornua  altaris  , et 
fudit  residuum  ad  basim  ejus: 

10.  adipemque,  et  renuuculos  , ac  reticulum 
jecoris,  qiue  sunt  pro  peccato,  adolevit  super  al- 
tare, sicut  prseceperat  Dominus  Moysi:  Peccato: 
Lev.  4,  1 a 13. 

1 1 . Carnes  veri,  et  pellem  ejus  extra  castra 
combussit  igni. 

13.  Immolavit  et  holocausti  victimam:  obtule* 
ruotque  ei  filii  sui  sanguinem  ejus,  quem  fudit 
per  altaris  circuitum. 

i3.  Ipsam  etiam  hostiam  in  frusta  concisam  , 


to4 

cum  capite,  et  membris  singulis  obtulerunt.  Qu«* 
omnia  super  altare  cremavit  igni, 

i4-  lutis  «qui  prius  intestiuis  et  pedibus. 

15.  Et  pro  peccato  populi  offerens  , mactavit 
hircum  ; expiatoque  altari, 

16.  fecit  holocaustum, 

17.  addens  in  sacrificio  libamenta,  qua»  pariter 
offeruntur  , et  adolens  ea  super  altare  absque 
caeremoniis  holocausti  matutini. 

18.  Immolavit  et  bovem  atque  orictem  hostias 
pacificas  populi : oktuleruutquc  ei  filii  sui  sau- 
guinein,  quem  fudit  super  altare  in  circuitum. 

19.  Adipem  autem  bovis  , et  caudam  arietis  , 
reuunculosque  cum  adipibus  suis  et  reticulum 
jecoris, 

so.  posuerunt  super  pectora  : cumque  cremati 
essent  adipes  super  altare, 

31.  pectora  eorum,  et  annos  dextros  separavit 
Aaron,  elevans  corain  Domino,  sicut  prseceperat 
Moyses. 

Aronne  benedice  il  popolo,  in  compagnia  di  Mo- 
si. La  gloria  dcl  Signorc  si  Ja  vedere  a tuita 
la  mollitudine  e repentinamente  una  fiamma  , 
che  vienc  dal  Signorc  , divora  le  vittime  sul- 
P altare. 

33.  Et  extendens  manus  ad  populum , benedi- 
xit ei.  Sicque  completis  hostiis  pro  peccato  , el 
holocaustis,  et  pacificis,  descendit. 

33.  Ingressi  autem  M oyses  et  Aaron  in  Ta- 
bernaculum testimonii,  et  deinceps  egressi,  bene  - 
dixerunt  populo,  apparuitque  gloria  Domini  omni 
multitudiui.  LettkRe  : 3 Macc.  3,  10. 

34*  Et  ccce  egressus  ignis  h Domino,  devora- 
vit holocaustum  ct  adipes  qui  erant  super  altare. 
Quod  cum  vidissent  turba: , laudaverunt  Domi- 
num, ruentes  in  facies  suas.  Actus:  3,  Re  18,  38. 

Pel  capo  che  segne , vedi  F uoco  .*  Lev.  1 o , 
i a 7. 

Dio  fa  perire  coi  fuoco  duc  figliuoli  di  Aron- 
ne, Nadab  cd  Abiu  , perclii  aveveno  offerto  di- 
nanzi  al  Signorc  fuoco  straniero : Io  che  era 
proibilo.  Essi  sono  pianti  dal  popolo  non  dai  sa- 
cerdoti : Pedi  Fuoco:  Lev.  10,  1 a 7.  Dio  rac- 
comanda  allrcsi  ad  Aronne  ed  agli  allri  due 
Stioi  figliuoli  di  astenersi  dal  vino  e da  qualun- 
qoe  altra  bcvauda  che  possa  inebriare  , in  tutto 
il  tenipo  che  saranuo  al  servizio  attuaie  dcl  ta- 
bernacolo  : Vedi  Vino:  Lev.  io,  8 a 11. 

Aronne  : Levit,  capo  10.  Dio  comanda  poscia  ad 
Aronne  cd  ai  suoi  figliuoli  di  mangiarc  queilo 
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c/ie  resta  di  tuite  le  ostic  pacifiche  offerte  al 
Signor  e dai  figliuoli  d’ Israel  e : medesimo  an- 
no a5 1 4* 

* A 

ia.  Locutusqoe  est  Moyses  «d  Aaroo  , et  *d 
Eleazar,  et  Illumar,  filios  ejus,  qui  erant  residui: 
tollite  sacrificium,  quod  remansit  de  oblatione  Do- 
mini, et  comedite  illud  absque  fermento  juxta  al- 
tare, quia  Sanctum  sanctorum  est.  Vedi  sopra 
Ia f.  6,  a5,  29. 

i3.  Comedetis  autem  in  loco  sancto:  quod -da- 
tum est  tibi  et  filiis  tuis  de  oblalionibus.Domiiii, 
sicut  praeceptum  est  mihi. 

i4-  Pectusculum  quoque,  quod  oblatum  est,  et 
armum,  qui  separatus  est,  edetis  io  loco  mundis- 
simo tu,  et  filii  tui,  et  filia;  tua;  tecum.  Tibi  enim, 
ac  liberis  tuis  reposita  sunt  de  hostiis  salutaribus 
filiorum  Israel : 

15.  eo  quid  armum,  et  pectus,  et  adipes  qui 
cremantur  io  altari,  elevaverunt  coram  Domino, 
et  pertineant  ad  te,  et  ad  filios  tuos,  lege  perpe- 
tui, sicut  prscepil  Dominus. 

Aronne  si  scusa  con  Mose  per  m>cr  lasciato  con- 
sumare  dal  fuoco  tuita  la  vittima  per  d peccato. 

16.  Inter  Iiedc,  hircum,  qui  oblatus  fuerat  pro 
peccato,  cum  quaereret  Moyses,  exustum  reperit: 
iratusque  contra  Eleazar  et  libantur  filios  Aaron, 
qui  remanserant,  ait : 

17.  Cur  non  comedistis  hostiam  pro  peccato 
in  loco  sancto,  qnte  Sancta  sanctorum  est,  et  data 
vobis,  ut  portetis  iniquitatem  multitudinis,  et  ro- 
getis pro  ei  in  conspectu  Domini,  Lf.ttkre  : 3 
Mace,  a,  11. 

18.  pnesertim  citm  de  sanguine  illius  non  sit 
illatum  intra  sancta,  et  comedere  debueritis  eam 

f 

in  Sanctuario,  sicut  pneceptuin  est  mihi? 

tg.  Respondit  Aaron:  oblata  est  hodi£  victima 
pro  peccato,  et  holocaustum  coram  Domino : mi- 
hi autem  accidit  quod  vides.  Quotnod6  potui  co- 
medere eam,  aut  placere  Domino  in  caeremoniis, 
mente  lugubri  ? 

30.  Quod  citm  audisset  Moyses,  recepit  sati- 
sfactionem. * 

Dio  per  rnezto  di  Mosd  e di  Aronne  diuola  al 
popolo  quali  siano  gli  animali  che  pud  mangiare: 
ia  cioe  la  separatione  degli  animali  mondi  dagli 
immondi  : Vedi  Mondo  : Leo.  c.  11. 

Aronne:  Numeri,  capo  3.  Numero  dei  Jigliuoli  di 
Aronne  che  furvno  consacrati , afjinchk  faces - 
sero  le  f untionl  dcl  sacerdotio. 


00  ARO 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articulo  Campo  : 
Num.  c.  3. 

H;e  sunt  generationes  Aaron  et  Moysi,  io  die, 
quj  locutus  est  Dominus  ad  Moysen  in  tnonte 
Sioai : 

3.  et  hac  nomina  filiorum  Aaron:  primogeni- 
tus ejus  Nadab,  deind£  Abiu,  et  Eleazar,  cl  llha- 
mar.  D.o  : Lsod.  6,  s3.  Levi:  i Par.  6,  3. 

3.  IIjkc  nomina  filiorum  Aaron  sacerdotum,  qui 
uncti  sunt,  et  quorum  repleta;  et  consecratae  mu- 
nus, ut  sacerdotio  fungerentur. 

4.  Mortui  sunt  enim  Nadab  et  Abiu,  cum  offer- 
rent ignem  alienum  in  conspectu  Domini  in  de- 
serto Sinat,  absque  liberis  : fuuetique  sunt  sacer- 
dotio Eleazar  et  Itbamar  coram  Aaron  patre 
suo.  Vedi  Fuoco:  Leo.  10,  i,  3.  Tempio;  1 Par. 
34.  1,  3.  Ebrki:  Epist.  10,  38,  39. 

Per  la  continuatione , oedi  Leviti  : Num.  3,  5 
e seg. 

Vedcsi  che  Aronne  ed  i suoi  figliuoli  furono 
scelti  per  una  vocatione  afluito  espressa  di  Dio: 
non  poteudo  nessuo  ultro  ingerirsi  nel  loro  mi- 
nislero  sotlo  peua  di  morte:  Leviti:  Num.  3,  6 
a 10.  Doveri  ed  uflizj  loro  imposti : Vedi  Caath; 
Num.  4»  5 a 30.  Sacerdoti  : Num.  c . 18.  Levi- 
ti : 1 Par.  6 , 49-  Dirilti  ch’  essi  pcrcepivauo  : 
Vedi.  Phim.zie : Decime.  Prove  della  vocatione 
divina  di  Aronne : la  sua  verga  fiori  e frutlifico: 
Vedi  Sacerdozio  : Num.  17,  8.  Alleauta  eterna 
di  Dio  con  Aronne  e co’  suoi  figliuoli:  Patrua- 
cui  : Eccli.  c.  45-  Ornatneuli  di  Aronae,  de’  suoi 
successori  e degli  altri  sacerdoti , fatli  secondo 
1’ordine  espresso  di  Dio:  Vesti  : Esod.  c.  a8.  In- 
gresso di  Aronne  nel  sanluario  : riti  che  doveva 
osservare  : Sastcuuo:  Leo.  c.  1C.  Ribelli  alia  sua 
autoritli  puuiti  colla  morte.  Cone  : Num.  c.  16. 

Numeri,  capo  ao.  Aronne,  per  comando  di  Vio, 
e condollo  sui  monte  di  lior  , dooe  Mosi  lo 
spoglia  delle  oesli  di  Somnio  Sacerdote , c ne 
rioesle  Eleazar o suo  figliuolo:  Aronne  niuore 
sullu  cima  dei  monte,  in  ctd  d’ anni  ia3,  nel- 
Panno  a553,  privato  della  Terra  di  promissio- 
ne, a molioo  della  sua  incredulitd.  ll  popolo  lo 
piange  per  trenta  gior/ii. 

Ci6  chc  precede  di  questo  capo  trovasi  all’ arti- 
culo Edum:  Num.  ao,  14  a ai. 

aa.  Cumque  Castra  movissent  de  Cades,  vene- 
runt in  inoutern  lior  , qui  est  in  finibus  terra: 
Edom : 

a3.  ubi  locutus  est  Dominus  ad  .Moysen : 

• 4 
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g.  Cidari  quoque  texit  caput:  et  super  eam, 
contrb  frontem  posuit  laminam  auream  consecra* 
v tam  in  sanctificatione,  sicut  ptcceperut  ei  Dominus. 

Per  la  continuatione  , vedi  Tabebnacolo  : Lev. 
8,  io  e seg. 

Mose  consacra  Aronnc  versando  1’olio  sulla  di 
lui  testa  e riveste  degli  abiti  sacerdotali  i di  lui 
figliuoli,  chc  erano  presenti : Tabcrnacolo : Ltv . 
8,  ia,  i3. 

Abonne:  Levit,  capo  g.  Aronnc  consacrato  sommo 

Sacerdote,  qffre  a Dia  le  primiiie  dei  sacrifiij 

per  si  e pcl  popolo : anno  s5i4- 

Facto  autem  octavo  die,  vocavit  Moyses  Aa* 
ron  et  filios  ejus  , ac  majores  natu  Israiil,  dixit* 
que  ad  Aaron  ( 

3.  Tolle  de  armento  vitulum  pro  peccato  , et 
i arietem  in  holocaustum,  utrumque  immaculatum, 
et  offer  illos  coram  Domino.  Sacerdotii  Esod. 
^9.  *• 

3.  Et  ad  filios  Isra&l  loqueris:  tollite  liircuin 
pro  peccato,  et  vitulum  atque  agnum  , anniculos 
et  sine  maculA,  in  holocaustum, 

4-  bovem  et  arietem  pro  pacificis,  et  immolate 
eos  eorum  Domino  , in  sacrificio  singulorum  si* 
milam  conspersam  oleo  offerentes : hodi£  enim 
Dominus  apparebit  vobis. 

5.  Tulerunt  ergo  cuncta,  quai  jusscrat  Moyses 
ad  ostium  Tabernaculi  : ubi  cum  omnis  multitudo 
astaret, 

6.  ait  Moyses:  iste  est  sermo,  quem  prcccepit 
Dominus : facite  , et  .apparebit  vobis  gloria  ejus. 

7.  Et  dixit  ad  Aaron  : accede  ad  altare  , et 
immola  pro  peccato  tuo  : offer  holocaustum  , et 
deprecare  pro  te  et  pro  populo  : cumque  macia* 
veris  hostiam  populi,  ora  pro  eo,  sicut  prtBcepit 
Dominus.  Ebrri:  Epist.  5,  3.  Santuario  : Lev.  16, 6. 

8.  Statimque  Aaron  accedens  ad  altare,  iranio* 
lavit  vitulum  pro  peccato  suo : 

g.  cujus  sanguiuem  obtulerunt  ei  filii  Sui  : io 
quo  tingens  digitum  , tetigit  cornua  altaris  , et 
fudit  residuum  ad  basim  ejus; 

10.  adipemque,  et  renunculos  , ac  reticulum 
jecoris,  quae  sunt  pro  peccato,  adolevit  super  al- 
tare, sicut  preeeeperat  Dominus  Moysi:  Pixcato: 
Lev.  4,  1 a is. 

1 1 . Carnes  veri»,  et  pellem  ejus  extrii  castra 
combussit  igni. 

13.  Immolavit  et  holocausti  victimam:  obtule- 
ruotque  ei  filii  sui  sanguinem  ejus,  quem  fudit 
per  altaris  circuitum. 

t3.  Ipsum  etiam  hostiam  in  frusta  concisam  , 


cum  capite,  et  membris  singulis  obtulerunt.  Qu.*e 
omnia  super  altare  cremavit  igni, 

>4*  lotis  aquil  prius  intestinis  et  pedibus. 

15.  Et  pro  peccato  populi  offerens,  mactavit 
hircum  : expialoque  altari, 

16.  fecit  holocaustum, 

17.  addens  in  sacrificio  libamenta,  qurc  pariter 
offeruntur  , et  adolens  ea  super  altare  absque 
cccremoniis  holocausti  matutini. 

iS.  Immolavit  et  bovem  atque  arietem  hostias 
pacificas  populi : obtuleruutque  ei  filii  sui  san- 
guinem, quem  fudit  super  altare  io  circuitum. 

ig.  Adipem  autem  bovis , et  caudam  arietis  , 
renunculosque  cum  adipibus  suis  et  reticulum 
jecoris, 

ao.  posuerunt  super  pectora  : cumque  cremati 
essent  adipes  super  altare, 

ai.  pectora  eorum,  et  annos  dextros  separavit 
Aaron,  elevans  coram  Domino,  sicut  praeceperat 
Moyses. 

Aronne  benedice  il  popolo,  in  compagnia  di  Mo- 
si.  La  gloria  dcl  Signore  si  Ja  i-edcrc  a tuita 
la  mollitudine  c repentinamente  una  fiamma  , 
chc  vienc  dal  Signor  c , divora  le  viitime  sui - 
I altare. 

33.  Et  extendens  manus  ad  populum,  benedi- 
xit ci.  Sicque  completis  hostiis  pro  peccato  , ct 
holocaustis,  et  pacificis,  descendit. 

33.  Ingressi  autem  M oyses  et  Aaron  in  Ta- 
bernaculum testimonii,  et  deinceps  egressi,  bene- 
dixerunt populo,  apparuitque  gloria  Domini  omni 
multitudini.  Lettus:  3 Mace.  3,  10. 

34.  Et  ccce  egressus  ignis  ii  Domino,  devora- 
vit holocaustum  et  adipes  qui  erant  super  altare. 
Quod  cum  vidissent  turba) , laudaverunt  Domi- 
num, ruentes  in  facies  suas.  Aciub:  3,  Re  18,  38. 

Pel  capo  che  segue , vedi  F voco  : Lev.  1 o , 
1 a 7. 

Dio  fa  perire  coi  fuoco  duc  figliuoli  di  Aron- 
ne, Nadab  cd  Abiu  , perch£  avevano  offerto  di- 
nanzi  al  Signore  fuoco  straniero : lo  che  era 
proibito.  Essi  sono  pianti  dal  popolo  non  dai  sa- 
cerdoti : Vedi  Fuoco:  Lev.  10,  1 a 7.  Dio  rac- 
comanda  allresi  ad  Aronne  ed  agli  altri  due 
suoi  figliuoli  di  astenersi  dal  vino  c da  qualun- 
que  altra  (levanda  chc  possa  inebriare  , in  tuito 
il  tempo  che  saranno  al  servizio  attuale  dei  la* 
bernacolo  : Vedi  Viro:  Lev.  io,  8 a 11. 

Aronnc  : Levit,  capo  10.  Dio  comanda  poscia  ad 
Aronnc  cd  ai  suoi  figliuoli  di  mangiare  qucllo 
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che  resta  di  tutle  le  ostic  padfiche  offerte  al 
Signore  dai  figliuoli  d'Israele  : medesimo  an- 
no 35  <4- 

is.  Locutnsqoe  est  Moyses  ad  Aaron  , et  ad 
Eleazar,  et  Ithamar,  (Ilios  ejus,  qui  erant  residui: 
tollite  sacrificium,  quod  remansit  de  oblatione  Do- 
mini, et  comedite  illud  absque  fermento  juxta  al- 
tare, quia  Sanctum  sanctorum  est.  Vedi  sopra 
Lev.  6,  a5,  39. 

i3.  Comedetis  autem  in  loco  sancto:  quod -da- 
tum est  tibi  et  filiis  tuis  de  oblationibus  Domini, 
sicut  prjrceptum  est  mihi. 

t4-  Pectusculum  quoque,  quod  oblatum  est,  et 
armum,  qui  separatus  est,  edetis  in  loco  mundis- 
simo tu,  et  filii  tui,  et  filitc  tuae  tecum.  Tibi  enim, 
ac  liberis  tuis  reposita  sunt  de  hostiis  salutaribus 
(iliorum  Israel : 

j5.  eo  qu6d  armum,  et  pectus,  et  adipes  qui 
cremantur  in  altari,  elevaverunt  coram  Domino, 
et  pertineant  ad  te,  et  ad  filios  tuos,  lege  perpe- 
tuil,  sicut  praecepit  Dominus. 

Aronne  si  scusa  con  Mose  per  aver  l asciato  con- 
sumarc  dal  fuoco  tuita  Ia  viltima  per  il  peccato . 

16.  Inter  haec,  hircum,  qui  oblatus  fuerat  pro 
peccato,  ciim  qurereret  Moyses,  exustum  reperit: 
iratusque  contra  Eleazar  et  Ithamar  filios  Aaron, 
qui  remanserant,  ait : 

17.  Cur  non  comedistis  hostiam  pro  peccato 
in  loco  sancto,  qna*  Sancta  sanctorum  est,  et  data 
vobis,  ut  portetis  iniquitatem  multitudinis,  et  ro- 
getis pro  eS  in  conspectu  Domini,  Lkttebe  : 3 
Macc.  3,  1 1. 

18.  praesertim  cum  de  sanguine  illius  non  sit 
illatum  intra  sancta,  et  comedere  debueritis  eam 
in  Sanctuario,  sicut  praeceptum  est  mihi? 

19.  Ilespoudit  Aaron:  oblata  est  hodi£  victima 
pro  peccato,  et  holocaustum  coram  Domino : mi- 
hi autem  accidit  quod  vides.  Quoinodd  potui  co- 
medere eam,  aut  placere  Domino  in  caeremoniis, 
incute  lugubri  ? 

ao.  Quod  cum  audisset  Moyses,  recepit  sati- 
sfactionem. ‘ 

r 

Dio  per  mezzo  di  Mosd  e di  Aronne  diuola  al 
popolo  quali  siano  gli  animali  che  pu6  mangiare: 
fa  cioe  la  separatione  degli  animali  mondi  dagli 
immondi  : Vedi  Mondo  : Lev.  c.  11. 

Aronne:  Numeri,  capo  3.  Numero  dei  figliuoli  di 
Aronne  che  furuno  consacrati , affine  hi:  faces  - 
sero  le  funtioni  dcl  sacerdozio. 


o5  ARO 

II  capo  precedeute  trovasi  ali’  articulo  Cami  0 : 
Nurn.  c.  3- 

Ilie  sunt  generationes  Aaron  et  Moysi,  in  die, 
quA  locutus  est  Domious  ad  Movsen  in  monte 
Sinai : 

3.  et  lime  nomina  filiorum  Aaron:  primogeoi- 
tus  ejus  Nadab,  deimld  Abiu,  et  Eleazar,  cl  Itha- 
mar. Dm  : Esod.  G,  s3.  Levi : 1 Par.  6,  3. 

3.  liate  nomina  liliorum  Aaron  sacerdotum,  qui 
uncti  sunt,  et  quorum  repletae  et  consecrata:  ma- 
nus, ut  sacerdotio  fungerentur. 

4.  Mortui  sunt  emm  Nadab  et  Abiu,  cum  offer- 
rent ignem  alienum  in  conspectu  Domini  in  de- 
serto Sinai,  absque  liberis  : fuuetique  sunt  sacer- 
dotio Eleazar  et  Ithamar  coram  Aaron  patre 
suo.  Vedi  Fcoco : Lev.  io,  1,  3.  Tempio:  i Par . 
34,  1,  3.  Ebrki:  Epist.  10,  38,  39. 

Per  la  coutinuaz>oue,  vedi  Lkviti  : Num.  3,  5 - 
e seg. 

Vedesi  che  Aronue  ed  i suoi  figliuoli  furono 
scelti  per  una  vocazione  afl.itto  espressa  di  Dio: 
non  potendo  nessun  altro  iugerirsi  ne!  loro  mi- 
nistero  sotlo  peua  di  morte:  Ltvrri : Num.  3,  6 
a 10.  Doveri  ed  uffi/.j  loro  imposti:  Vedi  Caatu: 
Num.  4.  5 a 30.  Sacekdoti  : Num.  c.  18.  Levi- 
ti  : 1 Par.  6 , 49-  Dirilti  ch’  essi  pcrcepivauo  : 
Vedi  Piumizic:  Decime.  Provc  della  vocazioue 
divina  di  Aronne : la  sua  verga  flori  e fruttifico: 
Vedi  Sacerdozio:  Num.  17,  8.  Alleanza  eterna 
di  Dio  con  Aronne  e co’  suoi  figliuoli:  Patriar- 
ciii  : Eccli.  c.  45.  Ornamenti  di  Aronne,  de’  suoi 
successori  e degli  alni  sacerdoti , Catti  secondo 
1’ordine  espressu  di  Dio:  Vesti:  Esod.  c.  38.  In- 
gresso di  Aronne  nel  sauluario  : riti  che  doveva 
osservare:  Santcirio:  Lev.  c.  iG.  Ribelli  alia  sua 
autorita  puniti  colla  rnorte.  Core  : Num.  c.  16. 

Numeri,  capo  ao.  Aronue,  per  comando  di  Dio, 
e condo  Ilo  sui  monte  di  lior  , dove  Mose  lo 
spoglia  delle  vesti  di  Somnio  Sacerdote , e ne 
riveste  Eleazaro  suo  /igliuolo:  Aronne  rnuorc 
sulla  cima  dei  monte,  in  ctd  d‘anni  ta3,  nel • 
Panno  a553,  privato  della  Terra  di  promissio- 
ne, a motivo  della  sua  incrcdulitd.  11  popolo  lo 
piange  per  trentu  giorni. 

Cio  che  precede  di  questo  capo  trovasi  oli’ arti- 
colo  Edom  : Num.  ao,  i4  a 31. 

33.  Cumque  castra  movissent  de  Cades,  vene- 
runt in  montem  lior  , qui  est  in  iinibus  terrae 
Edom  : 

a3.  ubi  locutus  est  Dominus  ad  Moyscn : 

»4 
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a4'  Pergat,  inquit,  Aaron  ad  populos  suos : non 
enim  intrabit  Terram,  quam  dedi  liliis  Israel, eo 
qu6d  incredulus  fuerit  ori  meo  ad  aquas  contra* 
dictionis.  Acqca  : Num.  ao,  i a.  Cantico  : Deut. 
3a,  5o,  5i. 

a5.  Tolle  Aaron  et  (ilium  ejus  cum  eo,  et  du- 
ces  eos  in  montem  Hor.  Accampamenti  : Num.  33, 
38,  Sg.  Mosis:  Deut.  3a,  5o. 

36.  Cumque  nudaveris  patrem  veste  suA , in- 
dues eA  Klcazarutn  (ilium  ejus:  Aaron  colligetur 
et  morietur  ibi. 

37.  Fecit  Aloyses  ut  pricceperat  Dominus  : et 
ascenderunt  in  montem  Hor  coram  omni  multi- 
tudine. » 

a8.  Cumque  Aaron  spoliasset  vestibus  suis,  in- 
duit cis  Elenzarum  (ilium  ejus. 

39.  Illo  inortuo  in  montis  supercilio,  descendit 
cum  Eleazaro.  Tavole  : Deut.  io,  6. 

3o.  Omnis  autem  .multitudo  videns  occubuisse 
Aaron,  flevit  super  eo  trigiuta  diebus  per  cunctas 
familias  suas. 

Per  la  continuazione,  vedi  Israeliti:  Num.  c-  ai. 

Elogio  di  Aronne:  descrizione  de’  suoi  orna- 
menti sacerdotali:  Pedi  Patriarciii  : Eccli.  45,  7 
n at.  Vesti:  Esod.  c.  a8.  Discendcnti  di  Aron- 
ne: Pedi  Levi»  i Pur.  6,  3 e seg.  Sua  flgliazio- 
nc  flno  al  tempo  di  Davidde:  Leviti  1 t Par.  6, 
48  a 53.  Aronne  fa  cessare  colle  sue  orazioni  la 
piaga  di  morte,  dalla  quale  erano  flagellati  gli 
Israeliti  per  la  sedizionc  di  Core  : Pedi  Egiziani: 
Sap.  18,  ao  e seg.  Egli  fu  1’eletto  di  Dio:  Isbae- 
liti  : Salrn.  io4,  a5.  II  santo  dei  Signore  : Israe- 
liti : Salm.  to5,  17.  Per  piu  ampie  notizie  sulla 
vita  e suile  gesta  di  Aronne,  vedasi  tutto  Parti- 
colo  Mosi:. 

ARPA,  istromento  di  musica.  Jubal , uno  dei 
nipoti  di  Caino,  fu  il  primo  che  abbia  fallo  uso 
di  questo  istromento,  come  pure  delPorgano,  ver- 
so 1’anno  dei  mondo  4oo.  Caino:  Gcn.  A,  31.  Pe- 
di pure  Canto  : Ciiitarra  : Musica. 

ARPHAXAD,  che  sigoiflea  colui  che  guarisce, 
era  re  dei  Medi  e fu  vinlo  da  Nabuchodonosor. 

Giuditta,  capo  1 Arphaxad,  dopo  di  avere  sog - 
gettate  al  suo  impero  molle  nazioni,  edificb  una 
ciltd  fortissima , che  chiamb  Ecbatana , e credcn - 
dosi  invincibile pcl  valore  de' suoi  esercili,combat- 
te  con  Nabuchodonosor,  re  degli  Assiri,  ed  e da 
questi  compiuiameute  sconfilto,  ncll‘anno  3347- 
II  libro  precedcute  della  Sacra  Scrittura  trovasi 
aU’articolo  Tobia:  capo  1 e seg. 

illrphaxad  itaque,  rex  Medorum,  subjugaverat 


multas  gentes  imperio  suo , et  ipse  aedificavit  ci- 
vitatem potentissimam,  quam  appellavit  Ecbatanis, 

a.  ex  lapidibus  quadratis  et  sectis:  fecit  muros 
ejus  in  latitudinem  cubitorum  septuaginta,  et  in 
altitudinem  cubitorum  triginta : turres  vcr6  ejus 
posuit  in  altitudinem  cubitorum  centum. 

3.  Per  quadrum  vero  eorum  latus  utrumque 
vicenorum  pedum  spatio  tendebatur,  posuilque 
portas  ejus  in  altitudinem  turrium  : 

4-  et  gloriabatur  quasi  potens  io  potenliA  exer- 
citus sui,  et  in  gloriA  quadrigarum  suarum. 

5.  Anno  igitur  duodecimo  regni  sui  Nabucho- 
donosor  rex  Assyriorum,  qui  regnabat  in  Ninive 
civitate  magnA,  pugnavit  contra  Arphaxad,  et  ob- 
tinuit eum 

C.  in  campo  magno,  qui  appellatur  Ragau,  cir- 
ci Euphraten,  et  Tigrin , et  Jadason,  in  campo 
Erioch  regis  Elicorum. 

Per  la  continuazione  , vedi  Nabocrodonosob  : 
Giudit.  1,  7,  il  quale  , gonfio  per  la  viltoria  ri- 
portata  contro  il  re  dei  Medi,  vuol  comandarc  a 
tutli  i regni. 

ARROGANTE,  colui  il  quale  ba  modi  allieri 
ed  imperiosi.  Egli  i in  abominazione  agli  occhi 
di  Dio:  Pedi  Uomo  : Prov.  16,  5;  il  quale  Io 
umilicri  : Giodbe:  4o,  6;  perdii  egli  detesta  Par- 
rogaoza : Sapienza:  Prov.  8,  i3.  Pedi  pure  Go- 
Vebno:  Ecdt.  10,  39.  Isaia:  a,  ia.  Babilonia : Is. 
i3,  11.  Moab  : Is.  16,  6:  Gercm.  48,  39.  Dio: 
Is.  40,  6:  4a»  8.  Popolo:  Gercm.  9,  a3.  Idgmca: 
Gcrem.  49,  16.  Sacbbdoti:  Os.  6,  5.  Sofonia: 
i,  9.  Rimedj  contro  Purroganza:  Parabole:  Luc. 
17,  10.  Nascita:  Gio.  3 , 37.  Sermone:  Gio.  5, 
44-  Lazzaro:  Gio.  ia,  43.  Corintj  : 1 Epist.  4, 
7:  5,  6:  9,  iG:  a Epist.  10,  17:  ia,  1.  Galati  : 
Epist.  5,  a6.  Efesini  : Epist.  a,  9.  Pedi  Altieho  : 
ed  Orgoglio  : 

ARROSSIRE,  erubescere,  vergognarsi : diver- 
se cose  dclle  quali  deve  aversi  rossorc:  VirtG  : 
Eccli.  4<>  a a8.  Non  i bene  arrossire  per  qua- 
luoque  cosa,  e non  tutle  le  cose  ben  fatle  piac- 
ciono  a tutli:  Ibid.  4»,  ao:  4>,  1 » 8.  Gesu  Cri- 
sto  dichiara  che  egli  arrossira  in  faccia  al  Padre 
suo,  net  riconoscere  per  suoi  discepoli  coloro  i 
quali  si  saranno  vergognati  di  lui,  o dei  suo  Vao- 
gelo,  iu  faccia  agli  uomini.  Pedi  Apostoli  : Mali. 
10,  3a,  33.  Miracoli  : Mare.  8,  38.  Virtu  : Luc. 
ia,  8,  9.  Sc  noi  rinncghianio  Gesu  Cristo,  egli 
rinneghcrA  noi  infaliibilmente,  non  potendo  «men- 
tire si  medesimo:  Timoteo:  3 Epist.  3,  13,  i3. 
Non  arrossire  dei  Vaugelo:  Socconso : Salrn.  3g, 
13  a 14.  Apostoli:  Luc.  9,  36.  Romani;  Epist. 
1,  16.  Timoteo:  3 Epist.  >,  8.  Dobbiaino  arros- 
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•ire  per  i nostri  peccati:  Virt6:  Eccli.  4a,  11. 
Gerisalemme  : Ezech.  16,  5a. 

ARSACE,  re  dei  Persiani , vince  Demetrio  e 
Io  fa  mettere  in  prigione  : Simone:  1 Mace.  i4> 
1 a 3. 

ARTASERSE,  che  significa  luce , ovvero  ma- 
ledizione,  soprannominato  Oropaste,  uno  dei  Ma- 
gi, successore  di  Cumbise,  impedisce  di  continuare 
Ia  riedificazione  dei  Tempio,  in  forza  delle  ac- 
cuse  fatte  dagli  abitanti  di  Samaria : Vedi  Tem- 
rio:  i Esdr.  cap.  4 e cap.  6.  Fuvvi  un  altro  Ar- 
taserse,  soprannominato  Longimano,  ii  quale  fece 
uo  decreto  favorevole  ai  Giudei,  nelTanno  353 1 : 
Esdra : 1 cap.  7. 

ARTI  e mestieri.  Per  farsi  una  giusta  idea  del- 
la  perfezione  cui  erano  giunte  al  tempo  di  Mosd, 
i5oo  anni  avanti  Gesu  Cristo,  basterh  leggere  i 
capi  dell’Esodo  35,  a6,  37  e 38,  solto  gliartico- 
li : Tabernacoli  : Olocausti  : Vesti:  il  capo  3o 
all’articolo  Altare,  ed  il  capo  46  e seg.  alParti* 
colo  Reseleel.  Le  arti  ci  provengono  da  Dio  : 
Bbseleel:  Esod.  s5,  3o  e seg.:  36,  3 e seg.  Gra- 
do di  perfezione  cui  erano  giunte  at  tempo  di 
Salomone:  V edi  Tempio:  3 Re  cap.  6.  Palazzo: 
3 Re  cap.  7.  Elleno  sono  incoropatibili  collo  stu- 
dio della  Sapienza ; ma  esercitandole  secondo  Ia 
volonla  di  Dio  e santificandole  colla  orazione,  ci 
rendiarao  ben  accetti  a Dio:  Virt xt : Eccli.  38, 
35  a 3g. 

ARTJGIANI.  Vedi  OPERAJ. 

ARUSPICI.  Vedi  AUGURI. 

ASA:  3 Re,  capo  i5.  Asa  era  figlio  di  Abia,  re 
di  Giuda,  il  quale  imitb  in  lutto  i peccati  falli 
dal  padre  suo  Roboamo.  Iddio  gli  diede  non- 
dimeno  un  figlio  in  considerazione  di  Davidde. 
Abla  muorc  nelP  anno  3o49 , e questo  figlio 
chiamato  Asa  regna  in  sua  vece  nello  stesso 
anno. 

Pel  capo  precedente,  vedi  Roboamo:  3 Re , ca- 
po 14. 

Igitur  io  octavo  decimo  anno  regni  Jeroboam 
filii  Nabat,  regnavit  Abiam  super  Judam. 

3*  Tribus  annis  regnavit  in  Jerusalem.  Nomen 
matris  ejus  Maacba  (ilia  Abessalom.  Abia  : a Par. 

i3,  3. 

3.  Ambulavitque  in  omnibus  peccatis  patris  sui, 
quae  fecerat  anld  eum  : nec  erat  cor  ejus  per- 
fectum corhm  Domino  Deo  suo,  sicut  cor  David 
patris  ejus. 

4.  Sed  propter  David  dedit  ei  Dominus  Deus 
suus  lucernam  in  Jerusalem,  ut  suscitaret  filium 
t jus  post  eum,  et  statueret  Jerusalem : 


5.  e6  qu6d  fecisset  David  rectum  in  oculis  Do- 
mini, et  non  declinasset  ab  omnibus,  qua:  praece- 
perat ei  cunctis  diebus  vitae  sum,  excepto  sermo- 
ne Uriao  Hetliaei.  Davidde:  a Re  11,  a a 5. 

6-  Attamen  bellum  fuit  inter  Roboam  et  Jero* 
boam  omni  tempore  vitae  ejus. 

7.  Reliqua  autem  sermonum  Abiam,  et  omnia 
quae  fecit,  nonne  baec  scripta  sunt  in  libro  ver- 
borum dierum  regum  Juda?  Fuitque  praelium 
inter  Abiam  et  inter  Jeroboam.  Abia:  a Par. 

«3,  4- 

8.  Et  dormivit  Abiam  cum  patribus  suis  , et 
sepelierunt  eum  in  civitate  David : regna  v iique 
Asa  filius  ejus  pro  eo.  Inf.  3 Par.  1 4 > i- 

9.  In  anno  erg6  vigesimo  Jeroboam  regis  Isradl 
regnavit  Asa  rex  Juda, 

10.  et  quadraginta  et  uno  anno  regnavit  in  Je- 
rusalem. Nomen  matris  ejus  Maacba  filia  Abes- 
salom. 

Asa  imila  la  pietA  di  Davidde.  Bandisca  dal  suo 
regno  la  dissolutezza  e Pidolalria.  Baasa,  re  di 
Isracle,  gli  muove  guerra.  Asa  implora  contro 
di  lui  il  soccorso  di  Bcnadad,  re  della  Siria, 
il  quale  si  impadrnnisce  di  una  parte  dcl  regno 
d’  Israele.  Asa  muorc  C gli  succede  suo  figlio 
Josaphat. 

11.  Et  fecit  Asa  rectum  anti  conspectum  Do- 
mini, sicut  David  pater  ejus. 

ia.  Et  abstulit  effeminatos  de  terrA,  purgavit- 
que  universas  sordes  idolorum,  quae  fecerant  pa- 
tres ejus. 

13.  Insuper  et  Maacham  matrem  suam  amovit, 
ne  esset  princeps  in  sacris  Priapi,  et  in  luco  ejus 
quem  consecraverat:  subvertitque  specum  ejus, 
et  confregit  simulacrum  turpissimum,  et  combus- 
sit in  torrente  Cedron. 

1 4.  Excelsa  autem  non  abstulit.  Verumtamcn 
cor  Asa  perfectum  erat  cum  Domiuo  cunctis  die- 
bus suis. 

15.  Et  intulit  ea,  qiirc  sanctifica  verat  pater  suus 
et  voverat,  in  domum  Domini,  argeutum,  et  au- 
rum, et  vasa. 

16.  Bellum  autem  erat  inter  Asa  et  Raasa  re- 
gem Israel,  cunctis  diebus  eorum. 

17.  Ascendit  quoque  Baasa  rex  Israelln  Judam, 
et  icdificavit  Rama,  ut  non  posset  quispiam  egre- 
di, vel  ingredi  de  parte  Asm  regis  Juda.  Inf.  a 
Par.  16,  1. 

18.  Tollens  itaque  Asa  omne  argentum  et  au- 
rum, quod  remanserat  in  thesauris  domus  Domi- 
ni, et  in  thesauris  domus  regiae,  dedit  illud  in 
manus  servorum  suorum:  et  misit  ad  Benadad 
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filium  Tabremon  filii  Hezion,  regem  Syriae,  qui 
habitabat  iu  Damasco,  dicens  : 

19.  foedus  est  inter  me  et  tc,  et  inter  patrem 
meum  et  patrem  tuum  ; ided  misi  tibi  munera , 
argentum  et  aurum,  et  peto,  ut  venias,  et  irritum 
facias  foedus,  quod  habes  cum  Baasa  rege  Israt1!, 
et  reccr|at  a me. 

30.  Acquiescens  Benadad  regi  Asa,  misit  prin- 
cipes  exercitiis  sui  in  civitates  Israel  , ct  percus- 
serunt Aliion,  et  Dan  , et  Abeldomiim  Maaclia  , 
et  universam  Cennerdlh,  omnem  scilicet  terram 
Neplilhali. 

31.  Quod  cum  audisset  Baasa.  intermisit  redifi- 
C»re  Hama,  et  reversus  est  in  Tbersfl. 

33.  Rex  autem  Asa  nuotiuin  misit  iu  omnem 
Judam,  dicens  : nemo  sit  excusatus.  Et  tulerunt 
lapides  de  Hama,  et  ligoa  ejus,  quibus  tcdificavrrat 
Baasa,  et  extraxit  de  eis  rex  Asa  Gabaa,  Beuia- 
rnin,  el  Masplm. 

33.  Reliqua  autem  omnium  sermonum  Asa,  et 
universae  fortitudinis  ejus,  et  cuncta  qua;  fecit,  et 
civitates  quas  extruxit,  nonne  ba-c  scripta  sunt  in 
libro  verborum  dierum  regum  Juda  ? Verumta- 
men  in  tempore  senectutis  sua;  doluit  pedes. 

34.  El  dormivit  cum  patribus  suis,  el  scpultus 
est  cum  cis  in  civitate  David  patris  sui  , regna- 
vitque  Josapbal  (Ilius  ejus  pro  eo.  Vedi  Josapiut: 
3 Par.  17,  1. 

Per  la  continuatione  di  questo  capo,  v*di  Baa- 
sa : 3 Pe  i5,  35  a 34- 

Asa  : a Par.  capo  «4-  Ahia  tnuore.  Asa  suo  figito 
'gli  succede  sui  trono  di  Giuda.  Fgli  fa  cib  c/ie 
i ben  fallo  ed  accello  negli  occhi  dei  Signor  e; 
cd  il  Signor  e gli  accorda  una  lunga  pace  di 
dieci  anni.  Egli  approfilta  di  questo  tempo  per 
ristaurarc  Ic  cillit  forti  di  Giuda. 

Per  il  cnpo  antecedente,  vedi  A ai  a : a Par.  ca- 
po i3. 

Dormivit  autem  Ahia  cum  patribus  suis,  et  se- 
pelierunt eum  in  civitate  David  : regnavilquc  Asa 
filius  ejus  pro  eo,  iu  cujus  diebus  quievit  terra 
annis  decem. 

3.  Fecit  autem  Asa  quod  bonum  et  placitum 
erat  in  conspectu  Dei  sui  , et  subvertit  altaria 
peregrini  cultils,  et  excelsa,  Sup.  3 Re  i5,  8,  9, 
11,  12.  ‘ 

3.  et  confregit  statuas,  lucosque  succidit. 

4-  Et  pra»cepit  Judae,  ut  quaereret  Dominum 
Deum  patium  suorum,  et  faceret  legem  et  uni- 
versa mandata. 

5.  El  abstulit  de  cunctis  urbibus  Juda  aras,  et 
fai)a,/ct  regnavit  in  pace. 


6.  Aedificavit  qnoqne  urbes  inunitas  in  Juda  , 
quia  quietus  erat,  et  nulla  temporibus  ejus  bella 
surrexerant,  pacem  Domino  largiente. 

7.  Dixit  autem  Juda; : aedificemus  civitates  istas, 
et  vallemus  muris,  et  roboremus  turribus  et  por- 
tis, ct  seris,  donec  J»  bellis  quieta  sunt  omnia;  ed 
quod  quaesierimus  Dominum  Deum  patrum  no- 
strorum, et  dederit  nubis  pacem  per  gyrum,  AvJi- 
licaverunt  igitur,  et  uuiiuin  in  extrueudo  impe- 
dimentum fuit. 

Asa  mette  insieme  un’ armata  di  58o,ooo  uomini 
del/a  tribu  di  Giuda  e di  Rcniamino.  Z-ira , re 
di  Etiopia,  gli  umore  contro  con  un  esercilo  di 
un  milione  di  uomini  e con  trecenta  carri  da 
guerra.  Asa  mette  il  suo  esercito  in  ordine  di 
batlaglia,  invoca  il  Signore  lddio,  riporta  com- 
pleta viltoria  dell'  a>  mata  di  Zara  , e fa  un 
gran  bottino. 

8.  Habuit  autem  Asa  in  exercitu  suo  portan- 
tium scuta  el  hastas  de  Juda  trecenta  millia,  de 
Beniamin  vero  scutariorum  et  sagittariorum  du- 
centa octoginta  millia,  omnes  fati  viri  fortissimi.. 

9.  Egressus  est  autem  contra  eos  Zara  TElliiops 
cum  exercitu  suo,  decies  centena  millia,  el  cur- 
ribus trecentis,  et  venit  usque  Maresa. 

10.  Porrd  Asa  perrexit  obviam  ei,  et  instruxit 
aciem  ad  bellum  in  valle  Sepliata,  qua;  est  juxta 
Maresa. 

11.  El  invocavit  Dominum  Deum,  et  ait:  Do- 
mine, non  est  apud  te  ulla  distantia  , utrum  in 
paucis  auxiiicris  an  in  pluribus:  adjuva  nos,  Do- 
mine Deus  noster:  in  te  eniin,  et  in  tuo  nomine 
habentes  fiduciam,  venimus  contrh  hanc  multitu- 
dinem : Domine,  Deus  noster  tu  es,  non  proiva- 
leat  contra  tc  homo.  Gionata:  i Re  14»  6. 

ia.  Exterruit  itaque  Dominus  Aethiopes  corJini 
Asa  et  Juda : fugeruntque  Aethiopes. 

13.  Et  persecutus  est  eos  Asa,  et  populus  qui 
cum  eo  erat,  usqud  Gerara  : et  ruerunt  Aethio- 
pes usque  ad  internecionem , quia  Domitio  cogen- 
te contriti  sunt,  et  exercitu  illius  prneliaDte.  Tu- 
lerunt ergo  spolia  multa, 

14.  et  percusserunt  civitates  omnes  per  circui- 
tum Gerara; : grandis  quippd  cunctos  terror  in- 
vaserat : et  diripuerunt  urbes,  et  tnuliam  pra-dain 
asportaverunt. 

15.  Sed  et  caulas  ovium  destruentes,  tulerunt 
pecorum  infinitam  mullitudiuem,  et  camelorum: 
reversique  sunt  in  Jerusalcm. 

Asa:  a Par.  capo  i5.  II profeta  Azaria  i>«  inconlro 
ud  Asa:  gU  diebiara  c/ie  d soccorso  die  r. ceret  te 
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dal  Signnre  e Ia  ricompensa  delta  sua  JedellA. 
Profelizza , nelVanno  3o63  , che  Israele  sard 
per  molio  lempo  senui  il  vero  Dio,  senui  sa- 
cerdote , scnza  doltorc  e senza  Icgge , perchit 
avrd  abbandonato  il  Si ore. 

Aerias  autem  filius  Obed,  facto  in  se  Spiri- 
tu Dei, 

a.  egressus  est  in  occursum  Asa , et  dixit  ei  : 
audite  me,  Asa  et  omnis  Juda  et  Beuiumiu : Do- 
minus vobiscutn,  quia  fuistis  cum  eo.  Si  quaesieri- 
tis eum,  invenietis:  si  autem  dereliqueritis  eum, 
derelinquet  vos. 

3.  Transiliunt  autem  mulli  dies  in  Israel  absque 
Deo  vero,  et  absque  sacerdote  ductore,  et  absque 
lege.  . . 

4-  Cumque  reversi  fuerint  in  augustiA  su4  ad 
Dominum  Deum  Israel,  et  quaesierint  eum,  repe- 
rient  eum. 

5.  In  tempore  illo  non  erit  pax  egredienti  et 
ingredienti,  sed  terrores  undiqu£  in  cunctis  habi- 
tatoribus terrarum  : 

13.  pugnabit  enim  gens  contra  gentem,  et  civi- 
tas contra  civitatem,  quia  Dotnious  conturbabit 
eos  iu  omni  angustia. 

7.  Yos  erg6  confortamini,  et  non  dissolvantur 
manus  vestrae:  erit  enim  merces  operi  vestro. 
Parabolis:  Matt.  ao , 4 **  6.  Filippesi  : Episl.  t, 
a8,  a q. 

' Asa,  animato  di  un  nuovo  zelo  per  le  parole  dcl 
projeta  Auiria,  toglie  le  immondezze  degi  i ido- 
li, ristaura  V altare  dei  Signore,  ed  a Maacha 
sua  madre  leva  ogni  nutor  ith,  perchc  aveva  col- 
locato in  un  boschetto  un  idolo. 

8.  Quod  cum  audisset  Asa  , verba  scilicet  et 
prophetiam  Azarite  filii  Obed  propheta},  confor- 
tatus est,  et  abstulit  idola  de  omni  terrA  Juda,  et 
de  Beniamin,  et  ex  urbibus,  quas  ceperat  montis 
Ephraim,  et  dedicavit  altare  Domini,  quod  erat 
ante  porticum  Domini. 

9.  Congregavitquo  universum  Judam  et  Benia- 
min,  et  advenas  cum  eis  de  Ephraim,  et  de  Ma- 
nasse, cl  de  Siraeon : plures  enim  ad  eum  con- 
fugerant ex  Israel,  videntes,  quod  Dominus  Deus 
illius  esset  cum  eo. 

10.  Cumque  venissent  io  Jerusalero  mense  ter- 
tio, anno  decimo  quinto  regni  Asa, 

11.  immolavcruut  Domino  in  die  illA  de  manu- 
biis et  praedii,  quam  adduxerant,  boves  septingen- 
tos, et  arietes  septem  millia. 

ia.  Et  iutravit  ex  more  ad  corroborandum  foe- 
dus, ut  quaererent  Dominum  Deum  patrum  suo- 
rum in  toto  corde,  et  in  totA  onimA  suA. 


i3.  Si  quis  autem,  inquit,  non  quaesierit  Domi- 
num Deum  Israel,  moriatur  a minimo  usque  ad 
maximum,  A viro  usquA  ad  mulierem. 

>4-  Juraveruntque  Domino  voce  magna  in  ju- 
bilo, et  in  clangore  tuba:,  et  in  sonitu  buccina- 
rum  , 

15.  omnes,  qui  erant  in  Juda  cum  exeeratione  : 
in  omni  enim  corde  suo  juraverunt , et  io  lotA 
voluntate  quaesierunt  eum,  et  invenerunt:  pne- 
stititque  eis  Dominus  requiem  per  circuitum.  ' 

16.  Sed  et  Maachom  matrem  Asa  regis  ex  au- 
gusto deposuit  imperio,  e6  quod  fecisset  in  luco 
simulacrum  Priapi:  quod  omue  contrivit,  et  in 
frusta  comminuens  combussit  iu  torrente  Cedron. 

17.  Excelsa  autem  derelicta  sunt  in  Israel;  atta- 
men cor  Asa  erat  perfectum  cunctis  diebus  ejus. 

18.  Eaque,  quai  voverat  patei*  suus,  et  ipse,  in- 
tulit in  domum  Domini,  argentum  et  surum,  va- 
sorumque diversam  suppellectilem. 

19.  Bellum  ver6  non  fuit  usque  ad  trigesimum 
quintum  annum  regni  Asa. 

Asa  : a Par.  capo  16.  Asa  chiama  in  suo  ajuto  Be- 
nadad,  re  di  Siria , contro  Baasa,  re  d' Israele. 
11  projeta  IJanani  fa  percio  dei  rimproveri  ad 
Asa,  il  quale  comanda  che  sia  messo  in  prigio- 
ne,  nelVanno  3o84< 

Anno  autem  trigesimo  sexto  regni  ejus,  ascen- 
dit Baasa  rex  Israel  io  Judam , et  muro  circum- 
dabat Hama,  ut  nullus  tutd  posset  egredi,  et  in- 
gredi de  regno  Asa.  < 

a.  Protolit  erg6  Asa  argentum  et  aurum  de 
||  thesauris  domAs  Domini  , et  de  thesauris  regis  , ■ 
raisitque  ad  Benadad  regem  Syriae,  qui  habitabat 
in  Damasco,  dicens: 

3.  foedus  iotcr  tne  et  le  est,  pater  quoque  meus 
et  pater  tuus  habuere  concordiam : quamobrem 
misi  tibi  argentum  et  aurum,  ut,  rupto  foedere  quod 
habes  cum  Baasa  rego  Israel,  facias  eum  a me 
recedere.  Sup.  3 Be  1 5,  iG  a 19. 

4-  Quo  comperto , Benadad  misit  principes 
exercituum  suorum  ad  urbes  Israfil:  qui  percus- 
serunt Ahioo,  et  Dan,  et  Abelmaim,  et  universas 
urbes  INephtali  muratas. 

5.  Quod  cum  audisset  Raasti , desiit  aedificare 
Ilama,  et  intermisit  opus  suum. 

G.  Porro  Asa  rex  assumpsit  universum  Judam, 
et  tulerunt  lapides  de  Rama,  et  ligna,  quee  aedifi- 
cationi praeparaverat  Baasa,  rcdificavilque  ex  eis 
Gabaa,  et  Masplia. 

7.  Iu  tempore  illo  veoit  Haoani  propheta  ad 
Asa  regem  Juda,  et  dixit  ei : quia  habuisti  fidu- 
ciam iu  rege  Syriae,  et  non  in  Domino  Deo  luo. 
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idcircA  evasit  Syriae  regis  exercitus  de  manu  tufl. 

8.  Nonne  JEthiopes,  et  Libyes  multo  plures 
erant  quadrigis,  et  equitibus  , et  multitudine  ni- 
mii : quos  cim  Domino  credidisses,  tradidit  in 
manu  tua?  Sup.  c.  14,  v.  9. 

g.  Oculi  enim  Domini  contemplantur  univer- 
sam terram,  et  praebent  fortitudinem  bis,  qui  cor- 
de perfecto  creduot  in  eum.  StultA  igitur  egisti, 
et  propter  boc  ex  presenti  tempore  adversum  te 
bella  consurgent. 

10.  Iratusque  Asa  adversus  Videntem  , jussit 
eum  mitti  in  nervum:  valdA  quippe  super  hoc 
fuerat  indignatus  : et  interfecit  de  populo  in  tem- 
pore illo  plurimos. 

11.  Opera  autem  Asa  prima  et  novissima  scripta 
sunt  io  libro  regum  Juda  et  IsraSl. 

Asa  cade  ammalato  e meile  la  sua  confidenza 
nel  sapere  dei  medici  e non  ricorre  a Dio  n»l~ 
la  sua  infermila.  Egli  muore,  ed  A sepollo  con 
grandissima  pompa,  nell'anno  3 090. 

ia.  ASgrotavit  autem  Asa  anno  trigesimo  nono 
regni  sui,  dolore  pedum  vehementissimo,  et  nec 
in  infirmitate  sua  quaesivit  Dominum , sed  magis 
in  medicorum  arte  confisus  est. 

>3.  Dormivitque  cum  patribus  suis:  et  mortuus 
est  anno  quadragesimo  primo  regni  sui. 

14.  Et  sepelierunt  eum  in  sepulcbro  suo,  quod 
foderat  sibi  in  civitate  David  : posueruntque  eum 
super  lectum  suum  plenum  aromatibus  et  unguen- 
tis meretriciis  , quae  erant  pigmentariorum  arte 
confecta,  et  combusseruut  super  eum  ambitione 
oimiA. 

Per  la  continuazione , vedi  Josapiut:  a Par.  ca- 
po  17. 

ASAPH,  che  significa  colui  che  riunisce , era 
della  stirpe  dei  Leviti.  Davidde  Io  nomino  loro 
capo  per  le  funzioni  che  dovevano  adempire 
presso  Parca  della  alleanza : Vedi  Leviti  : 1 Par. 
6,  39:  16,  5 e 37. 

ASARHADDON,  succedelte  al  trono  d’Assiria 
dopo  la  morte  di  Sennacberib  suo  padre:  Eze- 
cnfv  : 4 Ae  19,  36,  3y : Js.  37,  S7,  38. 

ASCALON,  cittA  della  Palestina.  Predizionc 
della  sua  ruina:  Vedi  Palkstina  : Cerem,  capo 
47-  SoFotm  : a,  4- 

ASCENSIONE  di  Gesii  Cristo  ai  Cielo,  pre- 
delta  da  Davidde : Soccorso  : Salm.  56,  laa  14. 
Chiesa:  Salm.  67,  4>  >9  : Salm.  46,  5,8.  Gesu 
Cristo  : Salm.  a3 : Salm.  8,  a,  6.  Lodi  : Salm. 
toa  , ia.  Ascendit  super  CLerubim  et  volavit 
super  pennas  ventorum.:  Grazir  : Salm.  17,  ia. 


ASE 

II  profeta  Elia  A rapito  al  cielo  corporalmen- 
te  sopra  un  carro  di  fuoco:  PAscensione  di  Ge- 
sti Cristo  A dunque  possibile:  Vedi  Cii:esa : 4 
Pe,  capo  a.  Dessa  6 certa,  giacchA  succedelte 
alia  presenza  di  testimonj  irrefragabili , come  A 
provato  dai  testi  dei  Testamento  Nuovo,  che  in- 
dichercmo  piu  avanti.  I profeti  ne  banoo  pariato 
in  una  mHiiiera  assai  precisa : Vedi  Sionne:  Is. 
5a,  ia,  i3.  Micoea:  3,  i3.  Mose:  Deut.  33,  a6. 
Vedi  pure  nel  Breviario  Pultizio  della  Ascensio- 
ne. Testi  dei  Testamento  Nuovo  che  provano 
questa  veritA : Resurrezionk:  Mare.  16,  19:  Luc. 
a4>  60  a 53.  Gesii  Cristo  diebiara  ai  suoi  disce- 
poli  che  egli  deve  salire  al  cielo  per  prepararvi 
il  loro  luogo,  nu  che  ritornera : Sermone  : Gio. 
1 4 , a a 6.  Egli  ascende  in  loro  presenza:  due 
Angioli  ne  fanno  testimonianza:  Grsu  Cristo: 
Att.  1 9 a 11.  S.  Pietro  prova  ai  Giudei  la  ve- 
rita delPAscensione  al  cielo  di  GesA  Cristo:  Spi- 
rito  : Att.  a,  3a  a 35  , dove  deve  restare  fmo 
alia  restaurazione  di  tuite  le  cose,  dei  che  ha  Dio 
pariato  giA  tempo  per  bocca  de’  suoi  profeti:  Pie- 
tro  : Att.  3,  ao  a 36.  EITetti  di  questa  Ascensio- 
ne: Efksini:  Epist.  4i  8 8 10.  Resorrezione  : Gio. 
ao,  17.  Non  pu6  essere  attribuita  che  al  Figliuo* 
Io  di  Dio:  N ascita  : Gio.  3,  i3.  Miracoli  : Gio. 
6,  63.  Ebrei  : Epist.  4»  >4-  Funzioni  che  Gesii 
Cristo  adempie  in  cielo  per  noi : Ebrei  : Epist. 
6,  ao : 9,  a4-  Vi  A CDtrato  colla  sua  propria  pos- 
sanza:  Ebrei  : Epist.  6,  11,  ia:  7,  a4  c seg.  Eo 
co  il  vero  motivo  per  cui  deve  formare  la  base 
di  tutta  la  nostra  couOdeDza:  Ebrii:  Epist.  10, 
19  a a3.  Pietro:  i Epist.  1,  ai.  Egli  A degno  di 
tutte  lc  nostre  adorazioni  e lodi:  VediViutvtst : 
Epist.  9,  9 a n.  Afocalisse:  5,  ii  b i 3.  Egli 
regnera  pe’ secoli  de’ secoli : ArocAiissE:  5,  it, 

1 5.  Egli  tien  luogo  di  sole  in  cielo  : egli  A Ia 
luce  che  illuminerA  e ricolmera  di  consolazione 
i beati.  Ibid.  a>,  a3,  a4-  Vedi  pure  tuito  Parti» 
colo  GesA  CniSTO. 

ASDOD.  Vedi  AZOTO. 

ASENETH,  moglie  di  Giuseppe,  di  alia  luce 
due  figli  Ephraim  c Manasse:  Faraone:  Gcn. 
4«,  3o. 

ASER.  che  significa  beatitudine,  prosperitA,  era 
figlio  di  Zelpha  sebiava  di  Lia,  prima  moglie  di 
Giacobbe,  la  quale,  essendo  essa  sterile,  la  diede 
al  marito.  Zelpha  concepi  e pariori  un  figliuolo 
che  fu  cbiamato  Aser.  Lia  era  sorella  di  Raciie- 
le  : Gen.  3o,  1 a 1 3.  Giacobbe  : Gen.  35,  a6  Nu- 
mero de’ suoi  figli:  Giacobbe:  Gen.  46,  17.  Suo 
padre  Io  benedice  predicendogli  il  suo  destino  : 
Ibid.  49.  ao.  Numero  de’  suoi  discendenli  maschi 
da  venti  anni  in  su  alti  alia  guerra : Novero  : 


< 
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Aum.  i,  4o,  4i.  Nome  dei  capo  di  questa  tribi  : 
numero  dei  comhatlenti;  Vedi  Campo:  Aum.  a, 
a»,  a8.  Oblazioui  di  questa  trii>£i  per  la  dedica* 
rione  dei  Tabernacolo : Dedicazione:  Aum.  7, 

73  a 77.  Suo  rango  nel  campo  delle  dodici  tri- 
bu portendo  dal  deserto  di  Si  sui:  Aum.  10,  a6. 
Nome  dell'individuo  di  questa  tribCi  che  fu  man- 
dato con  undici  altri  esploralori  a visitare  la  Ter- 
ra di  promissione:  Israf.ljti  : Aum.  i3,  i4-  Nu- 
mero degli  nomini  di  questa  tribu  atti  alia  guer- 
ra  : Novero:  Aum.  a6,  44  * 47*  Nome  di  colui 
di  questa  tribu,  il  quale  fu  incaricalo,  con  altri 
undici  delle  altre  tribu,  di  dividere  la  Terra  di 
promissione:  Terra:  Aum.  34;  17,  37.  Benedi- 
zione  clie  questa  tribu  riceve  da  Mose : Deui.  33, 

34  a 37.  Aser.e  Nephtbali  suo  fratello  faono 
gucrra  ai  Chanauci  : ma  non  gli  stermioano  e si 
accontentnno  di  renderseli  tributarii  : Vedi  Ge- 
hcsalemmc  : Ciud.  i,  3i  a 33. 

• 

Asbr  : Giosu^,  capo  19.  Porzione  della  Terra  di 

promissione  toccata  a sorte  ad  Aser  ed  a Aeph- 

thali , padre  delle  duc  tribu  di  questo  nome. 

Vedi  pure  Zabclon  : Gios.  19,  10  a a3. 

u4-  Ceciditque  sors  quinta  tribui  filiorum  Aser 
per  cognationes  suas  : 

' a5;  Fuitque  terminos  eorum  Halcath  et  Chali 
et  Belhen  et  Axaph, 

36.  et  Elmelcch  et  Amaad  et  Messa I : et  per- 
venit usque  ad  Carmelum  maris,  et  Sihor,  et  La- 
baoath  : 

37.  ac  revertitur  contra  Orientem  Bethdagon, 
et  pertransit  usqui  Zabulon  et  vallem  Jepbtaliel 
contra  aquilonem  in  Betbemcc  et  Nebiel : egre- 
diturque  ad  laevam  Cabul, 

38.  et  Abran,  et  Ilobob,  et  Hamon , et  Cana, 
usqu£  ad  Sidonem  magnam. 

39.  llevertiturque  iu  Hornis  usqu£  ad  civita- 
tem munitissimam  Tyrum,  et  usque  Hosa  : erunt- 
que  exitus  ejus  iu  mare  de  funiculo  Achziba : 

30.  et  Amma,  et  Aphec,  et  Robob:  civitates  vi- 
gioti  dum  et  villae  earum. 

31.  H&*c  est  possessio  filiorum  Aser  per  cogna- 
tiones suas,  urbesque,  et  viculi  earum. 

Portione  della  tribu  di  Aephtfuili. 

. 33.  Filiorum  Nephtbali  sexta  sors  cecidit  per 
familias  suas  : 

33.  et  coepit  terminus  de  Ilcleph  et  Elon  in 
Saananim,  et  Adami,  quae  est  Neceb,  et  Jebnacl 
usque  Lccutu : ct  egressus  eorum  usque  ad  Jor- 
danem : 


A8P 

34.  reverliturque  terminus  contra  occidentem 
in  Azanothabor,  atque  iudd  egreditur  in  Hucuca, 
et  pertransit  in  Zabulon  cootra  meridiem,  et  io 
Aser  contra  occidentem,  et  in  Juda  ad  Jordanem 
contra  ortum  solis. 

35.  Civitates  munitissimae,  Asscdim , Ser,  et 
Emath,  et  Reccath  et  Ccuerctb, 

36.  et  Edema,  et  Arama,  Asor, 

37.  et  Cedes  et  Edrai,  Enbasor, 

38.  ct  Jeron  et  Magdalel,  Horem  et  Bethanath 
et  Betbsames : civitates  decem  et  novem,  et  vil- 
lae earum. 

39.  llaec  est  possessio  tribds  filiorum  Nephtbali 
per  cognationes  suas,  urbes  et  viculi  earum. 

Per  la  continuatione  , vedi  Dani  Gios.  19,  4o 
e scg. 

Numero  dei  discendenti  di  Aser  1 loro  valore 
guerriero : Vedi  EpuRAiu ; i Par.  7,  3o  e seg. 

ASIA,  una  delle  quattro  parti  dei  globo  terre- 
stre , fatta  tributaria  dei  Romani  al  tempo  de* 
Maccabei  : V edi  Giuda  : 1 Olacc.  cap.  8 Lo  Spi- 
rito  Santo  proibisce  a S.  Paolo  di  andare  a pre- 
dicare  in  Asia  e nella  Bitinia:  Paolo:  Alt.  16, 

6,  7.  In  seguito,  ciod  dopo  di  essersi  fermato  un 
anno  a Corinto,  S.  Paolo  va  ad  Efeso  uelFAsia 
Minore,  dove  fermossi  per  duc  anui,  predicando 
la  parola  di  Dio  e iaceudo  pure  molti  miracoli: 
Paolo:  Alt.  18,  13  e seg .j  e capo  ig. 

ASINO  salvatico:  sua  natura  c suo  carattere  : 
Giobbe:  39,  5 a 8.  Polrassi  pure  esaminare  il 
capo  34.  vers.  3.  Vedansi  inoltre  i seguenti  pas- 
si: GiuserrE:  Gcn.  43,  a4-  Comandamekti  : Deut. 
38,  3i.  Samokle:  i Re  8,  16.  Davidde  1 3 Re  16, 
1,  3.  Eliseo:  4 Re  7,  7,  10.  Scbiavixu  : 1 Esdr. 
3,  67.  Giobbe:  1,  14.  Bottino  : Aum.  3i,  34,  3g. 

ASPERSIONI  diverse  praticale  nella  religione 
Giudaica  : Vedi  Mose:  Esod.  9,  8,  10.  Pasqca  : 
Esod.  13,  33.  Sacerdoti:  Esod.  39,  ai.  Peccato: 
Lev.  4,  61  5,  9.  Tabernacolo  : Lev.  8,  11  a 3o. 
Lebbrosi  : Lev.  »4,  7,  16,  37,  5i.  Santoario:  Lev. 

16,  14,  i5  , 19.  Leviti : Aum.  8,  7.  Amnon  i a 
Re  i3,  19.  Ezecuiai  a Par.  39,  34.  Josia:  a Par. 
35,  11.  Penitenza  : Salm.  5o,  8.  Sapienza:  Prov t 

7,  17.  Scuiavitu  : Gercm.  a5,  34* 
ASPETTAZIONE  ardente  di  uua  cosa,  come 

1’aspettazionc  di  una  pietra  preziosa  : Uomo  : Prov. 

17,  8.  Passi  della  Sacra  Scrittura  sulla  aspettazio- 
ne  di  diversi  oggetti,  sia  dalla  parte  di  Dio,  sia 
da  quella  degit  uomioi : Aurahamo:  Gcn.  aa,  5. 
Noe  : Gen.  8,  10,  ra.  Mosk : Esod.  a4,  i4-  Esor- 
tazione  : Deut.  11,  11.  Aod  : Giud.  3,  a5.  Roth: 
3,  18.  Giuditta  8,  ao.  Giobbe:  3,  9:  6,  19:  14, 
i4>'  3o,  aG:  3a,  11.  Cuiesa  : Salm.  26,  ao.  Pec- 
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catore:  36,56.  Soccorso  : Salm.  39,  1.'  Maldi-  II 
Crnti  : Salm.  5i,  9.  Pregiiiera:  Salm.  54»  8.  I 
Lodi  : Salm.  to3,  19.  Uo*o : Pro».  10,  28.  Isaia:  U 
5,  a,  7:8,  17.  Dio:  Is.  a5,  9:  a8,  to,  t3.  Gio-> 
dei:  Js.  3o,  18.  Dio:  Is.  3g,  9.  11.  Popolo:  Ge* 
rem.  8,  i5.  Gicdbi:  Gerem.  i3,  t6.  Micbrai  7 , 

7.  Sofosia:  3,  8.  Passione:  Luc.  a3,  5t.  Luca  : 
i,  21.  Betlemme:  Luc.  a,  a5.  Romani:  Epist.  8, 

19,  a3.  Tito:  Epist.  2,  i3.  Pietro:  i Epist.  3 , ^ 
ao:  a Epist.  3,  ia.  Giuda  : Epist.  vcrs.lt.  Vedi 
Speranza. 

ASPIRANTE  agli  ordini  sacri.  Disioteresse  ed 
ahbuudono  delle  cure  di  questo  inondo,  con  cui 
egli  deve  presentarsi  per  riceverli.  Vedi  Parti* 
colo  Miracoli  : Matt.  8,  19  a aa. 

ASSALONNE,  clie  significa  padre  della  pace, 
era  figlio  di  Davidde : Vedi  Davidde:  a Rc  3,  3.  I 
Egli  uccide  Amuon  , suo  fratello  maggiore,  per  l| 
P ingiuri»  contro  i costumi  che  aveva  fatto  a sua  I 
sorclU  Tbamar:  poscia  ritirossi  in  casa  di  Tho- 
lomui,  re  di  Gessur,  nelfanno  2972.  Amnon  : 2 I 
Re  c.  i3.  Joab  si  serve  dell'  avvedutezz*  di  una 
donua  assai  prudente  di  Thecua  per  far  riebia-  | 
mare  Assalonne  da  Gessur  a Gerusalemme  nel-  I 
Panno  2977.  Davidde:  a Re  i4>  t «•  ao.  Assalonne 
e richiarnato  per  ordine  di  Davidde,  ii  quale  perd 
non  vuole  cbe  gli  comparisca  davanti:  Jbid.  3 Re 
i4 , ai  a 28.  Egli  fa  metlere  il  fuoco  alPorzo  da 
mictere  nel  campo  di  Joab : lbid.  3 Re  »4.  09  » 

Kgli  se  ne  scusa  ed  6 presentalo  al  re,  dinanzi  al 
quale  si  prostra  e Io  adora : ed  il  re  bacia  Assalonne: 
Jbid.  3 Re  14,  33.  Assalonne , acquistatosi  il  fa- 
vore dcl  popolo,  congiura  in  Ilebron  contro  suo 
pndre,  e vilole  farsi  proclamare  re  in  sua  vece : 
invita  parimeote  Achiiophel  Gilooita,  consigliere 
di  Davidde  , ad  entrare  a parte  della  sua  cOn- 
giura : Jbid.  a Re  c.  i5.  Abusa  delle  concubine 
di  suo  padre:  lbid.  a Re  16,  aa , pinsta  la  pre- 
dizione  fatta  dal  profetn  Natlisn  : Vedi  Davidde  : 
a Re  ia,  11.  Assalonne  h vinto  in  battsglia  , e 
pendente  da  una  quercia,  e trafitlo  con  Ire  dardi 
da  Joab,  lo  cbe  avendo  saputo  Davidde,  amara- 
mente  lo  piaoge : lbid.  a Re  c.  18. 

* V * 1 

ASSEDIO:  Deulerooomio.capo  ao.  Regole  daos- 

servare  per  1‘assedio  di  una  cittii. 

' Ci6  che  precede  di  questo  capo  trovasi  ali’ arti- 
culo Goerra  : Deui,  ao,  1 a 9. 

» I 

10.  Si  quando  accesseris  ad  expugnandam  civi- 
tatem, olleres  ei  primum  pacem. 

u.  Si  receperit,  et  aperuerit  tibi  portas,  cun- 
ctus populus,  qui  in  ea  est,  salvabitur,  et  serviet 
tibi  sub  tributo. 


ia.  Sin  autem  foedus  inire  noluerit  , et  coepe- 
rit contra  te  bellum,  oppugnabis  eam.* 

13.  Cumque  tradiderit  Dominus  Deus  tuus  il- 
lam in  manu  tuft  , perculieos  omne,  quod  in  cA 
generis  masculini  est , io  ore  gladii  , 

14.  absque,  mulieribus  et  infantibus  , jumentis 
et  cajteris,  quas  io  civitate  sunt.  Omnem  prasdatn 
exercitui  divides , et  comedes  de  spoliis  ho- 
stium tuorum  , qua:  Dominus  Deus  tuus  dederit 
tibi. 

15.  Sic  facies  cunctis  civitBtibus,  quas  h te  pro- 
cul vald&  sunt,  et  non  sunt  de  bis  urbibus,  quas 
in  possessionem  accepturus  es. 

16.  De  bis  autem  civitatibus,  quas  dabuntur 
tibi,  nullum  omnin6  permities  vivere; 

17.  sed  interficies  in  ore  gladii,  Ile  t lineum  vi- 
delicet, et  Amorrbasum,  et  Chanameum , Phere- 
sasuin,  et  llevasum,  et  Jebuzasum,  sicut  prascepit 
tibi  Dominus  Deus  tuus  ; 

18.  ne  forti  doceant  vos  facere  cunctas  abomi- 
nationes, quas  ipsi  operati  sunt  diis  suis,  et  pec- 
cetis in  Dominum  Deum  vestrum. 

19.  Quando  obsederis  civitatem  multo  tempore, 
et  munitionibus  circumdederis,  ut  expugnes  eam, 
non  succides  arbores  de  quibus  vesci  potest,  nec 
securibus  per  circuitum  debes  vastare  regiouein ; 
quoniam  lignum  est , et  non  homo , nec  potest 
bellaolium  contra  te  augere  numerum. 

ao.  Si  qua  autem  ligna  non  sunt  pomifera,  sed 
agrestia,  et  in  casteros  apta  usus,  succide  , et  in- 
strue maebioas,  douec  capias  civitatem,  quae  cou- 
tra  te  dimicat. 

Per  la  continuatione,  vedi  O.micidio:  Deui.  c.  ai. 

ASSEMBLEE,  adunaiize:' quando  tumultuose 
fuggirle,  ancorclie  siaoo  di  poco  momento:  Vedi 
Viaiu:  Eccli.  18,  3a.  Vedi  pure  Bancuktti  : Con- 
Versazioni  : Socikta’.  Assemblee  riunite  per  di- 
versi molivi:  Vedi  Giacobbe:  Gen.  35,  2.  Mose: 
Esod.  19,  7.  Leviti  : Num.  8,  9.  Saulls  : 1 Re 
10,  17.  Davidde:  a Re  20,  4»  5.  Officiali  : 1 Par. 
28 , 1.  Oloferne  : Giudit.  6,  ai.  MarIsocueo  : 
Esth.  5,  10.  Geremia  : ?,  i5.  Goc  : Ezech.  38, 
4i.  Apostoli:  Mati,  to,  1.  Scandali:  Mali.  i5  , 
io,3a.  Passione:  Mare.  i5,  16.  Apostoli:  Ati.  5, 
at.  Stetano:  Alt.  6,  3.  Paolo:  Alt.  19,  a5. 

ASS1STENZA  , soccorso:  Dio  proinette  una 
assisleiua  eterna  al  suo  popolo  , dopo  il  rilorno 
dolia  schiavilu;  Vedi  Goo : Etech.  3q,  a5  a a<j. 
Vedi  pure  Protezionb  : Soccorso : Spiiiito.  t 
ASblKIA  ; Vedi  Assur.  Profezie  contro  que- 
sto regno:  Vedi  Bal.aam:  Num.  a4-  24.  Babilo- 
nia  : Is.  14  > a5.  Suoi  vautaggi  sugli  Egiziani  e 
sugli  Etiopi:  Vedi  Egitto  : Js.  c.  ao.  Dio  deve 
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combaltere  contro  gli  Assiri  in  favore  di  Geru-  ' 
salemme  j Giudki  : Is.  c.  3».  Minaccie  che  per 
ordiuc  di  Dio  fa  loro  il  profela  Sofonia  : 3,  io 
a i5.  Grande  polenza  dei  re  d'A5siria : essa  fu  , 
dislrutla:  Eoitto:  Ezech.  3i,  i a 8.  La  sua  po- 
lea» 1’aveva  fatto  divcntare  un  oggetto  d’invidia 
presso  i popoli  vicioi.  Egli  si  insuperbisce  della 
sua  grandezza : quindi  6 dalo  in  polere  di  un  piu 
forle  di  lui,  il  quale  Io  umilia  id  fioo  a terra  : 

Ibiil.  Ezech.  3i,  9 a >4-  Sua  caduta  nelfinferuo: 
Faraone,  re  d’Egitlo,  deve  soggiacere  alia  mede- 
sima  sorte:  tbid.  Ezech.  3i,  i5  a j8.  Predizione 
della  totale  desolazionc  delfAssiria : Micinu  : 7, 

7 a i5.  II  re  d’Assiria  conduce  il  popolo  d'Israc- 
le  in  schiavitu:  Phager:  4 Pe  i5,  39.  Aciiaz:  4 
Ile,  c.  16.  Osk.i:  4 Pe,  c.  17.  Egli  espugna  le 
eilta  di  Giuda : Vedi  Ezicbia  i 4 Pe,  c.  18.  Un 
Angelo  uccide  i85,ooo  Assiri:  Ibid.  4 Pe  19.  35. 
SiiNKAcn>:niD : 3 Par.  3a.  ai.  Ezecnu  : Is.  37.36, 

37.  Jnttanza  degli  Assiri:  Olofkrne : Giudit.  6, 

3.  Essi  sono  pienamente  sconfitli : Gicditta:  i5, 

4.  Vedi  pure  Nemici  : Salm.  83,  7.  Sionkk:  Is. 

5a,  4-  Eoitto:  Ezech.  33,  33,  s3.  Israele:  Os. 
ii,5,  t r : is,  t. 

ASSOLUZIONE  pei  peccati  ul  tribunale  della 
penitenza.  II  polere  di  assolvere  i peccati  deriva 
dal  polere  che  Gesu  Cristo  ha  dalo  ai  suoi  Apo- 
stoli di  legare  e di  sciogliere:  potere  che  posse- 
deva,  come  egli  Io  prova  bcuissimo  agli  Scribi  ed 
ai  Farisci  nella  persona  dei  paralitico:  Gesu  Cri- 
sto:  Mali.  16,  19:  Vihtu:  Matt.  18,  18.  Quindi 
mando  gli  Apostoli  coi  medesiino  potere  cbe  ave- 
va  egli  stesso  : OraziOne  : Gio.  17,  18.  Rrsdrre- 
zioni:  : Gio.  30,  31  a s3.  Miracou  : Matt.  9,  3« 

7.  Vedi  pure  Apostoli:  Confessione:  Giurisdi- 
zione, 

ASSUERO,  che  significa  Principe  0 testa,  chia- 
inavasi  ancbe  Cambise.  Era  figlio  di  Ciro  re  dei 
Persiani.  Vedi  Dario: 

Estlicr,  capo  1.  Assuero,  re  dei  Persiani,  sccondo 
la  piu  comune  e Ia  piit  accreditata  opinione,  e 
lo  slesso  che  Dario,  /ighuolo  di  Islaspc , che 
incomincio  a regnare  otio  anni  dopo  la  morte 
ili  Ciro,  nclPanno  3483,  Assuero  per  far  pom- 
pa di  sua  potcnza  e di  sua  grandezza  fa  uno 
splendido  concito,  nelPanuo  3485.  Descrizione 
di  quel  concito. 

II  Libro  precedente  trovasi  alfarticolo  Giuditta: 
cap.  1 a 16. 

In  diebus  Assueri,  qui  regnavit  gb  India  usqud 
/Elbiopiatn,  super  centum  viginti  septem  provin- 
cias. 
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3.  quando  sedit  in  solio  regni  sui,  Susan  civi- 
tas regni  ejus  exordium  fuit. 

3.  Tertio  igitur  auuo  imperii  sui,  fecit  grande 
convivium  cunctis  principibus,  et  pueris  suis,  for- 
tissimis Persarum,  et  Medorum  inclytis , et  prae- 
fectis provinciarum  coram  se, 

4.  ut  ostenderet  divitias  gloriro  regui  sui,  ac 
magnitudinem  atque  jactantiam  poleotiie  suae,  mul- 
to tempore,  centum  videlicet  et  octoginta  diebus. 

5.  Cumque  implerentur  dies  convivii,  invitavit 
omnem  populum  qui  inventus  est  in  Susan  , 4 
maximo  usqu£  ad  minimum : et  jussit  septem  die- 
bus convivium  pra-p»rari  in  vestibulo  horti,  et 
□emoris,  quod  regis  cultu  et  manu  consitum  erat. 

6.  Et  pendebant  ex  omui  parte  tentoria  aerii 

coloris,  et  carbasini  ac  hyacinthini,  sustentata  fu- 
nibus byssinis  atque  purpureis,  qui  eburneis  cir- 
culis ioserti  erant,  et  columois  marmoreis  fulcio-  a. 
baulur.  Lectuli  quoque  aurei  et  argentei,  super 
pavimentum  smaragdino  et  pario  strnturn  lapide, 
dispositi  eraut : quod  mira  varietate  pictura  de- 
corabat. * , 

7.  Bibebant  autem,  qui  invitati  erant,  aureis  po- 
culis, et  aliis  atque  aliis  vasis  cibi  inferebantur. 

Vinum  quoque  , ut  magnificentiA  regiA  dignum  .r 
erat,  abundans  et  pnccipuum  ponebatur. 

8.  Nec  erat  qui  uoleutcs  cogeret  ad  bibendum, 
sed  sicut  rex  statuerat  praiponens  mensis  singulos 
de  principibus  suis,  ut  sumeret  unusquisque  quod 
vellet. 

S 

t . ■ 

La  regina  Vasthifece  essa  pure  un  concito  alie 
donne  nel  palazzo  medesimo  doce  il  re  Assue- 
ro soleca  dimorarc.  Rei  seltimo  giorno  dei  con- 
cito dei  re,  questi  manda  a chiamare  la  regina 
Vasthi,  la  quale  ricusa  di  andare , onde  6 ri - 
pudiata  { e per  consig/io  dei  sapienti  promulga 
Assuero  un  etlitto  in  tutte  le  procincie  dell' im- 
pero che  i mariti  sono  principi  e signori  nclle 
case  loro. 

9.  V-stbi  quoque  regiua  fecit  convivium  femina- 
rum io  palatio,  ubi  rex  Assuerus  mauere  consue- 
verat. 

10.  Itaque  die  septimo,  cum  rex  esset  hilarior, 
et  post  nimiam  potalioDeoi  incaluisset  mero,  prae- 
cepit Maumatu,  et  Bazalha,  et  Harbona,  et  Baga- 
tba,  et  Abgntha,  et  Zethar,  et  Cbarchas,  septem 
eunuchis,  qui  in  conspectu  ejus  ministrabant, 

11.  ut  introducerent  reginam  Vasthi  coram  re- 
ge, posito  super  caput  ejus  diademate,  ut  osten- 
deret cunctis  populis  ct  principibus  pulchritudinem 
illius , erat  enim  pulchra  valde. 

ia.  Quae  renuit,  et  ad  regis  imperium , quod 
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per  eunuchos  mandaverat,  venire  contempsit.  Un- 
de iratus  rex,  et  nimio  furore  succensus, 

13.  interrogavit  sapientes,  qui  ex  more  regio 
semper  ei  siderant,  et  illorum  faciebat  cuocta  con- 
silio, scientium  Seges  ac  jura  majorum. 

14.  (Erant  autem  primi  et  proximi  Charsena 
et  Selhar,  et  Admmlia,  et  Tharsis,  et  Mares,  et 
Marsana,  et  Mamuchan , septem  duces  Persarum 
atque  Medorum , qui  videbant  faciem  regis,  et 
primi  post  eum  residere  soliti  erant.) 

15.  cui  sententia:  Yastbi  regina  subjaceret,  quae 
Assueri  regis  imperium,  quod  per  eonncbos  man- 
daverat, facere  noluisset. 

'i6.  Responditque  Mamuchan,  audiente  rege, 
atque  principibus : non  sol6m  regem  laesit  regina 
Yastbi,  sed  et  omnes  populos  et  principes,  qui 
sunt  in  cunctis  proVfbciis  regis  Assueri. 

'17.  Egredietur  enim  sermo  regiose  ad  omnes 
mulieres , ut  contemnant  viros  suos  , et  dicant  ; 
rex  Assueras  jussit,  ut  regina  Yastbi  intraret  ad 
eum,  et  illa  noluit. 

18.  Atque  hoc  exemplo  omnes  principum  con- 
juges Persarum  atque  Medorum  parvipendent 
imperiB  maritorum:  und£  regis  justa  est  iodignatio. 

19.  Si  tibi  placet , egrediatur  edictum  & facie 
tuA,  et  scribatur  jnxtA  legem  Persarum  atque  Me- 
dorum, quam  praeteriri  illicitum  est , ut  nequa- 
quam ullrA  Yastbi  ingrediatur  ad  regem,  sed  re- 
gnum illius  altera,  quae  melior  est  illA,  accipiat. 

30.  Et  hoc  in  omne  (quod  latissimum  est), 
provinciarum  tuarum  divulgetur  imperium , et 
cunclto  uxores  tAm  majorum,  qu&m  minorum  de- 
ferant maritis  suis  honorem. 

. ai.  Placuit  consilium  ejus  regi  et  principibus, 
fecitque  rex  juxta  consilium  Mamuchan, 

33.  et  misit  epistolas  ad  universas  provincias 
regni  sui,  ut  quaeque  gens  audire  et  legere  pote- 
rat, diversis  Unguis  et  litteris,  esse  viros  princi- 
pes ac  majores  in  domibus  suis:  et  hoc  per  cun- 
ctos populos  divulgari. 

Assuero  : Eslher,  capo  3.  Calmato  esspndo  lo  sde - 
gno  di  Assuero  si  ricorda  di  Fasthi  e di  qucl 
ch'  essa  aveva  fallo  e della  sua  punaione.  Ma 
i suoi  servi  e ministri  per  fargliela  dimentieare , 
lo  consigliano  di  chiamare  al  suo  cospelto  le 
piis  belle  fanciulle  vergini  dei  suo  regno. 

is  itaque  gestis,  postquam  regis  Assueri  in- 
dignatio deferbuerat,  recordatus  est  Yastbi,  et 
quae  fuisset,  vel  quae  passa  esset. 

a.  Dixerunlquo  pueri  regis,  ac  ministri  ejus: 
quaerantur  regi  puellae  virgines  ac  speciosae, 

3.  et  mittantur  qui  considerent  per  universas 


provincias  puellas  speciosas  et  virgines : et  addu- 
cant eas  ad  civitatem  Susao  , et  tradant  eas  in 
domum  feminarum  sub  manu  Eger  eunuebi,  qui 
est  praepositas  et  custos  mulierum  regiarum : et 
accipiant  mundum  muliebrem , et  coelera  ad  usus 
oecessaria. 

4.  Et  quaecumque  inter  omnes  oculis  regis  pls- 
cuerii,  ipsa  regnet  pro  Yastbi.  Ptacuit  sermo  re- 
gi i et  it&  nt  suggesserant,  jussit  fieri. 

5.  Erat  vir  Judaeus  in  Susan  civitate,  vocabu- 
lo Mardocltreus,  filius  Jair,  filii  Semel,  filii  Cis, 
de  stirpe  Jemini,  Mardocobo:  Eslh.  11,  3,  4- 

6.  qui  translatus  fuerat  de  Jerusalem  eo  tem- 
pore, quo  Jecboniam  regem  Juda  Nabuchodonosor 
rex  Babylonis  transtulerat.  Joacuim:  4 /iea4,i5. 

7.  Qui  fuit  nutritius  filiae  fratris  sui  Edissae, 
qtuo  allero  nomine  vocabatur  Esther,  et  utrum* 
que  parentem  amiserat:  pulchra  nimis,  et  decora 
facie.  Mortuisque  patre  ejus  ac  matre,  Mardo- 
clueus  sibi  eam  adoptavi)  io  filiam.  In/r.  v.  i5. 

V, 

Esther  i condolta  alia  presenza  dei  re  Assuero 
con  molle  altre  bellissime  Janciulle  , ed  essa 
piace  al  re  piis  di  tutle  le  allrej  la  nomina  re- 
gina  in  luogo  di  Vaslhi,  la  sposa  con  gramiis - 
fima  pompa,  e fa  un  magnificentissimo  convito, 
nel  quale  concede  immunita  e distribuisce  do- 
ni: Vanno  dei  mondo  34go. 

8.  Cumque  percrebuisset  regis  imperium , et 
juxtA  mandatum  illius  multae  pulchrae  virgines  ad- 
ducerentur Susan,  et  Egeo  traderentur  eunucho, 
Esther  quoque  inter  coeteras  puellas  ei  tradita 
est,  ut  servaretur  in  numero  feminarum. 

9.  Quse  placuit  ci,  et  invenit  gratiam  io  con- 
spectu illius.  Et  praecepit  eunucho,  ut  acceleraret 
mundum  muliebrem,  et  tradqret  ei  paries  suas, 
et  septem  puellas  speciosissimas  de  domo  regis  , 
et  tam  ipsam,  quim  pedissequas  ejus  ornaret  at- 
que excoleret^ 

10.  Queo  noluit  indicare  ei  populum  et  patriam 
su«m : Mardochtuus  enim  praeceperat  ei,  ut  de  bac 
re  omnind  reticeret. 

11.  Qui  deambulabat  quotidid  antfc  vestibulum 
domus,  in  quA  electae  virgines  servabantur,  curam 
agens  salutis  Eslher,  et  scire  volens  quid  ei  ac- 
cideret. 

13.  Cum  autem  venisset  tempus  singularum 
per  ordinem  puellarum,  ut  intrarent  ad  regem, 
expletis  omnibus,  quas  ad  cultam  muliebrem  per* 
• linebant,  mensis  duodecimus  vertebatur : ita  duu- 
taxat,  ut  sex  mensibus  oleo  ungerentur  myrrhino, 
et  aliis  sex  quibusdam  pigmentis  et  aromatibus 
uterentur. 
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13.  Ingredientesque  ad  regem  , quidquid  po- 
stul  assent  ad  ornalum  pertioeos  , accipiebant,  ut 
eia  placuerat  , compositae  de  triclinio  feminarum 
ad  regis  cubiculum  transibant.  . 

14.  Et  quae  intraverat  vesperi  egrediebatur 
man&,  atque  inde  in  secundas  aedes  deducebatur, 
quae  sub  manu  Susagazi  eunuchi  erant,  qui  con- 
cubinis regis  praesidebat : nec  habebat  potesta- 
tem ad  regem  ultri  redeundi,  nisi  voluisset  rex, 
et  eam  venire  jusseret  ex  nomine. 

15.  Evoluto  autem  tempore  per  ordinem,  insta- 
bat dies,  quo  Esther  filia  Abihail  fratris  Mardo- 
chaei , quam  sibi  adoptaverat  in  filiam  , deberet 
intrare  ad  regem.  Quae  non  quaesivit  muliebrem 
cultum  ; sed  quaccumque  voluit  Egeus  eunuchus 
custos  virginum , haec  ei  ad  ornatum  dedit.  Erat 
enim  formosa  vald£,  et  incredibili  pulchritudine, 
omnium  oculis  gratiosa  et  amabilis  videbatur. 

>6.  Ducta  est  itaque  ad  cubiculum  regis  As- 
sueri  mense  decimo,  qui  vocatur  Thebetb,  septi- 
mo anno  regni  ejus. 

17.  Et  adamavit  eam  rex  plus  qu&m  omnes 
mulieres , habuitque  gratiam  et  misericordiam 
corim  eo  super  omnes  mulieres  , et  posuit  dia- 
dema regni  io  capite  ejus,  fecitque  eam  regnare 
in  loco  Vaslhi.  '■  i 

)8.  Et  jussit  conviviom  praeparari  permagnifi- 
cum cunctis  principibttf  et  servis  suis , pro  con- 
junctione et  nuptiis  Esther.  Et  dedit  requiem 
universis  provinciis , ac  dona  largitus  est  juxti 
magnificentiam  principalem. 

* 19.  Cumque  secuod6  quaererentur  virgines,  et 
congregarentur,  Mardochaeus  manebat  ad  januam 
regis. 

Esther  osserva  esattamente  tuito  cib  chc  Mardo - 
cheo  \e  aveva  ordinato.  Due  eunuchi  cospirano 
contro  la  vita  dei  re.  Mardocheo  scuopre  la 
congiuraj  ed  i due  eunuchi  sono  condannati  a 
morte.  Pedi  Maiidocofo : Esth.  cap.  13. 

ao.  Necdum  prodiderat  Esther  patriam,  et  po- 
pulum suum  juxti  mandatum  ejus.  Quidquid  enim 
ille  praecipiebat,  observabat  Esther  i et  iti  cuncta 
faciebat,  ut  eo  tempore  solita  erat,  quo  eam  par- 
vulam nutriebat. 

at.  Eo  igitur  tempore,  quo  Mardochaeus  ad 
regis  januam  morabatur  , irati  sunt  Bagalhan  et 
Thares  duo  eunuchi  regis , qui  janitores  erant , 
et  in  primo  palatii  limine  praesidebant : volue- 
runtque  insurgere  in  regem , et  occidere  eum. 
Mardocoeo:  Esth.  6,  3. 

33.  Quod  Mardochacum  non  latuit , statimque 
nuntiavit  reginas  Esther ; et  illa  regi,  ex  nomine 
Mardoehtei,  qui  ad  se  rem  detulerat. 


s3.  Quaesitum  est , et  inventum  : et  appensus 
est  uterque  eorum  in  patibulo.  Mandatumque  est 
historiis , et  aonalibus  traditum  corim  rege. 

t 1 a 

Assuero  : Esther,  capo  3.  Assuero  innalza  Anum 
sopra  tutti  i principi  dei  suo  impero  : tutti  i 
servi  dei  re  piegano  le  ginncchia  cd  adorano 
Aman:  il  solo  Mardocheo  ricusa  di  adorarlo. 
Aman,  sdegnato , per  vendicarsenc  , prende  la 
risoluzione  di  sterminare  tutti  i Giudei.  - 

Post  haec  rex  Assuerus  exaltavit  Aman  filium 
Amadathi  , qui  erat  de  stirpe  Agag  : et  posuit 
solium  ejus  super  omnes  principes,  quos  habebat. 

3.  Cunctique  servi  regis  , qui  in  foribus  pa- 
latii versabantur,  flectebant  genua  , et  adora- 
bant Aman  : sic  enim  praeceperat  eis  imperator. 
Solus  Mardochaeus  non  flectebat  genu,  neque  ado- 
rabat eum. 

3.  Cui  dixerunt  pueri  regis,  qui  ad  fores  pala- 
tii praesidebant : cur  praeter  cneterds  non  observas 
mandatum  regis  ? 

4.  Cumque  haec  crebrifis  dicerent,  et  ille  nol- 
let audire  , nuntiaverunt  Aman  , scire  cupientes 
utrbm  perseveraret  in  sentenlift : dixerat  enim  eis 
se  esse  Judaeum. 

5.  Quod  cum  audisset  Aman , et  experimento 
probasset , quod  Mardochaeus  non  flecteret  sibi 
genti,  nec  se  adoraret,  iratus  est  vald&,  Mardo- 
cheo : Esth.  5 , 9 e seg. 

6.  et  pro  nihilo  duxit  in  unum  Mardochseum 
mittere  manus  suas : audierat  enim , quod  esset 
gentis  Judaeae : magisque  voluit  omnem  Judaeo- 
rum , qui  erant  in  regno  Assueri  , perdere  na- 
tionem. 

7.  Mense  primo  ( cujus  vocabulum  est  Nisan  ) 
anno  duodecimo  regni  Assueri,  missa  est  sors  in 
urnam,  quae  hebraic£  dicitur  Phur,  cor&m  Aman, 
quo  die  et  quo  mense  gens  Judaeorum  deberet 
interfici:  et  exivit  mensis  duodecimus,  qui  voca- 
tur Adar. 

Aman  propone  al  re  Assuero  di  sterminare  tutti 
i Giadet,  offrendosi  di  sborsare  diecimila  ta- 
lenti ai  tesorieri  delta  sua  casa.  Assuero  ricusa 
i diecimila  talenti , da  ad  Aman  il  proprio 
anello,  dicendogli  di  fare  de’  Giudei  quel  chc 
gli  piace.  Aman  spedisce  in  tutte  le  province 
delF  impero  f ordine  di  accidere  e sterminare 
tutti  i Giudei,  di  qtutlunque 'sesso  ed  etd,  nel - 
Vanno  dei  mondo  34q4-  Pedi  Lettera  : ’Esth. 
cap.  >3. 

8.  Dixitque  Aman  regi  Assuero : est  pupulus 
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per  omnes  provincias  regni  lui  dispersus,  el  h se 
mutui')  sepamlus,  novis  utens  legibus  el  ceremo- 
niis, insuper  et  regis  scita  contemnens.  El  optimi 
nosti,  quid  non  expediat  regno  tuo,  ut  insolescat 
per  licentiam. 

9.  Si  tibi  placet,  decerne  ut  pereat,  et  decem 
millia  talentorum  appendam  arcariis  gat;i>  tuse. 

10.  Tulit  ergo  rex  annutum,  quo  utebatur,  de 
manu  sua,  et  dedit  cum  Ammi  filio  Amadathi  de 
progenie  Agag,  hosti  Judaeorum.  Sup.  «>.  1. 

it.  Dixitquc  ad  eum  : argentum  quod  tu  pol- 
liceris, tuum  sit:  de  populo  age,  quod  tibi  placet. 

»a.  \ocatique  sunt  scriluc  regis  mense  primo 
Nisan  , lerliA  decima  die  ejusdem  mensis et 
scriptum  est  , ut  jusseral  Aman  , h«1  omnes  sa- 
trapas regis  el  judices  provinciarum  , diversa* 
rumque  gentium  , ut  quaque  gens  legere  po- 
terat et  audire  pro  varietate  linguarum  , ex  no- 
mine regis  Assueri:  et  lilleuc  signato;  ipsius  an- 
nulo 

13.  missa;  sunt  per  cursores  regis  ad  univer- 
sas provincias,  ut  occiderent  atque  delerent  omnes 
-Judaos  A puero  usque  ad  senem  , parvulos  et 
mulieres,  uno  die,  hoc  est,  tertio  decimo  mensis 
duodecimi  , qui  vocatur  Adar  , et  bona  eorum 
diriperent. 

14.  Summa  autem  epistolarum  It  ree  fuit  , ut 
omnes  provincia;  scireut,  et  pararent  se  ad  pra> 
dictam  diem. 

15.  Festinabant  cursores,  qui  missi  erant,  regis 
imperium  explere.  Statimque  in  Susan  pependit 
edictum  , rege  el  Aman  celebrante  convivium, 
et  cunctis  Judicis,  qui  iu  urbe  erant,  flentibus. 

Per  Ia  contiouazione  di  questa  storia  e per  Ia 
maniera  colla  quale  venne  'ri vocato  questo  or- 
dine, ed  Aman  punito,  Vedi  Mardocueo  : Eslh. 
cap.  4. 

Dario  succede  ad  Assuero  suo  padre  nel  re- 
gno : Vedi  Daniels:  y,  1. 

ASSUNZIONF,  rapimento  della  ReaiH  Ver- 
gine  al  ciclo  per  mezzo  degli  Angioli.  Diversi 
passi  della  Scritlura  relativi  h questo  mislero  : 
Vedi  ArFLi/.ioNi:  Salm . i’i5,  5.  Prcetiosa  in  elc.: 
Gtsii  CniSTo  : Salm.  i5,  11.  Et  erit  sepulclirum 
ejus  glorio<um  : Messia  : Is.  11,  10.  Positusqne 
est  thronus  matri  regis  , <puv  sedit  ad  dexteram 
ejus:  Salomone : 3 Ite  a,  19.  Sancti/icaoil  taber- 
naculum suum  Allissimus:  Protezione:  Sulm.  45, 
4-  Cimjesa : Carit.  C,  9 : 8,  5 : Sulm.  44  - )<•  Di- 
scepoli  : Lue.  10,  4*.  Giuditta  : ia,  18.  Pno- 
messe:  Salm.  j3i,  8.  Apocalisse:  ia,  1.  Sapien* 
za:  Eecli.  a.j  , >4  a 18.  Lb  Cliiesa  , nell’  odizio 
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deH’Assunzione  delU  Beata  Vergine  («3  agosto) 
ba  fallo  I’  applieazione  di  lina  quantilli  di  testi, 
i quali  , ahbeuclie  non  siano  direttainente  falli 
per  la  Madre  di  Dio  , possono  nondimeno  per- 
feltamente  servire  alia  composizione  di  un  ser- 
mone o di  un  pancgirico  per  la  detla  lesla,  per- 
chd  i personaggi,  cui  la  Sacra  Scritlura  gli  attri- 
buisce  , erano  in  qualche  modo  la  figura  od  il 
simbulo  dei  grandi  misteri  clie  Dio  ba  operato 
iu  seguito  a favore  di  Maria.  Si  potranno  per 
ccnseguenza  consultare  con  inolto  vantaggio. 

ASSUR,  cbe  signilica  beato,  ovvero  c/u  tende 
insuiic,  era  flglio  di  Sem.  Diede  il  suo  nome  al 
regno  di  Assiria.  Vah  Genealogia:  Gcn.  10,  11 
a 33:  1 Par.  i*  17.  Egli  e la  verga  dei  furore 
dei  Signore:  Isvia:  10,  5.  Vedi  Assiria. 

ASTAROTH , cbe  significa  g regge,  ricchezie, 
era  un  idolo  cbe  i Giudei  adoravano:  Obiiuo  : 
Giud.  1,  i3.  Tuola:  Giud.  10,  6.  Arca:  i Re  7, 
3.  Pentiti  in  seguito,  alzano  le  loro  voci  al  Signore 
iinplorandone  il  perdono:  Samuele:  i Re  ia,  10. 
Josia:  4 Re  a3,  i3. 

AST1NFNZA,  nel  mangiare.  Dio  proibisce  ail 
Ad»mo  di  mangiare  dei  frulto  dclt’  alhcro  deila 
scienza  dei  bene  e dei  male:  Vedi  Creazjone: 
Gcn.  1,  ay  , 3o  : a,  17.  Adamo:  Gcn.  3,  3-it. 
Dio  proibisce  a Noe  ed  ai  suoi  Ogli  di  mangiare 
carne  coi  sangue  : Nox:  Gen.  y,  3,4-  Non  si 
puo  mangiare  1’agnello  pasquale  crudo  : Pasqua  : 
Esod.  ia  , 8,  9.  Dio  prescrive  agli  Israelili  di  aste- 
tiersi  per  setle  giorni  da  quuluoque  cibo  con  lie» 
vito,  sotlo  pena  di  morte  contru  i irasgressori  : 
Pasqua  : Esod.  ia,  ia  a au.  Mose:  Esod.  i3,  6, 
7.  Aon  si  pu6  mangiare  la  carne  di  un  bue  cbe 
lia  inciso  un  uomo  od  unu  donna:  Leggi:  Esod. 
ai,  28;  ne  la  carne  cbe  sia  gi&  stata  gustata  da 
bestie:  Ibid.  Esod.  aa,  8,  3i  j ne  la  carne  di  una 
bestia  morta  da  s6 : Sacerdoti  : Leo.  aa  e seg.  \ 
ne  Ic  carni  consacrale  il  giorno  procedente : Sa- 
cerdoti: Esod.  ay,  34-  Ostie:  Leo.  7,  18.  Leggi  : 
Leo.  19,  7;  116  di  cio  cbe  fu  offerto  per  il  Peccato: 
Leo.  6 , a3-3o ; ne  gli  animali  cbe  non  hanuo  il 
piede  fesso  c noi)  ruminatio:  Mondo:  Leo.  11,  4 ; 
ne  dei  sangue  di  verun  animale:  Sangue:  Leo.  17, 
1 4 - Aon  mangiare,  esseudo  immondo,  cose  consa- 
crale : Sacerdoti:  Leo.  aa,  3,  8.  Altre  cose  cbe 
si  deve  astenersi  dal  mangiare:  Leggi:  Lcv.  a3, 
■ 4-  Voto.  i\um.  6,  3>  4*  Primizib:  iVu/x.18,  10, 
i3.  AnoNNE :.  Leo.  6,  a3.  Vino:  Leo.  io,  9.  Aron- 
nk  : Leo.  10,  ia  e seg.  VAto:  Kum.  3o,  i4- Sa- 
chifizj  : Dcut.  1 a,  17. 

Astinenza  , come  mortificazione  : essa  £ pre- 
scritta  in  alcuni  giorni  di  festa:  Legci:  Leo.  a3, 
t4  > 37  a 3i.  (Jiu  cbe  era  pruibito  ai  Aiazarci  : 
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V6to:  Num.  c ■ 6.  Dislinzione  degli  animali  mon* 
di  de’ quali  pote  vasi  mangiare,  dagli  itnmondi 
de'  quali  si  doveva  aslcnersl : RIondo  : Deui.  c. 

* 14.  Toliia  non  maugia  alcun  cibo  proibito  dalla 
legge,  nb  carni  delle  viltime  immolate  agli  dei 
de’  Geolili  : Tobia  : t , 10  a 13.  Cosi  pure  Giu- 
dilta  non  tnangia  dei  cilii  offertile  da  Oloferne : 
Gicditta  : 13,  3.  Daniele,  per  non  contaminarsi, 
riruss  di  mangiare  dri  cibi  ofiertigli  dal  re  Na* 
bucbodonosor  : Daniele  : 1,8,  13.  I Maccahei 
preferiscono  di  solfrire  qualunque  supplitio  piut- 
tosto  clie  mangiare  delle  carni  di  porco  in  odio 
della -legge  : Martibio:  3 Macc.  c.  7.  Aslincnza 
dal  vino  nei  sacerdoti : Vino:  Leo.  10  , 9.  Ex» 
criklk  : 44  1 21  5 nei  Natare!  : VAto  : Num.  6 , 

3 ; nei  Kecbabiti : Comandamekti  : Cerem.  35,  6. 
Vedi  pure  UkBRiACiii.ztA : Vino.  Astenersi  da  ngni 
cibo  intmondo : Manhk:  Giutf.  i3,  4 • e da  tutlo 
cib  cbc  pu6  ubbriacare  : Ibid.  Giud.  i3,  i4< 
Saulle  maledisce  cbi  mangiera  un  cibo  qualun- 
que prima  della  sera,  filio  a tanto  che  egli.non 
abbia  preso  vendettu  de’  suoi  nemici  : Gionata: 

1 Re  1 4 j a4,  a 6,  43-  Acliab  fa  cessare  Io  sdegno 
di  Dio  contro  di  lui  per  mezzo  dei  digiuuo  : 
Aciub:  3 Re  st,  37.  Ksdra  intima  un  digiuoo, 
'affine  di  umiliarsi  dinanzi  al  Signore  r Ksdra  : 

1 Lib.  8,31}  cosi  pure  ancbe  Josapbat:  3 Par. 
ao,  3.  Digiuno  degli  Israelili  a cagione  di  un 
Oltraggio  : Giud.  30,  36.  Esdra:  Lib.  II , 9,  1. 
Tobia  lascia  il  desinare  per  seppellire  i morti. 
Tobia  : s,  3:  13,  8.  Nehemia  digiuna  e fa  ora- 
tione dinanzi  al  Signore  : Nehemia  : 1 Esdr.  1, 

4-  'futli  i Giudei  si  affiiggono  nei  digiuni  e nelle 
orationi,  implorando  1’  ajulo  dei  Signore  contro 
le  Iruppe  di  Oloferne,  generale  dei  re  degli 
Assiri:  Olofirm.  : Giudit.  4>  8.  Giuditta  digiu- 
nava  tutli  i gioroi  di  sua  vita:  Giuditta:  8,  6. 
Estber  consiglia  un  digiuno  di  tre  giorni , • lo 
pratica:  Mardocreo:  Esth.  4,  >6.  Vedi  Digiuno. 
Altri  testi  relativi  aU’astineuza  ed  ai  vantaggi  che 
ue  derivano:  Uoho  : Prov.  i3,  a5:  *7 , 7.  Va- 
nita’ : Eccl.  io,  17.  Fioli : Eccli.  3,  3a.  Virtii: 
lucii.  39,-36;  3 1 , 19:  37,  3a  a 34*  Sapienza:  8,  7. 
Ezecdiele:  4,  9,  10.  Daniele:  io,  a,  3.  Eleazaro  : 
a Macc.  6,  18,  a4-  Giovanni  Battista  : Mali.  3,  4- 
Gesv  Ciusto  : Mati.  4 , V Sermone  : Mati.  5,  6. 
BIiracou : Mati,  ia,  3,  4-  Betlemme:  Luc.  a,  37. 
Conciuo:  Jit.  1 5 , a8,  39.  Corintj:  i Epist.  7,  5: -a 
9,  a5  a 37.  Galati:  Epist.  5,  16, 17.  Tessalonicesi: 
i Epist.  5,  8.  aa.  Timoteo  : 1 Epist.  4,  3,  4-  Tito: 
Epist.  a,  6,  Pii-tbo:  1 Epist.  a,  11:  a Epist.  1, 
6.  Vedi  pure  Comandamekti:  Gerem.  35,  C.  Mar- 
tirio  : a Macc.  7,  i;  a.  Romani:  Epist.  14 > 

30,  31,  tMILA  • .v  -i  l-  ... . 


• - ASTRI:  eioi  il  sole,  la  luna  e le  stelle  tanto 
(isse,  che  erranti:  loro  creatione:  Vedi  Creazio- 
ne:  Gen.  1,  14  a 18.  Loro  ulilitb  e loro  perfe- 
zione  1 Dio:  Eccli.  cap.  43-  Vibtu:  Eccli.  4 2 » 
l5  a 36. 

ASTROLOGIA : si  intende  con  questa  parola 
1’arte  di  predire  i futnri  contingenti  dall’aspetto, 
dalla  posiziooe  e per  la  influenza  dei  corpi  ce- 
lesti.  Si  divide  in  Astrologia  naturale,  od  Astro* 
nomia  , che  £ la  sctenza  di  predire  i fenomen.i 
naturali,  come  sono  gli  ecciissi,  le  variationi  dei 
tempo,  i venti;  ec. , dalla  osservazione  dei  corpi 
celesti ; ed  iu  Astrologia  giudiziaria,  che  i 1’arte 
che  pretende,  consultando  gli  astri,  conoscerc  c 
predire  gli  avvenimenti  morali  prima  che  succe* 
dano  , e che  a Dio  solo  i dato  di  prevederc. 
Testi  della  Sacra  Scrillura  risguardanti  queste 
due  spezie  d’Astrologia : Vedi  Nob  Gen.  8,  aa. 
Comandambnti:  Deut.  4,  >9-  Meraviche  Salm. 
«35,  7,  8.  Virtu:  Eccli.  33,  7,  8.  Gesu  Cristo  : 
Mati.  16,  a.  3.  Dio:  Is.  44-  24  > a5.  Baeilonia  : 
Is.  47-  i3,  14.  Timore:  Gerem.  »0,  a.  * * 

ASTOZIE.  Vedi  FRODI. 

A TALIA.  Vedi  ATHALIA. 

ATF.NE,  cittA  della  Grccia,  cbiamata  oggi  Sa* 
lines.  S.  Paolo  predicovvi  nell’Areopago.  Dioni* 
gi,  uno  dei  senatori,  si  converte  con  molti  altri 
in- quelia  occasione:  Vidi  Paolo:  Att.  17,  16 
a 34- 

ATENOBIO,  mandato  a Simone  Maccabeo  da 
Antioco  per  tratlare  seco  lui : Simone  : 1 Macc. 
i5,  a5  e seg. 

ATHALIA,  che  significa  il  tempo  appartcnente 
al  Signore,  era  figlia  di  Amri  re  d’Israele  : Joram: 
4 Re  8 , 36 , e madre  d’  Ochosia  re  di  Giuda  : 
Ocii osi a : a Par.  aa,  9. 

.V  .A 

4 Re  , capo  11.  Atlialia,  udita  la  morte  dei  fit 
gliuolo  Ochosia , meile  a fil  di  spada  tutta  la 
stirpe  reale,  ed  usurpa  la  corona,  ncll'  anno 
3ia4-  Josaba , sorella  di  Ochosia,  salva  Joas 
da  quel  massacro.  Egli  dimora  seS  anni  segre - 
tamentc  colla  sua  nutrice  nella  casa  dei  Si - 
gnore.  Ma  nell’anno  seltimo  dei  regno  di  Atha. 
lia , cioe  nei  3 1 3o,  il  gran  sacerdote  Joiada  lo 
fa  conoscere  ai  centurioni  ed  ai , soldati . Vedi 
Joiada  : a Par.  cap.  a5. 

II  capo  precedeote  Irovasi  ali’  arlicolo  Jehu:  4 
Re,  cap.  10. 

iVthalia  vero  mater  Ochosia:  videns  mortuum 
filiuiu  suum,  surrexit,  et  interfecit  oinne  semeu 
regium.  Ochosia  : a Par.  aa,  10. 

a.  Tollens  autem  Josaba  filia  regis  Joram,  so* 
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ror  Ocboslre  , Joas  filium  Ochosiao  , furata  est 
eum  de  medio  filiorum  regis,  qui  interficiebam 
tur,  et  nutricem  ejus  de  triclinio:  et  abscondit 
eum  a facie  Atbalia:,  ut  non  interficeretur. 

3.  Eratque  cum  cA  sex  annis  clam  in  domo 
Domini:  porro  Atbalia  regnavit  super  Terram. 

4-  Anno  autem  septimo  misit  Joiada  , et  assu- 
meus  Centuriones  et  milites/ introduxit  ad  sc  in 
*templum'Domini , pepigitque  cum  eis  foedus  : et 
adjurans  eos  in  domo  Domini,  ostendit  eis,  filium 
regis:  Joiada:  a Par.  a3,  i. 

' 8.  et  pnecepit  illis,  dicens:  iste  est  sermo  quem 
facere  debetis: 

6.  tertii  pars  vestrAm  introeat  sabbato  , et 
observet  excubias  domus  regis.  Tertia  autem 
pars  sit  ad  portam  Sur  : et  tertia  pars  sit  ad 
portam  , qurc  est  post  habitaculum  scutariorum  z 
et  custodietis  excubias  domAi  Messa. 

7.  Duae  veri  partes  i vobis,  omnes  egredien* 
tes  sabbato  , custodiant  excubias  domAs  Domini 
circa  regem. 

8.  Et  vallabitis  eum  , habentes  arma  in  mani* 
bus  vestris:  si  quis  autem  ingressus  luerit  septum 
templi,  interficiatur:  eritisque  curo  rege  introeun- 
te,  et  egrediente. 

9.  Et  fecerunt  Centuriones  juxli  omnia , qua; 
praeceperat  eis  Joiada  Sacerdos:  et  assumentes 
singuli  viros  suos,  qui  ingrediebantur  sabbatum, 
cum  his  qui  egrediebantur  sabbato,  venerunt  ad 
Joiadam  Sacerdotem. 

10.  Qui  dedit  eis  hastas,  et  arma  regis  David, 
qune  erant  in  domo  Domini. 

1 1.  Et  steterunt  singuli  habentes  arma  in  manu 
sua,  a parte  templi  dextciA  usquA  ad  partem  si* 
uistram  altaris  et  aidis  circum  regem. 

12.  Produxitque  filium  regis,  et  posuit  super 
eum  diadema  ct  testimonium  : fecerunlque  eura 
regem,  et  uuxerunt:  ct  plaudentes  manu  , dixe- 
ruol  : vivat  rex. 

* 

Alludio,  corre  al  rumore  dell’  incoronaiione  di 
Joas  .•*  e/itra  nel  tempio  , dove  vede  il  re  ciie 
staya  sui  trono , c grida : congiura  l Joiada  co- 
manda ai  centurioni  die  sia  condotta  fuori  dcl 
recinto  dei  tempio  cd  uccisa.  Vedi  Jojada  : 2 
Par.  23  , '24.  II  popolo  entra  nel  tempio  di 
Bual,  dislrugge  i suoi  altari,  fa  in  peni  le  sta- 
tue, ed  uccide  Mathan,  sacerdote  di  Baal:  po- 
scia  conducc  il  re  con  gran  festa  al  palatio. 

>3.  Audivit  autem  Alhalia  vocem  populi  cur- 
rentis; Ct  ingressu  ad  turbas  in  templum  Domiui, 
14.  vidit  regem  stantem  super  tribunal  juxtA 
morem,  ct  cantores  et  tubas  propA  eum,  omnem- 


que  populum  Terras  Isctantcm  et  canentem  tubis. 
Et  scidit  vestimenta  sua,  clamavitque : conjuratiot 
conjuratio  I 

j<5.  Praecepit  autem  Joiada  Centurionibus,  qui 
erant  super  exercitum,  et  ait  eis:  educite  eam 
extri  septa  templi , et  quicumque  cam  secutus 
fuerit,  feriatur  gladio.  Dixerat  enim  Sacerdos: 
non  occidatur  in  templo  Domini. 

16.  Imposueruutque  ei  manus,  ct  impegerant 
eam  per  viam  introilAs  equorum,  juxta  palatium, 
et  interfecta  est  ibi.  ' 

17.  Pepigit  ergd  Joiada  foedus  inter  Dominam, 
et  inter  regem,  et  inter  populum,  ut  esset  popu- 
lus Domiui,  et  inter  regem  et  populum. 

18.  Ingressusque  est  omnis  populus  Terra;  tem- 
plum Baal,  ct  destruxerunt  aras  ejus,  et  imagi- 
nes contriverunt  validi:  Mathan  quoque  sacerdo- 
tem Baal  occiderunt  coram  altari.  Et  posuit  Sa- 
cerdos custodias  io  domo  Domini. 

19.  Tulitque  Centuriones,  et  Cerethi,  et  Phe- 
letlii  legiones , et  omnem  populum  Terra: , de- 
duxeruutque  regem  de  domo  Domini ; et  vene- 
runt per  viam  porta:  scutariorum  in  palatium,  et 
sedit  supfer  thronum  regum. 

20.  Lectatusque  est  omnis  populus  Terras , et 
civitas  conquievit:  Atbalia  autem  occisa  est  gla- 
dio in  domo  regis. 

21.  Septemque  annorum  erat  JoaS,  cAm  regna- 
re coepisset. 

Per  Ia  continuazionc,  vedi  Joas:  4 Ac,  cap.  1 2. 

Atbalia  dislrngge  il  tenipio  dei  Signore : Vedi 
Joiada  : 2 Par.  24,  7. 

ATRIO,  che  era  davanti  al  Tabernacolo:  sua 
coslrnzione  : Vedi  Be&kleel:  Esod.  38,  9 a 23. 

ATTACCAMENTO  a Dio  ed  alie  sue  Ieggi. 
Gli  Isracliti  giuraoo  a Dio  un  attaccamenlo  invio- 
labile : lesiimouj  di  questo  giuramento:  VediMLz- 
RAViclib:  Gios.  24,  16  a 27.  Dio : Leggi  : Amore  : 
Comakdamekti  ed  Isbaeliti. 

ATTI  degli  Apostoli.  & il  titolo  che  porta  il 
secoudo  scritto  di  S.  Luca,  discepolo  di  S.  Pao- 
lo.  Dal  titolo  semhrerebbe,  che  questo  libro  do- 
vesse  contenere  il  racconlo  di  tutto  cid  cbe  gli 
Apostoli  hauno  fatto  durante  la  loro  vita.  Non- 
diraeno  1’aulore  non  racconla  cbe  cio  cbe  loro 
avvenne  dopo  1’Asceosione  dcl  Salvatore  ; e ci6 
-cbe  essi  fecero  per  lo  stabilimento  dellu  fede  e per 
la  forroazione  delta  Cliiesa  dopo  la  disceaa  dello 
Spirito  Sauto,  fino  al  tempo  in  cui  essi  si  disper- 
sero nelle  province,  dove  ciascuu  d’essi  doveva 
esercitarc  la  funzioni  dei  suo  apostolalo.  Lauto- 
re  perd  desci  i ve  piu  uropiamente  cio  cbe  risguar- 
da  S.  Paolo,  pcrche  egli  fu  il  lesiimouio  costaule 
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delta  sua  vita  e delle  sue  azioni  roiracolose:  ma 
egli  fa  cio  colla  maggiore  semplicila,  scriza  mai 
vantare  t>6  lc  virtu,  n£  i patimenti,  ne  i miracoli 
dcl  suo  maestro.  La  sua  Storia  arriva  fino  al  se- 
condo  anno  della  dimora  di  S.  Paolo  in  Roma, 
cioe  fino  ali’  anno  63  di  Gesti  Cristo  : la  quale 
circostanza  da  luogo  a credere  che  egli  abbia 
composto  questo  libro  in  Roma  nel  tempo  che 
ivi  soggiorn6  con  S.  Paolo.  11  primo  capo  degli 
Atti  trovasi  alTarticolo  Gesu  Cristo  ; Alt.  cap.  j. 

ATTlVO:  vantaggio  dell’  uomo  attivo  e dili- 
gente : Uomo  : Prov.  aa,  ag.  Vedi  Poltroneria.  : 
Terra.  . \ 

ATTO  pubblico  che  gli  Israeliti  slipularono 
dopo  il  loro  ritorno  dalla  «chiavitu,  per  cui  essi 
si  obbligarono  ad  osservare  fedelmenle  la  legge 
di  Dio,  e fecero  alleanza  con  lui:  Esdra:  lib.  a, 
cap.  9,  v.  38  e cap.  io.  Allkanza:  alto  che  Abra- 
mo  slipuld  coi  figliuoli  di  Seor  per  1'acquisto  di 
un  pezzo  di  terra:  forma  di  quest’alto:  Vedi 
Compsra. 

ATTRIBUTI  di  Dio:  Vedi  Dio  : Is.  43»  etut- 
to  1’articolo  Dio.  Sua  bonla:  Vedi  Bokta’.  Ado- 
razione  che  gli  6 dovuta:  Vedi  Adorazionb  e 
Culto.  Suoi  giudizj  parlicoiari : Vedi  Gigdizj  : 
sua  Giustizia  : sue  Maledizioni:  sua  Misericordia: 
sua  Onnipotenza  : sua  Presenza  io  ogni  luogo : 
sua  Provvidekza  : Vedi  questi  vocaboli. 

AUGURl  e sogni.  Dio  proibisce  di  darvi  retta. 
Leggi:  Lev.  19,  a6.  Gli  Israeliti  non  gli  tengono 
in  conto  alcuno ; n6  pure  fanno  uso  della  divi- 
iiHzione:  essi  non  adorano  e non  consultano  che-, 
il  solo  vero  Dio : Balaam  : Num.  a3 , ai  a a4- 
Indo  vini:  Deut.  18,  9.  Josia,  re  di  Giuda , ster- 
mino  gli  auguri  che  erano  stati  istituili  dai  re  di 
Giuda : Josia  : 4 Ae,  cap.  a3.  Gli  auguri  furono 
cagione  della  ruina  di  Babilonia:  Is.  4?»  « 

seg.  Essi  erano  in  gran  cfedito  presso  i Bebilo- 
nesi:  Vedi  Danielb:  a,  a e seg.  Daoiele  dimostra 
al  re  che  i suoi  auguri  non  avrebbero  saputo  in- 
terpretargli  il  suo  sogno : Ibid.  vers.  07.  Lktte* 
ra  : Dan.  4>  4>  Baldassare:  Dan.  6,  7.  Vedi 
Astrologia  : Indovini  : Incantesimi. 

AUGURIO  ed  augurare.  I buoni  o catti  vi  au- 
gurj  sono  spessc  volte  eflattuati.  Dio  permelte 
cid,  sia  per  ricompensa  degli  uni,  sia  per  puni- 
zione  degli  altri:  Vedi  Giosuk:  Num . i4,  3,  a8, 
ag.  Diverse  specie  di  augur j : maniera  di  farli: 
Isacco:  Gen.  a4,  60.  Benldizioki  : Num.  6,  a3  a 
37.  Rutu  : a,  4*  Augurio  di  nozze  : Ruth:  4,  11, 
ia.  Augurio  per  la  cousacrazione  di  un  re : Da- 
ViDbe:  3 Rc  1.,  37,  47* 

AUTORITA’,  diritto  cbc  le  leggi  di  uno  Sta- 
to, polilicaiueule  parlaudo,  duuuo  sui  poppli  alia 
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persona,  od  alio  persone  che  cono  incaricate  del- 
la suprema  amministrazione  degli  affari  pubblici 
e dcl  bene  pubblico.  Quesl’  auloritk , religiosa- 
mente  pariando,  proviene  da  Dio  : Vedi  Re.  La 
prima  che  6 stata  csercitata  sugli  uomini , dopo 
ii  diluvio,  fu  quella  di  Nemhrod,  nipote  di  Cham, 
secondogenilo  di  Nok:  Vedi  Genealogia:  Gen. 

10,  1,  6,  8 a 10.  La  prima  che  b stata  esercita- 
ta  sui  popolo  di  Dio  : sua  origine:  Vedi  Giudi- 
ci.  Autorita  particolare  : non  accordarne  sopra  di 
sd  a tutlo  il  mondo  : non  cedere  in  vita  i propr  j 
beni : conservare  Tautorilk  nella  propria  famiglia 
ed  in  tutte  le  proprie  azioni:  Vibt&  : Eccli.  33, 
ao  a 33.  Vedi  pure  .Potenza. 

AVAR1ZIA : Jethro  raccomanda  n Mosd  di 
mettere  alia  testa  det  popol  o di  Dio  uomini 
che  siaoo  nemici  deH‘avarizia:  Vedi  Mose  : Esad. 
18,  t4,  at.  Dio  prescrive  al  suo  popolo  la  ma- 
niera con  cui  deve  fare  le  raccolte  delle  messi, 
e cid  che  deve  lusciare  sui  luogo  per  i bisogni 
dei  poveri : Vedi  Leggi:  Lev.  tg,  9,  io»  L’ava- 
rizia  di  Achan  b causa  della  sconhtta  degli  Israe- 
liti:  IIaI:  Gios.  cap.  7.  L’altnecamento  al  dena- 
ro  fa  commettere  gravissime  coipe:  Sansone- 
Giud.  16,  5 e seg.  L’avarizia  di  Saulle  Io  spinge 
a Irasgredire  1'ordine  che  gli  aveva  dato  Iddio 
di  distruggere  intieramente  gli  Amaleciti  con 
tutto  quello  che  possedevano:  Vedi  Samuele:  s 
Re  8,  3.,  Saulle  : 1 Re,  cap.  t5.  Essa  rende  duro 
verso  i bisognosi : Nabal  ue  C una  provaz  Da- 
Vidde  : 1 Re  a5,  1 s 14.  Avarizia  di  Achab  : 3 
Re  ai,  a.  Il  profeta  Eliseo  la  punisce  nel  suo 
servo  Giezi  colla  lebbra : Eliseo  : 4 Ae  5 , ao  a 
37.  Mali  cb'essa  cagiona  : Peccatori:  Salm.  3d, 
17,  aa.  Safikkzl:  Prov.  ?,  19.  Uomo:  Prov.  it,- 
a8 : ia,  37:  i5,  >6,  17:  a8,  16,  aa.  Essa  e figlia 
della  cupidigia  , che  la  Sacra  Scrittura  chiarna 
MiGnatta.  Essa  dice  ognora  : dammi,  damini,  sen- 
za  mai  suziarsi : Uomo:  Prov,  3o , t5.  Vamta’: 
Eccl.  4.8:  5,  9.  Essa  i nno  dei  tre  peccati  che 
eccitano  Io  sdegno  di  Dio  e sono  cagione  di  per- 
dizioue  : Virtu:  Eccli.  a5  , at  , aa.  Vedi  pure 
Isaia  : 5,  8.  Frlicitlt  di  colui  cbe  la  rigetta:  Giu- 
dei  : Is.  33,  i5.  L’avarizia  generalmente  sparsa  : 
essa  eccita  la  vendetta  di  Dio:  Virtu:  Is.  56, 

11.  Empj:  Is.  57,  17.  Popolo  j Gerem.  6,  ia,  i3. 
Elfetti  dell’ avarizia : Popolo:  Gerem.  8,  10.  Mi- 
nacce  di  Dio  cootro  Tavarizia : Amos:  8,4,  6:9, 
t.  Mei  Grandi  b spesse  volte  causa  di  graodi  in- 
giustizie:  Tempio  : a Mace  4,  43  a 5o.  Avarizia 
di  Ouia:  Ibid.  vers.  7 e seg.;  della  gente  d,i  Si- 
mone : Antioco  : a Mace.  10,  ao.  Tutti  gli  avari 
sono  omicida  di  sc  stessi  e dei  poveri , Sapiknza: 
Prov.  1,  19.  Vhtu:  Eccli.  t4,  3 0 5.  Glmusalu»»- 
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me  : Ezech.  33,  1 3.  Guai  agli  avari:  HadacoC  : a 

9.  Fuggire  1’avartzta :.  Sermone  : Malt.fi,  19.  Mi- 
racoli:  Mare.  8,  36.  Virt6:  Luc.  12,  i5.  Efesi- 
mi  : Epist.  5,  3.  Colossksi  : Epist.  3,  5.  Timoteo: 

1 Epist.  6,  9.  10.  Tito  : Epist.  1,  7,  11.  Ebrei  : 
Epist,  i3,  5.  Corintj:  i Epist.  6.  10.  Essae  in- 
compatibile  coi  servigio  di  Dio:  Parabole:  Luc. 
16,  9 a i5.  Sermone:  Malt.  6,  24 • Giuda  Isea- 
riota  era  ua  avaro  ed  un  ladro  : Lazzaro  : Gin. 
ia,  4>  6-  Passione:  Malt.  a6 , i5.  Frutto  della 
sua  avarizia  : Jbid.  Matt.  37,  3 a 5;  come  anclie 
di  quella  di  Auania  e di  Saflira  : Apostoli : AU. 
5,  1 e seg .}  e di  Simone  il  mago : Saullk  : Alt. 
8,  18  a 30.  Vedi  Ricchezzb:  Riccui:  e 1’articolo 
segtieote. 

AVARO  , colui  che  6 invasato  dalla  passione 
sordida  e gelosa  di  possedere  , senza  avere  al- 
cuno  scopo  di  far  uso  di  ci6  che  possiede,  che 
terne  sempre  che  gli  possa  mancare  qualcbe 
cosa,  e che  in  conseguenza  di  questo  timore  ri- 
cusa  a s6  medesinto  ed  agli  altri  perlino  le  cose 
piu  necessarie.  L'  avaro  sari  costrelto  a lnsciare 
le  sne  riccliezze : Vedi  Giobbe  : 20 , 19  a 33. 
Avviso  per  gli  avari:  Beni:  Salm.  48,  6 e seg. 
L’  avarizia  perde  le  anime  dcgli  avari : Sapienza: 
Prov.  i,  19.  L’  avaro  6 insaziabile  ed  infelice  : 
Vanita’ : Eccl.  5,  9.  Egli  possiede  dei  lieni  di 
fortuna  , mi  non  ardisce  farne  uso  : Vanita’: 
Eccl.  6,  1 a 6.  Non  havvi  niente  di  piCt  detesta- 
bile deU’avaro  : Governo  : Eccli.  10,  9,  10.  Sua 
infelicita,  sua  ingiustizia,  sua  malignita,  sua  durez- 
za:  Virtu:  Eccli.  i4*  3a  it.  Sue  inquietudini:  egli 
trova  Ia  sua  perdita  in  ci6,  che  forma  l’oggelto  de’ 
suoi  desiderj : Virtu:  Eccli.  3i,  1 a 7.  Guai  al- 
1’avaro : tutto  cid  che  avr&  fulto  coi  frutti  della 
sua  avarizia,  perfioo  i sassi  che  avrii  adoperato 
negli  edifizj  grideranno  vendelta  contro  di  lui : 
Habaccc:  a,  9 a 11.  Avari  figurati  da  Balaam  : 
Vedi  Pietro:  3 Epist.  3,  14  e 17;  vedi  pure 
Avarizia. 

AVVENIRE.  Vedi  FUTURO. 

AVVERSIONE  per  Dio  o per  le  cose  che  Io 
risguardaoo.  Quest’awersione  ucU’uomo  d il  pii 
delle  volte  conseguenza  della  sua  perversita  : 
Vedi  Cantico:  Deui.  32,  i5,  18.  Giosois:  aa,  16, 
29.  Meraviglie:  Gios.  a4,  16,  30.  Tuola:  Giud. 

10,  12,  1 3.  Roboamo  : 2 Par.  12,  5.  Legce:  Salm. 
,118,  1 35.  Sapienza:  Prov.  a , 17  , 18.  Uomo  : 

Prov.  i5,  29.  Sapienza  : 1 , 3.  Virtu:  Eccli.  39, 
oo  r 4<>  il-  Isaia  : 1,  3,  4-  Dio:  Is.  biy,  3,  12  a 
i5.  Geremia  : 3,  5,  6,  1 3,  29.  Givoei  : Gcrcm.  17, 
i3.  Nabuciiodonosor  : Dati.  3,  39,  3o.  Israkle  : Os. 
8,  3.  PlETRO  : 3 Epist.  3,  ai.  Apocalisse  : 3,  4- 
Vedi  Abbandono. 


...  - AW 

AVVERS1TA’.  Salmo  24.  Sentimenti  di  conft - 
denzaj  d’  umiltii  e di  jiazienza  coi  quali  devesi 
aver  ricorso  a Dio  nelle  avversild  di  qualunque 
spezie.  ' ' 

Il  Salmo  precedente  trovasi  aU’articolo  Gesu  Cri- 
sto:  Salm.  38. 

■A.d  te,  Domine,  levavi  animam  meam  : 

3.  Deus  meus,  in  te  confido,  non  erubescam; 
3.  Neque  irrideant  me  inimici  mei:  etenim 
universi,  qui  sustinent  te,  non  confundentur. 

4-  Confundantur  omnes  iniqua  agentes  super- 
vacui : vias  tuas.  Domine,  demonstra  mihi,  et  se- 
mitas tuas  edoce  me. 

5.  Dirige  me  iiz  veritate  tuft  , et  doce  me  t 
quia  tu  es  Deus  salvator  meus,  et  te  sustinui  toti 
die. 

6.  Reminiscere  miserationum  tuarum,  Domi- 
ne , et  misericordiarum  tuarum  , qua-  a saculo 
sunt. 

7.  Delicta  juventutis  mere,  et  ignorantias  meas 
ne  memineris.  Secandum  misericordiam  tuam 
memento  mei  tu  , propter  bonitatem  , tuam  Do- 
mine. 

8.  Dulcis  ct  rectus  Dominus  : propter  hoc  le- 
gem dabit  delinquentibus  in  vid. 

9.  Diriget  mansuetos  in  judicio : docebit  mites 
vias  suas. 

10.  Uoivers®  viae  Domini,  misericordia,  et  ve- 
ritas, requirentibus  testamentum  ejus,  et  testimo- 
nia ejus. 

11.  Propter  nomen  tuum,  Domine,  propitiaberis 
peccato  meo  : multum  est  enim. 

13.  Quis  est  homo,  qui  timet  Dominum?  Le- 
gem statuit  ei  in  vi& , quam  elegii. 

13.  Anima  ejus  in  bums  demorabitur:  et  se- 
men ejus  hacreditabit  terram. 

14.  Firmamentum  ert  Dominus  timentibus  eum  : 
et  testamentum  ipsius,  ut  manifestetur  illis. 

15.  Oculi  mei  semper  ad  Dominum:  quotiiam 
ipse  evellet  de  laqueo  pedes  meos. 

16.  Respice  io  me , et  miserere  mei  : quia 
unicus  et  pauper  sum  ego. 

17.  Tribulationes  cordis  mei  multiplicata:  sunt : 
de  necessitatibus  meis  erue  me. 

18.  Vide  humilitatem  meam,  et  laborem  meum  : 
et  dimitte  universa  delicta  mea. 

19.  Respice  inimicos  meos  quoniam  multiplicati 
sunt,  et  odio  iniquo  oderunt  tne.  Sermone:  Gio. 
i5,  s5. 

20.  Custodi  animam  meam , et  erue  me  ; uon 
erubescam  quoniam  speravi  iu  tc. 

ai.  Innoceules  et  recti  adbscscrunl  inibi:  quia 
sustinui  te- 
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22.  Libera,  Deus,  Israel,  ex  omnibus  tribulatio* 

. nibus  suis. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Gicsti  : Salm.  i5. 

i % ' v * 

V 

Preghiera  dei  giusto  nelle  avversita:  Orazions? 
Salm.  ii.  Si  devono  sopportare  cnn  rassegnazio» 
ne  . per  ollenere  il  perdono  de’ suoi  peccati. 
Vedi  Peccati  : Salm.  37.  La  salute  eterna  6 pro- 
ines^a  a coloro  i quali  saprRiino  sopportarle  per 
siffatla  ragione  : Povem:  Salm.  101.  Vedi  Affli- 
zioni  : e Tr.iBOtSy.10Ni. 

* A V VILI  MENTO.  Vedi  UMILJAZIONE. 
AVVISO.  Vedi  CONSIGLIO.  - 

A X A , che  significa  ornata,  ovvero  decorata, 
era  figlia  di  Calcb  : essa  sposo  Olboniel : Vedi 
Caleb  : Cios.  '1 5.  16  c scg.  e Gicda:  Giud.  1,  12. 
AZAELE.  Vedi  HAZAEL. 

AZARIA  , cbe  significa  soccorso  dei  Signore , 

b conosciuto  allresi  coi  nome  di  Ozia  : Vedi 

\ • 

Ozia:  2.  Par • cap ..  26.  Era  figlio  di  Amasia,  re 
di  Giuda  , e regno  in  di  lui  vece  dopo  la  sua 
morte,  nell'  anno  3igg.  Vedi  Amasia:  4 /<’c 
i4,  21. 

* / » 

4 Re,  capo  i5.  Azaria  c per  cosso  colla  lebbra. 
Joathan  suo  fip.Uo  guverna  in  sua  vece ; sicco- 
rne  succede  a lui  subi>o  dopo  la  sua  morte. 
Zaccaria  ncllo  stesso  lempo  regna  sopra  Israe • 
le  in  Samaria  per  sei  mesi : in  seguito  vient 
ucciso  da  Sellum,  che  regna  in  sua  vece. 

Anno  vigesimo  septimo  Jeroboam  regis  Israel  , 
regnavit  Azarias  filius  Amasifr  regis  Juda. 

2.  Sedecim  annorum  erat  cum  regnare  coepis- 
set , et  quinquagiDta  duobus  annis  regnavit  in 
Jerusalem  : nomen  matris  ejus  Jechelia  dc  Jeru* 
salem. 

3.  Fecilque  quod  erat  placitum  coram  Domino 
juxlJi  omnia,  qum  fecit  Amasias  pater  ejus. 

4.  Veriimtamen  excelsa  non  est  demolitus  : 
sdliuc  populus  sacrificabat,  et  adolebat  incensum 
in  excelsis. 

5.  Percussit  autem  Dominus  regem  : et  fuit 
leprosus  nsqu£  io  diem  mortis  sum  , et  habita- 
bat io  domo  liberA. seorsum  : Joathan  vero  filius 
ejus  gubernabat  palatium  ct,  judicabat  populum 
Terne.  Ozia:  2 Par.  aG,  21. 

6.  Reliqua  autem  Sermonum  Azaria;  , et  uni* 
Tersa  quoe  ii-cit,  nonne  lurc  scripta  sunt  in  libro 
verborum  dierum  regum  Juda  V 

7.  Et  dormivit  Azarias  curn  patribus  suis : 
sepelienmtque  cum  cum  majoribus  suis  io  civi- 
tate David,  et  regnavit  Joathan  filius  eju>  pro  eo. 
Joathan:  4 Ac  i5,  32. 


8.  Anno  trigesimo  octavo  Azaria:  regis  Juda 
regnavit  Zacbarias  filius  Jeroboam  super  Israel 
in  SamariA  sex  mensibus. 

9.  Et  fecit  quod  malum  est  corhm  Domino , 
sicut  fecerant  patres  ejus:  non  recessit  a peccatis 
Jeroboam  filii  Nabat  , qui  peccare  fecit  Israel. 

10.  Conjuravit  autem  contra  eum  Sellum  filius 

Jabes  : percussilque  eum  palam  , et  interfecit 
regnuvilque  pro  eo.  , . * 

11.  Reliqua  autem  verborum  Zacharia:,  nonne 

hn?c  scripta  sunt  in  libro  sermonum  dierum  re- 
gum Israel  'l  ‘ 

1 2.  Iste  est  sermo  Domini  ,•  quem  U culus  est 
ad  Jeliu,  dicetis  : (ilii  tui  usque  ad  quartum  ge- 
nerationem sedebunt  super  thronum  Israel.  Fa- 
ctumque est  ita.  Vedi  Jeuu:  4 Pe  10,  3o. 

Per  la  continuatione,  vedi  MazLiiem  : 4 Pe  i5, 
i3  e scg. 

AZARIA  , nome  di  un  profeta  mandato  al  re 
As  a : 2 Par.  i>,  j ,e  scg.  ■ - 

AZARIA,  nome  di  uuo-dci  compagni  di  scliia- 
vilu  di  Darncle  a Babilonia  : Vedi  Abde^ago. 

AZIMI , cioi  senta  lievito , dal  greco  « 
erano  pani,  dei  quali  do.vcvano  far  uso  gli  Israe- 
liti  in  certe  soleuoita,  essendo  in  allora  proibito 
di  fan  uso  di  paue  (ermentato,  cioe  con  lievito. 
Celebra  vano  allresi  gli  Isracliti  la  - festa  o solcn- 
tiita  degli  Azimi : Vedi  Lecgi  : Esod.  23,  i,5.  Pa- 
squa  : Esod.  12,  8.  Eum.  28,  17.  Panb  azimo  e 
Gedeoxe  : Giud.  G,  19  a 21.  Josu  : 2 Par. 
35,  17.  . * 

AZlONI  dell'  uomn.  Dio  riconipcrisa  quelle 
cbe  sono  fatte  per  rapporto  a lui:  Abrauamo-: 
Gen.-  22,  jb  a 18.  Fare  tutle  le  sue  azioui  per 
la  gloria  di  Dio  , e non  biasimare  gli  altri  per 
le  loro  azioni  di  qualunque  sorta  eileno  siauo: 
Vedi  Apostou:  Luc.  9,  4‘)>  5o.  Romani:  Eplst. 
14,  1 a i3:  loro  bonta  e loro  malitia  deriva 
daila  intentione  cbe  si  ha  facendole:  Jbid.  ver s, 
14.  Non  fare  uessuoa  azione,  quandhmcbe  questa 
non  fosse  caltiya  , se  deve  esserc  soggetlo  di 
scandalo  ai  deboli:  Ibid.vers.  20,  2t.  Vedi  Farb: 
Liberta’  : Opere  buone. 

% #-  t 

Azioni  di  grazie  verso  Dio.  Eileno  gli  sono 
dovute  per  i suoi  benefizj.  II  lcbbroso  guarito 
ne  e un  esempio : egli  ne  e percio  lodalo  : Pa- 
rabole: Luc.  17,  t2  e seg.  Devomi  rendere  azio- 
ni di  grazie  a Dio  prima  di  mangiare  e dopo 
avere  mangiato  : Vedi,  Comakdamenti:  Deui.  8, 
10.  Samuele:  i Pe  9,  i3.  Messia : ls.  62,  9.  Apo- 
stoli : Luc.  9,  16.  Paolo:  Ati.  27,  35.  Romani: 
Epist.  «4  > 6.  Timotf.o:  i Episl.  4j  3-  Grazik: 
Gratitcdine:  Hiconoscenza. 
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AZOTO;  in  ebrnico  Asdod  , significa  spoglie, 
ovvero  spogluuc.  Era  una  citlA  de’  Filistei,  dove 
i’arca  dcll’  alleanza  era  stata  da  essi  Irasportata  , H 
dopo  che  se  n’erano  impadroniti.  Vedi  Arca  : i 
Re,  cap.  5.  Profezie  sulla  distruzione  di  questa 
cittA  : Israelb  : Am.  3,  g.  Sofosua:  a,  4*  Dessa 
era  una  delle  citti»  che  H»e*«  Giuda  nella  Terra 
promessa:  Giuda:  Gios.  i5  , 46  . 47-  I figliuoli 
de’ Giudei  parlano  a meta  Ia  lingua  di  Azoto: 
Nehemia:  a Esdr.  i3,  a3,  a4- 

. BAA  ‘ 

baaL,  che  significa  idolo  , dominatore  , era 
una  divinila  venerata  dai  popoli  limitrofi  cogli 
Israeliti.  Queste  caddero  spesse  volte  nell’  idola- 
tria,  a cagione  di  quest’  idolo,  cio  che  mosse  piu 
volte  contro  di  loro  Ia  colle  ra  dei  Signore.  Vedi 
Acoab:  3 Re  16,  3o  e seg.  Gedeone  rovescia  il 
suo  altare  : Gcdeone:  Giud.  6,  a 5 a 3a.  Elia  fa 
uccidere  tutti  i sacerdoti  o falsi  profeti  di  Baal  : 

Ach  au:  3 Re,  cap.  t8.  Joram  fa  distruggere  lutte 
le  sue  statue:  Joram:  4 Re  3,  a>  Gli  Israeliti 
facrilicano  a Baal  i loro  figliuoli:  Osca:  4 Re 
17,  » 0.  17*  Essi  distruggono  il  suo  tempio  solto 
il  regno  di  Joiada  : a Par.  a3,  17.  Profezie  con- 
tro Baal  : Vedi  Isjuclk  : Os.  a,  8.  Sofonia:  i , 4- 
Jehu  fa  passare  u filo  di  spada  tutti  i suoi  sacer* 
doti  e tutti  i suoi  falsi  profeti  , nell’  anno  dei 
inondo  3iao:  Jr.no  : 4 Re  10,  18  a a8.  Josia  fa 
egli  pure  egualmehte  : Josia  : 4 Re  33,  5.  > 

BAALIitI,  ha  il  mcdesirno  significato  di  Baal, 
sna  uel  numero  plurale.  Diversi  testi  delta  Sacra 
Scritlurh,  ne’  quali  trovasi  questo  vocabolo:  Vedi 
Obblio  : Giud.  a,  11  a i3.  Popoi.o  : Guid.  3,  7. 
Arca  : 1 Re  7,3,  4-  Samoelb  : 1 Re  ia  , 10. 

A en  ab  : 3 Re  18,  18.  Joiada:  a Par.  34,7.  Aciuz:  a 
Par.  a8,  a.  Josia  : a Par.  34.  4-  Gildei:  Cerem.  1 1, 
i3.  Geremia  : tg,  5 : 3a,  35.  Israklk:  Os.  a,  1 3, 17. 

BAASA,  re  d’Israeie.  Egli  regnava  suile  dieci 
tribu,  contemporaneamente  ad  Asa,  che  regnava 
sulla  tribu  di  Giuda  e su  quella  di  Benjamino. 
Furono  in  guerra  fra  di  loro  meDtre  vissero  : 
Vedi  Asa  : 3 Re  «5,  16  e seg. 

3 Re,  capo  i5.  Baasa  accide  Nadab,  ftglio  di  Jc- 
roboamo , e regna  in  sua  oece.  Egli  ster  mina 
tuita  la  casa  di  Jcroboamo,  non  lasciando  ani- 
ma di  quella  stirpe,  nell’  anno  3o5i.  Fa  pero 
anch’egli  il  male  dinanzi  al  Signore,  e segue  le 
vie  di  Jcroboamo  ed  i peccati  che  Jece  quegli 
commettere  ad  hraele. 

» 

a5.  Nadab  vero  filius  Jeroboam  regnavit  super 


BAA 

Isragl  anno  secundo  Asa  regis  Juda:  regnavitque 
super  Israid  duobus  annis. 

26.  Et  fecit  quod  malum  est  in  conspectu  Do* 
mini,  et  ambulavit  in  viis  patris  sui,  et  in  pec- 
catis  ejus,  quibus  peccare  fecit  Isragl. 

37.  Insidiatus  est  aulein  ei  Baasa  filius  Ahia:  de 

domo  Issachar,  et  percussit  eum  in  Gebbethon  , 
qute  est  urbs  Philistinorum  : siquidem  Nadab  et 
omnis  Israel  obsidebant  Gebbethon.  - . 

38.  Interfecit  ergd  illum  Baasa  in  anno  tertio 
Asa  regis  Juda,  et  regnavit  pro  eo. 

ag.  Cumque  regnAsset  , percussit  omnem  do- 
mum Jeroboam  : non  dimisit  ne  unam  quidem 
animam  de  semine  ejus  , donec  deleret  eum  , 

] 1 1 via  verbum  Domini  , quod  locutus  fuerat  iu 
manu  servi  sui  Abite  Silonitis.  Achab:  3 Re  ai, 
aa.  Jr.hOBOAMo : 3 Re  1 4«  10. 

30.  Propter  peccata  Jeroboam  , qute  peccave- 
rat , et  quibus  peccare  fecit  Isragl : et  propter 
delictum,  quo  irritaverat  Dominum  Deum  Israel. 

31.  Reliqua  autem  sermonpm  Nadab,  et  omnia 
quae  operatus  est , nonne  haec  scripta  sunt  in  li-  . 
liro  verborum  dierum  regum  Isrtifl  ? 

3a.  Fuilque  bellum  inter  Asa,  et.  Baasa  regem 
Isragl  cunctis  diebus  eorum. 

33.  Anoo  tertio  Asm  regis  Juda,  regnavit  Baasa 
filius  Abis  super  omnem  Isragl,  in  Therstl,  vi- 
ginti  quatitor  annis. 

34-  Et  freit  mahirn  corinn  Domino  , ambula- 
vitque  in  vi  A Jeroboam,  et  in  peccatis  ejus,  qui- 
bus peccare  fecit  Isragl.  » 

Baasa:  3 Ile  , capo  iG.  Il  profela  Jehu,  per  or • 
dine  dei  Signore,  predice  la  ruina  di  Baasa  e 
della  sua  casa.  Quest"  empio  re  uccide  il  pro- 
feta.  Baasa  muore  , e regna  in , sua  oece  Eia 
suo  figliuolo,  anno  3o74- 

Factus  est  autem  sermo  Dnmiui  ad  Jeliu  , li- 
lium Hanani,  contrfi  Baasa,  dicens  : 

3.  Pro  eo  quod  exaltavi  te  de  pulvere  et  po- 
sui te  ducem  super  populum  ineum  Israel , tu 
autem  ambulasti  iu  viA  Jeroboam,  et  peccare  fe- 
cisti populum  meum  Israel , ut  me  irritares  io 
peccatis  eorum  : 

3.  ecce  ego  demetam  posteriora  Baasa  et  po- 
steriora dorotls  ejus  : et  faciam  domum  tuam  si- 
cut domum  Jeroboam  (ilii  Nabat.  Jeroboauo  : 3 
Re  14.  10.  . ... 

4-  Qui  mortuus  fuerit  de  Baasa  in  civitate  , 
comedent  eum  caoes  :•  et  qui  mortuus  fuerit  ex 
eo  ia  regione,  comedent  eum  volucres  caeli.  Jz- 
roboamo  1 3 Re  «4^ 1 1. 

5.  Reliqua  autem  sermoDum  Baasa  , et  que- 
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cumque  fecit , 'et  praelia*  ejus,  nonne  haec  scripta 
sunt  in  libro  verborum  dierum  regum  Israel  ? 
Asa:  a Par.  16,  i,  a. 

€.  Dormivit  erg6  Baasa  cum  patribus  suis,  se* 
pullusque  est  in  Thersfi  , et  regnavit  Eia  filius 
ejus  pro  eO. 

7.  Cum  autem  in  mauu  Jehu  lilii  Hauani  pro* 
plietae  verbum  Domini  factum  esset  conlrb  Baasa, 
et  contra  domum  ejus  , et  contra  omne  malum, 
quod  fecerat  coram  Domino,  ad  irritandum  eum 
in  operibus  manuum  suarum,  ut  fieret  sicut  do- 
mus Jerohoam:  oli  tiauc  Causam  occidit  eum,  hoc 
est,  Jehu  (ilium  'H»uani,  profelam. 
v Per  la  continuatione,  vedi  Ela  : 3 Re  16,  8 e seg. 

BABELE,  che  significa  confusione,  mcscolanta, 
fu  il  nome  di  quella  famosa  torre  che  i discen- 
denti  di  Nog  incominciarono  a fabbricarc  , nel* 
1’anno  dei  mOndo  i856,  cio£  aoo  anni  circa  dopo 
rl  diluvio,  per  salvarsi  nel  caSo  di  un  secundo. 

e , *>  • 

Genesi,  capo  11.  La  superbia  di  qucgli  nomini 
gli  spinge  a volere  fabbricare  una  torre , di  cui 
la  cima  arrivi  fino  al  cielo.  Dio  rende  nullo 
il  loro  discgno,  confondendo  il  loro  linguaggio 
e dtsperdendoli  per  tutla  la  terra. 

11  capo  precedcnte  trovasi  ali’  articolo  Genealo* 
cia  : Gen.  cap.  10. 

Erat  autem  terra  labii  unius  , et  sermonum 
eorundem.  Sapicsza  : 10,  5, 

а.  Cumque'  proficiscerentur  de  oriente  , io- 

venerunt  campum  in  terril  Sennaar,  et  habitave- 
runt in  en.  _ « 

3.  Dixiique  alter  ad  proximum  suum:  venite, 
faciamus  lateres , et  coquamus  eos  igni , babue- 
runtque  lateres  pro  saxis  , et  bitumen  pro  cae- 
mento : 

4-  et  dixerunt : venite  , faciaimts  nobis  civita*, 
tem,  et  turrioi,  cujus  culmen  pertingat  ad  coelum: 
et  celebremus  nomen  nostrum  anlequ&m  divida* 

mur  in  universas  terras. 

\ 

5.  Descendit  autem  Dominus  ut  videret  divita* 
tem,  et  turrim  quam  aedificabant  filii  Adam, 

б.  et  dixit  : eCte  , unus  est  populus,  et  unum 

labium  oinuibus  : coeperuotque  hoc  facere  , nec 
desistent  k cogitationibus  suis,  donec  eas  opere 
compleant.  - < • 

7.  Venite  igitur,  descendamus  et  confundamus 
ibi  linguam  eorum, -uf  non  audiat  unusquisque 
vocetn  proximi  sui. 

8.  Atque  ith  divisit  eos  Dominus  ex  illo  loco 
io  universas  terras,  et  cessaverunt  aedificare  civi- 
tatem. 


t 9.  Idcirci  vocatum  est  nomen  ejus  Babel,  quia 
ibi  confusum  est  labiam  universae  terrae:  et  indi 
dispersit  eos  Dominus  super  faciem  cunctarum 
regionum.  • 

Per  la  continuazione , vedi  Sem  : Gen.  n,’io 
e seg. 

BABILONIA  , cilia  fabhricata  nel  paese  di 
Sennaar.  Nemrod  ne  fu  il  fondatore  , e ne  fece 
Ia  capitale  dei  suo  impero  : Genealogia  : Gen. 
10,  8 a 10.  Di  venio  in  seguito  la  capitale  della 
Assiria  : Osf.a:  4 >7.  ?4-  Dio  effessa  adora* 

va  : Ibid.  vers.  3o.  Predizione  della  scbiavitt!| 
de’ Giudei  a Babilonia  : Mali:  Lev.  a6,  3o  e seg. 
Cumand amenti  : Deui.  4 , 26:  a8  , 36  a 49-  Eze- 
chia  : 4 Re  ao,  17.  Isaia  : 5,  1 3.  Giudei:  Cerem . 
i3,  19,  a4-  Babilonia  Sara  traltata  cottie  avr k essa 
trattalo  i Giudei  : Salm.  <36,  9 b ia.  Micbea:7, 
to  a i3.  Habacuc:  cap.  a. 

Babiloma:  Isaia,  capo  i3.  Projeiia  della  ruina  di 

Babilonia,  che  sard  desolata  dai  Medi  e dai 

Persiani . 

II  capo  preccdente  trovasi  ali’  articolo  Cantico  : 

Is.  cap.  ia.  • 

Onus  Babylonis,  quod,  vidit  Isaias  filius  Amo*. 

а.  Super  montem  caligiqosum  levate  signum  , 
exaltate  Vocem,  elevate  manum  , et  ingrediantur 
portas  duces. 

3.  Ego  mandavi  sanctificatis  meis , et  vocavi 
fortes  meos  in  iri  me& , exultantes.  in  glorii 
mea. 

4.  Vox  multitudinis  in  montibus,  quasi  popu- 
lorum frequentium  : vox  sonitus  regum,  gentium 
congregatarum : Dominus  exercituum  praecepit 
militia:  belli  , 

5.  venientibus  de  terr&  procul , 4 summitate 
coeli  : Dominus,  et  vbsb  furoris  ejus,  ut  disperdat 
omnem  terram. 

б.  Ululate,  quia  propi  est  dies  Domini:  quasi 
vastitas  a Domino  veniet. 

7.  Propter  hoc,  omnes  manus  dissolventur,  et 
omne  cor  hominis  contabescet , 

8.  et  conteretur.  Torsiones  et  dolores  tefle- 
buDt  : quasi  parturiens  , dolebunt : unusquisque 
ad  proximum  suum  stupebit , facies  combustae 
vuluts  eorum. 

Profezia.  della  fine  dei  mondo  , sollo  la  figura 
della  ruina  di  Babilonia. 

* 0 

9.  Ecce  dies  Domini  veniet,  crudelis  et  indi- 
gnationis plenus,  et  irn  furorisque,  ‘ ml  poneu* 
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dum  terram  in  solitudinem  , et  peccatores  ejus 
conterendos  de  ea. 

10.  Quoniam  stellae  coeli  , et  splendor  earum 
non  expandet  lumen  suum  : obtenebratus  est 
sol  in  ortu  suo,  ct  luna  non  splendebit  in  lumi- 
ne suo.  Egitto  : Etech.  3a,  7.  Jotoe  : 2,  io,  3i. 
Kaziom:.  Joci-  3,  i5.  Pnortzie  : Matt.  a4  , 2i): 
Mare.  i3,  p4-  GtEo**t**uu : Luc.  at,  a5.  Goc: 
Etech.  38,  20. 

11.  Et  visitabo  super  .orbis  mala  , et  contra 
impios  iniquitatem  eorum-,  et  quiescere  faciam 
supci  liiam  infidelium  , et  arrogantiam  fortium 
humiliabo. 

12.  Pretiosor  erit  vir  auro  , et  homo  mundo 
obrizo. 

13.  Super  hoc  cadum  turbabo:  et  movebitur 
terra  de,  loro  suo, ,pi opter  indignationem  Domini 
exercituum  , et  propter  diem  ira:  furoiis  ejus. 

■ 4.  Et  erit  quasi  damula  fugiens,  et  quasi  ovis: 
et  non  erit,  qui  congreget : unusquisque  ad  po- 
pulum suum  convertetur  , et  singuli  ed  terram 
suam  fugient. 

15.  Omnis,  qui  inventus  fuerit  , occidetur:  et 
omnis,  qui  supervenerit,  cadet  in  gladio. 

16.  Infantes 'eorum  allidentur  in  oculis  eorum  : 
diripientur  domus  eorum  , et  uxores  eorum  vio- 
labuntur. Giudei:  Salm.  1 36,  9. 

17.  Ecce  ego  suscitabo  super  eos  Medos,  qui 
argentum  non  quscrant,  nec  aurum  veliftt : 

18.  sed  sagittis  parvulos  interficient,  et  lactan- 
tibus .uteris  non  miserebuntur,  et  super  (ilios 
non  parcet  oculus  eorum. 

19.  Et  erit  Babylon  illa  gloriosa  in  regnis,  in- 

clyta superbia  Cbaldicorum  , sicut  subvertit  Do- 
minus Sodontam  et  Gomorrbam.  Sodoma.:  Gen. 
l9>  34.  . - - . 

,2o.  Jton  habitabitur  usque  in  finem  , et  non 
fundabitur  usque  ad  generationem,  et  generatio- 
nem: nec  ponet  ibit  tentoria  Arabs,  nec  pastores 
requiescent  ibi : , 

21.  sed  requiescent  ibi  bestia:,  et  replebuntur 
domus  eorum  draconibus:  et  habitabunt  ibi  stru- 
thiones, et  pilosi  saltabunt  ibi : 

22.  et  respondebunt  ibi  ulules  iu  a-dibus  ejus, 
et  sirenes  iu  delubris-  voluptatis. 

Babiloma  : Isaia,  capo  i4-  Ruina  prossima  ai  Ba- 
bilonia.  Liberatione  de’ Giudei  da/ ia  loro  sejiia- 
vitii.  Quclh  chc  iavevano  signoreggiaia  saranno 
a lei  soggeltati.  Dura  dominatione  dcl  re  di 
Raltilonia.  A/lcgretta  universale  per  /a  sua  rui- 
na. La  sua  superbia  cacctala  nell’ inferno. 

Prop4  est,  ut  veniat  tempus  ejus,  et  dies  ejus 


non  elongabuntur.  Miserebitur  enim  Dominus 
Jacob,  et  eliget  adhuc  Israel,  et  requiescere  eos 
faciet  super  humum  suam : adjungetur  advena 
ad  eos,  et  adhaerebit  domui  Jacob. 

2.  Et  tenebunt  eos  populi  , ;et  adducent  eos 

in  locum  suum  , et  possidebit  eos  domus  Israel 
super  terram  Domitu  iu  servos,  et  ancillas;  et 
eruut  capientes  eos,  qui  se  ceperant,  et  subjicient 
exactores  suos.  , 

3.  Et  erit  in  die  jlla : cum  requiem  dederit 
tibi  Deus  A labore  tuo,  et  a concussione  tuA  , et 
a servitute  durA,  quA  aule  servisti. 

4-  Sumes  parabolam  istam  contra  regem  Baby- 
lonis, et  dices : quomodo  cessavit  exactor,  quie- 
vit tributum  V 

5.  Contrivit  Dominus  liaculum  impiorum,  vir- 
gam dominantium: 

6.  Ca-deolcm  populos  in  indignatione  plagii  in- 
sanabili, subjicientem  in  furore  gentes,  persequen- 
tem crudeliter. 

7.  Conquievit,  et  siluit  omnis  terra,  gavisa  est 
et  exultavil.  . 

8.  Abietes  quoque  laetata:  sunt  super  te  , et 
cedri  Libani : ex  quo  dormisti,  noti  ascendet  qui 
succidat  nos. 

9.  Infernus  subter  conturbatus  est  in  occursum 

advcnti\$  tui,  suscitavit  tibi  gigantes.  Omnes  prin- 
cipes terrae  surrexeruut  de  soliis  suis/omnes  prin- 
cipes nationum.  1 

10.  Universi  respondebunt , et  dicent  tibi:  et 

tu  vulneratus  es  sicut  et  nos,  nostri  similis  ef- 
fectus es.  j 

11.  Detracta  est  ad  inferos  superbia  tua,  con- 
cidit cadaver  tuum:  subter  te  sternetur  tinea,  et 
operimentum  tuum  erunt  vermes. 

* , 

Ambitione  e ruina  dei  re  di  Babilonia,  immogme 

dclla  superbia  e dclla  caduta  di  Lucifero. 

S , . 

12.  Quomodo  cecidisti  de  cocio  Lucifer,  qui 
rnati6  oriebaris?  Corruisti  in  terram  qui  vuiue- 
rabas  gentes? 

13.  qui  dicebas  in  corde  tuo:  in  coelum  con- 
scendam ; super  astra  Dei  exaltabo  solium  meum; 
sedebo  in  monte  testamenti,  in  lateribus  Aquilonis: 

14.  ascendam  super  altitudinem  nubium,  similis 
ero  Altissimo.  Apocalisse  : ia,  7 o 9;  18,  a,  3. 

15.  Verumlamea  ad  infernum  detraheris  in  pro- 
fundum laci. 

t6.  Qui  te  viderint  , ad  te  inclinabuntur , te- 
que  prospicieol : numquid  iste  est  vir,  qui  cou- 
lurbavit  terram,  qui  concussit  regna, 

17.  qui  posuit  orbem  desertum,  et  urbes  ejus 
destruxit,  vinctis  ejus  11011  aperuit  carcerem? 
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18.  Omnes  reges  geotium  universi  dormierunt 
in  gloriA,  vir  in  domo  sua  : 

19.  tu  nutem  projectus  es  de  sepulchro  tuo, 
quasi  stirps  inutilis  pollutus  , et  obvolutus  cum 
bis,  qui  interfecti  sunt  gladio,  et  descenderunt  ad 
fundamenta  laci,  quasi  Cadaver  putridum. 

30.  No  11  habebis  consortium  , neque  cum  cis 
in  sepullurA  : tu  enim  terram  tuam  disperdidisti, 
tu  pupulum  tuum  occidisti  : non  vocabitur  in 
aeternum  semen  pessimorum. 

Dio  Ja  perire  i ) igliuoli  dei  re  di  Babilonia  per 
le  iniquitd  dei  loro  padre.  Decreto  irrevocabile 
dei  Signore  contio  di  essi  e contro  gli  Assirl. 

ai.  PrrrparHte  filios  ejus  occisioni  in  iniquitate 
patrum  suorum  : Don  consurget , nec  brcredila- 
bnnl  terram,  neque  implebunt  faciem  orbis  civi- 
tatum. 

33.  Et  consurgam  super  eos  , dicit  Dominus 
exercituum : et  perdam  Babylonis  nomen,  et  re- 
liquias, et  germen,  et  progeniem,  dicit  Dominus. 

s3.  Et  ponam  eam  in  possessionem  ericii , et 
in  paludes  aquarum,  et  scopabo  eam  io  scupA  te- 
rens» dicit  Dominus  exercituum* 

34.  Juravit  Dominus  exercituum , dicens:  si 
non  ,.  ut  putavi  , ita  erit : et  quomodo  mente 
tractavi, 

o5.  sic  eveniet:  ut  conteram  Assyrium  io  ter* 
1A  mea,  ct  in  montibus  meis  conculcem  eum:  et 
auferetur  ab  eis  jugum  ejuS,  et  onus  illius  ab  hu- 
mero eorum  tolletur. 

36.  Hoc  consilium,  quod  cogitavi  super  omnem 
terram,  et  ha>c  est  manus  extenta  super  universas 
gentes. 

37.  Dominus  enim  exercituum  decrevit:  et  quis 
poterit  iufirmare?  Et  inauus  ejus  extenta : et  quis 
avertet  eam? 

Punitione  dei  Filistei  e delle  altre  genti , che  si 
rallcgrarono  delle  calamitd  de'  Giudei.  Prote- 
zione  che  Dio  aceor  der  & ai  Giudei.  Questa  pro- 
fezia  fu  falla  nelianno  3377. 

38.  In  anno,  quo  mortuus  est  rex  Achaz  factum 

est  onus  istud:  j 

39.  oe  laeteris  Philisthaea  omnis  tu  , quoniam 
comminuta  est  virga  percussori/  tui:  de  radice 
enim  colubri  egredietur  regulus,  et  semen  ejus 
absorbens  volucrem. 

' 3o.  Et  pascentur  primogeniti  pauperum:  et 
pauperes  fiducialiter  requiescent:  et,  ioterire  fa- 
ciam in  fame  radicem  tuam,  et  reliquias  tuas  in- 
ter ficiam. 


3 j.  Ulula  porta  , clama  civitas:  prostrata  est 
Philisthaea  omnisj:  ab  aquilone  enim  fumus,  veniet, 
et  non  est  qui  effugiet  agmen  ejus. 

33.  Et  quid  respondebitur  nuntiis  gentis?  quia 
Dominus  fundavit  Sion,  et  in  ipso  sperabunt  pau- 
peres populi  ejus. 

, Per  la  continuatione,  vedi  Moab  : Is.  cap.  16. 

\ • • ‘ • . \ 

Babilonia.1  Isaia,  capo  31.  II  projela  predice  la 
ruina  di  Babilonia  fatta  dai  Medi  e dai  Per- 
siani. Egli  c pienn  di  dolore  e di  affanno  alta 
. viila  delle  sue  coipe,  e dei  mali  che  i suoi  ne- 
mici  devono  farte  sofjrire. 

II  capo  precedenlc  trovasi  ali’  articolo  Egitto  : 
Isaia,  caji.  ao.  f 

Onus  deserti  maris,  sicut  turbines  ab  Affrico 
veniunt,  de  deserto  venit,  de  tenA  horribili. 

а.  Visio  dura  nuntiata  est  mihi:  qui  incredu- 
lus est,  infideliter  agit:  et  qui  depopulator  est , 
vastat.  Ascende  /Elam,  obside  Mede:  omnem  ge- 
mitum ejus  cessare  feci. 

3.  Propierea  repleti  sunt  lumbi  mei  dolore  : 

angustia  possedit  me,  sicut  auguslia  parturientis: 
corrui,  cum  audirem,  conturbatus  sum,  cum  vide- 
rem. ’ ‘ ’ . ‘ . 

4.  Emarcuit  cor  meum  : tenebrae  obstupefece- 

runt me : Babylon  dilecta  mea  posita  est  mihi  in 
miraculum.  • 

5.  Pone  mensam,  contemplare  in  speculA  co- 

medentes et  bibeutes : surgite  principes,  arlripiie 
clypcum.  ' • 

б.  Haec  enim  dixit  mihi  Dominus : vade , et 

poDe  speculatorem  : et  qumcumque  viderit , an- 
nuntiet. . . . • 

7.  Et  vidit  cnrrum  duorum  equitum,  ascenso- 
rem asiui,  et  ascensorem  caiueli  : et  contemplatus 
est  diligenter  multo  intuitu.  . 

8.  Et  clamavit  leo : super  speculam  Domini 
ego  sum,  slaDS  jugiter  per  diem  : et  super  custo- 
diam meam  ego  sum,  stans  totis  noctibus.  Haba- 
ccc:  s,  1. 

9.  Ecce  iste  venit  ascensor  vir  bigae  equitum, 
et  respondit,  et  dixit:  cecidit,  cecidit  Babylon: 
et  omnia  sculptilia  deorum  ejus  contrjta  sunt  in 
terram.  Inf.  Gercm.  5i,  8.  Apocalisse:  i 4,  8: 
18,  3. 

10.  Tritura  mea,  et  filii  ares  meae,  quae  audi- 

vi A Domiuo  exercituum  Deo  Israel,  annuntiavi 
vobis.  * * 

l‘er  la  continuatione  , vedi  Idumea.  : Is.  ai,  11 
e seg.  ' 
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Babilonia  : Itala,  cap.  47*  Umiliaziofte  e ruina  di 
Babilonia  in  punitione  della  sua  superbiet,  dei- 
la  sua  arroganto  e della  sua  crudcltd  verso  i 
Giudei  che  tcneva  in  schiavitu.  - 

II  fiue  dei  capo  procedente  trovasi  aU’arlitolo 
Psnitbkza:  Is.  4®,  8 e seg. 

Descende,  sede  iu  pulvere,  virgo  filia  Baby- 
lon, sede  in  lerrfl:  non  esi  solium  firce  Chaldieo- 
rum,  quia  ultra  non  vocaberis  mollis  et  tenera. 

j.  Tolle  molam,  el  mole  farinam:  denuda, |ur- 
piludinem  luum:  discooperi  humerum,  revela  cru- 
ra, transi  flumina. 

3.  Revelabitur  ignominia' tua,  et  videbitur  op- 
probrium luunt  : ultionem  capiam,  et  nou  res  i- 

, slet  milti  homo.  Ninive:  Aah.  3,  5. 

4. -  Redemptor  noster.  Dominus  exercituum  no- 
men illius,  Sanctus  Isra&f. 

5.  Sede  tacens,  et  intra  in  tenebras  filia  Chal- 

daeorum, quia  uou  vocaberis  ultra  domina  regno- 
rum. , 

' 6.  Iratus  sum  super  populum  meum,  contami- 
navi haereditatem  meam  , et  dedi  eos  in  manu 
tofi:  non  posuisti  eis  misericordias:  super  senem 
aggravasti  jugum  tuum  valde. 

7.  Et  dixisti:  in  sempiternum  ero  domina : non 
posuisti  haec  super  cor  tuum , neque  recordata 
es  novissimi  tui. 

• ' • • . ' » 

Calamitd  che  piomberanno  sopra  Babilonia,  per- 
che  ripose  la  sua  conjidenza  e la  sua  speranto 
x ne’  muleftcj,  negli  auguri  e nei  maghi. 

8.  Et  nunc  audi  baec  delicata,  et  habitans  con- 
fidenter, quae  dicis  in  corde  tuo:  ego  sum,  et 
non  est  praeter  tne  amplius:  non  sedebo  vidua, 
et  ignorabo  sterilitatem.  Apocalisse:  18,  7. 

g.  Venient  tibi  duo  luec  subito  io  die  un&,  ste- 
rilitas et  viduitas'.  Universa  venerunt  super'  te 
propter  multitudinem  maleficiorum  tuorum  , el 
propter  duritiam  iheaotatorum  tuoruin  vehemen- 
tem. Sionne  : Is.  5 1 , ig. 

10.  IU  fiduciam  habuisti  iu  malitiA  lud,  et  dixi- 
sti : non  est  qui  videat  me.  Sapientia  tua  el  scien- 
tia tua  htee  decepit  te.  Et  dixisti  io  corde  tuo: 
ego  sum,  et  prseler  me  non  est  altera. 

- ii.  Veuiet  super  te  malum,  et  nescies  ortum 
ejus:  et  irruet  super  (e  calamitas, quam  non  po- 
teris expiare:  veniet  super  te  repente  miseria, 
quain  nescies. 

ia.  Sta  cum  iurantaloribus  tuis,  et  cum  mul- 
titudine maleficiorum  tuoruin,  in  quibus  labora- 
sti ab  adolescenti^  Iu3,  si  forti  quid  prosit  tibi, 
aut  si  possis  fieri  fortior. 


13.  Defecisti  io  multitudine  consiliorum  tuorum: 
stent,  et  salvent  te  augures  coeli,  qui  contempla- 
bantur sidera,  et  supputabant  menses  , ut  ex  eis 
annuntiarent  ventura  tibi. 

14.  Ecce  facti  sunt  quasi  stipula,  ignis  combus- 
sit eos:  uon  liberabunt  animam  suam  de  manu 
flamma; : non  sunt  pruna;,  quibus  calefiant:  nec 
focus,  ut  sedeant  ad  eum. 

j5.  Sic  facta  sunt  tibi  iu  quibuscumque  labo- 
raveras : negotiatores  tui  ab  adolescentiA  tufi,  unu- 
squisque in  via  sui  erraverunt : non  est  qui  sal- 
vet te. 

Per  la  continuatione , vedi  Gjcdei  : Is.  cap.  48. 

N 

. ' / . - 

BabiLoniv:  Geremia,  capri  5o.  G cremia  profclitta 
egli  pure  la  ruina  di  Babilonia  at! orche  verrit 
soggingata  dai  Persiani  e dai  Medi  1 non  che 
il  rilorno  de’  Giudei  che  essa  tcneva  in  ischia - 
vilis.  / inno  3409. 

II  fine  dei  capo  procedente  trovasi  ali’  articolo 
Elamiti  : Geretn.  49»  34  e seg.  , 

"V  orbum,  quod  locutus'  est  Dominus  de  Baby- 
Ione,  el  de  terrfl  Chaldaeorum,  in  manu  Jeremiae 
prophetre. 

а.  Annuntiate  in  Gentibus,  et  dudilum  facite  : 
levate  signum,  predicate , et  nolite  celare  : dici- 
te : capta  est  Babylon  , confusus  est  Bel , victus 
est  Morodach,  confusa  sunt  sculptilia  ejus,  supe- 
rata sunt  idola  eorum. 

3.  Quoniam  ascendit  contra  eam  gens  ab  Aqui- 
lone, quas  ponet  terram  ejus  in  solitudinem  : et 
non  erit,  qui  liabitel  in  eil  ab  homine  usque  ad 
pecus:  et  moti  sunt,  et  abierunt. 

4.  In  diebns  illis,  ot  in  tempore  illo,  ait  Domi- 
nus : 'venient  filii  IsraCl,  ipsi  ei  filii  Juda  simul 
ambulantes,  et  flentes  properabunt,  et  Dominum 
Deum  suum  quaerent. 

5.  In  Sion  interrogabunt  viam,  hile  facies  ed- 
rum.  Venient,  et  appooentur  ad  Dominum  foede- 
re sempiteroo,  quod  uon  oblivione  delebitur. 

б.  Grex  perditus  factus  est  populus  meus:  pa- 
stores eorum  seduxerunt  eos,  feceruotque  vagari 
in  montibus:  de  monte  in  collem  transierunt, 
obliti  sunt  cubilis  sui. 

7.  Omnes,  qui  invenerunt,  comederunt  eos:  et 
hostes  eorum  digerunt:  non  peccavimus:  pro  ed 
quod  peccaveruot  Domino  decori  justitio;  > et 
expeclalioni  patrum  eorum  Domino.  ( 

8.  Recedite  de  medio  Babylonis  , et  de  lerri 
Chaldaeorum  egredimini  : el  estote  quasi  hsedr 
aute  gregein. 
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Dio  c ondurrd  a Babilonia  le  unite  schicre  di  gran- 
di naiioni  daila  terra  uJell' Aquilone,  che  asse- 
diatala  Ia  prenderanno  e Ia  ruineranno  , per 
puniri  a dei  medi  die  essa  ha  fulto  ali'  eredi  Id 
dei  Signor  e.  f 

9.  Quoniam  ec.ce  ego  suscito  , et  adducam  in 
Babylonem  congregationem  gentium  magnarum 
de  terta  Aquilonis  : et  praeparabuntur  adversus 
eam,  et  inde  capietur:  sagitta  ejus,  quasi  viri  fortis 
interfectoris,  non  revertetur  vacua. 

10.  Et  erit  Chaldaea  in  praedam  : omnes  vastan- 
tes eam  replebuntur,  ait  Dominus. 

11.  Quooiam  exultatis,  et  tnagna  loquimini,  di. 
ripientes  bjeredilalem  meam  : quoniam  effusi  estis 
•icut  vituli  super  berbain,.el  mugistis  sicut  tauri. 

ia.  Coufusa  est  mater  vestra  nimis,  et  adaequa- 
ta pulveri,  quae  genuit  vos:  rcce  novissima  erit 
in  gentibus,  deserta,  invia,  et  arens. 

13.  Ab  srA  Domini  nou  habitabitur,  sed  redi- 
getur lota  io  solitudiuem:  omnis,  qui  transibit  per 
Babylonem,  stupebit,  et  sibilabit  super  universis 
plagis  ejus. 

14.  Praeparamini  contra  Babylonem  per  circui- 
tum omnes,  qui  tenditis  arcum : debellate  eam  , 
non  parcatis  jaculis:  quia  Domino  peccavit./ 

15.  Clamate  adversus  eam,  ubique  dedit  ma- 
num, ceciderunt  fundamenta  ejus,  destructi  sunt 
muri  ejus:  quoniam  ultio  Domini  est:  ultionem 
accipite  de  ttli  sicut  fecit,  facite  ei. 

iC.  Disperdite  satorem  de  Babylone,  et  tenen- 
tem falcem  in  tempore  messis  : a facie  gladii  co-  , 
luinbae  unusquisque  ad  populum  suum  converte- 
tur, et  singuli  td  terram  suam  fugient. 

Jsraele  disperso  rilorncrd  ali’ antica  sua  stanza : 
i Babilonesi  suoi  nemici  saranno  sterminali. 

»7.  Grex  dispersus  Isragl,  leones  ejecerunt  eum: 
primus  comedit  eum  rex  Assor  : iste  .novissimi» 
exossavit  eum,  Nabuchodonosor  rex  Babylonis. 

18.  Propterea,  liare  dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israel,  ecce  ego  visilabo.-iregem  Babylonis , 
et  terram  ejus,  sicut  visitavi  regem  Assur. 

19.  Et  reducam  Israel  ad  habitaculum  suum  , 
et  pascetur  Carmelum  et  Basan  , et  in  monte 
Ephraim  et  Gataad  saturabitur  anima  ejus. 

30.  In  diebus  illis,  et  in  tempore  illo,  ait  Do- 
minus, quaeretur  iniquitas  Israel,  et  non  erit:  et 
peccatum  Juda  ; et  uou  invenietur:  quoniam  pro- 
pitius ero  eis,  quos  reliquero. 

31.  Super  terram  dominantium  ascende,  et  su- 
per habitatores  ejus  visita , dissipa  , et  interfice 
quae  post  eos  sunt,  ait  Dominus:  et  fac  juxlit  om- 
nia, quas  praecepi  tibi. 
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33.  Vox  belli  in  terri,  et  contritio  magna ; 

33.  Quomodo  confractus  est,  et  contritus  mal- 
leus universae  terrae  ? Quomodo  versa  est  in  de- 
sertum Babylon  io  Gentibus? 

s4-  Illaqueavi  te,  et  capta  es  Babylon,  et  ne- 
sciebas: inventa  es  et  apprehensa:  quoniam  Do- 
minum provocasti. 

'35.  Aperuit  Dominus  thesaurum  suum,  et  pro- 
tulit vasa  irae  suae : quoniam  opus  est  Domino 
Deo  exercituum  io  terril  Chaldaeorum. 

36.  Venite  ad  eaui  ab  extremis  Huibus,  aperite, 
ut  exeant  qui  conculceot  eam;  tollite  de  via  la- 
pides, et  redigite  in  acervos,  et  interficite  eaiu  ; 
nec  sit  quidquani  reliquum. 

37.  Dissipate  universos  fortes  ejus,  descendant 
in  occasionem:  vae  eis,  quia  v,eniet  dies  eorum, 
tempus  visitationis  eorum. 

38.  Vox  fugientium  el  eorum  qui  evaserunt  de 
terra  Babylonis,  ut  annuntient  in  Sion  ultionem 
Domini  Dei  nostri,  ultionem  templi  ejus. 

39.  Annuuliate  in  Babylonem  plurimis , omni- 
bus qui  tenduut  arcum : consistite  adversus  eam 
per  gyrum,  el  nullus  evadat:  reddite,  ei  secun- 
dum opus  suum  : juxta  omnia,  quae  fecit,  facile  il- 
li , quia  coutra  Dominum  erecla  est , adversum 
Sanctum  Isr»gl. 

30.  Idcirco  cadent  juvenes  ejus  in  plateis  ejus: 
et  omnes  viri  bellatores  ejus  conticescent  in  die 
ill&,  ait  Dominus. 

Dio  i-isiterd  nella  sua  collera  il  re  di  Babilonia  e 

libererd  il  suo  popolo.  Egit  sterrnincrd  tuiti  i 

Caldei  per  punuli  dcila  loro  -cdudeUd  ed  ido- 

lalria.  • , • . 

• • «*  \ V 

31.  Ecce  ego  ad  te  , superbe  , dicit  Duminus 

Deus  exercituum,  quia  venit  dies  tuus,  tempua 
visitationes  tuae.  . 

3s.  Et  cadet  superbus,  et  corruet,  et  o6n  erit1 
qui  suscitet  eum  : et  succendam  ignem  in  urbi- 
bus ejus,  et  devoravit  omnia  in  circuitu  ejus. 

33.  Haec  dicit  Domiuus  exercituum : calumniam 
sustinent  filii  Isragl , et  filii  Juda  simul : omnes, 
qui  ceperunt  cos,  tenent^  nolunt  dimittere  eos. 

34.  Redemptor  eorum  fortis,  Domiuus  exerci- 
tuum nomen  ejus,  judicio  defendet  causam  eorum, 
ut  exterreat  terram  et  cominoVeat  habitatores 
Babylonis. 

35.  Gladius  ad  Chaldaeos,  ait  Dominus-  et  ac^ 
habitatores  Babylonis,  et  ad  principes,  et  ad  sa- 
pientes ejus. 

36.  Gladius  ad  divinos  ejus,  qui  stulti  erunt: 
gladius  ad  fortes  illius,  qui  timebuot. 

371  Gladius  ad  equos  ejus,  et  ad  currus  ejus. 
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et  ad  omne  vulgus,  quod  est  In  medio  eius-;  et 
erunt  quasi  mulieres : gladius  ad  thesauros  ejus, 
qui  diripientur. 

38.  Siccitas  super  aquas  ejus  erit:  et  arescent, 
quiH  terra  sculptilium  est  , et  ia  portentis  glo- 
riantur. 

3g.  ProptereA  habitabunt  dracones  cum  faunis 
sicariis;  et  habitabunt  ia  eA  struthiones:  et  non 
inhabitabitur  ultrA  usque  io  sempiternum  , nec 
extructor  usquA  ad  generationem  et  generationem. 

40.  Sicut  subvertit  Dominus  Sodomam  et  Go- 
morrham,  et  vicinas  ejus,  ait  Dominus  : Sup.  Is. 
c. . i3,  19,  non  habitabit  ibi  vir,  et  non  incolet 
eam  filius  hominis. 

Descrizione  dei  nemici  c/ie  Dio  condurrh  conlro 

Bnbilonia.  II  re  di  questa  cittd  e tntti  i suoi 

abitanti  sono  oppressi  di  affanno  c di  dolore. 

41.  Ecce  populus  venit  ab  Aquilone,  et  gens 
magna,  et  reges  multi  consurgent  & finibus  terra;. 

4u.  Arcum  et  scutum  apprehendent : crudeles 
sunt  et  immisericordes:  vox  eorum  quasi  mare 
sonabit : et  «uper  equos  ascendent,  sicut  vir  pa- 
ratus ad  praelium  contra  te  (ilia  Babylon. 

43.  Audivit  rex  Babylonis  famam  eorum  , et 
dissoluta;  sunt  manus  ejus:  angustia  apprehendit 
eum,  dolor  quasi  parturientem. 

44.  Ecce  quasi  leo  ascendet  de  superbiA  Jor- 
danis ad  pulchritudinem  robustam  , quia  subito 
currere  faciam  eum  ad  illam  : et  quis  erit  electus, 
quem  proponam  ei  ? quis  est  enim  similis  mei  ? 
ct  quis  sustinebit  me?  et  quis  est  iste  pastor,  qui 

, resistat  vultui  meo?  Idomea  :*  Gerem.  49>  .'9- 
Giobbg,:  4 1 , 1.  •- 

45.  Proptereh  audite  consilium  Domini , quod 
mente  concepit  adversum  Babylonem;  et  cogita- 
tiones ejus,  quas  cogitavit  super  terram  Chaldaeo- 
rum : nisi  detraxerint  eos  parvuli  gregum,  nisi 
dissipatum  fuerit  cum  ipsis  habitaculum  eorum. 

4£.  A voce  captivitHtis  Babylonis  commota  est 
terra,  et  clamor  inter  Geules  auditus  est. 

Babicokia  : Geremia,  capo  5t.  Mali  con  cui  il  .SV- 

pnorc  opprimera  Babilonia  ed  i subi  abitanti. 

Ilacc  dicit  Dominus  : ecce  ego  suscitabo  super 
Babylonem  et  super  habitatores  ejus , qui  cor 
suum  levaverunt  Contra  me,  quasi  ventum  pesti- 
lentem. 

a.  Et -mittam  io  Babylonem  ventilatores,  et  ven- 
tilebuut  eam  , et  demolientur  terram  ejus  : qdo- 
'niam  venerunt  super  eam  undique  io  die  afflictio- 
nis ejus. 
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3.  Non  tendat  qui  tendit  arcuVn  suum,  et  non 
ascendat  loricatus:  nolite  parcere  juvenibus  ejus, 
interficite  omnem  militiam  ejus. 

4-  Et  cadent  interfecti  in  terrA  Chaldaorum  , 
et  vulnerati  id  regionibus  ejus. 

5.  Quoniam  non  fuit  viduatus  Israel  et  Juda  A 
Deo  suo  Domino  exercituum  : terra  autem  eorum 
repleta  est  delicto  A Sancto  Israel. 

6.  Fugite  de  medio  Babylonis,  et  salvet  unus- 

quisque animam  suam:  nolite  tacere  super  iniqui- 
tatem ejus:  quoniam  tempus  ultionis  est  A Domi- 
no, vicissitudinem  ipse  retribuet  ei.  Apocalisse  : 
18,  4.-  - • ' 

7.  Calix  aureus  Babylonis  in  manu  Domini  , 
inebrians  omnem  terram  : de  vino  ejus  biberunt 
Gemes,  et  ideo  commota;  sunt. 

8.  Subil6  cecidit  Babylon,  et  contrita  est:  ulu- 
late super  eam,  tollite  resinam  ad  dolorem  ejus, 
si  forti  sanetur.  Sup.  Is.  31,9.  Afocalisse:  >4,  8. 

9.  Curavimus  Babylonem,  et  non  eSt  -sanata  : 
derelinquamus  nam,  et  eamus  unusquisque  in  ter- 
ram suam:  quoniam  pervenit  usque  ad  coelos  ju- 
dicium ejus,  cl  elevatum  est  usqui  ad  nubes.  - 

I G i ude  i lodano  Id  dio  per  averi  i vcndicati  dei 

Babilonesi  suscitando  contro  di  ossi  il  re  dei 

Medi.  Grandczza  di  Dio:  vanitii  degli  idoli. 

\ 

10. - Protulit  Dominus  justitias  nostras:  venite  , 
et  narremus  in  Sion  opus  Domini  Dei  nostri. 

11.  Acuite  sagittas,  implete  pharetras:  suscita- 
vit Dominus  sp. ritum  regum  Aledoruin:  et  contra 
Babylonem,  mens  ejus,  ut  perdat  eam , quoniam 
ultio  Domini  est,  ultio  templi  sui. 

io.  Super  muros  Babylonis  levate  signum,  au- 
gete custodiam:  levate  custodes,  praiparale  insi- 
dias: quia  cogitavit  Dominus,  et  fecit  quaecutn- 
que  locutus  est  contra  habitatores  Babyfdnis. 

13.  Quae  habitas  super  aquas  multus  locuples 
in  thesauris,  venit  finis  tuus  pedalis  praecisionis 
tuae. 

14.  Juravit  Dominus  exercituum  per  animam 
suam,  quoniam  replebo  te  hominibus  quasi-  bru- 
cho , et  super  te  celeuma  cantabitur.  Israelk  : 
A mos  6,  8. 

]5.  Qui  fecit  terram  in  fortitudine  sua,  praepa- 
ravit orbem  in  sapientia  suA , et  prudenliA  sua 
extendit  cootos.  Creazionc  : Gen.  1,  1. 

16.  Dante  eo  vocem  , multiplicantur  aquae  in 
coelo:  qui  levat  nubes  ab  extremo  terrae,  fulgura 
in  pluviam  fecit : et  produxit  ventum  dr  Ihesau- 

„ ris  suis.  Timore:  Gerem.  io,  i3. 

17.  Stultus  factus  est  omois  homo  a Scientia  j 
coufusus  est  omnis  coufialor  in  sculptili  , quia 
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mendax  esi  conflatio  eorum,  nec  est  spiritus  8 censa  sunt  igni,  et  viri  bellatores  conturbati 


in  eis. 

18.  Vana  sunt  opera,  et  risu  digna,  io  tempo- 
re visitationis  sua*  peribunt. 

19.  IVoo  sicut  haec,  pars  JhcoIi:  quia  qui  fecit 
omnia  ipse  est  , et  Isragl  sceptrum  haereditatis 
ejus:  Dominus  exercituum  nomen  ejus. 

lthiio  dopo  di  essersi  servito  di  Dabilonia  per  pu • 
, tiire  le  nationi , si  serve  delle  nationi  per  pu- 
nire Dabilonia.  Diversi  re  convocati  dal  Signo- 
re  conlro  questa  cittd . 

20.  Collidis  tu  milii  vasa  belli,  et  ego  collidam 
in  ic  Gentes,  et  disperdam  in  te  regna. 

ai.  Et  collidam  in  te  equum  et  equitem  ejus: 
et  collidam  in  le  currum  et  ascensorem  ejus. 

22.  Et  collidam  in  te  virum  et  mulierem;  et 
collidam  in  te  senem  et  puerum:  et  collidam  in 
te  juvenem  et  virginem. 

a3.  Et  collidam  in  le  pastorem  et  gregem  ejus: 
et  collidam  in  te  agricolam  et  jugales  ejus:  et  col- 
lidam in  te  duces  et  magistratus. 

a4-  Et  reddam  Babyloni  et  cunctis  habitatori- 
bus ChaldaeaB  omne  malum  suum,  quod  fecerunt 
in  Sion,  in  oculis  vestris,  ait  Dominus. 

a5.  EcCe  ego  ad  le  mons  pestifer,  ait  Dominus, 
qui  corrumpis  universam  terrain  , et  extendam 
niantim  meam  super  te,  et  evolvam  te  de  petris, 
et  dabo  te  in  montem  combustionis. 

26.  Et  non  tollent  de  te  lapidem  in  angulum 
et  lapidem  in  fundamenta,  sed  peiditus  in  alter- 
num eris,  ait  Dominus. 

27.  Levate  signum  in  terrA : clangite  buccii.A 
in  gentibus,  sanctificate  super  eam  gentes : annun- 
tiate contra  illam  regibus  Ararat,  Mennf,  et  Asce- 
nez:  numerate  contra  cam  Tapbsar,  adducite 
equum  quasi  bruchum  aculeatum. 

28.  Sanctificate  contra  eam  Gentes,  reges  Me- 
di,x,  duces  ejus,  et  universos  magistratus  ejus, 
cunctamquc  terram  potestatis  ejus. 

29.  Et*commoveb1tur  terra , et  conturbabitur : 
quia  evigilabit  contra  Babylonem  cogitatio  Domi- 
ni, ut  ponat  terram  Babylonis  desertam  et  inha- 
bitabilem. 

30.  Cessaverunt  fortes  Babylonis  b praelio,  ha- 
bitaverunt in  praesidiis  : devoratum  est  robur  eo- 
rum, et  facti  sunt  quasi  mulieres:  incensa  sunt 
tabernacula  ejus,  contriti  sunt  vectes  ejus. 

31.  Currens  obviam  currenti  veniet,  et  nuntius 
obvius  nuntianti  , ut  annuntiet  regi  Bahylouis  , 
quia  capta  est  civitas  ejus  a summo  usque  ad 
summuin  : 

c 3a.  et  vada  praeoccupata  sunt : et  paludes  in- 


sunt. 

33.  Quia  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Israel:  filia  Babylonis  quasi  arca,  tempus  trituras 
ejus : adhuc  modicum,  et  veuil  tempus  messionis 
ejus. 

Gerusaleimnc  si  lamenta  dei  mali  che  ha  soffer- 
to  per  parte  dei  Dabilonesi.  Iddio  promelte  di 
farle  giustizia,  di  /ane  di  Dabilonia  una  massa 
di  ruinc  e di  stenninare  tuiti  i suoi  abitanti. 

34.  Comedit  me,  devoravit  me  Nabuchodono- 
sor  rex  Babylonis:  reddidit  me  quasi  vas  inane, 
absorbuit  me  quasi  draco,  replevit  ventrem  suum 
teneritudine  mei,  et  ejecit  me. 

35.  Iniquitas  adversum  me,  et  caro  mea  super 
Babylonem,  dicit  habitatio  Sion:  et  sanguis  meus 
super  habitatores  Chaldaea:,  dicit  Jerusalera. 

36.  Propterei  hmc  dicit  Domiuus : ecce  ego 
judicatio  causam  tuam,  ct  ulciscar  ultionem  tuam, 
et  desertum  faciam  mare  ejus,  et  siccabo  venam 
ejus. 

37.  Et  enl  Babylon  in  tumulos,  habitatio  dra- 
conum, stupor,  et  sibilus,  e6  quod  oon  sit  habi- 
tator. 

38.  Simul  ut  leones  rugient,  excutient  comas 
veluti  catuli  leonum. 

39.  In  calore  eorum  ponam  potus  eorum  , et 
inebriabo  eos,  ut  sopiantur  et  dormiant  somnum 
sempiternum,  ct  nou  consurgant,  dicit  Domiuus. 

4».  Deducam  eos  quasi  agnos  ad  victimam,  et 
quasi  arietes  cum  haedis. 

41.  Quomodo  capta  est  Sesacb , et  compre- 
hensa est  inclyta  universae  terrae?  quomod6  lacta 
est  in  stuporem  Babyloo  inter  Gentes? 

42.  Ascendit  super  Babylonem  mare,  multitu- 
dine fluctuum  ejus  operta  est. 

43.  Facta?  sunt  civitates  ejus  in  stuporem,  terra 
inhabitabilis  et  deserta  , terra  in  quii  nullus  ha- 
bitet, nec  transeat  per  emn  filius  hominis: 

Dio  disiruggera  Babilonia  ed  i suoi  idoli : egli 
consola  il  suo  popolo  e promelte  di  vendicarlo 
de’  suoi  nemici. 

44-  Et  visitabo  super  Del  in  Babylone , et 
ejiciant  quod  absorbuerat  de  ore  ejus  , ct  non 
couflueui  ad  cum  ultri  Gentes,  siquidem  ct  mu- 
rus Babylonis  corruet. 

45.  Egredimini  de  medio  ejus  populus  meus: 
ut  salvet  unusquisque  animam  suam  ab  ili  furo- 
ris Domini.  . 

46.  Et  ne  forte  mollescat  cor  vestrum  et  ti- 
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meatis  auditum,  qui  audietur  iu  teri u : et  veniet 
iu  anno  auditio,  et  post  hunc  annum  auditio:  et 
iniquitas  iu  terrA  , et  dominator  super  domina* 
lorem.  , 

47-  Propterei  ccce  dies  veniunt  , el  visitabo 
super  sculptilia  Babylonis : et  omnis  terra  ejus 
confundetur,  et  universi  interfecti  ejus  cadent  in 
medio  ejus. 

48.  Et  laudabunt  super  Babylonem  coeli  et 
terra,  et  omnia  quae  in  «is  sunt,  quia  ab  aquilone 
venient  ei  praedones,  ait  Dominus. 

4q.  Et  quomod6  fecit  Bnbylou  , ut  caderent 
occisi  in  Isratfl,  sic  de  Babylone  cadent  occisi  in 
universi  terrA. 

50.  Qui  fugistis  gladium,  venite,  nolite  stare: 
recordamini  procul  Domini,  et  Jerusalem  ascen- 
dat  super  cor  vestrum. 

5 1.  Confusi  sumus,  quoniam  audivimus  opro- 
brititn  : operuit  ignominia  facies  nostras  , quia 
venerunt  alieni  super  sanctificationem  domus  Do- 
mini. 

5a.  ProptercA  ecce  dies  veniunt,  ait  Dominus, 
et  visitabo  super  sculptilia  ejus,  el  in  omni  terrA 
ejus  mugiet  vulneratus. 

53.  Si  ascenderit  Babylon  in  coelum,  et  firma- 
verit in  excelso  robur  suum:  a me  venient  va- 
statores ejus,  ait  Dominus. 

54-  Vox  clamoris  de  Babylon  , et  contritio 
magna  de  terrA  Chaldaeorum  1 

55.  quoniam  vastavit  Dominus  Babylonem  et 
perdidit  ex  eA  vocem  magnam  : et  sonabunt  flu- 
ctus eorum  quasi  aquas  mullae : dedit  sonitum 
vox  eorum  : 

56.  quia  venit  super  eam,  id  est,  super  Baby- 
lonem, praedo,  et  apprehensi  sunt  fortes  ejus,  et 
emarcuit  arcus  eorum,  quia  fortis  ultor  Dominus 
reddens  retribuet. 

57.  El  inebriabo  priucipes  ejus  , et  sapientes 
ejus,  et  duces  ejus,  et  magistratus  ejus,  et  fortes 
ejus  : et  dormient  somnum  sempiternum,  et  non 
cxpcrgiscentur,  ait  rex,  Dominus  exercituum  no- 
men ejus. 

58.  Iiacc  dicit  Dominus  exercituum : murus 
'Babylonis  ille  latissimus  suffossione  suffodietur  , 
et  porlrc  ejus  excelsae  igni  comburentur,  et  labo- 
res populorum  ad  nihilum,  et  Gentium  in  ignem 
erunt,  et  disperibunt. 

/ 

Geremia  fa  predire  Ia  ruina  di  Ballionia  da 
• Saraia,  anche  prima  chc  i Babilonesi  avessero 

nuunto  Gerusalemme. 

X 

59.  Verbum  quod  praecepit  Jeremias  propheta 
Saiaioe  filio  Neriae  filii  Messiae,  cum  pergeret  cum 


SedeciA  rege  in  Babylonem  in  anno  quarto  re- 
gni ejus  : Sarains  autem  erat  princeps  prophetiae. 

60.  Et  scripsit  Jeremias  omne  malum  quod 
venturum  erat  super  Babylonem  iu  libro  uno  : 
omnia  verba  haec  scripta  sunt  contra  Babylonem. 

6r.  Et  dixit  Jeremias  ad  Sarainn : cum  vene- 
ris in  Babylonem  , et  videris , el  legeris  omnia 
verba  haec, 

63.  dices  : Domine,  tu  locutus  es  contra  locum 
istum,  ut  disperderes  eum:  ne  sit  qui  in  eo  ha- 
bitet ab  homine  usquA  ad  pecus:  el  sit  perpetua 
solitudo. 

63.  Cumqne  compleveris  legere  librum  istum, 
ligabis  ad  eum  lapidem,  et  projeies  illum  ia  me- 
dium Euphraten : 

64.  et  dices:  sic  submergetur  Babylon,  et  uou 
consurget  a facie  afflictiouis , quam  ego  adduco 
super  eam,  et  dissolvetur.  Huc  usqu£  verba  Jq- 
remirc. 

11  capo  seguente  trovasi  ali'  arlicolo  Sedkcia  : 
Gcrem.  cap.  5a. 

Profctie  chc  risguardano  Ia  schiavitu  de’  G'u- 
dei  nell»  cilta  di  Bahilouia:  Vedi  Popolo  :*Ge- 
rem.  16  , 9 : e Geremia  : 30  , 4 a 6^  St.or.ciA  ; 
Gerem.  ai,  8 a 10.  SciiiavitOi:  Cerem,  cap.  a5, 
e tutto  I’ arlicolo  Schiavitu.  Kzechiele  proletizza 
egli  pure  Ia  ruina  di  Babilonia  , dopo  Ia  schia- 
vitu de’Giudci:  Ezlchiele  : capo  7 e ia.  11  pro- 
feta  Michea  fa  Ia  medesim»  profezia  : Michea  : 4« 
10.  IIabacuc:  1 4 6.  Lettera  : Bar.  6,  1 a 4-  Prin- 
cipio di  questa  schiavitu:  Vedi  Schiavitu  e Joa- 
kim  : 4 Be,  capo  a4-  Joacium  : 4 Be,  cap.  24.  Se- 
dfxia:  4 Be,  cap.  a4  e a5:  a Par.  cap.  36.  Pro- 
messe  e profezie  sulla  fine  di  questa  schiavitu  : 
Mali:  Lev.  a6,  4 1 , 4?-  Comandamenti:  Dcut.  4* 
28,  29.  Predizione:  Deut.  3o,  1 a 3.  Dedicazio- 
ne:  3 Re  8,  34-  Temfio:  a Par.  6,  34,  a5,  37  e 
seg.  Sup.  It.  14,  1 a 3.  Dio : Is.  4°>  t,.a.  Giu- 
dei  : ls.  48,  ao : Gerent,  ia,  i5.  Popolo:  Gerem. 
16,  i5.  Fichi:  Gerem.  34,  5.  Schiavitii:  Gercm. 
a5,  ia.  Geremia:  39,  10.  Schiavitu:  Gerem.  3o, 
10:  3 1 , 9.  Geremia  : 3a,  37.  Ezecuiele:  11,  17. 
Damele:  9,  a,  a5.  Lettera  : Bar.  6,  3.  Ritorno 
da  questa  schiavitu:  CiRO:  i Etdr.  cap.  1.  Schia- 
vitu : 1 Esdr.  cap.  a.  Motivi  pei  quali  lddio  pre- 
cipilo  il  suo  popolo  in  questa  scbiavitft : Osea: 
4 Be  17,  7,  8,  »3,  18,  19. 

Babilonia  , figura  della  Sinagoga:  sua  caduta 
anuunziata  da  un  augeto:  Apocalisse  : i4  , 8; 
adempila  nella  ruina  generale:  lbid.  16,  19.  Qua- 
dro delle  sue  abbominazinni  sotto  la  figura  di 
una  meretrice:  lbid.  cap.  17.  Sua  condanna,  suoi 
tormenti  moltiplicati  io  proporzione  della  abbou- 
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d*.nr;i  delle  dclizie  nelle  quali  visse  : lbid.  18,  i 
h 8.  Spavento  di  coloro  i quali  traflicaveno  con 
lei,  vedendola  colpila  dalla  mano  di  Dio:  lbid. 
vers.  9 a s4-  Allegrezza  e cantico  dei  senti  pel 
giudizio  fallo  contro  Rabilonia  o Ia  meretrice,  pel 
regno  di  Dio  e per  le  nozze  dcITAgnello : lbid. 
19,  i a 8. 

BACCHIDE,  uno  dei  piu  possenti  signor!  della 
corte  dei  re  Demetrio.  Questo  principe  manda 
Bacchide  nella  Giudeu  per  comhattere  it  valo- 
roso  ed  intrepido  Giuda  Maccabeo.  Egli  fa  morire 
sessanta  doltori  della  legge  con  molli  ultri  Giu- 
dei,  nell’  anno  3843.  Da  in  seguito  il  governo 
della  Giudea  ali’  empio  Alcimo , e va  a trovare 
il  rc:  Gicda  : 1 Macc.  7,  t a 30.  Alcimo,  viuto 
da  Giuda,  torna  al  re,  cd  accusa  Giuda  di  molli 
deiitti:  il  re  manda  Nicanore  nella  GiudeB,  dsn- 
dogli  commissione  di  distruggere  il  popolo  d’  I- 
araele  , nell'  anno  3843-  Le  scidere  di  Nicanore 
esspndo  state  sconfilte  da  Giuda,  e lo  stesso  Ni- 
canore ucciso  nella  zulTi,  il  re  Demetrio  manda 
di  nunvo  nella  Giudea  Bacchide  ed  Alcimo  , e 
con  essi  la  destra  ala  dei  suo  esercito.  Con  tuito 
cio  sono  essi  nuovamenle  sconfuti  da  soli  800 
soldati  dell’  esercito  di  Giuda:  Ibid.  9,  j a a3. 
Una  grande  rarestia  affligge  la  Giudea  e tutto 
il  paese,  e gli  abitanti  si  soggettano  a Bacchi- 
de , il  quale  fa  scelta  degli  uomioi  empj , e gli 
pone  alia  testa  dei  governo  : lbid.  \>ers.  a4  « scg. 

1 Maccab.  capo  9.  Bacchide  ccrca  di  accidere 
Gionala,  che  era  succcduio  nel  comando  della 
armata  a Giuda  suo  Jralello , morio  nell'  ul- 
tima batlaglia  contro  Bacchide  ed  Alcimo.  Ac- 
eor tosi  Gionala  , fugge  nel  deserto  di  Thecua 
con  Simone  suo  fraldlo  e con  tutti  quelli  che 
erano  con  lui.  Gionala  manda  Giovanni  suo 
firaicllo  a pregare  i Nabat  hei  suoi  nem  ici,  che 
imprestassero  loro  i lor  pre/tarativi  di  guerra  : 
egli  e ucciso  dai  figliuoli  di  Jambri.  Gionata  , 
ven dicata  la  morte  dei  fralello  , se  ne  torna 
verso  le  rive  dei  Giordano. 

Cio  che  precede  di  questo  capo  trovasi  ali’  arti- 
colo  Gicda:  i Macc.  9,  1 a 3t. 

e 

3a.  Et  cognovit  Bacchides  , et  quterebal  eum 
occidere. 

33.  Et  cognovit  Jonathas  , et  Simon  frater 
ejus,  et  omnes  qui  cum  eo  erant : et  fugerunt  in 
desertum  Tbecu»,  et  consederunt  ad  aquam  la- 
cus Asphar. 

34-  Et  cognovit  Bacchides : et  die  sabbatorum 
venit  ipse,  et  omnis  exercitus  ejus,  trans  Jor- 
danem. 


135.  Et  Jonatbns  misit  fratrem  suum  duceni 
populi,  et  rogavit  Nahutlueos  amicos  suos,  ut  com- 
modarent illis  apparatum  suum  , qui  erat  co- 
piosus. 

36.  Et  exierunt  filii  Jambri  ex  Madaha,  et  com- 
prehenderunt Joannem  , et  omnia  qu:r  habebat , 
et  abierunt  habentes  ea. 

37.  Post  hsec  verba  renuntiatum  est  Jonatlue 
et  Simoni  fratri  ejus  , quia  filii  Jambri  faciunt 
nuptias  magnas,  et  ducunt  sponsam  ex  Medella  , 
filiam  unius  de  magnis  principibus  Chauaan,  cum 
ambitione  magni. 

38.  Et  recordati  sunt  sanguinis  Joannis  fratris 
sui  : et  ascenderunt,  et  absconderunt  se  sub  le- 
gumento montis. 

3g.  Et  elevaverunt  oculos  suos  , et  viderunt  : 
ct  ecce  tumultus,  et  apparatus  multus,  et  spon- 
sus processit  , et  amici  ejus  , et  fratres  ejus  , 
obviam  illis,  cum  tympanis  et  musicis  et  armis 
multis.  - 

4o.  Et  surrexerunt  ad  eos  ex  insidiis,  et  occi- 
derunt eos,  et  ceciderunt  vulnerati  multi,  et  re- 
sidui fugerunt  in  montes  : et  acceperunt  oinnia 
spolia  eorum. 

4i.  £t  conver.w  sunt  nuptire  in  luctum,  et 
vox  musicorum  ipsorum  in  lamentum.  Giacomo  : 
Episl.  4,  9. 

|4i.  Et  vindicaverunt  vindictam  sanguinis  fratris 
sui  : et  reversi  sunt  ad  ripam  Jordanis.^ 

Bacchide  va  con  un  possenlc  esercito  ad  atlaccai' 
Gionata , il  quale  gli  ucci/le  mille  uomini , indi 
con  i suoi  si  getta  nel  Giordano  e lo  passa  a 
nuoto  sotlo  gli  occhi  de'  nemici.  Bacchide  ritor - 
na  a Gcrusalemme  e fabbrica  diverse  piazzc 
forti  nella  Giudea. 

43.  Et  audivit  Bacchides  , et  venit  die  sab- 
bntorum  usque  ad  oram  Jordanis  in  virtute 
magn&. 

44-  Et  dixit  ad  suos  Jonathas  : surgamus , et 
I pugnemus  contra  inimicos  nostros:  non  est  enim 
hodii  sicut  heri  et  nudiusterlius.  » 

45.  Ecce  enim  bellum  ex  adversi,  aqua  vero 
i Jordanis  hiuc  et  indi  , et  ripa^  et  paludes  , et 
saltus  ; et  non  est  locus  divertendi. 

46.  Nunc  ergd  clamate  in  coelum,  ut  liberemini  - 
de  manu  inimicorum  vestrorum:  ct  commissum 
H est  bellum.  Josai>hat  : 3 Par.  30,  3. 

D 4?*  Et  extendit  Jonathas  manum  suam  percu- 
1 tere  Bacchidem,  et  divertit  ab  eo  retro  : 

| 4^.  Et  dissiliit  Jonathas,  et  qui  cum  eo  erant, 

I in  Jordanem  , et  transnataverunt  ad  cos  Jor- 
| danem. 
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4g.  Ei  ceciderunt  de  parte  Bacchidis  die  ilii  || 
mille  viri.  Et  reversi  sunt  io  Jcrusulem. 

50.  Et  tcdiiicaveruDt  civitates  munitas  in  Ju- 
daei, munitionem  quae  erat  in  Jericlio,  in  Ani- 
niaum,  et  in  Belhoron  , et  in  Betliel,  et  Tliam- 
nata  et  Phara,  et  Thopo  muris  excelsis,  et  por- 
tis , et  seris. 

51.  Et  posuit  costodiam  in  eis  , ut  inimicitias 
exercerent  in  Israel. 

5a.  Et  munivit  civitatem  Belhsuram,  et  Gaza- 
ram,  ct  arcem , et  posuit  in  eis  auxilia,  et  appa- 
ratum escarum: 

53.  et  accepit  filios  principum  regionis  obsi- 
des , et  posuit  eos  iu  areo  tn  Jerusalem  in  cu- 
stodiam. 

Alcimo  incomincia  a fare  allerrare  il  fnuro‘dtl'a 
casa  Santa  interiore.  Egi  i i per  casso  da  Dio  * 
colla  paralisia,  e muore  in  mezzo  a grandi  do- 
lori, nell’  anno  3844-  Bacchide,  cedendo  come 
Alcimo  era  morio,  se  nc  torna  al  re,  e Ia 
Giudea  gotle  della  pace  per  duc  anni. 

54>  Et  anno  centesimo  quinquagesimo  tertio  , 
mense  secundo,'  prrecepit  Alcimus  destrui  muros 
doiinJs  sanette  interioris  , et  destrui  opera  pro- 
phetarum : et  coepit  destruere. 

55.  In  tempore  illo  percussus  est  Alcimus: 
et  impedita  suut  opera  illius  , ct  occlusum  est 
os  ejus,  et  dissolutus  est  paralysi,  nec  ultrii  po- 
tuit loqui  verbum,  et  mandare  de  domo  sua. 

56.  Et  mortuus  est  Alcimus  in  tempore  dio 
cum  tormento  magno,  •- 

57.  Et  vidit  Bacchides  quoniam  mortuus  est 
Alcimus  : ct  reversus  est  ad  regem:  ct  siluit  terra 
annis  duobus. 

Bacchide,  sollecilato  da  tuiti  i cati  ici  Giudci,  ri- 
torna  con  grosso  exercito  nell  a Giudea  per 
sorprendere  Gionala.  Questo  capo  dei  popolo 
di  Dio  , con  Simone  suo  fratello  e colla  sua 
gerite,  si  rilira  a Bclhbesscn,  cillit  nel  deserto, 
e Ia  fortifica.  Bacchide  va  tosto  a porvi  l’assc • 
dio  : Simone  ia  difende  : uscito  poscia  dalla  j 
cittd , appicca  U fuoco  alie  niacchinc  di  Bac • * 
chidc , slaraglia  /e  sue  truppe,  * lo  coslringe 
a ritornarsene  coi  rimancnlc  de'  suoi  al  suo 
paese. 

58.  Et  cogitaverunt  omnes  iniq  ni  .,  dicentes  : 
ccce  Jonalhas  , et  qui  cum  eo  sunt  , iu  silentio 
habitant  confidenter:  nunc  ergo  adducamus  Bac- 
chidem, et  comprehendet  eos  omnes  uu5  nocte. 

5;).  Et  abierunt,  et  consilium  ei  dederuut. 


60.  Et  surrexit,  ut  vdnirct  cum  exercitu  mullo: 
et  misit  occulti  epistolas  sociis  suis,  qui  erant  in 
Judsra,  Ut  comprehenderent  Jonallian  et  eos  qui 
cum  co  erant;  sed  non  potuerunt,  quia  iunotuit 
eis  consilium  eorum.  . 

Ct.  Et  apprehendit  de  viris  regionis,  qui  prin- 
cipes erant  militia:  quinquaginta  viros,  et  occi- 
dit eos. 

ба.  Et  secessit  Jonalhas,  et  Simon,  et  qui  cum 
eo  erant,  in  Bethhessen  quae  est  in  deserto:  et 
extruxit  diruta  ejus,  et  firmaverunt  eam.  . - 

63.  Et  cognovit  Bacchides,  et  congregavit  uni- 
versam multitudinem  suam,  et  his,  qui  dc  Judaei 
erani , denuntiavit. 

64.  Et  venit,  et  castra  posuit  desuper  Belhbes- 
seu.  Et  oppugnavit  eam  dies  mullos , et  fecit 
machinas. 

65.  Et  reliquit  Jonatlias  Simonem  fratrem  suum 
in  civitate,  et  exiit  in  regionem,  ct  venit  cum 
numero. 

бб.  Et  percussit  Odaren  , et  fratres  ejus  , et 
filios  Pbaseron  in  tabernaculis  ipsorum  : et  coepit 
caedere,  et  crescere  in  virtutibus. 

67.  Simon  vero  , et  qui  cum  ipso  erant  exie- 
runt de  civitate,  et  succenderunt  machinas: 

G8.  et  pugnaverunt  contra  Bacchidem  : et  con- 
tritus est  ah  eis:  ct  afllixeruot  eum  vald£,  quo- 
niam consilium  ejus , ct  congressus  ejus  erat 
inanis. 

/ 

Bacchide , sdcgnalo  per  qutHa  sconfitta , fa  rno- 
rirc  molli  di  que ' mah  agi  nomini  che  lo  ace- 
cano  configliato  ad  undare  nclla  Giudea.  Ea 
Ia  pace  con  Gionala  , g li  restiluisce  i prigio - 
nieri , parte  pel  suo  paese , c non  ritorna  piit 
nel/a  Giudea. 

69.  Et  iratus  contra  viros  iniquos,  qui  ei  con- 
silium dederant,  ut  veniret  in  regionem  ipsorum, 
inultos  ex  cis  occidit:  ipse  autem  cogitavit  cum 
reliquia  ahire  in  regioDeui  suam. 

70.  Et  cognovit  Jonalhas,  et  misit  ad  eum  le- 
gatos componere  pacem  cum  ipso,  et  reddere  ei 
captivitatem. 

71.  Et  libenter  accepit,  et  fecit  secundum  verba 
ejus,  et  juravit  se  nihil  facturum  ei  mali  omnibus 
diebus  vite  ejus. 

75.  Et  reddidit  ei  captivitatem,  quam  prius  erat 
pt  sedatus  de  teri  A Juda  : et  conversus  .abiit  iu 
terram  suam,  el  non  apposuit  amplius  venire  m 
fines  ejus. 

73.  El  cessavit  gladius  ex  Israel  , et  habitavit 
Jonatlias  in  Maclimas  , et  coepit  Jonalhas  ibi  ju- 
dicare populum,  et  exterminavit  impios  cx  Israel. 
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II  capo  seguente  trovasi  ali'  articolo  Gionata  : 
i Macc.  cap.  io. 

f 

BACrO,  osculum : il  bacio  casto  e il  simbolo 
della  pace  e della  carilk:  Vedi  Gucobbe:  Gen, 
ag,  iB.  Gioseppe  : Gen.  45,  »4*  Giacobbb:  Gcn. 
48,  10.  Dio:  Esod.  4,  37.  Cims.i:  Cani,  i,  1. 
Mabdociieo  : Esth.  5,  a.  Parabole:  Lue,  i5,  ao. 
Paolo:  Ati.  ao,  37.  Romam:  Episl ■ 16,  16.  Co- 
rintj  : 1 Epist.  16,  ao : a Epist.  i3,  19.  Tessa- 
lokicesi:  1 Epist.  5,  36.  Piktho:  i Epist.  5,  1 4- 
Escmpj  di  t>aci  di  pura  e sincera  amisla:  Gia- 
cobbe:  Gcn.  37,  a6,  37:  ag,  o,  ii,  ia:  3i,55: 
33  , 4.  Gioseppe  : Gen.  45  , 1 5 : 5o  , 1.  Mose: 
Esod.  18,  7.  Carestia  : Ruth.  1,  9,  i4-  Saullk  : 
• Re  10,  1.  Davidde:  i Re  70  , 4t:  a Re  14, 
33:  19,  3g.  Elia:  3 Rc  19,  ao.  Tobia:  7,  6,  7: 
9,  8:- 10,  ia:  11,  11.  Esther  : i5,  i5.  Gisu  Cri- 
sto;  Luc.  7,  38,  45.  Bacio  finto  e traditore : Da- 
vidde  : 3 Re  i5,  a,  5,  6:  ao,g,  10.  Uomo:  Prov. 
37  , 6.  Passione:  Mati.  a6,  48,  49 : Mare.  14  , 
44,  45:  Luc.  aa,  47 » 48.  Giobbe  : 3 1 , 37. 

BALA AM,  clie  significa  anlidiitd  dei  popolo  , 
era  un  famoso  indoviuo  nel  paesc  dei  Moabili. 

Numeri  , capo  aa.  Balac  , re  di  Moab  , manda 
numii  a Balaam  indoviuo,  neWanno  a553,  c Io 
fa  pregare  perc/10 a venga  tosto  a nudedir  gli 
Isracdti  accampaii  nelle  sue  terre. 

II  capo  precedeute  trovasi  ali’  articolo  Israeliti  : 
Eum.  cap.  ai.  ,,  - » 

*- 

I rofectique  castrametati  sunt  ( Israelitae  ) in 
campestribus  Moab,  ubi  trans  Jordanem  Jericho 
sila  est. 

а.  Videns  autem  Balac  filius  Septior  omnia, 
qua:  fecerat  Israfcl  Amorrliieo, 

3.  et  quid  pertimuissent  euin  Moabiltr,  et  ini* 
petum  ejus  ferre  non  possent, 

4-  dixit  ad  majores  natu  Madian:  ita  delebit 
llic  populus  omnes,  qui  in  nostris  finibus  com- 
morantur, quo  modo  solet  bos  herbas  usqu&  ad 
radices  carpere.  Ipse  erat  eo  tempore  rex  Moab. 

5.  Misit  ergo  nuntios  ad  Balaam  filium  Beor, 
ariotum,  qui  habitabat  super  ilumcu  terrae  filiorum 
Amnion  , ut  vocarent  eum,  et  dicerent:  ecce 
egressus  est  populus  ex  jEgyplo,  qui  operuit  su- 
perficiem teris,  sedens  coulra  me.  Maraviclii: 
Gios.  94»  9-  Leggi:  Deui.  a3,  5. 

б.  Veni  igitur,  et  maledic  populo  huic,  quia 
fortior  me  est:  si  quo  modo  possim  percutere  et 
*j;cere  eum  de  terrA  meA : novi  enim,  quod  be- 


nedictus sit  cui  benedixeris,  et  maledictus  in 
quem  maledicta  congesseris.  Llcci:  Deui.  a3,  3,4- 

7.  Perrexeruntque  seniores  Moab,  et  majores 
natu  Madian  habentes  divinationis  pretium  in  ma- 
nibus. Cumque  venissent  ad  Balaam  , et  narras- 
sent  ei  omnia  verba  Balac, 

8.  ille  respondit  : manete  hic  nocte,  et  respon- 
debo quidquid  mibi  dixerit  Dominos.  Manenti- 
bus illis  apud  Balaam  , venit  Deus , et  ait  ad 
eum : 

9.  quid  sibi  volunt  homines  isti  apud  te? 

10.  Respondit  Balac  filius  Sephor:  rex  Moabi- 
larum  misit  ad  me, 

it.  dicens:  ecce  populus  qui  egressus  est  de 
dSgypto  , operuit  superficiem  terrae : veni  ^ et 
maledic  ei:  si  quo  modo  possim  pugnans  abige- 
re eum. 

Dio  proibisce  a Balaam  di  seguire  i nunii  dei  re 
Balac,  e di  maledire  il  popolo  d' Israele.  Balaam 
gli  rimanda  , dicendo  loro  che  quella  it  la  vo- 
lonld  dcl  Signore.  Balac  manda  nuo  vi  e piu 
ragguardevoli  nunii  a Balaam.  Dio  pcrmctlc  a 
Balaam  di  scguirli,  coti  questo  pero  die  faccia 
quello  che  gli  avrcbbe  comandalo. 

ta.  Dixitque  Deus  ad  Balaam  : noli  ire  cum 
eis  , neque  maledicas  populo , quia  benedictus 
est. 

i3.  Qui  mani  consurgens,  dixit  ad  priucipes: 
ite  in  terram  vestram,  quia  prohibuit  me  Domi- 
nus venire  vobiscum. 

>4>  Reversi  priucipes,  dixerunt  ad  Balac:  no- 
luit Balaam  venire  nobiscum.  * . 

15.  Rursum  ille  mullo  plurcs  et  uobiiiores 
quam  hutc  miserat,  misit. 

16.  Qui  cum  venissent  ad  Balaam,  dixerunt  : 
sic  dicit  Balac  filius  Sephor:  ne  cuncteris  vcuire 
ad  me: 

17.  Paratus  sum  onorare  te,  el  quidquid  vo- 
lueris dabo  tibi  : veni,  et  maledic  populo  isti. 
Sup.  vers.  5.  ' 

18.  Respondit  Balaam:  si  dederit  mibi  Balac 
plenam  domum  suam  argenti  et  auri,  non  pote- 
ro immutare  verbum  Domini  Dei  mei  , ut  vel 
plus,  vel  minus  loquar.  Infr.  c,  34,  v.  i3.  , 

ig.  Obsecro,  ut  hic  maueatis  etiam  hac  nocte, 
et  scire  qua-am  quid  rpibi  rursum  respondeat 
Dominus. 

ao.  Veuit  ergo  Deus  «d  Balaam  nocte  et  ait 
ei:  si  Vocare  te  venerunt  homines  isti,  surge,  et 
vade  cum  eis:  ili*  dumtaxat,  ut  quod  tibi  prse- 
cepero  facias. 
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Balaam  parte  coi  nunzi , fis  sato  in  enor  suo  di 
far  qucllo  che  avrebbc  xmluto  Italae.  Ma  Dio, 
che  leggeea  in  cunr  di  Balaam,  si  adira  contra 
di  lui.  Un  Angelo  gli  si  presenta  nella  strada 
colla  tpada  sguainata,  e l’ asina  che  cavalcava 
Balaam  ne  e atlerrita  e cade.  Balaam  la  batte 
replicatamentc , c V asina,  aperta  la  bocca  per 
colere  dei  Signore,  rimprovera  al  profeta  la  sua 
duretia. 

3i.  Surrexil  Balaam  man£,  el  stratA  asinA  suA, 
profectus  est  cum  eis. 

aa.  Et  iratus  est  Deus  : stelitque  Angelus  Do- 
mini in  viA  contra  Balaam,  qui  insidebat  asina:, 
et  duos  pueros  habebat  secum.  Pietro:  a Epist. 
a , i5. 

a3.  Cernens  asina  Angelum  stantem  in  viA  , 
evaginato  gladio  , avertit  se  de  itinere,  et  ibat 
per  agrum.  Quam  cuna  verberaret  Balaam  , et 
vellet  nd  semitam  reducere  , 

a 4-  stetit  Angelus  in  angustiis  duarum  mace- 
riarum, quibus  vineae  cingebantur. 

a5.  Quem  videns  asina  , junxit  se  parieti  , et 
attrivit  sedentis  pedem.  At  ille  iterAm  verbera- 
bat eam: 

af>.  et  nihilominus  Angelus  ad  locum  angustum 
transiens,  ubi  nec  ad  dexteram,  nec  ad  sinistram 
poterat  deviare,  obvius  stetit. 

37.  Cumque  vidisset  asina  stantem  Angelum  , 
concidit  sub  pedibus  sedentis  , qui  iratus  vehe- 
mentius caedebat  fuste  latera  ejus. 

38.  Aperuitque  Dominus  os  asina:  , et  locuta 
est : quid  feci  libi  ? Cur  percutis  me  ? Ecce  jam 
tertio  ? 

39.  Respondit  Balaam:  quia  commeruisti,  et 
illusisti  mihi  : , ulinam  haberem  gladium  , ut  te 
percuterem. 

3o.  Dixit  asina : nonne  animal  tuum  sum  , cui 
semper  sedere  consuevisti  usqu£  in  praesentem 
diem?  Dic  quid  simile  unqu&m  fecerim  tibi.  At 
ille,  ait : numquam. 

. t t 

11  Signore  apre  gli  occhi  a Balaam  , ed  ei  vede 
r Angelo  slarsi  sul/a  strada  colla  spada  sguai- 
nata. L‘  Angelo  gli  rimprovera  la  durezza  dei 
suo  cuore,  e Itr  awerte  di  guardarsi  bene  dal 
dire  altra  rosa  fuori  di  quc.Uo  che  gli  coman- 
dercu  Balaam  i riccvulo  con  grande  onore  da 
Balac. 

■ • ' ( ■ * 

3t.  Protinus  aperuit  Domitius  oculos  Balaam, 
et  vidit  Angelum  stantem  in  viA  evaginato  gladio, 
adoravilque  cum  pronus  in  terram.  Apocalissr: 
3 , 14. 


3a-  Cui  Angelus:  cur inquit,  terti/»  verberas 
asinam  tuam?  Ego  veni,  ut  adversarer  libi,  quia 
perversa  est  via  tua,  mihique  contraria. 

33.  Et  nisi  asina  declinassct  de  viA  , dans  lo- 
cum resistenti,  te  occidissem,  el  illa  viveret. 

34-  Dixit  Balaam:  peccavi  , nesciens  quod  tu 
stares  conlrA  me:  et  uunc  , si  • displicet  tibi,  ut 
vadam,  revertar. 

35.  Ait  Angelus  : vade  cum  istis  , et  cave  ne 
aliud  quAm  quod  pnecepero  libi  loquaris.  Ivit 
igitur  cum  priucipibus. 

36.  Quod  ciirn  audisse!  Balac,  egressus  est  in 
occursum  ejus , in  oppido  Moabitarum,  quod  si- 
tum est  in  extremis  (luibus  Arnon. 

37.  Dixitque  ad  Balaam:  misi  nuntios,  ut  vo- 
carem te,  cur  non  statim  venisti  ad  me?  an  quia 
merceilem  adventui  tuo  reddere  nequeo? 

38.  Cui  ille  respondit:  ecce  adsum:  nuinquid 
loqui  potero  aliud  , nisi  quod  Deus  posuerit  in 
ore  meo? 

3p  Perrexerunt  ergo  simul  , et  venerunt  in 
urbem  , qurc  in  extremis  regni  ejus  finibus  erat. 

4o.  Cumque  occidisset  Balac  boves  el  oves  , 
misit  ad  Balaam,  el  piincipes,  qui  cum  eo  craot, 
munera.  < 

4*.  Mane  autem  facto  , duxit  eum  ad  excelsa 
H Baal , el  intuitus  est  extremam  partem  populi. 

B.M.JUM  : Num.  capo  33.  Balaam  fa  alzare  scite 
altari  e prepara  le  viltime  da  immolarsi.  II 
Signore  pone  nella  bocca  di  liu  la  sua  parola  : 
quindi  cgli  profetando , invece  di  mundare  im- 
precationi ad  Israele,  lo  benedice. 

Dixitque  Balaam  ad  Balac:  aedifica  milii  hic 
septem  aras,  et  para  totidem  vitulos,  ejusdetnque 
numeri  arietes. 

3.  Cumque  fecisset  juxtk  sermonem  Balaam  , 
imposuerunt  simul  vitulum  et  arietem  super 
arain. 

3.  Dixitque  Balaam  ad  Balac : sta  paulisper 
juxlh  holocaustum  tuum  donec  vadam  , si  fort£ 
occurrat  mihi  Dominus,  et  quodeumque  impera- 
verit, loquar  libi. 

4-  Cumque  abiisset  velociter,  occurrit  illi  Deus. 
Locutusque  est  ad  eum  Balaam:  septem,  inquit, 
aras  erexi  , et  itnposui  vitulum  et  arietem  de- 
super. 

5.  Dominus  autem  posuit  verbum  in  ore  ejus, 
et  ait  : revertere  ad  Balac,  et  b®ec  loqueris. 

6.  Reversus  inveuit  stantem  Balac  joxli  holo- 
caustum suum,  et  omnes  principes  MoabiUmm. 

7.  AssumptAque  parabola  suA,  dixit:  de  Aram 
adduxi!  me  Balac  rex  Moabitarum,  el  de  monli- 
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bus  orieutis  veni,  .inquit,  et  maledic  Jacob:  pro-  I 
pera,  et  detestare  Israel. 

-■8.  Quomodo  maledicum  cui  non  maledixit 
Deus?  Qu&  ratione  delesler  quetu  Dominus  non 
detestatur? 

9.  De  summis  silicibus  videbo  eum,  et  de  col- 
libus considerabo  illum.  Populus  solus  habitabit, 
et  inter  gentes  non  reputabitur. 

10.  Quis  dinumerare  possit  pulverem  Jacob, 
et  uosse  numerum  stirpis  Israel?  Moriatur  anima 
mea  morte  justorum,  et  fiant  novissima  mea  ho- 
rum similia. 

Balac  si  /agna  con  Balaam  perdit  invecejlt  ma- 
ledice i suoi  nemici  * ali’  opposto  g Ii  benedice. 
Bidaant  g Ii  dichiara  di  non  poter  dir  allio  c/ie 
qucllo  che  gli  ha  ordinato  it  Signore.  Balac  I 
adora  Io  conduce  in  altra  parte  perche  male • 
dica  Isruele  : ma  U Signore,  essendogli  andato 
incontro,  meile  Ia  sua  parola  in  bocca  a Ba- 
luam  , il  quale  profelixzando  continua  a bene- 
dire  il  popolo  d’lsrae\e. 

11.  Dixilque  Balac  ad  Balaam:  quid  est  hoc 
quod  agis?  Ut  malediceres  inimicis  rueis  vocavi 
te  : et  tu  k contrario  benedicis  eis. 

n.  Cui  ille  respondit:  num  aliud  possum  lo- 
qui, nisi  quod  jusserit  Dominus? 

13.  Dixit  ergo  Balac:  veni  mecum  in  alterum 
locum  unde  partem  Israifl  videas,  et  totum  vide- 
re non  possis,  ind£  maledicito  ei. 

14.  Cumque  duxisset  eum  iti  locum  sublimem 
super  verticem  montis  Pbasga,  aedificavit  Balaam 
septem  aras,  et  impositis  supra  vitulo,  atque 
ariete, 

15.  dixit  ad  Balac:  sta  hic  juxta  holocaustum 
tuum,  donec  ego  obvius  pergam. 

ifi.  Cui  cum  Dominus  occurrisset,  posuissetque 
verbum  in  ore  ejus,  ait:  revertere  ad  Balac  , et  II 
bacc  loqueris  ei. 

17.  Reversus,  invenit  cum  stantem  juxta  ho- 
locaustum suum  , et  principes  Moabitarum  cum 
eo.  Ad  quem  Balac : quid  , inquit , locutus  est 
Dominus? 

18.  At  ille,  assumpti  paraboli  sui,  ait:  sta  Ba- 
lac, et  ausculta,  audi  fili  Sephor  : 

19.  Non  est  Deus  quasi  homo  , ut  mentiatur: 
nec  est  filius  hominis,  ut  mutetur.  Dixit  ergo,  et 
non  faciet?  Locutus  est,  et  non  implebit? 

30.  Ad  benedicendum  adductus  sum , benedi- 
ctionem prohibere  non  valeo. 

3t.  Non  est  idolum  in  Jacob  , nec  videtur  si- 
mulacrum in  Israel.  Dominus  Deus  ejus  cum  eo  II 
est,  et  claogor  victo  rite  regis  in  illo. 


33.  Deus  eduxit  illum  do  A£gypto  , cujus  for- 
titudo similis  est  rhinocerotis.  Infr.  34,  8. 

33.  Non  est  augurium  in  Jacob,  nec  divinatio 
in  Israel.  Temporibus  suis  dicetur  Jacob  et  Israbli, 
quid  operatus  sit  Deus. 

s4-  Ecce  populus  ut  leaena  consurget,  et  quasi 
leo  erigetur.:  non  accubabit  donec  devoret  prte- 
dam,  et  occisorum  sanguinem  bibat. 

35.  Dixilque  Bulae  ad  Balaam : nec  maledicas 
ei,  nec  benedicas. 

36.  At  ille  ait  : nonne  dixi  tibi,  quod  quidquid 
mihi  Deus  imperaret,  hoc  facerem  ? • 

37.  Et  ait  Balac  ad  eum:  veni,  et  ducam  te 
ad  alium  locum  : si  forti  placeat  Deo,  ut  iude 
maledicas  eis.  , 

38.  Cumque  duxisset  eum  super  verticem  mou- 
lis  Phogor , qui  respicel  solitudinem, 

39.  dixit  ei  Balaam : aedifica  mihi  hic  septem 
aras,  et  para  totidein  vitulos,  ejusdemque  numeri 
arietes. 

3o.  Fecit  Balac  ut  Balaam  dixerat:  imposuilque 
vitulos,  et  arietes  per  singulas  aras. 

Balaam  : Num.  capo  34.  Balaam  benedice  per  Ia 
terza  volta  il  popolo  d'Israele.  Prodice  Ia  sua 
grandczza,  Ia  sua  possanza,  le  sue  ricdiezze. 

1 

umque  vidisset  Balaam , quod  placeret  Do- 
mino, til  benediceret  Isracli,  nequaquam  abiit;  ut 
anli  perrexerat,  ut  augurium  quaereret;  sed  di- 
rigens contra  desertum  vultum  suum , 

a.  et  elevans  oculos  , vidit  Israel  in  tentoriis 
commorantem  per  tribus  suas:  et  irruente  in  se 
Spiritu  Dei , 

3.  assumpta  parabolA , ait:  dixit  Balaam  filius 
Beor  : dixit  homo , cujus  obturatus  est  oculus : 

4.  dixit  auditor  sermonum  Dei,  qui  visionem 
Omoipotenlis  intuitus  est , qui  cadit , et  sic  ape- 
riuntur ocult  ejus  : 

5.  Quam  pulchra  tabernacula  tua  Jacob  , et 
tentoria  tua  Israel ! 

G.  Ut  valles  nemorosee , sit  horti  juxta  fluvios 
irrigui,  ut  tabernacula  quas  fixit  Dominus,  quasi 
cedri  propi  aquas. 

7.  Fluet  aqua  de  situli  ejus  , et  semen  illius 
erit  in  aquas  inultas.  Tolletur  propter  Agag,  rex 
ejus,  et  auferetur  regnum  illius. 

8.  Deus  eduxit  illum  de  £gyplo,  cujus  forti- 
tudo similis  est  rhinocerotis.  Sup.  s3,  33.  Devo- 
rabunt gentes  hostes  illius  , ossaque  eorum  eou- 
friugeot,  et  perforabunt  sagittis. 

9.  Accubans  dormivit  ut  leo , et  quasi  leeena , 
quam  suscitare  nullus  audebit.  Qui  benedixerit 
tibi,  erit  et  ipse  bcuedictus  :,qui  maledixerit,  in 
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maledictione  reputabitur.  Vedi  Giacobbe:  Gen. 
*7*  a9:  49*  9- 

En  hic , sdegnato  contro  Balaam  , lo  priva  degit 
onori  che  aveva  stabilito  per  lui  , e gli  intima 
di  ritornare  a casa  sua.  Balaam  promette  di 
da  r gli  un  consiglio  per  vincere  Israele  : intanlo 
pro/etizza  la  nascita  dei  Cristo  e la-rovina  dei 
Moabiti,  degli  Amaleciti  e de ' Cinei. 

\ 

10.  Iralusqtie  Balac  contra  Balaam,  complosis 
manibus  , ait : ad  maledicendum  inimicis  meis 
Yocavi  te,  quibus^  contrario  tertii  benedixisti  : 

11.  Revertere  ad  locum  tuum.  Decreveram 
quidem  magnifice  liooorare  te,  sed  Dominus  pri- 
vavit te  honore  disposito. 

ta.  Respondit  Balaam  ad  Balac:  nonne  nuntiis 
tuis,  quos  misisti  ad  me,  dixi : 

13.  Si  dederit  mihi  Balac  plenam  domum  snam 
argenti  et  auri,  non  potero  prrclerire  sermonem 
Domini  Dei  mei,  ut  vel  boni  quid,  vel  mali  pro- 
feram ex  corde  meo ; sed  quidquid  Dominus  di- 
xerit, hoc  loquar?  Sup.  aa,  18. 

14.  Verumtamen  pergens  ad  populum  meum, 
daho  consilium , quid  populus  tuus  populo  huic 
faciat  «tremo  tempore.’  Apocalisse:  a,  i4« 

15.  Sumptu  igitur  paraholA  , rursum  ait:  dixit 
Balaam  filius  Beor,  dixit  homo,  cujus  obturatus 
est  oculus: 

16.  Dixit  auditor  sermonum  Dei  , qui  novit 
doctrinam  Altissiini , et  visiones  Omnipotentis 
videt,  qui  cadens  apertos  habet  oculos: 

17.  Videbo  eum  , sed  non  modo : intuebor 
illum , sed  nou  prope.  Ohietur  stella  ex  Jacob, 
et  consurget  virga  de  Israel  : et  percutiet  du- 
ces Moah,  vaslabitquc  omnes  filios  Seth.  Magi: 
Mati,  a,  a. 

18.  Et  erit  Idumrca'  possessio  ejus:  hmreditas 
Seir  cedet  inimicis  suis : Israel  vero  fortiter  aget. 
* 19-  De  Jacob  erit,  qui  dominctur , et  perdat 
reliquias  civitatis. 

ao.  Cftmque  vidisset  Amalec  , assumens  para- 
bolam , ait : Principium  Gentium  Amalec  , cujus 
extrema  perdentur. 

ai.  Vidit  quoque  Cinocum  et  assumptd  para- 
bola, ait : robustum  quidem  est  habitaculum  tuum: 
sed  si  in  petiA  posueris  nidum  tuum, 

aa.  et  lueris  electus  de  stirpe  Cin  , quandiu 
poteris  permanere?  Assur  enim  capiet  te.  « 
a3.  Assumptaque  parabola,  iterum  locutus  est: 
heu,  quis  victurus  est,  quaud6  ista  faciet  Deus? 

a4-  Venient  in  trieribus  de  ltaliil , superabunt 
Assyrios,  vastahuntque  Hebrteos,  et  ad  extremum 
etiam  ipsi  peribunt. ^Damele:  i i,  i 3,  3o. 


a5.  Surrcxitque  Balaam,  et  reversus  est  in  lo- 
cum suum:  Balac  quoque  vifl  quA  venerat,  rediit.  , 
Per  la  continuatione  , vedi  Israeliti  : Num. 
cap.  a5. 

Balaam  fu  ucciso  nella  guerra  contro  i Madia- 
niti:  Vedi  Guerra:  JSum.  3 1 . 8.  Rubejc  : Gios. 
i3,  aa. 

BALAC,  che  significa  Distrultorc , era  re  dei 
Moabiti.  Spaveutato  dai  progressi  e dall’  invinci- 
bile coraggio  dei  popolo  d’Israele,  manda  nunzi 
a Balaam  iigliuolo  di  Beor  indoviuo,  percbe  vada 
a maledire  quel  popolo  : Vedi  tuito  V articolo 
precedenle:  Balaam:  Num.  cap.  aa:  cap.  a3  e 
cap.  a4-  Vedi  pure  Meraviglie  : Gios.  a4  , 9. 
Jepute:  Giud.  11,  a5.  Micuea  : G,  5.  Apocalisse: 
a,  14. 

BALDASSARE.  Veji  BALTHAZAR. 

BALENA,  il  piu  grande  di  tuiti  i pesci  ed  an- 
che  di  tutli  gli  animali.  Sua  creazione : Vedi 
Creazione:  Gen.  1,  ai.  Essa  h chiamata  Levia- 
tiiau  nella  Sacra  Scriltura.  Sua  descrizione  , sua 
forza  : Giobbe  : 4®,  ao  a a8  e capo  4<-  Uua  ba- 
lena riceve  Giona  nel  suo  ventre,  Io  conserva  in 
vita  per  tre  giorni  e per  tre  notii,  e lo  vomita 
poscia  sano  e salvo  sulla  riva:  Vedi  Ninivc  : 
Giona,  cap.  a. 

BALTASSAR  o BALTIIASSAR,  che  significa 
tesoro  , ovvero  sapienza  di  Bel , cra  il  Dio  che 
ftahuchodonosor  adorava  : £ allresl  il  nome  ciie 
quel  re  fecc  dare  a Dauielc,  per  la  sua  scienza, 
per  la  sua  sapienza  e per  la  sua  intelligeuza  di 
tuite  le‘  visioni  e dei  sdgni : Vedi  Daniele:  t,  7, 
Lf.ttera:  Dan,  4,  G,  6. 

BALTHAZAR  (*)  era  figlio  di  Evilmerodacb 
e nipote  di  Nubuchodonosor.  Dopo  la  morte  di 
quest’  ultimo  regna  in  sua  vece  tiella  citta  di  Ba- 
bilonta. 

Daniele,  capo  5.  Sia  per  onorare  i suoi  Dei , sia 
per  insu'lare  i suoi  nemici , i Medi  ed  i Per- 
siani, cius  assediavano  Babilonia  nell’anno  34GG, 
Ballhazar  fa  un  gran  convilo  a mille  de'  suoi 
grandi.  Essendo  zeppo  di  vino,  ordina  che  siano 

• .* 

(*)  Netis  diverse  rdixioni  <MU  Bibbia,  il  nome  di  questo  r« 
di  Rabilonia  ( cbe  ab  uni  Autori  il.iluni  cbiamaiio  ILddastare  ) - 

i*  scnlto  coinuneinenic  Bultassar  : io  nero  credrlli  bene  di  ie- 
fjuire  iuvece  I’  ortografja  nuB  dall’  Abate  Matalcoe  nel  leslo  *»» 
franeesc:  l.°  percbe  Ballbatar  b piu  conforme  ali’  orlografia 
dei  testo  originale:  S.”  perdio  cosi  nou  si  confunde  eon  Bal- 
tassar,  o Ballhassar,  nome  dato  a Daniels  (I  edi  questo  nomr), 

Che  anai  il  nome  dato  a Daniels  scriverebbesi  forse  inegi  io 
Beltberasasar,  ciob  Tttoro  di  Bcl. 

, Il  Traductore. 
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portati  i vasi  d‘oro  e d"  argento  che  Nabucho- 
<ionosor  aveva  portati  via  dal  tempio  di  Oeru- 
salemme.  Egi  i beve  in  essi , e con  lai  bevono 
i snoi  cortigiani > lc  sue  mogli  e le  sue  concu- 
bine. , celebrando  i loro  Dei  d’oro,  d’ argento , 
di  bronzo , di  ferro,  di  legno  e di  pietra.  Una 
mano  d' uomo  che  scrive  sulla  superficie  della 
murnglia  della  sala  dei  convito  conturba  il  re 
cd  i suoi  cortigiani.  I sapienti  di  Babilonia 
non  possono  ne  leggere  la  scritlura,  ne  dirne 
al  re  il  significato. 

II  capo  precedente  trovasi  uU’articolo  : Letteiu  : 

Dan.  cap.  4- 

1 

Kaliliozar  autem  rex  fecit  grande  convivium 
optimatibus  suis  mille:  ct  unusquisque  secundam 
suam  bibebat  ®tntem. 

a.  Pr«cepit  ergo  jam  temulentus,  ut  afferren- 
tur vasa  ntirea  et  argentea  , quae  asportaverat 
Nabuchodonosor  pater  ejus  de  templo,  quod  fuit 
in  Jertisalem,  ut  biberent  in  eis  rex  et  optimates 
ejus,  uxoresque  ejus  et  concubinae. 

3.  Tunc  allata  sunt  vasH  aurea  et  argentea, 
quae  asportaverat  de  templo,  quod  fuerat  in  Jeru- 
salem:  et  biberuot  in  eis  rex  et  optimates  ejus, 
uxores  et  concubina:  illius. 

4>  Bibebant  vinum  , et  laudabant  deos  suos 
aureos  , et  argenteos , roreos,  ferreos,  ligneosque 
et  lapideos. 

5.  In  eAdem  horA  apparuerunt  digiti  , quasi 
manus  hominis  scribentis  contra  candelabrum  in 
superficie  parietis  aulae  regi®  et  rex  aspiciebat 
articulos  mantis  scribentis. 

6.  Tunc  facies  regis  commutata  est,  et  cogita- 

tiones ejus  conturbabant  eum : et  compages  re- 
num ejus  solvebantur,  et  genua  ejus  ad  se  invi- 
cem collidebantur,.  <- 

7.  Exclamavit  itaque  rex  fortiter,  nt  introdu- 
cerent magos,  Cbaldmos,  ct  aruspices.  Et  prolo- 
queris rex,  ait  sapientibus  Babylonis:  quicumque 
legerit  scripturam  hanc,  et  intrepretationein  ejus 
manifestam  inibi  fecerit  , purpurA  vestietur  , et 
torquem  auream  habebit  in  collo  , et  tertius  in 
regnb  meo  erit. 

8.  Tunc  ingressi  omnes  sapientes  regis  non 
potuerunt  nec  scripturam  legere  , nec  interpre- 
tationem indicare  regi. 

9.  Und6  rex  Baltbazar  satis  conturbatus  est,  et 
vultus  illius  immutatus  est : sed  et  optimates  ejus 
turbabantur. 

La  regina,  vedendo  il  re  si  allamenlc  conturbato, 
g Ii  indica  Daniele  per  leggere  c per  interpre- 
tare quella  scrittura.  Il  re  lo  fa  venire  da- 
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vanti  a lui , c g Ii  promelle  doni  ed  onori  se 
legge  e spiega  quella  scrittura ." 

10.  Regio»  autem  . pro  re  qua*  acciderat  regi 
et  optimatibus  ejus,  domum  convivii  ingressa  est: 
et  proloquens,  ait  : rex  in  mternum  vive:  non  tc 
conturbent  cogitationes  tu® , neque  facies  lua 
immutetur. 

it.  Est  vir  in  regno  tuo,  qui  spiritum  deorum 
sauciorum  habet  in  se  : et  in  diebus  patris  tui 
scieotia  et  sapientia  inveni®  sunt  in  eo  : nam  et 
rex  Nahuchodonosor  paler  tuus  principem  ma- 
gorum, incantatorum,  Chatd&orom  et  aruspicum 
constituit  eum,  pater,  inquam,  tuus,  6 rex  : 1 
ia.  quia  spiritus  amplior,  et  prudentia  intelli* 
gentiaque  et  interpretatio  somniorum,  et  ostensio 
secretorum,  ac  solutio  ligatorum  inveni®  sunt  in 
eo,  hoc  est,  in  Daoiel : cui  rex  posuit  nomen  Bal- 
tassar : nunc  itaque  Daniel  vocetur,  et  interpre- 
tationem narrabit.  Vedi  LETTen*  : Dan.  4,  5,  6. 

i3.  Igitur  introductus  est  Daniel  cor&m  rege. 
Ad  quem  pnefatus  rex,  ait : tu  es  Daniel  de  filiis 
captivitatis  Jud®  , quem  adduxit  pater  meus  rex 
de  Jud®A? 

i4-  Audivi  de  te  quoniam  spiritum  deorum  ha- 
beas: et  scieotia,  iutelligentiaque,  ac  sapientia  am< 
pliores  inveni®  sunt  in  te. 

i5.  Kt  nunc  introgressi  sunt  in  couspectu  meo 
sapientes  magi,  ut  scripturam  hanc  legerent , et 
interpretationem  ejus  indicarent  mihi:  et  nequi- 
verunt sensum  hujus  sermonis  edicere. 

Porro  ego  audivi  de  te  quod  possis  obscu- 
ra interpretari,  et  ligata  dissolvere:  si  ergo  va- 
les scripturam  legere,  et  interpretationem  ejus 
iudicare  mihi,  purpurA  vestieris,  et  torquem  au- 
ream circa  collum  tuum  habebis,  et  tertius  io 
regno  meo  princeps  eris. 

Daniele  ricusa  i doni  e gli  onori  dei  re  , e lo 
rimprovera  perchi  non  ha  saputo  trarre  pro - 
fitto  dai  castighi  con  cui  Dio  aveva  percosso 
Nahuchodonosor.  Dichiara,  che,  secondo  la  scril- 
tura  della  quale  gli  domanda  C interpretatione, 
/ddio,  per  punire  il  suo  orgoglio  e la  sua  em- 
picta , lo  priver  d dei  regno  e della  vita.  Balt/ui- 
tar  onora  Daniele.  Quel  re  e ucciso  nella 
' stessa  notie,  e gli  succede  nel  regno  Dario  il 
Medo.  - • • 

17.  Ad  qu®  respondens  Daniel,  ait  coram  re- 
ge: inuuera  tua  sint  tibi,  et  dona  domtis  tu®  al- 
teri da:  scripturam  autem  legam  tibi,  rex,  ct  in- 
terpretationem ejus  ostendam  tibi. 

18.  O rex,  Deus  allissimus,  regnum  et  magni- 

18 
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ficentiam,  gloriam  et  honorem  dedit  Nabuchodo- 
lo r patri  tuo. 

19.  Et  propter  magnificentiam , quam  dederat 
ei,  UDiversi  populi,  tribus,  et  linguae  tremebant 
et  metuebant  eum : quos  volebat-iolerficiebat,  et 
quos  volebat  percutiebat,  et  quos  volebat  exalta- 
bat, et  quos  volebat  humiliabat. 

ao.  Quando  autem  elevatum  est  cor  ejus,  et 
Spiritus  illius  obfirmatus  est  ad  superbiam,  depo- 
situs est  de  solio  regni  sui , et  gloria  ejus  abla- 
ta est: 

31.  et  a filiis  hominum  ejectus  est,  sed  et  cor 
ejus  cum  bestiis  positum  est,  et  cum  ooagris  erat 
habitatio  ejus:  foenum  quoque  ut  bos  comedebat, 
et  rore  coeli  corpus  ejus  infectum  est,  donec  co- 
gnosceret, quod  potestatem  haberet  Altissimus  in 
regno  hominum,  et  quemcumque  voluerit  susci- 
tabit super  illud.  Lettera  : Dan.  4.  33,  3o.  > 

33.  Tu  quoque  filius  ejus  Baitbazar,  non  hu- 
miliasti cor  tuum,  ci!lrn  scires  luse  omnia: 

33.  sed  adversum  Dominatorem  coeli  elevatus 
cs,  et  vasa  dormis  ejus  allata  sunt  coram  te  , et 
tu,  et  optimates  tui,  et  uxores  tute,  et  concubi- 
nae tuse,  vinum  bibistis  in  cis:  deos  quoque  ar- 
genteos, et  aureos,  t'l  aereos,  ferreos,  ligneosque 
et  lapideos,  qui  non  vident,  neque  audiunt,  neque 
sentiunt,  laudasti:  porrd  Deum,  qui  habet  flatum 
tuum  in  mana  suA,  et  omnes  vias  tuas  non  glori- 
ficasti : 

34-  idcirco  ab  eo  missus  est  articulus  manus, 
quae  scripsit  hoc,  quod  exaratum  est. 

u5.  Htec  est  nutem  scriptura  quae  digesta  est 
Mane,  Tulcel,  Phares.  . 

36.  Et  haec  est  interpretatio  sermonis:  &lm 
numeravit  Deus  regnum  tuum, et  complevit  illud. 

37.  Tubcel:  appensus  es  in  staterA,  et  inventu 8 
eS  minus  habens. 

38.  Phares:  divisum  est  regnum  tuum,  et  da- 
tum est  Medis  et  Persis. 

39.  Tunc  jubente  rege  indutus  est  Dauiel  pur- 
pura, et  circumdata  est  torques  aurea  collo  ejus: 
et  praedicatum  est  de  eo  quod  haberet  potestatem 
tertius  in  regno  suo. 

30.  Eadem  nocte  interfectus  est  Ballhatur  rex 
Chaldaeus. 

31.  Et  Darius  Medus  successit  in  regnum,  an- 
nOs  natus  sexaginta  duos. 

Per  la  continuatione , vedi  Dario:  Dan.  ca/to  6. 

Significato  deiie  Ire  parole  misteriose  : 

Mane,  significa  Numero : Tulcel,  Peso:  Pha- 
res  , Divhionc  : cioe : Dio  ha  coutalo  i di  dei  tuo 
regno  e gli  lia  posto  termine : tu  sei  Stato  pesalo 
sulla  stadera  e sei  stato  iiovato  scarso : e stato 
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diviso  il  Ido  regno  ed  e stato  dato  ai  Medi  ed 
ai  Persiani.  „ 

BANAIA,  che  significa  figlio  dei  Signore,  er» 
figlio  di  Joiada.  Aveva  il  comando  su  que’  di 
Cerelhi  e di  Phelethi : Vedi  Davidde  : s Re  30, 
s3.  Direnta  io  seguilo  cousigliere  di  Davidde  : 
Jbid.  a Re  a3,  30  a a3 : 1 Par.  11,  aa  a a5.  Fi- 
nalmeote  capo  delfesercilo  di  Salomone  : 3 Re 
a,  39  h 35,  46:  4,  4. 

BANC11ETT0.  Abrahamo  ne  prepara  uno  ai 
tre  Angeli  che  prego  di  fermarsi  presso  di  lui: 
Abrahamo:  Ccn.  18,  1 a 8.  Lot  ne  fece  uno  ai 
due  Angeli  che  «ndarono  a Sodoma:  Geri.  19, 
3.  Abrahamo  ne  fece  uri  allro  alfoccasione  che 
fu  divezzalo  suo  figlio  Isacco  : Geri,  ai,  8.  Isac- 
co  ne  fece  uno  a molli  suoi  amici:  Isacco:  Gen. 
36,  3o.  Labano  ne  fece  uno  io  occasione  dclle 
nnzze  di  sua  figlia  con  Gacobbl;  Gen.  39,  aa. 
Faraone  ne  fece  uno  ai  suoi  servi  in  occasione 
delfanniversariodella  sua  uascita  : Coppiebe  : Gen. 
4o,  ao.  II  padre  di  Sansone  gli  preparo  uo  ban  • 
clietto,  giusta  il  costume  dei  giovaoi : Sansone  : 
Giiul.  i4,  10.  I Filistei  ne  fanno  uno  per  l’alle- 
grczza  di  aver  polnto  prendere  ed  imprigionare 
Sansone:  Jbid.  iG,  a5.  Bancbetto  di  un  veccbio 
ad  un  Levita : Oi.tracoio  : Giud.  19,  ai.  Bau- 
cbetto  di  Nabal  marito  d’Abigail : Davidde:  i Re 
a5,  36.  Bancbetto  di  Assaloone  ai  suoi  fralelli  : 
Amnon  : 3 Re  i3,  37  ; di  Salomone  ai  suoi  ser- 
vi: Salomone:  3 Re  3,  i5.  La  frequentazione  dei 
banclietti  i un  vizio  coudaunabile:  Figli:  Deut. 
ai,  18  a ao.  Bancbetto  che  fece  fare  il  re  As- 
suero, neU’anno  3485 : magnificenza  e durata  di 
'questo  bancbetto:  4s*ucro:  Est /i.  1,  1 a 8.  Cio 
che  e preferibile  ai  banclietti:  Vanita’:  Eccl.  7, 
3.  Uomo  : Prov.  i5,  17.  Colui  clie  gli  ama  diveu- 
leia  meodico : Jbid.  31,  17.  Modestia,  conlegno 
e sobrieta  Irovaudosi  ad  un  bancbetto : Jbid.  s3, 
1 e 3.  Non  mangiarc  colfavaro  : Ibul.  33,  6 a 8. 
Non  frequentare  i banclietti  dei  beoni:  Jbid.  2 3, 
19  a 31..I  banclietti  sono, Una  sorgente  di  rovi- 
ne  e di  peccati:  Virtu:  Eccli.  18,  3a,  33.  Tro- 
vandosi  ad  un  bancbetto,  bisogna  esse  re  discreto, 
modesto  e temperante:  Jbid.  3i,  13  a ai:  fune- 
ste couseguenze  dell’  abuso  uel  inaogiare  e nel 
here:  Jbid.  3i,  aa  a a5.  Libcralita  necessaria  nei 
banclietti  : Jbid.  3t,  36  a 39.  Condotta  cbe  deve 
tenere  colui,  cbe  lia  la  cura  dei  bancbetto,  e con- 
dotta di  coloro  cbe  sono  convitali.  La  Musica  nc 
e il  principale  ornamento:  Ibid.  3t,  1 a 17.  A 
chi  devonsi  dare  i banclietti : Parabole:  Luc.  1 4 > 
1,  7 a 14.  Moderazione  nel  inaugiare  e Conse- 
gueuze  della  golosith : Vihtu  : Eccli.  37,  3a,  33. 
4o,  3o.  Io  un  bancbetto  dove  si  heve  , non  ri- 
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prendere  il  prossimo,  e non  Io  disprezzare  nella 
lua  allegria  : lbid.  3i,  4 1 ■ Censura  dei  hanchet- 
li:  Giacomo  : Episl.  5,  i,  2,  5.  Vedi  Ubbriaoiez- 
za  : Cibo.  Banchelti  religiosi:  Vedi  Sacrifizj  : 
Dent,  ia,  7,  12.  Decime : Deuti  14,  26.  Penteco- 
ste : Dent.  i6  , n.  Tabernacoli  : Deut.  16,  i4< 
Primizie:  Deut.  26,  n.  Parabole:  Luc.  i 5,  3a. 

BARABBA,  famoso  malfiittore,  che  fu  prefe* 
rilo  a Gesu  dai  Giudei  dinanzi  a Pilato:  Vedi 
Passione:  Jlfatt.  27,  at  a a6:  Mare.  i5,  7,  11, 

1 5 : Luc.  a3,  t8,  a5 : Gio.  18,  4«>-  Pietro:  Att. 
3.  i4- 

RARAC,  che  significa  fulmine,  lantpo,  era  fi- 
glio  di  Abiooe.  Dopo  la  morte  di  Aod  , Barac 
prese  il  comando  deU’armala  d’Israele  per  ordi- 
ne della  profelcssa  Dehhora  , che  governo  quel 
popolo  per  diversi  anni:  Vedi  Debboba  : Giud. 
cap.  4 <t5. 

BARBA:  Dio  aveva  proibito  agli  Israeliti  di 
radersi  Ia  barba  c di  tagliarsi  i capegli  iu  londo: 
Vedi  Leggi:  Lev.  19,  27.  Barba  d’Aronne:  Ca- 
bita':  Salm.  i3a,  a.  Caso  nel  quale  gli  Israeliti 
dnvevano  tagliarsi  i capegli  e radersi  la  barba  : 
Vedi  Lrr.Br.oso  : Lev.  «4.  8,  9.  , 

BARJESU,  falso  profela,  che  S Paolo  fa  di- 
ventar  cieco  a cagione  della  sua  falsita : Paolo  : 
Att.  i3,  6,  it. 

BARJONA,  che  significa  figlio  della  colomba, 
c il  snprarinome  con  cui  Gesu  qualifica  S.  Pie- 
tro, dopo  che  Io  ebbe  confesstto  per  essere  ii 
figliuolo  di  Dio  vivo : promesse  che  Gesfl  gli  la 
nel  medesimo  tempo  : Gesu  Cristo:  Matt.  16  , 
i3  a 19. 

BARNABA,  che  significa  figlio  di  consolazionc, 
^'ilfnome  che  gli  Apostoli  diedero  a Giuseppe  il 
Levita:  Pietro  : Alt.  4,  36.  Egli  porta  il  prezzo 
di  un  suo  podere  venduto  ai  piedi  degli  Apo- 
stoli : lbid.  vers.  37.  Mena  Paolo  dagli  Apostoli: 
Paolo’:  Att.  9,  27.  & mandato  egli  medesimo  ad 
Antiochia  dove  esorta  gli  abitenti,  che  avevano 
abhracciato  la  religione  di  Gesit  Cristo,  a perse- 
verare nel  Signore  con  cuore  risoluto.  Resta  ad 
Antiochia  per  un  anno  in  compagnia  di  S.  Pao- 
lo : Vedi  Pietro:  Att.  it,  19  • a6.  Sono  unita- 
mente  incaricati  di  portare  1’elemosina  dei  di- 
scepoli  d’Antiochia  ai  fralelli  cristiani  abitenti  in 
Gerusalemme : lbid.  vers.  29,  3o.  Essi  ritomano 
da  Gerusalemme  c conducono  seco  loro  ad  An- 
tiochm  Giuvanni  sopraonominalo  Marco:  Vedi 
Erode:  Att.  12,  25.  Quindi  dalio  Spirito  Santo  ’ 
sooo  mandati  ai  Gentili:  P*oi.o:  Att.  cap.  i_3  : 
loro  miracoli : lbid.  cap.  i4-  Barnaba  si  separa 
da  Paolo,  il  quale  non  voleva  che  andasse  in  loro 
compagnia  Giovanni : qnindi  Paolo  elettosi  Sila, 


parte,  e Barnaba,  preso  seco  Giovanni  sopranno- 
minato  Marco,  s’imbarcu  e naviga  a Cipro:  Con- 
cilio: Alt.  1 5,  32  a 4i. 

BARTIMEO,  o figliuolo  cieco,  era  uno  det 
ciechi  di  Gerico,  che  sedevano  nella  strada  chie- 
dendo  la  limosina  : egli  fu  risanato  da  Gesu  a ca- 
gione della  grande  sua  fede  : Instruzioni : Mare. 
10,  46  a 52.  ' . . ..  ’ 

BARUCH,  che  signiGca  Benedelto,  e il  nome 
che  si  da  at  XXIV  libro  della  Sacra  Scrittura  , 
dei  quale  d autore  Baruch,  figlio  di  Neria  e frr- 
tello  dei  profela  Saraia.  Egli  Io  scrisse  in  Babi- 
Ionia  durante  la  schiavitu  de’  Giudei:  lo  lesse  di- 
Danti  a Jechonia,  figliuolo  di  Joachim,  re  di  Giu- 
da,  e davanti  a tutti  i grandi  e principi  , ai  se- 
niori ed  al  popolo  , i quali  tutti  in  ascoltando 
piangevano  , digtunavano  e facevano  oratione. 
Fatta  poscia  una  collelta  di  danaro,  mandarono 
questo  libro  a Gerusalemme  , affinclie  ne  fosse 
fatta  la  lettura  a coloro  che  erano  cola  restati  e 
che  ne’  giorni  solenni  si  adunavano  net  luogo  do- 
ve era  gik  il  Tempioj  dovendo  il  danaro  man- 
dato servire  per  comperare  gli  olocausti  c 1’  io- 
ceoso  da  farne  ohblazione  sulTaltarc  dei  Signo- 
re.  E fatta  menzione  di  Baruch  nel  libro  di  Ge- 
rentia, i di  cui  passi  troverannosi  citati  in  seguito 
a questo  articolo.  Abbenchd  fosse  d’illustre  fami- 
glia,  non  isdegno  Baruch  di  servire  Geremia  in 
qualit ji  di  segretario,  come  vedrsssi  nei  passi  ci- 
tati. Questo  profela  non  fu  avviluppato  nella  ro- 
vina  di  Gerusalemme  : ed  i Giudei,  abbenche  il1* 
ritati  contro  di  tui,  gli  conservarono  la  vita  men* 
tre  la  tolsero  a Geremia.  Baruch,  dopo  la  morte 
di  Geremia,  abhandond  1’Egitlo  ed  and6  ad  unirsi 
coi  Giudei  che  erano  in  ischia  vilu  n Babilonia. 
Vedasi  la  sua  origine  a Barcch:  cap.  i,dopoRA- 
arcu  : Gerem.  cap.  45. 

I • 

Barbch  : Gerem.  capo  36.  Geremia  manda  Baruch , 
per  ordine  di  Dio,  con  un  libro  pieno  di  minacce 
perchb  lo  legga  al  popolo  onde  possa  ravveder- 
si:  nclVanno  3398. 

II  capo  precedeote  trovasi  ali’  articolo  Comanda- 
mesti  : Gerem.  cap.  35. 

Et  factum  est  io  anno  quarto  Joakim  filii  Jo- 
site  regis  Juda : factum  est  verbum  hoc  adiere* 
niiam  a Domino  dicens  : 

2.  tolle  volumen  libri,  et  scribes  in  eo  omnia 
verba,  qua?  locutus  sum  libi  adversum  Israel  et 
Judam,  et  adversiim  omnes  gentes,  k die  qua  lo- 
cutus sum  ad  te,  ex  diebus  Josite  usqu£  ad  diem 
hanc  ; 

3.  si  forte  audiente  domo  Juda  universa  mala. 
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qua;  pgo  cogito  facere  eis,  revertatur  unusquisque 
ii  via  Mia  pessimi  : et  propitius  ero  iniquitati  et 
peccato  eorum. 

4.  Vocavit  ergo  Jeremias  Baruch  filium  Neria;: 
et  scripsit  Raruch,  ex  ore  Jeremire , omnes  ser- 
mones  Dornini,  quos  loculus  est  ad  eum,  in  vo- 
lumine  libri. 

5.  Et  prtecepit  Jeremias  Baruch : dicens  : ego 
clausus  sum,  nec  valeo  ingredi  domum  Domini. 

6.  Ingredere  ergo  tu,  et  lege  de  volumine,  jn 
quo  scripsisti  ex  ore  meo,  verba  Domini,  audiente 
populo  in  domo  Domini,  in  die  jejunii:  insuper 
et  audiente  universo  Juda,  qui  veniunt  de  civi' 
talibus  suis,  leges  eis. 

7.  Si  Fort 6 cadat  oratio  eorum  in  conspectu 
Domini,  ct  revertatur  unusquisque  a visi  sua  pes* 
sima  : quoniam  magnus  furor,  et  indignatio  est , 
quam  locutus  est  Dominus  adversus  populum 
hunc. 

8.  Et  fecit  Baruch,  filius  Neria;  , juxta  omnia 
qon'  preceperat  ei  Jeremias  propheta,  legens  ex 
volumine  sermones  Domini  in  domo  Domini. 

Baruch  legge  il  libro  al  popolo , poscia  dinami  ai 

grandi  delta  corte,  i quali  ne  sono  stufiefatli  : 

i anno  3399. 

9.  Factum  est  autem  in  anno  quinto  Joakim 
filii  Josisc  regis  Juda,  in  mense  nono,  pr®dicave- 
ruut  jejunium  in  conspectu  Domini  omui  populo 
iu  Jerusulem,  ct  universa;  multitudini,  qua  eoo* 
fluxerat  de  civitatibus  Juda  iu  Jerusalem. 

10.  Lcgitque  Baruch  ex  volumine  sermones  Je- 
remisc  in  domo  Domini , io  gazophylacio  Carna- 
ria filii  Saplian  scriba,  in  vestibulo  superiori,  jn 
introitu  porta  nova  domus  Domini,  audiente  omni 
populo. 

11.  Cumque  audissel  Michaas  filius  Gamaria 
filii  Saplian  omnes  sermones  Domini  ex  libro, 

13.  descendit  in  domum  regis  ad  gazophjla- 
cium  scriba:  et  ecce  ibi  omnes  principes  sede- 
bant: Elisama  scriba,  et  Dalaias  lilius  Semeia,  et 
Elnalhati  filius  Achohor,  et  Carnarias  filius  Sa- 
ph»n,  et  Sedecias  filius  Hanuuia,  et  universi  prin- 
cipes. 

f3.  Et  nuntiavit  eis  Michaas  omnia  verba,  qua 
audivit  legente  Baruch  ex  volumine  iu  auribus 
populi. 

l4-  Miserunt  itaque  omnes  principes  ad  Ba- 
ruch, Judi  filium  Nathania  filii  Selemia,  filii  Chu- 
ai,  dicentes : volumen  ex  quo  legisti  audiente  po- 
pulo, sume  in  manu  tuJ  et  veni.  Tulit  ergo  Ba- 
ruch filius  Neria  volumen  in  manu  su&,  et  venit 
ad  eos. 


15.  Et  dixerunt  ad  eum  : sede  , et  lege  hac 
in  auribus  nostris.  Et  legit  Baruch  in  auribu» 
eorum. 

16.  Igitur  cum  audissent  omnia  verba , obstu- 
puerunt, unusquisque  ad  proximum  suum,  et  dixe- 
runt ad  Baruch:  nuntiare  debemus- regi  omnes 
sermones  istos. 

17.  Et  interrogaverunt  eum,  dicentes:  indica 
nobis,  quomodo  scripsisti  omnes  sermones  istos 
ex  ore  ejus. 

18.  Dixit  autem  Baruch:  ex  ore  suo  loqueba- 
tur quasi  legens  ad  me  omoes  sermones  istos:  et 
ego  scribebam  io  volumine  atramento. 

I grandi  dtlla  corte  dei  re  /anno  nascondere  Ba- 
ruch e Gerania.  Leggcsi  il  libro  dinanzi  al  re 
Joakim , il  quale,  prima  che  ne  fosse  termina- 
ta la  lettura , prende  il  libro,  lo  taglia  e Io  get- 
ia sui  fuoco.  Ordina  in  seguito  che  siano  ar - 
res  tali  Baruch  e Gerania:  ma  il  Stgnore  me- 
desimo  gli  nasconde  ambedue. 

19.  Et  dixerunt  principes  ad  Baruch:  vade,  et 
abscondere  tu  et  Jeremias , et  nemo  sciat  ubi 
sitis. 

ao.  Et  ingressi  sunt  ad  regem  iu  atrium : por- 
ri volumen  commendaverunt  in  gazopbjlacio 
Elisam®  scribae  : et  nuntiaverunt  audiente  rege 
omnes  sennooes. 

ai.  Misitque  rex  Judi,  ut  sumeret  volumeo:  qui 
tolleus  illud  de  gazopbjlacio  Elisam®  scribae,  le- 
git audiente  rege,  et  universis  principibus,  qui  sta- 
bant circi  regem. 

aa.  Rex  autem  sedebat  in  domo  bycmali , io 
mense  nono  : et  posita  erat  arula  coram  eo  plena 
prunis.  1 

a3.  Cumque  legisset  Judi  tres  pagellas  vel  qua- 
tuor,  scidit  illud  scalpello  scriba:,  et  projecit  io 
ignem, qui  erat  super  arulam,  donec  consumere- 
tur omne  volumen  igni,  qui  erat  in  aruli. 

a4>  Et  non  timuerunt , neque  sciderunt  vesti- 
menta sua  rex  et  omues  servi  ejus,  qui  audierunt 
universos  sermones  istos. 

a5.  Yerumtameu  Elnatkan,  et  Dalaias,  et  Ca- 
rnarias , contradixerunt  regi,  ue  combureret  li- 
brum: et  non  audivit  eos. 

36.  Et  prKcepit  rex  Jeremiel  filio  Araelech,  et 
Sara  ite  filio  Ezriel , et  Selenii®  filio  Abdeel , ut 
comprehenderent  Baruch  scribam  , et  Jeremiam 
prophetam  : abscondit  autem  eos  Dominus. 

Iddio  ordina  a Geremia  di  prendere  un  nuovn 
libro  e far  scrivere  m esso  tuite  le  \ tarolc  che 
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erano  gu i nel  primo  libro  bruciato  da  Joakim,  I 
re  di  Giuda.  Profezia  delta  punizione  di  Joa- 
kim e della  rovina  di  Gerusalemme. 

i 1 * 

37.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam 
prophetam,  postquam  combusserat  rex  volumen,  | 
el  sermones,  quos  scripserat  Baruch  ex  ore  Jere- 
mia;,  dicens: 

38.  rursum  tolle  volumen  aliud  : et  scribe  in 
eo  omnes  sermones  priores,  qui  erant  in  primo 
volumine,  quod  combussit  Joakim  rex  Juda. 

39.  El  »d  Joakim  regem  Juda  dices  : ha*c  di- 
cit Dominus  : -tu  combussisti  volumen  illud  , di- 
cens: quare  scripsisti  in  eo  annuntians  : festinus 
veniet  rex  Babylonis,  et  vastabit  terram  hanc,  et 
cessare  faciet  ex  illu  hominem  et  jumentum, 

3o.  Proplerea  biec  dicit  Dominus  contra  Joa- 
kim regem  Juda:  oon  erit  ex  eo  qui  sedeat  super 
solium  David : et  cadaver  ejus  projicietur  ad  aulura 
per  diem,  et  ad  gelu  per  noctem. 

3t.  El  visitabo  contra  eum  , et  contra  semen 
ejus,  et  contra  servos  ejus,  iniquitates  suas:  et 
adducam  super  eos,  et  super  habitatores  Jerusa- 
lem,  et  super  viros  Juda  omne  malum,  quod  Io- 
''  culus  sum  ad  eos,  et  non  audierunt. 

• 32.  Jeremias  autem  tulit  volumen  aliud,  et  de- 
dit illud  Baruch  fdio  Nerias  scriba; : qui  scripsit 
in  eo  ex  ore  Jeremia:  omnes  sermones  libri,  quem  H 
combusserat  Joakim  rex  Juda  igni  : et  insuper 
additi  sunt  sermones  nmltd  plures,  quirn  ante  fue* 
raut. 

Per  la  continuatione  , vedi  Sedf.cu  : Gerem. 
cap.  37. 

Baruch  £ accusato  dai  Giudei,  rimasli  a Gero- 
salemme  dopo  la  presa  di  quella  citti,  di  istigare 
contro  di  loro  il  profeta  Geremia,  il  quale,  a no- 
, pie  dei  Signore,  protestavagli  di  restare  tranquil- 
li in  Gerusalemme  e di  nou  nudare  in  Egitto : 
ma  essi  vollero  partire,  e condussero  seco  loro 
anche  Geremia  e Baruch:  Vedi  Ism  aele : Gerem . 
cap.  e Geremia  : cap.  43. 

v i 

BAnrcn  : Gerem.  capo  45.  Dio,  per  bocca  di  Ge- 
remia, riprende  Baruch,  che  si  lamentava  di 
non  avere  rcquie  ; lo  consola  e gli  promette  di 
salvargli  la  vita,  mcntrc  mandera  sciagure  so • 
pra  tutti  gli  uomini.  Anno  3399, 

II  capo  precedente  trovasi  aH’arlicoIo  Geremia  : 
cap.  44* 

erbum,  quod  loculus  est  Jeremias  propheta 
ad  Baruch  lilium  Neria; , cum  scripsisset  rcrba 


hrcc  in  libro  ex  ore  Jeremue , anno  quarto  Joa- 
kim fdii  Josiaa  regis  Jucja.  dicens  : 

3.  Haec  dicit  Dominus  Deus  IsratH  ad  te  Ba- 
ruch. 

3.  Dixisti:  vae  misero  mihi  > quoniam  addidit 
Dominus  dolorem  dolori  meo  : laboravi  in  ge- 
mitu meo,  et  requiem  non  inveni. 

4.  Hacc  dicit  Dominus:  sic  dices  adeum:ecce 
quos  aidificavi,  ego  destruo;  et  quos  plantavi; ego 
evello,  et  universam  terram  hanc. 

5.  Et  tu  quieris  tibi  grandia?  Nolite  quaerere,' 
quia  ecce  ego  adducam  malum  super  omnem 
carnem,  sit  Dominus:  et  dabo  tibi  animam  tuam 
in  salutem,  iu  omnibus  locis  ad  qurccumque  per- 
rexeris. 

Per  la  continuatione , vedi  Egitto  t Gerem- 
cap.  46.  . ‘ 

i ’ ' * S 

Barccii:  capo  1.  Origine  di  questo  profeta.  Egli 
scrive  questo  libro  essendo  a Babilonia  , e lo 
legge  ai  Giudei  che  quivi  trovavansi  in  schiavitu. 
II  libro  precedente  tr°v**>  ali’  artieolo  Lamenti- 
zioki  : Gerem.  cap.  5. 

Ut  hmc  verba  libri,  quae  scripsit  Baruch  (Ilius 
Neriao,  (ilii  Maasiac,  (ilii  Sedeciac,  (ilii  Sedei,  filii 
Helcise,  in  Babylonii, 

3.  in  anno  quinto’,  in  septimo  die  mensis,  in 
tempore,  quo  ceperunt  Chaldaei  Jerusalem,  et  suc- 
cenderunt eam  igni. 

3.  Et  legit  Baruch  verba  libri  liujus  ad  aures 
Jechoniae  filii  Joakim  regis  Juda,  et  ad  aures  uni- 
versi populi  venientis  ad  librum, 

4.  et  ad  aures  potentium  filiorum  regum , et 
ad  aures  presbyterorum , et  ad  aures  populi  , k 
minimo  usqu6  ad  maximum  eorum  omnium  ha- 
bitantium iu  Babylonii!,  ad  flumen  Sodi. 

/ G iudei  contmossi  dalla  lettura  dei  libro  di  Ba- 
ruch fanno  colletta  di  denaro  e lo  mandano  ai 
Giudei  di  Gerusalemme  , affinchb  queglino  of- 
feriscano  olocausti  e preghino  per  essi,  per  Na- 
buchodonosor  e pel  figliuolo  di  lui  Balthazar. 
Vedi  Balthazar. 

5.  Qui  audientes  plorabant,  et  jejunabant,  e» 
orabaut  in  conspectu  Domini.  Ebrei:  Epist.  11, 
i3,  14. 

6.  Et  collegerunt  pecuniam  secundum  quod  po- 
tuit uniuscujusque  munus, 

7.  et  miserunt  in  Jerusalem  ad  Joakim  filium 
Ilelcias,  filii  Salom,  sacerdotem,  et  ad  sacerdotes, 
el  ad  omnem  populum,  qui  inventi  sunt  cum  eo 
in  Jerusalem : 
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S.  cum  acciperet  vasa  templi  Domini  , qua* 
alilala  fuerant  de  templo  , revocare  in  terram 
Juda  decimi,  die  mensis  Sivan,  vasa  argentea,  qutc 
fecit  Sedecias  filius  Josite.  rex  Juda, 

9.  postea  quam  cepisset  Nabuchodonosor.  rex  Ba- 

bylonis Jechoniam,  et  principes  , et  cunctos  po- 
tentes, et  populum  terrae,  ab  Jerusalem,  et  duxit 
cos  viuctos  in  Babylonem.  , 

10.  Et  dixeruol : ecce  misimus  ad  vos  pecu- 
nias, de  quibus  emite  holocautomata,  et  thus,  et 
facite  manna,  et  offerte  pro  peccato  ad  aram  Do- 
mioi  Dei  nostri  : < 

11.  et  orate  pro  villi  Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylouis,  et  pro  vitii  Balthazar  filii  ejus,  ut  sint 
dies  eorum  sicut  dies  coeli  super  terram: 

12.  et  ut  det  Dominus  virtutem  nobis,  et  illu- 
minet oculos  nostros,  ut  vivamus  sub  umbra  Na- 
buchodonosor regis  Babylonis,  et  sub  umbrd  Bal- 
thazar filii  ejus,  et  serviamus  eis  multis  diebus , 
et  inveniamus  gratiam  io  conspectu  eorum. 

15.  Et  pro  nobis  ipsis  orale  ad  Dominum  Deum 
nostrum,  quia  peccavimus  Domino  Deo  nostro  , 
et  non  est  aversus  furor  ejus  & nobis  usqu£  in 
hunc  diem. 

1 - I 

1 Giiulei  in  schiavilu  a Babilonia  raccomandano 

a que ‘ di  Gerusalemme  di  leggere  il  libro  di 

Baruch  che  hanno  loro  mandato,  e confessano 

chc  il  Signore  g Ii  ha  giuslamente  afflitli. 

14.  Et  legite  librum  istum,  quem  misimus  ad 
vos  recitari  io  templo  Domiui  , in  die  solemni , 
et  in  die  opportuno  : 

»5.  et  dicetis:  Domino  Deo  nostro  justitia,  no- 
bis autem  confusio  faciei  nostrae  : sicut  est  dies 
haec  omni  Juda , et  habitantibus  in  Jerusalem  , 
Giodei:  Bar.  2,  6. 

16.  Regibus  nostris,  et  principibus  nostris,  et 
sacerdotibus  nostris,  et  prophetis  nostris , et  pa- 
tribus nostris. 

17.  Peccavimus-  ante  Dominum  Deum  nostrum, 
et  non  credidimus,  diffidentes  in  cum. 

18..  Et  non  fuimus  subjectibiles  illi,  et  non  au- 
■ divimus  vocem  Domioi  Dei  nostri,  ut  ambulare- 
mus in  mandatis  ejus,  qurc  dedit  nobis  : 

19.  a die,  qui  eduxit  patres  nostros  de  terrA 
/Egypti,  usque  ad  diem  hanc,  eramus  incredibiles 
ad  Dominum  Deum  nostrum : et  dissipati  reces- 
simus ne  audiremus  vocem  ipsius. 

20.  Et  adhseserunt  nobis  multa  mala,  et  male- 
dictiopes,  quae  constituit  Dolniuus  Moysi  servo 
suo:  qui  eduxit  patres  nostros  de  terra  Aigypti, 
dare  nobis  Terram  fluentem  lac  et  mei,  sicut  ho- 
dierni! die.  Comandamenti : Deut.  28,  |3. 


, 21.  Et  non  audivimus  vocem  Domiui  Dei  qo- 
stri  secundum  omnia  verba  prophetarum  , quos 
misit  ad  pos  : 

22.  et  abivimus  unusquisque  in  sensum  cordis 
nostri  maligni,  operari  diis  alienis,  facientes  mala 
ante  oculos  Domini  Dei  nostri. 

Per  la  continuatione,  vedi  Giodei  : Bar.  cap.  2. 

BASEMATH , figlia  di  Salomone  , tnoglie  di 
Achimaas:  Salomone:  3 Re  4.  i£-‘ 

BATHUEL,  "figlio  di  Nachor  e,  padre  di  Rebec- 
ca:  Vedi  Aeraimmo:  Gen.  22,  23. 

BATTES1MO,  lavanda,  da  Borrrte.ua,  B asrivuo; 
nbluzione,  o Barrr 0 lavarsi,  immergere  nell’ aequa: 
i la  abluzione  religiosa  che  scancella  il  peccato 
originale,  instituita  da  Gesii  Cristo  e conosciuta 
dai  Cristiani  coi  nome  di  Sacramento  dei  Balte- 
simo.  Trovansi  nel  Vecchio  Testamento  alcuni 
segni  esteriori  dei  Battesimo  , che  erano  in  uso 
presso  gli  Israelili,  1’acqua  cioi  ed  il  sale:  Vedi 
Gcrusalemme:  Etech.  16,  4-  Dio  promelle  al  suo 
popolo  un’acqua  morula  che  Io  purgherA  da  lutte 
le  sue  sozzure  : Israri.e  : Etech.  36,  25 : gli  pro- 
metle  altresi  un  nuovo  cuore  ed  un  nuovo  spi- 
rito : Ibid.  vers.  26  e seg.  Battesimo  di  Gesti  Cri- 
sto : Vedi  1'offizio  nel  Breviario  al  i3  gennaro. 
Instituzione  dei  Battesimo  fatta  da  Gesu  Cisisto  : 
Mati.  28,  19.  Sua  superiorilA  sopra  quello  di 
S.  Giovanni  Battista  : Mait.  3,  11  : Luc.  3,  16. 
Quest'u!limo  noti  era  che  per  eccitare  alia  pra- 
tica  della  virtu  della  penitenza,  mentre  il  primo 
comuuica  uoa  vera  santilb : Ibid.  Mare.  i,4a8. 
Gi.su  Cristo:  Alt.  1,  5.  Necessila  dei  Battesimo 
per  potersi  salvare:  la  fede  deve  accompagoar- 
Io:  Vedi  Rescrrezione  : Mare.  16,  16:  Nascita  : . 
Gio.  3,  3 a 7:  Spirito  : Alt.  2,  38.  Gesu  Cristo 
noo  battezzava  : i suoi  discepoli  batter.zavano : 
Samaritana  : Gio.  4>  t»  9.  S.  Paolo  battezzava  al- 
cuni discepoli  gift  battezzati  da  S.  Giovanni,  per- 
chiV  questi  battezz6  con  battesimo  di  peniteDza,  e 
S.  Paolo  ballezzo  nel  nome  dei  Signore  Gesi : 
Paolo:  Ati.  19 , 1 a 7.  II  baltezzalo,  essendo 
morto  al  peccato,  non  vi  deve  piu  rivivere,  mi 
catnminare  nella  novili»  della  vita  , come  Cristo 
morto  una  volta  e sepolto,  a nuova  vita  risusciti 
per  non  pii  motire:  Romani:  Epist.  6,  1 a 11. 
Coi  battesimo  io  Gesu  Cristo  si  divenla  figliuo- 
Io  di  Dio  e coerede  di  Gesu  Cristo  secoudo  la 
promessa  fatta  ad  Abrahamo : G alati:  Epist.  3, 
2C  a 29.  Coi  battesimo  si  muore  al  peccato  esi  riso- 
scila  alia  grazia:  Colossesi:  Epist.  2,  12.  Quali  deb- 
bano  essere  i desiderj  dei  baltezzalo  : Vedi  Cielo, 
Vizj  che  deve  principalmente  handire  dal  suo  cuo- 
re : Colossesi  : Epist.  3, 5 a 9.  Grazieclie  GesiiCri- 
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Mo  conferisce  coi  Sacramento  dei  Batteaimo : Ti- 
to : Epist.  3,  3 i 7.  Gaduta  spuventevole  quella 
che  si  fa  dopo  il  Batlcsimo  : coloro  cbe  Ia  fanuo 
croci  fi  Kgono  nuovameote  in  loro  stessi  il  Figliuo- 
lo  di  Dio:  essi  sodo  comc  Ia  terra  cbe  produce 
splne  e triboli.  Ia  quale  b riprovuta  e prossima  a 
maledizione;  ed  il  fine  di  cui.  si  b di  essere  ab- 
bruciata.  Ebrei : Epist.  6,  4 ■ 8.  Conservare  non 
vacillante  la  professione  di  fede  abbracciata  io 
questo  Sacramento:  Ibid.  10,  aa  a a5.  Terribile 
castigo  della  violazione  dei  Batlesimo:  Ibici,  vers. 
36  a 3t.  Ricbiamare  alia  memoria  la  felicilli  go- 
duta  possedendo  la  grazia  dei  Batlesimo.  Neces- 
aiti  della  confidenza,  della  pazienza  e della  per- 
severanza  nella  fede  della  quale  il.  giuslo  vive  : 
Jbid.  vers.  3a  a 38. 11  Battesimo  ci  salva  per  mez- 
zo  della  resurrezione  di  Gesti  Cristo : Vedi  Pie- 
tro:  1 Epist ■ 3,  21,32.  Egli  cancella  il  peccMo 
originale  rimetlendo  la  peua  elerna  cbe  aveva 
meritato : Efesim:  Epist.  a,  1 a 6.  Gesu  Cristo - 
batlezza  per  mauo  de’  suoi  discepoli  : Vedi  Na- 
scita  : G io.  3,  33.  Gli  apostoli  banno  insegnato 
ed  amministrato  il  Batlesimo  : Spirito  : Alt.  3,38, 
<1.  Paolo  : Ati.  «g,  4>  5:  33,  16.  Saulle:  Alt. 
8,  is,  36  a 38.  Lo  hanno  ricevuto  ancb’  essi : 
Paolo:  Ati.  g,  18.  S.  Pielro  fa  baltezzare  tuiti 
quelli  cbe  erano  nella  casa  di  Cornelio : PitTito: 
Alt.  io,  4 7>  48:  Vedi  pure  Paolo:  Alt.  16,  i5, 
33:  ig,  4-  Corintj  : 1 Epist.  1,  14.  II  Batlesimo 
salva  e rigeoera  in  Gesu  Cristo:  Pietbo  : Epist. 
3,  ai,  Tito:  Epist.  3,  5.  II  Batlesimo  cancella 
ognivsorla  di  peccati:  Abramo:  Geri.  17,  14.  Dio: 

Is.  44-  3.  Isralll:  Ezech.  36,  a5.  Gerusalemmb: 

\ 

Zacc.  i3,  1.  Cobintj  : 1 Epist.  6.  11.  Efesim: 
Epist.  5,  36,  37.  Non  havvi  cbe  un  solo  Battesi- 
mo, nella  stessa  maniera  che  non  vi  & cbe  un 
Dio  solo  ed  lina;  fede  sola:  Jbid.  4 • 4>  5*  Noo 
pub  essere  rinnovato:  Ebbei  : Epist.  6,  4 • 6 : to, 
36.  Dona  lo  Spirito  Santo:  Spirito:  Ati.  3,  38. 
Paolo:  Ati.  ig,  5,  6.  Ri  veste  di  Gesu  Cristo : 
Galati:  Epist.  3,  37.  Applica  i meriti  della  sua 
morte  : Romanl:  Epist.  6,  3,  4*  Di  tutti  i battezzati 
forma  un  solo  corpo:  Cobintj  : 1 Epist.  13,  1 3.  II 
Batlesimo  chiamato  iiluminazione : Ebrei  : Epist. 
6,  4*  Battesimo  di  S.  Giovanni : Vedi  Giovanni 
B.iTTJStA : Mali.  3,  1,6,  11  : Lue.  3,  16.  Gerusa* 
lzmwi;  Mali.  31,  s5:  Mare,  it,  3o.  Giovanni  Bat- 
tista:  Mare  1, 4 a 8:  Lue.  3,  S,  16.  Gesu  Cristo  : 
Lue.  7,  ag.-GiovASM  : 1,  i5,  a6,  33.  Nascita:  Gio. 
3,  t3.  Gesu  Cristo:  AU.  1,  5.  Paolo  .AU.  ig,  4- 
' Batlesimo  di  penitenza  per  la  remissione  dei  peccati 
predicato  da  S.  Giovanm  Battista  : Mali.  3,  t : 
Mare.  1 , 4 : £«c.  3,  3.  Spirito  : Alt.  1,  38.  Paolo: 
Alt.' t3,  34:  ig,  4*  Pibtro : AU.  11,  16.  Romani: 


Epist.  6, 3.  Colossesi  : Epist.  a,  ia.  La  Sacra  Serit- 
tura  sotto  il  nome  di  Battesimo  inleode  altresi  la 
Passione  di  Gesii  Cristo:  Ikstruzionb:  Mare.  10, 
38,  3g.  Virtu:  Lue.  ia,  5o.  Battesimo  collo  Spi- 
rito Santo  e coi  fuoco : Giovanni  Battista  : Matt. 
3,  11  : Mare.  1,  +:  Lue.  3,  16.  Giovanni:  i,  33. 
Gesu  Cristo:  Alt.  1,  5.  Si  devono  baltezzare  i 
fauciulli : Abramo  : Gert.  17,  14.  Dio;  Esod.  4; 
a4  a a6.  GiovannI  Battista:  Matt.  11,  38.  Vir- 
tu : Matt.  18,  14  : ig,  i3.  Instruziom  : Mare.  10, 
14.  Parabole:  Lue.  18,  i5,  16.  Nascita:  Gio.  3, 
5.  Spirito:  Alt.  s,  3g.  Paolo:  Ati.  16,  33:  18, 
8.  CorintJ  : 1 Epist.  1,  16:  1 5,  33.  La  circonci- 
sioue  presso  il  popolo  di  Dio  era  la  figura  dei 
Battesimo:  Abramo  : Gen.  17,  13  a i4-  Corintj: 
t Epist.  u>y  1 a 4:  i5,  33.  Timoteo  : 1 Epist.  a, 
4-  Profezie  risguardauti  il  Battesimo:  Gerusalem- 
me  : Zacc.  i3,  1,  3 : 14,  7,  8.  Israele:  Etech.  36, 
a5  a 37.  Cantico:  Is.  ia  , 3.  Naj.io.nt:  Joele : 3, 
18.  Esortaziooe  a ricevere  il  Battesimo:  Paolo: 
AU.  aa,  16.  Dignita  dei  cristiauo  : Romani  : Epist. 
5,  8:  6,  3,  4-  Efesim  t Epist.  a,.  1 a 8.  Galati  : 
EpiSl.  3,  37.  Sue  obbBgazioui : Jbid.  Epist.  b, 
34.  Colossesi:  Epist.  3,  3.  Sue  prorogative:  Pie- 
tro:  i Epist.  a,  g.  Giovanni:  i Epist.  3,  1 e 
Cuistiano.  Perdita  della  grazia  dei  Batlesimo  ir- 
reparabile: Ebrei  : Epist.  6,  4-  Gesu  Cristo  fu 
hatlezzato  e lo  Spirito  Santo  disceso  sopra  di 
lui  sotto  Ia  forma  di  una  colomba : Giovanni  Bat- 
tista : Matt.  3,  16:  Mare.  1,  g,  10:  Lue.  3,  ai, 

aa.  Giovanni:  i,  33,  34-  Ricevooo  pure  il  dbno 
dello  Spirito  Saoto  anche  gli  altri  battezzati : 
Giovanni  Battista:  Mare.  1,8:  Lue.  3,  ai:  Gio. 

l,  33.  Spirito:  Alt.  a,  38.  Paolo  : Alt.  19,  5,6. 
11  baltezzato  b ri  vestito  di  Gesu  Cristo : Galati: 
Epist.  3,  37.  Egli  partecipa  dei  meriti  della  mor- 
te di  Gesu  Cristo:  Romam:  Epist.  6,  3.  I batlez- 
zati  formaoo  un  solo  corpo  in  Gesu  Cristo : Co- 
hi ntj  : 1 Epist.  13,  l3,  37. 

BEAT1FICAZ10NE:  Vedi  P atriarciii  : Eccli, 
45,  8.  Isaia:  g,  16.  Giacomo:  Epist.  5,  11. 

BEAT1TUDINE,  felicita  dei  Santi  cbe  godono 
della  vita  eteroa.  Vedi  Gicsti:  Sap.  3,  7,  8:  4» 
1,  16:  5,  16.  Dio:  is.  a5,  g.  Giudei  : Is.  3o,  ag. 
Messia:  Is.  4g.  to.  Ciiiesa:  Is.  c.  60.  Scuiavitu  : 
Gerent.  3i,  3,  i3.  Damelk:  13,  3,  i3.  Parabole: 
Matt.  |3,  48.  Virtu:  Matt.  ig,  a8.  Vergini: 
Matt.  c.  a5.  Parabole  : Mare.  13,  a5.  Passione: 
Lue.  aa,  ag,  3o.  Lazzaro:  Gio.  ia,  a6.  Obazioni: 
Gio.  17,  34-  Romani:  Epist.  8,  3o.  Corintj:  i 
Epist.  a,  g.  Timoteo:  a Epist.  4 , 8.  Pietbo:  i 
Epist.  i,3,  7:  5,  4-  Giacomo  : Eftisl.  1,  ia.  Apo- 
calisse:  a,  7;  e tutto  il  capo  3:  7,  g,  i5:  14,  ir 
ai,  5;  e tuito  it  capo  aa.  In  qual  maniera  ii  ut- 
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tiene  questa  beatitudioe:  Vedi  Parabole:  Mali. 
ao  , ai  a a3.  Instbozioni  : Mare,  io , 36  a 4<>- 
Vergini '.Matt.  a5,  34  a 36.  Nascita:  Gio.  3,  16, 

36.  Sermone:  Gio.  5,  a$:  :6,  ao.  Resurrezione  : 
Gio.  ao,  39.  Spirito:  Alt.  a,  ai.  Concilio:  Alt. 
i5,  it.  Paolo:  Alt.  16 , St.  Romani  : Epist.  1, 
»6:  10,  4.  Epesini  : Epist.  i,  i3  : a,  5,  6.  Tes- 
salonicesi  : 1 Epist.  5,  9 : a Epist.  a,  i5.  Timo- 
teo:  a Epist.  i,  9.  Tito:  Epist  3,  7.  Vedi  pure 
Ebrei:  Epist.  10,  33.  Ciclo  e.  Giosti. 

. BEATITUDINI:  chiamansi  cosi  le  otto  missi* 
me  che  Gesu  Cristo  propose  »1  popolo  Giudeo 
riunito  per  ascoltarlo  : fortnano  esse  tuita  Ia  base 
della  morale  dei  Vangelo:  ii  cielo  & promesso  a 
coloro  , i quali  le  mettoao  in  pratica  : e questi 
souo  quelli  che  il  divino  Salvatore  dichiara  bea* 
|i:  Vedi  SeRMONE:  Matt.  5,  1 a ia. 

Altri  passi  della  Sacra  Scrittura,  i quali  dichia* 
rano  heal  i quelli  che  le  praticano:  Rachelr:  Gen. 
3o,  i3.  Mose:  Deut.  33,  ag.  Salomone:  3 Re  to, 
8.  Saba  : a.  Par.  9,  7.  Tobia  : i3  , 18.  Giobbe: 

5,  17.  Lf.gge:  Salia.  1,  1.  Perdono:  Salm.Zi,  t, 
a.  Sper  ikza  : Salm.  33,  8.  Soccorso  : Salm.  3g, 

6.  Povkri  : Salm.  4<»,  1,  a.  Terra:  Salm.  64,  4> 
Tabernacoli:  Salm.  83,  5,  6,  i3.  Promesse:  Salm. 
88,  14.  Israeliti  : Salm.  io5,  3.  Timore:  Salm. 
Ili,  I.  Legor  : Salm.  118,  I,  a.  Tempio:  Salm. 
ia6,  6.  Timore:  Salm.  137,  i,a.  Vittoria : Salm. 
i43  , 18.  Sapienza  : Prov.  3,  l3:  8,  34-  Uomo: 
Prov.  ao,  7 : a8,  >4-  Vanita':  Eccl.  10,  17.  Virt&: 
Eccli.  14,  1,  aa:  a5,  11,  ia,  r5 : 3 1 , 8.  Giodei  : 
Is.  3o,  18:  3a  , ao.  Dakielb:  1 a , l a.  Messia: 
Mal.  3,  ia,  i5.  Giovanni  Battista  : Matt.  11,  6. 
Parabole:  Matt.  i3,  16.  Gesu  Cristo:  Matt.  16, 
17.  Profezie:  Matt.  a4 , 4®-  Loca:  i,  45  , 48. 
Sermone:  Lac.  6,  ao  a aa.  Orazione  : Lue.  it, 

37,  a8.  Virtu:  Luc.  ia,  37.  38.  Parabole:  Luc. 
>4,  '4>  t®*  Passione  : Luc.  a3,  39.  Apostoli:  Gio. 
i3,  17.  Resorrezione:  Gio.  ao,  ag.  Paolo:  Alt 
ao,  35.  Cormtj:  1 Epist.  7,  4<>.  Giacomo  : Epist. 
1,  ia,  a5.  Apocalisse:  i,  3i  1 4,  <3:  16,  1 5 : 19, 
9:  ao,  6:  aa,  7,  14. 

BEELPHEGOR,  che  significa  idolo,  voragine, 
abisso,  era  1'idolo  venerato  dai  Moabili:  Israeli- 
ti : Num.  a5,  a,  5.  Legci  : Deut.  4 , 3.  Israele  : 
Os.  9,  10. 

BEELSEP1ION:  Vedi  Mose:  Esod.  14,  a.  Ac- 
camfamknti  : Num.  33,  7. 

BEELZEBUB,  o BEELZEBUTH  (*),  lot  stes- 

(*)  Ne)  ImIo  frjnceie  quoto  articolo  e «ti»i»o  io  due,  eioe: 
R*thth*h  1'nno  » HttheltHlh  1’aliro : io  pero  iTCtleUi  rneglio 
di  riuouli  in  uu  rolo , UceuJuvi  qtulclio  aggiuoU  a fine  di 
rcnticilu  piu  eumpialo. 
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so  che  Baal  Sebcb,  Dio  Mosca,  o Dio  delle  Mo ♦ 
sche,  era  la  divinita  di  Accaron.  II  re  Ochozia , 
che  voleva  consultare  questhdolo  inlomo  alia  sua 
malattia,  6 ripreso  da  Elia  , che  gli  predice  la 
morte.  Vedi  Ocbozia:  4 Re  1 e seg.  Beelzehuh 
i allresi  chiamato  principe  dei  demon j uei  lihri 
dei  Vangelo.  GesCi  fu  accusato  dagli  Scribi  e dii 
Farisei  che  scacciava  i demon)  per  opera  di  Beel- 
zebub  principe  dei  demonj : ma  egli  gli  convin- 
se  di  felsila,  d'  ipocrisia  e di  hestemmia.  Vedi 
Miracoli:  Matt.  ia,  a4:  Mare.  3,  aa.  Orazionc: 
Luc.  11,  >4  a ao. 

BEFFE  contro  i ministri  di  Dio  severamente 
punite:  Vedi  Eliseo  : 4 de  a,  a3 , a4-  A ver  ri- 
corso  a Dio  quando  si  £ beffeggiuto:  Vedi  Giob- 
be: i 3,  4-  Le  befle  sono  sorgenti  di  risse:  Vedi 
Uomo  : Prov.  33,  10.  Diverse  aorta  di  belle:  Ve- 
di Acoab  : 3 Re  18,  37.  Sedecia  : a Par.  36,  16. 
CniESA : Salm.  78,  4-  Uomo:  Prov.  1 3,  1.  Vedi 
Befteggiatori  e Motteggl 
BEFFEGGIAT0R1:  essi  ofiendono  Dio:  Ne- 
hemia  : a Esdr.  4,  1 e seg.  Giobbe:  1 a,  4-  Sapien- 
za  : Prov.  3,  3a,  34-  Giosti  : Sap.  5,  3 a 5.  Vta- 
tu  : Eccli . 7,  ta.  Gicda  : 1 Matt.  7,  34,  35.  11 
beffeggiitore  non  la  perdotia  a nessuno:  D-iyio- 
de:  i Re  a5.  10:  a Re  6,  16.  ao.  Achab:  3 Re 
31,  7.  Sedecia:  a Par.  36,  i5,  16.  Tobia:  a,  i5, 
16.  Giobbe:  ta,  4-  Uomo:  Prov.  14,  a.  Passione: 
Matt.  37,  ag:  Mare.  i5,  17,  18:  Luc.  aa,  63  a 
65.  Spirito:  Alt.  a , i3.  I befleggiatori  severa- 
mente castigati:  Vedi  Gedeone : Gtud.  8,6,7, 
16.  Eliseo:  4 Pe  a,  a3,  a4-  Uomo:  Prov.  19,  ag: 
aa,  10.  Vibtii:  Eccli.  37,  3t.  Giodei:  Js.  35,  1. 
Vedi  Motteggi. 

BEL,  che  significa  anziano , ovvero  antico,  era 
un  idolo  dei  Babilonesi,  che  fu  distrulto  da  Da- 
oiele  in  un  coi  suo  tempio. 

• < 

« • 

Daniele,  capo  i4-  Furberie  dei  sacerdoti  di  Bel 
scoper  te  da  Daniele  al  re  di  Babilonia,  il  qua- 
le li  Ja  morire  tuiti. 

II  capo  precedeote  trovasi  ali’  articolo  Susakna  : 
Dan.  cap.  i3. 

1 lirat  autem  Daniel  conviva  regis,  et  honora- 
tus super  omnes  amicos  ejus. 

a.  Erat  quoque  idolutn  apud  Babylonios  nomi- 
na Bel,  et  impendebantur  in  eo  per  dies  singu- 
los simii;c  artabac  duodecim,  et  oves  qnadrugin- 
ta,  viuique  amphora:  sex. 

* 3.  Rex  quoque  colebat  euin , et  ibat  per  sin- 
gulos dies  adorare  cum  : porro  Dauiel  adorabat 
Deum  suUiu.  Dixitquc  ei  rex : quare  non  adoras 
Bel? 
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4'  Qui  respondens,  ait  ei : quia  non  colo  idola 
manu  facta,  sed  viventem  Deum,  qui  creavit  coe- 
lum et  terram,  et  habet  potestatem  omnis  carnis. 

,5/  Et  dixit  rex  ad  eum  : non  videtur  tibi  esse 
Hei  vivens  Deus  ? an  non  vides  quanta  comedat 
et  bibat  quotidie? 

6.  Et  ait  Daniel  arridens : ne  erres  rex , iste 
enim  intrinsecus  luteus  est,  et  forinsecus  aereus, 
neque  comedit  «liquando. 

7 . Et  iratus  rex,  vocavit  sacerdotes  ejus,  et  ait 
eis:  nisi  dixeritis  mihi  quis  est,  qui  comedat  im- 
pensas has,  moriemini. 

8.  Si  autem  ostenderitis  quoniam  Bel  comedat 
linee,  morietur  Daniel,  quia  blasphemavit  in  Bel. 
Et  dixit  Daniel  regi:  fiat  juxth  verbum  tuum. 

9.  Erant  autem  sacerdotes  Bel  septuaginta,  ex- 
ceptis uxoribus,  et  parvulis  et  filiis.  Et  venit  rex 
cum  Daniele  in  templum  Bel. 

10.  Et  dixerunt  sacerdotes  Bel:  ecce  oos  egre- 
dimus  forus  et  tu  rex  pone  escas , et  vinum  mi- 
sce, et  claude  ostium  et  signa  sonulo  tuo. 

11.  Et  curn  ingressus  fueris  mau£,  nisi  invene- 
ris omnia  comestu  & Bel , morte  moriemur , vel 
Daniel  qui  mentitus  est  adversum  nos. 

■ 3.  Contemnebant  autem  , quia  fecerant  sub 
mensfi  absconditum  introitum,  et  per  illum  ingre- 
diebantur seihper,  et  devorabant  ea. 

i3.  Factum  est  igitur,  postquam  egressi  sunt 
illi,  rex  posuit  cibos  ante  Bel : praecepit  Daniel 
pueris  suis , et  attulerant  cinerem  , et  cribravit 
per  totum  templum  cor&m  rege:  et  egressi  clau- 
serunt ostium,  et  signantes  annulo  regis  abierunt. 

»4.  Sacerdotes  autem  iogressi  sunt  nocte  juxta 
consuetudinem  suam, et  uxores,  et  filii  eorum:  et 
comederunt  omnia#  et  biberunt. 

15.  Surrexit  autem  rex  primo  diluculo,  et  Da- 
niel cum  eo. 

16.  Et  ait  rex:  salva  ne  sunt  signacula,  Daniel? 
Qui  respondit : salva,  rex. 

17.  Slalimquc  cum  aperuisset  ostium,  intuitus 
rex  mensam,  exclamavit  voce  nuignA:  magnus  es 
Bel,  et  non  est  apud  te  dolus  quisquam  I 

18.  Et  risit  Daniel : et  tenuit  regem  ne  ingre- 
deretur iutr6  : et  dixit:  ecce  pavimentum:  ani- 
madverte cujus  vestigia  sint  haec. 

19.  Et  dixit  rex:  video  vestigia  virorum  , et 
mulierum,  et  infantium.  Et  iratus  est  rex. 

30.  Tunc  apprehendit  sacerdotes,  et  uxores,  et 
filios  eorum : et  ostenderunt  ei  abscondita  ostiola 
per  qu.x  ingrediebantur,  et  consumebant  quae 
erant  super  mensam. 

31.  Occidit  ergo  illos  rex  . et  tradidit  Bel  in 
potestatem  Danielis:  qui  subvertit  cum  et  tem- 
plum ejus.  Vedi  Idoli  : Is.  48,  >• 
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Dragune  adorato  dai  Dabilotiesi , cd  uccisa  da 
Daniele.  I Dabilotiesi  presi  da  grandissimo  sde- 
gno  per  Ia  morte  dei  dragone,  che  essi  onora- 
vano  come  loro  Dio , si  prescnlano  al  re,  minae * 
ciandolo  di  morte  con  tuita  Ia  sua  famiglia  se 
non  da  loro  nelle  mani  Daniele.  Fwzalo  il  re 
dalla  necessitd  fa  lora  consegnare  Daniele  , il 
quale  viene  getlnto  nella  fossa  dei.  leoni. 

n ; 

33.  Et  erat  draco  magnus  in  loco  illo,  et  cole- 
bant eum  Babylonii. 

a3.  Et  dixit  rex  Danieli:  ecce  nunc  non  potes 
dicere  quia  iste  non  sil  Deus  vivens : adora  ergo 
eum. 

34.  Dixitque  Daniel:  Dominum  Deum  meum 
aduro,  quia  ipse  est  Deus  vivens:  iste  autem  non 
est  Deus  vivens. 

35.  Tu  autem  rex,  da  milii  potestatem,  ct  in- 
terficiam, draconem  alisque  gladio  et  fuste.  Elait 
rex  , do  tibi. 

3 fi.  Tulit  ergA  Daniel  picem  et  adipem  et  pi- 
los. et  coxit  pariter:  fecitque  massas,  et  dedit  in 
os  draconis,  et  diruptus  est  draco.  Et  dixit:  ecce 
quem  colebatis. 

37.  Quod  cum  audissent  Babylonii , indignati 
sunt  vehementer:  et  congregati  adversum  regem, 
dixeruut : Judxus  factus  est  rex  : Bel  destruxit  , 
draconem  ioterfecit,  et  sacerdotes  occidit. 

38.  Et  dixerunt  ctnp  venissent  ad  regem:  tra- 
de nobis  Daoielem,  alio  quin  interficiemus  te  et 
domum  tuam. 

39.  Vidit  ergd  rex  quod  irruerent  in  eum  ve- 
hementer: et  necessitate  compulsui,  tradidit  eis 
Dapieiem. 

30.  Qui  miserunt  eum  in  lacum  Iconutn  , ct 
erat  ibi  diebus  sex. 

31.  Porro  in  lacu  eraut  leones  septem,  et  da- 
bantur cis  duo  corpora  quotidie,  et  duae  /»ves: 
et  tunc  non  data  sunt  eis , ut  devorarent  Da- 
melem. 

Il  profeta  Habacuc,  che  stava  nella  Giudea , e 
da  un  Angelo  trasporlato  colla  celcritd  dei  suo 
spirito  a Dabilonia  e posto  sulforlo  dclla  fossa 
_ dei  leoni , nella  (puile  era  stato  geltato  Danie- 
le. Egli  allora  dd  a Daniele  il  desinare  che 
aveva  preparato  per  portario  ai  suoi  mietitorij 
iptindt  viene  dall’ Angelo  dei  Signore  restituito 
al  suo  luogo  da  dove  Io  aveva  trasporlato.  Il 
re,  dopo  setle  giorni,  avendo  trnvato  Daniele 
vivo,  sedulo  in  mcizo  ai  leoni,  Io  fa  lirar  fuo- 
ri  dalla  fossa  ed  ordina  che  siano  gettati  in 
essa  quelli  che  erano  stati  causa  di  sua  perdi- 
zione,  ed  in  un  momento  sono  essi  divorali  dai 

'9 
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leoni.  Comanda  poscia  che  tutti  gli  alitanti  de1 

tuoi  Stati  temano  ed  onorino  il  Dio  di  Da * 

nide. 

за.  Erat  autem  Habacuc  propheta  in  JudccA,  et 
ipse  coxerat  pulmentum , et  intriverat  panes  in 
alveolo:  et  ibat  in  campum  ut  ferret  messoribus. 

33.  Dixitque  Angelus  Domini  ad  Habacuc:  fer 
prandium,  quod  habes  in  Babylonem  Danieli,  qui 
est  in  lacu  leonum. 

34*  Et  dixit  Habacuc:  Domine,  Babylonem 
non  vidi,  et  lacum  nescio. 

35.  Et  apprehendit  eum  Angelus  Domini  in 
vertice  ejus,  et  portavit  eum  capillo  capitis  suis, 
posuitque  eum  in  Babylone  supra  lacum  in  im- 
petu Spirilils  sui.  EzEcnuxe  : 6,  3. 

зб.  Et  clamavit  Habacuc,  dicens : DanieI  serve 
Dei,  tolle  prandium  quod  misit  tibi  Deus. 

37.  Et  ait  DanieI:  recordatus  cs  met  Deus,  et 
non  dereliquisti  diligentes  te. 

38.  Surgensque  DanieI,  comtdit.  Porro  Ange- 
lus Domini  restituit  Habacuc  confestim  in  loco  suo. 

39.  Venit  erg6  rex  die  septimo  ut  lugeret  Da- 
nieiem:  et  venit  ad  lacum,  et  introspexit,  et  ecce 
DanieI  sedens  in  medio  leonum. 

40.  Et  clamavit  voce  magnS  rex,  dicens:  ma- 
gnus cs.  Domine  Deus  Danielis.  Et  extraxit  eum 
de  lacu  leonum. 

41.  Porro  illos,  qui  perditionis  ejus  causa  fue- 
rant, intromisit  in  lacum,  et  devorati  sunt  in  mo- 
mento cor&m  eo. 

43.  Tunc  rex  ait : pavent  omnes  habitantes  in 
universi!  terti  Deum  Danielis,  quia  ipse  est  sal- 
vator, faciens  signa  et  mirabilia  in  tcrrft : qui  li- 
beravit Danielem  de  lacu  leonum. 

Per  Ia  continuatione  dei  Libri  della  Sacra  Srit • 
tura , vedi  Osea. 

BEL1AL,  che  significa  perverso , ribelle , insof- 
ferenlc  dei  giogo,  e it  nome  di  un  demonio  : Ve- 
di Idolatria  : Deut.  i3,  i3.  Ninive:  JVa/t.  1,  |5. 

BELLEZZA  in  Bmbedne  i sessi.  Essa  b non 
di  rado  causa  di  corruzione:  Vedi  Noe:  Gen.  6, 
3.  Abramo:  Gen.  13,  11,  14,  1 5 ; cd  un’insidia 
contro  Ia  virtu.  Giuseppe  era  bello  e di  grazio- 
sa  presenza.  L«  sua  padrona  (issa  gli  occhi  sopra 
di  lui  c Pinsita  al  peccato  : Giosr.pre:  Gen.  39, 
6 c seg.  La  bellezza  e sorgente  di  morte  per  co- 
loro i quali  si  lasciano  da  essa  adescare:  Giudit- 
ta  : cap.  10  e 13.  Suoi  mezzi  di  seduzione:  Ibid. 
ia,  3:  16,  9,  10.  Assuero  : Esth.  cap.  3. 

BELTHERASASAR  , che  significa  tesoro  di 
Bel,  Dome  dato  al  profeta  Daniele:  Vedi  Baltiu- 
zab,  nella  nota  aggiunta,  pag.  1 36. 


BENADAD,  re  di  Siria,  regnava  contempora- 
neamente  ad  Asa,  re  di  Giuda.  Questi  due  prin- 
cipi avevano  faita  alleanza  fra  di  loro.  Benadad 
fuvvi  costantemente  fedele:  Vedi  Asa  : 3 Re, cap. 
i5.  Dichiara  due  volto  la  guerra  ad  Achab  , re 
d’Israele,  e due  volte  b da  questi  pienamente 
sconfitto:  Aciun  : 3 Re,  cap.  so.  Assedia  altresl 
Samaria,  Ia  quale  per  la  fame  6 ridotta  alia  pii 
spaveotosa  miseria.  Dio  spande  il  terrore  nel  cam- 
po di  Benadad,  il  quale  abbaodona  1’assedio  e si 
ritira  precipilosameute  coli’  armata  , lasciando  le 
tende  con  tutte  Ie  allre  cose  negli  alloggia- 
menti.  Il  profeta  Eliseo  predice  la  sua  morte  : 
in  fatto  e ucciso  da  Hazaele,  il  quale  regna  io 
suo  luogo : Euseo  : 4 Rc  6,  a4  a 33  : 7,  1 a 9 : 
8,  7 a i5.  In  tal  maniera  Israele  trovossi  libera- 
to da  Benadad:  JoAcnAZ  : 4 Re  i3,  5.  Hazaele 
ha  un  figlio  chiamato  Benadad,  che  regna  in  sua 
vece.  Questi  per6  essendo  in  guerra  con  Joas , 
re  d’Israele,  b sconfitto  tre  volte  e perde  tutte  Ie 
citti  che  suo  padre  Hazael  aveva  tolle  a Joacbaz, 
padre  di  Joas:  Vedi  Joas:  i Rc  1 5,  a5. 

BENE,  il  contrario  dei  male:  si  deve  sempre 
fare  il  bene  per  rendersi  propizio  Iddio : Vedi 
Amore:  Deut.  6,  18.  Non  impedire  mai  che  si 
faccia  il  bene,  anzi  farlo  quando  si  pu6 : Sapibn- 
za  : Prov.  3,  37,  38.  I beni  sono  misti  ai  mali 
durante  questa  vita  terrena:  Uomo  : Prov.  i4,  t3 
a 3i.  Fare  il  bene  con  discernimento  ed  al  giu- 
sto  pinttosto  che  al  peccatore  : Virtu:  Eccli.  13, 
1 a 7.  Fare  il  bene  menlre  si  b in  vita:  lbid. 
Eccli.  14,  i3,  17.  Non  cessare  mai  dal  farlo : Tes- 
salonicesi  : 3 Epist.  3,  i3.  Conoscere  il  bene  die 
si  deve  fare  e non  farlo,  egli  e peccato : Giaco- 
mo  : Epist.  4,  17-  Imitare  il  bene  che  si  vuot  fa- 
re, rna  non  il  male:  Giovanni  : 3 Epist.  vers.  11. 
Chi  fa  bene,  avra  bene,  e chi  fa  male  sari  pu- 
nito: Caino:  Gen.  4,  7 . Vedi  Opere  buone. 

BENEDIZIONE  di  Dio.  Egli  benedice  gli  ani- 
mali dopo  la  loro  Creazione  : Gen.  1,  as.  Bene- 
dice in  seguito  Adamo  ed  Eva : Jbid.  vers.  37, 
38 ; e finalmente  tutti  i buoui : Caino  : Gen.  4 , 
4.  Not:  Gen.  9,  1.  Abramo:  Gen.  13,  1:  17,  16, 
30.  Abrahamo  : Gen.  33,  16.  Isacco  : Gen.  a6,  3 
a 5,  34.  Giacobbe  : Gen.  35,  11,  13.  In/.  Num. 
6,  37.  Giobbe:  4a,  ia.  Orazione  : Salm.  5,  i4- 
Gesu  Cristo  : Salm.  a3,  4>  5.  Uomo:  Prov.  10, 
G.  Virtu:  Eccli.  3a,  18.  Resorrkzioxe:  Luc.  a4, 
5o.  Bcnedizione  particolare  riservata  ai  buoni  nel 
giorno  dei  giudizio  universale:  Sapienza:  Prov. 
3,  33.  Virtu:  Eccli.  11  , a4 : 39,  37.  Vergini  : 
Alatt.  a5,  34-  Galati  : Epist.  3, 9.  Efesini  : Epist. 
t,  3.  L’uomo  deve  benedire  Dio:  Lot:  Gen.  14. 
30-  Jethro  benedice  Dio  perche  ha  liberato  il 
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suo  popolo  dall»  schiavitii  dell'Egilto , e ricono- 
sce  Ia  sua  superioritli  sopra  lutti  gli  ultri  dei  che 
ie  nazioni  adoraoo:  Mose:  Esod.  18,  io,  w.  Ve- 
di pure  Debbora:  Giud.  5,  a.  Salomone:  3 Re  5, 

7.  Dedicazione:  3 Re  8,  i5.  Cantico:  i Par.  16, 
36.  Esdra  : I,  7,  37:  II.  8,  6:  9,  5.  Tobia:  3,  1 3 : 

8,  7:  ia,  6.  Giuditta:  i3,  a4*  Giuzie:  Salm.  17, 
5o.  Lodi:  Salm.  loa,  1.  Virtu  : Eccli.  3<j , 4'- 
Daniele  : a,  ao.  Luca:  1 , 67,  68.  Betlemme:  Luc, 

а,  a8.  Resurrkzione  : Luc.  a4  , 53.  Corintj  : a 
Epist.  1,  3.  Pietro:  1 Epist.  j,  3.  L’uomo  deve 
beoedire  Dio  umilmenle  : Tobia:  1 a,  6.  Giodbe: 
i,  ai.  Ezecuiele:  3,  ia;  cou  perseveranza : To- 
bia : 4,  ao.  Speranza  : Salm.  33  , 1.  Dio : Eccli. 
45,  33. 

Benedizione  di  uomo  a uomo.  Melchisedec  be- 
□edice  Abramo:  Lot:  Gen.  14,  18  a ao.  Isac- 
eo  beoedice  Giacobbe:  Gen.  37,  37  a 39,  39:  a8, 
3,  4.  Faraone  benedice  Giacobbe:  Giuskppe:  Gen. 
47>  7.  Giacobbe  benedice  i figli  di  Giuscppe:  Gia- 
cobbe: Gen.  48,  i5.  In  seguito  benedice  i proprj  figli: 

, lbid.  49,  1 e seg.  Faraone  domanda  a Slose  e 
ad  Aronne  Ia  loro  benedizione : Pasqua  : Esod. 
ia,  3a.  Mose  benedice  le  vesli  sacerdotali  : Be- 
seleel:  Esod.  39,  43*  Aronne  benedice  il  popo- 
lo: Aronne:  Le v.  9,  aa.  Balaam,  che  era  partito 
dal  suo  paese  per  andare  a maledire  il  popolo 
d’Israele,  suo  malgrado  Io  benedice : Balaam  : 
Eum.  a3,  9 a ao:  a4.  9.  La  tribu  di  Levi  fu 
scelta  per  le  beuedizioni  dei  popolo:  Tavole  : 
i Deu/.  10,  8.  Soggelto  di  benediziooe:  Lecgi  : 
Deui.  a4,  ia,  i3.  Mosi  prima  di  morire  benedi- 
ce il  popolo:  Mose:  Deui.  33 , 1 e seg.  Giosue 
pure  Io  benedice  : IIa!  : Gios.  8,  33.  Caleb  an- 
ch’egli  i benedetto  da  Giosue:  Caleb:  Gios.  i4, 
i3.  Le  tribu  di  Rubeo  cgualmente : Giosue:  aa, 

б.  Asa  domanda  egli  pure  la  sua  benedizione: 
Caleb:  Gios.  i5,  17  a 19.  Jahel,  moglie  di  Ha- 
ber  Cioeo  , benedetta  tra  ie  donne:  Debbora: 
Giud.  5,  a4-  Benedizione  di  Rutu:  a,  ia,ao:  3, 
10.  Heli  benedice  Elcana:  IIeli  : i Re  3,  ao. 
Davidde  benedice  quelli  di  Jabes  che  avevano 
dato  sepoltura  a Saulle : Davidde:  a Re  a,  4,5. 
Egli  benedice  anche  il  popolo  d’Israele : lbid.  a 
Re  6,  18.  Joab  benedice  Davidde  : lbid.  a Re 
)4,  aa.  I servi  di  Davidde  benedicono  suo  figlio 
Salomone:  lbid.  3 Re  1,47-  Salomone  anch’esso 
benedice  tutto  il  popolo:  Dedicazione:  3 Re  8,  14. 
Vedi  pure  Leviti:  i Par.  16,  a.  Tempio  : a Par. 
6,  3.  Raguele  benedice  Tobia:  7,6,  1 5 : 9,  9, 
Ozia  benedice  Gidditta:  i3,  a3:  1 5,  10.  Un  An- 
gelo benedice  Maria : Vedi  Luca:  i,  a8,  4a,  45- 
Betlemme  : Luc.  a,  34-  Benedire  quelli  che  ci  ma- 
ledicooo : Sermone:  Luc.  6,  a8.  Romani:  Epist. 
ia,  14. 


Benedizione  paterna,  e suoi  moti  vi : Vedi  Fi- 
gli: Eccli.  3.  11.  Nok:  Gen.  9,  a4  a 37.  Quel- 
la  d’Isacco  data  a Giacobbe  per  sorpresa  £ cau- 
sa dello  sdegoo  di  Esa$  : Giacobbe  : Gen.  cap. 
37.  Vantaggi  che  la  benedizione  dei  genitori  pro- 
cura ai  figli.  Le  toro  benedizioni  0 Ie  loro  male- 
dizioni  sono  sempre  seguite  dalla  benedizione  o 
dat  la  maledizione  di  Dio : lbid.  I figli  devono  de- 
siderare l’una  e temere  1’altra  : Giacobbe  : Gen. 
37,  ia  e seg.  Benedizione  particolare  a ciascuno 
dei  figli  di  Giacobbe.  Predizione  di  ci6  che  de- 
ve accadere  a ciosctin  d’essi:  Mose:  Deui.  cap. 
33,  Mathathia  benedice  i suoi  figli : Mathatuia  : 
I ‘macc.  a,  69. 

Benedizione  colla  quale  si  benedicono  e si  con- 
sacrano  alcune  cose : benedizione  delte  vesti  sa- 
cerdotali d’Aronne  : Vedi  Vesti  : Esod.  a8,  a e 
seg.  Sacerdoti:  Esod.  39  , 6,  a6:  Lev.  ai,  10. 
Cio  che  £ benedetto  non  puo  essere  venduto: 
Voti:  Lev.  37,  28.  Benedizione  dell’  aequa  per 
la  Gelosia:  Num.  5,  17.  Consacrazione  dell’ oro 
e delfargento  per  il  tempio  dei  Signore : G mu- 
co : Gios.  6,  a4.  Mictu:  Giud.  17,  3.  Vittorie: 
i Par.  18,  ti.  Timoteo  . t Epist.  4,  4,  5. Ebrei: 
Epist.  9,  a. 

Benedizione  : Numeri  , capo  6.  Formola  dclla  be- 
nedizione che  -i  sacerdoti  dovevano  dure  al  popo- 
lo Ebreo.  . 

Ci6  che  precede  di  questo  capo,  trovasi  alParti- 
colo  Voti:  Num.  6,  1 a ai. 

аа.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moyseo , di- 
cens : 

a3.  loquere  Aaron  et  filiis  ejus:  sic' benedice- 
tis filiis  Isragl : et  dicetis  eis : 

a4-  Benedicat  tibi  Dominus,  et  custodiat  te. 
Orazione:  Eccli.  36,  19. 

a5.  Ostendat  Dominus  faciem  suam  tibi,  et  mi- 

A 1 

Berentur  tui. 

аб.  Convertat  Dominus  vultum  suum  ad  te,  et 
det  tibi  pacem. 

37.  Invocabuntque  nomen  meum  super  filios 
Israel,  et  ego  benedicam  eis. 

Per  da  continuazionc , vedi  Dedicazione:  Num. 
cap.  7.  Vedansi  pure  gli  articoli  Azioni  di  grazie 
e Grazie.  . , 

BENEFIZJ  : obblio  de’  benefizj  per  parte  di 
coloro  che  gli  ricevono:  Copfiere  : Gen.  40,  i4 
e a3.  Benefizj  di  Dio  verso  gli  ,uomini.  I Levi- 
ti, dopo  il  loro  rilomo  dalla  schiavitii,  adorano 
Dio  a Gerusalemme  e recapitolano  dinanzi  agli 
Israeliti  il  numero  e la  graudezza  dei  benefizj 
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c«’  quali  Itlriio  aveva  ricolroato  i loro  padri,  ciu 
Ahramo  fino  al  loro  ritorno  da  Babilonia  : Esdra: 
II,  cap.  9.  Animv:  Salm.  aa.  Girsn  : Salnt.  3a. 
Benofuj  di  Dio  verso  ciascun  uomo  in  particola* 
re:  Lodi:  Salm.  103;  verso  gli  Israeliti  : Salm. 
io4;  verso  Davidde  che  gliene  testifica  tutta  Ia 
riconoscenza : Pedi  Pericoli:  Salm.  117.  Benefi- 
7.j  di  Gesu  Cristo  verso  Ia  sua  Citiesa : Pedi  Pno- 
tezione  : Salm.  75. 

BENI  di  fortuna , riccliezze , ec.  Colui  clie 
ammassa  in  fretta  le  riccliezze  non  puti  prospe- 
rare:  Uoaio:  Prov'.  i3,  11.  Non  dare  1 proprj 
beni  alie  donne  : lbid.  Prov.  3i,  3.  Goderne  con 
reudimenli  di  grazie  ed  essere  pronti  a solTrire 
i mali  che  Iddio  manda  quando  gli  piace : Vasi» 
ta’:  Eccl.  7,  »5.  Farne  uu  buon  uso  nel  corso 
delta  vita  i Viri u : Eccli.  »4  , >4  8 >7-  L*e  ric- 
chezze  sono  inutili  per  chi  non  puo  usurae : 
lbid.  Eccli . 3o  , 18  a ai.  In  qual  mauiera  deb* 
basi  fur  uso  dei  beni  e dei  vaulaggi  di  questa 
vita:  CoiiintJ:  1 Epist.  7,  39  a 3i. 


Salmo  48.  Pii nitd  dei  beni  di  questu  vita.  j4 cae- 
cam cnto  di  colaro  che  ripongono  in  essi  tutta 

Ia  loro  confidenta. 

II  salmo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Ciiiesa  : 

Salnt.  4/- 

Audite  haec  omnes  gentes  , auribus  percipite 
omnes,  qui  habitatis  orbem: 

а.  quique  terrigena:,  et  (ilii  hominum : 'simul 
in  unum  dives  et  pauper. 

3.  Os  meum  loquetur  sapientiam:  et  meditatio 
cordis  mei  prudentiam. 

4*  Inclinabo  in  parabolam  aurem  meam  : ape* 
riam  in  psalterio  proposiliouem  meam.  Conpi. 
Df.szA  : Salnt.  77,  a.  Parabole:  Alalt.  7.  afi. 

S.  Cur  timebo  in  die  inala?  Iniquitas  calcanei 
mei  circumdabit  me. 

б.  Qui  confidunt  iu  virtute  su3;  et  in  multitu- 
dine divitiarum  suarum  gloriantur. 

7.  Frater  non  redimit  , redimet  homo  : non 
dabit  Deo  placationem  siihid. 

8.  Et  pretium  redemptionis  auima:  sute  : et 
laborabit  in  eternum  , et  vivet  adbite  in  fiueni. 

9.  Non  videbit  interitum,  cum  viderit  sapientes 
morientes  : simul  insipiens  et  stultus  peribunt. 

10.  Et  relinquent  alienis  divytias  suas  : et  se- 
pulchra  eorum  domus  illorum  in  teternuin- 

1 1. -  Tabernacula  eorum  in  progenie  et  proge- 
nie : vocaverunt  nomina  sua  in  terris  suis. 

1 a.  Et  homo  cum  in  honore  esset , non  intel- 
lexit : comparatus  est  jumentis  insipientibus  , et 
similis  factus  est  illi*. 


i3.  Hac  via  illorum  scandalum  ipsis:  et  postea 
in  ore  suo  complacebunt. 

i4-  Sicut  oves  io  inferno  positi  sunt:  mors  de- 
pascet eos. 

15.  Et  dominabuntur  eorum  justi  io  matutino, 
et  auxilium  eorum  veterascet  in  inferno  & gloriil 
eorum. 

16.  Verumtamen  Deus  redimet  animam  ineam 
de  manu  inferi,  cum  acceperit  me. 

17.  Ne  timueris  cum  dives  factus  fuerit  homo, 
et  cum  multiplicata  fuerit  g'oria  domus  ejus. 

18.  Quoniarn  cuin  interierit,  non  sumet  omnia, 
neque  descendet  cum  eo  gloria  ejus:  Giobue  : iq,  19. 

19.  quia  anima  ejus  in  vita  ipsius  benedicetur : 
confitebitur  libi  cum  benefeceris  ei. 

ao.  Introibit  usqu£  in  progenies  patrum  suo- 
rum : et  uaqu&  in  aeternum  non  videbit  lumen. 

ai.  Homo,  cum  in  honore  esset,  non  intellexit: 
comparatus  est  jumentis  insipientibus  , et  similis 
factus  est  illis. 

Per  Ia  continuatione  j vedi  Giudizio:  Salm.  49-/ 
Pedi  pure  Riccoezze. 

Bf.ni  bterni.  Cura  che  devesi  avere  per  pro- 
curarseli : V edi  Chi  esa  : Salm.  a6  , i3,  i4-  Pedi 
pure  Cielo  : Salute. 

BENIAMINO,  che  significa  figlio  della  destra, 
era  figlio  di  Giacobbe  e di  Rachcle : Pedi  Gia* 
cobbe  : Gen.  35,  16  a 18  : 36,  19.  Egli  fu  il  duo» 
decimo  figlio  di  Giacobbe  cd  il  secondo  di  Ra- 
cbele.  Questa  gli  aveva  dato  il  nome  di  Benoni, 
che  significa  Jigliuolo  dei  mio  dolore,  per  i gran- 
di dolori  sollerti  nel  difficile  parto , e pti  quali 
dovelte  pure  soccomhcre  : ma  Giacobbe  chia- 
molio  invece  lteniamino,  che  significa  figlio  della 
destra  , cio6  carissimo.  Beniamino  nacque  verso 
i’ anno  9374  : Giacobbe:  Gen.  36,  i5  a 19.  Pre- 
dizione  di  Giacobbe  risguardaote  questo  suo  fi- 
glio : lbid.  Gen.  4?,  4>  36  a 38.  Egli  va  iu  Egitlo 
co’  suoi  fratelli  per  comperarvi  dei  grano.  Giu- 
seppe  fa  nascondere  Ia  sua  coppa  d’argento,  coi 
prezzo  dato  pcl  grano  , nel  Sacco  di  Beniamino, 
come  se  nvesse  voluto  compromelterc  Ia  sua  fe- 
delta  ; quiudi  voleva  tenerlo  schiavo  presso  di 
se  , come  reo  di  furto.  Vedasi  Ia  coulinuazione  di 
questa  storia  ali’  articolo  Gicseppe:  Gen.  cap.  43 
h 43-  Beniamino  lupo  rapace:  Pedi  Giacobbe: 
Gen.  49,  37. 

Bemaviiko;  Giosud,  cppo  18.  Portione  della  Terra 
promessa  toccala  alia  tribu  di  Beniamino. 

Cid  che  prcccde  di  questo  capo  trovasi  ali’  arti- 
colo Divisione:  Gios.  18,  1 a 10. 

u.  Et  ascendit  sors  prima  filiorum  Benjamin 
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per  familias  suas  , ut  possiderent  Terram  inter 
filios  Juda  et  fdios  Joscph. 

ia.  Fuitque  terminus  eorum  contra  aquilonem 
ii  Jordane:  pergens  joxtb  latus  Jericho  septen- 
trionalis plaga; , et  indi  contra  occidentem  ad 
montana  conscendens,  et  perveniens  ad  solitudi- 
nem Belbaven , 

13.  atque  perlransiens  juxta  Luzam  ad  meri- 
diem, ipsa  est  Bethel : descenditque  iu  Alarolh- 
Addar , in  montem  qui  est  ad  meridiem  Beth- 
Horoo  inferioris:  Giacobbk  : Gen.  a8,  19. 

14.  et  inclinatur  circuiens  contrii  mare  ad  me- 
ridient montis,  qui  respicit  Belli  Horoo  contru 
Africum  : suntque  exitus  ejus  in  Cariath-Baal  , 
qui  vocatur  et  Carialhiarim,  urbem  filiorum  Juda. 
Hsec  est  plaga  contra  mare,  ad  occidentem. 

15.  A meridie  autem  ex  parte  Carialhiarim 
egreditur  terminus  contrli  mare,  et  pervenit  u$qu£ 
ad  fontem  aquarum  Nephtoa. 

16.  Descenditque  in  partem  montis,  qui  respi- 
cit vallem  filiorum  Knnom:  et  est  conlra  septen- 
trionalem plagam  iu  extrema  parte  vallis  Raplialm. 
Descenditque  in  Geennom  ( id  est  , vallem  En- 
nom)  juxta  latus  Jebusrci  ad  austrum:  et  perve- 
nit ad  fontes  Roge!, 

17.  transiens  ad  aquilonem,  et  egrediens  ad 

Kosemes,  id  est,  fontem  solis:  , 

18.  et  pertransit  usque  ad  tumulos,  qui  sunt  e 
-regione  ascensus  Adommim : descenditque  ad 
Abenboito,  id  est,  lapidem  Boiin  filii  Rubeo,  et 
pertransit  ex  latere  aquilonis  ad  campestria:  de- 
scenditque in  planitiem, 

ig.  et  praetergreditur  contra  aquilonem  Beth- 
Hagl.  : suntque  exitus  ejus  contra  linguam  maris 
salsissimi  ab  aquilone  in  fiue  Jordanis  ad  austra- 
lem plagam : 

ao.  qui  est  terminus  illius  ab  oriente.  Haec  est 
possessio  filiorum  Beniamin  per  terminos  suos  in 
circuitu,  et  familias  suas. 

ai.  Fueruntque  civitates  ejus:  Jericho  et  Beth, 
Hagla,  et  Vallis  CaSis, 

аа.  Beth -Araba,  et  Samaram),  et  Bethel, 

a3.  et  Avim,  et  Aphara,  et  Ophera, 

a4.  Villa  Emona,  et  Ophoi,  et  Gabee:  civitates 
duodecim,  ft  villae  earum. 

a5.  Gahaon,  et  Rama,  et  Berotb, 

аб.  et  Mesphe,  et  Caphara,  et  Araosa , 

07.  et  Recem,  Jarephel  et  Tbarela , 

a8.  et  Sela,  Eleph,  et  Jebus,  quae  est  Jerusa- 
lem,  Gabaath  et  Cariath:  civitates  quatuordecim, 
et  villae  earum.  Haec  est  possessio  filiorum  Beo- 
jamin  juxta  familias  suas. 

Per  la  continuazione,  vedi  Simlone:  Cios,  ca- 
po 19. 
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Numero  dei  figli  di  Beniamino  clie  enlrarono 
in  Egitto  coi  loro  avolo  Giacobbf.:  Gen.  46,  ai. 
Numero  de’suoi  discendeuli  alti  alia  guerra,  dai 
venti  anni  in  su,  sccondo  la  loro  genealogia,  fa- 
raiglia  e casa:  Novero:  Num.  1,  36,  37.  Nome 
dcl  capo  di  questa  tribu  : numero  de’  suoi  com- 
baltenli : Camro  :.  Num.  a,  aa , a3.  Offerte  fatte 
da  questa  tribu  per  la  dedicazione  dei  taberna- 
colo.  Dedicazione:  Num.  7,  60  a 65.  Suo  rango 
ne  1 campo  delle  «lodici  tribu  partendo  dal  de- 
serto di  Si.nai:  Num.  10,  a4-  Nome  delfuomo  di 
questa  tribu,  che  fu  mandato  cotfundici  allri  per 
visitare  la  Terra  di  promissione:  Israeliti:  Num. 
i3,  10.  Aumento  di  quelli  di  questa  (lribu  , dai 
venti  anni  111  su  , atti  alie  armi : Novero  : Num. 
a6,  38  a 4i.  Nome  dell’  uomo  di  questa  tribu, 
che  fu  incaricalo , cogli  altri  undici  delle  allre 
tribu  , di  fare  Io  scomparlimento  delta  Terra  di 
promissione:  Terra:  Num.  34,  17,  ai,  ag.  Bc- 
nedizione  che  questa  tribu  riceve  da  Mosi: : Deui. 
33  , ia.  La  tribu  di  Beniamino  non  fa  perire  i 
Jebusei  che  abitavano  in  Gerusalemme,  malgrado 
1’ordiue  espresso  che  aveva  quella  tribu  ricevuto 
dal  Siguorc:  Gilda  : Giud.  1,  at.  1 Beniamiti , 
avendo  falto  causa  comune  cogli  abilaoli  di  Ga- 
baa,  per  combnttere  gli  Israeliti  nella  guerra  che 
questi  facevano  contru  la  cilth  di  Gabaa,  furouo 
sconfilli  dagli  Israeliti , e la  tribii  di  Beuiamino, 
perduti  a5,ooo  combattenti  espertissimi  nel  tne- 
stiero  delle  armi,  fu  ridolta  a 600  nomini  , che 
per  salvarsi  fuggirono  nel  deserto:  Vedi  Oltrag- 
010  : Giud.  cap.  ao.  Dio  ha  pertnesso  quella  scon- 
fitta  a cagioue  dell’ insulto  che  i Beniamiti  ave- 
vano  fallo  alia  nioglie  di  un  Levita  : Oltbaggio: 
Giud.  19,  a4-  I (igliuoli  d’  Israele , che  avevano 
giuralo  di  non  dare  veruna  delle  loro  iigliuole 
per  nioglie  agli  uomiui  della  tribu  di  Beniamino, 
sono  affhlti  per  vedere  perire  quella  tribu.  Quin- 
di,  per  evitare  siflutla  disgrazia,  uccidooo  gli  abi-  ( 
tanti  di  Jabes-Galaad,  i quali  non  avevano  com- 
battuto  con  loro  coutro  Gabaa  , e salvauo  4 00 
vergini,  che  non  avevano  conosciulo  uomo,  che 
essi  danuo  in  matrimonio  ai  Bcuiamili,  e perinei- 
tono  a quelli  che  erano  reslati  senza  nioglie  di 
rapirc  allretlante  fauciullc  di  Silo , quante  ne 
abbisogneranuo,  per  sposarlc:  Vedi  Jabes-Galaad: 
Giud.  cap.  ai. 

Beniamino  : 1 . Paralip.  capo  7.  Disccndenti  di 
Jicnuimino.  Loro  numero  * loro  valore  nella 
guerra. 

Ci6  che  prccedc  di  questo  capo  trovasi  ali’  artjj- 
colo  Issacuar  : 1 Par.  7,  1 a 5. 

6.  Filii  Benjamiu  : Bcla , et  Beclior,  et  Jadiel 
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tre*:  Vedi  Gucobbe':  Gen.  46,  91.  Inf.  c.  8,  v.  1. 

7.  Filii  Bela:  Ksbon,  et  Ozi,  et  Oxiel , et  Je- 
rimolh  , et  Ursi , quinque  principes  familiarum , 
et  ad  pugnandum  robustissimi:  numerus  autem 
eorum  viginti  duo  millia  et  triginta  quatuor. 

8.  Porr6  filii  Bechor:  Zamira  , et  Joas  , et 
Eliezer  , et  Elioenai,  et  Amri  , et  Jerimotli  , et 
Abia , et  Analhoth  , et  Aimatb  : omnes  hi  filii 
Bechor. 

9.  Numerati  sunt  autem  per  familias  suas  prin- 
cipes cognationum  suarum  , ad  bella  fortissimi 
viginti  millia  et  ducenti. 

10.  Porr6  filii  Jadihel,  Balan.  Filii  autem  Balau, 
Jebus,  et  Benjamin,  et  Aod,  et  Chanaoa,  et  Ze» 
than,  et  Tharsis,  et  Abisahar, 

11.  Omnes  hi  filii  Jadihel,  principes  cognatio- 
num suarum , viri  fortissimi  , deOem  et  septem 
millia  et  ducenti  ad  prtelium  procedentes. 

ia.  Sepham  quoque  el  Apham  filii  Hur : et 
Hasim  filii  Aher  : 

Per  Ia  continuatione,  redi  Neram  ali:  i Par.  7, 
i3  a 19,  cd  EniRAiM:  1 Par.  7,  ao  a 4o- 


Bekumiko  : 1 Paral.  capo  8.  Discendenti  di  Benia * 
mino  Jino  a Saulfc  e da  Saitlle  fino  ad  Ulam. 


l^enjamin  autem  genuit  Beta  primogenitum 
suum,  Asbel  secundum , Abara  tertium : Sup.  cap. 
7,  vers.  6. 

а.  Nohaa  quartum,  et  Ilapha  quintum. 

3.  Fucruntque  filii  Bale : Addar,  et  Gera , et 
Abiud, 

4-  Abisve  quoque,  et  Naainan,  et  Ahog , 

5.  Sed,  et  G#a,  et  Sephuphan,  et  Huram. 

б.  Hi  suat  filii  Aphod  principes  cognationum 
habitantium  ia  Gabaa,  qui  translati  sunt  io  Ma- 
nshath. 

7.  Naaman  autem,  et  Achia,  et  Gera  ipse  tran* 

■ stulit  eos,  et  genuit  Oza  et  Abiud. 

8.  Porro  Saharaim  genuit  in  regione  Moab  , 
postquam  dimisit  Husim  et  Bara  uxores  Suas. 

9.  Geouit  autem  de  Hodes  uxore  sui  Jobab , ' 
et  Sebia,  et  Mosa,  et  Moichom, 

10.  Jebus  quoque  et  Sechia  , et  Manna.  Hi 
suol  filii  ejus,  principes  in  familiis  suis. 

11.  Mehusim  vero  genuit  Abitob,  et  Elpl 

ia.j  Porrd  filii  Elphaal,  Heber  , et  Mi 

Samad : bic  acdiGcavit  Ono  , et  Lod  , et  filias 
ejus. 

13.  Baria  autem  et  Sama  , principes  cognatio- 
num habitantium  in  Aialon : bi  fugaverunt  babi- 
tatores  Getb  : 

14.  et  Ahio,  et  Sesac,  et  Jerimotli, 

15.  et  Zabadia,  et  Arod,  et  Heder. 


16.  Micbael  quoque , et  Jespha , et  Joba , filii 
Baria. 

17.  Et  Zabadia  , et  Mosollam  , et  Hexeci , et 
H$ber, 

18.  et  Jezatnari,  et  Jezlia  , el  Jobab , filii  El- 
phaal. 

19.  Et  Jacim,  et  Zechri,,et  Zabdi , 
ao.  et  ElioSnai,  et  Selethai,  et  Eliel, 

at.  et  Adaia  , et  Bazaia  , et  Samarath  filii 
Semei.  • 

аа.  Et  Jespbam,  et  Heber,  et  Eliel, 
a3.  et  Abdon,  et  Zechri,  et  Hanan, 

a4*  et  Hanania,  et  A*llam,  et  Anatholhia, 
a5.  et  Jephdaia,  et  Phanuel  filii  Sesac. 

аб.  Et  Samsari,  et  Sohoria,  et  Otholia , 

37.  et  Jersia , et  Elia  , et  Zechri , filii  Je- 
robam  : 

a8.  Hi  patriarcha:,  et  cognationum  principes, 
qui  habitaverunt  io  Jerusalein. 

99.  In  Gabaon  autem  habitaverant  Abigabaon, 
et  uomen  uxoris  ejus  Maacha  : Gercsalemme  : 1 
Par.  9,  35.  ' . 

3o.  filiusque  ejus  primogeoitus  Abdon,  et  Sur, 
et  Cis,  et  Baal,  et  Nadab  , 

3s.  Gedon  quoque,  et  Ahiu , et  Zacher , et 
Macellotb. 

3a.  Et  Macelloth  genuit  Samaa  : habitaverant- 
que  ex  adverso  fratrum  suorum  io  Jerusalem 
cum  fratribus  suis. 

33.  Ner  autem  genuit  Cis,  et  Cis  geouit  Saiil. 
Porro  Saiil  genuit  Jonatban  , et  Melchisna  , et 
Abinadab,  et  Esbaal : Giokata:  i Re  14,  5i.  Da- 
vidde:  a Re  4,  4* 

34.  Filius  autem  Jonatban,  Meribaal:  et  Meri* 
baal  genuit  Micha. 

35.  Filii  Micha , Pbithoo , et  Melecb,  et  Tba- 
raa,  et  Ahaz. 

36*  Et  Ahaz  genuit  Joada  , et  Joada  geouit 
Alamnt  et  Asmolb  et  Zamri  : porro  Zamri  ge- 
nuit Mosa  , 

37.  et  Mosa  genuit  Baana  , cujus  filius  fuit 
lUpha , de  quo  ortus  est  Elasa,  qui  genuit  Asel. 

38.  Porr6  Asel  sex  filii  fuerant , bis  nomini- 
bus, Ezricam  , Bocru,  Ismael , Saria,  Obdia  et 
Hanan : omnes  bi  filii  Asel.  - 

39.  Filii  autem  Esec  fratris  ejus:  Ulam  pri- 
mogenitus, et  Jebus  secundas,  et  Eliphalelh 
tertius. 

40.  Fueruntque  filii  Ulam  viri  robustissimi,  et 
maguo  robore  teudentes  arcum  : et  multos  ha- 
bentes filios  ac  nepotes,  usqu£  ad  centum  quin- 
quaginta. Omnes  bi,  filii  Benjamin. 

Per  la  continuatione , redi  V articolo  Girosa- 
lk.mmf.  : t Par.  cap.  9. 
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BENONI,  che  significa  figlutolo  dei  mio  dolore,  I 
nome  dato  da  Racbele  al  bambino  cbe  partori 
fra  i pii  atroci  dolori  , e cbe  fu  poscia  da  Gia- 
cobbe  cbiamato  Beniamino:  Vedi  Giacobbe  : Geri. 

36,  i5  a 19. 

BERODACH  Baladan,  re  di  Babilonia,  manda 
ambasciatori  ad  Ezechia  per  fargli  le  sue  felici* 
tazioni  per  Ia  ricuperata  salute  : Vedi  Ezcchia  : 

4 Re  30,  ia  e seg. 

BERSABEE , cbe  significa  Pono  dei  giura - 
mento,  ovvero  Poizo  delle  Sette,  cioA  delle  sette 
agnelle  , e il  luogo  in  cui  Abimelecb  ed  Abra- 
hamo  fecero  alleanza  e si  giurarono  fedella , ces- 
sata essendo  ogni  querela  fra  di  loro  per  raginoe 
di  un  pozzo  d’acqua , cbe  i servi  di  Abimelech 
si  eraoo  usurpato  a forza  per  abbeverare  i loro 
armenti.  Fu  il  giuramento  che  si  fecero  1'  un 
1’altro  che  fece  dare  il  nome  di  Bersabee  a que- 
sto luogo  nel  territorio  di  Gerara:  Is acco:  Gen. 
ai,  aa  a 3a.  Abraharoo  pianti  poscia  una  selva 
a Bersabee,  invocando  il  nome  dei  Signore,  ed 
ivi  abito  pellegriuo  per  molto  tempo : 10 id.  Gcn. 
ai,  33,  34- Questo  nome  fu  poscia  .dato  alia  cilia 
cbe  abito  Isacco  io  questa  raedesiina  contrada : 
Ibid.  Gen.  2G,  33. 

BERZ.ELLAI  di  Gaiaad  somministra  viveri  a 
Davidde  che,  fugge  te  insidie  di  Acbitopbel: 
Vedi  Davidde:  a Re  17,  37  a ag.  Egli  Io  accom- 
pagna  al  di  Ia  dei  Giordauo : lbid.  a Re  19,  3i 
a 3g.  Io  riconoscenza  di  cii,  Davidde  raccoman- 
da  i figliuoli  di  Berzellai  a Salomone  suo  figlio: 
lbid..  i Re  a,  7.  Berzellai , uno  de’  suoi  discen- 
denti,  non  trovaudo  i registri  della  sua  genealo- 
gia, dopo  il  ritorno  dalla  schiavitu,  i escluso  dal 
sacerdozio:  Suiiavitu:  i Esdr.  a,  61,  6a  : a 
Esdr.  7,  63,  64. 

BESELEEL : Esodo,  capo  3 1 . Bescleel  ed  Ooliab , 
arlefici,  sono  da  Dio  ripieni  di  sapictlia , d‘in- 
tclligenia  e di  scienza,  e destinati  ari  cseguire  il 
tabernacolo  dell’  allcanza  , l’  arca  dei  testimo- 
nio„ il  propiziatorio  e luito  cib  che  deve  servi- 
re pel  culto  dei  Signore , neWanno  1 4- 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Altare  : 
Etod.  cap.  3o.  < 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen , dicens : 
a.  Ecce  vocavi  ex  uotuine  Beseleel  lilium  Uri 
filii  Hur  de  tribu  Juda. 

3-  Et  implevi  eum  spirita  Dei,  sapientiA,  et 
iotelligentiA,  et  scientia  in  omni  opere  , 

4-  ad  excogitandum  quidquid  fabrefieri  potest 
ex  auro,  et  argento,  et  aere  , 

5.  marmore,  et  gemmis,  et  diversitate  lignorum. 


6.  Dedique  ei  socium  Ooliab  filium  Achisa- 
mech  de  tribu  Dan.  Et  iu  corde  omnis  eru- 
diti posui  sapientiam,  ut  faciant  cuncta,  quae  prae- 
cepi tibi, 

7.  Tabernaculum  foederis,  et  arcam  testimonii, 
et  propitiatorium,  quod  super  eam  est,  et  cuocta 
vasa  tabernaculi , 

6.  mensamque  et  vasa  ejus  , candelabrum  pu- 
rissimum cum  vasis  suis,  et  altaria  thymiamatis, 

9.  et  holocausti,  et  omnia  vasa  eorum,  labrum 
cnm  basi  suA  , 

, 10.  vestes  sanctas  in  ministerio  Aaron  sacer- 
doti et  filiis  ejus , ut  fungantur  officio  suo  in 
sacriis, 

ii • Oleum  unctionis,  et  thymiama  aromatum 
,itj  sanctuario,  omnia  quae  praecepi  tibi  facient: 

V edi  Tabernacolo  : Esod.  a5  , a6.  Olocadsti  : 
Esod.  cap.  17.  Vesti:  Esod.  cap.  38.  Sacerdoti  : 
Esod.  cap.  39.  Altare:  Esod.  cap.  3o. 

Per  la  contiouazione,  vedi  Sabbato:  Esod.  3i, 
ia  e seg. 

Beselsel:  Esodo,  capo  35.  Mose  dichiara  al  popolo 
cClsraele  che  Dio  ha  scelto  Beseleel  ed  Oolidb 
per  eseguire  il  tabernacolo  e tuite  le  altre  cose 
che  servire  devono  pel  culto  dei  Signore. 

Per  i versetti  precedeoti  di  questo  capo  , vedi 

Primizie:  Esod.  35,  4 a a9*  « 

• » 

30.  Dixitque  Moyses  ad  filios  Israeel : ecce  vo- 
cavit Dominus  ex  nomine  Beseleel  filium  Uri  filii  ’ 
Hur  de  tribu  Juda.  Sup.  c.  3i,  v.  3. 

31.  Implevitque  eum  spiritu  Dei,  sapientiA,  et 
intelligentiA,  et  scentiA,  et  omni  doctrina , 

3a.  ad  cogitandum,  et  faciendum  opus  in  auro, 
et  argento,  et  aere,  v 

33.  sculpendisque  lapidibus,  et  opere  carpen- 
tario, quidquid  fabr£  adinveniri  potest , 

34.  dedit  in  corde  ejus:  Ooliab  quoque  filium 
Achisamech  de  tribu  Dan.  Sup.  c.  3i,  v.  6. 

35.  Ambos  erudivit  sapientia,  ut  faciant  opera 
abielarii,  polymitarii,  ac  plumarii,  de  hyacintho 
ac  purpurA , coccoque  bis  tincto  , et  bysso  , et 
texaot  omnia,  ac  nova  quxque  repcriant. 

Beseleel:  Esodo,  capo  36.  Beseleel  ed  Ooliab  danno 
mano  ali' csecuzione  di  cib  che  bisogna  pel  San- 
tuario,  secondo  Vordinc  che  Dio  aveva  dato  a 
Mose.  Offrendo  il  popolo  piu  di  qucl  che  bisogna, 
Mose  ordina  che  cessino  tuite  le  offerte , basian- 
do il  g id  dato:  anno  35>4<  >. 

Fecit  ergo  Bescleel,  et  Ooliab , et  omnis  vir 
H sapiens , quibus  dedit  Dominus  sapientiam  et 


¥ 


Digilized  by  Google 


BES 


i5s 


BES 


intellectum,  ut  scirent  fabrd  operari,  quae  in  usus 
Sanctuarii  necessaria  sunt  , et  quae  praecepit  Do* 
minus.  Tabuinacolo  : Esad.  cap.  36.  Satan:  i Par. 

31,  29. 

а.  Cumque  vocAsset  eos  Moyses  , et  omnem 

eruditum  virum,  cui  dederat  Dominus  sapientiam, 
et  qui  sponte  suA  obtulerant  se  ad  faciendum 
opus,  I 

3.  tradidit  eis  universa  donaria,  filiorum  Israel. 
Qui  cum  instarent  operi,  quotidie  mani  vota  po- 
pulus  offerebat.  , ’ 

4-  Unde  artifices  venire  compulsi, 

5.  dixerunt  Moysi  ; plus  offert  populus  quam 
necessarium  est.  , | 

б.  Jussit  erg6  Moyses  praeconis  voce  cantari: 
nec  vir,  nec  mulier  quidquanr  offerat  ultrlk  in., 
opere  Sanctuarii.  Sicque  cessatum  est  A muneri*  ' 
bus  offerendis, 

' 7.  eo  qudd  oblata  sufficerent  , et  superabun* 
darent. 

Coslrutione  dei  Tabernacolo  con  tulle  le  sue 

parti , cioe  cor  line,  copcrtc,  tavolati , 'stanghe  , 

veli  e tende. 

8.  Feceruntque  omnes  corde  sapientes  ad  ex* 
plendum  opus  tabernaculi  , cortinas  decem  de 
bysso  retortA , et  hyacintho,  et  purpurA,  cocco- 
que bis  liucto,  opere  vario  et  arte  polymitA: 

9.  quarum  una  habebat  in  longitudine  viginti 
octo  cubitos,  et  in  latitudine  qualuor.  Una  men- 
sura erat  omnium  cortinarum. 

10.  Conjunxitque  cortinas  quinque , alteram 
alteri,  et  alias  quinque  sibi  invicem  copulavit. 

11.  Fecit  et  ansas  hyacinthinas  in  ora  cortinas 
uuius  ex  utroque  latere  , et  in  ora  cortime  alte- 
rius similiter, 

ia.  ut  contrii  se  invicem  venireot  ansas  , et 
mutuo  jungerentur. 

)3.  UndA  et  quinquaginta  fudit  circulos  aureos, 
qui  morderent  cortinarum  ansas,  et  fieret  unum 
tabernaculum. 

14.  Fecit  et  saga  undecim  de  pilis  caprarum 
ad  operiendum  tectum  tabernaculi: 

15.  Unum  sagum  io  longitudine  habebat  cubi- 
tos triginta  , et  in  latitudine  cubitos  quatuor, 
unius  mensuras  erant  omnia  ssga : 

16.  Quorum  quinque  junxit  seorsum  , et  sex 

alia  separatim.  , 

17.  Fecitque  ansas  quinquaginta  in  ora  sagi 
unius , et  quinquaginta  in  ora  sagi  alterius  , ut 
sibi  invicem  jungerentur.  _ 

18.  Et  fibulas  seneas  quinquaginta  , quibus 
necteretur  tectum,  et  unum  pallium  ex  omnibus 
sagis  (ieret. 


19.  Fecit  et  opertorium  tabernaculi  de  pelli- 
bus arietum  rubricatis:  aliudque  desuper  vela- 
mentum de  pellibus  janthinis. 

ao.  Fecit  et  tabulas  tabernaculi  de  lignis  setim 
stantes. 

at.’ Decem  cubitorum  erat  longitudo  tabula: 
unius : et  unum  ac  semis  cubitum  latitUdd  reti- 
nebat. 

aa.  Binae  incastraturae  erant  per  singulas  tabu- 
las, ut  altera  alteri  jungeretur.  Sic  fecit  in  omni- 
bus  tabernaculi  tabulis. 

quibus  viginti  ad  plagam  meridianam 
erant  contrii  austrum  , cum  quadraginta  basibus 
argenteis. 

24.  Duae  bases  sub  unA  tabui  A ponebantur  ex 
UtrAque  parte  angulorum  , ubi  incastraturas  la- 
terum in  angulit  terminantur. 

a5.  Ad  plagam  quoque  tabernaculi  , quae  re- 
spicit ad  aquilonem,  focU  viginti  tabulas  , 

26.  cum  quadraginta  basibus  argenteis , duas 
bases  per  singulas  tabulas. 

37.  Contra  occidentem  vero  , i<4*«st  > ad  eam 
partem  tabernaculi,  quae  mar$  respicit,  fecit  sex 
tabulas,  v • 

a8.  et  duas  alias  per  singulos  angulos  taber- 
naculi retr6  , / * 

39.  qure  junctae  erant  & deorsum  usquA  sur* 
sim  , et  unam  compaginem  pariter  ferebantur. 
IU  fecit  ex  utrAque  parte  per  angulos, 

3o.  ut  octo  essent  simul  tahulre  , et  haberent 
bases  argenteas  sexdecim,  binas  scilicet  bases  sub 
singulis  tabulis. 

3t.  Fecit  et  vectes  de  lignis  setim,  quinque  ad 
continendas  tabulas  unias  lateris  tabernaculi  , 

«.  3a.  et  quinque  alios  ad  alterius  lateris  coap- 
tandas tabulas:  et  extri  hos,  quinque  alios  vectes 
«d  occidentalem  plagam  tabernaculi  contrA  mare. 

33.  Fecit  quoque  vectem  alium,  qui  per  medias 
fabulas  ab  angulo  usquA  ad  angulum  perveniret. 

' 34-  Ipsa  autem  tabulata  deauravit  , fusis  basi- 
bus earum  argenteis.  Et  circulos  eorum  fecit 
aureos , per  quos  vectes  induci  possent : quos  et 
ipsos  laminis  aureis  operuit. 

35.  Fecit  et  velum  de  hyacintho  et  purpurA  , 
vermiculo  ac  bysso  relortA  , opere  polymitario  , 
varium  atque  distinctum: 

36.  et  quatuor  columnas  de  lignis  setim,  quas 
cum  capitibus  deauravit,  fusis  basibus  eorum  ar- 
genteis. 

37.  Fecit  et  tentorium  in  introitu  tabernaculi 
ex  hyacintho,  purpurA,  vermiculo,  byssoque  re- 
lortA, opere  plumarii  : 

38.  et  columnas  quioque  cum  capitibus  suis  , 
«pias  operuit  auro,  basesque  earum  fudit  aeneas. 
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litSELEti:  Esodo,  capo  i-j.  Beseleel  fa  l'arca,  il 
propiziatorio,  i Cherubini , Ia  mensa,  ed  i vasi 
per  i diversi  usi  della  mensa. 

F ecit  autem  Beseleel  et  arcam  de  lignis  selim 
liabeutem  duos  semis  cubitos  in  longitudine  , et 
cubitum  ac  semissum  in  altitudine,  altitudo  quo* 
que  uuius  cubili  fuit  et  dimidii : vestivilque  eam 
auro  purissimo  int&s  et  foris. 

а.  Et  fecit  illi  coronam  auream  per  gyrum  , 

3.  conflans  quatuor  annulos  aureos  per  quatuor 

angulos  ejus : duos  aunulos  in  latere  uno  , et 
duos  in  altero.  • ; 

4-  Vectes  quoque  fecit  de  lignis  setim,  quos 
vestivit  auro  , 

5.  et  quos  nysit  in  annulos,  qui  erant  in  late- 
ribus arcte,  ad  portandum  eam. 

б.  Fecit  et  prnpitiatorium  , id  est , oraculum  , 
de  auro  mundissimo,  duorum  cubitorum  et  di- 
midii in  longitudine  , et  cubili  ac  semis  in  lati- 
tudine : 

7.  duos  etiam  Cherubiin  ex  auro  ductili,  quos 
posoit  ex  utraque  parte  propitiatorii : 

8.  Cherub  unum  in  summitate  unius  partis, 
et  Cherub  alterum  in  summitate  partis  alterius  ; 
duos  Cherubini  in  singulis  summitatibus  propitia- 
torii , 

9.  extendentes  alas,  et  tegentes  propitiatorium, 
seque  mutud  et  illud  respicientes. 

10.  Fecit  et  mensam  de  lignis  selim  in  longi- 
tudine duorum  cubitorum,  et  in  latitudine  uuius 
cubiti,  quae  babebat  in  altitudine  cubitum  ac  se- 
missem. 

n.  Circumdedilque  eam  auro  mundissimo,  et 
fecit  illi  labium  aureum  per  gyrum  , 

ia.  ipsique  labio  coronam  auream  interrasilem 
quatuor  digitorum  , et  super  eamdem  , alteram 
coronam  Bureara.  . 

13.  Fudit  et  quatuor  circulos  aureos,  quos  po- 
suit in  quatuor  angulis  per  singulos  pedes  mensae 

14.  contra  coronam,  tnisitque  in  eos  vectes,  ut 
possit  mensa  portari. 

15.  Ipsos  quoque  vectes  fecit  de  lignis  selim  , 
et  circumdedit  eos  auro: 

16.  el  vasa  ad  diversos  usus  mensae,  acetabula, 
phialas,  et  cyathos,  et  turibula,  ex  auro  puro,  in 
quibus  offerenda  sunt  libamina. 

Beseleel  fa  il  candelabro  d’oro,  le  Incerne,  V al- 
tare  dei  timiami  ed  i limiami  stessi  di  aromi 
sqttisilissimi. 

17.  Fecit  et  candelabrum  ductile  de  auro  mun- 
dissimo. De  cujus  vecte  calami ,-  scyphi , spheru- 
hrque,  ac  lilia  procedebant: 


18.  sex  in  utroque  latere.  Ires  calami  cx  parte 
uni,  et  tres  ex  alterA: 

19.  tres  scyphi  iu  nucis  modum  per  calamos 
singulos,  spherulncque  simul  et  lilia : et  tres  scy- 
phi instar  nucis  in  calamo  altero  , spherulxque 
simul  et  lilia.  JEquum  erat  opus  sex  calamorum, 
qui  procedebant  de  stipite  candelabri. 

10.  Io  ipso  autem  vecte  erant  quatuQr  scyphi 
in  nucis  modum,  spheruUcque  per  singulos  simul 
ct  lilia. 

»1.  El  spherulie  sub  duobus  calamis  per  loca 
tria  , qui  simul  sex  fiunt  calami  procedentes  de 
vecte  uno. 

аа.  Et  spherulao  igitur,  et  calami  ex  ipso  erant, 
universa  ductilia  ex  auro  purissimo. 

a3.  Fecit  et  lucernas  septem  cum  emunctoriis 
suis,  et  vasa  ubi  ea  quae  emuncta  sunt  extioguan- 
tur,  de  auro  mundissimo  • ,*.  ^ 

a4-  Talentum  auri  appendebat  candelabrum 
cum  omnibus  vasis  suis. 

a5.  Fecit  et  Bltare  thymiamatis  de  lignis  setina, 
per  quadrum  singulos  habens  cubitos,  et  in  alti- 
tudine duos:  b cujus  angulis  procedebant  cornua. 

аб.  Vestivitque  illud  auro  purissimo,  cum  cra- 
ticulA  ac  parietibus  et  cornibus. 

37.  Fecitque  ei  coronam  aureolam  per  gyrum, 
et  duos  annulos  aureos  sub  coronA  per  singula 
latera,  ut  mittantur  in  eos  vectes  el  possit  altare 
portari. 

a8.  Ipsos  autem  vectes  fecit  de  ligno  setim,  et 
operuit  laminis  aureis. 

39.  Composuit  et  oleum  ad  sanctificationis  un- 
guentum , et  thymiama  de  aromatibus  mundissi- 
mis opere  pigmeutarii. 

* \ *» 

Bcspccel:  Esodo,  capo  38.  Beseleel  costruisce  1' al- 
tare degli  olocausti.  Ia  vasca  di  rame  e V atrio 
davanti  al  tabcrnacolo . 

> 

I4  ecit  el  altare  holocausti  de  liguis  selim  quin- 
que  cubitorum  per  quadrum  , ct  trium  in  altitu- 
dine. Salomone  : a Par.  1 , 5. 

a.  cujus  cornua  de  angulis  procedebant , ope- 
ruitque  illud  laminis  aeneis. 

3.  Et  in  usus  ejus  paravit  ex  acre  vasa  diversa, 
lebetes,  forcipes,  fusciuulas  , uncinos  , et  ignium 
receptacula. 

4.  Craticulamque  ejus  in  modum  retis  fecit 
seneam,  et  subter  eam  in  altaris  medio  arulam  , 

5.  fusis  quatuor  annutis  per  totidem  retiaculi 
summitates , ad  immittendos  vectes  ad  portan- 
dum : 

C.  quos  et  ipsos  fecit  de  lignis  selim  , ct  ope- 
ruit laminis  soncis  : 

_ ao 
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7.  Iu  J<ix>if|UO  in  circulos , qui  iu  lateribus  al- 
taris  eminebant. ' Ipsum  autem  altare  non  erat 
solidum , sed  cavum  ex  tabulis  , et  intus  va- 
cuum. Olocucsti:  Espd.  37  , 8. 

8.  Fecit  et  labrum  mneum  cum  basi  sufl  de 
speculis  mulierum  , quae  excubabant  in  ostio  ta- 
bernaculi. 

g.  Fecit  et  atrium,  in  cujus  australi  plagA  erant 
tentona  de  bysso  retorlA  cubitorum  centum. 

10.  Columnae  aeneae  viginti  cum  basibus  suis, 
capita  columnarum  , et  tota  operi9  caelatura , ar- 
gentea. 

11.  jEque  ad  septentrionalem  plagam,  tentoria, 
columnae,  basesque  et  capita  columnarum  ejusdem 
mensurae,  et  operis,  ac  metalli  erant. 

ia.  In  eA  ver6  plagA  , qure  ad  occidentem  re- 
spicit , fueruot  tentoria  cubitorum  quinquaginta, 
column.T  decem  cum  basibus  suis  ®ne®,  et  capita 
columnarum,  et  lota  operis  «elatura,  argentea. 

1 3.  Porro  contra  orieulcm  quinquaginta  cubi- 
torum paravit  tentoria  : 

>4  6 quibus  quindecim  cubitos  columnarum 
trium,  cum  basibus  suis,  unum  tenebat  latus . 

15.  et  in  parte  alterA  ( quia  inter  utrAque  in- 

troitum tabernaculi  fecit)  quindecim  aequi  cubi- 
torum erant  tentoria , cotumnaeque  tres,  et  bases 
totidem.  - , 

16.  Cuncta  atrii  tentoria  byssus  retorta  te- 
xuerat. 

17.  Bases  columnarum  fuere  senete,  capita  au-, 
tem  carum  cum  cunctis  coelBturis  suis,  argentea: 
sed  et  ipsas  columnas  atrii  vestivit  argento. 

18.  Et  in  introitu  ejus  opere  plumario  fecit 
tentorium  ex  hyacintho,  purpurA,  vermiculo,  ac 
bysso  retorlA  , quod  habebat  viginti  cubitos  in 
longitudine  , altitudo  ver6  quinque  cubitorum 
erat,  juxtA  mensuram,  quam  cuncta  atrii  tentoria 
habebant. 

ig.  Colurno®  autem  in  ingressu  fudre  quatuor 
cum  basibus  ffioeis.  capitaqtie  earum  et  cadatursu 
argentea:. 

■jo.  Paxillos  quoque  tabernaculi  et  atrii  per 
gyrum  fecit  icneos. 

at.  H®c  sunt  instrumenta  tabernaculi  teslimo- 
nii,  quse  enumerata  sunt  juxta  praeceptum  Moysi 
in  ceremoniis  Levilarum  per  manum  Itbamar 
lilii  Aaron  sacerdotis," 

aa.  qu®  Beseleel  filius  Uri  filii  Hur  de  tribu 
Juda  , Domino  per  Moysen  jubente  , comple- 
verat , 

at.  juncto  sibi  socio  Ooliah  lilio  Acliisamcch 
de  tribu  Dau  : qui  et  ipse  artifex  lignorum  egte- 
gius  fuit  , et  polymitarius  atque  plumarius  ex 
hyaciutlm,  purpuiA,  vermiculo,  et  bysso. 


Di  tuite  queste  oprre , che  Beseleel  ha  fulto 
iu  eoinpaguia  di  Ooliab  , si  trovetA  Ia  descri- 
zione  , cbe  Dio  fece  n Mos6  allorqoando  ordi- 
nogli  di  farle  eseguire  , agli  arlicoli:  )Tahkbna- 
colo  : Esod . cap.  a5  e a6  ; ed  Olocacsti  : Esod. 
cap.  37.  * . • . - 

V alore  complessivo  dell'  oro  , dell'  argento  e dei 
rame , che  gli  Israel iti  hanno  offerto  in  dono 
per  Ia  costruzione  de!  Tabernacolo. 

s4-  Omne  aurum  quod  expensum  est  in  opere 
Sanctuarii,  et  quod  oblatum  est  in  donariis,  vi- 
ginti novem  talentorum  fuit , et  septingentorum 
triginta  siclorum  ad  mensuram  sanctuarii. 

35.  Oblatum  est  autem  ab  bis,  qui  transierunt 
ad  numerum,  a viginti  annis  et  suprA,  de  sexcen- 
tis tribus  millibus  et  quingentis  quinquaginta  ar- 
matorum. 

36.  Fuerunt  prmtereA  centum  talenta  argenti, 
e quibus  condiit®  sunt  bases  sanctuarii,  et  introi- 
tns  ubi  velum  pendet- 

37.  Centum  bases  fad®  sunt  de  talentis  cen- 

tum, singulis  talentis  per  bases  singulos  suppu- 
tatis! ' 

a8.  De  mille  autem  septingentis  et  septuaginta 
quinque  fecit  capita  columnarum  , quas  et  ipsas 
vestivit  argento. 

ai).  /Eris  quoque  oblata  sunt  talenta  septuagiu- 
ta  duo  millia  et  quadraginta  supra  sicli, 

30.  ex  quibus  fus®  sunt  bases  in  introitu  ta- 

bernaculi testimonii,  et  altare  scneum  cum  crati*, 
cula  suA,  omuiaque  rasa,  qu®  ad  usum  ejus  per- 
tinent, * 

3 1 . et  bases  atrii  tain  in  circuitu  quam  in  in- 
gressu ejus  , et  paxilli  tabernaculi  atque  atrii 
per  gyrum. 

» 

Quanto  nl  valore  di  lutti  questi  oggetti,  io  rag- 

gitaglio  colla  moneta  d'oggidi,  vedi  Siclo. 

• 1 • 

Btsr.LEKL : Esodo , capo  3g.  Beseleel  fa  altresl  le 
- vestimenta  dei  sornmo  sacerdote  Aronne  , non 
che  quclle  degi  i altri  sacerdoti , come  aveva  il 
Signore  ordinato  a Mose. 

* s . \ 

De  hyacintho  vero  et  purpurA,  vermiculo  ac 
bysso  fecit  vestes,  quibus  indueretur  Aaron  quan- 
do ministrabat-  in  sanctis,  sicut  pr®repii  Dominus 
Moysi.  Taokunacolo:  Esod.  a6  . 8.  V edi  aitchc 
Vesti.  . 

3.  Fecit  igitur  superhumerale  de  auro  , hya- 
cintho, et  purpui  A,  coccoque  bis  lincto,  ct  bysso 
rctoita. 
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3.  Opere  polymitario:  iucidiique  bracteas  au- 
reas , et  extenuavit  in  fila,  ut  possent  torqueri 
cum  priorum  colorum  subtegmine, 

4-  duasque  oras  sibi  invicem  copulatas  in  utro- 
que latere  summitatum, 

5.  et  balteum  ex  eisdem  coloribus,  sicut  prm- 
reperat  Dominus  Moysi. 

6.  Paravit  et  duos  lapides  onychinos  astrictos 
«-I  inclusos  auro,  et  sculptos  arte  gemmarii  no* 
minibus  liliorum  Israel : . 

7.  posuilque  eos  in  lateribus  superhumeralis, 
in  monumentum  filiorum  lsr*£l,  sicut  praeceperat 
Dominus  Moysi. 

8.  Fecit  et  humerale  opere  polymito  juxta  opus 
superhumeralis  ex  auro,  hyacintho,  purpuiA,  coc- 
coque bis  tincto,  et  bysso  retorlA, 

9.  quadi  angulum  dl,plex  mensurae  palmi. 

>0.  Et  posuit  in  eo  gemmarum  ordines  qua* 
luor.  In  primo  versu  erat  sardius,  topazius,  sma- 
ragdus: 

11.  in  secundo,  carbunculus,  sapphirus,  et  ja*  ■ 
spis  : v 

. 1 a.  in  tertio,  ligurius,  acbates,  et  amethystus: 

i3.  in  quarto,  chrysolithus,  onychinus,  heril- 
ius. circumdati  et  inclusi  auro  per  ordines  suos. 

<4*  Ipsiqne  lapides  duodecim  sculpti  erant  no- 
minibus duodecim  tribuum  Israel,  singuli  per  no* 
mina  singulorum. 

t5.  Fecerunt  in  rationali  et  catenulas  sibi  in- 
vicem cohaerentes,  de  auro  purissimo  : 

« 16.  et  duos  uucinos,  lotideinque  annutos  aureos. 
Porr6  annutos  posuerunt  in  utroque  latere  ratio- 
nalis, 

1-7.  i quibus  penderent  dum  catenx  aurem, 
quas  inseruerunt  uncinis,  qui  iu  superhumeralis 
angulis  eminebant. 

18.  Haec  et  ante  et  retr6  ita  conveniebant  sibi, 
ut  superhumerale  et  rationale  mutuo  necterentur, 

19.  stricta  ad  balteum,  et  annulis  fortius  copu- 
lata , quos  jungebat  vitia  hyaciuthina  , ne  laxa 
fluerent,  et  a se  invicem  moverentur,  sicut  prae- 
cepit Dominus  Moysi.  Vesti:  Esod.  38,  33  a 38. 

ao.  Fecerunt  quoque  tuuicam  superhumeralis 
totam  hyacinthinam, 

ai.  et  capitium  in  superiori  parte  conlrA  me- 
dium, oramque  per  gyrum  capitii  textilem; 

33-  deorsum  autem  ad  pedes  mala  punica  ex 
hyacintho  , purpurA  , vermiculo  , ac  bysso  re- 
torti: 

a3.  et  tintinnabula  de  auro  purissimo,  quae  po- 
suerunt inter  malogranata,  in  exlrcmA  parte  tu- 
nicae per  gyrum  : . 

34.  tiutiunabulum  autem  aureum  , et  malum 
punicum,  quibus  ornatus  incedebat  pontifex  quau- 
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dd  ministerio  fungebatur,  sicut  prmeeperat  Domi- 
nus Moysi. 

a5.  Fecerunt  et  tunicas  byssinas  opere  textili 
Aaron  et  filiis  ejus. 

36.  et  mitras  cum  coronulis  suis  ex  bysso, 

37.  feminalia  quoque  linea,  byssina  : 

a8.  cingulum  verd  de  bysso  retortA,  hyacintho, 
purpuiA,  ac  vermiculo  bis  lincto,  arte  plumariA, 
sicut  praeceperat  Dominus  Moysi. 

39.  Fecerunt  et  laminam  sacrae  venerationis  de 
auro  purissimo,  scripscruutque  io  eA  opere  gem- 
mario : Sanctum  Domini : 

30.  et  strinxerunt  eam  cum  milrA  vitia  byaciu- 
lliioA,  sicut  praeceperat  Dptninus  Moysi. 

Enumeratione  dellc  opere  die  Jurotto  Jalle  per 

servire  al  culto  di  Dio. 

31.  Perfectum  est  igitur  omne  opus , taberna- 
culi et  tecli  testimonii  1 fecerunique  lilii  Israel 
cuncta  quae  praeceperat  Dominus  Moysi. 

3s.  Et  obtulerunt  tabernaculum,  et  tectum,  et 
universam  supellectilem,  annutos,  tabulas,  vectes 
columnas,  ac  bases, 

33.  opertorium  de  pellibus  arietum  rubricatis, 
et  aliud  operimentum  de  ianthinis  pellibus, 

34-  velum,  arcam,  vectes,  propitistorium  , 

35.  mensam  cum  vasis  suis  et  propositionis  pa- 
nibus : 

l 

36.  candelabrum,  lucernas,  et  utensilia  earum 
cum  oleo : 

37:  altare  aureum,  et  unguentum,  et  thymiama 
ex  aromatibus: 

38.  et  tentorium  in  introitu  tabernaculi 

39.  altare  mneum,  retiaculum,  vectes,  et  vasa 
ejus  omnia:  labrum  cum  basi  suA:  tentoria  atrii, 
et  columnas  cum  basibus  suis: 

40.  tentorium  in  introitu  atrii,  funiculosque  il- 

lius et  paxillos.  Niliil  cx  vasis  defuit,  quic  io  mi- 
nisterium tabernaculi,  et  iu  tectum  foederis  jussa 
sunt  fieri  : - - 

4>.  vestes  quoque  quibus  sacerdotes  utuntur  in 
sanctuario,  Aaron  scilicet  et  filii  ejus, 

4a.  obtulerunt  lilii  Israel,  sicut  prxeeperat  Do- 
minus. 

43.  Qum  postquam  Moysei  cuncta  vidit  comple- 
ta, benedixit  eis. 

Per  Ia  continuatione  , vedi  Mose  : Esod.  cap .s 
4o:  do  ve  scorgesi  cbe  quel  fedele  fervo  di  Dio 
dispone,  secoodo  1’ordine  prescriltogli,  le  suddet- 
te  differenti  opere  e consacra  il  tabernacolo , il 
quale  e ripieno  della  maesta  di  Dio  ed  uua  uu- 
vola  Io  cuopre  coulinuamente. 
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BESTEMMIA,  parole  empie  proferite  contro 
Dio  e coutro  le  cose  saute.  La  bestemmia  fu  sein- 

i 

pre  punita  scveramcnte  : Vedi  Lecci  : Lev.  19 , 

1 J.  34.  1 4 , 16.  Sacerdoti  : Lev.  aa,  3a.  Decalo- 
go : Esod.  ao,  7.  Diflicolta  di  ottenerne  il  perdo- 
no:  IIeli  : i Re  a , a5.  Davidde:  a Re  ia,  14. 
Acuab  : 3 Re  ao,  a8.  Bestemmie  ed  insolenze  di 
un  ufliziale  deU’armata  dei  re  degli  Assi  r i dinati- 
zi  agli  uffuiali  dei  re  Ezechia  : Vedi  Ezeciua  : 4 
Rc  18,  19  e seg.  Esse  furono  punite  colla  tnorle 
di  1 85,000  uomini  : Ibid,  4 Re  19,  3g.  V edi  /tu- 
re Sekxacherib:  a Par.  3a,  at.  Oloferne  : Giu- 
dit-  6,  a,  3.  G:obbe:  i5,  5,  34,  36.  Le  bestem- 
mic  eccitano  lo  sdegno  di  Dio  : Vedi  Geso  Cm- 
sto:  Salm.  68,  ia,  3t.  Vamti’:  Eecl.  5,  5.  Vir. 
tu:  Eccli.  a3,  ia.  Isau:  8,  la.-SiotiNz  : Is.  5a,  5. 
Giudei:  Gerem.  ia,  8.  Popolo  : Gerent.  i5,  10. 

La  beslemmia  contrista  tuita  la  natura:  Vedi  Px- 
STom  : Gerent.  a3,  9,  10,  1.7.  Bestemmia  che  eccito 
piu  d’ogni  altra  la  collera  di  Dio  contro  Gerusa- 
leinme:  Vedi  Ezecdielb:  9,  8,  10.  Idomei  : Etcch. 

33,  t5.  N»lwcliodonosor  proibisce , sotto  pena  di 
morte,  di  beslemmiare  contro  il  Dio  d'Israele: 
Vedi  Nxbccuodonosor  : Dan.  3.  91  a 97.  Punitio- 
ne che  porta  con  se  la  beslemmia  di  coloro , i 
quali  dicono  che  Dio  £ insensibile  alie  nostre 
azioni  e che  egli  non  ci  fura  ne  bene,  ne  male: 
Sofonu:  i,  1 a,  i3.  Visioni  : Zacc.  5,  3.  Altre 
parole  che  dispiacciono  al  Signore:  Vedi  Matri- 
monio  : Mal.  i,  17.  Messu1:  Mal.  3,  8,  i3  a i5. 

La  beslemmia  £ una  parola  di  morte:  Virtu: 
Eccli.  a3,  1 5.  Punizioni  di  coloro  i quali  beslem- 
miano:  Vedi  Ezecuu : Is.  cap.  37.  Esdba:  a,  9, 

)8,  a6.  Tobia  : t3,  16.  Isaia:  1,  4:  5,  a4-  Giu* 
dei:  Is.  48,  11,  Ezecdielb:  ao,  v/,  a8.  Gicda  : 1 
Mace.  7,  38,  4<:  a-  Mace.  8,  4:  «a,  <4-  Nicano- 
re: a Macc.  i5,  a4-  Lo  scandalo  che  risulla  dai 
peccati  degli  uomini  la  beslemmiare  i nemici  di 
Dio:  Vedi  Davidde:  3 Re  ia,  t4-  Jonb  ed  Ain- 
mon  sono  puniti  per  le  loro  bestemmie:  Sofo- 
kia:  a,  8,  it.  Gli  Scribi  ed  i Farisci  accusano 
Gesu  Cristo  come  besleminiatore  perche  perdo- 
na  i peccati  : Mibacoli:  Mali.  9,  3;  e percite  dice 
di  essere  il  Figliuolo  di  Dio:  Passione:  Mali. 
a6,  65.  Pastore:  Gio.  tor33.  Bestemmie  de’ Giu- 
dei  coutro  Gesu  Cristo  : Passione:  Matt.  37,  3g 
a 44 : dei  Farisei:  Mibacoli:  Mare.  3,  aa.  Vedi 
pure  Beelzibvb.  S.  Stefano  accusato  di  bestem- 
mia:  Vedi  Stf.fano:  Ali.  6.  1 1.  I Giudei  bestem- 
miano  contro  S.  Paolo  : Vctli  Paolo:  Alt.  18, 

6.  Castigo  di  coloro  i quali  sono  la  causa  per 
cui  £ bestemmiato  il  VangcJo:  Tito:  Epist . a,  5. 
Giacomo:  Epist.  a,  7.  Pietbo  : a Epist.  a,  a,  10, 
ta.  S.  Paolo  scomunica  Tmcneo  cd  Alessandro 


perch£  banno  bestemmiato:  Timoteo:  i Epist. 
1,  ao.  Bestemmie  dclPAnticristo  contro  Dio:  Aro- 
calisse:  1 3,  1,  6:  16,  9,  11,  ai  : 17,  3.  Allri  te- 
sti sulla  bestemmia:  Joab  : 1 Par.  ao,  7.  CbniN- 
tj:  i Epist.  4,  t3.  Apocalisse:  a,  9.  Siokne:  Is. 
5i  , 7.  Romani:  Epist.  a;  a4-  Corintj:  i Epist. 

1 a,  3.  Colossesi  1 Epist.  3,  8.  Gicda  : Epist.  vers.  9. 

Bestemmia  contro  io  Spirito  Santo  non  Sara 
perdonata  n£  in  questo  mondo,  n£  nell'altro:  Ve- 
di Mibacoli:  Matt.  ta,  3»,  3a:  Mare.  3,  ag.  Vir- 
t£  : Lue.  ia,  10. 

BESTEM  Mi  ATORE,  lapidatori  popolo.  Pe- 
na di  morte  ordinata  da  Dio  contro  coloro  i quali 
•i  rendono  colpevoli  di  bestemmia : Lecci  : Lev. 
a4«  ,0  8 16,  a3.  Vedi  Bestemmia.  . r 

BESTIA  coii  sette  teste  e dieci  eorna,  che  be-. 
stemmia  Dio  ed  i Santi,  e che  nondimeno  £ ado- 
rata dagli  uomini:  Vedi  Apocalisse:  capo  i3. 
Supplizio  dcgli  adoratori  di  questa  bestia:  Ibid. 
14.  9 n 11:  16,  a,  10,  11.  Cantico  di  Mos£  e 
dcll’  Agnello  cantato  dai  vincitori  della  bestia: 
Ibid.  capo  i5.  Mistero  della  bestia  spiegato  dai- 
1’Angelo:  Ibid.  17,  1 a 18.  Essa  £ presa  e messa 
in  uno  stagno  di  fuoco  ardeute  per  avere  com- 
batluto  contro  il  Verbo  di  Dio:  Ibid.  19,  19,  ao. 

BESTIAL1TA’ , punita  colla  morte  presso  il 
popolo  Israeiita:  Vedi  Lecci  : Esod.  aa,  19:  Lev. 
ao,  i5,  16.  Adoltlrio  : Lev:  18,  a3  e seg.  Hebal: 
Deut.  37,  ai. 

BEST1E:  non  si  devono  tratlare  con  crudelia: 
Vedi  Giacobbb:  Gen.  33,  i3.  Lecci:  Esod.  a3, 
ia.  Balaam:  Num.  aa , a8.  Decalogo:  Deut.  5, 
14.  Vigxa:  Deut.  aa  , 10.  Uomo:  Prov.  ia,  10. 
"N  ibtu  : Eccli.  7,  a4-  Gicdxi:  Deut.  a5,  4-  Loro 
utilitfe:  Vedi  Uomo:  Prov.  37,  a3,  a6,' 37.  Altri 
passi  della  Sacra  Scrittura  relativi  alie  bestie  : 
Vedi  Gicseppe  : Gen.  37,  ao,  33.  Amasia:  4 Re 

14.  9.  Gicditta  : 11,  5.'  Giobbb:  5,  aa,  a3:  4® » 

15.  Lodi  : Salm.  1 48 , 10.  Eciziani:  Sap.  16,  1. 
Vibtu:  Eccli.  39,  35,  36.  Etiopia  7 Is.  18,  6.  Ge- 
remia  : 37,  5,  6.  Lettera:  Bar.  6,  67.  Eoitto  : 
Etech.  39,  5.  Israelf.  : Os.  i3  , 8.  Joele:  i,  ao. 
Nicanore:  a Par.  r5,  ao.  Paolo:  Alt.  a8,  5. 

BETFAGE.  Vedi  BETHFAGE. 

BETIIANIA,  che  significa  casa  di  obbedienia 
o d' djfltzionc,  e il  luogo  situalo  di  la  dei  Gior- 
datio,  do  ve  S-  Giovanni  Battista  battezzava:  Ve- 
di Giovanni  Battista:  Gio.  1,  a8.  Questo  luogo 
chiamasi  auclie  Bcthabara  , che  significa  casa  di 
passaggio.  > 

BETHBESSEN,  cilia  nel  deserto  : in  essa  riti- 
rossi  Gionata  con  Simone  suo  Iratello:  questi  in 
seguilo  fatla  uua  sortita  dalla  cilia  scoufigge  coni- 
piutamenle  Bacchide.,  generale  dei  re  Demetrio, 
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dic  lassediava:  Vedi  Bacciiidb  : i Macc.  9,  6q 

• 68. 

BET1IEL,  0 casa  di  Dio,  i il  luogo  in  cui  Je- 
roboamo,  re  dTsraele,  venerava  gli  idoli  e dovc 
teneva  la  sede  dei  suo  regno:  Vedi  Awos:  7 , 

i3.  Abramo:  Gen,  ia,  8. 

BET11FAGE,  cbe  significa  casa  delV ingresso 
delle  valli , e il  villaggio  dove  Gesu  mundo  due 
de’  suoi  discepoli  per  cercare  un’  asina  coi  suo 
asinino.  Questo  villaggio  e 600  passi  circa  distan- 
te  dalla  cilli»  di  Gerusalemme:  Gerusalemme  : 
Mati,  ai,  1,  a. 

BETHLEHEM.  Vedi  BETLEMME. 
BETHSABEA.  Vedi  BETSABEA. 

. BETHSAIDE.  Vedi  BETSA1DE. 

BETHSAMITI.  Vedi  BETSAMITI. 

BETHULIA.  Vedi  BETULIA. 

BETLEMME  o BETHLEHEM  , che  significa 
casa  dei  jmne,  i il  luogo  della  nativila  dei  Mes- 
sia,  secondo  la  predizione  dei  profeta  Michea  : 
Vedi  Micoea  : 5,  a.  L’evento  giustifico  pienamen- 
le  questa  profezia,  come  apparisce  da  ci6  che  se- 
gne. Betlenune  cluainossi  anche  Efrata : Vedi 
Giacobbe  : Gen.  48.  7. 

Luca,  capo  a.  Censo  degli  abitanti  della  Giudea 
ordinato  da  Cesare  Augusto.  Ciascun  individuo 
era  obbligalo  di  andare  nella  cittd , dalla  quale' 
dipendeva,  per  farsi  regis trare.  Giuseppe  per- 
cio da  Nazareth,  cilia  della  Galilea , va  a Det-  ' 
lemme  con  Maria  sua  consorte : ma  mentre 
quivi  si  trovano,  giunge  per  Maria  il  tempo  di 
parlorire  e dii  alta  luce  il  Figliuolo  di  Dio  che 
pone  a giacere  in  una  mangiatoja,  perchh  non 
eravi  luogo  per  essi  nell’ albergo. 

H capo  precedente  trovasi  aifarticolo  Luca,  ca- 
poi. 

1*  actum  est  autem  iu  diebus  illis,  exiit  edictum 
k Caesare  Augusto  , ut  describeretur  universus 
orbis. 

а.  Haec  descriptio  prima  lacta  est  Apreside  Sy- 
ria? Cyrino  : 

3.  et  ibant  omnes  , ut  proGtereutur  singuli  in 
suatn  civitatem. 

4-  Ascendit  autem  et  Joseph  i»  GalilaA  de  ci-  , 
vitale  Nazareth,  in  Jud.-eam  . in  civitatem  David  , 
quae  vocatur  Bethlehem;  eo  quod  esset  de  domo 
et  familiA  David,  Miciiea:  5,  a.  Magi:  Matt. 

3,  6.  Davidde  : 1 De,  ao,  G. 

, 5.  ut  profiteretur  cum  MariA  desponsati  sibi 

uxbre  prrcgnante. 

б.  Factum  est  autem,  cum  cs$ent~ihi,  impleti 
sunt  dies,  ut  pareret. 


7.  Et  peperit  lilium  suum  primogenitum,  et 
pannis  cum  involvit,  et  reclinavit  eum  in  praese- 
pio,  quia  non  erat  eis  locus  in  diversorio.  Rasih: 
Is.  7,  >4- 

La  Nativila  dei  Messia  b annunziata  ai  pastori 
che  vegliavano  altorno  al  loro  gi  egge , da  un 
Angelo , che  da  ad  essi  il  segnale  per  ricono - 
scerlo : questi  vanno  tosto  a visitarlo. 

8.  Et  pastores  erant  io  regione  eidem  vigi- 
lantes, et  custodientes  vigilias  noctis  super  gre- 
gem suum. 

9.  Et  ecce  Angelus  Domini  stetit  juxta  illos, 
et  claritas  Dei  circumfulsit  illos,  et  timuerunt  ti- 
more magno.. 

ia.  Et  dixit  illis  Angelus:  nolite  timere:  ecce 
enim  evangelizo  vobis  gaudium  magnum,  quod 
erit  omni  populo : 

10.  quia  natus  est  vobis  hodie  Salvator,  qui  est 
Christus  Dominus,  in  civitate  David. 

ia.  Et  hoc  vobis  signum:  invenietis  infantem 
pannis  involutum,  et  positum  iu  prsesepio.  Gcerra. 
Dent,  ao,  3,  4- 

13.  Et  subit6  facta  est  cum  Angelo  multitudo 
militia;  coelestis , laudantium  Deum  , et  dicen- 
tium: 

14.  Gloria  in  altissimis  Deo,  et  io  terrA  pax 
hominibus  bonae  voluntatis. 

15.  Et  factum  est,  ut  discesserunt  sb  eis  Angeli 
in  coelum  , pastores  loquebantur  ad  invicem  : 
transeamus  usqu£  Bethlehem , et  videamus  hoc 
verbum  quod  facium  est,  quod  Dominus  ostendit 
nobis 

16  Et  venerunt  festinantes  : et  invenerunt  Ma- 
riam et  Joseph,  et  infantem  positum  in  praesepio. 

17.  Videntes  autem  cognoverunt  de  verbo, 
quod  dictum  erat  illis  de  puero  hoc. 

18.  Et  omnes  qui  audierunt,  mirati  sunt,  et  de 
bis,  quae  dicta  erant  A pastoribus  ad  ipsos. 

ig.  Maria  autem  conservabat  omnia  verba  bscc, 
conferens  in  corde  suo.  . 

. ao.  Et  reversi  sunt  pastores  glorificantes  et' 
laudantes  Deum  in  omnibus,  quae  audierant  et  vi- 
derant, sicut  dictura  est  ad  illos. 

V*  \ 

Circoncisione  di  Nostro  Signore.  Purificatione 
della  Beata  Vergine. 

at.  El  postquam  consummati  sunt  dies  octo,  ut 
circumcideretur  puer:  vocatum  est  nomen  ejus 
Jesus,  quod  vocatura  est  ab  Angelo  priusquAm  iu 
utero  conciperetur.  Abramo:  Gen.  17,  13.  Dokka  : 
Lcv.  ia,  3.  Genealogia:  Matt.  1 , 31.  Luca:  i, 
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33.  El  po.Mqiiiun  impleti  suot  «lies  purgationis 
ejus,  secundum  legem  Moysi , tulerunt  illum  in 
Jerusiilem  , ut  sisterent  eum  Domino  , Domna: 

Lev.  \ i , 6. 

?3.  sicut  scriptum  est  in  lege  Domini:  quia 
omne  masculinum,  adaperiens  vulvatn  saoctum 
Domino  vocabitur,  Mosi;:  Esoci  r3  , 3.  Candix- 
l r kr r.  d’oro:  A 'um.  8,  16. 

34-  ct  ut  darent  hostiam  secundum  quod  dictum 
est  in  lege  Domini:  par  turturum,  aut  duos  pul 

los  columbarum.  Domna:  Leo.  ts,  8. 

% 

11  santo  vecchio  Sinte  one  va  nl  tenipio,  prende  il 
Rnmbino  Gesis  fra  le  sue  braccia : suo  cantico  in 
questa  occasione,  nel  quale  projetiiza  il  miste- 
v ro  delta  vocatione,  de  Ile  genti  e predice  i dolori 
della  fltadre  nella  Passione.  La  vecchia  y Inna 
profetessa  confessa  il  Signor  e Gesu. 

» 

m * 

s5.  Et  ecce  homo  erat  in.  Jerusalem , cui  no* 
men  Simeon,  et  homo  iste  justus,  et  timoratus, 
expectaris  consolationem  Israel,  et  Spiritus  saoctus 
erat  in  eo.  . 

36.  Et  responsum  acceperat  a Spiritu  sancto 
non  -visurum  se  mortem  nisi  prius  videret  Chri- 
stum Domini."  IIabaccc  1,  3,  4- 

37.  Et  venit  in  Spiritu  in  templum,  et  cum  in- 
ducerent puerum  Jesum  parentes  ejus,  ut  face- 
rent secundum  consuetudinem  legis  pro  eo  : 

38.  et  ipse  accepit  eum  in.  ulitas  suas  et  bene- 
dixit Deuin,  et  dixit  : Orazione  : Salm.  30  , 3. 

39.  nunc  dimittis  servum  tuum.  Domine,  secun- 
dum verbum  tuum  in  pace, 

30.  quia  viderunt  oculi  mei  salutare  tuum  : 

31.  quod  parasti  ant£  faciem  omnium  populo- 
rum , 

3a.  lumen  ad  revelationem  gentium,  et  gloriam 
plebis  tiuc  Israel. 

33.  Et  erat  pater  ejus  et  mater  mirantes  super 
his,  qutc  dicebantur  de  illo.  Virtu  : Eccli.  1 1 , i3. 

34-  Et  benedixit  illis  Simeon,  et  dixit  ad  Ma- 
riam matrem  ejus : ecce  positus  est  hic  in  ruinam, 
ct  iu  resurrectionem  multorum  in  Israel : et  in 
signum  cui  contradicetur.  Isaia:  8,  »4-  IIomani: 
Epist.  9.  33.  Piltro  : 1 Epist.  3,  7. 

35.  et  tuam  ipsius  animant  pcrlransihit  gladius, 
ut  revelentur  ex  mullis  cordibus  cogitationes.  Gc- 
rosalkaime  : Etcc/i.  33,  33,  34- 
- 36.  Et  erat  Anna  prophetissa  , filia  Phanuel  , 
de  tribu  Aser:  h;cc  processerat  iu  diebus  multis, 
et  vixerat  cum  viro  suo  annis  septem  a virgini- 
tate AU  A. 
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quatoor : qua:  non  discedebat  de  templo,  jejuniis, 
ct  obsecrationibus  serviens  node  ac  die. 

38.  Et  haec,  ipsa  hora  superveniens,  confiteba- 
tur Domino : et  loquebatur  de  illo  omnibus,  qui 

^cxpeclabatit  redemptionem  Israid. 

39.  Et  ut  perfecerunt  omnia  secundum  legem 
Domini,  reversi  sunt  in  Galilscain  , in  civitatem 
suam  Nazareth. 

40.  Puer  ■ autem  crescebat  , et  confortabatur  , 
plenus  sapientiA  : et  gratia  Dei  erat  in  illo. 

11  fanciullo  Gesis , condotto  a Gcrusalemmc  dai 
suoi  genitori  edicta  di  dodici  anni  , e da  essi 
perdulo  : dopo  tre  giorni  fu  tr ovato  nel  lempio 
c/ic  sedeva  in  ntctzo  ai  dotlnri  cfte  egU  ascol - 
tava  ed  interrogava.  lUtorna  poscia  a Nata- 
retis soggetlo  ai  suoi  genitori. 

t 

4 1 . . Et  ibant  parentes  ejus  per  omnes  annos  in 
Jerusalem  in  die  solenuti  Pascbte.  Legci:  Esod. 
a3,  16.  Decalogo  : Esod.  34,  18.  Pasqoa:  Deui. 
t6,  3.  N 

43.  Et  cum  Gelus  esset  annorum  duodecim  , 
ascendentibus  illis  Jerosolymam  secundum  con- 
suetudinem diei  festi, 

43.  consumniatisqne  diebus,  cum  redirent,  re- 
mansit puer  Jesus  in  Jerusalem,  et  noo  cognove- 
runt parentes  ejus. 

44-  Existimantes  autem  illum  esse  in  comitatu, 
venerunt  iter  diei,  et  requirebant  eunt  inter  co- 
gnatos et  notos : 

45.  et  non  invenientes,  regressi  sunt  in  Jeru- 
salent,  requirentes  eum. 

46.  Et  factum  est , post  triduum  invenerunt 
illum  iu  templo  , sedentem  iu  medio  doctorum, 
audientem  illos,  et  interrogantem  eos.  Joble:  3,  33. 

47-  Stupebant  autem  oinuos,  qui  euin  audiebant, 
super  prudentii  et  responsis  ejus. 

48.  Et  videntes  admirati  sunt.  Et  dixit  mster 
ejus  ad  illum:  fili,  quid  fecisti  nobis  sic?  Ecce 
pater  tuus  et  ego  dolentes  quaerebamus  te. 

49.  Et  ait  ad  illos  : quid  est  quod  me  quaere- 
batis ? nesciebatis  quia  in  bis  quas  Patris  met  sunt 
oportet  me  esse?  Messia:  Is.  49,  3,  4- 

50.  Et  ipsi  nou  iutellexeruut  verbum,  quod  lo- 
cutus est  ad  cos. 

5t.  Et  descendit  cum  eis,  et  venit  Nazareth, 
et  erat  subditos  illis.  Et  mater  ejus  conservabat 
omnia  verba  haec  in  corde  suo.  Uomo:  Proi>.  i5,a8. 

5a.  Et  Jesus  proficiebat  s»pienli&,  et  ffilate,  et 
gratiS  apud  Deum  el  homines. 

Per  Ia  continuatione , vedi  G;ovanni  Battuta  : 
Luc.  c.  3.  - 
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RBTSABEA,  cbe  significa  -casa  dei  giur  amen- 
to e cillo,  era  mogljo  di  Uria.  Essa  caride  in 
adnllerio  con  Davirlde,  il  quale  per  celarlo  fu  ac- 
cidere Uria  : V edi  DaViDDe  : Ile,  c.  II.  II  figliuo- 
Io  clie  ne  nacqite  mori  in  punizione  di  questa 
colpa:  Ibid.  -i  Re  ia,  18.  Davidde  prende  per 
inoglie  Betsahea,  dopo  Ia  morte  di  Uria,  ed  ella 
•-lilic  un  figliuolo  e gli  diede  il  nome  di  Salo- 
mone: Ibid.  a Re  ia,  a4-  Essa  intercede  presso 
Davidde  a favore  di  Salomone,  affinchi  Io  faccia 
regnare  dopo  di  lui,  e Davidde  glielo  promette 
con  giuramento.  Ibid.  3 Re  i , 1 1 a 3i.  Salomo- 
ne succede  al  padre  ed  essendo  seduto  in  trano, 
Betsahea  si  asside  alia  sua  destra  sopra  un  allro 
trono:  poscia  gli  domanda  Ahisag  Sunamite  per 
moglie  ad  Adonia,  suo  fralello  : Vedi  S ii.omo.nb  : 
3 Re  a,  ia  e seg.  Davidde:  i Par.  3-,  5. 

BETSA1DA  , clie  significa  citta,  o ca  ta  dei 
Jrutti,  era  Ia  citta  in  cui  nacquero  Pietro,  Filip- 
po  e Giovimni:  Vedi  Giovanni  : i,  44-  G*zmho: 
Gio  ia,  2i.  Sua  sveulura : Vedi  Giovanki  Bat- 
ti sta  : Mali,  u,  2i.  Discepoli  : Luc.  io,  i3. 

BETSAMITI  castigati  da  Dio  per  avere  con 
troppa  curiosila  guardata  1’arca  dei  Signore : 
muojouo  quindi  settanla  anziaui  dei  popolo  e cin- 
qiiantannla  delta  plebe:  Arca:  i Re  6,  19 

BETULIA,  clie  significa  vergi  ne , o citlA  ver - 
gine  , era  uua  citta  appartenente  ai  figliuoli  di 
Israele.  Oloferne  ne  fece  1’assedio  verso  Panno 
334g-  Varie  sono  le  opinioni  degli  scrittori  relati-' 
vamcute  a questu  citta.  Alcuni  lianno  credulo 
clie  fosse  Betliui,  o Betbel  nel!a  tribu  di  Simeo* 
ne  : Vedi  Simeong  : Gios.  19 , 4-  Altri  credono 
clie  s:a  Bctlemme  nella  tribu  di  Zabulon  : Vedi 
Zibulom:  Gios.  19,  i5  (*).  NelBassedio  di  Betu- 
lia,  Oloferne  ordina  cbe  sia  tagliato  1’acquidotlo 
clie  conduceva  1’acqua -nella  ciita,  quindi  i citta- 
dini,  tormentati  dalla  sete , vogliono  recidere  Ia 
citta  : Vedi  Oloferne':  Giudit.  6,  7,  10,  e tuito 
ii  capo  7,  Vedi  pure  1’arlicolo  Giuditta. 

BILANC1E  false  iu  abbominaziiinc  diuanzi  al 
Signore,  al  quale  sono  accetle  le  bilancie  giuste: 
Vedi  Uo.mo  : Prov.  11,  1.  Ingiostizib  : Mucrk  : 
PtSI. 

B1S0GNI  della  natura.  Precauzioui  cbe  Dio 
esigeva  cbe  prendessero  gli  Israeliti  a questo  ri* 

(*)  Li  IrAiliiinne  J-l  |>ic,«  ed  i riaggiilon  mritiino  infiiili 
queila  cilli  u-lta  Gitilci.  nclU  Irilm  di  Zibulon,  Iu  Tilirril* 
de  e Abrliiu:  »lliij«r<>,  rillellrnd»  cbe  Gimtilla  c Minute 
>uo  nurito,  <x|  ■ |.r i nc «|..il ■ di  Detulii  erano  della  tribu  di  Si- 
mconr,  rotlitrano  Rrtulij  , forte  con  nuggiur  fundamcnlo , iu 
«jutlti  Initii  11  conCoi  •lelTAribii  rertn  1'Egitln. 

/ Ji.  Tradctthre. 


guardo,  oude  fossero  sempre  mondi  i loro  allog- 
gumenti  e noti  vi  si  vedesse'  nulla  d’  ituinondn. 
Vedi  Purita’:  Deut.  23,  i3  e seg. 

BOCCA  a hocca.  Dio  parld  bocca  a hocca  con 
Mos£:  Vedi  Sephora  : Pium.  12,  7,  8.  Vedi  pure 
Faccu  a Faccia  e Vuta  di  Dio. 

BONTA’  di  Dio  verso  gli  uomini:  Vedi  De- 
calogo: Esod.  34  » 6.  7*  Davidde:  2 Re  24,  i4- 
Sapif.nza  : ti,  2.{.  Peccatore  : Salm . 35,  5 e seg. 
Conversione  : Salm.  85.  4-  Lodi  : Salm.  102.  Me- 
ravigi.ie  : Salm.  1 35.  Dio:  Salm.  1 4 i > 8.  Boni?» 
di  Dio,  ingratitudine  dei  peccatore  i Vedi  Confi- 
dekza  : Salm.  77.  Gidsti  : Salm.  32  Bonlu  di  Dio 
verso  il  suo  popolo  : Geremca  : 3:*,  37  a 44 : ver. 
so  i giusti:  Vedi  Giusti  : Salm.  72,  1.  Giona  al- 
tameute  promulga  questa  bonta : Ninive:  Giona 
4,  2.  Bonta  di  Dio  verso  gli  abitanti  di  Sodoma: 
Abraramo:  Geri.  «8,  22  a 32;  verso  Aliraliamo 
stesso  : Esdra  : hb.  II,  cap.  9,  vers.  7,  8.  Bonta 
di  Dio  verso  gli  israeliti:  Dio:  Esod.  c-  6.  Mosi: : 
Esod.  c.  7 a tuito  il  c.  11.  Cantico:  Deut.  32,9 
'6  seg.  Giddei:  Is.  3o,  18.  Ciiiesa  : 54,  7.  Bonta 
di  Dio  verso  coloro,  i quali  osservano  fedelmen- 
te  i suoi  comnndamenti  : Vedi  Decalogo:  Esod. 
20,  6:  Deut.  5.  10.  Gcerra  : Deut.  7,  8.  Cpman- 
damenti:  Deut..  28,  1.  Dedicazione:  3 Re  8,  a3. 
Bonta  di  Dio  verso  coloro,  i quali  procurano  di 
scrvirlo  fedelmente:  Comandamenti  : Deut.  4 > 9- 
Predizione:  Deut.. 3o,  1 e seg.  Cuibsa  : Is.  55,  6, 
7.  Gicdri  : Gerem-  12,  i5,  16.  Popolo  : Gerem. 
18,8.  Parabole:  Etech.  18,  27.  Ezechielb:  33, 
i4  n 16.  Jo.le  : 2,  12  a i4-  Gioyanni  Battista  : 
Piati.  11,  28-  Bonia  di  Dio  vetsogli  orfaui : Vedi 
Esortazione:  Deut.  10,  18;  verso  Davidde  e verso 
tuito  Ia  sua  discendeuza:  Davidde:  2 Re  7 , 12. 
Plkdono : Salm.  3i,  5;  verso  Ezecliia:  Vedi  Eli- 
seo  : 4 Re  5,  20.  Altri  testi  sulla  bonta  di  Diu 
verso  colorO  i qrtali  lo  servono:  Vedi  Israeliti: 
Esod.  33,  11.  Esortazione:  Deut.  10,  18,  19,  e 
lotio  il  capo  u.  Davidde  : 2 Re  12,  i3:  • 4>  >4- 
Acuab : 3 fie  17  , 3 a 9.  Elia:  3 Re  19,  5 , 6. 
Bbl:  Dan.  14,  3a  a 38.  Ezr.cHiA : 4 Re  20,  '5.  Pa- 
scua : 2 Par.  3o  , 9.  Esdra  : Lib.  II.  9 , 8.  Spe* 
rarza  : Salm.  33,  4 ■ 8.  Plccatori:  Salm.  36,  26. 
Conversione:  Salm.  85,  4-  Lodi:  Salm.  102.  Me- 
iuviglie  : Salm.  1 35.  Dio  :.  Salm.  1 4 4 • 8'  Sapibn* 
za  : 11,  24.  a5.  Pazienza:  Eccli.  2,  12.  Deo:  Ec • 
cli.  18,  1 e seg.  Giodei  : Is.  3o,  18.  Ceiksa  : Is. 
54,  7,  8.  Loca  : 1 , 5o.  Sermone:  Luc.  6 36. 
Pass  one  : Luc.  a3  , 45-  Corintj  : 2 E/ usi.  t , 3. 
EfeSINi  : sEpist.  2,  4-  Pedasi  pure  tuito  1‘articolo 
Dio.  . x 

BOOZ,  clie  significa  nclla  sua  foria,  era  pa- 
rente prossimo  di  Elrtnelech : Vedi  IIutu:  capo  a. 


I 


6o  ~ BOT 

fuerant , ovium  trecentn  triginta  septem  millia 
quipgentne:  r _ - 

37.  i quibus  in  partem  Domini  supputatae  sunt 
oves  sexcentae  sepluagiata  quinque : 

38.  et  de  bobus  triginta  sex  millibus,  boves 
septuaginta  et  duo: 

39.  de  asinis  triginta  millibus  quingentis,  asini 
sexaginta  unus  : 

40.  dc  animabus  hominum  sexdecim  millibus 
cesserunt  in  partem  Domini  triginta  duae  animae. 

41.  Tradiditque  Moyses  numerum  primitiarum 
Domini  Eleazaro  sacerdoti,  sicut  fuerat  ei  impe- 
ratum, 

4s.  ex  mcdid  parte  filiorum  Israel,  quam  sepa- 
raverat bis,  qui  in  praelio  fuerant. 

43.  De  medul  ver6  parte  quae  contigerat  reli- 
quae multitudini,  id  est,  de  ovibus  treceotis  tri- 
ginta septem  millibus  quingentis, 

44-  et  de  bobus  triginta  sex  millibus  , ' 

45.  et  de  asinis  triginta  millibus  quingentis, 

46.  et  de  hominibus  sexdecim  millibus, 

47-'-  tulit  Moyses  quinquagesimum  caput,  et  de- 
dit Levitis,  qui  excubabant  in  tabernaculo  Do- 
mini sicut  praeceperat  Dominus. 


BOT  1 

Promette  di  sposare  Ruth , se  un  altro  parente 
pii  prossimo  non  accousente  a sposarla : Ibid. 
capo  3.  Elimelech  avendo  ceduto  il  suo  dirilto  a 
Boor,  questi  la  prende  per  moglie:  Ibid.  capo  4- 
BOSFORO  : braccio  di  mare  talmente  stretto, 
che  un  bue  pu6  attraversarlo  a nuoto.  Gli  abi- 
tanti  di  Gerusalcmtne  furono  menati  in  ischiaviti 
fioo  al  Bosforo.  Pedi  Idouki:  Abdia  , v.  20. 

BOTTINO:  significa  propriamente  la  preda 
fatla  al  uemico. 

Numeri,  capo  3«.  Novero  e divisione  dei  bottino 
fallo  dagli  lsraelili  dopo  la  villoria  da  essi  ri - 
portata  contro  i Madianiti , nell‘  anno  a553. 
Vedi  Gcerra:  Num.  3i,  1 a 24.  II  Signor C or- 
dina che  si  divida  in  parti  eguali  il  bottino  tra 
coloro  che  hanno  pugnato  e sono  iti  allaguer- 
ra  e tuita  Vallra  mollitudine.  E della  parte  di 
quelli  che  pugnarono  e andarono  alia  guerra 
fa  prendere  un  capo  per  ogni  cinqueeento,  tan- 
to degli  uomini,  quanto  de'  buoi,  pecore  ed  asi- 
ni , per  le  primiiie  dei  Signorc , da  darsi  al 

■ Sommo  Sacerdote : cosl  della  parte  dei  popolo 
\ ordina  di  prendere  un  capo  per  ogni  cinquanta, 

per  dare  ai  Leviti  che  vegliano  al  servizio  dei 
Tabernacolo. 

» » * , 

aS.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  : 
afi.  Tollite  summam  eorum  qute  capta  sunt,  ab 
homine  usqui  ad  pecus,  tu  et  Eleazar  sacerdos 
et  principes  vulgi.. 

27.  Dividesqtie  ex  sequo  prsedam,  inter  eos,  qui 
pugnaverunt  egressique  sunt  ad  bellum,  et  inter 
omnem  reliquam  multitudinem. 

■ a8.  Et  separabis  partem  Domino  ab  his , qui 
pugnaverunt  et  fuerunt  in  bello , unam  animam 
d4  quingentis,  tam  ex  hominibus  qu&m  ex  bobus, 
et  asinis,  et  ovibus, 

- ag.  et  dabis  eain  Eleazaro  sacerdoti,  quia  pri- 
mitiae Domini  sunt. 

3o.  Ex  mediit  quoque  parte  (Iliorum  Israel  ac- 
cipies quinquagesimum  caput  hominnm,  et  boum, 
et  asinorum,  et  ovium,  cunctorum  animantium, 
et  dabis  ea  Levitis,  qui  excubaut  in  custodiis  ta- 
bernaculi Domini. 

3t.  Feceruntque  Moyses  et  Eleazar  sicut  pra- 
ceperat  Dominus. 

за.  Fuit  autem  praeda,  quam  exercitus  ceperat, 
oviuni  sexcenta  septuaginta  quinque  millia, 

33.  boum  septuaginta  duo  millia, 

34-  asinorum  sexagiula  millia  et  mille*: 

35.  animae  hominum  sexus  facmiuaci,  qurc  non 
cognoverunt  viros,  triginta  duo  millia.  ' 

зб.  Dataque  est  media  pars  his,  qui  in  praelio 


I capi  dell’ esercito  conlato  il  numero  dei  combat - 
tenti,  trovano  che  non  ne  manca  neppure  uno , 
quindi  offrono,  per  riconosccnza,  in  dono  al 
Signorc  tutto  Voro  predato  al  nemico.  Mose  ed 
Eleazaro  sacerdote  lo  prendono  e lo  portano 
nel  tabernacolo  dcl  testimonio,  dove  resta  come 
monumento  de * figUuoli  d' Israele  dinami  al  Si- 
gnorc. 

48.  Cimque  accessissent  principes  exercitus  ad 
Moysen,  et  tribuni,  centurionesque,  dixerunt: 

4g.  nos  servi  tui  recensuimus  numerum  pugna- 
torum, quos  habuimus  sub  mana  nostri : et  ne 
unus  quidem  defuit. 

50.  Ob  hanc  causam  offerimus  in  donariis  Do- 

mini singuli,  quod  in  predi  auri  potuimus  inve- 
nire, periscelides  et  armillas,  et  annulos  et  dextra- 
lis, ac  murenulas,  ut  depreceris  pro  nobis  Do- 
minum. < 

51.  Susceperuntque  Moyses  et  Eleazar  sacer- 
dos omne  aurum  in  diversis  specicbus, 

5a.  pondo  sexdecim  millia  septingentos  quin- 
quaginta siclos,  a tribunis  et  centurionibus. 

53.  Unusquisque  enim,  quod  in  preda  rapuerat 
suum  erat. 

54-  Et  susceptum  intulerunt  in  tabernaculum 
testimonii,  in  monumentum  filiorum  Israel  corim 
Domino. 

Per  la  conlinuazionc,  vedi  Tbrra:  Num.  c.  3 a. 


Digitized  by  Google 


BUG 


BUO 


BUE : tuo  uto  : Vedi  Abramo:  Gen.  ta  , 16. 
Sacerdoti:  Lev.  aa,  19,  at,  a3,  37.  Dedicazione: 
Nuni.  7,  1 5 : 3 Re  8,  65.  Primizie : Num.  18,  17. 
Satan  : 1 Par.  at,  a3.  Tempio  : a Par.  4.  3,  4- 
Josia:  a Par.  35,  7.  Giobbe:  > , 14.  Yittoria  : 
Sahn.  i43,  vt6. 

BUGIA.  II  dcmopio  b la  sorgente  di  ogni  bu- 
gia : Discorsi:  Gio.  8,  44-  La  prima  di  tutte  le 
hugie  provenne  da  lui : Adamo  : Gen.  3,  1 a 5. 
Bugia  di  Caiko:  Gen.  4,  9;  di  Abrahamo  che  la 
consiglia  a Sara  sua  moglie  : Abramo:  Gen.  ia  , 
J 3 : di  Sara  che  aostiene  di  non  a ver  riso : Abra* 
hamo:  Gen.  18,  i3  a 16.  Abrahamo  e Sara  dan* 
no  a credere  di  essere  fratello  e sorella : essi  lo 
sono  infatti , essendo  Sara  figlia  dei  medesimo 
padre,  ma  non  della  medesima  madre : Adime* 
lecu  : Gen.  20,  a,  5,  t i a i3.  Bugia  d’Isacco,  il 
quale  pure  fa  credere  che  sua  moglie  sia  sua  so* 
rella:  Isacco:  Gen.  06,’  7.  Abimelech  lo  ripren* 
de:  Ibid.  Gen.  a6],  8 a 10.  Bugia  di  Giacobhe 
il  quale,  coosigliato  da  sua  madre,  fa  credere  a 
Giacobhe  suo  padre  di  essere  Esan  suo  fratello, 
a fine  di  oltenere  da  lui  !a  benedizione  che  ave* 
va  promesso  ad  EsaU  : Giacobbe  : Gen.  37  , 8 a 
19,  39:  della  moglie  di  Pulifare  coutro  Gicsep* 
re:  Gen.  39,  11  a ao : delle  levatrici  deWEgitto 
per  salvare,  contro  il  comando  dei  re,  i figli  ma- 
schi  degli  Israeliti:  Esod.  1 , 19:  dei  Faraone 
per  ingannare  Mosi:  ma  non  vi  puo  riusciret 
Mose:  Esod.  a3,  t,  7 : Le v.  19,  11.  Bugia  di  Ra- 
Iiab:  Esploratori  : Gios.  2,  4 a 6;  dei  Gabaoni* 
ti:  Vittorie:  Gios.  c.  9.  Non  si  pu6  mentire: 
ma  si  pu6  e conviene  anzi  talvolta  tacere  la  veriti : 
esempio  di  Samuele:  D widdr:  t Re  16,  a a 3. 
Bugia  nella  narrazione  di  un  avvenitnenlo:  Amnon  : 
a Re  i3,  3o,  3 2 a 36.  Bugia  officiosa  di  Chusai: 
Davidde  : 3 Re  16,  19.  Danni  che  cagionano  le 
hugie:  Vedi  Testimonj  falsi:  Achab  : 3 Re  ai  , 
i3,  14.  J os* phat  : 3 Re  aa,  a3,  34-  La  lebbra  si 
altacca  per  sempre  a Giezi  ed  alia  sua  stirpe  per 
avere  quello  presi  i regali  rifiutati  da  Eliseo  : 4 
Re  5,  ao  a 27.  Bugia  di  Aman  per  perdere  Mar- 
docheo  : Assuero:  Esth.  3,  8,  9.  Non  4'gik  con 
parole  fallaci  che  si  pui  onorare  Dio:  Giobbe: 
i3,  1 a 10.  La  bugia  impedisce  1’ingresso  in  Cie* 
lo : Salm.  1 4 f/. 1,  3.  Caldnnia:  Salm.  n.Suoca* 
raltere:  Vedi  Ncmici:  Salm.  27,  4*  Sue  conse- 
gnenze:  Ibid.  Salm.  27,  5 a 7.  Tutti  gli  uomini 
sono  mendaci : Afflizioni:  Salm.  11 5,  a.  Dio  odia 
il  bugiardo : Sapienza:  Prov.  6,  16,  19.  Sorte  dei 
bugiardo : Uomo:  Prov.  10,  4-  ElTetti  della  bu* 
gia:  Ibid.  Prov.  ta,  i5  a 19.  II  Signore  ha  in 
abominazione  la  bugia:  Ibid.  Prov.  ia,  aa.  Il 
giusto  deve  delestarla : Ibid.  Prov.  i3,  5.  Del  te- 


stimonio fedelc  e dei  testimonio  fylso  : Ibid.  Prov. 
■ 4,  5,  aa.:  17,  4:  >9>  5»  9.  Il  pane  di  menzogna 
non  profitta  nulla  a colui  che  ne  fa  uso:  Ibid. 
Prov.  ao,  17:  at,  6:  a3,  3.  Il  principe  che  ascol- 
ta  volentieri  le  menzogne  non  lia  se  noo  empj 
ministri  : Ibid.  Prov.  29,  ia.  Chiedere  a Dio  che 
allonlani  da  noi  Ia  meDZOgna : Ibid.  Prov.  3o,  8. 
La  bugia  non  puo  sottrarsi  alia  giustizia  divina  : 
essa  altresi  da  morte  ali’ anima:  Sapienza:  i,  8 
a 11.  A ver  vergogna  della  bugia:  Ibid.  Eccli.  4, 
3o.  Non  inveniar  bugie  contro  il  prossimo:  Vir- 
tu:  Eccli.  7,  i3,  14.  Il  ladro  b men  catlivo  dei 
bugiardo:  ma  e Puno  e 1'altro  avranno  in  retag- 
gio  Ia  perdizione:  Ibid.  Eccli.  ao,  26  a a8.  Dio 
odia  il  ricco  mendace:  Ibid.  Eccli  a5,  3,  4*  Mi* 
nacce  di  Dio  contro  i falsi  Phofbti;  Ezech.  c.  1 3 
e c.  14.  Dottori  falsi.  Daniele  convince  di  men* 
zogna  due  impudiebi  vcccbioni : Scsanna  : Dan. 
i3,  5i  « 61.  La  bugia  posta  fra  le  coipe  piu 
gravi:  Israele:  Os.  4»  t,  a.  Gesii  Cristo  ritnpro- 
vera  i Farisei  per  le  loro  bugie,  e gli  tratta  co- 
me figli  dei  diavolo,  che  b il  padre  della  bugia: 
Vedi  Discorsi»  Gio.  8,  44-  Auania  e Safira  con- 
vinti  di  bugia  da  S.  Piclro,  nmojono  repentina* 
mente.:  Apostoli:  Alt.  5,  t a 10.  Non  si  deve, 
n£  si  puo  meutire  neinmeno'  quando  la  nienzogna 
ridouda  in  gloria  di  Dio:  Romam:  Epist.  3,7, 
8.  Dobbiamo  rigetlare  ogni  menzogna : Efesini  : 
Epist.  4,  25.  Colossesi:  Epist  3,  9.  Pietro  : 1 
Epist.  a,  1.  Carattere  della  bugia  e dei  bugiar- 
do  : Giovanm  : 1 Epist.  a,  ai,  aa.  La  bugia  im- 
pedisce di  enlrare  in  cielo:  Apocausse:  ai,  27: 
aa,  1 5.  x • . • . • .. 

BUONI  o Giusti.  Essi  vivono  per  la  maggior 
parte  dei  tempu  nascosti  fra  i catlivi  e sconosciuti 
n $4  medesimi.  Cosl  Noc  viveva  nella  giustizia 
in  rnezzo  alia  corruzioue  generale:  Vedi  Noe  r 
Gen.  6,  it,  ta.  Arca:  Gen.  7,  1.  Cosi  Lot  in 
rnezzo  ai  Sodomiti . Abramo:  Gen.  t3,  ta.  Lot: 
Gen.  14.  ta.  Cosi  Giuseppe  in  Egilto,  circondato 
da  ogni  parte  di  pericolose  occasioni:  Giosepfb: 
Gen.  c.  39.  Cosi  Samuele  in  rnezzo  jai  catlivi 
esempj  dei  figliuoli  di  HkU  : 1 Re  a,  ia  c seg. 
Cosi  Elia  e 7,000  allri  dei  popolo  d’Isracle,  che 
non  erano  diventati  idolatri:  Elia:  3 Re  19,  18. 
Cosi  pure  Tobia:  t,  5,  6.  Cosi  Mardocheo  fra 
gli  adoratori  di  Aman:  Assuero:  Esth.  3,  a,  5. 
Cosi  Giobbe  dicbiaralo  il  piu  giusto  dei  suo  se* 
colo:  Giobbe:  1,  8:  a,  3.  Cosi  il  profeta  Eze- 
chiklb  : a,  6.  Cosi  Daniele  ed  i suoi  tre  compa* 
gni  che  vissero  in  rnezzo  agli  idolatri  senza  cade- 
re neH’idolalria:  Daniele:  i,  8.  Nabuciiodonosor: 
Dan.  3,  7 . ta  o 18.  Dario:  Dan.  G,  1 e seg. 
Bel:  Dan.  >4,  1 e seg.  Cosi  Susanna»  Dan.  t3, 

at 
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1 e seg • Cosi  Mallialbia  ed  i suoi  iigliuoli,  quwsi 
i Soli  clie  non  avessero  abbandonala  la  legge  dcl 
Signore  : MatOatuia  : 1 Macc.  a,  1 c seg.  Cosi 
il  saoto  vecchjo  Elrazaro:  a Macc.  6,  18  c seg. 
Cosi  i solle  fratelli  Maccabei,  i 'quali  prcferisco- 
no  la  morte  alia  violazioim  della  legge  dei  Si- 
gnore: Martimo:  a Macc.  7,  1 c seg.  Cpsl  ii  cen- 
turione, la  di  cui  fede,  per  bocca  di  Gesii  Crislo, 
6 1»  piu  grande  iu  Israele  : Vedi  Miracoli:  Mati. 
8,  5,  10.  Cosi  Giuseppe  di  Arimatea  cbe  era  di- 
scepolo  di  Gesii  ; mu  occulto  per  timore  de’  Giu- 
dei : Passione  : Mati.  27,  57  : Mare.  i5,  4^  •'  Lue. 
a3,  5o : Cio.  «9,  38.  Cosi  Maria,  sposa  di  S.  Giu- 
seppe, vivendo  iosicine  nello  stato  di  Vergiuitk  : 
Loca:  i,  a6,  27.  34-  Cosi  Cornelio  vivendo  nella 
pratica  delle  opere  di  religione:  Piktro:  Alt.  10, 
1,  a:  Vedi  Fedeli:  Gitsti  : Oppressione  : Sociata’. 

' • C 

CAATH,  cbe  significa  adunanto , ruinione,  for- 
z a,  era  il  padre  di  una  delle  famiglie  della  tribu 
di  Levi  e figlio  dello  stesso  l^evi  : Vedi  Giacod- 
be:  Gen.  46,  11.  Levit»:  Num.  3,  17.  Numero 
de’ suoi  Ogliuoli:  Ibid.  Num.  3,  19.  Popoli  cbe 
ne  sono  discesi:  Ibid.  v.  27.  Loro  numero  e loro 
funzioni  presso  1'arca  : Ibid.  v.  a8  a 3t. 

Numeri,  capo  4-  H Signore  ordina  a Mose  c ad 
Aronne,  neti’ anno  a5i4»  di  fare  il  novero  dei 
figliuoli  di  Caath,  separalamcnle  dagli  altri  l.c- 
viti  , dal  trcnlesimo  anno  in  poi  fino  al  cin • 
quanlcsimo.  Prescrive  poscia  le  funtioni  cui  gli 
destina  pel  servigio  dei  labernacolo  deWallcan - 
ta,  allorchh  debbonsi  muovere  gli  alloggianien * 
/1,  e stabitisce  loro  capo  Eleazaro,  ftgluiolo  di 
Aronne  somnio  sacerdote. 

Lioculusque  est  Dominus  od  Moyseo  et  Aaron, 
diceus  : 

а.  tolle  summam  filiorum  Caatb  de  medio  Le- 
vitarum  per  domos  et  familias  suas, 

3.  ii  trigesimo  anno  et  supra  usqud  ad  quin- 
quagesimum annum  omnium,  qui  ingrediuntur, 
ut  stent  cl  ministrent  in  tabernaculo  foederis. 

4-  Hic  est  cultus  filiorum  Caatb:  tabernaculum 
foederis,  ct  Sanctum  sanclorum. 

5.  Ingredientur  Aaron  et  filii  ejus  quandd  mo- 
venda sunt  castra,  et  deponent  velum  quod  pen- 
det anl6  fores,  involvenlque  eo  arcam  testimonii. 

б.  Et  operient  rursum  velamiue  ianthinarum 
pellium  , cxtcudeulquc  desuper  pallium  totum 
hyacinthinum,  et  inducent  vectes. 

7.  Mensam  quoque  propositionis  involvent  hya- 


cinthiuo  pallioi,  cl  ponent  cum  t-ft  tlmribula  et 
mortariola,  cyathos  et  crateras  ad  liba  fundenda  : 
panes. semper  in  eA  erunt. 

8.  Extcndenlque  desuper  pallium  coccineum  , 

, quod  rursum  operient  velamento  ianthinarum 

pellium  et  inducent  vectes. 

9.  Sument  ct  pallium  hyacinthinum , quo  ope- 
rieut  candelabrum  cum  lucernis  et  forcipibus  suis 
et  emunctoriis  et  cunctis  vasis  olei,  quae  ad  con- 
cinnandas lucernas  necessaria  sunt: 

10.  et  super  omnia  ponent  operimentum  iau- 
thinarum  pellium , et  inducent  vectes. 

11.  Necnon  et  altare  aureum  involvent  hyacin- 
thino vestimento,  et  extendent  desuper  operi- 
mentum ianthinarum  pellium,  iuduccnlque  vectes. 

1 a.  Omnia  vasa,  quibus  ministratur  in  sanctua- 
rio, involvent  hyacinthino  pallio,  et  ostendent  de- 
super operimentum  ianthinarum  pellium,  indu- 
centque  vectes. 

13.  Sed  et  altare  mundabunt  cinere,  et  invol- 
vent illud  purpureo  vestimento. 

14.  Ponentque  cum  eo  omnia  vasa,  quibus  in 
ministerio  ejus  utuntur , id  est  , ignium  recepta- 
cula , fuscinulas  ac  trideotes,  uncinos  et  batilla. 
Cuucta  vasa  altaris  operient  simul  velamine  ian- 
thinarum pellium,  et  inducent  vectes. 

|5.  Cumque  involverint  Aaron  et  (ilii  ejus 
sanctuarium  et  omnia  vasa  ejus  in  conimutioue 
castrorum,  tunc  intrabunt  filii  Caath,  ut  portent 
involuta:  et  non  tangent  vasa  sanctuarii,  ne  mo- 
riantur. Ista  sunt  onera  liliorum  Caath  in  taber- 
naculo foederis. 

16.  Super  quos  erit  Eleazar  Glius  Aaron  sacer- 
dotis, ad  cujus  curam  pertioet  oleum  ad  concin- 
nandas  lucernas,  et  compositionis  iuceosum  et 
sacrificium,  quod  semper  offertur,  et  oleum  un- 
ctionis, et  quidquid  ad  cultum  tabernaculi  per- 
tioet, omniumque  vasorum , qu®  in  sauctuario 
suut. 

17.  Loculusque  csl  Dominus  ad  Moyseu  et  Aa- 
ron, dicens: 

18.  nolite  perdere  populum  Caath  de  medio 
, Levitarum  : 

19.  sed  hoc  facile  eis,  ut  vivant  et  non  morian- 
tur, siUetigerint  Sancta  sanctorum:  Aarou  et  fi- 
lii ejus  intrabunt,  ipsique  deponent,  opera  singu- 
lorum, et  divident  quid  portare  quis  debeat. 

20.  Alii  uullA  curiositate  videant,  qua:  suut  iu> 
sanctuario  priusquam  involvantur  , alioquin  nio- 

) lientur. 

Per  la  cunluiuntioiic  , vedi  G.  rson  ; Num.  4 » 
21  e seg. 

Novero  dei  figliuuli  di  Caelii  atti  al  servizio 
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drl  TalternaColo  : Gf.rson  : Sum.  4.  34  a 3^.  Ge- 
nealogia (ii  Caath  (Ino  a Davidde:  Leviti  : i Par. 
6,  33  a 38.  Numero  di  quelli  cfie  furono  impie* 
guti  dal  rc  Davidde  per  traspoi tarc  l'arc»  nella 
cilia  di  Gerusaleinme : Leviti:  i Par.  i5,  3, 

5.  i5. 

i 

CADAVEIU  : proihizione  di  toccarli : Vedi 
Mondo:  Lev.  ii,  8:  Deiit.  i4  , 8.  Quelli  degli 
laraeliti  condannali  a gi&cere  nel  deserto:  Gio* 
»«fc:  Sum.  <4,  39,  33,  33.  Vedi  pure  Oltracgio  : 
Giud.  19,  39.  Barocii  : Cerem.  36,  3o. 
CAFARNAO.  Vedi  CAPHARNAO. 

CAINAN,  era  figlio  di  Eoos,  figlio  di  Seth, 
terzo  figlio  di  Adamo:  Vedi  Caino  : Gen.  4»a5, 
36.  Enos  ebbe  Caitian  aH’etit  di  novant’ anni: 
Aoamo  : Gen.  5.  9. 

CAINO,  che  significa  nequi  sto,  possesso,  er  a il 
figlio  primogenito  di  Adamo.  Egli  nacque,  giuSIa 
la  piu  accreditala  opinione,  nelfanno  a dei 
mondo. 

Genesi,  capo  4-  Sascila  di  Caino  e di  Abete. 
Occupazione  delVuno  c delValtro.  Loro  sagri • 
fi*j  a Dio,  il  quale  ricusa  quello  di  Caino  ed 
accctta  quello  di  Abele.  Gelosia  e grande  sde- 
gno  di  Camo  in  questa  occasione. 

11  capo  precedente  trovasi  alParticolo  Adamo: 
Gen.  d • 3, 

Adam  vero  cognovit  uxorem  suam  Hevam : 
quas  concepit,  et  peperit  Cain  , dicens : possedi 
hominem  per  Deum.  Ebrei:  Epist.  11,  4. 

а.  Rursumque  peperit  fratrem  ejus  Abel.  Fuit 
autem  Abel  pastor  ovium,  et  Cain  agricola. 

3.  Factum  est  autem  post  multos  dies,  ut  of- 
ferret Caiu  de  fructibus  terrae  munera  Domioo: 
4-  Abel  quoque  obtulit  de  primogeoitis  gregis 
sui  et  de  adipibus  eorum:  et  respexit  Dominus 
ad  Abel,  et  ad  munera  ejus  : * 

5.  ad  Cain  vero,  et  ad  munera  illius  non  re- 
spexit : irafusque  est  Cain  vehementer,  et  couci* 
«iit  vultus  ejus. 

б.  Dixitque  Dominus  ad  eum  : quare  iratus  es? 
et  cur.  concidit  facies  tua  ? 

7.  Minine  si  bend  egeris  recipies  ? Sin  autem 
male , statiin  in  foribus  peccatum  aderi#?  Sed 
sub  te  erit  appetitus  ejus  , et  tu  dominalieris 
illius. 

Caino  uccide  suo  fralello  Abde , per  cui  d ma - ‘ 
ledelto  da  Dio  sopra  la  terra , nell‘  anno  1 38 
dei  mondo. 

8.  Dixitque  Cain  ad  Abel  fratrem  suum : egre- 
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diamur  furas.  Cumque  essent  in  agro  , consur- 
rexit Cain  adversus  fratrem  suum  Abel,  et  inter- 
fecit eum.  SAfuNza  : 10,  3.  DorroRt:  Mati.  a3, 
35.  Giovanni  : 1 Epist.  3,  13.  Gicda  : Epist  v.  it. 

9.  Et  ait  Dominus  ad  Cain:  ubi  est  Abel  fra- 
ter tuus?  Qui  respoudil:  nescio : num  custos  fra- 
tris mei  sum  ego  I 

to.  Dixitque  ad  eum  : quid  fecisti  ? Vox  san- 
guinis fratris  tui  clamat  ad  me  de  terrll. 

11.  Nunc  igitur  maledicius  eris  super  terram, 
qua:  aperuit  os  suum,  et  suscepit  sanguinem  fra- 
tris tui  de  manu  tuA. 

ia.  Cum  operatus  fueris  eam,  uon  dabit  tibi 
fructus  suos:  vagus  et  profugus  eris  super  ter- 
ram. 

i3.  Dixitque  Cain  ad  Dominum  : major  est  ini- 
quitas mea,  quam  ut  veniam  merear. 

t4-  Ecce  ejicis  me  hodi£  a facie  terra;,  et  k 
facie  lui  abscondar,  et  ero  vagus  et  profugus  io 
terri:  oinnis  igitur  qui  invenerit  me,  occidet  me. 

i5.  Dixitque  ei  Dominus:  nequaquam  ita  flet, 
sed  omnis  qui  occiderit  Cain,  scptulum  punietur. 
Posuit  que  Dominus  Caiu  signum , ut  non  interfi- 
ceret eum  omnis,  qui  invenisset  eum. 

Caino  it  vagabundo  Sulla  terra.  Egli  genera  lie- 
noch.  Lantech  uccidc  un  uomo.  Adamo  genera 
Seth,  di  cui  fu  Jigliuolo  Enos.  • 


16.  Egressusque  Cain  h facie  Domini,  habitavit 
profugus  in  terrA  ad  orientalem  plagam  Eden. 

17.  Cognovit  autem  Calo  uxorem  suam , qua; 
concepit,  et  peperit  llenoch  : et  aedificavit  civita- 
tem, vocavitque  nomen  ejus  ex  nomine  filii  sui, 
Henoch. 

18.  Porro  Henoch  genuit  Irad,  et  Irad  genuit 
Maviael,  et  Maviagl  genuit  Malhusael,  et  Mathu- 
Saiil  genuit  Lamech, 

19.  qui  accepit  duas  uxores:  nomen  uni  Ada, 
et  nomen  alteri  Sella. 

* t 

30.  Genuitque  Ada  Jabel,  qui  fuit  pater  habi- 
tantium in  teuloriis,  atque  pastorum. 

31.  Et  nomen  fratris  ejus  Juhal:  ipse  fuit  pa- 
ter canentium  cilharA  et  organo. 

33.  Sella  quoque  genuit  Tubalcaia  qui  fuit  mal- 
leator, et  faber  in  cuncta  opera  aeris  et  ferri.  So- 
ror vero  Tubalcaia,  Noema. 

33.  Dixitque  Lantech  uxoribus  suis  Adae  et 
Sellae:  audite  vocem  meam  uxores  Lamecti,  au- 
scultate sermonem  meum  : quoniam  occidi  virum 
in  vulaus  meum,  et  adolesccntulum  in  livorem 
meum  ; 

- s4-  Septuplum  ultio  dabitur  dc  Cain:  de  La- 
mech vero  septusgesies  septies. 
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a5.  Cognovit  quaque  adhuc  Adam  uxorem 
suam : et  peperit  filium  , vocavitque  nomen  ejus 
Seth,  dicens : posuit  mihi  Deus  semen  aliud  pro 
Abel,  quem  occidit  Caio. 

a6.  Sed  et  Seth  natus  est  filius,  quem  vocavit 
Enos:  iste  coepit  invocare  nomen  Domini. 

Per  la  continuatione,  vedi  Adamo  : Cen.  c.  5. 
•»  * 

Caino  fu  egli  medesimo  la  causa  dei  suo  de- 
litto:  Sapienza  : io,  3,  Giovanki:  i Epist.  3,  ia. 

CA1FA,  grun  sacerdote  de’  Gitidei,  vuole  che 
si  faccia  morire  Gesu  Cristo,  come  Tunico  mez- 
zo  di  salvare  la  nazione.  Egli  profetizza,  per  vo- 
iere  di  Dio,  che  Gesu  era  per  morire  per  laua- 
zione:  Lazzaro:  Gio.  n,  4®  a 53.  Passione: 
Gio.  18,  i3  a 19.  Proibisce  agli  Apostoli  di  pre* 
dicare:  Pif.tro:  Ati.  4,  6,  7,  >8. 

CALAMITA’.  Pedi  MALI. 

CALDEA,  che  significa  come  demon j , 6 una 
parte  meridionale  delTIrak-Arabi.  Calamila  che 
Dio  le  aveva  preparato  durante  la  schiavilu  de’ 
Giudei  a Babiloma  : Cerem.  5o,  9 e seg.  Suo  ca- 
rattere  . - Habacuc:  i,  6 a 10.  .Diversi  ait ri  passi 
sui  popoli  della  Caldea  : Giobbe:  i,  17.  Dio:  Is. 
43,  >4-  Sedecia:  -Cerem,  ai,  4-  Gezemia:  3a,  3, 
4,  a4»  a5,  aS/ag,  45  : 33,  5. 

CALEB,  che  significa  come  il  cuore,  era  figlio 
di  Jeplionc,  uno  dei  capi  della  tribii  di  Giuda. 
Caleb  fu  mandato,  nelTanno  a5i4,  con  un  altro 
di  ciascuna  tribu  per  visitare  la  terra  di  Cha- 
naau,  che  Dio  doveva  dare  al  suo  popolo.  Sua 
• fedella  nel  suo  racconto:  Israiliti  : Num.  i3,  7 
a 3o.  ‘Egli  procura  di  sedare  il  rumore,  che  prin- 
cipiava  a levarsi  nel  popolo  contro  Mose:  Gio- 
sue : Num.  i3,  3i  : 14,  6 c seg.  Caleh  e GiosuA 
sono  i soli  che  Dio  vuole  fasciare  entrare  nella 
Terra  di  prqinissione , in  premio  della  loro  fe- 
delta : il  restante  dei  popolo,  dal  ventesimo  anno 
in  poi,  e condaunato  a morire  nel  deserto , in 
pena  dclle  sue  mormorazioni  e della  sua  poca 
fode  nelle  promessc  dei  Signo  re:  Ibid.  Num.  14, 
aa  a 3q.  Isralliti.-  Dcut.  j,  35  a 3g. 

Giosue,  capo  i{.  Robustezza  di  Caleb  nella  sua 
cecchiaja.  Egli  domanda  Hebron  per  suo  rc- 
taggio  nella  Terra  di  promissione , e Giosue 
gliela  accorda:  neu  anno  a55g. 

Il  capo  precedente  trovasi  alTarticolo  Robf.n  : 
Cios.  c.  t3. 

IIoc  est,  quod  possederunt  Glii  Israel  in  Ter- 
rA  Chanaan,  quam  dederunt  eis  Eleazar  sacerdos 
et  Josuc  filius  Nun,  et  priucipes  familiarum  per 
tribus  Israel, 
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а.  sorte  omnia  dividentes,  sicut  praeceperat  Do- 
minus in  manu  Moysi,  novem  tribubus  at  dimi- 
diae tribui.  Terra*  Num.  34,  i3  e seg. 

3.  Duabus  enim  tribubus  et  dimidia:  dederat 
Moyses  trans  Jordanem  possessionem : absque 
Levilis,  qui  nihil  Terne  acceperunt  inter  fratres 
suos: 

4 ' * * • 

4*  sed  iu  eorum  successerunt  locum  filii  Jo* 
seph  in  duas  divisi  tribus.  Manasse  et  Ephraitn: 
nec  acceperunt  Levita:  aliam  in  TerrA  partem, 
nisi  urbes  ad  habitandum , et  suburbana  earum 
ad  alenda  jumenta  et  pecora  sua. 

5.  Sicut  praeceperat  Dominus  Moysi,  ita  fece- 
runt filii  Israel,  et  diviserunt  Terram. 

б.  Accesserunt  itaque  filii  Juda  ad  Josue  in 
Galgala,  locutusque  est  ad  eum  Caleb  filius  Je- 
plione  Cenesceus  : nosti  quid  locutus  sit  Dominus 
ad  Moysen  hominem  Dei  de  ine  et  le  in  Cade- 
sbarne.  Giosue:  Num.  14,  aa. 

7.  Quadraginta  annorum  eram  quando  misit  me 
Moyses  famulus  Domini  de  Cadesbarne,  ut  con- 
siderarem Terram , nuntiavilque  ei , quod  mihi 
verum  videbatur. 

8.  Fratres  autem  mei  qui  ascenderant  mecum , 
dissolverunt  cor  populi:  et  nihilominus  ego  se- 
cutus sum  Dominum  Deum  meum. 

9.  Juravitque  Moyses  in  die  illo,  dicens : Ter- 
ra, quam  calcavit  pes  tuus,  erit  possessio  tua,  et 
filiorum  tuorum  in  seternum,  quia  secutus  es  Do- 
minum Deum  meum. 

10.  Concessit  erg6  Dominus  vitam  mihi,  sicut 
pollicitus  est  usqu6  in  praesentem  diem.  Quadra- 
ginta et  quinque  anni  sunt,  ex  quo  locutus  est 
Dominus  verbum  istud  ad  Moysen,  quandd  am- 
bulabat Israel  per  solitudinem:  hodi£  octoginta 
quinque  annorum  sum. 

11.  sic  valens,  ut  eo  valebam  tempore,  quandd 
ad  explorandum  missus  sum  : illius  in  me  tem- 
poris fortitudo  uaqud  hodie  perseverat,  tam  ad 
bellandum,  qttatn  ad  gradiendum.  Giosue:  Num. 
i4,  38.  P ATRiARcm : Eccli.  46,11. 

ia.  Da  ergo  mihi  montem  istum,  quem  pollici- 
tus est  Dominus,  te  quoque  Budiebte,  m quo  Ena- 
cim  sunt,  et  urbes  raagme  atque  munito: : si  fortd 
sit  Dominus  mecum,  et  potuero  delere  eos,  sicut 
promisit  mihi.  Giosue:  Num.  14,  a4- 

i3.  Benedixitque  ei  Jo$ue:  et  tradidit  ei  Ile- 
bron  in  possessionem.  Citta’:  Gios.  ai,  ia:  t 
Par.  6,  56. 

i4-  Atque  ex  eo  fuit  Hebron  Caleb  filio  Jcpho- 
ne  Ceuezaeo  usqud  in  praesentem  diem;  quia  se- 
cutus est  Dominum  Deum  Israel. 

i5.  Nomen  Hebron  anti  vocabatur  Cariathar- 

l 

be : Adam  maximus  ibi  inter  Enacim  situs  est : 
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ct  Terra  cessavit  & praeliis.  Vedi  Ra:  Gios.  n,  s3. 

Per  la  continuatione,  vedi  Giuda  : Gios . 1 5,  i 
• ia. 

Cales  : Giosud,  capo  i5.  Caltb  d&  sua  figlia  Axa 
in  moglie  ad  Othoniel,  suo  fratcllo  minore,  nel- 
Panno  a5Go,  in  ricompensa  dei  suo  valore. 

i3.  Caleb  vero  filio  Jeph.one  dedit  pariem  in 
medio  filiorum  Juda,  sicut  praeceperat  ei  Domi- 
nus, Cariatliarbe  patris  Enac,  ipse  est  Hebron. 
Sup.  c.  >4,  V.  r5;  e Giuda':  Gios.  i5,  54* 

«4-  Delevilque  ex  eA  Caleb  Ires  filios  Eoae , „ 
Sesai,  et  Ahiinan , cl  Tholmai  de  slirpe  Eoae. 
Gicda:  Giud.  i,  io,  ao.  Israeliti:  Num.  i3,  33. 

15.  Atque  indd  consceudens  veoit  ad  habitato- 
res Dabir,  qua*  prids  vocabatur  Cariatb  Sepher, 
id  est,  civitas  litterarum. 

16.  Dixitque  Caleb:  qui  percusserit  Cariatb 
Sepher  , et  ceperit  eam,  dabo  ei  Axam  filiam 
meam  uxorem. 

17.  Cepitque  eam  Othoniel  filius  Cenex,  frater 
Caleb  junior:  deditque  ei  Axam  filiam  suam  uxo- 
rem. 

18.  Qure  , cilm  pergerent  simul,  suasa  est  & 
viro  suo,  ut  peteret  a patre  suo  Bgrum,  suspira- 
vitque  ut  sedebat  io  asino.  Cui  Caleb;  quid  ha- 
bes inquit  ? 

19.  At  illa  respondit:  da  mihi  benedictionem : 
terram  australem  et  arentem  dedisti  mihi,  junge 
et  irriguam.  Dedit  itaque  ei  Caleb  irriguum  supe- 
rius et  inferius. 

Per  la  continuatione  di  questo  capo,  vedi  Gic- 
da: Gios . i5,  ao  e seg. 

' \ * ' 

Caleb:  1 Paral.  capo  a..  Novero  dei  disccndenti 
di  Caleb.  Loro  polenta  e loro  ricchexte.  Occu - 
pazionc  dei  Eecbabiti. 

Cio  cbe  precede  di  questo  capo  trovasi  alParti- 
colo  Gicda:  i Par.  a,  1 u 17. 

18.  Caleb  vero  filius  Hesron  accepit  uxorem 
nomine  AzubB,  de  quA  genuit  Jeriolh  : fuerunt- 
que  filii  ejus  Jaser,  et  Sobab,  et  Ardon. 

19.  Cdrnque  mortua  fuisset  Azuba,  accepit  uxo- 
rem Caleb  Ephrala,  qutc  peperit  ei  Hur. 

ao.  Porr6  Hur  genuit  Uri:  et  Uri  genuit  Be- 
seleel. 

ai.  Post  htee  ingressus  est  Hesron  ad  filiam 
Machir  patris  Galaad,  et  accepit  eam  cfim  esset 
annorum  sexagiota : qua;  peperit  ei  Segub  : 
aa.  sed  et  Segub  genuit  Jair,  et  possedit  vi-, 
ginti  tres  civitates  in  lerrA  Galaad. 

a3.  Cepitque  Gessur  et  Aram  oppida  JaVr , et 


Canath  et  viculos  ejus  sexaginta  civitatum,  omnes 
isti  filii  Machir  patris  Galaad. 

a4<  Cum  autem  mortuus  esset  Hesron,  ingres- 
sus est  Caleb  ad  Ephrala.  Habuit  quoque  Hesron 
uxorem  Ahia,  quai  peperit  ei  Ashur  patrein  Tbe- 

CUffi. 

a5.  Nati  sunt  autem  filii  Jerameel  primogeniti 
Hesron  , Ram  primogenitus  ejus,  et  Buna , et 
Aram,  et  Asom,  et  Achia. 

a6.  Duxit  quoque  uxorem  alteram  Jerameel , 
nomine  Atara,  qure  fuit  mater  Onam. 

27.  Sed  et  filii  Ram  primogeniti  Jerameel  fue- 
runt Moos,  Jamin  et  Achar. 

38.  Onam  autem  habuit  filios,  Semei,  et  Jada, 
filii  autem  Semei,  Nadab  et  Abisur. 

39.  Nomen  verd  uxoris  Abisur,  Abiahil , quae 
peperit  ei  Ahobban,  et  Molid. 

3o.  Filii  autem  Nadab  fuerunt,  Saled,  et  Ap- 
phaim.  Mortuus  est  autem  Saled  absque  liberis. 

3t.  Filius  ver6  Apphaim,  Jesi:  qui  Jesi  genuit 
Sesau.  Porrd  Sesan  genuit  Oholai. 

за.  Filii  autem  Jada  fratris  Semei,  Jether,  et 
Jonathan.  Sed  et  Jether  mortuus  est  absque  li- 
beris. 

83.  Porrd  Jonathan  genuit  Pbaleth,  et  Ziza. 
Isti  fuerunt  filii  Jerameel. 

34-  Sesan  autem  genuit  filios  et  filias : et  ser- 
vum Aigyptiura  nomine  Jeraa ; 

35.  .deditque  ei  filiam  suam  uxorem , quae  pe- 
perit ei  Elhei. 

зб.  Elhei  autem  genuit  Nathan,  et  Nathan  ge- 
nuit Zabad.  • . * y ' , 

37.  Zabad  quoque  genuit  Ophlal,  et  Ophlal 
genuit  Obed. 

38.  Obed  genuit  Jehu:  Jehu  genuit  Azariam. 

39.  Azarias  genuit  Helles , et  Helles  genuit 
Elasa: 

40.  Elasa  genuit  Sisamoi:  Sisamo!  genuit  Sellum. 

41.  Sellum  genuit  Icamiam : Icamiam  autem,  ge- 
nuit Elisama. 

4 a.  Filii  autem  Caleb  fratris  Jerameel,  Mesa 
primogenitus  ejus;  ipse  est  pater  Ziph:  et  filii 
Mares*  patris  Hebron. 

43.  Porrd  filii  Hebron,  Core  et  Taphua,  et  Re- 
cem  et  Samma.  „ * . 

44-  Samma  autem  genuit  Rabam  patrem  Jer- 
caam,  et  llecern  genuit  Sammai. 

45.  Filius  Sammai , Maon : et  Maon  pater 

Bethsur.  . „ 

46.  Epha  autem  concubina  Caleb  peperit  Ha- 
ran , et  Mosa  , et  Gezez.  Porrd  Haran  genuit 

IGezez. 

47.  Filii  autem  Jehaddai , Regom,  et  Joalban, 
et  Gersan,  et  Phalet , et  Epha,  et  Saaph. 
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48.  Concubina  Caleti  Maaclm  peperit  Suber  et  II 
TliHrana. 

49-  Genuit  mitem  Snaph  paler  Madmena,  Sue 
patrem  Macbbcns,  et  patrem  Gabaa.  Filia  vero 
C«leb  fuit  Aciis». 

5o.  Hi  erant  (ilii  Caleb , filii  Hur  primogeniti 
Epbrata,  Sobal  pater  Cariatbiarim. 

St.  Salina  puter  Betblebem  , et  Hariph  pater 
Relligader. 

5a.  Fuerunt  autem  filii  Sobal  patris  Cariatbia- 
rim,  qui  videbat  dimidium  requietionum. 

53.  Et  de  cognatione  Cariatbiarim,  Jetbrei,  et 
Apbutbei,  et  Setnather,  et  Masereitex  his  egres- 
si sunt  Saruit»  et  Estbnolitse. 

54-  Filii  Salma,  ltelhlehem , et  Nelhophatbi  , 
corona;  donuls  Jacob , et  dimidium  requietionis 
Sarui. 

55.  Cognationes  qu6que  scribarum  habitantium 
in  Jubes',  canentes  atque  resonantes,  et  in  taber- 
naculis commorantes.  Hi  sunt  Ciutei,  qui  vene- 
runt t^e  calore  patris  domAs  Rechub. 

Per  la  continuatione,  vedi  Daviddk  : t Par.  c.  3. 

Elogio  di  Caleb:  Vedi  Giudi  : t Par.  4»  tt  e 
seg.j  e Patriarchi  : Eccli.  $6,  9 e seg. 

CALENDE  : cosl  chiamavasi,  presso  il  popolo 
Israelita , il  primo  giorno  dei  mese:  Vittime; 
Num.  38,  11.  Tromse:  Num.  39,  6:  questo  era 
per  essi  un  giorno  di  festa.  I Romani  conserva- 
tio ancora  questa  denominatione  pel  primo  gior- 
no di  ciascun  mese. 

CALICE  d’ira  e di  fiirbre:  Vedi  Peccatori  : 
Sidrn.  ;4>  7«  8.  Sionkb:  Is.  5i,  17,  33.  Gerusa- 
lkmme:  Esech.  a3,  3a.  Scm  avit&  : Gerent.  a5,  i5. 
Apocalisse:  1 6,  19.  Popolo:  Salm.  5g,  3.  Calice 
rfella  passione  di  Gesft  Crislo:  Vedi  Istrczioni  : 
Mare.  10,  38,  39.  Parabole:  Malt.  30,  33,-33. 
Passione:  Malt.  36,  38,  3g  , Lue.  33,  4^: 
Gio.  18,  ii.1  Vedi  pure  Coppa. 

CALUNNIA,  mentogna  colla  quale  si  accusa 
alcuiio  di  una  cattiva  azione  cbe  uon  ba  fatto  , 
oppurc  gli  si  imputano  difetti  o vi* j cbe  non 
ehbc  mai.  Funesti  eflelti  della  caiunuia : Vedi 
Gicskppe  : Gcn.  3q,  7 e scg.  Castigo  dei  peccato 
deJIa  calunnia:  Ibid.  Gen.  43,  t8.  Peccati  : Lev. 

6,  t a 7.  Leooi  : Lev.  19,  i3,  16.  Dio  vuol  di- 
sperdere tutto  il  popolo  d’Israele  per  una  calun- 
nia cbe  Core,  Dalhan  ed  Abiron  con  molti  allri 
fecero  contro  Mose,  accusandolo  di  avere  ingan- 
nato  espressiimente  il  popolo  per  furio  sortire 
dall’  Egitlo.  Castigo  di  questa  caiunuia  : Cohe  .* 
Num.  iG,  is  a 3o.  La  calunnia  b spessc  volte  Ia 
pena  della  trasgressione  dei  comandamenti  di 
Dio:  Comakdvmkkti  : Deut.  38,  |5,  39.  Samuele 


diebiara  in  faccia  agli  Israeiiti  di  non  uvere  ne 
ralunniato,  nA  oppresso  alcuno : Samuele  : 1 Re 

13,  1,  3.  Ailri  cfTetti  della  calunnia:  Vedi  Giob* 
de  : '17,  6,  7.  I/ionocente  si  levtfra  contro  il  ca- 
lunniatorc:  Ibid.  17,  8,  9.  La  spada  di  Dio  pu* 
nirb  il  caiunniatore : Ibid.  19,  38,  39.  Strida  con- 
tro le  insidie  dei  calunniatori  : Ibid.  35,  9.  Vedi 
Detrazionp.  : Maldicenza.  ' 

Calumnia  : Salmo  11.  Daviddc , considerando  cbe 
per  la  somma  corruxione  degli  uomini  non  hawi 
piu  biiona  fode  e verita  sulla  terra,  ricorrc  a Dio 
percbe  Io  preservi  contro  le  insidie  e le  cnlun • 
nie  <le‘suoi  nemici. 

II  Salino  precedente  trovasi  ali’  arlicolo  GtnSTi- 
Zia:  Salmo  10.  *. 

Calvum  me  fac,  Domine,  quoniam  defecit  san- 
ctus : quoniam  diminuto?  sunt  veritates  & filiis 
hominum.  • ' 

3.  Vana  locuti  sunt  unusquisque  ad  proxi- 
mum suum  : labia  dolosa,  in  corde  et  corde  lo- 
cuti sunt.' 

, 1 t • t 

3.  Disperdat  Dominus  universa  labia  dolosa  , 
et  linguam  magniloquam. 

4.  Qui  dixerunt : linguam  nostram  magnifica- 

bimus, labia  nostra  & nobis  sunt,  quis  noster  Do- 
minus est  ? - 

5.  Propter  miseriam  inopum  , et  gemitum 
pauperum,  nunc  exsurgam,  dicit  Domitius. 

G.  Ponam  in  salutari  : fiducialiter  agam  m eo. 

7.  Eloquia  Domini , eloquia  casta  : argentum 

igne  examinatum  , probatum  terra;  , purgatum 
septuplum.  Uomo  : Prov.  3 o,  5,  6.  •, 

8.  Tu  Domine  servabis  nos : et  custodies  nos 

/ * 

fi  generatione  btic  in  sclernum. 

9.  In  circuitu  impii  ambulabunt  : secundum 
altitudinem  tuum  multiplicasti  filios  hominum- 

II  Salmo  seguente  trovasi  alV  arlicolo  Pntsome- 
ra  : Salmo  13. 

* , 3 

J 

La  calunnia  impediscc  1’  ingresso  al  cieto  a 
coloro  i quali  la  fanuo  : Cielo  : Salm.  1 4 . 3,  4- 
Suoi  custiglii  : Pfrsf.cuzionb  : Salm.  57.  Evitare  i 
calunniatori  : Legge  : Salm.  1 1 8,  v.  tat,  iaa,  1 34- 
Funeste  conseguenze  della  calunnia:  Uomo  : Prov. 

14,  3t  : 33,  16:  a6,  3,  tG,  17.  Vanita*:  Pccl.  4» 
1 : 5,  7 : 7,  8.  Non  calunniare  nessuno : Vihtu: 
Eccli.  7,  i3.  La  calunnia  fa  impallidirc  il  volto 
di  Dio  : Ibid.  Eccli.  36,  5,  7.  A borrire  Ia  calun- 
nia ; Gicdri:  Is.  33,  i5.  Gbiesa:  Is.  54*  >4- Essa 
fu  causa  della  ruinn  di  Geriisalemme  : Popolo  : 
Gerent.  G,  6.  Non  calunniare  il  forastiero,  il  pu- 
pillo , la  vedova : Ibid.  Gerent.  7 , 6.  TemPio  : 
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Zacc.  7 , io.  Difenderli  contro.  i calunni*tori  : 
Sidi. cia  : Gercm.  ai,  ia,  Castigo  dei  calunuiato- 
re:  Parabola:  Ezcch.  \9  , 18.  Gkrdsalemme  : 
Ezcch.  aa , 7 , i a , 39.  La  calunuia  6 messa  net 
rango  delle  stoliezzc  e Helle  ingiustizie  : Israele: 
Am.  3,9,  10  : 4 » >•  Messia  : M al.  3,  5.  I)io  : 
Is.  56,  i3.  Sacerdoti:  Os.  5,  11.  Micuea : a,  a. 
Pregare  per  i calunuiatori  : Surmoxe  : Mati.  5 , 
44  : /-  uc.  6 a8.  II  silenzio  A Ia  migliore  rispo- 

sta  ciic  si  possa  fare  alia  caluonia  : Passione; 
Mali.  a6,  59  a 63:  37,  ia  a i4:  Mare.  14.  61  : 
i5,  4,  5-  Noti  fare  caluonia:  Giovakni  Battista: 
Lue.  3 , 14.  Si  fa  anzi  il  contrario:  Corintj  : 1 
Epist.  6,  7,  8.  Per  accreditarla  si  cercano  solto- 
mano  falsi  tesliinonj  : Stefaho:  Ati.  6,8  a i5. 
Soflrire  di  buon  cuore  Ia  calunnia  ; si  imita  cosi 
la  condolta  di  Gesu  Crislo:  Pietro  : 1 Epist.  3, 
16  a 18. 

CAMB1SE,  detto  anciie  Assuero,  cra  figlio  di 
Ciro,  re  dei  Persiani.  Vedi  Dario. 
CAMPANKLLI.  Vedi  SONAGLl. 

CAMPO  : intendes!  con  questo  vocbIioIo  Io 
spatio,  od  il  terreuo  occupato  da  ui/arinata,  pel 
suo  alloggio  io  campagua.  Qui  tratlasi  dei  campo 
degli  Israeliti. 

r 

Numeri,  capo  a.  Iddio  indica  ijualc  debba  csscre 
la  disposiiione  dei  campo  degli  Israeliti  atlorno 
al  Tabernaculo  , c (jual  parte  ciascuna  tribu 
debba  occupare.  Sono  descritli  i principi  delle 
tribu. 

II  capo  preccdente  Irovasi  ali’  urticolo  Novero  : 
ffum.  c.  1. 

Taoculusque  est  Dominus  ad  Moyseo  et  Aa- 
rou  : dicens  : , 

а.  Singuli  per  turmas  , sigua  , atque  vexilla  , 
et  domos  cognationum  suarum  , castrametabun- 
tur lilii  Israel  per  gyrum  tabernaculi  foederis. 

3.  Ad  orientem  Judu  liget  tentoria  per  turmas 
exercitus  sui  : critque  princeps  liliorum  ejus  Na- 
bassnn  filius  Aminadab.  • 

4-  Et  omnis  de  stirpe  ejus  summa  pugoautium 
septuaginta  quatuor  millia  sexcenti. 

5.  Juxta  cum  castrametati  simi  de  tribu  Is- 
sachar  , quorum  princeps  fuit  Natliaoael  filius 
Suar.  v 

б.  Et  omnis  numerus  pugnatorum  ejus  quin- 
quagiuta  quatuor  millia  quadringenti. 

7.  In  tribu  Zabulon  piiuccps  fuit  Eliali  filius 
ilelon. 

8.  Omnis  de  stirpe  ejus  exercitos  pugnatorum, 
quinquaginta  septum  millia  quadringenti. 


9.  Universi , qui  in  castris  Judae  annumerati 
sunt,  fuerunt  centum  octoginta  sex  millia  qua- 
dringeoti : et  per  turmas  suas  primi  egredientur. 

10.  Io  castris  (iliorum  Ruben  ad  meridianam 
plagam  erit  princeps  Elisur  filius  Sedeur. 

11.  Et  cunctus  exercitus  pugnatorum  ejus,  qui 
numerati  sunt  , quadraginta  sex  millia  quin- 
genti. 

ia.  Juxl&  eum  castrametati  sunt  de  tribu  Si-, 
meon  , quorum  princeps  luit  Salainiei  Illius  Su- 
risaddai. 

i3.  Et  cunctus  exercitus  pugnatorum  ejus , 
qui  numerati  sunt , quinquaginta  novem  millia 
trecenti. 

)4*  In  tribu  Gad  princeps  fuit  Eliasapb  filius 
Duel. 

15.  Et  cuoctus  exercitus  pugnatorum  ejus,  qui 

numerati  sunt,  quadraginta  quinque  millia  Sex- 
centi quinquaginta.  . 

16.  Omnes,  qui  recensiti  sunt  in.castris  Rubcn, 
centum  quinquaginta  millia  et  mille  quadringenti 
quinquaginta  per  turmas  suas : in  secundo  loco 
proficiscentur. 

17.  Levabitur  autem  tabernaculum  testimonii 
per  officia  Le vitarum  et  turmas  eorum,  quoitio- 
do  erigetur  , ith  et  deponetur.  Singuli  per  loq| 
et  ordines  suos  proficiscentur. 

18.  Ad  occidentalem  plagam  erunt  Castra  filip-  v, 

rum  Ephraim,  quorum  princeps  fuit  Elisama  fi- 

- litis  Amtniud.  , 

19.  Cunctus  exercitus  pugnatorum  ejus,  qui 
oumerati  sunt,  quadraginta  millia  quingenti. 

ao.  Et  cum  eis  tribus  filiorum  Manasse,  quo- 
rum princeps  fuit  Gamaliel  filius  Phadassur. 

ai.  C unet  usque  exercitus  pugnatorum  ejus,  qui 
numerali  sunt,  triginta  duo  millia  ducenti. 

аа.  In  tribu  filiorum  Deujamm  princeps  fuit 
Ahidan  filius  Gedeonis. 

a3  Et  cunctus  exercitus  pugilatorum  ejus,  qui 
recensiti  sunt  , triginta  quinque  tnillia  quadriu- 
geuti. 

a4-  Omnes,  qui  numerati  suat  in  castris  Epliraim, 
centum  octo  millia  centum  per  turmas  suas 
tertii  proficiscentur.  ‘ 

a5.  Ad  aquilonis  partem  castrametati  sunt  filii 
Dau  : quorum  princeps  fuit  Abiezer  filius  Arii* 
misaddai. 

аб.  Cunctus  exercitus  pugnatorum  ejus,  qui 
numerati  sunt  , sexagiula  duo  millia  septingenti. 

37.  .luxth  euiu  fixere  tentoria  de  tribu  Aser  : 
quorum  princeps  fuit  Plicgicl  filius  Ocliran. 

a8.  Cunctus  exercitus  pugnatorum  ejus,  qui 
numerati  suut , quadrugiuta  millia  et  uiille  quin- 
genti. 
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39.  De  tribu  filiorum  Nepbtali  princeps  fuit 
Abira  filius  Enan. 

30.  Cunctus  exercitus  pugnatorum  ejus,  quin- 
quaginta  tria  millia  quadringenti. 

31.  Omnes,  qui  numerati  auot  in  castris  Dan 
fuerunt  centum  quinquaginta  septem  millia  sex» 
centi  : et  novissimi  proficiscentur. 

3a.  Hic  numerus  filiorum  Israel  , per  domos 
cognationum  suarum  et  turmas  divisi  exercitus , 
sexcenta  tria  millia  quingenti  quinquaginta.  No» 
Vero:  Num.  1,  45,  4*>:  26,  5t. 

33.  Levitas  autem  non  sunt  numerati  inter 
filios  Jsrael ; sic  enim  praeceperat  Dominus  Moysi. 
Novebo:  Num.  1,  47»  49- 

34.  Fecerunlque  filii  Israel  juxti  omnia,  qua; 
mandaverat  Dominus.  Castrametati  sunt  per  tur- 
mas suas,  et  profecti  suut  per  familias  ac  domos 
patrum  suorum. 

Per  la  continuatione , vedi  Abonwb:  Num.  c.  3. 

Altri  testi  relativi  a diversi  campi  i Vedi  Gia- 
cobbe  ; Gen.  3a,  3.  Mose:  Esod.  i4>  3.  Anca  : 1 
Ite  4 , 1 a 7.  Samuelk:  i Re  a8  , 19.  Giuda  : 1 
Mace.  6,  48:  9,  3.  Ebi»ei  : Epist.  It»  34>‘ 

Ordine  coi  quale  si  mosse  il  campo  degli 
kraeliti  dal  deserto  di  Sinai  : Vedi  Sinai:  Num. 
10,  11  e seg.  Vedi  pure  Accampamenti. 

CANA,  che  significa  zelo,  emulazione  , e la 
cUt&  nella  quale  GesCt  Cristo  cambio  1’ aequa  in 
vino  : Nozze:  Gio.  a,  1 a lo. 

CANAAN.  V.  CHANAAN. 

CANANEA.  V.  CIIANANEA. 

CANANEI.  V.  CHANANEI. 

CANDELLIERE  d’oro  e lucerne  clie  Dio  or- 
dina a Mos6  di  fare  eseguire.  Loro  descrizione  : 
Tabernacolo:  Esod.  s5,  3i  a 40  : 36,  35.  Primi- 
zib  : Esod.  35,  i4*  Beselef.i.  : Esod.  37,  17.  Mo- 
se: Esod.  4o,  4-  Palazzo  : 3 Re  7 , 49-  Tempio: 

3 Par.  4,  7,  30 : Vedi  pure  Lampadi. 

Numeri,  capo  8.  Dio  prescrivea  Mosi,  nelV  an- 
no a5i4»  il  luogo  nel  quale  deve  essere  collo • 
cato  il  candelliere  d'oroj  dopo  che  avra  posto 
su  di  esso  le  scite  lucerne. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’ arlicolo  Dedicazio- 
ne  : Num.  i.  7.  . 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysem,  dicens: 
a.  loquere  Aaron , et  dices  ad  eum  : cum  po- 
sueris septem  lucernas  , candelabrum  in  australi 
parte  erigatur.  Hoc  igitur  pnecipe , ut  lucernae 
contra  boream  i regione  respiciant  ad  mensam  • 
panum  propositionis  , contrA  eam  partem  quam 
candelabrum  respicit,  lucere  debebunt. 


3.  Fecitque  Aaron , et  imposuit  lucernas  su* 
per  candelabrum,  ut  praeceperat  Dominus  Moysi. 

4*  Haec  autem  erat  factura  candelabri,  ex  auro 
ductili  , tam  medius  stipes  quAm  cuncta,  quae  ex 
utroque  calamorum  latere  nascebantur : juxli 
exemplum  quod  ostendit  Dominus  Moysi,  ith  ope- 
ratus esi  candelabrum. Tabernacolo:  Esod.  35, 4<>- 
Pcrla  continuatione,  vcdi\j*\m  : Num.  8, 5 e seg. 

CANTICI  diversi  cbe  si  trovano  nella  Sacra 
Scrittura.  Il  primo  6 quetlo  di  Mos&  , composto 
dopo  il  passaggio  dei  Mar  Rosso  in  rendimento 
di  grazie  a Dio  , e che  canti  accompagnato  da 
tutto  il  popolo  d’Israele  : Vedi  Mose  : Esod.  c.  i5. 

Deuteron.  capo  3s.  Altro  Cantico  di  Mose  , in 
cui  racconta  i bencfnj  infiniti  di  Dio  pel  suo 
popolo  , e Vestrema  ingratitudine  dello  slesso 
popolo  ed  i diversi  caslighi  con  cui  Dio  l‘aveva 
punita. 

II  capo  precedente  trovBsi  ali’  articolo  Mose  : 
Deut.  c.  3t. 

Audite  coeli  qua*  loquor:  audiat  terra  verba 
oris  mei. 

3.  Conprescat  ut  pluvia  doctrina  mea,  fluat 
ut  ros  eloquium  meum,  quasi  imber  super  her- 
bam, et  quasi  stillas  super  gramina. 

3.  Quia  nomen  Domini  iuvocabo : date  magni- 
ficentiam Deo  nostro. 

4.  Dei  perfecta  sunt  opera , et  omnes  vine  ejus 
judicia:  Deus  fidelis,  et  absque  uliA  iniquitate, 
justus  et  rectus. 

5.  Peccaverunt  ei,  et  non  filii  ejus  io  sordibus: 
generatio  prava  atque  perversa. 

6.  Haeccine  reddis  Domino,  popule  stulte  et 
insipiens?  Numquid  nou  ipse  est  Pater  tuus,  qui 
possedit  te,  et  fecit,  et  creavit  te?  » 

7.  Memento  dierum  antiquorum  , cogita  gene- 
rationes singulas:  interroga  patrem  tuum,  et  an- 
nuntiabit tibi;  majores  tuos,  et  dicent  tibi:  Giob- 
de:  8,  8. 

• 8.  Quandi  dividebat  Altissimus  gentes : quan- 

do separabat  filios  Adam,  Constituit  terminos  po- 
pulorum juxti  numerum  filiorum  IsraCl  : 

9.  pars  autem  Domini , populus  ejus : Jacob 
funiculus  hnereditatis  ejus. 

10.  Invenit  eum  in  terni  deserlA,  io  loco  hor- 
roris ct  vasta;  solitudinis  r circumduxit  eum  , et 
docuit : et  custodivit  quasi  pupillsm  oculi  sui. 

11.  Sicut  aquila  provocans  ad  volandum  pul- 
lus 6U0S  , et  super  eos  volitans  , expandit  alas 
suas,  et  assumpsit  eum,  atque  portavit  in  bume- 

- m suis. 
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ia.  Dominus  solus  dux  ejus  fuit:  et  non  erat 
cum  eo  Deus  alienus. 

1 3.  Constituit  eum  super  excelsam  Terram  ; ut 
comederet  fructus  agrorum  , ut  sugeret  met  de 
pelrA,  oleiimque  de  saxo  durissimo  : 

>4-  butyrum  de  armenio,  et  lac  de  ovibus  cum 
adipe  agnorum  , et  arietum  filiorum  Basan  : et 
liircos  cum  medullA  tritici  , et  sanguinem  uveo 
biberet  meracissimum. 

>5.  Incrassatus  est  dilectus,  et  recalcitravit: 
incrassatus  , impinguatus  , dilatatus  , dereliquit 
Deum  factorem  suum,  et  recessit  a Deo  salutari 
suo. 

■ 16.  Provocaverunt  eum  in  diis  alienis  , et  in 
abominationibus  ad  iracundiam  concitaverunt. 

17.  Immolaverunt  dsemouiis,  et  non  Deo,  diis 
quos  ignorabant:  novi  recenlcsque  veneruut , 
quos  non  coluerunt  patres  eorum. 

,18.  Deum  qui  te  genuit  dereliquisti,  cl  oblitus 
es  Domini  creatoris  tui. 

19.  Vidit  Dominus,  et  ad  iracundiam  concita- 
tus est  > quia  provocaverunt  eum  (ilii  sui  et  fili.-c. 

30.  Et  ait:  abscondam  faciem  meam  ab  eis, 
et  coDsiderabo  novissima  eorum  : generatio  enim 
perversa  est,  infideles  (ilii.  Gerusalemme:  JHatl. 
ai,  38  a 41. 

si.  Ipsi  me  provocaverunt  in  eo,  qui  non  erat 
Deus,  et  irritaverunt  in  vanitatibus  suis  : et  ego 
provocabo  eos  iu  eo,  qui  non  est  populus,  et  ia 
gente  stullA  irritabo  illos.  Pqpou>:  Gcrem.  i5,  14. 
Romam:  Epist.  10,  19. 

33.  Ignis  succensus  esi  io  furore  meo , et  ar- 
debil  usque  ad  inferni  novissima  : devorabitque 
terram  cum  germine  suo,  et  montium  fuadanieuta 
comburet.  . 

s3.  Coogrebabo  super  eos  mala  , et  sagittas 
meas  complebo  iu  eis. 

34.  Et  consumentur  fame  , et  devorabunt  eos 
aves  morsu  amarissimo : dentes  bestiarum  immit- 
tam in  eos,  cum  furore  trahentium  super  terram, 
atque  serpentium. 

35.  Foris  vastabit  eos  gladius , ct  intus  pavor, 
juvenem  simul  ac  virginem  , lactentem  cum  lio-  j 
inine  sene. 

36.  Dixi : ubinam  sunt  ? cessare  faciam  ex  ho- 
minibus memoriam  eoruin. 

37.  Sed  propter  iram  inimicorum  distuli,  ne 
forte  superbirent  hostes  eorum  > et  dicerent: 
•nanus  nostra  excelsa,  et  non  Dominus,  fecit  luec 
omnia.  . 

38.  Gens  absque  consilio  est,  et  sine  prudeotiA. 

39.  Utinarn  saperent  , et  iutelligerent , ac  no- 
vissima providerent.  Porou> : Gcrem.  9,  13. 

3o.  Quomodo  persequelur  unus  mille,  cl  duo  ' 
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I fugent  decem  millia  ? Nonne  ideo  , quia  Deus 
suus  vendidit  eos,  et  Dominus  conclusit  illos? 

3».  Non  enim  est  Deus  noster  ut  dii  eorum  •' 
et  inimici  nostri  sunt  judices. 

3j.  De  vioeA  Sodomorum  vioea  eorum,  et  de 
sithurhanis  Gom  orrhai  : uva  eorum  uva  fellis,  et 
botri  amarissimi. 

33.  Fel  draconum  vinum  eorum  , et  venenum 
aspidum  insanabile. 

34.  Nonne  haec  condita  sunt  apud  me  , et  si- 
gnata in  thesauris  meis  ? 

35  Mea  est  ultio,  et  ego  retribuam  iu  tempo- 
re, ut  labatur  pes  eorum  : juxta  est  dies  predi- 
lion>s,  et  adesse  festiuant  tempora.  Virtu:  Eccli- 
38,  1.  Romani:  Epist.  ia,  19.  Ebrei  : Epist.  10,  3o. 

36.  Judicabit  Dominus  populum  suum , et  in 
servis  suis  miserebitur : videbit  qu6d  infirmata 
sit  inanus , ct  clausi  quoque  defecerunt,  residui- 
que consumpti  sunt.  Ebrei:  Epist.  10,  3o.  Mah- 
tiiuo:  a Mncc.  7,  6. 

37.  Et  dicet  : ubi  sunt  dii  eorum  , iu  quibus 
habebant  fiduciam  ? Geremm  : a,  38 

38.  De  quorum  victimis  comedebant  adipes , 
et  bibebant  vinum  libaminum  : surgant , et  opi- 
tulentur vobis , et  iu  necessitate  vos  protegant. 

3g.  Videte  quod  ego  siin  solus  , et  noD  sit 
alius  Deus  praeter  me  : ego  cccidam,  et  ego  vi- 
vere faciam ; percutiam  , et  ego  satiabo,  et  non 
est  qui  de  manu  meA  possit  eruere.  Vedi  Infr. 
1 Re  1,  6.  Tobia:  i3,  a.  Egiziam:  Sap.  >6,  i3, 
• 5.  Giobbe  10,  7. 

4o.  Levabo  ad  coelum  niauum  meam  , et  di- 
cam : vivo  ego  in  aeternum. 

41.  Si  acuero  ut  fulgur  gladium  meum,  et  ar- 
ripuerit judicium  manus  mea  : reddam  ultionem 
hostibus  ineis,  et  Ilis  qui  oderunt  me  retribuam. 

4a.  Inebriabo  sagittas  meas  sanguine  , et  gla- 
dius meus  devorabit  carnes,  de  cruore  occisorum, 
et  de  captivitate,  nudati  inimicorum  capitis. 

43.  Laudate  gentes  populum  ejus,  quia  sangui- 
nem servorum  suorum  ulciscetur : et  vindictam 
retribuet  iu  hostes  eorum,  et  propitius  erit  Ter- 
rae populi  sui. 

Per  Ia  continuatione  , 1 >edi  Mosi: : Deut.  3a  , 
44  e seg. 


Cantico  : 1 Rc  , capo  3.  di  Anna,  moglic  di  El~ 
cana  , in  rendimento  di  grazie  a Dio , per  la 
nascita  di  Samuele,  nel Panno  3849. 

II  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Elcaka:  1 
1 Rc,  c.  t. 


llixullavit  cor  meum  iu  Domino,  et  exaltatum 
est  cornu  meum  iu  Deo  meo : dilatatum  est  os 
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meum  auper  inimicos  meos , quin  lactata  sum  in 
salutari  tuo. 

a.  Non  est  sanctus , ut  est  Dominus : nequ.e 
enim  est  alius  extri»  te,  et  non  est  fortis  sicut 
Deus  noster. 

3.  Nolite  multiplicare  loqui  sublimia  , glorias* 
tes : recedant  vetera  de  ore  vestro  , quia  Deus 
scientiarum  Dominus  est,  et  ipsi  praeparantur  co- 
gitationes. 

4-  Arcus  fortium  superatus  est , et  infirmi  ac- 
cincti sunt  robore. 

5.  Repleti  prius  , pro  panibus  se  locaverunt : 
et  famelici  saturati  sunt  , donec  sterilis  peperit 
plurimos  : et  qua;  multos  habebat  filios  infirma- 
ta est.  Popolo:  Gerent.  t5,  9. 

G.  Dominus  mortificat  et  vivificat  ^ deducit  ad 
inferos  et  reducit.  Vedi  Sup.  Deut.  3a,  3g. 

7.  Dominus  pauperem  facit  et  ditat,  humiliat 
et  sublevat.  Lee*  : t,  5a,  53. 

8.  Suscitat  de  'pulvere  egenum,  et  de  stercore 
elevat  pauperem,  ut  sedeat  cum  principibus,  et 
solium  glorias  teneat.  Domini  enim  sunt  cardines 
terras,  et  posuit  super  cos  orbem. 

9.  Pedes  sanctorum  suorum  servabit ; et  impii 
in  tenebris  conticescent  ; quia  non  in  fortitudine 
suA  roborabitur  vir. 

10.  Dominum  formidabunt  adversarii  ejus  : et 
super  ipsos  in  coelis  tonabit : Dominus  judicabit 
fines  terra: ; et  dabit  imperium  regi  suo,  et  subli- 
mabit cornu  Christi  sui. 

' 11.  Et  abiit  Elcana  Ramatha,  in  domum  suam: 

puer  autem  erat  minister  in  conspectu  Domini 
anl£  faciem  Heli  sacerdotis. 

Ver  la  continuatione , vedi  Ilau:  1 /te  a , ja 
e seg. 

Caktico:  a Re,  capo  aa.  Cantico  di  r ingratiam  en  to 
al  Stgnore  composto  da  Davidde  per  la  sua  libe- 
ratione da  tutli  i nemici. 

II  capo  precedeule  trbvasi  ali'  articolo  Davidoe  : 
a Re,  c.  ni. 

Iaoculusque  est  autem  David  Domino  verba 
carminis  hujus,  iu  die  quA  liberavit  cum  Domi- 
nus de  manu  omnium  inimicorum  suorum,  et  de 
manu  Saiil.  Grazie:  Salm.  17. 

a.  Et  ait:  Dominus  petra  mea,  et  robur  meum, 
ct  salvator  meus.  Protezionr:  Salm.  45. 

3.  Deus  fortis  meus,  sperabo  in  eum;  scutum 
meum,  et  cornu  salutis  mex:  elevator  meus,  et 
refugium  meum  : Salvator  meus,  de  iniquitate  li- 
berabis me. 

4.  Laudabilem  invocabo  Dominum : et  ad  ini- 
micis mei  salvus  ero:  Grazie:  Salm.  17,  4- 


5.  Quia  circumdederant  me  contritiones  mor- 
tis: torrentes  Belial  terruerunt  me: 

6.  funes  inferni  circumdederunt  me : praeoccu- 
paverunt me  laquei,  mortis. 

7.  In  tribulatione  meA -invocabo  Dominum,  et 
ad  Deum  meum  clamabo  : et  exaudiet  de  templo 
suo  vocem  meam,  et  clamor  meus  veniet  ad  au- 
res ejus. 

8.  Commota  est , et  contremuit  terra : funda- 
menta montium  concussa  sunt  et  conquassata  , 
quoniam  iratus  est  eis. 

9.  Ascendit  fumns  de  naribus  ejus,  et  iguis  de 
ore  ejus  vorabit  : carbones  succensi  sunt  al>  eo. 

10.  Inclinavit  coelos,  et  descendit:  caligo  sub 
pedibus  ejus. 

11.  Et  ascendit  super  Cherubim,  et  volavit:  et 
lapsus  est  super  pennas  venti. 

ia.  Posuit  tenebras  io  circuitu  suo  latibulum: 
cribrans  aquas  de  nubibus  coelorum. 

13.  Prae  fulgore  in  conspectu  ejus , succensi 
sunt  carbones  ignis. 

14.  Tonabit  de  cado  Dominus:  et  Excelsus  da- 
bit vocem  suam. 

15.  Misit  sagittas,  et  dissipavit  eos:  fulgur,  et 
consumpsit  eos. 

16.  Et  apparuerunt  effusiones  maris,  et  revela- 
ta sunt  fundamenta  orbis,  ab  increpatione  Domi- 
ni, ab  inspiratione  spiritffs  furoris  ejus. 

17.  Misit  de  excelso,  et  assumpsit  me:  et 
extraxit  me  de  aquis  multis. 

18.  Liberavit  me  ab  inimico  meo  potentissimo, 
et  ab  bis  qui  oderunt  me : quoniam  robustiores 
me  erant. 

19.  Praevenit  me  io  die  afflictionis  meae , et 
factus  est  Dominus  firmamentum  meum. 

30.  Et  eduxit  me  in  latitudinem  : liberavit  me, 

quia  complacui  ei  : < < 

31.  Retribuet  mihi  Dominus  sccundbm  justitiam 
meam  det  secundum  munditiam  manuum  mearum 
reddet  mihi  : 

33.  quia  custodivi  vias  Domini,  et  non  egi  im- 
pie, A Deo  meo. 

33.  Omnia  enim  judicia  ejus  in  conspectu  meo: 
et  praecepta  ejus  non  amovi  a me. 

a4-  Et  ero  perfectus  cum  eo:  et  custodiam  me 
ab  iniquitate  meA. 

a5.  Et  restituet  mihi  Dominus  secundum  justi- 
tiam meam:  et  secundum  munditiam  maouum 
mearum,  in  conspectu  oculorum  suorum. 

36.  Cum  sancto  sanctus  eris;  et  cum  robusto 
perfectus.  Uomo:  Prov.  i3,  ao. 

37.  Cum  electo  electus  eris  ; et  cum  perverso 
perverteris.  Grazie:  Salm.  17,  38,  ag. 

38.  Et  populum  pauperem  salvum  facies : ocu- 
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lisque  tuis  excelsos  humiliabis.  Ghazib  : Saliri' 

17  » 3l- 

ag.  Quia  tu  lucerna  mea.  Domine : et  tu.  Do- 
mine, illuminabis  tenebras  meas. 

30.  In  te  enim  curram  aecinctus:  in.  Deo  meo 

transiliam  murum.  » 

31.  Deus,  immaculata  via  ejus,  eloquium  Do- 
mini igne  examinatum  : scutum  est  omnium  spe- 
rantium io  se. 

за.  Quis  est  Deus  pra;ler  Dominum  : et  quis 
fortis  prscter  Deum  nostrum? 

33.  Detis,  qui  accinxit  me  fortitudine:  et  com- 
planavit perfectam  viam  meam. 

34*  Cosquans  pedes  meos  cervis:  et  super 
excelsa  mea  statuens  me. 

35.  Docens  manus  meas  ad  prtclium,  et  com- 
ponens quasi  arcum  aereum  brachia  mea.  Yrrro- 
Bt*:  Salm.  i43,  1.  ' » 

зб.  Dedisti  mihi  clypeuin  salutis  tuae  : et  man- 
suetudo tua  multiplicavit  me. 

37.  Dilatabis  gressus  meos  subitis  me:  et  noti 
deficient  tali  mei. 

38.  Persequar  inimicos  meos,  et  conteram  : et 
non  convertar  donec  consumam  eos. 

3g.  Consumam  eos,  et  confringam,  ut  non  con- 
surgant. Cadent  sub  pedibus  meis. 

4o-  Accinxisti  me  fortitudine  ad  praelium : in- 
curvasti resistentes  mihi  subtus  me. 

4>.  Inimicos  meos  dedisti  mihi  dorsum  : odien- 
tes me,  et  disperdam  eos. 

4a.  Clamabunt,  et  non  erit  qui  salvet : ad  Do- 
minum, et  non  exaudiet  eos. 

43.  Delebo  eos  ut  pulverem  terrae:  quasi  lu- 
tum platearum  comminuam  eos  atque  confringam. 

44-  Salvabis  me  & contradictionibus  populi  mei : 
custodies  me  in  caput  gentium : populus  quem 
ignoro  serviet  mihi. 

45.  Filii  alieni  resistent  mihi,  auditu  auris  obe- 
dient  mihi. 

46.  Filii  alieni  defluxerunt,  et  contrahentur -in 
angustiis  suis. 

47.  Vivit  Dominos,  et  benedictus  Deus  meus: 
et  exaltabitur  Deus  foriis  salutis  mete. 

48.  Deus,  qui  das  vindicias  mihi,  et  dejicis  po- 
pulos sub  me.  Grazie:  Salm.  17,  5i. 

4g.  Qui  educis  me  de  mimicis  meis,  et  resi- 
stentibus milii  elevas  me:  a viro  iniquo  libera- 
bis n>e. 

50.  Propterea  confitebor  tibi,  Domine,  in  Gen- 
tibus: et  nomini  tuo  cantabo.  Romani:  Epist.  1 5,  9. 

51.  Magnificans  salutes  regis  sui,  et  faciens  mi- 
sericordiam Christo  suo  David,  et  semini  ejus  iu 
sempiternum. 

Per  la  continuazione , vedi  Davidde:  a Re,  c.  93. 
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Salomone  compose  cinquemila  cantici:  Vedi 

Salomonb:3  Re  4,  3a. 

Cantico:  i Paral.  capo  16.  Cantico  di  Davidde 

in  lode  dei  Signore. 

Cio  clie  precede  trovasi  ali’  articolo  Lkviti  : 1 

Par.  16,  1 a 7. 

t 

8.  Confitemini  Domino,  et  invocate  nomen 
ejus : notas  facite  in  populis  adinventiones  ejus. 
Infr.  Is.  ia,  4.  Israi-.uti  : Salm.  to4,  t a i5. 

9.  Cantate  ei,  et  psallite  ei : et  narrate  omnia 
mirabilia  ejus. 

10.  Laudate  nomen  sanctum  ejus:  lactetur  cor 

quaerentium  Dominum.'  . 

11.  Quaerite  Dominum,  et  virtutem  ejus:  quae- 
rite faciem  ejus  semper. 

19.  Recordamini  mirabilium  ejus  , quaj  fecit: 
signorum  illius,  et  judiciorum  oris  ejus. 

i3.  Semen  Israel  servi  ejus:  filii  Jacob  electi 
ejus. 

i4-  Ipse  jDominus  Deus  noster:  io  universA 
terrd  judicia  ejus. 

1 5 . Recordamini  iu  sempiternum  pacti  ejus  , 
sermonis,  quem  praecepit  in  mille  generationes: 

16.  quem  pepigit  cum  Abraham  : et  juramenti 
illius  cum  Isaac. 

17.  Et  constituit  illud  Jacob  in  praeceptum:  et 
Israel  in  pactum  sempiternum, 

18.  dicens:  tibi  dabo  Terram  Chanaan,  funi* 
culum  hereditatis  vestrae.  Giacobbe:  Gen.  98,  i3. 

19.  Cum  essent  pauci  numero,  parvi  et  coloni 
ejus^  , 

90.  et  transierunt  de  gente  in  gentem,  et  de 

regno  ad  populum  alterum.  , 

91.  Non  dimisit  qtiemquam  calumniari  eos,  sed 
increpavit  pro  eis  reges. 

99.  Nolite  tangere  Christos  meos:  et  iu  pro- 
phetis meis  nolite  malignari.  Isbaeuti  : Salm. 
104,  i5. 

93.  Cantate  Domino  omnis  terra  : annuntiate, 
ex  die  in  diem  salutare  ejus-  Messia:  Salm.  g5 
1 a 3. 

94.  Narrate  in  gentibus  gloriam  ejus  : io  cun- 
ctis populis  mirabilia  ejus  : 

95.  quia  magous  Dominus,  et  laudabilis  nimis: 
et  horribilis  super  omnes  deos. 

96.  Omnes  enim  dii  populorum,  idola : Domi- 
nus autem  coelos  fecit. 

97.  Confessio  et  magnificentia  coram  eo  : forti- 
tudo et  gaudium  in  loco  ejus. 

98.  Afferte  Domino  familiae  populorum : affer- 
te Domino  gloriam  et  imperium. 

99.  Date  Domino  gloriato  ndininis  ejus,  levate 
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sacrificium  el  venite  in  conspectu  ejus,  et  adorate 
Dominum  in  decore  saucio. 

30.  Commoveatur  a facie  ejus  omnis  terra : 
ipse  enim  fundavit  orbem  immobilem. 

31.  Laetentur  coeli,  et  exultet  terra  : el  dicant 
in  nationibus,  Dominus  regnavit. 

3a.  Tonet  mare  et  plenitudo  ejus : exullent 
agri,  et  omnia  quae  in  eis  sunt. 

33.  Tunc  laudabunt  ligna  sali  As  coram  Domi- 
no : quia  venit  judicare  terram.  Romani:  Epist.  8, 
19,  ai.  Paolo  : Alt.  17,  5i.  Mcssia:  Satm.  g5. 

34.  Confitemini  Domino  quoniam  Lodus,  quo- 
niam in  icternlim  misericordia  ejus,  Meraviglie: 
Salm.  t35,  1. 

35.  Et  dicite:  salva  nos,  Deus  salvator  noster: 
et  congrega  nos : et  erue  Je  gentibus,  ut  confi- 
teamur nomini  sancto  tuo,  et  exultemus  in  car- 
minibus tuis. 

36-  Bcuedictus  Dominus  Deus  Israel,  ab  aeter- 
no usque  in  aeternum : el  dicat  omnis  populus 
amen,  et  hymnum  Domino. 

Per  la  continuazione , vedi  Ltvm : 1 Par. 
16,  3;. 

Cantico  di  Tohia  io  lode  dei  Signore  Iddio. 
Egli  predice  altresi  Ia  restaurazione  e Ia  grande 
felicita  futura  di  Gerusalemme,  ossia  dellu  Chie- 
sa,  e la  conversione  de’  Gentili:  Tobia : capo  i3. 
Cantico  di  Giuditta  in  rendimento  di  grazie  al 
Signore  per  la  vittoria  riportata  contro  gti  As* 
siri  dopo  la  morte  di  Oloferne  : Gicditta:  ifi,  i 
a aa.  Evitare  di  cantare  cantici  ad  un  afflitto 
cuore  : Uomo  : Prov.  a5,  ao. 

Cantico:  Isaia,  capo  ia.  Il  profeta  Isaia  meile  il 

cantico  seguente  nella  bocca  dei  Giudei,  in 

laude  e ringraiiamento  a Crislo  vincitore  e 

Salvatore. 

II  capo  precedenle  trovasi  alfarticolo  Messia  : It. 

c.  11. 

E.  - _ 

t dices  in  die  illA:  confitebor  libi,  Domine, 

quoniam  iratus  es  inibi : conversus  est  furor  tuus, 
et  consolatus  es  me. 

a.  Ecce  Deus  salvator  meus,  fiducialiter  agam, 
el  non  timebo  : quia  fortitudo  mea,  et  laus  mea 
Dominus,  el  factus  est  mihi  in  saiutein.  Mos»;: 
Esod.  1 5,  a.  PericOli  : Salm.  117,  14. 

3.  Haurietis  aquas  in  gaudio  de  footibus  salva- 
toris: Samaritana:  Gio.  4,  1 3,  14. 

4-  Et  dicetis  in  die  illA:  confitemini  Domino  , 
et  invocate  nomen  ejus,,  nolas  facite  in  populis 
adinventiones  ejus:  mementote  quoniam  excelsum 
est  nomen  ejus. 


. 5.  Cantate  Domino,  quoniam  magnificA  fecit  : 

annuntiate  hoc  in  universA  terrA.' 

• 6.  Exulta,  et  lauda,  habitatio  Sion,  quia  magnus 
in  medio  tui  sanctus  Israel.  Gerosalemaie  : Mati. 
>».  9- 

Per  la  continuazione,  vidi  Rabxonia  : Is.  c.  i3. 

Cantico  : Isaia,  capo  06.  Cantico  in  ringraiiamento 
a Dio  per  la  esaltationc  dei  Giusti  e per  la 
umiliazione  dei  reprobi. 

II  capo  precedenle  trovasi  ali’  articolo  Dio : Is. 

c.  a5.  - . 

I n i I IA  die  CAntahitur  canticum  istud  in  terrA 
Juda  : Urbs  fortitudinis  uostrm  Sion  Salvator  , 
ponetur  in  »A  murus  et  sntemurale. 

а.  Aperite  portas,  et  ingrediatur  gens  justa, 
custodiens  veritatem. 

3.  Vetus  error  abiit : servabis  pacem  : pacem 
quia  in  te  speravimus. 

4-  Sperastis  iu  Domino  in  saxulis  asternis,' in 
Domino  Deo  forti  iu  perpetuum  : 

5.  quia  incurvabit  habitantes  in  excelso:  civi* 
talem  sublimem  humiliabit;  humiliabit  eam  usqu£ 
ad  terram,  detrahet  eam  usque  ad  pulverem. 

б.  Conculcabit  eam  pes,  pedes  pauperis,  gres- 
sus egenorum.  . . 

7.  Semita  justi  recta  est,  rectus  callis  justi  ad 
ambulandum, 

8.  et  in  semita  judiciorum  tuorum.  Domine, 
sustinuimus  te  : noineu  tuum,  et  memoriale  iuutn 
in  desiderio  animo. 

. • 1 

V.jfelto  deWamor  di  Dio  nci  Sariti.  Prosperitil 
funesta  ai  reprobi.  Ulilitd  dellc  umiliauoni  e 
dei  patinienti. 

9.  Anima  mea  desideravit  te  in  nocte : sed  et 
spiritu  meo  in  praecordiis  meis  de  mane  vigilabo 
ad  te. 

10.  CAm  feceris  judicia  tua  in  terrA,  justitiam, 
discent  babilatqres  orbis.  Misereamur  impio,  et 
oon  discet  justitiam : in  terrA  sanctorum  iniqua 
gessit,  et  non  videbit  gloriam  Domini. 

11.  Domine,  exaltetur  manus  tua  , et  non  vi- 
deant: videant,  et  confunduntur  zelantes  populi: 
et  ignis  hostes  tuos  devoret. 

ia.  Domine,  dabis  pacem  nobis:  omnia  enim 
opera  nostra  operatus  es  nobis. 

i3.  Domine,  Deus  noster,  possederunt  nos  do- 
mini absque  te,  tantum  io  te  recordemur  nomi- 
nis tui. 

■ 4-  Morientcs  non  vivant,  gigantes  non  resur- 
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pani:  proplerei  visitasti  , et  contrivisti  eos,  et  I 
perdidisti  omnem  memoriam  eorum, 

»5.  Indu Isisi i genti.  Domine,  indulsisti  genti:, 
numquid  glorificatus  es?  £Iougasti  omnes  termi- 
nos terrae. 

r 

Ritorno  de’  Giudei  at  Signare.  Punitione  degli 
empj  c/ie  gli  perscguilavano : resurrezione  dei 
morti. 

iG.  Domine  in  angustiA  requisierunt  te,  in  tri- 
bulatione murmuris  doctrina  tua  eis. 

17.  Sicut  quae  concipit , cum  appropinquaverit 
ad  partum,  dolens  clamat  iu  doloribus  suis:  sic 
facti  sumus  a facie  tuA,  Domine. 

»8.  Concepimus,  et  quasi  parturivimus,  et  pe- 
perimus  spiritum  , salutes  non  faciemus  in  terrA, 
ided  non  crediderunt  habitatores  terrae. 

19.  Vivent  mortui  tui,  interfecti  mei  resurgent: 
experg>scimini,  et  laudate  qui  habitatis  in  pulve- 
re, quia  ros  lucis  ros  tuus,  et  terram  giganlum 
detrahes  in  ruinam. 

ao.  Vade  populus  meus,  intra  in  cubicula  tua, 
claude  ostia  tua  super  te,  abscondere  modicum 
ad  momentum,  donec  pertranseat  indignatio. 

xi.  Kcce  enim  Dominus  egredietur  de  loco  suo, 
ut  visitet  iniquitatem  habitatoris  terne  coutrA 
eum:  et  revelabit  terra  sanguinem  suum,  et  non 
operiet  ultra  interfectus  suos.  Micuea:  i,  3. 

Per  la  continuatione,  vedi  Dio:  Is.  c.  27. 

Cantico  di  Ezechia  in  rendimento  di  grazie  al 
Signore  per  la  sua  guarigipue  : Vedi  EzEcma : Is. 

38,  9 e seg.  Cantico  dei  tre  fanciulli  nella  forna- 
ce in  lode  e gloria  di  Dio,  ed  in  ringraziamenlo 
per  averti  salvati  dal  iuftco:  Nabccuodonosor:  Dan. 

3,  5a  a 90.  Cantico  delfaulore  deU’Ecclcsiastico, 
nel  quale  esorta  ii  popolo  d’  Israele  alie  opere 
huone  ed  a lodare  Iddio  per  le  meraviglie  che 
fece  in  suo  favore:  Virtu:  Eecli.  39,  16  a 36. 
Altro  cantico  uel  quale  invoca  la  misericordia  di 
Dio  sopra  Israele  e sopra  Gcrusalemme , ed  il 
terrore  c la  mano  di  lui  sopra  le  slraniere  na- 
ziuni  : Orazioke:  Pecti,  c.  36.  Cantico  di  Duvid- 
de  nel  quale  benedice  il  Signore  e prega  per 
Salomone  e per  il  popolo  d' Israele:  Tempio  : 1 
'Par.  39,  10  e ao.  — di  Hahacuc,  nel  quale  de- 
plora i mali  coti  cui  Iddio  deve  aflliggere  il  suo 
popolo  : Habacuc:  c.  3.  — d'isaia,  nel  quale  ce- 
lebra il  regnu  dei  Messia , la  predicazione  degli 
Apostoli  e la  conversioue  delle  genti:  Sionne: 

It.  5x,  7 a i5.  — di  Michea,  nel  quale  predice 
la  nascita  dei  Messia  in  Betlemme : Micuea  : 5,3 
a 5.  — d’fsaia  , nel  qyale  profetizza  lo  stabili- 
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mento  della  Cuiksa:  Is.  49»  >3  e seg.  — di  So- 
fonia,  nel  quale  celebra  la  preseuza  dei  Messia 
in  raezzo  a Sionne:  Sofonia:  3,  i4  e seg.  — - di 
Zaccaria,  in  cui  predice  che  ie  nazioni  anderan- 
no  a Sionne  per  adorarvi  il  Signore,  ed  egli  le 
accogliera  come  suo  popolo:  Gercsaeesime  : Zacc. 
3 i 10  e seg.  — di  Salomone,  in  cui  quel  re  ce- 
lebra il  banchetto  delfAgneilo , al  quale  sono  in- 
vitati gli  innocenti  c gli  umili:  Sapienza  : Prov. 
c.  9.  Altro  cantico  in  cui  celebra  le  Iodi  della 
sapienza  e deseri  ve  i beni  che  da  essa  emanatio: 
Sapiekza  : Lecti.  a4>  a3  8 3i.  — d isaia,  nel  qua- 
le celebru  la  gloria  e Ia  possanza  dei  Messia  e 
magnifica  Ia  stabihtA  della  parola  di  Dio : Is.  4<>, 
9 a ia.  A hro  cantico  in  cui  deplora  1’ingrali- 
tudine  de’  Giudei  verso  il  Messia,  sotlo  la  figura 
della  vigiia  sterile  che  s»rA  devastata : Isaia  : 5, 
1 a 7.  — di  Giooa  uel  ventre  della  balena,  im- 
magine  di  Gesu  nel  sepolcro : Ninive:  Gion.  a, 
3 e seg.  Cantico  in  onore  di  Giudilla,  dopo  che 
ebbe  ucciso  Oloferne:  Gicditta:  i3,  ao  a 36, 
3i.  Cantico  trionfale  e di  reudimenlo  di  grazie 
di  Dehhora  e di  Barac  per  la.vittoria  riportata 
contro  1’esercito  dei  re  di  Chanaan:  Demiora  : 
Giud.  c.  5.  — di  Salomone,  nel  quale  magnifica 
la  feiicilii  dei  giusti  liberati  dulla  schiavilu  dei 
peccato,  sollo  la  figura  degli  Israelili  liberati  dal- 
la  sclsinvilfk  delfEgitto  : Sapienza:  io,  i3  a 21. 
— di  BaruCb,  nel  quale  rappresenla  il  giustoche 
confessa  i suoi  peccati  e chiede  misericordia  a 
Dio:  Giudei:  Rar.  3,  1 a 6.  — della  Beata  Ver- 
gine  per  rincarnaziooe  dei  Verbo  Del  suo  seno: 
Luca  : 1 , 46  a 55.  — di  Zaccaria  per  la  nascita 
di  S.  Giovanni  Battista : Jbid,  1,  68  a 79.  — di 
S.  Siineooe,  in  reodimento  di  grazie  per  avere 
veduto  il  Messia:  Betu.mue:  Luc.  a,  39  a 3a.  — 
degli  Angeli,  dei  ventiquallro  Seniori  e di  tuite 
le  creature  allorch£  fu  aperto  il  libro  chiuso  a 
selte  sigilli:  Apocalisse:  5,  6 a i4>  — di  Mose 
e delTAgnello  captato  da  quelli  che  vinsero  la 
bestia:  Jbid.  i5,  1 a 4-  — dei  Santi  per  1b  cadu* 
ta  della  gran  meretrice  (Babilooia):  Ibid.  19,  1 
a 8.  Si  devouo  cantare  caotici  in  lode  di  Dio  ed 
in  reudimeuto  di  grazie  : Efesini  : Epist.  5,  19. 
30.  CoLosstsi : Epist.  3,  16. 

Cantico  de’  Cantici.  & il  nome  dei  Libro  de- 
cimoqooo  della  Sacra  Sciiltura.  Cantico  de’  Can- 
tici, secoodo  la  frase  ebrea  , siguifica  il  Caolicu 
il  piu  eccellentc  cd  il  piu  sublime  di  tuiti  gli 
vitri  cantici.  Questi  infalli  non  furono  composti 
che  per  ringraziare  Dio  di  qualcbe  benelizio  par- 
ticolare:  ma  il  Caotlco  de’ Cautici  fu  scrilto  per 
rappresentare  l’  amore  eterno  dei  Figliuolo  d' 
Dio  per  la  sua  Chiesa  composta  di  tutli  i populi. 
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e per  dure  qualche  idea  dei  lieni  infiniti  « delle 
ineffabili  delizie  clie  gli  eletti  godranuo  in  Cielo. 
Salomone  fu  sempre  credulo  1’autore  di  questo 
libro.  La  Cbiesa  vi  i figurata  sotto  il  nome  di 
aposa  e Gesii  Crislo  sotto  quello  di  Sposo  : e 
questo  il  senso  spirituale  concordemeute  inteso 
<lai  SS.  Padri  e da  tuiti  gli  Iulerpreti  cattolici : 
P edi  Ciiiusa  : Carit,  c.  i e seg. 

CANTO  nclle  cerinionie  religiose.  La  Sacra 
Scrittura  ridonda  di  passi  , i quali  provano  clie 
il  canto,  auche  accompagnato  coi  suono  di  istru- 
menti  musicati,  fece  Sempre  parte  dei  culto  che 
devesi  tribulare  a Dio.  Ecco  i passi  principali : 
Mo.sk:  Esod.  i5,  i.  Trombe:  JNum.  10,  io.  Israe- 
liti:  Anni,  ar,  17.  Dabbora  : Giud.  5,  1.  David- 
de:  i Re  18,6,  7:  a Re  18,  16:  ao,  1.  Jtuu:  4 Re 
9,  i3.  Atiialia  : 4 Re  11,  1 4-  Josapbat:  a Par.  ao, 
19,  ai,  aa,  a8.  Ezccuia  : a Par.  39,  a5  a 28.  Josia  : 
a Par.  35,  a5.  Schiavitu:  1 Esdr.  a,  4«.  65,  70. 
Giuditta  : 16,  1,  a.  Orazioke  : Salm.  ia,  6:  Salm. 
ao,  i3.  Gujsti:  Salm.  3a,  a,  3.  Persecdzionk:  Salm. 
58,  19.  Chiesa:  Salm.  67,  4-  Confidenza:  Salm.  77, 
3a.  Messia  : Salm.  9.5,  1,  a.  Popolo:  Salm.  97,  1, 
fi,  7.  Israeliti:  Salm.  io4,'  a.  Misericordia : Salm. 
137,  6.  Lodi:  Salm.  149,  «,  3.  Isaia:  5,  1.  Dio: 
Is.  4a,  io-  Geremia:  ao,  17.  Ezechielb:  7 , i4- 
Ecitto:  Ezcch.  3a,  18.  Isiiaele:  Os.  a,  i5.  Joele: 
a,  1.  Giudei:  Is.  3o  , 39.  LAAtF.NT*zioNi : Cerem. 
3,  14.  Isuaele  c Am.  5,,a3.  Lecgi  : Salm.  118, 
54.  Giovanni  Battista:  Mati,  ti,  17.  Gisu  Cri* 
sto  : Luc.  7,  3a.  Corintj  : 1 Epist.  i5,  5a.  Efe- 
sisi : Epist.  5,  19.  Apocalisse:  14,  3:  t5,3.  Pedi 

ISTROMENTI. 

CANTORI.  11  re  Davidde  ordinb  ai  capi  dei 
Leviti  clie  scegliessero  tra  i loro  fralelli  dei  can- 
tori e suonatori  di  istrumenti  musicali,  per  cele- 
brare pii  degnamente  !e  lodi  dei  Signore  diuan- 
r.i  alTarca : Pedi  Leviti  : 1 Par.  c.  1 5,  e c.  16. 
Tempio;  1 Par.  c.  a5.  Loro  numero  dopo  il  ri- 
toroo  dalla  schiavitu : Pedi  Schiavitu  : 1 Esdr. 
a,  65. 

CAPEGLI.  Radevansi  i cappgli  ai  Nazarei  per 
consacrarli  at  servigio  dei  Signore:  PediV oto: 
Num.  6,  18,  19.  Era  proibito  «gli  Israeliti  il  lo* 
sarsi  i capegli  e farsi  incisioni  per  ragion  di  un 
morto,  come  facevano  gli  idolatri.  Gli  stessi  Na- 
zarei non  Io  potevano  fare  prima  dei  tempo  della 
loro  consacrazione,  se  non  nel  caso  in  cui  alcuno 
fosse  morto  subitamenle  in  loro  presenza  : Voto: 
JVum.  6,  5,  9.  Mondo  : Deui.  1 4 , l.  Altri  testi 
relativi  ai  capegli  : Pedi  Voto:  fl/utn.  6,  9,  18. 
Sansone  : Giud.  16,  17,  19,  aa.  Oltraggio  : Giud. 
3o,  16.  Cbiesa.  Cant.  4>  > : 6»  n:  6,  4:  7 , 5. 
Nabuchodonosor:  Dan.  3,  q4-  Apostoli:  fllatt.  10, 


3o.  Gerusalemmb  : Luc.  at,  18.  Corintj:  i Epist. 
11,  14.  >5.  Apocalisse:  i,  14. 

CAPHARNAO.,  che  significa  campo  di  peni - 
tc/izaj  i una  cilia  mariltima  della  Galilea  supe- 
riore. Gesu  avendo  sentito  come  Giovanni  era 
Stato  messo  in  prigione  a Nazareth,  andoadabi- 
tare  a Capharnao  : Gesu  Cristo:  Mati.  4,  ta,  i3. 
Quivi  incomiocia  a predicare  : Ibid.  vers.  17:  Luc. 
4,  3t.  Guarisce  il  servo  di  un  Centurione:  Mi- 
r a coli  : fllatt.  8,  5 a r3.  Questa  citta  fu  chiama- 
ta  la  citth  di  Ges&:  Ibid.  fllatt.  9,  1.  Calamitk 
mmacciale  a Capharnao  per  la  sua  ostinazione  : 
Giovanni  Battista:  fllatt.  11,  a3. 

CAPRE  sclvatiche.  Dio  fa  vedere  e Giobbe 
le  suc  meraviglie  anche  nelle  capre  selvatiche 
ed  in  altri  animali:  Giobre  : 39,  t a 5. 

CAPRO  emissario  , sui  quale  erano  scaricate 
tutte  le  iniquitli  degli  Israeliti:  Pedi  Santuario  : 
Lev.  16,  7 a afi.  Cosi  chiamavasi  dagli  antichi 
Ehrei  quello  fra  i due  capri  sui  quale  cadeva  la 
sorte,  perdii  fosse  mandato  nel  deserto , dopo 
che  il  Pontelice  Io  aveva  caricato  di  tutte  le  ioL 
quila  dei  popolo.  Dopo  la  legge  di  Mose,  il  ca- 
pro fu  ('animale  che  gli  Israeliti  ofTrirono  per 
1’espiazione  dei  peccato : Pedi  Tadernacolo  : Num, 
ag,  16  e seg.  Pedi  pure  Peccato. 

CARESTIA:  essa  6 un  flagello,  dei  quale  at 
serve  Iddio  per  castigare  il  mondo.  La  prima  ca- 
restia  di  cui  la  Sacra  Scrittura  fa  menzione  , b 
quella  che  obiiligb  Ahramo  a scendere  nell’  E* 
gitlo : Abramo:  Gcn.  ia,  10.  Uu’altra  carestia  co- 
stringe  Isacco  ad  andare  a Gerara  : Isacco:  Gcn. 
a6,  >.  Grande  carestia  in  tutto  1’Egitto:  essa  i 
predetta  al  Faraone  da  due  diversi  sogni  : Fa- 
raone  : Gcn.  c.  4<*  I fralelli  di  Giuseppe  sono 
essi  pure  costretti  dalla  carestia  ad  andare  in 
Egitto  a Cotnprare  dei  frumento:  Gibseppb  : Gen. 
C.  4a-  La  fame  in  Egitto  obbliga  gli  abitant!  a 
vendere  i bestinmi  ed  anche  i terreni  : Ibid.c.  47. 
Per  la  scarsezza  dei  viveri  nel  deserto  di  Sin 
mormorano  gli  Israeliti  contro  Mosi  ed  Aronne: 
Manna  : Esod.  16,  3.  Dio  manda  la  carestia  sulla 
terra  per  punirla  delle  sue  prcvaricazioni  : Mali: 
Lev.  26  , 16,  19,  a6,  28.  Aggiuogendovi  allresl 
molle  altre  ralantita.  Pedi  Cantico:  Deui.  3a,a3a  a5. 

Carestia:  Ruth  , capo  1.  Carestia  nel  paesc  di 
Israele  verso  Panno  3706.*  essa  obbliga  Elimc- 
Icch  a fuggire  colla  moglie  e coi  due  Jigliuoli 
ed  a rilirarsi  nel  paese  di  flloab. 

III  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  J aBes-Ga- 
laad  : Giud.  c.  at. 

In  diebus  unius  judicis,  quando  judices  prace- 
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rsnt,  facta  est  fames  in  lerrfl.  Abiitquo  homo  de  I 
Rethlehem  Juda,  ut  peregrioaretur  in  regione 
Moabitide  cum  uxore  sua  ac  duobus  liberis. 

9.  Ipse  vocabatur  Elimelech,  et  uxor  ejus  Noe- 
mi : et  duo  filii , alter  Mahalon  , et  alter  Cbe-  I 
lion,  Ephrathad  de  Detlilebem  Juda.  Ingresstquo 
regionem  Moahitidem  morabantur  ibi. 

3.  Et  mortuus  est  Elimelech  maritus  Noemi  : 0 
remausilque  ipsa  cum  liliis  : 

4.  qui  acceperunt  uxores  Moabitidas:  quarum 
una  vocabatur  Orpha,  altera  verd  Rulh.  Matise- 
runtque  ibi  decem  annis. 

5.  Et  ambo  mortui  sunt,  Mahalon  videlicet  et 

Cbelion : reinansitque  mulier  orbata  duobus  libe* 
ris  ac  marito.  . • - 

6.  Et  surrexit,  ut  in  patriam  pergeret  cum  utrA- 
que  nuru  su&,  de  regione  Moabitide:  audierat 
enim  quod  respexisset  Dominus  populum  suum, 
et  dedisset  eis  escas. 

7.  Egressa  est  itaque  de  loco  peregrinationis 
suae  cum  ulrAque  nuru  : et  jam  iu  via  revertendi 
posita  iu  terram  Juda, 

Noemi  esorta  ambeduc  le  suc  nuore  a ritornare 
a casa  de.Ua  loro  madrt  ed  a prendere  altri 
mariti  Orpha  bacia  la  suoccra  e se  ne.  va  : nui 
Rulh  non  si  vuole  staccare  da  essa. 

8.  dixit  ad  eas:  ite  io  domum  matris  vestra;, 
faciat  vobiscum  Dominus  misericordiam,  sicut  fe- 
cistis cum  mortuis  et  mccum. 

9.  Det  vobis  inveuire  requiem  in  domibus  vi- 
rorum, quos  sortitura:  estis.  Et  osculata  est  eas. 
Quae,  elevata  voce,  flere  coeperunt, 

10.  et  dicere  : lecutn  pergemus  ad  populum 

tuum.  . - 

11.  Quibus  illa  respondit:  revertimini,  filias  1 
meae,  cur  venitis  mecum?  Num  ultri  habeo  filios 
id  utero  ineo,  ut  viros  ex  me  sperare  possitis? 

ia.  Revertimini,  lilia:  mex,  et  abite:  jam  enim 
senectute  coufecta  sum:  uec  apta  vinculo  conju- 
gali, etiamsi  possem  liAc  nocte  concipere,  et  pa- 
rere blios. 

. i3.  Si  eos  expectsre  velitis  donec  crescant,  et 
annos  pubertalis  impleant,  auli  eritis  vetulae  quiun 
nubatis.  Nolite , quaeso  , filiae  meae  : quia  vestras 
angustia  magis  me  premit,  et  egressa  est  manus 
Domini  contra  me. 

14.  Elevat;!  igitur  voce,  rursum  flere  coepe-  , 
runt : Orpha  osculata  est  socrum,  ac  reversa  est: 
Rulb  adhaesit  socrui  suae. 

Nocnii  esorta  nuovamente  Rulh  a seguirc  iesem • 
pio  della  cognata,  che  tornos  sene  alia  sua  ca- 


sa : ma  inutilmente,  non  volendo  Rulh  abban • 
donare  la  suoccra.  Ambedat  arrivano  a Det- 
leninie  M in  lempo  che  principiava  a rniclersi 
l’orzo. 

15.  Cui  dixit  Noemi:  en  reversa  est  cognata 
. tua  ad  populum  suum  , et  ad  deos  suos , vade 

cum  ei.  ' 

16.  Quae  respondit:  ne  adverseris  mihi, ut  re- 
linquam te  et  abeam:  quocumque  enim  perrexe- 
ris, pergam : et  ubi  morata  fueris,  et  ego  pariter 
morabor.  Populus  tuus  populus  meus  , et  Deus 
tuus  Deus  meus. 

17.  Qua:  te  terra  morientem  susceperit,  in  eA 
moriar : ibique  locum  accipiam  sepulturae.  Haec 
milii  facist  Dominus,  et  htec  addat,  si  non  sola 
mors  me  et  te  separaverit. 

18.  Videns  ergo  Noemi  quod  obstinato  animo 
Rutb  decrevisset  secum  pergere,  adversari  noluit, 
uec  ad  suos  ultrii  reditum  persuadere. 

19.  Profecljcque  sunt  simul,  et  venerunt  in  Beth- 
lebein.  Quibus  urbem  ingressis  , velox  apud 
cunctos  fama  percrebuit : dicebantque  mulieres: 
btec  est  illa  Noemi. 

90.  Quibus  ait : ue  vocetis  me  Noemi  (id  est, 
pulchram)  sed  vocate  me  Mara  (id  est,  amaram), 
qufa  amaritudine  vald6  replevit  ine  Omnipotens. 

at.  Egressa  sum  plena,  et  vigcuam  reduxit  me 
Dominus.  Cur  ergo  vocatis  me  Noemi,  quam  Do- 
minus humiliavit,  et  afflixit  Omnipotens? 

99.  Venit  erg6  Noemi  cum  llutli  Moabitide 
nuru  sua,  de  lerrA  peregrinationis  suas,  ac  rever- 
sa est  iu  Betliiehem  quando  primftm  hordea  me- 
tebantur. 

Per  la  continuazione,  vedi  Rum:  c.  9. 

t « 

Timore  di  una  carestia : Vedi  Davidde:  9 Re 
17,  99.  Carestia  di  tre  aoni  ul  lempo  di  David-- 
de.  Dio  la  mando  a causa  della  crudclti . usala 
da  Saulle  conlro  i Gnba  oniti : Davidde  : 9 Re,  c. 
91.  Persecbziohe:  Salm.  58,  7.  Davidde  ripreso 
dal  profeta  Gad  per  aver  nnmerato  il  popolo,  di 
tre  flagelli  propostogli,  fra  i quali  eravf  la  care- 
stia per  sette  anni,  sceglie  la  pestilenza  per  tre 
giomi:  Jbid.  94,  >3,  i5.  Carestia  messa  nel  numero 
dei  flagelli:  Didicazioxe : 3 Ile  8,  37.  Essa  desola 
gli  Israeliti  sotto  it  regno  di  Aciiab  : 3 Re,  c.  18. 
Essa  fu  si  terribile  in  Samaria  nelfanno  3t  17» 
quando  i Siri  assedinvano  quella  citta,  che  le  madri 
per  la  (ame  maugiavano  i proprj  ligliuoli : Eliseo  : 
4 Re  6,  94  e seg.  Essa  devasta  il  paese  d isracle 
per  sette  anni  : ibid.  4 Re  8,  1 a 3,  ed  unche 

Ic.  4,  v.  38.  Sedecia  : 4 Ue  95,  3.  Pregare  Iddro 
nel  suo  tempio  in  occasione  di  carestia,  0 d’allro 
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flagello:  Tempio  : 3 Par.Ct , 38.  Josaphat  : 3 Par. 

30,  g.  Milio  non  6 mai  invocato  in vano:  Pecca* 
tori:  Salrn.  36,  30.  Matedizione  contro'colui,  che 
nascondendo  il  grano  , e causa  della  carestia  : 
Uo.mo  .•  Prov.  n,  36.  Diversi  moti  vi  pei  quali  Id- 
dio  manda  Ia  carestia:  Isam:  5,  i3.  Giodea:  Ge- 
rent. 14.  13  a 16.  Popolo  : Gerent.  i5,  3.  Gcre- 
mia  : 39,  17,  a 19.  Sedecia  : Gerent.  34.  >7-  Ismae- 
le  : Gerent.  43,  '6.  EzEcnif.Lt:  5,  13  a 17:  6,  11, 

13.  I.a  Giudea  devastata  da  questo  flagello:  Joe- 
le:  c.  i.  Israelb  : Arn.  4.  6-  Acceo:  1,6,  io  : 

3,  17.  Propezib:  Matt.  a4.  7,  8.  Gesi»  CristO  : 

Luc.  4>  a5,  36.  Parabole:  Luc.  i5.  i4-  Stefaso: 

Alt.  7,  ri.  Pietro:  Alt.  11,  38.  Romam:  Epist. 

8,  35.  Coristj  : 3 Epist.  8,  14 : 11,  37,  38.  Apo* 
causse:  6,  8:  18,  8.  Com  akdamenti  : Dent.  38, 

53.  Petii  Affliziom  : Flagelli:  Mali:  Peste: 

SlCCITA*. 

CARIT  A':  virtd,  per  Ia  quale  noi  amiamo  Dio 
per  s6  con  tutto  il  nostro  cuore  , ed  il  nostro 
prossimo  come  noi  medesimi  per  amore  di  Dio. 
Sotto  questo  rapporto  ciiiamasi  Virtu  Teologa- 
le,  percite  ha  Dio  principalmente  per  oggetto.  La 
cor  ita  c spezialmente  raccoinandata  da  Dio : Vedi 
Amore:  Deui.  6,  5.  Parabole:  Mati.  33  , 36  a 
4o.  Caridi  considerata  come  opera  di  misericor* 
dia:  carilb  verso  i forestieri : essa  b ricompen- 
sata  nella  persona  di  Lot  : Vedi  Sodoma:  Gen. 
c.  19.  Essa  e racco mandata  ai  Giudici:  Vedi  Gio- 
dici.  Devesi  esercitare  anche  verso  i nemici  : 
Llcgi  : Esod.  a3  , 1 a 6.  Carita  verso  il  prossi- 
■no,  i domestici,  i forestieri : ordinazioni  iu  pro- 
posito : Vedi  Leggi  : Lev.  a5,  3g  a 55. 

. ✓ 

Deuler.  capo  aa.  Caritd  da  inarsi  riguardo  alie 

case  dei  prossimo. 

Il  fine  dcl  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo 
• Morte:  Deut.  c.  ai. 

Non  videbis  bovem  fratris  tui,  aut  ovem  er- 
rantem , et  prrcleribis ; sed  reduces  fratri  tuo, 
Leggi  : Esod.  a3,  4- 

a.  etiam  si  non  est  propinquus  frater  tuus , 
nec  nosti  eum  : duces  in  domum  tuam,  et  erunt 
apud  te  quandiu  quaerat  ea  frater  tuus , et  re- 
cipiat. 

3.  Similiter  facies  de  asino,  et  de  vestimento, 
et  de  omni  re  fratris  tui , quae  perierit:  si  inve- 
neris eam,  ne  negligas  quasi  alienam. 

4.  Si  videris  asinuin  fratris  tui  aut  bovem  ce- 

cidisse in  viti , non  despicies : sed  sublevabis 
cum  eo.  ■< 

Per  Ia  continuatione , vedi  Travestimento  : 
Deut.  33,  5.  - ’ 
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Gedeone , rifloito  di  stanchezza  , cou  trecento 
uomini  ch’  erano  con  lui , chicdc  dei  pane  per 
sc  e per  Ia  sua  gente  agli  abitanli  di  Soccolli  e 
di  Phanuel,  i quali  glielo  ricusano.  Punitione  di 
questa  mancanza  di  carita:  Gmieoke:  Giud.  8,  4 
n 17.  Canta  ricompensata  : Acina  : 3 Re  17,10. 
Caritd  di  Nehemia  verso  i poveri : sue  esorta- 
zioni  a questo  proposito  : eiiemia  : 3 Esdr.  c. 

5.  Carita  di  Tohia  verso  i poveri  : opere  di  mi- 
sericordia corporale  che  escrcitava  verso  tutli,: 
Toni  a:  c.  t.  Sua  caritb  verso  il  prossimo  : la 
raccomanda  a suo  figlio : Ibid.  c.  4-  Carita  fra- 
terna esercilata  dai  Ggliuoli  di  Giobbe  : Vedi 
Giobbe  : c.  i . 

Carita*  fraterna : Salmo  1 33.  11  profcla  Davidtle 
rappresenta  la  /elicita  de'  G indet  riunili  a Ge- 
rusalemnte  dopo  la  schiavith. 

Il  Salmo  precedente  trovasi  alfarlicolo  Promessb: 
Salm.  1 3 1 . 

Ilicee  quum  bonum,  et  quam  jucundum,  habi- 
tare fratres  in  unum:  Sdrito:  Alt.  3,  44  > 45- 
Pietro:  Alt.  4.  83. 

s.  Sicut  unguentum  in  capite,  quod  desceodit 
in  barbam,  barbam  Aaron: 

3.  quod  descendit  in  oram  vestimenti  ejus  : 
sicut  ros  Heriqoo  , qui  descendit  in  moulein 
Sion. 

4-  Quoniam  illic  mandavit  Dominus  benedictio- 
nem, et  vitam  uSqud  in  saeculum. 

Per  la  continuazione  , vedi  Sacerdoti  : Salm. 
>33. 

Doveri  diversi  che  impone  la  carita  fraterna , 
qucllo  di  mantenere  la  pace  ed  il  inezzo  di  ot- 
tenerla  : Abramo:  Gen.  j3,  8,  9.  Romam:  Epist. 
>4»  >6  a 19.  Evitare  gli  odj  : Leggi:  Lev.  19, 
17.  Mantenere  I*  unione,  la  concordia:  Davidde  : 
1 Re  18,  1.  Virtu:  Eccli.  35,  i,  a.  Evitarft  qua- 
lunque  sospetto  : Sermone:  illati.  7,  3.  Rispetto 
alie  persone  chfe  devonsi  onorare : Virtu:  Malt. 
19,  19.  Prestarsi  vicendevole  soccorso:  Apostoli: 
Gio.  1 3,  14,  34.  Romam  : Epist.  ia,  9 a ai.  La 
carita  fraterna  i ofiesa  dallo  scandalo:  lbid.  Epist. 

14.  »5.  Maniora  di  esercitare  la  carita:  Ibid.  Epist. 

15,  4 M 7-  Seuza  canta  Io  stesso  martirio  e inu- 
tile. Descrizione  della  carita  : dessa  d eterua  e la 
piu  eccellente  di  tuite  le  virtvi : Vedi  Corintj:  i 
Epist.  i3,  1 » t3  Fare  tnlto  per  amore:  Ibid. 
1 Epist ■ >6,  14.  Diverse  massime  di  inettere  iu 
pratica  la  caritd  fraterna:  Corinta  : 3 Epist.  i3  , 
11.  Praticundola  si  adempie  tuita  la  legge : Ga- 
lati  : Epist.  5,  i3  a i5.  Essa  obbliga  alta  viceu- 
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devole  tolleranza , • oon  tenere  in  conto  alcnno 
medesimo,  a non  palesare  gli  altrui  difelti  rd 
» f»re  dei  bene  a tutti : Ibid.  Epist.  6,  i a 10  ; 
a conservare  l’unila  e la  pace:  Efesini:  Epist.  4, 
i u 3.  Vizj  contrarj  alia  carita  : Ibid.  Epist.  4 i 
3i,  3a.  Ohbliga  a misurare  le  proprie  parole  ed 
a uon  palesare  i peccati  nascosti : Ibid.  Epist.  5, 

4,  ia ; ad  onorarsi  e rispettarsi  reciprocamenle  : 
Ibid.  Epist.  5,ar.  Fitirrui : Epist . 3,  a.  Cocos* 
sest:  Epist.  3,  «3;  a cousolarsi  , ed  edificarsi  : 
Tessalonicesc  i Epist.  g:  5,  ii.  Essa  obbli- 
ga a vivere  in  unione,  a non  credersi  superiore 
l’uno  dell’  allro  , a far  altenzione  uon  solamente 
ai  proprj  inieressi  , ma  altresi  a quelli  degli  al- 
abri : Filippesi  : Epist.  3 , i a 4:  4 » 7-  Voti  di 

5.  Paolo,  perclie  Dio  la  faccia  crescere  nei  TtS* 
salonicesi  : i Epist.  3,  «3,  «3;  negli  Kbrei  : Epist. 
i3,  i.  E Dio  cbe  'ne  lia  dato  1’eseinpio  e che  Io 
insegno  agli  unjnini  : Ti.SSalomcf.si  : i Epist.  4 , 
g a «3.  Essa  e la  flue  di  ogni  precetlo : sorgenle 
da  cui  essa  emana:  Timoteo:  i Epist.  i,  5.  Os- 
servarla  con  itii.ii : senza  di  cui  non  si  pud  spe- 
rare salvezza:  Ebrei  -.  Epist.  io,  s4«  13,  «4- 
Esercilarla  gli  uni  verso  gli  altri:  dimenticarsi  di 
qualunque  olfesa  : Giacomo:  Epist.  5,  g La  ca- 
rila deve  esse/e  pura  e sincera  : Pietro  : Epist. 
>,  33.  Maoiera  di  praticarla  : Ibid.  i Epist.  3,  8 
a i3.  Perseverare  soprutlullo  nella  mutua  carila, 
perclie  essa  cunpre  la  mollitudine  dei  peccati  : 
Ibid.  i Epist.  4,  8 a io.  Chi  odia  il  proprio  fra- 
tello  b nelle  tenebre,  io  esse  cummina  e non  sa 
dove  Vada:  Giovakni:  i Epist.  3,  7 a n.  Chi 
non  ama  il  fralello,  non  i da  Dio:  IbUL  1 Epist. 
3,  10  a is.  Egli  6 nella  morte,  perclid  odiando 
il  proprio  fratello  b omicida  : Ibid.  1 Epist.  3,  1 4 • 
>5.  Per  la  carilb  dobbiatno  dare  la  propria  vila 
gli  uni  per  gli  altri.  Come  mai  infatti  si  puo 
dire  di  avere  U carita  , se  avendo  beni  di  que- 
sto mondo  , vedremo  il  nostro  fratello  in  neces- 
siiu  e chiuderemo  le  viscere  alia  compassione  di 
lui  ? Dobbiaino  averla  non  iu  parole  e colla  lio- 
gua  , ma  coli’  opera  e con  vexilli.  Giovahui  : 1 
Epist.  3,  16  ■ 19.  Chi  osservH  la  caritb,  comao- 
dala  esprcssamenle  da  Dio  , sta  in  Dio  , ed  egli 
sia  in  lui  , come  ci  iosegna  Io  Spirito  Saoto  : 
Ibid.  1 Epist.  33,  a4-  1°  qnal  modo  si  distingue 
colui  che^ratica  la  carila:  Ibid.  1 Epist.  7,8: 
Da  questa  pralica  dipende  1’amor  Hi  Dio  verso  di 
noi : Ibid.  u.  g a 16.  Chi  dice  di  aiuar  Dio  e odia  il 
prossimd  e un  bugiardo':  Ibid.  v.  30,  31.  Dio  cono- 
sce  quelli  cbe  si  intiepidiscono  nella  pratica  di  que- 
sia  «irtu,  e gli  puhifte  se  non  f.uioo  penilenza  e 
non  la  tornano  a praticare  coi  primiero  fervore: 
Apocalisse:  3,  4,  5.  Ecdi  Prossimo  : amore  dei. 


Carita'  mutua:  maniera  colla  quale  deve  esse* 
re  pratienta  perclxi  sia  beo  accetta  a Dio : Ser- 
mone : Lue.  6,  37  a 36.  Talvolta  essa  spinge  ad 
eccessi  riprovevoli:  soprallutlo  alloraquando  si 
vogliono  guidare  gli  altri,  mentre  non  sappiamo 
gmdarc  noi  slessi : Ibid.  Luc.  6 , 37  a 43.  Gesu 
Cristo  fa  un  iiuovo  cumandamenlo  della  carila 
mutua  : da  questa  si  couosce  il  discepolo  di  Ge- 
su : Apostoli  : Gio.  r3  , 34  , 35.  Sermone  : Gio. 
» 5 , is,  »3,  17.  Esempio  di  questa  carilii  nei  pri- 
mi fedeli  Spirito  : Atf.  3,  4<  » 4/*  Pietro: 
Alt.  4 , 3s  a 37.  Anche  gli  altri  testi  citati  piu 
, supra  risguurdauo  piu  o meuo  direttamente  U 
caritfc  mutua. 

Carita’  considerata  come  umor  di  Dio  e dei 
prossimo  : Eedi  Giacobbz  : Gen.  39,  30.  Deb- 
eor a : Giud.  5,  3i.  Effctti  di  questa  carila:  Uo" 
mo:  Prov.  10,  is.  Chi  non  ha  carilh  non  cre- 
de nei  Siguore:  Ibid.  Prov.  14  , 31.  Iddfc)  e la 
sorgenle  della  carita  : ordinavit  in  me  charitn • 
tem:  CiiiESA : Cant.  3,  4-  Virtu  : Eccli.  11  , »5. 
Forza  di  questa  carilfc  : CmtSA  : Cqnt.  8 , 6,7. 
M-mtenersi  fedele  alia  carita  anche  nelle  avver- 
sili  dei  prossimo  : Virtu:  Eccli.  33,  39:  4>»  36. 
La  inancanza  di  cariti  e fedelta  verso  il  prossi- 
mo  fa  spargere  uo  torreute  di  lagrime  al  pro- 
leta’  Gercuiia  , il  quale  vede  il  castigo  terribile 
con  cui  puuira  Dio  tali  cose : Popolo:  Gerem. 
9,  1 a 9.  Dio  rimprovera  ai  Giudei  la  poca  ca- 
rita che  avevano  reciprocamenle,  e gli  punisce 
severamenle  : Israelr:  Os.  6,  4,  5.  Egli  la  pre- 
feriscc  ai  Sacrifizj  : Ibid.  u.  6.  Molivi  della  ca- 
rita fraterna:  Sacerdoti  : fllal.  apio.  Essa  £ ne- 
cessaria per  piacere  u Diu  c per  iergli  delle  of- 
ferte cbe  gli  siano  gradile  : Sermone  : Mati.  5 , 
a3  a 36.  Colui  che  e dolato  di  vera  carita  fugge 
ogni  odio  , ogm  veudetta  : cbe  aiizi  prega  per 
chi  Io  perseguila,  per  chi  Io  odia  : Ibid.  v.  38  a 
47-  Della  carita  verso  il  .prossimo  considerata 
come  virtu.  Dobbiatno  uspettarci  di  essere  da 
Dio  rimisurati  con  quelia  tnisura  con  ia  quale 
roisuratnmo  gli  altri  : Ibid.  Mali.  7 , 1 , 3.  La 
muncaoza  di  caridi  fa  vedere  |a  pagliuzza  cbe  C 
nell’  occbio  dei  proprio  fratello  , ser.za  riflettere 
ulla  trave  cbe  abluam»  uel  nostro : quulili  siamo 
indulgenti  cou  noi  medesimi , intolleranti  cogli 
altri:  Ibid.  o.  3 a 13.  Fer  quale  molivo  si  raf- 
fredda  la  caritk  : Vedi  Propezie.:  fllatt.  34,  la. 

Carita’  o amor  di  Dio  : in  cbe  essa  consista  : 
suoi  diversi  elfetti  per  rapporto  a Dio  , e per 
rapporlo  alTuomo  : essa  b iuseparabile  dalfamore 
di  Gesu  Cristo  : Giovanni  : 1 Epist  i , 1 e seg. 
Dobbiaino  amar  Dio  con  tutio  il  nostro  cuore  , 
con  tutta  1’auima  nostra  e con  tutto  il  nostro  spiri- 
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10:  Parabole  : Matt.  22,37:  Mare.  12,  32.  33.  E 
pili  di  qualunque  altra  cosa:  Apostoli:  Matt.  10, 
37.  Ricompensa  di  questo  amore  : Sermone:  Gio. 
j5,  5.  Questo  amore  t stato  diffuso  ne’nostri  cuori 
per  mezzo  dello  Spirito  Sunto:  Romani:  Epist.  5, 
5.  II  possesso  di  tutti  i doni  dello  Spirito  Santo,  Ia 
distrihuzione  di  tutte  le  facolta  in  nudriinento  dei 
poveri  , non  giovano  nulla  ali’  uomo,  se  non  lia 
I’  amor  di  Dio:  CoRintj  : 1 Epist.  i3  1 a 10. 
Giovanni  : 1 Epist-  1,  5:  5,  3.  Effetli  di  questo 
amore  in  coloro  clie  lo  posseggono  : Romani: 
Epist.  5,3:  8,  28.  Gesu  Cristo  : Lue.  7,  47-  Ri* 
compensa  di  questo  amore:  Corintj  : 1 Epist.  2, 
9.  Vedi  Amore  di  Dio. 

Cap.ita’  verso  il  prossimo : Vedi  Galati:  Epist. 
5,  t3,  22:  6,  1,  2.  Corintj  : 1 Epist.  1 4>  1 : *6» 
14.  Tessalonicesi  : 1 Epist  5,  i4-  Epesim:  Epist. 
3 , 17,  18 : 4 > >5  : 5 . a.  Fii.ippesi  : Epist.  1,  9. 
Colossesi  : Epist.  3,  i4-  Timoteo:  i Epist.  i,  5. 
Giovanni  : 1 Epist.  4»  18  : 5,  3:  2 Epist.  5,  6. 
lia  carita  6 la  piu  pregevob*  di  tutte  le  virtu  : 
Parabole:  Mare.  12,  33.  Cubintj  : 1 Epist.  i3  , 
i,  i3.  Colossesi:  Epist.  3,  i4-  Timoteo  : 1 Epist. 
1,  5.  Pietbo:  1 Epist.  4.  8. 

Caiuta’  di  Dio  per  le  anime  : grandezza  di 
questa  caritA:  Vedi  Sam^nza  : n,  27.  Paziesza  : 
Eccli.  2,  23.  Essa  i ab-ctemo  : ScnuviTU:  Cerem. 
3i,  3.  Essa  si  eslcude  a tutti:  Dio  : Sapicnza : 
12,  16.  Essa  opera  in  noi  il  volere  cd  il  fare  : 
Filipppsi  : Epist.  2,  i3.  Dio  6 libero  ne’ suoi 
doui  : Romani  : Epist.  9,  18.  Non  disprezzarc  le 
riccbezze  della  sua  bonlii  : lbid.  Epist.  2,  4-  ^ 
Dio  rhe  ei  lia  chiamati  alia  eterna  gloria  in  Cri- 
sto Gesti : Pietro  : 1 Epist.  5,  10.  Attaccarci  a 
Itio,  il  quale  scancella,  qual  nuvola  o quale  neb'" 
hia,  le  nostre  iniquita,  i nostri  peccati:  Dio:  Is. 
44,  22.  Chi  sta  nella  carita,  sta  in  Dio  e Dio  in 
lui,  percbti  una  medesima  cosa  i Dio  e carilfc  : 
Giovanni  : 1 Epist.  4>  16.  Vedi  Dio. 

CAR1TATEV0LE,  colui  il  quale  hacarith  od 
amore  per  il  suo  prossimo  , c che  fa  elemosina 
per  principio  di  carita  cristiana.  Molti  uomini 
sono  chiamati  caritatevoli  per  qualche  buona 
opera  che  fanno  ; ma  non  lo  sono  propriamente 
sccomlo  I’  eslensione  di  questo  vocabolo  : Vedi 
Uomo  : Prov.  ao,  6. 

CARMELO,  che  significa  conosccnza  della  cir • 
concisione,  agnello  circonciso  , i un  monte  della 
Palestina , sui  quale  Elia  fece  cadere  il  fuoco 
«lal  cielo  per  consumare  il  sacrifizio  che  egli 
oli  riva  al  Signore , citi  che  non  hanno  poluto 
fare  i sacerdoti  di  Baal:  Vedi  Aciiab  : 3 Ile  16, 
1 7 e seg.  > 

CARNE:  e Is  parte  molle  e piena  di  saugue 


dei  nostro  corpo.  Cesi»  Cristo  raccomandava  ai 
suoi  Apostoli  di  vegliare  e di  orare  , per  non 
entrare  nella  tentazioue,  giacchti  Io  spirito  vera- 
mente  A pronto  , ma  la  carne  e slanc»  : Ved 
Passione:  Matt.  26,  4>  ' Mare.  1 4 , 38.  Ci6  che 
ci  rende  avvisali  che  non  dohhiamo  confidare 
troppo  nelle  sne  buone  disposizioni  : che  biso- 
gna  piuttosto  nppoggiarsi  unicamentc  alia  grazia 
di  Dio,  che  dobbiarno  chiedergliela  , affinchti  ci 
doni  la  forza  di  segtiire  i moti  dello  spirito:  l’ora- 
zione  ne  ti  il  piu  efficace  mezzo.  Non  ahusare 
della  liherl?i  cristiana  per  vivere  secondo  i desi- 
derj  della  carne.  Suoi  comhattiinenti  collo  spi- 
rito : crocifiggerla  per  essere  di  Gesu  Cristo  : 
Vedi  Galati:  Epist.  5,  i3,  jG  a 26.  Nod  si  po- 
tra  mictcre  che  quello  che  sara  stato  seminato  : 
Galati  : Epist.  6,  7 a 10.  A ver  in  odio  tutto  citi 
clie  pu6  contribuire  alia  corruziune  della  carne: 
Gioda:  Epist.  u.  23.  Della  maniera  con  cui  si 
deve  crocifiggere  la  propria  carne,  cioti  colle 
privazioni : Vedi  Virtu:  Eccli.  19  , t , 2 : 33  , 
25  e seg.  Prendete  vendetis  della  carne : come 
Icce  ella  fatele  voi : Vedi  Babilonia  : Gerem.  5o, 
>5.  Dakiele:  10,  12.  Idcmei:  Abd.  t>.  i5.  Ninivb: 

A ah.  3,  i4-  IIabacvc:  3,  16.  Gerusalemme:  Zacc. 
i3,  5.  Romani:  Epist.  G,  G,  12:  8,  j3,  14 : 12, 

1.  ConiNTJ  : i Epist.  9,  27  : 2 Epist.  4,  «o.  Ga- 
lati’: Epist.  .a,  19:  6,  17.  Er. -.sini:  Epist.  4,32: 

5 , 3,  4-  Filipprsi  : Epist.  3,  10  , u.  Colossesi  : 

Epist.  1,  34  > 35.  Tito:  Epist.  2,  12.  Pietbo  : t 

. Epist.' 2,  1 : 4-6.  Non  aver  cura  dellH  carne  che 
per  la  pura  occessit?!  : Romani  : Epist.  8,  12,  i3: 
i3,  14.  Cobintj:  i Epist.  i5,  5o : 2 Epist.  7,  1 : 
10,  3.  Distoglierla  dalla  volutta  , perditi  impedi- 
sce  la  pratica  dei  bene:  Romani:  Epist.  8,  8,9. 

Corintj:  1 Epist.  3,  3.  Galati:  Epist.  5 , 17. 

Pictro  : 1 Epist.  2 , 1 1 j e perditi  mortifica  lo 
spirito  di  Dio:  Vedi  Not:  Gen.  6.  3.  Romani  : 
Epist.  8,  ij  5,  i3.  Galati  : Epist.  5 , 16  , 19  u 
21. : 6,  7.  Corruzione  generale  della  came  al 
tempo  di  Noti  : Vedi  Nok  : Gen.  6,  5 , n,  ti, 
Altri  testi  sulla  carne  in  generale:  Vedi  Crea- 
zione:  Gen.  2,  23.  Noe:  Gen.  6 , 12,  17:  9,  4- 
Arca:  Gen.  7 , i5  , 21.  Aitaiie  : Esod.  3o , 32. 
Ostie  : Le v.  7,  17,  »8,  19.  Lecgi:  Leo.  19,  26, 
28.  Pkimizib:  'lum.  18,  i5,  j8.  Coma.ndamenti  t 
Dcut.  28,  53,  55.  Jbiio:  4 P°  9»  36,  9j.  Tobia  : x 
6,  6.  Giobbi:  ; 14.  22.  Gesu  Cristo:  Scdm.  15,9. 

CniesA  : Salni.  78 , 2.  Gtsti  Cristo  : Saltu.  108  , 

( 

a3.  Isaia:  9,  20.  D:ciuno  : Is.  58,  7.  Babilonia  : 
Gerem.  5i,  35.  Ezeciiielb:  4,  >4-  Grrusalemme: 
Ezec/i--  23,  20.  Daniele:  io,*.*3.  Miciiea;  3,  2,  3. 
Pastori:  Zacc.  11,  iG.  AntiocA:  i Macc.  i,5o. 
Eleazaro:  2 Maq. c.  6,  18,  21.  Martirio:  2 Macc. 
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7,  i.  Gtsu  Chisto  : Mati.  16,  17.  Muiacoli  : Gio. 
G,  5a  a 57.  Galati:  Epist.  5,  »6,  17,  19. 

Carni:  Numeri,  capo  11.  Gli  Israel  ili , per  esse- 
re  loro  venula  sazield  ilella  manna,  c!ie  il  Si- 
gnorc  mandava  ogui  giorno  ncl  deserto  , tnor - 
morano  e piangendn  alsano  le  loro  strida  a 
Mose,  nell’  anno  a5>4-  Mose  ajjlilto  da  qucllc 
lagnartze,  rappresenta  al  Signare  che  non  puo 
solo  sostenere  il  peso  di  governare  tuito  quel 
popolo.  Iddio  allora  divide  le  sue  incumbenze 
Jra  sci  tanta  seniori , i quali  tuiti  profetano,  e 
promctle  a Mose  di  saziare  gli  Israeliti  colle 
carni , siccomc  hanno  essi  desiderato.  ' 

Cio  che  preccde  di  questo  capo  trovasi  ali’  arti- 
colo  Ftoco : JNum.  1 1 , 1 a 9. 

10.  Audivit  erg6  Moyses  flentem  populum  per 
familias,  singulos  per  ostia  tentorii  sui.  Irattisque 
est  furor  Domini  vald£:  sed  et  Moysi  inloleran- 
da  res  visa  est. 

U.  Et  ait  ad  Dominum:  cur  afflixisti  servum 
tuum  ? quare  non  invenio  gratiam  coram  te  ? et 
cur  imposuisti  pondus  universi  populi  hujus  su- 
per me?  , * — 

ia.  Nurnquid  ego  concepi  omnem  hanc  mul- 
titudinem, vel  genui  eam , ut  dicas  mihi : porta 
eos  in  sinu  tuo  sicut  portare  solet  nutrix  infan- 
tulum, et  defer  in  terram  pro  qud  jurasti  patri- 
bus eoruin  ? 

«3.  Unde  mihi  curnes,  ut  dem  tanto:  multitu- 
dini ? Flent  contra  me,  dicentes : da  nobis  car- 
nes ut  comedamus. 

t4-  Non  possum  solus  sustinere  omnem  hunc 
populum,  quia  gravis  est  mihi. 

> i5.  Sin  aliter  tibi  videtur,  obsecro  ut  interfi- 
cias me,  et  inveniam  gratiam  in  oculis  tuis,  ne 
taujis  afficiar  malis. 

16.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  : congrega 
mihi  septuaginta  viros  de  senibus  Israel,  quos  tu 
nos|i  quod  senes  populi  sint  ac  magistri : et  du- 
ces eos  ad  ostium  tabernaculi  foederis,  faciesque 
ibi  stare  tecum , 

17.  ut  descendam  et  loquar  tibi:  et  auferam 
de  spiritu  tuo  , tradamque  eis  ut  sustentent  te- 
eum  onus  populi,  et  uon  tu  solus  graveris. 

18.  Populo  quoque  dices:  sauctificamini ; c»  as 
comedetis  carnes.  Ego  enim  audivi  vos  dicere : 
quis  dabit  nobis  escas  carnium?  ben£  nobis  erat 
in  JE gypto  ; ut  det  vubis  Dominus  carnes  , et 
comedatis, 

19.  non  uno  dic,  nec,  duobus,  vel  quinque 
aut  decem  nec  viginli  quidem  , 

ao.  sed  usque  ad  mensem  dieruin  , donec 


exeat  per  nares  vestras,  et  vertatur  in  nauseam, 
ed  quod  repuleritis  Dominum,  qui  in  medio  ve- 
stri est,  et  fleveritis  corain  eo,  dicentes:  quar& 
egressi  sumus  ex  Aegypto? 

at.  Et  ait  Moyses  : sexcenta  millia  peditum  hu- 
jus populi  sunt ; et  tu  dicis : dabo  eis  esum  car- 
nium mense  integro?  , ' 

as.  Nurnquid  ovium  et  boum  multitudo  cede- 
tur , ut  possit  sufficere  ad  cibum  ? vel  omnes 
pisces  maris  in  unum  congregabuntur,  ut  eos 
satient?  Miracoli  : Gio.  6,  10  a i3. 

a3.  Cui  respondit  Dominus  : nurnquid  manus 
Domini  invalida  est  ? Jam  nunc  videbis  utrum 
meus  sermo  opere  compleatur.  Messia:  Js.  5o,  i,  a. 

34.  Venit  igituc  Moyses  , et  narravit  populo 
verba  Domini , congregans  septuaginta  viros  de 
senibus  Israel , quod  stare  fecit,  circa  taberna- 
culum. 

«5.  Descenditque  Dominus  per  nubem,  et  lo- 
cutus est  ad  eum  , auferens  de  spiritu, 'qui  erat 
in  Moyse,  et  dans  septuaginta  viris.  Cumque  re- 
quievisset in  eis  spiritus,  prophetaverunt*  nec  ul- 
tri cessaverunt. 

sfi.  Remanserant  autem  in  castris  duo  viri, 
quorum  unus  vocabatur  Eldad,  et  alter  Medad  , 

» super  quos  requievit  spiritus.  Nam  et  ipsi  de- 
scripti fuerant,  et  non  exierant  ad  tabernaculum. 

37.  Cumque  prophetarent  in  castris  , cucurrit 
puer,  et  nuntiavit  Moysi  dicens:  Eldad  et  Medad 
prophetant  iu  castris. 

38.  Stalim  Josue  filius  Nun , minister  Moysi  , 
et  electus  e pluribus  , ait : domine  mi  Moyses , 

I prohibe  eos.  ArosTou  : Lue.  9,  49»  5o. 

39.  At  ille:  quid,  inquit  osmuiaris  pro  me? 
Quis  tribuat,  ut  omnis  populus  prophetet,  et  det 
eis  Dominus  spiritum  suuih  ? . 

3o.  Ileversusque  est  Moyses,  et  majores  natu 
Israel  in  castra. 

Iddio  manda  un  prodigioso  numero  di  quaglie, 
affioche  il  popolo  d’Israele  mangi  delle  carni, 
come  ha  desiderato : ma  nel  medesimo  tempo  Io 
punisce  severamenle  per  la  sua  ingordigia  ed  in- 
fedelfli : V edi  Qoaglik  : Num.  11,  3i.  Carni  im- 
molate agli  idoli.:  uso  che  se  ne  pud  fare:  Co* 
rikti  : 1 Epist.  8,  1 a 4-  Bisogna  astenersene  per 
nou  dare  scaudalo  ai  deboli:  Ibid.  v.  7 a i3.  Ve- 
di pure  Visione  di  S.  Pietro.  E un  errore  il  cre- 
dere che  uon  si  possa  mangiare  indiflerentemen- 
te  dei  cibi  creati  da  Dio : dappoiche  luito  quello 
che  Dio  ha  creato  e lmono,.e  nulla  £ da  riget- 
tarsi,  ove  cou  rendimeuto  di  grazie  si  preuda : 
Timoteo  : 1 Epist.  4»  J a 6.  Vedi  Cibo  : Liberta’ 
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CASA  <)i  Dio  : em#  di  oraxione  per  tuiti  gli 
uomini:  Virtu:  J s . 56,  5 a 8 ; e d’  istruzione  ; 
Popolo:  Gerent.  7,  3.  Non  i gii  coi  frequenlarla 
che  ci  rendiamo  bene  accedi  • Dio  : nia  perchi 
frequentandolu  si  einendanu  i nostri  costuini  ed 
i nostri  hiretti : lbid.  Cerem.  7,  3 a 10.  La  casa 
di  Dio  non  A una  caverna  di  Isdront  : lbid.  id. 
v.  It.  Vedi  Tempio : CaSa  eterna  ne’cieli  : in  ess» 
vi  sono  inolte  mansioni:  Sermone:  Cio.  14 , 2. 
Corixtj.  2 Epist.  5,  i.  Casa  spirituale,  che  it  Ia 
cliieSa  di  Dio  vivo:  come  si  debha  diporlarsi  in 
essa:  Timotf.o  : 1 Epist.  3 , 14  • «5.  Pietro:  i 
Epist.  a,  4.  5.  Ebbei:  Epiit.  3,  5,  6,  Casa  terre- 
stre di  questo  nostro  tabemacolo , cioi  il  nostro 
corpo  : Cohintj  : a Epist.  5,  1.  Pietro:  3 Epist- 
I,  |3,  14.  Casa,  famigli»,  fortuna:  testi  della  Sa- 
cra Serit  tura  sopra  questi  tre  punti:  Tempio:  Salm. 

116,  1.  Uomo:  Prov.  24  * »7.  Virtu  : Eccli.  21 1 
9.  Sedecia  : Cerem.  32,  t3,  i4-  Uomo:  Prov.  11, 
29:  12,  10 : 14,  11:  i5,  6 , a5  , 37  : 17,  1 : 27  • 
16.  Vanita’,  Eccl.  io,  18.  Sapienza  : Eccli.  4»  35. 
VirtA:  Eccli.  31,5;  29,  36  a 33:  33,  36:  33, 
20  a 32.  Casa  (abbricata  sui  sasso , Ia  fede  viva 
irt  Cristo  e Sermone:  Mali.  7.  34-  35.  Gemi  Cnt- 
sto:  Malt.  16,  18.  Chi  crede  e non  vive  di  fede, 
11  e secondo  Ia  fede  e simile  ad  una  casa  fabbri- 
cala  sopra  la  sabbia,  la  quale  ha  un  debobssimo 
ed  instabilissimo  fondaineoto  : Sbrmoxp.  : Malt.  7, 
36,  37.  Precauzioni  necessarie  per  fabbricare: 
Vedi  Faubrica.  Vedi  anche  Dimora  : Fawiglia. 

CASTIGHl  che  strascina  sopra  degli  uomini 
la  violazione  dei  comandamenti  di  Dio:  Mali: 
l.ev.  36,  :3  a 43.  Caslighi  riservati  'in  questo 
mond»  a coloro,  i quali  disprezzano  la  legge  di 
Dio  e uon  temono  il  nomo  glorioso  e terribile 
dei  Signore  : Comandamenti:  Dcul.  28,  i5  a 68. 
Piu  Dio  ci  castiga  colle  alllizioni,  maggiore  deve 
essere  la  nostra  confidenza  in  lui  , anche  per  il 
perdono  ile’  nostri  peccati:  Tobia  : 3,  31:  i3,  5. 
Egli  ci  castiga  per  correggerci:  Pericoli  : Salm. 

117,  17,  18.  Giosti  : alm.  73,  i4-  Scuiavitu  : 

Gerent.  3o,  11  : 3i,  18.  Matuatuia:  i Macc-  a, 
3 , 4q.  Corintj  : 1 Epist.  9 , 37.  E questa  ona 
prova  dei  suo  amore  per  nui:  Sapiekza:  Prov. 
3,  11,  is.  Pazienza  e dolcezza  cou  cui  Iddio  ca- 
stiga, per  dar  luogo  al  peutimrnto  ed  alia  peni- 
tenza:  Dio:  Sup.  12,  t a 10.  Iddio  e Hftreltanto 
terribile  nei  caslighi  , quanto  generoso  nelle  ri- 
compensc  : Dio  .*  Eccli.  c.  16.  Egli  corregge  con 
dolcezza  e con  misericordia:  Dio  : Is.  27,  7 a 9, 
rna  £ sempre  cou  rammarico  che  egli  punisce  : 
lbid.  Is.  38,  30,  3i.  Castiga  quelli  che  egli  ama: 
Apocalisse:  3.  19.  Vedi  ArruzioNi:  Correzioni  : 
Interno  : Piccatori  : Pene:  Punizione. 


CASTITA*:  virtu  morale,  per  cui  l‘uomo  raf- 
frena  gli  appetiti  sregolati  riella  carne:  £ altresi 
una  virtu  cristiana,  la  quale  consiste  in  un»  asti- 
nenxa  rigorosa  dai  piaceri  della  carne : e cioe 
una  spezie  di  celibato,  «ssai  preferihile  alia  ca- 
stilh  conjugale  , che  d la  prima  di  cui  abbiamo 
pariato.  Adamo  ed  Eva  conservarono  la  vergini- 
t&  inlino  a che  furono  scacciali  dal  Parad  so  ter- 
restre : imperciocche  h dopo  queslYpoca  che  leg- 
gesi  nel  sacro  testo  : Adam  vero  cognovit  uxo- 
rem suam  Hcvam  : Vedi  Caino  : Gcn.  4,  1.  Nella 
disfatta  de’  Madiaiuli , Mosi,  ordino  che  si  sal- 
vassero  le  donne  vergioi,  e che  tuite  le  allre  fus- 
sero  trucidate:  Goerra  : A/um.  3i,  17,  18.  Per 
potere  mangiare  i pani  della  proposizioue,  biso- 
gnava  essere  puni,  parlicolarmente  rispetto  alie 
donne:  Ravidos  : l He  31  , 4-  Eliseo  volendo 
dire  qualche  cos»  alia  Sunamitide  , sua’  ospite, 
mando  il  suo  servo  Giezi  perciti  le  pariasse,  per 
evitare  cosi  lYbhoccamenlo  cou  una  donncEu- 
sto:  4 Pe  4.  is,  t3.  CaStilJi  della  moglie  di  To- 
bia : 3,  16.  Elogio  di  una  vergiue : Ciiiesa:  Salm. 
44«  11  a >6.  La  castit&  avvicina  a Dio:  Re:  Sap. 
6,  so.  Ci6  che  fu  pralicato  p«-r  conservare  la  ca- 
^St itu : Virtu:  Malt.  19,  13.  Essa  i una  perfezio- 
tie  evangelica  : Parabole  : Mati.  33,  3o.  Gercsa- 
lemme  1 huc  so,  34  a 36.  Corintj  : 1 Epist.  7 , 
25  a 4o.  Apocalisse  : 1 4-  4*  Caslita  di  Maria  Ver- 
gine:  Loca:  1,36  ■ 34-  Elogio  della  caslitu:  To- 
bia: 6,  16,  17.  Giuditta  modello  di  enstita  : Giu- 
Ditta  : 8,  1 e seg.:  |5,  11  : 16,  36.  Come  anche 
Giohhe  : Vedi  Giobre  : 3 1 , ia  13.  Combattimenti 
di  Giuseppe  per  conservare  la  castita : Gioseppb: 
Gen.  c.  39.  Dio  punisce  un  scmplice  sguardo  in- 
decente: Vedi  Cham.  Ricompensa  della  c*stil&  : 
Giosti:  Sap.  3,  i3  a t5:  4>  >•  Uomo:  Prov.  23, 
1 1 . Re:  Sap.  6,  ao.  Procurare  di  conservarla:  Sa- 
pienza  : Eccli.  6,  28.  Nou  havvi  uulla  di  piu  pre- 
zioso : Virt6:  Eccli.  36,  ao.  Rasin:  Is.  7,  i4< 
Virtu  : Is.  56,  3-  Et.  non  dicat  eunuchus  ec.,  fino 
al  versetto  sesto.  Messia  : Zacc.  9,  17.  Susanna 
pure  i un  grande  modello  xli  castita  ; fu  quindi 
protetta  da  Dio,  il  quale  suscito  d giovinello  Da- 
mele,  mentre  essa  era  condotta  a morire : Sosan- 
na  : Dan.  c.  i3.  La  ca$lil5  raccomaoduta : Cobin- 
tj:  a Epist . 11,  3.  Pietro:  i Epist.  1,  aa.  Essa 
e il  frulto  dello  Spirito  : Galati  : Epist.  5 , 22  , 
23.  Essu  c raccoinvnduta  at  vescovi  ed  ai  diaco- 
ni: Timoteo  : 1 Epist.  3,  a,  8;  alie  donne:  Ti- 
TO:  Epist.  2,  5.  Funzioni  delle  anime  caste  in 
cielo:  Apocalisse  : 14»  4-  Vedi  pure  Cillo  : Gio- 
sti : Vergini.  .,  : '• . 

CATERATTE:  la  Sacra  Scriltura  chiima  ca- 
teralte  i graudi  serbatoj  d'  aequa  che  $0110  uel 
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firmamento  : Creazione:  Gen.  1,6,7,  9.  Nofa  : 
Gen.  8,  3.  Arca  : Gen.  7.  1».  Procan : Is.  s4,  <8. 

CATTIVI.  Pedi  MALVAGI. 

CATTIVITA*.  redi  SCHIAVITU'. 
CAVALLETTE.  redi  LOCUSTE.  • 

CAVALLO:  su»  natura  : suo  caraltere  fiero  e 
bellicoso:  redi  Giobbe:  39,  19  a 35.  Numero 
dei  cavalli  che  il  re  Salomone  manteueva  nelle 
sue  scuderie  per  servitio  della  sua  casa  : Salomo- 
Et:  3 Re  4,  36  e scg.  Cavalli  misteriosi  dell’A* 
pocalisse  6 , 1 e seg.:  9,  16,  17:  19,  11.  Uso 
dei  cavalli  in  guerra  : loro  numero  : Mosk:  Esod. 
14,  16,  38:  1 5,  i,  19,  31.  Hei  Gios.  11  , 4.  6» 
9.  Salomone:  3 Re  10,  i5,  36.  Schiavitu:  i Esdr. 

3,  66.  Josafhat:  3 Re  33,  5.  Olofkrne  : Giudil. 
1 3,  7,  it.  Gioditta:  16,  5.  Uomo:  Prov.  31,  3i. 

Virtu:  Eccli.  3o  , 8:  33, 6.  Giooti:  Is.  3i  , 3. 
Popolo  : Gerem.  5,  8.  Habacuc  : 1,  8.  Giuda:  1 
Macc.  6,  35.  Gionata:  i Macc.  io,  73  a)  8a.  Si- 
mone: i Macc.  16,  4,  5,  7.  Cqiesa  : Cant.  i,  8. 
Giacomo  : Epist.  3,  3. 

CAUZIONE  : £ 1'atto  per  cui  una  persona  ri- 
sponde  per  un’allra  deU’adempimento  di  un  ini- 
peguo  preso.  Colui  che  6 mallevadore  per  un 
altro  deve  procurare  di  disimpegnarsi : Sapienza: 
Prov.  6,  1 a 5.  Uomo  : Prov.  10,  13:  n,  17.  Lo 
Stolto,  che  non  vede  le  conseguenze,  fu  galloria 
quando  i-  entrato  mallevadore  al  suo  urnico:  Ibid. 
Prov.  17,  18.  Pericoli,  ai  quali  ai  va  incoutro  Coi 
servire  di  cauzione:  Ibid.  Prov.  ao,  16.  Non  as- 
sociarsi  eoo  chi  si  offre  mallevadore  degli  altrui 
debiti:  Ibid.  Prov.  33,  aG,  37.  Cio  che  deve  ac- 
cadere a colui  che  entra  mallevadore  per  uno 
straniero:  Ibid.  Prov.  37,  i3.  Chi  ha  fatto  cau- 
zioue  pensi  a pagarla  : VibiA:  Eccli.  8,  16.  L’uo* 
dio  dahkeue  entra  mallevadore  al  suo  prossimo : 
Ibul.  Eccli.  ag.-io.  Non  dimenticare  il.  henefizio 
fallo  a noi  dal  nostro  mallevadore  : pericoli  della 
cauzione:  Ibid.  Eccli.  39,  ao  a 37.  Pedi  Gua* 
rentigia. 

CEC1TA’  od  accecamenlo,  di  corpo  e di  men- 
te: Sodoma:  Gett.  ig,  11.  Comandamlnti  : Deut. 
a8,  38  , 39.  Elisi  0 : 4 Re  6 , 18.  Tobia  : 3,  tt. 
Gksu  Cristo  : Salm.  68,  a8.  Dio:  Salm.  >45,  6. 
Isaja  : 6,  10.  Gerusallmme  : Is.  39,  18.  Messia: 
Is.  35,  5:  4*»  7»  16.  18.  Dio:  Is.  43,  8.  Vibtu: 
Is.  56,  10.  Dio:  Is.  5g,  to.  Sorgeute  di  questa 
cecitk  : Empj  : Sap.  a,  ai.  Cecili  de’ nemici  de' 
Maccabei:  Antioco  : 3 Macc.  10,  3o.  Di  S.  Paolo 
prima  della  sua  conversione:  Paolo  : Alt.  9,  8 a 
18.  Cecila  dei  Gentili:  Romani  : Epist.  i,  ai  : 11, 
8,  10,  a5.  ConiNTJ:  3 Epist.  4.4-  Efesni  : Epist. 

4,  18.  Cecila  delTAngelo  della  Cliiesa  di  Laodi- 
cea: AfocalisseI  3,  i 7.  ! Farisei  trattati  corae 
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ciechi  e guide  di  ciechi:  Scandalo:  Matt.  i5  , 
14.  Gesu  rimprovera  ai  suoi  disccpoli  Ia  loro  ce- 
citi:  Miracoli:  Mare.  8,  18.  Ceciti  che  deve 
finire:  Gesu  Cristo:  Luc.  4.  19-  Cecitii  d’Elima 
il  mBgo : Paolo  : Alt.  1 3,  8 a 11.  Gli  uoraini  si 
accecHDo  volontariamente : Pedi  Messia  : Is.  43  , 
19.  EzccntELr.:  13,  a.  Ciechi  guariti  : Giovanni 
Battista  : Matt.  • 1 , 5.  Miracoli  : Mali.  9 , 3o. 
Parabole:  Matt.  30,  34-  Istboziom  : Mare.  10, 
46  a 5a.  Pedi  Cuco.  Causa  della  cecila":  Gio- 
vanni: 1 Epist.  3,  11.  Pietro:  1 Epist.  1,9.  Pedi 
OsccrIta'.  - . 

CEDAR,  che  significa  negretta  o Oistczia,  era 
una  cittk  delTArahia  Felice.  Profezia  che  Ia  cou- 
cerne:  Pedi  Damasco:  Gerem.  49*  a8  e seg. 

CEDRO , legno  prezioso  dei  monte  Libano. 
Hiram  , re  di  Tiro  , mando  a Davidde  legui  di 
cedro  e legnaiuoii  c la\ oratori  di  pietre  peredi- 
ficare  Ia  sua  casa:  Daviddk  : 3 Re  5,  11.  Salo- 
mone: 3 Re  10,  37.  Lodi:  Salm.  io3,  18.  Tiro: 
Ezech.  37,  5.  Egitto:  Ezcch.  3 1 , 8. 

CELIBATO  : Pedi  Castita’:  Eunuchi  : Matri- 
monio: Vergini. 

CENA  cbe  Gesti  Cristo  fece  co’  suoi  Apostoli 
nella  vigilia  della  sua  passione:  Pedi  Passione: 
Matt.  36,  17  a a5 : Mare.  i4>  12  • si : Luc.  33, 
7 a 16.  Pedi  Comunione  : Eucaristia  : Pasqua. 

CENTURIONE,  oifiziale  delfesercito  cbe  ave- 
va  cento  uomini  sollo  il  suo  comando.  Sua  umil- 
tk,  sua  fede  : questa  6 late  cbe  gli  procura  la 
guarigione  dei  suo  servitore  e gli  elogi  di  Gesu 
Cristo  :' Miracoli  : Matt.  8,  5 a i3. 

CER1MOMIE  dei  culto  israelitico:  Nok:  Gen. 
8,  so.  Lot  : Gen.  t4>  18.  Abramo.  Gen.  17,  10. 
Isacco  : Gen.  36,  4.  5.  Cerimouie  principali  che 
doveltero  osservare  gli  Israelili  uel  loro  culto 
esteriure  : quelle  di  Abramo  immolando  suo  fi- 
gito Isacco:  Abkwiamo;  Gen.  c.  33.  Quelle  dei- 
1‘agucllo  pasquale:  Pasqua:  Esod.  ra,  3 a 11,  19. 
Quelle  che  Dio  prescrisse  per  il  Tabebnacolo: 
Esod.  c.  30  e 36 ; per  lallare  degli  Olocausti  : 
Esod.  c.  37  ; per  gli- ornamenti  sacerdotali : Ve- 
sti : Esod.  c.  a8;  per  Ia  consscrazione  dei  sacer- 
doti: Pedi  Sacerdoti:  Esod.  c.  39.  Arokne:  Lev. 
c.  9;  per  Ia  consacraziooe  delfaltare  dei  timia- 
mi : Altare  : Esod.  c.  3o.  Tabernacolo  : Lev.  c. 
8;  per  la  purificazioue  delle  puerpere  : Donkb  : 
Lev.  c.  13;  per  I»  purificazione  dei  lebbrosi  : 
Llbbra:  Lev.  c.  i3.  Lebbrosi:  Lev , c.  (4  e 33. 
Cerimooie  che  dovevano  osservare  i Leviti : No- 
vero: Eum.  1,  48  e seg.  Caatii:  Eum.  c.  4-  Al- 
tre  cerimooie  per  altri  diversi  casi : Lebbrosi  : 
Eum.  c.  5,  con  tutti  gli  altri  titoli  indicati  io  s«- 
guito  Goo  ai  capo  10.  II  libro  dei  Levitico  e ri- 
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pieno  dei  rili  e delle  cerimonie  delle  ohluzioni 
e dei  sacrifkj,  co’  quali  Dio  era  onorato  in  Israe- 
le.  Tulle  quellc  cerimonic  erano  i simboli  delle 
grandi  cose  che  doyevano  succedere  piu  tardi 
soito  Ia  legge  evangelica:  Vedi  BIose:  hsod.  i3, 
9,  14.  Comandamsnti  : Aum.  i5,  3(j.  Ezeciuele  : 
ao,  ia.  Predizione  della  loro  aholizione  r Giudei: 

ls.  66,  1,  4.  »9  e seg-  Cerimonie  per  Ia  dedica* 
zione  dei  Tchpio:  i Par.  c.  a3:  t Esdr.  c 6. 

I 

Cerimonie  osservate  nellc  prcghiere  : Dedicazio- 
nb  : 3 Pe  8,  aa,  54*  Aciun  : 3 Re  17,  19  a aa : 
18,  4'J.  Tempio  : a Par.  5,  ia.  Magi:  Matt.  a, 

lt.  Passione:  Mati.  a6,  3g  : Lite,  aa,  4>*  Corin» 
tj  : i Epist.  ii,  4.  Timoteo  : 1 Epist.  a,  8.  Vedi 
Oraeiqre.  Cerimonie  cbe  i Giudei  ehbero  ad  os- 
servare  dopo  il  loro  rilorno  dalla  schiavilu,  per 
purificare  il  lempio  e Pallare  degit  olocausli  e 
per  purificare  se  slessi : Ezeciuele  : c.  43  e seg. 

CERTKZZA.  Non  liavvi  alcuno  il  quale  sia 
certo  della  sua  giuslizia. : Vedi  Vanita':  Eccl.  9, 
tuta.  Riccuezze  : E'cli.  5,  5.  Romani  : Epist. 
n,  ao.  CoiiiNTJ:  1 Epist.  4>  4:  9«  27:  10 » ia- 
FiLirrtsi : Epist.  a,  ia:  3,  u,  ia.  Timoteo:  1 
Epist.  i,  19.  Ebrei:  Epist.  3,  »4:  4»  '•  Pietro  : 
a Epist.  3.  17.  Vedi  Giusti  : Sicuiiezza:  Salute. 

CESARE  cioc  imperatore  romano  (*).  Egli 
esercilava  Pau^orila  reale  sulla  Giudea  ali’  epoca 
della  Passione  di  Gesii  Crislo,  c Pilato  governa* 
va  per  lui  a Gerusalemme  : Passione:  Matt.  37, 
a : G io.  19,  ia  a i5.  L’apostolo  S.  Paolo,  inter- 
rogato se  volesse  essere  giudicato  in  Gerusalem- 
rtie,  appella  a Ce  sare : Paolo  : Alt.  a5,  9 a ia. 

CESAREA  di  Eilippo,  citti  siluata  sui  Gior- 
tlano,  nella  tribu  di  Ncphlbali:  Vedi  Gesu  C^i- 
sto:  Matt.  16,  i3.  S.  Paolo  6 condotto  in  que- 
sta cilia  per  ordine  di  un  tribuno  di  Gerusalem- 
me:  Paolo:  Ah.  c'.  a3.  Agrippa  I,  re  di  Giu- 
dea, hrama  di.udir  Paolo,  il  quate  f«  le  sue  dife- 
se  innanzi  al  re  : Ibid.  Alt.  a3,  i3  a 37  : a6,  t 
e seg. 

CETfllM  c il  pBese  della  Macedonia:  Vedi 
Gebemia  : a,  10.  Alessandro:  i Macc.  1,  iv 

CKTHURA,  cbe  significa  che  esala  un  odore 
aromatico,  era  Ia  seconda  moglie  cbe  Abrabarno 
aposo  dopo  la  morte  di  Sara,  e dalla  quale  ebbe 
molti  figliuoli:  Abhaiiamo  : Gcn.  a5,  1 a 4- 
' CETRA  : iustrjimento  di  musica  usalo  dai  figli 
di  Jubal  , discendente  diCaino:  Vedi  Caino: 
Gen.  4,ai.  Vedasi  pure  Instromenti  : Musica: 
Davidde  invita  a cantare  le  Iodi  dei  Signorc  sul- 
la cetra:  PoroLO : Sahn.  97,  6. 

(*)  II  Ccsire  regnante  in  Roma  ali’  epoca  ildla  [ustione  • 
nvjfle  di  Gv»u  Cristo  cra  Tiberio, 
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CHALANE, cilli»  della  Caldea:  Israele:  a. 

CIIAM  cbe  significa  caldo,  calore,  cra  figlio 
di  N06:  Vedi  Adamo:  Gen.  5,  3i.  Noe:  Gen.  6, 
10.  Egli  ebbe  per  figlio  Chanaau  cbe  fu  male- 
delto  d;r  Noe  perclie  Cbam  uveva  mostrato  ai 
suoi  clue  Iralclli  la  nudita  di  suo  padre,  nello  sta- 
to di  ubbriacbezza  , in  cui  era  inavvedutamente 
caduto,  non  conoscendo  ancora  !a  forza  dei  vi- 
no. Noc  pronuntia  Ia  inalcdiziotie  non  al  figlio 
Cliam,  ma  al  nipole  Cbanaan,  per  non  tnaledire 
colui  cbe  Dio  aveva  benedetto  appena  fu  sortito 
dalfarca,  siccnme  benedisse  coo  lui  anebe  N’o£, 
Sem  c Japlict  : No  i:  : Gcn.  9,  1,  18  a 37.  Cliam 
ebbe  per  sua  porzione  I’  Affrica  con  uua  gran 
parte  delfArabia  e della  Siria.  Ebbe  per  figliuo- 
li : Clius,  cbe  popoto  I’ Arabia:  Mesraim,  1’Egit- 
lo:  Pulli,  la  Ijibia : Chanaau,  if  paese  cbe  porta 
il  suo  nome.  Clius,  figlio  di-  Cliam,  ebbe  per  fi- 
gliuoli Saba  ed  ileliva,  e Sabatba,  e Regma  , e 
Sahatacha  : Vedi  Genealogia  : Gen.  10,  1 , fi  a 
ao.  I figliuoli  di  Regma , liglio  di  Clius,  furouo 
Saba  e Dedau.  Tulli  questi  discendeuli  di  Clius 
furono  i padri  dei  diversi  popoli  dell’ Arabia, 
deli’ Assiria  e de’  paesi  circonvicini.  Mesraim, 
secotido  figlio  di  Chain,  genero  Luditn,  Ananiim, 
Lanbim  e Neptitudn,  Phetrusim  e Chasluim,  da 
quali  vennero  i Eilistei  ed  i Caphtorimi : Ge- 
nealogia : Gen.  io,  i3  a t5.  Cbanaan,  lerzo  fi- 
glio di  Chain,  ebbe  per  suo  primogenito  Sido- 
ne, che  fu  il  padre  dei  Sidoniani,  lletbeo,  Jebu- 
seo,  Amorreo,  Gergeseo,  lleveo,  Aracc,  Sanrare 
ed  Amat  lien;  dai  quali  sono  poscia  sortiti  i diversi 
popoli  di  Cbanaan,  portando  ciascun  d’essi  il  no- 
me proprio  di  suo  padre  e dando  il  medesimo 
nome  al  paese  che  abilava : Ibid.  Gen.  10,  i5  a 
18.  E questo  medesimo  paese  (composto  dei  so- 
praonouunati  popoli  diversi,  che  unilamente  por- 
tavauo  il  Tiome  di  Cuanaan;  dai  nome  dei  padre 
loro  comutie)  che  fu  promesso  ai  discendeuli  di 
Abraliamo,  disacco  e di  Giacobbe : Vedi  Abra- 
mo:  Gen.  i3  , 7 : 1 5,  18  a ai.  Israeliti  : Aum. 
i3,  3o.  Questo  paese  c altrest  conosciuto  coi  no- 
me di  Terra  promessa  o di  Promissione  : Vedi 
Terra  promkssa,  dove  trovasi  indicata  la  manie- 
r»  ed  il  tempo  in  cui  il  popolo  di  Dio  ne  prese 
possesso.  I confini  di  Cbanaan  erano  aodaodo  da 
Sidone  a G&rara  fino  a Gaza  e da  Sodoma  e 
Gomorra,  e Adama  e Schoim  fino  a Leza.  Ge- 
nealogia : Gen.  10,  19.  « 

CIIAMOS,  idolo  veuerato  dai  Moabiti : Vedi 
Israeliti:  JSum.  at,  ag.  Salomone  gli  fece  innal- 
eare  un  teinpio  sui  monte  Oliveto : Salomone  : 
3 Iit'  it,  7.  Josia  disl russe  quel  lempio  colfido- 
lo,  scandalo  di  Mnab  : Josia:  4 R<  a3,  i3. 
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‘ CHANAAN,  clie  significa  negotiante , era  fi- 
glio  di  Cuam,  il  quale  era  figlio  di  Nod : Vedi 
Cbam.  • 

CIIANA^EA  , donna  , per  Ia  di  cui'  grande 
fede,  Gesu  Cristo  risam'»  Ia  sua  figliuola  clie  era 
malamente  tormeutata  dal  demonio:  Scandali  : 
Matt.  i5,  22  a 28.  ' 

GHANANEI , aliitanti  dei  paese  di  Chanaan  , 
clie  era  Ia  Terra  proinessa  ai  discendenti  d’  A* 
hramo.  II  re  di  Arad,  chananeo  , avendo  udilo 
clie  gli  Israelili  disponevaosi  a penetrare  Del  suo 
regno,  per  impadronirsene.  d&  loro  hattagliH , Ii 
vince  e ne  riporla  Ia  preda.  Ma  gli  Israelit}  e li- 
bero licorso  a Dio,  il  quale  esaudi  le  loro  pre- 
ghiere : il  Chananeo  fu  vinto  cd  occiso,  e le  sue 
citt&  distrutte : IsHAKi.m  : Aum.  21,  1 a 3.  Dio 
ordina  agli  Israeliti  di  sterininare  tutti  gli  aliitanti 
di  Chanaan,  di  fare  in  pezzi  gli  altari,  ridurre  in 
polvere  le  statue  e devastare  tutti  i Itioglii  ec* 
celsi:  Vedi  Accampamenti  : Aum.  33,  5o  e seg.  I 
re  degli  Amorrhei,  di  111  dei  Giordano  verso  oc- 
cidente, e tutti  i re  di  Chanaan,  clie  erano  si* 
gnorj  de’  luoghi  vicini,  si  shigottirono  sentendo 
clie  gli  Israeliti  avevano  passato  il  Giordano  : 
Vedi  Circokcisionk  : Gios.  5,  1.  Sconfitta  data 
loro  da  Giuda  coi  suo  fratello  Simone:  Vedi 
Giuda  : Giud.  >,  t e seg.  Predizione  dei  Ia  ruina 
della  terra  di  Chanaan  e dei  Filistei  , a motivo 
dei  peccati  de’  suoi  aliitanti  : Vedi  Sofonia  : 2, 
607.  Altri  testi:  Vedi  Eimiraiu  : Gios.  iG,  10. 
Manasse:  Gios.  17,  12  a 18.  Daviddf.  : 2 Ile  19. 
37.  Oloferne  : Gj indit.  5,- 22.  Israelk  : Os.  12,7. 
Vedi  pure  Cium  : Terra  fromessa. 

CHERUB1NO:'  angelo  dei  secondo  coro  della 
prima  gerarchia.  Dio  ne  collocd  noo  all’ingresso 
det  Paradiso  terrestre , con  una  spada  , clie  get- 
tava  fiamme  e faceva  ruota,  a custodire  Ia  strada 
clie  nienava  «11’albero  della  vita:  Vedi  Adamo: 
Gen.  3 , 24.  Dio  ordina  in  seguito  a Mose  di 
fare  duc  Cheruhini  d’oro  e di  collocarli  dall  una 
e dalTaltra  parte  dei  propiziatorio:  Vedi  Taber* 
nacolo  : Esod.  25,  18  a 20.  Beseleel:  Esod.  37, 
729.  Salomone  fece  fare  due  Cheruhini  di  le* 
gno  di  ulivo  alti  dieci  euhiti  che  colloco  in  mez- 
zo  dei  Tempio  : 3 /le  6,  s3  a 28*2  Par.  c.  3. 
Etechicle  fa  la  descrizione  dei  Clieruliini , de' 
quali  ebbe  una  visione:  Vedi  Ezbciiiele:  10,  1 e 
seg.:  11,  22:  41»  >8  a 20.  Eurei:  Epist.  9,  5. 
Vedi  pure  Angui. 

CHIAVI  dei  regno  de’  Cieli.  significano.il  po- 
lere  di  legare  e di  sciogliere,  dato  da  Gesit  Cri*. 
sto  al  capo  visibile  della  Chiesa  nella  persona  di 
S.  Pielro:  Gesu  Cristo:  Matt.  16,  19.  Chiavi 
della  morte  e dell’ inferno:  Afocalisie  : 1,  18. 


Cbiave.di  Davidde  : Jbid.  3,  7.  Gu-.esalsmmi  : Is. 

22,  22. 

CHIESA.  Intendesi  per  cbiesa  il  luogo  in  .cui 
i fedeli  si  adunano  per  fare  orazione , ovvero  il 
corpo  stesso  dei  fedeli , ecclesiastici  o laici  clie 
siano.  Vedi  Paolo  : AU.  9,  3i : 16,  5:  ig,  32. 
ConiNTj:  1 Epist.  11,  18  : 14»  33,  i'4*  Virtu  : 
Matt.  18,  17.  La  Sacra  Scrittura  da  il  noine  di 
Chiesa  all’aduoanza  dei  popolo  d’isracle:  Acqua: 
Aium.  19,  20  : 20,  24.  Tbmpio:  2 Par.  7,8.  Il 
luogo  dove  Dio  risiede  e terribile:  Giacodbe  : 
Gen.  28,  17.  E altrcsi  santo  : Dio:  Esod.  3,  5. 

Non  puo  essere  profanato  impunemcnle:  Mose  : 
Esod.  19,  12,  i3.  Purificarsi  prima  di  avvicioar* 
sene:  Jbid.  19,  10,  14  > i5.  Avvicinarseqe  con 
tutlo  il  rispetto:  Dio  : Esod.  3,  5.  Leggi  : Levit. 

19,  3o.  Sabbato:  Levit.  26,  2.  Pasqua  : Gios.  5, 

1 5,  16.  Ricorrere  alia  cliicsa  nei  bisogni  e nclle 
necessilii,  afBnche  le  nostre  preghiere  siaoo  esau* 
dite  da  Dio  : D.idicazione  : 3 Ile  8 , 27  c seg . 
Orazione  : 5,  8.  Dio  risiede  nel  luogo  santo  della 
Cbiesa:  Gesu  Cristo:  Salm.  at,  3.  Amare  e fre- 
quentare la  Cliiesa  per  ascoltarvi  le  Iodi  di  Dio: 
procurare  altresi  clie  tutto  nelle  Ciiiese  sia  fatto 
con  ordine,  prtoprieta  e decoro:  Gilsto . Salm. 

25,  6 a 8.  Vantaggi  di  clii  frequenta  le  Ciiiese: 
Tbrra  : Salm.  64,  4>  5.  Tabernacoli  : Salm.  83, 

9 a i3.  Promesse  : Salm.  i3i.  Gli  Angeli  sono 
nelle  Ciiiese  i testimouj  delle  nostre  adorazioni  : 
Misericordia:  Salm.  137,  2.  Ascoltare  con  doei- 
1 'la  e riverenza  le  istruzioni  clie  si  danno  in  Chie- 
sh,  per  approfitlarne  : Vanita’:  Eccl.  4,  >7-  Dio 
puniri  la  inancanza  di  rispetto  alia  Chiesa:  So- 
tonia:  1,  9.  II  profeta  Aggeo  sqrida  i Giudei 
pcrche,  neglelta  la  Casa  di  Dio,  sono  tutti  intenti 
a rifahbrirare  le  proprie  cate  : quindi  Iddio  man- 
do loro  la  sterilita : Aooco:  c.  1.  Vantaggi  che. 

Dio  accorda  a chi  lia  cura  della  sua  Chiesa: 

Ibid.  2,  19.  20.  Salomdne  fabhricando  un  teni- 
pio  al  Siguore  sapeva  henissitno  clie  non  era  in 
potero  delPuomo  di  cdificargli  una  casa  degna 
di  lui  e capace  di  contenerlo,  perchc  il  cieloed 
il  cielo  de’  cieli  non  hasiano  a capire  la  sua  im- 
mensita  : quindi  , diceva  rgli  clie  fabbricava  il 
tempio  a Dio  non  per  allro,  se  non  per  bruciar- 
vi  incenso  dmanzi  a lui : Ti.mho  : 2 Far.  2,5, 

G.  Ed  iillinche  il  Signore  si  rivolga  alie  suppli- 
clie  ed  ascolti  le  preci  de’  suoi  servi:  Ibid.  6,  18 
c seg.  La  Maesta  di  Dio  riempie  il  tempio,  cd  , 
il  Signore  stesso  rivela  d Salomone  come  egli  lia 
esaudita  la  sua  orazione:  Trono:  2 Par.  7,-!  e 
seg.  Rrgolamento  clie  .loas,  re  di  Giuda  , stabili 
per  fare  eseguire  le  riparazioni  dei  tempio  di 
Gerusalemmc : Joas  : 4 Hc*  c-  >3.  Sollecitudinc 
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degli  Israeliti  oel  sommioistrare  tuito  cii  che  era 
necessario  per  Ia  edificaziooe  dei  tempio  di  Gs* 
rusalemme  e dell’  arca  delfalleanza : Vedi  Ar- 
ca: Tkmho. 

Regole  di  decenia  cbe  S.  Paolo  dii  ai  Coria- 
tj.  perclui  le  osservino  aelle  loro  adunanze  reli- 
giose: Corintj:  i Epist.  i{,  i « 33.  Proibizione 
alie  donne  di  pariare  in  Cbiesa  : Ibid.  1 4 * 34  i 
36.  Noo  si  deve  nelle  Chicse  fare  nessun  nego- 
lio : GkRCSAlf.mmi:  : Mati.  31,  13,  l3.  Nozze:  Gio. 
3,  «4  a >7-  Profundo  silenzio  cbe  si  deve  in  essa 
oSserVare:  Habaccc:  3,  30. 

CnieSA : corpo  mistico  di  Gesti  Cristo.  Predi- 
zione  dei  suo  stabilimento,  sotto  Ia  ligura  di  Ge- 
cusalemme : colui  cbe  )a  disprczzera  sara  rnale- 
detlo  da  Dio:  TJobia:  i 5,  ii  e seg.  Predizione 
della  conversione  dei  Gentili  all’epoca  dello  Sta- 
bilimento della  Cbiesa  di  Gesu  Cristo:  Popolo  : 
Gerent.  3,  t6  ,»  18;  della  riunione  de'  Giudei  e 
de’  Gentili  colla  loro  conversione  alia  Cbiesa  : 
Gerosalkmme  : Eicch.  1 6,  53  m 63.  Alleanza  eter- 

na,  cbe  Dio  far»  colla  sua  Cbiesa,  sotto  I»  figura 
• » , ’ ° 
di  Gerusatemme  : Ibid.  Dell»  conversione  dei 

Giudei  : Ezr.cmr.Le:  30,  4°,  * 44  i c della  voca- 

zione  dei  Gentili  : Israelb  : Os.  a,  19  a a4*  Pro- 

fezia  det  suo  stabilimento,  sotto  la  figura  dei  ri- 

torno  dalla  sebiavitu  e dei  rislabilimento  della 

terra  d'Israele : Etech.  36 , 8 e seg.  Ezccnir.LB  : 

43,  t a 9.  De’  $uoi  vaniaggi  : Micoeaic.  4-  Essa 

sara  immobile  percli&  protetta  da  Dio:  Prote- 

zione:  Salm.  45.  Gli  erelici  ed  i settarj  tenteran- 

no  di  scuolerla  e di  abbattcrla : Soccorsi:  Salm. 

60;  mu  essa  chiedera  ed  otlerrli  da  Dio  il  suo 

soccorso  contro  di  essi  : Nemici  : Salm.  70.  Sua 

piela,  sua  buona  armooia  e sua  giustizia  : Scnu- 

Vitu  : Salm.  tai.  Sua  forza,  sua  gloria  e sua  san- 

liti:  Sionnb:  Is.  5a,  r,  a.  Sua  feconditi : coloro 

i quali  deplorano  le  sue  calamiti  avranno  parte 

alia  sua  allegrezza : felicita  di  cui  sara  essa  ri- 

colrna:  Giodei  : Is.  66,  7 a 14.  Predizione  della 

sua  santila  e della  sua  gloria  , sotto  Ia  figura  di 

Gcrusalemme : Gicdki  : Bar.  c.  5.  L»  parola,  la 

grazia  ed  i Sacramenti  di  Gesu  Cristo  figurati 

nelle  aeque  cbe  sgorgano  di  sotto  la  porta  dei 

Tempio  di  Gerusalemme  e scorrendo  dal  destro 

lato  di  esso  di  vetita  un  torrente  grossissimo:  la 

mollitudine  dei  fedeli  figurati  nci  numero  grande 

di  alberi  suile  rive  dei  torrente  stesso  da  una  e 

dulfaltra  parte  : Tempio  . Etech.  c.  47- 

Cium  : Salmo  36.  Coloro  i quali,  come  David- 
ite  , ripongono  ogni  loro  speransa  in  Dio  cd 
pgm  loro  felicita  itel  rimancrc  nella  sua  Casa, 
cioe  nella  Cbiesa  , sono  sicuri  da  qualunque 
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possania  dei  nemici,  perchU  Dio  gli  custodisce 
contro  gli  attentati , che  quelli  potessero  Jare 
per  rapir  loro  i beni  celesti,  soli  degni  de"  loro 
desiderj. 

II  Salmo  precedente  trovasi  alfarticolo  Giosto  : 
Salm.  35. 

Dominus  illuminatio  mea,  et  salus  mea,  quem 
timebo  ? 

3.  Dominus  protector  vitas  mero , a quo  trepi- 
dabo ? 

3.  Dum  appropiant  super  me  nocentes , ut 
edant  carnes  meas:.  •• 

4-  qui  tribulant  me  inimici  mei,  ipsi  infirmati 
sunt  et  ceciderunt. 

5.  Si  consistant  adversum  me  castra,  non  time- 
bit cor  meum. 

6.  Si  exurgat  adversum  me  praelium , in  hoc 
ego  sperabo. 

7.  Unam  petii  k Domino  , hanc  requiram ,,  ut 

inhabitem  in  domo  Domini  omnibus  diebus  vito 
meae  : • . 

8.  ut  videam  voluptatem  Domini,  et  visitem 
templum  ejus. 

9.  Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  suo: 
in  die  malorum  protexit  me  ia  abscondito  taber- 
naculi sui. 

10.  In  petrA  exaltavit  me : et  nuoc  exaltavit  ca- 
put meum  super  inimicos  ineos.  , 

11.  Circuivi,  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus 

hostiam  vociferationis : cantabo  et  psalmum  dicam 
Domiuo.  , , 

13.  Exaudi,  Domine,  vocem  meam,  qui  clama- 

vi ad  le : miserere  mei,  et  exaudi  me. . 

i3.  Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  facies 
mea:  faciem  tuam  Domine  requiram, 

i4-  ue  avertas  faciem  tuam  i me:  ne  declines 

^ » 

in  iri  a servo  tuo. 

t5.  Adjutor  meus  esto:  ne  derelinquas  me,  ne- 
que despicies  me  Deus  salutaris  meus. 

16.  Quoniam  pater  meus  et  mater  mea  dereli- 
querunt me:  Domious  autem  assumpsit  me. 

17.  Legem  poue  mihi,  Doininfe,  iu  vii  tui:  et 
dirige  me  in  semitam  rectam  propter  inimicos 
meos. 

18.  Ne  tradideris  me  in  auiinas  tribulantium 
me:  quoniam  iosurrekeruut  io  me  testes  iniqui, 
et  mentita  est  iniquitas  sibi. 

19.  Credo  videre  bona  Domini  in  terrA  viven- 
tium. 

30.  Expecta  Dominum,  viriliter  age  : et  con- 
fortetur cor  tuum,  et  sustine  Dominum. 

, Per  la  continuatione  , vedi  Nbmici  : Salm.  37. 
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Clius* : Sulmo  a8.  Davi  ei  cie  invita  tuiti  i giusti  a 
loclar  Dio  nel  suo  tempio:  rappresenta  gli  ef- 
fetti  maravigliosi  dalla  voce  dei  Signare  che  rim • 
bomba  come  il  tuono  in  metzo  alie  nuvole  gra- 
vide di  pioggia.  Conve  rsione  dclle  genti  per  V ef- 
ficacia deiia  sua  parola,  cioe  dclla  predicazione 
dei  y angelo. 

-A  (Terte  Domino,  fili  Dei : afferte  Domino  filios 
arietum.  . 

а.  Afferte  Domino  gloriam  et  honorem,  afferte 
Domino  gloriam  nomini  ejus:  adorate  Dominum 
in  atrio  sancto  ejus. 

3-  Vox  Domini  super  aquas.  Deus  majestatis 
intonuit:  Dominus  super  aquas  multas:  Giovanm 
Battista:  Luc.  3,  si,  aa.  Apostoli;  Lue.  9,35. 
MiRacoli : Matt.  1 4.  >5. 

4-  Vox  Domini  in  virtute:  vox  Domini  in  ma- 
gnificentili. 

5.  Vox  Domini  confringentis  cedros:  et  con- 
fringet Dominus  cedros  Libani. 

б.  Et  comminuet  eas  tamquam  vitulum  Libuili : 
et  dilectus  quemadmodum  filius  unicornium. 

7.  Vox  Domini  intercidentis  flammam  ignis  : 

8.  Vox  Domini  concutienlis  desertum  : et  com- 
movebit Dominus  desertum  Cades. 

9.  Vox  Domini  praeparantis  cervos,  et  revela- 
bit condeasa : et  in  templo  ejus  omues  dicent  glo- 
riam. 

10.  Dominus  diluvium  inhabitare  facit:  et  se- 
debit Dominus  rex  in  aeternum.  Pietro;  1 Epist. 
3,  ao,  ai. 

11.  Dominus  virtutem  populo  suo  dabit:  Do- 
minus lienedicet  populo  suo  in  pace.  Resorre- 
zionk  : Luc.  a4,  5o,  5i. 

Per  la  continuatione,  vedi  Sanita’:  Salm.  a 9. 

Cninsr : Salmo  44-  Questo  Salmo  e un  cantico 
nuiiale,  in  cui  il  profela  celebra  Io  sposaliiio 
spirituale  di  Gesu  Cristo  e deiia  Chiesa. 

II  Salmo  precedente  trovasi  alfarticolo  Afflizio- 
ki  : Salm.  43.  * 

ructavit  cor  meum  «erbum  bonum : dico 
, * 
ego  opem  mea  regi. 

a.  Lingua  mea  calamus  scribse,  velociter  scri- 
bentis. 

3.  Speciosus  forma  prae  filiis  hominum,  difTusa 
est  gratia  in  labiis  tuis:  propterea  benedixit  te 
Deus 'in  seternum.  Apostoli:  Luc.  9,  39. 

4-  Accingere  gladio  tuo  super  femur  tuum,  po- 
tentissime. 

5.  Specie  tui  et  pulchritudine  tua  intende,  pro- 
speri procede,  et  regna. 


6.  Propter  veritatem  et  mansuetudinem,  et  ju- 
stitiam et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

7.  SagilUc  tunc  acutae,  populi  sub  te  cadent,  ia 
corda  inimicorum  regis. 

8.  Sedes  tua,  Deus,  in  saeculum  sacculi:  virga 
directionis  virga  regni  tui.  Ebrei:  Epist.  i,  8. 

9.  Dile.vsti  justitiam  , et  audisti  iniquitatem  : 
propterea  unxit  te  Deus,  Deus  tuus  oleo  laetitiae 
prae  consortibus  tuis. 

10.  Myrrha  , et  gutta  , et  c.sia  a vestimentis 
tuis,  Ii  domibus  eburoeis:,ex  quibus  delectave- 
ruot  te  filiae  regum  in  honore  tuo.  Apocalisse  : 
ia,  1. 

11.  Astitit  regina  ii  dextris  tuis  in  vestitu  deau- 
rato : circumdata  varietate. 

ia.  Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuam: 
et  obliviscere  populum  tuum  , et  domum  patris 
tui.  Corintj  : 1 Epist.  7,  34- 

13.  Et  concupiscet  rex  decorem  tuum  :quooiam 
ipse  est  Dominus  Deus  tuus:  ct  adorabunt  eum. 

14.  Et  filiae  Tyri  in  muneribus  vultum  tuum 
deprecabuntur,  omnes  divites  plebis  : 

15.  Omnis  gloria  ejus  filiae  regis  ab  intus,  in 
fimbriis  aureis  circumamicta  varietatibus. 

16.  Adducentur  regi  virgines  post  eam : proxi- 
mae ejus  atfcrenlur  tibi. 

17.  Afferentur  in  laetitii  et  exultatione:  addu- 
centur in  templum  regis.  A/ocalisse:  ai,  9. 

18.  Pro  patribus  tuis  nati  sunt  tibi  filii,  consli-  1 
tues  eos  priocipes  super  omnem  terram. 

19.  Memores  erunt  nominis  lui  in  omni  gene- 
ratione et  generationem. 

ao.  Propterei  populi  confitcbuotur  tibi  in  reler- 
num,  et  ia  saeculum  saeculi.  , 

Per  la  continuatione,  vedi  Protezione:  Salm.  45. 

1 

Chiesa  : Salmo  46.  II  profela  invita  tutti  i popoli  a 
lodarc  il  Signore  per  avcrli  aggregati  alia  societd 
dei  Sanli  ed  alia  J 'ede  di  Abramo.  ViUoria  di 
Gesu  Cristo  che  e salito  trionfante  e regna 
nella  sua  Chiesa.  "i 

Omnes  gentes  plaudite  manibus  : jubilate  Deo 
in  voce  exultationis. 

3.  Quoniam  Dominus  excelsus,  terribilis : rex 
magnus  super  omnem  terram. 

3.  Subjecit  populos  nobis,  et  gentes  sub  pedi- 
bus nostris. 

4-  Elegii  nobis  hereditatem  suam,  speciem  Ja- 
cob,  quam  dilexit.  - 

5.  Ascendit  Deus  in  jubilo  : et  Domious  in 
voce  tubae.  Davidde  : a Re  6,  i5.  RFJimRuzioNt : 

Mare.  16,  19. 

-»4 
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6.  Psallite  Deo  nostro , psallite  Regi  nostro  , 
psallite. 


sapienter. 

8.  Regnabit  Deus  super  Gentes:  Deus  sedet 
super  sedem  sanctam  sumn. 

9.  Principes  populorum  congregati  sunt  cum 
Deo  Abraham:  quoniam  dii  fortes  tert«  vehe- 
menter elevati  sunt. 

Chiesa  : Salmo  4"-  An  Chiesa  figurata  dalla  ciltd 
santa  di  Gerusalemme.  II  prufeta  dcscriie  i vani 
s forti  che  i suoi  nernici  fanno  contro  di  essa  M 
e Ia  fclicita  che  ha  essa  di  essere  sempre  la  di- 
mora  di  Dio  e la  sorgente  della  e ter  na  salvetta. 

M agnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis  in  civi- 
tate Dei  nostri,  in  monte  sancto  ejus. 

3.  Fundatur  cxultatiooe  universa;  terrae  mons 
Sion,  latera  aquilonis,  civitas  Regis  magni. 

3.  Deus  in  domibus  ejus  cognoscetur,  ciim  su- 
scipiet eam. 

4.  Quoniam  ccce  reges  terrae  congregati  sunt; 
convenerunt  in  uoum  : 

5.  ipsi  videntes  sic  admirati  sunt , conturbati 
sunt,  commoti  suot;  tremor  apprehendit  eos. 

6.  Ibi  dolores  ut  parturientis,  in  spiritu  vehe- 
menti conteres  naves  Tharsis. 

. 7.  Sicut  audivimns,  sic  vidimus  in  civitate  Do- 
mini virtutum,  in  civitate  Dei  nostri:  Deus  fun- 
davit eam  in  aeternum. 

8.  Suscepimus  Deus  misericordiam  tuam  , in 
medio  templi  tui. 

9.  Secundum  nomen  tuum  Deus , sic.  et  laus 
tua  io  fines  terrae : justitia  plena  eit  dextera  tua. 

10.  Ltttetur  mons  Sion,  et  exultent  filiae  Ju- 
dre,  propter  judicia  tua.  Domine. 

.11.  Circumdate  Sion,  et  complectimini  eam  : 
narrate  in  turribus  ejus. 

ia.  Ponite  corda  vestra  in  virtute  ejus:  et  di- 
stribuite domos  ejus,  ut  enarretis  in  progenie  alterA. 

«3.  Quoniam  hic  est  Deus,  Deus  noster  inaeter- 
num,  et  in  sacculum  sacculi : ipse  reget  nos  in 
srcculs. 

. Per  la  continuatione  , vedi  Beni  : Salm.  48. 

Chiesa:  Salmo  67.  Villorie  di  Cristo  e della 
Chiesa  simili  alie  viltorie  di  Dio  neir uscita  dei 
popolo  Ebreo  dall’ Egitto.  Cristo  satira  al  Cielo 
e mandero,  g Ii  Apostoli  a convertire  le  nationi. 
II  Salmo  precudeute  irovasi  ali’  articolo  Popolo  : 
Salm.  66. 

Exurgat  Deus  , et  dissipentur  inimici  ejus  : 
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I et  fugiant  qui  oderunt  eum  & facie  ejus.  Sin  ai  : 
Num.  10,  35. 

а.  Sicut  deficit  fumus,  deficiant:  sicut  fluit  cera 
& facie  ignis,  sic  pereant  peccatores  a facie  Dei. 

3.  Et  justi  epulentur,  et  exultent  in  conspectu 
Dei  : et  delectentur  in  lanitii. 

4-  Cantate  Deo,  psalmum  dicite  nomini  ejus  : 
iter  facite  ei,  qui  ascendit  super  occasum : Domi- 
nus nomen  illi. 

5.  Exultate  in  conspectu  ejus , turbabuntur  & 
facie  ejus , patris  orphanorum , et  judicis  vidua- 
rum. 

б.  Deus  in  loco  sancto  suo  : Deus  qui  inhabi- 
tare facit  unius  moris  in  domo : Corintj  : 1 Epist. 
10,  17. 

7.  Qui  educit  vinctos  in  fortitudine,  similiter 
eos , qui  exasperant , qui  habitant  in  sepulcbris. 
Apostoli  : Alt.  5,  19,  a3. 

8.  Deus  cum  egredereris  io  conspectu  populi 
tui,  ciim  pertransires  in  deserto: 

9.  terra  motA  est,  etenim  coeli  dislillaverunt  & 
facie  Dei  Sinai,  a facie  Dei  Israfil. 

10.  Pluviam  voluntariam  segregabis,  Deus,  hac- 
reditati  tum : et  infirmata  est,  tu  verd  perfecisti 
eam. 

it.  Animalia  tua  habitabunt  in  e&:  parasti  in 
dulcedine  luft  pauperi,  Deus. 

13.  Dominus  dabit  verbum  evangelizantibus , 
virtute  multd.  Sermone:  Gio.  16,  11,  i5.  Gero- 
salemme:  Luc.  ai,  i5.  Miracoli  : Mare.  3,  1 4«  >5. 

1 3.  Rex  virtutum  dilecti,  dilecti  : et  speciei  do- 
rmis dividere  spolia. 

14.  Si  dormiatis  inter  medios  cleros,  pennas 
columbas  deargentatas,  et  posteriora  dorsi  ejus  ia 
pallore  auri. 

15.  Dum  discernit  coelestis  regis  super  eam  , 

nive  dealbabuntur  in  Selinon:  mons  Dei  , mons 
pinguis< ' , 

16.  Mons  coagulatus,  mons  pinguis  : .ut  quid 
suspicamini  montes  coagulatos? 

17.  Mons,  in  quo  beneplacitum  est  Deo  habi- 
tare in  eo : etenim  Dominus  habitabit  in  finem. 

)8.  Currus  Dei  decem  millibus  multiplex,  mil- 
lia Instantium,  Dominus  in  eis  in  Sin&  in  sancto. 

19.  Ascendisti  in  altum , cepisti  captivitatem  : 
accepisti  dona  in  hominibus:  Efcsini:  Epist.  4>  &• 

30.  Etenim  non  credentes,  inhabitare  Dominum 
Deum. 

3t.  Benedictus  Dominus  die  quotidie:  prospe- 
ram iter  faciet  nobis  Deus  salutarium  nostrorum. 

33.  Deus  noster,  Deus  salvos  faciendi:  et  Do- 
mini Domini  exitus  mortis.  Gesu  Cristo  : Luc. 
7,  14,  i5. 

a3.  Verumtameu  Deus  confringet  capita  inimi- 


Digitized  by  Google 


CFH 


CHI  • 187 

eorum  suorum:  verticem  capilli  perambulantium 

10  delictis  suis.  . 

a4-  Dixit  Dominus:  ex  Basan  convertam,  con- 
vertam in  profundum  maris  : 

95.  ut  intingatur  pes  tuus  in  sanguine : lingua 
canum  tunrum  ex  inimicis,  ab  ipso. 

96.  Viderunt  ingressus  tuos,  Deus , ingressus 
Dei  mei ; regis  mei,  qui  est  in  sancto. 

37.  Praevenerunt  principes  conjuncti  psallenti- 
bus in  medio  juvencularum  tympanistriarum. 

98.  Io  ecclesiis  beoedicite  Deo  Domino  , de 
fontibus  Isragl. 

39.  Ibi  Beojamin  adolescentulus,  in  mentis  ex- 
cessu. 

30.  Principes  Juda  , duces  eorum:  principes 
Zaholon,  principes  Nephthali. 

31.  Manda , Deus,  virtuti  lute:  confirma  hoc , 
Deus,  quod  operatus  es  in  nobis. 

39.  A templo  tuo  in  Jerusalem  : tibi  offerent 
reges  munere. 

33.  Increpa  feras  arundinis,  congregatio  tauro- 
rum io  vaccis  populorum  : ut  excludant  eos,  qui 
probati  sunt  argento. 

34-  Dissipa  gentes,  quae  bella  volunt:  venient 
legati  ex  Aegypto:  /Kihiopia  praeveniet  manus 
ejus  Deo. 

35.  Regna  terrae,  cantate  Deoi  psallite  Domi- 
no : psallite  Deo,  qui  ascendit  super  coelum  coeli, 

■d  orientem.  Ebrio  : Epist.  19,  9. 

36.  Ecce  dabit  voci  suae  vocem  virtutis ; date 
gloriam  Deo  super  Isragl,  magnificentia  ejus,  et 
virtus  ejus  in  nubibus. 

37.  Mirabilis  Deus  in  sanctis  suis,  Deus  Isragl 
ipse  dabit  virtutem  et  fortitudinem  plebi  suae,  be- 
nedictus Deos. 

Per  la  continuazione , vedi  Gr_su  Cristo  : 
Salm.  68- 

• • * 

Cnits.i  : Salmo  73.  Orazione  a Dio  ncUe  calami- 
ta  dei  popolo , dei  tempio  e dei  Santuario  ab- 
bandonalo  dl  furore  de * suoi  nemici.  Daviddc 
predice  in  questo  Salmo  le  ajjlizioni  delta  Chie- 
sa  pcrseguitala  dai  pagani  e daglt  eretici. 

11  Salmo  precedeote  trovasi  alTarlicolo  Gu  sti  : 
Salm.  79. 

Ut  quid,  DeUs , .repulisti  io  finem:  iratus  est 
furor  tuus  super  oves  pascuae  tuae? 

> 9.  Memor  esto  congregationis  tuae,  quam  pos- 
sedisti ab  initio- 

3.  Redemisti  virgam  baereditalis  tuae : mons 
Sion,  in  quo  habitasti  in  eo. 

4-  Leva  manus  tuas  in  superbias  eorum  io  fi- 


nem : quanta  malignatus  est  inimicus  io  sancto  I 

5.  Et  gloriati  suot  qui  oderunt , te  , in  medio 

solemnitatis  tuae.  > , 

6.  Posuerunt  signa  sua,  signa  : et  non  cogno- 
verunt sicut  io  exitu  super  summum. 

7.  Quasi  iu  sylva  lignorum  securibus  exciderunt 
januas  ejus  in  idipsum  : in  securi  et  in  asciA  deje- 
cerunt eam. 

8.  Incenderunt  igni  sanctuarium  tuum:  inter- 

rA  polluerunt  tabernaculum  nommis  tui.  Sedecia: 
4 Re  95,  9.  • 

9.  Dixerunt  in  corde  suo  cognatio  eorum  si* 

mul : quiescere  laciamus  omnes  dies  festos  Dei  k 
JerrA  : 1 

10.  Signa  nostra  non  vidimus,  jam  non  est  pro- 
pheta, et  nos  non  cognoscet  aropiibs. 

it.  Usqueqno  Deus  improperabit  inimicus  2 ir- 
ritat adversarius  nomeo  tuum  io  finem  ? 

■ 9.  Ut  quid  avertis  manum  tuam,  et  dexteram 
tuam  de  medio  sinu  tuo  iu  Gnem? 

13.  Deus  autem  rex  noster  ant&  saecula  opera- 
tus est  salutem  io  medio  terras.  Luca:  i,  68,  70. 
ArosTon:  Lue.  9,  56. 

14.  Tu  confirmasti  io  virtute  tuA  mare:  contri- 
bulasti capita  draconum  in  aquis. 

15.  Tu  confregisti  capita  draconis : dedisti  eum 
escam  populis  A£lhiopum. 

16.  Tu  dirupisti  fontes,  et  torrentes: , tu  sicca* 
sti  fluvios  Et.ban.  > 

17.  Tuus  est  dies,  et  tua  est  nox:  tu  fabricatus 
es  auroram  et  solem. 

• > ” i 

18.  Tu  fecisti  omoes  terminos,  terras : aestatem 
et  ver  io  plasmasti  ea; 

19.  Memor  esto  hujus  , inimicus  improperavit 
Domino:  et  populus  insipiebs  incitavit  nomen 
tuum. 

90.  Ne  tradas  bestiis  animas  confitentes  tibi,  et 
aoimas  pauperum  tuorum  ne  obliviscaris  iu  fi- 
nem. 

91.  Respice  io  testamentum  tuum  : quia  replbti 
sunt,  qui  obscurati  sunt  terrae  domibus  ioiqoita- 
lum. 

99.  Ne  avertatur  humilis  factus  confusus:  pau- 
per et  inops  laudabunt  nomen  tuum.  • 

93.  Exurge,  Deus,  judica  causam  tuam:  memor 
esto  improperiorum  tuorum,  eorum  qua:  ab  in- 
sipiente sunt  totA  die. 

94.  Ne  obliviscaris  voces  inimicorum  tuorum  : 
superbia  eorum,  qui  te  oderunt,  ascendit  semper. 

Per  la  continuazione , vedi  Malvagi  : Salm.  74.- 

Coiivsa  : Salmo  78.  II  profeta  deplora  il  trislo 

stato  di  Gcrusalemme , la  profanatione  dei 

tempio  e le  stragi  falle  dai  nemici : predice 
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che  questi  saran no  puniti.  Salmo  pro fetico  con- 
tra i pagani  e gli  eretici  persecutori  della 

C/iiesa- 

Deus,  venerunt  Gentes  in  hacredilatem  tuam, 
polluerunt  templum  sanctum  tuum:  posuerunt  Je- 
rusalem  in  pomorum  custodiam. 

а.  Posuerunt  morticina  servorum  tuorum,  escas 
volatilibus  coeli : carnes  sanctorum  tuorum  be- 
stiis terrae. 

3.  Effuderunt  sanguinem  eorum  tauquam  aquam 
' in  circuitu  Jcrusalem  : et  non  erat  qui  sepeliret. 

4-  Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris  : 
subsannatio  ct  illusio  bis,  qui  in  circuitu  nostro 
suut. 

5.  Usqnequo  Domine  irasceris  in  (inem : accen- 
detur velut  ignis  zelus  tuus  ? 

б.  Eilimde  iram  tuam  in  gentes,  quae  te  non 
noverunt:  et  in  regoa,  qua:  nomen  tuum  non 
invocaverunt.  Timobe  : Cerem,  io,  a5. 

7.  Quia  comederunt  Jacob  : et  locum  ejus  de- 
solaverunt. 

8.  Ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  anti- 
quarum, cito  anticipent  nos  misericordia:  tuae: 
-quia  pauperes  facti  sumus  nimis.  PoroLO:  Is.  64.  9. 

9.  Adjuva  nos,  Deus,  salutaris  noster:  et  pro- 
pter gloriam  nominis  lui,  Domiue,  libera  nos : et 
propitius  esto  peccatis  nostris,  propter  nomen 
tuum: 

to.  Ne  forti  dicant  in  Gentibus:  ubi  est  Deus 
eorum  ? Et  innotescat  in  nationibus  coram  oculis 
nostris, 

11.  ultio  sanguinis  servorum  tuorum  qui  effu- 
sus est:  introeat  in  conspectu  tuo  gemitus  com- 
peditorum. 

ia.  Secundum  magnitudinem  brachii  tui,  pos- 
side filios  mortilicatorum. 

t3.  Et  redde  vicinis  nostris  septuplum,  in  sinu 
eorum  : improperium  ipsorum,  quod  exprobrave- 
runt tibi,  Domiue. 

14.  Nos  autem  populus  tuus,  et  oves  pascun: 
lute,  confitebimur  tibi  <n  steculuro  : 

15. 'io  generationem  ct  gencretionem  annuntia- 
bimus laudem  tuam. 


Cattas : Salmo  79.  Predtzione  della  sc  hiavi  tu  dei 
popolo  tra  git  Assiri  C\  della  sua  liberatione  : 
ftgure  della  Cluesa  schiava  dei  demonto  e della 
Redditione  di  Crista. 

Qu,  regis  Israel,  intende:  qui  deducis  velut 
otem  Joscph. 

a.  Qui  sedes  super  Clterubim.  manifestare  co- 


Iram  Epbraim,  Renjamin  et  Manasse-  Ezi.ciiia:  Is. 
37,  tG. 

3.  Excita  potentiam  tuam  , et  veni  , ut  salvos 
facias  nos. 

4-  Deus,  converte  nos  : et  ostende  faciem  luam, 
et  salvi  erimus. 

5.  Domine  Deus  virtutum  , quousque  irasceris 
super  orationem  servi  lui? 

G.  Cibabis  nos  pane  lachrymsrum  : et  potum 
dabis  nobis  in  lachrymi*  in  meosuiS? 

7,  Posuisti  nos  in  contradictionem  vicinis  no- 
stris: et  inimici  nostri  subsannaverunt  nos. 

8.  Deus  virtutum,  convette  nos:  et  ostende  fa- 
ciem luam,  et  Salvi  erimus. 

19.  Vineam  de  JEgypto  transtulisti:  ejecisti  Gen- 
tes, et  plantasti  eam. 

10.  Dux  itineris  fuisti  in  conspectu  ejus  plan- 
tasti radices  ejus,  et  implevit  terram. 

11.  Operuit  montes  umbra  ejus:  et  arbusta 
ejus  cedros  Dei. 

ia.  Extendit  palmites  suos  usque  ad  mare:  et 
usqu&  ad  flumen  propagines  ejus. 

t3.  Ut  quid  destruxisti  maceriam  ejus,  et  vinde- 
miant eam  omnes  qui  praetergrediuntur  viam? 

i4-  Exterminavit  eam  aper  de  sylvA :•  et  singu- 
laris ferus  depastus  est  eam. 

i5.  Deus  virtutum  convertere:  respice  de  coe- 
lo, et  vide,  et  visita  vineam  istam. 

16.  Et  perfice  eam,  quam  plantavit  dextera  tua, 
et  super  filium  hominis,  quem  confirmasti  tibi. 

17.  Incensa  igni , et  suffossa  ab  increpatione 
vultus  tui  peribunt. 

«8.  Fiat  manus  tua  super  virum  dextera  tuae: 
et  super  filium  hominis,,  quem  confirmasti  tibi. 

19.  Et  non  discedimus  & te,  vivificabis  nos : et 
nomen  tuum  invocabimus.  CoLossesi  : Episl.  3,  4- 
ao.  Domine  Deus  virtutum , converte  nos  : ct 
ostende  faciem  luam,  et  salvi  erimus. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Feste:  Salm.  80. 

Cmesv : Salmo  86.  U profcla  magnifica  Ia  gloria 
di  Sionne,  vale  a dire  della  Cluesa  : it  numero 
dc‘  suoi  ciltadini  sard  innumerabile  e questi 

Isaranno  Jelici. 

II  Salmo  precedente  trovasi  alTarticoIo  Conver- 
sione : Salm.  85. 


F iindamenta  ejus  in  montibus  sanctis, 
a.  Diligit  Dominus  portas  Siou  super  omnia 
tabernacula  Jacob. 

3.  Gloriosa  dicta  sunt  dc  te,  civitas  Dei. 

4.  Memor  ero  Rahab  ct  Babylonis  scientium  me. 

5.  Ecce  alienigenae  , et  Tyrus  , et  populus 
£thiopuiu,  hi  fuerunt  illic.' 
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6.  Numquid  Sion  dicet:  homo,  et  homo  natus 
est  io  <4  : et  ipse  fundavit  eam  Aitissimus. 

7.  Dominus  narrabit  iu  scripturis  populorum, 
et  principum  ; horum  qui  fuerunt  in  eA. 

8.  Sicut  Initantium  omnium  liabitatio  est  in  te. 
Per  la  continuazione,  vedi  Patimknti  : Salui.  87. 

Cnir.SA  : Salmo  107.  Preghiera  a Dio  in  occasione 
di  guerra  contro  i Moabili , i Filistci  c gli  Idu- 
mei.  Si  adaila  alie  vitior ie  di  Cristo  e delta 
sua  Chiesa  sopra  l'injedeltd. 

II  Salmo  precedente  truvasi  alTarticolo  Israeliti  : 
Salm.  106.  ' ' 

P aratum  cor  meum,  Deus,  paratum  cor  meum: 
cantabo,  et  psallam  in  gloriA  med. 

o.  Exurge,  gloria  mea;  exurge,  psalterium  et 
cithara  ; exurgam  dilucul6. 

3.  Confitebor  tibi  in  populis,  Domine:et  ps»l- 
tam  libi  in  nationibus. 

4-  Quia  magna  est  super  coelos  misericordia 
tua  ; et  usque  ad  nubes  veritas  tua. 

5.  Exaltare  super  coelos,  Deus,  et  super  omnem 
terram  gloria  tua  : ut  liberentur  dilecti  tui. 

6.  Salvum  fac  dextera  tua,  et  exaudi  me:  Deus 
locutus  est  in  sancto  suo.  Pu.tbo  : Cio.  17,4  a 6. 
Timoteo:  a Epist.  1,9,  10. 

7.  Exultabo,  et  dividam  Sichimam,  et  conval- 
lem tabernaculorum  dimetiar: 

8.  meus  est  Galaad,  et  meus  est  Manasses;  et 
Ephraim  susceptio  capitis  mei. 

9.  Juda  rex  meus : Moab  lebes  spei  meas.  Po- 

polo  : Salm.  5g,  8.  < 

io.Io  Iduma-am  extendam  calceamentum  meum: 
mihi  alienigenae  amici  facti  sunt. 

ti.  Quis  deducet  me  in  civitatem  munitam? 
Quis  deducet' me  usque  in  Idumsain? 

is.  Nonne  tu,  Deus,  qui  repulisti  nos,  et  non 
exibis,  Deus,  io  virtutibus  nostris  ? 

i3.  Da  nobis  auxilium  de  tribulatione:  quia 
vana  salus  hominis. 

i4-  In  Deo  faciemus  virtutem , et  ipse  ad  ni- 
Iulum  deducet  inimicos  nostros. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gesu  Cristo  : Salm. 
108. 

Salmo  ia8.  11  profeta  rappresenta  in  questo  Sal- 
mo la  Chiesa  nascente,  di/esa  e sostenuta  da 
Dio  contro  tuite  le  persecutioni  de'  suoi  nemi - 
ti,  i quali  saranno  puniti.  "• 

II  Salmo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Timore: 
Salm.  107. 

Saepi  espugnaverunt  me  a juventute  meS,  di- 
cat nunc  Israel. 


а.  S;rpd  expugnaverunt  me  a juventute  mea : 

etenim  non  potuerunt  mihi.  ' 

3.  Supra  dorsum  meum  fabricaverunt  peccato- 
res : prolungaverunt  iniquitatem  suam : 

4.  Dominus  justus  concidit  cervice*  peccato- 
rum : confundantur  et  convertantur  retrorsum 
omnes  qui  oderunt  Siou. 

5.  Fiant  sicut  farnum  tectorum : quod  priu- 
squam evellatur,  exaruit : 

б.  de  quo  non  implevit  manum  suam  qui  me- 
tit, et  siuum  suum  qui  manipulos  colligit. 

7.  Et  non  dixerunt  qui  praeteribant : benedictio 
Domini  super  vos  : benedicimus  vobis  io  nomine 
Domini.’ 

Per  la  continuazione , vedi  Peccato  : Salm.  tay. 

Chiesa  : Cantico,  capo  1.  Salomone  nel  Cantico 
de'  Cantici  rappresenta  Gesu  Cristo  e la  Chie- 
sa sollo  la  figura  di  uno  sposo  e di  una  sposa 
strelti  fra  loro  delta  piit  tenera  amicitia  e de - 
siderosi  di  rendersi  eternamente  felici  con  una 
inseparabile  unione.  Egli  rappresenta  partico- 
larmentc  in  questo  capo  i desiderj  che  ha  la 
Chiesa  di  essere  unita  a Gesu  Cristo:  le  deli- 
zie  che  essa  trova  in  questa  unione:  i favori 
di  cui  i ricolma : la  confessione  che  essa  fa 
delle  sue  imptrjezioni,  che  sono  V cffclto  della 
malizia  dei  Demonio  : il  santo  timore  e V an- 
siosa  sollecitudine  che  ha  di  non  perdere  giam- 
mai  di  vista  il  suo  sposo,  Gesu  Cristo,  di  slar 
sempre  dove  egli  sta  e di  vivere  cpn  quelti , co ‘ 
quali  egli  vive. 

La  Srosa. 

Osculetur  me  osculo  oris  sui : quia  meliora 
sunt  ubera  tua  vino, 

3.  fragrantia  unguentis  optimis.  Oleum  effusum 
nomen  tuum  : ideo  adolescenlul»  dilexerunl  te. 

3.  Trahe  me  : post  te  curremus  in  odorem 
unguentorum  tuorum.  Introduxit  me  Rex  in  cel- 
laria sua  : exultabimus  et  laetabimur  in  te,  memo- 
res uberum  tuorum  super  vinum  : recti  dili- 
gunt te.  ' , 

4-  Nigra  sum,  sed  formosa,  filiae  Jerusalcm,  si- 
cut tabernacula  Cedar,  sicut  pelles  Salomonis. 

5.  Nolite  me  considerare  quod  fusca  sim,  quia 
decoloravit  me  sol : filii  matris  mese  pugnaverunt 
contra  me,  posueruul  me  custodem  io  vineis:  vi- 
neam menm  non  custodivi. 

6.  Indica  milii  quem  diligit  anima  mea , ubi 
pascas,  ubi  euhes  iu  meridie,  ne  vagari  incipiam 
post  greges  sodalium  tuorum. 
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Istruzione  che  Gesis  Cristo  da  alia  sua  C/u  esa.  1 
Obblign  di  at  tacear  si  a questa  Chiesa  , cd  a 
quelli  che  ne  sono  i pastori,  per  trovare  Gesti 
Cristo.  Bellata  deJIa  Chiesa.  Cura  che  ha  Ge- 
sit  Cristo  di  ornarla  e di  arricchirla. 

Lo  Sroso., 

7.  Si  ignoras  te,  6 pulcherrima  inter  mulieres, 
egredere,  et  abi  post  vestigia  gregum , et  pasce 
hcedos  tuos  juxtii  tabernacula  pastorum. 

8.  Equitatui  meo  in  curribus  Pharaonis  assimi- 
lavi  te,  amica  mea. 

g.  Pulchrae  sunt  genae  tute  sicut  turturis:  col- 
lum tuum  sicut  monilia. 

10.  Murenulas  aureas  faciemus  tibi,  vermicu- 
latas argento. 

Riconoscenta  delta  Chiesa  : favori  cltessa  riccve 
da  Gesit  Cristo.  Cura  ch’  essa  ha  di  piacergli 
-e  di  testificargli  il  suo  amore.  Lodi  che  si  dan- 
no  scambievolmente  Gesis  Cristo  e Ia  suaSpo- 
sa.  Bellezsa  dei  talamo. 

La  Sposa. 

■ it.  Dum  esset  rex  in  accubitu  suo,  nardus  mea 
dedit  odorem  suum.  ' 

ia.  Fasciculus  myrrhae  dilectus  meus  mihi,  in- 
ter ubera  mea  commorabitur.  • 

i3.  Botrus  Cypri  dilectus  meus  mihi,  in  vineis 
Eogaddi. 

Lo  Sroso. 

>4-  Ecce  tu  pulchra  es,  amica  mea,  ecce  tu  pul- 
chra «s,  oculi  lui  columbarum. 

La  Sposa. 

15.  Ecce  tu  pulcher  es,  dilecte  mi,  et  decorus. 
Lectulus  noster  floridus  : 

16.  Tigna  domorum  nostrarum  cedrina,  laquea- 
ria nostra  cypressina. 

CmrsA : Cantico,  capo  3.  Amabilitd  di  Gesis  Cristo 
e della  Chiesa  sua  sposa.  Lodi  che  rgli  te  dis. 
Favori  di  cui  l’ha  ricolmata.  Cura  che  egli  ha 
perchh  non  sia  turbata  la  di  Ici  Iranquillild. 

Lo  Sposo. 

Ego  flos  campi,  et  lilium  convallium, 
a.  Sicut  lilium  inter  spinas,  sic  amica  mea  io- 
ter  filias. 

La  Sposa 

3.  Sicut  malus  inter  ligna  sylvarum  , sic  di- 


lectus meus  inter  filios.  Sub  umbrA  illius,  quem 
desideraveram,  sedi : et  fructus  ejus  dulcis  gut- 
turi meo.  , . 

4-  Introduxit  me  in  cellam  vinariam,  ordinavit 
in  me  charitatem. 

5.  Fulcite  me  floribus,  stipate  me  malis  : quia 
amore  langueo. 

6.  Lreva  ejus  sub  capite  meo,  et  dextera  illius 
amplexabitur  me. 

Lo  Sposo. 

/ 

7.  Adjuro  vos  , fili®  Jerusalem , per  capreas 
cervosque  camporum,  ne  suscitetis,  neque  evigi- 
lare faciatis  dilectam,  quoadusque  ipsa  velit. 

< 

La  Chiesa  sempre  attenta  alia  voce  di  Gesis  Cri - 
stro,  sempie  sensibile  al  desiderio  che  egli  ha 
ili  stare  con  lei  e di  averta  ognora  a se  vici- 
na. Cura  di  Gesis  Cristo  per  conservare  alia 
sua  Chiesa  i frutti  che  la  sua  gratia  vi  ha 
prodotti . 

La  Sposa. 

8.  Vox  dilecti  mei,  ecce  iste  venit  saliens  in 
montibus,  transiliens  colles. 

9.  Similis  est  dilectus  meus  capre® , hinnulo- 
que  cervorum.  En 'ipse  stat  post  parietem  no- 
strum , respiciens  per  fenestras,  prospiciens  per 
cancellos. 

10.  Eo  dilectus  meus  loquitur  mihi : surge  , 
propera,  amica  mea,  columba  mea , et  formosa 
mea,  et  veni:  Apocalisse:  3,  ao. 

tt.  Jam  enim  byems  transiit , imber  abiit,  et 
recessit. 

12.  Flores  apparuerunt  in  terrA  nostrA,  tem- 
pus putationis  advenit:  vox  turturis  audita  est  in 
terrA  nostrA  : ' 

13.  Ficos  protulit  grossos  suos,  vine®  floren- 
tes dederunt  odorem  suum.  Surge,  amica  mea , 
speciosa  mea,  et  veni : 

14.  Columba  mea  in  foraminibus  petra,  in  ca- 
vernA  maceri®,  ostende  mihi  faciem  tuam,  sonet 
vox  tua  in  auribus  meis : vox  enim  tua  dulcis,  et 
facies  tua  decora. 

»5.  Capite  nobis  vulpes  parvulas,  qu®  demo- 
liuntur vineas:  nam  vinea  nostra  floruit. 

Amore  reciproco  di  Gesis  Cristo  e della  sua  Chie- 
sa : cos  lita  di  questo  amore.  Desiderio  che  ha 
la  Chiesa  di  celare  agli  occhi  de’  suoi  nemici 
i favori  di  cui  b ricolmata  da  Gesis  Cristo. 

16.  Dilectus  meus  mihi,  et  ego  illi,  qui  pasci- 
tifr  inter  lilia. 
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17.  Donec  «spiret  dies,  et  inclinentur  umbras. 
Revertere:  similis  esto,  dilecte  mi,  capreae  hio* 
Muloque  cervorum  super  montes  Bether. 

* r 

Ciiiesa  : Cantico,  capo  3.  Inquietudine  di  un’ ani- 
ma Ia  quale  ha  perduto  Gesu  Cristo.  Sforti 
che  deve  essa  fare  per  rinvenirlo:  cura  che 
deve  avere  per  conscrvarlo.  Riposo  che  essa 
trova  in  lui.  Attentione  di  Gesu  Cristo  nel- 
l’ impedire  che  cosa  alcuna  Ia  possa  disturbare. 

Jn  lectulo  meo  per  noctes  quaesivi  quem  dili- 
git anima  mea  : quaesivi  illum,  et  non  inveni. 

2.  Surgaro,  et  circuiho  civitatem  : per  vicos  et 
plateas  quaeram  quem  diligit  anima  mea : quaesivi 
illum,  et  non  inveni.  Resurbezioks  : Gio.  20,  2. 

3.  Invenerunt  me  vigiles , qui  custodiuut  civi- 
tatem : num  quem  diligit  anima  mea  vidistis  ? 

4-  Paululum  cum  pertransissem  eos,  inveni 
quem  diligit  anima  meB : tenui  eum , nec  dimit- 
tam, donec  introducam  illum  in  domum  matris 
meae,  et  in  cubiculum  genitricis  meae. 

Lo  Sposo. 

5.  Adjuro  vos  , filis  Jernsalem , per  capreas, 
cervosque  campornm,  ne  suscitetis,  neque  evigi- 
lare faciatis  dilectam,  donec  ipsa  velit. 

La  gloria  di  cui  Vumanitd  di  Gesu  Cristo  b sta- 
ta ricolma  per  1‘ incarnatione  dei  Verbo  ed  alia 
quale  le  anime  sante  parlecipano  per  metto 
delta  gratia , e uno  spettacolo  degno  dell"  am- 
mirazione  degli  uomini  e degli  AngiolL 

' Le  Ficlie  di  Gehosalkmmb. 

6.  Quae  est  ista  quae  ascendit  per  desertum,  si- 
cut virgula  fumi  ex  aromatibus  myrrhs,  et  thu- 
ris, et  universi  pulveris  pigmentarii  ? 

7.  En  lectulum  Salomonis  sexagiota  fortes  am- 
biunt ex  fortissimis  Israel  : 

8.  omnes  tenentes  gladios,  et  ad  bella  doctis- 
simi : uniuscujusque  ensis  super  femur  suum 
propter  timores  nocturnos. 

9.  Ferculum  fecit  sibi  rex  Salomon  de  lignis 
Libani  : 

10.  Columnas  ejus  fecit  argenteas,  reclinatorium 
aureum,  ascensum  purpureum media  chsritate 
constravit  propter  filias  Jerusalem. 

11.  Egredimini,  et  videte,  filiae  Sion,  regem  Sa- 
lomonem in  diademate,  quo  coronavit  iilom  ma- 
ter sua  iu  die  desponsationis  illius,  et  in  die  Is- 
litire  cordis  ejus. 


>9« 

C111  es  a : Cantico  , capo  4*  Gesu  Cristo  Ioda  ed 
ammira  cgli  medesimo  le  bellezte  che  egli  col- 
locb  ne.ll a Chiesa  e nelle  anime  da  lui  elette. 
Celebra  le  vir  tu  loro  esterne . metiendo  diso - 
pra  di  tuite  la  caritd,  che  b celata  nel  fando 
dei  cuore.  * 

Lo  Sposo. 

Quam  pulchra  es,  amica  mea,  quam  pulchra 
es ! Oculi  lui  columbarum  absquA  eo  quod  intrin- 
secus latet.  Capilli  tui  sicut  greges  caprarum,  qus 
ascenderunt  de  monte  Galaad. 

12.  Dentes  tui  sicut  greges  tonsarum,  quae  ascen- 
derunt de  lavacro,  omnes  gemellis  (oetibus  et  ste- 
rilis non  est  inter  eas. 

3.  Sicut  vitta  coccinea,  labia  tua:  et  eloquium 
tuum  dulce.  Sicut  fragmen  mali  punici,  ita  gens 
tus,  absque  eo  quod  intrinsecas  latet. 

4-  Sicut  turris  David  collum  tuufri , qus  sdi- 
Gcala  est  cum  propugnaculis:  mille  clypei  pen- 
dent ex  ei,  omnis  armatura  fortium. 

5.  Duo  ubera  tua  , sicut  duo  hinnuli  capres 
gemelli,  qui  pascuntur  in  liliis. 

L‘ amore  di  Gesu  Cristo  per  la  sua  Chiesa  non 
gli  per  met  te  di  aspellar  e il  gran  giorno  dei  fe- 
ter nit  a per  tuito  darsi  a lei.  Egli  viene  a visi- 
> tarla  in  questa  valle  di  lagrinie,  dove  essa  non 
lui  ultra  gioja  ed  altra  consolatione  se  non  che 
q ut  Ile  de’  suoi  lamenti  e dei  suo  dolore.  Egli 
la  invita  colle  piu  tenere  parole  ad  abbando - 
nare  questo  mondo  corrollo  per  andare  seco  lui. 

f ' 

6.  Donec  aspiret  dies , et  inclinentur  umbra  , 
vadam  ad  montem  myrrhs,  et  ad  collem  thqris. 

7.  Tota  pulchra  es,  ^amica  mea,  et  macula  non 
est  in  te. 

8.  Veni  de  Libano,  sponsa  mea,  veoi  de  Liba- 
no, veni:  coronaberis  de  capita  A mana,  de  ver- 
tice Sapir  et  Hermon,  de  cubilibus  leonum,  de 
montibus  pardorum. 

.9.  Vulnerasti  cor  meum,  soror  mea  sponsa,  vul- 
nerasti cor  meum  in  uno  oculorum  tuorum,  et 
in  uno  crine  colli  tui. 

10.  Quam  pulchra  sunt  mammae  tus,  soror  mea 
sponsa  I Pulchriora  sunt  ubera  tua  viiio,  et  odor 
unguentorum  tuorum  super  omnia  aromata. 

>1.  Favus  distillans  labia  tua,  spousa , mei  et 
lac  sub  linguA  tuA : et  odor  vestimentorum  tuo- 
rum sicut  odor  thuris. 

» , 

Gesu  Cristo  e un  Dio  geloso.  Egli  vuole  che  il 
cuore  della  sua  sposa  sia  chiuso  a tutli  fuor- 
chb  a lui.  Egli  vuole  che  le  virtu  e le  buone 
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opere  sia  no  lulie  con  sacrate  a lui , siccome  a 
quegli  il  quale  ne  e fautore  ed  il  conservatore. 

* • * 

ia.  Hortus  conclusus  soror  mea  sponsa,  hor- 
tus conclusus  fons  signatus. 

i3.  Emissiones  tua;  paradisus  malorum  punico- 
rum  cum  pomorum  fructibus.  Cypri  cutn  Nardo, 

>4-  nardus  et  crocus  , fistula  et  cinnamomum 
cum  universis  lignis  Libani,  myrrba  et  alob  cura 
omnibus  primis  unguentis. 

15.  Fons  hortorum:  puteus  aquarum  viventium, 
qua;  fluunt  impetu  de  Libano. 

16.  Surge,  aquilo,  et  veni:  auster,  perfla  hor- 
tum meum,  et  fluant  aromata  illius. 

Cui  esa  : Cantico,  capo  5.  Viva  premura  dclla  Chie • 
sa  per  ricevere  Gesii  Cristo  e per  vederlo  a rac- 
cogliere  i Jrutti  ch'egli  ha  in  essa  prodotti.  Pa- 
ro! e tenere  di  cui  si  serve  Gesii  Cristo  per  in-  ’ 
vitare  le  anime  a ricevcrlo.  Guai  a quelle  che 
ricusano  di  aprirgli  Ia  porta  , quando  egli  Ia 
hatle.  EI  leno  poscia  lo  ccrcano,  ma  non  Io  Iro- 
vano  piii  : elleno  in  seguito  lo  chiamano , ma 
egli  i sordo  alia  loro  voce. 

\ 

La  Sposa. 

V eniat  dilectus  raeus  in  hortum  suum,  et  co- 
medat fructum  pomorum  suorum. 

Lo  Sposo. 

Veni  in  hortum  meum,  soror  mea  sponsa,  mes- 
sui myrrara  meam  cum  aromatibus  meis:  comedi 
favum  cum  meile  meo,  bibi  vinum  meum  cum 
lacte  meo  : comedite,  amici,  ct  bibite,  et  inebria- 
mini, charissimi.  Miracoli:  Gio.  6,  57. 

La  SrosA. 

3.  Ego  dormio,  et  cor  meum  vigilat:  vox  di- 
lecti mei  pulsantis : aperi  mihi,  soror  mea,  amica 
mea,  columba  mea,  immaculata  mea  : quia  caput 
ineum  pleoum  est  rore  , et  cincinni  mei  guttis 
;noctium. 

3.  Expoliavi  me  lunicA  m««A,  quomodd  induar 
illd  ? lavi  pedes  meos  , quomodo  inquinabo  illos  ? 

4-  Dilectus  meus  misit  manum  suam  per  fora- 
men, et  venter  meus  intremuit  ad  tactum  ejus. 

5.  Surrexi,  ut  aperirem  dilecto  meo : manus 
meae  stillaverunt  myrrhHm , et  digiti  mei  pleni 
myrrliA  prohatissimA. 

6.  Pessulum  ostii  inei  aperui  dilecto  meo : at 
ille  declinaverat , atque  transierat.  Anima  mea 
liquefacta  est,  ut  locutus  est.  Quaesivi  et  non  in- 
veni  illum  : vocavit,  et  non  respondit  mihi. 
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Insulti,  persecutioni  cui  sono  esposte  le  anime 
che  ccrcano  Gesi i Cristo.  Damno  pregare  i 
santij  che  sono  in  cielo,  perchi  suppliscano  al- 
Vim polenta,  in  cui  sono  esse  su  questa  terra, 
di  testificare  a quel  divino  sposo  l’  amore  che 
sentono  per  lui. 

7.  Invenerunt  me  custodes,  qui  circumeunt  ci- 
vitatem, percusserunt  me,  et  vulneraverunt  me  : 
tulerunt  pallium  meum  mihi  custodes  murorum. 

8.  Adjuro  vos,  filiae  Jerusalem  , si  inveneritis 

dilectum  meuin,  ut  nuntietis  ei  quia  amore  lan- 
gueo. • • 

Le  FlCLIE  Dl  GeRUSACEMME. 

9.  Qualis  est  dilectus  tuus  ex  dilecto,  d pul- 
cherrima mulierum?  Qualis  est  dilectus  tuus  ex 
dilecto,  quia  sic  adjurasti  nos? 

Belle tte,  perfetioni  di  Gesii  Cristo.  Sua  puretta, 
suo  zelo  , sua  carild  , suo  splendore , sua  sa- 
pienta,  sua  forta,  sua  dolcetza.  ** 

La  Sposa. 

10.  Dilectus  meus  candidus  et  rubicundus , 


electus  ex  millibus. 

ti.  Caput  ejus  aurum  optimum:  comae  ejus 
sicut  elatae  palmarum,  nigrae  quasi  corvus. 

ia.  Oculi  ejus  sicut  columbae  super  rivulos 
aquarum,  quae  lacte  sunt  lotae,  et  resident  juxta 
fluenta  plenissima. 

i3.  Genae  illius  sicut  areolte  aromatum  consitae 
A pigmentariis.  Labia  ejus  lilia  distiliantia.  tnyr- 
rliam  primam. 

>4-  Manus  illius  tornatiles  aureae  , plenae  hya- 
cinthis. Veoter  ejus  eburneus , distinctus  sap- 
phiris. 

15.  Crura  illius  columnae  marmoreae,  quae  fun- 
datae sunt  super  bases  aureas.  Species  ejus  ut  Li- 
bani, electus  ut  cedri. 

16.  Gattur  illius  suavissimum,  ct  totus  deside- 
rabilis : talis  est  dilectus  meus,  et  ipse  est  ami- 
cus meus,  filia:  Jerusalem. 

Le  Figlie  di  Gerusalesime. 

17.  Quo  abiit  dilectus  tuus,  d pulcherrima 
mulierum?  Qud  declinavit  dilectus  tuus?  Et  quae- 
remus eum  tecum. 

CtiiESt  : Cantico  , capo  6.  I.a  Chicsn  e come  il 
giardino  di  Gesii  Cristo  : i Id  che  egli  trova 
le  sue  delttie.  Bellata  delta  Chiesa  : essa  e 
Punico  oggetlo  dei l’ amore  di  Gesii  Cristo.  La 
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sua  fclk.Ua  forma  V ammirazione  degli  Angeli. 
Essa  e la  gioja  dei  cielo  ed  il  terrore  dellc  po - 
lente  infernali. 

La  Sposa. 

Dilectus  meus  descendit  in  hortum  suum  ad 
areolam  aromatum,  ut  pascatur  in  hortis,  et  lilia  I 
colligat. 

a.  ligo  dilecto  meo,  et  dilectus  meus  mihi  , 
qui  pascitur  inter  lili». 

Lo  Sroso. 

3.  Pulchra  es , amica  mea , suavis  , et  decora 
sicut  Jerusalem  : terribilis  ut  castrorum  acies  or- 
dinata. 

4 • Averte  oculos  tuos  a me  : quia  ipsi  me  avo- 
lare fecerunt.  Capilli  tui  sicut  grex  caprarum, 
qmc  apparuerunt  de  Galaad. 

5.  Dentes  tui  sicut  grex  ovium,  qum  ascende- 
runt de  lavacro,  omnes  gemellis  fcetihus,  et  ste- 
rilis non  est  in  eis. 

f>.  Sicut  cortex  mali  punici,  sic  gente  ture  ab- 
squ£  occultis  tuis. 

7-  Srxaginta  sunt  reginae , et  octoginta  concu- 
liiure,  et  adolescentularum  non  est  numerus. 

8.  Una  est  columba  mea  , perfecta  mea  , una 
est  matris  sure,  electa  genitrici  suae.  Viderunt  eam 
filice , et  beatissimam  praedicaverunt  reginae  et 
concubinae,  et  laudaverunt  eam. 

/ 

9.  Quae  est  ista  quae  progreditur  quasi  aurora 
consurgens,  pulchra  ut  luna,  electa  ut  sol  , ter- 
ribilis ut  castrorum  acies  ordinata  ? 

f 

La  C/iiesa  e sempre  occupata,  od  a contemplare 
le  bellette  di  Gesii  Cristo,  od  a considerare  le 
maraviglie,  che  la  sua  gratia  opera  nelle  ani- 
me. Essa  esamina  i progressi  cire  quelle  fanno 
nella  viriis,  i frutti  dclle  buone  opere  che  quelle 
producono.  11  demonio  tenta  di  disturbarla  in 
questo  santo  esercitio.  Gli  Angeli  la  rassicura- 
no  c la  consolatio.  , 

La  Sposa. 

•/ 

10.  Descendi  ia  hortum  meum,  ut  viderem 
poma  convallium,  et  inspicerem  si  floruisset  vi- 
nea, et  gerininasscnt  mala  puoica. 

ti.  Nescivi:  anima  mea  conturbavit  me  propter 
quadrigas  Aminadab. 

Le  Figue  ni  Gr.aosAi.EMUE. 

ia.  Revertere,  revertere  Sulumitis:  revertere, 
revertere,  ut  intueamur  tc. 


Ciiiesa':  Cantico,  capo  7.  La  Chiesn  e su  questa 
terra  mista  di  buoni  e di  cattivi.  Essa  quindi 
si  trova  nello  stesso  tempo  nella  gioja  c nella 
. tristczza,  nella  sperdnza  e nel  timore.  In  cielo 
essa  i tutta  pura  e tutta  bella:  la  sua  gioja  e 
la  sua  /elicita  sono  quivi  pcrfetle,  ed  essa  for- 
ma colossis  le  delizic  dei  suo  Re. 

La  Sposa. 

Quid  videbis  in  Sulamitc,  nisi  choros  castro- 
rum ? , 

Le  Ficlik  di  Gebcsalemmc. 

Qu&m  pulchri  sunt  gressus  tui  in  calceamentis, 
(ilia  principis  I Juncturae  femorum  tuorum  , sicut 
monilia  qua;  fahbricata  sunt  manu  artificis. 

а.  Umbilicus  tuus  crater  tornatilis:  numquam 
indigens  poculis.  Venter  tuus  sicut  acervus  triti- 
ci, vallatus  liliis. 

з.  Duo  ubera  tua  , sicut  duo  hinnuli  gemelli 
caprem. 

4-  Collum  tuum  sicut  turris  eburnea.  Oculi  tui 
sicut  piscina»  in  Hesebon , quae  sunt  in  porld  fi- 
liae multitudinis.  Nasus  tuus  sicut  turris  Libani  , 
quae  respicit  contra  Damascum. 

5.  Caput  tuum  ut  Carmelus:  et  comae  capitis 
tui  sicut  purpura  regis  vincta  canalibus. 

б.  Quam  pulchra  es,  et  quam  decora  charissima, 
in  deliciis  1 dice  una  delle  fglie  di  Gerusalemme. 

7.  Statura  tua  assimilata  est  palma),  et  ubera 
tua  botris. 

8.  Dixi : ascendam  io  palmam,  et  apprehendam 
fructus  ejus  : et  erunt  ubera  tua  sicut  botri  vi- 
nea: : et  odor  oris  tui  sicut  malorum. 

9.  Guttur  tuum  sicut  vinum  optimum,  dignum 
dilecto  meo  ad  potandum , labiisque  et  dentibus 
illius  ad  ruminandum. 

La  Chiesa  riconosce  che  va  essa  debitrice  di  tutli 
i vantaggi  , che  possiede , ali'  amor  che  Gesis 
Cristo  le  porta.  Tuito  il  suo  desiderio  k di 
unirsi  a lui  e di  potcrgli  dare  i piis  sensibili 
contrassegni  delta  sua  gratiludine  e dei  suo 
amore. 

Lt  Sposa. 

10.  Ego  dilecto  meo,  et  ad  me  conversio  ejus. 

и.  Veni,  dilecte  mi,  egrediamur  in  agrum,  com- 
moremur io  villis. 

io.  Man£  surgamus  ad  vineas,  videamus  si  flo- 
ruit vinea  , si  flores  fructus  parturiunt  , si  flo- 
ruerunt mala  punica;  ibi  dabo  tibi  ubera  mea. 

i3.  Mandragorsc  dederunt  odorem.  In  portis 
nostris  omnia  poma : nova  et  vetera,  dilecte  mi, 
servavi  tibi. 
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Lo  Sroso. 


Chies*.  Cantico,  capo  8.  Amore  della  Chiesa  per 
Getii  Cristo:  desiderio  ch’essa  ha  di  posseder- 
lo  nella  lontanama  e nclla  separatione  di  tuito 
cio  che  b fuori  di  lui.  Corrispondenta  di  Gesii 
Cristo  ali’ amore  della  sua  Chiesa.  Favori  di 
cui  egli  la  ricolma.  Cura  ch'  egi  i ha  di  assicu- 
rare  la  sua  gioja  ed  il  suo  riposo ■ Amore  che 
egli  esige  in  riconoscrnta  de"  suoi  benefitj.  Pos- 
ta nui  cd  eccellema  di  questo  amore. 

La  Sposa. 

\ 

(^uis  milii  det  le  fratrem  meum  sugentem 
ubera  matris  mea),  ut  inveuiam  le  foris,  et  deo 
sculer  te,  et  jam  me  nemo  despiciet  ? 

а.  Apprehendam  te,  et  ducam  in  domum  ma- 
tris mete:  ibi  me  docebis,  et  dabo  tibi  poculum 
ex  vino  condito,  et  mustum  malorum  granatorum 

'meorum. 

3.  Ln-va  ejus  sub  capite  meo,  et  dextera  illius 
amplexabitur  me. 

Lo  Sroso. 

4-  Adjuro  vos,  filiar.  Jerusalem  , ne  suscitetis, 
neque  evigilare  faciatis  dilectam,  donec  ipsa  velit. 

Lc  Ficlie  Ut  GtftVSALEMMK. 

5.  Qu«  est  ista,  quae  ascendit  de  deserto,  de- 
licus affluens,  innixa  super  dilectum  suum  ? 

* * 

Lo  Sroso. 

Sub  arbore  malo  suscitavi  te  : ibi  corrupta  est 
mater  tua  : ibi  violata  est  genitrix  tua. 

б.  Pone  me  ut  signaculum  super  cor  tuum,  ut 
signaculum  super  brachium  tuum:  quia  fortis  est 
ut  mors  dilectio,  dura  sicut  infernus  aemulatio  : 
lampades  ejus,  lampades  ignis  atque  flammarum. 

7-  Aqunc  mu  It  no  non  potuerunt  extinguere  clia- 
litatem,  nec  flumina  obruent  illam:  si  dederit 
homo  omnem  substantiam  domus  suae  pro  dilectio- 
ne quasi  nihil  despiciet  eam.  Viitu  : Lue.  ia  , 
49,  5o. 

Desiderio  che  ha  la  Chiesa  di  vedere  tutle  le  na- 
tioni inflammate  dcll ‘ amore  di  Gesii  Cristo. 
Effetto  che  questo  amore  produce  in  lei.  Essa 
lo  consncra  lutlo  a lui  e non  trascura  occatio- 
ne alcuna  per  piacergli  e per  arricchirlo. 

Lt  Si-osa. 

8.  Soror  nostra  parvo , et  ubera  non  habet : 
quid  faciemus  sorori  nostrae  iu  die  quaud6  allo- 
quenda est? 


g.  Si  murus  est,  edificemus  super  eum  propu- 
gnacula argentea:  si  ostium  est,  compingamus  il- 
lud tabulis  cedrinis. 

La  Sposa. 

. to.  F.go  murus  * et  ubera  mea  sicut  turris,  ex 
quo  facta  sum  coram  eo  quasi  pacem  reperiens. 

II.  Vinea  fuit  pacifico  in  ea,  qua»  habet  popu- 
los: tradit  eam  custodibus,  vir  aflert  pro  fructu 
ejus  mille  argenteos. 

ia.  Vinea  mea  coram  me  est.  Mille  tui  pacifi- 
ci, et  ducenti  bis  qui  custodiunt  fructus  ejus. 

Attentione  che  prcslnno  i S.inti  alta  voce  della 
Chiesa.  Desiderio  che  ha  Gesii  Cristo  medesi- 
mo  di  sentirlu  cantare  cantici  di  allegrctta. 
Non  e che  in  cielo  che  potrd  essa  pcrjctlamcn- 
te  cantare. 

Lo  Sroso. 

»3  Qua:  habitas  io  hortis,  amici  autcultaul  : 
fac  me  audire  vocem  luam. 

La  SrosA. 

14.  Euge,  d ilcte  mi,  et  assimilare  capreae  hin- 
nuloque  cervorum  super  montes  aromatum. 

Per  la  continuatione  della  Sacra  Scritlura,  ve- 
di  Sai-ienza  : cap.  1. 

Ciiiesa  : Isaia,  capo  4g-  Prafctia  dello  stabilimen- 
to della  Chiesa.  Cristo  condoltiere  delle  genti  e 
de'  Giudei,  che  acquisteranno  la  salute.  Felici * 
ta  dei  credenti.  Consola  Sionne»  che  si  duolc 
di  essere  abbandonatu  da  Dio  ella  tara  glo- 
riosa per  lutla  la  terra , per  che  tuiti  a lei  cor- 
reranno  ed  i suoi  uemici  saranno  slermmati. 
Per  cio  che  precede,  vedi  Messia:  Is.  4g<  1 * ia. 

i3.  Laudate  coob,  et  exulta  terra,  jubilate  mon- 
tes laudem:  quia  consolatus  est  Dominus  popu- 
lum suum,  cl  pauperum  suorum  miserebitur.  Sion- 
ne:  Is.  5a,  9. 

i4-  Et  dixit  Sion:  dereliquit  me  Dominus,  et 
Domiuus  oblitus  est  mei. 

15.  Numquid  oblivisci  potest  mulier  infantem 
suum,  ut  uon  misereatur  lilio  uteii  sui?  Et  si  illa 
oblita  fuerit,  ego  tamen  non  obliviscar  lui. 

16.  Ecce  in  manibus  meis  descripsi  te:  muri 
tui  coram  oculis  meis  semper. 

17.  Venerunt  structores  lui:  destruentes  te,  et 
dissipantes,  a te  exibunt. 

18.  Leva  in  circuitu  oculos  tuos,  et  vide,  omues 
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isti  congregati  sunt,  venerunt  libi : vivo  ego.  di-  I 
cit  Dominus,  quia  omnibus  liis  velut  ornamento 
vestieris,  et  circumdabis  tibi  eos  quasi  sponsa. 
Vid.  In/r.  Is.  60,  4. 

19.  Quia  deserta  lua  , et  solitudines  tum,  et 
terra  ruinae  tuae,  nunc  augusta  erunt  prae  habita* 
toribus,  et  longe  fugabuntur  qui  absorbebant  te. 

30.  Adhuc  dicent  in  auribus  tuis  Glii  sterilitatis 
tuae : Augustus  est  inibi  locus,  fac  spatium  inibi 
ut  habitem. 

si.  Gt  dices  in  corde  tuo  : quis  genuit  milii 
istos?  Ego  sterilis,  et  non  pariens,  transmigrata  , 
et  captiva  : et  istos  quis  enutrivit  ? Ego  destituta 
et  sola : et  isti  ubi  erant  ? 

33.  Haec  dicit  Dominus  Deus  : ecce  levabo  ad 
Gentes  manum  meam,  et  ad  populos  exaltabo  si- 
gnum meum.  Et  afferent  filios  tuos  in  ulnis , et 
filias  tuas  super  humeros  portabunt. 

33.  Et  erunt  reges  nutritii  tui,  et  reginae  nu- 
trices tum  : vultu  in  terram  demisso  adorabunt 
te,  et  pulverem  pedum  tuorum  tingent.  Et  scies 
quia  ego  Domiuus  snper  quo  non  confundentur 
qui  expectant  eum.  Apocalisse  : ai,  a3,  a4- 
a4-  Numquid  tolletur  & forti  prmda  ? Aut  quod 
captum  fuerit  & robusto , salvum  esse  poterit  ? 
Ohaziokb:  Imc.  11,31.  Gbsii  Ciusto:  Sahn.  71,9. 

a5.  Quia  hmc  dicit  Dominus  : equidem,  et  capti- 
vitas a forti  tolletur:  et  quod  ablatum,  fuerit  a 
robusto , salvabitur.  Eos  vero  , qui  judicaverunt 
te,  ego  judicabo,  et  Glios  tuos  ego  salvabo. 

a6.  Et  cibabo  bostes  tuos  carnibus  suis,  et  qua- 
si musto , sanguine  suo  inebriabuntur , et  sciet 
omnis  caro,  quia  ego  Dominus  salvans  te,  et  re- 
demptor tuus  fortis  Jacob. 

Per  Ia  continuatione,  cedi  Messi* : Is.  c.  5o- 

CniKJA  : Isaia,  capo  54-  H profeta  incila  Ia  Chie - 
sa  a rallegrarsi,  perche  colla  aggregatione  dei- 
lc  Cenli  ella  sard  piii  grande  assai  delta  Suta- 
goga  j e si  stenderd  pel  nwndo  tuitu , e sarti 
sempre  protetta  da  Dio. 

II  capo  precedcntc  trovasi  *U’arlicolo  Messi*://, 
c.  53. 

* 'j  . 

T ,Huda  sterilis,  qum  non  paris  : demuta  lau- 
dem et  hinni  qum  non  pariebas:  quoniam  multi 
filii  desertm,  magis  qti&m  ejus  qum  habet  virum, 
dicit  Dominus.  Passione:  I.uc.  a3  , 39.  Galati: 
Epist.  4»  27* 

3.  Dilata  locum  tentorii  lui,  et  pelles  taberna- 
culorum tuorum  extende,  ne  parcas  : longos  fac 
funiculos  tuos,  et  clavos  tuos  consolida. 

3.  Ad  dtxteram  enim  et  ad  Imvam  penetrabis: 


et  semen  tuum  Gentes  luercditabit , et  civitates 
desertas  inhabitabit. 

4-  Noli  timere , quia  non  confunderis , neque 
erubesces  : non  eniin  te  pudebit,  quia  confusionis 
adolescieotim  tum  oblivisceris,  et  obbrobrii  vidui- 
tatis tum  non  recordaberis  ampliiis. 

5.  Quia  dominabitur  tui  qui  fecit  te.  Dominus 
exercituum  nomen  ejus:  et  redemptor  tuus  san- 
ctus IsraSl , Deus  omnis  lerr®  vocabitur.  Lcca  : 
1 , 33. 

6.  Quia  ut  mulierem  derelictam  et  mocrenlem 
spiritu  vocavit  te  Dominus,  et  uxorem  ab  ado- 
lescendi abjectam,  dixit  Deus  tuus. 

7.  Ad  punctum  in  modico  dereliqui  te , et  in 
miserationibus  magnis  congregabo  te. 

8.  In  momento  indignationis  abscondi  faciem 
mnam  parumper  a te,  et  ia  misericordiA  sempi- 
terni misertus  sum  tut : dixit  redemptor  tuus  Do- 
minus. 

Id  dio  stringe  un‘alleanza  eterna  colla  sua  Clue- 
sa.  Prende  cura  egli  medesimo  di  edifu  arla  di 
ptelre  pretiose,  posandone  le  fondamenta  nella 
giuslitia,  e tutti  i suoi  figli  saranno  istruiti  da 
Dio  e godranno  di  una  grandissima  pace. 

9.  Sicut  in  diebus  Not  istud  mihi  est,  cui  ju- 
ravi ne  inducerem  aquas  NoS  ultri  supri  terram 
sic  juravi  ut  non  irascar  tibi  , et  non  increpem 
(e.  No»::  Gen.  9,  11  a i5. 

10.  Montes  enim  commovebuntur,  et  colles 
contremiscent : misericordia  au  tam  mea  non  re- 
cedet h te,  et  fcedus  pacis  tneie  non  movebitur: 
dixit  miserator  tuus  Dominus. 

11.  Paupercula,  tempestate  convulsi,  absque 
ullS  consolatione.  Ecce  ego  sternam  per  ordinem 
lapides  tuos,  et  fuodabo  te  in  sapbiris, 

13.  et  ponam  jaspideni  propugnacula  tua:  et 
portas  tuas  in  lapides  sculptos,  et  omnes  termi- 
nos tuos  ia  lapides  desiderabiles : 

>3-  universos  filios  tuos  doctos  ik  Domino,  et 
multilndiiiem  pacis  Gliis  tuis.  Miiucoli:  Gio.  6,[45. 

14.  Et  in  justit>i\  funduberis:  recede  procul  a 
calumnia,  quia  non  timebis;  et  £1  pavore,  quia 
non  appropinquabit  tibi. 

15.  Ecce  accola  veniet,  qui  non  erat  mecum , 
advena  quondam  tuus  adjungetur  tibi. 

16.  Ecce  ego  creavi  fabrum  sufflantem  iu  igne 
pruoas  et  proferentem  vas  in  opus  suum,  et  ego 
creavi  interfectorem  ad  disperdendum. 

17.  Omne  vas,  quod  fictum  est  contra  te,  non 
dirigetur:  et  omnem  linguam  resistentem  tibi  in 
judicio , judicabis,  i laec  est  Increditas  servorum 
Domini,  et  justitia  eorum  apud  me,  dicit  Dominus. 
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Cium:  Istiia,  capo  55.  Il  projela  invita  tuiti  gli 
itamini  nlla  fede,  e prometle  loro  Vabbondanta 
di  tuiti  i beni  spirituali.  Progressi  dei  Vangelo  : 
conversione  dei  Gentili. 

Omnes  sitientes  venite  ad  aquas:  et  qui  non 
liahelis  argentum,  properate,  einite,  et  comedite : 
venite,  emite  absqu£  argento,  cl  absqud  ulltl  com- 
mutatione vinum  et  lac.  Glsu  : Eccli.  5i,  33. 
Apocamssf.  : aa,  17. 

а.  Quare  appenditis  argentum  non  in  panibus, 
et  laborem  vestrum  non  in  saturitate?  Audite 
audientes  me , et  comedite  bonum,  et  delcclabi- 
tur  in  crassitudine  anima  vestra. 

3.  Inclinate  aurem  vestram,  et  venite  ad  me: 
audite,  et  vivet  anima  vestra,  et  feriam  vobi- 
scum  pactum  sempiternum , et  misericordias  Da- 
vid  fideles.  Paolo:  Alt.  i3,  34- 
4-  Ecce  testein  populis  dedi  cum , ducem  ac 
prjcceptorem  Gentibus.  Grsii  Cristo:  Matt.  17,  5. 

5.  Ecce  gentem,  quam  nesciebas,  vocabis:  et 
Gentes  quas  te  non  cognoverunt , ad  te  current, 
propter  Dominum  Deum  tuum,  cl  sanctum  Israel, 
quia  glordicavit  te.  Gcsu  Cristo,-  Salm  71,  10,  11. 

б.  Quaerite  Dominum  dum  inveniri  potest, 
invocate  eum , dum  propi  est. 

7.  Dereliquat  impius  viam  suam,  et  vir  ini- 
quus cogitationes  suas,  et  revertatur  ad  Domi- 
num, et  miserebitur  ejus,  et  ad  Deum  nostrum, 
quoniam  inultus  est  ad  ignosceodilm. 

1 pensieri  c Ic  vie  di  Dio  sono  in/initamente  su- 
periori a quelle  degit  nomini:  cgli  i misericor - 
dioso  c verace  nclle  sue  promessc.  Gaudio  della 
Chiesa.  Cantico  di  Iodi  alia  visla  dcl  cambia- 
mento  cite  Jura  stilla  terra  la  gratia  dei  Sal- 
vatore. 


8.  Non  enim  cogitationes  meae,  cogitationes 
vestro::  neque  vite  vestric,  vim  meae , dicit  Do- 
minus. 

9.  Quia  sicut  exaltantur  coeli  ii  lerrit,  sic  exal- 
tatio sunt  viae  men:  a viis  vestris ; et  cogitationes 
rnete  a cogitationibus  vestris. 

10.  Et  quomodo  descendit  imber,  et  uix  de 

rado , et  illuc  ultra  non  revertitur,  sed  iuebriat 
terram,  ct  infundit  eam,  et  germinare  eam- facit, 
et  dat  semen  serenti,  et  panem  cpmedeotf:  Pa- 
isadoli.  : Mare.  4>  'a*>>  27.  r.tw-.J  «jf 

it.  Sic  erit  verbum  meum  quod  egrediatur  de 
ore  meo:  non  revertetur  ad  me  vacuum ,icd  la- 
ciet qumcumque  volui , et  prosperabiiuiwin  his 
ad  qua:  misi  illud.  Lazzaao  : 49- 

Gsr.usAt.RMue:  l.uc.  ai,  33. 


ia.  Quia  in  laelitiA  egrediemiui,  et  in  pace  de- 
ducemini : montes  et  colles  cantabunt  coram  vo- 
bis laudem , et  omnia  ligna  regionis  plaudent 
-manu. 

j3.  Pro  saliunca  ascendet  abies,  et  pro  urticA 
crescet  myrtus:  et  erit  Dominus  nomiuatus  in 
signum  aeternum , quod  non  auferetur. 

Per  la  continuatione , vedi  Vibtii:  Is.  c.  56. 


Ciiicsa  : Isaia , c.  60.  Allegrctta  e gloria  della 
Chiesa  alia  venula  dei  Messia  ed  alta  predi - 
c at  ion  e dei  V 'angelo . Una  mollitudine  di  Gen- 
tili abbraceieranno  la  fede  c diventeranno  figli 
della  Chiesa  e 1'arricchiranno. 

II  capo  precedente  Iruvasi  alfarlicolo  Dio:  Is.  c.  59. 

C 

Ourge , illuminare,  Jerusalem  : quia  venit  lo- 
men  tuum , et  gloria  Domini  super  te  orta  est. 

а.  Quia  ecce  tenebra:  operient  terram  , et  ca- 
ligo  populos : super  te  autem  orietur  Dominus , 
et  gloria  ejus  in  te  videbitur. 

3.  Et  ambulabunt  Gentes  in  lumine  tuo  , et 
reges  in  splendore  oriils  lui.  Magi:  Mali,  a,  9,  10. 

4.  Leva  iu  circuitu  oculos  tuos,  et  vide:  om- 
nes isti  congregati  suut,  venerunt  tibi:  (ilii  tui 
de  longi  veoieut,  et  lilia:  tuo:  de  latere  surgent. 
Sup.  Is.  49»  '8. 

5.  Tunc  videbis , et  afflues , et  mirabitur,  et, 
dilatabitur  cor  tuum , quando  conversa  fuerit  ad 
te  multitudo  maris , fortitudo  geutiutn  venerit 
tibi. 

б.  Inundatio  camelorum  operiet  te,  diomedarii 
Madian  et  Epha : omnes  de  Saba  venient,  aurum 
et  ibus  deferentes , et  laudem  Domino  annun- 
tiantes. Magi:  3,  11. 

7.  Omne  pecus  Cedar  congregabitur  tibi,  arie- 
tes Nahaioth  ministrabunt  tibi:  olferentur  super 
placabili  altari  meo  , et  domum  majestatis  men: 
glorificabo. 

8.  Qui  sunt  isti,  qui  ut  nubes  Volant,  et  quasi 
columine  ad  fenestras  suas? 

9.  Me  enim  insulae  expectant , et  naves  maris 
in  principio  , ut  adducam  filios  tuos  de  longi*; 
argentum  eorum  , ct  aurum  eorum  cum  eis  no- 
mini Domini  Dei  tui,  et  sancto  Israel,  quia  glo- 
rificavit  te. 

Lc  ruine  sofferte  dalla  Chiesa  per  la  perdita 
de’Giudei,  saranno  riparate  dalla  fede  dei  Gen- 
tili c dei  principi  pagani. 

10.  Et  aedificabunt  lilii  peregrinorum  muros 

tuos,  et  reges  eormn  ministrabunt  tibi:  iu  iudi- 
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goalione  enim  mei  percussi  te : et  iu  reconcilia- 
tione mea  misertus  sum  tui. 

11.  Et  aperientur  portas  tuae  jugiter:  die  ac 
nocte  uon  claudentur,  ut  afferetur  ad  te  fortitudo 
Geutium  , et  reges  earum  adducantur.  Apocalisse  : 
31,  a5. 

13.  Gens  enim  et  regnum,  quod  non  servierit 
tibi,  peribit:  et  Gentes  solitudine  vastabuntur. 

i3.  Gloria  Libani  ad  (e  veniet,  abies  et  buxus, 
et  pinus  simul , ad  ornandum  locum  sanctifica- 
tionis meas;  et  locum  pedum  meorum  glorificabo. 

i4>  Et  venient  ad  te  curvi  filii  eorum  qui  hu- 
miliaverunt te , et  adorabunt  vestigia  pedum 
tuorum  omnes  qui  detrahebant  tibi,  et  vocabunt 
te  civitatem  Domini , Sioo  sancti  Israel. 

i5.  Pro  eo  quod  fuisti  derelicta  , et  odio  ha- 
bita , et  nou  erat  qui  per  te  transiret,  ponam  te 
io  superbiam  sacculorum  , gaudium  iu  generatio- 
nem et  generationem  : 

iG.  et  suges  lac  Gentium  , et  mamilla  reguin 
lactaberis : et  scies  quia  ego  Dominus  salvans  te 
et  redemptor  tuus  fortis  Jaculi. 

Ricchctxa  della  Chiesa.  Pace  di  cui  ella  podra 
stilla  terra.  Gloria  di  cui  Sara  ricolma  in  Gelo. 
P Ia  che  il  Sipnore  Sara  Ia  sua  luce  sempi- 
terna, e che  il  suo  populo  sarti  un  popolo  di 
giusti. 

1 7.  Pro  acre  afferam  aurum , et  pro  ferro  af- 
feram argentum;  et  pro  lignis  aes,  et  pro  lapi- 
dibus ferrum  : et  ponam  visitatiouem  luam  pa- 
cem , et  praepositos  tuos  justitiam. 

18.  Non  audietur  ullrli  iniquitas  iD  terri  tua, 
vastitas  et  coulritio  in  terminis  tuis,  et  occupabit 
salus  muros  tuos,  et  portas  tuas  laudatio. 

19.  Non  erit  libi  amplius  sol  ad  luceudum  per 
diem,  nec  splendor  lunae  illuminabit  te : sed  erit 
tibi  Dominus  iu  lucem  sempiternam,  cl  Deus  tuus 
io  gloriam  luam.  Apocalisse:  ai,  a3:  33,  5. 

ao.  Nou  occidet  ullrii  sol  tuus,  et  luna  tua  non 
minuetur:  quia  erit  tibi  Dominus  in  lucem  sem- 
piternam , et  complebuutur  dies  luctus  lui. 

ai.  Populus  autem  tuus  omnes  justi  in  perpe- 
tuum haereditabunt  terram , germen  plantationis 
meae,  opus  manus  meae  ad  glorificandum.  , 
aa.  Minimus  erit  in  mille,  cl  parvulus  in  gen- 
tem fortissimam : ego  Dominus  in  tempore  ejus 
suhil6  faciam  istud. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Messu:  Is.  c.  61. 

Amore  di  Dio  per  la  sua  Cbiesa:  Messia:  Is. 
63,  1 a 5.  Gesu  Cristo  ha  fondato  la  sua  Chiesa 
sopra  una  pielra  sl  solida  e sicura , che  Ic  porte 


dell’ inferno  non  prevarranno  contro  di  essa: 

Ges6  Cristo:  Matt.  iG,  18.  Egli  le  diede  il  po- 
tere  delle  chiavi : uso  che  nc  deve  essa  fare: 
Virtu  : Matt.  18,  17,  18.  Gesu  Cristo,  sotto  il 
nome  di  regno  di  Dio,  la  paragona  ad  un  gra- 
ndio di  seuvpe  , il  quale  , ubbcnche  sia  il  mi- 
nimo di  tulli  i senii  dei  inondo,  pure,  seminato 
che  e , si  innalza  c divenla  maggiore  di  tutti  i 
lrguini  c fa  gran  rami , di  modo  che  gli  uccelli 
ali'  umbra  di  lui  possouo  albergare  : cosi  aucbe 
Ia  Cbiesa  si  piccola  ndsiioi  primordj  iunnlzcrassi 
»lla  fiu  fine  disopra  di  tutti  gli  ultri  regni;  e 
tutto  cio  cbe  avvi  di  piu  grande  nel  mondo 
cerclicra  in  essa  il  suo  riposo  e la  sua  salute : 
Parabole:  Mare.  4>  3o  a 3a:  I.uc.  i3,  18,  19. 
Difficolla  cbe  ineo  utra  Iu  Cbiesa  nell  'origine  dei 
suo  stabiliineuto : Stefako  : Alt.  c.  6 e c.  7.  Sue 
persecuzioni : Saulle  : Alt.  c.  S.  Essa  vn  sempre 
crescendo : Paolo  : Alt.  9,  1 3,  i4-’  16,  5.  Essa 

e uu  solo  corpo , di  cui  ciascun  membro  csercita 
Ic  sue  funzioni  particolari  : tutti  i memini  per6 
liamio  bisogno  gli  uni  degli  alli  i reciprocumeote : 
Cobimtj : 1 Epist.  ia,  is  u 3i.  Tutti  i membri 
dei  corpo  mislico  della  Cbiesa  si  riuniscono  iu 
Gesu  Cristo,  ebe  c loro  capo  : Efesim:  Epist.  1, 
33,  a3:  5,  a3.  Gesu  Cristo  6 altresi  la  pietra 
maestra  augolare  ilelfcdifizio  della  Cbiesa  : Efe- 
sim: Epist.  a,  30.  Purezza  ed  attaccaniculo  della 
CbiesH  a Gesu  Cristo  , dal  quale  riccve  essa  la 
vita : Ibid.  Epist.  5 , ua  a 29.  Colossksi  : Epist. 
I,  18  a 20.  Essa  6 la  Colonua  e 1'eppoggio  della 
verita:  Timoteo:  i Epist.  3.  i5.  Gesu  Cristo  & 
Iu  pietra  principale , angolure  , delta  , preziosa 
su  cui  si  alza  il  foudamento  della  sua  Chiesa:  i 
Cristiaoi  ue  sono  le  pietre  vive  uuilc  in  Gesu 
Cristo:  PietRo:  1 Epist.  a,  1 a 6.  La  Cbiesa  e 
pietra  d'  iuciampo  e pietra  di  scandalo  per  gli 
increduli:  llnd.  1 Epist.  t,  7,  8.  Gesu  Cnslo  ne 
6 il  sommo  poutefice : V edi  Religione  Crisliana. 
Egli  le  promellc  Iu  sua  presenzu  , la  sua  prole- 
zionc  sino  ulla  consumnziouc  de’ secoli : Gesu 
Cristo  : Mali.  28 , 20.  Gerarcbia  cbe  egli  stabili 
pel  suo  governo  : Paolo:  Alt.  20,  a8.  Amore 
suuto  , sicuro  e grande  di  Gesu  Cristo  per  la  sua 
Cbiesa : Efesini  : Epist.  5 , a5  u 27.  Accessita  di 
uscoltarc  la  Chiesa:  VirtO  : Malt.  18,  17.  L’ «- 
pustolo  S.  Pietro  stabilito  da  Gesu  Cristo,  capo 
visibile  della  Cliiusa:  Vedi  Pietro.  La  Cliiesu 
nou  tmia  le  coiitese : .Cokint.»:  i Epist.  11  , iG. 
La  parola  Cbiesa  significa  Hltresi  Iu  Congrega- 
zione  dei  Fedeti : Acqua:  Eum.  igr  ao  : ao  , 4- 
Goliato  : 1 Ite  17,  47-  Deuicaziox*:  3 Re  8,  14, 
55.  Temfio  : 1 Par.  39,  1.  Gtsi»  Cristo:  Salm. 
31,  37.  Giusti:  Su!m.  a5,  ia.  Nascet:  Sulm.  34, 


ai.  Israeliti  : Salm.  106  , 3a.  Looi  : Salm.  1 4 t > 
" ».  Gioda:  « Mace.  5,  ifi.  Simonp.:  i Mace.  1 4 • 
19.  A POSTO  1,1 : Alt.  5,  ii.  Romani:  Epist.  16.  16; 
93.  Corintj  : i Epist.  6 , 4 : 13  , 98  : 14,  5 : 3 
Epist.  8,  18,  a3  . 34  ••  ii,8:  13,  i3.  Filippesi: 
Epist.  4.  i5.  Giacomo:  Epist.  5,  i4*  Apocilisse: 

I,  11  : 33,  16.  Per  1«  congrrgazionc  dei  Fedeli 
di  una  sola  provincia,  ovvero  di  un  solo  Stato  : 
come  appariscc  dai  trsli  sopr»  citati,  non  clie  dai 
segucoli,  cioe:  Paolo  : Alt.  9.  3i.  Piktiio:  Alt. 

II,  36.  Erode:  Alt.  13  , 1.  Paolo:  Alt.  i3,  ]. 
Concilio:  Alt.  i5,  4-  Paolo:  Alt.  19.33:  ao,  17. 
Romani:  Epist.  16,  1.  Comntj : 1 Epist.  1,3:  16, 
1 : 3 Epist.  8,  1.  Galati  : Epist.  1,  3.  Tessaloni* 
cesi:  3 Epist.  1,  1.  Pietho  : 1 Epist.  5,  i3.  Vedi 
piii  sctlo  Cuiese. 

La  parola  Cliieia  prendesi  anche  pel  corpo  clie 
insegna  e governa  : il  papa,  i vescovi,  1 sacerdoti 
ed  i doltori  e tuiti  gli  allri  ministri : V edi  Dj.di* 
Caziosb:  3 Re  8,  «4*  Virtu:  Malt.  18,  16  a 18. 
Efesini:  Epist.  4,  11,  12,  Paolo:  Ati.  20,  38. 

Le  Chicsa  t!  una  e visibile,  figurata  dati' Arca 
di  N06,  nella  quale  sola  fu  possibile  di  salrarsi: 
Noe:  Gcn.  6,  i4-  Arca:  Gen.  7,  23.  Pietro  : 1 
Epist.  3,  30;  da  lia  cilli  Santa  di  Gerusalenune  : 
Apocalisse  : 21,  3;  nelforto  clnuso  e nel  fonte 
sigillato:  V edi  piii  sopra  Ciiiesa  : Carit.  4,  ia  ; 
da  una  coloinba  : Ibid.  Cant.  6 , 8:  da  una  vi* 
gna  1 CmesA  : Salm.  79,  9:  Cant.  3,  |5.  Isaia  : 5, 
i h 7.  Gmiemia  : 2,  31.  GicDm : Gereni.  13,  10. 
Parabole:  Malt.  ao,  1 e seg.j  Mare.  13,  i a 9. 
Gerusalemme:  Luc.  30,  9 a 16.  Apocalisse:  14, 
18;  da  una  nave:  Miracoli  : Luc.  5,  3;  da  una 
rete  clie  raccoglie  ogni  sorta  di  pesci  buoni  e 
cattivi : Parabole:  Malt.  i3.  47  5 da  un  campo; 
da  un  tesoro  nascosto : Ibid.  Malt.  i3,  34  e seg. 

La  Ciiiesa  6 il  fondamento  dclla  veriti : Gi.su 
Cristo:  Matt.  18,  18,  19:  a8,  ao.  Passione:  Luc. 
33,  3a.  S..RMONK : Gio.  14,  16,  17:  16,  i3.  Ora* 
zione:  Gio.  17,  ao,  33.  Timoteo:  i Epist.  3,  |5. 
Giovanni  i i Epist.  a,  37.  La  Ciiiesa  c il  corpo 
mistico  di  Gesu  Cristo  : Vedi  retro  : Cdiesa  : 
Cant.  4.  7,  9,  11,  ia.  Vedi  pure  Efesini:  Epist. 
»,  aa,  a3:  4.  4 ••  5,  a3.  Corintj:  i Epist.  ia,  37. 
Essa  si  propaga  colla  Sacra  dottrina  : GtoviNM  : 
I,  ia.  Romani  : Epist.  8,  i3  : 9,  8.  Galati  : Epist- 
3,  ao:  4,  19.  Epasi.ni  : Epist.  1,  5.  Tito:  Epist. 
»,  1 a 3.  Corintj:  i Epist.  4<  «5.  Filemone:  Epist. 
'1,  10.  Pietro:  i Epist.  1,  a3.  Giovanni  : i Epist. 
3,  9:  $,  1,  18.  Giacomo:  Epist.  1.  18- 
La  Ciiiesa,  ossia  il  corpo  dei  Fedeb  deve  som- 
ministrare  ai  preli  ed  ni  pastori  della  Chicsa  tur- 
io cio  clie  6 necessario  pel  loro  sostentainento  : 
Sacrip/.io:  Dent.  12,  19.  Decime:  Deui.  1 4 , 27. 


Pastori  : Deui.  iC,  ii%  Esdra  : i,  7,  a3.  A hosto* 
li  : Matt.  10,  10.  Discipuli:  Luc.  io,  7.  Ruma* 
ni:  Epist.  i5,  27.  Corintj:  1 Epist.  9,  7 u 11. 
Galati  : Epist.  6,  8.  Filippesi  : Epist.  a,  39:  4 » 
10  , 16.  Tessalonicksi  : 1 Epist.  5,  13.  Kbrki  : 
Epist.  1 3,  7.  Dohbiamo  altresi  pregare  per  essi: 
Pietro:  Alt.  4,  29.  Erode:  Ati.  13,  5.  Roma- 
ni: Epist.  i5,  3o.  Efesini : Epist.  6,  18.  Filippesi: 
Epist  1,  19.  CoLossi.si : Epist.  4,  3.  Tessalonicesi  : 
2 Epist.  3,  1.  Ebrci  : Epist.  i3,  18.  La  Ciiiesa  6 

Ila  spoSa  di  Gesu  Cristo  : Vedi  retro  Ciiiesa  : 
Salm.  44»  ia.  Veii  pure  Corintj:  3 Epist.  11, 
a.  Efesini:  Epist.  5,  a3  a 37.  Apocalisse:  19,  7: 
ai,  9.  Gcsu  Cristo  ne  6 il  capo:  Corintj:  i 
Epist.  12,  37.  Efesini:  Epist.  1 , aa:  4,  i5:  5, 
a3.  Colossesi:  Epist.  1,  18:  3,  10.  Tuiti  i fedeli 
ne  Sono  i membri  , soggetti  e riuniti  al  medesi- 
mo  capo,  Gcsu  Cristo,  ed  al  suo  vicario  iu  ter- 
ra , il  P»pn  : Pastori:  Gio.  10,  16.  Corintj:  i 
Epist.  13,  ia.  Efesini  : Epist.  3,  0. 

Gcsu  Crislo  promelie  e da  alia  sua  Chicsa  il 
putere  delle  chiavi : Gesu  Cristo:  Malt.  16.  19. 
ReSormzione:  Gio.  ao,  ai  a a3.  Essa  ne  la  uso : 
Virtu  : Matt.  18,  17,  18.  Vedi  Scomonicv. 

Grsil  Crislo  lia  arqiiistata  la  Ciiiesa  e 1’lia  com* 
perata  coi  proprio  sangue:  Paolo:  Alt:  ao  , a8. 
Corintj:  i Epist.  6,  ao:  7,  a3.  Efesini:  Epist.  2, 
t3.  Colossesi:  Epist.  1,  i4-  Ebrki  : Epist.  9,  ia 
a 14.  Giovanni:  i Epist.  4»  7-  Apocalisse:  i,  5, 
5,  9:  14,  4. 

Dio  protegge  e cuslodiscc  la  sua  Chiesu:  Mo- 
si;: Esod.  T 3,  31.  Sacerdoti:  Esod.  39,  43-  Ino- 
latria  : Leo.  38,  ia.  Lecoi : Deui.  7,20:  a3,  i4- 
Giosufc:  Deui.  3i,  3.  Tlmimo  : 3 Re  6,  »3.  Pro- 
tezione:  Salm.  90,  11.  Tempio  : Salm.  136,  a. 
Promesse  : Salm.  s 3 1 , i4-  Dio:  Is.  43, a.  Virtu: 
Mali.  18,  ao.  Gesi»  Cristo  : Matt.  a8,  ao.  Ser- 
mone: Gio.  14,  a3.  Corintj:  a Epist.  6,  16. 

CUIESE : S.  Giovanni  rilegato  nell’  isola  di 
Patmos,  riceve  ordine  da  Dio  di  scrivere  le  cose 
a lui  significate  io  una  rivelazione  alie  setle  Chie* 
se  delTAsia.  Le  delle  Chiese  sono  quelle  di  Ere* 
so,  di  Smirne,  di  Plroamo,  di  Tiatira,  di  Sardi, 
di  Filadelfia,  e di  Laod'Cf.a;  rappresentate  sotto 
la  figura  di  selte  candelabri  d'oro,  ed  i loro  sette 
vescovi,  od  Angeli,  da  selte  sicile:  Apocal;sse: 
i,  9,  ao.  Vedansi  gli  articoli  delle  suddette  Chia* 
se  sotto  il  nome  proprio  di  ciascuua  d'esse. 

CHOLERA,  colica:  sorgente  di  questa  malat- 
tia  : Vedi  Virtu  : Eccli.  3i,  a3.  Suoi  ellelti •'  An* 
tioco  : a Mace.  9,  5. 

C11US,  Eliope,  era  figlio  di  Cham.  Vedi  Ge- 
nealogia: Gen.  10,  6:  1 Par.  1,8. 

CHUSAI,  fedeie  servo  di  Davidde.  Questo  re 


CIE 


>99 


CIE 


Io  rimanda  * Gerusalcmme  con  alcuui  poclii 
per  isventare  i disegni  di  Acliitophel  , il  quale 
era  entralo  nella  congiura  di  Assalonne  : Vedi 
Dividde  : a Re  i5,  3o  » Z-.  Chusai  si  preseuta 
ad  Assalonne  e finge  di  essergli  fedele  : flrid.  a 
Re  iG,  iG  a 19.  Sventa  in  seguilo  il  cnnsiglio  di 
Achiiophel,  clie  vnleva  assalire  Davidde  : ne  dii 
poscis  avviso  a Davidde  medesimo,  il  quale  pas- 
sa tnsio  il  Giordano  : Ibid.  a Re  17,  1 e seg. 

CHUSAN,  re  di  Siria  , regna  in  Israele  per 
ollo  anni:  Vedi  Popolo  : Gitid.  3,  8. 

CIBO:  di  quali  cibi  era  proibito  agli  Ebrei  di 
far  uso:  Ltsr.01:  Esod.  ar  , a8:  aa  ■ 3i.  P.tciri- 
ciie  : l.ev.  3,  17.  Sangus:  Lev.  7,  a3.  Mondo  : Lev. 

11.  4-  Sangue:  Lev.  17,  10,  i3.  Leggi  : l.ev.  19, 
aG.  Sangue:  Deui,  ia,  16,  17,  a3.Mo.NDo:  Deui. 

14.  10.  Devcsi  guadagnare  il  cibo  coi  sudore  della 
propria  froiile : Vedi  Adamo:  Gen.  3.  19.  fc  Dio 
che  da  il  cibo  agli  nomini  ed  agli  animali  : Crea- 
ZiONs : Gen.  1,  ag.  3o.  Lodi:  Salm.  io3,  15,16, 
17,  38.  Dio:  Salm.  i44»  >6,  17:  Salm.  i46,  8 a 
10.  Non  dobbiamo  pronderci  alTanno  pel  cibo: 
Sermone  : Alati.  G,  a5 , aG,  3i,  34-  Virt&:  Luc. 
ia,  aa,  a4,  29.  Timoteo:  i Epist.  6,  8.  Pibtro  : 

1 Epist.  5,  7.  Cura  clie  ba  Dio  di  provvedere  al 
cibo  di  coloro , clie  Io  temono : Ciiiesa  : Salm. 
73,  i5.  Mlraviglie  : Salm.  110,  4-  Egiziasi  : Snp. 

16,  a.  Mihacoli:  Gio.  6,  10,  it.  Gesu  Cristo  : 
fl/arc.  6,  34  a 43.  Lusso  ne’cibi,  vizio  clie  devesi 
fuggire:  Isaia  : 5,  la.  Gehosalemme:  Etcch.  iG  , 
49-  Parabole:  l.uc.  16 , 19.  Gerusalbmmc:  Luc. 
ai,  34.  Romani:  Epist.  i3  , i3.  Pietro:  i Epist. 

4,  3.  Dur  da  mangiare  a cbi  lia  fame:  Leggi  : 
Dcut.  a3  , 3,  4-  Gedkonb  : Giud.  8,007.  Da-  . 
VIDDe:  i Re  ai,  3 n 6.  Digiuno:  Is.  58,  7.  Ver- 
gini : Mati.  a5.  34,  35.  Aslenersi  da  quei  cibi  , 
clie  possono  essere  cagione  di  scandalo:  Vedi 
Elkazaro:  a Macc.  G,  a4,  a5.  Romani:  Epist.  14, 
ao,  ai.  Corintj:  1 Epist.  8,  i3-  Vetli  Astinesza: 
Carni:  Digiuno : Liberta’  Caistiana  : Uuriuaciilzza  : 
diverse  cose  daie  per  cibo,  o tnaocanra  di  esse: 
Chicsa  : Salm.  73,  i5:  78,  a.  Giud  a : 1 Macc.  g 
6,  53.  Gioyanni  Battista  : Mati.  3,  4-  Disclpoli  : 
Luc.  10,  7. 

Cibo  spirituale  : quetlo  degli  spiriti  celesti : 
Tobia:  ia,  19.  L’  uomo  non  si  pasce  solamenta 
dei  frulti  della  terra  . nia  anclic  della  ^>arola  di 
Dio:  Egiziani  : Sap.  16,  a6.  Cibo,  che  non  pe- 
risce  mai : e Gesu  Cristo  clie  Io  somministra : 
v cgli  medesimo  questo  cibo  : Mihacoli  : Gio.  G, 
a5  a 40. 1 Giudei  se  tic  scandalizzano  : Ibid.  Gio. 

4>  a 43,  47  u 5i.  Vedi  Eucaristia  : Parola. 

CIECO  , caecus:  rispetto  e cure  clie  devonsi 
■vere  per  i ciechi:  Vedi  Leggi  : Lev.  19,  i4-  I 


ciecbi  sono  inabili  al  servigio  dei  Tempio  : Da- 
vidde : a Re  5,6,  8.  Cicco  guarito  da  Gesii  Cri- 
sto: Gio  vanni  Battista:  9/alt.  11,  5.  Istruzioni: 
Mare.  10.  4<>  ■ 5a.  Gesu  Cristo:  Luc.  7,  ai,  aa. 
Cieco  che  ue  conduce  uu  allro  : Scandalo  : Mati. 
i5,  14.  Vedi  pure  Dottori  falsi,  e Bartimlo. 

Cieco:  Gio.  capo  9.  Cieco  nato  guarito  da  Gesu 
' Cristo  in  giorno  di  sabato. 

II  capo  precedente  trovasi  a!l'nrlico!o  Discorsi  : 
Gio.  cap.  8. 

1^1  praeteriens  Jesus  vidit  hominem  excum  a 
nativitate  : 

a.  et  interrogaverunt  eum  discipuli  ejus:  Rab- 
bi,  quis  peccavit  ? hic,  aut  parentes  ejus,  ut  cxcus 
nasceretur  ? 

3.  Respondit  Jesus  : neque  hic  peccavit,  neque 
parentes  ejus : sed  ut  manifestentur  opera  Dei  ia 
illo. 

4-  Me  oportet  operari  opera  ejus,  qui  misit  me, 
donec  dies  est:  venit  uox  quando  nemu  potest 
operari. 

5.  Qunimhu  sum  in  mundo , lux  sum  mundi. 
G.  Hac  cum  dixisset,  expuit  in  terram,  et  fecit 
lutum  ex  sputo , et  linivit  Iulum  super  oculos 
ejus  , 

7.  et  dixit  ei:  vade,  et  lava  in  natatoria  Siloc 
(quod  interpreUlur,  Missus).  Abiit  erg6,  et  lavit 
et  venit  videns.  Messia  : Is.  42.  iG. 

8.  Itaque  vicini  et  qui  viderant  eum  pri&s, 
quia  mendicus  erat,  dicebant  : nonne  hic  esi  qui 
sedebat,  et  mendicabat?  Alii  dicebant:  quia  hic 
est  : 

9.  alii  autem  : nequaquam,  sed  similis  est  ei. 
Ilie  vero  dicebat  : quia  ego  sum. 

10.  Dicebant  ergo  ei:  quomodo  aperti  sunt 
tibi  oculi  ? 

11.  Respondit  : ille  homo  qui  dicitur  Jesus, 
lutum  fecit , ct  unxit  oculos  meos,  et  dixit  mihi, 
vade  ad  natatoria  Siio£,  et  lava  : et  abii,  lavi,  et 
video. 

12.  Et  dixerunt  ei:  ahi  est  ille  ? Ait  nescio. 

1 Farisei  ed  i Giudei  con  molti  raggiri  ccrcano 
di  toglicre  a Gesu  Cristo  la  glorui  di  questa 
rr.iraco’o.  Chiunque  riconosce  Gesii  per  1/  Cri- 
sto e cacanto  dalla  Smagoga. 

13.  Adducunt  eum  ad  Pharisaos  qui  cacus 
fuerat. 

■ 4>  Erat  autem  sabbatum  quando  lutum  fecit 
Jesus,  ct  aperuit  oculos  ejus. 
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15.  El  iterum  interrogabant  eum  Pharisaei  quo- 
modo vidisset.  Ille  autem  dixit  eis  : lutum  mihi 
posuit  super  oculos,  et  lavi,  et  video. 

16.  Dicebant  erg6  ex  Pharisa-i  quidam:  non 
est  hic  homo  ii  Deo , qui  sabbatum  non  custo- 
dit : alii  autem  dicebant  : quomodo  potest  homo 
peccator  hicc  signa  facere  ? El  schisma  erat  io- 
ter  eos. 

17.  Dicunt  erg6  cicco  iterum  : tu  quid  dicis  de 
illo  qui  aperuit  oculos  tuos  ? IUe  autem  dixit  : 
quia  propheta  est. 

18.  Non  crediderunt  ergA  Judici  dc  illo,  quia 
ciccus  fuisset,  et  vidisset,  donec  vocaverunt  pa- 
rentes ejus  qui  viderat. 

19.  Et  interrogaverunt  cos,  dicentes  : hic  est 
filius  vester,  quem  vos  dicitis,  quia  caecus  natus 
est  ? QuomodA  erg6  nunc  videt? 

20.  Responderunt  eis  parentes  ejus , el  dixe- 
runt : scimus  quia  hic  est  filius  noster  , et  quia 
ciccus  natus  est. 

QuomodA  autem  nunc  videat  , nescimus  : 
aut  quis  ejus  aperuit  oculos,  nos  nescimus:  ipsum 
interrogate  : aetatem  habet,  ipse  de  se  loquatur. 

22.  Haec  dixerunt  parentes  ejus,  quoniam  time- 
bant Judaeos  : jam  enim  conspiraverant  Judaei,  Ut 
si  quis  eum  confiteretur  esse  Christum,  extra  sy- 
nagogam fieret. 

a3.  Propterch  parentes  ejus  dixeruot : quia  aeta- 
tem habet,  ipse  de  se  loquatur. 

Anchc  colui  clie  era  stato  cieco  A scacciato  datla 

si n agaga  per  anere  con/essato  Gcsii  Cristo. 

24.  Vocaverunt  ergo  rursum  hominem  qui 
fuerat  ciccus , el  dixerunt  ei:  da  gloriam  Deo  : 
nos  scimus  quia  hic  homo  peccator  est. 

a5.  Dixit  ergo  eis-  ille  : si  peccator  est,  nescio: 
uuum  scio,  quia  ciccus  ciun  essem,  tnod6  video. 

a6.  Dixerunt  ergo  illi : quid  fecit  tibi?  quomodA 
aperuit  tibi  oculos  ? 

27.  Respondit  eis:  dixi  vobis  jam,  et  audistis : 
quid  iterAm  vultis  audire  ? Numquid  et  vos  vultis 
discipuli  ejus  fieri? 

28.  Maledixerunt  ergo  ei,  et  dixerunt:  tu  di- 
scipulus illius  sis;  nos  autem  Moysi  discipuli  sumus. 

29.  Nos  scimus  quia  Moysi  locutus  est  Deus: 
hunc  autent  nescimus  unde  sit. 

30.  Respondit  ille  homo:  et  dixit  eis:  >0  hoc 
cniin  mirabile  est  quia  vos  nescitis  unde  sit , et 
aperuit  meos  oculos: 

31.  Scimus  autem  quia  peccalorps  Deus  nou 
audit:  sed  si  quis  Dei  cultor  est  , et  voluntatem 
ejus  Dcit,  hunc  exaudit.  Patriarciii:  Eccli.  47,  6. 
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за.  A sic  culo  non  est  auditum,  quia  quis  ape- 
ruit oculos  caeci  nati. 

33.  Nisi  esset  hic  a Deo  , non  poterat  facere 
quidquam. 

34.  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  in  peccatis 
natus  es  totus  , et  tu  doces  dos?  Et  ejecerunt 
eum  foras. 

Gcsii  Cristo  istruiscc  quel  cieco,  il  qual  prostra- 
tosi  Io  adora,  ludi  Gesii  dicc  di  essere  venuto 
in  questo  mondo  per  far  giuditio . otide  qtiei 
che  non  neggono  oeggano , e qtiei  che  veggono 
dive ntino  ciec/ii. 

35.  Audivit  Jesus  quia  ejecerunt  eum  foras  : 
el  cum  invenisset  cum,  dixit  ei : tu  credis  id  Fi- 
lium Dei  ? 

зб.  Respondit  ille,  et  dixit:  quis  est,  Domine, 
ut  credam  in  cum? 

57.  F.t  dixit  ei  J esus : ct  vidisti  eum,  et  qui 
loquitur  tccum,  ipse  est. 

38.  At  ille  ait:  credo.  Domine.  Et  procidens 
adoravit  eum. 

3q.  Et  dixit  Jesus : in  judicium  ego  in  hunc 
mundum  veni,  ut  qui  non  vident  videant,  el  qui 
vident  cacci  fiant. 

40.  Et  audierunt  quidam  ex  Pharnacis  qui  cum 
eo  erant,  et  dixerunt  ei:  numquid  et  nos  cicci 
sumus  ? 

41.  Dixit  eis  Jesus:  si  cicci  essetis,  non  habe- 
retis peccatum:  nunc  ver6  dicitis:  quia  videmus. 
Peccatum  vestrum  manet. 

Per  Ia  continiuizione,  vedi  Pastori:  Gio.  cap.  10. 

Vista  promessa  0 data  ai  cieclii:  Messia:  Is. 
4a,  19.  Geuusalemmb : Is.  29,  18.  Messia:  Is.  35, 
5.  Tobia  guarito  della  cecitii : Tobia  : 11,  i5  e 
seg.  Cieco  di  Gerico  guarito:  Parabole:  Mati. 
ao,  3o.  Cieco  di  Bethsaide:  Miracoli  : Mare.  8, 
22  e seg. 

C1EL0,  6 1’ orbe  azzurro  e diafauo  che  cir- 
conda  Ia  terra  , che  noi  abiliamo  e nel  quale  sern- 
hrano  muoversi  tutli  i corpi  celesti.  II  cielo  fu 
crcuto  come  tutto  il  resto:  f^cdi  Creazionb  : Gen. 
1,  1.  Ii  Dio  stesso  che  ha  dato  il  Dome  di  Cielo 
g quella  \6lta  azzurro,  che  cliiamasi  anclie  fir- 
mamento: Ibid.  Gen.  1,8.  Vedi  pure  BIali  : Leo. 
26,  19.  A cii ab : 3 Re  18,46.  Giobbe:  i5,  i5.  Dio: 
Salm.  1 1 3.  25:  Is.  40,  12.  Sionve: /s.  5i,  6.  G10- 
dei  : Is.  66,  1.  Gebemia:  33  , 22  , 25.  Parabola  : 
Gerent.  23,  24  • Ttsieio  : Zace.  8,  12.  Puofezie  : 
Mati.  24  , 29  a 3 1 , 35.  Giacomo:  Epist.  5 , 18. 
Pietro  : 2 Epist.  3,  5,  7.  Avocalisse  : 6,  i3,  i4-' 
8,  1 : 9,  1 : 12,  3. 
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Pr*r  Cielo  inleodesi  anclie  il  soggiorno . nel 
quale  Iddio  deve  rrndere  cleruamente  beati  co- 
loro i quMli  Mvrnnno  fedclmenle  osservate  le  tue 
leggi  cd  i suoi  precetti  su  questa  lerra.  II  Cielo, 
come  soggiorno  dei  beati.  b iigurato  nella  Terra 
di  CliNnaan,  clie  b Ia  Terra  di  promissione  nella 
quale  il  pnpoln  d’Israele  doveva  , per  volere  di 
Dio,  podere  di  una  frlicith  iinpareggiabile  , se 
osservava  fedclincnle  i suoi  comandamenli,  le  sue 
leppt.  Pedi  Terra  promessa.  In  questo  articolo 
trattasi  principalmrnle  dei  Cielo  considerato  come 
soggiorno  dei  lieati. 

Cin.o  : Salmo  1 4-  ll  profeta  Davidde  espnne  qual 
eia  Ia  Irpge  dcl  rrgno  di  Cristo , e quale  deliba 
essere  Ia  vita  di  chi  fu  chiamatn  a questa  spi- 
rituale militia j afjinchc  passa  plangere  ad  abi- 
tar e nel  labcrnacolo  c ter  no  della  celes  te  Gerit- 
salem  me  , cioe  in  Cicln. 

II  Salmo  clie  preccde  Iro  vasi  ali’ articolo  Cor.Rti- 
zioke  : Salm.  i 3. 

J-Ximine  , quis  habitabit  in  tabernaculo  luo? 
Aut  quis  requiescet  iu  monte  sancto  tuo? 

а.  Quii  ingreditur  sine  maculA , et  operatur 
justitiam  : Gicdki:  Is.  35,  i4,  ■ 5.  Parabola:  Eteclt. 
18.  b a c). 

3.  Qui  loquitur  veritatem  in  corde  suo,  et  non 
egit  dolum  in  lingi);!  sua  : 

4-  npc  fecit  proximo  suo  malum,  et  opprobrium 
non  .accepit  adversus  proximos  suos. 

5.  Ad  nihilum  deductus  est  in  conspectu  ejus 
malignus:  timentes  autem  Dominum  glorificat. 

б.  Qui  jurat  proximo  suo , et  non  decipit, 

7.  qui  pecuniam  suam  non  dedit  ad  usuram  , 
et  munera  super  innocentem  non  accepit. 

8.  Qui  facit  haec  non  movebitur  in  feternum. 
Per  il  Salmo  seguente , vedi  Gksw  Cristo: 

Salm.  >5. 

Chi  saranno  quelli  clie  giugneranno  lassu  in 
Cie.lo:  Vedi  Gksu  Cristo:  Salm.  3,  6.  Desi- 
derarlo  ardeutemente : Taberxacolo  Salm.  85. 
FelicdA  di  possederlo:  Ibid.  Desiderio  di  posse- 
derlo : Israeliti  : Salm.  io5  , 4 • 5.  Meravtglia  : 
Salm.  110.  9.  10.  l.a  porta  dei  Cielo  figurata  d*l 
taliemacolo  delTArca  : per  essa  i giusti  enlreran- 
no:  Pedi  Puicou:  Salm.  117,  19  Virlii  oeces- 
sarle  per  abitarvi : Giuor.i : Is.  33,  i5  • yq.  Gioja 
inefTdiile  di  cui  i Sanli  saranno  coli  ricolmi : 
Ibid.  Is.  18  a 30.  Felicila  cbo  coli*  godraDno  i 
beati:  Coitriuj:  1 Epist.  1,  9.  L' immondo  non 
passeri  per  Ia  via  Santa  dei  Cielo:  Messia:  Is. 
35,  8 a ao.  Atocalissi:  : at,  iy.  aa,  i5.  Pedi  pure 


Gi.pus  vu  mmi.  celate.  Le  cure  di  questu  mondo  s«no 
vane  rd  inutili  per  ii  Cielo:  Ia  piu  grande  delle 
noslre  cure  deve  essere  .quella  di  procurari»  di 
meritarci  Ia  delestc  bcatitudine : Sermone:  Mati. 
6,  a/|  e seg.  Chi  saranno  quelli  clie  entreranno 
nel  regno  de’cieli  : Ibid.  Matt.  7,  i3  a ai.  Non 
Sarii  un  tiloln  sufiicicntp  ppr  entrare  in  Cielo  , 
1'aver  predicato  Ia  parola  di  Dio,  ed  anche  1’aver 
falto  nel  di  lui  nome  molti  miraculi : Ibid.  Mali. 
7 , aa  , a3.  Grandem»  di  colui  cIip  b.  in  Cielo: 
perA  non  si  puo  acquistare  clie  a forza  di  cnm- 
battere  vinlen  leniente  contro  le  proprie  pnssiorti : 
Giovanni  Battista  : Matt.  11.  11,  ia.  Pedi  Gloria 
di  Gesii  Cristo.  [I  regno  de’ Cieli  paragonnto  ad 
nn  grano  di  senape:  nd  un  pezzo  di  lievito  messo 
in  una  gri<n  massa  di  pasta:  Parabole:  Matt.  i3,'3i 
a 35;  ad  nn  tesoro  nusensto  in  un  campo  : ad  uua 
perlu  di  gr»n  pregiu  : ad  una  rete  geltata  in  mare, 
clie  raccoglie  ogni  sorta  di  pesci : Ibid.  Matt.  i3, 
44  » bo.  C'6  ebe  bisogna  fare  per  guadaguarsi 
il  Cielo:  Virtu:  Matt.  19,  if>  a aa-  Diflicilmenle 
un  ricco  rntrera  nel  regno  de'Cieli  : Ibid.  Matt. 
19,  a3,  a4-  IsTRcziOM  : Mare.  10.  17  b 37.  Tulli  sono 
cbiamali  a guadagnarsi  il  Cielo : ma  il  numero 
di  quelli  che  Io  guadagneranno  sara  piccolo  1 Pa- 
rabole : Matt.  an  , 1 » ifi.  II  regno  <ie' Cieli  b 
per  coloro  i quali  non  avranno  il  cuore  altae- 
cato  ai  lieni  di  questo  mondo.:  Virtu:  Lue.  ia, 
3a  1»  34.  Per  entrare  nella  via  della  salute  Ia 
porta  e stretla  : molli  si  credono  degui  di  en- 
Irarvi . ma  non  potranno:  Parabole:  Luc.  i3,  a3 
a 37.  II  regno  de'  Cieli  b per  1 fanciulli  e per 
coloro  clie  rassomigliernnno  ai  fiuiciulli  noli'  in- 
noceuza  della  loro  vita:  Ibid.  Luci  18,  i5  »17. 
Quanto  b difficile  , clie  coloro,  clie  banno  delle 
riccliezze  enlrino  nel  regno  di  Dio  Ibid.  id. 
vers.  18  a a5.  Necessila  di  abbaodnuare  tuito  per 
amore  dei  regno  di  Dio  : Ibid.  id.  vers.  aG  a 3o. 
Nessuno  ascese  in  Cielo  , fuorche  colui  clie  c 
disceso  dab  Cielo , rio£  Gesu  Cristo.  Nessuno 
dunque  meglio  <li  lui  b capace  di  istrulrci-  delle 
verita  clie  Io  concernono  : ed  6 cio-  clie  egi  i lia 
latto  durante  Ia  sim  vita  mortale:  N ascita:  Gio, 
3:  1 a i3.  In  Cielo  vi  sooo  molle  mansioni  se- 
condo  il  diverso  grado  di  merito  : Sermoni:  : Gio. 
i4  , a.  Gcsu  Cristo  Bscende  al  Cielo  p«r  prepa- 
rarvi  it  luogo  ai  suoi  discepoli : egli  e la  via  per' 
polervi  gitingere  : Ibid.  Gio.  4 , 3 a 7.  Non  si 
guadagna  il  Cielo  colle  parolc , ma  colla  virtu: 
Corintj  : 1 Epist.  4.  ao.  In  Cielo  luito 'f'  perfello, 
essundo  riinosso  quello  clie  e imperfello : llnd. 

1 Epist.  i3,  8 a i3.  S Paolo  fu  rapito  iu  Cielo, 
ed  udi  arcane  parole,  cbe  non  £jecilo  ad  uomo 
di  proferiro:  Corintj:  a Epist.  ia,  4-  in  Cielo 
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non  puu  entrar  nulla  di  corrotto.  Corintj  : i Epist. 
i5 , 5o , 53,  54-  Speranza  della  gloria  futura  in 
Cielo:  Corintj:  a Epist.  5,  i a io:  Oesu  Cristo 
d il  viocolo  di  tutte  le  cose , di  quelte  che  sono 
ne’Cieli,  e di  qnelle  chc  sono  in  terra:  & per 
di  Iui  mezzo  che  noi  possiamo  a ver  parte  a quelta 
ereditii  : Epesini  : Epist.  i , io  , i i.  Ognuno , o 
servo  o padrone,  riccvera  dal  SignOre  tutlo  quel- 
lo  che  avrli  fatto  di  bene,  non  essendo  egli  ac- 
cettatore  di  persone:  Efesini:  Epist.  6 , 8,  9.  II 
Cielo  i un  luogo  di  riposo : Vedi  Riposo.  L’uo- 
mo  ne’suoi  desiderj  c nclle  sue  azioni  deve  sem- 
pre  aver  in  pensiero  il  Cielo  : FiLirpest:  Epist. 
3,  8 a a5.  Colossesi:  Epist.  3,  1 a {.  Noi  siarno 
ospiti  e pcllegrini  sopra  Ia  terra  , Ia  patria  cui 
dobbiamo  aspirare  6 il  Cielo:  Ebrei:  Epist.  11  , 
j3  a iG.  La  coghizione  di  Dio  e di  Gesfi  Cristo 
£ il  mezzo  a noi  donato  per  entrare  nel  regno 
de’Cieli:  Pietro:  i Epist.  1 , 3 a 5.  In  Cielo  saremo 
simili  a Dio,  perche  lo  vedrerno  quale  egli  6:  G10- 
VAintt:  1 Epist.  3,  a.  Coloro  che  entreranno  in 
Cielo  sono  quelli  che  sono  venuti  da  una  tribo 
Iazione  grande  ed  hsnno  lavato  le  loro  stole  ed 
imbiancatele  nel  sangue  deU’Agne!lo : felicita  di 
cui  sarauno  ricolmi : Apocalisse  : 7,  i3  a 17.  Beati 
coloro  che  sono  chiamali  alia  cena  nuziale  dei* 
1’ Agnello : Ibid.  19,  9.  Abboodanzs  di  giusti- 
zio  necessaria  per  entrare  nel  regno  de’  Cieli: 
Sermone:  Matt.  5 / 20.  L’  umilta  apre  le  porte 
dei  Cielo:  Virtu  : Matt.  18,  3,  4*  "Vi*j  che  im- 
pediscono  di  entrarvi:  Galati  : Epist.  5,  190  31. 
Corintj:  1 Epist.  6,  9,  10.  Vedi  Virtu:  e Vizj. 

CIELO  NUOVO.  Vedi  Noovo  cielo. 

CILI6J : tcssuti  di  crine , o di  pelo  ruvido  e 
pungente,  che  alcuoi  Cristiani  portano  sutla  pelle 
per  mortificazione.  L’  uso  di  questo  abito  di  pe* 
nitenza  e di  dnolo  era  conosciuto  dugli  Israeliti 
fino  al  tempo  dei  palriarca  Giacobbe : Vedi  Gm* 
Seppe:  Gen.  37 , 34-  Quasi  tutti  i grandi  perso- 
naggi  dei  popolo  d’  Israele  ne  hanno  fatto  uso, 
spezialmente  nei  tempi  di  calamith  , e nelle  cir- 
costanze  in  cui  nvevano  maggiorc  bisogno  di  in- 
vocare la  prolezionedi  Dio  colla  penitenza:  Vedi 
Vesti  di  penitenza. 

CINTURA  delprofeta  Geremia : suo  significato: 
Vedi  Gicdei  : Gerem.  i3,  1 a 11. 

CIRCONCISIONE:  cerimonia  della  religione 
giudaica  , la  quale  consiste  nel  tagliare  un  pez- 
zetlo  di  pelle  ad  extremum  virgee,  che  chiamasi 
prepuzio.  Iddio  la  comanda  per  la  prima  volta 
ad  Abruhamo  come  segno  della  alleanza  : in  forza 
di  questa  legge  tutti  i bumhini  inaschj  di  otto 
giorui  dovevano  esserc  circoncisi , sotto  pena  di 
essere  esclusi  dal  ceto  dei  popolo  eletto:  Abramo: 
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Gen.  17,  10  a 14.  Tutti  i Sicbemiti,  coi  loro  re, 
si  fanoo  circoocidere , onde  ottenere  che  Dina» 
figlia  di  Giacobbe,  sia  conceduta  in  moglie  a 
Sichem,  figlio  di  H emor,  re  dei  Sicbemiti,  e per 
fare  cogli  Israeliti  scainbievoli  matrimonj  : Dina: 
Gen.  34,  1 a ao.  Proclama  di  Hemor  a questo  pro- 
posito : Ibid.  Gen.  34,  at  a a4-  Tre  giorni  dopo 
quella  circoncisione;  quando  il  dolore  della  ferita  6 
piu  acerbo,  i due  figli  di  Giacobbe,  Simone  e Levi, 
impugnate  le  spade  entrano  a man  salva  nella 
cilia  di  Sichem  , ed  uccidono  tutti  i nuovi  cir- 
concisi per  vendi  care  1’ ollraggio  fatto  a Dina, 
loro  sorella  , da  Sichem  , il  quale  la  aveva  ra- 
pita  e violentemente  disonorata : Ibid.  Gen.  34  , 
3 5 a 3i.  L’ Angelo  minaccia  di  uccidere  Mosi , 
perche  non  aveva  fatto  circoocidere  suo  figlio  : 
ma  sua  moglie  Sephora  -Io  circoncide  essa  me- 
desima,  e Mose  e salvato:  Dio:  Esod.  4,  24  836. 
La  circoncisione  doveva  essere  falta  1’ottavo  giorno 
dopo  la  nascita  dei  bambino:  Donne:  Lev.  12,3. 
Abrahamo  circoncide  Isacco  neU’  oltavo  giorno: 
Isacco:  Gen.  at,  4-  1 servi  comprati  a prezzo  non 
potevano  mangiare  I’  agnello  pasquale  prima  di 
essere  circoncisi:  Pasqoa  : Esod.  13,  44*  Iddio 
raccomandava  altresl  ia  circoncisione  spirituale : 
Esortazionb  : Deut.  10,  tG.  Predizione:  Deut. 
3o , 6. 

Circoncisione  : Giosui , capo  5.  Iddio  ordina  a 
Giosuk,  neti’ anno  a553 ,di  circoocidere  gli  Isrne- 
liti,  che  non  erano  stati  circoncisi  dopo  la  loro 
uscita  dall’ Egillo. 

II  capo  preccdeote  trovasi  »11’ articulo  Monumen- 
to : Gios.  cap.  4- 

' *■' 

L ostquam  ergo  audierunt  omnes  reges  Amor- 
rlisporum,  qui  habitabant  trans  Jordanem  ad  occi- 
dentalem plagam  , et  cuncti  reges  Chanaan  qui 
propinqua  possidebant  magni  maris  loca  , quod 
sicciWset  Dominus  fluenta  Jordanis  coram  filiis 
IsraSl  donec  transirent,  dissolutum  est  cor  eorum, 
et  non  remansit  in  eis  spiritus,  timentium  introi- 
tum filiorum  Israiil. 

f 

s.  Eo  tempore  ait  Dominus  ad  Josue  : fac  tibi 
cultros  lapideos , et  circumcide  secundi  filios 
Isragl. 

3.  Fecit  quod  jusseral  Domiuus , et  circumci- 
dit filios  Israel  in  colle  praeputiorum: 

4-  lltec  autem  causa  est  secundae  circumcisio- 
nis: omnis  populus  qui  egressus  est  de  yF.gypto 
generis  masculini , universi  bellatores  viri , mor- 
tui suut  in  deserto  per  longissimos  vim  circuitus. 

5.  Qui  omnes  circumcisi  erant.  Populus  autem 
qui  natus  est  in  deserto, 
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6.  per  quadraginta  annos  itineris  latissima;  so- 
litudinis, incircumcisus  fuit:  donec  consumereutur 
qui  non  audierant  vocem  Domini,  et  quibus  ant£ 
juraverat,  ut  non  ostenderet  eis  Terram  lacte  et 
melie  manantem.  Giosue  : Num.  >4,  aa,  a3 , 
a8  a 35. 

7.  Horum  (ilii  in  locum  successerunt  patrum,' 
et  circumcisi  sunt  u Josue:  quia  sicut  nati  fue- 
rant, in  praeputio  erant , nec  eos  in  vid  aliquis 
circumciderat. 

8.  Postquam  autem  omnes  circumcisi  sunt,  man- 
serunt in  eodem  castrorum  loco  , donec  sana- 
rentur. 

g.  Dixilque  Dominus  ad  Josue  : hodie  abstuli 
opprobrium  ASgypli  a vobis.  Vocatumque  est  no- 
men loci  illius  Galgala  usqu£  in  praiseolem  diem. 

Per  la  conlinuauone , vedi  Pasqua  : Gios,  5, 
10  a 16. 

Dopo  questa  circoncisione,  gli  Israeliti  celebra- 
no  la  Pasqua  mile  pianure  di  Gerico:  Pasqua: 
Gios.  5,  to.  Acliior  si  circoucide,  sentito  il  pro- 
digio operato  da  Dio  a favore  d'  Israello  colla 
morte  di  Oloferne : Gioditta:  i 4,  6.  Iddio  rac- 
comanda  al  suo  popolo  colla  circoncisione  carna- 
le anclie  la  riconciliazione  spirituale:  Popolo: 
Gerent.  4,  4 : 6,  10:  9,  a5,  a6.  Gli  incirconcisi 
di  carne  e di  cuore  non  entreranno  nel  Santua- 
rio:  Ezi.chiele:  44 » 9-  Castigo  di  coloro,  i quali 
essendo  circoncisi  abolirono  il  segno  della  circon- 
cisione e non  osservarono  i precelti  della  legge 
loro  prescritta:  Antioco  : 1 Macc.  1,  16,  5i,63: 
a Macc.  6,  10.  Inutilita  della  circoncisione,  se 
non  si  osserva  la  legge  : Romam  : Epi.it.  a,  a5  a 
ag.  ConiMJ  : 1 Epist.  7,  ig.  luulilitA  della  cir- 
concisione solto  la  legge  evangelica  : Galati  : 
Epist.  a,  3 : 5 , a a 1 1 : 6 , 1 a a 16.  Filippesi  : 
Epist.  3,  a,  3.  Colossesi:  Epist.  a,  u.  Circonci- 
sione di  S.  Giovanni  Batlista  : Loca:  i,  5g.  Cir- 
concisione dei  bambino  Gesu:  Bi.ti.emme  : I.uc. 
a,  ai.  Motivo  della  circoncisione:  Discoast:  Gio. 
7,  aa,  a3.  Stifako  : Alt.  7,  8.  Dio  prova , coi 
fare  discendere  Io  Spirito  Santo  sui  Gentili,  cbe 
queiia  prescrizione  legale  i diventata  inutile  per 
la  religione  di  Gesu  Cristo:  Pietro:  AU.  10,  44  e 
48.  S.  Pietro  b rimproverato  perch&  si  era  acco- 
slato  ai  Gentili:  ma  egli  rende  conto  della  sua 
condolla : lbid.  AtL  n,  1 a 18.  Sedizione  in  An- 
tiochia per  cagione  de’  Giudei,  1 quali  volevauo 
cbe  si  circoncidessero  i Gentili : concilio  tenulo 
a questo  proposito  in  Gerusalemme  : Concilio  : 
AU.  c.  ,l5.  Nondimeno  S.  Paolo  circoucide  Ti* 
rnoleo  per  riguardo  ai  Giudei,  chc  erano  in  Li* 
stra  ed  in  Iconio,  pcrchi  tutti  sapevano  cbe  il 


padre  di  Timoteo  era  Gentile  : Paolo  : Alt.  16. 
1 a 3.  Circoncisione  spirituale:  Romani:  Epist. 
□ , a5  a ag.  Corintji'  i Epist.  7 , ig.  Galati  : 
Epist.  6,  ia,  i3.  I cristiani  sono  i veri  circoncisi, 
giacch£  essi  servono  Dio  in  ispirito  ed  in  verita : 
Filippesi  : Epist.  3,  3.  Amare  la  circoncisione  e 
meltere  I»  su»  conlidenza  nella  carne,  confiden» 
za  ben  inferiore  a quella  della  fede  , nella  qua- 
le consiste  la  vera  circoncisione.  Ibui.  Epist.  3, 
4 a n.  Colossksi  : Epist.  a,  it  a i3.  Gesu  Cri- 
sto fu  ministro  di  quelli  della  circoncisione  per 
riguardo  della  veracil^  di  Dio:  Romani:  Epist. 
i5,  8.  L’ofluio  della  festa  della  Circoncisione  som- 
ministra  molti  altri  testi  intorno  a questo  argo- 
mento  : polrassi  consultare  il  Breviario , parte 
iemale. 

C1RCONSPEZIONE,  atlenzione  ponderata  per 
cui  non  si  fa  e non  si  dice  nulla  , cbe  possa  of- 
fendere le  persone  o le  circostanze.  Essa  6 ne- 
cessaria alTuomo,  come  e necessaria  la  pruden- 
za : Efesini  : Epist.  5,  i5  a 17.  Apostoli  : Matt» 
10,  16.  Circonspezione  necessaria  nei  discorsi  : 
Colossksi  : Epist.  4,  6.  Vedi  Compagnie. 

CIRO,  re  di  Persia  e di  Babilonia , pubblica 
un  decreto,  coi  quale  comanda  di  riedificare  il 
tempio  di  Gerusalemme,  nel  primo  anno  dei  suo 
regoo,  nelfanno  dei  mondo  3468  :.  Sedecia  : » 
Par.  36,  ao  a a5. 

Esdra.  Lib.  I,  capo  1.  Ciro  inspirato  da  Dio,  fi • 
niti  i settanl‘anni  della  schiavitii  di  Babilonia, 
permette  agit  Israeliti  di  ritornare  a Gerusa- 
lemme, ed  ordina  di  riedificare  il  tempio  dei 
Signorc. 

I n anno  primi  Cyri  regis  Persarum  , ut  com- 
pleretur verbum  Domini  ex  ore  Jeremia*,  susci- 
tavit Dominus  spiritum  Cyri  regis  Persarum  : et 
traduxit  vocem  in  omni  regno  suo,  etiam  per 
scripturam,  dicens:  Sedecia:  a Par.  36,  aa.  Scuia- 
vitu:  Gerem.  a3.  ia.  Gerkmia:  ag,  10. 

a.  Ha;c  dicit  Cyrus  rex  Persarum  : omnia  re- 
gna tenac  dedit  mihi  Dominus  Deus  coeli,  et  ipse 
praecepit  milii  ut  aedificarem  ei  domum  iu  Jeru* 
salem,  quae  est  in  Jude3.  lnf.  Is.  45,  l,  l3.  Dio: 
Is.  44.  a8. 

• 3.  Quis  est  in  vobis  de  universo  pppulo  ejus? 
Sit  Deus  illius  cum  ipso.  Ascendat  io  Jerusalem, 
quae  est  io  Judseit,  et  aedificet  domum  Doinioi  Dei 
Isroiil,  ipse  est  Deus  qui  est  in  Jerusalem  : 

4-  et  omnes  reliqui  in  cuuctis  locis  ubicumque 
habitent,  adjuvent  eum  viri  de  loco  suo,  urgen- 
to, et  auro,  et  substantia,  et  pecoribus,  excepto 
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(|U(kI  vuluiitrfi  ie  oderunt  templo  Dei  , quod  est 
in  Jerusulem.  ' 

5-  Et  surrexi-runt  principes  patrum  de  Juda  et 
Reiqainin,  et  sacerdotes  et  Levil.x,  et  omnis  cu- 
jus Deus  suscitavit  spiritum , ut  ascenderent  ad 
tediiicaridum  leiiiplum  Domini  quod  erat  in  Jeru- 
salem. 

fi.  Universique  qui  erant  in  circuitu  , adjuve- 
runt maniis  eorum  in  vasis  argenteis,  et  aureis  , 
iu  substantiis  et  jumentis,  in  supellectili,  exceptis 
liis,  qua:  sponte  obtulerant. 

Ciro  consciam  a Sas.utba.sar  (Z->robabel)  principe 
di  Gtutla  i vasi  dei  tempto  dcl  Signor  e portati 
via  di  Gerusalernmc  da  iSabuchodonosor.  — 
Ar ttnero  dei  vasi. 

' 7.  Rex  quoque  Cyrus  protulit  vasa  templi  Do- 
mini,  qum  tulerat  Nabuchodouosor  de  Jerusalem, 
et  posuerat  ea  in  templo  dei  sui. 

8.  Protulit  autem  ea  Cyrus  rex  Persarum  per 
manuii)  Midiridalis  filii  G»zal)ar,  et  annumeravit 
ea  Sassabasar  priucipi  Jmlii. 

9.  Et  liic  est  uumerus  eorum  : phiala:  aurem 
triginta,  phialae  argentea:  mille,  cultri  viginti  no- 
vem, scyphi  aurei  triginta, 

in.  scyphi  argentei  secundi  quadringenti  de- 
cem : vasa  alia  mille. 

1 1.  Omnia  vasa  aurea  et  argentea,  quinque  mil- 
lia quadringenta:  universa  tulit  Sassubesar  , cum 
liis  qui  ascendebant  de  transmigratione  Babylonis 
iu  Jerusalem. 

Per  Ia  continuatione  , vedi  Scuiavitu  : t Esdr. 
c.  a.,  dove  trovansi  i nomi  dei  capi  di  famiglia 
degli  Elirei , che  ritornarono  dalla  schiavitu  di 
Bahdonia  a Gerusalemme , solto  la  condotta  di 
Zorobabel  per  riedilicarvi  il  tetnpio  dei  Signore. 

Cino  : Isrti-i : capo  45.  Profetia  dclle  villorie,  che 
Dio  concederet  a Ciro.  ■ Rimproveri  che  Dio  gli 
fa  di  non  averlo  conosciuto,  cgli  da  cui  aveva 
' ricevuto  Ia  sua  grnndciza  e Iu  sua  possanza. 
Questa  profezia  fu  f alta  regnando  Ezechuij  cioc 
circa  175  anni  prima  dell’ avvenimcnto  di  Ciro 
al  trono, 

II  capo  precedente  tro vasi  alfarticolo  Dio : Is.  c.  44- 

II.cc  dicit  Dominus  Christo  meo  Cyro,  cujus 
apprehendi  dexteram,  ut  subjiciam  ante  faciem 
ejus  gentes,  et  dorsa  regum  vertam  , et  aperiam 
coram  cd  innuas,  et  portre  nuo  claudentur. 

2.  Ego  «me  te  ibo:  et  gloriosos  terrae  humilia- 
bu  ; portas  a:reaS  conteram,  et  vectes  ferreos  con- 
fringam. Corintj  : 2 Epist.  i5,  a5. 


3.  Et  dabo  tibi  thesauros  absconditos;  et  arca- 
na secretorum  : ut  scias  quia  ego  Domiuus  qui 
voco  nomen  tuum,  Deus  Israel. 

4-  Propter  servum  rneuiu  Jacob  , et  Israel 
electum  meum,  et  vocavi  te  nomine  luo:  assiini- 
Im vi  (e,  et  uon  cognovisti  me  : 

5.  egti  Dominus,  et  non  est  amplius:  extri  me 
nn?i  est  Deus  : accinxi  te,  et  uon  cognovisti  me-- 
fi.  ut  sciant  hi,  qui  ali  tirtu  ■ solis,  et  qui  iu  oc- 
ridente,  quoniam  absque  me  non  est.  Ego  Domi- 
nus et  non  est  alter, 

7.  formans  lucem  , et  creans  tenebras  , faciens 
pacem,  et  creans  malum  .-*  ego  Dominus  faciens 
omnia  lucc. 

Profezia  della  nativitd  dei  Messia  r.  della  libera- 
tione de’  Giudei  per  mezzo  di  Ciro,  nella  qua- 
le d adombrata  Ia  salute  dei  popolo  cristiano 
per  Gesu  Cristo. 

8.  Rorate  coeli  desuper,  et  nubes  pluant  justum: 
aperiatur  terra,  et  germinet  salvatorem:  et  justi- 
tia oriatur  simul : ego  Dominus  creavi  eunt. 

9.  V.x  qui  contradicit  fictori  suo,  testa  de  Sa- 
miis terne  : numqmd  dicet  lutum  figulo  suo  : quid 
facis,  et  opus  tuum  ahsqui  manibus  es?  Poroco : 
Gerem.  18,  6.  Romani:  Epist.  9,  20. 

10.  Vae  qtti  dicit  patri:  quid  geueras?  et  mu- 
lieri: quid  parturis? 

ti.  Haec  dicit  Dominus ' sanctus  Israel,  plastes 
ejus  ; vetitura  interrogate  me,  super  filios  meos, 
et  super  opus  tnaduum  mearum  mandate  milii. 

■»  12.  Ego  feci  terram,  ct  hominem  super  eam 

creavi  ego:  manus  mex  tetenderunt  coelos,  et 
otutii  militiae  eorum  mandavi. 

|3.  Ego  suscitavi  eam  ad  justitiam  , et  omnes 
vias  ejus  dirigain:  ipse  aedificabit  civitatem  meam, 
et  captivitatem  ineatn  dimittet,  non  in  pretio,  ne* 
que  io  muneribus  , dicit  Dominus  Deus  exerci- 
tuum. Pietro:  1 Epist.  1,  18,  19. 

■ 4.  II. xc  dicit  Dominus  : labor  ALgypti,  et  ne- 
goljatio  JEthiopi.x,  et  Sabaim  viri  sublimes  ad  te 
transibuot,  et  lui  erunt:  post  ambulabunt,  vincti 
manicis  pergent » et  te  adorabunt,  teque  depre- 
cabuntur : 'tantum  in  te  est  Deus,  et  uon  est  ab- 
sque te  Dpus. 

15.  Veri  tu  es  Deus  absconditus,  Deus  Israel 
salvator. 

16.  Confusi  sunt,  et  erubuerunt  omnes,  simul 
abierunt  in  confusionem  fabricatores  errorum. 

17.  Israel  salvatus  est  in  Domino  salute  teter- 
ui:  non  confundemini,  et  non  erubescetis  usqui 
iu  «oculum  «oculi. 

18.  Quia  hax  dicit  Domiuus  creans  ceclus,  ipse 
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Deus  formans  terram  , et  faciens  eam  , ipie  pla- 
stes ejus:  uou  in  vutiuin  creavit  eam:  ut  habita- 
retur, Ibrmavil  eam:  ego  Dominus,  et  nou  est 
alius. 

ly.  Nou  iu  abscondito  loculus  <um  in  loco  ler- 
' ra:  tenebroso:  nou  dixi  semini  Jacob:  frustra 
quaerite  me : ego  Dominus  loquens  justitiam,  an- 
nuntians recta. 

Dio  solo  e Signore,  Ciusto  e Salvatore  etl  adem- 
pte /o  sue  promesse. 

ao.  Congregamini,  et  venite,  et  accedite  simul 
qui  salvati  estis  ex  Gentibus:  nescierunt  qui  levant 
lignum  sculpturae  sute,  et  rogant  Deum  uou  sal- 
vantem. 

ai.  Annuntiate,  et  venite  , et  cousiliamiai  si- 
mul : quis  auditum  lecit  hoc  ab  initio , ex  tunc 
prsedixil  illud?  numquid  uon  ego  Dominus,  et 
nou  est  ultia  Deus  absque  me  ? Deus  justus  et 
salvans  non  est  pister  me.  • 

aa.  Convertimini  ad  me,  et  Salvi  eritis  omnes 
lines  terrae:  quia  ego  Deus,  et  non  est  alius. 

a3.  Iu  inemelipso  juravi , egredietur  de  ore 
meo  justitia:  verbum,  et  uon  revertetur. 

a4>  Quia  milii  curvabitur  omne  genu,  et  jura- 
bit omnis  lingua.  KomaKi:  Epist.  >4,  »!•  ' 

a5.  Ergo  in  Domino,  dicet,  ineat  sunt  justitira 
et  imperium  : ad  eum  .venient',  et  confundentur 
omnes  qui  repugnant  ei.  • 

aG.  In  Domino  justificabitur,  et  laudabitur  omne  ‘ 
semen  Israe*. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Idoli  : Is.  c.  46. 

Dio  dicliiara  al  popolo  d lsraele,  che  egli  ame- 
ra  Ciro,  perche  faia  il  volere  dei  Signore  in  Ba- 
bilonia:  Giuoti:  Is.  48,  >4  a 16.  Ciro  in  fallo  i 
succeduto  a Dario  suo  zio  sui  trono  di  Persia  e 
di  Babilonia,  nelTanno  3468.  Dario  era  succedu- 
to imniediatameute,  ad  Astiage  c Ciro  mediala- 
mente:  Susanna  : Dari.  1 3,  63.  D.mio:  Dan.  6,  a8. 

C1TTA’:  Caino  fabbric6  Ia  prima  cittss  dei 
rnondo,  a cui  diede  il  nome  di  Ileuoch  dal  no- 
me dei  suo  ligliuolo:  Caino:  Gen.  4,  »7.  Numero 
e nome  della  cilia  che  gli  Israeliti  fabbricarcno 
nella  Terra  promessa,  dopo  chc  ne  ebbero  viu- 
ti  e domati  gli  abilanti  : Turba:  Eum.  3a , 33 
e seg.  . ’ J 

Citta’:  Numeri,  capo  35.  Dio  ordina  cius  sieno 
assegnate  48  citta  co‘  sobborghi  ai  Leviti , e di 
queste',  sei  sono  citta  d’ asilo  ossia  di  rifugio 
per  1‘omicidio  non  volontario.  Anno  dei  rnondo 
a553. 


II  capo  precedente  trovasi  ali’ articolo  Turra: 

Num.  c.  34. 

JIrcc  quoque  locutus  est  Domiuus  «d  Moyseu 
in  campestribus  Moab  Supra  Jordanem , contra 
Jericho : . 

9.  pr.Tcipe  liliis  Israel,  ut  dent  Le vitis  de  pos- 
sessionibus suis  Inf.  Cios,  at,  a. 

3.  urbes  ad  habitandum,  el  suburbana  earum 
per  circuitum;  ut  ipsi  in  oppidis  maneant,  et  Su- 
burbana sint  pecoribus  ac  jumentis: 

4-  quas  a muris  civitatum  forinsecus , per  cir- 
cuitum, mille  passuum  spatio  teudeulur. 

5.  Contra  orientem  di/b  millia  erunt  cubiti,  et 
contra  meridiem  similiter  erunt  duo  millia:  ad. 
mare  quoque,  quod  respicit  ad  occidentem  , ea- 
dem mensura  erit,  et  septentrionalis  plaga  aqua- 
lis termiuo  fiuielur  : cruntque  urbes,  in  medio,  et 
fors  suburbana. 

G.  De  ipsis  autem  oppidis,  qua:  Levilis  dabitis, 
sex  erunt  in  fugitivorum  auxitia  separata,  ut  fu- 
giat ad  ea  qui  fuderit  sanguinem  : el  exceptis 
his,  alia  quadraginta  duo  oppida, 

7.  id  est,  simul  quadraginta  octo  cum  suburba- 
nis suis.  Jt,- 

8.  Ipsrcque  urbes  quae  dabuntur  de  possessio- 
nibus liliorum  Israel  , ab  bis  qui  plus  likbcnt , 
plures  auferentur  : et  qui  minus,  pauciores;  Sin- 
guli juxta  mensuram  iuereditatis  suce  dabunt  op- 
pida Levitis. 

g.  Ait  Dominus  ad  Moysen : Inf.  Deut.  c.  lg. 

10.  loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos  quan- 
do trausgressi  fueritis  Jordanem  in  Terram  Cita- 
uaan, 

11.  decernite  quae  urbes  esse  debeant  in  prae- 
sidia fugitivorum  , qui  nolentes  sanguinem  fude- 
rint : 

ia-  in  quibus  cum  fuerit  profugus,  cognatus 
occisi  non  poterit  eum  occidere  , donec  stet  in 
conspectu  multitudinis,  el  causa  illius  judicetur. 

13.  De  ipsis  autem  urbibus  qua:  ad  fugitivo- 
rum subsidia  separantur,  lnf.  Deut.  4»  4r  c seg. 

14.  tres  erunt  trans  Jordanem,  et  tres  in  Ter- 

ia  Cbanaari,  f 

15.  tam  filiis  Israel  qolun  advenis  atque  pere- 
grinis, ut  confugiat  atl  eas  qui  uolens  sanguinem 
fuderit. 

Per  la  continuatione , vedi  Outc.oio  : Eum.  35, 
16  e seg. 

Citta’:  Deuteronomio  , capo  4-  Mose  determina 

tre  cillit  di  la  dei  Giordano , le  quali  servir  de- 

vono  di  rifugio  e scampo  per  gli  omicidi  invo • 
, lontarj  e casuali.  Armo  3553. 
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Per  ci6  che  precedc  , vedi  i’articolo  Israeliti  : 
Deut.  4,  i a 4°* 

4i.  Tone  separavit  Moyses  tres  civitates  trans 
Jordanem  ad  orientalem  plagam, 

4a.  ut  confugiat  ad  eas  qui  occiderit  nolens 
proximum  suum  , nec  sibi  fuerit  inimicus  ante 
unum  et  alterum  diem,  et  ad  harum  aliquam  ur- 
bium possit  evadere.  Sup.  Num.  35,  6,  i4- 
43.  Bozor  in  solitudinem,  qua:  sita  est  in  terrll 
campestri  de  tribu  Ruben  : et  Ramotb  iu  Galaad, 
quae  est  io  tribu  Gad : et  Golan  in  Rasan  , qua: 
est  in  tribu  Manasse.  Inf.  Gios.  ao,  3. 

44-  I»t«  est  lex  quanf  proposuit  Moyses  coram 
filiis  Israel. 

45.  et  ha?c  testimonia  et  eseremonite  atque  ju- 
dicia qua:  locutus  est  ad  filios  Israel , quando 
egressi  sunt  de  ACgypto, 

46.  trans  Jordanem  in  valle  contra  fanum  Pho- 
gor  in  terrA  Sehon  regis  Amorrhiei,  qui  habita- 
vit in  Hesebon,  quem  percussit  Moyses.  Filii  quo- 
que Israel  egressi  ex  jEgypto, 

47.  possederunt  terram  ejus,  et  terram  Og  re- 
gis Basan  , duorum  regum  Amorrbteorura  , qui 
erant  trans  Jordanem  ad  solis  ortum, 

48.  ab  Aroer,  quas  sita  est  super  ripam  torren- 
tis Amou  , usque  ad  montein  Sion  , qui  est  et 
Hermon,  S 

49-  omnem  planitiem  trans  Jordanem  ad  orien- 
talem plagam  usque  ad  mare  solitudinis,  et  usqui 
ad  radices  montis  Phasga.  Israeuti  : Num.  31,  at 
«35. 

Per  la  continuatione , vedi  Decalogo  : Deut.  c.  5. 

Citta’:  Deuteronomio  , capo  19.  Leggi  concer- 
nenti le  citta  di  rifugio.  Chi  sia,  che  in  esse  si 
rifugicrd  con  sicurezza  : ciot  1‘  omicida  invo- 
luntario. Punitione  dell' omicidio  volonlario.  An- 
no a553.  '•  - 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Profeta  : 
Deut.  c.  18.  - 

Cjum  disperdiderit  Dominus  Deus  tuus  gen- 
tes, quarum  tibi  traditurus  est  terram , et  posse- 
deris eam,  babitaverisque  io  urbibus  ejus  et  in 
tedibus, 

a.  tres  civitates  separabis  tibi  in  medio  Terra:, 
quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi  in  possessio- 
nem , 

3.  sternens  diligenter  viam : et  iu  tres  xquali- 
ter  partes  lotam  Terres  tua:  provinciam  divides, 
ut  habeat  6 vicino,  qui  propter  homicidium  pro- 
fugus est,  qu6  possit  evadere.  Sup.  Num.  35,  10 
e seg. 


4-  Hicc  erit  lex  homicida»  fugientis,  cujus  vita 
servanda  est : qui  percussprit  proximum  suum 
nesciens , et  qui  heri  et  nudius  tertius  nullum 
contra  eum  odium  habuisse  comprobatur  ; 

5.  sed  abiisse  cum  eo  simpliciter  in  silvam  ad 
ligna  caedenda,  et  in  succisione  lignorum  securis 
fugerit  manu,  ferrumque  lapsum  de  manubrio 
amicum  ejus  percusserit  , ct  occiderit : hic  ad 
unam  supra  dictarum  urbium  confugiet,  et  vivet: 

6.  nc  forsithn  proximus  ejus,  cujus  efTusus  est 
sanguis,  dolore  stimulatus,  persequatur,  et  appre- 
hendat eum  si  longior  via  fuerit,  et  percutia^  ani- 
mam ejus,  qui  non  est  reus  mortis;  quia  nullum 
contra  eum  qui  occisus  est,  odium  pri&s  habuisse 
monstratur. 

\ 7.  Idcirco  principio  tibi,  ut  tres  civitates  icqualis 

inter  se  spatii  dividas. 

* 8.  Cum  autem  dilataverit  Dominus  Deus  tuus 
terminos  tuos,  sicut  juravit  patribus  tuis,  et  de- 
derit tibi  cunctam  Terram  , quam  eis  pollicitus 
est,  GiaCobbe:  Gen.  38,  1 3,  i4-  Decalogo:  Esod. 

34,  a4-  Sacrifizj  : Deut.  1 3,  30. 

9.,  (si  tamen  custodieris  mandata  ejus,  et  fece- 
ris qtim  hodie  prtecipio  tibi,  ut  diligas  Dominum 
Deum  tuum  et  ambules  in  viis  ejus  omni  tempo- 
re) addes  tibi  tres  alias  civitates,  et  supradicta- 
rum  trium  urbium  numerum  duplicabis : 

10.  ut  non  effundatur  sanguis  innoxius  in  me- 
dio Terra:,  quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  libi 
possidendam,  ne  sis  sanguinis  reus. 

Per  la  punizione  delTomicidio  volontario,  vedi 
1’articolo  Omicidio-  Deut.  19,  11  e seg. 

Giosue  dopo  di  essersi  impadronito  di  Gericho 
e di  Hai,  che  distrusse  dalle  fondamenta , di 
Gabaon  e di  Maceda  , prese  e saccheggi6  molte 
altre  citta , i di  cui  nomi  trovansi  notati  «IParli- 
colo  Maceda:  Gios.  10,  30  a 43>  e Rb  : Gios. 

capo  1 1 . 

' *• 

Citta’  di  rifugio:  Giosue : cap.  30.  Chi  sieno 
quelli  che  possano  rifugiarvisi , e per  quanto 
tempo  dabbano  restarvi. 

11  capo  precedente  trovasi  hdl’ articolo  Giosue: 
capo  1 1 . 

Et  locutus  est  Dominus  ad  Josue:  dicens:  lo- 
quere filiis  Israel : et  dic  eis : Anno  s56a. 

3.  Separate  urhes  fugitivorum  , de  quibus  lo- 
cutus sum  ad  vos  per  inSnum  Moysi:  Sup.  Num. 

35,  ao  : Deut.  c.  4 ' Deut.  c.  19. 

3.  ut  coofugiat  ad  eas  quicumque  animam  per- 
cusserit nescius  , et  possif  evadere  iram  proximi , 
qui  ultor  est  SRoguiuis. 
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4-  Cum  ad  anatn  harum  confugerit  civitatum, 
slahit  ante  portam  civitatis,  et  loquelur  senioribus 
urbis  illius  ea,  quae  se  comprobent  innocentem  .- 
sicque  suscipient  eum , et  dabunt  ei  locum  ad  ha- 
bitandum. 

5.  Cumque  ultor  sanguinis  eum  fuerit  perse- 
cutus, non  tradent  in  manibus  ejus;  quia  igno- 
rans percussit  proximum  ejus,  nec  aute  biduum, 
triduumve  ejus  probatur  inimicus. 

6.  Et  bahiiabil  in  civitate  illi , donec  stet  ante 
judicium  causam  reddens  facti  sui,  cl  moriatur 
sacerdos  magnus,  qui  fuerit  in  illo  tempore:  tunc 
revertetur  homicida  , et  ingredietur  civitatem  et 
domum  suam  de  qui  fugerat. 

7.  Decreverunlque  Cades  in  Galilaei  monti 
Piephthali , et  Sichem  in  monte  Ephraim,  et  Ca- 
riatbarbe  , ipsa  est  Hebron  , in  'monte  Juda. 

8.  Et  trans  Jordanem  contra  orientalem  plagam 

Jericho  , statuerunt  Bosor , qurc  sita  est  in  cam- 
pestri solitudine,  de  tribu  lluben  ; et  Ramoth  in 
Galaad  de  tribu  Gad  j et  Gaulon>  in  Basan  de 
tribu  Manasse.  Sup.  Dent.  4»  43-  ' 

9-  Ha:  civitates  constituta:  sunt  cunctis  filiis 
Israel,  et  advenis  qui  habitabant  inter  cos,  ut  fu- 
geret ad  eas  qui  animam  nescius  percussisset,  et 
non  moreretur  iti  manu  proximi  , effusum  san- 
guinem vindicare  cupientis ,- donec  staret  ante 
populum  expositurus  causam  suam. 

v 

Citta’:  Giosui,  capo  at.  Sono  assegnate  ai  Le- 
niti quarantotlo  cittii  coi  sobborghi:  b compiuta 
la  pramessa  J alta  da  Dio  ai  Patriarchis  la 
pace  ed  il  riposo e conceduto  ai  ftgliuoli d‘ Israele, 
tuiti  i di  cui  nemici  sono  soggettati  al  loro  do- 
minio. Anno  a56a. 

./Vccesserunlque  priucipes  familiarum  Levi  ad 
Eleazarum  sacerdotem , et  Josue  filium  Nun  , ct 
ad  duces  cognationum  per  singulas  Iribus  filiorum 
Israel : • ' 

a.  locutique  sunt  ad  eos  in  Silo  Terrae  Cha- 
naan,  atque  dixerunt:  Dominus  praecepit  per  ma> 
num  Moysi,  ut  darentur  nobis  urbes  ad  habitan- 
dam, et  suburbana  earum  ad  alenda  jumenta. 
Sup.  Num.  35,  a. 

3.  Dederuntque  filii  Israel  de  possessionibus 
suis  juxta  imperium.  Domiui,  civitates  et  subur- 
bana earum. 

4>  Egressaque  est  sors  in  familiam  Caath  filio- 
rum Aaron  Sacerdotis , de  tribubus  Juda,  et  Si- 
meoti , et  Benjamin  , civitates  Iredeciro: 

5.  ct  reliquis  filiorum  Caath,  id  est,  Levitis  qui 
superfuerant  de  tribubus  Ephraim  , et  Dan  , et 
dimidii  tribu  Maaasse , civitates  decem. 


6.  Porro  Gliis  Gerson  egressa  est  sors  ut  acci- 
perent de  tribubus  Issachar,  et  Aser,  et  Neph- 
thali,  dimidiique  tribu  Manasse  in  Basan,  ci- 
vitates numero  tredecim. 

7.  Et  filiis  MerBri  per  cognationes  suas , de 
tribubus  Ruben , et  Gad  , et  Zabulon , .urbes 
duodecim.  . 

8.  Dederuntque  fllii  Israel  Levitis  civitates  et 
suburbana  earum  , sicut  praecepit  Dominus  per 
manum  Moysi,  singulis  sorte  tribuentes. 

9.  De  tribubus  Gliorum  Juda  et  Simeon  dedit 
Josue  civitates:  quarum  ista  suut  nomina:  Inf.  1 
Par.  c.  6. 

10.  Filiis  Aaron  per  familias  Caath  Levitici  ge- 
neris (prima  enim  sors  illis  egressa  est). 

11.  Cariatharhe  patris  Enac,  qua:  vocatur  He- 

bron, in  monte  Juda , et  suburbana  ejus  per  cir- 
cuitum : * ... 

13.  agros  veru  et  villas  ejus  dederat  Caleb  (Uio 
Jephone  ad  possidendum.  Calgb:  Gios.  14,  ia  a i5. 

i3.  Dedit  ergo  Gliis  Aaron  sacerdotis  Hebron 
confugii  civitatem,  ac  suburbana  ejus,  et  Lobuam 
cum  suburbanis  suis : 

>4.  et  Jether,  et  Est  hemo, 

>5.  et  Holoo,  et  Dabir, 

16.  et  Ain,  et  Jeta , et  Betbsames,  cum  subur- 
banis suis:  civitates  novem  de  tribubus,  ut  dictum 
est,  duabus. 

17.  De  tribu  autem  filiorum  Benjamin , Ga- 
baon  et  Gabaej 

) 

18.  et  Aoathoth  , et  Almon  , cum  suburbanis 
suis:  civitates  quatuor. 

19.  Omnes  simul  civitates  Gliorum  Aaron  sa- 
cerdotis, tredecim,  cum  suburbanis  suis. 

ao.  Reliquis  vero  per  familias  filiorum  Caath 
Levitici  geueris , hacc  est  data  possessio.  ; 

at.  De  tribu  Ephiaim  urbes  confugii,  Sichem 
cum  suburbanis  suis  io  monte  Ephraim  , et 
Gazer  j • 

33.  et  Cibsaim  et  Beth-horou,  cum  suburbanis 
suis,  civitates  quatuor. 

a3.  De  tribu  quoque  Dan,  Ellheco,  et  Ga- 
bathon, 

34.  et  Ajalon  , et  Gelhremmon,  cum  subur- 
banis suis,  civitates  quatuor. 

a5.  Porro  de  dimidii  tribu  Manasse,  Thanach, 
et  Gethremmoo,  cum  suburbanis  suis,  civitates 
duae. 

36.  Omnes  civitates  decem,  et  suburbana  carum, 
datae  sunt  Gliis  Caath  inferioris  gradils. 

37.  Filiis  quoque  Gerson  Levitici  generis  dedit 
de  dimidii  tribu  Maoasse  confugii  civitates,  Gaulon 
in  Basan,  et  Bosram,  cum  suburbanis  suis,  civi- 
tates duas. 
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28.  Porro  de  tribu  IsMchar,  Ccsion,  et  Dabe- 
relb  , 

29.  et  Jaramotb  , et  Enganniin , cum  subur- 
banis suis  , civitates  quatuor. 

30.  De  tribu  autem  Aser  , MhsbI,  et  Abdon, 

31.  et  Helcutl»,  et  Rohob,  cum  suburbanis  suis, 
civitates  qualuor. 

32.  De  tribu  quoque  Nepblbali  civitates  confu- 
gii, Cades  in  GalilaeA  , et  Ilammothdor,  et  Car- 
tban,  cum  suburbanis  suis,  civitates  tres. 

33.  Omnes  urbes  familiarum  Gerson,  tredecim, 
cum  suburbanis  suis. 

34.  Filiis  autem  Me  rari  Levilis  inferioris  gradtij 
per  familias  suas  data  est  de  tribu  Z>abulon,  Jec- 
nam,  et  Carllta  , 

■35.  et  Damna,  et  Naalol,  civitates  quatuor  cum 
suburbanis  suis. 

36.  De  tribu  Iluben  ultra  Jordanum  contra  Je- 
riclio  civitates  refugii,  Bosor  in  solitudine,  Misor, 
et  .Taser,  et  Jelhsoo,  et  Mephaalb  , civitates  qua- 
tnor  cum  suburbanis  suis.  • 

37.  De  tribu  Gad  civitates  confugii,  Ramoth  in 
Galaad,  et  Manaim  ,-et  Hezebon , et  Jaser,  civi-» 
tales  quatuor  cum  suburbanis  stlis. 

* 38.  Omnes  urbes  filiorum  Merari  per  familias 
et  cognationes  suas , duodecim. 

• 3q.  Itaque  civitates  universae  Levitarum  in  medio 
possessionis  filiorum  Israel  fuerunt  quadraginta 
octo,  •• 

40.  cum  suburbanis,  suis,  singulae  per  familias 
distribuite. 

4t.  Deditque  Dominus  Deus  Israeli  omnem 
Terrain , quam  traditurum  se  patribus  eorum 
juraverat:  et  possederunt  illam  , atque  habitave- 
runt in  eft. 

42.  Dataque  est  ab  eo  pax  io  omnes  per  cir- 

cuitum nationes  : nullusque  cis  hostium  resistere 
ausus  est,  sed  cuncti  in  eorum  ditionem  redacti 
stlnt.  Re  : Cios.  11,  23.  < ^ 

43.  Ne  unum  quidem  vprbum,  quod  illis  prae- 
stiturum se  esse  promiserat,  irritum  fuit:  sed 
rebus  expleta  sunt  omnia. 

Per  Ia  continuazinnc,  vedi  Gioso»; : capo  22.- 

Citta’:  i Paralipomeni , capo,  6.  Luoghi  e bor • 
ghi  toccali  in  sorte  ai  Leviti,  / iglinoli  di  Aron- 
ne,  per  loro  dimora.  CtllA  di  rijugio  date  ai 
/iglinoli  d’  Israel  e , sollo  il  regno  di  Davidde. 
Anno  2929. 

I procedenti  versetti  trovansi  agli  articoli  : I^evt : 
1 Pdt*.  6,  t a 3o  : Liviti  : 1 Par,  6,  3t  a 53. 

< 

54-  Et  hanc  habitacula  eorum  per  vicos  at- 
que Confinia,  filiorum  scilicet  Aaron , juxta  co- 


CIT 

gnationes  Caalliitarum : ipsis  enim  sorte  conti- 
gerant. 

55.  Dederunt  igitur  eis  Hehron  in  lerrA  Juda, 
et  suburbana  ejus  per  circuitum : 

56.  agros  autem  civitatis,  et  villas,  Caleb  filio 
Jephone.  Sap.  Gios.  2t,  12. 

57.  Porro  filiis  Aaron  dederunt  civitates  ad 
confugiendum,  Hebron  , et  Lobna,  et  suburbaua 
ejus  , 

58.  Jeter  quoque  et  Estbemo  cum  suburbanis 
suis,  sed  et  Helon  et  Dabir  cum  suburbanis  suis. 

5g.  Asan  quoque  et  Betbsames  et  suburbana 
earum.  ^ 

60.  De  tribu  autem  Benjamin  , Gabee  et  su- 
burbana ejus,  et  Almatb  cum  suburbanis  suis, 
Anathoth  quoque  cum  suburbanis  suis  , omnes 
civitates  tredecim  , per  cognationes  suas. 

61.  Filiis  autem  Caatb  residui*  de  cognatione 
su& , dederunt  ex  dimidiA  tribu  Manasse  in  pos- 
sessionem nrliPS  decem. 

62.  Porrd  liliis  Gerson  per  eognatiohes  suas  , 
de  tribu  Issacbar,  et  de  tribu  Aser,  et  dfc  tribu 

Nepblbali,  et  de  tribu  Manasse  in  Basan  , urbes 

, . * > 
tredecim. 

63.  Filiis  autem  Merari  per  cognationes  suas  , 
de  tribu  Rul>pn  , et  de  tribu  Gad  , et  de  tnbu 
Zabulon  , dederuniSsorle  civitates  duodecim. 

64.  Dederunt  quoque  filii  Israel  Levilis  civi- 
tates, et  suburbana  earum  : 

65.  dederuntque  per  sortem,  ex  tribu  filiorum 

Juda,  ed  ex  tribu  filiorum  Simeon,  et  ex  tribu 
filiorum  Benjamin , urbes  lias  quas  vocaverunt 
nominibus  suis.  ^ - 

66.  et  bis  qui  eraut  cognatione  filiorum  Caatii, 
fuernntque  civitates  in  terminis  eorum  de  tribu 
Epliraim.  Sup.  Gios.  2t,  10. 

67.  Dederunt  ergo  eis  urbes  ad  confugiendum, 
Sichem  cum  suburbanis  suis,  in  monte  Kpbraiin, 
et  GaiPr  cnm  suburbanis  suis.  Sup.  Gios.  21,21. 

68.  Jecmian  quoque  cum  suburbanis  suis,  et 
Belhoron  similiter. 

69.  necnoo  et  Helon  cum  suburbaois  suis  / et 
GelbremmOn  in  eumdem  modum. 

70.  Porrd  ex  dimidia  tribu  Manasse , Aner  et 
suburbana  ejus  , Baalam  et  suburbana  ejus  , bis 
videlicet  , qui  de  cognitione  filiorum  Caatb  reli- 
qui, erant. 

71.  Filiis  autem  G*rsom,de  cognatione  dimidiae 
tribAi  Manasse , Gaiilon  in  Basan  et  suburbana 
ejus,  et  Asturoth  cum  suburbanis  suis. 

72.  De  tribu  Issacbar.  Cades  et  suburbana  ejus, 
et  Daberetb  cum  suburbanis  suis. 

v 73.  Raftiotli  quoque  et  suburbana  e|us,  et  Aocin 
cum  suburbanis  suis. 
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, - 74*  De  tribu  vero  Aser  , Masal  cum  subui  lu- 
nis suis,  ct  Abdon  similiter. 

, 7.rK  Hucac  quoque  e|  suburbana  ejus,  et  Kohob 
cum  suburbanis  suis. 

76.  JHgto  de  tribu  Nephlbali  Cades  in  Gali- 
lacA  eP^hurbanu  ejys,  Ilamoij  cum  suburbanis 
suis,  et  Carialhaim  et  suburbana  ejus. 

77.  Filiis  autem  Mersri  residuis  ; de  tribu  Za- 
bulon,  lleininono  ct  suburbana  ejus , ct  Thahor 
eum  suburbanis  suis: 

78.  trans  Jordanem  quoque  ex  adverso  Jericlio 
contra» orientem  Jordanis,  de  tribu  Ruhen,  Bosor 
in  spliltldine  cum  suburbanis  suis , et  Jatsa  cum 
suburbanis  suis, 

79.  Cademolb  quoque  et  suburbana  ejus  , et 
Meplisat  cum  suburbanis  suis. 

80.  Necnon  et  de  tribu  Gad,  llamolh  in  Ga- 
laad  et  suburbana  ejus,  et  Maiiaim  cum  subur- 
banis suis, 

81.  Sed  et  Heseboti  cum  suburbanis  suis,  et 
Jezer  cum  suburbanis  suis. 

Per  Ia  continuatione,  cedi  Issacuab  : 1 Par.  c-  7. 

Citta’  : 2 Paralipomeni,  capo  8.  Citta  fabbrkate 

c fortificate  da  Salomone  , neWunno  3ota. 

II  capo  precedeute  trovasi  all'erticolo  Tnoso:  a 

Par.  c.  7. 

\ 

Expletis  auletn  viginfi  annis  postqnhm  aicfi- 
beavit  Salomon  domuin  Domini  , et  doiuum 
suam  i ' - 

а.  civitates  , quas  dederat  Hiram  Salomoni , 
aedificavit , et  habitare  ibi  fecit  filios  Israel.  Sa- 
lomone: 3 I(c  9,  10  e seg. 

3.  Abiit  quoque  in  Ematli  Suba  , et  obtinuit 

eam.  • , < 

4.  Et  aedificavit  Pahniram  in  deserto  , et  alias 
civitates  munitissimas  aedificavit  iu  Ematli. 

5.  Extruxitque  Betboron  superiorem,  et  Betho- 

rou  inferiorem,  civitates  muratas,  habentes  portas, 
et  vectes,  et  seras:  ' 

б.  Balaalh  etiam  et  omnes  urbes  firmissimas, 
quae  fuerunt  Salomonis,  cunctasqne  urbes  qua- 
drigarum et. urbes  equitum:  omnia  quotcumque 
voluit  Saloijpu  atque  disposuit,  aedificavit  iu  Je- 
rusalem,  et  in  Libauo,  et  in  universd  terra  po- 
testatis suae. 

■ , • 

, . r 

t 

Salomone  soggetta  al  tributo  gli  avanii  delle  na- 
tioni che  abitavano  la  Terra  > di  Chanaan. 

. humero  dei  ca/ii  dei  suo  eserato. 

• ' , V 

7.  Omnem  populum,  qui  derelictus  fuerat  de 


Hrtreis,  et  Amori  bacis,  er  Pherezieis,  et  Ilevrcis, 
et  Jebusieis  , -qui  non  erant  de  stirpe  Israel,  • 

8.  de  liliis  eorum  et  de  posteris,  quos  non  in- 
terfecerant filii  Israel,  subjugavit  Salomon  in  tri- 
butarios. usque  in  diem  hanc. 

9.  Porro  de  filiis  Israel  nou  posuit,  ut  servi-  . ‘ 
rent  operibus  regis:  ipsi  enim  erant  viri  bella- 
tores, et  duces  primi,  et  principes  quadrigarum 

et  equitum  ejus. 

10.  Omnes  autem  principes  exercitus  regis  Sa- 
lomonis fuerunt  ducenti  quinquaginta  , qui  eru- 
diebant populum. 

Salomone  Ja  passure  Ia  figha  dei  Paraone , sua 
moglie,  ilalta  citta  di  Daviilde  ulla  casa,  che  /ab- 
bricb  per  essa  : perclib  la  casa  di  Dayidde  fu 

- sunt  ficata  quando  enlrovvi  dentro  T Arca  dcl 
Signare.  Slabilisce  le  funzioni  dei  Sacerdoti  e dei 
Leniti,  secando  le  istruiioni  che  avena  ricevuto 
da  Danidde.  A fanda  la  sua  Jlolta  ad  Ophir,  la 
t/itale , al  suo  rttorno  , gli.  porfa  quatlrocento 
ctliquanta  talenti  d'  oro  {*). 

I , 

ti.  Filiam  veru  Pharaoois  transtuli»  de  civitate 
David  in  domum  quam  xdificaverat  ei.  Dixit  enim 
rex  : non  habitavit  uxor  mea  iu  domo  David  regis 
Israel,  eo  quod  sauclificala  sit;  quia  ingressa  est 
in  eam  arca  Domini.  Salomone:  3 Ile  3,  1. 

ia.  Tunc  obtulit  Salomon  holocausta  Domino 
super  altare  Domini,  quod  extruxe.ral  ante  poni- 
cum  , 

>3.  ut  per  singulos  dies  offerretur  iti  eo  juxta  ' 
praeceptum  .Moysi  in  sabbatis  et  in  calendis,  et  iu 
festjs  diebus,  ter  per. annum,  id  est,  in  solemni-> 
tale  azymorum,  et  in  solemuitate  hebdomadarum, 
et  in  SulumiiilHle  tabernaculorum. 

«4.  Et  constituit  juxta  dispositionem  David  pa- 
tris sui,  nfiicia  sacerdotum  iu  ministeriis  suis:- 
et  Levitas  iu  ordine  suo,  ut  laudarent,  et  mini-, 
strareut  coram  sacerdotibus  juxta  ritum  unius- 

(')  Net  lil.ro  ttnu  d-i  Re,  rapo  1),  veri.  2lt , Irreti , tbe 
1'irmiU  navale  maudala  da  Salum"tir  ad  (>|>liir,  al  tuo  vitor  - 
no  . gli  porto  rpiattrnrenlo  venti  talenti  d'«ro , invrre  di  vjual- 
Irurrnto  riinpianla.  Pare  ehe  nel  litiro  «Iri  Re  ii  dia  h innima 
d«l  vjlore  dcl  puro  uro,  a lici  Paribpumrni  la  lumina  dei  va- 
lore  nou  anln  dcl  puronro,  nu  anrbe  d.-llc  allre  rarili,  re.  portat* 
da  U|ibir.  Sccondn  cio  che  ne  dicoao  S.  Epifanio , Varrone, 

Fello,  F, nrlnu  ed  altri,  il  ulento  d*oro  epiiinno  j>  hulutnmco 
(rhe  era  alia  volta  peao  e loinma  numerari,  ) rnriiipondera  t 

- o.OOO  licii , ouia  3,000  Materi,  e eiaieun  licio  o ilalere  era 
di  4 dramme  egixie  : vpiindi  il  talento  d’oro  rgtiunin  o A«Ai- 
tomeo  coroponevaii  di  12.000  dramme  d“»ro  egiiin  La'dram> 
uia  d*oro  ( ebe  fu  il  denaro  d’oro  d egi  i Arabi)  eorriipondevi  , 
al  rjuarto  dcl  lielo  , o ilatere  d*  argento:  eia  cum;  la  meti 

dcl  merto  «irio,  o peno  di  tributo  drgli  F.l.rei , uvvero  dcl-  v 
1’  argenlrnt  delb  Vulgata , la  gramma  dei  Cereri.  Io  trrupolu 
dei  Romiui . dei  pcio  di  marco  comuge  grani  fi  1 . 1'edi  Si- 
tona** : 3 Rc,  0,  88. 

It  Team/TTO**. 
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' cujusrjue  diei : ct  janitores  in  divisionibus  suis 
per  portam  et  portam  : sic  enim  praeceperat  Da- 
vid  homo  Dei.  ' 

i5.  Nec  prtetergressi  sunt  de  mandatis  regis, 
-laro  sacerdotes  quam  Levit® , ex  omnibus  quae 
prcccepferal , et  in  custodiis  thesaurorum. 

. 16.  Omnes  impensas  praeparatas  habuit  Salo- 

’ mon , ex  eo  die  quo  fundavit  domum  Domini , 
usque  in  diem  quo  perfecit  eam. 

. 17.  Tunc  abiit  Salomon  in  Asiongaber , et 
in  Aiiath  ad  oram  maris  rubri,  quae  est  in  terra 
Edom. 

18.  Misit  autem  ei  Hiram  per  manus  servorum 
suorum  naves,  et  nautas  gnaros  maris,  et  abierunt 
cum  servis  Salomonis  in  Ophir,  tuleruntque  inde 
quadringenta  quinquaginta  talenta  auri, et  attulerunt 
ad  regem  Salomonem. 

• Per  la  continuatione , vedi  Saba  : a Par.  C.  f). 

Cilti  fabbricate  e fortificate  da  Roboamo  : a 
Par.c.  ii.  Cittii , che  i figliuoli  d’Israele  abita- 
rono  dopo  il  loro  ritorno  dalla  schiavilu  di  Ba- 
bilonia  : Gerosalemme  : a Esdr.  c.  II.  Citti»  im* 
penitenji  e pcggiori  di  Sodoma  : Giovanni  Bat- 
tista  : Mati.  11,  ao , a4-  Discepom  : Lue.  10,  8 
a 16.  Ricevere  con  amore  il  forastiere  che  fa 
sua  diinora  ticlle  nostre  cilia:  Llggi  : Leo.  19, 
33,  34-  La  honta  degli  abitanti  di  una  cittb  di- 
pende  da  coloro  , i quali  la  governano : Domo  : 

■ Prov.  11,  io,  14.  Governo:  Eccii.  10.  a,  3.  Can- 
tico: Is.  qG,  i,  a.  L’empieli  degli  ebitanti  delle 
cittii  e spesse  volte  Causs  della  loro  ruina.  Ora- 
7.10NE : Salm.  54  , 9 a II.  Tempio  : Salm.  ia6,  1. 
Domo:  Prov.  11  ,-n  : ag , 8.  Virtu  : Eccii.  a8  , 
i3  a 17.  Damasco:  Is.  17,9.  Hadaccc:  a,  ia.  Delia 
Citta  Santa:  Ebrei  : Epist.  ti,  10:  ia,  aa  : 1 3 , 
i4.- Apocai.isse  : ai,  2;  i4,  19.  a3.  Nella  Citta 

Santa  non  puA  entrar  nulla  d’immotido , ne  cbi 
commette  abominazionc  o menzogna,  ma  beosi 
quelli  che  Sono  descritti  nel  libro  della  vita  del- 
1’Agnello:  Apucalisse:  ai,  37. 

- CLADDIO  Cesare  scacci»  tutti  i Giudei  da 

/ 

Roma:  Paolo  : Alt.  18,  a.  Grande  carestia  sotto 
il  suo  regno:  Pietro:  Alt.  a8. 

CLADDIO  Lisia,  tribuno  Romano  : Vedi  LiSIA. 

CLEOPATRA,  figlia di  Tolomco  Filometore, re 
d’Egitto,  sposa  Alcssandro  Bala,  figlio  di  Antioco 
Epifane,  re  di  Siria,  dopo  che  fu  salito  sui  trono 
di  suo  padre:  Gionata:  i Macc.  10,  5t  a 58. 
Essa  diventa  poscia  la  moglie  di  Demetrio  Nica- 
• ' nore,  figlio  di  Demetrio  Sotere,  re  di  Siria,  in 
conscgucnz»  dei  tradimenti  di  suo  padre  Tolo- 
meo  contio  Alessamlro  Bala:  Ibid.  1 Macc.  11 , 
■ 1 a 17.  ‘ 


CLEOFA  va  ad  Emmaus  : Rescrrezione  : Lue. 
=4,  i3,  18.  Ivi  riconosce  Gesu:  Ibid.  Luc.  34.  3t. 
. COLICA.  Vedi  CHOLERA. 

COLLEGIO.  Vedi  G1NNASIO.  ' , 

COLLERA,  emozione  dell’anima,  accesso  mo- 
mentaneo di  furore,  cagionato  dal  sentimeuto  di 
un’  ingiuria  e dal  desiderio  di  vendicarla;  cat- 
tivi  effetti  prodolti  dalla  collera  : essa  ahbatte  il 
viso : Caivo  : Gen.  4 » 5 , 6.  Dii  la  morte  ali’  in- 
sensato: Gioube  : 5,  a.  Lo  stolto  va  subito  in  col- 
lera : Domo:  Prov.  ia,  16:  14,  3.  Effetti  della 
collera  opposti  a quelli  della  dolcezza  : Ibid.  Prov. 
i5,  18.  Essa  strascin»  di  male  in  peggio : Ibid. 
Prov.  19,  19.  L’uomo  facile  alia  collera  non  pu6 
sostenersi.  Ibid.  Prov.  18,  i4-  Non  fare  amicizia 
con  un  uomo  collerico:  Ibid.  Prov.  aa,  a4 , a5. 
Frutti  della  collera  : Ibid.  Prov.  a6,  ai.  La  coi- 
Icra  dello  stolto  pesa  piii  dei  sasso  e delTarena: 
Ibid.  Prov.  37  , 3 , h’  uomo  collerico  attizza 
risse  , facilmente  da  in  escandescenza,  quindi  6 
piu  proclive  a peccare:  Ibid.  Prov.  a 9,  aa.  Non 
essere  corrivo  alia  collera:  Vanita’  : Eccl.  7,  to; 
che  devesi  discacciare  dal  cuore:  Ibid.  EccL  1 1 , 
10.  Non  avvi  collera  peggiorc  di  quella  della  don- 
na:  Virtu:  Eccl.  a5,  a3.  ag.  La  collera  e il  re- 
taggio  delt’ uomo  peccatore:  Ibid.  Eccii.  27,  33. 
Evitare  di  and*re  in  collera  coi  prossimo:  Ibid. 
Eccii.  a8,  8 a i3.  La  collera  abbrevia  i giorni : Ibid. 
Eccii.  3o. , i6.  Custighi  chc  merita  la  collera: 
Sermone:  Mali.  5,  aa.  Collera  dei  membri  della 
Sinagoga  coutro  Gesu  CeiSto  : Luc.  4»  a8.  La 
collera  6 un  peccato  chc  chiudc  le  porte  dei  re- 
gno de’cieli:  Galati  : Epist.  5,  ao.  Non  lasciare 
tramontare  il  sole  senza  avere  deposta  la  collera: 
Efesini  : Epist.  4>  a6,  3o.  Colossesi:  Epist.  3,8. 
Non  essere  facile  ad  andare  in  collera  : Giacomo  : 
Epist.  1,  19  a at.  II  vescovo  non  deve  mai 
lasciarsi  trasportare  dalla  collera:  Tito:  Epist. 
t,  7.  Allri  testi  sulla  collera:.  Spbranza : Salm. 
4,5.  Peccatori  : Salm.  36  , 8.  Domo  : Prov. 
1 4,  35:.  17,  n,  19:. ai,  19.  Sapienza:  io,  3:  J3c- 
cli.  1,  a8.  Virtu:  Eccii.  19,  a8:  ao,  i : aG,  11: 
38,  14,  a3.  Mezzi  per  calmare  la  collera:  Domo: 
Prov.  i5,  1:  aG,  10.  Vantaggio  dell’  evitarla.- 
Gioube:  36,  18.  Domo:  Prov.  aa  , a4  » a5:  3o, 
33.  Romani:  Epist.  ia.  19.  Efesini  :M/x.s/.  4>  3». 
£ meglio  cedere  che  ■ rispondere  api’  altrui  col- 
lera: Virtu:  Eccii.  8,  19.  GiACOBBef  Gcn.  27,  43 
a 45.  Magi  : Mati,  a,  i3,  16.  Esempj  di  collera 
e dei  suoi  effetti:  Caiko  : Gen.  4.  5 a 8.  Giacobbe: 
Gen.  37,  34,  43.  Daviddb:  i Rc , >8,789. 
Achab  : 3 Re  ai  , 4-  Eliseo:  4 Rc  5,  11,  Asa  : a 
Par.  16,  10.  Ozia:  a Par.  aG,  18,  19.  Neiiemia: 
a Esdr.  4,-  1.  Tobia:  i,  31 : a,  ai,  aa.  Oloferne: 
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Giuihl.  5,  i,  a,  a6.  Assumo:  Esth.\  3,  5,  6.  Giou- 
bb  : 3a,  i,  a.  Sedeo*:  Gerem.  37,  i3,  i4-  Da- 
kielb:  a,  ia,  i3.  Nabucodonosor:  Dan.  3,  i3,  ig. 
Ninive  : Gion.  4 > : , 9-  Giuda  : 1 Macc.  3 , 37. 
Eleazaro:  a Macc.  G,  ag.  Martirio  : a Macc.  3 
3g.  Avjioco:  a Macc.  g,  4*  Magi  : Mati,  a,  16 
Mose:  Esod.  11.  g.  Manna:  Esod.  16,  ig  , ao 
Vitello  d’oro  : Esod.  3a,  ig.  Aiiokke:  Lev.  10 1 
iG,  17.  ConE:  iV«/n.  16,  i5.  Davidde:  i Re  ao,  33, 
34:  a Ile  ia,  5.  Joas  : 4 Re  i3,  18.,  ig.  Neu  mia  : 
a Esdr.  5,5,6.  MAnoociiEo  : Eslh.  7,  6,  7. 

Colleiu  di  Dio  contro  il  peccatore  : otii  potrii 
misumrl»?  Vita:  Salm.  89,  i3.  I suoi  effelti  sono 
terribili:  Dio:  Is.  4 a,  i3  a i5.  Lm  collera  «ii  Dio 
non  si  provoca  invano:  Oiiblio  : Giud.  a,  ia.  Con- 
fidsnza:  &dm.  77,  ao,  a5,  45  , 6a,  64.  Ezechia; 
a Par.  ag,  8.  (suaeliti  : Salm  io5,  24,  ag,  3a, 
38,  41.  Protezionk  : Salm.  9,  a5.  Guemia:  3a,  ag, 
3o,  3a,  37.  Gicdbi  : Bar.  4 , 5,  7.  Israele:  Os. 
ia,  14.  Peccati  che  sono  causa  della collera:  Colos- 
sesi:  Episl.  3,  5,  6.  Altri  testi  sulla  collera  di 
Dio,  suile  sue  cause  e sui  suoi  cITi.tti : Mose  : Esod. 
15,7.  Fuoco : Num.  11,  1,  10.  Corii  : Num.  16,  aa, 
46.  -Israeliti  : Dcut.  1,  37.  Esortazione  : Deui.  1 1 , 
16,  17.  Vittorib:  Glos.  9,  ao.  Salomonb:  3 Re 
1 i,g.  Josai-iiat:  a Par.  ig,  a,  3.  Amasia:  a Par.  a.r>, 
i4,  i5.  Josia  : a Par.  34,  ai.EsDnA:  Lib.  I,  7,  a3: 

11.  9, a5,aG.  Giobbe:  g,  i3  : 4a,  7.  Lega:  Salm.  a,  5, 

12.  Peccato  : Salm.  6,  1.  Dauilonia  : Gerem.  5o,  ia, 

13.  Virtu:  Muti.  18,34.  Parabole:  Luc.  14.  ai. 
Nascita  : G10.  3,  36.  Romam  : Episl.  a,  5.  Aroci- 
lisse:  6,  16,  17. 

COLONNA  di  nuvola  clic  precedeva  gli  Israeliti 
di  giorno,  ed  un’altra  di  fuoco,  che  gli  precedeva 
di  ootte,  el’unu  e 1’altra  servivauo  loro  di  scorta 
nel  viaggio  dacch&furono  sortiti  dall’Egitto:  .Mosi: : 
Esod.  i3,  ai,  aa:  1 4>  '9*  Nuvola:  Num.  g,  i5 
e seg. 

Colonne  dell' arca  delTalleanza , dei  tempio  di 
Salomone,  cd  ultre : Olocausti  : Esod.  37,  10 
a 17.  Bi-Seleel:  Esod.  36,36,  38:  38,  iO  a ig, 
28.  Sansose:  Giud.  16,  a5,  a6,  ag,  3o.  Palazzo-' 
3 Re  7,  i5  a aa,  3i,  4l>  4‘a-  Seoecia  : 4 Re  25 , 
i3,  "16,  17.  Tempio:  a Par.  3,  i.r>  a 17.  Gicditta  : 
i3,  8.  Assuero:  Eslh.  1,  6.  Giobbe:  a6,  11.  Ciiiesa  : 
Cani.  3,  10.  Virtu  1 Eccli.  a6,  a3.  Nabuzardan: 
Gerem.  5a,  17,  ao  a aa.  ' • 

COIiOSSESI : popoli  della  Frigia  Magna.  Essi 
furono  coovertili  alia  fede  dei  Vangelo  da  Epa- 
fra  ( discepolo  degli  Apostoli : S.  Paolo,  essendo 
stato  ragguagliato,  che  essi  erano  disturbati  uella 
loro  fede  da  falsi  dottori,  1 qu.ili  Ira1n111iscl1iava.no 
la  (ilosolia  di  Platooe  e Ia  legge  di  Mose  coi  Van- 
gelo  di  Gesu  Crislo,  seri  ve  loro  Ia  segueulc  letlcra 


(abbenebd  0011  gli  abbia  conosciuti)  a fine  di  pre- 
muuirli  contro  la  falsa  dottrina  che  tentavasi  di 
far  loro  abbracciare , e per  esorlarli  a restare 
fermi  nella  fede  di  Gesu  Cristo  e nella  pratica 
dcllc  virtu  cristiane.  Questa  leltera  fu  scritta  nel 
lempo  che  S.  Paolo  era  a Roma  prigiope  e poco 
prima  della  sua  liberatione,  e latori  di  essa  fu- 
rono Tichico  ed  Ooesimo,  verso  1’anno  6a  di  G. 
C.  Vedi  pia  sollo  capo  a,  vers.  7 a 10. 

La  Epistola  che  precede , trovasi  ali’  arlicolo 
Filippesi. 

Colossksi  : Epist.  c.  1.  S.  Paolo  tratla  della  ob- 

1 bedienza  , della  sapienza  e della  vita  degna  di 
Dio.-  della  pazienza  e della  gioja  dei  Crisliano: 
di  Gesu  Crislo  vera  imagine  di  Dio  , che  ha 
creato  l’  universo . che  c il  capo  della  Chiesa , 
e pacificatore  di  tutle  le  cose. 

P aulus  apostolus  Jesu  Christi  per  voluntatem 
Dei,  et  Timotheus  frater: 
a.  eis  qui  sunt  Colossis,  sanctis  et  fidelibus  fra- 
tribus io  Christo  Jesu. 

3.  Gratia  vobis  et  pax  k Deo  patre  nostro,  et 

Domino  Jesu  Christo.  Gratias  agimus  Deo  et  Patri 
Domini  nostri  Jesu  Christi  , semper  pro  vobis 
orantes.  . . . - 

4.  Audientes  fidem  vestram  io  Christo  Jesu  , 
et  dilectionem  quam  habetis  in  sanctos  omnes  , 

5.  propter  spem  quae  reposita  est  vobis  in 
coelis:  quam  audistis  io  verbo  veritatis  Evangelii, 

| 6.  quod  pervenit  ad  vos,  sicut  et  in  universo 

mundo  est,  et  fruclificbt,  et  crescit,  sicut  in  vo- 
bis, .ex  ei  die  qui  audistis  et  cognovistis  gratiam 
Dei  io  veritate, 

] 7.  sicut  didicistis  a Epaphra  charissimo  con- 

servo nostro,  qui  estvjidelis  pro  vobis  minister 
Christi  Jesu:  • 

8.  qui  etiam  manifestavit  nobis  dilecliouem  ve- 
stram in  Spiritu. 

g.  Ideo  et  nos  ex  qui  die  audivimus,  non  ces- 
samus pro  vobis  orantes  , et  postulantes  ut  im- 

• pleamini  agnitione  voluntatis  ejus  in  omni  sapientrJ 
et  intellectu  spirituali: 

10.  ut  ambuletis  digne  Deo  per  omnia  placen- 
tes: in  omni  opere  bono  fructificantes,  et  cre- 
scentes in  scienlii  Dei : 

: 11.  iu  omni  virtute  confortati  secundum  poten- 

tiam claritatis  ejus,  in  omni  patientia  et  longani- 
mitate cum  gaudio  , 

ia.  gratias  agentes  Deo  patri,  qui  dignos  nos- 
fecit  in  pariem  sortis  sanctorum  in  lumine  ; 

I i3.  qui  eripuit  nos  de  potestate  tenebrarum, 
et  transtulit  iu  regnum  Filii  dilectionis  sua:. 
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14.  i»  quo  habemus  redemptionem  per  satigui*  . 
.nem  ejus,  remissionem  peccatorum: 

rS.  qui  est  imago  Dei  invisibilis,  primogenitus 
omnis  creaturae  : 

16.  quoniam  in  ipso  condita  sunt  universa  in 
coelis  , et  in  lerrA , visibilia  et  invisibilia , sive 
Throni,  sive  Dominationes,  sive  Principatus,  sive 
Potestates  : omnia  per  ipsum  . et  in  ipso  creata 
sunt:  Giovanni:  »,  3. 

17.  et  ipse  est  ant6  omnes,  et  omnia  in  ipso 
constant.. 

’ «8..  Iit  ipse  est  caput  corporis  Ecclesiae  , qui 
est  principium,  primogenitus  ex  mortuis,  ut  sit 
in  omnibus  ipse  primatum  tenens : Corintj  : t 
Epist.  1 5.  ao.  ArncvLisst-'  1,  5.  MicntA:  4,  7. 

19.  quia  in  ipso  c<wiplactiit  omnem  plenitmii- 
.nem  inhabitare  , Injr.  cap.  a,  vers.  9,  10. 

ao.  et  per  eirtn  reconciliare  omnia  in  ipsum  , 
pacificans  per  sanguinem  crucis  ejus,  sive  qntn  in 
terris,  sive  quae  io  coelis  sunt. 

Esorta  i Cotossesi  a stare  immobili  nclla  Jede : 
dice,  come  egli  e stato  ministro  di  Gesit  Cristo 
per  predicare  d mistero  ascoso  di  tutti  i secoli  e 
manifestato  in  questo  tempo. 

ut.  Et  vos  cum  essetis  aliquando  alienati,  et 
inimici  sensu  in  operibus  tnahs  : 

11.  nunc  autem  reconciliavit  in  corpore  carnis 
ejus  per  mortem,  exhibere  vos  suuetos , et  im- 
maculatos, et  irreprehensibiles  coram  ipso. 

23.  Si  tamen  permanetis  in  fide  fundati,  et  sta- 
biles, et  immobiles  & spe  Evangelii  , quod  au- 
distis, quod  prrrdicatum  est  in  ujiiversA  crealurA 
qurc  sub  crelo  est,  cujus  factus  sum  ego  Paulus 
minister,  ' - . 

a4-  qui  nunc  gaudeo  in  passionibus  pro  vobis, 
et  adimpleo  ea  quae  desunt  passionum  Christi  in 
carne  mcA , pro  corpore  ejus,  quod  est  EccIcsih  : 
a5.  cujus  factus  sum  ego  minister,  secundum 
dispensationem  Dei  , quai  data  est  milii  in  vos  y 
- ut  impleam  verbum  Dei : 

‘ 26.  mysterium,  quod  absconditum  fuit  & smculis 
et  generationibus , nunc  autem  manifestatum  est 
sanctis  ejus, 

97.  quibus  voluit  Deus  notas  facere  divitias  glo- 
ria: sacramenti  hujus  in  Gentibus,  quod  est  Chri- 
stus, in  vobis  spt-s  glorne  , 

28.  quem  nos annuueiamus,  corripientes  omnem 
hominem,  et  docentes  omnem  hominem  in  omni 
sapientiA , ut  exhibeamus  omnem  hominem  per- 
fectum in  Christo  .Tcsn. 

■ 29.  In  quo  et  laboro,  certando  secundum  ope-  . 
rationem  ejus , quam  operatur  in  me  in  virtute,  t 


Colossp.si  : Epist  c.  2.  .9.  Paolo  gli  esor  (a  a gitar • 
dorsi  di  non  essere  sedotti  ed  alienati  dalla 
fede  di  Cristo  per  lc  persuasioni  od  impos  ture 
dei  /ilosofi , o di  quelli  , i quali  vagliono  in - 
dnrre  l’  osservama  della  legge.  Rappresenta 
loro  Gesti  Cristo  come  un  tesoro  di  sapienza  e 
di  scienza , e che  in  Cristo  devono  essi  radi- 
carsi  ed  cdificarsi. 

V 

' olo  enim  vos  scire  , qualem  sollicitudiocm 
habeam  pro  vobis , et  pro  iis  qui  sunt  Laodi- 
citc  , et  quicumque  non  viderunt  faciem  meain 
in  carne  , 

2.  ut  consolentur  corda  ipsorum,  instructi  in 
cbaritate  et  in  omnes  divitias  plenitudinis  intel- 
Iccius,  in  agnitionem  mysterii  Dei  Patris  et  Christi 
Jesu  , t , 

. 3.  in  quo  sunt  omnes  thesauri  sapientia:  et  scien- 
tia: absconditi.  Satienzv:  Eccli.  24,  25. 

4-  Hoc  autem  dico , ut  nemo  vos  decipiat  in 
sublimitate,  sermonum. 

5.  Nam  etsi  corpore  absens  sum,  sed  spiritu  vo- 
hiscum  sum,  gaudens,  et  videns  ordinem  ve- 
strum , et  firmamentum  ejus  qua:  in  Christo  est 
lidei  vestra:.  Cohintj:  l ' Ef/ist.  5,  3. 

6.  Sicut  ergo  accepistis  Jesum  Christum  Do- 
mioum  , in  ipso  ambulate,  Giovanni:  1 Epist.  2, 
6,  27,  28:  3,  24-'  4.  i3. 

7.  radicati,  et  supenedificati  in  ipso,  et  confir- 
mati fide,  sicut  et  didicistis,  abundantes  in  illo  in 
gratiarum  actione. 

8.  Videte  ne  quis  vos  decipiat  perphilosopbiam, 
inanem  fallaciam,  secundum  traditionem  homi- 
num : secundum  elementa  mundi , et  non  secun- 
dum Christum: 

9.  quia  in  ipso  inhabitat  omnis  plenitudo  divi- 
nitatis corporaliter. 

to.  Et  estis  in  illo  repleti,  qui  est  caput  omnis 
principatus  et  potestatis: 

1 . - •• 

Circoncisione  spirituale:  come  pet'  Cristo  sono 
stati  liberati  dai  peccati , dalla  potestd  dei 
diavolo  e dal  chirografo , che  era  loro  con- 
trario. 

• \ 

11.  in  quo  ct  circumcisi  estis  circumcisione  non 
manu  faciA  in  expolialione  corporis  carnis,  sed 
in  circOmcisione  Christi:  Sionne  : Is.  52,  1. 

t2.  consepulti  ei  in  baptismo,  in  quo  et  resur- 
rexistis per  fidem  operationis  Dei  , qui  suscitavit 
illum  a moiluis.  ■ 

t3.  Et  vos,  cum  mortui  essetis  in  delictis,  ct 
pr.rputio  caruis  vestrae,  convivificavit  cum  illo , 
dorians  volus  omnia  delicta!  Efesini  : Epist.  2,  1. 
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■ 4-  delens  quod  adversus  nos  erat  chirographum 
decreti  quod  erat  contrarium  nol>is , ct  ipsum 
Julii  de  medio  affigens  illud  cruci : 

|5.  et  expolians  principatus  et  potestates  .tra- 
duxit confidenter , palam  triumphans  illos  in  se- 
met  ipso. 

S.  Punio  fili  awerle  chc  non  si  luscino  sorprcn- 
(lere  tlalle  nrilinazinni  g iudaichc  ris^unrdanti  i 
cilii  crl  i giorni,  ni  dal  superstitioso  culto  dcg 'i 
Angeli. 

ifi.  Nemo  ergo  vos  judicet  in  cibo,  aut  in  potu, 
aut  in  parte  diei  festi , aut  ncomenire  , aut  sab- 
batorum : 

17.  qua:  sunt  umbra  futurorum:  corpus  autem 
Christi. 

18.  Nemo  vos  seducat,  volens  in  humilitate,  et 
religione  Angelorum  , qum  non  vidit  ambulans  , 
frustra  inflatus  sensu  carnis  sua* , Pkofezik  : A fatt. 

34.  4. 

19.  et  not)  tenens  caput,  ex  qno  totum  corpus, 
per  nexus  et  conjunctiones  subministratum  et 
constructum , crescit  in  augmentum  Dei. 

30.  Si  ergo  mortui  estis  cum  Christo  ab  elemen- 
tis hujus  mundi : quid  udbuc  tanqosm  viventes 
in  mundo  decernitis? 

3 1 . Ne  tetigeritis,  neque  gustaveritis,  neque  con- 
trectaveritis, 

33.  qu.T  sunt  omnia  in  interitum  ipso  usu,  se- 
cundum pnrcepta  ct  doctrinas  hominum: 

33.  qua»  sunt  rationem  quidem  habentia  sapien- 
tia» in  superstitione,  et  humilitate,  et  non  ad  par- 
cendum corpori , non  in  ItonOre  aliquo  ad  satu- 
ritatem carnis. 

Colossesi  : Ep»st.  C.  3.  S.  Paoln  raccontnnrln  ai 
Colosscsi  I1  amore  dc.lle  cosc  dei  Cielo  , e Vob- 
blio  delle  cosc  terrene.  Vita  nascosta  con  Cristo 
in  Pio.  Spofiliali  deU’  nomo  vecchio  e di  tuite 
le  opere  di  lui  (le  quali  sono  qui  nnverate)  deb  • 
bono  rivestirsi  det  nuovo.  Gesu  Cristo  in  o$ni 
cosa  ed  in  tutli. 

fgitur,  si  consurrexistis  cum  Christo,  qua»  sur- 
sum  stjnl  quaerite,  ubi  Christus  est  in  dextera  Dei 
sedens : '• 

3.  qixc  sursum  sunt  sapite non  quae  super 
terram. 

S.  Mortui  enim  estis,  et  vita  vestra  est  abscon- 
dita cum  Christo  iu  Deo. 

4.  Cum  Christus  apparuerit,  vita  vestra;  tunc 
ct  vos  apparebitis  cum  ipso  in  gloriA.  Ciiiesa  : 
Salht.  79,  19. 

5.  Mortificate  erg6  membra  vestra  qua:  sunt 
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super  terram  : fornicationem  , immunditiam  , li- 
bidinem , concupiscientiam  malam  , et  avaritiam , 
qu;c  est  simulachrorum  servitus.  Efesini  : Epist.  5*3. 

6.  Propter  qute  venit  ira  Dei  super  filios  in- 
credulitatis: 

7.  in  quibus  et  vos  ambulastis  aliquando,  cum 
viverilis  ia  illis. 

8.  Nunc  autem  deponite  et  vos  omnia,  iram  , 

indignationem  . malitiam  , hlasphemiain  , turpem 
sermonem  ile  ore  vestro.  Homani:  Epist.  6-,  4- 
Efesini:  Epist.  4.'  23.  Kbrei  : Epist.  13,1.  Pif.tro: 
i Epist.  3,  1:  4-  >*  2.  v 

9.  Nolite  mentiri  invicem , expoliantes  vos  ve- 
terem hominem  cum  actibus  suis, 

10:  et  induentes  novum,  rtim  qui  renovatur  in 
agnitionem,  secund&m  imaginem  ejus  qui  creavit 
illuni.  Ciicazionk:  Gen.  i,  ifi.  Messia:  Js.  42,  9. 
Efesini  : Epist.  4.  aa  a 34. 

11.  Ubi  no»  est  Gentilis  et  Judaeus,  circum- 
cisio et  prrcpulium,  Barbarus  et  Scytha,  servus 
et  liber : sed  omnia  et  in  omnibus  Christus. 

S.  Paolo  fili  invita,  come  cletli  di  Dio , d rive- 
stirsi delle  virlu  cristiane  , di  cui  fa  il  com- 
pendio : vaccnmanda  toro  di  sop/wrlarsi  gli  uni 
fili  a/lrii  insoni  mu  di  fare  tutto  nel  nome  dei 
Signore  Gesu  Cristo,  rendendo  per  lui  grazic  a 
Pio  e Padrc: 

~ 13.  Induite  vos  ergo  sicut  electi  Dei,  sancti, 
et  dilecti,  viscera  misericordia»,  benignitatem, 
humilitatem,  modestiam,  patientiam: 
i3.  Supportantes  invicem,  ct  donantes  voliis- 
metipsis  , si  quis  advers&s  aliquem  habet  quaere- 
Lm  : sicut  et  Dominus  docavit  vobis,  i|a  ct  vos. 

, 14.  Super  omnia  autem  hrec , cbaritatem  ha- 
bete , quod  est  vinculum  perfectionis  : 

• 5.  et  pax  Christi  exultet  in  cordibus  vestris, 
in  quA  et  vocati  estis  in  uno  corpore : et  grati 
estote. 

ifi.  Verbum  Christi  habitet  io  vobis  abun- 
dauter  , in  omni  sapientiA  docentes  et  commo- 
nentes vosmetipsos,  psalmis  , liymois  , et  canticis 
spiritualibus,  io  gratiA  cantantes  in  cordibus  ve- 
stris Deo, 

1 7.  Omne  qoodeuinque  facilis  in  verbo  aut  in 
.opere  , omnia  in  numine  Domini  Jesu  Christi  , 
gratias  agentes  Deo  et  Patri  per  ipsum.  Corintj  : 

1 Epist.  10,  3i.  • . 

Inscgna  loro  i doveri  delle  mogli , * dei  mariti , 
deftgliuoli , de’  genitori  c de’  servi. 

.18,  Mulieres,  subdito?  estote  yiris,  sicut  opor- 
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tet  in  Domino.  Efesini:  Epist.  5 , aa.  Pietro  : i 
Epist.  3,  at.  . 

ig.  Viri,  diligite  uxores  vestras  et  nolite  amari 
esse  ad  illas. 

ao.  Filii  , obedite  parentibus  per  omnia .*  hoc 
enim  placitum  est  in  Domino.  Efesini  : Epist.  G,  j. 

ai.  Patres,  nolite  ad  indignationem  provocare 
filios  vestros:  ut  non  pusillo  animo  fiant,  Ibid.  \ 
vers.  4. 

aa.  Servi,  obedite  per  omnia  dominis  carnali- 
bus , non  ad  oculum  servientes  , quasi  homi- 
nibus placentes,  sed  in  simplicitate  cordis,  ti- 
mentes Deum.  Tito:  Ef>ist.  a,  9.  Pietro:  i Epist. 

3,  18. 

a3.  Quodcumque  facitis,  ex  animo  operamini, 
sicut  Domino,  et  non  hominibus: 

a4-  scientes  qmul  a Domino  accipietis  retribu- 
tionem hsereditatis.  Domino  Christo  servite. 

’ a5.  Qui  enim  injuriam  facit , recipiet  id  quod 

inique  gessit : et  non  est  personarum  acceptio  apud 
Deum.  Romam:  Epist.  3,  6. 

Colossesi  : Epist.  c.  4-  4.  Paolo,  in  questo  capo, 
intlica  ai  Colossesi  quali  siano  i doveri  dei  pa- 
ti ron  i verso  i servi:  pii  prega  dclle  loro  ora • 
zioni : gli  esorta  a diportarsi  con  cautela  c di- 
scretione verso  gli  infedeli.  Manda  ad  essi  Ti - 
clueo  cd  Onesimo,  perdie  diano  loro  parte  di 
quello  che  andava  accadendo , dove  egli  era. 
Scrivc  i saluti  di  varie  persone  , e bruma  che 
questa  IclleCa  e quclla  dc‘  Laodicesi  siano  lette 
nclVuna  c nelialtra  Chicsa. 

J - , 

-Domini,  quod  justum  est  et  tequum  servis 
prseslale:  scientes  quod  et  vos  Dominum  habetis 
in  coelo. 

а.  Orationi  instate,  vigilantes  in  eil  in  gratiit- 
rom  actione:  Parabole:  Lue.  18,  1.  Tessalonicg- 
si:  i Epist.  5,  17.  Dio:  ECcli.  18,  aa. 

3.  orantes  simul  et  pro  nobis,  ut  Deus  aperiat 
nobis  ostium  sermonis  ad  loquendum  mysterium 
Christi  (propter  quod  etiam  vinctus  sum),  Efssi- 
ni:  Epist.  6,  18  a ao.  TosalokicksI : a,  Epist.  3,  1. 

4.  ut  manifestem  illud  ita,  ut  oportet  me  loqui. 

, 5.  In  sapieutiA  ambulate  ad  eos  qui  foris  sunt; 

tempus  redimentes.  Efesini:  Epist.  5,  1 5 , 1G. 

б.  Sermo  vester  semper  in  graliil  sale  «it  con- 

ditus, ut  sciatis  quomodd  oporteat  vos  unicuique 
respondere.  v 

7.  Quse  circi  me  sunt,  omnia  vobis  nota  faciet 
Tichichus  cbarissimus  frater  , et  fidelis  minister 
et  conservus  in  Domino: 

8.  quem  misi  ad  vos  ad  hoc  ipsum  ut  cogno- 
,sc»t  qua:  circi»  vos  sunt,  et  consoletur  corda  vestra. 
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9.  cum  Onesimo  charissimo  et  fideli  fratre,  qui 
ex  vobis  est.  Omnia  quse  hic  aguntur,  nota  fa- 
cient. vobis. 

, t o.  Salutat  vos  Aristarchus  concaptivus  meus  , 
et  Marcus  consobrinus  Rarnabtc,  de  quo  accepi- 
stis mandata:  si  venerit  ad  vos,  excipite  illum: 

11.  et  Jesus,  qui  dicitur  Justus:  qui  sunt  ex 
circumcisione : hi  soli  sunt  adjutores  mei  in  re- 
guo  Dei,  qui  mihi  fuerunt  solatio. 

ia.  Salutat  vos  Epaphras,  qui  ex  vobis  est,  serT 
vus  Christi  Jesu  semper  sollicitus  pro  vobis  in 
orationibus,  ut  sitis  perfecti,  et  pleni  in  omni  vo- 
luntate Dei. 

»3.  Testimonium  enim  illi  perhibeo,  quod  ha- 
bet multuin  laborem  pro  vobis , et  pro  iis  qui 
sunt  Laodiciac,  et  qui  Hierapoli. ' 

i4<  Salutat  vos  Lucas  medicus  charissimus , et 
Demas.  Timoteo:  a Epist-  4,  >>• 

i5.  Salutate  fratres  qui  sunt  Laodicix.et  Nym- 
; pham,  et  qux  in  domo  ejus  est.  Ecclesiam. 

rG.  Et  cum  lecta  fuerit  apud  vos  epistola  haec 
facite  ut  et  in  Laodicensium  EcclesiA  legatur : et 
eam,  quae  Laodicensium  est,  vos  legalis. 

17.  Et  dicite  Archippo:  vide  ministerium  quod 
accepisti  in  Domino,  ut  illud  impleas. 

18.  Salutatio  mcA  manu  Pauli.  Memores  estote 
vinculorum  meorum.  Gratia  vohiscum.  Arnen. 

L‘ Epistola  che  segue  trovasi  ali’  articolo  Tts- 
SaLONICeSI. 

COLPA.  Rare  volte  si  cade  in  una  colpa  senza 
cadere  in  un’aitra  : Davidde  ne  e uoa  prova.  Da- 
vidoe:  a Ile,  c.  11.  Le  coipe  di  Gerusalemme  so- 
uo  causa  dclla  sua  ruina:  Gerusalemme  : Eiecli. 
aa,  t a 16.  Vedi  Dklitti:  Vizio. 

COLPE.  Vedi  PECCATO. 

COMANDAMEJIT 1 di  Dio.  II  primo  chej^dio 
fece  alfuoino  fu  quasi  subito  trasgredito : Crea- 
zione:  Gcn.  a,  16,  17.  Ad/.uo  : Gen.  3 , 1 a 7. 
Puoizioui  che  ne  couseguirono : Und.  Gen.  3,  8 
a a4-  La  trasgressioue  dei  ComaQdamenli  e seve- 
ramente  punita  da  Dio:  Sodoma:  Gen.  19,  i3  a 
39.  La  loro  osservanza  e largampntc  ricompen- 
sata  : Isacco  : Gcn.  a6,  1 a 3.  1 Comandatneuli  di 
Dio  sono  in  numero  di  dieci.  Vedi  Decalooo.  Chi 
• gli  osserva  si  rende  Dio  favorcvole  ed  il  nemico 
de’  suoi  nemici:  Ltcci:  Esod.  a3,  aa.  Obbligo 
di  osservarli.  Vedi  Usinze  : Lev.  18,  4»  5.  Dio 
< esorta  il  suo  popolo  ad  osservarli , in  un  coliti 
sue  leggi , ed  a diventare  Saoli  come  lui:  Leg- 
01 : Lev.  30,  aa,  aG.  Vantaggi  di  chi  gli  osserva 
esattamente:  IdoLatria:  Lev.  aG,  3 a ia.  Cala- 
milii,  colle  quali  oppriinerft  Dio  queglino,  clie  gli 
trasgredimnno  : Mali:  Lev.  aG,  t3  c scg. 
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Com  andam  enti  : Numeri,  c.  i5 . Afftnche  si  ricor • 
dino  di  lutli  i Comandamend  dei  St  fenore  e Ii 
adempiano,  Dio  prescrive  agli  Israeliti  che  si 
mcllnno  delle  frangit  O nappe  agli  an  poli  dc 
loro  manltlli  e ai  pongano  una  fascia  di  color 
di  giacinto ■ Anno  a5 1 4* 

Ci6che  precedc  Irovasi  allWticolo  Sabbato:  Num- 
i5,  3a  a 36. 

37.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moyseo : 

38.  loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos  ut  fa- 
ciant  sibi  fimbrias  per  angulos  palliorum,  poneo- 
tes  in  eis  vittas  hyacinthinus  : Mantello:  Dent. 
33,  ia.  Dottobi:  Mati.  a3,  5. 

' . i 

3g.  quas  cimi  viderint,  recordentur  omnium 
mandatorum  Domini,  nec  sequantur  cogitationes 
suas,  ct  oculos  per  res  varias  fornicantes, 

4o.  sed  magis  memores  pr.xceptorum  Domini 
faciant  ea,  siutque  sancti  Deo  suo. 

4t.  Ego  Dominus  Deus  vester,  qui  eduxi  vos 
de  terrA  A£gypti,  ut  essem  Deus  vester. 

Per  la  continuazione  , aedi  Coae  : Num.  c.  16. 

C 

Com  and  amenti  : Deuteroo.  capo  4-  Neces  sita  di 
asservare  i Comandamenti  c di fuggire  i idola- 
tria.  Anno  a553. 

Cid  che  precede  trovasi  ali’  urlicolo  Ltcoi  : Deut. 
4,  l a 14. 

15.  Custodite  igitur  solliciti  animas  vestras. 

Non  vidistis  aliquam  similitudinem  in  die,  quA  Io* 
cutus  est  vobis  Dominus  in  Horeb  de  inedio 
ignis:  % 

16.  ne  forti  decepti  facialis  vobis  sculptam 
similitudinem,  aut  intaginem  masculi  vel  fteminae: 

17.  similitudinem  omnium  jumentorum  quro 
sunt  super  terram  , vel  avium  sub  coelo  volantium, 

18.  atque  reptilium  quro  moventur  jn  terrA,  si* 
ve  piscium  qui  sub  terrA  morantur  in  aquis  : 

19.  ne  furl£  elevatis  oculis  ad  coelum , videas 
solem  et  luuain  et  omuia  astra  coeli,  ct  errore 
deceptus  adAres  ea,  et  colas  quoe  creavit  Domi- 
nus Deus  tuus  in  ministerium-  cunctis  gentibus 
quae  sub  coelo  sunt. 

ao.  Vos  autem  tulit  Dominus,  et  eduxit  de  for* 
nace  ferrcA  dflgypli , ut  haberet  populum  haere* 
dilariuin,  sicut  est  in  prxsenli  die.' 

31.  Iratusque  est  Dominus  contrA  me  propter 
sermones  vestros,  et  juravit  ut  non  transirem  Jor- 
danem, nec  ingrederein'  Terram  optimam  quam 
daturus  est  vobis.  Israeliti  : Deut.  1,  37.  Acqua  : 
Num.  1,  ia. 

32.  Ecce  morior  in  hAc  humo  , non  transibo 
Jordanem:  vos  transibitis,  et  possidebitis  Terram 
egregiam. 


s3;  Cave  ne  quando  obliviscaris  pacti  Domini 
Dei  tui,  quod  pepigit  tecum , et  facias  libi  scul* 
ptam  similitudinem  eorum  quso  fieri  Dominus 
prohibuit  :•  .* 

Minaccc  terribili  contro  quclli  chc  trasgrcdirnnnn 
i Comandamenti  di  Dio : proibizione  di  qualun- 
que  immagine  che  pub  indurre  ali  idolatria. 

34.  Quia  Dominus  Deus  tuus  ignis  consumens, 
est,  Deus  aemulator.  Ebrei  : Epist.  13,  39. 

af>.  Si  genueritis  filios  ac  nepotes , et  morati 
fueritis  in  TerrA,  deceptique  feceritis  'vobis  ali- 
quam similitudinem,  patrantes  malum  cor&m  Do- 
mino Deo  vestro,  ut  eum  ad  iracundiam  provo- 
cetis ; - ‘ 

a6.  testes  invoco  hodiA  coelum,  et  terram,  citA 
perituros  vos  esse  de  TerrA  quam , transito  Jor- 
dane, possessuri  estis.  Non  habitabitis  in  eA  lon- 
go tempore,  sed  delebit  vos  Dominus, 

37.  atque  disperget  iu  omnes  gentes,  et  rema- 
nebitis pauci  in  nationibus  ad  quas  vos  ducturus 
est  Dominus. 

a8.  Ibique  servietis  diis  qui  hominum  manu 
fabricati  sunt  ligno  et  lapide,  qui  non  vident,  nec 
audiunt,  nec  comedunt,  nec  odorantur.  Dio:  Salm. 

1 13,  13  a i5.  ' . # 

39.  Cumque  quaesieris  ibi  Dominum  Deum 
tuum,  invenies  eum  ; si  tamen  tofo  corde  quae- 
sieris, et  tolA  tribulatione  auimae  tuae. 

3o.  Postquam  le  invenerint  omnia  qua:  prae- 
dicta sunt,  novissimo  tempore  reverteris  ad  Do- 
minum Deum  tuum,  et  audies  vocem  ejus. 

3t.  Quia  Deus  misericors,  Dominus  Deus  tuus 
est : non  dimittet  te;  nec  omnin6  delebit,  neque 
obii  viscetur  pacti  in  quo  juravit  patribus  tuis. 

Per  la  continuatione , vedi  iarticolo  Israeliti  ; 
Deut.  4,  3s  e seg. 

MosA  esortn  gli  Israeliti  ad  avere  sempre  fissi  v. 
iu  cuor  loro  i Comandamenti  dei  Signore,  a spie- 
garli  ai  loro  figliuoli,  a meditarli  inccssautemena 
te,  a scriverli  sui  liinioare  e suile  porte  delle 
-loro  case,  a line  dr  averli  sempre  dinauzi  agli 
occhi,  tanto  nel  sortire  di  rasa  , quanto  oell’  en- 
trarvi.  Pedi  Amore  : Deut.  6,  1 a 10. 

Comandamenti:  Deuteron.  capo  8.  Mose  csorla 
gli  Israeliti  ad  asservare  diligeutemenlc  tuiti  i 
Comandamenti , ed  a ricordarsi  dei  benefuj  ri - 
ccvuti  da  Dio.  , • 

11  capo  precedente  Irovasi  agli  urlicoli  Gubrra  : 

Deut.  7,  1 a 10.  Leggi  : Deut.  7,  11  a 26. 

Omne  mandatum,  quod  ege  prxeepi  tibi  lio-- 
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dic  , ciive  diligenter  at  facies : ut  possitis  vive- 
re, et  multiplicemini,  ingressiqne  possideatis  Ter- 
ram, pro  qua  juravit  Dominus  patribus  vestris- 

а.  Et  recordaberis  cuncti  itineris,  per  quod 
adduxit  te  Dominus  Deus  tuus  quadraginta  annis 
per  desertum,  ut  affligeret  te  nlque  lentaret  , et 
nola  fierent  qum  io  tuo  animo  versabantur,  utrum 
custodires  mandata  illius,  an  non. 

3.  Afflixit  te  penurul;  et  dedit  tibi  cibum  man- 
na, quod  ignorabas  Iu  et  patres  tui , ut  ostende- 
ret tibi  quod  nou  iu  solo  pane  vivat  homo  , sed 
in  omni  verbo  quod  egreditur  de  ore  Dei.  Gksu 
Cristo:  Matt.  4,  4 : 4*  4-  * 

, 4-  Vestimentum  tuum  quo  operiebaris  nequa- 
quam vetustate  defecit,  et  pes  tutis  non  est  sub- 
tritus, en  quadragesimus  annus  est.  Alleakza  : 
Dent.  09,  5.  -j 

5.  Ut  recogites  in  corde  tuo  quia  sicut  eru- 
dit filium  suum  homo , sic  Dominus  Deus  tuus 
erudivit  te. 

б.  Ut  custodias  mandata  Domini  Dei  tui  , et 
ambules  in  viis  ejus:  et  timeas  eum. 

7.  Dominus  enim  Deus  tuus  iutroducet  te  in 
Terram  bonam,  Terram  rivorum, aquarumque  et 
fontium : in  cujus  campis  et  montibus  erumpunt 
fluviorum  abyssi  : . 

8.  Terram  frumenti , hordei,  ac  vinearum  , in 
quii  ficus,  et  malogranata,  er  oliveta  nascuntur : 
Terram  olei  ac  mellis- 

9.  Ubi  absque  ulla  penuri&  comedes  panem 
tuum,  et  rerum  omnium  abundantiil  pcrlVueris  : 
cujus  lapides  ferrum  suut , et  de  montibus  ejus 
acris  metalla  fodiuntur  ; 

10.  ut  jcum  comederis,  et  satiatus  fueris,  bene- 
dicas Domino  Deo  tuo  pro  Terril  optima  quam 
dedit  tibi. 

Mosis  raccomanda  agli  Isracliti  di  esserc  vigi- 
lanti, di  non  dimcnlicarc  il  Signare  Iddio , di 
non  trascnrare  i Comandamcnli  di  lui,  c di  ri • 
cordnrsi  che  il  Signor  e Iddio  gli  trasse  dolia 
terra  d’  Egitlo,  dalla  casa  di  schiavitii,  e gli  ha 
messi  in  possesso  di  quclta  Terra  di  promissio- 
ne, che  essi  non  hanno  acc/uislatp  coi  loro  va- 

lore  e colla  foria  dei  loro  br accio. 

' * — 

11.  Observa,  et  Cave  ne  quando  obliviscaris 
Domini  Dei  tui,  et  uegligas  mandatu  ejus  atque 
judicia,  et  ceremonias  quas  ego  praecipio  libi  ho- 
die : 

i?,  no  postquam  comederis  et  saturatus  fueris, 
domos  pulchras  aedificaveris,  ct  habitaveris  ru  cis, 
■ 3.  Iiabuerisque  armenta  boum,  et  ovium  gre- 
ges, urgeuli  et  auri,  cuucUrumque  rerum  c'o* 
piam. 


i4-  elevetur  cor  tuum,  et  non  reminiscaris  Do- 
mini Dei  tui,  quf  eduxit  Ic  de  lerrS  TEgypli,  de 
domo  servitutis : 

15.  ct  ductor  tuus  fuit  in  solitudine  magna 
atque  terribili,  in  quii  erat  serpens  flatu  adurens, 
et  scorpio,  ac  dipsas,  et  nulla;  omnino  aquae:  qui 
eduxit  rivos  de  petrfl  durissimi  : Acqpa  : Num , 
ao,  9 a 11.  Isracliti:  jV uni.  ai,  6.  Confidenza  : 
Salm.  77,  19.  Mose  : Esod.  17,  6. 

iG.  et  cibavit  te  maonsl  in  solitudine,  quod  ne- 
scierunt patres  tui.  IMUkna  : Esod.  6.  16,  »4  a 3o.‘ 
Et  postquam  afflixit  ac  probavit,  ad  extremum 
miserius  est  tui, 

17.  ne  diceres  in  corde  tuo:  fortitudo  mea  , 

et  robur  maniis  meae:  haec  milii  omnia  praestite- 
runt : | 

18.  sed  recorderis  Domini  Dei- tui,  quid  ipse 
vires  tibi  prmbuerit  ut  impleret  pactum  suum, 
super  quo  juravit  patribus  tuis,  sicut  praesens  in- 
dicat dies. 

'19.  Sin  autem  oblitus  Domini  Dei  tui,  secutus 
fueris  deos  alienos,  coluerisque  illos  et  adorave- 
ris, ecce  nunc  praedico  tibi  quoti  omuio6  dispe- 
reas.  - 

, ao.  Sicut  gentes,  quas  delevit  Dominus  in  in- 
troitu tuo,  ita  et  vos  peribitis,  si  inobedieutes 
fueritis  voci  Domini  Dei  vestri. 

Per  la  continuatione,  vedi  Terra  : Deui.  c.  39. 

* T m t ' * 

Mosd  esorta  gli  Israelili  a temere  il  Signore 
Iddio,  ad  urnario  e servi rlo  e ad  osservare  fedel- 
mente  i suoi  Comandamenti : ^sortazioni  : Deut. 
10,  n c seg.  Promette  loro  che  il  Sigbore  sper* 
dera  tutti  i nemici  loro  benehA  inaggiori  e piii 
potenti,  quulora  essi  osservleio  e mettino  in  pra- 
tica  i Comatidaineuti  di  Dio.  Beuedizione  sui  t 
monte  Garizim'  per  coloro  che  obbediranno  ai 
Comandamenti  dei  Signore  , e inaiedizione  sui 
monte  llebal  contro  coloro  i quali  gh  trasgredi- 
taooo  : Esortazioni  : Deut.  1 1 , 33  e seg.  Vedi 
pure  Garizim  : Heual. 

Comandamenti:  Deuleroo.' capo  3fi.  Motivi  dcli as- 
servanto dei  Comandamenti  di  Dio  e dellc  al • . 
Irc  leggi,  cerimonie,  ec. 

1 verSelli  che  precedouu  di  questo  capo  trovansi 
agli  arlicoli  Piumizie : Deut.  aG,  1 a 11.  Deci- 
me; Deut.  36,  is  a i5. 

16.  Hodie  Dominus  Deus  tuus  praecepit  tibi,  ut 
facias  mandata  h:ec  atque  .judicia  , et  custodias  et 
impicas  ex  toto  curde  tuo,  et  ex  toti*  aniinA  tua. 

17.  Dominum  elegisti  hodi 6,  ut  sit  libi  Deus, 
ct  aulbules  iu  viis  ejus  , el  custodias  cercmouias 
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illius,  et  mandata  atque  judicia , et  obedias  ejus 
imperio. 

18.  Et  Dominus  elegit  te  liodi£,  ut  sis  ei  popu- 
Ius  peculiaris,  sicut  locutus  est  tibi,  et  custodias 
omnia  prxeepta  illius : Ggerra  : Deut.  7,  6. 

19.  et  faciat  te  excelsiorem  cunctis  gentibus  , 
quas  creavit  in  laudem  , et  nomen  , et  gloriam 
suam  : ut  sis  populus  sanctus  Domini  Dei  tui,  si- 
cut loculus  est. 

Comanda  menti  : Deuteron.  capo  37.  Mosi  ordina 
agli  lsraeiiii  che,  passa to  il  Giordano  , altino 
delle  pielre  grandi  e le  intonachino  con  calcina, 
ajjinchi  su  di  esse  si  possa  scrivcrvi  luite 
le  parole  della  legge , e gli  es  oria  nuovamente 
ad  asservare  i Comandamcnti  di  Dio . 

rxcepit  autem  Moyses,  et  seniores  Israel  po- 
pulo  dicentes : custodite  ornue  mandatum  quod 
prxeipio  vobis  hodie. 

а.  Cumque  transieritis  Jordanem  io  Terram  , 
quain  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi  , eriges  in- 
gentes lapides,  et  calce  Itevigabis  eos, 

3.  ut  possis  in  eis  scribere  omoia  verba  legis 
hujus  , Jordane  transmisso , ut  introeas  Terram 
quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi,  Terram  lacte 
et  meile  manautem  , sicut  juravit  patribus  luis. 
Ved.  Terra  Promessa. 

4-  Qu»nd6  ergo  transieritis  Jordanem , erigite 
lapides,  quos  ego  liodi6  pnecipio  vobis  io  monte 
Hebal,  et  Ixvigobitis  eos  «alce. 

5.  Et  xdiGcabis  ibi  altare  Domino  Deo  tuo  de 
lapidibus,  quos  ferrum  non  tetigit , Decalogo  : 
Es oii.  ao,  a5.  IIaI:  Gios.  8,  3 1 . . 

б.  et  de  saxis  informibus  et  impolitis,  et  olFe- 
res  super  eo  holocausta  Domino  Deo  tuo.  ' 

7.  Et  immolabis  hostias  pacificas,  comedesque 
ibi,  et  epulaberis  coram  Domino  Deo  tuo. 

8.  Et  scribes  super  lapides  omnia  verba  legis 
hujus  plan£.et  lucidi.  ■ 

9.  Dixeruntque  Moyses  et  sacerdotes  Levitici 
generis  ad  omnem  Israglem  : atteude  , et  audi 
Israel:  hodi£  factus  es  populus  Domini  Dei  tui: 

10.  audies  vocem  ejus,  et  facies  mandata  atque 
justitjas  quas  ego  prxeipio  tibi.  , 

Per  Ia  continuatione , vedi  Garizim:  Deut.  37, 
it  e seg. 

Comanda  menti  : Deuteron.  Capo  38.  Bcncdizioni  di 
molte  manicrc  promesse  a coloro,  i quali  osser - 
ver  anno  fedelmcnle  i Camandamenli  di  Dio.  • 

a^i  autem  audieris  vocem  Domini  Dei  lui,  ut 
facias  atque  custodias  omnia  mandata  ejus , quo: 


ego  prxeipio  tibi  hodi£,  faciet  te  Dominus  Deus 
tuus  excelsiorem  cunctis  gentibus  quae  versantur 
iu  terrS  : 

3.  venienlque  super  te  universx  benedictione* 
ista;,  et  apprehendent  te : si  tamen  prxeepta  ejus 
audieris. 

3.  Benedictus  tu  io  civitate,  et  benedictus  in 
•gro.  <•  . ‘ 

4-  Benedictus  fructus  ventris  tui  , et  fructus 
terree  tu»,  fructusque  jumentorum  tuorum  , gre- 
ges armentorum  tuorum,  et  caulx  ovium  tuarum. 

5.  Benedicta  horrea  tua,  et  benedicta:  reliquia 
tuae. 

I 

6.  Benedictus  eris  tu  ingrediens  et  egrediens. 

7.  Dabit  Dominus  inimicos  tuos  qui  consurgent 

adversum  te  corruentes  in  conspectu  tuo:  per 
unam  viam  venient  contra  te,  et  per  septem  fu- 
gient a facie  tui.  . . • * 

8.  Emittet  Dominus  benedictionem  super  cella- 
ria tua,  et  super  omnia  opera  manuum  tuarum  : 
henedicetque  tibi  in  Terri  quam  acceperis.. 

9.  Suscitabit  te  Dominus  sibi  in  populum  san- 
ctum , sicut  juravit  libi:  si  custodieris  'mandata 
Domini  Dei  lui,  et  ambulaveris  in  viis  ejus. 

10.  Videbunlque  omnes  terrarum  populi  quod 
noineu  Domini  invocatum  sit  super  te,  et  time- 
bunt te. 

11.  Abundare  te  faciet  Dominus  omnibus  bo- 
nis, fructu  uteri  tui,  et  fructu  jumentorum  tuo- 
rum', fructu  Terra:  tua: , quam  juravit  Dominus 
patribus  tuis,  ut  daret  libi.  PitEeiziOM  : Deut.  3o,  9. 

ia.  Aperiet  Dominus  thesaurum  suum  optimum, 
coeluiq,  ut  tribuat  pluviam  terra:  lux  in  tempore 
suo:  beoedicetque  cunctis  operibus  manuum  tua- 
rum. Et  foeneiabis  geulibus  multis,  et  ipse  a nul- 
lo foenus  accipies. 

■ 3.  Constituet  le  Dominus  iu  caput,  et  'non  in 
caudam:  et  eris  semper  supra,  et  non  subter.  Si 
tamen  audieris  ni.mdatu  Domini  Dei  lui,  qux  ego 
prxeipio  tibi  liodii,  et  custodieris,  et  feceris, 

14.  ac  noo  declinaveris  ab  eis , nec  ad  dexte- 
ram, nec  ad  sinistram,  ucc  secutus  fueris  deos 
alienos,  neque  colueris  eos. 

...  • f * • ' 
Mali  terribili  e maledizioni  con  cui  Jddin  punira 

color 'p  che  trasgrediranno  i suoi  Cdmandamcnti. 

15.  Quod  si  audire  nolueris  vocqm  Domini  Dei 
tui,  ut  custodias,  et  facias  omnia  mandata  ejus  , 
et  ceremonias  , quas  ego  prxeipio  tibi  hodi£  , 
Venient  super  te  omnes  maledictiones  istx , et 
apprehendent  le.  Mali:  Lcv.  36,  14.  Ijamkntazio- 
ni:  Gerent,  a,  17.  Barucii:  i,  30.  Sacerdoti:  Mal. 
i,  a. 
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16.  Maledictus  eris  iu  civitate  , maledictus  in 
agro. 

17.  Maledictum  horreum  tuum  , et  maledicta: 
reliqoi.e  tunc. 

18.  Maledicius  fructus  ventris  tui,  et  fructus 
terra:  tunc  , armenta  Iroum  tuorum  , ct  greges 
ovium  tuarum, 

ii).  Maledictus  eris  iogrediens,  maledictus  egre- 
dieris. 

au.  Mittet  Dominus  super  te  famem , et  esu- 
riem, et  increpationem  in  omnia  opera  tuu,  qua: 
lu  lacies:  donec  conterat  le,  et  perdat  velociter 
propter  adinventiones  tuas  pessimas  iu  quibus  re- 
liquisti 'ine. 

ai.  Adjungat  tibi  Dominus  pestilentiam  donec 
consumat  te  de  TerrA,  ad  quam  iugredieris  pos- 
sidendam. 

aa.^Percutiat  le  Dominus  egestate,  febri  et  fri- 
' gore,  ardore  et  icstu,  et  aCre  corrupto,  «c  rubi- 
giue,  et  persequatur  donec  pereas. 

a3.  Sit  ccolum,  quod  supra  le  est,  reneum : et 
terra,  (piaiu  calcas,  ferrea. 

a4-  Det  Domitius  imbrem  leria:  tute  pulverem, 
et  de  roclo  descendat  super  te  cinis,  donec  coo- 
lerai  is. 

a5.  Tradat  te  Dominus  corruentem  ant£  hostes 
tuos.  Per  unam  viam  egrediaris  contra  cos  , et 
per  septem  fugias  , Ct  dispergaris  per  omnia  re- 
gna  leria:. 

26.  Sitquc  cadaver  tuum  in  escam  cunctis  vo- 
latilibus coeli,  et  bestiis  terne , ct  non  sit  qui 
abigat.  • 

’ 37.  Percutiat  le  Domiuus  ulcere  Avgypli,  et 
parletn  corporis,  per  quam  stercora  egeruntur  , 
scabie  quoque  et  prurigine , ilii  ut  curari  ne- 
queas. 

28.  Percutiat  te  Dominus  amcntiA  et  caccitato 
ac  furore  mentis, 

ajjf-  et  palpes  iu  meridie  sicut  palpare  sole!  co:- 
cus  in  tenebris,  et  non  dirigas  vias  tuas.  Omni- 
quo  tempore  calumniam  sustineas,  Ct  opprimaris 
violculiA,  nec  habens  qui  liberet  te.  . > 

3o.  Uxorem  accipias,  et  alius  dormiat  cum  cA. 
Domum  .xdilices,  ct  non  habites  in  eA.  Plaules 
vineam,  ct  uou  vindemies  eam'. 

' 3i.  Iios  tuus  immoletur  coram  le , et  uon  co- 

medas cx  eo.  Asinus  tuus  rapiatur  iu  conspectu 
luo,  et  000  reddatur  tibi.  Oves  tusa  dentur  ini- 
micis tuis,  et  uon  sit  qui  te  adjuvet. 

3a.  Filii  tui  et  filia:  tuse  tradantur  alteri  popu- 
lo, videntibus  oculis  luis,  et  deficieutihus  ad  con- 
spectum eorum  lutA  dic , et  uon  sit  fortitudo  iu 
iiiiiuu  tuA. 

• 33.  Frqctus  terra;  tuae,  et  oiuucs  labores  tuus 
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comedat  populus  quem  ignoras  ct  sis  semper 
calumniam  sustinens,  et  oppressus  cunctis  diebus, 

34.  et  stupens  ad  terrorem  eorum  quae  vide- 
bunt oculi  tui. 

35.  Percutiat  te  Dominus  ulcere  pessimo  in  ge- 
nibus et  in  suris , sanarique  non  possis  a plauta 
pedis  usque  ad  verticem  tuum. 

36.  Ducet  te  Dominus  et  regem  tuum  , quem 
constitueris  super  te  , in  gentem  quum  ignoras 
IU  et  patres  tui  , et  servies  ibi  diis  alienis  ligou 
et  lapidi. 

37.  Et  eris  pprditus  in  proverbium  ac  fibu- 
lam omnibus  populis  ad  quos  te  introduxerit  Do- 
minus. 

38.  Sementem  multam  jacies  in  terram,  et  mo- 
dicum congregabis ; quia  locusta:  devorabunt 
omnia.  Micuha  : 6,  i5.  Accf.o  : 1,  6. 

3<).  Vineam  plantabis  et  fodies:  ct  vinum  nou 
bibes,  nec  colliges  ex  tA  quippiatn,  quoniam  va- 
stabitur vermibus. 

40.  Olivas  habebis  in  omnibus  tenniuis  tuis;  et 
uou  ungeris  oleo,  quia  delinent,  et  peribunt.  - 

41.  Filios  generabis  et  filias; et  non  frueris  eis, 
quouiam  ducentur  in  capti  vitalem.  f/'cili  Sciiiavitu. 

42.  Omnes  arbores  tuos  et  fruges  terra:  lu:e 
rubigo  consumet. 

43.  Advena  qui  tecum  versatur  iu  TerrA,  ascen- 
det super  te  , eriique  sublimior  : tu  auteui  de- 
scendes, el  eris  inferior. 

44-  Ipse  fieuerabit  tibi,  et  tu  non  fuenerabis  ei. 
Ipse  erit  in  caput,  et  tu  eris  in  caudam. 

45.  Et  veuieut  super  te  omnes  maledictiones 
istae,  et  persequentes  apprehendent  le,  douec  in- 
tereas ; quia  non  audisti  vocem  Domini  Dei  lui, 
nec  servasti  mandata  ejus , et  ceremonias  quas 
prtccepit  tibi.  - 

46.  Et  erunt  in  te  signa  atque  prodigia,  et  iu 
semine  suo  usqu6  iu  scmpileruum : 

47.  eo  qu6d  uou  servieris  Domiuo  Deo  tuo  iu 
gaudio,  cordisque  laetitia,  propter  rerum  omuium 
abunduutiam. 

48.  Servies  inimico  tuo  , quem  immittet  tibi 
Dominus,  in  fame,  et  siti , ct  nuditate  , et  omni 
periutiA:  et  ponet  jugum  ferreum  super  cervicem 
tuam,  donec  te  conterat. 

49.  Adducet  Domiuus  super  le  gciilein  de  loti- 
giuquo,  et  de  extremis  leria:  liuibus  iu  similitu- 
dinem aquilo:  volantis  cum  impetu  : cujus  lioguaul 
iutelligcrc  uou  possis  : 

50.  gentem  procacissimam  qua:  uou  deferat 
Seni,  nec  • misereatur  parvuli. 

51.  ct  devoret  fructum  jumentorum  tuorum,  ac 
Iruges  terra:  tua:,  douec  intereas  , et  uou  rcliu- 
quat  libi  trilicum  , viuuiu  , et  oleum,  armeula 
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Ixmrn,  «I  greges  ovium,  donec  le  disperdat  , 

f>a.  el  conterat  in  cunctis  urlubus  luis,  el  de- 
struantur muri  tui  (irini  atque  sublimes , in  qui- 
lius  habebas  fiduciem  in  omni  lenii  tnA-  Obside- 
lieris  inliJi  portus  tuas  in  omni  lenA  tuA , quam 
daliit  lilii  Dominus  Deus  luus. 

53.  Et  comedes  fructum  uteri  lui , et  carnes 
filiorum  tuorum  et  filiarum  tuarum  , quas  dede- 
rit tibi  Dominus  Deus  tuus,  in  angusliA  et  vasti- 
tate qud  opprimet  te  hostis  tuus.  Lamentazioki  : 
Cerem.  4.  to.  Giodei  : Rar.  a,  3. 

54-  Homo  delicatus  in  te,  et  luxuriosus  vald£, 
invidebit  fratri  suo,  et  uxori  qun;  cubat  in  sinu 
suo  , 

55.  ne  det  eis  de  carnibus  filiorum  suorum 
quos  comedet . eu  quod  nihil  aliud  Indicat  in  ob- 
sidione et  penuriA.  qua  vastaverint  te  inimici  lui 
intrA  omnes  portas  luas. 

56.  Tenera  mulier  et  delicata  qme  super  terram 
ingredi,  non  valebat,  nec  pedis  vestigium  figere, 
propter  mollitiem  et  teneritudinem  nimiam,  invi- 
debit viro  suo  qui  culial  in  sinu  ejus,  super  filii 
et  filiae  carnibus, 

57.  et  illuvie  secundarum,  quir  egredientur  de 
medio  seminum  ejus,  et  super  liberis  qui  cAdem 
I101A  nati  sunt : comedent  enim  eos  clam  propter 
rerum  omniuin  penuriam  in  obsidione  et  vastita- 
te, quA  opprimet  te  inimicus  tuus  intra  portas 
tuas. 

58.  Nisi  rnstodieris  et  fi-ccris  omnia  verba  le- 
gis hujus,  qua*  scripta  sunt  in  hoc  volumine  , et 
timueris  nomen  « jus  et  gloriosum  el  terribile  , 
hoc  eat,  Dominum  Deum  tuum  ; 

5g.  augebit  Dominus  plagas  tuas,  et  plagas  se. 
minis  tui,  plagas  magnas  et  perseverantes , infir- 
mitates pessimas  et  perpetuas. 

60.  Et  convertet  iu  te  omnes  afflictiones  ^Egypti, 
quas  timuisti,  et  adlucrebunt  tibi  : . 

61.  insuper  et  omnes  languores,  et  plagas,  quo» 
non  sunt  scriptas  in  volumine  legis  hujus,  indu- 
cet Dominus  super  te,  donec  te  conterat : 

62.  et  remanebitis  pauci  numero  , qui  prius 
eratis  sicut  astra  coeli  prre  multitudine,  quoniam 
non  audisti  vocent  Domini  Dei  tui. 

63.  Et  sicut  ant£  liciatus  est  Dominus  super 
vos,  l>en£  vobis  laciens,  vosqmi  multiplicans,  sic 
hetabitur  disperdens  vos  atque  subvertens,  ut  au- 
feramini de  Terra  ad  quam  ingredieris  possiden- 
dam. 

64.  Disperget  te  Dominus  in  omnes  populos  A 
summitate  Terra:  usque  ad  terminos  ejus  : et  ser- 
vies ibi  diis  alienis,  quos  et  Iu  ignoras  el  patres 
tui,  lignis  et  lapidibus. 

65.  In  gentibus  quoque  illis  Uou  quiesces,  ne- 


que erit  requies  vestigio  pedis  tui.  Dabit  enim 
tibi  Dominus  ibi  cor  pavidum,  et  deficientes  ocu- 
los. . et  animam  consumptam  moerore. 

66.  Et  erit  vita  tua  quasi  pendeus  antA  le.  Ti- 
mebis nocte  et  die,  et  non  credes  vita?  ture. 

67.  Mane  dices  : quis  mihi  det  vesperum?  et 
vesperi : ,quis  mihi  det  mane?  propter  cordis  tui 
formidinem,  quA  terreberis,  et  propter  ea  qua? 
tuis  videbis  oculis. 

68.  Ueducet  le  Dominus  classibus  in  lEgyptum 
per  viam  de  quA  dixit  tibi , ut  cam  amplius  non 
videres.  Ibi  venderis  inimicis  tuis  in  servos  et  an- 
cillas, et  uon  erit  qui  emat. 

II  capo  c/ie  segue  trovasi  ali’  articolo  Allkan- 
za  : Deui.  c.  ag.  > 

Cum  t mi. «ai enti  : Deuteron.  capo  3o.  I Comanda • 
menti  dt  Dio  non  sono  impossibili  ne  ad  essere 
intesi , ni  ad  essere  adempiuli.  Ncll’  adempirli 
o trascumrh  sta  il  bene  o il  male , Ia  benedi • 
zionc  o Ia  malednione , la  vita  o Ia  morte. 
hleggasi  dutnpic  spontaneamente  il  bene  per 
avere  la  vita  e non  perire  coli'  attaccarsi  al 
male. 

I versetli  che  precedono  di  questo  capo  trovansi 
ull‘articolo  Pr.tmzioM  : Deui.  3o,  1 a 10. 

X ' A 

11.  Mandatum  hoc  quod  ego  pra?cipio  tibi  bo- 
die,  non  suprA  le  est,  neque  procul  positum: 
ia.  nec  in  coelo  situm,  ut  possis  dicere:  quis 
nostrum  valet  ad  coelum  ascendere,  ut  deferat  il- 
lud ad  nos , et  audiamus  atque  opere  complea- 
mus ? Romani  : llpist-  io,  6 a 10. 

i3.  neque  trans  mare  posiluin,  ut  causcris  et 
dicas:  quis  ex  nobis  poteiil  t rausfrelare  mare,  et 
illud  a<l  nos  usque  deferre , ut  possimus  audire 
el  facere  quod  praeceptum  est  ? 

1 4-  sed  juxta  te  est  sermo  valde  in  ore  lao  , 
ct  iu  corde  tuo,  ul  lacias  illum. 

15.  Considera  quod  Itodii  proposuerim  in  con- 
spectu tuo  vitam  et  bouuui,  et  t contrario  mor- 
tem el  malum  : 

16.  ut  diligas  Dominum  Dcunt  tuum,  et  ambu- 
les in  viis  ejus,  et  custodias  mandata  illius  ac  ce- 
remonias atque  judicia  : ct  vivas,  atque  multipli- 
cet te,  benedicalqtie  tibi  iu  TcrrA  ad  quam  in- 

1'  gredieris  possidendam. 

»7.  Si  autem  aversum  fuerit  cor  tuum,  et  au- 
dire nolueris,  atque  errore  deceptus  adoraveris 
deos  alienos  et  servieris  eis, 

18.  priedico  libi  hodie  quod  percas,  et  parv.o 
tempore  moreris  iu  Teri  A ad  quam , Jordane 
transmisso,  ingredieris  possidendam. 

tg.  Testes  invoco  hodi£  caelum  et  terram  quod 
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proposuerim  vobis  vitam  et  mortem,  benedictio-  fl  precelti  e le  ceremonie,  ec.;  prometlendo  altresl 
nem  ct  maledictionem.  Elige  ergo  vitam  ut  et  tu  N di  non  mescolarsi  cou  quelli  di  altre  nationi': 


vivas,  et  semen  tuum  : 

ao.  ct  diligas  Dominum  Deum  tuum,  atque  obe- 
dias  voci  ejus,  et  illi  adhaereas  (ipse  est  enim  vita 
tua,  et  longitudo  dierum  tuorum ) ut  habites  in 
TerrS,  pro  qui  juravit  Dominus  patribus  tuis  , 
Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  ut  daret  eam  illis. 

Per  la  conlinuazione*  vedi  Giosct:  Deut.  c.  3i. 

Necessili  di  osservare  i Comandamenti  di  Dio, 
e di  sdempiere  tutte  le  altre  sue  leggi : Giosuk: 
i,  7 a 9.  Re:  Cios,  i i , i5.  Beni  o mali  , che 
conseguono  dalla  loro  osservanza  o trasgressione: 
Esortazione:  Cios.  33,  1 e seg.  Dio  promette  a 
Salomone  di  abitare  in  mezzo  ai  (igliuoli  d'lsrae- 
le,  se  eseguiranno  i suoi  voleri  ed  osserveranno 
tuiti  i suoi  Comandamenti : Tempio  : 3 Rc  fi,  1 1 a 
i3;  ma  se  sr, ritireranno  daH’osscrvanza  dei  pre- 
cetti  e Comandamenti  di  Dio,  saranno  svelti  di  so- 
pra  la  terra  data  loro  dal  Signore,  saranno  riget- 
tali  dal  c<>spetto  di  Dio  e divenleranoo  lo  scher- 
no  e la  favola  di  tutte  le  genti : Salomone  : 3 Rc 
9,  1 a 9.  Gli  fsraebti,  dopo  mille  ricadute  nel- 
ridolutria,  perdeltero  quasi  intieramente  di  vista 
le  leggi  ed  i Comandamenti  che  Dio  aveva  loro 
prescrilti  dopo  la  loro  oscita  doli'  Egitto,  si  ab- 
bandonarono  ad  ogni  scelleratezza  ed  adorarono 
i falsi  dei  delle  vicine  nazioui.  II  Signore  sde- 
gnato  contro  tante  abhominazioni  ed  iofedelti , 
permisc,  per  castigarli,  che  gli  Assiri  si  iinpadro- 
nissero  delita  cilli  e di  tuito  il  paese  degli  Israelili, 
facendo  pt  igioniero  lo  stesso  loro  re  Osea,  che  in 
nn  con*  tuito  il  suo  popolo,  venne  Irasportato  nel- 
1’Assiria.  Cusi  termino  il  regno  d’  Israele  , come 
Iddio  lo  aveva  fallo  predire  dalla  bucca  de’ suoi 
profeti:  Osea:  4 Ac  17  ,.  I .a  34-  Hammeiitanza 
dei  patto  che  Dio  aveva  fermato  coi  suo  popolo 
coirobbligazione  di  osservare  le  sue  leggi,  i suoi- 
Comandamenti,  ec.  Osea:  4 Rc  17,  35  e seg.  Co- 
sternazione  di  Ksdra  al  sentire  come  il  popolo 
d’Israele,  i Sacerdoti  ed  i Leviti  trasgredirono  i 
Comandamenti  di  Dio  contraendo  matrimonj  co’ 
Gentili  :*  preghiera  che,  egli  indirizza  al  Signore 
m qnella  occasione  : Esdua:  lib.  I,  cap.  9.  Solle- 
citudme  dei  (igliuoli  d’Isruele  per  istruirsi  della 
legge  di  Dio  e de’  suoi  precetti : Ejdra  : lib.  II. 
cap.  8.  Essi  fanno  la  lettura  dcl  libro  della  leg- 
ge dei  Signore  quattro  volte  il  giortio  : Ibid.  cap. 
9.  Con  uu  pubblico  alto  fatto  per  iscritto,  rinno- 
vano  essi  con  Dio  1’alleanza,  per  cui  promettono 
e giurano  di  camminare  nella  legge  data  da  Dio 
per  rnezzo  di  Mos6 , di  adempiere  cd  osservare 
tutti  quanti  i Comandamenti  dei  Signore  e li  suoi 


Ibid.  cap.  9 e 10.  Tobia  b un  modello  di  fedclti 
nell’ osservare  i Comandamenti  di  Dio:  Tobia: 
capo  1 e S.  Anche  Giobbe  gli  osservd  fedelnien- 
te:  Giobbe:  a3,  11,  13.  I Comandamenti  di  Dio 
sodo  fondati  nella  veriti  e nella  equiti : Meravi- 
oub  : Salm.  110,  7.  Beati  quelli,  che  nsservano 
la  legge  di  Dio,  e che  camminauo  nelle  vie  dei 
Signore:  Lf.cgp.:  Salm.  118,  1 a 3:  e un  dovere 
per  tutti  di  osservarla  con  esaltezza  : Ibid.  vers. 
4 a 8.  il  gioviuetto  corregge  le  sue  inclinazioni 
osservando  la  legge  che  c la  parola  di  Dio  e 
meditandola  soventemente:  Ibid.  vers.  9 a 16. 
Desiderare  con  unsieta  di  conoscerla,  malgrado  i 
inotteggi  ed  il  disprezzo  degli  insensati  e dei  pre- 
varicatori:  Ibid.  vers.  17  a 34.  Domandare a Dio 
questa  cognizione,  scegliere  la  via  della  veriti  e 
francamenle  scguirla:  Ibid.  vers.  s5  a 3s.  Farse- 
ue  un  dovere,  domandare  a Dio  rintellelto  per 
ulteotamente  studiare  la  sua  legge  ed  osservarla 
con  tuito  il  cuore : Ibid.  vers.  33  a 4o.  Non  ave- 
re rossore  di  metlerla  in  pratica  e di  insegnarla 
agli  aliri : Ibid.  vers.  4>  8 4^-  Collocare  ogni 
sperauza  nelle  promesse  di  Dio:  non  declinare 
mai  dalla  sua  legge : ricordarsi  dei  giudizj  di 
Dio  che  sono  eterui : Ibid.  vers.  49  8 56-  Non 
scordarsi  mai  della  legge  di  Dio,  unirsi  con  quelli 
che  la  osservano:  Ibid.  vers.  57  a 64-  Essa  ci  fa 
couoscere  la  booli  di  Dio  e ci  reude  umili  alia 
vista  della  propria  nostra  debolezza:  Ibid.  vers. 
65  a 73.  Sperare  nelle  parole  dei  Signore : escr* 
citarsi  ne’ suoi  C omandamenti,  perch^  siauo  con- 
fusi i superbi:  Ibid.  vers.  73  a 80.  Tutti  i Co* 
tnandameuli  di  Dio  sono  verita : osservarli  anche 
malgrado  le  persccuzioni  degli  iniqui : Ibid.  vers. 
81  a 88.  Stabile  in  eleruo  e la  parola  di  Dio,  la 
quale  b verita  per  tutte  le  geuerazioni , e sara 
essa  la  nostra  salute : Ibid.  vers.  89  a 96.  La  pra- 
tica e la  meditazione  della  legge  di  Dio  ci  rende 
prudenti  e saggi  e ci  fa  odiare  quahmque  via  di 
iuiquiti  : Ibid.  vers.  97  a io4-  La  parola  di  Dio 
£ lucerna  ai  nostri  passi  ed  illumina  il  sentiero 
della  salute:  riempie  quindi  il  nostro  cuore  di 
gaudio  e di  speranza : Ibid.  vers.  io5  a m.  Essa 
lu  odiare  le  iniquita  e temere  i giudizj  di  Dio,  e 
guida  il  giusto  sulla  via  della  giuslizia:  Ibid.  vers. 
n3  a 130.  Essa  fortifica  contro  lo  scandalo  e le 
calunoie  dei  mai  vagi : Ibid.  vers.  131  a ta8.  Essa 
e mirabile  ne' suoi  elFelti : Ibid.  vers.  1398  i36. 
La  legge  di  Dio  A veriti , le  sue  teslimouianze 
sono  equita  elerue : la  sua  giustizia  e giuslizia 
elerna  : Ibid., vers.  1 37  a >44-  Pregar  Dio  offin- 
che  ci  assista  nella  osservanza  della  sua  legge  : 
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lliitl.  vers.  i45  b i53.  Inv»no  i peccatori  spere- 
runno  salute  deviando  dai  Coinandamenti  di  Dio 
e non  osservando  le  sue  parolc : Ibid.  vtrs.  1 53 
a 1G0.  Amando  Ia  legge  di  Dio  ed  avendo  in 
abbominazione  1’iniquitA  godcrassi  di  una  stabile 
pace,  sicuro  pegno  della  eterna  salute:  lbid.  161 
a 1G8.  Pregare  Iddio  perchA  ci  conccda  l’ intelli- 
genza  della  sua  legge;  meditarla  continuamente  per 
non  scordarsene  giainmai : Ibid.  vers.  1G9  al  17G. 
Vantaggi  dell’osservanza  delta  legge  e dei  Comati- 
damenti  di  Dio:  Uomo:  Prov.  19,  16;  non  allon- 
tanarsene  giammai:  Vanita’:  Eccl.  8,  3 a 5.  Es- 
servi  fedcle  frno  alia  morte:  Vuad:  Eccl  i.  11,  31; 
non  lasciarsi  abbagliarn  da  cio  clie  fanno  i pec- 
catori : Ibid.  vers.  23.  La  corruzione  e la  morte 
sono  intimate  ne’  Coinandamenti  dei  Signore  cnn- 
tro  coloro,  i quali  Ii  violeranno  : Vnvrd  : Eccli. 
28,  7:  41*  ,l  a >3.  Vantaggi  della  osscrvanza 
della  legge  di  Dio:  Gitmet  : Is.  48*  >7  * '9-  II 
niaggiore  de*  vantaggi  b qnello  di  ascoltare  Dio 
e di  lare  la  sua  volonlA  : Popolo  : Gerent.  7,  ai 
a 38.  ' 

Comanda  menti  : Gerenna , eapo  35.  Iddio  si  serve 
della  fedelta  de’  Rccabili  alie  regole  dei  padre 
loro  , per  confindere  la  disobbcdicnza  de’  Giu- 
dei  ai  Comantlamenti  dei  Signore:  onde  a questi 
Dio  minaccia  sciagurc , a quelli  promette  fa- 
vori. ■ 

II  capo  clie  precede  trovasi  alfarticolo  Sedecia  : 
Cerem,  c.  34* 

"V  erbum  quod  factum  est  ad  Jeremiam  i Do- 
mino , in  diebus  Joakim  filii  Josiee  regis  Juda , 
dicens : • 

3.  vade  ad  domum  Recliabilarum,  et  loquere 
eis  , et  introduces  eos  in  domum  Domini , in 
unam  exedram  thesaurorum,  et  dabis  eis  bibere 
vinum.  , 

3.  Et  assumpsi  Jezoniam  filium  Jeremise  filii 
Habsanuc,  et  fratres  ejus,  et  omnes  filios  ejus, 
et  uoiversam  domum  Recliabilarum  r 

4.  et  introduxi  eos  in  domum  Domini  ad  ga- 
zophilaciuin  filiorum  Havan,  filii  Jegedehte,  homi- 
nis Dei  , quod  erat  juxia  gazophilacinm  princi- 
pum  , super  thesaurum  Maasiic  , filii  Sellum  qui 
erat  custos  vestibuli. 

5.  Et  posui  coram  filiis  domtis  Rechahitarum 
scyphos  plenos  vino , et  calices : et  dixi  ad  eos : 
bibile  vinum. 

6.  Qui  responderunt : non  bibemus  vinum,  quia 
Jonadab  filius  lleclub,  pater  Doster,  praecepit 
nobis,  dicens:  non  bibetis  vinum  vos  et  filii  vestri 
usque  in  sempiternum. 


. 


7.  Et  domum  non  aedificabitis,  et  sementem 
non  seretis,  et  vineas  non  plantabitis,  nec  habe- 
bitis ; sed  in  tabernaculis  habitabitis  canetis  die- 
bus vestris,  ut  vivatis  diebus  multis  super  faciem 
terrae  in  quA  vos  peregrinamini. 

8.  Obedivimus  ergo  voci  Jonadab  filii  Rechab, 
patris  nostri  , in  omnibus  quae  praecepit  nobis, 
ita  ut  non  biberemus  vinum  cunctis  diebus  no- 
stris nos  , et  mulieres  nostrae , filii , et  filiae  no- 
strae: 

9.  et  non  aedificavimus  domos  ad  habitandum: 
et  vineam  , et  agrum , et  sementem  non  habui- 
mus: 

io-  sed  habitavimus  in  tabernaculis,  et  obe* 
dientes  fuimus  juxta  omnia  quae  praecepit  nobis 
Jonadab  pater  noster. 

11.  Cum  autem  ascendisset  Nahuchodonosor 
rex  Babylonis  ad  terram  qostram,  diximus:,  ve- 
nite, et  ingrediamur  Jerusalem  A facie  exercitiis 
Chaldajorum,  et  A facie  exercitiis  Syriae : et  man- 
simus in  Jerusalem. 

13.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam, 
dicens : 

13.  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Isradt: 
vade  , et  dic  viris  Juda  , et  habitatoribus  Jeru- 
salem: numquid  nou  recipietis  disciplinam  ut  obe- 
diatis  verbis  meis , dicit  Dominus. 

14.  Praevaluerunt  sermones  Jonadab  filii  Re- 
chab , quos  praecepit  filiis  suis , ut  non  biberent 
vinum:  et  1100  biberuot  usquA  ad  diem  hanc,  ' 
quia  obedierunt  praecepto  patris  sui:  ego  autem 
locutus  sum  ad  vos,  de  man&  consurgens  et  lo- 
queus,  et  nou  obedistis  milii. 

15.  Misique  ad  vos  omnes  servos  meos  prophe- 
tas , consurgens  diluculo,  miltensque  et  dicens: 
convertimini  unusquisque  A via  suA  pessimA , et 
bona  facite  studia  vestra:  et  nolite  sequi  deos 
ahenos,  neque  colatis  eos:  et  habitabitis  in  TerrA 
quam  dedi  vobis  et  patribus  vestris:  et  non  incli- 
nastis aurem  vestram,  neque  audistis  me.  Popoj 
lo:  Gerem.  18,  11.  Sciiiavito  : Gerent.  25,  6. 

16.  Firmaverunt  igitur  filii  Jonadab  fili  Rechab 
praeceptum  patris  suis  quod  prmeeperat  eis : po- 
pulus autem  iste  non  obedivit  mihi. 

Punitione  dcGiudei.  Ricompensa  dei  Rccabili. 

17.  IdcircA  haec  dicit  Domiuus  exercituum  Deus 
Isratil  r ecce  ego  adducam  super  Juda  , et  super 
omnes  habitatores  Jerusalem  universam  afflictionem 
quam  locutus  suin  adversum  illos;  eo  quod  lo- 
cutus sum  ad  illos , et  non  audierunt ; vocavi  il- 
los , et  non  responderunt  mihi. 

18.  Domui  autem  Rechahitarum  dixit  Jeremias: 
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haec  <Iicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel  : pro 
eo  quod  obeitiilia  prirreplo  Jonadah  patris  vrslri 
et  custodistis  omnia  mandata  ejus,  i-t  fecistis  uni- 
versa qua*  praecepit  vnliis  ; 

19.  proplerea  haec  dicit  Domiiius  exercituum 
Deus  Israel : non  delinet  vir  de  stirpe  Jonadah 
filii  Rccliab  , stans  in  conspectu  meo  cunctis 
diebus. 

, Per  ta  continuatione  i vedi  Harpci!  : Cerem, 

r.  36. 

Cabmila  cbe  piombarono  sopra  i.Giudei  per- 
ch^  uon  liauno  osservato  i Coniandameuti  di  Dio  : 

' rimprnveri  cbe  Gerenda  fa  loro  : Geri,  mia  : 44  > 
ao,  3o.  II  Signore  e giuslo  in  tutte  le  opere  sue 
ed  in  quello  cbe  ci  lia  comandato  : Giidri  : Bar. 
a,  9.  L’  osservanza  dei  Comandamenti  di  Dio  6 
Ia  vera  sapieuza  , cbe  conduce  alia  vita  : coloro 
i quali  gli  trasgrediscono  giungnno  alia  morte  : 
Gicdgi:  Bar.  4>  t a 8.  Grande  esempio  di  molli 
dei  popolo  dMsraele,  i quali  piuttosto  cbe  violare 
Ia  legge  Santa  di  Dio,  si  lasciarouo  tutti  trucidare: 
Avmoco:  i Atace.  » , 43  * 67.  Afathathia  ed  i 
suoi  ligliuoli  litrouo  in  quel  numero : loro  pielk 
e loro  coraggio:  AIatiiatoja  : t Atace,  c.  a.  Petii, 
pure  Eleazaro  e Martirio.  I GSudei  ed  i loro 
dotlori  sono  osservatori  piu  fedeli  delle  tradizioni 
umatie  , cbe  ilei  Comandamenti  di  Dio  : Petii 
Tradizioni  umatie.  Cbi  ritiene  i Comaudumeuti 
di  Dio,  ed  osserva  Ia  sua  parnla,  ama  Dio,  e Dio 
amet  it  lui.:  Sermone:  Cio.  1 4 • >4  M a4-  Chi 

osserva  i Comandamenti  di  Dio  si  liene  nella 
Carita  di  Gesu  Cristo  , siccomc  Gesu  Cristo 
ba  osservato  i Comandamenti  dei  Padre  suo,  e 
si  tenne  nella  sua  curita:  Ibitl.  Cio.  i5,  9,  10. 
.Chi  osserva  i Comandamenti  di  Dio,  prova  cbe 
In  conosce:  G 10  Vanni  : 1 Epist.  a,  3,  4-  Se  il  no- 
stro cuorc  non  ci  corulauna,  abbiamo  fiducia  di- 
nanzi  a Dio  , il  quale  ci  accordera  qualunque 
Cosa  domandereino  , percln:  osserviamo  i suoi 
Coman«lamenli:  Ibitl.  1.  Epist.  3,  90  a aa.  Cbi 
osserva  i Comandamenti  di  Dio  sta  in  lui,  ed  egli 
in  esso:  Ibtd.  vers.  a3.  I Comandamenti  di  Dio 
non  sono  gravosi : Jbid.  c.  5,  v.  3.  Pedi  De- 
calogo : Lbggi  : Precktti  : Perfezione  : Casticiii  : 
AIali:  Garizim  : ILbal. 

COiMMERCIO:  giustizia  da  osservarsi  nel  com- 
merciure:  Lr.ccc  Lev.  . 19,  35  a 37.  Pedi  pure 
Compera  : Inoiujtizia  : AIisure:  Pesi:  Vendita. 
AI  teinpo  dei  profeta  Isaia  faccvasi  il  commercio 
come  a nostri  giorni,  o cam  hiando  una  rnercan- 
Zia  colfalira,  ovvero  con  monela  che  pagavasi 
per  Ia  inercanzia  comperata  : Ciiiesa:  Is.  35,  1. 
La  inoneta  era  conosciuta  anebe  al  tempo  di 
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Aluabamo,  egli  se  ,ue  servi  per  pagure  il  campo 
da  bii  comperato  da  Ephron  , sborsandogli  Ire- 
cento  sicli  di  argento  di  buona  moneta  mercan- 
lile : Sara:  Gcn.  a3,  «3  « t6. 

CO.MPAGME,  od  adunauze  di  molle  persone 
riunite  pel  piacere  di  Irovarsi  insieme.  Bitoni  o 
catlivi  elfelti  delle  buone  o cullive  compagine  : 
Cantico:  3 Ile  33,  aG,  37.  Beati  quelli  cbe  se 
ne  allontanano : Legge  : Salm.  1,  t.  Fuggire  Ia 
cotnpagnia  dei  tnalvagi  : non  avere  alcuna  so- 
ciet» con  essi:  Sapienza  : Prov.  1,  10  a 19.  Cbi 
frequenta  Ia  Compagnia  degli  slolti  divenla  si- 
mile a loro  : Uomo  : Prov.  i3  , ao.  Couse- 
gtienze  cbe  ne  derivano : Jbid.  vers.  ai,  aa. 
Gesu  Cristo  : Salm.  at,  17.  Passione:  AIatt.  aG, 
4.  Paolo  : Alt.  9,  a3.  Rilirarsi  dalle  compagme 
currotte:  Spiritu  : Alt.  a.  4°-  Fuggire  L coin- 
pagma  di  coloro  cbe  pongnno  dissensioni  ed  in- 
ciampi  coulro  le  dottrine  dei  Vangeio:  Romam: 
Epist.  16,  17,  iS.  Quali  sono  le  compaguie  cbe 
si  devotio  particolarmente  fuggire : Coiiintj  : 1 
Epist.  5,6,9,  to.  Bisogna  sebivare  anclie  Ia  com- 
pagnia dei  Cristiani  rilassati  e vitiosi : Ibtd. 
vers.  11.  G.alati:  Epist.  5.  9.  Pedi  Condotta: 
Convlrsazione  : Occasioni  : Socif.ta’. 

COMPASSIONE:  movimento  deH'anima,  cbe 
rende  sensibile  ai  mali  altrui.  E mi  dovere  di  tutti 
Pavere  compassione  dei  patimenti  dei  prossimo: 
Giobrf. : 19,  ai  e scg.  Piktro  : 1 Epist.  3,  8,  9. 
Sermone:  AIatt.  7,  ia.  Romam:  E/iist.  ia.  i5, 
Corintj  : a Epist.  1 1 , ay.  Giacomo  : Epist.  a.  1 3. 
F.scmpj  di  compassione:  di  Abrabaino  verso 
Lot  : Gcn.  1 4,  '4-  Di  Rulicn  e di  Giuda  verso 
il  loro  iralello  Gicslppe : Gcn.  37,  ai  c scg.  Di 
Gedeone  verso  i suoi  frutelli  d'armi:  Gedcone: 
Giutl.  8,  5.  Di  Davidde  verso  i suoi:  Davidde: 
i Re  3o,  a4-  Di  Abdia  verso  i profeli  perse- 
guitati  da  Jetabele  : Acuar:  3 Re  18,  3,  4-  Di 
Etisco  verso  una  vedova  oppressa  dai  creditori 
di  suo  ruarito : 4 Ac  4*  > c scg.  Di  Giobbe 
verso  i poveri,  le  vedove  e gli  orfaoi:  Giudbe: 
99,  it  a i3.  Di  Tobia  verso  i suoi  compagni  di 
sebiavitu:  Tobia  1 1,.  3,  3,  19:  verso  i morti: 
Jbid.  a,  3,  5.  Di  Eliseo  verso  il  popolo  ddsraelc 
alia  vista  dei  mali  cbe  Hazaele  deve  cagiouargli : 
Eliseo:  4 Re  8,  11  a i3.  Dobbiamo  avere  com- 
passione, non  solamente  per  le  disgrazie  de’ginsti, 
ma  altresi  per  quelle  dei  peccatori:  esempj  a 
questo  proposito : degli  israeliti  verso  i Benja- 
raiti : Jabrs-Galaad  : Giutl.  at,  1 a 3.  Samuele 
piange  Sadlle:  1 Re  )5,  35.  Davidde  piauge 
Assaloime , abbenebe  questi  si  fosse  diebiarato 
suo  netnico : Davidde:  a Re  18,  33.  Alalgrado  i 
rimproveri  di  una  doiitiu  di  Sarephta  , Elia  ba 
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compassione  «Ii  Iri  « risuscita  il  suo  iiglinolo  : 
Aciub:  3 Hc  17.  18  c seg.  La  ruina  di  Babilonia 
cagimia  grandissimo  «loloro  ed  «(latino  ad  Isaia  : 
Bab  lom»  : Is.  21.  a,  a 4-  La  future  disgrazie 
de!  suo  populo  gli  fauno  versare  amare  lagri- 
mr  : GeRusalemme  : Ii.  22,  4-  Parabola  coulro 
coloro  i <|Uali  uot»  vogliono  aver  compassione 
dei  loro  prossimo  inipoleote  a soddisfare  ai  suoi 
iinpcgui:  Virtu:  Mati.  18,  ai  e fCg-  Compas- 
sione di  S.  Paolo  per  la  ruina  della  sua  natione: 
Romam  : E/iist.  9,  2,  3. 

COMPEUA  e vendita:  inganni,  cite  si  usano 
net  coutralli  di  cornpera  e vendita  : Uomo: 
Prov.  20,  14.  Ii  buon  mercato  costa  caro:  Vihtu: 
ludi.  20,  12.  La  lorma  dei  coutralli  di  cornpera 
e vendita  praticala  at  tetnpo  di  Abrahamo,  d'A- 
cbab  e di  Geremia  era  presso  a poco  la  slessa 
cbe  si  pialica  a' nostri  giorni : Sara:  Ceu.  23.7 
a 18.  Aciub  : 3 Re  21,  2.  Geremia:  3a.  9 u tG, 
44-  Pedi  Comfkhark:  Vendita. 

COMPEIIARE  e vendere.  Iu  qual  maniera  si 
«leve  comperare  e vendere  secondo  la  equita  re- 
ciproca : Llggi  : l.ev.  19,  35  : 25,  t4-  Peso  : DeuL 
25,  t3  » 16.  Virtu:  EcclL  42.  a5.  Uomo  : Prov. 
11,  1.  Abraliamo  pub  servire  di  modello  m*i  coo- 
Iratti  di  com|>er»  e vendit»;  Sara:  Cei».  23,  3a 
20.  Ksjiu  vende  il  suo  «liritlo  di  primogenitur»  * 
Isacco:  Ceu.  25,  3i  a 34,  Aciiab  vuol  compera- 
re ia  vigna  di  Nabotb,  il  quale,  per  aver  negato 
di  veuderia,  e accusato  da  falsi  testimonj,  quiqdi 
occiso  : sciagure  cite  ue  veuuero  di  cotiseguen- 
za  r Aciiab  : 3 Hc  21,  1 e seg.  Vedi  Comi-lra: 
Ingiustizie  : Vendita. 

COMPIACENZA:  disposizione  deirunitno,  per 
cui  si  sagrifica  la  propria  volouta  a quella  degli 
altri.  Mali  cbe  oigiouu  una  vile  compiaceuza  : 
Virtu  : EcclL  20,  24.  Avere  compiucenza  jter  gli 
altri  e noti  per  se  medesimo : Romani  : Epist.  i5, 

I a 3. 

COiWPUNZlONE:  dolore  vivo  cagionalo  dal 
«bspiacere  di  avere  ofleso  Dio.  La  compunzione 
sara  compensata  dal  gaudio  cbe  Dio  ci  procurc- 
ra  : siccome  il  gaudio  e talvolta  compensato  coi 
pianti  e colla  tristczza  in  questo  mondo  : Uomo  : 
Prov.  1 4,  i3.  Sf.rmone:  Gio  16,  20.  Corintj:  1 
Epis t-  7,  3o.  Giacomo:  E/tist.  4»  ()• 

COMUNIONE  : riccvimento  «lel  corpo  e dei 
sangue  di  Gesu  Cristo  sotto  le  appareuze  cfel 
pane  e d«'l  vino.  Innocenza  colla  quale  dolibiamo 
accostarci  alia  Coinunioue : Parabole:  Muti.  22; 

II  a i3.  Prejwrazione,  percite  1’impresa  6 grau- • 
de : peroccbe  non  ad  uti  uomo  preparasi  1'alii- 
lazione,  mu  a Dio-’  Tempio:  1 Par.  29,  1.  Luca: 
1,  43.  'Trattasi  uieute  mcuo,  cbe  di  partecipure 


dei  corpo  e dei  sangue  di  Gesti  Cristo  : Corin- 
tj : 1 E/tist.  to,  iG.  Con  questa  partecipazionc  si 
annunzia  la  morte  dei  Signore:  Ibid.  t E/tist.  11, 

26.  Prov»  cbe  deve  ciascuno  fare  di  sb  stesso 
prima  di  cointlnicarsi : consegtienz»  terribile  della 
comunione  indegna  : Ibid.  id.  vers.  27  a 29.  La' 
«-oinunione  non  b per  gli  intlegni : Sermone  : 
.Mati.  7,  6.  Supplizi  cbe  merita  colui,  il  quale  si 
accosta  alia  cmnunione  indegnaineute  : Ebhei  : 
E/tisl.  10,  28,-29.  Gesi*  Cristo  ci  invita  alta  co- 
munione:  S ipif.nza : Prov.  9,  5.  Parabole:  Lue. 

1 4 , a 24-  II  pane  dei  cielo  c pane  di  vita  : 
quitidi  nou  procacciarsi  il  cibo  terrestre  il  qualfe 
passa,  ma  quello  cbe  dura  fmo  alia  vita  eterna  : 
Miracoli  : Gio.  G,  27  a 33.  Necessit.Y  e vantaggi 
della  comunione  : Ibid.  id.  vers.  54  j Sua  natura 
e sue  qnalita  : Ibid.  id.  vers.  56,  57  ; vantag- 

gi cliVssa  procura : Ibid. -id.  vers.  58.  Ardore 
dei  primi  cristiaui  per  la  comunione:  Spirito  : 
Ali.  2,  42.  Cbi  si  accosta  alia  comunione  inde- 
gnatnenle  si  mangia  e beve  la  propria  condan- 
nazione : Corintj:  i Epist.  1 1,  29.  Vcdasi  pure 
Varticolo  Eucaristia,  non  cbe  1’uflicio  dei  Cor- 
pus Domini  , nei  Breviarj , «love  trovansi  citati 
molli  passi  inieressanti  su  questa  materia. 

CONCA  di  rame.  Vedi  VASCA.  • • . 

CONCEZIONE:  szioiie,  per  la  i|uale  il  feto  si 
forma  ueU’ntero  di  sua  mudre:  Caino  : Gen.  4, 

1.  Sarai  : Gen.  16,  4.  5.  Sodoma:  Gen.  19,  36. 
Manna:  (iiud.  1 3 , 3,  5,  7.  Elcanv:  i Re  1 , 20. 
Elisko : 4 fle  4*  *7-  Osea  : t,  3,  6,  8.  Luci:  t, 

24.  3i.  3G.  Concezioue  di  uu’itlea,  ec.:  Giohbk  : 

4.  2:  i5,  35.  Gicdei:  Is.  33,  n.  Dio:  h.  19,  4- 
1 3-  (inuiMColatu  Concczione  della  Beatissima  Ver- 
gine  Maria : passi  della  Sacra  Scrittura,  cbe  pos- 
sono  servire  d’istruzionesii  questo  argomento:  Ciiie- 
3*:  Cani-  4.  7:  5, 2:  12,  2.  Dio  solo  puo  eslrarre  un’a- 
nima  pura  da  una  uiassa  imtnonda:  G>obbe  : 1 4 • 4- 
Sapienza  : Bccli.  t,  9.  Non  ftermisit  me  Dominus 
ancibam  suam  coinquinari : Gicditta  : 1 3 , 20  : 
Sanctificnvit  tabernaculum  suum  Altissunus:  Pro- 
tezione  : Salm.  45,  4-  Adjudicabit  cam  Deus  ma- 
ne diluculo  Ibid.  vers.  5-  In  hoc  cognovi  quo- 
niam voluisti  rnc : quoniam  non  gaudebit  inimicus 
meus  super  me.  Poveri:  Salm.  4»,  12.  Confidenza: 
Salnt.  120,  8.  Qui  creavit  me  requievit  in  taberna- 
culo meo.  Sapienza:  EcclL  24,  1 2.  Fecit  mihi 
magna  qui  potens  est ; Luca  : 1 , 4o-  Quis  ex 
vobis  arguet  me  ile  peccato  ? Discorsi:  Gio.  8,  46. 
Gratia  ejus  iit  me  vacua  non  fuit  : Corintj  : 1 
E/fisl.  |5,  10.  Non  intrabit  in  ea  aliquid  coinqui- 
natum : Apocal«SSe:  21,  27.  L/uflicio  dellu  Con-  » 
cczionc,  dt’11'8  decembre,  contienc  molli  altri  passi, 
cbe  polruuuu  ussere  citati  od  applicati  cou  frutto- 


Digitized  by  Google 


r ■ 

CON  a*4 

CONCILIO:  adunanxa  di  ecclesiastici,  vescovi  B 
ed  allri,  convocati  per  sciogliere  dubbj  o que- 
stioni sui  puuti  di  fede  ovvero  di  disciplina.  Ye 
ne  sono  di  generali,  od  ecumenici,  e di  partico- 
lari  oppure  nazionali,  provinciali  o diocesani.  II 
primo  concilio  generale  fu  quello  di  Gerusalem- 
me,  convocato  dagli  Apostoli.  Vedi  ci6  chc  segue. 

Concilio:  Atti,  capo  i5.  Questo  concilio  Ju  riu- 
nilo  per  decidere  di  alcune  di/ficolla  suile  os- 
servante  legali,  e spczialmcnle  sui  Ia  circonci- 
sione. 

II  capo  precedente  trovasi  aU’articolo  Paolo  : 

Att.  c.  14. 

Et  qnidam  descendentes  de  JudteA,  docebant 
fratres:  quia  nisi  circumcidamini  secundum  legem 
Moysi,  non  potestis  salvari.  G alati  : Epist  5,  a. 

а.  FactA  ergo  seditione  non  minim&  Paulo  et 
Itarnaha:  adversus  illos,  statuerunt  ut  ascenderent  H 
Paulus  et  Barnabas,  et  quidam  alii  ex  aliis,  ad  | 
Apostolos  et  presbyteros  in  Jerusalem,  super  IsAc 
quaestione. 

3.  Uli  ergo  deducti  ab  EcclesiA , pertransibant  I 
Phoenicen  et  Samariam,  narrantes  conversionem 
Gentium  : et  faciebant  gaudium  magnum  omni-  H 

. hus  fratribus. 

4.  Cum  autem  venissent  Jerosolimam,  suscepti 
sunt  ab  EcclesiA  , et  ab  Apostolis  , et  senioribus  | 
annuntiantes  quanta  Deus  fecisset  cura  illis. 

5.  Surrcxerunt  autem  quidam  de  h.-cresi  Pha- 
risacorum,  qui  crediderunt,  dicentes,  quia  opor- 
tet circumcidi  eos,  praecipere  quoque  servare  le- 
gem Moysi. 

б.  Conveneruntque  Apostoli  et  seniores  videre 
de  verbo  hoc. 

7.  Cum  autem  magna  conquisitio  fieret,  sur- 
geus  Petrus,  dixit  ad  eos : viri  fratres,  Vos  scitis 
quoniam  ab  antiquis  diebus  Deus  in  nobis  elegit, 
per  os  meum  audire  Gentes  verbum  Evangelii , 
et  credere.  Piktho:  AU.  10,  ao.  Cantico:  a Re 
11,  44. 

8.  Et  qui  novit  corda  Deus , testimonium  per- 
hibuit., dans  illis  Spiritum  sanctum  sicut  et  nobis. 
Pietro:  Alt.  10,  45-. 

9.  Et  nihil  discrevit  inter  nos  et  illos,  iide  pu- 
rificans corda  eorum.  Sionnb  : Is.  5a,  >0. 

10.  Nunc  ergo  quid  tentatis  Deum,  imponere 
jugum  super  cervices  discipulorum,  quod  neque 
patres  nostri,  neque  nos  portare  potuimus? 

11.  Sed  per  gratiam  Domiui  Jesu  Christi  cre- 
dimus salvari,  quemadmodum  ct  illi. 

1 a.  Tacuit  autem  omois  multitudo : et  audic- 
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bent  Barnabam  et  Paulum  narrantes  quanta  Deus 
fecisset  signa  et  prodigia  in  Gentibus  per  eos. 

iS.  Et  postquam  tacuerunt,  respondit  Jacobus, 
dicens  : viri  fratres,  audite  me. 

14.  Simon  narravit  quemadmodum  pritnfim 
Deus  visitavit  sumere  ex  Gentibus  populum  no- 
mini suo. 

15.  Et  huic  concordant  verba  Prophetarum,  si- 
cut scriptum  est. 

16.  Post  hajc  revertar  , et  reiedificabo  taber- 
naculum David,  quod  decidit:  et  diruta  ejus  rea>- 
dificabo,  et  erigam  illud,  Amos:  9,  it. 

17.  ut  requirant  eniteri  hominum  Dominum,  et 
omnes  gentes,  super  quas  invocatum  est  nomeu 
meum,  dicit  Dominus,  faciens  lieec. 

18.  Notum  & smculo  est  Domino  opus  suum. 

19.  Propter  quod  ego  judico  non  inquietari  eos 
qui  ex  Gentibus  convertuntur  ad  Deum ; 

ao.  sed  scribere  ad  cos,  ut  abstineant  se  & con- 
taminationibus simulacrorum  , et  fornicatione,  et 
sulTocatis,  et  sanguine. 

31.  Moyses  enim  a temporibus  antiquis  habet 
in  singulis  civitatibus  qui  eum  praedicent  io  syna- 
gogis, ubi  per  omne  sabbatum  legitur. 

Leltcra  degli  Apostoli  e dei  sacerdoti  dei  concilio 
ai  fralelli  Gentili , chc  sono  in  Antiochia,  nella 
Siria  e nella  Cilicia. 

аа.  Tunc  placuit  Apostolis,  et  senioribus  cum 
omni  EcclesiA,  eligere  viros  ex  eis , et  mittere 
Antiochiam  cum  Paulo  et  B«rnabA  , Judam  qui 
cognominabatur  Barnabas,  et  Silam,  viros  primos 
in  fratribus, 

a3.  Scribentes  per  manus  eorum : Apostoli  et 
seniores  fratres  , bis  qui  sunt  Antiochiae,  et  Sy- 
ria;, et  Cilici®  fratribus  ex  Gentibus,  salutem : 
a4-  Quooiam  audivimus  quia  quidam  ex  nobis 
exeuntes,  turbaverunt  vos  verbis,  evertentes  ani- 
mas vestras,  quibus  non  mandavimus  : 

a5.  placuit  nobis  collectis  in  unum,  eligere  vi- 
ros, et  mittere  ad  vos , cum  charissiinis  nostris 
BarnabA  et  Paulo, 

аб.  hominibus  qui  tradiderunt  animas  suas  pro 
nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi  : 

37.  misimus  ergd  Judam  et  Silam,  qui  et  ipsi 
vobis  verhis  referent  eadem. 

aS.  Visum  est  enim  Spiritui  sancto  et  nobis  , 
nihil  ultri  imponere  vobis  oueris  quam  luxe  ne- 
cessaria 

39.  ut  abstineatis  vos  ab  immolatis  simulacro- 
rum et  sanguine,  et  suffocato,  ct  fornicatione  , a 
quibus  custodientes  vos,  bend  agetis.  Valete.  Pao- 
lo: Alt.  at,  ao.  . 
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3o.  Illi  ergo  dimissi,  descenderant  Antiochiam: 
et  congregatA  multitudine,  tradiderunt  epistolam : 

li.  quam  cum  legissent,  gavisi  sunt  super  con- 
solatione. 

Giuda  e Sila  profeti  consofano  i loro  /ratelli. 

Paolo  e Barnaba  si  separatio. 

за.  Judas,  autem  et  Silas,  et  ipsi  cum  essent 
prophetm,  verbo  plurimo  consolati  sunt  fratres  , 
et  confirmaverunt. 

33.  Facto  autem  ibi  aliquanto  (empore,  dimis- 
si sunt  cum  pace  a fratribus  ad  eos  qui  miserant 
illos. 

34*  Visum  est  autem  Silao  ibi  remanere : Ju- 
das autem  solus  abiit  Jerusalem. 

35.  Paulus  autem  et  Barnabas  demorabantur 
Antiocbio:,  docentes,  et  evangelizantes  cum  aliis 
pluribus  verbum  Domini. 

зб.  Post  aliquot  autem  dies  dixit  ad  Barnabam 
Paulus : revertentes  visitemus  fratres  per  univer- 
sas civitates,  io  quibus  pradicavimus  verbum  Do- 
mini, quo  modo  se  habeant. 

37.  Barnabas  autem  volebat  secum  assumere 
et  Joannem,  qui  cognominabatur  Marcus. 

38.  Paulus  autem  rogabat  eum  (ut  qui  disces- 
sisset ab  eis  de  Pamphylii,  et  oon  isset  cum  eis 
in  opus)  non  debere  recipi.  Paolo:  AU.  i3,  i3. 

3g.  Facta  est  autem  disseosio,  ita  ut  discede- 
rent ab  invicem,  et  Barnabas  quidem,  assumpto 
Marco,  navigaret  Cyprum. 

40.  Paulus  verti,  electo  Sili,  profectus  est,  tra- 
ditus gratinB  Dei  5 fratribus. 

41.  Perambulabat  autem  Syriam,  et  Ciliciam, 
confirmans  Ecclesias,  praecipiens  custodire  prae- 
cepta Apostolorum,  et  seniorum. 

Per  la  conlinuazionc,  vcdi  Paolo:  AU.  c.  16.. 

CONCORDIA  : conformili  di  voloutk : unione, 
pace  e buona  intelligenza  di  molte  persone  in- 
sieme  : questa  unione  b benedella  da  Dio  , cbe 
la  rSccomanda  a tutti  coloro,  i quali  desiderabo 
di  piacergli : Cabita’:  Salm.  i3a,  1.  VirtC»;  Ec- 
cli.  a5,  1,  a.  Romaki:  Epist.  ia,  16:  i5,  6.  Co- 
' mntj : 1 Epist . 1,  10.  Efesim:  Epist.  4>  3.  Filip- 
pesi:  Epist.  a,  a : 3,  17  n 4>  »•  Pietro:  1 Epist. 
3,  8.  * 1 . . 

CONCUPISCENZA:  Jb  1’csagerato  appetito  dei 
piaceri  sensuali.  Essa  e nell’uomo  , ma  egli  puo 
comandarie:  Caino:  Gcn  4>  7-  Essa  b proibita 
dai  Coniandumeuti  di  Dio:  Decalogo  : Esod.  ao, 
17.  Esso  fu  punita  negli  Israt-lili,  i quali  chiede* 
vatio  le  carni  e !e  cipolle  dKgitio  : Eeoco : Nutn. 
11,  4 c seg.  Quaclii:  : Aurri.  11,  33,  34-  Israeliti  : 


Num.  at,  5,6.  InAchan.il  quale  presequalebe  cosa 
delPanatema  di  Hai:  Gios.  7,  1 e seg.  Effelti  dei- 
Ia  concupiscenza : Gicsti:  Sap.  4>  »9.  Non  se- 
guirne  gli  impulsi:  Vnml : Eccli-  18,  3o:  4a,  1 1. 
Mezzo  di  cui  fa  uso  Giobbe  per  guarentirsene  : 
Giobbf. : 3t,  r.  Pericoli  cui  vanno  i ncontro  colo- 
ro , i quali  ne  seguono  gli  impulsi : Sapienza  : 
Prov.  6,  a5.  Avvertimento  di  Gesu  Cristo  a que- 
sto proposito:  Sermone  : tdatl.  5,  37,38.  La  con- 
cupiscenza im  pedisce  cbe  la  parola  di  Dio  ger- 
mogli  nel  nostro  cuore  : Parabole  : Mare.  4,  19. 
Essa  viene  eccitata  dalla  conoscenza  dei  peccato 
cbe  da  la  legge,  Io  che  lalvolta  fa  si,  cbe  una  - 
cosa  che  b buona  in  sb  stessa  c invecc  causa  di 
morte,  cid  che  non  toglie  alia  legge  di  essere 
veramente  Santa:  Romani:  Epist.  6,  ia:  7,  i3. 
Questa  concupiscenza  cbe  b ocU’uomo  fa  si,  cbe 
egli  operi  lalvolta  contro  la  propria  volonta,  fa- 
cendo  il  male  cbe  odia  r e trascurando  il  bene 
cbe  desidera  di  farei  Romam:  Epist.  -7,  i4  a 
a5.  Ga  lati  : Epist.  5,  16,  17.  Mortificari»  i Co- 
lossksi:  Epist.  3,  5.- Tessalomcksi:  i Epist.  4,3. 

Essa  c la  radice  di  tutti  i mali:  Timoteo:  i Epist. 

6,  10:  quindi  dobbiamo  fuggirla  iu  ogni  incon- 
tro  : Jbid.  a Epist.  a,  aa.  Corintj  : 1 Epist.  10 , 

6.  Giacomo  : Epist.  1,  i3  a s5.  La  corruzione  b 
nel  mondo  per  la  concupiscenza  : Pietro:  a Epist. 

1,  4-  Giovanni  : 1 Epist.  9,  j5  a 17.  Altri  testi 
fella  concupiscenza;  Nok:  Gen.  8,  ai.  Vanita’ : 
Eccl.  11,  10.  Riccdezze  : Eccli.  5,  a.  Virtu:  Ec- 
cli. 9,  5,  8,  9:  a3,  6:  a5,  a8.  Romani:  Epist .7, 

7:  8,  8,  ia  : t3,  t4-  Efesim:  Epist.  4,  ao:  5,  3. 
Tito:  Epist.  a,  ia.  Pietro  : 1 Epist.  u,  i,,a,  it. 
Giacomo  : Epist.  4>  * 3-  Pietro  : 1 Epist.  4»  3. 

V edi  .C  arne.  ■'*.  . • i-  V, . 

CONDANNA  dei  peccatore:  essa  sta  in  que- 
sto, cbe  Gesu  Cristo  esseudo  la  luce  dei  mon- 
do , cd  essendovi  venuto  pcrclid  ne  fosse  illu- 
minato insegnandogli  le  vie  della  giustizia  e del- 
la  salute  , il  peccatore  amd  meglio  le  tenebre 
della  ignoranza  e dei  peccato  cbe  la  luce  della 
dottrina  e degli  esempj  di  Gesu  Cristo:  Vedi 
Nascita:  Gio.  3,  17,  at.  Vedi  pure:  Gmoizio: 
Malvagi:  Peccatori  : Dannazionb.  r 

CONDIZIONE,  o stato.  V etli  Vocazione. 

CON  DO  TT  A buona  e catliva  : quella  dcl  sag- 
gio,  prcferila  a quella  dello  stollo : Virtu:  Ec- 
cli. at,  a3  a ag.  Buona  0 catliva  cbe  sia  la  no- 
stra condotta,  b dessa  sempre  conosciuta  dn  Dio: 

Is.  4<>,  37  c seg.  La  buoua  b ricompensala  , la 
catliva  b punita:  Caino:  Gen.  4,  7-  La  condotta 
esteriore  dei  cristiuno  e dei  predicalore  deve 
«orrispondere  alie  sue  parolc  od  ai  suoi  scritti : 
Corintj  : a Epist.  2,  9 a 1 3.  Dcvono  ambedue 
: * ag 
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regolarta  secondo  Io  Spirito  dei  Signore  c non 
sodditfare  i desidor  j deila  carne : Galati  : Epist 
5,  16  a af>.  I Cristiani  devono  regolare  Ia  loro 
condotta  in  maniera  conveucvolc  alia  vocazioue, 
cui  sono  stati  chiamati,  cssendo  tuiti  un  solo  cor* 
po  in  GesCl  Gristo,  ed  avendo  lutti  una  sola  fe* 
de,  siccome  non  liavvi  che  un  solo  Dio:  Efesini: 
Epist.  4,  » a 6.  Necessita  per  essi  di  abbamlona* 
re  le  inclinationi  dei  veccbio  uomo,  1’uomo  pec- 
catore, Io  stato  dei  peccato , per  rivestirsi  dello 
Spirito  dei  nuovo,  cioA  di  Gesfi  Cristo,  delle  sue 
virlu,  deila  sua  doltrina:  Ibitl.  Epist  4-  >7  » 3a. 
Quale  debba  essere  la  condotta  crisliana : Ibid. 
Epist.  cap , 5 e cap.  6.  Colossksi:  Epist.  t,  io. 

Essa  d£ve  essere  regnlata  su  quella  dei  buoni 
pastori:  FiLirpcsi : Epist.  3,  i5  a 17.  Essere  san- 
to  in  lutta  Ia  condotta  deila  propria  vita : Pietro: 

1 Epist.  t,  >5,  16.  Vedi  Cristiano:  Virt6. 
CONFER  ENZ  A.  Vedi  DISCURSI. 

CONFERMAZIONE  il  secondo  dei  sette  Sa- 
cramenti, pcl  quale  il  cristiano  £ conformato  nella 
grazia  che  ha  ricevuto  coi  baltesimo.  Egli  riceve 
per  efletto  di  questo  sacramento  Io  Spirito  Sun- 
to coU'abbondanza  delle  sue  grazie  , le  quali  Io 
forlificano  nella  fode , e gli  danno  nuove  forze 
per  profcssarla,  anche  a pericolo  deila  sua  vita: 
Vedi  SriniTo  Santo  : Alt.  c.  a.  Questo  sacramen- 
to i stato  prcOgurato  nella  legge  di  Mose:  Pe  ut. 

34»  •)!  c messo  in  uso  da  Gesti  Cristo  , il  quali 
impotieva  le  mani  sui  pargolelti  clie  gli  venivano 
preseutati,  e Ii  bcnodiceva:  Vibtu:  Mali.  19,  >4> 

«5.  Istruzioot:  Mare.  10,  i3 , 16.  Paraboli::  Imc. 

1 8,  i fi.  Gli  Apostoli  Io  banno  ainministralo  un- 
ch’essi  i Stefano  : Alt.  0,  0.  Questo  sacramento 
i:  dilTercntc  da  quello  dei  baltesimo : Saullk  : 

Alt.  8,  14  u 19.  Paolo:  Alt.  19,  5,  6,  ao.  Ebrei: 
Epist.  6,  a.  Cobiktj : a Epist.  r,  at,  aa.  Epesihi: 
Epist.  1 , i3,  14.  Timoteo  : 1 Epist.  5 , aa : a 
Epist.  1,6.  y , * ‘ 

CONFESSARE  Gesii  Cristo;  ciod  confcssare, 
ossin  pubbliciimenle,  dichiarare,  che  si  £alt«ccato 
alia  sua  persona,  alia  sua  morale,  alta  sua  religio* 
ne,  alloraqtiando  si  6 contrariato  o perseguitato 
soprn  alcuno  dei  suddetti  punti : Apostoli:  Mali. 
to,  3a,  33.  Vibtu:  Luc.  ia,  8,  9.  Non  vergo* 
guarsi  di  coufessare  Gcsu  Cristo:  da  questa  con- 
fessione dipeude  Iu  nostra  Salvczza:  Romam: 
Epist.  1,  16:  10,  9.  Piktho:  1 Epist.  1,  i3,  i5. 
Vedi  pure  Fenis:  Guu  Cristo:  Arrossibe. 

CONFESSIONE  dei  peccati,  necessaria " per 
ottenerne  il  perdono.  Dio  uon  cessa  dal  llagellu* 
re  il  inondo,  sino  u tanto  chc  egli  confessi  le  suc 
iniqoila  e dotbaudi  perdouo  delle  sue  eutpiela  : 
e ulluru  chc  egli  si  ricorda  deila  «llcanzu  falta 


con  lui,  e che  egli  i il  Signore,  da  cui  di|>en* 
dono  tuito  le  cose  dei  mondo:  Mali  : Lev.  26  , 
3p  a 43-  Confessione  che  gli  Israeliti  dovevano 
fare  appena  entrati  nella  Terra  di  promissione 
prima  di  oflrire  le  primizie  e le  decime  in  ren* 
dimento  di  grazie  : Phimizie  : Dcut.  c.  36,  Caino 
confessa  1’cnormila  dei  suo  peccato:  Caino  : Gen. 
4,  i3.  Il  Faraone  confessa  che  ha  peccato  coi* 
1’npporsi  alFuscita  d’Egitto  dei  popolo  d'Israele : 
Mose  : Esod.  9,  37.  Saulle  confessa  il  suo  pecca- 
to a Samuelc  : Sacllb  : 1 Re  i5,  »4 » ed  anche 
a Davdde:  i Re  a6,  31  ■ Davidde  pure  confessa 
al  profetu  Natium  ed  al  profela  Gad  di  uvere 
peccato  rontro  il  Signore:  Davidde:  3 Re  13,  i3: 
□4,  17-  Giobhe  trova  necessaria  Ia  confessione  dei 
peccati  per  ottenerne  perdono:  Giobbk  : 39,  3i 
a 35.  Cosi  anche  Davidde:  Perdono:  Salm.  3i, 
5 e seg.  Vanlaggio  deila  confessione  dei  pecca- 
ti: Uomo:  Prov.  38,  i3.  Non  avere  rossore  di 
coufessare  le  proprie  coipe : Sapienza  : Eceti.  4 , 

35.  3i.  II  capo  de’  coppieri  dei  Farnone  confessa 
il  suo  fallo:  Faraonk  : Gen.  4>,  9-  Dio  ne  fa  un 
dovere : Santoario:  l.cv.  16,  30,  31.  Mali  Lev. 

36.  4o.  Phossiuo:  Num.  5,  6,  7.  Gli  Israeliti  con* 
fessano  i loro  torti  in  faccia  al  Signore:  Israe- 
liti: Pium.  3t,  7 a 9.  Giosue  invita  Achan  a con- 
lessare  il  suo  peccato:  IIai  : G<os.  7 , 19.  Gli’ 
Israeliti  confessam»  di  essere  caduli  noiridolatria 
e Hi  avere  peccato  coutro  il  Signore:  Tiiola  : 
Giud.  10,  t5.  Esdra  confessa  i peccati  deila  sua 
nazionc  c ne  ha  vergogna  i.nnatizi-a  Dio  : Esdra  : 
Lib.  I,  9,  6:  Lib.  11,  i,  6:  9,  3,  3.  Davidde  con- 
fessa, che  egli  solo  ha  peccato,  che  egli  solo  ha 
operato  iniquamente : Davidde:  3 Re  2{,  17. 
Egli  si  propone  di  avere  sempre  preseute  alia 
sua  memoria  il  proprio,  peccato  per  piangerio  : 
Peccati  : Sdlm.  37,  18,  19.  Nkmici:  Salm.  53,  A. 
Lingua  : Salm.  i4«.  4*  R giuslo  ii  il  priinu  u con- 
fessare  i suoi  peccati:  Uomo:  l‘rov.  18,  17.  Via- 
t6  ; Eccli . 7,  5,  33,  34-  Far  L coofcssiouc  dei 
proprj  peccati  iu  islato  di  sunilik:  Dio:  Eccli.  17, 

37.  Damele:  9,  4,  5.  Molli  Efesini  converhti  alia 
fede  di  Gesit  Cristo  anduvano  a coufessare  e ma- 
nifestare le  opere  loro  ai  disccpoli:  Paolo:  Alt 
19,  18.  S.  GixComo  raccomandu  la  confessione 
dei  peccati:  Giacosio  Epist.  5,  16.  S.  Giovaoni 
ci  assicura  chc  se  confcssiamo  i nostri  peccati  Id* 
dio  6 fedcle  e guislo  per  accordarci  il  perdouo 
di  essi : Giovanni  : 1 Epist.  1,9.-  Lia  necessita 
deila  confessione  c giosliiicata  dulla  podestit  che 
Gesii  Cristo  ha  dato  ai  suoi  Apostoli  di  scibglierc' 
e di  legare  le  coscieuze:  'podesta  che  sarebbe  il- 
lusoris se  In  confessione  dei  peccati  uon  fosse 
1’atla.  Egli  dii  loro  la  podesta  di  rimcltcre  o di 
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rilenore  i precati : iiih  como  mai  conosccre  qnelli 
da  rimeltere  e qnelli  Hn  riteuen*  senza  Iu  confes- 
sione di  coloro,  i quali  pii  liannn  comrncssiV  Gr.- 
su  Cbisto  : fllatt.  16,  19.  Virtu  : Matt.  18,  18. 
Rfsubrfziokk : Gio.  ao,  a3.  Confessione  dei  pcc- 
culi  a S.  Giovanni  Battista  : Matt.  3,  6:  Mare- 
i,  5.  Confessione  dcl  ligliuol  prodigo : Pararo- 
lb : Luc.  i5,  18.  Ln  confessione  deve  essere  fultu 
ni  sacerdoti:  Lf.uri-.osi : Lcv.  i4  > a.  Sacerdoti  : 
Deut.  17,  3 c srg.  Parabole  : Luc.  17,  i4-  Mira- 
coli:  Matt.  8,  4-  Corintj  : 1 lipist.  5,  18.  Ilu- 
giotii  per  confessure  i propi j perculi  a line  di  pu- 
rificarsene:  Gtosut:  Nuw.  1 4 • »8.  Disainiuare  c 
fure  m/attenta  riccrca  delli;  nostre  opere:  La- 
mf.nta7.iom  : Gcrcm.  3,  4°-  Iddio  6 testimonio  di 
lutlc  le  nostre  uzioni:  Giodbe  : 14  , |G.  Non  gli 
sfugge  mi I iu  , neppure  il  piu  ptccidn  pensicro  ; 
Giorce:  4a,  a,  6.  Domandarc  n Dio  Iu  conoscen- 
za  delle  nostre  coipe:  Conoscekza  : Salm.  * 38, 
a3.  Egli  pini  spezzure  le  nostre  entene : Arru- 
ZtoNi : Salm.  ii5,  7.  Fare  Servire  ullu  penilenzu 
cio  clie  servi  al  peccato  : Sapibkza  : 11,  xy  : Lc- 
cli.  4,  a4,  a5.  Non  vergognarsi  di  coufessarc  i 
proprj  peccati : mn  non  palcsurli  u tutto  il  111011- 
do : Sapiknza:  Eccli.  4.  3i.  Gctlare  Iungi  du  noi 
ogni  prcvaricaziotie  commessu  : Parabole:  Ezcdt. 
18,  3t.  Esam  inure  il  nostro  cuore  dovo  si  Irovu- 
no  le  nostre  pessime  ahhnminuzioni : Ezeciiirli:  . 
8,  8 u 10.  Giuilicando  cosi  da  noi  slcssi,  non  s.i- 
remo  giudiculi  du  Dio:  Corintj:  Lpist.  11,  3i. 
Confessione  dei  peccati  ncllii  pregtiiera  : Esora: 
Lib.  I,  9.  5,  6:  Lib.  II,  9,  a.  Sermone:  Matt.  6, 
ia.  Orazionr  : Luc.  11,  4*  Parabole:  Luc.  18, 
i3.  Vedi  Accusa  : Orazione:  Peccato  : Plmtenza. 

CONF1DENZA  in  Dio:  sperunza  fermu  , In 
quale  fu  si,  clic  noi  riposiamo  in  lui  piu  clie  su 
noi  medesimi.  Abraliamo  e 1111  modello  di  que- 
sta conftdenza : Abraiiamo:  Ceu.  aa,  t C scg.  fc 
per  questu  confideuza  in  Dio,  clie  i\Ios£  paria  cou 
tanta  fermczzu  ul  Faraone  minucciundolo  delle 
piaglie  con  cui  lo  percosse  iu  seguito:  MosL  : 
Esoil.  c-  5 : c.  7 : c.  8 : c.  <j : c.  10:  c.  11.  Dio 
ricompensu  U confidenza  clic  si  ripoue  in  lui  : 
Giudileo  : Lcv.  a5,  ao  a aa.  Motivi  di  questa  con- 
(idenza  : Israblitt  : Dent.  1 , ag  a 33.  Duviddc 
pure  A un  eccelleute  modello  .di  conlideuzu  in 
Dio:  Goua:  i Bc  17,  37,  45,  4(*-  Daviddb:  a Bc 
>6,  5 u 14.  Musso  da  questa  medesima  conii- 
denzu  Eliu  rimprovera  ad  Acliah  di  aver  messo 
sossopra  Israele : Aciiab:  3 Bc  18,  18:  e co- 
manda clie  sieno  uccisi  i profati  di  liual : Ibid. 

3 Bc  18,  4o:  c va  tranquillo  in  compagniu  di  uu 
capituno  d’  Ociiozia  : 4 Bc  1,  >5.  Anclic  Eliseo 
coufldando  iu  Dio  doii  cbbc  alcuu  timore  drgli 


eserriti  Assiri : Euseo : 4 Bc  6 , i5  n 17.  Cosi 
pure  Ezecbielc  non  temette  le  miimccc  di  Sen- 
kaciu.rib:  a Par.  3a,  G n 8.  La  coniidcnzu  in  Dio 
non  «i  vana,  quclla  delle  proprie  forze  e preson- 
luosa:  Oloflrnc:  Giudit.  6,  14  0 scg.  Giuditta  : 
c.  8 : c.  10:  c.  1 3.  Murdocbco  A hdcIi’  esso  un 
modello  di  confidenza  in  Dio : Orazionr  : Est/i. 
c.  l3.  Cosi  pure  Giobbe:  c.  i.  La  buona  lestimo- 
nianzn  della  propria  coscienza  e per  lui  unu  guu- 
renligia  della  giuslizia  di  Dio  a suo  riguardn  : 
Ibid.  c.  a3.  Duviddc  ripone  tutla  la  suo  conPidcn- 
zu  in  Dio:  Gilstizia:  Salm.  10,  1.  Soccouso  : 
Salm.  fiG,  1.  Colui,  il  quule  bn  posto  In  sua  con- 
lidenzu  iu  Dio  11011  bu  tiullu  11  temere  dai  suoi  Nu- 
mici: Salm.  35.  Clie  nnzi  lm  tuito  da  sperare  uel 
Signore  : Socconso : Salm.  36. 

I % 

Confidenza:  Salmo  61.  Davuldc  eccita  sA  mede- 
simo  c coloro  i ifualt  lo  seguono  a riporre 
ogni  confidenza  in  Dio;  tptcsla  confulcnzn  A la 
salute  dei  giusti:  Dio  rende  aciuscuno  secan- 
do /c  suc  operationi. 

II  Sulmo  cho  procede  Irovusi  alTarticolu  Soccor- 
30:  Salm.  Go. 

iSiiniie  Deo  subjecta  erit  auitno  tliea?  ab  ipso 
enim  salutare  meum. 

а.  Nam  et  ipse  Deus  meus,  ct  salutaris  meus: 
susceptor  meus,  non  movebor  umplius.  Timotfo: 
a Epist.  1,  ia. 

3.  QuonsquG  irruitis  iu  bominem?  intcriicilis 
universi  vos : tanquuin  puricti  inclinato  ct  mscc- 
na!  depulsu:  7 

4-  Varumlainen  pretium  mcutn  cogitaverunt 
repellere,  cucurri  in  siti  : orc  suo  beucdiccbant, 
et  corde  suo  maledicebant. 

5.  Verumtumen  Deo  subjecta  usto  unima  mea; 
quoniam  ab  ipso  patientia  mea. 

б.  Quia  ipse  Deus  meus,  et  salvator  meus: 
adjutor  meus  non  emigrabo. 

7.  In  Deo  salutare  meum,  ct  gloria  mea.  Deus 
auxilii  mei,  et  spes  meu  in  Deo  est. 

8.  Sperate  iu  eo  omnis  congregatio  populi,  ef- 
fundite coram  illo  corda  vestra:  Deus  adjutor 
noster  iu  aeternum. 

9.  Verumtumen  vani  (ibi  bominum,  mendaces 
(ilii  hominum  in  stateris:  ul  decipiant  ipsi  deva-  ' 
Ditate  iu  idipsum. 

10.  Nolite  sperare  in  iniquitate,  et  rapinas  no- 
lite concupiscere : divitia*  si  abluant , nolite  cor 
apponere. 

11.  Semel  loculus  est  Deus,  duo  lirae  audivi, 
quia  potestas  Dei  est,  ct  tibi  Domine  misericor- 
dia; quiu  tu  reddes  unicuique  juxta  opera  sum. 
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Gr.su  Cristo:  Mati.  16,  37.  Romaxi  : E/iist.  a,  6. 
Cobintj : 1 Epist.  3,  8.  Galati  : Epist.  6,  5. 

Per  la  continuazione , vedi  Amore:  Satm.  6a. 

0 

Cokfidekza  , Salmo  77.  II  profeta  celebra  i bene- 
fis/ di  Dio  verso  il  popolo  ebreo  dalla  usci- 
ta  delVEgitto  fino  al  regno  di  Davidde.  Avver- 
timenti  alio  slesso  popolo,  perchb  non  imiti  la 
perversita  de'  padri  suoi.  Con  questi  avverli- 
menti  inspira  il  projeta  la  confidcnza  in  Dio, 
nonche  il  timore  de'  suoi  castighi  per  coloro  i 
quali  non  gli  saranno  fedcli. 

Il  Salmo  che  precede  trovasi  aH’arlicolo  Affu- 
sioni : Salm.  76. 

Attendite,  popule  meus,  legem  meam : incli- 
nate aurein  vestram  in  verba  oris  mei. 

a.  Aperiam  io  parabolis  os  meum  : loquar  pro- 
positiones ab  initio. 

3.  Quanta  audivimus  et  cognovimus  ea : et  pa- 
tres nostri  narraverunt  nobis. 

4.  Non  sunt  occultata  a filiis  eorum,  in  gene- 
ratione alterd.  . 

5.  Narrantes  laudes  Domini  et  virtutes  ejus,  et 
mirabilia  ejus  qurc  fecit. 

G.  Et  suscitavit  testimonium  io  Jacob,  et  legem 
posuit  io  Israel. 

7.  Quanta  mandavit  patribus  nostris  nota  face- 
re ea  filiis  suis : ut  cognoscat  generatio  altera. 

8.  Filii  qui  nascentur,  et  exurgent , narrabunt 
filiis  suis, 

9.  ut  ponant  in  Deo  spem  suam,  et  non  obli- 
viscantur operum  Dei : et  mandata  ejus  exquirant, 

10.  ne  fiant  sicut  patres  eorum,  generatio  pra- 
va et  exasperans  : , 

1 1 . generatio  quae  non  direxit  cor  suum  : et 
non  est  creditus  cum  Deo  spiritus  ejus. 

ia.  Filii  Ephrem  intendeoles  et  mittentes  ar- 
cum, conversi  Stiot  in  die  belli: 

13.  non  custodierunt  testamentum  Dei:  et  io 
lege  ejus  noluerunt  ambulare. 

14.  Et  obliti  sunt  bcuefactorem  ejus,  et  mira- 

bilium ejus,  quae  ostendit  ejus.  Parabole:  Luc.  17, 
i5  a 18.  ...  , 

15.  Coram  patribus  eorum  fecit  mirabilia  in 
terri  jEgypti,  in  campo  Taneos. 

16.  Interrupit  mare,  et  perduxit  eos:  et  statuit 
aquas  quasi  iu  utre:  Mosi; : Esori.  14,  aa. 

17.  Et  deduxit  eos  in  nube  diei:  et  tota  nocte 
in.  illuminatione  ignis.  Pedi  Colonka  : Nuvola. 

18.  Interrupit  petram  in  eremo:  et  adaquavit 
eos  vclut  abysso  multd.  Mosi::  Esod.  17,6.  Israe- 
liti  : Salm.  io4,  4*  : Salm.  io5,  3a.  Pedi  Rupe. 

19.  Et  eduxit  aquam  de.  petra»:  et  deduxit 


tanquam  flumina  aquas.  Ut  Sup.  v.  18,  e Coma.n- 
damenti  : Deut.  8,  i5. 

ao.  Et  apposuerunt  adhuc  peccare  ei : in  iram 
excitaverunt  Excelsum  in  inaquoso. 

at.  Et  tentaverunt  Deum  in  cordibus  suis,  nt 
peterent  escas  animabus  suis, 

аа.  Et  mal6  locuti  sunt  de  Deo:  et  dixerunt: 
nnmquid  poterit  Deus  parare  mensam  in  deserto? 
Fuoco  : Num.  it,  aa. 

a3.  Quoniam  percussit  petram,  fluxerunt  aqum: 
et  torrentes  inundaverunt, 

a4*  numquid  et  panem  poterit  dare,  aut  para- 
re mensam  populo  suo  ? 

a5.  Ide6  audivit  Dominus,  et  distulit:  et  ignis 
accensus  est  in  Jacob,  et  ira  ascendit  super  Israel , 
Fuoco:  Num.  11,  1. 

аб.  quia  non  crediderunt  Deo,  nec  speraverunt 
in  salutari  ejus. 

37.  Et  mandavit  nubibus  desuper,  et  januas 
coeli  aperuit, 

x8.  et  pluit  illis  manna  ad  manducandam  , et 
panem  coeli  dedit  cis.  Manna:  Esod.  16,  4>  >2  a 
i5.  Fuoco:  Num.  n,  7.  Passione:  Malt.  a6,  a6. 

39.  Panem  Angelorum  manducavit  homo : ci- 
baria misit  eis  in  abundantia:  Eciziani  : 16,  ao 
u aa.-  Miracoli:  Cio.  G,  3i.  Corintj : 1 Epist. 

10,  3,  3o. 

3o.  Transtulit  austrum  de  coelo : et  induxit  in 
virtute  sud  Africum.  Qdaglie:  Num.  it,  3i. 

3t.  Et  pluit  super  eos  sicut  pulverem  caroes: 
et  sicut  arenam  maris  volatilia  pennata.  Isbaeliti  : 
Salm.  104,  4o. 

за.  Et  ceciderunt  in  medio  castrorum  eorum , 
circa  tabernacula, eorum  : 

33.  et  manducaverunt,  et  saturati  sunt  nimis  , 
et  desiderium  eorum  attulit  eis  : non  sunt  frau- 
dati & desiderio  suo. 

34.  Adhuc  escae  eorum  erant  in  ore  ipsorum ; 
et  ira  Dei  ascendit  super  eos:  Quaglie;  Num. 

11,  33. 

35.  et  occidit  piogues  eoruiu,  et  electos  Israel 

impedivit.  • . 

зб.  In  omnibus  his  peccaveruut  adhuc:  et  non 
crediderunt  in  mirabilibus  ejus. 

37.  Et  defeceruot  in  vanitate  dies  eorum , et 
auoi  eorum  cum  festinatione. 

38.  Cum  occideret  eos,  quaerebant  eum,  et  re- 
vertebantur, et  diluculo  veniebant  ad  eum. 

39.  Et  rememorati  sunt  quia  Deus  adjutor  est 
eorum : et  Deus  excelsus  redemptor  eorum  est. 

40. ‘Et  dilexerunt  cum  iu  ore  suo,  et  lingua 
sud  mentiti  sunt  ei. 

4>.  Cor  autem  eorum  non  erat  rectura  cum 
eo : nec  fideles  habiti  suut  in  testamento  ejus. 
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4a.  Ipse  autem  est  misericors,  et  propitius  fiet 
peccatis  eorum : et  uon  disperdet  eos. 

43.  Et  abundavit  ut  averteret  iram  suam  : et 
non  accendit  omnem  iram  suam:  « 

44-  et  recordatus  est  quia  caro  sunt  : spiritus 
vadens,  et  non  rediens.  Passione:  Mati.  26,  4>- 

45.  Quoties  exacerbaverunt  eum  in  deserto? 
in  iram  concitaverunt  eum  in  inaquoso  ? 

46.  Et  conversi  sunt,  et  lentaverunt  Deum : et 
Sanctum  Israel  exacerbaverunt. 

47.  Non  sunt  recordati  mantis  ejus,  die  qud  re- 
demit eos  de  manu  tribu  laniis. 

48.  Sicut  posuit  in  Aigypto  signa  sua,  et  pro- 
digia sua  in  campo  Taneos. 

49.  Et  convertit  in  sanguinem  flumina  eorum, 
et  imbres  eorum,  ne  biberent:  Mose:  Esod.  7,  20. 

50.  Misit  in  eos  caenomyam , et  comedit  eos  : 
et  ranam,  et  disperdidit  eos.  Mose:  Esod.  8,  4 
a 6,  a4- 

51.  Et  dedit  rerugini  fructus  eorum : et  labores 
eorum  locustae.  Mose:  Esod.  10,  i3  a i5. 

5a.  Et  occidit  in  grandine  vineaa  eorum,  et 
moros  eorum  in  prainti.  Mose:  Esod.  9,  a5. 

53.  Misit  in  eos  iram  indignationis  suae:  indi- 
gnationem, et  iram,  et  tribulationem,  immissiones  I 
per  angelos  malos. 

54.  Viam  fecit  semitae  irae  subb,  non  pepercit  b 
morte  animalius  eorum:  et  jumenta  eorum  in 
morte  conclusit : 

55.  et  percussit  omne  primogenitum  in  tenrti 
TEgypli,  primitias  omnis  laboris  eorum  in  taber- 
naculis Cham. 

56.  Et  abstulit  sicut  oves  populum  suum  : et 
perduxit  cos  tauquam  gregem  in  deserto.  Ezb- 
CI1IILE  : 20,  10. 

57.  Et  deduxit  cos  in  spe,  et  non  limtierunt:  et 
inimicos  eorum  operuit  mare.  Mose  : Esod.  «4,  27. 

58.  Et  induxit  eos  in  montem  sanctificationis 
sure,  montem  quem  acquisivit  dextera  ejus. 

59.  Et  ejecit  b facie  eorum  gentes  : et  sorte  di- 
visit eis  Terram  in  funiculo  distributionis.  Terra: 
Gios.  t3 , 6,  7.  Vedi  SonT*. 

60.  Et  habitare  fecit  in  tabernaculis  eorum  tri- 
bus Israel. 

61.  •Et  lentaverunt,  et  exacerbaverunt  Deum 
excelsum  t et  testimonia  ejus  non  custodierunt. 

62.  Et  averterunt  se,  et  non  servaverunt  pactum: 
quamadmodiim  patres  feorum  , conversi  sunt  in 
arcum  pravum. 

63.  In  iram  concitaverunt  eum  in  collibus  suis: 
et  in  sculptilibus  suis  ad  asmuUtiooem  eum  pro- 
vocaverunt. 

64-  Audivit  Deus  et  sprevit:  et  ad  nihilum  re- 
degit vald£  Israel.  | 


65.  Et  repulit  tabernaculuiii  Silo,  tabernaculum 
suum,  ubi  habitavit  in  hominibus.  Arca:  1 Re  4, 
a,  4:  5,  6.  Poroto:  Gerem.  7,  12,  >4-  Idvmea: 
Gerem.  26,  6. 

66.  Et  tradidit  in  captivitatem  virtutem  eorum: 
et  pulchritudinem  eorum  in  manus  inimici. 

67.  Et  conclusit  in  gladio  populum  snum : et . 
h.vrcditatein  suam  Sprevit. 

68.  Juvenes  eorum  comedit  ignis:  et  virgines 
eorum  non  stmt  lamentalre. 

69.  Sacerdotes  eorum  in  gladio  ceciderunt:  et 
vidua:  eorum  non  plorabantur. 

70.  Et  excitatus  est  tatiquam  dormiens  Domi-  - 
nus,  tanquam  potens  crapulatus  h vino. 

71.  Et  percussit  inimicos  suos  in  posteriora: 
opprobrium  sempiternum  dedit  illis. 

72.  Et  repulit  tabernaculum 
Ephraim  non  elegit : 

73.  sed  elegit  tribum  Juda,  montem  Sion  qnem 

dilexit.  , ( j 

74.  Et  aedificavit  sicut  unicornium  sanctificium 
suum  in  terrti,  quam  fundavi!  in  siecula. 

75.  Et  elegit  DaVid  servum  suum;  et  sustulit 
eum  de  gregibus  ovium  : de  post  fodantes  acce- 
pit eum, 

76.  pascere  Jacob  servum  suum,  et  Israfil  hffl- 
reditatem  suam.  Sauilb:  i Re  i3,  i4-  Dayidde  : 

1 Re  16,  i3.  Paoeo:  Att.  i3,  22.  P^omesse:  Salm. 
88 , 20. 

, 77.  Et  pavit  eos  in  innocentiil  cordis  suis  : et 
in  intellectibus  manuum  suarum  deduxit  eos. 

Per  Ia  continuatione  , vedi  Cuiesa  : Salm.  78. 


Joseph : et  tribum 


Confidenza  : Salmo  120.  Daviddc  abbandonato 
dagli  uomini  ripone  tuita  la  sua  confidenza  in 
Dio , »7  quale  e V ajutatore  ed  il  custode  dei 
tiiuslo,  owcro  della  sua  Chicsa. 

II  Salmo  cbe  precedc  trovasi  alfarticolo  Lingua  : 
Salm.  119. 

Tjevavi  oculos  meos  in  montes  , undti  veniet 
auxilium  mihi.  JofernAT:  2 Par.  20,  17. 

2.  Auxilium  meum  b Domino,  qui  fecit  coelum 

et  terram.  Creazione:  Gen.  1,  t,  JosafoaY:  t Par. 
20  , 17.  V . 

3.  Non  det  in  commotionem  pedem  tuum  : 
neque  dormitet  qui  custodit  te. 

4-  Ecce  non  dormitabit  neque  dormiet  qui  cu- 
stodit Israel.  . ‘ , 

5.  Dominus  custodit  te.  Dominus  protectio  tua, 
super  manum  dexteram  tuam. 
v 6.  Per  diem  sol  non  uret  te,  neque  luna  per 
noctem. 


7-  Dominus  custodit  tc  ah  umoi  malo  : custo- 
diat animum  luam  Dominus. 

8.  Dominus  custodiat  introitum  tuum  , et  exi- 
tum tuum  : ex  hoc  nunc  et  nsqu£  in  steculutn. 
Per  la  continuatione,  vedi Sciusvitu  : Salm.  tat. 

Confidenza:  Salmo  ta4-  Fdicitd  di  coloro  i quali 
ripongono  Ia  loro  confulenta  in  Dio.  Egli  non 
lascerd  che  lo  sccttro  de'  peccatori  domini  sa- 
pra di  essi. 

II  Salino  che  procede  trovasi  airnrticolo  Grazil: 
Salm.  ia3. 

Qui  confidunt  in  Domino  , sicut  mons  Sion: 
non  commovebitur  iu  selenium  qtii  habitat  in 
Jcrusalefn. 

a.  Montes  iu  circuitu  ejus : Dominus  in  circuitu 
populi  sui,  ex  hoc  nunc  et  usqu£  in  socculum. 

3.  Quia  non  relinquet  Dominus  virgam  pecca- 
torum super  sortem  justorum  : ut  non  extendant 
justi  ad  iniquitatem  manus  suas.  < 

4-  Benefac,  Domine,  bonis  et  rectis  corde. 

5.  Declinantes  autem  in  obligationes  adducet 
DoiuiUus  cum  operantibus  iniquitatem  : Pax  su- 
per JsraiM.  ' 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Sctuavitu:  Salm.  1 a5. 

ii  meglio  mctlcrn  Ia  sua  confidenza  in  Dio , 
che  negli  uornini  : Pericoli  : Salm.  117,  8.  Avere 
una  piena  confidenza  in  Dio  : suni  vantaggi : Sa- 
rirNZA:  Vrov.  3,  5 a 7.  Colui,  il  quale  confida 
nc’suoi  consigli  c uuo  stolio:  Uomo  : Prov.  a8, 
36.  La  confidenza  in  Dio  6 basata  suila  pazienza : 
Vakita’  : Eccl.  8,  ta.  Dio  si  da  a conosccre  a chi 
ha  fode  in  lui.  Sapickza  : 1,  a;  suoi  efielti  : 
Giosti:  Sap.  3,  9.  Felicila  di  coloro  j quali  con- 
fidano  in  Dio  : Paziekza:  Ecdi.  a,  G » i3.  Guai 
a colui  che  non  confida  in  Dio:  Ibid.  vers.  i5. 
Vanita  della  confidenza  posta  negli  idoli , opera 
delia  mano  deiruomo:  Dio:  Sup.  c.  t3.  Metterc 
tutta  la  confidenza  in  Dio : temere  e sperare  coii- 
liouamentc : Virtu:  Eccli.  ttf  ai  a ag.  Isaia  : 8, 
-17.  Felicila  di  coloro,  i quali  vi  si  mantengono 
ferini,  anchc  malgrado  i cootrasti  che  incoutrano 
nel  corso  di  questa  vita  ; c che  sono  docili  alia 
sua  voce,  e che  vi  si  mantengono  fedeh:  Gil-dei: 
Is.  3o,  19  a aG.  -Fortunati  risultamenti  di  questa 
-confidenza:  Messia:  Is.  5o,  7, a 10.  Vantaggi 
ch’cssa  procura:  Emm:  Is.  57,  i3 - e scg.  Felicila 
riservata  a coloro  clifi  coufidano  in  Dio : PoroLO  : 
Is.  G4,  4-  Non  porre  fidanza  nelle  false  parolc: 
Popolo:  Gcrcm.  7,  4.  8.  Maledctto  1’uomo  che 
confida  neH’uomo : benedetto  Puomo  che  coii* 


fida  nel  Signorp , e che  pone  ogni  sua  speranza 
Del  Signore : Gionzi : Gercm.  17,  5 a 8.  Suoi 
cITclti:  Ibid.  Cerem.  17,  ia  a 16.  Confidenza  dei 
tre  fanciulli  nella  fornace:  Nabochodokosor : Dari. 
3,  16,  17.  Confidenza  di  Daniele : Dario:  Dan. 
6,  to.  Altri  esempj  della  confidenza  in  Dio:  Ma- 
tiiatiiia  : 1 Macc.  c . a.  Gipda:  i Mace.  3,  18, 
19:  5,  1 e seg.  Lisia  : a Maec.  ii,  8,  9.  Grandi 
motivi  che  Dio  da  di  questa  confidenza:  Ser- 
mone: Mati.  G,  a4  e seg.  Virtu:  Luc.  ia.  G,  7. 
i dessa  che  ci  deve  spingerc  o confessarlo  an- 
chc in  mezzo  ai  maggiori  pericoli : Virtu:  Imc. 
ia,  8,  9.  Non  mettersi  iu  pena  ne  dei  vitto,  ne 
dei  vestito  : non  cercarc  che  Dio : Ibid.  Luc.  t a, 
aa  a 3t.  Iddio  non  manca  mni  alie  sue  promesse: 
Corintj:  i Epist.  1 , G a 9.  L*  confi<b-nza  in 
Dio  deve  esscre  piena  ed  illimitato:  Ibid.  a Epist. 
i,  8 a 11.  Ebiiei:  Epist.  i3,  6;  perch£  egli  pud 
conservarci  senza  peccato':  Gidda  : Epist.  vers. 
ao  a a5.  Grande  confidenza  di  Giorbe:  i3,  1 5. 
Dio  e il  protettore  di  coloro  , i quali  confidano 
in  lui  : Grazic:  Salm.  17,  34-  Peccatori:  Salm. 
36,  5.  II  giusto  rideri  dei  peccatore  che  non 
nvri  posto  la  sua  confidenza  fn  Dio:  MaldiCenti : 
Salm.  5|,  G.  E inutile  avere  confidenza  negli 
nomini:  Gesu:  Ecdi.  5i , 10.  Dio:  Is.  .‘>9,  4- 
Bonti  di  Dio  verso  coloro , i quali  confidano  in 
lui : Lamentazionr  : Cerem.  3,  a5.  Questa  con- 
fidenza d degna  di  grande  ricompensa  : Ecrei  : 
Epist.  10  , 35.  Giovanni  : i Epist.  3,  ai.  Altri 
esempj  di  confidenza  in  Dio:  Gionata:  i Rc  14, 
11.  Asa  : 9 Par.  t4,  11.  JosArnAT:  a Par.  ao, 
ao.  Esdra  : i,  8,  ai.  Nmiemia:  3 Esdr.  4.  t4» 
ao,  ar.  Miracoli:  Mati.  9,  ai.  Vedi  pure  Pede 
c Speranza. 

CoNriDr.NZA  in  Gesu  Cristo  : Vcdansi  i medesimi 
'testi  della  Confidenza  in  Dio:  e Gr.si  Cristo: 
Mare.  G,  5o.‘  Sermone:  Cio.  iG,  33. 

Confidenza  vana  e slolla  nelle  proprie  forzc  : 
esempio  dei  distendenti  di  N06 , clie  fahbricano 
una  lorre  per  mettersi  in  sicoro  contro  un  se- 
condo  diluvio:  Babele:  Cen , ti  , i c scg.",  di 
Faraone  nella  forza  de’ suoi  csercili  c nel  grande 
materiale  di  guerra,  per  inseguirc  gli  Israeliti : 
Mose:  Eiod.  c.  «4  i dei  gigaute  Golia  nella  pro- 
pria forza  e nella  sua  'armatura : Golia  : 1 fle, 
c.  17  ; di  Oloferne  nel  numeroso  suo  esercito: 
egli  fu  decapitato  da  una  donna : Oloferne  : 
G itulit.  G,  a.  Gicditta:  »3,  1 a io.  Altri  esempj 
suila  vatia  e stulta  confidenza  nelle  proprie  forzc: 
Beni  : Salm.  48,  6,  10.  Gicdei  : Gercm.  17,  5. 
Uomo:  Prov.  11,  a8:  ia.  a:  14,16.  Dio:  Is.  /fi, 
17:  5g,  4-  Israzle : Am.  6,  1..  Virtii:  Luc.  ia, 
iG  a ao.  Paraboli:  : Luc.  18;  10  a i4- 
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CONFINI.  Vedi  TERMINI. 

CONFUSIONE , rossore  : sorla  di  vergogna 
clie  si  lia  di  fare  una  cosa  sia  liuoim,  sia  cultiva: 
oppure  di  scmbrare  virtuoso  o senza  religione- 
Havvi  uoa  confusione  clie  lira  srco  il  peccato, 
cd  un’nltr»  die  lira  sero  Ia  gloria  e Ia  grazia : 
Sapienza:  Eccli.  4,  i'>.  La  confusione  od  il  ros- 
sore clie  si  avrebbe  di  comparire  cristiano  , di 
appartenere  a Gesu  Cristo , di  seguire  Ia  sua 
morali! , ci  farebbe  scacciarc  datln  sua  fuccia : 
Vedi  Cokflssabk  : Arrossire.  Confusione  salutare: 
Garusaiemme  : Is.  09.  aa  a a4-  Popolo:  Gerem. 
G,  i5.  Israf.le:  Escch.  3f>.  3i,  3a.  Confusione 
clie  e un  vero  castigo:  Virtu:  Eccli.  4'>  21  a 
a4-  Geremia  : a,  aG.  Popolo  : Gerem.  3.  afi.  G10- 
dei:  Gerem.  ia,  i3:  17,  »8.  Altri  lesti  relativi 
alia  confusione,  vergogna  o rossore:  Apfuziokb: 
Sitim.  43,  »»,  17.  Virtu:  Eccli.  aa,  3 a 5.  Chie- 
sa:  Is.  54f  4-  Isiiaklf. : Os.  10,  G.  Davidde:  a Re 
19,  5.  Giobbe:  6,  ao.  Avversita’ : Salm.  a4,  3. 
Neas  ici;  Salm.  34.  4 : Salm.  8a,  16.  Persi  cuziokr: 
Salm.  5a.  7.  Gesu  Cristo:  Salm.  96,  7.  Lecgc: 
Salm.  118,  78.  Ciulsa:  Salm.  ia8,  4-  Isaia:  i, 
ai),  (iinnuj  Is  33.  9 , Dio:  Is.  41,  11:  4’.  17. 
Cmo : Is.  4-3,  iG.  Popolo:  Gerem.  8,9.  Timore: 
Gerem.  10  i4-  Giudli  : ' Gerem.  13.  i3.  Giudea  : 
Gerem.  14,  3,4*  Porom:  Geum.  |5,  9.  Giouei: 
Gerem.  17,  18.  Geremia:  ao,  it.  Sciiiavitu  : 
Gerem.  3 1 , 19.  Ecitto  : Gerem.  46,  a4-  Babilo- 
ma  : Gerem.  5o,  a,  ia:  5i,  17,  5 1.  Israele:  Ezech. 
3G,  3a.  Ezlchielk  : 43,  10.  Israclb:  Os.  a,  5:  4. 
|g.  Jokle:  1 , 10  a ia.  .Micula:  3,  7.  Messia  : 
Zacc.  9,  5.  Sciiiavitu:  Zacc.  »o,  5,  II.  Gerusa- 
LtMMt:  Zacc.  |3,  4-  ••  . . * 

CONCILII  A , societ»  di  persone,  le  quali  si 
sono  impeguaCe  reciprocaim-ule  con  giuramenlo, 
di  concurrere  airesecuzione  di  una  trama  coutro 
uno  Stato,  coutro  un  Priucipc,  o conlro  la  pro* 
pria  patria.  Conginr»  di  Assalimnc  coutro  Da- 
vidJc  suo  pudre  : egli  ccrca  di  regnare  in  suo 
luogo : Davidde:  3 lie,  cap.  t5  e 16.  Vani  sforzi 
di  cploro,  i quali  si  ribellaoo  conlro  il  proprio 
sovrano , con  vislc  d’  iuteresse  oppure  di  avan* 
zatnctito  sotto  un  nuovo : Davidde : 1 Re  aa,  7. 
Vcdansi  pure  gli  arlicoli : Conspirazione  : Lega  : 

lllBCLLIONE. 

CQNOSCENZA  clie  Dio  ba  di  lutte  le  cose  : 
Davidde:  i Re  iG,  7.  Giouul:  3 i , 4.  Uomo  : 
Vrov.  i5,  3,  it:  16,  a .Vedi  pure  Scienza, 

' t .v 

Salmo  i38.  Davidde  fa  vedere  la  grande  es  ten- 
sione tlella  conosccnui  di  Dio , alia  t/ualc  si 
cerchereibe  initlilmenlc  di  soUrarsi.  Le  lene - 
Ore  non  sono  oscurc  per  lui .-  la  nolle  e illu- 


minata come  il  giorno .-  U bujo  e la  luce  sono 
per  lui  la  stessa  cosa. 

II  Salmo  che  precede  trovasi  all’articolo  Miseri* 
cordi  a : Salm.  137.  • . 

Domine  , probasti  me,  et  cognovisti  me. 
a.  Tu  cognovisti  sessionem  meam  , et  resur* 
rectinuem  meam. 

3.  Intellexisti  cogitationes  meas  de  long& , se- 
mitam meam,  et  funiculum  meum  iuvesligasti : 

4 et  omnes  vias  meas  pricvidisti;  quia  non  est 
sermo  in  lioguA  me.V 

5.  Ecce,  Domine,  Iu  cognovisti  omnia,  novis, 
sima  et  antiqua:  tu  formasti  me,  et  posuisti  su- 
per me  manum  tuam. 

G.  Mirabilis  facta  est  scieutia  tua  -ex  me : con- 
fortata est,  et  non  potero  ad  «am. 

7.  Qud  ibo  a Spiritu  tuo?  et  qu6  h facie  tuS 
fugiam  ? 

8.  Si  ascendero  in  ccelum  , tu  illic  es:  si  de* 
scendero  in  infernum,  ades : Amos  : 9,  a. 

9.  Si  sumpsero  pennas  meas  diluculo,  et  habi- 
tavero in  extremis  maris ; 

10.  etenim  illuc  mauus  tua  deducet  mc:  et  te- 
nebit nie  dextera  tua.  ‘ 

- 11.  Et  dixi:  forsitan  tenebra:  cooculcabunt 
me,  et  nox  illuminatio  mea  in  deliciis  meis  : 

ia.  ipiia  teuebras  non  obscurabuntur  a te , ct 
nox  sicut  dies  illuminabitur:  sicut  leuehra:  ejus, 
ita  et  luineu  ejus. 

1 3-  Quia  tu  possedisti . renes  meos : suscepisti 
mc  de  utero  matris  meae. 

■ 4-  Cuuliiebor  libi  quia  terribiliter  magnilica* 
tus  es:  mirabilia  opera  tua  , et  anima  ineq  co- 
gnoscit uimis. 

15.  Non  est  occultatum  os  meum  h te  , quod 
fecisti  iu  occulto;  et  substuutia  mea  iu  inferiori- 
bus terra:. 

16.  Imperfectum  meum  viderunt  oculi  tui,  et 
in  libro  tuo  omues  scribentur  : dies  formabun- 
tur, et  nemo  io  eis. 

17.  Milii  autem  nimis  houorificati  sunt  amici  - 

tui  , Deus , nimis  confortatus  est  principatus 
eorum.  , , 

18.  Dinumerabo  eos  , et  super  arenam  multi- 
plicabuntur : exurrexi,  ot  adhuc  sum  lecum. 

19.  Si  occideris,  Deus  ^ peccatores : viri  san- 
guinum declinate  a me  : 

ao.  quia  dicitis  in  cogitatione : accipient  in  va- 
nitate civitates  tuas. 

at.  Nonne  qui  oderunt  te,  Domine,  oderam? 
et  super  inimicos  tuos  tabescebam  ? 

aa.  Perfecto  odio  oderam  illos : et  inimici 
facti  sunt  inibi. 
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a3.  Proba  mc  Deus : et  scito  cor  meum : in* 
terroga  me,  et  cognosce  semitas  meas. 

a4-  Et  vide  si  via  iniquitatis  in  me  est:  et 
deduc  me  in  viJ  oeternft. 

Per  la  continuatione,  vedi  Nemici:  Salm.  i3g. 

Dio  ricooosce  in  nna  maniera  particolare  i 
buoni:  Mose:  Esod.  a,  af>.  Lkgge:  Salm.  i,  7. 
Persecuzioni : Salm.  5a,  3.  Ger  p.  mi  a : l,  5.  Egli 
iiu  la  conoscenza  di  tutte  le  cosc  , anche  delle 
piu  occulte:  ViRTii:  Eccli.  4a,  ao.  Egli  Ia  eo- 
munica  talvolta  per  sua  maggior  gloria  : Danikle  : 

а,  i3  t a3.  Egli  conosce  quelli  che  sono  suoi : 
Timoteo:  a Epist.  a,  19.  Egli  conosre  pure  i 
malvagi  c gli  traltera  come  se  non  gli  aves se 
mai  conosciuti:  Sermone:  Mali.  7,  aa,  s3.  Ver- 
gini : Mati.  a5,  ia.  Corintj:  1.  Epist.  «4  « 38. 
fe  vano  ogni  sforzo  cbe  si  fa  per  sottrarsi  alia 
cooosccnza’  di  Dio  , alia  sua  vista  cd  al  suo  ca- 
stigo:  Adamo:  Gen.  3,  8 a 10.  Caino:  Gen.  4* 
9,  10.  Ninive:  Giona,  cap.  1.  Apocalisse:  capo  a 
c 3.  Oesu  Cristo  possiede  la  roedesiina  conoscenza  , 
anche  iu  quanto  uomo  : Apostoli:  Luc.  9 , 48  , 
47.  Passione:  Mare.  14.  3o,  8®  * 73.  Parabole: 
Mali,  aa,  18:  Mare,  ia,  i5.  Lazzaro  : GiO.  ti, 
11  a i5.  Noz/.e  : Gio.  a,  a4,  a5.  Apostoli:  Gio. 
j3,  10,  ii,  ai.  Vedi  pure:  Cristo:  Gesu  Cristo: 
Dio  : Profezie. 

Conoscenza  che  dobbianio  avere  di  Dio : bia- 
siino  di  coloro  i quali  non  I’  lianno : Prote* 
ziONb:  Salm.  9,  17,  18  : Salm.  45,  10.  Penszcu- 
zioni:  Salm.  5a,  3.  Dio  - Sap.  i3,  1.  Isaia:  i,  3. 
Popolo  : Cerem.  4,  aa  : 9,  3,  a3,  a4-  Israele:  Os. 

б,  f>.  Romani:  Epist.  1,  18,  19.  Diverse  maniere 
di  acquistare  questa  cognizioue:  i.°  per  mezzo 
dclla  rivelazione  divina:  Giogbe:  ai  , i4-  Spe* 
ranza  : Salm.  4>  6,  7-  Siohke  : Is..  5a,  6.  Giovan- 
ni  Battista  : Mati.  11  , aS , 37.  Gesu  Cristo  : 
Mali,  16,  17.  Mibacoli  : Gio.  6,  44 • 46«  Discor- 
si:  Gio.  8,  19.  Orazionb:  Gio.  17,  8.  Gio  vanni  : 
1 Epist.  5,  ao:  a.°  per  mezzo  delle  creature: 
GiOBimi^ia,  7 a 9.  Potenza  : Salm.  18  . 1.  Dio  : 

• Sap.  i3,  1 a 5:  Eccli.  17,  6:  43,  36.  Sermone  : 
'Gio.  5 , 36.  Romani:  Epist.  1 , ao.  Corintj  : 1 
Epist.  i3,  9:  3.°  per  mezzo  di  cio  che  leggesi 
nelte  Sacre  Scritiure  : Sermone  : Gio.  5,  3g,  46. 
Vautaggi  salutari  che  procura  questa  conoscen- 
za: Dio:  Sap.  i5,  3.  Messia:  Is. i ti,  9.  Israele: 
Os.  6,  3.  Orazionb:  Gio.  17,  5.  Fiufpbsi:  Epist. 

3,  8.  CoLossisi : Epist.  1 , 9.  Giovanm  : 1 Epist. 

4,  7,  8.  Sc  Dio  non  si  fa  conoscere  egli  mede- 
simo,  la  sapieuza  umana  c iusuflicicule  per  que- 
sta conoscenza  : Giovanm  Battista  : Mali.  11  , 
a5.  Discepoli  : Luc.  10,  ai.  Gesu  Cristo:  Mali. 
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16,  17.  Sermone  • Gio.  i5,  i5.  Corintj:  i Epist. 
a,.  10:  3,  19.  Colossesi  : Epist.  i,  a6,  07.  Colo- 
ro i quali  possedono  Io  spirito  di  Dio  possono 
soli  a verne  una  conoscenza  perfetta  : Corintj  : 1 
Epist.  a,  14.  Epesini  : Epist.  1,  16  , 17.  Giovan- 
ni  : 1 Epist.  a,  3.  Vedi  pure  D10. 

Conoscenza  dell’  uomo  : questa  si  8cquista  in 
diverse  maniere  : Davidde  : 1 Re  16  , 7.  Uomo  : 
Prov.  ao  , 5.  Virtu  : Eccli.  i3,  3a.  Corintj:  i 
Epist.  a,  11.  L’  uomo  si  cooosce  altresl  dal  suo 
sguardo : Caiko  : Gen.  4 * 5.  Uomo:  Prov.  17  , 
a4-  Vanita’:  Eccl.  8,1.  Virtu  : Eccli.  i3,  3i  : 
19,  a6.  Cosi  pure  si  conosce  dal  suo  contegno  : 
Uomo  : Prov.  07  , 19,  ai.  ViRTii : Eccli.  37,  7 ; 
e dal  suo  porta  mento  : Uomo:  Prov.  ao , 11. 
ViRTii:  Eccli.  19,  37,  38.  Sermone:  Mati.  7,  16. 
AIiracoli:  Matt.  ia,  33.  Sermone:  Luc.  6,  44- 
CONSACRAZIONE  dei  sacerdoti  , delle  loro 
vesti,  dei  giorni,  degli  altari,  e di  tuito  cid  che 
serve  al  culto  di  Dio:  Vesti:  Esod.  a8,  40,  t\\. 
Sacerdoti:  Esod.  19,  1,  7,  ai , 39,  35'  Vitello 
d’oro  : Esod.  3a  , 39.  Mosk  : Esod.  4o  , 9 a 11. 
Sacerdoti:  Lcv.' 7 , 3o.  Tabernacolo  : Lev.  8, 
ia  , ag  , 3i  , 33.  Sacerdoti  : Lev.  at  , 7 , 10. 
Lecoi:  Lev.  33,  ia.  Voto  : Lev.  37,  10,  16,  at» 
a8  : Num.  6,  5,  9.  Campo  : Num.  a , 1.  Leviti  : 
Num.  8,  ia.  Primizib  : Num.  18,  10.  Gerico  : 
Gios.  6 , a4*  Sansonb  : Giud.  16  , 17.  Miciia  . 
Giud.  17,  3.  Asa  : 3 Re  i5,  i3.  Saolle:  i Par. 
io,  10.  Vittorib  : 1 Par.  18,  i,i.  Tempio:  i Par. 
aa , 19:  a Par.  a,  4-  JosapUat:  a Par.  17,  16. 
Joiada  : a Par.  a3  , 9.  Osia:  a Par.  a6,  18. 
Tempio:  i Esdr.  3,  5.  Esdra  : I,  8,  a5.  Profeti  : 
Eccli.  49.  9-  Voti  : 37,  a8,  ag. 

Consacrazione  dei  sacerdoti  dell’  antica  legge  : 
Vedi  Aronne  : Sacerdoti. 

Consacrazione  dei  Re  : Vedi  Saolle  : i Re 
io,  t e seg.  Davidde:  i Re  16,  1,  3,  i3.  David- 
de 6 consacrato  re  dalla  tribii  di  Giuda  : Da- 
vidde : a Re  a,  4 » ed  in  seguito  da  tutte  le 
tribii  d’ Israele : Ibid.  cap.  5.  Dio  ordina  ad  Elia 
di  andare  a consacrare  Hazael,  re  di  Siria,  e Jehu, 
re  d’Isracle:  Elia  : 3 Re  ig  , i5  e seg.  Jeuu  : 4 
Rc  9 , 1 e seg.  Atiialia  : 4 Ae  11  , ia.  II  gran 
sacerdote  Joiada  consacra  Joas  re  di  Giuda : 
Joiada  : a Par.  a3  , t c seg.  Rispelto  dpvulo  a 
coloro  i quali  sono  consacrati  colla  Santa  unzio- 
no:  Cantico:  i Par.  16,  aa.  Eedi  Re:  Sa- 
cerdoti. ' 

C0NSIGL10  , parere  che  si  dii  , ovvero  cbe 
si  domanda  inlorno  ad  un  allare  qualunque : ■ i 
buoni  consigli  sono  talvolla  credule  parole  dettu 
per  bnrla  : Sodoma  : Gen.  19  , i4-  E piu  convet 
nieule  seguire  i cousigti  dei  vcccbi  cbe  quelli 
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dei  giovuni , i quali  mtmeano  d'  csperienza.  R o- 
doamo  : 3 Rc  ia,  i a i5.  Imposta:  a Par.  c.  io. 
Domamlarc  consiglio  alie  persone  sagge : Todia: 

4 > ig-  Giobbe : ia,  ia.  L’  uomo  circospetto  fa 
ogni  cosa  con  consiglio,  ma  1’  insensato  fa  cono* 
scere  In  sua  stoltezzn  : Uomo:  Prov.  i3,  16.  Buo- 
ni  eftetti  di  uu  buon  consiglio  : Und.  Prov.  i5  , 
aa.  Hisiede  esso  nel  cuore  di  un  uomo  saggio  : 
Ibid.  io,  5.  Vantaggi  nel  seguirlo  : Ibid.  vers. 
18.  La  salute  si  trova  dove  sono  molti  consigli: 
Ibid.  a4,  5,  G.  I buoni  consigli  di  un  amico  con* 
fortnno  l’anima : Ibid.  07,  9.  Consigli  di  Belsa- 
bea  a Lamuele  , o Salomone  suo  figlio  : Ibid. 
cap.  3i.  Scegliere  per  consigliere  un  amico  espe- 
rimenlato:  Amico:  Eccli.  6 , 6 e seg.  Amare  cd 
approflltare  dei  consigli  dei  vecchi  : Vibtu:  Eccli. 
8,  9 n ia.  Vantaggio  di  un  buon  consiglio:  se* 
guirc  i consigli  dclla  Sapienza  : Eccli.  6 , a4  : 
aa,  19.  Non  far  nulla  senza  consiglio:  Ibid.  3a  , 
aa  a aG.  Precauzioni  con  cui  devesi  prendere 
un  consiglio  : Ibid.  37,  7 u 1G.  II  migliore  con- 
siglicre  e Pavere  una  coscienza  pura  ed  amante 
della  veriti  : Ibid.  37  , 17  a ao.  Elogio  di  un 
buon  consiglio : Ibid.  40,  a5.  Consigli  catlivi  o 
disegni  catlivi : Dio  gli  disperde  o gli  confunde 
come  vunle  : Babele  : Gcn.  11  , 5 a 9,  Giobbe  : 

5 , i3.  Catlivi  disegni  dei  fratelli  di  Giuseppe 
contro  di  questi  : Giuskppb  : Gcn.  37  , 18  a ao. 
Giuseppe  gliene  Ia  loro  un  rimprovero  :■  ma 
nello  stesso  tempo  gli  rincora:  Ibid.  45,  3 a 8: 
5o,  19  a ai.  Bulnarn  parte  con  catlivi  disegni  : 
ma  non  puo  resistere  alia  volouti  di  Dio  , clic 
gli  ordina  il  contrario  : Balaam  : JNiim.  c.  aa  : 
C.  a3 : c.  ?4-  Assalonne  coucepisce  un  CAtlivo 
disegno  contro  Davidde  suo  padre:  Daviddk:  a 
Re,  capo  i5:  ma  egli  pcriscc  vittima  della  sua 
catliva  intenzione : Vedi  Assalonne  e Davidde  : 
a Re  17,  14  e seg.  I nemici  de’Giudci  vogliono 
opporsi  alia  rifabbricazione  delle  mura  di  Geru* 
saiemme  : ma  Dio  confondc  i loro  disegni : Ne- 
iiemi a : a Esdr.  c.  t\.  Aman  trama  Ia  morte  dei 
Giudei : ma  egli  L appeso  ulla  croce,  clie  aveva 
lallo  prepararc  per  Mirdociieo  : Esl/i.  c.  7.  Dio 
si  burla  dei  disegni  degli  empj  t Lega  : Sal/11,  a, 
4.  Obazione:  Salm.  ao  , ia.  Giusti  : Salni.  3a  , 
10.  Egitto:  Is.  19,  3.  Tulli  i disegni  che  gli 
uomini  possono  formare  contro  Iu  volonlJi  di  Dio 
sono  vani.  Passione  : Mali.  37  , Ga  c seg.  Apo- 
stoli: Alt.  5,  18  a ao.  Paolo:  Alt.  9,  a3  u a5: 
a3,  ia  a 19  : 07,  41  u 44. 

Consigli  buoni  ; pcricolo  clie  si  corre  nel  non 
seguirli  ; vedasi  iufatti  cio  clie  i accaduto  ai  fu- 
turi generi  di  Lol  per  non  uver  voluto  srguirc 
il  consiglio,  clie  dava  loro  di  uscire  da  Sodoma: 


Gen.  c.  19.  Cosl  dicasi  dei  fratelli  di  Giuseppe, 
per  non  aver  voluto  seguirc  il  consiglio  di  Ru- 
beo loro  fratello  maggiorc  : Giuseppe:  Gcn.  3y, 
ao  a aa  : 4a.  ai,  aa.  Altri  esetupj  di  buoni  cou- 
sigli  tro  veru  nuosi  agli  arlicoli : Mose:  Esod.  18, 
19.  Pasqua:  ffum.  9.  8.  Giosle:  Num.  14,  4o  a 
45.  Cantico:  'DcuL  3a,  a8,  39.  Vxttobie  : Gios. 
9,  a4>  Davidde  : a Re  17,  14.  Se  Ololerue  uvesse 
voluto  ascoltare  il  snggio  consiglio  di  Acliior  , 
non  sarcbbe  perito  per  mano  di  una  douna  : 
Oloflhne  : Giudit.  c.  5 e c.  6.  Giuditta:  8,  3i: 

9,  8:  10,  8,  i5  : 1 3,  1 c seg.  Altri  esempj  di 
buoni  consigli  : Gionur. : i5,  8.  Obazione:  Salm. 
ia,  a : Salm.  19  , 4.  Isbaeliti  : Salm.  io3  , 14  : 
Salm.  106,  11.  Sapiknza  : Prov.  1,  a5:  a,  1 1 : 3, 
ai  : 8 , ia  , 14.  Uomo  : Prov.  i3,  10.  Pastobi  : 
Gcrem.  a3,  ao.  Sedecia  : Gerent.  38,  i5.  Lltte- 
ba  : Dan.  4,  a4,  39.  3o.  Matiiatuia  : i Macc.  a, 
65.  Giuoa  : 1 Macc.  5,  55  e seg.  II  giusto  prende 
sempre  buoni  consiglieri  : Lkgce  : Salm.  118, 
a4.  Uomo:  Prov.  13,  i5.  Vibtu  : Eccli.  8,  ao  a 
aa  : 9 , at  : 1 1 , 3i  a 33:  ai  , iG.  Utilita  dei 
buoni  ronsiglj : Mbbavioue:  Salm.  110,  i.Uomo: 
Prov.  11,  14  : ia,  ao:  ao,  18.  Vibtu  : Eccli.  a5, 
6 : 4o,  a5. 

Consigli  catlivi:  Balaam:  Num.  a4.  t5.  Tebba  : 
Num.  3a,  7.  Indovim  : Deut.  18,  10  a ia.  Cal- 
livo  consiglio  dato  dai  principi  degli  Ammouili 
ad  lUuon  verso  gli  iiiiibasciadori  di  Davidde:  a 
Re  10  , a e seg.j  di  Jonudab  ad  Ainnon  verso 
sua  sorella  : Amnon  : a Re  1 3 , 3 c seg d’Aclii- 
lopliel  ad  Assalonne:  Davidde:  a Rc  16,  ao,  ai. 
Altri  catlivi  consigli  : Tempio  : 1 Esdr.  4,  5.  Id- 
dio  perd  lalvoltu  gli  dissipa  : GiOiuie  : 5,  ia,  i5: 

10,  3 : ia , 17  : 18,7:  at,  16:  aG  , 3.  Uomo  : 
Prov.  ai  , 3o.  Egitto:  Is.  19,  3,  u.  Gesu  Cw- 
sto  : Salm.  ai  , 17.  Obazione:  Salm.  3o  , tG. 
Nemici:  Salm.  83,  3.  Uomo:  Prov.  ta,  5.  Isaia: 

8,  9,  10.  Punitione  dei  catlivi  consigli : Davidde  : 
a Rc  17,15,  ai  , a3.  Sapienza  : Prov.  1 , 3i. 
Vibtu:  Eccli.  27,  a8  a 3a.  Gebusallmme:  Is.  ag, 
i5.  Giudei  : Is.  3o,  1. 

Consigli  evaugclici  : Voto:  Num.  G,  1 a 3. 
Glsu  Ciusto  : Malt.  iG,  a4-  Vibtu:  Mali.  19, 
«i»  ai.  ConiN»:  1 Episl.  7,  1,  7,  8,  a5,  38,  4o : 

9,  16  a 19.  V edi  pure  Casti  ta’  : Obuldiln/a  : 
Povebta' : Vibtu. 

Consiglio  o disegno  di  Dio : egli  6 incompren- 
sibile  ne’  suoi  disegni:  Sapienza:  9,  i3.  Dio.  Is. 
4o,  i3.  Pastobi:  Gercm.  a3  . 48-  Geiii.mia;  3a, 
19.  Romani  : Episl.  11 , 34-  Corintj  : 1 Episl.  a, 
u,  16.  Uomo  : Prov.  a5,  37.  Egli  6 insuperabi- 
le : Uomo  : Prov.  21,  3o.  Penitlnza  : Is.  46,  10. 
Apostoli;  Ali.  5 , 38 , 39.  Egli  e terribile:  Po- 
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tenza  : Salm.  65.  4-  Sapienza  : Prov.  1,  27  a 3o. 

C0NS1GHO  dalo  da  Mose  agli  Israeliti  ilitomo 
a ci6  clic  dovrauno  rispondcre  ai  loro  iigliuoli 
ed  ai  loro  uipoli  , quando  queglino  gli  domnn- 
deranno  che  vogliono  signilicaro  le  leggi,  le  ce- 
rimonie  e le  osservanze  prescritte  loro  dal  Si- 
1 gnore  : Amore  : I)eut.  6 , 20  a 25.  Coosiglio  di 
un  padre  ai  suoi  figli  risguardanle  Ia  prudenza 
e In  sapienza  : vanlaggi  che  essi  hnnno  di  sc- 
guirli  con  docilita  : Sapiekza:  Prov.  4 • • » >3  : 

6,  20  a 23.  Vanlaggio  di  colui  che  segne  i truo- 
ni consigli  : -Uomo  : Prov.  1 3 . i3  u i5. 

CONSOLAZIONE  nelle  pene  « nelle  afllizio- 
ni  : suoi  motivi  appoggiali  Mile  protnessc  cd  alie 
pcrfezioni  di  Dio  : Giocbk  : copo  4 f 5 ; ed  nile 
opere  ineravigliosc  falle  da  Dio  pel  suo  popolo: 
Affliziom  : Salm.  76.  Confidkkza  : Salm.  7.  Tro- 
vansi  in  Dio  le  consolationi  nelle  alflizioni  c 
nelle  calamila  : noi  dolibiamo  reciprocamenlc 
consolarci  pastori  e pecore.  Corintj  : 2 Epist. 
1,  3 a 11.  Le  consolationi  ci  provengono  aiicliu 
da  Gesu  Cristo:  Tessalomcesi  : 2 Epist.  2 , 16  , 
17.  Diversi  mezzi  che  irnpiega  il  Signore  per 
consolare  queglino  i quali  Io  amano  : colle  ap- 
paritioni : Abramo:  Gcn.  12,  1 a 3.  7 : 1 3 , 1 4 > 
17  : |5  , 1 b l5.  A iniAii  imo  : Gcn.  18,  1 a i5. 
Giacobbe  : Gcn.  28 , 5 a i5.  Manna  : Esod. 16  , 
3,  4-  Mose  : Esod.  17  , 3 a 6.  Comandamenti  : 
Dcut.  8 , 3 a 6.  Giosue : 1 , 5 , G;  coi  miraroli  , 
coiuc  upparisce  in  molli  dei  passi  sopr»  ciiafi , e 
nei  seguenti  : Aciiab  : 3 Re  17,  6.  10  a 16.  Ezz- 
cuia  : 4 >9  > 6 , 7 , 35.  Tobia  : 3,  21  a 25. 

Giuditta  : 8,  20:  »0.1  e scq.  e cap.  i3.  M»b- 
nocuto  : Esth.  c.  9.  Giobbe  : 5,  11.  Dio:  Salm. 
g3,  ig.  Scuiavitu  : Salm.  ia5,  G a 8.  Dio:,  is. 
40,  1.  Sionne  : Is.  5i  , 12.  ScnuviTu  : Gerem. 
3i,  i3.  Susanna  : Dan.  c.  i3.  Ninive:  Nah.  1 , 

7.  Min (con  : Mali.  14.  i4  n 21.  Scandali:  Mati. 
i5,  3a  a 38.  Cobintj:  i Epist.  io,  i3:  2 Epist. 
I,  3 a 7 : 4*  8 : 7.5,6.  Paolo  : Alt.  18,  9,  10 : 
a3,  11:  27,  8 c srg. 

CONSOLAZION1  utnane:  mauiera  di  usarne: 
Giobbe:  16,  1 a 16.  Elimo  sono  lien  pocu  cosa : 
Vamta*  : Eccl.  2,  i,  2.  Noudimeno  siaino  ohbli- 
gati  di  couforlure  il  prossimo  oelle  suo  tribola- 
zioni  mediante  Ia  nostra  consolazione  : Corintj  : 
2 Epist.  1 , 4-  Tessalonicesi  : 1 Epist.  4»  17:  5, 
i4-  Gioseppe:  Gcn.  5o,  21.  Rutu  : 2,  i3.  David- 
os:  2 Re  12,  24,  Oloferne  : G Ludit.  6,  16.  Giov- 
de  : 16,  '2,  4,  5:  4i  , 11.  Isaia  : 1 , 24-  Dio  : Is. 
4o  , 1.  Cui  esa  : Is.  49  > >3.  Giudei:  Is.  66 , 11  , 
>3.  Muao  : Gerem.  48,  17-  Ezeuiiele:  5,  i3. 
Phoflta  : Ezech.  14  , 22  , u3.  Zaccaria  : 1 , 17. 
Paolo:  Alt.  20,  13.  Isralle  : Os.  i3,  i4-  Siamo 


debitori  delle  uoslrc  consnlazion»  ai  poveri  ed 
agli  afflilt i.  Pedi  Afflizioni  : Elemosina  : Opere: 
PovEni. 

CONSP1RAZIONE  : Irainu  segretu  contro  uno 
Sialo  , conlro  un  sovrano.  Non  devesi  cospirare 
m:  conlro  I’  uno  , n£  contro  I’  allro  ; mn  essergli 
fedele  e non  lemere  che  Dio  : Isaia  : 8,  13,  i3. 
Pedi  pure  Concior  a : Core:  Re. 
CONSUETUDINI.  Pali  USANZE. 

CONSULTAE  E il  Signore  ed  i suoi  ministri 
nelle  cose  duhhic : Isacco  : G en.  a5  , 22.  Mose  : 
Esod.  18,  19.  Leggi  : Lcv.  24.  12.  Pasqua : Eum. 
9,  8.  Sabbato:  Eum.  i5,  34-  Eredita’:  Eum.  27, 
4-  Israeliti  : Deui,  i,  17.  Sacerdoti:  Dcut.  17, 
8 a 11.  Vittorie:  Gios.  9,  <4-  Giuda  : Giud.  1, 
1,  2.  Dan.:  Giud.  18,  5,  6.  Oltraggio:  Giud.  20, 
18,  3j.  Jades-Galaao : Giud.  ai,  a,  3.  Saulle:  i 
Re  io,  21.  Daviddi:  : 1 Re  a3,  4-  *oa  12:  3o,  8: 
•i  Re  2,  1:  5,  19 , a3 : 21,  1.  Jkroboamo:  3 Rc 
14,  1,  2.  Josaphat:  3 Re  22,  5,  i5.  Juram  : 4 Re 
3,  1 1,  16.  Elisio  : 4 Rc  fi.  8,  10.  Josia  : 4 Re  aa, 
i3.  Aciiab:  2 Par.  18,  4.  >4-  Legor  : Salm.  ti8, 
24.  VlRTU:  Eccl  i.  5’),  19.  ClRO : Is.  4 5,  II.Guai 
a coloro,  i quali  formano  disegni  od  inlrapren- 
dono  opere  senza  avere  cousultato  il  Signore  : 
Giudei:  Is.  3o,  i.  Sedecia:  Gerewi.  37,  3,  5 a 7. 
Ismauel:  Gerem.  4a,  a.  Tempio:  Zacc.  7,  2.  Pa- 
rabole: Luc.  16,  29.  Non  si  possono  consultare 
1 116  i maglii,  ne  gli  iudovioi:  Leggi  : Lev.  19,  3 1 : 
20,  6.  Indo  vini  : Dcut.  18,  9 a 11.  Ocuosia  : 4 Re 
1:  2 a 6.  Saulle  consulta  Ia  Pilonessa  d’Eodor 
e ne  e severameute  rimproverato  da  Samuele  : 1 
Re  28,  7 e se  g.  Achah  e Josaphat  consultauo  al- 
cuni  falsi  profeti  dalle  di  cui  predizioui  sono  in* 
gaunali.  Josaphat  domanda  mu  profeta  dei  Signo- 
re e gli  viene  condolto  Michea,  il  quale  non  gli 
predice  .che  disgrazie:  Josapuat:  3 Re,  cdpo  aa. 
Acuau  : a Par.  capo  18.  Gli  iudovini,  i maglii,  cc., 
sono  incapaci  di  penetrare  i segreli  di  Dio : Da- 
piELB : a,  1 a 14.  Lettera  : Dan.  4,  4-  Raltua- 
ut:  Dan.  5,  7,  8. 

CONSUSTANZI ALITA’  di  Gesu  Cristo  con 
Dio  suo  padre:  it  Io  stato  dj  unita  e di  identitk 
di  sostanzc,  ncH quale  egli  e con  lui;  ciue  che 
iioii  formatio  essi  insienie  se  non  una  sola  e me- 
drsima  sostauza  : Pedi  Giovanni  : capo  t,  per  in- 
tiero,  coi  sotnmario  c con  tutti  i ric/uami. 

CONTESTAZIONI:  disputo  sopr»  qualche  di- 
ritto,  sopra  qualche  lallo,  principio,  o regola  da 
stabilire.  Si  devono  evitare  le  contestationi,  per- 
che  contrarie  alia  carita  : Abiumo;  Gcn.  i3,  8 
Corintj:  i Epist.  1,  10.  Pedansi  pure  g/t  urltcoh : 
Collera  : Compagnie  : Convlrsazioni  : Disputa  : 
Processo  : Socicta*. 
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GONTINENZA  : vlrtfi  morale  iu  furza  dolia 
quale  noi  resistiamo  agli  stimuli  della  carne.  La 
continenza  e un  dono  di  Dio:  Sirinou:  8,  ai. 
Non  v*  ha  cos»  paragotialtile  ai  viliore  di  colai 
che  ia  possiedc:  Virtu:  Ecvli.  aG,  ao.  Vedi  pure 
Pobita’:  Vkroikita’:  Dkmetrio:  a Haec.  14.  38. 

CONTRAUDIZIONE : aziono  di  contraddire  , 
di  opporsi  ai  seutimeoli  ed  alie  idee  degi  i ultri, 
di  contmriarli  e di  voler  sempre  il  contrario  di 
ci«i  che  essi  voglinno  o vorrehbero.  La  inoglic 
di  Tobia  £ per  lui  un  soggetto  di  contraddizione 
nelIVserctzio  delta  su»  piela : Tobia  : capo  a.  Cosi 
dicasi  di  quella  di  Giobbf.  : a,  y c scg.  Altri  testi 
suilo  stesso  argomenlo:  Uomo:  Prov.  18.  i8.  FIa* 
uvere:  i,  3.  Paulo:  Alt-  i3,  4$:  a8,  19. 

CONTRA  PPOSTO,  contrario  1’uno  alTallro  : 
come  sono  il  ginsto  ed  il  pecctitore,  il  liene  cd 
il  male,  la  carilii  e 1’odio,  Iu  vita  e Ia  morte,  ec« 
Vedi  Uomo:  Prov.  cofto  10.  Virtu:  Ecvli.  33,  7 
•'  »7.  *' 

CONTRATTI  di  compera  e vendita.  Vedi 

COMPRBA. 

CONVITO.  Vedi  BANCHETTO. 

COPPA  o calice;  dei  Faraone  : CorriERe  : Ccrt. 
4 o,  it;  dei  furore  di  Dio:  ScnuviTu:  Gerent.  a5, 
ia  e seg.  Sioksk:  Is.  i5,  17.  Popolo:  Satm.  5y. 
3.  Malvagi  : Salm.  74,  7,  8.  Coppa,  o calice  dei 
prezioso  sangue  di  Gesi  Crislo:  Anima:  Salm. 
aa,  7.  ArrLizioNi:  Salm.  11 5,  4-  ConiNTJ:  1 Fpist. 
10,  16.  Coppe  d’oro:  ve  ne  sono  sette,  le  quali 
sono  piene  delibra  di  Dio:  sono  esse  date  a sette 
Angeli  perchi  le  versino  .sulla  terra.  Arocstisse  : 
1 5,  5 a 8,  e capo  16.  Vedi  Calicb. 

Corneas:  Genesi,  capo  4o.  Gran  Coppiere  dei rc 
d’ Egilto : sua  disgraiia  , e disgrazia  dei  gran 
Panat t iere : ambcduc  sono  messi  in  prigione 
con  Giuseppe:  ambedue  hanno  un  sogno , da 
cui  sono  turbati.  Anno  3387. 

II  capo  prccedeulc  trovasi  «11’articolo  Gidseppr: 
Gcn.  catto  3g. 

II  i»  ita  gestis,  accidit  ut  peccarent  duo  eunu- 
chi,‘pincerna  regis  iEgypti.  et  pistor,  domino  suo. 

a.  Irutusquc  contra  eos  Pliarao  (oam  alter  piu 
cernis  praeerat,  alter  pistoribus) 

3.  misit  eos  in  carcerem  priocipis  militum  , io 
quo  erat  vinctus  et  Josepli. 

4-  At  custos  carceris  tradidit  eos  Josepli , qui 
et  ministrabat  eis.  Aliquantulum  temporis  fluxerat, 
et  illi  in  custodii  tenebantur. 

5.  Videruutque  ambo  somnium  nocte  uua  juxta 
interpretationem  congruam  sibi. 
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6.  Ad  quos  cum  introisset  Josepli  mane,  et  vi- 
disset cos  tristes,  • 

-7.  sciscitatus  est  eos,  dicens:  cur  tristior  est 
hodie  solito  facies  vestra? 

8.  Qui  responderunt : somnium  vidimus  , et 
nou  est  qui  lulerpretetur  nobis.  Dixilqoo  ad  eos 
Josepli : numquid  non  Dei  est  interpretatio?  Re- 
ferte milii. quid  videritis. 

9-  Narravit  prior , prtepositus  pincernarum  , 
somnium  suum : videbam  coram  me  vitem, 

10.  iu  quA  erant  tres  propagioes,  crescere  pau* 
latim  in  gemmas,  et  post  flores  uvas  maturescere  ■ 

11.  calicemque  Pliaraonis  iu  manu-  mei;  tuli 
ergo  uvas,  ct  expressi  iu  calicein  quem  tenebam, 
e!  tradidi  pocqlum  Pliaraoui. 

Giuseppe  spiega  il  sogno  dcl  grati  Coppierc , c 
gli  predice  che  d Faraone  si  ricordera  de’  suoi 
servigi , e gli  retulcrd  il  posto  di  prima.  Il 
gran  Panattiere  racconta  pure  il  sogno  che  lui 
fulto,  e Giuseppe  gli  dichiara  , che  dopo  tre 
giorni  il  Faraone  gli  Jtua  tagliarc  il  capo  e 
crocifiggcre.  Tuttc  queste  cose  si  avvcrarono 
net  di  delta  noscita  dei  Faraone.  Il  gran  Cop- 
piere  rilornb  nl  suo  u//iitu  , ma  si  scordb  di 
Giuseppe. 

ta  Respondit  Joseph : haec  est  interpretatio 
somnii : tres  propagines,  tres  adhuc  dies  suut, 

13.  post  quos  recordabitur  Pliarao  ministerii 
lui,  et  restituet  le  iu  gradum  pristinum  , dabis- 
que  ei  calicem  juxlA  ofOcium  tuum,  sicut  ante 
i«cere  consueveras. 

14.  Tantum  memento  inti,  cum  ben£  tibi  fe- 
cerit, et  facias  mecum  misericordiam:  ut  sugge- 
ras Pliaraoui  ut  educat  me  de  isto  carccre: 

15.  quia  furto  sublatus  sum  de  terrA  Hebraeo- 
rum, et  bic  iunoceus  in  lacuui  missus  suin. 

16.  Videns  pistorum  magister  quod  prudenter 

somnium  dissolvisset,  ait:  et  ego  vidi  soinniuni. 
Quod  tria  canistra  farina:  baberem  super  caput 
meum : ... 

17.  et  in  uno  canistro  quod  erat  excelsius  , 
portare  tne  omnes  cibos  qui  fiunt  arte  pistorii , 
avesque  comedere  ex  eo: 

18.  Respondit  Josepli:  tucc  est  interpretatio 
somnii.  Tria  canistra,  tres  adhuc  dies  sunt; 

19.  post  quos  auferet  Pbarao  caput  tuum  , ac 

suspendet  te  in  cruce , et  lacerabuul  volucres 
carnes  tuas.  - 

ao.  Exinde  dies  tertius  uatalitius  Pliaraonis 
erat : qui  faciens  grande  convivium  pueris  suis  , 
recordatus  est  inter  epulas  magistri  pincernarum, 

| et  pisiurum  principis. 
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31.  Rrslituilque  alterum  ,in  locum  suum,  ut 
porrigeret  ei  poculum  : 

33.  alterum  suspendit  in  patibulo , Ut  conjeo- 
toris  veritas  probaretur.' 

>3.  Et  tamen  succedentibus  prosperis,  pricpo- 
situs  pincernarum  oblitus  est  interpretis  sui. 

Per  la  continuatione,  vedi  Faraone:  Gen.  cnp.  4 1 • 

II  gran  Coppiere  si  ricorda  alia  fin  fine  di 
Giuseppe,  Hll’occasione  dei  sogni  fatti  dal  Faraone, 
e Io  propone  al  re  per  fargliene  1’  interpreta* 
zione  : Faraone:  Gen.  4i,  9 a >4* 

CORE,  clie  sigoilica  calvo,  era  figlio  di  Isaar, 
nipote  di  I^evi:  Dio:  Esod.  6,  3t.  Egli  fu  padre 
di  Aser,  di  Elcaua  e di  Abiasaph : Ibid.  Esod.  6, 
o4-  Core,  co’  suoi  fratelli , i posto  in  sentinella 
i. lia  porta  dei  tempio  di  Dio.  per  Ia  quale  il  re 
enlrava  oell'  atrio  de’ sacerdoti : Gercsalemmb  : 
i Par.  9,  19. 

Numeri,  capo  tfi.  Core , Dathan  cd  Abiron  j anno 
seditione  conlro  Alosi  ed  Aronne,  insieme  con 
ultri  t lugento  cinquanla  figliuoli  di  Israclc,  de’ 
piii  illustri  dclla  Sinagoga,  perchi  Mosi  gli  lui 
rimproverqli  per  Ia  loro  ingratitudine  e per  Ia 
loro  ambitione:  nelfanntfi 35i4- 
II  capo  precedcnte  trovasi  alTarticolo  Comanda- 
menti:  J\um.  cap.  t5. 

1 jece  autem  Core  filius  Isaar,  filii  Caath,  filii 
Levi,  et  Dalltan  atque  Abiron  (ilii  Eliab,  Hon 
quoque  filius  Pheleth  de  liliis  Rubcn, 

3.  surrexeruot  contra  Moyseu,  aliique  filiorum 
Israel  ducenti  quinquaginta  , viri  proceres  syna* 
gogaj,  ct  qui  tempore  concilii  , per  nomina  vo- 
cabuntur. Novero:  iVum.  36,  g a it. 

3.  Cumque  stetissent  adversum  Moysen  et  Aa- 
ron,  dixerunt:  suiliciat  vobis,  quia  omnis  multi- 
tudo sanctorum  est,  ct  in  ipsis  est  Dominus.  Cur 
elevamini  super  populum  Domini  ? Patrurcdi: 
Eccli.  45,  33.  Corintj  : 1 Epist.  10,  10.  Gidda  : 
Episl.  11,  is. 

4-  Quod  cum  audisset  Moyses  , cecidit  pronus 
in  faciem: 

5.  incutusqnc  est  ad  Core,  et  ad  omnem  mul- 
titudinem: maue  , inquit,  notum  faciet  Dominus 
qui  ad  se  pertineant  , et  sanctos  applicabit  sibi : 
et  quos  elegerit,  appropinquabunt  ei. 

G.  Hoc  igitur  facite;  tollat  unusquisque  thuri- 
linia  sua,  tu  Core,  ct  omne  coucilium  tuum  : 

7.  ct  hausto  cras  igne,  ponite  desuper  thymiama 
coram  Domino  : et  quemcumque  elegerit  , ipse 
erit  sanctus : mullum  erigimini  filii  Levi. 


18.  Dixilque  rursum  ad  Core  : audite  filii  Levi : 

9.  nnm  parum  vobis  est  , quid  separavit  vos 
Deus  Israel  ab  omni  populo  , et  junxit  sibi,  ut 
serviretis  ei  in  coitu  tabernaculi  , et  staretis  co- 
rii m frequcntiA  populi,  et  ministraretis  ei? 

10.  Ideircd  ad  se  fecit  accedere  te  et  omnes 
fratres  tuos  filios  Levi , ut  vobis  etiam  sacerdo- 
tium vindicetis, 

11.  et  omnis  globus  tuus  stet  contrA  Domi- 
num: quid  est  enim  Aaron,  ut  murmuretis  con- 
tr&  eum  ? 

Mose  chiama  Dathan  ed  Abiron,  i quali  ricusano 
di  venire.  Essi  Io  rimproverano,  diccndogli  che 
gli  ha  ingannati  Jacendoli  sortire  doli  Egillo  , 
dove  scorreva  laltc  e miele  , per  comlurli  nel 
deserto  ed  ammazuirli  twanneggiandoli.  Mosi 
si  rivolge  al  Signor e per  salvarsi  da  una  si  in- 
giusta  imputatione.  Il  Signore  vuol  disperdere 
tuito  il  popolo : Mose  intercede  dal  Signore  la 
sua  compassione  verso  la  mollitudine  sedotta. 
Iddio  comanda  a Mosi  di  separare  tuito  il  po- 
polo dalle  tende  di  Core,  di  Dathan  e di  Abi- 
ron, cib  che  egli  eseguisce. 

t 

13.  Misit  ergo  Moyses,  ut  vocaret  Dathan  et 
Abiron  filios  Eliab.  Qui  responderunt : non  ve- 
nimus. 

i3.  Numquid  parum  est  libi,  qudd  eduxisti 
nos  de  terrA , quo:  lacte  et  meile  manabat , ut 
occideres  in  deserto  , nisi  et  domiuatus  fueris 
nostri  ? 

14.  Revera  induxisti  nos  iu  terram  quse  fluit 
rivis  laciis  et  mellis,  et  dedisti  uobis  possessio- 
nes agrorum  et  vinearum.  Au  et  oculos  nostros 
vis  eruere?  Non  venimus. 

i5.  Iratusque  Moyses  valde,  ait  ad  Dominum: 
ne  respicias  sacrificia  eorum:  tu  scis  quod  ue 
asellum  quidem  unquam  acceperim  ab  eis , ue 
afflixerim  quempiam  eorum. 

16.  Dixilque  ad  Core:  tu,  ct  omnis  coogregatio 
tua  state  seorsum  coram  Domino , et  Aaron  die 
crastino  separatiin. 

17.  Tollite  singuli  thuribula  vestra,  ct  ponite 
super  ea  inceusum  , offerentes  Domino  ducenta 
quinquaginta  thuribula : Aaron  quoque  teneat 
thuribuluin  suum. 

18.  Quod  cum  fecissent , stantibus  Moyse  ot 
Aaron, 

19.  et  coacervassem  adversum  eos  omnem 
multitudinem  ad  ostium  tabernaculi , apparuit 
cunctis  gloria  Domini. 

30-  Locutusque  Dominus  ad  Moyseu  , et  Aa- 
ron, ait: 
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3t.  Separamini  de  medio  congregationis  hujus, 
ut  cos  repenti  disperdam. 

aa.  Qui  ceciderunt  prooi  in  faciem,  atque  di- 
xerunt : Fortissime  Deus  spirituum  universa'  carnis, 
num  uno  peccante,  contrit  omnes  ira  tua  desieviel? 
a3.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen: 

?4>  praecipe  universo  populo,  ut  separetur  & 
tabernaculis  Core  et  Datlian  et  Abiron. 

35.  Surrexitque  Moyses,  et  abiit  ad  Datlian  et 
Abiron:  et  sequentibus  eum  senioribus  Israel, 

36.  dixit  ad  turbam  : recedite  5 tabernaculis 
hominum  impiorum  , et  nolite  tangere  quae  ad 
eos  pertinent,  ne  involvamini  in  pcccHtis  eorum. 

37.  Cumque  recessissent  a tentoriis  eorum  per 
circuitum  Datlian  ct  Abiron  egressi  stabant  in 
introitu  papilionum  suorum,  cum  uxoribus  ct  Ii* 
heris,  amnique  frequenlid. 

38.  Et  ait  Moyses:  iu  hoc  scietis  quod  Domi- 
nus miserit  me,  ut  facerem  universa  qura  cernitis, 
ct  non  ex  proprio  ea  corde  protulerim : 

39.  si  cousuelA  hominum  morte  interierint,  et 
visitaverit  cos  plaga,  qui  ct  caetcri  visitari  soieut, 
non  misit  me  Dominus : 

30.  sin  autem  novam  rem  fecerit  Dominus,  ut 
aperiens  terra  os  suum  deglutiat  cos  et  omnia 
quae  ad  illos  perlinent,  descenderintque  viventes 
iu  iuferoum  , scietis  qudd  blasphemaveriol  Do- 
minum. 

. \ ^ 

11  popolo  essendosi  separato  dai  seditiosi.  Ia 
terra  si  spaeca  sollo  i piedi  di  coloro,  e,  spa- 
lancata  la  sua  bocca , li  di  vora  insterne  colle 
tende  e con  tuite  le  cosc  loro : e,  ricoperti  dalla 
terra,  discendono  vivi  ali ’ inferno , e periscono 
in  inezto  alia  mollitudine.  Oltre  a cio  un  fuoco 
spedito  dal  Signor c occide  i dueeento  cinquanta 
nomini,  dic  ojfrivano  l' incenso.  II  Signore  or- 
dina ad  Elcazaro  sacerdote. Jigliuolo  di  Aronne, 
cite  prenda  i turiboli  sparsi  in  ntetzo  ali"  in- 
cendio, disperda  qua  e la  il  fuoco,  td  ap\>cnda 
i turiboli  slessi  ali'  altare , perchb  in  essi  fu 
offerto  incenso  al  Signore:  cib  che  venne  im- 
medialainentc  escguilo. 

31.  CoDfeslim  igitur,  ut  cessavit  loqui,  dirupta 
est  terra  sub  pedibus  eorum:  Esoxtazionr:  Deut. 
11,6.  Israrliti  : Salm.  io5,  18,  19. 

33.  Et  aperiens  os  suum , devoravit  illos  cum 
taliernaculis  suis  et  universA  substantid  eorum. 

33.  Descenderuntqne  vivi  in  infernum  operti 
humo,  et  perierunt  de  medio  multitudinis. 

34.  At  ver6  omnis  IsraSl,  qui  stabat  per  gyrum, 

fugit  ad  clamorem  pereuntium,  diceus : dc  forte 
et  nos  terra  deglutiat.  * • 


35.  Sed  et  igois  egressus  5 Domino  interfecit 
ducentas  quinquaginta  viros  qui  offerebant  in- 
censum. 

36.  Locutusque  est  Domious  ad  Moysen,  dicens: 

37.  Prtccipe  Eleazaro  (ilio  Aaron  sacerdoti,  ut 
tollat  lliuribula  quse  jacent  in  incendio,  ct  ignem 
huc  illueque  dispergat : quoniam  sanctificata  sunt 

38.  in  mortibus  peccatorum : produentque  ea 
in  laminas,  ct  affigat  altari,  e6  quod  oblatum  sit 
in  eis  incensum  Domino , et  sanctificata  sint : ut 
cernant  ca  pro  signo  et  monumento  filii  IsraCl. 

39.  Tulit  ergo  Elcazar  sacerdos  thuribula  tene», 
in  quibus  obtulerunt  hi  quos  incendium  devora- 
vit, et  produxit  ea  in  lamioas,  affigens  altari  ; 

40.  ut  hubereot  postea  filii  Israel,  quibus  com- 
monerentur, ne  quis  accedat  alienigena  , et  qui 
noo  est  de  semine  Aurou,  ad  offerendum  incen- 
sum Domino,  ne  patiatur  sicut  passus  est  Core , 
et  omnis  congregatio  ejus , loquente  Domino  ad 
Moyseo. 

Nel  dl  seguente  mormora  di  nuovo  tuita  la  turba 
dc'  figliuoli  d’Israele  contro  Mosi  ed  Aronne, 
i quali  fuggono  ne!  laber  nacolo  dell'  alleania  , 
dove  tosto  soni)  ricoperti  da  una  nuvola . In- 
tanto  14.700  mormoralori  sono  divorati  dal- 
l'  incendio  mandato  dal  Signore  , il  quale  per 
le  preghiere  di  Aronne  fa  fmalmente  cessare 
quel  terribile  flagello. 

4«.  Murmuravit  autem  omnis  multitudo  filio- 
rum Isra&l  sequenti  die  contr&  Moysea  et  Aoron, 
dicens:  vos  interfecistis  populum  Domini. 

4s.  Cumque  oriretur  seditio,  et  tumultus  in- 
cresceret, 

43.  Moyses  et  Auron  fugeruut  ad  tabernacu- 
lum foederis.  Quod  postquam  ingressi  sunt,  ope- 
ruit nubes,  et  apparuit  gloria  Domini. 

44-  Dixitque  Dominus  ad  Moysen : 

45.  recedite  de  medio  hujus  multitudinis,  etiam 
nunc  delebo  eos.  Cumque  jacerent  in  terra, 

46.  dixit  Moyses  nd  Aaron:  tolle  thuribulum, 
et  hausto  igne  de  altari  mille  incensum  desuper, 
pergens  cil6  ad  populum,  ut  roges  pro  eis:  jam 
enim  egressa  est  ira  h Domino,  et  plaga  desrcvit. 
EmziAM : Sap.  18,  at. 

47.  Quod  ciim  fecisset  Aaron  , et  cucurrisset 
ad  mediam  multitudinem,  quam  jam  vastabat  in- 
cendium, obtulit  thymiama  : 

4S.  Et  stans  inter  mortuos  ac  viventes,  pro 
populo  deprecatus  est,  et  plaga  cessavit. 

49.  Fuerunt  autem  qui  percussi  sunt,  qualuor 
decim  millia  hominum  , et  septiogenti , absque 
his  qui  perierant  in  seditione  Core. 
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5o.  Reversusqne  est  Aaron  ad  Moyseu  ad  ostium 
lalw*r  naculi  foederis  postquam  quievit  interitus. 

Per  la  continuatione  , vali  Saccrdozio  : Num. 
cap.  17. 

Punizione  di  Core,  Dathan  et  Altiroo  confer- 
mala  da  molli  allri  libri  e passi  dclja  Sacra  Serit* 
tura:  Novero:  Num.  aC , y a ti.  Patri  arcui: 
Eccli.  4r),  aa  a a4- 

CORINTJ:  S.  Puolo  gli  illumina  colla  (iaccola 
dclia  Fede,  verso  1’auno  5a  di  Gesu  Cristo.  Egli 
vuole  abbandonarli  per  le  beslemmie  e per  l’o- 
stinazioue  de’  Giudei : ma  il  Signore  disse  Ia 
notte  a S.  Paolo,  iu  una  visione,  di  non  temeie, 
ma  di  pariare  c non  tacere ; conciossiache  egli 
era  con  Iui  ed  aveva  tui  graq  popolo  in  quella 
cilia  : Paolo:  Alt.  cap.  18.  S.  Paolo  si  ferma  in 
Corinto  uu  auno  c sei  mesi  , insegnando  Ia  pa- 
rola  'di  Dio  : fiualmenle  , dato  addio  ai  fratclli , 
naviga  verso  la  Siria : lbid.  Due  anui  dopo  circa, 

S.  Puolo  indirizza  ai  Corintj  due  letterc.  Nella 
prima  egli  risponde  alie  questioni  che  quei  no- 
velli Fedeli  gli  avevano  falle  relativnmenle  ad 
aleone  divisioni  suscitate  in  quella  Cliiesa  da  falsi 
Apostoli,  e circa  vaij  disordini , che  iu  essa  si 
erano  dopo  Ia  sua  purlenza  introdotti.  Di  tuiti 
questi  puuli  egli  tratta  in  questa  leltera  colla  piu 
ardenle  curita.  Da  Efeso  fu  scritta  questa  printa 
letlera  , come  apparisce  dal  capo  iG,  vers.  8,  e 
gituta  la  piu  comuue  opinione  ncirauuo  cinquante* 
sei  di  Gesu  Cristo,  cioti  due  anni  iu  circa  prima 
di  quella  ai  Uoinani.  In  seguito  intesc  che  resta- 
vano  tutiora  in  Conulo  de’  fulsi  Apostoli,  i quali 
cercavano  tutle  le  vie  per  fomentare  i passali  di- 
sordini, e che,  per  riuscirvi  piu  facilmente,  ogoi 
opera  ponevano  in  discreditare  lui  medesimo 
presso  i Corintj  , ai  quali  Io  dipiugevano  come 
un  nemico  della  Leggc,  ed  un  falso  dottore  senza 
uulorita,  senza  curattcre  , senza  missione,  come 
quegli  che  da  Cristo  non  era  stato  cletto  insieme 
cogli  ultri  Apostoli.  A svcnlare  pertanto  le  mine 
di  questi  mali  uotnini , scrisse  S.  Puolo  questa 
Seconda  letlera,  nella  quale  fa  Iu  sua  apologia  , 
ma  in  una  maniera  si  cristiana,  che  citi  che  egli 
e costrelto  di  dire  per  sua  difesa,  Io  fa  cadere  per 
Io  piu  sui  ministcro  , di  cui  c incaricato.  Quel 
poco  pero  che  egli  dice  di  se  medesimo,  Io  dice 
con  tanta  ripugrtauza  e modestia,  che  puossi  con- 
siderare la  lode  che  da  a se  stesso  come  una 
vera  Iczionc  della  piu  profouda  umilta.  Questa 
seconda  letlera  fu  scritta  da  Filippi  nella  Ma- 
cedouia  (*),  un  anno  circa  dopo  la  precedente. 

t 

(')  Mjlilcne,  ndl' aiuliti  fatu  di  <jur»te  duc  IcUrrc 


II  latore  di  essa  fu  il  iigliunlo  Tito  , accompa- 
gnato  da  due  Irutelli  , uno  dc*  qunli  cr<*drsi  che 
fosse  8.  Luca  : I'  altro  non  sappiaiuo  chi  egli 
fosse.  Trascriviamo  qui  queste  «lue  lettere  sotto 
il  nome  di 

Conum : 1 Epist.  c.  I . S.  Paolo  rende  pratic  a 
Dio  dei  doni  dati  ai  Corintj , ma  si  duolc  che 
vi  sinuo  tra  loro  delle  scis  me.  Gli  uni  si  di- 
cono  di  Paolo  ; g h allri  di  Apollo  t g/«  nitri 
di  Cefa : c^li  dimostra  a tutti  d loro  errore. 
L’  Epistola  che  prece«le  Irovasi  ali’  articulo  Ro- 
mani. 

Paulus  vocatus  Apostolus  .Irsu  Christi  per 
voluntatem  Dei,  et  Sostlienes  frater, 

а.  Ecclesia:  Dei  , qu.x*  est  Corinthi , sanctifica- 
tis in  Christo  Jesu,  voculis  sanctis,  cum  omni- 
bus qui  invocant  nomen  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  in  omni  loco  ipsorum  et  nostro, 

3.  gratia  vobis  et  pa*  a Deo  Patre  nostro , 
et  Domino  Jesu  Christo. 

4-  Grutias  ago  Deo  meo  semper  pro  vobis  in 
gratifi  Dei,  qum  data  est  vobis  in  Christo  Jesu. 

3.  Quod  iu  omnibus  divites  facti  estis  iu  illo, 
in  onttii  verbo,  et  in  omni  scientiA  : 

б.  sicut  testimonium  Christi  confirmatum  est 
in  vobis : 

7.  ita  ut  nihil  vobis  desit  in  11IIA  gratiA  espe- 
ctautibus  revelationem  Domini  nostri  Jesu  Christi, 

8.  qui  et  confirmabit  vos  us«|ui:  in  (inem  sine 
crimine , in  die  advenitis  Domini  nostri  Jesu 
Christi. 

9.  Fidelis  Deus : per  quem  vocali  estis  in  so- 
cietalarn  filii  ejus  Jesu  Christi  Domini  nostri.  Pedi 
Tcssalomcksi  : 1 Epist.  5,  a4- 

10.  Obsecro  autem  vos,  fratres,  per  nomen 
Domini  nostri  Jesu  Christi  , ut  idipsuiti  dicatis 
omues  , et  non  sint  iu  vobis  schismata  : sitis  au- 
tem perfecti  in  eodem  sensu  , cl  in  eAdeni  seu- 
tentiA. 

it.  Significatum  est  enim  milii  dc  vobis,  fra- 
tres mei,  ab  iis  qui  sunt  Chloes,  quia  contentio- 
nes sunt  iuter  vos. 

IX  lloc  autem  dico  , quod  unusquisque  ve- 
sti tim  dicit  , ego  quidem  sum  Pauli : ego  autem 
Apollo  : ego  verti  Ceplias  : ego  autem  Christi. 
Paolo:  Alt.  18,  »4-  /«/•  c.  3,  v.  4 a 8. 

i3.  Divisus  est  Christus?  Numquid  Paulus  cru- 
di S.  Paulo  ai  Corintj,  diuc  che  amtie  ta  jrronJa  fu  irrilta 
Ja  Ef«u  : io  [icru  bo  srguilo  l'u|>inionc  di  Moiuignore  Mar- 
Imi,  il  ijualu  la  cri.dc  |>iu  [rululjilmcnle  tciilla  Ja  Fili|>|>i 
nella  Macedonia. 

Il  TaAnvrroac. 
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cifixus  est  pro  vobis?  Aut  in  nomine  Pauli  ba- 
ptizat i < 51  is  ? 

>4-  Cratias  ego  Deo  , quod  nominem  vestrihn 
baptizavi  nisi  Crispum  c Caiuin : Paowj:  Alt.  i8,8. 

• 5.  nc  quis  dicat  quod  in  nomine  meo  bapti- 
zati  estis. 

ifi.  Raptizavi  autem  et  Stephaute  domum:  ce- 
letum nescio  si  quem  alium  baptiza verim. 

17.  Non  enim  misit  me  Christus  baptizare,  sed 
evangelizare  : non  in  sapieutiu  verbi,  ut  non  eva- 
cuetur crux  Christi.  Pitrno:  a Epist.  1,  16.  Inf. 
c.  a,  t».  i,  4,  i3. 

Dio  disperde  Ia  sapienta  ile ‘ sapienti , e rigetta 
ia  prutlcina  ilei  prudenti  di  questo  mondo. 
Gesis  Cristo  Crociftsso  & soggetto  di  scandalo 
pe’  Giudei.  di  stolleiza  pe' Gentili,  e di  salute 
per  i credenti. 

• 8.  Verbum  enim  crucis,  pereuutihus  quidem 
stultitia  est  : iis  auletu  qui  salvi  fiuut,  id  est  no- 
bis, Dei  virtus  est.  InJ.  v.  a3,  a4-  Runaxi:  t.  16. 

><j.  Scriptum  est  enim:  perdam  sapientiam  sa- 
pientium , et  prudentiam  prudentium  reprobabo. 
Gkhusilkmmr : Is.  39,  14. 

30.  Ubi  sapiens  ? ubi  scriba  ? ubi  conquisitor 
hujus  steculi  ? nonne  stultam  fecit  Deus  sapien- 
tiam hujus  mundi?  Giudki:  Is.  33,  18. 

ar.  Nam  quia  iu  Dei  supicoliS  non  cognovit 
mundus  per  sapientiam  Deum  : placuit  Deo  per 
stultitiam  predicatiouis  salvos  facere  credentes. 

аа.  Quoniam  et  Judtci  signa  peluut,  et  Graeci 
sapientiam  qu.vrunt. 

a3.  Nos  autein  praedicamus  Christum  crucifi- 
xum : Judaei  quidem  scandalum.  Gentibus  autem 
Stultitiam  : Stip.  v.  18. 

a4-  Ipsis  autem  vocatis  Judaeis,  atque  Grtecis  , 
Christum  Dei  virtutem,  et  Dei  sapientiam  : 
a5.  quia  quod  stultum  est  Dei  , sapieutius  est 
hominibus:  et  quod  infirmum  est  Dei,  fortius  est 
hominibus. 

Sion  vi  sono  ni  molli  potenti,  ne  molli  nobili  fra 
i Jcdcli.  Cosc  s tolle  dcl  mondo  scelte  da  Dio 
per  confindere  i sapienti:  cose  dcboli  per  con- 
fundere le  forti : coti  clesse  Dio  le  ignobili  e 
le  spregevoli , c quclle  die  non  sono  , />er  di - 
struggere  qnellc  che  sono : affui  die  nessuno  si 
dia  vanlo  dinanzi  a lui. 

аб.  Videte  euitn  vocationem  vestram  fratres , 
quia  nou  mulli  sapientes  secundum  carnem,  uou 
mulli  poteutes,  non  inulti  nobiles  : 

27.  sed  qux  stulta  suut  mundi  elegit  Deus,  ut 


confundat  sapientes  : et  infirma  mundi  elegit 
Deus,  ut  coufuudal  fortia:  Dkshora  : Giud.  5,  7,8. 

38.  et  iguohilia  mundi , et  coutemplibilia  ele- 
git Deus  , et  ea  quae  nou  sunt  , ut  ca  quae  sunt 
destrueret  , 

□9.  ut  uou  glorietur  omnis  Caro  in  conspectu 
ejus. 

30.  Ex  ipso  autem  vos  estis  in  Christo  Jesu , 
qui  Gelus  est  nobis  sapientia  u Deo,  et  justitia  , 
et  sanctificatio  , et  redemptio  : Pastori  : Geran. 
a3  , 5. 

31.  ut  quemadmodum  scriptum  est:  qui  glo- 
riatur in  Domino  glorietur.  Pofolo  : Gerent.  9 , 
a3,  a4-  Inf.  a Epist.  10,  17.  Habacuc  : 3,  18. 

ConiNTj : t Epist.  capo  a.  Semplicita  dei  ragio- 
namento  di  S.  Vaolo  : egli  non  sa  nitra  cosa 
se  non  Gesis  Cristo  Crocifisso:  i suoi  miraculi 
sono  le  sue  prove. 

Et  ego  ciim  venissem  ad  vos  , fratres  , veni 
non  in  sublimitate  sermonis , aut  SHpicntiie  , au- 
nuntians  vobis  testimonium  Christi.  Sup.  v.  17. 

a.  Non  enim  judicavi  me  scire  aliquid  iuter 
vos,  nisi  Jesum  Christum,  et  hunc  crucifixum. 

3.  Et  ego  in  infirmitate,  et  timore,  et  tremore 
multo  fui  apud  vos.  Inf.  v.  5. 

4.  Et  sermo  meus  , et  prxdicatio  mea,  non  in 
persuasibilibus  humamc  sapieutiu:  verbis , sed  in 
ostensione  spiritds  et  virtutis ; 

5.  ut  fides  vestra  non  sit  iu  sapientiA  horuiuum, 
sed  iu  viilute  Dei.  Paolo  : Alt.  18,  ».  Pietbo  : 

.3  Episl.  1,  iG.  Safiekza  : 7,  t5,  16. 


Sapienta  occulta  cd  mondo , rivdala  alia  Chiesa. 
Lo  Spiritu  di  Dto  fa  conosccre  Dio.  DelCuomo 
animale  ossia  carnale  e dcli uonio  spirituale. 


G.  Sapientiam  autem  loquimur  inter  perfectos  : 
sapientiam  vero  non  hujus  siecuti,  neque  princi* 
puni  hujus  suculi,  qui  deslruuotur : 

7.  sed  loquimur  Dei  sapieuliam  in  mysterio, 
qute  abscondita  est , quam  praedestinavit  Deus 
aule  sucula  iu  gloriam  nostrum  , 

8.  quam  nemo  principuth  hujus  suculi  cogno- 

Dotniuutn 


vil  : 31  enim  cognovissent , nunquam 
gloriu  crucifixissent.  Inf.  v.  10. 

9.  Sed  sicut  scriptum  est  quod  oculus  uou 
vidit  , uec  auris  audivit  , nec  iu  cor  bomiuis 
ascendit  , quu  pruparavil  Deus  iis , qui  diliguut 
illum.  Puroto:  Is.  04,  4- 

10.  Nobis  autem  revelavit  Deus  per  spiritum 
suum  : Spiritus  enim  omnia  scrutatur,  etiam  pro- 
funda Dei.  Damzle  : a,  at,  aa. 
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ii.  Quis  enim  hominum  scit  quae  sunt  homi- 
nis, nisi  spiritus  hominis,  qui  in  ipso  est  ? Ita  et 
quas  Dei  sunt,  nemo  cognovit,  nisi  Spiritas  Dei. 

ia.  Nos  autem  non  spiritum  hujus  muodi  ac- 
cepimus , sed  Spiritum  qui  ex  Deo  est  , ut  scia- 
mus quas  a Deo  donata  sunt  nobis: 

i3.  quae  et  loquimur  non  in  doctis  humanae  sa- 
pientiae  verbis,  sed  in  doctrinA  Spiritds,  spiritua- 
libus spiritualia  comparantes.  Sup.  c.  i,  v.  17: 

C.  a,  i».  <,  4.  Pietro:  3 Epist.  1,  16. 

i4>  Animalis  autem  homo  non  percipit  ea  quae 
sunt  SpirilAs  Dei : stultitia  enim  est  illi  et  non 
potest  intclligcre  : quia  spiritualiter  examinatur. 

15.  Spiritualis  autem  judicat  omnia  : et  ipse  a 
nemine  judicatur.  Danielk:  3,  4". 

16.  Quis  enim  cognovit  sensum  Domini  , qui 
instruat  eum  ? Nos  autem  sensum  Christi  habe- 
mus. Safiekza  : g,  i3.  Dio:  Is.  4°>  >3.  Romani: 
Epist.  11,  34. 

t 

CoRtNTi  : 1 Epist.  capo  3.  Ai  Corintj  tutiora  car- 
nali non  puo  S.  Paolo  prcdicare  i rr.istcri  re- 
conditi  dclla  fede.  I ministri  pianlano  cd  innaf- 
fiano  : ognuno  riccverd  Ia  sua  mcrccdc  a pro- 
portione di  sua  fatica. 

Et  ego  fratres  , non  potui  vobis  loqui  quasi 
spiritualibus,  sed  quasi  carnalibus.  Tanqu&m  par- 
vulis in  Christo, 

3.  lac  vobis  potum  dedi,  non  escam  : nondum 
enim  poteratis  : sed  nec  nunc  quidem  potestis  ; 
adhuc  enim  carnales  estis. 

3.  Cum  enim  sit  inter  vos  zelus,  et  contentio: 
nonne  carnales  estis , et  secundum  hominem  am- 
bulatis ? 

4*  Cum  enim  quis  dicat:  ego  quidem  suin 
Pauli ; alius  autem  : ego  Apollo : nonne  homi- 
nes estis  ? Quid  igitur  est  Apollo  ? quid  verd 
Paulus?  Sup.  c.  1,  v.  13. 

5.  Ministri  ejus,  cui  credidistis,  et  unicuique 
sicut  Dominus  dedit. 

6.  Ego  plantavi,  Apollo  rigavit  : sed  Deus  in- 
crementum dedit. 

7.  Itaque  neque  qui  plantat  est  aliquid,  neque 
qui  rigat  ; sed  qui  incrementum  dat,  Deus. 

8.  Qui  autem  plantat,  et  qui  rigat,  unum  sunt. 
Uousquisque  autem  propriam  mercedern  accipiet 
secundum  suum  laborem.  Confidenza;  Salm.  6 1, 

11.  Gesu  Cristo  : Mati.  16,  37.  G alati:  Epist. 

G,  5.  Romani  : Epist.  3,  G. 

Qualitd  dei  Jedclt : cultura  cd  cdi/nio  di  Dio  : 
Gcsu  Cristo  ne  e il  fundamento,  sui  (fuale  chi 
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avrd  bene  o male  fabbricalo  apparira  nel  dl 
dei  Signor  c. 

9.  Dei  enim  sumus  adjutores : Dei  agricultura 
estis.  Dei  aodificatio  estis. 

10.  Secundum  gratiam  Dei,  quro  data  est  mihi, 
ut  sapiens  architectus  fundamentum  posui : alius 
autem  superaedificat.  Unusquisque  autem  videat 
quomodA  superaedificet. 

11.  Fuodamentum  enim  aliud  nemo  potest  po- 
nere, prater  id  quod  positum  est,  quod  est  Chri- 
stus Jesus. 

13.  Si  quis  autem  superaedificat  super  funrla- 
mentum  hoc  , aurum  , argentum,  lapides  pretio- 
sos, ligna,  foenutn,  stipulam  , 

i3.  uniuscujusque  opus  manifestum  erit:  dies 
enim  Domini  declarabit  , quia  in  igne  revelabi- 
tur : et  uniuscujusque  opus  quale  sit , ignis  pro- 
babit. 

i4-  Si  cujus  opus  manserit,  quod  superaedifica- 
vit, mercedern  accipiet. 

i!>.  Si  cujus  opus  arserit,  detrimentum  patie- 
tur : ipse  autem  sal  vus  erit ; sic  tamen  quasi  per 
ignem.  Gicda  : 3 Macc.  1 3 , 4 1 8 4$. 

I Crisliani  sono  il  tempio  di  Dio.  II  vero  sapien- 
te i stolto  secondo  il  secolo:  ma  Ia  sapienia 
di  questo  nwndo  6 stoltczui  dinanzi  a Dio  : 
Tuita  i delluomo : V uomo  poi  e di  Cristo,  e 
Cristo  di  Dio. 

16.  Nescitis  quia  templum  Dei  estis , et  Spiri- 
tus Dei  habitat  in  vobis  ? 

17.  Si  quis  autem  templum  Dei  violaverit,  di- 
sperdet illum  Deus.  Templum  enim  Dei  sanctum 
est,  quod  estis  vos.  Demetrio:  3 Mace.  i4>  35, 
36.  Inf.  c.  6,  v.  19:  e 3 Epist.  c.  6 , v.  16. 

18.  Nemo  se  seducat:  si  quis  videtur  inter 
vos  sapiens  esse  in  hoc  similo,  stultus  fiat,  ut  sit 
sapiens. 

19.  Sapientia  enim  hujus  mundi  , stultitia  est 
apud  Deum.  Scriptum  est  enim  : Comprehendam 
sapientes  in  astutia  eorum.  Vedi  Giobbe:  5,  i3. 

30.  Et  iterum:  Dominus  novit  cogitationes  aa- 
pieutium,  quoniam  vanae  sunt.  Dio:  Salm.  g3,  11. 

31.  Nemo  itaque  glorietur  in  hominibus. 

33.  Omnia  enim  vestra  sunt,  sive  Paulus,  sive 
Apollo,  sive  Cephas,  sive  mundus,  sive  vita,  sive 
mors  , sive  praesentia  , sive  futura  ; omnia  enim 
vestra  sunt  : . 

s3.  Vos  autem  Christi : Christus  autem  Dei. 

Cohintj:  1 Epist.  capo  4-  A.  Paolo  non  ardiscc 
far  giudizio  di  sc  rnedesuno  : il  suo  giudice  e 
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il  Signor  e.  Non  prcvenire  il  giudizio  di  Dio  , 
g indicando  i suoi  ministri , per  non  gittdicare 
tcmcrariamcnte. 

Sic  nos  existimet  homo,  ut  ministros  Christi  , 
et  dispensatores  mysteriorum  Dei.  lnf.  a Epist. 
c.  4,  v.  4- 

а.  Hic  jam  quseritur  inter  dispensatores  , ut 
fidelis  quis  inveniatur. 

3.  Mihi  autem  pro  minimo  est,  nt  a vobis  ju- 
dicer, out  ab  humano  die:  sed  neque  meipsurn 
judico. 

4*  Nihil  eim  mihi  conscius  sum  ; sed  non  in 
hoc  justificatus  sum  : qui  autem  judicat  me.  Do- 
minus est. 

5.  Itaque  nolite  ant£  tempus  judicare,  quoadu- 
sque veniat  Dominus  : qui  ct  illuminabit  abscon- 
dita tenebrarum , ct  manifestabit  consilia  cor* 
dium : et  tunc  laus  erit  unicuique  & Deo. 

б.  Ihec  autem,  fratres,  transfiguravi  in  me  et 
Apollo,  propter  vos:  ul  in  nobis  discatis,  ne  su- 
pra quam  scriptum  est , unus  adversus  alterum 
infletur  pro  alio. 

Dio  i quello  che  differenzia  e fa  superiore  g ii 
uni  agi  i altri  nelle  graxie  e nei  doni : quin  di 
non  deve  nessuno  insuperbirsene.  Patimenli  e 
paxienxa  dcgli  Apostoli. 

7.  Quis  enirn  te  discernit  ? quid  sutem  habes 
quod  non  accepisti  ? Si  autem  accepisti  , quid 
gloriaris  quasi  non  acceperis  ? 

8.  Jam  saturati  estis  , jam  divites  facti  estis  : 
sine  nobis  regnatis:  et  utinum  regnetis,  ut  et  nos 
vobiscum  regnemus. 

g.  Puto  enim  quod  Deus  nos  Apostolos  novis* 
simos  ostendit  , tonquam  morti  destinatos  : quia 
spectaculum  facti  sumus  mundo  , et  Angelis  , et 
hominibus.  Apflizioni:  Salm.  4^,  a4* 

10.  Nos  stulti  propter  Cbrislum  , vos  autem 
prudentes  in  Christo  : nos  inflrmi , vos  autem 
fortes  : vos  nobiles,  nos  Butem  ignobiles. 

1 1.  Usqu6  in  habe  horam  esurimus,  et  sitimus, 
et  nudi  sumus,  et  colaphis  credimur,  et  instabiles 
sumus, 

ia.  et  laboramus  operantes  manibus  nostris : 
maledicimur,  et  benedicimus:  persecutionem  pa- 
timur, ct  sustinemus:  Paolo:  yitt.  ao,  34-  Tes- 
salonicfsi  : 1 Epist.  a , 9 : a Epist.  3 , 8.  Arru- 
ziom : Salm.  43,  ai/ 

i3.  blasphemamur  , et  obsecramus  : lanquam. 
purgamenta  hujus  mundi  facti  sumus  , omnium 
perrpsema  usque  adhuc. 


5.  Paolo  dire  ai  Corintj  che  g Ii  ha  generali  in 
Cristo  Gesit  per  mczzo  dcl  V angelo : g Ii  avvcr- 
te  che  andcril  in  breve  da  essi  c che  disami- 
nerd  non  i discorsi  di  quelli  che  si  sono  gon* 
fiati,  ma  la  virtU.  Imperciocchb  il  regno  ili  Dio 
non  istd  nelle  parole , ma  nella  virtu. 

i4-  Non  ut  confundam  vos,  haec  scribo,  sed 
ut  filios  meos  charissimos  moneo. 

15.  Nam  si  decem  millia  paedagogorum  habea- 
tis in  Christo  , sed  non  multos  patres.  Nam  in 
Christo  J esu  per  Kvangelium  ego  vos  genui. 

16.  Rogo  ergo  vos,  imitatores  mei  estote,  si- 
cut et  ego  Christi. 

17.  Ide6  misi  ad  vos  Timotheum,  qui  est  filius 
meus  charissimus  , ct  fidelis  in  Domino,  qui  vos 
commonefaciet  vias  meas , qurc  sunt  in  Christo 
Jesu,  sicut  ubique  in  omni  EcclesiA  doceo. 

18.  Tanqu&m  non  venturus  sim  ad  vos  ,•  sic 

Inflati  sunt  quidam.  . 

ig.  Veniam  autem  ad  vos  cil6 , si  Dominus 
voluerit  : et  cognoscam  non  sermonem  eorum 
qui  inflati  sunt,  sed  virtutem. 

ao.  Non  enim  io  sermone  est  regnum  Dei,  sed 
in  virtute. 

ai.  Quid  vultis  ? in  virgfi  veniam  ad  vos,  an 
in  charilate,  et  spiritu  mansuetudinis  ? 

Corintj  : 1 Epist.  capo  5.  Hiprende  i Corintj 
perdie  tolleravano  un  pubbUco  inecsluoso:  egli 
benchi  assente  dd  questo  tale  nelle  mani  di 
Satana. 

Omnin6  auditur  inter  vos  fornicatio,  et  talis 
fornicatio  , qualis  nec  iuter  Gentes  , iti  ut  uxo- 
rem patris  sui  aliquis  habeat.  Usanzu:  Lcv.  18, 

6.  Impedimenti:  Lev.  18,  8.  Lbcgi;,  Lcv.  ao,  11. 
a.  Et  vos  inflati  estis:  et  non  magis  luctum 

habuistis  ut  tollatur  de  medio  vestrthn  qui  hoc 
opus  fecit. 

3.  Ego  quidem  abseus  corpore,  pnesens  autem 
spiritu  , jam  judicavi,  ut  praesens  , eum  , qui  sie 
operatus  est  , Colossesi  : Epist.  a,  5. 

4.  in  Domiue  Domini  nostri  Jesu  Christi,  con- 

gregatis vobis  et  meo  spiritu,  cura  virtute  Do- 
mini nostri  Jesu,  * ' 

5.  tradere  hujusmodi  satanae  in  interitum  car- 
nis , ut  spiritus  salvus  sit  in  die  Doraipi  nostri 
Jesu  Christi. 

> , 

Gesit  Cristo  e il  nostro  agnello  pasqualc  : quindi 
'•  la  festa  si  solennizzerd  non  coi  lievito  della 
malitia  c della  malvagitd : ma  con  gli  azzimi 

3. 
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delta  puriln  c della  veritu.  Nort  aver  commer- 
cio coi  Crisliani  vitiosi  , rei  di  pubblici  pec- 
cati. 

6.  Non  est  bona  gloriatio  vestra : nescitis 
quia  modicam  fermentum  totam  massam  cor* 
rumpit.  Galati:  Epist.  5,  9. 

7.  Expurgate  vetus  fermentum  , ut  sitis  nova 
conspersio , sicut  estis  azymi  : etenim  pascha  no- 
strum immolatus  est  Christus.  Pasqua  : Esod.  ia,  i5. 

8.  Itaque  epulemur  ; non  in  fermento  veteri , 
neque  in  fermento  malitias  et  nequitia; , sed  io 
azymis  sinceritatis  et  veritatis.  Cuiesa  : Salm.  67,  3. 

9.  Scripsi  vobis  in  epistolA,  ne  commisceamini 
fornicariis. 

10.  Non  utique  fornicariis  hujus  mundi  , aut 
avaris  , aut  rapacibus  , aut  idolis  servientibus  : 
alioquin  debueratis  do  hoc  inundo  exiisse. 

11.  Nunc  autem  scripsi  vobis  non  commisceri  : 
si  is  qui  frater  nominatur  , est  fornicator  , aut 
avarus  , aut  idolis  serviens  , aut  maledicus  , aut 
ebriosus,  aut  rapax  : cum  ejusmodi  nec  cibum 
sumere. 

13.  Quid  enim  mihi  de  iis  ^ qui  foris  sunt, 
judicare?  Nonne  de  iis,  qui  iutus  sunt,  vos  judi- 
catis ? 

i3.  Nmn  eos,  qui  foris  sunt,  Deus  judicabit. 
Auferte  malum  ex  vobis  ipsis. 

ConiNTJ : Epist.  capo  6.  Gli  riprtnde  perchi  liti- 
gavano  dinanzi  a'  giudici  infedcli:  gli  invita  a 
fuggire  ogni  lite  , per  non  ricorrerc  in  giudi- 
sto,  riccvcndo'  con  pazienza  cristiana  Tingiuria 
e soffrendone  anche  qualunque  danno. 

Audet  aliquis  vestrdm  habens  negotium  ad- 
versus alterum  , judicari  apud  iniquos  , et  non 
apud  sanctos?. 

3.  An  nescitis  quoniam  sancti  de  hoc  mundo 
judicabunt  ? et  si  in  vobis  judicabitur  mundus  , 
indigni  estis  qui  de  minimis  judicetis? 

3.  Nescitis  quouiatn  Angelos  judicabimus?  quan- 
to magis  smcoluria  ? Passione  : Luc.  aa , 3o.  Sa- 
. CKRDOTi:  Dent.  c.  17. 

4-  Saecularia  igitur  judicia  si  habueritis:  con- 
temptibiles qui  sunt  in  Ecclesid , illos  constituite 
ad  judicandum. 

5.  Ad  verecundiam  vestram  dico.  Sic  non  est 
inter  vos  sapiens  quisquam  , qui  possit  judicare 
inter  fratrem  suum  ? 

G.  sed  frater  cum  fratre  judicio  contendit:  et 
hoc  apud  infideles  ? 

7.  Jam  quidem  omuiuo  delictum  est  iu  vobis, 
quod  judicia  habetis  iuter  vos.  Quare  nou  magis 


injuriam  accipitis  ? quar£  non  magis  fraudem 
patimini?  Sebmom::  Matt.  5,  39:  Luc . 6,39.  Ro- 
mani: Epist.  13,  17.  Tkssalonicssi  : 1 Epist.  4.  fi 

8.  Sed  vos  iojuriam  facitis , et  fraudatis  : et 
hoc  fratribus. 

Peccati  che  eschulono  dal  regno  de’  cicli.  Tuito 

cib  che  6 pennesso,  non  torna  bene  di  Jare. 

9.  An  nescitis  quia  iniqui  regnum  Dei  non 
possidebunt  ? Nolite  errare  : neque  fornicarii  , 
neque  idolis  servientes,  neque  adulteri, 

10.  neque  molles  , ueque  masculorum  concu- 
bitores, neque  fures,  neque  avari,  neque  ebriosi, 
nequo  maledici,  neque  rapaces  regnum  Dei  pos- 
sidebunt. Peccati:  Vizj  : Lecci:  Lev.  ao,  i3. 

11.  Et  ba>c  quidem  fuistis:  sed  abluti  estis , 
sed  sanctificari  estis  , sed  justificati  estis  , in  no- 
mine Domini  nostri  Jesu  Christi , et  in  Spiritu 
Dei  nostri. 

13.  Omnia  milii  licent , sed  non  omnia  expe- 
diunt : omnia  mibi  licent , sed  ego  sub  nullius 
redigar  potestate,  lnfr.  10,  33. 

>3.  Esca  ventri  , et  venter  escis  : Deus  autem 
et  hunc  et  has  destruet  1 corpus  autem  non 
fornicationi,  sed  Domiuo:  et  Dominus  corpori. 

14.  Deus  verii  el  Dominum  suscitavit ; et  nos 
suscitabit  per  virtutem  suam. 

11  Cristiano  impuro  macchia  in  lui  Gesu  Crislo : 

le  sue  membra  sono  U tempio  dcllo  Spirito 

Sunto : comperato  cgli  coi  divino  sangue  dcl 

Ucdcntore  non  b piis  di  sb  stesso. 

15.  Nescitis  quoniam  corpora  vestra  membra 
sum  Christi  ? Tollens  autem  membra  Christi  , 
faciam  membra  meretricis  ? Absit. 

iC.  An  nescitis  quoniam  qui  adhxret  meretri- 
ci, unum  corpus  ellicitur  ? Erunt  eniin  ( inquit  ) 
duo  io  carne  unA.  Cbeazione:  Gen.  a,  34-  Vm- 
tu  : Mali.  19,  5.  Istruziom  : Mare.  10, 8.  Eri:- 
k sini  : Epist.  5,  3i. 

17.  Qui  autem  adbteret  Domino  , unus  spiri- 
tus est.  Giosti  : Salm.  73,  37. 

18.  Fugite  fornicationem.  Omne  peccatum  , 
quodeumque  fecerit  humo  extra  corpus  est.  Qui 
autem  fornicatur,  in  corpus  suum  peccat. 

19.  An  nescitis  quoniam  membra  vestra  tem- 
plum suul  Spiritus  Sancti,  qui  in  vobis  ost,  quem 
habetis  a Deo,  et  non  estis  vestri?  Sup.  c . 3,  v. 
17.  In/,  a Epist.  6,  16. 

30.  Empti  enim  estis  pretio  magno.  Glorificate 
et  portate  Deum  iu  corpore  vestro,  lnf.  c.  7 , v. 
j3.  Pietro  : 1 Epist.  1,  18,  19. 
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Coiuntj:  i Epist.  capo  7.  Istrtizioni  intorno  ai 
matrimonio  cd  intorno  alC  indissolubile  vincolo 
dei  medcsimo.  Come  abbia  da  diportarsi  il 
conjuge  fedele  con  P 'utfedele.  Ciascuno  cammini 
secondo  il  dono  che  il  Signore  gli  ha  dato  j 
cioe  secondo  Ia  virtu  che  ha  ricevuto  da  Dio. 

- De  quibus  autem  scripsistis  mihi : bonum  est 
homini  mulierem  non  tangere  : 

а.  propter  fornicationem  autem  unusquisque 
silam  uxorem  habeat,  et  unaquaeque  suum  virum 
habeat. 

3.  Uxori  vir  debitum  reddat;  similiter  autem 
et  uxor  viro.  Piktro:  i Epist.  3,  7.- 

4-  Mulier  sui  corporis  proteslatcm  non  habet, 
- sed  vir.  Similiter  autem  et  vir  sui  corporis  po- 
testatem non  habet,  sed  mulier. 

5.  Nolite  fraudare  invicem  , nisi  forlA  ex  con- 
sensu ad  tempus,  ut  vacetis  orationi : et  iterum 
revertimini  in  idipsum  , ne  tentet  vos  satanas 
propter  incontinentiam  vestram. 

б.  Hoc  autem  dico  secund&m  indulgentiam  , 
non  secundum  imperium. 

7.  Volo  enim  omnes  vos  esse  sicut  meipsum  ; 
sed  unusquisque  proprium  donum  habet  ex  Deo: 
alius  quidem  sic,  alius  verd  sic.  • 

8.  Dico  nutem  non  nuptis  , et  viduis  : bonum 
est  illis  si  sic  permaneant,  sicut  et  ego. 

9.  Quod  si  non  se  continent , nubant.  Metius 
ast  enim  nubere,  quam  uri. 

10.  Iis  autem,  qui  matrimonio  juncti  sunt,  prae- 

cipio non  ego,  sed  Dominus,  uxorem  & viro  non 
discedere  ; Sermone:  Matt.  5,  3a.  Virt 6 : MalL 
• 9»  9-  Istrczioni : Mare.  10,  7.  Paraboli::  Luc. 
t6,  18.  ' . » 

11.  qu6d  si  discesserit  , manere  inuptam  , aut 
viro  suo  reconciliari.  El  vir  uxorem  non  di- 
mittat. 

ia.  Nam  caeleris  ego  dico,  non  Dominus:  si 
quis  frater  uxorem  habet  infidelem,  et  lucc  con- 
sentit habitare  cum  illo,  non  dimittat  illam. 

13.  Et  si  qua  mulier  fidelis  habet  virum  infi- 
delem , et  hic  consentit  habitare  cum  iliA  , non 
dimittat  virum. 

14.  Sanctificabis  est  enim  vir  infidelis  per  mu- 
lierem fidelem,  et  sanctificata  est  mulier  infidelis 
per  virum  fidelem  : alioquin  filii  vestri  iinmuudi 
essent,  nunc  autem  sancti  sunt. 

15.  Quod  si  infidelis  discedit  , discednt  : non 
enim  servituti  subjectus  est  frater  uut  soror  io 
hujusmodi : in  pace  autem  vocavit  nos  Deus. 

16.  Unde  eniin  scis',  mulier  , si  virum  salvum 
facies?  aut  unde  scis  , vir,  si  mulierem  salvam 
facies  ? 


17.  Nisi  unicuique  sicut  divisit  Dominus,  unum- 
quemque sicut  vocavit  Deus  ili  ambulet,  et  sicut 
in  omnibus  Ecclesiis  doceo. 

Ciascuno  deve  restare  in  quella  vocatione  in  cui 
fuchiamato. 

18.  Circumcisus  aliquis  vocatus  est?  non  ad- 
ducat pneputium.  In  praeputio  aliquis  vocatus 
est  ? oon  circumcidatur.  ' 

19.  Circumcisio  nihil  est,  et  pneputium  nihil 
est  : sed  observatio  mandatorum  Dei. 

ao.  Unusquisque  in  quA  vocatione  vocatus  est, 
in  <-A  permaneat.  Epesini  : Epist.  4,  •• 
ai.  Servus  vocatus  es?  oon  sit  tibi  curae: 
sed  et  si  potes  fieri  liber,  magis  utere. 

аа.  Qui  enim  in  Domino  vocatus  est  servus , 
libertus  est  Domini : similiter  qui  liber  vocatus 
est,  servus  est  Christi. 

a3.  Pretio  empti  estis  , nolite  fieri  servi  homi- 
num. Sup.  c.  6,  v.  ao.  Piktro:  i Epist.  1,  18,  19. 

34  Unusquisque  in  quo  vocatus  est,  fratres,  in 
hoc  permaneat  apud  Deum. 

Antepone  al  matrimonio  la  verginita • Pene  dcl 
matrimonio : vantaggi  dello  stato  di  verginita. 
La  vedova  pub  rimaritarsi  a chi  vuolc,  pnrchc 
nel  Signore:  ma  sara  ptu  beata  sc  restent  , 
cosi. 

a.5.  De  virginibus  autem  praeceptum  Domini 
nop  habeo  : consilium  autem  do,  tanquam  mise- 
ricordiam consecuius  fi  Domino,  ut  sim  fidelis. 

аб.  Existimo  ergo  hoc  bonum  esse  propter  in- 
stantem necessitatem,  quoniam  bonum  est  homi- 
ni sic  esse. 

11.  Alligatus  es  uxori?  noli  quaerere  solutio- 
nem. Solutus  es  ab  uxore  ? noli  quaerere  uxo- 
rem. 

a8.  Si  autem  acceperis  uxorem,  non  peccasti. 
Et  si  nupserit  virgo,  non  peccavit.  Tribulationem 
t&men  carnis  habebunt  hujusmodi.  Ego  autem 
vobis  parco.  - > 

99.  Hoc  itaque  dico , fratres : tempus  breve 
est : reliquum  est,  ut  et  qui  habent  uxores,  tan- 
quam nun  bubentes  sint: 

30.  et  qui  fient , tanquam  non  flentes : et  qui 
gaudent,  tanquam  non  gaudentes : et  qui  emunt, 
tanquam  non  possidentes  : 

31.  et  qui  utuutur  de  hoc  mundo  , tanquam 
non  utantur:  praeterit  enim  figunt  hujus  mundi. 

3a.  Volo  autem  vos  siue  sollicitudine  esse. 
Qui  sine  uxore  est , sollicitus  est,  quae  Domini 
sunt,  quomodo  placeat  Deo. 
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33.  Qui  autem  cum  uxore  est , sollicitus  est, 
qwu  sunt  mutuli,  quomodo  placeat  uxori,  ct  di* 
visus  rst.  ’» 

34.  Et  mulier  innupta  , et  virgo,  cogitat  quee 
Domini  sunt,  ut  sit  sancta  corpore  et  spiritu.  Quae 
autem  nupta  est,  cogitat  quae  sunt  mundi,  quo- 
modo placeat  viro.  Cuixsa:  Snlm.  44,  ia,  >3. 

35.  Porri  hoc  ad  utilitatem  vestram  dico  : 
non  ut  laqueum  vobis  injiciam,  sed  ad  id,  quod 
honestum  est  , ct  quod  facultatem  pnebeat  sine 
impedimento  Dominum  obsecrandi. 

36.  Si  quis  autem  turpem  se  videri  existimat 
super  virgine  suS , quod  sit  super  adulta , ita 
oportet  fieri : quod  vult  faciat : non  peccat , si 
nubat. 

37.  Naro  qui  statuit  in  corde  suo  firmus,  non 
habens  necessitatem  , potestatem  autem  habens 
suie  voluntatis  , et  hoc  judicavit  io  corde,  suo , 
servare  virginem  suam,  bene  facit. 

38.  Igitur  et  qui  matrimonio  juogit  virginem 
suam , bene  facit  : ct  qui  noo  jungit  , melius 
facit. 

3g.  Mulier  alligata  est  legi  quanto  tempore 
vir  ejus  vivit.  Quod  si  dormierit  vir  ejus  , libe- 
rata Csl  : cui  vult  nubat : tantum  in  Domino.  Ro- 
mani : Epist.  7,  a. 

4o.  Ueatior  autem  erit  si  sic  permanserit , se- 
cundum meum  consilium  : puto  aulein  quod  ct 
ego  Spiritum  Dei  habeam. 

Couintj  : Epist.  capo  8.  Non  e Iccito  cibarsi  dclle 

cosc  immolate  agi  i idoli.  La  scienda  gonfia  , 

nta  la  carit  A edi  fica.  Chi  ama  Dio,  questi  c da 

lui  conosciuto. 

. I * 
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De  iis  autem,  quae  idolis  sacrificantur,  scimus 
quia  omnes  scientiam  habemus.  Scicotia  inflat , 
charilas  verd  n-d  dicat. 

а.  Si  quis  autem  se  existimat  scire  aliquid  , 
nouduui  cognov^  quemadmodum  oporteat  eutn 
scire. 

3.  Si  quis  autem  diligit  Deum  , hic  cognitus 
est  ab  eo.  • 

4-  De  escis  autem,  qua;  idolis  immolantur,  sci- 
mus quia  nihil  est  idolutu  in  mundo  , et  quod 
nullus  est  Deus,  nisi  unus. 

5.  Nam  etsi  suul  qui  dicantur  dii  , sive  iu 
coelo,  sive  in  teri  a (siquidem  sunt  dii  mulli  , ct 
domini  multi  ) : 

б.  nobis  tamen  unus  Deus  Pater , cx  quo  om- 
nia , et  nos  in  illum  : ct  unus  Dominus  Jesus 
Christus  , per  quem  omnia  , et  nos  per  ipsum. 
Muuwglu.  : Cios.  a4,  16,  24. 


, Privarsi  di  cio  che  />uo  essere  di  scandalo  pti 
dcboli  nella  fede:  offendendo  la  dcbolc  loro 
coscienza,  si  pecca  conlro  Crista. 

7.  Sed  non  in  omnibus  est  scientia.  Quidam 
autem  cum  conscentiil  usqui  nunc  idoli , quasi 
idolothytum  manducant : et  consceotia  ipsorum 
cum  sit  iuflrma,  polluitur. 

8.  Esca  autem  nos  non  commendat  Deo.  Ne- 
que enim  si  manducaverimus,  abundabimus:  ne- 
que si  non  manducaverimus,  deficiemus. 

g.  Videte  autem  ne  forti  luce  licentia  vestra 
offendiculum  fiat  infirmis. 

10.  Si  enim  quis  viderit  eum,  qui  habet  scien- 
tiam, in  idolio  recumbentem  : nonne  conscientia 
ejus , cum  sit  infirma  nidificabitur  ad  mauducan- 
duin  idolothyta  ? 

11.  Et  peribit  infirmus  in  tuS  sciendi , frater, 
propter  quem  Christus  mortuus  est.  Romani  : 
Epist.  14,  i5. 

1 a.  Sic  autem  peccantes  in  fratres  , et  pcrcu- 
tieutes  conscientium  eorum  inflrmam  in  Christum 
peccatis. 

i3.  Quapropter  si  esca  scandalizat  fratrem 
meum  : non  manducabo  carnem  in  iclemum,  nc 
fratrem  meum  scandalizem.  Romam  : Epist.  14  , 
at.  Vedi  Scandalo. 

Corintj  : 1 Epist.  capo  9.  Chi  annuntia  il  V an- 
gelo deve  vivere  dcl  Vangclo  : S.  Paolo  perb 
non  riccve  nulla  dai  Corintj , ai  quali  predica- 
va  , per  loglicre  di  mezio  ogni  occasione  di 
scandalo. 

Non  sum  liber?  Non  sum  Apostolus?  Nonue 
Christum  Jesum  Dominum  nostrum  vidi  ? nonne 
opus  rneuin  vos  estis  in  Domino  ? 

а.  Et  si  aliis  non  sum  Apostolus  , sed  tamen 
vobis  sum':  nam  signaculum  apostolatus  mei  vos 
estis  in  Domino.  Jnfr.  2 Epist.  ia,  ia. 

3.  Mea  defensio  apud  eos,  qui  mc  interrogant, 
hacc  est. 

4-  Numquid  non  habemus  potestatem  mandu- 
candi ct  bibendi?  Primizie:  Num.  18,  8 11  10. 

5.  Numquid  uou  habemus  potestatem  mulie- 
rem sororem  circumducendi,  sicut  et  caleri  Apo- 
stoli, et  fratres  Domini,  et  Cepinis  ? 

б.  Aut  ego  solus,  et  DarnaLas , non  habemus 
potestatem  hoc  operandi? 

7.  Quis  militat  suis  stipendiis  umquani  ? quis 
plautat  vincam  , et  de  fructu  ejus  non  edit? 
quis  pascit  gregem,  et  dc  lacte  gregis  uon  man- 
ducat ? 

8.  Numquid  sccuuduni  hominem  hacc  dico  ? 
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an  et  lex  htec  non  dicit  ? Apostoli  : Mati,  io,  io. 

9.  Scriptum  est  enim  in  lege  Moysi : oon  alli- 
galiis  os  bovi  trituranti.  Numquid  de  bobus  cura 
est  Deo?  Giodici:  Deut.  20,  4.  Timoteo:  i Epist. 
5,  18. 

10.  An  propter  nos  utique  hoc  dicit?  Nam 
propter  nos  scripta  suot.  Quoniam  debet  in  spe, 
qui  arat,  arare  : et  qui  triturat  , in  spe  frucliits 
percipiendi. 

11.  Si  nos  vobis  spiritualia  seminavimus,  me* 
gnum  est  si  nos  carnalia  vestra  metamus^  Roma- 
ni : Epist.  i5,  27. 

1 2.  Si  alii  potestatis  vestrsc  participes  sunt , 
quare  non  potius  nos  ? Sed  non  usi  sumus  hic 
potestate  : sed  omnia  sustinemus  ne  quod  ofleu- 
diculum  demus  Evwngelio  Christi. 

13.  Nescitis  quouiam  qui  in  sacrario  operan- 
tur, qua;  de  sacrario  sunt , edunt  : et  qui  altari 
deserviunt,  cum  altari  participant?  Eiu  dita’;  Dcut. 
18,  1. 

14.  Ita  et  Dominus  ordinavit  iis  qui  Evange- 
lium  annuntiant,  de  Evaugeiio  vivere.  Apostoli: 
Mati.  10,  10. 

S.  Faolo  ripone  la  sua  gloria  nel  prcdicare  gra- 

tuitamente  il  Eangelo.  Libero  da  tutli , si  Ja 

servo  di  tuiti , per  tutli  far  salvi. 

15.  Ego  autem  nullo  horum  usus  sum.  Non 
autem  scripsi  bmc , ut  ita  fiant  in  ine  : bonum 
est  enim  mihi  magis  mori,  quktn  ut  gloriam  meam 
quis  evacuet,  lnf.  2 Epist.  12,  i4- 

16.  Nam  si  evengelizavero,  non  est  mihi  glo- 
ria: necessitas  enim  mihi  incumbit:  vsb  enim  mi- 
hi est,  si  non  evangeliznvero. 

17.  Si  enim  volens  hoc  ago,  mcrcedem  habeo : 
si  autem  iuvitus,  dispensatio  mihi  credita  est. 

18.  Quae  est  ergo  merces  mea?  Ut  Evaugelium 
praedicans  , sine  sumptu  ponam  Evangelium , ut 
non  abutar  potestate  meti  iu  Evangelio. 

19.  Nam  cftm  liber  essem  ex  omnibus,  omnium 
mc  servum  feci,  ut  plures  lucrifacerem. 

20.  Et  factus  sum  Judicis  tanquam  Judaeus,  ut 
Judaeos  lucrarer.  Sapienza:  Eccli.  24,  47* 

21.  Iis  qui  sub  lege  sunt , quasi  sub  lege  es- 
sem ( cum  ipse  non  essem  sub  lege  ) ut  cos  qui 
sub  lege  eraut  lucrifacerem.  Iis  qui  sine  lege 
erant  , tanquam  sine  lege  essem  ( cum  sine  lege 
Dei  non  essem  : sed  in  lege  essem  Christi  ) ut 
lucrifacerem  eos,  qui  sine  lege  erant. 

22.  Factus  sum  infirmis  iutiiinus  , ut' infirmos 
lucrifacerem.  Omnibus  omnia  factus  sum  , ut 
omnes  facerem  salvos.  Giobbe  : 29,  i3,  i5. 
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IEsorta  i Corintj  ad  imitare  coloro  chc  corrono 
nclla  litta  a combatlono  nell'  agone  , affmche 
possano  ottencre  una  corona  incorrullibile : egli 
pure  doma  il  suo  corpo , temendo  sempre  di 
(Uventor  reprobo. 

23.  Omnia  autem  facio  propter  Evangelium: 
ut  particeps  ejus  efficiar. 

24-  Nescitis  quod  ii,  qui  in  stadip  currunt  , 
omnes  quidem  currunt  , sed  unus  accipit  bra- 
vium  ? Sic  currile  ut  comprehendatis. 

a5.  Omuis  autem  , qui  in  agone  coutendit,  ab 
omnibus  se  abstinet : et  illi  quidem  ot  corrupti- 
bilem coronam  accipiant ; nos  autem  incorruptam. 

26.  Ego  igitur  sic  curro  , non  quasi  in  incer- 
tum : sic  pugno  , non  quusi  aerem  verberaus  : 
Gesu  : Eccli.  5 1 , 20,  2.5. 

27.  sed  castigo  corpus  meum  et  in  servitutem 
redigo  : ne  forte  cum  aliis  prxdicaverim  , ipse 
reprobus  efficiar. 

\ 

r 

Corintj:  1 Epist.  capo  10.  I Giudci  sono  stati 
la  figura  dei  CrislianL  Chi  si  crede  di  star  in 
piedi , badi  di  non  cadere.  Dio  non  pcrmclte 
la  tentazionc  superiore  al  nostro  potcre-,  nui 
dd  colla  tcnlazione  il  grofilto,  affmche  Si  posta 
sostencre. 

Nolo  oim  vos  ignorare,  fratres,  quoniam  pa- 
tres nostri  omnes  sub  nube  fuerunt , et  omnes 
mare  transierunt:  Mosk:  Esod.  i3,  21.  Novola: 
A uni.  g,  ig,  21.  Mosk:  Esod.  14,  aa. 

2.  et  omnes  io  Moyse  haptizati  sunt,  in  nube, 
et  io  mari:  Sapienza:  10,  17  a 19. 

3.  et  omnes  eamdem  escam  spiritalem  mandu- 
caverunt, Mantu:  Esod.  16,  i5.  - 

4*  et  omnes  eumdem  potum  spiritalem  bibe- 
runt : ( Bibebant  autem  de  spiritali  consequente 
eos  , peti  a . petra  autem  erat  Christus ) Mosk : 
Esod.  17,  6.  Acqca  : JSum.  20,  10  a 12.  - 

5.  sed  non  in  pluribus  eorum  beneplacitum  est 
Deo  : nam  prostrati  sunt  in  deserto.  Acqca:  Num. 

• 20,  10  a 12. 

6.  ll.ee  autem  in  figurii  facta  sunt  nostri  , ut 
non  simus  concupiscentes  malorum  , sicut  et  illi 
concupierunt.  Novero  : ffum.  26,  64,  65*  Isiub- 
UTt:  Salm.  io5,  i5.  Vitello  n’ono:  Esod.  22,6. 

7.  Neque  idololalrie  efliciumini , sicut  quidam 
cx  ipsis  : quemadmodum  scriptum  est  : sedit  po- 
pulus manducare  et  bibere  , et  surrexerunt  lu- 
dere. IsrahLiti  : Salm.  io5  , 5.  Vitelm)  d’  oro  : 
Esod.  32,  6.  . 

8.  Neque  fornicemur,  sicut  quidam  ex  ipsis 


COR 


COR 


a.46 


fornicati  sunt  , ct  ceciderant  unA  die  viginti  trio 
milii».  IsiUELm  : Num.  a5,  1 , 9. 

9.  Neque  lentemus  Christum,  sicut  quidam  eo- 
rum tentaverunt , et  a serpentibus  perierunt ; 
Israeliti  : Num.  ai,  5.  6. 

10.  Neque  murmuraveritis  , sicut  quidam  eo- 
rum murmuraverunt  , et  perierunt  ab  extermi- 
natore: Fcoco : Num.  11,  1.  Giosue:  Num.  i4, 

1 a 3.  Cone  : Num.  16,  1 a 6. 

11.  Hacc  autem  omnia  in  figurA  contingebant 
illis : scripta  sunt  autem  ad  correptionem  no- 
stram, in  quos  lines  sacculorum  devenerunt. 

ia.  Itaque  qui  se  existimat  stare,  videat  nc 
cadat. 

t3.  Tentatio  vos  non  apprehendat  nisi  huma- 
na : fidelis  autem  Deus  est  , qui  non  patietur 
vos  tentari  supra  'id  quod  potestis,  sed  faciet 
etiam  cum  teutatione  proventum , ut  possitis  su- 
stinere. 

Fuggire  V idolatria  e Ia  mensa  tli  coloro  die  s,- 
cibano  dcllc  cose  offerte  agli  idoli:  sl  perdii 
cou  questo  sembra  chc  si  attribuisca  qualchc 
tOsa  agTP idoli,  e si  ancora  perdie  cio  reca  scan- 
dalo ai  deboli. 

• „ ; * * » 

•'  < 

>4-  Propter  quod  , charissimi  milii  , fugite  ab 
idolorum  cultuiA. 

15.  Ut  prudentibus  loquor,  vos  ipsi  judicate 
quod  dico. 

16.  Calix  benedictionis,  cui  benedicimus,  non- 

ne communicatio  sanguinis  Christi  est  ? et  panis 
quem  frangimus,  nonne  participatio  corporis  Do- 
mini est  V - 

17.  quoniam  unus  panis,  unum  corpus  multi 
sumus,  omnes  qui  de  uno  pane  participamus. 
Cuiesa:  1 Sahn.  fi 7,  3,  G. 

18.  Videto  Israel  secundum  carnem  nonne 
qui  edant  hostias,  participes  sunt  altaris  ? 

19.  Quid  ergo?  dico  quod  idolis  immolatum 
sit  aliquid  ? aut  quod  idolum  sit  aliquid  ? 

30.  Sed  quae  immolant  Gentes,  dsmoniis  im- 
molant, et.  non  Deo.  Nolo  autem  vos  socios  fieri 
daemoniorum  : non  potestis  calicem  Domini  bibe- 
re, ct  calicem  daemoniorum. 

ai.  Non  potestis  mensu:  Domini  participes  es- 
se, et  fnensa:  daemoniorum.  «. 

33.  An  stimulamur  Dominum?  numquid  fortio- 
res illo  sumus  ? omnia  mihi  licent,  sed  non  om-  . 
nia  expediunt.  Sup.  cap.  C,  vers.  13. 

33.  Omnia  milii  licent  , sed  non  oinuia  redi- 
ficant. 

34.  Nemo  quod  suum  est  querat,  sed  quod  al- 
terius. s- 


a5.  Omne  quod  in  macello  venit , manducate, 
nihil  interrogantes  propter  conscientiam.  Pimto : 
Alt.  10,  i3  a i5.  Disccpou:  Luc.  10,  7.  Vedi 
pure  Carni:  Visione:  ed  infra  vers.  37. 

afi.  Domini  est  terra  , et  plenitudo  ejus.  Gesb 
Cristo  : Sahn.  a3,  1.  Dio:  Eccli.  16,  3i. 

37.  Si  quis  vocat  vos  infidelium,  et  vultis  ire: 
omne  , quod  vobis  apponitur  , manducate  , nihil 
interrogantes  propter  conscicotiam. 

38.  Si  quis  autem  dixerit : hoc  immolatum  est 
idolis  : nolite  manducare,  propter  illum  qui  indi- 
cavit, et  propter  conscientiam: 

39.  Conscientiam  autem  dico  non  tuam  , sed 
alterius  : ut  quid  enim  libertas  mea  judicatur  ab 
aliena  conscientiA  ? 

30.  Si  ego  cum  gratiA  participo,  quid  blasphe- 
mor pro  eo  qu6d  gratias  ago  ? 

31.  Sive  ergo  manducatis,  sive  -bibitis,  sive 
aliud  quid  facitis  . omnia  in  gloriam  Dei  facile. 
Colossksi  : Epist.  3,  17. 

3a.  Sine  offensione  estote  Judicis,  ct  Gentibus, 
et  Ecclesim  Dei  ; Infra,  a Epist.  6,  3. 

33.  sicut  et  ego  per  omnia  omnibus  placeo , 
non  qwcrens  quod  mihi  utile  est,  sed  quod  mul- 
tis, ut  salvi  fiant. 

Corintj:  1 Epist.  capo  11.  V nomo  deve  orare 

cui  capo  scoper to  , /«  donna  coi  capo  coperto. 

I mitatores  mei  estote,  sicut  ct  ego  Christi. 

a.  Laudo  autem  vos,  fratres  , quod  per  omnia 
mei  memores  estis : et  sicut  tradidi  vobis  prae- 
cepta mea  tenetis. 

3.  Volo  autem  vos  scire,  qudd  omnis  viri  ca- 
put Christus  est  : caput  autem  mulieris,  vir:  ca- 
put verd  Christi,  Deus.  Evesim : Epist.  5,  a3  a a5. 

4.  Omuis  vir  orans,  aut  prophetans  velato  ca- 
pite, deturpat  caput  suum. 

5.  Omnis  autem  mulier  orans  aut  prophetans 
non  velato  capite,  deturpat  caput  suum : unum 
enim  est  ac  si  decalvetur. 

fi.  Nam  si  non  velatur  mulier  , tondeatur.  Si 
veri  turpe  est  mulieri  tonderi,  aut  decalvari,  ve- 
let caput  suum. 

7.  Vir  quidem  non  debet  velare  caput  suum: 
quoniam  imago  et  gloria  Dei  est,  mulier  autem 
gloria  viri  est.  Creazione  : Gen.  1,  afi. 

8.  Non  enim  vir  ex  muliere  est , sed  mulier 
ex  viro. 

9.  Et  enim  non  est  creatus  vir  propter  mulie- 
rem, sed  mulier  propter  virum  : Ch« axione:  Gen • 
3,  1 8,  a3. 

10.  Ideo  debet  mulier  potestatem  habere  suprk 
caput  propter  Angelos. 
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ti.  Verumtameu  neque  vir  sine  muliere,  ne- 
que mulier  sine  viro,  iu  Domitio. 

i a.  Nam  sicut  mulier  do  viro  , ita  et  vir  per 
mulierem : omnia  autem  ex  Deo.  Uomo  : Prov.  3i, 
io  a ta. 

i3.  Vos  ipsi  judicate:  decet  mulierem  noo  ve- 
latam orare  Deum  ? 

>4-  Nec  ipsa  natura  docet  vos,  quod  vir  qui- 
dem si  comam  nutriet,  ignominia  est  illi; 

l5.  mulier  voro  si  coniiyn  nutriat  gloria  est  il- 
li: quoniam  capilli  pro  velamine  ei  dati  sunt. 

if>.  Si  quis  autem  videtur  contentiosus  esse : 
nos  talem  consuetudinem  non  habemus,  neque 
Ecclesia  Dei. 

liiprcnde  i Corintj,  pcrchh  alia  cclcbrazione  dclla 
cena  dei  Signorc  non  si  aspettasscro  gli  uni  gli 
a Uri,  ma  fosscro  in  discitssioncfra  loro.  Rife- 
risce  i insliluzione  falta  da  Crista  dei  Sacra- 
mento dcll’ Eucaristia.  Provare  se  stesso.  Scel- 
Icraggine  e pena  di  chi  indegnamente  si  accosta 
alia  mensa  dei  Signore.  Ciudicare  se  stesso 
per  non  essert  giudicalo. 

17.  Hoc  autem  principio:  non  laudans  , quod 
non  iu  melius,  sed  in  deterius  conveuilis. 

18.  Piimiim  quidam  convcnieutibus  vobis  in 
Ecclesiam,  audio  scissuras  esse  inter  vos,  et  ex 
parte  credo. 

19.  Nam  oportet  et  brereses  esse,  ut  et  qui  pro- 
bati sunt,  mauifesli  fiant  io  vobis, 

ao.  Convenientibus  ergo  vobis  in  UDum , jam 
non  est  dominicam  camam  manducare. 

at.  Unusquisque  enim  suam  aenam  praesumit 
ad  manducandum.  Et  alius  quidem  esurit,  alius 
autem  ebrius  est. 

aa.  Numquid  domos  non  habetis  ad  manducan- 
dum et  bibendum  ? aut  Ecclesiam  Dei  contemni- 
tis, et  confunditis  eos  qui  non  habent?  Quid  di- 
cam vobis  ? Laudo  vos?  In  hoc  non  laudo. 

a3.  Ego  enim  accepi  a Domino  quod  et  tradi- 
di vobis,  quooiam  Dominus  Jesus  io  qu3  nocte 
tradebatur,  accepit  panem, 

a4-  et  gratias  agens  fregit , et  dixit : accipite  , 
et  mauduCato:  hoc  est  corpus  meum,  quod  pro 
vobis  tradetur:  hoc  facile  in  meam  comoiemora- 
tionem.  Passione:  Mati.  36,  aG:  Mare.  i4>  aa  : 
Luc.  aa,  ig. 

a5.  Similiter  et  calicem,  postquam  coeuavit  di- 
cens : hic  calix  novum  testamentum  est  in  meo 
sanguine , hoc  facite , quotiescumque  bibetis  , iu 
meam  commemorationem. 

aG.  Quotiescumque  enim  manducabitis  panem 
hunc,  et  calicem  bibetis,  mortem  Domini  annun- 
tiabitis donec  veniat. 
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37.  Itaque  qu  icuniquc  manducaverit  panem 
buuc,  vel  biberit  calicem  Domini  indigui,  reus 
erit  corporis  et  sanguinis  Domini.  Miracou  : Gio. 
6,  54  a 5y. 

a8.  Probet  aut  em  seipsum  homo  : et  sic  de  pa- 
ne illo  edut , et  dc  calice  bibat,  lnjra , a Epist. 

1 3,  5.  _ , 

ag.  Qui  enim  manducat  et  bibit  indigne,  judi- 
cium sibi  manducat  et  bibit,  non  dijudicans  cor- 
pus Domiui. 

30.  Ideo  inter  vos  mulli  infirmi  ct  imbecilles, 
et  dormiunt  multi. 

31.  Quod  si  nosmetipsos  dijudicaremus,  non 

utique  judicaremur.  ^ 

3a.  Dum  judicamur  autem,  a Domioo  corripi- 
mur, ut  noti  cum  hoc  muudo  damnemur:  Giu-. 
ditta:  8,  37. 

33.  Itaque  fratres  mei,  cum  convenitis  ad  man- 
ducaodum,  invicem  expectate. 

34.  Si  quis  esurit,  domi  manducet:  ut  non  in  - 
judicium  conveniatis.  Cxtera  autem,  cum  veuero, 
disponam. 

ConiNTJ : t Epist.  capo  1 a.  Doni  concessi  dallo 

Spirito  Santo : dislinuoni  di  minisicrj , distin • 

sio/»'  di  operazioni. 

Do  spiritualibus  autem  nolo  vos  ignorare 
fratres. 

а.  Scitis  quoniam  cum  Geutes  essetis,  ad  simu- 
lacra muta  prout  ducebamini  euntes. 

3.  Ideo  notum  vobis  facio,  quod  nemo  in  Spi- 
ritu Dei  ioquens,  dicit. anathema  Jesu.  Et  nemo 
potest  dicere : Dominus  Jesus  , nisi  in  Spiritu 
sancto.  Vibtui  Alarc.  g,  38. 

4-  Divisiones  verd  gratiarum  suut,  idem  autem 
< Spiritus  : 

5.  et  divisiones  ininislratiouum  suut,  idem  tU: 
tem  Dominus  : 

б.  ct  divisiones  operationum  sunt , idem  veto 
Deus,  qui  operatur  uimiia  iu  otnuibus. 

7.  Uuicuique  autem  datur  manifestatio  Spiritils 
ad  utilitatem. 

8.  Alii  quideui  per  Spiritum  datur  sermo  sa- 
pieutia: : alii  aulciu  scruio  scieulue  secundum 
euuidcm  Spiritum; 

g.  alteri  tides  iu  eodem  Spiritu  : alii  gratia  sa- 
nitatum in  uno  Spiritu  ; 

10.  alii  operatio  virtutum,  alii  prophetia  ; alii 
discretio  spirituum,  alii  genera  linguarum,  alii  iu* 
terpretalio  sermonum.  Danielu:  i,  17. 

11.  lla/c  autein  oiunia  operatur  unus  atque 
idem  Spiritus,  dividens  singulis  pro  ut  vult.  Ro- 
mam : Epist.  12,  3,  6.  EresiNi:  Epist.  4,  7- 
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Tuita  la  Chicsa  forma  un  solo  corpo , composto 
di  diversi  membri,  ciascuno  dei  quali  adempte 
al  proprio  uffizio , e conoscendo  di  aver  biso * 
gno  dell' opera  Tuno  delValtro,  scambievolmen • 
te  si  amano.  Cosl  Cristo  diversi  stati  cTuomini 
diede  alia  Chiesa. 

12.  Sicut  enim  corpus  unum  est,  et  membra 
habet  multa;  omnia  autem  membra  corporis  ctim 
sint  multa,  unum  tamen  corpus  sunt : ita  et  Chri- 
stus. 

»3.  Etenim  in  Uno  Spiritu  omnes  nos  in  unum 
corpus  baptizati  sumus,  sive  Jurlmi , sive  Genti- 
les, sive  servi,  sive  liberi : et  omnes  in  uno  Spi- 
ritu potati  sumus. 

14.  Nam  et  corpus  non  est  unum  membrum , 
sed  multa. 

15.  Si  dixerit  pes:  quoniam  non  sum  manu3 , 
non  sum  de  corpore  : num  ide6  non  est  de  cor- 
pore ? 

16.  Et  si  dixerit  auris  : quoniam  non  sum  ocu- 
lus, non  sum  de  corpore:  num  ide&  non  est  de 
corpore  ? 

17.  Si  totum  corpus  oculus:  ubi  auditus?  Si 
totum  auditus:  ubi  odoratus? 

18.  Nunc  autem  posuit  Deus  membra  , unum- 
quodque eorum  in  corpore  sicut  voluit. 

ig.  Quod  si  essent  omnia  unum  membrum,  ubi 
corpus  ? 

20.  Nunc  autem  mulla  quidem  membra,  unum 
autem  corpus. 

21.  Non  potest  autem  oculos  dicere  manui: 
operA  tuA  non  indigeo;  aut  iterum  caput  pedi- 
bus: non  estis  mihi  necessarii. 

22.  Sed  mullo  magis  qure  videntur  membra 
corporis,  infirmiora  esse,  necessariora  sunt. 

23.  Et  qua;  putamus  ignobiliora  membra  esse 
corporis,  his  honorem  abundanliorem  circumda- 
mus" et  qua;  inhonesta  suut  nostra  , ubundnntio- 
rcm  honestatem  habent. 

24.  honesta  autem  nostra  nullius  egent  : sed 
Deus  temperavit  corpus  ei,  cui  deerat,  ahundati- 
tiorem  tribuendo  honorem, 

25.  ut  non  sit  schisma  in  corpore,  sed  idipsum 
pro  invicem  solicita  sint  membra.. 

2 fi.  Et  si  quid  patitur  unum  memhruin , com- 
patiuntur omnia  membra:  sive  gloriatur  unum 
membrum,  congaudent  omnia  membra. 

27.  Vos  autem  estis  corpus  Christi,  et  membra 
de  membro. 

28.  Et  quosdam  quidem  posuit  Deus  in  Eccle- 
sia, primum  Apostolos,  secundO  Prophetas,  tertid 
Doctores,  deinde  virtutes,  exiude  gratias  curatio- 
num, opitulationes,  gubernationes,  genera  lingua- 
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rum,  interpretationes  sermonum.  Efesixi:  Epist' 
4,  11. 

29.  Numquid  omnes  Apostoli?  Numquid  omnes 
Propheta:?  Numquid  omnes  Doctores?  Numquid 
omnes  virtutes?  Numquid  omnes  gratiam  habent 
curationum?  Numquid  omnes  linguis  loquuntur? 
Numquid  omnes  interpretantur  ? 

30.  /Emutamini  autem  charismata  meliora.  Et 
adhuc  excellentiorem  viam  vobis  demonstro. 

Corintj:  t Epist.  capo  i3.  Senzala  caritd  il  mar- 
lirio  s lessu  e inutile : ufftzj  della  carito. 

Si  linguis  hominum  loquar,  et  Aogelorum  , 
cbaritatem  mitem  non  habeam,  factus  sum  velut 
res  sonans,  aut  cymbalum  tinniens. 

2.  Et  si  habuero  prophetiam,  et  noverim  my- 
steria omnia,  et  omnem  scientiam:  etsi  habuero 
omnem  fidem,  ith  ut  montes  transferam,  cbarita- 
tem autem  non  habuero,  nihil  sum. 

3.  Et  si  distribuero  in  cibos  pauperum  omnes 
facultates  meas,  et  si  tradidero  corpus  meum  ili 
ut  ardeam,  cbaritatem  autem  non  habuero,  nihil 
mihi  prodest. 

4.  Charitas  patiens  est , benigna  est : cbaritas 
non  tcmulatur,  non  agit  perperam,  non  inflatur : 

5.  Non  est  ambitiosa,  non  qumrit  quae  sua  sunt, 
non  irritatur,  non  cogitat  malum : 

6.  Non  gaudet  super  iniquitate,  congaudet  au- 
tem veritati : 

7.  Omnia  suffert,  omnia  credit,  omnia  sperat, 
omnia  sustinet.  Uouo : Prov.  10,  12. 

PcrpetuitA  della  carita,  ed  eccellenza  sopra  la  fe- 
de,  la  speranza  e gli  altri  doni. 

\ 

8.  Charitas  numquam  excidit : sive  prophetias 
evacuabuntur,  sive  lingua:  cessabunt,  sive  scicutia 
destruetur. 

9.  Ex  parte  enim  cognoscimus , et  ex  parte 
prophetamus. 

10.  C&ra  autem  venerit  quod  perfectum  est  , 
evacuabitur  quod  ex  parte  est. 

11.  CAm  essem  parvulus,  loquebar  ut  parvulus, 

sapiebam  ut  parvulus  , cogitabam  ul  parvulus ; 
quando  autem  factus  sum  vir,  evacuavi  qua:  erant 
parvuli.  - - 

12.  Videmus  nunc  per  speculum  in  icnigma- 
te  : tuuc  autem  (acie  ad  faciem.  Nunc  cognosco 
cx  parte  : tunc  autem  cognoscam  sicut  et  cogni- 
tus sum. 

13.  Nuuc  autem  inaucnt,  fides,  spes,  cbaritas, 
tria  luce:  major  autem  harum  est  charitas. 
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ConiNTJ:  1 Epist.  capo  14.  Che  U dono  della  lin- 
gua i inferiore  al  dono  di  profezia , anti  is  inu- 
tile ove  non  siavi  chi  interpreti  Prudente  tcm- 

plicitA. 

Seciamini  charilstem,  cernulamini  spiritualia: 
magis  autem  ut  prophetetis. 

3.  Qui  enim  loquitur  linguA  , non  hominibus 
loquitur,  sed  Deo  : nemo  enim  audit.  Spiritus  au* 
tem  loquitur  mysteria. 

3.  IVam  qui  prophetat,  hominibus  loquitur  ad 
aedificationem,  et  exhortationem,  et  consolationem. 

4.  Qui  loquitur  linguA  , semetipsum  aedificat : 
qui  autem  prophetat.  Ecclesiam  Dei  aedificat. 

5.  Volo  antem  omnes  vos  loqui  linguis,  ma- 
gis autem  prophetare.  Nam  major  est  qui  prophe- 
tat, qnfim  qui  loquitur  linguis,  nisi  forti  inter- 
pretetur, Ut  Ecclesia  rrdifiCMtionem  accipiat. 

fi.  Nunc  autem,  fratres,  si  venero  ad  vos  lin- 
guis loquens , quid  vobis  prodero,  nisi  vobis  lo- 
quar aut  in  revelatione , aut  in  scienliA , aut  in 
propheliA,  aut  in  doctrinA  ? 

7.  Tamen  queo  sine  animA  sunt  vocem  dantia, 
sive  tibia,  sive  cithara  , nisi  distinctionem  soni- 
tuum dederint,  quomod6  scietur  id  quod  canitur, 
aut  quod  citharizatur  ? 

8.  Etenim  si  incertam  vocem  det  tubs;  quis 
parabit  se  ad  bellum  ? 

9.  Ita  et  vos  per  linguam  nisi  manifestum  ser- 
monem dederitis;  quomodd  scietur  id  quod  dici- 
tnr  ? Erilis  enim  in  aera  loquentes. 

10.  Tam  multa,  ut  puta,  genera  linguarum  sunt 
io  hoc  mundo : et  nibil  sine  voce  est. 

11.  Si  ergo  nesciero  virtutem  vocis,  ero  ei,  cui 
loquor,  barbarus  : et  qui  loquitur,  mihi  barbarus. 

12.  Sic  et  vop,  quoniam  aemulatores  estis  spiri- 
tunm  ad  a-dificationcin  Ecclesiae  quaerite,  ut  abun- 
detis. 

13.  Et  idei  qui  loquitur  linguA,  oret,  ut  inter- 
pretetur. 

i4-  Nam  si  orem  linguA  , spiritus  meus  orat, 
mens  autem  inea  sine  fructu  est. 

15.  Quid  ergo  est?  orabo  spiritu  , orabo  et 
mente,  psallam  spiritu,  psallam  et  mente. 

16.  Ciclerum  si  benedixeris  spiritu : qui  supplet 
locum  idiota: ; quomodo  dicet,  arnen,  super  tuam 
benedictionem  ? quoniam  quid  dicas,  nescit. 

17.  Nam  tu  quidem  bene  gratias  agis:  sed  al- 
ter non  aedificatur. 

18.  Gratias  ago  Deo  meo,  quod  omnium  ve- 
strum lingua  loquor.  • 

19.  Sed  in  EcclesiA  volo  quinque  verba  sensu 
meo  loqui,  ut  et  alius  instruam;  quam  decem 
millia  verborum  in  linguA. 


30.  Fratres,  nolite  pueri  effici  sensibus,  sed 
malitia  parvuli  estote : sensibus  autem  perfecti 
estote. 

at.  In  lege  scriptum  est:  quoniam  in  aliis  lin- 
guis et  labiis  aliis  loquar  populo  huic : et  nec  sic 
exaudient  me,  dicit  Dominus.  Dio:  Is.  38,  11. 

23.  Itaque  linguae  in  signum  stmt  non  fidelibus, 
sed  infidelibus  : prophetiae  autem  non  infidelibus, 
sed  fidelibus. 

a3.  Si  ergo  conveniat  universa  Ecclesia  io 
unum,  et  omnes  linguis  loquantur,  intrent  autem 
idiotic  aut  infideles:  nonne  dicent  quid  insanitis? 

a4.  Si  autem  omnes  prophetent,  intret  autem 
quis  infidelis  vel  idiota,  convincitur  ub  omnibus, 
dijudicatur  nb  omnibus  : 
af>.  occulta  cordis  ejus  manifesta  fiunt , et  ita 
cadens  in  faciem  adorabit  Deum  , pronuncians 
qu6d  vere  Deus  in  vobis  sit. 

Dd  le  regale  per  fare  ordinato  uso  dei  doni  con- 
cessi dallo  Spirito  Santo.  lddio  non  & Dio  dei 
disordinc,  ma  della  pace.  Le  donne  nellc  Chie • 
se  stiano  in  silentio : sc  bramano  di  essere 
istruitc  di  alcuna  cosa,  in  casa  ne  interroghino 
i loro  mariti. 

/ 

26.  Quid  ergo  est,  fratres,  cum  convenitis, 
unusquisque  vestrum  psalmum  habet,  doctrinam 
habet,  apocalypsim  habet,  linguam  habet,  inter- 
pretationem habet : omnia  ad  mdificationcm  fiant. 

37.  Sive  linguA  quis  loquitur,  secundum  duos, 
aut  ut  multum  tres,  et  per  partes,  et  uuus  inter- 
pretetur. 

38.  Si  autem  non  fuerit  interpres,  taceat  in  Ec- 
clesiA, sibi  autem  loquatur,  et  Deo. 

39.  Propheta:  autem  duo  , aut  tres  dicant , et 

ceteri  dijudicent.  - . 

30.  Quod  si  alii  revelatum  fuerit  sedculi,  prior 
placeat. 

31.  Potestis  enim  omnes  per  singulos  prophe- 
tare: ut  omnes  discant,  et  omnes  exhortentur: 

33.  et  spiritus  prophetarum  prophetis  subjecti 
sint. 

33.  Non  enim  est  dissensionis  Deus  , sed  pa- 
cis : sicut  et  in  omnibus  Ecclesiis  sanctorum  do- 
ceo. 

' 34-  Mulieres  in  Ecclesiis  taceant,  non  enim  per- 
mittitur cis  loqui,  sed  subditas  esse,  sicut  et  lex 
dicit.  Adimo:  Gcn.  3,  16. 

35.  Si  quid  autem  volunt  discere,  domi  viros 

suos  interrogent.  Turpe  est  emm  mulieri  loqui 
in  EcclesiA.  • 

36.  An  a vobis  verbum  Dei  processit  ? aut  in 
vos  solos  pervenit  ? 

3a 
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37.  Si  quis  videtur  propheta  esse  aut  spiritua- 
lis, cognoscat  qu;c  scribo  vobis,  quia  Dotniui  sunt 
mandata. 

38.  Si  quis  autem  ignorat,  ignorabitur. 

3g.  Itaque  fratres  , «molamini  prophetare  : et 
loqui  linguis  nolite  prohibere. 

4o.  Omnia  autem  honesld , et  secundum  ordi- 
nem liant. 

Cobintj:  i F.pist.  capo  t5.  Gesit  Cristo  risuscito  da 
morte  cd  apparve  a molli,  e finalmcnlc  a Pao- 
lo,  cite  si  chiama  il  minimo  degli  Apostoli  e 
confessa  di  dos'cre  tuito  alia  grazia  dcl  Signore. 

Notuin  autem  vobis  facio,  fratres,  Evangelium 
quod  pnrdicavi  vobis,  quod  et  accepistis,  in  quo 
ct  statis,  Galati  : Epist.  1 , 11. 

a.  per  quod  ct  salvamini:  qnft  ratione  praedi- 
caverim vobis,  si  tenetis,  nisi  frustra  credidistis. 

3.  Tradidi  enim  vobis  in  primis,  quod  et  acce- 
pi: quoniam  Christus  mortuus  est  pro  peccatis 
nostris  secundum  Scripturas:  Messu:  Is.  53,  5. 

4-  et  quia  sepultus  est,  et  quia  resurrexit  ter- 
tift  dic  secundum  Scripturas:  Passione : Gio.  19. 
4o:  Luc.  a3,  53:  Mare-  i5,  46:  lUatt.  57.  fio. 
Messia:  Is.  11,  10.  Vedi  infra,  vers.  5. 

5.  et  quia  visus  est  Cepluc,  et  post  hoc  unde- 
cim: Resurrezione : Gio.  30,  19.  Rs:  Sap.  6,  i4- 
fi.  deinde  visus  est  plus  quiim  quingentis  fratri- 
bus simul : ex  quibus  mulli  manent  osqu6  adhuc: 
quulain  autem  dormierunt. 

7.  Deinde  visus  est  Jacobo  , deinde  Apostolis 
omnibus : 

8.  novissimi  autem  omnium  tanquam  abortivo, 
visus  est  et  mihi : Paolo  : Alt.  9,  3. 

9.  Ego  enim  sum  minimus  Apostolorum , 'qui 
non  sum  dignus  vocari  Apostolus,  quoniam  per- 
secutus sum  Ecclesiam  Dei.  Efesini  : Epist.  3,  8. 
Saulle:  Alt-  8,  3.  Paolo:  Alt.  9,  1. 

10.  Gratii)  autem  Dei  sum  id  quod  sum,  et  gra- 
tia ejus  in  me  vacua  non  fuit.  Sed  abundantius 
illis  omuibus  laboravi : non  ego  autem,  sed  gra- 
tia Dei  mecum  : 

it.  sive  enim  ego,  sive  illi  , sic  pr:cdicavimus, 
et  sic  credidistis. 

• • 

Provc  della  resurrezione  dei  morti.  Regno  di  Dio 
solo.  Tuito  i soggeltato  al  Eiglio  ed  il  Figlio 
d soggetto  al  Padre.  Dio  i il  tutto  in  tutlc  le 
cose. 

ia.  Si  autem  ChristuS  praedicator  quod  resur- 
rexit a mortuis,  quomodo  quidam  dicuut  in  vo-' 
bis,  quoniam  resurrectio  mortuorum  uou  est  ? 


i3.  Si  autem  resurrectio  mortuorum  non  est  : 
neque  Christus  resurrexit. 

i4-  Si  autem  Christus  non  resurrexit , innuis 
est  ergo  praedicatio  nostra,  inanis  est  et  lides  ve- 
stra. 

i5.  Invenimur  autem  et  falsi  testes  Dei:  quo- 
niam testimonium  diximus  adversus  Deum,  quod 
suscitaverit  Christum  , quem  uou  suscitavit , si 
mortui  non  resurgunt. 

t6.  Nam  si  mortui  non  resurgunt,  neque  Chri- 
stus resurrexit. 

17.  Quod  si  Christus  non  resurrexit,  vana  est 
lides  vestra,  adhuc  enim  estis  iu  peccatis  vestris. 

t8.  Ergo  ct  qui  dormierunt  in  Christo,  perie- 
runt. 

19.  Si  in  hac  vitA  tantum  in  Christo  speraules 
sumus,  miserabiliores  sumus  omnibus  honiiuibus. 

30.  Nunc  autem  Christus  resurrexit  a mortuis 
primitiic  dormientium:  Colossesi  : Epist.  1,  18. 

ai.  quoniam  quidem  per  hominem  mors,  et 
per  hominem  resurrectio  mortuorum.  Apocalis- 
Se  : i,5. 

33.  Ut  sicut  in  Adam  omnes  moriuntur,  ita  et 
iu  Christo  omnes  vivificabuntur. 

a3.  Unusquisque  autem  iti  suo  ordine,  primitirc 
Christus,  deinde  ii  qui  sunt  Christi,  qui  iu  adveu- 
tu  ejus  crediderunt.  Tessaloniclsi : 1 Epist.  4,  i5. 

34-  Deinde  liuis:  cum  tradiderit  regnum  Deo 
et  Patri,  cum  evacuaverit  omnem  principatum  et 
potestatem,  et  virtutem. 

35.  Oportet  autem  illum  regnare,  donec  po- 
nat omnes  iuiinicos  sub  pedibus  ejus.  Ciro:  Is. 
45,  1,  3.  Geso  Cristo:  Salm.  109,  3.  Ebrei: 
Epist.  1,  i3:  10,  >3.  Parabole:  Malt.  33,  44- 

36.  Novissima  autem  inimica  deslruetar  mors : 
omuia  enim  subjecit  sub  pedibus  ejus.  Gcsu  Cri- 
sto : Salm.  8,  7.  Ebrei  : Epist.  c.  1,  v.  8.  Cum  nu- 
tem dicat : 

37.  omnia  subjecta  sunt  ei ; sine  dubiq  praeter 
cum,  qui  subjecit  ei  omni».  Efesini:  Epist.  1,33. 

38.  Cum  autem  subjecta  fuerint  illi  onmia  : 
tunc  et  ipse  filius  subjectus  erit  ei,  qui  subjecit 
sibi  omnia,  ut  sit  Deus  omnia  iu  omnibus. 

39.  Alioquin  quid  facient  qui  Imptizautur  pro 
mortuis,  si  omnini  mortui  nou  resurgunt,  ut  quid 
et  baptizantur  pro  illis  7 

30.  Ut  quid  ct  nos  periclitamur  omnia  borA? 

31.  Quotidie  inorior  per  vestram  gloriam,  fra- 
tres, quam  habeo  iu  Christo  Jesu  Domino  DOSlro. 

33.  Si  (secundum  hominem)  ad  bestias  pugna- 
vi Ephesi,  quid  inibi  prodest,  si  mortui  nou  re- 
surgunt ? Manducemus,  et  bibamus,  criis  enim  mo- 
riemur. Empio  : Sap.  3,  C.  Gercsallmme:  Is.  33, 
j3.  Virtu:  Is.  56  , 13. 
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13.  Nolite  seduci  : corrumpunt  mores  bonus 
colloquia  maU. 

34*  Evigilate  justi,  et  nolite  percare : ignoran- 
tiam enim  Dei  quidam  habent  , ad  reverentiam 
vobis  loquor. 

Ordine  c modo  della  resurrezionc  : carpo  anima- 
le c corjto  spirituale.  Vomini  terrestri  e celesti. 

35.  Sed  dicet  aliquis : quomodo  resurgunt  mor- 
tui ? qualive  corpore  venient  ? 

36.  Insipiens  tu  quod  seminas  non  vivificatur, 
nisi  prius  moriatur. 

37.  Et  quod  seminas,  non  corpus,  quod  futu- 
rum est,  seminas . sed  nudum  granum  , ut  puta 
tritici,  aut  alicujus  exterorum. 

38.  Deus  autem  dat  illi  corpus  sicut  vult : et 
unicuique  seminum  proprium  corpus. 

3 9.  Non  omnis  caro,  eadem  caro  : sed  alia  qui- 
dem hominum,  alia  verd  pecorum,  alia  volucrum, 
alia  autem  piscium. 

40.  Et  corpora  caelestia,  et  corpora  terrestria: 
sed  alia  quidem  caelestium  gloria,  alis  autem  ter- 
restrium. 

4*.  Alia  claritas  solis,  alia  claritas  Iunx,  et  alia 
claritas  stellarum.  Stella  enim  a stellft  differt  iu 
claritate  : 

4a-  sic  et  resurrectio  mortuorum.  Seminatur  io 
corruptione,  surget  iu  incorruptione. 

43.  Seminatur  in  ignobilitate,  surget  in  gloria: 
Seminatur  in  infirmitate,  surget  iu  virtute. 

44-  Seminatur  corpus  animale , surget  corpus 
spiritale.  Si  est  corpus  animule , est  et  spiritale  , 
sicut  scriptum  est : 

45.  Factus  est  primus  homo  Adum  in  animam 
viventem  , novissimus  Adam  in  spiritum  vivifi- 
cantem. Creaziokk:  Gcn.  a,  7. 

46.  Sed  non  prius  quod  spiritale  est,  sed  quod 
Bnimalc  : deinde  quod  spiritale. 

47.  Primus  homo  de  terr&,  terrenus  : secundus 
homo  de  crelo,  caelestis. 

48.  Qualis  terrenus,  tales  et  terreni:  et  qualis 
coelestis,  tales  et  caelestes. 

4q.  Igitur,  sicut  portavimus  imaginem  terreni, 
portemus  et  imaginem  caelestis. 

♦ . , 

Resurrezione  dcgli  elctli.  Morte  domata.  Villaria 

riportata  per  Gesii  Cristo  Signor  nostro.  Sta - 

bditii  in  Dio. 

50.  Hoc  autem  dico,  fratres:  quia  caro  ct  san- 
guis regnum  Dei  possidere  non  possunt:  neque 
corruptio  iucorruptela  tu  possidebit. 

51.  Ecce  mysterium  vobis  dico:  omnes  quidem  | 
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resurgemus , sed  non  omnes  immutabimur.  V edi 

Ibmut:  11,  3. 

5 a.  In  momento  , in  ictu  oculi , in  novissimft  - 
tuba  canet  enim  tuba,  et  mortui  resurgent  incor- 
rupti; et  nos  immutabimur. 

53.  Oportet  enim  corruptibile  hoc  indoerc  in- 
corruptionem  - et  mortale  hoc  induere  immorta- 
litatem. Giobbl:  19,  a5,  36. 

54.  Cum  autem  mortale  hoc  indoeril  immorta- 
litatem, tunc  fiet  sermo,  qui  scriptus  esl?ahsorta 
est  mors  in  vicloriA.  (sutu:  Os.  <3,  i4>  Ebrei: 
Epist.  3,  i4* 

55.  Ubi  est  mors  victoria  tua?  ubi  csl  mors 
stimulus  tuus?. 

56.  Stimulus  autem  mortis  peccatum  est : vir- 
tus ver6  peccati  lex. 

57.  Deo  autem  gratias  , qui  dedit  nobis  victo- 
riam per  Dominum  nostrum  Jcsuni  Christum. 
Vedi  Giovakki  : 1 Epist.  5,  5. 

58  Itaque,  fratres  mei  dilecti,  stabiles  estote, 
et  immobiles:  abundantes  in  opere  Domini  setn- 
per,  scientes  quod  labor  vester  non  est  inanis  in 
Domino. 

Corintj:  1 Epist.  Capo  16.  Esorta  1 Corinlj  a 

far  Ia  collclta  delle  clcmosinc  fter  i cristiani  di 

Gerusalemmc.  S.  Paolo  si  offre  a portarie  egli 

maiesirno. 

De  collectis  autem,  quae  fiunt  in  sanctos,  si- 
cut ordinavi  Ecclesiis  Galatix,  ita  et  vos  facite:  , 

а.  Per  unam  sabbati' unusquisque  vcslnhn  apud 
se  seponat,  recondens  , quod  ci  bcmi  placuerit : 
ut  tioo,  cum  vcuero,  tunc  collectio  fiant. 

3.  Cum  autem  prxsens  fuero : quos  probaveri- 
tis per  epistolas,  hos  mittam  perferre  gratiam  ve- 
stram in  Jerusalern. 

4.  Quod  si  dignum  fuerit  ut  et  ego  eam,  me* 
cum  ibunt.  In/.  3 Epist.  8,  18  c scg. 

5.  Veniam  autem  ad  vos,  cum  Macedoniam 
pertransiero  : nam  Macedoniam  pertransibo. 

б.  Apud  vos  autem  forsitan  manebo,  vel  etiam 
hiemabo:  ut  vos  me  deducatis  quocumque  iero. 

7.  Nolo  enim  vos  modd  in  transitu  videre,  spe- 
ro enim  me  aliquaotulum  temporis  manere  apud 
vos,  si  Dominus  permiserit. 

8.  Permanebo  autem  Ephesi,  usqud  ad  Pente- 
costen. 

9.  Ostium  enim  mihi  apertum  est  magnum,  et 
evidens:  ct  adversarii  multi. 

10.  Si  autem  venerit  Timotheus,  videte  ut  si- 
ne timore  sit  apud  vos  : opus  eoim  Domini  ope- 
ratur, sicut  et  ego. 

11.  Ne  quis  ergo  illum  spernat:  deducite  au- 
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leni  illum  in  pace,  ut  veniat  ad  me:  expeoio 
enim  illum  cum  fratribus. 

ia.  De  Apollo  autem  fratre  vobis  notum  facio, 
quoniam  mullum  rogavi  euin,  ut  veniret  ad  vos 
cum  fratribus  : et  utique  non  fuit  voluntas  , ut 
nunc  veniret:  veniet  autem  , cum  ei  vacuum 
fuerit. 

Vigilanza,  coslanza  nclla  fede  e coraggio.  Curita 
in  tutte  te  cose  chc  si  fanno.  Raccomanda  Ia  fa- 
milia di  Slcfana  e di  Fortunato  e di  Acaico , 
come  aveva  gid  raccomandalo  Tiniotco.  Manda 
i saluti  dellc  Chicsc  dell'  Asia  c dei  loro  Jra- 
iclii  ctl  i suo  i.  Se  alcuno  non  ama  Gesu  Cristo, 
sia  anatema. 

i5.  Vigilate,  stute  in  fide , viriliter  agite  , et 
confortamini. 

:4-  Omnia  vestra  io  cliaritate  fiant. 
i5.  Obsecro  autem  vos  , fratres  , nostris  do- 
mum Stephanic,  rt  Fortunati  , et  Achaici  : quo- 
niam sunt  primitiae  Achaia:  , et  in  ministerium 
Sanctorum  ordinaverunt  seipsos : 

tC.  ut  cl  vos  subditi  sitis  ejusmodi  , et  omni 
cooperanli  et  luborauli. 

17.  Gaudeo  nutem  in  prsesentiA  Stephana:  , et 
Fortunati,  et  Achaici  , quoniam  id  , quod  vobis 
deerat,  ipsi  suppleverunt: 

18.  refecerunt  enim  et  meum  spiritum,  et  ve- 
strum. CognoScite  ergo  qui  hujusmodi  sunt. 

19.  Salutant  vos  Ecclesia:  Asia:.  Salutant  vos 
in  Domino  multum  Aquila  et  Prisciila,  cum  do- 
mcstirA  sua  EcclesiA : apud  quos  et  bospitor. 

ao.  Salutant  vos  omnes  fratres.  Salutate  invi- 
cem in  oSculo  sancto. 

t t 

at.  Salutatio  meti  manu  Pauli, 
aa.  Si  quis  uon  amat  Dominum  nostrum  Je- 
sum  Christum,  sit  anathema,  Manui  Alba. 

a3.  Gratio  Domini  nostri  Jesu  Christi  vobiscum. 
24.  Cltaritas  mea  cum  omnibus  vobis  in  Christo 
Jesu.  Arnen. 

Cohintj : a Fpist.  capo  t.  A'.  Paolo  narra  da 
quante  avvcrsild  Io  ha  il  Signorc  liberato  nel- 
l' Asia , ajfiuchc  cgli  pure  polessc  consolare  gli 
altri.  Sua  con/idcnza  in  Dio  c nclla  preghiera 
dei  ) cdcli . 

I au  Ius  Apostolus  Jesu  Christi  per  voluntatem 
Dei,  cl  Timotheus  frater,  Ecclesia:  Dei,  qutc  est 
Corinthi,  cum  omnibus  sanctis,  qui  sunt  in  uni- 
versa Achaia. 

a.  Gratia  vobis  et  pux  It  Deo  patre  nostro,  et 
Domino  Jesu  Christo. 


3.  Benedictus  Deus  et  Paler  Domini  nostri  Jesu 
Christi  , pater  misericordiarum  , et  Deus  totius 
consolationis,  Efcsiki  : Fpist.  1,  3.  Pietbo:  i 
Fpist.  t,  3. 

4-  qui  consolatur  nos  in  omni  tribulatione  no- 
Sirii , ut  possimus  et  ipsi  consolari  cos,  qui  in 
omni  pressurA  sunt  , per  exhortationem , quii 
exhortamur  et  ipsi  a Deo. 

5.  Quoniam  sicut  abundant  passiones  Christi  in 
nobis:  itA  et  per  Christum  abundat  consolatio 
nqstra. 

6.  Sive  autem  tribulamur  pro  vestra  exhorta- 
tione ct  salute,  sive  consolamur,  pro  vestra  con- 
solatione , sive  exhortamur  pro  vesti  A exhorta- 
tione et  salute,  qua:  operatur  tolerantiam  earum- 
dem  passionum,  quas  et  nos  patimur.  MtivriMO  : 
a Mace.  6,  i4- 

7.  ut  spes  nostra  (irma  sit  pro  vobis:  scientes 
quod  sicut  socii  passionum  estis,  sic  critis  ct  con- 
solationis. 

S.  Non  enim  volumus  ignorare  vos  fratres  de 
tribulatione  nostrA,  qua:  facta  est  in  AsiA,  quo- 
niam suprA  modum  gravati  sumus  supra  virtu- 
tem , ita  ut  taederet  nos  etiam  vivere. 

9.  Sed  ipsi  in  nobismetipsis  responsum  mortis 
habuimus,  ut  non  simus  fidentes  in  uobis,  sed  in 
Deo,  qui  suscitat  mortuos: 

10.  qui  de  tantis  periculis  nos  eripuit,  et  eruit: 
in  quem  speramus  quoniam  et  adhuc  eripiet. 

11.  Adjuvantibus  et  vobis  in  oratione  pro  no- 
bis, ut  cx  mullorum  personis,  ejus  quae  in  nobis 
est  donationis,  per  multos  gratia:  agantur  pro 
nobis. 

Dimoslra  la  semplicitd  c sincerita  tlcl  suo  cuore 
e della  sua  dottrina.  Se  non  e an  doto  da  loro , 
conforme  aveva  risolulo  , e cib  accadulo  non 
per  sua  uicostanza.  II  Si  ed  il  Flo  non  sono 
presso  di  lui : stabile  e ferma  i la  verita  della 
sua  predicazione. 

v 

ia.  Nam  gloria  nostra  btee  est:  testimonium 
conscientia:  nostro: , quod  in  simplicitate  cordis 
ct  sinceritate  Dei , et  non  in  sapienliA  carnali  , 
sed  in  gratia  Dei  cou\«rs*li  sumus  in  hoc  mun- 
do : abundautius  autem  ad  vos. 

i3.  Non  enim  alia  scribimus  vobis,  quam  qua: 
legistis,  ct  cognovistis.  Spero  autem  quod  usquA 
in  liuein  cognoscetis, 

>4-  sicut  et  cognovistis  nos,-  cx  parte  quod 
gloria  vestra  sumus,  sicut  cl  vos  uostra  , iu  die 
Domini  nostri  Jesu  Christi. 

|5.  Lt  huc  conlidenliu  volui  prius  venire  ad 
vos,  ut  sccuuduin  gratiam  haberetis  i 
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16.  cl  per  vos  transire  io  Macedoniam  , et 
ilerikm  a Macedonia  venire  ad  vos  , ct  a vobis 
deduci  in  Juda:atn. 

17.  Cum  ergo  hoc  voluissem,  uumquid  levitate 
usus  sum  ? aut  quae  cogito,  secundum  carnem  co- 
gilo,  ut  sil  apud  me  Est  et  Non  ? 

18.  iidelis  autem  Deus,  quia  sermo  noster  qui 
fuit  apud  vos,  non  est  in  illo  Est  et  Non. 

19.  Dei  eniin  filius  Jesus  Christus,  qui  in  vobis 
per  nos  pncdicalus  est,  per  me  et  Sylvaiium,  et 
Timotheum,  non  fuit  Est  et  Non,  sed  Est  iu 
illo  fuit. 

00.  Quotquot  enim  promissiones  Dei  sunt , in 
illo  Est:  ide6  et  per  ipsum  Amen  Deo  ad  glo- 
riam uoslram. 

ai.  Qui  autem  confirmat  nos  vobiscum  in  Chri- 
sto, ct  qui  uuxit  nos  Deus : 

32.  qui  et  signavit  uos,  et  dedit  pignus  Spi- 
riltis  in  cordibus  nostris. 

a3.  Ego  autem  testem  Deum  invoco  in  animam 
meam,  quod  parcens  vobis  , non  veni  ultrA  Co- 
rinthum: non  qui»  dominamur  fidei  vestra:,  sed 
adjutores  sumus  gaudii  vestri ; nam  fide  satis. 

Codintj  : a Epist.  capo  3.  Sinccritd  di  S.  Paoto, 
cht  non  i undato  dai  Cvrintj  per  non  attri- 
starii : stui  indulgcnza  verso  iineesluoso  peni - 
tente. 

iStatui  autein  hoc  ipsum  apud  me,  ne  iterum 
in  tristitia  venirem  ad  vos.  , 

3.  Si  enim  ego  contristo  vos  : ct  quis  est,  qui 
me  laetificet,  nisi  qui  contristatur  ex  me  ? 

3.  Et  hoc  ipsum  scripsi  vobis  , ut  non  cum 
venero , tristitiam  super  tristitiam  habeam  de 
quibus  oportuerat  me  gaudere  : confidens  in 
omnibus  vobis,  quia  meum  gaudium , omnium 
vestrum  est. 

4.  Nam  ex  multa  tribulatione  et  nngusliA  cor- 
dis scripsi  vobis  per  inultas  lacbrymas , non  ut 
contristemini,  sed  ut  sciatis  quam  charilatein  ha- 
beam abuudanti&s  in  vobis. 

5.  Si  quis  autem  contristavit,  non  me  contri- 
stavit; sed  ex  parte  ul  non  onerem  omnes  vos. 

6.  Sufficit  illi  , qui  ejusmodi  est,  objurgatio 
luce,  quae  fit  & pluribus: 

7.  ita  ut  c contrario  magis  donetis  , ct  conso- 
lemini ne  forte  ahuodunUpri  tristitiA  absorbeatur 
qui  ejusmodi  est. 

8.  Propter  quod  obsecro  vos,  ut  confirmetis 
io  illum  charitalem.  Sup.  1 Epist.  5,  1 a 5. 

9.  Ideo  enim  et  scripsi , ut  cognoscam  expe- 

rimentum vestrum  , an  iu  omuibus  ohcdicnlcs 
sitis.  * ' 


10.  Cui  autem  aliquid  donastis,  et  ego:  nam 
et  ego  quod  donavi,  si  quid  donavi,  propter  vos 
in  personi!  Christi, 

11.  ut  non  circumveniamur  & satanA;  non  enim 
ignoramus  cogitationes  ejus. 

Paria  dclln  sua  prcdicazione  nccompagnata  da 
fatiche  grandi  e da  gran  Jrulto:  dice  c/ie  gli 
Apostoli  sono  per  gli  uni  odore  di  morte,  per 
gli  altri  odore  di  vita.  Falsi/icatori  della  pa- 
rola  di  Dio.  Quali  sono  i veri  predicalori. 

ia.  Ciun  venissem  autein  Troadem  propter 
Evangelium  Christi,  et  ostium  mihi  apertum  esset 
in  Dotnino, 

J 1 

|3.  non  habui  requiem  spiritui  meo,  eo  qu6d 
non  invenerim  Titum  fratrem  meum,  sed  vale 
fucieus  cis,  profectus  sum  in  Macedoniam. 

14.  Deo  autem  gratias,  qui  semper  triumphat 
nos  in  Christo  Jcsu,  et  odorem  notitia:  sunt  ma- 
nifestat per  uos  in  omni  loco : 

15.  quia  Christi  bonus  odor  sumus  Deo,  in  iis 
qui  salvi  fiunt,  et  in  iis  qui  pereunt : 

16.  aliis  quidem  odor  mortis  io  mortem:  aliis 
autem  odor  vitsc  in  vitain.  Et  ad  ba:c  quis  tam 
idoneus  ? 

17.  Non  enim  sumus  sicut  plurimi  adulterantes 
verbum  Dei,  Sed  ex  sinceritate  , sed  sicut  ex  , 
Deo,  coram  Deo,  in  Christo  loquimur.  Soccorso: 
Salm.  39,  13  a t4*  Inf.  4>  a- 

Corintj  : 3 Epist.  capo  3.  S.  Paolo  dice  c/ie  non 
i egli  il  principale  nutare  di  questa  Icltcra  i 
ma  egli  i Cristo  di  eui  sono  essi  leltcra  viva, 
serilia  non  coli' mchioslro,  ma  per  lo  spirito  di 
Dio  vivo  ; non  nclle  tavole  di  pietra  , ma  nclle 
tavolc  di  carne  dei  cuore.  Nostra  idoneitd  a 
ben  pensare  mediante  Vajuto  di  Dio. 

Incipimus  iterum  nosmetipsos  commendare? 
aut  nutnquid  egemus  (sicut  quidam)  cotnineudali- 
liis  epistolis  ad  vos,  aut  ex  vobis? 

s.  Epistola  nostra  vos  estis,  scripta  iu  cordibus 
nostris,  qua:  scitur  et  legitur  ab  omnibus  homi- 
nibus. 

3.  Manifestati  quiid  epistola  estis  Christi,  mi- 
nistrata a nobis , et  scripta  non  atrameuto , sed 
Spiritu  Dei  vivi:  non  in  tabulis  lapideis,  sed  iq 
tubulis  cordis  carnalibus. 

4-  Fiduciam  autein  talem  babemuS  per  Chri- 
stum ad  Deum  : 

5.  non  quod  sullicienles  simus  cogitare  aliquid 
a nobis  quasi  ex  nobis,  sed  sufficientia  nostra  ex 
Deo  est : 
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Molio  maggiar  onore  i dovulo  ai  ministri  dcl 
nuovo  Testamento , C dclto  spirito , chc  a e/uclli 
/Ici  vccchio  Testamento  e /lella  leltcra. 

6.  qui  et  idoneos  nos  fecit  ministros  novi  Te- 
stamenti, non  littcrA , sed  spiritu : littera  enim 
occidit,  spiritus  autem  vivificat. 

7.  Quod  si  ministratio  mortis,  litteris  deformata 
iu  lapidibus  , fuit  in  gloriA  : ita  ut  non  possent 
intendere  lilii  Israel  in  faciem  Moysi , propter 
gloriam  vultAs  ejus,  qua:  evacuatur: 

8.  quomod6  non  mugis  ministratio  Spiritds  erit 
in  gloria  ? 

9.  Nam  si  ministratio  damnationis  gloria  est  : 
multo  magis  abuudut  ministerium  justitio:  iu  gloriA. 

to.  Nam  nec  gloriiicatum  est  quod  claruit  iu 
iiuc  parte,  propter  excellentem  gloriam. 

/ Giiulci  hanno  tutiora  nel  le figere  Ia  Scritlura 
un  velo  posto  sopra  dei  loro  cunrc : velo  c/ie 
colla  fede  di  Crista  si  loglie.  Liberta  e illumi- 
natione. Trasjormatione  di  gloria  in  gloria 
per  opera  dello  Spirito  Santo. 

it.  Si  euiin  quod  evacuatur,  per  gloriam  est, 
multo  magis  quod  manet,  iu  gloriA  est. 

10.  Habentes  igitur  talem  spem,  mullA  fiduciA 
utimur  : 

■ 3.  et  non  sicut  Moyses  ponebat  velamen  su- 
per faciem  suam , ut  non  intenderent  filii  Israel 
in  faciem  ejus,  quod  evacuatur,  Dlcalogo:  Esod. 
34,  33. 

>4-  sed  obtusi  sunt  sensus  eorum.  Usqu£  in 
hodiernum  enim  diem  idipsum  velamen  in  lec- 
tione veleris  testamenti  munet  uon  revelatum 
(quoniam  in  Christo  evacuatur). 

i5.  sed  usque  in  hodiernum  diem,  cum  legitur 
Moyses,  velamen  positum  est  super  cor  eorum. 

iG.  Cum  nutem  conversus  fuerit  ad  Dominum, 
auferetur  velamen. 

a 

17.  Dominus  autem  Spiritus  est:  ubi  autem  Spi- 
ritus Domini,  ibi  libertas.  SiHiMTdU:  Gio.  4.  a4- 

18.  Nos  vero  omnes,  revelutA  facie  gloriam 
Domini  speculantes,  in  camdem  imaginem  tran- 
sformamur a duritate  in  claritatem , lanquatn  a 
Domini  Spiritui 

/ 

Cohintj  : a Epist.  capo  4-  Condotta  di  S.  Paolo 
piena  di  sinccrit/i.  ll  V angelo  e un  fondo  di 
luce  per  g Ii  uni,  c di  tenebre  per  fili  allri. 

Ideo  habentes  administrationem , juxta  quod 
misericordiam  consecuti  sumus,  non  delicimus, 

•a.  sed  abdicamus  occulta  dedecoris,  nou  am- 


bulantes in  astutiA , neque  adulterantes  verbuin 
Dei,  Sed  in  manifestatione  veritatis  commendantes 
nosmetipsos  ad  omnem  conscientiam  hominum 
coram  Deo.  Sup.  cap.  a,  vcrs.  17. 

3.  Quod  si  etiam  opertum  est  Evangulium  no- 
strum ; in  iis  qui  pereunt  est  opertum: 

4-  in  quibus  Deus  hujus  scuculi  exciucavit  mentes 
inlidelium,  ut  non  fulgeat  illis  illuminatio  Evan- 
gelii  gloria:  Christi,  qui  est  imngo  Dei. 

5.  Non  enim  nosmetipsos  prodicamus  , sed 
Jesum  Christum  Dominum  nostrum  , nos  auletn 
servos  vestros  per  Jesum: 

G.  quoniam  Deus  qui  dixit  de  tenebris  lucem 
splendescere,  ipso  illuxit  in  cordibus  nostris,  ad 
illuminationem  scientia:  claritatis  Dei  , iu  facie 
Christi  Jesu.  Sina:  : Deut.  5.  a4- 

Is  un  tesoro  chiuso  in  vasi  di  creta.  Apostoli 
perseguitati  , ma  pieni  di  feile  e di  speranta. 
Tribulationi  momentanee  : beni  cterni. 


7.  Habemus  autem  thesaurum  istum  in  vasis 
fictilibus : ut  sublimitas  sit  virtutis  Dei  , et  non 
cx  nobis. 

8.  In  omnibus  tribulationem  patimur,  sed  nou 
angustiamur:  aporiamur,  sed  uon  destituimur: 

9.  Persecutionem  patimur,  sed  non  derelinqui- 
mur: dejicimur  sed  nou  perimus:  Mmitimo:  1 
Mace.  7,  3a,  33. 

10.  Seniper  mortificationem  Jesu  in  corpore 
nostro  circumferentes , ut  et  vita  Jesu  manife- 
stetur iu  corporibus  nostris. 

11.  Semper  enim  nos  qui  vivimus,  in  inortem 
tradimur  propter  Jesum : ut  et  vita  Jesu  mani- 
festetur in  carne  nostiA  mortali. 

ia.  Ergo  mors  io  nobis  operatur,  vita  autem 
io  vobis. 

13.  Habentes  autem  eumdein  spiritum  fidei, 
sicut  scriptum  est : credidi  propter  quod  locutus 
sum,  et  nos  credimus,  propter  quod  et  loquimur  1 
Afflizionk:  Salm.  1 1 5,  1. 

14.  Scientes  quoniam  qui  suscitavit  Jesum,  et 
nos  cum  Jesu  suscitabit , et  constituet  vobiscum. 

15.  Omnia  enim  propter  vos:  ut  gratia  abua- 
daas,  per  mullos  io  gratiarum  actione  , abuudet 
iu  gloriam  Dei. 

iG.  Propter  quod  nou  delicimus:  sed  beet  is, 
qui  foris  est,  uostcr  homo  corrumpatur:  tamen 
is  qui  intus  est,  reuovatur  de  die  iu  diem. 

17.  Id  euiin  , quod  in  pxscnli  est  momenta- 
neum et  leve  tribulationis  nostra:,  supra  modum 
iu  sublimitate  auctuum  gloria:  poudus  operatur 
in  nobis,  M.irtimo:  a Mac c.  7 , 3o  a 36.  Vita  : 
Salm.  89.  iG,  17. 


Digitized  by  Google 


COR 


355 


iS.  noti  contemplantibus  nobis  quas  videntur. 
Sed  qua:  noti  videntur.  Quie  enim  videntur,  tem- 
poralia sunt;  qua:  autem  non  videntur  , aiterna 
sunt. 

Corintj  : a Epist.  capo  5 U nostro  corpo  casa 
di  terra.  Esiglio  di  questa  vita.  Sospiri  verso 
il  Cielo.  Tribunale  di  Gcsu  Cristo. 

Scimus  enim  , quoniam  si  terrestris  domus 
nostra  hujus  habitationis  dissolvatur,  quod  irdifi- 
rationem  ex  Deo  habemus  , domum  non  manu* 
factam,  internam  in  coelis.  Tkrra  : Saltu.  64,  4 » 

5-  Tabi.rnacoli  : Salm.  83,  1. 

a.  Nam  et  in  hoc  ingemiscimus  , habitationem 
nostram,  qun:  de  caelo  est,  superindui  cupientes. 

3-  Si  tamen  vestiti,  non  nudi  inveniamur.  Apo- 
calisse:  16,  i5. 

4-  Nam  et  qui  sumus  in  hoc  tabernaculo,  in- 
gemiscimus gravati : t-6  quod  nolumus  r\|>oliari, 
sed  supervestiri ; ut  absorbeatur  quod  mortale 
est.  u vitA. 

5.  Qui  autem  efficit  nos  in  hoc  ipsum  , Deus, 
qui  dedit  nobis  pignus  Spiritffs. 

fi.  Audentes  igitur  sernper , scientes  quoniam 
diun  sumus  in  corpore,  peregrinamur  0 Domino. 

7.  (Per  fidem  enim  ambulamus , et  noti  per 
speciem.) 

8.  Audemus  autem,  et  bonam  voluntatem  ha- 
bemus magis  peregrinuri  h corpore,  et  pricsentes 
esse  ad  Dominum. 

9.  Et  ideo  contendimus  , sive  absentes , sive 
praesentes  placere  illi. 

10.  Omnes  enim  nos  manifestari  oportet  aotc 
tribunal  Christi,  ut  referat  unusquisque  propria 
corporis  prout  gessit,  sive  bonum , sive  malum.  | 
Romani  : Epist.  i4,  10. 

Canta  e moderatione  di  S.  Paolo , Cristo  mori  I 
per  lutti:  onde  quelli  che  vivono,  non  vivono  II 
per  loro  stessi : ma  per  Colui  che  per  essi  I 
mori  e risuscitb. 

11.  Scientes  ergo  timorem  Domini,  hominibus  II 
suademus,  Deo  autem  manifesti  sumus.  Spero 
autem  et  io  couscieutiis  vestris  manifestos  non 
esse. 

ia-  Non  iterum  com meiidamus  nos  vobis,  sed 
occasionem  damus  vobis  gloriandi  pro  nobis , 
ut  habeatis  ad  cos,  qui  iu  lacie  gloriantur  , et 
non  io  corde  ■ 

i3.  Sive  enim  mente  excedimus,  Deo  : sive 
sobrii  sumus,  vobis. 

>4.  Charitas  enitn  Christi  urget  uos : aislimun-  I 


COR 

les  hoc,  quoniam  si  unus  pro  omnibus  mortuus 
est,  ergo  omnes  mortui  sunt: 

15.  et  pro  omnibus  mortuus  est  Cbristus:  ut 
et  qui  viviuit , jam  non  sibi  vivant  , sed  ei  qui 
pro  ipsis  mortuus  est  et  resurrexit. 

16.  Itaque  nos  ex  hoc  neminem  novimus  se- 
cundum carnem.  Et  si  cognovimus  secundum 
carnem  Christum : sed  nunc  jam  non  novimus. 

II  Cristinno  diventa  una  nuova  creatura.  Ricon - 
ciliationc  dei  mondo  in  Gesii  Cristo.  1 ministri 
di  Dio  sono  i suo  i ambasciadori. 

17.  Si  qua  ergo  in  Christo  nova  creatura; 
vetera  transierunt : ecce  facta  sunt  omnia  uovu. 
Dio:  Is.  43,  19.  Apocalisse  : 21,  5. 

18.  Omnia  nutem  ex  Deo,  qui  nos  reconciliavit 
sibi  per  Christum  : et  dedit  uobis  ministerium 
reconciliationis. 

19.  Quoniam  quidem  Deus  ernt  iu  Christo 
muudum  reconcilians  sibi,  non  reputans  illis  de- 
licta ipsorum,  et  posuit  in  nobis  verbum  recon- 
ciliationis. 

20.  Pro  Christo  ergo  legatione  fungimur,  tan- 
quam  Deo  exhortaute  per  nos.  Obsecramus  pro 
Christo,  reconciliamini  Deo. 

3 1 . Eum,  qui  non  noverat  peccatum,  pro  no- 
bis peccatum  fecit,  ut  nos  efficeremur  justitia 
Dei  in  ipso. 

• r* 

Corintj  : 2 Epist.  capo  6.  Esorta  i Corintj  a non 
trascurare  Ia  gratia  ricevula.  Dcscrizione  dclle 
virth  e dclle  persecutioni  dei  ministri  dei  Pan- 
gelo. 

-A.djuvantes  autem  exhortamur,  ue  in  vacuum 
gratiam  Dei  recipiatis. 

2.  Ait  cniin : tempore  accepto  exaudivi  te , et 

III  die  salutis  adjuvi  te.  Ecce  nunc  tempns  ac- 
ccptabile,  ecce  nunc  dies  salutis.  Messia  i Is.  49.  8. 

3.  Nemini  dantes  ullam  offensionem  , ut  non 
vituperetur  ministerium  nostrum.  Supra  1 Epist. 
10,  32. 

4-  Sed  in  omnibus  exhibeamus  nosmetipsos 
sicut  Dei  ministros,  in  mullA  patientia,  iu  tribu- 
lationibus , in  necessitatibus,  io  angustiis , Sup.  t 
Epist.  4,  >•  Giuditta:  8,  23. 

5.  in  plagis,  in  carceribus,  in  seditionibus , iu 
laboribus,  in  vigiliis,  in  jejuniis, 

G.  in  castitate  , in  scientiA  , in  longanimitate , 
in  suavitate,  in  Spiritu  sancto  , in  cbaritale  non 
fictA, 

7.  in  verbo  veritatis,  in  virtute  Dei,  per  arma 
justitio:  a dextris  et  a sinistris. 
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8.  per  gloriam  et  ignobilitatem ; per  infamiam 
et  bonam  famam : ut  seductores  et  veraces  ; si* 
cut  qui  ignoti  et  cogniti : 

9.  quasi  morienles,  et  ecce  vivimus : ut  casti* 
gati,  et  noti  mortificati : 

'10.  quasi  tristes,  semper  autem  gaudentes: 
sicut  egentes,  multos  autem  locupletantes:  tan* 
quam  niliil  habentes,  et  omnia  possidentes: 

S.  Paolo  ama,  e vuol  esser  amnio.  Gesit  Cristo 
e Belial  non  possono  stare  insieme , ticcome 
non  vi  ptib  esscre  societA  Ira  Ia  luce  e Ic  te- 
nebre.  Fuggirc  il  consortio  dcgli  infedeli. 

11.  Os  uostrum  patet  ad  vos,  (t  Corinthii, 
cor  nostrum  dilatatum  est. 

13.  Non  angustiamini  in  nobis  , angustiamini 
autem  in  visceribus  vestris. 

i3.  eamdem  autem  habentes  rcmuneralionem, 
tanquam  (iliis  dico,  dilatamini  et  vos. 

>4*  Nolite  jugum  ducere  cum  infidelibus.  Quae 
enim  participatio  justitite  cum  iniquitate?  aut 
qwc  societas  lucis  ad  tenebras?  Lec.gs  : Salm. 
118,  138. 

15.  Qutc  eutem  conventio  Christi  ad  Belial  7 
aut  qutc  pars  (idcli  cum  inlideli? 

16.  Qui  autem  consensus  templo  Dei  cum  ido- 
lis? vos  enim  estis  templum  Dei  vivi,  sicut  dicit 
Deus:  quoniam  inhabitabo  in  illis,  cl  inambu- 
labo inter  cos,  et  ero  illorum  Deus,  et  ipsi  erunt 
mihi  populus.  Sup.  1 Epist.  3,  16:  6,  iy.  Pie- 
tuo:  Stdm.  5,  i3.  Idoiatria  : Lcv.  36,  13.  Ficui: 
Gerem.  34,  7. 

17.  Propter  quod  exite  de  medio  eorum  , et 
separamini,  dicit  Dominus,  et  immundum  ne  te- 
tigeritis: Sioknk  : Is.  5a,  11. 

18.  Et  ego  recipiam  vos  : et  ero  vobis  in  pa- 
trem, et  vos  eritis  inibi  in  lilios  et  (ilias  , dicit 
Dominus  omnipotens.  Fidi  Schuvitu  : Gerem. 
3i,  33  : non  die  le  citationi  Jatle  al  vcrsetlo  16. 

Corintj  : 3 Epist.  capo  7.  Santificazione  di  carne 
C di  spirito  net  limor  di  Dio.  Ajjlizione  e co/»* 
solazione  di  S.  Paolo. 

V 

as  ergo  habentes  promissiones,  eharissimi  , 
mundemus  nos  ab  omui  inquinamento  carnis  et 
spirinls  , periicientes  sanctificationem  in  timore 
Dei.  Virt6  : Eccli.  i5,  i3.  Israele:  Os.  6,  1 a 3. 

a.  Capite  nos.  Neminem  Ixsimus  , nemiucm 
corrupimus,  neminem  circumvenimus. 

3.  Non  ad  coudemuationein  vestram  dico.  Prie* 
diximus  enim  quod  in  cordibus  nostris  estis,  ad 
commonendum,  et  ad  convivendum. 


4.  Multa  mihi  fiducia  est  apud  vos,  multa  mi- 
hi gloriatio  pro  vobis:  repletus  sum  consolatio- 
ne, superabundo  gaudio  in  omni  tribulatione  no- 
stri. 

5.  Nam  et  cum  venissemus  in  Macedoniam  , 
nullam  requiem  habuit  caro  nostra , sed  omnem 
tribulationem  passi  sumus : foris  pugme,  intus  ti- 
mores. 

6.  Sed  qui  consolatur  humiles , consolatus  est 
nos  Deus  in  adventu  Titi. 

7.  Non  solhm  autem  in  adventu  ejus,  sed  etiam 
in  consolatione,  qui  consolatus  est  iu  vobis  , re- 
ferens nobis  vestrum  desiderium,  vestrum  fletum: 
vestram  lemuletiouem  pro  me,  it&  ut  magis  gau- 
derem. 

La  tristczza  che  e secando  Dio,  produce  una  pc - 

nilenta  stabile  per  la  salute.  La  tristezia  dei 

mondo  produce  la  morte. 

8.  Quoniam  etsi  contristavi  vos  in  epistolii,  non 
me  pcenitct : et  si  poeniteret,  videns  quod  episto- 
la illa  (etsi  ad  horam)  vos  contristavit  ; 

9.  nunc  gaudeo  : non  quia  contristati  estis,  sed 
quia  coutristali  estis  ad  poenitentiam.  Contristati 
enim  estis  secundum  Deum  , ut  in  nullo  detri- 
mentum patiamini  ex  nobis. 

10.  Qmc  eniin  secundum  Deum  tristiliu  est, 
poenitentiam  in  salutem  stabilem  operatur : sa:culi 
autem  tristitia  mortem  operator.  Pietro  : 1 Epist. 
3,  19.  Manasse  : a Par.  33,  13. 

11.  Ecce  euim  hoc  ipsum,  secundum  Deum 
contristari  vos,  quantam  in  vobis  operatur  solli- 
citudinem ; sed  defensionem  , sed  indignationem, 
sed  timorem,  sed  desiderium,  sed  aemulationem, 
sed  vindictam:  in  omnibus  exhibuistis  vos  incon- 
taminatos esse  negotio. 

13.  Igitur  etsi  scripsi  vobis,  non  propter  eum 
qui  fecit  injuriam , nec  propter  euin  qui  passus 
est:  sed  ad  manifestandam  sollicitudinem  nostram 
quam  habemus  pro  vobis. 

13.  Coram  Deu  idod  consolati  sumus.  In  con* 
solatioue  autem  nostrA  abundantius  magis  gavisi 
sumus  super  gaudio  Titi,  quia  refectus  est  spiri- 
tus ejus  ab  omnibus  vobis. 

14.  Et  si  quid  apud  illum  de  vobis  gloriatus 
sum,  non  sum  confusus  ; Sed  sicut  omnia  vobis  in 
veritate  locuti  sumus,  it&  et  gloriatio  nostra,  quae 
fuit  ad  Titum,  veritas  facta  est  : 

15.  et  viscera  ejus  abundantius  in  vobis  sunt  : 
remiuiscentis  omnium  vestrum  obedienliam, quo- 
modo cum  timore  cl  tremore  excepistis  illum. 

16.  Gaudeo  quod  iu  omnibus  coufido  iu  vobis. 
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Corintj  : a Epist.  capo  8.  S.  Paolo  aorta  i/  Co- 
rintj  a fare  generosamcnle  limotina  ai  poveri 
di  Gerusalemme  colVesempio  dei  Macedoni  e 
di  Cristo. 

^otam  autem  facimus  vobis,  fratres,  gratiam 
Dei  qum  data  est  io  Ecclesiis  Macedonias  : 

3.  quod  in  multo  experimento  tribulationis , 
abundantia  gaudii  ipsorum  fuit } et  altissima  pau- 
pertas eoruin  abundavit  in  divitias  semplicitatis 
eorum  : 

3.  quia  secundum  virtutem  testimonium  illis 
reddo,  et  supri  virtutem  voluntarii  fuerunt, 

4-  cum  roultA  exhortatione  obsecrantes  nos  gra- 
tiam, et  communicationem  ministerii,  quod  fit  in 
sanctos. 

5.  Et  non  sicut  speravimus,  sed  semetipsos  de- 
derunt primum  Domino,  deinde  nobis  per  volun- 
tatem Dei, 

6.  il&  ut  rogaremus  Titum,  ut  quemadmodum 
coepit , iti  et  perficiat  in  vobis  etiam  gratiam 
istam. 

7.  Sed  sicut  in  omnibus  abundatis  fide  , et 
sermone,  et  scientiA,  et  omni  sollicitudine , insu- 
per et  charitale  vestrft  io  nos,  ut  et  in  hAc  gra- 
ti;! abundetis. 

8.  Non  quasi  imperans  dico , sed  per  aliorum 
sollicitudinem  , etiam  vestrae  cbaritatis  ingenium 
bonum  comprobans. 

Ciascheduno  deve  fare  elemosina  secondo  quello 
cht  ha,  non  riguardo  a quello  che  non  ha. 

9.  Scitis  enim  gratiam  Domini  nostri  Jesu  Chri- 
sti, quoniam  propter  vos  egenus  factus  est  cum 
esset  dives,  ut  illius  inopiA  vos  divites  essetis. 

Messu:  Zacc.  9,  9. 

10.  Et  consilium  in  hoc  do:  hoc  enim  vobis 
utile  est,  qui  non  solum  facere,  sed  et  velle  coe- 
pistis ab  auno  priore  : 

11.  nunc  verd  et  facto  perficite,  ut  quemadmo- 
dum promptus  est  animus  voluntatis,  ita  sit  et 
perficiendi  ex  eo  quod  habetis. 

ia.  Si  enim  voluntas  prompta  est:  secuudiim 
id  quod  habet  , accepta  est  , non  secundum  id 
quod  non  habet.  Tobia:  9,  8,  9. 

t3.  Nou  enim  ut  aliis  sit  remissio,  vobis  autem 
tribulatio,  sed  ex  aequalitate. 

14.  In  praesenti  tempore  vestra  abundantia  illo- 
rum inopiam  suppleat:  ut  ct  illorum  abundantia 
vestra:  inopiae  sit  supplementum , ut  fiat  squali- 
tas, sicut  scriptum  est. 

j5.  Qui  mullum,  non  abundavit:  ct  qui  modi- 
cum, uou  minoravit.  Manna:  Esoil.  16,  18. 


iG.  Gratias  autem  Deo,  qui  dedit  eamdera  sol- 
licitudinem pro  vobis  in  corde  Titi, 

17.  quoniam  exhortationem  quidem  suscepit: 
sed  cum  sollicitior  esset,  suA  voluntate  profectus 
est  ad  vos. 

S.  Paolo  Ioda  i ministri  che  manda  va  a racco- 
gliere  la  limosina.  Invita  nuovamente  i Corintj 
a far  conoscere  al  cospello  delle  Chiese,  quale 
sia  la  /orocaritd. 

<8.  Misimus  etiam  cum  illo  fratrem,  cttjus  laus 
est  iu  Evangelio  per  omnes  Ecclesias  : 

19.  non  solum  autem,  sed  et  ordinatus  est  ab 
Ecclesiis  comes  peregrinationis  nostra:  in  hanc 
gratiam,  quro  ministratur  a nobis  ad  Domini  glo- 
riam, et  destinatam  voluntatem  nostram  : 

30.  devitantes  hoc  , ne  quis  nos  vituperet  iu 
bAc  plenitudine,  qum  ministratur  h nobis.  Sup.  1 
Ej/ist.  16,  t a 13. 

31.  Providemus  enim  bona  non  solum  coram 
Deo,  sed  etiam  coram  hominibus.  Romani  : Epist. 
13,  17. 

33.  Misimus  autem  cum  illis  et  fratrem  nostrum, 
quem  probavimus  in  mullis  smpe  sollicitum  esse: 
nunc  autem  mull6  sollicitiorem,  conGdentia  multa 
in  vos , 

a3.  sive  pro  Tito  qui  est  socius  meus  et  in  vos 
adjutor,  sive  fratres  nostri.  Apostoli  Ecclesiarum, 
gloria  Christi. 

34.  Ostensionem  ergo,  quae  est  cbaritatis  ve- 
stra:, et  nostrae  gloriae  pro  vobis,  in  illos  osten- 
dite in  faciem  Ecclesiarum. 

Corintj  : 3 Epist.  capo  9.  Continua  ad  esor  largi  i 
a fare  prontamenle  e gencrosamente  la  limosi- 
na. Chi  semina  con  parsimonia  raccoglie  par • 
comente : chi  copiosamente  semina , copiosamcn- 
te  raccoglie. 

Nam  de  ministerio  , quod  fit  in  sanctos  ex 
abundanti  est  mihi  scribere  vobis.  , 

3.  Scio  enim  promptum  animum  vestrum : pro 
quo  de  vobis  glorior  apud  Macedones.  Quoniam 
et  Achaia  parata  est  ab  anno  praeterito,  et  vestra 
aemulatio  provocavit  plurimos. 

3.  Misi  autem  fratres  : Ut  ne  quod  gloriamur 

de  vobis,  evacuetur  in  hAc  parte,  ut  (quemadmo- 
dum dixi)  parati  sitis  : \ 

4.  ue  cum  venerint  Macedones  mecum,  et  in- 
veuerint  vos  imparatos,  erubescamus  nos  (ut  nou 
dicamus  vos)  in  hac  substanliA. 

5.  Necessarium  ergo  existimavi  rogare  fratres, 
ut  praeveniant  ad  vos,  ct  praepareut  repromissam 
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benedictionem  hanc  paratam  esse , sic  quasi  be- 
nedictionem non  tamquam  avaritiam. 

C.  Hoc  autem  dico:  qui  parc£  seminat,  parce 
et  metet : et  qui  seminat  in  benedictionibus  , de 
benedictionibus  et  metet.  Ficu : Eccli.  3,  33,  34- 

7.  Unusquisque  prout  destinavit  io  corde  suo, 
non  ex  tristitii,  aut  ex  necessitate : hilare  enim  da- 
torem diligit  Deus:  V iimi  : Eccli.  35,  11. 

8-  Potens  est  autem  Deus  omnem  gratiam  abun- 
dare facere  in  vobis  : ut  in  omnibus  semper 
omnem  sufficientiam  habentes,  abundetis  in  omne 
opus  bonum,  Tabkrnacoli  : Salm.  83,  12,  i3. 

y.  sicut  scriptum  est:  dispersit,  dedit  pauperi- 
bus: justitia  ejus  manet  in  sccculum  sccculi.  Timo- 
re : Salm.  1 1 1 , 8. 

Dio  e glorificato  nellc  clemosine  e da  quelli  che 
danno  e da  quelli  che  ricevono. 

10.  Qui  autem  administrat  semen  seminanti; 
et  panem  ad  manducandum  prrrstabit , et  multi- 
plicabit semen  vestrum , et  augebit  incrementa 
frugum  justitia*  vestra*  : 

11.  ut  in  omnibus  locupletati  abundetis  in 
omnem  simplicitatem,  qute  operatur  per  nos  gra- 
tiarum actionem  Deo. 

12.  Quoniam  miuislerium  hujus  officii,  non  so- 
lum supplet  ea  qua  desunt  sanctis  , sed  etiam 
abundat  per  mullas  gratiarum  actiones  in  Domino. 

13.  Per  probationem  ministerii  hujus,  glorifi- 
cantes Deum  in  obedi  entii  confessionis  vestrm  , 
io  Evangelium  Christi,  ct  simplicitate  communi- 
cationis in  illos,  et  io  omnes, 

14.  et  in  ipsorum  obsecratione  pro  vobis,  de- 
siderantium vos  propter  eminentem  gratiam  Dei 
in  vobis. 

■ 5.  Gratias  Deo  super  inenarrabili  dono  ejus. 

ConiNTJ  : a Epist.  capo  10.  S.  Paolo  c accusato 
di  prcsunzione.  Mucchinazioni  distrutte ■ Pude - 
sta  di  prender  veadetta  dt  chiunque  disuibidi- 
scc  alia  Chiesa. 

Ipse  autem  ego  Paulus  obsecro  vos  per  man- 
suetudinem et  modestiam  Christi,  qui  in  facie  qui- 
dem humilis  sum  inter  vos,  absens  autem  confido 
in  vobis. 

3.  Rogo  autem  vos  ne  prosens  audeam , per 
eam  confidentiam  quii  existimor  audere,  in  quo- 
sdam, qui  arbitrantur  nos  tanquam  secundum  car- 
nem ambulemus. 

3.  Io  carne  enim  ambulantes,  nos  secuudum 
carnem  militamus. 


4-  Nam  arma  militia:  nostra:,  non  carnalia  sunt, 
sed  potentia  Deo  ad  destructionem  munitionum , 
consilia  destruentes. 

5.  Et  omnem  altitudinem  extollentem  sc  adver- 
sus scientiam  Dei,  ct  in  captivitatem  redigeutes, 
omnem  intellectum  in  obsequium  Christi, 

6.  et  in  promptu  habentes  ulcisci  omnem 
iuobedientiam  , cum  impleta  fuerit  vestra  ube- 
dieotia. 

Podcstd  di  S.  Paolo  fter  edificare  e non  per  di~ 

slruggere.  Vanitii  dei  falsi  Afwstoli.  Chi  si 

gloria,  nel  Signore  si  gloriL 

7.  Qiub  secundum  faciem  sunt,  videte.  Si  quis 
confidit  sibi  Christi  se  esse  , hoc  cogitet  ileruin 
apud  sc : quia  sicut  ipse  Christi  est,  ita  et  nos. 

8.  Nam  et  si  amplius  aliquid  gloriatus  fuero 
de  potestate  nosliA  , quam  dedit  nobis  Dominus 
in  icdificaliooem  , et  uoo  in  destructionem  ve- 
stram : non  erubescam. 

9.  Ut  autem  non  existimer  tanquam  terrere 
vos  per  epistolas  : 

10.  quoniam  quidem  epistolee,  inquiunt,  graves 
sunt  et  fortes:  pnrsenlia  autem  corporis  infirma, 
et  sermo  coutemptibilis  : 

11.  boc  cogitet  qui  ejusmodi  est,  quia  qualee 
sumus  verbo  per  epistolas,  absentes,  tale  et  pne- 
sentes  in  facto. 

12.  Non  enim  audemus  inserere,  aut  compara- 
re nos  quibusdam  , qui  se  ipsos  commendant  : 
sed  ipsi  in  nobis  nosmelipsos  inelieutes,  et  com- 
parantes uosmetipstfs  nubis. 

>3.  Nos  autem  non  in  immensum  gloriabimur, 
sed  secundum  mensuram  regulo:,  qui  mensus  est 
nobis  Deus,  mensuram  pertingendi  usquA  ad  vos. 
Emisi:  Epist.  4,  7,  8. 

■ 4*  Non  enim  quasi  non  pertingentes  ad  vos  , 
superextendimus  nos  : usqud  ad  vos  euim  pervo- 
lumus in  Evangelio  Christi. 

>5.  Non  in  immensum  gloria» tes  in  alienis  la- 
boribus, spem  autem  habentes  crescentis  (idei  ve- 
stra:, in  vobis  magnificari  secundum  regulam  uo- 
stram  in  abundantiam, 

16.  etiam  in  illa,  quae  ultri  vos  suul,  evange- 
liiare,  non  in  ulieoi  reguli  in  iis  qua:  prxparata 
sunt  gloriari. 

17.  Qui  utilem  gloriatur,  in  Domino  glorietur. 
Popolo:  Gcrc.m.  9,  a3.  Sup.  1 Epist.  1,  3i. 

18.  Non  enim  qui  seipsum  commendat  , ille 
probatus  est;  sed  quem  Deus  commendat. 

CoaiNTJ : 2 Epist.  capo  11.  S.  Paolo  temendo  per 

1 Corintj,  a cagionc  dei  Jalsi  Apostoli,  che  />cr- 
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vcrtivano  Ia  sua  predicatione , dicc , cht  non 
avcva  riccvuto  dai  Corintj  soccorso  alcuno. 

TJtinam  sustineretis  modicum  quid  insipientia; 
meae,  sed  et  supportate  me. 

а.  /Emnlor  enim  vos  Dei  aemulatione.  Despon- 
di euint  vos  uni  viro  virginem  castam  exhibere 
Christo. 

3.  Timeo  autem,  ne  sicut  serpens  Hcvam  se- 
duxit astutia  suA,  ita  et  corrumpantur  sensus  ve- 
stri, ct  excidant  a semplicilale,  qua:  est  in  Chri- 
sto. Adamo:  Gen.  3,  4- 

4-  Nam  si  is  qui  venit,  alium  Christum  praedi- 
cat, quem  non  praedicavimus  ; aut  alium  spiritum 
accipitis,  quem  non  accepistis;  aut  aliud  Evauge- 
lium,  quod  non  recepistis,  recU  pateremini. 

5.  Existimo  enim  nihil  me  minus  fecisse  & ma- 
gnis Apostolis. 

б.  Nam  et  si  imperitus  sermone,  sed  non  scien- 
tiA  : in  omnibus  autem  manifestati  sumus  vobis. 

7.  Aut  numquid  peccatum  feci,  me  ipsum  hu- 
milians ut  vos  exaltemini  ? quoniam  gratis  Evati- 
gelium  Dei  evangclitavi  vobis  ? 

8.  Alias  Ecclesias  expoliavi  , accipiens  stipen- 
dium ad  ministerium  vestrum. 

9.  Et  c&m  essem  apud  vos , et  egerem  : nulli 
onerosus  fui : nam  quod  mihi  deerat , suppleve- 
runt fratres  , qui  venerunt  a MacedoniA : et  in 
omnibus  sine  onere  me  vobis  servavi,  et  servabo. 

10.  Est  veritas  Christi  in  me  , quoniam  htee 
gloriatio  non  infringetur  in  me  in  regionibus 
Acbaite. 

ti.  Quare?  Quia  non  diligo  vos?  Deus  scit, 
ia.  Quod  autem  facio,  et  faciam:  nt  amputem 
occasionem  eorum,  qui  volunt  occasionem,  ut  in 
quo  gloriantur,  inveniantur  sicut  et  nos. 

i3.  Nam  ejusmodi  pseudoapostoli,  sunt  opera- 
rii subdoli,  transfigurantes  se  in  Apostolos  Christi. 

■ 4.  Et 'non  mirum:  ipse  enim  satanas  transfi- 
gurat se  in  angelum  lucis. 

>5.  Non  est  ergo  magnum  si  ministri  ejus  transfi- 
gurentur velut  ministri  justitia; : quorum  finis  erit 
secundum  opera  ipsorum. 

Dimoslra  come  egli  merita  piti  /ede  che  i J alsi 
Afmstoli : rammemarft  t/ucllo  che  aveva  fatto  , 
e fjuel  che  aveva  palito  prcdicando  Crislo,  e le 
sue  fatichc  c sollecitudini. 

t6.  Iterum  dico  (ne  quis  mc  putet  insipientem 
esse,  olioquio  vetui  insipientem  accipite  me,  ut 
et  ego  modicum  quid  glorier.) 

17.  Quod  loquor,  non  loquor  secundum  Deum, 
sed  quasi  in  insipienti:!,  in  hac  substanti:!  gloris. 
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18.  Quoniam  mulli  gloriantur  secundum  car- 
nem, et  ego  gloriabor, 

19.  I.ibentcr  enim  suffertis  insipientes  : cum  si- 
tis ipsi  sapientes. 

30.  Sustinetis  enim  si  quis  vos  in  servitutem 
redigit,  si  quis  devorat  , si  quis  accipit , si  quis 
extollitur,  si  quis  io  faciem  vos  ctcdil. 

31.  Secundum  ignobilitatem  dico,  quasi  uos  in- 
firmi fuerimus  in  hac  parte.  In  quo  quis  audet 
(in  insipienti!  dico)  audeo  et  ego. 

33.  Hebrau  sunt  , et  ego  : IsraeliUp  sunt  , et 
egn:  semen  Abrahac  sunt,  et  ego: 

33.  ininislri  Christi  sunt  (ut  minus  sapiens  di- 
co), plus  ego  : in  laborimus  plurimis,  in  carccri* 
bus  abundantius,  in  plagis  supra  modum,  iu  mor- 
tibus frequenter. 

34.  A Judicis  quinquies,  quadragenas  una  mi- 
nus accepi.  Giudici:  Deut.  s5,  5. 

o5.  Ter  virgis  ca  sus  sum  : Paolo  : Alt.  16,  33. 
St-mcl  lapidatus  sum:  Paolo  : Alt.  14,  18.  Ter 
naufragium  feci,  ancte  et  die  in  profuado  maris 
fui:  Ibul.  37,  4i. 

36.  In  itineribus  sacp£:  periculis  fluminum,  pe- 
riculis latronum,  periculis  ex  genere,  periculis  cx 
gentibus,  periculis  in  civitate,  periculis  in  solitu- 
dine, periculis  in  mari,  periculis  a falsis  fratribus: 

37.  in  labore  et  airumna,  in  vigiliis  mullis,  in 
fame  ct  sili,  in  jejuniis  multis,  iu  frigore  et  nu- 
ditate. Giacobuk:  Gen.  3 1 , 4o. 

38.  P ricter  illa  quo:  extrinsecus  sunt,  instantia 
mea  quotidiana,  sollicitudo  omnium  Ecclesiarum. 

39.  Quis  iufirmatur,  ct  ego  non  infirmor?  Quis 
scandalizatur,  cl  ego  non  uror  ? 

30.  Si  gloriari  oportet : quae  infirmitatis  meo: 
sunt,  gloriabor. 

31.  Deus  et  Pater  Domini  nostri  Jcsu  Cbristi, 
qui  est  benedictus  in  secula,  scit  quod  uon  men- 
tior. 

3s.  Damasci  pneposilus  gentis  Arcta:  regis,  cu- 
stodiebat civitatem  Damascenorum , ut  me  com- 
prehenderet : Paolo  : Alt.  9,  34. 

33.  ct  per  fenestram  iu  sportii  dimissus  sum 
per  murum,  ct  sic  etfugi  mauus  ejus. 

ConiNTJ.  3 Epist.  capo  13.  yisinm  c rivclazioni 
divine  avulc  qualtordici  mini  prima.  /Jio  Io  unii - 
ha  a(finche  Ia  g randezza  dellc  rivelazioni  non 
snscitino  in  lui  sentimenh  di  compiaccnza  c vn- 
nitd.  Piu  c dcliole,  piii  d potente. 

^i  gloriari  oportet  ( non  expedit  quidem ) 
veniam  autem  ad  visiones,  et  revelationes  Domini. 

«3.  Scio  hominem  in  Christo  ante  annos  qua- 
tuordccim  (sive  in  corpore  nescio,  sive  extra  cor- 
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pus  nescio,  Deus  scit),  raptum  hujusmodi  usqui 
ad  tertium  coelum.  Paolo  : Alt.  g,  3. 

3.  Et  scio  hujusmodi  hominem  (sive  in  cor* 
pore,  sive  extri  corpus,  nescio,  Deus  scit), 

4-  quoniam  raptus  est  in  paradisum : ct  audivit 
arcana  verba,  qux  non  licet  homini  loqui. 

5.  Pro  hujusmodi  gloriabor  : pro  me  autem 
nihil  gloriabor  nisi  in  infirmitatibus  meis. 

6.  Piam  et  si  voluero  gloriari , non  ero  insi* 
pietis  : veritatem  enim  dicam  : parco  autem , ne 
quis  me  existimet  suprfe  id  quod  videt  in  me , 
aut  aliquid  audit  ex  me. 

7.  Et  ne  magnitudo  revelationum  extollat  me, 
datus  est  mihi  stimulus  carnis  mesc,  angelus  sata* 
ure,  qui  me  colaphizet.  - 

8.  Propter  quod  ter  Dominum  rogavi,  ut  disce* 
deret  h me. 

9.  Et  dixit  mihi : sufficit  tibi  gratia  mea:  nam 
virtus  in  infirmitate  perficitur.  Libenter  igitur 
gloriabor  in  infirmitatibi»  meis,  ut  inhabitet  in 
me  virtus  Christi. 

10.  Propter  quod  placeo  mihi  in  infirmitatibus 
meis,  in  contumeliis,  in  necessitatibus,  in  perse- 
cutionibus , io  angustiis  pro  Christo : cum  enim 
infirmor,  tnnc  potens  sum.  Gesi)  Cristo:  Salm. 
68,  10,  ia. 

La  pazienza  distingue  i veri  Apostoli.  Disinter es- 
se di  S.  Paolo  e dc  suoi  discepoli.  Tcme,  che 
undando  da  essi  non  abbia  a troixirvi  qualche * 
dttno  involto  in  discordio  cd  in  allri  vdj. 

' i 

1 1.  Factus  sum  insipiens,  vos  me  coegistis.  Ego 
enim  Ii  vobis  debui  commendari : nihil  enim  mi- 
nus fui  ab  iis  qui  sunt  supri  modum  Apostoli : 
tametsi  nihil  sum. 

ia.  Signa  tamen  apostolatds  mei  facta  sunt  su- 
per vos  in  omui  palientift,  in  signis,  et  prodigiis, 
ct  virtutibus. 

i3.  Quid  est  enim  quod  minus  habuistis  prae 
caeleris  Ecclesiis,  nisi  quod  ego  ipse  non  gravavi 
vos  ? Donate  mihi  hanc  injuriam. 

>4-  Ecce  tertio  hoc  paratus  sum  venire  ad  vos: 
et  non  ero  gravis  vobis ; Non  enim  quaero  qua; 
vestra  sunt , sed  vos.  Nec  enim  debent  filii  pa- 
rentibus thesaurizare,  sed  parontes  filiis.  , 

15.  Ego  autem  libentissime  impendam  , et  su- 
perimpendar ipse  pro  animabus  vestris : licet  plus 
vos  diligens,  minus  diligar. 

16.  Sed  esto:  ego  vos  non  gravavi:  sed  cum 
essem  astutus,  dolo  vos  cepi. 

17.  Numquid  per  aliquem  eorum,  quos  misi  ad 

vos,  circumveni  vos?'  * 

18.  Rogavi  Titum,  ct  misi  cum  illo  fratrem. 


Numquid  Titus  vos  circumvenit?  Nonne  eodem 
spiritu  ambulavimus  ? Nonne  iisdem  vestigiis  ? 

19.  Olim  putatis  quid  excusemus  nos  apud  vos? 
coram  Deo  in  Christo  loquimur:  omnia  autein, 
cbarissiroi,  propter  aedificationem  vestram. 

ao.  Timeo  enim  , ne  forte  cum  venero  , non 
quales  volo  inveniam  vos : et  ego  inveniar  h vo- 
bis qualem  non  vultis : ne  forti  contentiones  , 
Aemulationes,  aoimositales,  dissensiones,  detractio- 
nes, susurrationes,  infiatiooes , seditiones  sint  in- 
ter vos : 

ai.  ne  iterum  cum  venero,  humiliet  me  Deus 
apud  vos,  et  lugeam  multos  ex  iis  qui  anti  pec- 
caverunt, et  non  egerunt  poeuitenliam  super  im- 
munditid  , et  fornicatione , et  impudicitia  quam 
gesserunt. 

Corintj  : a Epist.  capo  i3.  S.  Paolo  assicura  i 
Corintj , che  non  sard  indui  gente  cogli  impe- 
ndenti, che  Gesu  Cristo  paria  in  lui  i che  egli 
nulla  pub  contro  la  verita , nux  per  la  veriti. 

Ecce  tcrti6  hoc  venio  ad  vos:  in  ore  duo- 
rum vel  triuin  testium  stabit  omne  verbum. 
Tkstimokj.-  Deut.  19,  >5.  Vibt ix:  Mati.  18,  16. 
Discorsi:  Gio.  8,  17.  Ebrri:  Epist.  10,  a8. 

а.  Praedixi  , et  praedico  ut  praesens , et  nunc 
absens,  hs  qui  anti  peccaverunt , et  caeteris  om- 
nibus, quoniam  si  venero  iterum , non  parcam. 

3.  An  experimentum  quaeritis  ejus,  qui  io  me 
loquitur  Christus  , qui  in  vobis  non  infirmatur  , 
sed  potens  est  in  vobis  ? 

4.  Nam  etsi  crucifixus  est  ex  infirmitate;  sed 
vivit  ex  virtute  Dei.  Nam  et  nos  infirmi  sumus 
io  illo;  sed  vivimus  cum  eo  ex  virtute  Dei  in 
vobis.  Israelb:  Os.  6,  3. 

5.  Yosinetipsos  lentale  si  estis  in  fide:  ipsi 
vos  probate.  An  non  cognoscitis  vosraetipsos , 
quia  Christus  Jesus  in  vobis  est  ? nisi  forti  re- 
probi estis. 

б.  Spero  autem  qu6d  cognoscetis  quia  nos 
non  sumus  reprobi. 

7.  Oramus  autem  Deum,  ut  nihil  mali  faciatis, 
non  ut  nos  probati  appareamus , sed  ut  vos 
quod  bonum  est  faciatis  , nos  autem  ut  reprobi 
simus. 

8.  Non  enim  possumus  aliquid  adversis  veri- 
tatem, sed  pro  veritate. 

9.  Gaudemus  enim  quoniam  nos  infirmi  su- 
mus, vos  autem  potentes  estis.  Hoe  et  oramus 
vestram  consummationem. 

• / 

Minaccia  assente , affinche  presente  non  sia  co- 
strclto  a usure  rigore  secundo  la  podestu  da - 
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tagli  dal  Signor c,  per  edi/icazione,  non  perdi - 

struiione:  aggiunge  una  generale  esortazionc 

ed  i saluti. 

10.  Ideo  haec  absens  scribo  , ut  dod  praesens 
durius  agam  , secundum  potestatem  quam  Do* 
minus  dedit  mihi  io  aedificationem  , ct  non  in 
destructionem.  Sup.  cap.  io,  v.  8. 

n.  De  caetero,  fratres,  gaudete,  perfecti  estote, 
exhortamini , idem  sapilc  , pacem  habete  ; et 
Deus  pacis  et  dilectionis  erit  vobiscum. 

11.  Salutate  invicem  in  osculo  sancto.  Salutant 
vos  omnes  sancti. 

i3.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et  cha- 
ritas  Dei,  et  communicatio  sancti  Spiritfts  sit  cum 
omnibus  vobis. 

I/ Epistola  die  segue  trovasi  alVarticolo  Galati. 

CORNELIO,  centurione.  II  timore , che  egli 
aveva  di  Dio,  le  sue  clemosine  e le  sue  oraziuui 

10  rcndooo  raeritevole  della  missione  di  un  An* 
gelo,  il  quale  gli  insegua  il  modo  di  scuoprirc 
cio  che  si  deve  fare  per  salvarsi.  Vedi  Pietro  : 
Alti,  capo  io  e n. 

CORONE  diverse:  vedi  Mardocbeo:  Esth.  8 
j5.  Sapienza  : Prov.  4,  9.  Uomo:  Prov.  14,  a4: 

16,  3i  : 17,  6.  Cuiesa  : Cani.  4,  8.  Empj  : Sap. 
1,  8.  Sapienza:  Eccli.  1,  1 1,  aa  : 6,  3a.  Simone: 
i Macc.  i3,  37.  Virt6  : Eccli.  a5,  8.  Patriarchi  : 
Eccli.  45,  9,  i4‘  GzncsALtsiMK : Ezech.  16,  ia. 
Is.  11,  s8-  Giudbi  : Ezedi.  i4>  17,  a5.  Ezlchiei.e  : 
45,  17.  Visioni  : Zacc.  6,  14.  Passione:  Mati. 
27»  29' 

CORPO:  uso  che  se  ne  deve  fare:  Romam: 
Epist.  cap.  ia.  I nostri  corpi  sono  le  membra 
di  Gesu  Crislo,  ed  il  tempio  dello  Spirito  Santo: 
Corintj:  1 Epist.  6,  i5  a 19.  Del  corpo  mistico 
in  Gesii  Crislo:  lbid.  ia,  ia,  3.  EresiNi : Epist. 
1,  aa,  a3.  Romani:  Epist.  ia,  4 > 5:  1 4>  7»  8- 
Cio  che  coslituisce  il  nostro  corpo : Corintj  : 1 
Epist.  ia,  14,  i5,  ai,  aa,  a4  a aC.  Altri  testi 
sui  corpo  in  generale  : Saulle:  i Re  3i,  10.  Ora* 
zione  : Esth.  14,  a.  Estber:  i5,  6.  Giobbr  : 4 < , 
6.  Satienza  : 9,  i5.  Patriarcbi  : Eccli.  44»  ' 4- 
Messia:  Is.  5o,  6.  D anule  : 10,  G.  SoroNiA  : 1, 

17.  Nicanore:  3 Macc.  i5,3o.  Corintj:  1 Epist. 
ia,  ia  a 37.  Ebrei  : Epist.  10,  5.  Apocalisse  : 11, 
8,  9.  Timoteo:  i Epist.  4,  8.  Cio  che  coslituisce 

11  corpo  della  Chiesa:  Corintj:  i Epist.  ia,  37 
• 39.  Efi-sim : Epist.  4,  4*  M,  ia.  Della  resur- 
rezioue  dei  corpi:  Vedi  Rksorrkzioni;.  I corpi 
devono  disciogliersi  per  ripigliare  uno  stato  piu 
perfetto:  Corintj:  a Epist.  5,  1. 

CORREZIONE : azioni  di  pendere  giuslo , 


retto,  conforme  alie  regole  della  giuslizia,  della 
morulo,  della  religione.  Corrczione  che  i padri 
e le  madri  devono  fare  ui  loro  ligli : Dio  bia- 
sima  severomente  quei  genitori,  i quali  non  cor- 
reggono  i loro  ligli,  ovvcro  non  gli  correggono 
in  proporzione  dei  loro  maocamenli : Ulli:  1 
Re  a,  aa,  a aG.  Samuslb:  i Rc  3,  ia  u i4-  Da- 
vidde  : 3 Re  1 , 5,  6.  I ligli  devono  assoggetlar- 
visi:  Sapienza  : Prov.  4,1.  Veili pure  Ficu.  Qucgli 
ii  quale  corregge,  ama,  e colui  il  quale  non  cor* 
regge  , odia:  Uomo:  Prov.  1 3,  a4*  Lo  slolto  si 
burla  della  correzione : vantuggio  di  colui  che 
ne  f«  caso  : lbid.  Prov.  i5,  5 : 19,  18,  ao.  I3uoni 
eUetli  della  correzione:  Ibitl.  19,  af>.  Sua  utilita  : 
lbid.  aa,  i5.  Vantuggio  che  risulta  dalla  corre- 
zione dei  ligli : lbid.  a3,  i3  a 16.  Una  correzione 
manifesta  £ preferihile  a qualunque  leslimonianza 
damicizia:  lbid.  37,  5,  6.  Perdizione  repentina 
di  chi  Ia  trascuru  : lbid.  39,  1.  Cousegueuze  dcl 
non  correggere  ; lbid.  ag,  i5  a 17.  Mauiera  di 
fare  Ia  correzione:  VirtCi:  Eccli.  7,  a5,  a6:  19. 
i3  a 17.  Correzione  falsa  e mal  fattu  : Dio : Eccli. 
iG,  4*  Virto  : Eccli.  19,  a8.  Vergogna  dei  padre 
clie  non  corregge  i figli : VirtCi  : Eccli.  aa,  3. 
Vantaggio  dei  genitori  che  correggono  i loro 
figliuuli : Virtu:  Eccli.  3o,  1 a i{:  4'>  1 La 
culpa  dei  padri,  i quali  non  correggono  , ricado 
sui  loro  figliuoli  : IIabiloma  : Is.  1 4»  S.  Paolo 
raccoinanda  la  correzione  agli  Epesini:  Epist.  6, 
4-  I veri  ligliuoli  sono  corretti  dal  padre:  Edrbi: 
Epist.  ia,  7,  8.  Correzione  clie  ci  vieue  da  Dio: 
Lingua:  Salm.  1 4°,  G.  Ezeciiia  : Is.  38,  16.  'Giu- 
uei:  Gerem.  to,  a4-  Micula  : 4,  5:  beato  chi  In 
riceve:  Gioiuie  : 5,  17  a ao.  Nou  luvvi  corre- 
zione senza  1’  adempimento  della  Lecce  : Salm. 
118,  9 a 11.  Guni  n coloro  i quali  declinauo  dn 
essa:  lbid.  Salm.  118,  ai.  La  correzione  clie  de- 
riva dalla  giuslizia  di  Dio,  6 utile  alia  salvezza  : mu 
quella  dei  suo  furore,  annichila : Giudf.i  : Cerem. 
10,  a4*  Vedi  pure:  Conversione:  Empj  : Plni- 
ziont.. 

Correzione  fraterna.  I molli  esempj  che  som- 
ministra  la  Sacra  Scrillura  , ne  provano  la  ne* 
cessitii : Vedi  Sodoma  : Gea.  19,7.  I sacco  : Gea. 
ai,  a5.  Giuseppe:  Gen.  37,  ai.  Mose:  Esod.  a, 
i3:  18,  14,  17,  18.  Legoi  : Le  v.  19,  17.  Giosuk: 
aa,  iG.  Olthaogio  : Gutti,  ao,  ia.  Da  vidue  : 1 Re 
19,  4»  6:  aii,  36,  37.  Giuditta:  8,  9 e seg.  Lin- 
gua : Salm.  1 40,  6.  Sapienza  : Prov.  6,  a3.  Errore 
di  colui  clie  la  sebiv» : Uomo:  Prov.  10,  17. 
Egli  6 un  insensato:  lbid.  ia,  1.  Vantaggio  di 
colui  che  dii  retia  a chi  Io  corregge : lbid.  1 3, 
18:  i5,  3t  n 33.  L’insensato  la  disprezza : lbid. 
«5,  1 a 5.  L’uomo  corrolto  uou  ama  la  corrc- 
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kione.  Ibid.  1 5» . io,  ia.  A chi  b pi&  vantaggiosa 
Ia  correzione : Ibid.  17,  10:  a4,  a5.  La  corre- 
zione falta  ari  un  saggio  e uU’orccchio  docile , b 
simile  ad  un  nrecchino  d’  oro  con  una  jierla: 
Ibid.  afi,  ia.  L’ aperta  correzione  b preferihile 
ad  un  ainore  nascosto  : Ibid.  a 7,  5.  Suoi  frulli : 
Ibid.  a8,  33.  Punitione  di  colui  che  Ia  disprez- 
Za  : Ibid.  a<j,  1.  La  correzione  fatta  da  un  sag- 
gio,  e preferihile  alia  adutazionc  di  uno  stolto: 
Vanita’ : Ecd.  7.  6,  7.  Correzione  inutile  a clii 
b rigettato  da  Dio:  Ibid.  7,  i4-  Non  disprez- 
zare  colui  che  si  corrcgge : Virtu:  Ledi.  8,  6. 
L’  uomo  prudente  prolilta  della  correzione  : 
Io  stolto  la  diprezza : Govf.rno  : Ecdi.  10,  a8. 
Vimtaggi  della  correzione  fraterna  per  colui 
cite  la  fa  , e per  colui  che  ne  profitla:  Virtu: 
Ecdi.  ap , 4 a i5:  ao , 1 , 4-  Conditioni  per 
poteria  Tare  con  frutto  : Sermone:  Muti.  18,  t5 
a »7.  Parabole:  Luc.  17.  3,  4-  Passione:  Lue. 
a3,  4o.  4*-  Galati  : Epist.  a,  it.  Precauzione 
«Ii  S.  Paolo  per  farla  : Cohinti  : 1 Epist.  4>  i4- 
Mczzi  di  farla:  Vanita’  : Eccl.  7,  4.  Sapiekza  : 
i,  3.  Virtu:  Ecdi.  8,  1 3 : 11,7:  19,  17:  ao,  i : 
3i>  4'-  Timoteo  : « Epist.  5,  t,  a:  a Epist.  a, 
»4.  *5 : 4,  a.  V anlaggi  di  colui  che  riccve  la 
correzione  colla  intenzione  di  prolittarne:  Si- 
PIRK7.A  : Prov.  I,  a3.  Uomo:  Prov.  ai,  aq : 09. 
i5.  Ricompeusa  di  colui  che  la  fa:  Peccato:  Lcv. 

5,  1.  Sapienza  : Prov.  tf,  8.  Uomo:  Prov.  a4.a5: 
a8,  a3.  Colui  il  quale  correggc,  deve  essere  egli 
medesimo  irreprensihile  su II’  oggetto  della  cor- 
rezione : Sermone  : Matt.  7 , 3 a 5.  Discorsi  : 
Cio.  8,  7.  Timotlo  : t Epist.  3,  a.  Tito:  Epist.  a, 
7,  8.  Quindi  la  correzione  puo  diventare  iufrut- 
tuosa  ed  anche  daunosa  per  difetlo  o per  colpa  di 
colui  che  la  esercita  : Gioboe  : 6,  a6,  37.  Uomo  : 
Prov.  14,  3.  Virtu:  Ecdi.  19.  a8.  Sermone : Luc. 

6,  4<»  4^-  Puo  altrcsi  riuscire  infruttuosa  per  le 
cattive  dispositioni  di  colui  che  la  riceve : eseni- 
pio  di  Agar,  la  quale  fuggc  dalla  casa  della  sua 
padrona  per  non  volere  ascoltare  le  sue  corro- 
sioni: Sarai  : Gcn.  16,  4*9-  Altri  esempj:  In- 
gressus es  nt  advena  numquid  ut  judices:  So- 
doma : Gcn.  19,9.  Mosfe:  Lsod.  a,  i3,  1 4.  Mali: 
Lcv.  ad,  a3  a a5.  Josapiiat:  3 Pe  aa , 16  a a4- 
Tobia  : 3,  9.  Giodbe  : 17,  4-  Sapienzv  : Prov.  9, 

7,  8.  Uomo:  Prov.  i3,  1 : 37,  aa.  Vanita’:  Ecct. 
1,  ai,  7 : 3a,  at.  Gerusalemme  : Is.  ag,  ai.  Israk- 
le:  Am.  3,  to.  Miracoli  : Matt.  i4,  3,  4-  G10- 
Vanni  Battista  : Luc.  3,  19,  ao.  Dtsconst : Gio. 

v 7,  7.  Cneo:  Gio.  9,  i3  a 34-  Galati:  Epist.  4. 
» L*odiare  la  correzione  b indizio  di  uomo 
peccatore:  Virt6:  Ecdi.  ai,  7.  Coloro  i quali 
correggono  gli  altri,  sono  spesse  volte  essi  inc- 


desimi  piu  colpevoli , quindi  hisognnsi  di  corre- 
zione : che  cosa  6 necessario  perch&  la  corre- 
zione sia  utile:  Sermone:  Luc.  6,  37  a 4 2-  II 
mondo  odia  le  correzinni  e coloro  che  le  (anno  : 
Discorsi  : Gio.  7,  7.  Correggere  con  dolcezza: 
Galati:  Ef)ist.  6,  1.  S.  Paolo  raccomanda  la 
correzione  come  un  dovere  di  carila : Trssalom- 
cesi  : t Epist.  5,  14,  i5:  farla  con  caridi:  Ibid. 
a Epist.  3,  14.  i5.  Non  correggere  con  cuore 
cattivo:  Ebbei  : Epist.  3,  ia  a i4-  La  correzione 
b una  prova  d’amore  e di  attaccamento  da  qua- 
lunque  parte  essa  venga,  sia  dalla  parte  di  Dio, 
che  da  quctla  degli  uomini : Ibid.  Epist.  1 a,  5 
a 11.  Ksercitarla  verso  gli  altri  c verso  noi  me- 
desimi : Gicnci : Epist.  aa,  a3.  Ruben  vuole  cor- 
reggere  i suoi  fralelti  pel  loro  malaUguralo  pro- 
geno fatto  contro  Giusep|>e  loro  fratello  cornu- 
ne:  Giusippe:  Gcn.  37,  ai.  Quali  siano  le  per- 
sone verso  le  quali  puossi  esercitare  la  corre- 
zione : Sapienzv  : Prov.  9,  7 a 9.  E un  errore  il 
trascurarla : Uomo:  Piov.  io,  17.  E insensato 
colui  che  la  disprezza  : Ibid.  Prov.  ia,  1:  i3, 
i:  17,  10.  Ricotnpensa  della  correzione:  Ibid. 
Prov.  a4,  a5  : a5,  ia.  E meglio  essere  corretto 
dai  saggi,  che  ingnnnalo  dalla  adulatione  degli 
siolli : Vanita*.  Ecd.  7,  6.  Gesti  Cristo  racco- 
manda la  correzione  fraterna : Parabole  : Luc. 
17,  3.  S.  Paolo  ne  f*«  un  dovere  a Timoteo:  t 
Epist.  5,  ao : a Epist.  a,  a5.  Chi  corregge  un 
peccatore  e fa  si  che  si  converta,  salva  I’  anima 
dei  suo  prossimo  e salva  la  propria,  e scancella 
tanto  i proprj  peccati,  quanto  qnelli  dei  prossimo 
convertito:  Giacomo  : Epist.  5,  19,  ao.  Pedi  Con- 
versione: RiMpnovF.m. 

CORRUTTOIU  della  fede  e dei  eostumi:  loro 
descrizioue:  Giuda:  Epist.  8 a iG.  Pedi  Dottori 
falsi. 

CORRUZIONE  generate  dei  eostumi  prima 
dei  diluvio,  iddio  si  pente  di  aver  creato  I’  uo- 
mo, e prende  la  risoluzione  di  tutto  sterminare 
Sulla  terra :.  Nok  : Gcn.  c.  6.  Mando  infatto  il  di- 
luvio, compiti  i cento  vent’  anni  , termine  che 
aveva  Dio  slesso  fissalo  a Nod  con  queste  parole : 
e i loro  giorni  saranno  cento  veni’  anni : Nok : 
Gcn.  6,  3.  Pedi  Diloyio  : Genealogia. 

, ...  t . 

Corrozione:  Salmo  i3.  Eortc  e viva  pillura  ddla 
generale  corruzionc  degli  uomini.  Pro/eua  ddla 
venula  dei  Cristo  a salvare  lo  spirituale  Israe- 
le:  esu!  tama  ed  allegrczza  dd  popolo  fetide. 

II  Salmo. che  precedc  Irovasi  ali’ articulo  U»a- 
2ionr:  Salm.  12. 

.r  fi  t 

Uixit  insipiens  in  corde  suo:  nou  est  Deus. 
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i.  Corrupti  sunt  , et  abominabiles  facti  sunt 
in  studiis  suis , nou  est  qui  faciat  bonum  , non 
est  usqu£  ad  unum.  Pusicozionb  : Salm.  5a,  i,  a. 

3.  Dominus  de  cocio  prospexit  super  filios  lio* 
minum,  ut  videat  si  est  inteliigens,  aut  requirens 
Deum. 

4.  Omnes  declinaverunt , simul  inutiles  facti 
sunt : non  est  qui  faciat  bonum , non  est  usqu£ 
ad  unum. 

A.  Scpulclirum  patens  est  guttur  eorum  : lin- 
guis suis  dolose  agebant,  venenum  aspidum  sub 
labiis  eorum.  Orazione':  Salm.  5,  11. 

% 6.  Quorum  os  maledictione  , et  amaritudine 
plenum  est:  veloces  pedes  eorum  ad  effunden- 
dum sanguinem. 

7.  Contritio  et  infelicitas  in  viis  eorum , et 
viam  pacis  non  cognoverunt : uon  est  timor  Dei 
unl£  oculos  eorum. 

8.  Nonne  cognoscet  omnes,  qui  operantur  ini- 
quitatem, qui  devorant  plebem  ineam  sicut  escam 
panis  ? 

g.  Dominum  non  invocaverunt  , illic  trepida- 
verunt timore,  ubi  nou  erat  timor. 

10.  Quoniam  Dominus  in  generatione  justi! 
est,  consilium  inopis  coufudistis:  quoniam  Do- 
minos spes  ejus  est. 

n.  Quis  dabit  ex  Sion  salutare  Israel?  cum 
averterit  Domiuus  captivitatem  plebis  sute,  exui- 
labii  Jacob,  et  lallabitur  Israel. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Cielo:  Salm.  14. 

ConnoztOKE  deila  terra  : Mosi: : Esod.  8,  u4- 
Atocalisse:  19,  3.  Michka  : 3,  10.  CoiuntJ : 1 
Epist.  i5,  33.  Peccati:  Salm.  37,5.  Isbaele:  Os. 
3,  13.  Mali  che  cagionano  ad  uua  citia  gli  uo- 
mini  corrotti:  Uomo  : Prov.  39,  8.  Le  loro  scel- 
leraggini  si  molliplicauo  coo  essi : Ibid.  39,  16. 
Corruzioue  dclle  citia  di  Sodoma,  di  Gomorra  , 
e di  altrc  citlii  : segni  caratteristici  c permanenti 
dellu  giualizia  di  Dio  su  di  esse:  Safienza  : 10, 
6,  7.  Dio  : Sap.  1 4 > a5.  Euii  Sodoma.  Corruzioue 
generale  degli  abitanli  di  Geeusademme  : Ezech. 
33,  33  a 3t.  llicompeosa  di  queglmo  i quali 
non  si  saraDuo  lasciali  strascinare  dalla  corru- 
ziune  dei  secnlo:  Atoc-ausse:  3,  4 > 5. 

COllTIGIANA:  descrizione  di  essa  e de’  suoi 
arhiizj : Sapienza:  Prov.  7,  10  a 37.  Vedi  anchc 
Do  MCA. 

CORVO,  grosso  ucceilo  nero,  vorace,  e che 
vive  d'ordinario  di  carcami  di  bestie  morte,  O di 
carogne.  Mose  no  mando  fuori  uno  daifarca  per 
couoscere  se  le  aeque  fosse ro  seccate  sulla  terra: 
Nue:  Gen.  8,  6.  Elia  e nudrito  dai  corvi  presso 
al  torreuic  Curitb,  per  diversi  anui : ogni  raatti* 
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na  ed  ogni  sera  portavano  essi,  per  coinando  di 
Dio , al  profeta  pane  e carni : Acuab  : 3 Re  1 17  , 
1,  a 6.  Vedi  pure  Mundo:  Lcv.  ii,  1 3,  i5:  Deui. 
l4.  13,  i4-  Sofonia:  3.  14. 

COSCIENZA:  alto  dell'  intelletto , cbe  indica 
cio  cbe  £ buono  o callivo  nello  azioni  morali., 
e che  giudica  dclle  cose  falte  od  ommesse ; per 
cui  ne  deriva  in  noi  stessi  una  dolce  soddisfa- 
zione  di  avere  fatto  il  bene  , cio  cbe  chiamasi 
buona  coscienza  ; oppure  una  importuna  inquie- 
tudine , o rimorsi  crudeli , quando  si  £ fatto  il 
inale,  ci6  che  chiamasi  coscienza  catliva.  Coscien- 
za lordata  dal  peccato  : rimorsi  e vergogna  cbe 
strascina  seco  : Adamo  : Gen.  3 , 8.  Timore  dei 
giudizj  di  Dio  cbe  Ia  tormenta:  lbid.  3,  10,  11 1 
Scusa  cbe  essa  ccrca:  lbid.  3,  13,  i3.  Testimo- 
nianza  dclla  buona  coscienza  : Giobbe  : fi,  a5  e 
scq.  E Ia  sola  consolazione  che  restava  a Giobbe 
in  questo  moudo  : Ibid.  9,  37  a 35.  Quando  ia 
coscienza  £ pura  e piena  di  buotie  opere  , es- 
sa non  paventa  i giudizj  di  Dio:  lbid.iA,  3, 
10:  37,  7 : 39,  11  e seg.  La  coscienza  pura  si 
esamina  umilmeute  diuaozi  al  Sigoore:  Giusto  : 
Salm.  a5.  Uomo  : Prov.  i5,  i5.  Sua  tranquillil^  : 
ViBTii:  Eccli.  i3,  3o.  La  coscienza  colpevole  si 
condanua  da  s£  st  essa  per  la  agitazione  cbe  pa- 
lesa  : Egiziari:  Sap.  17,  10  a 13.  Ascollare  la 
propria  coscienza  e seguirla  : Vnrrd  : Eccli.  3i, 
37.  Avere  la  coscienza  retta  ed  ascoltarla : Ibid. 
Eccli.  37,  17  a 30.  Testimoniaoza'della  buona  co- 
scienza: Paolo  : Alt.  30,  17  a 38.  Essa  £ un  giu» 
«lice  equo  delle  azioni  di  ciascuno  : Romani  : Epist . 

3,  14  a 16.  Segutrue  le  itispirazioni  per  non  pec- 
care: Ibid.  14,  33,  33.  Essa  ren  de  una  buona  te- 
stimouianza:  Coeinti:  3 Epist.  i,  13.  Timoteo  t 
3 Epist.  4,  7,  8,  17,  18.  Buoni  effelti  cbe  produ- 
ce in  noi:  Giovanni  : t Epist.  3.  19.  a 33.  Agita- 
tioni e rimorsi  di  coloro,  i quali  0011  seguono  i 
consigli  delia  propria  coscienza:  Comandamknti  : 
Deut.  38,  i5,  G5  a 67.  Pkhdono  : Salm.  3ij,  4- 
Peccati  : Salm.  37 , 3.  Sekmonc  : Malt.  6 , a3. 
Oiiazione:  Luc.  11,  35.  Romani  : Epist.  3,  9.  Tullo, 
cio  cbe  si  fa  coutro  la  coscienza  £ peccato  Ro- 
mani: Epist.  14,  a3.  Esempj  dell’ agitazione  e dei 
rimorsi  di  una  coscienza  colpevole  , nei  nostri 
primogeoitori : Adamo:  Gen.  3,  8;  hiCaiko:  Gen. 

4,  i4  s nei  fratelli  di  Giuscppe:  Gen.  4?,  21,  33; 

in  Davidde  : Peccati  : Salm.  37,  3,  4.  6,  7;  >»  tutli 
i peccatori:  Ecuuani  : Sap.  17,  10;  iu  Baltiia- 
z.ab:  Dan.  5,  5,  6;  in  Antioco:  Giuda  : 1 AJacc. 
6,  10  a 13;  in  Giuda  il  traditure:  Passione:  Malt. 
37,  3 a 5.  II  verme  delia  coscienza  uou  muorc 
giaminai  : Vibtu:  Mare.  9,  45-  • 

COSE : ve  nc  sono  tre  insaziabili,  e Ia  quarta 
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cbe  non  dice  mai : basta : Uouo : Prov.  3o  , 1 5, 

16.  Tre  difficili  ad  intendersi,  ed  una  quarta,  che 
6 a (Tuito  ignota:  lbid.  3o,  18  a ao.  Tre,  cbe 
mettono  in  commozione  ia  terra,  e ia  quarta,  cui 
non  pud  elia  reggere:  lbid.  3o,  at  • a3.  Quattro 
che  sono  piccolissime  e queste  superauo  in  sa- 
pienza  i sapienti  : lbid.  3o , a4  a a8.  Tre  , che 
hanno  belPandatur»,  ed  una  quarta  che  cammina 
magnificamente : lbid.  3o,  29  » 33.  Tre,  che  piae» 
ciono  al  Sigoore  , e tre,  che  egli  ha  in  odio: 
Vini-ft:  Eccli.  a5,  1 a 4-  Nove  , che  si  stiraano 
huone  da  tutti  ed  una  decima  Ia  piii  pregevole 
d'ogni  altra  cosa : cio£  il  timor  di  Dio : lbid.  25, 

9 a »5.  Tre,  di  ctii  ii  cnore  deve  a ver  panra,  ed 
una  quarta,  che  fa  impallidire  il  volto : lbid.  26, 

5 a 8.  Due,  che  contristano  il  cuore,  ed  una  ter* 
za  che  Io  muove  ad  ira:  lbid.  26,  25  a 27. 
COSPIRAZIONE.  Vedi  CONSPIRAZIONE. 

COSTANZA:  fermezza  d’animo:  virti  colla 
quale  Panimo  6 sempre  Termo  nello  stato  in  cui 
si  & messo,  ovvero  nelle  risoiuzioni  che  ha  fatte. 
Costanza  dei  fedeli  nel  bene,  malgrado  le  oppo- 
sizioni  che  possono  incontrare  t V edi  Cristiani  : 
Fedkli  : Pazienza  : Pkrseveranza.  Fermezza  d’ani* 
mo,  che  di  loro  Ia  forza  di  rinfacciare  le  cattive 
axioni  a coloro  che  si  alion  tanano  dai  loro  do* 
veri,  e di  adempire  essi  medesimi  le  loro  obbli* 
gaziooi  verso  Dio,  anche  io  tnezzo  ai  piu  gravi 
pericoli : Vedi  Saulle : 1 Re  1 3 , i3.  Acbab  : 3 
Re  18,  4,  i3.  Giosti:  Sap.  5,  1.  Fedelli  e co- 
stanza  di  Gioditta  : i3,  3 e seg.  Costanza  dei 
Maccabei:  Antioco:  1 Macc.  i,  63,  66.  Matha- 
Tiiisr  1 Macc.  2,  16,  23  e seg.  Costanza  di  Giu- 
da  Maccabco  : Gir»\  : 1 Macc.  c.  3:  deile  due 
madri  ebree:  Antioco:  2 Macc.  6,  10:  dei  santo 
vecchio  Eleazaro:  » Macc.  6,  18,  19:  dei  sette 
f rutelli  Maccabei  e della  loro  madre:  Martirio:  II 
2 Macc.  c.  7.  Fu  Ia  confidenza  in  Dio,  cbe  die* 
de  a tutti  una  si  grande  costanza.  Vedi  Confi* 
denza.  Costanza  di  S.  Giovanni  Battista:  Mira* 
coli:  Matt.  14,  3,  4 : di  San  Pietro  : Att.  4,8 
a i3:  dei  Tessalomcesi  : t Epist.  i,-5  e seg. 

COSTITUZIONI  , ossiano  leggi , ordinanze. 
Vedi  Traoizioni  ecclesiastiche.  Autorilii  che  i su- 
periori hanno  di  iiirlc  : dovere  che  liauno  tutti 
di  osservarle,  siccome  emanate  da  Dio : Manna  : 
Esod.  16,  8.  Disprezzandooe  gli  sutori, si  disprez* 
za  (ddio  medesiino : Disckpoli:  Luc.  10,  16.  Gli 
Apostoli  fecero  deile  costituzioni : Paolo  : Alt. 

16,  4-  TessAtoNictsi : t Epist.  4,  2 a 8.  Opporsi 
ai  superiori,  che  esercilano  il  poleae  e 1’outoriti, 
di  cui  lddio  gli  ha  investiti,  k opporsi  a Dio  me* 
deSimo:  Romani:  Epist.  i3,  1,  2.  Tito  : Epist.  3, 
t.  Vedi  Leggi.  ; ■'  o -^c  -«  ,,  : 


COSTUM! : azioni  libere  degti  uomini  , natu* 
rali  od  acquistato,  huone  o cattive,  suscettibili  di 
regola  e di  direzione:  i catti  vi  discorsi  corrom* 
pono  i bnoni  costumi : Corintj  t Epist.  t5,  33. 
Descriziono  dei  corruttori  de’  costumi : Giooa  v 
Epist.  8,  16.  Vedi  Usahxe. 

CREATURE:  esseri  creati,  spirituali  o mate* 
riali.  animati  od  inanimati.  Tutle  le  creature  sono 
sortite  datie  mani  di  Dio  creatore,  per  un  efietto 
della  sua  onnipotenxa  : Giosti  : Satm.  3z , 6 , 9. 
Cuiesa  : Salm.  73,  1 7,  18.  Poveri  : Salm.  101,  96. 
Lom  : Salm.  io3,  25.  Ebrei:  Epist.  t,  2:  ti,  3. 
Egli  le  governa  colla  sua  sapieuza  : Lrggi  : Salm. 
118,  91.  Sapienza  : 11,  a5  a 27.  Dio:  Sap.  12, 
t5.  Egli  le  ha  create  buone  ed  utili:  Creazionb: 
Gen.  1,  3t.  Nofe : Gen.  8,  22.  Vum»  : Eccli.  39, 
2 1 , 3o  a 3a , 39 , 4o-  Timoteo  : 1 Epist.  4 , 4- 
Vedi  Creazionb. 

Creazione:  Genesi,  capo  1.  Cremio  ne  dei  cieto  c 

della  terra,  della  nolle  e dei  giorno , dei  firma • 

mento,  deile  aeque,  deile  piante  e deile  crbe. 

' Anno  pruno  dei  mondo. 

I n principio  creavit  Deus  coelum  et  terram. 
Giosti:  Salm.  3a,  6.  Dio  : Eccli.  18,  1.  Paolo: 
AU.  14,  <4:  <7,  24.  Timore:  Gerem.  to,  12.  Me* 
raviglie  : Salm.  i35,  5. 

2.  Terra  autem  erat  inanis  et  vacua , et  tene* 
brm  erant  super  faciem  abyssi : et  Spiritus  Dei 
ferebatur  super  aquas.  Ges6  Cristo:  Salm.  a3  , 
1,  2. 

3.  Dixitque  Deus ; fiat  lux.  Et  facta  est  lux.  Sa- 
cerdoti : Salm.  i34<  6.  Lom:  Salm.  i48,  5. 

4.  Et  vidit  Deus  lucem  qudd  esset  bona  : et 
divisit  locem  & tenebris.  Dio:  Salm.  >45,5. 
Ebrei  : Epist.  1 1 , 3 . 

5.  Appellavitque  lucem  diem , et  teoebras 
noctem  ; factumque  est  vespere  et  mane  , dies 
unus. 

6.  Dixit  quoque  Deus : fiat  firmamentum  in  me- 
dio aquarum,  et  dividat  aquas  ab  aquis. 

7.  Et  fecit  Deus  firmamentum,  divisilque  aquas 
qua:  erunt  Sub  firmamento,  ab  his  qutc  erant  su- 
per firmamentum.  Et  factum  est  ith.  Mebavigue: 
Salm.  » 35 , 5.  Lodi:  Salm.  148,  4-  Timore:  Gerem. 
10,  12.  N abuciiodonosor  : Dan.  3,  60, 

8.  Vocnviique  Deus  firmamentum,  ocium : et 
factum  est  vespere  et  mane,  dies  secundus.  ‘ 

.*  9.  Dixit  verd  Deus:  congregentur  aquas,  quas 
sui»  cocio  sunt,  in  locum  unum:  el  appareat  ari* 
da.  Et  factum  est  ilii.  Giusti:  Salm.  32,7-  Lom: 
Salm.  >48,  4- 
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Iddio  crea  1‘  uomn  e Iu  ilonna  , c <h\  loro  auto • 
ritA  e dominio  topra  tuita  Ic  altre  creature. 
Da  loro  altresl  tuiti  i frutli  dclla  terra  per-1 
chi  serva  no  ad  essi  di  cibo,  ed  a tutti  gti  ani- 
mali. 

a6.  Et  ait  : faciamus  hominem  ad  imaginem 
et  similitudinem  nostram  : et  prxsit  piscibus  ma- 
ris, et  volatilibus  coeli,  et  bestiis  , universxque- 
terne , omniqtie  reptili  quod  movetur  in  terrft. 
Colossksi  : Epist.  3,  io.  Adamo:  Gcn.  5,  i.  Nok: 
Gen.  9,  5.  Conirrr:  1 Epist.  ti,  7.  Safienza:  10,  a. 

37.  Et  creavit  Deus  hominem  ad  imaginem 
suam  : ad  imaginem  Dei  creavit  illum:  masculum 
et  fcminain  creavit  eos.  Virtu  : 3 lati.  19,  4- 
Adamo:  Gen.  5,  t.  Gucomo  : Epist.  3,9,  e Dio: 
Eccli.  «7,1.  Infr.  c.  a,  t».  7,  18.  Empio  : Sap.  a,  a3. 

a8.  Bcncdixitque  illis  Deus,  et  ait:  crescite, 
et  multiplicamini,  et  replete  terram,  et  subjicite 
eam,  et  dominamini  piscibus  maris,  et  volatilibus 
coeli,  et  universis  animantibus,  quae  moventur  su- 
per terram.  Nok:  Gen.  8,  «7:  9,  t.  Dio:  Salm. 
11 3,  a4- 

29.  Dixitque  Deus : ccce  dedi  vobis  omnem 
herbam  a llerent em  semen  super  terram , et  uni- 
versa ligna,  quae  habent  in  semetipsis  sementem 
generis  sui,  ut  sint  vobis  in  escam : Nok:  Gen.  9,  3. 

30.  et  cunctis  uuimautibus  terrae,  omniqtie  vo- 
lucri coeli  , et  universis  quae  moveatur  in  lerrA, 
et  in  quibus  est  anitna  vivens,  ut  habeant  ad  ve- 
scendum. Kl  factum  est  ith. 

3«.  Viditque  Deus  cuncta,  qua:  fecerat : et  erant 
valdd  bona.  Et  factum  est  vespere  et  mane,  dies 
sextus.  Yirtu  : Eccli.  3g  , at.  Scandalo:  Mare. 
7,  37.  Gicsti  : Salm.  3a,  9.  Gioditta.:  16,  17. 


10.  Et  vocavit  Deus  aridam,  terram  : congre- 
gationesque aquarum  appellavit  maria.  Et  vidit 
Deus  qu6d  esset  bonum.  Giobbe  : 38,  8 a it. 
Giusti:  Salm.  3a,  7.  Promesse  : Salm.  88,  ti. 
AIeravicue:  Salm.  i35,  6. 

ti.  Et  ait ; germinet  terra  herbam  virentem  et 
facientem  semen , et  lignum  pomiferum  faciens 
fructum  juxtA  genus  suum,  cujus  semen  in  semc- 
lipso  sit  super  terram.  Et  factum  est  ita. 

«a.  Et  protulit  terra  herbam  virentem  , et  fa- 
cientem semen  juxt4  genus  suum,  lignumque  fa- 
ciens fructum,  et  habens  unumquodque  sementem 
secundum  speciem  suam : et  vidit  Deus  qu6d  esset 
bonum.  ' 

i3.  Et  factum  est  vespere  et  mane,  dies  tertius. 

Creatione  dei  sole  e dclla  luna  , ilei  pesci  c dei 
volatili , degit  animali  domestici , dei  rettili  e 
dclle  bestie  selvatiche. 

i4>  Dixit  autein  Deus:  liant  luminaria  in  fir- 
mamento coeli,  et  dividant  diem  ac  noctem  , et 
sint  in  signa  et  tempora,  et  dies  et  annos:  Af» 
BAViCLir  : Salm.  i35,  7 a 9.  Dio:  Salm.  148,  4- 
i5.  ut  luceant  in  firmamento  coeli,  et  illumi- 
nent terram.  Et  factum  est  ilA. 

iC.  Fecilque  Deus  duo  luminaria  magna;  lumi- 
nare majus,  ut  praccsset  diei : et  luminare  miuus 
ut  pr.xessct  nocti:  et  stellas.  Come  al  vers.  i4> 
17.  Et  posuit  eas  ia  firmamento  coeli,  nt  luce- 
rent super  terram,  Scnuvmi : Gerem.  3i,  35. 

tS.  et  prreessent  diei  ac  nocti,  et  dividerent  lu- 
cem ac  teoebras.  Et  vidit  Deus  qu6d  esset  bonum. 
19.  Et  factum  est  vespere  et  mane,  dies  quartus, 
ao.  Dixit  etiam  Deus  : producant  aqua:  reptile 
animo:  viventis,  et  volatile  super  terram  sub  fir- 
mamento coali. 

31.  Creavilque  Deus  cete  grandia,  et  omnem 
animam  viventem  atque  motabilem,  quam  pro- 
duxerant aqu.x  in  species  suas,  et  omne  volatile 
secundum  genus  suum.  Et  vidit  Deus  qu6d  esset 
bonum. 

aa.  Benedixitque,  eis,  dicens  : crescite  et  mul- 
tiplicamini, et  replete  aquas  maris:  nvesque  mul- 
tiplicentur super  terram.  Noe  : Gcn.  8,  17. 
a3.  Et  factum  est  vespere  et  mane,  dies  quintus. 
a4-  Dixit  quoque  Deus  : producat  terra  animam 
viventem  in  genere  suo,  jumenta  et  reptilia  , et 
kestius  terrae  secundum  species  suas.  Factumque 
est  itA.  ' 

a5.  Et  fecit  Deus  bestias  terra:  juxth  species 
suas,  et  jumenta,  et  omne  reptile  terree  in  genere 
suo.  Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum.  Gioditta: 

9>  4.  >?* 


Cbsazionb:  Gcocsi  , capo  a.  Iddio  , avendo  com* 
/nuto  in  sci  g iorni  il  suo  lavqro , riposa  U sct • 
limo.  Egi  i benedice  0 santi/ica  tui  tal  giorno. 
Colloca  r uomo  da  lui  formato  ncl  paradiso 
terrestre  ornato  di  varie  piante  Jruttifere  ed  \ 
innafjialo  da  un  grun  Jiunic , che  dividesi  in 
tpuittro  rami. 


Igitur  perfecti  sunt  coeli  et  terra,  et  omnis  or- 
natus eorum.  Promesse:  Salm.  88,  1. 

a.  Coinplcvitquc  Deus  die  septimo  opus  suum 
quod  fecerat  : et  requievit  die  septimo  ab  uni- 
verso opere  quod  patrarat.  Decalogo  : Esod.  ao, 
11.  Sardato:  Esod.  3t,  17:  Dcut.  3,  i4-  Ebrii: 
Epist.  4,  4. 

3.  El  benedixit  dici  septimo  ; cl  sanclilicavit 
illum  : quia  iu  ipso  cessaverat  ab  omni  opere  suo 
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quod  creavit  Deus  ut  laceret.  Decalogos  Esod. 

30.  II. 

4-  Istm  sunt  generationes  coeli  et  terrm,  quando 
creata:  sunt,  in  dio  quo  fecit  Dominus  Deus  coo- 
luin  et  terram  : 

5.  et  omne  virgultum  ngri  antequam  oriretur 
in  terril , otnnemque  herbam  regionis  priusquam 
germinaret : non  enim  pluerat  Domiuus  Deus 
super  terram  : et  homo  non  erat  qui  operaretur 
terram. 

fi.  Sed  fons  ascendebat  i terrA , irrigans  uni- 
versam superficiem  terra*. 

7.  Formavit  igitur  Dominus  Deus  hominem 
de  limo  tcrrtc,  cl  inspiravit  in  faciem  ejus  spira- 
culum vitro  , et  factus  est  homo  in  animam  vi- 

s * 

ventem.  COiustj  : 1 Episl.  i5,  45.  Vuvru:  Eccli. 
33.  10. 

8.  Plantaverat  anteni  Dominus  Deus  paradisum 
voluptatis  a principio  : iu.  quo  posuit  hominem 
quem  formaverat. 

9.  Produxitque  Dominus  Deus  de  humo  omne 
lignum  pulchrum  visu  , et  ad  vescendum  suave: 
lignum  etiam  vilrc  in  medio  paradisi,  lignumque 
scientirc  boni  et  mali. 

10.  Et  fluvius  egrediebatur  de  loco  voluptatis 
■d -irrigandum  paradisum  , qui  itide  dividitur  in 
quatuor  capita. 

u.  Nomen  uni  Phison  : ipse  est  qui  cirruit 
omnem  terram  llevilath,  ubi  nascitur  aurum.  Sa- 
pi enza  : Eccli.  a4.  35. 

is.  Et  aurum  terra:  illius  optimum  est : ibique 
invenitur  bdellium,  et  lapis  onychinus. 

13.  Et  Domen  fluvii  secundi  Jebon  : ipse  est 
qui  circuit  omnem  terram  Aethiopia*. 

14.  Nomen  vero  fluminis  tertii , Tygris  : ipse 
' vadit  contra  Assyrios.  Fluvius  autem  quartus  , 

, ipse  esi  Euphrates. 

* t5.  Tulit  ergo  Dominus  Deus  hominem  , et 

posuit  euin  iu  paradiso  voluptatis,  ut  operaretur 
et  custodiret  illum. 

- « 

f » 

Iddio  proibisce  aU‘  nomo  iit  mangiarc  dei  f ruito 
dcll'  albero  della  scienza  dei  bene  c dcl  male. 
Egli  fili  condoce  tutu  git  animali  terrestri  e 
tuiti  gli  ucccUi  deir  oria,  pcrchc  dia  ad  essi  il 
nome.  Da  una  dclle  costale  di  Adamo  forma 
E\’a  i>cr  suo  ajuto  i cd  inslituisce  il  matri- 
monio. 

ifi.  Prrccepitquc  ei  dicens  : ex  omni  ligno  pa- 
radisi comede  •• 

17.  de  ligno  autem  scientia:  boni  et  mali  ue 
comedas:  in  quocumque  euim  die  comederis  ex 
eo,  morte  morieris. 


18.  Dixit  quoque  Dominus  Deus : nou  est  bo- 
num esse  hominem  solum : faciamus  ei  adjuto- 
rium simile  sibi.  Sup.  c.  1,0.  36  , 37. 

19.  Formatis  igitur  Domiuus  Deus  de  humo 
cunctis  animantibus  terra:,  et  universis  volatilibus 
Cccli  , adduxit  ea  ad  Adam  , ut  videret  quid  vo- 
caret ea  : omne  enim  quod  vocavit  Adaro  ani- 
ma: viventis,  ipsum  est  nomen  ejus. 

30.  Appeilaviique  Adam  nomiothus  suis  cuncta 
animantia,  et  universa  volatilia  coeli  , et  omnes 
bestias  terra: : Adao  vero  uou  inveniebatur  adju- 
tor similis  ejus. 

31.  Immisit  ergn  Dominus  Deus  soporem  io 
Aduin  : cumque  ohdorinisset,  tulit  uuatn  de  costis 
ejus,  et  replevit  carnem  pro  ei. 

33.  Ed  mdificavit  Dominus  Deus  costam,  quam 
tulerat  de  Adam  , 111  mulierem:  et  adduxit  eam 
ad  Ad»m.  Dio:  Eccli.  17,  j a 17. 

s3.  Dixitqoc  Adam  : hoc  nunc  os  ex  ossibus 
meis,  et  caro  de  carne  meA  : luee  vocabitur  Vi* 
rago , quoniam  cie  viro  sumpta  est : Coriktj  : 1 
Episl.  11,  8. 

34  quamohrem  relinquet  homo  putrem  suum 
et  matrem,  et  adhaerebit  uxori  suae:  el  erunt  duo 
in  carne  uni.  Viiitu:  Matt.  19.  5.  Istrozioni  : 
Mare.  10,  7,  8.  Er  ..sini:  Episl.  5,  3i.  Coriotj: 

1 E//isl.  6.  ifi. 

35.  Erat  uutein  uterque  nudus  , Adam  scilicet 
ct  uxor  ej*is : ot  uou  erubescebant. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Adamo  : Gcn.  cap.  3. 

Dio  £ Paiitore  della  creatione  di  tuite  le  cosc  : 
Dr.cu.oco  : Esod.  30,  11.  Povem:  Salm.  101,  36. 
Confidi.nza:  Salm.  130,  3.  Noi  siumo  1’opera  delie 
sue  mani  : Ti-mtio:  Salm.  99  , 3,  4-  Tulle  le 
opere  fulte  da  Dio  duratio  perpeluamente : Puo- 
tno  non  puo  nulla  torre,  ne  aggiugnerc  alie  cose 
che  Dio  ha  creato:  Vanita’:  Ere I.  3 , i4  , i5. 
Tuite  le  cose  eruno  salubri  in  principio,  e crea- 
te perch£  fossero  e uou  inai  perissero:  Sawen- 
zv:  1,  14.  Empj  : Sap.  3,  s3.  Tutte  le  opere  di 
Dio  soiio  perfeite  e degne  di  tuiti  i nostri  «lesi- 
derj  : Virtu:  Eccli.  42,  )5  a 36.  Iddio  solo  6 
Pautore  della  crestzione:  Dio:  Is.  44»  ->4-  Ciro  : 
ls.  45,  7,  12,  18.  Egli  cred  aoclie  Puccisore  chc 
steriainu , perebd  serve  questi  ad  udem  pire  i suoi 
disegni:  CmrJA:  ls.  54,  ifi.  Dio  creo  il  cielo  e Ia 
terra  colla  sua  possanza  : regol»  il  tnond».<  colla 
suu  sapieuza:  Timor  a : Geretn.  10,  10  a i5.  Tullo 
cid  ebe  esisle  e Pcllello  della  sua  possanza : Ge- 
ri, .mia  : 37,  5.  Egli  goverua  tutte  le  cose  cbu  lia 
creato  : Suu  a v itu:  Gerent.  3i,  35. 

Le  creature  uou  possouo  aver  parte  alie  ado- 
rationi dcl  Creatore  : Comasdamunh  : DcuL  4 , 
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19.  La  creatura  paragcnata  coi  ('ren tore  non  e 
che  imjreifezione  : Giobub  : 4>  >3  a at.  Noi  sia* 
mo  te  creature  di  Dio  : ibul.  10,  8 e seg. : 33,  6. 
IjC  creature  cseguiscono  tutti  gli  ordini  det  Crea- 
tore per  esercitare  Ic  sue  vendelte:  Vibtu  : Eccli. 
39,  35  a 38.  Diversi  aitri  passi . i quali  pro  vano 
clie  Dio  e il  Creature  di  tutlc  cose:  Letteba  : a 
Mace.  1,  r>4'  Temno:  i Par.  39,  11  , ia.  Pao- 
messf.  : Saliri.  88 , 1 a.  M 1 ssi  * : Salm.  <)5 , 5.  Dio : 
Salm.  tt 3,  94.  Cokfidekza  : Salm.  ito,  a.  Gba- 
zie  : Salm.  ia3,  7.  Sapiekza  : Eccli.  1 , 8.  Timo- 
be  : Cerem.  10,  ia.  Gujdei:  lior.  3,  3i  a 36. 
Stefako:  Att.  7 , 5o.  Tutto  puo  liqueDrsi  «lia 
preseuza  dcl  Signnre  : Gr.su  Cristo  : Salm.  96 , 

5.  Iddio  lia  creato  non  solumcutc  il  cielo  e Ia 
terra,  in»  allresi  lutto  cio  clie  si  I’  uno  che  l’ul* 
ira  contengonn : D o:  Salm.  1 4-'*.  8-  Eziciiia  : Is. 
37,  16.  Dio:  /s.  4<t,  q8.  Messia:  Is.  4a,  5.  Egli 
solo  e il  creatore  dei  mondu : nessuuo  e coii  lui : 
Dio:  Is.  44,  'J4-  Cmo  : ls.  45,  7,  13.  Giuoei:  Is. 
48  , i3.  Siokne:  Is.  5i  , i3.  Gebkmia  : 3a  , 17. 
Rabiloma  : Cerem.  5i  , i5.  Gkrcsalumme : Zacc. 
ia.  1.  Ninive:  Cion,  t,  9.  Sapienza  : Eccli.  1,  8. 
Gioont  : lior.  3 , 3a.  Giovakni  Rattista  : Mati. 
it,  35.  Giovakni:  i,  3.  Piktro  : Alt.  4,  34.  Pao- 
lo: AU.  1 4 * > 4 : >7*  34.  Cobiktj  : 1 E/>ist.  8 , 

6.  Efesini  : Epist.  3.  9.  Iddio  crei  gli  spirili  ce* 
Jesti : Colossfsi  : Epist.  t,  16.  CrciS  anclie  i se- 
coli  : Kbrei  : Epist.  t , 3 , 10 : 3 , 4 • • *.  3.  II 
luito  per  uii  puro  tHeito  della  sua  volonlii : Aro- 
calissk  : 4,  11  : 10,  6.  Egli  merita  tuite  le  noslre 
adorationi ; noi  abhiamo  1’obbligo  di  Icmerlo,  di 
onorarlo  , di  adorare  lui  solo  creatore  dell’  uni- 
verso : Ai-ocalisse  : 14,  7.  Aitri  testi  risguardanti 
Dio  creatore  e le  creature  : Isaia  : 4 > 5.  Empj  : 
Is.  57,  18.  ScuiavitA  : Cerem.  3i.33.  Dio  : Sap. 

14.  ii.  Eoiziaxi  : Sap.  16,34.  Vedianchc  Cbea- 
TtiaE. 

CREDliLO  : non  esserc  corrivo  a credere  : 
consegttenze  dei  creder  troppo  faci  linente:  Vibtu  : 
Eccli.  19,  4<  >5,  16.  Vctli  Fede. 

CRESCERE  nella  scieuza  di  Dio:  Colossesi  : 
Epist.  t , 1 o.  Efesini  : Epist.  4 > >3.  Pietho  : 1 
Epist.  3,  3. 

CRES  IMA  ; Vedi  CONFERMAZIONE. 
CR1STIANI,  sono  coloro  i quali,  esseudo  but 
tezzati  , fanno  professione  della  doltriiia  di  Gesii 
Cusio.  Sono  chiamnlt  santi,  perchc  faiioo  profes- 
sione di  sanliffc:  Apostoli  : Alt.  5,  i3,  1 4.  Pao- 
lo  : Ali.  9 , 4i.  Romam  : Epist.  1,7:  13 , i3  ; 

15,  35:  16,  i5.  Cobintj  : 1 Epist.  1 , 3:6,  1 : 
>4,  33 : a Epist ■ 1 , 1:9,  » ; 1 3 , 1 a:  Efesim  : 
Epist.  1,  1,  i5:  3,  8,  18:  4>  >>•  >ti  8,  18.  Fi- 
lui  lsi  Epist.  1,  1 : 4*  3t.  Colossesi  : Epist.  1, 
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• i Tessaloniceji  : 1 Epist.  5 , 37.  Eurki  : Epist. 
6,  10:  i3,  a4-  II  nome  di  Cbisti.vno  fu  dato  per 
ia  prima  volta  ai  discepoli  di  Gesu  Cristo  nella 
cilli  di  Antiochia  : Pietbo  : Alt.  it,  aG.  Agrippa 
dictitare  a Paolo  , clie  cpiasi  quasi  A pdrsuaso  di 
diventar  cristiauo:  Paolo  : Alt.  36,  a8.  La  lorza  dcl 
cristiauo  deriva  da  Dio : Cdiesa  : Salm.  a6.  I Cat- 
tivi  cristiani  Sono  pcggiori  degli  idolulri : Dio  : 
ls.  4s,  17  h a5, Essi  saratmo  rinoegMli  da  Dio  : 
Apostoli:  Mali.  10,  33.  Essi  credouo  clie  Dio 
e uno : nia  anclie  i demoni  lo  crcdooo  e trema- 
110:  cio  clie  uou  faiiuo  i cattivi  cristimii  , ncl 
cbe  sono  pcggiori  dei  demonj : Giacomo  : Epist. ' 
3,  19.  Come  possa  ciascuno  couoscere  se  is  buo* 
110  o catti vo  cristiauo:  Giovakni:  i Epist.  a,  3 
a 6.  I cristiani  devono  vivere  come  Gesu  -Cri* 
slo  : G alati  . Efiist.  a,  19.  Giovakni  : 1 Epist.  1, 

7 : 3.  6 : 3,  3 ; ed  essi  saranoo  con  lui ; Lazza* 
no  ; Cio.  13,  a6.  Si.bmokc:  G10.  14,  3,  3.  Piltbo: 
Cio.  17  , 34.  Prcdiziouc  della  liberazione  dcl 
popoio  cristiauo  per  Gesu  Cristo : Cmo : ls.  45, 
i3  a 19.  Pii»  i cristiani  saranuo  Stati  favoriti  dei 
duni  di  Dio,  pi&  saranoo  severameute  puniti,  se 
ue  hanuo  abusato.  Ishalle:  Ani.  3,  «.  Predizio- 
ne  della  loro  origine,  solto  la  iignra  di  una  terza 
parte  di  tuita  la  terra  che  sola  vi  ritnarrL  Que- 
sta terza  parte  sati  passala  pel  fuoco  , bruciata 
come  31  brucia  I’  argento  , e provata  come  pro* 
vasi  i’oro.  Questa  terza  parte  ricouoscer&  il  vero 
Dio  e lo  invocbcii;  Dio  Pesaudita  e chiameralla 
suo  popoio.  Lo  altrc  due^rti  sono  i Gindei  ed 
i Gentili  increduli,  i quali  Saranoo  dispersi  o pe* 
riranuo:  Gluusalemme  : Zacc.  i3,  8,  9*  Gesu  Cri* 
Sto  dicltiara  quale  deliba  es sere  la  vita  dei  cri- 
stiauo per  poter  salvare  4‘  anima  sua  ed  aver 
parte  della  sua  gloria  iusieme  cogli  angioii:  Ge- 
su Cbisto  : AJaU.  16,  34  a 38.  Vibtu  ; M.ilt.  cap. 
18  e 19.  1 cristiaui  souo  discepuli  di  Gesu  Cristo: 
loro  felicita  di  apparleuergii : essi  si  uiiiuno  e si 
couoscouo  cou  uu' amore  e cou  una  couosceoza 
scemhiet  ole : Pastobe  : Cio.  10,  i4  a 16.  Uso 
che  ii  cristiano  deve  lure  dei  suo  corpo  e (Teli e 
sue  facolta  iutellettuub  . suoi  prine  pali  doveri : 
Romani  : Epist.  13,  1 e seg.  1 cristiani  sono  tem- 
pio  di  Dio:  lo  spinto  di  Dio  aluta  in  essi:  Co- 
binti  : 1 Epist.  3,  >6,  Essi  tlevouo  guardarsi  da| 
violario  1 tbid.  1 EpisL  3,  17  ; 6,  i3,  19,  30. 
Cio  chu  i cristiani  devono  evitare  per  noa  oa>, 
dere  in  peccato  come  i Giudei  clie  sono  Iu  loro 
figura  : Cobiktj:  i Epist.  10,  i a tS.  UuiUrdfi 
cristiani  per  me&zo  dell’  Eucarislia  : Ibid.  10,  14 
e seg.  Chiunque  sbbraccia  la  religione 
Cristo  diventa  uuova  creatura  in  Gesii 
pei  pi-usieri , pei  sentimenii,  per  le  iuctii 
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per  Ic  azioni:  Corintj  : a Epist.  5 , 17.  V edi  11 
Condotta.  I crisliuni  diventano  figli  di  Dio : 
Jbid.  6,  >4  a iG.  Vedi  Fioli.  Loro  doveri  prin- 
cipali : FiLirpESi  : Epist.  4,7*9.  Benefizj  di 
Dio  verso  i Crisiiani:  Colossesi  : Epist.  1 , ia  , 

1 3.  Cio  che  devono  fare  per  essere  san(i  , im- 
macolati , irreprensibili  agli  occhi  di  Dio  : Jbid. 
Epist.  1,  ai  b a3.  Per  Ia  fermezza  della  loro  fede  ! 
divenlaoo  Ia  casa  di  Dio  : Ebrei  : Epist.  3 , 6. 

Essi  non  devono  indurare  il  loro  cuore,  come  fe- 
cero gli  Ehrei  nel  deserto  : ma  conservarsi  sino 
alia  fiue  consorti  di  Oesu  Cristo  : Jbid.  vers.  7 
c scg.  Essi  sono  Ic  pietre,  vive  della  casa  di  Gesfl 
Cristo , clie  A Ia  Cliiesa : restando  uoili  a Gesti 
Cristo  sono  essi  stirpe  cletta  , sacerdozio  regale, 
gente  Santa  , popoto  d’  acquisto  . per  una  grazia 
aflutto  particolare  di  Dio  : Pitmo  : 1 Epist.  2,  1 
a to.  Essi  devono  vivere  forastieri  e pcllegrini 
al  mondo  cd  ai  suoi  piarer!,  temere  lddio,  odo- 
rare i re,  confondcre  i maldicenli  con  una  buo- 
no  vita:  Jbid.  vers.  11  a 17.  La  gloria  dei  cri- 
stiano  A di  soflrire  con  pazienzu  le  tribolazioni  c 
Ic  pcrsecuzioni  per  amore  di  Gesii  Cristo  Stio 
maestro:  Jbid.  dert.  18  a 33-  11  cristinno  non  deve 
vivere  che  per  .dar  gloria  h Dio:  Jbid.  capo  4, 
cers.  1 a G.  II  qristiauo  non  A conosciuto  dal 
mondo,  che  egli  trascura:  G 10 vanni  : > Epist.  3, 

1.  Sua  vera  .origine,  sue  qualiih  , ec.  Vedi  Gio- 
sm  1 crisiiani  Liti  sacerdoti  e re  dcl  regno  di 
Dio:  ArocALisse:  |-,G:  5,  10.  II  cristiano  ipo- 
crita.  b credulo  vivo  agli  occhi  di  Dio,  mentre 
spirilualmente  b morto:  Apocalissc  : 3,  1,  a.  Hi- 
compensa  dei  cristiano  fcdelc  ai  suoi  doveri : che 
i avri  couservata  iutatta  la  sua  innocenza;  che  uou 
si  Sara  lasciato  strascinarc  dulla  corruzione  dei  se* 
colo:  Jbid.  1 'crs.  4»  5.  I Crisiiani  furono  chiamali 
alia  fede  sauta  per  una  pura  misericordia  di  Dio: 
Timoteo:  a Epist.  1, 9.  Tito  : Epist.  3,  3 a 5.  Kfe* 
sini  : Epist.  a,  5 a 9.  Dignilu  dcl  crisliauo : gran- 
dezza  e sautita : Corintj  : 1 & pist . 6,  n , 19. 
TtsstLONic  .si : 1 Epist.  1,  9.  + Piltro  : 1 Epist.  1, 
i5  a 19:  2,9.  Galati:  Epist.  3,  27,  28.  Piktro: 
a Epist.  1,  4-  Ai  ocalissi!  : 5,9. 

CRISTO,  che  significa  unio,  o consociato,  b il 
nome  e la  qtulilA  che  Dio  ha  dato  a Getii,  un- 
gendolo  di  un’ unziooe  divina  e reale:  Spirito 
Santo  : Alt.  2,  36.  Egli  b vero  Dio  e vero  uoino 
prnrnesso  c ligurulo  ad  Adamo:  Ccii.  3,  'l 5 : ad 
Auiiamo  :*  Ocii,  ta,  3:  17,  19:  ad  Is.tcco  : Gcn. 
aG,  4-  Prcdello  da  Balaam:  Eum.  24,  17:  da  • 
Mose:  Vedi  Profeta  : Dcut.  18,  |5  a t8:  da  AnQa 
inadrc  di  Samucle  : C\NTico:  ■ Re.  2,  10.  Samue- 
u. : v Ite  2,  35:  d*  Daviddc : .Lega:  Salm.  3: 
da  Isuia:  Hasin:  Is.  7,  j4-  Isaia  : 9,  G.  Do:  Js. 
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38,  lG:  40,  9.  ClRO  : Is.  45,  I,  2.  PfiWITBNZA  : Js. 
46,  i3.  Sionns  : Js.  5a,  10.  Dio:  Is.  59,  ao. 
Cuiesa:  Is.  Go  , 1.  Popolo  : Is.  62,  11  : da  Ge- 
rentia: Vedi  Pastori:  Gcrem.  a3,  5.  SciiiavitA: 
Gerent.  3o,  9.  Gerf.mia  : 33,  1 5 : da  Ezecliiele  : 
Vedi  Parabole:  Etech.  17,  22:  da  Daniels:  7, 

1 3 : da  MicnEA  : 5,  a:  da  Aggeo:  a,  8:  da  Zao 
Caria:  Vedi  Gercsalemme  : Zacc..  2,  to:  3,8:  da 
Malachia:  Vedi  Messia  : AJal.  3,  t.  Il  Cristo  si  A 
fatlo  Carne  , cioA  preso  un  corpo  simile  al  no- 
stro: Giovanki:  i,  14.  C01.ossr.s1:  Epist.  2,  9. 
Timoteo:  i Epist.  3,  16.  Giovamni  : 1 Epist.  4« 
a.  Dio  ha  maadato  il  suo  Figliuolo  in  carne  si- 
mile a quella  dei  peccato:  Romani:  Epist.  8,  3. 
Egli  coti  annichilo  sA  stesso : Filippesi  : Epist.  a, 
7.  II  Cristo  A veramento  Figliuolo  di  Dio:  Mi* 
racoli  : Alati.  14,  33.  Alarc.  5,  7:,  G10.  6,  70. 
Giovakni  Bittista  i AJarc.  t,  11:  Lue.  3,  22. 
Virtu:  AJarc.  9,6.  Passione:  Alarc.  i5,  3g.  Lu- 
ca: i,  3a.  Giovakni:  t,  34,  49-  Cieco  : Gio.  9, 
33.  Lazzaro:  Gio.  n,  27.  Passione:  Gio.  19,  7. 
II  Cristo  c nato  da  Maria  Vergine:  Genealogia: 
AJatt.  t,  a3.  Rbtlemme:  Imc.  3,  7.  Galati:  Epist. 
4,  4-  II  Cristo  il  qoaie  d senza  peccato,  porta  i 
peccati  di  lutti  1 Messia:  Is.  53,  98  12.  Corintj: 
2 Epist.  5,  ai.  Giovanni:  i Epist.  3,  5.  Ebrei  : 
Epist.  4,  i5:  7,  26.  Egli  A circonciso  nelfoltavo 
giorno  , come  veniva  comundato  dalla  legge  di 
Mose:  Betlemme  : Luc.  2,  21.  Egli  A bsttezzato 
nel  Giordano  da  S.  Giovanni  Battista  : Luc.  3, 
21.  Egli  si  A fallo  conosccre  per  mezzo  di  testi- 
inonianze  certe:  Genealogia:  AJatt.  1,1,  16,  a3. 
Giovanni  : 1 Epist.  5,  20  : colla  sua  trasfigura- 
zione:  Gesii  Cristo:  AJatt.  17,  1,  2:  ai  pastori 
per  mezzo  degli  Angeli:  Betlemme:  Luc.  a,  g 
a 18:  coi  suoi  mirscoli:  Nozzs:  Gio.  2,  11.  Cis- 
co: Gio.  9,  22.  Vedasi  tuito  1’articolo  Miracoli. 
Si  fece  couoscere  per  mezzo  delle  Scritlure: 
St.nMONK : Gio.  5,  3g.  Disconsi:  Gio.  7,4»?  colla 
resurrezione  di  Lazzaro:  Gio . it,  44:  con  quella 
della  figtia  di  Giairo : Parabole:  Luc.  8,  55; 
colla  resurrezione  dei  flglio  della  vedova  di  Naim: 
Gesu  Cristo:  Luc.  7,  i5:  colla  sua  propria  re- 
surrezione : Gi.su  Cristo  : AJatt.  28,  1 a 7 a to: 
colla  sun  uscensioue  al  Cielo:  Gr.su  .Cristo:  Att. 
1,  9.  11  Cristo  Agnello  di  Dio:  Messia:  Js.  53, 

7.  Giovakni  i,  29.  Corintj:  t Epist.  Aru- 
calissk:  5,  6,  ia:  17,  i4-  Egli  Ail  beato,  i I solo 
potente,  il  Ile  dei  regi  e Sigodrc  €ei  dominanti : 
Timoteo  : 1 Epist.  6,  »5:  Egli  A la  luce  dei  Gen- 
tili  e di  tutlo  il  mondo : Isaia  : a,  5 : 9,2.  Mes- 
sia : Js.  4g,  6.  Ciiiksa  : Js.  Go,  1,19.  BetlcmmE: 
Luc.  a,  3a.  K ascita  : Gio.  3,  19.  Disconsi : Gio. 

8,  12.  Egli  A il  vero  pastore:  Dio;  Js.  4«,  «*• 
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Gercsalcmmb  : Zacc.  t3,  7.  Ebrei  s Epist.  i9,  ao. 
Pietro  : 1 Epist.  a,  a5.  Suu  passiono  prcdetlu  0 
prefigumta  in  Isncco  : Auu.uumo:  Gcn.  cap.  11: 
in  Davidde:  Gesu  Cristo:  Salm.  ai.  Dani  ple: 
9,  aG:  udempita  nella  sua  persona:  Passione  : 
Mati.  37,  35.  Cohintj  : 1 Epist.  a,  a:  a Epist. 
i3,  4.  Si  esamini  per  ini  iero  1’arlicolo  Passione. 
Egli  6 morio,  c fu  sepollo  per  i nostri  peccati  , 
e per  esserc  il  nostro  avvocato  , ii  nostro  me- 
diatore ed  il  nostro  Sidvnloro  : IIomam  : Epist. 
5,  6:  8,  34:  14.  9.  Comntj:  1 Epist.  i5,  3:  a 
Epist.  5,  i5.  Tessa  lonicksi  : 1 Epist.  5,  10.  Epe- 
bini:  Epist.  a,  i3.  Coi.ossr.si:  Epist.  1,  ao.  Ti* 
motko  : 1 Epist.  a,  5.  Edrei:  Epist.  9,  1 c scg. 
Egli  h risuscilalo:  Vedi  Resurrlzione.  La  sua 
resurrezione  predetta  c prefigurata  : Gesu  Cmsto: 
Salm.  i5,  »o.  Ninive:  Gio.  c.  a.  Sua  ascensione 
al  cielo,  dove  siede  alia  destra  di  Dio  Pudre: 
Resurrezione:  Mare.  iG,  19.  Geso  Cmsto:  Alt. 
1,  9.  Epksini  Ejiitl.  1,  ao:  4j  8.  Edrei:  Epist. 
4,  >4-  II  Cristo  verHi  a giudicare  i vivi  t*d  i 
morti:  Gesu  Cristo:  Mati.  iG,  37.  Proiezie: 
Mati.  a4,  3o.  Parabole:  Luc.  17,  a4-  Gr.su  Cri- 
sto: Alt.  1,  11.  Romani  : Epist.  a,  iG.  Corintj: 
a Epist.  5,  10.  Timoteo:  a Epist.  4,  <•  Pietro  : 
1 Epist.  4 » 5.  Errei  : Epist.  9,  a8.  II  Cristo  co- 
nosce  tuito:  Nozzr. : Gio.  a,  a'j»  a5.  Sermone: 
Gio.  iG,  3o.  Resurrezione:  Gio.  ai  , 17.  Suo 
Pudre  confer!  » lui  tuita  la  podcslli  iu  cielo  c 
in  lerru  : Gcsii  Cristo:  Mati.  a3,  18.  DiScepoli  : 
Luc.  10,  aa.  N ascita  : Gio.  3,  33.  Tulle  le  cose 
sono  fultura  dcl  Yerlio  elerno:  Gio  vanni:  i,  3. 
Epesini:  Epist.  3,  9.  Colossesi  : Epist.  1,  16.  11 
Cristo  deve  vivere  eternunienle : Lizzaro:  Gio. 
ia,  34.  Egli  considera  cid  ciic  faccimno  ul  no- 
stro prossimo,  come  latio  a se  medesimo  : Apo- 
stoli: Matt.  10,  4o.  VirtO:  Matt.  18,  5.  Ver- 
oini:  Matt.  a5,  33  « 4®-  Discepoli  : Luc.  10,  16. 
Paolo  : Alt.  9,  4-  Tessalomcesi  : 1 Epist.  4,  8. 
Vedi  Gesu  Cristo  c Messia  , dove  tuito  cid  cho 
fii  prcdelto  dei  Cristo,  e tuite  le  suo  uzioni  souo 
riferite  circostauziatamente. 

CROCE,  o triliolnzioni : essa  A il  rctuggio  di 
lutti  coloro,  i quali  vogliono  vivere  con  pieli  in 
Gesii  Cristo:  Timoteo:  et  Epist.  3.  ia.  Pazienza  : 
Ecii.  a,  1.  Gesu  Cristo  volle  darceuu  egli  stesso 
lYaempio:  Gesu  Cristo:  Matt.  4>  *•  Quul  6 la 
croce  clie  tioi  dobbiamo  portare  cou  lui  , per 
rasere  degm  di  lui.  Apostoli:  Matt.  10,  38.  Gesu 
Cristo  : Matt.  1 6,  u4- Non  dobbiamo  conturbarci 
per  Io  Iriholazioni : Tessalomcesi  : 1 Epist.  3,  3. 
Galati  : Epist.  4»  29.  Cioscuno  deve  esserc  pre» 
partito  e pronlo  o prendere  la  propria  croce : 
Propezie:  Matt.  34,  9:  Mare.  i3,  9.  Parabole: 


Luc.  14.  aG,  37.  Gerusalemme  : Lue.  ai,  11,  ia, 
iG,  17.  Sermone:  Gio.  i5,  ao.  Lo  croci  o tribo- 
luzioni  sono  numeroso  : Caino:  Gcn.  4,  8.  Gia. 
codbe:  Gcn.  37,  4«.  Gidseppe  : Gen.  37,  18.  Spe- 
n.ANZA : Salm.  33,  19.  Uomo:  Prov.  a4,  16.  Aro- 
stoli  : Matt.  10,  16  e scg.  Miracoli  : Matt.  ia, 
i4-  Gesu  Cristo:  Matt.  16,  a4-  Propkzie:  Matt. 
a4,  9.  Gesu  Cristo  co  110  prcmuniscc  , nflincbd 
quclle  croci  o qucllo  triliolnzioni  non  ci  siano 
cagione  di  turbamento  e di  scandalo:  SlrmoNb: 
Gio.  16,  1.  Portando  pozientcmeutc  In  nostm 
croce,  possiamo  sperarne  In  ricompcusa : Pietro: 
i Epist.  4,  t.  ia  : 5,  10.  V edi  Afplizioni:  T«n- 
tazioki:  Tridolazium  : Le  croci  ossia  le  tribula- 
zioni  ci  sono  inviate  da  Dio  per  nostro  vantag- 
gio : Davidde:  a Re  7,  14.  Giobdb  : 5,  17,  18: 
i3,  16.  Sapienza  : Prov.  3,  11,  ia.  Ecitto  : Gc- 
rem.  4G,  aS.  Astioco:  a,  Macc.  6,  ia.  Toria: 
a.  8:  13,  i3.  Giud:tta  : 8,  at,  aa.  Coiuntj:  a 
Epist.  it,  3o  u 3a.  Edrei  : Epist.  ia,  5, G.  Pietro: 

1 Epist.  4»  17  , 19.  Apocalisse:  3,  19.  E per 
inczzo  dcllu  Iribolazioui  c dello  awersili  cho  si 
giunge  alia  conosccnza  di  Dio  ed  ulla  gloria 
eterun  : Israeliti  : Esod.  1,  ia,  i3.  Manasse : a 
Par.  33,  ia,  i3.  Giuditta  : 8,  17,  31.  Sapienza : 
Prov.  G,  a3.  Sermonh  : Mali.  7,  i3,  a4-  Rlsur- 
iiezione:  Luc.  a4,  aG,  4G.  Lazzaro:  Gio.  ia,a5. 
Paolo:  Alt.  14.  ai.  Romani:  Epist.  8,  17.  Co- 
rintj: a Epist.  4.  8,  17.  Filippesi  : Epist.  a,  8, 
9.  Errei:  Epist.  a,  9:  ia,  a.  Dobbiamo  portaro 
la  croce  con  pazienza  e con  gaudio  : . Sermone  : 
Matt.  5,  10.  Apostoli  1 Matt.  10,  38.  Sermonb  : 
Gio.  1 5 . ao:  iG,  3a,  33.  Apostoli:  AU.  5,  41. 
Paolo  : Alt.  1 6,  a3,  a5.  Corintj  : a Epist.  8,  a. 
Colossesi:  Epist.  1 , 34.  Edrei:  Epist.  10,  34. 
Giacomo:  Epist.  1 , 1,  13.  Pietro:  i Epist.  ,a, 
ao:  3,  14:  4 • >a  u 16.  Consolationi  nelle  Iriho- 
lazioni e uelle  persecutioni  : Giodbe:  5,  17.  Uo- 
mo i j Prov.  18,  ia.  Cantico:  Is.  aG,  ia,  19.  La* 
mf.ntaziom  : Gerem.  3,  a8.  Sermone  : Matt.  5,  ia  : 
Gio.  i5,  ao : iG,  ao,  33.  Romani:  Epist.  8,  18. 
Corintj:  i Epist.  10,  i3:  a Epist.  1,4,8.  Il  Si* 
gnore  ci  esperimeula  colle  croci , colle  afllizioni, 
colle  avversili : Giuditta  : 8,  at  a aG.  Pazienza: 
Eccli.  a,  1,4,  G.  Dio  : Eccli.  17,  6 n 10.  Uomo  r ' 
Prov.  17,  3.  Giusti  : Sap.  3,  4 a G.  Tcssaloni- 
cesi  : a Epist.  1,  4.  5.  Pietro:  i Epist.  1,  7. 

Croce  : slrutntnlo  di  supplizio  sui  quale  Gesu 
Cristo  e morio  per  la  salute  dei  Genere  Uiuuno. 
Essa  era  figurata  dnl  serpente  di  bronzo  clie 
Alosd  innalzo  nel  deserto  , per  ordine  di  Dio  , 
mirando  il  qunle  , coloro  clie  enuio  piagali  dai 
serpenti,  ricupernvuuu  la  snuita  : Vedi  Serpente. 
Vedi  pure  Isr alliti  : JNum.  ai,  9;  Messia  : ls.  u, 


CUL 


CUL 


• 3-  Fzicturu:  : 9,  4-  Cosl  dicasi  della  croce  di 
Gcsii  Crislo.  nel  qualo  cliiunque  crede,  non  pe» 
risce  ed  ovrii  la  vila  clerna  : Nasota  : Gio.  3, 
■ 4 « >B.  Le  circos  lanie  dolia  morio  di  Gesti 
Christo  sullii  croco,  trovnnsi  alPuilirolo  Passione. 
La  salute  nostra  i posta  nella  morte  di  Gesu 
Cristo : quindi  la  parola  della  croce  t slotlczza 
e scandali)  per  quei  clie  si  perdouo:  per  quclli 
poi  clie  sono  salvati,  essu  k la  sapienza  c Iu  \irtu 
di  Dio  : Conisu  : i Episl.  i , i- , «8,  33  a a5. 
Non  glorilicarsi  rlie  m IU  croce  di  Gesu  Cristo  : 
Galati  : Episl.  6,  ia  a i4-  Dio:  Sup.  \\,  7.  1£ 
per  mczzo  della  croce  , clie  riconcilio  egli  gli 
Ebrei  ed  i Gentili  con  Dio : Et  asini  : lCpist.  a, 
i3  a 16.  La  fine  dei  nemici  della  croce  c la 
perditione:  Filitesi  : Episl.  3,  18,  19.  Ln  croce 
per  essi  e stollez/.a  ed  abhominazione  : Mor.Tr. : 
Dcut.  ai,  aa  a a3.  Codintj : 1 Episl.  t,  18.  Fi- 
Lireesi:  Episl.  3,  17  a 19.  Enti:  Episl.  G,  G. 
Iluoui  oflolli  della  croce:  CouiSSr.si : Episl.  1, 
ao  : a,  1 4 • Portari»  con  Gesu  Cristo:  Eorli  : 
Episl.  i3,  i3.  Piktiio  : 1 Episl.  a,  a4.  Diversi 
passi  dei  Profeti  sui  gran  mistero  della  croce : 
Missia  a Is.  11,  10,  ia:  c tuito  il  capo  53.  Da» 
mklk:  9,  aG.  Gfupu  : Gcrcni.  11,  19.  Sapienza: 
io,  4-  Dio:  Sap.  »4,  5,  G,  7.  Adraiiamo:  Gcn. 
aa,  G.  Pasqua  : Esod.  ta,  7,  i3.  Mose:  Esod.  i5, 
a5.  Viiitu  : Eccli.  38,  5.  Egiiiam  : Sap.  16,  5 a 

8.  Israf.liti:  Eum.  ai,  8.  Passi  dcl  Tosiamcnto 
Nuovo  sullo  slcsso  argumento : Cdhistj  : 1 Episl. 
i5,  5.  Filippusi  : Episl.  a,  8.  Edrki  : Episl.  5,  8, 

9.  Resubrizionb:  Luc.  a4.  aG,  48-  Apocai.isse: 
5,  9,  11.  Pif.tro:  Alt.  10,  3ij.  Galati:  Episl.  3, 
|3.  Corintj:  a Episl.  5,  i5,  ai.  Ebrei:  Episl.  9, 
a8.  II  strgno  dollu  crocc  comparili  nel  ciclo  ulla 
fme  dei  lempi,  nel  grati  giorno  dei  giudizio  uni* 
versale  : Profczib : Mali.  a4.  3o. 

CUItlTO  , misura  la  piii  nnlica  conosciut»:  i 
quclla  di  cui  si  servi  lddio  per  fissare  a Noe  la 
lungliczza,  Iu  largliezza  e 1’allezza  delParca,  clie 
gli  prcscrissc  di  fare  per  salvarsi  dal  diluvio  egli 
colla  su.i  moglic  e coi  suoi  figli.  Vedi  NoL:  Gcn. 
G,  i5.  T i.mpio  : 3 /te  6 , a.  Palazzu:  3 Re  7,  a. 
Apocaussi::  31,  17.  Vedi  pure  Arca. 

CULTO:  omaggio  clic  si  rende  alia  divinila 
per  mczzo  di  alti  di  religione,  Si  distinguouo  Ire 
specie  di  culto:  qucllo  di  Inhia , clie  d il  cullo 
di  odorazione  , clie  si  reude  a Dio  solo:  qtiello 
di  dulia,  ciod  il  culto  di  vcncruzionc  clie  si  reu* 
de  ai  sanlr,  ed  il  culto  d'ipcrdulia , clie  e qucllo 
clie  si  rende  alia  Iicala  Vcrginc.  Qui  trollasi 
particoWmcnlc  dcl  culto  di  lalrla.  Questo  culto 
deve  csscro  vero ; deve  partire  dal  cuurc  ed  es- 
sere  vulonlario:  Vedi  Auoiuziom: : Piata’.  Vedi 


pure  Caiho:  Gcn.  4,  3,  4»  aG.  Nok:  Gcn.  8,  ao, 
ai.  Abraiiauo.  Gcn.  aa,  1 e scg.  Sisti:  Dcut.  5, 
39.  Amorf.  : Dcut.  6,  5.  Esortazioni  : Deui.  10, 
13:  11,  i3.  Comandamf.nti : Dcut.  aG , iG:  38, 
47,  48.  Prcdizioni:  Deui.  3o  , a,  G.  Gmstik  . aa, 
5.  Samoelc:  i Re  ia,  ao,  Virtu:  Eccli.  7,  3i. 
GhhcJSALi.AtME : Is.  39,  i3.  Scandali:  Mali  i5, 
- 8.  Parabole:  Mati . aa.  37.  Samaritana:  Gio.  4t 
a3.  Per  cio  clie  spclla  il  cullo  esteriore,  vedi  Ce- 

RlMOKIE. 

Culto:  Dent.  Capo  13.  lddio  non  deve  essere  ono- 
rato  con  un  cullo  diverso  da  qucllo  da  lui  sta- 
bilito. 

Cid  clie  precede,  trovusi  ali’  nrlicolo  SaNCUE  : 
Dcut.  ia,  t5  a -37. 

a8.  Observa  et  audi  omnia  qun*  ego  pnccipio 
tibi,  ut  I>en6  sit  tibi  ct  liliis  tuis  post  te  iu  sem- 
piternum, cum  feceris  quod  Itonum  est  et  placi- 
tum in  conspectu  Domini  Dei  tui. 

39.  Quando  disperdiderit  Dominus  Deus  tuus 
antd  faciem  luam  gentes,  ad  quas  iogredieris  pos- 
sidendas,  et  possederis  eas , atque  habitaveris  in 
Terrft  earum.  Citta’:  Deut.  19,  1. 

30.  Cave  ne  imiteris  eas,  postquam  te  fuerint 
inlroeuiite  subversa:,  «l  requiras  ceremonias  ea- 

• uni,  dicens:  sicut  coluerunt  gentes  isto:  deos 
suos,  ita  et  ego  colam. 

31.  Noti  facies  similiter  Domino  Deo  tuo:  om- 
nes enim  abominationes,  quas  aversatur  Dominus, 
fecerunt  diis  suis,  ofTcreutes  filios  et  filias,  Ct  com- 
burentes igni. 

33.  Quod  pr.xcipio  tibi,  hoc  tantum  facito  Do- 
mino, nec  addas  quidquam,  nec  minuas. 

Per  la  conlinuaziouc,  vedi  Profeti  falsi : Deui, 
K cap.  i3. 

* Disparili  di  culto:  impedimento,  presso  i GiU- 
dei,  per  contrarre  matrimonio:  Neuemia:  a Esdr. 

1 3 , 1 c scg.  Cosi  e aoche  presso  i Cristiani  , 
coinc  vedesi  in  tutte  le  teologie  c nei  rituali.  II 
vero  culto  di  Dio,  oltre  1’azione  eslerna,  riebiede 

11’aiTezioue  dei  cuore  : Sinai  : Deut.  5,  39.  Amore: 
Deui.  G,  5.  Esoiit axione:  Dcut.  10,  ia.  Comanda*> 
menti:  Dcut.  aG,  iG:  38,  4 ;•  Pm .dizioke ; Dcut. 
3o,  a.  Giosue:  aa» 5.  Samuele:  l Ile  il,  ao.  Vm- 
tu:  Eccli.  7,  3i.  Ceres \lkmme : Is.  39.  1 3.  Peni- 
tlnza:  Is.  4G,  ia.  Parabole:  Mati,  aa,  37.  Sa- 
maritana: Gio.  4,  a4-  1 Gristiani  devotio  tutto 

fare  u gloria  di  Gesu  Cristo , il  quale  deve  cs- 
sere  il  terinioe  di  tutte  Iu  loro  azioni:  Colossesi: 
Episl.  3,  17.  ConiNTj;  1 Episl.  to,  3i.  Vedi  pure 
Cebimomi:  : Religione.* 


cuo 


eno 


CUORE.  Iddio  vedo  non  solamento  le  asioni 
degli  uotnini,  uia  anclie  i sentinienti  dei  loro  cuo- 
re:  Vedi  Daviddb:  i fle  16,  7.  Egli  ne  conosce 
il  fouilo : Dt.oic  izionk  : 3 Re  8,  3i>.  Officiau  : 1 
Par.  38,  9:  cosi  pure  ne  roimsce  tuiti  i secreti: 
Arruziom : &ilm.  43.  33.  Lu  volontu  dei  cuore 
delfuoino,  che  Dio  conosce,  vule  quanto  1'utione 
*l*li  occlti  di  Dio:  Abraiiamo:  Gcn.  31,  ti,  13. 
Scandali  : Mati.  i5 , 8.  Parabole:  Mare.  t3, 
43,  44-  Gercsalemme:  Luc.  31 , 1 a 4-  Corintj  : 

3 Epist.  8,  13.  Custodire  il  proprio  cuore  con 
ogni  vigilum* : Sapienza  . Prov.  4>  ^3.  Iddio  lia 
in  abiioiniuio  il  cuore  perverso,  linio,  e si  cora- 
piuce  dei  cuore  scliietto : Uomo  : Prov.  1 1 , 30. 
L’:ililuione  dei  cuore  umilia  1’uomo : Ibid.  Prov. 
13,  35.  II  Siguore  provu  il  cuore,  comesi  prova 
('argento  coi  fuoco  e 1'oro  nel  crogiuolo:  Ibid.  Prov. 
17,  3 II  cuore  deU’uomo  fa  i disegni,  ed  il  Signore 
ne  dirige  i passi:  Ibid.  Prov.  16,9.  Un  cuore  cor- 
roito  non  ha  mai  liene:  Ibid.  Prov.  17,  ao.  Sua  in- 
cosl»nzu  : Ibid.  Prov.  39,  31.  Iddio  lo  tiencnella  sua 
numo,  lo  volge  dovunque  a lui  pi*ce,  e ue  giudica 
1’iuteuzioiie  : Ibid.  Prov.  ai,  1 , 3.  Iddio  scrutato- 
re vero  dei  cuore  delCuorao:  Sapiknzi:  1 , 6. 
Guui  ul  cuore  doppio : PazieNZa:  Eccli.  a,  i4.  ed 
al  cuore  duro,  perverso,  malvagio,  superbo:  Fi- 
cli  : Eccli - 3,  37  a 3o.  Dio  vede  il  Ibndo  dei  cuori : 
Dio  : Eccli.  16,  ao.  Moltc  cose,  clie  il  cuore  deve 
impurare,  le  quali  lo  altristano : Vedi  Cose.  Ilan-  « 
dire  ogni  tristezza  dei  cuore:  Vumi:  Eccli.  3o , 
33  a a5.  Vauiaggi  di  un  cnore  ilare  e tranquil- 
lo: Ibiii.  Eccli.  3o,  36,  37.  Del  cuore  stulto  e 
perverso  e dei  cuore  assenuato;  Ibid.  Eccli.  36, 
ao  a ua.  Dio  penetra  nel  cuore  degli  uomini  e 
conosce  tuiti  i loro  cousigli : Ibid.  Eccli.  4?,  18 
B ao.  Cuore  ipocrita  : guai  a coloro  i quali  vo- 
gliono  oascouderlo  alia  conosceoza  di  Dio : vunita 
«ii  qui  sto  disegno  : Gkrusalemux  : Is.  39.  i3  a 17. 

II  Siguore  Iddio  fa  piii  caso  di  un  cuore  contrito 
ed  umiliatu,  clio  della  niaguificnza  di  un  tein- 
pio : Giuuki  : Is.  cap.  66.  II  Signore  peuelra  i 
cuori  e giudica  con  giustizia  : Gienei:  Gerent.  1 1, 
30.  Egi  i Ama  i, cuori  semplici:  Ti.urio:  1 Par. 
49.  17.  ll  cuore  dell’uomo  i pravo  ed  inscrutabile: 
Iddio  sui o uc  e lo  scrutatore,  ne  discerne  gli  affelli 
e di  ad  esso  Mcoudo  le  o|>ere  sue  e secondo  il 
frutlo  de’ suoi  peusamcuti : Giuou:  Gerent.  17,9, 

1 o.  Braft coloro  cbe  liaono  il  cuore  vdtodeU'ainore 
detle  creature  e di  tutti  i desiderj, della  carae:  Sen- 
mone:  Aluit.  5,  8.  Dalla  pienezzn  dei  cuore  paria 
Ia  bocca : la  liogua  ne  £ Ia  interprete  : Miracu- 
li : Muli.  13,  34,'  35.  Scandalo  AI  ait.  iS,  19: 
Alarc.  7,  »4  a 33.  La  sua  corruzioue  gli  impedi- 
s«v  di  produrre  Irutti  buotr  : Sermone  : Luc.  6, 


43  a 45.  Dio  cOOosca  il  cuoro  deH’uoiuo .-  Gesu 
Cristo  : Alt.  1 , 34.  Cuore  dei  cristiuni  abitalo 
da  Gesu  Cristo,  forlilicato  da  lio  Spirito  Saulo  , 
radicato  e foudato  nella  carifl:  KfcSiki:  Epist.  3, 
14  » 3i.  Purila  dei  cuore  e rermezza  nella  fode  : 
Lorei:  E/nst.  13,  »a  a 17.  Cuore  purificato 
e saolilioalo  da  Gesu  Cristo : Penitenza  : Salm. 
5o,  3,  lt  , »8.  Apostoli:  Gio.  i3,  10.  Sermo- 
ne: Gio.  i5,  3.  Preciiiera:  Gio.  17,  19.  Conci- 
lio: Alt.  i5,  8,  9.  ConiNTJ : 1 EpisL  6,  11.  Efe- 
sini:  Epist.  5,  36.  Kbrli  : Epist.  1,  3:  9,  i3,  i4: 
IO,  »4  : l3,  13.  Sacro  cuore  di  Gesu : sua  bonti 
verso  gli  uoinini:  Sapienza  : Prov.  8,  3i.  Geris- 
mia:  3a,  4 '■  Israele  : Os.  it,  4-  Ficui:  Gerent. 
34,  7.  Israeliti  : Esod.  35,  19.  E nel  cuore  di 
Gesu  cbe  sono  cluusi  i tesori  della  sapienza:  Co- 
lossesi  : Epist.  3,  3.  Sapienza:  Eccli.  34,35.  De- 
siderio di  unirsi  al  cuore  di  Gesu : PatSKCUfioNi: 
Salm.  63,  7-  Cuiesa  • Ctf/it.  5*8.  Piacere  d»  pos- 
sederlo:  Cuiesa:  Gw/,  3,  4-  Salnt.  33, 

8.  Giusti  : Salm.  73,  37.  Gesu  ci  invita  a preu- 
derne  possesso:  Sapienza:  Eccli.  34-,  76  3i. 

Egli  ne  promette  1»  ri compensa:  -A pocalisss:  3, 
7;  la  quale  Sara  ctema:  Giusti:  Salm.  73,  34*, 
35;  e picini  di  delizie : Terra  : j$/m.  64 , 4,5. 
Non  si  puo  dfsulcrar  nulla  «Ii  pift  vanlnggioso  : 
Cuiesa  : Salm  36,  7.  8.  E nel  suo  cuore  cbe  ci 
invita  a riposare  dalle  pene  di  questa  vita .-  in 
esso  Iroveremo  la  vera  pace  c trauquillila  dell'a- 
nimo  : Giovanni  BattisTa  : Mati,  ti,  38  a 3o.  fe 
la  clie  riposa  ii  fuoco  Sacro  deU’aiiioru  clie  verme 
a portare  supra  la  terra:  Vistu  : Luc.  13,  4<>- 
Quindi  il  nostro  cuore  «fctte  iufiammarsi  : Soc- 
corso:  Salm.  56,  :a;  e desiderare  di  unirsi  al 
suo  Dio:  Speranza:  & dm.  4'»  1,  3;  cd  esu  Ita  re 
di  giojn  alia  \ista  di  tanta  dolcezza  per  parte  dei 
Siguore:  Tabernaculo:  Salnt.  83,  1,  3.  Preciiie- 
ra:  Salm.  3'>,  33.  Grandezza  drll’uin»rr  di  Gesu 
Cristo : Cuiesa  : Cant.  8,  6,  7.  Grazie  cbe  11«  de- 
rivatio: Passione:  Gio.  19,  34-  Gerusalemme  ; 
Zacc.  i3,  4.  Cantico :>/j.  13,  3.  Samaritana:  Gio. 

4.  i3,  >4-  Amore  di  Gesti  p«r  0^:  Sermone  : 
Gio.  i5,  1 a 10.  Buooi  elTelti  di  questo  amore: 
Ibid.  Gjg.  1 4 » a3,  3^-  Uomo:  Prov?  a3 , t$,  36. 
Dolore  dei  cuore  di  Gesu  alia  viitn  della  nostra 
ingratitudine  e delle  uoUtre  ollese:  Gesu  Cristo:  -. 
Salnt.  63.  33  a 36.  Dio:  Stdm.  93, 19.  MaI  grado 
In  nos! A ingratitudine  e le  nostre  ollese  egli  voi- 
lo  ofiiarsi  in  olo«%isto  per  noi : Soccorso  : Sdlm. 
39,  9.  10:  uncltc  malgrado  lu  noslrB  indegnita  : 
Giobub  : 7,  17:  e cio  i>cr  uu  puro  eflelto  della 
misericordia  di  Dio:  EfesiUi:  Epist.  a,  4/  7-  Per 
conseguenza  noi  dobbiamo  restare  scuipru  attac- 
cati  al  cuore  di  Gesu,  c uoo  dobbiamo  staccar. 
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aeno  por  niun  conto:  Romani:  Epitl.  8,  35,  38, 
3g.  Cuiesa : Cani.  8,  6.  Vedi  Amore  di  Dio , ed 
Amori:  di  Gcsd  Criato,  e Carita*.  Dobbiamo  con* 
formare  il  nostro  cuore  e la  nostra  volonti  alta 
voloni  di  Dio:  dei  cuore  buono  verso  Dio  : ma- 
niera  colla  quale  Dio  ne  dispone , e come  noi 
dobbiamo  disporjre  a sno  riguardo  : Giobde  : 37, 
6.  Persecuzioni  : Salm.  7,  11.  Orazionf.  : Salm. 
16,  4.  Soccorso:  Salm.  56,  10.  Giosti  : Salm.  73, 
'I.  CthtSA  : Salm.  107,  1.  Uomo:  Prov.  31,  1,  a: 
a3,  aG.  Sapienza:  Eccli.  i,  36.  Pazienza:  Eccli. 
a,  ao.  Fiou:  Eccli.  3,  3a.  Gbrf.mia  : 3a,  3g.  Eze- 
cniEEE : 11,  >9 , ao.  Israelf.  : Etech.  36,  a6,  37. 
Tessalonicesi  i a EpisL  3 , 5.  Disposizione  dei 
cuore  verso  s£  stesso : Sapienza  : Prov.  4 » *3. 
Uomo  : Prov.  16,  9 : 17,3-  Vanita':  Eccl.  10,  3. 
Pofolo:  Cerem.  4>  <4-  Dispositione  dei  cuore 
verso  »1  pifjBssimo:  Sapienza:  Eccli.  1 , 37  a 4°* 
Ficli^, 'Eccli-  3,  3i.  ViRTi»:  Eccli.  a6,  4-  Sermo- 
ne: Luc.  6,  45.  Del  Cuore  perverso:  suoi  fune* 
sti  eflelti  importo  a Dio  : Alleanza  : Deui.  39  , 
18.  Vanita’:  Eccl.  9,  3.  Pazienza:  Eccli.  a,  i5. 
Fioti  : Eccli.  39.  Giudei  : Cerem.  17 , 9,  10  : 
ftlnesii  elfetti  rapporto  a si  stesso : Uomo  : Prov. 
39,  a5.  Israele  : Os.  7,  11.  Giacomo  : EpisL  1, 
8 ; funesti  elfetti  rapporto  al  prossimo : Uomo  : 
Prov.  a5,  fo:..37,  ai.  Pazienza:  Eccli.  a,  i4*  Via- 
t6  : Eccli.  36,  aa.  Sermone:  Luc.  6,  45.  Dura 
puuizione  di  un  cuore  perverso:  Uomo  : Prov. 
11,  ao:  1^,90:  38,  i4<  Ficu : Eccli.  3,  37,  38. 
Ezecuiele:  ii,  at.  Israele:  Os.  io,  a. 

CURE  di  questo  mondo,  vane  ed  inutili:  la  pri- 
ma delle  nostre  cure  deve  essero  quella  di  cercare 
il  regno  di  Dio  e la  sua  giustizia : Sermone  : Mali. 
y 6,  34  c 'reg.  Le  cure  di  questa  vito  sono  inutili 
e superflue:  la  confldeuza  in  Dio  ed  il  distacco 
dei  beni  di  questo  mondo,  sono  i soli  mezzi  per 
piacere  a Dio  e per  ottenere  tuito  cid  clie  i ne- 
cessario alia  vita:  „Virtui  Luc.  ia,  i3a  3i.  Vedi 

S0LLEC1TPDINE. 

CURIOSITA':  essa  i biasimevolissima  innanzi 
d Dio.  La  moglie.  di  Lot  t Cangiata  in  una  statua 
di  sale,  a niotiv.o  della  sua  curiosita:  Sodoma: 
Cen.  19,  a6.*Iddio  minnccia  di  punire^  morte 
coloro,  i quali  si  iasciassero  trasporlare  dulla  cu- 
riosiia  a mirare  le  cose  clie  erano  nel  Santuario: 
Caatii:  Num.  4 , ao : cosi  anche  coloro  < quali, 
tocclieranoo  i vasi  clie  servono  al  culto  dei  Santo 
defcSanti:  Ibiil.  Num.  4.  >5,  19.  Sono  puniti  di 
mortis'  5o,  o 70  Iklbsatuili  per  aver  essi  guardato 
1’Arca  di  Dio  con  troppa  curiosita  e con  poca  ri* 
verenza : Arca:  t Eo  G,  19  a si.Curiosith  nella 
ricerca  dei  segreti,  o della  potenza  o sapienza  di 
Dio  uelle  sue  opere,  ripresa  da  Diu  stesso  uclla 


persona  di  Giobbb:  capo  38  e capo  3q.  Meltcre 
dei  limiti  alia  propria  curiositi:  Uomo  -.Prov.  ai, 
*5,  37.  Vana  curiositi  di  colui  che  cerea  di  aa- 
pero  quet  cho  i superiore  alia  sua  intelligenza : 
Vanita*:  Eccl.  7,  1.  Nessun  uomo  pud  trovar  la 
ragione  di  tutte  le  opere  di  Dio : piti  si  aifatica 
in  tale  ,ricerca  , tanto  meno  troverii : Vanita': 
Eccl.  8,  16,  17.  Aver  cura  di  reprimere  la  cu- 
riosidt , particoiarmente  alloraquando  risgnarda 
cose  non  necessarie:  Ficu:  Eccli.  3,  aa,  aG.  Da- 
vidde  prega  il  Signore  che  ne  distolga  i suoi  00- 
cbi,  perchd  non  veggano  la  vanili:  Lbgge,  Salm. 
n8,  37.  Vani  sono  quelli  uomini , i quali  non 
banno  cogniziooe  di  Dio  1 Dio:  Sap.  1 3;  1.  Non 
cercare  ci6  che  i sopra  di  noi  e non  volere  in- 
dagare qttelle  cose  clie  sorpassano  le  nostre  for* 
ze : Fioli:  Eccli.  3,  33,  34.  Vanita’:  Eccl.  3,  39. 
Non  spingere  le  proprie  pretensioni  al  punio  di 
non  credere  se  non  cio  che  si  vede,  si  sente  o 
si  tocca  , come  fece  S.  Tomaso : Rrsorrbzionb  : 
Cio.  ao,  ao.  Colui  cbe  si  fa  per  vana  curiosith 
scrutatore  deila  Macsdi  di  Dio  , rimarra  abhaci- 
nato  dallo  splendore  della  di  lui  gloria : Uomo  : 
Prov.  35,  37.  Cercare  di  conoscere  ravveoire  d 
un  volersi  fare  eguale  a Dio  : Dio:  Is.  4<,  a5  , 
aG.  Guai  a colui  il  quale  medita  cose  vaoc : Mt* 
chea  : 3,  t.  Non  inenar  gli  occhi  attorno  da  tutte 
le  parti:  Virtu:  Eccli.  9,.  7.  & una  ben  trista 
• occupatione  quella  di  voler  conoscere  tutte  le 
cose  che  si  fanno  sotto  il  solei  Vanita'.*  Eccl. 
1,  i3.  ti),  come  dice  S.  Paolo,  impararesempre, 
non  arrivando  giammoi  alia  scicnza  della  veriti: 
Timoteo:  a EpisL  3,  7.  Tessalonicesi  : 3 EpisL 
3,  11.  Gesii  Cristo  rimprovera  severainente  la 
curiositii  dcgli  Scribi  e de’  Farisci : Miracoli  : 
MalL  13,  3«),  36.  Kgli  ricusa  di  soddisfare  quella 
de’  suoi  disccpoli : Gesu  Cristo  : Alt.  1,6,7. 
Avverte  amorosainenie  Maria  cbe  non  si  aflanni 
ed  inquieti  per  un  gran  numero  di  cose:  Disce* 
foli  : Luc.  10,  4i.  Curiosita  degli  Ateuiesi : Pao- 
lo: Alt.  17,  31,  Abbandouare  ogui  vaoa  curio* 
sidi,  occuparsi  sollanto  di  ci6  che  spetla  alia  pro- 
pria saivezza : Tessalonicesi:  i EpisL  4,  It.  Di* 
scerou:  Luc.  10,  4*.  La  curiositd  spinge  Eva  a 
considerare  I’  alliero  della  scienza  , e quindl  a 
mangiarne  il  frutto : Au  amo:  Con.  3,  6.  La  cd- 
riosiih  spinse  Diua  ad  uscire  di  casa  per  vedero 
le  donne  di  Sichem,  e venoe  rapita  e ^sonora- 
ta:  Dina  : Gen.  34»  * «-  3*  Ozia  : 3 Par.,  36,  19. 
Uomo  : Prov.  it  , 37.  Ficu  : Eccli.  ,3,  , 34. 

Virtu  : Eccli.  11,  9.  Passione  : Luc.  a3  , 8.  Af- 
fronlo  che  gli  Apostoli  ricevouo,  quando  doman- 
dano  per  curiosita  il  tempo  della  secondu  venuta 
di  Glsu  Cristo:  Alt.  1,  6,  7. 


/* 
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DADAN  , paese  nelt’  Arabia  Felice  , di  cui  A 
inita  menzioue  nel  libro  primo  dei  Paralipomeni. 
Vedi  Genealogia:  i Par.  i,  \.  Dudan  corrispon- 
dc  al  Dedanim,  nominato  du  Isaia.  Vedi  Ioumea: 
Is.  at,  i3. 

DAGON,  o frumento  : divioitii  de'  Filistei,  So- 
leoni  ostie  oflertegli  dai  Filistei  io  rendiinento  di 
grazie  per  aver  preso  e legato  Sansooe : Sanso- 
nh  : Giud.  16,  a3.  Dagon  cude  due  volte  per  terra 
diuanzi  alfarca,  coi  capo  e colle  mani  tronrlie  sui 
limitare  dei  tempio:  Arca:  i Pe,  cap.  5.  Gionata 
abbrucia  il  suo  tempio:  Gionata:  i Macc.  io  , 
83)  84  : 11)  4* 

DALrLA,  o povertd  : essa  era  amante  di  San- 
sone : questi  le  confida  ii  segreto  della  sua  pro- 
digiosa forza  : Dalila  ne  f»  uso  per  tradirlo  e con- 
seguarlo  nello  mani  de’ Filistei,  i quali  gli  cavano 
gli  occlii  e lo  conducono  incatenato  a Gaza : dove 
finalmente,  per  volere  di  Dio , riacquista  la  sua 
forza  e si  vendica  de'  suoi  nemici  < Sansonb  : 
Giud.  16,  4 e seg. 

DAMASCO,  cbe  significa  succo  di  sangue,  era 
la  cittA  capitale  della  Siria.  Theglatbphalasar  re 
degli  Assiri  la  rovino  nell’unno  3a63  : Actuz  : 4 
Re  16,  g.  Profezia  cootro  questa  cillit : Isaia:  8,  4- 

Damasco:  Isaia,  capo  17.  Predisione  della  rovina  di 
Damasco*  dopo  la  quale  il  paese  d’Isracle  sarti 
devastato,  perchk  il  popolo  si  d scordalo  di  Dio 
suo  Salvatore. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Moab:  Is. 
capo  16. 

Onus  Damasci.  Ecce  Damascus  desinet  esse 
civitas,  et  erit  sicut  acervus  lapidum  in  ruin&. 

а.  Derelictae  civitates  Aroer  gregibus  erunt,  et 
requiescent  ibi,  et  non  erit  qui  exterreat. 

3.  Et  cessabit  adjutorium  ab  Ephraiin  , et  re- 
gnum i Damasco  : et  reliquius  Syrios  sicut  gloria 
liliorum  Isra&l  erunt : dicit  Dominus  exercituum. 

4.  Et  erit  in  die  illA  : attenuabitur  gloria  Ja- 
cob,  et  pinguedo  carnis  ejus  marcescet. 

5.  Et  erit  sicut  congregans  in  messe  quod  re- 
stiterit, cl  brachium  ejus  spicas  leget  : et  erit  si- 
cut quaerens  spicas  in  valle  Ilapbaiin. 

б.  Et  relinquetur  in  eo  sicut  racemus,  et  sicut 
excussio  oleae  duarum  vel  trium  olivarum  in  sum- 
mitate rami , sive  quatuor  aut  quinque  in  cacu- 
minibus ejus  fructus  ejus:  dicit  Dominus  Deus 
Israel. 

Ulilild  delle  tribolazioni.  Il  popolo  d'  Israele  af- 
Jlitto  abbandonerd  gli  idoli  e ritomcrd  al  Si - 
gnore.  - 
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7.  In  die  i 1IA  inclinaftitur  homo  ad  factorem 
, suum,  et  oculi  ejus  ad  sanctum  Israel  respicient. 

8.  Et  nou  inclinabitur  ad  altaria,  qure  fecerunt 
manus  ejus:  et  quas  operati  sunt  digiti  ejus  noo 
respiciet,  lucos  et  delubra.  , 

g.  In  die  illA  erunt  civitates  fortitudinis  ejus 
derelictae  sicut  aratra  , et  segetes  quas  derelictas 
sunt  a facie  filiorum  Israisl,  et  eris  deserta. 

10.  Quia  oblita  es  Dei  salvatoris  tui,  et  furtis 
adjutoris  tui  non  es  recordata  , prnpiereb  plan- 
tubis  plantationem  fidelem  , et  germen  alienum 
seminabis. 

it.  Iu  die  plantationis  tuo;  labrusca  , et  man& 
semen  tuum  florebit : ablata  est  messis  in  die  has- 
reditatis,  et  dolabit  graviter.  • 

I * * 

Prediiione  della  sconfi.Ua  dell’ armata  di  Senna • 
cherib- 

ia.  Vae  multitudini  populorum  multorum  , ut 
multitudo  ineris  sonantis  : et  tumultus  turbarum, 
sicut  sonitus  aquarum  multarum. 

i3.  Sonabunt  populi  sicut  sonitus  aquarum 
inundantium,  et  increpabit  eum  , et  fugiet  pro- 
cul: et  rapietur  sicut  pulvis  montium  ii  facie 
venti,  et  sicut  turbo  coram  tempestate. 

t4-  Iu  tempore  vespere,  et  ecce  turbatio:  iu 
matutino,  et  non  subsistet,  lince  est  p-irs  eorum 
qui  vastaverunt  nos,  et  sors  diripientium  nos. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Etiopia  : Is.  cap.  18. 

Dimasco  : Gereraia , capo  49-  Profc.ziti  contro 
Damasco , contro  Cedar  e contro  i tigni  di 
Asor. 

CiA  eho  precede  trovasi  all’articoIo  Iddmea  : Ce- 
rem. 4g,  7 a aa. 

a3.  Ad  Damascum  : confusa  est  Etnath,  et  Ar- 
phad  : qui  auditum  pessimum  audierunt , turbati 
sunt  iu  mari : prae  sollicitudine  quiescere  non 
potuit.  ’ 1 

a4-  Dissoluta  est  Damascus,  versa  est  io  fugam, 
tremor  apprehendit  eam:  angustia  et  dolores  te- 
nuerunt eam  quasi  parturientem. 

a5.  QuoroodA  dereliquerunt  civitatem  laudabi- 
lem urbem  laetitiae  1 

a6.  Ideo  cadent  juvepes  ejus  in  plateis  ejus: 
et  omues  viri  praelii  conticescent  in  die  illA  , ait 
Dominus  exercituum. 

37.  Et  succendam  ignem  in  muro  Damasci,  et 
devorabit  moenia  Oenadad. 

a8.  Ad  Cedar,  et  ad  regna  Asor,  qua:  percus- 
sit Nabuchodonosor  rex  Babylonis.  Hasc  dicit  Do- 
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mious : surgite,  ct  ascendite  ad  Cedar,  et  vastate 
Alios  orientis. 

ag.  Tabernacula  eorum  , et  greges  eorum  ca- 
•pient:  pelles  eorum,  et  omnia  vasa  eorum,  et  ca- 
melos eorum  tollent  sibi ; et  vocabunt  super  eos 
formidinem  in  circuitu. 

30.  Fugite,  abite  vehementer,  io  voraginibus 
sedete,  qui  habitatis  Asor,  ait  Dominus;  iniit  enim 
cOntra  vos  Nabucbodonosor  rex  Babylonis  con- 
silium, et  cogitavit  advers&m  vos  cogitationes. 

31.  Consurgite,  et  ascendite  ad  gentem  quie- 
tam et  habitantem  confidenter,  ait  Dominus : non 
ostia,  nec  vectes  eis:  soli  habitant- 

3a.  Et  erunt  cameli  eorum  in  direptionem,  et 
multitudo  jumentorum  in  praedam : et  dispergam 
eos  ili  omnem  ventum,  qui  sunt  attonsi  in  comam: 
et  ex  omni  confinio  eoruin  adducam  iuteritum  su- 
per eos,  ait  Dominus. 

33.  Et  erit  Asor  iu  habitaculum  draconum,  de- 
serta usquA  in  aeternum  : non  manebit  ibi  vir  , 
nec  incolet  eam  filius  hominis. 

Per  la  continuatione , vedi  Elamiti  : Cerem . 

49.,  34- 

Vendetis  di  Dio  contro  Damasco : Vedi  Amos: 
capo  i.  Tino:  Eiech.  a;,  18.  Cobintj:  a Epist. 
ii,  3a. 

DAM1ATA,  ciltn  dell’Egitto:  predizione  della 
sua  rovina  : Eoirro : Eiech.  3o,  i5,  16. 

DAN,  che  significa  giudice  o giuditio , era  fi- 
glio  di  Giacobbe  e di  Ruchele  : Vedi  Racoklk  : 
Ccn.  3 o,  6.  Predizione  sui  destino  di  Dari:  Git- 
cobbe  : Ccn.  4g,  »6,  17.  Mosi : Deui.  33,  aa.  Deb- 
eor*: Giud.  5,  17. 

. s * 

\ 

Pan  : GipsuA,  capo  ig.  Portione  della  Terta  pro- 

messa  toccata  alia  tribu  di  Dan. 

Ci6  clie  precede  trovasi  nlfarticolo  Asea  : Gios. 

ig,  a4  a 3g.  v 

4o.  Tribui  filiorum  Dun  per  familias  suaa  egres- 
sa est  sors  septima  : 

4«.  ct  fuit  terminus  possessionis  ejus  Saraa  et 
Estbanl,  et  Hirsemes,  id  est,  civitas  solis. 

4><  Selebin  et  Aialon  ct  Jethela, 

43.  Elon  et  Themna  et  Acron, 

44-  Eltbece,  Gebbethon  et  Balaath : 

45.  Et  Jud  ot  Baoe  et  Barach  et  Getbremmon: 
. 4 6.  Et  Mcjarcon  et  Arecou,  cum  termino,  qui 
respicit  Jnppcn. 

47-  Et  ipso  fiue  concluditur.  Asceoderuutque 
fili*  Dan  , et  puguaveruut  contra  Lcseu , cepe- 
ruulquu  eam  : et  pcrcusseruut  eam  in  ore  gla- 
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dii,  et  possederunt,  et  habitaverunt  in  eA,  vocan- 
tes nomen  ejus  Leseo  Dan  , ex  nomine  Dau , 
patris  sui. 

48.  Ilaec  est  possessio  tribus  filiorum  Dan,.' per 
cognatiooes  suas,  urbes  et  viculi  earum. 

Per  la  continuatione , vedi  Giosui  : tg,  4g* 

Gli  Amorrbei  rinserrano  i figliuoli  di  Dan  salia 
montagna : in  seguito  gli  Amorrbei  sono  vinti  e 
fatli  tributarj : Geuusalemme:  Giud.  1,  34  a 36. 

»* 

» 

Dani  Giudici,  capo  18.  Non  avendo  ancora  po- 
lulo occupare  la  portione  della  Terra  promes- 
sa  toccatale  in  relaggio,  la  tribu  di  Dan  manda 
alcuni  esploratori  a visitare  diligentemente  il 
paese.  Quegli  esploratori  r itor  nano  e prometto- 
no  la  vitior  ia. 

11  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Miciu  : 
Giud.  capo  17. 

In  diebus  illis  non  erat  rex  in  Isra&l,  et  tri- 
bus Dan  quxrehal  possessionem  sibi,  ut  habitaret 
in  eA:  usquA  ad  illum  eoim  diem  inter  exieras 
tribus  sortem  non  acceperat. 

а.  Miserunt  ergo  filii  Daa , stirpis  et  familia) 
sum  quinque  viros  fortissimos  de  Saraa  et  Eslhaol, 
ut  explorarent  terram,  et  diligenter  inspicerent : 
dixeruulque  eis:  ite  et  considerate  terram.  Qui 
cilni  pergentes  venissent  in  montem  Ephralm,  et 
iutrassenl  donnim  Michao,  requieverunt  ibi  : 

3.  et  agnoscentes  vocem  adolescentis  Levit®  , 
utentesque  illius  diversorio  , dixeruut  ad  eum : 
quis  te  huc  adduxit?  quid  hic  agis?  quam  ob 
causam  hAc  venire  voluisti? 

4-  Qui  respoudit  eis:  haec  ct  bcoc  praestitit  mihi 
Micbas,  et  me  mercede  conduxit,  ut  sim  ei  sa- 
cerdos. 

5.  Rogaverunt  autem  eum  , ut  consuleret  Do- 
minum, ut  scire  possent  »n  prospero  itiuere  per- 
gerent, ct  res  haberet  effectum. 

б.  Qui  respondit  eis : ite  in  pace : Dominus  re- 
spicit viam  vestram,  et  iter  quo  pergitis. 

7.  Euntes  igitur  quinque  viri  veuerunt  Lais  : 
videruntque  populum  habitantem  in  eA  absquA 
ullo  timore , juxlii  consuetudinem  Sidoniorum  , 
securum,  et  quietum,  nullo  ei  peoitus  resistente, 
magnarumque  opum : ct  procul  a Sidoue  atqae 
A cunctis  hominibus  separatum. 

8.  Reversique  ad  fratres  suos  io  Saraa  et 
Esthaol , et  quid  egissent  sciscitantibus  respon- 
derunt : 

g.  Surgite,  ascendamus  ad  eos:  vidimus  enim 
| terram  valde  opuleutam  et  uberem : nolite  ne* 
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gligere  , nolite  cessare.  Eamus  et  possideamus 
eam,  nullus  erit  labor. 

10.  Intrabimus  ad  securos,  in  regionem  latissi- 
mam, tradetque  nobis  Dominus  locum  , in  quo 
nullius  rei  est  penuria,  eorum,  qum  gignuntur  in 
terrA. 

Sciccnto  tto mini  dclla  stirpe  di  Dan  armati  come 
per  far  batlaglia  marciano  verso  la  terra  di 
/.ais.  Entrano  nell'  abitazione  di  Micha , dove 
prcsi  git  idoli , e via  condotto  il  sacerdote,  sac- 
c/icggiano  ed  incendiario  la  cittd  di  Lais , che 
poscia  riedtftcano , chiamando/a  cittd  di  Dan, 
ed  ivi  si  fer  mano,  rimanendo  presso  di  loro 
E idolo  di  Micha. 

it.  Profecti  igitur  sunt  de  cognatione  Dan,  id 
est,  de  Saraa  et  Estbaol,  sexcenti  viri  acciocti  ar- 
mis bellicis. 

ts.  Ascendentesque  manserunt  in  Cariatbiarim 
Judoe:  qui  locus,  ex  eo  tempore,  Castrorum  Dan 
nomen  accepit,  et  est  post  tergum  Cariatbiarim. 

i3.  Indi  transierunt  in  montem  Ephralm.  Cum 
que  venissent  ad  domum  Micha:, 

i4-  dixeruntque  quinque  viri,  qui  prius  missi 
fuerant  ad  considerandam  terram  Laii , eniteris 
fratribus  suis : nostis  quid  io  domibus  istis  sit 
ephod,  et  theraphim,  et  sculptile,  atque  conflati- 
le.' videte  quid  vobis  placeat. 

i5.  Et  cum  |>aululum  dcclinassent , ingressi 
sunt  domum  adolescentis  Levitie,  qui  erat  in  do 
roo  Micha::  salutaveruntquc  eum  verbis  pacificis. 

i€.  Sexcenti  autem  viri  ili  ut  eraut  armati, 
Stabant  ante  ostium. 

17.  At  illi  qui  ingressi  fuerant  domum  juvenis, 
sculptile,  et  ephod,  et  theraphim  , atque  confla- 
tile tollere  nitebantur , et  sacerdos  stabat  ant£ 
ostium,  sexcentis  viris  fortissimis  haud  'procul 
expectantibus. 

18.  Tulerunt  igitur  qui  intraverant,  sculptile, 
ephod,  et  idola,  atque  conflatile.  Quibus  dixit  sa- 
cerdos: quid  facitis? 

19.  Cui  responderunt:  tace,  et  pone  digitum 
super  os  tuum:  venique  nobiscum  ut  habeamus 
te  patrem,  ac  sacerdotem.  Quid  libi  melius  est, 
ut  sis  sacerdos  in  domo  unius  viri , an  in  uuA 
tribu  et  familiA  in  Israel  ? 

30.  Quod  cum  audisset,  acquievit  sermonibus 
rorum,  et  tulit  ephod,  et  idola,  ac  sculptile,  et 
profectus  est  cum  eis. 

31.  Qui  ciuti  pergerent,  et  «Ait£  se  ire  fecissent 
parvulos  ac  jumenta,  et  omne  quod  erat  pretio- 
sum : , 

33.  et  jam  a domo  Micha:  essent  procul , viri 


qui  habitabant  in  xdibus  Micha:,  conclamantes 
secuti  sunt, 

33.  et  post  tergum  clamare  coeperunt.  Qui  cum 
respexissent,  dixeruut  ad  Michara  : quid  tibi  vis? 
cur  clamas  7 

a4-  Qui  respondit:  deos  meos,  quos  inibi  feci, 
tulistis,  et  sacerdotem,  et  omnia  quae  habeo,  et 
dicitis  : quid  tibi  est  ? , 

35.  Dixeruntque  ci  filii  Dan  , cave  ne  ultra  lo- 
quaris ad  nos,  et  veniant  ad  te  viri  animo  con- 
citati, et  ipse  cum  omni  domo  tuA  pereas. 

36.  Et  sic  coepto  itinere  perrexerunt.  Videns 
autem  Michas,  qu6d  fortiores  se  essent;  reversus 
est  in  domum  suam. 

37.  Sexcenti  autem  viri  tulerunt  succrdotem , 
et  qum  supr  A diximus : veneruotque  in  Lais  ad 
populum  quiescentem  atque  securum , et  percus- 
serunt eos  in  ore  gladii  : urbemque  incendio  tra- 
diderunt, 

38.  nullo  penitus  ferente  prsesidiuin,  tb  quod 
procul  habitarent  h Sidone,  et  cum  nullo  homi- 
num haberent  quidquam  societatis  ac  negotii. 
Erat  autem  civitas  sita  in  regione  Rohob:  quam 
rursum  extruentes  habitaverunt  in  eA  , 

39.  vocatA  nomine  civitatis  Dan,  juxta  vocabu- 
lum patris  sui,  quem  genuerat  Israttl,  qua:  prius 
Luis  dicebatur. 

30.  Posueruntque  sibi  sculptile , et  Jotiatbam 
(ilium  Gersam  lilii  Moysi,  ac  filios  ejus  sacerdo- 
tes in  tribu  Dan,  usque  ad  diem  captivitatis  suae. 

31.  Mansilque  apud  cos  idolum  Micha:  omni 
tempore,  quo  fuit  domus  Dei  in  Silo.  Ia  diebus 
illis  non  erat  rex  in  Israel. 

Per  la  eontinuauone , vedi  Oltbaggio  : Giud • 
cap.  19. 

DANARO.  L’  attaccamento  al  «lunaro  f*  cora- 
mettere  gravissimi  falli  : Saksone:  Giud.  16,  5 e 
scg.  Grande  ahbondanza  di  danaro  nel- tempio  di 
Salomone  : Saba:  1 Par.  9,  30,  at.  Nulla  di  piu 
iniquo  di  colui,  che  ama  il  danaro:  Govkrno  : 
Eccli.  10,  to.  Inutilita  dcICoro  e dellargento  nel 
giorno  dei  giudizio  finale:  Ezecbielb:  7,  19.  Vedi 
pure  Avabizia:  Avabo  : Commkrcio:  Monuta.  II 
commercio  cou  danaro , ossia  moneta , in  uso  al 
tempo  d'IsACCo : Gen.  34 , a5 : e di  Giacobbe  : 
Vedi  Giusepre : Gen.  4a,  a5  a 38 : 43,  ia,  i5  , 
ai  a a3:  44,  i>  8:  45  , aa , a3.  Altri  passi,  nei 
quali  6 fatla  in  vario  modo  mcnzioue  delVoro  e 
dell’argento : Allsahza:  Deui.  39,  17.  Acuab:  3, 
Re  ao,  3,  5,  7.  Josu : 4 Pe  a3,  35 : a Par.  34 , 
17.  II  ai  : Gios.  7,  ai.  Joiada  : 3 Par.  a4 , 5,  8, 
11,  14.  Assur.no:  Esth.  3,  9,  m.Giodbc:  aa,  a5. 
Calunnia:  Salm.  n,  7.  Uomo  : Prov.  10,  ao:  17, 
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3.  Isaia  : «,  aa.  Popolo  : Cerem.  6,  3o.  Timore: 
Cerem,  io,  4>  9-  Ezecbibus:  7,  iy.  Israklb:  Os. 

а,  8:  8,  4-  Nazioni  : Joel.  3,  5.  Pietho:  Alt.  3, 

б.  Paolo:  Alt.  ao  , 33.  Non  dare  il  danaro  ad 
usura:  Lf.ggi:  Lev.  a5,  36.  37.  t dcito  che  To- 
bia  aveva  prestalo  dei  danaro  a Gabelo : ma  dod 
e delto  che  ahbia  egli  ritirato  qnalche  cosa  di 
pi&  di  quel  che  gli  aveva  dato:  Vedi  Tobia:  i, 
17:4»  ai,  aa : 9,  3,  6 : ia,  3.  Patri arcui:  Excii. 

46.  aa.  Spesse  volte  servesi  dei  danaro  per  cor* 
rompere  il  roondo:  Gt.su  Cristo:  Alalt.  a8  , ia 
a >5.  Saclle:  Alt.  8,  18  a ao.  Guf.rra  : Pium. 

3i,  aa,  a3.  Bottino:  Pium.  3i,  5o  a 5a.  Salomo- 
kb:  3 Re  10,  i4  a ag.  Giobbe  : a8,  1,  6.  Virtu: 
Ecdi.  a8,  09.  Giuda:  i Macc.  4>  a3.  Giacomo  : 
Epist.  5,  3.  I)io:  Is.  4<>,  >9-  Ciiiesa  : Is.  60,  17. 

DANIELE,  che  significa  senlcnza  , o giudizto 
di  Dio  , fu  uno  di  quelli  che  ritoruarono  con 
Esdra  dalla  schiavitu  di  Bahilonia  a Gcrusalein* 
me:  Vedi  Esdra  ; Ub.  I,  capo  8.  Sua  santila  pre- 
conizzata  da  Dio  medesirno : Profbti  : Ezcch.  1 4, 
i3  1 ao.  Tiuo  *.  Ezcch.  a8,  3. 

' Danif.lk  : i il  nome  dei  ventesimo  sesto  libro 
della  Sacra  Serilium:  egli  porta  il  nome  dei  suo 
nutore.  Daniele  era  della  tribu  di  Giuda  e della 
Stirpe  reale  di  Davidde.  Nacque  egli  nella  Giu- 
dea  verso  I’  anno  ventesimoquinto  dei  regno  di 
Josia.  Fu  coDdotto  prigiouiero  a Bahilonia  da  Na- 
bucbodooosor , nell’  anno  quarto  dei  regno  di 
Joakim,  re  di  Giuda  : aveva  egli  soltnnto  dieci 
anni.  Fu  Daniele  uno  dei  figli  dei  principi  d’I* 
sraele  scelti  per  ordine  di’  Nabuchodonosor  per 
essere  istrutti  nella  lingua  e nelle  scienze  de’ 
Caldei,  ed  essere  poscia  impiegati  nella  corte  al 
servizio  dei  re-  Trovasi  Ia  storia  della  sua  vita 
in  questo  lihro,  che  fu  argomento  di  controver- 
sia fra  gli  cretici.  Potrassi  intortio  a tale  contro- 
versia consultare  il  Dizionario  di  Teologia  del- 
1’Abate  Bergier  , non  che  i commentatori  della 
Sacra  Scritiura.  Noi  piibblichiamo  in  questo  ar* 
ticolo  i capi  dei  libro  di  Daniele,  i quali  hann» 

Ia  piu  stretta  relazione  colla  storia  della  sua  vita, 
datido  invcce  per  semplice  estratto  1’analisi  degli 
nitri  capi,  i quali  trovansi  collocati  solto  altri  ti* 
toli,  che  noi  abbiamo  avuto  cura  d’indicare  suc- 
cessivamente  gli  uni  agli  altri. 

DXmelf.  : -capo  1.  Pidbuchodonosor  rc  di  Babilo - 
nia  assedut  e prende  Gerusalemme  nell"  anno 
33g8.  Egli  conduco  a Jiabilonia  Joakim  re  di 
Giuda.  Daniele.  Anania,  AJisael  cd  Azaria 
.sono  scclli  per  essere  islruiti  nelle  Icllcrc  e nella 
Jingua  de’  Cu/dci,  affmche  fosicro  degni  distare 
nel  palaiio  dcl  re.  Sono  cangiali  i loro  nomi  || 


dal  capo  degli  eunuchi , ponendo  a Daniele 
quello  di  Rahhnssar,  ad  Anania  di  Sidrac , a 
Afisael  di  Alisach  e ad  Azaria  di  Abdenago. 
L’ anno  ia  di  Daniele. 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Terra  : 
Ezcch.  cap.  48. 

•A-noo  tertio  regni  Joakim  regis  Juda  , venit 
Nahuchodonosor  rex  Babyloois  io  Jerusalem,  et 
obsedit  eam  : 

а.  et  tradidit  Dominus  in  manu  ejus  Joakim 
regem  Juda,  et  partem  vasorum  domAs  Dei : et 
Rsportavit  ea  io  terram  Sennaar,  in  domum  dei 
sui  , et  vasa  intulit  io  domum  thesauri  dei  sui. 
Joaciiim:  4 Rc  a4 , 10  c seg. 

3.  Et  ait  rex  Asphenez  pricposito  eunuchorum, 
ut  introduceret  de  (iliis  Israel,  et  de  semine  re- 
gio et  tyrannorum  , 

4-  pueros,  in  quibus  nulla  esset  macula,  deco- 
ros formA , et  eruditos  omni  sapienliA,  cautos 
scientiA,  et  doctos  discipliuA,  et  qui  posseut  stare 
in  palatio  regis,  ul  doceret  eos  litteras,  et  linguam 
Chaldaeorum. 

5.  Et  constituit  eis  rex  annonam  per  singulos 
dies  de  cibis  suis,  et  de  vino  und&  bibebat  ipse, 
ut  enutriti  tribus  annis,  postea  starent  iu  conspectu 
regis. 

б.  Fuerunt  ergo  inter  eos  de  filiis  Juda,  Da- 
niel,  Ananias,  Misatil  et  Azarias. 

7.  Et  imposuit  eis  praepositus  eunuchorum,  no- 
mina, Danieli  , Baltassar;  Ananiae,  Sidrach  j Mi- 
Sutili,  Misach;  Azariae,  Abdenago. 

Daniele  ed  i suoi  compagni  determinano  in  cuor 
loro  di  non  volersi  contaminare  coi  cibarsi  di 
quello.  che  il  re  mangiava,  ni  coi  bere  dei  vi- 
no, che  quegli  bevea.  Essi  ottengono  dal  capo 
degli  eunuchi,  il  permesso  di  mangiare  sollanlo 
dei  legumi  c di  bere  aequa,  e dopo  dieci  giOrni 
compariscono  ptu  vegeti,  che  gli  altri  giovanetti, 
i quali  si  nutrivano  coi  cibi  dcl  re. 

8.  Proposuit  autem  Daniei  in  corde  suo  , ne 
pollueretur  de  mcnsA  regis,  neque  dcjvino  poliis 
ejus  : et  rogavit  eunuchorum  praepositum  ue  con- 
taminaretur. Romam  : Epist.  8,  5. 

9.  Dedit  autem  Deus  Dauieli  gratiam  et  mise- 
ricordiam in  conspectu  principis  eunuchorum. 

10.  Et  ait  princeps  eunuchorum  ad  Danielem : 
timeo  ego  dominum  meum  regem,  qui  constituit 
vobis  cibum  et  palum : qui  si  viderit  vultus  ve-  * 
stros  macilentiores  prae  ca-teris  adolescentibus 
coaevis  vestris , condemnabitis  caput  meum  regi. 

11.  Et  dixit  Daniei  ad  Malasar,  quem  Cousti- 


Djgitized  by  Google 


DAN 


DAN 


luerat  princeps  eunuchorum  super  Danielem  , 
Anuniom,  MiSafilem  et  Azariam : 

>ia.  tenta  nos,  obsecro,  servos  luos  diebus  de- 
cem, et  dentur  nobis  legumina  ad  vescendum,  et 
aqua  ad  bibendum  : 

i3.  et  contemplare  vultus  nostros,  et  vultus 
puerorum  qui  vescuulur  cibo  regio:  et  sicut  vi-  • 
deris,  facies  cum  servis  tuis. 

>4.  Qui,  audito  sermone  hujuscemodi,  tentavit 
eos  diebus  decein. 

15.  Post  dies  autem  decem  , apparuerunt  vul- 
tus eorum  meliores  et  corpulentiores  prae  omni- 
bus pueris,  qui  vescebantur  cibo  regio. 

16.  Porro  Malasar  tollebat  cibaria  , et  vinum 
potus  eorum;  dabatque  eis  legumina. 

% 

Iddio  dii  a questi  quatlro  giovanelti  scicnza  e pe • 
rizia  di  tuiti  i libri  e di  ogni  sapienza , ed  a 
Daniele  in  parlicolare  1’inldligenza  di  tuite  le 
visioni  e dei  sogni.  Presentali  a Nabuchodono - 
svr,  questi  trova  in  essi  maggior  intclligenui  e 
snpienta,  die  non  ne  aveva  trovalo  negli  indo- 
vini  e nei  maghi  die  erano  in  tutto  il  suo  regno. 

17.  Pueris  autem  his  dedit  Deus  scientiam  et 
disciplinam  , in  omni  libro  et  SapienhA  : Danieli 
autem  iutelligentiam  omnium  visiooum  et  som- 
niorum. CoaiNtJ:  1 hpist.  ia,  8 a 10- 

18.  Completis  autem  diebus,  post  quos  dixerat 
rex  ut  introducerentur,  introduxit  eos  praepositus 
eunuchorum  in  conspectu  Nabuchodonosor. 

19.  Cumque  eis  locutus  fuisset  rex,  non  sunt 
inventi  tales  de  universis  j ut  Dauiel  , Auanias  , . 
RJisatil,  et  Azarias:  et  steterunt  in  conspectu  regis. 

30.  Et  omne  verbum  sapientiae  et  intelleclds 
quod  sciscitatus  est  ab  eis  rex,  invenit  in  eis  de- 
cuplum super  cunctos  aridos  et  magos,  qui  erant 
iu  universo  regno  ejus. 

31.  Fuit  autem  DanieI  usque  ad  sonum  pri- 
mum Cyri  regis.  Dario:  Dan.  6,  38.  Scsakka  : 
Dan.  i3,  65. 

Damclr  il  quale  erasi  reso  commendabile  per 
Ia  sua  sapienza,  e per  il  giudizio,  che  fece  subiro 
a due  vecchioni  impudiclii,  Vedi  Sus  anna  : Dan. 
i3,  5o  a 5 9,  divrnne  grande  nel  cospelto  dei 
popolo : lbid.  vers.  64.  11  capo  segueote  fa  cono- 
Scere  il  primo  alto  della  sua  Sapienza,  che  lo  ha 
renduio  si  commendabile. 

Danielk  : capo  3.  Nnbudiodonosor  ha  un  sogno,  . 
che  atterrisce  il  suo  spirito,  neWanno  34oi.-  ma 
quel  sogno  gli  fugge  ben  tosto  dalla  memoria. 
Egli  ordina  che  si  convochino  tutti  i sapienti 


dei  suo  regno  , affine  hi  gli  spongano  il  sogno 
e Ia  sua  interpretatione : ma  quelli  confcssano 
che  non  si  troverd  alcuno  che  possa  scuoprirne 
il  segreto  , eccetto  gli  Dei.  11  re  allora  pieno 
d'  ira  ordina  che  periscano  tutti  i sapienti  a 
cagione  della  loro  ignoranza. 

I □ anno  secundo  regni  Nabuchodonosor,  vidit 
Nabuchodonosor  somnium,  et  conterritus  est  spi- 
ritus ejus,  et  somnium  ejus  fugit  ab  eo. 

3.  Praecepit  autem  rex,  ut  convocarentur  ario- 
li,  et  magi,  et  malefici,  et  Chaldaei,  ut  indicarent 
regi  somnia  sua:  qui  cum  venissent,  steterunt  co- 
ram rege.  . 

3.  Et  dixit  ad  eos  rex : vidi  somnium,  et  men- 
te confusus,  ignoro  quid  viderim. 

4-  Respouderuntque  Chaldaei  regi  syriacd  : rex 
in  sempiternum  vive:  dic  somnium  servis  tuis,  et 
interpretationem  ejus  iudicabimus. 

5.  Et  respondens  rex,  ait  Chaldaeis:  sermo  re- 
cessit 5 me : nisi  judicaveritis  mihi  somnium,  et 
conjecturam  ejus,  peribitis  vos,  et  domus  vestras 
publicabuntur. 

6.  Si  autem  somnium  et  conjecturam  ejus  nar- 
raveritis, praemia  et  dona  , ct  honorem  inultum 
accipietis  a me : somnium  igitur,  et  interpretatio- 
nem ejus  indicate  mihi. 

7.  Responderunt  secund6,  atque  dixerunt:  rex 
somnium  dicat  servis  suis,  et  interpretationem  il- 
lius indicabimus. 

8.  Respondit  rex,  ct  ait:  cdrt6  novi  quid  tem- 
pus redimitis,  scientes  quod  recesserit  h me  sermo. 

9.  Si  ergo  somnium  non  indicavet itis  mihi, 
una  est  de  vobis  sententia  : quod  interpretatio- 
nem quoque  fallacem  et  deceptione  plenam  com- 
posueritis, ut  loquamini  mihi  donec  tempus  per- 
transeat.  Somnium  itaque  dicite  mihi , ut  sciam 
quod  interpretationem  quoque  ejus  veram  loqua- 
mini. . 

10.  Respondentes  ergo  Chaeldei  coram  rege  , 
dixerunt  : non  est  homo  stiper  terram  , qui  ser- 
monem tuum,  rex,  possit  implere:  sed  oeque  re- 
gum quisquam  magnus  et  potens  verbum  huju- 
scemodi sciscitatur  ab  omni  ariolo,  et  mago,  et 
Chaldaeo. 

ti.  Sermo  enim  quem  tu  quaeris  rex,  gravis 
est,  nec  reperielur  quisquam  , qui  iudicct  illum 
in  conspectu  regis:  exceptis  diis,  quorum  non  est 
cum  hominibus  conversatio. 

13.  Quo  audito,  rex  ia  furore  et  in  irA  magna 
praecepit  ut  perirent  omnes  sapientes  Babylouis. 

t ' 

Daniele , chc  si  vuol  far  morire  con:  tutti  i sa- 
pienti di  Dubilonia , avendo  sentito  il  motivo 
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deliti  scntenui  pronuntiata  dal  re,  lo  prega  che 
gli  accorih  tempo  per  dare  Io  sciogli  mento  dcl 
sogno.  Tornato  a casa  Daniele  co'  suo  i com- 
pagni  fa  oratione  e chieda  misericordia  dal  Si - 
gnorc  sopra  di  un  tale  arcano:  nella  slcssa 
, notte  Iddio  rivela  a Daniele  l'  arcano  in  una 
visione.  Daniele  co'  suoi  compagni  rendono  gra- 
tie  e lode  a Dio  per  quella  ri velatione. 

1 

< i3.  El  egressA  sententiA  , sapientes  interficie- 

htfnlur:  quacrebanturque  Daniel  c(  socii  ejus,  ut 
perirent. 

<4-  Tunc  Daniel  requisivit  dc  lege  atque  sen- 
tentiA , ab  Arioch  principe  mililim  regis,  qui 
egressus  fuerat , ad  interficiendos  sapieutes  Ba- 
bylonis. 

15.  Et  interrogavit  eum,  qui  A rege  potestatem 
acceperat,  qnan*  oh  causam  tam  crudelis  senten- 
tia b facie  regis  esset  egressa.  Cum  ergo  rom  in- 
dicasse! Arioch  Danieli  , 

• G.  Daniel  ingressus  rogavit  regem,  ut  tempus 
daret  sibi  ad  solutionem  indicandam  regi. 

17.  Et  ingressus  est  domum  suum,  Anauireque 
et  Misaiili  et  Azarire  sociis  suis  indicavit  nego- 
tium : 

< 

18.  ut  quaererent  misericordiam  h facio  Dei 
crali  super  sacramento  isto , et  non  perirent  Da- 
niel et  socii  ejus  cum  ctctcris  sapientibus  Baby- 
lonis. 

19.  Tunc  Danieli  mysterium  per  visionem  nocte 
revelatum  est : et  benedixit  Daniel  Deum  coeli. 

ao.  Et  locutus,  ait : sit  nomen  Domini  bene- 
dietnm  a saeculo  et  usqud  in  saeculum  : quia  sa- 
pientia et  fortitudo  ejus  sunt. 

, at.  Et  ipse  mutat  tempora,  et  aetates  : transfert 
regna,  atque  constituit:  dat  sapientiam  sapienti- 
bus, et  scientiam  intrlligenlibus  disciplinam  : 
aa.  ipse  revelat  profunda,  et  abscondita,  et  no- 
vit in  tenebris  constituta:  et  lux  cum  eo  est. 
CoiiiNTJ  : 1 EpisL ’ a , 10:  4i  5.  Giovanni:  i,  9: 
1 Epist.  1 y 5. 

a3.  Tibi  Deus  patrum  nostrorum  confiteor  , 
(eque  laudo : quia  sapientiam  et  fortitudinem  de- 
disti milii:  et  nunc  ostendisti  mihi  qua;  rogavi- 
mus te,  quia  sermonem  regis  aperuisti  nobis. 

Daniele  si  fa  introdurre  al  cospetto  dei  re  Na- 
buchodonosor  per  esporgli  lo  scioglimenlo  dei 
di  lui  sogno:  gli  dichiara  che  Ia  rivelationc 
- dell' arcano  £ risirvata  al  Dio  dei  Cielo,  e che 
non  d per  una  sapienta  naturale : nui  bensl  per 
una  rivelationc  particolare  che  egi  i conosce  il 
sogno  da  lui  fntto.  Quiiuli  gli  dichiara  Ia  vi- 
siunc  avuta  in  sogno  e gli  dice  che  c gli  ha  ve- 


378  " 

duto  una  statua  grande,  stare  dirimpetto  a 
lui  e gliene  dd  Ia  descritione. 

t 

a4-  Post  hrec  Dauicl  ingressus  ah  Arioch,  quem 
constituerat  rex  ut  perderet  sapientes  Babylonis, 
sic  ei  loculus  e It : sapientes  Babylonis  ue  perdas  : 
introduc  me  111  conspectu  regis  , et  soluliouem 
regi  narrabo. 

a5.  Tunc  Arioch  festinus  introduxit  Dauielem 
ad  regem,  et  dixit  ei  : inveni  hominem  ile  fdii* 
transmigrationis  Juda,  qui  solutionem  regi  an- 
nuntiet. 

a6.  Respondit  rex,  et  dixit  Danieli,  cujos  no- 
men erat  Ballassar:  putasne  verd  potes  milii  in- 
dicare somnium  quod  vidi  , et  interpretationem 
ejus  ? ' 

37.  Et  respondens  Daniel  corfnn  rege,  ait ; My- 
sterium, quod  rex  interrogat,  sapientes,  mBgi , 
arioli,  et  aruspices  nequeunt  indicare  regi. 

a8.  Sed  est  Deus  in  ci»lo  revelans  mysteria  , 
qui  iudicavit  libi,  rex'Nabuchodonosor,  quae  ven- 
tura suut  in  novissimis  temporibus.  Somnium 
tuum,  et  visiones  capitis  tui  iu  cubili  tuo  huju- 
scemodi sunt : 

39.  tu,  rex,  cogitare  coepisti  io  strato  tuo,  quid 
esset  futurum  post  luce : et  qui  revelat  mysteria, 
ostendit  lilii  qua:  ventura  sunt. 

3o.  Mihi  quoque,  non  in  sapientiA  qure  est  in 
me  plusquaui  in  cunctis  viveutibus,  sacramentum 
hoc  revelatum  est : sed  ut  interpretatio  regi  ma- 
nifesta (ieret,  ct  cogitationes  mentis  suae  sciret. 

3t.  Tu,  rex,  videbas,  et  ecce  quasi  statua  una 
grandis  : statua  illa  magna,  et  staturA  sublimis  sta- 
bat contrA  te,  et  intuitus  ejus  erat  terribilis. 

3a.  I Iu  jus  statuae  caput  ex  auro  optimo  erat , 
pectus  autem  et  brachia  de  argento,  porr6  ven- 
ter et  femora  ex  aere. 

33.  Tibiae  autem  ferrere,  pedum  quaedam  pars 
erat  ferrea,  quaedam  autem  fictilis. 

34-  Videbas  ita  , donec  abscissus  est  lapis  de 
monte  sine  manibus:  et  percussit  statuam  io  pe- 
dibus ejus  ferreis  et  fictilibus,  et  commiuuit  eos. 

35.  Tunc  contrita  sunt  pariter  ferrum  , testa  , 
res,  argentum  , et  aurum  , redacta  quasi  in  favil- 
lam «stivae  arere,  quae  rapta  sunt  vento:  nullu- 
eque  locus  inventus  est  eis ; lapis  autem  qui  per- 
cusserat statuam,  factus  est  mons  magnus,  ct  im- 
plevit universam  terram. 

Daniele  dopo  di  avere  dichiarata  la  visione  avuta 
in  sogno  da  Nabuchodonosor  , gliene  espone 
T interpretatione : gli  rivela  l’arcano  dei  t/uat- 
tro  regni,  che  si  succcderanno  Tuno  alTaltro,: 
p retice  lo  stabilimento  dei  regno  di  Oesu  Cri- 
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sto  sollo  Ia  figura  di  un  quinto  regno,  il  quale 
fard  in  peni  e consumcrd  tuiti  quei  regni  pas- 
saggieri,  ed  esso  tara  immobile  in  elerno. 

36.  IIoc  est  somnium  : interpretationem  quoque 
ejus  dicemus  cor&m  te,  r«ix. 

37.  Tu  rex  regum  es:  et  Deus  coeli , regnum 
et  fortitudinem,  et  imperium  , et  gloriam  dedit 
tibi  : 

38.  et  omnia  in  quibus  habitant  filii  hominum, 
et  bestias  agri : volucres  quoque  coeli  dedit  in 
manu  tui),  et  sub  ditione  tuft  universa  constituit: 
tu  es  ergo  caput  aureum. 

3q.  Et  post  te  coosurget  regnum  aliud  minus 
te  argenteum : et  regnum  tertium  aliud  aereum, 
quod  imperabit  universae  terras. 

4o.  Et  regnum  quartum  erit  velnt  ferrum  : 
quomodo  ferrum  comminuit  et  domat  omnia,  sic 
comminuet  et  conteret  omnia  haec. 

4'-  Porr6  quia  vidisti  pedum  , et  digitorum 
partem  testas  figuli,  et  partem  ferream : regnum 
divisum  erit,  quod  tamen  de  pUntsrio  ferri  orie- 
tur, secundfim  quod  vidisti  ferrum  mistum  testae 
ex  luto  : 

4a-  et  digitos  pedum  ex  purte  ferreos,  et  ex 
parte  fictiles:  ex  parte  regnum  erit  solidum,  et 
ex  parte  contritum. 

43.  Quod  autem  vidisti  ferrum  mistum  testne 
ex  luto  commiscebuntur  quidem  humaoo  semine, 
sed  doo  adhaerebunt  sibi,  sicuti  ferrum  misceri 
non  potest  testte. 

44-  Iu  diebus  autem  regnorum  illorum,  sisci- 
tahit  Deus  coeli  regnum,  quod  iu  {uternuui  non 
dissipabitur , et  regnum  ejus  alteri  popnlo  non 
tradetur:  comminuet  autem,  et  consumet  universa 
regna  htee : et  ipsum  stabit  in  icternum. 

45.  Secundum  quod  vidisti , quod  de  monte 
abscissus  est  lapis  sine  manibus,  et  cominiuuit  te- 
stam, et  ferrum,  et  aes,  et  argentum,  et  aurum  , 
Deus  magnus  ostendit  regi  quic  ventura  sunt  po- 
stea, et  verum  est  somuium,  et  fidelis  interpreta- 
tio ejus. 

fiabuchoilonosor  maravigUalo  si  prostra  boccone 
per  terra  cd  adora  Daniele,  cd  ordma  che  si 
offer iscano  a lui  viltime  cd  incenso  : conjcssa 
dic  il  Dio  di  Danicle  e il  vero  Dio:  firmi  men- 
te innalta  a somnii  onuri  Danicle,  Io  coslituisce 
principe  di  tuite  le  provuicie  di  Babilonia  e gli 
dd  molli  e grandi  donativi» 

t • 

46.  Tunc  rex  Nabuchodouosor  cecidit  iu  faciem 
suam,  et  Dauielem  adoravit,  et  hostias  et  incen- 
sum ptaccpil  ut  sacrificarent  ei. 


47.  Loquens  ergo  rex,  ait  Danicli:  veri  Deus 
vester  Deus  deorum  est,  et  Dominus  regum,  et 
revelans  mysteria  : quoniam  tu  potuisti  aperire  hoc 
Saeramentum.  Coriktj  : 1 Epist.  a,  14 

48.  Tunc  rex  Danielem  in  sublime  extulit,  et 
munera  multa  et  magna  dedit  ei:  et  constituit 
eum  principem  super  omnes  provincias  Babylo- 
nis: et  praefectum  magistratuum  super  cunctos 
sapientes  Babylonis.  ' 

49.  Dauiel  autem  postulavit  a rege:  et  consti- 
tuit super  opera  provinciae  Babylonis,  Sidrach  , 
Misach,  et  Abdenago , ipso  autem  Daniel  erat  ia 
foribus  Regis. 

Per  la  continuatione,  vedi  Naduchodonosoh : 
Dan.  cap.  3. 

*\ 

Dakielb  interpreta  un  altro  sogno  di  Nabucho- 
donosor,  il  quale  fa  1’elogio  di  Daniele  : Lette- 
iu  : Dan,  cap.  4.  Ballbazar,  figito  di  Nabuchodo- 
nosor  vede,  in  un  convito  che  egli  d&  ai  grandi 
deiia  sua  corte,  una  mano  che  scrive  alcune  pa- 
role  sulla  superficie  della  muraglia  che  aveva  di- 
rimpetto.  Balthazar  ne  £ altamenle  conturbato  : 
ed  i suoi  sapienti  o&  possono  leggere  la  scriltu- 
ra,  n6  dirue  al  re  il  significato.  Daniele,  di  cui 
la  regina  fa  1’  elogio  , <:  chiamato  per  spiegare 
quel  prodigio : condotto  diuanzi  al  re  iuterpreta 
la  Scrittoru  ed  ii  per  comando  dello  stesso  re 
ooorato  sopra  tutti  i grandi  dei  suo  regno:  Bal- 
thazar  : Dan.  cap.  b.  Scuopre  al  re  di  Babilonia 
le  furberie  dei  sacerdoti  deU’idolo  chiamato  Bel: 
il  re  gli  fa  moriru  tutti:  Bkl:  Dan.  14,  1 a 31. 
Daniele  fa  morire  un  dragone  grande  che  i Ba- 
bilonesi  adoravano  : questi  per  vendicarsenc  get- 
tano  Daniele  nella  fossa  dei  leoni,  dove  d mira- 
colosaraeulc  preservato  : Jbid.  vers.  aa  a 4 a. 

» * 

Daniele  : capo  7.  Daniele  ha  una  visione  nell’ an- 
no 3449-  EgH  vede  i quatlro  venti  det  i arta 
cornbattere  nel  gran  mare:  r vede  quatlro  gran- 
di bestie  uscirc  dal  mare  tra  loro  diverse  : la  ‘ 
prima  come  una  lionessaj  la  scconda  simile  ad 
un  orsos  la  terta  come  un  leopardos  e la  quar- 
ta terribile,  e prodigiosa  , c forte  straordma - 
riamente  , aveva  grandi  denti  di  Jerro  e dtcci 
corna. 

II  capo  precedeule  trovasi  ali’  articulo  Dario  : 
Dan.  cap.  6. 

^ - . 

Anno  primo  Balthasar  regis  Babylonis  Daniel 
somnium  vidit:  visio  autem  capitis  ejus  iu  cubili 
suo:  et  somuium  scribens,  brevi. sermone  com- 
prehendit : suminatimque  perstriugens,  ait : ' 


• i 
/ 

DAN  - a8o 

a.  videbam  ia  visione  mei  nocte,  el  ecce  qua- 
' tuor  venti  creti  pugnabant  in  mari  magno. 

3.  Et  quatuor  bestim  grandes  ascendebant  de 

mari,  diversrc  inter  se.  ' 

4.  Prima  quasi  leaona,  et  alas  habebat  equilae : 
aspiciebam  donec  evulsae  sunt  alae  ejus,  et  sublata 
est  de  lerrA,  et  super  pedes  quasi  homo  stetit : 
et  cor  hominis  datum  eat  ei» 

5.  Et  ecce  bestia  alia  similis  urso  in  parte  sle- 
til:  et  tres  ordines  eraot  in  ore  ejus,  et  in  den- 
tibus ejus,  et  sic  dicebant  ei : surge,  comede  car- 
nes plurimas. 

' 6..  Post  haec  aspiciebam,  et  ecce  alia  quasi  par- 

dus, et  alas  habebat  quasi  avis,  quatuor  super  se, 
et  quatuor  capita  erant  in  bestiA,  et  potestas  data 
est  ei. 

7.  Post  haec  aspiciebam  in  visione  noctis , et 
ecce  bestia  quarta  terribilis  , atque  mirabilis),  et 
fortis  oimis,  dentes  ferreos  habebat  magnos,  co- 
medens atque  comminuens  , ct  reliqua  pedibus 
suis  conculcans:  dissimilis  autem  erat  cteteris  be- 
stiis, quas  videram  ante  eam,  et  habebant  cornua 
decem.  1 * 

,8.  Considerabam  cornua,  et  ecce  cornua  aliud 
parvulum  ortum  est  de  medio  eoruin : et  tria  de 
cornibus  primis  evulsa  suut  it  facie  ejus:  et  ecce 
oculi,  quasi  oculi  hominis  erant  in  cornu  isto,  et 
os  loquens  ingentia. 

Danicle  ve.de  V Antico  dei  giorni , cioi  YEterno  Id- 
dio  Creatore  di  tuite  io  cose  : vede  le  sue  ve- 
stimenta , il  suo  trono,  i suoi  ministri , il  suo 

• giudiiio,  i libri  aperti,  le  bestie  private  d‘ogni 
loro  polere  , ed  il  Eigliuolo  dell'  Vomo  avan - 
zarsi  Jino  ali'  Antico  dei  giorni  e ricevere  da 
lui  podestd  elerna,  regno  incorruthbile  su  tutti 
i popoli  d‘ogni  tribu  e lingua.  Daniole  rimanc 
atterrito  per  tali  cose  e le  sue  visioni  lo  con- 
turbano. 

* * t r 

9.  Aspiciebam,  donec  throni  positi  sunt,  et  An- 
tiquus dierum  sedit : vestimentum  ejus  candidum 
quasi  nix;  et  capilli  capitis  ejus  quasi  lana  mun- 
da: thronus  ejus  damma;  ignis:  roteo  ejus  ignis 
accensus. 

10.  Fluvius  igneus,  rapidusque  egrediebatur  & 
facie  ejus.  Millia  millium  ministrabant  ei,  et  de- 
cies millies  centena  millia  assistebant  ei : judicium 
sedit,  et  libri  Bperti  sunt.  Apocalisse:  5,  n. 
Ebbei:  Epist.  ia,  aa. 

> 11.  Aspiciebam  propter  vocem  sermooum  gran- 

dium, quos  cornu  illud  loquebatur:  et  vidi  quo- 
niam interfecta  esset  bestia,  et  perisset  corpus 
ejus,  et  traditum  esset  ad  comburendum  igni: 
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ia.  aliarum  quoque  bestiarum  ablata  esset  po- 
testas, el  tempora  vitte  constituta  essent  eis  usqu£ 
ad  tempus  et  tempus.  , . 

t3.  Aspiciebam  ergo  in  visione  noctis,  et  ecce 
cum  nubibus  coeli  quasi  filius  hominis  veniebat, 
ct  usqud  ad  Antiquum  dierum  pervenit : et  in 
conspecto  ejus  obtulerunt  eum. 

14.  Et  dedit  ei  potestatem,  et  honorem,  et  Ve- 
gnum : et  omnes  populi,  tribus  , et  lingua;  ipsi 
servient : potestas  ejus,  potestas  aeterna,  qux  non 
auferetur  : et  regnum  ejus,  quod  noo  corrumpe- 
tur. Nabbciiodonosob:  Dan.  3,  100.  Lettrba:  Dan. 
4,  3r.  Micula:  4>  7-  Loca:  1,  3a,  33.  Povbbi: 
Salrn.  101,  16. 

15.  Horruit  spiritus  meus,  ego  Daniel  territus 
sum  in  his  , et  visiones  capitis  mei  conturbave- 
runt me. 

Il  pro/eta  Daniele  domanda  ad  uno  degli  assi- 
stenti Ia  verita  di  tuite  quclle  cose,  e questi  lo 
istruisce,  dandogliene  la  spiegatione.  Le  quat- 
tro  bestie  sono  quattro  regni , di  cui  l'  ultimo 
Jigurato  dalla  quarta  bestia  dissimile  dalle  al- 
tre  e fuor  di  modo  terribile  , sarit  molio  piu 
formidabile  degli  altri  tre  che  lo  precederanno. 
Descrizione  di  questa  quarta  bestia : spiegasio- 
ne  delle  dieci  corna,  le  quali  significano  dieci 
re,  dopo  dei  quali  si  altera  un  altro  che  sard 
piu  pos sente  dei  primi,  e saranno  poste  in  ma- 
no di  lui  tutte  le  cose  per  un  tempoj  due  tempi 
e per  la  meta  di  un  tempo : indi  si  terni  giutli* 
xi<*i  toglierassi  a lui  la  polenta,  sard  dislrutto , 
ed  il  regno  e la  podestd  sard  data  al  popolo  de' 
Sanli  dell' Allissimo,  ciots  alia  Chiesa  di  Cristo. 

16.  Accessi  ad  unum  de  assistentibus,  et  veri” 
tatem  quaerebam  ab  eo  de 'omnibus  his.  Qui 
dixit  mihi  interpretationem  sermonum , et  do- 
cuit me  : 

17.  bne  quatuor  bestiae  magnao  , quatuor  sunt 
regna,  qua;  consurgeot  de  terrA. 

18.  Suscipient  autem  regnum  sancti  Dei  sitis- 
simi : et  obtinebunt  regnum  usqu&  in  kcculuin  , 
et  sroculum  saeculorum. 

19.  Post  boc  volui  diligenter  discere  de  bestiA 
quartA,  qua;  erat  dissimilis  vitld6  ab  omnibus,  et 
terribilis  nimis:  dentes  et  ungues  ejus  ferrei : co- 
medebat , et  comminuebat  , et  reliqua  pedibus 

r suis  conculcabat:  Sup.  vers.  7. 

ao.  et  de  coruibus  decem,  quae  habebat  in  ca- 
pite: et  de  alio,  quod  ortum  fuerat,  ant&  quod 
ceciderant  tria  cornua : et  de  cornu  illo , quod 
habebat  oculos,  et  os  loquens  grandia,  et  majus 
erat  cteteris. 
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ai.  Aspiciebam  , et  ecce  cornu  aliud  faciebat 
Lellum  adversus  sanctos,  et  praevalebat  eis, 
aa.  donec  venit  Antiquus  dierum , et  judicium 
dedit  sanctis  Excelsi,  et  tempus  advenit,  et  re* 
gmmi  obtinuerunt  sancti. 

a3.  Et  sic  ait:  bestia  quarta,  regnum  quartum 
erit  in  IcrrJ,  quod  majus  erit  omnibus  regnis,  et 
devorabit  universam  terram,  et  conculcabit,  et 
comminuet  eam. 

a4-  Porri. cornua  decem  ipsius  regni,  decem 
reges  erunt:  et  alius  consurget  post  eos,  et  ipse 
potentior  erit  prioribus,  et  tres  reges  humiliabit. 

o5.  Et  sermones  conlri  Excelsum  loquetur,  et 
sanctos  Altissimi  conteret : et  putabit  quid  pos- 
sit mutare  tempora  , et  leges;  et  tradentur  in 
manu  ejus  usqui  ad  tempus,  et  tempora,  et  di- 
midium temporis. 

ad.  Et  judicium  sedebit,  ut  auferatur  potentia, 
et  conteratur,  et  dispereut  usque  in  finem. 

37.  Regnum  autem,  et  potestas,  et  magnitudo 
regni;  qute  est  subter  omne  coelum,  detur  popu- 
lo sanctorum  Altissimi:  cujus  regoum,  regnum 
sempiternum  est,  et  omnes  reges  servient  ei,  et 
obedient.  Apocalisse:  i,  5,6.  Dio:  Sulm.  i44>  >3. 

a8.  Hucusque  (iuis  verbi.  Ego  Daniel  multum 
cogilatiouibus  lucis  conturbabar,  et  facies  mea 
mutata  est  in  me  : verbum  autem  in  corde  meo 
conservavi. 

Danielb  : capo  8.  Danielc  vede  un  ariete,  nell' an- 
no 345i,  che  aveva  duc  altissime  corna , colle 
quali  dava  coipi  da  ogni  parte,  c tutte  te  be- 
Stic  non  potevano  resislergli.  Un  capro  con  un 
solo  grandissimo  corno  si  avvicina  ali’  ariete  , 
lo  atlacca  furiosamente,  lo  percuotc  , gli  rompe 
due  corna,  lo  getia  per  terra,  lo  calpes ta.  Vo- 
scia  il  capro  divenla  grande  Jhormisura,  il  suo 
gran  corno  si  rompe  c nascono  quatlro  corna 
in  luogo  di  esso  volte  ai  quatlro  venti  dei  cieto. 

•A-nno  tertio  regni  Ralthazar  regis  , visio  ap- 
paruit milii.  Ego  Daniel , post  id  quod  videram 
in  priucipio, 

a.  vidi  io  visione  meli , cum  essem  in  Susis 
castro,  quod  est  in  ^llam  regione:  vidi  autem  in 
visione  esse  me  super  portam  Ulai. 

3,  Et  levavi  oculos  meos,  et  vidi : et  ecce  aries 
unus  stabat  ante  paludem,  habens  cornua  excelsa, 
et  unum  excelsius  altero  atque  succrescens. 

4-  Postea  vidi  arietem  cornibus  ventilantem 
contrh  occidentem,  et  contra  aquilonem,  et  con- 
Iri  meridiem,  et  omnes  bestiae  non  poterant  re- 
sistere ei,  neque  liberari  de  manu  ejus : feCitque 
secundum  voluntatem  suum  , et  raagniiicalus  est.  | 


5.  Et  ego  intclligebam : eccc  autem  hircus  ca- 
prarum veniebat  ab  occidente  super  faeiem  totius 
terras,  et  non  tangebat  terram : porro  hircus  ha- 
bebat cornu  insigne  inter  oculos  suos. 

6.  Et  venit  usqu&  ad  arietem  illum  cornutum, 

quem  videram  stantem  ant6  porlain  , et  cucurrit 
ad  eum  in  impetu  fortitudinis  sua*.  c 

7.  Cumque  appropiuquasset  propi  arietem,  ef- 
feratus est  in  eum,  et  percussit  arietem : et  com- 
minuit duo  cornua  ejus,  et  non  poterat  aries  re- 
sistere ei:  cumque  eum  misisset  in  terram,  con- 
culcavit et  nemo  quibat  liberare  arietem  de  manu 

eju*-  , 

8.  Hircus  autem  caprarum  magnus  factus  est 
nimis:  cumque  crevisset,  fractum  est  coruu  ma- 
gnum, et  orta  sunt  quatuor  cornua  subter  illud 
per  quatuor  ventos  cceli. 

Da  uno  di  quei  quatlro  corni  dei  capro  ne  sorte 
un  piccnlo  corno,  il  quale  si  ingrandiscc  som- 
mamente  e si  innalza  anche  contro  Ia  militia 
dei  cieto,  getia  a terra  de’  forti  c delle  stellc, 
e le  conculca,  c pugna  fxno  contro  Dio,  toglie 
a lui  il  sacrifzio  perenne  ed  avvilisce  il  suo 
luogo  santo. 

y * 

9.  De  uno  autem  ex  eis  egressum  est  cornu 
unum  modicum:  et  factum  est  grande  conlr&  me- 
ridiem, et  contra  orientem,  et  coutrn  fortitudinem. 

10.  Et  maguificatum  est  usqud  ad  fortitudinem 
coeli:  et  dejecit  de  fortitudine,  et  de  stellis,  et 
conculcavit  eas. 

11.  Et  usqu£  ad  principem  fortitudinis  rnagni- 
ficutum  est  r et  uh  eo  tulit  juge  sacrificium,  et  de- 
jecit locum  sanctificationis  ejus. 

ia.  Robur  autem  datum  est  ei  contra  juge  sa- 
crificium propler  peccata:  et  prosternetur  veritas- 
in  terrft,  et  faciet,  et  prosperabitur. 

13.  Et  audivi  unum  de  sanctis  loquentem  : et 
dixit  unus  sanctus  alteri  nescio  cui  loquenti  : 
usquequo  visio,  et  juge  sacrificium  , et  peccatum 
desolationis,  qua;  facta  est : et  sanctuarium,  et  for- 
titudo conculcabitur  ? 

14.  Et  dixit  ei : usqu&  ad  vesperam  et  mane,  dies 
duo  millia  trecenti:  et  mundabitur  sanctuarium. 

Mcntrc.  Daniel  c cerca  d' intendere  questa  visione, 
le  viene  essa  spiegata  dall’ Angelo  Gabriele,  il 
quale  gli  dice,  che  1’  ariete  coile  corna  6 il  re 
dc’  AJedi  e de'  Persiani,  ed  il  capro  d il  re  dei 
Grcci,  ed  il  corno  grande,  che  ha  tra  i due  oc- 
chi,  i il  primo  re. 

s x • 

15.  Factum  csl  autem  cum  viderem  ego  Da- 

- 36 
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niel  visionem,  et  quicrerem  intelligentiam : ecce 
stetit  io  conspectu  meo  quasi  species  viri. 

16.  Et  audivi  vocem  viri  inter  Uiai : et  clama- 
vit, et  ait : Gsbriel  fac  intelligere  istam  visionem. 

17.  Et  venit,  et  stetit  juxti  ubi  ego  stabam  : 
cClmque  venisset,  pavens  corrui  in  faciem  meam, 
et  ait  ad  me : intellige,  fili  hominis,  quoniam  in 
tempore  finis  complebitur  visio. 

18.  Cumque  loqueretur  ad  me,  collapsus  sum 
pronus  io  terram : et  tetigit  me,  et  statuit  me  in 
gradu  meo  , 

10.  dixitque  mihi:  ego  ostendam  tibi  qu®  fu- 
tura sunt  in  novissimo  maledictionis:  quoniam 
babet  tempus  finem  suum.  Loca,  1,  ig,  20. 

20.  Aries  quem  vidisti  habere  cornua,  rex  Me- 
dorum est  atque  Persarum. 

a».  Porrd  bircus  caprarum,  rex  Graecorum  est, 
et  cornu  grande  , quod  erat  inter  oculos  ejus  , 
ipse  est  rex  primus. 

Profezia  delta  divisione  dei  regno  tf  Altssandro 

il  Grande,  dei  regno  di  Anlioco:  suo  orgoglio, 

sua  empietd,  sua  crudcltil  e sua  rovina. 

22.  Qu6d  autem  fracto  illo  surrexerunt  quatuor 
pro  eo:  quatuor  reges  de  gente  ejus  coosurgeut, 
sed  non  in  fortitudine  ejus. 

23.  Et  post  regnum  eorum,  cum  creverint  ini- 
quitates, consurget  rex  impudens  facie,  et  intelli- 
gens  propositiones. 

24.  Et  roborabitur  fortitudo  ejus,  sed  non  in 
viribus  suis : et  supra  qukm  credi  potest,  universa 
vastabit,  et  prosperabitur,  et  faciet.  Et  ioterficiet 
robustos,  et  populum  sanctorum  Magi  : Mati.  2, 16. 

25.  secundum  voluntatem  suam  , et  dirigetur 
dolus  in  manu  ejus : et  cor  suum  magnificabit  , 
et  in  copiA  rerum  omnium  occidet  plurimos : et 
contra  principem  priocipum  consurget , et  sine 
manu  conteretur.  Magi:  Mati.  2,  16.  Elkazaro: 
2 Macc.  cap.  6.  Martirio  : 2 Macc.  cap.  7.  An- 
tioco:  2 Macc.  cap.  6,  e cap.  9. 

26.  Et  visio  vesperd  et  mani,  quas  dicta  est  , 
vera  est:  tu  ergo  visionem  signa,  quia  post  mul- 
tos dies  erit. 

27.  Et  ego  Daniel  langui,  et  aegrotavi  per  dies  : 
cumque  surrexissem  , faciebam  opera  regis , et 
stupebam  ad  visionem,  et  non  erat  qui  interpre- 
taretur. 

• „ 

Daniux  riceve  colla  leltura  dei  libri  sanli  l’io- 
telligenza  dcl  numero  degli  anni,  che  doveva  du- 
rare la  schiavitu  : Pedi  piis  sottoi  Danii.lf.  : capo 
9.  Egli  6 latio,  nelTanno  3466,  superiore  a tutti 
i pi  incipi  e satrapi  dei  regno  di  Dario.  Questo 
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re  pensa  altresl  di  dare  a Dauiele  I’  autorila  so- 
pra  tutto  il  regno ; Ia  qual  cosa  eccita  la  gelosia 
dei  principi  e dei  satrapi,  i quali  cercano  di  ac- 
cusar  Daniele  presso  di  Dabio:  Pan.  6,  1 a 9. 
Essi  Io  accusano  iufatti  di  avere  disohbedito  ad 
un  editto  dei  re  , coi  fare  orazione  al  Dio  dei 
cielo  ; per  cui  viene  per  ordine  dei  re  slesso 
gettato  nella  foss»  dei  leoni : Jbid.  vers.  10  a 17. 
Il  re,  «fflitto  per  aver  dovuto  condannar  Daniele, 
non  pu6  ni  cenare,  ni  prender  sonno  per  Jutta 
ia  notte.  Alia  prima  puntn  dei  di  alzetosi  Dario, 
va  in  frelta  alia  foss»  dei  leoni,  dnve  trova  Da- 
niele vivo  ed  ilioso,  llallegratosi  allora  grande- 
mente  il  re  per  ainore  di  lui,  ordina  che  sia  trat- 
to  fuori  della  fossa  e che  in  essa  simio  invece 
getlati  i suoi  accusatori  , coi  figli  e colle  mogli 
loro  , che  sono  subito  divorati  dai  leoni:  Ibid. 
vers.  18  a 28. 

Danielk  : capo  9.  /Ve//*  anno  346;,  colla  lel- 
tura dei  libri  sanli  riceve  Daniele  /*  inlelli - 
genza  dei  numero  degli  anni  che  doveva  du- 
rare la  schiavitu.  Egli  fa  orazione  al  Signare, 
confessa  i propri  peccati  ed  implora  la  miseri- 
cordia e propiziazione  di  Dio  ptr  si , pel  suo 
popolo  ed  a favore  dei  monte  Santo. 

I n anno  primo  Darii  filii  Assueri  de  semine 
Medorum , qui  imperavit  super  regaum  Chal- 
dtcorum:  < 

2.  anno  uno  regni  ejus , ego  Daniel  intellexi 
io  libris  numerum  annorum , de  quo  factus  est 
sermo  Domini  ad  Jeremiam  prophetam,  ut  com- 
plerentur desolationis  Jerusalem  septuaginta  anni. 
Sciuavit6:  Cerem.  25,  11.  Gf.rkmia:  29,  10. 

3.  Et  posui  facietn  meam  ad  Dominum  Deum 
meum  rogare  et  deprecari  in  jejuniis , sacco  et 

. cinere. 

4-  Et  oravi  Dominum  Deum,  et  confessus  sum, 
et  dixi:  obsecro  Domine  Deus  magne  et  terribi- 
lis, custodiens  pactum,  et  misericordiam  diligen- 
tibus te,  et  custodientibus  mandata  tua.  Nehemia: 
2 Esdr.  i,  5. 

5.  Peccavimus,  iniquitatem  fecimus,  impid  egi- 
mus, et  recessimus : et  declinavimus  a mandatis 
tuis  ac  judiciis.  Babocb:  1,  17.  Giovakki : t Epist. 

8. 

6.  Non  obedivimus  servis  tuis  prophetis,  qui 
locuti  sunt  in  oomioe  tuo  regibus  nostris , prin- 
cipibus nostris,  patribus  nostris,  omnique  populo 
terrae. 

7.  Tibi,  Domine,  justitia,  nobis  autem  confusio 
faciei,  sicut  est  hodid  viro  Juda,  et  habitatoribus 
Jerusalem,  et  omni  Israel,  his  qui  prop&  sunt,  et 
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lits  qui  procul  in  universis  terris,  ad  quas  ejeci* 
sti  eos,  propter  iniquitates  eorum,  in  quibus  pec- 
caverunt in  te. 

S.  Domine,  nobis  confusio  faciei  , regibus  do- 
stris,  principibus  nostris,  et  patribus  nostris,  qui 
peccaverunt. 

9.  Tibi  autem  Domino  Deo  nostro  misericor- 
dia, et  propitiatio,  quia  recessimus  & te  : 

10.  et  nou  audivimus  vocem  Domini  Dei  no- 
stri, ut  ambularemus  in  lege  ejus,  quam  posuit 
nobis  per  servos  suos  prophetas. 

it.  Et  omnis  Isragl  praevaricati  sunt  legem 
tuam,  et  declinaverunt,  ne  audirent  vocem  tuam, 
et  stillavit  super  nos  maledictio  et  detestatio  qua: 
scripta  est  in  libro  Moysi  servi  Dei,  quia  pecca- 
vimus ei.  Hkbal:  Deut.  37,  14  e scg.  Idolati 11*  : 
Lev.  cap.  26.  Mali:  Lev.  cap.  afi.  Comandamenti  : 
Deut.  cap.  28. 

- 12.  Et  statuit  sermones  suos,  quos  locutus  est 

super  nos,  et  super  priocipes  nostros,  qui  judica- 
verunt nos , ut  super  induceret  in  nos  magnum 
malum,  quale  nunquam  fuit  sub  omni  coelo , se* 
cund&m  quod  factum  est  in  Jerusalem. 

iS.  Sicut  scriptum  est  in  lege  Moysi  , omne 
malum  hoc  venit  super  nos:  et  non  rogavimus 
faciem  tuam,  Domioe  Deus  noster,  ut  revertere- 
mur ab  iniquiiatibus  nostris,  et  cogitaremus  ve- 
ritatem tuam.  Hebal:  Deut.  27,  >4  e seg. 

>4-  Et  vigilavit  Dumious  super  malitiam,  et  ad- 
duxit eam  super  nos:  justus  Dominus  Deus  uo- 
ster  in  omnibus  operibus  suis  qua:  fecit : nou 
enim  audivimus  vocein  ejus. 

>5.  Et  nunc,  Domioe  Deus  noster,  qui  eduxi- 
sti populum  tuum  de  terrft  ZEgypti  in  manu  forti, 
et  fecisti  tibi  nomen  secundum  diem  hanc : pec- 
cavimus, iniquitatem  fecimus,  Giudei  : Bar.  n, 
11.  Mosi:  Esoci.  i4>  >5  a 3i. 

iG.  Domine,  in  omnem  justitiam  tuam:  averta- 
tur obsecro  ira  tua,  et  furor  tuus,  a civitate  tuti 
Jerusalem,  et  monte  sancto  tuo.  Propter  peccata 
enim  nostra,  et  iniquitates  patrum  nostrorum,  Je- 
rusalcin  et  populus  tuus  io  opprobrium  sunt  om- 
nibus per  circuitum  nostrum. 

17.  Nunc  ergo  exaudi,  Deus  noster,  oratiouem 
servi  lui,  et  preces  ejus : et  ostende  faciem  tuam 
super  sanctuarium  tuum,  quod  desertum  est  > 
propter  temetipsum. 

18.  Inclina,  Deus  meus,  aurem  tuam,  et  audi : 
aperi  oculos  tuos,  et  vide  desolationem  nostram, 
et  civitatem  , super  quam  invocatum  est  nomen 
tuum:  neqUe enim  in  justificationibus  nostris  pro- 
sternimus preces  ante  faciem  tuam,  sed  in  mise- 
rationibus tuis  multis, 

19.  Exaudi,  Domine,  placare  Domine,  attende 
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et  fac  : ne  moreris  propter  temetipsum , Deus 
meus:  quia  nomen  tuum  invocatum  est  super  ci- 
vitatem, et  super  populum  tuum. 

20.  Cumque  adhuc  loquerer  et  orarem,  et  con- 
fiterer pecca la  mea,  et  peccata  populi  mei  IsragI, 
et  prosternerem  preces  meas  in  conspectu  Dei 
mei,  pro  moule  Sancto  Dei  mei  : 

Apptna  D an  ici  e ebbe  terminata  la  sua  orazione , 
che  l’ Angelo  Gabricle  lo  istruisce  essere  state 
fissale  seltanta  setlimane  pel  suo  popolo  e per 
la  citta  santa  , passate  le  quali  sarci  tolta  la 
prevancazione , avrct  fine  il  peccato,  sarti  can- 
cellata Viniquitii,  verret  la  giustizia  sempiterna, 
avrt 1 adempimento  la  visione  e la  profezia , il 
Cnsto  sarci  ucciso,  nella  citta  e nel  tempto  sa- 
ravvi  l'  abbominazione  delta  desolazione , e la 
desolazione  durerd  sino  alia  coris umazione,  sino 
al  fine.  » * 

91.  Adhuc  me  loquente,  in  oratione,  ecce  vir  * 
Gabriel,  quem  videram  in  visione  a principio , 
cit6  volans  tetigit  me  in  tempore  sacrificii  vesper- 
tini. Sup.  Danielf.:  8,  16. 

22.  Et  docuit  me,  et  locutus  est  mihi,  dixitque: 
Daniel,  nuuc  egressus  sum,  ut  docerem  le,  et  in- 
telligeres.  . ’ 

23.  Ab  exordio  precum  tuarum  egressus  est 
sermo  : ego  autem  veni  ut  indicarem  tibi , quia 
vif  desideriorum  es:  tu  ergo  animadverte  sermo- 
nem, et  inteilige  visionem. 

24.  Septuaginta  hebdomades  abbreviato:  sunt 
super  populum  tuum , et  super  urbem  sanctam  ‘ 
tuam  , ut  consummetur  prasvaricatio , et  finem 
accipiat,  peccatum  , et  deleatur  iniquitas  et  addu- 
catur justitia  sempiterna,  et  impleatur  visio,  Ct 
prophetia  et  ungatur  Sanctus  sanctorum-  Gto- 
vanni  : I,  45. 

25.  Scito  ergo,  et  animadverte:  ab  exitu  ser- 
monis, ut  iteriim  aedificetur  Jerusalem,  usqu£  ad 
Ghrisium  ducem,  hebdomades  septem;  et  hebdo- 
mades sexaginta  dum  erunt : et  rursiim  aedificabi- 
tur platea  ct  muri  in  anguslitl  temporum. 

26.  Et  post  hebdomades  sexagiota  duas  occide- 
tur Christus,  et  nou  erit  ejus  populus,  qui  eum 
negaturus  est.  Et  civitatem  et  sanctuarium  dissi- 
pabit populus  cum  duce  venturo,  et  finis  ejus 
vastitas  et  post  finem  belli  statuta  desolatio.  Pa- 
rabole: Alatt.  20,  18,19.  Gkrusallmme  • Luc.  21, 

6.  JnJr.  v.  27.  • ' ’ ' 

27.  Confirmabit  autem  pactum  multis  hebdo- 
mada una:  et  in  dimidio  hebdomadis  deficiet 
hostia  et  sacrificium : et  erit  in  templo  abomi- 
natio desolationis:  et  usqud  ad  consummationem , 
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et  finem  perseverabit  desolatio.  Profezis  : Mati. 
a4>  i5.  Lazzaro  : Cio.  11,  48. 

Danielp.  : rapo  10.  Danielc,  dopo  di  avere  digiu- 
nato  per  tre  setlimane,  vede  tm  Angelo  sollo  Ia 
figura  di  un  nomo  vestitu  di  abiti  di  lino,  ii  di 
. cui  corpo  era  come  il  crisolilo,  la  faccia  come 
un  f algor  e,  gli  occhi  come  lampana  ardente.  le 
braccia,  le  gambc  cd  i picdi  simili  ad  un  bron- 

10  rovente,  cd  il  tuono  di  sue  parolc  era  come 

11  ronwre  di  una  gran  turba.  Coloro  die  erano 
con  Danielc  non  videro  la  visione  , ma  un  re- 
cessivo terrore  entrb  in  loro  e fuggirono:  Da - 
nielc  rimaso  solo  non  ha  pih  Jorza  , tuito  sbi- 
gottito  cade  in  delirptio  e giace  bocconc  colla 
Jaccia  attaccata  alia  terra,  neWanno  34y°  dcl 

mando,  e dcll’eta  sua  85. 

w \ 

iVnrio  tertio  Cyri  regis  Persarum,  verbum  re- 
velatum est  Danieli  cognomento  Baltassar,  et  ver- 
bum verum  , et  fortitudo  magna  : iiitrllexitqiie 
sermonem:  intelligentia  enim  est  opus  in  visione. 

а.  In  diebus  ilhs  ego  Daniel  lugebam  trium 
hebdomadarum  diebus. 

3.  panem  desiderabilem  non  comedi  , et  caro 
et  vinum  non  introierunt  in  os  meum,  sed  neque 
unguento  uncliis  sniu;  donec  complerentur  trium 
hebdomadarum  dies. 

'i 

4-  Die  autem  vegesimU  et  quartft  mensis  pri- 
mi, eram  juxta  fluvium  magnum,  qui  est  Tigris. 

'5.  Et  levavi  oculos  meos,  et  vidi:  et  ecce  vir 
unus  vestitus  lmcis,  et  renes  ejus  accincti  auro 
obrizo  : 

б.  et  corpus  ejus  quasi  chrysolithus , et  facies 
ejus  velut  species  fulguris,  et  oculi  ejus  ut  lam- 
pas ardens:  i-t  brachia  rjns,  et  qua:  deorsum  sunt 
usqu£  ad  pedes,  quasi  species  seris  candenMs:  et 
vox  sermonum  ejus  ut  vox  multitudinis. 

7.  Vidi  autem  ego  Daniel  solus  visionem:  porri 
viri,  qui  erant  mecum,  nou  viderunt : sed  terror 
nimius  irruit  super  eos , et  fugerunt  in  abscon- 
ditum. 

8.  Ego  autem  relictus  solus  vidi  visionem  gran- 
dem bime : et  uon  remansit  in  me  fortitudo,  sed 
et  species  mea  immutata  est  in  me,  et  emarcui, 
nec  habui  quidquain  virium. 

9.  Et  audivi  vocem  sermonum  ejus:  et  audiens 
jacebam  consternatus  super  faciem  meam,  et  vul- 
tus meus  haerebat  terra:.  Paolo  : Alt.  aa,  7. 

Danielc  e alzato  da  una  mano  che  lo  lorea  , e 
Jorlificato  da  una  voce  , la  quale  lo  assicura 
die  sono  state  esaudile  le  sue  preghiere,  chc  il 


principe  dei  regno  de’  Persiani  si  oppose:  ma 
che  Michele,  uno  dei  primarj  principi,  ossiano 
Angeli , venne  in  suo  soccorso. 

* . 

10.  Et  ecce  manus  tetigit  me,  et  erexit  me  su- 
per genua  mea,  et  super  articulos  manuum  mea- 
rum. 

11.  Et  dixit  ad  me:  Daniel,  vir  desideriorum, 
intellige  verba  quae  ego  loquor  ad  te  , et  sta  in 
gradu  tuo:  nunc  enim  sum  missus  ad  te.  Cum- 
que dixisset  inibi  sermonem  istum.  Steti  tremens. 

ia.  Et  ait  ad  me:  noli  metuere  , Daniel,  quia 
ex  dic  primo,  quo  posuisti  cor  tuum  ad  intelli- 
gendum  ut  te  aflligercs  in  conspectu  Dei  tui , 
exaudita  sunt  verba  tua;  et  ego  veni  propter 
sermones  tuos. 

i3.  Princeps  autem  regni  Persarum  restitit 
mihi  viginti  et  uno  diebus:  et  ecce  MichaSt  unus 
de  principibus  primis  venit  in  adjutorium  meum, 
et  ego  remansi  ibi  joxll»  regem  Persarum. 

«4-  Veni  autem  ut  docerem  te  quae  ventura 
sunt  populo  tuo  in  novissimis  diebus  , quoniam 
adhuc  visio  in  dies.  Apocai.isse:  aa,  6. 

tS.  Cumque  loqueretur  mHii  hujuscemodi  ver- 
bis, dejeci  vultum  meum  ad  terram,  et  tacui.  , 

16.  Et  ecce  quasi  similitudo  filii  hominis  teti- 
git lahia  mea : et  aperiens  os  meum  locutus  sum» 
et  dixi  ad  eum  qui  stahat  contra  me: 'Domine 
mi,  in  visione  tuA  dissolutae  sunt  compages  mete, 
et  nihil  in  me  remansit  virium. 

17.  Et  quomod6  poterit  servus  Domini  mei  lo- 
qui cum  Domino  meo  ? Nihil  enim  in  me  reman- 
sit virium,  sed  et  halitus  mens  intercluditur. 

18.  Rursum  ergo  tetigit  me  quasi  visio  homi- 
nis, et  confortavit  me, 

1 9.  ct  dixit:  noli  timere  vir  desideriorom:  pax 
tibi : confortare,  et  esto  robustus.  Ciimque  loque- 
retur mecum,  convalui,  et  dixi : loquere,  Domine 
mi,  quia  confortasti  me. 

ao.  Et  ait : numquid  scis  quare  venerim  ad  te? 
Et  nunc  revertar  ut  praelier  adversum  principem 
Persarum  ; cum  ego  egrederer,  apparuit  princeps 
Graecorum  veniens. 

at.  Verumtamen  annuntiabo  tibi  quod  expres- 
sum est  in  scriplurA  veritatis:  et  nemo  est  adju- 
tor meus  in  omnibus  his,  nisi  Michagl  priuceps 
vester.  . v 

Danielk  : capo  11.  Danielc  continua  a sentire  la 
voce  (de!l‘ Angelo)  che  gli  prcdicc  il  numero  c 
la  grandexaa  dei  re  di  Persia  e di  quclli  dei 
Qreci : la  divisione  dei  regno  d' Alcssandro  il 
Grande,  la  potenza  dei  re  d' Egitto  e dei  re  di 
Asia  ; la  alleanza  che  stringeranno  fra  loro 
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le  guerre  che  si  faranno,  ed  i vantaggi  chc  il 
re  d‘Egitto  riporterd  sopra  quello  d’ Asia. 

Ego  autem  ah  anno  primo  Darii  Medi  stabam 
ut  confortaretur,  et  roboraretur. 

3.  Et  nunc  veritatem  annuntiabo  tibi:  ecce 
adhuc  tres  reges  stabunt  in  Perside , et  quartus 
ditabitur  opibus  nimiis  super  omnes : et  cum  in- 
valuerit  divitiis  suis  , concitabit  omnes  adversum 
regnum  Grjeciee. 

3.  Surget  verd  rex  fortis,  et  dominabitur  pote- 
state inulta  : et  faciet  quod  placuerit  ei. 

4.  Et  cum  steterit,  conteretur  regnum  ejus,  et 
dividetur  io  quatuor  ventos  coeli : sed  non  in  po- 
steros ejus,  neque  secundum  potentiam  illius,  quA 
dominatus  est : lacerabitur  enim  regnum  ejus 
etiam  in  externos,  exceptis  his. 

5.  Et  confortabitur  rex  austri:  et  de  priucipi- 
hus  ejus  praivalebit  super  eum , et  dominabitur 
ditione : multa  enim  domioatio  ejus. 

G.  Et  post  finein  annorum  foede rabuotur : filia* 
que  regis  austri  venit  ad  regem  aquilonis  facere 
amicitiam,  et  non  obtinebit  fortitudinem  brachii, 
nec  stabit  semen  ejus:  et  tradetur  ipsa  , et  qui 
adduxerunt  eam,  adolescentes  ejus,  et  qui  confor- 
tabant eam  in  temporibus. 

7.  Et  stabit  de  germine  radicum  ejus  plantatio:' 
et  veniet  cum  exercitu,  et  ingredietur  provinciam 
regis  aquildnis : et  abuletur  eis,  et  obtinebit. 

8.  Insuper  et  deos  eorum,  et  sculptilia,  vasa 
«quoque  pretiosa  argenti  et  auri,  captiva  ducet  in 

ASgyptum  : ipse  prtevalebit  adversus  regem  aqui- 
lonis. 

9.  Et  intrahit  in  regnum  rex  austri,  et  rever- 
tetur ad  terram  suam. 

1 figliuoli  dei  re  d' /Ista  nrmnno  contro  l' Egitto. 
11  re  d'  Egitto  ha  d vantaggio  sopra  di  essi. 
Nondimtnn  lJun  d‘  essi  ritorna  contro  iEgitto 
e si  impossessa  dcllc  piit  Jorli  cittd,  passa  rtella 
Giudea,  cerca  di  sorprendere  il  re  d’ Egitto  fa- 
cendogli  sposare  sua  ftglia  : ma  non  polendovi 
riuscirc,  rivolge  il  suo  furore  contro  i Giudei, 
ne  soggetla  molli,  c fmalmcnte  vinto  egli  stes- 
so,  cade  e sparisce  per  sempre. 

< 

- 10.  Filii  autem  ejus  provocabuntur,  et  congre- 
gabunt multitudinem  exercituum  plurimorum  : et 
veniet  properans,  et  inundaus:  et  revertetur,  et 
concitabitur,  et  congredietur  cum  robore  ejus. 

tt.  Et  provocatus  rex  austri  egredietur,  et  pu- 
gnabit adversus  regem  aquilonis,  et  praiparabil 
multitudinem  nimiam , et  dabitur  multitudo  in 
manu  ejus. 


ia.  Et  capiet  multitudinem,  et  exaltabitur  cor 
ejus,  et  dejiciet  multa  millia,  sed  non  praevalebit. 

13.  Convertetur  enim  rex  aquilonis,  et  praepa- 
rabit multitudinem  multd  majorem  quAm  prius : 
et  in  fine  temporum  annorumque  veniet  prope- 
rans cum  exercitu  magno,  et  opibus  nimiis. 

14.  Et  in  temporibus  illis  multi  consurgent  ad- 
versus regem  austri : filii  quoque  praevaricatorum 
populi  tui  extollentur,  ut  impleant  visionem,  et 
corruent.  Egitto:  Is.  19,  16. 

15.  Et  veniet  rex  aquilonis,  et  comportabit  ag- 
gerem, et  capiet  urbes  munitissimas:  et  brachia 
austri  non  sustinebunt,  et  consurgent  electi  ejus 
ad  resistendam,  et  non  erit  fortitudo. 

iG.  Et  fuciet  veniens  super  eum  juxta  placitum 
suum,  et  non  erit  qui  stet  contrb  faciem  ejus:  et 
stabit  in  terrA  iuclyiA  , et  consumetur  in  inauu 
ejus. 

17.  Et  potiet  faciem  suam,  ut  veniat  ad  tenen- 
dam universum  regoum  ejus,  et  recta  faciet  cum 
eo:  et  filiam  feminarum  dabit  ei,  ut  evertat  illud 
et  non  stabit,  nec  illius  erit.  . 

18.  Et  convertet  faciem  suam  ad  insulas,  et  ca- 
piet multas:  et  cessare  faciet  principem  oppro- 
brii sui,  et  opprobrium  ejus  convertetur  in  eurih. 

19.  Et  convertet  faciem  suam  ad  imperium 
terreo  suae;  et  impinget,  et  corruet,  et  uoo  inve- 
nietur. 

Carattere  e morte  di  Seleuco  Filopalore , succes- 
sore di  Antioco  il  Grande.  Antioco  Epifane , 
suo  frateUo,  si  impadronird  dcl.  suo  regno  a 
pregiudizio  di  Demetrio , suo  nipotc.  Egli  in - 
gannerd  Tolomeo  Edopalorc,  re  d’ Egitto,  e lo 
vincerd.  Riconciliaziane  apparente  di  questi  due 
principi.  Effclli  dei  loro  vero  odio. 

30.  Et  stabit  in  loco  ejus  vilissimus , et  indi- 
gnus decore  regio  : et  in  paucis  diebus  contere- 
tur, non  in  furore,  nec  in  prtelio. 

31.  Et  stabit  in  loco  ejus  despectus,  'et  non 
tribuetur  ei  horior  regius : et  veniet  clam,  et  ob- 
tinebit regnuin  in  fraudulentiA. 

33.  Et  bracilia  pugnantis  expugnabuntur  J»  fa- 
cie ejus,  ct  conterentur : insuper  et  dux  foederis. 

s3.  Et  post  amicitias,  cum  eo  faciet  dolum:  et 
ascendet,  et  superabit  in  modico  populo.  „ 

34.  Et  abundantes  et  uberes  urbes  ingredietur; 
et  faciet  qua:  non  fecerunt  patres  ejus,  et  patres 
patrum  ejus : rapinas  et  prsdani , et  divitias  eo- 
rum dissipabit,  et  contrA  firmissimas  cogitationes 
ioihit : et  hoc  usqud  ad  tempus. 

35.  Ejt  concitabitur  fortitudo  ejus,  et  cor  ejus 
adversum  regem  austri  in  exercitu  maguo : et  rex 
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austri  provocabitur  ad  bellum  multis  auxiliis , et 
fortibus  nimis : et  non  stabunt  quia  inibunt  ad- 
versus eum  consilia. 

36.  Et  comedentes  panem  cum  eo , conterent 
illum,  exercilusque  ejus  opprimetur:  et  cadent 
interfecti  plurimi. 

37.  Duorum  quoque  regum  cor  erit,  ut  malefa- 
ciant, et  ad  mensam  unam  mendacium  loquentur, 
et  non  proficient : quia  adhuc  finis  in  aliud 
tempus. 

Antioco  ritornera  nel  suo  paese  con  grandi  ric- 
■ chezz-e.  Egli  dichiarerassi  contrario  al  culto  di 
Vio.  Sara  viato  dai  Romani.  Adircrassi  sem- 
pro  piu  contro  coloro  i quali  saranno  fedeli  al 
Signor  e.  Egli  gli  perseguitera  ed  essi  saranno 
'soccorsi  dai  Maccabei. 

38.  Et  revertetur  in  terram  suam  cum  opibus 
multis:  et  cor  ejus  adversus  testamentum  san- 
ctum, et  faciet,  et  revertetur  in  terram  suam. 

39.  Statuto  tempore  revertetur,  et  veniet  ad 
austrum : et  non  erit  priori  simile  novissimum. 

3o.  Et  venient  super  eum  Trieres  et  Romani: 
el  percutietur,  et  revertetur,  et  indignabitur  con- 
tra testamentum  sanctuarii,  et  faciet ; revertetur- 
que  et  cogitabit  adversum  eos  qui  dereliquerunt 
testamentum  sanctuarii.  Balaam  : Num  34,  34- 
3t.  Et  brachia  ex  eo  stabunt,  et  polluent  san- 
ctuarium fortitudinis  et  auferent  juge  sacrificium: 
et  dabuut  abominationem  in  desolationem. 

3s.  Et  impii  in  testamentum  simulabunt  frau- 
dolenter:  populus  autem  sciens  Deum  suum,  ob- 
tinebit, et  faciet. 

33.  Et  docti  io  populo  docebunt  plurimos:  et 
rueot  in  gladio,  et  in  flammfi , et  in  captivitate , 
et  in  rapinA  dierum. 

34.  Cumque  corruerint,  sublevabuntur  Ruxilio 
parvulo:  et  applicabuntur  eis  plurimi  fraudu- 
lenter. 

35.  Et  de  eruditis  ruent,  ut  conflentur,  et  eli- 
gantur : et  dealbentur  usqud*  ad  tempus  praefini- 
tum: quia  adhuc  aliud  tempus  erit. 

' , * * 

ProsperitA  di  Antioco,  suo  orgoglio,  sua  empielA , 
sua  passione  per  le  dotate,  sua  idol atria.  Ouer - 
ra  che  muoveragli  il  re  d‘Egitlo.  Vanlaggi c/te 
Antioco  riportera  sopra  di  lui.  Egli  atlresi  de- 
vas terti  Ia  Giudea  , spoglierA'  l’  Egitto  : ma  le 
guerre  de‘  Maccabei  nel  Ia  Giudea  1'obblighe- 
ranno  a mandarvi  delle  truppe,  le  quali  sa- 
ranno sconfilte. 

v 

36.  Et  faciet  juxti  voluntatem  suam  rex  et  ele- 


vabitur, et  magnificabitur  adversus  omnem  deum: 
et  adversfts  Deum  deorum  loqnetur  magnilicd,  et 
dirigetur,  donec  compleatur  iracundiA : perpetra- 
ta quipp6  est  definitio. 

37.  Et  Deum  patrum  suorum  non  reputabit : 
et  erit  in  concupiscentiis  feminarum,  nec  quem- 
quam  deorum  curabit  : quia  adversum  universa 
consurget. 

38.  Deum  autem  Maoziin  in  loco  suo  venera- 
bitur, et  deum  quem  iguoraverunt  patres  ejus 
colet  auro,  et  argento,  et  lapide  pretioso,  rebu- 
sque pretiosis. 

3q.  Et  faciet  ut  muniat  Maoziin  cum  deo  alie- 
no, quem  cognovit , et  multiplicabit  gloriam , et 
dabit  eis  potestatem  in  mullis,  et  terram  dividet 
gratuitd. 

4o.  Et  in  tempore  praefinito  prailiabitur  adver- 
sus eum  rex  austri,  et  quasi  tempestas  veniet  con- 
tr&  illum  rex  aquilonis,  in  curribus;  et  in  equiti- 
bus, el  in  classe  magoA,  et  ingredietur  terras,  et 
Conteret  el  pertransiet. 

* 4>-  E*  introibit  in  terrain  gloriosam,  et  multae 
corruent:  lue  autem  solio  salvabuntur  de  manu 
ejus.  Edum  , et  Moab  , et  principium  filiorum 
Amnion. 

43.  El  mittet  manum  suam  in  terras:  et  terra 
AEgypti  nou  effugiet. 

43-  Et  dominabitur  thesaurorum  auri  et  argen- 
ti, et  in  omnibus  pretiosis  JE ypti  per  Lybiam 
quoque  et  ALthiopiain  transibit. 

44.  El  fama  turbabit  eum  ab  oriente  et  ab 
aquilone:  et  veniet  in  multitudine  magnA  ut  coo- 
terat  et  interficiat  plurimos. 

45.  Et  figet  tabernaculum  suum  Apadno  inter 
maria,  super  moutem  inclytum  et  sanctum:  et 
veniet  usqu6  ad  summitatem  ejus,  et  nemo  auxi- 
liabitur ei. 

» 

D.iniklk  : capo  13.  Danicle  predice  che  Michele 
principe  grande  (cioe  Ar congelo)  sorgerd  in  fa- 
vore dei  popolo  di  Dio  Predice  allresi  le  per- 
secuzioni  dell‘  Anti- Cr isto  , la  resurrezione  dei 
morti,  di  cui  gli  um  per  la  vita  eterna  e gli 
altri  per  l’ ignominia  eterna.  Gloria  dei  dollori 

e dei  pastori  della  C/iiesa. 

. . / 

Jn  tempore  autem  illo  consurget  Michafil  prin- 
■>  ceps  magnus,  qui  stat  pro  filiis  populi  tui:  et  ve- 
niet tempus,  quale  non  fuit  ab  eo,  cx  quo  gentes 
esse  coeperunt  usque  ad  tempus  illud.  Et  io  tem- 
pore illo  salvabitur  populus  tuus,  omnis  qui  in- 
ventus fuerit  scriptus  in  libro.  Afocaussc:  10,1,6. 

3.  Et  multi  de  his  qui  dormiunt  io  terrae  pul- 
vere, evigilabunt : alii  iti  vitam  internam,  et  alii 
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in  opprobriunt,  ut  videant  semper.  Vergini:  Matt. 
•j5.  34,  4**  46.  Corintj  : 1 E/iisl.  i3,  5i. 

3.  Qui  autem  «iocti  fuerunt  , fulgebunt  quasi 
splendor  firmamenti : et  qui  ad  justitiam  erudiunt 
mullos,  quasi  stellx  in  perpetuas  fcternitales.  G:o- ' 
sti  : Sap.  3,  7.  Gerus.vlkmms:  Luc ■ 20,  37. 

4-  Tu  autem  Daniel,  claude  sermones,  et  signa 
librum  usqu£  ad  tempus  statutum  : plurimi  per* 
transibunt,  et  multiplex  erit  scientia. 

1 

Daniele  vede  due  Angi  oli  sollo  Ia  figura  di  due 
nomini,  i quali  stavano  uno  da  una  parte,  Vah 
Iro  dalVallra  parte  sulla  riva  dei  Jiume.  Egli 
domanda  ali’  Angiolo,  che  stava  suile  aeque  dei 
Jiume,  il  tempo  dell’ adempimenlo  di  quelle  pro - 
fitzie.  L‘ Angiolo  g licio  dice,  ma  Daniele  non  'Io 
com prende.  L* Angiolo  medesimo  gli  p redice  c/te 
molli  saranno  eletti,  imbiancati  e purgati  quasi 
coi  fuoco  , e che  gli  empj  opereranno  empta - 
mente.  Finalmente  assicura  il  prqfcta  che  egli 
avrd  requie  sino  alia  fuit  de'  suoi  giorni. 

i 

5.  Et  vidi  ego  Daniel , et  ecce  quasi  duo  alii 
stabant : unus  bine  super  ripam  flumiois,  et  alius 
inde  ex  alteri!  ripA  fluminis. 

6.  Et  dixi  viro,  qui  erat  indutus  lineis,  qui  sta- 
bat super  aquas  fluminis:  usquequd  finis  horum 
mirabilium  ? 

7.  Et  audivi  virum,  qui  indutus  erat  lineis,  qui 
stabat  super  aquas  fluminis,  cum  elevassel  dexte- 
ram et  sinistram  suam  in  coelum,  et  jurasset  per 
viveotem  io  «ternum,  quia  in  tempus,  et  tempo- 
ra, et  dimidium  temporis.  Apocalisse  : 10,  5.  Et 
cinn  completa  fuerit  dispersio  inanAs  populi 
sancti,  complebuntur  universa  haec. 

8.  Et  ego  audivi,  et  non  intellexi.  Et  dixi,  Do- 
mine mi,  quid  erit  post  bacc? 

g.  Et  ait:  vade,  Daniel,  quia  clausi  sunt,  signati 
que  sermones,  usqud  ad  praefinitum  tempus. 

10.  Eligentur,  et  dealbabuntur,  et  quasi  ignis 
probabuntur  multi : et  impi£  agent  impii,  neque 
iotelligent  omnes  impii,  porr6  docti  intelligent. 

11.  Et  a tempore  cum  ablatum  fuerit  juge  sa- 
crificium , et  posita  fuerit  abominatio  in  desola- 
tionem, dies  mille  ducenti  nonaginta. 

ia.  Beatus  qui  expectal  et  pervenit  usquA  ad 
dies  mille  trecentos  trigjnta  quinque. 

i3.  Tu  autem  vade  ad  praefinitum:  et  requie- 
sces, et  stabis  io  sorte  tuA  in  finem  dierum. 

Per  la  conttnuazione,  vedi  Susanna  : Dan.  cap.  1 3. 

Tluc  usque  Danielem  in  hebraeo  volumine  legi- 
mus s quee  sequuntur  usque  ad  finem  libri  de 
Thcodolionis  editione  translata  sunt.  S.  Gerolamo. 
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DANNAZIONE  eterna  preparata  ul  diavolo  cd 
agli  empj  impeniteuti  : Giusti  : Sap.  cap.  5. 
Giobbe : 10,  22  : 36,  13.  Peccati:  Is.  a4,  ai.  Giu- 
Di.i : ls.  3o.  33.  Daniele:  7,  ii.  Giodei  : Is.  66, 
a4-  Giovanni  Battista:  Matt.  3,  ia.  Sermone: 
Mati.  5,  ag.  IWiaacoli:  MaU.  8,  ia.  Parabole: 
Matt.  i3,  5o.  VuiTu:  Matt.  18,  8.  Parabole: 
Matt.  aa,  i3.  Dottori  : Matt.  a3  , 33.  Vergini: 
Matt.  a5,  3o,  ^2.  Virtu:  Mare,  g,  47-  Parabole: 

Luc.  16,  a3.  a5.  Ebrii:  Epist.  »0  , 37.  Tessalo- 
nicksi  : 2 Epist.  1,  8.  Pietao:  a Epist.  a,  4-  G'0* 
da:  Epist.  vers.  6.  Apocalisse:  ig,  ao  : ao,  10 : 
ai,  8.  Vedi  pure  Empio  : Giudizio  : Inferno:  Pec-  -* 
catore  e Condanna. 

DANNI  cagionati  da  un  nomo  ad  un  altro  uo- 
mo,  oppure  da  una  bestia  ad  un  uoino , oppure 
da  una  bestia  ud  un’ullra  bestia , oppure  da  una 
cisterna  non  cbiusa  nella  quale  cade  un  hue  od  / 
un  asino,  ec.,  da  chi  4 come  devono  tali  danni 
esse  re  riparati:  Li.cci  : Esod.  ai,  ia  a 36. 

DANZA : tristi  conseguenze  cb’ essa  produce: 
AtinACou:  Matt.  14,6  a ia.  Fuggire  la  compa- 
gnia  de’  ballerini:  ViatiI  : Eccli.  g,  4>  5>  cattivi 
efFetti  dell»  danza  1 V edi  Vitello  d’Oro  : Esod . 

3a,  6 a ig.  Japute:  Oiud.  11,  ai,  34-  Jauls-Ga- 
laad  : Giud.  ai,  ai,  a3.  Ammoniti  : Ezec/i.  a5,  6, 

7.  Tobia  : 3,  17.  Davidde  salia  dinanzi  alfarca  : 
Daviddi:  : a Re  6,  »4-  Vedi  Compacnie  : SocietaV  ( 
Spettacou. 

DARIO,  che  significa  ricercatore,  era  figlio  di 
Assuero  re  dei  Caldei : Danifxk  : 9,  i.  Nel  libro 
I di  Esdra  h detto  figlio  d’  Istaspe,  re  dei  Per- 
siani , clie  succcdelte  a Cambise  figlio  di  Ciro. 

Cambise  cliiamossi  anclie  Assuero.  Fu  ad  essi 

• / 

che  gli  abitanti  di  Samaria  indirizzarono  le  loro 
accuse  per  iscritto  contro  gli  abitanti  di  Gerusa- 
lemme  e di  Giuda  per  impedir  loro  ia  riediOca- 
zione  dei  tempio  1 Tempio  : 1 Esdr.  capo  4 e 5.  ~ 
Dario  trova  negli  arcliivj  di  Babilonia  il  decreto 
di  Ciro  risguardante  la  riedificazione  dei  tempio 
di  Gerusalemme,  ordina  clie  si  metta  io  esecu- 
zione  e supplisce  alie  spese  : il  tempio  fu  termi- 
nato oelfanno  sesto  dei  reguo  di  Dario:  .Tem- 
pio : 1 Esdr.  capo  6.  , 

Dario  : Daniele  , capo  6.  Dario  , dopo  di  avere 
presa  Babilonia  e fallo  perire  Baltiiazar  : Dan. 

5,  ag  a 3i,  sale  al  trono  nel  Vanno  3466.  Egli 
stabilisce  Daniele  superiore  a tuiti  i principi  e 
satrapi  dei  suo  regno,  e pensa  allrcsl  di  dare 
a lui  Vautoritd  sopra  tuito  il  regno.  I principi 
ed  i satrapi  ne  sono  gclosi  e cercano  occasione 
di  tendere  insidie  a Daniele  presso  dei  re.  Essi 
gli  fanno  /ter  conseguenza  promulgare  un  edit- 
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to,  il  quale  da>e  loro  somministrarc  il  mczzo 
onde  accusare  Daniele. 

.Placuit  Dario,  ct  constituit  super  regnum  sa- 
trapas centum  et  viginti,  ut  essent  in  toto  regno 
suo. 

а.  Et  super  eos  principes  tres  , ex  quibus  Da- 
niel  unus  erat:  ut  satrapa:  illis  redderent 'ratio* 
nem,  et  rex  non  sustineret  inolesti-am. 

3.  Igitur  Daniel  superabat  omnes  principes  et 
satrapas  : quia  Spiritus  Dei  amplior  erat  in  illo. 

4-  Porrfr  rex  cogitabat  constituere  eum  super 
omne  regnum  : undd  principes  et  satrapne  quae- 
rebant occasionem  ut  invenirent  Danieli  ex  latere 
regis  : nullamque  causam  et  suspicionem  reperire 
potuerunt,  e&  qu6d  fidelis  esset , et  omnis  culpa 
et  suspicio  non  inveoirelur  io  eo. 

5.  Dixerunt  ergd  viri  illi  : non  inveniemus  Da- 
nicli  huic  aliquam  occusitfhcm,  nisi  forti  in  lege 
Dei  sui. 

б.  Tunc  principes  et  satrapso  surripuerunt  re- 
gi, ct  sic  locuti  sunt  ei  : Dari  rex , in  sternum 
vive  : 

7,.  Consilium  inierunt  omnes  principes  regni 
' tui,  magistratus  et  sutrapic,  senatores  et  judices, 
ut  decretum  imperatorium  exeat,  et  edictum : u t 
omnis  qui  petierit  aliquam  pelitiooem  h quocum- 
que deo  et  homine,  asque  ad  trigiuta  dies,  nisi 
& te,  rex,  mittatur  in  lacum  leonum. 

8.  Nunc  itaque,  rex  , confirma  sentent  hm  , ct 
scribe  decretum  : ut  non  immutetur  quod  statu- 
tum est  a Medis  et  Persis  , nec  prscvaricari  cui- 
quam  liceat.  Asscero  : Est/i.  i,  19. 

9.  Porri  rex  Darius  proposuit  edictam,  et  sta- 
tuit. - 

• ‘ , . » % 

. * ' 

Daniele  prega  tre  volte  al  giorno,  guar  dando  ver- 
so Gerusalemmc , non  curandosi  di  essere  ve • 
dulo  dai  sitoi  nemici.  Costoro,  che  stavano  at • 
tenti  a tutto,  accusatio  Daniele  di  avere  disob - 
dito  ali' editio  dei  re  e dontandano  che  sia  pu- 
' nito.  Il  re  )a  gettare  Daniele  nella  fossa  de' 
leoni,  ma  a malincuore  e nella  speranza  che  il 
suo  DiO  lo  avrebbe  salvato. 

10.  Quod  cftm  Daniel  comperisset,  id  est,  con- 
stitutam legem,  ingressus  est  domum  suam : et 
fenestris  apertis  in  cocnaculo  suo  contra  Jerusa- 
lem  Iribus  temporibus  in  die  flectebat  genua  sua, 
et  udorabat,  coufitebalurque  coram  Deo  suo,  si- 
cut et  ante  facere  consueverat. 

11.  Viri  ergo  ilii  cUriosiis  inquirentes,  invene- 
runt Dauieleiu  orautem  et  obsecrantem  Deum 

SIIUIll.  r v 


ia.  Et  accedentes  locuti  sunt  regi  super  edicto: 
rex,  numquid  non  constituisti,  ut  omnis  homo  , 
qui  rogaret  quemquam  de  diis  et  hominibus 
usqui  ad  dies  triginta,  nisi  te,  rex,  mitteretur  in 
lacum  leonum  ? Ad  quos  respondens  rex  , ait  : 
verus  est  sermo  juxti  decretum  Medorum  atque 
Persarum,  quod  prajvaricari  non  licet. 

i3.  Tunc  respondentes  dixerunt  corim  regi: 
Daniel,  de  filiis  captivitatis  Juda,  non  curavit  de 
lege  lu&,  et  de  edicto  quod  constituisti  : sed  tri- 
bus temporibus  per  diem  orat  obsecratione  su;V 
t4-  Quod  verbum  cum  audisset  rex,  satis  coa- 
tristatus  est,  et  pro  Daniele  posuit  cor,  ut  libe- 
raret eum,  et  usqu&  ad  occasum  solis  laborabat, 
ut  erueret  illum. 

15.  Viri  autem  illi  iutelligentes  regem,  dixe- 
runt ei  : scito,  rex,  quia  lex  Medorum  atque  Per- 
sarum est,  ut  omne  decretum  , quod  constituerit 
rex.  non  liceat  iinlriulari. 

16.  Tunc  rex  prmeepit:  et  adduxerunt  Danie» 
lem,  et  miserunt  euin  in  lacum  leonum:  dixitque 
rex  Danieli : Deus  tuus,  quem  colis  semper,  ipse 
liberabit  te. 

I 

17.  Allatusque  est  lapis  unus,  et  positus  est  su- 
per os  laci:  quem  obsignavit  rex  annuto  suo,  et 
annulo  optimatum  suorum,  ne  quid  fieret  contr& 
Dauielem. 

Il  re  afjlitlo  per  avere  dovuto  condannare  Da • 
niel  e,  torna  e casa,  non  cena  e passa  tuitu  la 
notte  senzu  prender  sonno.  Quindi  alia  prima 
punta  dei  dl  si  aha,  e va  in  fretta  alia  fossa 
de’  Iconi  ed  e ollremodo  licto  di  trovarvi  Da- 
\ ni  cie  vivo  ed  illeso  .-  ordina  che  sin  tratto  fuori 
dalla  fossa  dei  leoni,  e comanda  che  in  vece  di 
Daniele  siano  gettati  nella  fossa  i suoi  accusa- 
tori coi  figli  e colle  mogli  loro,  che  sono  tosto 
presi  e sbrannti  dai  leoni.  Maravigliato  il  re 
da  questi  prodigi  decreta  che  in  tutto  quanto 
il  suo  regno  sia  lemtito  e riverito  il  Dio  di 
Daniele.  yedi  Bel  : Dan.  cap.  i4- 

18.  Et  abiit  rex  in  domum  tuam,  et  dormivit 
incceuatus,  cibique  non  sunt  allati  coram  eo,  in- 
super et  somnus  recessit  ab  eo. 

19.  Tunc  rex  primo  diluculo  consurgens,  fe- 
stinus ad  lacum  leonum  perrexit:  •'  ’ 

ao.  appropinquans  lacui,  Danielem  voce  laCry- 
rnabili  inclamavit  , et  allatus  est  eutn  : Daniel  , 
servo  Dei  viventis,  Deus  tuus,  cui  tu  servis  aetn- 
per,  putasue  valuit  te  liberare  a leonibus? 

31.  Et  Daniel  regi  respondetis  ait ; rex  in  reter- 
num  vive  : 

au.  Deus  meus  misit  Angelum  suum,  et  conciti- 
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sit  ora  leonum,  et  non  nocuerunt  mihi,  quia  co- 
ram eo  justitia  inventa  est  in  me  { sed  et  corAm 
te,  rex,  delictum  non  feci.  Mathathia:  i Macc. 
a,  fio.  Paolo:  Alt.  37,  a3,  a4- 
a3.  Tunc  vehementer  rex  gavisus  est  super  eo, 
et  Danielem  praocepit  educi  de  lacu:  educfusqne 
est  Dpoiel  de  lacu,  et  nulla  licsio  inventa  est  in 
eo,  quia  credidit  Deo  suo. 

a4-  Jubente  autem  rege,  adducti  sunt  viri  isti, 
qui  accusaverant  Danielem : et  in  lacum  leonum 
missi  sunt,  ipsi,  et  (ilii,  et  uxores  eorum:  et  non 
pervenerunt  usque  ad  pavimentum  I«*:i,  donec  ar- 
riperetil  eos  Icones,  et  omnia  ossa  eorum  com- 
minuerunt. 

a5.  Tunc.  Darius  rex  scripsit  universis  populis, 
tribubus  et  linguis,  habitantibus  in  universA  ter- 
rft  : Pax  vobis  multiplicetur,  Nabcciiodonosor : 
Dan.  3,  9 R.  , 

a6.  A me  constitutum  est  decretum,  ut  in  uni- 
verso imperio  et  regno  meo,  iremiscant  et  pa- 
veant Deum  Danielis.  Ipse  est  enim  Deus  vivens 
et  aeternus  in  saecula  : et  regnum  ejus  non  dissi- 
pabitur, et  potestates  ejus  usqud  in  aeternum. 

07.  Ipse  liberator,  atque  salvator,  faciens  signa 
et  mirabilia  in  cocio  et  in  terrA:  qui  liberavit  Da- 
nielem  de  lacu  leonum. 

, 1 p 

a8.  Porro  Daniel  perseveravit  usqu&  ad  regnum 
Darii,  regnumque  Cyri  Persae.  Daniele:  i,  si. 
Per  la  continuatione , vedi  Daniele  : capo  7. 

Dario  Codomano  fu  1’ultimn  re  dei  Persiani  e 
dei  Medi,  c fu  sconfilto  da  Alessandro  il  Gran- 
de : Vedi  Alessandro  : 1 Macc.  1,1. 

DAVIDDE,  che  significa  dilello,  amato,  era  fi- 
glio  di  Isa'i:  Roth  : 4»  >8,  aa-  Gioda  : 1 Par.  a, 
>3  a i5.  San  Malteo  Io  dice  figlio  di  Jesse : Vedi 
Genealogia:  Matt.  1,  5.  Vedi  pure  Messia:  Is. 
ii,  1.  Patriarchi  : Eccli.  45,  3i. 

Davidde:  i Re,  capo  16.  II  Signore  riprende  Sa • 
rnuele  perdii  piange  conlinuamente  Saulle.  Gli 
ordina  di  andare  ad  ungere  re  unO  dei  figli  di 
Isai  di  Belhlehem.  Saniuclc  obbcdisce  ed  unge 
Davidde , nelVanno  dei  monda  ag34  circa. 

II  capo  precedenle  trovasi  allarticolo  Saulle  : 1 
Rc,  capo  i5.  - 1 

rv. 

■LJixitque  Dominus  ad  Samuelem  : usqnequo 
tu  luges  Saiil,  cum  ego  projecerim  eum  ne  re- 
gnet super  Isragl  ? Imple  cornu  tuum  oleo  , et 
veui,  ut  mittam  te  ad  Isai  Bclhlebemitem  : provi- 
di enim  in  filiis  ejus  mihi  regem.  Golia  : 1 Rc 
17,  ia. 

a.  Et  ait  Saruuet : quomodo  vadam?  Audiet 


enim  Saiil , et  inteiiiciet  me.  Et  ait  Dominus: 
.vitulum  de  armento  tolles  in  manu  tuA  et  dices : 
ad  immolandum  Domino  veni. 

3.  Et  vocabis  Isai'  ad  victimam , et  ego  osten- 
dam tibi  quid  facias  , et  unges  quemcumque  mon- 
stravero tibi. 

4-  Fecit  ergo  Samucl,  sicut  locatus  est  ei  Do- 
minus. Veoitque  in  Belhlehem,  et  admirati  sunt 
seniores  civitatis,  occurrentes  ei,  dixeruntque : pa- 
ciftcusne  est  ingressus  tuus  ? > 

5.  Et  ait : pacificus  : ad  immolandum  Domino 
veni,  sanctificamini,  et  venite  mecum,  ut  immo- 
lem. Sanctificavit  ergo  Isai  et  filios  ejus,  et  vo- 
cavit eos  ad  sacrificium. 

fi.  Cumque  ingressi  essent,  vidit  Eliab,  et  ait: 
num  corAm  Domino  est  Christus  ejus  ? 

7.  Et  dixit  Dominus  ad  Samuelem:  ne  ' respi- 
cias  vultum  ejus,  neque  altitudinem  staturo;  ejus: 
quoniam  adjeci  eum,  nec  juxlA  iutuitum  hominis 
ego  judiro:  homo  etiitn  videt  ea  qua:  parent.  Do» 
minus  autem  intuetur  cor.  Persecozione:  Salm.  7, 10. 

8.  Et  vocavit  Isai  Abinadab  ; et  adduxit  eum 

corAm  Samuele.  Qui  dixit : nec  hunc  .elegit  Do- 
minus. ' ‘ - 

<).  Adduxit  autem  Isai’  Summa  , de  quo  ait  1 
etiam  hunc  non  elegii  Dominus, 

10.  Adduxit  itaque  Isai  septem  filios  suos  co- 
rAm Samuele : et  ait  Sainuel  ad  Isai : non  elegit 
Dominus  ex  istis.  Vedi  Gioda:  i Par.  a,  i3  a >5. 

11.  Dixitque  Somuel  ad  Isai:  numquid  jam 
completi  sunt  filii?  Qui  respondit:  adhuc  reli- 
quus est  parvulus,  et  pascit  oves.  Et  ait  Saftiuel 
ad  Isai' : mitte,  et  adduc  eum ; nec  enim  discum- 
bemus priusquAm  huc  ille  veniat:  Golia:  i Re 
17,  i3,  14. 

ia.  Misit  ergo  , et  adduxit  eum.  Erat  autem 
rufus,  et  pulcher  aspectu,  decorAque  facie,  et  ait 
Dominus : surge,  unge  eum,  ipse  est  enim.  - 

13.  Tulit  ergo  S»muel  cornu  olei,  et  unxit 
I eum  in  medio  fratrum  ejus:  et  directus  est  Spi- 
ritus Domini  A die  illa  iu  David  , et  deinceps  : 
surgensque  Samucl  abiit  m Ramalha.  lnfr.  a Re 
7,  8.  Confidenza  : Salm.  77,76.  Promlsse:  Salm. 
88,  19.  Stefano:  At(.  7,  45,  46-  Paolo:  Alt.  i3,  aa. 

1 l 

Lo  Spirito  dcl  Signore  si  ritira  da  Saulle.  Egi  i 
e agitato  da  uno  spirito  malo.  Davidde  e chia • 
mato  presso  Saulle,  i/  t/ltale  Io  crea  suo  seu- 
<■  diere.  Ogni  volta  che  lo  spirito  mafo  investi 
Saulle  , Davidde  suona  Varpa , ed  addoldscc  le 
agitationi  dei  re.  . .. 

'•**-*.  *• 

14.  Spiritus  autem  Domini  recessit  A Saiil,  et 
exagitabat  euin  spiritus  nequam,  a Domino. 

3? 
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15.  Dixeruntquo  servi  Salii  ad  eum:  ecce  spi- 
ritus Dei  malus  exagitat  te. 

16.  Jubeat  domious  noster,  et  servi  tui,  qui  co* 
rim  te  sunt,  qutcrent  hominem  scientem  psallere 
cilharA,  ut  quandi  arripuerit  te  spiritus  Domini 
malus , psallat  manu  sua  , et  levius  feras,  lnfr. 
c.  18,  v.  10,  11:  c.  19,  v.  9.. 

17.  Et  Mit  Saiil  ad  servos  suos:  providete  ergo 

mihi  aliquem  beni  psallentem,  et  adducite  eum 
ad  me.  ' _ > w 

18.  Et  respondens  unus  de  pueris,  ait:  ecce 
vidi  filium  Isai  Bellilehemitem  , scientem  psalle- 
re, et  fortissimum  robore  , et  virum  bellicosum, 
et  prudentem  in  verbis,  et  virum  pulchrum  : et 
Dominus  est  cum  eo.^Infr.  c.  a5,  t».  18. 

19.  Misit  ergo  Saiil  nuntios  ad  Isai,  dicens: 
mitte  ad  me  David  filium  tuum  , qui  est  in  pa- 
scuis. 

30.  Tulit  itaque  Isai  asinum  plenum  panibus, 
et  lagenam  vini  , et  ha?dum  de  capris  unum,  et 
misit  per  manum  David  filii  sui  Saiili. 

ai.  Et  venit  David  ad  Saiil,  et  stetit  corhm  eo: 
at  ille  dilexit  eum  nimis , et  factus  est  ejus  ar- 
miger. 1 

33.  Misilque  Saiil  ad  Isai.  dicens  : stet  David 
in  conspectu  meo:  invenit  enim  gratiam  in  ocu- 
lis meis. 

38.  Igitur  quandocumque  spiritus  Domini  ma- 
lus arripiebat  Saiil ,.  David  tollebat  citharam,  et 
percutiebat  manu  suS,  ct  refocillabatur  Saiil , et 
levius  habebat;  recedebat  enim  ob  eo  spiritus 
malus. 

Per  Ia  continuazionc , vedi  Golia  : 1 Re,  capo 
17:  nel  qual  capo  leggesi  Ia  storia  di  Davidde 
che  uccide  colla  sua  frornbola  il  gigante  Golia  , 
come  nveva  gia  ucciso  prima  un  lione  ed  un 
orso,  allorchi  pascolava  Ia  greggia  dei  padre  suo. 

Davidde:  i Re,  capo  18.  Gionata  stringe  amici • , 
s ia  intrinseca  con  Davidde , dopo  che  questi 
ehbe  ucciso  il  gigante  Golia.  Saulle  udito  il  pa- 
ragone  che  facevasi  tra  lui  e Davidde , ne  b 
sdegnato  e non  Io  guarda  piii  di  buon  occhio. 
Agitato  in  appresso  Saulle  dal  maligno  spirito,y 
lenta  con  una  lancia  di  trafiggere  Davidde  che 
snonava  i arpa : ma  Davidde  schivolla  per  duc 
volte. 

% 

Et  Gelum  est  cum  complesset  loqui  ad  Saiil: 
anima  Junathte  conglutinata  est  8nimce  David,  ct 
dilexit  eum  Jonathas  quasi  animam  suam. 

a.  Tulitquc  eum  Saiil  in  die  illA,  ct  non  con- 
cessit, ei  ut  reverteretur  in  domum  patris  sui.  i 
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3.  Inierunt  autem  David  et  Jonathas  foedus:  di- 
ligebat enim  eum  quasi  animam  suam. 

.4-  Nam  expoliavit  se  Jonathas  tunicA,  quA  erat 
indutus,  et  dedit  eain  David,  e}  reliqua  vestimen- 
ta sua , usqui  ad  gladium  et  arcum  suum  , et 
usque  ad  balteum. 

5.  Egrediebatur  quoque  David  ad  omnia  quae- 
cumque misisset  eum  Saiil,  et  prudenter  se  age- 
bat : posuitque  eum  Saiil  super  viros  belli,  et  ac- 
ceptus erat  in  oculis  universi  populi,  tnaximique 
in  conspectu  famulorum  Saiil. 

6.  Porro  cim  reverteretur  percusso  Pliilisthrco 
David,  egressa-  sunt  mulieres  de  universis  urbi- 
bus Israel,  cantantes,  chorosque  ducentes  in  oc- 
cursum Saiil  regis,  in  tympanis  laetitioe,  et  in  sistris. 

7.  Et  prtccinebant  mulieres  ludentes  atque  di- 
centes: percussit  Saiil  mille , et  David  decem 
millia,  lnfr.  1 Re  31,  it.  Patriabcui:  Eccli.  47»  7- 

8.  Iratus  est  autem  Saiil  nimis,  et  displicuit  io 
oculis  ejus  sermo  iste:  dixitque:  dederunt  David 
decem  millia , et  mihi  mille  dederunt : quid  ei 
superest,  nisi  solum  regnum  ? 

9.  Non  rectis  ergo  oculis  Saiil  aspiciebat  Da- 
vid a die  illA,  et  deinceps. 

10.  Post  diem  autem  alteram,  invasit  spiritus 
Dei  malus  Saiil,  et  prophetabat  in  medio  domtls 
sute : David  autem  psallebat  manu  sua,  sicut  per 
singulos  dies.  Tencbatque  Saiil  lanceam, 

11.  et  misit  eam,  putans  quod  configere  posset 
David  cum  pariete : et  declinavit  David  a facie 
ejus  secundi.  Infra  : capo  19,  vers.  9. 

Saulle  terne  Davidde,  veggcndolo  favorito  dal  Si - 
gnore : quindi  per  allontanarlo  da  se,  lo  eleg - 
ge  capitano  di  mille  uomini  nella  speranza  che 
possa  soccombere  pugnando  contra  i Filislci. 
Saulle  promette  a Davidde  di  dargli  per  con- 
sorte flferob , sua  figlia  maggiore : ma  egi  i 
non  mantiene  Ia  sua  promessa  e la  da  in  ispo- 
sa  ad  tfadriele  Molathite. 

13.  Et  timuit  Saiil  David,  ed  quid  Dominus 
esset  cum  eo,  et  a se  recessisset. 

j3.  Amovit  ergo  eum  Saul  a se,  et  fecit  eum 
tribunum  super  tnille  viros:  et  egrediabatur,  et 
intrabat  in  conspectu  populi. 

i4-  In  omnibus  quoque  viis  suis  David  pru- 
denter agebat,  et  Dominus  erat  cum  eo.  Sup.  a 
16,  p.  i3.  \ 

»5.  Vidit  itaque  Saiil  quid  prudens  esset  ni- 
mis, et  coepit  cavere  eum. 

16.  Omnis  nutem  Israel  et  Juda  diligebat  Da- 
vid : ipse  enim  ingrediebatur , et  egrediebatur 
ante  eos. 
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17.  Dixitque  Satll  ad  David : ecce  filia  mea 
major  Merob,  ipsam  dabo  tibi  uxorem : tantum* 
modii  esto  vir  fortis  , et  prreliare  bella  Domioi. 
Saiil  autem  reputabat,  dicens:  non  sit  manus  mea 
in  eum,  sed  sil  super  eum  manus  Pbilisthinorum. 
Jnfr.  c.  35,  v.  28. 

19.  Ait  autem  David  ad  Saiil:  quis  ego  sum, 
aut  qux  est  vita  mea,  aut  cognatio  patris  mei  in 
Israel,  ut  fiam  gener  regis  ? 

19.  Factum  est  autem  tempus  cum  deberet 
dari  Merob  filia  Saiil  David  , data  est  Hadrieli 
Molathitae,  uxor. 

Michol,  seconda  figlia  di  Saidle,  sente  affetto  per 
Davidde  : Saultc  ne  i avvcrtito  e ne  ha  piacere 
e promet  te  a David  de  di  dargliela  in.isposa  coi 
patio  che  uccida  cento  Filistci.  Davidde  ne  uc • 

? eide  invece  due cento  e sposn  Michol.  Saullc  co- 
noscendo  come  il  Signore  era  con  Davidde  , 
principio  ad  avere  maggior  paura  di  lui,  diven • 
tando  in  pari  lempo  di  lui  perpetuo  nemico. 

* • ' 

20.  Dilexit  autem  David  Michol  filia  Saiil  alte* 
ra.  Et  nuntiatum  est  Saiil,  et  placuit  ei. 

21.  Dixitque  Saiil:  dabo  eam  illi,  ut  fiat  ei  in 
scandalum,  et  sit  super  eum  manus  Philistbino- 
rum.  Dixitque  Saiil  ad  David  : in  duabus  rebus 
gener  meus  eris  hodii. 

22.  Et  mandavit  Saiil  servis  suis  : loquimini  ad 

David  cllm  me , dicentes : ecce  places  regi  , et 
omnes  servi  ejus, diligunt  te.  Nunc  ergo  esto  ge- 
ner regis.  .. 

23.  Et  locuti  sunt  servi  Saiil  in  auribus  David 
omnia  verba  htcc.  Et  ait  David:  num  purum  vi- 
detur vobis,  generum  esse  regis  ? Ego  autem  sum 
vir  pauper  et  tenuis. 

24.  Et  renuntiaverunt  servi  Saiil,  dicentes : hu- 
juscemodi verba  locutus  est  David. 

35.  Dixit  autem  Saiil : sic  loquimini  ad  David  : 
non  habet  rex  sponsalia  necesse,  nisi  tanlhm  cen- 
tum praeputia  Pbilisthinorum,  ut  fiat  ultio  de  ini- 
micis regis.  Porri  Saiil  cogitabat  tradere  David 
io  manu  Pbilistbiooruni. 

36.  Cumque  renuntiassent  servi  ejUs  David,  ver- 
ba quae  dixerat  Saiil,  placuit  sermo  it>  oculis  Da- 
vid, ut  fieret  gener  regis. 

47.  Et  post  paucos  dies  surgens  David,  abiit 
cum  viris,  qbi  sub  eo  erant.  Et  percussit  ex  Phi* 
lislhiim  ducentos  viros,  et  attulit  eorum  praepu- 
tia, et  annumeravit  ea  regi,  ut  esset  gener  ejus. 
Dedit  itaque  SaQl  ei  Michol  filiam  suam  uxorem. 

38.  Et  vidit  SaiU,  et  intellexit  quod  Dommus 
esset  cum  David.  Michol  autem  filia  Saiil  dilige- 
bat eum.  * 


29.  Et  Sati!  magis  coepit  timere  David,  factusque 
est  Saiil  inimicus  David  cunctis  diebus. 

30.  Et  egressi  sunt  principes  Philisthinorum  : 
fc  principio  autem  egressionis  eorum,  prudentiis 
se  gerebat  David  qu&m  omnes  servi  Saiil,  et  ce- 
lebre facium  est  uomen  ejus  nimis.  Suf>ra:  capo 
16,  vers.  »8. 


Davidde:  i Re,  capo  19.  Saulle  vuole  accidere 
Davidde : ma  e placato  dalle  parolc  di  Giona- 
ia  suo  figlio.  Davidde  quindi  sta  come  per  lo 
avanti  presso  Saulle.  Inlanlo  ricomincia  di  nuo - 
vo  la  guerra  coi  Filistei.  Davidde  gli  combatle 
e gli  sbaragUa.  Lo  splrito  malo  entra  n nova- 
men te  in  Saulle,  il  quale  tenta  di  conficcare 
Davidde  nel  muro  colla  suu  lancia.  Davidde 
schiva  il  coipo  , fugge  e si  salva  nella  propria 
casa. 

Tjocutus  est  autem  Saiil  ad  Jonathan  filium 
suum , et  ad  omnes  servos  suos , ut  occiderent 
David.  Porri  Jonalbas  filius  Saiil  diligebat  David 
valdd. 

2.  Et  indicavit  Jonathas  David,  dicens : quaerit 
Saul  pater  meus  occidere  te : quapropter  observa 
i te  , quaeso , mane  , et  manebis  clam  , et  sbscoa- 
deris. 

- 3.  Ego  autem  egrediens  stabo  juxtli  patrejn 
meum,  in  agro  ubicumque  fuerit : et  ego  loquar 
de  te  ad  patrem  meum ; et  quodeumque  videro 
nuntiabo  tibi. 

4-  Docutus  est  ergo  Jonathas  de  David  bona 
ad  Saiil  patrem  suum : dixitque  ad  eum : ne  pec- 
ces rex  in  servum  tUuin  David,  quia  non  pecca- 
vit tibi,  et  opera  ejus  bona  sunt  tibi  valdi. 

5.  Et  posuit  animam  suam  in  manu  siiA,  et  per- 
cussit Philisthacum  : et  fecit  Dominus  salutem  ma- 
gnam universo  Israeli : vidisti,  et  laetatus  es.  Qua. 
re  ergo  peccas  in  sanguine  iunoxio,  interficiens 
David,  qui  est  absque  culpA? 

6.  Quod  cira  audisset  Saiil,  placatus  voce  Jo- 
oathae  , juravit : vivit  Dominus , quia  non  occi- 
detur. 

7.  Vocavit  itaque  Jouathas  David,  et  indicavit 

ei  omnia  verba  haec:  et  introduxit  Jonathas  Da- 
vid ad  Saiil,  et  fuit  anli  eum,  sicut  fuerat  heri 
et  nudiustertiuS.  * 

8.  Motum  est  autem  rursum  bellum-  et  egres- 

sus David,  puguavit  adversum  Philisihiigt,  per-, 
cussitque  eos  plagd  magni,  et  fugeruut  i facie 
ejus.  , • 

9.  Et  factus  est  spiritus  Domini  malus  in  Saiil. 

- Sedebat  autem  io  domo  sui  et  tenebat  lanceam : 

porri  David  psallebat  mauu  sua.  Sup.  c.  iC,  v.  i4* 
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10.  Nisusque  est  S»Ul  conticere  David  lancea 
in  pariete,  et  declinavit  David  it  facie  Saiil : lan- 
cea autem  casso  vulnere  perlata  est  in  parietem, 
et  David  fugit,  et  salvatus  est  nocte  ill&. 

' t | 

Saullc  manda  le  sue  guardie  alia  casa  di  David- 
de  per  assicurarsi  di  sua  persona  e Jarlo  mo- 
Tire.  Michol,  calandolo  da  una  fmestra,  Io  fa 
fuggire  e Io  salva  : poscia  , presa  una  slalua  , 
la  pone  nel  suo  lello.  le  met  te  sopra  le  coper- 
te,  ed  interrogata  dalle  guardie  di  Saulle  rispon  - 
de  che  DavUhle  era  ammalato.  Daviddc  si  ri- 
tira  presso  Samuele,  al  quale  racconla  luite  le 
cose  Jalte  a lui  da  Saulle ■ Samuele  e Daviddc 
par  tono  da  Ramatha  e vanno  a Sajoth. 

11.  Misit  ergo  Saiil  satellites  suos  in  domum 
David,  ut  custodirent  eum,  et  inlerliceretur  ma- 
ni. Quod  cftm  aupuntiasset  David  Michol  uxor 
sua,  dicens : nisi  salvaveris  te  nocte  hac , cras 
morieris : 

13.  deposuit  euib  per  fenestram.  Porr6  ille 
abiit  et  aufugit,  atque  salvatus  est. 

13.  Tulit  autem  Michol  statuam,  et  posuit  eam 
super  lectum,  et  pellem  pilosam  caprarum  posuit  , 
ad  caput  ejus,  et  operuit  eum  vestimentis. 

14.  Misit  auietn  Saiil  apparitores  qui  raperent 
David : et  responsum  est  quod  aegrotaret. 

15.  Rursiimquc  misit  Saiil  nuntios,  ut  viderent 

David,  diceus : a‘Jerte  eum  ad  me  in  lecto  ut  oc- 
cidatur. . ' 

16.  C6nique  venissent  nuntii,-  inventum  est  si- 
mulachruiu  super  lectum,  et  pellis  caprarum  ad 
caput  ejus.- 

17.  Dixiique  Saiil  ad  Michol:  quare  sic  illusi- 
sti inibi,  et  dimisisti  inimicum  meum  ut  fugeret? 
El  respoudit  Michol  ad  Saiil  : quia  ipse  locutus 
est  mihi  : dimitte  me,  alioqain  iuterliciem  tc. 

18.  David  autem  fugiens,  salvatus  est,  el  venit 
ad  Samuel  in  llamallia el  nuntiavit  ei  omnia 
quae  fecerat  sibi  Saiil : et  abieruut  ipse  et  Sa- 
muel, el  morati  sunt  iu  Naioth. - 

19.  Nuntiatum  est  autem  Sutili  a dicentibus  : 
ecce  David  m Naiotli  iu  Raruatha. 

Saulle  manda  Ire  volte  le  sue  guardie  con  dei 
messi  per  prendere  Daviddc,  e luite  ire  le  vol- 
te le  guardie  ed  i messi  profetano  e lodano  d 
Signore  Iddio : in  fine  va  eg/i  medesimo  a A 'a- 
joth  e lo  Spu  ito  dei  Signore  entra  in  lui,  e pro- 
Jela  egli  pure  e canta  Ic  laudi  di  Dio. 

ao.  Misit  ergo  Saiil  lictores , ut  raperent  Da- 
vid : qui  cimi  vidissent  cuneum  prophetarum  va- 


ticinantium , et  Samuelem  stantem  super  eo* , 
factus  est  etiam  Spiritus  Domiui  in  illis,  et  pro- 
phetare coeperunt  etiam  ipsi. 

3t.  Quod  chm  nuntiatum  esset  Saiili , misit  et 
alios  nuntios:  prophetaverunt  auietn  et  illi.  Et 
rursum  misit  Saiil  tertios  nuntios : qui  et  ipsi 
prophetaverunt.  Et  iratus  iracundi^  Saiil  , t 
33.  abiit  etiam  ipse  in  Ramatha,  et  venit  usqu& 
ad  cisternam  magnam  qua:  est  in  Socho  , et  in- 
terrogavit, el  dixit : in  quo  loco  sunt  Samuel  et 
David  ? Diclumque  est  ei  : ecce  in  Naioth  sunt 
in  Ramatha. 

33.  Et  abiit  in  Naioth  in  Ramatha  , et  factus 
est  etiam  super  eum  Spiritus  Domiui , et  ambu- 
labat ingrediens,  et  prophetabat  usque  dum  ve- 
niret in  Naioth  in  Ramatha.  * 

1 2 4 - Et  expoliavit  etiam  ipse  se  vestimentis  suis, 
e)  prophetavit  cum  exteris  corain  Samuele],  et 
cecidit  nudus  toti  die  1115  et  tioclc.  Uud4  et  exi- 
vit proverbium : Num  el  Saiil  inter  prophetas  ? 
Saclle  : 1 Re  10,  t a.  . 

S \ 

Daviddc  : 1 Re,  capo  ao.  Davidde  (ilCarrivo  di 
Saulle  fugge  da  Najoth,  e va  a trovare  Giona- 
ta  } questi  rinnova  con  lui  la  sua  allcanza  e 
gli  prome  Ile  di  lentare  di  riconciliarlo  con 
Saulle,  suo  padre. 

Fugit  autem  Dayid  de  Naioth,  quae  est  in  Ra- 
mutila  , veniensque  locutus  est  coram  Jonatha  : 
quid  feci  ? qua:  est  iniquitas  mea,  et  quod  pec- 
catum meum  io  patrem  tuum  , quia  quaerit  ani- 
mam meam  7 

3.  Qui  dixit  ei : absit , non  morieris : neque 
enim  faciet  pater  meus  quidquam  graode  vel  par- 
vum, nisi  prius  iodicaverit  mihi : hunc  ergo  cela- 
vit me  pater  meus  sermonem  tantummodd?  Ne- 
quaquam erit  istud. 

3.  Et  juravit  rursum  Davidi.  El  ille  ait : scit 
profecto  pater  tuus,  quia  inveni  gratiam  in  oculis 
tuis,  et  dicet : nesciit  hoc  Jonathas,  ne  forte  tri- 
. statur.  Quinimmo  vivit  Dominus,  et  vivit  anima 
tua,  quia  uiio  lautum  (ut  ita  dicam)  gradu-,  ego 
uiorsquc  'dividimur.  ^ 

4-  El  ait  Jonalbas  ad  David : quodcutnquc  di- 
xerit mihi  anima  tua,  faciam  tibi. 

5.  Dixit  autem  David  ad  Jonathan  : ecce  ca- 
lenda: sunt  crastino,  et  ego  ex  more  sedere  soleo 
juxta  regent  ad  vescendum : dimitte  ergo  me,  ut 
abscondar  io  agro  usqu£  ad  vesperam  diei  tertiae. 

-6.  Si  respiciens  requisierit  me  pater  tuus,  re- 
spondebis ei : rogavit  qie  David*  ut  iret  celeriter 
i in  Bethlehein  civitatem  suam  : quia  victima:  so- 
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lemnes  ibi  sunt  uuiversis  contribulibus  suis.  Bp,- 
tlbmme : Luc.  3,  4- 

7.  Si  dixeiit,  bene:  pax  erit  servo  tuo:  si  au- 
tem fuerit  iratus,  scito  quia  completa  est  malitia 
ejus. 

8.  Fac  ergo  misericordiam  in  servum  tuum  : 
quia  foedus  Domini  me  famulum  tuum  tecum  ini- 
re fecisti.  Si  autem  est  iniquitas  aliqua  in  me,  tu 
me  interfice  , et  ad  patrem  tuum  ne  introdu- 
cas me. 

9.  Er  ait  Jooatlws  : absit  hoc  & te : neque  enim 

fieri  potest  , ut  si  certe  cognovero  completam 
esse  patris  mei  malitiam  Conlrft  te  , non  annun- 
tiem tibi.  s 

10.  Respohdilque  David  ad  Jonatlian : quis  re- 
nuntiabit mihi,  si  quid  forti  responderit  tibi  pa- 
ter tuus  dure  de  me  ? 

Gionata  promette  a Davidde  di  scoprire  quetlo 
chc  pensa  Saulle  di  lui  e di  darglienc  subita 
parte.  Essi  rinnovano  insiemc  Valleanza  per  sb 
e per  i loro  figli. 


11. 'Et  ait  Jonathas  ad  David:  veni  et  egredia- 
mur foras  in  agrum , cumque  exiisseut  ambo  ,in 
agrum,  « 

ta.  ait  Jonathas  ad  David:  Domine  Deus  Israiil, 
si  investigavero  sententiam  patris  mei  crastino 
vel  perendie,  et  aliquid  houi  fuerit  super  David, 
et  non  statim  misero  ad  te,  et  notum  tibi  fecero, 

t3.  hrec  faciat  Dominus  Jonathas,  et  li.r.C.  ad- 
dat. Si  autem  perseveraverit  patris  mei  malitia 
adversum  te,  revelabo  aurem  luam,  et  dimittam 
te,  ut  vadas  in  pace,  et  sit  Dominus  tecum , si- 
cut fuit  cum  patre  meo. 

14.  Et  si  vixero,  lacies  mihi  misericordiam  Do- 
mini: si  vero  mortuus  fuero, 

15.  non  auferes  misericordiam  tuum  A domo 
mei  usque  in  sempiternum,  quando  eradicaverit 
Dominus  inimicos  David,  unumquemque  de  ter- 
rA : auferat  Jonathau  de  domo  sua,  et  requirat 
Dominus  de  manu  inimicorum  David. 

|6.  Pepigit  ergo  Jonathas  lircdus  cum  domo 
David,  et  rcquisivil  Dominus  de  manu  inimico- 
rum David. 

17.  Et  addidit  Jonathas  dejerare  David , eo 

quod  diligeret  illum:  sicut  enim  animam  suam, 
ita  diligebat  eum.  < 

18.  Dixitque  ad  eum  Jonathas:  cras  calendae 
sunt,  et  requireris  : 

19.  requiretur  unitn  sessio  tua  usque  perendie. 
Descendes  ergo  festinus,  et  venies  iu  locum  ubi 
celandus  es  in  die  quA  operari  licet , ct  sedebis 
juxta  lapidem,  cui  opmen  est  Ezel. 


30.  Et  ego  tres  sagittas  mittam  juxta  eum  , et 
jaciam,  quasi  exercens  me  ad  signum. 

ai.  Mittam  quoque  cl  puerum  dicens  ei:  vade  - 
et  affer  mihi  sagittas. 

aa.  Si  dixero  puero  : ecce  sagiUtq  intra  te  sunt, , 
tolle  eas : tu  veni  ad  me  , quia  pax  tibi  est  , et 
nihil  est  mali,  vivit  Dominiis.  Si  autem  sic  locu- 
tus fuero  puero  : ecce  sagittae  ollrA  te  sunt : vade 
in  pace,  qui»  dimisit  te  Dominus. 

a3.  De  verbo  autem  quod  locuti  sumus  ego 
et  tu,  sit  Dominus  inter  me  et  te  usqui  in  sem- 
piternum. 1 

34.  Absconditus  est  ergo  David  in  agro , et 
venerunt  calendic,  et  sedit  rex  ad  comedendum 
panem. 

a5.  Cumque  sedisset  rex  super  cathedram  suam 
(secundum  consuetudinem)  qmc  erat  juxtA  parie- 
tem, surrexit  Jonathas,  et  sedit  Abner  ex  latere 
Saiil.  vhcuusqoe  apparuit  locus  David. 

36.  Et  nnn  est  locutus  Sati!  quidquam  in  die 
illa : cogitabat  enim  qubd  forti  evenisset  ei  , ut 
uon  esset  mundus,  nec  purificatus. 

37.  Cumque  iljuxisset  dies  secunda  post  c». 
lendas,  rursus  apparuit  vacuus  locus  David.  Dixit- 
que Saiil  ad  Jonatlian  filium  suum-'  cur  non  ve- 
nit filius  Issi’,  nec  heri,  nec  hodii,  ad  vescendum  ? 

38.  Respondiique  Jonathas  Saiili : rogavit  me 
obnixi),  ut  iret  in  Betblebem, 

39.  et  ait : dimitte  me,  quoniam  sacrificium  so- 
lemne  est  id  civitate,  unus  de  fratribus  meis  ao- 
cersivit  me:  nunc  ergo  si  inveni  gratiam  in  oculis 
tuis,  vadam  cil6  , et  videbo  fratres  meos.  Ob 
h»nc  causam  non  venit  «d  mensam  regis. 

3o.  Iratus  autem  Saiil  adversum  Jonathau , 
dixit  ei:  fili  mulieris  virum  ullr6  rapientis,  nuin- 
quid  ignoro  quia  diligis  filium  Issi , in  confusio- 
nem luam  , et  iu  confusionem  ignominiosa:  ma- 
tris lute  ? , 

3t.  Omuibus  enim  diebus  , quibus  filius  Isai' 
vixerit  super  terram , non  stabilieris  tu  , neque 
regnum  tuum.  ItHque  jam  nunc  mitte  , et  adduc 
eum  ad  me,  quia  filius  mortis  est. 

3s.  Respondens  autem  Jonathas  Saliti  patri  suo, 
•it : quare  morietur  ? Quid  fecit  ? 

33.  Et  arripuit  Saiil  lanceam  ut  percuteret 
cum.  Et  intellexit  Jonathas  quod  definitum  esset 
a patre  suo,  ut  interficeret  David.  ' - 

34*  Surrexit  ergo  Jonathas  a mensa  in  irA  fu- 
roris, et  non  comedit  in  dic  calendarum  secundA 
panem.  Contristatus  est  enim  super  David,  eo 
quod  confudisset  cum  pater  suus. 

' 

Gionata  va  aU~a  campagna  e,  sccondo  il  concerto 

fallo  con  Davidde * coi  scgnalc  dcllc  tre  freccic > 
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Io  salva  ilalle  mani  di  Saullc . Poscia  nbbrac 
ciandosi  cordialmentc  piangcndo  si  congcdano  . 
Dav  id  de  se  ne  fugge  lonlano,  e Gionala  torna 
alia  citta. 

t , 

r * % -* 

35.  Cbmque  illuxisset'  mand,  venit  Jonathas  in 
agrum  juxiji  placitum  David  , et  puer  parvulus 
cum  eo, 

36.  et  ait  ad  puer  um  suum : vade  , et  affer 
mihi  sagittas,  quas  ego  jacio.  Cumque  puer  cu- 
currisset, jecit  aliam  sagittam  trans  puerum. 

37.  Venit  itaque  puer  ad  locum  jaculi,  quod 
miserat  Jonathas:  et  clamavit  Jonalhas  post  ter- 
gum pueri , et  ait ; ecce  ibi  est  sagitta  porro 
ultra  le. 

38.  Clamavitque  iterum  Jonathas  post  tergmn 
pueri,  dicens:  festina  velociter,  ne  steteris.  Col- 
legit autem  puer  Jonalha:  sagittas  , et  attulit  ad 
domiuutn  suum. 

3g.  Et  quid  ageretur,  penitus  igoorabaU  tan- 
tummodo euiin  Jonathas  et  David  rem  noverant. 

4o.  Dedit  ergo  Jonathas  srma  sua  puero , et 
dixit  ei  : vade,  et  defer  in  civitatem. 

4t-  Cumque  abiisset  puer,  surrexit  David  de 
loco,  qui  vergebat  ad  austrum  , et  cadens  pro- 
uus  in  terram , adoravit  tertio , et  osculantes  se 
alterutrum,  fleverunt,  pariter,  David  autem  am- 
plius. 

4 a.  Dixit  ergo  Jonathas  ad  David:  vade  in 
pace : qutecumque  juravimus  ambo  in  nomine 
Domini,  dicentes:  Dominus  sit  inter  me  et  le , 
et  inter  semen  meum  et  semen  tuum  usqu£  in 
sempiteruum. 

43.  Et  surrexit  David,  et  abiit:  sed  et  Jona- 
thas ingressus  est  civitatem.  ■> 

' i 

Davidde:  1 Re,  capo  ai.  Davidde  fuggiasco  va 
a ?lobc  a trovare  il  Sacerdote  Achimelech , 
cui  chibdc  dei  viveri.  Achimelech,  non  avendone, 
gli  da  i pani  della  proposizione , cs sentio  ivi 

presente  Doeg  Idumeo,  ' . 

<\  * 

Venit  autem  David  in  Nobe  ad  Achimelech 
sacerdotem:  et  obstupuit  Achimelech,  ed  quod 
venisset  David.  Et  dixit  ei : quare  tu  solus  , et 
uullus  est  tecum  ? 

3.  Et  ait  David  ad  Achimelech  sacerdotem  : 
rex  praecepit  mihi  sermonem  , et  dixit  : nemo 
sciat  rem,  propter  quam  missus  es  k me,  et  cu- 
jusmodi  pcccepla  tibi  dederim : nam  et  pueris 
condixi  iu  illum  et  illum  locum. 

3.  Nunc  ergo  si  qoid  habes  ad  manum  , vel 
quinque  panes,  da  mihi,  aut  quidquid  inveneris. 
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4-  Et  respondens  sacerdos  ad  David,  ait  illi: 
non  habeo  laicos  panes  ad  manum , sed  lautum 
panem  sanctum:  si  mundi  sunt  pueri,  maximi  i 
mulieribus? 

5.  Et  respondit  David  sacerdoti , et  dixit  ei : 
equidem, 'si  de  mulieribus  agitur:  coutinuimus 
nos  ab  heri  et  nudiustertius  , quando  egredieba- 
ntur, et  fuerunt  vasa  puerorum  sancta.  Porri  via 
h.Tc  polluta  est,  sed  et  ipsa  hodie  sanctificabitur 
in  vasis. 

6.  Dedit  ergo  ei  sacerdos  sanctdicatum  panem, 
neque  enim  erat  ibi  panis,  nisi  lanium  panes 
propositionis,  qui  sublati  fuerant  a facie  Domini, 
ut  ponerentur  panes  calidi.  Miracoli:  Mati.  13, 
3,  4 : Mare.  3,  35,  36. 

7.  Erat  autem  ibi  vir  quidam  de  servis  Saiit , 
in  die  illA  intus  iu  tabernaculo  Domini : et  no-  , 
men  ejus  Doiig  Idumaeus  , potenlissiinus  pasto- 
rqm  Satil. 

Davidde  chiede  armi  ad  Achimelech,  il  quale  gli 
da  Ia  spada  dei  gigante  Golia.  Davidde  si  ri - 
tira  presso  Achis  re  di  Gclh,  dove  per  timore 
si  futgc  pavzo. 

* . , 

8.  Dixit  autem  David  ad  Achimelech:  si  habes 
hic  ad  inanum  hastam,  aut  gladium?  quia  gla- 
dium meum,  et  arma  mea  non  tuli  roecum:  ser- 
mo enim  regis  urgebat. 

9.  Et  dixit  sacerdos : ecce  hic-  gladius  Goiiath 
Phiiistiuci , quem  percussisti  in  Valle  terebinthi, 
est  involutus  pallio  post  ephod : si  istum  vis  tol- 
lere, tolle  ; neque  euim  hic  est  alius  absqud  eo. 

Et  ait  David:  non  est  huic  alter  similis,  da  inibi 
illum. 

10.  Surrexit  itaque  David  , et  fugit  in  die  illS 
a facie  Saiil:  et  veuit  ad  Achis  regem  Gelh : 

11.  dixeruotque  servi  Achis  ad  eum  cinn  vi- 
dissent David : nuinquid  non  iste  est  David  rex 
terras?  Nonne  huic  cantabant  per  choros,  di; 
ceotes:  percussit  Saiil  mille,  et  David  dccein 
millia?  Sup.  c . 18,  v.  7.  Patmarciii  : Eccli.  4/.  7- 
Infr.  c.  39,  v.  5. 

13.  Posuit  autem  David  sermones  istos  in 

• * , 

corde  suo,  et  extimuit  valdd  a facie  Achis  regis 
Geth. 

r 

• 3.  Et  immutavit  os  suum  coram  eis  et  colla- 
bchatur  inter  manus  eorum  , et  impingebat  in 
ostia  porlic,  defluebaotque  saliva:  ejus  in  barbam.- 
i4>  Et  ait  Achis  ad  servos  suos:  vidistis  bo-  • 
minem  insanum  : quare  adduxistis  eum  ad  me? 

i5.  An  desunt  nobis  furiosi,  qn6d  introduxistis 
istum,  ut  fureret  me  praeseule?  llicciue  ingre- 
dietur domum  meam  ? ' 
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Daviddb  ; i Re,  capo  33.  Davidde,  uscitodi  Gclh, 
si  rifugia  nella  caverna  di  Odolla  , dove , sa- 
pulolo  i suoi  genitori , vanno  cola  a visitarlo. 
In  sequito  va  a Maspha  e lascia  i suoi  genitori 
presso  al  re  di  Moab , ed  egli  si  rilira  nella 
selva  di  liaret , situata  nella  terra  di  Giudn  , 
per  consiglio  dei  profeta  Gad,  ncWanno  ag44- 

•A-hiit  ergo  David  indi,  et  fugit  in  speluncam 
Odoilam.  Quod  cum  audissent  fratres  ejus  , et 
omnis  domus  patris  ejus  descenderunt  ad  eum 
illuc. 

а.  Et  convenerunt  ad  eum  omnes  , qui  eraot 
in  angustiA  constituti,  et  oppressi  tere  alieno,  et 
amaro  animo:  et  factus  est  eorum  princeps,  fue- 
runlquc  cum  eo,  quasi  quadringenti  viri. 

3.  Et  profectus  est  ind£  David  iu  Maspha,  quic 
est  Moab:  et  dirtit  ad  regem  Moab:  manent,  oro, 
pater  meus  et  mater  mea  vobiscum,  donec  sciam 
quid  faciat  milii  Deus. 

4.  Et  reliquit  eos  unii  faciem  regis  Moab : 
inauseruntque  apud  eum  cunctis  diebus,  quibus 
David  fuit  in  prnesidio. 

5.  Dixilque  Gad  propheta  ad  David:  noli  ma-- 
nere  in  prsesidio,  proficiscere,  et  varie  io  Terram 
Juda  : et  profectus  est  David : et  veoit  in  saltum 
liaret. 

Saulle  si  /agna  coi  suoi  cortigiani  perclic  non 
Itawi  chi  gli  redii  verun  avviso  parlicolare 
'degH  andamenti  di  Davidde.  Doeg  Idumeo  ac- 
cusa  il  sacerdote  Achimelech  di  arer  consul- 
tato il  Signore  'per  Davidde,  e di  avcrgli  dato 
viveri  c di  piu  anc/ie  Ia  spada  di  Golia.  * 

б.  Et  audivit  Saiil  quod  apparuisset  David,  et 

viri,  qui  erant  cum  eo.  Saiil  autem  cum  maneret 
in  Gabaa,  et  esset  in  nemore , quod  est  in  Ra- 
nia,  hastam  in  manu  tenens,  cuncliquc  servi  ejus 
circumstarent  eum,  *> 

7.  ait  Bd  servos  suos  qui  assistebant  ei  : audite 
nunc  filii  Jemiul  : uumquid  omnibus  vobis  dabit 
filius  Isai  agros  et  vineas,  et  universos  vos  faciet 
tribunos,  et  centuriones  : 

8.  quoniam  conjurastis  omnes  adversum  me  , 
et  nou  est  qui  mihi  renuntiet  , maxime  ciYm  et 
iriius  meus  foedus  inierit  cum  filio  Isai?  Non  est 
qui  vicem  meam  doleat  ex  vobis  , nec  qui  an- 
nuntiet mihi : eo  quod  suscitaverit  filius  meus 
servum  meum  adversum  me,  insidiantem  mihi, 
usque  hodi6. 

9.  Respondens  autem  Doeg  Idumaeus  , qui  as- 
sistebat, et  erat  primus  inter  servos  Saiil : vidi  , 
inquit , filium  Isai  in  Nobe  , apud  Achimelech 
lilium  Acbitob  sacerdotem. 


10.  Qui  consuluit  pro  eo  Dominum,  et  cibaria 
dedit  ei:  sed  et  gladium  Goliath  Philislhxi  de- 
dit illi. 

, * • ' 

.*  , r 

Saulle  manda  a chiamarc  il  sacerdote  Achime- 
tech  e gli  altri  sacerdoti  che  erano  in  Nobe  e 
gli  fa  trucidare  tutti  per  mano  di  Docg  Idu- 
meo. Poscia  Doeg  andb  in  Nobe,  dove  rnette 
a Jil  di  spada  uomini , donne  , fanciuili  e per 
fino  i buoi , le  pecore,  ec.  Abialhar , uno  dei 
Jigliuali  di  Achimelech , si  salva  da  quella 
strage  e si  n/ugge  presso  a Davidde. 

11.  Misit  ergo  rex  ad  accerscndum  Acliime- 
lech  sacerdotem  filium  Acbitob  , et  omnem  do- 
mum  patris  ejus,  sacerdotum,  qui  erant  in  Nobe, 
qui  universi  venerunt  ad  regem. 

13.  Et  ait  Saiil  ad  Acbiinelech  : audi,  fili  Acbi- 
tob: qui  respondit:  praesto  sum,  domine. 

13.  Dixilque  ad  eum  Saiil:  quare  conjurastis 
adversum  me,  tu  et  filius  Isai,  et  dedisti  ei  pa- 
nes et  gladium,  et  consuluisti  pro  eo  Deum,  ut 
consurgeret  adversum  me  iosidialor  usque  hodie 
permanens  ? 

14.  Respondens  autem  Achimelech  regi,  ait: 
et  quis  in  omuihus  servi?  tuis, .sicut  David  fide- 
lis et  gener  regis,  et  pergens  ad  imperium  tuum, 
et  gloriosus  in  domo  tuA  ? 

15.  Num  liodii  coepi  pro  eo  consulere  Deum? 
Absit  hoc.  & me:  ne  suspicetur  rex  adversus  ser- 
vum suum  rem  hujuscemodi , in  universi!  domo 
patris  mei : non  enim  scivit  servus  tuus  quidquam 
super  hoc  negotio,  vel  modicum  vel  grande. 

16.  Dixit  rex : morte  morieris  Achimelech,  tu, 
ct  omnis  domus  patris  tui. 

17.  Et  ait  rex  emissariis  , qui  circimistabant 
eum : convertimini,  et  interficite  saceruotes  Do- 
mini: nam  manus  eorum  cum  Da.vid  est:  scien- 
les  qu6d  fugisset,  ct  non  indicaverunt  mihi.  No- 
luerunt autem  servi  regis  extendere  manus  suas 

in  sacerdotes  Domini.  ' 

* 

18.  Et  ait  rex  ad  Dotfg : convertere  tu  , et  il'- 
rue  io  sacerdotes.  Conversusque  Doeg  Idumaeus, 
irruit  in  sacerdotes,  et  trucidavit  in  die  illi!  octo- 
ginta quinque  viros  vestitos  ephod  liueo. 

19.  Nobe  autem  civitatem  sacerdotum  percussit 
in  ore  gladii,  viros  et  mulieres,  et  parvulos,  et 
lactentes,  bovemque  et^asiuuin  , ct  ovem  ip  ore 
gladii. 

30.  Evadens  autem  unus  filius  Achimelech 
filii  Acbitob , cujus  nomen  erat  Abiatliar , fugit 
ad  David, 

st.  et  annuntiavit  ei,  quud  occidisset  Saiil  sa- 
cerdotes Domini. 
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22.  Et  ait  David  ad  Abiathar:  sciebam  io  dia 
illi* , quod  ciim  ibi'  esset  Doi*g  Idumaeus , procul 
dubi6  Honuntiaret  Saiili  : ego  sum  reus  orooium 
auimarum  palris  tui. 

a3.  Mane  meconi,  ne  timeas:  si  quis  qu.icsierit 
animam  meam,  quicret  et  animam  tuam»  mccam- 
que  servaberis. 

Davidde:  i Re.  capo  a3.  Davidde , per  ordine 
dei  Signor  e,  va  colla  sua  gente  a Ceila,  coni • 
batta  contro  i Filistei.  ne /a  una  grande  strage 
c salva  gli  abUanli  di  quella  citla. 

Kt  annuntiaverunt  David  dicentes:  ecce  Plii* 
tisthiim  oppugnant  Ceilam  . et  diripiunt  areas. 

- a.  Cdnsuluit  ergo  David  Dominum , dicens : 
num  vadam, /Ct  percutiam  Pbilislh.TOS  istos?  Et 
ait  Dd minus  ad  David:  vade»  et  percuties  Phili* 
siluros,  et  Ceilam  salvabis. 

* 3.  Et  dixerunt  viri,  qui  erant  cum  Ddvid,  ad 
eum  : ecce  Uos  hic  in  Judica  consistentes  time- 
mus : quanto,  magis  si  ierimus  in  Ceilam  adver- 
sum agmina  Philislhinorum  ? 

4.  Rursum  ergo  David  consuluit  Dominum. 
Qui  respondens,  ait  ei : surge  et  vade  io  Ceilam: 
ego  enim  iradam  Pbilisllueos  in  manu  tuft. 

5^  Abiit  ergo  David,  et  viri  ejus,  io  Ceilam, 
et  pugnavit  adversum  Pbilisllueos , et  abegit  ju- 
menta eorum,  ct  percussit  eosplagA  inagnA  : et 
Salvavit  David  habitatdres  Ceila:. 

G.$Pqrr6  eo  tempore  , quo  fugiebat  Abiathar 
filius  Achimelecb  ad  David  io  Ceiiatn,,  cpliod  se- 
cutu habens  descenderat. 

' .*  > * 

1 , 

Saulle  vuole  assediar  Davidde  in  Ceila . Davidde , 
per  n4f  essere  da  que ’ di  Ceila  dato  nelfe  mani 
di  Saulle , parte  con  scicento  uomini  di  sua 
gente,  e va.  con  essi  qua  e la  girando  /rre- 
soluto. 

7.  Nuntiatum  est  autem  Sabli  qu6d  venisset 
David  iu.  Ceilam  : et  ait  Saiil : tradidit  eum  Deus 
io  maoul1  meas,  conclususque  est,  introgressus* 
que  urbem,  in  quA  porta:  et  serae  sunt. 

8-  Et  pnecepil  Saiil  omoi  populo , ut  ad  pu- 
gnam descenderet  in  Ceilam : et  obsideret  David 
6t  viros  ejus. 

9.  Quod  cum  David  rescisset,  quia  praepararet 
ei  Saiil  clam  malum,  dixit  ad  Abiathar  sacerdo- 
tem : applica  ephod. 

10.  Et  ait  David:  Domine  Deus  Isratil,  audivit 
famam  servus  tuus  , quod  disponat  Saiil  venire 
in  Ceilam,  ut  evertat  urbem  propter  me. 

11.  Si  tradent  me  viri  Ccifcc  io  mauus  ejus? 


Et  si  desceodet  Saiil,  sicut  audivit,  servus  nius? 
Domine  Deus  Israg!  indica  servo  tuo.  Et  ait  Do- 
minos: descendet.  ^ 

1*.  Dixitque  David:  si  tradent  me  viri  Ceilm, 
et  viros , qui  sunt  mecutn , in  manus  Saiil  ? et 
dixit  Dominus:  tradent. 

i3.  Surrexit  ergo  David  et  viri  ejus  quasi  sex- 
centi , ct.  egressi  de  Ceila  huc  atque  illuc  vaga- 
bantur incerti : nuntiatu  mqtie  est  Saiili  , quid 
fugisset  David  de  Ceila,  et  salvatus  esset  : quam 
ol»  rem  dissimulavit  exire. 

J 

Davidde  $i  rilira  sulla  montagna  dei  deserto  di 
Zif,  dove  'Cio nata  va  a trovarlo , e rinnova 
con  lui  la  sua  atleama.  Gli  abitanli  dei  de- 
serto vanno  a trovar  Saulle  in  Gabaa  per  av- 
visorio  che  Davidde  fuggiasco  stava  presso  di 
loro.  Saulle  ringrnzia  caldamente  gli  Zifci  e gli 
prega  di  an  dare  ed  informant  esattaminte  dei 
luogo  dove  trovasi  Davidde  colla  sua  gente. 

4 l4>  Murabatur  autem  David  in  deserto  in  loci» 
firmissimis,  tnansilque  io  monte  solitudinis  Zipb, 
in  monte  opaco : qmerebat  Cum  tamen  Saiil  cunctis 
diebus:  et  non  tradidit  eum  Deus  in  mantis  ejus. 

15.  Et  vidit  David  quid  egressus  esset  Saiil,  ut 
quaereret  animam  ejus.  Porrd  David  erat  »u  de- 
serto Zipb  in  silvA. 

16.  Et  surrexit  Jonalbas  filius  Saiil : at  abiit  ad 
David  in  silvam,  et  confortavit  manus  ejus  in  Deo, 
dixitque  ei : 

17. ' ne  times  : neqoe  enim  inveniet  te  tqanus 
Saiil  patris  mei,  et  tu  regnabis  super  Israel,  et 
ego  ero  tibi  secundus,  sed  et  Saiil  pater  meus 
scit  hoc. 

*8.  Percussit  ergo  uterque  fecdus  coram  Do- 
minor: ronnsitqoe  David  in  silvA:  Jonathas  autem 
r»; ver.' u 3 est  in  domum  suam. 

19.  Afcaiitb  runt  autem  Ziphaei  ad  Saiil  in  Ga- 
baa, dicentes ; nonne  ecce  DaVid  latitat  apud  nos 
in  locis  tutissimis  silvas,  in  colle  Hachila,  quas  est 
ad  dexteram  deserti?  InJ.  c.  26,  v.  1. 

20.  Nunc  ergo,  sicut  desideravit  anima  tua,  ut 
descenderes,  descende  : nostrum  autein  erit , ut 
tradamus  eum  in  manus  regis. 

21.  Dixitque  Saiil:  benedicti  vos  h Domino, 

quia  doluistis  viceni  meam.'  ' . 

22.  Abite  ergo,  oro,  et  diligentius  praeparate  , 
et  curiosius  agite,  et  cousiderate  locum,  ubi  sit 
pes  ejus,  vei  quis  viderit  eum  ibi : recogitat, enini 
deme,  quid  callide  msidier  ei. 

23.  Cunsiderate  et  videte  omnia  latibula  ejus  , 
in  quibus  absconditur : et  revertimini  ad  me  ad 
rem  certam,  ut  vadam  vohiscum.  Quod  si  etiam 
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in  terram  tc  abstruserit , perscrutabor  cum  in 
cunctis  millibus  Juda. 

a4-  At  illi  surgenles  abierunt  in  Ziph  anlii 
Saiil : D»vid  autem  et  viri  ejus  erant  in  deserto 
Maon,  in  campestribus,  ad  dexteram  Jcsiinon. 

Saulle  va  in  traccin  di  Davidde  nel  deserto  di 
Maon,  e io  circonda  in  maniera  che  non  pub 
piii  fuggire:  rna  un' irruzione  di  Filislei  cost finge 
Saulle  a iornarsenc  imlietro  per  combalierli  t 
/asciando  cos  1 in  Uberta  Davidde. 

9 

a5.  Ivit  ergo  Satkl  et  socii  ejus  ad  quaerendum 
eum:  et  nuntiatum  est  David,  statiinque  descen- 
dit ad  petram  , et  versabatur  in  deserto  Maon. 
Quod  cum  audissct  Saiil,  persecutus  est  David  in 
deserto  Maon. 

a fi.  Et  ibat  Saiil  ad  latus  montis  ex  parte  utift : 
David  autem  et  viri  ejus  erant  in  lutere  montis 
ex  parte  alteri! : porro  David  desperabat  se  posse 
evadere  a facie  Saiil : itaque  S-til  et  viri  ejus  , 
in  modum  coronse  cingebant  David  et  viros  ejus, 
ut  caperent  eos. 

37.  Et  nuntius  venit  ad  Saiil,  dicens:  festina, 
et  veni  , quoniam  infuderunt  se  Pbilisthiim  super 
terram. 

38.  Reversus  est  ergo  Saiil  desistens  persequi 
David , et  perrexit  in  occursum  Philistbiaorum. 
Propter  hoc  vocaverunt  locum  ilium,  Petram  di* 
videntem.  , 

Dxvidde  : 1 Re,  capo  a4-  Davidde  parte  dal  de- 
serto di  Maon  c si  rilira  ad  Engaddi,  nell’’ an- 
no 3946  : U’iy  nascoslo  in  una  spelonca  colla  sua 
gente,  taglia  U lembo  della  clamide  di  Sdul/e 
che , an  dando  in  traccia  di  lui , era  entrato 
nella  slessa  spelonca  per  un  suo  bisogno ■ Cosl 
Davidde  rnostra  a Saulle,  che  sc  avesse  voluto 
poteva  ucciderlo." 

xVscendit  ergo  David  inde  , et  habitavit  in 
locis  tutissimis  Engaddi. 

a.  Cumque  reversus  esset  Saiil,  postquam  per* 
secutus  csl  Philistliaeos,  nuntiaverunt  ei,  dicentes: 
ecce,  David  in  deserto  est  Engaddi. 

3.  Assumens  ergo  Saiil  tria  millia  electorum 
virorum  cx  omni  Israel  , perrexit  acf  investigan- 
dum David  et  viros  ejus,  etiam  super  abruptis- 
simas petras,  qutc  solis  ibicibus  pervise  sunt. 

4-  Et  venit  ad  caulas  ovium,  qutc  se  offerebant 
vianti,  eratque  ibi  spelunca  quam  ingressus  est 
Saiil,  ut  purgaret  ventrem : porro  David  ct  viri 
ejus  iu  interiore  parte  speluuctc  latebant. 


5.  Et  dixerunt  servi  David  ad  eum:  cccc 
dies  de  quii  loculus  est  Dominus  ad  te:  ego  tra- 
dam tibi  inimicum  tuum  , ut  facias  ei  sicut  pla- 
cuerit in  oculis  luis.  Surrexit  ergo  David  , et 
praescidit  oram  chlamydis  Saiil  silenter. 

6.  Eost  haec  percussit  cor  suum  David , cis 
quod  abscidisset  oram  chlamydis  Saiil. 

7.  Dixilque  ad  viros  suos:  propitius  sit  mihi 
Dominus  ne  faciam  hanc  rem  domino  meo,  Chri- 
sto Domini  , ut  mittam  manum  meam  iu  cum , 
quia  cliristus  Domini  est. 

8.  Et  confregit  David  viros  suos  sermonibus , 
et  oon  permisit  cos,  ut  cousurgercut  in  Saiil: 
porro  Saiil  exurgetis  de  spcluncit,  pergebat  coepto 
itinere. 

Davidde  muove  dielro  a Saulle  uscito  dalla  spe- 
lonca, c chiamatolo  ad  alta  voce,  gli  moslra  il 
pezzo  della  clamide  che  gli  aveva  tagliato  ncUa 
spelonca,  dimustrandogii  cosi  chc  avrcbbc  po- 
lulo ancht  ucciderlo.  ~ . 

9.  Surrexit  autem  el  David  post  eum:  et  egres- 
sus de  spelunca  , clamavit  post  tergum  Saiil,  di- 
cens: domine  mi  rex.  Et  respexit  Saiil  post  se: 
el  iDclinaus  se  David  pronus  m terram  , ado- 
ravit, 

10.  dixilque  ad  Saiil:  quare  audis  verba  ho- 
minum loquentium  : David  quaerit  malum  adver- 
sum te  ? 

11.  Ecce  hodie  viderunt  oculi  tui,  qu6d  tradi- 
derit te  Dominus  in  maou  mea  in  speluticA  : et 
cogitavi  ut  occiderem  te,  sed  pepeicit  libi  oculus 
meus:  dixi  euiin:  non  uxleudaru  inunum  meam 
iu  dominum  meum,  quia  cliristus  Domini  est. 

is.  Quin  potius,  pater  mi,  vide,  ct  coguosce 
oram  chlamydis  tua:  iu  tnauu  mea : quouiaru  curu 
pra:scinderein  summitatem  chlamydis  tua:,  nolui 
exleudere  manum  meam  iu  te;  animadverte,  et 
vide,  quoniam  non  est  in  mauu  mea  malum,  ne- 
que iniquitas,  neque  peccavi  iu  te  : tu  autem  iu- 
sidiaris  auimre  meo:,  ut  auferas  eam. 

13.  Judicet  Dominus  inter  me  et  Ic  , et  ulci- 
scatur me  Dominus  ex  te:  manus  autem  mea  non 
sit  iu  te. 

14.  Sicut  el  in  proverbio  antiquo  dicitur:  ab 
impiis  egretlielur_ impietas : manus  ergo  mea  non 
sil  iu  te. 

1 5.  Quem  persequeris,  rex  Israel  ? quem  per- 
sequeris 1 canem  mortuum  persequeris,  et  puli- 
- cern  unum. 

16.  Sil  Dominus  Judex,  et  judicet  inter  me  et 
te:  et  videat,  el  judicet  cauSatn  meam  , el  eruat 
me  de  mauu  luit. 
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Saulle  riconoscc  Vinnocema  di  Davidde  c Iu  pro- 
pria colpa  per  averto  ingiustamente  persegni - 
talo : gli  dichiara  chc  egli  rcgneni  dopo  di  lui 
e lo  prcga  ili  giurare  pet  Signore  di  non  est  in- 
guere  In  sua  stirpe , e Davidde  fa  il  giura- 
mento  a Saulle , e colla  sua  gente  si  ritira  in 
luoghi  piu  sicuri. 

17.  Ctim  nutem  (ompIrMel  David  loqoeus  ser- 
mones hujuscemodi  ad  Safil  , dixit  Satil:  num- 
quid  vox  ha:c  tua  est,  (ili  mi  David?  Et  levavit 
Saftl  vocem  suam,  ct  (levit  : 

18.  dixitque  nd  David  : justior  tu  es  qnjttn 
ego:  tu  eoim  tribuisti  milii  boaat  ego  nutein 
reddidi  libi  malu. 

19.  Et  tu  indicasti  hodi£  quir  feceris  mihi  horis: 
quomodo  tradiderit  me  Dominus  in  manum  tuum, 
ct  non  occideris  me. 

30.  Ouis  enim  cum  invenerit  inimicum  suum, 
dimittet  eum  in  viA  bouA  ? sed  Dominus  reddat 
tibi  vicissitudinem  hanc,  pro  eo  quod  hodi£  ope- 
ratus es  in  me. 

31.  Et  nunc  quia  scio  quod  certissimi  regna- 
turus sis  , et  habiturus  in  manu  tua  regnum 
Israel : 

I 

33.  jura  mihi  in  Domino  , ne  deleas  semen 
meum  post  me,  neque  auferas  nomen  meum  de 
domo  patris  mei. 

33.  Et  juravit  David  Saiiti.  Abiit  ergo  Saul  iu 
domum  suam : et  David  et  viri  ejus  ascenderunt 
a 1 tutiora  loca. 

DaviUDe:  i Re,  capo  35.  Morte  ili  Sainuele:  tutlo 
Isracle  Io  piange  : viene  sepolto  in  casa  sua 
in  liamat/m.  Davidde  si  ritira  nel  deserto  di 
P/ia-an : manda  dieci  giovani  sui  Carmelo  a 
trovare  c salutar  Nabal  a suo  nome  eil  a pre- 
garlo  di  dargli  dei  viveri  per  sd  e per  Ia  sua 
gente.  Anno  2947. 

IVIorluus  est  autem  Samuei  , et  congregatus 
est  universus  Israel,  et  pWxeruut  eum,  et  Sepe- 
lierunt eum  in  domo  suA  in  Rainalha.  Consur- 
gensque  David , descendit  in  desertum  Pliaran. 
Samiu.le:  i ftc  38  , 3.  Patiuarciu  : Eccli.  4 6,  a3 

3.  Erat  antein  vir  quispiam  in  solitudine  Maon, 
et  possessio  ejus  in  Carmelo  , ct  homo  ille  ma- 
gnus nimis:  erantque  ei  oves  tria  millia  , ct 
mille  capra: , et  acridil  ut  tonderetur  grex  ejus 
in  Carmelo. 

3.  Nomen  autem  viri  illius  erat  Nabal:  ct  no- 
men umoris  ejus  Ahigail,  eratque  mulier  illa  pru- 
dcntissima  ct  speciosa:  porro  vir  ejus  durus,  ct 
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pessimus , et  malitiosus : erat  autem  de  genere 
Caleb. 

4.  Cum  ergo  audissel  David  in  deserto  quod 
tonderet  Nabsl  gregem  suum, 

5.  misit  decem  juvenes,  et  dixit  eis : ascendite 
in  Carmelum,  et  venietis  ad  Nahal,  et  salutabitis 
eum  ex  nomine  meo  pacifici. 

6.  Et  dicetis  : sit  fratribus  meis , et  tibi  pax  , 

Irt  domui  tuae  pax,  et  omnibus  , qtixeumque  ha- 
bes, sit  pax. 

7.  Audivi  quod  tonderent  pastores  tui  qui 
erant  nohiscum  iu  deserto:  nuuquhm  molesti 
fuimus  , ncc  aliquamlA  defuit  quidquam  eis  dc 
grege,  omni  tempore  quo  fueruol  uobiscuro  in 
Carmelo. 

8.  Interroga  pueros  tuos  , et  indicabunt  tibi. 
Nunc  ergo  inveniant  pueri  tui  gratiam  in  oculis 
tuis : in  die  enim  bonA  venimus  , qttodeumque 
invenerit  manus  tua,  de  servis  tuis  , et  (ilio  luo 
David. 

9.  Cumque  venissent  pueri  Duvid  , locuti  sunt 
ad  Nahal  omnia  verba  litcc  ex  nomine  David,  et 
sduerunt. 

Nabal  ricusa  tli  dare  i viveri  domandatigU  da 
Davuhle,  esprimendo  d suo  rifiulo  con  aspre 
e pungenti  parole.  Davidde  irritato  di  sl  inde- 
gno  procedere,  prende  Ia  armi  e va  con  i/uat- 
trocento  nomini  per  sterminare  Nabal  con  tuita 

Ia  sua  casa. 

v 

10.  Respondens  nutem  N-diuI  pueris  David  , 
ait:  quis  est  David?  Et  quis  est  (Dius  fsai?  Ho- 
die increverunt  servi  qui  fugiunt  dominos  suos. 

11.  Tollam  ergo  panes  meos,  et  aquas  meBS , 
et  carnes  pecorum  , qua:  ocridi  tonsoribus  meis, 
et  dabo  viris  quus  nescio  uude  sint? 

13.  Regressi  sunt  itaque  pueri  David  per  viam 
suam , ct  reversi  venerunt  , ct  nuntiaverunt  ei 
omnia  verba  q-uc  dixerat. 

i3.  Tunc  ait  David  pueris  suis:  accingatur 
unusquisque  gladio  suo.  Et  accincti  sunt  singuli 
gladiis  suis,  accinclusqiie  est  et  David  ense  suo  : 
et  secuti  sunt  David  quasi  quadringenti  viri 
porrd  ducenti  remanseruut  ad  sarcinas. 

■ 4-  Abigail  autem  uxori  Nabal  nuntiavit  unus 
de  pueris  suis,  dicetis:  ccce  David  misit  nuntios 
de  deserto,  ut  benedicerem  domino  nostro  : ct 
aversatus  est  eos. 

i5.  Homines  isti,  Iwmi  satisfecerunt  nobis,  et 
non  molesti,  nec  qiiidquatn  aliquando  periit  omni 
tempore,  quo  fuimus  conversati  cum  cis  in  de- 
serto. 

■ 6.  Pro  muro  erant  nobis  tum  iu  nocte  quam 
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in  die  omnibus  diebus  quibus  pavimus  apud  eos 
greges. 

17.  Quamobreoi  considera  , et  recogita  quid 
facias:  quoniam  completa  est  malitia  adversum 
viruin  Itiom,  et  adversum  domum  luam,  et  ipse 
est  filius  Bclial,  ita  ut  uemo  possit  ei  loqui. 

Abigat moglic  di  Nabal , avvisata  da  un  servo 
dclla  aspra  e villaria  risposta  data  da  suo  ma 
rito  a Davidde , e dei  mali  che  sovrastavano 
alia  sua  casa,  prende  dei  viveri,  va  incontro  a 
Davidde , si  prostra  ai  piedi  di  lui  e pariando - 
g li  coti  doicesxa  ed  urnilld  placa  Ia  di  lui  coi • 
lera  contio  Nabal. 

18.  Festinavit  igitur  Abigail,  et  tulit  duceolos 
panes,  et  duos  utres  vini,  et  quioque  arietes  co- 
ctos,  et  quinque  sata  polentae,  et  centum  ligaturas 
uvre  passn:,  et  ducentas  massas  csricarum,  et  po- 
suit super  asinos. 

19.  Dixitque  pueris  suis;  pWcedite  me,- ecce, 
ego  post  tergum  sequar  vos  : viro  autem  suo 
Nabal  non  indicavit.. 

no.  Cum  ergo  ascendisset  asinum,  et  descende* 
ret  ad  radices  montis , David  et  viri  ejus  descen- 
debant in  occursum  ejus  : quibus  et  illa  occurrit. 

31.  Et  ait  David:  verd  frustra  servavi  omnia 
qnic  hujus  erant  in  deserto  , et  non  periit  quid- 
quam de  cunctis  qum  nd  eum  pertinebant : et 
reddidit  mihi  malum  pro  bono. 

33.  Hosc  faciat  Deus  inimicis  David  , et  hocc 
addat  si  relinquero  de  omnibus  qu»  ad  ipsum 
pertinent  usque  mane,  mingentem  ad  parietem. 

n3.  Cum  autem  vidisset  Abigail  David  festi- 
navit, et  descendit  de  asino  , et  procidit  coram 
David  super  faciem  suam  , et  adoravit  super 
terram, 

34.  et  cecidit  ad  pedes  ejus , et  dixit : in  me 
sit,  domine  mi,  haec  iniquitas  : loqiiHtur,  obsecro, 
ancilla  tua  in  auribus  tuis:  et  audi  verba  fa- 
mulso  tuos. 

35.  Ne  ponat  , oro  , dominus  meus  rex  cor 
suum  super  vi»  um  istum  iniquum  Nabal : quo- 
niam secundum  nomen  suum  stultus  est,  et  stul- 
titia est  cum  eo:  ego  autem  ancilla  tua  000  vidi 
pueros  tuos,  domine  mi,  quos  misisti. 

36.  Nunc  ergo,  domine  mi,  vivit  Dominus,  et 
vivit  anima  tua,  qui  prohibuit  te,  ne  venires  in 
sanguinem,  et  salvavit  manum  luam  tibi:  nunc 
fiant  sicut  Nabal  inimici  tui,  et  qui  quaerunt  do- 
mino meo  malum. 

37.  Quapropter  suscipe  benedictionem  hanc  , 
quam  attulit  ancilla  tUn  tibi  domiuo  meo  : et  da 
parris,  qui  sequuntur  te  domiuum  meum. 


38.  Aufer  iniquitatem  famulae  lute  : i , ciens 
enim  faciet  Dominus  tibi  domiuo  meo  domum 
lidelcm,  quia  proelia  Domini,  domine  mi,  tu  proe- 
liaris; malitia  ergo  uno  inveuialur  in  te  omnibus 
diebus  vitee  luaj.  Sup . c.  16,  v.  18:  c.  »7,  r*.  17. 

39.  Si  enim  surrexerit  aliquando  bunio  perse- 
quens to.  et  quaerens  animam  luam  , erit  anima 
domini  mei  custodita  quasi  in  fasciculo  viventium, 
apud  Dominum  Deum  tuum  : porrd  inimicorum 
tuorum  anima  rotabitur , quasi  in  impetu  et  cir- 
culo fundte. 

3o.  Cuin  ergo  fecerit  Dominus  tibi  domino 
meo  omnia  quae  locutus  est  bona  de  te , et  con- 
stituerit le  ducem  super  Israel, 

3t.  non  erit  tibi  boc  in  singultum,  et  in  scru- 
pulum cordis  domiuo  meo  , qu6d  effuderis  san- 
guinem innoxium,  aut  ipse  le  ullus  fueris:  et 
cum  benefecerit  Dominus  domino  meo,  recorda- 
beris ancilla:  tuse. 

Davidde  placato  alie  parole  d' Abigail , riceve 
tlalle  di  lei  mani  i viveri  che  aveva  portato  e 
Ia  rimanda  in  pace  a casa  sua.  Iddio  punisce 
Nabal,  il  quale  muorc  di  H a dieci  giorni.  Da- 
vidde sposa  Abigail  cd  Achinoam  dt  Jezrael, 
ed  ambedue  sono  sue  consorti.  Saullc  da  Ia  sua 
figlia  Michol , mog'ie  di  David , a Phalli  fi- 
gi iuolo  di  Lais,  che  cra  di  Gallim. 

3s  Et  ait  David  ad  Abigail : benedictus  Domi- 
nus Dnis  lsr»t*l,  qui  misit  hodt£  te  iu  occursum 
meum  et  benedictum  eloquium  tuuin  , 

33.  et  benedicta  tu,  quae  prohibuisti  mc  bodii 
ne  irem  ad  Sanguinem  , et  ulciscerer  me  muau 
mrl. 

34-  Alioquia  vivit  Dominus  Dens  Israel , qui 
prohibuit  me  ne  malum  facerem  libi  : nisi  cil6 
venisses  in  occursum  mihi,  non  remansisset  Nabal 
usqud  ad  lucem  matutinam,  mingens  ad  parietem. 

35.  Suscepit  ergo  David  de  manu  ejus  omnia 
quos  attulerat  ei,  dixitque  ei : vade  pac<fic£  in  do- 
mum luam,  ecce  audivi  vocem  tuam,  et  honoravi 
faciem  luam. 

36.  Venit  autem  Abigail  ad  Nabal : et  ecce  erat 
ei  convivium  iri  domo  ejus,  quasi  convivium  re- 
gis , et  cur  Nabal  jucundum : erat  enim  ebrius 
nimis:  et  000  indicavit  ei  verbum  pusillum  aut 
grande  usqu&  mane. 

37.  Diluculd  nutem  cum  digessisset  vinum  Na- 
bal , indicavit  ei  uxor  sua  verba  boec  , ct  emor- 
tuum est  cor  ejus  iutrinsccus,  et  factus  est  quasi 
lapis. 

38.  Cumque  pertransisseut  decem  dies,  percus- 
sit Dominus  Nabal,  rt  mortuus  est. 
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3q.  Quod  riim  and  isset  David  mortuum  Nabal, 
ait : benedicius  Dominus  , qui  judicavit  causam 
opprobrii  mei  de  maou  Nabat,  et  servum  suum 
custodivit  a malo,  et  malitiam  Nahal  reddidit  Do- 
minus in  caput  ejus.  Misit  ergo  David,  et  loculus 
est  ad  Aliigail,  ut  sumeret  eHtn  sibi  in  uxorem. 

/,o.  Et  venerunt  pueri  Dsvid  ad  Abigail  in 
Carmelum,  et  locuti  sunt  ad  tam,  dicentes:  Da- 
vid misit  nos  ad  te,  ut  accipiat  Ic  sibi  in  uxoretn. 

41.  Quae  consurgens  adoravit  prona  in  terram, 
cl  ait  : ecce  famula  luA  sit  in  ancillam  , ut  lavet 
pedes  servorum  domini  mei. 

4a.  Et  festinavit,  et  surrexit  Abigail,  et  ascen-* 
dit  super  asinum,  et  quinque  puellte  ierunt  cum 
eA,  pedissequie  ejus,  et  secuta  est  nuntios  David: 
et  facta  est  illi  uxor. 

43.  Sed  et  Acbinoam  accepit  David  de  Jezratil: 
et  fuit  utraque  uxor  ejus. 

44-  Saiil  autem  dedit  Micbol  -filiam  suam, uxo- 
rem David,  Pbalti  filio  Lais,  qui  erat  de  Galiim. 

* 

Daviddp.  : 1 Re,  capo  26.  Gli  alitanti  di  Zif  av- 
vertono  Saulle  che  Davidde  sta  nascoslo  nella 
collina  di  1! adula,  dirimpetto  al  deserto.  Saul- 
le si  muove  con  Ircrnila  nomini  e va  nel  deserto 
di  Zif,  e pone  il  suo  campo  iu  Gabaa  di  JIa- 
chila.  Davidde  con  Abisai  di  notie  tempo  en- 
tra  nella  tenda  di  Saulle,  e Io  trova  addormen- 
talo  in  mczza  aWallra  gente,  che  dor  mira  al- 
l" in  torno  j gli  porta  via  Ia  lancia  e Ia  coppa , 
che  aveva  presso  il  suo  capo,  e sorte  senza  sten- 
dere  Ia  sua  mano  conlro  dt  lui.  Anno  294?* 

Ilii  venerunt  Zipbeei  ad  Saiil  in  Gahaa  , di- 
centes : ecce  David"  absconditus  est  in  colle  lla- 
cliila, quae  est  ex  adverso  solitudinis.  Sup.  c.a3, 
v.  19. 

a.  Et  surrexit  Saiil,  et  descendit  in  desertum 
Z<pb,  et  cum  eo  tria  millia  virorum  de  electis 
Israel,  ut  qunsreret  David  in  deserto  Ziph. 

3.  Et  castrametatus  est  Saiil  in  Gahaa  llacliila, 
qua*  erat  ex  adverso  solitudinis  iu  vift : David  au- 
tem habitabat  in  deserto.  Videns  autem  quod 
venisset  Saiil  post  sc  iu  desertum, 

4-  misit  exploratores,  et  didicit  quod  illuc  ve- 
nisset certissimi. 

5.  Et  surrexit  David  clam,  et  venit  ad  locum 
ubi  erat  Saiil : cumque  vidisset  locum  in  quo 
dormiebat  Saiil , et  Abner  filius  Ner  , princeps 
militia:  ejus,  et  Saitlem  dormientem  in  tentorio, 
et  reliquum  vulgus  per  circuitum  ejus, 

G.  ait  David  ad  Achimelecb  lletli.cum,  ct  Abi- 
Sai  filium  Survite,  fratrem  Joah,  dicens : quis  de- 


scendet mecum  ad  Saiil  in  castra?  Dixilque  Abi- 
sni:  ego  descendam  tecum. 

7.  Venerunt  ergo  David  et  Abisai  ad  populum 
nocte,  et  invenerunt  Saiil  jacentem  et  dormien- 
tem in  tentorio,  et  hastam  fixam  in  terril,  ad  ca- 
put ejus;  Abner  autem  et  populum  dormientes 
iti  circuitu  ejus. 

8.  Dixitquc  Abisai  ad  David:  conclusit  Deus 
inimicum  tuum  liodi6  in  mauus  luas:  nunc  ergo 
perfodiam  eum  lancrA  in  terrA,  semel,  et  secun- 
do  opus  non  erit. 

9.  Et  dixit  David  ad  Abisai : ne  interficias  eum: 
quis  enim  extendet  manum  suam  io  ebristuin  Do- 
mini, et  innocens  erit  7- 

to.  Et  dixit  David:  vivit  Dominus,  quia  nisi 
Dominus  percusserit  eum , aut  dies  ejus  venerit 
ut  moriatur,  aut  in  pradium  descendens  perierit : 
11.  propitius  sit  mihi  Dominus  ne  extendam 
manum  meam  in  ebristum  Domini.  Nunc  igitur 
tolle  hastam,  qua;  est  ad  caput  ejus  et  sciphum 
a q ii  re,  et  abeamus. 

13.  Tulit  igitur  David  hastam  , et  sciphum 
aqute,  qui  erat  ad  caput  Saiil,  et  abierunt:  et  non 
erat  quisquam,  qui  videret  et  intelligeret,  et  evi- 
gilaret, sed  omnes  dormiebant,  quia  sopor  Domi- 
ui  irruerat  super  eos. 

Davidde  sortito  dalla  tenda  di  Saulle  , si  ferma 
in  lontananza  sulla  cresta  dei  monte  , chiama 
con  un  grido  Abner  e Io  rimprovera  per  la  ne- 
gligenza  colla  quale  fa  guardia  al  suo  signore, 
e gli  moslra  la  lancia  e la  coppa  che  il  re  ave- 
va  presso  il  suo  capo.  Saulle  riconosce  Vinno- 
centa  di  Davidde  e la  ingiustizia  deWodio  che 
ha  conlro  di  lui.  Davidde  continua  il  suo  viag- 
gio,  e Saulle  torna  a casa  sua. 

13.  Cumque  traosisset  David  ex  adverso,  et 
stetisset  in  vertice  montis  de  longe  et  esset  gran- 
de intervallum  inter  eos, 

14.  clamavit  David  ad  populum  et  ad  Abner 
filium  Ner,  diceos  : uonne  respondebis  Abuer  ? 
Et  respondens  Abuer , ait : quis  es  tu  , qui  cla- 
mas, et  inquietas  regem  7 

|5.  Et  ait  David  ad  Abner:  numquid  non  vir 
tu  es?  Et  quis  alius  similis  tui  in  Isragi?  quare 
ergo  non  custodisti  dominum  tuum  regem  ? In- 
gressus est  enim  uuus  de  lurbA , ut  iulerficeret 
regem,  douiiuuni  luuiu. 

16.  Non  est  bonum  hoc , quod  fecisti:  vivit 
Dominus,  quouiani  filii  mortis  estis  vos,  qui  nou 
custodistis  dominum  vestrum,  ebristum  Donuui. 
Nuoc  ergo  vide  ubi  sit  basta  regis,  et  ubi  sit 
scipbus  aquu-,  qui  erat  ad  caput  ejus. 
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17.  Cognovit  autem  Sattl  vocem  David,  et  di- 
xit ; numquid  vox  hrcc  tua,  (ili  mi  Devid  ? Et  ait 
Itavid:  vox  mea,  domine  mi  rex. 

18.  Et  ait:  quam  ob  causam  dominus  nieus 
persequitur  servum  suum?  quid  feci  ? aut  quod 
est  malum  in  manu  nnfl?  Siip.  cap.  a4- 

19.  Nunc  ergo  audi,  oro,  domine  mi  rex,  ver- 
ba servi  tui  : si  Dominus  incitat  te  adversum  me, 
odoretur  sacrificium  . si  autem  filii  hominum,  ma- 
ledicti sunt  in  conspectu  Domini : qui  ejecerunt 
me  hodi&  ut  non  habitem  in  hrereditate  Domini, 
dicentes:  vade,  servi  diis  alienis. 

an.  Et  nunc  non  effundatur  sanguis  meus  in 
terram  coram  Domino : quia  egressus  est  rex 
IsraCl  ut  quierat  pulicem  unum,  sicut  persequitur 
perdix  in  montibus. 

91.  Et  ait  Saiil : peccavi,  revertere,  fili  mi  Da- 
vid  : nequaquam  enim  ultri  tibi  tnatefaciam  , e6 
quod  pretiosa  fuerit  anima  rnea  in  oculis  tuis  lio- 
dii  : apparet  enim  quod  stulti  egerim  , et  igno- 
raverim multa  nimis. 

33.  Et  respondens  David,  ait:  ecce  hasta  re- 
gis : transeat  unus  de  pueris  regis,  et  tollat  eam. 

?3.  Dominus  autem  retribuet  unicuique  secun- 
dum justitiam  suam  et  fidem:  tradidit  enim  te 
Dominus  hodie  in  manum  meam,  et  nolui  exten- 
dere manum  meam  in  clirislum  Domini. 

?4-  Et  sicut  magnificate  est  «nitna  tua  hodie  io 
oculis  meis,  sic  magnificetur  anima  mea  in  oculis 
Domini,  et  liberet  me  de  omni  engustift. 

o5.  Ait  ergo  S*Ql  ad  David : benedictus  tu,  (Ili 
mi  David : et  quidem  faciens  facies , et  potens 
poteris.  Abiit  autem  David  in  viam  suam,  et  SaQl 
reversus  est  in  locum  suum. 

Paviddr  : 1 Re,  capo  37.  Davidde  non  avendo 
citore  di  fidarsi  deiV incostanza  di  Saulle,  si  ri- 
Jupge  presso  /icitis,  rc  di  Ceth,  cd  olliene  da 
lui  Ia  cilia  di  Siceleg,  per  abilarvi  egli  c Ia  sua 
gente.  In  questo  modo  Siceleg  divenlb  cilia  dei 
re  di  Ciuda.  Anno  3947. 

T^t  ait  David  in  corde  suo : aliquando  inci- 
dam un3  die  in  manus  Salii : nonne  melius  est 
ut  fugiam,  et  salver  intend  Pliilistliinoium  , ut 
desperet  Safil.  cessetque  me  quscrerc  in  cunctis 
finibus  Israitl  ? fugiam  ergo  manus  ejus. 

' 3.  Et  surrexit  David,  et  abiit  ipse  et  sexcenti 
viri  cum  ecf,  ad  Achis  filium  Maocli  regem  Gelli. 

3.  Et  habitavit  David  cum  Acbis  iu  Gelli,  ipse 
et  viri  ejus,  vir  et  domus  ejus:  et  David,  et 
duse  uxores  ejus,  Achinoam  Jtzrahelilis  et  Abi- 
gail  uxor  Nabal  Carmeli. 

4-  Et  nuntiatum  est  Saiili  quod  fugisset  David 


in  Getii  : et  non  addidit  ultri  qurnrere  eum. 

3.  Dixit  autem  David  ad  Acbis  : si  inveni  gra- 
tiam in  oculis  tuis,  detur  mihi  locus  in  uni  ur- 
bium regionis  hujus,  ut  habitem  ibi : cur  enim 
manet  servus  tuus  iD  civitate  regis  tecuin  ? 

6.  Dedit  itaque  ei  Acbis  in  die  illi  Siceleg: 
propter  quam  causam  facta  est  Siceleg  regum 
Juda,  usqud  in  diem  hanc. 

Davidde  fn  grandissime  prede  sopra  g Ii  A male- 
citi  ed  i luoghi  vicini , dando  ad  intendere  ad 
Achis  di  avere  coml/attulo  conlro  g Ii  Israelili: 
per  Liquat  cosa  Achis  aveva  /idanza  in  Davidde. 

7.  Fuit  autem  uumerus  dierum,  quibus  habita- 
vit David  in  regione  Philisthinorum  , ’ quatuor 
mensium. 

8.  Et  asceqflit  David,  et  viri  ejus,  et  agebant 
prtedas  de  Gessuri,  et  de  Gerzi,  et  de  Amaleci- 
lis:  hi  enim  pagi  habitabantur  in  terrA  antiqui- 
tus, euntibus  Sur  usque  ad  terram  /Egypli, 

9.  Et  percutiebat  David  omnem  terram  , nec 
relinquebat  viventem  virum  et  mulierem,  tollen- 
sque  oves,  et  boves,  et  asinos,  et  camelos,  et  ve- 
stes, revertebatur,  et  veniebat  ad  Achis. 

10.  Dicebat  autem  ei  Achis:  in  quem  irruisti 
hodid?  Respondebat  David:  contri  meridiem  Ju- 
dte,  et  conlri  meridiem  Jeratneel,  et  contra  me- 
ridiem Ceni. 

11.  Virum  et  mulierem  non  vivificabit  David, 
nec  adducebat  in  Gelli,  dicens:  ne  forte  loquan- 
tur adversum  nos  : luee  fecit  David,  et  hoc  erat 
decretum  illi  omnibus  diebus  quibus,  habitavit  in 
regione  Philisthinorum. 

13.  Credidit  ergo  Acbis  David,  dicens:  multa 
mal»  operatus  est  contra  populum  suum  Israel  : 
erit  igitur  mihi  servus  sempiternus. 

I Filislei  armano  conlro  Salillo,  e Davidde  pro- 
meile  ad  Achis  di  essergli  fedele  in  quella  guer- 
ra : Vedi  Samukle  : 1 Ite,  capo  38,  che  serve  di 
coutinuazioue  alia  vita  di  Davidde. 

Davidde  : 1 Re,  capo  39.  Davidde  andando  coi 
Filislei  a combatlerc  conlro  Isracle,  c per  or- 
dine dei  re  Achis  rimandato  indictro  a Siceleg, 
temendo  i 'Satrapi  de ’ Filislei,  chc  nella  balla * 
glia  non  si  voliasse  conlro  di  loro.  Anno  ag4o- 

regata  suulergo  Philislhiim  universa 
agmina  io  Aphec:  sed  et  Israel  castrametatus  est 
super  fontem,  qui  erat  in  Jezrahel. 

3-  Et  satrapa;  quidem  Philisthiim  incedebant 
in  centuriis  et  milibus:  David  autem  et  viri  ejus 
|J  eraut  in  novissimo  agmine  cum  Achis. 
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3.  Dixernntque  principes  Ptiilisiliiim,  od  Acliis: 
quid  sibi  volunt  Hebrtri  isti  ? Kt  ait  Acliis  nd 
principes  Plhlisthiifn  : nuili  ignoratis  David  , qui 
fuit  servus  Saitl  regis  Israel,  cl  est  «pud  me  mul- 
tis diebus,  vel  annis,  et  non  inveni  in  eo  quid* 
quam  , ex  die  quA  transfugit  ad  me,  usque  ad 
diem  hanc  ? 

4-  Irati  sunt  autem  adversus  eum  principes 
Philislliiim,  et  dixerunt  ci  : revertatur  vir  iste,  ct 
sedeat  in  loco  suo,  in  quo  constituisti  eum,  et 
non  descendat  nohiscnm  in  prtcliuin,  nc  fiat  no- 
bis adversarius  , cum  pradiari  eueperimus:  quo- 
modo enim  aliter  poterit  placare  dominum  suum, 
nisi  ia  capitibus  nostris?  Infr.  l Par.  ia,  19. 

5.  Nonne  iste  est  David  cui  cantabant  in  clio- 
ris,  dicentes:  percussit  Saiil  in  millibus  suis  , et 
David  in  decem  millibus  suis?  Stifr  c.  18,  «>.  7. 

6.  Vocavit  ergo  Acliis  David,  et  ait  ei  : vivit 
Dominus,  quia  rectus  es  tu  , et  bonus  m con- 
spectu mea  : et  exitus  tuus,  el  introitus  tuus  me- 
cum  est  in  castris,  er  non  inveui  in  le  quidquam 
mali,  cx  die  qui  venisti  ad  me,  uique  in  diem 
liaoc:  sed  satrapis  non  places. 

7.  Revertere  ergo,  et  vade  in  pace,  et  non  of- 
fendas oculos  Satraparum  Ptiilisiliiim. 

8.  Dixilqoc  David  ad  Acliis:  quid  enim  feci  , 
et  quid  invenisti  in  me  servo  tuo,  i die  qui  fui 
in  conspectu  luo  osqui  in  diem  banc  , ut  non 
veniam,  et  pugnem  contra  inimicos  domini  mei 
regis? 

9.  Respondens  autem  Acliis,  locutus  est  ad  Da- 
vid : Scio  quia  bonus  es  tu  in  oculis  meis,  sicut 
angelus  Dei;  sed  principes  Pliilislhinorum  dixe- 
runt: non  ascendet  noliiscum  in  prolium.  Infr.  a 
Re  >4,  17,  ao:  19.  07. 

10.  Igitur  consurge  mani  tu  , el  servi  domini 
lui,  qui  venerunt  tecum  : el  cum  de  nocte  sur- 
rexerilis,  ct  cceperii  dilucescere,  pergite. 

11.  Surrexit  itaque  de  nocte  David  , ipse  et 
viri  ejus,  ut  proficiscerentur  mani,  et  reverte- 
rentur ad  terram  Pliilislliiim  : Pliilistliiim  autem 
ascenderunt  in  Jezrahel. 

Davidde:  i Re,  capo  3o.  Davidde  ritornalo  a Si- 
ce/eg,  trova  che  git  Amaleciti,  in  di  lui  assenza 
e de'  suoi  avevauo  fallo  una  scorreria  ed  ave- 
vano  presa  cd  uiccndiala  Siceleg  , conduccitdo 
via  prigionicrc  le  donne  e i grandi  cd  i pic- 
coli.  La  gente  di  Davidde,  disperata  per  que- 
sta perdita,  minaccia  di  lapidario  : nta  Davidde 
si  conforta  nel  Signare  Dio  suo.  Anno  3949- 

Cumque  venissent  David  et  viri  t-jus  in  Si-  . 


parte  australi  in  Siceleg,  et  percusserant  SiColeg, 
cl  succenderant  eam  igni.  Infr.  1 Par.  ia,  ao. 

а.  Et  captivas  duxerant  mulieres  ex  c-A,  a mi- 
nimo usqui  ad  magnum:  et  11011  interfecerant 
quemquam  , sed  sccum  duxerant,  et  peigebant 
itinere  suo. 

3.  Cum  ergo  venissent  David  ct  viri  ejus  ad 
civitatem  ct  invenissent  eam  surcensain  igni , et 
uxores  sua s,  et  filios  suos  , el  tilias  ductus  esse 
captivas, 

4-  levaverunt  David  et  populus  qui  erat  cum 
co  voces  snns.  et  planxerunt  donec  deficerent  in 
ois  larryniic. 

5-  Siquidem  et  dua:  uxores  David  captiva:  «luc- 
ta- fui-rant  , Achinoam  Jezralielitcs  , el  Abiguit 
UXor  Nabal  Carmeli. 

б.  Et  contristatus  est  David  valde:  volebat 
enim  eum  populus  lapidare,  quia  amara  erat  ani- 
ma uniuscujusque  viri  super  liliis  suis  et  filiabus; 
confortatus  est  autem  David  iu  Domino  Deo  suo. 

Davidde  consulta  il  Signare , il  quale  g/i  ordina 
di  andar  dielro  agit  Amaleciti  , assicurandolo 
che  tori  <t  loro  lutto  cio  che  avevano  prcdalo  in 
Siceleg.  Davidde  si  mcllc  ia  camtmno  e marcia 
contra  g/i  A nta1  erili  con  qualtrocento  uomitii, 
lasciandunc  dncccnto  presso  tl  torrente  Bcsor. 

7.  El  ait  ad  Abialliar  Sacerdotum  filium  Achi- 
melccli  : applica  ad  me  epliod.  El  applicavit 
Abialliar  epliod  ad  David, 

8.  et  cousulil  David  Dominum,  dicens:  perse- 
quar latrunculos  I10S,  et  comprehendam  cos,  an 
non  ? D xilqoe  ei  Dominus:  persequere:  absque 
dubio  enim  comprehendes  eos.ct  excuties  prodam. 

g.  Abiit  ergo  David  ipse,  et  sexceflli  viri  qui 
erant  cum  eo , et  venerunt  usque  ad  torrentem 
Bcsor  : et  Ussi  quidam  substiterunt. 

10.  Persecutus  «st  autem  David  ipse,  et  qua- 
dringenti viri:  substileraut  enim  ducenti,  qui 
lassi  transire  nou  poierant  torrentem  Besor. 

11.  Et  invenerunt  virum  /Egyptiuui  in  agro, 
Ct  odduxeiunt  cum  ad  David:  dederuutquc  ei 
panem  ut  comederet,  el  biberet  aquam  1 

ta.  sed  et  fragmen  massm  Caricarum,  et  duas 
ligaturas  uvte  passio.  Qua:  cum  comedisset,  rever- 
sus est  spiritus  ejus,  et  refocillalus  est : nou  enim 
comederat  panem,  neque  biberat  aquam,  tribus 
diebus,  et  liibus  noctibus. 

)3.  Dixit  itaque  ei  David:  cujus  es  tu?  vel  un- 
di,  et  quo  pergis?  Qui  ait:  puer  TEgyplius  ego 
sum,  servus  viri  Amalecita:;  dereliquit  HUlem  mc 
dominus  incus,  quia  tegrolare  coepi  nudiuslcrlius. 
14.  Siquidem  nos  erupimus  ad  nustrulcm  pia- 
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g»m  Cerelhi,  et  conlrH  Judam , et  ad  meridiem 
Calcb,  et  S ccleg  succendimus  i"tii. 

i5.  Dixilque  ei  David  : potes  me  ducere  ad  cu- 
neum istum  ? Qui  ait:  jura  milii  per  Deum,  quod 
non  occidas  mu,  et  non  Irndas  me  iu  manus  do- 
mini  mei,  et  ego  ducam  te  ad  cuneum  istum.  Et 
juravit  ei  David. 

Davidde  raggiugne  gU  Amalecili , gU  mette  a fil 
di  spatia  e ricupera  ia  preda  , Ia  quate  egi  i 
spartisce  con  eguagliunza  Imito  ai  compagni 
c/ie  hanno  combattuto  nclla  mischia,  quanto  a 
coloro,  che  esse  nilo  stancld  sono  rimasli  al  ba- 
gaglio.  Davidde  manda  una  (Hirte  dcl  boiliuo 
anrhe  a quclle  citta  di  tiiuda  dove  si  era  tral 
tenuto  colla  sua  gente. 

lfi.  Qui  cum  duxisset  emn,  ecce  illi  discumbe- 
bant super  faciem  universcc  terirc,  comedentes  et 
bilu-tites,  et  quasi  festum  celebrantes  diem  pro 
cuuctA  procdA,  et  spoliis:  qu.c  ceperant  de  lerrA 
Pliilistbiiin,  et  de  TerrA  Juda. 

17.  Et  percussit  eos  David  a vespere  usqu£  ad 
vesperam  alterius  diei,  ei  non  evasit  ex  eis  quis- 
quam , nisi  quadringenti  viri  adulescentes  , qui 
ascenderant  camelos,  et  fugerunt. 

18.  Eruit  ergo  David  omnia  quie  tulerant  Arne- 
lecilx,  et  duas  uxores  suus  eruit. 

iy.  Nec  deluit  quidquam  a parvo  usque  nd 
magnum,  tam  de  .filiis  quiun  de  iilialius , et  de 
spoliis,  et  quiccuinquc  rapuerant  , omnia  reduxit 
David. 

30.  Et  tulit  universus  greges  et  armenta  , et 
minavit  ante  faciem  suam:  dixerunlquc : lixc  est 
prteda  David. 

3t.  Venit  autem  David  ad  ducentos  viros,  qui 
lassi  sulistilprant,  nec  sequi  potuerant  David  , et 
residere  eos  jusserat  io  torrente  liesor:  qui  egres- 
si sunt  obviam  David  et  popu*o  qui  erat  cum  eo. 
Accedens  autem  David  ad  populum,  salutavit  eos 
pacifici. 

33.  Respondensque  omnis  vir  pessimus  et  ini- 
quus, de  viris  qui  ierant  cum  David,  dixit:  quia 
non  venerunt  nobiscuro,  nuu  dabimus  eis  quid- 
quam di;  ptuulA,  quam  eruimus:  sed  sufficiat  uni- 
cuique uxor  sua  et  filii:  quos  cimi  acceperint,  re- 
cedant. 

33.  Dixit  autem  David  : non  sic  facietis,  fratres 
mei,  dc  bis  quas  tradidit  nobis  Dominus  , et  cu- 
stodivit nos,  cl  dedit  latrunculos  qui  eruperant 
adversum  nos,  m manus  nostras  : 

34-  ticc  audiet  vos  quisquam  super  sermone 
hoc  i ecqua  cuim  pars  erit  descendentis  ad  prae- 
lium, et  remanentis  ad  sarciuas  , ct  similiter  di- 
videut. 


33.  Et  factum  est  hoc  ex  die  illa,  et  deinceps 
constitutum  et  prrclioilum,  et  quasi  lex  iu  Israel 
usqu£  in  diein  liauc. 

36.  Venit  ergo  David  iu  Siceleg,  et  misit  dona 
de  prtadA  senioribus  Juda  pruxirnis  suis,  diceos:' 
accipite  benedictionem  de  paeti»  hostium  Domini: 

37.  Ius  qui  erat  in  Ilelhel,  et  qui  in  Ramotli 
ad  meridiem,  et  qui  iu  Jetlicr, 

38.  et  qui  in  Arofir,  et  qui  in  Sepbamotli,  et 
qui  in  Esibatno, 

3<).  ct  qui  in  Rachal,  et  qui  in  urbibus  Jera- 
ineel,  et  qui  in  urbibus  Ceni, 

30.  et  qui  in  Arama,  et  qui  iu  lacu  Asao , et 
qui  in  Alhacli, 

31.  et  qui  in  ilebron,  et  reliquis  qni  erant  in 
liis  locis,  in  quibus  commoratus  fuerat  David  ipse 
et  vjri  ejus. 

Per  la  conlinuazione , vedi  Saui.le  : 1 Re  j ca- 
po 3i. 

Davidde:  3 Re,  capo  t.  Un  Amalccila,  prove- 
niente da!  campo  d'  Israelc  , porta  a Davidde 
la  nolizia  delta  perdita  della  batlag'ia  data  da 
Saulle  ai  Pdistei,  e della  morte  di  Saulle  e di 
Gionala  suo  /igliuolo.  Dkhiara  allresi  che  ei 
medesimo  ha  uccito  Saulle  , e presenta  a Da- 
vidde il  diadema  e Io  smanigUo  dei  re  in  pro- 
va  di  quanto  asseriscc.  Anno  3i)49- 

1*  actum  est  autem  postquam  mortuus  est  Saiil, 
ut  David  reverteretur  A exde  Amalcc,  et  mane- 
ret in  Sicci eg  duos  dies. 

3-  In  die  nutem  lertiA,  apparuit  homo  veniens 
de  castris  Saiil,  veste  conscissi.  et  pulvere  con- 
spersus caput : et  ut  venit  ad  David,  cecidit  su* 
per  faciem  suam,  et  adoravit. 

3.  Dixilquc  ad  cum  David:  unde  veuis  ? Qui 
ait  ad  eum  : de  castris  Israel  fugi. 

4-  Et  dixit  ad  cum  David  : quod  est  verbum 
quod  factum  est?  Indica  milii  Qui  ait:  fugit  po- 
pulus ex  proelio,  et  mulli  corruentes  i;  populo 
murtui  sunt : sed  et  Saiil  et  Jooatbas  (Ilius  ejus 
interierunt. 

5.  Dixitque  David  ad  adolescentem  qui  nuntia- 
bat ei : unde  scis  quia  mortuus  est  Saiil , et  Jo- 
nat  li  a s filius  ejus  ? 

G.  Et  ait  adolescens  . qui  nuntiabat  ei : Casu 
veni  io  inoutem  Gelboc,  et  Saiil  iiicumtiebal  su- 
per hastam  suam  : porrd  currus  et  equites  appro- 
pinquabant ci  : 

7.  et  conversus  post  tergum  suum  , vidensque 
tne  vocavit.  Cui  cum  respondissem  : adsum  : 

8 dixit  milii ; quisuaiu  est  (u?  Et  aio  ad  euut: 
Amalecitcs  ego  sum. 
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9.  Et  locutus  est  mihi : sta  sUper  mo,  et  inter- 
fice me:  quoniam  tenent  me  anguslix,  et  adhuc 
tota  anima  mea  in  me  est: 

10.  Stansque  super  eum,  occidi  illum:  sciebam 
enim  quod  vivere  non  poterat  post  ruinam : et 
tuli  diadema  quod  erat  in  capite  ejus,  et  armil- 
lam de  brachio  illius  -,  et  attuli  ad  te  dotnioum 
meum  liiic. 

Davulde  prcse  le  sue  festi  le  straccia  , c piartge 
e digiuna  , e sirnitmentc  tuiti  quelli  che  erano 
con  lui , a causa  di  Saulle , di  Gionala  suo  fi * 
g/iuolo  c delta  casa  d’ Israele.  Egli  fa  punire 
di  morte  colui  il  quale  non  cbbe  ribrezzo  a 
s tendere  Ia  sua  mano  per  uccidere  d cristo  dcl 
Signore. 

ti.  Apprehendens  autem  David  vestimenta  sua 
scidit,  omnesque  viri,  qui  erant  cum  eo, 

io.  et  planxerunt,  et  fleveruut,  et  jrjuuaverunt 
nsqu6  ad  vesperam  super  SaOl , et  super  Jona- 
tham  filium  ejus,  et  super  populum  Domini , et 
super  domum  Isragl,  eo  qu6d  corruissent'gladio. 

i3.  Dixilque  David  ad  juvenem  qui  nuntiave- 
rat ei : unde  es  tu  ? Qui  respoudit : filius  homi- 
nis advena:  Amalecitx  ego  sutn. 

i4-  Et  ait  ad  eum  David:  quare  non  timuisti 
mittere  maoum  tuam,  ut  occideres  christum  Do- 
mini ? Israeuti:  Sahn.  104.  i5. 

15.  Vocansque  David  unum  de  pueris  suis,  ait: 
accedens  irrue  in  eum.  Qui  percussit  illum , ct 
mortuus  est.  Injr.  1 Ile  4.  7 h io. 

16.  Et  ait  ad  emn  David  : sanguis  tuus  super 
caput  tuum:  os  enim  tuum  locutum  est  adversum 
tc,  dicens:  ego  interfeci  christum  Domini. 

I yf 

Davulde  fa  tin  cantico  funebre  sopra  Saulle  e 
sopra  Gionala  suo  figluiolo. 

17.  Planxit  autem  David  planctum  hujuscemo- 
di super  Saiil,  et  super  Jonatham  (ilium  ejus, 

18.  (Et  prxeepit  ut  docereut  filios  Juda  arcum, 
sicut  scriptum  est  in  libro  justorum),  et  ait : con- 
sidera Israel , pro  his  qui  mortui  sunt  6uper 
excelsa  tua  vulnerati. 

19.  Inclyti.  Israel,  super  montes  tuos  interfecti 
sunt;  quomodo  ceciderunt  fortes? 

30.  Nolite  annuntiare  in  Gelli  , neque  annun- 
tietis in  compitis  Ascalonis : ne  fortA  lactentur 
filix  Philislliiun  , ne  exultenl  filix  incircutnciso- 
rnm. 

st.  Montes  Gclboc  , nec  ros,  nec  pluvia  ve- 
niant super  vos , neque  sint  agri  primitiarum : 
quia  ibi  abjectus  est  clypcus  fortium  , clypeus 
Saiil,  quasi  11011  esset  uncius  oleo. 


33.  A sanguine  interfectorum  , ab  adipe  fur- 
tium,  sagitta  Jonathx  nunquam  rediit  retrorsum, 
et  gladius  Saiil  non  est  reversus  inanis. 

s3.  Saiil  et  Jonalhas  , amabiles  , et  decori  in 
vilA  suA,  in  morte  quoque  non  sunt  divisi : aquilis 
velociores,  Iconibus  fortiores. 

34-  Filix  IsraCl  super  Saiil  flete , qui  vestiebat 
vos  coccino  in  deliciis,  qui  prxbebal  ornamenta 
aurea  cultui  vestro. 

35.  Quomodo  ceciderunt  fortes  in  prxlio?  Jo- 
nathas  in  excelsis  tuis  occisus  est? 

3(1.  Doleo  super  te  , frater  mi  Jonalha,  decore 
nimis;  et  amabilis  super  amorem  mulierum.  Si- 
cut mater  unicum  amat  filium  suum  , ilA  ego  te 
diligebam. 

37.  Quomodo  ceciderunt  robusti,  et  perierunt 
arma  bellica? 

v 

Daviodk:  3 Re,  capo  3.  Davidde  consulta  il  Si- 
gnore e va  per  di  lui  ordine  ad  Hebron,  dove 
e unio  re  dnlla  tribu  di  Giuda,  nelianno  aq4 9- 
Spcdiscc  messi  agi  i uomini  di  Jubes  di  Galaad 
per  testificare  loro  Ia  sua  Soddisfatione  per- 
cite hanno  dato  sepoltura  a Saulle. 

J gitur  post  hxc  consuluit  David  Dominum  , 
dicens:  num  ascendam  in  unam  de  civitatibus 
Juda  ? Et  ait  Dominus  ad  eum : ascende.  Dixit- 
que  David:  qu6  ascendam?  Et  respondit  ei:  in 
llebron. 

3.  Ascendit  ergo  David  , et  dux  uxores  ejus  , 
Achinoain  Jezr*clilcs , et  Abigail  uxor  Nahal 
Carmeli. 

3.  Sed  et  viros,  qui  erant  cnm  eo  , duxit  Da- 
vid singulos  cum  domo  sua:  et  manserunt  in 
oppidis  Hebron. 

4-  Venerunlque  viri  Juda,  et  unxerunt  ibi  Da- 
vid, ut  regnaret  super  domnm  Juda.  Matbathu: 
1 Mace.  3,  57  : Inf.  c.  5,  v.  3.  Et  nuntiatum  est 
David.  qu6d  viri  Jahes  Galaad  sepelisseut  Saiil. 

5 Misit  ergo  David  nuntios  ad  viros  Jabes* 
Galaad,  dixitque  ad  eos : benedicti  vos  a Domino, 
qui  fecistis  misericordiam  hanc  cum  domino  ve- 
stro Saiil,  et  sepelistis  eum. 

G.  Et  nunc  retribuet  vobis  quidem  Dominus 
misericordiam  et  veritatem:  sed  et  ego  reddam 
gratiam,  co  qu6d  fecistis  verbum  istud.  y 

7.  Confortentur  manus  vestrx  , et  estote  filii 
fortitudinis:  licet  enim  mortuus  sil  dominus  ve- 
ster Saiil  , tamen  me  uuxit  domus  Juda  in  re- 
gem sibi. 

Ncllo  stesso  tempo  Abner  , condullicrc  dcll ’ eser- 
cito  di  Saulle,  Ja  dichiararc  rc  d'/sraelc  libo • 
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scth  figliuolo  di  Saulle.  Quindi  \Abner  leva  il 
campo  e va  a Gabaon  colVesercito : Joab  colla 
gente  di  Davidde  muovc  incontro  a lui  presso 
alia  piscina  di  Gabaon. 

8.  Ahner  autem  filius  Ner , princeps  exercitus 
Saiil,  tulit  Isboseth  filium  Ssiil , et  circumduxit 
eum  per  castra, 

g.  regemque  constituit  super  Galand  et  super 
Gessuri,  et  super  Jezraiil,  ct  super  Epliraim , et 
auper  Beojamin,  et  super  Israel  universum. 

10.  Quadraginta  annorum  erat  Isboseth  filius 
Safil,  cum  regnare  coepisset  super  Israel  et  duo- 
bus annis  regnavit:  sola  autem  domus  Judu  se- 
quebatur David. 

11.  Et  fuit  numerus  dierum,  quos  commoratus 
est  David  imperans  in  Ilebron  super  domum 
Juda,  septem  annorum  et  sex  mensium. 

io.  Egressusque  est  Abuer  (ilius  Ner,  et  pueri 
Isboseth  filii  Salii,  de  castris  in  Gabaon. 

i3.  Porro  Joab  filius  Sarvis  , et  pueri  David 
egressi  sunt , et  occurrerunt  eis  jnxlii  piscinam 
Gabaon.  Et  cum  in  unum  convenissent,  £ regione 
sederunt : hi  ex  unA  parte  pisciua:  , et  illi  ex 
altent. 

i.f.  Dixilque  Abner  ad  Joab:  surgant  pueri, 
et  ludant  coram  nobis.  Et  respondit  Joab:  sur- 
gant.  „ 

15.  Surrexerunt  ergo,  et  transierunt  numero 
duodecim  de  Benjamiu , ex  parte  Isboseth  filii 
Safil,  ct  duodecim  de  pueris  David. 

16.  Apprehensoque  unusquisque  capite  com- 
paris  sui  , defixit  gladium  in  latus  contrarii , et 
ceciderunt  siinut:  vocatumque  est  oomea  loci 
illius:  Ager  robustorum,  in  Gabaon. 

*» 

liatlaglia  fra  le  tr uppe  di  Davidde  e i/ucllc  di 
Isboseth  camandale  da  Abner.  Davidde  i vin- 
cito e.  Morte  di  Asuel  ucciso  da  Abner , U 
quale  e inssgitilo  da  Joab  ed  Abisai. 

■ ' 

x 17.  Et  ortum  est  bellum  durum  satis  io  die 
illi:  fugatusque  est  Abner,  et  viri  Israel,  a pueris 
David. 

18.  Erunt 'autem  ibi  tres  filii  Sarviie,  Joab,  et 
Abisai,. et  Asael:  porro  Asael  cursor  velocissi- 
mus  fuit  , quasi  unus  de  capreis  , qu:e  inorantur 
in  silvis. 

19.  Persequebatur  autem  Asael  Abner,  ct  non 
declinavit  ad  dexteram  neque  ad  siuislram  omit- 
tens persequi  Abuer. 

oo.  Respexit  autein  Abner  post  tergum  suum, 
et  ait : tu-ne  es  Asael  ? qui  respondit : ego  sum. 


21.  Dixilque , ei  Abner:  vade  ad  dexteram, 
sive  ad  sinistram  , et  apprehende  unum  de  ado- 
lescentibus, et  tolle  tibi  spolia  ejus.  Noluit  autem 
Asael  omittere  quin  urgeret  cum. 

22.  Kursumque  locutus  est  Abner  ad  Asael  : 
recede,  noli  me  sequi  , ne  compellar  confodere 
te  in  terram,  er  levare  non  potero  faciem  meam 
ad  Joab  fratrem1  tuum. 

a3.  Qui  audire  contempsit,  et  noluit  declinare  : 
percussit  ergo  eum  Abner  aversa  baslit  in  in- 
guiuc  , ct  transfodit , ct  mortuus  est  iu  eodem 
loco  : omoesque  qui  transibant  per  locum  illum  , 
io  qqo  ceciderat  AsaCl,  ct  mortuus  erat , subsi- 
stebant. . . " 

a4-  Persequentibus  autem  Joab  et  Abisai  fu- 
gientem Abner,  sol  occubuit:  et  venerunt  usqu£ 
ad  collem  aqutcductils,  qui  est  ex  adverso  vallis 
itineris  deserti  iu  Gabaon. 

35.  Coogregalique  sunt  filii  Benjamin  ad  Ab- 
ner : et  conglobati  in  unum  cuneum,  et  steterunt 
in  summitate  tumuli  uuius. 

• • ' , 1 

Abner  esorta  Joab  a cessare  dal  spargere  san • 

gite  : Joab  vi  acconsent*.  Lc  annale  si  ritirano. 

Abner  passa  il  Giordano  , c Joab  , con  quelli 

ch' erano  con  lui,  vanno  ad  Ilebron. 

26.  Et  exclamavit  Abner  ad  Joab,  ct  ait:  num 
usque  ad  interneciouem  tuus  mucro  desrcviel? 

An  ignoras  quod  periculosa  sit  desperatio?  Us- 
qoequo  non  dices  populo,  ut  omittat  persequi 
fratres  suos  7 

27.  Et  ait  Joab  : vivit  Dominus , si  locutus 
fuisses,  mart£  recessisset  populus  persequens  fra- 
trem suum. 

28-  Insonuit  ergo  Joab  buccinJ,  et  stetit  omnis 
exercitus,  nec  persecuti  sunt  ultra  Israel,  neque 
ini£re  certamen. 

39.  Abner  autem  ct  viri  ejus  abierunt  per 
campestria  tolA  nocte  illi»;  et  transierunt  Jorda- 
nem, et  lustralA  omni  Belb-IIoron  , venerunt  ad 
castra. 

30.  Porro  Joab  'reversus,  omisso  Abuer  , con- 
gregavit omnem  populum  : et  defuerunt  de 

pueris  David  decem  et  novem  viri , excepto 
AsaCle. 

31.  Servi  autem  David  percusserunt  de  Ben- 
jarnin  , et  de  viris,  qui  erant  cuin  Abner,  tre- 
centos sexaginla,  qui  et  mortui  sunt. 

32.  Tulerunlque  Asael,  ct  sepelierunt  cum  in 
scpulchro  patris  sui  iu  Bclhlchcm : et  ambula- 
verunt lota  nocte  Joab  ct  viri  qui  efant  cum  eo, 
ct  in  ipso  crepusculo  pcrveiicruul  iu  llcbrou. 

3*.)  ' 
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D.vViDor. : a He  , capo  3.  l.unga  gucrra  Ira  Ia 
casa  di  Davidde  e qticllet  di  Saullc  : anno  ag5 1 . 
Nascono  a Davidde  molli  Jigliuoli  in  Hebron. 

t iicta  est  ergo  longa  concertatio  inter  domum 
Salii  et  inter  domum  David  : David  proficiscens, 
et  semper  seipso  robustior  domus  autem  Saiil 
decrescens  quotidie. 

а.  Natique  sunt  lilii  David  in  Hchron:  fuit- 
que  primogenitus  ejus  Amnon  de  Achinoam  Jer- 
raclitide.  Davidde:  i Par.  3,  t.  Vedi  Amnon. 

3.  Et  post  eum  Chcliab  de  Abigail  uxore  Na- 
bal  Carmeli : porr6  tertius  Absalom  , filius-  Ma«- 
clia  filia:  Tholinai  regis  Gessur. 

4.  Quartus  autem  Adonias  , filius  llaggitb  ; et 
.quintus  Sapbalbia,  filius  Abital. 

5.  Sextus  quoque  Jethraam,  de  Egla  uxor  Da- 
vid. Hi  nati  sunt  David  in  Hebron. 

б.  Cum  ergo  esset  praelium  inter  domuin  Salii 
et  domuin  David,  Abner  filius  Ner  regebat  do- 
mum Saiil. 

Abner  sdegnalo  contro  il  re  Isboseth  spediscc 
messi  a Davidde  per  oltenerc  Ia  di  liti  amistA : 
Davidde  g licia  prometU  a conditione  chc  git 
conduca  Michol  sua  moglie  : questa  in  falli  vien 
lolia  a P/uiltiel  cui  l ‘ aveva  data  Saullc  suo 
padre.  . 

7.  Fuerat  autem  Saiili  concubina  nomine  Ile- 
spba,  filia  Aia.  Dixitquc  Isbosctb  ad  Abner  : 

8.  quard:  ingressus  es  ad  concubinam  putris 
mei  ? Qui  iratus  nimis  propter  verba  Isboseth  , 
ait , numquid  caput  canis  ego  sum  adversum 
Judam  hodie  , qui  fecerim  misericordiam  super 
domum  Saiil  patris  tui,  et  super  fratres  et  proxi- 
mos ejus , et  non  tradidi  te  io  manus  David  , 
et  tu  requisisti  in  me  quod  argueres  pro  muliere 
bodie? 

9.  Hjcc  faciat  Deus  Abner  , et  h:cc  addat  ei , 

nisi  quomodo  juravit  Dominus  David,  sic  faciam 
cum  eo,  * 

10.  ut  transferatur  regnum  de  domo  Sabi , et 
elevetur  thronus  David  super  IsratH  , et  super 
Judam  a Dan  usque  Bcrsabec. 

11.  Et  non  potuit  respondere  ei  quidquam, 
quia  metuebat  illum. 

ia.  Misit  ergo  Abner  nuntios  ad  David  pro 
sc  dicentes:  cujus  est  terra?  Et  ut  loquerentur: 
fac  inecum  amicitias  , et  erit  manus  mea  tecuin, 
et  reducam  ad  te  universum  Isradl. 

/ i3.  Qui  ait:  optime:  ego  faciain  tecum  amici- 

tias: sed  unam  rem  peto  a te,  diceus:  non  vi- 
debis faciem  tueam,  aulequam  adduxeris  Michol 
filiam  Saiil:  et  sic  venies,  et  videbis  me- 
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14.  Misit  autem  David  nuntios  ad  Isboseth  fi- 
lium Saiil,  dicens : redde  uxorem  meam  Michol, 
quum  despondi  milii  centum  preputiis  Phili- 
sthiim.  Sup.  1 Hc  18,  37. 

|5.  Misit  ergo  Isboseth,  et  tulit  eam  a viro 
suo  Phaltiel  filio  Luis. 

16.  Sequebaturque  eam  vir  suus,  ploraos  usqu& 
Bahuriin:  et  dixit  ad  eum  Abner:  vade,  et  re- 
vertere. Qui  reversus  est. 

Abner  nel  tempo  che  riconcilia  gli  Israelili  con 
[ Davidde  b ttcciso  a tradi  mento  da  Joab  per 
j far  vendet la  dei  sangue  diAsael,  suo  f catello. 

, s 

17.  Sermonem  quoque  intulit  Abner  ad  se- 
niores Israel,  dicens  : tam  heri  quJtin  nudiuster* 
tius  qurcrchatis  D«vid , ut  regnaret  super  vos. 

18.  Nunc  ergo  facile  : quoniam  Dominus  locu- 
, tus  est  ad  David,  diel-ns  : in  manu  servi  mei  Da- 
vid salvabo  populum  meum  Israel  de  manu  Plii- 
lislbiim,  ct  omnium  inimicorum  ejus. 

19.  Locatus  esi  autem  Abner  etiam  ad  Benja- 
•nin.  Et  ubiit,  ut  loqueretur  nd  David  in  Ilcbron, 
omnia  quse-  placueiaiit  Israel  i et  universo  Ben* 
jamin. 

| ao.  Veniique  ad  David  in  Ilcbron  cum  viginti 
viris : et  fecit  David  Abner  , cl  viris  ejus  qui 
venerant  cum  co,  convivium. 

V 

I at.  Et  dixit  Abner  ad  David:  surgum  ut  con- 
gregem ad  te  dominum  meum  regem  , omnem 
Isr«el,  et  ineam  tecuin  ficdus  , ct  imperes  omni- 
bus , sicut  desiderat  anima  tua.  Cum  ergo  de- 
duxisset David  Abner,  et  ille  isset  in  pace, 

aa.  slatim  pueri  David  et  Joab  venerunt,  «esis 
latronibus,  cum  pnedA  magna  nimis : Abner  au- 
tem non  erat  cum  David  in  Ilcbron , quia  j&m 
dimiserat  eum,  et  profectus  fuerat  in  pace. 

a3.  Et  Joab , et  omnis  exercitus,  qui  erat  cum 

Ieo,  postea  veoerunt : uuiitiatum  est  itaque  Joab 
ii  narrantibus  : veuit  Abner  lilius  Ner  ad  regem, 
et  dimisit  eum,  et  abiit  in  pace. 

a4*  Et  ingressus  est  Joab  ad  regem : ct  ait  : 
quid  fecisti?  Ecce  venit  Abner  ad  te:  quare  di- 
misisti eum,  et  abiit,  et  recessit? 

a5.  Ignorans  Abner  (ilium  Ner  , quoniam  ad 
hoc  venit  ad  te,  ut  deciperet  te  , et  sciret  exi- 
tum tuum  et  introitum  tuum  , et  noscet  omnia 
qu;c  sgis? 

36.  Egressus  itaque  Joab  k David  , misit  nun- 
tios post  Abner,  et  reduxit  eum  a cisterna  Stra, 
ignorante  David.' 

37.  Cumque  rediisscl  Abner  in  Hebron,  seor- 
sum adduxit  eum  Joab  ad  medium  portai , ut 
loqueretur  ei  iu  dolo  : et  percussit  illum  ibi  iu  in- 
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guinp,  H mortnns  est  in  ultionem  sanguinis  Azai-1 
fratris  ejus.  Inf.  3 Re,  capo  •x,  vers.  5. 

Davidde  i fortemente  irrilato  contra  Joab,  e pian- 

pc  amaramcnU  Ia  morte  di  Abner.  Tullo  il 

popolo  pianpc  con  lui  , riconoscendo  come  Da- 
vidde non  aveva  cooperato  alta  morte  di  Abner. 

u8.  Quod  cum  aurlisset  David  rem  jam  gestam 
ait:  numellis  ego  sum,  cl  regnum  meum,  apud  I 
Dominum  usque  iu  sempiternum,  a sanguine  Al>- 
ner  filii  Ner: 

29.  Et-  veniat  super  caput  Joah’,  et  super  om- 
nem domum  patris  ejus:  nec  deficiat  de  domo 
Joab  fluxum  seminis  sustiuens  ,}  et  leprosus  , et 
tenens  fusum,  et  radens  gladio,  et  indigens  pano. 

30.  Igitur  Joab  ct  Abisai  fratrr  ejus  interfe- 
cerunt Abner,  eo  qu6d  occidisset  Asael  fratrem 
eorum  io  Gabaon,  io  praelio. 

31.  Dixit  autem  David  ad  Joab,  et  ad  omnem 

populum,  qui  erat  cum  eo;  scindite  vestimenta 
vestra  , et  accingimini  saccis  . et  plaugile  ante 
exrqoias  Abner.  Porr6  rex  David  sequebatur 
feretrum.  , 

за.  Cumque  sepelisscnt  Abner  in  Ileliron,  le- 
vavit rex  David  vocem  suam,  et  (levit  super  tu- 
mulum Abner:  flevit  autem  et  omnis  populus. 

33.  Plangensque  rex  et  lugens  Abner  , ait  : 
nequaquam  ut  mori  solent  ignavi  , mortuus  est 
Abner. 

34-  Manus  Ime  ligatio  non  sunt  , et  pedes  lui 
non  snnt  compedibus  aggravati : sed  sicut  solent 
cadere  coram  filiis  iniquitatis,  sic  corruisti.  C011- 
geminansque  omnis  populus  flevit  super  eum. 

35.  Cumque  venisset  universa  multitudo  cibum 
capere  cum  David  , clari  adhuc  die  juravit  Da- 
vid, dicens:  hace  faciat  mihi  Deus,  ct  lucc  addat, 
si  ante  occasum  solis  gustavero  panem  vel  aliud 
quidquam. 

зб.  Omnisquc  populus  audivit  , et  placuerunt 

eis  cuncta,  quae  fecit  rex  in  couspeclu  lotius 
populi.  , 

37.  Et  cognovit  omne  vulgus  et  universus 
Israel  in  die.  illa  quoniam  non  actum  fuisset  a 
rege,  ut  occideretur  Abner  filius  Ner. 

38.  Dixit  quoque  rex  ad  servos  suos : oum 
ignoratis  quoniam  princeps  et  maximus  cecidit 
hodie  in  Israel? 

3g.  Ego  autem  adhuc  delicatus,  et  uuctus  rex : 
porro  viri  isti  (ilii  Sarvisc  duri  sunt  mihi:  retri- 
bual  Domiuus  facienti  malum  juxta  uuliliau)  suam. 

Davidde  : a.  Ile  , capo.  4-  Uaana  e Rcc/uib  en-. 

Irati  in  casa  di  hboscth  Io  nciidono  « tradi- 


mento,  c lolia  Ia  sua  testa.  Ia  portano  a Da- 
vidde , ndTanno  ag5G.  Davidde  sdcpnato  dii 
ordine  ai  suoi  servi  chc  uccidano  Uaana  e Re- 
chab,  vendicando  cosi  T innocentc  sanpue  di 
Isbosclh,  Ia  cui  testa  e seppcltila  nel  sepolcro 
di  Abner  in  l/ebron. 

■A.udivit  autem  Isbnsrlh  filius  Saiil,  quod  ce- 
cidisset Abner  iu  llebron:  ct  dissoluta:  sunt 
manus  ejus,  omuisque  pupulus  perturbatus  est. 

a.  Duo  autem  viri  principes  latronum  erant 
filio  Saial , nomen  uni  Baau»  , ct  nomen  alteri 
Recbab  filii  Rcmuion  Berothiia*  de  filiis  Benja- 
. niiu:  siquidem  et  Deroth  reputata  est  in  Beo- 
jainin.  . ■ • 

3.  Et  fugerunt  Berothiia;  in  Gelhaim,  fuerunt- 
que  ibi  advenoc  usque  ad  tempus  illud. 

4-  Erat  autem  Joiiatbic  filio  Saiil  filius  debilis 
pedibus:  quinquennis  enim  fuit , quando  venit 
nuntius  de  Saiil  et  Jonatha  ex  Jezrael : tollens 
itaque  eum  uutrix  sua,  fugit : cumque  festinaret 
ut  fugeret,  cecidit,  et  claudus  effectus  est:  lia- 
builque  vocabulum  Miphibosath. 

5.  Venientes  igitur  filii  Rctnmon  Berolbitic 
Recbab  cl  Baana,  ingressi  sunt  fervente  dio  do- 

-mum  Idioscth:  qui  dormiebat  super  stratum  suum 
meridie.  Et  ostiaria  donids  purgaus  triticum,  ob- 
dormivit. 

6.  Ingressi  sunt  autem  domum  latenter  assu- 
mentes spicus  tritici,  et  percusserunt  euin  in  in- 
guine Recbab  et  Baana  fratre  e|us , ct  fugeruot. 

7.  Cum  autem  ingressi  fuissent  domum  f ille, 
dormiebat  super  lectum  suum  in  conclavi  et  per- 
cutientes  interfecerunt  eum : sublatoquo  capite 
ejus,  abierunt  per  viam  deserti  toti  nocte. 

8.  Et  attulerunt  caput  Ishosetli  ad  David  iu 
Ilebrou:  dixeruutque  ad  regem  : e cce  caput  Isbo- 
sclli  filii  Saiil  inimici  tui,  qui  quicrebat  animatu 
tuum  : et  dedit  Dominus  domino  meo  regi  ul- 

. tioneni  hodie  dc  Saiil,  et  de  semine  ejus. 

9.  Respondens  autem  David  Rechab,  et  Baana 
fratri  ejus , filiis  Remmou  Berothiia-  , dixit  ad 
eos:  vivit  Dominus,  qui  eruit  animam  meam  dc 
omni  unguslii  : 

10.  quouiain  eum,  qui  annuntiaverat  mihi  , et 
dixerat : mortuus  est  Saiil , qui  putabat  se  pro- 
spera nuntiare,  tenui,  et  occidi  euu)  iu  Siceleg, 
cui  oportebat  mcrccdeiu  dare  pro  nuntio.  Vedi 
DavIddc:  a Re  1,  i4- 

11.  Quanto  magis  nunc,  dum  homines  impii 
interfecerunt  virum  innoxium,  iu  domo  sua,  su- 
per  Iccium  suum,  uou  qmcratn  sanguinem  ejus 
dc  mauo  vesti 5,  et  auferam  vos  de  terra  ? 

• # V 

ia.  Praecepit  itaque  David  pueris  suis,  ct  in- 
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terfecerunt  cos:  prtccideutesquc  m»mis  et  pedes 
eorum,  suspenderunt  eos  stiper  piscinam  iu  lle- 
brOn : caput  autem  Isbosetli  tulerunt , et  sepe- 
licrunt  in  scpulchro  Almer  in  Ilebron. 

Davidde  : a Re,  capo  5.  Davidde  e unio  re  da 
lutte  le  tribu  d‘lsraelc ■ Quindi  il  rc  con  tutta 
ia  gente,  dic  era  con  lui  . va  a Gcrusalcnimc 
posseduta  dai  Jcbusei.  Si  impadronisce  delta 
fen  teeza  di  Sion,  la  chiama  cittii  di  Davidde , 
e le  fa  degli  cdifizj  ali' in  torno : anno  2956. 

Tjt  venerunt  univprs;e  tribus  Israel  ad  David 
in  Ilebron,  dicentes:  ecce  nos,  os  tuuin  et  caro 
tua  sumus.  Daviddc:  i Par.  11,  1. 

3.  Sed  et  heri  et  nudiustertius,  cum  esset  Saiil 
rex  super  nos,  tu  eras  educens  et  reducens  Isratfl: 
dixit  aulem  Dominus  ad  te:  tu  pasces  populum 
meum  Israel;  et  tu  eris  dux  super  Israel. 

3.  Venerunt  quoque  et  seniores  Isratfl  ad  re*  ! 
gein  in  Hehron,  et  percussit  cum  cis  rex  David 
foedus  in  Ilebron  coram  Domino:  unxeruntqUe  ! 
David  in  regem  super  Israel.  Sup.  3 Rc,  c.  3,  v.  4* 

4-  Filius  triginta  annorum  erat  David,  cum  re- 
guare  coepisset8,  et  quadraginlu  ariuis  regnavit. 
Daviddb-*  3 Re  2,  11.' 

5.  In  Heliroo  regnavit  super  Judam  septem  an- 
nis et  sex  meosinus:  in  Jerusalem  autem  regna- 
vit triginta  tribus  aunis  super  omnem  Israel  et 
Judam. 

6.  Et  abiit  rex,  et  omnes  viri  qui  erant  cum 
eo,  in  Jerusalem,  ad  Jchus.Tum  habitatorem  Ter- 
ne : dictumque  est  David  ab  eis:  non  ingredie- 
ris huc,  nisi  abstuleris,  ciecos  et  claudos  dicentes: 
nou  ingredietur  David  huc.  Daviddc:  i Par.  11, 

4 e seg. 

7.  Cepit  autem  David  urcem  Sion,  haec  est  ci- 
vitas David. 

8.  Proposuerat  enim  David  fu  die  illJ  prae- 
mium, cui  percussisset  Jcbustcum  et  tetigisset  do-; 
malum  fistulas  , et  abstulisset  c:ecos  ct  claudos 
odientes  animam  David.  Idcirco  dicitur  in  pro- 
verbio : caecus  et  claudus  nou  intrabunt  iu  tem- 
plum. 

9.  Habitavit  autem  David  in  arce,  et  vocavit 
eam,  civitatem  David:  et  teddicavit  per  gyrum  a 
Mello  et  intrinsecus.  Daviddc  : 1 Par.  n,  7,  8. 

10.  Et  ingrediebatur  proliciens  atque  succre- 
scens, et  Dominus  Deus  exercituum  erat  cum  eo. 

9 

Miram  rc  di  Tiro  munda  ambasciador^a  David- 
dc, e de’  legni  di  cedro,  c legnajuoli,  c lavora- 
lori  di  pietre  per  edi/icar  gli  la  casa..  Daviddc 
prende  ancora  dellc  concubine  c dellc  mogli  di 
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Gerusalemme  cd  ha  da  qudle  degli  ultri  Jigliuo- 
Ii  e dellc  figlic. 

A 

11.  Misit  quoque  Hiram  rex  Tyri  nuntios  ad 
David,  et  ligna  cedrina,  ct  artifices  lignorum,  ar- 
tificesque lapidum  ad  parietes:  et  tedilicaverunt 
domum  David.  Hiram  : 1 Par.  ,14.  i. 

13.  Et  cognovit  David  quoniam  confirmassct 
eum  Dominus  regem  super  Isra&l  , et  quoniam 
exaltassct  regnum  ejus  super  populum  suum 
Israel. 

t3.  Accepit  ergo  D-vid  adhuc  concubinas  et 
uxores  de  Jerusalem  postquam  venerat  dc  Ile- 
brnn  : natique  sunt  David  et  alii  filii , et  filiae. 
Daviddc  : 1 Par.  c.  3. 

14.  Et  Itrrc  nomina  eorum,  qui  nati  suDt  ei  in 
Jerusalem,  Samua,  et  Sobab,  et  Natbao,  et  Salo- 
mon , Hiram:  1 Par.  14.  3 a 7. 

15.  et  Jebatiar,  et  Elisua,  et  Nephereg, 

16.  et  Japhia,  Elisam»,  et  Etioda , et  Eiipha- 

leth.  , 

/ Filislei,  avendo  udilo  come  Daviddc  cra  stato 
unto  rc  d’ Israelc,  gli  muovono  guerra.  David- 
dc consulta  il  Signorc,  il  quale  gli  promelte  e 
gli  accorda  per  duc  volte  una  completa  vit- 
ior ia. 

* ? 

17.  Audierunt  ergo  Philisthiim  quod  unxissent 
David  in  regem  super  Israel:  et  ascenderunt 
universi,  ut  qutcrerent  David,  quod  cum  audissct 
David,  descendit  in  praesidium.  • \ 

18.  Philisthiim  autem  venientes  diffusi  sunt  in 
valle  Raphaim.  Filistm:  1 Par.  »4,  8 e seg. 

19.  Et  consuluit  David  Dominum,  dicens:  si 
ascendam  ad  Philisthiim?  et  si  dabis  eos  in  manu 
meA?  Et  dixit  Dotninus  ad  David  : ascende,  quia 
tradens  dabo  Philisthiim  in  manu  tui. 

30.  Venit  ergo  Dnvid  in  Baal  Pharasim : et 
percussit  eos  ibi,  ct  diiit:  divisit  Dominus  ini- 
micos meos  coram  me  , sicut  dividuntur  aqune. 
Proplerea  vocatum  est  nomeo  loci  illius , Baal 
Pharasiin.  Dio : Is.  38,  3t. 

31.  Et  reliquerunt  ibi  sculptilia  sua:  quae  tulit 
David,  et  viri  ejus. 

33.  Et  addiderunt  adhuc  Philisthiim,  ut  ascen- 
derent, et  diffusi  sunt  in  valle  Raphaim. 

a3.  Cousulit  autem  David  Dominum:  si  ascen- 
dam contra  Philistha?os  , et  trudas  eos  in  manus 
meas?  Qui  respondit:  non  ascendas  contrfc  eos, 
sed  gyra  post  tergum  eorum , et  venies  ed  eos 
cx  adverso  pyrorurti. 

i4-  Et- cum  audieris  sontium  gradicnlis  in  ca- 
cumine pyrorum,  tunc  inibis  ptaditlm  ; quia  tunc 
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egredietur  dominus  alite  faciem  tuam,  ut  percu- 
tiat castra  Philisthiim. 

■af».  Fccil  itaque  David  sicut  praeceperat  ei  Do- 
minus, et  percussit  Philisthiim  de  Gabaa,  usqud 
dum  venias  Gezer. 

DaYidde.  : a Re.  capo  6.  Davidde  con  trcnlamila 
soldati  sccUi  d’  Israelc  e con  tu II a In  gente  c/ie 
era  con  lui  dclla  tribu  di  Giudaj  va  /icr  pren- 
dere 1’ arca  di  Dio  a Gcrusalemnic : wn  Oza, 
Jiglio  di  Ahinadab  , e punito  di  morte  dal  Si- 
gnore  per  avere  avuto  Ia  tcmcritA  di  loccarla. 
Davidde  temendo  il  Signore  fa  deporre  V arca 
. nella  casa  di  Obededom  di  Get/i:  anno  ar>56. 

P 

V-iongregavit  autem  rursum  David  omnes  elec- 
tos ex  Israel  triginta  millia. 

3.  Surrexitque  David,  et  abiit,  et  universus 
populus  qui  erat  cum  eo  de  viris  Juda,  ut  addu- 
cerent arcam  Dei,  super  quam  invocatum  est  no- 
men Domini  exercituum , sedentis  in  Cberubim 
super  eam. 

3.  Et  imposuerunt  arcam  Dei  *super  plaustrum 
novum  : tuleruntque  Cam  de  domo  Abinadab  , ' 
qui  erat  in  Gabua : Oza  autem  et  Abio  lilii  Abi- 
nadab, minabant  plaustrum  novum.  Anes:  i Par. 

1 3,  i,  5. 

4.  Cumque  tulissent  eam  de  domo  Abinadab , 
qui  erat  in  Gabaa,  custodiens  arcam  Dei,  Ahio, 
praecedebat  arcam.  Apca  : t Re  7,  1,  a. 

5 . David  autem  et  omnis  Israel  ludebant  coriim 
Domino,  in  omnibus  lignis  fabrefactis',  et  citha- 
ris, et  lyris,  et  tympanis,  et  sistris  et  cymbalis. 

6.  Postquam  autem  venerunt  ad  aream  Nachon, 
extendit  Oza  manum  ad  arcam  Dei  , et  tenuit 
eam : quoniam  calcitrabant  boves  , et  declinave- 
runt eam. 

7.  Iratusque  est  indignatione  Dominus  contra 
Ozam  , et  percussit  eum- super  temeritate:  qui 
mortuus  est  ibi  juxta  arcam  Dei. 

8.  Contristatus  est  autem  David,  eo  quod  per- 
cussisset Dominus  Ozam,  et  vocatum  est  nomen 
loci  illius,  percutio  Ozac,  et  usqu6  in  diem  hanc. 
Arcv:  1 Par.  i3,  n. 

9.  Et  extimuit  David  Dominum  in  die  illA  : di- 
cens : quomodo  ingredietur  ad  me  arca  Domini? 

10.  Et  noluit  divertere  ad  se  arcam  Domini  in  . 
civitatem  David : sed  divertit  eam  in  domum  Obe- 
dedom Gethaei.  % 

T • 

Davidde,  avendo  sentito  che  il  Signore  benedissc 
Obededom  e tutta  Ia  stia  casa  per  rigua rdo  al- 
1‘arca,  la  far  condurre  a Gcrusalemme.  David- 
de, cinto  di  un  Ephod  di  lino  , va  dinanzi  al- 
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Parca  saltando  c darizando  a tutta  jona.  Mi- 
chol,  moglie  di  Davidde , vedendo  il  re  che  sal- 
tava  e danzava  , lo  disprezza  e lo  deride  ; in 
pena  di  che  non  cibe  essa  piu  verun  ftgliuolo. 

11.  Et  habitavit  arca  Domini  in  domo  Obede- 
dom Gothici  tribus  mensibus:  et  benedixit  Do- 
minus Obededom  et  omnem  domum  ejus.  Teli- 
no; 1 Par.  ad,  4-5.  * 

ia.  Nuntialuinque  est  regi  David,  quod  bene- 
dixisset Domitius  Obededom,  et  omnia  ejus  pro- 
pter arcam  Dei.  Abiit  ergo  David,  et  adduxit  ar- 
cam Dei  de  domo  Obededom  iu  civitatem  David 
cum  gaudio  : et  erant  cum  David  septem  chori, 
et  victima  vituli.  Lcvm:  i Par.  i5,  a5. 

13.  Ciimque  transcendissent  qui  portabant  ar- 
cam Domiui  sex  passus  , immolabat  bovem  et 
arietem , Ibid.  v.  ad. 

14.  Et  David  saltabat  totis  viribus  antfe  Domi- 
num : pori#  David  erat  accinctus  ephod  lineo.  ’ 

15.  E*t  David  et  omnis  domus  Israel  ducebant 
arcam  testumeDti  Domiui,  in  jubilo  , et  in  clan- 
gore buccime. 

16.  Ciimque  inlrasscl  arca  Domini  in  civitatem 
David,  Micliol  filia  Saiil,  prospiciens  per  fene- 
stram, vidit  regcin  David  subsilientem,  atque  sal- 
tantem coram  Domino ; et  despexit  eum  in  cor- 
de suo. 

17.  Et  introduxerunt  arcam  Domini,  et  impo- 
suerunt eam  in  loco  suo,  iu  medio  tabernaculi 
quod  tetenderat  ei  David : et  obtulit  David  ho- 
locausta, et  pacifica  coram  Domino. 

18.  Ciimque  complesset  offerens  holocausta  et 
pacifica,  benedixit  populo  in  nomiue  Domini  exer- 
cituum. 

19.  Et  partitus  est  universae  multitudini  Israel, 
tam  viro  qu&m  mulieri,  siugulis  collyridam  panis 
unam,  assaturam  bubulae  carnis  unam  , et  simi- 
lam f rixam  oleo;  et  abiit  omnis  populds,  unus- 
quisque in  domum  suam. 

30.  Reverausque  est  David  ut  benediceret  do- 
mui sute:  et  egressa  Miclioi  filia  Salii  iu  occur- 
sum David,  ait:  quum  gloriosus  fuit  hodid'  rex 
Israel  discooperieus  se  anti  aucillas  servorum 
suorum,  et  nudatus  est  quasi  si  nudetur  unus  da 
scurris.  Liviti  : 1 Par . i5,  39. 

31.  Dixilque  David  ad  Alichol:  ant^  Dominum, 
qui  elegit  me  potius  quatn  patrem  tuum  , et 
qu&m  omnem  domum  ejus,  et  praecepit  niibi,  ut 
essem  dux  super  populum  Dqmini  in  Israel, 

33.  et  ludam,  et  vilior  fiam  plus  quam  factus 
sum : et  cro  humilis  in  oculis  meis:  et  cum  an- 
cillis , de  quibus  locuta  es  , gloriosior  apparebo. 
Giovanm:  i,  33,  23. 
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a3.  luitur  Micliol  lili.c  Saiil  non  est  natus  fi- 
lius nsqu£  in  (liem  mortis  sua'-  IjF.yiti  : j Par. 
capo  i5  e 16.  . ■ ‘ t 

Davode:  3 Re,  cnpo  7.  Dnviddc  stnbiliscc  di  edi- 
) Icare  Ia  casa  ilcl  Signare . e ne  e lorlalo  dal 
profeta  Nathan,  il  quale  ili  poi  per  ordine  di 
Dio  nel  dissuade.  Anno  3960. 

Factum  est  autem  cum  sedisset  rex  in  doino 
suA,  et  Dominus  dedisset  ei  requiem  undique  ab 
universis  inimicis  suis, 

3.  dixit  ad  Nathan  prophetam  : vides  ne  quod 
ego  babitem  in  dorno  cedrioA,  et  arca  Dei  posita 
sit  in  medio  pellium?  Tempio:  i Par.  17,  1. 

3.  Dixitquc  Nathan  ad  regem  , omne  quod  est 
io  corde  tuo,  vade,  fac:  quia  Dominus  lecum  est. 

4-  Factum  est  autem  in  illA  nocte  : et  ecce  ser- 
mo Domini  ad  Nathan,  dicens  : 

5.  vade,  et  loquere  ad  servum  mtfuin  David  : 
hree  dicit  Dominus : numquid  tu  ludificabis  milii 
domuin  ad  habitandum?  Tempio:  i Par.  aa,  7,8. 

6.  'Neque  enim  habitavi  in  domo  ex  die  illa  , 
qnA  eduxi  filios  Israel  de  terrA  Aegypti  usque  in 
diem  hanc ; sed  ambulabam  io  tabernaculo,  et  in 
tentorio. 

7.  Per  cuncta  loca,  qua;  transivi  cum  omnibus 
filiis  Israel  , numquid  loquens  loculus  sum  ad 
tinam  de  tribubus  Israel,  cui  priccepi,  ut  pasce- 
ret populum  meum  Israel  , ilicetis:  quaie  non 
aedificastis  mihi  domum  cedrinam  ? 

8.  Et  nunc  luuc  dices  servo  meo  David  : haec 
dicit  Dominus,  exercituum : ego  Iuli  te  de  pa- 
scuis sequeutem  greges , ut  esses  dux  sujier  po- 
pulum meum  Israel:  Davidde:  i Pe  16,  11  a i3. 
CoXFinr.MA  : Salm.  77,  70. 

q.  et  fui  tecum  in  omnibus  ubicumque  ambu- 
lasti, et  interfeci  universos  inimicos  tuos  a facie 
tuA  : fecique  tibi  nomen  grande,  juxta  nomen  ma- 

• ' • % A * 

gnoruin  qui  sunt  in  terra. 

. 10.  Et  ponam  locum  populo  meo  Israel,  et 
plantabo  eum,  et  habitabit  sub  eo,  et  non  turba- 
bitur amplius  : nec  addent  filii  iniquitatis,  ut  af- 
fligant cum  sicut  prius,  Apocausse:  3,  13. 

11.  ex  die  quA  constitui  judices  super  populum 
meum  Israel : et  requiem  dabo  tibi  ab  omnibus 
inimicis  tuis  : prredicitquc  tibi  Dominus,  quod  do- 
mum faciat  tibi  Dominus. 

Iddio  promet  te  a Davidde  di  far  regnare  suo  fi- 
gito dopo  di  Jtd : g /i  dichiara  die  Io  stesso  fi- 
g lio  cdifieheragli  un  tempio  e che  stabilita  il 
trono  dcl  suo  regno  per  la  ctcrnita.  Lc  quali 
case  convengono  solamento  al  Messia. 

13.  Cumque  romplrti  fuerint  dies  tui,  et  dor- 


mieris cum  patribus  tuis  , suscitabo  semen  tuum 
post  te,  quod  ogredifctur  de  utero  tuo,  et  lirinabo 
regnum  ejus.  Dedicaziokc  : 3 Re  8,  19. 

13.  Ipse  nidificabit  domum  nomini  meo.  et  sta- 
biliam thronum  regni’  « jus  usque  in  sempiter- 
num. Salomone:  3 Re  5.  5.  Tempio:  i Par.  33, 
9>  >°- 

14.  Ego  ero  ei  in  patrem,  et  ipse  erit  milii  in 
(ilium.  Qui  si  iniqui  aliquid  gi-sseiit,  arguam  euiu 
in  virgA  virorum:  et  in  plagis  filiorum  hominum. 
Tempio:  i Par.  33,  10.  Ebuli:  Epist.  r,  5. 

15.  Misericordiam  autem  meam  non  Huferam 
ab  eo,  sicut  abstuli  a Saiil,  quein  amovi  ii  facie 
meA.  Pkomksse  : Salm.  88,  4»  8,  33,  35,  36. 

16.  El  fidelis  erit  domus  tua,  et  regnum  tuum 
usquA  in  internum  ante  faciem  tuam,  et  thronus 

Ituus  erit  lirmus  jugiter.  Ebrei  : Epist.  1,  8. 

17.  Secundum  omnia  verba  ha:c,  et  juxta  uni- 
versam visionem  istam,  sic  locutus  est  Natlian  ad 
David. 

Davidde  si  presenta  al  Signore  con  una  profanda 
urniltn : lo  rihgrazia  vivamente  [ter  ■ i benefizj 
compar titigli,  e lo  supplica  con  anlorc  di  ndem - 
pire  le  promesse  falle  a suo  favore  cd  a favo- 
re delta  sua  casa. 

I 

iS.  Ingressus  est  autem  rex  David,  et  sedit 
coram  Domino,  et  dixit  : quis  ego  sum,  Domine 
Deus,  et  qua:  domus  mea,  qui  adduxisti  me  hu- 
cusque: ? , 

19.  Sed  et  hoc  parum  visum  est  in  conspectu 
tuo.  Domine  Deus  , nisi  loquereris  etiam  de  do- 
mo servi  tui  in  louginquum  : ista  est  enim  lex 
Adam,  Domine  Deus.  Oiiazionk:  i Par.  c.  17. 

30.  Quid  ergo  addere  poterit  adhuc  David,  ul 
loquatur  ad  te?  Tu  enim  scis  servum  tuum.  Do- 
mine Deus. 

31.  Propter  verbum  tuum,  et  secundum  cor 
tuum  fecisti  omnia  magualia  haec,  ita  ut  notum 
faceres  servo  tuo. 

33.  Idcirco  magniQcatus  es  , Domine  Deus  : 
quia  non  est  similis  tui,  neque  est  Deus  extra  te, 
in  omnibus  qurn  audivimus  auribus  nostris. 

33.  Qua:  est  autem  , ut  populus  tuus  Israel  , 
gens  in  terra,  propter  quam  ivit  Deus,  ut  redi- 
meret eam  sibi  in  populum,  et  poneret  sibi  no- 
men, faccrctquc  cis  magnalia,  et  horribilia  super 
terram,  a facie  populi  tui  , quein  redemisti  libi 
ex  /Egypto,  gentem  et  Deum  ejus. 

34.  Firmasti  enim  tibi  populum  tuum  Israel  in 
populum  sempiternum:  et  tu,  Domiue  Deus, 
factus  es  eis  in  Deum. 

35.  Nunc  ergo , Domiue  Deus , verbum  quod 
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loculus  es  super  servum  tuum,  et  super  domum 
ejus,  suscita' iu  sempiternum  : et  fac  sicut  locu- 
tus es, 

i<>.  ut  magnificetur  nomen  tuum  usqn&  in  sem- 
piternum, atque  dicatur:  Dominus  exercituum  , 
Deus  super  Ismel.  Iu  domus  serxi  tui  David  erit 
stabilita  coram  Domino. 

07.  Quia  tu,  Domine  exercituum  Deus  Israel , 
revelasti  aurem  servi  lui,  dicetis:  domum  nidifi- 
cabo lilii : proplerca  invenit  servus  tuus  cor  suum, 
ut  oraret  te  oratione  h&c. 

a8.  Nunc  ergo.  Domine  Deus,  tu  es  Deus,  et 
verba  tua  erunt  vera : locutus  es  enim  ad  ser- 
vum tuum  boua  linoc. 

1 39.  Incipe  ergo,  et  benedic  domui  servi  tui, 
ut  sit  in  sempiternum  coram  te  : quia  fti.  Domi- 
ne Deus,  locutus  es,  et  benedictione  tuA  benedi- 
cetur domus  servi  tui  iu  sempiternum.  Pedi  OtiA- 
zion».  : t Par.  capo  17. 

Davidde:  3 Ile,  c»po  8.  Pittorie  di  Davidde  , 
colle  quali  Ja  tributarj  malli  popoli , a'  quali 
{•/i  Israeliti  solevano  prima  pagar  tributa. 

Factum  est  autem  post  linee,  percussit  D*vid 
IMiilistliiim,  et  humiliavit  ens,  et  tulit  Dnvid  fre- 
num tributi  de  manu  Pliilislltiini.  Vittoku:  i 
Par.  18,  1,  3. 

3.  Et  percussit  Moah,  et  mensus  est  eos  funi- 
culo, coaequans  terrqp:  mensus  est  autem  duos  fu- 
niculos, unum  atl  occidendum,  et  unum  ad  vivi- 
ficandum : faciusquc  est  Moab  David  serviens  sub 
tributo. 

3.  Et  percussit  David  Adarezer  filium  Ilohoh 
regein  Soba,  quando  profectus  est  ut  dominaretur 
super  flumen  Euphraten.  Vittoria  : 1 Par.  18,  5. 

4-  Et  captis  David  er  parte  ejus  mille  septin- 
gentis equitibus,  et  viginti  millibus  peditum,  sub- 
nervavit omnes  jugales  curruutn : dereliquit  au- 
tem ex  eis  centum  currus. 

5.  Venit  quoque  Syria  Damasci,  ut  praesidium 
ferret  Adarezer  regi  Soba : et  percussit  David  de 
SyriA  viginti  dua  millia  virorum. 

6.  Et  posuit  David  prnesidiurn  iu  Syrii  Dama- 
sci : factaque  est  Syria  David  servieos  sub  tribu- 
to; servavitque  Dominus  David  in  omnibus  ad 
qnsccumque  profectus  est. 

7-  Et  tulit  David  arma  aurea  , quae  habebant 
servi  Adarezer,  et  detulit  ea  in  Jerusalem. 

8.  Kt  de  Dele  ct  de  Beroth  , civitatibus  Ada- 
rezer tulit  rex  David  ;es  multum  nimis. 

y'hou  re  di  Emath  manda  Joram  suo  Jigliuolo  ul 
re  Davidde  a salularlo  c congratularsi  seco  lui  | 


delta  vittoria  riporlala  sopra  Adarezer , re  di 
Saba,  aggiungendo  olle  sue  congratulationi  it 
dono  di  vasi  d‘oro  , d‘ argento  e di  bronzo.  I 
quali  vasi  il  re  Davidde  consocru  at  Signare 
insterne  coli'  oro  c coli"  argento  c.msacrato  da 
lui  di  (ulle  le  genti  che  aveva  soggiogate.  No- 
• vero  degli  uffiziali  di  Davidde 

9.  Audivit  autem  Tboti  rex  Ematb,  quod  per- 
cussisset David  omne  robur  Adarezer. 

10.  Et  misit  Tliofi  Joratn  lilium  suum  ad  re* 
gem  David  , ut  salutaret  eum  congratularis  , ct 
gratias  ageret,  eo  quod  expugnasset  Adarezer,  et 
percussisset  eum.  Hostis  quippi  erat  Tlioti  Ada- 
rezer, et  in  manu  ejus  erant  vasa  «urca,  et  vasa 
argentea,  et  vasa  ocrea  : 

11.  qu.T  et  ipsa  sanctifico v it  rex  Dnvid  Domi- 
no cum  argento  et  auro,  qunc . sxnctificaverat  de 
universis  gentibus,  quas  subegerat 

ta.  «le  Syri  A , et  Moab  , et  filiis  Ammon  , ct 
Pliilisthiim,  et  Amalec,  et  de  manubiis  Adarezer 
filii  II0I10I1  regis  Soba. 

>3.  Fecit  quoque  sibi  Dnvid  nomen  , cum  re- 
verteretur captA  SyriA  in  valle  Salinarum  caesis 
decem  et  octo  millibus. 

14.  Et  posuit  iu  Iduma?A  custodes,  statuitque 
praesidium : et  facta  est  universa  (dumxa  servietis 
David  , et  servavit  Dominus  David  iu  omnibus 
ad  quotcumque  profectus  est. 

15.  Et  reguavit  David  super  omnem  Israel : fa- 
ciebat quoque  David  judicium  et  justitiam  omni 

i populo  suo. 

t6.  Joab  autem  filius  Sarvise  erat  super  exer- 
citum : porro  Josaphat  filius  Abilud  erat  Ii  com- 
mentariis : Injr.  c.  30,  t».  33.' 

17.  et  Sadoc  filius  Aclutob  , ct  Acbimelcch 
filius  Abiatbar  , erant  Sacerdotes  : et  Saraias  , 
scriba  : 

18.  Banaias  autem  filius  Joiadtc,  super  Cerethi 
et  Pbeletlii : filii  autem  David  sacerdotes  erant. 


Davidde:  a Re,  capo  9.  Davidde  manda  a pren- 
dere a Lodabar  Miphiboselh,  Jigliuolo  di  Gio- 
nata , toppo  d'  ambedue  le  gambe  : gli  rende 
tuiti  < poderi  di  suo  avolo.  C/iiamato  in  segui- 
to  Siba,  servo  di  Satdle,  Io  ineat  ica  di  coltiva- 
re  i poderi  restiluiti  a Miphiboselh : di  pii l , 
ammelte  lo  stesso  Miphiboselh  alta  sua  men- 
sa : anno  3960 

Ilit  dixit  David  : putasnc  est  aliquis  qui  re- 
manserit de  domo  Saiil,  ul  faciam  cum  eo  mise- 
ricordiam propter  Jonatliam? 

a.  Erat  autein  de  domo  Saiil  , servus  uomine 
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Siba : quem  cum  vocasset  rex  ad  se  , dixit  ei  : 
tune  es  Siba?  Et  ille  respondit:  ego  sum,  ser- 
vus tuus. 

3.  Et  ait  rex:  numquid  supcrcst  aliquis  de 
domo  Saiil,  ut  faciam  cum  eo  misericordiam  Dei? 
Dixitque  Siba  regi:  superest  Glius  Jonatbse,  de- 
bilis pedibus.  ’ \ . a 

4-  Ubi,  inquit,  est?  Et  Siba  ad  regem,  ecce  , 
ait,  in  domo  est  Machir  Glii  Ammiel  in  Lodabar. 

5.  Misit  ergo  rex  Duvid,  et  tulit  eum  de  domo 
Machir  Glii  Ammiel  de  Lodabar. 

G.  Cum  autein  venisset  Mipbiboseth  Glius  Jo- 
nathffi  Glii  S»iil  ad  David,  corruit  in  faciem  suam: 
et  adoravit.  Dixitque  David  : Mipbiboseth  ? Qui 
respondit  : adsum  servus  tuus 
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misericordian^.  IIanon  : i Par.  c.  19.  Misit  ergo  Da- 
vid cousoLns  eum  per  servos  suos  super  patris 
interitu  : cdtn  autem  venissent  servi  David  in  ter- 
ram filiorum  Amnion, 

3.  dixerunt  principes  Gliorum  Ammon  ad  Ila- 
uou  dominum  suum : putas  quod  propter  hono- 
rem patris  tui  miserit  David  ad  te  consolatores, 
et  non  ideo  ut  investigaret,  et  exploraret  civita- 
tem, et  everteret  eam,  misit  David  servos  suos 

»d  1«  ‘l  W , . ' # 

4.  Tulit  itaque  Iiation  servos  David  , rasilque 
dimidiam  partem  barhee  eorum,  et  praescidit  ve- 
stes eorum  medias  usqud  ad  uates,  et  dimisit  eos. 

5.  Quod  cum  nuntiatum  esset  David,  misit  ju 
H occursum  eorum:  erant  enim  viri  confusi  turpi- 

7.  Et  ait  ei  Dayid:  ne  timeas,  qui  faciens  fa-  {p  ier  valdft,  et  mandavit  eis  David:  manete  in  Je- 
ciam  in  te  misericordiam  propter  Jooatham  pa-  II  richo,  donec  crescat  barba  vestra,  et  tunc  rever- 
trem  tuuin  : et  restituam  tibi  omnes  agros  Saiil  tirnmi. 


patris  tui , et  tu  comedes  panem  iu  mensA  meA 
semper. 

8.  Qui  adorans  cum,  dixit  : quis  ego  sum  ser- 

vus tuus,  quoniam  respexisti  super  canem  mor- 
tuum similem  mei  ? , 

9.  Vocabit  itaque  rex  Sibam  puerum  Saiil,  et 
dixit  ei  : omnia  qoaccunique  fuerunt  Saiil,  et  uni- 
vern m domum  ejus,  dedi  Glio  domini  lui. 

p,  Operare  igitur  ei  terram  tu,  et  Glii  tui,  et 
|i  ;,et  inferes  filio  domini  tui  cibos,  ut  ala- 
tur: Mipbiboseth  uutern  Glius  domini  tui  come- 
det semper  panem  super  mensam  meam.  Erant 
autein  Sibae  quindecim  Glii,  ct  viginti  servi. 

11.  Dixitque  Siba  ad  regcin : sicut  jussisti,  do- 
mine mi  rex,  servo  tuo  , sic  faciet  servus  tuus  : 
et  Mipbibosetb  comedet  super  mensam  meam , 
quasi  unus  de  Gliis  regis. 

12.  Habebat  autem  Mipbibosetb  lilium  parvu- 

lum nomine  Micba:  omnis  veri  cognatio  domds 
Sibae  serviebat  Mipbibosetb.  ' 

j3.  Porro  Mipbibosetb  habitabat  in  Jerusalem: 
quia  de  mensA  regis  jugiter  vescebatur  : et  erat 
claudus  utroque  pede. 

. , , ...  ‘‘ 

Daviddk  : 2 Re,  capo  10.  Davulde , ncll’  anno 
2967,  manda  i suoi  ambasciadori  ad  IIanon  , 
re  degli  Ammoniti,  per  consolarlo  dclla  perdi - 
ia  dei  genitore.  IIanon  mal  consigliato  oltrag - 
g ia  gli  ambasciadori  di  Daviddc,  fa  allcanza 
Coi  rc  di  Siria  e si  prepara  alia  guerra. 

1*  actum  est  autem  post  haec,  ut  moreretur  rex 
Gliorum  Ammon  , et  reguavit  IIanon  Glius  ejus 
pro  eo. 

2.  Dixitque  David ; faciam  misericordiam  cum 
llanou  Glio  Naas,  S'cul  fecit  pater  ejus  racpum 


G.  Videntes  autem  Glii  Ammon  quod  injuriam 
fecissent  David,  miserunt,  et  conduxerunt  mer- 
cede  Syrum  Ilohoh,  et  Syrum  Soba,  vigioli  mil- 
lia pediiuin,  et  A rege  Maaclia  mille  viros,  el  ub 
Istob  duodeciui  millia  virorum, 

Daviddc  manda  coniro  gli  Ammoniti,  alleati  coi 

Siri,  Jaab  con  tuito  I'  escrcito  de  suoi  combal- 

tenti.  Tanto  gli  Ammoniti,  quanto  i Siri  sono 

sbaragliali,  e Joab  torna  a Gcrusalemmc. 

7.  Quod  cimi  audisset  David , misit  Joab  et 
omnem  exercitum  bellatorum. 

8.  Egressi  sunt  ergo  Glii  Ammon , et  direxe- 
runt aciem  ante  ipsum  inlroituin  portic  : Syrus 
autem  Seba,  et  Roliob,  el  Istob,  et  Maacba  seor- 
sum erant  in  campo. 

9.  Videns  igitihr  Joab  quod  praeparatum  esset 
adversum  se  praelium,  et  ex  adverso  et  post  ter- 
gum, elegit  ex  omnibus  electis  Israel,  et  instruxit 
aciem  conlrh  Syrum. 

10.  Reliquam  autem  partem  populi  tradidit 
Abis»!  fratri  suo , qui  direxit  aciem  adversus  G- 
lios  Ammon. 

11.  Et  ait  Joab  : si  prxvalueriut  adversum  me 
Syri,  ,eris  mibi  io  adjutorium  : si  autem  Glii  Ara- 
inon  pr«T!\ aluerint  adversum  te,  auxiliabor  tibi. 

12.  Esto  vir  fortis,  et  pugnemus  pro  populo 
nostro,  et  civitate  Dei  nostri : Dominus  autem  fa- 
ciet quod  bonum  est  iu  conspectu  suo.  IIanon  : 
1 Par.  19,  i3,  i4- 

i3  Iniit  itaque  Joab,  et  populus  qui  erat  cum 
eo  ccrtanicu  contra  -Syros  : qui  slalim  fugeruut  a 
facie  ejus.  lbid. 

14.  Filii  autem  Animou  videntes  quia  fugissent 
Syri,  fugeruut  et  ipsi  a facie  Abisai,  cl  ingressi 
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sunt  civitatem  : rcversusque  est  Joab  & (iliis  Am*  | 
inon  ct  venit  Jerusalcm. 

I Siri  virili  da  Joab  si  riuniscono  ed  orduiano 
nuove  schicre  per  combattere  gli  Isracliti : ma  1 
sono  per  Ia  seconda  volta  sconfilti  da  David- 
de,  il  quale  gli  rende  suoi  tribularj. 

• 5.  Videntes  igitur  Syri  quoniam  corruissent 
corhm  Israel,  congregati  sunt  pariter. 

16.  Misitque  Adarezcr  , et  eduxit  Syros,  qui 
erant  trans  fluvium,  et  adduxit  eorum  exercitum: 
Sobacli  autem  magister  tnilitia:  Adurezer,  erat 
princeps  eorum. 

17.  Quod  cum  nuntiatum  esset  David,  contraxit 
omnem  Israelem,  et  transivit  Jordanem,  ven  tque 
in  Melam  r et  direxerunt  aciem  Syri  ex  adverso 
David,  et  pugnaverunt  contrA  eum. 

»8.  Fogerunlque  Syri  i facie  Israel:  ct  occi- 
dit David  de  Syris  septingentos  currus , et  qua- 
draginta millia  equitum  : et  Sobacli  principem 
militia:  percussit:  qui  statim  mortuus  est. 

19.  Videntes  autem  universi  reges,  qui  erant 
in  pra*sidio  Adarezcr  se  victos  esse  ab  Israel , 
expaverunt  et  fugerunt  quinquaginta  et  octo  mil- 
lia coram  Israel:  et  fecerunt  pacem  cum  Israel, 
et  servierunt  eis,  timuerunlque  Syri  auxilium  prse- 
bere  ultri  (iliis  Ammon.  Vedi  Hano.n  ; 1 Par. 
copo  19. 

* 

Daviddb:  -1  Re,  capo  ti,  Mcnlrc  Joab  fa  l’as • 
sedio  di  llabba , cilia  dcgli  Ammonili , Davidde 
stando  a casa  in  riposo  cade  in  adulterio  coti 
Bel/isabca,  moglie  di  Uria,  neWanno  2969. 

Factum  est  autem,  verteute  auno,  eo  tempo-  - 
re,  quo  soleut  reges  ad  bella  procedere  , misit 
David  Joab,  et  servos  suos  cum  co,  et  universum 
Israel,  et  vastaverunt  filios  Ammon,  ct  obsede- 
runt llabba  : David  autem  remansit  in  Jerusalem. 
Joab:  1 Par.  c.  10  , v.  1 e seg. 

a.  Dum  lucc  agerentur,  accidit  ut  surgercl  Da- 
vid  de  strato  suo  post  meridiem,  et  deambularet 
in  solario  domus  regite  : viditque  mulierem  sc 
lavantem,  ex  adverso  super  solarium  suum  : erat 
autem  mulier  pulchra  Valde. 

3.  Misit  ergo  rex,  et  requisivit  quo:  esset  mu- 
lier. Nuntialumqne  est  ei  quod  ipsa  esset  Bellisa- 
Lee  (ilia  Eliam,  uxor  Uria:  liet  limi. 

4.  Missis  itaque  David  nuntiis,  tulit  eam  : qua: 
ciiiu  ingressa  esset  ad  illum  , dormivit  cum  ea  : 
stalimquc  sanctificat*  est  ab  immunditia  suA:  Vedi 
Imiorita’:  Lcv.  c.  i5,  v,  18. 


5.  Et  reversa  est  in  domum  suam  concepto 
1’oelu  : mitteusque  nuntiavit  David,  ct  ait : concepi. 

Bethsabca  avendo  concepi to,  Davidde,  per  celare  Ia 
sua  colpa  , chiama  subito  dal  campo  il  di  lei 
marito  Uria  : inulilmente  perb  Davidde  procu- 
ra di  persuadere  Uria  di  andare  a casa  sua  a 
dormire,  perdie  egli  vollc  dormire  davanti  alia 
porta  della  casa  reale. 

6.  Misit  autem  David  ad  Joab,  dicens : mitte  ad 
me  Uriam  Hethccum.  Misitque  Joab  Uriamad  David. 

7.  Et  venit  Urias  ad  David.  Qiwsivitque  Da- 
vid quam  recl6  ageret  Joab  ct  populus,  et  quo- 
modo administraretur  bellum. 

8.  Et  dixit  David  ad  Uriam : vade  in  domum 
tuam,  et  lava  pedes  tuos.  Et  egressus  Urias  de 
domo  regis,  secutusque  est  eum  cibus  regius. 

9.  Dormivit  autem  Urias  autd  portam  domils 
regia*  cum  aliis  servis  domini  sui,  et  non  descen- 
dit ad  domum  suam. 

to.  ftunliatumquc  est  David  ii  dicentibus:  non 
ivit  Urias  in  domum  suam.  Et  ait  David  ad 
Uriam:  numquid  non  de  v<A  venisti?  Quare  oou 
descendisti  in  doinum  tuam  ? 

11.  Et  ait  Urias  ad  David  : arca  Dei  et  Isratil 
et  Juda  habitant  in  papilionibus  et  dominus 
meus  Joab  , et  servi  domini  mei  super  faciem 
terra:  manent , et  ego  ingrediar  domum  ineam  , 
ut  comedam,  et  bibam  et  dormiam  cum  uxore 
meft  ? Der  salutem  tuam,  et  per  salulom  anirntD 
luo:,  non  faciam  rem  hanc. 

ia.  Ait  ergo  David  ad  Urium  , mime  hic  etiam 
hodi£,  et  cras  dimiitain  te.  Mansit  Urias  in  Jeru- 
salem in -die  illa  et  alterA.  , 

13.  Et  vocavit  eum  David,  ut  comederet  coriun 
se,  et  biberet  , et  inebriavit  eum  : qui  egressus 
vespere,  dormivit  in  strulo  suo  cum  servis  domi- 
ni sui,  ct  in  domum  suam  non  descendit. 

Davidde  , per  le  mani  dcllo  slesso  Uria , manda 
una  lettera  a Joab  , nclla  quale  g li  ordina  di 
mcllere  Uria  in  faccia  alia  batlaglin  , dove  la 
zuffa  e piis  cruda,  ajfinchi  sia  messu  a morte. 
Joab  escguisce  l’ ordine  dei  re:  Una  muore cott :• 
baltendo  ■■  BelUsaliea  Io  piange : rn/i  finito  che 
clla  ebbe  il  luito,  dive/ita  moglic  di  Davidde , c 
partorisce  a lui  un  fighuolo. 

14.  Factum  est  ergo  man6,  et  scripsit  David 
epistolam  ad  Joab:  misitque  per  niamiin  Uri», 

15.  scribens  iu  epistola:  ponite  Uriam  ex  ad- 
verso bel  li,  ubi  fortissimum  est  praelium  : ct  de- 
relinquite eum,  ut  percussus  intereat. 
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16.  Igitur  cum  Joab  obsideret  urbem,  posuit 
Urium  in  loco  ubi  sciebat  viros  esse  fortissimos. 

17.  Egrcssique  viri  de  civitate,  bellabant  ad- 
versum Joab,  et  ceciderunt  de  populo  servorum 
David,  et  mortuus  est  etiam  Urias  Hethnms. 

18.  Misit  itaque  Jouh,  et  nuntiavit  David  omnia 
verba  prnjlii  : 

19.  Prrecepitque  nuntio,  dicens:  cum  comple- 
veris universos  sermones  belli  ad  regem  , 

ao.  si  cum  videris  indignari,  ct  dixerit : quare 
accessistis  ad  murum,  ut  proeliaremini?  An  igno- 
rabatis quod  multa  desuper  ex  muro  tela  mit- 
tantur? 

3i.  Qui  percussit  Abimetecb  (ilium  Jerobaal  ? 
Nonne  mulier  misit  super  eum  fragmen  mola;  de 
muro,  et  interfecit  eum  in  Thebes?  quare  juxta 
murum  accessistis?  Dices : etiam  servus  tuus  Urias 
Hetlucus  occubuit.  Ahimelecii:  Giud.  9,  53. 

23.  Aluit  ergo  nuntius,  et  venit  et  narravit  Da- 
vid omnia  qu®  ei  pnrccpcrat  Joab. 

s3.  Et  dixit  nuntius  ad  David  ; praevaluerunt 
adversum  nos  viri  , et  egressi  sunt  ad  nos  in 
agrum  : nos  nutem  facto  impetu  persecuti  eos  su- 
mus usqu&  ad  portam  civitatis.  - ->  > 

34-  Et  direxerunt  jacula  sagittarii  ad  servos 
tuos  ex  muro  desuper  : mnrtuique  sunt  de  ser- 
vis regis,  quin  etiam  servus  tuus  Urias  Hethnms 
mortuus  est. 

35.  Et  dixit  David  ad  nuntium : brre  dices 
Joab  : non  te  frangat  ista  res : varius  enim  even- 
tus est  belli:  nunc  hunc  , ct  nunc  illum  consu- 
mit gladius : conforta  bellatores  tuos  adversus 
urbem,  ut  destruas  eam,  ct  exhortare  eos. 

sfi  Audivit  autem  uxor  Urite  , quid  mortuus 
esset  Uiias  vir  suus,  et  planxit  eum. 

37.  Transacto  autem  luctu,  misit  David,  et  in- 
troduxit eam  in  domum  suam  , et  facta  est  ei 
uxor,  pi-peritque  ei  filium:  et  displicuit  verbum 
hoc,  quod  fcccrut  David , corAm  Domino. 

Davidde  : 3 Hc  , capo  1 3.  II  profeta  Natli/m  i >« 
per  ordine  dcl  Signorc  a trovarc  Davidde  per 
rimprovc.rarlo  dclla  sua  colpa  , dclla  quale  g Ii 
fa  comprcndcre  tuita  Ia  enormitd  per  mctza 
delta  parabola  di  un  ricco , c/ic  rapisee  I’ unica 
pccorclla  posseduta  da  un  pavero.  Davidde  di- 
'chiara  il  ricco  reo  di  morte.  II  profeta  gti  ri- 
sponde  essere  lui  slesso  il  ricco,  chc  aveo  a ra- 
pito Ia  unica  pccoreVa,  c Io  minaccia  di  gravis- 
sime sciagure:  anno  3970. 

-Misit  ergo  Doiuiuus  (Vatium  ud  David  : qui 
cum  venisset  ud  eum  , dixit  ci : duo  viri  cioot  iu 
civitate  una,  unus  dives,  et  alter  pauper. 


'1.  Dives  habebat  oves,  et  boves  plurimos  valde. 

3.  Pauper  autem  nihil  habebat  omniod,  praeter 
ovem  unam  parvulam,  quam  emerat  et  nutrierat, 
Ct  qum  creverat  apud  eum  cum  (iliis  ejus  simul, 
de  pane  illius  comedens,  et  de  calice  ejus  bibens, 
et  in  sinu  illius  dormiens  , cratqne  illi  sicut  (ilia. 

4.  Cum  autem  peregrinus  quidam  venisset  ad 
divitem,  parcens  ille  sumere  de  ovibus  et  de  bo- 
bus suis,  ut  exhiberet  convivium  peregrino  illi 
qui  venerat  ad  se,  tulit  ovem  viri  pauperis , et 
praeparavit  cibos  homiui,  qui  venerat  ad  se. 

5.  Iratus  autem  indignatione  David  adversus 
hominem  illum  nimis,  dixit  ad  Nathan  : vivit  Do- 
minus, quoniam  lilius  mortis  est  vir,  qui  fecit  hoc. 

6.  Ovem  reddet  in  quadruplum , cd  qudd  fe- 
cerit verbum  istud  , et  non  pepercerit.  Legci  : 
Esod.  33,  1. 

7.  Dixit  autem  Natlion  ad  David  : tu  es  ille 
vir.-  haec  dicit  Dominus  Deus  Istaitl : ego  unxi 
te  in  regem  super  Israel : et  ego  erui  te  de  manu 
Saiil, 

8.  et  dedi  tibi  domum  domioi  tui , ct  uxores 
domini  tui  iu  sino  tuo  , deditque  libi  domum 
Israel  ct  Juda : et  si  parva  sunt  ista  adjiciam  tibi 
multo  majora. 

9.  Quare  ergo  enntempisisti  verbum  Domini  , 
ut  faceres  inalum  in  conspectu  meo?  Uriam  He- 
l limum  percussisti  gladio,  et  uxorem  illius  acce- 
pisti io  uxorem  libi , ct  interfecisti  eum  gladio 
liliorum  Amnion. 

10.  Quainobrem  non  recedet  gladius  de  domo 
luA  usqn&  iti  sempiternum  , e6  quod  despexeris 
me , et  tuleris  uxorem  Uriic  Hethxi  , ut  esset 
uxor  lua. 

it.  Itaque  haec  dicit  Dominus:  eccc  ego  susci- 
tabo super  tc  malum  de  domo  tuA  , et  tollam 
uxores  tuas  in  oculis  tuis,  ct  dabo  proximo  tuo, 
ct  dormiet  cum  uxoribus  tuis  io  oculis  solis  hu- 
jus. In/r.  3 Re  16,  ai,  23. 

13.  Tu  enim  fecisti  absconditi  : ego  autem  fa- 
ciam verbum  istud  in  conspcclu  omnis  Israel,  cl 
iu  conspectu  solis. 

Davidde  confessa  1/  suo  peccato.  Didio  gliclo  per- 

dona,  ma  septa  rimet  ter  gti  Ia  pena  chc  merita. 

Marte  dcl  bambino  partorilo  a Davidde  dalla 

moglie  di  Uria. 

13.  Et  dixit  David  ad  Nutban,  peccavi  Domi- 
no. Dixitque  Natlian  ad  David : Dominus  quoque 
transtulit  peccatum  tuum : nou  morieris.  Patbur- 
ciii  ; Jiccli.  47,  i3. 

14.  Vcrumlaineu,  quoniam  blasphemare  fecisti 
inimicos  Domini,  propter  verbum  hoc,  filius,  qui 
natus  est  tibi,  inorte  morietur. 
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«5.  Et  reversus  est  Natlian  in  Hornum  suam. 
Percussit  quoque  Domitius  parvulum  , quem  pe- 
pcrcrat  uxor  Urim  David,  et  desperatus  est. 

|6.  Depreraiusque  est  David  Dominum  pro 
parvulo  et  ji-junavil  David  jejunio  , et  ingressus 
seorsum,  jacuit  super  terram. 

17.  Venerunt  autem  seniores  domAs  ejus,  co- 
gentes eum,  ut  surgeret  de  terrA : qui  noluit,  nec 
comedit  cum  eis  cibum. 

18.  Accidit  autem  die  septimA  , ut  moreretur 
infans:  timueruntque  servi  David  nuntiare  ei 
qu6d  mortuus  esset  parvulus.  Dixerunt  enim : 
ecce  cum  parvulus  adhuc  viveret  , loquebamur 
ad  eum,  et  non  audiebat  vocem  nostram:  quanto 
magis  si  dixerimus,  mortuus  est  puer,  se  affliget? 

rg.  Cum  ergo  David  vidisset  servos  suos  mus- 
sitantes, intellexit,  quod  mortuus  esset  infantulus  : 
dixilqne  ad  servos  suos:  num  mortuus  est  puer? 
Qui  responderunt  ei:  mortuus  est. 

20.  Surrexit  ergo  David  de  terrA:  et  lotus 
unctusque  est : cumque  mutassct  vestem  , in- 
gressus est  domum  Domini:  et  adoravit,  et  venit 
in  domum  suam  , petivilquc,  ut  ponerent  ei  pa- 
nem, et  comedit. 

- ’ 21.  Dixerunt  autem  ei  servi  sui:  quis  est  ser- 
mo quem  fecisti  ? Propter  infantem  , cum  adhuc 
viveret,  jejunasti  et  llchas:  mortuo  autem  puero, 
surrexisti,  et  comedisti  panem. 

22.  Qui  ait : propter  infantem , dum  Hdhuc 
viveret,  jrjunavi  et  flevi : dicebam  eoim  : quis 
scit,  si  forti  donet  cum  mihi  Dominus , et  vivat 
iufans  ? 

a3.  Nunc  autem  quia  mortuus  est,  quare  jeju- 
nem ? Numquid  potero  revocare  eum  amplius  'I 
Ego  vadam  mugis  ad  eum:  ille  vero  noo  rever- 
tetur ad  me. 

Davidde  consohi  Dcthsabea  per  Ia  morte  dcl  bam 
bino , dorme  con  essa  cd  ha  un  altro  ftgliocui 
da  il  nome  di  Salomone,  ed  i/  Signore  Io  amd. 
Davidde  t >a  aWnsscdio  di  Rabbath  dcgli  Am- 
moniti,  chuimatovi  da  Joab,  e Ia  prende  d'  as- 
sallo.  Diadema  pretiosissimo  dcl  re  degit  Am- 
moniti  posto  sulla  testa  di  Davidde . Rigori 
chc  escrcila  Davidde  conlro  gli  Ammonili. 

24.  Et  consolatus  est  David  Belhsahce  uxorem 
suam,  ingressusque  ad  eam  dormivit  cum  cA : 
qua;  genuit  filium,  et  vocavit  nomen  ejus  Salo- 
mon, et  Dominus  dtlexit  eum. 

a5.  Misitque  in  manu  Natlian  propheta; , et 
vocavit  nomen  ejus,  amabilis  Domiuo,  co  quod 
diligeret  cum  Dominus. 

2G.  Igitur  pugnabat  Joab  coutrii  Htbbalb  li- 


liorum Amnion , et  expugnabat  urbem  regiam. 
Vedi  Joab:  i Par.  20,  1. 

27.  Misitque  Joab  nuntios  ad  David,  dicens-' 
dimicavi  adversiun  Rabbath,  et  capienda  est  urbi 
aquarum. 

28.  Nuuc  igitur  congrega  reliquam  partem  po- 
puli, et  obside  civitatem,  et  cape  eam  : ne  cum 
a ine  vastata  fuerit  uriis,  nomini  meo  adseribatur 
victoria.  ' 

29.  Congregavit  itaque  David  omnem  populum 
et  profectus  est  adversum  Rubbatb:  cumque  di- 
micasset,  cepit  eam. 

30.  Et  tulit  diadema  regis  eorum  de  capite 
ejus,  pondo  auri  talentum  , habens  gemmas  pre- 
tiosissimas, et  impositum  est  super  caput  David. 
Sed  ct  praedam  civitatis  asportavit  multam  valdi: 

31.  populum  quoquo  ejus  adducens  serravit  , 
et  circumegit  super  eos  ferrata  carpenta:  divi- 
sitque  cultris , et  traduxit  ia  typo  laterum : sic 
fecit  universis  civitatibus  filiorum  Ammou.  Et  re- 
versus est  David  , et  omnis  exercitus  iu  Jeru- 
salem. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Amnon  : 2 Re,  cap.  i3. 

Daviddi::  2 Re,  capo  14.  Joab,  coi  mezzo  di  una 

donna  prtulcnlt  di  Thccua , procura  di  far  ri * 

chiamare  Assalonne  da  Gessur  a Gerusalemmc 

ne! t anno  2977.  Vedi  Assalonnk. 

I iitclligeus  autem  Joab  filius  Sarvirc,  quod  cor 
regis  versum  esset  ud  Ahsulom, 

2.  misit  Tbccuam  , ct  tulit  inde  mulierem  sa- 
pientem, dikilque  ad  eam  : lugere  te  simula,  et 
.induere  veste  lugubri , et  nc  ungaris  oleo,  ut  sis 
quasi  mulier  jam  plurimo  tempore  lugens  mor- 
tuum : 

3.  ct  ingredieris  ad  regem,  ct  loqueris  ad  eunt 
sermones  hujuscemodi.  Posuit  autem  Joab  verba 
in  ore  ejus. 

4.  Itaque  cum  iagressa  fuisset  mulier  Tliecuilis 
ad  regem,  cecidit  coram  eo  super  terram,  et  ado- 
ravit, et  dixit  : serva  me  rex. 

5.  Et  ait  ad  eam  rex:  quid  causa:  habes?  quae 
respondit:  heu,  mulier  vidua  ego  sum:  mortuus 
est  cuim  vir  meus. 

6.  Et  ancillae  tuae  erant  duo  filii,  qui  rixati  sunt 
adversiun  se  in  agro  , nullusque  erat  qui  cos 
prohibere  posset:  et  percussit  alter  alterum  , et 
interfecit  eum. 

7.  Et  ecce  consurgens  universa  cognatio  ad- 
versum ancillam  tuam,  dicit:  trade  eum  qui  per- 
cussit fratrem  suum,  ut  occidamus  eum  pro  auimA 
fratris  sui  quem  interfecit  , et  deleamus  haere- 
dem: ct  q-i.crunt  extinguere  scintillam  meam, 
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qure  felicia  esi,  ut  non  supersit  viro  meo  nomeo, 
et  reliquia:  super  terram. 

8.  Et  ait  rex  ad  mulierem:  vade  iu  domum 
tuam,  et  ego  jubebo  pro  te. 

9.  Dixitque  mulier  Thccuilis  ad  regem  : in  nie, 
domine  mi  rex,  sit  iniquitas,  « t in  domum  patris 
tnei : rex  auicm  et  thronus  ejus  sil  innocens. 

10.  Et  ait  rex  : qui  contradixerit  tibi  , adduc 
eum  ad  me,  et  ultra  non  addet  , ut  taDgat  te. 

11.  Qua?  ait:  recordetur  rex  Domini  Dei  sui, 
Ut  non  multiplicentur  proximi  sanguinis  ad  ulci- 
scendum,  et  neqimquam  interficiant  filium  meum. 
Qui  ait:  vivit  Dominus,  quia  non  cudet  de  ca- 
pillis filii  tui  super  terram. 

12.  Dixit  ergo  mulier:  loquatur  ancilla  tua  ad 
dominum  meum  regem  verbum.  Et  ait : loquere. 

>3.  Dixitque  mulier:  quare  cogitasti  hujusce* 
modi  rem  contra  populum  Dei,  et  locutus. est 
rex  verbum  istud,  ut  peccet,  et  non  reducat  ejec- 
tum suum? 

14.  Omnes  morimur,  et  quasi  aqun?  dilabirnur 
iu  terram,  qurc  non  revertuntur:  nec  vult  Deus 
perire  animam,  sed  retractat  cogitans,  ne  penitus 
pereat  qui  abjectus  est.  Paiubole  : Ezech.  18, 
aa-3a.  Ezeciiiblc:  33,  11. 

15.  Nunc  igitur  veni  , ut  loquar  ad  dominum 
meum  regem  verbum  hoc  , praesente  populo.  Et 
dixit  ancilla  tua  : loquar  ad  regem,  si  quo  modo 
faciat  rex  verbum  ancilla:  sure. 

16.  Et  audivit  rex,  ut  liberaret  ancillam  suam 
de  manu  omnium , qui  volebant  de  baercdilate 
Dei  delere  me,  et  lilium  meum  simul. 

17.  Dicat  ergo  ancilla  tua,  ut  fiat  verbum  do- 
mini ibei  regis  sicut  sacrificium.  Sicut  enim  An- 
gelus Dei , sic  est  dominus  meus  rex , ut  Dec 
benedictione,  nec  maledictione  moveatur : unde 
et  Dominus  Deus  tuus  est  lecum.  Sup.  / Ile,  09,  9. 

18.  Et  respondetis  rex,  dixit -ad  mulierem:  ne 
abscondas  a me  verbum,  quod  te  iuterrogo.  Dixit- 
que ci  mulier:  loquere,  domine  mi  rex. 

19.  Et  ait  rex:  numquid  manus  Joab  tecum 
est  in  omuibus  istis?  Despondit  mulier,  cl  ait: 
per  salutem  animrr  ture,  domine  mi  rex,  nec  ad 
smisir.im,  nec  ad  dexlcram  est  , ex  omnibus  his 
qurc  luculus  est  dominus  meus  rex  ; servus  enim 
tuus  Joab  ipse  pi recepit  milii  , et  ipse  posuit  iu 
os  ancillas  ture  omnia  verba  lircc. 

xo.  Ut  verterem  liguram  sermonis  hujus,  servus 
tuus  Joab  prrcccpit  istud  i tu  autem  , domine  mi 
rex,  sapiens  es,  sicut  habet  sapientiam  Angelus 
Dei,  Ut  iulelligas  omnia  super  terram. 

31.  Et  ait  rex  ad  Joab  : ccce  placatus  feci 
verbum  tuum:  vade  ergo , cl  revoca  puerum 
Ahsalom. 


33.  Cadensque  Joab  super  faciem  suam  in  ter- 
ram , adoravit  et  benedixit  regi:  et  dixit  Joab: 
hodie  intellexit  servus  tuus,  quia  inveni  grBliam 
i in  oculis  tuis,  domine  mi  rex : fecisti  eniin  ser- 
mooem  servi  tui. 


Joab  va  a Gessur  e conduce  Assalonnc  a Geru~ 
salemme.  Ilellczza  di  Assalonnc : suoi  figliuoli. 
Eg!i  dopo  il  suo  rilorno  a Gerusaletnme  non 
vede  Ia  faccia  di  suo  jmdre  per  due  anni. 
Manda  a chiamar  Joab  per  Jarlo  andare  a 
trovare  il  re  ••  ma  qucgli  ricusa  replicalamenlc 
di  venire  a lui.  AI  lora  ordina  ai  suoi  servi 
d' inccndiarc  il  campo  iVorzo  di  Joab , il  quale 
benlosto  va  alia  casa  d'Assalonne.  Finalrnenle 
Davuldc  accorda  Ia  sua  grazia  ad  Assalonne , 
e Io  riceve  e Io  bacia. 

* * ■* 

33.  Surrexil  ergo  Joab  et  abiit  in  Gessur , et 
adduxit  Absalom  in  Jerusalem. 

s4-  Dixit  autem  rex : revertatur  in  domum 
suam,  et  faciem  meam  non  videat.  Reversus  est 
itaque  Absalom  in  domum  suam  i et  faciem  regis 
non  vidit. 

sf».  Porro  sicut  Absalom  vir  non  erat  pulcher 
iu  omni  Israiil  , et  decorus  nimis  : a vestigio 
pedis  usqui  «d  verticem  non  erat  in  eo  ulla 
macula. 

36.  Et  quando  tondebat  capillum  (semel  autem 
in  auno  tondebatur,  quia  gravabat  eum  caesaries) 
ponderavat  capillos  capitis  sui  duceutis  siclis , 
pondere  publico. 

37.  Nati  sunt  autem  Absalom  filii  tres:  et  filia 
una  nomine  Thamar,  elegantis  forma:. 

38.  .Mansitque  Absalom  iu  Jerusalem  duobus 
annis,  et  faciem  regis  non  vidit. 

39.  Misit  itaque  ad  Joab , ut  mitteret  eum  ad 
regem:  qui  noluit  venire  ad  eum.  Cumque  se- 
cuudo  misisset , et  ille  noluisset  venire  ad  eum , 

3o.  dixit  servis  suis:  scitis  agrum  Joab  juxta 
agrum  meum , babeotem  messem  hordei : ite 
igitur,  et  succendite  eum  igni.  Succenderuut  ergo 
servi  Absalom  segetem  igni.  Et  venientes  servi 
Joab,  scissis  vestibus  suis,  dixerunt:  succenderunt 
servi  Absalom  paitetn  agri  igui. 

' 3i.  Surrexitque  Joab,  et  venit  ad  Absalom,  In 

domum  ejus,  et  dixit:  quare  succenderuut  servi 
tui  segetem  meam  igui  ? 

3a.  Et  respondit  Absalom  ad  Joab:  misi  ad 
(c,  obsecrans,  ut  venires  ad  me,  et  mitterem  te 
ad  regem,  et  diceres  ei:  quare  veni  de  Gessur  ? 
melius  mihi  erat  ibi  esse:  obsecro  ergo,  ut  vi- 
deam faciem  regis : quod  si  memor  est  iniquitatis 
meo:,  interficiat  me. 


Digitized  by  Google 


\ 


DAV  v 3 1 7 

33-  Ingressus  itaque  Joab  a«l  regem  , nuntiavit 
ei  omnia  : vocatusque  est  Ahsalom  , et  intravit 
ad  regem,  et  adoravit  super  faciem  terrae  coram 
eo:  osculatusque  est  rex  Absalom. 

Daviode  : a Re,  capo  i5.  Assalonnc,  acquistalosi 
il  favore  dcl  j topolo , chicdc  a Davidde  il  per » 
messo  di  andarc  ad  Hebron  per  adempire  colii 
i voti  c/ie  aveva  falli  al  Sititore  : anno  ay8 1 . 

I gitur  post  lurc  fecit  sibi  Absalom  currus,  et 
equites,  et  quinquaginta  viros  qui  prfccedcrent 
eum. 

а.  Et  mani  cousurgens  Absalom  , stabat  juxta 
introitum  porta:,  et  omnem  virum  , qui  habebat 
negotium,  ut  veniret  «d  regis  judicium,  vocabat 
Absalom  ad  se  , et  dicebat:  de  qnd  civitate  es 
tuY  Qui  respondens  aiebat:  ex  unA  tribu  Israiil 
ego  sum  servus  tuus. 

3.  Respondebatque  ei  Absalom  : videntur  milii 
sermones  tui  boni  et  justi.  Sed  non  est  qui  te 
audiat  constitutus  h rege,  dicebaique  Absalom  : 

4-  Quis  me  constituat  judicem  super  terram  , 
ut  ad  me  veniant  omnes,  qui  babent  negotium  , 
et  just£  judicem  ? 

5.  Sed  et  cum  accederet  Bd  euin  homo,  ut  sa- 
lutaret illum  , extendebat  manum  suam  , et  ap- 
prehendens  osculabatur  eum. 

б.  Faciebatque  hoc  omni  Israel  venienti  ad 
judicium,  ut  audiretur.  & rege,  et  sollicitabat  corda 
virorum  Israiil. 

7.  Post  quadraginta  autem  annos,  dixit  Absa- 
lom ad  regem  David:  vadam  et  reddam  vota 
mea  quae  vovi  Domino  in  Ilehron. 

8.  Vovens  emm  vovit  servus  tuus  , cum  esset 
in  Gessur  Syrice,  dicens:  si  reduxerit  me  Domi- 
nus in  Jerusalem,  sacrificabo  Domino. 

g.  Dixitque  ei  rex  David : vade  in  pace.  Et 
surrexit,  et  abiit  in  Hebron. 

Assalonnc  manda  emissarii  in  tuite  le  tribu  d'l- 
sraclc  per  farsi  dichiarare  re.  Davidde  essendo 
avvertito  da  un  messo  , che  tuito  Israelc  si  c 
dato  di  tuito  cuore  d seguire  Assalonnc,  pensa 
di  fuggire.  Parte  adunque  il  re  a piedi  con 
tutla  Ia  sua  famiglia,  e Inscia  dicci  concubine 
a custodire,  il  palazzo  : anno  ag8t. 

10.  Misit  autem  Absalom  exploratores  in  uni- 
versas tribus  Israiil,  dicens:  stutim  ut  audieritis 
clangorem  buccinoc,  dicite : regnavit  Absalom  io 
llchrou. 

»t.  Porro  cum  Absalom  ierunt  ducenti  viri  de 
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Jcrusaiciri  vocati,  euntes  simplici  corde , cl  cau- 
sam penitus  ignorantes. 

13.  Accersivit  quoque  Absalom  Achitophcl  Gi- 
lonitem  consiliarum  David , de  civitate  suA  Gilo. 
Citmque  immolaret  victimas,  facta  est  conjuratio 
valida  , populusque  concurrens  augebatur  cum 
Absalom. 

i3.  Venit  igitur  nuntius  ad  David,  dicens: 
toto  corde,  universus  Israel  sequitur  Absalom. 

i4-  Et  ait  David  servis  suis,  qui  erant  cum  • 
eo  in  Jerusalem : surgite,  fugiamus : neque  enim 
erit  nobis  effugium  h facie  Absalom:  festinate 
egredi,  ue  forte  veniens  occupet  nos,  et  impellat 
super  nos  ruioam  , et  percutiat  civitatem  in  ore 
gladii. 

t5.  Dixeruntqoe  servi  regis  ad  eum:  omnia 
qtueeumque  prrccepcrit  dominus  noster  rex , li- 
benter exequemur  servi  tui. 

16.  Egressus  est  ergo  rex,  el~ universa  domus 
ejus,  pedibus  suis:  et  dereliquit  rex  decem  mu- 
lieres concubinas  ad  custodiendam  domum. 

17.  Egressusque  rex  et  omnis  Israel  pedibut  v 
suis,  stetit  procul  a domo. 

18.  Et  universi  servi  ejus  ambulabant  juxth 
eum.  et  legiones  Cerelhi  et  Pheletbi  , et  omnes 
Gclluei,  pugnatores  validi,  sexcenti  viri  , qui  se- 
cuti cum  fueraut  de  Gelli  pedites , praecedebant 
regem. 

» # 

Davidde  vuolc  persuadere  Ethai  di  Geth  a non 
seguirlo : ma  Ethai  gli  risponde  , che  in  qua- 
lunque  luogo  cgli  andera,  ivi  sarit  suo  servo  e 
vivo  e morio.  Davidde  rimanda  a Gcrusalcm - 
me  il  somnio  sacerdote  Sadoc  coi  Leviti , per- 
die riporlino  in  ciltd  V Arca  dei  testamento  di 
Dio.  Con  Sadoc  parte  anche  Abialhar  con  due 
de'  loro  figli , e giunti  tuiti  a Gerusalemme 
coli' Arca  ivi  si  fermano. 

19.  Dixit  autem  rex  ad  Ethai  Gellueum:  cur 
venis  nobiscum?  Revertere,  et  habita  cum  rege, 
quia  peregrinus  es,  et  egressus  es  de  loco  tuo. 

ao.  Heri  venisti  , et  hodid  compelleris  nobi- 
scum  egredi?  Ego  autem  vadam  qud  iturus  sum: 
revertere  et  reduc  tecum  fratres  tuos,  et  Domi- 
nus faciat  tecum  misericordiam  et  veritatem, 
quia  ostendisti  gratiam  et  Gdem. 

ai.  Et  respondit  Ethai  regi,  dicens:  vivit  Do- 
minus, et  vivit  dominus  meus  rex ; quoniam  in 
quocumque  loco  fueris , domine  mi  rex  , sive  in 
morte,  sive  in  vil&,  ibi  erit  servus  taus. 

aa.  Et  ait  David  Ethai:  veni  , et  transi.  Et 
transivit  Ethai  Gelhmus,  et  omnes  viri,  qui  cum 
eo  erant,  ct  reliqua  multitudo. 
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u3.  Omncsque  fiebant  voce  magna,  et  univer- 
sus populus  transibat : rex  quoque  traosgrcdie- 
liatur  tnrtcntem  Ct-dron  , et  cunctus  populus  in* 
cedeliat  contrii  viam,  qua?  respicit  ad  desertum. 

a4-  Venit  autem  Sadoc  sacerdos  , et  universi 
Levitrc  cum  eo,  portantes  arcam  finderis  Dei,  ct 
deposuerunt  arcam  Dei:  et  ascendit  Abiatliar  , 
donec  expletus  esset  omnis  populus,  qui  egressus 
fuerat  de  civitate. 

af>.  Et  dixit  rex  ad  Sadoc  : reporta  arcam  Dei 
in  urbem:  si  invenero  gratiam  in  oculis  Domini, 
reducet  rnc , et  osleodet  milii  eam  , et  labet  lia- 
culum suum. 

36.  Si  autem  d;xeril  roibi  : non  places:  praesto 
sum,  fuciat  quod  bonum  est  coram  se. 

37.  Et  dixit  rex  ad  Sadoc  sacerdotem  : 6 Vi- 
dens, revertere  iu  civitatem  iu  pace:  ct  AcbimuaS 
filius  tuus,  et  Jonallias  filius  Abiatliar  , duo  filii 
vestri,  sint  vobiscum. 

28.  Ecce  ego  abscondar  in  campestribus  deserti, 
doucc  veniat  sermo  ii  vobis  indicaus  milii. 

29.  Reportaverunt  ergo  Sadoc  et  Abiatliar  ar- 
cam Dei  in  Jerusalcm : et  manserunt  ibi. 

Davidde  prega  il  Signore  di  infatuare  i consigli 
di  Adutophel,  il  quale  era  entrata  nella  congiu- 
ra  di  Assalonnc.  Rimanda  Chusui  di  Aradii  a 
Ccrusalemmc  aflindui  dissipi  i disegni  di  Adii • 
tophe! , e mandi  notizie  di  tuito  qucllo  dic  sa- 
pra, per  mczzn  di  Adiimaas  Jiglio  <lcl  somnio 
sacerdote  Sadoc , e di  Cionata  f iglinolo  di 
Abiatliar. 

30.  Porr6  David  ascendebat  clyvoiri  olivarum, 
scandens  et  (lens  , nudis  pedibus  iucedcus  , ct 
operto  capite:  sed  ct  omnis  populus,  qui  erat  cum 
eo,  operto  capite  ascendebat  plorans. 

3t.  Nuntiatum  est  autem  David,  quod  et  Aelii- 
tophcl  esset  in  conjuratione  cum  Absalom,  dixil- 
que  David:  infatua,  quteso  , Domiue,  consilium 
Acbitophel. 

3a.  Cumque  ascenderet  David  summitutem 
montis , iu  quo  adoraturus  erat  Domioum  , ecce 
occurrit  ei  Cliusai  Arachites,  scissu  veste,  et  lerrS 
pleno  capite. 

33.  Et  dixit  ei  David:  si  veneris  mecuin,  eris 
milii  oneri : 

34.  si  autem  iu  civitatem  revertaris,  et  dixeris 
Absalom:  servus  tuus  sum,  rex:  sicut  fui  ser- 
vus patris  lui,  sic  ero  servus  tuus:  dissipabis 
consilium  Acbitophel. 

35.  Habes  autem  tecum  Sadoc  et  Abiatliar  sa- 
cerdotes: ct  omne  verbum  quodeumque  audieris 
dc  domo  regis  iudicabis  Sadoc  ct  Abiatliar  sa- 
cci dotibus. 


3 G.  Sunt  autem  cum  eis  duo  filii  eorum,  Achi* 
maas  filius  Sadoc,  et  Jonathus  filius  Abiatliar:  ct 
mittetis  per  eos  ad  me  omne  verbum,  quod  au- 
dieritis. 

37.  Veniente  ergo  Chusui  amico  David  in  ci- 
vitatem , Absalom  quoque  ingressus  est  Jcru* 
Salem. 

Davidde:  2 Re,  capo  16.  Siba , servo  di  Miphi - 
boscl/i,  va  a trovar  Daviihle . gli  porta  dei  vi • 
veri  c calunma  il  suo  padronc.  Davidde  in- 
gannato  da  Siba  g It  dona  tuito  tpicllo  che  pos - 
sede  Miphibosclh,  Jigliuolo  di  Saidlc.  V edi  so * 
pra  Daviool  : a Re  , cap.  9. 

(cumque  David  transisset  paululum  montis 
verticem  , apparuit  Siba  puer  Miphiboseth  iu 
occursum  ejus,  cum  duobus  asinis  , qui  onerati 
eraut  ducentis  pauibus  , et  centum  alligaturis 
uvte  passa-  , el  centum  massis  palalharum  , et 
utre  vini. 

2.  Et  dixit  rex  Siba? : quid  sibi  volunt  hacc  ? 
Respondilque  Siba:  usini  , domesticis  regis,  ut 
sedeant : panes  et  palatba:,  ad  vescendum  pueris 
tuis:  filium  autem  , Ut  bibat  si  quis  defecerit  in 
deserto. 

3.  Et  ait  rex : ubi  est  filius  domini  tui  V Ile- 
sponditque  Siba  regi , remansit  in  Jerusalem,  di- 
cens : hodie  restituet  mihi  domus  Israifi  regnum 
patris  mei.  tnfr.  C.  19,  v.  27. 

4-  El  ait  rex  Sibae  : tua  sint  oinuia  , qua:  fue- 
runt Miphiboset.  Dixitque  Sibe  oro,  ut  inve- 
niam gratiam  coram  te,  domiue  mi  rex. 

Scmci , / iglinolo  di  Gcra  , maledice  Davidde  c 
getia  de ' sassi  conlro  di  lui  e contro  tuiti  i di 
lui  servi.  Abisat  vuole  andare  a troncargli  Ia 
testa .-  ma  Davidde  Io  inqietlisce  , e spera  c/ic 
il  Signore  , mirando  Ia  sua  ajjlizionc,  gli  ren- 
derd  dcl  pane  per  Ia  malediztone  di  qucl  gior- 
no.  Egli  c tuita  Ia  sua  gente  arrivano  slanchi 
a Bahurim. 

5.  Venit  ergo  rex  David  usqu&  ad  Bahurim : 
el  ecce  egrediebatur  iude  vir  de  cognatione  do-, 
nitis  Saiil,  nomine  Scmci , filius  Gcra , procede- 
balquc  egrediens,  el  maledicebat.  Infr.  3 Re  3,  8. 

G.  Miltchalque  lapides  contra  David,  et  contra 
universos  servos  regis  David  .-  omnis  aulcm  po- 
pulus, el  universi  bellatores  , a dextro  et  a sini- 
stro latere  regis  incedebant.  Infr.  c.  19,  18  a 23. 

7.  Ita  nutem  loquebatur  Semei  cum  maledice- 
ret regi:  egredere,  egredere,  vir  Sanguiuum,  ct 
vir  Belial. 
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8.  Reddidit  tibi  Dominus  universum  sangui- 
nem domus  Saiil : quoniam  invasisti  regnum  pro 
eo,  et  dedit  Dominus  regnuin  iu  inanu  Ahsalom 
(ilii  Ini  : ct  ecce  premunt  te  mala  tua  , quoniam 
vir  sanguinum  ps. 

9.  Dixit  autein  Aliisai  filius  Sarvi.T  regi : quar£ 
maledicit  canis  liic  mortuus  domino  meo  regi  ? 
Vadam,  cl  amputabo  caput  ejus. 

10.  F.l  ait  rex:  quid  mihi  et  vobis  est  lilii 
Sarvi.T  ? Dimittite  cum  , ut  maledicat : Dominus 
enim  pr.Tcepit  ei , ut  malediceret  David : et  quis 
est  qui  audeat  dicere.  quar6  sic  fecerit  ? 

11.  Kt  ait  rex  Abisai,  et  universis  servis  suis: 
ecce  filius  meus,  qui  egressus  est  de  utero  meo, 
qumiit  animam  meam:  quanto  magis  nunc  filius 
Jemiui?  Dimittite  eum,  ut  maledicat  juxta  prae- 
ceptum Domini. 

ia.  Si  forti  respiciat  Dominus  ofllictionem 
meam : el  reddat  milii  Dominus  bonum  pro  ma- 
ledictione h&C  hodierna. 

i3.  Ambulabat  itaque  David,  ct  socii.ejus  per 
viam  cum  eo.  Semei  autem  per  jugum  montis 
cx  Utere,  contra  illum  gradiebatur,  maledicens, 
et  mitteos  lapides  adversum  eum  , terramque 
Spargens. 

i4-  Venit  itaque  rex  , et  universus  populus 
cum  eo  lassus,  et  rcfocillati  sunt  ibi. 

Assalonne  c tutta  Ia  mollitudine  che  Io  segne , 
insieme  ad  Achitophel , entrano  in  Gcrnsalem- 
me.  Assalonnc  a vista  di  tuito  Jsraclc  si  ac- 
cosJa  allc  concubine  dei  padre  sim  , e cib  per 
consiglio  di  Achitophcl  , considerato  come  un 
oracolo.  „ 

\ 

1 5.  Absalom  autem  et  omnis  populus  ejus  in- 
gressi sunt  Jerusalem,  sed  et  Achitophel  cum  eo. 

il>.  Cum  autem  venisset  Cliusai  Arachiles  ami- 
cus David  ad  Absalom,  locutus  est  ad  cum  : salve, 
rex,  salve,  rex. 

17.  Ad  quem  Absalom:  hree  est,  inquit,  gratia 
tua  ad  amicum  tuum?  Quar£  non  ivisti  cum 
amico  tuo  ? 

18.  Respondilque  Cliusai  ad  Absalom:  nequa- 
quam; quin  illius  ero,  quem  elegit  Dominus,  et 
omnis  liic  populus,  et  uuiversus  Israel  , et  cum 
co  manebo. 

19.  Seri  ut  ot  hoc  inferam,  cui  ego  serviturus 
sum?  Nonoe  lilio  regis?  Sicut  parui  patri  tuo, 
ilii  parebo  et.  tibi. 

30.  Dixit  autem  Absaltlm  ad  Achitophel  : ioile 
consilium  quid  agere  debeamus. 

31.  Et  ait  Acliiloplicl  ad  Absalom:  ingredere 
ad  concubinas  patris  tui , quas  dimisit  ad  custo- 


diendam domum:  ut  clirn  audierit  onmis  Israel 
quod  ficddveris  patrem  tuum  , roborentur  tecum 
manus  eorum. 

33.  Tetenderunt  ergo  Absalom  tabernaculum 
in  solario,  ingressusque  est  ad  concubiuas  patris 
sui  roriitn  universo  Israel.  Sup.  c.  13,  v.  11. 

33.  Consilium  autem  Acliiloplicl,  quod  dabat 
in  diebus  illis  , quasi  si  quis  consuleret  Deum  : 
sic  erat  oinnc  consilium  Achitophel,  ct  cum  esset 
Cum  David,  ct  cum  esset  cum  Absalom. 

Dvvmnc. : ■ 3 Re,  capo  17.  Achitophel  c d’awiso 
di  assalire  Davuhle  , cd  opprimerlo  senui  al • 
cuna  dilazione  , oQrcndosi  eg Ii  mc/lesimo  di 
ucciderlo.  Cliusai  sventa  il  consiglio  di  Adulo- 
phel , c manda  ad  avverlire  Davuldc  di  quello 
che  doveoa  fare  per  mellersi  in  luogo  di  sicu- 
rezui:  Anno  3981. 

Dixit  ergo  Achitophel  ad  Absalom  : eligam 
milii  duodecim  mi  lliA  virorum,  cl  consurgens 
persequar  David  b&c  nocte. 

3.  El  irruens  super  eum  (quippd  qui  lassus  est, 
et  solutis  munibus)  percutiam  cum  : cumque  fu- 
gerit omnis  populus,  qui  cum  eo  est,  percutiam 
regem  desolatum. 

3-  Et  reducam  universum  populum,  quo  modo 
uuus  homo  reverti  solet : unum  enim  virum  tu 
qn.-cris:  el  omnis  populus  erit  in  pace. 

4.  Placuitquc  sermo  ejus  Absalom,  cl  cunctis 
majoribus  natu  IsraiM. 

5.  Ait  autem  Absalom  : vocate  Cliusai  Arachi- 
ten,  ct  nudiumus  quid  etiam  ipse  «licat. 

fi.  Cumque  venisset  Cliusai  ail  Absalom  , ait 
Absalom  ad  eum  : hujuscemodi  sermonem  locu- 
tus est  Acliiloplicl:  facere  debemus  an  non  ? quod 
das  consilium  ? > 

7.  Et  dixit  Cliusai  ad  Absalom : non  est  bo- 
num consilium,  quod  dedit  Acliilopliel  hAc  vice. 

8.  El  rursum  intulit  Cliusai : tu  nosti  patrum 
tuum  ct  viros  qui  cum  eo  sunt,  esse  fortissimos, 
et  amaro  animo  , veluti  si  ursa  raptis  catulis  in 
saltu  st  viat  : sed  et  pater  tuus  vir  bellator  est, 
nec  morabitur  cum  populo. 

9.  Forsitan  nunc  latitat  in  fuveis,  «ut  in  uno , 
quo  voluerit  loco : ct  cum  ceciderit  unus  quili- 
bet in  priuc:pio,  audiet  quicumque  audierit,  et 
dicet : lacta  est  plaga  in  populo^  qui  sequebatur 
Absalom. 

10.  El  fortissimus  quisque,  cujus  cor  est  quasi 
Iconis,  pavore  solvetur  : scit  enim  omnis  populus 
Israel  fortem  esse  patrem  tuum,  el  robustos  om- 
pes,  qui  cum  eo  sunt. 

11.  Sed  hoc  inibi  videtur  rectum  esse  cousi- 
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liilin : congregetur  ad  te  universus  Israel,  a Dbo 
nsqud  ad  Bersabee.  quasi  arena  maris  innumera* 
bilis:  et  tu  eris  in  medio  eorum. 

'i 2.  Et  irmemas  super  eum  in  quocumque  lo- 
co inventus  luerit  : et  operiemus  eum,  sicut  ca- 
dere solet  ros  super  terram  : et  non  relinquemus 
de  viris,  qui  cum  eo  sunt,  ne  unum  quidem. 

i3.  Qu6d  si  urbem  aliquam  fuerit  ingressus  , 
circumdabit  omnis  Israel  civitati  illi  funes,  et  tra- 
hemus eam  in  torrentem  , ut  non  reperiBlur  ne 
calculus  quidem  ex  eA. 

>4-  Dixitque  Absalom  , et  omnes  viri  Isrsiil  : 
melius  est  consilium  Chusal  AracliiUe  , consilio 
Achilophel : Domini  autem  nutu  dissipatum  est 
consilium  Achilophel  utile,  ut  induceret  Dominus 
super  Absalom  malum. 

|5.  Et  ait  Chusai  Sadoc  et  Abiatbar  sacerdo- 
tibus: hoc  et  hoc  modo  consilium  dedit  Acliito- 
phel  Absalom,  et  senioribus  Israel:  et  ego  tale 
et  tale  dedi  consilium. 

16.  Nunc  ergo  mittjle  cito,  et  nuntiate  David, 
dicentes  : nc  moreris  nocte  f>Ac  in  campestribus 
deserti,  sed  absque  dilatione  transgredere,  ne 
forte  absorbeatur  rex,  et  omnis  populus,  qui  cum 
eo  est. 

17.  Jonatbas  autem  et  Achiinaas  stabafh  juxta 
fontem  Rogel : abiit  ancilla  et  nuntiavit  eis  : et 
illi  profecti  sunt  , ut  referrent  ad  regem  David 
nuntium  : non  enim  poterant  videri,  aut  introire 
civitatem. 

18.  Vidit  autem  eos  quidam  puer,  et  indicavit 
Absalom  : illi  yero  concito  gradu  ingressi  sunt 
domum  cujusdam  viri  in  Balhurim.  qui  habebat 
puteum  in  vestibulo  suo,  et  descenderunt  in  eum. 

19.  Tulit  autein  mulier  , et  expandit  velamen 
super  os  putei,  quasi  siccatis  ptisauas:  el  sic  la- 
tuit res. 

20.  Cumque  venissent  servi  Absalom  in  do- 
mum, ad  mulierem  dixerunt  : ubi  est  Achimaas 
et  Joualhas?  Et  respondit  cis  mulier  .Mransicruot 
festinanter  , gustata  paululum  aqua.  At  bi , qui 
quaerebant,  cum  uon  reperissent,  reversi  sunt  in 
Jernsalem. 

21.  Cumque  iibiissent,  ascenderunt  illi  de  pu- 
teo, et  pergentes  nuntiaverunt  regi  David,  et  di- 
xerunt : surgite,  et  -transite  cito  (luvium  : quo- 
niam hujuscemodi  dedir  consilium  contrb  vos 
Achilophel. 

Davidde  con  iutla  In  sua  gente  passa  il  Giordano 
e si  meile  in  sicurczza.  Achilophel , 1 'cggendo 
anne  non  era  stato  eseguito  d suo  consiglio,  va 
a casa  sua  c s‘impicca  per  dispello.  Assalonne 
pure  passa  il  Giordano  cgli  c luito  Israclc. 


Davidde  arriva  agi  i allogginmcnli  (alia  cillit  di 
Mahanaim)  c riceoe  viveri  in  abbondanza  per 
lui  e per  la  sua  g ente,  ojfcriigli  in  rcgalo  da 
Sobi,  da  Machir  e da  Berzellai. 

22.  Surrexit  ergo  David,  et  omnis  populus,  qui 
cum  eo  erat,  et  transierum  Jordanem,  donec  di- 
lucesceret : et  ne  unus  quidem  residuus  fuit,  qui 
dou  transissent  fluvium. 

23.  Porr6  Achilophel  videns,  quod  non  fuisset 
factum  cousilium  suum  , stravit  asinum  suum  , 
surrexitque  et  abiit  io  domum  suam,  et  in  civi- 
tatem suam  : et  disposita  domo  suA  , suspendio 
interiit,  et  sepultus  est  in  sepulchro  patris  sui. 

24.  David  autem  veuit  in  castra,  et  Absalom 
transivit  Jordanem  ipse  et  omnes  viri  Isratil 
cum  eo. 

25.  Amasam  vero  constituit  Absalom  pro  Joah 
super  exercitum:  Amasa  autem  erat  blitis  viri, 
qut  vocabatur  Jclhra  dc  Jczrael , qui  ingressus 

'est  ad  Ahigail  tiliam  Na  as,  sororem  Sarvitc,  qutc 
fuit  mater  Joah. 

26.  Et  castrametatus  est  Isral‘1  cum  Absalom 
in  terrA  Galaad. . 

27.  Cumque  venisset  David  in  castra  , Sobi  ' 
filius  Naas  de  Rahhath  filiorum  Anunon,  et  Ma- 
chir filius  Ammiel  de  Lodaber,  ct  Bersellai  Ga- 
laadites  de  Rogelim,  Infr.  c.  19,  *’.  3i  a 38. 

28.  obtulerunt  ei  stratoria,  ct  tapetia , et  vasa 
fictilia,  frumentum  et  hordeum , et  farinam  , et 
polentam,  et  fabam,  et  lentem,  et  frixum  cicer, 

29.  et  mei,  et  butyrum,  oves,  et  pingues  vitu- 
los, dederuntque  David  , et  populo  qui  cum  co 
erat  ad  vescendum  : suspicati  enim  suut  populum 
fame  et  siti  fatigari  ia  deserto. 

Davidde : 2 Re,  capo  18.  Davidde  fa  Ia  rassegna 
dclla  sua  gente,  elegge  i tribuni  cd  i centurioni 
chc  devono  comandarla,  rcgola  l'  ordine  dclla 
ballagha  c 1'ttolc  egli  medesimo  trovarsi  pre • 
sente  alia  baltaglia  : < ma  i suoi  lo  persuadono 
a rilirarsi  in  cilta.  Prcga  Joab , Abisai  cd 
Elhai,  chc  erano  alia  testa  dclle  sue  truppe , 
di  salvargli  il  ) igliuolo  Assalonne.  Lc  duc  ar- 
mate si  azzujjano  nel  bosco  di  Efraim  , ed 
Assalonne  coi  popolo  d'  Isracle  e pienamente 
sconfitlo  dair escrcito  di  Daviddc. 

Igitur  considerato  David  populo  suo,  constituit 
super  eos  trihuuos  et  ceuturiones,  * 

2.  ct  dedit  populi  tertiam  pariem  sub  manu 
Joab , ct  tertiam  partem  sub  manu  Abisai  filii 
Sarvitc  fratris  Joab,  e.1  tertiam  partem  sub  mauu 
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Ethai.  qui  erat  de  Getii  , dizitque  rex  ad  popu- 
lum : egrediar  et  ego  vobiscuni. 

3.  Et  respondit  populus:  non  exibis:  sive 
eoim  fugerimus,  non  magnopere  ad  eos  de  nobis 
pertinebit : sive  media  pars  ceciderit  d nobis , 
non  salis  curabunt:  quia  tu  unus  pro  decem  mil- 
libus computaris:  melius  est  igitur,  ut  sis  nobis 
in  urbe  p>seaidio.  ' 

4-  Ad  quos  rex  ait : quod  vobis  videtur  rec- 
tum , hoc  faciam.  Stetit  ergo  rex  juxtfe  portam ; 
egrediebeturque  populus  per  turmas  suas,  centeni, 
et  milleni, 

5.  Et  pr.necepit  rex  Joab,  et  Abisai,  et  Ethai, 
dicens : servate  mihi  puerum  Absaloin.  Et  omnis 
populus  {audiebat  praecipientem  regem  cunctis 
principibus  pro  Absaloin. 

6.  Itaque  egressus  est  populus  in  campum 
eontrk  Israel  : et  factum  eat  praelium  in  saltu 
Epbraim. 

7.  Et  caesus  est  ibi  populus  IsraCl  ab  exercitu 

David:  faclaque  est  plaga  magna  in  die  illft,  vi* 
ginti  millium.  . . . 

8.  Fuit  autem  ibi  praelium  dispersum  super 
faciem  omnis  terrae,  et  1110I16  plures  erant  quos 
saltus  consumpserat  de  populo,  qu&m  hi  quos 
voraverat  gladius  io  die  ill3. 

Assalonne  /uggendo  rimane  appiccatn  pei  capegli 
ad  una  quercia : avverltlo  di  cib  Joab  corre 
con  Ire  dardi  cbe  immerge  nel  pello  di  Assa- 
lonne ; indi  Ja  suonare  la  tromba  per  contenere 
U popolo  dali inseguire  i fuggilivi. 

9.  Accidit  autem  ut  occurreret  Ahsalom  servis 
David,  sedent  mulo:  cumque  ingressus  fuisset 
mulus  subter  condensam  quercum  et  magnam  , 
adhaesit  caput  ejus  quercui : et  illo  suspeoso 
inter  coelum  et  terram,  mulus,  cui  insederat,  per- 
transivit. 

10.  Vidit  autem  hoc  quispiam  ,'  el  nuntiavit 
Joab,  dicens:  vidi  Absaloin  pendere  de  qaercu. 

11.  Et  «it  Joab  viro,  qui  nuntiaverat  ei : si  vi- 
disti, quare  non  confudisti  eum  cum  lerrft  , et 
ego  dedissem  libi  decem  argenti  siclos,  el  unum 
balteum  ? 

13.  Qui  dixit  ad  Joab:  si  appenderes  in  ma- 
nibus meis  mille  argenteos,  nequaquam  mitterem 
manum  meam  iu  filium  regis : audientibus  eoim 
nobis  prneepit  rex  tibi,  et  Abisai,  et  Ethai , ‘di- 
ceos:  custodite  mihi  puerum  Absalom. 

1 3.  Sed  et  si  fecissem  contia  animam  meam 
audacter,  nequaquam  lioe  regem  latere  potuisset, 
et  Iu  stares  ex  adverso? 

■ 4-  Et  ait  Joab:  non  sicut  tu  vis,  sed  «ggre-  |i 
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diae  eum  coram  te.  Tulit  ergo  tres  lanceas  ia 
manu  su&,  et  iofixit  eas  io  corde  Absaloin.  Cum- 
que adhuc  palpitaret  boareus  io  quercu, 

15.  cucurrerunt  decem  juvenes  armigeri  Joab, 
et  percutient  es  interfecerunt  eum. 

16.  Cecinit  autem  Joab  buccinA,  et  retinuit 
populum,  ne  persequeretur  fugientem  Israel,  vo- 
lens parcere  multitudini. 

, ’ * 1 • 

Gli  Jsraelili fuggono  alie  loro  tende:  Assalonne 
i gettato  nel  bosco  in-  una  buca  grande , e so - 
pra  di  lui  i gettata  una  massa  ollissima  di 
pielre.  Adamans  e Chusi  porlano  a Davidde 
la  nuova  della  villaria  e della  morte  di  Assa- 
lonne. Davidde  piange  amaramenle  la  perdita 
dei  figito». 

K \ v • 

17.  Et  tulerunt  Absalom  , et  projecerant  eum 
io  sultu,  io  foveam  grandem,  et  comportaverunt 
super  eum  acervum  lapidum  magnum  nimis  : 
ouinis  autem  Israel  fugit  in  tabernacula  sua. 

18.  Porro  Ahsalom  erexerat  sibi,  cum  adhuc 
viveret , titulum  qui  est  iu  valle  regis:  dixerat 
enim:  non  babeo  filium  , et  hoc  erit  raonimen- 
tum  nominis  mei.  Vocavilque  titulum  nomine 
euo,  el  appellatur  Alauus  Absalom,  usqui  ad  hanc 
diem. 

' 19.  Achiinuas  autem  filius  Sadoc,  ait : curram, 
el  nuntiabo  regi,  quia  judicium  fecerit  ei  Domi- 
nus de  manu  inimicorum  ejus. 

ao.  Ad  quem  Joab  dixit : non  eris  nuntius  io 
bao  die  , sed  nuntiabis  iu  aliA  : hodie  nolo  te 
nuntiare,  filius  euim  regis  esi  mortuus. 

si.  Et  ait  Joab  Chusi  : vade,  et  uuotia  regi 
quae  vidisti.  Adoravit  Chusi  Joab,  el* cucurrit. 

33.  Kursiis  autem  Achitnaas  filius  Sadoc,  dixit 
ad  Joab : quid  impedit  si  etiam  ego  curram  post 
Chusi?  Dixitque  ei  Joab:  quid  vis  currere  fili 
mi?  non  eris  boni  nuntii  bajulus. 

a3.  Qui  respondit:  quid  enim  si  cucurrero? 
Et  ait  ei:  curre.  Currens  ergo  Acbimaas  per 
viam  compendii , transivit  Chusi. 

34.  David  autem  sedebat  inter  duas  portas: 
speculator  ver6,  qui  erat  io  fastigio  portae  super 
murum  , elevans  oculos , vidit  hominem  curren- 
tem solum. 

a5.  Et  exclamans  indicavit  regi:  dixitque  rex:' 
si  solus  est,  bonus  est  nuntius  id  ore  ejus.  Pro- 
perante autem  illo,  et  accedente  propius  , 

36.  vidit  speculator  hominem  alterum  curreu- 
tem , et  vociferans  iu  culmine  , ait  : apparet ' 
uiihi  alter  homo  currens  solus.  Dixitque  rex  : et 
iste  bonus  est  nuntius. 

37.  Speculator  autem,  contemplor,  ait,  cursum 

' . 4« 
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prioris,  quasi  cursura  AchimBas  filii  Sadoc.  Et 
ait  rex : vir  bouus  est : et  nuntium  portans  bo- 
num venit. 

38.  Clamans  autem  Achimiias,  dixit  ad  regem : 
salve  rex.  Et  adorans  regem  coram  eo  pronus 
in  terram,, ait:  benedictus  Dominus  Deus  tuus  , 
qui  conclusit  homines,  qui  levaverunt  mHaus  suas 
contra  domipum  meum  regem. 

39.  Ei  ait  rex : estoe  pax  puero  Absalom  ? Di- 
xitque  Achimaas  : vidi  tumultum  magnum  ciim 
mitteret  Joah  servus  tuus , A rex , me  servum 
tuum  : nescio  aliud. 

30.  Ad  quem  rex transi,  ait,  et  sta  hic.  C6m- 
que  ille  transisset,  et  staret , 

31.  apparuit  Chosi:  et  yeniens  ait : bonum  ap- 

porto nuntium  , domine  mi  rex  : judicavit  enim 
pro  te  Dominus  hodiA  de  manu  omnium,  qui  sur- 
rexerunt  contra  te.  5 

3a.  Dixit  autem  rex  ad  Chusi : estne  pax  pue- 
ro Absalom?  cui  respondens  Chusi  : fiant  , in-, 
quit,  sicut  puer,  inimici  domini  mei  regis,  et  uni- 
versi, qui  consurgunt  adversus  eum  in  mulum. 

33.  Contristatus  itaque  rex , ascendit  coenacu- 
lum  porta;,  et  flevit.  Et  sic  loquebatur  , vadens : 
fili  mi  Absalom,  Absalom  fili  ini:  quis  milii  tri- 
buat, ut  ego  moriar  pro  te,  Ahsaloru  fili  mi,  fili 
mi  Absalom.  lnfr.  capo  19,  vers.  4- 

' ■ / , 

D avidos  : 3 Re  , capo  19.  Davidde  continua  a 
piangere  cd  essere  in  duolo  per  cagion  dcl  fi- 
gliuolo:  ma  mosso  dalle  ragioni  di  Joab,  finis  ce 
di  plangere  e si  presenta  al  suo  popolo : anno 
3981. 

* \ . 

> v 

Nuntiatum  est  autem  Joab,  quAd  rex  fleret, 
et  lugeret  filium  suum. 

3.  Et  vnrsa  est  victoria  in  luctum  in  die  illA 
omni  populo  : audivit  enim  populus  in  die  illA 
dici:  dolet  rex  super  fjjio  suo. 

3.  Et  declinavit  populus  in  die  illA  ingredi  ci- 
vitatem, quomodo  declinare  solet  populus  versus 
et  fugiens  de  prielio. 

4-  PorrA  rex  operuit  caput  suum,  et  clamabat 
voce  inagnd : fili  mi  Absalom  , Absalom  fili  mi  , 
fili  mi. 

5.  Ingressus  ergo  Joab  ad  regem  in  domum  , 
dixit : confudisti  hodie  vultus  omnium  servorum 
tuorum,  qui  salvam  fecerunt  animam  tuam,  et 
animam  filiorum  tuorum,  et  filiarum  tuarum,  et 
animem  uxorum  toaruin  , et  animam  concubina- 
rnm  1 narum. 

6.  Diligis  audientes  te,  et  odio  habes  diligen- 
tes te  : et  ostendisti  hodiA  , quia  non  curas  de 
ducibus  tuis , et  de  servis  tuis;  et  vere  cogaovi 
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modo  , quia  si  Absalom  viveret , et  omnes  nos  < 
occubuissemus,  tuoc  placeret  tibi. 

7.  Nunc  igitur  surge  et  procede , et  alloquens 
satisfac  servis  tuis:  juro  enim  libi  per  Dominum, 
quod  si  non  exieris  , ne  unus  quidem  remansu- 
rus  sit  tecuin  nocte  hae , et  pejus  erit  boc  tibi  , 
quhm  omnia  mala,  quae  venerunt  super  te  i-  ab 
i^dolescenliA  tuA  usquA  in  praesens. 

8.  Surrexit  ergo  rex  et  sedit  iu  porta:  et  omni 
populo  nuntiatum  est,  quAd  rex  sederet  io  poriA: 
venitque  universa  multitudo  coram  rege:  Israil 
autem  fugit  in  tabernacula  sua. 

. ‘ * • - / - 

Tulle  le  tribu  d'  Jsraele  a vicenda  si  invitano  a 
Jar  tornare  il  re.  Davidde  , avvisalo  di  queila 
buona  disposizirine  degi  i Israeliti  , manda  dire 
ai  seniori  di  Oiuda  die  non  vogliano  essere 
g li  ultimi  ad  andare  incontro  al  re.  Davidde 
quindi  A ricondotto  in  Gerusalemme  dagli  no- 
mini di  Giuda:  perdona  a Semei,  che  a lui  si 
raccomanda:  al  accoglie  Miphiboselh  ordinan- 
dogli  di  spartire  i beni  con  Siba. 

9.  Omnis  quoque  populus  certabat  in  cunctis 
tribubus  IsraiH  , dicens  : rex  liberavit  nos  de 
manu  inimicorum  nostrorum  , ipse  salvavit  nos 
de  manu  Pbilistbinorum ; et  nunc  fugit  de  lerrA 
propter  Absalom. 

10.  Absalom  autem,  qUem  unximus  super  nns, 

mortuus  est  io  bello:  usquequA  siletis,  et  non 
reducitis  regem  ? , * 

11.  Rex  vero  David  misit  ad  Sadoc  et  Abia- 
thar  sacerdotes  , dicens:  loquimini  ad  majores 
natu  Juda,  dicentes;  cur  venitis  novissimi  ad  re- 
ducendum regem  io  domum  suum  ? (Sermo  au- 
tem omnis  Israel  pervenerat  ad  regem  in  domo 
ejus.  ) 

1 3.  fratres  mei  vos  , os  meum  , et  caro  mea 
vos,  quare  novissimi  reducitis  regem? 

i3  Et  Amasco  dicite:  nonue  os  meum,  et  cara 

1 

, mea  es?  Haec  faciat  milii  Deus,  et  liecc  addat,  si 
non  magister  militiic  fueris  coram  me  oinui  tem- 
pore pro  Joab. 

>4.  Et  inclinavit  cor  omnium  virorum  Juda  , 
quasi  viri  unius : miseruntque  ad  regem  dicen- 
tes : revertere  tu,  et  omnes  servi  tui. 

«5.  Et  reversus  est  rex,  et  venit  usque  ad  Jor- 
danem, et  omois  Juda  venit  usquA  in  Galgalam, 
ut  occurreret  regi,  et  traduceret  eum  Jordanem. 

ifi.  Festinavit  autem  Seinei  filius  Gera  filii  Je- 
mini  de  Balburim  , cl  descendit  cum  viris  Juda 
in  occursum  regis  David,  lnfr.  3 Rc  3,  8. 

17.  cum  mille  viris  de  Bcnjamiu,  et  Siba  puer 
de  domo  Saiil : et  quiudecim  filii  ejus,  fcc  viginti 
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servi  erant  cum  eo : et  irrumpentes  Jordaoem  , II  re,  Icucia  presso  di  lui  Chamaam  suo  figito,  e 
■nl6  regem.  * ritorna  alia  sua  patria.  Cii  Jsraelilt  altercatio 


18.  Transierunt  vada  , ut  traducerent  domum 
regis , et  facerent  juxlA  jussionem  ejus  : Setnei 
aulein  filius  Gera  , prostratus  corAm  rege  , cum 
jam  transisset  Jordanem  , 

19.  dixit  ad  ritm  ne  reputes  mihi,  domine 
mi  , iniquitatem  , neque  memineris  injuriarum 
servi  tui  in  die  quA  egressus  es,  domine  mi  rex, 
de  Jcrusalem  , neque  ponas  rex  in  corde  tuo. 
Sup.  c.  16,  v.  5 a 9. 

10.  Agnosco  enim  servus  tuus  peccatum  meum  : 
et  idcirc6  hodie  primus  veni  de  omni  domo 
Joscph  , descendique  in  occursum  domini  mei 
regis.  ' ' 1 

at.  Respondens  vero  Abisai  filius  Sarvi®  dixit: 
numquid  pro  his  verbis  non  occidetur  Semei  , 
quia  maledixit  christo  Domini  ? 

аа.  Et  ait  David  : quid  mihi  , et  vobis  filii 
Sarvi®  ? Cur  efficimini  mihi  hodiA  in  Satan  ? 
Ergo  ne  hodie  interficietur  vir  iu  Israel  ? An 
ignoro  hodiA  me  factum  regem  super  Israg!  ? 

a3.  Et  ait  rex  Semei:  nou  morieris.  Juravit* 
que  ei. 

a4.  Miphiboselh  quoque  filius  Salii  descendit 
in  occursum  regis , illotis  pedibus  , et  intOnsA 
bsrbA  : vestesque  suas  non  laverat  A die  quA 
egressus  fuerat  rex  , usque  ad  die/n  reversionis 
ejus  in  pace. 

a5.  Cumque  Jerusalem  occurrisset  regi , dixit 
ei  rex  : quare  non  venisti  mecum  Miphibosetb  ? 

аб.  Et  respoudens  ait  : domine  mi  rex.  Servus 

meus  coutempsit  me : dixique  ei  ego  famulus 
tuus  , ut  sterneret  -mihi  asinum  ct  ascendens 
abirem  cum  rege : claudus  enim  sum  servus 
tuus.  * , . 

37.  Insuper  et  accusavit  me  servum  tuum  ad 
te  dominum  meum  regem:  tu  autem,  domine  mi 
rex  , sicut  Angelus  Dei  es,  fac  quod  placitum  est 
libi.  Sup.  c.  16 , v.  3:  c.  1 4 > »’•  17»  30. 

38.  Neque  enim  fuit  domus  patris  mei , nisi 
morti  obnoxia  domino  meo  regi:  tu  autem  po- 
suisti me  servum  tuum  inter  convivas  mens®  tu® : 
quid  ergo  haheo  jusi®  qu®rel®  ? Aut  quid  pos- 
sum ultra  vociferari  ad  regem?  Sup.  1 Se  39,9. 

39.  Ait  ergo  ei  rex : quid  ultrA  loqueris  ? Fi*, 

xut»  est  quod  locutus  sum  : tu  et  Siba  dividite 
possessiones.  • 

3o.  Ilespondilque  Miphiboselh  regi:  etiam  cun- 
cta accipiat,  postquam  reversus  est  dominus  meus 
rex  pacifici  in  domum  suam, 

Jlerzellai  di  Galaad  , che  aveva  servito  Davidde 

ucl  passaggio  dei  Giordano,  prende  congcd.)  dal 


forlemente  con  quei  di  Giuda  per  ragione  di 

Davidde.  " ' 

3i.  Berzellai'  quoque  Gaiaadiles , descendens 
de  Rogclim , traduxit  regem  Jordaoem  , paratus 
etiam  ultrA  fluvium  persequi  eum. 

за.  Erat  autem 'Berzellai  Galaadites  senex  val- 
dA,  id  est,  octogenarius,  et  ipse  prmbuit  alimenta  * . 

• regi  , cum  moraretur  io  castris:  fuit  quippA  vir 
dives  nimis.  Sup.  c.  17,  v.  37  a 39.  lnfr.  3 Re  3,  7. 

33.  Dixit  itaque  rex  ad  Berzellai : veni  roe- 

cum ; ut  requiescas  securus  mecum  io  Jeru- 
salem.  * 4 1 

34.  Et  ait  Berzellai  ad  regem : quot  sunt  dies 
annorum  vit®  me® , ut  ascendam  cum  rege  in 
Jerusalem  ? 

35.  Octogenarius  sum  hodiA : numquid  vigent' 

sensus  mei  ad  discernendum  suave,  aut  amarum  ? 1 
Aut  delectare  potest  servum  tuum  cibus  et  po- 
tus? Vel  audire  possum  ultri  vocem,  cantorum  , 
atque  cantatricum?  Quare  servus  tuus  sit  oneri 
domino  meo  regi  ? • * , . 

зб.  Paululum  procedam  famulus  tuus  ab  Jor- 
dane tecum : non  indigeo  liac  vicissitudine  , 

37.  sed  obsecro , ut  revertar  servus  tuus , et 

moriar  in  civitate  nu-A , et  sepeliar  juxlA  sepul- 
ebrum  patris  mei,  et  matris  me®.  Est  autem 
servus  tuus  Chamaam,  ipse  vadat  tecuW , domi- 
ne mi  rex  , et  fac  ei  quidquid  tibi  bonum  vi- 
detur. ; , 

38.  Dixit  itaque  ei  rex  : mecum  traoseat  Cha- 
mnam  , et  ego  laciam  ei  quidquid  tibi  placuerit, 
et  omne  , quod  petieris  A me,  impetrabis.  > ' . 

3q.  Cumque  transisset  universus  populus  et 
rex  Jordanem  osculatus  est  rex  Berzellai  , et 
benedixit  ei:  et  ille  reversus  est  in  locum  suum. 

v , 

40.  Transivit  ergo  rex  in  Galgalatn  , jct  Cha- 

maam cum  eo  : omnis  autem  populus  Juda  tra- 
duxerat regem  , et  media  tant&m  pars  adfuerat 
de.  populo  Isragt.  * . 

41.  Itaque  omnes  viri  Isratti  concurrentes  ad 

regem  , dixerunt  ei ; quare  te  furati  sunt  fratres 
nostri  viri  Juda , et  traduxerunt  regem  et  do- 
mum ejus  Jordanem  , omuesque  viros  David 
cum  eo?  . • 

43.  Et  respondit  omnis  vir  Juda  ad  viros  IsraAl  1 
quia  mihi  propior  est  rex : cur  irasceris  super 
bac  re?  Numquid  comedimus  aliquid  ex  rege  , 
aut  munera  nobis  data  sunt? 

43.  Et  respondit  vir  IsraCt  ad  viros  Juda  et 
ait  : decem  partibus  major  ego  sum  apud  regem, 
magisque  ad  me  pertinet  David  quam  ad  te : 
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cur  fecisti  milii  injurium  , et  non  niihi  nuntia* 
tum  est  priori  , ut  reducerem  regem  meum? 
Durids  autem  responderunt  viri  Juda  viris  Israel. 

Davidde  : a Re,  capo  ao.  Seba  , / igliunlo  di  Po- 
,ch'ri , suscita  una  sollcvazionc  contra  Davidde, 
e tuito  Israele  si  separa  da  lui.  Vavidde  J'a 
rinchiudcre  fwr  senipre  e custodire  in  casa  tjuai 
vcdove  Ic  concubine  , cui  erasi  accostato  suo 
f iglio  Assalonne.  Joab  parte  per  integuire  Seba  : 
ma  gei oso  delta  confidenta  che  Davidde  accor- 
da  ad  Amusa,  Io  uccide  a tradimento  nelianno 
, 3981. 

Accidit  quoque,  ut  ihi  esset  vir  Belial,  nomi- 
ne Seba  , et  filius  Bocliri,  vir  Jeminaeus:  et  ce- 
cinit bucciuA,  et  ait:  non  est  nobis  pars  in  David, 
neque  hjerediles  iu.  filio  Isui : revertere  ili  taber- 
nacula tua  Israel. 

a-  Et  separatus  est  omnis  IsraSl  a David,  secu- 
tusque  est'  Seba  filium  Bochri , viri  autem  Juda 
adlitvserunt  regi  suo  & Jordane  usqu£  Jerusalein. 

3.  Cumque  venisset  rex  in  domuin  suam  in 
Jerusalem,  tulit  decem  mulieres  concubinas,  quas 
dereliquerat'  ad  custodiendam  domum  , et  tradi- 
dit eas  in  custodiam  , alimenta  eis  praebens:  et 
non  est  ingressus  ad  eas,  sed  erant  clausae  usqui 
iu  diem  mortis  suae  in  viduitate  viventes. 

4.  Dixit  autem  rex  Amasac  : convoca  mihi 
omnes  viros  Juda  in  diem  tertium , et  tu  adesto 
praesens. 

5.  Abiit  ergo  Amasa,  ut  convocaret  Judam,  et 
moratus  est  extra  placitum,  quod  ei  constituerat 
rex. 

6.  Ait  autem  David  ad  Ahisai : nunc  magis 
alllicturus  est  nos  Seba  filius  Bochri  quam  Ab- 
sidum: tolle  igitur  servos  domini  lui,  et  perse- 
quere eum  , ue  forti  inveniat  Civitates  muoitas  , 
et  effugiat  nos. 

7.  Egressi  sunt  ergo  cum  eo  viri  Joab  Cere- 
thi  quoque  et  Pheiethi  ; et  omnes  robusti  exie- 
runt de  Jerusalem  ad  persequendum  Seba  filium 
Bocbri. 

8.  Cumque  illi  essent  juxiJi  lapidem  grandem, 
qui  est  in  GabaOn  , Amasa  veniens  occurrit  eis. 
Porr6  Joab  vestitus  erat  lunicA  strictA  ad  mensu- 
ram habilds  sui,  et  desuper  accinctus  gladio  de- 
pendente usque  ad  ilia  m vaginA , qui  fabricatus 
levi  motu,  egredi  poterat,  et  percutere. 

9.  Dixit  itaque  Joab  ad  Ainasam  ; salve,  mi 
frater.  Et  tenuit  manu  dexterA  mentuin  Amasse  , 
quasi  osculans  eum.  Infr.  3 Re  a,  5. 

10.  Porri  Amasa  non  observavit  gladium,  quem 
habebat  Joab  , qui  percussit  eum  in  latere  , et 


effudit  intestina  ejus  in  terram,  nec  sccundtbn 
vulnus  apposuit,  et  mortuus  est.  Joab  autem  , et 
Abisal  frater  ejus  , persecuti  sunt  Seba  filium 
Bochri. 

it.  Interea  quidam  viri,  cum  stetissent  juxlA 
cadaver  Amasa*  , de  sociis  Joab,  dixerunt  : ecce 
qui  esse  voluit  pro  Joab  comes  David. 

ta.  Amasa  autem  conspersus  sanguine,  jacebat 
in  mediA  viA.  Vidit  hoc  quidam  vir,  quod  subsi- 
steret omnis  populus  ad  videndum  eum,  et  amo- 
vit Ainasam  de  viA  iu  agrum  , operuitque  eum 
vestimento  , ue  subsisterent  transeuntes  propter 
eum. 

t3.  Amoto  ergo  illo  de  v*A  , transibat  omnis 
vir  sequetis  Joab,  ad  persequendum  Seba  filium 
Bocliri. 

V , • 

Seba  rilirato  in  A beta  coi  fior  dclla  gente  d’  /- 
sraele,  ivi  i assediato  da  Joab.  Una  donna  di 
quella  citia  con  sagae  parole  persuade  le  genti 
d’  Israele  a (rancare  il  capo  a Seba , che  get- 
tano  a Joab  dalle  mura.  Joab  torna  a Geru- 
salemme  ed  ha  il  comando  di  tuito  1‘  escrcito 
d’  Israele. 

<4-  Porri  ille  transierat  per  omnes  tribus 
Israil  iu  A ireiain,  et  Belluuuacha  1 omuesque  viri 
electi  congregati  fuerant  ad  eum. 

t5.  Venerunt  itaque  et  oppugnabant  eum  io 
Abela,  et  in  Betbmaacha,  et  circumdederunt  mu- 
nitionibus civitatem  , et  obsessa  est  urbs  : omnis 
autem  turba,  qua:  erat  cum  Joab,  moliebatur  de- 
struere muros. 

t6.  Et  exclamavit  mulier  sapiens  de  civitate  : 
audite,  audite,  dicite  Joab  ; appropinqua  huc,  et 
loquar  tecum.  » 

17.  Qui  cum  accessisset  ad  eam,  ait  illi,  tues 
Joab  ? Et  ille  respondit : ego.  Ad  quem  sic  lo- 
cuta est ; audj  sermones  ancillae  tua:.  Qui  respou- 
dit : audio. 

(8.  Kursumque  illa,  sermo,  inquit,  dicebatur 
in  veteri  proverbio  : qui  interrogant  , interro- 
gent iu  Abela  ; et  sic  perficiebant. 

19.  Nonne  ego  sum  quae  respondeo  veritatem 
in  Israel  , et  tu  quaeris  subvertere  civitatem  , et 
evertere  matrem  in  Israel  ? Quare  praecipitas  ha:- 
redilatem  Domini  V 

ao.  Ilespoodeiisque  Joab,  ait:  absit,  absit  hoc 
h me  : non  pnccipito,  neque  demolior. 

at.  Non  sic  se  iiabet  res,  sed  homo  de  moole 
Epbraiin  Seba,  filius  Bochri  cognomine,  levavit 
manum  suam  contra  regem  David  : tradite  illum 
solum,  et  reeedemus  a civitate.  Et  ait  mulier  ad 
Juab  : eccc  caput  1 jus  mittetur  ad  le  per  murum. 
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22.  Ingressa  est  ergo  ad  omnem  populum,  et 
lorum  est  eis  sapienter:  qui  abscissum  caput 
Seba  (ilii  Bocbri  projecerunt  ad  Joab,  et  ille  ce- 
cinit  tubA  , et  recesserunt  ab  urbe  , unusquisque 
in  tabernacula  sua:  Joab  autem  reversus  est  Je- 
rusalem  ad  regem. 

a3.  Fuit  ergo  Joab  super  omnem  exercitum 
Israel  : Banaius  autem  filius  Joiada)  super  Cere- 
tliusos  et  Pheletlimos.  Sup.  c ■ 8,  r,  ifi  t i8,v 

Aduram  vero  super  tributa:  .porr6  Josa- 
pliat  filius  Abilud,  a commentariis. 

a5.  Siva  autem,  scriba:  Sadoc  vero  et  Abia- 
thar,  sacerdotes. 

26.  Ita  autem  Jairites  erat  sacerdos  David. 

DaViddk  : 2 Ile  . c»pn  at.  Tiltlio  . a c rutui  della 
crudelia  usata  da  Sati  Ile  contro  i Gabaomti , 
aJfl'Rflc  Ia  terra  d ' Israele  <x>n  una  fame  dic 
dura  per  Ire  anni  continui.  Daviddc  per  dare 
soddisfazione  ai  Gabaoniti,  consepna  nclle  loro 
mani  setle  fiplinoli  di  Saitllc,  i quali  tono  to- 
sto crociftssi  supra  un  monte.  Respha  , madi  e 
di  essi  , plt  aislodisce  pior  no  c notie  fmo  a 
tanto  die  non  cade  aequa  dal  eido  sopra  di 
essi  , sepno  c/ie  Dio  era  placa ty.  Davidde  fa 
srppcUuc  colaro  c/ie  erano  stati  crociftssi  colle 
ossa  di  Saullc  e di  Gionata  , trasportale  da 
Jaies  di  Galaad  uel  sepolcro  di  Cis,  padre  di 
Saulle : anno  298 1 . 

: V • 

1 acta  est  qudqne  fames  iit  diebus  David  tri- 
J>us  annis  jiigiter : et  consuluit  David  oraculum 
Domini.  iDixitque  Dominus  : propter  Saiil  , et 
-domum  ejus  sanguinum  , quia  occidit  Gabao- 
nitaf. 

2.  Vocalis  ergo  Gub*onitis  , rex  dixit  ad  eos. 
(Porri  Gabaonitsu  non  erant  de  (iliis  Isragl,  sed 
reliquiae  Amorrhasorum  , (ilii  quippi  Israel  jura- 
verant eis  , et  voluit  Saiil  percutere  eos  zelo , 
quasi  pro  (iliis  Isragl  et  Juda.)  Vittorie  : Gios. 
9.  i5»  *5. 

3-  Dixit  ergo  David  ad  Gabaooitas:  quid  fa- 
ciam vobis  7 Et  quod  erit  vestri  piaculum  ^ ut 

benedicatis  bicredilati  Domini  ? 

a 

4*  Dixeruntqoc  ei  Gabaoniias  : non  est  nobis 
super  argento  et  auro  quossiio , sed  conti  a Saiil, 
et  conlrii  domum  ejus : neque  volumus,  ut  inter» 
ficiatur  homo  de  Israel.  Ad  quos  rex  ait : quid 
ergo  vultis,  ut  faciam  vobis? 

5.  Qui  dixerunt'  tegi:  virum  qui  attrivit  nos 
et  oppressit  inique  , ita  delere  debemus,  - ut  ne 
unus  quidem  residuus  sit  de  stirpe  ejus  in  cun- 
ctis  finibus  Israel. 

■\ 

c 


* V , 

6.  Dentur  imbis  septem  viri  de  filiis  ejus , ut 
crucifigamus  cos  Domino  in  Gabaa  Saiil , quon- 
dam electi  Domini.  Et  ait  rex:  ego  dabo. 

7.  Pepercilque  rex  Mipbiboseth,  (ilio  Jonalhos 
filii  Saiil  , propter  jusjurandum  Domini , quod 
luerat  inter  David  et  inter  Jonathan  filium  Saiil. 
Sup.  t Re  18,  3;  ao,  11  a iG,  3a,  33. 

8. -  Tulit  itaque  rex  duos  filios  liespba  filice 
Aia,  quos  pt  prrif  Saiili,  Ariuoni  et  Mipbiboseth  : 
et  quinque  libos  Micbol  lilia;  Saiil,  quos  genue- 
rat Iladrieli  lilio  Iterzellai,  qui  fuit  de  Molalhi,_ 

9.  et  dedit  rus  m munus  G*b«oniturum  , qui 
crucdixeruiit  eos  in  monte  coram  Domino : et 
ceciderunt  hi,  septem  simul  occisi  in  diebus  mes- 
sis primis,  iucip‘eule  messione  hordei. 

10.  Tollens  autem  liespba  filia  Aia  cilicium, 

substravit-  s.bi  supra  petram  , ab  initio  messis  , 
donec  stillaret  aqua  super  eos  de  coelo;  et  11011 
dimissit  aves  lacerare  eos  per  diem  , neque  be- 
stias per  noctem.  • • 

11.  Et  nuntiata  sunt  David  quas  fecerat  Respha, 
filia  Aia,  Coucubma  Saiil., 

ia.  Et  abi.t  David,  et  tulit  ossa  Saiil,  et  ossa 
Joualhas  filii  ejus  a viris  Jubes-Galaad,  qui  furati 
fueraiil  ea  de  plaleA  lielhsati  , iu  qua  suspende- 
rant eos  Phihslhiini,  cum  interfecissem  Saiil  in 
Gelboc  , Saullc : 1 Re  3 1 , ia. 

13.  et  asportavit  inde  ossa  Saiil,  et  ossa  Jona- 
line  filii  ejus:  et  colligentes  Ossa  eorum,  qui  affi- 
xi luerant  , 

14.  sepelierunt  ca  cum  ossibus  Saiil  et  Joua- 
llia-  (ilii  ejus  ili  teriA  lieujaniiu,  iu  latere,  iu  sc- 
puleliro  Cis  patris  ejus:  feccruutquc  omnia  quae 

. prreceperal  rex , et  repropitiatus  est  Deus  terras 
post  basc. 

, * » 

Davidde  soslicncr  ancora  qualtro  puer  pe  contro  i 

Filislei,  rcflandonc  sempre  vincitote.  In  rpidle 

baltaplie  sono  uccisi  qualtro  pipanti  della  stirpe 

di  Arapha. 

15.  Factum  est  autem  rursum  praslium  Phili- 
stbiuorum  adversum  Israel,  et  desceudit  David, 
et  servi  ejus  cgm  eo,  et  pugnabaut  contra  Pliili- 
slhiim.  Deficiente  autem  David, 

16.  Jesbibeuub  qui  fuit  de  geDere  Arapha,  cu- 
jus ferrum  hastas  trecentas  uncias  appeudebat,  et 

'accinctus  erat  ense  novo,  nisus  est  perculere  Da- 
vid. -Golia  : 1 Re  »7,  7. 

17.  Praesidioque  ei  fuit  Abisai  (Ilius  Sarvias, 
et  percussum  Piulisthasum  interfecit.  Tunc  jura- 
verunt viri  David,  dicentes:  jam  non  egredieris 

nobiscuni  in  belluin  , ne  extinguas  lucernam 
Israel.  ■ 


Digitized  by  Google 


3aG 


DAV 


DAV 

. • 18.  Sectandum  quoque  bellum  fuit  in  Gob  con* 
tr&  Philislhtros : tunc  percussit  Sobochai  de  Ilu- 
SHti  , Saph  de  stirpe  Arapiia  de  genere  gigan- 
tum.  Joab:  i Par.  ao,  4* 

19.  Tertium  quoque  fuit  bellum  iu  Gob  con- 
tra Philistlimos,  iu  quo  percussit  Adeodatus  filius 
Sallils  polymitarius  BctlilehemileS  Goliath  Go- 
tlncum,  cujus  liastile  basi®  erat  quasi  liciatorium 
texentium.  Golu  : 1 Re  17,  7. 

ao.  Quartum  bellum  fuit  iu  Gelli  : in  quo  vir 
Fuit  excelsus,  qui  senos  in  mauihus  pedibusque 
habebat  digitos,  id  est,  viginli  quatuor,  et  erat 
de  origine  Arapiia. 

at.  Et  blasphemavit  Israel:  percussit  autem 
/ eum  Jonatban  filius  Samaa  fratris  David.  . 

aa.  Ili  quatuor  nati  suut  de  Arapiia  in  Getii , 

et  ceciderunt  in  manu  David,  et  servorum  ejus. 

1 • . 

Davidde  compone  un  cantico  di  ripgraziameoto 
per  Ia  sua  liberazioue  da  tuiti  i nemici : Vedi 
Cantico  : a Re,  capo  aa,  che  serve  di  continua- 

zione  alia  sua  vita. 

1 

• • u 

Davidde:  a Re,  capo  a3.  Ultime  parole  di  Da- 
vidde. 

H„c  autem  sunt  verba  David  novissima.  Di- 
xit David  filius  Isai’  : dixit  vir,  cui  CoDSlitutum 
est  de  ebristo  Dei  Jaculi,  egregius  psaltes  Israel: 

а.  Spiritus  Domini  locutus  est  per  me,  et  ser* 
mo  ejus  per  linguam  meam.  Si-irito:  Alt.  a, 
3o , 3t. 

3.  Dixit  Deus  IsraCl  inibi , locutus  est  fortis 
Israel  Domiunlor  bomiuum  , justus  dominator  in 
timore  Dei. 

4.  Sicut  lux  Huroijc,  oriente  sole  mane  absque 
pubibus  rutilat  , et  sicut  pluviis  germinat  berba 
de  terrA. 

5.  Nec  tanta  est  domus  mea  apud  Deum  , ut 

pactum  «ternum  iniret  mecum  firmum  in  omni- 
bus 'atque  munitum.  Cuncta  enim  salus  mea  , et 
ontois  voluutas  : ne c est  quidquam  ex  eA  > quod 
non  germiuet.  • 

б.  Pravaricalores  autem  quasi  spinae  evellentur 
universi  : qnre  non  toilubtnr  manibus.  • 

*).  Et  si  quis  tangere  voluerit  efcs , armabitur 
ferro  et  ligno  lanceato , igoeque  succensae  com- 
burentur usque  ad  oibiluin. 

f % i 

' ' Nomi  dei  campioni  di  Davidde. 

8.  II  mc  Domitia  fortium  David.  Sedens  in  ca- 
tbedrA  sapientissimus  princeps  inter  tres,  ipse  est 
quasi  tenerrimus  ligni  vermiculus,  qui  octingen- 


tos interfecit  impetu  uno.  Infr.  1 /Par.  1 1 , t o. 

9.  Post  hunc,  Eleazar  filius  patrui  ejus  Aliohi- 
tes  inter  tres  fortes,  qui  erant  cum  David,  quan- 
do exprobraverunt  Philistbiim , et  congregati  sunt 
illuc  in  praelium. 

10.  Cumque  ascendissent  viri  Israel,  ipse  stetit 

et  percussit  Pbilistbaeos,  donec  delicerat  manus 
ejus,  et  obrigesceret  cum  gladio:  fecitque  Domi- 
nus salutem  magnam  in  die  illA : et  populus,  qui 
fugerat , reversus  est  ad  caesorum  spolia  detra- 
henda. . . . 

11.  Et  post  hunc,  Semnia  filius  Age  de  Arari ; 
Cl  congregati  sunt  Philisthiim  in  statione:  erat 
quippe  ibi  ager  lente  plenus.  Cilmque  fugisset 
populus  a facie  Philisthiim  , 

13.  steti^ille  in  medio  agri,  et  tuitus  est  eum,  . 
percussilque  Pliilislbacos ; et  fecit  Dominus  Salu- 
tem maguam.  . , 

13.  Nec  non  et  aulA  descenderant  tres,  qui  erant 
principes  inter  triginta,  et  venerartt  tempore  mes- 
sis ad  David  in  speluncam  Odollain,  castra  autem 
Philisthinorum  erant  posita  iu  valle  gigwnlum: 

14.  et  David  erat  in  praesidio:  porro  statio 
PbilisthiuOrum  tunc  erat  in  Dethlehein.  Infr.  1 
Par.  11,  1 5. 

»5.  Desidertvit  ergo  David  , et  ait  : <5  si  quis 
milii  daret  pntuin  equae  de  cislernA , quae  est  in 
Bclhlchein  juxta  portam  I Infr.  1 Par.  11,  <6  a 19. 

16.  Irruperunt  ergo  tres  fortes  castra  Philisthi- 

norum , et  hauserunt  aquam  de  cisternA  Bellile- 
hem , quae  erat  juxta  portam  , et  attuleruut  ad 
David  : at  ille  noluit  bibere  , sed  libavit  eam 
Domino,  , 

17.  dicens  : propitius  sit  mihi  Dominus,  ne  fa- 
ciam hoc:  num  sanguinem  hominum  istorum, 
qui  profecti  sunt,  et  uuitnarum  periculum  bibam?  . 
'Noluit  ergo  bibere:  haec  feceront  tres  robu- 
stissimi. 

»18.  Ahisai  quoque  frater  Joab,  filius  Sarvi®  , 
princeps  erat  de  tribus:  ipSe  est,  qui  levavit  ha- 
stam suam  conlrA  treceutos,  quos  interfecit,  no- 
minatus in  tribus.  ( 

19.  et  inter  tres  nobilior,  eratque  eorum  prin- 
ceps , sed  usquA  ad  tres  primos  non  perve- 
nerat. 

ao.  Et  Banaias  filius  Joiadm  viri  fortissimi , 
magnorum  operum  , de  Cahseet : ipse  percussit 
duos  leones  Moab  : et  ipsC  descendit,  et  percus- 
sit leonem  in  mediA  cisternA  in  diebus  nivis. 

ai.  Ipse  quoque  interfecit  virum  £gyplium  , 
virum  dignum  spectaculo , habentem  in  manu 
hastam:  itaque  cum  descendisset  ad  enm  in  virgA, 
vi  extorsit  hastam  de  manu  JEgyptii , ct  interfe- 
cit euui  haslA  suA.  . ' , 
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33.  Ila-c  fecit  Banaias  filius  Joiadic.  - » ' 

33.  Et  ipse  nominatus  inter  Ires  robustos,  qui 
erant  inter  triginta  nobiliores:  veriMntamen  usqu6 
ad  tres  non  pervenerat  : fecitque  cum  sibi  Da* 
vid  auricularium  a secreto. 

34.  Asael  frater  Joab  inter  triginta , Elebanan 
filius  patrui  ejus  de  Bethlehcm, 

35.  Semina  de  Harodi,  Elica  de  Harodi. 

36.  Heles  de  Phalli  , Hira  filius  Acces  de 
Thecua. 

37.  Abiezer  de  Ant^olli  , Mobonnai  de  Hu* 
sati  , 

38.  Selmon  Ahobites  , Mabarat  NetophathileS. 

39.  Iledel  filius  Haana  , et  ipse  Netophathi- 

tes  Itliai  filius  Ilibai  de  Gabaath  filiorum  Bcn* 
jamin  , J ' J 

30.  Banaia  Pharathonites , Heddai  de  torreote 
Gaas. 

31.  Abialbou  Arbatbitcs  , Azmavetb  de  Be- 
romi  , 

3s.  Eliaba  de  Salnhoni,  filii  Jassett,  Jonathan, 

33.  Semma  de  Orori  , Aiam  filius  Sarar  Aro- 
rites. 

34.  Elipbelet  filius  Aashar  filii  Machati,  Eliam 
filius  Acliitbphel  Gelonites  , 

35.  Hesrai  de  Carmelo,  Pliarai  de  Arbi , 

36.  Igaal  filius  Nathau  de  Soba , Bonni  de 

Gadi,  _ > 

37.  Selec  de  Ammoui,  Nabam  Berolbitbes 

armiger  Joab  filii  Sarvite  i , 

38.  Ira  Jethrites,  Gareb  et  ipse  Jethriles  , , 

3y.  Urias  Hctlueus.  Omnes  triginta  septem. 

.Divione:  3 Re,  capo  a4-  Daviddt  ordina  che  si 

faccia  il  regis  Iro  delta  gente  d‘  Israele  e di 

Giuda : anno  3987. 

• t 

■ .Et  addidit  furor  Domini  irasci  contrk  Israel , 
commovitque  David  in  eis  dicentem : vade  , nu* , 

mero  Israel  et  Judain.  Satan:  i Par.  31.  I. 

* » 

. 3.  Dixitque  rex  ad  Joab  priocipem  exercitiis 
sui : perambula  omnes  tribus  Isradl  a Dan  u$qo6 
Bersabee,  et  numerate  populum,  ut  sciam  nume- 
rum ejus.  - ' 

3.  Dixitque  Joab  regi:  adaugeat  Dominus  Deus 
tuus  ad  populum  tuum  , quantus  nunc  est  ,.  ile- 
riimque  centuplicet  in  conspectu  domini  mei  re- 
gis : sed  quid  sibi  dominus  meus  rex  vult  io  re 
hujuscemodi?  , '» 

4-  Obtinuit  autem  sermo  regis  verba  Joab,  et 
principum  exercitiis : egressusque  est  Joab  , et 
principes  militum , & facie  regis  , ut  numerarent 
populum  Israfcl.  1 

5.  Cumque  pertrausisseut  Jordanem,  venerunt 
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1]  in  Aro£r  ad  dexteram  urbis  , quae  est  in  valle 
II  Gad  : ’ ' 

6.  et  per  Jazer  transierunt  in  Galasd  , et  io 
terram  inferiorem  Hodsi,  et  veneruht  io  Dan  sil- 
vestria. Circumeuntesque  jtixisi  Sidonem  , 

7.  transierunt  propb  incenia  Tyri,  et  omnem 
terram  Hevtei  et  Chananaei,  vencruntque  ad  me- 
ridiem Juda  in  Bersabee : 

8.  et  lustrati!  universi  terrft  , adfuerunt  post  ' 
novem  menses  et  viginti  dies  in  Jerusalem. 

9.  Dedit  ergo  Joab  numerum  descriptionis  po- 
puli regi  • et  inventa  sunt  de  IsraCl  octingenta 
millia  virorum  fortium  , qui  educerent  gladium: 
et  de  Juda  quingenta  millia  pugnatorum. 

10.  Percussit  autem  cor  David  eum,  postquam 
Dumeratus  est  populus  : et  dixit  David  ad  Domi- 
num : peccavi  vald£  in  hoc  facto:  sed  precor, 
Domine,  ut  transferas  iniquitatem  servi  tui,  quia 
stulte  egi  nimis.  Parabolb:  Luc.  18,  i3. 

David  de  b ripreso  dal  profeta  Gad  per  avere 
numerato  il  popolo : di  tre  flagelli  propostigli 
sceglie  la  peste  di  tre  giorni:  e tnenlre  questa 
infierisce  /ino  ad  uccidere  scttantamila  persone, 
Davidde  fa  oratione  al  Signore : avverltto  dal 
profeta  Gad,  alza  tui  altare  ncWaia  di  Area- 
na,  di  cui  paga  il  pretio,  e cessa  la  pestilenta. 

it.  Surrexil  itaque  David.  mau£,  et  sermo  Do*  ’ 
mini  factus  cSt  ad  Gad  prophetam  et  videntem 
David,  .dicens  : ' " • . ' 

13.  Vade,  et  loquere  ad  David  :'hacc  dicit 
Dominus : trium  tibi  datur  optio , elige  Unqm 
quod  volueris  ex  his,  ut  faciam  tibi. 

t3.  Cumque  venisset  Gad  ad  David,  nuntiavit 
ei  , dicens  : aut  septem  annis  veniet  tibi  fames 
in  terrA  tuA  : aut  tribus  mensibus  fugies  adver- 
sarios tuos,  et  illi  te  persequentur:  aut  certi  Iri- 
bus diebus  erit  pestilentia  in  terri!  tuA.  Nunc 
ergo  delibera,  et  vide  quem  re$poodeam  ei,  qui 
me  misit,  sermonem.  • . . 

14.  Dixit  autem  David  ad  Gad:  coarctor  ni-- 
mis:  sed  nieliys  est,  ut  incidam  in  manus  Domini  , 

• ( mullo:  enim  misericordiae  ejus  sunt  ) , qukm  io 
, manus  hominum.  Satas:  1 Par.  31,  13,  >3.  Su- 
sanna:  Dan.  i3,  33.Pazif.sza:  Eccli.  3,  33. 

• 5.  Immisitque  Dominus  pestilentiam  in  Isratil, 
de  mane  usque  ad  tempus  constitutum  , et  mor- 
tui sunt  ex  populo,  a Dan  usque  ad  Bersabee, 
septuaginta  millia  virorum. 

16.  Cumque  extendisset  manum  suam  Angelus 
Domini  super  Jerusalem,  ut  disperderet  eam, 
misertus  est  Dominus  super  afflictione  , et  ait 
Augelo  percutieuti  populum,  sufficit:  nunc  cou- 
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line  manum  luam  : erat  autem  Angelus  Domini 
juxlk  aream  Areuna  Jebusmi.  - ^ 

17.  Djxitque  David  ad  Dominum  , c6m  vidis- 
set Angelum  esedentem  populum:  ego  sumi  qui 
peccavi,  ego  iniqui  egi : isti,  qui  oves  sunt,  quid 
fecerunt  ? vertatur  obsecro  , manus  tua  contrb 
me,  et  contrii  domum  patris  mei. 

• 8.  Yenil  autem  Gad  ad  David  in  die  illA,  et  , 
dixit  ei:  ascende,  et  constitue  altare  Domino  in 
areft  -Areuna  Jebustei. 

. 19.  Et  ascendit  David  juxtb  sermonem  Gad, 
quem  praeceperat  ei  Domious. 

ao.  Conspicieusque  Areuna  , animadvertit  re- 
gem et  servos 'ejus  transire  ad  se. 

1 31.  Et  egressus  adoravit  regem  prono  vultu  in 

terram  , ct  ait:  quid  causae  est,  ut  veniat  domi- 
nus meus  rex  ad  servum  suum?  Cui  David  ait: 
iit  emam  a te  aream  , et  iedificem  altare  Domi- 
do,  et  cesset  interfectio,  quae  grassatur  in  populo. 

33.  Et  ait  Areuna  ad  David:  accipiat,  et  offe- 
rat  dominus  meus  rex  sicut  placet  ei : habes  bo- 
ves in  holocaustum  , et  plaustrum  et  juga  boum 
in  usum  lignorum. 

a3.  Omnia  dedit  Areuna  rex  regi : dixitque 
Areuna  «U  regem:  Dominus  Deus  tuos  suscipiat 
votum  tuum. 

34.  Cui  respondens  rex,  ait:  nequaquam  Ut  vis, 
sed  emam  pretio  A te , et  non  offeram  Domino 
Deo  meo  holocausta  gratuita.  Emit  ergo  David 
areain,  et  boves,  argenti  siclis  quinquaginta. 

35.  Et  (ediHcavit  ibi  David  altare  Domino  , et 

obtulit  holocausta  et  pacifica:  et  propitiatus  est 
Dotninus  terrtu  , et  cohibita  est  plaga  ab  Isratfl. 
Peggasi  Satan:  i Par.  capo  oi  : e Temfio  : 1 Par. 
capo  33.  ' • - 

J j * * . ' " 

V 

Davidde  : 3 Re  , capo  1.  Davidde  ; essendo  vec* 

chio  , ni  putendo  riscaldarsi , dorme  con  Abi - 

sag  di  Sunam  , Ia  quale  fi  mari  liene  casia. 

Anno  dei  mondo  3989. 

Et  rex  David  senuerat  , habebatque  cetatis 
plurimos  dies:  cumque  operiretur  vestibus  boo 
calefiebat. 

3.  Dixerunt  ergo  ei  servi  sui:  quairamus  do- 
mino nostro  regi  adolescentulam  virginem  , et 
stet  coram  rege  , et  foveat  eum,  dormiatque  in 
Sinu  suo , et  calefaciat  dom:num  nostrum  regem. 

3-  Quaesierunt  igitur  adolescentulam  speciosam 
in  omnibus  finibus  Israel,  et  invenerunt  Abisag 
Sunamitidem  , ct  adduxerunt  eatn  ad  regem. 

4-  Erat  autem  puella  pulchra  nimis  , dormie- 
batque  cum  rege,  et  ministrabat  ei,  rex  vero  dou 
cognovit  eam. 


Adonia  , Jiglio  di  / faggith  , cerca  di  occupare  il 

regno : ma,  Bethsabea  , teguendo  i consigli  di 

Nathan  projeta,  ne  rende  istruito  Davidde. 

5.  Adonias  autem  filius  Haggitb  'elevabatur  di- 
cens: ego  regnabo:  fecitque  sibi  currus  et  equi- 
tes, et  quioquaginta  viros,  qui  currerent  ante  eum. 

6.  Nec  corripuit  euin  pater  suus  aliquando  , 
dicens:  quare  hoc  fecisti?  Erat  autem  et  ipse 
pulcher  vald/:,  secundus  natu  po.si  Absalom. 

7.  Et  sermo  ei  cum  Joab  filio  Sarvi®,  et  cum 
Ahialhar  sacerdote  , qui  adjuvabant  partes  Ado- 
ni®. 

8.  Sadoc  ver6  sacerdos  ,^5t  Banaias  filius  Joia- 
d®,  et  Nathan  propheta,  et  Seinei  et  Rei,  et  ro- 
bur exercitiis  David,  non  erat  cuin  AdoniA. 

9.  Immolatis  ergo  Adonias  arietibus  et  vitulis, 
et  universis  pinguibus,  juxta  lapidem  Zoheletli, 
qui  erat  vicinus  fonti  Rogel  , vocavit  universos 
fratres  suos  filios  regis,  et  omnes  viros  Juda  ser- 
vos regis. 

10.  Nathan  autem  prophetam,  et  Banaiam  , et 
robustos  quosque,  et  Salomonem  fratrem  suum  ' 
non  vocavit. 

11.  Dix<t  itaque  Nathan  ad  Bethsahee  matrem 
' Salomonis  : sium  audisti  , quod  regoaveril  Ado- 
nias filius  Haggith,  et  dotninus  noster  David  hoc 
ignorat? 

13.  Nunc  ergo  veni  , accipe  consilium  k me  , 
et  salva  animam  tuam,  filiique  tui  Salomonis. 

i3.  Vade  , et  ingredere  ad  regem  David  ; et 
dic  ei  :i  nonne  tu  domine  mi  rex  , jurasti  mihi 
ancili®  turo,  dicens:  Salomon  filius  tuus  regba- 
bit  post  ine,  et  ipse  sedebit  in  solio  meo?  Quare 
ergo  regnat  Adonias. 

■ 4.  Et  adhuc  ibi  te  loquente  cum  rege  , ego 
veniam  post  te,  et  complebo  sermones  tuos. 

15.  Ingressa  est  itaque  Bethsahee  ad  regem 
in  cubiculum : rex  autem  tenuerat  nimis,  et  Abi- 
sag Sunamitis  ministrabat  ei. 

16.  Inclinavit  se  Bethsabee  , et  adoravit  re- 
gem. Ad  quam  rex,  quid  tibi,  inquit,  vis? 

17.  Qu®  respondens  , ait : domine  mi,  tu  ju- 
rasti per  Dominum  Deum  tuum  aucitlro  tu®,  Sa- 
lomon filius  tuus  regnabit  post  me  , et  ipse  se- 
debit iu  solio  meo. 

18.  Et  ecce  nunc  Adonias  regnat,  te  , domine 

mi  rex,  ignorante.  % 

19.  Mactavit  boves,  et  pinguia  qureque , et' 
arietes  plurimos,  et  vocavit  omnes  filios  regis, 
Abiatliar  quoque  sacerdotem  , et  Joab  priocipem 

militi® : Salomonem  autem  servum  tuum  noa 

. > 

\OCii  Vlt. 

ao.  VerumMcnen,  domine  ini  rex  , in  to  oculi 
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respiciunt  totius  Israel  , ut  indices  eis  , qui  se- 
dere debeat  in  solio  tuo,  domine  mi  rex  post  te. 
- ai.  Eritque  cum  dormierit  dominus  meus  rex 
cum  'patribus  suis , erimus  ego  et  Glius  meus 
Salomon  peccatores. 

< 

A athan  profeta  appoggia  la  domanda  , che  fa 
Bethsabea  a Davidde  perche  sia  unto  re  Salo- 
mone di  lui  /iglio:  Davidde  glielo  prometle 

con  giuramenlo : Bethsabea  ringrazia  il  re. 

* , 1 • 

аа.  Adhuc  illa  loquente  cum  rege , Nathan 
propheta  venit. 

a3.  Et  nuntiaverunt  regi , dicentes : adest  Na- 
tlian  propheta.  Cdmque  introisset  in  conspectu 
regis,  et  adomssel  eum  pronus  in  terram, 
a4.  di  xit  Nathan  : domino  mi  rex  : tu  dixisti , 
Adonias  regnet  post  me  , et  ipse  sedeat  super 
thronum  meum? 

a5.  Quia  descendit  hodi&,  et  immolavit  boves 
et  pinguia,  et  arietes  plurimos,  et  vocavit  uni- 
versos filios  regis,  et  principes  exercitus  , Ahia- 
thar  quoque  sacerdotem;  iliisque  vescentibus,  et 
bibentibus  coram  eo,  ct  dicentibus:  vivat  rex 
Adonias : 

аб.  me  servum  tuum,  et  Sadoc  sacerdotem, et 

Banaiam  Glium  Joiadro  , et  .Salomonem  famulum 
tuum,  non  vocavit.  , 

37.  Numquid  a Domino  meo  regi  exivit  hoc 
verbum,  et  mihi  non  indicasti  servo  luo-,  quis 
sessurus  esset  super  thronum  dqtnini  mei  regis 
post  eum? 

a8.  Et  respondit  rex  David,  dicens : vocate  ad 
me  Belhsabee.  Qusc  cum  fuisset  ingressa  coram 
rege,  et  stetisset  ante  eum, 

39.  juravit  rex,  et  ait : vivit  Dominus,  qui  eruit 
animam  meam  de  omni  angustld : ^ 

- 3o.  quia  sicut  juravi  tibi  per  Dominum  Deum 
Israel,  dicens  : Salomon  Glius  tuus  regnabit  post 
me,  et  ipse  sedebit  super  solium  meum  pro  sue: 
SIC  fuciam  lioche.  ■ 

3l.  Summissoque  Belhsabee  iu  terram  vultu  , 
adoravit  regem,  diceos:  vivat  Dominus  meus 
David  in  asleruum. 

* . V 

Davidde  fa  ungere  Salomone  in  re  d'Israele,  c lo 
fa  sedere  sui  suo  trono:  tuito  il  [topolo  fa 
grandissima  festa,  e grida:  Viva  il  re  Salo- 
mone. , 

3a.  Dixit  quoque  rex  David:  vocate  mibi  Sa- 
doc Sacerdotem  et  Nathan  prophetam,  et.Bana- 
iam  lilium  Joiadx.  Qui  cCnu  ingressi  fuissent  co- 
ram rege,  . • - 
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, 33.  dixit  ad  eos:  ’ tollite  vobisenm  servos  do- 
mini vestri,  et  imponite  Salomonem  Glium  meum 
super  mulam  meam:  et- ducite  eum  in  Gihon. 

• 34.  Et  uugat  euin  ibi  Sadoc  sacerdos  , et  Na- 
tlian  propheta,  in  regem  super  Israel : et  canetis 
buccm&,  atque  dicetis  : vivat  rex  Salomon. 

35.  Et  ascendetis  posjl  eum  , et  veniet  r et  se- 
debit super  solium  meum,,  et  ipse  reguabit  pro 
me:  iliique  prtecipiam , ut  sil  dux  super  Israel  , 
et  super  Judam. 

36.  Et  respondit  Gannias,  Glium  Joiadas,  regi, 
dicens:  aineu  : sic  loquatur  Dominus  Deus  do- 
mini mei  regis. 

37.  Quomodo  fuit  Domiuus  cum  domiuo  meo 
rege,  sic  sit  cum  Salomone,,  et  sublimius  faciat 
solium  ejus  a solio  domini  mei  regis  David. 

38.  Descendit  ergo  Sadoc  sacerdos,  et  Nathan 
propheta,  et  Banaias  Glius  Joiada:,  ct  Ceretbi  et 
Pbelethi : et  imposuerunt  Salomonem  super  mu- 
lam regis  David  , et  adduxerunt  eum  in  Gihon. 

39.  Sumps  ilque  Sadoc  sacerdos  cornu  olei  de 
tabernaculo,  et  uuxit  Salomonem:  et  cecinerunt 
bucciu4,  et  dixit  omnis  populus : vivat  rex  Sa- 
lomon. 

40.  Et  ascendit  universa  multitudo  post  eum, 
et  populus  canculium  tibiis,  et  luclautium  gaudio 

.magno,  et  insonuit  terra  a clamore  eoruin. 

Adonia  e quelli  dei  suo  partito  ricevono  la  no - 
tizia  che  Davidde  ha  dichiarato  re  Salomone  , 
e ne  sono  tuiti  sbigottili  e Juggono.  Adonia  , 
leniendo  di  Salomone , va  a met  ter  si  da  un 
lato  dell'  altare.  Salomone  lo  fa  condur  via 
dalV altare  e gli  da  la  vita  e la  liberta. 

41.  Au(jivit  autem  Adonias,  et  omnes  qui  ia- 
vitati  fuerant  ab  eo  , jamque  convivium  Goitum 
erat : sed  et  Joab,  audita  voce  tubae , ait:  quid 
sibi  vult  cUinor  civitatis  tumultuantis? 

43.  Adhuc  illo  loquente,  Jonalhas  Glius  Abia- 
thar  sacerdotis  venit : cui  dixit  Adonias  r ingre- 
dere, quia  vir  fortis  es,  et  boua  nuntians.. 

43.  Ilesponditque  Jonalhas  Adonios : nequa- 
quam : dominus  enim  noster  rex  David  regein 
constituit  Salomonem.  . 

44-  Misiique  cum  eo  Sadoc  sacerdotem,  etNa- 
lliau  prophetam  , et  Banaiam  Glium  Joiadae,  et 
Ceretbi  et  Pbelethi,  et  imposuerunt  euin  super 
mulam  regis. 

45. -  Uuxcrunlque  eum  Sadoc  sacerdos  et  Na- 
thao  propheta  regem  iu  Gihon:  et  ascenderunt 
inde  laetantes,  et  iusonuil  civitas:  hsoc  est  vox, 
quam  audistis. 

46.  Sed  el  Salomon  sedet  super  solium  regni. 

4* 
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47.  Et  ingressi  servi  regis  benedixerunt  do- 
mino DOSlro  regi  David  , dicentes:  amplificet 
Deus  nomen  Salomonis  super  nomen  tuum  , et 
magnificet  thronum  ejus  super  thronum  tuum. 
Et  adoravit  res  in  lectulo  suo. 

48.  Et  locutus  est : benedictus  Dominus  Deus 
Isragl,  qui  dedit  hodie  sedentem  iu  solio  meo  , 
videntibus  oculis  meis. 

49.  Territi  sunt  ergo , et  surrexerunt  omnes 
qui  invitati  fuerant  ab  Adonia,  et  ivit  unusquis- 
que  in  viam  suam.^ 

50.  Adonias  autem  timens  Salomonem  , sur- 
rexit,  et  abiit,  tenuitquc  cornu  alturis. 

51.  Et  nuntiaverunt  Salomoni,  'licentes  : ecce 
Adonias  timens  regem  Salomonem  , tenet  cor- 
nu alturis  dicens  : Juret  milii  rex  Salomon 
l:odi£,  quod  non  interficiat  servum  suum  gladio. 


non  cadet  n«  unus  quidem  capillus  ejus  in  ter- 
ram: siu  autem  malum  inventum  fuerit  in  eo, 

# ' V 

monetur. 

53.  Misit  ergo  rex  Salomon  , et  eduxit  eum 
ab  altari : et  iugressus  adoravit  regein  Salomo- 
nem : Dixilque  ei  Salomon : vade  in  domuin 
tuam. 

Dwddb:  3 Re,  capo  a.  Davidde , vedendosi  vi- 
cino il  dl  della  morte,  dn  diversi  ordini  a Sa- 
lomone suo  /ighuolo.  Lo  csorta  ad  osscrvare 
i precelti  dei  Signore , a comminare  nelle  sue 
vie , a mettcre  m pratica  le  cerimonie , le  leggi 
e gli  insegnamenti , come  sta  siritto  nella  legge 
di  Mosi.  Gli  rnccomanda  di  punire  Joab  e 
Semei,  e di  csscre  nconoscente  verso  i Jigliuoli 
di  Berzcllai.  Davidde  muore  nelV  anno  dei 
, mondo  3990. 

Appropinquaverunt  autem  dies  David,  ut  mo- 
leretur, pnecepitque  Salomoni  filio  suo,  dicens: 
a.  Ego  ingredior  viam  universo;  terra::  con- 
fortare, et  esto  vir. 

3.  Et  observa  cuslodius  Domini  Dei  tui,  ut 
ambules  in  viis  ejus  , ut  custodias  ceremonias 
ejus,  et  priecepla  ejus,  et  judicia  , et  testimonia, 
sicut  scriptum  est  in  lege  Moysi : ut  iutelligas 
■uuversa  qua:  facis,  rt  quocumque  le  verteris: 
Ut .-  Oeut.  17,  18,  ao. 

4-  ut  confirmet  Dominus  sermones  suos , quos 
locutus  est  de  me,  dicens:  si  custodierint  lilii 
tui  vias  suas,  et  ambulaverint  corfein  me  in  ve- 
ritate, in  omni  corde  suo,  et  in  otnui  auirnA  suA, 
non  auferetur  libi  vir  de  solio  bracl. 

5.  Tu  quoque  nosti  quic  fecerit  mihi  Joab 
Id  us  Sarvia: ; quae  fecerit  duobus  priucipibus 


exercitus  Israel,  Abner  filio  Ner,  et  Amasie  lilio 
' Jether : quos  occidit , et  effudit  sanguinem  belli 
io  pace  , et  posuit  eruor  em  praelii  in  balteo  suo 
qui  erat  circa  lumbos  ejus,  et  in  calceamento  suo, 
quod  erat  io  pedibus  ejus.  Davidde:  a Re  3,37: 
ao,  10. 

6.  Facies  ergo  juxta  sapientiam  tuam  : et  non 
deduces  canitiem  ejus  pacifice  ad  inferos. 

7.  Sed  et  filiis  Uerzellai  Galaadilis  reddes  gra- 
tiam, eruntque  comedentes  in  mensa  tua : occur- 
rerunt enim  milii  quando  fugiebam  a facie  Ah- 
saloiu  fratris  tui.  Davidde:  a Re  19,  3t. 

8.  Habes  quoque  apud  le.  Semei  filium  Gera 
. filii  Jemint  de  Bahurim,  qui  maledixit  mihi  ma- 
ledictione pessima,  quando  ibam  ad  castra  : sed  - 
quin  descendit  inibi  io  occursum  ciun  transierem 
Jordanem,  et  juravi  ei  per  Dominum  , dicens  t 
tioii  te  interficiam  gladio.  Davjddb:  a Re  16,  5; 
19,  16  a a3. 

9.  Tu  noli  pati  eum  esse  innoxium.  Vir  au- 
tem sapiens  es,  ut  scias  quin  facies  ei  deduces- 

! que  canos  ejus  cum  sanguine  ad  iuferus. 

10.  Dormivit  igitur  David  cum  patribus  suis, 
et  sepullus  est  iu  civitate  David.  Spirito:  Alt. 
a , ag. 

11.  Dies  autem  quibus  regnavit  David  super 

Isra&l,  quadraginta  anni  suut  : iu  llebron  regna- 
vit septem  annis  : in  Jerusalem  triginta  tribus. 
Sup.  3 Re  a,  tc.  Vedi  pure  Teupio:  t Par.  39, 
ai  a 3o.  , 

Per  Ia  continuazioue , vedi  Salomone:  3 Re  , 
j capo  a,  vers.  ia  e seg. 

Davidde  : 1 Paralip.  capo  3.  Gencrazioni  di  Da- 
vidde , e dei  re  di  Giuda  della  stirpe  di  Da • 

vtdde  co*  loro  figliuoU  e Jigliuole. 

David  vero  bos  habuit  (Ilios,  qui  ei  nati  suut 
in  Hebron : primogeuitum  Amnon  ex  Acbiiioam 
Jeztahelilidc,  secundum  Daniel  de  Abigail  Car* 
melitide,  Davidde:  a Re  3,  a. 

a.  tertium  Absalom  filium  Maacha,  (iliic  Thol- 
mai  regis  Gcssur  , quartum  Adouiam  lilium- 
• Haggitli, 

3.  quintum  Sapliathiam  ex  Abilal,  sextum  Je- 
tbrabain  de  Egla  uxore  sui. 

4-  Sex  ergo  nati  suut  ei  iu  llebron  , ubi  re- 
gnavit septem  annis  et  St-x  mensibus.  Triginta 
autem  et  tribus  annis  regnavit  iu  Jerusalem.  Da- 
vi ude  : a Re  3,  11. 

. 5.  Portu  m Jerusalem  uati  suut  ci  lilii  Sim- 

uiaa  et  Subab,  et  Nalliau,  et  Salomon  , qualuor 
de  Uethsabeu  lilia  Aminiel.  Genealogia  : Mati.  1, 

G.  Davidde:  a Rc  5,  i4- 
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6 Jeliaar  quoque,  et  Elisam*, 

7.  el  Eliphah-th,  et  Nogc,  el  Nepheg.  el  Japliia, 

8.  necnon  Elisam»,  et  Eliada  , et  Elipheleth , 
notem. 

9.  Omnes  lii  filii  David,  absque  filiis  concubi- 
narum  : habupnintque  sororem  Tliamar. 

10.  Filius  autem  Salomonis,  Roboam  : cujus 
Abi»  filius  genuit  Asa.  De  hoc  quoque  natus 
est  Josapltat  Genealogia  : Mali.  1,  6,  8. 

11.  pater  Juram:  qui  Joram  genuit  Ochoziam, 
ex  quo  ortus  est  Joas: 

tl.  et  hujus  Amasius  filius  genuit  Azariam. 
Porro  Azarijc  filios  Joatban 

t3.  procreavit  Acbaz  patrent  Ezechiae,  de  quo 
natus  est  MHOHSses 

i4-  Sed  et  M-uasses  genuit  Amon  patrem  Josite. 

15.  Filii  autem  Josirr  fuerunt  , primogenitus 

Jobanan  , secundus  Joakim  ,'  tertius  Sedecias  , 
quartus  Sellum.  . 

16.  De  Joakim  natus  est  JecboniaS  , et  Se 
«lecias.  Genealogia:  Malt.  1,  11. 

17.  Filii  Jechoniie  fuerunt  Asir,  Salathiel, 

18.  Melcbiram,  Pbadaia  , Seuneser  , Jeceniu  , 
Sadama  et  Nedabia. 

19.  De  Pbadaia  orti  sunt  Zorobahel  et  Semei. 
Zorobabel  geuuit  Mosollam  , Ilanauiam  , et  Sa- 
lomitb  sororem  eormn: 

ao.  Hasabam  quoque,  et  Obo! , et  Rarachiam, 
flasadiam,  Josapbesed  quinque. 

at.  Filius  autem  llaoanitc  , . Phaltias  pater  Je- 
sci ir  , cujus  filius  Rapbaia.  Hujus  quoque  filius, 
Arnan,  de  quo  uatus  est  Obdi»,  cujus  filias  fuit 
Secbenias. 

aa.  Filius  Sechenite  St-meja : cujus  filii,  Hat- 
tus,  Jegaal,  et  Rari»,  et  Naaria  , el  Sapbat , sex 
numero. 

a3.  FiliuS  Naaritc  , Elioenai  ,•  et  Ezechias  , et 
Ezricam,  tres. 

a4-  Filii  Eliognai,  Odyi»,  et  Eltasub  , et  Phe- 
leia,  et  Acbub,  et  Jobanan,  et  Dalaia,  et  Anani, 
septem. 

Per  Ia  continuaziOnc,  redi  Gicda:  i Par.  cap.  4. 

Davidde  : i.  Paralip.  capo  it.  Davidde  i unio 
re  di  Isracle.  Egli  va  con  tuito  Israele  a Ce- 
rusalcmme  per  discacciarvi  i Jebusei : Joab  , 
figlio  di  Sarvia , sale  il  primo  all’  as  salto  ed  i 
fallo  principe  e capitano.  Davidd ^ abita  nella 
for  Urna  di  Sion,  cui  da  il  suo  nome,  cd  e per- 
cio chiamuta  Cittii  di  Davidde.  Il  Signoi  e degi  i 
escrctU  e con  lui.  Anno  a(pf>. 

Congregatus  est  igitur  «fumis  Isratd  ad  Da- 
vid iu  Htdirou,  dicens  : os  tuum  sumus  , et  ca- 
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ro  tua.  Davidde:  a Pe  5.  1.  Saui.lb:  i Par.  10, 
i3,  14.  Davidde:  i Par.  ia,  a3  a 4o. 

. a.  Heri  quoque,  et  -oudiustertius  , cum  adhuc 
regnaret  Saiil,  tu  eras  qui  educebas,  et  introdu- 
cebas Isragl:  tibi  enim  dixit  Domiuus  Deus  tuus : 
tu  pasces  populuin'  meum  Israel,  et  tu  eris  prin- 
ceps. super  eum.  Davidde  a Re  5,  1 a 3. 

3.  Venerunt  ergo  omnes  majores  natu  Isragl 
ad  regem  iu  Hebrou , et  iniit  David  cum  eis 
j foedus  coram  Domino  : unxeruntque  eum  regem 
super  Isrugl,  juxlA  sermonem  Domini  , quem  Io*: 
culus  est  io  inauu  Sarnuel. 

4-  Abiit  quoque  David,  et  omnis  Israel,'  iu  Je- 
rusalem.  Inec  est  Jebus  , ubi  eraut  Jebustni  ha- 
bitatores terraj.  Davidde  : a J(e  5,  6. 

5.  Dixeruatque  qui  habitabant  in  Jebus , ad 
David:  1100  ingredieris  huc,  Porr6  David  cepit 
arcem  Sion,  qu,m  est  civitas  David.  DaviDDE:  a 
Pe  5,  6 e seg. 

6.  Dixitque:  omnis  qui  percusserit  JebusaiUm 
io  primis,  erit  princeps  et  dux.  Asceudit  igitur 
primus  Joab  filius  Sarvia:  , et  factus  est  prin- 
ceps. 

- 7.  Habitavit  autem  David  io  arce  , et  idcirco 
appellata  est  civitas  David. 

8.  Avldicav  iique  urbem  io  circuitu  b Mello 
usque  ad  gyrum.  Joab  autem  reliqua  urbis  ex- 
truxit. 

9.  Proficiebatque  David  vadens,  et  cresceos , 
et  Dominus  exercituum  erat  cum  eo. 

Nomi  dei  principali  Ira  gli  tuimini  forti  di  Da- 
vidde. Questo  principe  ricusa  ili  bevere  l' aequa 
die  Ire  de'  suoi  campioni  andarono  ait  attin- 
gere alia  cisterna  di  Bellileltem,  passanilo  per 
mezzo  al  campo  da’  Pilis  ici:  egli  invcce  di 
quell’ aequa  fa  unojftrta  al  Srgnore. 

10.  Hi  princeps  virorum  foitium  David,  qui 
adjuverunt  eum,  ut  rex  fieret  super  omnem  Israel, 
juxta  verbum  Domini  , quod  locutus  est  ad 
Israel.  Davidde  : a Pe  a3,  8 e seg. 

. 11.  Et  iste  numerus  robustorum  David:  Je- 

sboam  filius  AchamoDi  princeps  inter  triginta : 
iste  levavit  hastam  luam  super  trecentos  vulne- 
ratos unA  vice. 

ia.  El  post  eum  Eleazar  filius  patrui  ejus  Aho- 
hites,  qui  erat  inter  tres  potentes. 

13.  iste  fuit  cum  David  in  Phesdomim,  quan- 
do Pliilisiliiim  congregati  suut  ad  locum  illum 
iu  prxlium : et  erat  ager  regionis  illius  plenus 
hordeo  , fugeratque  populus  a facie  Philislhi- 
norum. 

14.  (Ii  steterunt  in  medio  agri,  et  defenderunt 
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eam.  Cftmque  percussissent  Philistlueos ',  dedit 
Dominus  salutem  magnam  pnpulo  suo. 

15.  Descenderunt  autem  tres  de  triginta  prin- 
cipibus  ad  petram,  in  quS  erat  D»vid;,  ad  spe- 
luncam Odollam,  quando  Philisthiim  fuerant  ca- 
strametati in  valle  Raphaim. 

16.  Porrd  David  erat  io  praesidio  , et  statio 
Pbiiistliinorum  in  Bethlehein.  Davidde:  -i  Re  33, 
i3,  14. 

17.  Desideravit  igitur  David',  et  dixit:  <5  si 
quis  daret  mihi  aquam  de  cisternA  Bethlehem  , 
qua;  est  in  porta! 

18.  Tres  ergo  isti  per  media  castra  Philislhir 
norum  perrexerunt  , et  hauserunt  aquam  de  ci* . 
sterna  Bethlehem  . quae  erat  in  pnrlS  , et  attule- 
ruot  ,ad  David  ut  biberet:  qui  noluit,  sed  magis 
libavit  illam  Domino, 

19.  dicens:  absit,  ut  in  conspectu  Dei  mei  hoc 
faciam,  et  sanguinem  istorum  virorum  hiham  : 
quia  in  periculo  animarum  suarum  attulerunt 
mihi  aquam.  Et  ob  hanc  causam  noluit  bibere; 
hac  fecerunt  tres  robustissimi. 

ao.  Abisai  quoque  frater  Joad  ipse  erat  prin- 
ceps trium  , et  ipse  levavit  hastam  suam  conlrli 
trecentos  vulneratos,  et  ipse  erat  inter  tres  no- 
minatissimus, 

31.  et  ioter  tres  secundos  inclytus  et  princeps 
eorum , verumtamen  Usqu6  ad  |res  primos  non 
pervenerat. 

33.  Banaias  filius  Joiada?  viri  robustissimi , qui 
inulta  opera  pcrpclrarat , de  Cabseel  : ipse  per- 
cussit duos  Ariel  Moab  : et  ipse  descendit,  et 
interfecit  lennein  io  mediA  cisternA  tempore  nivis: 

33.  Et  ipse  percussit  virum  iEgyptium  , cujus 
statura  erat  quinque  cubitorum  , et  habebat  lan- 
ceam'ut  liciatorium  texentium:  descendit  igitur 
ad  eum  cum  virga,  et  rapuit  hastam  , quam  te- 
nebat manu,  et  interfecit  eum  hastA  suA. 

a4-  Hxc  fecit  Banaias  filius  Joiadrc  , qui  erat 
inter  tres  robustos  nonimatissimus, 

- a5.  inter  triginta  primus,  verumtamen  ad  tres 
usque  non  pervenerat , posuit  autem  eum  David 
ad  auriculam  suam. 

, 36.  Porrd  fortissimi  viri  io  exercitu,  Asatil 
frater  Joah,  Elchanan  filius  patrui  ejus  de  Be- 
thlchem, 

37.  Sammoth  Arorites,  Helles  Phalonitesi 

38.  Ira  filius  Acces  Thecuites,  Abiezer  , Ana- 
thothites, 

39.  Sobbochai'  HuzalhiteS,  Ilai  Ahohilhes, 

30.  Maharai  Netophathites,  Heled  filius  Baana 
Netophatbites, 

31.  Ethai  filius  Ribai  de  Gabaalli  filiorum  Ben- 
amin,  Banaia  Paratonitesj 


3s.  Hurai  de  torrente  Gaas,  Abiel  Arbathites, 
Azmoth  Baiiramites,  Eliaha  Salaboniies, 

33.  filii  Assem  Gesoniles,  Jonathao  filius  Sagre 
Ararites, 

34.  Ahiam  filius  Sachar  Ararites, 

35.  Elipbal  filius  Ur, 

36.  Hepher  Mecheraihites,  Abia  Phelonites. 

37.  Hesro  Carmelites,  Naarai  filius  Asbai. 

38.  'Joci  frater  Natium,  Mibahar  filius  Agaral. 

89.  Selec  AmmoniteS  Naarai  Berollutes  armi- 
ger Joab  filii  Sarvisc. 

4o.  fra  Jethraeus,  Gareb  Jeihrieus, 

4t.  Uria»  Ilcthscus,  Z»bad  filius  Oboli, 

43-  Adioa  filius  Sita  Ruhenites  princeps  Rtt- 
benilaruin,  et  cum  eo  triginta  : 

43.  Hanan  filius  Maacha  , et  Josaphat  Matha- 
nites, 

44-  Ozia  Astarot  bites , Samma  et  Jehiei  filii 
Ilotam  Arorites. 

45.  Jedihel  filius  Samri  , et  Joha  frater  ejus 
Thosaites, 

46.  Eliel  Mahumiles,  et  Jerihai  , et  Josaia  filii 
Elnadm,  et  Jelhma  Moabiles,  Eliel,  et  Obed,  et 
Jasiel  de  Masobia. 

\ 

Davidde:  i Paralip.  capo  13.  Womi  degi  i uomini 

volor osi  die  seguirono  Davidde  quando  fug- 

giva  dalle  persecuzioni  di  Saulle.  Anno  3948. 

H i quoque  venerunt  ad  David  in  Siccieg  , 
cum  adhuc  fugeret  Saiil  filium  Cis  , qui  erant 
fortissimi  et  egregii  pugnatores  , Daviddb:  i Re 
37  , 3. 

s.  teodentes  arcum , et  utr&que  manu  fundis 
saxa  jacientes,  et  dirigentes  sagittas : de  fratribus 
Saiil  ex  Benjamin. 

3.  Princeps  Abiezer,  et  Joas  filii  Samaa  Ga* 
baathiles,  et  Jaziel,  et  Phallel  filii  Azmoth,  et 
Baracha,  et  Jehu  Anathothites. 

4-  Samaias  quoque  Gabaonites  fortissimus  in- 
ter triginta  et  super  triginta.  Jeremias,  et  Jehe- 
ziel,  et  Johanan,  et  Jczahad  Gaderothites. 

5.  Et  Eluzai  et  Jeriiputh,  et  Baalia,  et  Sama- 
ria, et  Saphatia  Haruphiles. 

6.  Elcana,  et  Jefia,  et  Azareel  , et  Joeser , et 
Jesbaan  de  Carehim, 

7.  JotSla  quoque,  et  Zabadia , filii  Jeroham  de 

Gedor.  j 

6.  Sed  et  de  Gaddi  transfugerunt  ad  David  , 
cum  lateret  in  deserto,  viri  robustissimi , et  pu- 
gnatores optimi  , tenentes  clypeum  et  hastam  : 
facies  eorum  quasi  facies  leonis,  et  veloces  quasi 
caprfu  in  monliluis  : 
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9.  Ezer  princeps  , Obdias  secundus , Eliab 
tertius, 

10.  Masmana  quartus,  Jerernias  quintus, 

11.  Elbi  sextus,  Eliel  septimus, 

19.  Jobanun  octavus,  Elzebad  nonus, 

13.  Jerernias  decimus,  Machbanal  undecimus. 

14.  Hi  de  filiis  Gad  principes  exercitfli  : no- 
vissimus centum  militibus  prsrerat , et  maximus 
mille. 

15.  Isti  sunt  qui  transierunt  Jordanem  mense 
primo  , quando  inundare  consuevit  super  ripas 
suas:  et  omnes  fugaverunt  qui  morabantur  in 
vallibus  nd  orientalem  plagam  , et  occidentalem. 

16.  Venerunt  autem  et  de  Benjsmin  , et  de 
Juda,  ad  praesidium  in  quo  morabatur  David. 

17.  Egressusque  est  David  obviam  eis,  et  ait:, 
si  pacifici  venistis  ad  me  ut  auxiliemini  mihi , 
cor  meum  joogatur  vobis : si  autem  insidiamini 
mihi  pco  adversariis  meis,  cum  ego  iniquitatem 
in  manibus  non  habeam  , videat  Deus  patruin 
nostrorum,  et  judicet. 

18.  Spiritus  ver6  induit  Arnasai  principem  in- 
ter triginta,’ et  ait:  tui  sumus,  d David,  et  te- 
cum,  fili  Isai:  pax,  pax  tibi,  et  pax  adjutoribus 
tuis : te  enim  adjuvat  Deus  tuus.  Suscepit  ergo 
eos  David,  et  constituit  principes  turma:. 

19.  Porro  de  Manasse  transfugerunt  ad  David, 

quandd,  veniebat  cum  Philislhiim  adversus  Saiil, 
ut  pugnaret : et  nou  dimicavit  cum  eis : quia 
inito  consilio  remiserunt  eum  principes  Philisthi- 
noram,  dicentes : periculo  capitis  nostri  rever- 
tetur ad  Dominum  suum  Saiil.  Davjddb  : 1 Re 
99,  4 : 3o,  1. . . 

90.  Quando  igitur  reversus  est  in  Siceleg,  trans- 
fugerunt ad  eum  de  Manasse,  Edoas,  et  Jozabad, 
et  Jedib^l,  et  Michael,  et  Ednas,  et  Josabad  , et 

, Eliu,  et  Salalhi,  principes  millium  in  Manasse. 

91.  Hi  praebuerunt  auxilium  David  adversus 
'latrunculos:  omnes  enim  erant  viri  fortissimi,  et 
facti  sunt  principes  in  exercitu. 

99.  Sed  et  per  singulos  dies  veniebant  Rd 
David  ad  auxiliandum  ei,  usque  dum  fieret  gran- 
dis numerus,  quasi  exercitus  Dei. 

. » 

Numero  dei  capi  dell' esercito  e degit  uomini  di 
ciascuna  tribu  , c/ie  andarono  a (rorare  Da- 
rtdde  , menlre  era  in  Hebron  , per  trus ferire 
a lui  il  regno  di  Saulle,  sccondo  Ia  parola  dei 
Signore,  anno  9956.  Vedi  sopra  9 Re  5 , 3. 

93.  Iste  quoque  est  numeras  principum  exer- 
citas, qui  'venerunt  ad  David  cum  esset  in  He- 
bron, ut  transferrent  regnum  Saiil  ad  eumj.  juxti 
verbum  Domini. 
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o4-  Filii  Juda  portuntes  clypeurn  et  hastam  ,• 
sex  millia  octingenti  expediti  ad  prailium. 

95.  De  filiis  Simeon  , virorum  fortissimorum 
ad  pugnandum  septem  millia  centum.  1, 

96.  De  filiis  Levi,  qualuor  millia  sexcenti. 

97.  Joiada  quoque  princeps  de  stirpe  Aaron  , 
et  cum  eo  tria  millia  septingenti. 

1 a8.  Sadoc  etiam  puer  egregia*  indolis,  et  do- 
mus patris  ejus,  principes  viginti  duo. 

99.  De  filiis  autem  BeDjamin  fratribus  Saiil 
tria  millia : magna  enirti  pars  eorum  adhuc  se- 

quebatur domum  Saiil. 

3o.  Porro  de  (iliis  Ephraim  viginti  millia  oc- 
tingenti, fortissimi  robore  , viri  nominati  ia  co- 
gnationibus suis. 

3t.  Et  ex  dimidid  tribu  Manasse  , decem  et 
octo  millia,  singuli  per  nomina  sua  venerunt,  ut 
constituerent  regem  David. 

за.  De  filiis  quoque  Issachar  viri  eruditi,  qui 

noveraut  singula  tempora  ad  praecipiendum  quid 
facere  deberet  Israel , principes  ducenti  : omnis 
autem  reliqua  tribus  , eorum  consilium  seque- 
batur. ‘ 

33.  Porrd  de  Zabulon  qui  egrediebantur  ad 
praelium,  et  stabant  in  acie  instructi  annis  bel- 
licis, quinquaginta  millia  venerunt  in  auxilium  , 
non  in  corde  duplici.  . , 

34-  Et  de  Nepbtuli  , principes  mille:  et  cum 
cis  inst  rucli  clypeo  et  hasld , triginta  ct  septem 
millia. 

35.  De  Dan  etiam  praeparati  ad  prailium  vi- 
ginti octo  millia  sexcenti. 

зб.  Et  de  Azer  egredientes  ad  pugnam  , et 
in  acie  provocantes,  quadraginta  millia. 

‘ 37.  Trans  Jordanem  autem  de  filiis  Rubeo*, 
et  de  Gad,  et  dimidii  parte  tribfis  Manasse , in- 
structi armis  bellicis,  centum  viginti  millia. 

38.  Omnes  isti  viri  bellatores  expediti  ad  pa- 
gnandum , corde  perfecto  venerunt  in  Hebron  , 
ut  constituerent  regem  David  super  universum 
Israiil:  sed  et  omnes  reliqui  ex  Israel,  uuo  cordo 
erant,  ut  rex  fieret  David. 

39.  Fuerunlque  ibi  apud  David  tribus  diebus 
comedeulcs  et  bibentes:  praiparaverant  enim 
eis  fratres  sui. 

40.  Sed  et  qui  juxta  eos  erad  , usqo£  ad  Is- 
saebar  et  Zabulon,  et  Nepbtali  afferebant  paneS 
in  asinis,  et  camelis^  et  inulis,  et  bobus,  ad  ve- 
sceudum  : farinam  et  palatbas,  nvam  passam,  vi- 
num, oleum  , boves  arietes,  ad  omnem  copiam  : 
gaudium  quippd  erat  in  Isratil. 

Per  Ia  continuazione,  redi  Arca  : 1 Par.  cap.  i3. 

t 

Numero  delle  viltorie  ripoilate  da  Davidde: 


DEB 


33A  DEB 


tribuli  imposti  alie  ponti  : suoi  uffiziali : Vittop.ik  : 
i /Vir.  cap.  18.  Davidde  pensa  di  cdificare  un 
tompio  n)  Signore , prepnra  Io  cose  necessarie 
per  edilicarlo : sccplie  gli  opera}:  slabiiisce  le 
classi  pel  ininistero  dei  Sipnore  : Temimo  : I Par. 
cap.  17  e cap.  22  a afi.  Suoi  dodici  principali 
capitani  : suoi  principi  ovveru  prefctli  delle  tribu: 
IsrAele:  1 Par.  cap.  37.  Somnis  spese  da  Da* 
vidde  nei  preparativi  per  I»  fabbrica  dei  tempio 
dei  Signore:  Temno:  i Par.  cap.  29.  Vocatione 
divina  di  Davidde  per  governare  il  popolo  d’  I- 
sraele:  Confidekza  : Satm.  77,  76  a 78.  Suo  elo- 
gio: Patriarcui  : Eccli.  45,  3i  : 47»  t e seg.  Ger- 
me  pinsto  cbe  deve  nascere  da  lui ; cioe  Gesii 
Crislo,  cbe  i il  vero  Davidde  promesso:  Schia- 
vm’i : Gcrem.  3o  , 9.  Pastori:  Cerem.  a3 , 5 : 
Ezcc/i.  34»  33,  34.  II  liglio  di  Davidde,  il  quale 
doveva  esscrc  cliia muto  ChiSTO.  Vedi  Genealogia  : 
Mali.  1,  1,  Scandam:  Mati,  a 5 , 33.  Parabole  : 
Mali.  33,  4<  »45:  Mare,  ta,  35  a 37.  Gerusa- 
lemme:  Luc.  30,41  a 44*  Spirito  Sa.nto  : Ati.  3, 
39  a 33.  Timoteo:  3 Lpist.  3,  8.  Apocalis.se: 

5,  5.  E7.1cun.LK  : 37,  a4-  Nuova  alleanta  di  Dio 
enn  Davidde:'  Geremus-:  33,  i4  “ 36.  Davidde 
rotnpose  i5o  Salini,  i quali  tuiti  palesano  i sen- 
timenti  piu  elevati  di  religione,  d' amor  di  Dio 
e di  rassegnazione  alia  sua  volonla  , il)  tuite 
le  circostauze  della  vita:  Vedi  Salterio.  L’  au- 
tore  dei  secondo  libro  dei  Ile  ne  f»  in  poebe 
parole  il  piu  giusto  elogio:  Davidde:  3 Iie,  Ca • 
]to  s3.  Sua  giustiiicazione:  Vedi  Trono:  3 Par. 

7»  J7- 

La  feilcllh  di  Davidde  a fare  Ia  volonla  di 
Dio  Io  ronde  deguo  della  successione  alia  co- 
rona di  Giuda  per  una  lunga  generatione  di 
padre  in  figlio:  Vedi  Hoboamo:  3 Re  11,  3a,  36. 

DEBBORA:  Giudici , Capo  4-  Debbora  significa 
api,  parola.  Debbora  era  profetessa  presso  il 
popolo  d'  Israele.  Gli  Israeliti  continuando  a 
fare  il  male  net  cospetto  dei  Signore,  lddio  li 
• dd  in  polerc  di  Jabin,  rc  di  C/ianaan.  Harae 
per  ordine  di  Debbora  va  per  combattcrc  ijucl 
principe,  avendo  in  sua  compagnia  la  proje- 
tessa medesima:  anno  3699. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articulo  Aon  : -v 
G itui.  3,  19. 

ideruntque  filii  Israel  facere  malum  iu 
conspectu  Domini  post  mortem  Aod, 

3.  et  tradidit  illos  Domious  in  manu  Jabin 
regis  Cliannan,  qui  regnavit  in  Azor  : liabuitque 
dueein  exercitiis  sui  uominc  Sisuram , ipse  au- 


tpm  babit»hat  111  lUroscth  gentium.  Samullk  : r 
Re  13,  9. 

3.  Clamavcruntque  (ilii  Israel  ad  Dominum  ; 
nongentos  enim  habebat  falcatos  currus , et  per 
viginti  annos  vehementer  oppresserat  ens. 

4-  Erat  autem  Debbora  prophetis  uxor  Lapi- 
dotli,  qua;  judicabat  populum  in  illo  tempore. 

5.  Et  sedebat  sub  palmA  . quae  nomine  illius 
vocabatur  , inter  Hama  et  Bellici  in  monte  K- 
pliraiin : asceudeb»  tilque  ad  eatn  filii  Israbl  in 
omne  |udiciuni. 

fi.  Quae  misit  et  vocavit  Burae  filiuin  Ahinoein 
de  Cedes  Neptilali : dixilque  ad  eum  : prmeepit 
tibi  Douiiiius  Deus  Israel  , vade  , et  duc  exerci- 
tum iu  monietn  Thabor,  toliesqoe  tecum  decem 
, millia  pugnatorum  de  (iliis  Neplitali,  et  de  filiis 
Zabulou : 

7.  ego  autem  adducam  ad  te  in  loco  torrentis 
Cison  , Sisuram  principem  exercitas  Jabin  , et 
currus  ejus,  atque  omnem  multitudinem  , et  tra- 
dam eos  in  manu  tod. 

8.  Dixilque  ad  eam  Barac : si  venis  niccum  , 
vadam : si  notueris  venire  ntecum  non  pergam. 

9.  Qme  dixit  ad  eum:  ibo  quidem  tecum,  sed 
iu  hAc  vice  victoria  noli  reputabitur  tibi  , quia 

in  manu  mulieris  tradetur  Sisar».  Surrexil  ita*  * 
que  Debbora,  et  perrexit  cum  Barac  iu  Cedes. 

10.  Qui  ageitis  Zabulon  et  Ncptliab  ascendit 
cum  decem  millibus  puguatorum^*  habens  Deb- 
bora m in  comitatu  suo. 

11.  Haber  autem  Cinasus  recesserat  quondam 
a creteris  Cuneis  fratribus  suis  filiis  Uohab  co- 
gnati Moysi:  et  tetenderat  tabernacula  usqud  ad 
vallem,  qua:  vocatur  Senniin,  et  erat  juxti  Cedes. 

Sisara , generale  dell' armata  C/utitaiiea,  si  muove 
con  tuito  l’  esereilo  suo  contro  Barac : questi 
con  diecimila  combattenti  sbaraglia  Parmata 
di  Sisara  , il  quale  si  salva  fuggiascO  uclla 
tenda  di  Jahel,  moglta  di  Haber  Onco.  Jahel 
j lo  accoglie  , tna  sopito  die  fu  dal  sonno  gli 
conficca  un  chiodo  della  tenda  nel  capo  c lo 
uedde. 

13.  Nuntialumque  est  Sisar.e , quod  ascendis- 
set Barac  filius  Abiuoern  iu  montem  Thabor: 

t3.  et  congregavit  nongeutos  falcatos  currus  , 
et  omuem  exercitum  de  Haroselh  gentium  ad 
torrentem  Cisco. 

14.  Dixilque  Debbora  hH  Barac:  surge  , lixc 
esi  euim  dies,  in  quA  tradidit  Dominus  Sisaram 
in  manus  tuas:  en  ipse  ductor  est  tuus.  Descen- 
dit itaque  Barac  de  monte  Thabor  ■,  ct  decem 
millia  pugnatorum  cum  eo. 
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«5.  Perlerruitque  Dominus  Sisarnm,  et  omnes 
currus  ejus.  uuiversainqiie  mulliludinem  , in  ore 
{{ludii,  ad  conspectum  Rarae:  in  tantum , ut  Si- 
sura de  curru  desiliens,  pedibus  ingeret,  Nemici: 
Salm.  Sa,  8. 

16.  et  Rarae  persequeretur  fugientes  currus, 
et  exercitum  usque  ad  Harusetli  gentium  , et 
omnis  hostium  multitudo  usque  ad  iuternecioneni 
caderet. 

17.  Sisarn  autem  fugiens  pervenit  ad  tentorium 
Jaliel  uxoris  Halier  Giuei.  Erat  enim  pax  iuter 
Jabin  regem  A*or,  et  domum  Haber  Cmaji. 

18.  Egressa  igitur  Jahel  io  occursum  Sisarac  , 
dixit  ad  euin : iutra  ad  me,  domine  mi  : intra, 
ue  timeas.  Qui  ingressus  tabernaculum  ejus  , et 
opertus  ab  ei  pallio, 

ii),  dixit  ad  eam  : da  mihi,  obsecro,  piiuhilum 
aqua*,  quia  sitio  valde.  Qua:  aperuit  Utrem  lactis, 
•el  dedit  ei  bibere,  et  operuit  illum. 

ao.  Dixitque  Sisara  ad  eam : sta  aut£  ostium 
tabernaculi:  et  cum  venerit  aliquis  interrogans 

te,  et  dicens:  numquid  hic  est  aliquis?  respon- 
debis : nullus  est. 

.31.  Tulit  itaque  Jahel  uxor  (laber  clavum  ta- 
bernaculi , assumens  pariter  ct  malleum  : et  iu- 
gressa  abscondite  et  cum  silentio  , posuit  supri 
tempus  capitis  ejus  clavum,  percussumque  mulleo 
defixit  iu  cerebrum  usque  ad 'terram:  qui  sopo- 
rem morti  consocians  defecit  et  mortuus  est. 

33.  Et  ecce  Rarae  sequens  Sisuram  veniebat: 
egrrssaque  Jaliel  in  occursum  ejus , dixit  ei : 
veni,  et  uslendatn  tibi  virum  quem  quieris.  Qui 
cum  intiasset  ad  eam  , vidit  Sisaram  jacentem 
mortuum,  et  cluvuin  infixum  in  tempore  ejus. 

33.  Humiliavit  ergo  Deus  in  die  illa  Jubiu  re- 
gem Chanaau  coram  Cliis  Israel: 

34.  qui  crescebant  quotidie  , et  forti  manu 
opprimebant  Jabin  regem  Clianaan , donec  de- 
lerent eum. 

Debbora  : Giudici,  capo  5.  Cantico  trionfale  e di 
rendimcnlo  di  grnzie  delta  projetessa  Debbora 
e di  Borae  dopo  la  vitiaria  r i portata  contra 
t d re  di  C/tanaan. 

P . 

v^ecmerunlque  Debbora  et  Rarae  filius  Abi- 
noein  in  illo  die,  dicentes  : , 

3.  qui  sponti  obtulistis  de  Israel  animas  ve- 
stras ad  periculum,  benedicite  Domino. 

3.  Audite,  reges;  auribus  percipite,  principes: 
ego  sum,  ego  sum  quas  Domino  cauatn , psallam 
Domino  Deo  Israel. 

4-  Domine , cum  exires  de  Seir. , et  transires 


per  regiones  Edom,  terra  mota  est , coelique  ac 
nubes  dislillavcrunt  aquis. 

5.  Klontes  fluxerunt  b facie  Domini , et  Sinat 
U facie  Domini  Dei  Israel. 

6.  In  djehtts  Samgar  filii  Analli,  in  diebus  Ja- 
hel , quieverunt  semitas : et  qui  ingrediebautur 
per  eas,  ambulaverunt  per  calles  devios. 

7.  Cessaverunt  fortes  io  Isradl,  .ct  quieverunt : 
donec  surgeret  Debbora  : surgeret  mater  in 
Israel.  Corintj:  t Epist.  1,  37,  38.  Galati:  Epist. 
4.4.5. 

8.  Nova  bella  elegit  Dominus,  ct  portas  ho- 
stium ipse  subvertit  : clypeus  el  basta  si  appa- 
ruerint in  quadraginta  millibus  Israel. 

g.  Cor  meum  diligit  principes  Israel : qui  pro- 
pria voluntate  obtulistis  vos  discrimini  , benedi- 
cite Domino. 

10.  Qui  ascenditis  super  nitentes  asinos  , et 
sedetis  in  judicio',  el  ambulatis  in  visi,  loquimini. 

11.  Ubi  collisi  sunt  currus  , el  hostium  soflo- 
catus  est  exercitus:  ibi  narrentur  justitias  Do- 
mini et  clemeutie  in  fortes  Israel:  tunc  descen- 
dit populus  Domini  ad  portas  , et  obliuuit  priu-, 
cipatum. 

13.  Surge,  surge,  Debbora;  surge , sarge,  et 
loquere  canticum:  surge,  Rarae,  et  appreheude 
captivus  tuos,  liti  Abinoem. 

t3.  Salvatos  sunt  reliquia*  populi,  Dominus  ia 
fortibus  dimicavit.  v 

>4-  Ex  Epbraim  delevit  eos  in  Amalec  , et 
post  eum  ex  Reojainin  iu  populos  tuos,  d Ama- 
lec : de  Machir  priucipcs  descenderuot , et  de 
Zabulon  qui  exercitum  ducerent  ad  bellandum. 

< j5.  Duces  lssacbur  fuere  cum  Debbora-,  et 
Rarae  vestigia  suut  secuti  , qui  quasi  io  prmeeps 
ac  barathrum  se  discrimini  dedit : diviso  contr& 
se  Huben,  magaauimoruin  reperta  est  contentio. 

16.  Quare  habitas  iuter  ,duos  terminos,  ut  au- 
dias sibilos  gregum?  Diviso  contr&  se  Kuben, 
magnanimorum  reperta  est  coutentio. 

17.  Galaud  trans  Jordanem  quiescebat,  et  Dau 
vacabat  navibus : Aser  habitabat  iu  littore  maris, 
et  iu  portubus  morabatur. 

18.  Zabulon  vero  el  Nephtali  obtulerunt  aui- 
nias  suas  morti  iu  regione  Aleroue. 

>g.  Venerunt  reges  et  pugnaverunt , pugna- 
verunt reges  Chauaau  iu  Tliaiiach  juxta  aquas 
Mageddo,  et  tamen  nihil  tulere  pitedaules. 

30.  De  Cce.o  dimicatum  esi  couti  a eos:  slellie 
manentes  iu  ordine  el  cursu  suo  , udversus  Si» 
Sara  111  pugnaverunt. 

31.  Torrens  Cisou  traxit  caJavera  eorum,  tor- 
rens Cadumiu,  torreas  Cisou;  couuulca,  auima 
mea,  robustos. 
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aa.  Ungulae  equorum  ceciderunt,  fugientibus 
impetu  , ct  per  praeceps  ruentibus  fortissimis 
hostium.  < 

• a3.  Maledicite  terno  Meroz,  dixit  Aagelus  Do- 
mini: maledicite  habitatoribus  ejus  , ((quis  non 
venerunt  ad  auxilium  Domini  , in  adjutorium 
fortissimorum  ejus. 

34.  Benedicis  inter  mulieres  Jahel  uxor  Haber 
Cinoei,  et  benedicatur  in  tabernaculo  suo. 

35.  Aquam  petenti  lac  dedit,  et  io  phialA  prin* 
cipum  obtulit  butyrum. 

26.  Sinistram  manum  misit  ad  clavum,  et  dex- 
teram ad  fabrorum  malleos  , percussitque  Sisa- 
ram  quaerens  io  capite  vuloeri  locum,  et  tempus 
vstid£  perforans. 

27.  Inter  pedes  ejus  ruit  : defecit,  et  mortuus 
est : volvebatur  ante  pedes  ejus , et  jacebat  exa- 
nimis et  miserabilis. 

38.  Per  fenestram  respiciens  , ululabat  mater 
ejus : et  de  coenaculo  loquebatur  r cur  moratur 
regredi  currus  ejus?  QuarA  tardaverunt  pedes 
quadrigarum  illius? 

. 39.  Una  sapientior  caeleris  Uxoribus  ejus , haec 
socrui  verba  respondit : 

3o.  Forsitan  nunc  dividit  spolia,  et  pulcherri- 
ma feminarum  eligitur  ei:  vestes  diversorum 
colorum  Sitarae  traduntur  in  praedam  , et  supel- 
lex varia  ad  ornanda  colla  congeritur. 

3r.  Sic  pereant  omnes  iuiinici  lui  , Domine: 
qui  autem  diligunt  te,  sicut  sol  in  ortu  suo  splen- 
det, ita  rutilent. 

33.  Quievitque  terra  per  quadraginta  annos. 
Per  la  continuazione,  vedi  Incratitddike  : Giud. 
cnp.  6. 

9 . 

DEBITI:  Deutoronomio,  capo  t5.  In  ogni  settimo 
aino  er  avi  presso  g Ii  Ebrei  la  remissione  ge- 
nerale di  tuiti  i debiti : non  si  poleva  ripeler 
il  credito  se  non  dal  Jorasliero  e da  colui  che 
era  andald  ad  abitare  con  essi.  Cura  che  do- 
vevano  gli  Ebrei  avere  dei  poveri:  anno  a553. 
II  capo  precedeote  Iro  vasi  ali’ arlicolo  Decime: 
Deui.  cap.  i4- 

Septimo  anno  facies  remissionem  , 

2.  qua;  hoc  ordine  celebrabitur.  Cui  debetur 
aliquid  ab  amico  vel  proximo  ac  fratre  suo , re- 
petere non  poterit , quia  annus  remissionis  est 
Domioi. 

3.  A peregrino  et  advenA  exiges  : civem  et 
propinquum  repetendi  non  habebis  potestatem. 

4.  Et  omnino  indigens  et  mendicus  non  erit 
inter  vos : ut  benedicat  libi  Dominus  Deus  tuus 


H io  TerrA , quam  traditurus  est  tibi  in  posses- 
sionem. 

5.  Si  tamen  audieris  vocem  Domini  Dei  tui , 
et  custodieris  upiversa  qua;  jussit , et  qum  ego 
hodi£  praecipio  tibi  , benedicet  tibi  , ut  pollici- 
tus )est. 

6.  Fueoerabis  gentibus  multis , et  ipse  A nullo 
accipies  mutuum.  Dominaberis  nationibus  pluri- 
mis, et  tut  nemo  dominabitur. 

7.  Si  unus  de  fratribus  tuis,  qui  morantur  in- 

tri  partas  civitatis  tua;  in  TerrA,  quam  Dominus 
Det»  tuus  daturus  est  tibi , ad  paupertatem  ve- 
nerit: oon  obdurabis  cor  tuuin  , nec  contrahes 
manum  : . . 

8.  sed  aperies  eam  pauperi , et  dabis  motuum, 
quo  eum  iodigere  perspexeris.  Sekmone  : MatL 

5,  4*.  1 , 

9.  Cave  ne  forte  suprepat  libi  impia  cogitatio, 
et  dicas  in  corde  tuo : appropinquat  septimus 
annus  remissionis  ; et  avertas  oculos  tuos  a pau- 
pere fratre  luo , nolens  ei  quod  postulat  mu- 
tuum' commodare : ne  clamet  conlrA  te  ad  Do- 
minum , et  liat  tibi  in  peccatum.  Leogi  : Esad. 
33,  10.  11. 

10.  Sed  dabis  ei:  nec  ages  quippiam  CallidA 
in  ejus  necessitatibus  sublevandis : ut  benedicat 
tibi  Dominus  Deus  tuus  in  omni  tempore,  et  in 
cunctis  ad  quae  manum  miseris. 

11.  Non  deerunt  pauperes  in  TerrA  habitatio- 
nis tuae  ; idcircd  ego  praecipio  libi,  ut  aperias  ma- 
num fratri  tuo  egeno  et  pauperi,  qui  tecum  ver- 
satur io  TerrA.  f^edi  Passione:  Mati.  26,  10,  n. 

Uno  schiavo  Ebreo  , dopo  che  avra  servito  per 
sei  anni , nel  settimo  anno  sarit  rimesso  in  li- 
berta : ma  se  egli  consente  a dimorare  coi  suo 
padrone,  sarci  suo  schiavo  per  sempre. 

* » 

. 1 

13.  Cum  tibi  venditus  fuerit  frater  tuus  He- 
braeus, aut  Hebrtea,  et  sex  annis  servierit  libi,  in 
septimo  anno  dimittes  eum  liberum:  Lbggi:  Esod. 
21,  3.  StDLCu : Gerem.  34,  >4* 
i3.  et  quem  libertate  donaveris,  nequaquam 
vacuOm  abire  patieris: 

■ 4.  sed  dabis  viaticum  de  gregibus,  et  de  awA, 
et  torculari  tuo,  quibus  Doinious  Deus  tuus  be- 
nedixerit tibi. 

15.  Memento  quod  et  ipse  servieris  ia  terrA 
/Egypli,  et  liberaverit  te  Domiuus  Deus  tuus,  et 
idcirco  ego  nunc  praecipio  tibi. 

16.  Sin  autem  dixerit:  nolo  egredi:  e6  quod 
diligat  te,  et  doinuin  tuam,  et  bene  sibi  apud  te 
esse  sentiat : 

17.  assumes  subulam,  et  perforabis  auretn  ejus 
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in  janu&  domita  tone  , et  serviet  tibi  usqui  io 
aeternum : sociUic  quoque  similiter  facies. 

18.  Nou  avertas  ab  eis  oculos  tuos  , quando 
dimiseris  eos  liberos : quoniam  juxlk  mercedem 
mercenarii  per  sex  aonos  servivit  tibi:  ut  bene- 
dicat tibi  Dominus  Deus  tuus  io  cunctis  operibus, 
qua;  agis. 

Tulli  i primogeniti  nmschj  dcgli  armenti  e dclle 

pecore  saranno  consacrati  al  Signare  Iddio. 

Quelli  che  avranno  qualche  difelto  non  po- 

tranno  essere  immolati  al  Signore. 

>9.  De  primogenitis,  quro  nascuntur  in  armen- 
tis, cl  in  ovibus  tuis,  quidquid  est  sextta  mascu- 
lini, sanctificabis  Domino  Deo  tuo.  Non  operabe- 
ris in  primogenito  bovis,  et  non  tondebis  primo- 
genita ovium. 

ao.  In  conspectu  Domini  Dei  lui  comedes  ca 
per  annos  singulos  in  loco,  quem  elegerit  Domi- 
nus, tu  et  domus  tua. 

ai.  Sin  autem  habuerit  maculam,  vel  claudum 
fuerit  , vel  ctccuro  , aut  in  aliqua  parte  deforme 
vel  debile  , non  immolabitur  Domino  Deo  luo. 
Vittime  : Lfv.  aa,  ao  a 3a  Virtu:  Eccli.  35,  14. 

aa.  Sed  intra  portas  urbis  tuae  comedes  illud: 
tam  mundus,  quam  immundus  similiter  vescentur 
eis,  quasi  caprtsl  et  cervo. 

a3.  Iioc  solum  observabis  , ut  sanguinem  eo* 
rum  non  comedas,  sed  effundes  in  terram  quasi 
aquam. 

Per  la  continuazionc,  vedi  Pasqca:  Deui.  cap.  16. 

DEBOLI : dobhiamo  sostcnerli  : Tessalonice- 
Si:  l Epist.  5,  14.  Vedi  Carit  a’:  Fare:  Prossimo. 

DEBORA  , nutrice  di  Rebecca : sua  morte  : 
sua  sepollura  appic  dei  monte  di  Belhei , solto 
una  quercia  , e quel  luogo  Iu  chiamato  la  quer- 
cia  dei  pianto.  Guco&Be:  Gen.  33,  8. 

DECALOGO.  Per  Decalogo  si  intende  la  leggo 
che  Dio  ha  d»lo  a Mosd  sui  monte  Sinai  , ncl- 
I’  anuo  dei  tnondo  a5i4>  Essa  6 compresa  in 
dieci  arlicoli:  le  fu  dato  percid  il  nome  di  De- 
calogo, dalle  due  paroie  greche  ^*x“  dieci, 
discorso.  II  Signore  medesimo  annunzia  i -suoi 
precelti  al  suo  popolo,  promeltendogli  ultresi  che 
se  ascoltera  la  sua  voce  ed  osservera  il  suo  patto, 
sara  tra  lutti  i popoli  la  elelta  porzione,  e regno 
sacerdotale  e nazione  Santa.  II  popolo  promellc 
di  fare  tuito  cid  che  ha  detto  il  Signore  > Vedi 
Mose:  Esod.  19,  3 a 9.  Grandi  preparativi  per 
disporre  il  popolo  a ricevcre  sautamente  la  legge 
di  Dio  Ire  giorni  dopo  : Ibid.  vers.  to  a i5. 
Veuuto  il  terzo  giorno  scende  il  Signore  sui 
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monte  Sinai  in  mczzo  ai  tuoni  ed  alie  fulgori  per 
pariare  a Mose  dinanzi  a lutta  la  mollitudine  : 
Ibid.  vers.  16  e seg.  ; 

\ * 

Decalogo  : Esodo  , capo  ao.  I/  Angelo , Jacenda 

le  veci  di  Dio  , dal  monte  Sinai'  promulga  il 

decalogo  a luito  il  popolo. 

Locutusque  est  Dominus  cunctos  sermones 
hos  : •» 

а.  Ego  sum  Dominus  Deus  tuus,  qui  eduxi  te 
de  terrd  ASgypli,  de  domo  servitutis:  Infr.  Dcul. 
5,  6.  Feste:  Salm.  80,  8,  9. 

3.  Nou  habebis  deos  alienos  coram  me.  v 

4-  Nou  facies  tibi  sculptile,  neque  omuem  si- 
militudinem , qurc  est  in  coelo  desuper , et  qua: 
in  tcri&  deorsum  , nec  eorjum  qua:  sunt  in  aquis 
sub  terrd.  Idolatria:  I.cv.  aG,  1.  Comakdamenti  : 
Dcut.  4,  >5  a ao.  Meraviolie:  Cios.  a4,  i4-  GcsCi 
Cristo:  Salm.  96.  7. 

5.  Non  adorabis  ea  , neque  Coles : ego  sum 
Dominus  Deus  tuus  foriis  , zelotes  , visitans  ini- 
quitatem patrum  in  filios,  in  tertiam  et  quartatn 
generationem  eorum  , qui  oderunt  me  : 

б.  Et  faciens  misericordiam  in  millia  his  qui 
diligunt  me,  et  custodiunt  prrecepla  mea. 

7.  Non  assumes  nomen  Domini  Dei  tui  in  va- 
uum  , nec  euim  habebit  insontem  Dominus  eum, 
qui  assumpserit  nomen  Domioi  Dei  sui  frustra. 
Lecgi:  Le  v.  19,  13.  Decalogo:  Deui.  5,  11.  Ser- 
mone: Mali.  5,  35  a 37. 

8.  Memento,  ut  diem  sabbati  sanctifices.  Sar- 
dato: Esod.  3i,  i3.  Ezecuiele:  ao,  1 a.  Decalogo: 
Deui.  5,  14. 

9.  Sex  diebus  operaberis,  et  facies  omnia  ope- 
ra tua. 

10.  Septimo  autem  die  sabbatum  Domini  Dei 
tui  est:  nou  facirs  omne  opus  in  eo,  tu  et  filius 
tuus  et  filia  tua  , servus  tuus  et  ancilla  tua , ju- 
mentum tuum  , et  advena-,  qui  est  intrii  portas 
tuas.  Lcggi:  Esod.  a3,  ia.  Creazione:  Gen.  a,  a. 
Infr.  Esod.  34.  at.  ■ ■ 

11.  Sex  enim  diebus  fecit  Dominus  coelum  ct 
terram  , ct  mare  , et  omnia  quae  in  cis  sunt  , et 
requievit  in  die  septimo , idcirco  benedixit  Do- 

. minus  diei  sabbati, et  Sanctilicavit  eum.  Creazione: 
Gen.  a.  a,  3. 

13.  Ilooora  patrem  tuum  et  matrem  tuam  , 
ut  sis  longrevus  super  Terram  , quam  Dominus 
Deus  tuus  dabit  libi.  Decalogo  : Dcut.  5,  16.  Scan- 
dali : Mati.  1 3,  4-  Efesini  : Episl.  6,  a,  3.  Figli: 
Eccli.  3,  7. 

13.  Non  occides.  Sermone:  Mati.  5,  ai. 

14.  Nou  moechaberis. 
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15.  Non  furtum  facies. 

16.  Non  loqueris  contra  proximum  tuum  fal- 

sum  testimonium.  . - ’ 

17.  Non  concupisces  domum  proximi  tui,  nec 
desiderabis. uxorem  ejus  , non  servum,  non  an* 
cillam,  non  bovem,  non  asinum,  nec  omnia,  quae 
illius  sunt:  Romani:  Ef>isl.  7,  7:  i3,  9. 

Gli  Israeliti  sono  atterriti  ed  abbaltuli  dolia 
/ taura  per  cibche  vtdono  e per  cib  che  ascoltano. 
Essi  preganO  Mose  che  voglia  egli  stesso  par- 
> lar  loro , e che  non  jtarli  il  Signore  , ajfinchd 
per  disgrazia  non  abbiano  a morire.  Mosi 
consola  il  popoio.  Iddio  gli  comanda  di  fare 
di  tetra  o di  pietre  non  lagliale  l'  al lare  , al 
quale  non  si  salga  per  iscalinala. 

-»8.  Cunctus  uutem  populus  videbat  voces  et 
lamputlrs  , et  sonitum  buccioic  , montemque  fu* 
mantem  : et  perterriti,  «c  pavore  concussi,  stete- 
runt procul:  Sina»:  Deui.  5,  o3  e seg. 

19.  dicentes  Moysi  : loquere  tu  nobis  , et  au- 
diemus t non  loquatur  nobis  Dominus,  ne  forti 
moriamur.  Israeliti  : Esod.  35,  30.  , 

~ . so.  Et  ait  Moyses  ad  populum  : nolite  timeret 
iit  enim  probaret  vos,  venit  Deus  , et  ut  terror 
illius  esset  in  vobis,  et  non  peccaretis.  Gesu  Cri- 
sto:  Mati.  17,  7. 

31.  Stetitque  populus  de  longi.  Moyses  autem 
accessit  ad  caliginem,  in  quA  erat  Deus.  Profeta: 
Deui.  18,  16.  Ebrei:  Epist.  13,  18., 

33.  Dixit  prictereA  Dominus  ad  Moysen : hiec 
dices  filiis  Israel  : vos  vidistis,  quod  de  coelo  lo- 
cutus sim  vobis  : 

' a3.  non  facietis  deos  argenteos  , nec  deos  au- 
reos facietis  vobis.  - • 

• 34.  Altare  de  lertA  facietis  milii,  et  offeretis 
super  ro  holocausta  et  pacifica  vestra  , oves  ve- 
sn  as  et  bos  es,  I11  omui  loco,* ‘in  quo  memoria 
fuerit  nominis  mei : veniam  ad  te,  et  benedicam 
tibi.  Olocausti:  Esod.  37, 8,  Blseleel:  Esod.  38,  7. 

35.  Quid  si  altare  lapideum  feceris  inibi,  non 
,T(I  licabis. illud  dc  sectis  lapidibus:  si  enim  leva- 
veris cultrum  super  eo,  polluetur.  Comardamenti: 
Deui.  3 y , 5 , G.  Il.sf : Cios.  8,  3t.  Eedi  pure 
Altare. 

36.  Non  ascendes  per  gradus  ad  altare  meum, 
ue  reveletur  turpitudo  tua. 

rtr  Ia  continuazione,  vedi  Llcgi  : Esod.  Cap.  st. 

- V * t 

Iddio  da  n Mosi  il  Decalogo  scritto  dal  dito 
di  Dio  sopra  duc  tavole  di  pielra : Sabbuo  : 
Esod.  3 1 , 18.  Mose  sccnde  dal  monte  portando 
in  mauo  Ic  due  tavole  della  Icgge  scritte  da  una 


parte  c dalPaltra  : egli  Irova  il  popoio  di  gi»  pro- 
stituito all’ idolatria  ; per  cui  altamente  sdegnalu 
getta  dalle  mani  le  tavole  e le  spezza  alie  falde 
dei  monte:  Vitello  D’ono : Esotl.  33,  |5,  16,  19. 

Decalogo  : Esodo  , capo  34-  Mose  , per  ordine 
dei  Signore,  prepara  duc  allre  tavole  di  pictra 
per  scrivere  su  di  esse  il  decalogo.  Sale  nuo* 
vamente  al  monte  Sinui  , dove  profondamente 
incurvato  /i no  a terra,  adora  il  Signore,  e gli 
fa  la  sua  preghiera : anno  35i4> 

Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Israeliti  : 
Esod.  cap.  33-  , 

A c deinceps:  priccide , ait,  tibi  duas  tabulas 
Lapideas  instar  priorum  , et  scribam  super  eas 
verba,  quin  Imbuerunt  tabulae,  quas  fregisti.  'Pa- 
vore: Dcttl.  10,  1. 

3.  Esto  paratus  mimi  , ut  ascendas  Statira  iu 
montem  Siuai' , stabisque  rnecura  super  verticem 
inoolis. 

3.  Nullos  ascendat  lecum , nec  videatur  quis- 
piam per  totum  montem  : boves  quoque  et  oves 
non  pascantur  A contrk. 

4-  Excidit  ergo  duas  tabulas  lapideas  , quales 
anteii  fuerant : et  dc  nocte  consurgens , ascendit 
in  motitem  Sinai , sicut  praeceperat  ei  Dominus , 
portans  sccum  tabulas. 

5.  Cumque  descendisset  Dominus  per  nubem , 
stetit  Moyses  cum  eo,  invocans  nomen  Domiai.  . 

6.  Quo  transeunte  coram  eo  , ait : dominator 
Domine  Deus,  misericors  et  clemens,  patiens  et 
multae  miserationis,  ac  verax: 

7.  qui  custodis  misericordiam  in  miltia:  qui 
aufers  iniquitatem,  et  scelera,  atque  peccata,  nul« 
I usque  apud  te  per  se  innocens  est,  Qui  reddis 
iniquitatem  patrum  liliis  ac  nepotibus,  in  tertiam 
et  quartam  progeniem.  Decalogo  : Deut.  5,9,  10. 
GercmuI  33,  18.  Penitente:  Salm.  143,  3. 

8.  Festinusque  Mdyses,  curvatus  est  pronus  in 

terram,  et  adorans,  . . ■ 

9.  ait : si  inveni  gratiam  in  conspectu  tuo.  Do- 
mine , obsecro  ut  gradiaris  nobiscuin  (populus 
enim  durie  cervicis  est ) et  auferas  iniquitates 
nostras  atque  peccata,  nosque  possideas. 

Il  Signore  rinnova  1’alleanza  coi  suo  popoio  c si 
impegna  di  stabilirlo  nella  Terra  che  gli  aveva 
proni  esso  , a conditione  chc  os  servi  i suoi  co- 
rnandamenti  in  torno  ai  primogeniti , intorno  al 
sabbato  c agli  azzimi  e intorno  alie  allre  feste. 
& proibila  altresi  ogni  sociela  coi  Gentili  c 
1‘idolatria, 

10.  Rcspoudil  Dominus:  ego  inibo  pactuin  vi- 
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dentibus  cunctis,  signa  faciam  qnrr  nunquam  visa 
sunt  super  terram,  nec  in  ullis  gentibus : ut  cer- 
nat populus  iste,  in  cujus  es  medio,  opus  Domi- 
ni terribile,  quod  facturus  sum.  Decalogo:  Deui. 
5,  3 a 4-  Pastori  : Gerem.  33,  48-  G<  remia,  3a,  4o. 

11.  Observa  cuncta  qua»  hoditi  mando  libi: 
ego  ipse  ejiciam  ante  faciem  tuam  Amorrlunum, 
et  Cliananscum,  et  Hrilxeum  , Pheresacum  quo- 
que, et  Heixum,  et  Jebusawm. 

• 13.  Cave  ne  unquam  cum  habitatoribus  terra: 
illius  jungas  amicitias,  qua:  sint  tibi  in  ruinam. 

13.  Sed  aras  eorum  destrue,  confringe  ststoas, 
lucosque  succide.  . 

14.  Noli  adorare  deum  alienum , Dominus  ze- 
lotes nomen  ejus,  Deus  est  aemulator. 

15.  Ne  iucas  pactum  cum  hominibus  illarum 
regionum : ne , cum  fornicati  fueriut  cum  diis 
suis,  et  adoraverint  simulachra  eorum,  vocet  te 
quispiam,  ut  comedas  de  immolatis.  Lecci:  Esod. 
33,  33.  Guerra  : Deut.  7,106. 

16.  Nec  uxorem  de  filiabus  eorum  accipies  fi- 
liis tuis:  ue  postquam  ipso:  fuerint  furniCaltc  , 
fornicari  faciant  et  filios  tuos  iu  deos  suos.  Sa- 
lomone; 3 Re  11,  1,  3.  Gukrra  : Dtul.  7,  3. 

17.  Deos  couflatiles  tion  lacies  tibi. 

18.  SolemniUlem  a/ymorum  custodies-  Septem 
diebus  vesceris  azymis  , sicut  praecepi  tibi  , in 
tempore  mensis  novorum : mense  enim  verni  tem- 
poris egressus  es  de  jEgypto. 

19.  Omne  quod  aperit  vulvam  generis  masca- 
iini  meum  erit , de  cunctis  animantibus , tau»  de 
bobus,  quam  de  ovibus,  meum  erit.  Mose:  Etod. 
i3,  3,  13.  Lecci:  Esod.  33,  39. 

30.  Primogenitum  asini  redimes  ove : sio  au- 

tem nec  pretium  pro  eo  dederis,  occuletur.  Pri- 
mogenitum filiorum  tuorum  redimes:  oec  appa- 
rebis iu  conspectu  meo  vacuus.  Tabernacou:  Deui. 
»6,  18.  . . 

31.  Sex  diebus  operaberis,  die  septimo  cessa- 
bis arare  et  metere.  Sup.  Esod.  30,  9,  10.  ' 

33.  Solcmnitatem  hebdomadarum  facies  libi  in 
primitiis  frugum  messis  tuto  triticea:,  et  solemni- 
tatem,  quando  redeunte  anni  tempore  cuncta  con- 
duntur. Lkc.gi  : Esod.  33,  i5. 

33.  Tribus  temporibus  anni  apparebit  omne 
{nasruliuum  tuum  in  conspectu  omnipotentis  Do- 
mini Dei  Israel.  Tadernacoli:  Deut.  16,  16.  Llggi  : 
Esod.  a3,  17.  , 

94.  Cum  enim  tulero  gentes  ^ facie  tui  , et 
dilatavero  terminos  tuos,  nullus  insidiabitur  ter- 
no luto,  ascendente  te,  et  appxrtnle  io  conspectu 
Doiijini  Dei  tui  iter  in  anno. 

3S.  Non  immolabis  super  fermento  sanguinem 
hostio:  meto:  neque  residebit  mand  de  victimi 
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solemnitutis  Pbase-  Leor.i : Esod.  a3 , 17  n 19. 

36.  Primitias  frugum  terra:  tu;c  oiferes  m dumo 
Domiai  Dei  tui.  N011  coques  haedum  in  lacte  ma- 
tris sua-.  Mondo  ; Deui.  1 4 • ai. 

37.  Dixitque  Dominus  ad  Moyseo : scribe  tibi 
verba.  I>;cc,  quibus  et  tecum  et  cum  Israiil  pepigi 
foedus. 

38.  Fuit  ergo  ibi  cum  Domino  quadraginta  dies 
et  quadraginta  noctes:  panein  non  comedit  , -et 
aquam  non  bibit,  ct  scripsit  in  tabulis  verba  foe- 
deris decem.  Mose:  Esod.  a4*>  18.  Gr.su  CnisTo  : 
l.uc.  4,  3.  Terra  : Deut.. 9,  9,  18.  Lr.oci : Deui. 

4.  »5- 

Dopo  un  digiuno  di  qnaranta  giorni , Mose  scen- 
de  dal  monte  Sinai,  pariando  le  duc  tavole  dei 
testamento  ed  avendo  le  corna  stilla  fronle  , 
cioi  colla  fnccia  splendente  di  gloria  per  es-  . 
tersi  trattenulo  a pariare  tol  Stgnore. 

39.  Cumque  descenderet  Moyses  de  monte 
SinaT,  tenebat  duas  tabulas  testimonii,  et  ignora- 
bat qudd  cornuta  esset  facies  sua  ex  consortio 
sermonis  Domini.  Apostoli':  Luc.  9,  39. 

3o.  Videntes  autem  Aaroo  et  filii  Israfcl  cor- 
nutam Moysi  faciem , timuerunt  propd  accedere. 

3r.  Vocalique  ab  eo,  reversi  sunt  tam  Aaroo, 
quam  principes  syuagog.T.  Et  postquam  locutus 
tst  ad  eos  , 

33.  veneruut  ad  eum  etiam  omoes  filii  Israiil: 
quibus  prmeepit  cuncta,  quo:  audierat  a Domino 
in  monte  Sinui.  ' 

33.  impletisque  sermonibus , posuit  velamen 
super  faciem  suam.  Corixtj:  3 Episl.  3,  i3. 

34.  Qudd  ingressus  ad  Dominum  , et  loqaens 
cum  eo,  auferebat  donec  exiret,  et  tunc  loque- 
batur ad  filios  Israel  omnia,  qua:  sibi  fuerant  im- 
perata. 

35.  Qui  videbant  faciem  egredientis  Moysi  esse 
Curnutain,  sad  operiebat  ille  rursus  facient  suam, 
si  quandd  loquebatur  ad  eos. 

Per  Ia  continuazionc  , vedi  Sabbato  : Esod. 
cap.  35. 

Decalogo;  Deuteronomio,  capo  5.  Mose,  conto- 
cqlo  luito  Israelc , g Ii  riftetc  i prccelli  dei  De- 
calogo, neWanno  tlel  mondo  s553. 

II  capo  precedenle  trovasi  ali’  articolo  Citta’  ^ 
Deut.  cap.  4- 

Vocaviique  Moyses  omneui  Israelctn,  el  dixit 
ad  eum  : audi,  Isruiil,  ca-rcmoiiias  atque  judicia, 
qbte  ego  loquor  in  aurilms  vestris  llodid : discite 
ea,  et  opere  complete.  ' ",  ' 
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а.  Dominas  Deus  poster  pepigit  nohiscum  foe- 
das in  Horch. 

3.  Non  cum  patribus  nostris  iniit  pactum,  sed 
nobiscum,  qui  in  presentiarum  sumus. et  vivimus. 

4-  Facie  ad  faciem  locutus  est  nobis  io  monte 
de  medio  ignis. 

5.  Ego  sequester,  et  medius  fui  inter  Dominum 
et  vos  in  tempore  illo  , ut  annuntiarem  vobis 
verba  ejus  ; timuistis  enim  ignem,  et  non  ascen- 
distis in  montem,  et  ait  : 

б.  Ego  Dominus  Deus  tutis  , qui  eduxi  te  de 
teri  A iEgypti , de  domo  servitutis.  Sup.  Esoci. 
ao  , a. 

7.  Non  habebis  deos  alienos  in  conspectu  meo. 
Idolatbia:  Lev.  a6,  i.  Feste:  Salm.  80,  8. 

8.  Non  facies  libi  sculptile,  nec  similitudinem 
omnium  , quae  in  ccelo  sunt  desuper  , et  quae  in 
terrft  deorsum  , et  quae  versantur  in  aquis  sub 
terrA.  Spp.  Esod.  ao,  4- 

9.  Nou  adorabis  ea  , et  non  coles.  Ego  enim 
sum  Dominus  Deus  tuus:  Deus  aemulator,  red- 
dens iniquitatem  patrum  super  filios  in  tertiam 
et  quartam  generationem  in  bis , qui  oderunt 
me : Sup.  Esod.  ao,  5,  G.  - _ 

10.  et  faciens  miseiicordiam  in  multa  millia 
diligentibus  me,  et  custodientibus  pnecepta  mea. 

11.  Non  usurpabis  nomen  Domini  Deituifru- 
strii : quia  non  erit  impunitus,  qui  super  re  vauA 
nomen  ejus  assumpserit.  Sup.  Esod.  ao,  7. 

ia.  Observa  diem  sabbati,-  ut  sanctifices  eum, 
sicut  pircccpit  tibi  Dominus  Deus  tuus  Sup.  Esod, 
ao,  8. 

»3.  Sex  diebus  operaberis,  et  facies  omnia  ope- 
ra tua. 

-14.  Septimus  dies  sabbati  est,  id  est,  requies 
Domini  Dei  tui.  Non  facies  in  eo  quidquam  ope- 
ris tu,  et  iilius  tuus,  et  (ilia,  servus  et  ancilla,  et 
bos,  et  asinus,  et  omne  jumentum  tuum , et  pe- 
regrinus, qui  est  inlrft  portas  tuas:  ut  requiescat 
servus  tuus  , et  ancilla  tua,  sicut  et  tu.  Ebaei  : 
Epist.  4»  4-  ' 

15.  Memento  qu6d  et  ipse  servieris  in  2Egy- 
pto , et  eduxerit  te  iude  Dominus  Deus  tuus  iu 
manu  forti;  et  brachio  exteuto.  Idcirco  praecepit 
tibi,  Ut  obserxes  diem  sabbati. 

16.  Honora  patrem  tuum  et  matrem,  sicut  prae- 

cepit libi  Dominus  Deus  tuus , ut  longo  vivas 
tempore,  et  bene  sit  tibi  in  TerrA,  quam  Domi- 
nus Deus  tuus  daturus  est  libi.  Sup.  Esod.  cap.  ao, 
v.  13.  Figli  : Eccli.  3,  1 a 18.  Scandali:  Mure.  7, 
io.  Kflsim  : Epist:  6,  a.  v 

17.  Non  occides, 

18.  Neque  moechaberis. 

19.  Furtumque  non  facies. 


30.  Nec  loqueris  contrA  proximum  tuum  fal- 
sum testimonium. 

31.  Non  concupisces  uxorem  proximi  tui:  non 
domum , non  agrum  , non  servum  , non  ancil- 
lam , non  bovein , non  asinum,  et  universa  quae 
illius  suat.  Sup.  Esod.  30  , 17.  Sermone:  Matt. 

5 , 38. 

33.  Haec  verba  loculus  est  Dominus  ad  omnem 
multitudinem  vestram  in  monte  de  medio  ignis 
et  nubis,  et  caligiois , voce  niaguA , nihil  addens 
amplius:  et  scripsit  ea  in  duabus  tabulis  lapideis, 
quas  tradidit  mihi. 

Per  la  continuatione,  vedi  Sinai  : Deui.  5,  a3. 
Vedi  pure  Sabbato:  Esod.  3t,  18,  e Decalogo: 
Esod.  cap.  34- 

, * « 

Mose  rammenta  agli  (sraeliti  il  timore  che  eb- 
bcro  alTucbre  la  voce  di  Dio  ed  al  vedere  arde- 
re  il  moute  nello  proinulgazione  della  legge  : 
S-.nai  : Deut.  5 , s3  e seg.  Gli  esorta  ad  amare 
Dio  di  tuito  cuore  e osservare  i suoi  comanda* 
menti  esatlamente:  Amore:  Deut.  6,  1 a 9;  e 
ricordarsi  dei  Signore  c delle  grazie  che  haono 
da  esso  ricevute  e trasmelterne  U memoria  ai 
posteri:  l bid . vers.  10  a o3.  Vedunsi  gli  articoli 
Comandambnti  : Lkggi:  Precetti. 

DECIME.  Ahratno  da  a Meichisedech  le  decime 
di  tuite  le  cose  tolte  ai  quallro  re  vioti : Lot  : 
Gen.  >4,  ao.  Giacobbe  fa  volo  a Dio  di  ofirirgli 
1*  decima  di  tutti  i suoi  beni : Giacobbe:  Gen. 

. 38,  30  e seg.  Iddio  comanda  di  non  essere  lento 
« pagare  le  decime  : Leggi  : Esod.  33,  39.  Tuite 
le  decitne  della  terra  sono  dei  Sigoore  ed  a lui 
consacrate:  Voti;  Lei’.  37,  3o.  Sacrifizj:  Deut. 
ia,  6. 

• . V 

Decime:  Numeri,  capo  18.  Iddio  di  ai  Levitl  il 
, dirilto  di  tuite  le  decime  d’Israele  e loro  proi- 
, bis  ce  di  possedere,  qunlunque  allra  cosa. 

Per  cid  cbe  precede , vedi  Pbimizib  : iVum.  cap.  |9. 

/ • 

30.  Dixitque  Dominus  ad  Aaron  : iu  lerrA  eo- 
rum nihil  possidebitis,  nec  habebitis  partem  in- 
ter eos : ego  pars  et  lixreditas  tua  in  medio  fi- 
liorum Israel.  Gi.su  Ckisto  : Salm.  i5,  6. 

31.  Filiis  autem  Levi  dedi  oinues  decimas 
Isracbs  in  possessionem,,  pro  ministerio  quo  ser- 

- viuut  milii  io  taberoaculo  foederis; 

33.  ut  nou  accedant  ultrA  (ilii  Israel  ad  ta- 
bernaculum , nec  committant  peccatum  morti- 
ferum, . 

33.  solis  filiis  Levi  mihi  in  tabernaculo  ser- 
vientibus, et  portantibus  peccata  populi.  Legi- 
timum sempiternum  erit  iu  generationibus  ve- 
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siris.  Nildl  aliud  possidebunt,  Credita’:  Dent.  18, 1. 

a4-  decimarum  oblatione  contenti  , quas  in 
usus  eorum  et  necessaria  separavi. 

35.  Locutusqoe  est  Dominus  ad  Moyseu,  di- 
cens: 

36.  Praecipe  Levitis,  atque  denuntia : cum  ac- 
ceperitis a filiis  Israel  decimas,  quas  dedi  vobis, 
primitias  carum  offerte  Domino,  id  est  decimam 
partem  decima;, 

37.  ut  reputetur  vobis  in  oblationem  primiti- 
vorum, tam  de  areis,  quam  de  torcularibus : 

38.  et  universis  quorum  accipitis  primitias  of- 
ferte Domino,  et  date  Aaron  sacerdoti. 

39.  Omnia  quae  offeretis  ex  decimis,  et  in  do- 
naria Domini  separabitis,  optima  et  electa  erunt. 

3 a.  Dicesque  ad  eos:  si  praeclara  et  meliora 
qutcqoe  obtuleritis  ex  decimis,  reputabitur  vobis 
quasi  de  areA  et  de  torculari  dederitis  primitias  : 
3».  Et  comedetis  eas  in  omnibus  locis  vestris, 
tam  vos  quAm  familia:  vestrae : quia  pretium  est 
pro  ministerio  , quo  servitis  in  tabernaculo  te- 
stimonii. 

3o.  Et  non  peccabitis  super  hoc,  egregia  vo- 
bis ei  pinguia  reservantes  , ne  polluatis  oblatio- 
nes filiorum  Israel.  et  moiiamini. 

Per  la  continuatione , vedi  Sacrifizj  .-  Num. 
cap.  19. 

• t 

Di  cime:  Deuterouotnio,  capo  1 4 ■ Regolamento  per 
-*  /e  decime  di  tuiti  i frutti  chc  si  devono  paga- 
re  in  ogni  anno  . e che  si  mangeranno  al  co- 
spetto  dei  Signore  Iddio,  nel  luogo  etetlo  da  lui. 
Per  cid  che  precede,  vedi  Pubificazioke  : Deut. 
i4»  l a 3i. 

- 33.  Decimam  partem  separabis  de  cunctis  fru- 
ctibus luis,  qui  nascuntur  in  TerrA  per  annos  sin- 
gulos , 

33.  et  comedes  io  conspectu  Domini  Dei  tui  , 
in  loco  quem  elegerit,  ut  in  eo  nomen  illius  in- 
vocetur, decimam  frumenti  tui , et  vini  , et  olei, 
et  primogenita  de  armentis  et  ovibus  tuis  : ut 
discas  timere  Domiuum  Deum  tuum  omni  tem- 
pore- _ • * ■ 

n4v  Cum  autem  'longior  fuerit  via,  et  locus 
quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus,  libique  be- 
nedixerit, nec  potueris  ad  eum  hsec  cuncta  por- 
tare , 

35.  vendes  omnia,  et  in  pretium  rediges,  por- 
tabisque  niaftu  tuA.et  proficisceris  ad  locum,  quem 
elegerit  Dominus  Deus  tuus: 

26.  et  emes  ex  eAdcm  pecuniA  quidqoid  tibi 
placuerit,  sive  ex  armentis,  sive  ex  ovibus,  vi- 
num quoque  et  siceram,  ct  omne  quod  desiderat 


anima  tua  : et  comedes  coram  Domino  Deo  tuo, 
et  epulaberis  tu  et  domus  tua  : 

37.  et  Levitrs  qui  intrA  portas  tuas  est : cave 

ne  derelinquas  eum , quia  non  habet  aliam  par- 
tem in  possessione  tuA.  * 1 

38.  Anno  tertio  separabis  aliam  decimam  ex 
omnibus  quee  nascuntur  libi  eo  tempore : et  re- 
pones intrA  januas  tuas.  ' 

29.  Veoietque  Levitea  qui  aliarn  non  Labet 
partem , nec  possessionem  tecum  , et  peregrinus 
ac  pupillus  et  viduB,  qui  intrA  portas  tuas  sunt, 
et  comedent  et  saturabuntur : ut  beuedical  libi 
Dominus  Deus  tuus  in  cunctis  operibus  manuum 
tuarum,  quae  feceris. 

Per  la  continuatione , vedi  Debiti  : Deut.  co- 
po  i5. 

7 1 «- 

Decime  : Deuteronomio,  capo  26.  Le  decime  dei 
terso  anno  erano  destinate  ai  Leviti , ai  fore- 
s lier  i,  alie  vedove,  ai  pupilli.  ( Vedi  sopra  De- 
cime:  Deut.  14  , 39.)  Parole  che  si  dovevano 
dire  neli 'ojfrirle.  • 

Per  cid  che  precede,  vedi  Pbimizib:  Deut.  cap. 
26,  1 a 11. 

13.  QuaudA  compleveris  decimam  edoctarum 
frugum  tuarum  «ono  decimarum  tertio,  dabis 
Levitsc , et  adveuie,  et  pupillo  et  viduae  , ut  co- 
medaut  iutra  portas  tuas,  et  satureutur. 

i3.  Loquerisque  in  coospeclu  Domini  Dei  tui: 
abstuli,  quod  sauctificstum  est  de  domo  meA,  et 
dedi  illud  Levitae  et  advenae  , et  pupillo  ac 
viduae  , sicut  jussitti  mihi  : non  praeterivi  man-  - 
data  tua,  nec  sum  oblitus  imperii  tui.  Sup.  Deut . 

»4 » 29.  , 

>4-  Non  comedi  ex  eis  in  luctu  meo,  nec  se- 
paravi ea  in  quAlibet  imtnundiliA  , nec  expendi 
ex  bis  quidquam  in  re  fuuebri.  Obedivi  voci 
Domini  Dei  mei  , et  feci  omuia  sicut  piascepisti 
mihi.  - 

i5.  JRespice  de  sanctuario  tuo  , et  de  excelso  '* 
coelorum  habitaculo,  et  benedic  popolo  tuo  Israel, 
el  Terra1,  quam  dedisti  nobis,  sicut  juravirfli  pa- 
tribus nostris,  Terrae  lacte  et  meile  mananti.  Po- 
polo: Is.  63,  >5.  Giodei:  Bnr.  2,  iG. 

Per  la  continuatione , vedi  ComandameKti  t 
Deut.  cap.  36,  vers.  16  a 19. 

Uso  die  si  deve  f«re  delle  decime : Sup.  Num. 
t8,  31,  38.  Idolatria  : Deut.  13,  6.  Samoele:  1 
Re  8,  i5  a 17.  Esse  sono  dovute  ai  sacerdoti: 
Eredita’:-  Deut.  18  ; 3.  11  popolo  di  Giuda  e 
dlsraele  accorda  ai  Sacerdoti  ed  ai  Leviti  le  de- 
cime, aflinchA,  uon  aveDdo  bisogno  di  occuparsi 
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«fella  propria  sussistcnz»  , possmio  atte  ndere  ul- 
radempimenlo  della  legge  dei  Signore : Ezi  cniA  : 
3 Par.  3t,  4,  fi,  G.  1 Giudei  si  obbligano  di  pa- 
garle  esaltamenle : Esdba  : Lib.  , II,  io,  37.  Ne- 
nr.MiA  : a Esdr.  i3  , 5 , ia  Tobia  le  paga  con 
tu!  ta  1’  esattezza  : Tobia:  i,  6,  7.  Si  ollraggia 
Dio. non  pagandule:  Mtssu  : Mal.  3^8.  Iddio 
fu  dipcndere  1’ubliondunzu  dei  beni  duila  fedeltfi 
nel  pagare  le  decime : Ibi  A.  rers.  10  a ia.  Si 
adempie  un  dovere  di  giustiziu  pagandule  es«t- 
tamenle : Para  dole  : Luc.  18,  ia.  Decime  pagate 
a Melcbisedecb  : Ebbei  : Epist.  7 , 1 a 10.  Le 
decime  offerte  spettauo  «i  sacerdoti  : Pbossimo  : 
Num.  5,  9,  10.  PmMizic:  Num.  18,  8 u ia. 

DEDAN,  puese  iieiridumea,  il  qnule  contribui 
mollissimo  al  ricco  commeicio  di  Tir.o  : Ezcch. 
37,  i5.  Era  situalo  neliu  Idunna  , e va  distinto 
du  Dadan,  nell  Arabia  felice,  clie  talvolla  scrivvsi 
anche  Dedun. 

DEDAMM.  Vedi  DADAN. 

Dedicazionr  : Numeri  , capo  7.  Dedicazione  dei 
tabernacolo  c dell' altare,  che  Alosb  acera  Jalto 
fare.  (fredt  Mosi::  Esod.  cap.  4°>  c gli  arlicoli: 
TabkrnaCOLo  r Altare  : ) Mosk  , arendo  termi- 
natu il  laba'nacolo  , Io  santijhb  coli'  altare  e 
* coi  rasi : i principi  d’  Israel  e cd  i capi  delle 
Jamiglie  di  ciascuna  tribu  offrono  in  dono  al 
Signore  sei  carri  copeni  con  dodici  buoi.  Mote 
. t iceruli  i carri  ed  i buoi , gli  da  ai  Lenti  pel 
servizio  dei  tabernacolo : anno  a5  >4- 

- -F actum  est  autem  in  die,  qua  complevit  Moy- 
se»  tabernaculum  , et  erexit  illud  : unxitque  et 
sanctificavit  cum  omnibus  vasis  suis,  altare  simi* 
liter  et  omnia  vasa  ejus.  Mosi: : Esod.  4»,  16. 

a.  Obtulerunt  principes  isrugl  et  CHpitu  fumi* 
.liarum  , qui  erunt  per  singulas  tribus  , praefecti- 
que  eoruni , qui  numerati  fuerunt , 

3.  munera  coratn  Domino  , sex  plaustra  tecta 
cum  duodecim  bobus.  Unum  plaustrum  «thudere 
duo  duces,  et  unum  bovem  singuli,  oltlulcrunl- 
quo  ea  in  conspectu  tabernaculi. 

4>- Ait  autem  Dominus  ud  Moysen  : 

5.  suscipe  ab  eis,  ut  serviunt  in  ministerio  ta- 
bernaculi , et  trades  ea  Lcvilis  juxta-  ordinem 
ministerii  4ui. 

G.  Itaque  cum  suscepisset  Moyses  plaustra  et 
boves,  tradidit  eos  Levitis. 

7.  Duo  plaustra  cl  quutuor  boves  dedit  liliis 
Gerson.  juxta  id  quod  habebant  necessarium.  '~ 

8.  Quutuor  alia  plaustra  et  octo  boves  dedit 
filiis  Merari  , sunindum  officia  et  culttwp  suum , 
sub  manu  lt(iamar  filii  Aaron  saccrddtis; 


34» 

- 9.  filiis  autem  Cautb  non  dedit  plaustra  cl  bo- 

ves : quia  in  sanctuario  serviunt  , et  onera  pro- 
priis portant  bumeris. 

I capi  di  famiglia  offrono,  per  ordine  dcl  Signo- 
re , doni  e rittime  nel  giorni  della  dedicazione 
deU' altares  offrendo  ciascun  capo  i suoi  doni 
in  un  giorno  assegnato  , per  evilar  confusione 
e percite  dodici  giorni  non  inlerrolli  duri  Ia 
festa.  11  Signore  paria  dal  propiziatorio  a Mose , 
che  era  entrato  nel  tabernacolo. 

V 

• X 

10.  Igitur  obtulerunt  duces  in  dedicatiouem 
altaris  , die  quA  unctum  est  , oblationem  suam 
ante,  altare. 

tt.  Dixitque  Domitius  ad  Moysen:  singuli  du- 
ces per  singulos  xlies  oberant  munera  in  dedica- 
tionem altaris.  v 

ta.  Primo  die  obtulit  oblationem  suam  Nahas- 
son  filius  Aminadab  de  tribu  Juda. 

>3.  Fuerunlqtie  io  eft,  acetabulum  argenteum, 
pondo  centum  triginta  siclorum,  phiala  argentea 
habens  septuaginta  siclos,  juxta  pondus  sanctuarii, 
utrumque  plenum  simila  conspeisA  oleo  in  sacri- 
ficium : 

i4>  mortariolum  ex  decem  siclis  aureis  , ple- 
num incenso  : 

15.  bovem  de  armento,  et  ariete  ni,  et  aguuin 

anniculum  in  holocaustum : ' - 

16.  bircumquc  pro  peccato: 

17.  et  in  sacrificio  pacificorum  boves  duos  , 
arietes  quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
quinque.  Haec  est  oblatio  NaliMSOp  filii  Ami- 
nadab. - 

18.  Secundo  die  obtulit  Natlianagl  Glius  Suar, 
dux  de  tribu  Issacliar , 

19.  acetabulum  argenteum  appendens  centum 
triginta  siclos,  phialam  argenteam  habeutein  sep- 
tuaginta siclos,  juxti  pondus  sanctuarii. , utrum- 
que  plenum  similA  conspcrsA  oleo  in  sacrificium: 

ao.  mortariolum  aureum  habens  decem  siclos, 
plenum  incenso : « 

ai.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 
anniculum  iu  holocaustum: 
aa.  bircumqne  pro  peccato : 
a3.  ’Cl  in  sacrificio  pacificorum  boves  duos , 
arietes  quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
quinque.  Haec  fuit  oblatio  Nathantcl  lilii  Suar. 

a4-  Tertio  die  princeps  filiorum  Znbulon,  Etiab 
filius  Helon.  'Per  Ia  ftgliazionc  dei  dodici prineqn 
d‘lsraelc:  Eedi  Novero  : Num.  1,  5 a 17. 

af).  Obtulit  acetabulum  argenteum  .appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem sepluag-nta  siclos  , ad  pondus,  sanctuarii 
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ulrumqUe  plenum  simili  couSpersA  oleo  iu  sacri- 
ficium : ..  ' . ■ ' < 

36.  mortariolum  aureum  nppemlens  decem  si- 
clos, plenum  inccuso  : 

37.  bovem  de  armento,  et  arietem  , et  agnum 
anniculum  in  holocaustum  : 

38.  hircumque  pro  peccato  > 

39.  et  in  sacrificio  pacificorum  boves  duos , 
arietes  quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
quinque.  Hxc  est  oblatio  Eliab  filii  Hllon. 

30.  Die  quarto  priuceps  (iliorum  Iluben,  Elisur 
filius  Sedeur , 

31.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 

centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos  , ad  pondus  sanctuarii  , 
utrumque  plenum  similiA  conspersA  oleo  in  sacri- 
ficium : - 

3a-  mortariolum  aureutn  appendens  decem  si- 
clos, plenum  incenso  : 

33.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 
anniculum  in  holocaustum  : 

34.  Iiircumque  pro  peccato  : 

35.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
tes quinque  , hircos  quinque  , agnos  anniculos 
quinque.  Hxc  fuit  oblatio  Elisur  filii  Sedeur. 

3 6.  Die  quinio  princeps  filiorum  Simeou  : Sa- 
Umiel  filius  Surisaddai 

37.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 

centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos  , ad  pondus  sanctuarii  , 
utrumque  plenum  similA  conspersA -oleo  in  sacri- 
ficium,: ' N 

, 38.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos, pleDum  incenso  : 

3g.  bovem  de  armento  , et  arietem,  et  agnum 
"anniculum  in  holocaustum : 

40.  Iiircumque  pro  peccato  : 

41.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
tes quinque  , hircos  quinque , agnos  anniculos 
quinque.  Hxc- fuit  oblatio  Salainiel  filii  Suri- 
saddai. 

4a.  Die  sexto  princeps  filiorum  Gad,  Eliasaph 
filius  Duel , 

43.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos  , ad  pondus  sanctuarii  , 
utrumque  plenum  simi  IA  conspersA  oleo  in  sacri- 
ficium : '. 

44-  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos, plenum  incenso  : 

45.  bovem  de  armento,  ct  arietem , et'  agnum 
anniculum  in  holocaustum : 

46.  Iiircumque  pro  peccato: 

47-  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 


tes quinque  , hircos  quinque  , -agnos  anniculos 
quinque.  Hxc  fuit  oblatio  Eliasapti  filii  Duel. 

’ 48.  Die  septimo  princeps  filiorum  Epbrajm, 
Elisaina  filius  Ammiud  , 

* * 

49.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos  , ad  pondus  sanctuarii  ,, 
ulruoique  plcuum  similA  conspersA  oleo  iu  sacri- 
ficium : 

50.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos, plenum  iocenso: 

51.  bovem  de  armento,  st  arietem,  et  agaum 
anniculum  in  holocaustum  : 

53.  bircumque  pro  peccato  : 

53.  ct  in  hostias  pacificorum,  boves  duos,  arie- 
tes quinque  , hircos  quinque  , agnos  anniculos 
quinque.  IIxc  fuit  oblatio  Elisama  filii  Ammiud. 

54-  Dic  octavo  princeps  filiorum  Manasse,  Ga- 
inaliel  filias  Pliadassur, 

55.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem sepluagiuta  siclos  , ad  pondus  sanctuarii  , 
utrumque  plenum  similA  conspersA  oleo  ia  sacri- 
ficium : 

56.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos, plenum  incenso : 

57.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  aguum 
anniculum  iu  holocaustum: 

58.  Iiircumque  pro  peccato  : 

59.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
tes quinque  , hircos  quinque  , agnos  anoiculos 
quinque  IIxc  fuit  oblatio  Gamaliet  filii  Pliadassur. 

60.  Die  nono  princeps  filiorum  Benjafnio,  Abi- 
dan  filius  Gedeonis, 

61.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos  , ad  pondus  sanctuarii", 
utrumque  plenum  similA  conspersA  oleo  in  sacri* 

' ficium  : . x - k 

' 63.  mortariolum  aureum  appendeus  decem  si- 
clos, plenum  incenso  : 

63.  bovem  de  arinento,  et  arietem  , et  agnum 

anniculum  in  holocaustum  : *\ 

64.  Iiircumque  pro  peccato  : » 

65.  et  in  hostiar  pacificorum  boves  duos,  arie*. 
tes  quinque  , hircos  quinque  , agnos  anniculos 
quinque.  |Ia:c  fuit  oblatio  Abidau  filii  Gedeonis. 

66.  Die  decimo  princeps  liliorum  Dan  , Abie- 
ser  filius  Ammisaddai  , 

67.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 

centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos  , ad  poudus  sanctuarii  , 
utrumque  plenum  similA  conspersA  oleo  iu  sacri- 
ficium : , -. 
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<S8.  mortariolum  aureum  appeudeus  decem  si» 
dos,  plenum  incenso  : 

69.  bovem  de  armento , et  arietem,  et  agnum 
anniculum  in  holocaustum  : 

70.  b ircumque  pro  peccato: 

71.  et  in  hostias  pacificorum  boves  dnos,  arie- 
tes quinque , hircos  quinque  , agnos  anniculos 
quinque.  Heec  fuit  oblatio  Ahieser  filii  Ammi- 
saddai. 

70.  Die  uodecimo  princeps  filiorum  Aser,  Phe- 
giel  filius  Ochran  , 

73.  obtulit  acetabulum  srgeoteum  appendens 
centom  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos , ad  pondus  sanctuarii  , 
utrumque  plenum  simili  conspersi  oleo  io  sacri- 
ficium : 

74.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos; plenum  incenso  : 

75.  bovem  de  armento,'  et  arietem  , et  agnum 
anniculum  in  holocaustum  : 

76.  hircumque  pro  peccato : 

77.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
tes quinque  , hircos  quirique  ; agnos  anniculos 
quinque.  Haec  fuit  oblatio  Pliegiel  filii  Ochran. 

78.  Die  duodecimo  princeps  filiorum  Nepbthali, 
Abira  filius  Euan, 

79.  obtulit  acetabulum  argenteum  Bppendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem septuaginta  siclos  , ad  pondus  sanctuarii  , 
ulrutnque  plenum  simili  conspersi  oleo  in  sacri- 
ficium : 

80.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- ' 
clos,  plenum  incenso: 

81.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 

anniculum  in  holocaustum  : > . . 

8a.  hircomque  pro  peccato : 

83.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
tes quinque  , hircos  quinque  , agnos  anniculos 
quinque.  Iltec  fuit  oblatio  Aliira  filii  Eoan. 

84-  Hxc  in  dedicatione  altaris  oblata  sunt  & 
principibus  Israel  , in  die  qui  consecratum  est. 
Acetabula  argentea  duodecim  : phiala:  argenteae 
duodecim  : mortariola  aurea  duodecim: 

85.  ita  ut  ceotum  triginta  siclos  argenti  habe- 
ret unum  acetabulum,  et  septuaginta  siclos  habe- 
ret una  phiala:  id  est  , in  commune  vasorum 
omnium  ex  argento  sidi  duo  millia  quadragenti, 
pondere  sanctuarii. 

86.  Mortariola  aurea  duodecim  plena  incenso, 
denos  siclos  appendeDtia  pondere  sanctoarii:  id 
est,  simul  auri  sicli  centum  vigiuli. 

87.  Boves  de  armento  in  holocaustum  duode- 
cim, arietes  duodecim,  agni  anuiculi  duodecim  , 
et  libamenta  eorum  : hirci  duodecim  pro  peccato. 


88.  Iii  hostias  pacificorum  , boves  viginti  qua- 
luor,  arietes  sexagiuta,  hirci  sexaginta,  agni  anni- 
culi sexaginta.  Haec  oblata  suot  iq  dedicatione 
altaris,  quando  unctura  est. 

89.  Cumque  ingrederetur  Moyses  tabernaculum 
foederis,  ut  consuleret  oraculum,  audiebat  vocem 
loquentis  ad  se  de  propitiatorio,  quod  erat  super 
arcam  testiraooii  inter  duos  Clierubim  , und6  et 
loquehatur  ei. 

Per  la  continuazione , vedi  Cindellierb  n'ono: 
Num.  cap.  8. 

# * 

Dedicaziomc  : 3 Re,  capo  8.  Dedicatione  dei  leni' 
pio  di  Salomone.  Gli  antiani  d'  Israele  ed  i 
sacerdoti  trasporlano  dalla  cilia  di  Davidde , 
cioi  da  Sion,  1’arca  dei  Testamento  dei  Signore, 
e la  collocano  al  /uogo  destinatote  nelCoracolo 
dcl  tempio , nel  Santo  de' Sanli , sollo  te  ali 
de’  Cherubini.  In  questa  cerimonia  sono  immo~ 
late  vittime  senza  numero.  Usciti  i sacerdoti 
dal  Sanluario  , la  casa  dei  Signore  fu  ingom- 
brata  da  una  nebbia  : Salomone  vi  riconosce 
la  maesta  e la  presenia  dcl  Signore  1 quindi , 
dopo  una  lunga  oratione  Jalta  a Dio , benedice 
il  popolo  ■"  anno  3oo  1 . 

Tunc  congregati  sunt  omnes  majores  natu 
Isragl  cum  principibus  tribuum  , et  duces  fami- 
liarum filiorum  Israiil,  ad  regem  Salomonem  in 
Jerusalein  : ut  deferrent  arcam  foederis  Domini , 
de  civitate  David , id  est , de  Sion.  Tempio  : a 
Par.  5,  a. 

a.  Convenitque  ad  regem  Salomonem  univer- 
sus Israel  iu  mense  Etlianim,  iu  solemni  die,  ipse 
est  mensis  septimus  , 

3.  Yeneruntque  cuncti  senes  de  Isra&l , et  tu- 
lerunt arcam  sacerdotes. 

4-  Et  portaverunt  arcam  Domini  , et  taberna- 
culum foaderis  , et  omnia  vasa  Sanctuarii,  quee 
erant  in  tabernaculo : et  ferebaul  ea  sacerdotes 
et  Levitac.  . 

5.  Rex  autem  Salomou  , et  omnis  multitudo 
Israel,  quai  couveoerat  ad  eum,  gradiebatur  cum 
illo  ante  arcam  , et  immolabant  oves  et  boves 
absque  xstimatione  et  numero. 

6 Et  intulcruut  sacerdotes  arcam  foederis  Do- 
mini in  locum  suum  , in  oraculum  templi , in 
Sanctum  sanctorum  subter  alas  Clierubim. 

7.  Siquidem  Clierubim  expandebant  alas  super 
locum  arcie,  et  prutegebaut  arcam  et  vectes  ejus 
desuper. 

8.  Cumque  emiuereiit  vectes,  elapparereot  sum- 
mitates eorum  foris  Sauctuarium  aule  oraculum. 
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non  apparebunt  ultra  extrinteciK  qui  et  fuerunt 
il»i  usque  in  prtesentem  diem. 

9.  Iu  arcA  autem  non  erat  aliud,  nisi  duee  ta- 
bulw  lapidea'  , quas  posuerat  in  eA  Moyses  in 
Horeb,  quando  pepigit  Dominus  foedus  cum  filiis 
Israel,  cum  egrederentur  de  terra  /Egypti.  Deca- 
logo : Esod.  34,  27.  Ebmi:  Epist.  9,  4- 

10.  Facium  est  autem  , cum  exissent  sacerdo- 
tes de  Sanctuario  , nebula  implevit  domum  Do- 
mini. 

11.  Et  non  poterant  sacerdotes  stare  et  mini- 
strare propter  nebulam  : impleverat  enim  gloria 
Domini  domum  Domini.  Mose:  Esod.  4o,  33  33. 

ta.  Tunc  ait  Salomon:  Dominus  dixit,  ut  ha- 
bitaret in  nebulA.  Tempio:  3 Par.  6,  1. 

i3-  Aedificans  nidifica  vi  domum  in  habitaculum 
tuunr,  firmissimum  solium  tuum  in  sempiternum. 

»4*  Convertilque  rex  faciem  suam,  et  benedi- 
xit omni  Kccles-ic  Isragl : omnis  enim  Ecclesia 
Israid  stabat. 

|5.  Er  ait  Salomon:  brnedictus  Dominus  Deus 
Israel,  qui  locutus  est  ore  suo  ad  David  patrem 
meum,  et  in  manibus  ejus  perfecit,  dicens  : 

16.  I»  die  quA  eduxi  populum  meum  Israel  de 
/Egypto,  non  elegi  civitatem  de  universis  tribu- 
bus Israi-I  , ut  nidificaretur  domus  , cl  esset  no- 
men meum  ihi : sed  elegi  David,  ut  esset  super 
populum  meum  Israel. 

17.  Voluitque  David  pater  meus  nidificare  do- 
mum nomini  Domini  Dei  Israel.  Daviddb  : 3 Re 
7,  t a i3. 

18.  Et  ait  Dominus  ad  David  patrem  meum: 
quod  cogitasti  in  corde  tuo  nidificare  domum  no- 
mine meo  , bcn£  fecisti  , hoc  ipsum  mente  tra- 
ctans. ' 

19.  Vernmtamen  tu  oon  nidificabis  mihi  do- 
mum, sed  filius  tuus,  qui  egredietur  de  renibus 
tuis,  ipse  nidificabit  domum  nomini  meo.  Daviddb: 

3 Re  7.  i3.  14. 

ao.  Confirmavit  Dominus  sermonem  suum  , 
quem  locutus  est  : stetilque  pro  David  patre 
meo  : et  sedi  super  thronum  Isragl  , sicut  locu- 
lus est  Dominus:  et  aidilicavi  domum  nomini  Do- 
mini Dei  Israel. 

at.  Et  coustitui  ibi  locum  arem,  in  quA  foedus 
Domini  est.  quod  percussit  cum  pati  ibus  nostris, 
quaiidb  egressi  sunt  de  tertA  /Egvpti  : Tabukna- 
cotot  Esod.  s5,  «6.  Mose  : Esod.  4p>  1 8. 

33.  Stetit  autem  Salomon  ante  altare  Domini 

l 

in  conspectu  Eeclesite  Isragl , et  expandit  niauus 
suas  io  coelum  , 

s3.  cl  ait  : Domine  Deus  Israel,  non  est  simi- 
lis lui , Deus,  in  roelo  desuper,  et  super  terram 
deorsum  .-  qui  custodis  pactum  et  misericordiam 
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servis  tuis  , qui  ambulant  coram  te  iu  toto  cor-, 
de  suo. 

34-  Qui  custodisti  servo  tuo  David  patri  meo, 
quai  locutus  es  ei  : ore  locutus  es  , ct  manibus 
perfecisti,  ut  hrec  dies  probat.  * - 

35.  Nunc  igitur,  Domioe  Deos  Isragl,  conserva 
famulo  tuo  David  patri  meo  quai  locutus  es  ei  > 
dicens  : non  auferetur  de  te  vir  coram  me , qui 
sedeat  super  thronum  Israel:  il<t  tamen  si  custo- 
dierint filii  tui  viam  suam , ut  ambulent  cor&m 
me  sicut  tu  ambulasti  iu  conspectu  meo.  Davidde: 

3 Re  7.  t a i3. 

36.  Et  nunc  , Domine  Deus  Israel , firmentur 

verba  tua  , qua:  locutus  es  servo  tuo  David  pa- 
tri meo.  1 

37.  Ergone  putandum  est  quod  verg  Deus  ha- 
bitet super  terram  7 Si  eoim  coelum , et  coel' 
coelorum  te  Capere  non  possunt  , quanto  magis 
domus  haec,  quam  tcdilicavi?  Temno:  3 Par.  6,  *8. 

aS.  Sed  respice  ad  oratiooem  servi  tui,  et  ad 
preces  ejus,  Domine  Deus  meus:  audi  hymnum 
et  orationem  , quam  servus  tuus  orat  coram  te 
hodig  : , . • , . 

39.  ut  sint  oculi  lui  aperti  super  domum  hanc 
nocte  ac  die:  super  domum  de  quA  dixisti:  erit 
nomen  meum  ibi  : ut  exaudias  orationem,  quam 
orat  in  loco  isto  ad  te  servus  tuus.  Idolatbia  : 
Deut.  13,  11. 

30.  Ut  exaudias  deprecationem  servi  tui  et  po- 
puli tui  Israel , quodeumque  oraverim  in  loco 
isto  , et  exaudies  iu  loco  habitaculi  tui  iu  ccck> , 
et  cum  exaudieris,  propitius  eris. 

31.  Si  peccaverit  homo  io  proximum  suum  , 
et  habuerit  aliquod  juramentum  , quo  teneatur 
astrictus  : et  venerit  propter  juramentum  coram 
altari  tuo  in  domum  tuam  , 

33.  tu  exaudies  in  ccclo  : et  facies,  et  judica- 
bis servos  tuos,  coudemuans  impium,  et  reddens, 
viam  suam  super  caput  ejus  , justificansque  ju- 
stum, et  retribuens  ei  secundum  justitiam  suam. 

33.  Si  fugerit  populus  tuus  Israel  inimicos 
suos  (quia  peccaturus  est  tibi),  el  agentes  poeni- 
tentiam , et  confitentes  nomini  tuo , veueript  et 
oraverint  , et  deprecati  te  fuerint  in  domo  i Ac ; 

34-  exaudi  iu  coelo  , et  dimitte  peccatum  po- 
puli tui  Isragl,  et  reduces  eos  in  Terram,  quam 
dedisti  patribus  eorum. 

35.  Si  clausum  fuerit  coelum  , et  non  pluerit 
propter  peccata  eorum  , et  orantes  in  loco,  isto  , 
poenitentiam  egcriul  nomini  tuo , et  a peccatis 
suis  conversi  fuerint  propter  afflictionem  suam  : 

36.  exaudi  eos  in  coelo,  et  dimitte  peccata  ser- 
vorum tuorum , el  populi  lui  Israel:  et  ostende 
cis  viam  bonam  per  quara  ambulant,  et  dB  plu- 

v 44 
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visro  taper  Terram  tuam,  quam  dedisti  populo 
tuo  io  possessionem. 

57.  Fames  si  oborta  fuerit  io  TerrA  , aut  pe- 
stilentia , aut  corruptus  «6r  , eut  (erugo  , aut  lo- 
custa, vel  rubigo,  et  afflixerit  euin  inimicus  ejus 
portas  obsidens,  omnis  plaga,  universa  infirmitas, 

38.  cuncta  devotatio,  et  imprecatio,  qux  acci- 
derit omni  homini  de  populo  tuo  Isragl : si  quis 
cognoverit  plagam  cordis  sui,  et  expanderit  ma- 
nus suas  in  domo  bAc, 

3g.  tu  exaudies  in  cocio  in  loco  habitationis 
tute,  et  repropitiaberis  , et  facies,  ut  des  unicui- 
que secundam  omnes  vias  suas,  sicut  videris  cor 
ejus  (quia  tu  nosti  solus  cor  omnium  filiorum  ho- 
mioum), 

4o.  ut  timeant  te  cunctis  diebus  , quibus  vi- 
vant super  faciem  Terra,  quam  dedisti  patribus 
nostris. 

4>.  Insuper  et  alienigena,  qui  non  est  de  po- 
pulo tuo  Isra£l,  chm  venerit  de  terrA  looginquA 
propter  nomen  tuum  ( audietur  enim  nomen 
tuum  magnum,  et  manus  tua  fortis,  et  brachium 
tuum 

4a.  extensum  ubique  ) , cum  venerit  ergo  et 
oraverit  in  hoc  loco  , 

' 43.,  Iu  exaudies  in  coelo , in  firmamento  habi- 
taculi tui,  et  facies  omnia  pro  quibus  invocaverit 
te  alienigena:  ut  discant  universi  populi  terra- 
rum nomen  tuum  timere , sicut  populus  tuus 
Isra£l  , et  probent  quia  nomen  tuum  iuvocatum 
est  super  domum  hanc,  quam  aedificavi. 

44-  Si  egressus  fuerit  populus  tuus  ad  bellum 
contrb  inimicos  suos,  per  viam  , qu6cutnque  mi- 
seris eos,  orabuot  te  contrA  viam  civitatis,  quatn 
elegisti  , et  contrA  domum  , quam  aedificavi  no- 
mini tuo.  _ . 

45.  et  exaudies  in  coelo  orationes  eorum , et 
preces  eorum,  et  facies  judicium  eorum. 

46.  Qu6d  si  peccaverint  tibi  ( non  est  enim 
homo  qui  non  peccet ) , et  iratus  tradideris  eos 
inimicis  suis  , et  captivi  ducti  fuerint  in  terram 
inimicorum  loogA  vel  prop£.  Tf.mpio  : a Par.  6, 

36.  Giovanni  : 1 Epist.  1,  8.  Vakita':  Eccl.  7,  31. 
0o*o  : Prov.  ao,  9.  Persecczioni  : Salm.  53,  4* 

47.  et  egerint  poenitentiam  corde  suo  in.  loco 
captivitatis  , et  conversi  deprecati  te  fuerint  io 
captivitate  suA,  dicentes  : peccavimus,  iniqui  egi- 
mus, impie  gessimus: 

48.  et  reversi  fuerint  ad  te  in  universo  corde 
suo,  et  lotA  animA  suA  in  terrA  inimicorum  suo- 
rum, ad  quam  captivi  ducti  fuerint : et  oraverint 

• te  coulrA  viam  Terra  sute,  quam  dedisti  patribus 
eorum , et  civitatis  quam  elegisti,  et  templi  quod 
aedificavi  nomini  luo  : 
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4g.  exaudiens  in  coelo,  in  firmamento  solii  tui, 
orationes  eorum,  et  preces  eorum,  et  facies  judi- 
cium eorum  : 

50.  et  propitiaberis  populo  tuo , qui  peccavit 

tibi,  et  omnibus  iniquitatibus  eorum,  quibus  prre- 
varicati  sunt  in  te  : et  dabis  misericordiam  co- 
rhm  eis,  qui  eos  captivos  habuerint,  ut  misereao- 
tur  eis.  ' ■ . 

51.  Populus  enim  tuus  est  , et  heereditas  tua  , 
quos  eduxisti  de  terrA  ./Egypli,  de  medio  forna- 
cis ferre®. 

5a.  Ut  sint  oculi  tui  aperti  ad  deprecationem 
servi  tui,  et  pupuli  tui  Israel,  et  exaudias  eos  io 
universis  pro  quibus  invocaverint  te. 

53.  Tu  enim  separasti  eos  libi  «n  luereditatem 
de  universis  populis  terra  , sicut  locutus  es  per 
Moysen  servum  tuum  , quando  eduxisti  patres 
nostros  de  ^Egyplo,  Domine  Deus. 

54.  Factum  est  autem , cum  complesset  Salo- 
mon orans  Dominum  omnem  orationem  el  de- 
precationem hanc , surrexit  de  conspectu  altaris 
Domini:  utrumque  enim  genu  in  terram  fixerat, 
et  mauus  expanderat  in  coelum. 

55.  Stetit  ergo  , et  benedixit  omui  Ecclesiae 
Isratil  voce  magnA,  dicens  : 

56.  benedictus  Domious,  qui  dedit  requiem  po- 
pulo suo  Israel  , juxlA  omnia  quae  locutus  est  : 
non  cecidit  ne  unus  quidem  sermo  , ex  omni- 
bus bonis,  quas  locutus  est  per  Moysen  servum 
suum. 

57.  Sit  Dominus  Deus  ooster  nobiscum,  sicul 
fuit  cum  patribus  nostris,  uon  derelinquens  nos, 
neque  projiciens. 

58.  Sed  inclinet  corda  nostra  ad  se,  ut  ambu- 
lemus in  universis  viis  ejus,  ct  custodiamus  man- 
data ejus,  et  ceremonias  ejus,  et  judicia  quaccum- 
que  mandavit  patribus  nostris. 

5g.  Et  sint  sermooes  mei  isti  , quibus  depre- 
catus sum  coram  Domino  , appropinquantes  Do- 
mino Deo  nostro  die  ac  nocte  , ut  faciat  judi- 
cium servo  suo,  et  populo  suo  Israel  per  singu- 
los dies  : 

60.  ut  sciaDt  omnes  populi  terras  , quia  Domi- 
nus ipse  est  Deus,  et  uon  est  uitrA  absque  eo. 

6>.  Sit  quoque  cor  nostrum  perfectum  cum 
Domino  Deo  nostro,  ut  ambulemus  in  decretis 
ejus  , et  custodiamus  maudata  ejus , sicut  el 
hodi£. 

Humero  dei  buoi  e delle  pecore  che  Salomone  ed 

il  pupnlo  immolarono  in  questa  solennila . 

63.  Igitur  rex,  et  omnis  Isra&l  cum  eo,  iintno- 
labant  victimas  coram  Domiuo. 
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63.  Mnctavitque  Salomon  hostias  pacificos,  quas 
immolavit  Domino  , boum  viginti  duo  millia  , et 
ovium'  centum  viginli  millia  : et  dedicaverunt 
templum  Domini  rex  et  filii  Israel.  Tempio  : a 
Par.  7,  5.  N 

64-  In  die  illd  sanctificavit  rex  medium  atrii  , 
quod  erat  sute  domum  Domini:  fecit  quipp£  ho- 
locaustum ibi,  el  sacrificium,  et  adipem  pacifico* 
rtun : quoniam  altare  (ereutn  , quod  erat  cor&m 
Domino , minus  erat , et  capere  non  poterat  ho- 
locaustum , el  sacrificium  , et  adipem  pacifi- 
corum. 

65.  Fecit  ergo  Salomon  in  tempore  illo  festi- 
vitatem celebrem,  et  omnis  lsragl  cum  eo,  mul- 
titudo magna  ah  introitu  Emath  usqu6  ad  rivum 
JEgypti,  corJim  Domino  Deo  nostro,  septem  die- 
bus , et  septem  diebus  , id  est  , quatuordecim 
diebus.  ' 

66.  Et  io  die  ocias  A dimisit  populos:  qui  be- 
nedicentes regi  profecti  sunt  in.  tabernacula  sua 
Udantes , et  alacri  corde  super  omnibus  bonis  , 
quae  fecerat  Dominus  David  servo  $uo>  et  Israftl 
populo  suo. 

Per  la  continuatione  , vedi  Salomone  : J Ile  , 
cap.  y. 

Salomone  fa  ancli’  egli  la  dedicazione  dell’ al- 
tare: Vedi  Tkmpio:  a Par.  7 , y.  Essa  fu  fatta 
allresl  da  Asa  : a Par.  1 5 , 8;  e da  Giuda  Mac- 
cabeo  : Ginn  : 1 Macc.  4,  5y.  . 

Gli  Israel  it  i , dopo  il  loro  ritorno  dalla  schia- 
vitu,  fanno  nuovamente  Iu  dedicazione  dei  tem- 
pio  di  Gerusalemme  : Tempio:  1 Esdr.  cap.  6. 
Fanno  altresi  la  dedicazione  delle  mura  di  Ge- 
rusalemme : allegrezza  de’suoi  abilanti  alia  vista 
dei  rislabilimento  dei  culto  di  Dio  : Gercsalemme: 
a Esdr.  cap.  'ia.  Salmo  cantato  per  la  dedica- 
zione della  casa  di  Davidde:  Samta’  : Salm.  ay. 
Quella  dei  tempio  riunovata  sotto  il  regno  di 
Simeone,  nell’ anno  386 1 : Giuda:  i Macc.  4> 
56.  Le-itere:  a Macc!  cap.  1,  e cap.  a,  y,  ia, 
ao.  Vexi  au  st  pure  gli  arlicoli  Altare  0 Tempio. 

DEI.  I primi  Dei  dei  quali  6 fatta  menzione 
nella  Genesi,  simo  quelli  che  Rachele  rapi  a 
Labono  suo  padre,  nelTaurio  aa65;  e quelli  che 
i figli  di  Giacohbe  rapirono  nella  citlA  di  Sichem, 
e che  fecero  seppellire  sotto  un  terebinto  vicino 
alia  cilia  strssa  : Gucobve:  Gcn.  3t,  3a,  34:35, 

4.  Giudizio  di  Dio  sugli  Dei  delTEgilto:  Pasqua : 
Esod.  ia,  ia.  Dio  proibisce  di  far  giuratncnlo 
pel  nome  di  Dei  slranieri : Giuramento:  Esod. 
a3  , (3,  a4-  Dei  che  adora vsno  gli  Assiri  ed  i 
popoli  circubviciai : Osea  : 4 Ee  17,  ay.  Pedi 
Ioolatria  : Idoli. 


La  Sacra  Scrittura  di  il  nome  di  Dei  ai  giu- 
dici  stabiliti  presso  ii  popolo  d’  Israele  : Ijbooi  : 
Esod.  at.  6 : aa,  8,  y,  a8. 

DELITTI : diversi  passi  della  Sacra  Scrittura 
sui  delitti  : Esdr  a : 1,  y,  6.  Potknza  : Salm.  18, 
t3.  Avversita’:  Salm.  a4,  7.  Pkrdono : Salm.  3i> 
5.  Pursi.cozionk:  Salm.  58,  t4*  Gesu  Cristo  a 
Salm.  68,  7.  Malvagi:  Salm.  74,  4-  Vedi  anche 
Colpa  : Peccato. 

DELIZIE  : diversi  significati  di  questo  voea- 
bolo : Vedi  Gesu  Cristo:  Salm.  i5  , 11.  Arru* 
zioni  : Salm.  76,  3.  Leoc.k  : Salm.  tt8,  >4.  Sa- 
pienza  : Prov.  8,  3i.  Egiziani  : Sap.  16,  a.  Va- 
nita’:  Eccl.  11  , 7.  Gionata:  1 Macc.  n , 44- 
Pietro:  a F.pist.  a,  t3. 

DEMETRIO,  figlio  di  Seleuco,  che  era  restato 
in  oslaggio  a Roma,  essendo  stato  liberato,  lor- 
uA  in  Siria  nell’  anno  dei  mondo  384a , e ricu- 
perA  il  regno  clie  Aolioco  Epifane  suo  zio  avea- 
gti  usurpato,  giusta  la  predizione  fatta  da  Daniele 
4oo  anni  prima:  Daniele:  ii,  ao,  at.  Egli  fa 
morire  Aotioco  Eupatoro  e Lisia,  e manda  nella 
Giudea  Bacchide , che  stabilisce  ivi  gran  sacer- 
dote Tempio  Alcimo  : Giuda  : 1 Macc.  7.  Vedi 
pure  Bacchide:  Alcimo.  . 

Demetrio:  3 Maccabei , capo  t4-  Demetrio  muo- 
ve  guerra  ad  Antioco,  nell' anno  384a.  Alcimo , 
che  era  stato  privato  dei  somnio  sacerdotio , 
lo  irrita  contro  Giuda  e contro  i Giudei.  . 

II  CApo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Antioco  : 
a Macc.  cap.  i3. 

^ed  post  triennii  tempus , cognovit  Judas,  et 
qui  cum  eo  erant,  Demetrium  Seleuci,  cum  mul- 
titudine validi!  , et  navibus  per  portum  Tripolis 
ascendisse  ad  loca  opportuna  , 

а.  el  tenuisse  regioues  adversus  Antiochum,  et 
ducem  ejus  Lysium. 

3.  Alcimus  autem  quidam,  qui  suinmus  sacer- 
dos fuerat  , sed  voluntarie  coinquinatus  est  tem- 
poribus commislionis , considerans  nullo  modo 
sibi  esse  salutem,  neque  accessum  ad  altare, 

4>  venit  ad  regem  Demetrium,  centesimo  quin- 
quagesimo anno  , offerens  ei  coronam  auream  , 
et  palmam,  super  haec  el  thallos,  qui  templi  esse 
videbantur.  Et  ipsA  quidem  die  siluit. 

5.  Tempus  autem  opportunum  dementio:  sum 
nactus,  convocatus  k Demetrio  ad  concilium,  et 
interrogatus  quibus  rebus  ct  consiliis  Judaei  nite- 
rentur, . \ 

б.  respondit : ipsi,  qui  dicuntur  Assidzei  Judaeo- 
rum, quibus  prigesl  Judas  Macbalncus,  bella  nu* 
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triunt,  et  seditiones  movent  , nec  pstiuntur  re- 
gnum esse  quietum.  ' r 

7.  Nam  et  ego  defraudatus  parentum  gloria 
.{dico  eutem  summo  sacerdotio)  huc  veni : Giod.v  : 

1 Macc.  c ■ 9. 

8.  Primo  quidem  utilitatibus  regis  fidem  ser- 
vans , secundo  autem  etiam  civibus  consulens  : 
nam  illorum  pravitate  universum  genus  nostrum 
non  minimi  vexatur. 

9.  Sed  oro  bis  singulis,  d rex,  cognitis,  et  re- 
gioni , et  geueri , secundum  humanitatem  luaiu 
pervulgatam  omnibus,  prospice. 

10.  Nam  quandiu  superest  Judas  , impossibile 
est  pacem  esse  negotiis. 

11.  Talibus  autem  ab  hoc  dictis,  et  CiCteri 
amici,  hostiliter  se  habentes  adversus  Judatn  in- 
flammaverunt  Demetrium. 

_ Demetrio  manda  Nicanore  nella  Giudca , dando 
a lui  Ja  commissione  di  prender  vivo  Giuda. 

I Giudei  , dopo  di  avere  invocato  it  nome  dei 
Signore,  si  ndunano  al  castello  di  Dessau.  Ni- 
canore , informato  det  valore  dei  soldati  di 
Giuda j non  osa  decidere  Ia  conlcsa  colla  spa- 
da,  e manda  a fare  propositioni  di  face.  Sono 
le  propositioni  accettate  c si  conchitule  Ia  pace 
tra  Nicanore  e Giuda. 

• * l 

10.  Qui  slalim  Nicanorem  pta-posilum  ele- 
phantorum ducem  misit  io  Jud;cain. 

>3.  Datis  mandatis  , ut  ipsum  quidem  Judarn 
caperet  : eos  vero,  qui  cum  illo  eraul,  disperge- 
ret, et  constitueret  Alcimum  maximi  templi  sum- 
mum sacerdotem. 

y 

14.  Tunc  gentes , queo  de  Juda?3  fugerant  Ju- 

dam  , gregatim  se  Nicanori  miscebant:  miserias 
et  clades  Judaeorum,  prosperitates  rerum  suarum 
existimantes.  • 

15.  Audito  itaque  Judaei  Nicanoris  adventu  et  ■ 

conventu  nationum,  conspersi  lerid  rogabant  eum, 
qui  populum  suum  constituit,  ut  in  asiernuin  cu 
slodiret,  quique  suam  portionem  signis  evidenti- 
bus protegit.  > 

16.  Imperante  autem  duce,  sialim  inde  move- 
runt, convcnerunlque  ad  castellum  Dessau. 

17.  Simon  vero  frater  Judic  commiserat  cum 
Nicanore:  Sed  conterritus  est  repentino  adveutu 
adversariorum. 

18.  Nicanor  (amen,  audiens  virtutem  comitum 
dodffi  , et  aninii  magniludiuem,  quam  pro  patrite 
certaminibus  habebant,  sanguine  judicium  facere 
metuebat. 

19.  Quamobrem  praemisit  Posidonium,  et  Tlieo- 
dotium,  cl  Matinam,  ut  darent  dextras  atque  ac 
i ipercn). 
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30.  Et  citm  diu  de  his  consilium  ageretur,  et 
ipse  dux  ad  multitudinem  retulisset,  omnium  uoa 
fuit  sententia  amicitiis  annuere. 

ai.  Itaque  diem  conslitueruiii,  qui  seCrclo  in- 
ter se  agerent : et  singulis  , sellnc  prolata:  sunt  , 
et  positne. 

33.  Praecepit  autem  Judas  armatus  esse  locis 
opportunis,  ue  forte  ab  hostibus  repenti  mali 
aliquid  oriretur:  et  congruum  colloquium  fece- 
runt.- 

Nicanore  si  Jerma  a Gerusclemmc.  Egli  stringe 
amicitia  con  Giuda  c In  persuade  ad  ammo- 
gliarsi.  Afcimo,  vedendo  di  rnal  occltio  Io  storn- 
bievole  affetto  di  Nicanore  e di  Giuda,  accusa 
Nicanore  presso  il  re  Demetrio  come  fautore 
degli  interessi  di  Giuda  , il  quale  aspirava  a 
regnare.  Esaspcrala  il  re  scrive  a Nicanore  , 
ordinandogli  che,  rotla  ogni  amicitia  con  Giuda, 
Io  mandi  subito  incatenato  ad  Antiochia.  Ni - 
cariore,  benche  di  mal  animo,  attende  Toppor- 
tuniUi  per  eseguire  i comandi  di  Demetrio. 

33.  Morabatur  autem  Nicanor  Jerosolymis  , 
nibilque  iniqtii  agebat,  gregesque  turbarum,  qu* 
congregata-  fueram,  dimisit. 

Habebat- autem  Judam  semper  cbarum  ex 
animo,  cl  erat  viro  inclinatus. 

a5.  ilogaviique  eum  ducere  uxorem,  filiosque 
procreare.  Nuptias  fecit : quieti  egit  , comimini* 
terque  vivebaut  : 

36.  Alcimus  autem  videns  cliaritateui  illorum 
adinvicem,  et  conventiones,  venit  ad  Demetrium, 
et  dicebat  , Nicanorem  rebus  alienis  asscnlire  , 
Judamque  regni  insidiatorem  successorem  sibi 
destinasse. 

37.  Ituque  rex  exasperatus,  et  pessimis  hujus 
criminationibus  irritatus,  scripsit  Nicanori,  dicens, 
graviter  quidem  se  ferre  de  amicitia:  conventione, 
jubere  tameo  Machabaium  citius  vinctum  mittere 
Anthiochiam. 

aS.  Quibus  cognitis  , Nicanor  consternabatur, 
et  graviter  ferebat,  si  ea  qua:  convenerant  irrita 
faceret,  mliil  la-sus  a viro: 

39.  sed  quia  regi  resisiere  non  poterat  , op- 
portunitatem observabat,  qua  'pia:cepiuni  pelli- 
ceret. , 

Giuda,  osscri  arulo  che  Nicanore  se  g Ii  mostrava 
piis  sostenuto  e trallavalo  con  durezza , com- 
presc  che  un  tal  contegito  non  indicava  nulla 
di  buono  , con  un  piccolo  numero  dc  suoi  si 
mira  e si  liene  nuscosto  a Nicanore.  Questi, 
trovandosi  prevenuio,  va  al  tempto . ordina  ui 
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sacerdoti  che  gli  cnnsegnino  Ginda,  c minncaa  I 

In  r ovina  dei  tempio  dei  Signor  e. 

/ 

30.  At  Machabaeus  , videus  secum  austerius 
agere  Nicanorem  , et  consuetum  occursum  fero* 
cius  exhibentem  , intelligens  000  ex  bono  esse 
austeritatem  istam  , paucis  suorum  congregatis  , 
occultavit  se  a Nicanore. 

31.  Quod  cum  ille  cognovit  fortiter  se  a viro 
pneventum  , venit  ud  maxinuim  et  sanctissimum 
templum:  et  sacerdotibus  solitas  hostias  offeren- 
tibus, jussit  sibi  tradi  virum.  , 

3a.  Quibus  cum  jurumeuio  dicentibus  nescire 
se  ubi  esset  qui  quaerebatur  , extendens  manum 
ad  templum, 

33.  juravit  , dicens:  nisi  Judam  mihi  vinctum 
tradideritis,  istud  Dei  fanum  iu  planitiem  dedu- 
cam, et  altare  effodiam,  et  templum  hoc  Libero 
patri  consecrabo. 

34-  F.l  his  dictis,  abiit.  Sacerdotes  autem  pro- 
tendentes inanes  in  coelum,  invocabant  eum,  qui 
semper  propugnator  esset  gentis  ipsorum  , tucc 
dicentes : , 

35.  tu.  Domine  universorum,  qui  uullius  indi- 
ges , voluisti  templum  habitatiouis  tua:  fieri  in 
nobis.  • 

'36.  Et  uuoc,  sancte  et  sanctorum  omnium  Do- 
mine, cooserva  in  aeternum.  impollutam  domum 
istam,  qua:  nuper  mundata  est.  Coiuktj:  i Epist. 

3,  1 j. 

Jlazia  , uno  dei  seniori  di  Gerusalemme  , uomo 
incontaminato  e costonle  nel  Giudnismo,  e ac- 
cusato davanli  a Nicanore  , il  quale  manda 
cinquecento  soldati  per  arreslarlo : fiazia  , ve- 
dendosi  in  procinlo  d'  esserc  prCso  dai  nemici, 
elcgge  di  ■ piuttosto  morire  gloriosamente  che 
esserc  soggelto  ai  peccatori.  La  turba  dei  sol- 
dati  di  Nicanore  Io  circonda  , ed  egli  presc 
colle  sue  mani  le  proprie  viscere,  le  getia  sopra 
que! Ia  gente,  invocando  il  Signore. 

37.  Razias  autem  quidam  de  senioribus  ab  Je- 
rosolymis  delatus  est  Nicanori  , vir  amator  civi- 
tatis , et  bene  audiens  : qui  pro  affectu  pater 
Judarorum  appellabatur. 

38.  Ilie  multi»  tempoiibus  conliueniitc  propo- 
situm tenuit  in  Judnismo  , corpusque  et  auimam 
tradere  contentus  pro  perseverantid: 

39.  Volens  autem  Nicanor  manifestare  odium, 
quod  habebat  iu  Judaios  , misit  milites  quingen- 
tos, ut  eum  comprehenderent, 

40.  Putabat  enim , si  illuni  decepisset , se  cla- 
dem Judaeis  maximam  illaturum. 


4i.  Turbis  autem  irruere  in  domum  ejus,  et 
januam  disrumpere  , atque  ignem  admovere  cu- 
pientibus, cum  jam  comprehenderetur,  gladio  se 
petiit  , 

4a.  eligens  nobiliter  mori  potius  quam  sub- 
ditus fieri  pecratoribus , et  coutrii  natales  suos 
indigois  injuriis  agi. 

43.  Sed  , cum  per  festinationem  non  certo 
ictu  plagkin  dedisset,  et  luilw:  intra  ostia  irrum- 
perent , recurrens  audacter  ad  liturum  , praecipi- 
tavit seinetipsuin  viriliter  in  turbas. 

44*  Quibus  velociter  locum  dantibus  casui  ejus, 
venit  per  mediam  cervicem.  , . 

45.  Et  cum  adhuc  spiraret  , accensus  amnio 
surrexit  : et  ciun  sanguis  ejus  magno  (luxu  de- 
flueret , et  gravissimis  vulneribus  esset  Saucius  , 
cursu  turbam  pertransiit. 

46.  Et  staus  supiii  quamdam  petram  proruptam, 
et  jam  exsanguis  effectus  , complexus  intestina 
sua,  ulrisque  manibus  projecit  super  turbas  invo- 
cans dominatorem  viltc  ac  spiritus  , ut  lisec-*  iDi 
iterum  redderet  : atque  ita  vita  defunctus  est.  ■ 

Per  la  continuatione , vedi  Nicanore:  a Macc. 
cap.  i5. 

Demetrio  diebiara  la  guerra  ad  Alessandro  , 
(iglio  di  Atilioco  I'  illustre,  uell’  anno  385 1,  c 
cerca  di  fare  alieanza  con  Cion  ita  : r Macc. 
, cap.  10.  Alessandro,  dal  canto  suo,  procura,  con 
ricclti  deni,  di  guadagnarsi  l’amicizia  di  Gionata: 
lliid.  cap.  10,  |5  a ao.  Demetrio,  tingendo  d*iguo* 
rare  i maiieggi  di  Alessandro,  scrive  a Gionata 
ed  a t mia  la  uazione  de’Giudei  una  lettera,  nella 
quale  fa  loro  le  piu  ampie  promesse.  Gionata  ed 
il  suo  popolo,  non  credeodo  sincere  quelle  pro- 
messe, ahhracciaoo  il  partito  di  Alessandro,  il 
quale  muove  il  campo  contro  Demetrio.  I due  re 
vengouo  a batlaglia:  l’  esercilo  di  Demetrio  C 
messo  in  fuga  e io  stesso  Demetrio  6 ucciso  : 
Jbid.  cap.  iu,  ai  a 5o.  Alcuui  anni  dopo  Deme- 
trio Nicanore,  suo  iiglio  , che  era  stato  mandato 
nell’  isolu  di  Gaudia,  r.iloma  nella  Cilicia.  Egli 
fa  Apollonio  generale  dellu  sua  armata  e Io  man- 
da coutro  i Giudei  , che  erauo  restati  fedeli  ud 
Alessandro:  Ibjd.  cap.  10,  67  c seg.  Questo  Apol- 
lonio era  governatore  della  Celesiria  , solto  gli 
ordini  di  Alessandro  , di  cui  abbaiidouo  il  par- 
tito per  ahbraccinre  quello  di  Demetrio  Nicanore: 
Ibid.  Dopo  la  morte  di  Alessandro,  che  fu  scou- 
litto  da  TuUmco  , il  quale  pure  agognava  di 
metlersi  in  capo  la  corona  di  Siria  , Demetrio 
torna  in  possesso  dei  suo  regno  nelEunnu  385g: 
Gionata:  t Macc.  cap.  11.  Egli  accorda  molle 
immunita  e grandi  privilegi  ai  Giudei,  in  con$i- 
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derazrone  di  Gionata : Ibid.  Demetrio  congeda  U' 
sua  armata,  lo-che  gli  procace  ia  1’odio  de’solduli. 
Trifone,  clie  era  stato  dei  partito  di  Alessandro, 
cerea  di  imialzare  ai  trono  suo  figlio  Antioco,  il 
quale  trovavasi  presso  Emalcliuel,  re  degli  Arabi. 
ibid.  Demetrio  cliiede  soccorso  a Gionata  contro 
il  suo  popoio  , e gli  promette  d’  ingrandir  lui  e 
ia  sua  oazione.  Egli  noo  maotiene  Ia  sua  parola; 
Antioco  6 riconosciuto  re  io  sua  vece:  questi 
muove  guerra  a Demetrio  e Io  mette  in  faga.  II 
giovane  Antioco  ricolma  di  benefit)  Gionata  : 
Ibid.  i ma  i poco  tempo  dopo  occiso  da  Trifo- 
ne, il  quale  si  impadronisce  dei  suo  regno.  Duranti 
questi  due  interregni,  Demetrio  occupnva  senipre 
una  gran  parte  dei  suo  regno.  Simone  , essendo 
succeduto  a suo  fratello  Gionata  . manda  ad  of- 
frire  a Demetrio  i suoi  servigi  cootro  Trifone: 
Demetrio  gli  accelta  ed~  esonera  Ia  Giudea  da 
ogni  impositione  : Simone  t Macc.  cap.  i3.  Egli 
mette  insietne  un’  armata  e va  per  combatlere  i 
Parti,  dai  quali  e vinto  e fatlo  prigioniero  : Ibid. 
cap.  i4,  i a 3.  Suo  fratello  Antroco  scrive  detle 
.lettere  amicbevoli  a Simone;  rienlr»  nel  regno 
de’  padri  suoi , insegue  Trifone  e Io  assedia  in 
Dora,  nelTanno  3865:  Simone:  t Macc.  cap.  j5. 

DEMONIO,  spirito  di  tenebre,  uno  degli  an- 
gioli  cite  si  ribellarooo  in  cielo.  Egli  prende  di- 
verse  forme : si  traveste  in  angelo  di  luce  per 
meglio  sedurre  il  mondo:  se  ne  vede  un  esem- 
pio  oella  seduzione  di  Eva,  nostra  tuadre  comu- 
ne  : Adamo:  Ccn.  3,  i a 6.  Dio  proibisce  al  po- 
poio d'Israele  di  immolare  ostie  al  demonio:  Ta* 
bf.rnacolo:  Lcv.  17,  7.  Llogi  : Lev.  ao , 1 a 5. 
Nondimeno  trasgredisce  egli  quella  poibizione  , 
ed  i severamente  punito  : Cantico  : Deut.  3a  , 
17  a a6.  II  demonio  s’  impadronisce  dei  corpi  e 
ne  prende  possesso : Saulle,  appena  fu  abbaodo- 
oato  dallo  spirito  di  Dio  > cite  il  catlivo  spirito 
si  impadronl  di  lutto  ii  suo  corpo,  e tormentollo 
crudelmeute : D.ividde  : \ Re  16,  14  c seq.  Egli 
si  presenta  a Dio  per  inganoare  Acbab  re  d'  I- 
sraele  e farlo  cadere  nel  laccio : Josaphat:  3 Re 
aa,  ao  e seg.  Roboamo  crea  dei  sacerdoti  per 
sacrificare  ai  demonj:  Roboamo:  a Par.  11,  i5. 
L'Angelo  Rdfaele  incateua  il  ^emooio : Vedi 
Raffaele.  11  demonio  noti  ha  altro  potere  fuor- 
cbd  quello' - clie  Iddio  vuole  dargli  per  provare  i 
giusti  e fare  risplendere  Ia  sua  onuipoteoza:  Giob- 
bb  : cap.  ly  Devastationi  suscitate  da!  demonio 
Aullc  propriem  di  Giobbe  e sulla  di  lui  perso- 
na : Ibid.  e cap.  a.  La  Sacra  Scrittura  dii  spesse 
volte  il  nome  di  dcirtonj  agli  Dei'  delle  nationi 
idolatre:  Vedi  Idolatria,  ed  Isiueliti:  Salui.  io5, 

, 34  a 3G.  II  demonio  vuol  riccvero  delle  adora- 


tioni, le  quali  non  sono  dovute  cbe  a Dio:  Ge- 
sit  Cristo  > MalL  4,  8 a 10.  Potere  di  Gesfi  Cri- 
sto  sui  demonj : Giovanni  Battista  : Mare,  t , 
a3  a a8.  Havvi  una  spezie  di  demonj  , i quali 
non  possono  essere  scacciati  da  coloro  cbe  ne 
sono  invasali , se  non  coli’  oratione  e coi  digiu- 
no : Geeu  Chisto:  Matt.  17,  >4  ■ ao.  Viht6  : 
Mare.  9,  37,  a8.  I demonj  diebiarauo  cbe  Gesu 
Cristo  i il  Figliuolo  di  Dio  : nta  egli  fa  loro 
gravi  minacce  perclie  noo  Io  mauifestino  , oon 
volendo  cbe  la  verita  della  sua  figltaziooe  divi- 
na sia  attestata  dallo  spirito  di  menzogoa  ; Mira- 
coli  r Mare.  3 , 11,  1 a.  I demonj  souo  in1  gran 
numero:  GesCt  Cristo  ne  scaccia  ana  legione  dal 
corpo  di  un  ossesso:  i demonj  entrano  nei  corpi 
di  uoa  mandra  di  porci  , clie  si  precipiuno  io 
mare:  Miiiacoli:  Matt.  8,  iG,  a8  a 34 : Mare.  5, 
1 a ao.  Essi  erano  io  numero  di  circa  duemila-* 
Miiiacoli:  Mare.  5,  i3.  Parabole:  Lue-  8,  a,  a6 
a 4°-  II  demonio  i il  padre  della  mentogua : Di- 
scorsi  : Cio.  8,  44»  I’  aulore  dei  catti  vi  disegni : 
Apostoli:  Gio.  1 3 , a.  Armi  spirituali  clie  i Cri- 
stiani  banno  da  opporre  ai  demonj  : essi  devono 
combattere  incessantemente  contro  questi  spiriti 
di  malizia  e di  tenebre':  Efasini;  EpisL  6,  1 o * 
>3.  Le  principali  armi  spirituali  sono  la  verita  , 
la  giuslizia,  la  fcde  oel  Vangelo,  cbe  e la  parola 
di  Dio,  e 1’  orationi  nella  quale  i d’  uopo  per- 
severare : ibid.  t>ers.  14  a 18.  I demonj  non  lian* 
no  gran  potere  contro  i Cristiani  , perclie  Gesu 
Cristo  gli  ha  disarmati  trionfando  di  esfi  colla 
croce:  Colossesi  -.Epist.  a,  i4  * i5:  egli  ba  di- 
strulto  il  loro  impero  colla  sua  morte  : Ebrli  : 
Epist.  a,  14.  Nondimeno  il  demohio  va  io  volta 
coutinuainente,  cercandovclii  di  vorare:  quindi  bi- 
sogna  resistergli  essendo  temperanti,  vegliaodo  e 
restando  fermi  nella  fede  : Pietbo  : 1 Epist.  5 , 

8,  9.  - • ' 

Giustizia  severa  chp  Dio  esercitd  in  passato 

contro  i demonj : Gioda  : Epist.  vtrs.  6.  Vedi 
Dracone.  Metti  per  resistere  al  demonio:  obbli- 
go  clie  noi  ahbiamo  di  resistergli:  egli  tenta  in 
ogni  mauiera  di  farci  cadere  ne' sudi  lacci:  Ge- 
su Cristo:  Matt.  17,  18  a ao.  Giacomo:  EpisL 
4,  7.  Romam:  Epist.  ia,  ai.  Orazione:  Luc.  ii, 
a4  a q6.  Preinunirsi  coutro  i suoi  lacci  coli*  tem- 
peranza,  colla  vigilanza  e coli’ oratione : Kfesini  : 
Epist.  6.  11  a 18.  Piktro  : 1 Epist.  5,  8,  9.  Im- 
pero clie  gli  Aogioli,  Gesu  Cristo  ed  i suoi  mi- 
nistri banno  sui  demonj:  ToBia  : 3,  8:  8,  3:  ia. 
a 14.  Miracoli  : Matt.  9.  3a  a 34:  ia;  aa  a a8. 
Gesu  Chisto  : Luc.  4 > 35  a 36.  Apostoli  : Luc. 

9,  38  a 45.  Discr.ron : Luc.  10,  17  ■ ao.  Aro- 
STOLi  : Alt  5 , iG.  Saulle  : Alt.  8,  7.  Paulo  : 
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Alt.  ifl,  16  a'  18.  Impero  di  aJcuoi  cattivi  disce- 
poli  sui  dernonj  : Sermone  : Malt.  7 , 23  , a3. 
V1RT&:  Mare.  9,  37,  38.  Apostoli:  Luc.  9,  49» 

5o.  Paolo  : Att.  19  , i3  a 17.  Veii  Diavolo  : 
Tentazioni.  I demon)  credono  in  Gesu  Cristo  , 
lo  riconoscono  per  il  Sunio  di  Dio  e tremaoo  : 
Miracoli:  Matt.  8,  39:  Mare.  3,  it,  13:  5,  6 a 

8.  Gesu  Cristo:  Luc.  4»  33.  34.  41-  Parabole: 
Luc  8,  28.  Paolo:  Att.  19,  i5.  Giacomo  : Epist. 
o,  19.  Giovanni  Battista  : Mare,  i,  s3  a 36. 

DENARO.  redi  DANARO. 

I DENUNZIAZIONE.  II  discepolo  Giovanni  fu 
una  dcnunziazione  a Gesu  Cristo  contro  uu  uo- 
mo  clie  scacciu  i dernonj.  tl  Salvatore  lo  ritn- 
provera : Yirtu:  Mare.  9,  37,  38.  Apostoli  : Luc. 

9,  4{)-  5u- 

DEPOSITO.  castigato  colui  che  ruba  il  de- 
posito clie  gli  fu  conlidalo : diverse  disposizioni 
in  proposito:  Leggi  : Esod.  22  , 7 a i5.  Pf.cca- 
to  : Le v.  6,  1 a 7.  Rispelto  coi  quale  devesi  cu- 
stodire il  deposito  : Tempio:  3 Macc.  cap.  3.  De- 
posito dell’oro,  delfargento  e dei  vasi  che  Esdra 
'aveva  seco  portato  di  ritorno  dalla  schiavitu  di 
Babiiooia : formalita  nel  consegnare  il  tutto  ai 
sacerdoti:  Esdra  : Lib.  I.  cap.  8,  vers.  34  e seg. 
DERISIONI,  redi  BEFFE  : MOTTEGGI. 

DESERTO  di  Sinai.  Gli  Israeliti  dimorarono 
nel  deserto  pel  corso  di  quaranFanni.  Lissi  vive- 
Vano  in  esso  colla  manna  clie  Dio  faceva  loro' 
cadere  dal  cielo  quolidiauamcute.  redi  Manna. 
Essi  restavano  sempre  nel  medesimo  luogo,  rico- 
verati  sotto  le  loro  lende,  inlino  a clie  Dio  pre- 
scriveva  loro  di  sloggiare  : lo  che  faceva  loro 
conoscere,  metiendo  in  moto  Ia  colonus  di  nu- 
vola  o di  fuoco  clie  cuopriva'  it  tabernacolo  , e 
dirigendola  verso  il  .luogo,  dove  egli  voleva  che 
ponessero  gli  accnmpamenli.  r edi  Nuvola  : Num. 

9.  i5  a a3.  Sinai  :.  Num.  10,  ti,ia.  Numero  de- 
gti  accainpamenti  dcgli  Israeliti  uel  deserto  dopo 
Ia  loro  uscita  dall’  Egilto,  nel I’  anno  a 5 1 3 , flno 
ai  loro  arrivo  uelie  piannre  di  Moab , iielTanno 
3553  i Accampamenti  : NumT  cap.  33.  Sembra  che 
Dio  abbia  lasciato  errare  gli  Israeliti  pel  corso 
di  quarant’  anni  nel  deserto  , ailinchd  si  consu- 
masse  tuita  Ia  generazione  degli  uomini  atti  alia 
guerra,  i quali  avevano  mormorato  contro  il  Si- 
gnore  : Israeliti:  Deut.  3;  14,  »5.  Davidde,  fug- 
gendo  d»Ue  persecuzioni  di  Saulle  , si  rilira  nel 
deserto  di  Ziph , dove  dimora  per  qualche  tem* 
po  : Davidde  : 1 Re,  cap.  33  e seg.  San  Giovau- 
ni  Battista  vive  e predica  nel  deserto  il  baltesi- 
mo  della  penitenza  : Giovanni  Battista  : Malt. 
cap.  3.  Gesu  Cristo  passa  quaranta  giorni  nel  de- 
serto, dove  digiuna  continuumente  e supera  cosi 
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le  tentazioni  dei  diavolo : Gesu  Cristo  : Mali, 
cap.  4.  Molle  cose  rese  deserte  : Mali  : Lev.  26. 
33.  Terra:  Deut.  9,  ia.  Poofezie  : Eccli.  49,  8. 
Peccato:  Is.  a4r  n-  Sofonia  : 3,  6.  Isaia  : 5,  6, 
9.  17.  Dio:  Is.  44  , >6.  Miracoli  : Malt.  14  , 
i3.  i5.  • • 

DESIDERIO  sregolato  di  una  cos».  Gli  Israe- 
iiti  nel  deserto  mormorano  contro  Mos6  pel  de- 
siderio sregolato  di  mungiare  le  carui , come  in 
Egilto,  e Dio  gli  puoisce  severamenle:  Carni: 
Num.  11,  10  a 3o.  Quaglie  :,  Num.  11,  3i  a 34- 
Desiderio  ardente  di  Gesu  Cristo  di  unirsi  agti 
uomini  colla  Santa  Comuniooc  : Passione  : Luc. 
23,  i5.  redi  Comdnionf..  Di  fare  in  essi  la  sua 
dimora  con  suo  padre  : Sermone:  Gio.  >4>  a3. 
redi  Dimora.  Diversi  altri  desiderj  , de’  quali  A 
fatta  menzione  nella  Sacra  Serilium  : Salomone  : 
3 Re  10,  34.  Saba:  3 Par.  9,  s3.  Davidde:  1 
Par.  1».  17.  Protezione  : Salm.  9,  41- Orazionb: 
Salm.  30,  3.  C0SF1DENZA : Salm.  77,  33.  Timore: 
Salm.  111,  g.  Uomo  : Prov.  10,  34  : II,  a3  : 13, 
13:  i3,  19:  3i,  a5.  Messia:  Is.  53,  3.  Potbnza; 
Salm.  18,  11.  Israele  : Os.  9,  6.  Nazioni  : Joele  : 
3 , 5.  Romani  : Epist.  1,11.  Apocalisse:  9,  6. 
Filippesi:  Epist.  t,  a3. 

DESOLAZIONE  : afTezione  estrema  cagiooate 
da  qualche  disastroso  avvenimeuto  : Isaia:  i,  7, 
3,  36.  Messia:  Is.  ii,  i5.  Gicdei  : Gcrem.  13, 
11.  EzECniBLt:  33,  28.  Daniels:  9,  36,  27.  Israe- 
le : Os.  1 3,  i5.  Sofonia  : 3,  6.  Simone:  i Macc. 
1 5 , 4.  Profezie:  Malt.  34 v i5. 

DETRATTORE  : caltivi  effulti  che  egli  pro- 
duce: Eedi  RiccnKZEE : Eccli.  5,  16^  17.  Egli  6 
condannnto  da  Dio:  Leggi  : Lev.  19.  16.  Uomo: 
Prov.  36,  20.  Le  sue  parole,  dt  quasi  niuna  conse- 
guenza  app»reotemente,  producono  grandi  effetti: 
Uomo  : Prov,  36,33.  Romani:  Epist.  1,  28  a 3o. 
Corintj  : 2 Epist.  13,  30  e seg.  retli  Maumcenti 
e Rapporti  falsi. 

DETRAZIONE  o maldicenza:  essa  £ proibita 
e punita  : Re  : Salm.  100,  5.  Vanita’  : Ecc.l.  10, 
30.  Uomo:  Prov.  io,  18:  11,  i3.  Catlivi  effetti 
che  produce  il  detrattore  : Uomo:  Prov.  16,  38: 
30,  19:  26,  29.  Ritratto  dei  detrattore.:  Romani: 
Epist.  1 , 3o , 3i.  S.  Paolo  terne  di^  trovare  dei 
detrattori  fra  i Corintj:  a Epist.  13,  30.  S.  Pie- 
tro  raccomanda  di  correggersi  di  questo  infame 
visio:  Pietro:  i Epist.  2,  t,  ia.  S.  Giacomo  ne 
la  conoscere  I’  ingiustizia:  Giacomo:  Epist.  4,11. 
Altri  testi  sulla  detrazioue  : Israeliti:  Num.  t3, 
33,  Giobbe  : 34,  33.  Plccati  : Salm.  37,  31.  Ge- 
su Cristo:  Salm.  108,  3.  Nemici  : Salm.  70  , i4- 
Sapienza:  4,  34-  Uomo:  Prov.  a4>  at.  Vedi  Mal- 

D.LLNZA. 
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DEUTERONOMIO,  parola  greca,  che  signifi- 
ca sccouda  legge,  otu-ztpos  jecondo , vo/as;  legge. 
fc.il  nome  che  si  da  al  quinio  libro  degli  seridi 
di  Mose  , perci. h,  Iddio  vi  (a  puhhlicare  per  Ia 
seeonda  volta  Ia  legge  che  egli  aveva  data  al  suo 
pnpoln  sui  tnonle  Situi.  Alconi  lianno  dubitato 
cbe  Mose  sia  stato  1’autore  di  questo  libro  , per 
Ia  ragione  cbe  in  esso  e raccontata  Ia  sua  morte 
spccificandovi  tutte  le  sue  circostanze:  ma  que- 
sta ragione  non  e sufficiente.  Giosue,  od  il  som-  ' 
mo  sacerdote  Eleata ro,  banno  cerlamenle  poluto 
racconlar  essi  questa  morte  , le  circostanze  cbe 
riianno  preceduta  e quelle  posteriori  alia  morte 
stessa;  t|uindi  aggiuiigerle  a quel  libro  come  il 
compimeuto  dc)l6  maraviglie  cbe  Dio  aveva  ope- 
rato coi  ministero  di  quel  grand’uomo.  Cbe  per- 
cio una  sifTatu  ragione  non  lia  impedito  che  ia 
CtiieSH  e Ia  Sinagog»  abbiano  seinpre  considerato 
questo  libro  come  l’opera  Ii  Mose  e 1’ultimo  di 
qnelli  cbe  Io  Spirito  (iauto  aveagti  dellato.  Ve- 
dansi  le  disserta/.ioni  dcll'Ab.  Bergier  , uel  suo 
Dizinoario  teologico. 

GiosiuV  scrisse  sopra  delle  piet  re  il  Deutero- 
nomio della  legge  di  Mose:  d-poi  lesse  al  popolo 
d’  Israele  riunito  lutto  quel  che  era  scritto  nel 
libro  della  legge:  anno  a553  : II»!  : Cios.  8.  3a 
a 35.  • 

M primo  Capo  dcl  Deuteronomio  trovasi  alTar- 
licolo  Israeliti  : Dent.  cap.  t,  nel  quale  9Ios6 
fa  una  breve  recapiloluzione  delle  cose  avvenute 
ad  Israele  nel  deserto. 

DIACONI : gli  apostoli  scelgono  selte  diaconi, 
ai  quali  fu  data  I’  tncumbenza  dei  servizio  delle 
ntensc,  a line  di  potere  essi  orcuparsi  totalmente 
alforazione  ed  ul  ministero  della  parola  : Stefa • 
no:  Alt.  6,  i • 5.  Paulo:  Alt.  a»,  8.  Filippesi  : 
Episl.  1,  1.  Qnabla  cbe  devotio  avere  i diaconi : 
Timoteo : t Epist.  3.  8 a 1 3. 

DIANA,  Dea  venerata  in  Asia.  II  timore  della 
distruzioue  dei  suo  culto  e dei  suo  tempio  , fu 
causa  di  una  grande  Sedizione  coutro  S.  Paolo  : 
Paulo  : Ati.  19,  a3  a 4°- 

DIA  VOLO:  questo  vocabolo  significa  accusa- 
tore , ca/unniatore , Jiamma  , ucccllo : 6 uoo‘  dei 
cattivi  angioli  cbe  si  ribellarono  coutro  Dio,  loro 
creatore.  Egli  i occupato  nel  sedurre  il  rnondo: 
V tdi  Dracone  ed  Adauo:  Gcn.  3 . 1.  Satan  : 1 
Par.  at,  1.  Giosor. : t,  fi  e seg.:  c cap.  a.  Ge* 
husaleumb:  Zacc.  3,  1.  Egli  tenta  Gtsu  Cristo  : 
Mati.  4,  3 a it.  Egli  prende  possesso  dei  corpi 
umaoi  : Miri  coli:  Mali.'  8,  aS  a 33.  Paolo:  Ati. 

1 3,  8 a 10.  Mezzo  di  'fesistergli : Ercst.vi : Epist. 
fi,  11.  Pedi  Apocalisse  : a,  10.  Sua  puuizione: 
Apocalisse  : 12,  9.  Cerc»  di  vagliurc  Pietro  : PaS- 
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sione:  Lue.  aa,  3i . Tenta  Anania : Apostoli:  Alt. 
5,  3 Si  traslhrnta  io  angelo  di  luce:  Corintj  : 3 
Episl.  11,  i4."-C‘ime  lioue,  cbe  rugge.il  diavolo 
va  in  voll»  cercando  cbi  divorare:  Pietro:  i Episl. 
5,  8.  Non  puo  fare  se  non  cio  cbe  Dio  git  per- 
metle : Miracoli:  Mati.  8.  3i.  Epf.sini  : Epist.  a, 
a.  Iddio  non  gli  permulte  mai-di  lentaret  disso- 
pra  delh»  nostri;  forze : Timoteo:  3 Epist.  a,  afi. 
Pedi  Tkntazione.  Egli  i il  padre  ed  il  principe 
dei  mondo  e di  tutti  gli  empj : Discorsi:  Gio.  8, 
,4f  Ltzzuo:  Gio.  ta,  3t.  Sermone:  Gio.  14.  3o: 

16,  11.  Corintj:  a Epist.  4.  4-  Efesini:  Epist.  fi,  11, 
ta.  Suo  impero  dist ruito  da  Gcsu  Cristo  : Adamo  : 
Gen.  3,  i5.  Barilonia:  Is.  14,9  a ta.  Dio:  Is.  37, 
1.  Sionke:  Is.  5a,  3.  Gerosalemme:  Z*icc.  3,  a.  Mi- 
racoli: Matt.  ia,  aa  a a8.  D.SCepoli:  Luc.  io, 

17,  18.  Colossksi  : Epist.  1,  i3:  a,  i5.  Timoteo: 
a Epist.  t , 10.  Ebrki  : Epist.  a , 14.  Altri  testi 
sopra  gli  siessi  «rgomeiili  : egli  cerea  Ia  perdita, 
degli.  nomini  : Parabole:  Mati.  i3,  19,  a5  : Liw. 

8,  ia.  Percid  sl  trasforma  in  angelo  di  luce:  Co* 
riktj  : a Epist.  11,  14.  Resistere  alie  sue  insidie^ 
fuggire  i suoi  lacci : Efesini  : Epist.  5,  I*».  Tes- 
salomcksi  : 1 Epist.  a,  1 8.  Pietro  : i Epist-  5,  8, 

9.  Paolo:  Alt.  i3,  8 a io.  Apocalisse:  ao , 7. 
Non  puo  se  non  ebe  ci6  che  Dio  gli  permette  : 
Josapoat  : 3 Re  aa  , aa.  Aciiab  : a Par.  18,  ao. 
Joab  : i,  11,  ia:  a,6.  Miracoli:  Mare.  5,  1.3» 
i3.  Apocalisse  :•  ao,  7.  Egli  e il  padre  ed  il  prin- 
cipe de|  mondo  e degli  empj  : Giorde:  4'.  a5. 
Gesu  Cristo:  Matt .-4.  9:  Luc.  4,  fi.  Giovansi  : 

1 Epist.  3,. 8,  to.  Suo  impero  dislrulto  da  Gesii 
Cristo:  Giodbe  : afi,  i3.  Isaia  : 9,  4-  Israele;  Os. 
i3  , 14.  Lazzaro:  Gio.  ta,  3t.  Miracoli:  Matt. 
ia,  28,  39.  Pietro:  Luc.  it,  ao.  Apocalisse:  ia, 
9 : ao,  a.  Come  si  dislitiguono  i ligliuoli  dei  dia- 
volo:  Giovakki  : 1 Episl.  3,  8.  Discorsi:  Gio.  8, 
44-  Paolo:  Ati.  i3,  10.  Giovanni:  i Epist.  3,  10. 
Vedi  DeMONto  : Satana. 

DIFETTI  od  imperfesioni  altrui  : non  doh* 
biamo  palesarli  : Uomo:  PrOv.  ll,  ia,  i3.'  Chi 
nasconde  gli  altrui  difetli  guadagna  1’amicizia  di 
tutti:  Uomo  : Prov.  17,  9.  Pericoli  cui  corriaino 
incunlro  nel  palesarli : Ibitl.  a5,  8.  Vedi  Carita'l 
Prossimu.  • 

DIFF1COLTA’  da  sciogliere.  Mezzi  per  po- 
tervi  giugnere : Vedi  QoESTtotft.  - • 'v 

D1FFIDE.NZA  degli  uouiini.  Gesti  Cristo  nou 
si  fida  di  tutti,  percite  couosce  I’  mteruo  di  tutti 
e Ia  caltiva  disposiziotic  dcl  loro  cuore:  Nozzc: 
Gio.  2,  a3  a a5.  1 

DIGIUNO,  jejunium:  k coi  digiuno  cbe  si  ot- 
tieue  il  perdouo  dei  peccato  e della  pena  chu 
merita:  Davidde:  2 Re  ia,  1 3 c seg.  Efletlo  cbe 
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pgli  produce  sui  corpi:  Gesu  CriSto:  Sitim.  io3, 
j).  Josaphat  prescrive  un  digiuno  in  tutto  it  suo 
regno : Jos  apiiat : a Par.  ao,  3.  Esdra  pure  pre- 
scrive  un  digiuno  con  pregltiere  per  rendersi  fa- 
vore vole  Iddio  : Rsnns  : Lib.  I,  cap.  8.  Nehemiu 
digiunH  e prega  per  Cerusalemme : Neiiemia  : a 
Esdr.  cap.  i.  Dopo  il  ritorno  dalla  scliiavilu  di 
Bal>ilonia  , gli  Israeliti  digiunano , si  vestono  di 
sacco,  si  cuoprono  di  lerra  e confessano  dinanzi 
il  Signore  i loro  peccnli  e le  iniquita  dei  pndri 
loro  : Esdea:  Lib.  II.  cap.  8,  vers.  i a 3.  Digiu- 
no e preghiera  di  Tobia;  frUtti  ahhondanti  cbe 
ne  raccoglie:  Tobia:  i a,  6 e seg.  Esilier  coman- 
da ai  Giudei  un  digiuno  di  tre  giorni,  neli'eslre- 
•no  prricolo  in  cui  essi  si  trovavnno:  Mardo- 
CHr.ft:  Esth.  4,  ta  e seg.  Ruoni  elTctli  di  un  lal 
digiuno  : Ibid.  cap.  8-  Davidde  digiuna  allora- 
quando  i perseguitalo  d»i  suoi  Newici:  Sa/nt.  34, 
i5,  i6.  II  digiuno  6 argumento  di  motteggio  per 
gli  empj:  Gesu  Cristo:  Stdm.  68,  i3  n i5.  Di- 
giuno in  uso  presso  i Giudei:  BaROCit  : Gerent. 
36,  6 a 9.  Joelk  : 2,  ia-  I Nini  viti  olteoncro  coi 
digiuno  il  loro  perdono  : Ninive  : Cion.  cap.  3. 
Nou  h ben  acceito  a Dio  se.non  b praticato  per 
di  lui  umore  : Ti.mpio  : Zacc.  7,  5 a 7. 

Digiono  : lsaia  , capo  58.  lpocrisia  degit  Lbi  ei 
ne’  loro  digiuni.  Il  digiuno  sensa  cari  Id  6 inu- 
tile per  Ia  salvezza.  j 

II  capo  preccdente  Irovasi  ali’  articolo  Emu  . Is. 
cap.  57. 

Clama,  ne  cesses  , quasi  luba  exalta  vocem 
tuam,  et  annuntia  populo  meo  scelera  eorum,  ct 
domui  Jacob  peccata  eorum. 

a.  Me  etenim  do  die  in  diem  quierant,  et  sci- 
re vias  ineas'  volunt  ; quasi  gens  , qua:  justitiam 
fecerit,  et  judicium  Dei  sui  non  dereliquerit : ro- 
gant me  judicia  justitia::  appropinquare  Deo  vo- 
lunt. 

3.  Quare  jejuna vimus/et  non  aspexisti  : humi- 
liavimus animas  nostras,  et  nescisti?  Ecce  in  die 
jejunii  vestri,  invenitur  voluntas  vestra,  et  omnes 
debitores  vestros  reperitis. 

4.  Ecce  ad  lites  ct  contentiones  jejunatis  f et 
percutitis  pugno  iinpi£.  Nolite  jejunare  sicut 
usqud  ad  hanc  diem,  ut  audiatur  iu  excelso  cla- 
mor vester. 

5.  Numquid  tale  est  jejunium  quod  elegi,  per 
diem  afiligere  hominem  animam  suam  ? num- 
quid contorquere  quasi  circulum  caput  suum,  et 
saccum  et  cinerem  spargere  7 numquid  istud  vo- 
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cabis  jejunium  et  diem  acceptabilein  Domino  ? 
Tbmpio  : Zacc.  7,507. 

Il  digiuno  accompagnalo  da  buone  opere  b acceito 
- al  Signore.  a # 

6.  Nonne  hoc  est  magis  jejunium  quod  elegi? 
dissolve  colligationes  impietatis  , solve  fasciculos 
deprimentes  : dimitte  eos,  qui  confracti  sunt,  li- 
beros, et  omne  onus  dirumpe. 

7.  Frange  esuripnti  panem  tuum  , et  egenos 
vagosque  induc  in  domum  tuam : cum  videris 
nudum,  operi  eum,  et  carnem  tuam  ne  despexe- 
ris. Parabole:  Ezech.  18  , 7 , a 16.  Vergini: 
Matt.  a5  , 35. 

8.  Tunc  erumpet  quasi  mane  lumen  tuum,  et 
sanitas  tua  citius  orietur,  et  anteibit  faciem  luam 
justitia  tua,  et  gloria  Domini  colliget  te. 

9.  Tunc  invocabis,  et  Dominus  exaudiet:  cla- 
mabis , et  dicet:  ecce  adsum  , si  abstularis  de 
medio  tui  catenam  , et  desieris  extendere  digi- 
tum, ct  loqui  quod  non  prodest. 

10.  Cum  efTuderis  esurienti  animam  tuam  , et 
animam  addictam  repleveris  , orietur  in  tene- 
bris lux  tua , et  tenebro:  tua:  erunt  sicut  me- 
ridies. 

11.  Et  requiem  libi  dabit  Dominus  semper  , 
et  implebit  splendoribus  auiinam  tuam  , et  ossa 
tua  liberabit  et  erit  quasi  hortus ' irriguus  , et 
sicut  fons  aquarum,  cujus  non  deficient  aquae. 

ia.  Et  .Tditicahuntur  in  te  deserta  saeculorum  .- 
fundamenta  generationis  el  generationis  suscita- 
bis: et  vocaberis  sedificator  sepium,  avertens  se- 
mitas in  quietem.  M ussi  a : Is.  61,  4 

«- 

In  qual  modo,  debba  osscrearsi  U sabbato , e 

conte  sono  premali  quelh  che  in  tal  guisa 

1'osservano. 

13.  Si  averteris  a sabbato  pedem  tuum,  f«ce- 
re  voluntatem  tuain  in  die  sancto  meo,  et  voca- 
beris sabbatum  delicatum  , et  sanctum  Domini 
gloriosum  , el  glorificaveris  eum  dum  uon  facis 
vias  tuas  , et  oou  invenitur  voluntas  tua  , uV  lo- 
quaris sermonem: 

14.  tunc  delectaberis  super  Domino,  el  sustol- 
■ Um  te  super  altitudines  terree,  et  cibabo  te  boe- 

reditate  Jacob  patris  tui  : os  enim  Domini  locu- 
tum .est. 

Per  Ia  conti/mazionc,  redi  Dio : Is.  cap.  5g. 

Digiuno  ipocrita : sua  nullit^  , condizioni  d«-l 
digiuno  perciti  sia  accetto  a Dio:  SaRMONe:  Hiati. 
6.  16  a 18.  Tempo  iu  cui  deve  essere  praticato : 

45 


« 
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Minicon : Malt.  9,  14  , i5:  Mare,  a,  18  a ao  : 

Lue.  5,  33  a 39.  Comparazioni  per  pro  vare  che 
i discepoli  di  Gesu  Crisio  dovevano  essere  rin- 
, Dovati  «lallo  Spirilo  Sunto,  prima  di  farli  entrare 
nelia.  dura  via  della  penitenza  : Miracoli  : Malt. 

9,  >4  a >7-  Digiuno  continuo  di  Anna  In  profe* 
tessa:  Betlemmr  : Lue.  •>  , 37.  Digiuno  ed  ora* 
zioni  praticatc  dugli  Apostoli  prima  di  fare  Tim* 
posiziooc  delle  mani:  Paolo  : Alt.  i3,  a,  3:  1 4. 
as.  Decisione  degli  Apostoli  sui  digiuno  parti* 
colare  cbe  dovevano  osservare  i Gentili  nuova* 
mente  convertiti:  Concii.io  : Alt.  i5,  a8  , 29. 
San  Paolo  raccomanda  nile  diverse  cliicse  che 
visita  di  osservare  i precelli  degli  Apostoli  e dei 
Sacerdoti:  Concilio:  Alt.  i5,  4**  Corintj:  a 
Epist.  G,  4 a 9 : 11,  37.  Vedi  Astinenza.  Digiuno 
di  qoaranta  giorni  fatto  da  Mose  sui  moute  Si* 
nai';  Mosfc  : Esad.  a4  , 18.  Decalogo  : Ksod.  34» 

28.  Digiuno  dei  profeta  Elia  i 3 Re  19,  1 a 8 : 
di  Gesu  Cristo , il  quale  dichiara  che  nou  di 
solo  pane  vive  1’uomo,  c che  Ia  parola  di  Dio  i 
il  principale  suo  cibo : imperciocchi  alimentando 
essa  la  sua  anima,  alimenta  e sostiene  oel  mede* 
simo  teinpo  anche  il  suo  corpo  : Gesu  Ciusto  : 
Matt.  4,  1 a 4 : Lue.  4 • * » >3.  Giovanni  Bat* 
tista  : Mare.  1,  13,  |3.  Vantaggi  e merito  dei 
digiuno:  Oloterne  : Giudil.  4.  8 • ia.  Digiuno 
e penitenza  di  Giuditta  : 8 , 4 a 6.  Digiuno  dei 
Rechabiti  : Comand amenti : Gerem.  35  , i4  a 19. 
Gesu  Cristo:  Matt.  17,  30.  Il  digiuno  applicato 
ai  morti  dagli  Isracliti  : Saullk  : 1 II c 3 1 , 1 3 . 
Davidde:  3 Re  1 , 13.  Allri  esempj  della  pratica 
dei  digiuno  in  diverse  circostanze : Terra  : Dent. 

9,  9,  18.  Oltraccio  : Giud.  30,  36.  Arca:  i Re 
7,  6.  Davidde:, 2 Re  3 , 35  : 13  , tG.  Josapiiat  : 

3 Par.  cap'.  30.  Esdra:  1 , 8,  31.  Neuemia  : a 
Esdr.  1,  4*  Touia,  3,  10,  11.  Mardociuo  : Esth. 

4 , 3 , iG.  Nemici:  Salm.  34  » » 5 , iG.  B/Ructi  : 
Gerem.  36,  9 Daniele:  10,  3.  Miracoli  : Matt. 

9,  14,  »5.  Digiuno  imposto  come  un  dovere  : 
Gionata:  i Re  i4>  a4-  Ninive:  Gion.  3,  5.  Joe* 
le  : a,  1 3. 

D1GNITA' : nou  si  devono  domandare:  Vm* 
tu  : Eccli.'  7,  4-  Non  gloriursene  alIorc!i6  si  pos* 
seggono  : IbiiL  11,  4 a 6*  Gesu  Cristo  le  fugge 
per  insegnare  a nou  ombirle  : Miracoli:  Gio.6, 
i5.  Cosi  dicasi  degli  onori,  de’ quali  va  in  trac* 
eia  il  inoudo  : Gesu  Cristo  ii  condanna : Discor- 
si  : Gio.  7 J 3 a 9.  Pericoli  delle  digniti  : Gia- 
como  : Epist.  3,  1,  Vedi  Dominazione. 

DIGNITA’  REALE.  Vati  REGNO. 

DILUVIO  universale.  Avveune  ncll’  anno  dei 
mondo  i65G,  c della  vita  di  Noi,  nell’auuo  Goo. 
Vedi  Adamo:  Tavola  delle  geuerazioni,  cc.  pag.  28. 
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NoL : Gen.  cap.  6.  Arca:  Gen.  cap.  7.  II  dilu- 
vio  era  stato  predetlo  a Noi  da  Dio  medesimo , 
il  quale  ordinogli  di  costruire  un'  arca,  indican- 
dogli  le  dimensioni:  Vedi  Dio.  Noi  incomincii 
l’arca,  sccondo  la  nostra  maniera  di  computare» 
basala  sul  testo  sacro,  nel  giorno  diecisctle  dei 
secondo  mesc  deil'  anno,  il  quale  iu  allora  inco- 
minciava  nel  mese  di  ottobre.  No  e entri  nel* 
1’arca,  per  comando  di  Dio,  alia  mattina  dei  gior* 
no  17  di  novembre,  e le  pioggie  incominciarono 
a cadere  verso  sera  , continuando  per  quuranta 
giorni  e per  quarauta  notti  , cioe  fiuo  al  37  di 
dicembre.  Le  aeque  signoreggiarono  la  terra  per 
i5o  giorni,  cioe  fiuo  al  36  di  maggio.  Nel  gior- 
no 27  di  aprile  1’arca  si  poso  sopra  i monti  d’Ar* 
menia.  Nel  primo  giorno  di  luglio  si  scoprirtno 
le  velte  dei  monti  : quarauta  giorni  dopo  , cioi 
nel  giorno  9 di  agosto,  Noi  , aperta  la  iinestra 
delFarca,  mandi  fuori  il  corvo,  il  quale  non  ri- 
torni  : nspelti  ancora  sette  giorni , cioi  lino  al 
16  di  agosto,  e mando  fuori  la  colomha,  la  quale 
torni  a lui  Dell’  arca.  Aspetti  altri  sette  giorni, 
cioi  fiuo  al  a3  di  agosto  , e mandi  di  nuovo  la 
colnmba  fuori  dell^irca  ; ma  ella  torni  soltauto 
alia  sera  portando  in  bocca  un  ramo  d’ulivo  con 
verdi  foglie.  Dopo  sette  altri  gioroi  rimandi  la 
colomha,  la  quale  pii  nou  torno  a lui.  Nel  gior- 
no primo  di  ottobre  , cioe  38  giorni  dopo  , le 
aeque  erano  iutieramente  cessate  sulla  terra  , la 
di  cui  superficie  era  asciutta.  Noudimeuo  resti 
Noi  nell’arca  per  58  allri  giorni,  aspettando  For* 
dme  dei  Signore  per  sortire  di«  essa  : un  tal  or- 
dine fu  dal  Signore  dato  a Noi  nel  37  novem- 
bre. Noi  adunque  slelte  chiuso  nell’  arca  , cou 
tutto  cii  cbe  questa  contencva  , per  un  anno  k 
dieci  giorni,  essendovi  enlralo  nel  giorno  17  no- 
vembre, cd  essendone  sortito  nel  giorno  37  no- 
vembre deli’  anno  seguente.  Vedi  Arca  : Gen. 
cap.  7.  Noe  : Gen.  cap.  8. 

Nou  verranno  piu  le  aeque  dei  diluvio  a ster- 
minare  tutti  i viventi  ed  a di&ertarc  la  terra  : 
Not : Gen.  ‘9 , 11  a i5.  V edi  anche  Pietro  : a 
Epist.  a,  5.  ♦ 

D1MENT1CANZA  DI  DIO.  Vedi  OBBLIO. 

DIMORA,  abilazione,  luogo.  Gesi  Cristo  vuol 
fare  1b  sua  dimora  con  noi : coodizioni  che  cgli 
esige : Atocalisse  : 3,  ao , at.  Vedi  pure  Gesi 
Cristo.  Vi  sono  molte  dimore  in  ciclo:  Vedi 
Ciblo  : Desiderio.  Vcdasi  anche  Aditazionb. 

DINA  , che  significa  , il  Signore  mi  ha  reso 
giuslizia  , ovvero  giudizio  e g iudicc,  era  figlia  di 
Giacobbe  e di  Lia.  Vedi  Racuell:  Gen.  3o  , 
19,  31. 
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Genesi,  capo  34-  Ditia  i rapita  c violata  da  Si- 
chem, / igliuolo  di  Uemor,  principe  de' Sichimili. 
Vedendo  in  sequito  Uemor , che  il  suo  figlittolo 
era  inscparabilmenle  unito  a Dina,  domanda 
ai  suoi  parenti  che  Ia  conccdano  in  moglie  a 
Sichem , promettendo  tutto  per  otlenerla.  Anno 
0073. 

II  capo  precedente  trovasi  aU’articolo  Giacobbb: 
Gen.  cap.  33. 

Ingressa  est  autem  Dina,  filia  Lia»,  nt  videret 
mulieres  regionis  illius.  * • 

а.  Quam  cum  vidisset  Sichem  , filius  Hemor 
Hcvaci  , princeps  terrro  illius  , adamavit  eam  : et 
rapuit,  et  dormivit  cum  illA  , vi  opprimens  vir- 
ginem. ^ 

3.  Et  conglutinata  est  anima  ejus  cum  eA,  tri- 
stemque  delinivit  blanditiis. 

4-  Et  pergens  ad  Uemor  patrem  suum  : arci- 
pe,  inquit,  milii  puellam  hanc  conjugem. 

5.  Quod  cum  audisset  Jacob , absentibus  filiis, 
et  in  pastu  pecorum  occupatis  , siluit  donec  re- 
dirent. •-  , 

б.  Egresso  autem  Hemor  patre  Sichem,  ut  lo- 
queretur ad  Jacob  , 

7.  ecce  filii  ejus  veniebant  de  agro  ; audito- 
que  quod  acciderat  , irati  sunt  vatd6  , eo  quod 
firdam  rem  operatus  esset  in  Israel  , et , violat  A 
filiA  Jacob,  rem  illicitam  perpelrasset. 

8.  Locutus  est  itaque  Hemor  ad  eos : Sichem 
filii  mei  adhaesit  anima  filiae  vestrre : date  eam 
illi  uxorem  1 

9.  et  jungamus  vicissim  connuhia  : filias  ve- 
stras tradite  nobis,  et  filias  nostras  accipite: 

10.  et  habitate  nobiscum : terra  in  potestate 
vestrb  est,  exercete, negotiamini,  et  possidete  eam. 

it.  Sed  et  Sichem  ad  patrem  et  ad  fratres 
ejus  ait  : inveniam  gratiam  cor&m  vobis:  et  quas- 
cumque  statueritis,  dabo. 

13.  Augete  dotem,  et  munera  postulate,  et  li- 
benter tribuam  quod  petieritis:  tantum  date  mihi 
puellam  hanc  uxorem. 

J fi  gli  di  Giacobbe  richiedono  da  Sichem  che  egli 
si  faccia  circoncidere , e che  si  circoncidano 
con  lui  lutli  i maschj  che  sono  nella  cittii,  on- 
de  potcre  fare  a/leanza  con  essi  ed  unirsi  con 
. scambievoii  matrimonj.  Uemor  e Sichem  suo 
fglittolo  acccltano  Ia  loro  pfferta  , parlano  al 
popolo  , U quale  da  il  suo  assenso  , c tutli  i 

maschj  si  JannO  circoncidere. 

* 

I ja  # 

i3.  Desponderunt  filii  Jacob  Sichem  , et  pa- 
tri ejus  io  dolo,  saevientes  oh  stuprum  sororis : 


14.  Non  possumus  facere  quod  petilis;  nec 
dare  sororem  nostram  homini  incircumciso  : quod 
illicitum  et  nefarium  est  apud  nos. 

|5.  Sed  in  hoc  valebimus  foederari,  si  volue- 
ritis esse  similes  nostri,  et  circumcidatur  in  vobis 
omne  masculini  scxvls. 

16.  Tunc  dabimus  ct  accipiemus  mutud  filias 
vestras  ac  nostras  : et  habitabimus  vobiscum,  eri- 
musque  unus  populus. 

17.  Si  autem  circumcidi  nolueritis,  tollemus 
filiam  nostram  et  recedemus. 

18.  Placuit  oblatio  eorum  Hemor,  et  Sichem 
filio  ejus. 

19.  Nec  distulit  adolescens  quin  stotim  quod 
petebatur  expleret:  amabat  enim  puellam  va!d£; 
et  ipse  erat  inclytus  in  omni  domo  patris  sui. 

30.  Ingressique  portam  urbis  , locuti  sunt  ad 
- populum. 

31.  Viri  isti  pacifici  sunt  , et  volunt  habitare, 
nobiscum  : negotientur  in  terrA  , et  exerceant 
eam,  quae  spatiosa  et  lata  cultoribus  indiget:  fi- 
lias eorum  accipiemus  uxores,  ct  nostras  illis  da- 
bimus. 

аа.  Unum  est  quo  difTerlur  tantum  bonum:  si 
circumcidamus  masculos  nostros,  ritum  gentis  imi- 
tantes. 

a3.  Et  substantia  eorum,  et  pecora  , et  cuncta 
quae  possident  , nostra  erunt  , tantum  in  hoc 
acquiescamus,  et  habitantes  simul , unum  efficie- 
mus populum. 

a j-  Assensique  sunt  omnes,  circumcisis  cunctis 
maribus. 

Simone  e Levi,  figli  di  Giacobbe  c fratelli  di  Dina, 
entrano  a man  salva  nella  cittd  ed  uccidono 
tutli  i maschj , compreso  Uemor  ed  il  figlio  suo 
Sichem , nel  terso  giorno  dopo  Ia  circoncisione, 
e tolgono  Dina  loro  sorella  dalla  casa  di  Si- 
chem. Rilirati  questi,  gli  altrt  ftgliuoli  di  Gia- 
cobbe entrano  essi  pure  in  cittd.  Ia  sacchcggia- 
no  , e menano  schiavi  i fanciulli  e le  donne. 
Giacobbe  disapprova  questa  asione,  che  gli  ren- 
deva  odiosi  a tutli  i populi  vicini. 

♦ 

a5.  Et  ecce  , die  tertio  , quand6  gravissimus 
vulnerum  dolor  est : arreptis  duo  filii  Jacob,  Si** 
meon  ct  Levi  fratres  Dioac,  gladiis  ingressi  sunt 
urbem  confidenter  : interfectisque  omnibus  mn- 
seniis,  Giacobbb:  Gen.  4g,  5. . 

аб.  Hemor  et*  Sichem  pariter  necaverunt  , 
tollente^Dinam  de  domo  Sichem  sororem  suam. 

37.  Quibus  egressis,  irruerunt  super  occisos 
cieteri  filii  Jacob ; ct  depopulati  sunt  urbem  in 
ullioucm  stupri. 
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a8.  Oves  eorum  , et  armenta  , et  asinos  cun- 
Ctaque  vastantes  quae  in  domibus  ct  io  agris 
erant,  i.  - , 

29.  Parvulos  quoque  eorum  el  uxores  duxe- 
runt captivas. 

30.  Quibus  patratis  audacter,  Jacob  dixit  ad 
Simeon  et  I.evi:  turbastis  me  , el  odiosum  feci- 
stis tne  Chanaofcis  et  Pberezicis  liobitatoribus 
terree  hujus:  nos  pauci  sumus  : illi  congregati 
percutient  tne,  et  delebor  ego,  et  domus  mea  , 

31.  Responderunt:  Numquid  ut  scorto  abuti 
debuere  sorore  nosttft? 

• Per  Ia  continuatione  , cedi  Giacobbe  : Gen. 
cap.  35. 

X 

DIO:  noi  intendimini  sotto  questo  nomo  PEntu 
supremo,  eterno  , infinito  nrlle  sue  perfeziooi , 
creatore  e conservatore  di  tutte  le  cose.  Noi  Io 
roppreseotereino  prima,  seguendo  Iu  Sacra  Serit- 
tura , per  tnezzo  dellc  sue  aziuni  , c moslreremo 
Ia  inuniera  colla  quale  ha  goveroato  il  inundo 
inculcamlogli  Ic  sue  voloolh ; in  seguilo  parlere- 
mo  dei  suoi  attributi,  quali  sono  dipinli  nella  me- 
desima  Scriltura  Sacra,  conosciula  coi  nome  di 
, Vecchio  e Nuovo  Testamento,  ovvero  di  Bibbia. 

Dio  nl  principio  cred  il  cielo  e Ia  terra  e tuito 
ci6  che  essi  contengono:  egli  6 soddislatto  di 
ci?scunu  parte  dell’  universo  dn  se  creata  : Crea- 
zionb:  Gen.  t,  i,  3i.  Egli  crea  1'uooio,  cio6  Ada- 
tno  , ad  immagine  e similitudine  sua  , e lo  col- 
loca nel  paradiso  terrestre,  dove  gli  fa  conoscere 
i suoi  voleri  : lbid.  a,  t a 18.  Dio,  dopo  di  ave- 
re formati  dallo  terra  tutti  gli  animali  terrestri 
e tutti  gli  uccclli  dell’ uria  , forma'  dalla  costula 
di  Adamo  Eva  per  suo  ajulo  e per  sua  compu- 
gna: lbid.  2,  i(|  a a3. 

Adamo  diventa  conoscitore  dei  bene  e dei 

..male:  A dasio  : Gen.  3,  aa.  Cano:  Gen.  g, 

io.  Dio  si  peote  di  aver  futlo  1’  uomo  : Noi.  : 

Gen.  6,  6;  7.  Dio  annuuzia  il  diluvio  a Nod,  e 
* ^ • 
gli  comanda  di  fare  uu'  arca  , per  salvarlo  con 

tutta  Ia  sua  famiglia:  lo  fa  entrare  in  essa  co’s»oi 
figliuoli , colla  suu  moglie  e colle  mogli  do’  suoi 
figliuoli  c con  duc  di  tutti  gli  animali  d'ogni  spe- 
cie,. niuschio  e lenimina,  affinclie  possauo  conser- 
varsi  : lbid.  6,8  0 scg.  Arca  : Gen.  7 , t a i5. 
* Dio  chiude  per  di  fuori  1’arca,  ed  il  diluvio  in- 
comincia  con  uuu  pioggia  , Ia  quale  tfontmua  a 
cadere  per  quaranta  giorni  e per  quarauta  uolli : 
Arca  : Gen.  7,  16  a a4-  Dopo  i5o  giorni  Dio  si 
ncotda  di  Nod  e di  tutti  gli  animali  che  erano 
cun  esso  ncll'  arca  , e manda  il  vento  sopra  la 
terra  e le  aeque  dimiuuiscono  , e dopo  un  nano 
e dieci  giorni  fa  sortire  Noe  AII'  arca  e cou  lui 


sortono  tutti  gli  animuli  che  erano  seco  lui  chiusi 
in  essa:  Nok:  Gen.  cap.  8.  Vedi  Diluvio.  Dio  , 
avendo  gradito  1’olocauslo  olfertogli  da  No£  uscito 
dall’  arca  , promette  di  ooo  maledire  mai  piu  Ia 
terra  per  le  coipe  degli  unmini  , e di  non  man- 
dare piu  flagello  sopra  tutti  i viventi  , come  ha 
fallo:  lbid.  8,  ai.  Egli  benedice  Noi  ed  i suoi 
figliuoli  , ed  assegna  loro  per  cibo  tutti  gli  ani- 
mali , insieme  cui  pesci  , proihendogli  pero  di 
maugiare  carne  coi  satigue  : dichiara  loro  che 
puuira  severnmente  l'omicidio  : in  seguito  femia 
il  palto  cogli  nomini  e con  tutti  gli  auimali  vi- 
venti , che  il  diluvio  non  verri  piu  a disertare 
Ia  trrru*  e per  seguo  dei  paito  ira  lui  e la  terra 
pone  il  suo  arcobaleno  nella  niivole : Noe:  Gen. 
cap.  9. 

Dio  cnufonde  il  linguaggio  dei  discendenti  di 
Noe  , i (piali  avevano  in  pensiero  di  fahbricare^ 
uu’  alfesimu  torre,  per  faivarsi  da  un  nuovo  di- 
m luvio  , quiudi  gli  dsperde  per  tutte  le  regioni : 
Bvbzll:  Gen.  ti,  t a 9.  Ordina  ad  Abramo  di 
uscire  di  Ilaran  : gli  promette  di  furio  capo  di 
una  nazione  grande,  di  hcuedire  quei  clie  lo  be* 
nediranno,  e di  maledire  quei  che  lo  mnlediran- 
no  : promette  allrrsi  ad  Abramo  di- dare  ai  suoi 
posteri  iu  credita  la  terra  di  Chanuun:  Abramo: 
Gen.  ia,  1 * 7.  Dio  castiga  cun  piughe  gravissi- 
me il  Faruone  d'Egiilo  c Iu  sua  casa,  per  avere 
condotta  via  la  moglie  di  Abramo  , che  credeva 
fosse  sua  sorella  : lbid.  ia,  17.  Dio  assicura  Abra- 
mo clie  sura  il  suo  protettore : gli  promette  un 
flgliuolo  ed  una  numerosa  discendenza  : predice 
la  schiavilu  in  Egilto  de’  suoi  discendenti  e la 
loro  liberazione,  e ferina  con  lui  1’alleanza,  pro- 
mettendo  di  dare  al  suo  seme  la  terra  tuita  po- 
sta fra  il  Nilo  e 1'Eufrute  : Abramo:  Gen.  cap.  i5. 
Sara!  : Gen.  cap.  16.  Si  dichiara  essere  il  Dio 
ounipotente,  rinuova  la  sua  alleauza  con  Abramo 
e promette  nuovamente  di  dare  la  terra  di  Cha- 
nasn  alia  sua  discendenza  : Abramo:  Gen.  17,  1 
a 8.  Gli  ordina  la  circoncisione:  lo  assicura  dclla 
nascila  d lsicco  e promette  uua  numerosa  poste- 
rit» ud  Ismaelc  : lbid.  17,  9 e seg.  Apparisce  ad 
Abruhamo  , sollo  Iu  figura  di  tre  Angioli  nella 
vulle  di  Mambre  ; gli  rmnova  lo  promessa  di 
dargli  uu  figlio  , cbe  uascera  da  Sara  : questa 
percio  avendo  riso  i riprcsa  delta  sua  iucredu- 
lita:  Abrauamo  : Gen.  18,  1 a 19.  Predice  la  ro- 
vina  di  Sodoma  e di  Gomorra,  per  cui  Abralia- 
1110  preg  1 piu  volte:  lbid.  18,  au  e scg.  !\Ia  Dio, 
vedemlo  il  piccolo  numero  dei  giusti  che  erauo 
io  Sodoma  e Goinorro  , fa  piovere  sopra  qucllc 
du9  cilia  zolfn  e fuoco  dal  cielo,  e le  distrugge 
insieme  a tutti  1 suoi  abilatori  : Sodoma  -.  Gen. 
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cap.  ig.  Dio  visit»  Sara , conforme  aveva  pro- 
messo,  ed  adempie  Ia  su»  parola  ed  essa  copee- 
pisce  Isacco  : Gen.  21,  t.  Prende  Ismaele,  scbc- 
ciato  dalla  chsm  di  suo  padre,  solto  Ia  sua  prote- 
zione  per  farta  capo  di  una  naziooe  grande  : 
'Ibid.  ai  , 10  e seg.  Comanda,  ad  Abrahamo  di 
immolargli  il  suo  figliuolo  fsacco  : vedendo  1» 
sua  fede  e Ia  sua  ohbedicnza  , per  mrzzo  di  un 
Angelo  Io  trattiene  dall'  immolarlo  e gli  mynda 
un  ariete  , il  quale  e olferto  d»  Abrahamo  in 
olocausto  al  Signote  iifvrce  di  (sacco  : couferma 
poscia  di  nuovo  In  promesse  f»tlegli : Abrahamo: 
Gen ■ cap.  aa.  Per  le  pregbiere  dei  servo  d’A- 
brahamo,  lddio  palesa  alio  stesso  Abrahamo  che 
Rebecca  tara  U moglie  d’  (sacco  : Gen.  a4',  ta 
e seg.  Isacco  prega  Dio  per  Ia  sua  moglie , per- 
cita sterile  : essa  concepisce  due  gemelli,  Esnu  e 
Giacobbe  , i quali  si  urtano  uel  seno  di  lei  , e 
Dio  gti  spiegu  silfallo  misiero  : (sacco  : Gen.  a5, 
ai  a a3.  Conferma  ad  Isacco  le  promesse  futte 
ad  Abrahamo  suo  padre  : Ibid.  a6  , a a 5.  Gli 
apparisce  nuovameute  durante  Ia  notte  e Io  «s- 
sicura  rlie  benedira  e mollipliclierii  ia  sua  stir- 
pe: Ibid.  a6 , a4-  Apparisce  purtf  a Giacobbe, 
cui  ripele  le  promesse  futte  ad  Abrabamo  , di- 
’ o cbiarandogli  cbe  egli  e il  Signore  Dio  di  Abra- 
bamo e d’  isacco  , e cbe  sara  il  suo  pioietiore: 
Giacoubb:  Gen.  a8,  ia  a iG.  Dio  consola  Lia  dei 
disprezzo  cbe  ha  per  essa  Giacobbe  :mIbid.  ag  , 
3i.  Si  ricorda  anebe  di  Rachelc  e Ia  rende  fe- 
conda : Ra^iielk  : Gen.  3o , aa.  Ordina  o Gia- 
cobbe detornare  alia  terra  de’  padri  suoi  ed  ai 
suoi  sparenti:  Giacobbe  : Gen.  3i,  3,  n a t3. 
Gli  apparisce  sulla  strada  longo  il  guado  di  Ja- 
boc  , sotto  Ia  tigura  di  un  qpmo , talla  corpo  a 
corpo  con  lui  , e cambia  il  nome  di  Giacobbe 
io  quello  di  Israele,  cbe  significa  coraggioso,  ea- 
lotoso.  Ibid.  3a , aa  » 3a.  D:o  ordina  a Giacob- 
be  di  audare  a Bellici  e di  iunalzarvi  un  altare. 
Giacobbe  obbedisce  e seppelliscc  presso  » Si- 
chem , Sotto  un  terebinlo , tutli  gli  dei  stramen, 
tanto  quelli  cbe  Racffele  aveva  portato  via  a suo 
padre,  quanto  quelli  cbe  i suoi  (igliuoli  avevano 
portato  via  dalL  cilia  di  Sichem.  Giacobbe  parte 
colla  sua  famiglia^,  ed  il  terrore  di  Dio  invade 
luite  le  citli  ali'  iutorno,  cbe  non  ardiscouo  d’in- 
seguirlo  mentre  si  ritirava.  Dio  apparisce  a Gia- 
cobbe per  Ia  secouda  volta,  lo  benedice  e cam- 
bia il  nome  di  lui  in  quello  d*Israelc,  e gli  con* 
ferina  nuovantenle  le  promesse  gia  fallegli:  Ibid. 
35,  lata  Dio  fa  inorire  i due  flgliuoli  di  Giu- 
da  , Her  ed  Onau  ( i quali  avevauo  successiva- 
mente  Sposata  Tbamar  ),  perclic  erauo  ambedue 
perversi  nel  cospetto  dei  Signore  -•  Guda  : Gen. 


DIO 

38,  i a io.  Egli  i I’  interprete  dei  sogni : Farao- 
ne  : Gen.  4t,  >6,  a5.  Egli  benedice,  per  amore 
di  Giuseppe,  Ia  casa  di  Putifare : Giosepfb:  Gen. 

3g,  5.  Giacobbe  scende  in  Egillo : Dio  ta  assi* 
cura  che  s»rA  sua  guida  e che  lo  farA  capo  di 
Otia  gran  nazione : Giacobbe  : Gen.  4G,  3,  4-  Dio 
ascolta  i sospiri  c le  pregbiere  degli  (sraeliti  op- 
pressi sotto, il  giogo  delTEgitlo : Mose:  Esod.  a, 
a3  a a5.  • 

Dio : Esodo,  c»po  3.  Dio  apparisce.  in  una  fiam • 
tna  ar dente  , di  meszo  ad  un  rovelo , a Mosi,  ' 
che  pasce  le  ftecore  di  Jethro  suo  snocero:  gli 
dic /tiara  che  vuole  spedirlo  a Faraone  per  li- 
berare i figliuoli  d'  Israele  oppressi  dagli  Egl- 
tiani.  Anno  a5t3. 

II  capo  precedeule  t rovasi-aH’nrticolo  Mosi:  Esod. 
cap.  a. 

. > 

oyses  autem  pascebat  oves  Jethro  soceri  sui 
Sacerdotis  Madian  : cumque  minassct  gregem  ad 
interiora  dt-snrli , venit  ad  montem  Dei  llorcb: 
a.  apparuitque  ei  Dominus,  in  flammA  ignis  de 
medio  rubi  : et  videbat  quod  rubus  arderet  , et 
non  combureretur.  Stefako  , Alt • 7 , 3o. 

3.  Dixit  ergo  Moyses : vadam  , et  videbo  vi- 
sionem bauc.  magnam  , quare  non  comburatur 
rubus. 

4-  Cernens  autem  Domtaus,  quod  pergeret  ad 
videndum,  vocavit  cum  de  medio  rubi,  et  ait  : 
Moyses,  Moyses?  qui  respondit  : adsum. 

5.  At  illo:  ne  appropies,  inquit,  huc  : solve 
calceanteutuin  de  pedibus  luis:  locus  enim  iu 
quoctas,  terra  saucia  est. 

G.  Et  ait:  ego  sum  Deus  patris  tur,  Deus  A- 
braham,  Deus  Isaac , et  Deus  J«cob.  Parabole  : 
Mali,  aa,  3a : Mare,  ia,  aG.  Gerusaleaimb:  Luc. 
30,  37- 

Abscondit  Moysea  faciem  suam  r non  enim  aude- 
bat aspicere  contra  Deum. 

7.  Cui  ail  Dominus:  vidi  afflictionem  populi 

mei  in  Aigypto,  et  clamorem  ejus  audivi  propter 
duritiam  eorum  , qui  prscsuut  operibus:  Israeuti:  o 
Esod.  ,cap.  I«(  . . 

8.  Et  sciens  dolorem  ejus,  descendi,  ut  liberem 
eum  de  manibus  /Egypliorutn,  et  educam  de  terrA 
illa  iu  Terram  bonam  et  spatiosam  , et  Terram 
qum  Quit  lacte  et  meile  , ad  loca  Chananaci , et 
Hetliau,  ct  Amorrbnei,  et  Pherezaei,  et  llevrei,  et 
Jebusrei.  Pedi  Terra  Promessa. 

g.  Clamor  ergo  (iliorum  Israiil  venit  ad  me : 
vivlique  afflictionem  eorum,  quA  ab  Aegyptiis  op- 
primuntor. 

10.  Sed  veni,  et  mittam  te  ad  Pharaonem,  ut 
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educas  populum  meum,  filios  Israel  de  dEgypto. 
Isbaeliti  : Sahn.  io4,  a5. 

Mose  si  riconosce  indegno  dei  ministero  di  cui 
Dio  lo  vuole  incaricare.  Dio  Io  assicura  dic 
SarA  con  lui:  gli  palesa  il  suo  nome  e gli  or- 
dina di  radunare  i seniori  d’  Israele  e di  an * 
dare  con  essi  dinanzi  al  re  d’  Egitlo. 

•4» 

ii.  Dixilque  Moyses  ad  Deum:  quis  sum  ego, 
- ■ ut  vadam  ad  Pharaouem,  et  educam  filios  Israel 
* de  AEgypto  ? 

ia.  Qui  dixit  ei  : ego  ero  tecum:  et  hoc  lia* 
bebis  signum  , quod  miserim  le : cum  eduxeris 
populum  meum  de  AEgyplo , immolabis  Deo  su- 
per montem  istum. 

i3.  Ait  Moyses  ad  Deum  : ecce  ego  vadam  ad 
filios  Israel , et  dicam  eis  : Deus  patrum  vestro- 
rum misit  me  ad  vos.  Si  dixerint  miliis  quod 
est  nomen  ejus?  Quid  dicam  eis? 

i4-  Dixilque  Deus  ad  Moyscn:  reo  sum  qui. 
sum.  Ait  : sic  dices  filiis  Israiil  : qui  est  , misit 
me  ad  vos. 

i5.  Dixilque  iterum  Deus  ad  Moysen : hmc  di- 
ces filiis  Israel : Dominus  Deus  patrum  vestrorum 
Deus  Abraham,  Deus  Isaac,  et  Deus  Jacoh  misit 
me  ad  vos:  hoc  nomen  inilii  est  iu  aeternum,  et 
hoc  memoriale  meum  in  geuerationem  et  gene- 
rationem. 

if>.  Vade,  et  congrega  seniores  IsratH,  et  dices 
ad  cos:  Dotpinus  Deus  patrum  vestrorum  appa- 
ruit mihi,  Deus  Abraham  , Deus  Isaac  , et  Deus 
Jacob,  dicens:  visitans  visitavi  vos,  et  vidi  omnia, 
quae  acciderunt  vobis  in  Aegypto  : 

17.  et  dixi,  ut  educam  vos  de  afflictione  Aegy- 
pti, in  Terram  Chananaei , et  Helbaci , et  Amor- 
rhael  , et  Pherezsei , et  Hevaei  , et  Jebussi  , ad 
Terram  fluentem  lacte  et  meile.  Ezr.cuir.LE:  ao , 
6.  Giodbi  : Gerem.  1 1 , 5.  Legoi  : Esod.  a3,  a3. 
Meraviglie:  GiOs.  a4>  <>•  Abramo:  Gcn.  i5,  18 nat. 

<8.  Et  audient  vocem  tuam  : ingredierisque 
tn,  et  seniores  Israel , ad  regem  Aegypti  , et  di- 
ces ad  eum : Dominus  Deus  Hebrscorum  vocavit 
• » # 

nos  : ibimus  yiam  trium  dierum  in  solitudinem , 
ut  immolemus  Domino  Deo  nostro. 

19.  Sed  ego  scio  qu6d  doo  dimittet  vos  rex 
Aegypti  ut  eatis,  nisi  per  manum  validam. 

ao.  Extendam  enim  manum  meam  , et  percu- 
tiam Aegyptum  in  cunctis  mirabilibus  meis,  quae 
facturus  sum  in  medio  eorum  : post  htec  dimit- 
tet vos. 

ai.  Dahoque  gratiam  populo  hnic  corhm  Ae- 
gyptiis : et  cum  egrediemini,  non  exibitis  vacui : 
Mose:  Esod.  1 1 , a.  Pasqua  : Esod.  ia,  35. 


aa.  Sed  postulabit  mulier  a vicina  sua  , et  ab 
liospitA  sua , vasa  argentea  et  aurea , ac  vestes  , 
ponetisque  eas  super  filios  , et  filias  vestras  , et 
spoliabitis  Aegyptum. 

* , \ 

Dio:  Esodo,  capo  4-  Mosi  dnpo  iT  avere  ricevuto 
da  Dio  Ire  segni  di  sua  missione,  si  scusa  non • 
dimeno  in  vari  modi  per  non  andarc  in  Egitlo. 

Respondens  Moyses  , ait : non  credent  mihi  , 
neque  audient  vocem  meam  , sed  dicent  : non 
apparuit  tibi  Dominus. 

а.  Dixit  ergo  ad  eum  : quid  est,  quod  tenes  in 
manu  tuA  ? Respondit  : virga. 

3.  Dixilque  Dominus  : projice  eam  in  terram. 
Projecit,  et  versa  est  in  colubrum,  ita  ut  fugeret 
Moyses. 

4-  Dixilque  Dominus:  extende  manum  tuam, 
et  apprehende  caudam  ejus.  Extendit,  et  tenuit, 
versaque  est  in  virgam.  Mose  : 7 , 10. 

Ut  credant  , inquit , qu6d  apparuerit  tibi  Do- 
minus Deus  patrum  suorum  , Deus  Abraham  , 
Deus  Isaac,  et  Deus  Jacob. 

б.  Dixilque  Dominus  rursAm  : mitte  manum 
luam  in  sinum  tuum.  Quatn  cum  misisset  in  si-  • 
num,  protulit  leprosam  instar  nivis. 

7.  Retrahe,  ait , manum  tuam  in  sinum  tuum. 
Retraxit,  et  protulit  -iterum,  et  erat  similis  carni 
reliqutc. 

8.  Si  non  crediderint , inquit,  tibi , neque  au- 
dierint sermonem  signi  prioris , credent  verbo 
signi  sequentis. 

9.  Qudd  si  nec  duobus  quidem  his  signis  cre- 
diderint , neque  audierint  vocem  tuam  : sume 
aquam  fluminis , et  effunde  eam  super  aridam  , 
et  quidquid  hauseris  de  fluvio  , vertetur  io  san- 
guioero. 

Mose  fa  presente  al  Signore  Iddio  che  egli  i tar- 
do di  lingua  e balbutiente •*  Dio  gli  dice  di 
condurre  seco  lui  il  suo  fratcllo  Aronnc  , it 
quale  parlerd  in  vece  sua  al  popolo , e gli  co- 
manda dt  tornare  in  Egitlo. 

* * 

10.  Ait  Moyses:  obsecro,  Domine,  non  sum  elo- 
quens ab  hei  i et  nudiustertius  : ex  quo  locutus 
es  ad  servutn  tuum,  impeditioris  et  tardioris  liu- 
guie  sum. 

11.  Dixit  Dominus  ad  eum  : quis  fecit  os  ho- 
minis? Aut  quis  fabricatus  est  mulum  et  surduin, 
videntem  et  cascum?  Nonne  ego? 

13.  Perge  igitur,  et  ego  ero  in  ore  tu$:  doce- 
boque  le  quid  loquaris.  Atostou  : Matt.  10,  30. 
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j3.  4t  ille:  obsecro,  inquit,  Domine,  mitte 
quem  missurus  es. 

i4<  Iratus  Dominus  in  Moy3eo,  ait:  Aaron  fra- 
ter tuus  Levites  , scio  quod  eloquens  sit  : ccce 
ipse  egredietur  in  occursum  tuum,  vidensque  te 
laetabitur  corde. 

15.  Loquere  ad  eum  , et  pone  verba  mea  in 
ore  ejus  : et  ego  ero  in  ore  tuo,  et  in  ore  illius, 
et  ostendam  vobis  quid  agere  debeatis.  Mose  : 
Esod.  7,  a. 

16.  Ipse  loquelur  pro  te  ad  populum  , et  erit 
os  tuum  : tu  uuletn  eris  ei  io  bis , quas  ad  eum 
pertinent. 

17.  Virgam  quoque  banc  sume  in  mauu  tuA, 
in  qua  facturus  es  signa. 

18.  Abiit  Moyses,  et  reversus  est  ad  Jetliro 
socerum  suum  , dixitque  ei : vadam  et  revertar 
ad  fratres  meos  in  ASgypluin,  ut  videam  si  adbuc 
vivant.  Cui  ait  Jelhro  : vade  in  pace. 

19.  Dixit  ergo  Dominus  ad  Moysen  in  Mudiau : 
vade  et  revertere  in  jEgyplum  : mortui  sunt  enim 
omnes  qui  quaerebant  animam  tuam  : Magi  : Matt. 

3,  30. 

Mosi  parte  per  V Egitto  prendendo  seco  Ia  mo- 
glie  ed  i / Igliuoli : il  Signor  e gli  si  prcsenla  a 
lui  in  viaggio  e vuole  farlo  morire:  Septiora 
/o  salva  circoncidendo  il  suo  Jigliuolo.  Aronne 
va  incontro  a Mosa  per  comando  di  Dio  cd 
insiemc  arrivano  ia  Egilto. 

30.  Tulit  ergo  Moyses  uxorem  suam,  et  filios 
suos , ct  imposuit  eos  super  asinum , reversu* 
sque  est  in  Aegyptum  , portans  virgam  Dei  io 
manu  suA. 

31.  Dixitque  ei  Dominus  revertenti  in  /Egy* 
pium  : vide,  ut  omnia  ostenta,  qusc  posui  in  manu 
tuA,  faciat  corAm  Pbaraonc : ego  indurabo  cor 
ejus,  et  non  dimittet  populum.  AIose : Esod.  7 , 

3,  i3.  Vedi  Induiumcnto. 

33.  Dicesque  ad  eum:  haec  dicit  Dominus:  fi- 
lius meus  primogenitus  Israel.  Ohazione  : Eccli. 

3G,  .4. 

. s3.  Dixi  tibi : dimitte  filium  meum,  ut  serviat 
mihi,  et  noluisti  dimittere  eum  : ccce  ego  inter- 
ficiam filium  tuum  primogenitum. 

34.  Cumque  esset  in  itinere,  in  diversorio  oc- 
currit ei  Dominus,  et  volebat  occidere  eum. 

35.  Tulit  illici  Septiora  acutissimam  petram  , 
et  circumcidit  praeputium  filii  sui,  tetigitque  pe- 
des ejus  , et  ait : sponsus  sanguinum  tu  mihi  es. 

36.  Et  dimisit  cum  postquftm  dixerat:  sponsus 
sanguinum,  ob  circumcisionem. 

37.  Dixit  autem  Dominus  ad  Aaron  : vade  in 
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occursum  Moysi  in  desertum.  Qui  perrexit  ob* 
vi&m  ei  in  montem  Dei,  et  osculatus  est  eum. 

38.  INarravitque  Moyses  Aaron  omniu  verba 
Domini  quibus  miserat  eum  : et  signa  quas  man- 


daverat. 

39.  Veneruntque  simul,  et  congregaverunt  cun- 
ctos seniores  filiorum  Israel. 

30.  Locutusque  est  Aaron  omnia  «terba , quae 
dixerat  Dominus  ad  Moysen,  et  fecit  signa  coram 
populo, 

31.  et  credidit  populus.  Audieruntque  quod 
visitasset  Dominus  filios  Israel,  et  quod  respexis- 
set afflictionem  illorum  : et  proni  adoraverunt. 


Mosi  ed  Aronne  si  presentano  al  Faraone  e 
gli  intimauo  i comandi  di  Dio  : ma  egli  se  ne 
burla  ed  opprime  con  maggiori  gravezze  gli  Israe- 
liti,  i quali  portano  le  loro  lagnanze  a Mose,  come 
causa  dc’  nuovi  pesi  con  cui  sono  oppressi.  Mosi, 
vedendo  1’afilizione  degli  Israelili,  prega  il  Signo- 
re  per  essi.  Mose  : Esod.  cap.  5. 


Dio:  Esodo,  capo  6.  Dio  incoraggisce  Mosi  e gli 
rivela  il  suo  nome  Jehovah  (*):  consola  per 
meszo  di  Mosi  gli  Israelili,  promcltendo  loro 
di  liberarli  dalla  schiavitii  d'  Egitlo , e di  met - 
lerli  in  possesso  delta  terra  di  Chanaan.  An • 
no  s5 1 3. 


Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  nunc  videbis, 
qua:  facturus  sim  Pharaoni  ; per  manum  enim 
fortem  dimittet  eos  , et  in  mauu  robuslA  eiiciet 
illos  de  terrA  sua. 

3.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 
ego  Dominus  , 

3.  qui  apparui  Abrahara,  Isaac  et  Jacpb,  ia 
Deo  omoipotente,  et  nomea  meum  Adonai,  non 
indicavi  eis. 

4.  Pepigique  foedus  cum  eis  , ut  darem  eis 
Terrai»  Chanaan,  terram  peregrinatiouis  eorum, 
in  quA  fuerunt  advena:.  Vedi  Alleanza:  Tebiu. 

5.  Ego  audivi  gemitum  filiorum  Israel,  quo  AS* 
gyptii  oppresserunt  eos  : et  recordatus  sum  padi 
mei. 

6.  Ideo  dic  filiis  Israijl : ego  Dominus,  qui  edu- 
cam vos  de  ergastulo  Aegyptiorum , et  eruam 
de  servitute  : nc  redimam  in  brachio  excelso,  et 
judiciis  magnis. 

7.  Et  assumam  vos  mihi  in  populum , et  ero 
vester  Deus  , et  scietis  quid  ego  sum  Dominus 


(*)  Lauture  delta  Votgala,  ail  cictnpio  desii  lSbrti,  per  ri- 
»pct(o  a «piet  nomo  adorabile  ba  soniluilo  fabro  di  Adonii. 

. It  Tradcttobb,  ' 
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Deus  vester,  qui  eduxerim  vos  de  ergastulo  /F.gy- 
ptiorum; Ezkcuikle:  ii,  ao.  Popolo:  Gerem.  *},  33. 

8.  et  iuduxerim  io  Terram  super  quam  levavi 
manum  meam , ut  darem  eam  Abrahnm  , Isaac 
et  Jacok:  daboque  illam  vobis  possidendam,  ego 
Dominus. 

g.  Narravit  ergo  Moyses  omnia  filiis  Israel : 
qui  non  acquieverunt  ei  propter  angustiam  spi- 
ritus. et  opus  durissimum. 

10  Locutusque  est  Dominus,  ad  Moysen  di- 
cens : 

1 1.  Ingredere  , et  loquere  ad  Pharaouem  re- 
gem JEgypti,  ut  dimittat  filios  Isratil  de  terra  sui. 

ia.  Respondit  Moyses  coram  Domioo:  e eoe 
(ilii  Israel  non  audiunt  me  : et  quomodo  audiet 
Pbarao  , praesertim  cum  incircumcisus  sim  la- 
biis ? Infr . vers.  39 , 3o. 

13.  Locutusque  est  Domiaus  ad  Moysen  et  Aa- 
ron,  et  dedit  mandatum  nd  filios  Israel , et  ad 
Pbaraooem  regem  Aegypti,  ut  educerent  filios 
Israi‘1  de  terni  yEgypli. 

Genealogia  di  Rubcn,  di  Simeone  e di  Levi,  fi  no 
a Mosi  ed  A ron  ne , Ia  quale  pui)  servire  al - 
/'  intelligensa  deila  storia  di  questi  due  nomini 
grandi  e di  quella  dei  popolo  <f  Jsraele. 

14.  Isti  sunt  principes  domnrum  per  familias 
suas:  Qlii  Rubeti  primogeniti  Isra&is:  Ileuocli  et 
Phallu  , Hesron  et  Churmi;  Giacorrc:  Gen.  48,9- 
Novero:  fium.  36,  5.  Rubrn  : 1 Par.  5,  1. 

15.  lite  cognationes  lluben  , (ilii  Siineon  : Ja* 
-.muc‘1,  et  Jamin,  et  llaod,  et  Jucliim.  et  Soar  , et 

SaUl  filius  Cbanuuitidis  : hno  progenies  Siineon. 
Simeone:  i Par.  4,  '->4 ■ 

16.  £t  btec  nomina  filiorum  Levi  per  cogna- 

tiones suas  : Gerson  et  Caath  et  Ulerari ; anni 
autem  vito;  Levi  fuerunt  centum  triginta  septem. 
LeVi  : 1 Par.  6,  1.  Tempio:  i Par.  33,  6,  7, 
13.  GucoBBe : Gcn.  46,  11.  * * 

17.  Filii  Gerson:  Lobni  et  Semci , per  cogna- 
tiones suas.  Lkviti  : Nam.  3 , 17  , 18.  Novero  , 
Pium.  a6,  87  , 58.  Levi  : 1 Par.  6,  1.  Tempio: 
i Par.  s3 , 6,  7. 

18.  Filii  Caath : Amram , et  Isaar,  et  Mebron, 
ct  Oziel.  Anni  quoque  vitae  Caath  centum  trigin- 
ta tres.  Leviti  : Pium.  3,  19  ; Vedi  pure  sopra 
vers.  16  e 17. 

19.  Filii  Mereri : Moholi  et  Musi.  Uro  cogna- 
tiones Levi  per  familias  suas. 

30.  Accepit  autem  Amram  uxorem  Jocliabed 
patruelem  sunrti  : qurc  peperit  ei  Aaron  et  Moy- 
sen. Fueruotque  anui  vitro  Amram  , centum  tri- 
ginta septem.  Novero:  Pium.  36  , 58  , 5g. 
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3t.  Filii  quoque  Isaar:  Core  et  Nepbeg , et 
Zecliri. 

33.  Filii  quoque  Oziel : Misael  et  Elisaphan  , 
et  Setliri. 

33.  Accepit  autem  Aaron  uxorem  Elisabelli  , 
filiam  Aftmnaduh,  sororem  Nahasson:  qurc  pepe- 
rit ei  Nxdab,  et  Abiu,  et  Eleazar,  et  Itbamar. 

34.  Filii  quoque  Core:  Aser  , et  Elcana  , et 
Ahiasxph : Ii®  sunt  generationes  Coritarum. 

35.  'At  ver6  Klearar  filius  Aaron  accepit  uxo- 
rem de  filiabus  Pliutiel:  qum  peperit  ei  Phinees. 
Hi  sunt  principes  familiarum  Levilicarum  per 
cognxtiones  suas.  - 

36.  Iste  est  Aaron  et  Moyses,  quibus  praecepit 
Dominus,  ut  educerent  filios  IsraCl  de  terrA  Ae- 
gypti per  turmas  su«s.  Vedi  Aronne  e Mosi;. 

37.  Hi  sunt  qui  loquuntur  ad  Pliaraonein  re- 
gem Aigypti,  ut  educant  filios  Israel  de  /Egypto  ; 
iste  est  Moyses  et  Aaron. 

38.  in  die  quA  locutus  est  Dominus  ad  Moyseu 
in  terra  ALgypti. 

39.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen , di- 
cens: ego  Dominus:  loquere  ad  Pharaonem  re- 
gem Aegypti , omnia  qum  ego  loquor  libi.  Sup. 
cap.  4,  vers.  io,  11  ; e cap.  6,  vers.  13. 

3o.  Ei  ait  Moyses  coram  Domino : eo  incir- 
cumcisus labiis  sum,  quomodo  audiet  me  Pbarao  ? 
Sup.  cap.  4,  10,  11:  cap.  6,  13.  • 

Per  la  continua  zione,  vedi  Mose:  Esod.  cap.  7. 

Dio  costiluisce  Mose  Dio  di  Faraone,  ed  Aron- 
ne piofeta  di  Mose.  Essi  parlano  a Faraone  , il 
quale  cliiede  loro  dei  miracoli.  Aronne  cangia  , 
dinauzi  a Faraone  e duiHuzi  ai  servi  di  lui , la 
sua  verga  in  serpenle  : nia  Faraone , di  cui  Dio 
aveva  indurilo  il  cuore,  cbiama  i sapienti  ed  i 
tiiagbi  dell’  Egitto  , i quali  , per  permissione  di 
Dio  , per  cosi  punire  Faraone  , fanno  il  simile 
mutando  le  loro  vergbe  io  dragooi : ma  la  verga 
d'Aronne  divora  le  vergbe  dei  Sapieoti  e dei 
maglii.  Coo  cid  volle  Dio  provare  agli  Egiziaoi 
quanto  egli  fosse  superiore  ai  loro  pretesi  dei,  e 
quanto  i suoi  servi  erano  .superiori  ai  loro  sa- 
pienti e maglii.:  Mose:  Esod.  7,  1 a 13.  11  cuore 
di  Faraone  ai  induro  contro  questo  miracolo  , e 
Dio  fd  cangiare  in  sangue  luite  le  aeque  dei* 
FKgitto  per  veudicarc  il  sangue  dei  figliuoli  d’I- 
sraello  fati  i uccidere  dal  Faraone:  Israeuti:  Esod. 
cap.  1.  II  simile  lamio  i maglii  dcgli  Egiziaoi 
co’  loro  incantesimi  , e si  induro  nuovamente  il 
cuore  di  Faraone  e non  »scolt6  Mos6  ed  Aroo- 
ne.  Gli  Egizioni  , per  trovare  »cqua  da  bere, 
sCiiVRtio  dei  pozzi  , ma  iiiuldmeute  fmclni  Mosd 
uou  restitui  le  aeque  uei  primiero  loro  stuto  , 
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cio  clic  succedellc  dopo  sctte  iulieri  giortii: 
Musii : Esod.  7,  i3  a a5.  Dio  munda  ancora  Mose 
al  Furaone  per  avvisarlo,  clie  se  noo  lascia  par* 
lire  il  suo  popolo,  llagellera  tuito  1’  Egitto  colle 
*-  rauoccliic  , le  quali  enlreranuo  nella  sua  casa , 
nella  camera  dove  dorme , uel  suo  lello , nelle 
case  de’  suoi  servi,  Ira  ’l  suo  popolo  e perlino 
nei  forni  e tru  gli  avanzi  de*  suoi  cibi.  Faraoue 
si  osiiua  uel  suo  rifiulo : le  ronocchic  cuoprono 
Ia  terra  d'Egitlo  : i maglii  fautio  il  simile  co'loro 
iricanlesimi,  nta  uoo  possono  scacciarle.  Faraoue 
prega  IMosii  ed  Aro  ime  percbe  sieno  tolle  le 
ranoccliie,  promelteudo  di  lusciarc  audure  il  po* 
polo:  le  ranoccliie  muojouo  e ne  sono  raunaii 
iiiuccltj  impieiisi , e Ia  terra  ue  d infestata.  Fu- 
raone,  veggendo  che  gli  e dato  respiro,  si  ostiua 
in  cuor  suo  e non  lascia  piii  audure  il  popolo. 
Le  ranoccliie  sono  Ia  secomln  piagn : Mose : 
Esod.  8,  1 n 14.  LrfOlerzu  piaga  fu  quella  dei 
inoscoui , infesti  agli  uomiui  ed  agli  animali  : f 
maglii  tentano  coMoro  incautesimi  di  far  nascere 
niosconi,  mu  non  possono:  coulessaiio  quiudi  a 
Furaone  esservi  il  dito  di  Diu  clie  agisce : ma 
il  Faraoue  non  gli  uscolla.  La  quarta  piaga  fu 
quella  dello  mosclie  molestissime  ed  in  Inula 
quanlita,  clie  Ia  terra  ne  fu  guasla.  lbid.  Esad. 
8,  i5  a i.\.  In  allora  Furaone,  per  essere  libe- 
rato da  questa  piaga  , «lisse  a Mose  ed  Aronuc 
clie  andassero  a sacrificare  al  loro  Dio  net  puese 
d’Egilto  : mn  Mose  gli  fa  osservurc  clie  ci6  non 
pu6  farsi  , dovendo  cgli  immolare  al  cospetlo 
dcgli  Egiziani  qucgli  animali  clie  essi  adorano,  Io 
clie  potrebbe  irriiarli  coulro  gli  israeliti.  Faraoue 
promelle  di  lasciar  andure  gli  Israeliti  u far  ss- 
crifizio  al  Signor  loro  nel  deserto:  mn  il  domane 
cambia  di  parere,  e uou  perrneltc  neppure  questa 
volta  che  il  popolo  parta:  lbid.  Esod.  8,  a3  a 
3a.  Lu  quinta  piaga  fu  quelln  della  peste  nei 
giuinenli  degli  Egiziani  , uou  esseudoue  perito 
alcilno  di  quelli  clie  uppArleuevnno  agli  Israeliti: 
lbid.  Esod.  9,  1 a 7.  La  sestn  piaga  fu  quella 
delle  ulcere  c dei  grossi  tumori  agli  uomiui  ed 
ai  giumeuli:  lbid.  Esod.  9,  8 u 13.  La  scltimu 
piaga  fu  quella  della  grandine,  dei  luoni  e delle 
folgori.  La  grandine  (lagcll6  in  lutta  lu  terra 
d'Egilto  quanto  vi  era  ulla  cauipaguu  dagli  uoinini 
lino  ai  g in  menti , tutle  le  crbe,  ec. : solainenle 
nella  terra  di  Gcssen,  dove  sta  vano  gli  Israeliti, 
uou  cadde  grandine:  lbid.  Esod  9,  i3a  36.  Fa- 
raoue, atteri  ito  du  questu  piaga,  promcttc  a Mose 
di  lusciarc  audure  gli  Israeliti:  ma  veggendo 
cessata  lu  grundine,  iiUOVatneote  ostinnssi  il  cuore 
di  lui  e si  iuduro  fuormisura : lbid.  Esod.  9,  37 
a 35.  La  olUvu  piagu  fu  quella  delle  locuslc,  le 


quali  divorarono  luito  cid  clie  er»  avanzato  dalla 
grandine  : falso  penlimcnto  di  Furaone : lbid. 
Esod.  10,  1 a 19.  Cessata  pero  la  piaga  delle 
locusle,  Furaone,  indurato,  non  da  ancora  licenza 
al  popolo,  secoudo  la  promessu:  Dio  quindi  manda 
lu  nona  piagu,  che  b quella  delle  tenebre  foltis- 
sime  clie  cuoprono  tuito  1'Egitto;  ma  dove  abi- 
tu vano  gli  Israeliti  era  luce.  Vistc  le  tenebre 
foltissime  , Furaone  pcrmelle  cbe  gli  Israeliti  se 
ne  vuduno : ma  instando  Mose  pcrclid  vadano 
cou  essi  iiuclie  tutii  i heslianti,  quegli  cio  niega, 
e minaccia  di  d»r  morte  n Mosd,  il  quale  gli  ri- 
spoude  clie  non  si  presenterii  piti  din.uizi  n lui : 
lbid.  Esod.  10  , 30  a 39.  Prima  della  decima 
piaga,  ciod  In  strage  de'  primogeniti,  prcdetlu  da 
Dio.  questi  esorta  gli  Ebrci  a spogliarc  I’  Egitto 
di  tutti  i vasi  d’oro  e d’argento  ; lo  clie  fu  Jutto 
dopo  quella  strage:  lbid.  Esod.  cap.  11.  Pasqua : 
Esod.  cup.  13.  Dio  ordina  agli  Israeliti  di  cele- 
litare  la  prima  PasquB,  e loro  prescrivc  le  teri- 
inonie  clie  devouo  osservare:  Pasqoa:  Esod.  13, 

1 a 11.  Egli  promette  di  strrminarc  tuiti  i pri- 
mogeniti nella  terra  d’  Egitto  dagli  uomiui  fmo 
ulle  bestie,  lasciundo  iulalti  gli  Israeliti,  ed  ordina 
di  celebrare  eternnmenle  la  memoria  di  un  tal 
giorno  con  una  festa  solenne : lbid.  Esod.  13,  13 
n ao.  Coinauda  agli  Israeliti  di  immolare  l'Agncllo 
pasquale,  di  aspergerne  coi  sangue  farcliitrave 
e l una  e 1'allra  parte  delle  porte  delle  loro  cuse» 
e di  osservare  un  (al  comando  come  inviolabile 
per  essi  e per  i loro  ligliuoli  in  clcrno:  lbid. 
Esod.  13,  3i  n 38.  Dio  pcrcuotc  tutti  i primo- 
geniti nella  terra  d'  Egitto  , dul  primogenito  di 
Faraoue,  fmo  al  primogenito  dell’  ultimo  degli 
scluavi , compresi  tutti  i primogeniti  degli  uni- 
mali:  i soli  Isruciili  sono  eccclluuli.  II  Furaone, 
; spaventuio,  si  alzu  durante  la  nolle,  fa  cbiamare 
Mose  cd  Aronuc,  invitundoli  a sortire  subito  dul- 
1’Egitlo  con  lutto  il  popolo  Ebrco,  portando  seco 
loro  tutlo  cio  cbe  possedono.  Gli  Israeliti  cliie- 
dono  agli  Egiziani  dei  vasi  d’argeulo  e d’oro , e 
mollissime  vestimenta,  e parlouo  dn  Uumesse  per 
Socolli  in  numero  di  600,000  uomiui  a piedi  , 
seuza  conlare  i fauciuUT.  Una  turba  innumerabile 
di  gente  d'  ogni  muniera  parte  pure  con  essi  , c 
pecore,  e armenti,  e animali^  di  vnrj  gene:  i in 
grandissima  quantilli.  Questa  uscila  accadde  nel- 
1'anuo  dcl  mondo  35 1 3 e 43o  anni  dopo  Tiugressu 
degli  Israeliti  in  Egitto:  lbid.  Esod.  13,  39  n 4<- 
D'0  fa  loro  un  comando  risguardatile  la  celebra- 
zioue  della  Pasqua:  lbid.  Esod.  13,  4>a5i.  Per 
la  continuazione  della  storia  dei  popolo  d'!srae1e, 
vedasi.  il  soiwnario  ali'  articulo  Isiu elixi:  Idibo 
coinauda  agli  Israeliti  di  oflrirgli  i primogeniti 
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degi*  nomini  e degi*  animali,  e che  Iu  memoria 
delln  liberatione  dall’ Egilto  conservisi  nella  ce* 
lebraziooe  delln  Pasqua  e nella  coosacraziooe  dei 
primogeniti:  Most:  Esod.  cap.  t3.  Egli  prende 
Ia  loro  difesa  contro  gli  Egiziani , i quali  sono 
coslretti  a persuadersi  dio  Dio  combatle  contro 
di  essi  io  favore  deTtglinoli  d’Israele.  llnd.  Esod. 
]4,  24  e sen-  Egi'  "tette  alia  prova  Ia  fode  It  a 
degli  Israeliti:  Manna  : Esod.  16,  4»  5.  Prova 
loro  coi  mandargli  le  quaglie  e la  inanoa  per 
satollarli  , che  egli  c il  Signore  loro  Dio.  Ibid. 
Esod.  t6,  13.  Si  fa  conoscere  agli  Israeliti  per 
loro  liberatore  e loro  unico  Dio  : proibisce  loro 
di  adorare  altri  dei , e di  farsi  scoltura  o rap* 
prcsentazione  alcunu  di  quet  che  e in  cielo  , in 
terre  O nolle  aeque,  ne  di  adorare  tali  cose,  ne  ad 
esse  preslar  culto.  Iddio  fa  loro  questa  proibi- 
zioue  per  diatrarre  Ia  loro  iinmagiuazione  coi* 
pila  dagli  idoli  e dagli  altri  oggetli  che  gli  Egi* 
ziaui  ftdoruvano  come  veri  Dei:  Dkcalogo:  Esod. 
20,  : « 6,  o3.  Dio  paria  a Mosd  Jaccia  a Jaccia : 
IsRARt.m:  Esod.  33,  it.  Egli  dii  i suoi  comanda* 
menti  a Mosi' sui  monte  Sioai ; vedi  Decalogo: 
Co&nND\Mt  NTi : Laooi : PaecB-rn  : Egli  favorisce, 
protegge.  ibfeude,  e combalte  per  gli  Israeliti : 
gli  inlrudiice  nella  Terra  di  promissiooe  , b con 
e$si  loro,  e gli  abbati  dona  successi  vainenle  , se* 
condo  che  sono  essi  fcdeti  od  infedeli  ai  suoi 
comandi , sile  sue  prescrizioni  , ai  suoi  roleri : 
vati  foatntiTi:  Dsvidde  riconosce  che  tutlo  pro* 
viene  da  Dio:  TeHPio:  t Par.  29,  it  c seg.  Co- 
loro, i quali  cercano  Dio  , Io  trovano : ma  egli 
abbaudoiia  coloro,  i quali  io  abbandonauo : As\: 
2 Par.  i5,  2. 

Ezechia  cerca  Dio  coii  tuito  il  suo  cuore,  e 
tuito  gli  riesce  prosperameote : Ezechia  : 3 Par. 
3t,  2t.  Gh  Israeliti  ricouoscono  la  bonti  di  Dio 
dopo  il  ritoroo  dalia  scliiavitu  di  Bahilouia  : 
1 LUPIO : 1 Esdr.  8,  11.  Grandezza  c numero  de' 
suoi  beticlizj : Esdra : 2,9.  Toliia  pubblica  i suoi 
divini  attributi : Tobia  : cap.  3.  Egli  deve  essere 
il  fondamento  di  tuiti  i nostri  audameuti,  di  tutti 
> nostri  disegni:  Ibid.  4>  30.  Egli  & il  fondamento 
dt  tuite  le  nostre  ricchezze:  Ibid.  4,  a4*  Egli 
deve  essere  lodato  con  tunore  e tremore : Ibid. 
i3-?6.  Iuvito  ai  sudi  clelti  di  benedirlo : Ibid. 
t3,  10.  Riogruziarlo  de’ suoi  benelizj : Ibid.  vers. 
12.  Necessita  di  servirlo  cou  cuor  verace:  Ibid. 
t4,  to  c seg.  Nui  tutti  siamo  suoi  servi:  Gioditta: 
8.  .16.  La  sua  presenza  scuotc  da’  fomiameuti  i 
monti : uou'  av vi  chi  possa  resistere  a lui : Ibid. 
16,  i2  e seg.  Orazioks:  Esth-  i3  , 9 a 11,  12. 
LVIorazione  6 dovula  a lui  solo:  Ibid.  Esth.  1 3, 
14.  Somtuissintie  di  Giohhe  alia  sua  volontii' 


Giobbe  : 1,  6 e seg. , e cap.  2.  Le  operazioni  di 
Dio  sono  impercettibili : 1’uomo  non  pud  «e  re* 
sistergli,  116  cbiedcrgli  ragione  della  sua  condotta : 
egli  dispone  delle  sue  creature  come  gli  piace: 
Giobbe:  9,  tt  a 21.  Felicilii  di  coloro  , i quali 
posseggono  Dio : rammarico  di  queglino,  i quali, 
1’hanno  abbandonato:  Ibid.  29,  3 a 5.  Vanlaggi 
che  Dio  procura:  Ibid.  39,  6 a 41.  Egli  paria 
agli  uomini  it*  differenti  maniere  per  correggerli  : 
Ibid.  33,  *4  » 33.  Con  qoali  mczzi  cbiama  egli 
a sd  ii  peccatore.  Ibid.  36,  8 a to.  Rimproveri 
che  egli  fa  a coloro , i quali  vogliono  penetrare 
i segreti  della  sua  onui|>otenza  e della  sua  sa- 
pienza  nello  sue  opere : Ibid.  cap.  38  e cap.  3g. 
Colui,  11  quale  pretend  e censurare  le  sue  opere, 
ovvero  la  juh  giustizia,  o qualunque  altro  de’ suoi 
attributi  , deve  sentirsi  capace  di  rispondergli , 
oppttre  restare  confuso  come  Giobbe  alia  vista 
delle  sue  meraviglie  e cotraaonarsi  come  lo»  al 
silentio:  Ibid.  3g,  3t  a 35.  Ogni  Cosa  gli  appar- 
tiene:  egli  solo  tie  d il  padroue:  Ibid.  4(>  a*  Al- 
taccarsi  al  suo  servigio:  istruirsi  della  sua  iegge 
e mellere  io  lui  ogni  uostra  coufidcnta : Lega  : 
Salm.  3,  10,  t3.  La  sua  presenza  riempie  il  cuore 
d’allegrezza : Spebakza  : Saltn.  4»  7 ! allora  si 
tnnono  i nemici : Ibid.  vers.  8 a to.  Dio  non 
soffre  1’iniqoita : Orazionb  : Saltn.  5,  4<  7 * egl'  4 
giudice  forte  e paziente:  Persecuzioni  : Salm.  7, 
12;  il  suo  nome  b etnmirahile:  Geso  Cristo: 
Salm.  8,  1,  9 ; egli  non  abbandona  coloro  cbe 
io  cercauo  : Protbzione  : Salm.  9,  9,  105  ia  sua 
sede  e io  cielo : i suoi  occbi  sono  ri volti  ai  suoi 
eletti:  le  pupille  di  lui  disaminauo  i ligliuoli  degli 
uomini:  Giostizia:  Salm.  to,  4»  5*  Sua  possauza 
contro  i nemici  dei  sno  popolo  e contro  coloro, 
i quali  si  oppongono  ai  suoi  disegni : Grazie  : 
Salm.  17  , 7 » 32.  Sua  pr&tezione  accordata  a 
quei  che  lo  se  rvono : Ibid.  Salm.  17,  35  a 4°* 
I cieli  e tutta  ia  natura  narrano  la  sua  gloria  • 
Ja  Sua  Potenza  : Salm.  18,  t 87.  Egli  e il  pa- 
droue di  tutto  e comanda  a tutti  : Geso  Cbisto  : 
Salm.  a3,  1,  2.  Sua  bonld  verso  coloro  cbe  lo 
cercauo:  Avvbhsita’:  Salm.  24,  ••*  Potenza  della 
sua  voco:  Ciuesa  : Salm.  28.  Suo  dolcezza  verso 
quei  che  lo  temono : Orazionb  : Salm.  ^o,  23,  24. 
Sua  potenza  nella  crcazione:  Giusti  : Salm.  J*. 
Non  pud  sfuggir  nulla  al  suo  sgnardo:  Ibid.  Stdm. 
33,  t3:  nd  le  buone  opere  ne  le  cattive:  Spe* 

hanza:  Saltn.  33.  >1  u 33.  Prova  cou  cui  6 di- 

*> 

mostrato  cbe  Dio  seotfe  c vede  tutto : Inf.  Salm. 

! 93,  7 a 11.  Egli  deve  essere  la  nostra  sola  aSpet- 

tazioue : (jingiia:  Stdm.  M.  )es«derio  di  riu- 
uirsi  a lui:  Splbanza:  $d'ti  4*>  t a 3.  Egli  deve 
essere  il  nostro  rilufcid.^t  nostro  appoggio:  Ibid. 
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,W;>r  4 I-'»  sim  protczione  r*d  il  suo  i.bhnndono  11 
si  innuo  egoulmcntc  sentire: , Arn.i7.ioNt:  Stilm. 

43.  Suo  polere  suile  nnzioni  luito:  PnoTr.zioNr. : 
Salrn.  45.  Dio  non  ahhisogna  di  ideunn  cosa  di 
qucslx  terra,  percb«'ogui  cosa  e su»:  Gicdizio: 
Salrn.  4;).  8 » 14.  Colui  il  quale  ripoue  Ia  sua 
Sprrauza  in  D'o  nou  lia  nulla  a temere  per  parie 
dei  mundo:  Ni.mici:  Salrn.  55;  coi  suo  ajulo  si 
supera  qmdiiuque  oslacolo : Poroi.o:  Salm.  5i),  6 
n i3.  Sua  oiiuipoteuca  c sua  giusli/.ia : Confidkn- 
'Im  Stdin.  61,  11.  Egli  i lu  spomnza  di  tutle  le 
nationi:  Terra:  Salrn . 64,  6.  Sua  previdenza  su 
lulla  Iu  natura  : Ibid.  Salrn.  64,  7 e SCg.  Sua  pos- 
Minza  su  tutlo  no  clie  esislc : Ciiiusa  : Salrn.  73, 
i3  » 18.  Suoi  rflelli:  Arrusiotn  : Salrn.  76,  i3» 
ao.  Niuno  e simile  a Dio:  CokvkRSionr : Salrn.  85, 

7 u 9.  Egli  6 misericordioso  verso  il  peccatore  : 
Ibid.  Salrn.  85,  11  n i4-  Sincerila  delle  sue  pro- 
mrssc : Promrssk  : Salrn.  88  , 3.  Egli  non  lia 
nessuno  uguale  u lui,  n£  sullu  terra  , ne  nellc 
aeque:  Ibid.  Salrn.  88,  7 c scg.  Egli  6 in  elerno 
prima  di  tutlo  cio  clie  noi  vediamo  osistere : 
Vita:  Salrn.  89,  a.  lilillti  anui  dinatizi  agli  occlu 
di  Dio  sono  come  un  giorno  per  noi : Ibid.  Salrn. 

8«),  4*  Efletii  terribili  dellu  sua  collera:  Ibid. 
Snlm.  89,  i3.  I,a  sua  misericordia  ci  riempie  di 
allegrezza  : ll/id.  Salrn.  89,  16,  17. 

Dio:  Sulmo  ga.  Descrizionc  dcl  regno  di  Dio,  o 
sia  di  Cristo : sna  grandezta  c sua  patenta, 
l.a  santdii  deve  esscrc  il  principale  ornamento 
dellu  sua  casa. 

Dominus  regnavit , decorem  indutus  est : in- 
dutus est  Dominus  fortitudinem  et  praxinxit  se. 

а.  Etenim  firmavit  orbem  lerric,  qui  nou  com- 
movebitur. 

3.  Parata  sedes  tua  ex  tunc:  a sa:culo  tu  es. 

4-  Elevaverunt  Humilia  , Doniioe:  elevaverunt 
flumina  vocem  suam : 

5.  elevaverunt  flumina  fluctus  suos,  a vocibus 
aquarum  mullarum. 

б.  Mirabiles  elationes  maris  , mirabilis  in  altis 
Domious. 

7.  Testimonia  tua  credibilia  lacta  sunt  nimis  : 
domum  tuam  decet  sanctitudo.  Domine  in  longi- 
tudinem dierum. 

Dio:  Sulmo  93.  Dio  conosce  e punisce  i malvagi : 
sua  provvidcnza  e sapienza. 

Deus  ultionum  Dominus:  Deus  ultionum  li- 
bero egit. 

a.  Exaltare  qui  judicas  terram : redde  rctribu- 
tioucm  superbis. 


3.  1'squrqnd  peccatores  Domine,  nsqurquA  pec- 
catores gloriabuntur : 

4.  eflabuntur,  et  loquentur  iniquitatem:  loquen- 
tur  omnes , qui  operantur  injustitiam  ? 

5.  Populum  tuum,  Domine  , humiliaverunt : et 
luercdiiatem  tuam  vexaverunt. 

6.  Viduam  et  advenam  interfecerunt  : et  pu- 
pillos occiderunt. 

7.  Et  dixerunt:  non  videbit  Dominus,  nec  in  - 
telliget  Deus  Jacob. 

8.  Intelligite  insipientes  in  populo  : et  stulti 
aliquando  sapite. 

9.  Qui  plantavit  aurem,  non  audiet?  Aut  qui 
finxit  oculum,  non  considerat? 

10.  Qui  corripit  gentes,  nou  arguet?  qui  do- 
cet hominem  scientiam  ? 

11.  Dominus  scit  cogitationes  hominum,  quo- 
niam vanas  sunt. 

ia.  Beatus  homo,  quem  tu  erudieris,  Domine, 
et  de  lege  tud  docueris  eum  : 

|3.  ut  mitiges  ei  a diebus  malis,  donec  fodia- 
tur peccatori  fovea. 

>4.  Quia  non  repellet  Dominus  plebem  suam  : 
et  lircreditulein  suam  nou  derelinquet. 

15.  QuoadusquA  justitia  convertatur  iu  judi- 
cium: et  qui  juxta  illum  omnes,  qui  recto  sunt 
corde. 

16.  Quis  consurget  mihi  adversus  malignantes  ? 
Aut  quis  stabit  mecuin  adversus  operantem  ini- 
quitatem ? 

17.  Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me:  paulA  mi- 
niis liabitasset  in  inferno  anima  mea. 

18.  Si  dicebam;  motus  est  pes  meus:  miseri- 
cordia tua.  Domine,  adjuvabat  me. 

19.  Secundum  multitudinem  dolorum  meorum 
io  corde  meo , consolationes  tua:  laetificaverunt 
animam  meam. 

ao.  Numquid  adluc.rel  tibi  sedes  iniquitatis  : 
qui  fiogis  laborem  iu  praecepto? 

at.  Captabunt  in  animam  justi  : cl  sanguinem 
innocentem  condemnabunt. 

aa.  Et  factus  est  milii  Dominus  iu  refugium  : 
et  Deus  meus  in  adjutorium  spei  mea*. 

a3.  Et  reddet  illis  iniquitatem  ipsorum  : et  in 
malitid  eorum  disperdet  eos:  disperdet  illos  Do- 
minus Deus  noster. 

Dio:  Salmo  94-  H pro  feta  esnrta  ed  invita  tuiti 
gli  uomini  ad  adorare  Cristo  , vero  Dio  , re 
grande , e ad  obbedire  a lui  per  riguardo  ai 
benefit j della  creatione  e deda  incarnatione. 

Venite,  exultenius  Domioo : jubilemus  Deo 
salutari  nostro. 
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а.  Praeoccupemus  faciem  ejus  in  confessione  : 
et  in  psalmis  jubilemus  ei. 

3.  Quoniam  Deus,  magnus  Dominus,  et  rex 
magnus  super  omnes  deos. 

4>'  Qui»  in  manu  ejus  sunt  omnes  fines  terra : 
et  altitudines  montium  ipsius  sunt. 

5.  Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit  illud: 
et  siccam  manus  ejus  formaverunt. 

б.  Venite  adoremus,  et  procidamus,  et  plore- 
mus Hnte  Dominum,  qui  fecit  nos. 

7.  Quia  ipse  est  Dominus  Deus  noster:  et  nos 
populus  pascu.T  ejus,  et  oves  manAs  ejus. 

8.  Hodie  si  vocem  ejus  audieritis,  nolite  obdu- 
rare corda  vestra;  Ennr.i:  Epist.  3,  7:  4*  7- 

9.  sicut  in  irritatione  secundum  diem  tentalio- 
nis  in  deserto  : tibi  lentaverunt  tne  patres  vestri, 
probaverunt  me,  et  viderunt  opera  mea. 

10.  Quadraginta  annis  offensus  fui  generationi 
illi,  et  dixi  : semper  hi  errant  corde.  Giosuk: 

JYum.  «4.  34-  e 

11.  Et  isti  non  cognoverunt  vias  meas:  ut  ju- 
ravi in  irA  mcA ; si  introibunt  in  requiem  meam. 
Edrbi  : Epist.  4,  4.  5. 

Per  la  conlinuazione , vedi  Messu : Salm.  q5. 

Grandezza  di  Dio  : Messia  : Salm.  95:  Iodi  cbe 
gli  sono  dovute:  Popolo  : Salm.  97. 

Dto : Salmo  98.  Tulli  i popoli  dclla  terra  sono 
invitati  ad  adorare  Dio  ed  invocatio  ad  esem- 
pio  di  Mose  , di  Aronnc  e di  Samucle.  Questo 
salmo  si  rifcrisce  al  poterc  di  Gesti  Cristo  ed 
al  suo  regno : noi  dobbiamo  comminare  suile 
sue  tracce. 

Dominus  regnavit,  irascantur  populi  : qui  se- 
det super  Chcrubim  , moveatur  terra.  Cmesv : 
Salm.  79,  a. 

a.  Dominus  in  Sion  magnus  : et  excelsus  super 
omnes  populos. 

3.  Confiteantur  nomini  tuo  magno:  quoniam 
terribile,  et  sanctum  est : et  honor  regis  judicium 
diligit. 

4-  Tu  parasti  directioues:  judicium  et  justitiam 
in  Jacob  tu  fecisti. 

6.  Exaltate  Dominum  Deum  nostrum  , et  ado- 
rate scabellum  pedum  cjtis  : quoniam  sanctum 
est.  Samaritana:  Gio.  4>  ^3. 

C.  Moyses  et  Aaron  in  sacerdotibus  ejus : ct 
Samuel  inter  cos,  qui  invocant  nomen  ejus. 

7.  Invocabant  Dominum  , et  ipse  exaudiebat 
eos  : in  columnA  nubis  loquebatur  ad  eos. 

8.  Custodiebant  testimonia  ejus,  et  prjcceptum,- 
quod  dedit  illis. 


DIO 

9.  Domine  Deus  noster,  tu  exaudiebas  eos  : 
Deus,  tu  propitius  fuisti  eis,  ct  ulciscens  in  omnes 
adinventiones  eorum. 

10.  Exaltate  Dominum  Deum  nostrum,  et  ado- 
rate in  monte  sancto  ejus  : quoniam  sanctus  Do- 
minus Deus  noster. 

Per  la  conlinuazione  , ve di  Tempio  : Salm.  99. 

Attaccarsi  a Dio  solo:  Speranza  : Salm.  33. 
Inulihnenle  si  opprimono  coloro  i quali  sono  at- 
taccati  n lui:  Confidekza : Salm.  61.  Sooi  bene- 
fizj : Terra:  Salm.  64.  Merita  percid  tntte  le  no- 
stre  Iodi  : Potenza  : Salm.  65.  Egli  deve  esscre 
coooscinto  da  tutta  la  terra  : Popoi.o  : Salm.  66. 
Sua  elernila  : Poveri:  Salm.  101,  i3,  06  e scg. 
Dobbiamo  cercarlo  dappertutto  : Israeliti  : Salm. 
10.4,  i a 5. 

Dio:  Salmo  113.  Jl  suo  nome  e santo  c terri- 
bile: Mbraviglie:  Salm.  110,  9.  Egli  deve  es- 
se rc  lodato  da  tutli  doli’  oriente  /ino  alT  oc- 
caso. 

fl  salmo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Timore: 
Salmo  iti.  ‘ , 

Tj«udate,  pueri,  Dominum,  laudate  nomen  Do- 
mini. 

3.  Sit  nomen  Domini  benedictum,  ex  hoc  nunc 
et  usqu6  in  sacculum. 

3.  A solis  ortu  usqu&  ad  occasum  , laudabile 
nomen  Domini.  Malacuia  : 1,11. 

4-  Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus , Ct 
super  cudos  glori»  ejus.  Apocalissb:  5,  i3. 

5.  Quis  sicut  Dominus  Deus  noster  , qui  in 
altis  habitat  , et  humilia  respicit  in  coelo  et  iti 
terrA  ? 

6.  Suscitnus  k terrA  inopem,  et  de  stercore  eri- 
gens pauperem. 

7.  Ut  collocet  cum  cum  principibus,  cum  prin- 
cipibus populi  sui.  ' 

8.  Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo,  matrem 
filiorum  Ifclautcm. 

Dio:  Salmo  n3.  II  pro  feta  racconta  i prodigii 
falli  da  Dio  nel  trarre  Isracle  dair  Egitto  al 
passaggio  dcl  Mar  russo  c dcl  Gtordano.  Pa 
sentire  agi i Israeliti  la  vanild  dcgli  idoli  che 
adoratio  gli  altri  popoli , e la  prolczione  che  il 
Signore  accorda  a Utili  que'  che  Io  temono. 

I n exitu  Israel  de  iEgypto , domus  Jacob  de 
populo  barbaro.  Mose  : Esod.  i3,  3. 

3.  Facta  est  Judica  sanctificatio  ejus,  Israel  po- 
testas ejus. 
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3.  Mare  vidit;  el  liigil  : Jordanis  conversus  est 

retrorsum.  ‘ : 

4.  Montes  exultaverunt  ut  arietes,  et  colles  si- 
cut agni  ovium. 

5.  Quid  est  libi  mare  quod  fugisti : et  tu  Jor- 
danis quia  conversus  es  retrorsum?  Mosk:  Esotl. 

1 4 , at,  33.  Giosce:  3,  16. 

6.  Montes  cxultastis  sicut  arietes,  et  colles  sicut 
agni  ovium. 

7.  A facie  Domini  meta  est  terra,  a facie  Dei 
Jscob. 

8.  Qui  convertit  petram  in  stagna  aquarum,  et 
rupem  in  fontes  aquarum.  Acqda:  flum.  30,  7 a 1 j. 

9.  Non  nobis  Domine,  non  nobis:  sed  nomini 
tuo  da  gloriam. 

to.  Super  misericordi^  tui\,  et  veritate  tuft : ne- 
quando  dicant  gentes : ubi  est  Deus  eorum  ? 

n.  Deus  autem  noster  in  coelo:  omniB  quae- 
cumque  voluit,  fecit. 

13.  Simuluchra  gentium  argentum  et  aurum, 
opera  manuum  hominum.  Sacerdoti  : Salni.  i34, 

15.  Timore:  Gcrem.  10.  5. 

i3.  Os  liabent  el  non  loquentur : oculos  habent 
et  non  videbunt  : fnjr.  Dio:  Saf).  i5,  1 5«  Co- 
mandamintj  : Dcut.  4 < 38.  , 

i4-  Aures  habent  et  non  audient:  nares  ha- 
bent et  non  odorabunt  : Apocalisse:  9,  30. 

■ 5.  Manus  habent  , et  non  palpabunt  : pedes 
habent , et  non  ambulabunt : non  elamnbunt  in 
«gutture  suo. 

16.  Similes  illi  fiant  qui  faciunt  ca : et  omnes 
qui  confidunt  in  eis. 

17.  Domus  Israel  speravit  io  Domino  : adjutor 
eorum  et  protector  eorum  est. 

18.  Domus  Aaron  speravit  in  Domino : adjutor 
eorum  et  prolector  eorum  est. 

19.  Qui  timent  Dominum  speraverunt  in  Do- 
mino : adjutor  eorum,  et  protector  eorum  est. 

30.  Dominus  memor  fuit  nostri : et  benedixit 
nobis. 

31.  Benedixit  domui  Israel:  benedixit  domui 
Aaron. 

33.  Benedixit  omnibus,  qui  timent  Dominum , 
pusillis  cum  majoribus. 

a3.  Adjiciat  Dominus  super  vos,  super  vos,  et 
super  filios  vestros. 

34.  Benedicti  vos  a Domino  , qui  fecit  coelum 
et  terram.  Vedi  Creaziovb:  Gcn.  1,  38.  Confi* 
denza  : Salm.  130,  3.  Infr.  Dio:  Salm.  1 4 S , 4- 

38.  CocluA  cruli  Domino,  terruin  autem  dedit 
filiis  hominum. 

3G.  Non  mortui  laudabuut  te,  Domine  : neque 
omnes,  qui  descenduut  in  infernum:  Gicnei:  Bnr . 
3,  17. 
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137.  Sed  nos  qui  vivimus,  benedicimus  Domino 
ex  hoc  nunc  et  usqud  in  sroculum. 

* Per  Ia  continuatione , vedi  Morti;  : Salm.  1 1 4- 

1 Daviddo  Ioda  In  bonta  e Ia  misericordia  di 
Dio  : Pericom  : Salm.  117.  Quando  si  ha  1’ajuto 
di  Dio,  non  havvi  piu  nulla  a temere  dagli  uo- 
roini : Jbid.  Salm . 117,  5 a 7.  Dio  b superiore 
agli  idoli  : Ia  sua  potenza  i su  tutta  Ia  natura  : 
Sacerdoti  : Stdm.  »34  , 5 c scg.  Meraviglie  che 
egli  ha  operato  in  favore  degli  uomini,  perdic- 
ia sua  misericordia  b elenia  : Meraviglie:  Salm. 
1 35.  II  suo  nome  i santo  e superiore  a tutto: 
ragione  per  eu  i merita  )e  nostre  adorazioni:  Mi- 
sericordia : Salm.  137,  3,  3.  La  sua  gloria  6 ec- 
celsa  : nondimeno  getta  Dio  i suoi  sguardi  suile 
cose  di  questa  terra:  Jbid.  Salm.  137,  6,7.  Egli 
ci  prolegge  contro  i nostri  nemici:  Ibul.  vers.  8. 
Provvidenza  di  Dio  ammirabile  verso  i giusti : 
gli  empj  periranno  : Cokoscenza:  Salm.  » 38. 

Dio:  Salm.  1 4 4-  T)avidde  Ioda  Oio  come  re  buo - 
no  e misencordioso  , che  tutto  regge  e conser- 
va : egli  invita  tuite  le  creature  ad  unirsi  a 
lui  per  benedire  il  suo  santo  nome. 

II  salmo  precedenle  trovasi  alTarlicoIo  Vittoria: 
Salm.  i43.  » 

Exaltabo  le  , Deus  meus  rex,  et  benedicam 
uomini  tuo  in  stccuium,  et  in  saeculum  saeculi. 

3.  Per  singulos  dies  benedicam  tibi : et  lau- 
dabo nomen  tuum  in  sxculum  , el  in  sa-culum 
sacculi  , 

3.  Magnus  Dominus  et  laudabilis  nimis:  et  ma- 
gnitudinis ejus  non  est  finis. 

4-  Generatio  et  generatio  laudabit  opera  tua  *. 
et  potentiam  tuam  pronunciabunt. 

5.  Magnificent  iam  gloriae  sanctitatis  ture  loquen- 
tur : et  mirabilia  tua  narrabuul., 

6.  Et  virtutem  terribilium  tuorum  dicent : et 
maguitudiuem  tuam  narrabunt. 

7.  Memoriam  abundantiae  suavitatis  tuae  eructa- 
bunt .-  et  justili A tua  exultabunt. 

8.  Miserator  et  misericors  Dominus  : patiens  , 
et  multum  misericors. 

9.  Suavis  Dominus  universis:  c-t  miserationes 
ejus  super  omnia  opera  ejus. 

to.  Coufiteantur  tibi.  Domine,  omuia  opera  tua, 
et  Sancti  tui  benedicant  libi. 

11.  Gloriam  regni  tui  dicent:  et  potentiam  tuam 
loquentur , 

13.  ut  notam  faciant  filiis  hominum  potentiam 
tuam : et  gloriam  magnificentiae  regni  tui. 

i3.  Regnum  tuum  regnum  omnium  saeculo- 
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rum  : et  dominatio  tu»  in  omni  generatione  , et 
generationem:  Daniele:  7,  57.  Apocvlissk  : n,  17. 

iij.  Fidelis  Dominiis  in  omnibus  Verbis  suis 
ct  sanctus  in  omnibus  operibus  suis. 

>5.  Allevat  Dominus  omnis  qui  corruunt:  et 
eripit  omnes  elisos. 

iG.  Oculi  omnium  in  te  sperant , Domine  : et 
tu  das  escum  illorum  in  tempore  opportuno. 

17.  Aperis  tu  manum  tuam  : et  imples  omne 
animal  Itenedictione. 

18.  Justus  Dominus  in  omnibus  viis  suis  : et 
sanctus  in  omnibus  operibus  suis. 

19.  Prope  est  Dominus  omnibus  invocantibus 
cum.  omnibus  invocantibus  eum  io  veritute. 

30.  Voluntatem  timentium  se  faciet,  cl  depre- 
cationem eorum  exaudiet : et  salvos  faciet  eos  : 
Giovanm:  1 liptsi.  5,  18.  Sermone  : Gio.  aG.  a4- 
at.  Custodit  Dominus  omnes  dilidentes  se:  et 
omnes  peccatores  disperdet. 

aa.  Laudationem  Domini  loquelur  os  meum  : 
et  benedicat  omnis  caro  nomini  sancto  ejus  in  sie- 
culum,  et  in  satculum  sacculi. 

Dio:  Salmo  t45.  FelicilA  di  quclli  i quali  mello - 
no  ogni  loro  confultnxa  in  Dio.  Cib  b per  essi 
molio  pii*  vanlaftgioso,  che  confulando  nel  fto- 
tere  di  questo  mondo. 

uda,  anima  mea  , Dominum  , laudabo  Do- 
minnm  in  vitA  mea:  psallam  Deo  meo  qnandiu 
fuero.  Sup.  Salm.  t44>  a.  Lodi  : Salm.  io3,  34- 

а.  Nolite  confidere  in  principibus  : in  filiis  lio- 
minunt,  iu  quibus  uon  est  salus. 

3-  Exibit  spiritus  ejus,  et  revertetur  in  terram 
suam  : in  illd  die  peribunt  omnes  cogitationes 
eorum. 

4.  Beatus  cujus  Deus  Jacob  adjutor  ejus , spes 
ejus  in  Domino  Deo  ipsius  : qui  feeit  coetum  et 
'terram,  mare,  el  omnia  qua  iu  eis  sunt:  Paoi,o: 

Alt.  >4,  i4:  17»  t»4-  Piiomi-S.se:  Salm.  88,  ia. 
Apocamsse:  14 , 7.  Giobbe:  38,  4-  Lomo:  Prov. 
16,  ao. 

5.  Qui  custodit  veritatem  in  sjeculum , facit 
judicium  injuriam  patientibus  : dat  escam  esu- 
rientibus. 

б.  Dominus  solvit  compeditos  : Dominus  illu- 
minat caecos. 

7.  Dominus  erigit  elisos  : Dominus  diligit  ju- 
stos. 

/ 

8.  Dominas  custodit  advenas,  pupillum  et  vi- 
duam suscipiet : et  vias  peccatorum  disperdet. 

9.  Regnabit  Dominus  in  saecula,  Deus  tuus, 
Sion  io  generationem  et  generationem. 
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Dio  : Salino  t4G-  //  profetn*.  magnifica  Ia  Itonia  , 
la  sapienza  ed  il  polerc  di  Dio,  cite  scorgonsi  in 
tutlc  le  o/tere  e parlicolarmentc  nclla  cura  cite 
egli  ha  per  le  sue  creature. 

* j . 

Taandale  Dominum,  quoniam  bonus  est  psal- 
mus : Deo  nostro  fit  jucunda,  decoraque  lau- 
datio. 

a.  Aedificans  Jerusaletn  Dominus  : dispersiones 
Isrnelis  congregabit. 

3.  Qui  sanat  contritos  corde:  et  alligat  contri- 
tiones eorum. 

4-  Qui  numerat  multitudinem  stellarum : et 
omnibus  eis  nomina  vocat. 

5.  Magnus  Dominus  noster  , et  magna  virtus 
ejus  : et  sapientia  ejus  non  est  numerus. 

G.  Suscipiens  mansuetus  Dominus : bumiliims 
autem  peccatores  usque  ad  terram. 

7.  Prsncinile  Domino  in  confessione : psallite 
Deo  nostro  in  citharil. 

8.  Qui  operit  calum  nubibus , et  parat  terne 
pluviam. 

9.  Qui  producit  in  montibus  fmmmi  : et  her- 
bam servituti  hominum. 

10.  Qui  dut  jumentis  escain  ipsorum,  et  pullis 
corvorum  invocantibus  eum.  Sermone:  Mali.  6, 
96.  Giobde:  38  , 4t. 

ti.  Non  in  fortitudine  equi  voluntatem  habe- 
bit : nec  in  tibiis  viri  beneplacitum  erit  ei. 

ia.  Beneplacitum  est  Domino  super  timentes* 
cum  : et  in  eis,  qui  speraut  super  misericordiam 
ejus. 

Per  /a  continuazione,  redi  Gercsaeemme  : Salm. 

1 4y  • e Lodi  : Salm.  148. 

Dio  d&  Ia  sapienza,  e dalla  bocca  di  lui  viene 
Ia  prudenza  e la  scienza  : Sapienza  : Prov.  a,  6. 
Egli  c la  stessa  sapienza  e la  sorgeute  della  sa- 
pienza : lbid.  Prov.  8 , 93.  Egli  tiene  gli  Oecbi 
fissi  sui  buoni  e sui  inalvagi : Uomo:  Prov.  t5, 
3.  La  sua  provvidenza  su  tutte  le  azioni  delTao- 
mo  : lbtd.  Prov.  cap.  16.  Potenza  dei  suo  nome: 
lbid.  Prov.  t8,  10.  Fermezza  della  sua  voloutu: 
lbid.  Prov.  19,  ai.  Egli  dirige  i passi  degli  uo- 
ni ini : lbid.  Prov.  30,  a.f.  La  sua  luce  Io  illumina 
al  punto  di  penetrare  i segreti  piit  nascosti:  lbid. 
vers.  37.  Non  6 sapienza  , non  6 prudenza,  non 
ii  cousigtio  che  vaglia  contro  il  Signore:  lbid. 
Prov.  st,  3o,  3t.  Stare  attaccato  perpetuameute 
a Dio  , per  otteucrc  alia  fiue  cio  cfte  si  spera : 
Jbid.  Prov.  a3,  17,  t8.  L^a  sub  gloria  ben  diffe- 
rente di  quella  dei  re : lbid.  Prov.  35,  3,  3.  Citi 
si  fa  scrutatore  della  tnacsla  di  Dio,  rimane  Sullu 
il  peso  della  sua  gloria  : lbid.  Prov.  j5,  37. 
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Lc  suc  ojverc  sono  quali  Dio  le  hu  falle:  esse 
nou  solfrono  ne  auiuento  , nti  dimiuuzione  por 
parte  de|*li  urrmiui:  Variet*' : Eccl.  3,  «4»  «5* 
F.gli  ronosce  1’uorao  cd  il  suo  nome,  anche  pri- 
ma della  sua  tmscila  : Ibid.  Eccl.  6 , io.  Ijh  sua 
pazienzu  4 sorgente  di  coipe  per  i malvagi  , e 
sorgente  di  ennfidenza  per  i buoni : Ibid.  lu  ti . 

8,  ii  a 1 3.  Dio  si  Uscin  Irovare  da  quelli,  i quali 
iiatiuo  fede  in  lui  * Io  ccrcano  con  cuor  reito  : 
Sapienza:  I,  i m 6.  Egli  conosce  luUo:  non  gli 
puo  sfuggir  nulla  : Ibid.  vers.  6 h ii.  Egli  e Ia 
guida  della  sapienza  , il  corrcttore  dei  sapienti  : 
Sapienza:  7 , i5  e scg.  I’  aulore  della  scienza  : 
Ibitl.  Non  havvi  citi  conoscer  possa  i cousigli  di 
Dio,  o clis  inteoder  possa  cio.  clie  Dio  vuole. 
Ibid.  <),  i3  a 17.  Dio  coH’onnipnteule  suh  mano 
creo  da  informe  materia  il  mondo  : egli  di  tutle 
le  cose  dispone  con  misti  ra,  numero' e peso.  Ibid. 
it,  18  e scg.  Sua  grandezza  e bouta  per  le  sue 
crcuture:  Ibid.  vers.  33  a 37. 

Dio:  Sapienza,  capo  13.  Ctcmcn-n  c longanimila 
di  Dio  nel  cos  ligare  que’  c/ie  Io  hnnno  offeso , 
per  dar  toro  Um/ro  di  far  penilenza. 

II  capo  precedente  trovasi  aiTarticolo  Sapienza  : 
cap.  1 1 . 

> 

0 quam  lionus  et  suavis  est,  Dumioe,  spiri- 
tus tuus  in  omuihus  I 

а.  ldeoqtie  eos  , qui  exerrant , partibus  corri- 
pis: et  de  quibus  peccant,  admones  et  alloque- 
ris: ut  reliclA  inulitift,  credant  in  tc.  Domine. 

3.  Illos  eniin  antiquos  inhabitatores  terra  sanc- 
ta: tua:,  quos  exhorruisti:  Terra:  Deui.  9,  1. 
Culto:  Deui,  ia,  39.  Ikdovini  : Deui.  18,  13. 

4-  Quoniam  odibilia  opera  tibi  faciebant  per 
medicamina  et  sacrificia  injusta  , 

5.  et  liliorum  suorum  peccatores  sino  miseri-  * 
cordia,  et  comestores  viscerum  hominum,  et  de- 
voratores sanguinis  ii  medio  sacramento  luo, 

б.  et  auctores  parentes  animarum  inauxiliata- 
rtim  , perdere  voluisti  per  manus  parentum  uo- 
sirorum  , 

7.  ut  dignum  perciperent  peregrinationum  pue- 
rorum Dei,  qua:  tibi  omuiuin  charior  est  terra. 

8.  Sed  ct  his  tauquam  hominibus  pepercisti,  et 
misisti  antecessores  exercitus  lui  vespas,  ul  illos 
paolalim  exterminarent : 

9.  nou  quia  impotens  eras  in  bello  subjicere 
impif'3  justis  , aut  bestiis  sanis , aut  verbo  duro 
simul  exterminare. 

10.  Sed  partilius  judicans  dabas  locum  piuui- 
t entia1  , nou  ignoiaiis,  quoniam  nequam  est  natio 
euruiu,  el  naturalis  malitia  ipsorum , ct  quoniam 


non  poterat  inutari  cogitatio  illorum  in  perpe- 
tuum. Lkcgi  : Esod.  iZ  , 3o : Dcut.  7 , 33. 

11.  Semen  enim  erat  maledictum  ah  initio, 
nec  timens  aliquem  , veniam  dabas  peccatis  illo- 
rum. 

Dio  non  risparmm  i malvagi  per  timore  o fter 
debolezza , ma  per  misericordia : imperciocchii, 
essendo  egli  annipotente  ed  eterno  , t sentpre 
in  istato  di  punire. 

13.  Quis  enim  dicet  tibi : quid  fecisti?  aut  quis 
stabit  contrii  judicium  tuum?  aut  quis  in  conspectu 
tuo  veniet  vindex  iniquorum  hominum  ? aut  quis 
tibi  imputabit,  si  perierint  nationes  , quas  tu  fe- 
cisti ? 

13.  Non  enim  est  alius  Deus  quam  tu,  et  cui 
cura  est  de  omnibus  , ut  ostendas,  quoniam  non 
injuste  judica*'  judicium.  Piltro:  i Epist.  5,  7. 

14.  Neque  rex  neque  tyrannus  in  conspectu 
tuo  inquirent  de  his,  quos  perdidisti. 

15.  Cum  ergo  sis  justus,  juste  oinuia  disponis: 
ipsum  quoque,  qui  non  debet  puuiri,  condemna- 
re, exterum  nstlimas  a tuA  virtute. 

16.  Virtus  enim  tua  justitiis  initium  est  : et  oh 
hoc  quod  omniuin  Dominus  es,  omuibus  te  par- 
cere facis. 

17.  ‘Virtutem  enim  ostendis  tu  , qui  non  cre- 
deris esso  iu  virtute  consummatus,  et  horum,  qui 
te  nesciunt,  audaciam  traducis. 

18.  Tu  autein  Dominator  virtutis,  cum  tran- 
quillitate judicas,  el  cum  magnfl  reverentii  di- 
sponis nos  : subesi  enim  tibi  , cum  volueris  , 
posse. 

Vio  istruisce  il  suo  jtopolp  coi  castighi  che  man- 
da ai  suoi  ncmici. 

0 

• 

19.  Docuisti  autem  populum  tuum  per  talia 
opera  , quoniam, oportet  justum  esso  et  luriha- 
uum  , et  bona:  spei  fecisti  filios  tuos:  quoniam 
judicans  das  locum  in  peccatis  poenitentia:. 

30.  Si  cuim  inimicos  servorum  tuorum,  et  de- 

ditos morti,  cum  tanta  cruciasti  attentione  , dans 
tempus  et  locum  , per  qua:  possent  mutari  a 
malitid:  , , 

31.  cum  quauifl  diligentia  judicasti  lilios  tuos, 
quorum  parentibus  juramenta  et  conventiones  do- 
«J isti  bonarum  promissionum? 

33.  Cum  ergo  das  nobis  disciplinam,  inimicos 
nostros  multipliciter  flagellas,  ut  bonitatem  tuam 
cogitemus  judicantes : et  cum  de  nobis  judicatur, 
speremus  misericordiam  tuam. 

a3.  Unde  et  diis  , qui  iu  vita  sua  inscusate  et 
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iujuste  vixerunt  per  h*c,  qu»  coluerunt,  dedisti 
summa  tormenta. 

04.  Etenim  in  erroris  vi4  diutius  erraverunt , 
deos  cestimantes  h»c  , qua:  ia  animalibus  sunt 
supervacua,  infautium  insensatorum  inore  viven- 
tes. Sawenza  : 11,  16.  Romam:  Epist.  1,  23. 

a5.  Propter  hoc  tanquam  pueris  insensatis  judi- 
cium in  derisum  dedisti. 

36.  Qui  autem  ludibriis  et  increpationibus  non 
sunt  correcti,  dignum  Dei  judicium  experti  sunt. 

37.  In  quibus  enim  patientes  indignabantur  , 
per  h»c  quos  putabant  deos,  in  ipsis  cum  exter- 
minarentur videntes,  illum,  quem  oliin  negabant 
te  nosse,  verum  Deum  agnoverunt:  propter  quod 
et  finis  condemnationis  eorum  venit  super  illos. 

r 

Dio:  Sapienza  , capo  i3.  Vanitii  degi  i uomini , i 
quali , invece  di  conoscere  Dio  nel/e  sue  crea • 
. ture,  adorarono  Ic  creature  stespe  come  dei. 

"Vani  autem  sunt  omnes  homines,  in  quibus 
non  suhest  scientia  Dei : et  de  bis,  qu»  videntur 
bona,  non  potuerunt  intelligere  eum  qui  est,  ne- 
que operibus  attendentes  agnoverunt  quis  esset 
artifex.  Romam:  Epist.  1 , su  e j5.  . * 

a.  Sed  aut  ignem  , aut  spiritum  , aut  citatum 
aerem,  aut  gyruin  stellarum,  aut  nimiam  aquam, 
aut  solem  et  lunam,  jrectores  orbis  terrarum  deos 
putaverunt.  Comakdamcnti  : Dcut.  4,  «5  a 19. 
Idolatria:  Deui.  17,  3. 

3.  Quorum  si  specie  delectati  , deos  putave- 
ruut : sciant  quant6  his  Dominator  eorum  spe- 
ciosior est,  speciei  enim  generator  b»c  omnia  con- 
stituit. 

4-  Aut  si  virtutem  et  opera  eorum  mirati  suut, 
intelligaot  ab  illis,  quoniam  qui  lucc  fecit,  fortior 
est  illis. 

5.  A maguitudine  enim  speciei  et  creaturrc  , 
cognoscibiliter  poterit  creator  horum  videri. 

O.  Sed  tamen  adhuc  in  liis  minor  est  querela. 
Et  hi  enim  fortasse  errant,  Deum  quaerentes,  et 
voleutes  iovenirc. 

7.  Etenim  cum  in  operibus  illius  conversentur, 
inquirunt:  et  persuasum  habent,  quoniam  bona 
sunt,  qu»  videntur.  Romani:  Efiist.  1 , 31. 

3.  Iterum  autem  nec  his  ^lehct  ignosci. 

9.  Si  enim  tanliini  potuerunt  scire,  ut  possent 
a'stimare  sa*cu!um  : quomodo  hujus  Dominum 
non  facilius  invenerunt  ? 

J’iu  slolti  ancora  sono  quclti  uomini  c/ic  Dio  chia- 
muno  1’o/fcra  ili  un  arlc/icc,  c da  un  idolo  in- 
sensato chicggono  ajutu. 

1 0.  Infelices  autem  suut,  et  mter  mortuos  spes 


illorum  est  , qui  appellaverunt  deos  opera  ma- 
nuum hominum,  aurum  et  argentum,  artis  iuven- 
tionem,  et  similitudiues  animalium  , aut  lapidem 
inutilem  , opus  mauus  antiqua-. 

11.  Aut  si  quis  artifex  faber  de  silvA  lignum 
rectum  secuerit , et  hujus  docl£  eradat  omnem 
corticem,  ct  arte  suA  usus,  diligenter  fabricet  vas 
utile  in  convcrsatiouem  vitas  , Infr.  Dio:  Is.  44* 
9 a 13.  Timore:  Gerem.  10,  3. 

<x  reliquiis  autem  ejus  operis,  ad  pra-paratio- 
nem  esc»  abutatur : 

i3.  et  reliquum  horum  , quod  ad  nullos  usus 
facit,  lignum  curvum,  et  vorticibus  plenum,  scul- 
pat diligenter  per  vacuitatem  suam,  et  per  scien- 
tiam su»  artis  ligurel  illud,  et  assimilet  illud  irna- 
gioi  hominis , 

i4-  «ut  alicui  ex  animalibus  illud  comparet  , 
perliniens  rubrica  , et  rubicundum  faciens  fuco 
colorem  illius,  et  omnem  maculam,  qu»  in  illo 
est,  perliniens: 

>5.  et  faciat  ei  dignam  habitationem,  et  in  pa- 
riete ponens  illud,  et  confirmans  ferro, 

16.  ue  forte  cadat,  prospiciens  illi,  sciens  quo- 
niam non  potest  adjuvare  se:  iinago  et  enim  est, 
et  opus  est  illi  adjutorium. 

17.  Et  de  subsiHntiA  suA  , et  de  (iliis  suis,  et 
de  nuptiis  votum  faciens,  inquirit.  Non  erubescit 
loqui  cum  illo,  qui  sitie  anima  est : 

18.  et  pro  sanitate  quidem  infirmum , depre- 
catur, et  pro  vita  rogat  mortuum  , et  in  adjuto- 
rium inutilem  invocat. 

19.  Et  pro  itinere  petit  ab  eo  , qui  ambulare 
non  potest:  ct  de  acquirendo  , et  de  operando  , 
et  de  omuium  rerum  eventu  petit  ab  eo,  qui  ia 
omnibus  est  inutilis. 

Dio:  Sapieuza,  capo  i4-  L‘  arte  di  navigare  in- 

ventata  dalla  cupidita  dei  guculagno. 

Iterum  alius  navigare  cogitans , et  per  feros 
fluctus  iter  facere  incipiens  , liguo  portaute  se  , 
fragilius  liguum  invocat. 

3.  Illud  enim  cupiditas  acquirendi  excogitavit, 
et  artifex  sapienliA  fabricavit  suA. 

3.  Tua  autem.  Pater,  providentia  gubernat: 
quoniam  dedisti  in  mari  viam,  et  ioler  (luctus  se- 
mitam (irinissimam,  Mo.sk:  Esod.  1 4*  22.  Miracoli : 
Malt.  14,  28,  39.  G usu  Ciiisto  : Mare.  6,48,  4l)- 

4.  ostendens  quoniam  potcus  es  ex  oinuibus 
salvare,  etiamsi  sine  arte  aliquis  adeat  mare. 

5.  Sed  ut  non  essent  vacua  sapienti»  tu»  ope- 
ra : propter  hoc  etiam  et  exiguo  ligno  creduut 
homines  uuimas  suas  , et  truuseuutes  inure  , per 
ratem  liberali  suut ; 
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6.  sed  et  ab  initio  cum  perirent  superbi  gigan- 
tes,  spes  orbis  terrarum  ad  ratem  confugiens,  re- 
misit sirculo  semen  nativitatis  , quae  manu  tu3 
erat  gubernata.  Noe.  Gen.  6,  4-  Arca:  Geri.  7,7. 

7.  Benedictum  est  enim  lignum , per  quod  (it 
justitia. 

8.  Per  manus  autem  quod  fit  idolutn,  male- 
dictum est  et  ipsum,  et  qui  fecit  illud:  quia  ille 
quidem  operatus  est  : illud  autem  cum  esset  fra- 
gile, Deus  cognominatus  est.  Sup.  Dto:  Salm.  1 1 3, 
13  a 16.  Lettura  : Bar.  6,  4i  5. 

9.  Similiter  autem  odio  sunt  Deo  , impios  et 
impietas  ejus. 

»0.  Etenim  quod  factum  est,  cum  illo,  qui  fe- 
cit, tormenta  patietur. 

1 k Propter  hoc  et  in  idolis  nationum  non  erit 
respectus : quoniam  creaturae  Dei  in  odio  factas 
sunt,  et  in  tentationem  animalius  hominum,  et  in 
rause  pulam  pedibus  insipientium. 

Origine  degli  idoli  e dell ' idolatria. 

13.  Initium  enim  fornicationis  est  exquisitio 
idolorum  , et  adinventio  illorum  corruptio  vitae 
est. . 

i3.  Neque  enim  erant  ab  initio,  neque  erunt 
in  perpetuum. 

>4-  Supervacuitas  enim  hominum  htee  advenit 
in  orbem  terrarum j et  ided  brevis  illorum  fiuis 
est  inventus. 

15.  Acerbo  enim  luctu  dolens  paler,  citA  sibi 
rapti  filii  fecit  imaginem  : et  illum,  qui  tunc  quasi 
homo  mortuus  fuerat , nunc  tanquam  Deum  co- 
ler e coepit , et  constituit  inter  servos  suos  sacra 
et  sacrificia.  . 

16.  Deinde  interveniente  tempore  , convale- 
scente iniqui  consuetudine,  hic  error  tanquam  lex 
conditus  cil , et  tyrannorum  imperio  colebantur 
figmenta. 

17.  Et  hos  quos  in  palim  homines  honorare 
non  poterant,  propter  hoc,  quod  longi  essent, i 
longinquo  figura  eorum  allata,  evidentem  imagi- 
nem regis  , quem  houorare  volebant , fecerunt  : 
ut  illum,  qui  aberat,  tanquam  praesentem  colerent 
sui  sollicitudine. 

18.  Provexit  autem  ad  horum  culturam  et  hos, 
qui  ignorabant,  artificis  eximia  diligentia. 

19.  Ille  enim  volens  placere  illi,  qui  se  assum- 
psit, elaboravit  arte  sua,  ut  similitudinem  in  me- 
lius figuraret. 

30.  Multitudo  autem  hominum  abducta  per  spe- 
ciem operis,  cum,  qui  ante  tempus  tanquam  homo 
honoratus  fuerat,  uuuc  Deum  tcslimaveruut. 

21.  Et  bxc  fuit  vitae  humanae  deceptio:  quo- 


niam aut  affectui,  aut  regibus  deservientes  horni* 
nes  , incommunicabile  nomen  lapidibus  et  lignis 
imposuerunt. 

33.  Et  non  suflecerat  errasse  cos  cirri  Dei 
scientiam  > sed  et  in  niagoo  viventes  inscienti» 
bello,  tot  et  tam  magna  mala  pacem  appellant. 

a3.  Aut  enim  filios  suos  sacrificantes  , aut  ob- 
scura sacrificia  facientes,  aut  insaniae  plenas  vigi- 
lias habentes,  Indovim:  Deui.  18,  10.  Popolo: 
Gercm.  7 , 6. 

34-  neque  vitam  , neque  nuptias  mundas  jam 
custodiunt,  sed  alius  altum  per  iuvidiam  occidit, 
aut  adulterans  contristat  : 

25.  et  omnia  commixtu  sunt,  sanguis,  homici- 
dium , Jurium  et  fictio  , corruptio  ct  infidelitas  , 
turbatio  ct  perjurium,  tumultus  booorum  , 

aG.  Dei  immemoratio  , animarum  inquinatio  , 
nativitatis  immutatio  , nuptiarum  inconstantia  , 
inordinatio  moechia;  et  impudicitia:. 

37.  Infandorum  enim  idolorum  cultura,  omnis 
mali  causa  est  et  initium  et  finis. 

28.  Aut  enim  dum  ladanlur  , insaniunt : aut 
certe  vaticinantur  falsa,  aut  vivunt  rajuslc,  aut 
pejerant  citA. 

39.  Dum  enim  confidunt  in  idolis  , quae  sina 
snimA  sunt  , malA  jurantes  noceri  se  non  spe- 
rant. 

3o.  Utraque  ergo  illis  evenieut  digne,  quoniam 
malA  senserunt  de  Deo  , attendentes  idolis , et 
juraverunt  injustA  , in  dolo  contemnentes  justi- 
tiam. 

3t.  Non  enim  juratorum  virtus,  sed  peccan- 
tium poeau  perambulat  semper  injustorum  prae- 
varicationem. 

Dio:  Sapicoza,  capo  i5.  1 fedeli  lodano  Dio  per- 

che  g Ii  ha  preset  rati  dalt'  idolalria. 

T 

1 u autem  Deus  noster  suavis  et  verus  es,  pa- 
tiens, et  in  misericordia  disponens  omnia. 

3.  Etenim  si  peccaverimus,  tui  sumus,  scientes 
magnitudinem  luam  : et  si  non  peccaverimus , 
scimus  quoniam  apud  te  sumus  computati. 

3.  Nosse  enim  te,  consummata  justitia  est:  et 
scire  justitiam , et  virtutem  tuam  , radix  est  im- 
mortalitatis. Orazioke:  Gio.  17,  3." 

4-  Non  eniin  in  errorem  induxit  nos  homi- 
num mala:  artis  excogitatio  , nec  umbra  picturae 
labor  sine  fructu,  elligics  sculpta  per  varios  co- 
lores. 

5.  Cujus  aspectus  insensato  dat  cnncupiscieo* 
tiam  , ct  diligit  mortua:  imaginis  effigiem  siue 
animi. 

G.  Malorum  amatores,  digni  suut  qui  spem  ha- 
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beant  in  talibus,  et  qui  faciunt  illos,  et  qui  dili- 
gunt, et  qui  colunt.  Sap.  Dio:  Salm.  n3,  16  j 
e Sacerdoti:  Salm.  i34,  18. 

Acciecnmcnto  e stolidi  a di  que'  che  fabbricano 

git  idoli  e gli  adoratio.  Culto  degi  i animali. 

7.  Sed  et  figulus  mollem  terram  premens,  la- 
boriose: fingit  ad  usus  nostros  unumquodque  vas, 
et  de  eodem  luto  fingit  quae  munda  suot  in  usum 
vasa,  ct  similiter  qu<c  ilis  sunt  contraria:  horum 
nutem  vasorum  quis  sil  usus,  judex  est  iigulus. 
Romani:  Epist.  9,  at- 

8.  Et  cum  labore  vBno  Deum  fingit  de  eodem 
luto,  illo  qui  paulo  ante  de  terrft  factus  fuerat, 
et  post  pusillum  reducit  se  unde  acceptus  est  , 
repetitus  anima*  debitum  , quam  habebat. 

9.  Sed  cura  est  illi,  non  quia  laboraturus  est, 
nec  quoniam  brevis  illi  vita  est,  sed  concertatur 
aurificibus  et  argentariis:  sed  et  aerarios  imita- 
tur, et  gloriam  prxfert,  quoniam  res  supervacuas 
fingit. 

10.  Cinis  est  enim  cor  ejus,  et  terra  superva- 
cua spes  illius,  et  luto  vilior  vita  ejus  : 

11.  quoniam  ignoravit  qui  se  fiuxit,  et  qui  in- 
spiravit ibi  animam,  quio  operatur,  et  qui  insuf- 
flavit ei  spiritum  vitalem. 

ia.  Sed  et  astiinuverunt  lusum  esse  vitam  no- 
stram, et  conversationem  vita*  compositam  ad  lu- 
crum , et  oportere  undecumque  etiam  ex  malo 
acquirere. 

i3.  Hic  enim  scit  se  super  omnes  delinquere, 
qui  ex  torne  materia  fragilia  vasa  , et  sculptilia 
lingit. 

<4-  Omnes  enim  insipientes,  et  infelices  supra 
modum  anima*  superbi  , sunt  iuimici  populi  tui, 
tl  imperantes  illi ; 

15.  quoniam  omuia  idola  nationum  deos  aesti- 
moverunt  , quibus  neque  oculorum  usus  est  ad 
videndum  , neque  nares  ad  percipiendum  spiri- 
tum j neque  aures  ad  audieudum  , neque  digiti 
manuum  ad  tractandum,  sed  et  pedes  eorum  pi- 
gri ad  ambulandum.  Sup.  Dio:  Salm.  n3,  i3  a 
i5.  Sacerdoti:  Salm.  i34,  16,  17. 

16.  Homo  enim  fecit  illos:  et  qui  spiritum  mu- 
tuatus est,  is  finxit  illos.  Nemo  enim  sibi  similem 
homo  poterit  Deum  fingere. 

17.  Cmn  enim  sit  mortalis  , mortuum  fingit 
manibus  iuiquis.  Melior  enim  est  ipse  his  quos 
colit,  quia  ipse  quidem  vixit,  cum  esset  mortalis, 
illi  autem  nunquam. 

18.  Sed  et  animalia  miserrima  colunt:  iuseu* 
sala  enim  compaiata  bis,  illis  sunt  deteriora. 

19.  Sed  nec  aspectu  aliquis  ex  his  auimatibus 


bona  potest  conspicere.  Effugerunt  autem  Dei 
laudem,  et  benedictionem  ejus. 

Per  la  continuaxione , vedi  Egiziani  : Sap.  ca ■ 
/to  16. 

Dio  solo  ha  I'  impero  sulla  vita  c solla  morte 
delfuomo:  non  put»  nessuno  sottrarsi  ul  suo  su- 
premo poterc:  Egiziani  : Sap.  16,  i3  a i5.  Gli 
elementi  stessi  Io  servono  castigando  i caltivi  a 
favore  dei  buoni : Ibitl.  Sap.  19,  17  e seg.  Nes- 
suno non  lia  mai  polulo  peuetrarc  i segreti  della 
sua  sapieriza  : Sapibnza  : bccli.  1,  1 a 10.  Le  sue 
opere  sono  imperscrttlahili : il  curioso  scrutatore 
di  esse  vi  trova  Ia  sua  perdita  : Ficu : Eccli.  3, 
33  a 36.  La  misericordia  di  Dio  6 pronta  come 
l'ira  sua:  Ricciuzzk:  Eccli.  5,7,9  Temere  Dio : 
occuparsi  di  lui  e de'  suoi  comandamenti  : Via- 
tu  : Eccli.  9.  33,  33.  Dio  e Ia  sorgente  dei  beni 
e dei  muli,  della  Sapicnzu  C della  scienza  : Ibici. 
Eccli.  11,  14.  i5.  F.gli  osserva  tutte  Ic  opere  de* 
gli  uoiniui:  Ibid.  Eccli.  i5,  19,  30. 

Dio : Ecclesiastico , capo  16.  Non  gloriarsi  di 
avere  molli  j tgliuoli  s’ ei  sono  caltivi.  Non  te- 
ner per  siairo  ch‘  ei  vivano , ne  contare  sulla 
loro  postcrita.  Dio  stermina  i caltivi  senui  mi- 
sericordia, c ricompensa  i buoni  coti  giustizia. 
II  capo  precedeote  trovasi  all’  arlicolo  Virtu  : 
Eccli.  cap.  t5. 

Ne  jucunderis  in  filiis  impiis,  si  multiplicen- 
tur: ncc  oblecteris  super  ipsos,  si  nou  est  limor 
Dei  in  iliis.. 

3.  Non  credas  vita  illorum,  et  uon  respexeris 
in  labores  eorum. 

3.  Melior  est  enim  unus  timens  Deum  , quam 
mille  fdii  impii. 

4-  Et  utile  est  mori  sitic  filiis,  quam  relinquere 
filios  impios. 

5.  Ab  uuo  sensato  inhabitabitur  patria , tribus 
impiorum  deseretur. 

6.  Multa  talia  vidit  oculus  meus  , ct  fortiora 
horam  audivit  auns  mea. 

7.  I11  synugogA  peccantium  exardebit  ignis,  et 
in  gente  incredibili  exardescet  ira.  Vibtu  : Ec- 
cli. 31  , 10. 

8.  Non  exoraverunt  pro  peccatis  suis  antiqui 
gigantes,  qui  destructi  sunt  confidentes  sua  vir- 
tuti: Noi: : Ceti.  G , 4* 

9.  Kt  non  pepercit  peregrinationi  Lot,  et  exe- 
crutus  est  eos  pra:  superbia  verbi  illorutn. 

10.  Non  misertus  est  illis  , gentem  totum  per- 
dens, et  extollentem  se  iu  peccatis  suis. 

11.  Et  sicut  sexcenta  tuilliu  peditum,  qui  coti- 
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gregati  sunt  in  duritiA  cordis  sui  : et  si  unus 
fuisset  serviratus , mirum  , si  fuisset  immunis. 
Nummiazione : Nuru.  36,  5i.  Giosoi. : Nuru.  1 4 * 
33 , 33.  Moimodazioni. 

13.  Misericordis  enim  et  ira  est  cum  illo.  Po- 
tens exoratio,  et  effundens  iram. 

13.  Secundum  misericordiam  suam,  sic  cor- 
reptio illitis  liomiticin  secundum  opera  sua  ju- 
dicat. 

14.  Non  effugiet  in  rapiuA  peccator  , et  non 
retardabit  sufferentia  misericordiam  facientis. 

15.  Omnia  misericordia  faciet  locum  unicuique 
secundiim  meritum  operum  suorum  , et  secun- 
dum intellectum  peregrinationis  ipsius.  Romani  : 
Epist.  3,  6.  VaftciNi:  Malt.  s5,  33,  33. 

Kessuno  puu  snttrarsi  alia  vendctla  di  Dio  , il 
quale  vtdc  il  fondo  de'  cuori.  Le  sue  opere 
sono  imperscrulabili,  i suoi  g iudizj  terribili.  Ia 
sua  potenza  infinita. 

16.  Non  dicas : A Deo  abscondar,  ct  ex  summo 
quis  mei  memorabitur  ? 

17.  In  populo  magno  non  agnoscar  , qute  est 
enim  anima  mea  in  tam  immeusA  creatura  1 

18.  Ecce  coelum,  et  coeli  coelorum , abyssus  ct 
universa  terra,  et  quae  in  eis  sunt , in  conspectu 
illius  commovebuntur, 

19.  montes  simul,  et  colles,  et  fundamenta  ter- 
rae: cum  conspexerit  illa  Deus,  tremore  concu- 
tientur. 

30.  Et  in  omnibus  bis  insensatum  est  cor:  et 
omne  cor  iotcHigitur  ab  illo  : 

31.  et  xias  illius  quis  inteiligit,  et  procellam  , 
quam  nec  orolus  videbit  hominis? 

33.  Nam  plurima  illius  opera  sunt  in  abscon- 
sis : sed  opera  justitia:  ejus  quis  enuntiabit  ? aut 
quis  sustinebit  ? Longe  enim  est  testamentum  A 
quibusdam  , et  interrogatio  omnium  in  consum- 
matione est. 

33.  Qui  minoratur  corde,  cogitat  inania  : et  vir 
imprudens  et  erraos,  cogitat  stulta. 

34.  Audi  me,  fili,  et  disce  disciplinam  sensus, 
et  in  verbis  meis  attende  in  corde  tuo, 

a5.  et  dicam  in  ,’cquilale  disciplinam , et  scru- 
tabor enarrare  sapientiam:  et  in  verbis  meis  at- 
tende in  corde  luo,  et  dico  iu  aequitate  spiritus 
virtutes,  quas  posuit  Deus  in  opera  sua  ab  initio, 
ct  in  veritate  enuntio  scientiam  ejus. 

aG.  In  judicio  Dei  opera  ejus  »b  initio  , et  ab 
institutione  ipsorum  distinxit  partes  illorum  , et 
initia  eorum  in  gentibus  suis. 

37.  Ornavit  in  aeternum  opera  illorum,  nec  esu- 
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ricrunt,  nec  laboraverunt,  et  non  destiterunt  ab 
operibus  suis.  , 

38.  Unusquisque  proximum  sibi  non  angustia- 
bit usquA  in  (cternum. 

39.  Nou  sis  incredibilis  verbo  illius. 

3o.  Post  haec  Deus  in  terram  respexit,  et  im- 
plevit ilLin  bonis  suis. 

3r.  Anima  omnis  vitalis  denuntiavit  antA  faciem 
ipsius,  et  in  ipsam  iterCim  reversio  illorum. 

Dio : Ecclesiastico  , capo  17.  Dio  creo  l'  unmn  a 

sua  immagine  e Io  ha  ricolmato  de’  suoi  berte- 

/izj.  Favori  occor  dati  ai  j igliuoli  d'lsracle. 

Deus  creavit  de  terrA  hominem,  et  secundum 
imaginem  suam  fecit  illum.  Crcazione:  Gen.  1,  37. 

а.  Et  iterum  convertit  illum  iu  ipsam  , et  se- 
cundum se  vestivit  illum  virtute. 

3.  Numerum  dierum  et  tempus  dedit  illi  , et 
dedit  illi  potestatem  eorum  quic  sunt  super  ter- 
ram. 

4-  Posuit  timorem  illius  super  omnem  carnem, 
et  dominatus  est  bestiarum  et  volatilium. 

*>.  Creavit  ex  ipso  adjutorium  simile  sibi  t con- 
silium , et  linguam  . et  oculos,  et  aures,  et  cor 
dedit  illis  excogitandi  : et  disciplinA  intellcctds 
replevit  illos.  Creazionb : Gen.  3,  18. 

б.  Creavit  illis  scientiam  spiritds,  sensu  imple- 
vit cor  illorum,  et  mala  et  bona  ostendit  illis. 

7.  Posuit  oculum  suum  super  corda  illorum  , 
ostendere  illis  magnalia  operum  suorum  , 

8.  ut  nomen  sanctificationis  collaudent ; et  glo- 
riari in  mirabilibus  illius  , ut  magnalia  enarrent 
operum  ejus. 

9.  Addidit  illi*  disciplinam,  et  legem  vita:  lirr- 
reditavit  illos. 

10.  Testamentum  mternum  constituit  cum  illis, 
ct  justitiam,  et  judicia  sua  ostendit  illis. 

M.  Et  magnalia  honoris  ejus  vidit  oculus  illo- 
rum, et  honorem  vocis  audierunt  aures  illorum, 
et  dixit  illis  : attendite  ab  omni  iniquo. 

13.  Et  mandavit  illis  uuicuique  de  proximo 
suo.  Giovakni  , 1 Epist.  4j  at. 

13.  Vise  illorum  coram  ipso  sunt  setnper,  non 
suut  absconsa:  ab  oculis  ipsius. 

14.  In  unamquamque  gentem  praeposuit  recto- 
rem : RoMtNt:  Epist.  t3,  1. 

t5.  Et  pars  Dei,  Isragl  facta  est  manifesta. 

16.  Et  omnia  opera  illorum  velut  sol  in  con- 
spectu Dei : et  oculi  eius  sine  intermissione  inspi- 
cientes iu  viis  eorum. 

17.  Non  sunt  absconsa  testamenta  per  iniquita- 
tem illorum,  et  omnes  iniquitates  eorum  in  con- 
spectu Dei. 
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Virtu  dell'  clcmosina.  Castigo  dei  catlivi.  Bontd 
di  Dio  verso  i peccatori  penitcnli  c verso  i de- 
boli.  Esortazionc  alia  penitenza.  Grandezza  delta 
misericordia  di  Dio.  Debolezza  e corruzione  dei- 
Vuomo. 

. i 

18.  Eleemosina  viri  quasi  signaculum  cum  ipso, 
et  gratiam  hominis  quasi  pupillam  conservabit. 
Virtu:  Eccli.  39,  i5. 

19.  et  postea  resurget,  et  retribuet  illis  retri- 
butionem , unicuique  in  caput  ipsorum  , et  con- 
vertet in  interiores  paries  terite.  Vergini:  Mati. 
n5,  29  a 35,  4 1- 

20.  Pocnitenlihus  autem  dedit  viam  justitia;  et 
confirmavit  deficientes  sustinere,  et  destinavit  illis 
sortem  veritatis. 

21.  Convertere  ad  Dominum,  et  relinque  pec- 
cata tua  : 

32.  precare  ante  faciem  Domini,  et  minue  of- 
fendicula. 

3 3.  Revertere  ad  Dominum,  et  avertere  ab  in* 
justitiA  tua,  et  nimis  odito  cxecralionem  : 

24.  et  cognosce  justitias  et  judicia  Dei  , et  sta 
in  sorte  propositionis,  et  orationis  altissimi  Dei. 

25.  In  paries  vade  sreculi  sancti,  cum  vivis  et 
dantibus  confessionem  Dea  Peccato  : Salm.  6 , 
5.  Ezeciiia  : Salrn.  38  , 19. 

26.  Non  demoreris  iu  errore  impiorum  , antri 
inortem  confitere.  A mortuo  quasi  uihil , perit 
confessio. 

37.  Confiteberis  vivens,  vivus  et  sanus  confite- 
beris, et  laudabis  Deum , et  gloriaberis  in  mise- 
rationibus illius. 

38.  Quam  magna  misericordia  Domini,  et  pro- 
pitiatio illius  convertentibus  ad  se!  Parabole: 
Luc.  1 3 , i,  3. 

39.  Neo  enim  omnia  possunt  esse  in  homini- 
bus, quoniam  non  est  immortalis  lilius  hominis , 
et  in  vanitate  malitia;  placuerunt. 

30.  Quid  lucidius  sole  7 Et  me  di-ficiet.  Aut 
quid  nequius  quiim  quod  excogitavit  caro  et  sau- 
guis?  et  hoc  arguetur. 

31.  Virtutem  altitudinis  cadi  ipse  conspicit:  et 
omnes  homines  terra  et  cinis. 

Dio  : Ecclesiastico,  capo  18.  Grandczza  c potenza 
di  Dio : dcbolezza  c corruzione  dcWuomo.  Pa- 
tienza  di  Dio  c bontd  con  cui  riccvc  cgli  i pec- 
catori dic  ritornano  a lui. 

Qui  vivit  in  teternum  , creavit  omnia  simul. 
Deus  solus  justificabitur,  et  manet  invictus  rex  iu 
aeternum.  Creazionb  : Gcn.  1 , 1 e scg. 

3.  Quis  sufficit  enarrare  opera  illius? 


3.  Quis  enim  investigabit  magnalia  ejus  ? 

4-  Virtutem  autem  magnitudinis  ejus  quis  enun- 
ciabil  7 aut  quis  adjiciet  enarrare  misericordiam 
ejus. 

5.  Non  est  minuere , neque  adjicere  , nec  est 
invenire  magnalia  Dei. 

6.  Cum  consummaverit  homo,  tunc  iocipiet : 
et  cum  quieverit,  aporiabitur. 

7.  Quid  est  homo,  et  quae  est  gratia  illius?  el 
quid  est  bonum,  aut  quid  nequam  illius  ? 

8.  Numerus  dierum  hominum  ut  multum  cen- 
tum anni:  Vita:  Salm.  89,  10.  quasi  gutta  aqu.v 
maris  deputati  sunt : el  sicut  calculus  arenae,  sic 
exigui  anni  iu  dic  oovi. 

9.  Propter  hoc  patiens  est  Deus  in  illis,  el  ef- 
fundit super  eos  misericordiam  suam. 

10.  Vidit  praesumptionem  cordis  eorum  quo- 
niam mala  est,  et  cognovit  subversionem  illorum 
quoniam  nequam  est.  Parabole:  Mati.  20,  22,  23. 

11.  Idr6  adimplevit  propitiationem  suam  in  il- 
lis, et  ostendit  eis  viam  xqnilalis.  Mati.  20,  10. 

12.  Miseratio  hominis  circi  proximum  suum: 
misericordia  autem  Dei  super  omnem  carnem. 
Gesti  Cristo:  Mare.  6,  34-  Parabole:  Luc.  >5, 
4,  5. 

13-  Qui  misericordiam  habet,  docet,  et  erudit 
quasi  pastor  gregem  suum. 

14-  Miseretur  excipientis  doctrinam  miseratio- 
nis, et  qui  festinat  in  judiciis  ejus. 

Per  Ia  conlinuazionc , vedi  Virtii:  Eccli.  ca- 
po 18. 

Dio  ha  messo  della  differenza  fra  giorni  e gior- 
Di,  fra  uomini  e uomini.  Egli  6 composto  di  cose 
contrarie,  seuza  che  se  ne  possa  conoscere  Ia  re- 
gione : ma  altresi  senza  che  si  possa  dubitare  che 
cio  non  sia  con  sapienza  e Con  giuslizia:  Virtu: 
Eccli.  33,  7 a 16.  Egli  & degno  di  tutte  le  nostro 
Iodi:  uiente  pu6  sfuggire  alia  sua-vista:  lbid. 
Eccli.  39,  20  a 36.  Egli  ricompensa  i buoni  e ca- 
stigo i malvagi : lbid.  vers.  37  e scg. 

Dio : Ecclesiastico  , capo  43-  Ea  grandczza  dcl 

Creatore  r is  plende  nclle  sue  opere:  nella  bcl- 

Iczza  de’  cieli,  nel  sole,  nella  luna  , nclle  sici- 
le, ec. 

II  capo  prccedenle  Itovasi  alfarlicolo  Virtu:  Ec- 
cli. cap.  43. 

Altitudinis  firmamentum  pulchritudo  ejus  est, 
species  coeli  in  visione  gloriae. 

3.  Sol  in  aspectu  annuntiatis  in  exitu,  vas  ad- 
mirabile opus  excelsi. 

3.  Iu  meridiano  exurit  terram,  ct  iu  coospcctu 
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ardoris  ejus  quis  poterit  sustinere?  fornacem  cu* 
stodiens  in  operibus  ardoris. 

4-  Tripliciter  sol  exurens  rooules,  radios  igneos 
exsufflans,  et  refulgens  radiis  suis  obcaicat  oculos. 

5.  Magnus  Dominus  qui  fecit  illum,  et  in  ser- 
monibus ejus  festinavit  iter. 

6.  Et  luna  in  omnibus  in  tempore  suo,  osten- 
sio temporis,  et  signum  rcvi. 

7.  A lunA  signum  diei  festi,  luminare  quod  mi- 
nuitur in  consummatione. 

8.  Mensis  secundum  nomen  ejus  est , crescens 
mirabiliter  in  consummatione. 

9.  Vas  castrorum  in  excelsis  , in  firmamento 
cceli  resplendens  gloriosi. 

10.  Species  coeli  gloria  stellarum,  mundum  il- 
luminans io  excelsis  Dominus. 

11.  In  verbis  Sancti  stabunt  ud  judicium,  et 
non  deficient  in  vigiliis  suis. 

L' arcobalcno,  la  grandine , 1/  tuono,  la  bufera,  Ia 
nere  , la  brina,  1 venti , sono  gli  ejjetti  della 
polenta  di  Dio. 

ia.  Vide  arcum,  et  benedic  eum  qui  fecit  il- 
lum: valde  speciosus  est  in  splendore  suo.  Nox: 
Gcn.  9,  i3. 

13.  Gyravit  coelum  in  circuitu  gloriai  sute,  ma- 
nus Excelsi  aperuerunt  illum. 

14.  Imperio  suo  acceleravit  nivem,  et  accelerat 
coruscationes  emittere  judicii  sui: 

15.  propterea  aperti  suut  thesauri,  et  evolave- 
runt nebulte  sicut  aves. 

16.  Iu  magnitudine  suA  posuit  nubes  , et  con- 
fracti sunt  lapides  grandinis. 

17.  In  conspectu  ejus  commovebuntur  mootes, 
et  in  voluntate  ejus  aspirabit  Notus. 

18.  Vox  tonitrui  ejus  verberavit  terram  , tem- 
pestas aquilonis  et  congregatio  spiritds : 

19.  et  sicut  avis  deponens  ad  sedeDdum  asper- 
git nivem,  et  sicut  locusta  demergens  descensus 
ejus. 

ao.  Pulchritudinem  candoris  ejus  admirabitur 
oculus,  et  super  imbrem  ejus  expavescet  cor. 

ai.  Gelu  sicut  salem  effundet  super  terram  : et 
dum  gelaverit,  liet  tamquam  cacumina  tribuli. 

aa.  Frigidus  ventus  aquilo  flavit  et  gelavit 
crystallus  ab  aqu5,  super  omnem  congregationem 
aquarum  requiescet,  et  sicut  lorica  induet  se  aquis. 

a3.  Et  devorabit  montes,  et  exuret  desertum, 
et  extinguel  viride,  sicut  igne. 

a4-  Medicina  omnium  in  festinatione  nebulae : 
et  ros  obvians  ab  ardore  venienti  humilem  effl- 
ciet  eum. 


Altri  effetti  della  potenza  di  Dio.  Egli  6 V anima 
di  tutto : la  sua  grandezza  i superiore  a qtut- 
lunque  lode. 

a5.  In  5ermooe  ejus  siluit  veotus,  et  cogitatio- 
ne suA  placavit  abyssum , et  plantavit  in  illA  Do- 
minus insulas. 

aG.  Qui  navigBDt  mare,  enarrent  pericula  ejus: 
et  audientes  auribus  nostris  admirabimur. 

37.  Illic  prseclara  opera,  et  mirabilia,  varia  be- 
stiarum genera,  et  omnium  pecorum,  et  creatura 
belluarum. 

a8.  Propter  ipsum  confirmatus  est  itineris  finis, 
et  in  sermone  ejus  composita  sunt  omnia. 

39.  Mulla  dicemus , et  deficiemus  in  verbis  : 
consummatio  autem  sermonum  , ipse  est  in  om- 
nibus. 

30.  Gloriantcs  ad  quid  valebimus?  Ipse  enim 
omnipotens  super  omnia  opera  sua. 

31.  Terribilis  Dominus,  et  magnus  vehementer, 
et  mirabilis  potentia  ipsius. 

за.  Glorificantes  Domioum  quanlumcumque  po- 
tueritis, supervalebit  enim  adhuc,  et  admirabilis 
magnificentia  ejus. 

33.  Benedicentes  Dominum,  exaltate  illum  quan- 
tum potestis:  major  enim  est  omni  laude. 

34.  Exaltantes  eum  replemini  virtute,  ne  labo* 
retis:  non  enira  comprehendetis. 

35.  Quis  videbit  eum,  et  enarrabit?  Et  quis 
magnificabit  eum  sicut  est  ab  iuitio?  Israeliti: 
Salm.  io5  , 3. 

зб.  Multa  abscondita  sunt  majora  his  : pauca 
enim  videbimus  operum  ejus. 

37.  Omnia  autem  Dominus  fecit,  et  piA  agenti- 
bus dedit  SBpientiam. 

Per  la  continuatione  , vedi  Patriarchi  : Eccli. 
cap.  44- 

ElTetti  della  collera  di  Dio,  quando  un  popolo 
si  solleva  contro  di  lui:  Isaia  : 9,  8 a ai  : 10, 
5 a 1 1, 

Dio : Isaia,  capo  a5.  ll  profeta  Isaia  Ioda  Dio  per 
le  mirabili  sue  opere  j Io  ringrazia  dcWadem- 
pimento  de1  suoi  cterni  disegni  sui  buoni  e sui 
malvagi. 

II  capo  precedente  trovasi  ait*  arlicolo  Peccati  : 
Is.  cap.  34.  • ' 

Domine  Deus  meos  es  tu,  exaltabo  te,  et  con- 
fitebor oomini  tuo  : quoniam  fecisti  mirabilia,  co- 
gitationes antiquas  fideles,  ameo. 

a.  Quia  posuisti  civitatem  ia  tumulum,  urbem 
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fortem  in  ruinam,  domum  alienorum : ut  non  sit 
civitas,  et  in  sempiternum  non  aedificetur. 

3.  Super  hoc  laudabit  te  populus  fortis,  civitas 
gentium  robustarum  timebit  te. 

4.  Quia  factus  es  fortitudo  pauperi  , fortitudo 
egeno  in  tribulatione  suA : spes  a turbioe , um- 
braculum ab  ;cslu.  Spiritus  enim  robustorum 
quasi  turbo  impellens  parietem. 

Mali  con  cui  il  Signorc  oppriment  gli  cmpj:  dc- 

lizie  con  cui  incbbrierd  i giusti.  Calena  <V  ini - 

quila  ralla.  Morte  precipilata.  Fcddi  salvati. 

5.  Sicut  restus  in  siti,  tumultum  alienorum  hu- 
miliabis: et  quasi  calore  sub  nube  torrente,  pro- 
paginem fortium  marcescere  facies. 

6.  Et  faciet  Dominus  exercituum  omnibus  po- 
pulis in  monte  hoc  convivium  pinguium  , convi- 
vium vendendae,  pinguium  medullatorum,  vinde- 
mio: defrecnUe. 

7.  Et  praecipitabit  in  monte  isto  faciem  vinculi 
colligati  super  omnes  populos  , et  telam  quam 
orditus  est  super  omnes  natioues. 

8.  Praecipitabit  mortem  in  sempiternum,  et  au- 
feret Dominus  Deus  lacrymam  ab  omni  facie,  et 
opprobrium  populi  sui  auferet  de  universA  teri  A: 
quia  Dominus  locutus  est.  ArocAtisse: . 7 , 17  e 
ai  , 4-  Emi  ei:  Fpisl.  a,  1 4 • >3. 

9.  Et  dicet  io  die  illA:  ecce  Deus  noster  iste, 
expectavimus  euin,  et  salvabit  nos:  iste  Dominus 
sustiuuimus  eum  , exullahimus , et  Ireiabinmr  in 
salutari  ejus.  Fiumasi:  Epist.  4>  4*  5. 

10.  Quia  roquisecet  manus  Domini  in  monte 
isto:  et  triturabitur  Moub  sub  eo,  sicuti  teruntur 
palem  in  plaustro. 

11.  Et  extendet  manus  suas  sub  eo,  sicut  ex- 
tendit natans  ad  natandum:  et  humiliabit  gloriam 
ejus  cum  allisioue  manuum  ejus. 

ia.  Et  munimenta  sublimium  murorum  tuorum 
concident , et  humiliabuntur  , et  detrahentur  in 
tefram  usque  ad  pulverem. 

Per  la  conlinuazione,  vedi  Cantico  : Is.  cap.  26. 


Dio : Isaia  , capo  27.  Dio  punisce  il  Lcvialhan. 

Figna  dei  vino  pr  dibalo , custodita  dal  Signor  e. 

Dio  i inclinatissimo  a perdonare  cd  a placarsi. 

fn  dio  illA  visitabit  Dominus  in  gladio  suo 
duro,  et  grandi , et  forti  super  Leviath  m ser- 
pentem vectem,  et  super  Iseviathau  serpentem 
tortuosum,  et  occidet  cetum,  qui  in  mari  est. 

2.  In  die  illA  vinea  meri  cantabit  ei. 

3.  Ego  Dominus,  qui  servo  cam,  repente  pro- 


pinabo ei;  ne  forte  visitetur  contra  eam  , nocte 
et  die  servo  cani. 

4.  Indignatio  non  est  mihi : quis  dabit  m<*  spi- 
nam et  veprem  i»  praelio : gradiar  super  eam  , 
succendam  eam  pariter? 

5.  An  potius  tenebit  fortitudinem  meam,  faciet 
pacem  milii,  pacem  faciet  milii  ? 

Bonta  di  Dio  per  il  suo  popolo : egit  Io  castiga 
con  dolcezza  c /w  misericordia. 

6.  Qui  ingrediuntur  impetu  ad  J»cob,  florebit 
et  germinabit  Israel , et  implebunt  faciem  orbis 
semine.  •» 

7.  Numquid  juxtA  plagam  percudentis  se  per- 
cussit eum  ? aut  sicut  occidit  interfectos  ejus,  sic 
occisus  est? 

8.  In  mensura  contrA  mensuram  , ctim  abjecta 
fuerit,  judicabis  eam:  meditatus  est  in  spiritu  suo 
duro  per  diein  aestus. 

9.  Idcirco  super  hoc  dimittetur  iniquitas  do- 

mui Jacob,  et  iste  omnis  fructus  ut  auferatur  pec- 
catum ejus , cum  posuerit  oinnes  lapides  altaris 
sicut  lapides  cineris  allisos , non  stabunt  luci  et 
delubra.  < 

10.  Civitas  enim  munita  desolata  erit,  speciosa 
relinquetur,  et  dimittetur  quasi  desertum:  ibi 
pascetur  vitulus  , et  ibi  accubabit , et  consutnet 
summitates  ejus. 

11.  Ii»  siccitate  messes  illius  conterentur,  mu- 
lieres veuientes,  et  docentes  eam:  non  est  enim 
populus  sapiens,  propterca  non  miserebitur  ejus, 
qui  fecit  eum,  et  qui  formavit  eum,  non  parcet  ei. 

Profezia  ilcl  ritorno  dei  figliuoli  d'  Israelc  nella 
Palcstina  , e dei  cidto  die  essi  renderanno  a 
Dio  in  Gerutalemme. 

12.  Et  erit:  in  dic  illA  percutiet  Dominus  ab 
alveo  fluminis  usqud  ad  torrentem  /Egypti , et 
vos  congregabimini  unus  et  unus  lilii  Israel. 

13.  Et  erit  in  dic  illA  clangetur  in  tuhA  maguA, 
et  venient  qui  perditi  fuerant  de  terrA  Assyrio- 
rum, et  qui  ejccli  erant  iu  terrA  /Egypti,  et  ado- 
rabunt Dominum  in  monte  sancto  in  Jerusalem. 

Dio:  Isaia  capo  28.  Dio  minaccia  gli  Israditi  or~ 
gogliosi  ed  istupiditi  dal  vino.  Promcllc  la  sua 
protezione  a Giuda.  Sacerdoti  e profeti  sepolli 
nel  vino. 

Va»  coronre  superbire  ebriis  Ephralm,  cl  flori 
decidenti , gloria?  exultationis  ejus,  qui  erant  in 
vertice  vallis  pinguissima:,  errantes  A vino- 
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2.  Eccc  validus  ct  fortis  Dominus,  sicut  impe- 
tus grandinis  , turbu  confringens  , sicut  impetus 
aquarum  inultarum  inundantium  , et  emissarum 
super  terram  spatiosam. 

3.  Pedibus  conculcabitur  corona  superbiae  ebrio- 
rum Ephraim. 

4-  Et  erit  flos  decidens  gloria:  exullationis  ejus, 
qui  est  super  verticem  vallis  piuguium  , quasi 
temporaneum  anl&  maturitatem  automni  : quod 
cum  aspexerit  videns,  stntim  ut  tnauu  tenuerit , 
devorabit  illud. 

5.  Iu  die  illA  erit  Dominus  exercituum  corona 
gloritc  et  sertum  exaltationis  residuo  populi  sui : 

6.  et  spiritus  judicii  sedenti  super  judicium,  et 
fortitudo  revertentibus  de  bello  ad  portam. 

7.  Verinn  hi  quoque  prae  vino  nescierunt  , ct 
pra:  ebrietate  erraverunt:  sacerdos  et  propheta 
nescieruul  prae  ebrietate,  absorti  sunt  ;’i  vino,  er- 
ra veru  ut  in  ebrietate,  nescierunt  videntem,  igno- 
raverunt judicium. 

8.  Omnes  enim  mensio  repletae  sunt  vomitus 
Sordiumqiie,  ita  ut  nou  esset  ultra  locus. 

9 Quem  docebit  scientiam  ct  quern  inleltigcre 
faciet  auditum  ablactatos  u lacte,  a vulsos  ab  ube- 
ribus. 

Gli  Israeliti  deridono  Ia  parola  di  Dio ■ Essi  Ia 
vedranno  adetnpirsi  ili  essi,  /li/wngono  essi  Ia 
loro  confidenzu  nella  mcnzngna  e nei  vani  idoli. 

Dio  stabit  ira  una  pietra  elclla , angulare,  pre~ 
ziosa  in  Sionne  per  fondamento,  c gli  idoli  ta- 
ran/10  dislrutti. 

10.  Quia  manda  remanda,  manda  remanda  , 
expecta  reexpecta,  expecta  reexpecta , modicum 
ibi,  modicum  ibi. 

11.  In  loqudA  enim  labii,  et  liuguii  altera  lo- 
quetur  ad  populum  istum. 

12.  Cui  dixit:  htee  est  requies  mea  , reficite 
lassum,  ct  hoc  est  meum  refrigerium:  et  nolue- 
runt audire. 

J 

13.  Et  erit  eis  verbum  Domiui:  manda  re* 
tuauda,  maoda  reinauda,  expecta  reexpecta  , ex- 
pecta reexpecta , modicum  ibi,  modicum  ibi : ut 
vadunt  et  cadant  retrorsum , et  conteraulur , et 
illaqueantur,  et  capiantur. 

»4-  Propter  hoc  audite  verbum  Domiui,  viri 
illusores,  qui  dominamini  super  populum  meum, 
qui  est  in  Jcrusalem. 

i5.  Dixistis  eoim  percussimus  foedus  cum  morte, 
et  cuin  inferno  fecimus  pactum.  Flagellum  inuo- 
daus  cum  transierit,  non  veniet  super  nos  ; quia 
posuimus  mendacium  spem  uostraui,  et  mendacio 
protecti  sumus. 


16.  Idcirco  luce  dicit  Dominus  Daus:  eece  ego 
mittam  in  fundamentis  Sion  lapidem  , lapidem 
probatum,  lapidem  angularem,  pretiosum,  in  fuu- 
damento  fundatum;  qui  crediderit,  non  festinet. 
Pkricoli.  Salm.  117,  22.  Gerusalemmk,  Mati.  21, 
4a-  — Luc.  ao,  17.  Pietro  : Au.  4,  m.Komani: 
Epist.  9,  33.  Piktiio  : 1 Epist.  a,  6 a 8. 

17.  Et  ponam  in  pondere  judicium,  et  justi- 
tiam iu  mensura  : et  subvertet  grando  spem  men- 
dacii: et  protectionem  aquas  inundabunt. 

18.  Et  delebitur  foedus  vestrum  cum  morte  , 
et  pactum  vestrum  cutn  inferno  nou  Stabit}  fla- 
gellum inundans  cum  transierit,  eritis  ei  in  con- 
culcationem. 

19.  Quandocumquc  pertraosierit , tollet  vos : 
quoniam  mane  diluculo  pertransihit  in  dio  et  in 
uocle  et  tantummodo  sola  vexatio  intellectum 
dabit  auditui. 

Lctto  strclto,  coperta  piccola.  Ctisligbi  degi  i seber- 

nitori  M intra  tU  Dio  nel  punire  i malvagi. 

20.  Coangustatum  est  enim  stratura,  ita  ut  al- 
ter decidat : et  pallium  breve  utruinque  operire 
non  potest. 

ai.  Sicut  enim  in  inoote  divisionum  stabit  Do- 
minus: Davidc:  2 Re,  5,  20.  Fiustei:  \ Par.  14, 
it.  sicut  in  valle,  qute  est  in  G«haon  irascetur: 
ut  faciat  opus  suum,  alienum  opus  ejus  : ut  ope- 
retur opus  suum,  peregrinum  est  opus  ejus  ab  eo. 
Adokiskdecii  : Jos.  10,  10  a 1 a. 

22.  Et  nunc  uolite  illudere  ne  forte  constrin- 
gantur vincula  vestra,  consummationem  enim  et 
abbreviatiouem  audivi  a Domino  Deo  exercituum 
super  uuiversam  terram. 

23.  Auribus  percipite,  et  audite  vocem  meam, 
attendite,  et  audite  eloquium  meum. 

24-  Numqiiid  tolA  die  arabit  arans  ut  serat , 
proscindet  et  sarriet  humum  suam. 

25.  Nonne  cum  adeequaverit  faciem  ejus,  seret 
gith,  et  cyminum  sparget,  et  pooet  triticum  per 
ordioem,  et  hordeum  , et  milium  , et  viciam  in 
finibus  suis. 

26.  El  erudiet  Uium  iu  judicio : Deus  suus  do- 
cebit illum. 

27.  Non  enim  in  serris  triturabitur  gith  , nec 
rota  plaustri  super  cyminum  circuihit : sed  ia 
virgA  excutietur  gith,  el  cyminum  iu  baculo. 

23.  Panis  autem  comminuetur : verum  non  in 
perpetuum  triturans  triturabit  illum  , neque  ve- 
xabit cum  rota  plaustri,  uec  ungulis  suis  commi- 
uuet  eum  : 

29.  Et  hoc  a Domino  Deo  exercituum  exivit  , 
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ut  mirabile  faceret  consilium  et  magnificaret  ju- 
stitiam. 

Per  la  continuatione , vcdi  Gerusalemmb  ••  Is. 
cap.  39. 

Dio : Isoia,  capo  4°-  Consolatione  che  Isaia  an • 

nuntia  a Ger usalcmmc  da  parte  dei  Signore. 

Egli  le  promette  il  perdono  de'  suoi  peccati  ed 

il  soccorso  di  un  potente  Salvatore. 

II  capo  precedente  trovaai  alfarticolo  Ezecuia: 

Is.  3g. 

Consolamini,  consolamini  popule  meus,  dicit 
Deus  vester. 

• a.  Loquimini  ad  cor  Jcrusalem , et  advocate 
eam  : quoniam  completa  est  malitia  ejus,  dimissa 
est  iniquitas  illius:  suscepit  de  manu  Domini  du- 
plicia pro  omnibus  peccatis  suis:  Paolo:  Atti, 
i3 , 38. 

3.  Vox  clamantis  in  deserto:  Parate  viam  Do- 
mini rectas  facite  io  solitudine  semitas  Dei  nostri. 
Vedi  Giovanni  Battista  : Malt.  3,  3.  — Mare. 
i,  3.  Luc.  3,  4- 

4.  Omnis  vallis  exaltabitur  , et  omnis  mons  et 
collis  humiliabitur  et  erunt  prava  in  directa,  et 
aspera  in  vias  planas. 

5.  Et  revelabitur  gloria  Domini  , et  videbit 
omnis  caro  pariter  quod  os  Domioi  locutum  est. 

Debolesza  umana.  Stabilita  della  parola  di  Dio. 

6.  Vox  dicentis:  clama,  et  dixi:  quid  clamabo? 
Oinnis  caro  foeuum , et  omnis  gloria  ejus  quasi 
ilos  agri.  Vibtu  : Eccli.  1 4 > >8.  Giacomo  : Epist. 
1,  10  a 11.  Pietro:  1 Epist.  1,  34. 

7.  Exsiccatum  est  fcenum,  et  cecidit  flos , quia 
spiritus  Domini  sufflavit  in  eo.  Ver£  fcenum  est 
populus. 

8-  Exsiccatum  est  foeonm,  et  cecidit  flos:  ver- 
bum autem  Domioi  nostri  inanel  in  teternum. 

9.  Super  montem  excelsum  ascende  tu  , qui 
evangelius  Sion : exalta  in  fortitudine  vocem 
tuam,  qui  evangelizas  Jerusalcm : exalta , noli  ti- 
mere, dic  civitatibus  Juda:  ccce  Deus  vester : 
Paolo:  Alt.  i3,  32. 

10.  Ecce  Dominus  Deus  in  fortitudine  veniet  , 
et  brachium  ejus  douiiuabilur : ecce  merces  ejus 
cum  eo,  et  opus  illius  coram  illo.  Filippesi  : Epist. 
3 , 20 , 31 . 

11.  Sicut  pastor  gregem  suum  pascet:  io  bra- 
chio suo  congregabit  agnos , cl  iu  sinu  suo  le- 
vabit , foetas  ipse  portabit.  Pastori  : Etcch.  34  , 
a5.  Ezkcuieue:  37,  24.  Pastore:  Gio.  10,  tt. 


Grandeiut  e polenta  di  Dio.  Nullitd  di  tutle  le 
creature  coi  suo  cospetto. 

13.  Quis  mensus  est  pugillo  aquas,  et  coelos 
palmo  ponderavit?  Quis  appendit  tribus  digitis 
molem  terne  et  libravit  in  pondere  montes  , et 
colles  in  statera  ? 

i3.  Quis  adjuvit  spiritum  Domini?  Aut  quis 
consiliarius  ejus  fuit,  et  ostendit  illi?  Sapif.kza  : 
9,  i3.  Romani:  Epist.  11,  34-  Corinti  : 1 Epist. 
a,  16. 

i4-  Cum  quo  iniit  consilium,  et  instruxit  eum, 
et  docuit  eum  semitam  justitia?  , et  erudivit  eum 
scientiam,  et  viam  prudentia?  ostendit  illi  ? 

1 fi.  Ecce  gentes  quasi  stilla  situla;,  et  quasi 
momentum  statera?  reputata;  sunt:  ecce  insula? 
quasi  pulvis  exiguus. 

16.  Et  Libanus  non  sufficiet  ad  succendendum, 
et  animalia  ejus  non  sufficient  ad  holocaustum. 

17.  Omnes  gentes  quasi  non  sint  , sic  sunt 
coram  eo  , et  quasi  nihilum  et  inane  reputatas 
sunt  ei. 

Follia  di  coloro  i quali  pretendono  di  fare  degli 
Dei.  Dio  si  e fallo  conosccre  fin  da  principio 
colle,  sue  opere:  e in  questo  che  bisogna  stu • 
diario. 

18.  Cui  ergo  similem  fecistis  Deum?  Aut  quam 
imaginem  ponetis  ei?  Paolo  : Alt.  17,  sg. 

ig.  Numquid  sculptile  conflavit  faber  ? Aut 
aurifex  auro  figuravit  illud,  et  laminis  argenteis 
argentarius. 

30  Forte  lignum  et  imputribile  elegit:  artifex 
sapiens  quaerit  quomodo  statuat  simulachrutn , 
quod  non  moveatur. 

ai.  Numquid  non  scitis?  Numquid  non  audi- 
stis ? Numquid  non  annuntiatum  est  vobis  ab 
initio  ? Numquid  non  iutellexistis  fundamenta 
terra;. 

aa.  Qui  sedet  super  gyrum  terree,  et  habitato- 
res ejus  sunt  quasi  locusta:  : qui  extendit  velut 
nihilum  coelos,  et  expandit  eos  sicut  tabernaculum 
ad  inhabitandum. 

a3.  Qui  dat  secretorum  scrutatores  quasi  non 
sint,  judices  terr*  velut  inane  fecit: 

a4-  et  quidem  neque  plantatus , neque  satus , 
neque  radicatus  in  terri  truncus  eorum : repenti 
flavit  in  eos,  et  aruerunt,  et  turbo  quasi  stipulam 
auferet  eos. 

35.  Et  cui  assimilaslis  me  , et  udxquastis  dicit 
Saucius? 
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La  grandczza  e la  possanza  di  Dio  risplendono 
nel  moto  regolato  de’  cicli.  Non  sfugge  nulla  nl 
suo  lumc.  Coloro  i quali  ripongono  la  loro  spe - 
ranza  in  Dio  acquistcranno  sempre  nuove  J orte . 

36.  Levate  in  excelsum  oculos  vestros  , et  vi* 
dete  quis  creavit  hnee : qui  educit  in  numero  mi* 
litiain  eorum  , et  omnes  ex  nomine  vocat:  prse 
multitudine  fortitudinis  et  roboris , virtulisque 
ejus,  neque  unum  reliquum  fuit. 

37.  Quare  dicis  Jacob,  et  loqueris  Israd  : ab- 
scondita est  via  mea  a Domino,  et  & Deo  meo 
judicium  meum  transivit? 

38.  Numquid  nescis , aut  non  audisti  ? Deus 
sempiternus  Dominus,  qui  creavit  terminos  terras : 
non  deficiet,  neque  laborabit,  nec  est  investigatio 
sapientia:  ejus. 

99.  Qui  dat  lasso  virtutem  : et  bis,  qui  non  sunt, 
fortitudinem  et  robur  mulliplicut. 

3o.  Delicient  pueri,  et  laborabunt , et  juvenes 
in  infirmitate  cadent. 

3t.  Qui  autem  sperant  in  Domino,  mutabunt 
fortitudinem,  assument  pennas  sicut  'aquiltc,  cur- 
rent et  non  laborabunt  , ambulabunt  et  non  de- 
ficient. 

Dio:  Isaia,  capo  4'-  Dio  vttol  meltcrsi  a fronte 
degli  idoli  per  provarne  la  vanita.  Prova  che 
egi  i i Dio  colle  mcruviglic  da  lui  operate  in 
favore  dd  suo  popolo  e coi  benefizj  di  cui  lo 
ha  ricolmato. 

Taceant  ud  me  iosulie,  et  Gentes  mutent  for- 
titudinem : accedant,  ct  tunc  loquautur,  simul  ad 
judicium  propinquemus. 

a.  Quis  suscitavit  ab  oriente  justum  , vocavit 
eutn  ut  sequeretur  se?  Dabit  in  conspectu  ejus 
Gentes,  et  reges  obtinebit:  dabit  quasi  pulverem 
gladio  ejus,  sicut  stipulam  veuto  raptam  arcui 
ejus. 

3.  Persequelur  eos  , transibit  in  pace  , semita 
in  pedibus  ejus  non  apparebit. 

4.  Quis  baec  operatus  est,  et  fecit,  vocans  ge- 
nerationes ab  exordio?  Ego  Dominus  primus  et 
novissimus  ego  sum.  Inf.  Is.  44>  >6*  Giudei  : Is. 
48,  ia.  Afocalisse:  i,8,  17  e 33,  t3. 

5.  Viderunt  insula:  , et  timuerunt , extrema 
terra:  obstupuerunt , appropinquaverunt , et  ac- 
cesserunt. 

G.  Unusquisque  proximo  suo  auxiliabitur,  et 
fratri  suo  dicet:  confortare. 

7.  Confortavit  faber  serarius  pcrcutiens  malleo 
cum,  qui  cudebat  tunc  temporis,  dicens:  gtuliuo 
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bonum  est:  et  confortavit  cum  clavis , ut  non 
moveretur. 

8.  Et  tu  Isradl  serve  meus,  Jacob  quem  elegi, 
semen  Abraham  amici  mei  : 

9.  io  quo  apprehendi  te  ab  extremis  terrae,  et 
& longinquis  ejus  vocavi  te,  et  dixi  tibi : servus 
ineus  es  tu,  elegi  te,  cl  non  abjeci  te. 

10.  Ne  timeas  , quia  ego  tecum  sum:  ne  de- 
clioes , quia  ego  Deus  tuus : confortavi  te  , ct 
auxiliatus  sum  tibi,  et  suscepit  te  dextera  justi  mei. 

11.  Ecce  confundentur  et  erubescent  omnes, 
qui  pugnant  adversum  te  : erunt  quasi  non  sint, 
et  peribunt  viri,  qui  contradicunt  tibi. 

13.  Quaeres  eos,  et  non  invenies,  viros  rebel- 
les tuos:  erunt  quasi  non  sint : et  vcluti  consum- 
ptio , homines  bellatores  adversum  te.  Giuzib  : 
Salm.  17,  1 a 3.  Confidexza  : Salm.  Gi,  6 a 8. 

13.  Quia  ego  Domiuus  Deus  tuus  apprehen- 
detis manum  tuam  , diceusque  tibi : ne  timeas  « 
ego  adjuvi  te. 

14.  Noli  timere  vermis  Jacob,  qui  mortui  estis 
ex  Isradl : ego  auxiliatus  sum  tibi , dixit  Domi- 
nus : et  redemptor  tuus  Saoctus  IsraCl. 

,i5.  Ego  posui  te  quasi  plaustrum  triturans  no- 
vum, habeos  rostra  serrantia:  triturnhis  montes, 
et  comminues : et  colles  quasi  pulverem  pones. 

16.  Ventilabis  eos  : et  ventus  tollet,  ct  turbo 

disperget  eos : et  tu  exultabis  io  Domino  , in 

Sancio  Isradl  lactaberis. 

17.  Egeni  et  pauperes  quaerunt  aquas  , et  non 
sunt:  lingua  eorum  siti  aruit.  Ego  Doiniuus  exau- 
diam eos,  Deus  Israel  derelinquam  eos. 

18.  Aperiam  in  supinis  collibus  IluminB,  ct  in 
medio  camporum  fontes : ponam  desertum  in 
stagna  aquarum,  et  terram  iuviam  iu  rivos  aqua- 
rum. 

19.  Dabo  in  solitudinem  cedrum  , et  spinam» 
et  myrtum,  et  lignum  olivrc:  ponam  in  deserto 
abietem,  ulmum,  et  buxum  simul : 

30.  ut  videant,  et  sciant,  et  recogitent  , et  in* 
tclliguut  pariter  , quia  manus  Domini  fecit  boc  , 
et  Sanctus  Israd  creavit  illud. 

Vanita.  degli  idoli.  La  scienza  dd  passato  e la 

cogmsionc  dd  Juturo  sono  la  prova  inconlc • 

stabile  ddla  Divinitd. 

a».  Prope  facite  judicium  vestrum  , dicit  Do- 
minus  : adorte,  si  q uid  forti  habetis  , dixit  rex 
Jacob. 

33.  Accedant , ct  nuntieut  nobis  quoccumque 
ventura  sunt:  priora  qutc  luerunt  nuntiate:  et 
poueinus  cor  nostrum  , et  sciemus  novissima  eo- 
rum : et  quae  veulura  suut  iudicate  nobis. 
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23.  Annuntiate  quro  ventura  sunt  in  futurum  , 
et  sciemus  quin  dii  estis  vos  , bem\  quoque  aut 
mald,  si  potestis,  facite:  et  loquamur  et  videa- 
mus simul. 

24.  Ecce,  vos  estis  ex  nihilo,  et  opus  vestrum 
ex  eo  quod  non  est : abominatio  est  qui  elegit  vos. 

x5.  Suscitavi  ab  aquilone  , et  veniet  ab  ortu 
solis  : vocabit  nomen  meum  , et  adducet  magi- 
stratus questa  lutum  , et  velut  plastes  conculcans 
humum. 

26.  Quis  annuntiabit  ab  exordio  ut  sciamus,  et 
& principio  ut  dicamus:  justus  es?  Non  est  ne- 
que annuntians,  neque  prodicens,  neque  audiens 
sermones  vestros. 

27.  Primus  ad  Sion  dicet : ecce  adsuut,  et  Je- 
rusalem  evungeiistam  dabo. 

28.  Et  vidi , et  non  erat  oeque  ex  istis  quis- 
quam qui  iuiret  consilium  , et  interrogatus  re* 
sponderet  verbum. 

29.  Ecce  omoes  injusti,  et  vatia  opera  eorpm 
ventus  et  inane  simulachr»  eorum. 

Dio;  Isaia,  capo  Caratlere  dei  Messia.  Egli 
sarti  V oggetto  deW  amore  e della  compiacenza 
delEEterno  Padre.  Egli  sarti  riempito  di  Spirito 
Santo.  Egli  sard  pieno  di  giustizia,  di  dolcezza, 
di  paiicnza  e di  bonlA. 

Ecco  servus  meus  suscipiam  eum : electos 
meus,  complacuit  sibi  in  illo  anima  mea:  dedi 
Spiritum  meum  super  eum , judicium  gentibus 
proferet.  Muucou:  Mali.  12,  18.  Giovahni:  i,  33. 

n.  Non  clamabit,  neque  accipiet  personam,  nec 
audietur  vox  ejus  foris.  Pabauolf.  : Mati.  22.  16. 

3.  Calamum  quassatum  noo  conteret,  et  luiuin 
fumigans  uou  extiuguet : in  veritate  educet  ju- 
dictum. 

4-  Non  erit  tristis  , neque  turbulentus  , donec 
ponat  in  lerril  judicium:  et  legem  ejus  insula; 
expectabunt.  Paolo  : Alt.  28,  28. 

Funzioni  dcl  Messia.  Egit  sarti  il  riconaltatorc 
dei  popoto  , Ia  luce  dctle  nazioni , il  liberatore 
degi  i sgrasiati. 

5.  Hroc  dicit  Dominus  Deus,  creans  colos,  et 
extendens  eos , confirmans  terram  et  quo:  ger- 
minant ex  eii : dans  flatum  populo , qui  est  su- 
jier  eam.  ct  spiritum  calcantibus  eam. 

0.  Ego  Dominus  vocavi  te  in  justitia  , et  ap- 
prehendi manum  tuam,  el  servavi  te.  Kt  dedi  te 
in  Invius  populi,  in  lucem  gentium : Messia  : />. 
4*J  , 6. 

7 ut  aperires  oculos  crocorum,  et  educeres  de 
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conclusione  vinctam  , de  domo  carceris  sedeutes 
in  tenebris. 

Novella  prova  cite  Iddio  da  della  propria  Divi - 

nitii.  Effetti  della  sua  collem  e della  sua  mi • 

serlcordia. 

8.  Ego  Domitius,  hoc  est  nomen  meum  , glo- 
riam meam  alteri  non  dabo , et  laudem  meaiu 
sculptilibus.  Gumai:  Is.  48  , 11. 

9.  Quae  prima  fuerunt , ecce  venerunt : nova 
quoque  ego  annuntio  : antequiun  oriantur,  audita 
vobis  faciam.  Colosscsi  : Epist.  3,  10,  11. 

10.  Cantato  Dorniuo  canticum  novum,  laus  ejus 
ab  extremis  terro:  qui  desceuditis  in  inare,  et 
plenitudo  ejus,  insulte  et  habitatores  earum. 

11.  Sublevetur  desertum,  et  civitates  ejus:  in 
domibus  habitabit  Cedar  : laudate  habitatores 
Petro,  de  vertice  montium  clamabunt. 

12.  Ponent  Domino  gloriam  , et  laudem  ejus 
in  insulis  nuntiabunt. 

13.  Dominus  sicut  fortis  egredietur  , sicut  vir 
proliator  suscitabit  zelum : vociferabitur  , et  cla- 
mabit: super  inimicos  suos  confortabitur. 

l4-  Tacui  semper,  silui,  patiens  fui,  sicut  par- 
turieus  loquar : dissipabo,  et  absorbebo  simul. 

>5.  Desertos  faciam  montes,  et  colles,  omne 
gramen  eorum  exsiccabo  , et  ponaui  flumina  iu 
insulas,  et  stagna  arefaciam. 

lO.  Et  ducam  crocos  in  viam  , quam  nesciunt, 
et  in  semitis,  quas  ignoraverunt , ambulare  cos 
faciam  : ponam  tenebras  coram  eis  in  lucem,  et 
prava  iu  recta  : fuce  verba  feci  eis , et  uon  de- 
reliqui eos.  Cikc»  : Gio.  g,  t,  6,  7. 

Mali  con  cui  lihlio  opprimera  il  suo  popolo  per 

la  sua  idolalria  c [ter  la  sua  infitdelld. 

i 

17.  Conversi  sunt  retrorsum  : confundantur 
confusione  qui  confidunt  iu  sculptili  , qui  dicuut 
conflatili : vos  dii  nostri. 

iS.  Surdi  audite  , et  casci  intuemini  ud  viden- 
dum. 

ig.  Qui  crocus,  nisi  servus  meus?  Et  surdus  , 
nisi  ad  quem  nuutios  ineos  misi  ? Quis  crocus  , 
uisi  qui  veuumdatus  est  ? Et  quis  crocus,  nisi  ser- 
vus Domini  ? 

20.  Qui  vides  inulta  , nonne  custodies  ? Qui 
apertas  habes  aures,  notiue  audies  ? 

21.  El  Dominus  voluit,  ut  sanctificaret  cum,  et 
magnificaret  legem  et  extolleret. 

22.  Ipse  autem  populus  direptus,  et  vastatus: 
laqueus  juvenum  omnes,  et  in  domibus  carcerum 
absconditi  suut  ; ficti  sunt  in  rapiuain  , nec  esi 
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qui  erant ; in  direptionem  , nec  est  qui  dicat  :. 
redde, 

a3.  Quis  est  in  vobis,  qui  audiat  hoc,  atteudat 
et  auscultet  futura  ? 

4 

a4-  Quis  dedit  in  direptionem  Jacob,  et  Israel 
vastantibus?  Nonne  Dominus  ipse,  cui  pecca vi- 
mus?  El  noluerunt  in  viis  ejus  ambulare,  et  non 
audierunt  legem  ejus. 

a5.  Et  elfudit  super  eum  indignationem  furoris 
Sui;  et  forte  bellum  , et  combussit  eum  in  cir- 
cuitu,  et  non  cognovit:  et  succendit  eum,  et  non 
intellexit. 

Dio:  Isaia,  capo  43,  Dio  assicura  il  tuo  popolo 
fedele,  e gli  prnmette  In  sua  protetione  in  tntti 
i pericoli.  Egit  predice  Ia  tua  multiplicatione 
tu  tutta  Ia  terra. 

i 

Ut  nunc  Ii.tc  dicit  Dominus  creans  te  Jacob, 
et  formans  Ic  Israel:  noli  timere,  quia  redemi 
te,  et  vocavi  te  nomine  tuo : meus  es  tu. 

а.  Cum  transieris  per  aquas,  tecum  ero,  et  flu- 
mina non  operieut  Io  : cum  ambulaveris  in  igue, 
non  combureris,  et  flamma  nou  ardebit  in  te. 

3.  Quia  ego  Dominus  Deus  tuus  sanctus  Isra&l 
salvator  tuus,  dedi  propitiationem  tuam  iEgyptum, 
JEtbiopiam  et  Saba  pro  te. 

4>  Ex  quo  honorabilis  factus  e$  io  oculis  meis, 
el  gloriosus : ego  diiexi  te,  et  dabo  bomines  pro 
te,  et  populos  pro  auimft  tuA. 

5.  Noli  timere,  quia  ego  tecum  sum  : ab  oriente 
adducam  semen  tuuin  , et  ab  occidente  congre- 
gabo te. 

б.  Dicam  aquiloni : da  : et  austro : noli  pro- 
hibere : affer  filios  meos  de  longinquo,  et  filias 
meas  ab  extremis  terree. 

•j.  Ei  omnem  qui  invocat  nomen  meum  in 
gloriam  meam  creavi  eum  , formavi  eutn , el 
feci  eum. 

Vanila  degit  idoli.  Prava  che  Dio  dd  delta  sua 
Divinitd.  Benefizj  di  cui  ha  ricolmato  il  tuo 
popolo. 

8.  Educ  foras  populum  csecum  , et  oculos  ha- 
bentem : surdum,  et  aures  ei  sunt. 

9.  Omnes  gentes  congregatas  sunt  simul , el 
collectae  sunt  tribus:  quis  in  vobis  annuntiet 
istud  , et  quae  prima  sunt , audire  nos  faciet  ? 
Dent  testes  eorum,  justificentur  , et  audiant , et 
dicaut : vere. 

10.  Vos  testes  mei,  dicit  Dominus,  et  servus 
meus,  quem  elegi : ul  scistis  , et  credatis  roibi , 


et  intelligstis  quia  ego  ipse  ftim.  Ant£  me  nou 
est  formatus  Deus,  et  post  me  non  erit. 

11.  Ego  sum,  ego  sum  Dominus,  et  non  est 
absque  me  salvator.  Isruru  . Os.  i3  , 4. 

ia.  Ego  anuuntiavi  et  salvavi:  auditum  feci, 
et  non  fuit  in  vobis  alienus j vos  testes  mei  , di- 
cit Dominus,  et  ego  Deus.  Snurffea:  Cio.  15,  37. 

13.  Et  ab  initio  ego  ipse  , el  mu:  eit  qui  de 
manu  me&  eruat:  operabor,  ct  quis  avertet  illudi 

14.  Haic  dicit  Dominns  redemptor  vester,  San- 
ctus Israel  : propter  vos  misi  in  Babylonem , et 
detraxi  vectes  uni  versos,  et  Chaldaeos  in  navibus 
suis  gloriantes.  ' 

*5.  Ego  Dominus  Sanctus  vester,  creans  Israel 
rex  vester.  k 

16.  H:ec  dicit  Dominus  , qui  dedit  in  mari 
viam,  et  in  aquis  torrentibus  semitam. 

17.  Qui  educit  quadrigam  et  equum,  agmen 
et  robustum:  simul  obdormierunt,  nec  resurgent, 
contriti  sunt  quasi  Unum,  et  extincti  sunt. 

Nuove  meraviglie,  nuovi  prodigi  che  Dio  fara  in 
favore  dei  suo  popolo.  Lamentatione  per  l"  in - 
tensiltiliul  dei  popolo  stesso.  Punitione  della 
sua  ingratitudine. 

18.  Ne  memineritis  priorum,  et  antiqua  ne  in- 
tuemini. 

19.  Ecce  ego  facio  nova,  et  nuuc  orientur,  uti- 
que  cognoscetis  ea : ponam  tn  deserto  viam , 
et  iu  invio  flmnina.  Corintj  : 3 Epist.  5,  17. 
ApOCaLISSE,  31,  5- 

30.  Glorificabit  me  bestia  agri  , dracones  et 
strutiones : quia  dedi  in  deserto  aquas,  flumina  ia 
invio,  nt  darem  potum  populo  meo,  electo  meo, 

31.  Populum  istum  formavi  mihi,  laudem  raeara 
narrabit. 

33.  Non  me  invocasti  Jacob : nec  lahorosti  in 
rae  Israel. 

33.  Nou  obtulisti  mihi  arietem  holocausti  tui , 
et  victimis  tuis  nou  glorificasti  me : non  te  ser- 
vire feci  in  oblatione,  nec  laborem  tibi  praebui 
in  thure. 

34.  Non  emisti  mihi  argento  calamum,  et  adipe 
victimarum  tuarum  non  inebriasti  me.  Verumta- 
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mea  servire  me  fecisti  in  peccatis  tuis,  praebuisti 
mihi  laborem  in  iniquitatibus  tuis. 

35.  Ego  suro,  ego  sum  ipse,  qui  deleo  iniqui^ 
tates  tuas  propter  me,  et  peccatorum  tuoruin 
non  recordabor  : Mihacoli  : Luc.  5 , 30  a 35. 

36.  lleduc  me  in  memoriam,  et  judicemur  si- 
mul; narra  si  quid  habes  ut  justificeris. 

37.  Pater  tuus  primus  peccavit , et  interpretes 
tui  praevaricati  sunt  in  me.  Adamo : G en.  3.  it. 
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> 38.  Et  contaminavi  principes  sanctos,  dedi  ad 
internecionem  Jacob,  et  Israel  in  blasphemiam. 

Dio : Iaaia,  capo  44-  Dio  consola  il  suo  popolo 
■ promettendogli  che  spanderd  sopra  di  lui  il 
suo  spirito  , cd  aeque  sulla  terra  sitibonda  ed 
arida. 

Et  none  audi  Jacob  serve  meus,  el  IsraGl  quem 
elegi.  Sciuavitu  : Cer.  3o,  10.  Egitto:  Gcr. 
46,  37. 

3.  Haec  dicit  Dominus  faciens  et  formans  te  , 
ab  utero  auxiliator  tuus:  noli  timere  serve  meus 
Jacob,  rectissime,  quem  elegi. 

3.  Effundam  enim  aquas  super  sitientem , et 
fluenta  super  aridam:  effundam  Spiritum  meum 
super  semen  tutlm  , et  benedictionem  meam  su- 
per stirpem  tuam.  Lcca  , 1 , 35.  Samaritani  : 
Gio.  4?  )4-  Spirito:  Alt.  3,  17. 

4.  Et  germinabunt  inter  herbas , quasi  salices 
juxiA  pratei '(luentes  aquas. 

5.  Iste  dicet:  Domini  ego  sum:  et  ille  vocabit 
in  nomine  Jacob:  et  hic  scribet  mana  suA:  Do- 
mino ; et  in  nomine  IsruCl  ussimilabilur. 

Jl  Signore  e il  primo  c V ultimo , c non  e Dio 
fuori  di  lui,  che  ha  creato  tutto  c che  conosce 
il  passato , il  presente  ed  il  Juturo. 

6.  H.tc  dicit  Dominus  rex  IsraGl,  et  redemptor 
ejus  Dominus  exercituum  : ego  primus  , et  ego 
novissimus  , et  absquA  me  uon  est  Deus.  Sup. 
Dio  : 35,  4<  > 4* 

7.  Quis  similis  met?  Vocet  , el  annuntiet:  «t 
ordinem  exponat  mihi,  ex  quo  constitui  populum 
antiquum : ventura  ct  quee  futura  suut  annun- 
tient eis. 

8.  Nolite  timere,  neque  conturbemini , ex  tunc 
audire  te  feci,  et  annuntiavi:  vos  estis  testes  mei, 
numqnid  est  Deus  absque  me,  et  formator,  quem 
ego  uon  noverim  ? 

V (initti  dcgli  idoli , follxa  di  quclli  che  git  fanno 
c gli  adorano. 

9.  Plastae  idoli  omnes  nihil  sunt,  et  amantissime 
eorum  non  proderunt  eis,  ipsi  sunt  testes  eorum 
quia  non  vident , neque  inteiligunt , ut  coufun- 
datilur. 

10.  Quis  formavit  Deum,  et  sculptile  conflavit 
ad  nihil  utile  ? 

1 1 . Kcce  omnes  participes  ejus  confundentur : 
fabri  enim  suut  ex  hominibus : convenient  om- 
nes, stabunt  et  pavebunt,  ct  confundentur  simul. 
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13.  Faber  ferrarius  lima  operatus  est ; in  prunis 
ct  in  malleis  formavit  illud  , el  operatus  est1  in 
brachio  fortitudinis  sum : esuriet  et  deficiet,  non 
bibet  aquam,  et  lassescet.  Sup.  Dio:  Sap.  i3,  11. 

j3.  Artifex  lignarius  extendit  normam,  forma- 
vit illud  in  ruucioA : fecit  illud  in  angularibus , 
et  in  circino  tornavit  illud ; et  fecit  imaginem 
viri  quasi  speciosum  hominem  habitautefa  in 
domo. 

>4-  Succidit  cedros,  tulit  silicem : et  quercum 
qum  steterat  inter  ligna  salitis:  plantavit  pinum  , 
qUMtn  pluvia  nutrivit. 

15.  Et  facta  est  hominibus  in  focum:  sumpsit 
ex  eis  , et  calefactus  est : el  succendit  , et  coxit 
panes  : de  reliquo  aulein  operatus  est  deum,  et 
adoravit:  fecit  scuplilc,  et  curvatus  est  ante  illnd. 

16.  Medium  ejus  combussit  igni,  et  de  medio 
ejus  carnes  comedit:  coxit  pulmentum  , et  satu- 
ratus est  et  calefactus  est,  et  dixit:  Vah,  cale- 
factus sum,  vidi  focum. 

17.  Reliquum  autem  ejus  deum  fecit,  et  scup- 
tile  sibi:  curvatur  ante  illud,  et  adorat  illud,  et 
obsecrat,  dicens:  libera  me,  quia  deus  meus  es  Iu. 

18.  Nescierunt,  neque  intellexerunt : obliti  enim 
sunt  ne  videant  oculi  eorum , ct  ne  intelligant 
corde  suo. 

19.  Non  recogitant  in  mente  sua,  neque  co- 
gnoscunt, neque  sentiunt  ut  dicant:  medietatem 
ejus  combussi  igni  , et  coxi  super  carbones  ejus 
panes  : coxi  carnes  et  comedi,  et  de  reliquo  ejus 
idolum  faciam?  Ante  truncum  ligni  procidam? 

ao.  Pars  ejus  cinis  est : cor  insipiens  adoravit 
illud,  et  non  liberabit  animam  suam  , neque  di- 
cet: forte  mendacium  est  in  dexterA  ineA. 

Dio  esorta  Giacobbe  ed  Isracle  a dispreizare  gli 
idoli,  e convcrtirsi  al  Signorc  , a non  adorare 
che  lui  solo.  Egli  esorta  altrcsl  tutte  le  crea- 
ture  a lodarlo  per  le  grazic  che  compartl  al 
suo  popolo  , c per  quellc  dellc  quali  egli  lo  ri • 
colmerii  in  awenire. 

3t.  Memento  horum  Jacob,  et  IsraGl,  quoniam 
servus  meus  es  tu  , formavi  le  : servus  meus  es 
tu  Israel : ne  obliviscaris  mei. 

33.  Delevi  ut  nubem  iniquitates  tuas,  ct  quasi 
nebulam  peccata  tua : revertere  ad  me,  quoniam 
redemi  te.  Isaia:  t , 18.  G»:st»  Caisto:  Luc.  7 , 
48  , 5o. 

33.  Laudate  coeli : quoniam  misericordiam  fecit 
Dominus:  jubilate  extrema  terric,  resonate  montes 
laudationem,  saltus  et  omne  lignum  ejus  : quo- 
niam redemit  Domiuus  Jaccb  , et  Israel  gloria- 
bitur. 
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24*  Ilatt  dicit  Dominus  redemptor  tuns , et 
formator  tuus  ex  utero:  ego  sum  Dominus,  fa- 
cieos  omnia  , extendens  caelos  solus  , stabiliens 
terram,  et  nullus  mccurn : 

a5.  irrita  faciens  signa  divinorum , et  ariolos 
in  furorem  vertens:  convertens  sapientes  retror- 
sum: et  scientium  eorum  stultam  faciens: 

■iG.  suscitans  verhtun  servi  sui  , et  consilium 
nuntiorum  suorum  complens.  Qui  dico  Jerusa- 
leni:  habitaveris;  et  civitatibus  Juda:  scdiiicabi- 
mini,  et  deserta  ejus  suscitabo. 

2^  Qui  dico  profundo:  desolare,  et  flumina 
tUa  rit  i'f,-.ciam. 

38.  Qui  dico  Cyro : pastor  meus  es,  et  omnem 
voluntatem  ineam  complebis.  Qui  dico  Jerusa* 
lem : icdifica heris;  et  templo  inudaberis. 

Per  la  continuatione  , vedi  Cute ; Is.  cap.  45. 
Vedi  pure  Cino : 1 Esdr.  1 , 1 , a. 

Dio  vede  tuito  e pu6  tuito.  Egli  conosce  il 
passalo,  il  presente  ed  il  futuro:  Pzsitexza:  Is- 
46,  8 a 11.  Tutte  le  sue  creature  gli  ohbedi- 
scono : Gicdri:  Is.  4S,  i3.  Suo  amore  per  Ia 
chiesa,  figurato  da  quello  che  egli  giura  a Sion- 
ne:  Cuiesa:  Is.  49,  »4  a »8. 

Dio : Isaia,  capo  5 9.  Dio  & buono  e potente  per 
salvare  il  suo  popolo:  tna  questo  popolo  colle 
sue  iniquitd  impedi  gli  effetti  della  misericordia 
dei  Signorc.  Eccessi  di  quelle  iniquita. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Digioko  : 
Is.  cap.  58. 

Eccc  non  est  abhreviata  manus  Domini  ut 
salvare  nequeat  , neque  aggravata  est  auris  ejus, 
ut  non  exaudiat:  Cakm:  Num.  21,  a3.  Messu: 
Is.  5o , a. 

а.  Sed  iniquitates  vestrae  diviserunt  inter  vos 
et  Deum  vestrum,  et  peccata  vestra  absconderunt 
faciem  ejus  a vobis  ne  exaudiret. 

3.  Manus  enim  vestrae  pollutae  sunt  sanguine 
et  digiti  vestri  iniquitate : labia  vestra  locuta  sunt 
mendacium:  et  lingua  vestra  iniquitatem  fatur: 
Isaia  : 1 , )5. 

4-  Non  est  qui  invocet  justitiam,  neque  est  qui 
judicet  vere:  sed  confiduut  io  nihilo,  et  loquun- 
tur vanitates  : cooceperunt  laborem  et  pepererunt 
iniquitatem:  Giobbb : i5,  33. 

5.  Ova  aspidum  ruperunt , et  telas  araneas  te- 
xuerunt: qui  comederit  de  ovis  eorum,  morietur: 
et  quod  confotum  est,  erumpet  in  regulum. 

б.  Tcl®  eorum  non  erunt  in  vestimentum, 
neque  operientur  operibus  suis : opera  eorum 
opera  inutilia  et  opus  iniquitatis  in  manibus  eoruin. 

7-  Pedes  eorum  ad  malum  currunt,  et  festinant, 


nt  effundant  sanguinem  innocentem  : cogitationes 
eprum  cogitationes  inutiles  i vastitas  et  contritio 
in  viis  eorum.  Sapicnza  : Prov.  i,  16.  Romam  : 
Epist.  3,  i5. 

8.  Viam  pacis  nescierunt,  et  non  est  judicium 
io  gressibus  eoruin.  Semitas  eorum  incurvat® 
sunt  eis  : orauis  qui  calcat  in  eis,  igootyt  pacem. 

7 Giudei  conoscono  di  essere  giustamente  abban- 
donati  da  Dio.  Essi  confessano  il  loro  accieca • 
mento  e la  loro  malitia. 

9.  Propter  boc  elongatum  est  judicium  & nobis, 
et  non  apprehendet  nos  justitia  : expectavimus 
lucem,  et  ecce  tenebra; ; splendorem,  et  in  tene- 
bris ambulavimus. 

10.  Palpavimus  sicut  catti  parietem  , et  quasi 
absquS  oculis  attrectavimus:  impegimus  meridie 
quasi  in  tenebris,  in  caliginosis  quasi  mortui. 

11.  Rugiemus  quasi  ursi  omnes,  ct  quasi  co- 
lumba meditautes  gememus  , expectavimus  judi- 
cium, et  non  est;  salutem  et  elongate  est  k nobis. 

ia.  Multiplicato)  sunt  enim  iniquitates  nostr» 
coram  te,  et  peccata  nostra  responderunt  nobis , 
quia  scelera  nostra  nobiscum,  et  iniquitates  no- 
stras cognovimus:  Giovanm  : 1 Epist.  1,  8. 

13.  Peccare  et  mentiri  contr&  Dominum:  et 
aversi  sumus  ne  iremus  post  tergum  Dei  nostri , 
ut  loqueremur  calumniam  et  transgressionem : 
concepimus  et  locuti  sumus  de  corde  verba 
mendacii. 

14.  Et  conversum  est  retrorsum  judicium,  et 
justitia  longi  stetit ; quia  corruit  in  platdi  veritas, 
et  equilas  non  potuit  ingredi. 

15.  Et  facta  est  veritas  in  oblivionem:  et  qni 
recessit  a malo,  prad®  patuit : et  vidit  Dominus 
et  malum  apparuit  in  oculis  ejus  , quia  non  est 
judicium. 

Dio  prende  la  risoluzione  di  salvare  il  mondo 
allorchc  questo  h estremamente  corrotto.  Egti 
si  veste  della  gius titia  come  di  una  coratxa  , 
per  far  ventletta,  e per  rendere  giusta  m itura 
Hi  sdegno  ai  suoi  avversarj , e per  ricolmare 
dcllc  sue  gratie  que’  che  si  convertono  a lui. 

16.  Et  vidit  quia  non  est  vir,  et  aporiatus  est, 
quia  non  est  qui  occurrat : et  salvavit  sibi  bra- 
chium suum,  et  justitia  ejus  ipsa  coufirmavit  eum. 

' 17.  Indutus  est  justi tiS  ut  loricl  , et  galea  sa- 
lutis in  capite  ejus:  indutus  est  vestimentis  ul- 
tionis, et  opertus  est  quasi  pallio  «eli.  Eresmt : 
Epist.  6,  17.  TasSALOMicasi:  1 Epist,  5,  8. 
s8.  Sicut  ad  vindiciam  quasi  ad  rclributiouem 
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indignationis  hostilius  suis , et  vicissitudinem  ini- 
micis suis : insulis  vicem  reddet. 

19.  Et  timebunt  qui  ah  occidente,  nomen  Do- 
mini , et  qui  m!>  ortu  solis  , gloriam  ejus  : cum 
venerit  quasi  fluvius  violentus,  quem  spiritus  Do- 
mini cogit:  Eunti:  Epist.  9,  4 1 • 

30.  et  venerit  Sion  redemptor  , et  eis  qui  re- 
deunt ab  iniquitate  in  Jacob  dicit  Dominus.  Ro- 
mani: Epist.  ii,  afi. 

31.  Hoc  foedus  meum  cum  eis,  dicit  Dominus: 
Spiritus  meus  qui  est  in  te,  et  verba  inca , quo: 
posui  in  ore  tuo  , non  recedent  de  orc  tuo  , et 
de  orc  seminis  tui,  dicit  Dominus,  amodo  et  us- 
que in  sempiternum. 

Per  la  continuzione,  vedi  CuikSa  : Is.  Cop.  60. 

II  solo  vero  Dio  vivente  ed  eterno:  sua  pos- 
Sanz* : .Timore:  Gerent,  to,  10  a i3.  II  suo  nome 
Signore  dpgli  eserciti : Ibid.  xxrs.  16.  Eliciti 
deiia  sua  coller»  coutro  que'  popoli  che  I'  banno 
provocata:  vendetta  severa  cbe  eg>i  ne  deve 
fure:  Seat  avito  : Gcrcm.  cap.  a5.  Non  lmvvi  cosa 
alcuna  difficile  a Dio:  GtntMiA : cap ■ 3a,  37.  llirn- 
proveri  severi  che  egli  fa  ai  Giudei,  i quali  ri- 
inasero  • Gerusalemme  dopo  la  presa  di  queila 
citt&  , ed  a quelli  cbe  erano  fuggiti  iu  Egitto 
coutro  il  suo  ordine.  Rimprovera  ad  essi  la  loro 
oslinazione  e predice  loro  cbe  periranno  di  spada, 
di  fame  e di  peste:  Ibid.  cap.  44-  Graudezza  e 
possanza  di  Dio:  IIabiloma:  Gerent.  5i,  i4  “ 16. 
Egli  solo  merita  le  nostre  adorationi : Gieoci : 
Dar.  3,  3i  a 36.  Tutla  ia  natura  ohbedisce  ai 
•uoi  ordiui : Lbttkra  : Dar.  6,  56  a 6a.  Elletii 
terribili  della  su>  collera : Ezcciiiblb  : cap.  5.  Sua 
giuslizia  ne’  suoi  giudizj : egli  uoii  punisce  cbe 
il  cutpevole  e non  ricoinpcuta  cbe  il  giusto 
quiudi  se  un  padre  e giusto  e suo  liglio  C coi- 
pevole  , egli  ncompenserii  ii  padre  e puuira  il 
tiglio:  se  al  contrario  il  padre  e coi  pevole  ed 
il  liglio  e giusto , egli  puniri  il  padre  e ricom- 
''  penseia  il  liglio:  Parabola:  Ezcch.  18,  10  a ao. 
Dio  castiga  severameute  coloro  1 quali  piofaoaun 
il  suo  saulo  noine : Eziciiible  : 43,  8.  Nabucho- 
douosor  lo  ricouosce  per  vero  Dio:  Danillb:  3, 
47-'  Nabccuodonosor  : Dan.  3,  96.  Dario  ordina 
clic  egli  sia  temuto  c venerato  iu  tuiti  gli  stati 
di  suo  dominio:  Dario:  Dan.  cap.  6.  lhx:  Dan. 
ca/t.  1 4'  Non  si  provoca  in  vano  ia  sua  collera  : 
Isharll:  Os.  ta,  >4-  Cercsr  Diu  per  ntteuere 
da  lui  il  perdooo  delle  uostre  coipe  , e vivere 
della  vita  della  grazia : Isi.allk  : Antos.  5,  4 l* 

se g.  Quadro  della  graudezza  e della  possauza  di 
Dio,  della  sua  bouta  e degli  efletti  della  sua  col- 
lera : egli  e buouu  coi  giusti  e terribile  coi  pec- 


catori : Ninive:  Nah.  cap.  t.  Egli  rimprovera  il 
suo  popolo,  percbi>  gli  ricusa  queli'  miore  , cbe 
un  flglio  rcude  h suo  padre  , un  servo  al  suo 
padrone:  Malaciiia:  i ,6.  Egli  d immutabile: 
Mt.ssiA  : Malae.  3,6.  La  sua  possunza  ricono- 
sciuta  e pubblicata  dai  pagani : Gioda  : 1 Muce.  8, 
36.  Autioco  6 costretlo  a riconoscerlo : Antioco  : 
a Mace.  9,  5 a ia.  Cura  cbe  Dio  lia  per  lutto 
cid  cbe  ci  appartiene  : StnMONr. : Mali.  6,  a4  c scp. 
Ncssmio  ba  mai  veduto  Dio:  Gesii  Cristo  ce  lo 
ha  ri velato  : Giov.arki:  i,  1 8 : t Epist.  4>  n- 
Gesu  Cristo  lo  conosce  pcrfettnincnte,  e uessumt 
Io  conosce  come  lui  : Miracoli  : Gio.  6,  46.  Dtr 
scorsi  : Gio.  7 , a8  , 39.  Sua  grandezza  , sua 
potetiza  e sua  hnnta : San  Paolo  uc  dii  la  prova 
oell'Areopago,  ossia  ucl  Semito  d’Atene:  Paolo: 
AU.  17,  16  a 3t.  Egli  6 visibile  oeH'ordine  dei 
moudo : Romani:  Epist.  1,  18  a ai.  Sommissionc 
intiera  cbe  noi  gli  dobbiarno : Ibid.  Epist.  3,  19. 
Sublimita  de’  suoi  giudizj  e della  sua  sapienza 
neila  aua  tnaniera  di  invitare  alia  fede : Ibid. 
Epist.  I , 9,  IO  a 33  : S 1 , 25  a 36.  Nou  bavvi 
che  un  solo  Dio : Coiuntj  : 1 Efdst.  8 , 4 * 6. 
La  connsccnza  cbe  si  puo  avere  <li  Dio  in  que- 
sto mondo  6 imperfetta  : ina  essa  suri  perfelta 

nell’  altro,  dove  noi  lo  vedremo  Lee  i a a faccia: 
Ibid.  t Epist.  i3  , 8 a ia.  Egli  & il  -Dio  della 
pace  e non  dei  disordine  : Ibid.  1 Epist.  t4>  33. 
Egli  6 Padre  di  Gesu  Cristo  , padre  delle  mise- 
’ ricordie  e Dio  di  tutta  coosolazione  : Ibid.  a Epist. 
.1,3,4-  Sua  bontii  e suo  amore  per  gli  uomini , 
che  egli  lia  creato  in  Gesii  Cristo  , e che  egli 
lia  ricolmato  della  sua  grazia  e de’  suoi  favori : 
Efksini  : Epist.  1 , a.  Egli  dh  loro  accesso  alia 
sua  persona  per  tnezzo  di  Gesu  Cristo  suo  ft- 
gliuolo : Ibid.  Epist.  3,  1 a ia.  S»o  Paolo  anno- 
vera  molli  de' suoi  attributi:  Timotko:  i Epist. 
6,  t5  , t6.  Dio  auia  il  mondo  di  uo  amore  di 
gelosia  : attaccarsi  a lui : resistere  al  demonio  : 
Giacomo  : Epist.  4 . 5 a 8.  Egli  fa  ia  sua  dimora 
in  noi  , e uoi  in  lui  se  osserviamo  i suoi  co- 
mandameuti.  Gio  vanni  : 1 Epist.  3 , a4  •*  4 » 11  M 
i3.  Chi  i da  Dio  lo  ascolta,  ed  i piu  graiule  di 
tutto  il  mondo  : cou  questo  dislinguonsi  coloro  i 
quali  nou  sono  da  Dio : Ibid.  t Epist.  4 • 1 “ ®- 
Chi  lo  ama  6 couosciulo  da  lui  : cln  nou  lo  ama 
uon  lo  conosce  e uou  e couosciuto  da  lui.  Prova 
dell’ amore  di  Dio  verso  di  uoi:  amiaino  Dio  come 
egli  lia  amato  noi:  Ibid.  vers.  7 ait.  Cln  Sta 
iu  questo  amore  sta  iu  Dio,  e Dio  iu  lui:  I amore 
perfetlo  alloutana  ogtii  timore  : cbi  uou  ama  il 
suo  fratello  11011  ama  Dio:  Ibid.  vers.  11  a at. 
L’ amor  di  Dio  cousisle  uell’ osservauza  de’ suo» 
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comandamenti  , i quali  non  sono  gravosi : IbiiL 

1 liftit t.  5,  t a >3.  Prove  della  esistenza  e della 
uniti  di  Dio:  il  cieto,  Ia  terra,  Io  spettaeolo  dei* 
1’uni verso  anmmziano  che  liavvi  un  Dio : Potenza: 
Sulm.  18.  t.  Sup.  Is.  4o , 36.  Giobbk : 38,  4,  5. 
Quanto  £ deplora Itile  I' acciecamento  di  coloro,  i 
quali  vorrebbero  soflfocare  nei  loro  cuore  questa 
prima  veriti.  Non  sono  essi  scusahili  in  nessuna 
maniora  : Vedi  Sup.  Sap.  i3,  i.  Romani  : E/>ist.  3, 
20,  it.  Corruzionk:  Salm.  i3,  i.  Non  liavvi  che 
un  Dio  solo,  il  quale  esiste  per  s£  stesso:  Sup. 
Esoit.  3,  4-  Amor  e:  Deut.  G.  4.  Tantum  in  te  est 
Deus,  et  non  est  absque  te  Deus.  Fere  tu  es  Deus 
absconditus  : Deus  Israel  salvator.  Ciro:  Is.  43, 
t4,  t5.  Corivtj:  • Epist.  8,  4-  Efbsiki:  Epist.  1, 
G.  Esortazioni:  : Deut.  10,  17.  Cantico:  Deut.  32, 
39:  1 Re  2,2.  Davidde:  2 Re  7,22.  Dedicazionr : 
3 Re  8,  39,  60.  Sup.  Sap.  12,  «3,  Ezkcuia:  Is.  37, 
16.  Sup.  Is.  44,  6,  24.  Ciro:  Is.  45,  5.  Pknitenza: 
Is.  46,  9.  Israele  : Is.  1 3,  4-  Orazionb:  Eccli.  36, 

5.  Tobia  : 23,  4-  Parabole:  filare.  12,  29.  Oba- 
zionc:  Gio.  «7,  3.  Corintj:  t Epist.  8,  6:  12,  6. 
Calati;  Epist.  3,  20.  Efesini:  Epist.  4-  G.  Timo- 
teo:  1 Epist.  2.  5. 

DIO  £ unico,  tj£  pu6  esservene  un  altro:  Is  fut- 
uti : Deut.  4,  35.  Gubrra  : Deut.  7,  9.  Esortazionr  ; 
Deut.  10,  17-  Aciiab:  3 Re  18,  36,  37.  Orazionb: 
Eccli.  36,  4,  5.  Sup.  Is.  43  , to.  Vi  sono  tre  per* 
sone  io  Dio : Vedi  Trinita’. 

Dio  £ onnipotente:  non  havvi  nulla  di  impos- 
sibile per  lui:  Abhamo:  Gen.  17,  2.  Giacobde: 
Gen.  35,  ti:  48.  3.  G ion  at  a : 3 Re  ti,  6.  Asa: 

2 Par.  14.  il-  Sapienza  : 11,  23.  Gioddr:  42,  2. 
Sup.  Is.  4o,  10.  Gkrkmia:  3b,  17,  27.  Tempio: 
Xacc.  8,  6.  Virtu:  filare.  9,  22.  Luca:  i,  37. 
Efesini  : Efiist.  3,  20.  Apocalissk:  16,  7,  i4:  19, 

6.  Allri  testi  sullo  stesso  argoinento : Abraiiamo: 
Gen.  18,  1 4-  Giuseppb:  Gen.  43,  t4-  Carni:  Nam. 
11,  a3.  Virtu:  Matt.  19,  26.  Istruzioni:  filare. 
10,  27.  Passione:  filare . i4>  36.  Parabole:  Lue. 
18,  27. 

Dio  governa  tuito  secondo  Ia  propria  sua  vo- 
lonta : GiuSeppe  : Gen.  45.  5:  5o,  19.  Comanda* 
menti:  Deut.  8,  18.  Sup.  Sup.  12,  i3.  Giobbe:  12, 
i3.  Ludi:  Sulm.  102,  19.  Sup.  Salm.  n3,  3.  Tem- 
no: Salm.  12G,  1,  2.  Uomo  : Prov.  iG,  4»  9:  19, 
ai  : 20,  24:  ai,  1,  3o.  Vanita’:  Iiecl.  3,  i5.  Ciro: 
Is ■ 45,  7-  G eremi  a : 27,  5.  Daniele:  a,  at.  G10- 
Vanm  Uattista  : Muti.  11  , aG.  Parabole:  filatt. 
20,  14.  Sermone:  Gio.  5.  17.  Uomani:  Epist.- 9, 
iS.  Fiuipesi:  Epist.  2,  i3.  Amore:  Deut.  G,  18. 
Giobbt: : 9,  5.  TotrA  : 7,  i3,  20.  Cantico:  Is.  26, 
i5.(  Gicdli:  G er cii).  10,  a3.  Apocalisse  : 4> 


Dio  conduco  Saulle  » Samuf.le  : t Re,  c.  9.  Egli 
Bveva  riservato  Sara  per  Tobia  : 7,12.  Trasporta  Io 
moutagne : Giobbk  : 9,  5.  Dirige  i passi  deli'  Uo- 
mo : Prov.  20,  24.  Giudei  : Gerem.  10.  23.  II  cuoro 
dei  re  sta  nolle  sue  mani:  Ssdkcia:  Gerem.  21  , 

2 , 10.  Da  loro  Ia  gloria:  Balbassark:  Dan.  5,. 
18.  lia  misericordia  di  cbi  vuole : Uomani  : Epist. 
9,  i5.  Opera  in  noi  il  volere  ed  il  fare:  Fiup* 
pbsi:  2,  i3.  Fa  in  noi  cid  che  gli  piace : Edrei  : 
i3,  21.  fe  il  padre  di  tuiti  que’  che  gli  obhedi- 
scono:  Cantico  : Deut.  3a,  G.  Vedi  pure  Lodi  : 
Salm.  102,  i5.  Popoli:  Gerem.  3,  i4-  Malacuia  : 
1,  6.  Israelb:  Os.  a,  20.  Sacerdoti  : Os.  5,  9. 
Sermone:  filatt.  6,  1.  Virtu:  filatt.  18,  14.  Dot- 
tori:  Matt.  a3,  9.  Orazione  : Lue.  11,  a.  Resor- 
rezionb  : Gio.  20,  17.  Uomani:  Epist.  8,  i5.,  Co- 
rintj:  i Epist.  8,6:  a Epist.  1,  3:  6,  18.  Efesini: 
Epist.  t,  3:  4,  G.  Tessalonicksi:  i Epist.  1,  3: 
a Epist.  1,  a : 2 , i5. 

Dio  £ verace , fcdelc  e misericordioso  : Deca- 
looo:  Esod.  34.  6.  Balaajj  : Eum.  a3,  19.  Guerra  : 
Deut.  7,  9,  10.  Cantico:  Deut.  3a,  4-  Saulle:  i 
Re  t5,  29.  Messia:  Is.  49,  7-  Nascita:  Gio.  3, 
33.  Discorsi:  Gio.  8,  26.  Cohintj  : 1 Epist.  1,  9: 
10  , i3.  Trssalonicbsi  : 1 Epist.  5 , a4  : 2 Epist. 
3 , 3.  Uomani  : Epist.  3,  4-  Ebrbi  : Epist.  10,  a3. 
Gio  vanni  : 1 EpisL  1,9:  5,  20.  Timoteo  : a 
Epist.  2,  i3.  Tito  : Epist.  1 , 2. 

Dio  £ clerno  : non  ha  n£  principio , n£  fine  ; 
egli  stesso  £ ii  principio  ed  il  fioe : Isacco  : Gen. 
ai,  33.  Mosi::  Esod.  i5  , 18.  Giobbe:  36,  26. 
Sup.  Is.  4*  , 4-  Emmo  : Is.  57,  i5.  Daniele:  7 , 
9.  Ebrbi  : Epist.  1 , 8.  Apocalisse:  1,8,  17:^21, 
6 : 22,  i3  : Is.  43  , 10  : 44)  G.  Giudei  : Is.  48  , 
ia.  Uomani:  Epist.  16,  aG.  r 

Dio  conosce  , sente  e vede  tuito : Sup.  Esod. 

3,  19.  Skphora  : Eum.  12,  2.  Mose:  Deut.  3i  , 
21.  Cantico:  1 Re  2.,  3.  Davidde:  i Rc  16,  7. 
Asa:  a Par.  16 , 9.  Giobbe:  i4  , iG:  aa  , 11  a 
t3:  28,  a4  : 3l  , 4 : 34  , 21  : 4'»*  a-  Pkrsbcd- 
zionb  .-  Salm.  7,  10.  Giusti  . Sulm.  3a  , 1 3.  Pec- 
cati: Sulm.  37,  9.  Vita:  Salm.  89.  8.  Conpi- 
denza  : Salm.  120  , 4,  8.  Sapienza  ':  Prov.  5,  at. 
Uomo:  Prov.  i5,  3,  11:  24,  12.  Gkrusalr^ime : 
Is.  29,  >5.  Sup.  Is.  4o  , 27  a 29.  Giudei  : Is.  48, 

4,  17.  Guremia  : t,  5.  Popolo  : Gerem.  7,  it. 
Giudei:  Gerem.  tt  , 20:  17,  10.  Parola  : Gerem. 
a3,  a4>  Gkremia  : 20  , 12  : Sa  , 19.  Ezkciiif.le  : 
n,5.  Sapienza.:  1 , to.  Sap.  Eecl.  16,  iG:  17  *> 
«3-  Virtu  : Eccli.  a3  , 37  : 39,  a4-  Antioco  : 2 
Mace.  9,  5.  Gioda  : a Macc.  13,  22.  Sermoni:: 
Matt.  6,  4-  Gkrusalemme:  Matt.  ai  , a.  Miraculi: 
Mare,  a,  8.  Passione:  Mare.  i4,  i3  , <5:  Lue. 
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aa , io.  Giovakni  : i , 47  > 48-  Apostoli:  Gio. 
i3,  ai.  Sermone:  Gio.  16,  3o.  Resorbezione: 
Gio.  ai  , 17.  Concilio  : Ati.  lS  , 8.  Romani  : 
Epist.  8 , 37.  Tkssalonicesi  : t Epist.  a,  4*  Ebrei: 
Epist.  4,  i3.  Giovakni  : 1 Epist-  3,  ao.  Aro* 
calisse  : a , a , 9 , i3  , 19  , a3.  Vedi  pure  Op- 
fiziali  : 1 Par.  a8 , 9.  Speranza  : Salm.  33  , i5  , 
16.  Sup.  Salm.  93 , 9,  n.  Dedicazione  : 3 Re  8, 
89.  Tempio:  a Par.  6,  3o.  Coroscznza:  Salm. 
i38,  6.  Sapienza  : 1 , 10.  Virtu  : Eccli.  i5,  ao. 
Miracoli:  Mali.  9 , 4 : Luc.  5,  aa.  Nissuno  pu6 
vedcre  Dio  : Israemti  : Esod.  33  , ao.  Leggi  : 
Deut.  4 , ia.  Giovakni:  i,  18.  Miracoli:  Gio. 
6,  46.  Timoteo  : 1 Epist.  6,  16.  Giovakni:  i 
Ef/ist.  4,  ia.  Vedi  Faccu  a Faccia  c Visione. 
Ni  Dio  , ni  le  cosc  divine  possono  essere  cora- 
prese  colla  sola  industria  e dal  solo  genio  dello 
spirito  umano.  Giodbc  : 3a  , 8.  Sup.  Salm.  g3,  8. 
Pkmtenti  : Salm.  i4a  , 9,  10.  Ciiiesa  : Is.  <4  > >3* 
Giovakni  Battista  : Matt.  11,  a5.  Parabole:  Matt. 
i3>  11.  Gesii  Cristo:  Malt.  16,  17.  Parabole  : 
Luc.  8,  10.  Discepoli  : Luc.  10,  ai.  Giovakni: 
1 , 10.  Miracoli:  Gio.  6,  44  » 64  « 60.  Sermone: 
Gio.  4,8,  17.  Romani:  Epist.  11  , 33,  34. 
Corintj:  1 Epist.  cap.  a.  Timoteo:  i Epist.  6,  16. 
Apocalisse  : 3,7.  Salomone  : 3 Re  3,5.  Sa* 
pienza:  9,  i3.  Resorbezione:  Luc.  a4,  45.  Pietro: 
Gio.  7,  6,  7.  Paolo  : Alt.  i6 , 14.  Romani: 
Epist.  1 , 19.  G alati : Epist.  1 , it,  1 a.  Efesini  : 
Epist.  3,3. 

Dio  i immcuso  , ui  pu6  un  tempio  capirlo  , 
siccome  i|  cielo  ed  i cieli  de’  cieli  non  Io  capi- 
scouo : Dedicazione:  3 Rc  8,  a3,  37.  Tempio:  a 
Par.  a,  6:  6,  18.  Giobbe  : 11,  8,  9.  Conoscenza: 
Salm.  i38,  7 a 10.  Isaia  : 6,  3:  ia,  709.  Giudei  : 
Is.  66,  1.  Parola:  Cerem.  a3,  a4-  Amos,-  9,  i. 
Sapienza  : 1,  7.  Sermone:  Malt.  5,  34  a 36.  Ste- 
fano:  Alt.  7,  47  a 5o.  Paolo:  Alt.  17,  a4- 

Dio  i il  creatore  dei  Cieto  e della  terra,  e di 
tutto  ci6  cbe  noi  vediamo : Vedi  Creatione.  Vedi 
pure  Messia:  Salm.  9 5,  5.  Sup.  Salm.  11 3,  a4- 
Contidenza  : Sitim,  lao,  a.  Grazib:  Salm.  ia3,  7. 
Timore:  Gcrcm.  10,  ia.  N011  odia  alcuna  delle 
cose  Clite  lia  create:  Sapienza:  11,  a5:  ni  cosa 
alcuna  potrebbe  durare  se  Dio  nol  volesse:  Ibid. 
i crs.  a6. 

Dio  prova  ebe  egli  i it  Dio,  il  Salvatore  ed  il 
Couservutore  ddiraele,  e di  tutti  coloro  cbe  l’a- 
dorano  e 1’invocano  di  cuore:  Auramo:  Gei.  17, 
1 a 9.  Sup.  Esod.  6,  1 a 8.  Decalogo  : Esod.  ao, 
a.  Sacerdoti  : Esod.  39,  45-  Idolatria  : Ixsv.  36  , 
ti  a |3.  Grazib:  Salm.  17,  1 a 3.  Giudizio  : Salm. 
4y,  7.  Giudei:  Is.  3o,  19,20.  Scuiavitu:  Gcrcm. 
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3i,  33-  Geremia : 3a , 37  a 4'-  Ezechiele:  37, 
ai  a a3. 

Dio  i i)  giudice  di  tutto  il  moodo , egli  rende 
a ciascuuo  secondo  i suoi  meriti:  Arrauamo  : 
Gen.  18,  a5.  Esortazione:  Deut.  10,  17.  Gioobb: 
5,  8 e 16:  34,  11.  Persecozione  : Salm.  7,  8.  Con- 
fidenza:  Salm.  6t,  11.  Sup.  Salm.  g3,  a.  Messia: 
Salm.  95,  10,  i3:  Is.  ii,  3,  4-  Virt&  : Eccli.  35, 
aa.  a5.  Giodei:  Gerem.  17,  10.  ScuiavitCi  : Ce- 
rem. a5,  i4-  Gaso  Cristo  : Matt.  16,  37.  Vergini  : 
Matt.  a5,  3i  a 46.  Paolo:  Alt.  17,  3i.  Romani: 
Epist.  a.  6.  Timoteo:  a Epist.  4.  8.  Ebrei:  Epist. 
ia,  a3.  Corintj:  i Epist.  3,  8.  Misericordia  , pa» 
zienza  e sapienza  di  Dio.  V edaris  i fili  articoli  cor- 
rispondenli  a questi  vocaboli.  Il  nome  di  Dio,  cbe 
non  conviene  cbe  • Dio  solo,  i nonditneno  attri- 
buito ad  altri  nella  Sacra  Scrittura : coti  dicasi 
di  alcuni  de’  suoi  attributi : Amore  : Deut.  6,  4- 
Cantico:  Deut.  3a,  3g:  1 Re  a,  a.  Conversione: 
Salm.  85,  9.  Martirio:  3 Macc.  7.37-  Parabol»: 
Mare,  ia,  ag.  Mose:  Esod.  7,  1.  Leggi  : Esod. 

aa,  8.  Samup.le  : 1 Re  a8,  i3.  Ciiiesa:  Salm.  46, 
9.  Giddici:  Salm.  81 , 6.  Corintj:  i Epist.  8,  5. 
Grandezza  di  Dio:  Mose:  Esod.  i5,  1.  Egli  i Ia 
nostra  forza  e l’oggetlo  delle  nostre  Iodi : IbitL 
vers.  a.  Egli  i come  un  guerriero  : Ibid.  vers.  3 : 
sua  possanza  : Ibid.  vers.  4,  3:  sua  forza  : Ibid. 
vers.  6,  7 : Ia  sua  collera  di  vora  tutto  , come  il 
fuoeo  divora  la  pnglia : Ibid  vers.  7 : ana  bonlh 
per  il  suo  popolo:  Ibid.  vers.  i3  a 17:  il  suo 
regno  i senza  line  : Ibid.  vers.  1 8 : non  havvi 
ehi  sia  simile  a lui:  Ibid.  vers.  11.  Sup.  • Mose: 
Esod.  9,  »4-  Egli  si  fa  conoscere  colle  sue  opere : 
Ibid.  Esod.  10,  1 , a.  Dio  noo  i come  1' uomo 
cbe  pu6  mentire  e cbe  pui  mutarsi : quando  ha 
detto  una  cosa  egli  la  fa  : quando  ba  pariato  egli 
mantieoe  la  parola  : Balaam:  Num.  a3,  19.  Mosi 
fa  conoscere  la  sua  grandezza  e la  sua  possanza  : 
Israeliti  : Deut.  3,  a4  : egli  i solo  ed  unico : Ibid. 
Deut.  4.  35.  EgH  i riconosciuto  quat  Dio  degli 
eserciti  dai  (igtiuoli  d’Israele:  Elcana:  t Ac,  i 
3.  Sua  perfezioni:  Cantico:  « Re  a,  a.  Sua  san- 
titii : Arca:  i Re  6,  ao.  Egli  solo  conoscc  il  fondo 
dei  cuori : Dedicazione  : 3 Re  8,  39.  Sua  grau- 
dezza,  sua  Itootk.  sua  potenza  : Lettera  : a Macc. 

l,  a4>  a5.  Cantico:  i Par.  cap.  16.  Davidde  ri- 
conosce  cbe  noo  havvi  ulcun  altro  simile  al  Si- 
guore  : ni  altro  Dio  vi  i fuori  dei  Signore  ira 
tutti  quelli  cbe  sentiva  chiamare  Dei  al  suo  tempo, 
etsendo  il  Dio  di  Isrutde  il  solo  cbe  puo  operare 
grandi  meraviglte  : Or axione  : » Par.  cap.  17. 
Sua  possanza  c sua  sapicuza  : Gioueg  : ia  , 10  c 
iCg.  Tutto  cio  cbe  lu  v vi  di  graude  iu  questo 


Digilized  by  Google 


DlO 


385  ' 


DIO 


moneto  Bppartletie  • Dio:  Giobbk:  I 3 , 10  e trg- 
Quiodi  Ia  SnpieUZa,  Ia  forzo,  i’iutelligenza , l’im- 
pero  su  tuite  le  creature  gli  appartengono : lbid. 
Sua  uniti  : Gioboe:  < 4 > 4-  Egti  b invisibite:  suo 
potero  asio  luto  su  tutto  te  creature!  gnmdezza 
della  sua  poteuza  : Giobbk:  lJ,  8 a 17  : 36.  5 * [ 
36,  53  e scg.  Sua  suprema  giuslizia  : Ibit- 
S4,  10,  13:  egli  nou  ha  rigimrde  per  nessunos 
Imperciocchd  futtura  SUa  sono  tutti  gli  uoinioi  e 
grandi  e pircoli,  e ricchi  e poveri : /biti.  t8  a ao:  I 
non  sfugge  nulla  ai  suoi  sguardi : lbid.  31  e scg.  | 
e Crfp.  3'7-  La  pieth  0 Petnpleti  degli  uoinioi  nd 
aggitigne,  ni  diminuisce  nulla  ai  suoi  attributi  e j 
lbid.  35,  4 “ T-  La  SUa  gramtezza  e Ia  sita  8a* 
pienza  risplemlono  nelle  Sue  opere  : lbid.  vere. 

%%  a 33  : e tivIPordirte  che  scorgesi  nell’uoiver- 
io:  tbid.  37,  1 a i3.  Le  sue  opere  sono  iiicoiu* 
prensibili : uoi  ne  dobbiatuo  pariare  con  timore: 
lbid.  « -ers.  :4  a 3.{- 

Dio  solo  b buuuo : Yirtu:  Matt.  ly,  17,  e Ia  H 
Itonii  b allrihuita  ad  ultri : Crc.  >Zione:  Gen.  I , I 
ii.  Adamo:  Gcn.  3,  6.  Gucobuk:  Gen.  4'J  1 '5.  g 
Giosce  : 14,  7.  Davidde:  1 • Re  39,  9:  3 lic  i3  , I 
37.  Officiali:  1 Par.  38,  8.  Tob<a:  13,  8.  Gic- 
OiTTA:  13,  )3,  14..  Meraviglik:  Salm.  110,  10, 
Su/>.  Salm.  146,  1.  Uomo:  Prov.  18,  33:  33,  t. 
Vamta':  Eecl.  7.  3.  Sapienz»  : 8,9,  19.  Viutu:  I 
Eidi.  14 , 5.  Popoli:  Gerem.  7,  3.  Sermone:  I 
Matt.  7,  17.  ViHTit : Mare.  9 fi.  Sermone  : Lac. 

c,  45.  : f.  ..*■  I 

‘ Dio  soto  i santo : Cantico  : t /le  3,  3.  Nomii- 
metio  Ia  suulili  i altribuila  ad  alire  Cose  : Sup- 
Esod.  3,  5.  Pasqoa:  Esod.  13,  it>.  Lkcgi  : Esod. 

«3.  3t.  Vmi  t Esoci.  38,  3.  Sacerdoti:  Esod. 
39,  39.  3i.  Altarb:  Esod.  3o,  39.  Sabbato : Esod. 

35,  3.  SIoMto  : Lev.  11,  44-  Cohb  : '<W.  16,  5. 
Pasqua:  Gios.  5,  16.  Cantico:  3 Re  33,  36.  Eli- 
Sbo:  4 I'c  4-  9-  Gicditta  : 8,  39.  Orazionk:  Salm. 

5,  U.  Sermone  : Mali.  7,  6.  Romam  : Epist.  7,  13. 

Dio  solo  i forie  : Cantco:  i Pe  3,  3.  \m  Ibrza 
pero  i ailrdniilii  ad  ultri  : Giacobhk:  Gea.  33, 

38:  49'  '4-  Ness.ci  : Salm.  53,  3.  Ciuesa:  Cani. 

3,  7.  Pupolo:  Gerem.  -q,  33.  Mibacoli:  Matt.  t3, 

3y:  Mare.  3,  37.  Oraziunb  : Lue.  n.  at.  Ebru: 
Fjtisl.  tt,  34-  Pibtro  : 1 Epist.  5,  9. 

Dto  solo  6 giuslo  1 Lkttera:  3 Macc.  1,  s5. 
Nouditvetio  ultrt  sono  quuliiicnli  come  giusii:  Ar- 
ca: Gen.  7,  1.  Abrahamo  : Gen.  18,  33,  34.  Spb- 
ranza  : Salto t.  33,  i5.  Peccatori:  Salm.  36,  3i  , 

33.  Sapienza  : Prov.  8,  8.  Gicsti:  Sap.  5,  t,  16. 
Genealogia  : Malt.  1 ,19.  Apostoli  : Matt.  10, 

4>*  Vergini:  Matt.  35,  fi.  Loca : 1,  G.  Romam: 
Effisl.  1,  17.  Per  altri  testi  vedi  Gmsri. 

Dio  solo  i pio:  Apocalijse:  1 5,  4-  Eppure  al- 


tri sdno  quatiticali  come  pii : Pibtbo:  t Epist.  a,  9. 

Dio  solo  i beato  > TiMoteo  : 1 Epist,  6,  i5- 
Nondimeno  altri  tono  qualiflcati  come  beati:  Hat 
dkuit:  Gen.  3o,  i5.  Lecoe:  Salm.  1,  1.  Psbdo- 
no  : Salm.  3i,  i,  3-  Paveri  : Salm.  43,  1.  Limae* 
Salm.  118,  t,  3.  Tiuoim:  Salm.  ut,  t:  Salm. 
<37;  iv  Submone  : Matt.  5,  3 a 11.  Guu  Griseo; 
Malt.  16.  17,  Prcfezib:  Matt.  34*  4*»-  Loca:  i, 
45,  46.  Parabole:  Luc.  i4>  i4-  Giacomo  : Epist. 
1,  .3.  . • , 

Dio  solo  e potente:  Timoteo:  1 Epist.  6>  i5. 
Eppurc  altri  sono  detli  potenti : Mose  : Esod.  18, 
31 1 Timore:  Salm.  ili*  3.  Luca  i i,  5a.  Saclle  i 
AU.  8,  37.  Paolo  : Alt.  18,  34. 

Dio  solo  i imnioilalc  : TiaioTr.o : 1 Epist.  6,  16. 
Altri  pero  sono  qitahOcau  come  immortali : Sa> 
pilnea  : 1.  i5.  Giojti  : Sdf>.  4,  t.  Sapienza  : 8,  17. 

D10  solo  ia  cose  amtnirabili:  Gt.su  Crisvo  ; 
Salm.  71,  18.  Mkbaviclie  : Salm.  i35,  4*  Vibtu  • 
Eedi.  it,  4-  A Uri  pure  ne  faono:  Mose:  DeuL 
34,  t3.  Vibtu  : Eecli.  3t,  9.  Elia:  EcclL  43,  4 k 
>5.  Comntj  : 3 Epist.  13,  13. 

Dio  solo  vede  i segreti  peosieri  dei  cuore  : De>> 
d:c \zioNt: : 3 Ile  8,  3g.  Temito:  3 P<ir.C,  3o.  Al- 
tri pure  gli  liaouo  conosciuli : Samolle  : 1 i?c  9, 
19.  Ktiseo:  4 llc  5,  36.  Apostoli:  Att.  5,  3. 

Dio  solo  rimelte  i peccati  : Miracou  : Luc.  5 , 
a 1 * Altri  pure  gli  rimettono  : Vibtu:  Matt.  18, 
18.  Rlsubhezione  : Gio.  30,  33.  A Dio  solo  dob- 
biamo  tribulate  onore  e gloria:  Sup.  Salm.  11 3, 

9.  /.*.  43,  8.  Timoteo  : 1 Epist.  1,  17.  Noi  pero 
rendiumu  onore  e gloria  anclie  ad  nitri:  Amasis; 
4 /le  1 4 • 10.  Josapuat  : 3 Par.  1 7,  5.  Lom  : Salm. 
>49.  9 Virtu  : Eedi.  Jt,  10.  Parabole  : Luc.  :4> 

10.  StKMONe:  Ciu.  5,  44-  . • , , 

Dio  solo  rlevc  essere  adorato:  Dicaloco : Esod. 

30,  5.  Idolatiua  : Lcv.  36,  1.  D-caloco:  Deui.  5, 
9.  Gio  vanni  Rattista  e Malt.  4,  10.  l/adorazioue 
b reodulu  anclie  ad  uliri:  Adrauamo:  Gen.  18,3. 
Sudum  a : Gcn.  19,!.  Sara:  Gen.  33,  13.  Giacob- 
be  : Gen.  37,  39  : 33,  3.  Gms&ers:  Gen.  43,  6: 
43  36.  iMose  : E<oil.  18,  7.  Balaam:  Aum.  33,  3i. 
Daviodr  : 1 Ile  30,41:  35,  s3-  Samukle:  i lic  -j8, 

■ 4-  DaViddj:  : 3 lic  9,  6:  1 4 . 4 : 8 Ile  1,16,  i3» 
Gicditta  : io,  ao.  Assuero:  EslU.  3,  3.  Da.viile; 
3,  46.  Pietro  : Alt.  10,  35.  fit di  Adoraeionr.  i 
■>  Servire  Dio  solo:  Amurb:  Dent.  6,  i3.  Esorta- 
Zionr:  Deut.  10,  30.  Are»  : 1 /le  7,  3.  Geso  Cri- 
sto:  Malt.  4 • 10:  Luc.  4>  8.  Altri  che  dobbiatuo 
servire  dopo  Dio : Isacco  : Gen.  35,  a3.  Gucoa- 
•s:  Gen.  39,  30.  Giusu-n: ; Gcn.  47,  35.  Tiaioteo; 
i Epist.  6,  3. 

Dobbiatuo  ouorarc  Dio  cou  tuito  il  uoslro  cuo- 
re, ed  aiuutlu  di  uii  umore  cou  veniente:  V.Rtu: 

49 
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Eccb.  7,  33.  Micbba:  6,  6 • 8.  Tihotso:  i Epist 
i,  17;  coo  pie  Iodi:  Esoitazioxe:  Dcut.  10,  at. 
Gf.su  Cristo  : Salm.  68  , 35  , 36.  CniMA  : Salm. 
>8,  a 1 Salm.  47  , 9>  Spbrakza:  Salm.  33  , 1,  3. 
Giudizio:  Salm.  49 » <5  ■ 17  , a4-  Leoob  : Salm. 
»18,  164.  Vi#t6  : Eccli.  i5.  g:  3g,  4'*  Sitp.  Ee • 
di.  43.  3a  a 34<  Gesu  : Eccli.  3i,  1 e teg.  Can- 
nco:  Is.  ta,  a.  Gbrosilemmb:  Is.  ag , t3,  i4< 
Sup.  Is-  4a,  ia:  43,  ai.  Lamentazioni  : Gcrcm. 
3,  4».  Israel* : Os.  7,  «4=  *>.  a3.  Scandali: 

Matt.  i5,  7,  8.  Gercsalbmmb  : Luc.  ig,  4<>-  Co- 
rintj : 1 Epist.  14,  i5.  Efesini:  Epist.  5,  18  a ar. 
Colosskji  : Epist.  3,  16.  Giacomo:  Epist.  5,  i3. 
Apocalissb  : ig.  5 j coo  oflerte  degne  e senza  di- 
fetti : Sacerdoti:  Lev.  aa,  18  a ai.  A on  appare- 
bit ante  Dominum  vacuus , sctl  offeret  unusquis- 
que secundum  quod  habuerit , etc.  Tabernacoli  : 
Dcut.  16,  16,  17.  Tempio:  i Par.  agj,  i4-  Numi- 
ci: Salm.  53,  6.  Virtu:  Eccli.  35,  io,  11.  Mala- 
cnu:  1,  8,  14.  Le  offerte  a Dio  devono  essere 
fatte  con  una  coscienza  pura:  Oilazionb:  Lcv.  a, 
11.  Sacerdoti:  Lev.  aa,  a5.  Lbcci  : Deut.  a3,  18. 
Psmtrnza  : Salm.  5o,  18.  Uomo:  Prov.  i5,  8:  ai, 
37.  ViRTt'1:  Eccli.  7,  11  r 34,  ai,  a3:  35,  a,  8,  g, 
x4,  f5.  Isaia  : 1,  11  a i5.  Gicdbi:  Gerem.  11,  i5. 
Jsrazle  : Os.  8,  »3:  g,  4=  Am.  5,  aa.  Scandali: 
Mare.  7,  7,  8.  Dovrannosi  offrire  cose  legiltima- 
mente  acquistate:  Sapirnza  : Prov.  3,  9.  Virtu: 
Eccli.  34,  ai  a a4  : 35,  14  R 16.  Messia:  Is.  Oi, 
8.  Malacdia  : 1,  i3.  Dobbiamo  cercare  Dio  con 
tutta  Ia  premura  : Israeliti  : Salm.  10,  3,  4-  Chie- 
«a:  Is.  55,  6.  Lamentazioni : Gerem.  3,  4°-  So* 
roNiA:  a,  3;  e con  lutto  il  nostro  cuore:  Coman- 
damenti:  Deut.  4*  29-  Tempio:  1 Par.  aa , 19. 
Lecgi:  Salm.  118,  10.  Uomo:  Prov.  a8  , 5.  Sa- 
pieres: 1,  1.  Idlmea  : Is.  ai,  ia.  Israelb  : Am. 
5.  14.  Filippesi  : Epist.  a,  ai.  Vantaggi  dcl  cer- 
car  Dio:  Officiali  : 1 Par.  a8,  g.  Asa  : 3 Par. 
i5,  a.  Gesu  Cristo  : Salm.  68,  37.  Nemici:  Salm . 
69,  5.  Paziekza  : Eccli.  a,  i3.  Ciro  : Is.  45»  19- 
Giodri  : Is.  65,  1.  Gereaiia:  ag,  i3,  i4<  Israelb: 
Am.  5,  4»  6. 

Dio  lia  in  odio  il  peccato:  Lecoi  : Esod.  a3, 
7.  Josapuat  : a Par.  ig,  7.  Olofkrne : Giiulit.  5, 
ai.  Giobbr:  35,  10:  34,  10.  Cbibsa:  Salm.  44*  9- 
Uomo  : Prov.  i5,  8,  9.  Virt6:  Eccli.  i5,  ai. 

Dio  manda  i flagelli  per  castigare  gli  uomini  a 
cagione  de'  loro  peccati:  Cantico:  Deut.  3a,  a3. 
Salomone  : 3 Re  9,  9.  AcnAB:  3 Re  ai,  39.  Ciro  : 
Is.  45,  7.  Giodei  : Gerem.  11,  11.  Gkrkmia  : 3a, 
4 a.  Giodri:  Bar.  a,  a.  Israelb:  Amos  3,  6.  Ni- 
nive: Gion.  3,  ro.  Miciiea  : 1,  ia:  a,  3. 

Dio  perinette  che  regaino  i malvagi,  e munda 
i ia  Isi  proluti,  n cagione  dei  peccati  degli  uomi- 


ni : Giobbb:  3t  , 3o.  Gbrosalbmmb:  Is.  ag , 10. 
Profrti:  Esech.  i{,  g.  Israelb:  Os.  i3,  ii. 

Dio  comanda  che  ogni  nomo  viva  soggetto,  *u- 
bordioato,  ubhidiente  alie  potesth  superiori : Dnv 
tori  : Matt.  a3,  3.  Romani:  Epist.  i3,  1,  a.  Vedi 
Parola. 

DIONIGI  1’Areopagita,  sua  conversione : Pao» 
Loi  Ati.  17,  34. 

DIOTREFE:  sua  ambiziooe  , sua  malignili 
contro  i ministri  dei  Vaogelo  : Giovanni:  3 Epist. 
9,  10. 

DISCEPOLI : 6 il  nome  che  portavano  gli 
Apostoli  di  Gesi  Cristo  durante  Ia  loro  vita  mor- 
tale : Sun  Malleo  non  db  loro  ultra  qualilicazio- 
ne  ne)  suo  Vangeto,  ecceltuato  il  solo  capo  de- 
cimo, nel  quale  di  il  nome  di  ciascnno  dei  do* 
dici  che  Gesi  Cristo  aveva  accito : Apostoli  : 
Matt.  10,  a a 4* 

Discepoli:  Luca,  capo  10.  Gesis  Criitono  scclsoaltri 
settantadue  che  mando  a dite  a due  elavanti  a se 
in  tuite  le  cittd,  dove  cgli  era  per  andare,  dopo 
di  aver  loro  insegnalo  quel  che  avevano  da  os - 
servare  nella  predicazione. 

II  capo  precedenle  trovasi  all'articolo  Apostoli  : 
Luc.  cap.  9. 

P ost  luce  autem  designavit  Dominus  et  'alios 
septuaginta  duos:  et  misit  illos  binos  anti  faciem 
suam  , in  omnem  civitatem  et  locum  , qui  erat 
ipse  venturus. 

а.  Et  dicebat  illis:  Messis  quidem  multa,  ope- 
rarii autem  pauci.  Rogate  ergo  domioum  messis, 
ut  mittat  operarios  in  messem  suaiu.  Miracoli: 
Matt.  9,  37,  38. 

3.  Ite:  ecce  ego  mitto  vos  sicut  agnos  ioter 
lupos.  Apostoli:  Matt.  10,  16. 

4.  Nolite  portare  sacculum  , neque  peram,  ne- 
que calceamenta,  et  neminem  perviam  salutave- 
ritis. Apostoli:  Matt.  10,  g,  10.  Gesu  Cristo: 
Mare.  6,  8.  Euseo  : 4 Re  4,  «9. 

5.  Io  quamcumque  domum  intraveritis,  primum 
dicite:  pax  huic  domui:  Atostoli:  Matt.  10,  ia. 

б.  Et  si  ibi  fuerit  filius  pacis,  requiescet  super 
illam  pax  vestra : sin  autem  ad  vos  revertetur. 

7.  In  eflden»  autem  domo  inanete  edentes,  et 
bibentes  queo  apud  illos  sunt:  dignus  est  enitn 
operarius  mercede  auft.  Nolite  transire  de  domo 
in  domum.  Pegni  : Deut.  a4 , i3,  i4-  Apostoli: 
Matt.  10,  10.  Timoteo:  i Epist.  5,  18. 

8.  Et  in  quamcumque  civitatem  intraveritis,  et 
susceperint  vos,  manducate  quin  opponuntur  vo- 
bis. CoRiNTJ.  1 Epist.  10,  a3. 
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9.  Et  curato  infirmo*,  qui  in  illa  sont , et  di* 
cito  illic  appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

10.  Ia  quitmcutnquo  autem  civitatem  intraveri- 
tis, et  non  susceperint  vos,  exeuutes  io  plateas 
ejus,  dicite : 

11.  Etiam  pulverem,  qui  adhaesit  nobis  de  ci* 
vitate  veslrA,  extergimus  in  vos:  tamen  hoc  sci* 
tote,  quia  approvioquavit  regnum  Dei.  Paolo: 
Alt.  i3,  5>. 

19.  Dico  vobis  quia  Sodomis  io  die  illA  remis- 
sius erit,  quAm  illi  civitati. 

■ S.  Vae  libi  Corozaio,  va?  tibi  Bethsalda  : quia 
si  in  Tyro  et  Sidone  facttc  fuissent  virtutes,  quas 
factae  sunt  in  vobis,  olim  in  cilicio  et  cinere  seden- 
tes pocniterent.  Giovarki  Battista:  MaU.  1 1,  at. 

14.  Verumtamen  Tyro  et  Sidooi  remissius  erit 
in  judicio,  quAm  vobis. 

15.  Et  tu  Capbarnaum  usquo  ad  coelum  exalta 
le,  usque  ad  infernum  demergeris. 

16.  Qui  vos  audit,  me  audit,  et  qui  vos  sper- 
Dit,  me  spernit:  qui  autem  me  spernit,  spernit 
eum  qui  misit  me.  Apostoli  : Muli.  10,  4°)  Dio. 

1 3,  *o.  < 

1 

J 

Ritorno  dei  seltantadue  discepoli.  Nomi  loto  scritti 

nel  cielo.  Mista 1 nascosti  ai  sapienti. 

17.  Reversi  sunt  autem  septuaginta  duo  Cura 
gaudio,  dicentes:  Domine,  etiam  daomouia  subji- 
ciuntur nobis  in  nomine  tuo. 

18.  Et  ait  illis:  videbam  Satanam  sicut  fulgur 
de  cado  cadentem. 

19.  Ecce  dedi  vobis  potestatem  calcandi  supra 
serpentes  et  scorpiones,  et  super  omnem  virtutem 
inimici  et  nibil  vobis  nocebit. 

ao.  Verumtamea  ia  hoc  nolite  gaudere  , quia 
spiritus  vobis  subjiciuntur : gaudete  autem,  quod 
nomina  vestra  scripta  sunt  in  coelis. 

3t.  In  ipsA  hoiA  exultavit  Spiritu  sancto,  et 
dixit : Confiteor  tibi,  pater.  Domine  coeli  et  terree, 
quod  abscondisti  haec  A sapientibus , et  prudenti- 
bus , et  revelasti  ea  parvulis.  Etiam  Pater:  quo* 
niam  sic  placuit  ante  te.  Giovanni  Battista  : 
Mati,  n,  a5,  a6. 

33.  Omnia  mihi  tradita  sunt  A Patre  meo.  Et 
nemo  scit  quis  sit  Filius,  nisi  Pater;  et  quis  sit 
Pater,  nisi  Filius,  et  cui  voluerit  Filius  revelare. 

33.  Et  conversus  ad  discipulos  suos,  dixit:  beati 
oculi,  qui  vident  quae  vos  videtis. 

34.  Dico  enim  vobis,  quod  multi  prophetae  et 
reges  voluerunt  videre  qun;  vos  videtis,  et  non 
viderunt ; et  audire  quae  auditis , et  non  audie- 
runt. Pababole;  Matt.  i3,  16,  17. 
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Amore  di  Dio  0 dei  prossimo. 

a3.  Et  ecce  quidam  Legisperitus  surtexit  len- 
tans illum,  et  dicens:  Magister,  quid  faciendo  vi- 
tam asternam  possidebo?  Pababolx:  Matt.  33* 
35 : Mare.  1 a,  a8. 

a6.  At  ille  dixit  ad  eum  : in  lege  quid  scriptum, 
est?  QuomodA  legis? 

•7.  Ille  rcspoudcns  dixit:  Diliges  Dominum 
Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  lolA  animA 
tuA,  et  ex  omnibus  viribus  luis,  et  ex  omni  menta 
tuA : et  proximum  tuum  sicut  teipsum.  Amomi : 
Deut.  6,  5.  - • 

38.  Dixitque  illi:  rectA  respouduli ; boo  fac,  et 
vives. 

39.  Ille  autem  volens  justificare  seipsum,  dixit 

ad  Jcsum : Et  quis  est  meus  proximus?  _ , 

\ 

Parabola  dei  Samaritano. 

30.  Suscipiens  oulern  Jesus,  dixit:  Homo  qui- 
dam desceudebat  ab  Jerusalem  in  Jericho,  et  in- 
cidit in  latroues,  qui  etiam  despoliaverunt  eum: 
et  plagis  impositis  abierunt  semivivo  relicto. 

31.  Accidit  autem  ut  sacerdos  quidam  descen- 
dereut  tAdem  viA : et  viso  ille  prasterivil.* 

за.  Similiter  et  Levita,  cum  esset  secus  locum, 
et  videret  eum,  pertransiit. 

33.  Samaritanus  autem  quidam  iter  faciens,  ve- 
nit secus  eum : et  videns  eum,  misericordia  mo- 
tus est. 

34.  Et  appropians  alligavit  vulnera  ejus,  infun- 
dens oleum  , et  vinuin : et  imponens  ilium  in 
jumentum  suum,  duxit  iu  stabulum,  et  curam  ejus 
egit.  * 

35.  Et  altet  A die  protulit  duos  denarios,  et  de- 
dit stabulario,  et  ait:  curam  illius  habe,  et  quod* 
cuinque  supereroga  veris,  ego  cum  rediero  reddam 
tibi. 

зб.  Quis  horum  trium  videtur  tibi  proximus 
fuisse  illi,  qui  iiicidit  in  latrones? 

37.  At  ille  dixit : qui  fecit  misericordiam  in  il- 
lum. Et  ait  illi  Jesus : vade,  et  tu  fac  similiter. 

Maria  0 Maria,  lina  sola  cosa  b necessaria  , ciob 

la  propria  salute. 

38.  Factum  est  autem,  dum  irent,  et  ipse  intra- 
vit in  quoddam  castellum : et  mulier  quoidam  Mar- 
tba  uoiuine,  excepit  illum  iu  domuui  suam, 

39.  et  buic  erat  soror  nomine  Maria , jqute 
etiam  sedeas  secus  pedes  Dotuiui,  audiebat  ver- 
bum illius. 

40.  Marlha  autem  satagebat  circa  frequens  mi- 
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uisterium  : qurr  stetit,  ct  ait : Domine,  non  rsl  tibi 
coras,  quod  soror  mea  reliquit  me  solam  ministra 
re  7 Dic  ergo  illi,  ut  me  adjuvet. 

4t.  Et  rospomlcos  dixit  illi  Dominus:  Marlha, 
AJarlha,  sollicita  es,  ct  turbaris  erga  plurima. 

43.  Porr6  tinum  est  necessaiiuin.  Alaria  opti- 
mam pariem  elegit , qua*  non  aufrrelur  ali  « A. 
Lazzaro:  Cio.  cap.  it  e cnp.  ia. 

Per  la  contiuuuzione,  vodi  Pietuo  : Luc.  ea p.  1 1 . 

Per  essere  vero  discepolo  di  Gesti  Cristo,  biso* 
gn»  essere  disposto  ad  abbandonare  tuito,  a por- 
tare Ia  sua  croce,  rlie  e quella  delle  timiliazioni 
« dei  patimeuti;  bisogna  rillcttere  maturameute 
per  vedere  se  si  6 disposto  c capace  di  fare  quol 
Sacrifuio.  fc  cib  clic  si  fu  quolidiaiiHineiile,  allor- 
clic  tratlasi  di  un’ impresa  tnotidan*  i Parabole  : 
Lite.  14,  a.r>  u 33.  (» ksu  Ciusto:  fl/att.  iG,  v4>  a5. 

DISCORDIA  : devesi  evitare  Iu  discordia  per* 
clib  e nei  numero  delle  scite  cose  clic  Dio  lia  in 
odio : anxi  6 quella  clic  t-gli  lia  in  esrcrazione  ; 
Saiilsza  : Pro »».  G,  ifi  u 19.  Essa  lia  Ia  sua  sor* 
gente  neU’odio:  U-mo:  Vio  i*.  10,  1 a ; iicll**  coi* 
Jcrq:  lbul.  Prvv.  1 5 , i8;m*lla  pi-rversita  dcU'uo* 
»110:  lbul.  Prov.  tG,  38  : 17,  11  } iielic  lingue  io* 
sensate:  lbul.  Fro\‘.  18,  0:  3o,  33.  Essu  cerca 
di  denigrare  le  altrui  buoue  uzioni:  AIuiacoli; 

Mali,  ia,  a4-  Essa  6 Ia  causa  d«l'a  ruina  dcgli 
impciie  dcl|e  fmniglie  : Oiiazione  : Luc.  11,  17. 
l»io  non  6 un  Dio  di  discordia  , ma  uu  Ibo  di 
pace  : Cquintj;  1 F.pist.  i4<  33.  La  discordia  ra- 
giona  la  morte:  G alati:  L.pist.  5,  i5;  genera  i 
processi : *|'ihotco  : a 1 ipisl.  a,  a3.  Ve<li  Cos* 
tcstaziom  : Discute. 

DISCORSI  : Giovnnni,  capo  7.  Discorso  di  Genu 
Cristo  ai  suoi  parenti  cd  ai  Giudci:  ambiziouc 
dei  parenti  di  Gesii.  II  rnondo  odia  coloro  i 
(piali  Io  rimproverano. 

II  capo  precedente  trovasi  ull’ articulo  AIuiacoli: 
C io.  cap.  6. 

Post  lime  nutem  ambulabat  Jesus  in  Gabiniam, 
non  enim  volebat  in  Judirani  ambulare  , quia 
quaerebant  eum  Judici  intui  licere. 

a.  Erat  autem  in  proximo  dies  festus  Judico* 
rum,  Scenopegia.  Ltc.oi : Lev.  a3,  34. 

3.  Dixerunt  autem  ad  eum  fratres  ejus:  transi 
bine,  et  vade  in  Judaeam,  ut  et  discipuli  tui  vi* 
deam  opera  tua,  quae  f»cif. 

4-  Nemo  quippe  in  occulto  quid  facit,  et  quaa* 
ril  ipse  in  palam  esse:  si  luce  facis  manifesta 
Uipsum  mundo. 
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3.  Neque  enim  fratres  ejus  credebant  in  cupi. 
G.  Dicit  ergo  cis  Jesus:  Tempus  meum  non* 
diun  advenit : tempus  autem  vestrum  sciupcr  est 
paratum. 

7.  Non  potest  mundus  odisse  vos:  me  autem 
odit;  quia  ego  testimonium  perhibeo  dc  illo  , 
quod  opera  t-jus  mala  suit. 

8.  Vos  ascendite  ad  diem  (istum  Imnc,  ego 
autem  non  ascendo  nd  diein  festum  istum:  quia 
meum  tempus  nouduin  impletum  est. 

9.  IJacc  cum  dixisset,  ipse  mansit  iu  GalilaA. 

Gesii  Cristo  non  instgna  la  sua  propria  dottrinaA 
nui  quella  dei  padre  suo  : nc  cerca  la  sua  pro • 
pria  gloria j ma  Iu  gloria  dcl  Stgiiwc  Jddio. 

10.  Ut  nutem  ascenderunt  fratres  ejus,  tunc  et 
ipse  ascendit  ad  diem  festum  non  manifeste,  sed 
quasi  in  occulto. 

11.  Judici  ergo  quaerebant  eum  in  dio  festo,  et 
dicebant  : ubi  est  ille  V 

ia.  Et  murmur  multum  erat  in  turl  A dc  eo. 
Quidain  enim  dicebant  : quia  bonus  est : alii  au- 
tem dicebant : nou,  sed  seducit  turbas. 

«3.  Nemo  tamen  palAin  loquebatur  de  illo, 
propter  metum  Judaeorum. 

i4-  J*ni  nutem  die  festo  mediante,  ascendit  Jo« 
sus  in  templum,  et  docebat. 

i5.  Et  mirabantur  Judici,  dicentes:  quomodo 
bic  litteras  scit,  cuin  non  didicerit? 

iG.  Respondit  eis  Jesus,  et  dixit:  mea  doctrina 
non  csl  mea,  sed  ejus  qui  misit  me. 

17.  Si  quis  voluerit  voluntatem  ejus  fuccrc  : 
cognoscet  de  doctrinA,  utrum  rx  Deo  $i|,  an  ego 
a meipso  loquar.  Pabula:  Gcrem.  a3.  a8,  39-  , 
|8.  Qui  A semelipso  loquitur,  gluriam  propriam 
quiciit,  qui  autem  quierit  gloriam  ■ jus  qui  misit 
euin  , bic  verax  est,  Ct  injustitia  in  illo  11011  est. 

19.  Nonne  Aloyses  dedit  vobis  legem,  et  nemo 
cx  .vobis  facit  icgein?  Alost:  psod.  34,  3. 

ao.  Quid  me  quieritis  interficere  't  Respondit 
turba  ct  dixit : dmmonium  habes  : quis  te  quturit 
interficere  ? Sxsmuno  : Gio.  5,  18. 

31.  Respondit  Jesus  et  dixit  eis:  unum  opus 
fcci,  et  omnes  miramini. 

23,  Proplerea  Aloyses  dedit  vobis  circumcisio*, 
nem  ( non  quia  ex  Aloyse  est,  sed  ex  patribus), 
et  in  salihato  circumciditis  hominem.  Dosiic : 
Lcv.  12,  3.  Abiuiwmq:  Gen.  17,  10. 

n3.  Si  circumcisiouem  accipit  homo  in  sabba- 
to, ut  non  solvetur  lex  Aloysi:  mihi  indignamini, 
quia  lotum  hominem  sauum  feci  io  sabbato  ? , 

s4-  Nolite  judicare  secundum  faciem  , sed  ju- 
stum judicium  judicate.  Isballiti:  Dcut.  5,  iG. 
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35.  Dicebant  ergo  quidum  ex  Jfrosolymis : 
nonne  Ilie  est,  quem  qurvrunt  interficere  ? 

afi.  Et  o epe  palant  loquitur,  et  nihil  ei  dicunt. 
Numquid  ver<i  cognot erunt  principes  quia  liic 
est  Christus  ? 

37.  Sed  hunc  scimus  unde  sit : Christus  autem 
eben  venerit,  nemo  scit  undA  sit. 

a8.  Clamabat  ergo  Jesus  in  templo  docens,  et 
dicens:  et  me  scitis,  et  tindA  sim  scitis:  et  b 
mcipso  non  veni,  sed  est  verus  , qui  misit  me  , 
quem  vns  nescitis. 

39.  Ego  scio  eum:  quia  «h  ipso  sum,  et  ipsa 
me  misit.  . ■ 

3 o.  Quterelumt  ergo  eum  apprehendere ; et 
nemo  misit  in  illum  tni«m>s,  quia  nondum  vene- 
rat hora  ejus. 

3t.  De  turh.1!  autem  mulli  crediderunt  in  eum, 
et  dicebant : Christus  cum  venerit,  numquid  plura 
signa  faciet  qtinm  qn.V  liic  facit  ? 

3*.  Audierunt  Pli»risa-i  turbam  murmurantem 
de  ilio  lime:  et  miserunt  principes  et  Pharium 
ministros,  ul  apprehenderent  euro. 

33.  Dixit  ergo  eis  Jesus:  adhuc  modicum  tem- 
pus vohiscum  sum,  rt  vado  ad  eum  qui  tne  misit. 

34.  Qua-retis  me,  el  non  invenietis  , et  ubi  ego 

sum,  vos  non  potestis  venire.  Apostoli:  Gio. 
s3;  33.  . ; ' , 

35.  Dixerunt  ergo  Judaei  ad  semetipsos : quo 
hic  iturus  est,  quia  non  inveniemus  eum?  num- 
quid in  dispersionem  gentium  iturus  est , et  do- 
cturus gentes? 

3G.  Quis  est  hic  sermo  quem  dixit : quaeretis 
me,  et  non  invenietis:  et  tibi  sum  ego,  vos  non 

potestis  venire?  Selmoisr:  Gio.  16,  16  a ao. 

' 

Cite  citi  ha  scie  vc/iga  a Gcsit  Crislo , il  quale  h 

un  j iumc  di  aequa  viva.  Egti  d un  soggcllo  di 

divisione. 

I . • 

37.  In  novissimo  autem  die  magno  festivita- 
tis,Astabat  Jesus  ct  clamabat,  dicens : si  quis  sitit, 
veniat  ad  me,  el  hihat.  Lecci  : Lcv.  ?3,  37.  Na- 
xiow’:  Jnel.  3,  :8. 

38.  Qui  credit  in  me  , sicut  dicit  Scriptura  , 
flumina  de  ventre  ejus  fluent  aquae  vivae.  Dio  : Js. 
44,  3.  Digiuko  : Js.  58.  11.  Jobll:  3,38.  Spihito 
Sisto  : Aii.  3,  17.  V edi  Acqca. 

3g.  Hoc  autem  dixit  de  Spiritu  , quem  acce- 
pturi erant  credentes  in  cum  : nondum  enim  erat 
Spiritus  datus,  quia  Jesus  nondum  erat  glorifica- 
tus.  JotLL : 3,  a8. 

40.  Ex  illA  ergo  lurbA  cum  aud issent  hos  ser- 
mones ejus,  dicebant : hic  est  veru  propheta. 

4>.  Atii  dicebant : hic  est  Christus:  quidum  au- 
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tem  dicebant:  numquid  Ia  Gidibrfl  venit  Chri- 
stus? .... 

43-  Nonne  Scriptura  dicit : quia  cx  semine  Da- 
vid,  et  do  Helhiehem  castello  ubi  erat  D»vid,  ve- 
nit Cbriatus?  Micura ; 5,  3.  Midi : Mali.  3,  6.  . 

43.  Dissensio  itaque  facta  est  in  tqrbA  propter 
eum. 

44-  Quidam  autein  ex  ipsis  volebant  apprehen- 
dere cum : sed  nemo  misit  super  eum  manus. 

/ 

• • » * * . 

Q«e'  che  credono  iu  Gesit  Ct  isto  traltati  come 
malcdctli.  Nicodemo  ne  preiulc  Ic  dt/ese  cd  A 
vituperato  ci  pure  dai  Farisci. 

45..  Venerunt  ergo  ministri  ad  Pontifices  et 
Pharismos.  Et  dixerunt  cis  illi  : quar£  non  ad- 
duxistis illum  ? 

4f>.  Responderunt  ministri:  nunquam  sic  locu- 
tus est  homo,  sicut  hic  homo. 

47.  Responderunt  ergo  eis  Pharisaji : numquid 
et  vos  seducti  estis  ? 

48.  Numquid  ex  principibus  Aliquis  credidit  in 
eum,  aut  ex  Pharisaeis? 

4<j.  Sed  lurha  haec,  qua:  nnn  novit  legem,  ma- 
ledicti sunt. 

50.  Dixit  Nirodemua  ad  cos,  ille  qui  venit  ad 
eum  nocte,  qui  unus  erat  ex  ipsis:  Niscita:  Gio. 
3,  t , 3. 

51.  Numquid  lex  nostra  judicat  hominem,  nisi 
prius  audierit  ah  ipso,  et  cognoverit  quid  faciat? 
Sacehdoti:  licui.  17,  8.  Testimokj  : Deut.  ig,  i5. 

5a.  Responderunt,  el  dixerunt  ei  : numquid  el 
tu  Galilaeus  es?  Scrutare  Scripturas,  el  vide  qnia 
ii  Galilceii  propheta  non  surgit. 

53.  Et  reversi  sunt  unusquisque  in  domum 
suam. 

Disconst:  Giovanni,  capo  8.  Donna  rolta  in  adul- 
terio, che  gli  Scribi  e i Farisci  presentano  a 
Gcsit  Crislo  per  sorprendcrlo. 

Jesus  autem  perrexit  in  montem  Oliveti: 

3.  et  dihculo  iterum  venit  in  templum,  e|  om- 
nis populus  venit  ad  eum,  et  sedens  docebat  eos. 

3.  Adducunt  autem  Scribtn  el  Pharisad  mulie- 
rem in  adulterio  deprehensam  : el  statuerunt  eam 
in  medio, 

4-  et  dixerunt  ei;  magister,  hasc  mulier  modo 
deprehensa  est  in  adulterio. 

5.  In  lege  autem  Moyses  mandavit  nobis  hu- 
jusmodi lapidare:  tu  ergo  quid  «licis ? Lkggi: 
Lcv.  30,  10. 

6.  IIoc  autem  dicebant  lentantes  cum,  ut  pos- 
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snA  accusare  eum.  Jesus  autem  inclinans  se  <Jeor> 
sum,  digito  scribebat  in  terrA. 

7.  Ciim  ergo  perseverarent  interrogontes  euro, 

erexit  se  , et  dixit  eis  t qui  sine  peccato  est  ve- 
str&in  primus  in  illam  lapidem  mittat.  Tdolatiu  a : 
Deut.  17,  7.  *' ' * 

8.  Et  iterum  se  inclinans,  'scribebat  in  terrA. 

g.  Audientes  autem  unus  post  unum  exibant, 

incipientes  A senioribus  t et  remansit  solus  Jesus: 
et  mulier  in  medio  stans. 

10.  Erigens  autem  se  Jesus,  dixit  ei:  mulier, 
obi  sunt  qui  te  accusabant  ? nemo  te  condemna- 
vit? Giijsti  : Sap.  4,  30. 

11.  Qua?  dixit:  nemo,  Domine.  Dixit  autem  Je- 
sus : nec  ego  te  condemnabo : vade,  et  jam  am- 
plius noli  peccare. 

Gesis  i la  luce  dei  mondo.  Suo  Padrc,  che  lo  ha 

mandato,  g/i  rende  testimonianxa.  Jmpcnitenia 

dc’  Giudei. 

ia.  IterCim  ergo  locutus  est  eis  Jesus,  dicens  : 
ego  sum  lux  mundi:  qui  sequitur  ms  , non  am- 
bulat in  tenebris,  sed  habebit  lumen  vita?.  Gio- 
vanni:  i Epist.  t,  5. 

■ 3.  Dixerunt  ergo  ei  Pharistci:  tn  deteipso  te- 
stimonium perbibes : testimonium  tuum  non  est 
verum. 

i4-  Respondit  Jesus,  et  dixit  eis  : et  si  ego  te- 
stimonium perbibeo  do  meipso,  verum  est  testi- 
monium meum:  quia  scio  unde  veni,  et  qu6  va- 
do: vos  autem  nescit  15  uudA  venio,  aut  quo  vado. 

>5.  Vos  secundam  carnem  judicatis:  ego  non 
judico  quemquam  ? 

16.  et  si  judico  ego,  judicium  meum  verum 
est,  quia  solus  non  sum:  sed  ego,  et  qui  misit 
me,  Pater. 

’ 17.  Et  in  lege  vestrA  scriptum  est,  quia  duo- 
rum bominum  testimonium  verum  est.  Idolathia: 
Deut.  17,  6.  TrSTiMONJ  : Deut.  19,  i5.  Yirtui 
Matt.  18,  16.  Cobiktj:  a Epist.  i3,  1.  Edhai: 
Epist.  10,  s8. 

18.  Ego  sum  qui  testimonium  perhibeo  de  me 
ipso : et  testimonium  perbibet  dc  me , qui  misit 
me,  Pater. 

19.  Dicebant  ergo  ei:  ubi  est  pater  tuus?  Re- 
spondit Jesus:  neque  me  scitis,  neque  Patrem 
meum  : si  me  sciretis,  forsitan  et  Patrem  meum 
sciretis. 

ao.  Hrec  verba  locutus  est  Jesus  in  gazophyla- 
cio  docens  in  templo,  et  nemo  apprehendit  eum, 
quia  necdum  venerat  hora  ejus. 

ai.  Dixit  ergo  iterum  eis  Jesus:  ego  vado,  et 
quaeretis  me  et  iu  peccato  vestro  moriemini.  Quo 
ego  vado,  vos  uon  potestis  venire. 
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aa.  Dicebant  ergo  Judaei : numquid  interficiet 
semetipsum,  quia  dixit:  qub  ego  vado,  vos  non 
potestis  venire.  Sup.  cap.  7,  vers.  34- 

a3.  Et  dicebat  eis:  vos  deors&m  estis,  ego  d« 
supernis  sum.  Vos  de  mundo  hoc  estis,  ego  uon 
sum  de  hoc  mundo. 

a4>  Dixi  ergo  vobis,  quia  moriemini  in  pecca- 
tis vestris:  si  enim  non  credideritis  quia  ego  sum, 
moriemini  io  peccato  vestra.  Sapixnza  : Prov.  1, 

134,  36. 

Gesu  Crlsto  non  fa  nuda  da  si  solo.  Chi  sieno 
i suoi  veri  discepoli  , chi  sieno  i servi  ed  i Ii* 
bcri.  Non  sono  f igliuoli  ni  di  Dio , ni  di  Abra • 
hamo  quclli  che  non  cretlono  ad  uno,  il  quale  loro 
dice  la  verit& : ma  bensl  sono  figli  dei  dtavolo. 

a5.  Dicebant  ergo  ei  : tu  quis  es?  Dixit  cis  Je- 
sus : principium,  qui  cl  loquor  vobis. 

a6.  Multa  habeo  de  vobis  loqui , et  judicare  : 
sed  qui  me  misit  verax  est : et  ego  quee  audivi 
ab  eo  , hac  loquor  iu  mundo.  Romani  : Epist . 
3,  4. 

37.  Et  non  cognoverunt  quia  Patrem  ejus  di- 
cebat Deum. 

a8.  Dixit  ergo  eis  Jesus : cuin  exaltaveritis  Fi- 
lium hominis,  tunc  cognoscetis  quia  ego  sum,  et 
a meipso  iocio  nihil,  sed  sicut  docuit  tne  Pater, 
h®c  loquor  : 

ag.  et  qui  me  misit,  mccum  est , et  000  reli- 
quit me  solum  : quia  ego,  qua?  placita  sunt  ei , 
facio  semper. 

3o.  Hccc  illo  loquente,  mulli  crediderunt  in 
eum. 

3i.  Dicebat  ergo  Jesus  ad  eos,  qui  crediderunt 
ei,  Judtcos:  si  vos  manseritis  in  serinoue  rami , 
vere  discipuli  mei  eritis: 

3a.  et  cognoscetis  veritatem,  et  veritas  libera- 
bit vos. 

33.  Responderunt  ei:  semen  Abrabso  sumus, 
et  nemini  servivimus  unquam : quomodd  tu  di- 
cis: liberi  eritis? 

34.  Respondit  eis  Jesus  : amen,  amen  dico  vo- 
bis : quia  omnis  qui  facit  peccatum , servus  est 
peccati.  Romani  : Epist.  6,  16.  Piktro:  a Epist. 
3,  >9- 

35.  Servus  autem  non  manet  io  domo  in  ®ter- 
num:  filius  autem  manet  in  telernum. 

36.  Si  ergo  vos  filius  liberaverit  , vere  liberi 
erilis.  Mkssia:  Is.  6t,  1. 

37.  Scio  quia  filii  Abrahn?  estis:  sed  quxrilis 
me  interficere,  quia  sermo  meus  uon  capit  ia 
vobis. 

38.  Ego  quod  vidi  apud  Patrem  meum , Io- 
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quor;  et  vos  quae  vidistis  apud  patrem  vestrum 
facitis. 

89.  l\#apoodarunt(  et  dixerunt  ei : pater  noster 
Ahraham  est.  Dixit  eis  Jesus:  si  filii  Abra  hoc 
estis,  opera  Ahrabm  facile. 

4o.  Nunc  autem  quxritil  me  interficere,  homi- 
nem, qui  veritatem  vobis  locutus  sum,  quam  au- 
divi a Deo:  Itoc  Abrabam  noo  fecit. 

4t.  Vos  facilis  opera  patris  vestri.  Dixerunt  ita- 
que ei : Nos  cx  fornicatione  nou  sumus  Dati : 
unum  patrem  habemus  Deum. 

4a.  Dixit  ergo  eis  Jesus:  si  Deus  pater  vester 
esset,  diligeretis  utique  mo.  Ego  eniin  ex  Deu 
processi  et  veni  : neque  enim  k nio  ipso  veni , 
Sed  ille  me  misit. 

43.  Quari  loquelam  meam  non  cognoscitis  ? 
Quia  non  potestis  audire  sermonem  meum. 

44-  Vos  ex  palte  diabolo  estis;  et  desideria 
patris  vestris  vultis  facere,  ille  homicida  erat  ab 
initio,  et  in  veritate  non  stetit : quia  non  esi  ve- 
ritas io  eo:  cum  loquitur  mendacium,  ex  pro- 
priis loquitur , quia  mendax  est , et  pater  ejus. 
Giovanm:  t Epist.  3,  8. 

45.  Ego  autem  si  veritatem  dico,  uon  creditis 
mihi. 

Gesa  Crislo  terna  peccato.  Chi  t da  Dio  ascolta 
le  par  ole  di  Dio.  Getii,  considerato  come  inde • 
moniato,  lascia  la  cura  di  sua  gloria  al  Fadre 
tuo , i/  quale  far  anne  vendella.  Getii  dichiara 
che  cgU  era  prima  che  fosso  fatto  Abrahamo  : 
i Giudci  vogliono  lapidario : ma  cgli  ti  nateon- 
de  ed  esce  dal  Tcmpio.  , 

46.  Quis  ex  vobis  arguet  me  de  peccato  ? si  ve- 
ritatem dico  vobis  , quard  noo  creditis  mihi? 
Giobbei  6,  a5. 

47.  Qui  cx  Deo  est,  verba  Dei  audit.  Propte- 
reA  vos  non  auditis,  quia  ex  Deo  non  estis.  Gio- 
Vanni:  1 Epist  4.  5-  ScauvtTfr»  Gcrem.  a5,  34. 

46.  Responderunt  ergo  Judaei,  et  dixeruot  ei: 
nonne  be»£  dicimus  nos,  quia  Samaritanus  es  tu, 
et  daemonium  habes? 

4q.  Respondit  Jesus : ego  daemonium  non  ha- 
beo: sed  honorifico  Patrem  meum,  et  vos  tubo- 
norastis  me.  Idgmei  : Ezcch  35,  >3. 

50.  Ego  autem  non  quaero  gloriam  meam « est 

qui  quierat  et  judicet.  t - > 

51.  Arnen,  umeo  dico  robis:  si  quis  sermonem 
meum  servaverit,  mortem  non  videbit  in  teternum. 

5a.  Dixeruot  ergo  Judxi;  nunc  cognovimus 
quia  dtemonium  habes.  Abrabam  mortuus  est,  et 
propheta:  et  tu  dicis;  si  quis  sermonem  meum 
servaverit,  mortem  uou  videbit  iu  mleruum. 
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53.  Numquid  tu  major  es  patre  nostro  Abra- 
ham,  qui  mortuus  est  ? et  propbeteB  mortui  sunt. 
Quem  teipsura  facis  ? 

54.  Respondit  Jesus : si  ego  glorifico  meipaom 
gloria  mea  oihil  est : est  Pater  maus  qui  glorifi- 
cat me,  quem  vos  dicitis  quia  Deus  vester  est, 

55.  et  uoo  cognovistis  eum  : ego  autem  novi 
eum  : et  si  dixero  quia  non  scio  euro,  ero  simi- 
lis vobis  mendax.  Sed  scio  eum,  et  sermoucm 
ejus  servo. 

56.  Abrabam  pater  vester  exultavit  ut  videret 
diem  meum  : vidit,  et  gavisus  est. 

57.  Dixerunt  ergo  Judici  ad  eum  : quinquagin- 
ta annos  nonddm  habes,  et  Abrabam  vidisti? 

58.  Dixit  eis  Jesus:  amen  , amen  dico  vobis  » 
antequam  Abrabam  fieret,  ego  sum. 

59.  Tulerunt  ergo  lapides,  ut  jacerent  in  eum: 
Jesus  aulein  abscondit  se,  et  exivit  de  templo. 

Per  la  continuatione,  vedi  Cisco  : Gio.  cap.  9. 
Vedi  pure  Sebmons. 

Discobsi  : devonsi  sempre  fare  discorsi  buoni 
ed  atli  a nudrire  la  fede  uel  cuore  degli  ultri : 
Efmini:  Epist.  4»  39  a 3a:  5 , 4 « 6.  Discorsi 
colle  persone  di  religione  differenti : saggezzu  e 
sale  di  discretione  con  'cui  devotio  essere  asper- 
si: Colossesi:  Epist.  4,  3,  6-  Fuggire  la  menzo- 
gna : mendacium  fugies : Leggi  : Esod.  a3,  7.  Uo- 
mo:  Prov.  ia,  aa.  Vedi  pure  Menzogxa.  Nei  no- 
stri discorsi  nou  dohbiamo  calunniare  nessuno  : 
Leggi:  Lev.  19,  i3.  Vibtu:  Eccli,  7,  i3:  30,37. 
38.  Non  pariare  che  di  cose  huone:  Epesini: 
Epist.  4»  : 5,  3.  Osservere  prima  d’ogni  ultra 

cosa  la  caritiii  Pietbo  : t Epist.  4»  8.  Giacomo: 
Epist.  4,  11;  e la  sanlili : Pietbo:  i Epist.  1,  (5. 
ErssiNi:  Epist.  5,  3 : 4.  39  Quali  souo  le  cosc 
intoroo  alie  quali  possiamo  tener  discorsi : Filip- 
pesi:  Epist.  4,  8.  Pietbo  1 1 Epist.  4>  H-  M»nte? 
nersi  nell’  unione  c neila  cariih  fraterna : Jbid. 

1 Epist.  3,  8 n 10.  Triste  conseguenze  dei  contra- 
rio: Cobiktj  : 1 Epist.  »5  , 33.  Mnucout  Malt. 
ia,  36,  37.  Scegliere  sempre  buone  societb,  nelle 
quali  fare  i nostri  discorsi : Leggi  : Salm.  1 , 
GnAZia:  Salm.  17,  ao,  39.  Uoaiu  : Prov.  i3,  ao. 
Vibtu:  Eccli.  >3,  «.  Cobintj:  i Epist . 5,  6.  Ne» 
nostri  discorsi  dohbiamo  ricordarci  che  siamo 
cittadini  dei  cielo:  Fiuppesi:  Epist.  3,  30.  Vedi 
Compacnib:  Lingua:  Socikta’:  Cokveksazioni. 

DISCORSO,  od  allocutione  di  Davidde  a suo 
figlio  Sulomoue,  ed  a tutli  i principi  d'Jsraelc  per 
esortarli  a fabbricare  un  tcmpio  al  Signore:  Tem- 
pio  : t Par.  cap.  33  c cap.  39.  Discorso  di  San 
Paolo  nelPAreopago : Paolo  : Alt.  17  , 33  a 3». 
1J  Nou  e gia  cou  discorsi  fallaci  che  puossi  dar  gio- 
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r(*  a Dio  0 thdgpificare  fa  sUa  grsndezza : Giou- 
be:  i 3,  t a 10.  DiscOrsi  ingiuriosi  contra  Dio: 
Vtdi  RtSTEUMlE. 

Discurso  0 Sermone : evitaro  ib  esso  Io  rfog- 
gio  di  inTeceessiva  novit*,  per  esporsi  ad  erraro 
nella  fede,  Sieeome  pur  troppo  i tal volta  'sucOe- 
dutO : Timoteo:  i Epist.  6,  ao,  at.  Schivare  le 
dispute  Vane  0 profane : tbid.  a Epist.  a,  >4  a 
18.  Vedi  Sermone. 

DISEGNI  o risoluzioni:  Dio  maudn  a vuoto  i 
disegui  dei  Vnalvagi : Giobbk : S,  ia.  i3.  ftitralto 
di  colui  il  quale  Inedita  colli vt  diSegni:  Uomo  : 
Prov . 16,  3o.  ! disegni  ctie  si  fbuno  setira  con- 
sultare il  Signore,  hanno  sempre  Oo  CattiVO  litae  : 
Giudei:  Is.  30,  i e seg.  Vedi  Gonsiolio. 

DISINTERESSE  elui  si  deve  avere  da  colo- 
ro, i quali  occupatio  uua  pubbbta  Carica.  Nehe* 
tnia  na  d un  perfelto  modello:  Neuemia  : a Esdr. 
cap.  S. 

DISGRAZIE:  Vedi  GUAl:  MALEDIZIONI : 
MALI. 

D150RDINI:  Vedi  DISCORDIA. 

DISPEUAZIONE.  Caino  ne  d;i  il  primo  eserrt- 
pio  : Cxi.to  : 'Ceti.  4,  1 3,  i4-  L*  disperazioue  dei* 
Velnpio  figurata  dalla  poca  speranza  che  lia  Gtoii- 
lie  di  ricuperare  Ia  sua  sauitii : Gioulis:  17,  i3  a 
16.  Empiet*  di  cui  Ia  disperaziotte  tende  coipe- 
Vok;  1’uotno:  GonfiDerza:  Salnt.  77,  ea  a a6.  Mo- 
tivi  per  non  dani  in  predu  alia  disperaziobe: 
POvolo  : Gerent.  18,  1 a t.f.  Giuda,  nuo  dei  do- 
diei  'ctiiafaiuti  alfaposlolato,  i un  Ibrribile  esetn- 
pio  dolio  tristi  conseguetuu  della  dispcrnzione : 
Passior*:  SIatl.  V],  3 a 5. 

Altri  testi  della  Sacra  ScWttura  sulla  disperti- 
rioue:  DavidOe  : t Re  a3,  a<J:  t»  Re  i,  36.  GtOb- 
Or.:  7,  16:  1 5,  aa  : 17,  16:  19,  W.  Popocb : Gfc- 
rem.  i5,  t8.  Scuiavitu  : Gcrdnr.  3o,  ia  a 15.  Mt- 
cne\  : r,  8,  9.  La  disperazione  0 cuuseguenza  dei* 
l’einpict*;  tpiiudi  i tollu  ogui  spPranza  di  ravvc* 
dimenlo : Uomo:  Pfov.  18,  3.  Oerkmu:  a,  05. 
Popolo  : Gercm.  18,  ia.  EziciitLiu  : 33,  |o.  Ere* 

'siri : Epist.  4.  'O- 

1 DISPERSIONE  de’ Giudei  predetta  dul  pro- 
feta  Gcremia:  Gicnst:  Gcrem.  i3,  y u 1 4 ; da 
Gesu  Gristo:  Dottoin:  MaXt.  a3, ' 37  a 3y.  Vedi 

UtCDEI. 

DISPREZZO.  Guiii  a coloi  clie  disprezza : ca- 
dra  egfi  pure  nel  disprezzo.  Giudei  : Is.  33,  ij 
b.  Dio  castiga  il  disprezzo  cfie  si  lia  dei  prossi - 
hfo,  condauiiaudo  al  disprezzo  Io  stesso  disprez- 
zatore  : Saci.iduh  : Mn\.  a,  8,  10.  Vedi  Motti.6- 
ci  : PnosSfMo.  Disprfezto  clie  dobbiamo  avtrc  di 
ifucsto  moudo : ■ Vctli  Bfoitbo/' 

DISPUTE  : quella  della  tribu  di  Giudu  e dtlle 
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dieci  altre  pttr  aVerb  I’  01101*6  di  rtcOndbrre  it 
loro  re  Davidde  dopo  Ia  ribelliortc  e Iu  sconliita 
di  Asfatonne:  Davidoe:  a Re  itj,  4o  a 43.  Si  de- 
vono  evitare  Io  dispute  : fetleno  trtjno  cagioue  di 
sflronti  : Uomo:  Prov,  ao.  3.  CoH’Ovitarle  si  ditni- 
outscono  i peccati:  torO  triste  cobsegnenzc:  Virtu: 
Ecefi.  a8.  10  a 13.  Scldvarle  cotrte  contrarie  alia 
carit*  1 Timoteo  i i Epist.  1,  3 u 5.  Tit o:  Epist. 
3,  9.  Vedi  CoNir.sTzzioas  f D scup.dia. 

DfSTACCO  dai  beni  di  questo  inoudo,  neces- 
sario per  meritarsi  il  cielo : Virtu  : Mali.  19,  ab. 
Pab.ibolb:  Lite.  18,  'aa.  Vcili  Riccui : Ricciiezer: 
Ciei.o.  T ' ' ^ 

DlSTRUZtONE  di  inoTti  oggeRi,  sia  persolo 
fallo  dell’uomo,  siu  per  ordine  ai  Dio:  GeDeoveJ 

(Giud.  C,  a5.  a8,  3n,  3a.  Jtnu : 4 /te  Io,  aG  » 
a8.  Joiad i : a Par.  a3,  17.  ATiixua:  4 Ac  11,  t8. 
Josia:  4'  /te  i3,  4 a 7-  Amasii  : a Par.  b5,  a3. 
Osia  : 'u  Par.  ad,  6.  Jo.vciiaz  : a Par.  36,  tg. 
Gibuttc:  tg.  10.  Nemici  : 37,  Phomesse  : Sulm. 
83,  38,'  4’-  GrfnoSALttaME : fs.  aa,  io.  Chilsa:  Is. 
4g,  17.  B«diU>ma  : Gerent.  5o,  i5.  LttusTkzitiMI 
Gcrem.  a,  a.  Miciika  : 5.  11.  Mauciiu:  i,  4-  Ad- 
tioco:  1 Macc.  1,  33.  Viirri>b  Luc.  ta  , 18.  Ti- 
motio:  a Epist.  t,  10. 

D1VINAZIONE:  follia  di  coloro,  i quali  pre- 
tendOuo  cScrciUTC  1’arte  dell*  'divlnaztobe : Dio ! 
Is.  44,  a3.  Ij'6ro  punizrdbe  : Babilonia  : Cerem. 
$0,  36.  Allri  testi  della  Sacrt»  Scrittur»  sulla  di- 
vinatione: Vidi  B vlvXM:  Nurn.  aa,  7.  SisiCEtR  : 
i Re  a8,  8.  Osea:  4 Ac  17,  17.  Uomo:  Prov.  t6, 
'1 6.  Vi)ito  : Ereti.  34,  5. Giodea':  Gdrem.  14,  i4- 
Profeti:  Ezcc/t.  t3,  a3.  Micnei ! 5.  II.  SciiiaVi- 
tu:  Zacc.  10,  a. 

D1VINITA’  ili  G csft  Crino,  pubblicatu  dai  de- 
tnonj:  Vedi  DeMOKJ  : GesO  CifiSTb. 

DIVISIONE  della  Terra  pfomeSsa  fra  le  do- 
dici  tribb  d’tiraele : vedansi  i nonn  di  ciaseiluo 
dei  dodici  figli  di  Giacobbe.  ' 

! • * 1 , 1 „ * ... 

Divisione;  Giosu£,  capo  18.  Si  manda  a deseri - 
vere  Ia  portione,  della  Tcn  a promessa  da  darsi 
alie  selle  tribu  d' Ismele  che  mm  avetvno  an- 
cora Ia  loro  parte.  Questa  divisione  succeileUe 
noli’ anno  2861 , ,v  - . 1 

11  cupo  precedeote  Iro  vasi  ali’ articulo  Manasse  : 
Cios.  cap.  17.  • . • 

s*  % ■ *r  * . * . - tg. 

Congrega tique  sunt  oniues  (ilii  Israel  in  Silo, 
ibique  lixerunt  tabernaculum  testimonii  , 'et  fuit 
fcis  Terra  subjecta. 

a.  R emanserunt  autem  filiorum  Israel  septem 
||  tribus,  qmc  necdum  acceperant  possessiones  suas. 
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).  Ad  quot  Josue  eit:  usquequA  marcetis  igna- 
vi!, et  non  intratis  ad  possidendam  Terram, 
quam  Dominus  Deus  patrum  vestrorum  dedit 
vobis  T 

4-  Eligite  de  singulis  trihubus  ternos  viros,  ut 
mittam  eos,  et  pergant  atque  circumeant  Terram, 
ct  describant  eam  juxta  numerum  uniuscujusque 
multitudiuis : referanique  ad  me  quod  descripse- 
rint. 

5.  Dividite  vobis  Terram  in  septem  partes:  Ju- 
das  sit  in  terminis  suis  ab  australi  plag!  , et  do- 
mus Joseph  ab  aquilone. 

6.  Mediam  inter  bos  terram  in  septem  partes 
describite,  et  hic  venietis  ad  me,  ut  coram  Do- 
mino Deo  vestro  mittam  vobis  h/c  sortem. 

7.  Quia  non  est  ioter  vos  pars  Levitarum,  sed 
sacerdotium  Domini  est  eorum  hrereditas:  Gad 
autem  et  Ruben,  et  dimidia  tribus  Manasse  jam 
acceper«ni  possessiones  suas  trans  Jordanem  ad 
orientalem  plagam,  quas  dedit  eis  Moyses  famu- 
lus Domini.  Tentu : /Vum.  3a , 39,  33,  3q  a 4a. 
Israeliti:  Dcut.  3,  ia,  i5. 

8-  Cumque  surrexissent  viri  , ut  pergerent  ad 
describendam  Ternam  praecepit  eis  Josue,  dicens  : 
eircuite  Terram , et  describite  eam , ac  reverti- 
mini ad  me  : ut  hic  coram  Domino,  in  Silo  mit- 
tam vobis  sortem. 

9.  Itaque  perrexerunt,  et  lustrantes  eam,  in 
septem  partes  diviserunt,  scribentes  in  volumine. 
Reversique  sunt  ad  Josue  in  castro  Silo. 

ro.  Qui  misit  sortes  coram  Domino  in  Silo,  di- 
visitque  Terram  filiis  Israel  in  septem  paries. 

Per  la  continuatione  di  questa  d tuitione,  vedi 
Brniawino:  Cios.  18,  1»  e scg.  V edasi  altresl 
tutlo  iarlicolo  Terra  proni  essa. 

DIVORZIO  coodannalo  da  Dio  medesimo  : 
Creatione:  Cen.  a,  a4-  Leggi  suldivorzio:  Leo- 
01':  Dcut.  a4.  t a 5.  Condannato  nel  profeta  Ma* 
Ischia.  Matrimonio  : Mali.  3,  i|  a 16.  Pedasi 
pure  tutto  1'articolo  Matrimonio. 

• DOEG,  cbe  significa  inquieto  , nieslo  , era  il 
primo  tra’  servi  di  S*u'le.  Egli  tradi  Datidde  ed 
il  sacerdote  Abimelech  : Daviddb  : 1 Re  aa,  9,8 
16.  Egli  meile  a fit  di  spad*  in  Nube  tutti  i sa- 
cerdoti , non  che  le  donne  , i fuiciulli , i hova 
eziandio,  gli  asini  e le  pecore  per  ordine  di  Saul- 
le:  Ibid.  vers.  17  a 19. 

DOLCEZZA  racconiandata  a tutti:  Pedi  Sa- 
punt*  : Eecli.  t , a 9 Gedcone  colla  dolcezza 
acquieta  I’  ingiusto  risentimento  delta  tribu  di 
Epbraim  : Gideone:  Giiid.  8,  t a 4-  Soccorso  che 
Dio  accorda  a coloro  i qnali  sono  dolci : Avven- 
sita’:  Salm.  aj,  9-  Effetti  della  dolcezza : Uomo  : 


Prov.  a5,  i5.  Suoi  vantaggi : Sapienza:  Eccli. 

39.  3o.  Fiou  : Eccli.  3,  19.  Amico  : Eccli.  6,  4, 
5.  Suo  elogio:  YirtO  : Eccli.  4°>  a«.  Una  dolco 
risposta  rompe  Pira ; Uomo:  Prov.  i5,  1.  Ricorn- 
pensa  della  dolcezza  : Sermone  : Alatt.  5,  4-  Sua 
Puolo  Ia  raccomanda  ai  G a lati  : Epist.  6,  1 j agit 
Epcsiki  : Epist.  4.  a j ai  ColosSesi  : Epist.  3,.  I a ; 
ai  T kssalom cesi  : t Epist.  5,  1 4 ; » Tito  perchi 
ia  raccomandi  a tutti:  Tito:  Epist.  3,  a.  Esempj 
Hi, dolcezza  io  Giosu£:  Uai  : Cios.  7,  19;  ia  David- 
db : 1 Re  a5,  3s : a Re  16,  10. 

DOLORE  spaveotevole  di  Giobbe:  cap.  6:  cap. 
7 c cap  10,  vers.  t5  a aa.  Esso  b eccessivo : 
Ibid.  cap.  16,  vers.  7.  Testi  della  Sacra  Scriltura 
sopra  diversi  dolori  tanto  mentali  che  corporali : 
TnoLA : Giud.  10,  16.  Daviddb:  1 Re  1,  a6 : 19, 
a.  Giobbe  : at,  19.  Orazionb  : Salm.  ia,  3.  Lin- 
cca  : Salm.  38,  3.  Criesa  : Salm.  47,  6.  Uomo  : 
Prov.  19,  >3:  3t,  6.  Yirtu:  Eccli.  37,  3a.  Mes- 
sia: Is.  53,  4-  Popolo:  Gcrcm.  8,  18.  Israelk  : 
Os.  i3,  t3.  Ninive:  Gion.  4.  >0:  Midi.  4.  >0. 
Gr.nusALi.MMB  : Zacc.  ia,  10.  Ellazaro  . a Macc. 
fi,  3o.  Betlemme:  Luc.  a,  48.  Paolo  : Alt.  16, 
18.  Pedi  pure  Patimenti. 

DO.MENICA  , che  chiamasi  per  ecCellenza  il 
giomo  dei  Signore,  b il  giorno  dei  sabbato  dei 
cristiarii.  La  Chiesa,  guidata  dallo  spirilo  di  Dio, 
ordiu6  di  santdicare  la  domenica,  per  onorare  il 
giorno  della  resurrezione  di  Gesu  Cristo , e per 
tener  luogo  dei  gioruo  dei  riposo,  ossia  dei  sab- 
bato, che  Dio  areva  ordinato  al  suo  popolo  di 
osservare,  coi  lerzo  precetto  dei  decalogo  , per, 
onorare  il  settimo  giorno  chc  aveva  sautiGcato 
egli  medesimo  coi  riposo  , dupo  di  a\ere  occu- 
pato i primi  sei  giorni  nella  creuzione  deU’  uni- 
verso: Cbeazione:  Gea.  cap.  1,  c cap.  a,}!»  a,  3, 
La  domen>ca  b di  tradizione  apostulica,  cioi  che 
il  cainbiaiitento  dei  giorno  dei  sabbato  in  quello 
della  domeuica,  deriva  dagli  apostoli : iinpercioc- 
che  fanno  essi  meozione  di  un  t«l  giorno : San 
Giovanui  dice,  clie  essendo  iieil’isola  di  Patmos, 
egli  trovossi  rapito  in  ispirilo  in  giorno  di  doine- 
nica:  Apocalisse  : 1,  9,  10.  I Ppdri  della  Cliiesa, 
Sun  Giustiuo,  Tertulbauo,  SaDt’Agos(iuo,  pariatio 
tutti  deila  domenica,  come  di  un  giorno,  nel 
quale  i cristiani  si  riunivano  per  olbire  il  Sagr.i- 
fizio.  La  sautificazionc  dei  sublato , essendo  cosl 
Stata  trasferita  al  giorno  di  domenica,  ne  conse- 
gue  cbe  tutti  i testi  della  Sacra  Scrittura  , clie 
risguardano  il  sabbato,  devooo  applicarsi  alia  do- 
nicuica;  ecco  la  ragiooe  per  cui,dopo  di  avere  in- 
dicato io  questo  articolo  i testi  risguardanti  la  ce- 
lebrazione  di  sitFalto  giorno,  noi  rimandiamo  i 
lettori  alfarticolo  sabbato  per  1’  iodicazioae  par- 
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ziale  di  quci  testi  tnedesimi.  Dio  benedice  il  set- 
limo  giorno:  Creazione:  Gen.  a,  3.  Egii  ordina 
'di  SrtntilicHrlu  cot  cessare  da  ogni  in  voro:  Deca- 
logo: Esod.  ao.  io,  u.  Egii  fa  un  mimcolo  per 
provare  Ia  necessii.h  di  santificarlo  eoi  non  fare 
lavoro  di  soria  : Manna  : Esod.  16,  a3  a 5o.  Egti 
non  pennette  in  t»l  giorno  alcuna  opera  servile, 
tollo  qnello  clie  spetta  al  mangiare  : Pasqua  : 
Esod.  ia,  iG.  Egii  punisce  di  morte  cliiutique 
profana  questo  giorno:  Sabbato  : Esod.  3i.  i4 
Vuole  clie  sia  celebrata  a perpeluita:  Ibid.  verst 
i fi.  Ricompensa  di  quelli  clie  Io  snntilicheranno  : 
Idolatria  : Levit.  aG,  a a ia.  Virtu  : Is.  56,  a. 
Vedi  Sabbato. 

DOMESTICI,  servi  o servitori:  bonla  con  cui 
vanno  traitati : Giobbb  : 3t,  t3  a i5.  Frutlo  clie 
ricwa  il  domestico  fedele  dal  suo  padrooe;  Uomo  : 
Prov.  a?,  i8.  II  domestico  dis-ibbidieule  non  puo 
essere  correlto  cno  sole  parole : Ibid.  Prov.  39, 

) 9.  Se  egii  c proclive  al  pariare  , difficilmenle 
eorreggcrassi : Ibid.  vers.  ao:  se  egii  6 delicula- 
mente  nutrito  lino  dalfinfanzia,  ribellerassi  coti» 
Iro  il  suo  padrone  : Ibid,  vers.  at.  Non  accusare 
i domestici  davanli  ai  loro  padroni  : Ibid.  c.  3o, 
v.  10.  I padroni  devono  essere  dolci  verso  i loro 
domestici:  SapienZa : Eccli.  4i  35.  Virtu:  Eccli. 
7,  aa,  a3.  Essi  devono  alimentarii,  tenerli  <ccu- 
pati,  castigare  le  loro  mancanze,  ricompensare  Ia 
loro  fedella:  Ibid.  c.  33,  v.  a5  a 33.  Doveri  dei 
domestici  verso  i loro  padroni,  e dei  padroni 
verso  i loro  domestici : Efesini  : Episl . 6,  5 a 9. 
Cotossnst : Episl.  3.  aa  a a5:  4.  <•  I domestici 
devono  onorare  i’ loro  padroni  : Timotbo  : i Episl. 
6,  i,  a.  Sommissione  rispettosu  verso  i padroni, 
buoui  o catti  vi  clie  siano  : Pirtbo:  i Episl.  a.  18, 
>9,  Avvertimenti  clie  tm  sacerdote  dar  deve  ai 
domestici:  Tito:  Episl.  a,  9,  10.  Ptemura  di  Sa- 
rti per  Agar  sua  serva,  disprezzo  di  questa  per 
I»  sua  pHdrona:  Sabai  : Gen,  16,  1 e seg.  Fedelli 
dei  servo  di  Abraliamo : Isacco  : Gen.  cap.  a£. 
Giscobbe  serve  di  domestico  a Labaoo  per  olte- 
nere  Ia  sua  Piglia  in  matrimonio  : Giacobbe:  Gen. 
cnp.  ag.  La  sua  fedeltb  nel  servirlo  gti  procaccia 
nn  aummlo  considerevole  di  riccliezze:  Raciiele: 
l\en.  3o,  36  e seg.  La  fedelld  di  Giuseppe  gli 
procura  i favori  di  Putifare  suo  padrone  1 G10- 
siprz:  Gen.  3«j.  1 a 6.  (jeggi  di  Dio  sui  dome- 
stici e sugli  Scliiavi : Lcoot : Esod.  at,  1 a 11, 
ao,  a6,  3a.  Avarizia  ed  ainbizione  dei  servo  dei 
profeln  KliseoT  castigo  clie  Eliseo  gli  infligge  : 
Eliszo:  4 Rc  C.  5.  Ricompensa  dei  servo  savio  : 
L'oaio:  Prov.  17,  a:  premura  della  famiglia  per 
nn  scrvitore  Savio:  Governo  : Eccli.  10,  38.  Edit* 
to  di  Scdecia  ooncerucote  i servi:  Sedzcia  : Ce- 


rem. 34,  S a 14.  16.  Protncssa  dellVflusione  dello 
Spirito  Santo  sopra  di  essi:  J olla  : a,  ag.  F licita 
dei  servo  vigilante:  Virtu:  Luc.  ia,  37  a <8. 
Vedi  Core:  Padroni  : Servi. 

DOMINIO:  esso  i talvolla  pericoloso  per  co- 
lui clie  1’rsercita:  Vanita’:  EccJ.  8,  9.  II  deside- 
rio di  dominare,  cd  i passi  cbe  si  fanno  per  do- 
minare sugli-  ultri , sono  condatinali  in  faccia  • 
Dio:  Parabole:  Mali,  ao , ao  a a8.  Dottoh  .: 
Mali.  a3,  5 a 8.  Istrczioni  : Mare.  10,  4’  • 45- 
Passione  : I.uc.  aa,  a4  a 37.  Circoslauza  in  cui 
il  dominio  fu  accordalo  aU’uomo:  uso  clie  egii 
ne  lia  fallo:  Pedi  Creazions:  Gen.  1,  a8.  Gtu- 
seppe  : Gen.  45,  a6.  Debiti:  Deui.  t5,  6.  Gtoto* 
ne:  Giud.  8,  aa.  Bkni:  Salm.,  48.  >5.  IsR.vr.UTi : 
Salui.  io5,  39.  Vanita’:  Eccl.  a,  19:  8,  9.  Gio* 
Sti  : Sap.  3,  8.  Dio:  Eccli.  17,  4-  Sionne  : Is.  5a, 
5.  H ab:loma:  Gerem.  5 1 , 46.  P atri  arcui  : Eccli. 
44,  3.  Danirlk  : 11,  43- 

Dominio  divino:  Pedi  Potenza.  Salm.  65,  6. 
Gesu  Cristo  : Salm.  71,38  .Salm.  109,  3.  Dio. 
Salm.  <44,  i3.  Mictu*  : 5,  a.  Visioni:  Zucc-  6,  ■). 

DONNA  : essa  6 stata  lolta  dall'  uomo  : Pedi 
Crbazionu:  Gen.  a,  ai  a a3.  Esa»  si  lasci»  sedur- 
re  da  un  serpente  e mangia  di  uo  frutto  proibi- 
tole  da  Dio  sollo  pena  di  morte:  Adamo:  Gen. 
3,  1 a 7.  Dio  punisce  la  di  lei  disobbcdienza 
condannamlola  ai  dolori  dei  pario  e soggettan* 
do!a  al  dominio  di  suo  marito:  Ibid.  vers.  16. 
Essa  non  puo  fare  volo  senta  il  di  lui  consenso  r 
Voto:  Eum.  3o,  i3  a 17.  Essa  non  deve  iudos- 
Saie  alcuna  veste  da  uomo;  TraVestimcNTO : Deui. 
aa,  5.  Fuggire  le  meretrici,  ed  abborrire  la  pro- 
stitutione : Saft.nza  : Prov.  5,  1 a 8.  Evitare  1« 
loro  compagnia  : Ibid.  Prov.  6,  94  8 a9-  Convi- 
vere colla  propria  moglie  e non  lasciarsi  sedurro 
da  una  straniera  : Ibid.  Prov.  5.  t5  a ao.  Deseri - 
zione  di  una  cortigiana  e dei  suoi  arlilizj : guai 
a colui  il  quale  iticiampa  ne’ suoi  lacci:  Ibid. 
Prov.  7,  10  a 37.  In  qnello  mauiera . clie  Dio 
cliiaina  a sb  colla  sapient»  gli  uommi,  coti  il  de- 
mouio  cerca  di  Irarre  a sc  gli  uomioi  per  metzo 
delle  donne  senta  rervello,  loquaci  e pieue  di 
vezzi  i guai  a coloro  clie  1«  srguono : Ibid.  Prov. 
9,  i3  a 18.  L’amore  delle  donne  f»  commettere 
gravi  peccati.  Colui  , il  quale  <i  preso  uei  loro 
lacci  non  sa  conscrvar  nulla  nel  suo  cuore  par 
riguardo  di  esse  : egii  pales»  anciie  i segreti  piu 
necessarj  per  il  siio  proprio  ititeresse  di  tacere  : 
Sansone:  Giud.  t6,  4 » a 1.  L‘aniore  delle  donne 
fece  cadere  Salontouc  nelPidolalria ; per  cui  ine- 
rilossi  Io  sdegno  di  Dio:  Salomone:  3 Re,  cap. 
n.  Dio  punisce  severamrnte  coloro,  i quali  hau* 
do  commercio  colla  moglie  d’altri : Abrasio:  Gen- 
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ia,  t4  • «7-  Abimkleco:  Cen.  ao,  3 > 8.  fe  un 
peccato  enorme  : lbiil.  vers.  g.  Isacco  : Cen.  a6, 
io.  Punitione  corporale  che  slrascina  seco  que- 
sto peccato  : lbid.  Cen.  uG,  1 1 . La  sua  bocca  b 
come  un»  fossa,  nella  quale  Dio  precipitera  i’im- 
prudenle  che  vi  si  atlacehera  : Uouo : Prov.  aa, 
i 4 : a3,  27.  a8.  La  donna  adultera  conduce  una 
vita  incornprensihile  : lbid.  Prov.  3o,  18  a ao. 
Dohhiamo  fuggire  la  compagnia  delle  donne  stra- 
niere;  nou  guardarle  nemineno  : couseguente  fu- 
neste delTamore  sregolato  delle  donne  : VtRTU  : 
Eccli.  9,  3 a i5  : ig,  a,  3.  Euormita  dei  peccato 
della  donne  adultera : triste  tronseguenze : lbid. 
Eccli.  a3,  3a  a 38.  Prccautioni  da  aversi  per  ri- 
guardo  alie  mogli  altrui:  lbid.  Eccli.  4>»  »7.  Fug- 
gire  la  loro  compagnia:  lbid.  Eccli.  4 a.  ia,  > 4- 
Scegliere  una  moglie  bella  e saggia  : Virt6  : Ec- 
cli. 36,  a3  a aS.  Vantaggio  di  dii  lia  una  mo* 
glie  virluosa : lbid  vers.  a6  a a8.  Elogio  della 
sua  puritb:  lbid.  ca/>.  4 o.verj.  19.  Scegliere  una 
moglie  che  sia  forte  e saggia:  suo  pregio  : Uo- 
uo: Prov.  3i,  :o:  sua  carith  , suo  merito,  sue 
viitu  e sue  buone  qualiia  : lbid.  itrs.  10  a 3l  : 
nou  separarsene  mai:  Viktu:  Eccli.  7,  at,  a8  : 
nou  esserne  geloso  : non  lasciarla  diventare  pa- 
druna:  lbid.  Eccli.  9,  1,  a.  Se  la  moglie  e buo- 
na,  essa  0 uu  tesoro  per  chi  la  possede:  Uomo: 
Prov.  18,  aa.  La  moglie  pura  e modesta  b di 
gloria  alia  famigiia : Uomo  : Prov:  1 1,  16.  Nelle  vi- 
gilie  e nei  gtoroi  delle  grandi  solenoita  non  licet 
viro  ed  mari  tali  fer  uti:  Mose:  Esod,  19,  i5.  La 
moglie  buona  e virluosa  forma  la  felicilfc  di  suo 
marito  t elogio  di  questa  moglie  : Virtu  : Eccli. 
a6,  1 » 4.  »6  a a4-  La  moglie  gelosa  e catti va 
foima  la  infelicita  di  suo  marito  : gli  odj,  le  se- 
dizioui,  le  calunuie  non  sono  nulla  io  confronto; 
lbid.  Eccli.  a6,  5 a 10.  Della  doutia  che  si  im- 
liriaca  e della  pmstituta:  lbid.  vers.  1 1,  ta.  La 
donna  sfacciata  disonora  il  padre  ed  il  marito  : 
lbid.  c.  aa,  v.  5.  Descrizione  della  malizia  della  don- 
na ; leggera  e qualunque  malitia  in  paragone  della 
malizia  della  donna : essa  b pcl  suo  marito  il  mag- 
giore  ed  il  piil  iusofTribiledi  tutli  i mali:  hisogna se- 
pararsene : Iuid.c.  a5,  v.  17  a 36.  La  donna  litigiosa 
rende  ioabitabde  la  sua  c«sa  : Uomo  : Prov.  ig,  t3 : 
31,9,19.  Chi  ''uol  ritenerla  i come  chi  vuole  tene- 
re il  vento  e stringer  folio  nella  sua  mano:  lbid. 

Prov.  37,  t5,  16.  E ineglio  coabilare  con  uo 
Itone  e con  un  dragone,  cite  con  una  donna  tnal- 
vagia : Viaru : Ecclt.  a5,  a3,  a4-  Rilratto  della 
donna  slolla  : Uomo:  Proi'.  1 1,  33.  Differenta  tra 
la  douna  slolla  e la  douoa  saggia  e prudente  : 
questa  b un  dono  di  Dio:  lbid.  Prov.  13,4:  >9, 

»4-  M.uaccie  che  Iddio  fa  cootro  le  donne  vane 


e caluoniatrici  : Isruxk  : Am.  4 ' «5,  Dipen- 
denza  delle  donne  dall’uomo:  Curint;  : 1 Epist. 
n,  3 a 16:  contegno  esteriore  che  devotio  esse 
avere:  lbid.  Sileozio  che  devono  osservare  iu 
Chiesa  : Corintj  : t Epist.  i4,  34,  35.  Loro  mo- 
destia , loro  vesti',  loro  soinrnissione , loro  silen- 
tio: Timotko  : 1 Epist.  a.  9 a 14.  Esse  si  salvano 
per  la  buona  educaziooe  dei  figliuoli:  lbid.  vers. 
t5.  Quel  che  un  pastore  deve  iosegnare  alie  don- 
ne di  el4 : Tito:  Epist.  a,  3 a 6.  Avviso  alie 
donne  maritale:  esse  converlono  » loro  mariti  coi 
loro  huoni  porlarnenti : Pirrao : 1 Epist.  3,  f. 
Purita  , modestia  nel  vestito  , e fermezza  di  cui 
devotio  esse  re  dotate  le  donne  crisliuue  : lbid. 
vers.  a,  7.  Sante  donne  che  avevaoo  seguito  Oesu 
Cristo  iu  tempo  della  sua  passione  : Vedi  Pas- 
siokk:  Muti.  37,  55,  56,  Gt  • Mare.  t5,4°:  Luc. 
a3,  4gt  Gio.  19,  a5.  Esse  vanno  al  sepulcro  e 
trovauo  Gesu  Cristo  risuscitato : egli  apparisce 
ad  esse,  ed  ordina  loro  di  far  sapere  ai  tuoi  di- 
scepoli  che  b risuscitato,  e che  Io  vedranno  nella 
Galilea  : Gesii  Cristo  : Mali.  cap.  a8.  Rescrrc- 
zi<nb:  Mare.  16:  l.uc.  34 1 Cio.  ao  , t a t8. 
Donna  vestita  di  sole,  coronata  di  dodici  stcllc  , 
colla  luna  sollo  i di  lei  piedi  essa  partorisce  ua 
figito  cbe  b rapito  a D>o.  E pcrseguitala  da  un  gran 
dragone  rosso  cbe  ha  sette  teste  diademate  e diect 
corua:  Vedi  Afocalissr  : cap.  13.  Due  donne  fi- 
gura della  Chiesa:  Vedi  Vistotu:  Zacc.  5,  9 a II. 

Donne:  Levitico,  capo  ta.  Leggt  per  la  purifica- 
zione  delle  partorienti  : offerte  che  devono  es- 
sere  falle  in  questa  occasione:  anno  a5 1 4- 
II  capo  precedente  Iro  vasi  alFarticolo  Moxoo: 
Lev.  cap.  1 1 . 

•a  .Ut.  v 

\ .A 

joculusque  est  Dominus  ad  Moyseo  dicens  : 
a-  Loquere  (iliis  Isragl,  et  dices  ad  eos : mu- 
lier, si  snscepto  semine  peperit  masculum  , im- 
munda erit  septem  diebus,  juxtk  dies  separatio- 
nis menstrua:.  Betlbmub  : Luc.  a,  aa. 

3.  Et  die  octavo  circumcidetur  infantulus:  lbid. 
v.  ai.  Discozst:  Cio.  7,  aa.  • 

4*  ipsa  vero  triginta  tribus  diebus  manebit  in 
sanguine  purificationis  suat.  Omne  saucium  non 
tanget,  nec  iogredietur  in  sanctuarium  , donec  im- 
pleantur dies  puriGcalionis  suae. 

5.  Siu  autem  feminam  pepererit,  immunda  erit 

duabus  hebdomadibus,  juxllt  ritum  fluxus  men- 
strui, et  sexaginta  sex  diebus  manebit  in  svngui- 
ne  purificationis  suat.  f! 

6.  Cumque  expleti  fuerint  dies  purificationis 
B sute  > pro  filio,  sive  pro  filia,  deferet  agnum  au- 
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niculum  in  holocaustum,  et  pullum  columbtB  sive 
turturem  pro  peccato,  ad  ostium  tabernaculi  te* 
Stimonii,  et  tradet  sacerdoti, 

7.  qui  offeret  illa  coram  Domino,  et  orabit  pro 
eft,  et  sic  mundabitur  a profluvio  sanguiuis  sui. 

Ista  est  lex  pwrientis  masculum  aut  feminam. 

8.  Quod  si  non  invenerit  manus  ejus,  nec  po- 
tuerit oflerre  agnum,  sumet  duos  turtures.,  vel 
duos  pullos  columbarum,  unum  in  holocaustum, 
et  alterum  pro  peccato,  nrabilque  pro  rA  sacer- 
dos, et  sic  mundabitur.  Piccati:  Leo.  5,  7 , 11. 
Br.Ti.rMMs. : Luc . a,  a4- 

Per  In  continuatione , vedt  Lebdra  : Leo.  cap.  «3. 

Leggi  sulla  loro  Imposita’:  Leo.  i5,  18  c seg. 

Nella  douna  devesi  cercare  il  timore  di  Dio  e 
non  la  bcllezza  : Uomo:  Prov.  3i  , 3o.  Vumi: 
Eccli.  a6,  a4-  La  douna  timorata  di  Dio  fari  ala* 
cremente  la  yoIouiA  di  suo  marito:  Yirtu:  Eccli- 
>3,  4:  3 1 , 10,  11.  Non  separarsi  niti  da  una  donua 
giudiziosa,  dabbene  e timorata  dei  Signore:  Vir* 
tu:  Eccli-  7,  at:  a5.  11:  a6,  1 a 3,  if>  a a4:  36,  a4, 

40,  a3.  ErrsiNi  : Epist.  5,  aa.  ^Colossesi  : Epist. 

3,  18.  Piltro:  1 Epist.  3,  l,  5,  6.  Kssa  Sara  la 
felicita  e la  foituna  della  sua  famiglia : Uomo  : 
Prov.  18,  aa.  ViRTti : Eccli.  aa,  4 : a6 , 19,  ai  : 

36,  a6:  educhera  nel  timore  di  Dio  isuoifigli: 
Tito  : F.pist.  a,  4>  5.  Edificherk  il  prossimo  colle 
sue  onesle  parole:  Chissa  : Cant.  4»  11  » colle 
sue  maniere,  coi  suo  portamento  , ec.  Uomo  : 
Prov.  11,  16.  Virtu  : Eccli.  a6,  18,  a3  : 4°>  '9- 
CoRiNTi  : 1 Epist.  7,  s 4 • M»  7 » >4-  Timotlo  : 

1 Epist.  a,  9,  10. 

Noi  cileiemo  qui,  ad  edificazione  deile  donne, 
diversi  esempj  di  fede,  di  piela,  di  compassione, 
di  SNggezza,  di  coraggio,  di  astuzia  e malizia,  di 
avidiia  e di  concupiscenza , di  disCorsi  o parole 
•nal  collocate,  di  vanilA  nelle  vesti,  di  diversi  do* 
veri  cbe  devono  le  donne  admipire  verso  i loro 
mariti-:  il  lullo  ricavato  dallu  Sacra  Scrittura.  ' 

» ^ ' 

Estsipj  di  fide. 

Ruth  non  si  stacca  dalla  sub  suocera  Noemi 
diceudole : il  tuo  popolo  3ar&  il  iiiio  popolo  , il 
tuo  Dio  sata  il  inio  Dio.  Booz,  cbe  diventa  po- 
»cia  suo  marito,  le  augura  ogni  srrta  di  benedi* 
tioni  da  parte  di  quel  Dio  , dei  quale  abbraccia 
essa  la  fede  : Carkstia  : Rulh.  1,16.  Rctb:  a,  ia. 

La  vrdova  di  Sarephta  presta  fede  alie  parole 
dei  profeta  Elia,  sehbene  le  predica  uua  Cosa  dif* 
ficilissima  : AcnAB  : 3 Re  17,  i4< 

La  madre  der  selte  fralelli  Maccabei,  crede  e 
confessa  la  resurrezione  dei  corpi,  ed  incoraggia 
per  conseguenza  i suoi  sctle  figtiuoli  a morire  per 


DON 

I’  osservanza  deile  legge  di  Dio:  Martirio  : a 

Macc.  7,  a3. 

Gesu  Cristo  vaota  la  gran  fede  della  donua 
cananea  ed  esaudisce  la  di  lei  preghiera : Scar- 
dali  : Malt.  i5,  a8. 

Molte  persone  hanno  dubitato  della  resurre- 
zione di  Gesu  Cristo,  il  quale  rimproverolle  della 
loro  ioereduliia:  siflatto  rimprovero  nou  fu  perd 
fatto  ad  alcuoa  deile  donne,  le  quali  visilarono  il 
suo  sepnlcro:  egli  apparisce  prima  alia  Maddale* 
na,  la  quale  corre  tosto  ad  anuuuziarlo  ai  suoi 
discepoli:  Gbsu  Cristo:  Malt.  a8,  17.  Ulscrrc- 
zionf.  : Mare.  16,  9,  10. 

Le  donne  sono  state  piu  pronte  degli  uomini 
a credere  ali’  incarnazione  dei  Figliuolo  di  Dio. 
Zaccaria  i rimproverato  da  un  angelo  per  la  sua 
increduliia:  Luca:  i,  ao:  mentre  iuvece  Elisa- 
betta  saluta  la  Beata  Vergine  ccl  nome  di  madre 
dei  suo  Signore:  Ibid.  v.  43.  La  Beata  Vergiue 
d commeudevole  per  avere  credulo  alia  parola 
deU'Angelo  : essa  si  offre  per  aucella  dei  Siguo- 
re,  purclid  Lcciasi  di  lei  secondo  la  parola  dei* 
1’ Angelo : Ibid.  v.  38. 

Anna  la  profetessa  parlava  dcl  nato  Bambioo 
a tutti  coloro  che  aspeltavauo  la  redenziooe  di 
Israele  : Bctlemme  : Luc.  a,  38. 

II  S ignore  dice  a Maria  Maddalena  che  £ le 
sua  fede  che  1’  ha  fatta  salva : Gesu  Cristo  : 
Luc.  7,  5o. 

La  fede  deli’Emorroissa  io  Gesu  era  si  grande, 
ch’essa  era  persuasa  dii  guarire  loccaudo  appeoa 
1’orlo  della  di  lui  veste  : una  si  viva  fede  le  me- 
rito d'esscre  esaudita  : Parabole:  Luc.  8 , 43  a 
48.  Miracoli:  Mali.  9,  si,  aa : .Mare.  5,  a8,  34* 

La  Samaritana  confessa  la  venula  dei  Messia 
nella  persona  di  Gesh  Cristo : molli  Samarilaui 
rredono  in  Gesh  Cristo  per  le  parole  di  quella 
douna  : Samaritana:  Gio.  4>  ar>,  4 1 • 

La  confessione  della  fede  di  Marta  nella  divi- 
n i 1 u di  Gesu  Cristo  , £ simile  a quella  di  San 
Pielro : Lazzaro:  Gio.  11,  37.  Gesu  Ciusto:  Malt. 
16,  16. 

Fede  di  Lidia  della  cillA  di  Tiatira:  Paolo: 
Alt.  16,  1 4,  i5. 

San  Paolo  fa  1’elogio  della  fede  di  Rahah  me- 
retrice, la  quale  accolse  amorevolmente  gli  esplo- 
ratori  d'lsraele  : e la  fede  stessa  meriiolle  di  non 
esaere  compresa  nel  massacro  de’  suoi  concitta*. 
dini : Ebrci  : Epist.  11  , 3t.  Esploratori  : Gios. 
cap.  3.  Jericiio:  Gios.  G , 17.  Giacomo:  Epist. 
3,  35. 

Esempj  01  victa’  c di  compassione. 

Rebecca  porge  subito  da  bere  ad  un  servo  di 
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DON 


Abruhamo  cite  gliene  aveva  fulta  ia  domanda : 
Isacco  : Gen.  4.  >7  » «9- 
, Le  levalrici  d'Egitto  ricusano  , per  Umore  di 
Dio,  di  ammazzare  i figli  masclii  degli  Israeliti: 
Esod.  i,  17.  > 

L*  figlia  dei  Faranne  ha  compassione  di  un 
fanciollo  cli’  essa  trova  esposto  suile  arque  de) 
Nilo  : essa  conosce  che  £ un  figlio  degli  Ebrei , 

10  fa  alimentare  a proprie  spese  e Io  udotta  per 
figi  io  : Mose : Esod.  a,  5 e seg. 

Raliab  avendo  sapulo  che  facevasi  ricerca  de* 
gli  esploralori  di  Giosu£  per  farli  morire,  ne  ha 
compassione , gli  nasconde  nella  propria  casa  e 
gli  salva  coti  da  una  cerla  morte:  Esplobatori : 
Cios.  cap.  a. 

Uiih  donna  nasconde  in  un  pozzo  i messaggeri 
di  Davidde,  per  sotlrarli  alie  ricerche  dei  servi 
di  Assalonne:  DaVidds:  a Re  17,  17  a ai. 

Compassione  di  ima  delle  due  donne  che  si 
presenlarono  davanli  a Salomone,  affinch£  giudi- 
casse  della  proprieia  di  un  funciullo,  cui  preten- 
dcvano  amhedue : Salomone:  3 Re  3,  a6. 

La  vedovu  di  Sarephta  riceve  in  casa  sua  e 
nndrisce  il  profela  Elia  , il  quale  iu  ricompeusa 
le'risuscil»  il  figlio:  Actiab:  3 Rc  17,  9 e seg. 

Una  Sunamitide  persuade  suo  marito  a prepa* 
rare  io  casa  un  alloggio  comodo  per  il  profela 
Eliseo , il  quale  pure  in  ricompensa  le  risuscita 

11  figlio:  Eliseo:  £ Rc  8 e seg. 

Josaha,  iiglia  dei  re  Joram,  prende  Joas,  figlio 
dei  re  Ochozia,  Io  nasconde  e cosi  Io  salva  dal 
rnasSMcro  che  fece  Athalia  di  tutta  la  stirpe  rea- 
ic:  Vedi  Atualia  : 4 Rc  1 1,  1 e seg. 

Eslher,  piena  di  compassione  per  il  suo  popolo 
che  deve  lutto  essere  trucidato,  si  espone  ad  un 
gran  pericolo  per  sal  vario : Mardociieo  : Esth. 
cap.  5. 

La  donna  Cananea  intercede  dal  Signore  per 
le  sua  figtiuola  malainente  lormentaia  dal  demo* 
nio,  ed  e esaudita  : Scandali:  Matt.  1 5,  aa. 

Alcune  pie  donne  vogliono  reudere  gli  estremi 
uffi/j  al  corpo  di  Nostro  Signore  ed  imhalsamar* 
Io  : Passione  : Lite.  a3  , 55  , 56.  Reacrbezione  : 
Lue.  a4,  1:  Mare.  16,  1. 

Allre  donne  servivano  il  Signore  e Io  segui* 
vano  dappertutto  nelle  citt A e nei  vilbggi  dove 
rgli  andava  ad  annunziare  la  sua  dottriua  : Para- 
bole : Lue.  8,  a,  3.  Disclfoh  : Luc.  10,  38. 

Mentre  gli  Scribi  ed  i Farisei  beslemmiavano 
conlro  i nnracoli  di  Gesi  Cristo  , una  donna  in 
niezzo  nile  turbe  gridava  : beato  il  seno  che  ti 
ha  portato  e le  mammelle  che  hai  succhiale  : 
Oratione:  Luc.  ia,  37. 

Una  donna  fa  con  tutto  il  ruore  1’  efferta  di 


due  piccoie  monete : il  Signore  vi  d&  mtggior 
prezzo  che  non  alie  riccho  oiferle  dei  grandi,  non 
ofTrendo  essi  che  parte  di  quello  che  loro  80- 
pravanza  1 Gerosalcmmk : Luc.  ai,  a a 4- 

Alcune  donne  seguono  Gesu  al  Calvarto  , ed 
assistooo  ai  suoi  pati  menti,  mentre  i sooi  disce-, 
poli  Io  Bhhandonaoo  : Passione:  Luc.  a3,  37,49= 
Gio.  19,  a5. 

La  pieti  della  Beata  Vergioe  6 rirrarchevoie 
per  non  aver  essa  sdegnato  di  assistere  alie  noz- 
ze  di  persone  povere  e di  intercedere  a favore  di 
esse  dal  suo  Divio  Fighuolo  il  vino  che  mancava: 
Nozze:  Gio.  a,  t a 3. 

Graude  premura  di  Murta  e Maria  sua  sorella 
per  dare  ospitalil&  al  Salvatore  dei  mondo:  Laz- 
zaro  : Gio.  ia,  1 a 3. 

Le  opere  di  pietA  e di  misericordia  di  Tabita 
fanno  si,  clie,  dopo  la  di  lei  morte,  tutti  que’  che 
essa  aveva  assistito  pregano  Sau  Pietro,  colle  ia- 
grime  agli  occhi,  di  aodsrla  a vedere  e di  pre- 
gare  per  essa  : Sau  Pietro  la  risuscita : Paolo  : 
Ali.  9,  36  a 44. 

La  casa  di  Muria  madre  di  Giovanni,  sopran- 
nominato  Marco,  era  il  rifugio  dei  discepoli  dei 
Signore,  a inotivo  della  sua  pietA . Erode:  Alt. 
ia,  ia  a 17. 

Lidia , piena  di  confideoza  nella  predicazione 
di  San  Paolo,  oflre  a lui  ed  a que’  dei  suo  se* 
guilo  la  sua  casa  per  asilo : Paolo  : AU.  16 , 
»4.  «3. 

Eslmfj  01  SAGOtZZA. 

II  Signore  dice  ad  Abrahamo  di  seguire  il  eon- 
sigiio  di  Sara,  perch£  egli  era  saggio  : Isacco  : 
Gen.  ai,  ia. 

Rebecca  mostra  la  sua  saggrzza  nella  condot- 
ta  che  tenne  per  fare  avere  a Giacohhe  una  be* 
neditione,  che  era  riservata  ad  Esaii  suo  fratelio 
maggiore,  e per  fargli  schivare  Io  sdegno  di  que- 
sti : Giacobbe:  Cea.  37,  1 e seg. 

Saggiamente  agi  Rahub  coi  ricevere  e nascon- 
dere  gli  esploratori  di  Giosud  , perclii  cosi  sal- 
vossi  con  tutta  la  sua  casa  : Esploratori  : Cios. 
a,  4 a >3. 

Saggezza  di  Debbora  ne’  suoi  giudi? j e nrgli 
av visi  ch’easa  da  a Barac  per  liberare  il  popolo 
di  D o dulle  muni  di  Sisura  : DlbdoRa  : Giud. 
cap.  4. 

Saggezza  di  Nodmi  netla  condolta  che  teiine 
per  far  sposare  Rutli  sua  nuora,  abbeuch£  fosse 
straniera,  da  Booz  uomo  ricco  e poteute:  Vedi 
Rutu:  c.  3,  c.  4- 

Abigail  conserva  la  vita  a Nabal  suo  marito  , 
ed  impedisce  che  Davidde  commetta  un  onticidio, 
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* cio  olliene  Culi»  (U»  8agge?za  , coli»  sua  «Io* 
queum  > coli»  sua  generosili  : Davidde:  1 Ile, 
eup.  5i  < 

Una  dotina  di  Tliecnd , colla  snggrsta  de’  suoi 
•«visi,  persuase  Davidde  w ricbiamare  il  suo  figlio 
Assalonne  dalfesiglio : Davidde:  a Re,  copo  >4' 

Una  dnnna  cl' Altili»  fece  tanta  impressione  colla 
saggezza  deliri  sue  parole  sopra  Joab  e I»  suj 
armata  , clie  leto  I'  assedio  clie  aveva  posto  a 
quell»  cilli:  Daviooi  : a Ile  ao,  10  » n. 

BetliSabea  fece  uso  di  una  grande  suggezza  coi 
proporre  a Da  vide  di  far  regnare  suo  figlio  Sa- 
lomone dopn  la  sua  morte  : Davidde:  3 Ile  t , 

>5  a ai. 

La  regina  di  Saba  diede  prova  di  gran  sag- 
gezza  andando  ad  asco  Itare  SaUimone  e propo- 
uendogli  la  soluzione  di  alcuni  enigmi : Salomo- 
«a:  3 Re,  copo  10.  Petii  Saha. 

(iiudiiltt  pure  diede  non  dubbie  prove  di  sag- 
getia,  di  prudens*  e di  coslauz»,  pariando  al  po- 
polo  : Gioditta  : 8.  8 e seg. 

Kslber  diede  prova  di  una  grande  sagacitii 
non  Tacendo  I»  sua  domanda  se  non  dopo  di 
a ver  invitato  il  rc  Assuero  ad  uu  cnnvito,  c dopo 
clie  il  vino  gli  aveva  riscaldalo  la  testa:  Petii 
Mamiocuko  : Eslh.  7,  1 a G. 

Es:-MPJ  01  CORAGGIO. 

Rarae  non  volev  n muover  guprri»  a Sisara  se 
Debbora  non  andava  seco  lui:  questo  glielo  pro- 
met te : D-xbora  : Giutl.  4.  8.  9. 

Booz  Ioda  il  roraggio  di  Rulli,  la  quale  aveva 
abbandonato  i suoi  dei  e la  Sua  patria  : Rutu  : 

3,  1 1. 

Micliol  diede  prova  di  coraggio  conservando 
ia  vita  di  ^Davidde  suo  marito  , mentre  Saulle 
(o  cercava  d»  per  tutto  per  farlo  morire  : Da- 
ViDDb  : 1 Re  19,  II  a 17. 

Ahigail  pure  da  prova  di  un  gron  coraggio 
presenlaodosi  a Davidde  per  paci  (icar  lo  dopo  le 
dure  risposle  di  Nahal  suo  marito  : Davidde  ; 1 
Me  a5,  18  e seg. 

La  madre  dei  sette  fratelli  Marcabei  diede 
prova  di  sommo  coraggio  esortando  i suoi  sette 
<iKli  a ruor  ire  per  I’  osservanza  dciU  legge  di 
Dio:  Martuiio:  a Alacc.  7,  ao. 

EsEMM  DI  ASTUZIA  E MALIZIA. 

Kva  inganna  Adamo  persuadendolo  • rnangia- 
re  dei  Trutto  proihilo  : Adaiiio:  Gcn.  3,  6. 

Sura  ride  della  promess»  clie  il  Siguore  le  f» 
di  concepire  un  figlio  : il  Signcre  la  rimprovera  : 
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essa  si  scusa  con  una  menzogna  : AbraBamo:  Cea. 
18.  io,  i5. 

Le  due  figlie  di  l*ot  volendo  concepire  per 
opera  dei  padre  loro,  e non  osando  palesargli  un 
tale  prngetto,  Io  fimno  ubbriacarc  e coiisnniano 
rincesto : Sodomi  : Gen.  19,  3i  a 38. 

Rebecc»  si  serve  di  pelli  di  capretti  per  in* 
volgere  le  mani  di  Giacobhe,  e farlo  passere  per 
E-tau  suo  frntcllo,  il  quale  aveva  le  mani  pt-Iose: 
Giicnniif. : Gen.  07,  iG. 

Racbele,  clie  avev»  rubato  gli  idoli  dei  padre, 
delude  con  astnzia  Jjalian  clie  Ii  cerc»va  : Gia- 
Cobbc  : Gen.  3 1 > 34,  35. 

Astutia  di  Tliamar  per  snrprendere  il  suo  Sun- 
cero  e f»rlo  cadere  iu  peccato  : Giuda  : Gen.  38, 
i3  c seg. 

La  moglie  di  Putifare,  per  perdere  Giuseppe, 
e scusare  se  stessn  d e 1 1 ><  sua  cadiva  condotl» , Io 
accusa  di  averi»  voluta  sedurre : Giusapec  : Gen. 
39.  7 e seg. 

Le  levalrici  di  Kgitlo  con  uoo  bugia  inganna* 
no  il  Faraone , nell»  pia  inlrnziooe  di  saltare 
tutti  i figli  masebj  degli  Isoaeuti  : Esod.  1,  19. 

llahab  inganna  que’  clie  cercavano  gli  esptora- 
tori,  cb’essa  teueva  tiuscosii  in  casa  sua,  dicendo  ad 
essi,  clie  erano  usriti  dallu  citia,  m»  clie  ignoravit 
dove  sc  u’andrtSsero  : Eshloratom  : Gios.  a,  3 a 7. 
Jabel  va  incoutro  a Sis  .i»  e Io  invita  con  parole 
d’amicizia  ad  entrare  in  casa  sua,  posci»  lo  occi- 
de meutre  dornie:  Dabboha  : Giutl.  4,  >8  a a». 

La  moglie  di  Sansoue  piange  dirottamente  per 
mcglio  ingaunarlo,  a fitie  di  scuoprire  il  segrelo 
dei  suo  enigma  e comuuicarlo  posci»  ai  Fdistei 
suoi  nemici : Sansoke  : Giutl.  14,  16  a 19.  Cosl 
Dalila  coo  astutia  poid  scuoprire  il  segreto  della 
di  lui  foria : lbid.  Giutl.  16,  i5  a ai. 

Micliol , avendo  udilo  cbe  Saulle  mandava  le 
sue  guardie  per  assicurarsi  di  Davidde  e farlo  po- 
sci» morire,  lo  cala  da  una  (luestra,  e cosi  lo  sal- 
va, metiendo  cui  lelto  una  statua  io  di  lui  vece: 
Davidde:  1 Re  19  ia,  i3. 

Una  douua  di  Tliecud  colla  sua  iudustria  pro- 
cura di  far  riebiamare  Assalonne  d«l  suo  es>glio : 
Davidde:  a As  >4,  4 < *cg- 

Un’altra  douna,  con  una  menzogna,  inganna  i 
servi  di  Assaloune,  cbe  cercavano  gli  iuviaii  a 
Davidde,  cb’essa  celava  iu  una  cLlerua  in  sua 
casa:  Davidde;  a Re  17,  19,  ao. 

Asluzia  di  una  meretrice:  Salomone:  3 Re  3.  ao. 

Giudilla  inganna  Ulofcrne,  ni»  con  una  lode- 
vole  intentione:  Gicditta  : 10,  ti. 

Erodiade  fa  uso  di  tutti  i suoi  vezzi  per  spin- 
gere  Ei  ode  a f»r  morire  Giovanni  Ballista,  cbe 
lerncva  molio,  sapendo  che  era  un  uomo  giusto: 
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'Mimcoli  : Mati-  i<  , 6,  8.  Gmu  Ciusto;  lUnrc. 

6.  ai. 

S«fllr«  ed  Anania,  Suo  marito,  vogliono  ingan- 
nare  S»n  Pietro  circa  il  prezzo  clie  e ve Vano  ri- 
cevuto  per  Ia  vendita  di  an  loro  podere:  Ia  loro 
malitia  e loro  l>ugia  sono  punite  coii  una  morte 
repentina:  Apostoli  : Alt.  5,  1 a 10. 

Esimpj  di  avidita’  e m concopiscesza. 

La  prima  donna  vede  uo  albero  bello  e pia* 
cevole  alia  vitta  c tosto  ne  coglie  il  frullo  e Io 
marigia : Adimo:  Gcn.  3,  6. 

S«ra  , alibenche  buona  per  s£  stessa  mostr6 
nondimeno  un  troppo  ardente  desiderio  di  avere 
de*  figi»,  consigliando  Abrahamo  ad  avere  com- 
mercio colla  sua  sebiava:  Situi:  Gcn.  16,  1,  3. 

Le  due  figlie  di  Lot  preferiscono  di  conccpire 
per  opera  dei  loro  pad re,  auzi  clie  vivere  seoza 
figli  : Sodoma  : Gcn.  19,  3i. 

Rachele,  essendo  sterile  , i gelosa  di  sua  80- 
rclla  Lia,  e dice  a suo  inarito  ch'essa  morrh,  se 
non  le  darfc  de’ figli : Rachele  : Gen.  3o,  t. 

II  desiderio  smeuioso  di  Dina  di  vedere  le  don- 
ne  straniere  la  spinge  ad  uscir  di  chsu  ed  6 ra- 
pite c disonorata  : D:ka  : Gcn.  34,  t. 

La  moglie  di  Putifare,  non  lentata  da  Giusep. 
pe,  tenta  co’  suoi  vezzi  impudentcmeole  di  spio- 
gerlo  a peccare:  Gidslppe  : Gen.  39,  7,  ia. 

La  madre  di  Samuele  piangeva  e non  mrngia- 
va  pel  gran  desiderio  di  avere  prole : Elcana  : 1 
Re  1,  7 a 1 f. 

Atbalia,  per  la  sua  grande  aviditfc  di  regnare, 
ordina  di  uccidere  tuiti  que*  della  stirpe  reale  : 
Atiialia:  4 /fe  at,  1. 

La  grande  smania  di  Anna,  madre  di  Tobia  , 

Ia  spinge  ad  uscirc  quolidianamente  di  casa  per 
vedere  se  fittalnieole  ritornava  : Tobia:  io,  7 : 

11,  -V 

Eslber,  poco  soddisfatta  della  strage  Lita  nella 
cittS  di  Sus*.  prega  il  re  cbe  sia  data  permis- 
sione ai  Giudei  di  ricouiinciarc  la  medesiina 
Strage  ancbc  il  doniani : Mardocheo  : E>th.  g, 
ia,  1 3.  ' 

LVvidill  della  madre  dei  figli  di  Zebedco  la 
spinge  a domaudare  per  essi  al  Signorc  i primi 
posti  nel  suo  regno:  Parabole:  Matt.  10,  ao,  ai. 

La  Cananea  , colla  insisteuza  Helle  pregbiere  , 
oltieoe  la  guarigione  di  sua  figlia  : Scandalo: 
fllott.  i5,  aa  a 28. 

Una  fiiticiulla  della  casa  di  Maria,  aveudo  rico- 
Doseiuta  la  vocc  di  S.  Pietro  cbe  aveva  piecbiato 
alia  sua  porta  , acciccata  dal  piacere  e dalia 
Smauia  di  dar  la  ituova  cbe  S.  Pietro  era  alia 


non 

porta,  non  1’apre  e corre  a farne  la  iinbasciata 
a que’ di  fua  casa:  Erode:  Alt.  ia,  i3,  i4- 

Esempj  di  niofosizioni,  o paiiolb  insensate 

o malb  collocate,  - 

. t 

Scorgesi  cbe  Eva  lia  piutlosto  pariato  coi  de- 
monio  in  figura  di  serpeute,  e non  gia  con  Dio 
per  adorarlo,  e nemmetio  con  suo  marito:  Ada- 
mo : Gen.  3,  a,  3. 

Sara  ridendo  mostrossi  insensati : parld‘poscia 
da  insensata  negando  di  aver  riso  : AbRauamo  : 
Gen.  18,  ia  a >5. 

Ractiele  pario  ancb’  essa  come  un’  insensata 
cbiedendo  prole  a suo  marito,  quasi  cbe  fosse  in 
di  lui  polere  di  rendcrla  fecouda  da  sterile  cbe 
essa  era:  Racuele  : Gen.  3o,  t,  a. 

La  moglie  di  Sansone  mostrossi  insensata  a Han- 
no di  suo  inarito,  paleS«ndo  ai  suoi  concittadini 
la  spiegazione  dei  suo  enigma : Sansone  : GiuJ- 

t i.  27- 

Dalila  pure  fu  insensata  verso  sito  marito  scuo- 
prendo  ai  Filistei  il  segrelo  della  forza  di  Sau- 
sone:  lOiA.  Giud.  16,  18. 

Miclml  deride  insensalamcnte  Davidde  cbe  ave- 
va danzato  dinanzi  alTarcn  dei  Signorc,  in  teslimo- 
nianza  della  sua  devozione  : Davidde  : a Rc  6,  ao. 

La  meretrice  cbe  presentossi  a Salomone  di- 
sputando per  Is  proprietu  de|  faiiciullo  vivo,  cbe 
ben  sapeva  non  nppartenerle,  pario  in  una  ma- 
tiiera  insensata  allorclid  disse  : non  sia  ni  inio  , 
ni  tuo,  m»  si  divida  : Salomone:  3 Re  3,  aG. 

La  moglie  di  Tobia  pario  da  inseus«ta  dicendo 
a suo  marito  : i cosa  chiara  clie  i andeta  in  fu- 
mo la  tu*  speranza  (nello  stato  di  poverta  in  cui 
li  sei  ridotto  colle  elemosine):  Tobia:  a,  aa, 

Sara,  figlia  di  Raguel,  rimproverando  giusla- 
mente  la  sua  serva,  questa  le  rispose  con  impa- 
zienz*  e con  un  tuouo  ingiurioso:  Non  si  vegg* 
giammai  da  noi  sullw  terra  lig'iuobi  o figliuula 
nata  da  le,  uccisora  di  mariti:  Tobia:  3,  9. 

La  moglie  di  Aman  gli  da  un  parere  insensato 
Consigliandnlo  «f  aniuiatinirc  una  irave  silissima 
per  appeudervi  M innocm.o  : Esth.  5,  1.4 • • 

La  moglie  di  Giobbe  gli  f*  una  osservarion* 
ironica  ed  insensata,  mentre  sedeva  sopra  un  le- 
tamajo  con  ulcera  oriibile  dalia  piunta  dei  p i e cie 
sino  alia  punta  dei  capo,  radendosi  con  un  coc- 
cio  la  marcia  : Giobbe  giustamente  la  rimprove- 
ra  : Giobbe  : a,  8 a 10- 

La  domanda  della  madre  dei  figli  di  Zcbedeo 
a Gcsu  Cristo,  se  non  era  insensata,  poco  niaii- 
cavs  cbe  Io  fosse,  poiclie  disapprovolla  il  divino 
Salvatore:  Parabolr : Mali.  20,  ao,  ai. 
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ESBMFJ  DI  VANlT a’  KKILS  TESTI,  KC. 

Thamar  Inscia  le  sue  vesti  di  lutto  per  ingan- 
oare  e sedurre  il  suo  suocero  : Giuda  : Gen-  38, 

Jezabele  si  veste  con  maggior  sfarzo  dell’ordi- 
nario,  credendo  di  ottenere  una  grazia  da  Jebu: 
essa  i ingannala  nella  sua  aspettazione : Jeud:  4 
Re  g,  3o  a 33. 

Giuditta  si  veste  riccamente  per  ingannare  Olo- 
ferne  e farlo  cadere  nel  laccio  che  voleva  ten- 
dergli,  al  fine  di  liberare  il  popolo  di  Dio : Gitr- 
bitta  : i6,  8 a 1 1. 

Esther  non  cerc6  gi&  essa  le  sfarzose  vesti 
nel  gioruo  in  cui  doveva  essere  presentata  per 
Ia  prima  volta  al  re  : in  qoella  circoslanza  non 
fece  che  1’altrui  volonla : Assuero:  E\th.  a,  i5. 

Salomone  descrive  la  Vanita  delle  vesti  di  una 
donna,  e le  sue  caltive  conseguenze  : Safienza: 
Prov.  7,  «o  e seg.  Noo  dobbiamo  guardarla  : 
Ywtu:  Eccli.  9,  8.  Uu  profela  fa  grandi  minacce 
contro  la  vanila  delle  vesti:  Isaia  : 3,  18  e seg . 

Quale  debba  essere  il  vero  e santo  vestito  del- 
le doune:  Timotbo:  i EptsL.  a,  9:  quale  il  ve- 
stito che  devono  evitare:  Pietro:  i Episl.  3,  3. 

La  donna  deve  fare  la  gloria  di  suo  marito  : 
Corintj:  i Episl.  11,7.  L’  uoino  non  fu  creato 
per  lei : m»  essa  fu  creata  per  I’  nomo  : Ibid.  1 
Episl.  ti,  9:  per  essere  il  suo  sjulo:  Creazione: 
Gen.  a,  18.  Ecco  il  perch£  fu  essa  formata  con 
una  delle  sue  costole  : Ibid.  Gen.  a,  aa. 

Del  dovere  delle  mogli  verso  i loro  mariti : 
esse  devono  loro  sommissiooe , obbedienza  ed 
onore:  Adamo:  Gen.  3,  16.  Efesini  : .Episl.  5,  aa 
a 34.  Elleno  devono  seguire  i loro  mariti  dovun- 
que  credano  essi  di  andare  a slabilirsi,  sull’esem- 
pio  di  Sara  : A er  amo  : Gen.  ia,  5,  10  a i3;  di 
Rehecca  : Isacco  : Gen.  a4,  61;  di  Lia  e di  Ra- 
chele,  che  seguouo  Giacohbe  ben  volootariamen- 
te  : Giacobbk  Gen.  3 1 . i3h  ao;  di  Sepbora  mo- 
glic  di  Mose:  Dio:  Esod.  4,  ao;  di  Sara  moglie 
di  Tobia  : 10,  ia,  i3.  Devono  essere  atlaccatc  ai 
loro  mariti  colla  piu  sincera  arnicizia,  ad  esempio 
di  Micl.ol  per  Davidde  : 1 Re  18,  a8;  la  quale 
gli  diede  delle  prove  della  sua  vera  arnicizia, 
esponendo  se  medesima  per  sottrailu  al  furore 
di  Saulle  : Ibid.  1 Re  19  , 1 1 a 17.  Modestia  e 
raccoglimento  che  devooo  averc^  nelle  chiese  : 
Corintj:  1 Episl.  11,  4 » fi:  1 4.  34,  35.  Timo- 
tco  : 1 Episl.  a,  tt.  Loro  coudotta  esteriore  : 

Jbid.  1 Episl.  a,  ia,  i3:  3,  11.  Pismo:  1 Episl.  ' 

3,  5,  6.  Tito:  Episl.  3,  3 a 5.  Cura  della  loro 
cas«  : esempj  a questo  proposito : della  moglie 
dei  giovane  Tobia  : 3,  16  a 18.  Qual  sia  la  don- 
na forte:  Uomo:  Prov.  3i,  10  a 3i.  Quale  debba 


essere  la  religione  delle  donne:  Uomo  : Prov.  3r, 
3o.  Virt6  : Eccli.  a6,  19.  Esther  i un  esempio 
della  confidenza  in  Dio:  Orazion*  : Eslfi.  14. 3, 

1 4,  anebe  la  mdglie  dei  giovane  Tobia  : 3, 

1 1.  La  pietfi  deve  essere  il  loro  retaggio : Timo- 
tlo  : 1 Episl.  a,  10.  Fu  il  timore  di  Dio  che  rese 
celebro  la  bella  Giuditta  : 8,  8 : 9,  1.  Quiudi  me- 
ritossi  le  Iodi  e le  benedizioni  dei  suo  popolo  : 
Ibid.  1 5 . 19:  Sup.  c.  8,  a8  a.3o.  Cosl  dicasi  della 
donna  forte  : Uomo  : Pro\\  3 1 , a8-  Rutu  . 3 , 10,  f 1 . 

Do  veri  della  donoa  vedova  : Timotbo  : 1 Episl. 
c.  5.  Donne  sterili  di  ventate  feconde : Sara  mo- 
glie di  Abraliamo:  Sarai:  Gen.  16,  t.  Isacco: 
Gen.  ai,  a.  Rehecca  moglie  d' Isacco:  Gen.  a5, 
ai.  Racbele  moglie  di  Giacohbe : Raciielb:  Gen. 

30,  i,  aa,  a3.  La  moglie  di  M»nug  , madro  di 
Sansooe : Manue:  Giud.  i3,  a,  3,  a4-  Aooa  ma- 
dre  di  Samuelc:  Elc  vna:  i Re  1,  a , 5 , 6 , ao. 
Elisabella  madre  di  S.  Gio vanni  Ballista:  Luca: 

»,  7.  a4»  37. 

Carattere  delle  donne  malvagie  : esse  disprez- 
zano  Dio : Saherza  : Prov.  3,  16  a 19.  Rariti 
delle  donne  probe:  Vanita’:  Eccl.  7,  39.  fc  per 
mezzo  della  dontu  che  il  peccato  i enlrato  nel 
mondo : quindi  e per  causa  di  essa  che  noi  mo- 
riamo  tutti  : Virtu:  Exii.  a5,  33.  Vedasi  il  qua- 
dro che  fa  raulore  delTEcclesiastico  della  dunna 
mal vagia*.  Virtu:  Eccli.  a5,  17  a 36.  Le  donna 
che  furouo  condotle  schiave  in  Egitto  sagrilica- 
vano  alia  regina  dei  cielo:  G eremi  a : 44  • a5.  La. 
donna  malvagia  offende  suo  marito:  Uomo:  Prov. 
18,  aa.  Ci6  che  sia  niegbo  di  fare  piutlosto  che 
abitare  con  una  donna  querula  : Jbid.  Prov.  ai, 
9.  19;  a che  cosa  b dessa  paragooata : Ibid.  Prov. 
37,  i5.  Tristi  conseguenze  cb’ess»  produce : Vir- 
tu: Eccli.  a6,  8 e seg.  Esm  avvelena  il  prossiino 
co’  suoi  discorsi  sfroulati : Sapienza  : Prov.  5,  a a 
8:  7,  4 « c seg.:  9,  i3  e seg.j  co’ suoi  gesti 
petulaoti:  Vedova:  Deui.  a5,  11,  ia.  Vakita': 
Eccl.  7,  37.  Virtu:  Eccli.  a5,  3a:  a6,  10  e seg- 
redi Formcazioke  : Prostitutione.  La  donna  mal- 
vagia dislrugge  la  propria  casa  : Uouo : Prov.  1 4* 
l:  39,  3.  Devcsi  fuggire  coo  luttB  la  cura:  Sa- 
ritNZA  : Prov.  6,  a3  n a5.  Uomo  : Prov.  aa,  >4  : 

31,  3.  Virtu  : Eccli.  19  , a : a5,  aS.  Corintj  :t 
Episl.  7,  1.  Timotbo:  i Episl.  5,  11,  i3.  Non  la- 
sciarle  alcun  dominio:  Virtu:  Eccli.  7.  28  : 9,  S 
a i3:  a5,  34  a 36 : 4a.  6-  Micula:  7,  5. 

DONO  di  Dio.  VanUggi  chc  ne  ritraggono  i 
giusli:  Virtu:  Eccli.  11  , 17.  Eedi  Grazia.  Dio 
fa  i suoi  doni  con  hberalita:  Giobbe  : 4(>  a-  Vir- 
tu : Eccli.  n,  14.  Romani:  Episl.  it,  36.  Corin- 
tj : 1 Episl.  4,  7:  ia,  11.  Etesini  : Episl.  4»  7> 
8.  Giacomo:  Episl.  1,  16,  17.  Egli  ne  dispone  io 
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diverte  maoiere:  Vergini:  Mali.  a5,  14 . '5.  Co- 
mirrj:  i Epist.  7,  7:  ia,  7 a it.  Efesisi  : 4,  H. 
Pjktro  : 1 Epist.  4,  >0.  I suoi  doni  devoao  pro- 
durre  il  loro  frulto:  Meraviolie  : Salm.  110,  10. 
Virt6:  Eccli.'  11.  17.  Vergini.*  Mati.  a5,  16,  17, 
•a,  a3.  Virt&:  Lac.  ia,  43.  Gerusalemmh:  Lite. 
19,  ia  a 19. 

DONI  diversi  dello  Spirilo  Santo:  Vedi  Sn- 
bito  Santo:  Lingoe.  Far  uso  di  lutli  i doni  per 
edifteare : Corintj  : 1 Epist.  cap.  i4> 

Doni  falli  a Dio  : non  valgono  nulla  se  non  sono 
■ccompugnati  da  una  vera  piela  : Vibtu:  Eccli. 

7,  11.  Ricompensa  dei  doni- falli  con  vera  pie- 
‘»li:  Jbid.  Eccli.  35,  10  a i3.  Non  fare  doni  in- 

giusli : Ibid.  vers.  i4,  i5.  Doni  utili  ed  inutili: 
ViBTft:  Eccli.  ao , io.  Vedi  Elemosira  : Opere. 
fe  meglio  dare  che  ricevere : Sapienza:  Eccli.  4. 
36.  Paolo  : Ati.  ao,  33.  Dobhiamo  dare  senza  fare 
eccezioni  di  persone,  sopratlullo  alie  persone  clie 
professano  Ia  vera  fede  : Virt&:  Eccli.  7,  35:  ia, 

8.  Sermone:  Mati.  5,  42 : Luc.  6,  3o  a 38.  Ro- 

biam: Epist.  ia,  i3.  Galati:  Epist.  6,  10.  Se  sia 
permesso  ricevere  doni:  Leggi  : Esod.  a3,  8.  Ba- 
laam: Lium.  aa , 18.  Esortazione:  Deut.  10,  17. 
Hebal:  Deut.  37,  a5.  Samoelb,-  i Re  8,  3:  ia,  3, 
4-  Jkroboamo:  3 Re  i3,  7,  8.  Eliseo:  4 Re  5 , 
16.  Giobbe:  i5,  34-  Cielo:  14,  7.  Giosti  : Salm. 
a5,  10.  Uomo  : Prov.  i5,  37:  17,  a3.  Isaia:  i, 
a3  : 5,  a3.  Giodei:  i5,  16.  Ciro  : Is.  45, 

i3.  Gerosalemme:  Ezech.  aa,  10,37.  VirtCi:  JEc- 
di.  8,  3 : ao,  3t  : 3i  , 6,  8,  9.  Alire  specie  d|* 
doni:  Leviti:  JVum.  8,  i5.  Assuero : Es/A.  a, 
Sapienza:  Pi*ov.  4.  a.  Uomo:  Prov.  18,  16.  Vir* 
t6:  Eccli.  34»  a3.  Temno:  i Par.  39,  14,  17. 
Raldassare:  Dan.  5,  17.  Giuda  : 1 Macc.  3,  3o. 

Doni  : altri  esempj , risguardanli  i doni  o re- 
guli , ricavati  dai  Libri  Sacri.  Abrahamo  ricusa 
di  ricevere  Ia  decima  dcl  botlino  falta  ai  cinque 
re  da  lui  sbaragtixli  : Lot  : Gcn.  14  , ai  a a3. 
Giacobbe  manda  doni  a suo  fralello  Esau  : Gia* 
cobbe:  3a,  17,  18.  Dio  proibisce  ai  giudici  di  ri- 
ceverne,  perche  i doni  accecano  anche  i sapien- 
ti : Leggi  : Esod.  a3,  8.  Gli  Israelili  offrono  una 
quantitb  di  doni  maggiore  di  quel  che  bisogna 
per  formare  il  laberuacolo  con  tuite  le  sue  par- 
ti: Bcseleel:  Esod.  36,  4,  6.  Balaam  risponde  a 
Balac,  che,  quando  gli  desse  la  sua  casa  piena 
dargento  e d’oro , non  potrebhe  alterare  la  pa- 
rola  dei  Signore  per  dire  o di  piii,  o di  meoo: 
Balaam:  Niun.  aa,  17,  18.  Numero  dei  doni  che 
i capi  delle  dodici  Iribu  fecero  al  Signore  per 
la  dedicaziooe  dei  labernacolo  e deU’ullare  : va- 
lore  di  tuiti  que' doni : Deoicazione:  Itum.  cap. 
7.  Non  ricevere  doni  da  un  colpcvole:  Oaucida: 


Num.  35,  3t.  Dio  non  ne  riceve:  Esortazione: 
Deut.  10,  17.  I doni  accecauo  que’ che  gli  rice- 
vono  : Giudici:  Deut.  16,  19.  ftlaledelto  chi,  cor- 
rotlo  dai  doni,  pronuntia  sentenze  inique : He- 
bal: Deut.  37,  a5.  Eglon  , avendo  ricevuto  dei 
doni  dagli  Israelili,  peri  per  mano  di  Aod : Po- 
poli  : Giud.  3,  i5.  Aon:  Giud.  3,  at,  aa.  Gli 
Israelili  pervertirono  la  giustizia,  perchd  ricevet* 
tero  dei  doni : Samuelb  : 1 Re  8,  3.  Ssmuele  non 
ebbe  mai  a rimproverarsi  per  aver  ricevuto  do- 
ni: lbid.  1 Re  ia,  3,  4-  Davidde  si  latcia  indurre 
in  inganno  per  i doni  di  un  servo  di  Miphibo- 
set : Davidde:  a Re,  cap.  16.  Davidde  ricusa  di 
ricevere  io  dono  l’aia  d'Areuna  : Ibid.  a Re  a4» 
18  a a4.  Conseguenza  dei  rice vimento  dei  doni: 
Giobbe:  i 5,  34:  36,  18.  Forza  dei  doni:  Uomo: 
Prov.  1 5,  37:  17,  a3:  18,  16:  19,  6:  ai,  »4:  aa, 
9:  a8,  ao,  at.  Sapienza:  Eccli.  4>  36.  Doni  utili 
ed  inutili:  lo  stolto  dh  poco  e fa  molli  rimpro- 
veri:  VibtCi:  Eccli.  ao,  10  , 14  a 16.  I doni  ac- 
recano  i giudici:  Ibid.  Eccli.  ao , 3t.  Que’ che 
gli  ricevouo  saranno  sterminati  : Ibid.  Eccli.  4 o, 
14.  Dio  rimprovera  i principi  d’ Israele  percbi 
amano  i regali : ei  gli  paragona  ai  ladri:  Isaia  : 
1,  a3.  Guai  a colui  che  per  donativi  assolve  l’em- 
pio,  ed  «I  giusio  spoglia  di  sua  giustizia  : Ibid.  5, 
a3,  a4-  & una  vir  tu  il  non  ricever  doni : Giu- 
dei:  Is.  33,  i4>  i5.  Daniele  non  vuole  riceveroe: 
Baltbazar:  Dan.  5,  17.  I principi  de’ sacerdoti 
.fanno  larghi  doni  ei  soldati , per  corromperli 
Coniro  1«  resurrezione  di  Gtsu  Cristo:  Mali.  a8, 
^>  3.  S.  P «olo  ricusa  con  indegnazione  il  da- 
paro  .che  voleva  dargli  Simone  il  mago,  per  avere 
il  demo  di  fare  discendere  lo  Spirilo  Santo:  Saul- 
le:  AlL  8,  18  a ao.  Felice  spera  che  S.  Paolo 
gli  dia  dei  denaro  per  otlenere  la  sua  liberti: 
Paolo  : Alt  a4>  aa,  a6.  L’accettazione  dei  doni 
i uno  dei  vizj  clie  piii  disonorano  1’uoino  : Giu- 
da:  Epist.  vers.  16.  Un  profeta  dei  Signore  ri- 
cusa i doni  olTertigli  da  J eroboamo:  3 Re  l3,  7,  8. 
Cosi  pure  ricusa  il  profela  Eliseo  i doni  offerli- 
gli  da  Naarnau  , e punisce  colla  lebbra  il  suo 
servo  perch£  ne  ricevelle  : Eliseo:  4 P*  5,  16, 
a6,  37.  Davidde  melte  uel  numero  di  que’  che 
auderanno  in  cielo,  coloro  i quali  non  avraono 
ricevuto  donativi:  Cielo:  Salm.  ,t 4,  1,  7;  e nel 
numero  degli  empj  e dcgli  omicida  coloro  i quali 
ne  avranno  ricevuto  : Gicsti  : Salm.  a5,  9,  'io.  11 
liberatore  dcl  popolo  Giudeo  non  doveva  lasciar- 
si  corromperc  dai  doni:  Ciko:  Is.  45,  i5.  Isaia 
pure  mette  nel  numero  di  que’  che  salirauuo  al 
cielo  coloro  i quali  non  avranno  ricevuto  doni  : 
Giudei  : Is.  33,  i4  a 16.  Ezechiele  rimprovera 
gli  abilunli  di  Gerusaleinme  percbe  banuo  rice- 
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vulo  dei  doni:  Gr.RUSAtF.MMS:  Ezcch.  33,  13,  37. 
I messi  di  Anlioco  a Muthalhiii  gli  oflYono  grandi 
doni  per  pcrstixderlo  a sagrifieare  agii  idoli : ma 
egli  ricusa  I’ offerta  con  iudegnuzione  : Matiia* 
tria:  i Macc . 3,  17  a 19.  A I Iri  esempj  di  doni 
offerti.  Giacobbe  na  fa  a sno  figlio  Giuserps : 
Gcrt.  43,  11.  La  regina  di  Saba  n Salomone:  3 
Re  io,  10  a 35.  Asa  a Benudad:  Asa  : 3 Re  »5, 
18,  19.  Berodach  ad  Ezrcnu  : 4 Re  30,  13.  Achaz 
al  re  d'Assiria : Acoaz:  1 Par.  38,  31.  I cilta- 
dini  di  Betulis  a Giuditta:  i5,  i4-  Nabuzardan 
a Geremia  : 4°,  5-  Nabucbodonosor  a Daniels  : 
3,  48-  Gionat»  ad  Alessandro  ed  a Tolomeo  : 
Gionata  : 1 Macc.  10,  60.  I re  Mugi  a Gesu  Cri- 
sto  : Magi:  Malt.  a,  11. 

DONZELLE  : Pedi  FIGLIE. 

DOTTORI  i >cri,  o cbe  insegnano  Ia  vera  dat • 
trina ■ gloria  da  cui  saranno  circondali.  prcd>-Ua 
a Danielb  : 13,  3.  Vanlaggi  delia  scieuza  nella 
loro  bocca  : Virtu:  Ecdi.  i5,  3 a 10:  87,  30  a 
39.  fc  Dio  cbe  dii  loro  la  sapienzn  e la  scienza.' 
Daniels:  3,  ai,  33.  I<oro  felicila  in  questo  mon- 
ito e neU’nltro  : Virtu:  Eccli.  14,  «a  a 37.  Dio: 
Salni.  93,  13.  Vantaggio  delia  sapienza  cbe  non 
roolti  possedono  : Sapienza  : Eccli.  6,  33.  Vautag- 
gio  di  coloro  i quali  lianno  I»  scicnz»  : Virt6: 
Eccli.  30,  iG  a ao:  3g.  9 a ia.  Uomo:  Prov.  14, 
33.  Essa  proviene  da  Dio,  cbe  la  comunica  loro : 
Geremia:  i,  9,  10.  Essi  devooo  produrla  in  lem- 
po  utile:  Sapienza:  Eccli.  4.27  * 3o  ; ed  evitare 
ogni  novita  : Timotko:  1 Epist.  6,  30.  Non  par* 
lare  che  la  parola  Hi  Dio  r Ibid.  3 Epist.  3,  16. 
Parola  : Gcrcm.  s3,  38,  39.  Essi  devono  inse* 
gnarla  a chi  i capace  di  insegnarla  agli  ultri  :' 
Timoteo  : a Epist.  a,  1,  a.  Soccorso  cbe  Dio  pro* 
melte  loro:  PoroLo:  Gcrcm.  >5,  ao.  Cura  dei 
profeti  per  penetrarsi  dell»  scienza  e dclla  pa* 
rola  di  Dio:  Sapienza:  8.  8.  9.  G?su:  Eccli.  5i, 
j8  0 a5.  PoroLo:  Gcrem.  i5,  16.  bcoct:  Salm. 
118,  34.  Pregio  cbe  essi  vi  davano : Sapienza  : 

7,  7 a ai.  Essi  conoscevano  dSiverla  ricevuta  da 

Dio:  Mi.ssia  : Is.  5o,  4-  Paolo  pure  conosce 

d’averla  ricevuta  da  Dio:  Paolo:  Alt.  36 , 33. 
Corintj:  1 Epist.  3,  1 n 10.  Nondimeno  egli  con- 
fessa chc  con  quclla  scienza,  bcnchd  proveniente 
da  Dio,  egli  non  i nulla  , se  in  pari  tempo  non 
lia  la  carita:  Ibid.  1 Epist.  i3,  1 3.  Essa  d co* 
rnunicata  dallo  Spirito  Santo:  Ibid.  1 Epist.  is, 

8.  Elogio  di  coloro  i quali  possedono  quella 
scienza:  Virtu:  Eccli.  39,  1 a i5.  Danielc  : 13, 
3.  S.  Paolo  da  le  necessarie  istruzioni  per  distin- 
guere i veri  dai  fulsi  dottori:  Timoteo:  1 Epist. 

1 , 3 u 7 . 6,  3 a 5.  Doltori  e predicatori  chia- 
mati  angioli : Giudei  : Is.  33,  7.  Sacerdoti  : Mal. 


3,  7.  Messia:  Mal.  3,  1.  Corintj:  i Epist.  4.9- 
Apocausse  : s,  1,  8,  13. 

Dorroni  /alsi : sono  ciccbi  e guide  de’  ciechi : 
Scandalo:  Malt.  i5,  13  a' 14. 

Dottori:  Malleo,  capo  33.  Doltori  delia  Icfigc: 
, loro  furberia.  Osscrvarc  e fare  qudlo  cbe  di • 

cono : ma  non  fare  qucllo  cbe  essi  Janno. 

11  capo  precedente  trovusi  alfarticolo  Parabole  : 

Mali.  cap.  33. 

'Tunc  Jesus  locutus  est  ad  turbas,  et  ad  disci- 
pulos suos, 

3.  dicens : super  cathedram  Moysi  sederunt 
Scrihao,  et  Pliarisici.  Esdra:  a,  8,  4- 

3 Omnia  ergo  qnmcumque  dixerint  vobis,  ser- 
vate ct  facite  : secundum  opera  vcr6  eorum  uo- 
lite  facere}  dicunt  enim,  et  noti  faciunt. 

4-  Alligant  enim  onera  gravia,  ct  importabilia, 
et  imponunt  in  humeros  hominum : digito  autem 
suo  nolunt  ea  movere.  Orazione:  Lite,  n,  46. 
Concieo:  Alt.  i5,  10. 

5.  Omnia  vero  opera  sua  faciunt,  ut  videantur 
ab  hominibus  : dilatant  enim  phylacteria  sua,  et 
magnificant  fimbrias.  Amore:  DeuL  6,0,  Coman- 
DAmenti : Kum.  id,  38.  Mantello:  Dcul.  33,  13. 

6.  Amant  autem  primos  recubitus  in  coenis,  et 
primas  cathedras  in  synagogis.  Parabole:  Mare. 
13,  38  a 4o.  Orazione:  Luc.  i i,  43.  Gerusalemme: 
Luc.  30,  46,  47- 

7.  et  salutalioues  in  foro,  et  vocari  ab  homini- 
bus Uabbi. 

Dio  solo  merita  U nome  di  Padre.  Gesu  Cristo 

solo  dollore. 

8.  Vos  autem  nolite  vocari  Uabbi;  unus  est 
enim  magister  vester , omnes  autem  vos  fratres 
estis.  Giacomo  : Eipst.  3,  1. 

9.  Et  patrem  nolite  vocare  vobis  super  terram: 
unus  est  enim  Pater  vester  qui  iu  ccciis  est.  Ma- 
lacuia  : 1,  6. 

10.  Ncc  vocemini  magistri : quia  magister  ve- 
ster unus  est,  Christus. 

11.  Qui  major  est  vestrum,  erit  minister  ve- 
ster. 

13.  Qui  autem  se  exaltaverit,  humiliabitur:  et 
qui  se  humiliaverit , exaltabitur.  Parabole  : Luc. 
»4,  u:  18,  14. 

Guai  ai  dottori  ipocriti . 

i3.  Vie  autem  vobis  Scribs  et  Pliarisaci  hypo- 
critae : quia  clauditis  regnum  coelorum  sate  ho* 
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mines.  Vos  enim  non  intratis,  nec  introeuntes  si- 
nitis intrare. 

»4-  Vae  vobis  Scriba»  et  Pliarisai  hypocrita;  : 
quia  comeditis  domos  viduarum,  orationes  longas 
orantes,  propter  hoc  amplius  accipietis  judicium. 
Parabole:  AJarc.  to, 4o.  GeRusalemmb : Luc.  30,47. 

i5.  Vib  vobis  Scribae  et  Pharistei  hypocritae: 
quia  circuitis  mare  et  aridam  , ut  faciatis  unum 
proselytum  : et  cum  fuerit  factus,  facilis  eum  fi- 
lium gehennae  duplo  quam  vos. 

iG.  Vae  vobis  duces  caeci  qui  dicitis:  qolcum- 
que  juraverit  per  templum,  nihil  est,  qui  autem 
juraverit  iu  auro  templi , debet. 

17.  Stulti  et  caeci : quid  enim  majus  est,  aurum, 
ad  templum,  quod  sanctificat  aurum? 

18.  Et  quicutnque  juraverit  iu  altari,  nihil  est: 
quicumque  autem  juraverit  in  dono,  quod  est  su- 
per illud,  debet. 

19.  Oeci  : quid  eoim  majus  est,  donum,  an  al- 
tare, quod  SMuctilicat  donuiu  ? 

30.  Qui  ergo  jurat  in  altari,  jurat  in  eo,  et  in 
omnibus  quae  super  illud  sunt. 

31.  Et  quicumque  juraverit  in  templo,  jurat  in 
illo,  et  in  eo  qui  habitat  iu  ipso: 

33.  Et  qui  jurat  in  coelo;  jurat  iu  throno  Dei, 
ct  in  eo  qui  sedet  super  eum. 

Moscherino  scolalo.  Cammello  ingojato.  Bicchiere 

lavato  di  Juora,  di  dentro  pleno  d'  inimondex • 

xa.  Sepolcri  imbiancati. 

s3.  Vao  vobis  Scriba;  et  Pliarisai  hypocritas  : 
quia  decimatis  mentham , et  anethum  , et  cymi- 
num, et  reliquistis  qua;  graviora  sunt  legis , ju- 
dicium et  misericordiam,  et  fidem  haec  oportuit 
facere, et  ili*  non  omittere.  Orazione;  Luc.  ii,  4?* 

34.  Duces  caeci,  excolantes  culicem,  camelum 
autem  glutientes. 

s5.  Vae  vobis  Scribas  et  Pbarisasi  bypocritao , 
quia  mundatis  quod  deforis  est  culicis  et  paropsi- 
dis : iulus  autem  pleui  estis  rapiutl,  et  immunditifh 

36.  Plurissec  caece,  munda  prius  quod  intus  es, 
calicis  et  paropsidis,  ut  fiat  id,  quod  deforis  est 
mundum.  Orazione:  Luc.  ii,  3q,  4°- 

37.  Vas  vobis  Scribae  et  Pharisaei  hypocritae : 
quia  similes  estis  scpulchris  dealbatis,  quae  a fo- 
ris parent  hominibus  speciosa,  intus  verd  plena 
sunt  ossibus  mortuorum,  et  omni  spurcitift. 

aS.  Sic  et  vos  a foris  quidem  paretis  homini- 
bus justi,  iolus  autem  pleni  estis  hypocrisi  et  ioi- 
quitale. 

ag.  Vae  vobis  Scribae  et  Pharisaei  hypocritae 
quia  aedificatis  sepuichra  prophetarum,  et  ornatis 
monumenta  justorum. 


3o.  Et  dicitis : si  fuissemus  in  diebus  patrum 
nostrorum,  non  essemus  socii  eorum  io  sanguine 
prophetarum. 

3t  . Itaque  testimonio  estis  vobismetipsis , quia 
filii  estis  eorum  qui  prophetas  occiderunt. 

Alisttra  colmata.  Cerusalcmmc  omicida. 

3a.  Et  vos  implete  mensuram  patrum  vestro- 
rum. 

33.  Serpentes  genimina  viperarum;  quomodo 
fugietis  a judicio  gehennae  ? Giovanm  Battista  : 
Alatt.  3,  7- 

34-  Idt-6  ecce  ego  mitto  ad  vos  prophetas,  et 
sapientes  et  scribas,  et  ex  illis  occidetis,  ct  cru- 
cifigetis, et  ex  eis  flagellabitis  in  synagogis  ve- 
stris, et  persequemiui  de  civitate  io  civitatem : 

35.  ut  veniat  super  vos  omnis  saugtiis  justus , 
(fui  effusus  est  super  terram , a «anguine  Abei  ju- 
sti usquA  ad  sanguinem  Zacliaritc,  filii  Barachia, 
quem  occidistis  inter  templum  et  altare.  Caiko  : 
Gea.  4 , 8.  Ebrci:  Ii/ j iit.  11,  4-  JoIaDa  : 3 Par. 
34,  33.  Orazione:  Luc.  ii,  5i. 

30.  Ameu  dico  vobis,  veuient  lime  omnia  su- 
per generationem  istam* 

37.  Jerusalem,  Jerusalem,  qua;  occidis  prophe- 
tas, et  lapidas  eos  qui  ad  le  missi  sunt , quoties 
volui  congregare  filios  tuos,  quemadmodCun  gal- 
lina congregat  pullos  suos  sub  alas , et  noluisti  ! 
Parabole:  Luc.  i 3,  34-  Gicdei:  Is.  65,  13. 

38.  Ecce  relinquetur  vobis  domus  vestra  de- 
serta. 

39.  Dico  enim  vobis:  non  me  videbitis  amodo, 
donec  dicatis:  benedicius,  qui  veuit  in  nomiue 
Domini.  . 

Per  la  continuatione , vedi  Pnorczn:  : Alati, 
cap.  a4- 

Guardarsi  dalfimitare  i falsi  dottori:  Gerusa- 
lemme:  Luc.  30,  45  » 47-  Himproveri  che  S.  P no- 
lo loro  indirizza  : Romam:  Epist.  3,  ai  a 34.  Egli 
gli  fa  conoscere  ai  Colossesi  : Epist.  s,  18  a a3. 
II  loro  distinlivo  caraltere  A la  mancanza  della 
curita:  Timoteo  : 1 Epist.  1,  5 a 7.  Loro  ritrat- 
to : Ibici.  1 Epist.  6,  3 a 5.  Condotla  che  i ve- 
scovi  devono  tenere  a loro  riguardo : quadro  clie 
ne  fa  un  poeta  greco:  essi  Luno  professione  di 
coooseere  Dio , e to  negano  colle  loro  opere : 
Tito:  Epist.  t,  10  a 16.  Essi  traflicano  le  aniine: 
castigo  loro  riservalo  dalla  giustizia  di  Dio  , pa- 
ragonato  con  quello  dato  agli  angeli  catti  vi : Pib- 
tro:  3 Epist.  3,  1 a 9.  Essi  sono  audaci,  auiauti 
di  $6  slessi,  volutluosi,  avari,  ec. : Ibid.  vers.  to 
a 17.  Sono  insolenti  ne’ loro  discorsi;  protnetio- 
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no  Ia  liberti,  meolre  sono  essi  iteisi  servi  della 
Corruzione:  Ibid.  vers.  18  h ai.  Evitarli  per  non 
esse  re  trasportati  clui  loro  errori:  Jbid.  cap.  3, 
vers.  3 a 6,  16,  17.  Sono  veri  Anticrisli  i quali, 
bench&  uscili  dalla  Chiesa,  non  ne  erano  nondi- 
meno  i veri  figli : Giovanm  : 1 Epist.  a.  18,19. 

II  inondo  gli  ascella,  perch&  essi  sono  dei  mon> 
do:  ibid.  1 Epist.  4,  5.  Come  si  dislinguono  : 
Ibid . vers.  G.  Essi  sono  iucreduli,  impostori:  ca- 
stighi  loro  preparati.  Prcdizione  della  loro  appa- 
riziooe:  precauziooi  da  prendere  cootro  di  essi: 
stare  attaccali  alia  fede  dc-gli  Apostoli,  vivere  nella 
orazinne,  nella  confidenza  c neU’ainore  di  Dio. 
Vtdi  Giuda  : lutla  i' epistola  ; e Profrti  falsi. 
Dollori  compiacenli.  Sono  essi  cercsti  da  quei 
cite  non  possono  patire  Ia  sana  dotlrina,  perciti 
cliiudoDo  l'oreccliio  alia  verita,  cui  preferiscono  le 
favole  : Timotco:  a Epist.  4 > 3,4-  Dotnisi.  r 

DOTTR1NA : quale  sia  il  suo  fondamento  : 
Sapiexza  : Prov.  1,3;  suoi  liuoni  effetti  : Ibid. 
vers.  4<  7-  Quale  sia  Ia  Imona  e quale  Ia  cattiva 
dotlrina  : suoi  liuoni  e catti  vi  e fiet I i : Uomo:  Prov. 

>3,  i5.  Qnella  di  Gesi)  Cristo  faceva  Tamnura- 
zione  di  tuiti  que’  che  I’  ascoltavano  : egli  1’  ap- 
poggiava  altresi  a prove  irrefragabili:  Giovanm 
Battista  : Mare.  I , a 1 a a8.  In  cbe  consista  : 
Discobsi  : Cio.  7,  <4  e se g.  Non  lasciarsi  strasci- 
nare  da  varie  o straniere  dottrine:  Ebrei  : Epist. 
i3.  9.  Non  credere  ad  ogni  dotlrina,  perch6  vi 
sono  nel  mondo  molli  falsi  doltori  e falsi  profe- 
ti.  Da  cbe  si  possa  distinguere  Io  spirilo  di  ve* 
ritit  dallo  spiritu  di  errore : Giovanm  : 1 Epist. 

4>  1 a G.  Pedi  Anticristo:  Dottom  falsi:  Profe- 
ti falsi.  Star  ferini  nella  dotlrina  di  Gesu  Cristo: 
non  riccverc  cbi  professa  uu’altra  dotlrina,  e non 
avere  con  lui  alcuna  comuuicazione:  Giovanm  : 
a Epist.  8 a 11.  G alati:  Epist.  1,  8,  9.  Pedi 
Evakgklo.  Osservare  fedel mente  la  dotlrina  de- 
gli  Apostoli:  Romam:  Epist.  16,  17.  Tessalo- 
Micis: : a Epist.  a,  i3  a »5,  la  quale  e qnella  di 
Gesu  Cristo:  Discepoli  : Luc.  10,  16.  Corinta  : 

1 Epist.  14,  37:  a Epist.  a,  >4  » 17.  Galati  : 
Epist.  1,  11,  ia.  Non  credere  alie  dottrine  de' 
pagani:  En. sim:  Epist.  4i  <4-  Pedi  Flrmlnto  : 
Tr.ADizioM  A tosto  licih:. 

DOVER  E conjugale:  S.  Paulo  nella  sua  Epi- 
stola ai  Romani,  riinprovera  loro  i peccati  con- 
tro  natura  cbe  si  commeltono  ne  Ilo  Mato  conju- 
gale : Romani:  Epist.  1,  a6,  37.  Castigo  csempla- 
re  di  un  siifatto  disordine  nella  persona  di  Unat) : 
Vedi  Onan  e Giuda:  Gen.  38 , 8 a 10.  Pedi  pure 
Mlstrui:  Ri.gole. 

DRAGONE  con  setle  teste  e dieci  corna,  la 
di  cui  coda  irae  1*  terza  parte  delle  stelle  dei 


cielo,  che  egli  precipita  in  terra : Apocalissb  : 
ia,  3 a 6.  Egli  seducc  tutta  la  terra,  e fu  getlato 
per  terra  e con  lui  furono  geltati  i suoi  angeli : 
Ibid.  vers.  7 a 9,  17.  In  qual  maniera  si  possano 
superare  le  sue  seduzioui : Ibid.  vers.  it,  ia.  Un 
Angelo  Io,  incalena  e Io  caccia  uelTabisso  per 
mille  anui : Ibid.  cap.  ao,  1 a 3.  II  dragoue  sciol- 
to  dopo  mille  anni,  sedurri  le  nazioni  della  ter- 
ra : tna  poscia  sura  giltato  in  uno  stagno  di  fuo- 
co  e di  zolfo:  Ibid.  vers.  7 a 10.  Altro  dragoue 
di  cui  parlasi  nella  Sacra  Scrittura:  Lodi  Salm. 
io3  , a8:  Salm.  148,  7.  Egitto:  Ezech.  09,  3. 
Bil:  Dan.  14.  aa,  a5,  a6,  37. 

DRUSILLA,  moglie  dei  prefetto  Felice,  si  fa 
istruire  da  S.  Paolo  nella  dotlrina  dei  Vangelo: 
Paolo:  Alt.  a4-  a4- 

DUBBIO,  sulla  parola  di  Dio  espresso  dalla 
kocca  di  un  profeta,  punito  nella  persona  di  un 
officiale  dlsraele:  Ei.iseo  : 4 Re,  capo  7.  Zaccaria 
dubita  della  veriti  che  1’Angelo  Gabriele  gli  an- 
aunzia  : egli  e punito  dei  suo  duhbio  colla  pri* 
vazione  della  parola:  Lica:  i,  18  a aa.  Colui  U 
quale  agiscc,  essendo  iu  dubbio  di  far  bene  o 
di  far  male,  pecca:  R»mani:  Epist.  1 4 • «3.  Nel 
dubliio  consultar  dobbiamo  Iddio  ed  i suoi  mi- 
nistri. Pedi  Consultare. 

DUUEZZA,  od  inscosibilitb  punita  nell’uomo: 
Giobbe  : cap.  ao.  Uomo:  Prov.  ai , 10.  Durezsa 
degli  Egiziaui  verso  gli  Ebrei:  Israeliti  : Esoci. 
1,  i3;  degi  i Ammouili  e dei  Moabiti : Leggi  : 
Deut.  a3,  3,  4 » di  que’  di  Soccolb:  Geolone  : 
Giud.  8,  6;  di  Nabat:  Davidde  : 1 Re  a5,  10;  di 
que’  di  Gaza : Amo  s : 1 , 6.  Durezza  di  cuore. 
Pedi  Ostinazione. 

• E 

EBREI : il  loro  nome  e la  loro  origine  de- 
rivano  da  Ileber  figlio  di  Sem:  Gbnealooia  : 
Gen.  10,  ai,  a5,  3o.  Essi  abitavaoo  il  paese  cbe 
b di  la  deU’Eufratc  : Ibid.  vers.  3o.  Precetli  giu- 
diciali  risguardanti  i ligliuoli  degli  Ebrei:  Lr.cci : 
Esod.  capo  ai.  La  Sacra  Scrittura  dii  questo  no- 
me anche  ai  figi  moli  d’Israele:  Saollb:  i Re  i3, 
3.  Questo  nome  significa  viaggiatore  , siraniero. 
Polrassi  consultare  V articolo  Ebrei:  nel  ditio- 
nario  di  Tcologia  dei l' ab.  Bcrgicr.  Alcuni  passi 
della  Sacra  Scrittura  iulorno  agli  Ebrei  : Giona» 
ta:  1 Rc  1 4 . H-  Si.Dtcu  : Gerent.  34,  9-  Nini- 
ve : Giona  1,  9.  Curintj:  a Epist.  11  , aa.  Era- 
sini  : Epist.  3,  5. 

San  Paolo  scrisse  agli  Ebrei,  essendo  a Roma, 
Ia  scgueule  lettvra,  verso  l’auno  G3  di  GesCt  Cri- 
sto, siccome  il  suo  nome  non  trovasi  in  testa  di 
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questa  leltera,  cosi  fu  anticamente  dubitato  cbe 
•ia  (tata  scritta  da  quesl’ apostolo ; ma  dopo  il 
quarto  secolo  tuita  Ia  Cliiesu  Ia  ricevette  come 
scritta  sicurameute  da  San  Paolo.  II  motivo  clie 
ebbe  San  Paolo  di  scrivere  agli  Ebrei  convertiti, 
fu  principalmenle  per  consolarli  nclle  persecu- 
tioni cbe  aveano  da  soflrire  dagli  increduli  loro 
fratelli,  e per  confcnnargli  nella  fedej  ed  a que- 
sto fine  Ia  eccellenza  di  Crislo  egli  esalta  sopra 
gli  Angioli,  per  ntezzo  de’ quali  fu  data  la  legge, 
e sopra  il  mediatore  di  esso  Mose ; e Ia  eminen- 
te dignila  dei  sacerdotio  e dei  sagrifizio  di  Cri- 
sto  sopra  il  sacerdotio  di  Aronue  , e sopra  tutli 
i sagrifizj  legali.  Dalle  quali  cose  risulla  la  supe- 
riorila  della  nuova  alleauza  promessa  ne’  profeti 
e nella  medesima  legge , e Io  preminenza  della 
giustizia  cristiana  procedente  dalla  fede , nella 
qual  fede  i patriarcbi  ed  i giusti  dei  vecchio  testa- 
mento furoou  tanto  cccellenli,come  ei  dimostra(*). 


Enari:  Epistola,  capo  i.  Sun  Paolo  prova  loro 
che  Gesii  Crislo  e Io  splendore  dcl  Padre , che 
egli  c superiore  agli  Angioli,  riconosciulo  per 
Vio  nei  Salmi:  che  gli  Angioli  sono  i condiit- 
tori  degli  nomini. 

La  leltera  cbe  precede  Irovasi  alfarticolo  Fiut- 

MOKK. 


IMultifariam,  multisque  modis  olim  Deus  lo- 
quens  in  patribus  in  prophetis,  novissimi 

3.  diebus  istis  loculus  est  nobis  in  Fdio,  quem 
constituit  hmredem  universorum,  per  quem  fecit 
et  sa-culo. 

3.  Qui  cum  sit  splendor  gloria,  et  figura  sub- 
stantia ejus , portansque  omnia  verbo  virtutis 
sure , purgationem  peccatorum  faciens,  sedet  ad 
dexteram  majestatis  in  excelsis:  Safizkza:  7,  a6. 

4.  Tanto  melior  Angelis  elTectus,  quanto  difle- 
renlius  pro:  illis  nomen  lucredilavil. 

5.  Cui  enim  dixit  aliquando  Augclorum:  Filius 
meus  es  tu,  ego  liodic  genui  te?  et  rursum  : ego 
ero  illi  in  patrem,  et  ipse  erit  milii  m filium? 
Llga:  Salm.  a,  7.  Daviddk:  a Pe  7 , 14.  lnfr. 
cap.  5,  vers.  5. 

0.  Et  cum  iterum  introducit  pr  imogeniluin  in 


(*)  San  CUmrnt»  d'A1«undrii  npinat»,  che  in  rtirco  fola 
icnlla  da  prima  ijursla  Irttem : ta  iltiu  rou  Ita ti  della,  tul- 
I'aut»nl4  di  lui,  atrum  allii;  mi,  nunc  lirne  tu  xaiertalo 
1'arriTetcvvo  Murtini,  nr  In  alruu  S.  Clrniriile,  ne  vcion  ul- 
tro arrillorc  crdnustico  lia  drllo  gumiu.i  di  atrre  tc.luiu  il 
auppoalo  Iralo  «l>rcu  ; «juutdi  tliur.imule  e dimmlralu,  cbe  in 
■ r«co  ella  fu  arritla,  lingua  romiine  in  ipiri  Irmpi  anrhc  oclla 
r.lriluu,  qiumfiinlir  ai  aoli  Ktuci  di  (jurlb  proruit w ai  ro- 
Irase  arrilta  dalPApoalulo  <|ur»U  lollrra,  Ij  qu.te  enn  migliore 
ragionc  «ledoi  a lulti  gli  EI  rei  dcll  Orirulc  indirilla. 

Il  TuABorroe», 


orbem  terra,  dicit : et  adorent  enm  omnes  An- 
geli Dei.  Gksu  Cristo  : Salm.  96,  8. 

7.  Et  ad  Angelos  quidem  dicit:  qui  facit  An- 
gelos suos  spiritus  , et  ministros  suos  flammam 
ignis.  Lodi:  Salm.  io5,  5. 

8.  Ad  filium  autem  : Ironus  tuus  Deus  ia  sto- 
culum  saculi : virga  aequitatis , virga  regni  tui. 
CnitSA:  Salm.  44>  8.  Daviddc:  a Re  7,  16. 

9.  Dilexisli  justitiam,  et  audisti  iniquitatem: 
proptereb  unxit  te  Deus,  Deus  tuus,  oleo  exulta- 
lionis  prae  participibus  luis.  Chiesa:  Salm.  44>  9- 

10.  Et  tu  in  priucipio.  Domine,  terram  fundasti: 
el  opera  manuum  tuarum  suot  coeli.  Povxai : Salm . 
101,  a6. 

11.  Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanebis,  et 
omnes  ut  vestimentum  veterascent,  lbid.  vers. 
a7>  a8> 

ia.  Et  velut  amictam  mutabis  eos,  et  muta- 
buntur i Iu  autem  idem  ipse  es,  et  auni  tui  uou 
deficient. 

i3.  Ad  quem  autem  Angelorum  dicit  aliquan- 
do : sede  & dextris  meis,  quoadusque  ponam  ini- 
micos tuos  scabellum  pedum  tuorum?  Gesii  Cri- 
sto: Salm.  109,  1,  a.  Coriktj:  i Epist.  i5,  a5. 

>4.  Nonne  omnes  sani  administratorii  Spiril&s, 
io  mioisterium  missi  propter  eos  qui  baredilatem 
capient  salutis? 

Esset : Epistola,  capo  a.  La  trasgressione  de ‘ co- 
mandamenti  dati  per  minislero  degli  Angioli 
essendo  stata  giustamente  punita  , molio  piu  sa- 
ranno  puniti  i trasgressori  de * comandamenti 
di  Cristo. 

P roptereb  abundantius  oportet  observare  nos 
ea  qua  audivimus,  ne  forte  pereffluamus. 

а.  Si  enim  qui  per  Angelos  dictus  est  sermo, 
factus  est  firmus,  et  omnis  praevaricatio  et  inobe- 
dientia  accepit  justam  mercedis  retributionem: 

3.  quomodo  nos  effugiemus,  si  tantam  negle- 
xerimus salutem  ? qua  cum  initium  accepisset 
enarrari  per  Dominum,  ab  eis  qui  audierant,  in 
nos  confirmata  est, 

4.  conleslanle  Deo  signis  et  portentis,  et  variis 
virtutibus,  et  Spiriliks  Sancti  dislrihutiouibus  se- 
cundum suam  voluntatem.  Dio:  Esod.  3,  ao.  Ra- 
surblzionk:  Mare.  16,  ao. 

5.  Non  enim  Angelis  subjecit  Deus  orbem  ter- 
re futurum,  de  quo  loquimur. 

б.  Testatus  esi  autem  in  quodain  loco  quis,  di- 
cens : quid  est  homo  quod  memor  es  ejus , aut 
filius  hominis  quooiam  visitas  eum?  Gzsii  Cristo: 
Salm.  8,  5. 

7.  Minuisti  eum  pauld  minus  ab  Angelis : glo- 
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riA  et  honore  coronasti  rum:  ct  constituisti  cum  su- 
peropera  manuum  tuarum.  Cltsu  Cmjto:  Salm.  8,  G. 

8.  Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus.  Ia  eo 
enim  qu6d  omnia  ei  subjecit  , nihil  dimisit  noo 
subjectum  ci.  Nunc  autem  necdum  videmus  om- 
nia subjecta  ei.  Ibiil  vers.  7:  Mati.  28 , 18.  Co- 
num : 1 Epist.  t5,  aG. 

9.  Eum  autem,  qui  modico  quam  Angeli  mi- 
noratus est,  videmus  Jesum  , propter  passioocm 
mortis  , glonA  et  honore  coronatum  : ut  gratiA 
Dei , pro  omnibus  gustaret  mortem.  Fiurrui : 
Epist.  a,  8. 

Gcsii  Cristo  /ter  Ia  mnam  t ii  da  lui  assunta  e per 
Ia  croce  fatto  minore  dcgli  dngioli,  per  questo 
slesso  fu  fulto  aulorc  delta  saluto  di  quclli  c/tc 
in  lui  crcdono. 

10.  Decebat  enhn  cum,  propter  quem  omnia, 
et  per  quem  omnia,  qui  multos  filios  in  gloriam 
adduxerat,  auctorum  salutis  eorum  per  passionem 
consummare. 

11.  Qui  euim  sanctificat,  ct  qui  sanctificantur 
ex  uno  omnes.  Propter  quam  causam  non  con- 
funditur fratres  cos  vocare,  dicens : 

13.  nuntiabo  nomen  tuum  fratribus  meis:  in 
medio  Eccles;tU  laudabo  te.  Gi:su  CaSrro  : Salm. 
31 , 23. 

i3.  Et  iterum  : ego  ero  fidens  in  eum:  et  ite- 
rum: rcce  ego,  et  pueri  mei,  quos  dt-dil  mihi 
Deus.  Giuzie  : Salm.  17,  3.  Isau  : 8,  18. 

t4*  Quia  ergo  pueri  comuuicaverunt  rami,  et 
sanguini,  et  ipse  similiter  participavit  eisdem  : ut 
per  mortem  destrueret  cum,  qui  habebat  mortis 
imperium,  id  est,  diabolum:  Isdaele:  Os.  1 3,  i4- 
ConiNTJ : 1 Epist.  i5,  54-  Dio:  Is.  25,  8. 

15.  et  liberaret  eos  qui  timore  mortis  per  lo- 
tam vitam  obuoxii  erant  servituti. 

16.  Nusquam  euim  Aogelos  apprehendit,  sed 
semen  Abrahae  apprehendit. 

17.  Unde  debuit  per  omnia  fratribus  similari, 
ut  misericors  fieret,  et  fidelis  pontifex  ad  Deum, 
ut  repropitiaret  delicia  populi. 

18.  Iu  eo  euim,  in  quo  passus  est  ipse  et  len- 
tatus, potens  est  et  eis,  qui  lentantur,  auxiliari. 
Mose:  Ocut.  33,  8. 

Eann : Epistola,  capo  3.  Cristo,  come  quegli  che 
i figliuolo  di  Dio  , e di  lunga  mano  superiore 
a Mose,  il  quale  era  servo  fedele  nella  casa  di 
Dio.  La  Jermciza  nella  fiducia  ci  rende  mem- 
bri della  casa  di  Dio. 

U. 

udi,  fratres  sancti,  vocationis  coelestis  par- 


ticipes, considerate  Apostolum  et  pontificem  con- 
fessionis nostra*  J.-sum  , 

2.  qui  fidelis  est  ci  , qui  fecit  illum,  sicut  et 
Moyses  in  domo  ejus.  Semotu:  Num.  13,  7. 

3.  Amplioris  etiitn  gloris  iste  prie  Moyse  di- 
gnus est  habitus,  quanto  ampliorem  honorem  ha- 
bet domus,  qui  fabricavit  illam. 

4-  Omnis  namque  domus  fabricatur  ab  aliquo: 
qui  autem  omuia  creavit,  Deus  csl.  * 

5.  Et  Moyses  quidem  fidelis  nat  in  totA  domo 
ejus  tanquam  famulus,  iu  testimonium  eorum  quse 
dicenda  erant  : 

6.  Christus  veri  tamqu&m  filius  in  domosuA: 
qun:  domus  sumus  nos,  si  fiduciam , et  gloriam 
spei  usquA  ad  finem  firmam  retineamus. 

Non  indurare  il  proprio  cuore  come  i Giutlci;  a 

Gcsii  Cristo  dobbiamo  ubbidire  in  tuite  Ic  c ose, 

affinchb  dalla  requie  di  lui  rigetlati  non  sinmo, 

come  gli  increduli  Giwlci. 

7.  Quapropter  sicut  dicit  Spiritus  Sanctus:  ho- 
die si  vocein  ejus  audiei  itis,  Dio : Salm.  94  , 8. 
lnfr.  cap.  4,  vers.  7 a 10. 

8.  nolite  obdurare  eorda  vestra  sicut  in  exa- 
cerbatione secundum  diem  leutalionis  in  deserto, 

9.  ubi  leutavcruut  me  patres  vestri ; probave- 
runt et  viderunt  opera  mea  Dio:  Salm.  94,  9. 

10.  quadraginta  annis;  propter  quod  mfeusus 
fui  generationi  huic,  et  dixi:  semper  bi  errant 
corde.  Ipsi  autem  nou  cognoverunt  vias  meas  ; 

>1.  sicut  juravi  in  iiA  meA:  si  iulroibunt  in  re* 
quiein  meam.  Ibid.  vers.  io,  11. 

13.  Videte,  fratres,  ne  fortd  sit  in  aliquo  ve- 
sti Am  cor  malum  incredulitatis,  discedendi  A Deo 
vivo  : 

i3.  sed  adhortamini  vosmelipsos  per  singulos 
dies,  donec  hodie  cognominatur,  ut  qoq  obdure- 
tur quis  tx  vobis  lallaciA  peccati. 

i4-  Pirlicipel  enim  Christi  efiecli  sumus:  si 
tamen  initium  substantis  ejus  usque  ad  fiuein  fir- 
mum retineamus. 

15.  Duin  dicitur:  hodiA  si  vocem  ejus  audieri- 
tis, nolite  obdurare  corda  vestra,  quemadmodum 
io  illA  exacerbatione. 

16.  Quidam  enim  audientes  exaceibaverunt  , 
sed  uoa  universi  qui  profecti  suul  ex  Aegypto 
per  Moysen. 

17.  Quibus  autem  iufeusus  est  quadraginta  an- 
nis? nonue  illis  qui  peccaverunt?  quorum  cada- 
vera prostrata  suut  io  deserto?  Gosue:  Nam.  i4, 

• 6,  29,  37. 

18.  Quibus  autem  juravit  non  introire  in  re- 
quiem  ipsius,  nisi  illis  qui  increduli  lueruul  ? 
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19.  Et  videmus  quia  noo  potuerunt  introire 
propter  incredulitatem. 

Eontt : Epistola,  capo  4-  Dappofchk  i Ghulci  per 
la  incrcdulilA  non  enlrarono  nclln  requic  pro- 
messa,  e vi  rimane,  che  allri  vi  enlrino  , pro- 
curare dobbiamo  di  non  essere  di  essa  privati, 
rna  di  esservi  amrnessi  per  mezzo  della  fede. 

-['illicamus  ergo  ne  forti  reliclft  pollicitatione 
introeimdi  in  requiem  ejus,  existimetur  aliquis  cx 
vobis  deesse. 

3-  Etenim  et  noliis  nuntiatum  est,  quemadmo- 
dum  rt  illis:  sed  non  profuit  illis  sermo  auditus, 
non  admistus  fidei  ex  iis  qux  audierunt. 

3.  Ingrediemur  rniin  in  requiem,  qui  credidi- 
mus: quemadmodum  dixit:  sicut  juravi  in  irA 
im  A : si  introibunt  in  requiem  meam  : et  quidem 
operibus  ab  institutione  mundi  pet feclis.  Supra, 
cap.  3,  11.  t)*o  : Stdm.  94,  »t. 

4.  Dixit  enim  in  quodam  loco  de  die  sepliroA 
sic:  et  requievit  Deus  dio  scptimA  ab  omnibus 
operibus  suis.  Ckbazionx:  Gcn.  a,  a. 

5.  Et  in  isto  rursum : si  introibunt  in  requiem 
niram. 

6.  Quoniam  ergd  superest  introire  quosdam  in 
illam,  et  ii  quibus  prioribus  annuutialum  est,  non 
introierunt  propter  incredulitatem. 

7.  Iterum  terminat  diem  quemdam,  bodiA,  io 
David  dicendo,  post  taotum  temporis,  sicut  suprA 
dictum  est:  liodid  si  vocem  ejus  audieritis,  nolite 
obdurare  corda  vestra.  Ibid.  Gcn.  3,  7,  8. 

8.  Nam  si  eis  Jesus  requiem  praestitisset,  nun- 
quam de  al>A  loqueretur,  post  bAc  die. 

9.  Itaque  relinquitur  sabbatismus  populo  Dei. 

10.  Qui  enim  ingressus  est  in  requiem  ejus  , 
etiam  ipse  requievit  ab  operibus  suis,  sicut  a 
suis  Deus. 

11.  Festinemus  ergo  ingredi  in  illam  requiem: 
ut  ne  io  idipsum  quis  incidat  incredulitatis  exem- 
plum. 

La  parola  di  Dio  c paroUi  viva  cd  efficace  , e 
tuito  jKiictra.  Gesti  Cristo  lentato  in  tuito,  tol- 
lo il  peccato.  Trono  di  gratia,  fiducia  e mise- 
ricordia. 

1 , 

ia.  Vivus  est  enim  sermo  Dei,  et  efficax  , et 
penetrabilior  omni  gladio  ancipiti  : et  pertingens 
usque  ad  divisiouem  animu:  ac  spiritus,  compa- 
gum  quoque  ac  medullarum,  et  discretor  cogita- 
tionum et  intentionum  cordis. 

i3.  Et  noti  est  ulla  creatura  invisibilis  iu  cou* 
spectu  ejus:  omuia  autem  nuda  cl  aperta  sunt 
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oculi9  ejus,  ad  quem  nobis  sermo.  Viktu:  Eccli. 
43,  17  a 30,  c capo  i5,  vers.  30.  SrtRANZA:  Salm. 
33,  t5. 

14.  Habentes  ergo  pontificem  magnum  qui  pe- 
netravit coelos,  Jesum  lilium  Dei,  teneamus  con- 
fessionem. 

15.  Noo  eoim  habemus  pontificem  , qui  non 
possit  compati  infirmitatibus  nostris:  leolatum  uu- 
lem  per  omniH  pro  similitudine  absque  peccato. 

16.  Adeamus  ergo  cum  fiduciA  ad  tbrouurn 
gratix  : ut  misericordiam  consequamur , et  gra- 
tiam inveniamus  iu  auxilio  opportuno. 

Eunr.1  : Epistola,  capo  5.  Cristo,  secondo  il  debito 
ordine,  fallo  nostro  ponlcfice,  offerse  preghiere 
al  rtulre  e fu  esaudito.  Egli,  benche  fosse  Fi- 
gliuolo  di  Dio,  imparb  da  quello,  che  pati,  Vub- 
bidienza. 

Omnis  namque  pontifex  ex  hominibus  assum- 
ptus, pro  hominibus  constituitur  in  iis  qux  suut 
ad  Deum,  ut  oderat  doua,  et  sacrificia  pro  pec- 
catis : AnoxM:  : Lev.  9,  7. 

3.  qui  condolere  possit  iis,  qui  ignorant  et  er- 
raut:  quoniam  et  ipse  circumdatus  est  infirmitate; 

3.  et  propterea  debet,  quemadmodum  pro  po- 
pulo, ita  etiam  et  pro  semetipso  offerre  pro  pec- 
catis. Santcario  : Lev.  16,  6,  34. 

4.  Nec  quisquam  sumit  sibi  bouorem,  sed  qui 
vocatur  A Deo,  tamquam  Aarou.  Vesti:  Esod. 
38,  1.  Ozia  : 3 Far.  36,  18. 

5.  Sic  et  Christus  noo  seinetipsum  dariGcavit 
ut  pontifex  fieret : sed  qui  loculus  est  ad  eum  ; 
Clius  meus  es  tu,  ego  hodid  genui  te.  Lega: 
Salm.  3,  7. 

6.  Quemadmodum  et  ia  alio  loco  dicit:  Iu  es 
sacerdos  in  sciernum,  secundum  ordinem  Mclcbi- 
sedech.  Gtsu  Cbisto:  Salm.  109,  5. 

7.  Qui  in  diebos  carnis  sux  preces  supplica- 
tionesque ad  eum,  qui  possit  illum  salvqm  facere 
a morte  , cum  clamore  valido  et  lacrymis  offe- 
rens, exauditus  est  pro  si>A  reverenliA. 

8.  Et  quidem  cum  esset  filius  Dei  , didicit  ex 
iis  , qux  passus  est , obedieoliam  : AIessu  : Is. 
53,  6,  7. 

9.  Et  consummatus,  factus  est  omnibus  oplein- 
peranlibus  sibi  causa  salutis  xlernx. 

to.  Appellatus  A Deo  pontifex  juxta  ordinem 
Melchisedech.  Gisu  Cristo  : Salm.  109,  5. 

Lallc ■ Solido  cibo,  jibiludine  nella  vir  tu.  Consue- 
tudine  a discernere  il  bene  ed  il  male. 

11.  De  quo  nobis  graudis  sermo;  et  iuiuter. 
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pretabilis  ad  dicendum : quoniam  imbecille*  facti 
estis  ad  audiendum. 

ia.  Etenim  cum  deberetis  magistri  esse  pro- 
pter tempus;  rurs&m  indigetis,  ut  vos  doceamini 
qute  sint  elementa  exordii  sermonum  Dei : et  facti 
estis  quibus  lacte  opus  sit,  non  solido  cibo. 

i3.  Omnis  enim,  qui  lactis  est  particeps,  expers 
est  sermonis  justitia::  parvulus  enim  est. 

i4>  Perfectorum  autem  est  solidus  cibus  ; eo- 
rum qui  pro  consuetudine  exercitatos  habent  sen- 
sus ad  discretionem  boni  et  mali. 

Ebrii  : Epistola,  capo  6.  Coloro  i quali  dopo  ri • 
cevuto  il  Balles  imo  cadono  di  nuovo  in  pecca • 
tij  non  possono  essere  riballexxali.  Gesis  Crislo 
crocifisso  rmovamcnlc,  ed  esposto  nuovamente 
ali’ ignominia.  Terra  sterile  riservata  al  fuoco. 

Quapropter  intermittentes  inchoationis  Chri- 
sti sermonem  , ad  perfectiora  feramur|,  non  rur- 
sum jacientes  fundamentum  poenitentiae  ab  operi- 
bus mortuis,  et  fidei  ad  Deum, 

9.  baptismatum  doctrinas,  impositionis  quoque 
manuum,  ac  resurrectionis  mortuorum,  et  judicii 
aeterni, 

3.  et  hoc  faciemus,  si  quidem  permiserit' Deus. 

4.  Impossibile  est  enim,  eos,  qui  semel  sunt  il- 
luminati, gustaverunt  etiam  donum  coeleste,  et 
participes  facti  sunt  Spirit&s  Sancti,  ul  vers.  seq. 

5.  gustaverunt  nihilominus  bonum  Dei  verbum 
virtutesque  saeculi  venturi,  Parabole:  Hiati,  ia, 

45.  Infra  cap.  to,  vers.  96.  Pietro:  9 Epist.  9,  ao. 

6.  et  prolapsi  sunt  ; rursus  renovari  ad  poeni- 
tentiam, rursum  crucifigentes  sibi  melipsis  filium 
Dei,  et  ostentui  habentes. 

7.  Terra  enim  siep6  venientem  super  se  bibens 
imbrem,  et  generans  herbam  opportunam  illis,  & 
quibus  colitur ; accipit  benedictionem  & Deo. 

8.  Proferens  autem  spinas  ac  tribulos,  reproba 
est  et  maledicto  proxima:  cujus  consummatio  in 
combustionem. 

Fuggire  la  pigrhia.  Appoggiarsi  alia  immutabilitd 
delta  parola  di  Dio.  La  speranxa  C tincora  si • 
cura  e stabile  delTanima. 

9.  Confidimus  nutem  de  vobis,  dilectissimi, 
meliora,  et  viciniora  s«!uti,  tametsi  ita  loquimur. 

10.  Non  enim  injustus  Deus,  ut  obliviscatur 
operis  vestri,  et  dilectionis  quam  ostendistis  in 
nomioe  ipsius,  qui  ministrastis  sanctis  et  mini- 
stratis. 

11.  Cupimus  autem  unumquemque  vestrdm  eam- 
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dem  ostentaro  sollicitudinem  ad  expletionem  spei 
nsqu&  in  finem  ; • 

19.  ut  non  segnes  efficiamini,  verftm  imitato- 
res eorum,  qui  fide  et  patienti!  hacredilabuut  pro- 
missiones. 

i3.  Abrahae  namque  promittens  Deus,  quoninm 
neminem  habuit,  per  quem  juraret,  majorem,  ju- 
ravit per  semelipsum, 

«4-  dicens:  nisi  benedicens  benedicam  te,  et 
multiplicans  multiplicabo  te.  Abrahamo:  Cen.  99, 
16,  17. 

15.  Et  sic  longanimiter  ferens  adeptus  est  re- 
promissionem. 

16.  Homines  enim  per  majorem  sut  jurant,  et 
omnis  controversia:  eorum  fiuis,  ad  confirmatio- 
nem eit  juramentum. 

17.  In  quo  abundantius  volens  Deas  ostendere 
pollicitationis  htcredibus  immobilitatem  consilii 
sui  interposuit  jusjurandum.  Geremia:  33,  90,  91. 
G alati:  Epist.  3,  i5. 

18.  ut  per  duas  res  immobiles,  quibus  impos- 
sibile est  mentiri  Deum,  fortissimum  solatium  ha- 
beamus, qui  confugimus  ad  tenendam  propositam 
spem  : 

19.  quam  sicut  anchoram  habemus  animte  ta- 
tam ac  firmam,  et  incedentem  usqu£  ad  interio- 
ra velaminis, 

ao.  ubi  praecursor  pro  nobis  introivit  Jesus  , 
secundum  ordinem  Melchisedecb  pontifex  factus 
in  aeternum.  Santoario  : Lcv.  16,  19,  17. 

Ebrei  : Epistola,  capo  7.  II  Sacerdouo  di  Gesis 
Crislo , prefiguralo  da  quello  di  Melchisedech , 
piis  eccellenle  di  quello  di  Aronne.  La  legge 
antica  rivocata  per  la  sua  debolezia  ed  uni- 
tilUd. 

ie  enim  Melchisedech,  rex  Salem,  sacerdos 
Dei  summi,  qui  obviavit  Abrsha:  regresso  b catde 
regum,  et  benedixit  ei:  Lot:  Gen.  14,  1 8 , 19. 

9.  cui  et  decimas  omnium  divisit  Abrabam: 
prim&m  quidem , qui  interpretatur  rex  justitiae  : 
deinde  autem  rex  Salem,  quod  est,  rex  pacis, 

3.  sioe  patre,  sine  matre,  sine  genealogi!,  ne- 
que initium  dierum  , neque  finem  vitae  habens  , 
assimilatus  autem  filio  Dei  maoet  sacerdos  io  per- 
petuum. 

' 4-  Intuemini  autem  quantus  sit  hic,  cui  et  de- 
cimas dedit  de  praecipuis  Abrabam  patriarcha. 

5.  Et  quidem  de  filiis  Levi  sacerdotium  acci- 
pientes, mandatum  habent  decimas  sumere  a po- 
pulo secundum  legem  , id  est,  a fratribus  suis  : 
quaiuquam  et  ipsi  exieruul  de  lumbis  Abrabse. 
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FnintiV:  Dcut.  1 8,  3.  Caleo:  Cios.  >4,  4'  Pedi 
Deci  »ie. 

6.  Cujus  nutem  generatio  non  annumeratur  in 
eis,  decimas  sumpsit  ab  A brutum , et  hunc,  qui 
babrbnl  repromissiones,  benedixit. 

7.  Sine  ullft  autem  contradictione,  quod  minus 
est,  a meliore  benedicitur. 

8.  Et  hic  quidem  decimas  morienles  homines 
accipiunt : ibi  autem  contestatur,  quia  vivit. 

9.  Et  (ut  ita  dictum  sit)  per  Abraham,  et  L«- 
vi,  qui  decimas  accepit,  decimatus  est : 

10.  adhuc  enim  in  lumbis  patris  erat,  quandd 
obviavit  ei  Metcliisedech. 

1 1.  Si  ergo  consummatio  per  sacerdotium  levi» 
licum  erat  (populos  enim  tub  ipso  legem  occe» 
pit)  quid  adhftc  necessarium  fuit,  secundum  Or- 
dinem Melcbisedeeb  alium  surgere  Sacerdotem  , 
et  non  secundum  ordinem  Aaron  dici? 

ix  Translato  enim  sacerdotio,  necesse  est  ut 
et  legis  translatio  flat. 

13.  In  quo  enim  lucc  dicuntur,  de  aliA  tribu 
est,  de  qnA  nullus  altari  praesto  fuit. 

14.  Manifestum  est  enim  qnod  ex  JudA  ortus 
sit  Dominuj  noster  : in  quA  tribu  nihil  de  sacer- 
dotibus Moyses  locutus  est.  Tesipio:  7mcc.  8,  33. 

|5.  Et  amplius  adhuc  manifestum  «st;  si  secuo- 
diun  similitudinem  Melcbisedeeb  exurgat  alius  Sa- 
cerdos, * 

16.  qui  non  secundhm  legem  mandati  carnalis 
factus  est  , sed  secundum  virtutem  vitae  iosolu» 
bilis. 

17.  Contestatur  enim:  quoniam  tu  es  saeerdos 
in  aeternum  secundum  ordinem  Melchisedech  1 
Gtsu  Cr.iSTo  : Salm.  »09.  5. 

18.  Reprobatio  quidem  fit  praecedentis  man- 
dati: propter  infirmitatem  ejus,  et  inutilitatem. 

19.  Nihil  enim  ad  perfectum  adduxit  lex  : in- 
troductio ver6  melioris  spei  per  quatn  proxima- 
mus ad  Deum. 

*l  * 

Cesti  Cristo  ftonlefice,  sunto,  innocentc , ( tu »t aco- 
luto, sublimato  Sopra  de’  acti:  offre  s&  ttetso 

per  1 nostri  peccati,  ed  intercede  per  no*. 

30.  Et  quaulum  est  non  sine  jurejurando  (alii 
quidem  siue  jurejurando  sacerdotes  facti  sunt ; 

it.  bic  autem  cum  jurejurando,  per  eum  qui 
dixit  ad  illum:  juravit  Dominus,  et  non  pcenile» 
bit  eum:  tu  es  sacerdos  iu  internum),  Oesu  Cri- 
sto: Salm.  109,  5. 

33.  in  tantum  melioris  testatneuti  sponsor  factus 
est  Jesus. 

a3.  Et  ulii  quidem  plures  facti  suut  sacerdotes, 
iJtiicu  quod  morte  prohiberentur  permanere. 


s4-  Hic  autem  e6  qu6d  maneat  io  sternum , 
sempiternum  habet  sacerdotium. 

s5.  Und6  et  salvare  in  perpetuum  potest  acce- 
dentes per  semetipsum  ad  Deum  : semper  vivens 
ad  interpellandum  pro  nobis. 

36.  Talis  enim  decebat  ut  nobis  esset  pontifex, 
sanctus,  innocens,  impollutus,  segregatus  A pecca- 
toribus, et  excelsior  coelis  factus  : 

37.  qui  non  habet  necessitatem  quotidiA,  que- 
madmodum Sacerdotes,  prius  pro  suis  delictis  ho- 
stias offerre,  deiudd  pro  populi:  hoc  enim  fecit 
semel  seipsum  offerendo.  Sup.  cap.  5,  veri.  3. 

38.  Lex  enim  homines  constituit  sacerdotes  in» 
firmitatem  habentes : sermo  eUtem  jurtsjurandi  , 
qui  post  legem  est,  Filium  in  sternum  perfectum. 

Euttei : Epistola,  capo  8.  //  sacerdotio  di  Cristo 
i piu  eccellente  dei  Levit  ico,  sedendo  egli  alia 
destra  dei  Padre  ne’  cieli,  ed  essendo  ministro 
di  sacramenti  maggiori , che  i sacerdoti  della 
antica  legge. 

Giapilulutn  autem  super  ea  qus  dicuntur:  ta- 
lem habemus  pontificem  qui  coosedit  io  dexterA 
sedis  magnitudinis  in  coelis, 

a.  sanctorum  minister,  et  tabernaculi  veri,  quod 
fixit  Dominus,  et  non  homo. 

3.  Omnis  enim  pontifex  ad  offerendum  inunera 
et  hostias  constituitur : ondA  necesse  est  el  hunc 
habere  aliquid  quod  offerat. 

4.  Si  ergo  esset  super  terram,  nec  esset  sacer- 
dos , cum  esseut  qui  offerrent  secundum  legein 
munera, 

5.  qui  exemplari  et  umbris  deserviunt  coele- 
stium. Sicut  responsum  est  Moysi,  citm  consum- 
maret tabernaculum  : vide  (inquit),  omnia  facito 
secundum  exemplar  quod  libi  ostensum  est  in 
monte.  Tabernacolo:  Esod.  a5  , 4o.  Stufano  : 
Alt.  7,  44. 

C.  Nunc  autem  melius  sortitus  est  ministerium, 
quanto  et  melioris  testamenti  mediator  est,  quod 
hi  melioribus  repromissionibus  sancitum  est. 

/ m 

Nuova  legge  serilia  non  sopra  (avola  di  pietra, 
rna  nel  cuorc:  Ia  vecchia  legge  sta  fra  le  cose 
antiquate  s d vicina  a finire. 

7.  Nam  ai  illud  prius  culpA  vacasse! : nou  Uti- 
que secundi  locus  inquireretur. 

8.  Vituperans  enim  eos,  dicit  : ecce  di»s  ve- 
nient, dicit  Dominus : el  consummabo  super  do- 
mum Israel,  et  super  domum  Juda,  testamculuin 
novum:  Schiavitu:  Cerem.  3i,  3i,  3a. 

9.  uou  secundum  tcslainculum  quod  feci  patri- 

5s 


EBR 


EBR 


bus  eorum,  in  die  quA  apprehendi  manum  eorum, 
ut  educerem  illos  de  terrA  jEgypti  : quoniam  ipsi 
non  permanserunt  in  testamento  meo,  et  ego  ne* 
glexi  eos,  dicit  Dominus. 

10.  Quia  hoc  est  testamentum  quod  disponam 
domui  Israel  post  dies  illos,  dicit  Domious:  dan- 
do,leges  meas  io  mentem  eorum  et  ,io  corde 
eorum  superscribam  eas  : et  ero  eis  in  Deum  , 
ct  ipsi  erunt  milii  in  populum.  Ibid.  vers.  33. 

1 1.  Et  nou  docebit  unusquisque  proximum 
suum,  et  unusquisque  fratrem  suum,  dicens : co- 
gnosce Dominum  .*  quoniam  omnes  scient  me  & 
minore  usqu&  ad  majorem  eorum.  Ibid.  vers.  34- 
GicDEI:  Jiar.  a,  8l. 

ia.  Quia  propitius  ero  iniquitatibus  eorum  : et 
peccatorum  eorum  jam  non  memorabor. 

i3.  Dicendo  autem  novum  , veteravit  prius. 
Quod  autem  antiquatur  et  senescit,  prop£  interi- 
turo est. 

\ 

Ebrri  : Epistola,  capo  9.  Ponte/ice  antico  figura 

dei  nuovo.  Gesu  enlra  nel  &m  tuar  io.  Virtk  dei 

suo  langue. 

Habuit  quidem  et  pri&s  justificationes  cultu- 
rae, et  Sanctum  saeculare. 

< a.  Tabernaculum  enim  factum  est  primum,  in 
quo  erant  candelabra,  ei  mensa,  et  propositio  pa- 
num, quae  dicitur  sancta.  Tabernacolo:  Esod.  a6, 
1.  Dueleel:  Esod.  36,  3,  8. 

3.  Post  velamentum  autem  secundum,  taberna- 
culum, quod  dicitur  Sancta  sanctorum  : 

4.  aureum  habens  thuribulum,  et  Brcam  testa, 
meoli,  circum  lectam  ex  omoi  parte  aurd,  in  quA 
urna  aurea  habens  manua,  et  virga  Aaroo  , queo 
fronduerat,  et  tabulae  testamenti,  Santoario  : Lev. 
jG,  13.  Core:  Num.  16,  16.  Temno  : 3 Par.  5, 
10.  Dbdxazioke  : 3 Re  8,  9.  Arca  dcll'alleanza. 

5.  superque  eam  erant  Cherubim  gloriae  obum- 
brantia propitiatorium,  de  quibus  non  est  mod6 
dicendum  per  singula.  Beseleel  : Esod.  37,  8,  9. 

6.  Ilis  vero  ita  compositis,  in  priori  quidem 
tabernaculo  semper  introibant  sacerdotes  sacrifi- 
ciorum officia  consummantes : 

7.  in  secundo  autem  semel  in  nnno  solus  pon- 
tifex, non  sine  sanguine  quem  offert  pro  suA  et 
populi  ignorantiA  : Altare:  Esod.  3o,  to.  Sax- 
toario:  Lev.  16  3. 

8.  hoc  significante  Spiritu  Saucio  , nondum 
propalatam  esse  sanctorum  viam  , adhuc  priore 
tabernaculo  habente  statum. 

9.  Qute  parabola  est  temporis  instantis , juxta 
quam  munera,  et  hostio;  oHeruotur,  qute  uoo  pos- 


sunt juxlh  conscientiam  perfectum  facere  servien- 
tem solummodo  in  cibis  et  io  potibus, 

10.  et  variis  baptismatibus,  et  justitiis  carois 
usqutb  ad  tempus  correctionis  impositis. 

11.  Christus  autem  assistens  pontifex  futurorum 
bonorum  , per  amplius  et  perfectius  tabernacu- 
lum non  manu  factum,  id  est,  non  hujus  crea- 
tionis : 

13.  neque  per  sanguinem  hircorum  aut  vitulo- 
rum, sed  per  proprium  sanguinem  introivit  semel 
in  Sancta,  tcternA  redemptione  ioventA.  Vittime: 
Num.  38,  i5. 

13.  Si  enim  sanguis  hircorum  et  taurorum,  et 
cinis  vitulae  aspersus  inquinatos  sanctificat  ad  emun- 
dationem carnis,  Sahtuario  : Lev.  16,  i5. 

14.  quanto  magis  sanguis  Christi,  qui  per  Spi- 
ritum Sanctum  semetipsum  obtulit  immaculatum 
Deo,  emundabit  coDScientiam  nostram  ab  operi- 
bus mortuis,  ad  serviendum  Deo  viventi  I Pietro  : 
1 Epist.  1,  19.  Giovanni  : 1 Episl.  1 , 7.  Apoca- 
lissr  : 1,  5. 

Testamento  nuovo  conjermnlo  colla  morte  dei  te • 
statore.  Gesu  Cristo  ponte  fice  ed  ostia  ojferta 
monda  Ia  coscienxa  da'  peccati. 

15.  Et  ide6  novi  teilamenti  mediator  est;  ut 
morte  inlercedeole,  in  redemptionem  earum  proc- 
varicationum,  qute  erant  sub  priori  testamento, 
repromissionem  accipiant,  qui.  vocali  sunt  aeterna 
iiscreditatis.  G alati:  Episl.  3,  1 5 : 4,  5. 

16.  Ubi  enim  testamentum  est,  uiors  necesse 
est  iutercednl  testatoris. 

17.  Testamentum  enim  in  mortuis  confirmatum 
est : alioquiu  nondum  valet,  dum  vivit  qui  testa* 
tus  est. 

18.  Unde  nec  primum  quidem  siue  sanguine 
dedicatum  est. 

19.  Lecto  enim  omni  mandato  legis  & Moyse 
universo  populo,  accipiens  sanguinem  vitulorum 
et  hircorum  cum  aquA,  et  lanA  coccineA,  et  hys- 
sopo i ipsum  quoque  librum,  et  oinnem  populum 
aspersit, 

so.  dicens  : hic  sanguis  testamenti,  quod  man- 
davit ad  vos  Deus.  Mose:  Esod.  a4,  8. 

31.  Etiam  tabernaculum  ct  omoia  vasa  ministe- 
rii sanguine  similiter  aspersit. 

aa.  Et  omnia  pen6  in  sanguine  secundum  le- 
gem mundantur  : et  sine  sanguinis  effusione  non 
fit  remissio. 

33.  Necesse  est  ergo  exemplaria  quidem  caele- 
stium bis  mundari : ipsa  autem  coelestia  meliori- 
bus hostiis  quam  istis.  Tabernacolo:  Lev.  8,  10 
a 13. 
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qJ.  Non  enim  In  rnanufacta  Sancta  Jesus  introi* 
vit  exemplaria  verorum,  sed  in  ipsum  coelum,  ut 
appareat  nunc  vultui  Dei  pro  nobis. 

35.  Neque  ut  saepi  offerat  semetipsum  , que- 
madmodum Pontifex  intrat  in  Sancta  per  singu- 
los annos  in  sanguine  alieno: 

>6.  alioquin  oportebat  eum  frequenter  pali  ab 
origine  mundi:  ounc  alitem  semel  in  consumma- 
tione saeculorum,  ad  destitutionem  peccati,  per 
hostiam  suam  apparuit.  Isaia:  4»  II* 

37.  Et  quemadmodum  statutum  est  hominibus 
semel  mori,  post  boc  autem  judicium : 

38.  sic  et  Christus  semel  oblatus  est  ad  multo- 
rum exhaurienda  peccata  ; secundo  sine  peccato 
apparebit  expectantibus  se,  in  salutem.  Rouam: 
Epist.  5,  9.  PitTRO:  1 Epist.  3,  18. 

Ebrei:  Epistola,  capo  10.  Per  Vimperfezione  delle 
viltime  dell' antico  testamento  fu  necessario  il 
nuovoj  dei  quale  V unica  vittinia  tutti  togliessc 
i peccati. 

Umbram  enim  habens  lex  futurorum  bono- 
rum , non  ipsam  imaginem  rerum , per  singulos 
annos  eisdem  ipsis  hostiis  quas  offerunt  indesi- 
nenter, numquam  potest  accedentes  perfectos  fa- 
cere : 

3.  alioquin  cessassent  offerri;  ideo  qudd  nullam 
haberent  ultri  conscientiam  peccati,  cultores  se- 
mel inundati : 

3.  sed  in  ipsis  commemoratio  peccatorum  per 
singulos  anuos  fit. 

4-  Impossibile  enim  est  sanguine  taurorum  et 
hircorum  auferri  peccata.  Pekitrbza:  Salm.  5o,  17. 

5.  Ide6  ingrediens  mundum  dicit : hostiam  et 
oblatiooem  noluisti  : corpus  autem  aptasti  mihi : 

6.  holocautomata  pro  peccato  nou  tibi  placue- 
runt. 

7.  Tunc  dixi : ecee  veuio  : io  capite  libri  scri- 
ptum est  de  me,  ut  faciam,  Deus,  voluntatem 
tuam.  Soccor.so : Salm.  89,  9 a 11. 

8.  Superius  diceus:  quia  hostias,  et  oblationes, 
et  holocautomata  pro  peccato  noluisti,  nec  placita 
sunt  libi,  quas  seeundbm  legem  offerentur, 

9.  tunc  dixi : ecce  venio,  ut  faciam,  Deus  vo- 
luntatem tuam  : aufert  priruhm,  et  sequens  sta- 
tuat. 

10.  fo  qua  voluntate  Sanctificati  sumus  per 
oblationem  corporis  Jesu  Christi  semel. 

11.  Et  omnis  quidem  sacerdos  pressio  est  quo- 
tidie ministraus,  et  easdem  saepe  offerens  hostias, 
qua:  numquam  possunt  auferre  peccata; 

ia;  bic  autem  unain  pro  peccatis  offerens  ho- 
stiam, io  sempiternum  sedet  iu  dexlerA  Dei,  <• 
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i3.  de  cirtero  expectnns  donec  ponantur  ini- 
mici ejus  scabellum  .pedum  ejus.  Gesii  Cristo  : 
Salm.  31,  3o,  Si:  Salm.  109,  3.  Supra  cap.  j , 
vers.  «3.  Cohinti:  i Epist.  i5,  a5. 

i4-  Uni  enim  oblalioue,  consummavit  in  sem- 
piternum sanclificatos. 

Gesii  somnio  pontcficc:  stare  uniti  a lui  con  un 
cuor  sincero , con  pienezta  di  fede , con  fer- 
ma  speranza  e con  scambievole  caritii. 

15.  Contestatur  autem  nos  et  Spiritus  Sanctus. 
Postquam  enim  dixit: 

16.  hoc  autem  testamentum,  quod  testabor  ad 
illos  post  dies  illos,  dicit  Domiuus.  Dando  leges 
meas  in  cordibus  eorum,  et  in  mentibus  eorum 
superscribam  eas  : Sup.  cap.  8,  vers.  8.  Scuia» 
VitCi  : Cerem.  3t,  33. 

17.  et  peccatorum,  et  iniquitatum  eorum  jam 
non  recordabor  amplius.  Ibid.  Cerem,  cap.  34- 

18.  Ubi  autem  horum  remissio,  jam  non  est 
oblatio  pro  peccato. 

19.  Habentes  itaque  , fratres,  fiduciam  in  in- 
troitu sanctorum  in  sanguioe  Christi, 

so.  quam  initiavit  nobis  viam  novam  et  viven- 
tem per  velamen,  id  est,  carnem  suam, 

3i.  et  sacerdotem  magnuin  super  domum  Dei, 
33.  aecedamus  cum  vero  corde  in  plenitudine 
fidei,  aspersi  corda  k conscientia  malA,  et  abluti 
corpus  aquA  muudA,  Potekza  : Salm.  65,  13.  * 

33.  teneamus  spei  nostrae  confessiooem  inde- 
clinabilem (fidelis  enim  est  qui  repromisit) , To- 
bia  : a,  a8. 

a4-  et  consideremus  invicem  iu  provocationem 
charitatis,  et  bonorum  operum ; 

s5.  nou  deserentes  collectionem  nostram,  sicut 
consuetudinis  est  quibusdam,  sed  consolantes,  et 
tanto  magis  quanld  videritis  appropiquantem  diem. 

Terribile  castigo  della  violatione  dei  Battesimo. 
Si  calpesta  con  cib  il  Eigliuolo  di  Dio , ed  il 
sangue  dei  testamento , in  cui  fummo  santificali. 

36.  Voluntarii  enim  peccantibus  nobis  post 
acceptam  notitiam  veritatis,  jam  non  relinquitur 
pro  peccatis  hostia.  Sup.  cap.  6,  vers.  4- 

37.  Terribilis  autem  quaedam  expectatio  judi- 
cii, et  ignis  aemulatio,  quae  consumptura  est  ad- 
versarios. 

38.  Irritam  quis  faciens  legem  Moysi,  sine  ullA 
miseratione  duobus  vel  tribus  testibus  moritur: 
Aronne  : A' uni.  3,  4-  Idolatiua  : Deui.  17,  6.  Virtu: 
Mati.  18,  16.  Discorsi  : Cio.  8,  17.  Coiuntj  : a 
Epist.  i3,  1. 
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99.  quanti  mstg‘>s  putatis  deteriora  mereri  sup- 
plicia, qui  (ilium  Dei  conculcaverit,  et  sanguinem 
testamenti  pollutum  duxerit , in  quo  *»nrli(icatus 
est,  et  Spiritui  gratim  contumeliam  fecerit  ? 

3o.  Scimus  cn  in  qui  dixit : milii  viudicla  , et 
ego  relritiuam.  Et  iterum  : quia  judicabit  Domi- 
nus populum  suum.  Cantico  : Dcut.  3 j,  35.  Ro- 
mani: Fpist.  19.  19. 

3t.  Horrendum  est  incidere  in  manus  Dei  vi- 
ventis. Pazienxa:  Eccli.  a,  aa  Satas:  t Par.  at,  i3. 

PatirnenU  e earild  drgli  Ebrci.  Confidenda,  pa- 
t ienza,  vita  t perseveranda  nclla  /ede. 

■ l 

3».  Rememoramini  autem  pristinos  dies  in  qui- 
bus illuminati,  magnum  certamen  sustinuistis  pas 
Sionuin  1 

33.  et  in  altero  quidpm,  opprobriis  et  tribula- 
(ionibus  spectaculum  facti : iu  altero  autem  socii 
taliter  conversantium  effecti. 

34  N-mi  et  vinclis  compassi  estis,  «t  rapinam 
bonorum  vestrorum  cum  gaudio  suscepistis,  co- 
gnoscentes vos  babere  meliorem  et  manentem 
substantiam. 

35.  Nolite  itaque  amittere  confidentiam  vestratn, 
qme  magnam  habel  remunerat  ionem. 

36.  Patientia  enim  vobis  necessariu  est,  ut  vo- 
luntatem Dei  facientes,  reportetis  promissio uem. 

3j.  Adhuc  enim  modicum  aliquantulum , qui 
venturus  est,  veniet,  et  nop  tardabit. 

38.  Justus  autem  meus  ex  fide  vivit : quod  si 
subtraxerit  se,  non  placebit  auimte  meae.  IIiba- 
clc:  a,  4.  Romani;  Ephi.  1,  17.  Galati  : Epist. 

3,  1 1 * 

39.  Nos  autem  non  sumus  subtractionis  (ilii  in 
perditionem,  sed  fidei  in  acquisitionem  anims. 

•N 

Ebbbi;  Epistola,  capo  it.  l.a  /ede  e il  fondamen- 
to  delta  speranda.  Abde,  Abrahtuno  ed  i /m- 
triarchi  sono  modelli  dt  fede. 

Es,  antem  fides  sperandarum  substantia  rerum, 
argumentum  non  apparentium. 

a.  In  hac  enim  testimonium  consecuti  suot  se- 
nes. Gesu  Cristo:  Stdm.  at,  4.  5. 

3.  Fide  inleiligimus  apiata  esse  s recula  Verbo 
Dei  , ut  ex  invisibilibus  visibilia  fiereut.  Cua- 
xionr  : Gen.  t,  3. 

4.  Fide  plurimam  hostiam  Abel  , quam  Cain, 
obtulit  Deo  , per  quam  lestirnouiurn  consecutus 
est  esse  justus,  testimonium  perbibente  muneri- 
bus ejus  Deo,  et  per  illam  defunctus  adhuc  lo- 
quitor. Cauto-:  Gen.  4,  4.  10.  Dottobi:  Mati. 
a3  , 35. 
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5.  Fide  Ilenocb  translatus  est  ne  videret  mor- 
tem , et  non  io  venirbatur  , quia  transtulit  illum 
Deus : ante  translationem  enim  testimonium  ha- 
buit placuisse  Deo.  Adamo:  Gen  5,  a4- PATaun- 
coi:  Eccli.  44.  tC. 

6.  Sine  fide  autem  impossibile  est  plucere  Deo. 
Credere  enim  oportet  accedentem  ad  Deum  quia 
est  et  iuquireQtihus  se  remunerator  sit. 

7.  Fide  Noti  , responso  acceptu  de  iis  quas 
adhuc  non  videbantur,  metuens  aptavit  arcam  iu 
salutem  domus  sute, -per  quam  damnavit  mun- 
dum; et  justitio:,  qure  per  fidem  est  , lucres  est 
institutus.  Nox:  Gen.  6 , i4  a aa.  Patmarciii  : 
Eccli.  44,  17  a 19. 

8.  Fide  qui  vocatur  Abraham  obedivit  in  lo- 
cum exire,  quem  accepturus  erat  ia  hereditatem; 
et  exiit,  oescieos  qu6  iret.  Abramo  : Gen.  ia, 
1 a 9. 

9.  Fide  demoratus  est  in  Tenfl  repromissionis 
tanqu&m  iu  aliend,  iu  casulis  habitando  cum  Isaae 
et  Jucub  coheredibus  repromissionis  ejusdem. 

to.  Expectabat  enim  fundamenta  babeutem  ci- 
vitatem, cujus  art<fex  et  conditor  Deus. 

11.  Fide  et  ipsa  Sara  sterilis  virtutem  in  con- 
ceptionem seminis  accepit,  etiam  pi reter  tempus 
(Ctatis:  quoniam  fidelem  credidit  esse  eum  qui 
repromiserat.  Auiumo:  Gen.  17,  19.  Isacco:  Gen. 
at,  a. 

ta.  Propter  quod  et  ab  uno  orti  sunt  («t  hoc 
emortuo),  tanquam  sidera  creli  io  multitudinem, 
et  sicut  arena,  qtice  est  ad  orain  maris,  innume- 
rabilis. 

,3.  Juxta  fidem  defuncti  sunt  omnes  isti,  non 
acceptis  repromissionibus,  sed  a longe  eas  aspi- 
cientes,  et  salutantes,  et  confilenles  quia  peregrioi 
et  hospites  sunt  super  terram. 

>4-  Qui  enim  hscc  dicunt , significant  se  pa- 
triam inquirere. 

t5.  Et  si  quidem  ipsius  meminissent  de  quS 
exierunt,  habebant  utique  tempus  revertendi. 

16.  Nunc  autem  meliorent  appeluut  , id  est, 
coelestem.  Ideo  non  confunditur  Deus  vocari  Deus 
eurum : paravit  euim  illis  civitatem. 

17.  Fide  obtulit  Abralum  Isaae,  cum  lentare- 
tur, et  unigenitum  offerebat , qui  susceperat  re- 
promissiones ; A br  au  amo  : Gen.  cap.  aa.  Patria  it- 
em : Eccli.  44.  at. 

18.  ad  quem  dictum  est:  quia  iu  Isaae  vocabi- 
tur tibi  semeu:  Isacco:  Geu.  at  , ta.  Romani  ; 
Epist.  a,  7. 

19.  arbitrans  quia  et  i mortuis  suscitare  potens 
est  Dens : undti  eum  et  in  parabolam  accepit- 

ao.  Fide  et  de  futuris  benedixit  Isaae,  Jacob, 
et  Esaii.  Gucubbi:;  Gen.  37,  27,  39. 
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at.  Fide  Jacoh,  mnrietis,  singulos  filiorum  io- 
sopii  benedixit:  et  adoravit  fastigium  virgas  ejus. 
GiAconuK : Gen.  48,  i5. 

ai.  Fide  Josepli,  morieris,  de  profectione  (ilio- 
rum Israel  memoratus  est  , et  de  ossibus  suis 
mandavit.  fredi  Gicskppb  : Gen.  47  • *9  a 3j : 

5o,  a4- 

Eecellenza  delln  fcde  in  Mosi  , nei  giudici  e nei 
profeli.  Santi  perseguitali , dc  quali  il  mondo 
non  era  degno. 

a3.  Fide  Moyses,  natus  occultatus  est  mensibus 
iribus  a parentibus  suis;  eo  quod  vidissent  ele* 
pantem  infantem,  et  non  timuerunt  regis  edictum. 
MosL:  Esod.  aa.  Isralliti  : Esod.  t,  at,  aa. 

a4-  Fide  Moyses  grandis  factus  negavit  se  esse 
lilium  filiae  Pbaraonis,  Mosi.:  Esod.  a,  10,  tl. 

a5.  magis  eligens  affligi  cum  populo  Dei  quam 
temporalis  peccati  babere  jucunditatem; 

a6.  m*fores  divitias  (eslimans  thesauro  Aegyptio- 
ruin,  improperium  Christi : aspiciebat  enim  in  re- 
munerationem. 

37.  Fide  reliquit  Aigyptum,  non  veritus  ani* 
mositatem  regis:  invisibilem  enim  Unquam  videns 
sustinuit. 

a8.  Fide  celebravit  Pascha'',  et  sanguinis  effu- 
sionem: ne  qui  vastabat  primitiva,  laogerel  eos. 
Pasqua:  Esod.  ti,  at,  aa. 

39.  Fide  transierunt  mare  rubrum  Unquam 
per  aridam  terram  : quod  experti  Aegyptii  devo- 
rati sunt.  Mo&k:  Esod.  i4>  aa. 

Bo.  Fide  muri  Jericbo  corruerunt , circuitu 
dierum  septem.  Glrico.  Cios.  6,  ao. 

3i.  Fide  lUbab  meretrix  non  periit  cnm  in- 
credulis, excipiens  exploratores  eum  pace.  Espio- 
ratobi:  Gios.  3,  1,  3. 

за.  Et  quid  adhuc  dicam?  Deficiet  enim  me 
tempus  manantem  de  Gcdeon,  Barac,  Sauisoo, 
Jephlr,  David,  Samuel,  et  prophetis  : 

33.  qui  per  fidem  viceruut  regna,  operati  sunt 
justitiam  , adepti  suut  repromissiones  , obturave- 
runt om  Itonum,  Patbiarcmi:  Eccli.  44.  >0  a i3. 

34.  exlmxet  uut  impetum  ignis,  effugerunt  aciem 
.gladii,  convaluerunt  in  infirmitate , fortes  facti 

suut  iu  bello,  castra  .verterunt  exterorum;  Nabo- 
ciiodonosob  : Dan-  3,  g5.  Giuda  : 1 Muce.  3.187. 

35.  acceperunt  mulieres  de  reaurrectioue  mor- 
tuos suos.  Alii  autem  distenti  sunt,  non  suscipien- 
tes redemptionem,  ut  meliorem  invenirent  resur- 
rectionem. Martiiuo:  3 Macc.  7,  3y  a 4 >• 

зб.  Alii  vero  ludibria  et  verbera  experti , in- 
super et  vincula  et  cui  ceres: 

37.  lapidati  sunt,  secti  sunt,  lentati  sunt,  io  oc- 


cisione gladii  n ortui  suut : circuierunt  in  me- 
lotis, in  pellibus  caprinis,  egentes,  angustiati,  af- 
flicti : . 

38.  quibus  d gnus  non  erat  mundus,  io  solitu- 
dinibus errantes,  in  montibus  et  speluncis,  et  in 
cavernis  lerrx.  Sapubza  : 11,  3. 

3g.  Et  hi  o-nurs  testimonio  fidei  probati,  non 
acceperunt  repromissionem  , Patbiarcui:  Eccli. 
44,  7,  fo. 

4o.  Deo  pro  nobis  melius  aliquid  providente, 
ut  non  sine  nobis  consummarentur. 

Ebrei  ; Epistola,  capo  is.  Imitare  la  pazienia  d‘ 

Gesti  Cristo.  Chi  non  i castigato  non  6 suci 

Jigliuolo.  Soggcltarsi  a Dio  come  al  proprio 

padre. 

ue  et  nos  tantam  habentes  impositam  nu- 
bem testium , deponentes  omne  pondus , et  c*JT* 
cumslanf  nos  peccatum  per  patientiam  curramus 
•d  propositum  oobis  certamen : Romani  : Epist. 
6,  4-  Errsisi : Epist.  4,  aa,  a3.  CoLossast ; Epist. 
4,  8.  Pistro  : 1 Epist.  a,  1 : 4>  a- 

а.  aspicientes  in  auctorem  'fidei,  et  consumma- 
torem Jesum,  qui  proposito  sibi  gaudio  sustinuit 
crucem,  confusioue  contempti,  atque  iu  dexleiA 
aedis  Dei  sedet. 

3.  Recogitate  enim  eum  qui  talem  sustiouil  i 
peccatoribus  adversum  semetipsum  contradictio- 
nem, ut  ne  fatigemini,  aoiinis  vestris  deficieutes. 

4-  Nondtlm  enim  usqu6  ad  sanguinem  restiti- 
stis, adversus  peccatum  repugnantes  : 

5.  et  obliti  estis  consolationis  queo  vobis  tatt- 
quam  filiis  loquitur,  diceus  : fili  mi,  uoh  negli- 
gere  disciplinam  Domini:  neque  fatigeris  dum  ab 
eo  argueris.  Sapiekza:  Prov.  3,  11,  ia.  Apoca- 
USSC : 3,  19.  Touia  ; 13,  i3.  Giobbb;  5,  17,  18. 
Micuca  : 7,  9. 

б.  Quem  enim  diligit  Domiuus,  castigat:  fla- 
gellat autem  ominum  filium  quem  recipit.  , 

7.  Iu  discipfini  perseverate.  Tanquain  filiis  vo- 
bis offert  se  Deus;  quis  enim  filius,  quem  nou 
corripit  pater  ? 

8.  Quod  si  extra  disciplinam  estis,  cujus  parti- 
cipes lacti  suut  omnes ; ergo  adulteri,  et  non  filii 
estis. 

* • ) 

9.  Deinde  patres  quidem  carnis  nostrae  erudi- 
tores habuimus,  ct  leverehamur  eos:  uou  multo 
magis  obtemperabimus  Palrj  spirituum,  cl  vive- 
mus ? 

10.  Et  illi  quidem  iu  tempore  paucorum  die- 
rum, secundum  voluotatem  suam  erudiebant  nos; 
bic  autem  ad  id  quod  ulile  est  in  recipiendo 
sanctilicetiouem  ejus. 
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ii.  Omnis  autem  disciplioa,  in  prneienli  qui* 
dem  videtor  non  esse  gaudii,  sed  mceroris;  po- 
st ei  autem  fructum  pacatissim  uni  exercitatis  per 


eam  reddet  justitia;.  Safienza:  Eccli.  t,  ay. 

Fermtxza.  Rctlitudine  di  cuore ■ Vantaggio  della 
nuova  allearisa.  Voce  det  tangite  di  Gesi t Cri • 
sto. 

4 # 

n.  Propter  quod,  remissas  manus,  et  soluta 
genua  erigite, 

13.  et  gressus  rectos  facite  pedibus  vestris:  ut 
non  claudicans  quis  erret,  magis  autem  sanetur. 

14.  Pacem  sequimini  cum  omnibus,  et  sancti- 
moniam, sine  qui  nemo  videbit  Deum:  Romani  : 
Epist.  ia,  18. 

15.  contemplantes  ne  quis  desit  gratiae  Dei:  ne 
qua  radix  amaritudinis  sursum  germinans  impe- 
diat, et  per  illam  inquinentur  multi. 

16.  Me  quis  fornicator,  aut  profanus  ut  EsaQ, 
qui  propter  unain  escam  vendidit  primitiva  sua, 
Isacco:  Gen.  aS,  33. 

17.  scitote  enim  quouiam  et  postea  cupiens 
hacreditare  benedictionem,  reprobatus  est;  non 
enim  invenit  poenitentia:  locum,  quamquam  cum 
lacrymis  requisisse!  eam.  Giacobbr  : Gen.  37,  38. 
Antioco:  a t \Jacc . 9,  i3. 

18.  Non  enim  accessistis  ad  tractabilem  mon- 
tem, et  accensibilem  ignem,  et  turbinem  ad  cali- 
ginem, et  procellam,  Mose:  Esod.  19,  ia.  Dica- 
lcoo  : Esod.  ao,  ai. 

19.  et  tubae  sonum,  et  vocem  verborum,  quam 
qui  audierunt:  excusaverunt  se,  ne  eis  fieret  ver- 
bum. Mose  : Esod.  19,  1 a 1 3. 

ao.  Mon  enim  portabant  quod  dicebatur:  etsi 
bestia  tetigerit  montem,  lapidabitur. 

ai.  Et  ita  terribile  erat  quod  videbatur,  Moj- 
jies  dixit ; exterritus  sum,  et  tremebundus. 

аа.  Sed  accessistis  nd  Sion  montem,  et  civita- 
tem Dei  viventis,  Jerusalem  coelestem,  et  multo- 
rum millium  Angelorum  frequentiam, 

a3.  et  Ecclesiam  primitivorum  qui  conscripti 
sunt  in  coelis,  et  judicent  omnium  Deum,  et  spi- 
ritus justorum  perfectorum, 

a4>  et  testamenti  novi  mediatorem  Jesum  , et 
sanguinis  aspersionem  melius  loquentero  quam 
Abel. 

a5.  Videte  De  recusetis  loquentem.  Si  enim 
illi  non  effugerunt,  recusantes  eum  qui  stiper  ter- 
ram loquebatur,  mullo  inagis  nos,  qttf  de  coelis 
loquentem  nobis  avertimus. 

аб.  Cujus  vox  movit  terram  tunc;  nunc  autem 
repromittit,  diceos  adhuc  semel ; et  ego  move- 
bo non  solum  terram,  sed  et  toeluro.  Acceo:  a,  7. 


37.  Quod  autem  adhuc  semel,  dicit : declarat 
mobilium  translationem  tanqunm  factorum,  ut  ma- 
neant ea  quw  sunt  immobilia. 

a8.  Itaque  regnum  immobile  suscipientes,  ha- 
bemus gratiam:  per  quam  serxiamus  placentes 
Deo,  cum  metu  et  reverentia. 

39.  Etenim  Deus  noster  ignis  consumens  est. 
V edi  Comanda  ai  enti  : Deui.  4,  a4- 

Ebbei:  Epistola,  capo  i3.  Carito.  OspitalitA.  Cont- 

passionc . Er  ulti  delC avaritia.  Confidenta. 

Charilas  fraternitatis  maneat  in  vobis. 

а.  Et  hospitalitatem  nolite  oblivisci,  per  Itanc 
enim  latuerunt  quidam,  angelis  hospitio  receptis. 
Romaici;  Epist.  ia,  >3.  Pietbo:  i Epist.  4,  9- 
Abrahamo  : Gen.  18,  t a 8.  Sodoma:  Gen.  19 , 
f a it. 

3.  Mementote  vinetorum,  Unquam  simul  vincli; 
et  laborantium.  Unquam  et  ipsi  iu  corpore  mo- 
nutes. 

4.  Honorabile  connuhium  io  omnibus,  et  tho* 
rus  immaculatus.  Fornicatores  enim,  et  adulteros 
judicabit  Deus. 

5.  Sint  inores  sine  avaritift,  contenti  praesenti- 
bus ; ipse  enim  dixit : non  te  deseram,  neque  de- 
reliuquam.  Giosufc  : 1,  5, 

б.  Ita  ut  confidenter  dicamus : Dominus  mihi 
adjutor:  noo  timebo  quid  faciat  inibi  homo.  Pe- 
ri coli  : Salm.  117,  6. 

Portare  Ia  croce  con  Gesi 1 Crislo.  Vivere  conte 

slranien.  Pregare.  Fare  elemosina.  Ubbiduc. 

7.  Mementote  praepositorum  vestrorum,  qui  vo- 
bis locuti  sunt  verbum  Dei : quorum  iuluentes 
exitum  cooversatioois,  imitamini  fidem. 

8.  Jesus  Christus  heri , et  bodie : ipse  et  ia 
saecula. 

9.  Doctrinis  variis  et  peregrinis  nolite  abduc!. 
Optimum  est  enim  grslid  stabilire  cor,  000  escis: 
quae  non  profuerunt  ambulautibus  in  cis. ' 

to.  Habemus  altare,  de  quo  edere  oou  habeat 
potestatem,  qui  tabernaculo  deserviunt. 

11.  Quorum  enim  animalium  infertur  sanguis 
pro  peccato  in  sancta  per  Pontificem,  horum  cor- 
pora cremantur  extra  castra.  Arokne:  Lev.  G,  3o. 
Santoario  : Lev.  16,  37. 

ia.  Propter  quod  et  Jesus,  ut  sanctificaret  per 
suum  sanguinem  populum,  extra  portam  passus  est. 

13.  Exeamus  igitur  ad  cutn  extia  castra,  im- 
properium ejus  portantes. 

14.  Non  enim  habemus  hic  manentem  civita- 
tem, sed  futuram  inquirimus.  M.cuea  : a,  »3. 


ECC 


|5.  Per  ipsam  ergo  offeramus  hostiam  Undis 
semper  Deo,  id  est,  fructum  Ubiorum  confiten- 
lium  nomini  ejus. 

iC.  Beneficentim  autem  , et  communionis  no- 
lite  oblivisci : talibus  enim  hostiis  promeretur 
Deus. 

17.  Obedite  propositis  vestris,  et  subjacete  eis. 
Ipsi  eoim  pervigilant,  quasi  rationem  pro  anima* 
bus  vestris  reddituri,  ut  cum  gaudio  hoc  faciant, 
et  non  gementes:  hoc  enim  non  expedii  vobis. 

San  Paolo  chiale  che  preghino  per  lui , /acendo 
effli  lo  stesso  per  essi : augura  loro  che  faccia * 
no  in  tuito  la  volontd  dei  Signor*,  ed  aggiugne 
i vicendevoli  saluti. 

18.  Orate  pro  nobis  : confidimus  enim  quia  bo- 
nam conscientiam  habemus  in  omnibus  bene  vo- 
lentes conversari.  , 

19.  Amplius  autem  deprecor  vos  boc  facere 
quo  celerius  restituar  vobis. 

ao.  Dens  autem  pacis,  qui  eduxit  de  mortuis 
pastorem  magnum  oviom,  in  sanguine  testamenti 
seterni.  Dominum  nostrum  Jesum  Christum, 
ai.  aptet  vos  in  omni  bono,  ut  faciatis  ejus  vo- 
luntatem, faciens  in  vobis  quod  placeat  coram  se 
per  Jesum  Christum:  cui  est  gloria  io  saecula  sae- 
culorum. Arnen. 

aa.  Rogo  autem  vos,  fratres,  nt  sufferatis  ver- 
bum solalii.  Etenim  par  paucis  scripsi  vobis. 

a3.  Cognoscite  fratrem  nostrum  Timotheum 
dimissum,  cum  quo  ( si  celerius  venerit ) videbo 
vos. 

a4<  Salutate  omnes  praepositos  vestros,  et  om- 
nes sanctos.  Salutant  vos  de  Italii  fratres. 
a5.  Gratia  cum  omnibus  vobis.  Arnen. 

Per  la  continuazionc , redi  Gucomo  : EpisL 
capo  1. 

F.RRON:  Pedi  HEBRON. 

ECBATANA : cilia  fabbricata  da  Arphaxad 
re  dei  Medi,  forlificata  da  muraglie  di  50  cubiti 
di  grossezza  : Arpiiaxad:  Giud.  1,  1 a 5. 

ECCLESIASTE,  6 il  nome  dei  diciottesimo 
libro  della  Sacra  Scriltura.  Salomone  ne  & l’au- 
tore.  Lo  Spirilo  Santo,  per  bocca  dei  piu  sapien- 
te e dei  piii  potente  re,  volle  insegnare  agli  uo- 
mini,  che  le  ricchezze,  gli  onori  ed  i piaceri  di 
questo  mondo  non  sono  che  vaniia.  La  voce  gre- 
Ca  Ecclesiaste  significa  uno  che  paria  alia  Chie* 
Sa,  ossia  nli’adun:inz«,  vale  a dire,  uno  che  istrui- 
sce  I»  mollitudine,  esponendo  la  dollrina  della 
Sapicnza.  Vedi  Sapiekza  : luci.  1,  1. 

ECCLESIAT1CO,  6 il  nome  che  si  da  al  libro 
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ventesimoprimo  della  Sacra  Serit  tura.  Questo  nome 
significa  presso  a poco  la  slessa  co$a  che  Ecclesia- 
ste, perchi  in  certa  qual  munient  predica',  insc- 
gnando  agli  uomini  a vivere  secondo  le  regole 
della  piet&  c della  giuslizia.  Gli  Bnticbi  lo  lianno 
delto  Panarcto , voce  greca,  la  quale  significa  di- 
scorso  che  abbraccia  tuite  le  virlii:  perchd  non 
havvi  virtu,  di  cui  non  din  rgli  i precelli,  c per- 
cbe  in  esso  si  imparano  tuiti  i doveri  della  reli- 
gione e della  vita  civile.  Ln  Chiesu  lo  riconoscc 
per  canonico  (*).  Queslo  libro  fu  scrillo  in  lin- 
gua chrea,  per  lestimonianza  anebe  di  S.  Giro- 
lumo,  che  «Herma  di  averlo  veduto  in  ebreo  coi 
litolo  di  Parabole.  Qtiesi'origina  le  fu  poi  perdu* 
to,  e non  ci  resla  che  la  versione  greca.  L’#utore 
dcl  Libro  fu  Gesu,  figi  io  di  Siracb,  che  era  della 
cilia  di  Gerusalemme,  come  afferma  egli  stesso. 
Vedi  Profkti  : Eccli.  5o,  ag;  che  egli  molto  stu- 
di6  la  legge  ed  i Profeti.  Vedi  Piiologo  qui 
aranti j ebe  viaggio,  si  raccomando  al  Dator  di 
ogui  bene  per  oltenere  la  sapienza.  Vedi  Via- 
tO:  Eccli.  cap.  34  { che  pali  persecuzioni  ed  in- 
conlro  grandi  pericoli,  da'  quali  la  bonlh  divina 
lo  Iiber6.  L’elogio  che  egli  fa  di  Simone  figlino- 
lo  di  Onia,  che  era  sommo  sacerdote  200  anni 
circa  uvanti  Gesti  Cristo,  da  lungo  a credere  che 
vivesse  verso  quellVpoca.  Vedi  Piiofeti  : Eccli. 
cap.  5o.  La  versione  greca  fu  fatta  da  un  altro 
Gesu,  nipole  dell’ Autore.  Egli  rende  conto  nel 
Prologo,  che  mise  in  testa  alia  sua  versione,  di 
ci6  che  gli  diede  occasione  di  intraprenderla : 
egli  assicura  che  vi  si  applicA  per  lungo  spazio 
di  tempo,  impiegandovi  tuiti  i suoi  studj  e lun- 
gbe  vigilie  per  hen  condurla  a fine  a vautaggio 
di  coloro  che  vorranuo  istruirsi  ed  ordinare  i 
loro  costumi  secondo  la  legge  dcl  Signore. 

PnOLOGO  DEL  TnADUTTOriE  DCLl’EoCLESIASTICO. 

Mallorum  noliii  «t  magno.  Molle  com  e grandi  tuno 
rum,  per  legem  et  prnplirlai,  itate  iutrgnale  a nni  nrlla  leg- 
aliotque  qui  toruli  tunl  illos . ge,  e per  mtao  dei  1’rofeU  • 

(*)  Nel  leilo  (ranrrie  leggrti  che  anliramente  qurtlo  lil.ro 
nun  fu  dalla  Cbieta  metto  nel  numero  delle  Sacra  Scrillure, 
nu  rlie  perii  veune  itmpre  riroooiciulA  la  ma  eccrllenta  e le 
tua  utilita.  Quetla  propntitione  i-  erronei : imperciocche,  come 
lil.ro  dmnamente  itpirtlo,  fu  ricoooiriulo  mai  tempre  , e lo- 
dato  dai  Padri  della  Cbieta  greca  e latina.  Con  etii  ii  unitee 
allreti  I’  aulorila  dcl  III  Concilio  di  Cartagine , Cttn.  47,  e 
det  Concilio  Efetino,  Ari.  VI t,  nrlla  latlrra  ai  reteoti  drlla 
Pamfitia,  ed  il  Coneilio  di  Fr.nrfort  dei  7tM,  e IVtlivn  Con- 
cilio di  Toledn,  e Giulmeula  il  Sanlo  Concdio  di  Trculo  , il 
quate,  coma  Wo  otsrrvo  I*  arrirrtroTO  M.rlini  , coutro  ta  la- 
nteriu  degli  Kratici  confirmo  aU’Eccir.n  Attico  d |mi«|o  d\>o<>- 
re  Ira’  larri  libri,  ucl  quale  per  tulU  1'ecrletiaalica  Traditione 
era  git  stabilito. 

It  Traouttobs. 
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upitiui)  iewooiiwli  wt : in 
quibiu  oportet  lauJare  I»r*El 
duclritut  et  tapieoti*  cauti  , 
qui*  non  tolum  iptoi  loqueu- 
te»  narene  «t  rue  perito»,  *eil 
etiam  extraneo»  potae  et  di- 
cente» ct  icribente»  doclittimof 

fieri. 


A»u»  meut  Jc»u»,  povtqium 
»o  aiiipliu»  dedit  ad  diligen* 
tian»  lectioni»  legi»,  et  prophe- 
tarum et  aliorum  librorum,  qui 
nnlii»  i parrntilnii  noitri»  tra- 
diti »uot.  coluit  *t  ip»e  «cnliere 
aliquid  horum,  qui»  ad  doctri- 
nam et  »apicntiam  perlinent , 
ut  deiiderante»  ducere,  et  il- 
lorum periti  facti , magi»  ma- 
gitquc  attendant  animo,  et  con- 
firmentur ad  legitimam  eilam. 

Hortor  ileque  venire  v<>» 
eum  bem-vnleolii  et  attentiori 
atudio  lrrtmnem  facere,  et  ve- 
niam habere  in  illis,  in  quihu» 
videmur,  tequente*  imaginem 
aapientiie  deficere  in  verborum 
compoiitione.  Nam  deficinot 
verba  Hebraica  , quando  fue- 
rint tranalata  ad  allefam  lin- 
guam. Non  autem  aoliim  tuee, 
ted  et  i pia  lex  , et  propbelie  , 
«n-teraqiie  aliorum  librorum  non 
parvam  balicnt  diflcrentfcm , 
qiundo  inter  »e  dicuntur.  Nam 
iu  oetavo  et  trigeilmo  aimo  j 
teroporibu»  Ptolcnuei  Kvergeli» 
regi»  pottquani  perveni  in  dKgV- 
plum,  et  cum  mullum  tempori» 
ibi  fuiucm,  inveni  ibi  libro» 
relicto»  non  parvie  neque  eon- 

lemneodie  doctrime.  Itaque  lio-  * 

» . 

bum  et  oereiianum  putavi  et 
ipse  aliquam  addere  diligen- 
tiam et  laborem  interpretandi 
librum  htum  j et  multi  vigilii 
attuli  doctriaam  in  tpaliu  tem- 
pori», ad  illa  qum  ad  fiuem  du- 
cunt, librum  iatom  dare,  et  il- 
li», qui  volunt  animum  inten- 
dere, et  diicerc  quemadmodum 
oporteat  inttituere  more* , qui 
leciindum  legem  Domini  pro- 
potuerint  vitam  agere. 


di  allri,  che  vennero  dictro  • 
queati,  ondr  a ragione  Iodare 
ti  poitono  Iiraeliti  a titulo 
di  eruditione  e di  dottrina  , 
como  qu-lli  cho  non  aolo  po»- 
aono  farai  dotii  con  tal  lettu- 
ra,  mi  e»  sere  ancora  { qnando 
eib  >b  loro  in  grado)  utili  agli 
atranieri  « coi  pariare  a tollo 
acri  vere. 

Quindi  e cbe  il  mio  avo 
Geau,  dopo  di  raaerai  applicato 
fortemenle  alia  letlura  dalla 
legge,  e dei  Profeti , o degli 
allri  libri  laiciati  a noi  dai  Pa- 
dri  oo»lri,  vollo  egli  j-ure  aeri* 
vere  alruna  cota  imoroo  alia 
dottrina  ed  alia  lapienaa , af- 
fiuclii:  quelli,  che  banno  liramo- 
tia  d*iinparare  e di  farai  caper* 
ti  in  tali  cote,  ai  istrniaeano 
aempre  piii,  e »iano  animati  a 
vivero  aecondo  Ia  legge. 

Io  vi  invito  pertanto  ad  «e* 
eoitarvi  con  amnrevolce**  , ed 
a leggere  colla  maggior  altrn- 
«iune,  e a compotire , ae  alie 
volte  tembrera,  cbe  mentre  noi 
cerriiiamo  di  riropiare  il  ri- 
tratto  della  aapirnaa  , reitiamo 
addirtro  netla  eompoiiaione  dei- 
le  parole.  Peroccbi:  le  parolo 
ebree  Kailatale  in  altn  lingua 
non  banno  piii  la  ttima  foras, 
E non  aolamenle  querto  libro, 
m*  anebo  la  legge  Xeata  e t 
Profeti,  e gli  allri  «crini  non 
poeo  tono  differenti,  qnando 
nel  loro  originale  ai  pconub- 
ciano.  Or  dopo  rl»e  io  fui  ar- 
rivato  in  Kgitlo  1'aono  tren- 
luttoa'  lempi  di  Tolomeo  Ever- 
get*. ctiendomi  cola  fermato 
per  lungo  apsaio  di  tempo,  vi 
trnvai  dei  libri  i)i  non  piccola, 
ne  dUpregevol  dottrina.  Per 
la  qual  eoas,  avendo  io  giudi- 
calo  utila  e ncee»»ario  adope- 
rare la  mia  diligrnaa  e fatiea 
nrlla  vertione  di  quetto  libro, 
impiegai  i miei  iludj  e la  mie 
vigilie  in  tuito  qurllo  »p»aio  di 
tempo  per  condurre  a fine,  e 
dare  tu  luro  quetto  libro  in 
gratia  di  quelli  che  vorranno 
itlruirsi  o apparar  la  maniera 
di  utdinaro  i loro  cotium  i , e 
ai  tono  propnati  di  vivere  »** 
condo  la  legge  det  Signore. 


Per  qnal  line  l’Autorc  scrisse  qttesl’  opera  t 
Vnvro:  Ec cU.  33.  iG  a 33.  E'o:;io  dei  suo  aulore 
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Gesu  Gglio  di  Sirach:  felicita  di  coloro  che  Io 
leggono  o che  praticano  ct6  cha  vi  e scritto  ; 
Profeti:  Eccli . 5o,  ag  a 3t. 

EDEN,  che  significa  volutlA,  dclitie,  4 il  paeto 
che  Cuino  andd  ad  abitar»,  dopo  di  esserc  Stato 
msledetto  da  Dio:  C»iso:  Gen.  4»  16. 

EDIFrZTO.  Vedi  FABBMCA. 

EDITTO  di  Aman,  in  notne  di  Assuero  re  dei 
Persiani,  contro  i Giudvi,  per  farli  morire  in  on 
sol  giorno  : AsSoitno:  Esth.  3,  «5.  Editto  di  quel 
re,  che  nnnulU  pienamente  quello  di  Am«u,  «c- 
cordatido  invrct:  la  sna  protezione  ai  Giudei : 
LtitTrha : Esth.  cap.  i3  e cap.  >4-  Diversi  nitri 
edilti  riferiti  nella  Sacra  Scrittura.  di  AntAsr.nsa 
cio£,  di  Ciro,  di  Nabcciiodonosor.  Vedansi  gliar- 
ticoli  corrispondenti,  non  che  Lettrra  ed  Esdra: 
Lib.  I,  cap.  7,  vers.  ia  a a6. 

•<EDD31  , die  significa  rosio  , era  il  secondo 
nome  di  Esau.  Gli  fu  dato  un  tal  nome  perchA 
avev»  ardeniemente  desiderato  di  mangixre  uua 
pietanz*  che  Giacobbe  suo  fratello  si  em  cott» 
per  sA.  e Iu  quale  pietanza,  essendo  di  lenti,  era 
rossa : Isacco  : Gen.  a5  , 3o.  V edi  pure  Esao  : 
Gen.  36,  t,  45- 

Edom:  Numeri,  capo  ao.  Paese  vicino  al  monte 
lior.  Gli  Israeliti  spediscono  da  Cades  degli  „ 
ambasciatori  al  re  di  Edom  per  pregnrlo  che 
loro  permcltesse  it  passaggio  per  le  sue  terre. 
Quel  principe  ricasa  il  passaggio  e muove  tosto 
contro  di  essi  con  infinita  mollitudine  t gente 
valorosa,  neJVanno  a55a.  Per  la  tjilal  cosa  gli 
Israeliti  prendono  un‘altra  via  , grando  lontano 
da  lui. 

j4-  Misit  interet  nootios  Moyses  de  Cades  ad 
regem  Edom  , qui  dicerent : htec  mandat  frater 
tuus  Isragl : Nosti  omnem  laborem  qui  appreben* 
dit  uo*  i 

15.  quomodo  descenderint  patres  nostri  in 
Aegyptum,  et  habitaverimus  ibi  inulto  tempore  , 
afil  xerintque  nos  /Egyptii , et  patres  nostros : 
Israeliti:  Esod.  i,  to  » i4- 

16.  et  quomodA  clamaverimus  ad  Dotninum,  et 
exaudierit  noi,  rniserilque  Angelum,  qui  eduxerit 
nos  de  JEgypio-  Ecce  io  urbe  Cades,  quin  est  in 
extremis  finil-us  tu:s,  positi:  Mose:  Esod.  i4-  *9» 
ao : i5,  i e scg. 

17.  obsecramus,  ut  nobis  transire  liceat  per  ter* 
ram  tuam.  Non  ibimos  per  agros  , «cc  per  vi* 
neas,  non  bibemus  aquas  de  puteis  luis,  Std  gra- 
diemur viA  publicA,  nec  ad  dexteram,  nec  Bd  si- 
nistram declinantes,  donec  tr#uscatuus  terminos 
tuos. 
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18.  Cui  respondit  Edam : Non  transibis  per 
me,  alioquin  armatus  occurram  tibi. 

19.  Dixerunique  (ilii  Israel : Per  tritam  gra- 

diemur viam  t et  '•>  biberimus  aquas  tuas  nos 
et  pecora  nostra,  dabimus  quod  justum  est : pulla 
erit  io  pretio  difficultas , tantum  velociter  trao- 
seamus.  • 

ao.  At  ille  respondit:  non,  transibis.  Statimque 
egressus  est  obvius,  cum  infinitA  multitudine,  et 
manu  forti,  * J « 

at.  nec  voluit  acquiescere  deprecanti,  ut  eoo* 
cederet  transilui»  per  fines  suos.  Quamobrem 
divertit  ab  eo  Israel. 

Per  h continuatione , vedi  Ano*  ne:  Pium,  aio, 
sa  e seg.  • 

<11  passa ggio  dei  Mar  Hosso  eifettuato  dagli 
lsraeliti  coo  grande  spa vento  dei  principi  di  Edoni 
e di  Moab:  MosL : Esori.  i5,  iS.  Mioaccie  che 
Dio  fa  fare  contro  Edom  dal  profeta  Auos:  1,  11. 
Davidde  soggetta  al  suo  dominio  gli  Idumei,  che 
sono  i discendrnti  di  Edom  : Daviodk:  a Re  8,  i4- 
Essi  si  ribeilano  da  Giuda  e si  eleggono  uo  re: 
JobaiI:  4 Re  8,  so.  Amasis  gli  sconfigge : Ama* 
*u  : 4 Rc  i4.  7»  to.  Profezie  contro  gli  Idumei: 
Balaam:  Hum.  04,  18.  Gumen  Salm.  i36,  9.  Ido* 
s:Xa  : Is.  ai,  ii.  Mondo : Is.  34,  5,  6 a 17.  loo- 
s tZA : Gerent.  49,  7 » 30.  Lamentazioni  : Gerent. 
4,  aa.  Ammomiti  : Esech.  a5 , t3,  14.  Eoitto  : 
Btech.  3a,  «>.  Vedi  Idqmea  : Idumei  : Esau. 

EFES1N1 : Sati  Paolo  va  ad  abitere  neila  loro 
citta : baltexza  que’  cite  000  avevano  ricevulo  che 
it  battesimo  di  S.  Giovanui  Ballista, impone  loro 
le  mani,  ed  essi  ricevono  Io  Spirito  Saoto.  An* 
minii*  loro  Ia  parola  di  Dio  pel  corso  di  due 
auiii,  e fa  attresl  grandi  miracoli:  Paolo:  Alt. 
19.  1 a ia.  Viene  io  seguito  suscitato  contro  di 
lui  un  gran  tumulto : Ibidi  vers.  a3  e seg.  Sau 
Paolo  indirizza  agii  Efesioi  questa  lettera  , ebe 
egli  scrisse  essendo  in  prigione  a Roma  per  Ia 
seconda  volla,  uo  anno  prima  della  sua  morte , 
Fauoo  65  di  G.  C.  Egli  si  rallegra  cogli  Efetiui 
per  Io  zelo  cou^cui  hanno  ricevulo  la  fede  dei 
Vangelo:  loro  dimostra  che  Cristo  A di  sopra  di 
ogni  priocipato  e podeslii,  e virtd  e domiuazione 
celcste,  esseudo  il  solo  mediatore  ed  ii  solo  Sal* 
vatore  drgli  uomini,  il  solo  per  meczo  dei  quale 
si  pu6  avere  accesso  presso  il  Signore  IdcKo  Suo 
Padre,  e rendersi  bene  accetli  ai  suoi  occlii.  Fi* 
uaimente  dh  loro  le  regole  della  vita  criatiana 
seco n do  le  condizioni  e gli  stati  diversi,  che  sono 
nella  Chiesa.  II  latore  della  lettera  fa  il  diacono 
Ticbioo. 
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KrssiM : Epistola , c»po  i.  Predestinazioue.  Mi- 
ttcro  <UHa  Oakntd  di  Dtv.  In  Cristo  riuniie 
tono  luite  le  ense,  che  tono  Jte‘  cieii , e qudle 
che  sono  in  terra.  Ia* 

L’Epistola  precedtfpto  trovast  alfarlicolo  Galatu 

f y pl  , 

1 aulus  apostolus  Jesu  Christi  per  voluntatem 
Dei,  omnibus  nanctis  qui  sunt  Ephesi,  et  fidelibus 
io  Christo  Jesu. 

а.  Gratia  vobis  et  pas  it  Dee  Patre  nostro,  et 
Domino  Jesu  Christo. 

S.  Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  qui  benedixit  eos  io  omui  benedictione 
spirituali  in  coelestibus  in  Christo , Cosifrrj : a 
Bfiist.  1 , 3.  Piktro  : 1 Epist. . t , 3. 

4.  sicut  elegit  nos  io  ipso  antA  mundi  constitu- 
tionem, ut  essemus  sancti  et  immaculati  in  con- 
spectu ejus  io  cbaritate. 

5.  Qui  praedestinavit  nos  io  adoptionem  filio* 
rum  per  Jesum  Christum  in  ipsum  , secundum 
propositum  voluntatis  suae, 

б.  io  Undem  gloriti  grati»  sus,  in  qui  grati* 
Picavit  nos  in  dilecto  filio  suo, 

7.  io  quo  habemus  redemptionem  per  saogtri* 
nem  ejus , remissionem  peccatorum  , secundum 
divitias  gratis  ejus, 

8.  qua;  superabundavit  in  nobis,  in  omni  aa* 
pientiA  et  prudentiA  : 

9.  et  notum  faceret  nobis  sacramentum  volun- 
tatis sus  secuodiun  bene  placitum  ejus,  quod 
praeposuit  in  eo, 

to.  in  dispensatione  plenitudinis  temporum  in- 
staurare omnia  io  Christo,  qus  in  coalis,  et  qua 
io  terrA  sunt,  io  ipso: 

n.  in  quo  etism  et  nos  sorte  vocati  sumus, 
praedestinati  secundum  propositum  ejus  qui  ope* 
ratur  omnia  aecuodiim  consilium  voluntatis  sus, 
ia.  ut  simus  io  laudem  gloria  ejus  nos  qui 
aotA  speravimus  in  Christo:  . 

i3.  in  quo  et  vos,  ci»m  audissetis  verbum  ve- 
ritatis (Evungelium  salutis  vestra)  to  quo  et  cre- 
dentes signati  estis  Spiritu  promissionis  sancto,  * 
i4-  qui  est  pignus  hsreditatis  nostra , io  re- 
demptionem acquisitionis,  in  laudem  gloria  ipsius, 

Spirito  di  Sapiensa  dato  ai  fedeli.  Grandeiza 
della  loro  sperauza.  Gesti  Cristo  di  sopra  di 
tuito  e di  tutti,  e capo  della  Chiesa. 

jt  ■ \ 

15.  Proplerea  et  ego  audiens  fidem  vestram  , 
qua  est  io  Domiuo  Jesu,  et  dilectionem  io  omnes 

SbUClOS.  ' “ - 

16.  Non  cesso  gratias  agens  pro  vobis,  memo- 
riam vestri  facieus  io  orationibus  meis  ; 
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17.  at  Deos  Demini  ooslri  Jesu  Christi  pater 

glori»,  det  vobis  Spiritum  sapienti»  et  revela* 
tionis,  io  agnitione  ejus  ; r ^ .v  '<  , 

18.  illuminatos  oculos  conii»  vestri,  ot  sciatis 
quas  sit  spes  vocationis  ejus,  el  quaj  divitiae  glo- 
rias hrereditvlis  ejus  ia  ssoctis,  Infra  Efesini  : 
Epist.  |v 

19.  et  quas  sit  supereminens  magnitudo  viria- 
tis ejus  in  dos  qui  credimus  secundum  operatio- 
nem potenti®  virtutis  ejus,  Ibtd. 

20.  quam  operatus  est  in  Christo,  suscitans  il- 

lum i mortuis,  el  constitueos  ad  dexteram  suam 
in  coelestibus,  't**. 

31.  suprk  omnem  principatum,  et  potestatem, 
ct  virtutem , et  dominationem  , et  omne  nomen 
qnod  nominatur  non  soldro  in  hoc  saeculo,  sed 
etiam  in  futuro. 

33.  Et'  omuia  subjecit  sub  pedibus  ejus  : et 
ipsum  dedit  caput  supri  omnem  Ecclesiam,  Gesu 
Cfusro : Salm.  8,  7.  CoairrrJ : t Epist.  i5,  36. 

33.  quffi  est  corpus  ipsius,  et  plenitudo  ejus 
qui  omnia  io  omnibus  adimpletur. 

EresiM : Epistola,  capo  3.  Figliuoli  delta  coli  era 
salvati  per  la  grasia  di  Gesu  Cristo.  Dio  ci 
ha  creati  in  Gesu  Cristo  per  le  Itione  opere 
da  lui  preparate  affinchb  camminiamo  in  esse. 

Et  vos  ci»m  essetis  mortui  delictis,  et  pecca- 
tis vertris.  Colossesi:  Epist.  a,  i3. 

а.  in  quibus  aliquando  ambulastis  secundi  10 
saeculum  mundi  bujus,  secundum  principem  po- 
testatis afiris  hujus,  spiriifis  qui  nunc  operatur  io 
filios  difiideutifl, 

3.  io  quibus  et  nos  omnes  eliquandi  conversa- 
ti sumus  io  desideriis  carnis  nostrae,  facientes  vo- 
luntatem carpis  et  cogitationum,  et  eramus  oalu- 
rd  filii  »r»,  sicut  et  csteri, 

4-  Deus  autem  qui  dives  est  io  misericordift  , 
propter  nimiam  charitatem  suam,  qu&  dilexit  nos, 
-5.  et  ciim  essemus  mortdi  peccatis,  convivifi- 
cavit nos  in  Christo  (cujus  gratia  estis  salvati), 

б.  et  conresuscitavit,  et  consedere  fecit  in  coe- 
lestibus in  Christo  Jesu: 

7.  ot  ostenderet  in  saeculis  supervenientibus 
abundantes  divitias  grati»  su»  iu  bonitate  super 
nos  in  Christo  Jeso. 

8.  Gratifi  enim  estis  salvati  per  fidem,  et  boo 
non  ex  vobia.  Dei  enim  donum  est: 

9.  non  ex  operibus,  ot  ne  qois  glorietur.  Gesi 
Cmsto  : Salm,  108,  ao,  36. 

10.  ipsius  euitn  sumus  factura,  creati  in  Cbri- 
*lo  Jcsn  iu  operibus  bonis,  qu»  praeparavit  Deus 
ut  in  illis  ambulemus. 
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t Gentili  che  prima  erano  estranei  riguardo  alie 
promesse,  sono  gii  per  Cristo , e mediante  la 
fede  concittadini  de'  SanlL  Gesis  Cristo  ricon • 
dUatore  .e  pietra  maestra  angolare. 

- * " $ 

11.  Propter  quod  memores  estote,  quod  ali- 
quatfdd  vos  Gentes  in  carne,  qui  dicebamini  pre- 
putium, ah  ei  quas  dicitur  circumcisio  io  carpe, 
manu  facta  * 

ia.  quia  eratis  illo  in  tempore  sine  Christo, 
alienati  i conversatione  Israel,  et  hospites  testa- 
mentorum , promissionis  spera  non  habentes,  et 
sine  Deo  io  boc  mundo. 

Ii3.  Nunc  autem  io  Christo  Jeso , vos  qui  eli- 
quandi eratis  longi,  facti  estit  propi  in  «angui- 
ne Cristi. 

>4-  Ipse  eoiin  est  pax  nostra,  qui  fecit  ulraqtm 
unum,  et  medium  parietem  maceri»  solvens,  ini- 
micitias in  came  sui: 

i5.  legem  mandatorum  decretis  evacuans*,  ut 
duos  condat  in  seraetipso  in  unum  novum  homi- 
nem facieas  pacem, 

16.  et  reconciliet  ambos  in  uno  corpore  Deo 
per  crucem,  interficiens  inimicitias  io  semetipso. 

17.  Et  veniens  evaogelizavit  pacem  vobis,  qu» 
longi  fuistis  ; et  pacem  iis  qui  propi. 

18.  Quoniam  per  ipsum  habemus  accessura  am- 
bo in  uno  Spiritu  «d  Pairem.  Romani  : Epist-  5,  a. 

19.  Ergo  jam  non  estis  hospites  et  adven» , 
sed  estis  cives  sanctorum,  et  domestici  Dei : 
ao.  superaedificati  super  fundamentum  Aposto- 
lorum et  prophetarum,  ipso  summo  angulari  la- 
pide Christo  Jesu : 

ai.  io  quo  omnis  mdificetio  constructa  crescit 
in  templum  sanctum  io  Domino : 

aa.  in  quo  et  vos  coaedificamioi  in  habitaculum 
Dei  in  Spiritu.  Cuto : 1 Esdr.  1,  a,  3. 

Efesini  2 Epistola , capo  3.  Riunione  de*  Gentili 
co’  Giudei  rivelata  a San  Pardo.  Sua  umillA : 
sua  confidema . 

Hujus  rei  gratii,  ego  Pauloe  vinctus  Cbrie^j 
Jesu,  pro  vobis  Gentibus. 

a.  Si  tamen  audistis  dispensationem  grati»  Dei, 
qu»  data  est  mibi  in  vobis: 

II  3.  quoniam  secundum  revelationem  notum  tniiu 
R factum  est  sacramentum , sicut  supri  scripsi  io 
brevi : 

4-  prout  potestis  legentes  intelligere  pruden- 
tiam meam  in  mysterio  Christi: 

5.  quod  aliis  geucralionibus  non  est  agnitum 
filiis  hominum,  sicuti  nunc  revelatum  est  sauctis 
Apostolis  ejus:  et  prophetis  iu  Spiritu,  # 
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6.  Gentes  essa  coheredes,  et  concorporales,  ei 
comparticipes  promissionis  ejus  in  Christo  Jeso 
per  Evangeliuni, 

7.  cujus  factus  sum  minister,  secund&m  donum 
gratis  Dei,  quas  data  est  mihi  secundhm  opera» 
tlonem  virtutis  ejus,  Sttp.  Efesiki  : Episl.  1,  19. 

8.  Mihi  omnium  sanctorum  minimo  data  est 
gratia  haec,  in  Gentibus  evangelizare  investigabi- 
les divitias  Christi,  Corintj  : 1 Epist.  i5,  9. 

9.  et  illuminare  omnes,  qua:  sit  dispensatio  sa- 

cramenti  absconditi  a sacculis  in  Deo  qui  omnia 
Creavit.  * 

10.  Ut  innotescat  principatibus  et  potestatibus 
in  coelestibus  per  Ecclesiam,  multiformis  sapien- 
tia Dei, 

11.  secundum  praifinitionem  saeculorum  quam 
fecit  in  Christo  Jesu  Domino  nostro : 

10.  in  quo  habemus  fiduciam,  et  accessum  in 
confidentiA  per  fidem  ejus. 

13.  Propter  quod  peto  De  deficiatis  in  tribdla- 
tionibus  meis  pro  vobis : quae  est  gloria  vestra. 

11  cuore  de’  Crisliani  posseduto  da  Gesi 1 Crlslo: 
corroborato  dallo  Spirito  Santo:  radicato  e 
/ori dato  nella  curita. 

14.  Hujus  rei  gratiae  flecto  genna  mea  ad  Pa- 
trem Domiui  oostri  Jesu  Christi, 

15.  ex  quo  omnis  paternitas  in  coelis  et  in  ter- 
rft  nonrnalur, 

16.  ut  det  vobis  secnndbm  divitias  gloriae  suae, 
virtute  corrobari  per  Spiritum  ejus  in  interiorem 
hominem, 

* 17.  Christum  habitare  per  fidem  in  cordibus 
vestris:  in  cbaritate  radicati  et  fundati, 

18.  nt  possitis  comprehendere  cum  omnibus 
sanctis,  quae  sit  latitudo , et  longitudo , et  subli- 
mitas, et  profundum: 

19.  scire  etiam  supereminentem  scienlii  chari- 
talem  Christi,  ut  impleamini  in  omuem  plenitu- 
dinem Dei. 

ao.  Ei  autem  qui  potens  est  omnia  facere  su- 
perabundanter qu&m  petimus,  aut  intelligimus, 
aacundbm  virtutem,  quae  operatur  in  nobis:  Sa- 
lomokb  : 3 Re  3,  1 1 a 1 3. 

ai.  ipsi  gloria  in  EcclesiA,  et  in  Christo  Jesu, 
in  omnes  generationes  saeculi  saeculorum.  Arnen. 

Eresnn:  Epistola,  capo  4-  Dolcezza,  patiensa,  tof- 
ferema,  unild  di  spirito,  con  cui  dobbiamo  agi • 
re,  non  essendo  noi  tutti  che  un  solo  corpo  in 
Gesis  Crislo.  ' i. 
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ut  digni  ambuletis  vocatione  quft  vocati  estis,  Co- 
num: 1 Epist.  7,  ao.  Filiffksi  : Episl  1,  37. 

а.  cum  omni  humilitate,  et  mansuetudine,  cum 
patienliil.  supportantes  invicem  in  duritate, 

3.  solliciti  servare  unitatem  SpirilAs  in  vinculo 
pacis:  Romam:  Epist.  ia,  10,  18. 

4.  Unum  corpus,  et  unus  Spiritus,  sicut  vocati 
(tslis  in  uu&  spe  vocationis  vestrae. 

5.  Unus  Dominus,  una  fides,  unum  baptisma. 

б.  Unus  Deus  et  Pater  omnium,  qui  est  super 
omnes,  et  per  omnia,  et  in  omnibus  nobis.  Sa- 
cerdoti : Mal.  a,  10. 


Gratia  data  sccondo  Ia  misura : non  lasciarsi 
trasportare  da  ogni  vento  di  dottrina.  Gesu 
Crislo  capo  ed  unione  di  tuite  !e  membra  dei 
mistico  suo  corpo . 


Ohsecri 


o itaque  vos  ego  vinctos  io  Domino, 


7.  Unicuique  autem  uosliAm  data  est  gratia  se» 
eundum  mensuram  donationis  Christi.  Romam  : 
Epist.  ia,  3,  6.  Corintj:  i Epist.  ia,  11:  a Epist. 

..  inf  i3. 

8.  Propter  quod  dicit : ascendens  in  altum  capti» 
vam  duxit  captivitatem  : dedit  dona  hominibus. 
Coiesa  : Salm.  67,  19. 

9.  Qu6d  autem  ascendit,  quid  est,  nisi  quia  et 
descendit  priraftm  in  inferiores  partes  terrae  T 

10.  Qni  descendit,  ipse  est  et  qui  asceodit  su- 
per omnes  coelos,  nt  impleret  omnia  : 

11.  et  ipse  dedit  quosdam  quidem  Apostolos, 
quosdam  autem  prophetas,  alios  ver6  evangelistas, 
alios  autem  pastores  et  doctores,  Corintj  : 1 Epist. 
1 a , a8. 

ia.  ad  cansummationeo  sauciorum  io  opus  mi- 
nisterii, in  aedificationem  corporis  Christi : 

i3.  donec  occurramus  omnes  in  unitatem  fidei, 
et  agnitionis  filii  Dei  , in  virum  perfectum  , in 
mensuram  aetatis  plenitudinis  Christi : 

i4>  ut  jam  nou  simus  parvuli  fluctuantes,  et 
circumferamur  omni  vento  doctrins  in  nequitift 
hominum,  in  asluti4  ad  circumventionem  erroris. 

15.  Veritatem  autem  facientes  in  cbaritate,  ere- 
II  scamus  in  illo  per  omnia,  qui  est  caput  Christus. 

16.  Ex  quo  totum  corpus  compactum,  et  con- 
nexum per  omnem  juncturam  subministrationis  , 
secund&m  operationem  in  mensuram  uniuscuju- 
sque membri,  augmeotum  corporis  facit  iu  aedi- 
ficationem, sui  in  cbaritate. 

Vita  pagana : vita  cristiana.  Riveslirsi  deWuomo 
nuovo,  creato  sccondo  Dio  nella  giustizia  e 
nella  vera  santild. 

17.  Hoc  igitur  dico,  et  testificor  in  Domino,  ut 
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jam  non  ambulatis  sicut  et  Gentes  ambulant  in 
vanitate  sensus  sui.  Romam:  Epist.  i,  ai. 

■ 8.  Tenebris  obscuratum  habentes  inlellecturn, 

/ 

alienati  & viti  Dei  per  ignorantiam  qum  est  iu 
illis,  propter  raeciluleni  cordis  ipsorum  , 

19.  qui  desperantes,  semelipsos  tradideront  irn- 
pudiciliie,  iu  operalioueni  immunditiae  omnis,  in 
avaritiam. 

. 30.  Vos  autem  non  ita  didicistis  Christum, 
ai.  si  tamen  illum  audistis  et  in  ipso  edocti 
estis  sicut  est  veritas  in  Jesu, 

33.  deponere  vos  secundum  pristinam  conver- 
sationem veterem  hominem,  qui  corrumpitur  se- 
cuodum  desideria  erroris.  Colossesi:  Epist.  3,8. 

33.  Renovamini  autem  spiritu  inenlis  vestrre  : 
Romani  : Episl.  6,  4-  Pinr.o  : F.pist.  s,  1 a 3. 

34.  Et  iuduite  novum  hominem  qui  secundiim 
Deum  creatus  est  in  justind,  et  sanctitate  veri- 
tatis. CoLOSSiSi:  Epitt.  3,  13.  PlETRO:  i Epist.  1,  3. 

•j5.  Propter  quod  deponentes  mendacium  lo- 
quimini veritatem  uousquisque  cum  proximo  suo: 
quoniam  sumus  invicem  membra.  Pu/rno:  t Epist. 
3,  1.  Tkmvio  : Zacc.  8,  16. 

.)  36.  Irascimini  ct  uolite  peccare  : sol  non  occidat 
Super  iracundiam  vestram.  Splranza  : Saliit.  4,  5 
• 37.  Nolite  locum  dare  diabolo:  Gucomo:  Epist. 
4>  7“ 

38.  Qui  furabatur,  jam  non  furetur:  magis  au- 
tem laboret,  operando  manibus  suis  quod  bonum 
est,  sit  habeat  unde  tribuat  uecossitatem  patienti. 
Giacomo  : Epist.  4,  7>  8. 

. 39.  Omnis  sermo  malus  ex  ore  vestro  non 
procedat : sed  si  quis  bonus  ad  aedificationem  fi- 
dei, ut  dat  gratiam  audientibus. 

30.  Et  nolite,  contristare  Spiritum  sanctum  Dei: 
io  quo  signati  estis  in  diem  redemptionis. 

31.  Omnis  amaritudo,  et  ira,  et  indiguatio.  et 
clamor,  et  blaspberoia  tollatur  & vobis  cum  oinui 
malilifk 

, 3a.  Estote  autem  invicem  benigni , misericor- 
des, donantes  invicem,  sicut  et  Deus  iu  Christo 
donavit  vobis.  Colosslsi  : Epist.  3,  i3. 

••  . • 

Etesini  : Epistola,  capo  5.  Imitare  Dio  e Gcsit 
Cristo : rego  lare  le  proprie  parole  : rendimeuto 
di  grazie : vivere  come  Jigiiuoli  della  luce  .-  fug- 
g ire  le  opere  in/ruliuose  delle  tenebre. 

. Estote  ergo  imitatores  Dei  sicol  filii  charis- 
•imi : ... 

a.  et  ambulate  in  dilectione,  sicut  et  Christus 
dilexit  nos , et  tradidit  semetipsum  pro  nobis 
oblationem  el  hostiam  Deo  io  odorem  suavitatis. 


Apostoli:  Gia,  «3,  34.  Sermone:  Cio.  1 5,  13. 
Giovakm:  i Epist.  4>  si*,  . . 

3.  Fornicatio  autem,  et  ommis  immunditia,  aut 
avaritia,  nec  nominetur  in  vobis,  sicut  decet  san- 
ctos; Colossum:  Epist.  3,  5. 

4.  aut  turpitudo,  aut  stultiloquium,  aut  scurri- 

litas, qum  ad  rem  non  pertinet;  sed  magis  gra- 
tiarum actio.  t 

5.  Huc  enim  scitote  intelligentes , qu6d  omnis 
foroicator,  aut  immundus,  aut  avarus , quod  est 
idolorum  servitus,  non  habet  hereditatem  iu  re- 
goo  Christi  et  Dei. 

6.  Nemo  vos  seducat  ioambus  vejbis:  propter 
haec  enim  venit  ira  Dei  iu  filios  diffidentiae.  Pro- 
fezik  : Mati.  »4,  4 • Mure.  i3,  5.  Gkrisalemmb  : 
Luc.  31,  8.  T».ss  lomcksi  : 3 Epist . 3,  3.  Colos- 
sesi:  Epist.  3,  18. 

7.  Nolite. ergo  efligi  participes  eorum. 

8.  Eratis  enim  aliquaudo  teuebre,  nunc  autem 
lux  in  Domino.  Ut  (ibi  lucis  ambulate. 

9.  Fructus  enim  lucis  est  in  omni  bonitate,  et 
justitiil,  et  veritate  : 

10.  probantes  quid  sit  beueplacituin  Deo: 

11.  et  uolite  communicare  operibus  infructuo- 
sis tenebrarum,  magis  autem  redarguite. 

ia.  Quas  enim  in  occulto  fiuut  ab  ipsis  turpe 
est  et  dicere. 

l3.  Omnia  autem  qua:  arguuntur  , a lumine 
roanifestautur  : omne  «nim  quod  manifestatur,  lu- 
men eit.  , 

' i4-  Propter  quod  dicit : surge  qui  dormis,  ct 
exurge  & mortuis,  et  illuminabit  le  Christus. 

* « 

Essere  cauti : ricomperare  il  tempo ••  non  essere 
imprudenti:  ritmpirsi  di  Spirilo  Sanlo:  cantor 
irini  e cansoni  spirituali:  essere  suboldinati gli 
uni  e gli  atlri  nel  timore  di  Dio.  * 0 

* • 

15.  Videte  itaque  fratres,  quomodo  caule  am- 
buletis : non  quasi  insipientes, 

16.  sed  ut  sapientes;  redimentes  tempus, qug- 
uiam  dies  mali  sunt.  Colossesi  : Epist.  4 • 5, 

17.  Propterea  nolite  fieri  imprudentes : sed  in- 
teliigenles  qua:  sit  voluntas  Dei.  Romam:  Epist. 
13,  3.  Ti.ssalonicesi  : 1 Episl.  4,  3,  9. 

-18.  Et  nolite  iuebriari  vino,  in  quo  est  luxu- 
ria: sed  implemini  Spiritu  sancto, 

>9.  loquentes  vobismetipsis  in  psalmis,  et  hym- 
nis, el  canticis  spiritualibus,  enatantes  et  psallen- 
tes in  cordibus  vestris  Domino, 

30.  gratias  agentes  semper  pro  omnibus,,  in 
nomine  Domine  nostri  Jesu-Christi,  Deo  et  Patri: 
st.  subjecti  invicem  in  timore  Christi. 


EFE 
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Sani  ita  dei  matrimonio : ia  donna  soggetta  al 
4 marito , il  quale  e capo  delta  donna ; come  Ce- 
tu Cristo  i ca/H)  delta  Chiesa. 

- * •*  * » 

99.  Mulieres  viris  suis  subditos  sint,  sicut  Do- 
mino: Adamo:  Cen.  3,  16.  Colossesi:  Epist.  3, 
»8.  Pietro  : i Epist.  3,  i. 

* a3.  quoniam  vir  oput  est  mulieris,  sicut  Chri* 
«tus  caput  est  Ecclesia?  : ipse  salvator  corporis 
«jus : V >rt&  : Eccli.  a5 , 3o.  Cobintj  : i Epist. 

II,  8. 

«4-  sed  sicut  Ecclesia  subjecta  est  Christo,  ita 
et  mulieres  viris  suis  in  omnibus. 

a5.  Viri,  diligite  uxores  vestras  sicut  et  Chri- 
stus dilexit  Ecclesiam,  et  seipsum  tradidit  pro  ei, 
a6.  ut  illam  sanctificaret,  mundans  lavacro  aquas 
in  verbo  vitae,  Corints:  i Epist.  ii,  3.  Colos* 
«esi*  Epist.  3,  19. ! • 

«7.  m exbiberdt  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam, 
-non  habentem  maculam,  aut  rugam , aut  aliquid 
hujusmodi,  sed  ut  sit  sancta  et  immaculata. 
:**a8.  Ita  et  viri  debeut  diligere  uxores  suas  ut 
corpora  sua.  Qui  suam  uxorem  diligit,  seipsum 
diligit. 

ap.  Nemo  enim  unquam  carnem  suam  odio  ha* 
buit ; sed  nutrit,  et  fovet  eam,  sicut  et  Christus 
Ecclesiam : 

30.  quia  membra  sumus  corporis  ejus,  de  car- 
ne ejus  et  de  ossibus  ejus. 

31.  Propter  boc  relinquet  homo  patrem,  et 

matrem  suain,  et  adhaerebit  uxori  suae : et  «runt 
'duo  in  came  uni.  Creasione:  Gen.  9,  94.  Vir- 
'T&:  Mati.  19 , 5.  Istruziom  : Mare.  10,  7,  8.  Co- 
rintj:  * Epist.  6,A6.  * • •*'*  -• 

3a.  Sacramentum  hoc  magnum  est,  ego  autem 
dico  in  Christo  et  io  Ecclesift. 

* 33.  Veruintameu  et  vos  singuli , unusquisque 

uxorem  suam  sicut  seipsum  diligat : uxor  autem 
timeat  viruui  suum.  » 

< * 

E resuti  : Epistola,  capo  6.  Dover  i reciproci  dei  fi- 
gliaoli  e dei  geniton  , dei  servi  e dei  padroni. 

' • F ilii;  obedite  parentibus  vestris  io  Domino : 
hoc  enim  justum  est. 

9.  Honora  patrem  lu*im,  et  matrem  tuam,  quod 
«st  mandatum  primum  in  promissione : Dscaloco: 
Esod.  90,  1 9.  F icLi : Eccli.  3,  9.  Scandalo  : Matx. 
7,  10.  Colossesi  : Epist.  3,  ao. 

3.  ut  bcn£  sil  tibi,  et  sis  lougzcvus  super  terram: 
4>  Et  vos,  patres,  nolite  ad  iracundiam  provo- 
■ care  filios  vestros : sed  educate  illos  io  disciplina 
et  correptione  Doinioi.  Colossesi:  Epist.  3,  st. 

* • 5.  Servi,  obedite  dominis  carnalibus  cum  Ii* 


more  et  tremore  in  simplicitate  cordis  vestri,  si- 
cut Christo  : Colossesi  : E/tisU  3,  99.  Tito  : Epist. 
9,  9,  io.  Pietro:  1 Epist.  9,  18. 

6.  non  ad  oculum  servientes,  quasi  hominibus 
placentes,  sed  ut  servi  Cbriiti , facientes  volun- 
tatem Dei  ex  animo  , 

7.  cum  bonA  voluntate  servieotes,  sicut  Domi- 
no, et  non  hominibus ; 

8.  scientes  quoniam  uuusquisque,  quodeumque 
fecerit  bonum,  boc  recipiet  h Domino,  sive  ser- 
vus, sive  liber. 

9.  Et  vos  domini  eadem  facite  iliis , remitten- 
tes minas:  scientes  quia  et  illorum  et  veslenDo- 
minus  est  in  coelis:  et  personarum  acceptio  non 
est  apud  eum.  Esortaziokk:  Dcut.  10,  17.  Josa* 
phat:  n Par.  19,  7.  Giobbe  : 34  > »9.  Ha.:  Sap . 
6,  8.  Viaru : Eccli.  35,  i5.  Pietro:  Alt.  10,  34. 
Romani:  Epist.  a,  11,  19.  G alati  : Epist.  9,  6. 
Colossesi:  Epist.  3,  95.  Pietro:  i Epist.  1,  17. 

• • < v • . * • . . .'  i 

Armatura  di  Dio  per  resistere  ai  nemici  spiri- 
tuali : vigilanta  e perseveranza  nclla  preg/uerm. 

ve* 

• * , a 

10.  De  caitero  fratres,  confortamini  io  Domino, 
et  in  poleutia  virtutis  ejus. 

11.  Ioduite  vos  armaturam ‘Dei,  ut  possitis  sta- 
re adversis  insidias  diaboli.  ‘ ,* 

1 9.  Quoniam  non  est  in  nobis  colluctatio  ad- 
versis caruem  et  sanguinem  : sed  adversis  prin- 
cipes et  potestates,  adversis  mundi  rectores  te- 
nebrarum harum  , contra  spiritualia  nequitias  in 
coelestibus.  *■ 

13.  Propterea  accipite  armaturam  Dei,  ut  pos- 

sitis resistere  in  die  malo,  el  in  omuibtu  par- 
fecti  stare.  4, 

14.  State  ergo  succiocti  lumbos  vestroBtin  ve- 
ritate, et  induti  loricam  justitia-, 

15.  et  calceati  pedes  m p rapa  ratione  E vanga- 
lii  pacis: 

16.  io  omnibus  sumentes  scutum  fidei  in  quo 

• possitis  omnia  tela  nequissimi  ignea  extinguere : 

17.  et  galeam  salutis  assumite; et  gladium  spi- 
riltks , (quod  est  verbum  Dei)  Dio : is-  59,  17. 
Tessalonicesi  i-  1 Epist.  5,  8. 

18.  Per  omnem  arationem  et  obsecrationem 
orantes  omni  tempore  iu  spiritu  : et  in  ipso  vi- 
gilantes in  omni  iostantii  , et  obsecratione  pro 

-omnibus  sanctis;  Colossesi:  Epist.  4.  9.  '• 

19.  el  pro  me , ut  detur  milii  sermo  in  aper- 

tione oris  mei  cum  fiducii,  notum  (acere  myste- 
rium Evangelii : Colossesi  : Epist.  4,  3.  Tessalo- 
mcesi:  9 Epist.  3,  l.  * . 

90.  pro  quo  legatione  fuogor  in  cateoA,  ilavit 
in  ipso  audeam,  prout  oportet  me  loqui. 


H* 


, ai.  Ut  solem  et  vos  scietis  quae  circe  me  sani, 
quid  agam:  omnia  vobis  nota  faciet  Tychicus, 
cbarissimus  frater,  et  fidelis  minister  in  Domino: 

a a.  quem  misi  ad  vos  in  hoc  iptotn,  ut  cogno- 
scatis quae  circa  nos  sunt , et  consoletur  corda 
vestra. 

- aB.  Pax  fratribus,  et  charites  cum  fide  k Deo 
Patre,  et  Domino  Jesu  Christo. 

a4‘  Gratia  cum  omnibus  qui  diligunt  Domi- 
num nostrum  Jesum  Christum  in  ibcorruptione. 
Arnen. 

Per  ia  continuatione  delle  Epislole,  vedi  Filip* 

ii* 

• ' > 'A*  * <<*  *€ji 

EFESO,  citti  della  Jonia.  II  vescovo  di  delta 
ciilA  i lodato  per  la  sua  yirlu , e biasimato  pel 
suo  rilsssa metito  net  suo  n^nistero:  Apoca  lisse  : 
a»  «*•  7* 

FJFRAIM.  Vedi  EPHRAIM. 

EFRATA  od  Efhrata,  significa  ubertit,  o frut • 
tifera,  e cou  nllro  nome  cbiemasi  anche  Belhle- 
hem.  Fu  presso  Ia  strada  di  Efrata  che  Giacob- 
be  seppelli  Rarhele , sua  moglie  , morlagli  in 
vieggio  nella  terra  di  Chanamnt  Giacobbe:  Gen. 
4®»  7* 

EFRON.  Vedi  EPHROIT. 

EGITTO,  che  significa  angoscia,  triboicnione, 
k il  paese  dove  ando  ad  abitare  Giacobbe  con 
•Mia  la  sua  agioat1  wuiuKppe,  uno 

figli , che  en  stato  cola  venduto,  e che 
per  la  sua  sapienza  di  vento  primo  ministro  det 
Faraone:  Giuseppe:  Gen . cap.  3j  e 3g.  Faraone. 
Gen.  cap.  4 u Gimbwr:  Gen.  cap.  4 a a 45.  Gia- 
cobbe  : Gen.  cap.  46.  I suoi  discendenti  si  sono 
moltipUcati  talmente  io  Egitto  da  eccitare  la  ge- 
losia  ed  il  timore  dei  governo.  II  Faraone  per 
mettere  un  ostacolo  ad  un  tale  tumento  di  po* 
polazione  ordina  di  far  morire  tuiti  i figli  ma- 
schj , ed  opprime  i loro  padri  colTordioargli  la. 
vori  insopportabili : fu  questo  il  principio  dei 
rigori  della  scliiavitu  degli  Israeliti  in  Egitto  1 
Vedi  Isiueuti  : Esod.  cap.  *.  Vedi  pure  Scbu- 
vni>.  Qucsia  sch  ia  vitii  era  stata  predelta  molto 
tctnpo  prima:  Abramo  : Gen.  i5,  i3j  cosl  pure 
la  liberatione  : lbid.  vers.  %{.  Giacobbe:  Gen.  48, 
ai.  Gilsute  : Gen.  5o,  a4*  Dio;  Esod.  3,  17:  G, 

6.  Prodigi  cbe  Mose  ed  Aronae  fsnno  davanti  il 
gFarasibe  coJFordiue  e coi  ptgir£,  che  Dio  aveva 
loro  dito,  per  costringere  ii  re  o liberare  il  po- 
polo  d’  Israele : Dio  t Esod.  cap.  3 e 4.  Mose  : 
Esod.  5,  7.  Essi  colpicoono  i’ Egitto  con  molte 
piaghe : lbid.  Esod  cap.  8 1 ii.  Finalmente  il 
popolo  di  Israele  6 liberato:  egli  sorte  daiPEgitto, 
•0  oumero  di  600,0110  «omini,  portando  via  i 


in  K01  J-tV 

vasi  preziosi  degli  Egiziani;  Pasqba  : Esod.  t»* 
a 38,5».  Questa  usistta  dei  popolo  d’ Israele 
f«  fatta  di  Ootle  tempo:  lbid.  Deut.  16,  1.  Uua 
colonna  di  novola  io  precade  durante  il  giorno, 
ed  una  colonna  di  fuoco  in  tempo  di  uotle:  Mosi; ; 
Esod.  iS,  Israeliti  passario  il  Mar 

Rosso  le  di  cui  aeque  si  dividooo  per  iasciar  loro 
il  passo  libero,  poscia  si  riuoiscouo  per  somnier* 
gere  gli  Egiziani  cbe  gli  inseguivano:  lbid.  cap. 
i4-  Accampamekti  : JSum.  cap.  33 . Israele  : Os. 
>3,  4.  Micuea:  6,  4-  Gli  Israeliti  si  Isgnaoo  per 
avere  abbandonato  FEgilto  , e desiderano  di  ri- 
ternarvi:  Mose  ; Esod.  14,  11.  Marsa.  Esod.  16, 
3.  Mose  : Esod.  17,  3.  Fooco.*  JSum.  11,  ,5.  G10- 
svk  : JSum.  14,  4*  Acqoa:  JSum.  ao,  Stilem oria 
II  di  questa  liberatione  spesse  volte  citata  corae  un 
benefizio : Decalogo  : Esod.  ao,  9.  Sacerdoti: 
Lev.  aa,  33.  Mau:  Lev.  26,  i3.  Isbaeuti:  Deut. 
4»  5*  a 38.  Guesuia  : DeuL  7,  8.  Comahdamehti; 
Deut.  8,  14  a 17.  Pasqua  : Deut.  16,  6.  AnoatAt 
Giud.  a,  u Ingratitodim*  : Giud.  6,  8.  Sadllei  i 
Re  10,  18.  Osca  : 4 Ee  17,7.  Israele:  Os.  13^4* 
Micbea:  6,  4-  Profezie  conlro  1’Egitto. 

Egitto  : Isaja : capo  19.  Caiamitd , Colle  quali 
deve  U Signore  opprimere  t Egitto  predetle  da 
Isaia. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  arlicoYo  Etiopia  : 
Is.  cap.  18. 

■ * i-- 


Onus  /Egypii.  Ecce  Dowious  ascendet 
nubem  levem,  et  ingredietur  ^Egyptum,  et  com* 
movebuntur  Simulacbra  jEgypti  a facio  ejus,  et 
cor  /Egypt»  tabescet  in  medio  ejus. 

а.  Et  concurrere  faciam  /Egyptios  adversus 
JEgyptios : et  pugnabit  vir  contri  fratrem  soum, 
et  vir  cootr&  amicum  suum  , civitas  adversu*  ci- 
vitatem, regnum  adversus  regnum.  , „ H<i'. 

3.  Et  dirumpetur  spiritus  JEgypti  in  visceribus 
ejus  , et  consilium  ejus  praecipitabo  : et  iqjferro- 
gubunt  simulacbra  sua , et  divinos suos,  et  ny- 
tbones,  et  ariolos, 

4-  Et  tradam  lEgyptum  io  mauu  dominorum 
crudelium,  et  rex  fortis  domioabilur  eorum,  ait 
Dominus  Deus  exercituum. 

5.  Et  arescet  aqua  de  mari , et  fluvius 
bitur  atque  siccabitur. 

б.  Et  deficient  flumioa ; attenuabuntur,  et  sic- 

cabuntur rivi  aggerum.  Calamos  ,el  juncos  mar- 
cescet. t • 

7.  Nudabitur  alveos  rivi  a foute  suo,  4t  omnis 
sementis  irrigna  siccabitur,  arescet  et  non  erit; 

8.  et  mcerebuot  piscatore*^  et  lugebunt  omnes 
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mittentes  io  flumen  hamum,  et  expandentes  rete 
super  faciem  aquarum  emarcescent. 

9.  Confundentur  qui  operabuntur  linum,  pec* 
tente*  et  texentes  subtilia. 

10.  Et  erunt  irrigua  ejus  flaccentia:  omnes  qui 
faciebant  Ucudbs  ad  capiendos  pisces. 

11  Signore  priverA  della  sapiensa  i principi  dei- 
iEgitto,  toglierd  il  coraggio  ai  soldati  loro,  c 
tutli  diventeranno  stupidi  e pieni  di  spaven  to. 

a «J  'M  * \ 

✓ it.  Stulti  principes  Taneos  sapientes  consiliarii 
Pbaraouis,  dederunt  consilium  insipiens.  Quomod6 
dicetis  Pharaoni:  filius  sapientium  ego:  filius  re» 
gum  antiquorum  ? 

13.  Ubi  nuoc  sunt  sapientes  tui?  Annuntient 
ibi,  et  indicent  quid  cogitaverit  Dominus  exerci- 
tuum super  Aegyptum. 

i3.  Stulti  facti  sunt  principes  Taneos,  emarcue- 
runt principes  Mempheos,  deceperunt  JEgyptura, 
angulum  populorum  ejus. 

i4<  Dominus  miscuit  in  medio  ejus  spiritum 
vertiginis:  et  errare  fecerunt  £gyptum  in  omni 
opere  suo , sicut  erat  ebrius  et  vomens. 

15.  Et  non  erit  JEgypto  opus,  quod  faciat  ca- 
put et  caudam  iucurvantem,  et  refrenantem. 

16.  In  die  illA  erit  /Egyptus  quasi  mulieres , 
et  stupebunt,  et  timebunt  & facie  commotionis 
min&s  Domini  exercituum , quam  ipse  movebit 
super  eam. 

17.  Et  erit  terra  Juda  JEgypto  iu  pavorem: 

omnis  qui  illius  fuerit  recordatus,  pavebit  ii  fa- 
cie consilii  Domini  exercituum , quod  ipse  cogi- 
tavit super  eam.  • ■*-  • 

♦ 

Conversione  degii  Egidani  al  culto  dei  vero  Dio. 
Loro  unione  in  questo  culto  cogli  Assiri  e co- 
gh  Israeliti.  Tutli  questi  popoli  sono  l' opera  dl 
Dio,  e tutli  parleciperanno  delle  sue  benedi • 
sioni. 

18.  Io  die  illi  erant  quinque  civitates  in  terri 
JEgypli  loquentes  lingni  Chansan  , et  jarantes 
per  Dominum  exercituum  : civitas  solis  vocabi- 
tur una. 

19.  In  die  illi  erit  altare  Domioi  in  medio 

lerrsa  JEgypti,  et  titulus  Domini  juxti  terminum 
ejus. . - „ 

ao.  Erit  in  signum,  et  in  testimonium  Domino 
exercituum  in  terri  ASgypti.  Clamabunt  enim  ad 
Dominum  & facie  tribulantis,  et  mittet  eis  salva- 
torem et  propugnatorem  qui  liberet  eos. 

31.  Et  cognoscetur  Dominus  ab  ADgypto,  et 
eoguoscent  ASgyptii  Dominum  in  die  illi,  el  co- 


lent eum  in  hostiis  et  in  muneribus,  el  vota  vo- 
vebunt Domino,  et  solvent. 

33.  Et  percutiet  Dominus  JEgyptum  plagi , ct 
sauabit  eam,  et  revertentur  ad  Dominum,  et  pla- 
cabitur eis,  et  sanabit  eos. 

s3.  In  die  illA  erit  via  dc  JEgypto  in  Assyrios, 
et  intrahit  Assyrius  JEgyplutn  , et  JEgyptius  in 
Assyrios,  et  servient  JEgyptii  Assur. 

34.  In  Die  illA  erit  Isragl  tertius  JEgyptio  et 
Assyrio : benedictio  in  medio  terno. 

a5.  Cui  benedixit  Dominus  exercituum,  dicens : 
Benedictus  populus  meus  JEgypti , el  opus  ma- 
nuum mearum  Assyrio , hacreditas  autem  mea 
Israttl. 

Eoitto  1 Isaia,  capo  30.  Isaia  per  comando  di  Dio 
va  nudo  e scalso  in  segno  e preditione  della 
schiavitii  degii  Egitiani  e degit  Etiopi  soggio- 
gati  dagli  Assiri:  anno  3391. 

In  anno,  quo  ingressus  est  Tbarthan  io  Ato* 
tum,  cdm  misisset  eum  Sargon  rex  Assyriorum , 
et  pugnasset  contra  Azotum,  et  cepisset  eam  ; 

а.  In  tempore  illo  locatus  est  Dofeious  io  mana 
Isaira  filii  Amos,  dicens : Vade,  et  solve  saccum 
tuum  de  lumbis  tuis,  et  calceamenta  tua  tolle  de 
pedibus  tuis.  Et  fecit  sic  vadens  nudus  et  discat- 
ceatus. 

3.  Et  dixit  Dominus,  sicut  ambulavit  servos 
meus  Isaias  nudus  et  discalceatus,  trium  annorum 
signum  et  portentam  erit  super  JEgyptum  , et 
super  JEthiopiam. 

4.  Sic  minabit  rex  Assyriorum  captivitatem 
JEgypti  et  transmigrationem  JEtbiopi»,  juvenum 
et  senum  , nudam  et  discalceatam , discoopertis 
natibus  ab  ignominiam  ASgypti. 

• I 'V  • 

Costernaxione  de"  Giudei  alia  vista  della  ruina 
delVEgitto  e dell’ Eliopia,  In  cui  posta  avevano 
la  loro  speranto. 

a 

5.  Et  timebunt , et  confundentur  Bb  /EthiopiA 
spe  suA  et  ab  JEgypto  gloriA  suA. 

б.  Et  dicet  habitator  insula  hujus  in  die  illA: 
ecce  hree  erat  spes  nostra  ad  quos  confugimus  in 
auxilium,  ut  liberarent  nos  a facie  regis  Assyrio- 
rum, et  quomodd  effugere  poterimus  nos  ? 

Per  la  continuatione,  vedi  Babiloni*  : Is-  cap.  3». 

Eoitto  : Geremia , capo  46.  Dio  predice  al  Fa * 
raone  Ncchao  ed  ali  Egitto  la  desolaxione  per 
mano  di  N abwhodonosor  re  di  Babdonia  ; ai 

L 

Giudei  ed  ai  figi  i d‘lsraele  la  loro  liberatione 
||  dalla  tchiavitiij  ed  a tutte  le  nationi,  in  met- 
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s o alie  quali  Dio  gli  avena  dispersi , la  totale 
consumazione : anno  3397.  , ■.<  , 

11  capo  precedente  trovasi  ali’ articulo  Barcch  : 
Cerem,  cap . 4^-  }■’ 

Q . t „•  . > */  M <**•"•***  . IV  > 

uod  facium  est  verbum  Domini  ad  Jere- 
miarn  prophetam  conlri  gentes. 

3.  Ad  Aegyptum,  adversflm  exercitum  Pbarao- 
nis  Ncchao  regis  iEgypti,  qui  erat  juxti  fluvium 
Euphraten  in  Cbarcamis  , quem  percussit  Nabu* 
chodonosor,  rex  Babylonis,  in  quarto  anno  Joa- 
cbina  Glii  Josias  regis  Juda.  Juschim:  3 Re,  a4,  7. 

, 3.  Prreparale  scutum  et  clypeum,  et  procedite 
ad  bellum. 

4>  Jungite  equos,  et  ascendite  equites , state  in 
galeis,  polite  lanceas,  induite  vos  loricis. 

5.  Quid  igitur?  vidi  ipsos  pavidos,  et  terga 
vertentes,  fortes  eorum  caesos ; fugerunt  conciti, 
nec  respexerunt:  terror  undiqug,  ait  Dominus. 

6.  Non  fugiat  velox,  nec  salvari  se  putet  for* 
tis  : ad  aquilonem  juxlit  flumen  Euphraten  victi 
sunt,  elicuerunt. 

7.  Quis  est  iste,  qui  quasi  flumen  ascendit:  et 
veluli  fluviorum,  intumescunt  gurgites  ejus? 

8.  Aegyptus,  fluminis  instar  ascendit , et  velut 
flumina  movebuntur  fluctus  ejus,  et  dicet : ascen- 
dens operiam  terram  : perdam  civitatem , et  ha- 
bitatores rjus.  - i* 

9.  Ascendite  equos,  et  exultate  in  curribus,  et 
procedant  fortes  iEtbiopie  et  Lybitc  tenentes 
acutum,  et  Lydii  arripientes  et  jacientes  sagittas. 

10.  Dies  autem  illa  Domini  Dei  exercituum  , 
dies  ultionis,  ut  sumat  vindictam  de  inimicis  suis: 
devorabit  gladius  , et  saturabitur  , et  ioebriabi* 
tur  sanguine  eorum : victima  emm  Domini  Dei 
exercituum  io  lerrA  aquilonis  juxlA  flumen  Eu- 
phraten. 

11.  Ascende  in  Galaad,  et  tolle  resinam,  virgo 
Glia  JEgypti : frustri  multiplicas  medicamina,  sa- 
nitas non  erit  tibi.  - 

ia.  Audierunt  gentes  ignominiam  tuam,  et  ulu- 
latus toos  replevit  terrfcm  : quia  fortis  impegit  in 
fortem,  et  ambo  pariter  conciderunt.  , 

■ 3.  Verbum  quod  locutus  est  Dominas  sd  Jc- 
remiam  prophetam,  super  eo  quod  Venturas  es- 
set Nabuchodouosor  rex  Babylonis  et  percussu- 
rus terram  Mgypii.  ^ , ..  .t  ''•«>». 

i4<  Annuntiate  j&gypto , et  auditum  facile  in 
Magdnlo,  et  resonet  in  Memphis,  et  in  Taphnis, 
dicite  : sta,  et  praepara  te  : quia  devorabit  gladius 
ea  qua:  per  circuitum  tuum  sunt. 

• »5.  Quard  computruit  fortis  tuus?  non  stetit  : 
quoniam  Domitius  subvertit  eum. 

iG.  Multiplicavit  ruentes,  ceciditque  vir  ad  pro- 


E« 

ximuni  suum:  «I  dicent:  surge , et  revertamur 
ad  populum  nostrum,  et  ad  terram  nativitatis  no- , 
slrsu,  a facie  gladii  columbae.  , 

17.  Vocate  nomen  Pharaonis  regis  Aegypti »' 

tumultum  adduxit  tempus.  1 1 p*--' 

18.  Vivo  ego  (inquit  rex,  Dominus  exercituum 
nomen  ejus)  quoniam  sicut  Titubor  in  montibus, 
et  sicut  Carmelus  io  mari,  eveniet. 

19.  Vasa  transmigrationis  fac  tibi  habilalrixfi- 
lia  JEgypti : quia  Memphis  in  solitudinem  erit  > 
et  deseretur,  et  inhabitabilis  erit. 

ao.  Vitula  elegans  atque  formosa  /Egyptus : 
stimulator  ab  aquilone  veniet  ei. 

31.  Mercenarii  quoque  ejus,  qui  versabantur 
in  medio  ejus,  quasi  vituli  saginati  versi  sunt,  et 
fugerunt  simul,  nec  stare  potuerunt:  quia  dies 
interfectionis  eoriun  venit  super  eos,  tempus  vi* 


*# 
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sitatioms  eorum. 

33.  Vox  ejus  quasi  aeris  sonabit : quoniam  cnm 
exercitu  properabunt,  et  cum  securibus  veuient 
ei,  quasi  caedentes  ligna. 

s3.  Succiderunt  saltum  ejus,  ait  Dominos,  qui 
supputari  non  potest:  multiplicati  sunt  super  lo- 
custas, et  non  est  eis  numerus. 

34.  Confusa  est  Glia  /Egypti,  et  tradito  in  ma- 
nus populi  aquilonis. 

35.  Dixit  Dominus  exercituum  Dens  IsraSt  : 
ecce  ego  visitabo  soper  tumultum  Alexandri®  , 
et  super  Pbaraonem  et  super  jEgyptam,  et  super 
deos  ejus,  et  super  reges  ejus,  et  super  Pbarao* 
nem,  et  super  eos  qai  confidunt  ia  eo. 

36.  Et  dabo  eos  in  manus  qusrentium  animam 
eorum,  et  in  manus  Nabucbodooosor  regis  Ba- 
bylonis, et  in  manus  servorum  ejus : et  post  haec 
habitabitur  sicut  diebus  pristinis,  ait  Domious. 

37.  Et  ta  ne  ligneas,  serve  meus  Jacob,  et  na 
paveas  Isrsgl : quis  ecce  ego  salvem  te  faciam  de 
longinquo,,  ol  semen  tuum  de  terrA  captivitatis 
tu®  : et  revertetur  Jacob,  et  requiescet,  et  pro- 
sperabitur : et  noo  erit  qui  exterreat  eum.  Dio : 

1$.  43,  1 : 44»  3. 

38.  Et  tu  ooli  timere,  serve  ineas  Jacob,  ait 

Dominus:  quia  tecum  ego  sum,  qoia  ego  consu- 
mam omnes  gentes  ad  quas  ejeci  te : te  verd  non 
consumam,  sed  castigabo  te  in  judicio,  nec  quasi 
innocenti  parcam  tibi.  -l-b  tlA  .-.O 

Per  la  continuatione,  vedi  Palcsuna  : Cerem, 
cap.  47.  ...  , 

•-  ■'■JA  <•-  1 f s er  '<  ■ 

Geremia  predice  la  distrusiooe  deU’£giUo  a 
de’  suoi  idoli  per  mano  di  Nabucbodooosor  re 
di  Babilonia,  ncU'eouo  3417:  GeaaMu:,43>  & ■ 

t3  : 44»  *4  * 3u.  ;y.i #'-/ >»i 
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Egitto  : Ezechiele,  c»po  39.  Frofeiia  contro  il 
Faraone  e contro  (ullo  1'BgHto,  neti' anno  54 1 5. 
II  rapo  preccdeitle  trovasi  all’  articolo  Tino: 
Ezcch.  cap.  a8. 

In  anno  decimo,  decimo  mense,  undecima  die 
mensis,  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  di- 
cens : 1 

а.  Fili  liominis,  pone  faciem  tuam  contra  Pha* 
raonem,  regem  /Egypti,  et  prophetabis  de  eo,  et 
de  Aegypto  univers/l  : 

3.  loquere  et  dices : litcc  dicit  Dominus  Deus : 
ecce  ego  ad  te,  Pbarao  rex  /Egypti,  draco  ma- 
gne , qui  cubas  in  medio  fluminum  tuorum  , et 
dicis:  meus  est  fluvius,  et  ego  feci  memetipsum. 

4.  Et  ponam  frenum  in  maxillis  tuis:  et  uggltv- 
tinabo  pisces  fluminum  tuorum  squamis  (uis  : et 
extrabam  te  de  medio  fluminum  tuorum,  et  uni- 
versi pisces  tui  squamis  tuis  adhrerebont. 

5.  Et  projiciam  le  in  desertum  , et  omnes  pi- 
sces fluminis  tui : super  faciem  lerrre  cades,  non 
colligeris}  neque  congregaberis  : bestiis  terra;,  et 
vofafilibos  coeli,  dedi  te  ad  devorandum  : 

б.  et  scient  omnes  habitatores  /Egypti  , qma 
ego  Dominus  : pro  eo  qu6d  fuisti  baculus  arun- 
dineus domui  Israel.  Extern  i : Is.  3,  6. 

7.  Quando  apprehenderunt  le  manu  , et  con- 
fractus es,  et  lacerasti  omnem  humerum  eorum  : 
et  ionitenlihus  eis  super  te  , comminutos  es , et 
dissolvisti  omnes  renes  eorum. 

8.  Propterva  hrec  dicit  Duininus  Dens : ecce 
ego  adducam  super  le  gladium : et  iuterfleiam  de 
to  hominem  et  jumentum. 

g,  Iit  erit  terra  /Egypti  in  desertum,  et  in  so- 
litudinem : et  scicul  quia  ego  Dominus  : pro  eo 
quod  dixeris  : fluvius  meus  est,  et  ego  feci  eum. 

L ‘luitio  sara  devastato  dolia  guerra  da  uidcstre  ■ 
mitd  aWnllrn : diventerd  Mia  solitudine : sarit 
disabitato  per  quaranC  anni , passati  i quali 
sani  ristnbilito,  ma  non  came  prima. 

10.  Idciico  ecce  ego  ad  te,  et  ad  flumina  tua: 
dwboque  terram  ASgypti  in  solitudines  , gladio 
dissipatam  , a turre  Syenes,  usqud  ad  terminos 
/Elliiopi». 

11.  Non  pertransibit  eam  pes  hominis,  neque 
pes  jumenti  gradietur  in  id  ; et  non  habitabitur 
quadraginta  annis. 

13.  Daboque  terram  /Egypti  desertam  in  me- 
dio terrarum  desertarum,  et  civitates  ejus  m me- 
dio urbium  subversarum,  et  erunt  desolatae  qua- 
draginta annis  : et  dispergam  /Egyptios  ia  natio- 
ut-s,  ct  ventilabo  cos  in  terras. 


i 3.  Quia  hxc  dicit  Dominus  Deus:  post  finem 
quadraginta  annorum  congregatio  /Egyptum  de 
popnlis,  iu  quibus  dispersi  fuerant. 

14.  Et  reducam  captivitatem  ./Egypti,  et  collo» 
cabo  eos  in  terid  Pbatures,  in  lerrS  nativitatis 
sure:  et  erunt  ibi  in  regnum  humile: 

15.  inter  extern  regna  erit  humillima,  et  non 
elevabitur  ultri  super  nationes,  et  imminuam  eos, 
ne  imperent  Gentibus. 

16.  Neque  erunt  ultri  domui  Israfcl  in  coBfi- 
dentid.  docentes  iniquitatem  , ut  fugiaol  , et  se- 
quantur eos  : et  scient  quia  ego  Dominus  Dens. 

Dio  dii  in  preda  a Aabuchodonofor  V Egitto,  per • 
che  coi  suo  esercito  cbbc  molto  da  faticare  nel - 
Tassedio  di  Tiro. 

9 

17.  Et  factum  est  in  vigesimo  et  septimo  anno, 
in  pruno,  in  unfl  mensis : factum  est  verbuiu  Do- 
mini ad  me,  dicens  : 

18.  Filii  hominis,  Nabncbodooosor  rex  Baliy- 
lonrs  servire  fecit  exercitum  suum  servitute  ma* 
gud  adversus  Tyrum  : omne  caput  decalvatum  t 
et  omnis  humerus  depilatus  est ; et  merces  non 
est  reddit»  ei,  neque  exercitui  ejus,  de  Tyro,  pro 
servitute  qud  servivit  milii  adversiis  eam. 

19.  Propierea  liacc  dicit  Dominus  Deus:  ecce 
ego  dabo  Nabuchodonosor  regem  Babylonis  in 
lerrd  /Egypti:  et  accipiet  multitudinem  ejus,  ct 
deprxdahitur  manubias  ejus , et  diripiet  spolia 
ejus  : et  erit  merces  exercitui  illius , Sup.  Egitto 
Gerem.  46,  »• 

30.  et  operi,  quo  servivit  adversus  eam : dedi 
eu  terram  ./Egypti,  pro  co  quod  laboraverit  mihi, 
ait  Dominiis  Deus. 

31.  Iu  die  illo  pullulabit  cornu  domui  Israel, 
et  tibi  dabo  aperiam  os  in  medio  eorum , et 
scient  quia  ego  Dominus. 

Egitto:  Ezecbiele,  capo  3o.  II  pro  feta  annuntia 
come  vicina  Ia  ruina  dcU’ Egitto.  Essa  riempird 
di  spavenlo  g Ii  Egiziani  cosi  superbi. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens : 

3.  lili  hominis,  propheta,  et  dic : hrec  dicit  Do- 
minus Deus:  ululate:  vte,  vx  diei. 

3.  Quia  juxri  esi  dies  , et  appropinquant  dies 
Domini : dies  nubis,  tempus  Gentium  erit. 

4.  Et  veniet  gladius  in  /Egyptum;  et  erit  pa- 
vor m vEibiopiA , cum  ceciderint  vulnerati  io 
/Egypto,  et  ablata  luerit  multitudo  illius,  el  de- 
structa fundaun-iita  ejus. 

5.  /Eiliiopia,  el  L liy»,  et  Lydi,  et  omne  reli- 
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quum  vulgos,  et  Chob , et  Clii  Terra  foederis  , 
cum  eis  gladio  cadent. 

6.  Haec  dicit  Dominus  Deus  : et  corruent  fui* 
cientes  Egyptum,  et  destruetur  superbia  imperii 
ejus*:  & turre  Syenes  gladio  cadent  in  eA,  ait  Do* 
minus  Deus  exercituum. 

7.  Et  dissipabuntur  in  medio  terrarum  desola- 
tarum, el  urbes  ejus  ia  medio  civitatum  deser- 
tarum erunt. 

8.  Et  scient  quia  ego  Dominus  : cum  dedero 
ignem  in  Aegypto,  et  attriti  fuerint  omnes  auxi- 
liatores ejus. 

9.  Io  die  illA  egredientur  nuntii  & facie  meA 
in  trieribus,  ad  conterendam  Elhiopia  confiden- 
tiam , et  erit  pavor  io  eis  in  die  Egypti , quia 
absque  dubio  veniet. 

Dio  strvirassi  di  Nnbuchodonosor,  re  di  Babilo- 

nia,  per  devastare  l' Egilto  e le  sue  citUt. 

10.  Haec  dicit  Dominus  Deus:  cessaro  faciam 
multitudinem  Egypti  in  mauu  Nabuchodonosor 
regis  Babylonis. 

1 1.  Ipse  et  populus  ejus  cum  eo,  fortissimi  Gen- 
tium , adducentur  ad  disperdendam  terram:  et 
evaginabunt  gladios  suos  super  Egyptum:  et  im- 
plebunt terram  interfectis. 

10.  Et  faciam  alveos  (luminum  aridos,  et  tra- 
dam terram  in  manus  pessimorum  : et  dissipabo 
terram  et  plenitudinem  ejus  tnanu  alienorum,  ego 
Dominus  locutus  sum. 

>3.  Haec  dicit  Dominus  Deus : et  disperdam  si- 
mulacbrn,  et  cessare  faciam  idola  de  Memphis  : 
et  dux  de  terrA  Egypti  non  erit  amplius : et 
dabo  terrorem  in  terrA  ^Egypti.  Geris.ilesime: 
Zacc.  i3,  q. 

14.  Et  disperdam  terram  Pbatures,  et  dabo 
ignem  in  Tapbnis,  et  faciam  judicia  in  Alexan- 
driA. 

15.  Et  elTundam  indignationem  meam  super 
Pelusium  robur  Egypti,  et  interficiam  multitudi- 
nem Alexaudricc, 

16.  et  dabo  ignem  io  Egypto  : quasi  parturiens 
dolebit  Pelusium,  et  Alexandria  erit  dissipata,  et 
in  Memphis  angustia  quotidiana. 

17.  Juvenes  Heliopoleos  et  Bubasti  gladio  co- 
dent,  et  ipsa  captiva  ducentur. 

18.  Et  in  Taphois  nigrescet  dies,  cum  contri- 
vero ibi  sceptra  /Egypti  , et  defecerit  in  eA  su- 
perbiA  potentia  ejus:  ipsam  nubes  operiet,  filia 
autein  ejus  in  captivitatem  ducentur. 

19.  Et  judicia  faciam  in  Egypto  : et  scient  quia 
ego  Dotuiuus. 


Dio  annichdera  Ia  potenza  dei  Faraone  d‘EgUlo, 
cd  aumentera  quclla  de I re  di  Babdonia.  Egi  i 
tervirassi  di  Nabuchodonosor  come  t secutor  e 
de'  suoi  decreti  per  spergere  V Egilto  Ira  le 
nazioni. 

ao.  El  factum  est  in  undecimo  anno,  in  primo 
mense,  in  septimA  mensis,  factum  est  verbum  Do- 
mini sd  me,  dicens : 

ai.  Fili  hominis,  bracilium  Pliaraonis  regis 
Egypti  confregi:  et  ecce  non  est  obvolutum,  ut 
restitueretur  ei  sanitas , ut  ligaretur  panois,  ut 
fasciaretur  linteolis,  ut  recepto  robore  posset  te* 
uere  gladium. 

аа.  ProptereA  hac  dicit  Dominus  Deus  : ecce 
ego  sd  Pharaonem  regem  /Egypti,  et  comtniouam 
bracilium  ejus  forte,  sed  confractum,  et  dejiciam 
gladium  de  manu  ejus: 

a3.  et  dispergam  /Egypturn  in  gentibus,  et  ven- 
tilabo eos  io  terris. 

a4>  Et  confortabo  bracilia  regis  Babylonis,  da- 
boque  gladium  meum  in  manu  ejus : et  confrin- 
gam brachia  Pliaraonis,  et  gement  gemitibus  io* 
teifecti  coram  facie  ejus. 

a5.  Et  confortabo  brachia  regis  Babylonis,  et 
brachia  Pliaraonis  concident : el  scient  quia  ego 
Dominus , cum  dedero  gladium  meum  io  manu 
regis  Babylonis,  et  extenderit  eum  super  terram 
.Egypti. 

аб.  Et  dispergam  Egypturn  in  nationes,  et  ven- 
tilabo eos  in  terras,  el  scient  quia  ego  Dominus. 

Ecitto  : Ezecbiele,  capo  3t.  Dio  volendo  umiliare 
il  Faraone  d’  Egilto , il  quate  andava  superbo 
delta  sua  grandezza , lo  esorta  a considerare 
Ia  potenza  dcl  re  Assiro,  il  quale,  sebbene  piit 
grande , nondimeno  era  stato  distrutlo  •*  anno 
3416. 

Et  factum  est  in  anno  undecimo,  tertio  men- 
se , unA  mensis , factum  est  verbum  Domini  ad 
me , dicens:  . 

a.  Fili  hominis,  dic  Pbaraoni  regi  Egypti , et 
populo  ejus  : cui  similis  factus  cs  io  magnitu- 
dine tua  V 

3.  Ecce  Assur  quasi  cedrus  io  Libano,  pulcher 
ramis,  et  frondibus  nemorosus,  excelsusque  alti- 
tudine, et  inter  condensas  frondes  elevatum  est 
cacumen  ejus. 

4.  Aqua  nutrierunt  illum,  abyssus  exaltavit  il- 
lum : flumina  ejus  manabant  in  circuitu  radicum 
ejus,  et  rivos  suos  emisit  ad  universa  ligna  regionis. 

5.  Proptcrca  elevata  est  altitudo  ejus  super 
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omnia  ligna  regionis:  et  multiplicata  sunt  arbu- 
sta ejus,  et  elevati  sunt  rami  ejus  prin  aquis 
mullis. 

6.  Cumque  extendisset  umbram  suam  , in  ra- 
mis  ejus  fecerunt  nidos  omnia  volatilia  cceli , et 
sub  frondibus  ejus  genuerunt  omnes  bestiae  sal- 
tuum , et  sub  umbraculo  illius  habitabat  coetus 
gentium  plurimarum. 

7.  Eraique  pulcherrimus  in  magnitudine  sua  : 
et  in  dilatatione  arbustorum  suorum  : erat  enim 
radix  illius  juxti  aquas  multas. 

8.  Cedri  uon  fuerunt  altiores  illo  in  paradiso 
Dei,  abietes  non  adaequaverunt  summitatem  ejus, 
et  plalani  non  fuerunt  eequee  frondibus  illius: 
omne  ligoum  paradisi  Dei  non  est  assimilatum 
illi,  ef  pulchritudini  ejus. 

11  re  Assiro,  diventato  potente , ebbero  di  lui  ge- 
lotia  i suoi  vicini.  Egli  si  innalui  per  Ia  sua 
grandezza , ma  e dato  in  potere  di  un  piu 
grande,  il  quale  Io  umilia  fino  nell" infima  terra. 

9.  Quoniam  speciosum  feci  eum,  et  multis  con- 
densisque  frondibus:  et  aemulata  sunt  eum  omnia 
ligna  voluptatis  , quae  erant  in  paradiso  Dei. 

10.  Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus  : pro 
eo  quod  sublimatus  est  in  altitudine : et  dedit 
summitatem  suam  virentem  atque  condensam,  et 
elevatum  est  cor  ejus  in  altitudine  sua. 

11.  Tradidi  eum  in  manu  fortissimi  gentium, 
faciens  faciet  ei  : juxta  impietatem  ejus  ejeci  eum. 

ia.  Et  succident  eum  alieoi , et  crudelissimi 
nationum,  et  projicient  eum  super  montes  ct  in 
cunctis  convallibus  corruent  rami  ejus,  et  confrin- 
gentur arbusta  ejus  in  universis  rupibus  terrae  : 
et  recedent  de  umbraculo  ejus  omnes  populi 
terrae , et  relinquent  eum. 

13.  Iu  ruinA  ejus  habitaverunt  omnia  volatilia 
coeli , et  io  ramis  ejus  fuerunt  universae  bestia: 
regionis. 

14.  Quamobrem  non  elevabuntur  in  altitudine 
suft  omnia  ligna  aquarum,  nec  ponent  sublimita- 
tem suam  iuler  nemorosa  atque  frondosa,  ncc 
stabunt  in  sublimitate  suA  omnia  qua:  irrigantur 
aquis:  quia  omnes  traditi  sunt  in  mortem  ad  ter- 
ram ultimam  , in  medio  filiorum  homiiium  , ad 
eos  qui  desceuduul  iu  lacum. 

Caduta  dei  re  Assiro  nell' inferno : il  Faraone 
con  tuita  la  sua  gente  avrd  la  medesima  sorte. 

10.  Haec  dicit  Dominus  Deus  : in  die  quando 
descendit  ad  inferos,  induxi  luctum,  operui  eum 
abysso:  et  prohibui  flumina  ejus,  et  cobrcui  aquas 


multas : contristatus  est  super  eum  Libanus , et 
omnia  ligna  agri  concussa  sunt. 

]6.  A sonitu  ruiuoB  ejus  commovi  gentes,  cum 
deducerem  eum  ad  infernum  cum  his  qui  de- 
scendebant iu  lacum  : et  consolata  sunt  in  terrft 
infimi  omnia  ligna  voluptatis  egregia  atque  pr«- 
clara  in  Libano,  universa  quae  irrigabantur  aquis. 

17.  Nam  et  ipsi  cum  eo  desccudent  io  infernum 
ad  interfectos  gladio : et  bracilium  uniustAijusque 
sedebit  sub  umbraculo  ejus  in  medio  nationum. 

18.  Cui  assimilatus  es,  d inclyte  atque  sublimis 
inter  ligua  voluptatis  ? Ecce  deductus  es  cum  li- 
gnis voluptatis  ad  terram  ultimam:  in  medio  in- 
circumcisorum  dormies , cutn  eis  qui  ioterfecli 
sunt  gladio  : ipse  est  Plurao  , et  omnis  multitudo 
ejus,  dicit  Dominus  Deus.  Fedi  Infra 3 Egitto: 
Ezcch.  3a,  91,  99, 

Egitto:  Ezechiele,  capo  39.  Dio  ordina  ad  Eze- 
chiele  di  intuonarc  lugubre  cantico  sopra  il  Fa * 
raone  d'  Egitto  , predicendogli  la  sua  ruina  : 
anno  3417.  Descrizione  dellc  calanti tei  dalle 
quali  sard  oppresso. 

Et  factum  est  duodecimo  anno,  in  mense  duo* 
decimo,  in  uud  mensis,  factum  est  verbum  Do- 
mini ad  me,  dicens  : 

9.  filii  hominis , assume  lamentum  super  Pba- 
raonem  regem  ^sgypti , et  dices  ad  eum  : leoni 
gentium  assimilatus  es , et  draconi  qui  est  in 
mari  : ct  ventilabas  cornu  in  fluminibus  tuis,  et 
conturbabas  aquBS  pedibus  tuis  , et  conculcabas 
flumina  carum. 

3.  Propterei  haec  dicit  Dominus  Deus  : expan- 
dam super  te  rete  meum  in  multitudine  populo- 
rum inultorum  , et  extraham  le  in  sagenft  meS. 
Ez&cdiele : ia,  t3.  Paraboli:  Ezech.  17,  9o. 

4-  Et  projiciam  te  in  terram,  super  faciem  agri 
abjiciam  te  : et  habitare  faciam  super  te  omnia 
volatilia  cceli,  et  saturabo  de  te  bestias  universas 
terrae. 

5.  Et  dabo  carnes  tuas  super  montes,  et  im- 
plebo colles  tuos  sanie  tua. 

6.  Et  rigabo  terram  foelore  sanguiuis  tui  super 
mootes,  ct  valles  implebuntur  ex  te. 

7.  Et  operiain,  cum  extinctus  fueris,  coelum,  et 
nigriscere  faciam  stellas  ejus  solem  nube  tegam 
et  luna  non  dabit  lumen  suum.  Babiloria:  Is.  i3, 
10.  Joele  : 9,  10.  Naziore:  Joci.  3,  i5.  Profezie: 
Mati.  94,  99. 

8.  Omnia  luminaria  coeli,  moerere  faciam- super 
te:  et  dabo  tenebras  super  terram  luam,  dicit 
Domiuus  Deus,  cum  ceciderint  vulnerati  - tui  iu 
medio  terrae,  ait  Dominus  Deus. 
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La  ruuui  tlcl  Faraont  e Ia  calamita  dcll'  Egilto 
riempiranno  <U  terrore  i popoli  cd  i tc  vicini, 

K 

9.  Et  irritabo  cor  populorum  mullorum,  cum 
induxero  contritionem  tuum  in  gentilius  super 
lerras  quas  nescis. 

10.  Et  stupescere  faciam  super  tc  populos  mul- 
tos: et  reges  eorum  horrore  nimio  formidabunt 
super  te,  cum  volare  coeperit  gladius  meus  super 
facies  eorum  : et  obstupescent  repenti  singuli  pro 
auimd  sua  in  die  ruirne  tute. 

11.  Quia  hwc  dicit  Dominus  Deus:  gladius  re* 
gis  Babylonis  veniet  tibi ; 

ia.  .io  gladiis  fortium  dejiciam  multitudinem 
luam  . expugnabiles  omnes  geulcs  lite  : et  valla- 
bunt superbiam  /Egypli , et  dissipabitur  mulli 
tudo  ejus. 

i3.  Ei  perdam  omnia  jumenta  ejus,  qutc  erant 
super  aquas  plurimas  : et  non  conturbabit  e»s 
pes  bominis  ultris  , neque  uugula  jumentorum 
turbabit  eas. 

>4-  Tunc  purissimas  reddam  aqua»  eorum  , el 
IlOmina  eorum  quusi  oleum  adducam , ait  Domi- 
nus Deus, 

15.  cirm  dedero  terram  /Egypti  desolatam  : de- 
seretur autem  terra  & plenitudine  sua  , quando 
percussero  omnes  habitatores  ejus  : et  scient  qui» 
rgo  Domiuus. 

16.  Piandus  est,  el  plangent  eum  : filiae  gen- 
tium plangent  eum:  super  Aegyptum,  et  super 

. multitudinem  ejus  plangent  eum ; ait  Dominus 
Deus. 

Carme  lugubre  sopra  la  ruina  dclU  Egillo  e di 
lutlo  il  suo  popolo : periranno  lulli  di  spada  e 
saranno  precipitali  neU‘  infima  terra  ( cioe  net - 
/’  inferno). 

i 

17.  El  factum  est  in  duodecimo  anno,  in  qnin- 
ladecima  mensis,  facium  est  verbum  Domini  ad 
me,  dicens  : 

18.  lili  hominis,  cane  lugubre  super  multitu- 
dinem ASgypti : et  detrahe  eam  ipsam,  cl  lilias 
gentium  robustarum,  ad  terram  ultimam  , cum 
his  qui  desccudunl  >n  lacum. 

19.  Quo  pulchrior  es?  desceude,  et  dormi  cum 
inci  rcumcisis. 

30.  Iu  medio  interfectorum  gladio  cadent : gla- 
dius datus  est,  attraxerunt  eam,  ct  omues  popu- 
los ejus. 

ai.  Loqurutur  ei  poteulissimi  robustorum  de 
medio  iuferui,  qui  cum  auxiliatoribus  ejus  descen- 
derunt , el  dortpieruul  incircutucisi  , interfecti 
gladio. 


aa.  Ibi  Assur,  et  omnis  multitudo  ejus : in 
circuitu  illius  scpulchra  ejus  : omues  interfecti,  et 
qui  ceciderunt  gladio. 

a3.  Quorum  d*la  sunt  sepulchra  io  novissimis 
Jaci  : el  facta  est  inuliludo  ejus  per  gyrum  sepul- 
chri  ejus  : universi  interfecti,  cadenlesque  gladio, 
qui  dederant  quondam  formidinem  iu  ter: 3 vi- 
ventium. 

a4-  Ibi  JEIam  , et  omnis  multitudo  ejus  per 
gyrum  sepulclui  sui.  Omnes  hi  interfecti,  rueo- 
tesque  gladio  : qui  descenderunt  incircuracisi  «d 
terram  ultimam  : qui  posuerunt  terrorem  suum 
in  tenA  viventium,  et  portaverunt  iguominiani 
suam  cum  his  qui  descendunt  in  lacum. 

a5.  Iu  medio  interfectorum  posuerunt  cubile 
ejus  iu  uuiversis  populis  ejus  : in  circuitu  ejus 
sepulchrum  illius  : omnes  hi  iueircumcist , inter- 
fectique  gladio  ; dederunt  enim  terrorem  suum 
io  teri  A viventium,  et  portaverunt  igoomiuiam 
suam  cum  his  qui  descendunt  iu  lacum  : io  me- 
dio interfectorum  positi  suot. 

a G.  ibi  Mosocli,  et  Thuhal,  et  omnis  multitudo 
ejus  : in  circuitu  ejus  sepulchra  illius.  Omnes  hi 
circumcisi,  interfectique  et  cadrules  gladio  : quia 
dederunt  formidinem  suam  in  lena  viventium. 

37.  El  uou  dormient  cum  fortibus,  cadentibus- 
que  et  inci  rcumcisis,  qui  descenderunt  ad  infer- 
num cum  armis  suis,  et  posueruul  gladios  suos 
sub  capitibus  suis  , el  fuerunt  iniquitates  eoruui 
iu  ossibus  eorum : quia  terror  fortium  facti  *uut 
iu  lena  viventium. 

a8.  Et  tu  ergo  io  medio  incircumcisornm  con- 
tereris, et  dormies  cum  interfectis  gladio. 

39.  Ibi  Idumaea  et  reges  ejus,  el  omues  duces 
ejus,  qui  dati  sunt  cum  exercitu  suo  cum  inter- 
fectis gladio  : el  qui  cum  incircumcisis  dormie- 
runt , et  cum  his  qui  descendunt  iu  lacum. 

30.  Ibi  priucipcs  aquilouis  omnes , et  uuiversi 
veu.itores  : -pii  deducti  suut  cum  interfectis  pa- 
ventes, et  in  suA  fortitudine  confusi:  qui  dormie- 
runt iucircumcisi  cum  interfectis  gladio  et  porta- 
verunt coufusiouem  suam  cum  his  qui  descende- 
runt in  lacum. 

31.  Vidit  eos  Pharao , el  consolatus  est  super 
universa  multitudine  sufi,  qux  iulerfecta  est  gla- 
dio ; Plrarso,  el  omnis  exercitus  ejus,  ait  Domi- 
nus Deus  : 

3a.  Quia  dedi  terrorem  meum  in  lerrS  viven- 
tium, el  dormivit  iu  medio  iuoircumciaorum  coni 
interfectis  gladio  : Pliarao  el  omuis  multitudo 
ejus,  ait  Dominus  Deus. 

Per  la  continuatione,  vedi  Ezixuiilc  : cap.  33. 

Uu  Angelo  riveia  a Dauiele  la  polcnza  dei  re 
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dT.gitto  e di  quoll»  dcTAsia  : l’alleanzn  che  fu- 
ranno : le  guprrc  die  si  muovemuno : i vantaggi 
che  il  re  dell’ Egitto  ripnrtera  sui  re  delCAsia  : 
Vedi  Danikle  : cap.  1 1 . In  questo  cspo  b distinto 
colle  p*role  REX  AUSTRI  , re  dei  mezwdi. 
I/Egillo  b conquistato  dal  re  di  Balti  Ionia  : Joa- 
kim  : 4 /?e  a4i  7 Sesse  re  di  Egitto  si  muove 
contro  Gerusalemme:  Roso  amo  : a Par.  ia,  a. 
Anlioco  entra  nell' Egitto,  ne  espugna  la  ctiifc  , 
saccheggia  il  paesc  , ed  arrivato  a Gerusalemme 
ne  profana  il  lempio : Antioco  : i Macc.  t,  17 
• at.  Gesu  Cristo  fugge  in  Egitto  per  sollrarsi 
el  furore  di  Erode  contro  tuiti  i hamliini : Maoi: 
Matt.  a,  »3  a i5.  Altri  passi  della  Sacra  Serit  - 
tura  suirEgilto:  V edi  Gicdei:  Is.  3o,  7:  3i,  t,  3. 
Lamentationi  : Cerem.  5,  6.  Gercsalemmb  : Ezcch. 
a3,  19,  ai,  37.  Isralle:  Os.  7,  11:  g,  3,  6.  Na* 
ziom  : Joci.  5,  19. 

EG1ZIANI : S ipienza,  capo  16.  Spinti  (lalla  fame, 
gli  Egiiiani  perdano  1’ appetito  de l necessario  , 
mentre  gli  Israeliti  sono  sato! lati  di  quagUe. 
Dio  prora  con  cii)  quanto  sia  egi  i riceo  di  met- 
z«  per  rendirarti  dc‘  suoi  nemici.  Per  punirli 
della  loro  idolalria,  egli  permette  che  siano  di- 
t •orati  da  quelle  bestie  mtdesime  che  essi  ado- 
rara  no.  Contraslo  mirabile  della  condolla  di 
Dio  a loro  riguardo  , ed  a riguardo  degli 
Israeliti. 

II  capo  precedcule  trovasi  all’arlicolo  Dio  : Sap. 
cap.  1 5, 

.1  ropter  luec  et  per  Itis  similia  passi  sunt  di* 
gn£  tormenta  , et  per  multitudinem  bestiarum 
exterminati  sunt. 

а.  Pro  quibus  tormentis  benA  disposuisti  po* 
putum  tuum,  quibus  dedisti  concupiscentiam  de* 
lectamruti  sui,  novum  saporem,  escam  parans  eis 
oitygometram  : Qr.tCLie:  Nam.  11,  3i. 

3.  Ut  illi  quidem  concupiscentes  escam  propter 
ea,  quie  illis  ostensa  et  missa  sunt  , etiam  & ne* 
cessariA  concupiscentiA  averterentur.  Ili  autem  io 
brevi  inopes  facti,  novam  gustaverunt  escam. 

4-  Oportebat  enim  illis  siue  excusalioue  qui- 
dem supervenire  interitum  exercentibus  tyranni* 
dem  : bis  autem  tantum  ostendere  quemadmodum 
inimici  eorum  rxterminebaotur. 

!i.  Etenim  cum  illis  supervenit  saeva  bestiarum 
ira,  mot silius  perversorum  colubrorum  extermi- 
nabantur. Israeliti:  JSum.  ai,  6. 

б.  Sed  non  in  perpetuum  ira  tua  permansit  , 
sed  ad  correptionem  in  brevi  turbati  sunt,  signum 
babentes  salutis  ad  commemorationem  mandati 
legis  tuse. 


7.  Qui  enim  conversus  est,  non  per  hoc,  quod 
videbat , sanabatur,  sed  per  te  omnium  salva- 
torem : 

8.  in  haec  autein  ostendisti  inimicis  nostris,  quia 
tu  es,  qui  liberas  ab  omni  malo. 

9.  illos  enim  locustarum,  et  muscarum  occide* 
ruat  morsus,  et  nou  est  inventa  sanitas  anitum 
illorum  : quia  digni  erant  ab  hujuscemodi  exter- 
minari. Mose:  Esod.  8 , a4  : 10,  4-  Apocaussi:: 
9,  7.  Apostoli  : Jit.  5,  i5. 

10.  Filios  autem  tuos,  nec  draconum  venena- 
torum vicerunt  dentes:  misericordia  enim  tua  ad- 
veniens sanabat  illos. 

11.  In  memoriA  enim  sermonum  tuorum  exa- 
mioabaotur,  et  velociter  salvabantur,  ne  inaltant 
incidentes  oblivionem,  non  possent  luo  uti  adju- 
torio. 

ia.  Etenim  ueque  herba  , ueque  malagma  sa- 
navit eos,  sed  tuus,  Domine,  senno  qui  sanat 
omnia. 

13.  Tu  es  eniin,  Domine,  qui  vitas  et  mortis 
habes  potestatem,  et  deducis  ad  portas  mortis  et 
reducis:  Caktico  : Deut.  3a,  3g:  1 Re  t,  G.  Mi- 
racoli  : Mare.  5 , aa,  a3. 

14.  Ilomo  autem  occidit  quidem  per  malitiam, 
et  cum  exierit  spiritus,  non  revertetur  ucc  revo- 
cavit animam  quae  recepta  est. 

15.  Sed  tuam  manum  elfugere  impossibile  est. 

Cii  Egizlani  . flagellati  da  piaghe  straordinarie. 

JgU  Israeliti  i data  la  manna. 

16.  Negantes  enim  te  nosse  impii,  per  fortitu- 
dinem brachii  tui  flagellati  sunt : novis  aquis,  et 
grandinibus,  et  pluviis  prrsecutioncm  passi,  el  per 
ignem  consumpti,  Mose:  Euul.  9,  a3.  lnfr.  Eci- 
ziam  : Esod.  19,  19. 

17.  Quod  euiiu  mirabile  erat,  in  uqua  quA 
omnia  exliuguil,  plus  ignis  valebat:  vindex  est 
enim  orbis  justorum. 

18.  Quodam  enim  tempore  , mansuetabatur 
ignis  , ne  comburerentur  quae  ad  impios  missa 
erant  animalia  : sed  ut  ipsi  videntes  scirent  quo- 
niam Dei  judicia  patiuntur  persecutionem.  Egi- 
zi ani  : Esod.  19,  19. 

19.  Et  quodam  tempore  in  »qu&  supri  virtu- 
tem ignis  exardescebat  undique,  ut  iniquae  terrae 
ustionem  exterminaret. 

30.  Pro  quibus  augelorum  esca  nutrivisti  po- 
pulum tuum,  et  paratum  panem  de  coelo  praesti- 
tisti illis  sine  labore,  omne  delectamentum  iu  se 
habentem,  et  omnis  saporis  suavitatem,  Manna: 
Esod.  16,  14. 

at.  substantia  enim  tua  dulcedinem  luam,  quam 


EGI 


43  o 


EGI 


in  filios  habes,  ostendebat : et  deserviens  unius- 
cujusque voluntati , ad  quod  quisque  volebat  , 
convertebatur. 

as.  Nix  autem  ct  glacies  sustinebant  vim  ignis, 
et  non  tabescebant : ut  scirent  quoniam  fructus 
inimicorum  exterminabat  ignis  ardens  io  grandine 
et  pluvia  coruscans.  Mose:  Esod.  9,  34.  Fuoco  : 
JV um.  n,  7.  Cokfidenza  : Salm.  77,  a8  a 3a. 

a3.  Hic  autem  iterum  ut  nutrirentur  justi,  etiam 
sure  virtutis  oblitus  est. 

a4>  Creatura  enim  tibi  factori  deserviens,  exar- 
descit in  tormentum  Bd versus  injustos:  et  lenior 
fit  sd  benefaciendum  pro  bis  qui  io  te  confidunt. 

n5.  Propter  hoc  et  tunc  in  omnia  transfigurata, 
omnium  nutrici  gratia:  tute  deserviebat  ad  volun- 
tatem eorum  qui  a te  desiderabant : 

36.  ut  scireul  filii  tui,  quos  dilexisti,  Domine, 
quoniam  non  nativitatis  fructus  pascunt  homines, 
sed  sermo  tuus  hos,  qui  io  te  crediderint , con- 
servat. Comam:  a menti  : Deui.  8 , 3.  Samaritana  : 
Cio.  4,  5o.  Gtsu  Cbisto  : Mali.  4,  4- 

37.  Quod  enim  ab  igne  non  poterat  extermi- 
nari statim  ab  exiguo  radio  solis  calefactum  ta- 
bescebat : 

38.  ut  notum  omnibus  esset  quouiam  oportet 
prtevenire  solem  ad  benedictionem  tuam  , et  ad 
ortum  lucis  te  adorare. 

39.  Ingrati  enim  spes  tanquim  hybernalis  glacies 
tabescet,  et  disperiet  lanquam  aqua  supervacua. 

Egiziaki:  Sapieoza,  capo  17.  I gindizj  di  Dia  sono 
grandi.  Tenebo  deJl'Egitlo  con  incredibili  ter- 
rori e spaventi.  Magi  confusi  e sopraffatti 
dalla  paura. 

IVEagna  sunt  enim  judicia  tua,  Domine,  et  ine- 
narrabilia verba  tua,  propter  hoc  indisciplinato: 
animae  erraveruut. 

3.  Dum  enim  persuasum  habent  iniqui  posse 
dominari  nationi  sanctae : vioculis  tenebrarum  et 
longae  noctis  compediti,  inclusi  sub  tectis,  fugitivi 
perpetuae  providentiae  jacuerunt.  Mose  : Esod. 
10,  a3. 

3.  Et  dum  pulaut  se  latere  in  obscuris  pecca- 
tis, tenebroso  oblivionis  velamento  dispersi  sunt, 
paventes  horrendi,  et  cum  admiratione  nimii 
perturbati. 

4.  Neque  enim  quo:  continebat  illos  spelunca, 
sine  timore  custodiebat:  quouiam  sonitus  descen- 
dens perturbabat  illos,  et  personae  tristes  illis  ;>p- 
pareutes  pavorem  illis  prastabaut. 

5.  Et  ignes  quidem  nulla  vis  poterat  illis  lu- 
men praebere,  oec  siderum  limpidae  flammae  iilu- 
miuarc  poterant  illam  noctem  horrendam. 


fi.  Apparebat  autem  illis  subitaneus  ignis  ti- 
more plenus:  et  timore  perculsi  illius,  qua:  non 
videbatur  faciei  , eslimabaul  deteriora  esse  quw 
videbantur. 

7.  Et  magicae  artis  appositi  erant  derisus  , et 
sapieuliae  gloria:  correptio  cum  coutumeiiA.  Mosi: 
Esod.  7,  aa  ; 8,  7. 

8.  Illi  euim  qui  promittebant  timores  et  per- 
turbationes expellere  se  ab  animA  languente,  bi 
cum  derisu  pleui  timore  languebant. 

9.  Nam  etsi  ndiil  illos  ex  inonsiiis  perturba- 
bat, transitu  animalium  et  serpentium  sibilatione 
commoti,  tremebuodi  peribant  : et  a£rem  quem 
nulli  raliono  quis  efTugere  posset  negaules  se 
videre. 

10.  Cilin  sit  eoim  timida  nequitia,  dat  testimo- 
nium coademuationis : semper  enim  prsesumit 
saeva,  perturbata  conscientia. 

11.  Nihil  enim  est  timor  nisi  proditio  cogita- 
tionis auxiliorum. 

13.  Et  dum  ab  intus  minor  est  expectalio  ma- 
jorem computat  iuscienliain  ejus  causae,  de  qu& 
tormentum  pra:slat. 

Cii  Egitiani  abbatluli  in  quclla  nolle  veramenle 

intollcrabile  ; mentre  negli  altri  luog/ti  era  luce 

chiarissima. 
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«3.  Illi  autem  qui  impotentem  veri  noctem,  et 
ab  iofimis,  et  ab  altissimis  inferis  superveuienlem, 
eumdem  somnuin  dormientes. 

14.  Aliquando  monstrorum  exagitabantur  ti- 
more, aliquando  animae  deficiebam  traductione , 
subitaneus  enim  illis  et  insperatus  timor  super- 
veuerat. 

15.  Deinde  si  quisquam  ex  illis  decidisset,  cu- 
stodiebatur in  carcere  sine  ferro  reclusus. 

16.  bi  enim  rusticus  quis  erat,  aut  pastor,  aut 
agri  laborum  operarius  prsoccupatus  esset,  inef- 
fugibilem sustinebat  necessitatem. 

17.  Una  eniin  cateua  tenebrarum  omnes  erant 
colligati.  Sive  spiritus  sihilaos , aut  inter  spissos 
arborum  ramos,  avium  sonus  suavis,  aut  vis  aqua: 
decurrentis  nimium, 

>8-  aut  sonus  validus  praecipitatarum  petrarum, 
aut  ludentium  animalium  cursus  invisus,  aut  mu- 
gientium valida  bestiarum  vox,  aut  resonans  de 
altissimis  montibus  echo ; deficientes  faciebant  il- 
los pr»  timore.  Isuaeliti:  Salm.  104,  38. 

ig.  Omnis  euim  orbis  terrarum  limpido  illu- 
minabatur lumine,  et  nou  impeditis  operibus  con- 
tinebatur. 

ao.  Solis  autem  illis  superposita  erat  gravis 
nox  imago  tenebrarum  , qua:  superventura  iliis 
erat,  ipsi  ergo  sibi  erant  graviores  tenebris. 
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EgOeiani:  Sapienia,  capo  18.  Gli  Israeliti  godono 

ia  luce , e sono  guidati  da  una  colonna  di  fuo • 

coi  mentre  gli  Egiuani  sono  nelle  lencbre. 

Sanctis  autem  tuis  maxima  erat  iux,  et  horum 
quidem  vocem  audiebant,  sed  figuram  non  vide» 
bant : Et  quia  noo  et  ipsi  eadem  passi  eraut,  ma- 
gnificabant te:  Mose.  Esod.  io,  a3. 

3.  et  qui  ant£  Itcsi  erant,  quia  non  laedebantur, 
gratias  agebant : et  ut  esset  differentia  donum  pe- 
tebaot. 

3.  Propter  quod  ignis  ardentem  columnam  du- 
cem habuerunt  ignota  viA  , et  solem  sitie  IscsurA 
boni  hospitii  praestitisti.  Mose : Esod.  14  , 24. 
Confidenza  : Salm.  77,  17.  Israeliti:  Salm.  io4,  3g. 

4-  Digni  quidem  illi  carere  luce , et  pati  car- 
cerem tenebrarum  , qui  inclusos  custodiebant  fi- 
lios tuos,  per  quos  incipiebat  incorrumplum  legis 
lumen  saeculo  dari. 

Un  Angelo  uccide  tulli  i primogeniti  deWEgitto. 

5.  Cum  cogitRrent  justorum  occidere  infantes : 
et  uno  exposito  filio,  et  liberato,  in  traductionem 
illorum,  multitudinem  filiorum  abstulisti,  et  pari- 
ter illos  perdidisti  io  aquA  vulidA.  Israeliti:  Esod. 
i,  16.  Mose:  Esod.  a,  3 : »4*  27. 

6.  Illa  enim  nox  an(6  cognita  est  i patribus 
nostris,  ut  verA  scientes  quibus  juramentis  credi- 
derunt, animaequiores  esset. 

7.  Suscepta  est  autem  & populo  tuo  sanitas 
quidem  justorum,  injustorum  autem  exterminatio. 

8.  Sicut  eoim  liesisti  adversarios,  sic  et  nos 
provocans  magnificasti. 

9.  Absconsi  enim  sacrificabant  justi  pueri  bo- 
norum et  justitiae  lege  in  concordiA  disposuerunt: 
similiter  et  bona  et  mala  recepturos  justos,  pa- 
trum jam  decantantes  laudes. 

10.  Resonabat  autem  incou veniens  inimicorum 
vox  ct  flebilis  audiebatur  plauctus  ploratorum 
infantium. 

11.  Simili  autem  pcenm  servus  cum  domino  af- 
flictus est , et  popularis  homo  regis  similia  pas- 
sus. Pasqija  : Esod.  ia,  29,  3o. 

12.  Simditer  ergo  omnes,  uno  nomine  mortis, 
mortuos  habebant  inuumerabiles.  Nec  enim  ad 
sepeliendum  vivi  sufficiebant : quoniam  uno  mo- 
mento, quae  erat  praeclarior  natio  illorum,  exter- 
minata est. 

13.  De  omnibus  euim  non  credentes  propter 
veucficia,  tunc  vero  primum  cum  fuit  extermi- 
nium primogenitorum  , spoponderunt  populum 
Dei  esse. 

>4-  Cum  euim  quietum  silentium  coulineret 
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omnia , et  nox  io  suo  cursu  medium  iter  ha- 
beret, 

15.  omnipotens  sermo  tuus  de  coelo  h regalibus 
sedibus,  durus  debellator  in  mediam  exterminii 
terram  prosilivit , 

16.  gladius  acutus  insimulatum  imperium  tnum 
portans,  et  stans  replevit  omnia  morte,  et  usqtii 
ad  ccelum  attingebat  stans  in  terrA. 

17.  Tunc  continu6  visus  somniorum  malorum 
turbaverunt  illos  , et  timores  supervenerunt  in- 
sperati. 

18.  Et  alius  alibi  projectus  semivivus,  propter 
quam  moriebatur,  causam  demonstrabat  mortis. 

19.  Visiones  enim,  qua:  illos  turbaverunt  haec 
praemonebant,  ne  inscii,  quare  mala  patiebantur, 
perireut. 

i 

Gli  Israeliti  nella  sedaione  di  Core  provocano  a 
sdegno  il  Signor  e,  e sono  colpiti  di  morte : ma 
Aronne  fa  cessare  questa  piaga  offrendo  «n- 
censo  e pregando  Dio  pel  popolo. 

30.  Tetigit  autem  tunc  et  justos  tentatio  mor- 
tis, et  commotio  in  eremo  f«cla  est  multitudinis: 
sed  non  diii  permansit  ira  tua. 

31.  Properans  enim  homo  sine  quacrelA  depre- 
cari pro  populis,  proferens  servitutis  suae  scutum, 
orationem  et  per  incensum  deprecationem  alle- 
gans, restitit  irae,  et  finem  imposuit  necessitati, 
ostendens  quoniam  tuus  est  famulus.  Core:  Num. 
16,  46. 

22.  Vicit  autem  turbas,  non  in  virtute  corpo- 
ris: nec  armaturae  potenti,  sed  verbo  illum,  qui 
se  vexabat,  subjecit,  juramenta  parentum  , et  te- 
stamentum commemorans  : 

a3.  cum  eoim  jim  acervatim  cecidissent  super 
alterutrum  mortui,  interstitit,  et  amputavit  impe- 
tum, et  divisit  illam  quae  ad  vivos  ducebat  viam. 

34.  In  veste  enim  poderis,  quam  habebat,  to- 
tus erat  orbis  terrarum  : et  parentum  magnalia 
in  quatuor  ordinibus  lapidum  erant  sculpta,  et 
magnificentia  tua  in  diademate  capitis  illius  scul- 
pta erat.  Vesti  : Esod.  38  , 6 e seg. 

u5.  His  autem  cessit  qui  exterminabat  et  lucc 
extimuit.  Erat  enim  sola  tentatio  irae  sufficiens. 

Eoiziani:  Sapienza,  capo  19.  Gli  Egiuani  in  per - 
seguire  gli  Israeliti  sono  ingojati  dal  mare , t ro- 
vando  invece  gli  Israeliti  il  /rnsso  libero. 

Impiis  autem  u$qu£  in  novissimum  sine  mise- 
ricordiA  ira  supervenit.  Praesciebat  enim  et  futura 
illorum  ’• 

s.  quoniam  cum  ipsi  permisissent  ut  se  cdu- 
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cerent,  cl  cum  magna  sollicitudine  prajmisistcnt 
illos,  consequebantur  'illos  pccnitentiA  actus. 

3.  Adhuc  enim  inter  manus  habentes  luctum, 
et  deplorantes  ad  monumenta  mortnorum,  aliam 
sibi  assumpserunt  cogitationem  inscienliic : et  quos 
rogante9  projecerant,  bos  lanquain  fugitivos  per* 
sequebantur:  Mose:  Esod.  i<f  ■ 5 e seg. 

4.  ducebat  eriiin  illos  ad  hunc  finem  digna  ne- 
cessitas : et  horum  qua;  acciderant,  commemora- 
tionem amittebant,  ut  quae  deerant  tormentis,  re* 
pleret  punitio  : 

5.  et  populus  quidem  tuos  mirabiliter  transiret, 
i|!i  autem  novam  mortem  invenirent. 

6.  Omnis  enim  creatura  ad  suum  genus  ab  ini* 
lio  refigurabatur , deserviens  tuis  pricceptia  , ot 
pueri  tui  custodirentur  ib.vsi. 

7.  Nam  nubes  castra  eorum  obumbrabat  , et 
ex  aquA  quae  ante  erat  , (erra  arida  apparuit , et 
m mari  rubro  via  sine  impedimento , et  campus 
germinans  de  profundo  nimio:  Mose:  Esod.  1 4 , 
ai,  aa. 

8.  per  quem  omnis  natio  transivit  , qua;  tege* 
liatur  tue  manu,  videntes  tua  mirabilia  et  monstra. 

Allegrczza  degit  Israeliti.  Lodi  che  danno  essi  a 
Dio : bcncfizj  che  ricevono  dalla  sua  bontd,  ne* 
nendo  loro  occor  da  te  /e  carni,  che  desiderava- 
110.  Inumanita  degli  Egiziani  giustawentc  pu- 
nita  colla  cccitd.  Cii  elementi  se r cono  a Dio 
ttcl  castigare  i Calttvi  e nel  Javorire  i buoni. 

9.  Tanquam  enim  equi  depaverunt  escam,  et 
lanqtMrtn  agni  cxullaveriint,  magnificantes  te.  Do- 
mine, qui  liberasti  illos.  Mosi: : Esod.  t5. 

10.  Memores  enim  erant  adhuc  eorum,  qmc  in 
incolatu  illorum  facta  fuerant,  quemadmodum  pro 
natione  animalium  eduxit  terra  muscas , ct  pro 
piscibus  eructavit  iluvius  multitudinem  ranarum. 
Euene. 

1 1.  Novissime  autem  viderunt  novam  creaturam 
avium,  cum  adducti  concupiscenliA  postulaverunt 
escas  epulationis.  Makna  : Esod.  16,  »3.  Qcagwe: 
Dium.  11,  3i.  Sup.  Sap.  16,  a. 

ia.  In  allocutione  enim  desiderii  ascendit  illis 
de  mari  oilygoinetn» : ct  vexationes  peccatoribus 
supervenerunt,  non  siue  illis,  quae  ante  facta  erant, 
argumentis  per  vim  fulminum  : justd  enim  patie* 
bantur  secundum  suas  nequitias. 

i3.  Etenim  detestabiliorem  inhospitalitatem  in- 
siluerunt : alii  quidem  ignotos  1100  recipiebant 
advenas,  alii  autem  bonos  hospites  in  servitutem 
redigebant. 

■ 4-  Et  11011  solum  htee,  sed  et  alius  quidam  re- 
spectus illorum  erat : quoniam  inviti  recipiebant 
extraneos. 
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15.  Qui  autem  cum  lanitia  receperunt  bos,  qui 
eisdem  usi  erant  justitiis,  saevissimis  afflixerunt 
doloribus. 

16.  Percussi  sunt  autem  caecitate:  sicut  illi  iu 
furibus  justi,  cum  subitaneis  cooperti  essent  tene- 
bris , unusquisque  transitum  ostii  sui  quarebot 
Sodoma:  Gen.  19,  11. 

17.  In  se  enim  elementa  dum  convertentur, 
sicut  in  organo  qualitatis  sonus  immutatur  , et 
omnia  suum  sonum  custodiunt : unde  aestimari 
ex  ipso  visu  certo  potest. 

18.  Agrestia  enim  in  aquatica  convertebantur  : 
cf  qutecumque  erant  natantia,  in  terram  transibant. 

19.  Ignis  in  aqua  valebat  supra  suam  virtutem, 
et  aqua  extinguentis  naturae  obliviscebatur  : Sup. 
16,  17. 

40.  Elamnne  i contrario  corruptibilium  anima- 
lium non  vexaverunt  carnes  coamhulantium,  nec 
d’Ssolvebaut  illam,  qua;  facili  dissolvebatur  sicut 
glacies,  bonam  escam.  In  omnibus  enim  magni- 
ficas! i populum  tuum,  Domine  , et  honorasti  , et 
non  despexisti,  in  omui  tempore,  et  in  omni  loco 
aSfislens  eis. 

V&r  la  conti/uiazione  (Ulla  Socru  Scrillura , vedi 
Ecclls*  ASTICO. 

EGLON,  clie  significa  giovane  vitello,  era  re  dei 
Moabiti.  Sua  avarixia  : Popoco : Gitul.  3,  i4  e *7* 
EGUAGLI A N7,A  della  conditione  umana  in 
questa  vita:  Vedi  Vakita’i  Eccl.  9,  »•  H giuslo 
ed  il  peccalore  vi  sono  trattati  egualmenle.  Que- 
sta eguaglianxa  e una  sorgente  di  peccati  per  i 
catlivi,  e deve  esse  re  una  sorgente  di  buone 
opere  per  i buoni  : Ibid.  Eccl.  9,  1 a 18. 

ELA  era  figlio  di  Baasa  ro  d’liraele  : dopo  la 
morte  di  stio  padre , succeduta  neH’anno  3074  » 
sali  egli  sol  trono  d lsraele:  Baasa:  3 Re  16,  6. 

Et, a : 3 Re,  capo  iG.  Eia  regna  due  anni  sopra 
Israele. 

8.  Anno  vigesimo  sexto  Asa  regis  Judu,  regna- 
vit Eia  filius  Baasa  super  Isragl  in  Tliersa  duo- 
bus annis. 

Zambri  si  ribella  contro  E/a  c lo  uccide  in  un 
banchelto  0 regna  in  sua  vece.  Egli  s termina 
tuita  la  casa  di  Baasa.  Ititanto  Antri , capitano 
dcllc  mitiiic  d' Israele,  e elello  re  da  tuita  I' ar- 
mata : egli  si  muove  con  tutto  Israele  contro 
Zambri  ed  assedia  Tliersa.  Teggendo  Zambri 
che  la  cJtUi  sarebbe  espugnata,  enlra  nella  reg- 
gia,  si  abbrucia  colla  casa  reale , e muore . 

9.  Et  rebellavit  coutra  cum  servus  suus  Z.am- 


ELA 

bri  dax  mediae  partis  equitum  : erat  autem  Eia  io 
Thersa  bibens  el  temulentus,  io  domo  Arsa  prae- 
fecti Thersa.  , 

10.  Irrueos  ergo  Zimhri,  percussit  et  occidit 
eum  anno  vigesimo  septimo  Asa  regis  Juda  , et 
regnavit  pro  eo.  Jr.no:  4 /te  q.  3i, 

11.  Cumque  regnasse!,  et  sedisset  super  solium 
ejus,  percussit  omnem  domum  Uaasa,  et  non  de- 
reliquit ex  *&  mingentem  ad  parietem  , et  pro- 
propinquos  et  amicos  ejus. 

13.  Delevilque  Zambri  omnem  domum  Baasa 
juxtii  verbum  Domini , quod  locutus  fuerat  ad 
Baasa  in  inaou  Jeltu  prophetae  , 

• 3.  propter  universa  peccata  Raasa,  et  peccata 
Eia  filii  ejus,  qui  peccaverunt , et  peccare  fece- 
runt Isragl,  provocantes  Domioum  Deum  IsraiM 
in  vanitatibus  suis.  i 

»4-  Reliqua  autem  sermonum  Eia,  et  omnia 
qua:  fecit,  nonne  hanc  scripta  sunt  in  libro  ver- 
borum dierum  regum  Isragl  ? 

15.  Anno  vigesimo  septimo  Asa  regis  Juda  , 

regnavit  Zambri  septem  diebus  in  Thersa  : porro 
exercitus  olisidebal  Gebbethon  urbem  Pbilistbi- 
norum.  * 

16.  Cumque  audisset  rebellasse  Zambri,  et  oc- 
cidisse regem,  fecit  sibi  regem  omnis  Isragl  Amri, 
qui  erat  princeps  militias  super  Isragl  in  die  il)A 
io  castris. 

17.  Ascendit  ergo  Amri,  et  omnis  Isragl  cum 
eo  de  Gebbethon,  et  obsidebant  Thersa . 

18.  Yideos  autem  Zambri  quod  expugoanda 
esset  civitas,  ingressus  est  palatium,  et  succendit 
se  cum  domo  regii!  : et  mortuus  est 

19.  in  peccatis  suis,  qoro  peccaverat  facieos  ma- 
lum coram  Domino,  et  ambulans  iu  viA  Jeroboam, 
et  in  precato  ejus,  quo  fecit  peccare  Israel. 

30.  Reliqua  autem  sermonum  Zambri,  et  insi- 
diarum ejus , et  tyrannidis  , nonne  lucc  scripta 
sunt  in  libro  verborum  dierum  regum  Israel  1 

Jl  popob  d'Israe!e  si  divide  in  due  fazioni : ma 
vinse  Ia  Jazione  che  teneva  per  Amri , neti' an- 
no 3079.  Amri  regna  sopra  Israelc,  e fabbrica 
Samaria : ma  fa  il  male  nel  cos  pe  Ito  dcl  Si - 
gnore  ed  e scellerato  sopra  tuiti  i suos  prede • 
cessor  i : egli  muorc  nel  3o8G. 

ai.  Tunc  divisus  est  populus  Israel  io  duas 
partes:  media  pars  populi  sequebatur  Thebni  fi- 
lium Ginetli,  ut  constitueret  eum  regem  : et  me- 
dia pars  Amri. 

33.  Praevaluit  autem  populus  qui  erat  cum 
Amri,  populo  qui  sequebatur  Thebni  filium  Gi- 
ncth,  morluusque  est  Thebni,  et  regnavit  Amri. 
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33.  Anno  trigesimo  primo  As»  regis  Juda  re- 
gnavit Amri  super  Israel  , duodecim  antiis  : in 
Thersa  regnavit  sex  annis. 

a4-  Emilque  montem  Samariae  A Somer  duobus 
talentis  argenti  , et  aedificavit  eum,  et  vocavit  no- 
men civitatis  quam  extruxerat , nomine  Somer 
Domini  montis,  Samariam. 

a # , 

a5.  Fecit  autem  Amri  malum  in  coospectu  Do- 
mioi,  et  operatus  est  nequiter  super  omnes  qui 
fuerunt  ante  eum. 

36.  Ambulavitquc  in  omni  viA  Jerohoam  filii 
Nabat,  et  in  peccatis  ejus  quibus  peccare  fecerat 
Israel : ut  irritaret  Dominum  Deum  Israel  in  va- 
nitatibus suis. 

37.  Reliqua  autem  sermonum  Amri,  et  praelia 
ejus  quae  gessit,  non  ne  liscc  scripta  sunt  in  libro 
verborum  dierum  regum  Israel  ? 

38.  Dormi vitque  Amri  cum  patribus  suis,  et 
sepullus  est  iu  SamariA  : regnavilque  Aciiab  filius 
ejus  pro  eo. 

Per  la  conlinuazione , vedi  Aciub  : 3 Re  t6,  39. 

ELA. MITI : Geremia,  capo  4g-  Profczia  delta  toro 
schiavitis,  e dei  loro  ntorno  in  patria.  Quella 
schinvitii  succedi  essendo  Sedecia  re  di  Giuda. 
Cio  che  precede  trovasi  alfarlicolo  Damasco:  Ge- 
rens. 49,  33  a 33. 

34.  Quod  factum  est  verbum  domioi  ad  Jere- 
miam  prophetam  adversus  /Elam , ia  principio 
regui  Sedecia:  regis  Juda,  dicens  : 

35.  haec  dicit  Dominus  exercituum:  ecce  ego 
confringam  arcum  jElam , et  summam  fortitudi- 
nem eorum. 

36.  Et  inducam  super  /Elam  quatuor  ventos  A 
quatuor  plagis  coeli:  et  ventilabo  eos  in  omnes 
ventos  istos : et  non  erit  gens,  ad  quam  non  per- 
veniaut  profugi  &L11). 

37.  Et  pavere  1'aciain  /Elam  coram  inimicis 
suis,  ct  io  conspectu  quxreutium  auimam  eorum: 
et  adducam  super  eos  malum,  iram  furoris  mei, 
dicit  Domiuus : et  mittam  post  cos  gladium  do- 
uec  consumam  eos. 

38.  Et  ponam  solium  meum  in  /Eiam,  et  per- 
dam iud6  reges  et  principes,  ait  Dominus. 

39.  Iu  novissimis  autem  diebus  reverti  faciam 
captivos  /Elam,  dicit  Donimus. 

Per  Ia  conlinuazione » vedi  IIauilonia  : Gcrcm. 
cap.  00. 

ELGANA  : 1 Re,  capo  1.  Etcana  significa  un  Dio 
geloso,  era  Jigliuolo  ili  Jet  olusrn , figliuolo  di 
Ei  iu.  Egli  ebbe  duc  mogli , Anna  c Phenenna. 
Anna  era  sterile  e pes  cib  veniva  inquietata  e tor  * 
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mentula  da  Phencnna:  ma  Elcana  Ia  consola 
dei  nmtteggi  con  cui  Ia  tribolava  Ia  sua  r ivale: 
anno  3848. 

C16  clie  precede,  Irovosi  ulfarticolo  Rutu:  cap.  4- 

■F uit  vir  unus  de  Ramathaimsophim , de  moo- 
te  Ephfaim  , et  nomen  ejus  Elcana,  filius  Jero- 
liam  lilii  Eliu , filii  Tliohu,  filii  Suplj  , Ephra- 
laeus. 

3.  Et  habuit  duas  uxores,  nomen  uni  Anoa,  et 
nomen  secundo;  Phencnna.  Fueruntque  Plieoen* 
uso  filii : Annae  autem  non  eraut  liberi. 

3.  Et  ascendebat  vir  ille  de  civitate  soi  statu- 
tis diebus  , ut  adoraret  et  sacrificaret  Domino 
exercituum  in  Silo.  Erant  autem  ibi  duo  filii  He*' 
b,  Opimi  et  Pbinees,  sacerdotes  Domitii. 

4-  Venit  ergo  dies,  et  immolavit  Elcana , de- 
diique  Plienennis  uxori  susc,  et  cunctis  filiis  ejus 
et  filiabus  partes. 

5.  Atinns  autem  dedit  partem  unam  tristis,  quia 
Annam  diligebat.  Dominus  autem  concluserat  vul- 
vam ejus. 

6.  Affligebat  quoque  eam  spmuja  ejus,  et  vehe- 
menter angebat,  in  tantum,  ut  exprobraret  quod 
Dominus  conclusisset  «ulvam  ejus. 

7.  Sicque  («cieliat  per  singulos  annos,  cum  re- 
deuote  tempore  ascenderent  ad  templum  Domi- 
ni : et  sic  provocabat  eam.  Porr6  illa  flebat  , et 
nou  capiebat  cibum. 

8.  Dixit  ergo  ei  Elcana  vir  suus:  Anna  , cur 
fles?  et  quare  noo  comedis?  et  quamobrem  affli- 
gitur cor  tuum  ? numquid  non  ego  melior  tibi 
sum,  quini  decem  filii  ? 

Anna  fa  Oratione  al  Signor*  in  Silo*  in  presena 
di  licii  sommo  sacerdote  * e gli  domanda  ua 
/iglio. 

9.  Surrexit  autem  Anna  postquam  comederat 
et  biberat  io  Silo.  Et  tieli  sacerdote  sedeute  su- 
per sellam  ant£  postes  templi  Domini, 

10.  cum  esset  Anna  amaro  animo,  oravit  ad 
Dominum  flens  largiter, 

it.  et  votum  vovit,  dicens:  Domine  exerci- 
tuum , si  respicietis  videris  afflictionem  famula; 
tuar,  et  recordatus  mei  fueris,  nec  oblitus  ancillas 
tuar,  dederisque  servas  tuae  sexum  virilem,  dabo 
eum  Domino  omnibus  diebus  vitae  ejus,  ct  nova- 
cula non  ascendet  super  caput  ejus. 

13.  Factum  rst  autem,  cftm  illa  multiplicaret 
preces  coram  Doinino,  ut  Ueii  observaret  os  ejus. 

|3.  Porro  Anna  loquebatur  in  corde  suo,  tan- 
tumque  labia  illius  movebantur,  et  vox  penitus 
non  audiebatur.  /Esliinavit  ergo  eam  licii  temu- 
lentam. 


14  Dixitque  ei:  usquequo  ebria  eris?  digere 
paulisper  vinum  quo  mades. 

15.  Respondens  Anna,  nequaquam,  inquit,  do- 
mine mi  1 nam  mulier  infelix  nimis  ego  sum,  vi- 
numque et  omne  quod  inebriare  potest  non  bi- 
bi , sed  effudi  auiroam  meam  in  conspectu  Do- 
mini. 

16.  Ne  reputes  ancillam  tuam  quasi  uuam  de 
filiabus  Belial : quia  ex  multitudine  doloris  et  mss- 
roris  mei  locuta  sum  usque  io  praesens. 

17.  Tunc  Heli  ait  ei:  vade  in  pace,  et  Deus 
Isra&l  det  tibi  petitionem  tuam , quam  rogasti 
eum. 

18.  Et  illa  dixit  : utinam  inveniat  ancilla  tua 
gratiam  in  oculis  luis.  Et  abiit  mulier  in  viam 
suam  ct  comedit,  vullusque  illius  non  sunt  am- 
plius io  diversfl  mutati. 

t 

Anna  e esaudita  , conccpisce  e partorisce  un  fi • 
g/10,  che  consacra  a Dio  secondo  la  promessa 
fulta  t e gli  pone  nome  Samuele.  Elcana  suo 
marito  va  con  tuita  la  sua  fanuglia  per,  rin- 
g raziare  il  Signore  e sciorne  il  suo  voto:  ma 
Anna  non  ando  per  aspcltare  che  il  figi  io  J os- 
se divezzato , per  prescntarlo  allora  al  cos  pello 
dei  Signore  a Silo. 

19.  Et  surrexcrunt  mani , et  adoraverunt  co- 
ram Domino:  reversique  sunt,  et  venerunt  in  do- 
mum suam  Ramalba.  Cognovit  autem  Elcana 
Annam  uxorem  suam  : et  recordatus  est  ejus  Do- 
minus. 

30.  Et  factum  est  post  circulum  dierum , con- 
cepit Anna  ct  peperit  filium  , vocavilque  no- 
men ejus  Sarnuel : eo  quod  a Domino  postulas- 
set  eum. 

si.  Ascendit  autem  vir  ejus  Elcaun  , et  omnis 
domus  ejus,  ut  immolaret  Domino  hostiam  so- 
lernnem,  et  votura  suum, 

33.  et  Anna  nou  usceudit:  dixit  enim  viro  suo  : 
non  vadam,  donec  ablactetur  infans,  et  ducam 
eum,  ut  appareat  aul£  conspectum  Domini , el 
roaucal  ibi  jugiter. 

s3.  Et  ait  ei  Elcana  vir  suus,  fac  quod  boDum 
libi  videtur,  et  mane  donec  ablactes  eum:  pre- 
corque  ut  impleat  Dominus  verbum  suum.  Man- 
sit ergo  mulier,  et  lactavit  filium  suum  , donec 
amoveret  eum  a lacte. 

34.  Et  adduxit  eum  secum,  postquam  ablacta- 
verat, in  vitulis  tribus,  ct  tribus  modiis  farina:, 
et  amphorA  vini,  et  adduxit  cum  ad  domum  Do- 
miui  iu  Silo:  puer  autem  erat  adhuc  iufanlulus. 

35.  Et  iinuiulavuruul  vitulum , el  obtulerunt 
puerum  Heli- 
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*if>  Et  ait  Anna : obsecro , mi  domine , vivit 
anima  tua  , domine  ; ego  sum  illa  mulier , qum 
steti  corfam  te  hic  orans  Dominum. 

37.  Pro  puero  isto  oravi,  et  dedit  mihi  Domi* 
tius  politionem  meam  quam  postulavi  eum. 

28.  Idcirr6  ct  ego  commodavi  eum  Domino  , 
cunctis  dielms  quibus  fuerit  commodatus  Domi- 
no. Et  udoruverunt  ibi  Dominum.  Et  oravit  An- 
na, et  ait  : 

Per  la  conlimuizioHc , vati  Cantico  : 1 Re  1, 

1 a 1 1. 

ELCIA.  Pedi  HELCIA. 

ELEAZAIU),  che  significa  soccorso  di  Dio  , 
era  figlio  di  Aronne:  Dio:  Esod.  6,  23,  25.  Egli 
c stabilito,  per  ordine  di  Dio,  sacerdote  dei  Si- 
gnore : Vasti:  Esod.  28,  i,  4-  Abiti  di  cui  do- 
vev»  essere  vestito  per  adempire  alie  sue  hinzio- 
ni : liid.  oers,  4o  a 43-  Natura  di  quelle  funzio- 
ni : Sacerdoti  : Esod.  cap.  29.  Egli  i incaricalo 
di  fare  con  Mose  il  novero  degli  Israel  it  i capaci 
di  portare  le  armi  daU'ets>  di  vent’auni  in  su : 
Novei-o:  Eunt.  2O,  1 e seg.  Succede  a suo  padre 
nella  carica  di  sommo  sacerdote  : Aronne  : Eum. 

20,  2r>  a 28.  Egli  fu  con  Giosui  Ia  divisione  della 
terra  di  Chaoaan  : Calkb  : Gios.  1 4»  • » secondo 
Porditie  che  nvevano  essi  ricevuto  da  Dio : Ter- 
ra : Eum.  34,  17.  Muore  in  seguito  ed  6 sepolto 
neU’anno  2570:  Merayiglie:  Gios.  24.  33.  Egli 
ebbe  un  figiiuolo  chiamato  Phinees : Dio : Esod. 

6,  25.  Egli  succedd  a suo  padre  nella  carica  di 
Somnio  sacerdote  in  ricompensa  dei  suo  zelo  per 
la  gloria  di  Dio:  Israzuti  : Eum.  25,  7 a i3.  Ol- 
trac.c.io  : Giud.  10,  28. 

Eleazaro,  ftglio  di  Abinadab,  fu  santificato  per 
avere  la  custodia  dell’Anc\ : 1 Re  •)',  1. 

Eleazaro,  figlio  di  Saura,  uccide  un  clefante: 
sommo  coraggio  cbe  egli  mostro  in  questa  circo- 

stanza : Gicoa  : 1 A/acc.  6,  43  a 47- 

• • * 

Eleazaro:  2 Maccabei,  capo  6.  Eleazaro  uomo 
di  ctd  avanzata  e di  una  viriis  a tulla  prova. 

Egli  i una  dclle  viltime  dei  furore  di  AnUoco 
Epijone  con(ro  i Giudei,  neti’ anno  3837,  a ca- 
gione  dei  loro  altaccamcnlo  alia  legge  dei  Si- 
gnore.  Fcrmezui  della  fede  di  questo  santo 
vccchio.  Falsa  com/tassione  de‘  suoi  amici.  Suo 
attaccamento  alia  religione.  Orazione  che  egli 
/a  al  Signore  nel  tempo  che  era  martoriato 
colle  per cosse , dclle  quali  mori. 

1 versetti  preccdeuti  trovansi  all’articolo  Antio* 
co:  a Macc.  cap.  6. 

I * V 

18.  Igitur  Elcaiarui  unus  de  primoribus  Scri- 


barum., vir  tetate  provectus  , et  vultu  decorus, 
aperto  ore  hians  compellebatur  carnem  porcinam 
manducare.  * 

19.  At  ille  gloriosissimam  mortem  magis  quam 
odibilem  vitam  complectens , voluntarie  prxibat 
ad  supplicium. 

20.  futuens  autem  quemadmodum  oporteret 
accedere,  patienter  sustinens,  destinavit  11011  ad- 
mittere illicita  propter  vitae  amorem. 

II.  Hi  autem  qui  astabant,  iniqui  miseratione 
commoti,  propter  antiquam  viri  amicitiam  r tol- 
lentes eum  secreto  rogabant  afferri  carnes  . qui- 
bus vesci  ei  licebat,  ut  simularetur  manducasse  , 
sicut  rex  imperaverat,  de  sacrificii  carnibus; 

22.  ut,  hoc  facto,  a .morte  lilierarctur : et  pro- 
pter veterem  viri  amicitiam,  hunc  iu  eo  faciebant 
humanitatem. 

23.  At  ille  cogitare  erepit  astatis  ac  senectutis 
sure  eminentiam  dignam  , et  ingenitae  nobilitatis 
canitiem  , atque  3 puero  optinuc  conversationis 
actus : et  secundum  sancta:  et  a Deo  conditae  le- 
gis constitutu,  respoudil  cito,  dicens,  praemitti  se 
velle  in  infernum. 

24.  Non  enim  .aetatis  nostra:  dignum  est,  inquit, 
lingere  : ut  multi  adolescentium,  arbitrantes  Elea- 
zarum  nonaginta  annorum  trausisse  ad  vitam  alie- 
nigenarum : 

25.  et  ipsi  propter  meam  simulationem  , et 
propter  modicum  corruptibilis  vitae  tempus  deci- 
piuntur ; et  per  hoe  maculam,  atque  exeeratiouem 
meae  senectuti  conquiram. 

26.  Nam , ct  si  in  praesenti  tempore  suppli- 
ciis hominum  eripiar,  sed  manum  Omnipotentis 
nac  vivus  , nec  defunctus  effugiam.  Romani  : 
Epist.  8,  18. 

27.  Quamobrem  fortiter  viti  excedendo , se- 
nectute quidem  dignus  apparebo ; 

28.  adolescentibus  autem  exemplum  forte  re- 
linquam, si  prompto  animo,  ac  fortiter  pro  gra- 
vissimis ac  sanctissimis  legibus  honesti  morte 
perfungar.  His  dicti*  coofestim  ad  supplicium  tra- 
hebatur, 

29.  Hi  autem,  qui  eum  ducebant,  et  pauli  anti 
fuerant  mitiores , in  iram  conversi  sunt  propter 
sermones  ab  eo  dictos,  quos  illi  per  arrogantiam 
prolatos  arbitrabantur. 

30.  Sed  cum  in  plagis  perimeretur,  ingemuit , 
et  dixit : Domine,  qui  tialies  sanctam  scientiam  , 
manifeste  tu  scis  quia  , cuin  & morte  possem  li- 
berari, duros  corporis  sustineo  dolores  : secun- 
dum  animam  verd  propter  timorem  tuum  liben- 
ter htte  patior.  Colossi  st.  Epist.  1,  24. 

3t.  Et  iste  quidem  hoc  modo  vili  decessit,  non 
solum  juvcuibus,sed  et  universa  genti  memoriam 
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mortis  sute  ad  exemplum  virtutis  et  fortiludiois 
derelinquens.  ~ 

Per  la  continuatione  , vedi  Martirio  ; a Mace, 
cap.  7.  . 

ELEMENTI : Dio  gli  fa  s pesse  volte  servire 
conlro  i mulvagi  iu  favore  dei  giusti : Ecizunij 
Snp.  19,  17  a ao.  Iddio  ne  e ii  creatore:  Pedi 
AcquaS  Cbeazione:  I'coco.  , 

ELEMOSINA : obbligo  di  furia:  Ligoi : Esod. 
a3,  11.  Pedi  pure  Poveri.  Queglino  che  Iu  fanno 
in  favore  dellu  Cliiesa  si  remlouo  Dio  favorevole 
per  Iu  salute  dellu  loro  auima : Altare:  Esod. 

3o,  16.  Maniera  di  fare  relcmosiua  ai. poveri: 
Llogi  : Lcv.  a3  , aa.  Dlb^ti:  Deut.  |5,  7 a 10. 

Gli  abitanti  di  Socrotli  e di  Fuuoei  , aveudo  ri- 
cusato  dei  puue  a Gedeone  ed  ulla  sua  armata  , 
sono  puniti  per  quel  rifiuto:  Gedeone  : Giud.  8. 

4 e srg.  Elemosina  ricompeusata  : Acuar:  3 Re 
17,  10  e seg-  Suo  obldigo,  e suoi  vautaggi  in  que- 
sto ruondo  e nelfultro : Tobia:  4.  7 a 17.  Essa 
libera  dalla  morte,  ec.  lbid.  ia,  6 a »5.  Essa  e 
rucconiaiidata  dal  giovane  Tobia  ai  suoi  figbuoli : 

Jbid.  14.  io  e seg.  Carita  di  Giobbe  verso  i po- 
veri: Giobue  : 3o,  a5;  dovere  di  far  loro  giusti- 
zia:  Gildici:  Salm.  81,  3,  4-  Beati  que’ cbe  pra- 
ticano  1’clemosina : Timore:  Salm.  111,  5,8.  Suoi 
vautaggi : Domo:  Prov.  u,  17,  a3  a a5.  Non  far 
ritornare  il  povero  1’iudomani : Safiknza  : Prov. 

3,  a8.  Uomo:  Prov.  ai,  3,  t3,  ai.  Vantaggio  di 
questa  condotla : lbid.  Prov.  39,  a.  Fure  1’elemo- 
siua  ai  giusto,  ed  auche  a quegli  che  non  Io  £ : 
Yamta’:  Eccli.  7,  19.  Ragioni  di  farla  con  libe- 
ralita : Jbid.  Eccl.  11,  1 a 6.  Sua  forza  e suoi 
vautaggi  : Figli  : Eccli.  3,  33,  34-  Raccomandata 
verso  i Povlri  : Eccli.  4.  1 * 4-  Loro  maledizioni 
conlro  que’  cbe  gliela  ricusano,  scguite  dalle  ma- 
ledizioni di  Dio  : Jbid.  vers.  5 a 8.  Essere  piut- 
tosto  prepurati  u dare  cbe  a ricevere : Sai  .-i.nza  : 

Ju di.  4,  36.  Non  trascurare  {'elemosina  : Virtu: 
Eccli.  7,  10.  Esercitarla  aoebe  verso  i morti: 

Jbid.  vers.  36,  37.  Preferire  i giusti  ai  mulvagi 
quando  si  fa  : Jbid.  Eccli.  t4>  > a 7.  Virtu  dei* 
rdemosiiid  : Dio;  Eccli.  17,  18;  farla  alacremen- 
tc,  accompagnandolH  con  parole  dolci  c Conso- 
lanti: Virtu:  Eccli.  18,  i5  a 18.  Obbligo  di  far- 
Ja;  vautaggi  cb'essa  procura:  lbid.  Eccli.  39,  ia 
a 18.  Beato  il  ricco  che  la  f»,  e cbe  non  corre 
«botro  alforo  : lbid.  Eccli.  3i  , 8 a 11.  Daniele 
la  raccomandu  a Nubuchodouosor , perch£  possa 
ollenere  il  perdono  de’  suoi  peccati : Lettlra  : 
Dan.  4,  24.  Beato  colui,  il  quale  ha  compassione 
dei  poveri:  Domo:  Prov.  14,  ai,  3i.  Egli  dii  a 
prexlilo  al  Signorc:  lbid. -Eccli.  19,  17.  Egli  uc 


sara  benedetto:  lbid.  Eccli.  aa,  9.  Egli  non  avrii 
bisoguo  di  nulla:  Jbul.  Eccli.  a3  , 11.  Colui,  il 
quale  disprezza  il  povero,  fa  iugiuria  a Dio:  lbid. 
Eccli.  17,  5.  L’e!emosina  semiua  iu  questo  mon« 
do,  per  raccogliere  uell'eteruila : Yamta’:  Eccl. 
11,  1 a 6.  Essa  e un  grsu  tesoro  per  il  giorno 
della  uecessUa:  Tobia  : 4,  8 a 12.  Cercare  quelli 
cbe  banuo  bisoguo  di  soccorso  : Davidde  : a Re 

17,  39.  Elemosina  spirituale:  Digiuno  : /1.  38,  10. 
Coodizione  cbe  l’elemosiua  deve  avere  per  es- 
sere meritoria  : Sermone:  Mati.  6,  1 a 4-  Graode 
ricompensa  deli’  elemosina  falla  ai  discepoii  di 
Gesu  Cristo : Abostoli  : Malt.  10,  4<>  ■ 43-  Fa- 
cendolu  ai  poveri  la  ai  fa  a Getii  Cristo : ricu- 
saudola  loro,  si  ricusa  a Gesu  Cristo:  ricompen- 
sa o castigo  cbe  ne  consegue  : Vergini:.  Mali. 
a5,  34  a 46.  Per  modica  ch’ella  sia,  se  £ fatta  in 
nome  di  Gesu  Cristo  : essa  otlienc  la  sua  ricom- 
peusa:  Virt6  : Mare.  9,  4<>-  Essa  deve  essere 
fatta  aucbc  coi  necessario  perclie  sia  beo  accetta 
a Dio:  Parabole:  Mare,  ia,  4>  a 44*  Facendola 
si  acquista  un  tesoro  cbe  non  puo  perire  per  il 
cielo  : Virtu:  Luc.  ia,  33.  Essa  £ ricompensuta 
uella  persona  di  Cornelio.  Pietbo:  Alt.  10,  1 a 
8,  3t.  Elemosina  dei  crisliaui  d’Aotiocbia  a quelli 
della  Giudea  io  uu  tempo  di  curestia : Ibul. 
Alt.  1 1 , 37  u 3o.  Alaniera  di  farla : Roma- 
ni: Epist.  ia,  8.  Elemosine  dei  fedeli  di  Mace- 
douia  lodate  da  San  Paolo:  Corintj  : a Epist.  8, 
1 a 8-  Egli  vuole  uu  testimonio  della  sua  fedelta 
nel  dispensare  quclle  a lui  coufidate:  lbid.  vers. 
18  a a4-  Fare  1’ elemosina  spoutaneauienle  e di 
buona  voglia:  Dio  £ glorificato  nelle  elemosine 
da  coloro  che  le  lanno,  e da  coloro  cbe  le  rice- 
vouo  : lbid.  a Epist.  cap.  9.  Quegli,  il  quale  vede 
il  suo  fralello  uella  miseria,  seuza  assisterlo  po* 
tendo  furio,  come  polra  dire  di  avere  carita?  : 
Giovanm  : 1 Epist.  3,  17,  18.  Dio  vendicbcra  i 
lamenti  dd  povero:  Calcknie:  Salm.  u,5.  Gic- 
stizia  : Salm.  10,  5.  Beato  colui  cbe  invigila  sui 
bisogoi  dd  povero:  PoveRt : Salm.  4o,  1.  Altri 
testi  sulfelemosioa : Leggi  : Esod.  aa , a5 : Lev. 
19,  9,  10:  Deut.  a4,  19.  Gesu  Cristo  : Salm.  108, 
t4-  Como:  Prov.  1 1 ,,  a4  : «4,  ai , 3t  : 3t , ao. 
Virtu:  Eccli.  ia,  3:  35,  4-  Digicno  : Is.  58,  7. 
Gerusallume : Ezcc/i.  16,  49.  Parabole:  Ezcch. 

18,  7.  Virtu:  Malt.  19,  at.  Giovanm  Battista: 
Luc.  3,  11.  Sermone:  /.uc.  6,  33.  Orazionf.:  Luc. 
11,  4i.  Parabole:  Luc.  14,  i3,  i4<*  i0,  9,  i 3. 
Gercsalemme:  Luc.  19,  8.  Paolo:  Alt.  9.  39.  Ro- 
mam: Epist.  i5,  a6.  Corintj  : 1 Epist.  16,  1.  Erc- 
sim:  Epist.  4,  aS.  Ebiei  : Epist.  i3,  16.  Ricom- 
peuse  die  essa  procaccia  : Abraliamo  otlieue  un 
liglio : Abraiiamo  : Gcn.  18,5,9,  »0.  Abigail  di- 
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venta  regina:  Daviddf.  : i Re  a/>,  t8,  37  , 3g  a 
4i.  La  vedava  di  Sareptlm  olticne  viveri  in  ab* 
bondanza:  Achab:  3 Re  17,  8 a 16.  La  Sunami- 
tide  ottiene  on  Hglio,  ec. : Eliseo:  4 Ac  Se 
seg.  Vcdansi  pure  gli  arlicoli : Misericordia  : Po- 
vrri  : lliccni.zzE. 

ELEFANTE,  cbiamato  Behemoih  nella  Sacra 
Scrittura.  Sua  natura , suo  caratlere  , sua  forza  : 
Giobbe:  4o,  io  a ig.  Gli  antichi  se  ne  servivano 
in  guerra,  metiendo  loro  sui  dorso  enormi  torri, 
nelle  quali  erano  cbiusi  trenta  uomini  con  un 
materiale  di  guerra,  dei  quale  facevano  un  gran- 
de uso:  Gicda  : l Macc.  3 , 34 : 6 , 3o  a B7.  I 
Eleazaro  figlio  di  Saura  ne  uccise  uno  sui  quale 
credeva  vi  fosse  il  re,  nemico  deJ  suo  popolo  : 
1’elefante  cadde  sopra  di  lui  e scbiacciollo:  Ibid. 

1 Macc.  6,  43  e scg.  i 

ELETTL:  bouta  di  Dio  verso  di  loro:  G10* 
dei  : Is.  0>5,  a3.  z\.  Gli  elelti  imbiancati  e pur- 
gati quasi  coi  fuoco:  Daniels  : ia,  10  Loro  pic* 
colo  numero:  Skhmove:  Mali.  7,  1 3 , i4-  Parabo- 
LR  : Matt.  ao,  16.  Essi  sarauno  quasi  iugannati 
dai  miracoli  graodi  e dai  prodigi  che  faranno  i falsi 
cristi  ed  i falsi  profeli  verso  la  fine  dei  lempi : 
PnoFEZiE:  Matt.  a4,  a4  : Mare.  t3,  aa ; ma  essi 
si  attaccheranno  al  corpo  morio  di  quella  vitlima 
immolata  per  la  salute  degi  i uomini,  come  aquile 
spirituali  assuefatte  a pascersi  di  quella  carne  ado- 
rabile per  esseroe  eternamente  satiate:  Ibid.  Matt. 

34,  38.  Nel  giorno  dei  giudizio  saraono  radunati 
dalle  qualtro  parti  dei  mondo  : Ibid.  vers . 3i.  ! 

Preddeziooe  di  Gestit  Cristo  per  essi  : vantaggi  j 
ch'essi  posseggono  sopra  i peccatori:  Parabole:  ; 

Mare.  4.  > •»  >3.  Dio  prometle  di  esaudire  le  loro 
pregbiere,  e di  liberarli  dai  loro  oppressori : Pa- 
rabole : Lue.  18,  7,  8.  Favori  di  cui  Dio  gli  ri- 
colum:  Romani  : Epist.  8,  37  a 3o.  Loro  altacca- 
mento  a Gesti  Cristo  : Ibid.  vers.  3i  a 3g.  Dio 
elegge  cbi  vuole,  e fa  miericordia  a chi  vuole  , 
senza  che  per  cio  possa  essere  tacciato  d’  ingiu- 
Stizia:  Ibid.  cap.  g,  vers.  11  a 31. 

ELKZIONE.  Vedi  SCELTA. 

ELI  summo  sacerdote  dei  Signore  a Silo.  Vedi 
litu. 

ELIA,  cbe  significa  Dio  Signore  , era  profeta 
dei  Dio  d'lsreele.  Egli  viveva  sollo  il  regno  di 
Achab.  Per  la  sua  biogihdia  e per  i miraculi  da 
lui  operati  in  vita,  vedi  Achab:  3 Re,  eap.  17  e 
cap.  18.  <-* 

t * 

Elia:  3 Re,  capo  19.  Jezabelc,  avendo  sentito  cite 
Elia  uccisi  avea  tuiti  i profeli  di  Raal,  Io  vuo- 
le far  morire.  Il  prof  eta,  per  paura,  fugge  nel 
deserto.  Ivi  si  addorrnaitd  all'omhru  di  un  gi- 
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nepro : ma  i svegliato  da  un  Angelo,  il  quale 
gli  comanda  di  alzarsi  e manginre  il  pane  e 
*•  di  bcre  l'  aequa  che  Dio  gli  avea  mandato. 
Elia , fortificato  da  qucl  cibo,  cammina  q uaran - 
tu  di  e quaranta  notii , ed  arriva  al  monte  di 
Dio  Horeb : anno  3097. 

IN  undavit  autem  Achab  Jezahel  omnia  quas 
fecerat  Elias  , et  quomodo  occidisset  universos 
prophetas  gladio.  AcnAB:  3 Re  18,  fer. 

3.  Misitque  Jezabcl  nuntium  ad  Eliam,  dicens: 
hrec  mihi  faciunt  dii,  et  hscc  addant,  nisi  h&c  ho- 
r A cras  posuero  animam  tuam  sicut  animam  unius 
ex  illis. 

3.  Timuit  ergo  Elias,  et  surgens  abiit  quoeum- 
qu&  eum  ferebat  voluntas  : veuitque  in  Bersabee 
Juda,  et  dimisit  ibi  puerum  Suum,  < 

4*  et  perrexit  in  desertum  , viam  unios  diei. 
C&mque  venisset,  et  sederet  subter  unam  juni- 
perum, petivit  animno  sute  ut  moreretur,  et  ait: 
sufficit  mihi,  Domine  , tolle  animam  meam  : ne- 
que ertim  melior  sum  qu&m  patres  mei. 

5.  Projecitque  se,  et  obdormivit  in  umbrS  ju- 
niperi : et  ecce  Angelus  Domioi  tetigit  eum  : et 
dixit  illi:  surge,  et  comede. 

6.  Respexit,  et  ecce  ad  caput  suum  subciueri- 
cius  panis,  et  vas  aquae : comedit  ergo,  et  bibit , 
et  rurs&m  obdormivit. 

7.  Reversusque  est  Angelus  Domini  secundo  , 
et  tetigit  eum,  dixilque  illi : surge,  comede  : grao- 
dis  enim  tibi  restat  via. 

8.  Qui  c&m  surrexisset,  comedit,  et  bibit,  et 
ambulavit  iq  fortitudine  cibi  illius  quadraginta 
diebus  et  quadraginta  noctibus,  usque  ad  montem 
Dei  Horeb.  Miracoli:  Gio.  6,  48  a 5g. 

Elia  si  ritira  in  una  spelonca , e si  duole  di  es- 
sere rimasto  solo  profeta  dei  Signore  e che  Io 
cercano  per  torgli  la  vita.  Il  Signore  gli  di- 
chiara,  che  egli  si  & serbato  in  Israele  setle- 
mila  uomini,  i quali  non  hanno  piegato ' il  gi- 
nocchio  dinanzi  a Raal  : gli  comanda  di  an * 
dare  a Damasco,  e giunto  cohi,  di  ungere  Ha- 
zael  in  re  della  Siria  e Jehu  figliitolo  di  Namsi 
in  re  d’ Israele : e di  ungere  altresl  profeta  in 
sua  vece  Eliseo  figliuolo  di  Saphat . 

g.  Cumque  venisset  illuc,  mansit  in  spefonrll : 
et  ecce  sermo  Domini  ad  cum,  dixilque  illi : quid 
hic  agis,  Elia? 

10.  Al  ille  respondit:  zelo  zelatus  sum  pro  Do- 
mino Deo  exercituum,  quia  dereliquerunt  pactum 
tuum  filii  Israel:  altaria  tua  destruxerunt,  pro- 
phetas tuos  occiderunt  gladio,  derelictus  sum  ego 


Digitized  by  Googlo 


ELI 


ELI 


notus.  p(  quierunt  animum  meam  ut  auferant  eam. 

it.  Et  nit  e» : egredere,  ct  sta  in  monte  corlim 
Domitio : el  ecce  Dominus  transit  , et  spiritus 
grandis  et  foriis  subvertent  moutes,  et  conterens 
petras  ante  Dominum : non  in  spiritu  Dominus , 
et  post  spiritum  commotio:  non  io  commotione 
Dominus, 

io.  Et  post  commotionem  ignis:  non  in  igne 
Dominus,  et  post  ignem  sibilus  auro:  tenuis. 

i?.  Quod  eum  «udisset  Elias,  operuit  vultum 
suum  pallio,  et  egressus  stetit  in  ostio  spelunca:, 
et  ecce  vox  ad  eum,  dicens  : quid  hic  agis,  Elia? 
Et  ille  respondit : 

14.  zelo  zelatus  sum  pro  Domino  Deo  exerci- 
tuum: quin  dereliquerunt  pactum  tuum  (ilii  Israel: 
altaria  tua  destruxerunt,  prophetas  tuos  occide- 
runt gladio,  derelictus  sum  ego  solus,  et  quierunt 
animam  meam  ul  auferant  eam.  Romani:  hpisl.  11,3. 

15.  Et  ait  Dominus  ad  eum:  vade,  et  rever- 
tere in  viam  tuam  per  desertum  in  Damascum  : 
cumque  perveneris  illuc , unges  lLzael  regem 
super  Syriam. 

16.  et  Jehu  lilium  Namsi  ungens  regem  super 
Isragl  : Eliseum  autem  filium  Saplut,  qui  est  de 
AhelmeUlu,  unges  prophetam  pro  te.  Jeiiu  : 4 Ac 
9-  >.  »- 

17.  El  erit  quicumque  fugerit  gladium  Ilazafil, 
occidet  eum  Jehu:  et  quicumque  fugerit  gladium 
Jehu,  interficiet  eum  Eliseus. 

18.  Et  derelinquam  mihi  in  Isra&l  septem  mil- 
lia virorum  , quorum  genua  non  sunt  incurvata 
ante  Baal,  et  oinue  os  quod  non  adoravit  eum 
osculans  manus.  Romani:  Epitt.  ti,  4* 

19.  Profectus  ergo  indi  Elias,  reperil  Eliseum 
filium  $aphat,  arantem  in  duodecim  jugis  boum, 
et  ipse  io  duodecim  jugis  boum  aranhbus  unus 
erat:  cumque  venisset  Elias  ad  eum,  misit  pal- 
lium sulim  super  illum. 

ao.  Qui  stalim  relictis  bobus  cucurrit  post 
Eliam,  et  ait:  osculer,  oro,  patrem  meum  et  ma- 
trem meam,  et  sic  sequar  tc.  Dixitque  ei : vade, 
et  revertere:  quod  enim  meum  erat,  feci  tibi. 

at.  Reversus  autem  ah  eo,  tulit  par  boum,  ct 
mactavit  illud,  et  in  aratro  boum  coxit  carnes,  ct 
dedit  populo , et  comederunt:  consurge nsque 
abiit,  et  secutus  est  Eliatn,  et  mioistrabat  ei.  - 

Per  la  conlinumione,  vedi  Acuas  : 3 Re,  capo  ao. 

Eli»  rimprovera  Ochosia  re  d’  Israele  per  Ia 
Sua  idolalria  : Ochosia:  4 Ac,  cap.  1,  Elia  6 po- 
loso  e si  cinge  i fianchi  con  una  cintola  di  cuo- 
jo : Ib ni.  4 Re  1 , 8.  Egli  Ia  cadere  il  fuoco  «Ici 
cielo  sopra  due  Capitani  e sopra  gli  uomini  chc 
unda  vano  per  prenderlo  c coudurlo  ad  Ochosia: 


Ibid.  vers.  9 C srg.  F.fliracia  drlla  sua  pregltiera 
Aciia»:  3 Ac  1 7 1.  Egli  6 ntidrito  «Li  curri  : 
lbul.  vers.  4-  Egi'  risuscita  il  figlio  «Ii  una  doti- 
na  di  Sareptha  : lbul.  vers.  19.  Fa  urcidrn*  ot- 
tocenlo  cinquauta  profrti  ili  Raat  e f»  venire  il 
fuoco  dal  cielo  a consumare  ii  suo  olocausto  a 
Dio  : lbul.  cap.  18  , vers.  t8  a 4°-  Fugge  per 
puura  di  Jezaliele  , la  quale  vuolc  vendicare  Ia 
morte  de’  proluti  di  Raal : Sup.  cap.  19.  Egli  6 
mandato  da  Dio  ad  Aciiab  per  rimprovcrarlo 
della  sua  ingiustizia  verso  Nabolh,  ed  annunziar- 
gli  la  punizione  sua  e di  tutla  la  sua  casa  : Aciiab: 
3 Ac  ai  , 17  a aa.  Egli  & rapito  ai  cielo  in  uu 
carro  di  fuoco  eoo  cavalli  di  fuoco  : Elisio:  4 
Ac  a,  11  : neljanno  3 108.  ' 

Elia  : Ecclesiastico , capo  48-  Zelo  dc\  profeta 
Elia.  Meraviglie  che  egli  opero  stilla  terra.  E 
rapito  in  un  turbine  di  fuoco  sopra  un  coccltio 
lirato  da  cnvalli  di  fuoco. 

Il  capo  precedrnle  trovasi  ali’  arlicolo  Patrias- 
cui  : Ecvli.  cap.  47- 

Et  surrexit  Elias  propheta;  quasi  ignis,  et 
verbum  ipsius  quasi  f«cula  ardebat.  Aciiab  : 3 
Ac  17.  t. 

а.  Qui  induxit  in  illo*  famem,  et  irritantes  il- 
lum invidifi  sua  pauci  facti  sunt  : nou  enim  po- 
teraot  sustinere  praecepta  Domini.  Pu.tro  : a 
Episl.  8,  9. 

3.  Verbo  Domioi  continuit  coelum , et  dejecit 
de  coelo  ignem  ter.  Aciiab  : 3 Ac  17,  1:  18,  33. 
Ochosia:  4 Ac  1,  9,  1 a. 

4-  Sic  amplificatus  est  Elias  in  mirabilibus  suis. 
Et  quis  potest  similiter  sic  gloriari  libi? 

5.  Qui  sustulisti  mortuum  ah  inferis  de  sorte 
mortis  in  verbo  Dumiui  Dei.  Aciiab:  3 Ac  17, 
at  a a4* 

б.  Qui  dejecisti  reges  ad  perniciem,  et  confre- 
gisti facild  potentiam  ipsorum  , el  gloriosos  dc 
lecto  suo. 

7.  Qui  audis  in  Sina  judicium  , et  in  Iloreb 
judicia  defensionis.  Acuas  : 3 Re,  cap.  19. 

8.  Qui  ungis  reges  ad  poenitentiam,  ct  prophe- 
tas facis  successores  post  te. 

9.  Qui  receptus  es  in  turbine  ignis,  in  curru 
equorum  igneorum-  Elislo  : 4 Ac  a,  11. 

10.  Qui  scriptus  es  in  judiciis  temporum  leni- 
re iracundiam  Domini  : conciliare  cor  patris  ad 
filium,  et  restituere  tribus  Jacob.  Giudizio  : Mal- 
4,5,6. 

11.  Reati  sunt  qui  te  viderunt,  ct  in  amicitiS 
tua  decorati  sunt.  Gt.su  CniSTu : Mali.  17,  11,  fa. 
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13.  N*m  nos  vitA  vivimus  tantum,  posl  mor- 
tem uuteiii  uon  erit  tale  uotnen  nostrum. 

La  piencrza  ddlo  'Spirilo  di  Elia  resta  ia  Eliseo. 

CoragqiO  e fermeiza  di  questo  prafeia  : eqli/a 

miracoli  in  vita,  ed  anchc  dopo  Ia  sua  morte. 

i3.  Elias  quidem  in  turbine  tectus  est  , et  in 
Elisco  completus  est  spiritus  ejus : iu  diebus  suis 
non  pertimuit  principem,  et  potentiA  nono  vicit 
illum.  Klisko  : b Rc  3,  13. 

■ 4-  N»c  superavit  illum  verbum  aliquod  , et 
mortuum  prophetavit  corpus  ejus.  Joas  : 4 Ee 
i3,  ai. 

iS.  Iu  vitA  suA  fecit  monstra,  et  in  morte  mi- 
rabilia operatus  est. 

iG.  In  omnibus  istis  non  prenitnit  populus,  et 
non  recesserunt  A peccatis  suis,  usqui  dutn  ejecti 
sunt  de  terrA  suA,  et  dispersi  sunt  in  omnem  ter- 
ram : , 

17.  Et  relicta  est  gens  perpauca,  et  princeps 
in  domo  David. 

18.  Quidam  ipsorum  fecerunt  quod  placeret 
Deo  : alii  autem  multa  commiserunt  peccata,  t 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Ezzcnu : Eccli.  48,  19. 

r 

Elia  deve  essere  mandato  alia  fine  dei  tempi : 
Vedi  Giudizio:  Mat.  4,  5,  6.  Gesii  Crislo  rende 
lestinionianza  che  egli  e gia  venulo  nella  persona 
di  San  Giovakni  Battista  i Mati.  II,- 1 3,  14.  Elia 
apparisce  sui  monte  Tbabor  con  Mosi  e discor- 
rono  ambedue  con  Grsii  Cristo  : Mati.  17,  3, 
4-  Egli  deve  ritornare  alia  fine  dei  tempi  per 
riordinare  tutlc  Ic  cose  : Ibid.  vert.  10  a i3.  Vir- 
tu:  Mare.  9,  10  a ia.  Vedasi  altresl  intortio  ad 
Elia:  Matdati*  : t Mace  a,  58.  Passione  : Malt. 
37.  46,  47-  Giacomo  : Epist.  5,  »7. 

ELIACI1IM,  governatore  della  Giudea:  Olo- 
ferne:  Giud.  4,  6-  Egli  esorta  gli  Israelili  al  di- 
giurio  ed  all’orazione  per  meritarsi  Ia  protezione 
di  Dio  : Ibid.  vtrs.  1 1 e scg. 

ELIACIAI  , che  significa  resurrezione  di  Dio, 
erv  (iglio  di  Elcia.  Egli  i sostituilo  a Sobra  pre- 
fello  dei  lempio,  il  quale  e privato  della  sua  di- 
gnili*  c coudolto  in  paesc  straoiero  : Gervsalem- 
mb:  Is.  33,  >5  a a5.  EzecutA  : Is.  cap.  36. 

ELIEZEH,  che  significa  ajuto  di  Dio  , era  fi* 
glio  di  Mose : Esod.  3,  33  : «8,  4. 

ELIMA,  mago,  il  quale  esercitava  Ia  sua  arte 
al  tcuipo  degli  Apostoli , c fallo  diveutar  cicco 
da  San  Paolo:  Alt.  i3,  8 a 13. 

ELIMELECH,  che  significa  Dio  mio  re,  i co* 
Mictio  djllu  carestia  ad  abbaudoliare  il  paese  di 
Jsraele  cou  Noctui  sua  tnoglic,  e coi  due  iigli,  cd 


a rilirarsi  nel  paese  de’  Moahili  , do  ve  muore.  I 
suo  i due  figli  si  prendono  moglie : loro  morte  : 
Carestia  : Ruth,  1,  t a 5.  Pedi  pure  Nocmi. 

ELIO  DORO , primo  ministro  dei  re  Setcuco 
Filopatore,  i mandato  » Gerusalemtne  jx-r  impu- 
ri ron  i rs  i d?i  lesori  dei  Tenmo  : 3 Macc.  3 , 7 a 
31.  Nel  mentre  voole  dare  esecuzione  alia  sua 
missione,  ne  e visihilmenle  impedito  da  duc  An- 
gioli  , i quali  lo  percuolono  si  fortemente,  che 
cade  come  rnorto  : Ibid.  vers.  33  a 3t.  Iliacqni- 
sta  Ia  sanila  per  le  orazioni  di  Ouia,  e rende  lu  - 
minosa  testimonianza  alia  verita  in  presenza  dei 
suo  re:  Ibid.  vers.  3j  » 4°- 

ELIOPOLI,  che  significa  dolore,  era  una  cilli 
delTEgitto.  Predizionc  della  sua  ruina : Ecitto  : 
Etech.  3o,  17. 

ELISEO  , che  significa  salute  di  Dio,  ovvero 
Dio  Salvatore,  era  figlio  di  Sapbat.  Fu  consacralo 
profeta  da  Elia  per  succedergli  in  sua  vece,  ucl- 
1’auno  3097.  Vedi  Ecia  : 3 Re  19,  16,  19. 

Eliseo  : 4 Re.  capo  3.  Elisen  sapendo  che  Elia 
dovevu  es  scrgji  rapito,  non  vuole  abbandonarlo. 
Essi  passano  d Giordano  a piedi  ascutUi,  per- 
cite Elia  ne  aveva  diviso  Ic  aeque  pcrcuotendo- 
le  coi  suo  pallio,  neWanno  3 108. 

II  capo  preredenle  trovasi  ulTarticolo  Ociiozia  : 
• 4 Re>  cap.  1. 

T»  • > . > 

Jl  actum  est  autem , cum  levaret  vellet  Domi- 
nus Eliam  per  turbinem  in  coelum , ibant  Elias 
et  Eliseus  de  Galgalis. 

а.  Dixitque  Elias  ad  Eliscum : sede  bic , quia 
Doniious  misit  me  osqui  io  Belhel.  Qui  ait  Eli- 
seus : vivit  Dominus  , et  vivit  anima  tua : quia 
non  derelinquam  te.  Cumque  descendisseul  Be- 
lhel , 

3.  egressi  sunt  filii  prophetarum  qui  erant  iu 
Bellici,  ad  Eliseum  et  dixerunt  ei : numquid  mi- 
sti quia  hodie  Dominos  tollet  dominum  luunt  a 
le  ? Qui  respondit:  et  ego  novi:  silete. 

4-  Dixit  autem  Elias  ad  Eliseum  sede  hic,  quia 
Domiuus  misit  me  in  Jericho.  Et  ille  ait : vivit 
Dominus,  et  vivit  anima  tua  , quin  non  derelin- 
quam le.  CumqUe  venissent  Jericho, 

5.  accesserunt  filii  prophetarum,  qui  erant  in 
Jericho  , ad  Eliseum,  et  dixerunt  ei:  numquid 
nosti  qui*  Dominus  hodi£  tollet  dominum  tuum 
& le  ? Et  ait:  ct  ego  novi:  silete. 

б.  Dixit  autem  ci  Elias : sede  hic,  quia  Domi- 
nus nnsit  me  usque  ad  Jordanem.  Qui  ait:  vivit 
Dominus,  et  vivit  anima  tua  , quia  nou  dercliu- 
quun  te.  Ierunt  igitur  ambo  pariter. 

« 7.  Et  quinquaginta  viri  de  filiis  prophetarum 
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secull  sunl  eos;  qui  et  steterunt  i contra,  longi 
illi  autem  ambo  stabant  super  Jordanem.  ' 

8.  Tulilque  Elias  pallium  suum,  et  involvit  il- 
lud, et  percussit  aquas,  qunc  divisa;  sunt  in  utram- 
que partem,  et  transierunt  ambo  per  siccum. 

Eliseo  domanda  ad  Elia  il  suo  doppio  spirito  .- 
Elia  gliclo  promette.  M en  Ire  camminano  insie- 
mc,  Elia  e subilamente  rapito  al  ciclo  sopra 
un  carro  di  fuoco  con  cavalli  di  fuoco , e l ascia 
cadere  il  suo  pallio.  Eliseo  lo  raccoglie,  e con 
esso  divide  nuovamcnte  le  aeque  dei  Giordano 
e lo  passa  ali' asciutto. 

9.  Cumque  transissent,  Elias  dixit  ad  Eliseum: 
postula  qupd  vis  ut  faciam  tibi,  antequam  tollar 
a te.  Dixitquc  Eliseus : obsecro  ut  fiat  in  me  du- 
plex spiritus  tuos. 

10.  Qui  respondit:  rem  difficilem  postulasti: 
attamen  si  videris  me  , quando  tollar  a te,  erit 
tibi  quod  petisti:  si  autem  non  videris,  non  erit. 

11.  Cumque  pergerent,  et  incedentes  sermoci- 
narentur, ecce  currus  igneus,  et  equi  ignei  divi- 
serunt utrumque : et  ascendit  Elias  per  turbinem 
in  coelum.  EiiA  : Eccli.  48  , 1 3.  M atiiathi a : 1 
Mace,  a,  58. 

ia.  Eliseus  autem  videbat,  et  clamabat:  pater 
mi , pater  mi , currus  Israel  , et  auriga  ejus.  Et 
non  vidit  eum  amplius : apprebenditque  vesti- 
menta sua,  et  scidit  illa  in  duas  partes. 

>3.  Et  levavit  pallium  Elio;,  quod  ceciderat  ei; 
reversusque  stetit  super  ripam  Jordanis. 

14.  Et  pallio  Elia»,  quod  ceciderat  ei,  percussit 
aquas,  et  non  sunt  diviste,  et  dixit:  ubi  est  Deus 
Eliic  etiam  nunc?  percussifque  aquas,  et  diviso; 
sunt  buc  atque  illuc,  ct  transiit  Eliseus. 

1 ftgliuoli  dei  profeli  cercano  Elia  per  Ire  giorni, 
e nol  Irovano ■ Eliseo  corregge  Ia  cattiva  qua- 
lita  de  Ile  aeque  di  Geric.o  gettandovi  dei  sale. 
Quaranladuc  Janciulli , cite  si  burlavano  di  Eli • 
sco,  sono  divorati  dagli  orsi. 

15.  Videntes  autem  filii  prophetarum,  qui  erant 
in  Jerjcho  i:  contra,  dixerunt : requievit  spiritus 
Eliae  super  Eliseum.  Et  venientes  in  occursura 
ejus,  adoraverunt  eum  proni  in  terram. 

16.  Dixcruntque  illi:  ecce,  cuin  servis  tuis 
sunt  quinquaginta  viri  fortes,  qui  possunt  ire,  et 
quaerere  dominum  tuum  , ne  forti  tulerit  eum 
Spiritus  Domini,  cl  projecerit  euin  in  unum  mon- 
tium aut  in  unam  vallium.  Qui  ait:  nolite  mit- 
tere. 

17.  Cocgernutqne  eum  donec  acquiesceret,  et 


diceret:  mittite.  Et  miserunt  quioqusgiuta  viros: 
qui  cum  quassissent  tribus  diebus*  non  invene- 
runt. 

„ 18.  Et  reversi  sunt  ad  eum : at  ille  habitabat 

in  Jericbo , et  dixit  eis  : numquid  non  dixi  vo- 
bis : nolite  mittere? 

19.  Dixerunt  quoque  viri  civitatis  ad  Eliseum: 
ecce  habitatio  civitatis  hujus  optima  est,  sicut  tu 
ipse,  domine,  perspicis : sed  aquae  pessimte  suut, 
et  terra  sterilis. 

30.  At  ille  ait  : afferte  inibi  vas  novum,  et  mit- 
tite in  illud  sal.  Quod  cuin  attulissent  , 

31.  egressus  ad  fontem  aquarum  , misit  iu  il- 
lum sal,  et  ait:  haec  dicit  Dominus:  sana  vi  aquas 
has,  et  uou  erit  ultri  iu  eis  mors,  neque  steri- 
litas. 

33.  Sanatae  sunt  ergo  aquae  usque  iu  diem 
bauc,  juxta  verbum  Elisei,  quod  locutus  est. 

33.  Ascendit  autem  inde  in  Betheh  cumque 
asceoderet  per  viam,  pueri  parvi  egressi  sunt  de 
civitate,  et  illudebant  ei  dicentes  j ascende  calve, 
ascende  calve. 

34.  Qui  cuin  respexisset  , vidit  eos,  et  male- 
dixit eis  in  nomine  Domine : egressique  sunt  duo* 
ursi  de  saltu,  et  laceraverunt  ex  eis  quadraginta 
duos  pueros. 

a5.  Abiit  autem  inde  iu  montem  Carmeli , et 
iode  reversus  est  in  Samariam. 

Eliseo  promette  aequa,  seoza  vento  ni  pioggia 
ai  popoli  d’Israele  e di  Giuda  ed  alie  loro  ar- 
mate uel  deserto  delfldumea,  non  che  Ia  vitto- 
ria  sopra  il  re  di  Moab:  Juram:  4 Ec  3,8  a 30. 

Eusko:  4 Re*  caP°  4-  Ea  vedova  di  un  profcla 
racconla  ad  Eliseo  chc  un  creditore  di  suo  ma- 
rito vuole  prendere  i suoi  duc  ftgliuoli  e farli 
suoi  servi.  Il  profeta  moltiplica  un  poco  d‘olto 
ch‘  essa  aveva  in  sua  casa  e le  sumministra 
cosi  i mczzi  di  soddisfarc  il  suo  creditore  : 
anno  3109. 

Mulier  autem  quadam  de  uxoribus  prophe- 
tarum clamabat  ad  Eliseum,  dicens:  servus  tuus 
vir  meus  mortuus  est , et  nosti  quia  servus  tuus 
fuit  timens  Dominum  : ct  ecce  creditor  veuit  ut 
tollat  duos  filios  meos  ad  servieuclum  sibi. 

3.  Cui  dixit  Eliseus  : quid  vis  ut  faciam  libi  ? 
dic  mihi,  quid  habes  in  dumo  tua  ? At  illa  re- 
spondit : uon  habeo  ancilla  tua  quid.juam  iu  du- 
mo meA,  nisi  paruin  olei  quo  ungar. 

3.  Cui  ait : vade,  pete  mutuo  ab  omnibus  vici- 
nis tuis  vasa  vacua  non  pauca. 

4-  Et  ingredere,  ct  claude  ostium  tuum , cuin 
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intrinsecas  fueris  lo,  et  filii  lui : et  mille  iode  ia 
oniaia  vasa  haec  : &t  cum  plena  fuerint,  tolles. 

5.  Ivit  itaque  mulier,  et  clausit  ostium  super 
se  , et  super  filios  suos  : illi  offerebant  vasa  et 
illa  infundebat. 

6.  Cumque  plena  fuissent  vasa,  dixit  ad  filinm 
suum:  alfer  inibi  adhuc  vas.  Et  ille  respondit: 
non  habeo.  Stetitque  oleum. 

7.  Venit  autem  illa , et  indicavit  homini  Dei. 
El  ille,  vade  ioquit,  vende  oleum,  et  redde  cre- 
dilori  tuo  : tu  autem , et  filii  tui  vivite  de  re- 
liquo. 

Eliseo  alloggia  in  casa  di  una  donna  grande  di 

Sunam.  Egli  le  prorncltc  un  figliuolo , che  Dio 

le  concede  a!l‘ istante. 

8.  Facta  est  autem  quaedam  dies,  et  transibat 
Eliseus  per  Sunam  : erat  autem  ibi  mulier  magna 
quae  tenuit  eum  ut  comederet  panem  : cumque 
freqqenter  inde  transiret,  divertebat  ad  eam  ut 
comederet  panem. 

9.  Que  dixit  ad  virum  suum : animadverto 
qudd  vir  Dei  sanctus  est  iste,  qui  transit  per  nos 
frequenter. 

10.  Faciamus  ergo  ei  ccenaculum  parvum,  et 
ponamus  ei  in  eo  lectulum  , et  mensam  , el  sel- 
lam, et  candelabrum,  ut  cum  venerit  ad  nos,  ma- 
neat ibi. 

11.  Facta  est  ergo  dies  quaedam,  et  veniens  di- 
vertit io  ccenaculum,  et  requievit  ibi. 

13.  Dixitque  ad  Giezi  puerum  suum  ; voca  Su* 
natnilidem  istam.  Qui  cum  vocassel  eam  , et  illa 
stetisset  coram  eo , 

13.  dixit  ad  puerum  suum  : loquere  ad  eam: 
ecce,  sedula  in  omnibus  ministrasti  nobis,  quid 
vis  ut  faciam  tibi?  Numquid  habes  negotium,  et 
vis  ut  loquar  regi , sive  principi  militiae  ? Quae 
respondit  : in  medio  populi  mei  habito. 

14.  Et  ait:  quid  ergo  vult  ut  faciam  ei?  Dixit- 
que Giezi:  ne  quaeras;  filium  enim  non  habet, 
et  vir  ejus  senex  est. 

>5.  Praecepit  itaque  ut  vocaret  eam:  quae  cum 
vocata  fuisset,  et  stetisset  ante  ostium, 

16.  dixit  ad  eam:  in  tempore  isto,  et  in  hac 
eadem  horl , si  vita  comes  fuerit;  habebis  io 
utero  (ilium.  At  illa  respondit  : noli  quxso  Do- 
mine mi,  vir  Dei,  noli  mentiri  ancillae  tuafe. 

17.  Et  concepit  mulier,  et  peperit  (ilium  in 
tempore,  et  in  horA  tadem,  quA  dixerat  Eliseus. 

11  figliuolo  che  Eliseo  aieva  da  Dio  otlenulo  alia 

Sunamilide  si  ammala  e rnuore.  La  madre  lo 

porta  nella  camera  d' Eliseo , lo  colloca  sui  di 
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lui  lello,  e va  el/a  slcssa  a trovare  U profeta  - 
sui  monte  Carmelo. 

t • 

18.  Crevit  autem  puer.  Et  c&m  esset  quaedam 
dies,  et  egressus  esset  ad  patrem  suum,  ad  mes- 
sores, 

19.  ait  patri  suo : caput  meum  doleo  , caput 
meum  doleo.  At  ille  dixit  puero:  tolle,  et  duc 
eum  ad  matrem  suam. 

ao.  Qui  cum  tulisset,  et  duxisset  eum  ad  ma- 
trem suam , posuit  eum  illa  super  genua  sua 
usque  ad  meridiem,  et  mortuus  est. 

at.  Ascendit  autem,  et  collocavit  eum  super 
lectulum  hominis  Dei,  el  clausit  ostium:  el  egressa, 
aa.  vocavit  virum  suum , et  ait : mitte  tnecum 
obsecro,  unum  de  pueris,  et  asinam,  ut  excur- 
ram usqu6  ad  hominem  Dei,  et  revertar. 

a3.  Qui  ait  illi:  quam  ob  causam  vadis  ad 
eum?  hodi£  uon  sunt  calendae,  neque  sabbatum. 
Quoc  respondit : vadam. 

a4-  Stravitque  asinam,  et  praecepit  puero : mi- 
na, et  propera,  ne  mihi  moram  facias  in  eundo: 
et  hoc  age  quod  praecipio  tibi. 

35.  Profeta  est  igitur.  Et  venit  ad  virum  Dei 

in  montem  Carmeli : cumque  vidisset  eant  vir 
Dei  k contra,  ait  ad  Giezi  puerum  suum : ecce 
Sunamitis  illa.  a 

36.  Vade  ergo  in  occursum  ejus,  et  dic  ei  : 
recline  agitur  circa  te,  et  circi  virum  tuum , et 
circi  filium  tuum?  Quae  respondit:  recti. 

37.  Cumque  venisset  ad  virum  Dei  io  montem, 
apprehendit  pedes  ejus  : et  accessit  Giezi  ut  amo- 
veret eain.  Et  ait  homo  Dei  : dimitte  illam : ani- 
ma enim  ejus  in  amaritudine  e$t.  Et  Dominus  ce- 
lavit a me,  et  non  indicavit  mihi. 

a8.  Quae  dix<t  illi:  numquid  petivi,  filium  a 
Domino  raeo?  Numquid  non  dixi  libi  : ne  illu- 
das me? 

Eliseo  manda  Giezi  coi  suo  Iasione,  e gli  ordina 
di  mellerlo  sulla  faccia  dcl  Janciulto:  egli  lo  fa, 
ma  inutilrnente.  11  profeta  va  egli  medesimo  , 
entra  nella  camera , fa  orazione  al  Signore,  sale 
sui  lello , si  distende  sopra  il  fanciullo  , pone 
la  sua  bocca  sopra  la  bocca  di  lui,  e restitui- 
sce  la  vita  al  /anciullo. 

39.  Et  ille  ait  ad  Giezi:  accinge  lumbos  tuos, 
et  tolle  baculum  meum  Id  manu  ‘luA , et  vade. 

Si  occurrerit  tibi  homo,  non  salutes  eum : et  si 
salutaverit  te  quispiam,  non  respondeas  illi:  et 
pones  baculum  meum  super  faciem  pueri.  Disce- 
roLi:  Luc.  10.  4*  • 

3o.  Porro  mater  pueri  ait : vivit  Dominus,  ct 
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vivit  anima  tua,  non  dimittam  te.  Surrexit  ergo, 
et  secutus  est  eam. 

Si.  Giezi  autem  prcBcesserat  ant&  eos,  et  po- 
suerat baculum  super  faciem  pueri,  et  non  erat 
vox  neque  sensus : reversusque  est  in  occursum 
ejus,  et  nuntiavit  ei,  dicens:  non  surrexit  puer. 

за.  Ingressus  est  ergo  Eliseus  domum,  et  ecce 
puer  mortuus  jacebat  in  lectulo  ejus : 

33.  Ingressusque  clausit  ostium  super  se,  et  su- 
per puerum : et  oravit  ad  Dominum. 

34.  Et  ascendit,  et  incubuit  super  pueram  : po- 
suitque  os  suum  super  os  ejus,  et  oculos  suos 
super  oculos  ejus  , el  manus  suas  super  manus 
ejus : et  incurvavit  se  super  eum,  et  calefacta  est 
caro  pueri. 

. 35.  At  ille  reversus,  deambulavit  in  domo,  se- 

mel huc  atque  illuc  : et  ascendit,  et  incubuit  su- 
per eum : et  oscilavit  puer  septies , aperuitque 
oculos.  1 

зб.  At  ille  vocavit  Giezi,  et  dixit  ei : voca  Su- 
natnilidem  hanc.  Qu®  vocata, ingressa  est  ad  eum. 
Qui  ait : tolle  (ilium  tuQm. 

37.  Venit  illa,  et  corruit  ad  pedes  ejus:  et  ado- 
ravit super  terram  : tulitque  filium  suum,  et  egres- 
sa est.  V edi  Infra,  cap.  8. 

. * t 

Hisco  nddofcisce  l' amarcxza  di  certe  crbe  date 

fla  mangiare  ai  fgliuoli  dei  profeli  , e sazia 

rnolta  gente  con  pochi  pani. 

38.  Et  Eliseus  reversus  est  in  GalgBla.  Erat 
autem  fames  in  terrA,  el  filii  prophetarum  habi- 
tabant corAm  eo : dixitque  uni  de  pueris  suis  : 
pone  ollam  grandem,  et  coque  pulmentum  filiis 
prophetarum. 

3g.  Et  egressus  est  unus  in  agrnm  ut  collige- 
ret herbas  agrestes;  invenilque  quasi  vitem  silve- 
strem, el  collegit  ex  eA  colocynthides  agri,  et  im- 
plevit pallium  suum  , et  reversus  concidit  in  ol- 
lam palmenti : nesciebat  enim  quid  esset. 

/{0.  Infuderunt  ergo  sociis  ut  comederent:  cum- 
que gustassem  de  coctione , clamaverunt  , dicen- 
tes : mors  in  ollA  vir  Dei.  Et  non  potuerunt  co- 
medere. 

4 1 • At  ille,  afferte,  inquit,  farinam.  Cumque 
tulissent,  misit  in  ollam,  et  ait  : infunde  turh®  , 
ut  comedant.  Et  non  fuit  amplius  quidquam  ama- 
ritudinis in  ollA.  -■> 

4 2-  Vir  autem  quidam  venit  de  Haalsalisa  de- 
ferens viro  Dei  panes  primitiarum  ; viginli  panes 
hordeaceos,  ct  frumentum  novum  iu  perA  suA.  At 
ille  dixit  : dtr  populo,  ut  comedat. 

43.  Respouditque  ei  minister  ejus : quantum 
eu  hoc,  ut  apponam  centum  viris?  Rursum  ille 


ait : da  populo,  ut  comedat : h.rc  enim  dicit  Do» 
minus:  comedent,  et  supererit.  Miracoli  : Mare. 

8 , 4 • 9* 

144-  Posuit  itaque  corAm  eis  , qui  comederunt , 
et  superfuit  juxlA  verbum  Domini.  Gr.su  Ciusto:* 
Mare.  6,  4*,  43- 

Eusao  : 4 Re.  capo  5.  Una  piccola  fauci  ulla  al 
servizio  delta  moglie  di  Naaman,  capitatio  dclle 
mitizie  dei  re  di  Siria  , fa  conosccrc  Eliseo. 
Naaman  va  a trovart  il  profeta  per  pregarto 

che  Io  guarisca  dat  Ia  lebbra. 

\ 

Naaman,  princeps  militi®  regis  Syrire  , erat 
vir  magnus  apud  domioum  suum  et  honoratus  : 
per  illum  enim  dedit  Dominus  salutem  Syri®  : 
erat  autem  vir  fortis  et  dives,  sed  leprosus. 

a.  Porro  de  SytiA  egressi  fuerant  latrunculi,  et 
captivam  duxerant  de  terrA  Israel  puellam  parvu- 
lam, qu®  erat  in  obsequio  uxoris  Naaman. 

3.  Qu®  ait  ad  dominam  suam:  ulinam  fuisset 
dominus  meus  sd  prophetam  qui  est  in  SamariA: 
profecto  curasset  eum  a lepra  quain  habet. 

4-  Ingressus  est  itaque  Naaman  ad  dominum 
suum,  et  nuntiavit  ei,  dicens  : sic  et  sic  locuta 
est  puella  de  lerrA  Israel. 

5.  Dixitque  ei  rex  Syri®  : vade,  et  mittam  lit- 
teras ad  regem  Israel.  Qui  cum  profectus  esset , 
ct  tulisset  secum  decem  talenta  argedi , et  sex 
millia  aureos,  et  decem  mutatoria  vestimentorum, 

6.  detulit  litteras  ad  regem  Israel  io  h®c  ver- 
ba : Cum  acceperis  epistolam  hanc  , scito  quod 
miserim  ad  te  N*amau  servum  meum  , ut  cures 
eum  A lepri  sua. 

7.  Cumque  legisset  rex  Isragl  litteras,  scidit 
vestimenta  sua,  et  ait:  numquid  Deus  ego  sun> 
Ut  occidere  possim,  el  vivificare,  quia  iste  misit 
ad  me,  ut  curem  hominem  A leprA  sua  ? Animad- 
vertite, et  videte  quod  occasiones  qu®rat  adver- 
sum me.  ■ • ' , 

8.  Quod  cum  audisset  Eliseus  vir  Dei  scidisse 
videlicet  regem  Israel  vestimenta  sua , misit  ad 
eum,  dicens:  quarA  scidisti  vestimenta  tua?  Ve- 
niat ad  me,  el  sciat  esse  prophetam  in  Israel. 

9.  Venit  ergo  Naaman  cum  equis  el  curribus, 
et  stetit  ad  ostium  domus  Elisei. 

• 

Eliseo  manda  un  uomo  a dire  a Naaman , c/ic 
vada  a tavarsi  sette  volte  nel  Giordano.  Naa- 
man pat  ie  sdegnato : ma  i suoi  servi  lo  con - 
• sigliano  di  Jure  cib  cite  il  profeta  gli  aveva 
ordinato.  Naaman  si  lava  selle  volte  nel  Gior- 
dano, e resta  mondo  dalla  lebbra:  in  allora 
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egli  ritonin,  nn grana  il  projela , e gli  offre  dei 
v doni,  c/te  il  profela  ricusa,  e Io  manda  in  pace . 

io.  Misilque  ad  eum  Eliseus  nuntium,  dicens: 
vade,  et  lavare  septies  in  Jordane,  et  recipiet  sa- 
nitatem caro  tua,  atque  mundaberis. 

n.  Iratus  Naaman  recedebat,  dicens : putabam 
quid  egrederetur  ad  me,  et  stans  invocaret  no- 
men Domini  Dei  sui,  et  tangeret  manu  sui  locum 
lepra:,  et  curaret  me- 
ta. Numquid  uou  meliores  sunt  Abana  et  Phar- 
pbara,  fluvii  Dainssci  , omnibus  aquis  Isradl,  Ut 
laver  in  eis,  et  munder?  Cum  ergo  vertisset  se, 
et  abiret  iudignans, 

13.  accesserunt  ad  eum  servi  sui  , et  locuti 
sunt  ei : pater , et  si  rem  grandem  dixisset  tibi 
propheta,  certi  facere  debueras  : quanti  magis 
quia  nunc  dixit  tibi:  lavare  et  mundaberis? 

14.  Descendit,  et  lavil  in  Jordane  septies  juxt& 
sermonem  viri  Dei,  et  restituta  est  caro  ejus,  si- 
cut caro  pueri  parvuli,  et  mundatus  est.  Gesu 
Cristo  : Lac-  4*  a7* 

15.  Re  versusque  ad  virum  Dei  cum  uui  verso 
comitatu  suo,  venit , et  stetit  cor&m  eo , et  ait  : 
vere  scio  quid  non  sit->*lius  Deus  iu.  universi 
terri,  nisi  tantum  in  Israel.  Obsecro  itaque  ut  ac- 
cipias benedictionem  4 servo  tuo.  . 

16.  At  ille  respondit:  vivit  Dominus,  antl  quem 
sto,  quia  non  accipiam.  Clmque  vira  laceret,  pe- 
nitus noD  acquievit. 

17.  Dixilque  Naanmn : ut  vis:  sed,  obsecro,  con- 
cede inibi  servo  luo,  ut  tollam  onus  duorum  bur- 
donum de  terri:  non  enim  faciet  ultri  servus 
tuus  holocaustum  aul  victimam  diis  alieuis , nisi 
Domino. 

18.  Hoc  autem  solum  est  , de  quo  depreceris 
Dominum  pro  servo  tuo,  quando  ingredietur  do- 
minus meus  templum  Remmou,  ut  adoret  , et 
illo  innitenle  super  manum  meam  , si  adoravero 
in  templo  Remmon,  adorante  eo  in  eodem  loco, 
ut  ignoscat  mihi  Dominus  servo  tuo  pro  bac  1*. 

19.  Qui  dixit  ei : vade  in  pace-  Abiit  ergo  ab 
eo  electo  terra:  tempore. 

Giezi  corre  dielro  a Naaman,  e riceve  da  lui  in 
dono  due  mute  di  vesti  e due  talenti  di  argen- 
to. Eliseo  lo  rimprovera  per  la  sua  avarizia  e 
per  la  sua  infedelta,  e per  castigarlo  punisce 
lui  e tuita  la  sua  stirpe  colla  lebbra. 

\ 

no.  Dixilque  Giezi  puer  viri  Dei : pepercit  Do- 
minus meus  Naaman  Syro  isti , ut  non  acciperit 
ab  eo  quae  attulit:  vivit.  Dominus  quia  curram 
post  eum,  et  accipiam  ab  eo  aliquid. 


- ai.  Et  secutus  est  Giezi  post  tergum  Naaman: 
quem  cum  vidisset  ille  currentem  ad  se,  tlesiliit 
de  curru  iu  occursum  ejus,  et  ait : reclino  sunt 
omnia  ? 

93.  Et  ille  ait:  rccll:  dominus  meus  uiisit  me 
ad  te,  dicens : tnod6  venerunt  ad  me  duo  ado- 
lescentes de  monte  Epbratm  , ex  liliis  propheta- 
rum: da  eis  talentum  argenti,  et  vestis  mutato- 
rias duplices. 

a3.  Dixilque  Naaman  : melius  est  ut  accipias 
duo  talenta.  Et  coegit  eum,  ligavitque  duo  talen- 
ta argenti  in  duobus  saccis,  et  duplicia  vestimen- 
ta, et  imposuit  duobus  pueris  suis,  qui  et  porta- 
veruut  cor&m  eo. 

94.  Cumque  venisset  jam  vesperi,  tulit  de  ma- 
nu eorum,  et  reposuit  iu  domo,  dimisitque  viros 
et  abierunt. 

35.  Ipse  autem  iugressus,  stetit  eorlm  domino 
suo.  Et  dixit  Eliseus:  uudl  venis  Giezi?  Qui  re- 
spondit, non  ivit  servus  tuos  quoquam. 

36.  At  ille  ait : nonne  cor  meum  in  praesenti 
erat,  quando  reversus  est  homo  de  curru  suo  in 
occursum  tui  ? Nunc  igitur  accepisti  argeutum^et 
accepisti  vestes,  ut  emas  oliveta,  et  vineas,  et 
oves,  et  boves,  et  servos,  et  ancillas. 

37.  Sed  et  lepra  Naaman  adluerehil  tibi,  et  se- 
mini tuo,  usque  in  sempiternum.  Et  egressus  est 
ab  eo  leprosus  quasi  nix. 

' ' A t . 

Eliseo;  4 Re>  capo  6 . I ftgliuoli  dei  profeti  vanno 
coi  permesso  di  Eliseo,  in  un  boscO  presso  al 
Giordano  per  tagliare  delle  legne,  onde  Jabbri- 
carsi  un  luogo  da  abilare.  Ad  uno  di  essi,  men •> 
Ire  troncava  una  pianta,  cade  ncU’ aequa  il  ferro 
delta  scure.  Avvisato  di  cib  Eliseo  , laglia  un 
pezio  di  legno , lo  getia  Id  dove  era  caduto  il 
ferro  , ed  il  ferro  vient  a galla  dell'  aequa. 
Anno  3 1 1 5. 

Dixerunt  autem  filii  prophetarum  ad  Eliseum: 
ecce  locus,  in  quo  habitamus  curain  te,  angustus 
est  nobis. 

3.  Eamus  usqul  ad  Jordanem  , et  tollant  sin- 
guli de  silv A materias  singulas,  ut  sedifleemus  no- 
bis ibi  locum  ad  habitandum.  Qui  dixit:  ite. 

3.  Et  ait  unus  ex  illis : veni  ergo  et  tu  cum 
servis  tuis.  Respondit,  ego  veniam. 

4.  Et  abiit  cum  eis.  Cumque  venissent  ad  Jor- 
danem cedebant  ligna. 

5.  Accidit  autem,  ut  cum  uuus  materiam  suc- 
cidisset, caderet  ferrum  securis  in  aquam  : excla- 
mavitque  ille,  et  ait:  beu  beu  heu  domine  mi  , 
et  boc  ipsum  mutui  acceperam. 

6.  Dixit  autem  homo  Dei:  ubi  cecidit?  at  ille 
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monstravit  ei  locum.  Praecidit  ergo  lignum  , et 
misit  illuc:  natavitque  ferrum, 

7.  et  ait:  Tolle.  Qui  extendit  manum,  et  tulit 
illud. 

Eliteo  scuopre  al  re  d‘Israele  i disegni  dei  re  di 
Siria , che  gli  faceva  Ia  guerra.  II  re  di  Siria 
vianda  i suoi  soldati  per  ar  restare  Elis  eo,  ma 
fatti  come  ciechi  sono  condolti  a Samaria  dallo 
slesso  pro  feta,  il  quale  restituisce  loro  Ia  vista , 
fa  loro  dare  gran  copia  di  cibi , e gli  rimanda 
poscia  al  loro  Signore. 

• 

8.  Rex  autem  Syriae  pugnabat  contrk  Isragl , 
consiliumque  iniit  cum  servis  suis,  dicens:  in  loco 
illo  et  illo  ponamus  insidias. 

9.  Misit  itaque  vir  Dei  ad  regem  Isragl , di- 
cens : cave  ne  transeas  in  locum  illum  : quia  ibi 
Syri  in  insidiis  sunt. 

10.  Misit  itaque  rex  Isragl  ad  locum  quem  dixe- 
rat et  vir  Dei,  et  praeoccupavit  eum,  et  observa- 
vi se  ibi  non  semel  neque  bis. 

*t.  Conlurbatumque  est  cor  regis  Syriae  pro 
liac  re:  et  convocatis  servis  suis,  ait:  quari  non 
indicatis  mihi  quis  proditor  mei  sit  apud  regem 
lsradl  ? 

ia.  Dixilque  unus  servorum  ejus:  nequaquam 
domine  mi  rex,  sed  Eliscus  propheta,  qui  est  io 
Isragl,  indicat  regi  Israel  omnia  verba  queeeum- 
que  locutus  fueris  in  conclavi  tuo. 

:3.  Dixilque  eis:  ite,  et  videte  ubi  sit,  ut  mit- 
tam et  capiam  eum  : annuntiaveruntque  ei,  dicen- 
tes : ecce  in  Dothan. 

i4-  Misit  ergo  illuc  equos  et  currus,  et  robur 
exercitus : qui  cum  venissent  nocte,  circamdede- 
rant  civitatem.  • 

15.  Consurgens  autem  dilucu!6  minister  viri 
Dei,  egressus,  vidit  exercitum  in  circuitu  civita- 
tis, et  equos  et  currus:  nuntiavitque  ei  dicens: 
heu  heu  heu  domine  mi,  quid  faciemus? 

16.  At  ille  respondit:  noti  timere:  plures  enim 
nobiscum  sunt,  qukm  cum  illis. 

17.  Cumque  orasset  Elisetis,  ait : Domine,  ape- 
ri oculos  hujus,  ut  videat.  Et  aperuit  Dominus 
oculos  pueri,  et  vidit : et  ecce  mons  plenus  equo- 
rum, et  curruum  igneorum,  in  circuitu  Elisei. 

18.  Hostes  veri  descenderunt  ad  eumt  porri 
Eliseus  oravit  ad  Dominum,  dicens  : percute,  ob- 
secro , gentem  hanc  caecitate.  Percussitque  eos 
Dominus,  ne  viderent,  juxti  verbum  Elisei. 

19.  Dixit  autem  ad  eos  Eliseus:  non  est  haec 
via,  neque  ista  est  civitas,  sequimini  me,  et  osten- 
dam vobis  virum  quem  quaeritis-.  duxit  ergo  eos 
in  Samariam : 


ao.  cumque  ingressi  fuissent  in  Samariam,  dixit 
Eliseus  : Domine,  aperi  oculos  istorum  ut  videant. 
Aperuitque  Dominus  oculos  eorum,  et  viderunt 
se  esse  in  medio  Samariae. 

at.  Dixit  autem  rex  Isragl  ad  Eliseum,  cum 
vidisset  eos : numquid  percutiam  eos,  paler  mi  7 
aa.  At  ille  ait:  non  percuties:  neque  enim  ce- 
pisti eos  gladio  et  arcu  tuo , ut  percutias : sed 
pone  panem  et  aquam  coram  eis , ut  comedant 
et  bibant,  et  vadant  ad  dominum  suum. 

a3.  Appositaque  est  eis  ciborum  magna  prae- 
paratio, et  comederunt  , et  biberunt  , et  dimisit 
eos,  abieruntque  ad  dominum  suum,  et  ultri  non 
venerunt  latrones  Syria:  io  Terram  Israel. 

Denadad  re  di  Siria  assedia  Samaria,  e vi  cagio- 
na  una  sl  orribile  cares tia , che  per  Ia  fame  le 
madri  mangiano  i proprj  figliuoli  s per  Ia  qual 
cosa  il  re  d‘  Israele  manda  un  uomo  coli' ordi- 
ne di  iagliare  Ia  testa  ad  Eliseo.  Ma  il  Signo- 
re ne  fa  avverlilo  Eliseo,  e dd  tempo  al  re  di 
andarc  egli  medesimo  ad  impedire  che  si  com- 
melta  queWomicidio.  Anno  3117. 

a4-  Factum  est  autem  post  ha*c:  congregavit 
Beuadad  rex  Syriae,  universum  exercitum  suum, 
et  ascendit,  et  obsidebat  Samariam. 

a5.  Factaque  est  fames  magna  in  SamariA , et 
tamdiii  obsessa  est  , donee  venundaretur  caput 
nsitii  octoginta  argenteis,  et  quarta  pars  cabi  ster- 
coris columbarum  quimque  argenteis. 

96.  Cumque  rex  Isragl  transiret  per  murum, 
mulier  quaedam  exclamavit  ad  eum,  dicens : salva 
me,  domine  mi  rex. 

97.  Qui  ait:  non  te  salvat  Dominus:  unde  tc 
possum  salvare?  de  arefl,  vel  de  torculari?  Dixit- 
que  ad  eam  rex:  quid  tibi  vis?  Qure  respondit: 

98.  mulier  ista  dixit  mihi : da  filium  tuum  co- 
medamus eum  hodiA,  et  filium  meum  comede- 
mus cras. 

ag.  Coximus  ergo  filium  meum,  et  comedimus. 
Dixique  ei  die  alteri  : da  filium  tuum,  ut  come- 
damus eum.  Quae  abscondit  filium  suum. 

3o.  Quod  cum  audisset  rex  , scidit  vestimenta 
sua,  et  transibat  per  murum:  viditque  omnis  po- 
pulus cilicium  , quo  vestitus  erat  ad  caroem  in- 
trinsecus. COMAXDAMtKTl:  Dctlt.  98,  53. 

3».  Et  ait  rex  : bscc  mihi  faciat  Deus,  et  haec 
addat,  si  steterit  caput  Elisei  filii  Saphat  super 
ipsum  hodii. 

39.  Eliseus  autem  sedebat  in  domo  suA,  et  se- 
nes sedebant  cum  eo.  Praemisit  itaque  virum  : et 
antequam  veniret  nuntius  ille  , dixit  ad  senes  : 
numquid  scitis  quod  miserit  filius  homicidae  h&c. 
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ut  praecidatur  caput  meum  ? Videte  ergo  : citm 
venerit  nuntius,  claudite  ostium  , et  non  sinatis 
eum  introire:  ecce  enim  sonitus  pedum  domini 
ejus  post  eum  est. 

33.  Adhuc  illo  loquente  eis,  apparuit  nuntius, 
qui  veniebat  ad  eum.  Et  ait:  ecc p,  tantum  ma- 
lum ii  Domino  est:  quid  amplius  expeclabo  & 
Domino  ? 

Eus eo  : 4 Re,  capo  7.  Nctfo  stesso  giorno  in  cui 
il  re  cl’Jsraele  aveva  pcrcluto  ogni  sp crania 
Eliseo  gli  promctte  che  il  domani  vi  saranno  in 
Samaria  viveri  in  abbondanza.  Uno  dei  capi- 
toni dei  re  dubita  delta  veritd  di  quella  pro • 
messa.  11  profela , per  punirlo , gli  predice  che 
egli  vedrd  cogli  occhi  suoi  quell’ abbondanza,  ma 
che  non  ne  mangerd.  I Siri,  spavenlati  da  Dio , 
abbnndonano  iassedio,  lasciando  tuite  le  cose 
loro  e tuite  le  loro  provvisioni.  Anno  3119. 

Dixit  autem  Eliseus:  audite  verbum  Domini : 
haec  dicit  Dominus  : in  tempore  hoc  cras  modius 
similae  uno  statere  erit,  et  duo  modii  hordei  sta- 
tere uno,  in  portA  Samariae. 

а.  Respondens  unus  de  ducibus,  super  cujus 
manum  rex  incumbebat  homini  Dei,  ait : si  Do- 
minus fecerit  etiam  cataractas  in  coalo,  numquid 
poterit  esse  quod  loqueris?  Qui  ait:  videbis  ocu- 
lis tuis,  et  inde  non  comedes. 

3.  Quatuor  ergo  viri  erant  leprosi  juxtA  introi- 
tum portae  : qui  dixerunt  ad  invicem:  quid  blc 
esse  volumus  donec  moriemur  ? 

4*  Sive  ingredi  voluerimus  civitatem,  fame  mo- 
riemur, sive  manserimus  hic, -moriendum  nobis 
est : venite  ergo,  et  transfugiamus  ad  castra  Sy- 
riae, si  pepercerint  nobis,  vivemus:  si  autem  oc- 
cidere voluerint,  nibilomin&s  moriemur. 

5.  Surrexerunt  ergo  vesperi  ut  venirent  Bd 
castra  Syriae.  Cumque  venissent  ad  principium 
castrorum  Syriae,  nullum  ibidem  repererunt. 

б.  Siquidem  Dominus  souitum  audiri  fecerat  in 
castris  Syriae  curruuro  et  equorum,  et  exercitiis 
plurimi : dixeruntque  ad  invicem  : ecce  mercede 
conduxit  adversum  nos  rex  Israel  reges  Hethaeo- 
rnm,  et  .JEgypliorum,  et  venerunt  super  nos. 

7.  Surrexerunt  ergo,  et  fugerunt  in  tenebris, 

et  dereliquerunt  tentoria  sua,  et  equos  et  asinos 
in  castris,  fugeruntque  , animas  lanium  suas  sal- 
vare cupientes.  1 

8.  Igitur  c6m  venissent  leprosi  illi  ad  princi- 
pium caslrornm , ingressi  sunt  unum  tabernacu- 
lum , et  comederunt  , et  biberunt  : tuleruntque 
indi  argentum  et  aurum,  et  vestes,  el  abierunt , 


et  absconderunt:  et  rursum  reversi  sunt  ad  aliud 
tabernaculum,  et  inde  similiter  auferentes  abscon- 
derunt. a _ 

9.  Dixeruntque  ad  invicem  : non  recti  facimus, 
baoc  enim  dies  boni  nuntii  est.  Si  tacuerimus,  et 
noluerimus  nuntiare  usque  mani,  sceleris  argue- 
mur : venite,  eamus,  et  nuntiemus  in  aulA  rsgis. 

Qualtro  lebbrosi  portano  Ia  nolizia  in  Samaria 
della  fuga  dei  Siri:  le  guardie  ne  datmo  av- 
viso  al  re  d'lsraele  , il  quate  manda  a veri/i - 
care  il  fallo.  Riconosciula  la  veritd  di  quello 
che  avevano  narrato  i lebbrosi,  il  popolo  esce 
fuori  di  Samaria  e saccheggia-  campo  dei 
Siri : ma  il  capitano  dei  re,  che  aveva  dubita- 
to della  veritd  della  promessa  fatta  da  Eli- 
seo , viene  conculcato  dalla  folia  ali’  entrar 
della  porta , e muore  secondo  la  parola  dei 
profeta.  •• 

10.  Cumque  venissent  ad  portam  civitatis,  nar- 
raverunt eis,  dicentes  : ivimus  ad  castra  Syriae  , 
et  nullum  ibidem  reperimus  homiuem,  nisi  equos 
et  asinos  alligatos,  et  fixa  tentoria. 

1 >.  Ierunt  ergo  portarii,  el  nuntiaverant  in  pa- 
latio regis  intrinsecas. 

13.  Qui  surrexit  nocte,  et  ait  ad  servos  suos: 
dico  vobis  quid  fecerint  nobis  Syri:  sciunt  quia 
fame  laboramus , et  idcircA  egressi  sunt  de  ca- 
stris, et  latitant  in  agris,  diceotes : cftm  egressi 
fuerint  de  civitate,  capiemus  eos  vivos,  et  tune 
civitatem  ingredi  poterimus. 

i3.  Respondit  autem  unus  servorum  ejus:  tol- 
lamus quinque  equos,  qui  remanserunt  in  urbe 
( quia  ipsi  tantum  sunt  in  uoiversA  multitudine 
Israel,  alii  enim  consumpti  sunt)  et  mittentes, 
explorare  poterimus. 

i4<  Adduxerunt  ergo  duos  equos,  misitque  rex 
in  castra  Syriorum,  dicens  : ite,  et  videte. 

15.  Qui  abierum  post  eos  usquA  ad  Jordanem: 
ecce  autem  omnis  via  plena  erat  vestibus  et  va- 
sis qu®  projecerant  Syri  cum  turbarentur : rever- 
sique  nuDtii  indicaverunt  regi. 

16.  Et  egressus  populus  diripuit  castra  Syrio*, 
factusque  est  modius  simii»  statere  uno,  et  duo 
modii  hordei  statere  uno,  juxta  verbum  Domini. 

17.  Porro  rex  ducem  illum,  in  cujus  manu  in- 
cumbebat, constituit  ad  portam  : quem  conculca- 
vit turba  in  introitu  portae,  et  mortuus  est,  juxtA 
quod  locutus  fuerat  vir  Dei,  quandA  descenderat 
rex  ad  eum. 

1 8.  Factumque  est  secundum  sermonem  viri 
Dei,  quem  dixerat  regi,  quando  ait : duo  modii 
hordei  statere  uno  eruut,  el  modius  simila  sta- 
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tere  uno,  hoc  eodem  tempore  cr«s  iu  porlfi  Sa- 
marite : 

19.  quando  responderat  dux  ille  viro  Dei,  et 
dixerat ; etiamsi  Dominus  fereril  cataractas  in  coc- 
io, numquid  poterit  Heri  quod  loqueris?  Et  dixit 
ei:  videbis  oculis  luis,  et  inde  non  comedes.  Sup. 

vers.  ». 

* 1 

ao.  Evenit  ergo  ei  sicut  praedictum  fuerat , et 

conculcavit  eum  populus  in  porlfi,  et  mortuus  est. 

/ 

Eliseo  : 4 Re,  capo  8.  Eliseo  consiglia  la  Suna- 
mite  di  an  dare  fuori  dei  suo  puesc,  per  evi- 
tare la  careslia,  che  doveva  durare  setle  anni 

/ 

vella  lerrp  d' Israele.  - , . 

Klijpus  autem  locutus  est  ad  mulierem  cujus 
«ivere  fecerat  (ilium,  dicens:  surge,  vade  tu,  et 
domus  tua,  et  peregrinare  ubicumque  repereris: 
vocavit  euim  Dominus  famem  , et  veniet  super 
Terram  septem  anois,  Sup.  cap.  4»  vers.  35. 

a.  Quae  surrrxit,  et  fecit  juxta  verbum  homi- 
nis Dei  ; et  vadens  cum  domo  su 4 peregrinata 
est  in  terrd  Pliilisthiim  diebus  multis. 

3.  Cumque  finiti  esseut  anni  septem  , reversa 
est  mulier  de  terrfl  Pliilisthiim  : et  egressa  est  ut 
interpellaret  regem  pro  domo  sud  , et  pro  agris 
suis. 

4.  Rex  autem  loquebatur  cum  Giezi  puero  viri 
Dei,  dicens  : narra  inibi  omnia  magnalia  quae  fe- 
cit Eliseus. 

5.  Cumque  ille  narraret  regi  quomodo  mor- 
tuum suscitassct,  apparuit  mulier,  cujus  vivifica- 
verat filium,  clamans  ad  regem  pro  domo  suft,  et 
pro  agris  suis.  Dixilque  Giezi : domine  mi  rex  , 
bscc  est  mulier,  et  bic  est  filius  ejus , quem  su- 
scitavit Eliseus. 

G.  Et  inierrogavit  rex  mulierem : quee  narravit 
ei.  Deditque  ei  rex  eunuchum  unum,  dicens: 
restitue  ei  omnia  qore  sua  sunt,  et  universos  re- 
ditus agrorum,  & die  qu&  reliquit  terram  usqug 
ad  praesens. 

' • * * 

Eliseo  va  n Damasco : predice  la  morte  di  Bena- 
dad  re  di  Siria , it  regno  di  Hazacl  cd  i mali 
che  egli  deve  cagionare  ad  Israele.  Hazacl 
avendo  sentito  quella  pro/ezia , rilorna  a Da- 
masco, /«  morire  Bcnadad  e regna  in  sua  ve- 
ce.  dano  3aio. 

7.  Venit  quoque  Eliseus  Damascum  , et  Bena- 
dad  rex  Syriae  aegrotabat : uuuliaveruntque  ei,  di- 
centes: venit  vir  Dei  buc. 

8.  Et  ait  rex  ad  Uasael:  tolle  tecum  munera, 
et  vade  in  occursum  viri  Dei,  et  consule  Domi* 
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' num  per  eum,  dicens ; si  evadere  potero  de  in- 
firmitate rneil  hac. 

g.  Ivit  igitur  Hazacl  in  occursum  ejus,  habens 
secum  munera,  et  omnia  bona  Damasci,  onera 
quadragiota  camelorum.  Cumque  stetisset  corim 
eo,  ait : filius  tuus  Benadad  rex  Syriae  misit  me 
ad  te,  dicens  : si  sanari  potero  de  infirmitate 
mefi  hac? 

10.  Dixilque  ei  Eliseus:  vade,  dic  ei:  sanabe- 
ris : porr6  ostendit  mihi  Domiuus  quia  morte  mo- 
rietur. 

M.  Stetitque  cum  eo  et  conturbatus  est  usqui 
ad  sufiusionem  vultus:  flevitque  vir  Dei. 

13.  Cui  Haza€l  ait:  quar6  dominus  meus  flet ? 
At  ille  dixit : quia  scio  qua:  facturus  sis  filiis 
Isra6l  mala.  Civitates  eorum  munitas  igne  succen- 
des, et  juvenes  eorum  interficies  gladio , et  par- 
vulos eorum  elides , et  prsegnanles  divides.  Joa- 
citAZ : 4 Be  t3,  7. 

i3.  Dixilque  Hazatfl : quid  eniin  sum  servus 
tuus  Canis,  ut  faciam  ren»  istam  magnam  ? Et  ait 
Eliseus : osleudit  milii  Domiuus  te  regem  Syria: 
fore. 

»4-  Qui  cum  recessisset  ab  Eliseo  venit  ad  do- 
minum suum.  Qui  ait  ei  : quid  dixit  tibi  Eliseus. 
Al  ille  respondit:  dixit  mihi:  recipies  sauitatem. 

»5.  Cumque  venisset  dies  altera,  tulit  stragu- 
lum, et  infudit  aquam,  et  expandit  super  facient 
ejus  : quo  mortuo,  regnavit  Hazael  pro  eo. 

Per  la  continuazione,  vedi  Jotuu:  4 Be  8,  16 
e seg. 

Eliseo  manda  uno  dei  figiiuoli  dei  profeti  a 
Ramolh  Galaad  per  coosacrare  Jehu  in  re  di 
Israele:  Jebu:  4 Rc*  cap.  9.  Joas  re  d’Israele  va 
a trovare  Eliseo  malato  di  quella  malatlia  di  cui 
aiori : il  profeta  gli  predice  che  porra  in  rotta 
Ire  volte  i Siri.  L’  evento  verifico  quella  predi- 
zione.  Eliseo  muore  nell’anno  3i65.  11  cadavere 
di  un  uomo  gellato  nel  sepolcro  di  Eliseo  risu- 
scita  tuccate  cbe  ebbe  le  ossa  dei  profeta : Joas: 
4 Re  1 3,  i4  * XI.  Elogio  della  fermezza  e dei 
coraggio  di  Eliseo:  Elia:  Eccli ■ 46,  i3  a 18. 

EL1U,  figlio  di  Bazacbel  di  Buz  della  famiglia 
di  Ram  , trovavasi  preseole  alie  discussioni  di 
Giobbe  coi  suoi  tre  amici,  i quali  volevaoo  con- 
viocerlo  di  peccato  ed  eccitarlo  al  pentimento. 
Eliu,  che  era  il  piu  giovaoe  di  tuiti , non  disse 
mai  una  parola.  Finalmente,  quando  Giobbe  ebbe 
finito  di  pariare  per  sua  giustificazioue,  e cbe  i 
suoi  tre  amici  non  sapevano  pii»  cbe  risponder- 
gli,  prende  egli  la  parola,  si  sdegna  contro  Giob- 
be e contro  i suoi  tre  amici,  e gli  accusa  di  igno- 
ranza  e di  villi.  Egli  vantasi  dei  suo  buon  senso 
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• della  sua  lapiens»  e riprende  Giobbe  per  aver 
egli  delto  di  essere  sensa  peccato,  Vedi  Giobbs. 

ELISABETTA  che  significa  Dio  dei giuramento, 
era  madre  di  S.  Giovanni  Battista.  Sua  santilii  , 
suo  umore  per  1’osservanza  dei  Comaodamenti 
di  Dio:  Luca:  t,  5 e scg. 

ELOGIO  funebre  di  Davidde  sopra  Saulle  e so- 
pra  Giooala  suo  figliuolo  : Davidde:  a Ite  i,  17 
a 27.  Elogio  di  Giudilta  fallo  da  Oiia  ed  Achior: 
Guditta:  i3,  22  a 3|  ; e da  Joacim  sommo  Sa- 
cerdote: Ibid.  i5 , 9 e seg.  Elogi  di  diversi  pa- 
triarclii  c profeli  dei  Teslamento  antico:  Vedi  Pa- 
tri arcui  : Eccli.  cap.  44  » 47-  Eua  : Eccli.  cap. 
48.  Ezecuia:  Eccli.  cap.  43.  Profeti:  Eccli.  cap. 
49  e 5o.  Elogio  di  Simone  governalore  della 
Giode»:  Simone:  i Macc.  <4»  t » 1 5,  27  a 29. 

ELOQUENZA  : suo  vantaggio  nella  bocca  di  un 
uomo  dolio:  Uowo : Prov.  16,  20  a 24. 

EM  ATII,  od  Antiochia,  cilli  della  Siria : Vedi 
I.sraelc:  A mos  6,  a 

EMMANUELE,  che  significa  Dio  con  koi,  i ii 
nome  dei  figlio,  che  doveva  nascere  da  una  ver» 
gine,  secondo  Ia  profeti»  d lsaia : Vedi  Rasis:  Js. 
7,  14.  Genealogia:  Matt.  1,  23. 

EMOROISSA.  Per  Ia  su»  grande  fede  ottiene  di 
essere  guarita  dal  flusso  di  sangue:  Miracoli  : 
Mare.  5,  i3  a 34-  Parabole  : Lue-  8,  43  a 48. 

EMPIETA’.  Manasse,  re  di  Giuda,  d causa  colle 
sue  empieli  della  totale  ruina  di  Gerusalemme: 
Manasse:  4 Ee,  cap.  21.  Etnpiela  di  Joram,  re 
di  Giuda:  calamila  clic  ne  conseguono:  Joram: 
2 Par.  cap.  21.  Iddio  non  perde  nulla  per  fero- 
piela  degli  uomini:  essa  i dannosa  ad  essi  soli: 
Giobbii:  35,  6,  8.  Felicili  di  que*  che  si  allonla» 
nano  dalle  massime  degli  empj : Lecgi:  Salm.  1, 
1.  L’empieti  eccita  la  collera  di  Dio  conlro  i po- 
poli : egli  allora  gli  di  in  preda  agli  orrori  dei* 
1’anarcliia  e delle  guerre  civili : Is aia:  9,  8 a 21. 
Iddio  punisce  pure  1‘empieti  coirabbaudono  alie 
passioni  infami,  ec. : Romani:  Epist.  1,  »4-  Di- 
versi peccati  che  sono  cousegueoza  delfempieli  : 
Jbid.  vers.  a5  a 32. 

EMPJ:  sorte  delfempio : Cantico:  i Re  2,  9, 
10.  Giobbk:  8,  22:  11,  20:  17,  4-  Suo  linguag- 
gio:  Giobbe:  21,  1 4.  1 5.  H suo  orgogho  cresce 
quotidiauamente  : Giobbe:  1 5,  20.  Suo  ritratlo  : 
Jbid.  vers.  20  e seg.  Suoi  heni  in  questo  moo- 
do:  Giobbe:  21,  7 a i5..  II  giusto  si  alzera  un 
giorno  contro  di  lui:  Giobbe:  17,  6 a 9.  Dispc- 
rasione , «lalla  quale  alia  lin  line  saru  oppresso : 
Jbid.  vers.  i3  a 16.  Egli  non  ha  che  pwrole  di 
jaltanza  per  se  e di  disprezzo  per  gli  altri : Giob- 
be: 18,  2,  3.  Perdendo  volontariameDte  la  sua 
auiuia,  puo  egli  sperare  uei  miracoli  della  gra* 
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I sia  ? Mali  da  cui  6 oppresso : Ibid.  vers.  4 e seg. 
Pene  che  1’opprimeranno  nelPaltro  mondo:  Giob- 
be: 20 , 18,  24  a 37  : 21,  16  a 34.  Descrtsiono 
della  sua  sgraziata  sorte:  Giobbe:  37,  8 a 23. 
Legce:  Salm.  t,  5 a 7.  Dio  ro vescia  i suoi  di- 
segni:  Lega:  Salm.  3,4.5.  Sue  hestemmie:  Pro- 
tezione:  Salm.  9,  3S,  34.  36.  Corruzione:  Salm. 
i3,  1.  Dio  liene  gli  occhi  sopra  di  Iui:  Gicsti- 
zia:  Salm • 10,  6,  7.  Sue  ribeilioui  contro  Dio  e 
la  soa  Ciuesa:  Salm.  73.  Conlrnsto  delta  vita 
dell’  empio  coo  quelia  dei  giusto:  Uomo:  Prov. 
cap  10.  Sua  malitia:  Corruzione : Salm.'  i3. 
Sorte  che  aspelta  gli  empj:  Sapienza  : Prov.  3, 
22:  3,  33.  Midi  che  cagiona  1' empio:  Uomo: 
Prov.  16,  27.  Sua  sorte:  Uomo:  Prov.  18,  3: 
suo  caratlere:  Ibid.  cap.  ai,  vers.  10,  ir.  I suoi 
sacrificj  sono  ahhominevoli  agli  occhi  di  Dio : 
Ibid.  vers.  27.  Vanita  degli  onori  che  si  rendono 
agli  empj:  Vanita’:  Eccl.  8,  10.  Essi  abusano 
della  pazienza  di  Dio : ma  il  loro  regno  non 
durera  per  luogo  tempo:  Ibid.  vers.  11  a i3. 

Ogni  loro  beue  , ogni  loro  felicilk  coosistera  in 
questo  mondo  nel  mangiare , bere  e di vertirsi : 
Ibid.  vers.  14.  i5.  Sara  loro  dom«ndato  un  conto 
severo  dei  loro  pensieri  e dei  loro  disrorsi:  essi 
oon  sapranno  soltrarsi  »1  terribile  giudizio,  che 
deve  casligarli  tutti : Sapibnza  : 1,  7,  it. 

Empj  : Sapieoza  , capo  3.  Lo  scopo  degli  empj , 
che  non  hanno  speranza  della  vita  futura  si  e 
di  godere  i piaccri  di  questa  vita. 

II  capo  precedeote  truvasi  alfarlicolo  Sapienza  : 
cap.  1. 

Dixerunt  enim  cogitantes  apud  se  non  recte : 
exiguam,  et  cum  tiedio  est  tempus  vitas  nostrae, 
et  non  est  refrigerium  in  fine  hominis,  et  non 
est  qui  agnitus  ait  reversus  ab  inferis:  Giobbk: 
7,  1:  i4,  1,  2. 

a.  Quia  ex  nihilo  nati  sumus,  et  post  hoc  eri- 
mus teoquam  nOo  fuerimus:  quooiani  fumus  flatus 
est  io  naribus  nostris:  et  sermo  scintilla  ad  com- 
movendum cor  nostrum  : 

3.  qua  extinct4 , cinis  erit  corpus  nostrum , 
ct  spiritus  diffundetur  tauquam  mollis  aer  , et 
transibit  vita  nostra  tanquam  vestigium  nubis,  et 
sicut  nebula  dissolvetur,  quin  fugata  est  a radiis 
solis,  et  a calore  illius  aggravata  : ' 

4*  et  nomeu  nostrum  oblivionem  accipiet  per 
tempus,  et  nemo  memoriam  habebit  operum  nos- 
trorum. 

5.  Umbras  enim  transitus  est  tempus  nostrum, 
cl  non  est  reversio  linis  nostri  i quoniam  couti- 
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ganta  est,  et  nemo  revertitur.  Tsmfio:  i Par. 
39  , i5. 

6.  Venite  ergo,  et  fruamor  bonis  quae  suDt,  et 
alamur  creaturi  tanquarn  io  juventute  celeriter- 
Grrosalemme:  Is.  aa,  ia.  Viari  : Is.  66,  ia.  Co- 
bintj  : 1 Epist.  i5,  3a. 

7.  Vino  pretioso  et  uoguentis  nos  impleamus 
et  non  praetereat  nos  (los  temporis. 

8.  Coronemus  nos  rosis,  antequam  marcescant : 
nullum  pratum  sit,  quod  non  perlranseat  luxuria 
nostra. 

g.  Nemo  nostrAm  exsors  sit  luxuri®  nostr®: 
ubique  relinquamus  signa  laetitiae : quouiam  haec 
est  pars  nostra,  et  baec  est  sors. 

Il  giusto  esposto  ali’ odio  degli  empj.  Profcxia  ri* 

sguar dante  Gesti  Cristo.  L’ uomo  falto  immor- 
tale diventa  mortale  per  invidia  dei  diavolo. 

% 

K 

to.  Opprimamus  pauperem  justum,  et  non  par* 
camus  viduae , nec  veterani  revereamur  canos 
ntulli  temporis. 

11.  Sil  autem  fortitudo  nostra  lex  justitias  : quod 
enim  infirmum  est,  inutile  invenitur. 

ia.  Circumveniamus  ergo  justum,  quoniam  inu- 
tilis est  nobis,  et  contrarius  est  operibus  nostris, 
et  improperat  nobis  peccata  legis  et  diffamat  in 
nos  peccata  disciplioae  nostrae. 

13.  Promittit  se  scientiam  Dei  habere,  et  fi- 
lium Dei  se  nominat.  Passione:  Mati.  37,  4 <>43- 

14.  Factus  est  nobis  in  traductionem  cogitatio- 
num nostrarum.  Disconst:  Gio.  7,  7. 

15.  Gravis  est  nobis  etiam  ad  videndum,  quo- 
niam dissimilis  est  aliis  vita  illius,  et  immutatae 
sunt  viae  ejus. 

16.  Tanquarn  nugaces  aestimati  sumus  ab  illo, 
et  abstinet  se  k viis  nostris  tanquarn  ab  immun- 
ditiis, et  praefert  novissima  justorum,  et  gloriatur 
patrem  se  habere  Deum.  Passione:  Gio.  19,  7. 
Vedi  Cbisto. 

17.  Videamus  ergo  si  sermones  illius  veri  sint 
et  teutemus  quae  ventura  sunt  illi,  ~et  sciemus  quae 
erunt  novissima  illius. 

18.  Si  est  enim  verus  filius  Dei,  suscipiet  il- 
lum, et  liberabit  eum  de  mauibus  contrariorum. 
Gi.su  Cristo:  Salm.  31,  8. 

19.  Contumelia  et  tormouto  interrogemus  eum, 
ut  sciamus  reverentiam  ejus,  et  probemus  patien- 
tiam illius. 

ao.  Morte  turpissima  condemnemus  eum : erit 
eoim  ei  respectus  ex  sermonibus  illius.  Gtuoai: 
Gerent.  11,  19. 

ai.  lliec  cogitaverunt,  et  erraverunt:  cxcaecavit 
enim  illos  malitia  eorum. 


33.  Et  nescierunt  sacramenta  Dei,  neque  roer- 
cedem  speraverunt  justitiae,  nec  judicaverunt  ho- 
norem animarum  sanctarum. 

a3.  Quoniam  Deus  creavit  hominem  inextermi- 
nabilem, et]  ad  imaginem  similitudinis  sum  fecit 
illum.  Creazione  : Gen.  1,  a6,  37. 

34.  Invidia  autem  diaboli  mors  introivit  in  or- 
bem terrarum  : Adamo  : Gen.  3,  t e seg. 

s5.  Imitantur  autem  illum  qui  sunt  ex  parte 
illius.  Discorsi.  Gio.  8,  44* 

Per  la  continuazione,  vedi  Giosti:  Sap.  cap.  3. 

Quando  l’empio  maledice  il  diavolo',  egli  ma- 
ledice si  medesimo:  Virtu:  Eccli.  ai , 3o.  La 
prosperitii  degli  empj  non  molliplicherassi : Virtu: 
Eccli.  4<>,  16.  Loro  perdita:  Isaia  : i,  38  a 3t. 
Mali  con  cui  Iddio  gli  opprimerk  : Dio:  Is.  a5, 

5.  La  prosperitA  i loro  funesta  : Cantico  : Is. 
36,  10  e seg.  Pace  non  6 per  gli  empj,  dice  il 
Sigoore:  Giodei:  Is.  46,  33. 

1 

Empj  : Isaia,  capo  57.  Gli  empj  non  comprendono 

In  /elicita  della  morte  dei  giusto-  Minaccia  di 

Dio  conlro  la  loro  idolatria  e contro  tuite  le 

allre  loro  coipe. 

Il  capo  precedenle  trovasi  all’arlicolo  Virtu:  Is. 

cap.  56.  . 

J ustas  perit,  et  non  est  qui  recogitet  in  corde 
suo:  et  viri  misericordiae  colliguntur,  quia  non 
est  qui  intelligat : 6 facie  enim  malitiae  collectus 
est  justus. 

3.  Veniet  pax,  requiescat  in  cubili  suo  qui  am- 
bulavit in  directione  auA. 

3.  Vos  autem  accedite  bAc  filii  auguratricis  ; 
semen  adulteri  et  fornicari®. 

4.  Super  quem  lusistis?  super  quem  dilatastis 
os,  et  ejecistis  linguam?  Numquid  non  vos  filii 
scelesti,  semen  mendax? 

5.  Qui  consolamini  in  diis  subter  omne  lignum 
frondosum  , immolantes  parvulos  in  torrentibus, 
subter  eminentes  petras  ? 

6.  Io  partibus  torrentis  pars  tua,  haec  est  sors 
tua;  et  ipsis  effudisti  libamen,  obtulisti  sacrificium 
numquid  super  his  non  indignabor? 

7.  Super  montem  excelsum  et  sublimem  po- 
suisti cubile  tuum , et  illuc  ascendisti  ut  immo- 
lares hostias. 

8.  Et  post  ostium  , et  retrd  postem  posuisti 
memoriale  tuum:  quia  juxlb  me  discooperuisti, 
et  suscepisti  adulterum  , dilatasti  cubile  tuum,  et 
pepigisti  cum  eis  fcedus:  dilexisti  stratum  eorum 
manu  apertA. 

9.  Et  ornasti  tejregio  unguento,  et  multiplicasti 
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pigmenta  taa.  Misisti  legatos  tuos  procul,  et  hu- 
miliata es  usquA  ad  inferos. 

10.  In  multitudine  vito  tum  laborasti:  non  di- 
xisti: quiescam:  vitam  manAs  tum  invenisti,  pro- 
pierea  nou  rogasti. 

1 

II  Signor  e ajfliggerd  il  suo  popolo,  e lo  cuoprirA 
di  confusione  per  i suoi  peccati.  Egit  ricolmerA 
di  beni  i giusti , g li  umilij  i penitenti.  ll  cuore 
degli  empj  i un  mare  in  tempesta. 

11.  Pro  quo  sollicita  timuisti  j quia  mentita  es, 

et  met  non  es  recordata,  neque  cogitasti  in  corde 
tuo  7 quia  ego  tacens  , et  quasi  ood  videns , et 
me!  oblita  es.  * 

ia.  Ego  annuntiabo  jostitiam  tuam  , et  opera 
tua  non  proderunt  tibi. 

i3.  Ciim  clamaveris,  liberent  te  congregati  tui, 
et  omnes  eos  auferet  ventus,  tollet  aura:  qui  au- 
tem fiduciam  babet  met,  baereditabit  terram,  et 
possidebit  montem  sanctum  meum. 

i4-  Et  dicam:  viam  facile,  preebete  iter,  decli- 
nate de  semiifl  , auferte  offendicula  de  vil  po- 
puli* mei.  Mes.su:  Is.  6a,  io. 

i5.  Quia  hsc  dicit  Excelsus,  et  sublimis  habi- 
tans aeternitatem : et  Saoctum  nomen  ejus  in 
excelso  et  in  sancto  habitans,  et  cum  contrito  et 
humili  spiritu  : ut  vivificet  spiritum  humilium  , et 
vivificet  cor  contritorum. 

10.  Non  enim  in  sempiternum  litigabo,  neque 
usquA  ad  finem  irascar : quia  spiritus  & facie  meft 
egredietur,  et  flatus  ego  faciam. 

17.  Propter  iniquitatem  avaritiae  ejus  iratus 
sum,  et  percussi  eum  : abscondi  b te  faciem  roefm, 
et  indignatus  sum  : et  abiit  vagus  in  viA  cordis  sui. 

18.  Vias  ejus  vidi  et  sanavi  eum,  et  reduxi 
enm , et  reddidi  consolationes  ipsi , et  lugenti- 
bus ejus. 

19.  Creavi  fructum  labiorum  pacem,  pacem  ei 
qui  longi  est,  et  qui  propA,  dixit  Domiuus,  et 
sanavi  eum. 

10.  Impii  autem  quasi  mare  fervens , quod 
quiescere  non  potest,  et  redundans  fluctus  ejus 
in  conculcationem  et  luium. 

ai.  Non  est  pax  'impiis,  dicit  Dominus  Deus. 
Gtunsi:  Is.  48,  aa. 

Per  Ia  continuatione •,  vedi  Dioitmo  : Is.  cap.  58. 

Empj.  Dio  ha  in  orrore  gli  empj : Legci  : Esod. 
a3,  7.  Puuizione  temporale  che  egi  i riserva 
loro:  Giddici:  Deut.  a5  , 1,  a.  Gli  empj  vivono 
lungamenle  nella  loro  empieta  prima  di  correg- 
gersi : Vinita':  Eccli.  7,  16.  Vendelta  che  Dio 
fara  degli  empj:  SciuavitA:  Cerem:  a5,  3i : 3o, 


a3,  a4-  Loro  ritratto:  Dio:  Is.  59,  1 a 8.  Loro 
puuizione:  Giudei  : Is.  GG,  a4-  Se  1’empio  fa  pe- 
uitenza,  noo  tnorira:  Parabola:  Ezech.  18,  ai  a 
a3 : prBticando  Ia  giuslizia  in  seguito,  reslituirh 
Ia  vita  alia  sua  anima  , che  egli  aveva  fatto  mo- 
rire  coi  suo  peccato  : Ibid.  vers.  37,  a8.  Eze- 
cuible:  33,  110  ao.  Gli  empj  sarauno  sterminati : 
neppure  uno  di  essi  potri  sollrarsi  alia  vendelta 
dei  Signore , il  quale  gli  perspguiterA  in  ogni 
luogo : Asios , 9,  1 a 6.  Dio  gliruinerh:  Soro- 
mia:  1,  4 u 9-  Dio  permette  tui  volta  che  1'ern- 
pio  abbia  il  vantaggio  sopra  il  giusto : esera- 
pio  ne  sono  i Caldei,  i quali  riportano  viltoria 
soprn  gli  Israelili : Habaccc:  1,  ii  a 17.  Esempj 
deila  giuslizia  di  Dio  sopra  gli  empj,  cavati  dalla 
sua  giuslizia  sopra  gli  angioli  ribelli : sopra  So- 
doma e sopra  il  Furaone  : Giuda:  Epist.  4,  7. 
Discorsi  , azioni  e pensieri  degli  empj  contro  i 
giusti:  Proteziokf.  : Salm.  9,  a3  e seg.  Giustizia: 
Salm.  10,  a.  Calunkia  : Salm.  11,  a.  Co&nuztoKz: 
Salm.  i3.  Sapienza:  Prov.  4 , '4  e scg.  Delia 
prosperitA  degli  empj:  Giobde  : 10,  3,  at,  7 e 
seg.  Giusti:  Salm.  73,  4 8 Opere:  Salm. 
91,  6,  7.  Giudei:  Cerem,  ia,  t,  a.  Habaccc: 
i , 1 3.  Lh  prosperita  degli  empj  £ apparente: 
Giorbb:  ai,  7,  i3.  Vamta’:  Eccl.  7,  iG.  Messia: 
flfai  3,  i5.  Gli  empj  cadono  d'  ordinario  nei 
lacci  che  tendono  contro  i giusti  : Golia:  t Re 
17,  4>  “ 44,  48  a 5i.  Saullb  : 1 Re  3 1 , 4 a 6. 
Mardociieo  : Esth.  7,  10.  Gicditta  : cap.  l3. 
Persecozionb  : Salm.  7,  i5,  16.  Protezione:  Stdm. 
g,  i5  n 17.  Neuici:  Salm.  34.  9-  Peccatori  : Salm. 
36,  14  a 16.  Uomo:  Prov.  36,  37.  Vanita’  : Eccl. 
10,  8,  9.  Virtu.  Eccli.  37,  a8  a 3o.  Giudei  : Is. 
33,  1.  Moao  : Cerem,  cap.  48.  Nabucuodonosor  : 
Dan.  3,  aa.  Dario  : Dan.  G,  a.j.  I veccbioni  clie 
volcvauo  maccliiare  Ia  exstitb  di  Susaima  , soao 
puniti  col  medesimo  supplizio,  ul  quale  essi  I*  a- 
vevauo  condannata:  Susanna  : Dan.  i3,  4«,  61. 
Apocalisse  : 18,  G.  Gli  empj  sono  60ventemente 
colpiti  dullc  calamila  cbe  essi  temouo : Giodbb; 
6,  16.  Sapienza:  Prov.  1,  a6.  Uomo:  Prov.  10, 
□ 4-  Giudei:  Is.  GG,  4-  Castigo  e distruzione  im- 
provisa degli  empj:  il  diluvio  ue  £ uua  prova  1 Nue: 
Gen.  6.  Arca:  Gcn.  cap.  7.  Lot  : Gcn.  14,  »5. 
Sodoma:  Gen.  19,  aj,  a5.  Dina  : Gen.  34,  a5. 
Mose:  Esod.  14,  a4  , a5.  Fuoco : Lcv.  10,  a. 
Quagub;  Num.  11,  33.  Core:  Num.  1 G , 3 1 a 
35.  Viltoria  iuaspeltala  di  Giosu£  sopra  ciuque 
re,  cbe  egli  fece  appendere : Adomsedecu:  Gios. 
cap.  to.  Re;  Gios.  cap.  n;  di  Debbora  sopra 
Sisara  , cbe  £ ucciso  dn  uua  douna : Debbora  : 
Giud.  cap.  4;  di  Gedeone  sui  Mudiamti : Ge- 
deonz : Giud  cap.  7;  sugli  ubituuti  di  Soccotb  : 
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Ibid-  cap.  8.  Morte  pronia  cagiouata  da  Sansone 
contro  i saoi  nemici  che  gli  avevano  cavali  gli 
occlii:  Sansone:  Giud.  cap.  16.  Allri  eaempj  di 
castigo  e di  distruzione  non- meno  inaspettata  : 
Davidde:  i Re  3o,  17.  Amnon:  a Rc  1 3 , a8. 
Baasa  : 3 Re  16,  a,  3.  Aciub  : 3 Re,  cap.  18  e 
cap.  ao.  Giobbe  : 4.  7.  8:  8,  i3:  i5,  ao:  19,  1 
e seg.  : ao,  4 « seg.:  37,  j4  : 36,  ia.  Lega:  Salm. 
a,  5.  Peccatori  : Salm.  36 , a.  Sapienza  : Prov. 
t,  37:  6,  ia  a i5.  Uomo:  Prov.  10,  a3  J ia,  7. 
Isaia  : 5,  34.  Babilonia  s Is.  47.  9-  Popolo  : Ce- 
rem. cnp.  »5.  Matihtiiia:  i Macc.  a,  6a.  Profb- 
zie  : Mati.  a4.  38,  3 9.  VirtCi:  Luc.  13,  ao,  ai, 
46.  Parabole:  Luc.  16,  a3,  a5  : 17,  ag.  Tessa* 
LONiCf.st:  1 Epist.  5,  3.  II  castigo  degli  empj  in* 
spira  timore  ai  giusti  e fa  loro  prendere  delle 
precauzioni:  Profeti  falsi : Dcut.  i3 , 5 a it. 
Testimonio:  Dent.  19,  18  a at.  Figli:  Deui,  ai, 
18  a at.  Uomo»  Prov.  19,  a5:  at,  11.  Vnmt: 
Eccli.  a3  , 37.  Apostoli:  Ati.  5,  11.  Timotbo: 
1 Epist.  5,  ao-  Dio'  si  burleri  degli  emp} : Lega  : 
Salm.  a,  4-  Peccatori:  Salm  36,  i3.  Perseco- 
zione  : Salm.  58,  9.  Sapienza  : Prov.  1 , a6.  Gli 
empj  sono  essi  medesimi  Ia  causa  della  perdita 
della  loro  anima:  Giobbe:  10,  j5 : ai,  3o.  Ora* 
zione:  Salm.  ao,  8 e seg.  Safibnza:  Prov.  5,  aa, 
a3.  Uomo:  Prov.  10,  37:  11,  5:  1 4,  3a.  Vanita' : 
Eccl.  7,  t8.  Gicsti:  Sap.  3,  10:  5,  14.  t5.  Vir- 
t6  : Eccli.  7,  19:  4 1 > u R >4-  Isaia:  3,  it. 
Cantico:  Is.  a6,  10.  Parabola:  Ezech.  18,  a4- 
Della  loro  razza:  Giobbe:  11,  ao : ai,  17  a 19. 
Oraziokb  : Salm.  ao,  10.  Peccatori:  Salm.  36, 
4o.  Virtu:  Eccli.  4o,  t5.  Della  loro  riputazione: 
Uomo:  Prov.  10,  7:  a8,  4-  Gicsti:  Sap.  4»  t® 
a 19.  Dei  loro  beni  temporali:  Giobbe:  8,  aa. 
Legge:  Salm.  1,  5 e seg.  Peccatori:  Salm.  36, 
37,  38.  Sapiesza:  Prov.  3,  33.  Uomo  : Prov.  10, 
a4  : 11,  3:  14,  11  : a8,  1.  Virtii:  Eccli.  4o,  i3* 
Vedi  Empip.ta’:  Malvagi:  Peccatori. 

ENEA  guarito  da  San  Pietro  dalla  paralisi,  che 
Io  affliggeva  da  otto  anni  : Paolo  : Alt.  9,  3a  a 35. 

ENIGMA  di  Sansone  : Sansone  : Giud.  1 4 . ' 4 , 
La  regina  di  Sa  ba  metle  alia  prova  ia  sapienza 
di  Salomone  con  degli  enigmi  : Vedi  Saba. 

ENOCH,  oppure  Hcnoch,  che  significa  dedica - 
to,  era  figlio  di  Jared,  ed  egli  fu  padre  di  Ma- 
thusalem  , o Malhusala  , e visse  365  anni.  Vedi 
Adamo:  Gen.  5,  18  a 34 ; e la  tavola  della  sua 
genealogia  fino  a Nod  , all'articolo  Adamo.  Suo 
elogio:  P ATRiARcm  : Eccli.  44.  16.  Profeti:  Eccli. 
4 9.  16.  Fu  trasportato  in  cielo:  Patriarciu  : Ec. 
di.  44.  '8.  Eliciti  della  sua  fede  : Ebrei  : Epist. 
ii,  5. 

ENOS,  cra  figlio  di  Setb : Caino  : Gen.  4,  a6  . 


Adamo:  Gen.  5,  6.  Eoos  visse  905  anni.  Adamo: 
Gen.  5,  11.  Vedasi  pure  la  tavola  della  genealo- 
gia di  Adamo,  in  fine  deWarticalo  Adamo. 
ENUMERAZIONE.  Vedi  NOVERO. 
EPAFRA  od  EpArnnA,  disctpolo  coadjulore  di 
San  Paolo:  suo  elogio:  Colossesi : Epist.  1,  7, 
8 : 4,  ia,  t3. 

EPAFRODITO  , fratello  e ooadjutore  di  San 
Paolo  nella  predicazione  : San  Paolo  Io  racco- 
manda  ai  Filippesi  : Epist.  a,  a5  a 3o. 
EPAPHRA.  Vedi  EPAFRA. 

EPHI,  inisura  di  cui  si  servivano  gli  antichi , 
la  quale  conteneva  circa  tre  staja:  Rutu  : 3,  17. 
Terra:  Ezech.  45,  to,  1».  Tempio':  Ezech.  46,  5,  7. 

EPHRAIM,-  che  significa  porta  /vulto,  era  Ii* 
glio  di  Giuseppe,  figlio  di  Giacobbe  : Faraosb: 
Gen-  4i,  5o  a 5a.  Giacobbe:  Gen.  48,  ao.  Gia* 
cobbe  Io  adotta  per  suo  figlio , come  anche  suo 
fratello  Manasse,  e gli  benedice  amhedue  nello 
stesso  lempo,  ma  in  modo  che  la  sua  principale 
benedizione  cada  sopra  Ephraim:  Giacobbe:  Gen. 
cap.  48. 

EpuraTm:  Giosu£,  capo  16.  Porzione  della  Terra 
p/omessa,  che  toccri  alia  tribu  di  Ephraim  , il 
quale  si  rende  gli  abitanti  di  Gazer  tributarj 
senza  sterminarli , neWanno  a56o. 

II  capo  precedente  trovasi  aU’articolo  Gicda  : 
Gios.  i5,  ao. 

* * y 

Cecidit  quoque  sors  filiorum  Josepb,  ab  Jor* 
dane  contra  Jericho  et  aquas  ejus  ab  oriente  : 
solitudo  quee  ascendit  de  Jericho  ad  montem  Be- 
thel  t 

3.  et  egreditur  de  Belhel  Luza,  transitque  ter- 
minum Archi,  Atharoth ; 

3.  et  descendit  ad  occidentem  juxta  terminum 
Jepbleli,  usque  ad  terminos  Betit  Horon  inferio- 
ris, et  Gazer  : finiunlurque  regiones  ejus  mari 
magno. 

4.  Possederunique  filii  Joseph  Manasse  et 
Ephraim. 

5.  Et  factus  est  terminus  (iliorum  Ephraim  per 
cognationes  suas:  et  possessio  eorum  pontra  orien- 
tem Atharoth-Addar  usque  Belh  -Horon  supe- 
riorem. 

6.  Egrediunturque  confinia  in  mare:  Machme* 
thath  vero  aquilonem  respicit,  et  circnit  termi- 
nos cootra  orientem  in  Thanalhselo  > et  pertran- 
sit  ab  oriente  Jaooii. 

7*  Descenditquc  de  Janoe  in  Atharoth  el  Naa- 
ratha,  et  pervenit  in  Jericho  , egredilurque  ad 
Jordanem. 

8.  De  Taphna  pertransil  contra  mare  io  vallem 
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arundineti,  suntque  egressus  ejus  in  mire  salsis- 
simum. Hxc  est  possessio  Iribtis  filiorum  Ephraim 
per  familias  suas. 

9.  Urbesque  separata?  sunt  filiis  Ephraim  in 
medio  possessionis  filiorum  Manasse  , et  villeo 
earum. 

10.  Et  non  interfecerunt  filii  Ephraim  Chana-  ' 
meum  qui  habitabat  in  Gazer:  habitavitque  Cba- 
nanseus  in  medio  Ephraim  usque  in  diem  hanc 
tributarius. 

Per  la  continuatione  , vedi  Manasse  : Cios, 
cap.  »7. 

Ephraim  non  stermina  i Chananei , come  era 
stato  ordinato:  Gcerra:  Deut.  1,  2.  Egli  si  ac- 
contenta  di  farseli  tribntarj : Gerusalem.me  : Giud. 
l>  ag. 

F. purum  : 1 Paralipomeni,  capo  7.  Disccndenti  di 
Ephraim  e di  Aztr.  Paesi  ch’  essi  hanno  con - 
quis  lati:  numero  de‘  loro  discendenti  e loro 
valore  militare. 

II  capo  precedenle  trovasi  alfarticolo  Nepbtiiali: 

1 Par.  cap.  7,  i3  a 19. 

<• 

ao.  Filii  autem  Ephraim  : Suthala,  Bared  filius 
ejus,  Thabatti  filius  ejus , Elada  filius  ejus,  Tha- 
hath  filius  ejus,  hujus  filius  Zabad, 

ai.  et  hujus  filius  Suthala,  et  hujus  filius  Escr 
et  Elad : occiderunt  autem  eos  viri  Geth  indige- 
nae, quia  descenderant,  ut  invaderent  possessiones 
eorum. 

аа.  Luxit  igitur  Ephraim  pater  eorum  mullis 
diebus,  et  venerunt  iratres  ejus,  nt  consolarentur 
eum. 

a3.  Ingressusque  est  ad  uxorem  suam  : qua? 
concepit  , et  peperil  filium  , et  vocavit  nomeu 
ejus  Beria , eo  qu6d  iu  malis  domfis  ejus  ortus 
esset. 

a4-  Filia  autem  ejus  fuit  Sara,  quse  aedificavit 
Belhhoron  inferiorem  et  superiorem,  et  Ozensara. 

a5.  Porro  filius  ejus  llapha,  et  Reseph  , e 
Thale,  de  quo  natus  est  Thaan, 

аб.  qui  genuit  Laadan:  hujus  quoque  filius  Am- 
miud,  qui  geouil  Elizama, 

37.  de  quo  ortus  est  Nun  , qui  habuit  filium 
Josue. 

a8.  Possessio  autem  eorum  et  habitatio,  Belhel 
cum  filiabus  suis,  et  contra  orientem  Noran , ac 
occidentalem  plagam  Gazer  et  filiee  ejus,  Sichem 
quoque  cum  filiabus  suis,  usque  ad  Aza  cum  fi- 
liabus ejus. 

29.  Juxta  filios  quoque  Manasse,  Bellisan  et  fi- 
lias ejus,  Thanach  et  filias  ejus,  Mageddo  et  fi- 


lias ejus : Dor  et  filias  ejus  : in  his  habitaverunt 
filii  Joseph,  filii  Isragl. 

3o.  Filii  Ater:  Jemna,  et  Jesua,  ei  Jessui  , et 
Baria,  et  Sara  soror  eorum.  Giacobde:  Gen.  46, 17. 

St.  Filii  autem  Baria:  Heber,  et  Melchiel  , 
ipse  est  pater  Barsaitb. 

3a.  Heber  autem  genuit  Jephlat,  et  Somer,  et 
Hothan,  et  Suaa  sororem  eorum. 

33.  Filii  Jephlat:  Phosech , et  Chamaal,  et 
Asoth : hi  filii  Jephlat. 

34-  Porrd  filii  Somer:  Ahi,  et  Roaga,  et  Haba, 
et  Aram. 

' 35.  Filii  autem  Helem  fratris  ejus?  Supha  , et 
Jemnm  et  Sclles,  et  Araal. 

- 36.  Filii  Supha:  Sue,  et  Harnapher,  et  Sual  , 
et  Beri,  et  Jamra, 

ij.  Bosor , et  Hod  , et  Samma  , et  Salusa , et 
Jethran,  et  Bera. 

38.  Filii  Jether  : Jephone,  et  Phaspha,  et  Ara. 

3g.  Filii  autem  Olla  : Aree,  et  Hauiel,  et  Resia. 

4o.  Omnes  hi  filii  Azer  principes  cognationum, 
electi  alqae  fortissimi  duces  ducum:  numerus 
RUlent  eorum  aetatis  quse  apta  esset  ad  bellum , 
viginti  sex  millia. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Be.niAmino:  1 Par. 
cap.  8. 

Predizione  della  ruina  della  tribu  di  Ephraim 
falta  dal  profeta  Tiaia:  RasiN  : Is.  7,  8,  9.  Minae- 
ce  che  Dio  fit 'ad  Ephraim  a cagione  della  sua 
idolatria : Sacerdoti:  Os.  5,9,  a i5.  Numero 
delle  sue  iniquita;  Israeee:  Os.  cap.  7.  Dio  non 
riceverk  piu  i suoi  sacrifizj : Israele  : Os.  8,  1 1 
a i3.  Sua  vanitli  e suo  castigo:  Jbid.  Os.  9,  t3 
a 17.  Sue  coipe,  suo  orgoglio,  sua  presunzione 
e sua  ruina:  Jbid.  Os.  10,  11  a i5.  Benefizj  di 
cui  Dio  favea  ricolmato:  Void.  Os.  11,  1 a 6.  Id- 
dio  castiga  a mala  voglia  : malgrado  le  ingratitu- 
dini di  Ephraim,  egli  peri  non  pu6  risolversi  a 
perderlo  intieramente : Jbid.  vers.  7 e scg.  Ephraim 
si  pasce  di  vento : invano  porta  il  suo  olio  in 
Egilto  per  farselo  amico:  Jbid.  Os.  Cap.  ia. 
EPI1RATA.  Vedi  EFRATA. 

EPMRON  , che  significa  polvere  , fu  distrutla 
dalle  fondamenta,  perche  questa  cilia  aveva  ricu- 
safo  il  passaggio  a Giuda  Maccabeo  : Gicda  : t 
Macc . 5,  4®  » 5i  : a Mace,  ta,  37,  a8. 

EPIFANIA,  o rivclatione,  manifestatione.  Cliia- 
masi  con  questo  nome  la  festa  , nella  quale  la 
Chiesa  celebra  fadoraziooe  che  i re  Magi  fecero 
a Gesu  nel  presepio  di  Bellemme : testi  dei  pro- 
feti  che  parlarooo  molto  tempo  prima  di  questo 
avvenimento  : CnteSA:  Is.  6o,  1 a 6.  Gesii  Cri* 
sto:  Salm.  71,  10  a 11.  Tobia  : i3,  i4-  Cnusi  ; 
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Salm.  a8  , a.  Tr.upio  : Zacc.  8 , aa.  Sioknb  : Is. 
5a,  i5.  Balaam  : Eum.  a6  , 17.  Sofonia  : 3,  10. 
Vedi  pure  Magi:  Mati,  a,  a,  9,  11.  Loca:  1,79. 
L'oflu'0  dei  'giorno  deil*  Epifania  somministra 
molti  allri  testi , cbe  si  potranno  consultare  cod 
vanlaggio  iotoruo  a questo  argomento. 

EPISTOLE,  o leltere  di  San  Paolo.  Esse  sono 
io  numero  di  quatlordici,  ciod:  una  ai  llomani  j 
due  ai  Coriolj;  una  ai  Galali  ; una  agli  Efesini ; 
una  ai  Filippesi,  una  ai  Colossesi  ; due  ai  Tessa- 
lonicesi ; due  a Timoteo  } una  a Tito } una  a Fi- 
lemone  ed  una  agli  Ebrei.  Queste  leltere  Irovans' 
aotto  il  loro  titolo  particolare;  per  la  prima,  vedi 
Romani  i Epist.  cap.  1;  cosl  per  le  allre.  L*apo- 
stolo  S.  Giacomo  o Giacobbe  ne  acrisse  pure 
nnai  S.  Pietro  due:  S.  Giovanni  tre  e S.  Giuda 
una:  queste  epistole  trovansi  sotto  i nomi  de’  loro 
sutori:  vedi  la  prima  alfarticolo  Giacomo:  Epist. 
cap.  t : cosl  per  le  altre. 

EQUITA*  nel  commercio : Vedi  Leggi  : Lev. 
79,  33  a 37.  Fedasi  pure:  CourxRA : Giustizia  : 
Pbsi  : Vendita. 

ERBA  secca  : Moski  Esod.  9,  a5.  Giobde:  4o, 
10.  Lodi:  Sulni.  io3  , )5.  Ezecb(a  : Is.  3y  , 37. 
Dio:  Is.  4°>  6 a 8.  Guidei:  Geretn.  ia,  4-  Lbt- 
t«ba:  Dan.  4.  >3.  aa.  Joelb:  t,  ao.  Amo»:  1,1, 
a.  Pietro  : t Epist.  t,  a4- 
EREDITA'  celeste:  quali  sono  coloro  i quali 
vi  parteciperanno  1 que*  cbe  temono  Dio  sono  sua 
ereditA:  Dedicazioks  : 3 Re  8,  5i  e seg.  Dio  ab- 
bandoDa  talvolta  la  sua  eredith  al  furore  de’  suoi 
nemici  a cagione  dei  peccati  dei  suo  popolo : 
Gicdbi  : Gerem.  ia,  7 a tt.  Dio  £ 1’ereditA  di 
que’ cbe  lo  servono  : Gssu  Cristo:  Salm.  t5,  6. 
Peccatori:  Salm.  36,  10.  Nemici:  Salm.  > 4 1 » 7- 
I Crisliani  sono  gli  eredi  di  Dio,  ed  i coeredi  di 
Gesii  Cristo:  Romavi  : Epist.  6,  16,  17.  Efcsini: 
Epist.  1 , i3,  14.  Tito:  Epist.  3,  7.  Giacomo  : 
Epist.  a,  5.  Gesii  Cristo  mori  per  procurarci  que- 
sta ereditA : Pietro  : 1 Epist.  3,  aa.  F"edi  CieLo 
Eredita’  terrestri:  queglino  ai  quali  si  lascia- 
no:  Abramo:  Gen.  1 5,  3,  4-  Abrahamo:  Gen.  a5, 
5,  6.  Leggi  1 Lev.  a5,  46.  Infr.  Eredita’:  Eum. 
37,  8 a 11.  Uomo:  Prov.  i3,  aa:  ao,  a».  ViRTit: 
Eccli.  1 4 > t S. 

* 

Eredita’:  Numeri,  capo  37.  Le  figlie  di  Salphaad, 
pronipote  di  Giuseppe , domandano  di  avere 
VcrcdilA  dei  padre  loro.  II  Signore , cui  i ri- 
messa  la  causa , dice,  che  le  figlie  di  Salphaad 
chiedono  una  cosa  giustaj  che  percib  sia  loro 
data  una  portione  ira  parenti  dei  padre  loro 
e succedano  nell' eredi  tA  di  lui.  Ordina  po * 
scia  che  in  Israele  se  un  uomo  muore  sensa 


aver  figliuoli . V ereditA  passerA  alie  figlie. 
Anno  a553. 

11  capo  precedeDte  trovasi  ali’ articoio  Novero: 
Eum.  cap.  a6. 

Accesserunt  autem  filice  Salphaad,  filii  He- 
* pher,  filii  Galaad,  filii  Machir,  filii  Manasse,  qui 
fuit  filius  Joseph  1 quarum  sunt  nomina,  Maala, 
et  Noa,  et  Hegla,  et  Melcba,  et  Thersa.  Novero: 
Eum.  a6,  3a,  33.  Infr.  Eredita’:  Eum.  36,  1. 
Manasse:  Gios.  17,  1 a 3. 

а.  Sleterunlque  coram  Moyse  et  Eleazaro  sa- 
cerdote, et  cunctis  principibus  populi  ad  ostium 
tabernaculi  foederis,  atque  dixerunt  t- 

3.  pater  noster  mortuus  est  in  deserto , nee 
fuit  in  seditione,  quae  concitata  est  conlrii  Domi- 
num sub  Core,  sed  in  peccato  suo  mortuus  est: 
bic  non  habuit  mures  filios.  Cur  tollitur  nomen 
illius  de  fatniliA  suA , quis  non  babuit  filium  ? 
Date  nobis  possessionem  inter  cognatos  patris  no- 
stri. Core:  Eum.  1 3,  1. 

4-  Retulitque  Moyses  causam  earum  ad  judi- 
cium Dom-ui. 

5.  Qui  dixit  ad  eum  : 

б.  Justam  rem  postulaut  filias  Salphaad : da  eis 
possessionem  inter  cognato*  patris  sui  , et  ei  in 
hsereditalem  succedant. 

7.  Ad  filios  autem  Israg!  loqueris  haec: 

8.  Homo  ciim  mortuus  fuerit  absque  filio , ad 
filiam  ejus  transibit  bsereditas. 

9.  Si  filiam  non  habuerit,  habebit  successore* 
fratres  suos. 

10.  Qudd  si  et  fratres,  non  fneriot,  dabitis  bos- 
reditatem  fratribus  patris  ejus. 

11.  Sin  autem  nec  patruos  habuerit,  dabitur 
haereditas  bis  qui  ei  proximi  sunt.  Erilque  hoo 
filiis  Israel  sanctum  lege  perpeluA,  sicut  praecepit 
Dominus  Moysi. 

Per  la  continuatione,  vedi  Mosk  : Eum.  cap.  ay, 
vers.  ia  e seg. 

Eredita’:  Numeri,  capo  36.  II  Signore  ordina  che 
le  figlie  , le  quali  conseguiscono  l'  ereditA  dei 
padre , in  mancanza  di  figliuoli , prendano  ma- 
riti delta  stessa  loro  tribu,  affinche  per  ragio. 
ne  de * matrimonj  non  si  mescolino  le  tribii  , 4 
si  conjo  ndano  le  possessioni. 

I I capo  precedcnte  trovasi  ali’  articoio  Citta’ 
Eum.  cap.  35. 

Accesserunt  autem  et  principes  familiarum 
Galaad  filii  Machir  , filii  Manasse  de  stirpe  filio- 
rum Joseph:  locutique  sunt  Moysi  coram  princi- 
pibus Israel,  atque  di  xerunt:  Sup.  Eum.-i'}  , t. 
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3.  libi  domino  nostro  , praecepit  Dominus  ut 
Terram  sorte  divideres  filiis  Israfcl,  et  ut  filiabus 
Salphaad  fratris  nostri  dares  possessionem  debi- 
tam  patri  : ' 

3.  quas  si  alterius  tribfls  homines  uvores  acce- 
pcrint  , sequetur  possessio  sua , et  translata  ad 
aliam  tribum,  de  nostri  baereditate  minuetur. 

4-  Atque  ita  fiet  ut  cum  jobilseos,  id  est,  quia* 
qusgesimus  annus  remissionis  advenerit,  confun- 
datur  sortium  distributio,  et  aliorum  possessio  ad 
alios  transeat. 

5.  Respondit  Moyses  filiis  Israfcl  , et  Domino 
prcccipiente,  ait : rect6  tribus  filiorum  Josepb  lo- 
cuta est. 

6.  Et  bsec  lex  super  filiabus  Salphaad  k Domi- 
no promulgata  est:  nubant  quibus  volunt,  tantAm 
ut  suae  tribAs  hominibus:  Tobia  : 7,  »4- 

7.  ne  commisceatur  possessio  filiorum  Israfcl  de 
tribu  in  trihum.  Omnes  enim  viri  duceni  uxores 
de  tribu  et  cogn&tione  sui: 

8.  et  cunctcc  feminas  de  eidem  tribu  maritos 
accipient ; ut  Increditas  permaneat  in  familiis, 

g.  nec  sibi  misceantur  tribus,  sed  ita  maneant, 
to.  ut  A Domino  separatas  suat.  Feceruntque 
filisB  Salphaad,  ut  fuerat  imperatum  .* 

11.  et  nupserunt,  Maala,  et  Thersa,  ct  Hegte, 
et  MalcIiB,  et  Noa,  filjis  patrui  sui  - 

ia.  de  familil  Manasse  qui  fuit  filius  Josepb: 
et  possessio,  quae  illis  fuerat  attributa,  mansit  in 
tribu  et  familil  patris  earum.  > 

i3.  Haec  sunt  mandata  atque  judicia,  quae  man- 
davit Domiatis  per  manum  Moysi  ad  filios  Israfcl 
in  campestribus  Moab  supra  Jordanem  contrk 
Jericbo. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Deuteronomio:  cap.  t. 

Er  edit  a':  Deuteronomio,  capo  18.  I Sacerdoti  ed 
i Leviti  in  cambio  delle  possessioni  hanno  le 
oblationi  ed  i sagri/itj.  Essi  non  hanno  nulla 
di  tuito  quello  che  posseggono  i loro  Jratellii 
perchb  Io  stesso  Signore  egli  b la  loro  eredittL  ■ 
II  capo  precedente  trovasi  aifarlicolo  Sacerdoti  t 
Deut.  cap.  V). 

Non  habebunt  sacerdotes  et  Levile , et  om- 
nes qui  de  eidem  tribu  sunt,  partem  et  haeredi- 
tetem  cum  reliquo  Israfcl,  quia  sacrificia  Domini, 
et  oblationes  rjus  comedent;  Decime:  Num.  18, 
ao,  a3.  Tavole:  Deut.  10,  g.  Execiiieie:  44,  a8. 
ConutTJ : 1 Epist.  g,  i3. 

a.  et  nihil  aliud  accipient  de  possessione  fra- 
trum suorum;  Dominus  enim  ipse  est  beareditas 
eorum,  sicut  locutus  est  illis. 

3.  Hoc  erit  judicium  sacerdotum  I populo,  et 


ab  bis  qui  offerunt  victimas  ; sive  bovem , sive 
ovem  immolaverint,  dabunt  sacerdoti  armum  et 
ventriculum, 

4-  primitias  frumenti,  vini,  et  olei,  et  lanarum 
partem  ex  ovium  tonsione.  Pbim:zie:  Num.  18, 11. 

5.  Ipsum  enim  elegit  Dominus  Deus  tuus  de 
cunctis  tribubus  tuis,  ut  stet,  et  ministret  noinini 
Domini  ipse,  ei  filii  ejus  in  sempiternum. 

6.  Si  exierit  Levites  ex  uni  urbium  tuarum 
ex  omni  Israfcl  in  qui  habitat , et  voluerit  veni- 
re, desiderans  locum  quem  elegerit  Dominus; 

7.  ministrabit  in  nomine  Domini  Dei  sui,  sicut 
omnes’fratres  ejus  Levileo  , qui  stabunt  eo  tem- 
pore coram  Doinino. 

8.  Pariem  ciborum  eamden  accipiet  quam  et 
ceteri : excepto  eo,  quod  io  urbe  sui  ex  pater- 
dA  ei  successione  dehelur. 

Per  la  continuatione,  vedi  Indoyini:  Deut.  18, 

9 a l4- 

Altri  passi  delta  Sacra  Scrittura  sugli  eredi  e 
Suile  eredill : Balaam:  Num.  a4  ■ 18.  Simone  : 
Cios.  19.  1,  s.  Jkfbte:  Giud.  u,a.  Giobbe  : ao, 
39.  Peccatori:  Salm.  36,  ig.  Gxsu  Cristo:  Salm. 
68,  4>.  Confidenza  : Salm.  77,  68.  Dio:  Salm. 
g3,  5.  Lecoi  : Salm.  118,  n 1 . Meraviglik  : Salm. 
1 35,  ai,  aa.  Sacerdoti  : Salm.  i34,  ia.  Uomo  : 
Prov.  ao,  at.  Sapienea  : Eccli.  a4,  11,  i3,  16,  07. 
Obazione  : Eccli.  35,  i3.  Eqitto:  Js.  19.  a5.  Gio- 
Dst:  Is.  65,  9:  Cerem,  ia,  7 a g,  i3  a 5.  Lamek- 
tazioni  : Cerem.  5,  a. 

ERESIA  ed  Apostasia.  Predizione  delPuna  e 
delfaltra  : Timoteo  : 1 Epist.  4>  •-  Da  cbe  si 
possa  conoscere  un  eretico : Cobinti:  i Epist.  ta, 
3.  Fuggire  1’eretico  dicbiaratoi  Tito:  Epist.  3, 
10,  11.  Profezia  delle  eresie  e dei  falsi  dottori 
fatta  da  San  Piltao  : 3 Epist.  a,  l b 3.  Testi  di- 
versi sull’ apostasia  : Sodoma:  Cen.  19,  17,  36. 
Isacco  ; Cen.  36 , a.  Neuemia  : 3 Esdr.  i3  , 11. 
Sapiekza:  Prov.  6,  ta  a i5.  Uomo:  Prov.  37,8. 
Vanita':  Eccl.  «o,  4-  VibtA:  Eccli.  11  , aa,  36. 
Ismahel:  Cerem.  4a>  >8,  >9-  Isbaelx  : Os.  7,  iS. 
Sopuonia:  i,  8.  Apostoli:  Luc.  g,  4»  6a.  Discs- 
poli:  Luc.  io,  7,  3o.  Galati:  Epist.  1,  6.  Apo- 
calisse  : a,  3.  Eresia  0 foroicazioue  spirituale.  Vedi 
Fobnicaziore. 

ERETICI,  Dio  tollera  gli  eretici  e gli  infedeti 
in  questo  moodo,  affiochl  si  palesioo  i giusti  1 
Popoli:  Giud.  3,  1.  Cobintj:  1 Epist.  11,  19.  Fu- 
roovi  eretici  ancbe  al  tempo  degli  Apostoli  1 Ti- 
moteo: t Epist.  t,  ig,  ao  1 a Epist.  a,  16  a 18. 
Giovanni:  1 Epist.  a,  18  : a Epist.  7.  Apocalis- 

Ise:  a,  14  ■ 16.  Predizione  degli  eretici  per  il 
tempo  in  cui  viviaino,  e per  i tcmpi  futuri:  Pao- 
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pezib:  Mati.  a4<  5,  6,  a4-  Stnuoss  : Gio.  5,  43- 
Timoteo  : i Epist.  4«  a 5,  » a i3.  Pao- 

lo:  Alt.  a»,  39,  3o.  Pietro  : a Epist.  a,  1:  3,  3. 
Giuda:  Epist.  vers.  17,  18.  II  carattere  della  dot- 
trina  degli  eretici  e dei  loro  costumi  e dipioto  io 
questa  Epistola.  Gli  eretici  si  devono  fuggire  : 
Profzti  : Deut.  «3,  1,  3,5.  Sermone:  Malt.  7, 
i5.  Romam:  Epist.  16,  17.  Tessalonicesi  : a Epist. 
3,  14,  >5.  Tjmoteo:  a Epist.  a,  17,  18:  3,  1 a 5. 
Tito:  Epist.  3,  10  , 11  ; perchi  essi  offendono 
Dio:  Pjetro  : a Epist.  a,  9,  10;  perchi  essi  non 
cercano  che  il  loro  interesse:  Timoteo:  a Epist. 
3,  4.  5.  Pietro:  a Epist.  3,  3.  Giovanni:  i Epist. 
a,  19.  Gioda:  Epist.  vers.  4 « seg.;  perchd  essi 
seducono  il  prossimo:  Sermone:  Mati.  7,  >5,  16. 
Profezie:  Matt.  a4.  4.  5,  11,  a3,  a4*  Paolo:  Alt. 
ao,  39,  3o.  Corintj:  i Epist.  11,  »9 : a Epist.  n, 
i3  a i5.  Pietro  : a Epist.  a,  1 a 3,  18 , 19:  3, 
>4  e seg.  Giovanni:  1 Epist.  4,  1 , 5,  6.  Essi  lo 
tradiscono  colle  loro  proprie  maniere  , co’  loro 
fatli : Sermone:  Matt.  6,  16,  17.  Pastobe:  Gio. 
10,  1.  Timoteo:  a Epist.  3,  1 a 9.  II  vesco vo  di 
Pergamo  6 ceosurato  percliA  tollerava  gli  ereli- 
ci : Apocalisse  : a,  ia  a 16.  Essi  devono  essere 
esclusi  dal  consorzio  de’  ledeli  : Profkti  : Deut. 
i3,  5.  Eredita*:  Deut.  18,  ao.  AciIab  : 3 Re  18, 
4o.  Jebo:  4 Ee  10,  a5,  aG.  Vedi  Dottori  falsi: 
Propeti  falsi,  e Fornicazione. 

ERODE  il  Graode,  soprannominato  Ascaloni- 
ia.  Egli  aveva  usurpata  1’autorita  reale  in  Geru- 
sulemme.  Inquieto  per  Ia  notitia  della  nascita  di 
nri  nuovo  re  de’  Giudei,  egli  riunisce  i sacerdoti 
e gli  scribi,  che  erano  i dottori  della  legge,  per 
consullarli  sopra  un  siflalto  avvenimento.  Egli 
sente  da  essi  che  era  veramente  quello  il  tempo 
in  cui  doveva  comparire  il  Messia : ingannato 
dai  Magi  , che  erano  venuti  per  adorare  il 
nuovo  re  de’  Giudei , egli  fa  trucidare  tutti  i 
fanciulli  dsll’  eli  di  due  anni  in  gi& : Magi  : 
Matt.  cap.  a. 

ERODE  il  Tetrarca,  detlo  anche  Antipa,  figlio 
di  Erode  il  Grande,  fu  quello  che  fece  tagliare 
Ia  testa  a S.  Giovanni  Battista  , in  conseguenza 
dei  giuramento  che  aveva  fallo  alia  liglia  di  Ero- 
diade  sua  cognata:  Vedi  Erodiade:  Miracom: 
Matt.  1 4 , > 0 seg.  Senlendo  pariare  delle  grandi 
nteraviglie  che  Gesu  Cristo  operava,  snpeodo 
che  pensarne,  egli  desidero  di  vederlo  per  darne 
egli  stesso  giudizio : Cristo  gli  fu  presentato  da 
Pilato  aU’occasione  che  fu  accusato  e tradotto  at 
suo  tribunale : Apostoli  : Luc.  9,  7 a 9.  Passio* 
ne  : Luc.  a3,  7 a ia.  Gesu  Cristo  lo  chiama  vol* 
pe:  Parabole:  Luc.  1 3,  3t  a 34. 


Erode:  Atti,  capo  ia.  Erode,  soprannominato 

Agrippa,  fa  morire  Giacomo  fraleilo  di  Gio- 
vanni. Prigionia  e libcrazione  di  S.  Pietro. 

II  capo  precedeute  trovasi  ali’  arlicolo  Pietro  : 

Alt.  cap.  11. 

Eodem  autem  tempore  misit  Herodes  rex 
magnus  ut  affligeret  quosdam  de  EcclesiA. 

а.  Occidit  autem  Jacobutn  fratrem  Joannis 
gladio. 

3.  Videns  autem  quia  placeret  Judreis  , appo- 
suit ut  apprehenderet  et  Petrum.  Erant  autem 
dies  Azymorum. 

4-  Quem  cuin  apprehendisset , misit  in  carce- 
rem, tradens  quatuor  qualernionibus  militum  cu- 
stodiendum, volens  post  Pascha  producere  eum 
populo. 

5.  Et  ' Petrus  quidem  servabatur  in  carcere. 
Oratio  autem  fiebat  sine  intermissione  ab  Eu-cle* 
siA  ad  Deum  pro  eo. 

б.  Cum  autem  producturus  eum  esset  Herodes, 
in  ipsJ  nocte  erat  Petrus  dormiens  inter  duos 
milites,  vinctus  cateuis  duabus:  et  custodes  anl£ 
osi ium  custodiebant  carcerem. 

7.  Et  ecce  Angelus  Domini  astitit : et  lumen 
refulsit  in  habitaculo  : percussoque  latere  Petri , 
excitavit  eum,  dicens:  surge  velociter.  Et  ceci- 
derunt cateoae  de  manibus  ejus.  Sapienza  : 10, 
<3,  14. 

8.  Dixit  autem  Angelus  ad  eum:  praecingere, 
et  calcea  te  caligas  luas.  Et  fecit  sic.  Kl  dixit 
illi:  circumda  tibi  vestimentum  tuum,  et  seque- 
re me. 

9.  Et  exiens  sequebatur  eum,  et  nesciebat  quia 
verum  est  quod  fiebat  per  Angelum:  existimabat 
autem  se  visum  videre. 

10.  Transeuntes  autem  primam  et  secundam 
custodiam,  veneruut  ad  portam  ferream  qutc  du- 
cit ad  civitatem  : quee  ultro  aperta  est  eis.  Et 
exeuntes  processerunt  vicum  unum  : et  conlinud 
discessit  Angelus  ab  eo. 

11.  Et  Petrus  ad  se  reversus,  dixit:  nunc  scio 
vere  quia  misit  Domitius  Angelum  suum,  et  eri- 
puit me  de  manu  Herodis,  et  de  omni  expecta- 
tione  plebis  Judaeorum.  Gidditta:  1 3,  ao. 

ia.  Consideransque  venit  ad  domum  Mariae 
matris  Joannis,  qui  cognominatus  est  Marcus,  ubi 
erani  inulti  congregati,  et  orantes. 

13.  Pulsantem"  autem  co  ad  ostium  januae,  pro- 
cessit puella  ad  audiendum,  nomine  Rhode. 

14.  Et  ut  cognovit  vocem  Petri  , pr;e  gaudio 
non  aperuit  januam,  sed  intro  currens  nuoliavit 
stare  Petrum  ant£  januam. 

15.  At  illi  dixerunt  ad  eam : iusanis.  Illa  autem 
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affirmabat  sic  se  habere:  ilii  autem  dicebant: 
Angelus  ejus  est. 

16.  Petrus  autem  perseverabat  pulsans.  Cum 
autem  aperuissent,  viderunt  eum  , et  obslupue- 
runt. 

17.  Annuens  autem  eis  manu,  ut  tacerent,  nar- 
ravit  quomodo  Dominus  eduxisset  enm  de  car- 
cere,  dixilque : nuntiate  Jacobo  et  fratribus  bmc. 

Et  egressus  abiit  in  alium  locum. 

18.  Facili  autem  die,  erat  non  parva  turbatio 
inter  milites,  quidoam  factum  esset  de  Petro. 

Erode  Agrippa  «i  percosso  dall’  Angelo  dei  Signo- 
re,  perdii  non  ha  dato  gloria  a Dio , e roso 
dai  vermi  muore. 

19.  Herodes  autem  cum  requisisset  eum  , et 
non  invenisset,  inquisitione  factft  de  custodibus, 
jussit  eos  duci : desceodensque  a Judaei  in  Caesa- 
ream,' ibi  commoratus  est. 

ao.  Erat  autem  iratus  Tyriis , et  Sidoniis.  At 
i|li  unanimes  venerunt  ad  eum,  et  persuaso  Bla- 
sto qui  erat  super  cubiculum  regis  , postulabant 
pacem,  e6  quod  alerentur  regiones  eorum  ab  illo. 

ai.  Statuto  autem  die,  Herodes  vestitus  veste 
regii,  sedit  pro  tribunali,  et  concionabatur  ad  eos. 

aa.  Populus  autem  acclamabat : Dei  voces , et 
non  hominis. 

a3.  Confestim  autem  percussit  eum  Angelus 
Domini,  ed  quod  non  dedisset  honorem  Deo : et 
coosumptus  b vermibus  expiravit. 

a4<  Verbum  autem  Domini  crescebat,  et  mul- 
tiplicabatur. 

a5.  Bornabus  autem  et  Saulus  reversi  sunt  ab 
Jerosolymis  expleto  ministerio,  assumpto  Joannc 
qui  cognominatus  est  Marcus.  Ut.  vers.  ta. 

Per  la  continuatione , vedi  Paolo  : Ati.  cap.  i3. 

ERODIADE,  cognata  di  Erode  detlo  Anlipa. 

Essa  aveva  una  figlia,  la  quale,  colle  sue  dissolu- 
texze,  fu  cagione  della  morte  di  S.  Giovanni  Bat- 
tista:  Vedi  Miracoli:  Mati.  1 4*  ( a ia. 

ERRORE.  L’errore  e le  tenebre  sono  create 
coi  peccatori:  Virt6  : Eccli.  11,  16.  Non  vivere 
nelTerrore  degli  empi:  Dio:  Eccli.  17,  a6.  Fug- 
gire  le  favole  e gli  errori  dei  raondo : Timotco: 
i Epist.  1,  3,  4 ; 4*  » " 3,  7.  Tito:  F.pist.  t,  9 
a 16.  Rimproveri  che  Gesii  Crislo  fa  a coloro,  i 
quali  non  combattono  con  sufficiente  vigore  Ter- 
rore: ricompensa  di  quelli  che  Io  combattono  vi- 
gorosamente : Apocalisse:  a,  ia  a 19.  Vedi  pure 
Dottori  falsi  e Profati  falsi.  Di  coloro,  i quali 
professano  degit  errori:  Giobde  ? 13,  a5.  Dio: 
Salm.  94,  10.  Isr AtUTt : Salm.  106,  4i  Leg- 


gb:  Salm.  118,  176.  Uomo:  Prov.  i3,  i3:  14,  aa. 
Vaiota':  Eccl.  ia*  t4-  Messia:  Is.  53,6.  Profbti: 
Ezech.  >4,  9.  Parabole:  Matt.  aa,  39.  Altri  testi 
sulPefrore:  Comandamebti  : Deut.  3o,  17.  Gicsrt : 

. Sap.  5,  6.  Egitto:  Is.  19,  «4-  Dio:  Is.  28,  7 r 
Lambntazioni  : Cerem.  4.  >4-  Pastori:  Esech.  34, 
6.  Ezecbielk  : 44-  io-  Timoteo : 1 Epist.  6,  10: 
a Epist.  3,  i3.  Pietro;  ,a  Epist.  a,  :5.  Vedi  pure 
Eresia  : Eretici. 

ESAM  E dei  peccati  per  ottenerne  il  perdono: 
Lamrntaz<oki  : Cerem.  3,  4«>.  4 >•  Vtdi  Peccati. 

ESAU,  che  significa  chi  fa,  ovvero  chi  opera, 
era  figlio  d’Isscco.  Nacque  coperto  di  pelo  nel- 
1’ anno  dei  mondo  ai68:  Isacco:  Gen.  a5 , a4  , 
a5.  Suo  padre  Tamava  mollissimo : egli  era  buon 
cacciatore : vendd  a suo  fratello  Giacobbe  il  suo 
diritto  di  primogenitum  : lbid.  vers.  a6  a 33.  Egfi 
sposd,  alTela  di  4o  anni,  due  donne,  le  quali  am- 
bedue  avevano  disgustato  Tanimo  di  Isacco  e di 
Rebecca  : Isacco:  Gen.  a6,  34,  35.  Egli  i priva- 
to della  benedizione  di  suo  padre  per  una  astu- 
tia di  suo  fratello  Giacobbe:  Gen.  cap.  37;  cid 
che  gli  fa  concepire  un  odio  implacabile  contro 
di  Giacobbe : Jbid.  vers.  3o  e seg.  Oltre  la  don- 
na  che  aveva  gib  sposata,  Esau  sposa  anche  Ma- 
heleth  figtiuola  d’Is<naelc  : Giacobbe:  Gen.  a8,  6 
e seg.  Vedi  pure  Infra , Esac  : Gen.  cap.  36.  Esau, 
sentendo  il  ritorno  di  Giacobbe  verso  la  casa  di 
suo  padre,  gli  va  incontro  con  qualtrocento  uo- 
mini : Giacobbe  si  itilimorisce  grandemente  e 
prega  il  Signore  di  libcrarlo  dalle  mani  di  suo 
fratello  : manda  posria  diversi  doni  ad  Esau  per 
caknare  1’ira  sua  e rendersclo  amico : Giacobbe  : 
Gen.  3a,  3 a at.  II  Signore  apparisce  u Giacob- 
be sotto  la  figura  di  un  Angelo  trasformato  in 
uomo:  essi  lottano  corpo  a corpo.  Giacobbe  re- 
sta superiore  alPAngelo  non  volendo  questi  far 
uso  di  tuita  la  sua  forza.  L’ Angelo  perd  per  pro* 
vargli  quanto  egli  fosse  potente,  tocca  a Giacob- 
be il  nervo  della  coscia,  il  quale  subitamente  re- 
sta secco.  Giacobbe  poscis  cambia  il  suo  oome 
in  qtiello  d’Israele,  che  significa  forte,  invincibi- 
le : lbid.  vers.  aa  e seg.  Giacobbe  vede  Essu  : 
egli  dispone  le  sue  donne  ed  i suoi  figliuoli  per 
riceverlo:  va  poscia  innanzi  e s’incbina  sette  volte 
fino  a terra  prima  che  si  approssimi  suo  fratel- 
lo. Allora  Esau , di  cui  Dio  aveva  cambiato  il 
cuore,  corre  incontro  a Giacobbe,  Io  abbraccia, 
e Stringendogli  il  collo  e baciandolo,  piange.  Gia- 
cobbe vuol  fargli  dei  regali,  inn  Esau  gli  ricusa, 
dicendogli  che  era  gia  sufiicientemente  ricco  , e 
che  tenesse  egli  per  se  quei  regali  : perd  sfor- 
zato  dal  fratello,  finalinente  a .mala  pena  gli  ac- 
cella;  ma  vuole  sudare  di  conserva  con  lui  ed 
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essergli  compagno  nel  viaggio.  Giacobbe  ai  icusa 
di  non  poter  seguire  Esau,  avendo  aeco  lui  dei 
teneri  bambini,  e pecore,  e vaccbe  pregne;  per 
cui  non  vuole  affaticarle  pii  dei  dovere  per  ti* 
more  cbe  rauojano:  lo  riograzia  altresl  della  scor- 
ta che  gli  vuol  dare  per  accompagnarlo , e lo 
prega  di  volergli  accordare  solameDte  la  sua  gra- 
lia.  Essi  si  separano  io  buona  armonia.  Esau  ri- 
torna  a Seir,  e Giacobbe  si  slabilisce  presso  Sa- 
lem, citlA  de’  Sicbimiti,  ed  ivi  alza  un  altare,  di- 
nanzi  al  quale  invoca  il  fortissimo  Dio  d'Israele: 
lbid.  Gen.  cap.  33.  Esau  in  seguito  va  con  Gia- 
cobbe  a seppellire  Isacco  loro  padre:  lbid.  Gen. 
36,  ag.  Dopo  di  avere  reso  gli  estremi  ulBcj  a 
suo  padre , Esau  colle  rnogli  e coi  figliuoli  ab- 
bandona  la  terra  di  Chanaao,  e si  ritira  dal  suo 
fralello  Giacobbe.  ImperocchA  erano  molio  riccbi 
e non  potevano  stare  in  uo  medesimo  luogo  , e 
per  la  mollitudine  de’  greggi  non  poteva  soslen- 
tari  i la  terra  , dove  erano  pellegriui.  Esau  ri- 
tirossi  sui  monte  Seir,  dove  aveva  gib  abitato.  II 
paese  di  Seir  cbiamalo  fu  in  seguito  paese  di  Edom 
o detridumea,  dal  nome  di  Esau  , cbe  ne  con- 
quieto la  maggior  parte.  Vi  furono  diversi  prin- 
cipi, tanto  della  stirpe  di  Esau,  quanto  di  qnella 
di  Seir,  i quali  occupa  vano  prima  quel  paese  in- 
lieramente.  Nel  capo  cbe  segue  trovasi  la  genea- 
logia dei  disrendeuti  di  Esau  e di  quelli  di  Seir, 
cbe  furono  altrettanli  principi,  duci  o re  di  quel 
paese. 

Esau  : Genesi,  capo  36.  Genealogia  dei  figliuoli 
di  Esau  , nati  nel  paese  di  Chanaan.  Egli  ab • 
bandona  questo  paese,  lo  lascia  a Giacobbe  e 
si  ritira  sui  monte  Seir,  nell‘anno  aa88. 

II  capo  precedente  trovasi  all’ Brlicolo  Giacobbe: 
Gen.  cap.  35.  . 

Ha  sunt  autem  generationes  Esaii , ipse  est 

Edom. 

а.  EshD  accepit  uxores  de  filiabus  Cbanaan  : 
Ada  filiam  Eloo  Hetbsai,  et  Oolibatna  filiam  Ana 
filia  Sebeon  Hevai  j 

3.  Basematb  quoque  filium  Isma8l  sororem  Na- 
bajolb. 

4-  Peprrit  autem  Ada  Eliphaz:  Basemath  ge- 
nuit Rabuei  : GtKEALodA  : 1 Par.  1,  35. 

5.  Oolibumu  genuit  Jehus  et  Ihelon,  et  Core: 
lii  filii  Esaii  qui  nati  sunt  ei  io  TerrA  Chanaan. 

б.  Tulit  autem  Esaii  uxores  suas  et  filios  et 
filias,  et  omnem  animam  domlis  sum,  et  substan- 
tiam, et  pecora,  et  cuncta  quae  habere  poterat  in 
TerrA  Chanaan  : et  abiit  in  alterem  regionem  , 
recessitque  5 fratre  suo  Jacob. 
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I 7.  Divites  enim  erant  valdA,  et  simul  habitare 
non  poterant:  nec  sustinebat  eos  terra  peregri- 
nationis eorum  prae  multitudine  gregum.  Abrasio: 
Gen.  i5,  6. 

Genealogia  di  Esau,  0 sia  di  Edom,  padre  degli 
Jdumei  dei  monte  Seir. 

8.  Habitavitque  Esaii  in  monte  Seir,  ipse  est 
Edom.  Vedi  Meraviglib:  Gios.  34,  4- 

9.  Hno  autem  sunt  generationes  Esati  patris 
Edom  in  monte  Seir.  Genealogia:  i Par.  1,  a5  a 54. 

to.  Et  h*c  nomina  filiorum  ejus:  Eliphaz  fi- 
lius Ada  uxoris  Esatt  : Rabuei  quoque  filius  Ba- 
semath  uxoris  ejus.  Genealogia:  i Par.  1,  35. 

11.  Fueruutque  Eliphaz  filii:  Tbemau,  Omar, 
Sepho,  et  Gatham,  et  Cenez. 

13.  Erat  autem  Thamna  concubina  Eliphaz  fi- 
lii Esaii:  quae  peperit  ei  Amalech , bi  sunt  filii 
Ada  uxoris  EsaQ. 

i3.  Filii  autem  Rabuei:  Nahalh,  et  Zara,  Sam- 
ma,  et  Meza.  Hi  Glii  Basemath  uxoris  Esaii. 

i4-  Isti  quoque  erant  filii  Oolibama  filiae  Anae 
filiae  Sebeon,  uxoris  Esaii,  quos  genuit  ei,  Jebus 
et  Ihelon  et  Core. 

15.  Hi  duces  filiorum  Esati  1 filii  Eliphaz  pri- 
mogeniti Esati:  dux  Tbeman , dux  Omar,  dux 
Sepho,  dux  Cenez, 

16.  dux  Core,  dux  Gatham,  dux  Amalech  j bi 
filii  Eliphaz  in  terrA  Edom,  et  bi  filii  Ada. 

17.  Hi  quoque  filii  Rabuei  filii  Esaii:  dux  Na- 
bath,  dux  Zara,  dux  Semina,  dux  Meza  : bi  au- 
tem duces  Rabuei  in  terrA  Edom,  isti  filii  Base- 
math  uxoris  Es» ii. 

»8.  Hi  autem  filii  Oolibama  uxoris  Esaii:  dux 
Jehus,  dux  Ihelon,  dux  Core : hi  duces  Ooltba- 
ma  filiae  Anae  uxoris  Esati. 

19.  Isti  sunt  filii  Esaii,  et  bi  duces  eorum: 
ipse  est  Edom. 

30.  Isti  sunt  filii  Seir  Horrei,  habitatores  ter- 
rae : Lotan,  et  Sobal,  et  Sebeon,  et  Ana,  Genea- 
logia; I Par.  1,  35,  38. 

31.  et  Dison,  et  Eser,  et  Disan:  hi  duces  Hor- 
rei, filii  Seir,  iu  terrA  Edom. 

33.  Facti  sunt  autem  filii  Lotan : Hori  et  He- 
man  : erat  autem  soror  Lotan,  Thamna. 

. s3.  Et  isti  sunt  filii  Sobal : Alvan  et  Manabat 
et  Ebal,  et  Sepho,  et  Onam. 

34.  Et  bi  filii  Sebeon  : Aia  et  Ana.  Iste  est 
Ana  qui  invenit  aquas  calidas  in  solitudine,  cum 
pasceret  asinos  Sebeon  patris„sui. 

s5.  Habuitque  filium  Dison,  filium  Oolibama. 
36.  Et  isti  filii  Dison : liatndau,  et  Esebau,  et 
Jetbram,  et  Cbaran. 
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37.  Hi  quoque  filii  Eser  : Baluan,  et  Zavan,  et 
Aeam. 

38.  Habuit  autem  filios  Disan : Hus  et  Aran. 

39.  Hi  (luces  Horrteorum:  dux  Lotan,  dux  So- 
bal,  dux  Sebeoo,  dux  Ana ; 

3o.  dux  Dison,  dux  Eser,  dux  Disan  : isti  du- 
ces  Horracorum  qui  imperaverunt  in  terra  Selr. 

3t.  Reges  autem  qui  regnaverunt  io  terrA 
Edom,  antequ&m  tuberent  regem  filii  Isragl,  fue- 
runt lii: 

за.  Bela  filius  Beor,  oomenque  urbis  ejusDenaba. 

33.  Mortuus  est  autem  Bela  , et  regnavit  pro 
eo  Jobab  filius  Zarto  de  Bosra. 

34.  Cumque  mortuus  esset  Jobab,  regnavit  pro 
eo  llusam  de  terrA  Themanorum. 

35.  Hoc  quoque  mortuo,  regnavit  pro  eo  Adad 
filius  Badad  , qui  percussit  Madian  io  regione 
Moab : et  nomen  urbis  ejus  Avilh. 

зб.  Cumque  mortuus  esset  Adad,  regnavit  pro 
eo  Semla  de  Masreca. 

37.  Hoc  quoque  mortuo,  regnavit  pro  eo  Satll 
de  fluvio  Kobobolb. 

38.  Cumque  et  bic  obiisset,  successit  io  regnum 
Balanati  filius  Acbobor. 

\ 

3g.  Isto  quoque  mortuo,  regnavit  pro  eo  Adar, 
nomenque  urbis  ejus  Pbaii:  et  appellabatur  uxor 
ejus  Meetabel,  filia  Matred  lilia:  Mezaab. 

40.  Haec  ergo  noinina  ducum  Esaii,  in  cogna- 

tionibus,  et  locis,  et  vocabulis  suis : dux  Tbamna, 
dux  Alva,  dux  Jetetb,  • 

4>.  dux  Oolibama,  dux  Eia,  dux  Pbinoo, 

43.  dux  Cenez,  dux  Tlieman,  dux  Mabsar, 

43.  dux  Magdiel,  dux  Hiram  : hi  duces  Edom 
habitantes  io  terrA  imperii  sui  ; ipse  est  Esaii  pa- 
ler Idumaeorum. 

Per  Ia  continuatione , <’alt  Giusefpe  : Gen. 
cap.  37. 

E proibito  agti  Israeliti,  clie  pnssano  presso  il 
monte  Seir,  di  combattere  contro  quelli  abitatori 
essendo  essi  loro  fratelli  figliuoli  di  Esau : cosi 
6 loro  ordinato  di  comprare  a denaro  contante 
da  essi  quello  clie  mangeranno,  e 1’acqua  cbe  at- 
tingeranno  e beveranno:  Israeliti  : Dent,  a,  t a 

6.  Paese  cbe  and6  Esau  ad  abitare  nella  terra  di 
Chanasn,  mentre  suo  fratello  Giacobbe  scese  iu 
Egitto  colla  sua  famiglia  : Mkraviclie  : Gios.  34, 

4.  Esau  fu  oggetto  di  odio  dinanzi  a Dio  : Ro- 
mani : Epist.  9,  1 3 Vedi  Edom. 

ESAZIONE:  axione  di  esigere  le  imposte  0 le 
reodite  pubbliclie:  Iswa  : a,  13.  Josia  : 4 Rc  33, 
35.  Deve  pagare  1’imposta  od  il  tributo  ai  sovrani: 
Gesu  Cristo:  Mali.  17,  a3.  Parabole:  Mati,  aa, 
17  a at : Mare,  ii,  16,  17.  Vedi  Tributo. 


ESDRA  , cbe  significa  apporlatore  di  ajuto  i 
atrio,  b il  nome  delfundecimo  libro  della  Sacra 
Scrittura,  cbe  porta  il  oome  dei  suo  aulore.  Egli 
e diviso  in  due  parti,  di  cui  Ia  secooda  porta  ii 
nome  di  Neemia.  Egli  infimi  6 riconosciuto  co- 
munemente  per  autore  di  quei  libro.  Vi  sono 
due  altri  libri  cbe  portano  il  nome  di  Esdra  , 
e cbe  trovansi  aggiunti  in  fine  io  tutte  le  edi- 
tioni della  Btblia  Sacra:  que’  due  libri  pero  sono 
dalla  Chiesa  considerati  come  apocrifi ; per  Ia 
qual  cosa  noi  non  citiamo  nulla  di  que’  due  li- 
bri nei  diversi  soggetti  di  dogma  e di  morale  in 
questo  Repertorio , di  cui  il  solo  fiae  6 di  sotn- 
ministrare  prove  irrefragabali  per  i soggetti  cbe 
si  vorranno  traltare.  Ma  siccome  Ia  Chiesa  con- 
serva una  certa  veneratione  per  que’ libri;  cosi 
noi  gii  riferiremo  in  fine  delfarticolo  Esdra,  quali 
si  trovano  in  tutte  le  Bibbie.  Pel  primo  capo  di 
Esdra  veggasi  Ciro  : 1 Esdr.  cap.  1,  do  ve  havvi 
pure  1'indicazioue  degli  altri  capi  fioo  al  settimo. 

Esdra:  Libro  I,  capo  7.  Esdra  era  sacerdote  e 
scriba  erudito  nella  legge  di  Mose.  Egli  con 
altri  compagni  aa  a Gerusalemme  ed  otliene 
dal  re  Arlaserse,  sopr anno  minato  Longimano, 
un  editio  favorevolissimo  agit  Israeliti  nclVan* 
no  353 1. 

II  capo  precedenle  trovasi  aU’arlicolo  Tbmpio  : 
Esdra , hb.  I,  cap.  6. 

P ost  bxc  autem  verba , in  regno  Artaxerxis 
regis  Persarum,  Esdras  filius  Saraiae,  filii  Azaritc, 
filii  Helciac,  Levi:  i Par.  6,  1 4>  >5. 

3.  filii  Sellum,  filii  Sadoc,  filii  Acbilob, 

3.  filii  Amariaa,  filii  Azariic,  filii  Muraioth, 

4-  lilii  Zacharix,  filii  Ozi,  fi'ii  Bocci, 

5.  filii  Abisue,  filii  Pbinecs,  filii  Eleazar,  filii 
Aaron  sacerdotis  ab  initio. 

6.  Ipse  Esdras  ascendit  de  Babylone,  et  ipse 
scriba  velox  in  lege  Moysi,  quam  Dominus  Deus 
dedit  Israifl:  el  dedit  ei  rex,  secundum  manum 
Domini  Dei  ejus  super  eum,  omnem  petitionem 
ejus. 

7.  Et  ascenderunt  de  filiis  Israel , et  de  filiis 
sacerdotum,  et  de  filiis  Levitarum , et  de  canto- 
ribus, et  de  janitoribus,  et  de  Nalhinxis,  in  Je- 
rusalem,  anno  septimo  Artaxerxis  regis. 

8.  Et  venerunt  io  Jerusalcm  mense  quinto  , 
ipse  est  anous  septimus  regis. 

9.  Quia  in  primo  die  mensis  primi  coepit  ascen- 
dere de  Babylone,  et  in  primo  die  mensis  quinti 
venit  in  Jerusulem,  juxia  manum  Dei  sui  bouana 
super  se. 

10.  Esdras  enim  paravit  cor  suum,  ut  iovesti- 

58 


ESD 


458 


ESD 


gure!  legem  Domini,  et  faceret  et  doceret  io  IiraBl 
praeceptum  et  judicium. 

1 1.  Hoc  est  nutem  exemplar  epistolae  edicti 
quod  dedit  rex  Artaxerxes  Esdrae  sacerdoti  Scri- 
bae erudito  in  sermonibus  et  praeceptis  Domini,  et 
caeremoniis  ejus  in  Israfil  : 

ia.  Artaxerxes  rex  regum  Esdrae  sacerdoti, 
scribae  legis  Dei  coeli  doctissimo,  salutem. 

i3.  A me  decretura  est  ut  cuicumque  placue- 
rit in  regno  meo  de  populo  Isragl,  et  de  sacer- 
dotibus ejus,  et  de  Levitis  ire  in  Jerusalem,  te- 
cum  vadat. 

i4-  A facie  enim  regis , et  septem  consiliato- 
rum ejus  missus  es  ut  visites  Judaeam  et  Jerusa- 
lem  iu  lege  Dei  tui,  quae  est  in  manu  tuA: 

15.  et  ut  feras  argentum  et  aurum  quod  rex 
et  consiliatores  ejus  sponte  obtulerunt  Deo  Israel, 
cujus  in  Jerusalem  tabernaculum  est. 

16.  Et  omne  argentum  et  aurum  quodeumque 
inveneris  in  universi  provinciA  Babylonis,  et  po- 
pulus ofTerre  voluerit,  et  de  sacerdotibus  quae 
sponte  obtulerint  domui  Dei  sui,  quae  est  in  Je- 
rusalem, t 

17.  liberi  accipe,  et  studiosi  eme  de  bAc  pe- 
cuniA  vitulos,  arietes,  agnos,  et  sacrificia  et  liba- 
mina eorum,  et  ofler  ea  super  Bltare  templi  Dei 
vestri,  quod  est  in  Jerusalem. 

18.  Sed  et  si  quid  tibi  et  fratribus  tuis  placue- 
rit, de  reliquo  argento  et  auro  ut  faciatis,  juxti 
voluntatem  Dei  vestri  facite, 

19.  Vasa  quoque,  qo«  dantur  tibi  in  ministe- 
rium domds  Dei  tui,  trade  in  conspectu  Dei  in 
Jerusalem. 

20.  Sed  et  caelera  , quibus  opus  fuerit  in  do- 
mum Dei  tui,  quantum  cumque  necesse  est  ut  ex- 
pendas, dabitur  de  tbesauro,  et  de  fisco  regis, 

at.  et  A me.  Ego  Artaxerxes  rex  statui  atque 
decrevi  omnibus  custodibus  arcae  publicae  , qui 
sunt  trans  flumen,  ut  quodeumque  petierit  k vo- 
bis Esdras  sacerdos.  Scriba  legis  Dei  coeli,  absque 
mora  detis, 

av.  usquA  ad  argenti  talenta  centum,  et  usquA 
ad  frumenti  coros  centum,  et  usquA  ad  vini  ba- 
tos  centum , et  usquA  ad  batos  olei  centum  , sal 
verd  absque  mensurA. 

s3.  Omne,  quod  ad  ritum  Dei  cceli  pertinet  , 
tribuatur  diligenter  in  domo  Dei  cceli : ne  forlA 
irascatur  contrA  regnum  regis,  et  filiorum  ejus. 

34.  Vobis  quoque  notum  facimus  de  universis 
sacerdotibus,  et  Levitis,  et  cantoribus,  et  janito- 
ribus, JVathinmis,  el  ministris  domus  Dei  hujus, 
ut  vectigal,  ct  tributum,  ct  annonas  non  habeatis 
potestatem  imponendi  super  eos. 

35.  Tu  autem  , Esdra,  secundum  sapientiam 


Dei  tui,  qua*  est  in  manu  tuA.,  constitue  judices 
et  praesides,  ut  judicent  omni  populo  qui  est  trans 
flumen,  bis  videlicet  qui  noverunt  legem  Dei  tui, 
sed  et  imperitos  docete  liberA. 

36.  El  omnis  qui’  non  fecerit  legem  Dei  tui  r 
et  legem  regis  diligenter,  judicium  erit  de  eo  , 
sive  iu  mortem,  sive  in  exilium,  sive  in  condem- 
nationem substantiae  ejus,  vel  cerlA  iu  carcerem. 

Esdra  benedice  il  Signor  e per  le  dispositioni  fa- 
vor cv  oli  agli  Israclitij  che  inspirb  al  re  Arta- 
serse. 

37.  Benedicius  Dominus  Deus  patrum  nostrorum, 
qui  dedit  hoc  in  corde  regis,  ut  glorificaret  do- 
mum Domini,  quae  est  io  Jerusalem  , 

38.  et  in  me  inclinavit  misericordiam  suam  co- 
ram rege  et  consiliatoribus  ejus,  et  universis  priu- 
cipibus  regis  potentibus:  et  ego  confortatus  manu 
Domini  Dei  mei,  quae  erat  in  me,  congregavi  de 
Israfil  principes  qui  ascenderent  mecum. 

Esmu : Libro  I , capo  8.  Si  noverano  quelli  che 
tornarono  con  Eulra  da  Bubilonia  a Gerusa- 
lemme  nelVanno  3537- 

Ili  sunt  ergo  principes  familiarum,  et  genea- 
logia eorum  qui  ascenderunt  mecum  iu  regno 
Artaxerxis  regis  de  Babylone. 

3.  De  filiis  Phinees,  Gerson.  De  filiis  Ithamar, 
Daniel.  De  filiis  David,  Halius. 

3.  De  filiis  Secheniae,  filiis  Pharos,  Zaclurias: 
et  cum  eo  numerali  sunt  viri  centum  qumqua- 
ginta. 

4*  De  filiis  Phahat  Moab  Elioenai  filius  Zarehe, 

et  cum  eo  ducenti  viri. 

\ 

5.  De  filiis  Sechenias , filius  Ezecliiel , el  cum 

eo  trecenti  viri.  > 

6.  De  filiis  Adan,  Abed  filius  Jonathao,  et  cum 
eo  quinquagiota  viri. 

7.  De  filiis  Alam,  Isaias  filius  Atluliae,  el  cum 
eo  septuaginta  viri. 

8.  De  filiis  Saphatiae,  Zebedia  filius  MichaAl , 
et  cum  eo  octoginta  viri. 

9.  De  filiis  Joab,  Obedia  filius  Jahiel,  et  cum 
eo  duceuti  decem  et  octo  viri. 

10.  De  filiis  Selomitb,  filius  Josphix,  et  cum 
eo  centum  sexsginta  viri. 

11.  De  filiis  Bebai , Zacharias  filius  Bebai,  ct 
cum  eo  vigiati  octo  viri. 

13.  De  filiis  Azgad,  Joliauan  filius  Eccctao,  et 
cum  eo  ccutum  et  decem  viri. 

i3.  De  filiis  Adonicarn,  qui  eraut  uovissimi : et 


ESD 


45g 


ESD 


liare  nomina  eorum:  Elipheleth,  et  Jebiel,  et  Sa* 
mias,  ct  cum  eis  sexaginta  viri. 

14.  De  filiis  Begui,  Ulhai,  et  Zachur,  et  cum 
eis  septuaginta  viri. 

Esdra,  avendo  radunalo  gli  Israeliti , cerca  Ira  il 
popolo  e tra  i Sacerdoti  qualche  L evita,  e non 
ve  Io  trova.  Egli  dunque  manda  a cercarne 
presso  i Nathinei.  Intima  poscia  un  digiuno 
affine  di  umiliarsi  dinanzi  al  Signore  Iddio  per 
chiedergli  luon  viaggio,  avendo  avuto  r ossore 
di  domandare  al  re  in  ajuto  de'  soldati  a ca~ 
vallo  che  Io  dfcndessero  in  islrada  dal  nemico. 

15.  Congregavi  autem  eos  ad  fiuvium,  qui  de* 
currit  ad  Ahava,  et  mansimus  ibi  tribus  diebus:  I 
quresivique  in  populo  et  in  sacerdotibus  de  filiis  H 
Levi,  et  non  inveni  ibi. 

16.  Itaque  misi  Eliezer,  et  Ariel,  et  Semeiam, 
et  Elnalhan  , et  Jarib,  et  alterum  Elnslhan  , et 
Nathan,  et  Zachariam,  et  Mosollam  principes:  et 
Jolarib,  et  Elnalhan  sapientes. 

17.  Et  misi  eos  ad  Eddo  qui  est  primus  in  Cha* 
sphiic  loco,  et  posui  in  ore  eorum  verba  quas  Io* 
querentur  ad  Eddo,  et  fratres  ejus  Nathiuseos, 
in  loco  Chasphire,  ut  adducerent  nobis  ministros 
domih  Dei  nostri.. 

18.  Et  adduxerunt  nobis  per  manum  Dei  no* 
siri  bonam  super  nos,  virum  doctissimum  de  fi- 
Jiis  Moholi  filii  Levi,  Glii  Israel,  et  Sarabiam  et 
filios  ejus  et  fratres  ejus  decem  et  octo. 

ig.  Et  Hxsabiam , et  cum  eo  Isaiam  de  filiis 
Merari,  fratresque  ejus  et  filios  ejus  viginti. 

ao.  Et  de Natbimeis,  quos  dederat  David  et  prin- 
cipes ad  ministeria  Levitarum,  Nalhinteos  ducen- 
tos viginti:  omnes  hi  suis  nominibus  vocabantur. 

at.  Et  prsedicavi  ibi  jejuoium  juxta  fluvium 
Achava,  ut  affligeremur  cotain  Domino  Deo  uo* 
siro,  et  peteremus  ab  eo  viam  rectam  nobis  et 
filiis  nostris,  universsque  substantiae  nostrae. 

.aa.  Erubui  enim  petere  k rege  auxilium  et 
equites,  qui  defenderent  nos  ab  ioimico  in  viA: 
quia  dixeramus  regi : manus  Dei  nostri  est  super 
omnes  qui  quaerunt  eum  in  bonitate : et  impe- 
rium ejus  et  fortitudo  ejus  et  furor  super  omnes 
qui  derelinquunt  eum. 

a3.  Jejunavimus  autem  , et  rogavimus  Deum 
nostrum  per  hoc:  et  evenit  nobis  prosperi. 

Esdra  consegna  . ai  Sacerdoti  l' argento  e l' oro 
ed  i vasi  sacri  della  casa  dei  Signore  offerte 
dal  re,  dai  suoi  consiglieri , dai  suoi  grandi  e 
da  tutti  gli  Israeliti . che  si  erano  cola  trovati. 
Continua  poscia  cogli  Israeliti  il  suo  viaggio 


verso  Gerutalemme , dove  arriva  felicemente. 
Presenlati  quivi  gli  editti  dei  re  ai  Satrapi 
della  sua  corte , favoreggiano  essi  il  popolo  e 
la  casa  di  Dio. 

>4-  Et  separavi  de  principibus  sacerdotum  duo- 
decim , Sarabiam  , et  Hasahiam  , ct  cum  eis  de 
fratribus  eorum  decem. 

a5.  Appendique  eis  argentum  et  aurum , et 
vasa  consecrata  domus  Dei  nostri;  quae  obtulerat 
rex  et  consiliatores  ejus,  et  principes  ejus,  uni* 
versusque  Israel  eorum  qui  inventi  fuerant. 

16.  Et  appendi  iu  manibus  eorum  argenti  ta- 
lenta sexcenta  quinquaginta,  et  vasa  argentea  cen- 
tum, auri  centum  taleuta. 

37.  Et  crateres  aureos  viginti  qui  habebant  so- 
lidos millenos,  et  vasa  aeris  fulgentis  optimi  duo, 
pulchra  ut  aurum. 

28.  Et  dixi  eis : vos  saocti  Domini,  et  vasa 
sancta,  et  argentum  et  aurnm  quod  sponti  obla- 
tum est  Domino  Deo  patrum  nostrorum  : 

ag.  vigilate  et  custodite,  donec  appendatis  co- 
ram principibus  sacerdotum  et  Levitarum , et 
ducibus  familiarum  Isradl  in  Jerusalem , in  the- 
saurum domus  Dorniui. 

30.  Susceperunt  autem  sacerdotes  et  Levita 
pondus  argenti,  et  auri,  et  vasorum,  ut  deferrent 
Jerusalem  in  domum  Dei  nostri. 

31.  Promovimus  ergo  A flumine  Ahava  duo- 
decimo die  mensis  primi  ut  pergeremus  Jerusa- 
lem: et  manus  Dei  nostri  fuit  super  nos,  et  libe* 
ravit  nos  de  manu  inimici  et  insidiatoris  in  viA. 

3x  Et  venimus  Jerusalem,  et  mansimus  ibi  tri- 
bus diebus. 

33.  Die  autem  quarlA  appensum  est  argentum, 
et  aurum , et  vasa  in  domo  Dei  nostri  per  ma- 
ouid  Aleremolh  filii  Uriss  sacerdotis,  et  cum  eo 
Eleazar  filius  Pbinees,  cumque  eis  Jozabed  filius, 
Josue,  et  Noadaia  filius  Bennoi,  Levitas, 

34.  juxta  numerum  et  pondus  omnium:  deseri* 
ptumque  est  omne  pondus  iu  tempore  illo. 

35.  Sed  et  qui  venerant  de  captivitate  filii 
transmigrationis , obtulerunt  holocautomata  Deo 
Isradl,  vitulos  duodecim  pro  omni  populo  Isradl, 
arietes  nooagiala  sex,  agnos  sepluagiola  septeni, 
bircos  pro  peccato  duodecim:  omnia  in  holo- 
caustum Domino. 

36.  Dederunt  autem  edicta  regis  satrapis  qui 
erant  de  conspectu  regis,  et  ducibus  traus  flu- 
men, et  elevaverunt  populum,  et  domum  Dei. 

Esdiu  : Libro  I,  capo  9.  Esdra  sente  con  vivo  do- 
lore che  il  popolo  d’  Israele,  Sacerdoti  e Le~ 
vili,  hanno  violata  la  legge  dei  Signore  con - 
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traendo  matrimonj  co‘  Gentili,  si  straccia  le 

vesti,  e piange  ilinami  al  Signor  e.  Nell'  anno 

3538., 

P ostquhm  HUtem  haec  completa  sunt,  arcesse» 
runt  ad  ine  principes,  dicentes:  non  est  separa» 
lus  populus  Israel,  sacerdotes  et  Levitac,  a po- 
pulis terrarum,  et  abominationibus  eorum,  Cba» 
nsD&ei  videlicet,  et  Heibsei,  tl  Pherezaei,  et  Jebu- 
a»i,  et  Ammonitarum,  et  Moahitarum  , et  ?Egy- 
ptiorum,  et  Amorrbaeorum. 

а.  Tulerunt  enim  de  filiabus  eorum  sibi  et  fi- 
liis suis,  et  commiscuerunt  semen  sauctuin  cum 
populis  terrarum  : matius  etiam  principum  et  ma- 
gistratuum fuit  io  transgressione  h&c  primfi. 

3.  Cumque  audissem  sermonem  istum  scidi 
pallium  meum  et  tunicam  , et  evelli  capillos  ca- 
pitis mei  et  barbae,  et  sedi  moereus. 

4-  Convenerunt  autem  ad  me  omnes  qui  lime- 
baot  verbum  Dei  Israel  , pro  transgressione  eo- 
rum qui  de  captivitate  venerant,  et  ego  sedebam 
tristis  usqu£  ad  sacrificium  vespertinum. 

5.  Et  iu  sacrificio  vespertino  surrexi  de  afflic- 
tione mea  et  scisso  pallio  et  tunica,  curvavi  ge- 
nua mea,  et  expaudi  manus  meas  ad  Dominum 
Deum  meum. 

Preghiera  di  Esdra  al  Signore. 

б.  Et  dixi : Deus  meus  confundor  et  erubesco 
levare  faciem  meam  ad  te:  quoniam  iniquitates 
nostrte  multiplicat»  sunt  super  caput  nostrum  , 
et  delicta  nostra  creverunt  usqu6  ad  coelum , Pa- 
raboli: : Luc.  1 5 , t8,  19. 

7.  It  diebus  patrum  nostrorum : sed  et  nos  ipsi 
peccavimus  graviter  usque  ad  diem  banc , et  io 
iniquitatibus  nostris  traditi  sumus  ipsi , et  reges 
nostri,  et  sacerdotes  nostri,  io  manum  regum  ter- 
rarum , et  in  gladium  , et  in  captivitatem  , et  in 
rapinam,  et  in  coofusionem  vultus,  sicut  et  die  hfle. 

8.  Et  nuuc  quasi  parum  et  ad  momentum  facta 
est  deprecatio  nostra  apud  Dominum  Deum  no- 
strum, ut  dimitterentur  nobis  reliqui»,  et  dare- 
tur nobis  paxillus  in  loco  sancio  ejus ; et  illumi- 
naret oculos  nostros  Deus  noster,  et  daret  nobis 
vitam  modicam  in  servitute  nostrft, 

' 9.  quia  servi  sumus,  et  in  servitote  nosti!  non 

dereliquit  nos  Deus  uoster , sed  inclinavit  super 
nos  misericordiam,  coram  rege  Persarum,  ut  da- 
ret nobis  vitam  , et  sublimaret  domum  Dei  no- 
stri, et  extrueret  solitudines  ejus,  et  daret  nobis 
sepem  in  Jud&  et  Jerusalem. 

10.  Et  ounc  quid  dicemus,  Deus  noster,  post 
bxc  ? quia  dereliquimus  mandata  tua. 
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11.  qua  praecepisti  in  manu  servorum  tuorum 
prophetarum  dicens : Terra,  ad  quam  vos  ingre- 
dimini ut  possideatis  eam,  terra  immuoda  est, 
juxU  immunditiam  populorum , csterarumque 
terrarum , abominationibus  eorum  qui  repleve- 
runt eam  ab  ore  usque  ad  osiu  coinquinatione  su4. 

ia.  Nunc  ergo  filias  vestras  ne  detis  filiis  eo- 
rum, et  filias  eorum  ne  accipiatis  filiis  vestris,  et 
non  quaeratis  pacem  eorum  et  prosperitatem  eo- 
rum usqu£  io  aeternum : ut  confortemini,  et  co- 
medatis qu»  bona  sunt  Terrx  , et  bsredes  ha- 
beatis filios  vestros  usqu£  in  ssculum.  Guerra: 
Deui.  7,  3- 

»3.  Et  post  omnia  qu»  venerunt  super  nos  in 
operibus  nostris  pessimis  et  io  delicto  oostro  ma- 
gno, quia  tu  Deus  noster  liberasti  nos  de  iniqui- 
tate noslrA,  et  dedisti  nobis  salutem  sicut  est 
hodid, 

■ 4-  ut  non  converteremur,  et  irrita  faceremus 
mandata  tua,  neque  matrimonia  jungeremus  cum 
populis  abominationum  istarum.  Numquid  iratus  es 
nobis  usque  ad  consummationem  ne  dimitteres 
nobis  reliquias  ad  salutem? 

i5.  Domine  Deus  Isiael  justus  es  tu:  quoniam 
derelicti  sumus  , qui  salvaremur  sicut  die  liAc. 
Ecce  coram  te  sumus  iu  delicto  oostro:  nou  enim 
stari  potest  corinu  te  super  hoc. 


Esdra  : Libro  II , capo  10.  Mentre  Esdra  orava 
e piangeva  prostrato  dinanzi  al  tenipio  di  Dio . 
si  raduna  attorno  a lui  una  grandissima  turba 
di  Israeliti,  piangendo  diroltamcnte.  Essi  pro - 
pnngono  un  pallo  coi  Signore,  di  rige  Itare  ctob 
tulle  le  donne  stranierc , e i figliuoli  nati  da 
esse  . facendo  quello  che  piacerd  al  Signore. 
Anno  3538. 

Sic  ergo  orante  Esdra,  et  implorante  eo,  et 
flente,  et  jacente  aDte  templum  Dei,  collectus  est 
ad  eum  de  Isragl  coetus  graodis  nimis  virorum 
et  mulierum  et  puerorum,  et  flevit  populus  fletu 
multo. 

a.  Et  respondit  Sechenias  filias  Jehiel  de  filiis 
jElam  , et  dixit  Esdr»:  nos  pravaricati  sumus 
in  Deum  nostrum,  et  duximus  uxores  alienigenas 
de  populis  terr»:  et  nunc,  si  est  peeaileulia  iu 
Israel  super  hoc, 

3.  percutiamus  foedus  cum  Domino  Deo  no- 
stro, ut  projiciamus  universas  uxores,  et  eos  qui 
de  his  nati  sunt,  juxik  voluntatem  Domini  et  eo- 
rum qui  timent  prmeeptum  Domini  Dei  nostri : 
secundum  legem  fiat. 

4.  Surge,  tuum  est  decernere,  nosque  erimus 
tecum : confortare,  et  fac. 
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5.  Surrexit  ergo  Esdras,  et  adjuravit  principes 
sacerdotum  et  Levilarutn  , et  omnem  Israel,  ut 
facerent  secundum  verbum  lioc,  et  juravenint. 

6.  Et  surrexit  Esdras  anle  domum  Dei,  et  abiit 
ad  cubiculum  Jobanam  iilii  Etiasib,  et  ingressus 
est  illuc,  panem  noD  comedit,  et  aquam  non  bi- 
bit : lugebat  enim  transgressionem  eorum  qui  ve- 
neruot  de  captivitate. 

7.  Et  missa  est  vox  in  JudA  et  in  Jerusalem, 
omnibus  filiis  transmigrationis,  ut  congregarentur 
in  Jerusalem : 

8.  et  omuis  qui  non  venerim  in  Iribus  diebus 
juxlA  consilium  principum  et  seniorum,  auferetur 
universa  substantia  ejus,  et  ipse  abjicietur  de  coetu 
transmigratioois. 

9.  Convenerunt  igitur  omnes  viri  Juda  et  Ben- 
jamin  in  Jerusalem  tribus  diebus,  ipse  est  men- 
sis nonus  , vigesimo  die  mensis  : et  sedit  omnis 
populus  in  plaiiA  domils  Dei,  trementes  pro  pec- 
cato, et  pluviis. 

to.  Et  surrexit  Esdras  sacerdos  , et  dixit  ad 
eos:  vos  transgressi  estis,  et  duxistis  uxores  alieni- 
genas, tit  adderetis  super  delictum  Israfil. 

11.  Et  nunc  date  confessionem  Domitio  Deo 
patrum  vestrorum,  et  facile  placitum  ejus,  et  se- 
paramini a populis  terree,  et  ab  uxoribus  alieni- 
geuis. 

Cii  Is  meli ii  domandnno  che  si  scelgano  da  tutto 
il  populo  dei  capi  per  fare  il  novero  di  quelli, 
i quali  hanno  sposate  donne  straniere  e per 
obbligarli  a ripudiarle. 

1 , 

ta.  Et  respondit  universa  multitudo,  dixit- 
que  voce  magnA:  juxli  verbum  tuum  ad  nos, 
sic  liat. 

>3.  Verumtamen  quia  populus  multus  est,  et 
tempus  pluvias,  et  nou  sustinemus  stare  foris,  et 
opus  non  est  diei  unius  vel  duorum  (vehementer 
quippri  peccavimus  in  sermone  isto), 

»4-  constituantur  principes  in  universA  multi- 
tudine : et  omnes  in  civitatibus  nostris  qui  du- 
xerunt uxores  alienigenas,  veniant  in  temporibus 
statutis,  et  coni  bis  seniores  per  civitatem  et  ci- 
vitatem, et  jud>ces  ejus,  donec  avertatur  ira  Dei 
nostri  A nobis  super  peccato  hoc. 

»5.  Igitur  Jonathan  filius  Azaliel,  et  Jaasia  Il- 
lius Tiiecue , steterunt  super  hoc , et  Mosollara 
et  Sebetbai  Levites  adjuverunt  eos: 

16.  feceruotque  sic  (ilii  transmigrationis.  Et 
abierunt  Esdras  sacerdos  et  viri  principes  fami- 
liarum,' iu  domos  patrum  suorum,  et  omnes  per 
nomina  sua,  et  sederunt  io  die  primo  meDsis  de- 
cimi ut  quaererent  rem. 


17.  Et  consummati  sunt  ornnes  viri,  qui  duxe- 
rant uxores  alieuigenas  usque  ad  diem  primam 
mensis  primi. 

18.  Et  inventi  sunt  de  filiis  sacerdotum  qui  du- 
xerant uxores  alienigenas.  De  filiis  Josue  filii  Jo- 
sedec,  et  fratres  ejus,  Maasia,  et  Etiezer,  et  Ja- 
rib,  et  Godolia. 

19.  Et  dederunt  manus  suas  ut  ejicerent  uxo- 
res suas , et  pro  delicto  suo  arietem  de  ovibus 
offerrent. 

30.  Et  de  filiis  Emnier:  Ilanani  et  Zebedia. 
ai.  Et  de  filiis  lierim,  AlBBsie,  et  Elia,  et  Se- 
meia,  et  Jeliiel,  et  Ozias. 

aa.  Et  de  filiis  Piiesliur , Elioenai , Maasiu , 
Ismael,  Nalhanagl,  Josabed,  et  Elasa. 

a3.  Et  de  filiis  Levitarum,  Jozabed,  et  Sernei, 
et  Celaia,  ipse  est  Calila,  Phataia,  Juda  et  Eliezer. 

a4-  Et  de  Cantoribus,  Etiasib.  Et  de  Janitori- 
bus, Sellum,  et  Tbelem,  et  Uri. 

a5.  Et  ex  Israel,  de  filiis  Pharos,  Remeia,  et 
Jesia,  et  Meletiia,  et  Miamiu,  et  Eliezer,  et  Mel- 
chia,  et  Bauea. 

aG.  Et  de  filiis  TEIarn,  Malhania,  Zacharias,  et 
Jehiel,  et  Abdi,  et  Jerimotli,  et  Elia. 

37.  Et  de  filiis  Zetbua,  Elioguai,  Etiasib,  Ma- 
lhania, et  Jeriinuth,  et  Zubad  et  Aziza. 

a8.  Et  de  filiis  Bcbai,  Johuoan,  lluoania,  Zab- 
bai,  Alhalai. 

39.  Et  de  filiis  Bani,  Mosollam,  et  Melluch,  et 
Adaia,  Jasub,  et  Saal,  et  Ramotb. 

30.  Et  de  filiis  Phahath,  Moab,  Edna,  et  Cha- 
lal,  Banaias,  et  Maasias,  el  Malhanias,  Beselecl, 
Bennui , el  Manasse. 

31.  Et  de  filiis  Hcrera , Eliezer,  Josue,  Mei- 
chias,  Semeias,  Simeoo, 

за.  Benjainin,  Malocli,  Samarias. 

33.  Et  de  filiis  Ilasom , Matbauai , Matliatiia, 
Zasbad,  Eliphelet,  Jermai,  Manasse,  Semei. 

34.  De  tiliis  Bani;  Maaddi,  Araram,  el  Vel, 

35.  Baucas,  et  Badaias  Cheiian, 

зб.  Vania,  Marimuth,  et  Eliasib, 

37.  Matbauias,  Matbauai,  et  Jasi, 

38.  Et  Bani,  et  Bcnuui,  Semei, 

39-  El  Saltnias,  et  Nalhan,  et  Adaias, 

40.  Et  Mechendebai,  Sisai,  Sarai, 

4r.  Ezrel,  et  Selemiau,  Seiueri», 

43.  Sellum,  Amaria,  Josepli. 

43.  De  filiis  Nebo,  Jeliiel,  Malhalhias,  Zubad, 
Zabina,  Jeddu,  et  Joel,  et  Banaia. 

44-  Omnes  lii  acceperant  uxores  alieuigenas,  et 
fuerunt  ex  eis  mulieres  quae  pepererant  filios. 

Per  la  continuatione  j- vedi  Nluemu:  3 Esdr. 
cap.  1.  . 
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Esura  : Libro  II , capo  8.  Esdra  recita  distinta- 
mente  al  popolo  le  parole  della  legge  , tenen • 
dosi  dai  Leviti  il  popolo  in  silemio,  nclVanno 
' 355 1,  dopo  la  ricostruzione  di  Gerusalemmc 
fatta  da  Nehemia. 

II  capo  precedeote  trovasi  aH’urticolo  Scdiavit6: 
a Esdr.  cap.  7.  Vedi  Nuilmia. 

Et  venerat  mensis  septimus:  filii  «ulem  Israel 
erant  in  civitatibus  suis.  Congregalusque  est  om- 
nis populus  quasi  vir  unus  ad  plateam  quae  est 
ante  portam  aquarum:  et  dixerunt  Esdrac  scribo: 
ut  afferret  librum  legis  Moysis  quam  praeceperat 
Dominus  Israeli. 

2.  Attulit  ergo  Esdras  sacerdos  legem  coram 
multitudine  virorum  et  mulierum,  cunctisque  qui 
poterant  intelligere,  in  die  prim&  mensis  septimi. 

3.  Et  legit  io  eo  «perii:  in  plated  qua:  erat  ante 
portam  aquarum , de  man6  usque  ad  mediam 
diem  , in  conspectu  virorum  et  mulierum  et  sa- 
pientium: et  aures  oniuis  populi  erant  erectas  ad 
librum. 

4.  Stetit  autem  Esdras  scriba  super  gradum  li- 
gneum , quem  fecerat  ad  loquendum  : et  stete- 
runt juxta  eum  Mathalhias,  et  Semeia,  et  Ania, 
et  Uria,  et  Ilelcia,  et  Maasia,  ad  dexteram  ejus : 
et  ad  sinistram,  Pbadaia,  Misael,  et  Melchia,  et 
Hasum,  et  Hasbadana,  Zacbaria,  et  Mosollam. 

5.  Et  aperuit  Esdras  librum  coram  omni  po- 
pulo : super  universum  quippe  populum  emine- 
bat ; et  c&m  aperuisset  eum,  stetit  omnis  populus. 

6.  Et  benedixit  Esdras  Domino  Deo  magno : 
et  respondit  omnis  populus:  Arnen,  Arnen:  ele- 
vans manus  suas,  et  incurvati  sunt,  et  adorave- 
runt Deum  proni  in  terram. 

7.  Porro  Josue  , et  Bani , et  Serebia , Jamin , 
Accub,  Septbai,  Odia,  Maasia,  Ceiitha,  Azarias, 
Jozabed  , Hanan  , Piialaia  , Levitae,  silentium  fa- 
ciebant in  populo  ad  audiendam  legem:  populus 
autem  stabat  in  gradu  suo. 

8-  Et  legerunt  in  libro  legis  Dei  distincti  et 
operti  ad  inteiligeodum , et  intellexerunt  cum 
legeretur. 

9.  Dixit  autem  Nebemias  (ipse  est  Atersalha) 
et  Esdras  sacerdos  et  scriba,  et  Levitae  interpre- 
tantes uui verso  populo:  dies  sauctificatus  est  Domi- 
no Deo  nostro  nolite  lugere,  et  nolite  (Iere.  Fle- 
bat enim  omnis  populus  cum  audiret  verba  legis. 

10.  Et  dixit  eis:  comedite  piuguia,  et  bibite 
mulsum,  et  milite  partes  bis  qui  non  pi reparave- 
runt sibi:  quia  saucius  dies  Domini  est,  et  no- 
lite  contristari : gaudium  eteuiiu  Domini  est  for- 
titudo nostra. 

11.  Levitae  autem  silentium  faciebant  in  omni 
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populo,  dicentes:  tacete,  quia  dies  sanctus  est, 
et  nolite  dolere. 

12.  Abiit  itaque  omnis  populus  ut  comederet  et 
biberet,  et  mitteret  partes,  et  faceret  laetitiam  ma- 
goam:  quia  intellexerant  verba,  quae  docuerat  eos. 

I capi  delle  Jamiglie  d' Israele  pregano  Esdra  di 
esporre  loro  Ic  parole  della  legge  dei  Signore. 
Essi  vi  trovano  scrilto , come  il  Signore  aveva 
Ordinato  per  bocca  di  Mose,  di  celebrare  la  fe- 
sta dei  Tabernacoli , e la  solennizzano  con  gran- 
de allcgrezza  per  selte  giorni,  leggendo  ognidl 
Esdra  parte  dcl  libro  della  legge, 

13.  Et  in  die  secundo  congregati  sunt  princi- 
pes familiarum  universi  populi,  sacerdotes  et  Le- 
vitae,  ad  Esdram  scribam,  ut  interpretaretur  eis 
verba  legis. 

14.  Et  invenerunt  scriptum  in  lege,  praecepisse 
Dominum  in  manu  Mnysi,  ut  babileut  (ibi  Israel 
iu  tabernaculis,  in  die  solemni  mense  septimo : 

|5.  Et  ut  praediceul , et  divulgent  vocem  ia 
universis  urbibus  suis , et  in  Jerusalcm  , dicen- 
tes : egredimini  in  montem  , et  afferte  frondes 
olivae,  et  frondes  ligni  pulcherrimi,  frondes  myr- 
ti, et  ramos  palmarum,  et  frondes  ligni  nemorosi, 
ut  fiaol  tabernacula,  sicut  scriptum  est. 

iG.  Et  egressus  est  populus,  ct  attulerunt : fe- 
ceruutque  sibi  tabernacula  unusquisque  io  do- 
mate suo,  et  in  atriis  suis,  et  iD  atriis  dom&s  Dei, 
et  iu  plate&  portae  aquarum  , et  io  plutea  portae 
Ephraim. 

17.  Fecit  ergo  universa  ecclesia  eorum,  qui  re- 
dierant de  captivitate,  tabernacula  , et  habitave- 
runt in  tabernaculis:  non  euim  fecerant  a diebus 
Josue  filii  Nuo  (aliter  (Ilii  Isra&l  usque  ad  diem 
illum.  Et  fuit  laetitia  niagua  nimis. 

18.  Legit  autem  in  libro  legis  Dei  per  dies 
singulos,  a die  primo  usqu£  ad  diem  uovissimum, 
et  fecerunt  solemnitateni  septem  diebus,  et  ia 
die  octavo  collectam  juxti  ritum. 

. \ 

Esdra  : Libro  II,  cap.  9.  I figliuoli  d’ Israele  Ja- 
cendo penilenta  coi  digiuno  e coi  cilicio  si  se- 
paratio dagli  stranierL  Essi  confessano  i loro 
peccati  e le  iniquitd  de'  padri  loro.  Si  fa  la 
lellura  dei  libro  della  legge  quallro  volte  il 
giorno  , e quallro  volte  gli  Jsrneliti  lodano  ed 
aderano  il  Signore.  I Leviti  confessano  i be- 
ncfnj  di  Dio  e le  scelleraggini  degi  i Israel  ili , e 
pregano  pel  popolo,  e cosi  fermano  alteansa  coi 
Signore , nello  slesso  anno  355 1. 

T / 

in  die  autem  vigesimo  quarto  ineosis  hujus 
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convenerunt  filii  Israel  io  jejunio  et  Io  laccis,  et 
humus  super  eos. 

a.  Et  separatum  est  semeo  filiorum  Israel  ab 
omni  filio  alienigeoft : et  steterunt  et  confiteban- 
tur peccata  sua,  et  iniquitates  patrum  suorum. 

3.  Et  consurrexerunt  ad  standum,  et  legerunt 
io  volumine  Ieg:s  Domini  Dei  sui,  quater  in  die, 
et  quater  confitebantur,  et  adorabant  Dominum 
Deum  suum. 

4-  Surrexerunt  autem  snper  gradum  Levita- 
rum,  Josue,  et  Bani,  et  Cedmihel,  Sabania,  Bon- 
ni,  Saredias,  Bani,  et  Clianani : et  clamaverunt 
voce  magna  ad  Dominum  Deum  suum. 

5.  Et  dixerunt  Levita,  Josue,  et  Cedmihel, 
Bonni,  Hasehnia,  Serehia,  Odaia  , Sebnia , Pha- 
thathia  : surgite  , benedicite  Domino  Deo  vestro 
ab  aeterno  usque  in  aeternum,  et  benedicant  no- 
mini gloria:  tu»  excelso  in  omni  beoediclions  et 
laude. 

G.  Tu  ipse.  Domine,  solus  tu  fecisti  caalum,  et 
caelum  coelorum,  et  omnem  exercitum  eorum;  ter- 
ram et  universa  quae  in  ed  sunt : maria  et  omnia 
quae  in  eis  sunt : et  tu  vivificas  omnia  haec , et 
exercitus  caeli  te  adorat. 

7.  Tu  ipse,  Domine  Deus,  qui  elegisti  Abram, 
et  eduxisti  eum  de  igne  Chaldaeorum,  et  posuisti 
nomen  ejus  Abraham.  Tuare:  Cen.  m,3i.Adra- 
mo:  Cen.  17,  5. 

8.  Et  invenisti  cor  ejus  fidele  coram  te : et 
percussisti  cum  eo  foedus,  ut  dares  ei  Terram 
Chanaosci,  Hetlirci,  et  Amorrhaei,  et  Pherezaei,  et 
Jebucaei , et  Gergesaei  , ut  dares  semini  ejus  : ct 
implesti  verba  tua  , quoniam  justus  es. 

g.  Et  vidisti  afflictionem  patrum  nostrorum  in 
/Egyplo:  clamoremque  eorum  audisti  super  mare 
rubrum. 

10.  Kt  dedisti  signa  atque  portenta  in  Pharaone, 
et  in  universis  servis  ejus,  et  in  omni  populo 
terrae  illius : cognovisti  enim  quia  superbi  ege- 
rant contra  eos;  et  fecisti  tibi  nomen,  sicut  et  in 
hac  die. 

11.  Et  mare  divisisti  ante  cos,  et  transierunt 
per  medium  maris  in  sicco:  persecutores  autem 
eorum  projecisti  in  profundum  quasi  lapidem  in 
aquas  validas.  Mose:  Esod.  14,  i5  a 3r. 

ia.  Et  in  columnft  nubis  ductor  eorum  fuisti 
per  diem  , et  in  column&  ignis  per  noctem  , ut 
appareret  eis  via  per  quam  ingrediebantur.  Vedi 
Colonna. 

i3.  Ad  montem  quoque  SiosI  descendisti , et 
locatus  es  cum  eis  de  ccelo , dedisti  eis  judicia 
recta,  et  Jegem  veritatis,  caeremonias,  et  praece- 
pta bona;  Vedi  Sjnai. 

>4-  et  sabbatum  sanclificatum  tuum  ostendisti 


eil,  et  mandata,  et  caeremonias,  et  legem  prae- 
cepisti eis,  in  mana  Moysi  servi  tui.  Vedi  Ijeggi: 
Decalogo. 

t5.  Panem  qooque  de  coelo  dedisti  eis  io  fame 
eorum,  et  aquam  de  petrS  eduxisti  eis  sitienlilius, 
et  dixisti  eis  ut  ingrederentur  et  possiderent  Ter- 
ram super  quam  levasti  manum  tuam,  ut  traderes 
eis.  Vedi  Acqba:  Manna. 

16.  Ipsi  vero  et  patres  nostri  superbi  egerunt, 
et  induraverunt  cervices  suas,  et  non  audierunt 
mandata  tua. 

17.  Et  noluerunt  audire,  et  non  sunt  recordati 
mirabilium  tuorum  quae  feceras  eis.  Et  indurave- 
runt cervices  suas,  el  dederunt  caput  ut  conver- 
terentur ad  servitutem  suam  quasi  per  conten- 
tionem. Tu  autem  Deus  propitius , clemens  et 
misericors,  longanimis  ct  multae  miserationis,  non 
dereliquisti  eos, 

18.  et  quidem  cum  fecissent  sibi  vitulam  con- 
flatilem, et  dixissent : iste  est  Deus  tuus  qui  edu- 
xit te  de  AUgypto : feceruntque  blasphemias  ma- 
gnas. Vedi  Vitello  d’oro. 

19.  Tu  autem  in  misericordiis  tuis  multis  non 
dimisisti  eos  in  deserto : columna  nubis  non  reces- 
sit ab  eis  per  diem,  ut  duceret  eos  io  viam  , et 
columna  ignis  per  noctem,  ut  ostenderet  eis  iter 
per  quod  ingrederentur. 

ao.  Et  Spiritum  tuum  bonum  dedisti  qui  do- 
ceret eos,  et  maons  tuum,  non  prohibuisti  ab  ore 
eorum,  et  aquam  dedisti  eis  in  siti.  Vedi  Acqoa: 
Manna  : Rcpe. 

ai.  Quadraginta  annis  pavisti  eos  in  deserto, 
nihilque  eis  defuit : vestimenta  eorum  uod  inve- 
teraverunt, et  pedes  eorum  non  sunt  attriti.  Ser- 
mone: Mati.  6,  a5. 

aa.  Et  dedisti  eis  regna,  et  populos,  et  parti- 
tus es  eis  sortes  : et  possederunt  terram  Selion, 
et  terram  regis  Hesebon  , et  terram  Og  regis 
Basan.  Mebaviglie:  Salm.  1 35,  17  a ai. 

a3.  Et  multiplicasti  filios  eorum  sicut  stellas 
coeli,  et  adduxisti  eos  ad  Terram , de  qu&  dixe- 
ras patribus  eorum  ut  iogrederentur  et  posside- 
rent. Israeuti:  Salm.  104,  /o5. 

a4-  Et  venerunt  filii,  et  possederunt  Terram  , 
et  humiliasti  coram  eis  habitatores  Terrae  Cba- 
naoaeos,  et  dedisti  eos  in  manu  eorum,  et  reges 
eorum  et  populus  Terrae , ut  facerent  eis  sicut 
placebat  illis. 

a5.  Ceperunt  itaque  urbes  muoitos,  et  humum 
pinguem  , et  possederunt  domos  plenas  cunctis 
bonis , cisternas  ab  aliis  fabricatas,  vineas,  et  oli- 
veta, et  ligna  pomifera  multa  : et  comederunt,  et 
saturati  sunt,  et  impinguati  sunt,  ct  abundaverunt 
deliciis  io  bonitate  tui  rnagui. 
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36.  Provocaverunt  autem  te  ad  iracundiam,  et 
recesserunt  i le,  et  projecerunt  legem  luam  post 
terga  sua  : et  prophetas  tuos  occiderunt,  qui  con- 
teslabautur  eos  ut  reverterentur  ad  le  : lecerunt- 
que  blasphemias  grandes. 

37.  Et  dedisti  eos  in  manu  hostium  suorum  , 
et  afflixerunt  eos.  Et  in  tempore  tribulationis  suae 
clamaverunt  ad  te,  et  tu  de  ccelo  audisti,  et  se- 
cuodum  miserationes  tuas  multas  dedisti  ei  sal- 
vatores , qui  salvarent  eos  de  manu  hostium 
suorum. 

38.  Cumque  requievissent,  reversi  sunt  ut  fa- 
cerent malum  in  conspectu  tuo  : et  dereliquisti 
eos  in  manu  inimicorum  suorum,  et  possederunt 
eos.  Conversique  sunt,  et  clamaverunt  ad  te : tu 
autem  de  ccelo  exaudisti  et  liberasti  eos  in  mise- 
ricordiis luis,  mullis  temporibus. 

39.  Et  contestatus  es  eos  ut  reverterentur  ad 
legem  tuam.  Ipsi  vero  superbi  egerunt,  et  non 
audierunt  mandata  tua,  et  io  judiciis  tuis  pecca- 
verunt, quae  faciet  homo,  et  vivet  in  eis:  et  de- 
derunt humerum  recedentem,  et  cervicem  suam 
induraverunt,  nec  audierunt.  ' 

3o.  Et  protraxisti  super  eos  annos  multos,  et 
contestatus  es  eos  in  spiritu  tuo  per  manum  pro- 
phetarum tuorum : et  non  audierunt,  et  tradidi- 
sti eos  in  manu  populorum  terrarum. 

Jl.  In  misericordiis  autem  tuis  plurimis  non 
fecisti  eos  io  consumptionem , nec  dereliquisti 
cos:  quoniam  Deus  miserationum  , et  clemens 
es  tu. 

за.  Nunc  itaque  Deus  noster  magne,  fortis,  et 
terribilis,  custodiens  pactum  et  misericordiam,  ne 
avertas  a facie  tui  omnem  laborem  qui  invenit 
nos,  reges  nostros,  et  principes  nostros,  et  sacer- 
dotes nostros , et  prophetas  nostros , et  patres 
nostros,  ct  omnem  populuin  tuum,  h diebus  re- 
gis Assur  usque  iu  diem  hanc. 

33.  Et  tu  justus  es  in  omnibus  quos  venerunt 
super  nos : quia  veritatem  fecisti,  nos  autem  im- 
pii egimus. 

34.  Reges  nostri,  principes  nostri sacerdotes 
nostri,  et  patres  nostri,  non  fecerunt  legem  tuam, 
et  non  attenderunt  mandata  tua  , et  testimonia 
tua  quas  testificatus  cs  in  eis. 

35.  Et  ipsi  in  reguis  suis,  ot  in  bonitate  luA 
muliA,  quam  dederas  eis,  et  in  terrA  latissimA  et 
pingui,  quam  tradideras  in  conspectu  eorum,  non 
servierunt  tibi , nec  reversi  suat  a studiis  suis 
pessimis. 

зб.  Ecce  nos  ipsi  hodii  servi  sumus:  et  Ter- 
ra, quam  dedisti  patribus  nostris  ut  comederent 
panem  ejus,  cl  quas  bona  sunt  ejus  , et  nos  ipsi 
servi  sumus  in  eA. 


37.  Et  fruges  ejus,  multiplicantur  regibus  quos 
posuisti  super  nos  propter  peccata  uostra,  ct  cor- 
poribus nostris  dominantur,  et  jumentis  nostris 
secundum  voluntatem  suam  , et  io  tribulatione 
magnA  sumus. 

38.  Super  omnibus  ergo  his  nos  ip*i  percu- 
timus foedus,  et  scribimus  , et  signant  principes 
nostri,  Levit»  nostri,  et  sacerdotes  nostri. 

Esdrs  : Libro  II,  capo  10.  Sono  notnti  quclli  che 
sottoserissero  con  Dio  1‘allcansa , per  cui  pro * 
mettono  di  osservare  lutti  i precelli  di  Dto  , 
particolarmente  dcl  non  rnescolarsi  con  quelli 
di  allre  nationi t di  custodire  il  sabbato , l anno 
sellimo  , le  oblationi  , le  primizie  , le  decime. 

; Anno  355 1. 

Signatores  autem  fuerunt,  Nehemias,  Atersa- 
| tha  filius  Hachelai,  el  Sedecias. 

3.  Saraias,  Azarias,  Jereinias, 

3.  Phesur,  Amarias,  Melchias, 

4.  Halius,  Sebenia,  Melluch, 

5.  liarem,  Merimuth,  Obdias, 

6.  Daniel,  Gentbon,  Baruch, 

7.  Mosollam,  Ahia,  Miamin, 

8.  Maazia,  Belgai,  Seineia:  hi  sacerdotes. 

9.  Porri  Levit»,  Josue  filius  Azani» , Bennui 
de  filiis  Ilenedad,  Cedmiel, 

10.  et  fratres  eorum,  Sebenia,  Odaia , Celita  , 
Phalaia,  Hanan. 

11.  Michn,  Rohob,  llasehia, 
ia.  Zachur,  Serebia,  Sabania, 

13.  Odaia,  Bani,  Baninu, 

14.  Capita  populi : Pharos  , Phabatbmoab  , 
jElam,  Zelhu,  Bani, 

15.  Bonni,  Azgad,  Bebai, 

16.  Adonia,  Begoai,  Adin, 

17.  Ater,  Hezecia,  Azur, 

18.  Odaia,  Hasum,  Besai, 

19.  llarcph,  Aontbotb,  Nehai, 

30.  Megphias,  Mosollam,  II«zir, 
ai.  Mesizabel,  Sadoc,  Jeddua, 

33.  Pheltia,  Hanan,  Anaia, 

33.  Osee,  Hanania,  Hasub, 
s4.  Alohes,  Pbalea,  Sobec, 
a5.  Rehum,  Hasebna,  Maasia , 

36.  Echaia,  Haoan,  Anan , 

37.  Melluch,  Haram,  Ilaana  : 

a8.  et  rdliqui  de  populo,  sacerdotes,  Levit», 
janitores,  et  cantores  Natbinsi , et  omnes  qui  se 
separaverunt  de  populis  terrarum  ad  legein  Dei, 
uxores  eorum,  filii  eorum,  et  fili»  eorum, 

39.  omnes  qui  poterant  sapere  spondentes  pro 
fratribus  suis,  optimates  eorum,  et  qui  veniebant 
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•d  pollicendum  et  jurandum  ut  ambularent  in 
lege  Dei,  quam  dederat  in  manu  Moysi  servi  Dei, 
ut  facereDl  et  custodirent  universa  mandata  Domioi 
Dei  nostri,  et  judicia  ejus,  et  cmremonius  ejus, 

3o.  et  ut  non  daremus  filias  nostras  populo  ter- 
re, et  filias  eorum  non  acciperemus  filiis  nostris. 

St.  Populi  quoque  terre,  qui  important  vena- 
lia, et  omnia  ad  usum,  per  diem  sabbati  ut  ven- 
dant, non  accipiemus  ab  eis  in  sabbato,  et  io  die 
sanctificato.  Et  dimittemus  annum  septimum  , et 
exactionem  universae  manAs. 

33.  Et  statuemus  super  nos  precepta  ut  demus 
tertiam  partem  sicli  per  annum  ad  opus  domAs 
Dei  nostri, 

33.  ad  panes  propositionis,  et  ad  sacrificium 
sempiternum,  et  in  holocaustum  sempiternum  in 
sabbatis,  in  calendis,  in  solemnitatibus,  et  in  san- 
ctificatis , et  pro  peccato  ut  exoretur  pro  Israfcl, 
et  in  omnem  usum  domAs  Dei  nostri. 

34.  Sortes  ergo  misimus  super  oblationem  li- 
gnorum inter  sacerdotes,  et  Levitas,  et  populum, 
ut  inferrentur  in  domum  Dei  nostri  per  domos 
patrum  nostrorum  , per  tempora , & temporibus 
anni  usqu&  ad  annum  : ut  arderent  super  altare 
Domini  Dei  nostri , sicut  scriptum  est  in  lege 
Moysi: 

35.  et  ut  afferremus  primogenita  terre  nostre, 
et  primitiva  universi  fructAs  omnis  bgoi,  ab  anno 
in  annum,  in  domo  Domini : 

36.  et  primitiva  filiorum  nostrorum,  et  peco- 
rum nostrorum,  sicut  scriptum  est  io  lege,  et 
primitiva  boum  nostrorum  , et  ovium  nostrarum 
ut  offerrentur  in  domo  Dei  nostri  sacerdotibus 
qui  ministrant  in  domo  Dei  nostri : 

37.  et  primitias  ciborum  nostrorum,  et  libami- 
num nostrorum,  et  poma  omnis  ligni,  vindemiae 
quoque  et  olei,  afferremus  sacerdotibus  ad  garo- 
pliylacium  Dei  nostri,  et  decimam  partem  terrae 
nostre  Levitis.  Ipsi  Levitte  decimas  accipient  ex 
omnibus  civitatibus  operum  nostrorum. 

36.  Erit  autem  sacerdos  filius  Aaron  cum  Le*. 
vitis  in  decimis  Levitarum , et  Levitas  offerent 
decimam  partem  decimae  suae  in  domo  Dei  no- 
stri, ad  gazophylacium  in  domum  thesauri. 

3q.  Ad  gazophylacium  enim  deportabunt  filii 
Jsragl , et  filii  Levi  , primitias  frumenti  , vini  et 
olei:  et  ibi  erunt  vhsb  sanclificata,  et  sacerdotes , 
et  cantores,  et 'janitores,  et  ministri,  et  non  di- 
mittimus dopium  Dei  nostri. 

Per  Ia  continuatione , redi  GsBcsiLsiiMe  : 3 
Esdr.  cap.  11. 

Esdra  chiamsvasi  suche  Jusedec : Ltvi:  I Par. 

6,  >4,  i5. 
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Terzo  libro  di  ESDRA  non  canonico. 
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Esoiu:  Libro  III,  capo  t.  Magnificum  phase,  quod 

Josias  immolavit,  celebrando  septem  diebus  fe~ 

stium  Azymorum:  cui  successerunt  in  regno  Judm 

Jechanias,  Joacim.  Joachin,  et  Sedecias : ccelc • 

rumque  ac  populi  captivitas  propter  sua  scelC' 

ra,  urbisque , subversio  describuntur. 

• ) » 

Et  fecit  Josias  Pascha  in  Jerosolymis  Domino, 
et  immolavit  Phase  quarlb  decimi  luna  primi 
mensis  : 

3.  statuens  sacerdotes  per  vices  dierum  stolis 
amictos  in  templo  Domini. 

3.  Et  dixit  Levitis  sacris  servis  Israel,  ut  san- 
ctificarent se  Domino  in  positione  sanctas  Arcas  , 
Domini,  in  domo  quam  aedificavit  Salomon  filius 
David  rer. 

4-  Non  erit  vobis  tollere  super  humeros  eam. 

Et  nunc  deservite  Domino  nostro,  et  curam  agite 
gentis  illius  Israfil  ex  parte  secundAm  pagos  et 
tribus  vestras.  , 

5.  Secundum  scripturam  David  regis  IsragI,  et 
secuuditin  magnificentiam  Salomonis  filii  ejus , 
omnes  in  templo,  et  secundum  particulam  prin- 
cipatus paternam  vestram  , eorum  qui  Stant  ia 
conspectu  fratrum  filiorum  Isragl. 

6.  Immolate  Pascha,  et  sacrificia  parate  fratri- 
bus vestris,  et  facile  secundum  praeceptum  Do- 
mini quod  datum  est  Moysi. 

7.  Et  douavit  Josias  in  plebem  quae  ioventa 
est,  ovium,  agnorum j. et  boedorum  et  caprarum 
triginta  millia,  vitulos  tria  millia. 

8.  Haec  de  regalibus  d«ta  sunt  secundum  pro- 
missionem populo  : et  sacerdotibus  in  Pascha  oves 
numero  duo  millia,  ac  vituli  ceutum. 

9.  Et  Jechonia , et  Semeias , et  Nathanegl  fra- 
tres, et  Hasabias,  et  Otiel,  et  Coraha,  iu  Phase, 
oves  quinque  millia,  vitulos  quingenlps. 

10.  Et  haec  .cum  fierent  eleganter,  steterunt 
Sacerdotes  et  Levilae  habentes  a»yma  per  tribus. 

11.  Et  secundum  partes  principatus  patrum,  in 
conspectu  populi  offerebant  Domino , secundum 
ea  quae  in  libro  Moysi  scripta  suut: 

13.  et  assaverunt  Phase  igni  prout  oportebat: 
et  hostias  coxerunt  in  emolis,  et  io  ollis  cum  bea 
nevolentiA : 

>3.  et  attulerunt  omnibus  qui  erant  ex  plebe: 
et  post  haec  paraverant  sibi  et  sacerdotibus : 

14.  sacerdotes  enim  offerebant  adrpes,  usque 
dum  finita  esset  hora:  et  Levitas  paraverunt  sibi, 
et  fratribus  suis  filiis  Aaron. 

|5.  Et  sacri  cantores  filii  Aiaph  erant  per  or- 
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dinrm  secundum  p -receptum  David , ct  As»ph  , 
et  Zaehariss,  et  J edimus,  qui  erat  ii  rege. 

16.  Et  ostiarii  per  singulas  innuas,  ita  ut  non 
prievaficiirelor  unusquisque  suam  : fratres  euim 
illorum  paraverunt  illis. 

17.  Et  consumata  sunt  quae  pertinebant  ad  sa- 
crificium Domini.  , 

18.  In  illi  die  egerunt  Phase  , et  offerebant 
bostias  super  Doiniui  sacrificium  secundum  prae- 
ceptum regis  Jos  a:. 

19.  Et  egerunt  filii  Isragl,  qui  inventi  sunt  io 
tempore  illo,  Phase  : ct  diem  festum  azymorum 
per  dies  septem  : 

ao.  et  non  est  celebratum  Phase  tale  io  Isradl, 
a temporibus  Sauiuclis  Prophetae: 

31.  ut  omnes  reges  Isragl  non  celel>raveruot 
tale  Pascha;  quale  egit  Josias,  et  Sacerdotes,  et 
Levitne , et  Judtei  , et  omnis  Israfel  qui  inventi 
sunt  in  commoratione  Jerosolyinis. 

33.  Octavo  decimo  auno,  regnante  JosiA,  cele- 
bratum est  Phase.  v 1 

a3.  Et  directa  sunt  opera  Josire  in  conspectu 
Domini  sui  in  corde  pleno  metuentis  : 

34.  et  quae  circa  illum  quidem  conscripta  sunt, 

in  pristinis  temporibus  de  eis  qui  peccaverunt  , 
quique  irreligiosi  fuerunt  in  Dorniuum  prsn  onvai 
gente,  et  qui  non  quaesi  erunt  verba  Domini  su- 
per IsraCb  ' ' ‘ a 

s5.  Et  post  omnenp  actum  hunc  Josiic,  ascendit 
Piiarao  rex  Aigypti , veuieus  io  Charcbamis  ab 
itinere  super  Euphratem , et  exiit  obviam  illi 
Josias. 

/ 

36.  Et  misit  rex  AJgypti  ad  Josiam,  dicens: 
quid  mihi  et  tibi  est,  rex  Judte? 

37.  Non  sum  missus  a Domino  ut  pugnem  con- 
tra te,  super  Euphratem  enim  bellum  meum  est, 
festinans  descende. 

38.  Et  non  est  reversus  Josias  super  currum  : 
sed  expugnare- eum  conabatur  non  attendens  ver- 
bum Prophetat  ex  ore  Domini : 

39.  sed  constituit  ad  eum  bellum  in  campo 
Mageddo.  Et  desccuderuut  principes  ad  regem 
Josiam, 

30.  Et  dixit  rex  pueris  suis:  Amovete  me  a 
praelio , infirmatus  sum  enim  valdg.  Et  Stuliui 
amoveruut'  eum  pueri  ips  us  de  acie. 

31.  Et  ascendit  super  currum  secundarium 
suum:  ct  perveniens  Jerosolymum  , villi  functus 
est,  et  sepultus  est  in  paterno  sepulcro. 

3a.  Et  iu  tolu  Judicii  lugebant  Josiam  : et  qui 
pitesidebant  , cum  uxoribus  lamcnlubaiit  cum  , 
u>que  in  hunc  diein.  Et  datum  est  hoc  fieri  seiu- 
per  iu  omne  genus  Israel. 

33.  IJtec  autem  pnescripU  suul  iu  libro  hisio- 
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riarum  regum  Judas:  et  singula  gesta  actus  Jo- 
sisc,  et  ejus  gloria  et  intellectus  ejus  io  lege  Do- 
mini: quaeque  jcsta  suut  ab  eo,  et  quae  nou  scri- 
pta sunt  io  libro  regum  Isragl  et  Juda*. 

34-  Et  assumentes,  qui  emot  ex  geute,  Jecho- 
niam  filium  Josiae,  coustituerunt  regem  pro  Jusia 
patre  suo,  ciim  esset  annorum  triginta  Dium. 

35.  Et  regnavit  --super  Isragl  mensibus  tribus. 

Et  amovit  eum  rex  digypti,  ue  regnaret  io  Jero- 
solyinis. , - 

36.  Et  mnlctavit  gentem  argenti  talenta  centum, 

et  auri  talentum  unum.  • , , 

37.  Et  constituit  rex  jEgypti  Joaciin  fratrem 
ipsius,  regem  Juilrc  et  Jerusalein  : 

38.  et  alligavit  m «gistralus  Joaciin,  et  Zaraze- 
lem  fratrem  suum,  et  apprehendens  reduxit  iu 

iEgyptum.  * 

39.  Aooorum  erat  Joaciin  viginti  quinque,  cinn 
regnare  coepisset  iu  lerrA  Juda  et  Jerusalein  ; ct 
fecit  malum  in  consjicclu  Domini: 

40.  post  hunc  autem  ascendit  Nahuchodonosor 
rex  Babylonis,  et  alligans  eum  intereo  viuculo, 
perduxit  in  Babyloniam  : 

41.  et  Sacra  vasa  Domini  acrepit  Nabhchodo- 
nosor  , et  tulit  ct  conjectavit  iu  templo  suo  iu 
Baby  loiiiA. 

43.  Nam  de  immunditia  illius,  et  irreligiositate 
scriptum  est  iu  libro  temporum  regum. 

43.  Et  regnavit  Joaciin  filius  ejus  pro  eo:  eum 
autem  constitutus  esset  rex,  erat  annorum  dccein 
et  octo. 

44-  Regnavit  autem  menses  tres  et  dies  decem 
iu  Jerusalem , et  fecit  malum  iu  conspectu  Do- 
mini : . . 1 1 . 

45.  et  post  annum  mittens  Nahuchodonosor, 
transmigravit  eum  iu  Babyloniam  simul  cum  sa- 
cris VaS'S  Domini.  . ^ 

‘ 46.  Et  constituit  Sedeciam  regem  Juda  ct  Je- 
rusalem , cum  esset  annorum  viginti  uuius : re- 
gnavit autem  «unis  undecim. 

47.  Et  fecit  .malum  in  conspectu  Domini,  et 
nou  est  veritus  A verbis  qua:  dicta  suul  ab  Jcre- 
mia  propheta  ex  ore  Domini : 

48.  et  adjuratus  a rege  Nahochodonosor,  per- 
juram discessit:  et  induraiA  cervice  suA  et  corde 
suo.  transgressus  est  legitima  Dotium  Dei  Israel. 

49.  Et  duces  populi  Domini  multa  inique  ges- 
serunt, et  impie  egerunt  super  omues  immunditias 
gentium : et  poWuerunl  Icmplpiu  Domini  quod 
sanctura  eryt  in  Jerosolyinis. 

50.  Et  misit  Deus  patrum  ipsorum  per  angelum 
suum  revocare  eos,  propter  quod  parceret  illis, 
et  Tabernaculo  suo. 

5t.  Ipsi  veto  subsauuabaut  iu  «ugclis  suis,  et 
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qua  die  loculus  esi  Dominus , erant  illudentes 
prophetis  ejus.  , . 

5x.  Qui  usque  ad  iracundiam  concitatus  est 
super  gentem  suam,  propter  irreligiositatem  suam, 
et  prsecepit  ascendere  reges  Chaldaeorum. 

■ 53..  Ili  occiderunt  juvenes  eorum  in  gladio, 
in  circuitu  saucii  templi  eorum  , et  non  peper- 
cerunt juveni,  et  seni,  et  virgini,  tt  adolescenti : 

54.  sed  omnes  trndili  snnt  io  manus  ipsorum 
et  omnia  sacra  vasa  Domini,  et  regales  apothecas 
resumentes,  tulerunt  in  Babyloniam, 

55.  et  incenderunt  domum  Domitii  , et  demo- 
lierunt muros  Jerusalem  : et  turres  ejus  inceude- 

• • ' > 
runt  igne, 

56.  et  consummaverunt  omnia  honorifica  ejus, 
et  ad  nihilum  redegerunt : et  reliquos  & gfadio 
'duxerunt  in  Babylonem. 

57.  Et  erant  servi  illius  usque  diim  regnarent 
Persae , in  repletione  veriti  Domini  in  ore  Je- 
remiic : 

58.  quousque  .benigne  ageret  terra  sabbata  sua, 
omni  tempore  desertionis  suas  sabbatiza vit , in 
applicatione'  annorum  septuaginta. 

Esdra:  Libro  III,  capo  a.  Cyrus  rex  Persarum 
Ju /Ictos  in  regno  suo  captivos  remittit  in  ter- 
ram suam.:  qui  cum  restaurarent  Jerusalem , 
prohibiti  sunt  ai  Artaxerxe  propter  quorumdam 
delationem. 

, * t 

I\f.gnakte  Cyro  rege  Persarum  , In  consum- 
matione verbi  Domini  in  ore  Jeremi®, 

a.  suscitavit  Dominus  spiritum  Cyri  regis  Per- 
sarum , el  prrrdicavit  Jn  toto  regno  suo  simul 
per  Scripturam , 

3.  direns:  flfcc  dicit  Cyrus  rex  Persarum:  me 
constituit  regfem  orbi  terrarum  Domious  Israel, 
Dominus  excelsus. 

4-  Et  aignificavit  mihi  ®dificare  domum  sibi 
in  Jerusalem,  quae  est  in  Jud&d. 

5.  Si  qui  est  ex  genere  vestro,  dominus  ipsius 
ascendat  eum  eo  in  Jerusalem. 

• 6.  Quotquot  ergo  circa  loca  habitant,  adjuvent 

eos  qui  sunt  id  loco  ipso,  in  «uro  et  argento, 

7.  io  dationibus,  cum  equis,  et  jumentis  cum- 
que aliis  qu®  secundum  vota  apponuntur  in  tedem 
Domini  qu®  est  in  Jerusalem.  • 

8.  Et  stantes  principes  tribuum ; pagorum  , el 
Jodee,  ex  tribu  Beniamin,  el  Sacerdotes  el  Le- 
vit® , quos  excitavit  Domious  ascendere  et  aedi- 
ficare, domum  Domiui  qu®  est  in  Jerusalem,  et 
qui  erant  in  eircuitu  eorum. 

9.  Adjuverunt  in  omni  auro  et  argento  ejus  , 
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et  jumentis,  et  votis  compluribus  multi  quorum 
sensus  excitatus  est.  ■ 

50.  Et  Cyrus  rex  protulit  vasa  s»cra  Domini , 
quae  transtulit  Nabuchodonosor  rex  Babylonis  ex 
Jerusalem,  et  consecravit  ea  idolo  suo. 

ii.  Et  proferens  ea  Cyrus  rex  Persarum,  tra- 
didit Mithridato,  qui  erat  super  thesauros  ipsius. 

ix.  Per  hunc  autem  tradita  sunt  Salmanasaro 
prxsidi  Joldffiffi. 

i3.  Horum  autem  hic  numerus : libatoria  ar- 
gentea duo  millia  quadringenta:  albiscas  argenteae 
triginta:  phialae  aure®  trigiota,  item  argent®  duo 
millia  quadringeni®  : et  alia  vasa  mille. 

i4-  Omnia  autem  vasa  aurea  et  argentea,  quin- 
que millia  octingenta  sexaginta. 

i5.  Et  enumerata  suut  Salmanasaro  simul  cum 
his  qui  ex  captivitate  Babyloni®  venerant  in  Je- 
rosolymam.  ' 

16  In  Artaxerxis  autem  regis  Persarum  tem- 
poribus, sciipserunt  ei  de  bis  qui  habitabant  iu 
Juda;)  et  Jerusalem  , Balsatnus  , el  Milhi  idatus , 
et  Sabellius,  et  Ralhimus,  Ba  libemus,  Samelius 
scriba,  et  reliqui  habitantes  in  Samaria,  et  ce- 
. teris  locis,  subjectam  epistolam  regi  Artaxerxi  , 

17.  DOMINE,  pueri  tui  ilbatimus  ab  acciden- 
tibus et  Sabellius  scriba  , «t  reliqui  curi®  tue 
judices  in  CoslesyriA  et  Phoenice. 

18.  Et  nunc  notum  sit  domino  regi,  quoniam 
Judei  qui  ascenderunt  a vobis  ad  uos,  venientes 
in  Jerusalem  civitatem  refugam  et  pessimam,  aedi- 
ficant furnos  ejus,  et  statuunt  muros  et  templum 
suscitant.  i - . 

19.  Quod  si  civitas  ista  et  muri  consummati 
fuerint,  non  tantum  tributa  non  substmebunt  pen- 
dere, sed  etiam  regibus  resistent. 

•ao.  Et  quia  id  agitur  circli  templum,  recl&  ha- 
bere arbitrati  sumus  oon  despicere  hoc  ipsuui: 
xt.  sed  notum  facere  xfotnino  regi,  ut  si  vide- 
bit&r»  rex,  qu®ralur  in  libris  patrum  tuorum  * 
xx.  et  invenies  in  admonitionibus  scripta  de 
his,  et  scies  quoniam  civitas  ista  fuit  refuga,  et 
reges  et  civitates  concutieris, 

x3.  et  Jud®r  refug®,  et  pr®lia  committentes 
in  e\  ab  ffiterno,  ob  quam  causam  civitaS  ista  de- 
serta est.  j.  » 

x4-  Nunc  ergo  notum  facimus , domine  rex  t 
quoniam  si  civitas  h®c  xdificata  fuerit,  et  hujus 
muci  erecti  fuerint , descensus  tibi  non  erit  in 
Coelesyriam  et  Phoenicen. 

x5.  Tunc  scripsit  rex  B-tbimo , qui  scribebat 
accidentia  , el  Ballbemo  „ et  Sabellio  scrib®  , et 
exteris  constitutis,  et  habitantibus  in  Syrifi  et 
Phoenice,  ea  qu®  subjecta  suot. 

x6.  LEGI  epistolam  quatn  misistis  milii.  Pr®- 
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caepi  ergo  inquiri,  et  inventura  est,  quoniam  ci- 
vitas i|la  est  ab  se  vo  regibus  resistens. 

37.  Et  homines  re  fu  g se  , et  praelia  in  ed  effi- 
cientes, et  reges  fortissimi  erant  in  Jerusalem  do- 
minantes , et  tributa  exigente  a Coelesyria  et 
Plioe  uice. 

38.  Nunc  ergo  praecepi  prohibere  homines  il- 
los jedilicare  civitatem,  et  prohibere  ne  quid  ul- 
tri haec  fiat: 

39.  sed  nec  procedant  in  plurimum  ea  quaB 
sunt  militiae,  ita  ut  regibus  molestia  importetur. 

3o.  Tone  recitatis  his  quae  a rege  Artaxerxe 
scripta  fueraot,  Rathimus,  et  Sabellius  scriba,  et 
qui  cum'  his  constituti  erant,  jungentes  festinan- 
ter venerunt  in  Jerusalem  cum  equitatu,  et  tur- 
t>4.  et  agmine : 

3t.  Cooperuotque  aedificantes  prohibere,  et  va- 
cabant ab  aedificatione  templi  in  Jerusalem,  usqug 
secundo  anno  regni  Darii  regis  Persarum. 

Esdiu  : Libro  III,  capo  3.  Dario  post  splendidam 
canam  omnibus  suis  preefectis  factam , dor- 
miente , tres  corporis  ejus  custodes  problema 
moverunt:  num  vinum , rex , mulier,  an  veri- 
tas praslenl:  et  primum  de  vino  probatur. 

Rex  Darius  fecit  camam  magnam  omnibus 
vernaculis  suis,  el  omnibus  magistratibus  Mediae 
et  Persidis, 

3.  et  omnibus  purpuratis , et  praetoribus , et 
consulibus,  et  praefectis  sub  illo,  ab  India  usqu£ 
JEthiopiam , centum  viginli  septem  provinciis. 

3.  Et  cum  manducassenl , et  bibissent,  et  sa- 
tiati reverterentur,  tunc  Darius  rex  ascendit  in 
cubiculum  suum,  et  dormivit,  et  expergefactus  est. 

4.  Tunc  illi  tres  juvenes  corporis  custodes,  qui 
custodiebant  corpus  regis,  dixerunt  alter  alteri  : 

5.  dicamus  Unusquisque  nostrflm  sermonem  qui 
praecellat,  et  cujuscumque  apparuerit  sermo  sa- 
pientior  alterius,  dabit  illi  rex  Darius  dona  magna, 

6.  purpura  cooperiri,  et  in  auro,  bibere,  et 
super  aurum  dormire,  et  curram  aureo  fraeno  , 
et  cydarim  byssinam  , el  torquem  circa  collum  : 

7.  et  jucundo  loco  sedebit  & Dario  propter  sa- 
pientiam suam,  et  cognalu;  Darii  vocabitur. 

8.  Tunc  scribentes  singuli  suum  verbum  signa- 
verunt, et  posuerunt  subtus  cervical  Darii  regis. 

9.  Et  dixerunt : cum  surrexerit  rex , dabimus 
illi  scripta  nostra  : et  quodeumque  judicaverit 
rex  £ Iribus;  et  magistratus  Persidis,  quoniam 
verbum  ejus  sapientius  est,  ipsi  dabitur  victoria 
siput  scriptum  est. 

10.  Unus  scripsit:  forte  est  vinum. 

11.  Alius  scripsit:  fortior  est  rex. 
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13.  Tertius  scripsit:  fortiores  sunt  mulieres; 
super  Omnia  autem  vincit  veritas. 

13.  Et  c6m  surrexisset  rex,  acceperant  scripta 
sua,  et  dederunt  illi,,  et  legit. 

14.  Et  mittens  vocavit  omnes  magistratus  Per- 
sarum ; et  Medos,  el  purpuratos,  et  praetores,  et 
praefectos : 

15.  et  sederunt  in  concilio;  et  lecta  sunt  scri- 
pta coram  ipsis.  „ ■- 

16.  Et  dixit ; vocate  adolescentes,  et  ipsi  iodi- 
cabunt  verba  sua.  Et  vocati  sunt,  et  introierunt. 

17.  El  dixit  illis:  indicate  nobis  de  his. quas 
scripta  sunt.  Et  coepit  prior  qui  dixerat  de  forti- 
tudine vini, 

18.  et  dixit:  viri,  quam  praevalet  vinum  omni- 
bus hominibus  qui  bibunt  illud  I Seducit  mentem. 

19.  Ilemque  regis  et  orphani  facit  meotem  va- 
nam. Item  servi  ac  liberi,  pauperis  ac  divitis, 

30.  el  oinnem  mentem  convertit  in  securitatem 
et  jucunditatem,  et  non  meminit  omnem  tristitiam 
et  debituro, 

ai.  et  omnia  praecordia  facit  honesta,  et  non 
memioit  regem  nec  magistratum  , et  omnia  per 
talenta  loqui  facit. 

33.  Et  non  meminerunt,  cum  biberunt,  amici- 
"tiam  , nec  fraternitatem  : sed  uou  multum  post 
sumunt  gladios. 

33.  Et  c&m  a vioo  merserint  et  «urrexeriot, 
non  meminerunt  quae  gesserunt. 

s4-  O viri  1 num  pnecetlit  vinum?  Qais  sic 
cogitat  facere?  Et  tacuit  hoc  dicto. 

Esdiu:  Libro  III,  capo  4-  Probatur  excellens  for- 
titudo regis , mulieris  s et  veritatis : sed  data 
veritati  palma.  Darius  ad  petitionem  Zoroba - 
bel  reddit  sacra  vasa,  scribens  ut  Judceis  de - 
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tur  libertas,  et  impensa:  ad  extractionem  Jeru- 
salem. 

Et  inchoavit  sequens  dicere,  qui  dixit  de  for- 
titudine regis. 

3.  O viri  I non  praecellunt  bomines  qui  terram 
et  mare  obtinent,  et  omnia  quae  in  eis  sunt? 

3-  Rex  autem  super  omoia  praecellit,  et  domi- 
natur eorum : et  omne  quodeumque  dixerit  illis, 
faciunt. 

4.  El  si  miserit  illos  ad  bellatores,  vadunt,  et 
demoliuntur  mooles,  et  muros,  et  turres. 

5.  Jugulantur  et  jugulaDl,  et  regis  verba  non 
praetereunt ; nam  si  vicerint,  afferunt  regi  omnia 
quaecumque  praedati  fuerint. 

6.  Similiter  el  alii  omnes,  et  quotquot  non  mi- 
litant, nec  pugnant,  sed  colunt  terram : rursum 
cum  fueriut  metentes,  afferunt  tributa  regi : 
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7,  et  ipie  udus  solus  si  dixerit  occidite,  occi* 
duDt ; dixerit  remittite,  remittunt: 

8.  dixerit  percutite,  percutiunt  :•  dixerat  exter- 
minute,  exterminent : dixerit  icdificate,  aedificant: 

g.  dixerit  excidite,  excidunt:  dixerit  plantate, 
plantant  : 

10.  et  omnis  plebs,  et  virtutes  eum  obaudiunt, 
et  super  boc  ipse  recumbit,  et  bibit , et  dortnil. 

11.  Hi  autem  custcdiunl  io  circuitu  eum,  et 
non  possunt  ire  singuli,  et  facere  opera  sua,  sed 
in  dicto  obaudientes  sunt  ei. 

1 a.  Viri,  quomodo  non  praecellit  rex  qui  *ic 
diffamatur  7 Et  tacuit. 

13.  Tertius  qui  dixerat  de  mulieribus  et  veri- 
tate, liic  est  Zorobabel,  coepit  loqui. 

14.  Viri,  noo  magnus  rex,  et  multi  homines, 
nec  vinum  praecellit.  Quis  est  ergo  qui  domina- 
tur eorum  7 ' 

- »5.  Nonae  mulieres  genueruDt  regem,  et  om- 
nem populum,  qui  domtualur  mari  et  terrae: 

16.  Et  ex  illis  nati  suot , et  ipsae  educaverunt 
eos  qui  plantaverunt  vineas  ex  quibus  vinum  fit? 

17.  Et  ipsae  faciunt  stolas  omnium  hominum  . 
et  ipsae  faciunt  gloriam  hominibus , et  non  pos- 
sunt  homines  separari  ii  mulieribus.  ■ „ 

18.  Si  congregaverint  aurum  et  argentum,  et 
oinnem  rem  speciosam  ,<  et  vidermt  mulierem 
unam  bono  habitu  et  boni  specie, 

19.  omnia  baec  reliquentes  in  eam  intendunt,  ' 
et  aperto  ore  conspiciunt,  et  eam  alliciunt  magis 
qufcm  aurum  et  argentum,  et  oinnem  rem  pre- 
tiosam. 

ao.  Homo  patrem  tuum  relinquit  qui  enutriit 
illum,  et  suam  regionem,  et  ad  mulierem  se  con- 
jungit. 

ai.  Et  cum  muliere  remittit  aDimam  : et  neque 
patrem  meminit,  ueque  matrem,  neque  regionem. 

aa.  Et  bine  oportet  vos  scire,  quoniam  mulie- 
res dominantur  vestri.  Nonne  doletis? 

a3.  Et  accipit  bomo  gladium  suum,  et  vadit  in 
viam  facere  furta,  et  homicidia  ; et  mare  naviga- 
re et  flumina, 

a4-  et  leonem  videt,  et  in  tenebris  ingreditur: 
et  eum  furtum  fecerit  , et  fraudes , et  rapinas , 
amabili  suae  affert. 

a5.  Et  iterum,  diligit  bomo  uxorem  suam  ma- 
gis quam  patrem  aut  matrem. 

36.  Et  multi  dementes  facti  sunt  propter  uxo- 
res suas:  et  servi  facti  sunt  propter  illas  1 

27.  Et  multi  perierunt  et  jugulati  sunt,  et  pec- 
caverunt propter  mulieres. 

a8.  Et  nunc  credite  mihi,  quia  magDus  est  rex 
id  potestate  sui:  quoniam  omnes  regiones  veren- 
tur tangere  eum.  . 


29.  Videbam  tamen  Apemen  Gliam  Bexscis , *■ 
mirilici  concubinam  regis,  sedentem  juxtfc  regem 
ad  dexteram, 

30.  et  auferentem  diadema  de  capite  ejus , et 
imponentem  sibi;  et  patinis  cedebat  regero  de 
sinistri  manu. 

31.  Et  super  htec  aperto  ore  intuebatur  eam: 
et  si  arriserit  ei,  ridet ; nam  si  indignata  ei  fue- 
rit, blanditur,  donec  reconcilietur  in  gratiam. 

за.  O viri  I cur  non  sunt  fortiores  mulieres? 

Magna  est  terra  , et  excelsum  est  caelum  : quis 
ista  agit  ? . ' ' . 

33.  Et  tunc  rex,  et  purpurati  intuebantur  in 
alterutrum.  Et  inchoavit  loqui  de  veritate. 

34-  O viri!  nonne  fortes  sunt  mulieres?  Ma- 
gna est  terra,  et  excelsum  est  coelum  : et  velox 
cursus  solis  convertit  in  gyro  coelum  in  locum 
suum  io  tini  die. 

35.  Nonoe  magnificus  est  qui  haec  facit,  et  ve- 
ritas magna,  et  fortior  prae  omnibus. 

зб.  Omnis  terra  veritatem  invocat,  coelum  etiam 
ipsam  benedicit  , et  omnia  opera  moventur,  et 
tremuot  eam  , et  non  est  cum  tk  quidquatn  ini- 
quum. 

37.  Vinum  iniquum,  iniquus  rex,  iniquae  mu- 
lieres, iniqui  omnes  filii  hominum,  et  iniqua  il- 
lorum omnium  opera,  et  non  est  in  ipsis  veritas, 
et  io  sui  iniquitate  peribunt : 

38.  et  veritas  manet  et  invalescit  in  aeternum, 
et  vivit  et  obtinet  in  saecula  saeculorum. 

39.  Nec  est  apud  eam  accipere  personas,  ne- 
que differeotias : sed  quae  justa  sunt  facit  omni- 
bus, injustis  ac  malignis  et  omnes  benigoantur  ia 
operibus  ejus. 

40.  Et  non  est  in  judicio  ejus  iniquum  , sed 
fortitudo , et  regnum , et  potestas , et  majestas 
omnium  aevorum.  Benedictus  Deus  veritatis. 

4<-  Et  desiit  loquendo.  Et  omnes  populi  cla- 
maveruot,  et  dixerunt : magna  est  veritas,  et  prae- 
valet. 

4a.  Tunc  rex  ait  illi : pete,  si  quid  vis  amplius 
qubm  quse  scripta  suot,  et  dabo  tibi,  secundum 
quod  inventus  es  sapientior  proximis;  et  proxi- 
mus mihi  sedebis;  et  cognatus  meus  vocaberis. 

43.  Tunc  ait  regi : memor  esto  voti  tui , quod 
vovisti,  aedificare  Jerusalera,  io  die  qui  regnum 
accepisti: 

44.  et  omnia  vasa  quae  accepta  suot-  ex  Jeru- 
salern,  remittere,  qus  sipara vit  Cyrus,  quando 
mactavit  Babyloniam,  et  voluit  remittere  ea  ibi. 

45.  Et  tu  vovisti  aedificare  templum  quod  in- 
cenderunt Idumaei,  quando  exterminata  est  Ju- 
daea & Chaldaeis. 

46.  Et  nunc  hoc  est  quod  postulo,  domine,  et 


ESD 


> 


• ' ESD  4?o 

quod  peto,  hoc  est  majestus  quod  a te  postulo  , 
ut  facias  votum  quod  vovisti  Regi  coeli  ex  ore  tuo. 

47.  Tunc  surgeus  Darius  rex,  osculatus  est  il- 
lum, et  scripsit  epistolas  ad  oinncs  dispensatores, 

'et  praefectos,  et  purpuratos  ,, ut  deducerent  eum, 

«I  eos  qui  cum  illo  erant , omnes  ascendentes 
aedificare  Jerusalem. 

43.  Et  omnibus  praefectis,  qui  erant  in  Syrii, 
et  Phoenice,  et  Libano,  scripsit  epistolas,  ut  tra- 
herent ligna  cedrina  i Libano  in  Jerusalem  , ut 
zedificarent  cum  eis  civitatem. 

4g.  Et  scripsit  omnibus  Judaeis  qui  ascende- 
bant a regno  in  Judaeam  pro  libertate  , omnem 
potentem,  et  magistratum,  et  praefectum  non  su- 
pervenire ad  januas  ipsorum, 

50.  et  omnem  regionem  quam  obtinuerant  im- 
‘ munem  esse  eis  , et  Iduuixi  relinquant  castella 

qum  obtinent  Judxorum, 

51.  et  in  structuram  templi  dare  per  singulos 
annos  talenta  viginli  , usque  dum  peraedifica- 
retur : 

5a-  Et  super  sacrarium  holocautomata  ustulare 
quotidie,  Sicut  habent  prxeeptum  : alia  talenta  de- 
cem ofTerre  per  singulos  annos, 

53.  et  omnibus  qui  procedunt  a BahyloniA  con- 

dere civitatem  : ut  f sset  libertas  tam  ipsis  quam 
filiis  eorum,  et  omnibus  sacerdotibus  qui  prxee- 
dunt : . 

54.  Scripsit  autem  et  quantitatem , et  sacram 
stolam  jussit  dari,  in  quA  deservirent : 

55.  et  Levitis  scripsit  dare  prxeepta.  osqud  in 

diem  quA  consummabitur  domus , et  Jerusalem 
extruetur:  , 

56.  et  omnibus  custodientibus  civitatem  scripsit 
dari  ei  sortes  et  stipendia. 

5j.  Et  dimisit  omnia  vasa  quxeumque  separa- 
verat Cyrus  a BabyloniS,  et  omnia  qusecumque 
dixit  Cyrus,  et  ipse  praecepit  fieri,  et  mitti  Jeru- 
salem. 

58.  Et  ciim  processisset  ille  adolescens,  elevans 
faciem  iu  Jerusalem,  benedixit  regem  coeli , 

5g.  et  dixit : abs  le  est  victoria,  et  abs  te  est 
sapientia  et  claritas.  Et  ego  servus  tuus  sum. 

60.  Benedictus  es  qui  dedisti  milii  sapientium, 

tibi  confitebor ; Domine  Deus  patrum  no- 
strorum. ‘ 

61.  Et  accepit  epistolas,  et  profectus  est  in  Ba- 
byloniam. Et  venit,  ct  nuntiavit  fratribus  suis  om- 
nibus qui  fuerunt  in  Babylonia  1 

C>2.  et  henedixerOot  Deum  patrum  suorOm  , 
quoniam  dedit  illis  remissionem  et  refrigerium, 

03.  ut  ascenderent  et  xdificarent  Jerusalem,  et 
templum  ubi  nominatum  est  nomen  ejus  in  ipso, 
ct  exultaverunt  cuin  musicis  et  IxtitiA  diebus 
sentem. 


Esdra  : Libro  III,  capo  5.  Redeuntes  a Babylo- 
nicd  captivitate  irr  Jerusalem  et  Judcenm  recen- 
sentur, et  restituunt  Dei  cultum,  sed  tandem  <1 
cceplo  opere  ad  tempus  impediuntur. 

I ost  hroc  autem  electi  sunt , ut  ascenderent 
principes  pagorum  per  domos  et  tribus  sn»s,  et 
uxores  eorum,  et  lilii  et  filix  eorum,  et  servi  et 
ancillx  ipsbrum,  et  pecora  eorum. 

а.  Et  Darius  rex  misit  unA  cum  eis  equites 
inille,  donec  deducereut  eos  in  Jerusalem  cum 
pace,  et  cum  musicis  et  cum  tympanis,  et  tibiis: 

3.  et  omnes  fratres  erant  ludentes,  et  fecit  eos 
ascendere  simul  cum  eis. 

4-  Et  hxc  *un\  nomma  virorum,  qui  ascende- 
runt per  pagos  suos  rn  Iribus,  et  in  partem  prin- 
cipatus ipsorum. 

5.  Sacerdotes  : Filii  Phinees,  filii  Aaron,  Jesus 
filius  Josedec  ; Juacitn  filius  Zorohabel  filii  Sala- 
tliiiel  de  domo  David  , ex  progenie  Pharei,  de 
tribu  Juda, 

б.  qui  locutus  est  sub  Dario  rege  Persarum 
sermonps  mirificos  in  secundo  anno  regui  ipsius, 
mense  Nisari  primo. 

7.  Sunt  autem  iii  qui  ascenderuot  ex  JudxA  de 
captivitate  transmigrationis  , quos  transmigravit 
Nabncbodotiosor  rex  Babylonia:  in  Babylonem  , 
et  reversus  est  in  Jerusalem.  \ 

8.  Et  requisivit  partem  Judxx  unusquisque  in 
civitatem  suam,  qui  venerunt  cum  Zorohabel  et 
Jaso,  Nehemias,  Arcores,  Elimeo,  Emmanio,  Jlar- 
docbeo,  Beelzuro,  Mechpsatochor,  Olioro,  Emo- 
nia  uous  de  principibus- eorum. 

9.  Et  numerus  A gentilibus  eorum,  ex  prrnpo- 

sitis  eorum,  filii  Pbares.duo  millia  censum  septua- 
ginta duo:  " •/  * 

10.  filii  Ares,  tria  millia  centum  quinquaginta 
septem  : 

11.  filii  Phemo  , centum  quadraginta . duo  :*  in 
filii  Jesu  et  Joabes,  mille  trecenti  duo: 

ia.  filii  Demu,  duo  millia  quadringenti  septua- 
ginta : filii  Choraba,  ducenti  quinque:  filii  Rani* 
ca,  centum  sexagiuta  octo:  ■ 1 

i3.  filii  Bebecli,  quadringinli  tres : filii  Archad, 
quadringinli  viginti  septem  : 

i4<  filii  Chain,  triginta  septem:  filii  Zoroar  , 
duo  millia  sexaginta  septem  : filii  Adin,  quadrin- 
genti sexaginta  unus : 

|5.  filii  Aderectis,  centum  octo : filii  Ciaso  et 
Zelas,  centum  septem : filii  Azoroc,  quadrin- 
genti trigenta  novem:  , 

16.  filii  Jedarbone , centum  triginta  duo:  filii 
Ananix,  centum  triginta:  filii  Asoni,  nonaginta : 

17.  filii  Marsat,  quadringinli  viginli  duo:  filii 
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Zaharus,  nonaginta  quinque  : (ilii  Srpolemon,  cen- 
Ium  viginli  Ires  : 

iS.  filii  Nepnpas,  quinquaginta  quinque:  filii 
Necbamlus,  centum  quinquaginta  ocio;  filii  Ce* 
bethamus,  centum  triginta  duo  : , 

19.  filii  Crcarpatrns,  qui  Euocadies.  et  Modi», 
quadringenti  viginli  tres:  qui  ex  Gratnas  et  Ca* 
bea,  centum  viginli  unus  : 

ao.  qui  ex  Besseton  et  Ccagge,  sexaginta  quin- 
que: qui  ex  Basiaro,  centum  viginli  duo: 

31.  qui  ex  Bechnohes  , quinquaginta  quin* 
que:  filii  Ijiplis  , centum  quinquaginta  quinque : 

Filii  Lahonni,  trecenti  quinquaginta  septem:  • 

33-  lilii  Sichem,  trert-hti  septuaginta:  (ilii  Sua- 
don  ct  Cliomus,  tiecenti  septuaginta  octo: 

•j3.  fi* ii  Ericiis,  duo  millia  centum  quadraginta 
quinque:  (ilii  Anaas,  treceot  i septuaginta.  Sacer- 
dotes: 

'34-  filii  Jeddus,  (ilii  Euther,  filii  Eliasib  , tre- 
centi septuaginta  duo  : filii  Euierus,  ducenti  quin- 
quaginta duo  : 

35.  filii  Pliasurii,  tregeuli  quinquaginta  septem  : 
filii  Carce,  ducenti  viginli  septem. 

a6.  Levilac:  filii  Jesu  iu  Cadubel,  et  Bamis,  et 
Sercbias,  et  E fias  , septuaginta  quatuor  : omnis 
numerus  ;*  duodecimo  anuo,  triginta  millia  qua- 
dringenti sexaginta  duo 

37.  Filii,  et  lilia-,  et  uxores,  omnis  computa- 
tiu,  quadraginta  millia  ducenti  quadraginta  duo. 

38.  Filii  sacerdotum  qui  psallebant  iu  templo. 

Filii  Asaph,  centum  viginli  orto. 

39.  Ostiarii  verd  : filii  Esmenni,  filii  Aser,  Filii 
Amon,  Filii  Accuba,  Topaifilii  Tobi,  omnes  cen- 
tum triginta  novem. 

30.  Sacerdotes  servientes  in  templo:  Filii  Sei, 

Filii  Gaspba,  Filii  Toblocb  , lilii  Carice  , Filii  Su , 
filii  llellu,  Filii  Labana,  lilii  Armacba,  filii  Accub, 
filii  Utha,  filii  Cetba,  (ilii  Aggab,  filii  Obai,  filii 
Anaui,  filii  Cauna,  Filii  Geddu, 

31.  filii  Au,:  filii  Radiu,  filii  Desanon,  filii  Na- 
cbobs,  filii  Cascba,  filii  Ga/.e,  filii  Ozui,  filii  Si- 
none, Filii  Attrc,  filii  llasten,  filii  Asiatia,  filii  Ma- 
uei,  Filii  Nasiasim,  lilii  Accusu,  (ilii  Agista,  Filii 
Azui,  Filii  FavoiS;  filii  Pbasaion, 

3a.  (ilii  Meedd*  , lilii  Pliusa,  Filii  Caree  , lilii 
Barcus,  Glii  S a ree,  filii  Coesi,  filii  Nasit,  (ilii  Agi* 
sti,  lilii  Pedon. 

33.  Salomon,  filii  ejus,  lilii  Asopbor,  Filii  Pha- 
sida,  Glii  Celi  , Glii  Dedo» , filii  Gaddahel,  filii 
Seplicgi  : t 

34.  filii  Aggia,  lilii  Sachareth  , Filii  Sabatlien  , 

Filii  Garouutb,  (ilii  3Ialsitb,  Glii  Anne,  filii  Sasus, 
filii  Acidus  , (ilii  Suba,  filii  Cura  , Glii  Raliolis  , 
libi  Phasphat,  lilii  Matmou. 


35.  Omnes  sacro  servientes,  et  pueri  Salomo- 
nis,  quadringenti  octoginta  duo. 

3G.  Hi  sunt  filii  qui  ascenderunt  a Tbebnela  , 
Thelharsa:  principes  eorum,  Garmeliam  et  Carelb: 

37.  et  non  poterant  edioere  civitates  suas  , et 
progenies  suas  , quemadmodum  sint  ex  Israel» 
Filii  Dalari,  FiKi  Thubal,  filii  Nechndaici, 

38.  ex  sacerdotibus  qui  fungebantur  sacerdotio: 
et  non  soni  inventi  filii  Obia,  filii  Achisos  , filii 
Addin  qui  accepit  uxorem  ex  filiabus  Phargeleu : 

3g.  et  vocati  suut  nomine  ejus,  et  horum  quae» 
sita  est  generis  scriptura  in  praedaturi,  et  noo  est 
inventa,  et  prohibiti  sunt  sacerdotio  Fungi. 

4o.  Et  dixit  illi* Nebemias  et  Astbaras  : ne  par- 
ticipentur sanctu,  donec  exurgat  Pontifex  doctus 
in  osteosionem  et  veritatem.  . 

4«.  Omnis  autem  Israel  erat,  exceptis,  servis 
et  ancillis,  quadraginta  duo  millia  trecenti  qua- 
draginta. . r \ 

43.  Servi  horuru  et  ancillrc,  s<-ptem  millia  tre- 
centi triginta  septem.  Cantores  ct  cairtatridfes,  du- 
centi sexaginta  quinque. 

43.  Cameli,  quadringenti  triginta  quinque.  Equi, 
septem  millia  triginta  sex.  Muli,  ducenta  millia 
quadraginta  quinque.  Subjugalia,  quinque  millia 
viginti  quinque. 

44-  Et  de  praepositis  ipsis  per  pagos,  dum  ve- 
nirent in  templum  Dei  quod  erat  in  Jerusalem  , 
voverunt  suscitare  templum  io  loco  suo,  secun- 
dum suam  virtutem  : . .. 

45.  et  dare  in  templum  thesaurum  operum  sa- 
crum auri  mnas  duodecim  millia,  et  mnas  argenti 
quinque  millia,  et  stolas  sacerdotales  centum. 

. 46-  Et  habitaverunt  sacerdotes  et  Levila  : et 
qui  exieraut  de  plebe,  iu  Jerusalem  et  in  regio- 
ne, et  sacri  cantores,  et  nstiari , et  omnis  Israel 
in  regionibus  suis. 

47.  Instantes  autem  septimo  mense , cumque 

essent  filii  Israel  unusquisque  in  suis  rebus,  con- 
venerunt unauimes  io  atriuin  quod  erat  ante 'ja- 
nuam orieotalein-  < 

48.  Et  stnuies  J*sus  filius  Josedec  et  fratres 
ejus  sacerdotes,  et  Zorobabel  filius  Salalhiel  et 
hujus  fratres  paraverunt  altare.  - 

49.  ut  oflerrent  super  illud  holocautomata,  se- 
cundum qua-  in  libro  Moysi  homiuis  Dei  scripta 
sunt. 

50.  Et  convenerunt  ibi  ex  aliis  nationibus  ter- 
r«e,  et  errexcrunt  sacrarium  in  loco  suo  omnes 
gentes  terra:,  et  olTercbaut  hostias,  ct  holocauto- 
mata Domino  matutina. 

. 5t.  Ei  egerunt  sceuopegiam  , et  dietn  solem- 
nem,  sicut  praiceptum  csl  iu  lege:  et  sacrificia 
quotidie,  sicut  oportebat : 


f 
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5a-  el  post  hasc  oblationas  iostitulas,  et  hostias 
sabbatorum,  et  neomeniarum',  et  dierum  solem* 
nium  orrmium  sanctificatorum. 

. , 

53.  Et  quotquot  vovebant  Domino,  et  neome* 
nia  septimi  mensis,  coeperunt  hostias  offerre  Deo, 
et  templum  Dotnini  nondum  erat  adificatum. 

54-  Et  dederunt  pecuniam  lapidariis  et  fabris, 
et  potum  et  pabula  cum  gaudio. 

55.  Et  dederunt  carrae  Sidoniis  et  Tyriis , ut 
transveherent  illis  de  Libano  trabes  cedrinas,  et 
facerent  rates  io  Joppe  portu,  secundum  decretum 
quod  scriptum  erat  eis  i Cyro  re^e  Persarum. 

56.  Et  in  secundo  anno  venientes  in  templum 
Dei  io  Jerusalem,  mense  secundo,  inchoavit  Zo- 
robabel  filius  Salalhiel,  et  Josue  filios  Josedec  et 
frBtres  ipsorum,  et  sacerdotes  et  Levit»  et  om- 
nes  qui  venerant  de  captivitate  in  Jerusalem : 

57.  et  fundaverunt  templum  Dei,  novilunio  se* 
ctindi  mensis  secuodi  anni  cum  venissent  in  Ju- 
daeam et  Jerusalem. 

58.  Et  statuerunt  Levitas  a viginti  annis,  super 
opera  Domini:  et  stetit  Jesus  et  filius  ejus,  et 
fratres  omnes  Levit»  conspirantes,  et  exeeutores 
legis,  facientes  opera  io  domo  Domini. 

5g.  Et  steterunt  sacerdotes  habentes  stolas  cum 
tubis  : et  Levit»  filii  Asaph,  habentes  cymbala, 

60.  collaudantes  Dominum,  et  beoedicenles  se- 
cundum David  regem  Israel  : 

61.  et  cantabant  canticum  Domino,  quoniam 
dulcedo  ejus,  et  bonor  ia  sacula  super  omnem 
Isra£l. 

63.  Et  omois  populus  tubi  cecinerunt,  et  pro- 
clamaverunt voce  magni,  collaudantes  Domioum 
in  suscitatione  domiis  Domini. 

63.  Et  venerunt  ex  sacerdotibus  et  Levitis,  et 
prcsidenlibus  secundum  pagos  senioribus,  qui  vi- 
derant pristinam  domum  ; 

64.  et  ad  hujus  »dificationem  cum  clamore  et 
planctu  magno  , et  multi  cum  tubis  et  gaudio 
magno: 

65.  in  tantum  ut  populus  non  audiret  tubas 
propter  planctum  populi.  Turba  enim  erat  tubis 
canens  magnifici,  ita  ut  longi  audiretur. 

66.  El  audieaunt  inimici  tribfls  Jud»,  et  Ben- 
jamin,  et  veneruot  scir  e qu»  esset  vo*  tubarum. 

67.  Et  cognoverunt  quoniam  qui  erant  ex  capti* 
vitate,  adificant  templum  Domino  Deo  Israil. 

68.  Et  accedentes  ad  Zorobabel  et  Jesum,  pre- 
positos pagorum,  dixerunt  eis:  Aedificabimus  uni 
vobiscum. 

69.  Similiter  enim  audivimus  Dominum  ve- 
strum, ei  ipsi  pariter  incedimus  i diebus  Aslaaze* 
retli,  regis  Assyriorum,  qui  traosmigra  vit  nos  h6c. 

70.  Et  dixit  illis  Zorobabel,  et  Jesus,  et  priu- 
cipes  pngorutn  IsraSl : 
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'71.  Non  est  nobis  et  vobis  adificare  domum 
Dei  nostri  : nos  enim  soli  edificabimus  Domino 
Israel,  secundum  ea  qu»  prscepit  nobis  Cyrus 
rex  Persarum. 

73.  Gentes  autem  terr®  incumbentes  his  qui 
sunt  in  Juda4,  et  levantes  opus  »dificatiouis,  et 
insidias,  el  populos  adducentes  prohibebant  eos 
aedificare, 

\ 

73.  et  aggressuras  exercentes  impedierunt,  ne 
consummaretur  adificium  omni  tempore  vit» 
Cyri  regis:  et  protraxeruot  structuram  per  bien- 
nium usque  ad  Darii  Tegnum. 

S, 

Esdra  : Libro  III,  capo  6.  Judcei,  annuente  Da- 

rioj  templum  Dei  extruunt  in  Jerusalem. 

In  secundo  autem  anno  regni  Darii  prophe- 
tavit Aggffius  et  Zicharias  filius  Addin  propheta 
apud  Jud»am  et  Jerusalem  in  nomine  Dei  Isragl 
super  eos;i 

а.  Tunc  stans  Zorobabel  filius  Salalhiel,  et 
Jesus  filius  Josedec , inchoaverunt  adificare  do- 
mum Domioi,  qua  est  in  Jerusalem, 

3.  cum  adessent  eis  propheta  Domioi , et  ad- 
juvarent eos.  In  ipso  tempore  venii  ad  illos  Si- 
sennes  subregulus  Syri»,  et  Phoenicis,  et  Satra- 
buzanes;  et  sodales  ejus. 

4.  et  dixerant  eis:  Quo  pracipieote  vobis  do- 
mum hanc  adificatis,  et  tectum  istud,  et  alia  om- 
nia perficitis?  el  qui  sunt  structores  qui  hac  adi- 
ficum  ? 

5.  Et  habuerunt  gratiam  visitatione  factd  super 
eos,  qui  erant  ex  captivitate  & Domino,  sediores 
Judaeorum. 

/ 

б.  Et  non  sunt  impediti  adificare,  donec  signi- 
ficaretur Dario  de  omnibus  istis  , et  responsura 
acciperentur. 

7.  Exemplum  epistola  quam  miserunt  Dario. 
Sisennes  subregulus  Syria,  et  Phoenicis,  et  Satra- 
buzanes , et  sodales  ejus  in  Syri4  el  Phoeoice 
praesides,  regi  Dario  salutem. 

8.  Omnia  nota  sint  domino  regi , quod  cum 

venissemus  in  regionem  Judax  , et  introissemus 
in  Jerusalem,  invenimus  aedificantes  domum  Dei 
magnam  : > 

9.  et  templum  ex  lapidibus  politis,  et  roaguis 
et  pretiosis  materiis  in  parietibus, 

to.  et  opera  illa  instaoter  fieri,  et  suffragare,  et 
prosperare  in  manibus  eorum,  et  in  omni  glorid, 
quam  diligentissimi  perfici. 

ti.  Tunc  interrogavimus  seniores,  dicentes 
quo  permittente  vobis  adificatis  domum  istam,  et 
opera  hac  fundatis? 

13.  Ideo  autem  interrogavimus  eos,  ut  notum 
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faceremus  tibi,  homines  et  praepositos,  et  nomi* 
num  scripturam  praepositorum  postulavimus  illos. 

i3.  At  illi  responderunt  nobis,  dicentes:  Nos 
sumus  servi  Domini  qui  fecit  coelum  et  terram, 

t4.  et  nidificabatur  haec  domus  ante  annos  istos 
mullos  a rege  Israel  magno  et  fortissimo,  et  con- 
summata est. 

if».  Et  quoniam  patres  nostri  exacerbantes  erant, 
et  peccaverunt  in  Deum  Israel,  tradidit  eos  in 
manus  Nabucbodooosor  regis  Babylonice,  regis 
Chaldaeorum, 

tf>.  et  domum  istam  demolientes  incenderunt, 
et  populum  captivum  duxerunt  io  Babylonem. 

17.  Iu  primo  anuo  regnaote  Cyro  rege  Baby- 
loniae, scripsit  Cyrus  rex  domum  hanc  aedificare, 

18.  et  dia  sacra  vasa  aurea  et  argentea  qute 

extulerat  Nahuchodonosor  de  domo  qute  est  in 
Jerusalem  , et  consecraverat  ea  in  suo  templo  , 
rursus  protulit  ea  Cyrus  rex  de  templo  quod  erat 
in  BahyloinA,  et  tradita  sunt  Zorohabel  et  Sal- 
tnanasaro  subregulo:  • ♦» 

19.  et  praeceptum  est  eis  ut  oflerrenl  haec  va- 
sa, et  reponerent  in  templo  quod  erat  in  Jeru- 
salem, et  ipsum  templum  Dei  nidificare  in  loco  suo. 

oo.  Tunc  Salmanasxrtis  subjecit  fundamenta  do* 
n As  Domini , qute  est  in  Jerusalem  : et  exinde 
usqii£  nunc  aedificatur,  et  uon  accepit  consumma- 
tionem. 

ot.  Nunc  ergo  sic  judicatur  u te  , <$  rex! 
perquiratur  in  regalibus  bibliothecis  Cyri  regis, 
quae  sunt  in  BabyloniA. 

ox.  Et  si  invetitum  fuerit  consilio  Cyri  regis 
cocptain  esse  structuram  domAs  Domini  qute  est 
in  Jerusalem,  et  judicatur  a domino  rege  nostro, 
scribat  de  bis  nobis. 

a3.  Tunc  Darius  rex  praecepit  inquiri  in  bi- 
bliothecis : et  inventus  est  in  Ecbatanis  oppido , 
quod  est  in  medul  regione,  locus  unus  , iu  quo 
scripta  erant  ista  : , 

AitNo  primo  regnante  Cyro,  rex  Cyrus  prae- 
cepit domum  Domini  quae  est  in  Jerusalem  redi- 
ficare,  ubi  incendebant  igni  assiduo, 

a5.  cujus  altitudo  sit  cubitorum  decem  , et  la- 
titudo cubitorum  sexaginla,  quadratum  lapidibus 
politis  tribus,  et  meniano  ligneo  ejusdem  regio- 
nis, et  meniano  uno  novo , et  impendia  dari  de 
domo  Cyri  regis  : 

?G.  et  sacra  vas»  domAs  Domini  tam  aurea 
quam  argentea,  quae  extulit  Nahuchodonosor  in 
domum  Domini,  qute  est  in  Jerusalem,  ubi  erant 
posita,  ut  ponantur  illic. 

37.  Et  praecepit  curam  agere  Sisennem  subre- 
gulum Syrire  et  Phoenicis,  ct  Salrabuzanem , et 
sodales  ejus , et  qui  ordioati  craut  iu  Syrii  et 


ESD 

Phoenice  praesides,  ut  abstinerent  se  ab  eodem 
loco. 

a8.  Ei  ego  quoque  praecepi  in  totum  aedifica- 
re : et  prospexi , ut  anjuveot  eos , qui  sunt  ex 
captivitate  Judaeorum  , donec  consummetur  tem- 
plum aedis  Domini: 

x<).  et  & vexatione  tributorum  Coelesyriae  et 
Phoenicis  , diligenter  quantitatem  dari  his  homi- 
nibus ad  sxgriGcium  Domini:  Zorobabel  praefe- 
cto, ad  tauros,  et  arietes,  et  agnos. 

3o.  Similiter  autem  et  frumentum  , et  sal  et 
vinum  , et  oleum  instanter  per  singulos  annos , 
prout  sacerdotes,  qui  sunt  iu  Jerusalem,  dictave- 
runt consumi  quotidie  sine  ul I A dilatione, 

3t.  ut  oflferanlur  libationes  summo  Deo  pro 
rege  el  pueris  ejus  , et  oreut  pro  ipsorum  vili , 

3x.  et  denuntietur  uf  quicumque  trausgressi 
fuerint  aliquid  ex  bis  quae  scripta  sunt,  aut  spre- 
verint, accipiatur  lignum  de  suis  propriis,  et  su- 
spendantur. et  bona  ipsorutu  regi  adseribantur. 

33.  Propterca  el  Dominus,  cujus  ootnen  invo- 
catum csl  ibi,  exterminet  omnem  regem  et  gen- 
tem, qui  manum  suam  extenderit  prohibere,  aut 
mal6  tractare  domum  Domini  illam  quae  est  in 
Jerusalem. 

34.  Ego  Darius  rex  decrevi  quitu  dilige nlissimi 
secundum  haic  fieri. 

Esdiu:  Ijibro  III,  capo  7.  Domus  Dei  cxtructa 

fleri  icatur,  et  consecratur , in  cdque  festum  Azy- 
morum celebratur. 

TP unc  Sisennes  subregulus  Coc'esyriac  el  Phoe- 
nicis , et  Satrabuzanes  el  sodales,  obsecuti  bis 
quae  u Dario  rege  eraul  decreta, 

а.  insistebant  sacrosanctis  operibus  diligentis- 
sime, cooperantes  cum  senioribus  Judaeorum  prin- 
cipibus Syriae, 

3.  et  prosperata  sunt  sacrosancta  opera  pro- 
phetantibus Aggteo  et  Zarharii  prophetis. 

4-  Et  consummaverunt  omnia  per  praeceptum 
Domini  Dei  Isradl,  et  ex  consilio  Cyri,  et  Darii 
el  Artaxerxis  regis  Persarum. 

5.  El  consummata  est  domus  nostra  usque  ad 
tertiam  et  vigesimam  diem  mensis  Ad«r , sexto 
anno  Darii  regis. 

б.  Et  fecerunt  filii  Israel  et  sacerdotes  et  Le- 
vitas, et  cacleri  qui  erant  ex  captivitate,  qui  ap- 
positi sunt  secundum  ea  quas  scripta  sunt  io  libro 
Moysi. 

7.  Et  obtulerunt  iu  dedicationem  templi  Do- 
mini, tauros  ccntuiu,  arietes  ducentos,  agnos  qua- 
dringentos, 

6<> 
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8.  et  h®dos  pro  peccatis  universi  IsratJl,  duo- 
decim, secutidum  numerum  tribuum  Israel. 

g.  Et  steteruut  sicerdotes  et  Levit®  amicti  sto- 
lis per  tribus  , super  omni»  opera  Domini  Dei 
IsratH;  secundim  librum  Moysi  , et  ostiarii  per 
•ingulas  januas. 

»0.  Et  egerunt  filii  Isralil  cum  his  qui  erant 
tx  captivitate , illud  Phase  qnarlftdecima  lunS 
mensis  primi,  qu»nd6  sanctificati  sunt  sacerdotes 
et  Leviire. 

11.  Omnes  filii  captivitatis  non  sunt  simul  san- 
ctificati, quia  Levit®  omnes  simul  sanctificati  sunt. 

ia.  Et  immolaverunt  Phase  universi  filii  capti- 
vitatis, et  fratribus  suis  sacerdotibus,  et  sibime- 
(ipsis. 

13.  Et  manducaverunt  filii  Israel,  qui  erant  ex 
captivitate  , omnes  qui  remanserant  ab  omnibus 
execrationilms  gentium  terr®  qumrentes  Dominum, 

14.  et  celebraverunt  diem  festum  Azymorum, 
septem  diebus  epulantes  in  conspectu  Doinini  , 

15.  quoniam  convertit  consilium  regis  Assyrio- 
rum in  eos  confortare  manqs  eorum  ad  opera 
Domini  Dei  Isragl. 

Esdba  : Libro  III,  capo  8.  Ascendenti  Fulne 
d Babylonia  Jerosolymam  inuluntur  Artaxer- 
xis littera,  qua  beneficia  Judais  praslita  con- 
tinent: recensentur  qui  simul  ascenderunt , et 
auro  ac  argento  sacenlolibus  commissos  Es- 
dras , facta  oratione  , commonet  populum  ad 
pcenitcnliam,  qubd  ab  alienigenis  se  non  sepa- 
r assent. 

Ilii  post  hunc  regnante  Artaxerxe  Persarum 
rege,  accessit  EsdraS  filius  Azari®,  lilii  Helcia, 
lilii  Solome, 

а.  lilii  Sadoc,  filii  Achiloh  , filii  Ameri  , filii 
Azabel,  filii  Rocci,  lilii  Abisue,  filii  Phinces,  filii 
Elt azari,  lilii  Aaron  primi  sacerdotis; 

3.  hic  Esdras  ascendit  de  B»liylonift,  cum  es- 
set scriba  et  ingeniosus  in  lege  Moysi,  qua)  data 
Cst  a Domino  Deo  Israel  docere  et  facere. 

4-  Et  dedit  ei  rex  gloriam , quod  invenisset 
gratiam  in  omni  indignitate  et  desiderio  io  con- 
spectu ejus. 

5.  Et  ascenderunt  simul  cum  ipso  ex  filiis 
Israel , et  sacerdotibus,  et  Levitis,  et  sacris  can- 
toribus templi,  et  ostiariis,  et  servis  templi  in  Je- 
ru  salem. 

б.  Anno  septimo  regnante  Artaxerxe,  in  quinto 
mense,  h<6  annus  septimus  est  regni,  exeuutes  de 
Rahylonift  novilunio  quinti  mensis, 

•j.  venerunt  Jerosolymam  juxta  prapeplum  il- 


lius, secundum  prosperitatem  itineris  ii  Domino 
ipsorum  datam  eis. 

8.  In  bis  enim  Esdras  magnam  disciplinam 
obtinebat , ne  pr®termilleret  quidquam  eorum , 
qnm  essent  ex  lege  Domini  et  praeceptis,  et  do- 
cendo universum  Israel  omnem  justitiam  et  ju- 
dicium. 

9.  Accedentes  autem,  qui  scribebant  scripta  Ar- 
taxerxis regis , tradiderunt  scriptum  quod  obve- 
nerat ab  Artaxerxe  rege  ad  Esdram  sacerdotem 
et  lectorem  legis  Doiniui,  cujus  exemplum  subje- 
ctum est. 

10  Rex  Artaxerxes  Esdrro  sacerdoti  et  lectori 
legis  Domini  salutem. 

11.  Humanior  ego  judicans  in  beneficiis  pr®- 
cepi  eis  qui  desiderant  ex  geute  Jud®orum,  su& 
sponte  , cl  ex  sacerdotibus  et  Levitis  , qui  suut 
in  regno  meo,  comitari  lecum  in  Jerusalem. 

ta.  Si  qui  ergo  cupiunt  ire  lucum,  conveniant 
el  proficiscantur , sicut  placuit  inibi  et  septem 
amicis  meis  consiliariis  , 

t3.  ut  visitent  ea  qu®  aguntur  secundum  Ju- 
d*am  et  Jerusalem  , observantes  sicut  habes  io 
lege  Domini, 

,4.  et  ferant  munera  Domino  Deo  Israbl,  qu® 
vovi  rgo  et  amici  Jerusalem,  et  omne  aurum  et 
argentum  , quod  invetitum  fuerit  in  regione  Ba- 
byloni® Domino  in  Jerusalem  rum  illo, 

15.  quod  est  donatum  pro  ipsi  gente  in  tem- 
plum Domini  eorum  quod  est  in  Jerusalem  , ut 
colligatur  Itoc  aurum  et  argentum  ad  tauros  et 
arietes,  et  agnos  et  h®das,  et  qu®  his  sunt  con- 
gruentia, > 

16.  ut  o (Terant  hostias  Domino  super  altare 
Domini  ipsorum  quod  est  in  Jerusalem. 

17.  Et  omnia  quacumque  volueris  cuui  fratribus 
tuis  facere  auro  el  argeuto  , perfice  pro  volun- 
tate lui,  secundum  praccptum  Domini  Dei  tui  , 

18.  et  sacros»nrt»  vasa,  qu®  data  sunt  libi  aU 
opera  domAs  Doinini  Dei  tui,  qu®  est  in  Jeru- 
salem. 

19.  Et  calera  quacumque  libi  subvenerint 
ad  opera  templi  Dei  tui,  dabis  de  regali  gazo* 
pbylacio ; 

ao.  cum  volueris  cum  fratribus  tuis  facere  aura 
et  argento,  perfice  secundum  voluntatem  Dotniui, 
at.  Et  ego  quidem  rex  Artaxerxes  pracepi  cu- 
stodibus thesaurorum  Syri®  el  Phoenicis,  ut  qu«- 
cumque  scripserit  Esdras  Sacerdos,  et  lector  le- 
gis Domini,  diligeoter  detur  ci  usqu6  ad  argeuli 
taleola  centum,  similiter  et  auri : 

aa.  et  usque  ad  frumenti  modios  centum  , et 
vitii  amphoras  centum,  et  alia  quacumque  abuu- 
dant  sine  taxatione, 
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a).  Omnia  secundum  legem  Dei  iianl  Deo  si- 
lissimo , ne  forte  exurgat  ira  in  regno  regis , et 
lilii , et  filiorum  ejus. 

□4 • Vobis  Miiiem  dicitur,  ut  omnibus  sacerdo- 
tibus , et  Levit >S,  et  sacris  cantoribus,  et  servis 
templi,  et  scribis  templi  hujus, 

a5.  nullum  tributum  , neque  ulla  alia  indictio 
irrogetur , nec  habeat  quisquam  potestatem  ob- 
jicere  eis  quidquam. 

26.  Tu  autem,  Etdra,  secundum  sapientiam  Dei, 
constitue  judices  ct  arbitros  in  loid  Syrii , et 
Phoenice  i et  omnes  qui  legem  Dei  tui  non  no* 
terunt,  doce:  ' 

07.  ut  quotquot  transgressi  fuerint  legem  dili- 
genter  plectantur,  sive  morte,  sive  cruciatu,  sive 
etiam  pecuniae  mulcUtione  vel  abductione, 

3$.  Et  dixit  Esdras  scriba : Benedictus  Deus 
pati ibn  nostrorum,  qui  dedit  lianc  voluntatem  iu 
cor  regis  clarificare  domum  suain  quee  est  iu  Je* 
rusalein , 

ag.  ct  me  honorificavit  in  conspectu  regis  et 
consiliariorum,  et  amicorum  et  purpuratorum  ejus. 

3o.  Et  ego  cousUns  animo  factus  sum  secun* 
dum  opitulationem  Domini  Dei  mei ; et  congre* 
gavi  ex  Israel  viros,  ut  simul  ascenderent  inecuin. 

3t.  Et  hi  suut  praepositi  secundum  suas  patrias, 
ei  principatus  portionales  eorum  qui  mecum  ascen- 
derunt de  Babylouii  in  regno  Artaxerxis. 

3a.  Et  ex  liliis  Phares , Gersoinus  : ex  liliis 
Siemarilh  , Amenus  filiorum  David  : Acchus,  fi- 
lius Srcihrc: 

33.  Ex  filiis  Phares,  Zacbarias  et  cum  eo  re- 
versi sunt  viri  ceolum  quinquaginta: 

34-  Ex  filiis  ductoris  Moabilionis  Zaraji , et 
cum  ipso  viri  ducenti  quinquaginta: 

35.  Ex  fdiis  Zucheus,  Jechonias  Zecbolei,  et 
cum  ipso  viri  duceuti  quinquaginta: 

3C.  Ex  filiis  Sala  , Maasias  Gotholise , et  cum 
ipso  viri  septuagiDta  : 

37.  Ex  filiis  Saphatiec,  Zarias  Micheli,  et  cum 
ipso  viri  octoginta : 

38.  Ex  filiis  Joab,  Abdias  Jeheli,  et  cum  ipso 
viri  duceuti  duodecim: 

3g.  Ex  filiis  Banite,  Salimoth,  filius  Josapbiae, 
et  cum  ipso  viri  ceutuin  sexBgiola : 

4o.  Ex  filiis  Beer,  Zacbarias  Bebei , ct  cum 
ipso  viri  ducenti  octo  : 

4’i.  Ex  filiis  Ezesd,  Jubanoes  Eccetan,  et  cum 
ipso  viri  centum  decem  : 

4a.  Ex  filiis  Adonicam  ipsis  postremis,  et  hac 
suut  nomina  eorum:  £)ipbalnm  filius  Gebel,  et 
Semeias,  et  cuin  ipso  viri  septuaginta. 

43.  Et  congregavi  eos  ad  fluvium  qui  dicitur 
Tbia,  et  metati  fuimus  illic  triduo,  et  recognovi  eoi. 
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44*  Et  ex  filiis  sacerdotum  ct  Levitarum  non 
inveni  illic. 

45.  Et  misi  ad  Eleazarum  , et  Eccelon  et  Ma* 
sman,  et  M-dohan,  et  Euaatban,  et  Samca,  et  Jo- 
ribum,  Natban,  Ennagan,  Z-chariam,  et  Mosola- 
mum,  ipsos  ductores  et  peritos. 

46.  Et  dixit  cis  ut  venirent  ad  LoddeUm,  qui 
erat  apud  lucum  gazopliylacii. 

47-  Et  mandavi  eis  ut  dicerent  Loddeo,  et  fra- 
tribus ejus,  et  illis  qui  erant  io  gazopbylacio,  ut 
mitterent  nobis  eos  qui  sacerdotio  fungerentur 
in  domo  Domini  Dei  nostri. 

> 48.  Et  adduxerunt  nobis  secundum  manum  va- 

lidam Domini  Dei  nostri  viros  peritos,  ex  filiis 
Moholi,  filii  Levi,  Glii  Israel,  Sobebiam,  et  filios 
et  ftatres,  qui  erant  decem  et  octo. 

4g.  Asbiam  et  Amin  ex  filiis  filiorum  Cbanaiisei, 
et  filii  eurum  viri  vigiuti. 

5o.  Et  ex  bis  qui  templo  serviebant,  quos  de- 
dit David , et  ipsi  principes  ad  operationem  Le- 
v it  is  templo  servientium  ducenti  viginti.  Omnia 
nomina  significata  sunt  in  scripturis. 

5t.  Et  vovi  illic  jejuuium  juvenibus  in  con- 
spectu Dei  ut  quasrerem  ab  eo  bonum  iter  no- 
bis, et  qui  nobiscum  erant  et  filiis  et  pecoribus) 
propter  insidias. 

5a.  Erubui  enim  petere  a rege  pedites  et  equi- 
tes in  comitatu,  tutelas  gratia,  contra  adversarios 
nostros, 

53.  Diximus  enim  regi,  quoniam  virtus  Domini 
erit  cum  eis  qui  inquirunt  eum  io  omni  affectu. 

54.  Et  iterum  deprecati  sumus  Dominum  Deum 
nostrum  secundum  luce:  quein  ct  propitium  ha- 
buimus, et  compotes  facti  sumus  Deo  nostro. 

55.  Et  separavi  ex  plebis  praepositis,  et  sacer- 
dotibus templi,  viros  duodecim,  et  Sedebiam,  et 
Asaonam  , et  cum  eis  ex  fratribus  eorum  viros, 
decem. 

56.  Et  appendi  eis  aurum  et  argentum  et  vasa 
U sacerdotalia  domus  Dei  nostri,  qua;  donaverat  rex, 

et  consiliarii  ejus,  et  priucipes  et  omnis  Israel. 
57-  Et  cum  appendissem , tradidi  urgenti  ta- 
| lenta  cenluiu  quinquaginta,  et  vasa  argentea  ta- 
lentorum ceutuin,  et  auri  talenta  centum. 

58.  El  vasorum  aureorum  septies  viginti  et 
vasa  aerea  de  bono  (eraineuto  splendentia  duode- 
cim; auri  speciem  reddeutia. 

5g.  Et  dixi  eis : El  vos  sancti  estis  Domino,  et 
vasa  sunt  saucia,  el  aurum,  et  argentum  votum 
est  Domino  Deo  patrihn  nostrorum. 

60.  Vigilate  et  custodite,  donec  tradatis  ex  ple- 
bis propositis,  el  sacerdotibus,  el  Levilis  et  prin- 
cipibus civitatum  Israel  in  Jerusalem , in  pasto- 
phorio domib  Dei  nostri. 
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Gi.  Ei  hi  qui  susceperunt  saccrilnles  el  Le  vitee 
aurum  el  argentum  el  \a$a  , intulerunt  iu  Jeru- 
salein  in  templum  Domini. 

6a.  Et  promor  imus  a fluvio  Tliia,  die  duode* 
cima  mensis  primi,  tisquequo  introivimus  in  Jeru- 
Salem. 

G3.  Et  cum  factus  fuisset  tertius  dies,  quarta 
autem  die  ponderatum  aurum  et  argentum  tra-  j 
ditum  est  in  domo  Domini  Dei  nostri,  Marimoth 
filio  Jori  sacerdoti. 

G4-  Et  cum  ipso  erat  Eleszar  filius  Plnnees: 
et  erant  cum  ipsis  Josadus  filius  Jrsu,  et  Medias 
et  Dauni  filius  Levilic  ad  numerum  et  ad  pon-  * 
dus  universa. 

65-  Et  sci  iptum  est  pondus  ipsorum  eAdern  hotS. 

G6.  Qui  autem  venerunt  ex  captivitate,  obtu- 
lerunt sacrificium  Domino  Deo  Israel,  tauros  duo- 
decim pro  onmi  fsrai‘1,  arietes  ociogmia  sex, 

67.  agnos  septuaginta  duos : hircos  pro  pec- 
cato duodecim,  tl  pro  salute  vaccas  duodecim  , 
omnia  in  sacrificium  Domiui. 

68.  El  relegerunt  praecepta  regis  regalibus  di- 
spensatoribus, el  subregulis  Coelesyria  et  Phcc-  1 
nicis:  et  honorificaverunt  gentem  el  templum 
Domini. 

69  Et  consummatis  bis,  accesserunt  ad  me  prro» 
positi  dicentes:  Non  segregavcruul  genus  Israel, 
et  principes,  et  sacerdotes  et  Levilic, 

70.  et  alienigenae  gentes  el  nationes  terra»,  im- 
munditias suas  A Cliananaeis  et  Haetis,  et  Phere- 
zteis , el  Jebusseis , et  Moabitis,  el  ^Egyptiis , et 
Idumaeis; 

71.  Conjuncti  enim  sunt  filiabus  eorum  ipsi  et 
filii  eorum.  Kl  misium  est  semen  sanctum  alieni- 
genis gentibus  terra;,  et  participes  erant  praepositi 
et  magistratus,  iniquitatis  ejus  ab  initio  ipsius  regni. 

7 'i.  Et  mox  ut  audivi  ista  , concidi  vestimenta 
et  sacram  tunicam:  et  lacerans  capillos  capitis, 
et  barbam,  sedi  dolens  et  moestus. 

7 3.  Et  convenerunt  quotquot  tunc  movebantur 
in  verbo  Domini  Dei  Israel , ad  me  lugentem 
super  iniquitatem  istam,  et  sedebam  tristis  usque 
ad  sacrificium  vespertinum. 

74.  Et  consurgens  A ji-junio,  conscissa  habens 
vestimenta  et  sacram  tunicam  , ingeniculans  > e» 
extendens  manus  ad  Dominum, 

75.  dicebam : Domine,  confusus  sum,  et  reve- 
ritus sum  ante  faciem  tuam. 

76.  Peccata  enirn  nostra  muliplicata  sunt  super 
capita  nostra,  el  iniquitates  nostrae  exaltata;  sunt 
usqu£  ad  coelum. 

77.  Quoniam  A temporibus  patrum  nostrorum 
sumus  in  magno  pecca'o  usqu6  ad  diem  hunc. 

58.  Et  propter  peccata  nostra  et  patrum  no- 


strorum sumus  traditi  cum  fratribus  nosti  is,  et 
cum  sacerdotibus  uuslris,  regibus  terra;  iu  gla- 
dium et  Captivitatem  et  depredalionem,  cum  con- 
fusione usque  iu  odiernum  diem. 

79.  Et  duuc  quantum  est  boc  quod  contigit 
nobis  misericordia  ahs  te,  Domine  Deus,  et  re- 
liuque  nobis  radicem  et  uomeu  iu  locum  sancti- 
ficationis tuae, 

80.  detegere  lumiuare  nostrum  in  domo  Do- 
miui Dei  nosti  i,  dare  nobis  cibum  in  omni  tem- 
pore servitutis  oosutr. 

81.  Et  cum  serviremus,  non  fuimus,  derelicti 
A Domino  Deo  nostro:  sed  constituit  nos  ia  gra* 
liA,  ponens  nobis  rpges  Persarum  dare  cibum; 

3a.  et  clarilicare  templum  Domini  Dei  nostri, 
et  redificare  destria  Sion,  dare  uobis  stabilitatem 
iu  JudaA  et  Jertisalem. 

83.  'El  nunc  quid  dicimus,  Domiue,  habentes 
haec?  Transgressi  enim  sumus  praecepta  tua,  quae 
dedisti  in  manus  puerorum  tuorum  prophetarum, 

84.  dicens  : quouiam  Terra , in  qui-ni  introi- 
stis possidere  ha;redilaleiii  ejus,  terra  polluta  est 
coinquinationibus  alienigenarum  terrae:  el  immun- 
ditia; illorum  repleverunt  eam  totam  immundi- 
tiA  suA. 

85.  Et  nunc  lilias  vestras  non  conjungetis  (iliis 
eorum,  el  filias  eorum  nuci  accipietis  filiis  vestris, 

86.  et  non  inquiretis  paCem  hubere  cum  illis 
omni  tempore,  ut  invalescentes  manducetis  opti- 
ma terra; , et  lncrediletem  distribuatis  filiis  ve- 
stris usqu6  iu  uvuin. 

87.  Et  qua:  coulio£unt  nobis,  omnia  fiunt  pro- 
pter opem  nostra  maligna,  et  magoa  peccata 
nostra. 

88.  El  dedisti  Dohis  talem  radicem,  et  rursum 
reversi  sumus  transgredi  legitima  tua,  ut  commi- 
sceremur immunditia:  alienigenarum  gentium  ter- 
ris hujus. 

89.  Nonne  irasceris  nobis  perdere  nos,  qnoa- 
dusqud  non  reliuqualur  radix  el  nomen  nostrum? 

90.  Domine  Deus  Israel  , verax  es.  Derelicta 
est  enim  radix  usque  in  hodiernum  diem. 

91.  Ecce,  nunc  sumus  in  conspectu  luo  in  ini- 
quitatibus nostris.  Non  est  enim  adhuc  Stare  anl6 
te  in  bis. 

93.  Et  cum  adorando  confiteretur  Esdras,  ileos, 
humi  prostratus  anld  templum  , congregati  sunt 
attl£  eum  ex  Jerusalem  turma  magua  valde,  viri, 
et  mulieres,  el  juvenes,  ct  juvenculae.  Fletus 
mini  erat  magnus  in  ipsa  multitudine. 

93.  El  t iim  clamasse!  Jecliooias  Jcbeli  ex  filiis 
Israel  , dixit  Esdrae  : nos  in  Dominum  peccavi- 
mus , quod  collocavimus  uobis  ili  matrimonium 
mulieres  alit-nigcuas  ex  gentibus  terree  ; 
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ut  nunc,  est  super  omnem  Israel,  (u  his 
ergo  sit  jusjurandum  a Domino,  expellere  omnes 
uxores  nostras  qua;  ex  alienigenis  sunt  cum  filiis 
earum. 

95.  Sicut  lilii  decretum  est  a majoribus  secun- 
dum legem  Domini  exurgens  explica. 

y6.  Ad  te  enim  spectat  negotium  et  nos  tecum 
sumus,  viriliter  fac. 

97.  Et  exurgens  Esdras  adjuravit  principes  sa- 
cerdotum et  Levitas,  et  omnem  Jsraiil , facere 
secundum  hiec;  et  juraverunt. 

Esdra  : Ldiro  III,  capo  9.  Jubentur  abjicere  uxo- 
res alienigenas  t wn  ) iliis  , et  recensentur  qui 
ex  sncerdot.bus  ac  Levit  is  juncti  illis  erant. 
Esibus  legit  legem  Domini  coram  populo,  qui- 
bus peractis,  jubentur  ut  ad  propria  digressi, 
littum  diem  agant. 

]j(  exurgens  Esdias  ab  ante  atrium  templi, 
abiit  in  pastophorium  Jonathx  filii  Nasabi, 

a.  et  hospiiatus  illic,  non  gustavit  panem,  uec 
aquam  bibit,  super  iniquitatem  multitudinis. 

3.  Et  facta  est  predicatio  in  ornui  JudarA,  et  in 
Jerusalem  omnibus  qui  erant  ex  captivitate  in 
Jerusalein  congregati, 

4-  ut  quicumque  uou  occurrerit  biduo  vel  tri- 
duo diei,  secundum  judicium  assideutium  senio- 
tum,  tollerentur  facultates  suae,  et  ipse  alienus 
judicaretur  a multitudine  captivitatis. 

5.  Et  congregati  sunt  omnes  qui  erant  ex  tri- 
bu Jvida  el  Benjamiu  in  tribus  diebus  iu  Jerusa- 
hin,  hic  mensis  est  nonus;  dies  mensis  vigesimus. 

G.  Et  sedit  omnis  multitudo  in  artfi  templi,  tre- 
meutes,  propter  birinem  praesentem. 

7.  Et  exurgens  ludias,  dixit  illis  : vos  inique 
fecistis  collocantes  vobis  io  matrimonium  uxores 
alieuigenas,  ut  adderetis  ad  peccata  Isratd. 

8.  El  nunc  date  confessiouem  , et  magnificen- 
tiam Domino  Deo  patrum  nostrorum. 

9.  El  peilicile  voluntatem  ipsius,  el  discedite 
a gentilius  terrae,  et  ab  uxoribus  alienigenis. 

10.  El  clamavit  omnis  multitudo,  et  dixerunt 
voce  inagnA:  sicut  dixisti,  faciemus. 

11.  Sed  quoniam  mullitudo  magna  est,  et  tem- 
pus hibernum,  et  uou  possumus  insubsidiati  sta- 
re : el  hoc  opus  non  tst  nobis  unius  diei  neque 
bidui : multum  enim  iu  bis  peccavimus. 

ia.  Stent  praepositi  multiludiuis,  el  omnes  qui 
nobiscum  inhabitant,  et  quotquot  bubeut  uxores  \ 
apud  se  alienigenas, 

i3.  et  assistant  accepto  tempore  ex  omni  loco 
presbyteri,  el  judices,  usquequo  solvant  iram  Do- 
mini negotii  hujus. 


>4*  Jouathas  autem  filius  Ereti , et  Osias  the- 
cam susceperunt  secundum  haec  : et  Bosoramus, 
et  Levis , et  Sahhatlneus  simul  cooperati  sunt 
cum  illis. 

>5.  El  steterunt  secundum  haec  omnia  universi 
qui  erant  ex  captivitate. 

16.  Et  elegii  sibi  viros  Esdras,  sacerdos,  prin- 
cipes magnos  de  patribus  eoruin  secundum  no- 
mina : et  consederunt  novilunio  mensis  decitni 
examinare  negotium  istud. 

17.  Et  determinatum  est  de  viris  qui  habebant 
uxores  alienigenas,  usquA  ad  neomeniam  priini 
mensis. 

18.  Et  inventi  sunt  ex  sacerdotibus  permisti, 
qui  habebant  alienigenas  uxores  : 

19.  ex  filiis  Jesu  (ilii  Josedec,  et  frati  ibus  ejus: 
Maseas,  et  Eliozerus,  et  Juribus,  et  Joliadeus. 

ao.  Et  injecerunt  manus  ut  expellerent  uxores 
suas  : et  ad  litandum  in  exoratiuoem,  arietem  pro 
ignoranliA  suA. 

ai.  Et  ex  liliis  Semmcri  : Maseas  et  Esses  et 
Jeelecb,  Alarias. 

aa.  Et  ex  filiis  Fusere  s Limosius,  Hismacnis,  el 
Nalhanee;  Jussio,  Reddus,  el  Thalsas. 

a3.  Et  ex  Lcvitis  : Jorabdus,  et  Semeis,  el  Coi- 
nis,  el  Calitas,  et  Facteas,  et  Colvas,  et  Elionas. 

•j4-  Et  ex  sacris  cantoribus:  Eliasib,  Zaccharus. 

a5.  Et  ex  ostiariis:  Salumus,  et  Tolbanes. 

aG.  Et  ex  Israiil  : ex  liliis  Foro,  Oxi,  et  Re- 
mias,  el  Geddias,  et  Melchias  et  Michctus,  Elea- 
zarus,  el  Jammebias,  et  Baunas. 

37.  Et  ex  filiis  Jolaman  :-Cliamas,  et  Zacbarias 
et  Je2relus,  et  Joddius,  et  Eriinolli,  et  Ilelias. 

a8.  Et  ex  filiis  Zetboim  : Eliadas,  et  Liasumus 
Zocbias,  el  Larimotli , et  Zabdis,  et  Thebedias. 

□9.  Et  ex  filiis  Zrbes : Joaunes,  cl  Amanias , 
el  Zsbdias,  el  Emeus. 

30.  Et  ex  filiis  Banni:  Olamus,  et  Malucbus,  et 
Jeddcus,  et  J«sub,  et  Asahus,  et  Jerimotb. 

31.  Et  ex  filiis  Addin:  ftaalbus,  el  Moosias,  et 
Caleus,  el  Raanas,  Maaseas,  Matbatbias,  et  Beseel, 
et  Bouous,  el  Alaoasser. 

3a.  Et  ex  filiis  Nuag  : Noneas , el  Aseas,  el 
Melchias,  et  Saraeas,  et  Simon,  et  Benjamin,  et 
Malcbus,  ct  Marras. 

33.  £l  ex  (iliis  Asom:  Cariaoeus  , Matbatbias, 
et  Baunus,  et  Elipbalacb,  et  Mauasses,  el  Semei. 

34.  El  ex  filiis  Banni  : Jeremias  , et  Moadias  , 
et  Abramus,  et  Jobel , el  Baneas , et  Pelias , et 
Jonas,  ct  Marimoth,  et  Eliasib,  et  Malhaneus,  et 
Eliasis,  el  Orizas,  et  Dielus,  el  Seaiedius,  ct  Zam- 
bris,  et  Jusephus. 

35.  Et  ex  (iliis  Nobei,  Idelus  et  MalbalbiaS,  ct 
Sabadus,  ct  Zecheda,  Sedmi,  et  Jessei.  Banaas. 
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36.  Omnes  isti  conjunxerunt  sibi  uxores  alie* 
nigenas,  et  dimiserunt  eas  cum  filiis. 

37.  Et  inhabitaverunt  sacerdotes  et  Levitic:  et 
qui  erant  er  IsraSl,  in  Jer  usalem,  et  in  lolA  unA 
regione,  noviiuuio  mensis  septimi.  Et  erant  filii 
Israel  in  commorationibus  suis. 

38.  Et  congregata  est  omnis  multitudo  simul 
in  aream,  quae  est  ab  Oriente  porto;  sacrce. 

3g.  Et  dixerunt  Esdrac  pontifici  et  lectori  , ut 
alTerret  legem  Moysi,  quae  tradita  est  A Domino 
Deo  Israel. 

4o.  Et  attulit  Esdras  pontifex  legem  omni  mul- 
titudini eorum , Ii  viro  usqud  ad  mulierem  , et 
omnibus  sacerdotibus , audire  legem  novilunio 
mensis  septimi. 

4'.  Et  legebat  in  arrA  , qua*  est  ant£  sacram 
portam  templi,  ii  primft  luce  usque  ad  vesperam, 
cor&rn  viris  et  mulieribus.  Et  dederunt  omnes 
sensum  ad  legem. 

4a.  Et  stetit  Esdras  sacerdos,  et  lector  legis, 
super  ligneum  tribunal  quod  fabricatum  erat. 

43.  Et  steterunt  ad  eum  Mathathias.  et  Samus, 
Aoauias,  Azarias,  Urias,  Ezechias,  et  Balzamus  ad 
dexteram  : 

44-  et  ad  sinistram  Faldcus,  Misacl,  Malacbius, 
Abusthas,  Sabus,  Nahadias,  et  Zacbarias. 

45.  Et  assumpsit  Esdras  librum  coram  omni 
multitudine:  pi insidebat  enim  iu  glorift  io  con- 
spectu omnium. 

46.  Et  cum  absolvisset  legem , ornnes  erecti 
steterunt : et  benedixit  Esdras  Dominum  Deum 
sitissimum,  Deum  Sabaoth  omnipotentem. 

47.  Et  respondit  omnis  populus,  ameu.  Et  ele- 
vatis sursum  mauibus  procidentes  iu  terram,  ado- 
raverunt Dominum. 

48.  Jesu,  et  Batiaeus,  et  Sarehias  et  Jaddimus, 
et  Accubas,  et  Sabbalheus,  et  Calithes,  et  Aza- 
rias, et  Joradus,  et  Auanias,  et  Piiilias  Levitic. 

4g.  Qui  docebant  legem  Domini,  et  in  multitudi- 
ne legebant  legem  Domini : et  praeferebant  singuli 
eos,  qui  iutelligehant  lectionem. 

5o.  Et  dixit  Atbaratbes  Esdra:  pontifici  et  le- 
ctori, et  Levilis  qui  docebaut  multitudinem, 

5t.  dicens:  dies  hic  sanctus  est  Domino.  Et 
omnes  flebunt,  cum  audisscnl  legem. 

5a.  Et  dixit  Esdras:  digressi  ergo  manducate 
pinguissima  quaeque,  et  bibite  dulcissima  quaeque, 
et  mittite  muuera  bis  qui  non  habent. 

53.  Sanctus  est  enim  hic  dies  Domini,  et  nolite 
moesti  esse.  Domious  enim  clarificabit  vos. 

54.  Et  Levitic  denuntiabant  in  publico  omni- 
bus, dicentes:  dies  hic  sanctus  est,  nolite  moesti 
esse. 

' 55.  Et  abierunt  omnes  manducare,  et  bibere, 


et  epulari,  et  dare  tuuncra  bis  qui  non  habebant, 
ut  epularentur.  Magnificd  enim  sunt  exaltati  ver- 
bis quibus  edocti  sunt. 

56.  Et  congregati  sunt  universi  in  Jertisalera 
celebrare  laetitiam,  secundum  testamentum  Domi- 
ni Dei  IsraSl. 

Quarto  ubro  »1  ESDRA  nox  canonico. 

Esdra  : Libro  IV,  capo  t.  Mittitur  Esdras  ci  Do- 
mino multa  ingratis  Judaeis  exhibita  beneficia 

exprobraturus. 

Taiber  Esdrse  prophetae  secundus,  filii  Sarei , 
filii  Azarei,  filii  Helciae,  filii  Sadaniie,  filii  Sadoch, 
filii  Achitob. 

3.  filii  Acliiae,  filii  Phinees,  filii  Heli,  filii  Ame- 
riae , filii  Asiel  , filii  Marimoth  , filii  Arua  ; filii 
Oz<tc,  filii  Borith,  filii  Abisei,  filii  Phinees,  filii 
Eleazar, 

3.  filii  Aaroti  ex  tribu  Levi,  qui  fuit  captivus 
in  regione  Medorum  , io  regno  Artaxerxis  regis 
Persarum. 

4-  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , di- 
cens : 

5.  vade,  et  nuntia  populo  meo  facinora  ipso- 
rum, et  filiis  eorum  iniquitates  , quas  in  me  ad- 
miserunt, ut  nuntient  filiis  filiorum. 

6.  Quia  peccata  parentum  ipsorum  in  illis  cre- 
verunt. Obliti  enim  mei  sacrificaverunt  diis  alienis. 

7.  Nonne  ego  eduxi  eos  de  lerrA  jEgypli  de 
domo  servituti?  Ipsi  autem  irritaverunt  me,  et 
consilia  mea  spreverunt. 

8.  Tu  autem  excute  comam  capitis  tui,  et  pro- 
jice omnia  mala  super  illos , quoniam  non  obe- 
dierunl  legi  meae.  Populus  autem  est  indiscipli- 
natus. 

9 UsquequA  eos  sustinebo,  quibus  tanta  bene- 
ficia contuli? 

10.  Reges  mullos  propter  eos  subverti,  Plia- 
raonem  cum  pueris  suis  , et  omnem  exercitum 
ejus  percussi. 

11.  Omnes  gentes  a facie  rorum  perdidi,  et 
ia  Oriente  provinciarum  duurum  populos  Tyri 
et  Sidonis  dissipavi,  et  ornues  adversarios  eorum 
iolerfeci. 

13.  Tu  veri  loquere  ad  eos,  dicens : haec  dicit 
Dominus : 

t3.  nempi  ego  vos  per  mare  transmeavi  , et 
plateas  vobis  iuilio  munitas  exhibui ; ducem  vo- 
bis dedi  Moyseo  et  Aaron  sacerdotem. 

■ 4.  Lucem  vobis  per  colamnam  ignis  praestiti, 
et  magna  mirabilia  feci  in  vobis:  vos  autem  mei 
obliti  estis,  dicit  Domitius. 
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15.  Use  dicil  Dominus  omnipotens:  coturnix 
vobis  in  signo  fuit,  castra  vobis  ad  tutelam  dedi, 
et  illic  murmurastis: 

16.  et  non  triumphastis  in  nomine  meo  de  per- 
ditione inimicorum  vestrorum  , sed  adhuc  nunc 
usqo£  murmurasti*. 

17.  Ubi  sunt  beneficia  qnrc  praestiti  vobis? 
Nonne  in  deserto  cum  esuriretis  , proclamastis 
ad  me, 

18.  dicentes:  ut  quid  nos  in  desertum  istud  ad- 
duxisti interficere  nos?  Melius  nobis  fuerat  ser- 
vire /Eyypiiis,  quam  mori  in  deserto  hoc. 

»<j  Ego  doloi  gemitus  vestros  , et  dedi  vobis 
manna  io  escam.  Panem  Angelorum  manducastis. 

30.  Nonne  cum  sitiretis,  petram  excidi,  et  flu- 
xerunt aquae  in  saturitate  ? Propter  aestus  foliis 
arborum  vos  texi. 

at.  Divisi  vobis  terras  pingues  : Cliananaeos,  et 
Pliereueos,  el  Philisllittoa  a facie  sesti S projeci: 
quid  faciam  vobis  adhuc,  dicit  Dominus  ? 

аа.  Hffii:  dicit  Dominus  omnipotens  : in  deserto 
ctJm  essetis  in  flumine  Amorrhsco  sitiens,  et  bla- 
sphemantes nomen  meum, 

a3.  non  ignem  vobis  pro  htasphemiis  dedi,  sed 
mittens  lignum  in  aquam,  dulce  feci  flumen. 

a4-  Quid  tibi  faciam,  Jacob?  Noluisti  obedire 
Juda.  Transferam  me  ad  alias  gentes,  et  dabo  eis 
nomen  meum,  ut  custodiant  legitima  mea. 

a5.  Quoniam  me  dereliquistis,  et  ego  vos  de- 
relinquam. Petentibus  vobis  a me  misericordiam, 
non  miserebor. 

аб.  Quando  invocabitis  me,  ego  non  exaudiam 
vos.  Maculastis  enim  manus  vestras  sanguine,  et 
pedes  vestri  impigri  sunt  ad  committenda  homi- 
cidia. 

37.  Non  quasi  me  dereliquistis,  sed  vos  ipsos, 
dicit  Dominus. 

a8.  Haec  dicit  Dominus  omni poteDS  : nonne  ego 
vos  rogavi,  ut  pater  filios,  ct  ut  mater  filias,  et 
Ul  nutrix  parvulos  suos, 

39.  ut  essetis  ntihi  in  populum  , et  ego  vobis 
in  Deurn,  et  vos  inibi  iu  filios,  et  ego  vobis  in  U 
patrem  7 

30.  Ita  vos  collegi  ut  gallina  pullos  suos  sub 
alas  suas.  Modo  autem  quid  faciam  vobis?  Pro- 
jiciam vos  a facie  rneA. 

31.  Oblationem  cum  milii  attuleritis,  avertam 
faciem  meam  a vobis.  Dies  enim  festos  vestros, 
et  neomenias,  et  circumcisiones  repudiavi. 

3a.  Ego  misi  pueros  meos  prophetas  ad  vos  , 
quos  acceptos  interfecistis , et  laniastis  corpora 
eorum,  quorum  sanguinem  exquiram,  dicil  Do- 
minus. 

33.  Ibrc  dicit  Domiuus  omnipotens:  domus  ve- 
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stra  deserta  est:  projiciam  vos  sicut  ventus  sti- 
pulam. 

34.  Et  filii  procreationem  non  facient  : quo- 
niam mandatum  meum  neglexerunt,  et  quod  ma- 
lum est  coram  me  fvceruDt. 

35.  Tradam  domos  vestras  populo  venienti  : 
qui  me  non  audientes  credunt : quibus  signa  non 
ostendi,  facient  qutn  prsecepi. 

36.  Prophetas  non  viderunt,  et  memorabuntur 
iniquitatum  eorum. 

37.  Testor  populi  venientis  gratiam,  cujus  par- 
vuli exultant  cum  Iarliti3,  me  non  videntes  ocu- 
lis carnalibus,  sed  spiritu  credentes  qutc  dixi. 

38.  Et  nunc,  frater  aspice,  qua;  gloria : et  vide 
populum  venientem  ab  Oriente. 

3q.  Quibus  dabo  ducatum  Ahraham,  Tsaac,  et 
Jacob,  et  Oseaj , et  Amos  , et  Michcm,  et  Joel, 
et  Abdiaj,  et  Jonee, 

4o.  et  Nahum,  el  Ilabacnc,  Sophoniie,  Aggmi, 
Zacharise,  et  Malachitc  , qui  et  Angelus  Domiui 
vocatus  est. 

Esdba  : Libro  IV,  copo  a.  Synagoga  sub  Jigurd 

matris  rewcatur  d malis  suis  ad  vitam  re • 

etiorem. 

aec  dicit  Dominus:- Ego  eduxi  populum  istum 
de  servitute  ; quibus  mandata  dedi  per  pueros 
meos  prophetas , quos  audire  noluerool , sed  ir- 
rita fecerunt  mea  consilia. 

а.  Mater  quin  eos  generavit,  dicil  illis:  ite  fi- 
lii, quia  ego  vidua  sum  et  derelicta. 

3.  Educavi  vos  cum  IselitiA,  el  amisi  vos  cum 
luctu  et  tristitii.  quoniam  peccastis  coram  Domino 
Deo  vestro,  et  quod  matum  est  coram  eo  fecistis. 

4.  Modo  autem  quid  faciam  vobis?  ego  vidua 

snm  et  derelicta:  ite,  filii,  et  petite  & Domino 
misericordiam.  / 

5 Ego  autem  te  , pater , testem  invoco  super 
matretn  filiorum  , qui  noluerunt  testamentum 
meum  servare. 

б.  Ut  des  eis  confusionem , et  matrem  eorum 
in  direptionem,  ne  generatio  eorum  fiat. 

7.  Dispergantur  in  gentes  nomina  eorum  , de- 
leantur a terri,  quoniam  spreverunt  sacrameolum 
meum. 

8.  Vrc  libi  Assur,  qui  abscondis  iniquos  pe- 
nes te.  Gens  mala  , memorare  quid  fecerim  S o- 
dom;e  et  Gomorrhce. 

9.  Quorum  terra  jacet  in  piceis  glebis  et  ag- 
geribus cinerum  : sic  dabo  eos  qui  me  uou  au- 
dicruot,  dicit  Dominus  omnipotens. 

10.  ll.ee  dicit  Dominus  ad  Esdrim;  nuntia  po- 
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polo  meo,  quoniam  dabo  eis  regnum  Jerusalem, 
quod  daturus  eram  Israel. 

ii.  Et  sumam  tnibi  gloriam  illorum  , et  da- 
bo eis  Uberuacula  sterna,  quae  praeparaveram 
illis. 

ia.  Lignum  vitae  erit  illis  in  odore  unguenti, 
et  non  laborabunt,  neque  fatigabuntur. 

13.  Ile,  et  accipietis.  Rogate  vobis  dies  pau- 
cos, ut  immorentur.  Jam  paratum  est  vobis  re- 
goum  : vigilate. 

14.  Testare  ctelum  et  terram.  Contrivi  enim 
inalum,  cl  creavi  bonum  , quia  vivo  ego  , dicit 
Dominus. 

10.  Mater,  amplectere  filios  tuos,  educa  illos 
cum  laetiliA.  Sicut  columba  confirma  pedes  eorum 
quoniam  tc  elegi,  dicit  Dominus. 

16.  Et  resuscitabo  mortuos  de  locis  suis,  et  de 
* monumentis  educam  illos,  quouiam  cognovi  no- 
men meum  in  Isreid. 

17.  Noli  timere,  mater  filiorum : quoniam  te 
elegi,  dicit  Dominus. 

18.  Mittam  tibi  adjutorium  pueros  meos  Isaiam 
et  Jeremiam,  ad  quorum  consilium  sanctificavi  et 
paravi  tibi  urbores  duodecim  gravatas  variis  fru- 
ctibus, 

ig.  et  totidem  fontes  (luentes  lac  et  mei  , et 
montes  immensos  septem  habentes  rosam  et  li- 
lium, iu  quibus  gaudio  implebo  filios  tuos. 

ao.  Viduam  justifica,  pupillo  judica  egenti  da, 
orphanum  luere,  nudum  vesti, 

ai.  confractum  et  debilem  cura,  claudum  irri- 
dere noli,  tutare  mancum,  ct  caccuin  ad  visionem 
claritatis  mera  admitte. 

аа.  Senem  et  juvenem  intri  muros  tuos  serva. 

aJ.  Mortuos  ubi  inveneris,  signans  commenda 

sepulcbro,  et  dabo  libi  primam  sessionem  iu  re- 
surrectione mea. 

a4<  Pausa  et  quiesce,  populus  meus , quia  ve- 
niet requies  tu». 

a'j.  Nutrix  bona,  nutri  filios  tuos,  coofirma  pe- 
des eorum. 

аб.  Servos  quos  tibi  dedi , nemo  ex  eis  iule- 
riel,  cos  ego  enim  requiram  de  numero  tuo. 

37.  Noli  fatigari.  Ciun  enim  venerit  dies  pres- 
suro: et  angustiae,  alii  plorabunt,  el  tristes  erunt : 
tu  autem  hilaris  et  copiosa  eris. 

aS.  Zelabant  gentes,  et  nil  adversus  te  pote- 
runt, dicit  Domious. 

ag.  Manus  meae  legent  te  , ne  filii  tui  gehen- 
nam videant. 

3o.  Jucundare,  mater,  cum  filiis  luis,  quia  ego 
te  eripiam,  dicit  Dominus. 

3t.  Filios  tuos  dormientes  memorare,  quoniani 
ego  cos  educam  de  lateribus  terra:,  et  misericor- 


diam cum  illis  faciain  : quoniam  misericors  suni, 
dicit  Dominus  omnipotens. 

за.  Amplectare  natos  tuos  usque  dum  venio  , 
et  pr;cslem  iliis  misericordiam  : quoniam  exube- 
rant fontes  mei,  et  gratia  mea  non  deficiet. 

33.  F.go  Esdras  pncceptum  accepi  i Domino 
in  monte  Oreb,  ut  irem  ad  Israel  : ad  quos  cum 
venerim,  reprobaverunt  me,  et  respuerunt  man- 
datum Domini  : 

34.  idedque  vobis  dico  gentes  quae  auditis,  et 
intelligitis  : expectate  pastorem  vestrum,  requiem 
aeternitatis  dabit  vobis:  quoniam  in  proximo  est 
ille,  qui  in  fine  saeculi  adveniet. 

35.  Parali  est'  te  ad  praemia  regni , quia  lux 
perpetua  lucebit  vobis  per  aeternitatem  temporis. 

зб.  Fugite  umbram  sacculi  hujus  : accipite  ju- 
cunditatem gloriae  vestrae.  Ego  testor  palam  salva- 
torem meum. 

37.  Commendatum  donum  accipito  et  jucunda- 
mini, gratias  agentes  ei  qui  vos  ad  coelestia  regna 
vocavit. 

38.  Surgile  et  state  et  videte  numerum  signa- 
torum in  convivio  Domini. 

3g  Qui  se  de  umbr3  saeculi  transtulerunt,  splen- 
didas tunicas  A Domino  acceperunt. 

4o.  Recipe,  Sioo  , numerum  tuum,  et  con- 
clude candidatos  tuos  qui  legem  Domini  comple- 
verunt. 

4t.  Filiorum  tuorum,  quos  optabas,  plenus  est 
numerus.  Roga  imperium  Domini,  ut  sanctifice- 
tur populus  tuus  qui  vocatus  est  ab  initio. 

4a.  Ego  Esdras  vidi  in  monte  Sion  turbam 
magnam  , quam  numerare  noo  potui , et  omnrs 
canticis  collaudabant  Dominum. 

43.  Et  in  medio  eorum  erat  juvenis  staturfi  cel- 
sus, eminentior  omnibus  illis , et  singulis  eorum 
capitibus  imponebat  coronas,  et  magis  exaltaba- 
tur : ego  autem  miraculo  tenebar. 

44-  Tunc  interrogavi  Angelum,  el  dixi:  qui  sunt 
hi,  Domine  ? 

45.  Qui  respondens,  dixit  milii:  hi  sunt  qui 
mortalem  tunicam  deposuerunt , et  immortalem 
sumpserunt,  ct  confessi  sunt  nomen  Dei : modo 
coronantur,  et  accipiunt  palmas. 

46.  Et  dixi  Angelo:  ille  juvenis,  quis  est,  qui 
eis  coronas  imponit,  ct  palmas  in  manus  tradit? 

47.  Et  respondens, dixit  mihi:  «pse  est  filius  Dei, 
quem  in  saeculo  confessi  sunt,  ego  autem  magnifi- 
care eos  coepi  , qui  fortiter  pro  nomine  Domini 
steterunt. 

48.  Tunc  dixit  milii  Angelus:  vade,  annuntia 
populo  ineo,  qualia,  ct  quanta  mirabile  Domini 
Dei  vidisti. 
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Essra  : Libro  IV,  capo  5.  In  omnibus  Ada  po- 
steris, et  maxime  in  gentibus  infidelibus  abun- 
dat malitia. 

Anno  trigesimo  ruinas  civitatis,  eram  ia  Ba- 
bylone, et  conturbatus  sum  super  cubiculo  meo 
recumbens,  et  cogitationes  mete  ascendebaut  su- 
per cor  meum  : 

9.  quoniam  vidi  desertionem  Sion,  et  abundan- 
tiam eorum  qui  habitabant  io  Rabyloae, 

3.  et  ventilatus  est  spiritus  meus  vald&,  et  coepi 
loqui  ad  Altissimum  verba  timorata, 

4.  et  dixi:  d dominator  Domine,  tu  dixisti  ab 
initio  quando  plantasti  terram,  et  hoc  solus,  et 
imperasti  populo  1 

5.  et  dedisti  Adam  corpus  mortuum : sed  et 
ipsum  figmentum  manuum  tuarum  erat,  et  insuf- 
flasti in  eum  spiritum  vil»,  et  factus  est  vivens 
coram  te : 

6.  et  induxisti  eum  in  paradiso,  quem  planta- 
verat dextera  tua,  antequam  terra  adventaret. 

y.  Et  huic  mandasti  diligere  viam  tuam , et 
praeterivit  eam,  et  statim  instituisti  in  eo  mortem: 
et  in  nationibus  ejus,  et  natae  sunt  gentes,  et  Iri- 
bus, et  populi,  et  cognationes , quarum  non  est 
nnmerus. 

8.  Et  ambulavit  unaquaeque  gens  iu  voluntate 

suA,  et  mira  agebant  coram  te,  et  spernebant 
praecepta  tua.  * • 

9.  Iterum  autem  in  tempore  induxisti  diluvium 
super  inhabitantes  saeculum,  et  perdidisti  eos. 

10.  Et  factum  est  in  unoquoque  eorum,  sicut 
Adrn  mori,  sic  bis  diluvium. 

ir.  Dereliquisti  autem  unum  ex  bis  Nofc  cum 
domo  suA,  et  ex  eo  justi  omnes. 

ix.  Et  factum  est,  cum  coepissent  multiplicari, 
qui  habitabant  super  terram,  et  multiplicaverunt 
filios  et  populos  et  gentes  mullas:  it  coeperunt 
iterato  impietatem  facere  plus  quam  priores. 

<3-  Et  factum  est  cinn  iniquitatem  facerent  co- 
ram te,  elegisti  tibi  virum  ex  bis,  cui  nomen  erat 
Abraham. 

14.  Et  dilexisli  eum,  et  demonstrasti  ei  soli  vo- 
luntatem tuam  : 

15.  et  disposuisti  ei  testamentum  aeternum,  et 
dixisti  ei  ut  non  unquam  derelinqueres  semen 
ejus.  Et  dedisti  ei  Isaac , et  Isaac  dedisti  Jaeob 
et  Esaii. 

s6.  Et  segregasti  tibi  Jaeob,  Esaii  autem  sepa- 
rasti. Et  factus  est  Jaeob  in  multitudine  magoA. 

ty.  Et  facluin  est  cum  educeres  semen  ejus  ex 
/Egypto,  adduxisti  super  montem  Sina. 

18.  Et  inclinasti  coelos,  et  statuisti  terram,  et 
commovisti  orbem,  et  tremere  fecisti  abyssos,  el 
conturbasti  saeculum. 


19.  Et  transiit  gloria  tua  portas  quatuor,  ignis, 
et  terrae  motus,  el  spiritus,  et  gelu,  ul  dares  se- 
mini Jaeob  legem,  et  generationi  Isragl  diligentiam. 

ao.  El  non  abstulisti  ab  eis  cor  malignum,  ut 
faceret  lex  tua  in  eis  fructum. 

ai.  Cor  enim  malignum  bajulans  primus  Adam, 
transgressus  el  victus  est,  sed  et  omnes  qui  de 
eo  nati  sunt. 

aa.  Et  facta  est  permanens  infirmitas  , el  lex 
cum  corde  populi , cum  malignitate  radicis : et 
discessit  quod  bonum  est,  et  mansit  malignum. 

■a3.  El  transierunt  lernpora,  el  fioiti  sunt  unni : 
et  suscitasti  tibi  servum  oomine  David. 

a4-  Et  dixisti  ei  aedificare  civitatem  nominis 
tui,  et  offeve  tibi  in  eAdem  thus  et  oblationes.  • 
»5.  Et  factum  est  ho:  annis  mullis,  et  delique 
ruDt  qui  habitabant  civitatem  ; 

. a6.  in  omnibus  facientes  sicut  fecit  Adam  et 
omnes  generationes  ejus  : utebantur  euira  et  ipsi 
corde  maligno. 

37.  El  tradidisti  civitatem  tuam  in  manibus  ini- 
micorum tuorum. 

a8.  Nurnquid  meliora  faciUDt  qui  habitant  Ba- 
bylonem ? et  propter  hoc  dominabitur  Sion  ? 

39.  Facium  est  cum  venissem  luic  el  vidissem 
impietates,  quarum  non  est  numerus:  el  delin- 
quentes multos  vidit  anima  mea  , hoc  trigesimo 
anno,  el  excessit  cor  meum: 

30.  quoniam  vidi  quomodo  sustines  eos  pec- 
cantes, et  pepercisti  impie  agculibus,  et  perdidi- 
sti populum  tuum,  et  conservasti  inimicos  tuos, 
et  non  significasti. 

31.  Nihil  memini  quomodo  debeat  derelinqui  via 
btcc.  Nurnquid  meliora  facit  Rabytoo  quam  Sion? 

3a.  Aut  alia  gens  cognovit  te  poeter  Israel?  aut 
quas  Iribus  credideruol  testamentis  tuis,  sicut  Jaeob? 

33.  quarum  merces  oon  comparuit,  neque  labor 
fructificavil.  Pertransieus  euitn  pertransivi  in  gen- 
tibus, et  vidi  ahuudaules  eas  et  uoo  memorantes 
mandatorum  tuorum. 

34.  Nunc  ergo  pondera  in  stateiA  nostras  ini- 
quitates et  eorum  qui  habitaut  iu  socculo : el  uon 
iuvenielur  nomen  tuum,  nisi  iu  Israel. 

35.  Aut  quaudo  uoo  peccaverunt  in  conspectu 
tuo,  qui  habitant  terram?  aut  quee  geus  sic  ob- 
servavit mandata  tua?  bos  quidem  per  nomioa 
invenies  observasse  maudala  tua  , gentes  autem 
noti  invenies. 

Esdra;  Libro  IV,  capo  4-  Retunditur  curiosi  scruta- 
toris pr  ce  sumptio,  adductis  rarus  similitudinibus. 

Ut  respondit  ad  me  Angelus,  qui  missus  est 
ad  me  : cui  nomen  Urici, 

«r 
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3.  et  dixit  mihi:  excedens  excessit  cor  tuum 
in  saeculo  hoc  , et  comprehendere  cogitas  viam 
Allissimi. 

3.  Et  dixi : iti,  Domine  meus ; et  respondit  mi» 
hi,  et  dixit : tres  vias  missus  sum  ostendere  tibi, 
•t  tres  similitudines  proponere  coram  te. 

4.  De  quibus  mihi  si  renuntiaveris  unam  ex 
Ilis  , et  ego  libi  demonstrabo  viam  quam  desi- 
deras videre,  et  docebo  te , und£  sil  cor  mali- 
gnum. 

5.  Et  dixi  : loquere.  Domine  meus.  Et  dixit  ad 
me,  vade,  pondera  mihi  ignis  pondus,  aut  men- 
sura mihi  flatum  venti , aut  revoca  mihi  diem 
quae  praeteriit. 

6.  Et  respondi,  et  dixi:  quis  natorjinn  poterit 
facere,  ut  me  iuterroges  de  his? 

' 7.  Et  dixit  ad  me  : Si  essem  interrogans  te,  di- 
cens: quantae  habitationes  sunt  in  corde  maris» 
aut  quanta:  vena:  sunt  in  priocipio  abyssi , aut 
quanto:  venae  sunt  super  firmamentum  , aut  qui 
sunt  exitu  paradisi: 

8.  diceres  mihi  fortassis,  io  abyssum  non  de- 
scendi, neque  in  infernum  adhuc,  neque  in  coe- 
lum unquam  ascendi. 

9.  Nunc  autem  non  interrogavi  te,  nisi  de  igne, 
et  vento,  et  die  per  quem  transisti,  et  a quibus 
separari  non  potes  : et  noo  respondisti  mibi  de  eis. 

10.  Et  dixit  mihi  : tu  quae  tua  sunt  tecum  coa- 
dolescentia, non  potes  cognoscere. 

11.  Et  quomodA  poterit  vas  tuum  capere  AI- 
tissimi  viam;  et  jam  exterius  corrupto  saeculo  in- 
telligere  corruptioucm  evidentem  in  facie  mei? 

ia.  Et  dixi  illi:  melius  erat  nos  non  esse  quam 
adhuc  viventes  vivere  in  impietatibus,  et  pali,  el 
non  inlelligere  de  quft  re. 

■ 3.  Et  respondit  ad  me  et  dixit:  proficiscens 
profectus  sum  ad  sylvam  lignorum  campi,  et  co- 
gitaverunt cogitationem, 

>4-  et  dixerunt:  venite  et  eamus,  et  faciamus 
ud  mare  bellum,  ut  recedat  coram  nobis:  et  fa- 
ciamus nobis  alias  sylvas. 

• 5.  Et  similiter  fluctus  maris  et  ipsi  cogilave- 
ruut  cogitationem,  et  dixerunt:  venite  ascenden- 
tes, debellemus  sylvas  campi,  ut  et  ibi  consum- 
memus nobismetipsis  aliam  regionem. 

16.  Et  factus  est  cogitatus  sylvm  io  vanum ; 
venit  enim  igois,  et  consumpsit  eam. 

17.  Similiter  et  cogitatus  fluctuum  muris,  stetit 
enim  arena,  et  prohibuit  eos. 

18.  Si  enim  esses  judex  horum,  quem  incipe- 
res justificare,  aut  quem  condemnare  ? 

19.  Et  respondi  et  dixi:  Utique  vanam  cogita- 
tionem cogitaverunt ; terra  enim  data  est  sylvse, 
et  mari  locus  portare  fluctus  suos. 
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so.  Et  respondit  ad  me,  et  dixit:  bene  tu  ju- 
dicasti, et  quare  non  judicasti  libimetipsi  ? 

st.  quemadmodum  eoim  terra  sylvse  data  est, 
et  mare  fluctibus  suis:  sic  qui  super  terram  inha- 
bitant, qute  sunt  stiper  terram  intelligere  solum- 
modo possunt : et  qui  super  coelo,  qua:  super  al- 
titudinem coelorum. 

33.  El  respondi  et  dixi:  deprecor  te,  Domiue, 
ut  mihi  detur  sensus  inlelligendi. 

s3.  Non  enim  volui  interrogare  de  superiori- 
bus tuis,  sed  de  Ilis  qure  pertranseunl  per  nos 
quotidie,  propter  quid  Isragl  datus  in  opprobrium 
gentibus?  quem  dilexisti  populum,  datus  est  tri- 
bubus impiis,  el  lex  patrum  nostrorum  in  interi- 
tum deducta  est,  et  dispositiours  scriptae  nusquam 
sunt. 

34.  Et  pertransivimus  de  saeculo  ut  locustae,  et 
vita  nostra  stupor  et  pavor  : et  nec  digni  sumus 
misericordiam  consequi. 

a5.  Sed  quid  faciet  nomini  suo  quod  invocatum  . 
est  super  nos  ? Et  de  his  interrogavi. 

36.  Et  respondit  ad  me  et  dixit : si  fueris  plu- 
rimum scrutatus,  frequenter  miraberis:  quooiam 
festinans  festinat  saeculum  pertransire  , 

37.  et  non  capit  portare  quse  in  futuris  tempo- 
ribus justis  repromissa  sunt,  quoniam  plenum  in- 
j usi  it  i A est  saeculum  hoc  et  infirmitatibus. 

38.  De  quibus  autem  interrogas,  dicam:  semi- 
natum est  euim  malum , et-*  necdum  venit  de- 
structio ipsius. 

39.  Si  ergo  non  inversum  fuerit  quod  semina- 
tum est,  et  discesserit  locus  ubi  seminatum  est 
malum,  non  veniet  ubi  seminatum  est  bonum. 

3o.  Quoniam  gramen  seminis  mali  seminatum 
est  in  corde  Adam  ab  initio,  «t  quantum  impie- 
tatis generavit  usque  nunc,  et  generat  usque  cum 
veniat  area. 

3t.  /Est ima  autem  apud  te  gramen  mali  semi- 
nis, quantum  fructum  impietatis  generavit  : 

3a.  quando  secatae  fuerint  spicae,  quarum  non 
est  numerus, quam  magnam  aream  incipient  facere? 

33.  El  respondi,  et  dixi:  quomodd  et  quando 
haec  ? quare  modici  et  mali  anni  nostri  ? 

34.  Et  respondit  ad  me,  et  dixit  mibi:  non  fe- 
stines tu  super  Allissiinum.  Tu  enim  festinas  ina- 
niter esse  super  ipsum:  oam  excessus  tuus  multus. 

35.  Nonne  de  bis  iuterrogaverunt  animae  justo- 
rum ia  promptuariis  su is,  dicentes:  usquequo 
spero  sic?  Et  quandA  veniet  fructus  area:  mer- 
cedis Dostrse  ? 

3G.  Et  respondit  ad  ea  Jcremiel  arcbangelus , 
et  dixit:  quando  impletus  fuerit  numerus  semi- 
num in  vobis,  quoniam  in  atatetA  ponderavit  sae- 
culum, 
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3*.  el  mensura  mensuruvit  tempora,  et  numero 
numeravit  tempora  et  non  commovit  nec  excita- 
vit usqui  dum  impleatur  pnedicta  mensura. 

58.  Et  respondi,  et  dixi:  d dominator  Domi- 
ne: sed  et  nos  omnes  pleni  sumus  impietate. 

3g.  Et  ne  forti  propter  nos  non  impleaotur 
justorum  areae,  propter  peccata  inhabitantium  su- 
per terram. 

40.  Et  respondit  ad  me,  et  dixit : vade,  et  in- 
terroga praegnantem,  si  quandi  impleverit  novem 
menses  suos , adhuc  poterit  matrix  ejus  retiuere 
parium  in  semetipsA? 

41.  Et  dixi:  uon  potest  , Domine.  Et  dixit  ad 
me,  in  inferno  promptuaria  animarum  matrici  as- 
sitnilala  sunt. 

4?-  Quemadmodum  enim  illa  festinat  quae  pa- 
rit  e (lugere  necessitatem  parita  : sic  et  liiec  festi- 
nat reddere  ea  quae  commendata  suut. 

43.  Ab  initio  libi  demonstrabitur  de  bis  quas 
concupiscis  videre. 

44-  Et  respondi,  et  dixi  : si  inveni  gratiam  antA 
oculos  tuos,  et  si  possibile  est,  et  si  idoneus  sum, 

45.  demonstra  milii,  si  plusquam  praeteritum  sil 
habet  venire,  aut  plura  pertraosierunt  suprA  quam 
futurum  est. 

46^  Quid  perlransivit,  scio;  quid  autem  futu- 
rum sit,  ignoro. 

47.  Et  dixit  ad  me  : Sta  super  dexteram  par- 
tem , et  demonstrabo  tibi  interpretationem  simi- 
litudinis. 

48.  Et  steti,  et  vidi:  et  ecce  fornax  ardens 
transiit  coram  me,  et  facium  est , cum  transiret 
flamma, -vidi,  et  ecce  superavit  fumus. 

49.  Post  haec  transiit  corAm  me  nubes  plena 
aquae,  et  immisit  pluviam  impetu  multam:  et  ciim 
transiisset  impetus  pluviae , superaverunt  in  eA 
guttae. 

50.  Et  dixit  ad  me : cogita  tibi : sicut  crescit 
pluvia  amplius  quam  gulUe,  et  ignis  quAm  fumus: 
sic  superahundavit  quas  transivit  mensura.  Supe- 
raverunt autem  guttae  el  fumus. 

51.  El  oravi:  et  dixi:  putas  vivo  usque  in  die- 
bos  illis  ? vel  quid  erit  iu  diebus  illis? 

5a.  Respondit  ad  me,  et  dixit:  de  signis,  de 
quibus  me  interrogas,  ex.  parte  possum  libi  di- 
cere, de  vitft  autem  tuA  non  sum  missus  dicere 
libi,  sed  nescio. 

Estuu  : Libro  IV,  capo  5.  Varia  signa  de  futuris 

rebus  Esdrte  per  Angelum  ostenduntur  pro 

captivorum  spe  ac  consolatione. 

De  signis  autem : ecce  dies  venient,  io  qui- 
bus apprehendentur  qui  inhabitant  terram  in 


censu  multo:  et  abscondetur  veritatis  via  , et 
sterilis  erit  A fide  regiA. 

9.  Et  multiplicabitur  jujustitia  super  hanc  quam 
ipse  tu  vides,  et  super  quam  audisti  olint: 

3.  et  erit  impositio  vestigio  quam  nuuc  vides 
regnare  regionem,  et  videbunt  eain  desertam. 

4-  Si  autem  tibi  dederit  Altissimus  vivere,  vi- 
debis post  tertiam  tubam,  et  relucescet  subitd  sol 
noctu,  et  luna  ter  in  die , 

5.  et  de  ligno  sanguis  stillabit,  et  lapis  dabit 
vocein  suam,  et  populi  commovebuntur. 

6.  Et  regnabit , quem  non  speraot  qui  inha- 
bitant super  terram,  et  volatilia  commigrationem 
facient : 

7.  et  mare  Sodomiticum  pisces  rejiciet,  et  da- 
bit vocem  noctu , quam  non  noverant  multi  > 
omnes  autem  audient  vocem  ejus, 

8.  et  cabos  fiet  per  loca  multa , et  ignis  fre- 
quenter remittetur , et  bestiae  agrestes  transmi- 
grabunt, et  mulieres  menstruatae  parient  monstra, 

9.  et  in  dulcibus  aquis  salsae  ioveoientur,  et 
amici  omnes  seinetipsos  expugnabunt : et  abscon- 
detur tunc  sensus  , el  intellectus  separabitur  ia 
promptuarium  suum. 

10  Et  quaeretur  A multis,  et  non  invenietur: 
et  multiplicabitur  iujuslitia,  et  incontineatia  su- 
per terram. 

11.  Et  interrogabit  regio  proximam  suam,  et 
dicet : numquid  per  te  perlrsnsiit  justitia  justum 
faciens?  Et  boo  negabit. 

ia.  Et  erit  in  illo  tempore,  et  sperabunt  ho- 
mines, et  non  impetrabunt:  laborabunt,  et  non 
dirigentur  vise  eorum. 

13.  Hsec  signa  dicere  tibi  permissum  est  milii: 
et  si  oraveris  iteritm  et  ploraveris,  sicut  et  nunc, 
et  jejuDaveris  septem  diebus,  audies  iterato  ho- 
rum majora. 

14.  Et  evigilavi,  el  corpus  meum  borruit  val- 
dA,  et  anima  mea  laboravit  ut  deficeret: 

15.  et  tenuit  me  qui  venit  Angelus,  qui  loque- 
batur in  me,  el  confortavit  me,  el  statuit  me 
super  pedes. 

16.  Et  factum  est  in  nocte  secundA , et  venit 
ad  tne  Salalhiel  prioceps  populi,  et  dixit  mihi  : 
ubi  eras?  et  quare  vultus  tuus  tristis? 

17.  An  nescis,  quoniam  tibi  creditus  est  IsraSl 
in  regione  transmigrationis  eorum  ? 

18.  Exurge  ergo,  et  gusta  panern,  et  nou  de- 
relinquas nos,  sicut  pastor  gregem  suum  in  ma- 
nibus luporum  malignorum. 

19.  Et  dixi  ei:  vade  a me,  et  nou  appropies 
ad  me:  et  audivit,  ut  dixi:  et  recessit  A me. 

90.  Et  ego  jejunavi  diebus  septem  ululaos  et 
plorans,  sicut  mihi  mandavit  Uriel  Angelus. 
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9i.  Et  f.ctum  est  post  dies  septem,  e»  iterum 
cogitationes  cordis  mei  molestte  er»nt  milii  vald£, 
et  resumpsit  anitnji  me»  spiritum  intelle- 
ctAs:  et  iterum  capi  loqui  coram  Altisaimo  ser- 

mones,  . , , . 

a3.  et  dixi:  Dominator  Domine,  ex  omni  sylva 

terrm,  et  omnibus  ai borihus  ejus,  elegisti  viue»m 
unicam  : 

a4*  et  ex  omni  terrA  orbis,  elegisti  tibi  foveam 
unam:  et  ex  omnibus  floribus  orbis,  elegisti 
tibi  lilium  unum  ; 

a5.  et  ex  omnibus  abyssis  maris,  replesti  libi 
rivum  unum  : et  ex  omnibus  redihcalis  civitati* 
bus,  ssoclificasli  tibimetipsi  Sion  : 

a6.  et  ex  omnibus  creatis  voUtilibu.»,  nominasti 
tibi  columbam  unam : et  ex  omnibus  plasmatis 
pecoribus,  providisti  libi  ovem  unum  : 

«7.  et  ex  omnibus  multiplicatis  populis,  aequi- 
sivisti  libi  populum  unum  : et  ab  omnibus  pro- 
batam legem  , donasti  huic  quem  desiderasti 
populo. 

a8.  Et  nunc.  Domine,  Ut  quid  tradidisti  unum 
pluribus?  Et  prteparasti  super  unam  radicem 
alias,  et  disperdidisti  unicuin  tuum  in  multis: 

39.  el  conculcaverunt  eum,  qui  contradicebant 
sponsionibus  luis  , quique  tuis  leslameutis  non 
credebant. 

30.  El  si  odiens  odisti  populum  tuum  , tuis 
manibus  debet  castigari. 

31.  El  factum  est  ciim  locutus  essem  sermo- 
nes : el  missus  est  Angelus  ad  me,  qui  ant£  ve- 
nerat ad  me  pitclerilA  nocte, 

за.  et  dixit  milii  : audi  me,  el  milruam  te, 
et  intende  milii,  et  adjiciam  coram  te. 

33-  Et  dixi : loquere  , Domine  meus.  Et  dixit 
ad  me  : vade  tu  in  excessu  mentis  factus  es  pro 
Israel:  an  plus  dilexisti  eum,  qulim  qui  eum 
fecit? 

34-  Et  dixi  ad  eum  : non  Domine,  sed  dolens 
loculus  sum.  Torquent  enim  me  renes  mei  per 
omuem  buram  , quaerentem  apprehendere  semi- 
tam A llissimi,  et  investigare  partem  judicii  ejus. 

35.  Et  dixit  ad  me : non  poles.  Et  dixi:  quare 
Domine?  ad  quid  nascebar,  aut  quare  non  fie- 
bat matrix  matris  mc;e  milii  sepulcliruin,  ut  nou 
viderem  laborem  Jacob,  et  defatigationem  generis 
Israel  ? 

зб.  Et  dixit  ad  me:  numera  milii  qua  necdum 
venerant,  et  collige  milii  dispersas  guttas,  et  re* 
virida  milii  aridos  flores, 

37.  el  aperi  milii  clausa  promptuaria,  et  pro- 
dua  milii  inclusos  in  eis  flatus : demonstra  mihi 
vocis  imagiuem : et  tunc  ostendam  libi  laborem 
quem  rogas  videre. 


38.  Et  dixi : Dominator  Domine,  quis  enim  est 
qui  potest  hac  scire , nisi  qui  cum  hominibus 
habitatiooem  nou  habet  ? 

39.  Ego  autem  insipiens:  et  quomodd  potero 
dicere  de  bis  quibus  me  interrogasti? 

40.  Et  dixit  ad  me  : quomodd  non  potes  fa- 
cere unum  de  bis  qua  dicta  sunt:  sic  non  po- 
teris invenire  judicium  meum  , aut  iu  fiue  cba- 
rilatein,  quam  populo  promisi. 

41.  El  dixi j sed  ecce , Domine,  tu  propd  es 
bis  qui  io  finem  sunt : et  quid  facient  qui  antd 
me  fuerunt,  aut  nos,  aut  hi  qui  post  nos? 

4a.  Et  dixit  ad  me : coronae  assimilabo  judi- 
cium meum.  «Sicut  non  Dovissiinorum  tarditas , 
sic  nec  priorum  velocitas. 

43.  Et  respondi,  el  dixi:  nec  poteras  facere 
eos  qui  facti  sunt,  et  qui  sunt,  et  qui  futuri  suot, 
in  unnm , ut  celerius  judicium  tuum  ostendas? 

44-  Et  respondit  ad  me,  et  dixit:  nou  potest 
festinare  creatura  super  Creatorem,  nec  sustinere 
saeculum  eos  qui  io  eo  creaodi  suot  io  uoum. 

45.  Et  dixi:  quomodd  dixisti  servo  luo,  quo- 
oiam  vivificans  vivificasti  d le  creatam  creaturam 
in  unum,  et  sustinebat  creatura,  poterit  et  ouoe 
portare  praesentes  in  unum. 

46.  Et  dixit  ad  me  : interroga  matricem  mu- 
lieris , et  dices  ad  eam : et  si  paris  , quare  per 
tempus?  Roga  ergo  eam,  ut  det  decem  io  uoum. 

47.  Et  dixi:  nou  utique  poterii:  sed  secundum 
tempus. 

48.  Et  dixit  ad  me:  et  ego  dedi  matricem 
terrae  bis  qui  seminati  sunt  super  eam  per  tempus. 

49.  Quemadmodum  euim  infans  non  paril  ea, 
quae  seuum  suul : sic  ego  disposui  a me  creatum 
saeculum. 

50.  Et  interrogavi,  et  dixi:  cum  jam  dederis 
milii  viam,  loquar  coram  te:  nam  mater  nostra, 
de  quA  dixisti  mihi , adbuc  juvenis  est : jam  se- 
nectuti appropinquat. 

51.  Et  respondit  ad  me,  et  dixit: 'interroga 
eam  quae  parit,  et  dicet  tibi : 

5x  dices  enim  ei  : quare  quos  peperisti,  nnne 
non  sunt  similes  bis  qui  ante  te , sed  minores 
StatuiA? 

53.  Et  dicet  tibi  el  ipsa  : alii  sunt  qui  io  ju- 
ventute virtutis  nati  sunt:  et  alii  qui  sub  tem- 
pore  senectutis  deficiente  matrice  sunt  nati. 

54-  Considera  ergo  et  tu  quoui»m'miuori  sta- 
turA  estis  prae  bis  qui  ante  vos, 

55.  et  qui  post  vos,  miuori  quam  vos,  quasi 
jain  senescentes  creaturae,  et  fortitudinem  juven- 
tuti praetereuntes.  Et  dixi:  rogo,  Domine,  si  io- 
veni  gratiam  ante  oculos  tuos,  demonstra  servo 
tuo  , per  quem  visites  creaturam  tuam. 
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Esdka  : Libro  IV,  capo  6.  Deus  omnia  novit  an- 
tequam fiant,  et  omnia  creavit  propter  homi- 
nem , omniumqtte  fines  consideravit. 

IjI  dixit  ad  me:  initio  terreni  orbis  et  ante* 
quAm  slarent  exitus  ircculi , et  anlequa  m spira* 
reni  conventiones  ventorum, 

3.  et  aotequAm  sonarent  voces  tonitruum  , et 
antequam  splenderent  nitores  corruscatiomim,  et 
antequam  coufirmarea  tur  fundamenta  paradisi, 

3.  et  antequam  viderentur  decori  flores,  et  an- 
tequam confirmare utur  motse  virtutes , et  ante- 
quam colligerentur  innumerabiles  militiae  Ange- 
lorum, 

4.  et  anlequ&m  extollerentur  altitudines  aftris, 
et  antequinn  nominarentur  mensurto  firmamento- 
rum, et  anlequ&ni  xsluxrenl  camini  in  Sion, 

5.  et  antequam  investigarentur  praesentes  anni, 

et  antequam  abalienarentur  eorum,  qui  nunc  pec-  II 
eant  adinventiones,  et  consignati  essent  qui  fideui 
thesauris» verunt : 

6.  tunc  cogitavi , et  facta  suot  per  me  solum, 
et  non  per  alium : et  fluis  per  me  , et  non  per 
alium. 

7.  Et  respondi  , et  dixi:  queo  erit  separatio 
temporum?  aut  quando  prioris  fluis,  et  sequentis 
initium  ? 

8.  Et  dixit  ad  ine : ad  Abraliam  usque  ad 
Isaac,  quaodd  nati  sunt  ab  eo  Jacoh  et  EsaQ, 
manus  Jacob  tenebat  ab  ioitio  calcaneum  Esa  ii. 

9.  Finis  enim  hujus  suculi  Esaii , et  princi- 
pium sequentis  Jacob. 

10.  Hominis  manus  inter  calcaneum  et  manum. 
Aliud  noli  quaerere,  Esdra. 

11.  Et  respondi,  et  dixi:  6 dominator  Domine, 
si  iuveni  gratiam  ante  oculos  tuos, 

is.  oro  ut  demonstres  servo  luo  finem  signo- 
rum tuorum,  quorum  partem  mihi  dtmonstrasl» 
nocte  piaccedenti. 

i3.  Et  respondit;  et  dixit  ad  me : aurge  super 
pedes  tuos,  et  audi  vocem  plenissimam  sonilds. 

>4.  El  erit  sicut  commotio,  uec  commovebitur 
locus,  in  quo  stes  super  eum. 

i5.  Ide  6 cum  loquitur,  tu  non  expaveas,  quo- 
niam de  flne  verbum  et  fundamentum  terra:  iu- 
telligitur, 

iC.  quoniam  de  ipsis  sermo  tremiscit  et  com- 
movetur , scit  euim  quoniam  fluem  eorum  op* 
portet  commutari. 

17.  Et  factum  est,  cum  audissem,  surrexi  su- 
per pedes  meos,  et  audivi:  et  ecce  vox  loqueus, 
ct  sonus  ejus  sicut  Soiius  aquarum  multarum, 

18.  et  dixit:  ecce  dies  veuiuot,  et  erit  quando 
appropinquare  incipiam,  ut  visitem  habitantes  in 
terrA  : 


19.  et  quando  inquirere  incipiam.  a|>  eis  qui 
injusti  nocuerunt  mjustitiA  suA , et  quand6  sup- 
pleta fuerit  humilitas  Siou. 

ao.  Et  cum  super  signabitur  snculum  quod 
incipient  perlransire,  hac  signa  faciam:  libri  ape- 
rientur ante  faciem  Urmameuii , et  omnes  vide- 
bunt simul, 

31.  et  anoiculi  infantes  loquentur  vocibus  suis, 
et  praegnantes  immaturos  parient  infantes  trium 
et  quatuor  mensium,  el  viveut,  et  suscitabuntur. 

33.  Et  subito  apparebunt  seminata  loca  non 
seminata,  et  plena  promptuaria  suhitd  invenien- 
tur vacua : 

a3.  et  tuba  canet  cum  sono ; quam  cum  omuea 
audierint,  tubitd  expavescent. 

s4>  Et  erit  in  illo  tempore,  debellabunt  amici 
amicos  ut  inimici  et  expavescet  terra  cum  his, 
et  veore  fontium  stabunt , et  non  decurrent  in 
horis  tribus: 

35.  et  erit  , omnis  qui  derelictus  fuerit  ex 
omnibus  istis  quibus  praedixi  tibi,  ipse  salvabitur, 
el  videbit  salutare  meum,  el  floem  sicculi  vestri. 

26.  El  videbunt  qui  recepti  suot  homines,  qui 
mortem  non  gustaverunt  A nativitate  suA,  et  mu- 
tabitur cor  iubabilantiuin,  et  convertetur  in  seu- 
sum  alium. 

37.  Delebitur  enim  malum,  et  exlinguetur  dolus. 

38.  Florebit  autem  fldes,  et  vincetur  corrup- 
te!^ , et  ostendetur  veritas  quae  sine  fructu  fuit 
diebus  tantis. 

29.  El  factum  est  cum  loqueretur  mibi,  et  ccee 
paulalim  intuebar  super  eum  anl£  quem  stabam, 

30.  et  dixi  ad  me  haec  : veui  tibi  ostendere 
tempus  ventura:  noctis. 

St.  Si  ergo  iterum  rogaveris,  et  ilerftm  jeju- 
naveris  septem  diebus,  iterum  libi  reuuntiabo  ho- 
rum major»  per  diem  quam  audivi. 

3a.  Audita  est  enim  vox  tua  apud  Allissimum. 
Vidit  enim  foriis  directionem  tuam , et  providit 
pudicitiam,  quam  a juventute  luA  habuisti, 

33.  et  propter  hoc  misit  me  demonstrare  tibi 
liocc  omnia,  el  dicere  libi:  cooflde  el  noli  timere, 

34-  et  noti  festinare  cum  prioribus  temporibus 
cogitare  vaua,  et  nun  properes  a novissimis  tem- 
poribus. 

35.  Et  factum  est  post  haec  et  flevi  iterum,  et 
similiter  j-juruvi  septem  diebus;  ut  suppleam  tres 
hebdomadas,  qune  dicia:  suut  nubi. 

3(>-  Et  fuclum  est  iu  octavA  nocte,  et  cor  meum 
turbabatur  iterald  in  me  , et  ccepi  loqui  coraiu 
Altissiino. 

37.  Inflammabatur  enim  spiritus  meus  valdd,  et 
anima  mea  anxiabatur. 

38.  Et  dixi  : d Dcmiue  I loqueus  loculus  es  ab 
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milio  creaturo;,  in  primo  die,  dicens ; fiat  coelum 
et  terra:  et  tuum  verbum  opus  perfectum. 

3<j.  Et  erat  tuuc  spiritus,  et  tenebrae  circumfe- 
rebantur, et  silentium,  sonus  vocis  bominis  non- 
dum  erat  abs  te. 

40.  Tunc  dixisti  de  thesauris  tuis  proferri  lu- 
men luminosum,  quo  appareret  opus  tuum. 

41.  Et  die  secundo  creasti  spiritum  firmamen- 
ti, et  imperasti  ei  ut  divideret  et  divisiooem  fa- 
ceret ioter  aquas,  ut  pars  quaedam  sursum  rece- 
deret, pars  veri  deorsum  maneret. 

4a.  Et  tertifi  die  imperasti  aquis  congregari  in 
septimft  parte  tere® : sex  vero  paries  siccasti  et 
conservasti,  ut  ex  bis  sint  coram  te  ministrantia 
seminata  & Deo,  et  culta. 

43.  Verbum  enim  tuum  processit,  et  opus  sta- 
lim  fiebat. 

44-  Processit  enim  subiti  fructus  multitudinis 
immensus,  et  concupiscenti®  gustus  multiformes, 
«!  flores  colore  immutabili  , et  odores  odoramenti 
investigabilis ; ct  die  tertii  haec  facta  sunt. 

45.  Quarti  nutem  die  imperasti  fieri  solis  splen- 
dorem, lunae  lumen,  stellarum  dispositionem  : 

46.  et  imperasti  eis,  ut  deservirent  futuro  pla- 
smato bomini. 

47.  Quinio  autem  die  dix<sti  septimae  parti,  ubi 
erat  aqua  congregata , ut  procrearet  animalia  et 
volatilia,  et  pisces : et  ita  fiebat. 

48.  Aqua  muta,  et  sine  animi  , qua  Dei  nutu 
jubebantur,  animalia  f«ciebat , ut  ex  hoc  mirabi- 
lia tua  nationes  enarrent. 

4g.  Et  tunc  conservasti  duas  animas ; nomen 
uni  vocasti  Henoeh , et  noineo  secund®  vocasti 
Leviathan, 

5o.  et  separasti  ea  ab  alterutro.  Non  enim  po- 
terat septima  pars,  ubi  erat  aqua  congregata, 
capere  ea. 

5t.  Et  dedisti  Henoeh  unatn  partem  , qute  si- 
cata  mille  est  tertii  die,  ut  habitet  in  ei  ubi  suot 
montes. 

5a.  Leviathan  autem  dedisti  septimam  partem 
Intinidam , el  servasti  eant , ut  fiat  iu  devoratio- 
nem quibus  vis,  et  quando  vis. 

53.  Sexto  autem  die  imperasti  terra,  ut  crea- 
ret coram  te  jumenta,  et  bestias,  et  reptilia. 

54-  Et  super  Ii  s Adam,  quem  constituisti  du- 
cem super  omnibus  factis  qu®  fecisti , et  ex  eo 
educimur  nos  omnes,  quemque  elegisti  populum. 

55.  Hae  autem  omnia  dixi  coram  te.  Domine, 
quia  propter  nos  creasti  5®culum. 

56.  Residuas  autem  gentes  ab  Adam  natas  di- 
xisti eas  mini  esse,  et  quoniain  saliva  assimilala 
sun»  el  quasi  stillicidium  de  vase  similasli  abun- 
dantiam eorum. 


57.  Et  nunc,  Domine,  ecce  ist®  gentes  qu»  in 
nihilum  deputata  sunt,  coeperunt  domiuari  nostri, 
et  devorare: 

58.  nos  autem  populus  tuus,  quem  vocasti  pri- 
mogenitum unigenitum  amulatorem  tuum  traditi 
sumus  in  manibus  eoruto  : 

5g.  et  si  propter  nos  creatum  est  saculum  qua- 
re non  hareditatem  possidemus  cum  saculo  ? 
Usquequo  hac  ? 

EsonA  : Libro  IV,  capo  7.  Absque  tribulationi- 
bus non  pervenitur  ad  immortalem  vitam : et 
nunc  quidem  prosunt  orationes  justorum  : post 
extremum  autem  judicium  nihil  immutabitur. 
Pariis  vitiis  subjiciunt  se  homines,  sed  Domi- 
nus est  misericors. 

Et  factum  est,  cum  finissem  loqui  verba  hac, 
missus  est  ad  ine  Angelus  qui  missus  fuerat  ad 
me  primis  noctibus, 

a.  et  dixit  ad  me:  surge  , Esdra,  el  audi  ser- 
mones, quos  veni  loqui  ad  te. 

3.  Et  dixi  j loquere , Deus  meus.  El  dixit  ad 
me  : mare  positum  est  iu  spatioso  loco , ut  esset 
altum  et  immensum  ; 

4.  erit  autem  ei  introitus  in  aoguslo  loco  posi- 
tus, ut  esset  similis  fluminibus. 

5.  Quis  enim  volens  voluerit  ingredi  mare,  et 
videre  eum,  vel  dominari  ejus;  si  non  transierit 
angustum,  in  latitudinem  quomodd  veuire  po- 
terit ? 

6 Item  aliud:  civitas  est  adificata , et  posita 
in  loco  campestri : est  aulein  plena  omniutn  bo- 
norum. 

7.  Introitus  ejus  angustus  et  in  pracipiti  posi- 
tus, ut  esset  a dextris  quidem  ignis,  & sinistris 
aqua  alta  : 

’ 8.  semita  autem  est  una  sola  inter  eos  posita, 

hoc  est,  inter  ignem  et  aquam,  ut  non  capiat  se- 
mita, nisi  solttintnodd  vestigium  hominis. 

g.  Si  autem  dabitur  civitas  bomini  in  baredi- 
tatem  , si  nunquam  antepositum  periculum  per- 
transierit,  quomodo  accipiet  hareditatem  suam? 

10.  Et  dixi  ; sic  Domioe.  El  dixit  ad  me : sic 
est , et  Isragl  pars. 

11.  Propter  eos  enim  feci  saculum,  et  quando 
transgressus  est  Adam  constitutiones  meas,  judi- 
catum est  quod  facium  est. 

ia.  El  facti  sunt  introitus  hujus  sacoli  angusti, 
et  doleutes,  et  laboriosi:  pauci  autem  ct  mali, 
et  periculorum  pleni,  et  labore  magnoperi  fulti. 

t3.  Nam  majoris  saeculi  introitus  spatiosi  et  se- 
curi, et  facientes  immortalitatis  fructum. 

t4-  Si  ergo  ingredieutes  non  fuerunt  ingressi 
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qui  vivunt,  angusta  et  vana  htec  , non  poterunt 
recipere  qua;  sunt  reposita. 

<5.  Nunc  ergo  quare  tu  conturbaris,  ciim  sis 
corruptibilis?  Et  quid  moveris  tu,  c5m  sis  mortalis? 

16.  Et  quare  non  accppisti  io  corde  tuo  quod 
est  futurum,  sed  quod  in  praesenti  ? 

17.  Respondi  et  dixi : Dominator  Domiae,  ecce 
disposuisti  lege  tuA,  quoniam  justi  haereditabunt 
haec,  impii  autem  peribunt. 

18.  Justi  autem  ferent  angusta  , sperantes  spa- 
tiosa  ; qui  eniin  irnpi&  gesserunt,  et  aogusta  passi 
suut,  et  spatiosa  non  videbunt, 

19.  Et  dixit  ad  me:  non  est  judex  super  Deum, 
neque  iulelligens  super  Altissimum. 

ao.  Pereunt  enim  multi  praesentes,  quia  negli- 
gitur  quae  anteposita  est  Dei  lex. 

at.  Mandans  eniin  mandavit  Deus  venientibus, 
quandd  venerunt,  quid  facientes  viverent,  et  quid 
observantes  non  punirentur.. 

au.  Ili  autem  non  sunt  persuasi,  et  contradixe- 
runt ei,  et  constituerunt  sibi  cogitamen  vanitutis, 

a3.  et  proposuerunt  sibi  circumventiones  de- 
lictorum, et  superdixerunt  Aliissiino  non  esse,  et 
vias  ejus  non  cognoverunt, 

a4.  et  legem  ejus  spreverunt,  et  sponsiones 
ejus  abnegaverunt,  et  iu  legitimis  ejus  fidem  non 
habuerunt,  et  opera  ejus  non  perfecerunt. 

a5.  Propter  hoc,  Esdra,  vacua  vacuis,  et  plena 
plenis. 

a6.  .Ecce  tempus  veniet,  et  erit  quand6  venient 
signa  quas  praedixi  tibi,  et  apparebit  sponsa,  et 
apparescens  osteudetur  quae  nunc  subducitur  terra. 

37.  Et  omnis  qui  liberatus  est  de  prasdiclis  ma- 
lis, ipse  videbit  mirabilia  mea. 

a8.  Revelabitur  enim  filius  meus  JESUS  cum 
bis  qui  cum  eo  sunt , et  jucundabuntur  qui  re- 
licti sunt  in  annis  quadringentis. 

ag.  Et  erit  post  annos  bos , et  morietur  filius 
meus  CHRISTUS  , et  omues  qui  spirameotum 
babent  homines. 

30.  Et  convertetur  sscculum  in  aDliquum  silen- 
tium diebus  septem,  sicut  iu  prioribus  judiciis, 
ita  ut  nemo  derelinquatur. 

31.  Et  erit  post  dies  septem,  et  excitabitur 
quod  nondum  vigilat  sirculutn , et  morietur  cor- 
ruptum : 

3a.  et  terra  reddet  quae  in  efl  dormiunt , et 
pulvis  qui  in  eo  silentio  habitant,  et  promptuaria 
reddent  quas  eis  commendatae  suut  anima;. 

33.  Et  revelabitur  Altissinius  super  sedem  ju- 
dicii, et  pertrans  bont  miseriae,  et  longanimitas 
congregabitur ; 

34-  judicium  autein  solum  remanebit , veritas 
Stabit,  ct  lides  convalescit , 


35.  et  opus  subsequelur,  et  merces  ostendetur) 
et  justitiae  vigilabunt  , et  injustitiae  non  domina- 
buntur. 

36.  Et  dixi:  primus  Abraliam  propter  Sodo- 
mitas oravit,  et  Moyses,  pro  patribus  qui  id  de- 
serto peccaverunt, 

37.  et  qui  post  eum  pro  Israel  in  diebus  Acbax 
et  Samuelis, 

38.  David  pro  confractione , et  Salomon  pro 
eis  qui  venerunt  in  sanctificationem. 

3g.  Et  Elias  pro  his  qui  pluviam  acceperunt , 
et  pro  mortuo  ut  viveret. 

4o.  Et  Ezrcbias  pro  populo  i>i  diebus  Senna- 
cherib,  et  multi  pro  mullis. 

4t.  Si  ergo  mod6  quando  corruptibile  increvit, 
et  injustitia  multiplicata  est , et  oraverunt  justi 
pro  impiis:  quare  et  nunc  sic  non  erit? 

4x.  Et  respondit  ad  me;  et  dixit  : praesens  sae- 
culum non  est  finis,  gloria  in  eo  frequens  monet, 
propter  hoc  oraverunt  pro  invalidis. 

43.  Dies  enim  judicii  erit  finis  temporis  liu- 
jus,  et  initium  temporis  futurae  immortalitatis,  io 
quo  transivit  corruptela  : 

44-  soluta  est  intemperantia  : abscissa  est  incre- 
dulitas , crevit  autem  justitia,  orta  est  veritas. 

45.  Tunc  enim  nemo  poterit  salvare  eum  qui 
periit,  neque  demergere  qui  vicit.  Et  respondi, 

46.  et  dixi : hic  est  sermo  meus  primus  et  no- 
vissimus, quoniam  melius  erat  non  dare  terram 
Adam,  vel  cim  jam  dedisset , cuercere  eum  ut 
non  peccaret. 

47.  Quid  enim  prodest  hominibus,  iu  praesen- 
ti, vivere  in  tristitid , et  mortuos  sperare  puni- 
tionem ? 

48.  O tnl  quid  fecisti,  Adim?  Si  enim  Iu  pec- 
casti, non  est  factus  solius  tuus  casus,  sed  et  no- 
ster qui  ex  tc  advenimus. 

49.  Quid  enim  prodest  nobis,  si  promissum  est 
nobis  immortule  tempus ; nos  autem  mortalia  ope- 
ra egimus  ? 

50.  Et  quoniam  praedicta  est  nobis  perennis 
spes,  nos  vero  pessimi  vani  facti  sumus. 

51.  Et  quoniam  reposita  sunt  nobis  habitacula 
sanitatis  et  securitatis  : nos  vero  rnalc  conversati 
sumus. 

5a.  Et  quoniam  reposita  est  gloria  Allissimi  , 
protegere  eos  qui  tardd  conversati  sunt : nos  au- 
tem pessimis  viis  ambulavimus. 

53.  Et  quoniam  ostendetur  paradisos , cujus 
fructus  incorruptus  perseverat , iu  quo  est  secu- 
ritas et  medela. 

54-  Nos  ver6  non  ingrediemur,  in  iugratis  enim 
locis  conversati  sumus. 

55.  Et  quoniam  super  slelUs  fulgebunt  facies 
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eorum  qui  abstinentiam  habuerunt,  nostrae  autem 
facies  super  tenebras  nigra:. 

56.  No n enim  cogitavimus  viventes  quandd  ini* 
quitatem  faciebamus,  quod  incipiemus  post  mor- 
tem pati. 

57.  Et  respondit,  et  dixit : hoc  est  cogitamen- 
tum certaminis  quod  certabit  qui  super  terram 
natus  est  homo. 

58.  Ut  si  vicius  fuerit,  patiatur  quod  dixisti  : 
si  autem  vicerit,  recipiet  quod  dico : 

5g.  quoniam  hec  est  vita  quam  Moyses  dixit 
ctim  viveret,  ad  populum  diceus  : elige  tibi  vi- 
tam, ut  vivas. 

60.  Non  crediderunt  autem  ei  , sed  ncc  post 
eum  prophetis : sed  nec  mihi  qui  locutus  sum 
ad  eos. 

61.  Quoniam  non  esset  tristitia  io  perditionem 
eorum  , sicut  futurum  est  gaudium  super  eo s» 
quibus  persuasa  est  salus. 

63.  Et  respondi,  et  dixi  : scio.  Domine  «quo- 
niam vocatus  est  Aitissimus  misericors  in  eo, 
quod  misereatur  his  qui  nondum  in  steculo  adve- 
nerunt , 

63.  et  quod  miseretur  illis  qui  conversionem 
faciunt  in  lege  ejus : 

64-  et  longanimis  est,  quouiam  longanimitatem 
praestat  his  qui  peccaverunt  quasi  suis  operibus : 

65.  et  munificus  est,  quoniam  quidem  donare 
vult  pro  exigentiis : 

66.  et  multa:  misericordia:,  quoniam  multiplicat 
magis  misericordias  his  qui  pr.Tsenles  sunt  et  qui 
praeterierunt , et  qui  futuri  sunt. 

67.  Si  enim  non  multiplicaverit  misericordias 

suas,  non  vivificabitur  sarculum  cum  his  qui  in- 
hsereditabunt  in  eo.  * . 

63.  Et  donat  : quoniam  si  non  donaverit  de 
bonitate  suA,  ut  alleventur  hi  qui  iniquitatem  fe- 
ceruut , de  suis  iniquitatibus  non  poterit  decies 
millrsima  pars  vivificari  hominum. 

Gy.  El  judex  si  non  ignoverit  his  qui  curati 
sunt  verbo  ejus , et  deleverit  multitudinem  con- 
tentionum: non  fortassis  derelinquerentur  in  in- 
numerabili multitudine,  nisi  pauci  valde. 

Esdra  : Libro  IV,  capo  8.  Deus  in  hoc  sieculo 

misericors  agnoscitur  propter  peccatores , plu- 
rimi tamen  damnantur  : at  justis  prasmia  sunt 

reposita. 

Et  respondit  ad  me , et  dixit : hoc  saeculum 
fecit  Aitissimus  propter  multos,  futurum  autem  |j 
propter  paucos. 

3.  Dicam  autem  coram  te  similitudinem,  Esdra. 
Quomodo  autem  iulerrogabis  terram  , el  dicet  j 


tibi,  quoniam  dabit  terram  multam  magis  undi 
fiat  fictile,  parvum  autem  pulverem  undA  aurum 
fit : sic  et  actus  procsenlis  sacculi. 

3.  Multi  quidem  creati  sunt,  pauci  autem  sal- 
vabuntur. 

4.  Et  respondi,  el  dixi:  absorbe  ergo  anima 
sensum,  et  devora  quod  sapit. 

5.  Convenisti  enim  obaudire  , el  prophetare 
volens.  Nec  enim  tibi  datum  est  spatium , nisi 
solummodo  vivere. 

6.  O Domine  I si  non  permittes  servo  tuo,  ut 
oremus  coraui  te,  el  des  nobis  semen  cordi,  et 
sensui  culturam  , uodA  fructus  fi«t,  undA  vivere 
possit  omnis  corruptus,  qui  portabit  locum  ho- 
minis ? 

7.  Solus  enim  es,  et  una  plasmatio  nos  sumus 
manuum  tuarum,  sicut  locutus  cs. 

8.  Et  quomodo  nunc  in  matrice  plasmatum  est 
carpus,  et  prscsias  membra:  conservatur  in  igne 
et  aquA  tuA  creatio : et  novem  mensibus  patitur 
tua  plasmatio  tuain  creaturam  quo:  in  eA  creata  est: 

0.  ipsum  autem  quod  servat , et  quod  serva- 
tur, utraque  servabuntur  : servataque  quandoque 
iterum  reddit  matrix,  quae  in  eA  creverunt. 

10.  Imperasti  enim  ex  ipsis  membris  , hoc  est 
mamillis  praebere  lac  fruclui  mamillarum. 

11.  Ut  nutriatur  id  quod  plasmatum  est  usquA 
in  tempus  aliquod,  et  posteA  disponas  eum  tuae 
misericordiae. 

13.  Enutristi  eum  tuA  justitiA,  et  erudisti  eum 
in  lege  tuA,  et  corripuisti  cum  tuo  iotellectu. 

1 3.  Et  mortificabis  eum,  ut  tuam  creaturam: 
et  vificahis  eum,  ut  opus  tuum. 

14.  Si  ergo  perdideris  eum  qui  tantis  labori- 
bus plasmatus  esi  : luo  jussu  facile  est  ordinari, 
ut  ct  id  quod  fiebat  servaretur. 

15.  El  nunc,  Domine,  dicam,  de  omni  homine 
tu  magis  scis:  de  populo  autem  tuo,  oh  quem  doleo: 

• 6.  et  de  haereditale  tui,  propter  quam  lugeo: 
et  propter  Israiil,  propter  quem  tristis  sum  : et 
de  Jacoh,  propter  quem  doleo. 

17.  Ideo  incipiam  orare  (coram  te  pro  me,  et 
pro  eis,  quoniam  video  lapsus  nostros  qui  inha- 
bitamus terram. 

18.  Sed  audivi  celeritatem  judicis  qui  futu- 
rus est. 

19.  IdVo  audi  vocem  meam,*et  intellige  sermo- 
nem meum,  et  loquar  coram  te. 

30.  Initium  verborum  Esdrae  priusquam  assu- 
meretur: cl  dixi:  Domiue,  qui  inhabitas  saeculum, 
cujus  oculi  elevati  in  superua  ct  acre  : 

31.  ct  cujus  throuus  iuesliinubilis,  et  gloria  in- 
comprehensibilis : cui  astat  exercitus  Angelorum 
cum  tremore. 
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33  quorum  servatio  in  vento  et  igni  conver- 
liiur  : cujns  verbum  verum  et  dicta  perseve- 
ranti» : 

33.  cujus  jussio  fortis,  et  dispositio  terribilis: 
cujus  aspectus  arefacit  abyssos  , et  indignatio  ta- 
bescere facit  montes,  et  veritas  testificatur : 

a4-  exaudi  orationem  servi  tui,  et  auribus  per- 
cipe precationem  figmenti. 

s5.  Dim  enim  vivo,  loquar,  et  d£im  sapio,  re- 
spondebo : 

36.  nec  respicias  populi  tui  delicta , sed  qui 
tibi  in  veritate  serviunt. 

37.  Nec  intendas  impia  gentium  studia  : sed  qui 
tua  testimonia  cum  doloribus  custodierunt. 

38.  Nec  cogites  qui  in  conspectu  luo  fals&  con- 
versati sunt,  sed  memorare  qui  ex  voluntate  tuS 
timorem  cognoverunt. 

39.  Neque  volueris  perdere,  qui  pecudum  mo- 
res habuerant : sed  respicias  eos  qui  legem  tuam 
splendide,  docuerunt. 

30.  Nec  indigueris  eis  qui  bestiis  pejores  judi- 
cati sunt  : sed  diligas  eos  qui  semper  in  tui  ju- 
stitii confidunt,  ei  gloriti. 

31.  Quoniam  nos  et  patres  nostri  talibus  mor- 
bis languemus  : tu  autem  propter  nos  peccatores 
misericors  vocaberis. 

33.  Si  enim  desideraveris  ut  nostri  miserearis, 
tunc  misericors  vocaberis , nobis  autem  uon  ha- 
bentibus opera  justitiae. 

33.  Justi  eoim,  quibus  sunt  opera  inulta  repo- 
sita, ex  propriis  operibus  recipient  mercedctn. 

34.  Quid  est  enim  homo  ut  ei  indigneris:  aut 
genus  curruptibile,  ut  it&  amarus  sis  de  ipso? 

35.  I11  veritate  enim,  nemo  de  genitis  est,  qui 
non  impie  gessit ; et  de  confiteutibus , qui  non 
deliquit. 

36.  Tn  hoc  enim  annuntiabitur  justitia  tua,  et 
bonitas  tua.  Domine,  cum  misertus  fueris  eis  qui 
uon  habent  substantiam  bonorum  operum, 

' 37.  Et  respondit  ad  me,  et  dixit:  recti  locutus 
es  aliqua:  et  juxlii  sermones  tuos,  sic  et  flet. 

38.  Quoniam  non  veri  cogitabo  super  plasma 
eorum  qui  peccaverunt  anti  mortem,  anli  judi- 
cium, anti  perditionem  ; 

39.  sed  jucundabor  super  justorum  figmentum, 
cl  memorabor  peregrinationis  quoque  et  salva- 
tionis, et  mercedis  rereptionis. 

40.  Quomodo  ergo  locutus  sum,  sic  et  est. 

4 « -*  Sicut  enim  agricola  serit  super  terram  se- 
mina multa,  et  plantationes  multitudinis  plantat , 
sed  non  in  tempore  omnia  qusc  seminata  sunt 
Salvantur,  sed  nec  omnia  qua:  plantata  sunt  radi- 
cabunt: sic  et  qui  in  s.tcuIo  suminati  sunt,  non 
omnes  Salvabuntur.  . 
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4?.  Et  respondi  , et  dixi : si  inveoi  gratiam 
loquar. 

43.  Quomodo  semen  agricolas  si  non  ascende- 
rit aut  non  acceperit  pluviam  tuam  in  tempore, 
aut  si  corruptum  fuerit  multitudine  pluviae, 

44-  sic  perit:  et  similiter  homo  qui  inanibus 
tuis  plasmatus  est  , et  tu  ei  imago  nominatus : 
quoniam  similatus  'es  ei  , propter  quem  omnia 
plasmasti,  et  seminasti  semini  agricolae. 

45.  Noo  irascaris  super  nos,  sed  parce  populo 
tuo,  et  miserere  hacredilatis  tuae.  Tu  autem  crea- 
turae lute  misereris. 

46.  Ei  respondit  ad  me  , et  dixit  : quae  - sunt 
praesentia  praesentibus,  et  quae  futura  futuris. 

47.  Multum  enim  tibi  restat,  ut  possis  diligere 
meam  creaturam  super  me : tibi  autem  frequen- 
ter et  ipsi  proximavi,  iojuslis  autem  nunquam. 

48.  Sed  et  in  lioc  mirabilis  es  coram  Allissimo, 
quoniam  humiliasti  te  sicut  decet  te,  et 

non  judicasti  te,  ut  inler  justos  plurimitm  glori- 
ficetis. 

50.  Propter  quod  miseriae  inultas  et  miserabi- 
les efflcieulur  eis  qui  habitant  saeculum  in  novis- 
s mis : quia  in  multd  superbia  ambulaverunt. 

51.  Tu  autem  pro  te  intellige,  et  de  similibus 
tuis  inquire  gloriam. 

5a.  Vobis  enim  apertus  est  paradisus,  plantata 
est  arbor  vitae,  praeparatum  est  futurum  tempus, 
praeparata  est  abundantia  , aedificata  est  civitas  , 
probata  est  requies  , perfecta  est  bouitas  et  per- 
fecta sapientia. 

53.  Radix  mali  signata  est  a vobis:  iiiflrmilai 
et  tinea  4 vobis  abscousa  est  : et  in  infernum  fu- 
git corruptio  in  oblivione. 

54-  Transierunt  dolores,  et  ostensus  est  in  flue 
thesaurus  immortalitatis. 

55.  Noli  ergo  adjicere  inquirendo  de  multitu- 
dine eorum  qui  pereuut- 

56.  Nam  et  ipsi  accipientes  libertatem,  spreve- 
runt Altissiuiuni  , et  legem  ejus  contempserunt , 
et  vias  ejus  dereliquerant. 

57.  Adhuc  autem  justos  ejus  conculcaverunt. 

56.  Et  dixeruul  in  corde  suo  non  esse  Deum  : 

et  quidem  scientes  quoniam  moriuntur. 

59.  Sicut  euim  vos  suscipieol  quae  praedicta 
sunt:  sic  eos  sitis,  et  cruciatus,  quas  praeparata 
sunt : non  enim  voluit  hominem  disperdi. 

60.  Sed  et  ipsi  qui -creati  sunt,  coinquinave- 
runt nomen  ejus  qui  fecit  eos  : et  ingrati  fuerunt 
ci  qui  praeparavit  eis  vitam. 

61.  Quapropter  judicium  meum  modo  appro- 
pinquat. 

63.  Quae  nou  omnibus  demonsliavi  , uisi  tibi 
et  libi  similibus  paucis.  Et  respondi,  et  dixi: 

63 
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63.  Ecce  nunc  , Domine  , demonstrasti  mi'ii  I 
multitudinem  signorum , quae  incipies  facere  in  H 
novissimis:  sed  non  demonstrasti  mihi  quo  tem- 
pore. 

Esdra:  Libro  IV,  capo  9.  Judicia  Dei,  licut  et 

alia  ejus  opera  egregia,  prcecedent  aliqua  signa. 

Et  respondit  ad  me,  et  dixit:  metiens  metire 
tempus  in  semetipso  : et  erit  cum  videris,  quando 
transierit  pars  quaedam  signorum  quse  predicla 
sunt , 

а.  tunc  intelligtns,  quoniam  ipsum  est  tempus, 
in  quo  incipiet  Allissimus  visitare  swculum  quod 
ab  eo  factum  est. 

3.  Et  quando  videbitur  in  saeculo  molio  loco* 
rum,  et  populorum  turbatio, 

4.  tunc  intelliges  quoniam  de  bis  erat  Allissi* 
mus  loculus  a diebus  qui  fuerunt  enti  te  ab 
initio. 

5.  Sicut  enim  omne  quod  factum  est  in  saeculo, 
initium  habet,  pariter  et  consummationem,  et  con- 
summatio  est  manifesta. 

б.  Sic  et  Altissimi  tempora  init:*  habent  ma- 
nifesta in  prodigiis  et  virtutibus,  et  consummatio- 
nes in  actu  et  in  signis. 

7.  Et  erit,  omnis  qui  salvus  factus  fuerit , et 
qui  poterit  effugere  per  opera  sua,  et  per  fidem 
iu  quii  credidistis, 

8.  relinquetur  de  praedictis  periculis,  et  vide- 
bit salutare  meum  in  terrd  mei , et  io  finibus 
meis,  quoniam  sanctificavi  me  & saeculo. 

9.  Et  tunc  miserebuntur  qui  nunc  abusi  sunt 
vias  mees : et  in  tormentis  commorabuntur  hi  qui 
eas  projecerunt  io  contemptu. 

10.  Qui  enim  non  cognoverunt  me,  viventes 
beneficia  consecuti  : 

11.  et  qui  fastidierunt  legem  meam,  cCtm  adhuc 
erant  habentes  libertatem, 

>a.  et  cum  adhuc  esset  eis  apertus  pcenitentias 
locus  , non  intellexerunt , sed  spreverunt : hos 
oportet  post  mortem  in  cruciamento  cognoscere. 

13.  Tu  ergo  noli  adhuc  curiosus  esse,  quomo- 
do  impii  cruciabuntur : sed  inquire  quomodA  ju- 
sti salvabuntur,  et  quorum  steculum , et  propter 
quos  steculum,  et  quaod6. 

14.  Et  respondi,  et  dixi: 

15.  olim  loculus  sum,  et  nunc  dico,  et  postei 
dicam  quoniam  plures  sunt  qui  pereunt  , quam 
qui  salvabuntur; 

16.  sicut  multiplicatur  fluctus  super  guttam.  Et 
respondit  ad  me,  et  dixit : 

17.  qualis  ager,  tulia  et  semina,  et  quales  flo- 
res, tales  et  tincturas:  et  qualis  operator,  talis  et 


creatio,  et  qualis  agricola,  talis  et  cultura : quo- 
niam tempus  erat  steculi. 

18.  Et  nunc  cinn  essem  parans  eis,  his  qui  nunc 
sunt,  aotequ&m  fieret  saeculum  in  quo  habitarent  : 
et  nemo  mihi  contradixit. 

19.  Tunc  enim  quisque  , et  nunc  creator  io 
mundo  hoc  parato,  et  messe  indeficienti , et  lege 
investigabili  corrupti  sunt  mores  eorum. 

ao.  Et  consideravi  saeculum,  et  ecce  erat  peri- 
culum propter  cogitationes  quae  in  eo  advenerunt. 

at.  Et  vidi,  et  peperci  ei  valdi : et  servavi 
mihi  acinum  de  botro,  et  plantationem  de  tribu 
multi. 

аа.  Pereat  ergo  multitudo  qu»  sine  causi  nata 
est,  et  servetur  acinus  meus , et  plantatio  mea  : 
quis  cum  multo  labore  perfeci. 

a3.  Tu  autem  si  adhuc  intromittas  septem  dies 
alios,  sed  non  jejunabis  in  eis : 

a4-  ibis  in  campum  florum,  ubi  domus  non  eat 
tcdificata : et  manducabis  solummodi  de  floribus 
campi,  et  carnem  non  gustabis,  et  vinum  non  bi- 
bes, sed  solummodd  flores. 

a5.  deprecare  Altissimum  sine  intermissione, 
et  veniam,  et  loquar  tecum. 

аб.  Et  profectus  sum,  sicut  dixit  mihi,  in  cam- 
pum, qui  vocatur  Ardath,  et  sedi  ibi  in  floribus. 
Et  de  herbis  agri  manducavi  , et  facta  est  esca 
earum  mihi  io  saturitatem. 

37.  Et  factum  est  post  dies  septem,  et  ego  di- 
scumbebam super  fcenum , et  cor  meum  iterum 
turbabatur  sicut  ante. 

sS.  Et  apertum  est  os  meum,  et  inchoavi  di- 
cere coram  Altissimo,  et  dixi : 

39.  6 Domine,  te  nobis  ostendens,  ostensus  es 
patribus  nostris  in  deserto,  quod  non  calcatur, 
et  infructuoso,  quand6  erant  exeuntes  de  Aegypto, 
et  dicens  dixisti  : 

30.  tu  Israel,  audi  me,  et  semen  Jacob,  intende 
sermonibus  meis. 

31.  Ecce  enim  ego  semino  in  vobis  legem 
meam,  et  faciet  in  vobis  fructum,  et  glorificabi- 
mini in  eo  per  saeculum. 

3a.  Nam  patres  nostri  accipientes  legem,  non 
servaverunt,  et  legitima  mea  non  custodierunt, 
et  factus  est  fructus  legis  non  parens:  nec  enim 
poterat,  quoniam  tuus  erat. 

33.  Nam  qui  acceperunt,  perierunt,  non  custo- 
dientes, quod  in  eis  seminatum  fuerat. 

34.  Et  ecce  consuetudo  est;  ut,  cum  acceperit 
terra  semeo,  vel*  navem  mare , vel  vas  aliquod 
escam  vel  potum  : cum  fuerit  exterminatum  id  , 
iu  quo  seminatum  est,  vel  in  quod  missum  est  : 

35.  simul  id  quod  semiustum,  vel  missum  est , 
vel  quas  suscepta  sunt,  exlcrmiuanlur , et  susce- 
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pta  jam  non  mkbrnl  apud  noi . sed  nobi*  lic  non 
facium  est. 

36.  Nos  quidem  qui  legem  accepimus  peccan- 
tes perivimus,  et  cor  nostrum  quod  suscepit  eam : 

37.  nam  lex  non  periit,  sed  permansit  io  suo 
labore. 

38.  Et  cum  loquerer  haec  in  corde  meo , re- 
spexi oculis  m'eis  , et  vidi  mulierem  in  dexterA 
parte,  et  ecce  haec  lugebat  et  plorabat  cum  voce 
inagnA,  et  animo  dolebat  valdg  et  vestimenta  ejus 
discissa,  et  cinis  super  caput  ejus. 

3g.  Et  dimisi  cogitatus,  in  quibus  eram  cogi- 
tans, et  conversus  sum  ad  eam,  et  dixi  ei  : 

40.  ut  quid  fles?  et  quid  doles  animo?  et  dixit 
ad  me: 

41.  dimitte  me,  domine  meus,  ut  defleam  me, 
et  adjiciam  dolorem  : quoniam  vald£  amaro  sum 
animo,  et  bumihala  sum  va!d£. 

4 a.  Et  dixi  ei  : quid  passa  es?  dic  mihi.  Et  di- 
xit ad  me  : 

43.  Sterilis  fui  ego  famula  tua,  et  non  peperi, 
habens  maritum  annis  triginta. 

44.  Ego  ebini  per  singulas  horas , et  per  sin- 
gulos dies,  et  annos  hos  triginta  deprecor  Altis- 
simum  nocte  ac  die. 

45.  Et  factum  est,  post  triginta  annos  exaudi- 
vit me  Deus  aucillam  luam,  et  vidit  humilitatem 
meam,  et  attendit  tribulationi  meae,  et  dedit  mihi 
filium  : et  jucundata  sum  super  eum  valde  ego, 
et  vir  meus,  et  omnes  cives  mei,  et  honorifica- 
bamus valdb  Fortem. 

46.  Et  nutrivi  eum  cum  labore  multo. 

47.  Et  factum  est  cum  crevisset,  et  venisset 
accipere  uxorein,  feci  diem  epuli. 

Esmu  : Libro  IV,  capo  10.  Per  ■ mulierem  flen- 
tem, rursusque  refulgentem,  ostenditur  figurari 

Jerusalem. 

Ei  factum  est,  cuin  ini r<  isset  filius  meus  in 
thalamo  suo,  cecidit,  et  mortuus  est, 

3.  et  evertimusiomnes  lumina,  et  surrexerunt 
omnes  cives  mei  ad  consolandum  me,  et  quievi 
usque  io  alium  diem  usque  nucte. 

• 3.  Et  factum  est , cuin  omnes  quievissent  ut 

me  consolarentur  ut  quiescerem,  et  surrexi  nocte, 
et  fugi:  et  veni  sicut  vides  io  hoc  campo: 

4-  «t  cogito  jam  non  reverti  in  civitatem,  sed 
lite  consistere:  et  neque  manducare,  neque  bi- 
bere, sed  sine  intermissione  lugere , et  jejunare 
usque  dura  moriar. 

5.  Et  dereliqui  sermones  in  quibus  eram  , et 
respondi  cum  iracundiA  ad  eam,  et  dixi : 


6 stulta  super  omnes  mulieres , uon  vides  le- 
ctum nostrum,  et  quae  nobis  contingunt  ? 

7.  Quoniam  Sion  mater  nostra  omni  (ristiliA 
contristatur,  et  humilitate  humiliata  est,  et  luget 
validissimi. 

8.  Et  nunc  quouiam  otnnes  lugemus,  et  tristes 
sumus : quoniam  omnes  contristati  sumus,  tu  au- 
tein  contristaris  in  uno  filio? 

9.  Ioterrogu  enim  terram , et  dicet  tibi ; quo- 
niam haec  est  quas  debeat  lugere  casum  lauto- 
rum super  eam  germinantium. 

10.  Et  ex  ipsA  ab  initio  omnes  Dati  et  alii  ve- 
nient : et  ecce,  peni  omnes  in  perditionem  am- 
bulant. et  exterminium  fit  multitudo  eorum. 

1 1.  Et  quis  ergo  debet  lugere  magis,  nisi  haec 
quae  tam  magnam  multitudinem  perdidit,  quam 
tu,  quas  pro  uno  doles?  Si  autem  dicis  mihi: 

13.  quoniam  non  est  planctus  meus  similis  ter- 
rae: quoniam  fructum  ventris  mei  perdidi,  quein 
cum  moeroribus  peperi,  et  cum  doloribus  genui : 

«3.  ttrra  autem  secundum  viam  terrae,  abiitque 
in  eA  multitudo  praeseus,  quomodo  evenit,  et  ego 
tibi  dico, 

14.  sicut  tu  cum  labore  peperisti,  sic  et  terra 
dat  fructum  suum  homini  ab  initio  ei  qui  fe- 
cit eam. 

15.  Nunc  ergo  retine  spud  temetipsai»  dolo- 
rem tuum,  et  fortiter  fer  qui  tibi  contingerunt 
casus. 

16.  Si  enim  justificaveris  terminum  Dei,  et  con- 
silium suum  recipies  in  tempore  , et  in  talibus 
collaudaberis  : 

17.  ingredere  ergo  in  civitatem  ad  virum  tuum. 
Et  dixit  ad  me  : 

18.  non  faciam,  neque  ingrediar  civitatem,  sed 
hic  moriar. 

19.  El  apposui  adhuc  loqui  ad  eam,  et  dixi: 

ao.  noli  facere  hunc  sermonem , sed  consenti 

persuadenti.  Quot  enim  casus  Sion?  Consolare 
propter  dolorem  Jerusalem. 

3i.  Vides  enim  quouiam  sanctificatio  nostra  de- 
serta eflecta  est,  et  altare  nostrum  demolitum  est, 
et  templum  nostrum  destructum  est. 

33.  Et  psalterium  nostrum  humiliatum  est,  et 
hymnus  conticuit,  et  exultatio  nostra  dissoluta  est/ 
et  lumen  candelabri  nostri  exlinctum  est,  et  arca 
testamenti  nostri  direpta  est,  et  sancta  nostra  con- 
taminata sunt,- et  nomen  quod  invocatum  est  su- 
per nos  , pen£  profanatum  est : et  liberi  nostri 
contumeliam  passi  sunt,  et  sacerdotes  nostri  suc- 
cessi suot,  et  Levilse  nostri  in  captivitatem  abie- 
runt, et  virgines  nostras  coinquinatae  sunt,  et  mu- 
lieres nostrae  vim  passae  sunt,  et  justi  nostri  rapti 
sunt,  et  parvuli  nostri  perditi  suul , et  juvenes 
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nostri  servierunt , et  fortes  nostri  invalidi  facti 
sunt  : 

•j3.  et  quod  omnium  majus,  signaculum  Sion» 
quoniam  resignata  psI  de  glor>S  sua:  nam  et  Ira* 
dita  est  in  munibus  eorum  qui  nos  oderunt. 

a4-  Tu  ergo  exruie  tuam  tristitiam  multam  et 
depone  ahs  te  multitudinem,  dolorum,  ut  tibi 
repropitietur  Fortis,  et  requietu  faciet  tibi  Altis- 
simus,  requietionem  laborum. 

35.  El  factum  est,  cum  loquebar  ad  eam  , fa- 
ci ejus  fulgebat  subitu  et  species,  coruscus  fle* 

Dat  visus  tjus,  ut  essem  pavens  valde  ad  eam,  et 
cogitarem  quid  esset  bnc. 

36.  Et  ecce  subiti  emisit  sonitum  vocis  ma- 
gnum timore  plenum,  ut  commoveretur  terra  a 
mulieris  sono.  Et  vidi  : 

37.  et  ecce  , amplius  mulier  non  comparehat 
milii,  sed  civitas  sndilicsbalur , et  locus  demon- 
strabatur  de  fundamentis  magnis:  et  timui,  et 
clamavi  voce  magna,  et  dixi  : 

38.  ubi  est  Uriel  Angelus,  qui  a principio  ve- 
Dii  ad  me?  quoniam  ipse  me  fecit  venire  in  mul- 
titudine in  excessu  meutis  hujus,  et  factus  est 
(inis  meus  in  corruptionem,  et  oratio  mea  impro- 
perium. 

39.  Et  ritui  essem  loqueos  ego  htec,  ecce  venit 
ad  me,  et  vidit  tne. 

30.  Et  ecce  eram  positus  ut  mortuus,  et  intel- 
lectus n.eus  alienatus  erat  , et  tenuit  dexteram 
meam,  et  confortavit  me,  et  statuit  me  super  pe- 
des meos,  et  dixit  mihi : 

31.  quid  tibi  est  ? et  quare  conturbatus  est  in- 
tellectus tuus,  et  sensus  cordis  tui,  et  quare  con- 
turbaris ? Et  dixi  : 

33.  quoniam  dereliquisti  me,  et  ego  quidem 
feci  secundum  sermones  tuos  , et  exivi  iu  cam- 
pum : et  ecce  vidi  , ct  video  quod  non  possum 
enarrare  : et  dixit  ad  me  : 

33.  Ma  ut  vir,  el  commonebo  te.  Et  dixi. 

34.  loquere,  Domine  meus,  tu  in  me,  noli  tnc 
derelinquere,  ut  non  frustra  moriar  : 

35.  quoniam  vidi  quos  non  sciebam  , et  audio 
qua:  non  scio. 

3G.  Aut  uumquid  sensus  meus  fallitur,  el  ani- 
ma mea  somniat  ? 

3 7.  Nuoc  ergo  deprecor  te  , ut  demonstres 
servo  tuo  dc  excessu  hoc.  Et  respondit  ad  me  , 
et  dixit  : 

38.  audi  me  et  doceam  te  , el  dicam  tibi  de 
quibus  times  : quoniam  Altissimus  revelavit  tibi 
mysteria  mu'ta. 

39.  Vidit  rectam  viam  luam,  quoniam  sine  in- 
termissione contristabaris  pto  populo  tuo,  et  val- 
de lugebas  propter  Sion. 
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4o.  Ilie  ergo  intellectus  visionis  quae  tibi  ap- 
paruit ante  paululum, 

4t.  Quam  vidisti  lugentem,  inchoasti  consolari 
eam. 

43.  Nunc  autem  jam  speciem  mulieris  non  vi* 
des.  sed  apparuit  tdii  civitas  sedifleari. 

43.  et  quoniam  enarrabat  lilii  de  casu  fili  sui, 
bicc  absolutio  est. 

44-  Hacc  mulier  quam  vidisti,  haec  est  Sion; 
el  quoniam  dixit  tibi,  quam  et  nunc  conspicies, 
ut  civitatem  fediflcatam. 

45.  Et  quoniam  dixit  tibi,  quia  sterilis  fuit  tri- 
ginta anuis : propter  quod  erant  anni  scilicet 
triginta  , quando  non  erat  in  <4  adhuc  obla- 
tio oblata. 

46.  Et  factum  est  post  annos  triginta,  aediflea- 
vit  Salomon  civitatem,  el  obtulit  oblationes:  tunc 
fuit  qu*nd6  peperit  sterilis  lilium. 

47-  Et  quod  libi  dixit,  quoniam  nutrivit  eum 
cum  labore:  hoc  erat,  habitatio  in  Jerusalena. 

48.  Et  quoniam  dixit  libi  quod  fllius  meus  ve- 
niens in  suo  tba*amo  mortuus  esset,  et  contigisset 
ei  «lasus,  hoc  erat,  quia  facta  est  ruina  JeruSalem. 

49.  Et  eccc  vidisti  similitudinem  ejus:  et  quo- 
niam (ilium  lugeret,  inchoasti  consolari  eam:  et 
de  li>s  quae  coutingerunt,  liare  erani  libi  aperienda. 

50.  El  nunc  videt  Altissimus,  quoniam  ex  ani- 
mo contristatus  es,  el  quoniam  ex  toto  corde  pa- 
teris pro  ed,  ostendit  libi  claritatem  gloriae  ejus 
et  pulchritudinem  decoris  ejus. 

5t.  Propterea  enim  dixi  tibi,  ut  maneres  ia 
campo  ubi  domus  uon  est  aedificata. 

.r>3.  Sciebam  enim  ego,  quoniam  Altissimus  in- 
cipiebat tibi  osteudere  haec ; 

53.  propterea  dixi  tibi,  ut  venires  iu  agrum 
ubi  non  est  fundamentum  aedificii. 

54.  Nec  enim  poterat  opus  leJiflcii  hominis 
sustineri  in  loco  : ubi  incipiebatur  Allissimi  ci- 
vitas ostendi. 

55.  Tu  ergo  noli  timere,  neque  expavescat  cor 
tuum  : sed  ingredere,  et  vide  splendorem  et  nia- 
gnitudiuem  u-dificii,  quantum  capax  est  tibi  visus 
oculorum  videre: 

5G.  et  post  haec  audies  quantum  capit  auditus 
aurium  tuarum  audire. 

57.  Tu  enim  beatus  es  pia»  mullis,  el  vocatus 
es  apud  Allissimum  sicut  el  pauci. 

58.  Nocte  autem  qutc  iu  crastiuurn  futura  est, 
manebis  Ide: 

59.  El  os:cndct  tibi  Altissimis  eas  visiones  su- 
premorum., quae  faciet  Altissimus  bis  qui  habi- 
tant super  terram  it  novissimis  diebus. 

60.  Et  dormivi  illsm  noctem  et  aliam  sicut 
dixetat  mihi. 


a 


ESD 


4»3 


KSD 


Esdra  : Libro  IV,  capo  11.  Apparet  jEsdra  in 

visione  aquila  principatum  universi  usurpans. 

Et  vidi  somnium,  et  ecce  ascendebat  de  mari 
aquila  cui  erant  duodecim  alas  pennarum  e!  ca- 
pita tria. 

а.  Et  vidi,  et  ecce  expandebat  alas  suas  in  om- 
nem terram,  et  omnes  venti  cce!i  insufflabant  in 
eam,  et  colligebantur. 

3-  Et  vidi,  et  de  pennis  ejus  nascebantur  con- 
trariae penna- , et  ipsa:'  fiebant  io  pennaculis  mi- 
nutis et  modicis. 

4-  Nain  capita  ejus  erant  quiescentia  ct  dimi- 
dium caput  erat  majus  aliorum  capitum,  sed  ipsa 
quiescebat  cum  eis. 

5.  Et  vidi,  et  ecce  aquila  volavit  in  pennis  suis, 
et  regnavit  super  terrain,  et  super  eos  qui  habi- 
tant in  t A. 

б.  Et  vidi,  quoniam  subjecta  erant  ei  omnia 
sub  coc'o,  et  nemo  illi  contradicebat,  neque  unus 
de  creaturi  quae  est  super  terram. 

e.  Et  vidi , et  ecce  surrexit  aquila  super  un- 
gues suos,  et  misit  vocem  pennis  suis,  dicens: 

8 nolite  omues  simul  vigilare , dormite  unus- 
quisque iu  loco  suo,  et  per  tempus  vigilate. 

9.  Capita  autem  in  novissimo  serventur. 

10.  Et  vidi  , et  ecce  vox  non  exibat  de  capi- 
tibus ejus,  sed  de  medietate  corporis  ejus. 

1 1.  Et  numeravi  contrarias  pennas  ejus,  et  ecce 
ipsae  erant  octo. 

ia.  Et  vidi,  et  ecce  a dextera  parte  surrexit 
una  penna ; et  regnavit  super  omnem  terram. 

13.  Et  factum  est  cum  regnaret,  venit  ei  finis 
et  non  apparuit  locus  ejus:  et  sequens  exurrexit, 
et  regnal>at,  ipsa  multum  tenuit  tempus. 

14.  Et  factum  est  cum  regnaret,  et  veniebat 
finis  ejus,  ut  non  appareret  sicut  prior. 

1 5.  Et  ecce,  vox  emissa  est  illi,  dicens: 

16.  Audi  tu  queo  tanto  tempore  tenuisti  ter- 
ram. Htec  annuntio  tibi  antequam  incipias  non 
apparere. 

17.  Nemo  post  te  tenebit  tempus  tuum,  sed 
nrc  dimidium  ejus. 

18.  Et  levavit  se  tertia,  et  tenuit  principatum 
sicut  et  priores : et  non  apparuit  et  ipsa. 

19.  Et  sic  contingebat  omnibus  aliis  singula- 
lim  principatum  gerere,  et  ileium  nusquam  com- 
parere. 

ao.  Et  vidi , et  ecce  in  tempore  sequentes 
pennae  erigebantur  a dexlerA  parte,  ut  tenereol 
et  ipsae  principatum  : et  cx  bis  erant  qua:  tene- 
bant, sed  lainen  slatim  non  comparebant. 

ai.  Nam  et  aliqua:  ex  eis  erigebantur,  sed  non 
tenebant  principatum. 


аа.  Et  vidi  post  baec,  <t  ecce  uon  comparue- 
runt  duodecim  peunte,  et  duc  pennacula: 

a3.  Et  nibil  supererat  in  corpore  aquilae  nisi 
duo  capita  quiescentia  et  sex  pennacula. 

a4>  Et  vidi,  et  ecce  sex  peuuaculis  divisae  sunt 
duae  , et  manserunt  sub  capite  quod  est  ad  de- 
xteram partem.  Nam  qualuor  manserunt  iu  loco  suo. 

a5.  Et  vidi,  cl  ecce  subalares  cogitabant  se  eris 
gere,  et  tenere  priucipatus. 

аб.  Et  vidi,  et  ecce  una  erecta  est,  sed  statim 
| non  comparuit. 

37.  Et  secundae  velocius  qu&m  priores , non 
comparuerunt. 

aS.  Et  vidi , et  ecce  duae  quae  superaverunt , 
apud  semetipsas  cogitabant  et  ipsic  regnare, 

39.  et  in  eo  cum  cogitarent,  ecce  uuum  quie- 
scentium capitum  quod  erat  medium,  evigilabat ; 
hoc  enim  erat  duorum  capitum  majus. 

30.  Et  vidi  quoniam  completa  sunt  duo  Capita 
secum. 

31.  Et  ecce  conversum  est  caput  cum  bis  qui 
cum  eo  erant  , et  comedit  duas  subalares  quae 
cogitabant  regnare. 

за.  IIoc  euirn  caput  perconterruit  omoem  ter- 
ram et  dominabatur  iu  eft  bis  qui  habitant  ter- 
ram cum  labore  multo;  et  potentatum  tenuit  or- 
bis terrarum  super  omnes  alas  qua:  fuerunt. 

33.  Et  vidi  post  ba:c , et  ecce  medium  caput 
Stibit6  non  comparuit,  et  hoc  sicut  a!a>. 

34.  Superaverunt  autem  duo  capita , qurc  et 
ipsa  similiter  regnaveruut  super  terram,  et  su- 
per eos  qui  habitant  in  ei. 

35.  Et  vidi  et  ecce  devoravit  caput  a dexleiA 
parte  illud  quod  a ItcvA. 

зб.  Et  audivi  vocem  dicentem  milii : conspice 
contra  te,  et  considera  quod  vides. 

37.  Et  vidi  , et  ecce  sicut  leo  concitatus  de 
siUA  rugiens  : et  vidi  quouiain  emittebat  vocem 
hominis  ad  aquilam.  Et  dixit,  dicens  : 

38.  Audi  tu,  et  loquar  ad  te,  et  dicet  Altissi- 
mus  tibi : 

39.  nonne  tu  es  qui  superasti  de  quatuor  ani- 
malibus , quae  feceram  regnare  in  sacculo  meo, 
et  ut  per  eos  veuirel  finis  temporum  eorum  ? 

40.  Et  quartus  venieus  devicit  omnia  animalia 
qua:  transierunt,  et  potentatu  teunil  sacculum  cum 
tremore  multo  , et  omnem  orbem  rum  laboro 
pessimo  , et  inhabitavit  tui  temporibus  orbem 
tei  rarum  cum  dolo. 

4 1.  Et  judicasti  terrain  non  cum  veritate. 

43.  Tribulavti  enim  mansuetos,  et  lassisli  quies- 
centes, et  dilexisti  mendaces,  et  destruxisti  habi- 
tationes eorum  qui  Iructificakaut , et  humiliasti 
muros  eorum  qui  te  nou  nocuerunt. 
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43-  El  ascendit  contumelia  tua  usque  ad  Altis- 
simum  et  superbia  tua  ad  Fortem. 

44.  El  respexit  Altissimus  superba  tempora  et 
ecce  finita  sunt,  et  scelera  ejus  completa  sunt. 

45.  ProptereA  non  appareas  tu  aquila,  et  alae 
tuae  horribiles,  et  pennacula  tua  pessima,  el  ca- 
pita tua  maligna,  et  ungues  tui  petsitni,  et  omne 
corpus  tuum  vanum ; 

46.  ut  refrigeretur  omnis  terra,  et  revertatur 
liberata  de  luA  vi,  et  speret  judicium  ct  miseri- 
cordiam ejus  qui  fecit  eam. 

Esntu  : Libro  IV,  capo  ia.  Ad  Esdrct  orationem 

hujus  visionis  datur  explicatio  cum  membris 

ipsius. 

Et  factum  est  dum  loqueretur  leo  verba  haec 
ad  aquilam  : et  vidi, 

а.  et  ecce  quod  superaverat  caput,  et  non  com- 
paruerunt  qualuor  alae , illaeque  ad  eum  transie- 
runt et  erectae  sunt  ut  regnarent : et  erat  regnum 
eorum  exile,  et  tumultu  plenum. 

3.  Et  vidi  , et  ecce  ipsa  non  apparebant , et 
emne  corpus  aquilas  incendebatur,  el  expavesce- 
bat terra  valdA,  et  ego  & tumultuet  excessu  men- 
tis, et  a magno  timore  vigilavi , et  dixi  spiritui 
meo  : 

4.  ecce  tu  praestitisti  mihi  boc  in  eo,  quod 
scrutaris  vias  Alsissimi. 

'5.  Ecce  adhuc  fatigatus  sum  animo,  et  spiritu 
meo  invalidus  sum  valdg , et  nec  modica  est  in 
me  virtus  a multo  timore,  quam  expavi  nocte  hAc. 

б.  Nunc  ergo  orabo  Altissimum , ut  me  con- 
fortet usqui  in  finem. 

7.  Et  dixi : Dominator  Domine,  si  inveni  gra- 
tiam ante  oculos  tuos,  et  si  justificatus  sum  apud 
te  prae  multis,  et  si  cerlA  ascendit  deprecatio  mea 
ante  faciem  tuam, 

8.  conforta  me,  et  ostende  servo  tuo  mihi  in- 
terpretationem , et  distinctionem  visus  horribilis 
hujus,  ut  plenissimi  consoleris  auiniam  meam. 

g.  Dignum  enim  me  habuisti  ostendere  milii 
temporum  novissima.  El  dixit  ad  me : 

10.  Iiaec  est  interpretatio  visionis  hujus. 

»».  Aquilam  quam  vidisti  ascendentem  de  ma- 
ri, hoc  est  regnum  quod  visum  est  io  visione  Da- 
nieli  fratri  luo. 

ia.  Sed  non  est  illi  interpretatum,  quoniam 
ego  nunc  tibi  interpretor. 

i3.  Ecce  dies  veniunt,  et  exurget  regnum  su- 
per terram,  et  erit  timor  acrior  omniuin  regno- 
rum quas  fuerunt  ante  eum. 

• 4-  Regnabunt  autem  in  eA  reges  duodecim  , 
uuus  post  unum. 


>5.  Nam  secundus  incipiet  regnare,  et  ipse  te- 
nebit amplius  tempus  prae  duodecim. 

16.  Haec  est  interpretatio  duodecim  alarum  quas 
vidisti. 

17.  Et  quam  audisti  vocem  quae  locuta  est,  non 
de  capitibus  ejus  exeuntem,  sed  de  medio  cor- 
poris ejus; 

18.  Iieec  est  interpretatio  quoniam  post  tempns 
regni  illius  nascentur  conlentiooes  non  modicee  , 
et  periclitabitur,  ut  cadat : el  non  cadet  tunc,  sed 
iterum  constituetur  in  suum  initium. 

19.  Et  quoniam  vidisti  subalares  octo  cohocreu- 
tes  alis  ejus, 

30.  iitee  est  interpretatio  : exurgent  io  ipso  octo 
reges,  quorum  erunt  tempora  levia  , et  anni  ci- 
tati, el  duo  quidem  ex  ipsis  perient. 

31.  Appropinquante  autem  tempore  medio  qua- 
tuor  servabuntur  in  tempore , cum  incipiet  ap- 
propinquare tempus  ejus  ut  finiatur:  duo  ver6 
in  finem  servabuntur. 

33.  Et  quoniam  vidisti  tria  capita  quiescentia, 

33.  haec  est  interpretatio:  in  novissimi  ejus  su- 
scitabit Altissimus  triA  regna,  et  revocabit  in  ea 
tqulla,  el  dominabuntur  terram. 

34.  Et  qui  habitant  ia  ea,  cum  labore  multo 
super  omoes  qui  fuerunt  ante  bos,  propter  boe 
ipsi  vocati  sunt  capita  aquilae. 

s5.  Isti  enim  erunt  qui  recapitulabunt  impieta- 
tes ejus,  et  qui  perficient  novissima  ejus. 

36.  Et  quoniam  vidisti  caput  majus  doo  appa- 
rens, baec  est  interpretatio  ejus:  quoniam  udus 
ex  eis  super  lectum  suum  morietur,  et  tamen 
cum  tormentis. 

37.  Nam  duo  qui  perseveraverint,  gladius  eos 
comedet. 

38.  Unius  enim  gladius  comedet  qui  cum  eo : 
sed  tamen  hic  gladio  io  novissimis  cadet. 

sg.  Et  quoniam  vidisti  duas  subalares  trajicien- 
tes super  caput  quod  est  iu  dexlerA  parte  i 

30.  haec  est  interpretatio:  hi  sont  quos  conser- 
vavit Altissimus  in  finem  suum,  hoc  est  rcgou.-n 
exile  et  turbatioois  plenum. 

31.  Sicut  vidisti  et  leonem  j quem  vidisti  de 
silvA  evigilantem,  et  rugientem,  et  loquentem  ad 
aquilam,  et  arguentem  eam,  et  injustitias  ipsius  , 
per  omnes  sermones  ejus  sicut  audisti  : 

33.  hic  est  ventus  quem  servavit  Altissimus 
in  finem  ad  eos,  el  impietates  ipsorum : et  ar- 
guet illos,  et  incutiet  coram  ipsis  discerptiones 
eorum. 

33.  Statuet  euito  eos  in  judicio  vivos;  el  erit, 
cimi  arguerit  eos,  Iudc  corripiet  eos. 

34.  Nam  residuum  poputura  meum  liberabit 
cum  miseriA  qui  salvati  sunt  super  fiaes  meos  , 
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et  jucundabit  eos  qnoadusqui  veniet  fiois  dies 
judicii,  de  quo  loculus  sum  tibi  ab  initio. 

35.  Hoc  somnium  quod  vidisti , et  lia  inter- 
pretationes. 

36.  Tu  ergo  solus  dignus  fuisti  scire  Altissimi 
secretum  hoc. 

37.  Scribe  ergo  omuia  ista  io  libro  qua  vidi- 
sti, et  pone  ea  in  loco  abscondito : 

38.  et  docebis  ea  sapientes  de  populo  luo, 
quorum  corda  scis  posse  capere  et  servare,  se- 
creta hiec. 

3g.  Tu  autem  adhuc  sustiue  hic  alios  dies  se- 
ptem, ut  tibi  ostendatur  quidquid  visum  fuerit 
Altissimo,  ostendere  tibi. 

40.  Et  profectus  est  4 me.  Et  factum  est  ciim 
audisset  omnis  populus  quoniam  pertransierunt 
septem  dies,  et  ego  non  fuissem  reversus  iu  ci- 
vitatem, et  coogrrgavit  se  omnis  a minimo  usqug 
ad  maximum : et  venit  ad  me,  et  dixerunt  mihi 
dicentes  : 

41.  quid  peccavimus  tibi,  et  quid  injusti  egi- 
mus in  te , quooiarn  derelinquens  nos  sedisti  in 
loco  hoc? 

• 4a.  Tu  enim  nobis  superes  solus  ex  omnibus 
populis,  sicut  botrus  de  vinei,  et  sicut  lucerna 
in  loco  obscuro,  et  sicut  portus  et  navis  salvata 
i tempestate. 

43.  Aut  non  sulTiciunt  nobis  mala  qua  contingunt? 

44-  Si  ergo  tu  nos  dereliqueris:  quautA  nobis 
erat  melius  si  essemus  succensi  et  nos  cum  in- 
cendio Sion? 

45.  N ec  enim  uos  sumus  meliores  eorum  qui 
ibi  mortui  sunt.  Et  ploraverunt  voce  magni.  Et 
rrspoudi  ad  eos,  et  dixi : 

46.  confide,  Israel,  et  noli  tristari,  tu  domus 
Jacob. 

47.  Est  eniin  memoria  vestit  coram  Altissimo, 
et  Fortis  non  es  oblitus  vestri  in  tentatione. 

48.  Ego  enim  non  dereliqui  vos,  neque  excessi 
a vobis:  sed  veni  in  bunc  locum  ut  deprecarer 
pro  desolatione  Sion  , ut  qurcrerem  misericor- 
diam pro  humilitate  sanctificatioois  vestro;. 

4g.  Et  nunc  ile  uuusquisque  vestrum  in  do- 
mum suam,  et  ego  veniam  ad  vos  post  dies  istos. 

50.  Et  profectus  est  populus,  sicut  dixi  ei,  in 
civitatem  : 

51.  ego  autem  sedi  in  campo  septem  diebus, 
sicut  milii  mandavit : et  manducabam  de  flori- 
bus solummodd  agri , de  herbis  facta  est  esca 
mihi  in  diebus  illis. 

Esdra:  Libro  IV,  capo  t3.  Altera  visio  Esdras 

ostenditur  cum  ipsius  interpretatione. 

J?  . . 

at  f«clum  est  post  dies  septem,  «t  somniavi 
somnium  iu  uoclc. 


а.  Et  ecce  de  mari  ventus  exurgebat,  ut  con- 
turbaret omnes  fluctus  ejus. 

3.  Et  vidi , et  ecce  convalescebat  ille  bomo 
cum  millibus  eae1'! : et  ubi  vultum  suum  verte- 
bat ut  consideraret  , tremebant  omnia  qua  sub 
eo  videbantur. 

4.  Et  ubicumque  exibat  vox  de  ore  ejus,  ar- 
descebant omnes  qui  audiebant  voces  ejus,  sicut 
quiescet  terra,  quando  senserit  ignem. 

5.  Et  vidi  post  hac  , et  ecce  congregabatur 
multitudo  hominum,  quorum  non  erat  nnmerus, 
de  quatuor  ventis  coeli  ut  debellarent  hominem 
qui  ascenderat  de  mari. 

б.  Et  vidi,  et  ecce  sibimetipsi  sculpserat  mon- 
tem magnum,  et  volavit  super  euin. 

7.  Ego  autem  quasivi  videre  regionem  vel  lo- 
cum, undg  sculptus  esset  mons,  et  non  potui. 

8.  Et  post  hac  vidi,  et  ecce  omnes  qui  con- 
gregati sunt  ad  eum,  ut  expugnarent  eum,  time- 
bant valdi,  tamen  audebant  pugnare. 

9.  Et  ecce,  ut  vidit  impetum  multitudinis  ve- 
nientis, non  levavit  rnannm  suam,  neque  frameam 
tenebat , neque  aliquod  vas  bellicosum,  niti  so- 
lummodo ut  vidi. 

10.  Quoniam  emisit  de  ore  suo  sicut  flatum 
ignis,  et  de  labiis  ejus  s piritus  fl*mma,  et  de  Un- 
gui ejus  emittebat  scintillas  et  tempestates:  et 
commista  sunt  omoia  simul , hic  flatus  ignis , et 
spiritus,  flamma,  et  multitudo  tempestatis : 

11.  et  coocidil  super  multitudinem  in  impeto, 
qua  praparala  erat  pugnare,  et  succendit  omnes, 
ut  subitd  nihil  videretur  de  innumerabili  multi- 
tudine,  nisi  solummodo  pulvis,  et  fumi  odor:  et 
vidi,  et  extimui. 

ia.  Et  post  hac  vidi  ipsum  hominem  descen- 
dentem de  monte,  et  vocantem  ad  se  multitudi- 
nem aliam  pacificam, 

1 3.  et  accedebat  ad  euro  vultus  hominum  mul- 
torum, quorumdam  gaudentium,  quorumdam  In- 
stantium : aliqui  ve>6  alligati , aliqui  adducentes 
ex  eis  qui  offerebantur,  et  agrotavi  k multitudi- 
ne pavoris,  et  expergefactus  sum,  et  dixi : 

14.  tu  ab  initio  demonstrati  servo  luo  mirabilia 
hwc,  et  dignum  me  habuisti  ut  susciperes  depre- 
cationem meam  : 

15.  et  nunc  demonstra  mihi  adhuc  interpreta- 
tionem somnii  hujus. 

16.  Sicut  enim  existimo  in  sensu  meo,  va  qui 
derelicti  fuerunt  in  diebus  illis:  et  mullo  pius 
va  his  qui  non  sunt  derelicti. 

17.  Qui  enim  non  sunt  derelicti,  tristes  erant. 

18.  Inleliigo  nunc  qua  suat  reposita  in  novis- 
simis diebus,  et  occurrent  eis,  sed  et  bis  qui  de- 
relicti sunt. 
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19.  Propter  hoc  venerunt  enim  in  pericula 
inagna,  et  necessitates  multas,  sicut  ostendunt  so- 
mitia  lirae. 

30.  Attamen  facilius  est  periclitantem  venire 
in  hunc , quam  pertransire , sicut  nubem  a sae- 
culo , et  nunc  videre  quae  contingunt  in  novis- 
simo. Et  respondit  ad  me,  et  dixit : 

31.  et  visionis  interpretationem  dicam  tibi:  et 
de  quibus  locutus  es  adaperiam  libi. 

33.  Quoniam  de  his  dixisti,  qui  derelicti  sunt : 
haec  est  interpretatio. 

a3.  Qui  aufert  periculum  illo  tempore,  hic  se 
custodivit ; qui  in  periculo  inciderunt , hi  sunt 
qui  habent  opera  et  fidem  ad  Fortissimum. 

a4-  Scito  ergo  quoniam  magis  beatilicali  sunt 
qui  derelicti  super  eos  qui  mortui  sunt. 

35.  lira  interpretationes  visionis , quia  vidisti 
virum  ascendentem  de  corde  maris, 

36.  ipse  est  quem  conservat  Altissirous  multis 
temporibus  qui  per  semetipsum  liberabit  crea- 
turam suam  : et  ipse  disponet,  qui  derelicti  sunt. 

37.  Et  quoniam  vidisti  de  ore  ejus  exire,  ut 
spiritum,  et  ignem,  et  tempestatem : 

38.  et  quoniam  non  tenebat  frameam  , neque 
vas  bellicosum  : corrupit  enim  impetus  ejus  mul- 
titudinem, qura  venerat  expugnare  eum : haec  est 
interpretatio. 

39.  Ecce  dies  veniunt , quando  incipiet  Altis- 
simus  libet  ere  eos  qui  super  terram  sunt  : 

30.  et  veniet  in  excessu  mentis  super  eos  qui 
iuhabilant  terram. 

31.  Et  alii  alios  cogitabunt  debellare,  civitas 
civitatem,  et  locus  locum,  et  gens  adversus  geu- 
tcin,  et  regnum  adversus  regnum. 

за.  Et  erit , cinn  fient  haec , et  contingent  si- 
gna qura  ante  ostendi  tibi:  et  tunc  revelabitur 
filius  meus,  quem  vidisti,  ut  virum  ascendentem. 

33.  Et  erit  quando  audierint  omnes  gentes  vo- 
cem ejus:  et  derelinquet  unusquisque  io  regione 
suA  bellum  suum,  quod  habent  ad  alterutrum, 

34.  et  colligetur  iu  unum  multitudo  innume- 
rabilis, s:cut  volentes  venire,  et  expugnare  eum. 

35.  Ipse  autem  stabit  super  cacumen  montis 
Sion. 

зб.  Sion  autem  veniet  et  ostendetur  omnibus 
parata  et  aedificata  , sicut  vidisti  montem  sculpi 
sine  manibus. 

37.  Ipse  autem  filius  meus  arguet  quraadinve* 
nerunt  Gentes,  impietates  eorum  has  quas  tem- 
pestati appropinquaverunt  propter  mala  cogita- 
menta eorum:  et  cruciamenta  quibus  incipient 
cruciati. 

• 38.  Qura  assiinilalx  sunt  flammas , et  perdet  j 
eos  sine  libore  per  legem  quse  igni  assimilata  est. 


3g.  Et  quoniam  vidisti  eum  colligentem  ad  *• 
aliam  multitudinem  pacificam, 

40.  hx  sunt  decem  Iribus,  qua  caplivra  facta 
sunt  de  teri  A suA  iu  diebus  Osee  regis,  qnein 
captivum  duxit  Salmanasar  rex  Assyriorum : et 
transtulit  eos  trans  flumen  , et  translati  sunt  in 
terram  aliam. 

41.  [psi  uutem  sibi  dederunt  consilium  hoc, 
ut  derelinquerent  multitodinem  gentium,  et  pro- 
ficiscerentur in  ulteriorem  regionem  , ubi  nun- 
quam inhabitavit  genus  humanum. 

43.  Vel  ibi  observare  Icgillima  sua  , qura  non 
fuerant  servantes  in  regione  suA. 

43.  Per  introitus  autem  angustos  fluminis,  Eu- 
phratem introierunt. 

44-  Fecit  enim  eis  tunc  Altissimus  signa  , et 
Statuit  venas  fluminis  usquequo  transirent. 

45.  Fer  eam  enim  regionem  erat  via  multa 
itineris,  anni  unius  et  dimidii:  nam  regio  illa 
vocatur  Arsareth. 

46.  Tunc  inhabitaverunt  ihi  usquA  io  novissi- 
mo tempore  : et  nunc  iterum  citm  coeperint  venire, 

47.  iterum  Altissimus  statuet  venas  fluminis,  ut 

possint  transire:  propter  hrac  vidisti  multitudineffi 
cum  pace.  * 

48.  Sed  et  qui  derelicti  sunt  de  populo  tuo  , 
hi  suot  qui  inveniuntur  intrA  terminum  meum. 

4g.  Factuin  eril  ergo,  quando  incipiet  perdere 
multitudinem  earum  , qura  collecl®  sunt  gentes , 
proteget  eos  qui  superaverunt  populum. 

5o.  Et  tunc  ostendet  eis  mulla  plurima  por- 
tenta. 

5t.  Et  dixi  ego  : dominator  Domine,  hoc  mihi 
ostende  , propter  quod  vidi  virum  ascendentem 
de  corde  maris.  Et  dixit  mihi  : 

5s.  sicut  non  potes  lirae  vel  scrutari,  vel  scire 
qura  sunt  in  profundo  maris:  sic  non  poterit  qui- 
sque super  terram  videre  filium  meum,  vel  eos 
qui  eum  eo  sunt,  nisi  in  tempora  diei. 

53.  Hrac  est  interpretatio  somnii  quod  vidisti, 
et  propter  quod  illuminatus  es  hic  solus. 

54-  Dereliquisti  enim  tuam,  et  circA  ineant  va- 
casti legem,  et  qurasisti. 

55.  Vitam  enim  tuam  disposuisti  in  sapientia, 
«l  sensum  tuum  vocasti  matrem  : 

56.  et  propter  hoc  ostendi  tibi  merces  apud 
Allissiinum  : erit  enim  post  alios  tres  dies,  ad  tc 
alia  loquar,  et  exponam  libi  gravia  et  mirabilia. 

57.  Et  profectus  sum  , et  transii  in  campum  , 
mullum  glorificans  et  laudans  Allissiuiuui  de  mi- 
rabilibus qura  per  tempus  faciebat  : 

58.  et  q -Juniam  gubernat  ipsum  , et  qura  sunt 

iu  temporibus  illata;  ct  sedi  iu  tribus  diebus. 


497 


ESD 


BSD 

Esma  ; Libro  IV , capo  >4-  Jppaxti  Dominus 
Esdra  in  rubo , el  futura  quadam  arcana  rg~ 
velat. 

Ei  factum  est  tertii  die,  el  ego  sedebam  sub 
quercu. 

a.  Et  ccce  vox  exivit  contra  me  de  rubo,  et 
dixit : Esdra,  Esdra.  Et  dixi : ecce  ego,  Domine. 
El  surrexi  super  pedes  meos.  El  dixit  ad  me  : 

3.  revelans  revelatus  sum  super  rubum , et  Io* 
culus  sum  Moysi  quando  populus  meus  serviebat 
io  /F.gypto. 

4.  Et  misi  eum , et  eduxi  populum  meum  de 
JEgypio,  et  adduxi  eum  super  montem  Sina,  ei 
detinebam  eum  apud  me  diebus  inultis. 

5.  El  enarravi  ei  mirabilia  multa,  et  ostendi  ei 
temporum  secreta  el  iiuem,  ct  pr.xccpi  ei,  dicens: 

G.  lurcin  palam  facies  verba,  et  bxc  abscondes. 

7.  El  nunc  tibi  dico ; 

8.  signa  quae  demonstravi,  el  somnia  quae  vi- 
disti, el  interpretationes  quas  Iu  vidisti,  in  corde 
tuo  repone  ea: 

9.  tu  enim  recipieris  ab  omiiibu>,  converteris 
residuus  cum  consilio  meo  el  cum  similibus  tuis, 
usquiquo  liniantur  tempora. 

- .10,  Quoniam  sxcuium  perdidit  juventutem 
suum,  el  tempora  appropinquant  senescere. 

11.  Duodecim  enim  panibus  divisum  est  saccu- 
lum, et  transieruul  ejus  decima  el  ^iiuidium  de- 
cunx pullis. 

ia.  Supersunt  autein  ejus  post  medium  decima! 
partis. 

i3.  Nunc  ergo  dispone  domum  tuam,  el  cor- 
ripe populum  tuum,  et  consolare  humiles  eorum, 
Cl  renuntia  jam  corruptelae, 

i4*  et  dimitte  abs  te  mortales  cogitationes,  et 
projice  abs  te  pondera  humati* , et  exue  te  jam 
infirmam  naturam  el  repone  iu  unam  partem  mo- 
lestissima tibi  cogitamenta,  et  festina  trausmigrarc 
i>  temporibus  bis.  «• 

i5.  Quae  enim  vidisti  nunc  contigisse  mala,  ite- 
lArn  horum  deteriora  facient: 

iG.  quanium  enim  invalidum  (iet  sreculum  u 
senectute,  lautum  mullipiicabuutur  super  iubabi- 
tantes  mala. 

15.  Prolungavit  enim  se  magis  veritss  , el  ap- 
propinquavit mendacium.  J«m  euiiu  festinat  ve- 
nire quam  vidisti  visionem. 

18.  El  respondi,  et  dixi  coram  te.  Domine: 

19.  ecce  enim  ego  abibo,  sicut  praecepisti  mi- 
lii, et  corripiam  praesentem  populuui.  Qui  autem 
itcium  nati  fueriul,  quis  commonebit  't 

uo.  Positum  est  ergo  saxulum  iu  tenebiis,  et 
qui  iuhubitaul  iu  eo  siuc  lumine. 


at.  Quoniam  lex  tua  incensa  est  propter  quod 
nemo  icit  quae  i te  facta  funi,  vel  qu«  iucipicnt 
opera. 

aa-  Si  enim  inveni  in  te  gratiam  , immitte  iu 
me  Spiritum  sanctum , et  scribam  omne  quod 
factum  est  iu  sacculo  ab  initio,  quae  erant  in  lege 
tud  scripta,  ut  possent  homines  invenire  semitam, 
et  qui  voluerint  vivere  in  novissimis,  vivant. 

a3.  Et  respondit  ad  me,  et  dixit : Vadens  con- 
grega populum,  et  dices  ad  eos,  ut  non  quxrant 
te  diebus  quadraginta. 

a4-  Tu  autem  praepara  tibi  buxos  mullos,  et 
accipe  tecum  Saream,  Dahriam,  Salemiam,  EcIm- 

«num,  el  Asicl , quinque  bos  qui  parati  sunt  ad 
scribendum  velociter. 

33.  Et  venias  huc,  ct  ego  accendam  in  corde 
tuo  lucernam  inlellecluj , quje  non  extinguetur 
quoadusque  (ioianlur  qune  incipies  scribere. 

36.  Et  tunc  perfectis  quaedam  palam  faciei , 
qutedam  sapientibus  absconse  trades,  iu  crastinum 
eniin  lue  bo<3  incipies  scriliere. 

07.  Et  profectus  sum,  sicut  milii  praecepit  et 
congregavi  omnein  populum,  et  dixi: 

38.  audi,  IsraiSl,  verba  bxc: 

39.  peregrinati  sunt  patres  nostri  ab  initio  io 
JEgyplO,  ct  hherati  sunt  indi  : 

3o.  ct  acceperunt  legem  vitae,  quam  non  cu- 
stodierunt, quam  et  vos  post  eos  transgressi  estis. 

|3i.  Et  data  est  vobis  Terra  iu  sortem,  cl  terra 
Sion,  et  patres  vestri,  et  vos  iniquitatem  fecistis, 
et  non  servasti*  vias  quas  praecepit  vobis  Altis* 
simus : 

33.  et  justus  judex  cum  sit,  abstulit  a vobis  iu 
tempore  quod  donaverat. 

33.  Et  nunc  vos  hic  estis,  el  fratres  vestri  in- 
trorsum vcslrftm  sunt. 

34.  Si  ergo  impera  veritis  sensui  vestro,  et  eru- 
dieritis cor  vestrum,  vivi  couservati  erilis  : el  post 
mortem  misericordiam  consequimini. 

35.  Judicium  enim  post  mortem  veniet,  quando 
iterum  reviviscemus : et  tuuc  justorum  nomius 
patebunt ; et  impiorum  facta  ostendentur. 

.36.  Ad  me  igitur  oemo  accedat  nunc,  neque 
requirat  me  usque  dies  quadraginta. 

37.  El  accepi  quinque  viros , sicut  mandavit 
mihi,  et  profecti  sumus  in  campum,  ct  ibi  mau> 
simus. 

38.  Et  factus  sum  in  crastinum,  et  ecce  vox 
vocavit  me  dicens:  Esdra,  aperi  os  tuum,xt  bibe 
quo  tc  potavero. 

3^.  Et  aperui  os  meum  , et  ecce  calix  plenus 
•porrigebatur  mihi  : boc  erat  plenum  sicut  uqu«  : 
colorantem  ejus  Ut  ignis  simjjil. 

4o.  Et  accepi,  cl  bibi : cl  in  eo  cC>m  bibissem, 
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cor  meum  cruciabatur  intellectu  , et  io  pectus 
meum  increscebat  sapientia.  Nana  spiritus  meus 
conservabatur  memoriA. 

4t.  Et  aprrtum  est  os  meum,  et  non  est  clau- 
sum amplius. 

4?.  Altissimus  dedit  iotellectum  quinque  viris, 
et  scripserunt  quae  dicebantur  excessiones  noctis, 
quas  non  sciebant. 

43.  Nocte  autem  manducabant  panem , ego 
autem  per  diem  loquebar,  et  per  noctem  non  ta- 
cebam. 

44.  Scripti  sunt  autem  per  quadraginta  dies 
libri  duceuti  quatuor. 

45.  Et  factum  est  cum  complevissent  quadra- 
giota  dies,  locutus  est  Altissimus,  diceos : priora 
quso  scripsisti,  in  palAm  pune,  et  legant  digni  et 
indigni. 

40.  Novissimos  autem  septungintB  conservabis, 
Ut  tradas  eos  sapientibus  de  populo  tuo. 

47.  In  his  enim  est  vena  intellecldi,  et  sapien- 
lix  fons,  et  scienti®  flumen.  Et  feci  sic. 

Esdra  : Libro  IV,  capo  i5.  Praedicuntur  multa 

calamitates  scccuto  superventura. 

Ecce  loquere  in  aures  plebis  mere  sermones 
prophetiae,  quos  immisero  in  os  tuum,  dicit  Do* 
minus; 

a.  et  fac  ut  in  charlA  scribantur,  quoniam  fl* 
deles  et  veri  sunt. 

3.  Ne  timeas  & cogitationibus  adversum  te,  nec 
turbent  tc  incredulitates  dicentium 

4-  Quoniam  omnis  incredulus  in  incredulitate 
suA  morietur.  v 

5.  Ecce  ego  induco,  dicit  Dominas,  super  or* 
bem  terrarum  mala,  gladium,  et  famem,  et  mor- 
tem, et  interitum. 

G.  Propter  quod  superpolluit  iniquitas  omnem 
terram,  el  adimpleta  sunl  opera  nociya  illorum. 

7.  ProptereA  dicit  Dominus  : 

8.  jam  non  silebo  de  impietatibus  rorum  qua 
irreligiosi  agunt,  nee  sustinebo  in  bis  qtitc  iniqui 
exercent : ecce  sanguis  innoxius  et  justus  clamat 
ad  me,  et  animae  justorum  clamant  perseveranter. 

9.  Vindicans  vindicabo  illos,  dicit  Dominus,  et 
accipiam  omnem  sanguinem  innoxium  ex  illis 
ad  me. 

10.  Ecce  populus  meus  quasi  grex  ad  occisio- 
nem ducitur,  jam  non  patiar  illum  habitare  in 
terrA  /Egypti  : 

11.  sed  educam  eum  in  manu  potenti  ct  bra- 
chio excelso,  et  percutiam  plagA  sicut  prius  , et 
corrumpam  omnem  terram  ejus. 

ia.  Lugebit  /Egyplus,  ct  fundamenta  ejui  pla- 
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gA  verberata  , et  castigatione  quas  inducet  ei 
Deus. 

i3.  Lugebunt  cultores  operantes  terram,  qno- 
niam  deficient  semina  eorum  ab  uredine,  et  gran- 
dine, et  A sidere  terribili. 

i4*  V»  saeculo,  et  qui  habitant  in  eo. 

15.  Quia  appropinquavit  gladius  et  contritio 
eorum , et  exurget  gens  contra  gentem  ad  pu- 
gnam, et  rhomphaea  iu  manibus  eorom  : 

16.  erit  enim  inconstabilitio  hominibus,  ct  alii 
aliis  invalescentes  non  curabunt  regem  suum,  et 
principes  viae  gestorum  suorum  in  potentiA  suA: 

17.  concupiscet  euim  homo  in  civitatem  ire,  et 
non  poterit. 

18.  Propter  superbiam  enim  eornm  civitates 
turbabuntur,  domus  exterentur,  homines  metuent. 

19.  Non  miserebitur  homo  proximam  suum  ad 
irritum  faciendum  domos  eorum  in  gladium,  ad 
diripiendas  substantias  eorum,  propter  famem  pa- 
nis et  tribulationem  mullam. 

20.  Ecce,  ego  convoco,  dicit  Deus,  omnes  re- 
ges terrae  ad  me  verendum,  qui  sunl  ab  Orien- 
te, et  ab  Austro,  et  ab  Euro,  et  a Libano,  ad 
convertendos  in  se , et  reddere  quae  dedet unt 
illis. 

at.  Sicut  faciunt  usqne  liodid  electis  meis,  siq 
faciam  et  reddam  in  sinu  eorum.  Haec  dicit  Do- 
minus Deus. 

aa.  Non  parcet  dextera  mea  super  peccatores, 
nec  cessabit  rhomphaea  super  efludenles  sangui- 
nem innoxium  super  terram. 

a3.  Exiit  ignis  ab  irA  ejus  et  devoravit  fuoda- 
menta  terrae,  et  peccatores  quasi  stramen  incen- 
sum. • 

?4-  V®  eis  qui  peccant,  ct  non  observant  man- 
data mea,  dicit  Dominas. 

t 

a5.  Non  parcam  illis.  Discedite  filii  A potesta- 
te. Nolite  cootaminare  sanctificationem  meam. 

26.  Quoniam  novit  Dominus  omnes  qui  delin- 
quunt in  illum ; prnptereA  tradidit  eos  io  mor- 
tem, et  iu  occisionem. 

27.  Jam  enim  venerunt  snper  orbem  terrarum 
mula  , et  manebitis  in  illis ; non  enim  liberabit 
vos  Deus,  propter  qu6d  peccastis  in  eum. 

28.  Ecce  visio  horribilis,  et  facies  illius  ab 
Oriente. 

Et  exibunt  nationes  draconum  Arabum  in 
curribns  multis , et  sicut  flutus , eorum  numerus 
feretur  super  terram,  ut  jam  timeant  et  trepident 
omnes  qui  illos  audient. 

3o.  Carmonii  insanientes  in  irA,  et  exient  ut 
apri  de  sylvA,  et  advenient  in  virtute  magnA,  et 
constabunt  in  pugnam  cum  illis,  et  vastabunt  por- 
tionem terra:  Assyriorum. 
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3i.  Et  post  haec  supervalescent  dracones  nati- 
vitatis suae  memores,  et  convertent  se  conspiran- 
tes iu  virtute  rnaguA  ad  persequendos  eos. 

за.  Isti  turbabuntur  et  silebunt  iu  virtute  illo- 
rum, et  convertent  pedes  suos  in  fugam: 

33.  et  & territorio  Assyriorum  subsessor  obsi- 
debit eos,  et  consumet  unum  ex  illis,  et  erit  ti- 
mor et  tremor  io  exercitu  illorum  et  contentio 
in  reges  ipsorum. 

34-  Ecce  nubes  ab  oriente  et  septentrione  usque 
■d  meridianum , et  facies  earum  horrida  vald6 , 
plena  ira-  et  procellae; 

35.  et  collidem  se  invicem  , et  collident  sidus 
copiosum  super  terram,  et  sidus  illorum,  et  erit 
sanguis  k gladio  usque  ad  ventrem ; 

зб.  et  sidus  hominis  usque  ad  substramen  ca- 
meli, et  erit  timor  ei  tremor  multus  super  terram  : 

37.  et  horrebunt  qui  videbunt  iram  illam  , et 
tremor  apprehendet  illos:  et  post  haec  move- 
bunt nimbi  copiosi. 

38.  A meridiano  et  septentrione,  et  portio  alia 
ab  occidente : 

39.  et  superinvHlcscent  venti  ab  oriente,  et  re- 
cludent eam,  et  uubem  quam  suscitavi  in  irA,  et 
sidus  ad  faciendam  exterritationem  ad  orientalem 
ventum  et  occidentem  violabitur  : 

40.  et  exaltabuntur  nubes  magno:  et  validat 
plennc  irae,  sidus,  ut  exterreant  omnem  terram, 
et  inhabitantes  eam , et  infundent  super  omnem 
locum  altum  et  eminentem  sidus  terribile : 

4 1 • ignem  et  grandinem,  et  rhomphaeas  volan- 
tes, et  aquas  multas,  ut  etiam  impleantur  omnes 
campi,  et  omnes  rivi  plenitudine  aquarum  mul- 
tarum. 

4a.  Et  demolientur  civitates,  et  muros,  et  mon- 
tes, et  colles,  et  ligna  sylvaruin,  et  farnum  pra- 
torum, et  frumenta  eorum. 

43.  Et  liansibuut  constantes  usque  ad  Babylo- 
nem, et  exterent  eam. 

44-  Convenient  ad  ipsam,  et  circuibunt  eam, 
et  eiTuudens  sidus,  et  omnem  iram  super  eam,  et 
subibit  pulvis  et  fumus  usque  io  coelum,  et  omnes 
in  circuitu  lugebunt  eam : 

45.  et  qui  sub  e&  remanserit,  servient  bis  qui 
exterruerunt. 

46.  Et  tu  Asia  concors  in  spem  Babylonis,  et 
gloria  personae  ejus, 

47.  vae  tibi  misera  propter  quod  assimilasti  ei, 
et  ornasti  libas  luas  io  fornicatione  , ad  placen- 
dum et  gloriandum  in  amatoribus  tuis,  qui  lecum 
cupierunt  semper  fornicari. 

48.  Odibilem  imitata  es  in  omnibus  operibus  ' 
ejus,  et  iu  adinveuliouibus  ejus : proplerea  dicit 
Deus: 


49.  immitam  tibi  mala,  viduitatem,  pauperta- 
tem, et  famem,  et  gladium,  et  pestem,  ad  deva- 
standas domos  luas  & violatione,  et  morte,  et  gto- 
riA  virtutis  tuae. 

50.  Sicut  flos  siccabitur,  cum  exurget  ardor 
qui  emissus  est  super  te, 

51.  infirmaberis  ut  paupercula  plagata  et  casti- 
gata fl  mulieribus,  ut  non  possint  te  suscipere  po- 
tentes et  amatores. 

5a.  Numquid  ego  sic  zelabor  te,  dicit  Do- 
minus? 

53.  Nisi  occidisses  electos  meos  in  omni  tem- 
pore, exaltans  percussiouem  manuum,  el  dicens 
super  mortem  eorum  cfnn  inebriata  esses: 

54.  exorna  speciem  vultus  tui? 

55.  Merces  fornicationis  tuae  in  sinu  tuo,  pro- 
pter hoc  redditionem  accipies. 

56.  Sicut  facies  electis  meis,  dicit  Dominus, 
sic  faciet  tibi  Deus,  et  tradet  tu  in  malum. 

57.  El  nati  tui  fame  iuterieut : ct  tu  rbompbcei 
cades,  et  civitates  tua:  couterentur,  cl  omnes  tui 
in  campo  gladio  cadent. 

58.  Et  qui  sunt  iu  montibus,  fame  peribuot, 
et  mauducabunt  carnes  suas,  et  Sanguinem  bibent, 
& fame  panis  el  siti  aquae. 

5g.  Infelix  per  mari  venies,  et  rursum  acci- 
pies mala. 

60.  Et  in  transitu  allident  civitatem  occisam , 
et  exterent  aliquam  portionem  terra:  tus,  et  par- 
tem gloriae  tuae  exterminabunt,  rursum  reverten- 
tes ad  Babylonem  subversam. 

61.  Et  demolita  eris  illis  pro  stipuli,  et  ipsi 
eruat  tibi  ignis  : 

6a.  et  devorabunt  te,  et  civitates  luas,  terram 
tuam  , el  mantes  tuos,  omnes  sylvas  tuas  ct  li- 
gnum fructiferum  igni  comburent. 

63.  Filios  tuos  captivos  ducent,  et  censum  tuum 
in  praedam  habebunt,  et  gloriam  faciei  tuso  exter- 
minabunt. 

Esd»a  : Libro  IV , capo  16.  Horrenda  universo 

orbi  desolatio  in  fine  futura. 

Vm  libi,  Babylon  et  Asia,  vte  tibi,  ASgypte 
et  Syria  l 

a.  Praecingite  vos  saccis,  et  ciliciis,  et  plangite 
(Ilios  vestros,  et  dolele : quoniam  appropinquavit 
contritio  vestra. 

3.  Immissus  est  vobis  gladius,  et  quis  est  qui 
avertat  illum  ? 

4.  Immissus  est  in  vobis  ignis ; et  quis  est  qui 
exlinguat  illum  ? 

5.  Immissa  sunt  vobis  roaL,  et  quis  est  qui  re- 
pellat ea  ? 
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6.  Nomqnid  repellet  uliqtiis  Iconem  esurientem 
in  sylvS,  aut  extinguel  ignem  in  stipuli  , mox 
quando  coeperit  ardere? 

7.  Numquid  repellet  aliquis  sagittam  ii  Sagitta- 
rio forti  missam  ? 

8.  Domiuus  lorlis  immittit  mala,  et  quis  esi  qui 
repellat  ea  7 

g.  Exiit  ignis  ex  iracund.A  tjus,  et  quis  est  qui 
extiogu»!  eum  ? 

10.  Corruscabit,  et  quis  non  timebit?  Tonabit, 
et  quis  non  pavebit? 

11.  Dominus  comminabitur,  et  quis  non  fundi- 
tus conteretur  k facie  ipsius? 

10.  Terra  tremuit  et  fundamenta  ejus,  mare 
fluctuat  de  profundo,  et  fluctus  ejus  distui  babun- 
Kir,  et  pisces  ejus  a f«cie  Domini,  et  & glonS  vir- 
tutis ejus  : 

t3.  quoniam  fortis  dextera  ejus  quae  arcum 
tendit  ; sagitto;  ejus  acutre  qua;  ab  ipso  mittun- 
tur, non  drficient , ciun  cceperint  mitti  in  flues 
terrat. 

»4-  Ecce  mittuntor  mala  , et  non  revertentur , 
donec  veniant  super  terram.  * 

15.  Ignis  succenditur,  et  non  extinguelur,  do- 
nec consumat  fundamenta  terree- 

16.  Quemadmodum  nou  redit  sagitta  missa  a 
valido  sagittario,  sic  non  revertentur  mula  qnw 
missa  fuerint  in  terrain . 

17.  Vae  milii,  vae  milii:  quis  me  liberabit  in 
illis  diebus? 

18.  Initium  dolorum  et  inulti  gemitfls,  initium 
famis  et  multi  interit  As,  initium  bellorum  et  for- 
midabunt potestates,  initium  malorum  el  trepida- 
Imnt  omnes. 

. 19.  In  bis  quid  faciam,  cum  venerint  mala? 

30.  Frce  fames  ei  pl«g»  , et  tribulatio,  et  an- 
gustia, missa  sunt  flagella  in  emendatione, 

31.  et  iu  liis  omnibus  se  neu  convertent  ab 
niquitatibus  suis  , neque  flagellorum  memores 
eroni  semper. 

33.  Ecce  erit  arinome  vilitas  auper  terram,  sic 
ut  putent  sibi  esse  directum  pacem,  et  tunc  ger- 
minabunt mala  super  terram  , gladius,  fame»,  el 
magna  confusio,  • ♦ 

33.  A fame  enim  plurimi  qui  inhabitant  ter- 

ram iuteriettt,  et  gladius  perdet  cacleros  qui  supe- 
raverint h fame  : t. 

34.  el  mortui  sicut  stercora  projicientur,  et  non 
erit  qui  consoletur  eos.  Derelinquetur  enim  terra 
deserta,  cl  civitates  ejus  dejicientur. 

s5.  Non  derelinquetur  qui  eolat  terram,  ct  qui 
seminet  eam. 

a6.  Ligna  dbliunt  fructus,  et  quis  vindemiabit 
illa? 


37.  Uva  matura  fiel  , et  qn*S  calcabit  illam  ? 
erit  enim  locis  magna  desertio. 

38.  Cupiet  enini  homo  hominem  videre,  rei 
vocem  ejus  audire. 

39.  Relinquentur  enim  de  civitate  decem  $t  duo 
de  agro,  qui  absconderint  se  in  densis  nemori- 
bus, et  scissuris  petrarum. 

30.  Quemadmodum  derelinquuntur  iri  oliveto 
et  singulis  arboribus  tres  aut  quMuor  oliva;. 

31.  Aut  sicut  in  vim 4 riudemiaift  racemi  re- 
linquuutur  el>  bis  qui  diligenter  viucam  scru- 
tantur : 

за.  sic  relinquentur  in  diebns  illi»  Ires  aut 
quatuor  ab  scrutantibus  domos  eorum  io  rhom* 
pluri. 

33.  Et  relinquetur  terra  deserta  , et  agri  ejus 
inveterabunt,  rt  vim  ejus  et  omnes  semitm  ejus 
'germinabunt  apinas,  eo  quod  non  transient  bo- 
mioes  per  eam. 

34-  Lugebunt  virgines  non  habentes  sponso» , 
lugebunt  mulieres  non  habentes  viros,  lugebunt 
(ilim  earum  non  habentes  adjutorium  : 

35.  sponsi  earum  in  bello  consumentur,  et'  rir  i 
earum  iu  faute  exterentur. 

зб.  Audite  ver6  ista , et  cognoscite  ea  , servi 
Domini. 

37.  Ecee  veibmn  Domini,  excipite  illud:  ne 
diis  credatis  de  quibus  dicit  Domiuus: 

38.  ecce  appropinquant  mala,  et  non  tnfdanf. 

39.  Quemadmodum  prargnaos  cinn  parit  iu  nono 
mense  lilium  sonui,  appropinquante  hoi3  pariAi 
ejus,  ante  horas  duas  vel  tres,  dolorescircmnennt 
venirem  ejus , et  prodeunte  infaute  de  ventre  , 
non  tardabunt  imo  puncto  : 

, 4o.  sic  non  morabuntur  mala  ad  producendum 
super  lerram  ; et  smculnni  gemet,  et  dolores  cid- 
cumient-bunl  illud. 

4r.  Audite  verbum,  plebs  meu  : pacale  vos  iu 
pugnam , el  in  malis  sic  estote , quasi  advente 
terrie. 

4».  Qui  vendit,  qunsi  qui  fugiat:  et  qui  eaivit, 
quasi  qui  perditirru». 

43.  Qui  inerratur , quasi  qui  frortum  non  ctv- 
piat  : et  qui  icdifieat,  quasi  non  habitaturus. 

44-  Qui  Seminat,  quasi  qui  non  metet : sic  et 
qui  vineam  putat,  quasi  non  vendemiaturus. 

45.  Qui  Duhuiit,  sic  quasi  fdios  non  factori:  et 
qui  non  nubunt,  sic  quasi  vidui. 

46.  Propter  quod  qui  laborant  , sine  causA  la- 
borant : 

47.  fructus  enim  illorum  alienigenae  metent,  et 
substantiam  illorum  rapient , et  domos  evertCr»l , 
et  filios  eorum  captivabunt,  quia  in  captivitate  et 
fame  generaul  natos  suos. 
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43.  Et  qni  negotiantur  io  rapinA,  qnant  fun  diu  I 
exornant  civitates  et  domos  Sons,  et  possessiones 
et  personas  suas ; 

4g.  tanl6  magis  adzelabor  eos  Super  peccata 
Sua,  dicit  Dominus. 

50.  Quomodo  zelatur  fornicaria  mulierem  ido- 
neam et  bonam  valde, 

51.  sic  zelabitur  justitia  iniquitatem  ctim  exor- 
nat se,  et  accusat  eam  in  facie,  cura  venerit  qui  de- 
fendat exquirentem  omne  peccatum  super  terram. 

5a.  Proptcrcli  nolite  similari  ei , nec  operibus 
e jus. 

53.  Quoniam  adime  pusillum  tt  tolletur  iniqui- 
tas a terrfl,  et  justitia  regnabit  in  vos. 

54.  Non  dicat  peccator  sc  non  peccasse : quo- 
niam carbones  ignis  comburet  super  caput  ejus, 
qui  dicit : non  peccavi  coram  Domino  Deo  et  glo- 
ria ipsius. 

53.  Ecce  Dominus  cognoscet  omnia  opera  ho- 
minum. et  udiuveulioues  iliorum,  et  cogitationes 
illorum,  el  corda  iliorum. 

5f>.  Dixit  enim : fiat  terra,  et  facta  csf;  fiat  coe- 
lum, et  factum  est. 

57.  Et  in  verbo  illius  stella:  fundatae  Sunt,  et 
novit  numerum  stellarum 

58.  qui  scrutatur  abyssum , et  thesauros  illa- 
rum : qni  mensus  r*t  mare,  et  conceptum  ejus, 

59.  qui  conclusit  mare  in  medio  aquarum,  et 
suspendit  terram  super  aquas  verbo  suo. 

60.  Qui  extendit  coelum  quasi  cameram,  super 
aquas  fundavit  eum. 

61.  Qui  posuit  in  deserto  fontes  equarum,  et 
super  verticem  montium  lacus  ad  emittendum 
flumina  ab  eminenti  petiA,  ut  potaret  terram. 

Ga.  Qui  finxit  hominem,  et  posuit  cor  suum  in 
medio  corporis,  ct  misit  ei  spiritum,  vitam  et  io- 
tcllectum, 

G3.  et  spiramen  Dei  omnipotentis  qui  fecit  om- 
nia , et  sci  utiuut  omnia  absconsa  in  absconsis 
teri  te. 

G4.  Hic  novit  adinventionem  vestram , et  qua 
cogitatis  in  cordibus  vestris  peccantes,  et  volen- 
tes occultare  peccata  vestra. 

65.  Propter  quod  Dominos  scrutiuando  scroti- 
n»\il  omnia  opera  vestra,  et  traducet  vos  omnes, 

GG.  et  vos  confusi  erilis  cum  processerint  pec- 
cata vesti  a coram  hominibus,  et  iniquitates  erunt, 
qua:  accusatores  stabunt  in  die  illo. 

67.  Quid  facietis  ? aut  quomodo  abscoudetis 
peccata  vestra  coram  Deo  et  angelis  ejus? 

G8.  Ecce  judex  Deus,  timeto  eum.  Desinite  h 
peccatis  vestris,  ct  obliviscamini  iniquitates  ve- 
stras j»m  agere  c8s  in  sempiterno,  et  Deus  edu- 
cet vos,  et  liberabit  de  ontui  tribulatione. 


69.  Ecce  enim  incenditur  ardor  super  vos  tur- 

bae copiosae,  et  rapient  quosdam  ex  vobis,  et  ci- 
babunt idtfiis  occisos : . 

70.  et  qni  eousensermt  eis,  erunt  illis  in  deri- 
sum ct  tu  improperium,  et  ia  conculcationem. 

71.  Erit  enim  locis  locus  ,’*t  in  vicinas  civitf- 
tes  exurrectio  mulla  super  timentes  Dontfuum.  , 

71.  Erunt  quasi  insani  nemini-  parcentes , ad 
diripiendum  et  devastandum  adhuc  timentes  Do- 
minum : * * 

73.  quia  devastabunt  et  diripient  substantias, 
et  de  domibus  suis  eos  ejicient. 

74.  Tuuc  parebit  probatio  electorum  meorum. 

Ut  aurum  quod  probatur  ab  igne,  •*.  . ■ , 

75.  Audite,  dilecti  mei  , dicit  Dominus : ecce 
adsunt  dies  tribulationis,  et  de  bis  bberabo  vos. 

76.  Ne  timeatis  ,'ne  haesitetis,  quoniam  Deus 

dux  vester  est.  , 

77.  Et  q»»i  servat  mandata  et  prlecepta  mea, 
dicit  Domiuus  Deus,  ne  prtepooderetit  vos  pec- 
cata vestra,  ne  superelevent  se  ipiquiutes  vestrae. 

78.  V®  qni  constringuntur  a peccatis  suis  , et 
obteguntur  ab  iniquitatibus  suis,  quemadmodum 
ager  constringitur  a sylvA,  el  spiois  legitur  semi- 
ta ejus  per  quam  doo  transit  homo , et  excludi- 
tur, ct  mittitur  ad  devorationem  ignis. 

- « 

* ESEMPIO  buono  : Sacerdoti : Deut.  17,  t8. 
Gli  aulichi  ci  hanno  dato  i’  esempio  della  tna- 
niera  di  ben  conduisi  io  faccia  e Dio:  Salrn.  98, 
5 c seg.  Uomo  : Prov.  a4  , 3a.  Eflett»  dei  buon 
esempio:  VtRTt>  : Elt.U.  ao,  4-  Tempio  : Zacc  4» 
a.  Gicda:  i fl/acc.  4 » 5o.  Antioco  : a Mace.  G, 
a8.  Sermoni:  : A/alt.  5,  1 4 • '5,  >6:  6,  a3.  Ora- 
ziosa  : Lac.  tt,  33.  YirtO:  Lue.  ia,  35.  Nascita: 
Gio.  3,  at.  Homini:  Epist.  ta,  17:  i5,  a.  Co- 
rintj:  i Epist.  »t , 1 : *v4-,  36,  e a Epist.  a,  »5, 
16:  G,  4:  9»  FiLipreSi : Epist.  a,  15,  16:  4,5. 
Tessalonicksi  : 1 Epist.  4.  ?»  : 5,  3a.  Timoteo  : 1 
Epist.  4/  1 a,  i 5.  Tito  : Epist.  a,  7,  8.  Giacomo: 
Epist.  3,  1 3 : 5,  10.  PitTXO:  1 Epist.  a,  ta,  i5, 
at.  I Giodei  sono  un  esempio  della  giuslixiO  di 
Dio:  Ezi.ciiiei.e  : 5,  r5.  Geso  Cristo  esempio  di 
uinilla  : Apostoli:  Gin.  1 3 , i5< 

Schivare  ii  cattivo  esempio  e. gli  scandali  : Li.r,- 
ci : Esod.  ai,  a3,  33,  34  : a3,  a.  Imiovini:  Deui. 

18,  9.  Faiidrica:  Deui,  aa,  8.  Davidde:  a Ite  an, 

19.  Lkttera  : Dar.  G,  4-  Sermone  : Mati.  5,  39. 
Gesu  Cristo:  Matt.  17,  a6.  Virtu.  Muli.  18,6, 
7.  Romani:  Epist.  f4,  i3,  i5,  ao,  at.  Comntj  : 1 
Epist.  8,  9,  ti  a 1 3 : a Epist.  6,  3.  L’  esempio 
deve  servire  per  cotreggersi  ed  essere  piu  cauti : 
Gelosia  : Num.  5,  ao,'at.  Lettera  : Etih.  iG,  a4- 
Gioibe;  17,  G,  Vmtu  : Ece{i.  19,  J.  Moab  : Ge- 
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rem.  48 . 3g.  Muovs  : Ifah.  i,  6.  Matliathia  mo-  I 
reudo  propone  molli  esempj  di  Sanli  da  imita* 
re:  Mathatoia  : i Alacc.  a,  49  t seg.  Pietbo:  a H 
Epist.  a,  6.  Givda  : Epist.  vers.  •).  . 

ESERCIZIO  di  pieti  preferibile  a quello  dei 
corpo : Tiuotco  : t Epist.  4 • 7»  8.  Lr.cct : Salm.  H 
n8,  »7,  48.  L'  eiercizio  dei  corpo  6 utile  alia 
vita  auimale:  Uomo  : Prov.  ia,  ti.  Yanita1  : Eccl. 
q,  io.  Pedi  pure  Lavobo  e Dwa  : Cen.  34,  io. 
Affliziom  : Salm.  76,  3,  6.  Eunti:  Epist.  5.  1 4- 
ESODO,  parola  greca  cbe  significa  uscila.  Fu 
dato  questo  nome  al  Secondo  Libro  della  Sacra 
Scriltura  , nella  versiooe  dei  LXX , percbd  io 
esso  descrivesi  iu  tjual  manicra  il  popolo  di  Dio 
•otio  il  go verno  di  Musi  uscl  dali’Egitto  per  in* 
cammiuarsi  verso  U Terra  di  promissione.  Ab- 
Liaroo  in  queslo  libro  Ia  Storia  degli  Israelili 
dalla  morte  di  Giuteppe  fino  al  tempo  della  mis- 
sione di  Mosi,  e da  que&la  lino  al  tempo  io  cui 
fu  eretto  il  Taberpacolo  dei  Signore  appii  dei 
Sioai,  cio  cbe  avvenne  un  anno  io  circa  dopo 
la  parleuza  ilegli  Israeliti  dalla  terra  di  Egitto. 

11  primo  capo  deWEaodo  trovasi  alfarlicolo  Isbab*  H 
Uti  : Esad.  cap.  1. 

ESORC1STA  : uno  dei  quattro  ordini  minori : H 
fu  conferito  agli  Apostoli:  Alati.  10,  1.  Molli 
Giudei  vogliono  iugerirsi  in  questa  Tunsione: 
Dio  pcrmelle  cbe  i deniouj  si  rivoltioo  conlro 
di  loro:  Paolo  : Alt.  19,  i3  a 17. 

ESORDIO  : prima  parte  di  un  discorso  ora* 
lotio,  cbe  serve  a prrparare  gli  udilori  e ad 
istruirli  dello  stato  della  questione  cbe  deve  es* 
sere  trattala.  S.  P*o!o  Ta  un  esordio  agli  Ebrei, 
cbe  vacillavano  nella  fede.  Egli  loro  paria  di  que-  i 
gliuo,  ai  quali  devonsi  annuusiare  i grandi  uii- 
•teri  della  religioue  , e come  debbasi  ci6  fare : i 
tutti  uou  sono  capaci  di  essere  istruiti  : nondi* 
tmuo  si  propoue  di  abbaudonare  i primi  ele- 
menti per  istruirli  di  cid  cbe  havvi  di  piu  ele- 
vato: Ebbei  -.  Epist.  5,  11  a 14  : 8,  1 a 3. 

ESORTAZIONE:  Deuteronomio,  capo  to.  Esor- 
latione  di  Mose  agli  Israelili  per  spronarli 
alia  osserranza  della  legge  dei  Signore. 

Cid  cbe  precede  trovasi  ali’  articolo  Tavolb  : 
Deui.  10,  t a 11. 

. 13.  Et  nunc  Isradl,  quid  Dominus  Deus  tuus 
petit  a te,  uisi  ut  timeas  Dominum  Deum  tuum, 
cl  ambules  in  viis  ejus  et  diligas  eum . ac  servias 
Domino  Deo  luo,  et  iu  tolft  anima  luft:  Para- 
bole : Aluit,  aa,  39. 

• 3.  cuslodiasquc  mandata  Domini,  et  cacremo-  I 
nias  ejus,  quas  ego  hodie  praecipio  libi,  ut  bene  | 
sil  tibi. 


t4-  Eo  Domini  Dei  tui  coelum  est , et  coelum 
coeli,  terra,  et  omoia  quae  in  e&  sunt. 

|5.  Et  tameu  patribus  tuis  conglutinatus  est 
Dominus,  et  amavit  eos,  elegiique  semen  eoruin 
post  eos  , id  est  vos  , de  cunctis  gentibus , sicut 
hodi6  comprobatur. 

16.  Circumcidite  igitur  prreputium  cordis  vestri, 
el  cervicem  vestram  ne  induretis  amplius: 

17.  quia  Dominus  Deus  vester,  ipse  est  Deos 
deorum  el  Dominus  dominantium,  Deus  magnus 
et  poleus  et  terribilis,  qui  persouam  non  accipit, 
nec  muuera.  Efasini  : Epist.  6,  9.  Josapu  vt:  3 Par. 
»9>  7- 

18.  Facit  judicium  pupillo  et  viduae,  amat  pe* 
regriuuin,  et  dat  ei  victum  atque  vestitum. 

19.  El  vos  ergo  amate  peregrinos,  quia  et  ipsi 
fuistis  advena;  iu  terii  Aigypti.  Llcgi:  Esod. 33,  al. 

30.  Domiuum  Deum  tuum  timebis  , et  ei  soli 
servies:  ipsi  adhaerebis,  jurabisque  in  nomine 
illius.  Amobb  : Deut.  6,  i3.  Gcsii  Cbisto  : Alati. 
4,  10. 

at.  Ipsa  est  l*us  tua,  el  Deus  tuus,  qui  fecit 
tibi  base-  magualia  et  terribilia,  qua  viderunt 
oculi  tui. 

aa.  In  septuaginta  animabus  descenderuot  pa- 
tres tui  in  /Egyplutn:  el  ecce  nunc  multiplicavit  te 
Dominus  Deus  tuus  sicut  astra  coeli.  Gucobbs  : 
Cen.  46,  37.  Israeliti  : Esod.  1,  5,  7. 

Esobtaeiunb  : Deuteronomio,  capo  11.  Continua- 
tione della  stessa  csorUizionc  di  Alosi  agli 
Israelili,  nell’  anno  3553.  Mose  rammenla  loro 
i bcncfizj  che  riceveltero  da  Die,  e gli  invita 
ad  osservare  J 'cdclniente  V comandamcnli  dei 
Signore. 

Ama  itaque  Dominum  Deum  tuum,  er  obser- 
va praecepta  ejus  et  caareniouias , judicia  atque 
mandata,  omni  tempore. 

a.  Cognoscite  liodiA  quae  ignorant  filii  vestri  , 
qui  non  viderunt  disciplinam  Dumiui  Dei  vestri, 
magnalia  ejus,  et  robustam  manum,  exleulumque 
bracliiuin. 

3.  Signa  et  opera  quae  fecit  ia  medio  Aigypti 
Pluraooi  regi,  el  universa;  terrae  ejus, 

4.  ouioique  exercitui  Aegyptiorum,  et  equis  ac 
curribus  : quomodd  operueriut  cos  aquae  maris 
rubri,  cfim  vos  persequerentur,  et  deleverit  eos 
Dominus  usqut  iu  praesentem  diem  : 

5.  vobisque  quae  fecerit  iu  solitudine,  douec 
Tenuetis  ad  hunc  locum: 

G.  el  Datbao  atque  Abiron  filiis  Eliab,  qui  fuit 
fllius  Rubeo  : quos  aperto  ofe  suo  terra  absor- 
buit cum  domibus  et  labcru «culis  , et  uoiversS 
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substanliA  eorum  quam  habebant  ia  medio  Isral‘1. 
Core:  Num.  j6,  3i  a 33. 

7.  Oculi  vestri  viderunt  omnis  opera  Domini 
magna  quw  fecit, 

8;  ut  custodiatis  universa  mandata  illius , qna 
ego  hodid  praecipio  vobis,  et  possitis  introYre,  et 
possidere  Terram,  ad  quam  ingredimini  , 

9.  inoltoqiie  in  eft  vivatis  tempore  : quam  sub 
juramento  pollicitus  est  Dominus  patribus  vestris, 
et  semini  eorum,  lacte  et  meile  manantem. 

DiJJsrcnza  che  havvi  trd  la  Terra  promessa  e 
TEgilto.  Esortazione  ali'  intera  ed  esatla  osser- 
vanza  della  legge  dei  Signore.  Benedizione  su 
quelli  che  1‘ dsserveranno  ; maledizione  su  quelli 
c/ie  la  violeranno. 

»0.  Terra  enim  ad  quam  ingredieris  possiden- 
dam,  non  est  sicut  terra  dSgypti,  de  quA  existi: 
ubi  jacto  semine  io  hortorum  inorem  aquas  du- 
cuntur irriguas  : 

11.  sed  montuosa  est  et  campestris,  de  coelo 
expretans  pluvias  ; 

13.  quam  Dominos  Deos  tuus  semper  invisit, 
et  oculi  illius  in  eA  sunt  & principio  anni  usqu& 
ad  flnem  ejus. 

i3.  Si  ergo  obedieritis  mandatis  meis,  qua 
ego  hodi&  praecipio  vobis,  ut  diligatis  Dominum 
Deum  vesirurn,  et  serviatis  ei  in  toto  corde  ve- 
stro , et  in  lOlA  animJ  vestri:  Parabole:  Mati. 

aa,  37. 

»4-  dabit  pluviam  terre  vestras  temporaneam 
et  serotinam  ut  colligatis  frumentum  et  vioum  et 
oleum, 

15.  fcenumque  ex  agris  ad  pascenda  jumenta  , 
et  ut  ipsi  comedatis  ac  saturemini. 

16.  Cavete  ne  forti  decipiatur  cor  vestrum,  et 
recedatis  a Domino,  serviatisque  diis  alieuis , et 
adoretis  eos  : 

17.  iratusque  Dominus  claudat  coelum,  et  plu- 
viae noo  descendant,  nec  terra  det  germen  suum, 
pereatisque^velociter  de  leni  optima  quam  Do- 
minus daturus  est  voltis. 

18.  Ponite  luec  verba  mea  in  cordibus  et  in 
animis  vestris,  et  suspendito  ea  pro  signo  in  mi; 
niltus,  et  iuter  oculos  vestros  collocate.  Amore: 
Deut.  G,  G. 

19.  Docete  filios  vestros  ut  illa  meditentur 
quando  sederis  in  domo  luA  , et  ambulaveris  in 
viA,  et  accubueris  atque  surrexeris. 

30.  Scribes  ea  super  postes  at  januas  domiis  tuae, 

31.  ut  multiplicentur  dies  lui,  et  filiorum  tuo- 
rum in  terrA,  quam  juravit  Dominus  patribus  tuis 
ut  daret  eis  quaudiu  caelum  immiuet  terrae. 
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33.  Si  enim  custodieritis  mandata  quae  ego  prae- 
cipio vobis,  et  feceritis  ca,  ut  diligatis  Dominum 
Deum  vestrum,  et  ambuletis  in  omnibus  viis  ejus, 
adhaerentes  ei, 

a3.  disperdet  Dominas  omnes  gentes  istas  anti 
faciem  vestram,  et  possidebitis  eas,  qnae  majores 
et  fortiores  vobis  sont.  1 

»4-  Omnis  locus,  quem  calcaverit  pes  vester, 
vester  erit.  A deserto  et  A Libano  , a (lumine 
magno  Euphrate  usquA  ad  mare  occidentale  fit 
Mediterraneo  J erunt  termini  vestri.  Giosur. : r, 

3,  4-  Esortazione:  Cios.  33,  4-  Gicda  : Gios.  ib, 

4.  Vedi  pure  Divisionis  della  Terra  promessa. 

35.  Nullus  stabit  contrA  vos:  terrorem  vestrum 
et  formidinem  dabit  Dominus  Deus  vester  super 
omnem  terram  quam  calcaturi  estis,  sicut  locutus 
est  vobis. 

36.  Eo  propono  in  conspectu  vestro  hodi&  be- 
nedictionem et  maledictionem.  . 

37.  Benedictionem,  si  obedieritis  mandatis  Do- 
mini Dei  vestri , quae  ego  hodi&  praecipio  vobis. 

38.  Maledictionem,  si  non  obedieritis  mandatis 
Domini  Dei  vestri,  sed  recesseritis  de  viA  quam 
ego  nunc  ostendo  vobis  r et  ambulaveritis  post 
deos  alieoos,  quos  ignoratis.  Garizim  ed  Hebal: 
Deut,  37,  11  e seg. 

1 , v 

Mosk  ordina  agli  Israelili,  che , quando  il  Signo- 
re gli  avrd  introdotti  nella  Terra  promessa  , 
pongano  Ia  benedizione  snl  monte  Garizim  , e 
la  maledizione  sui  monte  Hebal  j 'la  prima  per 
i Jedeli  osseri-atori  delta  legge  dcl  Signore , I m 
seconda  per  i trasgressori  di  essa. 

* * « 

39.  C6m  verd  introduxerit  te  Dominos  Deus 
tuus  in  Terram  ad  quam  pergis  habitandam,  po- 
nes benedictionem  super  montem  Garizim,  male- 
dictionem super  montem  Hebal  j 

30.  qui  suot  trans  Jordanem , post  viam  quae 
vergit  ad  solis  occubitum  in  terrA  ChaDanaei,  qui 
habitat  in  campestriBus  contra  Galgalam,  quos  est 
juxta  vallemtendentem  et  intrantem  procul. 

31.  Vos  ejhim  transibitis  Jordanem,  ut  possi- 
deatis Terram  quam  Dominus  Deus  vester  datu- 
rus est  vobis,  ut  habeatis  et  possideatis  illam. 

3a.  Videte  ergo  ut-  impleatis  caeremonias  at- 
que judicia  quae  ego  liodi£  ponam  in  Conspectu 
vestro.  • • - v 

Per  la  continuatiore , vadi  Idolatria  : Deut. 
cnp.  ia. 

Esortazione:  Giosui',  capo  33.  Esortazione  di  Gio- 
sub  al  popolo  d' Israele  [>cr  spingerlo  alia  fe- 
dcle  osservanza  della  legge  dei  Signore.  JSgli  la 
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fece  nclVanno  a$7o  cssendo  vecchio  e di  eu\ 
cadente ■ v 

11  cepo  precedente  trovasi  ali’  arlicolo  Giosuk  : 

cap.  aa. 

„ E voluto  BUlem  multo  tomporc  poslquiin  pi- 
cem dederat  Dominus  Isradli,  subjectis  in  gyro 
nationibus  uuiversis , et  Josue  jam  longavo , et 
persenilis  rotatis. 

* a.  Vocavit  Josue  omnem  Israelem,  majoresque 
natu,  et  principes  ac  duces,  et  magistros,  dixit* 
que  ad  eos:  ego  senui,  et  progressioris  rotatis  sum. 

3.  Vosque  cernitis  omnia  quro  fecerit  Dominus 

Deus  vester  cunelis  per  circuitum  nationibus,  quo- 
modo pro  vobis  ipse  pugnaverit  : . . 

4.  Et  nunc  q^ia  vobis  sorte  divisit  omnem  ter- 
ram, ab  orientali  parte  Jordanis  usqu£  ad  mare 
magnum  mnUroque  adhuc  supersunt  nationes  1 

5.  Dominus  Deus  vester  disperdet  eas , et  au- 
feret & facie  veslrft,  et  possidebitis  Terram,  sicut 
vobis  pollicitus  est. 

6.  Tantum  confortamini,  et  estote  solliciti,  ut 
custodiatis  cuncta  quro  scripta  ! sun^  in  volumine 
legis  llloysi : et  non  declinetis  ab  cis  neque  ad 
dexteram  neque  ad  siuislram  ; 

7.  ne  postquam  intraveritis  addentes  quro  in- 

ter vos  futura:  sunt , juretis  in  nomine  deorum 
earum,  et  serviatis  eis,  et  adoretis  illos : _ 

-8.  sed  adhaereatis  Domino  Deo  vestro : quod 
fecistis  usque  in  diem  baoc. 

9.  Et  tunc  auferet  Dominus  Deos  io  conspectu* 
vestro  gentes  magnas  et  robustissimas,  ct  nullus 
vobis  resistere  poterit. 

10.  Unus  i vobis  perseqitetur  hostium  mille 
viros  :•  qnia  Dominus  Deus  veste/  pro  vobis  ipse 
pugnabit,  sicut  pollicitus  est. 

11.  Hoc  laniinn  diligentissime  praecavete  , ut 
diligatis  Dominum  Deum  vestrum. 

Mati  ebe  Cio  sue  minaccia  agli  Israel  i!  i , se  vor - 
ranno  seguire  gli  errori  dei  populi  idolatrij  cd 
abbandunare  il  Signare  Id  ilio. 

• ‘ \ 

tx  Quod  si  volueritis  gentium  herum,  quae  in- 
ter vos  habitant,  erroribus  adlirorere.  et  cum  eis 
miscere  couuubia.  atque  amicitias  copulare  ir 
i3.  j«m  nunc  scitote  quid  Doiuiuus  Deus  ve- 
ster lui#  eas  deleat  ante  faciem  veslram,  sed  ainl 
vobis  in  foveam  ac  lxqueuin,  et  offendiculum  ex 
Utere  vestro  , et  sudes  fn  oculis  vestris , donec 
vos  miferM  atque  disperdat  de  TerrA  hac  optimi, 
quam  tradidit  vohis. 

1 4-  En  ego  bodit  ingredior  viam  universa  ter- 
ra, et  tuto  animo  cognoscetis  quod,  de  omnibus 
verbis  quro  se  Dumiuus  prrosi iturus»  vobis  esse 


pollicitus  est,  unum  non  praeterierit  incassum. 
Davidde  : 3 Re  a,  3. 

i5.  Sicut  ergo  implevit  opere  quod  promisit , 
et  prospera  cuocta  venerunt:  sic  adducet  super 
vos  quidquid  malorum  comminatus  est,  donec  vos 
auferat  atque  disperdat  de  terrA  hAc  optimi  quain 
tradidit  vobis, 

‘ iC.  eo  quid  praeterieritis  pactum  Domini  Pei 
vestri,  quod  pepigit  vobiseum,  et  servieritis  diis 
alienis,  et  adoraveritis  ens:  cito  atque  velociter 
consurget  in  vos  furor  Domini,  ct  auferemini  ab 
bfic  TeriA  optimi  quant  tradidit  vobis. 

Ver  ia  coitiiuuazionc , redi  Msravigue  : Cios, 
cap.  34. 

Esortazione  di  Samuele  agli  Isracliti  per  per- 
suaderli  ad  alibandonare  Tidolalria  : Ancv  : 1 Ite. 
7,  3 a 6;  un’allra  dei  medesiine  per  invitarli  ad 
altacearsi  n Dio  solo:  Samuclb;  i Re.  cap.  13. 

Esortazione  di  INehemia  ai  ricclii  Giudei  ptr 
persuaderli  ad  essere  disinteressati  , quindi  piu 
generosi  versu  i povrri  i N chemia  : 3 Esdr.  cap. 
5.  Diversi  testi  di  esorlazione  alia  pratica  di  di- 
verse viriu:  drlla  dolcezza : GicsepPo  : Gcn.  /t5, 

!34;  della  pralica  della  legge  e delFalhore  di  Dio: 
G:osek:  31,  5;  della  purila  e della  saulila  : Eze- 
cma : 3 Par.  39,  5,  dei  rilurno  a Dio  : Pasqua  : 
3 Par.  30,  6}  dei  timore  di  Dio:  Nkiieuia:  a' 
Esdr.  5,  9 i dei  coraggio  e dei  valore  in  faccia 
al  nem  ico:  Senjucoebii»  : a Par.  3 a,  7;  della  co- 
stanza  nelle  buone  risoluzioni : Pietro  : Alt.  it, 
•a3.  Paolo  : AU.  14,  ai  } della  reciproca  edilica- 
zione:  l^ssuonciMi'1  Episl.  5,  iij  dellc  viriu 
dei  vecchj:  Tito  : Episl.  a,  1.  3}  deU’obl»ed<cn- 
za  ai  superiori:  Tito  : Episl.  *3,  1}  della  fuga  dalle 
occasioni  di  peccare;  Eorsi  : Episl.  3,  ia.  A Uri 
testi  sulia  esorlazione  al  liene  : Giudei:  Bar.  4« 
3o.  Nicakoek:  a Mace.  i5,  8,  11,  17.  CoroKTi  : 
a Episl.  t,  4-  SrmiTO  Santo  : Alt.  a,  4«-  Tessa- 
eoniclsi:  1 E/iisl.  a,  3:  3,  a,  3:  a Epul.  a,  1 C>. 
Josu:  a Par.  35,  a.  Turia:  8,  4-  Giuda  : 1 Macc. 
5,  53:  a Macc.  ia,  4*-  Gionata  ; ^ Macc.  ia, 
5o.  Martirio:  a Macc  7,  5,  ai.  Coriktj  : a Episl. 
6,  1.  Eanu  s Episl.  3,  i3.  Pietro:  Alt.  11,  a3. 
„ KSPEKIENZA:  suoi  v«ntnggi:  Virtu  : Eecli. 
34,  9,  10.  Racukle:  Gen.  30,37.  Assuero;  Eslh. 
3,  5.  Coriktj:  a Episl.  a,  9 : i3,  3.  Fhutesi  : 
Episl.  a,  aa. 

* * * . , 

ESPIAZIONE  : Numeri,  capo  39.  Giorno  in  cui  la 
solennild  dell' espwuotte  ibirera  essere  celebra- 
ta dagli  Israel Ui : sue  cerituonte  ed  oblationi, 
c suoi  sacri/izj.  Vedi  anc.be  Feste. 

Cio  die  precede  trovasi  aH’urlico!o  Troude:  cap. 
39,  vers.  « h 5. 
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7.  Decima  quoque  dies  mensis  hujus  septimi 
erit  vobis  sanctu  atque  venerabilis,  el  affligetis  ani- 
mas vestras:  omne  opus  servile  non  facietis  in  eA. 
Santuario:  Lev.  16,  ag.  Lbggi:  Leo.  a3,  37. 

8.  OfTerctisque  holocaustum  Domino  in  odorem 
suavissimum,  vitulum  de  armento  unum,  arietem 
unum,  agoos  anniculos  immaculatos  septem  : 

9.  et  in  sacrificiis  eorum,  similae  oleo  consper- 
sae tres  decimas  per  singulos  vitulos,  duas  deci- 
mas per  arietem, 

10-  decimam  decimae  per  agnos  singulos,  qui 
suut  simul  agni  septem. 

11.  Et  hircum  pro  peccato,  absque  bis  quae 
offerri  pro  delicto  solent  in  expiationem  et  holo- 
caustum sempiternum,  cum  sacriGcio  et  libamini- 
bus eorum. 

Per  Ia  conlinuazione , vedi  Tabernacom  : Num. 
ag,  ia  e seg. 

Oggelli  diversi  soggetti  ali’  espiazione  : Aron- 
ne:  Lcv.  9,  i5,  iG.  Santuario:  Lev.  16,  16.  Ac- 
qua:  Num.  19,  19  a at.  Israeuti:  Num.  a5,  i3. 
Omicidio:  Num.  35  , 33.  Ezecbia  : a Par.  39, 
i5,  17. 

ESPLORATORl : M.is6  ne  manda  dodici  nella 
Terra  promessa  : Israeuti  : Num.  1 3 , 3 a 34  : 
at,  3a. 

Esploratori  : GiosuA,  capo  a.  Giosue  manda  se- 
gretamente  da  Selim  due  esploralori,  ncll'  an- 
no 1 553,  per  considerare  il  paese  e Ia  citld  di 
Gerico.  II  re  dei  paese  li  t mole  far  arresta- 
re  : ma  sono  essi  occultati  da  R<diab  meretrice. 
II  capo  precedeule  trovasi  alfarticolo  Giordano: 
Cios.  cap.  t. 

IVIisit  igitur  Josue  filius  Nun  de  Setim  duos 
viros  exploratores  in  abscondito  : et  dixit  eis  : ite, 
el  considerate  terram,  urbemque  Jericho.  Qui 
pergentes,  ingressi  sunt  domum  mulieris  mere- 
tricis , nomine  R»hab , et  quieverunt  apud  eam. 
Ehrei  : Epist.  11,  3i.  Giaco.mo  : Epist.  a,  35. 

a.  Nuntialumque  est  regi  Jericho  , et  dictum  : 
ecce  viri  ingressi  sunt  huc  per  noctem  de  filiis 
Israel,  ut  explorarent  terram. 

3.  Misitque  rex  Jericho  ad  Raliab,  dicens  : educ 
viros  qui  venerunt  ad  le,  et  iogressi  suut  domum 
tuam  : exploratores  quippe  sunt,  et  omnem  Ter- 
ram explorare  venerunt. 

4.  Tollensque  mulier  viros,  abscondit,  et  ait  : 
fateor,  venerunt  ad  me,  sed  nesciebam  unde  es- 
sent. Gerico:  Cios.  6,  17. 

5.  Cumque  porta  clauderetur  in  tenebris , et 


illi  pariter  exierant,  nescio  qu6  abierunt : perse- 
quimini cito,  et  comprehendetis  eos. 

6.  Ipsa  autem  fecit  ascendere  viros  in  solarium 
domus  suae,  operuitque  cos  stipulA  lini,  quae  ibi 
erat. 

7.  Hi  autem  qui  missi  fuerant,  secuti  sunt  eos 
per  viam  quae  ducit  ad  vadum  Jordanis : il  lisque 
egressis  statim  porta  clausa  est. 

8.  Necdum  obdormierant  qui  latebant,  et  ecce 
mnlier  ascendit  ad  eos,  et  ait: 

9.  novi  quod  Dominus  tradiderit  vobis  Terram: 
etenim  irruit  in  nos  terror  vester , et  elangue- 
runt  omnes  habitatores  Terras. 

10.  Audivimus  quod  siccaverit  Dominus  aquas 
maris  rubri  ad  vestrum  introitum,  quand6  egres- 
si estis  ex  yEgypto : et  quae  leccritis  duobus  Amor- 
rhaeorum  regibus  qui  erant  trans  Jordanem,  Se- 
hon  et  Og,  quos  interfecistis.  Mose:  Esod.  >4 • 
ai.  Israeuti:  Num.  ai,  ar  a 33.  Esdra:  Lib.  U. 
9 > »*• 

11.  Et  baac  audientes  pertimuimus,  et  elanguit 
cor  nostrum,  nec  remansit  in  nobis  spiritus  ad  in- 
troitum vestrum  : Dominus  enim  Deus  vester,  ipse 
est  Deus  in  coelo  sursum,  et  in  leriA  deorsum. 

ia.  Nunc  ergo  jurate  mihi  per  Dominum,  ut 
quomodo  ego  misericordiam  feci  vobiscum,  il& 
et  vos  faciatis  cum  domo  patris  mei : delisque 
mihi  verum  signum, 

i3.  ut  salvetis  patrem  meum  et  matrem,  fratres 
ac  sorores  ineas,  et  omnia  quae  illorum  sunt,  et 
eruatis  animas  nostras  & morte.  Gerico:  Gios.  6, 
17,  aa,  a3. 

Gli  esploralori  promcllono  a Raliab  di  salvar  lei 

con  tutta  Ia  sua  casa. 

■ 4-  Qui  responderunt  ei:  anima  nostra  sit  pro 
vobis  in  mortem  , si  tamen  000  prodideris  nos. 
Cumque  tradiderit  nobis  Dominus  Terram,  facie- 
mus in  te  misericordiam  ct  veritatem.  Gerico  : 
Gios  6,  17,  aa, -a3. 

1 5.  Demisit  ergo  eos  per  funem  de  feneslrA ; 
domus  enim  ejus  haerebat  muro. 

16.  Dixilque  ad  eos  : ad  montana  conscendite, 
ne  forti  occurrant  vobis  revertentes  : ibique  la- 
titate tribus  diebus  donec  redeant , et  sic  ibitis 
per  vism  vestram. 

17.  Qui  dixerunt  ad  eain  : innoxii  erimus  u ja- 
rameuto  hoc,  quo  adjurasti  nos  : 

18.  si  ingredientibus  nobis  Terram,  signum  fue- 
rit funiculus  iste  coccineus,  et  ligaveris  eum  in 
fenestrA,  perquam  demisisti  nos:  et  patrem  tuum 
ac  matrem  , fratresqoe  et  omnein  cognalioaem 
tua -u,  cuugreg  iver  is  iu  domum  tuam. 
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ig.  Qui  ostium  domus  tute  egressus  fuerit, 
guis  ipsius  erit  in  caput  «-jus,  et  nos  erimus  alie- 
ni.  Cunclorum  nutem  sanguis,  qui  tecum  in  domo 
fueriui.  redundabit  in  caput  nostrum,  si  eos  ali* 
quis  tetigerit. 

ao.  Qu6d  si  nos  prodere  volueris,  et  sermonem 
istum  proferre  in  medium,  erimus  mundi  ab  boc 
juramento,  quo  adjurasti  nos. 

ai.  Et  illa  respoudit;  sicut  locuti  estis,  ita  fiat, 
dimitteosque  eos  ut  pergerent,  appendit  funicu- 
lum coccineum  in  feuestr&. 

aa.  Illi  ver6  ambulantes  pervenerunt  ad  mon- 
tana, et  manserunt  ibi  tres  dies,  donec  reverte- 
rentur qui  fuerant  persecuti:  quaerentes  enim  per 
omnem  viam,  non  repi-rerunt  eos. 

a3.  Quibus  urbem  ingressis , reversi  suut  , et 
descenderunt  exploratores  de  monte:  et  transmis- 
so Jordane,  venerunt  ad  Josue  filium  Nun,  nar* 
raveruntque  ei  omnia  qua;  accideraut  sibi, 

?4-  atque  dixerunt : tradidit  Dominus  omnem 
Terram  hanc  io  manus  nostras,  et  timore  prostrati 
suut  cuucti  habitatores  ejus. 

Per  la  continuatione,  vedi  Giosui  : cnp.  3. 

Giuseppe  tratta  come  esploratori  i suoi  fratel- 
li,  dicendo  loro  cbe  er«no  venuli  in  Egitto  a ri- 
conoscere  i luoghi  meu  forti  dei  paese  : Gicskp- 
ix : Gcn.  9. 

ESRON.  Vedi  IIESRON. 

ESTER31INIO  degli  Israel  ili  in  molli  comhat- 
timenti  : OlofcBm:  : Giudit.  5,  aa.  Nel  deserto 
pi-r  le  morsicature  dei  serpenti:  Gicditta:  8,  35. 
Estcrminio  degli  empj : Uacciiide:  1 Mace.  9,  /3; 
<lelln  vigna  dei  Signore:  Cuiesa  : Sabi.  79,  «4. 

ESTHER  : cbe  significa  nascosta  o secreta,  i il 
nome  dei  decimoquarto  libro  della  Sacra  Serit* 
lura.  Ilavvi  chi  ha  creduto  cbe  Ia  storia  di  Eslber 
fu  scrilta  d«  Esdra,  e tale  fu  il  senlimenlo  di 

S.  Agostino  De  Cio.  Dei.  XVIII,  36  j nia  egli  t 
assai  pili  probabile,  cbe  per  autore  di  essa  debba 
riconoscersi.  Io  stesso  Mardocheo.  Come  canonico 
e ispiralo  da  Dio  fu  il  libro  di  Eslber  ricevulo 
mai  sempre  tanto  dalla  Siuagoga , come  dalia 
Cliicsa  Cristiana  : aozi  nissun  libro  « stato  mai  in 
maggiore  slima  e veoerazioue  presso*gli  Ebrei  di 
quello  di  Eslber,  agguagliato  da  essi  ai  libri  di 
Mos£  e preferito  ai  loro  piu  grandi  profeli.  La 
versione  rbe  al  presente  leggesi  nella  Chiesa,  la 
Irusse  S.  Girolamo  dall' elueu:  ina  avendo  egli 
trovule  e nel  testo  greco  e uella  Vulgata  latina  , 
cbe  per  Cavanti  era  in  uso,  alcune  giunte  cbe 
non  erano  nel  testo  ebren,  queste  pure  egli  re* 
ligiossmente  conservo,  e le  pose  alia  liue  dei  li- 
bro, cotne  anco-a  si  veggono.  Queste  giuule  (le 


quali  coroinciano  ai  capo  10,  verselto  4)  sono 
state  in  ogni  tempo  considerate  e citate  quale 
Scritlura  sacra  e canonica  da'  Padri  greci  e la- 
tini,  e la  Chiesa  slessa  lia  fallo  uso  di  esse,  leg* 
gendole  at  popolo  nella  celehrazione  de’  divini 
mistrri.  Vedi  Missale  Rom.  fer.  4 , post.  Dom.  II. 
Quadr.  Dom.  XV,  post.  Peni.  II  primo  capo  dei 
libro  di  Eslber  Irovasi  alCarlicolo  Assono.  Estber 
era  figlia  di  Abibat),  fratello  di  Mardocheo.  Aveva 
essa  perdulo  suo  padre  e sua  tnadre,  ed  era  essa 
molto  avvenente.  Mardocbeo  suo  zio  Caveva  adot- 
tata  per  figliuola.  Assuero,  re  di  Persia,  avendo 
ripudiato  la  regina  sua  moglie,  sono  a lui  pre- 
sentate  le  piu  belle  donzelle  dei  suo  regno.  Di 
questo  numero  fu  Estber , lu  quale  piacque  piu 
di  tutte  le  altre  al  re,  cbe  la  sputu  con  grandis- 
sima solcnnitb  : Assuero:  Esth.  cap.  a.  .Servigj 
cbe  Estber  reude  ai  Giudei  : Mardocbco:  Esth. 
cap.  4 e seg. 

Esther : oapo  i5.  Cio  che  avvenne  quando  Esther 
andb  a trooare  il  re  Assuero  per  intercedere 
picsso  di  lui  in  favore  de‘  Giudei:  Maiidociieo  : 
Estli.  cap.  5.  Tulli  i versetti  che  noi  qui  Ira • 
scriviamo  (rorans i al  capo  5 deTedizione  delta 
Volgata , menlre  i Ire  che  precedono  trovansi 
al  capo  4 de ll'  antica  Volgata:  Vedi  Mardo- 
ento:  Estli.  cap.  i5,  vers.  1 a 3. 

4-  Die  autem  teitio  deposuit  vestimenta  orna- 
tus sui,  et  circumdat»  est  gloriS  suS. 

5.  Cumque  regio  fulgeret  habitu,  et  invocasset 
omnium  rectorem  et  salvatorem  Deum  , assump- 
sit duas  (amulas. 

6.  Et  super  unam  quidem  innitebatur,  quasi 
prsa  deliciis  et  nimift  teneritudine  corpus  suum 
ferre  non  sustinens  : 

7.  altera  autem  famularum  sequebatur  domi- 
nant,  delinentia  iu  humum  indumenta  sustentans. 

8 Ipsa  autem  roseo  colore  vultum  peifusa,el 
gratis  ac  nitentibus  oculis,  tristem  celabat  ani- 
mam, et  nimio  timore  contractum. 

9 Ingressa  igitur  cuncta  per  ordinem  ostia , 
stetit  coutra  regem,  ubi  ille  residebat  super  solium 
regni  sui,  indutus  vestibus  regiis  auroque  lulgeus, 
et  pretiosis  lapidibus,  eratquu  terribilis  aspectu. 

10.  Cumque  elevasse!  faciem , et  ardentibus 
oculis  furorem  pectoris  iudicassel,  regina  corruit, 
et  iu  pallorem  colore  mutato,  lassum  super  ancil- 
lulam recliuavit  caput. 

11.  Couverlilque  Deus  spiritum  regis  in  man- 
suetudinem , et  festinus  ac  metuens  exilivit  de 
solio,  cl  sustentans  cam  ulnis  suis  donec  rediret 
ad  sc,  bis  verbis  blandiebatur  : 
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tx.  Ouid  habes  Eslher?  ego  sunt  frater  lous , 
noli  metuere. 

i3.  Noti  morieris:  non  enim  pro  te,  sed  pro 
omnibus  Ikpc  lex  constitui»  est. 

»4-  Accede  igitur,  et  tange  sceptrum. 

?5.  Cumque  illa  reticeret,  tulit  auream  virgam, 
et  posuit  super  collum  ejus,  et  osculatus  est  eam. 
Et  ait:  cur  mihi  non  loqueris? 

16.  Quae  respondit:  Vidi  te,  domine,  quasi  an- 
gelum Dei  , et  conturbatum  est  cor  meum  prm 
timore  gloriae  tuae. 

17.  Valde  enim  mirabilis  es,  domioc,  et  facies 
tua  plena  est  gratiarum. 

18.  Cumque  loqueretur,  rursus  corruit,  et  pend 
exanimata  est. 

19.  Rex  autem  turbabatur,  et  omnes  ministri 
ejus  consolabantur  eam. 

Per  la  continuatione , redi  Lktteba  : Esth. 
cap.  16. 

Ii  segni to  di  qttesl’  abboccamen  lo  trovasi  alVav- 
ticolo  MAr.DOcnr.o : Esth.  5,  t a 8. 

ESTRRMA  UNZIONE.  Vedi  UNZrONE. 

ESUIjTARE  di  gioja  e d'allrgrezza  : occasione 
nelle  quali  d permesso  fatlo:  esempj  clie  ne  som- 
ministra  la  Sacra  Scrittur» : Cantico:  j Re  a,  1: 

1 Par.  16,  3i,  3a.  Mardocoeo:  Esth.  8,  i5.  Gios- 
be:  3i,  a5,  37,  39.  Lica  : Saim.  a,  tt.  Prote 
zione:  Saim.  9,  i5.  Orazione  : Saim.  ia,  5,  6. 
Corrczionk:  Saim.  i3,  II.  Ges&  CriSto  : Saim. 
a 5,  9.  Potebza  : Saim.  18,  6.  Gicsti  : Saim.  3a  , 
1.  Nemici:  Saim.  34,  3i.  Cuiesa  : Saim.  47*,  »0. 
Pamtenza  : Saim.  5o,  |5.  Potenza : Saliit.  65,  «6. 
Nemici:  Saim.  69.  5:  Saim.  70,  a5.  Terra:  Saim. 
74;  »3.  Feste:  Saim.  80,  t.  Taberkacou  : Saim. 
83.  a-  Vita:  Saim.  89.  16.  Gr.su  Cristo:  Saim. 
96,  9-  PopoLO  : Saim.  97  , 6 , 8.  Cuiesa  : Saim. 
107,  7.  Pkricoli:  Saim.  117,  i5,  a3.  Lodi  : Saim. 
>49,  5,  6.  Sacunza  : Prov.  a,  i4*  Uomo:  Prov. 
a3,  16,  a4-  Cantico:  Is.  ia,  6.  Babilonia:  Is.  i3, 
3.  Messia  : Is.  35,  i,  a:  61,  1.  Ganei  : Is.  65  , 
>4.  »8,  19,  66,  10,  14.  Sciiiavitu:  Gerem.il,'). 
IIaraccc  : 3,  1 4 • '8.  Sofonia  : 3,  1 4 > 17.  Messia: 
Zace.  9.  9.  ScniAViTtt : Zacc.  10.  7.  Luca : i,4», 
44 > 4/-  Giacomo:  E/iist.  4 , 16.  Pietro:  i Epist. 
10,  6,  8.  Apocausse:  iS.  ao. 

ETERNlTA’  di  Dio:  Tobia:  i3,  i.  Vedi  pure 
D;o.  Elerniia  dei  castigbi  riservati  ai  inalvagi: 
Guditta:  iG,  ai.  Elerniia  delle  ricompense  per 
i giusli:  questa  frde  era  ira  i Giudei  scolpita  nel 
loto  cuore  : Martirio:  a Macc.  7,36.  Vedi  Da* 
nazione. 

ETERNO  (1’),  o 1’Aulico  dei  giorni  cbe  £ Dio. 
Quadro  che  uc  fa  Dauiele  dopo  la  visione  cbe 
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ne  cbbe.  Sue  vestito , suo  trouo , suoi  ministri , 
suo  gmdizio,  ecc  : Damki.e  : cap.  7. 

ETIIAI  , servo  di  Davidde:  sua  fedelti  edat* 
taccamento  al  suo  padrone:  Davidde:  a Re  1 5,  at. 

ETIOPIA,  che  significa  in  greco  ardore,  ed 
in  ebraicu  nero  0 negrezza  , i uoa  delle  parti 
dell’ Affrica,  posta  direttamente  sollo  1’equalore. 

Ktiopia:  Isaia,  capo  18.  Profczia  contio  l’ Elio/iia, 
/a  quale  prcslava  soccorso  ad  Isracle,  creden- 
do il  Signare  troppo  debnlc  per  difcnderlo  dai 
suoi  nemici.  Conversione  dcgli  Israeliti  al  Si- 
gnore : proni  essa  chc  loro  e Jutta  dei  loro  ri- 
torno  a Gcrusalcintnc. 

II  capo  precedente  trovasi  *il' arlicolo  Damasco : 
Is.  cap.  17. 

m terrre  cymbalo  alaium,  quae  est  trans  flu* 
mina  /Kiliiopia:, 

а.  qui  mittit  iu  mare  lrgalos,  et  in  vasis  pa- 
pyri  super  aquas.  Ite  angeli  veloces  ad  gentem 
convulsam  , et  dilaceratam  : ad  populum  lerrihi- 
lem,  post  quem  uon  est  alius : ad  gentem  expe- 
ctanlem , et  cooculcatam , cujus  diiipueruut  flu* 
mina  terram  ejus. 

3.  Omnes  habitatores  orbis  , qui  moramini  ia 
lerii  cum  elevatum  fuerit  signutn  io  montibus, 
videbitis,  et  clangorem  tuba:  audiet js: 

4-  quia  haec  dicit  Dominus  ad  me:  quiescam, 
et  considerabo  in  loco  meo,  sicut  meridiana  lux 
clara  est,  et  sicut  Dubes  roris  iu  die  messis. 

5.  Ante  messem  enim  lotus  effloruit,  et  iinma- 
tura  perfectio  germinabit,  et  praecidentur  ramu- 
sculi ejus  falcibus : et  quae  derelicta  fuerint,  ab- 
scindentur, et  excutientur. 

б.  Et  relinquentur,  5-inul  avibus  inoutiuni,  et 
bestiis  terrae  : et  aestate  perpetui  erunt  super 
cum  volucres,  et  omnes  bestia:  terrae  super  illum 
hiemabunt. 

7.  In  tempore  illo,  deferetur  munus  Domioo 
exercituum  a populo  divulso  et  dilacerato : k 
populo  terribili,  post  quem  non  fuit  alius:  4 
geute  expectante,  expectante  et  conculcata,  cujus 
diripueruut  flumina  terram  ejus  ad  locum  nomi- 
nis Domini  exercituum,  montem  Sion, 

Per  la  continuatione,  vedi  Egitto:  Is.  cap.  19. 

Minacce,  cbe  Dio  fa  fare  »gli  Eiiopi  a motivo 
dell*  loro  superbia:  Sofonia:  ],  11  c scg.  Vedi 
pure  Cuiesa  : Salnt.  67,  34.  Dio  : Is.  43,  3. 

EUCARISTIA  : profezia  deffa  sua  islituzione: 
Vedi  Malacria  : 1 , it  e seg.,  nella  quale  scor- 
gesi,  che  Dio  disprezza  gli  aolicbi  sacrifizj  ed  i 
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Sacrificatoi  i : Ptiumn : Salm.  5o,  17.  Eucaristia 
prefigurata  tiellit  Manna  : Esod.  16,  i5.  Sua  isli- 
luzione : Passione:  Malt.  a6,  36  * a8:  Mare. 
14,  aa  a a6 : Lue.  aa,  i5  a ao.  Corintj:  i Epist. 
ii,  a3  a a5 : 10,  16.  Dohhiamo  usarue  coo  fre- 
qtienza:  Stibito:  Alt.  a,  4^-  Paolo:  Alt.  ao,  7. 
Confidenza  : Salm.  77  , a8  , 39.  Sapikkza  : Prov. 
9,  a,  3.  Eciziani:  Sap.  lG,  ao.  Deve  essere  ricu- 
sata  Bgli  iudegni  : Sermone:  Mati.  7,  6.  Scanda- 
lo: Mali.  i5  . aG.  Essa  6 i!  vero  pane  celeste 
ciie  Dio  inatidd  sul!a  terra  : essa  nudrisce  I’ ani- 
ma ed  il  corpo  : Gesu  Crisio  £ questo  vero  cibo 
clie  da  Ia  vita  al  mondo  e clie  Io  sazia  : Mira- 
coti:  Cio.  G , 3a  a 38  , 47  * 5i.  fe  Ia  Sti»  pro- 
pria carne  ed  il  suo  proprio  sangue  clie  for- 
mano  questo  cibo,  il  quale  fa  si  clie  colui  che 
ne  usa  vivera  eternamente  : Ibid.  vers.  5a  a 
5g.  Disposizione  clie  dobbiamo  portarvi : Co- 
rintj  : 1 Epist.  11,  a6  a 39.  Essa  f»  l’  unione 
dei  Cristiani : S»u  Paolo  prende  i Corinlj  i piii 
istrutti  per  testimonj  , clie  il  pane  ed  il  vino 
che  i ministri  di  Gesii  Cristo  benedicono  , sono 
il  vero  corpo  ed  il  vero  sangue  di  Gesii  Cristo : 
Corintj:  1 Epist.  10,  i5  a 17:  1 1,  a3  a ag.  Nella 
primitiva  Cliiesn  non  facevasi  Ia  comiinioue , se 
non  dopo  Ia  cena  : cio  apparisce  dalle  parole 
usate  da  S.  Paolo  uel  medesimo  capo  per  repri- 
mere certi  abusi  clie  cranii  introdolti  presso  i 
Corintj  in  quella  occasione  : leggasi  tuito  it  capo 
1 1.  Gesii  Cristo  institui  1’Eucarislia  dopo  Ia  cena: 
Passione  : Mali.  a6,  aG : Lue.  aa,  ao.  Supplizio 
di  colui  clie  avrb  profanato  o calpestato  il  san- 
gue di  Gesii  Crisld  : Ebrei  : Epist ■ 10,  a8,  ag. 
Coloro  i quali  seguono  le  cerimonie  dell’  antica 
legge , non  saprebbero  prendervi  parte : Ibid. 
Epist.  13,  9 k ia.  Beati  quelli  i quali  sono  chia- 
mati  a partecipar\i  : Ar('C\LiSSE  : 19,  9.  Forze 
cli’  essu  comuiiica  figurate 'dal  cibo  clie  un  An* 
giolo  potio  ad  Elia:  3 Re  19,  7,8.  Soddisfazione 
che  lia  Dio  di  comunicarsi  cosi  agli  uoinini  e di 
stare  con  essi  fino  alia  consuinazione  de’  sccoli  : 
Sapiev/.a  : Prov.  8,  3i.  GesC'  CniSTO  : Mati.  a8 , 
ao.  Apostoli:  Gio.  i3,  1.  Essa  deve  formare  le 
delizie  dei  re:  Giacodul:  Gcn.  49»  ao.  Non  liat  vi 
allra  nazione,  Ia  quale  abbia  avuto  degli  dei,  clie 
abbiano  voluto  cosi  comunicarsi  agli  uoinini : 
Lecoi:  Dcut.  4»  7-  Mbraviclie:  Salm.  ito,  4. 
Cmo:  Is.  45,  t5.  Corintj:  i Epist.  10,  17.  Eu- 
caristia  sotto  Ia  specie  solamente  dei  pane:  IU.- 
sciiulzione : Lue.  a 4 • 3o.  Miraculi:  Gio.  G,  5g.  Sri- 
rito  .Alt.  a,  43.  Paolo:  Alt.  ao,  7 : 37,  35;  distri- 
buita  da  Gesii  Cristo  medesimo:  IIksurrezioke:  Luc. 
a4»  3o.  Corintj:  t Epist.  1 1,  a3,  a4-  Dopo  Ia  cotisa- 
cmzione,  non  resta  piit  clie  il  corpo  ed  il  sangue 


di  Gesii  Cristo  , Ia  sostanza  dei  pane  essendo 
Stata  cambiata  tirlla  sostanza  dei  suo  corpo  e dei 
suo  sangue.  L*  Cliiesa  esprime  questo  cambia- 
mento  colla  parola  transustanziazione : Passione: 
Mati.  a6 , a6:  Mare.  14  . aa:  Luc.  aa,  19.  Mi- 
racoli:  Gio.  6 , 5i  , 5a.  Corintj:  i Epist.  io, 
16:  ii,  37,  39.  L’Arca  dell’ atlr»nzi«  trasportata 
nei  campi  degli  Israelili,  ecc.  Petii  Arca:  e la  fi- 
gura dell’  Eucaristia  , clie  doveva  essere  traspor- 
tata nelle  processioni  pubbliebe  : Gerico:  Gios. 
6,  6,  7.  Arca  : 1 /Je  j,  1.  Davidde  : 1 Re  6,  4,  5. 
Adorazione  dovula  ali’ Eucaristia:  Gesu  Cristo: 
Salm.  ai  , 39.  3o,  3a.  Dio:  Salm.  98,  5.  Cuco: 
Gio.  9 38.  Pedi  Comcnionb. 

EUERATE,  uno  dei  quatlro  fiumi  che  bagoa- 
vano  il  Paradiso  terrestre:  Creazione:  Gen.  a, 
10  a >4  ; serve  di  confine  ulla  Terra  promessa: 
Esortazioke:  Deui.  11,  a4< 

EUNUCHI:  di  diverse  spezie : Virt6  : Mati. 
19,  ia.  Impropr j per  essere  offerli  a Dio:  Sa- 
cerdoti : Lev.  aa,  a4-  Essi  servivano  presso  i re : 
Giuseppe:  Gen.  3g,  1.  Coppip.re : Gen.  4°,  *•  Sa- 
muele  : t Rc  8,  i5.  Ezecuia  1 4 A’ e ao,  18:  Is. 
3g,  7. 

EVA,  clie  significa  madre  dei  viventi,  fu  creati» 
da  una  costola  di  Adamo : per  cui  le  fu  dato  da 
Adamo  stesso  il  nome  di  Virago : Creazioke  : 
Gcn.  a,  ai  a a3.  Dio  la  mena  ad  Adamo  come 
di  lui  tnoglie:  Ibid-  vers.  aa  a a4 ; e benedice 
la  loro  unione:  Creazione:  Gen.  1,  37,  a8.  Eva 
mmgia  dei  frutto  proibilo:  Iddio  beutosto  la  riro- 
provera  e la  punisce : Adamo:  Gen.  3,6,  i3,  16. 
Essa  meile  al  mondo  C-ino,  poscia  Abele]:  C»i- 
no  : Gen.  4»  1,  a;  dopo  la  morte  di  Abele  par- 
I011  essa  Selh:  Ibid.  vers.  a5,  aG.  La  Sacra  Scrit- 
tura  tace  i nomi  degli  altri  figli  di  Adamo  e di 
Eva:  diebiara  soltanto  clie  Adamo  geoero  11- 
gliuoli  e figliuole,  alPela  di  ottocento  anni : Ada- 
mo: Gen.  5,  4- 

EVANGELISTI:  noi  comprendiamo  sollo  que- 
sto nome,  c gli  autori  dei  qualtro  Kvangeli,  e 
tutti  coloro  i quali  sooo  incaricati  di  annunziare 
la  parola  di  Dio.  Profezia  risguardante  i quattro 
Evangclisti,  cd  i quattro  Evangeli  sotto  la  ligtira 
dei  qualtro  animali  veduti  dal  profela  Ezechiele: 
cap.  1.  Vedi  S.  Girolmno,  tiel  suo  Commentario 
sopru  S.  Malteo,  dove  d5  1’iuterprclazione  ed  il 
significato  dei  quattro  animali.  Cio  clie  noi  dob- 
biamo  a coloro  i quali  annuiiziano  il  Vaugeto  : 
Apostoli:  Malt.  10,  9,  10.  Discepoli  : Luc.  io, 
7.  Calati:  Epist.  6,  6.  Timotro:  i Epist.  5,  17: 
a Epist.  a , 6.  Quale  dehbe  essere  1’integritA 
della  loro  vita:  Slrmone  : Malt.  5,  19.  Clie  sia 
di  coloro  i quali  insegnano  seuz»  inettere  in  pra- 
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ticu  cio  che  iusegnoDO:  Dottori  : Matt.  a3  , a , 

3.  Romani:  Epist.  a,  ai,  aa.  Corintj  : i Epist.  9, 
37.  Timotko ; 1 Epist.  4»  ia  : a Epist.  a,  »5.  Ti- 
to: Epist.  3,7.  Ci6  che  deve  proporsi  nell’ in- 
segnare:  Balaam  : Num.  aa , 18.  Miciiea  : 6 , 5. 
Josatiiat : 3 Re  aa.  i4-  Isaia  : 6,  5.  Dio:  Is.  4o, 

9,  10.  Sionnk  : Is.  5a,  7.  Diciono  : Is.  58, 1.  Gere- 
mia  : 1,  7,  9.  Apostoli:  Mati.  10,  7.  Parabole: 
Malt.  i3,  5a.  Gesu  Cristo  : Mati.  a8 , 19,  ao. 
Paolo:  Ati.  a4.  a5.  G alati  : Epist.  1,  9.  Tessa- 
lonicesi : 1 Epist.  a,  3,  4-  Timoteo : 1 Epist.  4i 
7:  a Epist.  4,  a a 5.  Tito:  Efiist.  a,  1 : 3,  9.  Essi 
devotio  iusegnare  coti  tutta  la  clharezza  : Messia  : 
Is.  5o  , 4-  Apostoli:  Mati.  10,  37.  Corintj  : 1 
Epist.  i,  17  a at  : a,  i,  a,  6 a 8,  ia,  i3=  3,  1, 
a:  a Epist.  a,  17:  4-  >,  a:  5,  19,  ao.  T«moteo: 
i Epist.  1,  3,  4:  a Epist.  1,  i3.  Essi  devooo  ba- 
sare  le  loro  istruzioni  sui  fondamcnto  della  ve- 
riti : Ciiiesa:  Satm.  67,  ia.  31essia  : Is.  49  > a* 
Sionne  : Is.  11,  16.  Geremia  : 1,  8,  17  a 19.  Eze- 
csiele:  3,  8,  9,  17  a a» : 33,  a,  7 a 9.  Daniels: 
»0,  at.  Micuea  : 3,  8.  Parabole:  Matt.  aa,  16. 
Apostoli:  Luc.  9,  60.  Piktro:  Alt.  4«  >9*  a0- 
Paolo  : Alt.  ao,  a6,  37.  Devono  essere  ascollati 
con  aUeozione  : Ltoci  : Salm.  118,  t3o.  Messia: 
Is.  5o , 10.  Parabole:  Malt.  i3,  9,  19.  Le  loro 
cure  devooo  essere  rivolle  verio  Publili  di  quelli 
cite  essi  isiruiscono : Giobbe:  36,  10,  11.  Spe* 
ranza:  Salm.  33,  11.  Pekiteiiza  : Salm.  5o,  i4- 
Isaia  : a , 3.  Giloei  : Gcrem.  1 1 , 4-  Pastohi  : 
Cio.  10  / 37.  Omnis  , qui  est  ex  veritate,  audit 
vocem  meam  : Passione  : Gio.  1 8 , 37.  SnaiTO  : 
Alt.  a , 4a.  Devono  persuadere  i fedoli  a perse- 
verare in  ci6  che  liaiino  imparato : Efesini  : 
Epist.  4,  14.  Colossesi  : Epist.  2,  8.  Ebrei:  Epist. 
>3,  9. 

Non  deve  nessuno  ingerirsi  nella  predicazione : 
Corintj:  i Epist.  1 4 » 34-  Timoteo  : 1 Epist.  a, 
n,  ia:  G,  3 a 5,  ao,  at.  Volendo  ingerirsene 
si  corroinpono  gli  altri  : Uomo  : Prov.  1 5 , 10. 
ViRTi»  : Is.  56,  10,  11.  Popolo  : Gercm.  5,  3o, 
3i.  Scandalo  : Malt.  i5,  1 4-  Sermone  : Luc.  6, 
39.  Timoteo  : 1 Epist.  1,  5 a 7 : a Epist.  3,  i3. 
Tito:  Epist.  1,  10,  11.  Si  offende  Dio:  Isaia  : 
5,  ao.  Micuea:  3,  n,  ia.  Orazione:  Luc.  i i,  46, 
5a.  Romani:  Epist.  16,  17,  18.  Coloro  i quali 
disprrzzano  gli  Evangelisti,  disprezzano  Dio : Joa- 
ciiaz  : a Par.  36,  i5,  |6.  Joiada  : a Par.  a4,  19. 
Isaia:  5,  a4,  a5.  Gicdei:  Is.  3o,  9 a 11.  Messia: 
Is.  53,  1.  Popolo:  Cerem.  7,  a3,  a4  a a6 : pe- 
riit fules,  el  ablala  est  de  ore  eorum : Ibid  vers. 
aS.  Comandamknti  : Gciem.  35,  i4>  >5.  Geremia: 
44»  16,  17.  Ezechiele  : 3,  7:  33,  3o,  3 1.  Sermo- 
ne: Matt.  7,  a6,  37.  Discepoli:  Luc.  io,  16.  Laz- 


zaro  : Gio.  ia,  46,  49-  non  omnes  obeditinl 
Evauqelio:  Domine,  quis  credidit  auditui  nostro? 
Romani  : Epist.  io>  16.  Cotintj  : a Epist.  4»  3, 

4-  Galati  : Epist.  3,  1.  Tessalonicesi  : 1 Epist. 

4,  8.  Giacomo  : Epist.  1 , aa.  Mali  che  si  tirano  ad- 
dosso  que’,  che  sprezzano  gli  Evangelisti : Giobbe: 
36,  i3.  Ezecuikle:  3,  a5,  aG.  Israele:  Os.  9,  17. 
Tempio  : Zacc.  7,11,  ia.  Apostoli:  Matt.  10, 
14  , i5.  Giovanni  Battista  : Matt.  n , 16,  17. 
Romani:  Epist.  a,  8,  9.  Tessalonicesi  : a Epist. 

1 , 7 a 9.  Ebrei  : Epist.  a,  1 a 3 : 10,  a8,  ag. 
Giovanni  : a Epist.  vers.  9.  Vedi  Dottori  veri 
e Dottori  falsi. 

EVANGELO,  o Vangelo  : questa  parola  de- 
riva dai  greco,’  e significa  fausto  annunsio , per- 
che  PEvangelo  anuunzia  a tutti  la  fausta  notizia 
della  loro  liberazione  dalla  scliiavitu  dei  demo- 
nio , e della  loro  riconciliaxiooe  con  Dio  , per  i 
meriti  dei  suo  Figliuolo  incarnato  nel  seno  di 
una  Vergine , ed  immolato  sopra  una  croce. 
L’E vangelo,  coi  quale  comincia  la  secondaiparle 
della  Sacra  Scriltura,  e che  chiainasi  Testamento 
ISuovo,  & diviso  in  quattro,  di  cui  ciatcuno  ha 
un  aulore  differente , dei  quale  porta  il  nome. 
Questi  quattro  autori  sono  : i.°  S.  Matteo  , che 
era  Galileo  di  nascila,  Giudeo  di  religione  e pub- 
blicano  di  professione : cio£  impiegato  per  Ia 
esazione  delle  imposte.  Fu  poscia  chiamato  al- 
I'  Apostoiato  da  Gcsit  Cristo,  dopo  t’  ascensione 
dei  quale  ul  Cielo,  alcuni  Scrittori  dicono  , che 
S.  Matteo  andasse  a predicara  nelPEliopia:  altri 
nella  Persia  e tra  Parti.  Prima  di  partire  dalla 
Giudea , alie  preghiere  dei  fedeli  (alcuni  dicono 
dei  medesiini  Apostoli) scrisse  egli  il  suo  Vangelo: 
Io  che  credesi  comuncmente  che  avvenisse  nel- 
I’  anno  ottavo  dopo  1’  ascensione  di  Gesis  Cristo, 
quarantesimo  primo  dell’  Era  volgare.  ii  ancora 
sentimento  comuoe  dell’»ntichita,  che  egli  io  seri- 
vessc  in  ebreo ; ina  non  i egoalmente  certo,  se 
egli  slesso,  o S.  Giacomo  Apostolo,  o alcun  altro 
uomo  de’tempi  aposlolici,  in  greca  lingua  lo  t ra- 
si a tasse.  Ma  quantunque  ignoto  sia  Cautore  della 
greca,  ed  eziandio  della  latina  versione  fatta  dal 
greco,  sappiamo  perd,  che  esse  sono  antichissime 
e canonizzate  d*H’autorila  della  Cattolica  Ciiiesa, 
dalle  mani  di  cui  e questa  e tutle  le  altre  di- 
vine Scritture  abhiamo  noi  ricevuto.  a.°  S.  Mar- 
co, discepolo  di  S.  Pielro,  nato  nella  Cirenaica, 
Ebreo  di  naziooe.  Scrisse  egli  il  suo  Vangelo  a 
Roma  ad  istauza  dei  fedeli  di  quella  cilti,  e lo 
scrisse  in  greco,  secundo  la  piu  coinuue  opiuio- 
ne,  perche  familiarissima  era  allora  questa  liugua 
e agli  Ebrei  dimoruuli  in  Roma  ed  a tutti  i Ro- 
mani. La  versione  latina  i antichissima , e pro- 
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bahilmente  della  slessa  mano,  a cui  dohbiamo  il 
volgarijzamenlo  elegii  allri  Vangeli.  3.°  S.  Luca, 
nativo  di  Antiochia,  medico  di  professione  e di- 
scepolo  di  S.  Paolo  : alcuni  io  hanno  credulo 
Gentile;  ma  piu  verisimilmeote  altri  Io  dicono 
Giudeo.  Secondo  Ia  opioione  piu  comune,  egli 
scrisse  il  suo  Vaogelo  nell’Acaja,  circa  Panno  53 
di  Gesu  Cristo.  4°S.  Giovauni,  £ 1’ultimo  degli 
scrittori  sacri  , ed  il  suo  Vaogelo  i come  il  si- 
gillo che  couferina  Ia  parola  di  Dio.  Era  nativo 
di  Betsaida  e di  professione  pescatore  : nel  fior 
dell’  eta  fu  chiamato  da  Cristo  ali'  Apostoiato. 
Dopo  Pascensione  di  Cristo  al  Cielo  predico  egli 
Ia  parola  di  Cristo  ueU'  Asia.  Egli  fu  1’  ultimo 
a dcscrivere  Ia  istoria  della  vita  e della  pre- 
dicazione  dei  Salvatore:  ed  d ancora  opinione 
di  molti,  che  solamente  dopo  il  suo  ritoruo  dal- 
Pesilio  di  PHtmos  (dove  scrisse  PApocalisse),  stan- 
do in  Efeso,  ponesse  egli  mano  al  suo  Vangelo, 
seco  udando  non  solo  Ia  ispirazione  di  Dio,  ma 
anche  i desideij  e le  preghiere  dei  vescovi  dei- 
P Asia.  Scrisse  S.  Giovanni  anche  Ire  lettere , 
di  cui  parleremo  a suo  luogo.  Noi  facciamo  pel 
Nuovo  Testamento  cid  che  abbiamo  fatto  per 
1'Aulico : cio£,  noi  ne  riportiamo  i capi  secondo 
Pargomento  traltato,  indicando  il  capo  che  pre- 
cede  e qnello  che  segue.  II  piimo  capo  dei 
Vangelo  di  San  Matteo  trovasi  alParticoto  Genea- 
logia  : Alati.  cap.  i. 

Testi  dell’ Amico  Testamento  che  annunziano 
anlicipatamenle  Ia  predira-zione  dei  Vangelo;  egli 
sh i It  annunziato  ai  popoli  malgrado  i progetti  dei 
malvagi:  Plrsicczioni  : Satm.  G3.  Egli  6 predetto 
che  (ulli  gli  uomini  uon  vi  crederanno  : Messu: 
Is.  53,  i a 3.  Nondimeoo  tuite  le  uazioni  ahbrac- 
cerantio  Ia  sua  divina  luce  : Cuiesa  : Is.  55  , 5. 
Messia  : Is.  6i , i. 

il  Vangelo  sara  diffuso  iu  tutto  il  moodo  : 
Messia:  Is.  6a,  io  a ia.  Giudf.i:  Is.  66,  19.  Vedi. 
Conversione  : Gentili. 

II  Vangelo  sari»  predicato  per  tuita  Ia  terra  prima 
che  arrivi  Ia  fine  dei  tempi : Profezia  : Alalt.  a4.  »4- 
Passione:  Alati,  aG,  >3.  Gtsft  Chisto:  Mali.  aS,  19. 
Necessita  di  credere  alie  verita  che  egli  coutiene 
per  partecipare  dei  regno  di  Gesu  Cristo:  Gio- 
vanni Battista:  Mare,  i,  i4»  >5.  Muucoli  : Mare. 
8,  35.  Iu  qu»l  maniera  devono  essere  traltati  co- 
loro i quali  non  vorranno  ascolurlo  : Apostoli  : 
Mati.  10,  11  a i5.  Gesu  Cristo:  Alarc.  6,  10, 
1 1.  Grande  allegrezza  che  ne  avrl»  tutto  il  mondo: 
Betlemme:  Lue.  a,  10.  La  vita  eterna  i il  pre- 
mio  per  coloro  che  vi  prestano  fede : Nascita  : 
Gio.  3,  16.  Egli  illumina  Io  spirilo  , ne  dissipa 
le  tenebre  dell'iguoranza  : Disconsi  : Gio.  8,  ia. 


Egli  6 il  cibo  delTanim*  : MiracOU  : Gio.  6,  35. 
Egli  i Ia  porta,  pasiando  per  Ia  quale  si  va  in 
cielo:  Pastore:  Gio.  10. 9 Egli  d la  lifce  dei 
mondo:  Lazzaro:  Gio.  ia,  .{G.  II  Vangelo  e stato 
promesso  dai  profeti  molio  tempo  prima  della 
sua  appariziotie : Romam:  Episl.  1,  1,  a.  Testi- 
monianza  che  ne  reude  S.  Paolo:  Romani:  Episl. 
1,  1 a 17.  Quanto  sono  colpevoli  i filosofi,  che 
si  oppongono  alia  sua  propagazione  : lbid.  vers. 
18  a a3.  Egli  i la  sorgenle  di  giuslizia : Romani: 
Episl.  3,  91,  aa:  8,  3.  Egli  fu  aomioziato  senza 
discorsi  Mudiati  per  impedire  cosi  che  si  attri- 
buisse alia  eloquenza  uin«na  ed  alia  forz*  de* 
suoi  rngionamenti,  la  conversione  dei  mondo,  Ia 
quale  appartieue  unicamente  alia  potenza  della 
croce  : Corintj  : t Episl.  1,  17  a a5.  Iddio  non 
ha  SCello  per  aununziare  il  suo  Vangelo  n£  i 
grandi  n£  i dotti  agli  occhi  dei  mondo,  e cio 
per  confondere  i potenti,  ed  i sapienti  dei  mon- 
do inedesimo  : lbid.  vers.  a6  a ag.  Non  liavvi 
nulla  di  umauo  nell’  annunzio  della  parola  di 
Dio  ; i suoi  ministri  uon  annunziano  che  un  Dio 
crocilisso,  senza  enfasi,  senza  gli  artifizj  delTelo- 
quenza  : Corintj  : 1 Episl.  cap.  9.  fe  per  mrzzo 
dei  Vangelo  che  noi  siamo  generati  in  Gesu 
Cristo:  lbid.  cap.  4,  vers.  t5.  Cure  che  devonsi 
avere  nelPaunuuziarlo,  affinchd  egli  possa  appor- 
tare frutti  di  salute:  lbid.  cap.  9.  Ragioni  per 
le  quali  £>.  Paolo  1'annunzia  ui  Corintj:  i Episl. 
i5,  t,  2,  3.  Egli  e un  foudo  di  luce  per  gli  uni 
e di  tenebre  per  gli  allri  : lbid.  3 Episl.  4,  3,  4- 
Descrizione  delle  virtii  e delle  persecuzioni  dei 
ministri  dei  Vangelo:  lbid.  a Episl.  G,  1 a 
10.  Anche  »1  tempo  degli  Apostoli  furonvi  de» 
falsi  (lotiori  che  predicavano  un  Vangelo  diverso 
da  quello  di  Gesu  Cristo  : S.  Paolo  sentenzia 
anatona  contro  di  essi  : Galati:  Episl.  t,  G a 10. 
II  Vangelo  che  S.  Paolo  annunzia  , Io  ricevetle 
da  Gesu  Cristo  medesimo  : lbid.  vers.  it,  13. 
Egli  snstiene  la  purit^  dei  Vangelo  contro  i giu- 
daizzanli : lbid.  cap.  a,  vers.  1 a 10.  Piu  S.  Paolo 
6 perseguilato,  maggiori  sono  i progressi  che  egli 
fa  fare  al  Vangelo:  Fiurprs»  : Episl.  1,  ia,  »3. 
Fermezza  che  i Cristiani  devono  avere  per  il 
Vangelo  : lbid.  vers.  18  a 3o.  II  Vangelo  6 la 
sorgente  della  sperauza,  della  fede  e della  caril5  : 
CuLOsstSi : Episl.  1,  3 a 5;  egli  e sparso  in  tutto 
il  mondo  anche  al  tempo  di  S.  Paolo:  lbid.  vers. 
G,  7,  8.  Necessita  di  metterlo  in  pratica  : Castigo 
di  quelti  che  Io  trascurano  : Ebrm:  Episl.  a,  I 
a 4 Hagione  per  cui  fu  predicato  ai  morti,  ciod 
agli  idolatri : Pietro  : 1 Episl.  4 > 1 a 6.  Since- 
rit&  con  coi  egli  £ stato  annunziato;  prove  di 
questa  sincerita:  lbid.  1 Episl.  i,  16  a at.  Aver 
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cura  d'  que’  clie  lavormio  per  Ir  sua  propaga* 
itione  : GiOvanni:  3 Epist.  5 a 8.  f^edi  pure  Apo- 
stoli e Parola  di  Dio.  NecessilJ»  di  credere  al 
Vangelo  e di  metlerne  in  pralica  tutti  i precelli : 
non  dispeosarsene  per  rispetto  mnano  : confes- 
sare  •liamenie  Gesu  Crislo  e non  arrossire  della 
sua  doitrimi:  Giovanni  Battista:  Mare,  i,  >4» 
i5.  Lazzaro  : Cio.  u,  48-  Sermone:  Matt.  5, 
>8.  Paonzie:  MaU.  a4,  35.  Apostoli  : Mali,  io, 
3a,  33 : Lue.  g,  26.  Non  credere  ad  una  dollrioa 
contraria  : Galati  : Epist.  I , 7 , 8.  Timoteo  : 1 
Epii t.  G , 3,4-  II  Vangelo  ci  procura  Ia  confi- 
den/a  j ma  rn-llo  alt-sso  lempo  il  timore.  Egli  ci 
riempie  di  cousnUzione  ; roa  atiche  di  terrore  : 
Giovanni  Battista  : MatL  3,7,  8.  Sermone  : 
Mali.  5,  ig  : 7,  i3,  ig,  a3.  Miraculi  : Mali.  8, 
12.  Apostoli:  Mali.  10,  33.  Giovanni  Battista: 
MaU.  11,  12.  Parabole:  Matt.  i3,  4°.  5o.  Gr.su 
Cbisto  : Mali.  16,  27.  Virtu  : MaU.  18,  7.  Ver* 
gini  : Matt.  a5  , 3o.  Istcczioni  : Mare.  10,  25. 
Sermone:  Lue.  6,  24,  25.  Apostoli  : Lue.  g 62. 
Virtu:  Lue.  12,  4°-  48.  Parabole:  Luc.  i3,  5: 
18.  22.  Sermone:  Cio.  i5,  16.  Romani:  Epist.  i, 
18:  2 , 5 : 6 , 23  : ll,  22  : 1 4 * '2-  Corintj  : 1 
Epist.  3,  i3,  »7: -2  Epist.  7,  10.  Galati:  Epist. 
5,  24-  Fiuppimh:  Epist.  2,  12.  Ebbei  : 10,  3(1,27. 
Giaco.mo  : Epist.  4.  9 •'  5.  1.  Pietro  : 1 Epist.  4> 
18:  2 Epist.  1,  10  : 2,  4*  Gicda  : Epist.  1 4 • >5. 
J 'edas  i pure  Galati  : Epist.  4.  1 3.  Efesini  : Epist.  2, 
17:  3,  8.  Saclle:  Alt.  8,  35,  4o.  Apocalisse:  10,  7. 
EVENTO.  Vedi  SUCCESSO. 
KVILMERODACU  re  di  Babitonia,  succede  a 
N«bucliodonosor,  fa  sortire  Joacbiin  dalla  prigio- 
ne  c Io  ammette  alia  sua  tavol*  per  tutto  il  resto 
della  su.»  vita  : Gooolia  : 4 Fe  s5,  27  e seg. 

EZEC1IIA,  clie  significa  furta  dei  Signor  e,  era 
figbo  di  Acbaz  re  di  Giuda  : dopo  la  morte  di 
suo  padre  b di  lui  successure  alia  corona  , nel- 
l'anno  3278:  /'edi  Acuaz  : 4 Fe  16,  20:  2 /Vir. 
28,  27. 

Ez.ciua:  4 Rpi  capo  18.  Ezechia  imita  in  tuito 
la  pietd  di  Davidde.  Egli  rovina  i lunghi  ecm 
celsi,  spetza  g Ii  idoli,  altcrra  i boschclti,  e Ja 
in  pesti  il  serpente  di  bronto  fallo  da  Mosi , 
perciti  gli  Israeliti  lo  adoravano.  lddio  i con 
lui  in  ogni  sua  impresa.  Egli  libera  il  suo  po- 
pulo da!  tribulo  cui  si  era  soggettato  Acbaz, 
suo  padre  di  pagare  agli  As  siri,  e riporta  gran- 
di vantaggi  sopra  i Edislei,  nelCanno  3278. 

II  capo  precedenle  Iro  vasi  ali'  urlicolo  Osba:  4 
He,  cap.  17. 

•A.uuo  tertio  Osce  filii  Eia  regis  Israel,  regna- 


vit Ezcchias  filius  Acbax  regis  Juda:  Acuaz:  2 
Far.  28,  27.  Infra  Ezechia:  2 Far.  2g.  1 e seg. 

2.  Vigioli  quinque  annorum  erat,  ciim  regnare 
coepisset,  et  viginti  uovem  annis  regnavit  io  Je- 
rusalem:  nomen  matris  ejus  Abi  filia  Zachariae. 

3.  Fccilque  quod  erat  bonum  coram  Domino, 
juxta  omnia  quae  fecerat  David  pater  ejus. 

4-  Ipse  dissipavit  excelsa,  et  cootrivit  statuas, 
et  succidit  lucos,  confregilque  serpentem  aeneum 
quem  fecerat  Moyses:  si  quidem  usqui  ad  illud 
tempus  lilii  Israel  adolebaol  ei  incensum*:  voca- 
vilque  nomen  ejus  Noliestan.  Israeliti:  Num.  21, g. 

5.  In  domino  Deo  Israel  speravit : itaque  post 
eum  non  fuit  similis  ei  de  cunctis  regibus  Juda, 
sed  neque  in  ilis  qui  ant£  eum  fuerunt. 

6.  Et  adhaesit  Domino,  et  1100  recessit  a vesti- 
giis ejus,  fecilque  mandata  ejus,  quae  praeceperat 
Dominus  Moysi. 

7.  Unde  et  erat  Dominus  cum  eo,  et  in  cun- 
ctis ad  quae  procedebat,  sapienter  se  agebat.  Re- 
bellavit quoque  contra  regem  Assyiiorum,  et  non 
servivit  ei. 

8.  Ipse  percussit  PbilistliSROS  usque  ad  Gazam, 
et  omnes  terminos  eorum,  a turre  custodum  usqu£ 
ad  civitatem  inunitam. 

g.  Anno  quarto  regis  Ezeehiae,  qui  erat  annus 
septimus  Osee  lilii  EU  regis  Israe1,  ascendit  Sal- 
manasar  rex  Assyriorum  in  Samariam,  et  oppu- 
gnavit eam, 

10.  et  cepit.  Nam  post  annos  tres,  anno  sexto 
Ezechia!,  id  esi  nono  anno  Osee  regis  Israel, 
capla  est  Samaria.  Os. -.a  : 4 Fe  17,6  Tobia  : t,  2. 

11.  Ei  transtulit  rex  Assyriorum  Israel  in  As- 
syrios, collocavilquc  eos  in  Ilala  et  in  Habor 
fluviis  Goz*n  in  civitatibus  Medorum  : 

12.  quia  non  audierunt  vocem  Dotnioi  Dei  sui , 
sed  pra^ergressi  sunt  pactum  ejus , omnia  qum 
praeceperat  Moyses  servus  Domini,  non  audie- 
runt, neque  fecerunt. 

Sennacherib  re  degli  Assiri  assedia  tuite  le  cilia 
forti  di  Giuda  e le  espugna , nell‘  anno  32gt. 
Ezechia  gli  manda  tutto  l' oro  e tuito  l’ argento 
clie  trova  ne‘  tesori  reali.  Spezza  perfmo  le  por- 
te  dei  tempto  dei  Signore  e le  /ame  d‘oro,  che 
egli  stesso  vi  aveva  offerte,  e le  da  al  re  degli 
Assiri,  affinchi  si  ril  ri.  Nondimeno  il  re  degli 
Assiri  manda  una  forte  armata  ad  assediare 
Gcrusalemme.  Rabsace,  uno  de’  comandanli  As- 
siri, vomita  molle  contumelie  contro  Ezechia, 
e bestemmia  contro  Dio.  Anno  3 294. 

13.  Anno  quarto  decimo  regis  Ezecbisc,  ascen- 
dit Senuacberib  rex  Assyriorum  ad  universas  ci- 
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vitales  Juda  munitas:  et  cepit  eas.  Sennachebib : 
a Par.  Ba,  6.  Infra  Ezecnu : Eccli.  48 , ao : Is. 

BG,  i e scg. 

i4<  Tunc  misit  Ezechias  rex  Juda  nuntios  ad 
regem  Assyriorum  in  Lachis , dicens:  peccavi, 
recede  2»  me ; et  omne  quod  imposueris  mihi  , 
feram.  Indixit  itaque  rex  Assyriorum  Ezechice 
regi  Judae  trecenta  talenta  argenti,  et  triginta  ta- 
lenta auri. 

15.  Deditque  Ezechias  omne  argentum  quod 
repertum  fuerat  in  domo  Domini,  et  in  thesauris 
regis. 

16.  Iu  tempore  ilio  confregit  Ezechias  valvas 
templi  Domini,  et  laminas  auri,  quas  ipse  affixe- 
rat, et  dedit  eas  regi  Assyriorum. 

17.  Misit  autem  rex  Assyriorum  Tharthan , et 
Rabsaris,  et  Rabsacen,  de  Lachis  ad  regem  Eze- 
chiam  cum  manu  validA  , Jerusalem : qui  cum 
ascendissent,  veneruol  Jerusalem,  et  steterunt 
jnxlA  aquteductum  piscinae  superioris,  qum  est  in 
viA  Agrifullonis. 

18.  Vocaveruotque  regem:  egressus  est  autem 
ad  eos  Eliacim  filius  Helcio:  praepositus  domus , 
et  Sobna  scriba,  et  Joahe  filius  Asaph  a com- 
mentariis. 

»9.  Dixitque  ad  eos  Rabsaces : loquimini  Eze- 
chite:  hncc  dicit  rex  magnus,  rex  Assyriorum  : 
quaa  est  ista  fiducia  quA  niteris  ? 

30.  Forsitan  inisti  consilium,  ut  praepares  te  ad 
praelium.  In  quo  confidis,  ut  audeas  rebellare? 

si.  An  speras  in  baculo  arundineo  atque  con- 
fracto /Egypto,  super  quem,  si  incubuerit  homo, 
comminutus  ingredietur  manum  ejus,  et  perfora- 
bit eam?  Sic  est  Pliarao  rex  ./Egypti,  omnibus 
qui  coofiduol  in  se. 

33.  Quod  si  dixeritis  mihi : in  Domino  Deo 
nostro  habemus  fiduciam,  nonne  iste  est,  cujus 
abstulit  Ezechias  excelsa  et  altaria  : et  praecepit 
Juda?  et  Jerusalem  : antA  altare  hoc  adorabilis  in 
Jerusalem  ? Ezi.cuia  : Is.  36,  7. 

33.  Nunc  igitur  transite  ad  dominum  meum 
regein  Assyriorum , et  dabo  vobis  duo  millia 
equorum,  et  videte  an  habere  valeatis  ascensores 
eorum. 

34.  Et  quomodo  potestis  resistere  antA  unum 
Satrapam  de  servis  domini  mei  minimis  ? An  fi- 
duciam Italns  in /Egypto  propter  currus  et  equites? 

s5.  Numquid  sine  Domini  voluntate  ascendi  ad 
locum  istum,  ut  demolirer  eum?  Dominus  dixit 
mihi : ascende  ad  terram  hanc,  et  demolire  eam. 

Cii  ttffiuali  di  Ezcchia  pregano  Rabsacc  di  par • 

lar  loro  in  sii  ineo,  affinchc  i Giudei,  chc  sono 

sude  mura,  non  possano  comprenderc  il  suo  j 


discor so : ma  Rabsacc  ricusa  di  far  cio  e paria 
ancora  in  lingua  giudea  con  maggior  foria  cd 
insolensa. 

36.  Dixerunt  antem  Eliacim  filius  Helcioe  , et 
Sobna,  et  Joahe  Rabsaci : precamur  ut  loquaris 
nobis  servis  tuis  Syriaci:  siquidem  intelligimus 
hanc  linguam  : et  non  loquaris  nobis  judaici,  au- 
diente populo  qui  est  super  murum. 

37.  Responditque  ei  Rabsaces,  dicens:  numquid 
ad  dominum  tuum , et  ad  te  misit  me  dominus 
meus  ut  loquerer  sermones  hos , et  non  poliis 
ad  viros  qui  sedent  super  murum  , ut  comedant 
stercora  sua,  et  bibant  urinam  suam  vobiscum? 

38.  Stetit  itaque  Rabsaces , et  clamavit  voce 
magoA  judaicA,  et  ait:  audite  verba  regis  magni, 
regis  Assyriorum. 

39.  Haec  dicit  rex  : non  vos  seducat  Ezechias : 
non  enim  poterit  eruere  vos  de  manu  meA. 

3o.  Neque  fiduciam  vobis  tribuat  super  Domi- 
num, dicens;  eruens  liberabit  nos  Dominus,  et 
non  tradetur  civitas  haec  io  manu  regis  Assy- 
riorum. 

Bi.  Nolite  audire  Ezechiam.  IIxc  enim  dicit 
rex  Assyriorum  : facite  mecum  quod  vobis  est 
utile,  et  egredimini  ad  me  : et  comedet  unusqui- 
sque de  vincA  suA  , et  de  ficu  suA  ; ct  bibetis 
aquas  de  cisternis  vestris : 

за.  donec  veniam,  et  transferam  vos  in  terram 
quao  similis  est  terrae  vestrae,  in  terram  fructife- 
ram, et  fertilem  vini,  terram  panis  ct  vinearum, 
terram  olivarum,  et  olei  ac  mellis,  et  vivetis,  et 
non  moriemini.  Nolite  audire  Ezechiam,  qui  vos 
decipit,  dicens:  Dominus  liberabit  nos. 

33.  Numquid  liberaverunt  dii  Gentium  terram 
suam  de  manu  regis  Assyriorum  ? 

34.  Ubi  est  Deus  Emath,  et  Arphad  ? ubi  est 
Deus  Sepharvaim,  Ana,  et  Ava?  Numquid  libe- 
raverunt Samariam  de  manu  meA?  Osca  : 4 Rc 
17,  34.  Infr.  cap.  19,  vers.  i5. 

35.  Quinam  illi  sunt  io  universis  diis  terrarum, 
qui  eruerunt  regionem  suam  de  manu  meA , ut 
possit  eruere  Dominus  Jerusalem  de  manu  mcA? 

зб.  Tacuit  itaque  populus,  et  non  respondit  ei 
quidquam  , si  quidem  praeceptum  regis  acceperant, 
ut  non  responderent  ei. 

37.  Venilquc  Eliacim  filius  Hclcitc.  praepositus 
domus,  et  Sobna  scriba,  et  Joahe  filius  Asaph  a 
commentariis,  ad  Ezechiam  , scissis  vestibus , et 
nuntiaverunt  ei  verba  Rabsacis. 

Ezecuia  : 4 Re»  capo  19.  Ezcchia  coslernato  per 
Ic  bcslcmmic  di  Rabsacc,  si  slraccia  Ic  vesti,  si 
euopre  di  sacco , c manda  i ptit  vccchi  sacer - 
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doti,  coperti  essi  pure  di  sacco,  ad  Isaia  pro • 
feta  , affinche  egli  prcghi  il  Signore  per  lui  e 
per  il  suo  popolo.  Isaia  consola  Ezechia  e gli 
promette  il  soccorso  dei  Signore.  Anno  3ag4- 
SeNNacuerib:  a Par.  cap.  aa. 

Quae  cum  audisse!  Erecbias  rex,  scidit  vesti- 
menta sua,  et  opertus  est  sacco,  ingressusque  est 
domum  Domini.  Ezeciiia  : Is.  37,  1,  a. 

а.  Et  misit  EUacim  praepositum  domAs,  et  Sob- 
nam  scribam,  et  senes  de  Sacerdotibus,  opertos 
saccis,  ad  Isaiam  prophetam  filium  Amos. 

3.  Qui  dixerunt  : hree  dicit  Ezechias:  dies  tri- 
bulationis, et  increpationis,  et  blasphemim , dies 
iste  : venerunt  (ilii  usqu£  ad  partum,  et  vires  non 
habet  parturiens. 

4.  Si  fortd  audiat  Dominus  Deus  tuus  universa 
verba  Rabsacis  quem  misit  rex  Assyriorum  do- 
minos suus,  ut  exprobraret  Deum  viventem , et 
orgueret  verbis,  qure  audivit  Dominus  Deus  tuus: 
et  fac  orationem  pro  reliquiis  quae  repertae  sunt. 

5.  Venerunt  ergo  servi  regis  Ezechise  ad  Isaiam. 

б.  Dixitque  eis  Isaius : b«C  dicetis  domino  ve- 
stro: haec  dicit  Dominus  : noli  timere  h facie  ser- 
monum quos  audisti  quibus  blasphemaveruot 
pueri  regis  Assyriorum  me. 

7.  Ecce,  ego  immittam  ei  spiritum,  et  audiet 
nuntium,  et  revertetur  iu  terram  suam  , et  deji- 
ciam eum  gladio  in  terrA  sud. 

8.  Reversus  est  ergo  Rabsaces,  et  invenit  re- 
gem Assyriorum  expugnantem  Lobnam  : audierat 
enim  qn6d  recessisset  de  Lachis. 

Il  re  de  gli  Assiri  si  rilira  e niuoic  la  sua  ar- 
mata conlro  il  re  d’  Etiopia  , che  era  renuto 
per  dargli  battaglia.  Fa  nuove  minaccie  ad 
Ezechia  e bestemmia  nuocamcntc  conlro  il  Si- 
gnore. 

9.  Cumque  audissel  de  Tharaca  rege  /Ethio- 
piae,  dicentes  : ecce  egressus  est  ut  pugnet  adver- 
sum te:  et  iret  contra  eum,  misit  nuntios  ad  Eze- 
chiam,  dicens  : 

10.  haec  dicite  Ezechiie  regi  Juda : non  te  se- 
ducat Deus  tuus  in  quo  habes  fiduciam  : neque 
dicas:  non  tradetur  Jerusalem  in  manu  regis  As- 
syriorum. 

11.  Tu  enim  ipse  audisti  quae  fecerunt  reges 
Assyriorum  universis  terris,  quo  modo  vastave- 
runt  eas  ; num  ergo  solus  poteris  liberari  ? 

ia.  Numquid  liberaverunt  dii  Gentium  singu- 
los quos  vastaverunt  patres  mei,  Gozan  videlicet, 
et  tiaran  , et  Resepb,  et  filios  Eden , qui  rrant 
m Thelassar  ? 


1 3.  Ubi  est  rex  Emath,  et  rex  Arphad,  et  rex 
civitatis  Sepharvaim,  Ana  , et  Ava?  Supra  cap. 
18,  vers.  a4- 

Ezechia,  ricevula  la  lettera  dei  re  degi i Assiri , la 
lepge,  va  al  tempio,  la  distende  dinanzi  al  Si- 
gnore e fa  oratione  nel  cospclto  di  lui.  Isaia 
lo  assicura  che  Dio  ha  ascoltalo  la  sua  preghie- 
ra  , e che  lo  libererd  dalle  mani  di  Sennache • 
rib,  al  quale  fa  molli  rimproveri. 

>4-  Itaque  cum  accepisset  Ezechins  litteras  de 
mnnu  nuntiorum,  et  legisset  eas,  ascendit  in  do- 
mum Domini,  et  expandit  eas  coram  Domino, 

15.  et  oravit  in  conspectu  ejus,  dicens:  Domine 
Deus  Israel  , qui  sedes  super  Cherubim  , tu  es 
Deus  solus  regum  omnium  terra: : tu  fecisti  coe- 
lum et  terram. 

16.  Inclina  aurem  tuam,  et  audi:  aperi.  Domi- 
ne, oculos  tuos  et  vide:  audi  omnia  verba  Sen- 
naeberib  , qui  misit  ut  exprobraret  nobis  Deum 
viventem. 

17.  Veri,  Domine,  dissipaverunt  reges  Assy- 
riorum Gentes,  et  terras  omnium. 

18.  Et  miserunt  deos  eorum  in  ignem:  non 
enim  erant  dii,  sed  opera  manuum  homioum  ex 
ligno  et  lapide,  et  perdiderunt  cos. 

19.  Nunc  igitur,  Domiuc  Deus  noster,  salvos 
nos  fac  de  mauu  ejus,  ut  sciant  omnia  regna  ter- 
ras, quia  tu  es  Dominus  Deus  solus. 

30.  Misit  autem  Isaias  filius  Amos  ad  Ezrchiam, 
dicens:  lircc  dicit  Dominus  Deus  Israel , quee  de- 
precatus es  me  super  Sennacberib  rege  Assy- 
riorum, audivi. 

ai.  Iste  est  sermo  quem  locutus  est  Dominus 
de  eo:  sprevit  te,  et  subsannavit  te,  virgo  (ilia 
Sion:  pust  tergum  tuum  caput  inovit,  lilia  Jeru- 
salem. 

33.  Cui  exprobrasti  , et  quem  blasphemasli  ? 
contrb  quem  exaltasti  vocem  tuam,  et  elevasti  in 
excelsum  oculos  tuos?  coiilrA  Sanctum  Israel. 

a3.  Per  manum  servorum  tuorum  exprobrasti 
Domino,  et  dixisti:  in  multitudine  curruum  meo- 
rum ascendi  excelsa  moolium  in  summitate  Li- 
bani, et  succidi  sublimes  cedros  ejus , et  electas 
abietes  illius.  Et  iugressus  sum  usqu£  ad  termi- 
nos ejus,  et  saltum  Carmeli  ejus 

a4-  ego  succidi.  Et  bibi  aquas  alienas,  et  Sic- 
cavi vestigiis  pedum  meorum  omnes  aquas  clausas. 

a5.  Numquid  non  audisti  quid  ab  initio  fece- 
rim? Ex  diebus  aoliquis  plasmavi  illud,  et  nunc 
adduxi:  eruntque  in  ruinam  collium  pugnantium 
civitates  muuiUe. 

a6.  Et  qui  sedent  iu  eis,  humiles  manu  , cou- 
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tremuerunt  et  confusi  sunt , lucti  sunt  velut  fre- 
num agri  et  virens  herba  tectorum,  qnoc  arefacta 
est  antequam  veniret  ad  maturiialem. 

37.  Habitaculum  tuum,  et  egressum  tuum  , cl 
introitum  tuum  , et  viam  tuam  ego  prwscivi  , et 
furorem  tuum  contra  me. 

38.  Insanisti  in  me,  et  superbia  tua  ascendit  m 
aures  n.eas:  ponam  itaque  circulum  in  naribus 
tuis  , et  camum  in  labiis  tuis  , et  reducam  te  iu 
viam  per  quam  venisti. 

ag.  Tibi  Butem,  Ezechia,  lioc  erit  signum  : co- 
mede hoc  auno  quae  repereris;  in  secundo  autem 
anno,  quae  sponte  nascuutur  > porrd  in  tertio  anno 
seminale  et  metite:  plantate  vineas,  et  comedite 
fructus  earum.  Ezlcuia  : Is.  37,  3o. 

30.  Et  quodeumque  reliquum  fuerit  de  domo 
Juda,  mittet  radicem  deorsum,  et  faciet  fructum 
sursi,  iu. 

31.  De  Jerusalem  quippe  egredieutur  reliqui®, 
et  quod  salsetur  de  monte  Sion:  zelus  Domini 
exercituum  faciet  hoc. 

Decreto  che  Dio  pronuntia  ed  eseguisce  contro 
Sennachcrib.  L'n  Angelo  dcl  Signore  di  volte 
tempo  occide  vel  campo  dcgli  Assili  .85, 000 
nomini.  Sennacherib  e massacrato  dagli  stessi 
moi  /i  gli  mentre  vel  tempio  adorava  il  suo  dio 
Nesroch.  Vedi  Scnnacueiuu. 

33.  Quamobrem  litec  dicit  Dominus  de  rege 
Assyriorum:  non  ingredietur  urbem  hanc,  nec 
mittet  in  eam  sagittam  , nec  occupabit  eam  cly- 
peus,  nec  circumdabit  eam  munitio. 

33.  Per  viam  qu8  venit,  revertetur  : et  civita- 
tem hauc  non  ingredietur,  dicit  Dominus. 

34.  Protegamque  urbem  hanc,  et  salvabo  eam 
propter  me,  et  propter  David  servum  meum. 

35.  Facium  est  igitur  in  nocte  illi  , venit  An- 
gelus Domini  et  percussit  io  castris  Assyriorum 
centum  octoginta  quinque  millia.  C&mque  dilu- 
culo surrexisset,  vidit  omuia  corpora  mortuorum 
et  recedens  abiit.  Tob.a:  i,  ai.  Ezecuu : Eccli. 
48,  34.  Js.  37,  36.  Gioda;  i Mace.  7 , 4.  : 3 
Mace.  8,  19.  Jsaia:  >o,  ia. 

36.  et  reversus  est  Sennacherib  rex  Assyrio- 
rum, et  mansit  in  Ninive.  Ezechu  : Is.  37,  37. 

37.  Cumque  adoraret  in  templo  Nesrocb  deum 
suum,  Adramelech  et  Sarazar  lilii  ejus  percusse- 
runt eum  gladio,  fugeruntque  in  terrum  Arme- 
niorum, et  regnavit  Asarhaddou  filius  ejus  pro  eo. 
Tod.a  : t,  34.  Sennacherib:  a Par.  3a,  at  e seg. 
Infra  Ezlcria  : Is.  37,  38. 

Ezecuu:  4 Ke,  capo  30.  Etechia  si  ammalajii.o 
a morte.  Isnia  Io  avverte  di  prepararsi  a mo- 


rire.  Etechia  coli'  oratione  impetra  da  Dio  Ia 
sanitd  colla  giunta  di  qnindici  anni  di  vita,  c 
gli  e concedulo  il  segno  delta  salute  ncllu  re- 
trogradazione  dei  sole  : anno  3391 . 

Ia  diebus  illis  ®grctavit  Ezecbias  usque  ad 
mortem  : et  venit  ad  eum  fsaias  filius  Arnos,  pro- 
pheta , dixitque  ei:  litec  dicit  Domiuus  Deus: 
pr®cipc  domui  tu®:  morieris  coiin  tu,  et  non 
vives.  Slnnacdeh.b  : a Par.  3a,  a4-  Ezecuu:  Is. 
38,  1 e seg. 

3.  Qui  convertit  faciet»  suam  ad  parietem,  et 
oravit  Dominum,  dicens  : 

3.  obsecro  Domine,  memento,  qu®so,  quomo- 
do ambulaverim  coram  te  io  veritate,  «t  in  corde 
perfecto,  et  quod  placitum  esi  coran.  te  fecerim. 
Flevit  itaque  Ezecbias  fletu  magno. 

4-  Et  antequam  egrederetur  Isaias  mediam  par- 
tem atrii,  factus  est  sermo  Domioi  ad  eum  dicens: 

5.  revertere,  et  dic  Ezeclti®  duci  populi  mei : 
linee  dicit  Dominus  Deus  David  patris  lui:  audivi 
orationem  tuam,  et  vidi  lacrymas  tuas:  et  ecce 
sanavi  te,  die  tertio  ascendes  templum  Domini. 

6.  Et  addam  diebus  tuis  quindecim  annos:  sed 
et  de  manu  regis  Assyriorum  liberabo  te,  et  ci- 
vitatem l.anc:  et  protegam  urbem  istam  propter 
me,  prop.er  David  servum  meum.  Ezecu.a:  Ec- 
ei  i.  46,  s6. 

7.  Dixitque  Isaias  : afferte  massam  ficorum. 
Quam  cum  attulissent,  et  posuissent  super  ulcus 
ejus,  curatus  est. 

8.  Dixerat  autem  Ezecbias  ad  Isaiam  : quod  erit 
signum  quia  Dominus  me  sanabit,  et  quia  ascen- 
surus sum  die  terliU  templum  Domini? 

9.  Cui  ait  Isaias  : hoc  erit  s;gnum  5 Domino 
quod  facturus  sit  Dominus  sermonem  quem  locu- 
tus est : vis  ut  ascendat  umbra  decem  lineis,  an  ut 
revertatur  totidem  gradibus?  Ezecu.a:  Is.  38,  *,8. 

10.  Et  ait  Ezecbias:  facile  est  umbram  crescere 
decem  lineis:  nec  hoc  volo  ut  fiat,  sed  ut  rever- 
tatur retrorsum  decem  gradibus. 

11.  Invocavit  itaque  Isaias  propheta  Dominum, 
et  reduxit  umbram  per  linens  quibus  jam  descen- 
derat iu  horologio  Achaz  retrorsum  decem  gra- 
dibus. 

Il  re  di  Babilonia  manda  ambasciadori  ad  Ete- 
chia con  lettere  e doni,  per  felicitarlo  della  ri- 
cupcrata  salute.  Etechia  fa  vedere  i suoi  tesori 
a gli  Assiri,  c ne  e rlpreso  da  Isaia  , il  quale 
gli  predice  Ia  schiavilh  di  Babilonia.  Etechia 
umore  e gli  succede  Vempio  fgliuolo  Manasse. 

12.  In  tempore  illo  misit  Bcrodacli  Baladan,  fi- 
lius Boladau,  rex  Babyloniorum  litteras  et  mune- 
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ra  ad  Ezechiam : audierat  enim  qudd  negroUssel 
Ezechias.  Ezeciiia  : Is.  3g,  i . 

13.  Lfrlatus  est  autem  in  adventu  eorum  Eze- 
chiis  et  ostendit  eis  domutn  aromatum,  et  aurum, 
et  argentum,  et  pigmenta  varia,  unguenta  quoque 
et  domum  vasorum  suorum  , et  omnia  quie  ha- 
bere poterat  in  thesauris  suis.  Non  fuit  quod  non 
monstraret  eis  Ezechias  in  domo  sui,  et  in  omni 
potestate  suA. 

14.  Venit  autem  Isaias  propheta  ad  regem  Rzc- 
chiam,  dixitque  ei:  quid  dixerunt  viri  isti  ? aut 
nnd£  venerunt  ad  te?  Cui  ait  Ezechias:  de  terrA 
longinqoA  venerunt  ad  me,  de  Babylone. 

15.  At  ille  respondit:  quid  viderunt  in  domo 
tuft?  ait  Ezechias:  omnia  quarcumque  sunt  in  domo 
mea  siderunt:  nihil  est  quod  noo  monstraverim 
eis  in  thesauris  meis. 

16.  Dixit  itaque  Isaias  Ezecliia: : audi  sermonem 
Domini. 

17.  Ecce  dies  venient,  et  auferentur  omnia  qum 
sunt  in  domo  luA,  et  quae  condiderunt  patres  lui 
usque  in  diem  hanc,  in  Babylonem  : non  rema- 
nebit quidqunm,  ait  Dominus. 

18.  Sed  et  de  filiis  tuis  qui  egredientur  ex  te, 
quos  generabis,  tollentur,  et  erunt  eunuchi  io  pa- 
latio regis  Babylonis. 

19.  Dixit  Ezechias  ad  Isaiam:  bonus  sermo  Do- 
mini, quem  locutus  es:  sil  pax  et  veritas  in  die- 
bus meis. 

ao.  Reliqua  autem  sermonum  Ezecliia:,  et  om- 
nis fortitudo  ejus,  et  quomodo  fecerit  piscinam  , 
et  aquaeductum  , et  introduxerit  aquas  in  civita- 
tem, nonne  hiec  scripta  sunt  in  libro  sermonum 
dierum  regum  Juda  ? 

at.  Dormivitque  Ezechias  cum  patribus  suis,  et 
regnavit  Manusses  filius  ejus  pro  eo. 

•Per  Ia  continuatione,  vedi  Manasse  : 4 Pe, 
cap.  at. 

EzF.cniA  : a Paralip.,  capo  a 9.  Ezecliia,  appena  fu 
sal  trono , fece  qneUo  chc  era  accetto  nepti  oc • 
chi  dcl  Signor  e , imitando  in  tutlo  Ia  pietd  di 
Daviddc.  Fgti  /a  aprire  te  porte  dei  tempio  , 
richiama  i Sacerdoti  ed  i Levili  per  purificor 
Io:  anno  3378. 

II  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Aciiaz  : a 
Par.  cap.  38. 

Igitur  Ezechias  regnare  erepit:  cuin  viginli 
quinque  esset  annorum  , et  viginli  novem  annis 
regnavit  in  Jerusalem  : nomen  matris  ejus  Abia, 
filia  Zacliariie.  Ezicbia:  4 Pe  18,  1,  a. 

a.  Fecitque  quod  erat  placitum  in  conspectu 
Domini  juxta  omnia  qua:  fecerat  David  pater  «jus. 


3.  Ipse  anno  et  mense  primo  regoi  sui  aperuit 
valvas  domtis  Domini,  et  instauravit  eas. 

4.  Adduxilque  sacerdotes  atque  Levitas,  et  con- 
gregavit eos  in  plateam  orientalem. 

5.  Dixitque  ad  eos:  audite  me  Levitas,  et  san- 
ctificamini, mundate  domum  Domiui  Dei  patrum 
vestrorum  , et  auferte  omnem  immunditiam  de 
sanctuario. 

6.  Peccaverunt  patres  nostri  , et  fecerunt  ma- 
lum in  conspectu  Domini  Dei  nostri,  derelinquen- 
tes eum  : averterunt  facies  suas  & tabernaculo 
Domini,  et  prebuerunt  dorsum. 

7.  Clauserim!  ostia,  qu»  erant  in  porticu  , et 
extmxerunt  lucernas,  incensumque  uon  adoleve- 
runt, et  holocausta  non  obtulerunt  in  sanctuario 
Deo  Isragl. 

8.  Concitatus  est  itaque  furor  Domini  super  Ju- 
dam  et  Jerusalem,  tradiditque  eos  in  commotio- 
nem , et  in  interitum , et  iu  sibilum  , sicut  ipsi 
cernitis  oculis  vestris. 

9.  En  corruerunt  patres  nostri  gladiis : filii  no- 
stri, et  filiae  nostrae,  et  conjuges  captiva:  ductae 
sunt  propter  hoc  scelus. 

10.  Nunc  ergo  placet  milii  ut  ineamus  foedus 
cum  Domino  Deo  Israiil,  et  avertet  a nobis  fu- 
rorem ira:  sum. 

tt.  Filii  mei  nolite  negligerc  : vos  elegit  Do- 
minus ut  stelis  coram  eo,  et  ministretis  illi,  cola- 
tisque  eum,  et  cremetis  ei  iucensum. 

ia.  Surrexeruut  ergo  Levilae:  Alahalh  filius 
Amasai  , et  Joel  filius  Azarioe,  de  filiis  Caalli  : 
porro  de  filiis  Merari,  C>s  (ilius  Abdi,  et  Aza- 
rias  filius  Jalaleel.  De  filiis  autem  Gersom,  Joali 
filius  Zemma,  et  Edeu  filius  Joah. 

13.  At  vero  de  filiis  Elisaplmn , Samri,  et  Ja- 
liiel-  De  filiis  quoque  As«ph,  Zacliarias,  et  Ma- 
tlianiai. 

14.  NtCnon  de  filiis  Ileman,  Jahiel.et  Semei  : 
sed  et  de  filiis  Iditliun,  Semeias,  et  Oziel. 

15.  Congrega verunlquc  fratres  suos,  et  sancti- 
ficati  sunt,  et  ingressi  sunt  juxta  mandatum  regis 
et  impeiium  Domini,  ut  expiareut  dumum  Dei. 

16.  Sacerdotes  quoque  ingressi  templum  Do- 
mini ut  sanctificarent  illud  , extulerunt  omnem 
immunditiam  quam  inlrb  repererant  iu  vestibulo 
domiis  Domini,  quam  tulerunt  Lcvitac  et  aspor- 
taverunt ad  torrentem  Cedrom  furas. 

17.  Coeperunt  autem  primA  dic  mensis  primi 
mundare,  el  iu  die  octuvo  ejusdem  mensis  ingres- 
si sunt  porticum  templi  Domini,  expiaverunlque 
templum  diebus  octo,  el  in  die  sexlA  ilecimA  men- 
sis ejusdem,  quod  coeperant  impleverunt. 

18.  Ingressi  quoque  sunt  ad  Ezecliiatn  regem, 
cl  dixerunt  ei : smclificaviinus  omnem  domum 
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Domini,  et  altare  holocausti,  vasaque  ejus,  nec- 
non  et  mensain  propositionis  cum  omnibus  vasis 
suis , 

19.  cunctamque  templi  supellectilem  quam  pol- 
luerat rex  Achaz  in  regno  suo,  postquam  praeva- 
ricatus est , et  ecce  exposita  sunt  omnia  coram 
altare  Domini. 

Il  tcmpio  esscndo  purificato,  Ezechia  con  tuiti  i 
magnati  della  citta  di  Gemsalemme  con  gran 
Jetizia  offerisce  mollissimi  o locans t i e sacrifizj, 
e ui  ristabilisce  il  culto  dei  Signore. 

ao.  Consurgensque  diluculo  Ezecliias  rex  adu- 
navit omnes  principes  civitatis,  et  escendit  in  do- 
mum Domini. 

at.  Obtuleruntque  simul  tauros  septem,  et  arie- 
tes septem,  agnos  septeni,  es  hircos  septem,  pro 
peccato  , pro  regno  , pro  sanctuario , pro  Juda  , 
dixilque  sacerdotibus  filiis  Aaron  ut  ofTerrent  su- 
per altare  Domini. 

aa.  Mactaverunt  igitur  tauros  , et  susceperunt 
sanguinem  sacerdotes , et  fuderunt  illum  super 
altare:  mactaverunt  etiam  arietes,  et  illorum  san- 
guinem super  altare  foderunt  , iminolaveruntque 
agnos,  et  fuderunt  super  altare  sanguinem. 

a3.  Applicuerunt  hircos  pro  peccato , coram 
rege  et  universd  multitudine,  imposueruntqne 
manus  suas  super  eos  ; 

a4>  et  immolaverunt  illos  sacerdotes,  et  asper- 
serunt sanguinem  eorum  coram  altari  pro  piacolo 
universi  IsraSlis:  pro  omni  quippe  (sragl  praece- 
perat rex  ut  holocaustum  fieret,  et  pro  peccato. 

a5.  Constituit  quoque  Levitas  in  domo  Domini 
cum  cymbalis,  et  psalteriis,  et  citharis,  secundum 
dispositionem  David  regis  , et  Gad  videntis , et 
Nalhan  prophetae:  si  quidem  Domini  praeceptum 
fuit  per  manum  prophetarum  ejus.  Tempio  : 1 
Par.  a5,  t. 

36.  Steteruntque  Levitac  tenentes  organa  Da- 

vid, et  sacerdotes  tubas.  Leviti:  i Par.  i5,  16, 
>9.  97- 

37.  Et  jussit  Ezechias  ut  offerrent  holocausta 
super  altare:  cumque  offerrentur  holocausta,  coe- 
perunt laudes  canere  Domino,  et  clangere  tubis, 
atque  in  diversis  organis  quae  David  rex  Israel 
praeparaverat  , concrepare.  Leviti  : 1 Par.  cap. 
i5  e t6. 

a8.  Omni  autem  turbd  udorante,  cantores  et  ii 
qui  tenebant  tubas  , erant  in  officio  suo  , donec 
compleretur  holocaustum. 

ag.  Cumque  finita  esset  oblatio,  incurvatus  est 
rex,  et  omnes  qui  eraul  cum  eo,  ct  adoraverunt. 
3o.  Prtecepitque  Ezechias  et  priudpes  Levitis 


| ut  laudarent  Dominum  sermonibus  David  , et 
Asaph  videntes  : qui  laudaverunt  cum  magna  Irc- 
titift,  et  incurvato  genu  adoraverunt.  Leviti:  • 
Par.  16,  4. 

3i.  Ezechias  autem  etiam  luec  addidit : imple- 
stis mauus  vestras  Domino,  accedite,  et  offerte 
victimas,  et  laudes  in  domo  Domini.  Obtulit  ergo 
universa  multitudo  hostias,  et  laudes,  et  holocau- 
sta, mente  devotd. 

за.  Porro  numerus  holocaustorum  quae  obtulit 
multitudo,  hic  fuit,  (butos  septuaginta,  arietes 
centum,  aguos  ducentos. 

33.  Sanctificaveruntque  Domino  boves  sexcen- 
tos, et  oves  tria  millia. 

34-  Sacerdotes  vero  pauci  erant,  nec  poterant 
sufficere  ut  pelles  holocaustorum  detraherent : 
und£  et  Levit»  fratres  eorum  adjuverunt  eos,  do- 
nec implerelus  opus  , et  sanctificarentur  antisti- 
tes: Levitas  quippd  faciliori  ritu  sanctificantur 
quam  sacerdotes. 

35.  Fuerunt  ergo  holocausta  plui  ima  adipes 
pacificorum,  et  libamina  holocaustorum  : et  com- 
pletus est  cultus  domita  Domini. 

зб.  Laslalusque  est  Ezechias,  et  oinnis  populus, 
ed  qu6d  ministerium  Domini  esset  expletum.  De 
repentd  quipp&  hoc  fieri  placuerat. 

Ezechia  spedisce  messi  per  tutto  Israele  e Giu- 
da,  ed  aduna  il  popolo,  e co’suoi  rag>oname<ili 
gli  esorta  ad  immolare  Ia  Pasqua.  In  seguito  e 
celebrata  Ia  soleumlh  degli  azzimi  : Pasqoa  : a 
Par.  cap.  3o. 

Ezechia  : a Parui.,  capo  3r.  Dopi>  celebrata  Ia 
Pasqua,  e dopo  che  le  tribu  d’Jsraele  e di  Giu • 
da  cbbero  spezzati  gli  idoli  , tag’iuti  1 boschi  , 
demoliti  i luoghi  eccelsi  e dislrutti  gli  altari  nei 
paesi  di  Giuda,  di  fieniamin,  di  Ephraim  e di 
Manasse,  Ezechia  dispone  t’  ordine  de’  Sacer- 
doti e dei  Leviti  nel  loro  minis'cro  , oQre  a 
Dio  le  primizie  e le  decime,  e comanda  pure 
al  popolo  di  ojjrirlc  : anno  3378. 

Cumque  hasc  fuissent  rit A celebrata,  egressus 
est  omnis  IsraCl  qui  inventus  fuerat  in  urbibus 
Juda  et  fregerunt  simulachra,  succideruntque  lu- 
cos, demoliti  sunt  excelsa,  et  altaria  destruxerunt 
0011  solum  de  universo  Juda  et  Beujamin,  sed  et 
de  Ephraim  quoque  et  Manasse,  donec  penitita 
everterent:  reversique  sunt  omnes  lilii  Israifl  iu 
possessiones  et  civitates  suas. 

a.  Ezechias  autem  constituit  turmas  sacerdotales 
et  leviticas  per  divisioues  suas  , unumquemque 
in  officio  proprio,  tam  sacerdotum  videlicet  quam 
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Levitarum,  ad  holocausta  et  pacifica,  ul  ministra- 
rent et  confiterentur , canercntque  in  portis  ca- 
strorum Domini. 

3.  Pars  autem  regis  erat  , ut  de  proprii  ejus 
subsimili*!  offerretur  holocaustum  , mane  semper 
et  vespere  sabbatis  quoque  et  calendis,  et  solem- 
nitatibus  ctrieris,  sicut  scriptum  est  in  lege  Moysi. 

4-  Praecepit  etiam  populo  habitantium  Jerusa- 
lem,  ut  darent  partes  sacerdotibus,  et  Levilis,  ut 
possent  vacare  legi  Domini. 

5.  Quod  cum  percrebuisset  in  auribus  multitu- 
dinis, plurimas  obtulere  primitias  filii  Israel  fru- 
menti , vini  et  olei  , mellis  qnoque  , et  omnium 
qutr  gignit  bumus,  decimas  obtulerunt. 

6.  Sed  filii  Israel  et  Juda  , qui  habitabant  in 
urbibus  Juda,  obtulerunt  decimas  boum  et  ovium, 
decimasque  sanctorum , qua;  voverant  Domino 
Deo  suo:  atque  universa  portantes,  lecerunt  acer- 
vos plurimos. 

7.  Mense  tertio  coeperunt  acervorum  jacere  fun- 
damenta, et  mense  septimo  compleverunt  eos. 

8.  Cumque  ingressi  fuissent  Ezecbias  et  prin- 
cipes ejus,  viderunt  acervos,  et  benedixerunt  Do- 
mino ac  populo  Israifl. 

9.  Interrogavilque  Ezechias  sacerdotes  et  Le- 
vitas, cor  ita  jacerent  acervi. 

10.  Respondit  illi  Azarias  sacerdos  primus  de 
stirpe  Sadoc,  dicens : ex  quo  coeperunt  olferri 
primitiae  in  domo  Domini,  comedimus  et  saturati 
sumus,  et  remanserunt  plurima  , eo  quod  bene- 
dixerit Dominus  populo  suo : reliquiarum  autem 
copia  est  ista  quam  cernis. 

Eu  chia  fa  preparare  dei  granai  nella  casa  dei 
Signore  per  ricevere  le  primh.it,  te  decime  c le 
offerte  di  voto  , e stabiliscc  dei  Leriti  per  cu- 
stodirle  e per  distribuirle.  Egit  cerca  Dio  coti 
tutto  il  cuor  suo  ed  e prosperato. 

11.  Praecepit  igitur  Ezecbias  ut  praepararent 
horrea  in  domo  Domini.  Quod  ciim  fecissent  , 

13.  intulerunt,  tam  primitias,  quam  decimas,  et 
quiccumque  voverunt,  fideliter.  Fuit  autem  prae- 
fectus eorum  Cbonenias  Levita,  et  Semei  frater 
ejus,  secundus. 

i3.  Post  quem  Jahiel,  et  Azarias,  et  Nabath  , 
et  Asael,  et  Jerimolb,  Jozabad  quoque,  et  Eliel, 
et  Jesinacbias,  et  Mabalb  , et  Bunaius  , praepositi 
sub  manibus  Choneniae,  et  Semei  fratris  ejus,  ex 
imperio  Ezecbiae  regis,  et  Azarirr  pontificis  do- 
mus Dei  ad  quos  omnia  pertinebant. 

t4-  Core  vero  filius  Jemna  Levifes,  el  Janitor 
orientalis  portae,  praepositus  erat  iis  quae  sponte 
offerebantur  Domino  , primitiisque  et  consecratis 
in  sancta  sanctorum. 
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|5.  Et  sub  curA  ejus  Eden,  et  Henjamjn,  Jesue, 
et  Semelas,  Amarias  quoque,  et  Sechenias,  in  ci- 
vitatibus sacerdotum , ut  fideliter  distribuerent 
fratribus  suis  partes  minoribus  atque  majoribus: 

lfi.  exceptis  maribus  ab  annis  tribus  et  suprA 
cunctis  qui  ingrediebantur  templum  Domini , et 
quidquid  per  singulos  dies  conducebat  in  mini- 
sterio , atque  observationibus  juxti  divisiones 
suas  , 

17.  sacerdotibus  per  familias,  et  Levilis  A vige- 
simo anno  et  soprA,  per  ordines  et  turmas  suas. 

18.  Universtcque  multitudini  , tam  uxoribus 
quam  liberis  eorum  utriusque  sextVs,  fideliter  ci- 
bi, de  bis  qu®  sanctiiicatB  fuerant,  prtehebantur. 

19.  Sed  et  filiorum  Aaron  per  agros,  et  su- 
burbaoa  urbium  singularum,  dispositi  erant  viri, 
qui  partes  distribuerent  universo  sexui  masculino 
de  sacerdotibus  et  Levitis. 

30.  Fecit  ergo  Ezecbias  universa  qu®  diximus 
in  omni  Juda  : operatusque  est  bonum  el  rectum 
et  verum  coram  Domino  Deo  suo, 

3 1 . in  universfi  culturA  ministerii  cfomds  Do- 
mini juxtA  legem  et  caeremonias,  volens  requirere 
Deum  suum  in  toto  corde  suo  : fecitque  et  pro- 
speratus est. 

Per  la  continuatione , vedi  Sennacherib  .-  3 Par. 
cap.  3u. 

Sennacherib  porta  la  guerra  contro  Giude,  ed 
Ezechia  esorta  il  popolo  a coofidare  uel  Signore, 
e quegli  cerca  di  distornelo  colle  minacce  e rolle 
bestemmie.  Alie  preghiere  di  Ezechia  e di  Isaia 
un  Angelo  dissipa  1’  esercito  di  Sennacherib  , il 
quale  fugge  ed  h ucciso  dai  figliuoli.  Gloria  e ri- 
putaziooe  di  Ezechia : ma  levatosi  in  superbia 
per  la  sua  felicita,  offende  Dio:  sua  peuitenza  , 
sua  morte  e suoi  funerali.  Manasse  suo  figliuolo 
gli  succede  nel  regno:  anno  33o6:  Sennacherib: 
3 Par.  33,  1 e seg. 

Ezechia:  Ecclesiastico,  capo  48.  Suo  regno.  Pro - 

Itzionc  che  Dio  gli  aceor  da  oonlro  Sennacherib. 

Elogio  det  profela  Isaia. 

Ci6  che  precede,  trovasi  aHWticolo  Elia  : Eccli. 

48,  1 a 18. 

19.  Ezechias  munivit  civitatem  suam,  el  indu- 
xit in  medium  ipsius  aquam  , et  fodit  ferro  ru- 
pem, et  rcdilicavit  ad  aquam  puteum. 

30.  In  diehus  ipsius  ascendit  Sennacherib , et 
misit  Rabsaceu,  et  sustulit  manum  suam  contra 
illos,  et  extulit  manum  suam  in  Sion  , et  super- 
bus factus  est  potentiA  suA.  Ezechia:  4 De  >8,  t3. 
e scg. 
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ii,  Tunc  mota  sunt  corda,  et  manus  ipsorum: 
et  dolucrunt  quasi  parturientes  mulieres. 

33.  Et  invocaverunt  Dominum  misericordem , 
et  expandentes  manus  suas,  extulerunt  ad  coe- 
lum : et  sanctus  Dominus  Deus  audivit  cito  vocem 
ipsorum. 

a3.  Non  est  commemoratus  peccatorum  illorum, 
neque  dedit  illos  inimicis  suis , sed  purgavit  eos 
in  manu  Isaia:  sancti  prophetae. 

a4*  Dejecit  castra  Assyriorum,  et  contrivit  illos 
Angelus  Domini.  Ezeciua:  4 Re  19,  33. 

a5.  Nam  fecit  Ezechias  quod  placuit  Deo , et 
fortiter  ivit  in  viA  David  patris  sui  , quam  man- 
davit illi  Isaias  propheta  magnus  et  fidelis  iu 
conspectu  Dei.  Timoteo  : 1 Epist.  4,  8. 

06.  In  diehus  ipsius  relr6  rediit  sol,  et  addidit 
regi  vitam.  Ezeciua:  4 Re  30,  6,  11  : Is.  33,  8. 

37.  Spiritu  magno  vidit  ultima  , et  consolatus 
est  lugentes  in  Sion.  Usque  in  sempiternum 

38.  ostendit  futura,  et  abscondita  antequam 
cvenireut. 

Per  la  'conlinuazione , vedi  Profeti  : Eccli. 
cnp.  4 9- 

EzEcntA  : Isaia  , capo  3G.  Sennacherib  , pre\c  le 
cillit  forti  della  Giudea,  neWanno  3agi,  manda 
Rabsace  ad  assediare  Gerusalemmc.  Questo  ge- 
nerale disprezia  Ezecbia  e Io  insulta  per  la  sua 
conftdenza  nel  Signore : anno  3ag4- 
11  c»po  precedente  trovasi  al!’articolo  Messia  : Is. 
cap.  35. 

Et  factum  est  in  quartodecimo  anno  regis 
Ezcchia:  , ascendit  Sennacherih  rex  Assyriorum 
stiper  omnes  civitates  Juda  munitas,  et  cepit  eas. 
EzccniA : 4 Re  <8,  i3. 

2.  Et  misit  rex  Assyriorum  Rahsacen  de  La- 
chis  in  Jerusalcm,  ad  regem  Ezechiam  in  manu 
gravi,  et  stetit  in  aquaeductu  piscinae  superioris 
in  visi  Agri  fullonis.  Ut  Suf>.  4 Re  18,  17. 

3.  Et  egressus  est  ad  eum  Eliacim  filius  Hel- 
ciae,  qui  erat  super  domum,  et  Sohna  scriba,  et 
Joahe  filius  Asaph  a commentariis.  Ibid.  vers.  18. 

4.  Et  dixit  ad  eos  Rabsaces:  dicite  Ezechiae, 
haec  dicit  rex  magnus,  rex  Assyriorum:  quse  est 
ista  fiducia  quS  confidis? 

5.  aut  quo  consilio  vel  fortitudine  rebellare  di- 
sponis? super  quem  hahes  fiduciam,  quia  recessit 
a me  ? 

6.  Ecce  confidis  super  baculum  arundineum 
confractum  istum,  super  Aigyplum,  cui  si  innixus 
fuerit  homo,  intrabit  in  manum  ejus,  et  perfora- 
bit cain : sic  Pharao  rex  Aegypti  omnibus  qui 
confidunt  in  eo.  Egittp:  Ezcch.  aq,  G. 


7.  QuAd  si  responderis  mihi:  io  Domino  Deo 
nostro  confidimus  : nonne  ipsti  est,  cujus  abstulit 
Ezechias  excelsa  et  altaria,  et  dixit  Judac  et  Je- 
rusalem:  coram  altari  isto  adorabitis  ? Ezechia  : 4 
Re  »8,  3a. 

8.  Et  nunc  trade  te  domino  meo  regi  Assyrio- 
rum, et  dabo  tibi  duo  millia  equorum  , nec  po- 
terit ex  te  praebere  ascensores  eorum. 

9.  Et  quomodo  sustinebis  faciem  judicis  unius 
loci  ex  servis  domini  mei  minoribus?  quod  si 
confidis  in  Aegypto,  in  quadrigis  et  in  equitibus; 

10.  et  nuoc  numquid  sine  Domino  ascendi  ad 
terram  istam  ut  disperderem  eam  ? Dominus  dixit 
8d  me:  ascende  super  terram  istam,  et  disper- 
de eam. 

11.  Et  dixit  Eliacim,  et  Soboa,  et  Joahe  ad 
Rabsacen : loquere  ad  servos  tuos  SyiA  linguA  : 
inlelliginius  enim : ne  loquaris  ad  nos  JudaicA  in 
auribus  populi  qui  est  super  murum. 

13.  Et  dixit  ad  eos  Rabsaces : numquid  ad  do- 
minum tuum  et  ad  le  misit  me  dominus  meus, 
ut  loquerer  omnia  verba  ista  ; et  non  potius  ad 
viros  qui  sedent  in  muro,  ut  comedant  Stercora 
sua,  et  bibant  urinam  pedum  suorum  vobiscuin? 
Vedi  supra  Ezecuia:  4 Re  18,  37. 

Rabsar.e  esorla  gli  abitanli  di  Gcrusalemme  ad 

arrendersi  al  re  degli  Assiri  suo  padront.  Re- 

stemmia  poscia  contro  il  Dio  d'Israele. 

13.  Et  stetit  Rabsaces,  et  clamavit  voce  magnA 
JudaicA,  et  dixit:  audite  verba  regis  magni,  regis 
Assyriorum. 

14.  H.rc  dicit  rex;  non  seducat  vos  Ezechias, 
quia  non  poterit  eruere  vos. 

t5.  Et  non  vohis  tribuat  fiduciam  Ezechias  su- 
per Domino,  dicens:  emens  liberabit  nos  Dominus, 
non  dabitur  civitas  ista  in  manu  regis  Assyriorum. 

16.  Nolite  audire  Ezechiam : haec  enim  dicit 
rex  Assyriorum  : facile  mecuin  benedictionem,  et 
egredimini  ad  me,  comedite  unusquisque  vineam 
suam,  et  unusquisque  ficum  suam:  el  bibite  unus- 
quisque aquain  cisterna:  su se, 

17.  donec  veniam,  et  tollam  vos  ad  terram  qua: 
est  ut  terra  vestra,  terram  frumenti  et  vini,  ter- 
ram panum  et  vinearum. 

18.  Nec  conturbet  vos  Ezechias,  dicens:  Do- 
minus liberabit  nos.  Numquid  liberaverunt  dii 
gentium  unusquisque  terram  suam  de  manu  re- 
gis Assyriorum  ? 

19.  Ubi  est  Deus  Emath,  et  Arphad?  ubi  esi 
Deus  Sepbarvaim  ? Numquid  liberaverunt  Sama- 
riam de  manu  meA  ? 

30.  Quis  est  ex  omnibus  diis  terrarum jsla- 
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rum,  qui  eruerit  terrRin  suam  de  manu  nitA,  ut 
eruat  Dominus  Jerusalem  de  manu  meA  ? 

ai.  Et  siluerunt , et  non  responderunt  ei  ver- 
bum. Mandaverat  enim  rex,  dicens:  ne  respon- 
deatis ei. 

aa.  Et  ingressus  est  Eliacim  filius  Helcia,  qui 
erat  super  domum  : et  Sobna  scriba  , et  Joabe 
filius  Asapb  a corneutariis , ad  Ezecbiam  scissis 
vestibus,  et  nuntiaverunt  ei  verba  Rabsacis. 

Kzeciiia  : Isaia  , capo  3?.  Ezechia  inorridilo  al 
racconto  dcllc  bcslcmmic  di  liabsacc,  straccia 
le  sue  vesti  e si  involge  nel  cilicio.  Quindi 
manda  a dire  ad  Isaia  che  prcghi  il  Signore 
per  liti  e per  il  suo  popolo : anno  3ag4- 

E,  factum  est  cum  audisset  rex  Ezechias,  sci- 
dit vestimenta  sua,  et  obvolutus  est  sacco,  et  in- 
travit in  domum  Domini.  Ezechia:  4 Re  ' 9-  > 
e seg. 

a.  Et  misit  Eliacim  qui  erat  super  domum,  et 
Sobnam  scribam  , et  seniores  dc  sacerdotibus  , 
opertos  saccis,  ad  Isaiam  lilium  A mos,  prophetam. 

3.  Et  dixerunt  ad  eum  : hac  dicit  Ezecbiat : 
dies  tribulationis,  et  correptionis,  et  bUspliemi», 
dies  hac  : quia  venerunt  filii  usqui  ad  partum  , 
et  virtus  non  est  pariendi. 

4-  Si  quomodo  audiat  Dominus  Deus  tuus  ver- 
ba Rabsacis  quem  misit  rex  Assyriorum  dominus 
suus  ad  blasphemandum  Deum  viventem,  et  expro- 
brandum sermonibus,  quos  audivit  Dominus  Deus 
tuus:  leva  ergo  orationem  pro  reliquiis  qua  re- 
pertio sunt. 

Isaia  consola  Ezechia , e gli  promette  I’  aiulo  di 
Dio.  Minaccie  c beslemmie  di  Sennacherib. 

5.  Et  venerunt  servi  regis  Ezechia  ad  Isaiam. 
G.  Et  dixit  ad  eos  lsaias:  hac  dicetis  domino 
vestro:  hac  dicit  Dominus:  ne  timeas  a facie 
verborum  qua  audisti , quibus  blaSphemaverunl 
pueri  regis  Assyriorum  me. 

7.  Ecce  ego  dabo  ei  spiritum  , et  audiet  nun- 
tium, et  revertetur  ad  terram  suam,  et  corruere 
eum  faciant  gladio  in  lerrA  suA. 

8.  Reversus  est  autem  RahsHcrs,  et  invenit  re- 
gem Assyriorum  praliaotcm  adversus  Lobnam. 
Audierat  enim  quia  profectus  esset  de  Lacliis , 

9.  et  audivit  de  Tharaca  rege  Aethiopia  , di- 
centes  : egressus  est  ut  pugnet  contra  te.  Quod 
riini  audisset,  misit  nuntios  ad  Ezecllinm,  dicens: 

10.  Ii.tc  dicetis  Ezechia  regi  Juda,  loqueutes: 
non  te  decipiat  Deus  tuus  in  quo  tu  confidis,  di- 
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cens  : non  dabitur  Jerusalem  in  manu  regis  As- 
syriorum. 

11.  Ecce  tu  audisti  omnia  qua:  fecerunt  reges 
Assyriorum  omnibus  terris,  quas  subverterunt, 
et  tu  poteris  liberari  ? 

11.  Nurnquid  eruerunt  eos  dii  Geutium , quos 
subverteruot  patres  mei,  Gozarn  , et  Haram,  et 
Reseph  , et  filios  Eden,  qui  erant  in  Thalassar? 

13.  Ubi  est  rex  Ematb,  et  rex  Arphad,  et  rex 
urbis  Sepharvaiin , Ana , et  Ava?  Vedi  supra 
Ezecoia  : 4 Ee  18,  34- 

Ezechia  prende  Ia  leltera  scrillagli  da  Sennache- 
rib e Ia  distende  dinanzi  al  Signore,  e fa  ora- 
tione con  tuito  il  fervore. 

14.  Et  tulit  Ezechias  libros  de  manu  nuntio- 
rum : et  legit  eos,  et  ascendit  iu  domum  Do- 
mini, et  expandit  eos  Ezechias  coram  Domino. 

>5  Et  oravit  Ezechias  ud  Dominum,  dicens: 

16.  Domine  exercituum  Deus  Israel,  qui  sedes 
super  Cherubim  : tu  es  Deus  solus  omnium  re- 
gnorum terra,  tu  fecisti  coelum  et  terram.  Avo- 
caussis:  4,  11.  Ezcchible  : 10,  18.  Naducuodo.no- 
son : Dan.  3,  55.  Ciiiesa  : Salm.  79,  a.  Dio:  Sahn. 
98,  1.  Ciu.azio.ne  : Gen.  1,  1. 

17.  Inclina  Domine  aurein  tuam,  et  audi:  ape- 
ri, Domine,  oculos  tuos,  et  vide,  et  audi  omnia 
verba  Sennacherib  , qua  misit  ad  blaspheman- 
dum Deum  viventem. 

18.  Verd  enim,  Domine,  desertas  fecerunt  re- 
ges Assyriorum  terras,  et  regiones  earum. 

19.  Et  dederout  deos  earuin  igni : non  enim 
erant  dii,  sed  opera  manuum  hominum,  lignum 
et  lapis : et  comminuerunt  eos.  Dio  : Salm.  1 1 3,  1 a. 

ao.  Et  nunc  Domine  Deus  noster  salva  nos  de 
manu  ejus : et  cognoscant  omnia  regna  terra  , 
quia  tu  es  Dominus  solus. 

Parole  consolanti  che  Isaia  manda  a dire  ad  Eze- 
chia da  parte  det  Signore.  Soccorso  che  gli 
promette.  Rimproveri  che  egi  i fa  a Sennacherib. 

at.  Et  misit  lsaias  filius  Ainos  ad  Ezecbiam  , 
dicens:  hac  dicit  Dominus  Deus  IsraOl : pro  qui- 
bus rogasti  me  de  Setioacherib  rege  Assyriorum: 
aa.  hoc  est  verbutn  quod  locutus  est  Dominus 
super  eum  : despexit  te,  et  subsannavit  te  virgo 
filia  Sion  : post  (e  caput  movit  filia  Jerusalem  : 
a3.  cui  exprobrasti,  et  quem  hlasphemasti , et 
super  quem  exaltasti  vocem , et  levasti  altitudi- 
nem oculorum  tuorum?  Ad  Saucium  Israel. 

aj'  Io  manu  servorum  tuorum  exprobrasti 
Domino,  ct  dixisti:  in  multitudine  quadrigarum 
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mearum  ego  ascendi  altitudinem  montium , juga 
Libani , et  succidam  excelsa  cedrorum  ejus , et 
electas  abietes  illius,  et  introibo  altitudinem  sum* 
initatis  ejus,  saltum  Carmeli  ejus. 

a5.  Ego  fodi,  cl  bibi  aquam,  et  cxiccavi  ve* 
stigio  pedis  mei  omnes  rivos  aggerum. 

36.  Numquid  non  audisti  quae  olim  fecerim  ei  ? 
ex  diebus  antiquis  ego  plasmavi  illud  : et  nunc 
adduxi : et  factum  est  iu  eradicationem  collium 
compugnantium,  et  civitatum  inunitarum, 

37.  habitatores  earum  breviata  manu  contre- 
muerunt, et  confusi  sunt:  facti  sunt  sicut  fuenum 
ngri,  et  gramen  pascuae,  et  herba  tectorum,  quaa 
exaruit  antequam  maturesceret. 

38.  Habitationem  tuam,  et  egressum  tuam  , et 
introitum  tuum  cognovi : et  iusauiam  tuam  con- 
tra me. 

ag.  Cum  fureres  adversam  me,  superbia  tua 
ascendit  in  aures  meas:  ponam  ergo  circulum  iu 
naribus  tuis,  et  frenum  iu  labiis  tuis,  et  reducam 
te  in  viam  per  quam  venisti. 

30.  Tibi  autem  hoc  erit  signum  : comede  hoc 
anno  quae  sponte  nascuntur,  et  in  anno  secundo 
pomis  vescere  : in  anno  autem  tertio  seminate  , 
et  metite,  et  plantate  vineas,  et  comedite  fructum 
earum. 

31.  Et  mittet  id  quod  salvatum  fuerit  de  domo 
Juda,  et  quod  reliquum  est,  radicem  deorsius , 
et  faciet  fructum  sursum  ; 

33.  quia  de  Jerusalem  exibunt  reliquite,  et  sal- 
vatio de  monte  Sion  : zelus  Domini  exercituum 
faciet  istud. 

Decreto  che  Dio  pronuntia  ed  eseguisce  contro 

Scnnacherib:  il  suo  esercito  i sterminalo  da 

un  Angelo:  egi  i stesso  b assassinato  dai  suo  i 

proprj  figUuoli. 

33.  Propterea  litcc  dicit  Dominus  de  rege  As- 
syriorum: uon  intrabit  civitatem  hanc,  et  non 
jaciet  ibi  sagittam,  et  non  occupabit  eam  clypeus, 
et  non  mittet  in  circuitu  ejus  aggerem. 

34.  Io  visi  quA  venii,  per  eam  revertetur,  et 
civitatem  hanc  noo  ingredietur,  dicit  Dominus: 

35.  et  protegam  civitatem  istam,  ut  salvem  eaia 
propter  ine , et  propter  David  servum  meum. 

36.  Egressus  est  autem  Angelus  Domini , et 
percussit  in  castris  Assyriorum  centum  octoginta 
quinque  millia.  Et  surrexerunt  mane,  et  cccc 
omnes,  cadavera  mortuorum.  Gicdf.i:  Is.  3 1 , 8. 
Ezecoia:  4 Hc  19,  35. 

37.  Et  egressus  csl , et  abiit,  cl  reversus  est 
Scnnacherib  rex  Assyriorum , et  habitavit  in 
Ninive. 


38.  Et  factum  est,  ciim  adoraret  in  templo 
Nesroch  deum  suum,  Adramelecb  et  Sarasar  fi- 
lii ejus  percusserunt  eum  gladio : fugeruntque  iu 
terram  Ararat , et  regnavit  Asarhaddon  filius 
ejus  pro  eo. 

EzecniA : Isaia,  capo  38.  Ezechia  ammalato  c ai>- 
visato  da  Isaia  di  prepararsi  alia  morte.  Eze • 
chia  fa  orazione  al  Signore , che  lo  libera  dalla 
morte,  gli  promet  te  quindici  anni  di  vita,  e per 
assicurarlo  delta  sua  promessa  , fa  rilornarc 
indictro  /'  ombra  dei  sole  sui  quadrante  dei- 
1‘oriuolo  di  Achaz:  anno  3agi. 

In  diebus  illis  icgrotavit  Ezeehias  usquA  ad 
mortem,  et  introivit  ad  eum  Isaias  filius  Amos 
propheta  , et  dixit  ei  : hacc  dicit  Dominus  : di- 
spone domui  tua:,  quia  morieris  tu,  cl  non  vives. 
Ezr.cuiA : 4 de  30,  1.  Sunnachraib : a Par.  3s,  a4- 

а.  Et  convertit  Ezeehias  faciem  suam  ad  pa- 
rietem, et  oravit  ad  Dominum, 

3.  ct  dixit : obsecro,  Domine,  memento  quxso 
quomodo  ambulaverim  coram  te  in  veritate,  et 
iu  corde  perfecto,  et  quo 4 bonum  est  in  oculis 
tuis  fecerim.  Et  (levit  Ezeehias  fletu  magno. 

4-  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Isaiam  , 
dicens : 

5.  vade  , et  dic  Ezecbiae : haec  dicit  Dominus 
Deus  David  patris  lui ; audivi  orationem  tuam  , 
et  vidi  lacrymas  tuas:  ecce  ego  adjiciam  super 
dies  iuos  quindecim  annos  : 

б.  et  de  manu  regis  Assyriorum  eruam  te,  et 
civitatem  istam,  et  protegam  eam. 

7.  Hoc  autem  tibi  erit  signum  A Domino,  quia 
faciei  Dominus  verbum  hoc,  quod  locutus  est  : 

8.  ecce  ego  reverti  faciam  umbram  linearum, 
per  quas  descenderat  in  horologio  Achaz  in  sole, 
retrorsum  decem  lineis.  Et  reversus  est  sol  de- 
cem lineis  per  gradus  quos  descenderat.  Vedi 
supra  Ezccma  : 4 de  ao,  8 a 11:  Ecch.  4$*  aG. 

Cantico  di  Ezechia  i/i  rendimento  di  grazie  al 
Signore  per  Ia  sua  guarigione. 

9.  Scriptura  Ezechia:  regis  Juda,  cum  tegrotas- 
set,  et  convaluisset  de  infirmitate  suA  : 

10.  ego  dixi  : in  dimidio  dierum  meorum  va- 
dam ad  portas  inferi. 

Qutesivi  residuum  annorum  meorum. 

1 1.  Dixi : non  videbo  Dominum  Deum  in  terrA 
viventium.  Non  aspiciam  hominem  ultrA , et  ha- 
bitatorem quietis. 

ia.  Generatio  mea  ablata  csl,  et  convoluta  est 
a me,  quasi  tabernaculum  pastorum. 
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Piacisa  est  velut  a texente  , vita  mea  : dum 
adhuc  ordirer , succidit  me  : de  mani  usqtiA  ad 
vesperam  Huies  me. 

i3.  Sperabam  usqu&  ad  mati£  , quasi  leo  sic 
contrivit  omtiia  ossa  mea : de  m»n£  usque  ad  ve- 
speram finies  me. 

i4  Sicut  pullus  hirundinis  sic  clamabo,  me- 
ditabor ut  columba.  Attenuati  sunt  oculi  mei , 
suspicientes  io  excelsum.  Domine,  vim  patior,  re- 
sponde pro  me. 

15.  Quid  dicam,  aut  quid  respondebit  mihi 
ciim  ipse  fecerit?  recogitabo  tibi  omnes  annos 
meos  in  amaritudine  anima;  mete. 

16.  Domine  , si  sic  vivitur  , et  io  talibus  vita 
spiiilds  mei  corripies  me,  et  vivificabis  me. 

17.  Ecce  io  pace  amaritudo  inca  amarissima  ; 
tu  autem  eruisti  animam  meam  ut  non  periret, 
projecisti  post  tergum  tuum  omnia  peccata  mea. 

18.  Quia  non  infernus  confitebitur  tibi,  neque 
mors  laudabit  te:  non  expectabunt  qui  descen- 
dunt iu  lacum,  veritatem  tuam.  Dio:  Salm.  11 3, 
a6,  37. 

19.  Vivens  vivens  ipse  confitebitur  tibi,  sicut 
et  ego  hodie  : pater  filiis  notam  faciet  veritatem 
tuam. 

ao.  Domine , salvum  me  fac  , et  psalmos  no- 
stros cantabimus  cunctis  diebus  vitae  nostrae  in 
domo  Domini. 

ai.  Et  jussit  Isaias  ut  tollerent  massam  de  fi- 
cis et  cataplasmarent  super  vulnus,  et  sanaretur. 
Ezzcuia  : 4 Re  ao,  7. 

aa.  El  dixit  Ezechias:  quod  erit  signum  quia 
ascendam  in  domum  Domini?  Supra  Ezecnu.  4 
Ile  ao,  8. 

Ezeciiia  : Isaia,  capo  39.  Ezechia,  avendo  fallo  re- 
derc  i suoi  lesori  agli  ambasciadori  dei  re  di 
Babi/onia , b rimproverato  dal  profela  Isaia , il 
quale  gli  predice  che  il  luito  sard  un  dl  tra • 
sporlato  a Babilonia. 

Iu  tempore  illo  misit  Merodac  Baladan,  filius 
Baladan,  rex  Babylonis,  libros  et  munera  ad  Eze- 
chiam  : audierat  enim  quid  rcgrotasset , et  con- 
valuisset. Ezccnu  : 4 Re  ao,  ia  e seg. 

a.  Lactatus  est  autem  super  eis  Ezechias,  et  osten- 
dit eis  cellam  aromatum  , et  argenti  et  auri , et 
odoramentorum  , et  unguenti  optimi  , et  omnes 
apothecas  supellectilis  sua , et  universa  qurc  in- 
venta sunt  in  thesauris  ejus.  Non  fuit  verbum 
quod  oon  ostenderet  eis  Ezechias  in  domo  sufi , 
cl  in  omni  potestate  sua. 

3.  Introivit  autem  Isaias  propheta  ad  Ezechiam 
regem,  cl  dixit  ei:  quid  dixerunt  viri  isti,  et 
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unde  vcneruul  ad  te  ? El  dixit  Ezechias : de 
lerrA  longiquA  venerunt  ad  me  de  Babylone. 

4.  Et  dixit:  quid  viderunt  in  domo  tuA?  Et 
dixit  Ezechias  : omnia  quae  in  domo  meA  sunt , 
viderunt : non  fuit  res,  quam  non  ostenderim  eis 
in  thesauris  meis. 

5.  Et  dixit  Isaias  ad  Ezechiam  : audi  verbum 
Domini  exercituum. 

6.  Ecce  dies  venient,  et  auferentur  omnia  qua: 
in  domo  loA  sunt,  el  quae  tbesauristveruut  patres 
tui  usqu£  ad  diem  hanc,  in  Babylonem  : uoo  re- 
linquetur quidquam,  dicit  Dominus. 

7.  Et  de  filiis  tuis,  qui  exibunt  de  te,  quos  ge- 
nueris, tollent,  et  erunt  eunuchi  iu  palatio  regis 
Babylonis. 

8.  Et  dixit  Ezechias  ad  Isaiam:  bonum  verbum 
Domini  quod  loculus  est:  et  dixit;  fiat  lanium 
pax  et  veritas  in  diebus  meis. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Dio  : Is.  cap.  40. 

I Gloria  e ripulazione  di  Ezechia:  sua  superbia, 
sua  penitenza  , sua  morte  e suoi  funerali  , nel- 
1’anno  33o6:  Sr.NMCiiEniB : a Par.  3a,  a3  a 33. 

EZECIIIELE,  che  significa  forza  di  Dio,  b il 
nome  dei  vigesimo  quinto  libro  defla  Sacra  Serit- 
tura.  Esso  cootiene  il  racconto  delle  visioni  e delle 
proftzie  di  Ezechiele,  che  scrisse  egli  medesimo 
mentre  era  prigioniere  in  Babilonia.  Ezechiele 
fu  di  stirpe  sacerdotale,  figliuolo  di  Buzi.  Nacque 

Iessendo  Josia  re  di  Giuda.  Aveva  a5  anni  quan- 
do fu  condotto  prigioniere  a Babilonia  coo  Joa- 
chim  re  di  Giuda  (*).  Cinque  anni  dopo  che 
egli  fu  arrivato  in  quella  terra  slraniera,  esscodo 
in  mezzo  ai  prigionieri  della  sua  nazione,  comin- 
cio  ad  esercitarc  il  mimstcro  profetico,  nel  quale 
continuo  pel  corso  di  veni' anni,  dalTanno  3409 
fiuo  al  343o,  che  fu  il  decimo  quarto  dopo  la 
espugnazioue  di  Gerusatemme , come  b indicato 
al  capo  4<>,  vers.  1.  Comiucid  Ezechiele  a pro* 
fetare  nella  Caldea  nel  tempo  che  Geremia  pro- 
fetat  a iu  Gerusalemme  e secondo  che  le  profe- 
zie  di  Geremia  mandavansi  in  Babilonia,  si  man- 
davano  parimenle  quelle  di  Ezechiele  nella  Giu- 
dea,  affinclie  e neifuno  e nelTaltro  paese  si  ve* 
ni>se  a rendere  manifesta  la  provvidenza  di  Dio, 
ed  intendessero  gli  Ebrei,  come  lutto  quello  cbe 
ad  essi  avveniva  , cra  elfetto  di  ordinazione  di- 
vina , come  osserva  S.  Girolamo.  Profetd  Eze* 
cliiele  cod  altissimi  sensi  ; per  la  qual  cos»  mas- 
simo  e sublimissimo  tra  i Profeli  6 detlo  dal  Na- 
ti) E,l,  b (hutn)lo  piu  comuiitmcote  Jeconii  : Datiddh 
I Par.  8,  1«,  17. 

Il  TnAoerroaa. 
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zianzeno  e da  S.  Girolamo  1 'Oceano  delle  serit 
ture  e il  laberiuto  dei  misteri  di  Dio.  Ezechiele 
•veva  5a  anni  quando  proounzio  le  ultime  sue 
profezie:  ignorasi  ci6  clie  egli  fece  da  poi.  La 
Chiesa  1’ooora  come  un  martire  (*).  L’autore  de! 
libro  delCEcclesiaslico  fu  1'elogio  di  questo  Pno- 
rm  : Eccli.  49.  to,  n. 

EzzcniELE : capo  ».  In  qual  luogo  ed  in  qual 
tempo  Etechiele  aves  se  le  visioni  divine  t anno 
3409. 

II  libro  che  precede  trovasi  all'«rticolo  Lettera  : 
Baruch.  cap.  6. 

Et  factum  est  in  trigesimo  anno,  in  quarto, 
in  quinlA  mensis , cum  essem  in  medio  captivo- 
rum juxti  fluvium  Chobar,  aperti  sunt  coeli , et 
vidi  visioues  Dei.  Vid  Infr.  Ezecdikle  : 3 , a3 : 
10,  ao:  43,  3. 

9.  In  quintd  mensis , ipse  est  annus  quinius 
transmigrationis  regis  Joacliim, 

3.  factum  est  verbum  Domini  ad  Ezechielem, 
filium  Buzi , sacerdotem  in  ferri  Chaldaeorum  , 
secus  flumen  Chobar : et  facta  est  super  eum  ibi 
manus  Domini. 

II  pro  feta  vede  in  mezto  al  fuoco  la  rappresen • 
tama  di  quattro  animali , di  cui  egli  fa  la  de - 
scrizione. 

4-  Et  vidi,  et  ecce  ventus  turbinis  veniebat  ab 
aquilone  : et  nubes  magna,  et  ignis  involvens,  et 
splendor  in  circuitu  ejus:  et  de  medio  ejus  quasi 
species  electri,  idest  de  medio  ignis:  Pbofezh: 
Eccli.  49,  to. 

5.  Et  in  medio  ejus  similitudo  quatuor  anima- 
lium : et  hic  aspeetns  eorum,  similitudo  hominis 
in  eis. 

6.  Quatuor  facies  uni,  et  quatuor  pennae  uni. 

7.  Pedes  eorum  pedes  recti , et  planta  pedis 
eorum  quasi  planta  pedis  vituli,  et  scintillae  quasi 
aspectus  eris  candentis. 

8.  Et  munus  hominis  sub  pennis  eorum  in  qua- 
tuor partibus:  et  facies  et  pennas  per  quutuor 
paries  habebant. 

(*)  Ejfcbiclf  ebbe  b gloria  <1.  morirc  martire  drlU  giinti- 
ara,  coma  Irggeti  oel  Martirologio  Humano  ai  dieci  di  aprile  : 
Memoria  di  litechitlt  profela  , ./  quale  vicino  a BabHonia 
fu  ucciso  dat  principe  ric/  suo  pepo/o,  perifie  to  riprrndrva  a 
molno  dei  cnllo  ihe  qurgli  rrndrca  ai  simulacri  , e fu  te- 
polio  ne/  monumento  dt  Sfrn  e di  jlrphaxard  progenitori  di 
ytbramo,  dovt  mohi  sogliono  concorrert  n far  eraxione.  I/.u- 
lora  de’  commenti  imperfetli  «opra  ii  Vangelo  di  S.  Malleo, 
J/om.  4«.  terite,  ch’ei  fu  siratcioalo,  Cno  cbe  tpezzato  ii  era- 
aio  ne  icbiaurono  le  crrtella. 

la  Tradvttobi. 


9.  Junclteqtie  erant  pennse  eorum  alterius  ad 
alterum.  Non  revertebantur  citrn  incederent : sed 
unumquodque  ante  faciem  suam  gradiebatur. 

io-  Similitudo  autem  vullth  eorum:  facies  ho- 
minis, et  facies  leonis  h dextris  ipsorum  quatuor  : 
facies  autem  bovis  a sinistris  ipsorum  quatuor , 
et  facies  aquilae  desuper  ipsorum  quatuor.  Eze- 
ciuelk:  10,  i4. 

11.  Facies  eorum,  et  pennm  eorum  extentae 
desoper:  duae  pennae  singulorum  jungebantur,  et 
duae  legebant  corpora  eorum  : 

ia.  et  unumquodque  eorum  coram  facie  su4 
ambulabat:  ubi  erat  impetus  spirilds  , illuc  gra- 
diebantur, nec  revertebantur  cftm  ambularent. 

i3.  Et  s:inilitudo  animalium,  aspectus  eorum 
quasi  carbonum  ignis  ardentium,  et  quasi  aspectus 
lampadarum.  Haec  erat  visio  discurrens  in  medio 
animalium  , splendor  ignis  , et  de  igoe  fulgur 
egrediens. 

i4>  Et  animalia  ibant  et  revertebantur  in  simi- 
litudinem fulguris  coruscantis. 

II  profela  vede  un  firmamento , un  trono  ed  un 
uomo  sedente  su  di  esso  e circondato  dal fuoco. 

|5.  Cumque  aspicerem  animalia,  apparuit  rota 
una  super  terram  juxta  aoimalia,  habens  quatuor 
facies. 

t6.  Et  aspectus  rotarum,  et  opus  earum,  quasi 
visio  maris : et  una  similitudo  ipsarum  quatuor  : 
et  aspectus  earum  et  opera,  quasi  sit  rota  in  me- 
dio rotae. 

17.  Per  quatuor  partes  earum  euotes  ibant,  et 
nou  revertebantur  cimi  ambularent. 

• 8.  Statura  quoque  erat  rotis,  et  altitudo,  et 
horribilis  aspectus  : et  totum  corpus  oculis  ple- 
num in  circuitu  ipsarum  quatuor.  Ezecdiele  : 10, 

9 a 1 9. 

19.  Cumque  ambularent  animalia,  ambulabant 
pariter  et  rotae  joxti  ea  : et  cum  elevarentur  ani- 
malia de  terri,  elevabantur  simul  et  rotae. 

ao.  Quocumque  ibat  spiritus  , illuc  eunte  spi- 
ritu, et  rotae  pariter  elevabantur,  sequentes  eum. 
Spiritus  enim  vitae  erat  io  rotis. 

91.  Cum  euntibus  ibant,  et  cum  itantibus  sta- 
bant: et  cum  elevatis  a terrS,  pariter  elevaban- 
tur et  rotae,  sequentes  ea:  quia  spiritus  vitae  erat 

10  rotis. 

39.  Et  similitudo  super  capita  animalium  firma- 
menti, quasi  aspectus  crystalli  horribilis,  et  extenti 
super  capita  eorum  desuper. 

93.  Sub  flrmameolo  autem  pennae  eorum  rectae 
alterius  ad  alterum  : unumquodque  duabus  alis 
velabat  corpus  suum,  et  alterum  similiter  velabatur. 
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a4-  Et  audiebam  tonum  alarum , quasi  sonum 
aquarum  mullarum  , quasi  sonum  sublimis  Dei : 
cum  ambularent,  quasi  sonus  erat  multitudinis  ut 
soous  castrorum ; cumque  starent,  demittebantur 
pennae  eorum. 

a5.  Nam  ciun  fieret  vox  super  firmamentum  , 
quod  erat  super  caput  eorum,  stabant,  et  submit- 
tebaut  alas  suas. 

a6.  Et  super  firmamentum,  quod  erat  imminens 
capiti  eorum,  quasi  aspectus  lapidis  saphiri  simi- 
litudo tbroni : et  super  similitudinem  tbroni,  si- 
militudo quasi  aspectus  bominis.  desuper. 

V).  Et  vidi  quasi  speciem  electri  , velut  aspe- 
ctum ignis  , intrinsecus  ejus  per  circuitum  : a 
lumbis  ejus  et  desuper,  et  & lumbis  ejus  usqu£ 
deorsum,  vidi  quasi  speciem  ignis  splendentis  in 
circuitu. 

a8.  Velut  aspectum  arcAs  cum  fuerit  in  nube 
in  die  pluvira  } bic  erat  aspectus  splendoris  per 
gyrum. 

* Ezecbiele:  capo  a.  Il  profeta  abbattuto  t confor- 
tato dallo  Spirito  di  Dio.  Questo  divino  Spirito 
Io  manda  ai  figlitioli  d‘  Israele  per  rimprovt • 
rari  i de'  loro  peccati. 

IJ«c  visio  similitudini»  gloria  Domini,  et  vi- 
di, et  cecidi  in  faciem  meam , et  audivi  vocem 
loquentis.  Et  dixit  ad  me:  fili  hominis:  sta  su- 
per pedes  tuos,  et  loquar  tecum. 

a.  Et  ingressus  est  in  me  spiritus  postquam  lo- 
cutus est  milii,  et  statuit  me  supra  pedes  meos: 
et  audivi  loquenlem  ad  me  , 

3.  et  dicentem:  fili  hominis,  mitto  ego  te  ad 
filios  Israel,  ad  gentes  apostatrices  quas  recesse- 
runt b me.  Ipsi  et  patres  eorum  praevaricati  sunt 
pactum  meum  usqu£  ad  diem  hanc. 

4.  Et  filii  dutS  facie,  et  indomabili  corde  sunt, 
nd  quos  ego  mitto  te,  et  dices  ad  cos:  haec  dicit 
Dominus  Deus: 

5.  si  forti  vel  ipsi  audiant , el  si  forte  quie- 
scant, quoniam  domus  exasperans  est  ; et  scient 
quia  propheta  fuerit  in  medio  eorum. 

Dio  esorta  il  suo  profeta  a non  temere  di  nulla: 
gli  comanda  di  divorare  un  libro  scritto  di  den • 
Iro  e di  Juora,  in  cui  sono  lamenlazioni  e me • 
sii  cantici  e guai. 

G.  Tu  ergo,  fili  bominis,  ue  timeas  eos,  neque 
sermones  eorum  metuas  , quoniam  increduli  et 
subversores  suol  tecum,  et  cum  scorpionibus  ha- 
bitas. Verba  eorum  ne  timeas,  et  vultus  eorum 
ne  formides,  quia  domus  exasperans  est. 


7.  Loqueris  ergo  verba  mea  ad  eos  , si  forti 
audiant,  et  quiescant:  quoniam  irritatores  sunt. 

8.  Tu  autem,  fili  hominis,  audi  quacumque  lo- 
quor ad  le,  et  noli  esse  exasperans,  sicut  domus 
exasperatrix  est  : aperi  os  tuum,  el  comede  qua- 
cumque ego  do  tibi. 

g.  Et  vidi,  el  ecce  manus  missa  ad  me,  in  qui 
erat  involutus  liber:  et  expandit  illum  coram  me, 
qui  erat  scriptus  intfis  et  foris  : et  scripta  erant 
in  eo  lamentationes,  et  carmen,  et  vae-  Apocalis- 
se:  cap.  5,  vers.  t. 

Ezccbiele:  rapo  3.  Il  profeta  matigia  il  libro,  ed 
i rive  stilo  da  Dio  di  gran  costanza  e foria 
per  r i prendere  i Jigliuoli  d’  Israele. 

Et  dixit  ad  me  : fili  hominis  , quodcumquc 
inveneris  comede : comede  voluinea  istud,  el  va- 
dens loquere  ad  filios  Israiil. 

а.  El  aperui  os  meum,  et  cibavit  me  volumi- 
ne illo  : 

3.  et  dixit  ad  me:  fili  bominis,  veoter  tuus  co- 
medet, et  viscera  tua  complebuntur  volumine  isto 
quod  ego  dabo  tibi.  Et  comedi  illud  : et  factum 
est  in  ore  meo  sicut  mei  dulce.  Afocalissb  : 10, 
9 . «o- 

4.  Et  dixit  ad  me : fili  hominis  , vade  ad  do- 
mum Isra&l,  et  loqueris  verba  mea  ad  eos. 

5.  N011  enim  ad  populum  profundi  sermonis , 
et  ignota  lingua  tu  mitteris,  ad  domum  Israel : 

б.  ueque  ad  populos  multos  profundi  sermouis, 
et  ignota  lingua,  quorum  non  possis  audire  ser- 
mones: et  si  ad  illos  mittereris,  ipsi  audirent  le. 

7.  Domus  autem  Isragl  nolunt  audire  te,  quia 
nolunt  audire  me  : omnis  quippg  domus  Isragi 
attrita  fronte  est,  et  duro  corde. 

8.  Ecce  dedi  faciem  tuam  valentiorem  facie- 
bus  eorum,  et  frontem  tuam  duriorem  frontibus 
eorum. 

g.  Ut  adamantem  , et  ut  silicem  dedi  faciem 
luam  : ue  timeas  eos,  neque  metuas  a facie  eo- 
rum: quia  domus  exasperans  est. 

Il  Signore  esorta  il  suo  profeta  ad  ascoltare  la 
sua  parola  con  attentione:  lo  Spirito  di  Dio 
Io  trasporta  verso  i fuorusciti  Giudei , che 
erano  stati  menati  a Babilonia  : ivi  dimora 
sette  giorni , ajflitlo  in  mcizo  a loro , presso  il 
fiume  Chobar. 

10.  Et  dixit  ad  me:  fili  hominis,  omnes  ser- 
mones meos,  quos  ego  loquor  ad  te,  assume  in 
corde  tuo,  et  auribus  tuis  audi. 

«1.  Et  vade,  ingredere  ad  transmigrationem. 
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ad  filios  populi  lui,  el  loqueris  ad  cos , el  dices 
eis:  Inec  dicil  Dominus  Deus:  si  forti  audiant, 
et  quiescant. 

ia.  Et  assumpsit  me  spiritus,  et  audivi  post  me 
vocem  commotioni*  magnae:  benedicta  gloria  Do* 
mini  de  loco  suo. 

13.  Et  vocem  alarum  animalium  percutiendum 
alteram  ad  alteram,  et  vocem  rotarum  sequentium 
animalia,  et  vocem  commotionis  magnae. 

14.  Spiritus  quoque  levavit  me  , et  assumpsit 
me:  et  abii  amarus  in  indignatione  spirilds  mei: 
manus  enim  Domini  erat  mecum,  confortans  me. 

15.  Et  veni  ad  transmigrationem,  ad  acervum 
novarum  frugum,  ad  eos  qui  babilabaut  juxl&  flu- 
men Chobar,  et  sedi  ubi  illi  sedebant : et  mansi 
ibi  septem  diebus  tnoerens  in  medio  eorum. 

II  profela  e dato  per  sentinella  alia  casa  d’  /* 
sraele.  A lui  sara  domandalo  conto  det  san • 
gue  di  que’  chc  morrannn , per  non  averti  av- 
visati  di  I asciare  i loro  peccati. 

16.  Cum  autem  prrlraosisscnt  septem  dies,  fa- 
ctum est  verbum  Domioi  ad  me,  dicens  : 

17.  Fili  hominis,  speculatorem  dedi  te  domui 
Israfil  : et  audies  de  ore  meo  verbum,  et  annun- 
tiabis  ei  ex  me.  Ezf.ciiiele  : 33,  7. 

18.  Si  dicente  me  ad  impium  : morte  morie- 
«is  : non  annuntiaveris  ei  , neque  locutus  fueris 
ut  avertatur  a viA  suA  impiA,  et  vivat  : ipse  im- 
pius in  iniquitate  suA  morietur:  sanguinem  autem 
ejus  dc  manu  tuA  requiram. 

19.  Si  autem  lu  annuntiaveris  impio  , el  ille 
non  fuerit  conversus  ab  impietate  suA  , et  a vu» 
suA  impiA  : ipse  quidem  in  iniquitate  suA  morie- 
tur, lu  autem  animam  tuam  liberasti. 

ao.  Sed  et  si  conversus  justus  a justiliA  suA  fue- 
rit, et  fecerit  iniquitatem  : ponam  offendiculum 
coram  eo,  ipse  morietur,  quia  non  annuntiasti  ei; 
in  peccato  suo  morietur,  et  uon  erunt  in  memo- 
riA  justitiae  ejus,  quas  ftcil  : sanguinem  veri  ejus 
de  manu  tua  requiram. 

ai.  Si  autem  tu  annuntiaveris  justo  ut  non  pec- 
cet justus,  et  ille  non  peccaverit)  vivens  vivet, 
quia  annuntiasti  ei,  et  tu  animam  tuam  liberasti. 

II  profela  va  in  una  campagna  cd  ivi  vede  Ia  glo- 
/ia  dei  Signor  e,  chc  gli  ordina  di  chiudersi  nella 
sua  casa  e di  starvi  legato  e muto . 

33.  Et  facta  est  super  me  manus  Domiui  , et 
dixit  ad  me  : surgens  egredere  in  campum  , et 
ibi  loquar  tecum. 

a3.  Et  surgens  egressus  som  in  campum : ecce 


ibi  gloria  Domini  stabat  quasi  gloria  quam  vidi 
juxta  fluvium  Chobar  : et  cecidi  in  faciem  mram. 
EzccniELE : 1,  3. 

34.  Et  ingressus  est  in  mc  spiritus , et  statuit 
me  super  pedes  meos : et  loculus  est  mihi , et 
dixit  ad  me:  ingredere  , et  includere  in  medio 
domtls  ture. 

s5.  El  lu  fili  hominis,  ecce  data  sunt  super  te 
vincula,  et  ligabunt  te  in  eis:  et  non  egredieris 
de  medio  eorum.  UrsunREzioNc:  Gio.  31,  18,19. 

36.  Et  linguam  tuam  adhaerere  faciam  palato 
luo,  et  eris  mutus,  nec  quasi  vir  objurgans:  quia 
domus  exasperans  est. 

37.  Cum  autem  locutos  fuero  tibi,  aperiam  os 
tuum,  et  dices  ad  eos:  haec  dicit  Dominus  Deus: 
qui  audit,  audiat,  et  qui  quiescit,  quiescat;  quia 
domus  exasperans  est. 

Ezechiele  : capo  4-  Dio  ordina  ad  Ezechiele  di 
disegnare  sopra  un  matlone  Ia  cilia  di  Geru- 
salcmnic  e di  figurarne  1'assedio : gli  comanda 
allresi  di  dormire  sui  /alo  sinistro  per  trecento 
novanta  giorni,  e sui  destro  per  quaranta,  rap- 
prcsenlando  cosi  la  pena  deliiniquita,  di  cui  e 
degna  Ia  casa  d'  I sraele. 

Et  lu,  fili  hominis,  sume  tibi  laterem,  et  po- 
nes cum  coram  te:  et  describes  io  eo  civitatem 
Jesusalem. 

3.  Et  ordinabis  adversus  eam  obsidionem  , et 
ledificabis  munitiones,  el  comportabis  aggerem  , 
el  dabis  contra  eam  castra  et  pones  arietes  in 
gyro. 

3.  Et  tu  sume  libi  sartaginem  ferream',  et  po- 
nes eam  in  murum  ferreum  inter  te,  et  inter  ci- 
vitatem : et  obfirmabis  faciem  luam  ad  eam  , et 
erit  iq  obsidionem,  et  circumdabis  eam:  signum 
est  domui  Isragl. 

4.  Et  lu  dorinies  super  latus  tuum  sinistrum  , 
et  pones  iuiquilales  domds  Israel  super  eo  , nu- 
mero dierum  quibus  dormies  super  illud,  et  as- 
sumes iniquitatem  eorum. 

5.  Ego  autem  dedi  tibi  annos  iniquitatis  eorum, 
numero  dierum  trecentos  et  nonaginta  dies  : et 
portabis  iniquitatem  domds  Israel. 

6.  Et  cum  compleveris  litcc,  dormies  super  la- 
tus tuum  dexterum  secundo  : et  assumes  iniqui- 
tatem doinds  Juda  quadraginta  diebus,  diein  pro 
anno,  diem,  inquam,  pro  anno  dedi  tibi.  Giosue : 
Num.  14,  34- 

7.  Et  ad  obsidionem  Jcrpsalem  convertes  fa- 
ciem tuam,  et  brachium  tuum  erit  extentum : et 
prophetabis  adversus  eam. 

8.  Ecce  circumdedi  te  vinculis:  el  non  te  con- 
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vertes  a latere  tao  in  latos  aliud,  donec  compleas 
dies  obsidionis  tus. 

Jl  Signor  e comanda  al  suo  pro  feta  di  mangiare 
e di  levere  con  mi  sura  e di  cunprire  il  pane 
con  sterco  di  lue : colle  quali  cosc  viene  a in- 
dicare le  Juture  calamila  di  Israclc. 

* : 
g.  Et  tu  sume  tibi  frumentum,  et  hordeum,  et 
fabam,  cl  lentem,  et  milium  , et  viciam  , et  mit- 
tes ea  in  vas  unum,  et  facies  tibi  panes  numero 
dierum  quibus  dormies  super  Intus  tuum:  trecen- 
tis et  nonaginta  diebus  comedes  illud. 

10.  Cibus  Autem  tuus  quo  vesceris,  erit  in  pon- 
dere vigenti  stateres  in  die  : a tempore  usque  ad 
tempus  comedes  illud,  f.o  statere  k lo  stesto  peso 
dei  siclo,  cioc  mcztoncia,  onde  il  pane  che  "Dio 
assegna  per  villo  quotidiano  al  Projeta  e dieci 
once.  La  qualitd  de!  pane,  e Ia  piccola  quantilh 
da  laslarc  appena  per  non  morire , indicava  la 
carestia  e la  fame  che  doveva  patirsi  in  Geru • 
salemme  assediata  dai  Caldei. 

11.  Et  aquam  io  mensurA  bibes,  sextam  par- 
tem Hm : a tempore  usqtid  ad  tempus  bibes  il- 
lud. Secondo  alcuni  sarcllero  circa  trenta  once 
d‘ aequa  j secondo  allri  un  poco  piit.  Pio  assegna 
al  Profeta  tanto  da  Iere  c da  mangiare , che  ba- 
sti per  tencrlo  vivo,  non  per  essere  in  forza  j e 
in  tal  guisa  doveva  cgli  annunziarc  il  patire  che 
fareblcro  gli  Ebrci  ncWassedio. 

ia.  Et  quasi  subcinericium  hordeaceum  come- 
des illud  : et  stercore,  quod  egreditur  de  homi- 
ne, operies  illud  in  oculis  eorum.  Sotto  la  cenere 
fatta  di  sterco  umano  doveva  cuocere  il  pane. 
Con  questa  slrana  maniera  di  cuocere  il  pane,  o 
sia  queste  stiacciatc,  viene  a dinotarsi  la  somma 
penuria  del/e  /rgm,  a cui  saranno  ridolli  gli  as- 
sediati , penuria  tale,  che  non  avendo  albastanzd 
neppure  di  sterco  lovino  o di  altre  lestie  , coi 
quale  asciuttu  e seccalo  posson  cuocere  il  pane  , 
si  servano  in  que l cambio  di  sterco  umano.  Lo 
sterco  umano  era  abbominevole.  Lecci  : Dcut. 
a3,  ia. 

i3.  Et  dixit  Dominus:  sic  comedent  filii  Isragl 
panem  suum  pollutum  inter  gentes  ad  quas  rji-  { 
ciam  eos.  Israele:  Os.  9,  4- 

■ 4.  Et  dixi:  a,  a,  a,  Domine  Dens,  ecce  anima 
mea  non  est  polluta,  et  morticinum,  et  laceratum 
a bestiis  non  comedi  ab  infantiA  meft  usqud  nunc, 
et  non  est  ingressa  in  os  meum  omuis  caro  im-  { 
munda. 

i5.  Et  dixit  ad  me:  ecce  dedi  tibi  fimum  boum 
pro  stercoribus  humanis:  et  facies  pauem  tuum 
in  eo. 


16.  Et  dixit  ad  me : fili  hominis,  ecce  ego  con- 
teram baculum  panis  in  Jerusalem:  et  comedent 
panem  in  pondere,  et  in  sollicitudine : et  aquam 
in  mensurA,  et  in  angusti;}  bibent  : Ezbchicle:  5, 
16.  Profrti:  Ezech.  1 4 • «3. 

17.  ut  deficientibus  pane  et  aqui  corruat  unu- 
sqdisque  ad  fratrem  suum,  et  contabescant  in  ini- 
quitatibus suis. 

Ezecuiele  : capo  5.  Dio  ordina  ad  Ezechiele  di 
radersi  i capelli  e la  barba  , e di  fare  di  essi 
tre  parti,  le  quali  consuma  in  diverse  manicrc, 
accennando  cosl  le  maniere  onde  saranno  con- 
sunti  gli  Ebrci. 

Et  tu,  fili  hominis,  sume  tibi  gladium  acutum, 
radentem  pilos : at  assumes  eum  , et  duces  per 
caput  tuum,  et  per  barbam  luam  : et  assumes 
tibi  stateram  ponderis,  et  divides  eos. 

I.  Tertiam  partem  igni  combures  in  medio  ci- 

vitatis, juxli  completionem  dierum  obsidionis:  et 
assumes  tertiam  partem,  et  concides  gladio  in  cir- 
cuitu ejus  : tertiam  vero  aliam  disperges  in  ven- 
tum, et  gladium  nudabo  post  eos.  * 

3.  Et  sumes  inde  parvum  numerum  : et  liga- 
bis cos  in  summitate  pallii  tui. 

4.  Et  ex  eis  rursum  tolles,  et  projicies  eos  in 
medio  igois  ; et  combures  eos  igni  : et  ex  eo 
egredietur  ignis  in  omnem  domum  Israel. 

5.  Haec  dicit  Dominus  Deus  : ista  est  Jerusalem, 
in  medio  gentium  posui  eam,  et  in  circuitu  ejus 
terras. 

6.  Et  contempsit  judicia  mea,  ut  plfis  esset  im- 
pia quinti  gentes:  et  prrecepta  mea  , ultri  quiim 
terras  quae  in  circuitu  ejus  sunt;  judicia  enim 
mea  projecerunt  , et  in  praeceptis  meis  non  am- 
bulaverunt. 

7.  Idcircd  haec  dicit  Dominus  Deus  : quia  su- 
perastis Gentes,  qua:  in  circuitu  vestro  sunt  , et 
in  'praeceptis  meis  non  ambulastis,  et  judicia  mea 
non  fecistis,  et  juxta  judicia  gentium,  quae  io  cir- 
cuitu vestro  sunt,  non  estis  operati : 

8.  ided  Ikec  dicit  Dominus  Dens:  ecce  ego  ad 
te,  et  ipse  ego  faciam  in  medio  lut  judicia  in  ocu- 
lis gentium. 

9.  Et  faciam  in  le  quod  non  feci,  et  quibus  si- 
milia ultrh  non  faciam,  propter  omnes  abomina- 
tiones tuas. 

10.  Ided  patres  comedent  filios  in  medio  tuf, 
et  filii  comedent  patres  suos,  et  faciam  in  te  ju- 
dicia, et  ventilabo  universas  reliquias  tuas  in  om- 
nem ventum. 

II.  Idcircd  vivo  ego,  dicit  Dominus  Deos:  nisi 
pro  eo  quod  sanctum  meum  violasti  in  omnibus 
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offensionibus  tuis  , et  ia  cuaclis  abominationibus 
tuis  : ego  quoque  confringam,  et  uon  parcet  ocu- 
Ius  meus,  et  noa  miserebor. 

ia.  Tertia  pars  lui  peste  morietur,  et  fame  con- 
sumetur in  medio  tui : et  tertia  pars  tui  in  gladio 
cadet  in  circuitu  tuo  : tertiam  vero  partem  tuam 
in  omnem  ventum  dispergam,  et  gladium  ev»gi- 
uabo  post  eos. 

1 Giudei  oppressi  dalle  calami  Id  riconosceranno 
essere  il  Signore  che  parlb  loro  per  bocca  dei 
suoi  profeti,  e che  gli  aveva  rimproverati  per 
i loro  peccati. 

«3.  Et  complebo  furorem  meum,  et  requiesce- 
re faciam  indignationem  meam  in  eis,  et  conso- 
labor: et  scient  quia  ego  Domious  locutus  sum 
in  zelo  meo,  cum  complevero  indignationem  meam 
iu  eis. 

■ 4-  Et  dabo  te  in  desertum  et  in  opprobrium 
gentibus  quas  in  circuitu  tuo  sunt,  io  conspectu 
omnis  preelereuntis. 

15.  Et  eris  opprobrium,  et  blaspbemia,  exem- 
plum, et  stupor  in  gentibus  quai  in  circuitu  luo 

•sunt,  cum  fecero  in  te  judicia  in  furore,  et  in  in- 
dignatione, et  in  increpationibus  irae. 

16.  Ego  Dominus  loculus  sum:  quando  misero 
sagittas  famis  pessimas  in  eos;  qua:  erunt  morti- 
ferae, et  quas  mittam  ut  disperdam  vos:  et  famem 
congregabo  super  vos,  et  conteram  iu  vobis  bacu- 
lum panis:  EzECUiiae:  4,  «6-  Profeti  : Eiech.  14,  >3. 

17.  Et  immittam  in  vos  famem,  et  bestias  pes- 
simas usqu£  ad  internecionem  : et  pestilentia  , et 
sanguis  transibunt  per  te,  et  gladium  inducam 
super  te,  ego  Dominus  locutus  sum. 

Ezecqikle  : capo  6.  Preditione  delta  ruina  del/e 
ciltd  e dei  luoghi  eccelsi  dei  /igliuoli  d'  Israele, 
a cagionc  delta  loro  idolatria.  Quelli  che  non 
periranno  di  peste , di  fame  e di  spada  sar an- 
no dispersi  tra  Ic  genti,  ed  i vi  oppressi  dalle 
calamita  si  convertiranno  al  Signore. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ed  me,  dicens  : 
a.  fili  hominis,  pone  faciem  tuam  ad  montes 
Israel,  et  prophetabis  ad  eos. 

3.  Et  dices:,  montes  Israel,  audite  verbum  Do- 
mini Dei  : bacc  dicit  Domious  Deus  montibus,  et 
collibus,  rupibus,  et  vallibus:  ecce  ego  inducam 
super  vos  gladium,  et  disperdam  excelsa  vestra, 
Israele:  Ezech.  3G,  1,  a. 

4-  et  demoliar  aras  vestras , et  confringentur 
simulacbra  vestra  ; et  dejiciam  interfectos  vestros 
aule  idola  vestra, 

5.  et  dabo  cadavera  filiorum  Israel  ante  faciem 


simulacbrorum  vestrorum  ; et  dispergam  ossa  ve- 
stra circum  aras  vestras , 

6.  in  omnibus  habitationibus  vestris.  Urbes  de- 
sertae erunt , et  excelsa  demolientur  , et  dissipa- 
buntur : et  interibunt  aras  veslrs,  et  confringen- 
tur: et  cessabunt  idola  vestra , et  conterentur  de- 
lubra vestra,  et  delebuntur  opera  vestra. 

7.  Et  cadet  interfectus  in  medio  vestii : et  scie- 
tis quia  ego  sum  Dominus. 

8.  Et  relinquam  in  vobis  cos  qui  fugerint  gla- 
dium in  geulibbs  , cinn  dispersero  vos  in  terris. 

9.  Et  recordabuntur  mei  liberati  vestri  in  gen- 
tibus , ad  quas  captivi  ducti  sunt:  quia  coolrivi 
cor  eorum  fornicans,  et  recedens  a me;  et  ocu- 
los eorum  fornicantes  post  idola  sua:  et  displi- 
cebunt sibimet  super  malis  quee  fecerunt  in  uni- 
versis abominationibus  suis. 

10.  Et  scient  quia  ego  Domiuus  uon  frustrb  lo- 
cutus sum,  ut  facerem  eis  malum  hoc. 

Dio  ordina  al  suo  profeta  di  palesare  il  suo  do- 
lore alia  vista  delle  abbominazioni  ed  empieta 
dcgli  Ebrei,  e de'  mali  orrendi  con  cui  saranno 
puniti.  Desolati  cosl  ed  abbandonati  conosce- 
ranno  che  Dio  i il  Signore. 

11.  Ha:c  dicit  Dominus  Deus:  percute  manum 
tuam,  et  allide  pedem  tuum,  et  dic  : heu,  ad  om- 
nes abominationes  malorum  domds  Israel:  quia 
gladio,  fame  et  peste  ruituri  sunt. 

12.  Qui  longe  est,  peste  morietur:  qui  Butem 
prope,  gladio  corruet  : qui  relictus  fuerit  et  ob- 
sessus, fame  morietur  : et  complebo  indignationem 
meam  in  eis. 

13.  Et  scietis  quia  ego  Dominus,  cinn  fuerint 
interfecti  vestri  in  medio  idolorum  vestrorum,  in 
circuitu  ararum  vestrarum,  io  omni  colle  excelso, 
et  iu  cunctis  summitatibus  montium  , et  subtus 
oinne  lignum  nemorosum  , et  subtus  universam 
quercum  frondosam,  locum  ubi  accenderunt  thura 
redolentia  universis  idolis  suis. 

i4>  Et  exstendain  manum  meam  super  eos:  et 
faciam  terram  desolatam,  et  destitutam  a deserto 
Deblalha  in  oinoibus  habitationibus  eoruru : et 
scient  quia  ego  Dominus. 

Ezecmkle:  capo  7.  Ezechiele  avvisa  che  b prossi - 
ma  ed  inevitabile  Ia  devastazionc  della  terra 
d’  Israele.  Dio  veserd  su  di  essa  l’  ira  sua  , 
sfogbcrd  in  essa  il  suo  furore , Ia  giudic/terd 
secondo  Ic  opere  sue  e porrd  sopra  di  essa 
lutte  le  sue  scellcratezze.  Egli  non  avrd  com- 
passione delle  sue  calamita. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens: 
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3.  et  tu,  fili  hominis,  haec  dicit  Dominus  Deus 
terra:  Israel : finis  venit,  venit  finis  super  quatuor 
plagas  terra:. 

3.  Nunc  finis  super  te  , et  immittam  furorem 
meum  in  te j et  judicabo  te  ju\ta  vias  tuas  : et 
ponam  contrA  te  omnes  abominationes  toas. 

4.  Et  non  parcet  oculos  meos  snper  te,  et  non 
miserebor  : sed  vias  tuas  ponam  super  te,  et  abo- 
minationes  tuae  in  medio  tui  erunt : et  scietis  quia 
ego  Dominus. 

5.  Haec  dicit  Dominus  Deus  : afflictio  una , af- 
flictio ecce  venit. 

6.  Finis  venit,  venit  finis,  evigilavit  adversdm 
te : ecce  venit. 

7.  Venit  coDtritio  super  te,  qui  habitas  in  ter- 
rS : venit  tempus  : prope  est  dies  occisionis  et  non 
gloriae  montium. 

8.  Nunc  de  propinquo  efTundam  iram  meam 
super  te,  et  complebo  furorem  meum  in  te  , et 
judicabo  te  juxtA  vias  tuas,  et  imponam  libi  om- 
nia scelera  tua  : 

9.  et  non  parcet  oculus  meus,  nec  miserebor, 
sed  vias  tuas  imponam  tibi,  et  abominationes  tuae 
in  medio  tui  erunt  : et  scietis  quia  ego  sum  Do- 
minus percutietis. 

10.  Ecce  dies,  ecce  venit:  egressa  est  contri- 
tio, floruit  virga,  germinavit  superbia  : 

11.  Iniquitas  surrexit  in  virgA  impietatis:  non 
ex  eis,  et  non  ex  populo,  neque  ex  sonitu  eorum  : 
et  non  erit  requies  io  eis. 

La  collera  dei  Signorc  opprimeret  luito  il  suo  po- 
polo.  Chi  perira  di  spada,  chi  di  fame , chi  di  /te- 
ste. St  salver  anno  Ira  gli  Ebrei  que'  che  fug- 
giranno  e slaranno  sui  mo  uti , tuiti  pient  di 
paitra , ognuno  al  rijlesso  di  sua  iniquitd. 

ia.  Veoit  tempus,  appropinquavit  dies:  qui 
emit,  non  lactetur  : et  qui  vendit  , non  lugeat  : 
quia  ira  super  omnem  populum  ejus. 

|3.  Quia  qui  vendit,  ad  id  quod  vendidit,  non 
revertetur,  et  adhuc  in  viventibus  vita  eorurn : 
visio  enim  ad  omnem  multitudinem  ejus  non  re- 
gredietur; et  vir  in  ioiquitate  vitae  suae  non  con- 
fortabitur. 

>4-  Canite  tubi , praeparentur  omnes,  et  non 
est  qui  vadat  ad  praelium:  ira  eoim  mea  super 
universum  populum  ejus. 

i5.  Gladius  foris  : et  pestis  et  fames  intrinsecus- 
qui  in  agro  est,  gladio  morietur:  et  qui  io  civi- 
tate, pestilenti!  et  fame  devorabuntur. 

iG.  Et  sAlvabuntur  qui  fugerint  ex  eis  : et  eruut 
in  montibus  quasi  columbae  convallium  omnes 
trepidi,  unusquisque  in  iniquitate  suA. 

17.  Omnes  manus  dissolventur,  ct  omoie  genua 
fluent  aquis. 


18.  Et  accingent  se  ciliciis,  et  opeiiet  eos  for- 
mido, et  in  omni  facie  confusio  , et  in  universis 
capitibus  eorum  calvitium.  Moao  : Is.  i5,a:  Ce- 
rem. 48,  3j. 

l.e  riccheize  degli  Ebrei  saranno  loro  inulili  , 
come  inutili  riusciranno  i loro  idoli.  Le  ric - 
chezse  loro  verranno  date  in  preda  alie  mani 
degli  stranieri , in  pena  dei  Ia  loro  idolatria  e 
delle  loro  empielct.  Saranno  oppressi  dalle  ca- 
lami th  e privati  d'ogni  consolazione : conosce- 
ranno  finalmente  che  Dio  e il  Signore. 

19.  Argentum  eorum  foras  projicietur,  et  au- 
rum eorum  io  sterquilinium  erit.  Argentum  eo- 
rum , et  aurum  eorum  non  valebit  liberare  eos 
in  die  furoris  Domini.  Sofonia  : t , 18.  Riccuez- 
Ze:  Eccli.  5,  10.  Uomo:  Prov.  io,  3 e cap.  11  , 
4 s8.  Animam  suam  non  saturabunt  , et  ventres 
eorum  non  implebuntur;  quia  scandalum  iniqui- 
tatis eorum  factum  est. 

ao.  Et  ornamentum  monilium  suorum  ia  su- 
perbiam posuerunt , et  imagines  abominationum 
suarum  et  simuiachrorum  fecerunt  ex  eo  : pro- 
pter hoc  dedi  eis  illud  io  immuodiliam  : 

31.  Et  dabo  illud  in  manus  alienorum  ad  diri- 
piendum , et  impiis  (erras  in  praedam  , et  conta- 
minabunt illud. 

33.  Et  avertam  faciem  meam  ab  eis,  et  viola- 
bunt arcanum  meum  ; et  introibunt  in  illud  emis- 
sarii, et  contaminabunt  illud. 

s3.  Fac  conclusionem:  quoniam  terra  plena  est 
judicio  sanguinum,  et  civitas  plena  iniquitate. 

34.  Et  adducam  pessimos  de  gentibus,  et  pos- 
sidebunt domos  eorum  : et  quiescere  faciam  su- 
perbiam potentium  , et  possidebunt  sanctuaria 
eorum. 

35.  AogustiA  superveniente,  requirent  pacem , 
et  non  erit. 

36.  Conturbatio  super  conturbationem  veniet  , 
et  auditus  super  auditum : et  quaerent  visionem 
de  propbelA : et  lex  peribit  A sacerdote,  et  con- 
silium & senioribus. 

37.  Rex  lugebit,  et  princeps  induetur  moerore, 
et  manus  populi  terrae  conturbabuntur.  Secundum 
viam  eorum  faciam  eis,  et  secundum  judicia  eo- 
rum judicabo  eos  : et  scient  quia  ego  Dominus. 

EzacniELE  : capo  8.  Etechiele  ha  una  nuova  vi- 
sione. Egli  e trasportalo  in  spirito  a Gerusa- 
lemme  , dove  vede  l'  idolo  di  gei  os  ia  , che  gli 
Ebrei  avevano  collocato  nel  lempio  dei  Signore 
anno  34 10. 

Et  factum  est  in  anno  sexto,  et  in  sexto  meo- 
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sc,  iu  quinti  mensis,  ego  sedebam  in  domo  m*a, 
et  senes  Juda  sedebant  coram  me,  et  cecidit  ibi 
super  me  manus  Domini  Dei. 

а.  Et  vidi,  et  ecce  similitudo  quasi  aspectus 
ignis:  ab  aspectu  lumborum  ejus,  et  deorsum, 
ignis:  et  & lumbis  ejus:  et  sursum,  quasi  aspectus 
splendoris,  ut  visio  electri. 

3.  Et  emissa  similitudo  manAs  apprehendit  me 
in  cincinno  capitis  mei : et  elevavit  me  spiritus 
inter  terram  et  coelum : et  adduxit  me  in  Jerus»- 
lem  in  visione  Dei,  joxti  ostium  interius  , quod 
respioiebal  ad  aquilonem  ubi  erat  statutum  ido- 
Ium  zeli  ad  provocandam  temulationem:  Bel:  Dan. 

1 4 > 35. 

4-  et  ecce  ibi  gloria  Dei  Israel,  secundum  vi* 
sionem  quam  videram  ia  campo. 

5.  Et  dixit  ad  me  : fili  hominis , leva  oculos 
tuos  ad  viam  aquilonis:  Et  levavi  oculos  meos  ad 
viam  aquilonis:  et  ecce  ab  aquilone  porlfo  alta* 
ris,  idolum  zeli  iu  ipso  introitu. 

б.  Et  dixit  ad  me : fili  hominis,  putas  ne,  vides 
tu  quid  isti  faciunt,  abominationts  magnas,  quaS 
domus  Israel  facit  Inc,  ut  procul  recedam  a San- 
ctuario meo?  Et  adhuc  cooversus  videbis  abomi- 
nationes majores. 

7.  Et  introduxit  me  ad  ostium  atrii:  ct  vidi, 
et  ecce  foramen  unum  in  pariete. 

8.  Et  dixit  ad  ine : Glii  homiois,  fode  parietem. 
Et  cum  fodissem  parietem,  apparuit  ostium  unum. 

9.  Et  dixit  ad  me : ingredere , et  vide  abomi* 
nationes  pessimas,  quas  isti  faciunt  luc. 

Dio  fa  vedere  al  suo  profeta , sollo  diverse  fisu- 
re, le  differenti  idolatrie  degit  Ebrei.  Egit  di - 
cliiara,  che  non  avru  misericordia  di  essi  e che 
allorquando  aha  anno  le  grida  alie  sue  orec- 
chie , cgli  non  gli  esaudira. 

10.  Et  ingressus  vidi,  et  ecce  omnis  similitudo 
rpptiliurn  ct  animalium,  abominatio,  et  universa 
idola  domiis  Israel  depicta  erant  in  pariete  in 
eircuilu  per  totum. 

11.  Et  septuaginta  viri  de  senioribus  don.As 
Istuc1,  et  Jesonias  filius  Sapban  stabat  in  medio 
eorum , stantium  anl6  picturas:  et  unusquisque 
habebat  lliunbuluin  in  manu  sua : et  vapor  ne- 
bulae de  thure  consurgebat. 

ia.  Et  dixit  ad  me  : certis  vides  , fili  hominis, 
quae  seniores  domAs  Israel  faciunt  in  tenebris  , 
unusquisque  in  abscondito  cubiculi  sui : dicunt 
enim  : non  videt  Dotninus  nos,  dereliquit  Domi- 
nus terram. 

i3.  Et  dixit  ad  me:  adhuc  conversus  videbis 
al>o;niuationes  majores,  quas  isti  faciunt. 


i4*  Et  introduxit  me  per  ostium  portx  domAs 
Domini,  quod  respiciebat  ud  aquilonem  : ecce  ibi 
mulieres  sedebant  plangentes  Adonidem. 

r5.  Et  dixit  ad  me:  certg  vidisti,  fili  hominis, 
ad!iuc  conversus  videbis  abominationes  majo- 
res his. 

16.  Et  introduxit  me  in  atrium  domAs  Domini 
interius : et  ecce  in  ostio  templi  Domini  inter  ve- 
stibulum et  altare,  quasi  vigiuti  quinque  viri,  dorsa 
habentes  contri  templum  Domini , et  facies  ad 
orientem  : et  adorabant  ad  ortum  solis. 

17.  Et  dixit  ad  me:  certe  vidisti,  fili  bomiais  : 
numquid  leve  est  hoc  domui  Juda  , ut  facerent 
abominationes  istas,  quas  fecerunt  hic:  quia  re- 
plentes terram  iniquitate  , conversi  sunt  ad  irri- 
tandum me?  Et  ecce  applicant  ramuiu  ad  nares 
suas. 

18.  Ergo  et  ego  faciam  in  furore:  non  parcet 
oculus  meus,  nec  miserebor:  ct  cum  clamaverint 
ad  aures  meas  voce  magoA,  non  exaudiam  eos. 

EzEcnir.LB  : capo  9.  Ezechicle  vede  sette  nomini , 
de'  quali  sei  con  uno  slrumento  di  morte  in 
mano  ed  il  setlimo  vestito  di  lino  con  un  cala - 
majo  da  scrivere  appeso  ai  ftanchi.  Dio  ordina 
aliuomo  che  aveva  il  calamajo  di  segnare  un 
TDAu  suile  fronti  degli  uomini , che  gemono  e 
sono  ajjldit  per  tuite  le  abbominaiioni  che  si 
/ 'anno  in  Gerusalemme  j e comanda  ai  sei  allri 
uomini  di  sterminarc  in  Gerusalemme  tuiti 
quclli  che  veggono  non  segnati  coi  tu  au. 

E,  clamavit  io  auribus  meis  voce  magna,  di- 
cens : appropinquaverunt  visitationes  urbis , et 
unusquisque  vas  interfectionis  habet  iu  manu  suA. 

a.  Et  ecce  sex  viri  veniebant  de  viA  porta»  su- 
perioris, qutc  respicit  ad  aquilonem:  et  UDUsqui- 
sque  vas  interitus  in  manu  ejus : vir  quoque  unus 
io  medio  eorum  vestitus  erat  lineis,  et  atramen- 
tarium scriptoris  ad  renes  ejus;  et  ingressi  sunt, 
et  steterunt  juxta  altare  aereum  : 

3.  et  gloria  Domini  Israel  assumpta  est  de 
Cheruh  qute  erat  super  eum  ad  limen  domAs  : 
ct  vocavit  virum  qui  indutus <erat  lineis,  et  atra- 
mentarium scriptoris  babebat  in  lumbis  suis. 

* 4-  dixit  Dominus  ad  eum:  transi  per  me- 

diam civitatem  in  medio  Jerusalcm : et  signa 
Tliau  super  frootes  virorum  gementium  ct  do- 
lentium super  cuuctis  abominationibus,  qum  fiunt 
in  medio  ejus.  PaIQOA  : Esod.  12,  7.  Avocaus- 
Se:  7,  3. 

5.  Et  illis  dixit,  audiente  me  : transile  per  ci- 
vitatem sequentes  eum,  et  percutite:  non  parcat 
oculus  vester,  neque  misereamini. 
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6.Senem,  adolescenlulum,  et  virginem,  parva* 
lum,  et  mulieres,  interficite  usqui  ad  interuecio* 
nem  : omnem  autem,  super  quem  videritis  Tbau, 
ne  occidatis,  et  k sanctuario  meo  incipite.  Coepe- 
runt ergo  & viris  senioribus  qui  erant  anli  faciem 
dormis. 

7 . Et  dixit  ad  eos:  contaminate  domum,  et  im- 
plete atria  interfectis  : egredimini.  Et  egressi 
sunt : et  percutiebant  eos  qui  eraut  in  civitate. 

11  profela  si  getta  boccone  e fa  orazione  al  Si- 
gnore  implorando  la  sua  misericordia  .*  ma  Dio 
g Ii  dice,  che  le  scelleraggini  dcgli  Ebrei  Io  sfor- 
zano  a punirli  con  tutta  severitd. 

8.  Et  cade  completa,  remansi  ego:  ruique  su- 
per faciem  meam,  et  clamans  aio  : beu,  heu,  heu, 
Domiue  Deus:  ergooe  disperdes  omnes  reliquias 
Israel . effundens  furorem  tuum  super  Jerusalem  ? 

9.  Et  dixit  ad  me  : iniquitas  domils  Israel , et 
Juda,  magna  est  nimis  valde,  et  repleta  est  terra 
sanguinibus,  et  civitas  repleta  est  aversione  : di- 
xerunt enim  : dereliquit  Dominus  terram,  et  Do- 
minus non  videt. 

10.  Igitur  et  meus  non  parcet  oculus,  neque 
miserebor:  vian»  eorum  super  caput  eorum  red- 
dam. 

11.  Et  ecce  vir,  qui  erat  indutus  lineis,  qui  ha- 
bebat atramentarium  in  dorso  suo  respondit  ver- 
bum, dicens  : feci  sicut  praecepisti  mihi. 

Ezecuille  : capo  10.  Dio  comanda  ali'  uorno  ve- 
stito di  lino  di  prendere  de'  carboni  accesi  di 
mezzo  alie  ruotc,  che  sono  sollo  i Cherubim , e 
di  gettarli  sopra  Gerusalemrne. 

Ut  vidi  , et  ecce  iu  firmamento  , quod  erat 
super  caput  Cberubim,  quasi  lapis  sapphirus,  quasi 
species  similitudinis  solii,  apparuit  super  ea. 

а.  Et  dixit  ad  virum,  qui  indutus  erat  lineis, 
et  ait:  ingredere  iu  medio  rotarum  quos  sunt 
subtus  Cherubim  , et  imple  manum  tuam  prunis 
ignis,  quae  suut  inter  Cherubim,  et  effunde  super 
civitatem,  logressusque  est  in  conspectu  meo. 

3.  Cherubim  autem  stabant  & dextris  domtls 
cum  ingrederetur  vir,  et  nubes  implevit  atrium 
interius. 

4.  Et  elevata  est  gloria  Domini  desuper  Che- 
rub  ad  limen  domus : et  repleta  est  domus  nube, 
et  atrium  repletum  est  splendore  gloriae  Domini, 

5.  et  sonitus  alarum  Cherubim  audiebatur  usqug 
ad  atrium  exterius , quasi  vox  Dei  omnipotentis 
loqueulis. 

б.  Cumque  praecepisset  viro , qui  indutus  erat 


lineis,  dicens  : sume  ignem  de  medio  rotarum  . 
quie  sunt  inter  Cherubim : ingressus  ille  stetit 
juxta  rotam. 

7.  Et  extendit  Cherub  manum  de  medio  Che- 
rubim , ad  ignem,  qui  erat  inter  Cherubim:  et 
sumpsit,  et  dedit  in  manus  ejus  qui  indutus  erat 
lineis  : qui  accipiens  egressus  est. 

8.  Et  apparuit  in  Cherubim  similitudo  maniis 
hominis  subtus  pennas  eorum. 

Novella  visione  dei  quattro  animali , che  il  profe 
la  avevaveduto  presso  il  ftume  Chobar.  Ei  co- 
nosce  che  sono  Cherubini : ognuno  di  essi  ha 
quatlro  volti  e quattro  ale. 

9.  Et  vidi,  et  ecce  quatuor  rota:  juxta  Cheru- 
bim : rota  una  juxta  Cherub  unum  , et  rota  alia 
juxta  Cherub  unum : species  autem  rotarum  erat 
quasi  visio  lapidis  chrysolithi. 

10.  Et  aspectus  carum  similitudo  una  quatuor: 
quasi  sit  rota  in  medio  rotas. 

1 1.  Cumque  ambularem,  io  quatuor  partes  gra> 
diebantur:  et  non  revertebantur  ambulantes,  sed 
ad  locum,  ad  quem  ire  declinabat  quie  prima  erat, 
sequebantur  et  ceteros,  nec  convertebantur. 

in.  Et  omne  corpus  earum,  et  colla,  et  manus, 
et  pennas,  et  circuli,  plena  erant  oculis  in  circui- 
tu quatuor  rotarum.  Ezecuim.s  : 1,  18. 

i3.  Et  rotas  istas  vocavit  volubiles, audiente  me. 
i4-  Quatuor  autem  facies  habebat  unum  ; la- 
cies una,  facies  Cherub  : et  facies  secunda,  facies 
hominis:  et  in  tertio  facies  leonis:  et  in  quarto 
facies  aquilas.  Ezeciiillis:  1,  10. 

15.  Et  elevata  sunt  Cherubim,  ipsum  est  ani- 
mal, quod  videram  juxta  fluvium  Chobar. 

16.  Cumque  ambularent  Cherubim,  ibaut  pa- 
riter et  rotae  juxta  ea:  et  cum  elevarent  Cheru- 
bim alas  suas  ut  exaltarentur  de  terril,  noti  reli- 
debant rotas,  sed  et  ipsae  juxta  erant. 

17.  Stantibus  illis  , stabant:  et  cum  elevatis 
elevabantur;  spiritus  enim  vitas  erat  in  eis. 

18.  Et  egressa  est  gloria  Dominia  limine  tem- 
pli : et  stetit  super  Cherubim.  Ezf.cuia  : Is.  37,  16. 

19.  Et  elevantia  Cherubim  alas  suas  exaltata 
sunt  k terra  coram  me:  et  illis  egredieutibus,  ro- 
ta: quoque  subsecutos  sunt:  et  stetit  in  introitu 
portos  domus  Domini  orientalis:  et  gloria  Dei 
Israel  erat  super  ea. 

30.  Ipsum  est  animal,  quod  vidi  subter  Deum 
Israel  juxtii  fluvium  Chobar:  et  intellexi  quia 
Cherubim  essent.  Ezecrielg  : 1,  1 a i3. 

ai.  Quatuor  vultus  uni,  et  quatuor  alos  uni:  et 
similitudo  mantis  hominis  sub  alis  eorum. 

aa.  Et  similitudo  vultuum  eorum,  ipsi  vultus 
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quos  videram  juxta  fluvium  Chobar , et  iuluitus 
eorum,  et  impetus  singulorum  antd  faciem  suam 
ingredi. 

Ezechiele:  capo  u.  Predizione  contro  i principi 
dei  popolo  Jczonia  e Pheltia , e contro  il  po- 
pulo di  Gcrusalcmmc,  i quali  si  burlavano  dcllc 
parole  dei  profeti,  e dcllc  loro  minaccic. 

Et  elevavit  me  spiritus,  et  introduxit  me  ad 
portam  domus  Domini  orientalem , quic  respicit 
ad  solis  orturo,  et  ecce  in  introitu  porto;  vigioli 
quinque  viri:  et  vidi  in  medio  eorum  Jczoniam 
filium  Azur,  et  Phelliam  filium  Banaire,  principes 
populi. 

а.  Dixitque  ad  me : fili  hominis  , hi  sunt  viri 
qui  cogitant  iniquitatem,  et  tractant  consilium  pes- 
simum in  urhe  ista, 

3.  dicentes:  nonne  dud&m  aedificato;  sunt  do- 
mus? llaec  est  lebes,  nos  autem  carnes. 

4.  Idcirc6  vaticinare  de  eis,  vaticinare,  fili  ho- 
minis. 

5.  Et  irruit  in  me  spiritus  Domini,  et  dixit  ad 
me  : loquere  : haec  dicit  Dominus : sic  locuti  estis 
domus  Isragl , et  cogitationes  cordis  vestris  ego 
novi. 

б.  Plurimos  occidistis  in  urhe  h&c,  et  implestis 
vias  ejus  interfectis. 

7.  ProptereA  haec  dicit  Dominus  Deus : inter- 
fecti vestri,  quos  posuistis  in  medio  ejus : hi  sunt 
carnes,  et  hscc  est  lebes  ct  educam  vos  de  me- 
dio ejus. 

8.  Gladium  metuistis,  ct  gladium  inducam  su- 
per vos,  ait  Dominus  Deus. 

9.  Et  ejiciam  vos  de  medio  ejus,  daboque  vos 
in  manu  hostium,  et  faciam  in  vobis  judicia. 

10.  Gladio  cadetis:  in  finibus  Israel  judicabo 
vos,  et  scietis  quia  ego  Dominus. 

11.  Haec  non  erit  vobis  in  lebetem, et  vos  non 
eritis  in  medio  ejus  in  carnes j in  finibus  Isragl 
judicabo  vos. 

ia.  Et  scietis  quia  ego  Domious:  quia  in  prae- 
ceptis meis  non  ambulastis,  ct  judicia  mea  non 
fecistis,  sed  juxta  judicia  gentium  quae  in  circuitu 
vestro  sunt,  estis  operati. 

Pheltia  nel  tempo  che  Ezechiele  profelizza , cade 
morio.  Ezechiele,  afflilto  di  questa  morte,  cade 
boccone  dinanxi  al  Signore  implorando  la  sua 
misericordia.  Dio  gli  prometle  che  rimenera  gli 
avanzi  d’Israele  nel  loro  paese  e dura  loro  un 
cuore  di  carne,  ajfinchk  temano  cd  onorino  il 
Signore.  Poscia  il  profela  e condotto  nella  Cal- 


dea  ai  fuorusciti  in  visione  per  ispirilo  di  Dio, 
e gli  viene  tolla  la  visione  che  aveva  veduta. 

13.  Et  factum  est  cum  prophetarem,  Pheltias 
filius  Banaiae  mortuus  est  : et  cecidi  in  faciem 
meam  clamans  voce  mugosf,  et  dixi : heu  , heu  , 
heu.  Domine  Deus:  consummationem  tu  facis  re- 
liquiarum Israel? 

14.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  di- 
cens : 

15.  fili  hominis,  fratres  tui,  fratres  tui,  viri 
propinqui  tui , et  omnis  domus  Israel , universi 
quihus  dixerunt  habitatores  Jesusalem longe  re- 
cedite a Domino,  nobis  data  est  terra  in  pos- 
sessionem. 

16.  Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus  , quia 
longg  feci  eos  in  gentibus , et  quia  dispersi  eos 
in  terris : ero  eis  in  sanctificationem  modicam  in 
terris  ad  quas  venerunt. 

17.  Proplereii  loquere:  haec  dicit  Domious 
Deus  : congregabo  vos  de  populis : et  adunabo 
de  terris  in  quibus  dispersi  estis,  daboque  vobis 
humum  Israel. 

18.  Et  ingredientur  illuc,  et  auferent  omnes 
offensiones,  cuuctasque  abominationes  ejus  de  illA. 

19.  Et  dabo  eis  cor  unum,  et  spiritum  novum 
tribuam  in  visceribus  eorum : et  auferam  cor  la- 
pideum de  carne  eorum  , et  dabo  eis  cor  car- 
neum : Israele  : Ezcclt.  36,  a6.  Scnuvrrb  : Gerem. 
3 1 , 33. 

ao.  ut  in  praeceptis  meis  ambulent , et  judicia 
mea  custodiant,  faciantque  ea:  et  sint  mihi  in 
populum,  et  ego  sim  eis  in  Deum.  Dio:  Esod.  6, 7. 

ai.  Quorum  cor  post  offendicula  et  abomina- 
tiones suas  ambulat,  horum  viam  in  capite  suo 
ponam,  dicit  Dominus  Deus. 

aa.  Et  elevaverunt  Cherubim  alas  suas,  et  rota; 
cum  cis:  et  gloria  Dei  Israel  erat  super  ea. 

a3-  Et  ascendit  gloria  Domini  de  medio  civi- 
tatis, stetitque  super  montem  , qui  est  ad  orien- 
tem urbis. 

a4-  Et  spiritus  levavit  me,  adduxitque  in  Chal- 
deeam  ad  transmigrationem,  in  visione,  in  Spiri- 
tu Dei : et  sublata  est  a me  visio  quam  videram. 

a5.  Et  locutus  sum  ad  transmigrationem  omnia 
verba  Domini,  qute  ostenderat  mihi. 

Ezeciiiele:  capo  ia.  Il  profela  /acendo  bagaglio, 
per  cangiare  di  paese,  dimostra  come  il  re  cd 
il  popolo  di  Gerusalemme  anderanno  in  schia - 
vitii.  Alinacce  di  Dio  contro  dei  popolo : pero 
il  Signore  non  gli  far  a.  tuiti  perii'e,  ma  sottr ar- 
ra un  piccolo  numero  di  essi  alia  spada,  alia 
fame,  alia  peste,  ajffmchb  raccontino  tutte  le  loro 
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scelleratezzc  ira  le  genti,  dovunque  anderanno, 

e Ia  severitd  dclla  sua  giustizia. 

Kt  factus  est  sermo  Domioi  ad  me,  dicens : 

o.  illi  hominis  , in  medio  domtis  exasperantis 
tu  habitas : qui  oculos  habent  ad  videndum  , et 
non  vident  : et  aures  ad  audiendum,  et  non  au* 
diuDt : quia  domus  exasperans  est. 

3.  Tu  ergo,  fili  hominis,  fac  tibi  vasa  transmi- 
grationis, et  transmigrabis  per  diem  coram  eis  : 
transmigrabis  autem  de  loco  tuo  ad  locum  alte- 
rum, in  conspectu  eorum,  si  forti  aspicient : quia 
domus  exasperans  est. 

4-  Et  efferes  foras  vasa  tua  quasi  vasa  transmi- 
grantis per  diem  in  conspectu  eorum:  tu  autem 
egredieris  vesperi  coram  eis,  sicut  egreditur  mi- 
graos. 

5.  Anti  oculos  eorum  perfode  tibi  parietem  : 
et  egredieris  per  eum. 

6.  In  conspectu  eorum  in  humeris  portaberis, 
in  caligine  effereris  : faciem  tuum  velabis,  et  non 
videbis  terram  : quia  portentum  dedi  te  domui 
Israi-I. 

7.  Feci  ergo  sicut  praeceperat  mihi  Dominus  : 
vas»  mea  protuli  quasi  vasa  transmigrantis  per 
diem : et  vesperi  perfodi  mihi  parietem  manu : 
et  in  caligine  egressus  sum,  in  humeris  portatus 
io  conspectu  eorum. 

8.  Et  factus  est  sermo  Domini  mani  ad  me  : 
dicens : 

9.  fili  hominis , numquid  non  dixerunt  ad  te 
domus  Israel,  domus  exasperans:  quid  tu  facis? 

10.  Dic  ad  eos:  haec  dicit  Dominus  Deus:  su- 
per ducem,  onus  istud,  qui  est  in  Jerusalem,  et 
super  omnem  domum  Israel , quae  est  in  medio 
eorum. 

11.  Dic:  ego  portentum  vestrum:  quomodo 
feci,  sic  fiet  illis,  io  transmigrationem  et  in  capti- 
vitatem ibunt. 

ia.  Et  dux,  qui  est  in  medio  eorum,  in  hu- 
meris portabitur,  io  caligine  egredietur:  parietem 
perfodient  ut  educant  euin:  facies  ejus  operietur 
ut  non  videat  oculo  terram. 

13.  Et  extendam  rete  meum  super  eum,  et  ca- 
pietur in  sagenA  mea:  et  adducam  eum  in  Ba- 
bylonem in  terram  Chaldaeorum : et  ipsam  non 
videbit,  ibique  morietur.  Parabole:  Ezech • 17, 
30.  Sedecia:  4 Rc  a5,  7. 

14.  Et  omnes  qui  cirrii  eum  sunt,  praesidium 
ejus,  et  agmina  ejus,  dispergam  in  omnem  ven- 
tum : et  gladium  evagioabo  post  eos. 

15.  Et  scient  quia  ego  Domitius,  quando  di- 
spersero illos  in  gentibus , et  disseminavero  eos 
in  terris. 


16.  Et  relinquam  ex  eis  viros  paucos,  A gladio, 
et  fame  , et  pestilentiA:  ut  enarrent  omnia  sce- 
lera eorum  in  gentibus,  ad  quas  ingredientur  : et 
scient  quia  ego  Dominus. 

Mali  che  devono  soffrirc  gli  alitanti  di  Gerusa • 
lemme  e di  tuito  il  paese  d‘ Israele.  Dcsolazio- 
ni  di  questa  terra  e di  tuite  le  sue  cilia.  Le 
predizioni  dei  Projeli  non  saranno  vane  j ne 
saranne  differito  lungamente  V adempimenlo. 


Ezccniete : capo  ao.  / Seniori  d‘ Israele  vanno  a 
trovare  il  profeta  per  interrogare  il  Signore  , 
nclVanno  34 11.  Il  Signore  nega  di  dare  ri$po~ 


17.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me  , di- 
cens : 

18.  fili  hominis,  panem  tuum  in  conturbatione 
comede:  sed  aquam  tuam  in  festinatione  et  moe- 
rore bibe. 

19.  Et  dices  ad  populum  terra: : lirec  dicit  Do- 
minus Deus  ad  eos  qui  habitant  in  Jerusalem  in 
tenA  Israel:  panem  suum  in  sollicitudine  come- 
dent , et  aquam  suam  in  desolatione  bibent:  ut 
desoletur  terra  a multitudine  suA  propter  iniqui- 
tatem omnium  qui  habitant  in  eA. 

ao.  Et  civitates  qua:  nunc  habitantur,  desolatae 
erunt,  terraque  deserta:  et  scietis  quia  ego  Do- 
minus. 

at.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 

33.  fili  hominis , quod  est  proverbium  istud 
vobis  in  terrA  Israel,  dicentium:  in  longum  dif- 
ferentur dies,  et  peribit  omnis  visio  ? 

33.  Ide6  dic  ad  eos:  haec  dicit  Dominus  Deus: 
quiescere  faciam  proverbium  istud:  neque  vulgo 
dicetur  ultri»  in  Israel : et  loquere  ad  eos  quod 
appropinquaverint  dies,  et  sermo  omnis  visionis: 

34.  Non  enim  erit  ultra  omnis  visio  cassa,  ne- 
que divinatio  ambigua  in  medio  Eliorum  Israel. 

35.  Quia  ego  Dominus  loquar  : et  quodeumque 
locutus  fuero  verbum,  fiet,  et  non  prolongabitur 
amplius:  sed  in  diebus  vestris  domus  exasperans 
loquar  verbum  , et  faciam  illud  , dicit  Dominus  * 
Deus. 

36.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 

37.  fili  hominis,  ecce  domus  Israel  dicentium  : 
visio,  quam  hic  videt,  in  dies  multos,  et  in  tem- 
pora longa  ista  prophetat. 

38.  Propterea  dic  tid  eos : haec  dicit  Domious 
Deus:  non  prolongabitur  ultri  omnis  sermo  meus: 
verbum,  quod  loculus  luero,  complebitur,  dicit 
Dominus  Deus. 

Per  Ia  conlinuazione , vedi  Profcti  : Ezech. 
>:ap.  i3. 
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sta  ai  figliuoli  d’  Israele , e rimprovcra  loro 
V ingratitudine  e Vidolatria  de'  loro  padri. 

II  capo  precedente  trovasi  alTarticolo  Parabole  : 
Ezech.  cnp.  19. 

Et  factum  est  in  anno  septimo,  in  quinto,  in 
decima  mensis,  venerunt  viri  de  senioribus  Isrsgl, 
ut  interrogarent  Dominum,  et  sederent  coram  me. 
a.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens : 
3.  fili  hominis,  loquere  senioribus  Israel,  et  di- 
ces ad  eos : hxc  dicit  Dominus  Deus:  numquid 
ad  interrogandum  me  vos  venistis?  Vivo  ego  quia 
non  respondebo  vobis,  ait  Dominus  Deus. 

4-  Si  judicas  eos,  si  judicas,  fili  hominis,  abo- 
minationes patrum  eorum  ostende  eis. 

5.  Et  dices  ad  eos:  haec  dicit  Dominus  Deus: 
in  die  qua  elegi  Israel,  et  levavi  manum  ineam 
pro  stirpe  domiis  Jacob , et  apparui  eis  in  terrii 
iEgypli,  et  levavi  manum  meam  pro  eis,  dicens  : 
ego  Dominus  Deus  vester:  Dio:  Esod.  6,7.  Ido- 
latria:  Le v.  aG,  ia. 

fi.  in  die  illa  levavi  manum  meam  pro  eis,  ut 
«•ducerem  eos  de  terrS  /Egypli,  in  Terram  quam 
provideram  eis,  fluentem  lacte  et  meile:  qum  est 
egregia  inter  omnes  terras.  Dio:  Esod ■ 3,8,  17. 

7.  Et  dixi  ad  eos  : unusquisque  offensiones  ocu- 
urum  suorum  abjiciat,  et  in  idolis  JEgypti  nolite 
pollui.  Ego  Dominus  Deus  vester. 

S.  Et  irritaverunt  me,  nolueruulque  me  audi- 
re, unusquisque  abominationes  oculorum  suorum 
noo  projecit,  nec  idola  £gypti  reliquerunt : et 
dixi  ut  effunderem  indignationem  meam  super 
eos , et  implerem  iram  meam  in  eis , in  medio 
terrae  jEgypti. 

9.  Et  feci  propter  nomen  meum , ut  non  vio- 
laretur coram  gentibus,  in  quarum  medio  erant, 
et  inter  quas  apparui  eis  ut  educerem  eos  de 
teriH  /Egypti. 

Dio  trasse  fuori  gli  Israeliti  dalla  terra  d' Egitto. 
Egli  diede  loro  Ia  sua  leggc  nel  deserto  , af- 
■finchh  osservandola  vi  trovassero  la  vita.  Essi 
provocarono  Vira  dei  Signore  colla  loro  disob • 
bedienia  e colle  loro  empietd:  e Dio  percib 
aieva  determinato  di  spandere  il  furor  suo  so- 
pra  di  essi  e di  consumarli , ma  nol  fece  per 
amore  dei  nome  suo,  affincht  vilipeso  non  fosse 
davanli  alie  nationi,  di  mezzo  alie  quali  gli 
trasse. 

10.  Ejeci  ergo  eos  de  teriS  yEgypti,  et  eduxi 
«os  in  desertum.  Mose:  Esod.  i3,  17  a 19:  >9, 
1.  Cokfidenza  : Salm.  57,  76. 

11.  Et  dedi  eis  praecepta  mea,  et  judicia  mea 


ostendi  eis,  quae  faciens  homo,  vivet  in  eis.  Usas* 
ze:  Lev.  18,  5.  Romani:  Epist.  10,  5. 

ia.  Insuper  et  sabbata  mea  dedi  eis,  ut  essent 
signum  inter  me  et  eos : et  scirent  quia  ego  Do- 
minus sanctificans  eos.  Decalogo:  Esod.  ao , 8: 
Deui.  5,  ia,  i4-  Sabbato:  Esod.  3i,  i3. 

i3.  Et  irritaverunt  me  domus  Israel  in  deserto 
{Vedi  Mormorazioni),  in  praeceptis  meis  non  am- 
bulaverunt, et  judicia  mea  projcceruut,  quae  fa- 
ciens homo  vivet  in  eis:  et  sabbata  inea  viola- 
verunt vehementer : dixi  ergo  ut  effunderem  fu- 
rorem meum  super  eos  in  deserto , et  consume- 
rem eos.  Vedi  Core:  Manna:  Fuoco  : Israeliti  : 
Deut.  i,  35.  Giosce  : Num.  14,  aa,  a3 , 34,  35. 

i4-  Et  feci  propter  nomen  meum,  ne  violaretur 
coram  Gentibus,  de  quibus  ejeci  eos  in  conspectu 
earum. 

t5.  Ego  igitur  levavi  manum  meam  super  eos 
in  deserto,  ne  inducerem  eos  in  Terram  quam 
dedi  eis  fluentem  lacie  et  metlc,  praecipuam  ter- 
rarum omnium  : Ut  Sup.  vers.  5 e i3. 

iG.  quia  judicia  mea  projecerunt,  et  in  praece- 
ptis meis  non  ambulaverunt,  et  sabbata  mea  vio- 
laverunt: post  idola  enim  cor  eorum  gradiebatur. 

17.  Et  pepercit  oculus  tneus  super  eos  ut  non 
interficerem  eos:  uec  consumpsi  eos  in  deserto. 

Iddio  ha  esortato  invnno  i figliuoli  degli  Israeliti 
ribelli  a profittare  degli  errori  e della  punizione 
dei  padri  loro : invece  lo  hanno  essi  pure  csaccr- 
balo  s per  cui  egli  minaccib  di  spandere  il  fu- 
ror suo  sopra  di  essi , ma  lo  rallennc  e nol 
Jecc  per  amore  dei  nome  suo,  afftnche  profa- 
nato non  fosse  davanli  alie  nazioni  di  mezzo 
alie  quali  gli  trasse. 

18.  Dixi  autem  od  filios  eorum  in  solitudine: 
in  praeceptis  patrum  vestrorum  nolite  incedere  , 
nec  judicia  eorum  custodiatis,  nec  in  idolis  eorum 
polluamini. 

19.  Ego  Dominus  Deus  vester  : in  praeceptis 
meis  ambulate,  judicia  mea  custodite,  et  facite  ea. 

30.  Et  sabbata  mea  sanctificate,  ut  sint  signutn 
inter  me  et  vos:  et  sciatis  quia  ego  sum  Dominus 
Deus  vester. 

31.  Et  exacerbaverunt  me  filii  : in  praeceptis 
meis  non  ambulaverunt:  et  judicia  mea  non  cu- 
stodierunt ut  facerent  ea  : quae  efrm  fecerit  ho- 
mo, vivet  in  eis : et  sabbata  mea  violaverunt  : et 
comminatus  sum  ut  effunderem  furorem  meum  su- 
per eos,  et  implerem  iram  meam  in  eis  in  deserto. 

33.  Averti  autem  manum  meam  et  feci  propter 
nomen  meum,  ut  uou  violaretur  coram  Gentibus, 
de  quibus  ejeci  cos  in  oculis  earum. 
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s3.  Iterum  levavi  manum  meam  in  eos  in  so- 
litudine, ut  dispergerem  illos  in  nationes,  et  ven- 
tilarem in  terras  : 

a4-  eo  quod  judicia  mea  non  fecissent,  et  prae- 
cepta mea  reprohassent  , et  sabbata  mea  violas- 
sent,  et  post  idola  patrum  suorum  fuissent  oculi 
eorum. 

35.  Ergo  et  ego  dedi  eis  praecepta  non  bona, 
et  judicia  in  quibus  non  vivent. 

36.  Et  pollui  eos  in  muneribus  suis  , cum  of- 
ferrent omne  quod  aperit  vulvam  , propter  de- 
licta sua  : et  scient  quia  ego  Dominus. 

37.  Quamobrem  loquere  ad  domum  Israel, JGIi 
hominis,  et  dices  ad  eos:  haec  dicit  Dominus 
Deus:  adhbc  et  in  boc  blaspbemaverunt  me  pa- 
tres vestri,  cum  sprevissent  me  contemucntes : 

38.  et  induxissem  eos  in  Terram  super  quam 
levavi  manum  meam  ut  darem  eis  : viderunt 
omnem  collem  excelsum,  et  omne  lignum  nemo- 
rosum, et  immolaverunt  ibi  victimas  suas : et  de- 
derunt ibi  irritationem  oblationis  suae : et  posue- 
runt ibi  odorem  suavitatis  suae,  et  libaverunt  li- 
bationes suas. 

39.  Et  dixi  ad  eos:  quid  est  excelsum  ad  quod 
vos  ingredimini  ? Et  vocatum  est  nomen  ejus 
excelsum  usqu&  ad  liauc  diem. 

Calamitd  chc  Dio  minaccia  ai  figliuoli  d’  Isratle, 
per  castigarli  della  loro  idolatria.  Promesse  che 
fa  loro  di  /urii  entrare  di  nuovo  ne'  vincoli 
della  sua  alleanza  e di  separarli  dai  trasgres • 
sori  e dagli  empj. 

30.  Propterea  dic  ad  domum  Israel : haec  dicit 
Dominus  Deus : cerld  in  viA  patrum  vestrorum 
vos  polluimini , et  post  offendicula  eorum  vos 
fornicamini. 

31.  Et  in  oblatione  donorum  vestrorum,  cum 
traducitis  filios  vestros  per  ignem,  vos  polluimini 
in  omnibus  idolis  vestris  usque  bodi£:  et  ego  re- 
spondebo vobis  domus  Israel  ? Vivo  ego  , dicit 
Dominus  Deus  quia  non  respondebo  vobis. 

3s.  Neque  cogitatio  mentis  vestrae  fiet,  dicen- 
tium : erimus  sicut  Gentes , et  sicut  cognationes 
terrae,  ut  colamus  ligna  et  lapides. 

33.  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus:  quoniam 
in  manu  forti,  et  in  brachio  extento,  et  in  furore 
efTuso  regnabo  super  vos. 

34-  Et  educam  vos  de  populis,  et  congregabo 
vos  de  terris,  iu  quibus  dispersi  estis  in  manu 
validA,  et  in  brachio  extento,  et  in  furore  efTuso 
regnabo  super  vos. 

35.  Et  adducam  vos  in  desertum  populorum  , 
et  judicabor  vobiscum  ibi  facie  ad  faciem. 


36.  Sicut  judicio  contendi  adversum  patres  ve- 
stros in  deserto  terra:  JEgypli,  sic  judicabo  vos, 
dicit  Dominus  Deus. 

37.  Et  subjiciam  vos  sceptro  meo,  et  inducam 
vos  in  vinculis  fcederis. 

38.  Et  eligam  de  vobis  transgressores,  et  im- 
pios, et  de  terrft  incolatus  eorum  educam  vos,  et 
in  terram  Israiil  non  ingredientur : et  scietis  quia 
ego  Dominus. 

Dio  esorta  il  suo  popolo  ad  albandonarc  gli  ido- 
li. Profezia  dello  stabilimento  della  Chiesa  , 

della  conversione  dei  Gentili  e della  ruina  di 

Gerusalemme. 

3g.  Et  vos  domus  Israel  , bscc  dicit  Dominus 
Deus : singuli  post  idola  vestra  ambulate,  et  ser- 
vite eis.  Qu6d  si  et  in  boc  non  audieritis  me,  et 
nomen  meum  sanctum  pollueritis  ultra  in  mune- 
ribus vestris,  et  in  idolis  vestris : 

40.  in  monte  sancio  meo  , in  monte  excelso 
Israel,  ait  Dominus  Deus,  ibi  serviet  mihi  omnis 
domus  Israiil : omnes,  inquam  , in  JerrA  , in  qua 
placebunt  milii,  et  ibi  quaeram  primitias  vestras 
et  initium  decimarum  vestrarum  in  omnibus  san- 
ctificationibus vestris. 

41.  In  odorem  suavitatis  suscipiam  vos,  cum 
eduxero  vos  de  populis,  et  congregavero  vos  de 
terris  in  quas  dispersi  estis , et  sanctificabor  in 
vobis  in  oculis  nationum. 

43.  Et  scietis  quia  ego  Dominus,  cbm  induxero 
vos  ad  terram  Israel  , in  terram  pro  quA  levavi 
manum  meam,  ut  darem  eam  patribus  vestris. 

43.  Et  recordabimini  ibi  viarum  vestrarum,  et 
omnium  scelerum  vestrorum,  quibus  polluti  estis 
in  eis:  et  displicebitis  vobis  in  conspectu  vestro 
in  omnibus  malitiis  vestris  quas  fecistis. 

44*  Et  scietis  quia  ego  Dominus,  ciim  benefe- 
cero vobis  propter  nomen  meum,  et  non  secun- 
dum vias  vestras  malas,  neque  secundum  scelera 
vestra  pessima  dormis  Israel,  ait  Domitius  Deus. 

45.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens: 

46.  fili  hominis,  pone  faciem  tuam  contra  viam 
austri,  et  stilla  ad  Africum,  et  propheta  ad  saltum 
agri  meridiani : 

47.  et  dices  saltui  meridiano  : audi  verbum  Do- 
mini : haec  dicit  Dominus  Deus : ecce  ego  suc- 
cendam in  te  ignem  , et  comburam  in  te  omne 
lignum  viride , et  omne  lignum  aridum:  non 
extinguetur  flamma  succensionis:  et  comburetur 
in  eA  omnis  facies  ab  austro  usque  ud  aquilonem. 

48.  Et  videbit  universa  caro  quia  ego  Dominus 
succendi  eam,  nec  extinguetur. 

49.  Et  dixi  : a , a , a.  Domine  Deus  : ipsi  di- 
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eunt  cie  me : nutnquid  non  per  parabolas  loqui- 
tur iste  ? 

Per  la  continuatione,  vedi  Gercsalemme:  Ezech. 
cap.  ai. 

Ezechiele  profetizza  che  il  re  di  Babilonia,  as- 
sediera,  prenderA,  incendiera  Gerusalemme.  Muo- 
re  la  moglie  di. Ezechiele,  e Dio  proibiscc  a lui 
di  lare  il  duolo  : significato  di  questa  morte  e 
di  questa  proibizionc : Gicuei:  Ezech.  24,  t a 27. 

Ezeciiible  : capo  33.  La  senlineUa  che  annuntia 
l' imminente  pericolo,  e senta  colpa  se  altri  pe- 
risce:  ma  e rea  se  si  tace.  Dio  stabilisce  Eze- 
chiele per  sentinella  alia  casa  d’Israele,  e per 
annunziar/e  da  parte  sua  la  sua  volonta. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Ecrrro  : 
Ezech.  cap.  3a. 

Et  factum  est  verbum  Domini,  ad  me  , di- 
cens : 

2.  fili  hon\jnis,  loquere  ad  filios  populi  tui,  et 
dices  Bd  eos : terra  cAm  induxero  super  eam 
gladium,  et  tulerit  populus  terne  virum  unum 
de  novissimis  suis,  ct  constituerit  cum  super  se 
speculatorem  ; 

3.  et  ille  viderit  gladium  venientem  super 
terram  , et  cecinerit  bucciuA  , et  annuntiaverit 
populo ; 

4-  audientes  autem,  quisquis  ille  est  , sonitum 
bucciua:,  et  non  se  observaverit,  veneritque  gla- 
dius et  tulerit  cum  ; sanguis  ipsius  super  caput 
ejus  erit. 

5.  Sonum  bucciua;  audivit,  ct  non  se  observa- 
vit, sanguis  ejus  in  ipso  erit:  si  autein  se  custo- 
dierit, auimam  suam  salvabit. 

6.  Quod  si  speculator  viderit  gladium  venien- 
tem , et  non  insonuerit  buccinA , et  populus  se 
non  custodierit,  veneritque  gladius,  et  tulerit  de 
eis  animam  ; ille  quidem  in  iniquitate  sua  captus 
est,  sanguinem  autem  ejus  de  manu  speculatoris 
requiram. 

7.  Et  tu  fili  hominis,  speculatorem  dedi  te  do- 
mui Israel:  audiens  ergo  ex  ore  meo  sermonem, 
annuntiabis  eis  ex  me.  Ezeciiiele  : 3,  17.  Apoca* 
lisse  : 3,  3.  Timoteo  : 2 Epist.  4;  a,  5.  Gesu  Cri- 
sto:  Hiati.  28,  19,  20. 

8.  Si  me  dicente  ad  impium  : impie  , morte 
morieris  ; non  fueris  locutus  ut  se  custodiat  im- 
pius a via  suA;  ipse  impius  io  iniquitate  suA  mo- 
rietur: sanguinem  autem  ejus  de  manu  tuA  re- 
quiram. 

0 Si  autem  annuntiante  te  ad  impium  ut  i \ iis 


suis  convertatur,  non  fuerit  conversas  a viA  suA; 
ipse  in  iniquitate  suA  morietur;  porrd  tu  animam 
tuam  liberasti. 

Dio  non  vuole  la  morte  dei  peccatore  , ma  che 
egli  si  converla  e viva.  Il  giuslo  che  pecca  pe- 
riri. Ciasclieduno  sard  giudicato  secondo  le 
opere  sue. 

to.  Tu  ergo,  fili  hominis,  dic  ad  domum  Israel: 
sic  locuti  estis  , dicentes : iniquitates  nostra; , et 
peccata  nostra  super  nos  sunt,  et  in  ipsis  nos  ta- 
bescimus: quomod6  ergo  vivere  poterimus? 

11.  Dic  ad  eos:  vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus: 
nolo  mortem  impii,  sed  ut  convertatur  impius  a 
viA  suA  , et  vivat.  Convertimini  , convertimini  it 
viis  vestris  pessimis ; et  quarA  moriemini  domus 
Israiil?  Pajiabola:  Ezech.  x 8,  a3,  3o  a 32. 

12-  Tu  itaque,  fili  hominis,  dic  ad  filios  po- 
pflli  tui:  justitia  justi  non  liberabit  eum  in  qua- 
cumque die  peccaverit ; et  impietas  impii  non 
nocebit  ei  , in  quAcumque  die  conversus  fue- 
rit ab  impietate  suA : et  justus  non  poterit  vivere 
in  justitiA  suA,  in  quAcumque  die  peccaverit. 

13.  Etiamsi  dixero  justo  qu6d  vitA  vivat  , et 
confisus  in  justitia  suA  fecerit  iniquitatem  ; omnes 
justitia:  ejus  oblivioni  tradentur,  et  in  iniquitate 
suA  quam  operatus  est,  in  ipsA  morietur. 

14.  Si  autem  dixero  impio:  morte  morieris: 
et  egerit  poenitentiam  A peccato  suo  , fecentque 
judicium  et  justitiam, 

15.  ct  pignus  restituerit  ille  impius,  rapinam- 
que reddiderit,  in  mandatis  vitae  ambulaverit, 
nec  fecerit  quidquam  injustum  : vitA  vivet,  et  nou 
morietur. 

16.  Omnia  peccata  ejus,  qua;  peccavit,  non 
imputabuntur  ei:  judicium  et  justitiam  fecit,  vitA 
vivet. 

17.  Et  dixerunt  (ilii  populi  tui  , non  est  sequi 
ponderis  via  Domini : et  ipsorum  via  injusta  est. 

18.  Cum  enim  recesserit  justus  A justitiA  sua  , 
feceiitque  iniquitates,  morietur  in  eis. 

19.  Et  cum  recesserit  impius  ab  impietate  suA, 
feceritque  judicium  et  justitiam,  vivet  in  eis. 

20.  Et  dicitis  : non  est  recta  via  Domini.  Uoum. 

m 

quemque  juxU  vias  suas  judicabo  de  vobis , do- 
mus Israel.  Parabole:  Ezech..  18,  25. 

Un  nomo  fuggito  da  Gerusalemme  porta  ad  Eze- 
chiele, nelVanno  34*7 , la  notitia  che  quclla  citlA 
e stata  distrutta,  come  Dio  gli  aveva  gid  rive- 
lato ■ Invano  gli  Ebrei  restati  nella  Paleslina 
si  lusingano  di  possedere  quella  terra  che  loro  c 
stata  promessa , le  loro  iniquila  ve  Ii  faranno 
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periret  e quella  terra  sard  ridotta  in  una  so- 
litudine, in  un  deserto . 

at.  Et  factum  est  in  duodecimo  anno,  in  de- 
cimo mense , in  quinld  mensis  transmigrationis 
nostra;  , venit  ad  me  qui  fugerat  de  Jerusalem 
dicens : vastata  est  civitas. 

ai.  Manus  autem  Domini  facta  fuerat  ad  me 
vesperi,  antequam  veniret  qui  fugerat ; aperuit- 
que  os  meum  donec  veniret  ad  me  man£  , et 
aperto  ore  meo  non  silui  amplius. 

i3.  Et  facium  est  verbum  Domini  ad  me,  di- 
cens : 

34.  (ili  bominis  , qui  habitant  io  ruinosis  bis 
super  humum  Israel,  loquentes  aiunt : unus  erat 
Abraham  , et  bareditate  possedit  Terram:  nos 
autem  multi  sumus,  nobis  data  est  Terra  in  pos- 
sessiooem. 

a5.  Idcirco  dices  ad  eos  , hac  dicit  Dominus 
Deus:  qui  in  sanguine  comeditis,  et  oculos  ve* 
stros  levatis  ad  immunditias  vestras,  et  sanguinem 
funditis:  nuinquid  Terram  baereditate  posside- 
bitis ? 

36.  Stetistis  in  gladiis  vestris,  fecistis  abomina- 
tiones, et  unusquisque  uxorem  proximi  sui  pol- 
luit : et  Terram  bareditate  possidebitis  ? 

37.  Hac  dices  ad  eos:  sic  dicit  Dominus  Deus: 
vivo  ego  , quia  qui  in  ruinosis  habitant  , gladio 
cadent : et  qui  in  agro  est  , bestiis  tradetur  ad 
devorandum:  qui  autem  in  prasidiis  et  speluncis 
sunt,  peste  morientur. 

a8.  Et  dabo  Terram  in  solitudinem,  et  in  de- 
sertum, et  deficiet  superba  fortitudo  ejus : et  de- 
solabuntur montes  Israel,  e6  quod  nullus  sit  qui 
per  eos  transeat. 

39.  Et  scieot  quia  ego  Dominus , cum  dedero 
Terram  eorum  desolatam  et  desertam  , propter 
universas  abominationes  suas,  quas  operati  sunt. 

Gli  Ebrei  ascoltano  le  par  ole  di  Ezechiele  come 
cantico  in  musica  cantato  da  voce  dolce  e soa- 
ve,  ma  non  le  mettono  in  pratica. 

30.  Et  tu,  fili  hominis : filii  populi  tui,  qui  Io- 
quuntur  de  te  juxta  muros,  et  in  ostiis  domorum, 
et  dicunt  unus  ad  alterum,  vir  ad  proximum  suum 
loquentes:  venite  , et  audiamus  |quis  sit  sermo 
egrediens  a Domino. 

31.  Et  veniunt  ad  te,  quasi  si  ingrediatur  po- 
pulus, et  sedent  coram  te  populus  meus:  et  au- 
diunt sermones  tuos,  et  non  faciunt  eos:  quia  in 
canticum  oris  sui  vertunt  illos,  et  avaritiam  suam 
sequitur  cor  eorum. 

3s.  Et  es  eis  quasi  carmen  musicum,  quod  suavi 
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dulcique  sono  canitur  : et  audiunt  verba  tua,  et 
non  faciunt  ea. 

33.  Et  cum  venerit  quod  praedictum  est  (ecce 
enim  venit)  tunc  scient  quod  prophetes  fuerit  in- 
ter eos. 

Per  la  conlintiazione  , vidi  Pastori  : Ezech. 
cap.  34- 

Ezecuiele:  capo  37.  Dio  conducc  il  suo  profela, 
in  ispirito,  in  mezzo  di  un  campo  pleno  di  ossa 
aride,  che  riprendono  vita  : con  che  dimostra, 
come  i /igliuoli  d’Israele  , che  sono  senza  spe - 
ranza,  saranno  ricondolti  nella  loro  terra. 

II  capo  precedenle  trovasi  ali’  articolo  Israele  : 
Ezech.  cap,  36. 

Facta  est  super  me  manus  Domini,  ed  eduxit 
me  in  spiritu  Domini:  et  dimisit  me  in  medio 
campi  qui  erat  plenus  ossibus  : 

3.  Et  circumduxit  me  per  ea  in  gyro:  erant 
autem  multa  valde  super  faciem  campi,  siccaque 
vehementer. 

3.  Et  dixit  ad  me:  fili  bominis,  putas  ne  vi- 
vent ossa  ista?  Et  dixi  : Domine  Deus,  tu  nosti. 

4-  Et  dixit  ad  me:  vaticinare  de  ossibus  istis: 
et  dices  eis:  ossa  arida  audite  verbum  Domini. 

5.  Ifac  dicit  Dominus  Deus  ossibus  bis : ecce 
ego  intromittam  in  vos  spiritum,  et  vivetis. 

6.  Et  dabo  super  vos  nervos  , succrescere  fa- 
ciam super  vos  carnes,  et  superextendam  in  vo- 
bis cutem  : et  dabo  vobis  spiritum,  et  vivetis,  et 
scietis  quia  ego  Dominus. 

7.  Et  prophetavi  sicut  praceperat  mihi : factus 
est  autem  sonitus,  prophetante  me,  et  ecce  com- 
motio : et  accesserunt  ossa  ad  ossa  , unumquod- 
que ad  juncturam  suam. 

8.  Et  vidi  , et  ecce  super  ea  nervi  et  carnes 
ascenderunt:  et  extenta  est  in  eis  cutis  desuper, 
ct  spiritum  non  habebant. 

9.  Et  dixit  ad  me : vaticinare  ad  spiritum,  va- 
ticinare, fili  hominis,  et  dices  ad  spiritum  : hac 
dicit  Dominus  Deus : 5 quatuor  ventis  veni  spiritus  , 
et  insuda  super  interfectos  istos,  et  reviviscant. 

10.  Et  prophetavi  sicut  praceperat  mihi : et 
ingressus  est  in  ea  spiritus , et  vixerunt : stete- 
runlque  super  pedes  suos  exercitus  grandis  nimis 
valde. 

11.  Et  dixit  ad  me:  fili  hominis,  ossa  hac  uni- 
versa, domus  Israel  est : ipsi  dicunt : aruerunt  ossa 
nostra,  et  periit  spes  nostra,  et  abscissi  sumus. 

13.  Propterea  vaticinare,  et  dices  ad  eos:  hoc 
dicit  Dominus  Deus : ecce  ego  aperiam  tumulos 
vestros,  et  educam  vos  de  seputchris  vestris,  po- 
pulus meus,  et  iaducam  vos  iD  terram  Israel  : 
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13.  Et  scietis  quia  ego  Dominus,  cum  aperuero 
sepulchra  vestra,  et  eduxero  vos  de  tumulis  ve* 
atris,  popule  meus; 

14.  et  dedero  spiritum  meum  in  vobis,  et  vi- 
xeritis , et  requiescere  vos  faciam  super  humum 
vestram  et  scietis  quia  ego  Dominus  locutus  sum, 
et  feci,  ait  Dominus  Deus.  Lazzaro  : Gio.  11,  a5, 
26,  44- 

Ezech  iele , per  ordine  di  Dio  , prende  duc  legni 
e/ ie  accostn  l’  uno  ali'  allro  per  farne  un  solo 
legno : colla  quale  unione  gli  annuntia,  che  un 
solo  regno  si  formerd  di  Giuda  e d'  Jsraele , 
sollo  un  solo  re  e pastore. 

>5.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  mc,  dicens: 

16.  Et  tu,  Gli  hominis,  sume  tibi  lignum  unum: 
et  scribe  super  illud : Judce  , et  Gliorum  Israel 
sociorum  ejus:  et  tolle  lignum  alterum,  et  scribe 
super  illud:  Joseph  ligno  Epbraim  , et  cuncta: 
domui  Israel  socioruinque  ejus. 

17.  Et  adjunge  illa  utium  ad  alterum  tibi  in 
lignum  unum  : et  erunt  in  unionem  in  manu  tuA* 

1$.  Cum  autem  dixerint  ad  te  Glii  populi  tui 
loquentes:  nonne  iudicas  nobis  quid  io  bis  tibi 
velis  7 

>9.  Loqueris  ad  eos:  heee  dicit  Dominus  Deus: 
ecce  ego  assumam  lignum  Joseph  , quod  est  in 
manu  Epbraim,  et  tribus  IsraSl  qua:  sunt  ei  ad- 
juncta:; et  dabo  eas  pariter  cum  ligno  Juda  , et 
faciam  eas  in  lignum  unum : et  erunt  unum  in 
maou  ejus. 

20.  Erunt  Butem  ligna,  super  qua:  scripseris  in 
manu  tua,  in  oculis  eorum. 

21.  Et  dices  ad  cos  : haec  dicit  Dominus  Deus: 
ecce  ego  assumam  Glios  Israel  de  medio  nationum 
ad  quas  abierunt:  et  congregabo  eos  undique, 
et  adducam  eos  ad  humum  suam. 

22.  Et  faciam  eos  in  gentem  unam  in  terra  io 
moutibus  Israel,  et  rex  unus  erit  omnibus  impe- 
rans : et  non  erunt  ultra  dure  gentes  , nec  divi- 
dentur amplius  in  duo.regna.  Pastori:  Cio.  io,  i5. 

23.  Neque  polluentur  ultri  in  idolis  suis , et 
abominationibus  suis,  et  cunctis  iniquitatibus  suis: 
et  salvos  eos  faciam  de  universis  sedibus  in  qui- 
bus peccaverunt,  et  emundabo  eos:  et  erunt  mihi 
populus,  et  ego  ero  eis  Deus. 

Gesu  Cristo,  il  vero  Davidde , regnent  sui  veri 
IsraeUli.  Dio  fara  con  essi  un‘atlcanza  e ter  na, 
dard  loro  stabilita  e gli  sanlificherd  per  sempre. 

24.  Et  servus  meus  David  rex  super  eos , et 
pastor  unus  erit  omnium  eorum : io  judiciis  meis 


ambulabunt , et  mandata  mea  custodient  et  fa- 
cient ea.  Dio:  Is.  4°>  11.  Pastori:  Gerent.  25, 
5:  Ezech.  34,  12,  23.  Daniele  : 9,  24.  Giovakm : 
1,  45. 

25.  Et  habitabunt  super  Terram  , quam  dedi 
servo  meo  Jacob,  io  qud  habitaverunt  patres  ve- 
stri : et  habitabunt  super  eam  ipsi,  et  Glii  eorum, 
et  Glii  Gliorum  eorum  usquA  in  sempiternum : et 
David  servus  meus  princeps  eorum  in  perpe- 
tuum. 

26.  Et  percutiam  illis  foedus  pacis,  pactum  sem- 
piternum erit  eis:  et  fundabo  eos,  et  multiplica- 
bo, et  dabo  sanctiGcalionem  meam  in  medio  eo- 
rum in  perpetuum.  Gesu  Cristo:  Salm.  109,  5. 
Lodi  : Salm.  116,  2.  Lazzaro  : Gio.  12,  34.  Dio: 
Is.  4o,  8. 

27.  Et  erit  tabernaculum  meum  in  eis : et  ero 
eis  Deus,  et  ipsi  erunt  mihi  populus.  Ezechielk  : 
8,  5.  ArocALissr. : 21,  3. 

28.  Et  scient  gentes  quia  ego  Domious  sancti- 
ficator Israel  , cum  fuerit  sanctificatio  mea  io 
medio  eorum  in  perpetuum. 

Per  la  continuatione  , vedi  Gog  : Ezech.  cap. 
38  e 3g. 

Ezechiele:  capo  4°-  In  una  visione  i moslrata 
al  Profela  la  restauratione  di  un  tempio , dei 
quale  sono  a lui  fatte  intendere  le  misurc , 
come  pure  le  niisure  degi  i apparlamcnti  pe’ 
sacerdoti  e pe'  caniori.  E la  figura  della  re- 
stauratione della  ciltd  e dei  tempio  di  Geru- 
salemme , ovvero  dello  stabilimento  della  Chie • 
sa  e de’  suoi  ministri.  Anno  343o. 

I11  vigesimo  quinto  anno  transmigrationis  no- 
strae, in  exordio  anni,  decima  mensis,  quarto  de- 
cimo anno  postquam  percussa  est  civitas:  in  ipsA 
hac  die  facta  est  super  me  manus  Domiui,  et  ad- 
duxit me  illuc. 

2.  Iu  visionibus  Dei  adduxit  me  iu  terram 
Israel,  et  dimisit  me  super  montem  excelsum  ni- 
mis : super  quem  erat  quasi  mdificium  civitatis 
vergentis  ad  austrum. 

3.  Et  introduxit  me  illuc:  et  ecce  vir,  cujus 
erat  species  quasi  species  seris  , et  funiculis  li- 
neus in  manu  ejus,  et  calamus  mensurae  in  manu 
ejus  : Stabat  autem  in  porlA. 

4*  Et  locutus  est  ad  me  idem  vir : Gli  homi- 
nis: vide  oculis  tuis,  et  auribus  tuis  audi,  et  pone 
cor  tuum  in  omnia  quae  ego  osteudam  tibi : quia 
ut  ostendantur  tibi  adductus  es  buc:  annuntia 
omnia  quae  tu  vides  domui  Israel. 

5.  Et  ecce  murus  forinsecus  in  circuitu  domus 
uudiquA  , et  in  manu  viri  calamus  mensurae  sex 
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cubitorum,  et  palmo : et  mensus  est  latitudinem 
aedificii  calamo  uno  , altitudinem  quoque  cala- 
mo uno. 

6.  Et  venit  ad  portam  quae  respiciebat  viam 
orientalem,  et  ascendit  per  gradus  ejus:  et  men- 
sus est  limen  portae  calamo  uno  latitudinem  , id 
est,  limen  unum  calamo  uno  in  latitudine; 

7.  et  thalamum  uno  calamo  in  longum,  et  uno 
calamo  in  latum  : et  inter  thalamos,  quinque  cu- 
bitos. 

8.  Et  limen  porta:  juxtii  vestibulum  portae,  io- 
trinseciis  calamo  uno. 

9.  Et  mensus  est  vestibulum  portae  octo  cubi- 
torum, et  frontem  ejus  duobus  cubitis:  vestibulum 
autem  portae  erat  intrinsecus. 

10.  Porro  thalami  portae  ad  viam  orientalem  , 
tres  hinc  et  tres  indd  : mensura  una  trium  , ct 
mensura  una  frontium  ex  utrAque  parte. 

11.  Et  mensus  est  lalitudioem  liminis  portae 
decem  cubitorum:  et  longitudinem  portae,  trede- 
cim  cubitorum  : 

13.  et  marginem  ontd  thalamos  cubiti  unius  : 
et  cubitus  unus  finis  utrinqud  : thalami  autem  , 
sex  cubitorum  erant  hinc  et  indi. 

13.  Et  mensus  est  portam  A tecto  thalami, 
usqud  ad  tectum  ejus,  latitudinem  vigioti  quinque 
cubitorum  : ostium  contrA  ostium. 

14.  Et  fecit  frontes  per  sexaginta  cubitos:  et 
ad  frontem  atrium  portae  undiqud  per  circuitum. 

15.  Et  ante  faciem  portae,  quae  pertingebat 
usqud  ad  faciem  vestibuli  portae  interioris  quin- 
quaginta cubitos. 

16.  Et  fenestras  obliquas  in  thalamis,  et  in  fron- 
tibus eorum  , quae  erant  intrA  portam  undiqud 
per  circuitum : similiter  autem  erant  et  in  vesti- 
bulis fenestrae  per  gyrum  intrinsecus , et  ante 
frontes  pictura  palmarum. 

17.  Et  eduxit  me  ad  atrium  exterius,  et  ecce 
gazopbylacia,  et  pavimentum  stratum  lapide  in 
atrio  per  circuitum:  triginta  gazopbylacia  io  cir- 
cuitu pavimenti. 

18.  Et  pavimentum  in  fronte  portarum,  secun- 
dum longitudinem  portarum  erat  inferius. 

19.  Et  mensus  est  latitudinem  a facie  porta: 
inferioris  usqud  ad  frontem  atrii  iDterioris  extrinse- 
cus, centum  cubitos  ad  orientem  et  ad  Aquilonem. 

30.  Portam  quoque,  quae  respiciebat  viam  aqui- 
lonis atrii  exterioris,  mensus  est  tam  iu  longitu- 
dine, quam  in  latitudine. 

31.  Et  thalamos  ejus  tres  hinc,  et  tres  indd  : 
et  frontem  ejus , et  vestibulum  ejus  secundum 
mensuram  porto:  prioris,  quioquagiula  cubitorum 
longitudinem  ejus,  et  latitudinem  viginti  quinque 
cubitorum. 


33.  Fenestra:  autem  ejus  , et  vestibulum  , et 
sculpturas  sccuoddm  mensuram  portao  qua:  respi- 
ciebat ad  orientem : et  septem  graduum  erat 
ascensus  ejus,  et  vestibulum  antd  eum. 

s3.  Et  porta  atrii  interioris  contra  portam  aqui- 
lonis , et  orientalem  : et  mensus  est  A portA 
usqud  ad  portam  centum  cubitos. 

34-  Et  eduxit  me  ad  viam  australem  , et  ecce 
porta  quae  respiciebat  ad  austrum : et  mensus  est 
frontem  ejus,  et  vestibulum  ejus,  juxtA  mensuras 
Superiores. 

35.  Et  fenestras  ejus,  et  vestibula  in  circuitu  , 
sicut  fenestras  eseteras:  quinquaginta  cubitorum 
longitudine  , et  latitudine  viginti  quinque  cubi- 
torum. 

36.  Et  in  gradibus  septein  ascendebatur  ud 
eam  : cl  vestibulum  antd  fores  ejus:  et  caelata: 
palma:  eraut,  una  hinc  , et  altera  indd  in  fronte 
ejus. 

37.  Et  portA  atrii  interioris  in  viA  australi : et 
mensus  est  a porta  usqud  ad  portam  io  viA  au- 
strali, centum  cubitos. 

38.  Et  introduxit  me  in  atrium  interius  ad  por- 
tam australem  : et  mensus  est  portam  juxtA  men- 
suras superiores. 

39.  Thalamum  ejus,  et  frontem  ejus , et  vesti- 
bulum ejus  eisdem  mensuris , et  fenestras  ejus  , 
et  vestibulum  ejus  in  circuitu , quinquaginta  cu- 
bitos loogitudinis  , et  latitudinis  viginti  quinque 
cubitos. 

30.  Et  vestibulum  per  gyruin  longitudine  vi- 
ginli  quinque  cubitorum  , et  latitudine  quinque 
cubitorum. 

31.  Et  vestibulum  ejus  ad  atrium  exterius,  et 
palmas  ejus  in  fronte  : et  octo  gradus  erBnt,  qui- 
bus ascendebatur  per  eam. 

3o.  Et  introduxit  me  io  atrium  interius  per 
viam  orientalem:  et  mensus  est  portam  secundum 
mensuras  superiores. 

33.  Thalamum  ejus,  et  frontem  ejus,  et  vesti- 
bulum ejus,  sicut  suprA  : et  fenestras  ejus,  et  ve- 
stibula ejus  in  circuitu,  longitudine  quinquaginta 
cubitorum  , et  latitudine  viginti  quinque  cubi- 
torum. 

34.  Et  vestibulum  ejus,  id  est,  atrii  exterioris: 
et  palmae  caelatae  in  fronte  ejus , hinc  et  indd  et 
in  octo  gradibus  ascensus  ejus. 

35.  Et  introduxit  me  ad  portam  quae  respicie- 
bat ad  aquilonem:  et  mensus  est  secundum  men- 
suras superiores. 

36.  Thalamum  ejus,  et  frontem  ejus,  et  vesti- 
bulum ejus  ct  fenestras  ejus  per  circuitum , lon- 
gitudine quinquaginta  cubitorum,  et  latitudine  vi- 
giuti  quinque  cubitorum. 
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37.  Et  vestibulum  ejus  respiciebat  ad  atrium 
exterius  : et  calatura  palmarum  io  fronte  ejus 
bine  et  ind£  : et  in  octo  gradibus  ascensus  ejus. 

38.  Et  per  singula  gazophylacia  ostium  iu  fron- 
tibus portarum  t ibi  lavabant  holocaustum. 

39.  Et  in  vestibulo  porlm,  duae  mensae,  hinc 
et  duae  mensae  inde,  ut  immoletur  super  eas  lio- 
locaustum,  et  pro  peccato,  et  pro  delicto. 

40.  Et  ad  latus  exterius  quod  ascendit  ad  ostium 
portae,  quae  pergit  ad  a.qoilouem,  duae  mensae:  et  ad 
latus  alterum  an(6  vestibulum  portae,  duae  mensae. 

4t.  Qnatuor  autem  mensas  hinc  , et  quatuor 
mensae  ind£  per  latera  portae  octo  mensas  erHot, 
super  quas  immolabant. 

4a.  Quatuor  autem  mensae  ad  holocaustum,  de 
lapidibus  quadris  extructae:  longitudine  cubili 
unius  et  dimidii  ; et  latitudine  cubili  unius  et 
dimidii  : et  altitudine  cubiti  unius : Super  quas 
ponant  vasa  iu  quibus  immolatur  holocaustum  et 
victima. 

43.  Et  labia  earum  palmi  unius,  reflexa  intrin- 
secus per  circuitum  1 super  mensas  BUtem  carnes 
oblationis. 

44-  Et  exlrh  portam  interiorem  , gazophylacia 
cantorum  in  Btrio  interiori,  quod  erat  in  latere 
portre  respicientis  ad  aquilonem  : et  facies  eorum 
contra  viam  australem,  una  ex  latere  portre  orien- 
talis, qurc  respiciebat  nd  viam  aquilonis. 

45.  Et  dixit  ad  me  : hoc  est  gazophylacium 
quod  respicit  viam  meridianam,  sacerdotum  erit, 
qui  excubant  in  custodiis  templi. 

46.  Porr6  gazophylacium,  quod  respicit  ad 
viam  aquilonis,  Sacerdotum  erit  qui  excubant  ad 
ministerium  altaris.  Isti  sunt  (ilii  Sadoc  qui  acce- 
dunt do  filiis  Levi  ad  Dominum  ut  ministrent  ei. 

47.  Et  mensus  est  atrium  longitudine  centum 
cubitorum  , et  latitudine  centum  cubitorum  per 
quadrum,  et  altare  nnt&  faciem  templi. 

48.  Et  introduxit  me  in  vestibulum  templi : et 
mensus  est  vestibulum  quinque  cubilis  bine  , et 
quioque  cubilis  inde;  et  latitudinem  porta  trium 
cubitorum  hinc  et  trium  cubitorum  ind£. 

49.  Longitudinem  nutem  vestibuli  viginti  cubi- 
torum, et  latitudinem  undecim  cubitorum,  et  octo 
gradibus  ascendebatur  ad  eam. 'Et  columna:  erant 
in  frontibus;  una  hinc,  et  altera  indi. 

Ezcciiielb:  capo  4 Descrizionc  dcl  lempio,  cioe 

dcl  Sanlo,  dei  Santo  dei  Sunii , e dcllc  stanzc 

annesse  at  lempio , dic  deve  csscre  restaurato. 

-Ct  introduxit  me  in  templum  , et  mensus  est 
frontes,  sex  cubitos  latitudinis  hinc,  ct  sex  cubi- 
tos inde,  latitudinem  tabernaculi. 


1.  Et  latitudo  porta , decem  cubitorum  erat  : 
et  latera  portre,  quinque  cubitis  hinc,  e|  quinque 
cubitis  indi,  et  mensus  est  longitudinem  ejus  qua- 
draginta cubitorum  , et  latitudinem  viginti  cubi- 
torum. 

3.  Et  introgressus  intrinsecus  mensus  est  io 
fronte  portre  duos  cubitos  1 et  portam  sex  cubi- 
torum : ct  latitudiocm  portae,  septem  cubitorum. 

4-  Et  mensus  est  longitudinem  ejus  viginti  cu- 
bitorum , et  latitudinem  ejus  viginti  cubitorum 
anti  faciem  templi,  et  dixit  ad  me;  boc  est  san- 
ctum sanctorum. 

5.  Et  mensus  est  parietem  domAs  sex  cubito- 
rum , et  latitudinem  lateris  quatuor  cubitorum 
undique  per  circuitum  domAs. 

6.  Latera  autem  , latus  ad  latus,  bis  triginta 
tria:  et  erant  eminentia,  qurc  ingredereutur  per 
parietem  domAs , iu  lateribus  per  circuitum  , ut 
continerent,  el  non  utlingcrent  parietem  templi. 

7.  El  platea  erat  in  rotundum,  ascendens  sur- 
sum per  cochleam  , et  in  cocnaculum  templi  de- 
ferebant per  gyrum  : idcirc6  latius  erat  templum 
in  superioribus:  et  sic  de  inferioribus  ascende- 
batur ad  superiora  in  medium. 

8.  El  vidi  in  domo  altitudinem  per  circuitum, 
fundata  latera  ad  tneusuram  calami  sex  cubitorum 
spatio. 

9.  Et  latitudinem  per  parietem  lateris  forinse- 
cus quinque  cubitorum  : et  erat  interior  domAs 
in  lateribus  domAs. 

10.  Et  inter  gazophylacia  latitudinem  viginti 
cubitorum  in  circuitu  domAs  undique. 

11.  El  ostium  lateris  ad  orationem:  osliuin 
unum  ad  viam  aquilonis,  et  ostium  unum  ad  viam 
australem:  et  latitudinem  loci  ad  orationem,  quin- 
que cubitorum  in  circuitu. 

12.  Et  adificiutn  quod  erat  separatum  versum- 
que ad  viam  respicientem  ad  mure  latitudinis  se- 
ptuaginta cubitorum;  paries  autem  nedifleii,  quin- 
que cubitorum  latitudinis  per  circuitum  : el  lon- 
gitudo ejus  nonaginta  cubitorum. 

13.  Et  mensus  est  domAs  longitudinem  centum 
cubitorum,  ct  quod  separatum  erat  aedificium,  et 
parietes  ejus,  longitudinis  centum  cubitorum. 

i4-  Latitudo  autem  anti  faciem  domAs,  elt-jus 
quod  erat  separatum  contri  orientem  , centum 
cubitorum. 

15.  Et  mensus  est  longitudinem  aedilicii  contrl» 
faciem  ejus,  quod  erat  separatum  nd  dorsum  : 
cthecas  ex  alrAque  parte  centum  cubitorum  , ct 
templum  interius,  et  vestibula  atrii. 

16.  Limina,  ct  fenestras  obliquas,  ct  etbccas  in 
circuitu  per  Ires  partes,  contra  uniuscujusque  li- 
men, slrutumque  ligno  per  gyrum  in  circuitu : 
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terra  uutem  usque  ad  fenestras,  et  fenestro;  clau*  I 
*fc  super  ostia. 

17.  Et  usque  ad  domum  interiorem:  et  forin- 
secus per  omnem  parietem  in  circuitu  intrinsecus 
et  forinsecus  ad  mensuram. 

18.  Et  fabrefacta  Cherubim  et  palmee  : et  palma 
inter  Clierub  et  Cberub,  duosque  facies  habebat 
Cherub. 

ig.  Faciem  hominis  juxta  palmam  ex  hAc  par- 
te, et  faciem  Iconis  juxlh  palmam  ex  alii  parte, 
expressam  per  omnem  domum  in  circuitu. 

00.  De  lerrA  usque  ad  superiora  porto:  Cheru- 
bim et  palmo;  cxlatx  erant  in  pariete  templi. 

xi.  Limen  quadrangulum,  et  facies  sanctuarii, 
aspectus  conlrh  aspectum. 

xn.  Altaris  lignei  trium  cubitorum  altitudo,  et 
longitudo  ♦ jus  duorum  cubitorum:  ct  anguli  ejus, 
et  longitudo  ejus,  ct  parietes  ejus  lignei.  Et  lo- 
cutus est  ad  me  : hxc  est  mensa  coram  Domino. 

a3.  Et  duo  oatia  erant  in  templo , et  in  san- 
ctuurio. 

a4-  Et  in  duobus  ostiis  ex  utrSque  parte  bina 
erant  ostiola  , quae  in  se  invicem  plicabantur  : 
bina  enim  ostia  erant  ex  utraque  parte  ostiorum. 

x5.  Et  cxlata  erant  in  ipsis  ostiis  templi  Che- 
rubim, et  sculpturnc  palmarum , sicut  in  parie- 
tibus quoque  expressa:  erant  : quamobrem  et 
grossiora  erant  ligna  ia  vestibuli  fronte  forin- 
secus. 

aG.  Super  qu«  fenestra:  obliqua:,  et  similitudo 
palmarum  hinc  atque  ind£  in  bumerulis  vestibu- 
li , secundum  latera  dornAs  , lalitudinemque  pa- 
rietum. 

Ezccnttxc  : capo  4*-  Delie  camerc  che  erano  ncl- 
l’ atrio  de’  Sacerdotij  c dell'uso  di  esse.  Dimen- 
sione deU’ atrio  esteriore. 

Et  eduxit  me  in  atrium  exterius  per  viam 
ducentem  ad  aquilonem,  ct  introduxit  me  in  ga* 
zophylacium  quod  erat  contra  separatum  tedifi- 
cium  et  conlrh  xdem  vergentem  ad  aquilonem. 

3.  Io  facie  longitudinis  centum  cubitos  ostii 
aquilonis:  et  latitudinis  quinquaginta  cubitos. 

3.  Contra  viginti  cubitos  atrii  interioris , et 
contrh  pavimentum  stratum  lapide  atrii  exterio- 
ris, ubi  erat  porticus  juncta  porticui  triplici. 

4.  Et  aute  gazophyiacia  deambulatio  decem 
cubitorum  latitudinis,  ad  ioteriora  respiciens  vim 
cubili  unitis.  Et  ostia  eorum  ad  aquilonem  : 

5.  ubi  erant  gazophyiacia  io  superioribus  hu- 
miliora : quia  supportabant  porticus,  qutc  ex  illis 
eminebant  de  inferioribus  ct  de  inediis  tctlificii. 

G.  Tristega  eniin  erant  , cl  non  habebant  co- 


lumnas, sicut  orant  colurnum  atriorum  ; propterea 
eminebant  de  iuferioribus , ct  de  mediis  & terra 
cubitis  quinquaginta. 

7.  Et  peribolus  exterior  secundum  gazophyia- 
cia , qua:  erant  in  viA  atrii  exterioris  ante  gazo- 
pbylacia  ; longitudo  ejus  quinquaginta  cubitorum. 

8.  Quia  loogitudo  erat  gazophylaciorum  atrii 
exterioris,  quiuquaginla  cubitorum  : et  longitudo 
ante  faciem  templi  centum  cubitorum. 

9.  Et  erat  subter  gazophyiacia  hxc  introitus  ab 
oriente  ingrediendum  in  ea  de  ulrio  exteriori. 

10.  In  latitudine  periboli  atrii,  quod  erat  con- 
tra viam  orientalem,  in  faciem  xdificii  separati , 
ct  erant  anl&  aedificium  gazophyiacia. 

(i.  Et  via  anlti  faciem  eorum  juxta  similitudi- 
nem gazophylaciorum  quae  eraut  in  viA  aquilo- 
nis: secundum  longitudinem  eorum,  sic  et  lati, 
tudo  eorum:  et  omnis  introitus  eorum  , et  simi- 
litudines, ct  ostia  eorum. 

13.  Secundum  ostia  gazophylaciorum  qux  erant 
iu  viA  respiciente  nd  notum : ostium  in  capite 
viae : qux  via  erat  ante  vestibulum  separatum  per 
viam  orientalem  ingredientibus. 

13.  Et  dixit  ad  me:  gazophyiacia  aquilonis,  Ct 
gazophyiacia  austri  qux  sunt  ante  xdificium  se- 
paratum: hxc  sunt  gazophyiacia  sancta,  in  quibus 
vescuntur  sacerdotes  qui  appropinquant  ad  Do- 
minum in  sancta  sanctorum  ; ibi  ponent  sancta 
sanctorum,  et  oblationem  pro  peccato,  ct  pro  de- 
licto : locus  enim  sanctus  est. 

14.  Cum  autem  ingressi  fuerint  sacerdotes,  non 
egredientur  de  sanctis  iu  atrium  exterius,  ct  ibi 
reponent  vestimenta  sua  in  quibus  ministrant  quia 
sancta  sunt : veslienturque  vestimentis  aliis,  cl  sic 
procedent  ad  populum. 

15.  Cumque  complesset  mensuras  domAs  inte- 
rioris, me  eduxit  per  viam  portx  qnx  respiciebat 
ad  viam  orientalem,  ct  mensus  est  eain  undique 
per  circuitum. 

iG.  Mensus  est  auteiit  conlrh  ventum  orieula- 
lem  calamo  mensurae,  quingentos  calamos  iu  ca- 
lamo meosurx  per  circuitum. 

17.  Et  mensus  est  cy»lra  ventum  aquilonis 
.quingentos  calamos  io  calamo  mcnsu£x  per  gyrum. 

18.  Et  ad  ventum  australem  nicusus  est  quin- 
gentos calamos  in  calamo  inensurx  per  circuitum. 

* ig.  Et  ad  ventuin  occidentalem  mensus  est 
quingentos  calamos  in  calamo  meatura:. 

30.  Per  qualuor  ventos  mensus  est  murum  ejus 
undiquA  per  circuitum  longitudinem  quingento- 
rum cubitorum,  ct  latitudinem  quingentorum  cu- 
bitorum, dividentem  inter  sanctuarium  ct  vulgi 
locum. 
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Ezecuieli:  : capo  43-  II  profcta  vcdc  la  gloria  dcl 
Dio  d'  Israele  cnlvare  ncl  tempio  dalla  parte 
d‘  oriente.  Il  Signorc  lo  assicura  che  Ia  casa 
d‘ Israele  non  profantrd  piii  il  nome  suo  sari- 
to, e che  egli  far  A sua  dimora  in  mezzo  ad 
essa  per  sempre. 

Et  duxit  me  ad  portam  quae  respiciebat  ad 
. viam  orientalem. 

3.  Et  ecce  gloria  Dei  Israel  ingrediebatur  per 
viam  orientalem : et  vox  erat  ei  quasi  vox  aquarum 
mullarum  , et  terra  splendebat  i majestate  ejus. 

3.  Et  vidi  visionem  secundum  speciem  quam 
videram,  qunndd  venit  ut  disperderet  civitatem : 
et  species  secundum  aspectum  quem  videram 
juxtb  fluvium  Cbobar : et  cecidi  super  faciem 
meam.  Ezeciiiklc  : 1,  1,  3:  9,  1,  3. 

4.  Et  majestas  Domini  mgressa  est  templum  per 
viam  portae  quae  respiciebat  ad  orientem. 

5.  Et  elevavit  me  spiritus,  et  introduxit  me  in 
atrium  interius  , et  ecce  repleta  erat  glorii  Do* 
mini  domus. 

6.  Et  audivi  loqueulcm  ad  me  de  domo  , et 
vir  qui  stabat  juxli  me, 

7.  dixit  ad  me  : fili  hominis,  locus  solii  mei,  et 
locus  vestigiorum  pedum  meorum  ubi  habito  iu 
medio  filiorum  Israel  in  aeternum  : et  non  pol- 
luent ultra  domus  Israel  nomen  sanctum  meum, 
ipsi  et  reges  eorum  in  fornicationibus  suis,  et  in 
ruinis  regum  suorum,  et  in  excelsis. 

8.  Qui  fabricati  sunt  limen  suum  juxtf»  limen 
meum,  et  postes  suos  juxli  postes  meos:  et  mu- 
rus erat  inter  me  et  cos:  et  polluerunt  nomen 
sanctum  meum  iu  abominationibus  quas  fecerunt : 
propter  quod  consumpsi  eos  in  iri  mei. 

9.  Nunc  ergo  repellant  procul  fornicationem 
suam,  et  ruinas  regum  suorum  b me : et  habita- 
bo in  medio  eorum  semper. 

Dio  ordina  al  Profcta  di  mostrare  ai  / igliuoli  di 
Israele  il  tempio , perdie  si  confondano  dclle 
loro  iniquita,  che  furono  causa  delta  sua  di - 
struzione,  e pcrchk  d‘ora  innanti  osservino  fe- 
delmcntc  tuito  cib  che  fu  prcscrilto.  Da  loro  in 
seguito  le  misure  delV altare  c fissa  le  cerirno - 
nie  della  sua  purificatione. 

10.  Tu  autem,  fili  hominis  , ostende  domui 
IsraCl  templum,  et  confundantur  ab  iniquitatibus 
suis,  et  metiantur  fabricam  : 

11.  cl  erubescant  ex  omnibus  qum  fecerunt  : 
figuram  domtis,  et  fabricae  ejus  exitus:  et  introi- 
tus, et  omnem  descriptionem  ejus  , et  universa 
praecepta  ejus,  cunctumque  ordinem  ejus,  et  om- 


nes leges  ejus  ostende  eis,  ct  scribes  in  oculis 
eorum  : ut  custodiant  omnes  descriptiones  ejus  , 
et  praecepta  illius,  et  faciant  ea. 

13.  Ista  est  lex  domtis  ia  summitate  montis  : 
omnis  finis  ejas  in  circuitu  , sanctum  sanctorum 
est  : haec  est  ergo  lex  domds. 

■ 3.  Ist<e  autem  mensurae  altaris  in  cubito  ve- 
rissimo, qui  habebat  cubitum  et  palmum  : in  sinu 
ejus  erat  cubitus  et  cubitus  in  latitudine,  ct  de- 
finitio ejus  usqug  ad  labium  ejus , et  in  circuitu 
palmus  unus,  haec  quoque  erat  fossa  altaris. 

14.  Et  de  sinu  terrae  usqu£  ad  crepidioem  no- 
vissimam duo  euhiti,  et  latitudo  cubili  unius  : et 
& crepidine  minore  usqu£  ad  crepidinem  majo- 
rem quatuor  cubiti,  ct  latitudo  euhiti  unius. 

>5.  Ipse  autem  Ariel  quatuor  cubitorum  : ct 
ab  Aricl  usque  ad  sursum,  cornua  quatuor. 

if>.  Et  Ariel  duodecim  cubitorum  in  longitu- 
dine per  duodecim  cubitos  latitudinis:  quadran- 
gulatum tcquis  lateribus. 

17.  Et  crepido  quatuordecim  cubitorum  longi- 
tudinis, per  quatuordecim  cubitos  latitudinis  in 
quatuor  angulis  ejus  : et  corona  in  circuitu  ejus 
dimidii  cubiti,  et  sinus  ejus  unius  cubili  per  cir- 
cuitum : gradus  autem  ejus  versi  ad  orientem. 

18.  Et  dixit  ad  me  , fili  hominis,  haec  dicit  Do- 
minus Deus:  hi  sunt  ritus  altaris,  in  qu&cumquc 
die  fuerit  fabricatum,  ut  offeratur  super  illud  ho- 
locaustum, ct  effundatur  sanguis. 

19.  Et  dabis  sacerdotibus,  et  Levitis  qui  sunt 
de  semine  Sadoc , qui  accedunt  ad  me , ait  Do- 
minus Deus,  ut  offerant  mihi  vitulum  de  armento 
pro  peccato. 

30.  Et  assumens  de  sanguine  ejus,  pones  super 
quatuor  cornua  ejus , et  super  quatuor  angulos 
crepidinis,  et  super  coronam  in  circuitu  : et  mun- 
dabis illud,  et  expiabis. 

at.  Et  tolles  vitulum  qui  oblatus  fuerit  pro 
peccato : et  combures  eum  in  separato  loco  do- 
mus extra  sanctuarium. 

33.  Et  in  die  secuudil  offeres  hircum  caprarum 
immaculatum  pro  peccato : et  expiabunt  altare  , 
sicut  expiaverunt  in  vitulo. 

a3.  Cumque  compleveris  expians  illud,  offeres 
vitulum  de  armento  immaculatum,  el  arietem  de 
grege  immaculatum. 

34.  Et  offeres  eos  in  conspectu  Domini  :s  et 
mittent  sacerdotes  super  eos  sal,  et  offerrent  eos 
holocaustum  Domino. 

35.  Septem  diebus  facies  hircum  pro  peccato 
qnotidi&  ; et  vitulum  de  armento,  et  arietem  de 
pecoribus,  immaculatos  offerent. 

36.  Septem  diebus  expiabunt  altare,  et  mun- 
dabunt illud,  et  implebunt  manum  ejus. 
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37.  Expletis  autem  diebus,  in  die  octavi  cl  ul- 
tti,  facient  sacerdotes  super  altare  holocausta  ve* 
stra,  et  quae  pro  pace  ofTerunl:  et  placatus  ero 
vobis,  ait  DomiDUS  Deus. 

Ezecuielb  : capo  44-  Porta  orientale  dei  santua • 
rio,  chc  deve  restar  clausa,  perdie  il  Signore, 
Dio  d‘lsraele  , solo  entra  per  essa.  Cii  stra • 
nicri,  incirconcisi  di  carne  e di  cuore,  non  en - 
treranno  nel  santuario. 

Et  convertit  me  ad  viam  portae  sanctuarii 
exterioris,  quao  respiciebat  ad  orientem : cl  orat 
clausa. 

а.  Et  dixit  Dominus  ad  me : porta  bscc  clausa 
erit : uon  aperietur,  et  vir  non  transibit  per  eam: 
quoniam  Dominus  Deus  Israfil  ingressus  est  per 
eam,  eritque  clausa 

3.  principi-  Princeps  ipse  sedebit  in  eS,  ut  co- 
medat panem  coram  Domino : per  viam  portae 
vestibuli  ingredietur,  et  per  viam  ejus  egredietur. 

4-  Et  adduxit  me  per  viam  porta:  aquilonis  in 
conspectu  domus:  et  vidi,  et  ecce  implevit  glo- 
ria Domini  domum  Domini  : et  cecidi  in  faciein 
meam. 

5.  Et  dixit  ad  me  Dominus:  (ili  hotniois,  pone 
cor  tuum,  et  vide  oculis  tuis,  et  auribus  tuis  audi 
omnia  quos  ego  loquor  ad  te  de  universis  caere- 
moniis  domus  Domini,  et  de  cunctis  legibus  ejus: 
et  pones  cor  tuum  in  viis  templi  per  omnes  exi- 
tus sanctuarii. 

б.  Et  dices  ad  exasperantem  me  domum  Isragl: 
btec  dicit  Dominus  Deus : sufficiant  vobis  omnia 
scelera  vestra  domus  Israel : 

7.  e6  quod  inducistis  filios  alienos  incircumci- 
sos  corde,  et  incircumcisos  carne,  ut  sint  in  san- 
ctuario meo,  et  polluaut  domum  meam:  et  of- 
fertis panes  meos,  adipem,  et  sanguinem : et  dis- 
solvitis pactum  meum  in  omnibus  sceleribus  vestris. 

8.  Et  non  servastis  prtecepla  sanctuarii  inci : et 
posuistis  custodes  observationum  mearum  in  sau- 
ctuario  meo  vobismelipsis. 

9.  Ilrec  dicit  Dominus  Deus : omnis  alienigena 
incircumcisus  corde,  et  incircumcisos  carne,  non 
ingredietur  sanctuarium  meum  : omnis  filius  alie- 
nus qui  est  in  medio  filiorum  Isradl. 

1 Leviti , che  nclla  desertione  dei  figliuoli  di 
Israel  e hanno  abbandonalo  il  Signor  c per  an • 
dar  dietro  agli  idoli,  non  cserciteranno  le  fun- 
zioni  dei  sacerdozio.  Essi  non  possono  esserc 
• che  tesorieri  e custodi  delle  porte  , e ministri 
della  casa  dcl  Signore. 

10.  Sed  et  Levittc,  qui  longe  recesserunt  a me 
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in  erroro  filiorum  Israel,  et  erraverunt  u me  post 
idola  sua,  et  portnverunt  iniquitatem  suam  : 

11.  erunt  in  Sanctuario  meo  reditui  , et  janito- 
res portarum  domAs  , et  ministri  domAs : ipsi 
mactabunt  holocausta,  et  victimas  populi:  et  ipsi 
slubunt  in  conspectu  eorum,  ut  ministrent  eis. 

13.  Pro  eo  quAd  ministraverunt  illis  in  con- 
spectu idolorum  suorum : et  facti  sunt  domui 
Isratl  in  offendiculum  iniquitatis:  idcircA  levavi 
raanuin  meam  super  cos  , uit  Dominus  Deus,  et 
portabunt  iniquitatem  suam : 

t3.  et  non  appropinquabunt  ad  me  ut  sacerdo- 
tio fungantur  mihi  neque  accedent  ad  omne  san- 
ctuarium meum  juxta  sancta  sanctorum  : sed  por- 
tabunt confusionem  suam,  et  scelern  sua  qusa  fe- 
cerunt. 

i4-  Et  dabo  eos  jauitorcs  domAs  in  omni  mi- 
nisterio ejus,  et  in  universis  qux  fient  in  eA. 

I Sacerdoti  eit  i Leviti,  figliuoli  di  Sadoc,  i quali 
hanno  osservate  le  cerimonie  dei  santuario,  al • 
lorche  i figliuoli  d' Isracle  abbandonarono  il  Si- 
gnore, entreranno  nel  santuario  per  servire  Id- 
dio  ed  essere  custodi  delle  sue  cerimonie.  /le- 
gale che  dovranno  osservure  quando  esercitc- 
ranno  le  funzioni  dcl  loro  mmislcro.  Essi  non 
avranno  credita  , perc/ib  il  Signore  c la  loro 
credita.  Altrc  leggi  che  dovranno  osservare. 

15.  Sacerdotes  autem  et  Levitao  filii  Sadoc  qui 
custodieruut  caeremonias  sanctuarii  mei  cum  er- 
rarent (ilii  Israel  a me,  ipsi  accedent  ad  me,  ut 
ministrent  milii  : et  stabunt  in  conspectu  meo  ut 
offerranl  milii  adipem  et  sanguinem,  ait  Domiuus 
Deus. 

16.  Ipsi  ingredientur  sanctuarium  meum,  et 
ipsi  accedeut  ad  mensam  meam  ut  ministreut  milii, 
et  custodiant  caeremonias  meas.  Timoteo:  i Epist. 
3,  10. 

17.  Cumque  ingredientur  portas  atrii  interioris, 
vestibus  lineis  induentur:  nec  ascendet  super  eos 
quidquam  laneum , quando  ministrant  in  portis 
atrii  interioris  et  intrinsecAs. 

18.  Vittae  lineae  eraut  in  capitibus  eorum  , et 
feminalia  linea  erunt  in  lumbis  eorum  et  uon  ac- 
cingentur in  sudore. 

19.  Cumque  egredientur  atrium  exterius  ad  po- 
pulum, exuent  se  vestimentis  suis,  in  quibus  mi- 
nistraverant, et  reponent  ea  in  gazophylacio  san- 
ctuarii , et  vestient  se  vestimentis  aliis  , et  non 
sanctificabunt  populum  in  vestibus  suis. 

30.  Caput  autem  suum  non  radent,  neque  co- 
mam nutrient : sed  tondentes  ultotident  capita  sua. 

31.  Et  vioum  non  bibet  omnis  sacerdos  quan- 
do ingressurus  est  atrium  interius. 
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aa.  El  viduam  et  repudiatam  non  accpicnt 
uxores,  sed  virgines  de  semine  doniAs  Israel: 
•ed  et  viduam,  qua*  fuerit  vidua  'u  sacerdote,  ac- 
cipient: Sacerdoti:  Lcv.  ai,  ia  a i5. 

a3.  et  populum  meum  docebunt  quid  sit  inter 
sanctum  et  pollutum,  et  inter  mundum  et  immun- 
dum ostendent  eis.  Parabole:  Liic.  17,  i4- 

a4-  Et  ciun  fuerit  controversia,  stabunt  in  ju- 
diciis meis,  el  judicabunt:  leges  meas,  et  prae- 
cepta niea  in  omnibus  solemnitatibus  meis  custo- 
dient, et  sabbata  mea  sanctificabunt. 

a5.  Et  ad  mortuum  bominctn  non  ingredien- 
tur, ne  polluaotur,  nisi  ad  patrem  et  matrem,  et 
filium  et  filiam,  et  fratrem  el  sororem  , qutc  al- 
terum virum  non  habuerit : io  quibus  contamina- 
buntur. Sacerdoti:  Lev.  ai,  11. 

aG.  et  postquam  fuerit  emundatus,  septem  dies 
numerabuutur  ei. 

27.  Et  in  die  introitAs  sui  in  saoctuariam  ad 
atrium  interius,  ut  ministret  inibi  in  sanctuario  , 
olleret  pro  peccato  suo,  ait  Domiuus  Deus. 

38.  Non  erit  autem  eis  bnereditas,  ego  haeredi- 
tns  eorum : et  possessionem  non  dabitis  eis  in 
Isra&l,  ego  enim  possessio  eorum.  Dlcime:  Eum. 
»8,  ao.  Eredita’:  Dent.  18,  1.  Gesu  Cristo: 
Salm.  i5,  G. 

39.  Victimam  et  pro  peccato  et  pro  delicto 
ipsi  comedent : ct  omne  votum  in  Israel  ipsorum 
erit. 

30.  Et  primitiva  omnium  primogenitorum  , ct 
omnia  libamenta  ex  omnibus  quae  offeruntur,  sa- 
cerdotum erunt  : et  primitiva  ciborum  vestrorum 
dabitis  sacerdoti,  ut  reponat  benedictionem  domui 
lute.  Lecoi:  Esod . 33,  39.  Vedi  Primizib. 

31.  Omne  morticinum,  et  captum  a best  i A dc 
Bvibus  et  dc  pecoribus  non  comedent  sacerdo- 
tes. Vedi  Sacebdoti:  Ler.  33,  8. 

Per  ia  continuazione,  redi  Tbrra  : Ezcch.  cap. 
45  e seg. 

Elogio  di  Ezccbiele:  Profeti  : Eccli.  4y>  10,  11. 
F 

FABBRICA.  Precauzioni  che  si  devono  pren- 
dere quando  si  vuole  fabbricare  : Quando  cdifi- 
cherai  uua  nuor  a casa  , far  ai  un  muracciolo  in- 
torno  al  icito  : Deui.  33,  8.  I tetli  delle  case  es- 
sendo  piani  nella  Giudea,  era  necessario  mi  mu- 
racciolo  o parapetto  per  impedire  ie  cadule  ed 
i pericoli  di  morte.  Cum  nidificareris  domum  no • 
ram,  facies  murum  lecti  per  circuitum,  ne  effun- 
datur sanguis  in  domo  tua , et  sis  reus  labente 
alio,  ct  in  princeps  ruente.  Nido:  Deui.  G,  7. 


Vedi  per  Ia  continuazione : Vicsa:  Deui.  33,  9: 
Fabhricho  diverse  falle  dagli  uomiui  dopo  Ia 
creazione  dei  mondo:  C uno  : Cen.  4,  17-  NoL  . 
Gcn.  8,  30.  Genealogia:  Gcn.  10,  11,  ia.  Abra- 
sio : Gcn.  ia,  7,  8 : i3,  18.  A un  ah  amo:  Gcn.  aa, 

9.  Isacco  : Gen.  aG,  ai.  Giacobbe:  Gcn.  35,  1,7- 
Israeliti  : Esod.  1,  ti.  Mose:  Esod.  17,  i5.  Ba- 
la am  : Eum.  a3,  1,  1 4»  29-  Terra  : Eum.  3a,  34. 
Giosoe:  aa,  10,  n,  iG,  19,  33,  aG.  Assedio  : Dcut. 
30,  ao.  Gedeone:  Giud.  6,  34.  Rutu  : 4>  <»•  Da- 
viddc:  3 Re  5,  9,  1 1 : 7,  5,  7,  i3.  Salomone:  3 
Re  a,  3G  : 5,  3,  5.  Temimo:  3 Re  G,  1 , a,  5,  9, 

10.  14  c seg.  Palazzo  : 3 Re  7,  1,  a.  Salomone: 
3 Re  ii,  7.  Dedscazione  : 3 Re  8,  «3.  Roboamo: 
3 Rc  ia,  a5.  AcnAB  : 3 Re  16.  34-  Joatuam  : 4 
Re  i5,  33:  a Par.  37,  45-  Manasse:  4 Re  ai,  3 
a 5:  a Par  33,  3 a 5,  i4-  I.eviti  : 1 Par.  i5,  1. 
Temno  : 1 Par.  33,  6,  7,  8,  10,  11,  19.  Citta’: 
a Par.  8,  1,  3,  4 a 6,  11,  ia.  Asa  : 3 Par.  14, 
G,  7 : iG  , 5,  6.  Oziv : a Par.  aG  , 3,6,9,  10. 
Temno:  i Esdr.  1,  3:  4>  * > 3,  ia,  i3,  iG,  31  : 
5,  a,  8 c seg.:  6,  3.  Neiikmia  : 3 Esdr.  3,  17,  18, 
30:  3,  a e seg-:  4>  1 c tcS • Arphaxad  : G uidit. 
1,  1.  Giobbs  : 3,  14  : 37,  18.  Gesu  Cristo:  Salm. 
G8,  4o-  Vanita’:  Eccl.  a,  4i  6:  9<  >4-  Jabes-Ga- 
laad:  Giud.  ai  , a3.  CniESA  : Cani.  8,  9.  F.lia  : 
Eccli.  48,  19.  Isaia:  5,  a.  Digiuno:  Is  , 58,  13. 
Cii  1 esa  : Is.  60,  10.  Giodbi:  Is,  65,  ai.  Popolo: 
Cerem.  7,  3i.  Gimuia:  29  , 5.  ScnuvrrA..  Ge- 
rem.  3i,  38.  Ezcciiikle  : 4.  a.  Profeti  falsi:  Ezcch. 
i3,  10.  GeruSalemme  : Ezcch.  16,  a4-  Amos  : 9, 
>4-  Ninive:  Eah.  3,  i4-  Sofonia  : 1,  i3.  Acgeo  : 
1,  8.  Malaciiia  : 1,  4-  Antioco:  i Mace.  1 , i5. 
Giuda  : 1 Mace.  4,  47-  Bacchide  : t Macc.  3,  5o, 
Ga.  Simone:  i Macc.  i3,  37,  33.  Gercsalemme  : 
Mali,  ai,  33. 

Fabbiiclie  o costruzioni  spirituali,  di  cui  paria 
Ia  Sacra  Scritlura : CoKF'DEKZA  : Salm.  77  , 75. 
Promesse:  Salm.  88,  a,  4-  Poveni : Salm.  ioi,  17 
Dio  : Salm.  146,  a.  Gerkmia  : 33,  7.  Ismaele  : Ce- 
rem. 4?>  io.  Lamentaziori : Gcrem.  3,  5.  Virtu: 
Eccli.  40,  19.  Messia:  Mal.  3,  i5.  Corintj  : 1 
Epist.  5,  1. 

FABBRO-FERRAJO:  Tubalcain,  uno  dei  pro- 
nipoti  di  Camo,  fu  ii  primo  che  lavoro  di  nui- 
I el  Io  , cd  il  primo  artefice  di  ogni  sorla  di  Ia- 
vori  di  rame  e di  ferro:  Caino  : Gen.  4,  aa.  Na- 
bucbodonosor  ridusse  il  popolo  d lsraele  ad  tm 
tale  stato  di  privazioui  d’ ogni  genere,  clic  non 
lasciogli  nessun  artefice  per  fabbricare  utensili  ed 
armi:  Gioacciiino:  4 Rc  a4,  i4-  Fcm  : Gcrem. 
34.  t.  Vedi  Armi:  Ferro. 

FACCIA  a faccia.  Mosi  paria  a Dio  faccia  a 
faccia:  Israeliti:  Esod.  33,  1 1 : mu  Cgli  non  puo 
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vederlo  seuza  esporsi  a morire:  quindi  il  Signo- 
re  , malgrado  Ia  domanda  di  MosA , Io  colloca 
ncUa  buca  di  un  masso  , gli  fa  omhra  colla  sua 
mano,  aflinchA  non  Io  vegga  in  faccia : ma  subito 
passato  ritira  Ia  mano,  e Mose  vede  il  di  lui  ter- 
go : Ibid.  vers.  ao  a a3.  Gli  Angioli  ed  i Santi 
vedono  Dio  fxccia  a fuccia  in  Cielo : Pedi  Cib- 
10:  Dio:  Visione  di  Dio:  Vista  di  Dio. 

Faccia  : diversi  passi  dclla  Sacra  Scrittura  sulla 
parola  Faccia:  Nok:  Gen.  9,  a3.  Israeliti  : 33, 

14.  Acrvb:  3 Ite  18,  Davidde  : 1 Par.  ia,  8. 
Tempio:  a Par.  3,  i3.  Giobbe:  16,  17:  3o,  10: 
4o,  8:  4a  t 8.  CnusA:  Salm.  a6,  i3.  Speranza  : 
Salm.  33,  5.  Gujdici  : Salm.  81,  3.  Uomo:  Prov. 
a',  a3.  Sapienza  : &,  11.  Virtu:  Eccli.  1 3,  3 1 , 3a. 
Messia  : 5o,  6,  Lamentazioni  : Gcrem.  4.  8,  16. 
E/.rcniKLr  : 1,  6,  8 a ia:  a,  1 : 8,  16:  ia,  G.  Da- 
mele:  io  , 6,  9.  Joele:  a,  io,  ii,  ao.  Ninive: 
Nah.  a,  10.  Habaccc  : 1,  9.  Tempio  : a fl/acc.  3, 
16.  Sermone:  Mali.  6,  16,  17.  Apostoli  : Luc.  9, 
5i,  53.  Lazzaro:  Gio.  11,  44-  Apocaus.sk:  1,  16: 
9,  7 : io,  i. 

FACF.E.  redi  PHACE  E (*). 

FACEIA.  redi  PIIACEIA. 

FACILE  1 C'6  ebe  Io  e u Dio:  Ezechia  : 4 Rc 
ao,  10,  11.  VinxCi : Eccli.  11,  a3  , a8.  Gioda:  i 
Mace.  3,  18.  Miracoli:  Mali.  9,  5.  Virtu  : Mali. 
19,  a4-  Parabole:  Luc.  iG,  17.  Timotco:  i Epist. 
G,  18. 

FALSI  PROFETI.  Vedi  PROFETI  FALSI. 

FAMA  buona  : suoi  vaulaggi : Uomo  : Prav. 

1 5,  09,  3o.  Vedi  Ripctazions. 

FAME  e sazicta  : differenti  cffetli  dell’  una  e 
dcITultra  : Uomo  : Prov.  37,  7.  Gcsu  Cristo  roc- 
comanda  di  dare  da  mangiarc.a  cbi  lia  fume,  c 
punisce  coi  fuoco  dvlTinferuo  coloro  i quali  non 
Io  fanuo  : Vergini:  Mati,  aa,  35,  4a>  4®-  Esem- 
pj  : Tobia  : i,  ao.  Giobbe:  aa  , 4 » 7-  Israeliti  : 
Salm.  106,  5.  Miracoli:  Mare,  a,  a5.  Gesu  Cri- 
sto: Luc.  4-  Corintj  : 1 Epist.  4,  n*  io.  Lo- 
ca : 1,  53.  Vedi  Caiuta’:  Ellmosina  : Carestia: 
Opere  : Povlri. 

Fame  della  parol*  di  Dio:  Vedi  Paiiola  di  Dio. 

FAMIGLIA.  Colui  clic  tnelle  in  iscompiglio  Ia 
propria  famiglia  colla  prodigalith,  coi  lusso,  con 
liti  od  iu  qualunque  altro  modo  , si  ridurra  al 

(*)  Ho  credulo  mrgti»  ennjertara  1'otlogralia  originalo  ai 
nomi  propr j , come  questo,  srgurndo  1’cscmnio  gi’i  dalo  da 
Munsiguor  Marlini  colla  sua  versiont  ilaliana  dclla  Sarra  Serii- 
lura.  Per  consrgurnia  Facie  Iruusi  sollo  Puacee  : FackiA 
sollo  PiiaCeia:  Fanubi.  sollo  PlIANVEI. : Fajoa  sollo  PlIASfiA.fc. 
Kld,i  cura  pero  di  mcllerc  ngnora  il  ri<l|iamn,  come  qui  iu 
Facii,  anclie  per  gli  eltri  uoiui,  c cio  a maggiur  rumodo  e 
facililh  de’  Icggitori. 


verde,  alfinopia  e resterii  colle  mani  vuole : Uo- 
mo : Prov.  11,  39.  La  pace  con  un  tozzo  di  pane 
secco  vale  piii  dei  luuti  coovili  colla  discordia  : 
Ibid.  Prov.  17,  1. 

FAMILIAR1TA’  onesta  : sue  regole : Virtu  : 
Eccli.  i3,  ia  a i4-  Familiarita  disonesla : Uomo: 
Prov.  a5,  17  s 37,  10.  VirtA  i Eccli.  ai,  a5  a 37. 
FANUEL.  Vedi  PHANUEL. 

FARAONE,  cbe  significa  dissipatore , A il  nome 
di  molti  re  d'Egitlo.  II  primo,  di  cui  e fatla  men- 
tione nella  Sacra  Scrittura,  A quello  cbe  fece  ra- 
pire  Sara  moglie  di  Abrabamo.  Dio  Io  casligA 
severamente  per  queslo  ratto  : Abramo  : Gen.  ia, 
1 4 > 1 5,  16,  17.  Ma  avendo  il  Faraone  medesimo 
scoperto  cbe  Sara  non  era  sorella,  ma  moglie  di 
Abrabamo,  egli  la  restiluisce  al  sui)  marito : Ibid. 
vers.  18,  19. 

Faraone  : il  secondo , di  cui  A fatta  menziono 
nella  Sacra  Scrittura,  A quello  che  reguava  quan- 
do Giuscppe,  figlio  di  Giacobbe,  fu  venduto  dai 
suoi  fratelli  C coudotlo  in  Egitto  da  que’  cbe  l’a- 
vevano  compcralo.  Queslo  Faraone  A lo  stesso 
che  fece  mettere  in  prigione  il  capo  de'  suoi 
Coppieri  ed  il  capo  de’  Panallieri  per  uu’  offes» 
da  essi  ricevula:  Vedi  Coppierb  : Gen.  cap.  40. 

Faraone:  Genesi,  capo  4>-  Faraone  ha  due  so- 

g ni,  nell ‘ anno  aaSg.  Egli  nc  domanda  invano 

la  spiegazione  a tulli  gli  indovini  ed  a lulti  i 

sapienti  dell' Egitto. 

I ost  duo*  annos  vidit  Pliarao  somnium.  Pu- 
tabat se  stare  super  fluvium , 

а.  de  quo  ascendebant  septeni  boves  pulchrae 
et  crassae  nimis  : et  pascebantur  in  locis  palu- 
stribus. 

3.  Alias  quoque  septem  emergebant  de  flumi- 
ne, fcedie,  confectacque  macie  : et  pascebantur  in 
ipsA  amnis  ripA  in  locis  virentibus  : 

4.  devoraveruntque  eas,  quarum  mira  species, 
et  habitudo  corporum  erat.  Expergefactus  Pharno, 

5.  rursum  dormivit,  et  vidit  alterum  somnium  : 
septem  spicre  pullulabant  iu  culmo  uno  plenae 
atque  formosae: 

б.  aliae  quoque  totidem  spicae  tenues  et  percus- 
sae uredine  oriebanlur, 

7.  devorantes  omnem  priorum  pulchritudinem. 
Evigilans  Pliarao  post  quietem, 

8.  et  facto  mane,  pavore  perterritus,  misit  ad 
omnes  conjectores  /ligypti , cunctosqnc  sapientes  : 
et  accersitis  narravit  somnium  , nec  erat  qui  in- 
terpretaretur. 


Ii  Traditttobe. 
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11  capo  de’  Coppieri  si  ricorda  fmalmentc  di  Giu~ 
seppe,  c ne  fu  parola  al  Faraone,  il  quale  co • 
manda  subitamente  clie  sia  Giuscppe  tratto  di 
prigione.  11  comando  e escguito : qui  udi  Giu- 
seppe  e prescntato  al  re,  il  quale  gli  racconta 
i due  sogni  da  lui  falli. 

9.  Tunc  demum  reminiscens  pincernarum  ma- 
gister, ait : coofiteor  peccatum  meum. 

jo.  Iratus  rex  servis  suis,  me  et  magistrum  pi- 
storum retrudi  jussit  in  carcerem  principis  militum: 
11.  ubi  una  nocte  uterque  vidimus  somnium 
pricsagum  futurorum. 

10.  Erat  ibi  puer  Hebrtcus,  ejusdem  ducis  mi- 
litum famulus  , cui  narrnoles  somnia, 

13.  audivimus  quidquid  postea  rei  probavit 
eventus.  Ego  enim  redditus  sum  officio  meo : ct 
ille  suspensus  est  in  cruce. 

14.  Protinus  ad  regis  imperium  cductnm  do 
carcere  Joseph  totonderunt:  ac  veste  mutata,  ob- 
tulerunt ei.  Israeliti  : Sal/n.  io4>  19. 

15.  Cui'  ille  ait : vidi  somnia,  nec  est  qui  edis- 
serat : quae  audivi  te  sapientissime  conjicere. 

16.  Respondit  Joseph:  absque  me  Deus  respon- 
debit prospera  Pharaoni. 

17.  Narravit  erg6  Pharao  quod  viderat:  puta- 
bam ine  stare  super  ripam  fluminis, 

18.  et  septem  boves  dc  amne  conscendere,  pul- 
chras nimis,  et  obesis  carnibus,  quae  in  pastu  pa- 
ludis vireta  carpebant. 

19.  Et  eccd,  bas  sequebantur  aliae  septem  bo- 

ves in  tantum  deformes  et  macilentae,  ut  nunqu&m 
tales  in  terrd  Aegypti  viderim : • 

ao.  quae,  devoratis  et  consumptis  prioribus , 
ai.  nullum  saturitatis  dedere  vestigium:  sed 
simili  macie  et  squalore  torpebant.  Evigilans,  rur- 
sus sopore  depressus, 

aa.  vidi  somnium : septem  spicae  pullulabant  in 
culmo  uno  plenae  atque  pulcherrimae. 

a3.  Aliae  quoque  septem  tenues  et  percussae 
uredine,  oriebantur  6 stipulA  : 

a4-  quae  priorum  pulchritudinem  devoraverunt. 
Narravi  conjectoribus  somnium ; et  nemo  est  qui 
edisserat. 

Giuseppe  spiega  i due  sogni  dcl  Faraone.  Egli 
dichiara  al  re  che  le  selle  vacche  belle  e /e 
sette  spig/te  piene  sono  scite  anni  di  abbon - 
danza,  e che  le  scite  vacche  gracili  e macilenti, 
e le  selle  spighe  sotlili  e offese  dal  vento  sono 
scite  anni  di  futura  carestia,  che  verranno  die. 
Iro  ai  sctlc  anni  di  abbondanza.  Propone  quin' 
di  i mczzi  di  rimediarc  alia  carestia. 

a5.  Respondit  Joseph  : somnium  regis  unum 
rsi  : quae  facturus  est  Deus,  ostendit  Pharaoni. 


26.  Septem  boves  pulchrae  , et  septem  spicae 
plenae,  septem  ubertatis  anni  sunt  : eamdemque 
vim  somnii  comprehendunt. 

37.  Septem  quoque  boves  tenues  atque  maci- 
lentae, quae  ascenderunt  post  eas,  et  septem  spi- 
cae tenues,  et  vento  urente  percussae:  septem  anni 
venturae  sunt  famis. 

38.  Qui  hoc  ordine  complebuntur: 

39.  Eccd  septem  anni  venient  fertilitatis  ma- 
gnae in  universi  tcrrft  JEgypti: 

30.  quos  sequentur  septem  anni  alii  tantae  ste- 
rilitatis, ut  oblivioni  tradatur  cuncta  relrd  abun- 
dantia : consumptura  est  enim  fumes  omnem 
terram, 

31.  et  ubertatis  magnitudinem  perditura  est 
inopiae  magnitudo. 

за.  Quod  autem  vidisti  secund6  ad  earndein 
rem  pertineus  somnium : firmitatis  indicium  est , 
eo  quod  flat  sermo  Dei,  et  velocius  impleatur. 

33.  Nunc  ergi»  provideat  rex  virum  sapientem 
et  industrium,  et  praeficiat  eum  terrae  ASgypti, 

34.  qui  constituat  praepositos  per  cunctas  re- 
giones j et  quintam  partem  fructuum  per  septem 
annos  fertilitatis, 

35.  qui  jam  nunc  futuri  sunt,  congreget  in  hor- 
rea : et  omne  frumentum  sub  Pharaonis  potestate 
condatur,  serveturque  in  urbibus. 

зб.  Et  praeparetur  futurae  septem  annorum  fa- 
mi, quae  oppressura  est  JEgypturn,  et  non  consu- 
metur terra  inopia. 

11  consiglio  di  Giuseppe  piace  al  Faraone  , il 
quale  incarica  lo  stesso  Giuseppe  di  farlo  ese- 
guire  : gli  dd  allresl  autorild  sopra  tuita  la 
terra  d‘Egitto  , e gli  fa  sposare  Asenelh  , fi - 
gliuola  di  Putifare,  sacerdote  di  Eliopoli. 

37.  Placuit  Pharaoni  consilium  et  cunctis  mi- 
nistris ejus  : 

38.  locutusque  est  ad  eos : num  invenire  pote- 
rimus talem  virum,  qui  spiritu  Dei  plenus  sit  ? 

39.  Dixit  erg6  ad  Joseph  : quia  ostendit  tibi 
Deus  omnia  quae  locutus  es,  numquid  sapieutio- 
rem  et  consimilem  tui  invenire  potero  ? 

40.  Tu  eris  super  domum  meam,  et  ad  tui  oris 
imperium  cunctus  populus  obediet  : uno  tanlCim 
regni  solio  le  praecedam.  Feste:  Salm.  80 , 5. 
Israeliti  : Salm.  io4,  ao.  Stefano  : Alt.  7,  10. 

41.  Dixitque  rursus  Pharao  ad  Joseph:  eccd, 
constitui  te  super  universam  terram  /Egypti.  Ma- 
thatoia:  i Mace.  3,  53.  Stefano  : Alt.  7,  10. 

43.  Tulitque  aunulum  de  manu  su&  et  dedit 
eum  io  manu  ejus:  vesti vitque  eum  stolS , bys- 
sina, cl  collo  torquem  aureum  circumposuit. 
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43.  Feci! que  eam  ascendere  super  carrum  suum 
secuodum,  clamante  prtecoue,  ul  omnes  coram  eo 
genu  flecterent,  et  praepositum  esse  sciereut  uni- 
versa; terrae  AEgypti. 

44.  Dixit  quoque  rex  ad  Joseph  : ego  sum  Pha- 
rao:  absque  tuo  imperio  nou  movebit  quisquam 
manum  aut  pedem  in  omni  terrA  Aegypti. 

45.  Vertilque  nomen  ejus,  et  vocavit  eum  lin- 
guA  /Egypliacft,  Salvatorem  muudi.  Deditque  ilii 
uxorem  Asenetb,  filiam  Putiphare  sacerdotis  He- 
liopoleos.  Egressus  est  itaque  Josepti  ad  terram 
/Egypti. 

Giuseppe  avcva  allora  trenCanni.  Egi  i fa  il  giro 
di  UUlc  Ic  provincie  dell' Egilto  ed  ordina  che 
nci  selle  anni  di  abbontlanta  siano  riempiti  i 
granai  dell'  Egilto.  Succedono  i setle  anni  di 
careslia  ed  il  popolo  alui  le  grida  al  Earaone 
chiedcndo  cibo : il  Earaone  manda  tuiti  da  Giu- 
sepjttj  il  quale,  aperti  tuiti  i granai,  vende  loro 
il  grano  raccolto  ne ‘ selle  anni  di  abbondanza. 
Ancbe  Ia  terra  di  Chanaan  c nellc  anguslie 
per  Ia  careslia.  Giacobbe  manda  i suo  i ftgli  iri 
■ Egilto  a comprare  de‘  viveri.  Giuseppe  rico- 
nosce  i suoi  fratelli  e g Ii  tralta  come  spioni  ve- 
nuli  ad  osservare  i luog/ti  dell * Egilto  meno 
fortificati:  che  percio  gli  fa  mellere  in  pri- 
gione. 

46.  (Triginta  nutem  annorum  erat  quando  ste- 
tit in  conspectu  regis  Pbaraonis)  et  circuivil  om- 
nes regiones  Aegypti- 

47.  Yenitque  fertilitas  septem  annorum:  et  in 
manipulos  redactm  segetes  congregatio  sunt  in 
horrea  Aigypti. 

48.  Omnis  etiam  frugum  abundantia  in  singulis 
urbibus  condita  est. 

4g.  Tantaque  fuit  abundantia  tritici,  ut  areoae 
maris  coaequaretur,  et  copia  mensuram  excederet. 

5o.  Nati  sunt  autem  Joseph  lilii  duo  antequam 
veniret  fames  : quos  peperit  ei  Asenetb  filia  Pu- 
liphare  sacerdotis  Heliopoleos.  Giacobbe  : Gen, 
46,  30  : 48,  5. 

3t.  Yocavitque  nomen  primogeniti,  Manasses, 
dicens:  oblivisci  me  fecit  Deus  omnium  laborum 
meorum,  et  domds  patris  mei. 

5a.  Nomen  quoque  secuudi  appellavit  Epbraim, 
dicens:  crescere  me  fecit  Deus  in  terra  pauper- 
tatis meae. 

53.  Igitur  transactis  septem  ubertatis  annis,  qui 
fuerant  in  A£gyplo  , 

54.  coeperunt  venire  septem  anni  inopiae,  quos 
praedixerat  Joseph:  et  in  universo  orbe  fames 
praevaluit  , in  cuncta  autem  terrA  JEgypli  panis 
erat. 


55.  QuA  esuriente,  clamavit  populus  ad  Pba- 
raonetn,  alimenta  petens.  Quibus  ille  respondit: 
ile  ad  Joseph:  et  quidquid  ipse  vobis  dixerit, 
facite. 

56.  Crescebat  autem  quolidiA  fames  in  omni 
terrA,  aperuitque  Joseph  universa  horrea:  et  ven- 
debat Aegyptiis : nam  et  illos  oppresserat  fames. 

57.  Omuesque  provinciae  veniebant  in  AEgy- 
plum  , ut  emerent  escas , et  malum  inopiae  tem- 
perarent. 

V edasi  l’arrivo  dei  fratelli  di  Giuseppe , e la 
maniera  con  cui  gli  ha  ricevuli  ali ' articolo  Giu* 
seppe  : Gen.  4a,  che  e la  continuazione  dei  testo 
latino. 

II  Faraone,  sentendo  che  erano  arrivati  i fra- 
telli di  Giuseppe,  ne  provn  gran  piacere,  ed  or- 
dina che  si  faccia  venire  il  padre  con  tuita  la 
sua  famiglia  in  Egilto : Giuseppe  : Gen.  45,  16  a 
38.  Giuseppe,  fatto  sapere  al  Faraone  1'arrivo 
dei  padre  c dei  fratelli,  conduce  il  padre  co’  suoi 
flgliuoli  alia  presenza  di  lui.  Interrogati  dat  Fh- 
raone  qual  fosse  il  loro  mesliere,  rispondono  es- 
sere  pastori  di  pecore.  Quindi  il  Faraone  concede 
ad  essi  per  loro  abitaziooe  Ia  terra  di  Gessen , 
la  piii  fertile  delCEgitio,  e gli  alimenta  pel  tera- 
po  della  careslia:  Giuseppe:  Gen.  47,  1 a i3. 

Faraoki:  , il  terzo  di  cui  fa  menzione  la  Sacra 
Scrillura : questi  fu  successore  deII’altro  Faraone, 
il  quale  beueflcd  si  largamente  Giuseppe  e tuita 
la  sub  famiglia.  Obbliando  il  nuovo  Faraone  i 
servigi  renduti  da  Giuseppe  aU’Egitto,  diventa 
geloso  dei  numero  e della  possanza  dei  discen- 
denti  di  Giacobbe , cooosciuti  sotto  il  nome  di 
Israeliti,  da!  uome  dei  loro  padre,  che  fu  sopran- 
nominalo  Israele : Vedi  Giacobbe:  Gen.  3a , 37, 
38.  Isaaemt!  : Esod.  1,  1 a 10.  Tenta  quindi  di 
impedire  la  loro  moltiplicazione  coli’ aggravarli 
di  pesi : ordina  alie  loro  levalrici  di  uccidere  tuiti 
i maschi  e di  salvare  le  sole  femmine.  Ma  Io  le- 
valrici ebree,  lemeudo  Dio,  non  obbediscono  al 
comando  dei  Faraone,  e salvano  i maschi:  quindi 
sono  ricompensate  da  Dio.  Sdegno  dei  Faraone, 
il  quale  allora  intima  a tutto  il  suo  popolo  l’or- 
dine  di  geltaro  nel  fiume  tutli  i maschi  ebrei 
che  uasccranuo : Jbid.  Esod . 1 , 1 1 a 33.  II  Fa- 
raoue  muore.  Gli  Israeliti,  gemendo  sotto  i tra- 
vagii,  alzano  le  loro  grida  a Dio,  il  quale  ascolta 
favorevolmenle  i loro  sospiri  : Mose  : Esod.  a , 
a3  a a5.  Dio:  Esod.  3,  7,  8. 

Faraone,  il  quarto  di  cui  paria  la  Sacra  Scril- 
lura : succede  a quello  che  cerc6  di  opprimere 
gli  Israeliti.  Iddio  vuole  mandare  Mose  nl  nuovo 
Faraone  , afliuchc  ei  tragga  i figliuoli  d’  Israele 
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ddU'Egillo : Mose  sia  titubando  se  deve  accellare 
tale  missione:  Dio:  Esod.  3,  9 a 11.  Iddio  fa 
coraggio  a Mose  c gli  conferma  Ia  sua  missione : 
Mos6,  con  Aronne  suo  fratello,  va  a Irovare  il 
nuovo  Faraone,  e Io  prega,  da  parle  dei  Signore 
Dio  dMsraele,  di  lasciare  sorlire  dulPEgilto  il  suo 
popolo  per  andare  tre  giornate  di  strada  uel  de- 
serto ad  oflerire  sacrifizj.  Il  Faraone  si  rifiuta  ed 
aggrava  di  maggiori  pesi  gli  Israeliti  , negando 
ad  essi  perfluo  le  paglie,  obbligundoli  ad  andare 
essi  medesimi  a raccoglieme  dove  polessero  tro- 
varne.  Gli  Israeliti  rivolgono  le  loro  Isgnanze  a 
Mosi'-  ed  Aronne  comc  autori  della  collera  dei 
Faraone  contro  di  essi.  Mose  prega  ii  Signore 
perclid  liberi  il  suo  popolo  dall’  afilizione  in  cui 
gettollo  il  Faraone:  Mose:  Esod.  capo  5 per  in- 
tiero.  Iddio  incoraggisce  Mose  , e consola  per 
mczzo  di  Mos£  gli  israeliti  : ordina  quindi  silo 
stesso  Mose  , che  ritoroi  a pariare  al  Faraone  , 
perche  Lsci  partire  dalla  sua  terra  i figliuoli  di 
Israele:  Dio:  Esod.  6,  1 a 1 4-  ay  , 3o.  Mosi  ed 
Aroune  parlano  al  Faraone : ma  Dio  indurisce  il 
cuore  di  quel  principe  , Io  percuote  con  molle 
pingite  e finaimente  Io  fa  perire  con  tuita  Ia  sua 
armata  nel  Mar  Rosso : Mose  : Esod.  c.  7 , c.  8 , 
c.  9,  c.  10,  c.  tt,  c.  1 4,  e c.  i5,  v.  19. 

FARDELLO,  peso  : noi  siamo  tutti  obbligati  ad 
ajutarci  vicendevoimente  a sopporlare  le  disgra- 
zie  di  questa  vita,  le  quali  sono  come  altrettanti 
Furrlelii  pesantissimi : Galati  : Epist.  6 , a.  Cia- 
souno  deve  portare  al  tribunalc  di  Dio  il  far* 
dello  delle  proprie  iniquilb  : Galati:  Epist.  6, 
5.  Romani:  Epist.  i5,  7.  Efesini  : Epist.  4»  aa. 
Colossesi:  Epist.  3,  i3. 

FARE:  nou  dobbiamo  fare  tutto  ci6  che  pu6 
esser  fatto,  per  riguardo  ai  deboli  ed  agi  i igno- 
ranti: Comntj:  1 Epist.  G,  ia,  i3:  to,  aa  a a4- 
Nella  Sacra  Scriltura  fare  significa  spesse  volte 
sagrificare  : Imporita’:  Le  v.  1 5 , i5  , 3o.  Voto: 
Eum.  6,  n , 16.  Leviti  : Eum.  8,  ia.  Pasqua  : 
Eum.  9 , a , 4 » 10.  '4-  Mande  1 Giud.  1 3 » 16. 
Passione:  Luc.  aa,  19. 

FARISEI  : Essi  formavano  uoa  setta  fra’  Giu- 
dei,  e pretendevano  di  distinguersi  dagli  altri  per 
la  esteriore  snntita  della  loro  vita : ecco  Ia  ragio- 
ne  per  cui  il  Salvatore  gli  cbiarna  sepolcri  itn* 
biancati : Dottori  : Matt.  a3,  a5  a a8.  Essi  erano 
i piu  accaniti  nemici  di  Gesti  Crislo,  e cercavano 
tuite  le  occasioni  per  perderlo  : Lazzaho  : Gio. 
Ji>  46  a 53.  Gcsii  predice  loro  che  tnorranno 
nel  loro  peccato  e nella  impenitenza  finale  : Dt- 
scoRsi  : Gio.  c.  8.  Pastore  : Gio.  c.  10.  Essi  erano 
i piu  esfltti  della  religione  giudaica : San  Paolo 
era  fariseo  : Paolo  : Alt,  a6,  4»  5.  Sono  essi  tlelli 


razca  di  vipere  da  San  Giovanni  Rattista  : Matt. 
3,  7.  Gesi  Cristo  gli  cliiama  g enet  axione  perver- 
sa ed  adidtera : Gesu  Ciusto  : Matt.  16,  t , 4* 
STErANO;  Alt.  7,  5i. 

FASGA.  redi  PHASGA. 

FASSUR.  Eedi  PHASSUR. 

FAVOLE:  San  Paolo  racconwnd*  al  suo  caro 
discepoio  Timoteo  di  rigettare  le  vane  favole  da 
veccbiareile  , e di  esercitarsi  nella  pieta : Timo- 
teo 1 Epist.  4,  7.  r edi  Errori. 

FAVORE:  si  cerea  il  favore  de’  principi:  ma 
£ quello  di  Dio  che  devesi  invece  procurare  di 
otlenere : Uomo:  Prov.  39,  26.  redi  Parzialita’. 

FAVORITI : ia  loro  eievaeione  e pericolosa 
per  il  principe  e per  gli  stessi  favorili : avviso  a 
questi : Vanita’:  Eccl.  10,  4 * 10. 

FEDE  considerata  come  virtu  teologale : essa 
£ imputata  a giustizia  a colui  che  Ia  possiede,  ed 
£ una  sorgente  di  nuove  grazie  : Aoramo:  Gcn. 
1 5,  6.  Essa  £ viva  in  Adraiumo  : Gen.  aa,  1 e 
seg.  Dio  fa  miracoli  in  favore  di  quelli  cite  l'ban* 
no : Jbid.  Gen.  aa,  t3.  La  poca  ledo  nella  p»- 
rola  di  Dio  punitu  nella  persona  di  un  grande 
della  corte  dei  re  d'Isrnele  : Eliseo  : \ Re  c.  7. 
Essa  ha  la  sua  origine  nel  timore  di  Dio:  V'R- 
t£:  Eccli.  a5,  16.  Da  cite  si  cooosce  colui,  che 
la  possiede  : Jbid.  Eedi-  3a,  a8 : 33 , a3.  Pocbi 
sono  quelli  cbe  la  cercano : Popolo  : Cerem.  5 , 
I.  Tuiti  gli  uomini  sono  chiamati  a partecipare 
della  fede  della  Chiesa:  Is.  55,  1 a 4* 

Virtu  ed  effetti  della  fede  j cio  ch'essa  ottiene  : 
Miracoli:  Matt.  9,  a,  ao  a aa,  a8,  ag.  Vantaggi 
della  fede  in  Gesu  Cristo:  Parabole:  Matt.  t3, 
10  a 17.  San  Pietro  crede:  cammina  suile  otide 
dei  mare : dubita  e si  sommerge  : Miracoli:  MalL 
>4,  23  e seg.  La  donaa  Cbananea  merita  per  la 
sua  viva  fede  la  guarigione  della  sua  figlia  : Scan- 
dalo: Matt.  i5,  ai  a a8.  La  fede  ba  il  poter  e 
di  trasporlare  i monti:  Gesu  Cristo:  Matt . 17, 
19.  Gerusalemme  : Matt.  ai,  ai,  aa:  Mare.  11  , 
aa  a a4-  La  fede  puo  tutto:  Virtu  : Mare.  9, 
aa.  Parabole:  Luc.  17,  5,  6.  L’Emoroissa  merita 
la  sua  guarigione  per  la  grandezza  della  sua  fe- 
de : Miracoli  : Mare.  5,  a5  a 34*  Ibidem : Matt. 
9,  18  u a6.  Neccssita  della  (ede  e dei  battesimo 
per  salvarsi.  PoteuZu  di  que’  cbe  avranno  la  fede: 
RrscRREZioNP. : Mare.  16,  16  a 18.  Gesu  Cristo 
Ioda  la  grandezza  della  fede  di  uo  Centurione  : 
Gr.su  Cristo:  Luc ■ 7,  9.  Gesu  trovera  beu  poca 
fede  quando  verru  a giudicare  gli  uoinini : Pa- 
rabole : Luc.  18,  8.  Fede  in  Gesti  Cristo,  la  sola 
per  mezzo  della  quale  possiamo  esse  re  salvi:  Na- 
scita  : Gio.  3,  i4«  18,  36.  La  fede  £ un  dono 
iuspprezzabile  di  Dio.  Se  i suoi  affetti  fossero  piu 
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-conosciuli  , sarebbe  essu  corcula  con  maggiore 
avidita  : Samaritana  : Gio.  4 > >o.  Essa  e come 
ud»  sorgente  zampillante,  che  cstingue  Ia  setc  di 
coloro,  i quali  posseggono  questo  pretioso  dono. 
Gesti  Cristo  b il  portatore  di  uo  lal  dono:  Ibid. 
Gio.  4,  M a i5.  Colui  il  qUHle  possicde  1«  fede 
goderi»  della  vitn  elerna  : Sermone  : Gio.  5,  a4, 
a5.  L’amore  della  gloria  iinpedisce  Ia  fede : Ibid. 
v.  44-  Chi  lia  I»  fede  in  G esii  Cristo  opern  l’o- 
pera  di  Dio:  Miracoli  : Gio.  6,  a8,  ap.  Questa 
fede  deriva  diretlamente  da  Dio  suo  Padre:  ossa 
b la  sola  che  di»  Ia  vita:  Ibid.  v.  43  , a 47  > 6^- 
Vnntnggi  della  fede  in  Gesi»  Cristo  : Disconsi  : 
Gio.  7,  37  a 3p.  Lazzaro  : Gio.  11.  at  a 17.  Essa 
b spesse  volte  solTocata  dalla  timidezza:  Ibid. 
Gio.  ia.  4a.  I.juce  dellB  fede:  credendo  in  Gesu 
Cristo,  si  crede  in  qucgli  stesso  che  l’ha  manda- 
ta : Ibid.  v.  4a  a 4^-  Non  si  sapreblie  credere  iu 
Dio  senta  credere  in  Gesi»  Cristo : Sermone:  Gio. 
1 4 » »•  Conoscendole  si  conosce  suo  Padre:  cre- 
dendo in  Gesi»  Cristo  si  possouo  fare  le  opere 
che  fa  egli  e se  ne  possono  fure  di  mnggiori  di 
quelle:  tuito  si  ottiene  per  Ia  di  lui  intercessio- 
ne r Ibid.  v.  7 a i3. 

San  Tomaso  apostolo  e per  il  mondo  un  testi- 
monio, non  sospetto,  ed  una  irrecusabile  guaren- 
tigia  della  fede  de’  Cristiani  : egli  non  ha  credulo 
se  non  dopo  di  avere  veduto  e loccato : Ktscn- 
heziokk  : Gio.  ao,  a4  a 29.  K per  la  fede  in  Ge- 
si» Cristo,  che  S.  Pielro  guarisce  uno  zoppo  dalla 
nascila  : Pir.TRO : Alt.  3,  ta  a 16.  Chiunque,  sc- 
condo  Mos£,  non  presteri»  fede  »1  profeta , che 
Dio  fari»  sorgere,  e chiunque  poi  non  Io  ascol- 
tera  sart  scancellBto  JhI  popolo  : Ibid.  1 >ers.  aa, 
a3.  Elima  diventu  cieco  per  cssersi  opposto  ai 
progressi  della  fede  : Paolo  : Alt.  »3  , 6 a it. 
La  fede  e accordata  sccondo  la  misuru  dcl  dono 
di  Cristo:  Erasuri:  Epist.  4,  7-  La  sola  fede  in 
Gesu  Cristo  giustilica : Romani:  Epist.  3 , 19  a 
Si.  E per  la  fede  che  Abrahamo  fu  giustdicato, 
e non  gii»  per  le  sue  opere  : Ibid.  c.  4-  Edrbi  : 
Epist.  c.  it.  k per  una  siffalta  fede  che  tutti  su- 
ranno  salvi:  Romani:  Epist.  4.  aa  a *5.  In  che 
consiste  la  fede  in  Gesu  Cristo:  Ibid.  c.  to  , v. 
9,  a |5.  Ne  cessi1;'»  dei  predicatori  per  esscre  istruiti 
nella  fede:  Ibid.  t>.  i{  a 17.  La  fede,  essendo  un 
dono  di  Dio,  btsogna  es  se  re  bcn  attenti  che  un 
tat  dono  non  sia  tolto  a chi  Io  pofsiede  : Ibid.  c. 
11,  19  a at.  Non  disputare  con  que’ che  sono 
dcholi  ttelln  fede : ma  traMarli  con  dofcerc»  t 
Ibid.  C.  r4,  1 a 3.  Non  disprezzare  il  dehole  su 
questo  potito:  non  coudannare  il  forte:  Ibid. 
Istruzioni  per  i dotli  che  giudicano  e condanoano 
i dcholi  nella  fede  : Ibid.  v.  ^ e se g.  Tutto  cid 


che  non  b fallo  secondo  la  fede  6 peccato  : Ibid. 

0.  a3.  Foridameiilo  della  fede : Corintj  : 1 Epist. 
a,  t a 5.  Tenersi  fermi  nella  fede:  le  lentazioni 
sono  numerose:  Ibid.  c.  10,  v.  ta,  i3-  Necessita 
della  fede  nella  resurrezione  di  Gesu  Cristo : 
Ibid.  c.  iS,  v,  t a 8.  Ilestar  ferini  nella  fede  per 
ottenere  la  ricompeosa  proinessa  alie  sue  opere: 
Ibid.  c.  1 5,  v.  58:  c.  16,  v.  t3.  Essa  b uu  tesoro 
che  noi  portiamo  in  un  vaso  fragilissimo : Ibid. 
a Epist.  c.  4>  v.  6,  7 ; ed  esposto  altresi  a molti 
pericoli : se  la  fede  non  b soslenuta  da  una  fer- 
ma  speranza  nella  virtu  di  Gesu  Cristo , spesse 
volte  si  corre  rischio  di  perderlo  : Ibid.  v.  8 a 
it.  Non  si  puo  giustificar  nulla  se  non  colla  fede 
in  Gesu  Cristo:  Galati:  Epist.  a,  16  a 18.  Noi 
dohbiumo  vivere  in  Gesii  Cristo  afUnch&  Gesu 
Cristo  viva  in  noi : Ibid.  <’.  19  a at.  Guardarsi 
bene  dal  finire  colla  carne  dopo  d’avere  incomin- 
cieto  collo  spirito:  il  giusto  vive  della  fede:  Ibid. 
C.  3,  e.  t»,  ta.  fc  la  fede  che  agisce  per  mezzo 
ifell’amore  che  salva  : Ibid.  c.  5,  v.  G.  Vantaggi 
della  fede  in  Gesii  Cristo;  Efesini  : Epist.  t,  ta 
a 14.  Non  vi  puo  essere  che  una  sola  fede,  nello 
stesso  modo  che  non  iiavvi  che  un  solo  Dio: 
Ibid.  c.  4,  v.  4 a 6.  Non  lasciarsi  trasportare  da 
ogni  vento  di  dottrina : Ibid.  v.  11  a t4-  Cotn* 
hallere  fortemente  per  la  fede  : Filipfbsi : Epist. 

1,  37,  a8.  Grande  gratia  di  soffrire  per  la  fede: 
Ibid.  v.  39.  Prcferenta  che  S.  Paolo  fa  della 
giustixia  per  la  fede  da  quella  della  legge:  Ibid. 
c.  3,  v.  1 a 11.  Necessitl»  <li  perseverare  uella 
fede  per  essere  sulvi : Colossbsi  : Epist.  t , aa , 
a3  : essa  si  accresce  eoll’azione  di  grazia : Ibid.  c. 
a,  v.  6,  7.  La  fede,  la  speranza  « la  cariti  sono 
tre  virtii  che  rendono  il  Cristiano  invincibile  : 
Tessalonicf.si  : 1 Epist.  5,  8.  La  fede  dei  Cristia- 
no non  saprehhe  essere  vana:  Ebrbi:  Epist.  4 i 
t4  a tG.  In  essa  consiste  I»  loro  forza  c la  loro 
vita  : la  confidenza  e la  pazienza  sono  necessarie 
a colui  che  possiede  la  fede : egli  non  potrehbe 
allontanarsene  senta  far  dispiacere  a Dio : Ibid. 
c.  to,  t>.  3a  a 3p.  La  fede  b il  fomlatnenlo  della 
Speranza:  Abele  , Abrahamo  ed  i patriarchi  ne 
sono  i modelli  : Ibid.  c.  tt,  v.  1 a aa.  Eocellenza 
della  fede  io  Mose  , nei  giudici  e ttei  profeti : 
Ibid.  t».  a3  » 4o.  Hflfetti  sorprendenti  che  essa  ha 
prodotli : Ibid.  c.  1 1 inticro.  Camtninare  fermi 
nella  fede  : Ibid.  c.  ta,  v.  • ta  a 18.  La  fede  senta 
le  opere  i morta  in  sb  stessa  : b un  corpo  seo- 
t’anima : Giacomo  : Epist.  a,  t a a6.  Ksra  b pro- 
vata  colle  afflizioni  , come  1’oro  si  assaggia  coi 
fuoco  : quanto  essa  sia  alti  va  : Pietro  : 1 Epist.  t, 
Gap.  Dohbiamo  essere  sentpre  pronli  a rispon- 
dere  per  la  fede  : c dohbiamo  f*r  ci6  con  mo- 
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deslia  e cor  dolcezza:  Ibid.  c.  3,  v.  i5,  «6.  La 
fode  setiza  la  prutica  della  virlu  non  b di  nessun 
efielto  : lbid.  a Epist.  i,  5 a 9.  fe  colla  fede  che 
si  vince  il  mondo : Giovanni  : 1 Epist.  5,5,6. 
II  fondamenlo  della  fede  b Dio  : non  credere  b 
far  Dio  stesso  bugiardo : Ibid,  v.  98  it.  Com- 
balterc  per  la  fede  e per  la  tradizione : Gipda  : 
Epist.  v.  3.  Descrizione  dei  corruttori  della  fede: 
Ibid.  v.  8 a 16.  Promesse  falle  a quelli  che  per- 
severeranno  nella  fede:  ArocALisse:  3,  10  a ia. 

Definizione  della  fede : Ebrei  : Epist.  11,  1 a 3. 
Grandi  effelti  che  essa  ha  prodotti  uci  sanli : Ibid. 
v.  33  , 34-  In  qual  tnaniera  essa  agisce  in  noi  : 
Romani:  Epist.  10,  10.  Servirsi  della  fede  come 
di  uno  scudo  per  respingere  i coipi  dei  nemico 
delle  noslre  anime  : Efesini  : Epist.  6,  16.  Senza 
la  fede  b impossibile  di  piacere  a Dio:  Ebrbi: 
Epist.  11,  6.  Lo  scrulatore  della  maesta  di  Dio 
sar&  oppresso  dalla  sua  gloria:  Domo:  Prov.  a5, 
37.  Senza  la  fede  non  si  potrebbe  n6  beri  coni» 
prendere,  n£  essere  fermi : Rasin:  Is.  7,9-  II 
giuslo  vive  della  fede:  Romani:  Epist.  1,  17.  Da 
che  si  conosce  chi  ha  la  fede  e chi  non  1’  ha  : 
Vibtu  : Eccli.  3a,  8.  Habacoc:  3,  4-  N ascita  : Gio. 
3,  iS.  Esaminare  noi  stessi  se  abbiamo  Ia  fede  : 
Cobintj:  2 Epist.  1 3,  5.  Tito:  Epist.  i,  16.  Quin* 
di  sono  anche  le  opere  e non  la  fede  sola  che 
giustilicano : Giacomo  : Epist.  2 , 24.  Galati  : 
Epist.  5,  G. 

Diversi  significati  della  parola  Jedc : pu6  essa 
prendersi  o per  la  fedellii  di  Dio  nelle  sue  pro- 
messe : Vedi  Fedelta’:  0 per  la  verita  e per  la 
costanza  delle  parole  che  si  dicono  , fondate  so* 
pra  un  oggetto  che  si  mette  innanzi  : Gicseppe  ; 
Gen.  39,  16.  Gicda:  Gen.  38,  a5.  Vedi  Fedel- 
ta’  e costanza,  che  ec.:  o per  la  fede  coosiderata 
come  virlu  teologale  : Sapienza  : 1,  1,  2.  Gusti: 
Sap.  3,  >4*  Habacoc:  4,  4-  AIibacoli:  Mali.  8, 
i3:  9,  22:  Mare.  5,  34-  Gusfi  CnisTo  : Mati.  17, 
19.  Parabole:  Luc.  17,  6.  AIibacoli:  Lac.  5,  20. 
Romani:  Epist.  4,  3:  5,  1.  Della  fede  vivae  so- 
steouta  dalla  carilii : Habacoc  : 3 , 4-  AIibacoli  : 
Mati.  9,  22.  Scandalo:  Mali.  i5,  28.  Gesu  Cri- 
sto:  Luc.  7,  5o.  Parabole:  Luc.  8,  46.  Istruzio- 
ni:  Mare.  10,  52.  Romani:  Epist.  3,  22.  Galati  : 
Epist.  5,  6.  Ebrei  : Epist.  ii,  1 e scg.  Della  fede 
rnorla  e senza  caritA:  Sermone:  Mati.  7 , 21  a 
23.  Corintj:  i Epist.  1 3,  2,  3:  <5,  2.  Giacomo: 
Epist.  a,  26. 

La  fede  0 fondala  sulla  veracita  di  Dio:  Josa- 
pdat  : 2 Par.  20,  30.  Romam:  Epist.  4,3:  10, 
17.  Corintj:  3 Epist.  10,  4.  5.  Tbssalonicesi  : 1 
Epist.  3,  i5.  Pietro  : 3 Epist.  i,  at.  Grandi  ef- 
felli  della  fede  viva,  che  ha  la  curita  per  priuci- 


pal  motore:  AIibacoli:  Matt.  9,  1,  3,  33,  28.  Ge* 
rosalemmk  : Matt.  21,  22.  Resorbezione  : Mare. 
iG,  16.  Parabole:  Luc ■ 18,  t\i.  Giovanni:  i,  1 a. 
N ascita  : Gio.  3,  i5,  16.  AIibacoli:  Gio.  6,  35. 
Discorsi  : Gio.  7,  38.  Lazzaro:  Gio.  11,  25,  26. 
Sermone:  Gio.  i4,  >3.  Pietro  : Alt.  3,  16:  10, 
43.  Concilio  : Alt.  i5,  8,  9.  Paolo:  Alt.  16,  3t. 
Romani:  Epist.  1,  16:  3,  22.  Galati:  Epist.  3, 
8.  Efesini:  Epist.  3,  8.  Ebrbi  : Epist.  ti  , 6.  La 
fede  senza  le  opere  non  giustifica  puoto : Corin- 
tj , t Epist.  1 3 , 1 a 3.  La  fede  e dessa  pure 
un’opera  huona:  Filiitesi  : Epist.  1,  6.  Necessiia 
della  fede : Popolo  : Gercm.  5,  1 a 3.  Resorbe* 
zionr:  Mare.  16,  16.  Romani  .Epist.  1 4«  23.  Ere* 
sim  : Epist.  6,  16.  Ebrei:  Epist.  11,  G.  Discorsi: 
Gio.  8,  34.  La  fede  e una:  Vedi  piu  sopra,  e 
Corintj:  i Epist.  1,  10. 

La  santila  e la  salvczza  sono  il  premio  della 
fede  viva  ed  operosa  : Abramo  : Gen.  i5,  6.  Re* 
surrezione  : Mare.  16,  16.  Loca:  1,  45.  Parabo* 
le:  Luc,  8.  48-  Sermone:  Gio.  5,  24.  Orazioke: 
Gio.  17,  3.  Paolo:  Alt.  i3,  38,  39:  16,  3i.  Ro- 
mani: Ef>ist.  3,  33:  5,  10,  10.  Filippesi  : Epist.  3, 
8,  9.  Pietro  : 1 Epist.  3,  6.  Ebrei:  Epist.  4»  3. 
Devoosi  interrogare  i superiori  della  Chiesa  suile 
istruzioni  risguardanli  la  fede,  per  noo  esporsi  a 
predicare  e propagare  degli  errori,  o per  Io  meno 
a predicare  inutilmenle  : Galati:  Epist.  3,  2.  Id- 
dio  ha  altresi  riguardo  alia  fede  dei  Gentili : Ge- 
rosalemme:  Gerem.  3g,  17,  18.  AIiracoli  : Matt. 
8,  5 a 7,  i3.  Scandali:  Matt.  1 5,  28.  Gesu  Cri- 
sto:  Luc.  7,  9.  Discepoli:  Luc.  io,  33,  34-  Pa- 
rabole: Luc.  17,  i5,  16.  Samaritana  : Gio.  4.47* 
Saulle:  Alt.  8,  26.  Pietro:  Alt.  10,  1 a 3. 

FEDELI:  loro  numero  innumerabile  predetto 
dal  profeta  Davidde:  Ciiiesa  : Salm.  86.  Cure  che 
Dio  ne  prende  : Pastori:  Etech.  c.  34-  Gesu  Cri- 
sto  prega  non  solameote  per  quelli  che  lo  sono 
gia,  ma  anche  per  coloro,  che  devono  esserlo  io 
seguito  : Orazione:  Gio.  17  , 30  a a6.  Tremila 
Giudei  si  cotivertono  alia  prima  predicazioue  di 
S.  Pietro : loro  vita  esemplare,  tuiti  i loro  beni 
sono  iu  comuue  : loro  divozione : Spirito  : Alt. 
2,  4>  » 4y-  II  loro  numero  va  sempre  crescendo: 
Apostoli  : Alt.  b , i4-  Stefano  : Alt.  6,1  87. 
N011  molli  potenti,  non  molli  nobili  veggonsi  cou 
essi  : Cobintj:  i Epist.  1 , 26.  Grandezza  della 
speranza  dei  fedeli:  Efesini:  Epist.  1,  18  a ai. 
Condotta  dei  veri  fedeli:  Pietro:  i Epist.  2,  it 
a 17.  Vedi  Coore  : Condotta  : Cbistiani:  Costau- 
za  dei  fedeli  nei  servigio  di  Dio:  vaDlaggi  che 
loro  procura:  Davidde,  colla  sua  costanza,  ha  il 
vanlaggio  sopra  il  gigaute  Golia  : Golia  : 1 Ite 
17  , 45>  Elia  e un  modeilo  di  costanza:  nieulre 
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Jezubelc  fa  accidere  i profeti,  Elia  ne  oasconde 
cento  di  essi  e gli  alimenta:  Achab  : 3 Re  18,  4* 
Coslanza  dei  fedeli  conlro  i loro  nemici  : Giusti  : 
Sap.  5,  1,  contro  le  torture:  Aktioco:  i Mace. 
i,  65,  66.  Matbatiua  : 1 Macc.  a,  34.  3?.  Costan- 
za  di  due  donue:  Aktioco  : a Macc.  6,  10;  dei 
vecchio  Elbazaro:  a Macc.  7,  18,  19;  dei  selte 
fmlelli  Maccabei  e della  loro  inadre : Martibio  : 
a Macc.  7 , 1 e seg.j  della  casta  Scsanna  : Dan. 
C.  1 3;  di  S.  Gio vanni  Ballista  nel  rimprovero  clie 
fa  ad  Erode:  MinACOLi:  Mali.  >4,  a,  3,  4- 1 Giu- 
dei  ammirano  la  coslanza  di  S.  Pielro  e di  Sau 
Giovanui:  Pietbo  : AU.  4.  i3.  S.  Paolo  Ioda  la 
coslanza  dei  Tessalokicesi  : 1 Epist.  1 , 6.  Iddio 
salva  i fedeli  dalta  comune  perdita  degli  empj  : 
No£  ne  £ un  esempio : Noi:  Gen.  c.  6.  Arca: 
Gen.  c.  7.  Noi::  Gen.  c.  8.  Lot  colla  sua  fami- 
glia  £ salvato  dall’  incendio  di  Sodoma:  Gen.  c. 
19.  Iddio  fa  dilferenza  dei  suo  popoto  cogli  altri 
popoii  , clie  egli  puniscc  iu  diverse  mauicre , c 
metiendo  sotlo  la  sua  protezione  il  suo  popolo  : 
Mose:  Esod.  8,  aa,  a3 : 9,  4.  6,  a6  : io,  4 a 6, 
a3,  36:  ti,  7.  Cone:  Num.  16,  ao,  at,  a6 , 3i. 
Gerusalemme  : Gcreni.  3g,  »7,  18.  Dadio:  Dan. 
6,  aa.  Pietbo:  a Epist.  a , 6,  7.  I Fedeli  sono 
obbligali  di  somministrare  ai  loro  pastori  ci6  che 
loro  e necessario,  e di  pregare  per  essi:  Fedi 
Cnir.sA  : Evangelisti  : Pastori. 

FEDELTA’  di  Dio  nelle  sue  promesse  : Tks- 
salomcbsi : a Epist.  3 , 3.  Fedi  Dio : Hala  au  : 
Piam.  a3 , 19.  Giusti  : Salm.  3a,  4-  Messia:  Is. 
11,  5.  Lamentaziohi  : Gerem.  3,  a3.  Israel*  : Os. 
a,  3.  Sacerdoti  : Os.  5,  9.  Romam  : Epist.  3,  3. 
Timoteo:  a Epist.  a,  i3. 

Fedelta’  deU’uomo  verso  1’uomoj  esempj  di 
questa  fedelta.  II  servo  di  Abrabamo  adempie  fe- 
dclmente  gli  ordini  dcl  suo  padrone:  Isacco:  Gen. 
c.  a4-  Fcdellh  di  Giacobbc  in  casa  di  Labano 
suo  zio : Giacodbe:  Gen.  3i,  6,  4°*  Giuseppe 
diede  la  piii  gran  prova  di  fedelta  verso  il  suo 
padrone  non  abusando  della  di  lui  moglie : Gic- 
seppe  : Gen.  c.  39-  Rahab  agi  fedelmente  cogli 
esploratori  di  Giosu£  , ed  egualmcnte  agi  Gio* 
su£  verso  di  essa : Esplobatobi  : Gios.  a , 1 a a 
i5.  Gebico  : Gios.  6,  17,  a5.  Giosuc  e gli 
Israeliti  osservano  con  fedelia  i trattali  , clie 
avevano  essi  fatti  coi  Gabaoniti , abbench£  que* 
sti  avessero  nsato  inganuo  con  essi  : quindi  die* 
dero  loro  soccorso  contro  i loro  nemici , clie 
sconfissero  pienamente : Vittobib  : Gios.  c.  9. 
Adokisedech  : Gios.  c.  10.  Fedelta  di  Gionala 
verso  Davidde:  i Re,  c.  ao;  di  Davidde  verso 
Abiatliar  : Ibid.  1 Re  aa , aa  , a3  j verso  Saulle 
malgradu  lutlc  le  occasioni  clie  questo  cercava 


per  perderlo : Ibid.  t Re  a4,  7 ; dei  seguaci  di 
Jabes  Galaad  verso  Saulle  ahhcnch£  mal vagio  : 
Saclle  : 1 Ae  3i,  11  a i3.  Fedclli  di  Ethai  verso 
Davidde:  a Re  i5,  ai;  dei  seguaci  di  Joab : Ibid. 
a Re  ao,  7.  Il  Signore  Ioda  la  fedelti  de’  suoi 
servi,  che  avevano  sapulo  mettere  a profitto  i la* 
lenti,  che  aveva  loro  confidati:  Vergini:  Malt. 
a5,  14  a a3.  Gerusalemme:  Luc.  19,  ia  a 19.  Fedel- 
ta e coslanza  alia  parola  data,  sia  per  pegni  ricevuti, 
sia  per  qualunque  altro  seguo  di  veriti:  Giuseppe: 
Gen.  39, 16:  44«  3a.  Peccato:  Leo.  6,  a.  Virtu  : 
Eccli.  aa,  a8,  39.  Ismakle  : Gerem.  4a,  5.  Giokata  : 
1 Macc.  10,  17.  Timoteo  : 1 Epist.  a,  7.  Dobbiamo 
essere  fedeli  verso  il  nostro  prossimo : Giosu£  £ 
un  modello  di  fedelli  nella  fede  da  lui  giurata 
ad  altri:  Yittorib:  Gios.  9,  19.  Sono  assai  rari 
queglino  che  a lui  somigliano:  Uomo  : Proo.  ao, 
6.  L’uomo  retlo  £ fedele  : V irt£i  : Eccli.  ag,  17 
e seg.:  4a,  1.  Colui,  il  quale  £ incredulo,  opera 
seuza  fedelta : Babiloma  : Is.  at , a.  Fedi  Inkb- 
delta’.  Nou  si  pu£  non  essere  fedele  senza  peri* 
colo:  Parabolb:  Etech.  17,  i5  a 18. 

FEGIEL.  Fedi  PHEGIEL. 

FELICE,  governalore  di  Cesarea  dii  retia  al* 
1’accusa  che  i Giudei  fanno  contro  S.  Paolo:  Alt. 
a3,  aa  a 35:  a4>  1 a i3.  Felice  £ spa ventulo  da 
S.  Paolo : aspetta  dei  denaro  da  questi  : iiigan* 
nato  nella  sua  aspetlazione,  lo  lascia  in  prigione: 
Ibid.  a4,  a4  » 37. 

FELIC1TA’  di  que’  che  pralicaoo  la'giustizia : 
Fedi  Giusti  ed  Israeliti:  Salm.  io5,  3.  Felicilii 
di  que’  che  sperano  in  Dio,  e che  non  si  accon- 
teotano  delle  illusioni:  Soccorso:  Salm.  3g,  6: 
Fedi  pure  SprRanza.  Non  havvi  nulla  in  questo 
inondo  che  possa  procurare  Iu  felicilk  al!’uomo: 
non  i piaceri,  non  le  ricchezze,  non  le  magnili* 
che  opere,  non  le  grandi  propricla  , non  il  nu- 
mero de’  servi,  ec.  ec. : Yanita’:  Eccl.  a,  1 a 11. 
La  feiicila  dell’  uomo  sta  in  mano  di  Dio  : Go- 
verno:  Eccli.  10,  5.  Fedi  pare  Cielo:  Virtu. 

Felicita’  eteroa : Fedi  Salute  eterna. 

FERITA  fatta  ad  ateuno  in  uoa  rissa  od  in 
altro  modo:  castigo  di  colui  che  la  fece,  ovvero 
che  ne  fu  la  cagione  : Lccot:  Esod.  a>,  ia  e seg. 

FERMENTO  : cattiva  dottrina  : le  offerte  fatte 
al  Signore  devono  essere  senza  fermento  o Le  - 
vito:  Odlazione  : Leo.  a,  11.  Esse  devono  essere 
consuuiate  da  Aronue  e dai  suoi  figliuoli  : Pec- 
cato: Leo.  6,  16.  Erau vi  persino  dei  giorni,  nei 
quali  non  era  permesso  nemmeno  di  maogiare 
pune  fermentato,  ossia  con  lievilo  : Pascua  : Esod. 
ia,  8 : Deui.  16,  3.  Gesu  Cristo  raccomundu  ai 
suoi  discepoli  di  privarsi  dei  fermento  de’  Fari- 
sei,  cioe  della  loro  pessima  dottrina:  Gesu  Cui- 
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sto:  Matt.  16.  6;  e delln  loro  ipocrisia:  Virtii  : 
Luc.  ta,  i.  Poca  quanlil^  di  Fermento  corrompe 
una  prande  quantilli  di  pastu  ; per  analogia  ptiossi 
dire  che  un  solo  membro  catlivo  in  societa  pu& 
corromperla  tuita  : Corintj  : t Epist.  5,  0,  7.  Ga- 
lati:  Epist.  5,  9,  to.  Vedi  Azimi  : Lievito  : So- 
ciet a’. 

FERRA  JO,  Fobbro:  Vedi  Fabbivo  Ferrajo. 

FERRO  : sua  origine  : Giobbb  : a8,  a.  Sno  uso: 
Uomo:  Prov.  37,  fj.  Mosfe:  Dent.  33,  a5.  San- 
sone:  Giud.  16,  17.  Tbmpio  : 1 Par.  aa-  S.  Israe- 
uti:  Salm.  «04,  18.  Vedi  Fabbbo-Febbajo. 

FERVORE  dei  primi  erisliani : Swbito  : Alt. 

а,  4t  u 47*  Vedi  Fedeli  : Religione. 

FESTE  dei  popolo  di  Dio  : Lr.cr.i : Lee.  a3,  t 

a 8.  Ogni  opera  servile  er»  proibita  come  nei 
giorni  di  sabbato:  Ibid.  v.  9 a 21. 

FESTA  di  Pasqua  e delta  sua  istituzione.  Essa 
ebbe  luogo,  per  la  prima  volta,  aU’oceasione  dei 
mussacro  Fatto  da  un  Angelo  dei  primogeniti  dei- 
1’Egitto:  ceritnonie  con  cui  dovevasi  muogiure 
quella  Pasqua:  Esod.  c.  ia.  Leggi  relative:  Mo- 
sk:  Esod.  » 3,  6,  7.  Leogi:  Esod.  a3,  »5.  Deca- 
logo : Esod.  34.  >8.  Leggi  . Lev.  a3,  5 a 7.  Pa- 
sqca  ; Num.  9,  a.  3,  10,  11  : 28,  16  a 18:  Dent, 
c.  16.  Esempj  della  celebruzioiie  della  Pasqua  : 
Gios.  5.  10.  Josia  : 4 Ae  a3,  ai.  Pasqua:  a Par. 
3o,  1,  i5.  Josia:  a Par.  35,  1.  Tempio:  i Esdr. 

б,  19.  Terra  : Etech.  45,  ai.  Passione:  Mali.  26, 
19:  Mmc.  i4,  ia:  Lite.  aa.  7. 

Festa  di  Pentecoste : sue  leggi  e sue  cerimo- 
oie : Leggi:  Esod.  a3,  16.  Decalogo:  Esotl.  34, 
aa.  Pentecoste:  Num.  28,  a6:  Dent.  iG,  9 a ia. 
Sebmone  : Gio.  5,  1.  Spirito  : Alt-  a,  1.  Celebrata 
dei  Cristiani:  PaOi.o  : Alt.  20,  16. 

Festa  dclle  trombe  : sue  leggi  e sue  cerimo* 
nie : Leggi  : Lev.  a3,  24,  a5.  Trombe:  Num.  c. 
29.  Tempio:  a Par.  5,  3. 

Festa  delfespiaziode : sue  leggi  e sue  cerimo. 
nie.  Essa  era  sommnmeute  rarconiandata  al  po- 
polo d’  Israele  : Santuabio:  Lev.  16,  29  a 34- 
Trombe:  Lev.  a3.  iG,  a 3a.  Espuzionf.  : Num . 29, 

7,  8.  Discoast ; Gio.  7,  37. 

Festa  dei  tabernaeoli,  0 delle  tende:  sue  leggi 
e sue  cerimonie  : Leggi  : Lev.  23,  34  Tabernacoli: 
Deui.  16,  i3.  Leggi:  Deui.  3i , 10.  Tempio:  i 
Esdr.  3,  4.  Es dp,a  : Lib.  2,  c.  8,  v.  14  » »7.  Let- 
teub:  2 Macc.  1,  9.  Tempio:  2 Mace.  io,6.  Di» 
scobsi  : Gio.  7,  2. 

Festa  dei  sabbato,  o dei  riposo  : sue  leggi  e 
sue  cerimonie.  Dio  ne  ha  dato  il  primo  esempio 
coi  cessare  da  ogni  lavoro.  Egli  benedisse  e san- 
tificd  un  t:d  giorno : Creaz  om.  : Gen.  a , 2 , 3.  I 
Manna:  Esod.  16,  aa,  a3.  Decalogo:  Esod.  ao,  | 


8,  11.  Leggi:  Esod.  a3,  ia.  Sabbato:  Esod.  3t, 
taa  18.  Decalogo:  Esod.  34,  ai.  Sabbato:  Esod. 
35,  a.  Leggi:  Lev.  19,  3:  v»3,  5:  a5  , 3.  Ibola- 
tbia:  Lev.  a6,  a.  Sabbato:  Num.  c.  iS.  Vitti- 
sie:  Num.  aS,  9,  10.  Decalogo:  Dent.  5,  ta,  i4- 
Nehomiu  rimprovera  i Irasgressori  dei  sabbato  : 
Neiiemia:  a Esdr.  i3,  i5  1 aa.  Ricompensa  del- 
1’osservanEa  dei  sabbato:  Vmi:  Is.  56,  1 a 6. 
Dioiono  : Is.  58,  i3  , i4-  Giudbi:  Is.  66,  a3.  In 
questo  giorno  non  si  pud  portare  alcun  poso  : ca- 
stigo ai  Irasgressori  di  questa  proibizione:  Gin- 
nei:  Gcrim.  »7,  ai  a 27.  Eeeciuele  : ao,  11  a i4- 
Anlioco  obbliga  con  un  decreto  tuiti  que’  clie 
erano  soggetti  al  suo  dominio  a trasgredirc  il 
giorno  di  sabbato  : molti  Giudei  obbedirono  e 
sagrificarouo  agli  idoli:  Antioco  : 1 filacc.  1,  43 
a 49-  Matbathia  e ta  sua  armata  disprezzano  quel 
decreto  , ed  osservano  la  legge  di  Dio  , j»er  la 
I»  quale  si  dispongono  a combattere  nel  c»so  che 
fossero  assaliti:  Mathathia  : 1 Mace.  c.  a in  hero. 
Giuda  e la  sua  armata  danno  la  prova  dei  loro 
rispetto  per  il  giorno  di  sabbato,  cessando  dal- 
1’  inseguire  i nemici  , malgrado  i rautaggi  clie 
avrebbern  potuto  ottenere  continuando  ad  inse- 
guirli:  Giuda  : a Macc.  8 , aG  a 28.  Disprezzo 
che  ha  Nicanore  per  il  giornn  di  sabbato,  men- 
tre  i Giudei  ne  mostrano  tuita  1'importanzR : Ni- 
canore : a Macc.  i5,  » a 6.  II  Salvatore  dei  mou- 
do  interpreta  cio  che  pu6  essere  Fallo  in  questo 
giorno.  Kgli  lo  prescelse  a preFerenza  per  an- 
nunziare  la  sua  dottrina,  e per  Fare  ie  sue  gran- 
di opere  : Miracoli  : Mati,  ia,  1 a 5 e 8 a ia. 
Gf.su  Cristo:  Mare.  G,  a:  Luc.  4 , 16 , 3i,  3a. 
Sermone:  Luc.  6,  a a 9.  Parabolr:  Luc.  t3,  to, 
14  a tfi : 14,  t.  Discorsi:  Gio.  7,  aa,  a3.CiF.co: 
Gio.  9,  14.  Sermone  : Gio.  5,  9 a 11.  Gl»  apo- 
stoli imitano  I' esempio  dei  loro  divi»  maestro  : 
Paolo  : Alt.  t3,  >4,  27  , 44-  Concilio:  AtL  «5  , 
at.  Paolo  : Alt.  18,  4 : ao,  7.  Essi  permettom» 
in  qnesto  giorno  la  questua  per  le  elemosine  . 
Corintj:  i Epist.  »6,  2:  ma  proihisemio  i lavori 
manuali : Ebrbi  : Epist.  4,  4-  Dio  ha  Fatto  questo 
giorno  per  I’  uomo  , e non  I'  uomo  per  qnesto 
giorno  : Miracoli  : Mare,  a , 27  , 28.  Castigo 
per  la  violazione  dei  Sabbato  : Esod.  35 , a. 
Un  uomo  , che  Faceva  un  Fastelio  di  legne  in 
giorno  di  Sabbato  Fu  lapidato  per  ordine  di  Dio  : 
Sabbato  : Num.  i5.  3a  a 36.  Giudbi:  Gerem.  17, 
27.  Tobia  : 2,  6.  Isaia  : t,  1 3.  t4>  Israele:  Am. 
5,  21.  Amos  : 8,  10. 

Festa  delle  Calende  o Neomenia:  sue  leggi: 
Vittuib:  Num.  28,  ti.  Terra:  Etech.  45,  18; 
celebrata  dai  re  d’Israele : Davidde  : 1 Hc  20,  5. 

Festa  della  rnccolta  dei  Frutti  : Lf.goi  : Lev. 
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23,  3g.  Allri  testi  sulla  celebratione  «Ii  queste  di- 
verse feste  : Pasqba  : a Par.  3o  , a3.  Sbnnacue* 
niB  : a Par.  3a  , 33.  Sedecia:  2 Par.  36,  21. 
Nisive  : A ah.  i,  i5. 

Feste:  Salmo  8o.  //  profeta  Davidde  esorta  pii 
Ebrei  a celebrare  con  piubbilo  le  fesle  istiluite 
dal  Sipnore : cd  insegna  ai  Crisliani  /a  pre- 
mura  che  devorto  avere  di  ringfatiare  Iddio 
dei  suoi  bencfizj. 

II  Salmo  precedenle  trovasi  alfarticolo  Chiesa  : 
Salm.  79. 

E*u liate  Deo  adjutori  nostro:  jubilate  Deo 
Jacob. 

2.  Sumite  psalmum,  et  date  tympanum*,  psal- 
terium jucundum  cum  citbanV 

3.  Buccinate  in  Neomenid  tul*3,  in  insigni  die 
solemnitalis  vestros  : 

4.  Quia  praeceptum  in  Israel  est  , et  judicium 
Deo  Jacob. 

5.  Testimonium  io  Josepb  posuit  illud  , c6m 
exiret  de  terrA  ABgypti:  linguam  quam  non  nove- 
rat, audivit.  Faraowl  : Gen.  4«.  25  a 38. 

6.  Divertit  ab  oneribus  dorsum  ejus:  manus 
ejus  in  cophino  servierunt. 

7.  In  tribulatione  invocasti  me,  et  liberavi  te: 
exaudivi  te  in  abscondito  tempestatis:  probavi  te 
apud  aquam  contradictionis:  Mose:  Esod.  17, 
5 a 7. 

8.  Audi  populus  meus,  et  contestabor  te:  Israel 
si  audieris  me,  non  erit  in  te  Deus  recens  , ne- 
que adorabis  deum  alienum.  Decalogo  : Esod. 
20 , 3. 

9.  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  tuus  , qui 
eduxi  to  de  terrA  /F.gypti  : dilata  os  tuum,  et 
implebo  illud. 

10.  Et  non  audivit  populus  meus  vocem  meam; 
et  Israel  non  intendit  inibi, 

11.  et  dimisi  eos  secundum  desideria  cordis 
eorum,  ibunt  in  adinventionibus  suis:  Paulo; 
j4tL  14,  t5. 

12.  Si  populus  meus  audisset  me:  Israel  si  in 
viis  meis  ambulasset:  Giudei  : Bar.  3,  i3. 

13.  pro  nihilo  forsitan  inimicos  eorum  humi- 
liassem : et  super  tribulantes  eos  misissem  manum 
meam. 

■ 4-  Inimici  Domini  mentiti  sunt  ei : et  erit  tem- 
pus eorum  in  stccula. 

i5.  Et  cibavit  eos  ex  adipe  frumenti:  et  de 
pctrA,  meile  saturavit  eos. 

Per  Ia  conlinuazionc , vedi  Giuotct : Salm.  81. 

Vi  souo  alcuue  fesle  uei  tuoudo,  allc  quali  non 


& conveniente  cosv  cite  assistano  i ministri  di 
Gesti  Cristo  : egli  medeaimo  ne  lia  dato  1’esem- 
pio : Discoast : Cio.  7,  8. 

FIAHMA,  emanazione  dei  fuoco,  avendone  le 
medesime  proprieth.  Diversi  passi  della  Sacra 
Sentium,  dei  quali  apparisce  1' uso  che  ue  lia 
fatto  Iddio:  Israeliti  : Saltu.  to5,  19.  Ecizia.ii  ; 
Sap.  19,  19,  20.  Virtu  : Eccli.  28,  aG.  Gicnei  : 
Is.  3o,  3o.  Dio:  Is.  43»  a-  Moab:  Gcrcm.  48, 
45.  Nabcchodonosor  : Dari.  3,  22,  «4,  47»  49»  88. 

IJoele:  i,  19.  Lettere:  2 Macc . t,  3u.  Antioco: 
a Macc.  6,  11.  Vedi  Fuoco  ed  Inferno. 

FICUI : Geremia  , capo  24.  Il  profeta  Geremia 
vede  un  panicre  di  fichi  buoni,  ed  un  partiere 
di  fichi  catlivi,  nell’  anno  34o5.  II  primo  pa • 
nict  e e figura  de’ Giudei  prigionieri  in  Babilo - 
nia,  i quali  lorneranno  nella  Gitidea , e di  luito 
cuare  si  convertiranno  al  Signor  e j U partiere 
de‘ ftchi  catlivi  e figura  di  quelli  rimasii  in 
Gcrusalemme , o che  abitano  nella  terra  rT E- 
gitlo , i quali  incontreranno  l’  obbrobrio  e Ia 
maledrzione  degli  nomini. 

II  capo  preccdente  trovasi  aH’articolo  Parola  : 
Gcrcm.  cap.  j3. 

Ostendit  milii  Dominns : et  ecce  duo  calathi 
pleni  (Icis,  positi  ante  templum  Domini,  postquam 
transtulit  Nabucliodonosor  rex  Babylonis  Jecho-  * 
niam  (ilium  Joakitn  regem  Juda , et  principes 
ejus,  et  fabram,  et  inclusorem  de  Jerusalem,  et 
udduxit  cos  io  Babylonem.  Joacuin;  i Ue  a4  > 
10  a 14. 

2.  Calathus  unus  ficus  bonas  habebat  nimis,  ut 
solent  (icus  esse  primi  temporis : et  calathus  unus 
habebat  malas  nimis,  qono  comedi  uon  poterant, 
ed  quod  essent  mula*. 

3.  Et  dixit  Dominus  ad  me:  quid  tu  vides  Je- 
remia ' Et  dixi:  ficus,  (icus  bonas,  bonas  valdd  ; 
ct  malas,  malas  vald6,  quie  coincdi  non  possunt, 
e6  quod  sint  malo:. 

4.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens  : 

5.  lltcc  dicit  Duminus  Deus  Isra&l;  sicut  ficus 
lite  bonsc,  si c cognoscam  transmigrationem  Juda: 
quam  emisi  de  loco  isto  io  terram  Chaldaeorum» 
iu  bonum. 

6.  Et  ponam  oculos  meos  super  eos  ad  pia- 
caodum,  et  reducum  eos  iu  terram  liaoc  : ct  tedi- 
ficabo  eos,  et  nou  destruam : el  plantabo  eos,  et 
non  evellam. 

7.  Et  dabo  eis  cor , ut  sciant  me : quia  ego 

Isuin  Dominus  : et  erunt  mihi  in  populum,  et  ego 
ero  cis  in  Deum : quia  revertentur  ad  me  in  toto 
corde  suo.  Popolo  : Gerent.  7,  23.  Israele  ; Ezech. 
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36,  a6.  Ezecijiele:  ao,  5.  Scnuvtri:  Gerent.  3i,33. 

8.  Et  sicut  ficus  pessima),  quao  comedi  non  pos- 
sunt, eo  quid  sint  mala,  hac  dicit  Dominus:  sic 
dabo  Sedecium  regem  Juda  et  principes  ejus,  et 
reliquos  de  Jerusalem,  qui  remanserunt  in  urbe 
hac  , et  qui  habitant  in  lerrfi  /Egypti.  Sedecia  : 
4 Re  : a5,  3 a ia. 

9.  Et  dabo  eos  in  vexationem,  afllictionemque 
omnibus  regnis  terra) : in  opprobrium,  et  in  pa- 
rabolam, et  in  proverbium,  et  in  maledictionem 
in  universis  locis,  ad  quic  ejeci  eos. 

10.  Et  mittam  in  eis  gladium,  et  famem,  et 
pestem,  donec  consumantur,  de  Terii  quam 
dedi  eis,  et  patribus  eorum.  Geremia:  39, 17, 18. 

Per  la  continuatione , vedi  Scuiavitu.-  Gerem. 
cap.  a5. 

Altri  testi  sui  fichi  e sugi  i alberi  di  fico:  Chie- 
sa:  Cani,  a,  >3.  Joele:  i,  7:  a,  aa.  IIabacuc: 
3,  17.  Acgeo  : a,  ao.  Gerusalemme:  Muti.  3t,  19. 

FIDUCIA,  ^edi  CONFIDENZA. 

FIGLL  Vedi  FIGLIO. 

FIGLIE  o FIGLIUOLE:  le  giovaoi  figlie  os- 
siano  doozelle  : se  esse  vogliono  conservare  la 
loro  castita  ed  il  loro  onore,  oon  devono  pro- 
dursi  sole  io  pubblico  : Dioa  ne  aomtniuistra  loro 
un  esempio  funesto  : Dina  : Gen.  34.  t ese g.  Iddio 
voleva  chc  quelle  che  a ve  vano  ereditato  dui  loro 
genitori,  in  mancanza  di  figli  mascbj.si  maritassero 
con  uomini  deltu  slessa  tribfa,  affinebd  le  eredila 
restassero  sempre  nelle  famiglie  della  medesima 
tribu  : Eredita’ : Num.  36,  6 c seg.  Le  vergioi 
furono  le  sole  risparmiate  nella  guerra  coolro  i 
Mudianili : GoenRA:  Num.  3i  , i5  c seg.  Castigo 
delle  figlie  dei  sacerdoti  dell’antica  legge , che 
svessero  disonorato  i loro  padri  colla  loro  cattiva 
condotta  : Sacerdoti:  Leo.  31  , 9.  Le  figlie  di 
Sulphaad  domandano  l’eredita,  che  avrebbe  avuto 
il  loro  padre  nella  Terra  di  promissione,  e l’ot- 
tengono:  Eredita’:  Num.  cap.  37.  Manasse:  Gios. 
17,  3 e seg.  Sara  deve  essere  il  modello  delle 
doozelle  per  la  loro  condotta  : Todia  : 3 , 7 e 
seg.  Della  figlia  prudente  e della  sfrontata : van- 
taggi  dei I’ una  suH’allra  : Virtu  : Eccli.  33,  4- 
Vigilare  sull' ultima;  Virt5  : Eccli.  36,  i3  a i5. 
Inquietudini  ch’cssa  cagiona  ai  suoi  genitori  o 
parenti:  Ibid.  Eccli.  4>,  9,  10.  Invigilare  sulla 
figlia  libertina:  Ibid.  vers.  11.  Iddio  condanna 
1’orgoglio  e la  mollezza  delle  donzelle:  ISAtA : 3, 
16  a 34.  Le  figlie  mondane  uccidono  le  anime 
coi  loro  vezzi  e coi  loro  discorsi  astuli  e lusin* 
ghieri : Profeti:  Ezech.  i3,  18,  19.  Cura  che 
devono  i genitori  avere  delle  loro  figlie:  Virtu: 
Eccli.  7,  a6,  37.  Do  veri  delle  figlie  verso  i loro 


genitori : questi  do  veri  sono  eguali  a quegli  che 
hanno  i figli : Vedi  Ficu.  Castigo  delle  figlie  li- 
bertine e corrotte : Vedi  Adulterio  : Deui.  33 , 
30,  ai.  Fornicazioke:  Deui,  ia,  a3  e seg.  Legci  : 
Deui.  a3,  17.  Decalogo:  Esod.  30,  i4-  Sapilnza: 
Prov.  5,  3,  5.  CoRiim:  1 Epist.  6,9,  10,  «5,  18. 
Efesini:  Epist.  5,  3,  5.  Ebrei  : Epist.  >3,  4- 
Apocalisse:  3 1,  8. 

Altri  testi  della  Sacra  Scriltura  risguardauli  i 
doveri  delle  figlie,  non  che  i loro  mancamenti : 
redi  Giacobbe  : Gen.  4‘J»  aa,  a3.  Guerra:  Deui. 
7,  3,  4-  Samuele:  i Re  8,  i3.  Davidde  : a Re 
1,  34.  Salomone:  3 Rc  9 . 34.  Criesa:  44/  «a  a 
i5.  Israbliti  : Salm.  io5,  36,  37.  Vittoria:  Salnt. 
i43,  >4.  Lodi  ; Salm.  149,  a.  VirtO  : Eccli.  36, 
a3.  Giudei  : Is.  3a,  9.  Lameutazioni  : Gerem.  4, 
3.  Gerusalcmme  : Ezech.  16,  44>  45-  Tiro  : Ezech. 
a6,  6,  8.  Daniels:  ii,  6,  17.  Susanna:  Dan.  i3, 
57.  Micuea;  7,  6.  Passione:  Luc.  a3,  a8. 

FIGLIO  di  Dio.  Enos,  figlio  di  Setli,  b stato 
il  primo  che  porl6  questo  nome:  la  sua  poste- 
rita  lo  port6  pur  essa  inseguilo:  Cairo  : Gen  4, 
36.  La  Sacra  Scritlura  chiama  figli  degli  uomini 
i figli  di  Caino  e tutti  i loro  discendenti : Sem 
e Japhet,  figli  di  Nod,  sono  un  modello  di  mo- 
destia: ed  b per  questo  motivo  che  furono  be- 
nedelti  dal  padre  loro : Noe  : Gen.  9,  a3,  aG,  37. 
fi  per  mezzo  di  essi  e dei  loro  fralello  Chara 
che  Iddio  ripopolo  la  terra  dopo  il  diluvio  uni- 
versale : Noe:  Gen.  9,  18,  19.  Figli  di  Giacobbe  : 
per  ci6  che  succedette  di  loro  dopo  la  morte  di 
Giacobbe  loro  padre , e di  Giuseppe  loro  fra* 
tello  vedasi  1’arlicolo  Faraonb. 

Figli  : Deuteronomio,  capo  31.  Giudizio  e castigo 

dei  figli  protervi,  contumaci  e disobbedienti. 

Per  cio  che  prccede,  vedasi  1’  articolo : Primogb- 

nixura:  Deut.  cap.  si,  o.  1 a 17. 

18.  Si  genuerit  homo  filium  contumacem  et 
protervum,  qui  non  audiat  patris  aut  matris  im- 
perium, et  coercitus  obedire  contempserit: 

19.  appreheudent  eum  , et  ducent  ad  seniores 
civitatis  illius,  et  ad  portam  judicii  , 

ao.  diceotquc  ad  eos  : filius  noster  iste  pro- 
tervus et  contumax  est,  monita  nostra  audire  con- 
temnit , comessationibus  vacat , et  luxuria:  atque 
conviviis  : 

ai.  lapidibus  eum  obruet  populus  civitatis:  et 
morietur  , ut  auferatis  malum  de  medio  vestri  , 
et  universus  Israel  audiens  pertimescat. 

Per  la  continuatione,  vedi  Morte:  Deut.  at,  aa. 

Vedova  senza  figli : suoi  doveri:  redi  Vedova. 
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Ficu-’  do  veri  de’ figi  i verso  i loro  genitori: 
l’ohbedienza  di  cui  Giacobbe  £ il  modello  : Gia- 
cobbe : Gen.  38,  1 a to  ; cosl  pure  Ginsr-rpe  : 
Gen.  37,  i3,  >4>  Iddio  comanda  ai  figli  di 
onorare  il  padre  e Ia  madre:  Decalogo:  Esod. 
ao,  ia.  Pena  di  morte  contro  que’ figli  i quali 
maledicono  i loro  genitori:  Lrggi  : Esod.  ai,  17: 
Lev.  19,  3:  ao,  9.  Pena  delle  figlie,  cbe  hanno 
disonorato  il  nome  dei  padre  colla  loro  cattiva 
condotta  : Sacerdoti  : l.ev.  ai , 9.  Iticompensa 
dell’onore  che  si  rcnde  al  padre  ed  alia  madre  : 
Decalogo:  Deui.  5,  16.  I" figli  devono  prendere 
consiglio  dai  loro  genitori  quando  vogliono  con- 
trarre  matrimonio:  Sansowe:  GiueL.  14.  1,  a.  Que’ 
cbe  cosi  si  conducoDO  piacciono  a Dio  ed  agli 
nomini:  Heu:  1 Re  a,  a6.  Premura  dei  giovane 
Semuele  nel  rispondere  alia  voce  che  Io  chiama, 
cbe  egli  crede  sia  quella  di  Heli  : Samdele  : 1 
7?e  3,  1 a 9.  Rispetto  di  Salomone  per  sua  ma- 
dre , riguardi  con  cui  egli  ascolta  una  domanda 
ch’essa  gli  fu:  Salomone:  3 Re  a , 19 , ao.  La 
mancanza  di  rispetto  dei  figli  per  i ministri  di 
Dio  severamentc  punita : Elisbo  : 4 Ee  a , a3  , 
a4-  Elogio  che  la  Sacra  Scrittura  fa  di  Josia  per 
avere  cammiDatO  sulla  buona  slrada  di  suo  pa- 
dre: Josia  : 4 Ee  aa,  1 : a Par.  34,  3.  Rispetto 
che  i figli  devono  alie  loro  madri : motivi  di 
questo  rispetto:  Tobia  : 3 e scg.  Modello  dei 

padri  pei  loro  figli:  Tobu:  i4,  5,  10  a 1 a.  For- 
tunato quel  padre  che  avra  molti  figli:  Tsmpio: 
Salm.  ia6,  4 * 0.  Iddio  Io  benedira  in  questo 
mondo  e nell’altro  : Timore:  Salm.  137,3  e seg. 
Amicizia  cbe  i figli  devono  avere  fra  di  loro 
come  fratelli  : Giobbk  : t,  4>  <8-  I figli  sono  in- 
vitati ad  acqnistare  la  Safiekza:  Prov . 1 , 8,  9, 
aa.  Vantaggi  ch’essi  proveranno  nel  possederla: 
Jbid.  Prov.  cap.  a.  Essi  sono  invitati  a seguire  i 
precetli  de’  loro  padri : Ibid.  Prov.  6,  ao,  a aa. 
Differenza  dei  figlio  saggio  e dello  stolto:  Uomo: 
Prov.  io,  1 : i3,  1 : i5,  ao,  at.  I figli  saggi  sono 
la  gloria  de’ loro  geuitori : Ibid.  Prov.  17,  6. 
Que’  che  loro  mancano  di  rispetto  sono  sgra* 
ziati : Jbid.  Prov.  19,  a6 , 37.  Sorte  diversa  del 
figlio  saggio  e del  libertino:  Ibid.  Prov.  ao,  11, 
ao:  39,  3.  Colui  che  osserverii  la  parola  di  Dio, 
non  cadra  in  perdizione : Jbid.  Prov.  39,  37.  I 
figli  devono  evitare  le  udunanze  de’  peccatori,  e 
formare  la  gioja  de7  loro  padri  e delle  loro  ma- 
dri : Jbid.  JJrov.  a3,  19  a a5.  Essi  non  devono 
rubare  ai  loro,  genitori,  e se  fauno  cio  e dicono 
non  essere  peccato,  sono  compagui  deH'omicida : 
Jbid.  Prov.  38,  a4-  Castigo  de’  figli  che  inormo- 
ruiio,  0 dispreztauo  i dolori  della  loro  madre 
nel  parlorirli : Jbid.  Prov.  3o,  17. 


Figli  : Ecclesiastico  , capo  3.  Caratlere  dei  figli 
della  sapienza  : ricompensa  chc  Iddio  accorda 
a que ' che  onorano  i genitori:  maledizione  a 
que ’ che  non  gli  rispettano. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’ arltcolo  Paziekzas 
EcclL  cap.  -a. 

V 

1 ilii  sapientia;.  Ecclesia  justorum  : et  natio  il- 
lorum, obedientia  et  dilectio. 

а.  Judicium  patris  audite  filii , et  sic  facite  ut 
salvi  sitis. 

3.  Oeus  enim  honoravit  patrem  in  filiis,  et  ju- 
dicium matris  exquirens  firmavit  in  filios. 

4.  Qui  diligit  Deum,  exorabit  pro  peccatis,  et 
continebit  se  ab  illis,  et  iu  oratione  dierum  exau- 
dietur. 

5.  Et  sicut  qui  thesaurizat,  ita  et  qui  honorifi- 
cat matrem  suam. 

б.  Qui  honorat  patrem  suum,  jucundabitur  in 
filii»,  et  in  die  orationis  suae  exaudietur. 

7.  Qui  honorat  patrem  suum  , vitii  vivet  lon- 
giore: et  qui  obedit  patri,  refrigerabit  matrem. 
Deoalogo:  Esod.  ao,  ia. 

8.  Qui  timet  Domiuum  honorat  parentes  , et 
quasi  dominis  serviet  his  qui  se  genuerunt. 

9.  In  opere  et  sermone,  et  omni  palientid  ho- 
nora patrem  tuum,  ut  Sup.  vers.  7. 

10.  ut  superveniat  tibi  benedictio  ab  eo,  et  be- 
nedictio illius  in  novissimo  maneat. 

11.  Benedictio  patris  firmat  domos  filiorum  : 
maledictio  autem  matris  eradicat  fundamenta.  Gia- 
cobbe : Gen.  37,  37:  49*  a a q. 

ia.  Ne  glorieris  in  contumelid  patris  tui:  non 
enim  est  tibi  gloria  ejus  confusio. 

i3.  Gloria  enim  hominis  ex  honore  patris  sui, 
et  dedecus  filii  pater  sine  honore. 

i4-  Fili,  suscipe  senectam  patris  tui,  et  non 
contristes  eum  in  vitd  illius:  Scandau  : Mati. 

i3,  4- 

15.  Et  si  defecerit  sensu,  veniam  da,  et  ne  sper- 
nas eum  in  virtute  tud  : eleemosyna  enim  patris 
non  erit  io  oblivione. 

16.  Nam  pro  peccato  matris  restituetur  tibi  bo- 
num , 

17.  et  in  justilid  aedificabitur  tibi,  et  in  die  tri- 
bulationis commemorabitur  tui ; et  sicut  in  sere- 
no glacies,  solventur  peccala  tua. 

18.  Quam  mala;  famae  est,  qui  derelinquit  pa- 
trem: et  esi  maledictus  d Deo  qui  exasperat  ma- 
trem. 

Essi  devono  essere  mansueti  ed  umili  e reprimere 
la  loro  curiositd.  Malcdetto  il  at  ore  duro , ri • 
bellCj  orgoglioso . Caratlere  di  un  uomo  saggio. 
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Virili  dell' eleniosina : cura  che  Jddio  ha  di  ri - I 

compensarla. 

lg.  Fili,  in  mansuetudine  opera  tua  perfice,  et 
super  hominum  gloriam  diligeris. 

30.  Quanto  magnus  es,  humilia  te  io  omnibus, 
et  coram  Deo  invenies  gratiam  : Filippesi  : Epist. 
a,  3.  Amico:  Eccli.  6,  a. 

ai.  quoniam  magna  potentia  Dei  solius,  et  ab 
humilibus  honoratur. 

аа.  Altiora  te  ne  quaesieris  , et  fortiora  te  ne 
scrutatus  fueris:  sed  quae  praecepit  libi  Deus,  illa 
cogita  semper,  et  in  pluribus  operibus  ejus  ne 
fueris  curiosus. 

a3.  Non  est  enim  libi  necessarium , ea  quae 
abscondita  sunt,  videre  oculis  tuis. 

a4-  In  supervacuis  rebus  ooli  scrutari  multipli* 
citer , et  in  pluribus  operibus  ejus  non  eris  cu- 
riosus. 

a5.  Plurima  enim  super  sensum  hominum 
ostensa  sunt  tibi. 

аб.  Multos  quoque  supplantavit  suspicio  illo- 
rum, et  in  vanitate  detinuit  sensus  illorum. 

a7.  Cor  durum  habebit  mal6  in  novissimo:  et 
qui  amat  periculum , in  illo  peribit. 

a8.  Cor  ingredirns  duas  vias,  non  habebit  suc- 
cessus, et  pravus  corde  in  illis  scandalizabitur. 

09.  Cor  nequam  gravabitur  in  doloribus , et 
peccator  adjiciet  ad  peccandum. 

3o.  Synagogae  superborum  non  erit  sanitas: 
frutex  enim  peccati  radicabitur  in  illis,  et  non 
intelligetur. 

Si.  Cor  sapientis  intelligitur  in  sapientift  , et 
auris  bona  audiet  cum  omni  concupiscenti^  sa- 
pientiam. 

3a.  Sapiens  cor  et  intelligibile  abstinebit  se  & 
peccatis,  et  io  operibus  justitiae  successus  habebit. 

33.  Ignem  ardentem  extinguit  aqua,  et  eleemo- 
syna resistit  peccatis. 

34-  Et  Deus  prospector  est  ejus  qui  reddit  gra- 
liam : meminit  ejus  io  posterum  , et  in  tempore 
casiis  sui  inveniet  firmamentum.  Corintj  : a Epist. 

0’  6.  7- 

Per  la  continuatione , vedi  Poveri  : Eccli.  cap.  4. 

Fioli.  Cura  che  devnno  avere  i genitori  per 
Ia  istruzione  e per  Io  stabilimento  deTigli:  Virtu  : 
Eccli.  7,  a5  a 27.  Non  rallegrarsi  dei  figli,  che 
non  hanno  il  timore  di  Dio : non  far  conto  sutla 
loro  vita , ne  sulla  loro  posteriti.  Iddio  ricom- 
pensori»  i buoni  e sterminerit  i catti  vi:  Dio:  Eccli. 

16,  1 a 5.  I ligli  mal  educati  sono  la  vergogna 
de’ loro  genitori:  Virtu:  Eccli.  aa,  3,  4-Castigarli 
e darloro  utia  prova  d’nmore:  Ibid.  Eccli.  3o,».  Van* 
taggi  dolia  buouu  educozioue  che  si  di»  loro ; Ibul. 


vers.  a a 7:  se  non  si  correggono  diventano  inso- 
lenti, ecc.:  Ibid.  vers.  8 a 10:  ci6devesi  fare  men- 
tre  sono  ancora  in  giovanile  eta  : Ibid.  vers.  1 1,  ia : 
inspirare  loro  le  massime  di  beo  condursi  io  so- 
cieta : Ibid.  >3  a 16.  I Pagani  immolavino  i loro 
figli  agli  idoli : Iddio  rimprovera  questo  delitto 
ai  Giudei : Gercsalemme  : Ezcch.  16,  ao,  ai. 
Erode  fa  morire  tutti  i bamhini  minori  dell’  el2t 
di  due  anni,  credendo  cosl  di  comprendere  nella 
strage  di  quegli  innocenti  il  neonitto  re  de’ Giu- 
dei: M»ci:  Matt.  a,  t3  a 18.  Prediletioni  di 
Gesu  Cristo  per  i fimciulli:  Parabole:  Luc.  18, 
]5  a 17:  necessita  di  divetttare  innocenti  come 
essi  : riceverli  , £ ricevere  Gesu  Cristo  me- 
desimo:  Virt(i  : Matt.  18  , 1 a 5.  Istrczioki  : 
Mare,  to,  i3  a 16.  Vibtii  : Matt.  19,  i3  , 14  : 
Mare.  9.  35,  36:  non  essere  loro  di  cattivo  esem» 
pio  con  axioni  spregevoli  e scandalose  : Virtu  : 
Matt.  18,6.  io.  Carattere  differente  dei  figli  di 
Dio,  e dei  figli  dei  demonio  : Disconsi : Gio.  8 , 
4i  a 45;  i figli  di  Dio  ascoltano  ed  intendono 
la  parola  di  Dio : Ibid.  vers.  46  e seS->  <1*1  che 
si  conoscono  que’  che  sono  veramente  di  Dio : 
Romam:  Epist.  cap.  8.  Essi  devono  fuggire  i suoi 
nemici  per  meritare  questa  qualil&  : Corintj  : a 
Epist.  6,  14  u 18:  si  acquista  colla  fede  io  Gesu 
Cristo : G alati  : Epist.  3,  a6  : 4,  4 8 7 * e 81  di- 
venta  sua  creatura  colla  grazia  che  ci  ha  pro- 
cacciato : 'Efrsiri  : Epist.  a,  4 • 10.  Dover»  dei 
figli  verso  i loro  genitori:  Colossesi:  Epist.  3, 
30.  fe  per  un  puro  effetto  delPamor  di  Dio,  che 
egli  volle  darci  la  qualitb  di  suoi  figli , afTioch& 
nni  fossimo  un  giorno  simili  a lui : Giovanni  : 1 
Epist.  3,  1 a 3.  Da  cbe  si  conosce  il  vero  figlio 
di  Dio:  Ibid.  vers.  8 a 10.  Carattere  dei  figli 
dei  demooio : Discors»  : Gio.  8,  44-  Giovanni:  i 
Epist . 3,  8,  10.  Paolo  : Alt.  »3,  10.  Dover»  ge- 
nerali dei  figli  verso  i loro  genitori:  Noe:  Gen. 
9 , a3  : ajutarli  oelle  loro  fatiche  : Abraiiamo  : 
Gen.  aa,  6,  7 : essere  loro  obbedienli : Gucobbe  : 
Gen.  27,  t:  »8,  1,  10.  Gujseppb:  Gen.  37,  i3, 
»4-  Chiedere  consiglio  dai  loro  genitori  prima  di 
cootrarre  matrimonio  : Sansone  : Giud.  »4  » a : 
Onorabli  : Vedi  piu  sopra.  Obbedire  ai  loro  or- 
dioi:  Daviddb  : » Re  18,  5,  rispettare  la  loro 
volont^  : Salomone:  3 Re  a,  19;  e quella  dei 
ministri  di  Dio:  Eliseo:  4 Re  a , 23 , Joas: 
4 Re  ia,  a.  Josia:  a Par.  34,  3.  I figli  sono  in- 
vitati ad  ascoltare  le  lezioni  de’  loro  padri : Sa- 
pienza  : Prov.  4 * » ; ad  istruirsi  nella  loro  gio- 
veolu  : Sapieres  : Eccli.  6,  »8.  Essi  oon  devono 
dimeuticare  i dolori  sofferti  dalla  loro  madre : 
Virtu:  Eccli.  7,  ay : devono  sempre  ricordarsi 
de’ loro  genitori:  Ibid.  Ecd.  a3 , »8.  Vautaggio 
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delle  consoUzioni  che  loro  procurano : lbul.  Eccli. 
a5 , io.  Essi  non  devono  mai  far  nieote  senza 
consultari! : Ibid.  Eccli.  3a , a4-  Fedelti  dei  figli 
di  Jonadab  e di  llechab  uelTadempirc  gli  ordini 
dei  loro  padre  : Comandamlrti  : Cerem.  35,  i6. 
Divisione  tra  i genitori  ed  i figli  predetta : Mi- 
chba  : 7,  6.  Apostoli:  fl/att.  io,  36.  Fena  di 
morte  contro  que’  figli  che  maledicono  i loro 
genitori:  Scandali:  Mate.  > 5 , 4.  II  comanda- 
mento  di  onorarli  spesse  volte  riprodotto:  Virtu: 
Mati.  19,  19.  Istruzioki:  Mare.  10,  19.  Parabole: 
Lac.  18,  ao.  un  dovere  di  giustizia  quello  di 
obbedire  ai  genitori : Eflsini  : Epist.  6,  1.  i)  il 
primo  comandamento  in  cui  £ fatta  Ia  promessa 
di  una  lunga  vita:  Ibid.  vers.  3,  3.  I figli  devono 
obbedire  in  tutto  i genitori : questi  per6  non  de* 
vono  provocarli  ad  ira : Colosslsi  : Epist.  3,  ao, 
at.  Non  devoosi  rampognare  i seuiori : regole 
della  condotta  da  tenersi  a questo  riguardo : Ti- 
moteo  : 1 Epist.  5 , 1 a 3.  Essi  devono  essere 
soggetti  ai  seniori : Pietro  : 1 Epist.  5,  5.  Istru* 
zione  che  i d’uopo  dare  ai  figli  solto  il  rapporto 
religioso  : inseguare  loro  ad  avere  Iddio  sempre 
presente  al  loro  spirilo  e ad  osservare  i suoi  co- 
mandamenti.  Vedi  Padri  e Madhi. 

FIGLIUOLE.  Vedi  FIGLI  E. 

F1LADELFIA : il  vcscovo  della  Chiesa  di  Fi- 
ladelfia  h amato  da  Dio  per  Ia  sua  fedellb  e per 
la  sua  pazienza:  Apocausse  : 3,  7 a i3. 

FILEMONE , uomo  di  qualit&  della  cilli  di 
Colosse  nella  Frigia,  fu  convertito  alia  vera  fede 
da  S.  Paolo.  Egli  fece  poscia  si  grandi  progressi 
nella  virtfr,  che  la  sua  casa  divenld  come  una  Chie- 
sa, per  la  pieti  che  egli  inspirA  a tutta  la  sua  fami* 
glia.  Onesimo  suo  schiavo,  male  approfittd  dei 
buon  esempio  che  gli  dava  il  suo  padrone. 
Commetle  un  furto  nella  casa  dei  suo  padrone, 
poscia  fugge,  e per  buona  sua  sorte  capita  a Ro- 
ma, dove  si  trovava  prigione  Paolo  da  lui  cono* 
sciuto : va  a trovarlo , gli  manifesta  il  suo  de* 
litto  ed  il  suo  pentimenlo  , ed  accolto  con  in* 
credibile  bonti,  trova  nelfapostolo,  non  solo  un 
proteltore  a sal  vario  dall’ ira  di  Filemone,  ma, 
quel  che  e piu,  un  medico  spirituale,  il  quale, 
illuminandolo,  lo  converte,  e fattolo  battezzare, 
lo  rimanda  al  padrone  con  questa  lellera  , Ia 
quale  sara  un  monumento  eterno  della  inarriva* 
bile  caritii  di  Paolo.  In  questa  lettera  Paolo  prega 
Filemone  a perdonare  al  suo  schiavo  il  suo  furto 
e la  sua  fuga.  Filemone  non  solo  perdono  ad 
Onesimo,  ma  donollo  in  certo  modo  a Paolo,  ed 
a Roma  Io  rimandi,  perchi,  coma  prima  aveva 
fatlo,  continuasse  a rendergli  servigio  nella  sua 
prigionia.  L’  apostolo  adunque  si  servi  in  molte 


gravi  occasioni  di  Onesimo,  lo  fece  ministro  della 
Chiesa,  e finalmente  vescovo  di  Berea  nella  Ma- 
cedonia, come  nelle  Costituzioni  Apostoliche  sta 
scritto:  onde,  come  apostolo  c come  martire,  viene 
egli  ouorato  ne'  martirologi.  Di  Filemone  veg* 
giamo  celebrata  dallo  stesso  Paolo  la  fede , la 
cariti  e ia  liberaliti  verso  tutti  i fedeli.  Egli 
soffrl  il  martirio  sotto  Nerone  insieme  con  la  sua 
moglie  Appia  e con  Aristarco  suo  amico.  Questa 
lettera,  benchi  scritta  per  privato  negozio,  uti- 
lissimi insegnamenti  contiene  pe’  padroni  e pei 
servi,  e per  1’edificazione  di  tutti  i fedeli  : essa 
fu  scritta  da  Roma,  uelfanno  61  di  G.  C. 

Lettera  di  S.  Paolo  a Filemone. 

Paulus  vinctus  Christi  Jesu  , et  Timotheus 
frater,  Philemoni  dilecto,  et  adjutori  nostro; 

3.  et  Appim  sorori  charissimm , et  Archippo 
commilitoni  nostro , et  Ecclesias  quae  in  domo 
tua  est. 

3.  Gratia  vobis  et  pax  & Deo  Patre  nostro,  et 
Domino  Jesu  Christo. 

4.  Gratias  ago  Deo  meo,  semper  memoriam  tui 
faciens  in  orationibus  meis, 

5.  audiens  charitatem  tuam,  et  fidem  quam  ha- 
bes in  Domino  Jesu,  et  in  omnes  sanctos, 

6.  ut  communicatio  Gdei  tuae  evidens  fiat  in  agni- 
tione omnis  operis  boni,  quod  est  in  vobis  ia 
Christo  Jesu. 

7.  Gaudium  enim  magnum  babui , et  consola- 
tionem in  charitate  tua  : quia  viscera  sanctorum 
requieverunt  per  te,  frater. 

8.  Propter  quod  multam  fiduciam  habens  in 
Christo  Jesu  imperandi  tibi  quod  ad  rem  perlinet: 

9.  propter  charitatem  magis  obsecro,  c&m  sis 
talis,  ut  Paulus  senex,  nunc  autem  et  vinctus  Jesa 
Christi : 

10.  obsecro  te  pro  meo  filio  , quem  genui  in 
vinculis,  Onesimo, 

1 1.  qui  tibi  tliquaodo  inutilis  fuit,  nunc  autem 
et  mihi  et  tibi  utilis, 

is.  quem  remisi  tibi.  Tu  autem  illum,  ut  mea 
viscera,  suscipe  : 

13.  quem  ego  volueram  mccutn  detinere,  ut 
pro  te  mihi  ministraret  in  vinculis  Evaugelii: 

14.  sine  consilio  autem  tuo  nihil  volui  facere, 
ut  ne  velut  ex  necessitate  bonum  tuum  esset,  sed 
voluntarium. 

15.  Forsitan  enim  ide6  discessit  ad  horam  & te, 
ut  aeternum  illum  reciperes : 

16.  j»m  non  ut  servum,  sed  pro  servo  charis- 
simum  fratrem,  maximi  mihi;  quanto  autem  ma* 
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17.  Si  erg<\  liaheS  me  socium,  suscipe  illuni 
sicut  mc : 

18.  si  autem  aliquid  nocuit  tibi,  aut  debet,  hoc 
mihi  imputa. 

ly.  ligo  Paulus  scripsi  mcA  manu  : ego  red- 
dam , ut  uou  dicaut  tibi , quod  et  Icipsura  mibi 
debes  r 

ao.  Ita,  frater.  Ego  te  fruar  in  Domino.  Refice 
viscera  mea  in  Domino. 

ai.  Confidens  io  obedientia  tuA  scripsi  tibi, 
sciens  quoniam  et  super  id,  quod  dico,  facies. 

aa.  Simul  autem  et  para  mibi  hospitium : nam 
spero  per  orationes  vestras  douari  me  vobis. 

a3.  Salutat  te  Epapbras  concaptivus  meus  in 
Cbrislo  Jesu, 

a4-  Marcus,  Aristarchus,  Demas,  et  Lucas , 
adjutores  mei. 

aS.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi  cum  spi- 
ritu vestro.  Arnen. 

l. a  IctUra  dic  segne  trmasi  aliarticolo  Ebrbi. 

FIL1PPESI.  popolo  della  Macedonia.  S.  Paolo 
andd  a predxar  loro  il  Vangelo,  per  un  ordine 
riccvnto  da  Dio  in  sogno,  c gli  converti  alia  fede 
di  Gesu  Cristo,  clie  essi  ricevettero  con  gioja  e 
perseverarono  in  essa  con  molta  fermczza.  S.  Paolo 
scrisse  ai  Filippesi  da  Roma,  verso  1’anno  62  di 
G.  C. , Ia  seguente  lettera,  nella  quale  fa  le  sue 
congratulazioni  per  la  loro  perseveranza  nella 
fede,  gli  fortifica  conlro  i doltori  giudaizzanli  e 
gli  consola  per  i mali  cbe  soffrono  sostenendo  il 
Vangelo.  Raccomanda  loro  altresi  1’  unione , lu 
pace , Ia  carilA  c 1’  umilta  , alia  quale  gli  anima 
colfescmpio  di  Gesu  Cristo  (*). 

(*)  Nrt  capo  XVI  dcgli  Alii  ilegti  Apostoli  (Perii  pAoto  s 
jitt.  c.  10  ) trgg-si  <1,0  S.  Paolo  prr.tirii  il  Vangelo  nella 
cilia  di  Kilippi , colonia  romana  , tino  a lanio  < l,c  per  aver 
lilirrala  d<l  demonio  un’  ossova  fu  cgti  con  Sila  ballulo  colle 
verglic  e cacciato  in  prigionr,  c dipoi  prcgalo  dai  nugnluti  a 
riiirarti  «lalla  cilia.  Non  iippiamo,  dico  moiuignor  Alarlini,  10 
altra  volla  egli  vi  riloroaMc,  ma  cio  icnibra  inulto  probabile 
dat  r edero , come  una  raggnardo vula  Cliicu  fu  ivi  t,cn  preilo 
iundala.  Ia  qualo  conaorci»  aempre  un  Icncriuimo  affrlto  verao 
1'Apoatolo.  tufalli  caaendo  3 nuliiia  de’ Filippoai  vcnulo,  como 
Paolo  ai  trovava  a Roma  iu  calme  , apedirono  loato  Epafru- 
dilo  loro  vcscioa,  od  almenu  aaccrdulc  delta  loro  Cbicaa  , af- 
Gnclii'  non  aolamenle  coi  ilcnar  a * cbe  |wr  loro  connniaaione 
purlavagli,  ma  anclic  colla  propria  peraooa  aaaialcaae  c ronao- 
laaao  1’  Apoilolo.  Duvendo  in  argutio  Epafrodito  parliic  da 
Roma  c ritualiore  a Filippi , Paolo  in  qu«ll*  occasione  gli  ri- 
miao  ipicata  Irltrra  lutta  apiranle  un  Irncriaaimo  afletto  e picna 
dt  alima  grande  per  i Filippeai.  E pero  vero  cbe  i Filip|i«ai 
non  erano  alali  eicnli  dalla  infcalaiioui'  de'  falai  apoatuli  e di 
que'  giudairuiili  Crialiani,  t i]uali  aggitingrre  trolcvano  aj  \ an- 
gelo 1’oaaerviiiea  della  legge,  e conlro  di  eaai  luona  Paolo  an- 
t-bc  in  «|ucala  lcllcra ; ma  non  dovevano  coatoro  avrr  fallo 
brcccia  in  «|Uclli  animi  Iroppu  lirne  alabilili  nella  aana  doltrina 
• ne' principj  della  vera  fede,  per  la  quale  erano  alali  falli  gia 
degni  «Ii  pjtirc,  cymc  ai  ba  da  queata  lucdcaiuu  lettera  al  CJp.  t, 

Tcn.  '2U. 

It  T*APVTTO»E. 
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Fn.irrr.si : Epistola , capo  i.  Grande  affetto  Hi 

S.  Paolo  verso  i Filippesi : * desiderio  chc  cgli 
lia  della  loro  conversione. 

Per  1’EpistoU  cbe  precede,  vedi  1’articolo  Efksixi. 

■Paulus  et  Timollieus  servi  Jesus  Christi, 
omnibus  sauciis  ii)  Christo  Jesu,  qui  suut  Phi- 
lippis, cum  Episcopis  ct  diaconibus. 

а.  Gratia  vobis  et  p»x  5 Deo  Patre  nostro,  et 
Domino  Jesu  Christo. 

3.  Gratias  ago  Deo  meo  iu  omni  memoriA 
vestri , 

4.  semper  in  cunctis  orationibus  meis  pro 
omnibus  vobis,  cum  gaudio  deprecationem  faciens, 

5.  super  communicatione  vesIiA  in  Evaogelio 
Christi  a primA  die  usqud  nunc. 

б.  Confidens  hcc  ipsum,  quia  qui  empit  in  vobis 
opus  bonum,  perficiet  usqu£  ia  diem  Christi  Jesu. 

7.  Sicut  est  mihi  justum  hoc  sentire  pro  omni- 
bus vobis,  e6  quod  habeam  vos  in  corde,  et  in 
vinculis  meis  et  in  defensione  ct  confirmatione 
Evangelii,  socios  gaudii  mei  omnes  vos  esse. 

8.  Testis  enim  mihi  est  Deus  quomodo  cupiam 
omnes  vos  in  visceribus  Jesu  Christi. 

9.  Et  hoc  oro  ut  cbaritas  vestra  magis  ac  magis 
abundet  in  scientiA,  et  in  omui  sensu, 

10.  ut  probetis  potiora,  ut  silis  sinceri,  et  sine 
ofiensA  in  diem  Christi , 

11.  repleti  fructu  justitiae  per  Jcsum  Christum 
in  gloriam  et  laudem  Dei. 

Le  calcnc  di  San  Paolo  fortificano  i fedeli.  Veritd 
predicata  per  s/nrito  d'  invidia.  Confidenza  di 
San  Paolo. 

12.  Scire  autem  vos  volo,  fratres,  quia  qure 
circa  me  suut , magis  ad  profectum  venerunt 
Evangelii : 

7 3.  ilh  ut  vincula  mea  manifesta  fierent  in  Chri- 
sto in  omni  praetorio  et  in  caeleris  omnibus; 

t4-  et  plures  i fratribus  in  Domino  confiden- 
tes vinculis  meis  , abundantius  auderent  siue  ti- 
more verbum  Dei  loqui. 

15.  Quidam  quidem  et  propter  iovidiam  ct 
contentionem  ; quidam  autem  et  propter  bonam 
voluntatem  Christum  prxdicant. 

16.  Quidam  ex  cliaritate,  scientes  quoniam  ia 
defensionem  Evangelii  positus  sum  ; 

17.  quidam  autem  ex  conlentioue  Christum  an- 
nuntiant non  sinceri , exislimuutes  pressuram  se 
suscitare  vinculis  meis. 

18.  Quid  enim?  Dum  omni  modo  sive  per  oc- 
casionem , sive  per  veritatem , Christus  annun- 
tietur; et  io  hoc  gaudeo,  sed  ct  gaudebo. 
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19.  Scio  enim  quia  hoc  mihi  proveniet  ad  sa- 
lutem, per  vestram  orationem,  et  subministratio- 
nem spiritds  Jesu  Christi. 

30.  Secundum  expectationem  et  spem  meam , 
quia  in  nullo  coufundar:  sed  in  omni  fiduciat  si- 
cut semper , et  nunc  magnificabitur  Christus  in 
corpore  meo,  sive  per  vitam,  sive  per  mortem. 

ai.  Mihi  enim  vivere  Christus  est,  et  mori 
lucrum. 

San  Paolo  diviso  Jra  Dio  ed  i suoi  canfratclli. 
Fermczza  dei  Cristinno.  Grande  gratia  di  sof- 
frirc  per  Gesu  Cristo. 

33.  Qu6d  si  vivere  in  carne,  hic  mihi  fructus 
operis  est,  et  quid  eligam  ignoro. 

s3.  Coarctor  autem  i duobus  : desiderium  ha- 
bens dissolvi,  et  esse  cum  Christo,  mult6  magis 
melius: 

34.  permanere  autem  io  carne,  necessarium 
propter  vos. 

s5.  Et  hoc  confidens  scio  quia  manebo,  et  per- 
manebo cum  omnibus  vobis , ad  profectum  ve- 
strum, et  gaudium  fidei : 

36.  ut  gratulatio  vestra  abundet  in  Christo  Jesu 
io  me,  per  meum  adventum  ilerCim  ad  vos. 

37.  Tantum  dign&  Evangelio  Christi  conversa- 
mini: ut  sive  c6m  veuero,  et  videro  vos,  sive 
abiens  audiam  de  vobis  quia  statis  in  uno  Spi- 
ritu uoanimes  , collaborantes  fidei  Evangelii  : 
Efbsim  : Epist.  4 > >•  ColosseSi  : Epist.  1,  10. 
Tessalokicesi  : t Epist.  3,  1». 

38.  et  in  nullo  terreamini  ab  adversariis:  quae 
illis  est  causa  perditionis,  vobis  autem  salutis,  et 
hoc  & Deo : 

39.  quia  vobis  donatum  est  pro  Christo,  non 
solum  ut  in  eum  credatis,  sed  ut  etiam  pro  illo 
patiamini : 

3o.  idem  certamen  habentes,  quale  et  vidistis 
in  me,  et  nunc  audistis  de  me. 

FiLirPESi : Epistola  , capo  s.  Unione  e consola • 
zione  in  Gesu  Cristo:  Jrutto  delle  dispute : per 
umiltd  Vuno  creda  iaitro  a si  superiore. 

Si  qua  erg6  consolatio  in  Christo,  si  quod 
solalium  charitatis,  si  qua  societas  spiritus,  si  qua 
viscera  miserationis: 

s.  implete  gaudium  meum,  ut  idem  sapiatis, 
eamdem  charitatem  habentes,  unanimes,  idipsum 
sentientes , 

3.  nihil  per  contentionem,  neque  per  inanem 
gloriam  : sed  in  humilitate  superiores  sibi  invi* 
cem  arbitrantes, 
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4-  non  quae  sua  sunt  singuli  Considerantes,  sed 
ea  quae  aliorum.  Ficu  : Eccli.  3,  ao.  Amico  : Ec- 
cli.  6,  3. 

Enlrarc  nei  sentimcnli  di  Gesu  Cristo , il  quale 
essendo  nelta  forma  di  Dio,  prese  la  forma  di 
servo  j fallo  simile  agi  i uomini,  e riccvcttc  un 
nome  sopra  qualunque  nome.  Aspellar  la  sua 
gloria. 

5.  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in  Chri- 
sto Jesu, 

6.  qui,  cum  in  form&  Dei  esset,  non  rapinam 
arbitratus  est  esse  se  aequalem  Deo  ; 

7.  sed  semetipsum  exinanivit  formam  servi  ac- 
cipiens, in  similitudinem  hominum  factos,  et  ha- 
bitu inventus  ut  homo. 

8.  Humiliavit  semetipsum  factus  obediens  usque 
ad  mortem,  mortem  autem  crucis. 

. 9.  Propter  quod  et  Deus  exaltavit  illum  , et 
donavit  illi  nomen,  quod  est  super  omne  nomen  : 

10.  ut  in  nomine  Jesu  omne  genullcctatur,  coe- 
lestium, terrestrium  , et  iufernorum : Ciao  : Is. 
45,  a4*  Romam:  Epist.  14,  11. 

11.  et  omnis  lingua  confiteatur  quia  Doraiaus 
Jesus  Christus  in  gloriA  est  Dei  Patris. 

Utilila  dei  timore.  Dio  opera  in  noi  il  volerc  ed 
il  fare.  I Sanli  sono  i luminari  dei  mondo.  Zelo 
di  S.  Paolo. 

13.  Itaque,  charissimi  mei  (sicut  semper  ohe- 
distis),  non  ut  in  praesentia  inei  tantum,  sed  mult6 
magis  nunc  in  absentii  med , cum  metu  et  tre- 
more vestram  salutem  operamini. 

13.  Deus  est  eniin  qui  operatur  in  vobis  et 
velle,  et  perficere,  pro  bona  voluntate. 

14.  Omnia  autem  facite  sine  murmurationibus, 
et  haesitationibus  : 

15.  ut  sitis  sine  querelA,  et  simplices  filii  Dei,  sine 
reprehensione ; in  medio  nationis  pravae  et  per- 
versae: inter  quos  lucetis  sicut  lumiuaria  in  inundo, 

16.  verbum  vitae  continentes  ad  gloriam  meam 
in  die  Christi,  quia  non  in  vacuum  cucurri,  ne- 
que iu  vacuum  laboravi. 

17.  Sed  et  si  immolor  supra  sacrificium  , et 
obsequium  fidei  vestrae , gaudeo , et  congratulor 
omnibus  vobis. 

18.  Idipsum  autem  et  vos  gaudete,  et  congra- 
tulamini mihi. 

Vir  tu  di  Timoleo.  Tulli  pensano  alie  cose  loro, 
non  a quellc  di  Geui  Cristo.  Lodi  di  Epafrodito. 

19.  Spero  autem  iu  Domino  Jesu,  Timotheum 
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me  cito  mittere  ad  vos  , ut  et  ego  bono  animo 
sim,  cognitis  quae  circa  vos  sunt. 

30.  Neminem  enim  habeo  l5m  unanimem,  qui 
sinceri  affectione  pro  vobis  sollicitus  sit. 

21.  Omnes  enim  quae  sub  sunt  quaerunt,  non 
qnoe  sunt  Jesu  Christi. 

aa.  Experimentum  autem  ejus  cognoscite,  quia 
Sicut  patri  Illius,  rnecum  servivit  in  Evangelio. 

n3.  Hunc  igitur  spero  me  mittere  ad  vos,  mox 
Ut  videro  quae  circa  mc  suot. 

24-  Confido  autem  io  Domino,  quoniam  et  ipse 
veniam  ad  vos  citd. 

35.  Necessarium  autem  existimavi  Epaphrodi- 
tum,  fratrem,  et  cooperatorem,  et  commilitooem 
meum , vestrum  autem  apostolum  et  ministrum 
necessitatis  meae,  mittere  ad  vos : 

36.  quoniam  quidem  omnes  vos  desiderabat ; 
et  moestus  erat , propterea  quod  audieratis  illum 
infirmatum. 

27.  Nam  et  infirmatus  est  usqui  ad  mortem : 
sed  Deus  misertus  est  ejus;  non  solum  autem 
ejus,  veriim  etiam  et  mei,  ne  tristitiam  super  tri- 
stitiam haberem. 

28.  Festinantius  ergd  misi  illum,  ut  viso  eo,  ite- 
rum gaudeatis,  et  ego  sine  tristitia  sim. 

39.  Excipite  itaque  illum  cum  omni  gaudio  in 
Domino,  ct  ejusmodi  cum  honore  habetote : 

3o.  quoniam  propter  opus  Christi  u$qti£  ad 
mortem  accessit,  tradens  animam  suam,  ut  imple- 
ret id,  quod  ex  vobis  deerat  erga  meuin  obsequium. 

Fiuppesi  : Epistola,  capo  3.  I Cristiani  sono  i veri 

circoncisi.  Giustiua  della  legse  e delta  fede. 

Societd  dei  pali  menti  di  Oesu  Crislo. 

X)e  extero,  fratres  mei,  gaudete  in  Domino. 
Eadem  vobis  scribere,  mihi  quidem  non  pigrum, 
vobis  autem  necessarium. 

2.  Videte  caucs,  videte  malos  operarios,  videte 
concisionem. 

3.  Nos  enim  sumus  circumcisio  , qui  Spiritu 
servimus  Deo,  et  gloriamur  in  Christo  Jesu,  et 
non  in  carne  fiduciam  habeoles: 

4-  quanquam  ego  habeam  confidentiam  et  io 
carne.  Si  quis  alius  videtur  couiidere  in  carue  , 
ego  inagis, 

5.  circumcisus  octavo  die,  ex  genere  Israel,  de 
tribu  Benjamin,  Hebraeus  ex  Hebraeis,  secundum 
legem  Pharisaeus, 

6.  secundum  aemulationem  persequens  Eccle- 
siam Dei , secundum  justitiam  quae  in  lege  est , 
conversatus  siue  querelA. 

7.  Sed  quae  milii  fuerunt  lucra,  haec  arbitratus 
sum  propter  Christum  detrimenta. 


8.  Verumtamen  existimo  omnia  detrimentum 
esse  propter  eminentem  scientiam  Jesu  Christi 
Domini  mei : propter  quem  omnia  detrimentum 
feci , et  arbitror  ut  stercora , ut  Christum  lucri- 
faciam , 

9.  et  inveniar  iu  illo,  dod  habens  meam  justi- 
tiam qoae  ex  lege  est,  sed  illam  quas  ex  fide  est 
Christi  Jesu : quae  ex  Deo  est  justitia  in  fide', 

10.  ad  cogooscendum  illum,  ct  virtutem  resur- 
rectionis ejus,  et  societatem  passionum  illius,  con- 
figuratus morti  ejus : 

11.  si  quomod6  occuram  ad  resurrectionem  , 
quae  est  ex  mortuis. 

San  Paolo  non  si  crede  giunto  alia  perjesionc  .* 
si  avania  verso  di  essa.  Ncmici  della  Croce. 
Condotla  spirituale  dei  pastori.  Rlodello  dei 
discepoli. 

13.  Et  uoa  quod  jam  acceperim,  aut  jam  per- 
fectus sim,  sequor  aulem , si  quomodd  compre- 
hendam, in  quo  et  comprehensus  sum  & Christo 
Jesu. 

i3.  Fratres,  ego  me  non  arbitror  comprehen- 
disse. Unum  autem,  quae  quidem  retro  sunt  obii- 
viscetis,  ad  ea  verd  quae  sunt  priora  extendens 
meipsum. 

i4<  ad  destinatum  persequor,  ad  bravium  su- 
perna: vocationis  Dei  io  Christo  Jesu. 

15.  Quicunque  erg6  perfecti  sumus,  hoc  sen- 
tiamus: et  si  quid  aliter  sapitis,  et  hoc  vobis  Deus 
revelabit. 

16.  Verumtamen  ad  quod  pervenimus,  ut  idem 
sapiamus,  et  in  e&dein  permaneamus  regula. 

17.  Imitatores  met  estote,  Iratres,  et  observate 
eos  qui  il&  ambulant , sicut  habetis  formam  no- 
stram. 

18.  Multi  enim  ambulant,  quos  saepi  dicebam 
vobis  (nunc  autem  et  flens  dico)  inimicos  crucis 
Christi  : 

19.  quorum  finis  interitus,  quorum  Deus  ven- 
ter est : et  gloria  in  confusione  ipsorum  qui  ter- 
rena sapiuot.  Romani:  Epist.  >6,  17. 

20.  Nostra  autem  conversatio  in  ccelis  est : nndi 
etiam  salvatorem  expectamus  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum,  Dio:  Is.  io,  10. 

21.  qui  reformabit  corpus  humilitatis  nostrae, 
configuratum  corpori  claritatis  suae  , secundum 
operationem,  qu&  etiain  possit  subjicere  sibi  omnia. 

Filippbsi  : Epistola,  capo  4-  Gaudio  spirituale  in 
Dio.  Modestia.  Preghiera.  Pace.  Voveri  gene- 
rali de'  Cristiani. 

Itaque,  fratres  mei  cbarissimi,  et  desideralissi- 
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mi,  gaudium  meum,  et  corona  mea  : sic  state  ia 
Domino,  charissimi. 

а.  Evodiam  rogo,  et  Syoticben  deprecor,  id- 
ipsum  sapere  in  Domino. 

3.  Etiam  rogo  et  te,  germane  compar,  adjuva 
illas  quae  mecum  laboraverunt  io  Evangelio  cum 
Clemente  et  caeleris  adjutoribus  meis  , quorum 
nomina  sunt  in  libro  vitee. 

4-  Gaudete  in  Domino  semper:  iterum  dico: 
gaudete.  Dio  : Is.  35 , 9. 

5.  Modestia  vestra  nota  sit  omnibus  hominibus: 
Dominus  propi  est. 

б.  Nihil  solliciti  sitis : sed  in  omni  oratione,  et 
obsecratione,  cum  gratiarum  actione,  petitiones 
vestrae  innotescant  apud  Deum.  Pietro  : Epist.  5, 6. 

7.  Et  pax  Dei,  quae  exuperat  omnem  sensam  , 
custodiat  corda  vestra,  et  intelligentias  vestras  in 
Christo  Jesu. 

8.  De  Cfetero,  fratres,  queecumque  sunt  vera, 
quaecumque  pudica,  quaecumque  justa , quaecum- 
que sancta  , quaecumque  amabilia  , quaecumque 
bonae  famae,  si  qua  virtus,  si  qua  laus  disciplinae, 
haec  cogitate. 

San  Paolo  sa  vivere  nelV  indigenza  c nell’  nbbon • 

danxa.  Tuite  \e  cose  git  sono  possibili  in  Gesti 

Cristo.  Egli  ama  i loro  doni  per  essi  loro  e 

non  per  s6. 

9.  Quae  et  didicistis,  et  accepistis,  et  audistis  , 
et  vidistis  in  me,  haec  agite  : et  Deus  pacis  erit 
vobiscum. 

10.  Gavisus  sum  autem  io  Domino  vehemen- 
ter, quoniam  tandem  aliquandd  refloruistis  pro 
me  sentire  , sicut  et  seotiebatis : occupati  autem 
eratis. 

1 1 . Non  qnasi  propter  penuriam  dico  : ego  enim 
didici,  in  quibus  sum,  sufficiens  esse. 

ia.  Scio  et  humiliari,  scio  et  abundare  (ubique 
et  in  omnibus  institutus  sum),  et  satiari,  et  esuri- 
re, et  abundare,  et  penuriam  pati. 

13.  Omnia  possum  in  eo  qui  me  confortat. 

14.  Verumtumen  ben&  fecistis,  communicantes 
tribulationi  meae. 

15.  Scitis  autem  et  vos,  Philippenses,  qu6d  in 
principio  Evangelii,  quando  profectus  sum  & Ma- 
cedonii, nulla  mihi  Ecclesia  communicavit  in  ra- 
tione dati  et  accepti,  nisi  vos  soli : 

16.  Quia  et  Thessalonicam  semel  et  bis  in  usum 
mihi  misistis. 

17.  Non  quia  quaero  datum,  sed  requiro  fructum 
abundantem  in  ratione  vestri. 

18.  Habeo  autem  omnia  , et  abundo:  repletus 
sum,  acceptis  ab  Epaphrodito  quae  misistis,  odo- 
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rem  suavitatis,  hostiam  acceptam,  placentem  Deo. 
Romani : Epist.  13,  1. 

19.  Deus  autem  meus  impleat  omne  desiderium 
vestrum  , secundum  divitias  suas  , in  glorii  in 
Christo  Jesu. 

ao.  Deo  autem  et  Patri  nostro  gloria  in  saecula 
saeculorum : amen. 

Ia*.  Salutate  omnem  sanctum  in  Christo  Jesu. 
aa.  Salutant  vos,  qui  inccum  sunt,  fratres.  Sa- 
lutant vos  omnes  sancti , maxime  autem  qui  de 
Caesaris  domo  sunt. 

a3.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi  cum  Spi- 
ritu vestro.  Amen. 

L‘ Epistola  che  segue  , trovasi  ali'  arlicolo  Co* 

LOSSESI. 

FILIPPO  (San)  sua  vocazione  ali’  apostolato  : 
Giovanni  : 1,  43,  44’  ArosTou:  Matt.  10,  3. 

FILIPPO  (San)  uno  dei  setle  disconi:  Stepa- 
no:  Alt.  6,  5.  Egli  predica  nella  Samaria,  ivi  fa 
molti  miracoli  e hallezza  Simone  il  M»go.  In  se- 
guito  egli  6 condotto  dallo  spirito  di  Dio  , sulla 
strada  di  Gaza,  dove  istruisce  un  Eunuco  di  Etio- 
pia  sopra  un  passo  della  Sacra  Scrittura  , che 
quegli  leggeva  senza  intenderlo:  poscia,  sulla  sua 
inchiesta,  Filippo  Io  hallezza  e sparisce:  Saulle  : 
Alt.  8,  1 a i3,  36  a 4°-  Egli  riceve  in  casa  sua 
Paolo  ed  i suoi  compagni : Paolo:  Alt.  ai,  8. 

F1LISTEI,  ciod  coperli  di  cenere , 6 il  nome 
di  un  pnpolo,  che  fu  costantemenle  il  nemico  dei 
popolo  di  Dio:  Popolo  : Giud.  3,  3.  Thola  : Giud. 
10,  7.  Sansonk  : Giud.  i5,  9.  Essi  si  impadrooi- 
scono  del!’Arca  dell’al|eanza : Arca:  i Re.  capo 
4-  Questa  cagiona  loro  molti  flagelli:  Ibid.  1 Re, 
capo  5.  Quindi  sono  essi  costretti  a ricondurla 
nel  campo  d’Israele,  aggiugnendovi  diversi  doni: 
Ibid.  1 Re,  capo  6.  Nondimeno  continuarono  essi 
a perseguitare  il  popolo  d’Israele:  Saulle  : 1 Re 
i3,  5.  Golia  : 1 Re,  capo  17.  Davidde  :i  Re,  ca- 
po  a3.  Samukle  : 1 Re,  capo  38.  Davidde  : i Re, 
capo  39.  Saulle:  i Re  3 1 , 1,  3.  Davidde:  3 Re 
5,  17,  aa:  31,  i5,  18.  Essi  sono  sbaragliati  pili 
volte  dal  popolo  d'Israele  : Aod  : Giud.  3 , 3l. 
Samuele:  i Re  7,  it.  Saulle:  i Re  1 3,  3.  G10- 
nata  : 1 Re,  capo  i4-  Golia:  i Re  17,  5o  » 53. 
Davidde:  i Re  18 , 37  : 19.  8 : a3 , 5:  3 Re  5 , 
34,  a5:  8,  1.  EzKcnu : 4 Re,  capo  18. 

Fiustei:  i Paralipomeni,  capo  1 4*  I Filis  Ici  aven' 
do  udilo  come  Davidde  era  slalo  unio  re  di 
luito  Israele,  si  muovono  per  assalirlo  due  vol- 
te, nell’ anno  0957.  Il  Signorc  gli  dd  ambedue 
le  volte  nclte  mani  di  Davidde,  e rende  cosi  il 
di  lui  nome  formidabile  a luite  le  genti. 
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Cio  die  prccede,  trovasi  alParticolo  Hiram:  i 

Par.  >4,  i a 7. 

8.  Audientes  autem  Phiiisthiim  eo  qu6d  un- 
ctus esset  David  iu  regem  super  universum  Israifl, 
ascenderunt  omnes  ut  quiererent  eum  : quod  cum 
audisset  David,  egressus  est  obviam  eis.  Davidde: 
a Is.  5 , 17. 

9.  Porro  Phiiisthiim  venientes,  diffusi  sunt  iu 
valle  Raphaim. 

10.  Consuluitquc  David  Dominum,  dicens:  si 
ascendam  ad  Philistocos,  et  si  trades  cos  in  manu 
mea  ? Et  dixit  ei  Dominus  : ascende , et  tradam 
eos  io  manu  lud. 

11.  Cumque  illi  ascendissent  in  Baalpliarasim, 
percussit  eos  ibi  David,  et  dixit : divisit  Deus  ini- 
micos meos  per  manum  mearo,  sicut  dividuntur 
aquae:  et  idcirco  vocatum  est  nomen  illius  loci 
Baalpharasiro. 

ia.  Dereliquerunlque  ibi  Deos  suos,  quos  Da- 
vid jussit  exuri. 

i3.  AliA  etiam  vice  Phiiisthiim  irruerunt,  et 
diffusi  sunt  in  valle. 

i4-  Consuiuitque  rursum  David  Deum;  et  dixit 
ei  Deus:  non  Bsccndas  post  eos,  recede  ab  eis,  et 
venies  contra  illos  ex  adverso  pyrorum  : 

15.  cumque  audieris  sonitum  gradientis  in  ca- 
cumine pyrorum  , tunc  egredieris  ad  bellum. 
Egressus  est  enim  Deus  aote  te,  ut  percutiat  ca- 
stra Phiiisthiim. 

16.  Fecit  ergo  David  sicut  praeceperat  ei  Deus, 
ct  percussit  castra  Philistinorum  , de  Gabaon 
usquii  Gazera. 

17.  Divulgatumque  est  nomen  David  in  uni- 
versis regionibus,  et  Dominus  dedit  pavorem  ejus 
super  omnes  gentes. 

Per  la  continuazione,  veth  Lrviti:  i Par.  cap.  i5. 

Punizione  de'  Filistei  prcdelta  lungo  tempo 
priiqa  da  Isaia  : Babilokia  : ls.  14,  28;  da  Gere- 
mia : Palestina  : Cerem,  cap.  47;  da  Ezcchiele  : 
Ammoniti  : Ezech.  a5,  i5  a 17.  Vendetta  che  deve 
farne  Iddio:  A mos:  i,  6 a 8.  Prediziooe  della 
ruina  delle  loro  citla,  la  di  cui  capitale  era  Ga- 
za : Sopoma  : cap.  a.  Messia  : Zacc.  9,  1 a 8. 

FILOSOFI:  quanto  sono  colpevoli  di  ingrati- 
tudine c di  empieta  que’  lilosofi , i quali  alte- 
rano  e denigrano  le  nozioui  della  Qivinitb ; non  , 
che  quelli  i quali  si  oppongono  ai  progressi  dei 
Vangelo:  Romani:  Epist.  1,  18  a a3.  Guardarsi 
dai  (ilosofi  e dai  seduliori : Colossesi  : Epist.  2 , 

8.  Pedi  Dottori  falsi. 

FINE  ultimo:  peosarvi  per  non  peccare:  NoL: 
Ccn.  6,  i3.  Virtu  : Ecclt.  7,  4o-  Cantico:  Deui. 
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3a  1 29.  Vanita’  : Eccl.  11,  8.  Virtu  : Ecclt.  28, 
6:  38,  2t.  Questo  pensiero  ci  spinge  a beo  ope- 
rare : ViRTii  : Eccli.  11,  27,  28:  18  , 24  e seg. : 
38,  21,  23.  Babilonia  : Is.  47,  7. 

Fine  dei  moudo  : Mokdo:  Is.  cap.  54,  e lutto 
1’  ariicolo  Mokdo. 

Fine  dei  peccatore  i senza  felicila  ed  inooo- 
rato:  Giosti  : Sap.  fi.  4.  Finis  illorum  mors  est: 
Romani:  Epist.  6,  21.  Vetli  anche  Peccatori. 

Fine  : altri  tesli  della  Sacra  Scrittura  sulla  pa- 
rola  fine:  Uomo  : Prov.  22,  4-  Vanita’:  Eccl. 
12,  i3.  Eoiziani  : Sap.  18,  21  : P atri archi  : Ecclt. 
47,  26  Ezeciiiele  : 7,  2,  3,  6.  Ut  finem  accipiat 
peccatum * usque  ad  finem  perseverabit  desolatio . 
Vedi  Danielf.  : 9,  24,  27.  Finem  vero  vitam  teter» 
nam:  Vedi  Romani:  Epist.  6 , 22  : 10 , 4-  Finis 
autem  prtecepti  est  charitas  de  corde  puro.  et.... 
Timotp.o:  i Epist.  1 , 5.  Finem  Domini  vidistis  . 
quoniam  misericors  Dominus  est . et  miserator. 
Vedi  Giacomo:  Epist.  5,  11. 

FINEES.  Vedi  PHINEES. 

FINZIONE  : Davidde  fa  uso  della  finzione  : 
egli  si  fa  credere  stolto  presso  il  re  di  Geth  , 
per  sottrarsi  alia  morte,  daffa  quale  vedevasi  mi- 
nacciato  in  delta  citla  : Daviodk:  i Re,  cap.  21, 
non  che  i capi  19,  20.  La  finzione  non  deve  mai 
csscre  messa  in  pmtica : effetti  della  finzione : 
Sapienza  : Eccli.  1 , 3G , 37,  4*>-  Giobbe  : i5,  34- 
Messu  : Is.  3a , 5 a 7.  Popolo  : Cerem.  9,  6,  8. 
Eleazaro  respinge  cou  disprezzo  ogni  sorta  di 
finzione  : egli  preferisce  di  morire  piuttosto  che 
dare  1’esempio  della  finzione : Eleazaro  : 2 Macc. 
6 , 24.  Gesu  Cristo  raccomanda  ai  suoi  discepoli 
di  fuggire  gli  Scribi  e gii  Farisei,  la  di  cui  cou- 
dotta  i piena  di  finzione  e di  ipocrisia  : Dottori  : 
Mati.  cap.  23.  S.  Pietro  vuolc  che  i Cristiani 
fuggano  sempre  questo  vizio:  Pietro:  1 Epist.  2, 
1.  Vedi  Ipocrisia.  Carattere  delTuomo  finto  : Ne- 
mici  : Salm.  34,  23.  Popolo  : Ger.  9.  6.  Aposto- 
Li:  Alt.  5,  1 a 3.  La  finzione  olle  ode  Dio:  Gioa- 
de:  36,  1 3,  i4-  Orazione:  Salm.  5,  7.  Cilcnma  : 
Salm.  n,3.  Sapienza  : Prov.  3,  32.  Essa  inganna 
il  prossimo:  Orazione:  Salm.  5,  11.  Cormizione: 
Salm.  1 3 , 3.  Orazione  : Salm.  54  , 24.  Nemici  : 
Salm.  139,  3.  Virt6  : Eccli.  11  , 3i  a 36.  Sono 
molli  que’ che  fanno  uso  della  fiuzione .-  Popolo: 
Ger.  6,  i3.  Que’  clic  sono  fiuti  si  danuano:  Per- 
secuzione  : Salm.  7,  i5  a 17.  Protezione  : Salm. 

9,  1 5,  16,  >7.  Orazione:  Salm.  54,27.  Sapienza: 
Prov.  3,  34.  Uomo:  Prov.  12,  27:  14,  17:  28, 

10.  Virtu  : Eccli.  27  , 28  , 29.  Popolo  : Ger.  9, 
8,  9.  Malachia  : 1,  i4> 

FIOR.L : fiorire.  Diversi  passi  della  Sacra  Scrit- 
tura relativi  ui  fiori,  cc. . Gesu  Cristo:  Salm.  71, 
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16.  CniESi  : Catii.  a,  5,  ia,  x3,  >5  : 7,  ia.  Va- 
ntta’:  Eccl.  ia,  5.  Sapienza : Eccli.  a4 , a3.  Vir- 
tu:  Eccli.  3g,  19.  Sacerdozio  : Num.  17,  8.  G«su: 
Eccli.  5t,  19.  Messia:  Is.  ii,  i:  35.  1.  Dio:  Is. 
37,  6:  4o , 6*8.  Ezechielb:  7,  10.  Ninive:  Auh. 
j,  4-  Giaoomo  : Epist.  1 , 10  , 11. 

FIRMAMENTO  : Dio  lo  lia  creato  per  sepa- 
rare le  aeque  della  terra  da  quelle  dei  cielo  : 
poscia  gli  diede  il  nome  di  cielo  : Ckeazionb  : Gcn. 
1 , 6 a 8.  Vedi  Acqua. 

FfSON.  Vedi  PHISON. 

FIUMl  dei  Paradiso  terrestre,  che  si  dividono 
in  quattro  parti.  Portano  essi  i seguenti  nomi  : 
Phisou,  Gehon,  Tigri  cd  Eufrate  : Creazione  : 
Gen.  a,  10  a i4-  Allri  passi  della  Sacra  Serit- 
tura  io  cui  e fatta  menzione  de’  (iumi : Mose  : 
Esod.  7,  i5,  17,  18,  ao,  ai,  34:  8,  6.  Prote- 
zione  : Saltu.  45,  4-  Terra:  Salm.  64,  to.  Con- 
fidbnza  : Salm.  77,  19,  a3.  Popolo:  Salm.  97,  9. 
Israeliti  : Salm.  io4,  4°-  E lis  eo  : 4 Re  5 , ia. 
Giobbi  : aa,  16.  Eoitto  : Is.  19.  5*8.  Dio:  Is. 
43,  a.  Ecitto  : Ezech.  3a  , i4-  Daniels:  7,  10. 
NNive:  Gion.  a,  4:  AfaA.  a,  4-  Habacoc:  3,  8,  9. 
Simone:  i Macc.  16,  5.  Discorsi  : Gio.  7,  38. 
Apocalissb:  8,  10:  ia,  i5 : aa,  a. 

FLAGELLI : Dio  gli  manda  per  punire  le 
violazioni  delle  sue  leggi : il  vero  inezzo  per  a!-, 
lontanarli  e Ia  es*tta  osservanzn  di  quelle  leggi: 
Sabbato  : Le  v.  a6,  3 e scg.  Esqrtazione:  De  ut.  cap. 
10  e 11.  Iddio  manda  a Davidde  il  profela  Gad, 
per  proporgli , cd  a di  lui  scelta , uno  di  questi 
tre  flagelli : Ia  carcstia,  Iu  guerra  o Ia  peslilcnza, 
per  puuirlo  della  sua  vanita  tacendo  fare  il  com- 
puto dei  figli  d'Israelo,  dellVta  di  vent’anni  in  su, 
capaci  di  portare  le  armi.  Davidde  scelse  Ia  pesti- 
lenza,  amando  meglio  cadere  nelle  mani  del  Si- 
guore,  che  in  quelle  degi  i uomini  : Davidde:  a 
Re,  cap.  a4-  Per  i flagelli  , come  Ia  carestia , Ia 
siccila,  Ia  pestilcnza,  I*  guerra,  ec.,  i d'uopn  aver 
ricorso  b Dio  nel  suo  santo  ternpio  per  offrirgh 
le  sue  preghiere  cd  esserne  esaudito : Dedica- 
zionk  : 3 /ic  8 , 35  * 40.  Tempio  : a Par.  6,  18 
a 4^-  Trono:  3 Par.  7,  13  a 16.  I flagelli  ci  ser- 
vono  di  correzione  : Giuditta  : 8,  36,  37.  Dio 
gli  ha  creati  per  esercitare  le  sue  vendetle  sui 
peccatori  : Virtu  : Eccli.  3g,  35.  Se  i flagelli  de- 
rivano  da  Dio,  egli  vi  rechcri  altresi  il  rimedio 
conveniente:  Giobub:  cap.  5.  Quattro  flagelli  che 
Dio  deve  mandare  per  punire  il  suo  Popolo  : Ger. 
>5,  1 a 9.  Flagelli  che  Dio  manda  per  con  ver- 
tirlo , scoza  ch’  egli  Dondimeno  si  converta  : tali 
sono  il  vento  ardente.  Ia  ruggioe  e Ia  grandine : 
Acgeo:  3,  18.  Allri  testi  relativi  alia  parola  fla- 
gello, Jlagellum  : Virtu:  Eccli.  26,  9:  28,  ai- 


Isaia  : 10,  a6.  Moab  : Is.  16,  8.  Dio:  Is.  a8,  i5. 
' FOGLIE,  folia,  prese  sotto  diverse  figure : Leo» 
ge  : Salm.  1,  4-  Tempio:  Ezech.  4?,  12.  Lettlra: 
Dan.  4-9-  it-  Apocalissb:  aa,  a. 

FOLLI  A.  Vedi  PAZZIA.  , „ 
FONDAMENTO  della  Cliiesa  : e Gesii  Crislo; 
Corintj  ; 1 Epist.  3.  11.  Egli  ne  i Ia  pietra  an- 
golare : Ef&sini  : Epist.  a,  ao.  Pietro:  i Epist.  a, 
6 ed  i richiami.  Romani:  Epist.  9,  33.  Sono  al- 
tresi gli  Apostoli:  Efbsiki  : Epist.  a,  19  a aa.  San 
Pietro  De  6 particolannenle  detlo  il  fondamento: 
Geso  Lristo  : Matt.  16,  18,  19.  Resurrbzione  : 
Gio.  ai,  i5  a 17.  La  sua  fede  non  periri  giain- 
mai:  Passione:  Luc.  aa  , 3i  , 3a.  Vedi  Cdiesa. 
Diversi  foudaiuenti  di  cui  paria  la  Sacra  Scriltu- 
r«  : Cantico  : a Re  aa,  8.  Tempio  : 1 Esdr.  3,  6, 
10.  Grazie:  Salm.  17,  9.  Cdiesa  : Salm.  47,  a: 
Cant.  5 , i5.  Is.  54  , 11  : Salm.  86,  1.  Legge  : 
Salm.  118,  90.  Virt6  : Eccli.  a6,  a4-  D.giuno  : 
Is.  58,  ia.  Ezechielb:  37,  a6.  Micuea  : 6,  a.  Ser- 
mone: Matt.  6,  »5.  Corintj:  i Epist.  3,  10  a 1 au 
Timoteo  : 1 Epist.  6,  19.  Eunti:  Epist.  it  , io. 
Apocalissb:  31,  19. 

FONTANA  e pozzi  di  cui  trovasi  menzione 
nella  Sacra  Scrittura : loro  diversi  significati: 
Creazione:  Gen.  3.  6.  Mundo:  Lcv.  ii,  36.  Ac- 
campamenti  : IVum.  33,  9.  Sansone:  Giud.  i5,  19. 
Juram  : 4 £s  3,  16,  19.  Ozia:  3 Par.  a6,  10.  Ne* 
nsMiA:  3 Esdr.  3,  i3.  Oloferne  : Giud.  5,  i5;  7, 
6,  7.  Uomo;  Prov.  16,  33:  a5,  a6.  Cdiesa:  Cani. 
4.  5.  Sapiknza:  Eccli.  1,5.  Ezecbia  : Eccli.  43  , 
19:  Is.  37,  a5.  Dioiuno  : Is.  53,  11.  Gebemia  : a 
i3.  Nazione:  Joch  3,  18.  Gerus.w.kmme  : Zacc.  i3, 
1.  Samaritana:.  Gio.  4,  6,  1 1 , i4-  - 
KORNICAZIONE : Iddio  la  proibisce  con  un 
comandamento  espresso  : tion  nwecaberis  : Deca- 
logo : Esod.  30,  14.  Ohhligo  che  ha  i|uegli , il 
quale  e caduto  io  questo  peccato : Leggi  : Esod. 
33,  16,  17.  La  fornicazione  strasciua  alia  idola- 
tria  : essa  provoca  la  collera  di  Dio  , il  quale  la 
punisce  severamente : essa  fu  causa  della  morte 
di  34,000  Israeliti  : A 'uni.  a5,  1 a 9. 

Fornicazione:  Deuteronomio,  capo  33.  Diversi 
castighi  contro  quelli  che  peccano  colla  ntoglie 
di  un  allro,  o con  una  fanciuila  fulanzata , sia 
in  citlii  che  in  campagna. 

Cio  che  precede,  trovasi  ali’  arlicolo  Adulterio  : 
Deui,  as,  i3  a 31. 

33.  Si  dormierit  vir  cum  uxore  alterius,  uter- 
que morietur,  id  est  adulter  et  aduhera  : et  au- 
feres malum  de  Israifl.  Leggi  : Lcv.  an,  10. 
a3.  Si  puellam  virginem  desponderit  vir , et 
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invenerit  eam  aliquis  in  civitate , et  concubuerit 
cum  ri, 

a4-  educes  utrumque  ad  portam  civitatis  illius 
et  lapidibus  obruentur  : puella  quia  non  clama- 
vit cum  esset  in  civitate  : vir  quia  humiliavit  uxo- 
rem proximi  sui,  et  auferes  inalum  de  medio  lut. 

a5.  Sin  autem  in  agro  repererit  vir  puellam  , 
qua»  desponsata  est,  et  apprehendens  concubuerit 
cum  efl,  ipse  morietur  solus: 

a6.  puella  nihil  patietur , nec  est  rea  mortis ; 
quoniam  sicut  latro  consurgit  contra  fratrem  suum, 
et  occidit  animam  ejus,  ita  et  puella  perpessa  est; 

37.  sola  erat  in  agro:  clamavit,  et  nullus  af- 
fuit qui  liberaret  eam. 

38.  Si  invenerit  vir  puellam  virginem , quae 
non  habet  sponsum,  et  apprehendens  concubue- 
rit cura  illfi,  et  res  ad  judicium  venerit, 

39.  dabit,  qui  dormivit  cum  eS  , patri  puellae 
quinquaginta  siclos  argenti,  et  habebit  eam  uxo- 
rem, quia  humiliavit  illam : non  poterit  dimittere 
eam  cunctis  diebus  vitae  suae.  Lecgi:  Esoci,  as,  10. 

3o.  Non  accipiet  homo  uxorem  patris  sui,  nec 
revelabit  operimentum  ejus. 

Per  la continuatione , vedi  Lecgi:  Dent.  cap.  33. 

Precauzione  per  evitare  Ia  fornicatione:  Giod- 
be : 3t,  1,  3.  Castigo  della  fanciulla  che  non  fu 
trovata  vergine  : Adulterio:  Deui.  33,  31.  Para- 
gone  della  fanciulla  di  mala  vita : Uomo  : Prov. 
aS,  37,  38.  La  fornicatione  k uoa  delle  cote  in- 
sopportabili,  che  mettono  in  iscompiglio  il  mon- 
do:  Uomo  : Prov.  3o,  3t  a a3.  Consegueote  fu- 
neste per  colui,  il  quale  vive  coi  fornicatori:  Vir- 
■xti:  Eccli.  19,  3.  Popolo  : Ger.  5,  7.  Guai  a quelle 
fanciulle  cbe  favoriscono  la  fornicatione  I Profe- 
n : Ezcch.  il,  17  a a3.  Essa  fa  perdere  i sensi: 
Israele:  Os.  4,  11  a 14.  I fornicatori  sono  esclu- 
si  dal  regno  di  Dio:  Corintj  : 1 Epist.  6,  9,  to. 
Grandi  motivi  per  il  Cristiano  di  fuggire  la  for- 
nicatione : Corintj:  i Epist.  6,  i5  e 18.  Efesim: 
Epist.  5,  3 a 5.  II  matrimonio  £ un  rimedio  con- 
Iro  la  fornicatione  : Efesim  : Epist.  7 , 9.  Cotos- 
3 esi  : Epist.  3,5.  Dio  seri  il  giudice  dei  forni- 
catori: Ebrei:  Epist.  i3,  4-  Geremia  : 39,  a3. 
Gerusalemme  : Ezcch.  33,  11.  Non  avere  alcuna 
relatione  coi  fornicatori:  Corintj:  1 Epist.  5,  9. 
Lecgi  : Deui.  a3, 17.  Parabole  : Luc.  18,  ao.  Gia- 
como  : Epist.  a,  11.  Da  che  si  possono  coooscere 
i fornicatori:  VirtA  : Eccli.  36,  13.  Castigo  della 
fornicatrice : Sapienza:  Prov.  3,  5.  Asteoersene  : 
Concilio:  Alt.  i5,  30.  Corintj:  i Epist.  10,  8 : 

.3  Epist.  ia,  at.  Galati  : Epist.  5,  19.  Efesim  : 
Epist.  5,  3.  Tessaloniclsi  : 1 Epist.  4.  3,  4- 1 for* 
nicatori  saraono  gettati  in  uno  staguo  di  fuoco  e 


di  zolfo  : Arocaissn  : 31,  8.  Ln  fornicatione  sner- 
vb  il  corpo  « d assorbisce  le  facetia  della  vita : 
Sapiknza  : Prov.  5,  a a 4«  9 » *<*•  Uomo:  Prov. 
a3,  37  : 39,  3.  Israele:  Os.  4.  ”•  Parabole:  Luc. 
i5,  i3.  Uomo:  Prov.  3i,  3.  Virt6:  Eccli.  9,  6: 
4t,  ai.  Devomi  fuggire  le  occasioni  che  ci  po- 
tessero  spingere  a cadere  in  questo  infame  vitio: 
Virtu  : Eccli.  9.  3 a 6,  ia  : 4’»  >3  a i4-  La  for- 

Inicazione  e vietsta  non  solamente  quanto  ali’  a- 
zione  : ma  altresi  quanto  al  desiderio : Decalo- 
go : Esod.  ao,  17.  Sermone  : Mati.  5,  a,  a8.  Essa 
rende  1’uomo  e la  donna  infami  e dispregevoli : 
Virtu  : Eccli.  9,  10  : 4><  ai-  La  Sacra  Scritlura 
per  fornicatione  intende  anche  Pabbandono  che 
si  fa  di  Dio,  per  abbandonarsi  al  culto  degli  ido- 
li ed  alie  eresie  , e questa  chiamasi  fornicatione 
spirituale:  Gerusalemme:  Ezcch.  16,  i5  e seg., 
ed  il  capo  s3.  Mose:  Deui.  3i,  16.  Obbuo  : Giud. 
3,  16,  17.  Gbdeonk:  Giud.  8,  37,  33.  IsaIa:  i, 
31.  Empj:  Is.  57,  3,  4-  Israeliti  : Salm.  io5,  37. 
Popolo:  Ger  em.  3,  1.  Ezechiele:  6,  9.  Gerusa- 
lemme: Ezcch.  16,  i5:  a5,  3 « seg.  Osea  : t,  3. 
Israele:  Os.  3,  4>  5:  4>  >5,  16:  9,  1.  Corintj: 
i Epist.  10,  8.  Sacerdoti:  Os.  5,  3,4-  Afocalis- 
se:  18,  3,  3.  La  Sacra  Scrittura  sommiuistra  molli 
esempj  delle  pene  severe  con  cui  fu  punito  que- 
sto vitio:  Sodoma:  Gen.  19,  34.  Dina:  Gen.  34, 
s5  e seg.  Giuda:  Gen.  38 , 34.  Israeliti:  Eum. 
35,  1 a 9.  Oltraogio  : Giud.  30,  46-  Heu  : 1 Re 
3,  33  a 34.  Arca;  i Re  4,  »7.  Popolo:  Gerem. 
5,  7 e seg.  Vedi  Idolatria. 

FORO  interiore  ed  esteriore:  Vedi  Giumsdi- 
zione  ed  OnoiNE. 

FORTE ; coraggioso  : La  Sacra  Scritlura  ci  som- 
ministra  molti  esempj  di  personaggi  forti,  intrepidi 
e coraggiosi : Neinrod  : Genealogia  : Gen.  10,  8, 
9.  Aod  : Giud.  3,  39.  Sansonb:  Giud.  i4>  <8,  16. 
Oltracgio  : Giud.  30 , 43.  Cis,  padre  di  Saulle, 
era  di  un  coraggio  straordinario : Samuele  : t Re 
9 , 1.  Davidde  aveva  una  fona  ed  uoa  intrepi- 
dita  senta  confronto : Daviddc:  i Re  16 , 18. 
Golia:  i Re  17,  34  e seg.  Patriarcui:  Eccli.  47» 
3 a 8.  Vedi  il  catalogo  degli  uomini  forti  ed  in- 
trepidi ali’  articolo  Davidde  : 3 Re  a3  , 8 e seg. : 
1 Par.  11,  10  e seg.  : Bkniamino  : 1 Par.  8,  4<>- 
Gerusalemme:  1 Par,  9,  i3.  Davidde:  i Par. 
13,  8,  31,  35,  3u.  Giuda  : 3 Macc.  ia,  37. 
Abrahamo  da  uoa  gran  prova  di  forza  e di  co- 
raggio  iotraprendendo  la  liberazione  dei  suo  oi- 
pote  Lot  dalle  mani  dei  qualtro  principi:  Lot.* 
Gcn.  1 4 * i4  e seg.  Caleb  ottuagenario  sentesi 
forte  come  neila  sua  gioventit:  Caleb:  Cios.  1 4, 
10,  11.  La  forza  dell’uomo  deriva  da  Dio : Can- 
« tico  : 1 Re  3,9.  Confortamini,  etc.  Josapuat  : 
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a Par.  19 , 11.  Ciulsa  : Salm.  a6,  ao.  Uomo: 
Prov.  l5,  6:  3i  , 10.  La  sapieuza  £ preferihile 
alia  fora*  : Vanita’  : Eccl.  9,  16.  Dio  i la  forza 
dei  povero : Dio:  Is.  a5  , 4-  Musia:  Is-  35 4- 
Sionnk  : Is.  5a  , 1.  Forza  atnmirabile  di  Matba* 
tilia  c do’  suoi  figli : Matiiatiha  : 1 Alacc.  cap.  a } 
di  Clcazaro  figlio  di  Saura  : Giuda  : 1 Alacc.  6 , 
43  a 47  » dei  santo  vecchio  Eleazaro  : a Alacc.  ; 
6,  18,37,  Parabola  dei  forte  armato:  Ora* 
zioite:  Luc.  11  , ai  , aa.  Forza  di  S.  Paolo  e , 
degli  altri  Apostoli  : Coristj  : a Epist.  4 > 8,9. 
La  buona  forza  ha  sempre  Dio  per  iscopo : Gia* 
cobbp.  : Gcn.  3a,  a8.  Mose:  Esod.  i5,  a.  Asa:  a 
Par.  i5,  7 : 16,9.  Esdra  : a,  8,  10.  Gaudium , etc. 
Orazione:  Salm.  3o,  3o.  Perskcozione  : Salm.  58, 
10.  Cbiesa:  Salm.  66,  37.  Sapienza  : Prov.  8,  i4* 
Uomo:  Prov.  14,  36:  18,  10.  Patriarcdi  : Eccli. 
46,  II,  ia.  Cantico  : Is.  ia,  a.  Dio  : Is.  a8,  4- 
Gicdei  : Is.  3o,  i5.  Dio:  Is.  4o,  ay>  3i.  Musia: 

Is.  49 , 5.  et  Deus  meus , etc.  Corintj  : 1 Epist. 
19,  >3.  Efesini  : Epist.  6,  10.  Si  pu6  tutto  ese*, 
guire  se  Dio  da  la  forza:  Filippesi;  Epist.  4>  >3, 

13.  Timotao:  a Epist.  a,  1.  Pietro  : 1 Epist.  5, 
10.  La  forza  doma  i vizj:  Giobbe  : 17,  9.  Uomo  : 
Prov.  10,  ag  : a4,  10.  Corintj:  i Epist.  16,  i3, 

14.  Ebrei:  Epist.  ia,  4.  5.  La  forza  resiste  ai  ne- 
mici  : Uomo:  Prov.  18,  t.  Dio.  Is.  43 , 1 a 3. 
Romani:  Epist.  8,  3i.  Efesini:  Epist.  6,  10.  Gio* 
Vanni  : 1 Epist.  a,  i3,  14.  La  catliva  forza  offende 
Dio  : CaIso  : Gcn.  4,  8,  10,  Essa  ooo  pu6  nulla 
coutro  i dissgoi  di  Dio  : Daviddb:  i Re,  cap.  18 
e cap.  19.  Giobbe:  i5,  a5,  a6.  IsaIa:  i,3i.Ue: 
Sap.  6,  1.  Vedi  Fobza. 

FORZA  divioa : forza  d’aoimo  ; forza  di  corpo. 
Testi  della  Sacra  Scrittura  relativi  a queste  Ire 
sorta  di  forza  : Mose:  Esod.  i5,  a.  Core:  Num.  16, 
aa.  Israeliti : Num.  ai,  a4-  Balaam:  Num.  a3,  aa. 
Callb:  Gios.  14,  u.  Giosuk  : aa,  aa.  Debbora  : 
Giud.  4«  34-  Cantico:  a Re  aa,  3 : Is.  ia,  a. 
Gerusalemme  : 1 Par.  9,  i3.  Asa:  a Par.  16,  9. 
Tobia  : 5,  1 3 : 7,  ao.  Giobbe:  4°  > > ■<  Nemici: 
Salm.  53,  3.  Pebsecuzionk  : Salm.  58,  xo.  Peri* 
coli  : Salm.  117,  14.  Sapienza  : Prov.  7,  36.  Uo- 
mo : Frov.  10,  29  : 3 1 , a5.  Ciiiesa  : Cani.  8,  6. 
Re  : Sap.  6,  9.  Figli  : Eccli.  3,  aa.  Dio:  Eccli. 
16,  6:  Is.  4«,  ao.  Virtu  : Eccli.  35,  a».  Patriar- 
cui  : Eccli.  46,  1.  Isaia  : 5,  14.  aa-  Ezecuia:  Eccli. 
48,  a5.  Geremia  : ao,  7 : 3a,  17,  18.  Parabola: 
Escch.  17,  i3.  Moab:  Am.  a,  9.  Israele  : Ani. 
5,  ia.  Sofonia  : 1 , i3  : 3,  17.  Giuda  : 1 Alacc. 

3,  i5.  Ebrei  : Epist  6,  18:  11  , 34-  Giovanni  : 

1 Epist.  a,  14.  Giovanni  BattiSta:  AI  ait.  3,  11. 
Pietro  : i Epist.  5,  9.  Vedi  Forte. 

FRATELLI : il  fralclio  di  qucglt , il  quale 


moriva  senza  figli  doveva  sposarne  la  vedova 
secondo  la  legge  di  Mos£ : Vedova:  Deui.  a3,  5 
c seg.  Altri  testi  sulla  parola  fratello  e sopra  i 
suoi  diversi  siguilicati : Fcoco  : Lev.  10,  4»  8. 
Giobbe  : 6,  1 5 : 19,  l3  : 3o,  ng.  Beni  : Salm.  48, 
7.  Uomo:  Prov.  17,  a,  17  : 18,  19:  19,  7.  Virtu; 
Eccli.  4°>  34-  Gicdei:  Cerem,  ia,  6.  Parabole: 
Luc.  8,  19  a ai  : i5,  17,  3a.  Paolo:  Ait.  17,  6, 
10:  aa,  1 : a3  , 1.  Filifpesi:  Epist.  3,  1,  t3.  I 
fratelli  di  Giuseppe  vaooo  in  Egitto  per  cora  pe- 
ra re  il  grano:  loro  avventure:  Giuseppe:  Gcn. 

cap.  43  a 47*  Fratelli  di  Gesik  Cristo : per  po- 
ter esserlo  bisogna  fare  la  voloot&  di  Dio : Mira- 
coli:  Alalt.  ia,  48«  5o:  Mare.  3,  3a  a 35.  Grsu 
Cristo:  Atatt.  a8 , 10.  Ascoltare  la  sua  divina 
parola:  Parabole  : Luc.  8,  ao,  ai.  Resurrezionb  : 
Gio.  ao,  17.  Ebrei:  Epist.  a,  ia.  Tutti  i cristiani 
sono  fratelli  di  Gesi  Cristo : in  che  cd  in  qual 
modo : lbid.  vers.  1 1 e seg.  Vedi  Prossiuo. 

FRATERNITA* : suoi  vautaggi : Uomo:  Prov. 
18,  19.  Virtu:  Eccli.  4o , ai.  Mantenerla  con 
tutti  : Sacerdoti  : Malt.  a,  10.  Miracoli:  Matt.  ia, 
5o.  Dottori  : Matt.  a3,  8.  Ebrei:  Epist.  a,  10. 

FRATRICIDIO : Caloo  uccide  buo  fratello 
Abele:  punizione  di  questo  delitlo  : CaIso  : Gcn. 

4,  8 a ia.  Esah  minaccia  di  accidere  suo  fratello 
Giacobbe:  Gen.  37,  4<>  43-  Cosi  pure  alcuni  fra- 
telli di  Giuseppe,  ai  quali  si  oppoDgooo  gli  altri 
due  Ruben  e Giuda:  Giuseppe:  Gen.  37,  18  a 
37.  Abimelech  uccide  sessanlanove  suoi  fratelli : 
punizione  di  questo  misfatlo:  Abimelech:  Giud. 

< > , 1 a 6,  a3,  53  a 57.  Astalonne  fa  uccidere  suo 
fratello  Amnon,  per  vcndicare  I'  ingiuria  fatla  a 
Thamar  sua  sorella : Amnon:  a Ac  i 3,  a8,  ape 
tuito  il  capo.  Vedi  pure  Omicidio. 

FRENO:  frenumt  vocabolo  usato  spesse  volte 
dalla  Sacra  Scrittura  in  un  senso  figurato : Giob* 
ue  : 3o,  H.  VirtiI  : Eccli.  a8.  39,  Giudei  : Is.  3o, 
a8-  Ezecoia  : Is.  37,  39.  Antioco:  a Macc.  10,  ag. 

FRODE:  astuzia , furberia:  Nemici:  Salm.  34, 
a3.  Popolo  : Gcrem.  9,  6.  Apostoli  : AU.  5,  1 , 
a.  La  frode  offende  Dio:  Giobbe:  36,  i3,  i4» 
Orazione  : Salm.  5 , 7.  Calurnia  : Salm.  1 1 , 3. 
Sapienza  : Prov.  3,  3a.  Uomo  : Prov.  a4,  i*  Essa 
iuduce  in  errore  il  prossimo  : Orazione  : Salm. 

5,  1 1 : Salm.  54,  a4-  Nemici  : Salm.  i3g,  3.  Virtu: 
Eccli.  11,  3i  e seg.  Messia:  Is.  3a,  6,  7.  Essa  6 
estesissima:  Popolo:  Gcrem.  6,  i3.  Essa  i causa 
della  perdita  dei  suo  autore : Peusecuzione  : Salm. 
7,  i5  a 17.  Protezione  : Salm.  9,  i5,  17.  Ora- 
zioke  : Salm.  54,  37.  Sapienza  : Prov.  3,  34-  Uo- 
mo: Prov.  ia,  07:  l4,  17  : a8,  10.  Virtu:  Eccli. 
37,  a8,  39.  Popolo  : Gcrem.  9.  8,  9.  Vedi  Calun* 
ma  : Inganno  : Lingua  : Maldiclnza  : Scaltrlzza. 


FUO 


FRUTTI  della  terra:  Iddio  ordina  di  oflfrirglicne 
le  primizie:  Lrr.oi:  Esod.  a3, 19.  Iddio  proibisceagli 
Israeliti  di  raccogliere  i primi  frtitti  degli  alberi  che 
avranno  piantati  nella  Terra  promessa : Lr.cci  : 
Lcv.  19,  i3  * iS  : a3,  39,  3o.  Altri  testi  sui 
frutti  della  terra:  Lr.cci:  Le v.  a5,  37.  Comandi* 
menti:  Deui.  a8,  18,  33,  4^,  5i.  Sansonb  : Giud. 
i5,  j5.  Israf.le:  Ezec/i.  36,  3o.  Frutti  di  diverse 
cose  prcsi  in  un  senso  naturale  ed  in  un  senso 
figurato:  Lfgci  : Salm.  1,  3-  Orazione:  Salm.  ao, 
10.  Sapikkza  : Prov.  8,  19,  Uomo:  Prov.  io,  16: 
it,  3o.  Chiksa:  Cani,  a,  3.  Gidsti  : Sap.  4,  5.  Amico: 
Eccli.  6, 3.  Sapienza  : Eccli.  a4.  a3.  IsaU:  3,  10.  Pa- 
rabola: Ezech.  19,  10.  Israele  : Ezech.  36,  8:  Os. 
9,  t6:  10,  1 : Am.  6,  i3.  Micdea:  6,  7.  Ebrei  : 
Epist.  ia,  11. 'Frutti  dei  buooi  e dei  cattivi  al- 
beri ; 6 dal  frutlo  che  si  disliuguono  se  buoni  o 
cattivi.  Gid  devesi  intendere  dei  cristiani  , nel 
senso  spirituale,  relativatncnte  alie  loro  buone  o 
calli  ve  opere  , le  quali  sono  i frutti  , da  cui  si 
possono  conoscere : cosi  inteudesi  nticlie  dei 
falpi  profeti  e dei  falsi  pastori : Sermone  : Mati. 
7,  i3  a ao.  Portare  un  frutlo  o tutlo  buono  o 
tutto  catti vo:  MiraColi:  Mali,  ia,  33.  Sermone: 
Luc.  6,  43  , 44  * 45.  Lodi  dell’ albero  buono: 
Ijecge:  &dm.  1,  3.  Maldiclnti:  Salm.  5i  , 8. 
Opere:  Salm.  91,  ia,  i3.  Giudei:  Gcrem.  17,  8. 
Reprobazione  dell’ albero  callivo  : Amico:  Eccli. 
6,  a,  3.  Parabola:  Ezech.  17,  a4-  Giovanni  Rat- 
tista  : Matt.  3.  10.  Sermone:  Mali.  7,  19.  Pa* 
karple:  Luc.  i3,  6 a 9.  Frutti  dellc  buone  opere : 
Gidsti:  Sap.  3,  t5.  Romani:  Epist.  7 , 4-  Frutti 
dello  spirito:  Galati  : Epist.  5,  aa  , a3.  Frutti 
della  luce:  Efcsini  : Epist.  5,  9.  Frutti  di  giti- 
stizia  : Giacomo:  Epist.  3 , 18.  Frutti  cattivi  di 
nessuna  utiliia  : Gusti  : Sap.  4:  5.  Vedi  Opere 
buone. 

FUL.  Vedi  Phul. 

FUNKUALI  di  Sara:  Vedi  Sara:  Gcn.  a3,  a, 
3;  di  Giacomo:  Giostppp.  : Gcn.  5o,  10;  di  Mosk: 
Deui.  34.  8;  di  Abner:  Davidde  : a Re  3,  3i  e 
teg.  Vedi  Morti:  SePoltcra. 

FUOCO.  Iddio  manifesld  1«  sua  possanza  e Ia 
sua  maestli,  nell’aono  a5 1 4 , mandando  un  fuoco 
il  quale  divora  le  vittime,  clie  Aronue  aveva  im- 
molati sull’  altare  , dopo  Ia  sua  consacrazionc  c 
quella  dei  labernacolo  : Aronne  : Ltv.  9,'a3,  a4* 

Fooco , Levilico,  capo  10.  Nadab  cd  Abiu  affe- 
rendo l' incenso  al  Signore  con  fuoco  profano  , 
sono  consunti  da  un  fuoco  venato  dal  Signore. 
Mose  proibisce  ad  Aronne  cd  ai  suoi  figli  di 
fnangerlij  e questi  Jecero  come  aveva  ordinato 
■ Mose. 


FUO 

II  capo  precedente  trovasi  ali*  articolo  Aronnr  : 
Lcv.  cap.  9. 

) 

A.rreptisque  Nadab  et  Abiu  filii  Aaron  thuri* 
bulis,  posuerunt  ignem  et  incensum  desuper  of- 
ferentes coram  Domino  ignem  alienum  : quod  eis 
praeceptum  non  erat.  Aronne  : Num.  3,  4-  Novero: 
Aam.  a6,  6i.  Tempio  : 1 Par.  a4,  a. 

а.  F.gressusque  ignis  a Domino  devoravit  eos, 
ct  mortui  sunt  coram  Domino. 

3.  Dixitque  Moyses  ad  Aaron : boe  est  quod 
locutus  est  Dominus : sanctificabor  in  iis  qui  ap- 
propinquant milii  , et  in  conspectu  omnis  populi 
glorificabor.  Quod  audiens  tacuit  Aaron. 

4-  Vocatis  autem  Moyses  Misagl  ct  Elisaphan 
filiis  Osiel,  patrui  Aarou,  ait  ad  eos:  ite  et  tollite 
fratres  vestros  de  conspectu  sanctuarii,  et  aspor- 
tate oxtrh  castra. 

5.  Confestimque  pergente»,  tulerunt  eos  sicut 
jacebant  vestitos  lioei  tuoicis,  et  ejecerunt  foras, 
ut  sibi  fuerat  imperatum. 

б.  Locutusque  est  Moyses  ad  Aaron  et  ad 
Eleazar  et  Ithamar  filios  tjus:  capita  vestra  no- 
lite undare  , et  vestimenta  nolite  scindere  , ne 
forti  moriamini,  et  super  omnem  ccatum  oriatur 
indignatio.  Fratres  vestri,  et  omnis  domus  Israel 
plangant  incendium  quod  Dominus  suscitavit. 

7.  Vos  autem  non  egrediemini  fores  taberna- 
culi , alioquin  peribitis : oleum  quippe  sancta) 
unctionis  est  super  vos.  Qui  fecerunt  omnia  juxta 
praeceptum  Domini. 

Per  Ia  Continuazione,  vedi  Vino  : Lcv.  cap.  10, 
vers.  8. 

Fooco:  Numeri,  capo  11.  Git  Israeliti  marmo - 
rano  nel  deserto  , quasi  dolendosi  dei  Signore 
per  raginne  delle  fatiche.  11  Signorc,  mosso  a 
sdegno,  manda  contrO  di  essi  un  fuoco,  che  ne 
divora  un  gran  numero:  ne  It’ anno  a5 1 4* 

II  capo  precedente  trovasi  ali’ articolo  Snui: 
Num.  cap.  to. 

Intere?»  ortum  est  murmur  populi,  quasi  do- 
lentium pro  labore  contra  Dominum.  Quod  cfnn 
audisset  Dominus  iratus  est.  £l  accensus  in  eos 
ignis  Domini  devoravit  extremam  castrorum 
partem.  Confidenza:  Salm.  77,  aa  a a5.  Accam* 
pamenti:  Num,  33, 1 5,  16.  Corintj  : i Epist.  10,  10. 

a.  Cumque  clamasset  populus  ad  Moyseo,  ora- 
vit Moyses  ad  Dominum,  et  absorptus  est  ignis. 

3.  Vocavilque  nomeo  loci  illius,  incensio  : e6 
quod  inceusus  luisset  coutra  eos  iguis  Domiui. 

4.  Vulgus  quippe  promiscuum,  quod  ascen- 
derat cum  eis  flagravit  desiderio,  sedens  et  Ileos 
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jnnclis  sibi  pariter  filiis  Israel,  et  sit : quis  dabit  U 
nobis  ad  vescendum  caroes  ? Sup.  vers.  i.  Co- 
bintj:  i Epist.  io,  3. 

5.  Recordan\ur  piscium  quos  comedebamus  in 
^Epjpto  gratis:  in  mentem  nobis  veniunt  cucu- 
meres, et  pepones,  porrique,  et  caepe,  et  allia. 

6.  Anima  nostra  arida  est,  nihil  aliud  respiciuDt, 
oculi  nostri  nisi  Man. 

7.  Erat  autem  Man  quasi  semen  coriandri,  co- 
loris bdellii.  Manna:  Esod.  16,  »4-  Comanda- 
menti  : Deut.  8,  16.  Confidknza  : Salm.  77,  38. 
Eoizuni:  Sap.  16,  30.  MinAcou : Cio.  6,  3i. 
ConiNTJ  : 1 Epist.  10,  3. 

8.  Circuibalque  populus  , et  colligens  illud  , 
frangebat  rool3,  sive  terebat  iu  mortario,  coquens 
;o  ollA,  et  faciens,  ex  eo  tortulas  saporis  quasi 
panis  oleati. 

9.  Cumque  descenderat  nocte  super  castra  ros, 
descendebat  pariter  et  Man. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Carni:  Eum.  cap. 

11,  vers.  io  e seg. 

Iddio  ne  fece  perire  coi  fuoco  altri  i4,95o  , 
perchd  vollero  usurpare  le  funzioni  sacerdotali  , 
oppnre  perchd  mormorarono  ancora  contro  Mosd 
ed  Aronne:  Core:  Eum.  cap.  16.  Elia  fa  discen- 
dere  il  fuoco  dul  cielo  sui  sacrifizio  che  egli 
ofTre  al  Signore : i sacerdoti  di  Baal  non  pos- 
sono  fare  altrettanto:  Acuar:  3 Re  18,  17  e seg. 
Egli  fa  cadere  il  fuoco  due  volte  sui  soldati  che 
il  re  Ochozia  avevn  mandati  per  catturarlo  : 
Ocnozi.v  : 4 R&  1,  9 a J3.  Egli  i rapito  al  cielo 
sopra  un  carro  di  fuoco  : Eliseo  : 4 Re  3,  9 a 
13.  Il  fuoco  dei  cielo  discende  sull’ altare  delle 
vittime,  e le  consuma  in  occasione  della  dedica- 
zione  dei  Tempio  di  Salomone:  Tempio:  3 Par. 
cap.  7.  FuocO  coi  quale  saranno  castigati  i mal- 
vagi:  Gervsalemme:  Ezech.  i5,  7:  33,  17  a 33. 
Quel  fuoco  sari  eterno  : Vedi  Inferno.  Fuoco 
sacro:  maniera  con  cui  fu  trovato:  Lp.ttrre  : 3 
Mace.  1,  18  e seg.  e cap.  a.  Fuoco  gettato  sulla 
terra  per  cousumarla  : Apocalisse  : cap.  8.  Vedi 
pure  Mondo  ( fine  dei ).  Altri  passi  della  Sacra 
Scriltura  sulla  parola  Feneo  , suile  sue  qualitii  e 
sui  suoi  diversi  sigoificati:  Vedi  Olocacsti:  Lcv. 
fi»  9»  >°>  ,a»  >!•  Israiuti:  Eum.  31,  6,  u8.  Can- 
tico : Deut.  3s,  33:  1 Re  33  , 9 r Is.  36,  11. 
Acuab:  3 Re  18,  33,  38.  Tempio:  3 Par.  7,  1. 
Giobbe  : 1,  16:  i5,  3o,  34-  Obazione:  Salm.  t6, 

4:  Salm.  30,  9.  Grazie:  Salm.  17,  to.  Potf.nza  t 
Salm.  65,  9.  Contidenza  : Salm.  77 , 35.  Genu 
Cristo:  Salm.  96,  3.  Ltcci : Salm.  118,  t4o. 
Lodi  : Salm.  >48,  8.  Uomo  : Prov.  3o,  16.  Egi- 
ziam : Sap.  19,  19,  ao.  Ficu:  Eccli.  3,  33.  ViRTil: 


Eccli.  3t,  3i-  Gio»ei  : Is.  66,  34:  Cerem.  17,  4 = , 
Bar.  4.35.  Popolo  : Gcrcm.  i5,  i4-  Tiro  : Ezech. 

38,  18.  Gog:  Ezech.  38,  33  : 39,  6.  Joele : t , 

30.  Sofonia  : i , 18:  3,8.  Ninive:  Eah.  3,  3. 
Lkttere  : 3 Mace.  3,  10.  Virt6:  Lue.  13,  49- 
Apocaeisse  : 11,  6. 

FURIS.  Vedi  Phoris. 

FURORE  divino  cagionato  dalla  perversila 
dei  peccatore:  Vedi  Collera  e Peccatori:  Ve- 
dansi  pure  i passi  segucnli:  Qbacue  : Eum.  11  , 
33.  Esdra:  i,  8,  33.  Gesu  Cristo:  Salm.  68, 

39.  Mondo:  Is.  34,  3-  Popoli:  Cerem.  6,  1 1.  Fu- 
rore dell’  uomo : Vedi  Olofernk  : Giudit.  5 , 3. 
Estrer  : i5,  io.  Ptr.SECczioNE : Salm.  57,  4-  Via* 
tCi  : Eccli.  40,  4-  Aciiab  : 3 Re  30,  43. 

FURTO : e proibito  dalla  legge  di  Dio : De- 
calogo: Esod.  30,  i5.  E on  furtum  Jacies.  Lccci ; 
Esod.  33,  1 a 8 : Lev.  19,  11.  II  furto  i severa- 
mente  punito:  Lr.cei:  Deut.  34.  7.  Hai’:  Cios. 
7,  1,  »5  a 36.  Orrore  di  Tobia  per  ii  furto  : 
Tobia  : 3,  st.  Cid  che  pu6  dimiouirue  la  enor- 
mita  : Sapienza  : Prov.  6,  3o.  E maledetto  da  Dio  : 
Israele:  Os.  4.  a.  Gicda  : 3 Macc.  ia,  4<>-  Vib- 
tu  : Mali.  19,  18.  Lazzaro  : Cio.  13,  6.  II  furto 
d uno  dei  peccati  che  impediscono  di  entrere  in 
cielo:  Corintj  : 1 Epist.  6,  10.  Apocalisse:  9, 

31.  Vedi  Frode.  Iddio  nulorizzd  gte  gli  Israeliti 
a rubare  agli  Egiziani  i loro  vnsi  d’oro  e d’  ar- 
gento, e le  loro  vesti  piii  preziose  : nm  cid  fu 
percbd  si  pagassero  dei  servigi  che  loro  avevano 
resi  fubhricando  la  loro  ciltft  , e fortificaodoli : 
d’altra  parte  per  punire  altresl  gli  Egiziani  della 
durezza  colla  quale  nvevano  trattato  gli  Israeliti : 
Dio:  Esod.  3,  31,  33.  Mose:  Esod.  11,  1.  Pasqoa: 
Esod.  1 3,  35,  36.  Peccato  e castigo  dei  furto:  Pecca- 
to : Lcv.  6,  1 a 7.  Del  peccato  di  furto  commesso 
per  necessiti  di  vivere  : Sapienza:  Prov.  6,  3o,  3Y. 
Del  furto  fatlo  ad  un  padre,  o ad  una  madre:  sua 
enormita:  Uomo  : Prov.  38,  34.  Quegli  il  quale 
si  fa  compagno  di  un  ladro,  odia  la  propria  vita : 
Uomo:  Prov.  99,  34  II  furto  iiod  d&  alcun  pro- 
flito: Virtu  : Eccli.  31,  9.  Precauzioni  che  si 
devoDO  prendere  per  non  essere  derubati  .*■  Vm- 
Td  : Eccli.  43,  6,  7.  Evitare  in  ogni  maniera  il 
furto:  percid  occtiparsi  di  qualche  opera  huoua 
ed  utile  per  procacciarsi  il  vitto  : K fu  sini  : Epist. 
4,  38.  Tessaloniccsi  : 1 Epist.  4,  10  a ia.  Vedi 
Ladro. 

FUTURO  : Iddio  conosce  il  futuro  egualmente 
«he  il  passato:  CoNoscr.NZA  : Salm.  i38,  4-  Non 
far  conto  alcuno  sui  futuro  : Uomo:  Prov.  37,  1. 
Non  6 dato  ali’  uomo  di  conosccre  il  futuro  : 
Vanita’;  Eccl.  8,  6,  7.  La  conoscenza  dei  futuro 
d una  prova  di  divinila  in  citi  la  postiede  : Dio : 
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Is.  4t,  ai  e seg. : 44,  6 c seg.  Dio  solo  pu6  darne 
la  coDOscenzu  : Cino  : ls.  £5  , 1 1 ; perch£  egli 
vede  tutto  , e pu6  lutto : Penitenza  : Is.  46,  9 • 
11.  Egli  prova  agli  Ebrei  che  egli  fu.  e uon  gia 
gli  idoli,  cbe  annuuzio  loro  le  cose  future  e che 
queste  si  avverarono  : Gicdei  : Is.  43,  3 a 8.  Con- 
fusione di  coloro  i quali  pretendono  di  iodovinare 
ii  futuro  : Michea  : 3,  6,  7.  Iddio  solo  riservossi  la 
conosceuza  dei  futoro:  Gesu  Ckisto  : Alt.  i,  7. 

G 

GABAA,  che  significa  Collina  : era  una  delle 
cilt;»  che  loccarouo  alia  tribu  di  Beniamino,  nclla 
divisione  della  Terra  promessa  ; Olthacgio  : 
Giud.  19,  14.  I suoi  abitanti  peccarono  contro  il 
pudore  verso  Ia  rnoglie  di  un  Levita , Io  cbe  fu 
causa  di  una  guerra  di  slerminio  contro  di  essi: 
Oetbaggio:  Giud.  cap.  19  e ao.  Saulle  aringa 
quivi  i suoi  seguaci  contro  Davidde  : 1 Re  aa, 
6 a 8.  Asa  ricostruisce  Gabaa:  Asa  : 3 Re  1 5 , 
aa : a Par.  16,  6.  Vedi  pure  Isau  : 10,  ag.  Mi* 
naccia  contro  questa  cillit : Sacerdoti  : Os.  5,  8. 
Adonisedecu:  Gios.  10,  a.  Assedio  , cbe  ne  fu 
fatto : Ibid.  <•  ers.  3 e seg. 

GABAON : c»tta  importante  della  Terra  pro* 
messa : fu  la  sola  cbe  volonlariamenle  sogget* 
tossi  u Giosue  : tutlc  le  altre  citta  furono  prese 
colle  armi  alia  mano  : Re:  Gios.  n,  19.  Bknia* 
mino  : Gios.  18,  a5. 

GABAONITJ:  essi  fanno  alleanza  con  Giosui  : 
Vittobie:  Gios.  cap.  9.  Sono  assediati  dagli 
Amorrbei  e liberati  da  Giosu£:  Adonisedech  : 
Gios.  10,  5,  1 5 c seg.  Saulle  gli  fa  perire  in- 
giuslamente:  a riebiesta  di  essi  Davidde  d&  ad 
essere  messi  in  croce  gli  avanzi  della  stirpe  di 
Saulle:  Davidde:  a Re,  cap.  ai. 

GABELO  era  della  tribu  di  Nepbtab.  Tobia, 
durante  la  sua  schiavitu , gli  fido  dieci  talenti 
d’argento,  chc  aveva  egli  ricevuto  dal  re  di  As- 
siria,  dove  erano  prigionieri  ambidue:  Tobia: 
i,  17  : 4,  at.  Molli  anni  dopo  Tobia  manda  suo 
figlio  a mirare  quel  denaro  : Gabelo  lo  restitui* 
sce  subilameute  cd  assiste  alie  nozze  dei  figlio 
di  Tobia,  nelPauno  3399.  Gabelo  benedice  il  fi* 
glio  di  Tobia  e Sara  sua  sposa  , ed  augura  loro 
ogni  aorta  di  prosperitlt : Tobia  : cap.  9. 

GABIIIELE,  cbe  significa  /'  uomo  Dio, ovvero 
di  Dio,  £ P Angelo  cbe  spiego  a Danit  le  la  sua 
visione:  Daniele:  8,  t5  n ai.  t lo  stesso  cbe 
gli  fece  la  rivelazione  delle  settanta  Scllimane 
che  riiuauevano  ancora  fino  alia  morte  dei  Cristo: 
Daniele:  9 , ao  a 37.  Iu  seguilo  fu  maodato  a 


Zaccaria  per  annunziargli  ia  nascita  di  S.  Gio- 
vanni  Ballista.  Sei  mesi  dopo,  fu  mandato  a Ma- 
ria , sposa  di  S.  Giuseppe , per  annnnziarle  la 
concezione  e la  nascita  di  Gesu , figlio  di  Dio  : 
Luca  : 1,  11,  19,  a6. 

GAD,  cbe  significa  felice,  £ il  nome  dei  figlio 
di  Giacobbe  cbe  ebbe  da  Zelpha : Raciiela  : 
Gen.  3o , n.  Giacobbe:  Gen.  35,  aG.  Profezia 
cbe  lo  risguarda : Giacobbe:  Gen.  49,  19-  Mose: 
Deut.  33,  ao,  ai.  I suoi  discendenti  ricevono  an- 
ch’essi  la  loro  eredilit  nella  Terra  proinessa  : 
Terra  : Num.  3a , 1 , a5  e seg.  Israeliti  : Deut. 
3,  13,  16.  Ruben  : Gios.  t3,  a4-  Divisione,  Gios. 
18  , 7. 

Gad  : 1 Paralipomeni , capo  5.  Catalogo  dei  di- 
scendenti di  Gad , essi  occupatio  il  paese  di 
Galaad,  di  Basan,  i villaggi  alV intortio,  c tuiti 
i bOrghi  di  Saron  fino  ai  confini. 

Ci6  che  precede  trovasi  ali’  articolo  Ruben  : 1 
Par.  5,  1 a 10. 

11.  Filii  ver6  Gad  £ regione  eorum  habita- 
verunt in  terri  Basan  usqu£  Sclcba  : Ruben: 
Gios.  i3,  14. 

ia.  Jofil  in  capite,  et  Sapbau  secundus:  Janai 
autem,  et  Saphat  in  Basan. 

i3.  Fratres  verd  eorum  secundum  domos  co- 
gnationum suarum,  Michael,  et  Mosollam,  et  Se- 
be,  et  Jorai,  et  Jachan,  et  Zie,  et  Heber,  septem. 

>4-  Hi  filii  Abibail,  filii  Huri , filii  J«ra  , filii 
Galaad  , filii  Michael , filii  Jesesi , filii  Jeddo  , 
filii  Boz. 

i5.  Fratres  quoque  filii  Abdiel,  filii  Guni  , 
principes  domds  in  familiis  suis. 

16-  Et  habitaverunt  iu  Galaad  et  in  Basan,  et 
in  viculis  ejus  et  in  cunctis  suburbanis  Saron  , 
usqu£  ad  terminos. 

17.  Omnes  hi  numerali  sunt  in  diebus  Joatban 
regis  Juda,  et  in  diebus  Jeroboam  regis  Israel. 

I figi iuo' i di  Ruben  e di  Gad , e della  tnczza 
tribu  di  Manasse  invocano  d Signor  e Iddio  e 
sconfiggono  gli  Agarei  con  lutti  quelli  che  sono 
in  loro  ajulo  : s’ impadroniscotto  di  tutto  il  loro , 
cd  abilano.  ncl  luogo  di  quelli  fino  alia  trasmi - 
grazione : ma  fmaltnenle  per  la  loro  idolalria 
sono  condotli  in  ischiavdii  dagli  Assit  i. 

18.  Filii  Ruben  et  Gad,  et  dimidia:  tribus 
Manasse , viri  bellatores,  scuta  portaules  et  gla- 
dios , et  tendentes  arcum , eruditique  ad  pradia 
quadraginta  qualuor  millia  et  septingenti  sexa* 
giuta,  procedentes  ad  pugnam 
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19.  dimicaverunt  conlri  Agareos : Ituraei  ver&, 
et  Naphis,  et  Nodab, 

ao.  praebuerunt  eis  auxilium  , traditique  sunt 
in  manus  eorum  Agarei,  et  universi  qui  fuerant 
cum  eis,  quia  Deum  invocaverunt  cum  praelia* 
rentur  : et  exaudivit  eos , e6  qudd  credidissent 
in  eum , 

at.  ceperuntque  omnia  quae  possederant,  came- 
lorum quinquaginta  milia  , et  ovium  ducenta 
quinquaginta  millia,  et  asinos  duo  millia,  et  ani- 
mas hominum  centum  millia. 

аа.  Vulnerati  autem  multi  corruerunt : fuit 
enim  bellum  Domini ; habitaveruntque  pro  eis 
usqu&  ad  transmigrationem. 

aB.  Filii  quoque  dimidiae  tribfls  Manasse  pos- 
sederunt Terram  & finibus  Basan  usqui  Baal  , 
Hermon , et  Sanir,  et  montem  Hermon,  ingens 
quipp6  numerus  erat. 

a£.  Et  hi  fuerunt  principes  domfls  cognationis 
eorum  Epher,  et  Jesi,  et  Elie!,  et  Ezriel,  et  Je- 
remia  et  Odoia  , et  Jediel,  viri  fortissimi  et  po- 
tentes, et  nominati  duces  in  familiis  suis. 

a5.  Relinquerunt  autem  Deum  patrum  suorum, 
et  fornicati  sunt  post  deos  populorum  Terrae  , 
quos  abstulit  Deus  coram  eis. 

аб.  Et  suscitavit  Deus  Israel  spiritum  Phul  re- 
gis Assyriorum , et  spiritum  Thelgathphalnasar 
regis  Assur  : et  transtulit  Ruben,  et  Gad  et  di- 
midiam tribum  Manasse , et  adduxit  eos  in  La- 
hela , et  in  Habor , et  Ara , et  fluvium  Gozan  , 
usqu£  ad  diem  hanc. 

Per  la  continuatione , vedi  Livi  : 1 Par.  cap.  6. 

Vedi  pure  Manaiiem  e Phacee:  4 de  i5, 19,  09. 

Abbcnch£  avessero  gi&  essi  la  loro  porzione 
della  Terra  promessa,  pure  prestarono  essi  ajuto 
per  conquistare  il  restante:  Giordako : Cios.  1, 
ia  a 18.  Monumento:  Gios.  4.  ia. 

GAD.il  profeta , fa  sortire  Davidde  dal  paese 
dei  Moabiti  per  farlo  ritornare  nel  paese  di  Giu- 
da  : Davidde:  s Re  aa,  5.  Egli  gli  annunzia  la 
collera  di  Dio , e lo  consiglia  ad  innalzare  un 
altare  al  Signore:  Ibid.  a Re  24 , ti  a 18.  Sa- 
tan  : 1 Par.  ai,  9 e seg. 

GAJO  0 CAJO  fu  battezzato  da  S.  Paolo : 
Corjkti  : 1 Epist.  i,  14 : catturato  ad  Efeso  in 
una  sedizione  suscitata  contro  i Cristiaoi : Paolo: 
Alt.  19,  39.  Accompagna  S.  Paolo  in  Asia:  Ibid. 
AU.  ao,  4,  e gli  da  l’ospitalil&  : Romani:  Epist. 
16,  a3. 

GALAAD,  che  significa  abbjezione , era  figlio 
di  Machir  figlio  di  Manasse  : Novero  : Wum.  a6, 
29,  3o.  Eredita’*:  Num.  37,  t.  Egli  diede  il  suo 
uome  al  paese,  cbe  fu  poscia  occupato  dalle 


tribu  di  Gad , ■ Ruben  e Manasse:  Gios.  17, 
t,  S,  5,  6.  Vedi  pure  Terra:  Num.  3a,  a6, 
3g  a 4t.  Sua  posizione  : Ibid.  JSum.  34,  »4 , 
i5.  IsiAEUTt : Dcut.  a . 36 : 3 , 10 , ia , i5  , 16. 
Citta’ : Deut.  4.  43-  R*:  Gios.  ia,  a,  5.  Ruben: 
Gios.  i3,  11,  a5,  3i.  Giosufe:  aa,  9,  i5,  3a.  Deb- 
bora:  Giud.  5,  17.  Seoecia  : Gerem.  aa,  6.  Israeix: 
Os.  6,  8. 

GAL  ATI : S.  Paolo  indirizza  loro  la  seguente 
lettera,  che  scrisse  da  Efeso  nell’anno  56  di  Gesti 
Cristo,  per  dissuaderli  della  necessita  della  ctr- 
coDcisione  e delle  altre  cerimonie  della  legge  , 
che  alcuni  falsi  Apostoli  uscili  dalla  Sinagoga 
avevano  loro  insinuato  essere  necessarie  alia  sa- 
lute, per  cosl  corrompere  la  loro  fede:S.  Paolo 
gli  aveva  gifc  convertiti  alia  fede  dei  Vaugelo 
quattro  aoni  prima.  Essi  lo  avevano  allora  rice- 
vuto  come  un  angelo  , ed  abbracciarouo  la  dot- 
trina  di  Gesii  Cristo  con  gioja  e dociiita.  In  que- 
sta lettera  , dopo  di  avergli  resi  piu  fermi  nella 
fede,  procura  di  migliorare  altresi  i loro  costumi. 

G alati  : Epistola,  capo  1.  Missione  di  S.  Paolo. 

Analema  a chiunque  annunzia  un  Vangclo  dif- 
ferente dal  suo. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  arlicolo  Corintj  : 

a Epist.  cap.  i3. 


Paulus  Apostolus  non  ab  hominibus,  neque 
per  hominem,  sed  per  Jesum  Christum,  et  Deum 
Patrem  qui  suscitavit  eum  b mortuis  : 

а.  et  qui  mecum  sunt  omnes  fratres.  Ecclesiis 
Galatiae. 

3.  Gratia  vobis  et  pax  a Deo  Patre,  et  Domino 
nostro  Jesu  Christo , 

4.  qui  dedit  semetipsum  pro  peccatis  nostris, 
ut  eriperet  nos  de  praesenti  sseculo  nequam  , se- 
cundum voluntatem  Dei  et  patris  nostri, 

5.  cui  est  gloria  in  saecula  saeculorum  : amen. 

б.  Miror  qodd  sic  tam  cit6  transferimini  ab  eo 
qui  vos  vocavit  in  gratiam  Christi , in  aliud , 
Evangelium  : 

7.  quod  non  est  aliud,  nisi  sunt  aliqui  qui  vos 
conturbant,  et  volunt  convertere  Evangelium 
Christi. 

8.  Sed  licet  nos,  aut  angelus  de  coelo  evange- 
lizet  vobis  precler  quiin  quod  evangelizavimus 
vobis,  anathema  sit. 

9.  Sicut  praediximus,  et  nunc  iter&m  dico  : si 
quis  vobis  evangelizaverit  praeter  id  quod  acce- 
pistis, anathema  sit. 

10.  Mod6  enim  hominibus  suadeo,  an  Deo? 
An  quaoro  hominibus  placere?  Si  adhuc  homini- 
bus placerem,  Christi  servus  non  essem. 
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S.  Paolo  ha  imparato  il  suo  V angelo  non  gid 
dagli  uomini,  ma  per  rivelazione  di  Gesu  Cristo. 
Cib  chc  egli  6 stato  prima  e dopo  la  sua  con- 
versione. 

ii.  Notam  enim  vobis  facio,  fratres,  Evange- 
lium  quod  evangelizatum  est  a me,  quia  non  est 
sccuodbm  hominem.  Conum  : i Epist.  1 5,  i.  Efe- 
Sini  : Epis.  3,  5. 

io.  Neque  enim  ego  ab  homine  accepi  illad, 
neque  didici,  sed  per  revelationem  Jesus  Christi. 
Vedi  per  analogia  Gebemia:  i,  9,  10. 

i3.  Audistis  enim  conversationem  meam  ali* 
quand6  in  Judalsmo,  quoniam  supra  modam  per- 
sequebar Ecclesiam  Dei , et  expugnabam  illam. 
Syxfano : Alt.  7,  57,  5g.  Saclle:  Alt.  8,  3.  Paolo  : 
Alt.  9,  1,  a:  aa,  ao : 36,9,  10.  Cobintj:  i Epist. 
i5,  9. 

>4.  et  proficiebam  io  Judefsmo  supra  tnullos 
coaetaneos  meos  in  genere  meo , abundantius 
aemulator  exislens  paternarum  mearum  tradi- 
tionum. 

15.  Cum  autem  placuit  ei  qui  me  segregavit 
ex  utero  matris  meas,  et  vocavit  per  gratiam  suum, 

16.  ut  revelaret  filium  suum  in  me,  ut  evan- 
getizarem  illum  in  Gculibus;  continuo  non  ac- 
quievi carni  et  sanguini , 

17.  neque  Veni  Jerosolymam  ad  antecessores 
ineos  Apostolos;  sed  abii  iu  Arabiam:  et  iterum 
reversus  sum  Damascum : 

18.  deiodA  post  annos  tres  veni  Jerosolymam 
videre  Petrum,  et  mansi  apud  eum  diebus  quin- 
decim. 

19.  Alium  autem  Apostolorum  vidi  neminem, 
nisi  Jacobum  fratrem  Domiui. 

so.  Quae  autem  scribo  vobis,  ecce  coram  Deo, 
quia  non  mentior. 

si.  Deinde  veni  in  partes  Syriae  , et  Cilicis, 
sa.  Eram  autem  ignotus  facie  Ecclesiis  Judauc, 
qurc  erant  in  Cbristo  t 

a3.  tantum  autem  auditum  habebant : quoniam 
qui  persequebatur  nos  aliqnaodo ; nunc  evange- 
lizat  fidem,  quam  aliquando  expugnabat : 

34*  et  in  me  clarificabant  Deum. 

Galati  : Epistola , copo  3.  Purczsa  dei  Vangclo 
soslenuta  da  S.  Paolo  conlro  i giudaizianti.  Egli 
d riconosciulo  V Apostolo  de'  Gentili , come 
S.  Pietro  l' Apostolo  de‘Giudei. 

Deinde  post  annos  quatuordecim  , iterum 
ascendi  Jerosolymam  cutn  BaruabH,  assumpto  et 
Tito,  -v 

3.  Asceudi  autem  secundum  revelatiouem  : et 


contuli  cum  illis  Evangelinm  quod  praedico  in 
Gentibus,  seorsum  Butem  eis  qui  videbantur  ali- 
quid esse ; ne  forl&  in  vacuum  currerem  , aut 
cucurrissem.  ' 

3.  Sed  neque  Titus , qui  mecum  erat , cum 
esset  Gentilis,  compulsus  est  circumcidi  : 

4-  sed  propter  subiutroductos  falsos  fratres  qui 
subintroierunt  explorare  libertatem  nostram,  quam 
hubemus  ia  Cbristo  Jesu , ut  nos  ia  servitutem 
redigerent. 

5.  Quibus  aeque  ad  horam  cessimus  subje- 
ctione, ut  veritas  Evangetii  permaneat  apud  vos: 

6.  ab  iis  autem  qui  videbantur  esse  aliquid 
(quales  aliquand6  fuerint,  nihil  mea  interest. 
Deus  personam  hominis  non  accipit)  mihi  enim 
qui  videbantur  esse  aliquid,  nihil  contulerunt.  Vedi 
Efesim  : Epist.  6.  9 ; ed  i richiami .. 

7.  Sed  d contri  cum  vidissent  qudd  creditum 
est  mihi  Evangelium  praeputii,  sicut  et  Petro  cir- 
cumcisionis, 

8.  (qui  enim  operatur  est  Petro  in  apostolatum 
circumcisionis,  operatus  est  et  mihi  inter  geDtes), 

9.  et  cum  cognovissent  gratiam  quas  data  est 
mihi,  Jacobus,  et  Cephas  et  Joannes  , qui  vide- 
bantur columna:  esse  , dextras  dederunt  mihi  et 
Barnaba;  societatis:  ut  nos  in  Gentes,  ipsi  autem 
in  circumcisionem  : 

1 o.  tantum  ut  pauperum  memores  essemus : 
quod  etiam  sollicitus  fui  hoc  ipsum  facere. 

S.  Paolo  obbligato  di  resistere  in  faccia  a Ccfa: 
non  e ginsti/icalo  V uomo  per  le  opere  della 
leggCj  ma  per  la  fede  di  Gesii  Cristo,  il  quale 
vive  in  S.  Paolo. 

' t 

11.  Cum  autem  venisset  Cephas  Antiochiam, 
in  faciem  ei  restiti,  quia  reprehensibilis  erat. 

13.  Prius  enim  quam  venirent  quidam  a Ja- 
coho  , cum  gentibus  edebat : cum  autem  veois- 
seut , subtrahebat  et  [segregabat  se,  timeos  eos 
qui  ex  circumcisione  erant. 

13.  Et  simulationi  ejus  consenserunt  exteri  Ju- 
daei, ita  ut  et  Barnabas  duceretur  ab  eis  in  illam 
simulationem. 

14.  Sed  cum  vidissem  qu6d  non  rcct£  ambu- 
larent ad  veritatem  Evangetii,  dixi  Cepliao  coram 
omnibus:  si  tu,  cura  Jud.xus  sis,  gentiliter  vivis, 
et  non  judaic6  : quomodo  gentes  cogis  judaizare? 

15.  Nos  naturd  Judaei,  ct  non  cx  gentibus  pec- 
catores. 

16.  Scientes  autem  quod  non  justificatur  bomo 
ex  operibus  legis , nisi  per  fidem  Jesu  Christi , 
et  nos  iu  Christo  Jesu  credimus,  ut  justificemur 
ex  fide  Christi , et  n on  ex  operibus  legis  : pro- 
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pier  quod  ex  operibus  legis  non  justificabitur 
omnis  raro.  Romani:  Epist.  3,  20. 

, 17.  Quod  si  quicrentes  justificari  io  Christo  , 
inventi  sumus  et  ipsi  peccatores,  numquid  Chri- 
stus peccati  minister  est?  Absit. 

18.  Si  enim  quae  destruxi,  iterum  baec  aedifico: 
praevaricatorem  me  Congtiluo._ 

19.  Ego  enim  per  legent,  legi  mortuus  sum  , 
ut  Deo  vivam  : Christo  confixus  sum  cruci. 

ao.  Vivo  autem,  jam  non  egu  : vivit  vero  in 
me  Christus.  Qu6d  autem  nunc  vivo  iit  carne  : 
in  fide  vivo  Filii  Dei,  qui  dilexit  me,  et  tradidit 
semetipsum  pro  me. 

at.  Non  abjicio  gratiam  Dei.  Si  enim  per  legem 
justitia,  ergo  gratis  Christus  mortuus  est. 


Galati  : Epistola,  capo  3.  Guardarsi  dcd  finire 
colla  carne , dopo  di  avere  principiato  collo 
spirito ■ Queili  che  sono  per  Ia  /ede  , sarannu 
benedetli  con  Abrahamo  fedele . 


0 


insensati  Galatae , quis  vos  fascinavit  non 
obedire  veritati,  aule  quorum  oculos  Jestts  Chri- 
stus praescriptus  est,  in  vobis  crucifixus  ? 

а.  Hoc  soltim  a vobis  volo  discere : ex  ope- 
ribus legis  Spiritum  accepistis,  an  ex  auditu  fidei? 

3.  Sic  stulti  estis , ut  cura  spiritu  coeperitis , 
nuoc  carne  conrarumamioi  ? 

4.  Tanta  passi  estis. sioe  c^usa  ? si  tamen  sine 
aati. 

5.  Qui  ergo  tribuit  vobis  Spiritum,  et  operatur 
virtutes  io  vobis : ex  operibus  legis , an  ex  au- 
dita fidei? 

б.  Sicut  scriptum  est : Abraham  credidit  Deo, 
et  reputatam  est  illi  ad  justitiam.  Abramo:  Gen. 
1 5,  6.  Romani:  Epist.  4>  3.  Giacomo:  Epist.  a,  a3. 

7.  Cognoscite  ergo  quia  qui  ex  fide  suut , ii 
sunt  filii  Abrahse. 

8.  Providens  antem  Scriptura  quia  ex  fide  ju- 
stificat geotes  Deos,  prienuntiavit  Abraluc  : quia 
benedicentur  in  le  omnes  gentes.  Abramo  : Gen. 
ia,  3.  Patriakchi  : Eccli.  44>  30- 

9.  Igitur  qui  ex  fide  sunt  beoedicentur  cum 
fideli  Abraham.  Esdra  : a,  9,  8. 


La  legge  non  g i usti  fica  punio.  11  giusto  vive  dei  Ia 
/ede.  Gcsu  Crista  ci  ha  redenti  dulla  maledi • 
zionc  dclla  legge  colla  croce. 


10.  Quicumque  cnitn  ex  operibus  legis  sunt, 
sub  maledicto  sunt : scriptum  est  enim  : maledictus 
omnis  qui  non  permanserit  in  omnibus  quae  scri- 
pta sunt  iu  libro  legis,  Ul  faciat  ca.  IUbal:  Ucul. 
27,  26. 


• t.  Quoniam  autem  in  lege  nemo  justificatur 
apnd  Deum , manifestum  ejt  quia  justus  ex  fide 
vivit. 

t2.  Lex  aotem  non  est  ex  fide,  sed  qui  fecerit 
e*.  vivet  io  illis.  Romani:  Epist.  t,  17.  Usvsze: 
Le v.  18,  5.  Ezeciiiei.e:  20,  ti. 

t3.  Christus  vero  nos  redemit  de  maledicto 
legis,  factus  pro  nobis  maledictum,  quia  scriptum 
est:  maledictus  omnis  qui  pendet  in  ligno:  Morte: 
Deut.  21,  23. 

14.  ut  iu  gentibus  benedictio  Abrahsa  fieret 
in  Christo  Jcsu,  ut  pollicitationem  Spiritus  acci- 
piamus per  fidem. 

La  promessa  di  Dio  ad  Abrahamo  fu  /alta  pri- 
ma dclla  legge : dunque  la  legge  non  la  dislruggc. 

15.  Fratres  (secuodum  hominem  dico),  tamen 
hominis  confirmatum  testamentum  nemo  spernit, 
aut  superordinat.  Ebrei  : Epist.  9,  17. 

16.  Abrahae  dictae  suat  promissioues,  et  semini 
ejus.  Non  dicit:  et  seminibus,  quasi  in  multis, 
sed  quasi  in  uno : et  semioi  tuo,  qoi  est  Christus. 
Abraham  : Gen.  22.  18  Giacobbk  : Gen.  28,  i4- 

17.  Hoc  autem  dico:  testamentum  confirmatum 
3 Deo,  quae  post  quadringentos  et  triginta  aonos 
facta  est  lex  , non  irritum  facit  ad  evacuaodam 
promissionem. 

18.  Nam  si  ex  lege  hereditas,  j«m  ooo  ex  pro- 
missione. Abrahae  autem  per  repromissionem  do- 
navit Deus. 

t9  Quid  igitur  lex?  Propter  transgressiones 
posita  est,  donec  veniret  semen,  cui  promiserat: 
ordinata  per  angelos  in  inanu  Mediatoris  : 

20.  Mediator  autem  unius  uoo  est:  Deus  autem 
unus  «St. 

La  legge  fu  come  unpedagogo:  essa  conducealla 
/ede  : la  /ede  rende  tuiti  fgUuoli  di  Dio  : tuiti 

sono  un  solo  in  Crislo  Gesii. 

21.  Lex  ergo  adversus  promissa  Dei?  Absit. 
Si  enim  data  esset  lex  quae  posset  vivificare,  vera 
ex  lege  esset  justitia. 

22.  Sed  conclusit  Scriptura  omnia  sub  peccato, 
ut  promissio  ex  fide  Jesu  Christi  daretur  credenti- 
bus. Romvni:  Epist.  3,  9, 

23.  Prius  autem  quiit»  veniret  fides,  sub  lege 
custodiebamur  conclusi,  io  eam  fident  quae  reve- 
landa erat. 

24-  Itaque  lex  predagogus  noster  fuit  in  Chri- 
sto, ut  ex  fide  justificentur. 

. 26.  At  ubi  vcoil  fides,  jam  non  sumus  sub 
paedagogo. 

\ 
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- of>.  Omnes  ctiim  filii  Dei  esti 3 per  fidem,  qu;e 
est  in  Christo  J<-su.  . 

37.  Quicumque  enim  io  Christo  baplizati  estis, 
Christum  induistis.  Rosum  : Epist.  6,  3. 

38.  Non  est  Judaeus,  neque  Graecus:  non  est 
servus,  neque  liber:  non  est  masculus,  neque 
fcemiua : omnes  eoim  vos  unum  estis  in  Christo 
Jesu. 

ag.  Si  autem  vos  Christi : ergo  semen  Ahrahae 
estis,  secundum  promissionem  lucredes.  Israeliti  : 
Salm.  104,  4 • 6. 

Galati  Epistola  , capo  4*  / Giudei  ut  tutela 
sotto  Ia  legge  1 in  cib  differenti  dai  Gentili  li- 
beri per  Ia  fede.  Lo  spirito  di  Dio  mandato  ai 
figliuoli  di  Dio. 

' Dico  autem:  quaoto  tempore  hsres  parvulus 
est,  nihil  differt  a servo,  c6in  sil  dominus  om- 
nium : 

a-  Sed  sub  tutoribus  et  actoribus  est  usqu6  ad 
praefinitum  tempus  a patre. 

• 3.  ita  et  nos  cum  essemus  parvuli , sub  ele- 
mentis mundi  eramus  servientes. 

1 4*  At  ubi  venit  plenitudo  temporis  , misit 
Deus,  Filium  suum  factum  ex  muliere  , factum 
sub  lege, 

5.  ut  eos  qui  sub  lege  erant  redimeret  , ut 
adoptionem  filiorum  reciperemus:  Romani:  Epist. 
8 , i5. 

6.  Quoniam  autem  estis  filii,  misit  Deus  Spi- 
ritum Filii  sui  in  corda  vestra,  clamaotem  : Abba, 
Pater. 

7.  Itaque  jam  non  est  servus,  sed  filius.  Quod 
si  filius,  et  haeres  per  Deum. 

1 Galati  caduti  nel  Giudaismo  amano  San  Vaolo , 
il  quale  augura  di  portarii  nuovamenle  nel  suo 
seno  sino  a tanto  che  sia  Jormalo  in  essi 
Crislo. 

8.  Sed  tunc  quidem  ignorantes  Deum,  iis  qui 
naturJ  non  sunt  dii,  serviebatis. 

9.  Nunc  autem  cAm  cognoveritis  Deum  , imo 
cogniti  sitis  a Deo:  quomodo  convertimini  ite- 
rum ad  infirma  et  egeua  elementa  , quibus  de- 
nud  servire  vultis? 

10.  Dies  observatis , et  menses  et  tempora  et 
annos. 

11.  Timeo  vos  ne  forti  sine  causa  laboraverim 
in  vobis. 

13.  Estote  sicut  ego  , quia  et  ego  sicut  vos: 
fratres,  obsecro  vos,  nihil  me  liesislis. 

»3.  Scitis  autem  quia  per  infirmitatem  carnis 


evungefizavi  vobis  jampridem : et  tentationem 
vestram  in  carne  meA 

14.  Non  sprevistis,  neqne  respuistis:  sed  sicut 
angelum  Dei  excepistis  me,  sicut  Christum  Jesum: 
Giobbe:  ag,  7 a 9. 

15.  Ubi  est  ergo  beatitudo  vestra?  Testimo- 
nium eoim  perhibeo  votys  quia  , si  lieri  posset , 
oculos  vestros  eruissetis;  et  dedissetis  mihi. 

16.  Ergo  inimicus  vobis  factus  sum  , verum 
dicens  vobis? 

17.  /Emutantur  vos  non  beni ; sed  excludere 
vos  voluot  ut  illos  aemulemini. 

18.  Bonum  autem  aemulamini  in  bono  semper, 
et  non  tantum  cum  praesens  sum  apud  vos. 

tg.  Filioli  mei  , quos  iterum  parturio  donec 
formetur  Christus  iu  vobis. 

* 

Ismaele  figi  io  d'  Agar  e Ia  figura  dell‘ antica  legge. 

Isacco  figho  di  Sara  i Ia  ) igura  della  legge 

nuova. 

30.  Vellem  autem  esse  apud  vos  raod6  , et 
mutare  vocem  meam : quoniam  confundor  in 
vobis. 

3t.  Dicite  mihi  qui  sub  lege  vultis  esse,  legem 
non  legistis? 

33.  Scriptum  est  enim  : quoniam  Abraham 
duos  filios  habuit:  unum  de  ancitlJ,  et  anum  de 
ItberA.  Sabai  : Gen.  16,  i5.  Isacco:  Gen.  31,  3. 

33.  Sed  qui  de  ancilld  secundum  carnem  na» 
tus  est:  qui  aotem  de  liberi,  per  repromissionem  ; 

a4>  quie  sunt  per  allegoriam  dicta.  Haec  enim 
sunt  duo  testamenta : unum  quidem  in  monte 
Sina,  in  servitutem  generans:  quae  est  Agar: 

a5.  Sioa  eoim  mons  est  in  Arabii,  qui  conjun* 
ctus  est  ei  quae  nunc  est  Jerosalem  , «t  servit 
cum  filiis,  suis. 

36.  Illa  autem  quae  sursum  est  Jerusalein  , Ii* 
hera  est : quae  est  mater  nostra. 

37.  Scriptum  est  eoim  : lactare  sterilis  quae  non 
paris  : erumpe,  et  clama,  quae  non  parturis:  quia 
multi  filii  desertae,  magis  quam  ejus  quae  habet 
virum.  Cmbsa:  Is.  54,  1. 

38.  Nos  autem  fratres  , secundum  Isaac  pro- 
missionis filii  sumus.  Romani  : Epist.  9,  8. 

39.  Sed  quomodo  tunc  is  qui  secundum  car- 
nem natus  fuerat,  persequebatur  eum  qui  secuu- 
dum  spiritum : ita  et  nunc. 

3o.  Sed  quid  dicit  Scriptura?  Ejice  ancillam  , 
et  Gliutn  ejus:  non  enim  haeres  erit  filius  ancillae 
cnm  filio  liberae.  Isacco:  Gen.  31,  10. 

3t.  Itaque,  fratres,  non  sumus  ancillae  filii,  sed 
liberae,  qua  libertate  Christus  uos  liberavit. 


GAL 


G *t. ati  : Epistola,  capo  5.  Chi  vuol  tsscrc  giusti- 
ficato  per  le  opere  delta  legge  non  partccipa 
elel  frutlo  di  Cristo.  E Ia  fede  viva  che  salva. 

State,  et  uoiile  iterum  jugo  servitutis  conti- 
neri. 

а.  Ecce  ego  Paulus  dico  vobis:  quoniam  si 
circumcidamini,  Christus  vobis  nihil  proderit: 

3.  Testiiiror  autem  rursus  omui  homini  cir- 
cumcidenti se,  quoniam  debilor  est  universa:  legis 
faciendae. 

4-  Evacuati  estis  a Christo,  qui  in  lege  justifi- 
camini, a gratia  excidistis. 

5.  Nos  emm  spiritu  ex  fide,  spem  justitiae  ex- 
pectamus. 

б.  Nam  in  Christo  Jesu , neque  circumcisio 
aliquid  valet,  neque  praeputium:  sed  fides  quae 
per  charitatem  operatur.  Giusti  : Salm.  3a,  4>  5. 

Calati  sedolti.  Vera  Uberta.  Amore  dcl  prossi * 
mo : in  queste  par  ole  comprendesi  tuita  la  legge. 

7.  Currebatis  ben£ : quis  vos  impedivit  veri- 
tati nou  obedire? 

8.  Persuasio  licec  non  est  ex  eo  qui  vocat  vos. 

9.  Modicum  fermentum  totam  massain  cor- 
rumpit. Corintj  : 1 Epist.  5,  6. 

10.  Ego  confido  iu  vobis  in  Domino,  quid 
nihil  aliud  sapietis  , qui  autem  conturbat  vos , 
portabit  judicium,  quicumque  est  ille. 

11.  Ego  aulein  , fratres,  si  circumcisionem 
adhuc  praedico:  quid  adhuc  persecutionem  pa- 
tior? Ergo  evacuatum  est  scandalum  crucis. 

ia.  Li linam  et  abscindantur  qui  vos  conturbant. 
>3.  Vos  enim  in  libertatem  vocati  estis,  fra- 
tres: tantum  ne  libertatem  in  occasionem  detis 
carnis,  sed  per  charitatem  Spirilds  servile  in- 
vicem. 

14.  Omnis  enim  lex  in  uno  sermone  impletur: 
diliges  proximum  tuum  sicut  te  ipsum.  Legci  : 
Le v.  19,  18.  Parabole:  Mali,  aa,  3g:  Mare,  ia, 
3i.  Virtu:  Eccli.  27,  18.  Romam:  E/>ist.  i3,  8. 

15.  Quod  si  io  vicem  mordetis  , et  comeditis  . 
vi r Ii t e ne  ab  invicem  consumamini. 

Comlattimento , desiderio , opere  e frulli  dclla 
carne  c dello  spirito.  Crocifiggere  la  propria 
corne,  vivere  dt  spirito , cumminare  in  ispirito. 

16.  Dico  autem : spiritu  ambulate,  et  desiderio 
carnis  non  perficietis:  Pietro  . 1 Epist.  a,  11. 
Romam:  Epist.  i3,  i4- 

17.  Caro  enim  concupiscit  adversus  spiritum: 
spiritus  autem  adversus  carnem : luce  enim  sibi 
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invicem  adversantur:  ut  non  quacumque  vultis 
illa  faciatis. 

18.  Quod  si  spiritu  ducimini:  non  estis  sub 
lege. 

19.  Manifesta  sunt  autem  opera  camis:  qum 
sunt,  fornicatio,  immunditia,  impudicitia,  luxuria, 

ao.  idolorum  servitus  , veneficia  , inimicitia:  , 
contentiones , aemulationes  , irte  , rixae,  disceusio- 
nes,  secta, 

at.  invidiae,  homicidia,  ebrietates  , comessalio- 
nes,  et  his  similia : qutc  praedico  vobis , sicut 
praedixi  , quoniam  qui  talia  agunt,  regnum  Dei 
non  consequentur. 

аа.  Fructus  autem  Spiritds  est : charitas  , gau- 
dium pax,  patientia,  benignitas  , bonitas  , longa- 
nimitas, 

a3.  mansuetudo  , fides  , modestia  , continentia, 
castitas.  Adversus  hujusmodi  non  est  lex. 

a4-  Qui  autem  sunt  Christi,  carnem  suam  cruci 
fixerunt  cum  vitiis  et  concupiscentiis. 

a5.  Si  Spiritu  vivimus,  Spiritu  et  ambulemus. 

аб.  Non  efficiamur  inanis  gloria  cupidi , invi- 
cem provocantes,  invicem  invidentes. 

Galati  : Epistola , capo  6.  Correggere  con  dol- 
cezza:  portare  gli  uni  i pesi  degi  i allri : non 
credere  di  essere  qualche  cosa  : seminare  per 
raccogliere. 

Fratres  , et  si  praeoccupatus  fuerit  homo  in 
aliquo  delicto,  vos  qui  spirituales  estis  , hujus- 
modi instruite  io  spiritu  leoitatis,  considerans  te 
ipsum,  ne  et  tu  lenteris. 

а.  Alter  alterius  onera  portate,  et  sic  adimple- 
bitis legem  Christi. 

3.  Nam  si  quis  existimat  se  aliquid  esse,  ciun 
uihil  sit,  ipse  se  seducit. 

4.  Opus  autem  suum  probet  unusquisque  , et 
sic  iu  setnelipso  tantum  gloriam  habebit,  et  non 
in  altero. 

5.  Unusquisque  enim  onus  suum  portabit:  Con- 
fidbnza:  Salm.  Gi,  11.  Gesu  Cristo:  Mati.  16, 
37.  Corintj  : 1 Epist.  3,  8.  Romani:  Epist.  2,6. 

б.  Communicet  aulein,  is  qui  catechizalur  ver- 
bo ei  qui  se  catecbizat,  in  omnibus  bonis. 

. 7.  Nolite  errare:  Deus  non  irridetur. 

8.  Quae  enim  seminaverit  homo,  hacc  et  metet. 
Quoniam  qui  seminat  in  carne  sua,  de  carne  et 
metet  corruptiom-m  : qui  autem  seminat  in  spi- 
ritu , de  spiritu  metet  vitam  aeternam.  Uomo  : 
Prov.  aa,  8. 

9.  Bonum  autem  facientes,  non  deficiamus: 
tempore  enim  suo  metemus  non  deficientes.  Tes- 
saloxicf.si  : a Epist.  3,  1 5. 
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10.  Ergo  «Ium  tempus  habemus,  operemur  bo* 
nuin  ad  ornocs , maximi  autem  ad  domesticos 
‘fidei. 

Aoo  gloriarsi  dJaltro , che  delta  croce  di  Cesit 

Cristo.  11  mondd  croci  fisso  a San  PaolOj  e San 

Paolo  al  mondos  nuova  creatione , uomo  nuovo- 

11.  Videte  qualibus  litteris  scripsi  vobis  mei 
maou. 

ia.  Quicumquc  enim  volunt  placere  in  carne, 
hi  cogunt  vos  circumcidi,  tantum  ut  crucis  Olit  isti 
persecutionem  non  patiantur. 

13.  Neque  enim  qui  circumciduntur,  legem 
custodiunt : sed  volunt  vos  circumcidi,  ut  in  carne 
vestri  gloricntur. 

14.  Mihi  autem  absit  gloriari  , nisi  in  cruce 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  per  quem  milii  mun* 
dus  crucifixus  est,  et  ego  mundo.  Giusti:  Snltn. 
73,  a4,  37. 

15.  Io  Christo  enim  Jesu  neque  circumcisio 
aliquid  valet,  neque  praeputium , std  nova  crea- 
tura. 

16.  Et  quicumque  hanc  regulam  seculi  fuerint, 
pax  super  illos,  et  misericordia,  et  super  Israel 
Dei. 

17.  De  csetero  nemo  mihi  molestus  sil:  ego 
enim  stigmata  Domini  Jesu  iu  corpore  meo  porto. 

18.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi  , cum 
spiritu  vestro,  fratres.  Ameu. 

Per  !a  continuatione,  i'cdi  Efesiki. 

GALGALA,  che  s;gnifica  ruota , rivolutione  , 
era  una  cilia  apparlenente  al  popolo  d’  Israele  , 
presso  Gerico : Monumento:  Gios.  4>  >9-  fc  I*1 
che  fu  circonciso,  e che  egli  celebri  Ia  Pasqua : 
Circoncisione  : Gios.  3,  1 a 9.  Pasqoa  : Gios.  5, 
10.  Giosui  sorti  da  Galgala  colla  sua  armata  per 
andare  a soccorrere  i Gkbaoniti  . 'AoOMSiDi.cn : 
Gios.  10,  7,  9.  Iu  seguilo  egli  vi  fa  il  suo  ingresso, 
dopo  di  avere  ripoitata  Ia  vittoria  : Maci.da: 
Gios.  10,  43.  Proibizione  di  enlrarvi:  Issae* 

le  : Am.  5,  5. 

GALILEA,  che  significa  volubile , d una  con- 
trada  dei  Ia  Palcslina  nei  dintorni  di  Gerusalcm- 
me:  i suoi  ahitaoti  ricevcttero  Gcsu  Cristo  coii 
ullegrezza  e facendogli  festa  dopo  di  essere  stati 
testimooj  delle  sue  grandi  axioni  nella  citta  di  Ge- 
rusalemme.  Quivi  cambio  egli  I’ aequa  in  vino 
alie  uozze  di  Cana:  Samaritana:  Cio.  4,43.  4^: 
quivi  iucotniocio  a predicarc  Ia  sua  dollrina: 
G esu  Crisi  0:  Mati.  4.  12,  a3.  Pietro  : Alt.  16, 
37.  Gtsu  Cristo:  Lue.  4.  1 4- 

GAMAL1ELE,  Fariseo  , dotlorc  distinto  della 
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legge  , «Ih  ai  senatori  eri  ai  principi  giuclei  un 
saggio  consiglio  risguardanle  Ia  dottrina  e U con* 
rlotta  degli  Apostoli  , e Ia  condotla  che  hanno 
essi  tenuia  a loro  riguardo : Apostoli:  Alt.  5, 
33  a 3q.  Egli  aveva  istruito  S.  Paolo  nella  legge 
de’  suoi  padri : Paolo  : Alt.  21,  3. 

Gamvliele  capo  della  tribu  di  Manasse:  No* 
vr.no:  Jfum.  1,  10,  20. 

Garizim:  Denteronoinio , capo  27.  Monte  sui  qua* 
le  Mose  prescrisse,  in  conseguenza  ddl’ ordine 
ricevuto  da  Dio,  di  pronuntiare  delle  benedi - 
zioni  per  i fetidi  osservatori  della  legge:  Eson* 
TA7.I0NE  : Deut.  11,  29  e S,‘g.  Quali  furono  quelli 
che  Dio  prescelsc  per  pronuntiare  le  sue  bene • 
ditioni. 

Cio  che  precede , trovasi  ali’  articolo  Comanda- 
mknti  : Deui.  cap.  27. 

11.  Praccepitque  Moyses  populo,  in  die  illo, 
dicens  : 

12.  hi  stabuot  ad  benedicendum  populo  super 
montem  Garizim  , Jordane  transmisso : Simeon  , 
Levi,  Judas,  Issachur,  Josepli  et  Denjamin. 

Per  Ia  continuatione , vcili  IIebal  : Deut.  37  , 
i3  e scg. 

GAZA:  citth  toccala  alia  tribu  di  Gicda:  Gios. 
i5,  20,  47. 

Gaza:  cilth  capitale  de’ Filistei : vendetta  che 
D o deve  lirarne  a cagione  della  sua  durezza 
verso  il  suo  popolo:  Amos  : 1 , 6 a 8.  Profeti» 
della  sua  distruzione : Pedi  Sopunia:  3,  4-  Mes* 
sia  : Zacc.  9 5. 

GEC0N1A.  Pedi  JECONIA. 

GEDEONE,  clie  significa  che  rompe , che  di- 
struggc,  ere  (iglio  di  Joas  padre  della  famiglia  di 
Ezn  : gli  Israehti  essendo  caduli  uelle  mani  dei 
Madianiti  in  pena  delle  loro  iniquith  ed  ingrati- 
tudini verso  Dio  , nelfanno  3752,  finalmente  si 
pentouo,  dopo  sede  anni  di  oppressione  : Pedi 
Ingratitudine:  Giud.  G,  1 a 10. 

Gedeone  : Giudici , Capo  6.  lddio  manda  agi  i 
Is  radit  i Gedeone,  neti’ anno  2759,  per  liber  arti 
dalla  schiavilii  de‘ Madianiti.  Un  Angelo  appa - 
risce  a Gedeone,  e gli  intima  Vordine  dei  Si- 
gnorc.  Gedeone  offre  ali' Angelo  un  sagrijiuo , 
e V Angelo  sparisce  dai  suoi  occlu. 

11.  Venit  autem  Angelus  Domini,  et  sedit  sub 
quercu  quae  erat  in  Epbra,  et  pertinebat  ad  Joas 
patrem  familia:  Ezri.  Cumque  Gedeon  filius  ejus 
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excoleret  atque  purgaret  frumenta  in  torculari , I 
ut  fugeret  Madian, 

13.  apparuit  ei  Angelus  Domini  , et  ait  : Do- 
minus tecum,  virorum  fortissime. 

13.  Dixit  ei  Gedeoo:  obsecro,  mi  domine,  si 
Dominus  nobiseum  est,  cur  apprehenderunt  nos 
litec  omnia  ? Ubi  sunt  mirabilia  ejus,  quae  narra- 
verunt patres  nostri,  atque  dixerunt : de  Aegypto 
eduxit  nos  Dominus?  Nunc  autem  dereliquit  nos 
Dominus,  et  tradidit  in  manu  Madisn. 

14.  ftespexiique  ad  eum  Dominus,  et  ait:  vade 
in  hac  fortitudine  lufi,  et  liberabis  Israel  de  manu 
Madian:  scito  quod  miserim  te.  Samuujs  : 1 Re 
>9,  11. 

15.  Qui  respondens,  ait : obsecro,  mi  domine, 
in  quo  liberabo  Israel?  Ecce  familia  mea  infima 
est  in  Maoasse, «-(  ego  minimus  in  domo  patris  mei. 

'16.  Dixitque  ei  Dominus:  ego  ero  tecum  1 ct 
percuties  Madian  quasi  unum  virum. 

17.  Et  ille,  si  inveni , inquit  , gratiam  coram 
te,  da  milii  sigoum  quod  tu  sis  qui  loqueris  ad  inc. 

18.  Nec  recedas  bine,  donec  revertar  ad  te, 
portans  sacrificium,  et  offeretis  libi.  Qui  respon- 
dii:  ego  praestolabor  adventum  tuum. 

19.  Ingressus  est  itaque  Gedeon  et  coxit  hae- 
dum, et  de  farinae  modio  azymos  panes,  carue- 
sque  ponens  in  canistro,  el  jus  carnium  mittens 
in  ollam,  tulit  omnia  sub  quercu,  et  obtulit  ei. 

30.  Cui  dixit  Angelus  Domioi : tolle  carnes  et 
nzymos  panes  , et  pone  supra  petram  illam , el 
jus  desuper  funda  : cumque  fecisset  ita, 

31.  extendit  Angelus  Domini  summitatem  virgae 
quam  teuebat  in  mauu,  et  tetigit  carnes  et  panes 
azymos  : ascenditque  ignis  de  pelrA , et  carnes 
azymosque  panes  consumpsit  : Angelus  autem 
Domini  evanuit  ex  oculis  ejus. 

Gedeone  terne  di  ntorire  per  aver  tetlulo  un  An- 
gelo dei  Signore  faccia  a J accia . 11  Signoregli 
titee  di  non  temere,  che  non  morra,  e gli  or- 
dina di  distruggere  Vallare  di  Baal.  Egli  ob- 
bedisce  i ma  il  suo  popolo  si  irrita  contro  di 
lui  e vuo/e  farlo  morire. 

33.  Yidensque  Gedeon  quod  esset  Angelus 
Domiui,  ait:  heu  mi.  Domine  Deus:  quia  vidi 
Angelum  Domini,  facie  ad  faciem. 

33.  Dixitque  ei  Dominus:  pax  tecum:  ne  ti- 
meas, non  morieris. 

34.  TEdificavil  ergo  ibi  Gedeon  altare  Domino, 
vocavitque  illud,  Domini  pax,  usqud  in  praesen- 
tem diem.  Cumque  adhuc  esset  iu  Epbra , quas 
est  familiae  Ezri, 

35.  noclc  illA  dixit  Dominus  ad  eum:  tolle 


laurum  patris  lui , et  alterum  taurum  annornm 
septem,  deslruesque  Aram  Raal  , quae  est  patris 
tui:  el  nemus  quod  circa  aram  est,  succide: 

36.  et  aedificabis  altare  Domino  Deo  tuo  in 
summitate  petrae  hujus,  super  quam  anlA  sacrifi- 
cium posuisti  i tolirsque  taurum  securidum , et 
offeres  holocaustum  super  struem  lignorum  quas 
de  nemore  succideris. 

37.  Assumptis  ergo  Gedeon  decem  viris  de 
servis  suis , fecit  sicut  praeceperat  ei  Dominus. 
Timens  autem  domum  patris  sui , et  homines  il- 
lius civitatis,  per  diem  noluit  id  facere,  sed  oin- 
nia  nocte  complevit. 

38.  Cumque  surrexissent  viri  oppidi  ejus  man£, 
viderunt  destructam  aram  Baal,  lucumque  succi- 
sum, et  laurum  alterum  impositum  super  altare 
quod  tunc  aedificatum  erat. 

39.  Dixeruolque  ad  invicem  : quis  hoc  fecit  ? 
Cumque  perquirerent  auctorem  Ceti,  dictum  est 
Gedeon  filius  Joas  fecit  bffiC  omnia. 

30.  Et  dixerunt  ad  Juas:  produc  filium  tuum 
huc,  ut  moriatur:  quia  destruxit  aram  Baal,  et 
succidit  nemus. 

31.  Quibus  ille  respondit  : uumquid  ultores 
estis  Baal,  ut  pugnetis  pro  eo  7 qui  adversarius 
est  ejus  moriatur  antequam  lux  crastina  veniat:  si 
Deus  est,  vindicet  se  de  eo  qui  suffodit  aram  ejus. 

3i.  Ex  illo  die  vocatus  est  Gedeou,  Jerohaal, 
ed  quod  dixisset  Joas  : ulciscatur  se  de  eo  Baal, 
qui  suiTodit  aram  ejus. 

Coalaione  dei  Madianili , degli  Anialecili  e dei 
popoli  dell’  Oriente  contro  gli  Israelili.  Gedeone 
b investito  dello  spirito  di  Dio,  il  quale  Io  scelsc 
per  salvare  il  suo  popolo.  Gedeone  domanda  a 
Dio  un  doppio  segno  in  prova  d' essere  egli 
prescelto  a salvare  U popolo  d' Isracle:  cib  che 
gli  c accordato. 

33.  Igitur  omnis  Madian,  et  Amalcc,  rl  Orien- 
tales populi  congregati  suut  simul : et  transeuntes 
Jordanem,  castrametati  sunt  in  valle  Jezrael. 

34-  Spiritus  autem  Domini  iuduil  Gedeon,  qui 
clangens  buccinA  convocavit  domum  Ahiezcr,  ut 
sequeretur  se.  % 

35.  Misitque  nuntios  in  uuiversum  Mauassea- 
qui  et  ipse  secutus  est  eum:  et  alios  nuntios  in 
Ater  et  Zabulon  et  Neplnluli,  qui  occurrerunt  ei.  - 

36.  Dixitque  Gedeon  ad  Deum  : si  Salvum  facis 
per  manum  meam  Israel,  sicut  loculus  es, 

37.  ponam  lioc  vdlus  lana:  in  areA  j si  ros  iu 
solo  vellere  fuerit,  et  in  otnoi  teri  A siccitas,  sciam 
quid  per  mauuin  ineam,  sicut  locutus  es,  libe- 
rabis Israel. 
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38.  Factnmquc  ost  ita.  Et  de  nocte  consurgens, 
expresso  vellere,  concham  rore  implevit. 

39.  Dixilque  rursus  ad  Deum : ne  irascatur 
furor  tuus  contrA  me,  si  adhuc  semel  tenlavero, 
signum  quterens  in  vellere:  oro  ut  solum  vellus 
siccum  sit,  et  omnis  terra  rore  madens. 

40.  Fecitque  Deus  nocte  illA  ut  postulaverat: 
et  fuit  siccitas  io  solo  vellere  , et  ros  in  omni 
terrft. 

0 « 

Gi  deone  : Giudici , CBpo  7.  Gedeone  si  meile  alia 
testa  dcll’ armata  d’lsraele.  Iddio  trova  qucl- 
V armata  troppo  numerosa  per  la  csecuzione 
dc’  suoi  dis  egui quindi  prcscrwe  a Gedeone 
il  modo  di  distinguere  coloro  dell’ armata  stessa 
che  arent  egli  scelio.  Non  se  ne  trovano  die 
3oo : gli  allri  sono  rimandati  olle  loro  tendet 
anno  0759. 

Jgitur  Jerobaal  qui  et  Gedeon,  de  nocte  con- 
surgens, et  omnis  populus  cum  eo,  venit  ad  fon- 
tem qui  vocatur  Harad,  eraul  autem  castra  Ma- 
di«n  in  valle  ad  Septentrionale  plagam  collis 
excelsi. 

а.  Dixilque  Dominus  ad  Gedeon  ; inultus  te- 
cum  est  populus,  nec  tradetur  Madian  in  manus 
e)us:  ue  glorietur  contra  me  lsraiil , et  dicat: 
meis  viribus  liberatus  sum. 

3.  Loquere  ad  populum,  et  cunctis  audientibus 
praedica:  qui  formidolosus  et  timidus  est,  rever- 
tatur. Recesserunlque  de  monte  Galaad  , et  re- 
versi sunt  de  populo  viginli  duo  millia  virorum, 
et  tantum  decem  millia  remanserunt.  Guebba: 
Dent,  ao  , 5,  8.  Giopt:  1 Macc.  3,  56. 

4-  Dixilque  Dominus  ad  Gedeon:  adhuc  po- 
pulus multus  est,  duc  eos  ad  aquas,  et  ibi  pro- 
babo iltos:  et  de  quo  dixero  libi  ut  tecum  va- 
dat, ipse  pergat:  quem  ire  prohibuero  revertatur. 

5.  Cumque  descendisset  populus  ad  aquas , 
dixit  Dominus  ad  Gedeon:  qui  (manu  et)  linguA 
Jamhuerint  aquas,  sicut  solent  canes  lambere,  se- 
parabis eos  seorsum:  qui  autem  curvatis  genibus 
biberint,  in  alterA  parte  erunt. 

б.  Fuit  itaque  numerus  eorum  qui  mapu  ad 
os  projiciente  lambuerant  aquas,  trecenti  viri: 
omnis  autem  reliqua  multitudo , flexo  poplite 
biberat. 

7.  Et  ait  Dominus  ad  Gedeon:  in  trecentis 
viris  qui  lambuerunt  aquas,  liberabo  vos,  et  tra- 
dam in  manu  luA  Madian  : omnis  autem  reliqua 
multitudo  revertatur  in  locum  suuin. 

8.  Sumptis  itaque  pro  numero  cibariis  ct  tubis, 
omnem  reliquam  multitudiuem  abire  prcccepit  ad 
tabernacula  sua  : cl  ipse  cum  trcceulis  viris  se 
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certamini  dedit.  Castra  autem  Madian  erant  sub- 
ter in  valle. 

Gedeone,  per  ordine  di  Dio , muore  conlro  i Ma~ 
dianili  alia  testa  di  que'  3oo  uomini , ed  utltlo 
il  sogno  di  uno  dei  soldati  Madi  anili , gli  atr 
salisce  di  nolle  tempo  armato  di  trombe,  di 
pcntole  e di  lucerne  , e getia  lo  spavenlo  nel 
campo  de'  Madianiti,  i quali  confusi  si  uccitlono 
gli  uni  gli  allri.  Que’  che  scampano  doli’  ecci- 
dio  fuggono  e sono  inseguili  dagli  Israchli , i 
quali  prendono  i duc  principi  dladianiti  Oreb 
e Zeb,  e gli  uccidono.  • . . 

9.  Eadem  nocte  dixit  Dominus  ad  eum : sur- 
ge  , et  descende  in  castra ; quia  tradidi  eos  in 
manu  tua. 

10.  Sin  autem  solus  ire  formidas  , descendat 
tecum  Phara  puer  tuus. 

11.  Et  cum  audieris  quid  loquantur,  tunc  con- 

fortabuntur  manus  tuae,  et  securior  ad  bostium 
castra  descendes.  Descendit  ergo  ipse  cl  Phara 
puer  ejus  in  pariem  castrorum , ubi  erant  arma- 
torum vigiliae.  . 

13.  Madian  autem  et  Amatec,  et  omnes  Orien- 
tales populi,  fusi  jacebant  in  valle,  uliocuslaruin 
multitudo  : cameli  quoque  innumerabiles  erant  , 
sicut  Breoa  quae  jacet  in  littore  maris. 

t3.  Cumque  venisset  Gedeoo,  narrabat  aliquis 
somnium  proximo  suo:  et  in  buoc  modum  refe- 
rebat quod  viderat:  vidi  somnium,  et  videbatur 
mihi  quasi  suhcinericius  panis  ex  hordeo  volvi  , 
et  in  castra  Madian  descendere : cumque  perve- 
nisset ad  tabernaculum  percussit  illud,  atque  sub- 
vertit, et  terrae  funditus  coaequavit. 

i4>  Respondit  is,  cui  loquebatur:  non  est  hoc 
aliud  nisi  gladius  Gedeonis  filii  Joas  viri  Israe- 
litae  : tradidit  enim  Dominus  in  manus  ejus  Ma- 
dian et  omnia  castra  ejus. 

15.  Cumque  audissct  Gedeon  somnium,  et  in- 
terpretationem ejus,  adoravit:  et  reversus  est  ad 
castra  lsraiil,  et  ait : surgite  , tradidit  enim  Do- 
minus in  manus  nostras  castra  Madian. 

16.  Divisitque  trecentos  viros  in  tres  partes  , 
et  dedit  tubas  in  manibus  eoruin  , lagenasque 
vacuas  ac  lampades  in  medio  lagenarum. 

17.  Et  dixit  ad  eos:  quod  me  facere  videritis, 
hoc  facite  : ingrediar  partem  castrorum,  et  quod 
fecero  sectamini. 

18.  Quando  personuerit  tuba  in  mana  mcA  , 
vos  quoque  per  castrorum  circuitum  clangite  et 
conclamate,  Domino  ct  Gedeoni. 

19.  Ingressusque  est  Gedeon  , et  trecenti  viri 
qui  erant  cuin  co,  in  pariem  castrorum,  incipien- 
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libas  vigiliis  noctis  media; , et  custodibus  susci- 
tatis, coeperunt  buccinis  clangere  et  complodere 
inter  se  lagenas.  1 

30.  Cumque  per  gyrum  castrorum  , in  tribus 
personarent  locis,  et  hydrias  confregissent,  tenue- 
runt sinistris  inanibus  lampades , et  dextris  so- 
nantes tubas,  clamaveruntque:  gladius  Domini  et 
Gedeonis, 

si.  stantes  singuli  in  loco  sao  per  circuitum 
castrorum  'hostium.  Omnia  itaque  castra  turbata 
sunt,  et  vociferantes,  ululantesque  fugerunt  s 

33.  et  nihilominus  insistebant  trecenti  viri  buc- 
cinis personantes : immisitque  Dominus  gladium 
iu  omnibus  castris j et  mutua  se  caede  trunca- 
bant, Nemici  : Stilm.  83,  8. 

33.  fugientes  usqui  ad  Bethsetta,  et  crepidinem 
Ahelmehula  in  Tebhath.  Conclamantes  autem 
viri  Israel  de  Nephthali,  et  Aser , ct  omni  Ma- 
nasse, persequebantur  Madian. 

34.  Misitque  Gedeon  nuntios  in  omne  montem 
Ephralm,  dicens:  descendite  in  occursum  Madian, 
et  occupate  aquas  usqud  Bethbera  atque  Jorda- 
nem.'Glamavitquc  omnis  Ephralm  , ct  praeoccu- 
pavit aquas  atque  Jordanem  usqu£  Bethbera. 

35.  Apprehensosque  duos  viros  Madian,  Oreb 
et  Zeb,  interfecit  Oreb  in  petril  Oreb,  Zeb  ver6 
in  torculari  Zeb.  Et  persecuti  sunt  Madian , ca- 
pita Oreb  et  Zeb  portantes  ad  Gedeon  trans 
fluenta  Jordanis.  Nemici  : Salm.  83,  10.  Isaia  : to, 
36,  e qui  avanti  Gedeonb:  Giud . 8,  3 a at. 

Gbdfoke  : Giudici,  capo  8.  La  tribu  di  Ephraim 
fa  ingiusto  riscntimenlo  contro  di  Gedeone , 
perdie  credesi  disprezzata  j ed  cgli  con  buonc 
parole  l’ acquieta.  Egli  domanda  dei  pane  agli 
alitanti  di  Soccoth  e di  Phanuel , i quali  glielo 
nega no : anno  3759. 

Dixeruntque  ad  eum  viri  Epbraim : quid  est 
hoc  quod  facere  voluisti,  ut  nos  noo  vocares  cum 
ad  pugnam  pergeres  contra  Madian?  jurgantes 
fortiter,  et  prope  vim  inferentes. 

a.  Quibus  ille  respondit:  quid  enim  tale  facere 
potui,  quale  vos  fecistis?  Nonne  melior  est  race- 
mus Ephralm,  vindemiis  Abiezer  ? 

3.  In  manus  vestras  Dominus  tradidit  princi- 
pes Madian,  Oreb  et  Zeb:  quid  tale  facere  po- 
tui, quale  vos  fecistis  ? quod  ciim  loculus  esset , 
requievit  spiritus  eorum  , quo  tumebant  contra 
eum. 

4*  Cumque  venisset  Gedeon  ad  Jordanem,  tran- 
sivit cuin  cum  trecculis  viris  qui  secuin  craut : 
et  prx  lassitudine , lugiculcs  persequi  uou  po- 
terant. 


5.  Di*ilque  ad  viros  Soccotb  : date  , obsecro  , 
panes  populo  qui  mecum  est,  quia  valdi  defece- 
runt: ut  possimus  persequi  Zebee  et  Salmana 
reges  Madian. 

6.  Responderunt  principes  Soccoth : forsitan 
palmes  manuum  Zebee  et  Salmana  in  manu  tu& 
sunt,  ed  idcirc6  postulas  ut  demus  exercitui  luo 
panes. 

7.  Quibus  ille  ait : cum  ergo  tradiderit  Domi- 
nus Zebee  et  SahnaDa  in  manus  ineas,  conterant 
carnes  vestras  cum  spinis  tribulisque  deserti. 

8.  Et  indg  consccodens,  venit  in  Phanuel:  lo- 
cutusque est  ad  viros  loci  illius  similia.  Cui  et 
illi  responderunt  sicut  responderant  viri  Soccoth. 

9.  Dixit  itaque  et  eis : cum  reversus  fuero  vi- 
ctor in  pacc,  destruam  turrim  hauc. 

Gedeone  sorprende  Zebee  e Salmana,  i quali  pren  • 
devano  riposo  coi  rcslo  dclla  loro  gente  , nc 
metle  in  iscompiglio  1’esercito , prende  ed  uc- 
ciiie  quei  duc  capi , distrugge  Soccoth,  ed  at - 
terra  la  torre  di  Phanuel. 

10.  Zebee  autem  et  Salmana  requiescebant  cum 
omni  exercitu  suo.  Quindecim  enim  millia  viri 
remanserant  ex  omnibus  turmis  Orientalium  po- 
pulorum, caesis  centum  vigiuti  millibus  bellatorum 
educentium  gladium. 

it.  Ascendensque  Gedeon  per  viam  eorum  qui 
in  tabernaculis  morabantur,  ad  orientalem  partem 
Nobe,  et  Jegbaa,  percussit  castra  hostium  qui  se- 
cuti erant,  et  nihil  adversi  suspicabantur.  Isiuele  : 
Os.  10,  i4- 

13.  Fugerunlque  Zebee  et  Salmana,  quos  perse- 
quens Gedeon  comprehendit  turbato  omni  exer- 
citu eorum. 

17.  Revertensque  de  bello  ante  solis  ortum, 

14.  apprehendit  puerum  de  viris  Soccoth j in- 
terrogavitque  eum  nominR  principum  et  seniorum 
Soccoth,  et  descripsit  septuaginta  septem  viros. 

15.  Venilque  ad  Soccoth,  et  dixit  eis:  en  Ze- 
bee et  Salmana  super  quibus  exprobrastis  mihi, 
dicentes:  forsitan  manus  Zebee  ct  Salmana  ia 
manibus  tuis  sunt , et  idcirco  postulas  ut  demus 
viris , quia  lassi  sunt  et  defecerunt,  panes.  Vid. 
sup.  vers.  6. 

16.  Tulit  ergo  seniores  civitatis  et  spinas  de- 
serti ac  tribulos,  et  coolrivit  cuiu  eis,  atque  com- 
minuit viros  Soccoth. 

17.  Turrim  quoque  Phanuel  subvertit,  occisis 
habitatoribus  civitatis. 

18.  Dixitque  ad  Zebee  ct  Salmaua:  quales 
fucruut  viri  quos  occidistis  iu  Tabor  ? Qui  re- 
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sponderutil : similes  Io!,  et  anus  ex  eis  quasi 
lilius  regis. 

19.  Quibus  ille  respondit:  fratres  mei  fuerunt 
filii  matris  mea*.  Vivit  Dominus  , quia  si  servas* 
ictis  eos,  non  vos  occiderem. 

ao.  Dixitque  Jether  primogenito  suo  , surge  , 
et  interfice  eos.  Qui  non  eduxit  gladium  : time* 
bat  mim,  quia  adhuc  puer  erat. 

ai.  Dixeruntque  Zebee  et  Salmana  : tu  surge, 
et  irrue  io  nos  : quia  juxta  astatem  robur  est  homi* 

Dis.  Surrexit  Gedeon,  et  interfecit  Zebee  et  Sal* 
mana : et  tulit  ornamenta  ac  bullas  quibus  colla 
regalium  camellorum  decorari  solent. 

Cii  Israeliti,  m vista  delta  bravura  di  Gedeone, 
vogliono  che  sia  signor  loro : Gedeone  ricusa 
Ia  sovranitd.  Dcgli  orecchini  e di  allri  donativi 
ricevuli  dal  popolo  ne  fa  un  Ephori , che  fu  la 
rovina  di  sua  Jamiglia  e (Tlsracle  : morte  di 
C aleone. 

33.  Diceruntque  omnes  viri  Israel  ad  Gedeon  : 
dominare  nostri  Iu,  et  filius  tuus,  et  filius  filii 
tui : quia  liberasti  nos  de  manu  Madinn. 

33.  Quibus  ille  ait : non  dominabor  vestri,  nec 
dominabitur  in  vos  filius  meus:  sed  dominabitur 
vobis  Dominus. 

34.  Dixitque  Bd  eos  : unam  petitionem  postulo 
& vobis  : date  mihi  inaures  ex  prscdA  vestrA.  inau- 
res enim  aureas  IsmatMitae  habere  consueverant. 

s5.  Qui  responderunt:  libentissimd  dabimus. 
Expandentesque  super  terram  pallium,  projece- 
ruot  io  eo  inaures  de  praedS, 

36.  et  fuit  pondus  postulatarum  inaurium , 
mille  septingenti  auri  sicli,  absque  ornamentis, 
ct  monilibus , et  veste  purpures! , quibus  reges 
lUndian  uti  soliti  erant,  et  praeter  torques  aureas 
camelorum. 

37.  Fecitqoe  ex  eo  Gedeon  Ephod,  ct  posuit 
illud  in  civitate  suA  Eplira.  Furnicatusque  est 
omnis  Israel  io  eo  : et  factum  est  Gcdeoni,  et 
ouiui  domui  ejus  in  ruinam. 

38.  Humiliatus  est  autem  Madian  eorum  filiis 
Israel,  nec  potuerunt  ultri  cervices  elevare : sed 
quievit  terra  per  quadraginta  anoos,  quibus  Ge* 
cleon  praefuit.  Cioe  fmo  ait’ anno  3799. 

39.  Abiit  itaque  Jerobaal  filius  Joas , et  habi- 
tavit in  doino  suA : 

3o.  Habuitquo  septuaginta  filios  qui  egressi 
sunt  de  femore  ejus;  eo  quod  plures  haberet 
uxores. 

3t.  Concubina  autem  illius,  quam  habebat  iu 
Sichem,  genuit  ei  filium  nomioe  Abimelecb. 

33.  Morluusquc  est  Gedeon  filius  Joas  iu  se- 


nectute bonA  , et  sepullus  est  io  sepulchro  Joas 
patris  sui  in  Epbra  de  familiA  Ezri. 

33.  Postquam  autem  mortuos  eat  Gedeon  , 
•versi  sunt  filii  Isragl,  et  fornicati  sunt  cum  Bna- 
lioa.  Percusseruntque  cum  B*al  fccdus , ut  esset 
eis  iu  deum. 

34.  Nec  recordati  sunt  Domini  Dei  sui  , qui 
eruit  eos  de  mauibus  inimicorum  suorum  omoium 
per  circuitum  : 

35.  nec  fecerunt  misericordiam  cum.  domo  Je- 
robaal Gedeon  , juxta  omnia  booa  quie  fecerat 
Isragli. 

Per  la  continuazione  , vedi  Abimklecu  : Giud. 
cap.  9. 

GEIION : e il  nome  di  uuo  dei  quattro  fiumi, 
che  bagnavano  il  Paradiso  terrestre.  Egli  scorre 
iutorno  al  paese  di  Clius,  dal  quale  derivaoo  i 
popoli  deU'Eliopia:  Cbeazioke  : Gen.  a,  i3. 

GELOSIA  : inquietudine  dell’  anima  , cbe  Ia 
spinge  ad  invidiare  la  gloria,  la  felicilA,  i vao- 
taggi  altrui.  Caiao  geloso  di  vedere  le  offerte 
di  Abele  suo  fratello  piu  gradile  a Dio,  che  non 
erano  le  sue,  concepisce  una  gelosia  si  esagcrala, 
che  Io  spinge  a diveotare  I’  assassino  dei  proprio 
fratello:  Calvo:  Gen.  4,  8.  Le  immense  riccliezie 
d’  Is-icco  eccitano  la  gelosia  degli  abitant  i della 
Paleslina : egli  i costretto  a ritirarsi : Isacco  : 
Gen.  36 , 14  e seg.  Gelosia  dei  fratclli  di  Giu- 
seppe  , suscitata  dall’  «fictione  pari  molare  che 
Gmcobbe  suo  padre  aveva  per  lui,  e dai  diversi 
sogni,  che  lo  stesso  Giuseppe  aveva  avulo : Gm- 
seppe : Gen.  37,  3. 

Gelosia  : Numeri,  capo  5.  Gelosia  dei  marito  e 
della  moglie  , l'  uno  verso  V allro , sulla  infe- 
dclhi  conjugale.  Sacri/izio  di  gelosia.  Prova 
delle  donne  sospette  di  ailullcrto.  Aeque  di 
amaritudine  suile  quali  sono  projurilc  le  ma~ 
lediiioni  ed  esecrazioni. 

Cio  che  precede  trovasi  all’articolo  Paosumo  : 
Num.  5,  5 a 10, 

1 1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 
13.  Loquere  ad  filios  Israel,  ct  dices  ad  eos: 
vir  cujus  uxor  erraverit,  mariiumque  coutcraneus, 

13.  dormierit  cum  altero  viro,  ct  hoc  maritus 
deprehendere  non  quiverit,  sed  latet  adulterium, 
et  testibus  argui  uou  potest,  quia  non  est  inventa 
in  stupro  ; 

14.  si  spiritus  zelotypiae  concitaverit  virum 
contra  , uxorem  suam  , quas  vel  polluta  est , vel 
falsA  suspicione  appetitur, 

1 5.  adducet  cain  ad  sacerdotem,  ct  offeret  obla- 
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liooem  pro  illa,  decimana  partem  sali  farinae  hor- 
deacea*, non  fundet  super  eam  oleum  nec  impo- 
net  thus,  quia  sacrificium  zelotypia  est,  et  obla- 
tio investigans  adulterium. 

t6-  Offeret  igitur  eam  sacerdos,  et  statuet  co- 
ram Domino. 

17.  Assumetque  aquam  sanctam  in  vase  fictili, 
et  pauxillum  terrae  de  pavimento  tabernaculi 
mittet  io  e«m. 

18.  Cumque  steterit  mulier  io  conspectu  Do- 
mini , discooperiet  caput  ejus  , et  pouet  super 
manus  illius  sacrificium  recordationis,  et  obla- 
tionem zelotypis:  ipse  uulem  tenebit  aquas  ama- 
rissimas , in  quibus  cum  exeeratione  maledicta 
congessit. 

19.  Adjurabilque  euin  , et  dicet:  si  non  dor- 
mivit vir  alienus  tecurn  : et  si  non  polluta  es 
deserto  mariti  tlioro,  nou  te  noceliuut  aqua:  ista: 
amarissima',  in  quas  maledicta  congessi. 

ao.  Siu  autem  declinasti  a viro  tuo,  atque  pol- 
luta es,  et  concubuisti  cum  altero  viro, 

ai.  bis  maledictionibus  subjacebis:  det  te  Do- 
mitius iu  maledictionem  , exemplunique  cuncto- 
rum io  populo  suo : putrescere  faciat  femur 
tuum  , et  tumens  uterus  tuus  disrumpatur. 

аа.  Ingrediantur  aquae  maledicta:  in  ventrem 
tuum , et  utero  tumescente  putrescat  femur.  Et 
respondebit  mulier,  «meo,  arnen. 

a3.  Scribetque  sacerdos  in  libello  ista  male- 
dicta , et  delebit  ea  aquis  amarissimis , iu  quas 
maledicta  congessit, 

a4-  et  dabit  ei  bibere.  Qtus  cum  exhauserit  , 

a5.  tollet  sacerdos  de  manu  ejus  sacrificium 
zelotypia: , et  elevabit  illud  coram  Domino  , im- 
ponelque  illud  super  altare  : ita  dumtaxat  ut 
prius. 

аб.  Pugillum  sacrificii  tollat  de  eo  quod  offer- 
tur et  incedat  super  altare  : et  sic  potum  det 
mulieri  aquas  amarissimas. 

27.  Quas  cum  biberit,  si  polluta  est,  et  con- 
tempto viro  adulterii  rea,  perlransibunt  eam  aquae 
maledictionis,  et  inflato  ventre  computrescet  fe- 
mur : erilque  mulier  in  maledictionem , et  in 
exemplum  omni  populo. 

28.  Quod  si  polluta  non  fuerit,  erit  innoxia, 
et  faciet  liberos. 

29.  Ista  est  lex  zelotypiae.  Si  declinaverit  mu- 
lier a viro  suo,  et  si  polluta  fuerit , 

30.  m&riiusque  zelotypiae  spiritu  concitatus  ad- 
duxerit eam  in  coospectu  Domini , et  fecerit  ei 
sacerdos  juxta  omnia  qua:  scripta  suut  : 

31.  maritus  absque  culpA  erit,  et  illa  recipiet 
iuiquitateiu  suam. 

Per  Ia  conlinuazion* , vedt  Voto;  Num.  cap.  6. 


Cadivi  elTetti  della  gelosia : Daviddc  : 1 Re 
18  , 1 a 11.  Essa  spinge  Joab  a commetlere  un 
omicidio  : Jbid.  2 Re  20,  1 a i3.  Essa  £ con- 
dannevole  agti  occlii  di  Dio  : Parabole:  MalL 
20 , 8 a 16.  Deriva  dalla  superbia:  Galati: 
Epist.  5,  26.  Essa  e nemica  della  vera  sapienza, 
della  gioslizia  , della  pace  : Giacomo  : Epist.  3 , 
i3  » 18.  Vedi  Invdia  ed  O010. 

GEMITI,  clie  meritano  gli  sguardi  di  Dio:  tali 
sono  quelli  degti  Isracliti  gementi  per  Ia  schia- 
viti':  dell’  Egitto  : Mosi: : Esod.  3,  23  a 35.  Ge* 
miti  lodevoli  e raccomandati  alTuomo  : Tobia  : 
3,  1.  3.  Vibti»  : E>c/i.  7,  39.  Gemiti  di  Elbazaro: 

2 Mace.  G , 3o.  Sono  essi  il  retaggio  di  ogni 
creatura  : Romam  : Epist.  8 , 23.  Tuiti  i gemiti 
non  sono  lodevoli:  Giacomo:  Epist.  5.9.  Diversi 
esempj  di  gemiti:  Arca:  1 Re  4*  7'  8.  Pkccati  : 
Is.  34.  7.  Gerusalkmmk  : Etech.  ai  ,*  G.  Giuoete 
Ezech.  24,  17,  33.  Susanna  : Dan.  i3,  33.  Ak- 
tioco:  ■ Mace . 1,  26  a 38.  Scandali  : Mare.  7, 
34-  Miraculi  : Mare.  8,  12. 

GENEALOGIE  diverse  dei  differenti  perso- 
uaggi  di  cui  paria  Ia  Sacra  Scrittura  : ooi  com- 
prendiamo  sollo  questo  nome  e le  generazioni 
di  padre  in  figlio  , od  in  linea  diretta,  e le  ge- 
nerazioni derivate  da  una  medesima  sorgenle, 
sebhene  in  linea  collaterale.  L»  prima  genera*  - 
zione,  cbe  Iro  vasi  nella  Sacra  Scrittura  £ quella 
di  Caino  : Cen.  4.  17  a 22.  Genealogia  di  Ada- 
mo fino  a No£:  Adamo:  Gcn.  cap.  5 per  i/i  liero. 

Genealogia  : Genesi , capo  10.  Genealogia  dei 
/iffli  di  Aoe  , cite  si  divisero  Ia  terra  dopo  il 
diluvio  , e da  cui  sono  derivati  i nomi  delle 
differenti  nuzitmt  cite  essi  foiularono.  Quella 
di  Japhet. 

II  capo  precedeotc  trovasi  ailarticolo  Nui: : Gcn 
cap.  9. 

Ha:  sunt  generationes  filiorum  Noe , Sem , 
Cium  , et  Japlieth  : tialique  sunt  eis  (ilii  post 
diluvium  , Infr.  Genealogia:  1 Par.  1,  5. 

2.  (ilii  Japlielb  : Gomcr  ( chc  popolb  Ia  Gala- 
tia) , et  Magog  fla  TartariaJj  et  Madai  (Ia  Ma- 
cedonia), et  Javau  (V Ionia),  et  Thubal  (V Ibcria), 
et  Mosocli  (Ia  Moscovia) , et  Thiras  fla  Tracia). 

3.  Porro  lilii  Gomer : Ascencz  (/a  Sarmatia), 
et  Ripliatb  fi  monti  Rijei),  el  Tliogonna  fla  Tur- 
comandi). 

4.  Filii  autem  Javan:  Elisa  et  Tharsis,  Cetlhim 
et  Dodaciim, 

5.  Ab  liis  divisa:  sunt  insula:  gentium  in  regio- 
nibus suis  (cite  sono  i/iielle  dei  Mediterraneo.  Fu- 
rono  essi  i pad  i dcllc  nationi,  che  le  abitarono 
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in  scguilo),  unusquisque  secundum  linguam  suam 
Ct  familias  suas  iu  nationibus  suis. 

Genealogia  di  Citam  e dc' suoi  discendcnti.  Nem- 

brod  fanda  Babilonia. 

6.  Filii  autem  Ciiam : (cite  eltbe  per  sua  parte 
tutla  l' Affrica  con  una  gran  parte  dell‘ Arabia  e 
delta  Siria).  Clius:  fche  si  stabili  ncll’ Arabia) , e 
Mcsraim  (neti’  Egilto ) , e Pbulli  (nclla  Libia),  e 
Chsnaan  (nel  paese  che  porta  il  suo  nome). 

7.  Filii  Clius:  Saba,  et  Hevila,  et  Subalba, 
et  Regma  , et  Sabataclia  , filii  Rcgnia  : Saba  , 
et  Dadan  ( che  tutti  diedero  origine  a differenti 
popoli  deU’  Arabia,  ddl’  Assiria  e ad  altri  circon- 
vicini). 

8.  Porro  Chus  genuit  Nemrod  : ipse  coepit 
esse  potetis  in  teri  A, 

9.  ct  erat  robustus  venator  eorum  Domitio.  Ob 
lioc  exivit  proverbium  : quasi  Nemrod  robustus 
venator  eorum  Domino. 

10.  Fuit  autem  principium  regni  ejus  Babylon, 
et  Arach,  et  Acbad,  et  Cbulunne,  in  terra  Seu- 
nuar. 

11.  De  terrA  illA  egressus  est  Assur,  et  aedi- 
ficavit Niniven,  et  plHtens  civitatis,  et  Cbulc. 

13.  Resen  quoque  inter  Nioiveu  et  Cliale,  haac 
est  civitas  magna. 

i3.  At  verd  Mesraim  genuit  Ludim , ct  Ana- 
miro,  et  Laabim,  et  Nephtuim, 

t4-  et  Phetrusim  , et  Chasluim : de  quibus 
egressi  sunt  Pliilistiim  et  Caphtorim. 

15.  Clianaan  autem  genuit  Sidonem  (il  padre 
dei  Sidoniam ) primogenitum  suum,  ilselhaeum, 

16.  et  Jebusoeum  , et  Amorriiseuno,  et  Gerge- 
aacum  , 

17.  Hevrcum,  et  Aracocum  , Sinacum  , 

18.  et  Aradium,  SamarsBUin,  et  Amallucum; 
et  per  bos  disseminati  sunt  populi  Clianauacorum. 

tg.  Factique  sunt  termini  Clianaan  venientibus 
a Sidone  Geraram  usqu£  ad  Gazam , donec  in- 
grediaris Sodomam  et  Gomorrbam,  elAdatnam, 
et  Seboim  usqu&  Lesa , 

30.  Hi  sunt  filii  Cbarn  in  cognationibus  et  lin- 
guis et  generationibus,  terrisque  et  gentibus  suis. 

Genealogia  di  Scm  e de' suoi  discendcnti. 

31.  De  Sem  quoque  nati  sunt,  patre  omnium 
filiorum  Heber  j fratre  Josepli  majore  (nati  al  di 
Id  delf  Eufratc,  e da  cui  gli  Ebrei  prescro  il  loro 
nome). 

aa.  Filii  Sem  : Aciam  (padre  degli  Eiamiti 
ossia  dei  Persi),  et  Assur  (padre  degli  Assirj),  et 


Arphaxad  , et  Lud  , ct  Aram  (dai  quali  sono 
oriundi  gli  Armeni,  i Ltdi.cd  i Sirj ):  infra  Ge- 
nealogia : 1 Par.  \ , 17. 

33.  Filii  Aram : Cs,  et  Hui,  et  Getbcr,  et  Mes 
(che  si  sparsero  nell’ Armenia  , nella  Mesopota- 
mia e nella  Siria). 

34.  At  veri  Arpbaxad  genuit  Sale,  de  quo  or- 
tus est  Heber,  Infr.  1 Par.  8,  18. 

35.  Natique  sunt  Heber  filii  duo  , nomen  uni 
Pbaleg  ( o divisione),  eo  qudd  in  diebus  ejus  di- 
visu sit  terra:  ct  nomen  fratris  ejus  Jectan. 

36.  Qui  Jectan  genuit  Elmodad,  et  Saleph,  et 
Asarmoth,  Jure, 

37.  et  Aduran,  et  Uzel,  et  Deci», 

38.  et  Ebal,  et  Abimael,  Silia, 

39.  et  Opbir,  et  Hevila,  et  Jobab,  omnes  isti, 
filii  Jectan. 

30.  Et  facta  est  habitatio  eorum  de  Messa  per- 
gentibus usquA  Scphar  montem  orientalem. 

31.  Isti  filii  Sem,  secundum  cognationes,  et  lin- 
guas, et  regiones  io  gentibus  suis.  Sem:  ticn.  11, 
10  a s5. 

3s.  H«e  familia;  Noe  justa  populos  et  nationes 
suas.  Ab  his  divisae  sunt  gentes  in  terrA  post  di- 
luvium. 

Per  la  conlinuazione , vedi  Babele  : Gcn.  cap.  1 1 . 

Generationi  di  Gucobbb  : Gen.  35  , 33  e seg. 
Israeliti  : Esod.  1,  1 a 7.  Gencrazioni  di  Esau  : 
Gen.  cap.  36. 

Genealogia  di  Mosi  e d'Aronne  : Dio  : Esod.  6, 
i4  a 38. 

Genealogia  e numero  di  tutti  que’  che  sono 
uscili  dalla  stirpe  di  Giacobbe,  non  anooverando 
clic  i masebi  dalfela  di  30  anni  in  avanli,  e ca- 
paci di  portare  le  armi : Novero  : Num.  1,1817. 

Genealogia  : \ Paralipomeni,  capo  1,  Genealogia 

da  Adamo  ftno  a Noi  , e da  JVoA  /i no  ad 

Abrahamo. 

Cid  che  precede  trovasi  uli’articolo  Godolia:  4 

Re,  cap.  35. 

am,  Scth  , Euos,  vedi  Crlazione:  Gen.  3, 
7,  1 5,  30  Caixo  , Gcn.  4,  35.  Adamo  : Gen.  b,  G,  9. 

3.  Caiuan,  M.daleel,  Jared  : Ivi,  vers.  ia,  i5. 

3-  Henocb,  Matliusale,  Lamecb  : Ivi,  vers.  18, 
ai , 35. 

4-  Ncii,  Sem,  Chain,  et  Japhelh.  Ivi,  vers.  a8, 
39.  3i. 

5.  Filii  Jjphcth : Gomer,  et  Magog,  et  Madai, 
et  Javau,  'i'liubul,  Mosoch,  Xliiras.  Genealogia  : 
Gcn.  10,  a e scg. 
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G.  Porro  (ilii  Gotner  : Ascenez,  et  Ripliat , et 
Tbogorma. 

7.  Filii  autem  Javan:  Elisa  et  Tharsis,  Cetbira 
et  Dodanim.  Ibid.  vers.  6. 

8.  Filii  Chara : Cbus,  et  Mesraiiim , et  Pliuth, 
et  Chanaan. 

g.  Filii  autem  Cbus : Saba,  et  Hevila,  Sabatii», 
et  Regmn  , et  Sabatbacba.  Porro  (ilii  IlegmB : 
Saba,  et  Dadan.  Ibid.  vers.  7. 

10.  Cbus  autem  genuit  Nemrod : iste  coepit 
esse  potens  io  terrA.  Ibid.  vers.  8. 

11.  Mesraiiim  vero  genuit' Ludim,  et  Anaoim, 
et  Laabim,  et  Nephlhuitn.  Ibid.  vers.  i3. 

13.  Phctrusim  quoque  et  Casluiin  : de  quibus 
egressi  suut  Philislbiim , et  Caphtorim.  Ibid. 
vers.  14. 

t3-  Cbanaan  vcr6  genuit  Sidonem  primogeni* 
tum  suum,  Hetlncum  quoque.  Ibid.  vers.  i5. 

14.  et  Jcbusxum  , et  Amorhxum  , et  Gerge- 
sasum  , 

15.  Hevxumque,  et  Aracxum,  et  Sioxum:  Ibid. 
'vc>s.  16  a 18. 

16.  Aradium,  quoque  , et  Samarreuin  , et  Ha- 
mathfcirm. 

17.  Filii  Sem  > A£lam,  et  Assur,  et  Arphaxad, 
cl  Lud  , et  Aram  , et  Hus,  et  Hui , et  Gether, 
et  Mosocli.  Ibid.  vers.  33. 

18.  Arphaxad  autem  genuit  Sale,  qui  et  ipse 
genuit  Heber.  Sup.  Gen.  10,  a4- 

19.  Porro  Heber  nati  suut  duo  filii  : nomen 
uni  Phaleg,  quia  in  diebus  ejus  divisa  est  terra  : 
et  nomen  fratris  ejus  Jectan.  Ibid.  vers.  s5. 

ao.  Jectan  autem  genuit  Eltnodad  , et  Saleph, 
et  Asarmolb,  et  Jare.  Ibid.  vers.  36  a a8,  39. 

ai.  Adoratu  quoque,  et  Huzal,  et  Decia, 

33.  Hehal  etiam,  et  Abimaiil,  et  Saba,  necnon 

s3.  et  Opbir,  et  Hevila,  et  Jobab  , omnes  isti 

filii  Jectan. 

34.  Sem,  Arphaxad,  Sale, 

35.  Heber,  Phaleg,  Ragau.  Sem:  Gen.  11,  10. 

3G.  Sarug,  Mac  lior,  There.  Ibid.  vers.  11  a i3_ 

37.  Abram,  iste  est  Abrabam.  Thabe:  Gen. 

11,  34. 

Pigli  di  Abrahamo.  Posterit  a d'  Ismnclc  c d ' Es  au, 

coi  nomi  dei  re  e principi  d‘Etlom. 

28.  Filii  autem  Abrabam  : Isac  et  Ismaiil. 

29.  Et  hx  generationes  eorum.  Primogenitus 
Isroaidis,  Nabajoth,  et  Cedar,  et  Adbccl  et  Mabsam, 
Ismaelb:  Gen.  s5,  ia,  i3  a 16. 

30.  et  Masma,  et  Duina,  Massa,  Hadad,  et  Thema. 

31.  Jetur;  Mapbis,  Ccdma  : hi  sunt  filii  lsmaiilis. 

3a.  Filii  autem  Celurx  concubinae  Abrabam  , 


quos  genuit : Zamran,  Jccsan,  >Ma>hm,  Madian,  Je- 
sboc  et  Sue.  Porro  lilii  Jecsan:  Saba,  el  Dadan.  Fi- 
lii autem  Dadati:  Assurim,  et  Latussim,  et  Laomim. 

33.  Filii  autem  Madi.m  : Eplia  , et  Epher  , et 
Heuoch,  et  Abida,  et  Eld.i».  Omnes  bi  lilii  Ce- 
turx.  Abrahamo  : Gen.  a5,  1 a 4- 

34*  Genuit  autem  Abrabam  isaac:  Gen.  25, 
19  cujus  fuerunt  (ilii,  Esaii  et  Israel.  Ibid.  vers.  s5. 

35.  Filii  Esatl  : Elipliaz,  Raliuel,  Jelius  , Ilie* 
Iom,  et  Core.  Esao:  Gen.  36;  10  a i4- 

36.  Filii  Elipliaz  : Theniao,  Omar,  Sepbi,  Ga- 
tban,  Cenez,  Thamna,  Amatec.  Ibid.  vers.  11. 

37.  Filii  Raliuel  : Mabatli,  Zara,  Samna,  Meza. 

38.  Filii  Seir:  Lotan,  Sobal,  Sebeon,  Ana,  Di- 
son,  Eser,  Disan.  Ibid.  vers.  30. 

39.  Filii  Lotan : llori,  Hornam.  Soror  autem 
Lotan  fuit  Thamna.  Ibid.  vers.  22. 

40.  Filii  Sobal;  Alian,  et  Manabatb,  et  Ebal  , 
Sephi,  et  Ooam.  Filii  Sebeon : Aia  et  Ana  : fi- 
lii Ana  : Dison.  Ibid.  vers.  33,  34. 

4«.  Filii  Dison:  Hamram,  et  Eseban  , el  Je- 
tbran,  et  Charan.  Ibid.  vers.  36. 

4a.  Filii  Eser ; Balaau,  et  Zavan,  et  Jacan.  Fi- 
lii Disan  : Hus  et  Aran.  Ibid.  vers.  37,  28. 

43.  Isii  sunt  reges  qui  imperuverunt  in  terri 
Edoni  , antequam  esset  rex  super  filios  Israel: 
Bale  lilius  Beor  : et  uomen  civitatis  ejus  Dcnaba. 

44-  Mortuus  est  autem  Bale  , et  regnavit  pro 
eo  Jobab  filius  Zare  de  Bosra.  Ibid.  vers.  33. 

45.  Cumque  el  Jobab  fuisset  mortuus  , regna- 
vit pro  eo  Husam  de  terrA  Themanorum.  Ibid. 
vers.  34. 

46.  Obiit  quoque  et  Husam , et  regnavit  pro 
eo  Adad  filius  Badad  , qui  percussit  Madian  in 
terrft  Moab:  et  uomen  civitatis  ejus  Avilb.  Ibid. 
vers.  35. 

47.  Cumque  et  Adad  fuisset  mortuus,  regnavit 
pro  eo  Seiula  de  Maresca.  Ibid.  vers.  36. 

48.  Sed  et  Semla  mortuus  est,  ct  regnavit  pro 
eo  Satil  de  Rohobotb,  quas  justa  amnem  sita  est. 

49.  Mortuo  quoque  Saiil,  regnavit  pro  eo  B«- 
latum  filius  Achobor.  Ibid.  vers.  36,  38. 

50.  Sed  et  hic  mortuus  est,  el  regnavit  pro  eo 
Adad  : cujus  urbis  nomen  fuit  Pbau,  et  appellata 
est  uxor  ejus  Mcctabel  lilia  Madred  filix  Mezaab. 
Ibid.  vers.  39. 

51.  Adad  autem  mortuo,  duces  pro  regibus  ia 
Edom  esse  coeperunt:  dux  Thamna,  dux  AIvh  , 
dux  Jetbetli. 

5a.  Dux  Ooiibama,  dux  Eia,  dux  Phinon, 

53.  dux  Cenez,  dux  Theman,  dux  Mabsar, 

54.  dux  Magdiel,  dux  Hiram.  Hi  duces  Edom. 
Vedi  Ksau  : Gen.  36,  4°  a 4 3. 

Per  la  conlinuazioncj  vedi  Gicda  : 1 Par.  cap.  a. 
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Genealogia  di  Giudu  figlio  ili  Giacohhe  , lino 
ac)  Isui  padre  di  Davidde  : Giida  : i Par.  i , i 
a i5.  Genealogia  di  Caleb  e de’suoi  figli  : Ca- 
lf.b  : a» Par.  3,  18  a 55.  Quella  di  Davidde  e 
dei  re  di  Ginda  uscili  dulla  sua  stirpe  : Dvviddk: 
i Par.  cap.  3.  QuelU  di  ciascuno  dei  dodici  fi- 
gli  di  Giacohfie  : ved.uisi  i nomi  loro  in  questo 
R eperlorio,  e sono  : Hidien,  Simeonc.  Levi,  Gin- 
d.i,  lisacliur,  c Zabolon,  figli  di  Lia.  Giuscp|>e  e 
Iieniainiuo,  figli  di  Hacliele.  Dau  e Nepliiali,  fi- 
gli di  Bala.  Gad  ed  Aser  , figli  di  Zclplia  : Gia- 
cobiie:  Cea.  35,  33  n 36. 

GENEALOGIA 

da  ADAMO  rixo  a GESU  CRISTO. 

Ena  complende  in  tuito.  io  un  periodo  <li  1001  inni, 

01  gcn('r.iciont  iit  jmln*  iu  fidito. 

I filosoli  e gli  increduli  provano  una  gran  pe- 
na nel  formarsi  nn*idea  su  questo  piceolo  nume- 
ro di  generazioni  iu  una  serie  cosi  lunga  di  se- 
coli.  Diflicdcnenle  vogliono  essi  tener  conio,  par- 
ticolarmente  dellc  nove  prime,  le  quali  sole  ab- 
bracciaoo  tutlo  uno  spazio  di  tC56  anni.  Le  ge* 
nerazioni  da  Noe  fino  « Gesti  Cristo,  essendu  piu 
conformi  coi  termine  della  nostra  esistcnza  attuo- 
le,  vanno  loro  piu  a genio,  e le  ainmettono  piu 
volontieri,  abbracciatido  Ia  serie  degli  anni  a348 
cbe  avauzauo.  Per  la  qoal  cusa  non  e necessario 
di  fure  alcun  rugionacneulo  uitorno  u queste  ul- 
time, pcrclic  sc  ne  ammette  Ia  possibili^,  e per- 
cbe  uou  saprebbesi  d’altronde  coutraslarne  la 
esistenza. 

Noi  presenteremo  qui  il  quadro  di  queste  ge- 
nerozioui  e di  quelle  cbe  si  succedetlero  da 
Noi.  fioo  a Gz.su  CmsTO,  fissanduoc  le  date  delle 
nascite,  delle  generazioni  e della  morte  , basale 
sui  testo  medesiiuo  dellu  Sacra  Scrittura  , e se- 
condo  la  noslra  maniera  di  cootare.  In  sc-guito 
noi  csporremo,  in  poche  parole,  cio,  cbc  puossi 
opporre  alie  eccezioui  d«’(ilosofi  e degli  iucreduli. 
]>a  Giuda  figiio  di  Giarobbe  iiuo  a Jcsse  padre 
di  Davidde  , 6 impossibile  di  slabilirle  coi  Ic-sto 
della  iiibbia,  il  quale  non  fa  cbe  indicarue  la  (i 
gliaziouC-  E da  Jesse  fino  a Zorotiabci  , il  testo 
della  Sacra  Scrittura  non  6 cosi  csplicilo  suile 
uascite,  come  da  Adamo  fioo  a Giuda;  uondime- 
no  si  possono  slaiblirc  per  induzioni , a norma 
dei  testo  cbe  uoi  citiamo  dopo  ii  nome  di  cia- 
scun  persouaggio.  Troverassi  a ciascuno  dei  no- 
mi , cbe  compoiigouo  questa  genealogia  fino  a 


Zorobabel,  la  prova  delle  generazioni  di  padre 
in  liglio  ricavale  dai  libri  dei  Veccbio  Testa- 
mento : non  parlnsi  delle  altre  , le  quali  non  si 
trovano  se  non  nel  Nuovo  Testamento,  al  capo  i, 
i3  » 16  di  S.  Malleo,  cbe  noi  citeremo  in  se- 
guilo  a questo  quadro. 
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Davidde,  selliino  liglio  di  Jesse  o Isai  : Vedi  Giuda:  i Par.  a,  i3, »5;  i consacrato  re  da  Saniuele, 


Banoo 

>394 

Vedi  Daviddp.  : t Re  t6,  11  a t3. 

Nato 

lleguo  di 

s>9'9 

2949  « 

3989 

Id.  2 /?e  5 , 4 • 

Id.  2 Rc  2 , 1 a 4 : 3 Re  3 , 1 1 • • 

Nanti 

Nascite 

Hrgnt 

Marti 

.Prave 

Salomone 

3971 

’989 

3039 

Jeroboamo  : 3 Re  11,  43,  43. 

Roboamo 

3988 

3039 

3o46 

Roboamo:  2 Par.  12,  i3,  t6:  3 Re  1 4 • 3t* 

Abia 

3o4fi 

3o4g 

Abia  : 3 Par.  i3,  t , 3.  Asa  : 3 Re  i5 , l * *• 

Asa 

3049 

3ogo 

Asa:  3 Re  1 5,  8,  9:  2 Par,  >4»  t*  Ibid.  *3« 

Josaptiat 

3o55 

3090 

3 1 1 5 

Josapuat:  3 Re  22 , 4*,  4’-1 * * * * * 7- 

Joram 

3o83 

St  1 5 

3ia3 

Joram  : 4 Rc  8,  «6,  17,  34,  »5. 

Ocbosia  (i) 

3ioi 

3i33 

3 134 

Joram  : 4 Re  8,  36.  Ochosia  : 3 Par.  22,  9. 

Alludia  (a) 

. 

3ia4 

3i3o 

Athaua  : 4 Rc  n , t a 4,  ia.’Ociiosu  : a Par, 

JosS 

3 1 s3 

3i  3o 

3170 

32,  12. 

Joas  : 4 Rc  13,  1 ; ed  Athaua  : 4 Rc  al* 

Amasia 

3 145 

3170 

3'99 

Amasia  : 4 Rc  t4 > 1 , 2. 

Ozia  o Azaria 

33t5 

3199 

3 3 5 1 

Amasia:  4 Rc  i4»  21 . Azaiiia  : 4 Rc  t5»  >»  3, 

Joathan 

3336 

3a5i 

3363 

ed  Ozia  : 2 Par.  36,  1,  3. 

Ozia:  2 Par.  26  , 23.  Joathan:  4 Rc  i5,  3i,  33. 

Achaz 

3a4a 

3 262 

3378 

Joathan  : 4 Rc  t5,  38.  Acoaz  : 4 Rc  >6,  i,  *• 

Ezechin 

3s55 

3378 

33o6 

Achaz  : 4 Rc  t6  , 20.  Ezrchia  •.  \ Rc  «8,  1,  3. 

Manasse 

3394 

33o6 

336 1 

Ezecnu : 4 Re  10  , 21.  Manasse:  4 Rc  21,  t. 

Amon 

3339 

336 1 

3363 

Manasse:  4 Rc  21,  1 8,  19. 

Josia 

3355 

3363 

3394 

Amon  : 4 Rc  11,  a4.  26.  Josia  : 4 Rc  22,  t. 

JoHcbnz  (3) 

3371 

3394 

3394 

Josia  : 4 Rc  a3  , 3o , 3t. 

Eiiacim 

3369 

3394 

34o5 

Josia  : 4 Rc  23,  34  , 36.  Vedi  Joakim. 

Joachin  (4) 

3387 

34o5 

34o5 

Joakim  : 4 Re  a4  , 5,  6.  Joachin:  4 Rc  a4,  G»  8. 

Scdccia  (5) 

3384 

34o5 

34 16 

Sedecia  : 4 Rc  24 , l5 , 17  , »8  : Gcrcm.  37,  l : 

Salathiel,  figlio  rli 

Jecbonia 

0 Joachin  : 

53,  I,  10,  IT. 
Davidde:  t Par.  3,  17. 

Pliadaia  (fi),  idem  lbid.  vers.  18. 

Zorohabel  (7),  figlio  di  Pliadaia  : lbid.  vers.  19. 

Abiud  , 

Eiiacim  | N Vecchio  Testamento  non  fa  menzinne  alcooa  della  figliazione,  di  cui  paria  S.  Malleo 
Azor  | (*a  Zorababel  (ioo  a S.  Gmseppe.  Quindi  e impossibile  di  stabilirnc  le  nascite,  i regni  o 
Sadoc  f *e  morti  colla  scorta  dei  testo  sacro.  Devesi  considerare  quelPEvangelista  appoggiato  da 
Achin  \ una  parte  dall’  inspirazione  divina,  cbe  gli  avra  fatto  conoscerc  questa  figliazione,  e dal« 
Eliud  [ 1’altra  dalle  tradizioni  di  famiglia  , cbe  non  avra  mancato  di  cousullare.  N6  gli  Eretici 
Eleazaro  I dei  primo  secolo  , nb  i Giudei  d’allora  non  vi  banoo  trovato  nulla  a ridire,  cio  cbe  b 
Matban  1 una  prova  in  suo  favore. 

Giacobbe  / 

e Giuseppe,  sposo  della  Beata  Vergine  : in  totto  64  generazioni  da  Adamo  fino  a S.  Giuseppe  padre 
putativo  di  Gesu  Cristo.  Secondo  Ia  Genealogia  di  S.  Luca,  trovansi  74  generazioni:  Vedi  Giovanni 
Rattista  : Luc.  3,  a3  a 38.  Egli  ha  seguito  Ia  Genealogia  dei  ramo  di  Nalban  , fratello  minore  di 
Salomone,  per  provare  cbe  Ia  Beata  Vergine  disceodevu  ancli’  essa  da  Davidde  , c per  consegucoza 
Gesii  Cristo  ne  disceudeva  ancb’  esso  secondo  la  carne. 


(I)  S.  Malleo  non  psrlj  d' Oehosis,  nr  <)i  Joss,  no  d’Ama>ia  padre  «1’Oti.i.  i >|uati  si  sono  sncceduti  di  psdre  in  figlio  tino 
•d  Osta.  . . 

(S)  Albalia  non  figura  in  queslo  i|uadro,  <he  per  rinlcrrrgno  fra  Orhnsia  e Joas. 

(S)  S.  Malleo  non  dicc  nulla  ili  Joacbas,  no  d'Eliarim,  iliscendeule  da  Josia  1'uno  per  1'allru,  tino  a Jrchonia  dolio  Joathin. 

(i)  Juactiin  .*  Jecbnma  di  rui  palla  S.  Malleo.  Gr.MKAI.nuiA  : .Vult.  I,  H. 

(It)  Sedetia,  sio  di  Joarbin  o Jerbnaia.  Egli  noli  figura  in  queslo  quadro,  ebe  per  il  suo  regno. 

(0)  S.  Malleo  ii. .11  diee  nui!.»  di  Pliadaia,  ebe  e padre  di  Zorobaliet,  c non  Salatiiiel. 

(7)  Z.iroli  ilit-l  arendo  passato  luito  il  »uo  lon.po  nolla  Schiarilu  ili  Habilonia,  non  si  puo  oontare  il  suo  regno,  cbe  dopo  il  su0 
rilnruo  a Gerusalcmme  : i' edi  Zoi.obaul. 
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Cosi  il  capo  5 delta  Genesi  che  trovasi  in 
questo  Repertorio  , ali’  Arlicolo  Adamo  : Gen. 
cap.  5 , ci  da  conto  delle  nove  prime  genera- 
zioni.  Egli  ci  fa  esatlamente  conoscere  Ia  discen- 
denza  da  padre  in  Oglio,  ci  Ussj  in  una  inaniera 
invariabile  sull'  anno  in  cui  ciascun  individuo  £ 
nato,  sull'  anno  in  cui  ciascun  d’  essi  procre6 
>1  suo  primogenito  , ovvero  formo  uno  degli  anelli 
dei  Ia  figliazione  cornpresa  fra  Adamo  e No£. 

Fmclie  eli  increduli  avranuo  dimostrata  1'  iin- 
possihilila  di  questo  fatto  , oppure  1'  incsaltezza 
dei  racconto  fatto  in  questo  capo  , ovvero  Ia  sua 
non  auteolicitu,  invano  si  ostiucranuo  a oegarlo. 
L’  aulenlicita  della  Storia  Sacra  iu  geuefule  , e 
della  Genesi  iu  particolare,  di  cui  la  parte  que* 
sto  capo , Sara  un  fatto  rostaule  per  noi  , clic 
Iroviamo  altresi  la  possihililii  di  questa  luuga 
esisteuza  nclla  volontii  e nella  possauza  di  Dio  ; 
la  sua  necessita  nella  propagezioue  deila  spezie 
umana  per  popolare  la  terra  e somministrare  de- 
gli adoratori  al  Creatore.  Crescite  et  multiplica 
mini j et  replete  terram:  Cokazione  ; Gcn.  i,  a8. 

Inutilmente  si  oslitierebbcro  ancora  gli  incre- 
duli a soslcnere  clic  ciascuno  di  questi  nove  per- 
sonaggi  dod  visse  per  tuito  il  tempo  attribuito- 
gli  dalla  Genesi , ovvero  che  gli  anni  d’  allora 
non  erano  eguabnente  lungbi  come  quelli  d’  og- 
gigiorno ; imperciocchd  si  troverebbero  essi  io 
opposizione  cou  questa  medesima  storia,  la  quale 
stabilisce  1’anno  composto  di  dodici  tnesi  , conte 
i nostri  , calcolali  secoudo  il  corso  dei  sole  o 
della  luna : vedi  Anno  . Gionso , in  questo  Re- 
pertorio. Essi  si  troverebbero  in  opposizione  colla 
geologia  moderna,  la  quale  preteude  che  il  mon* 
do  sia  molto  piu  antico,  cbe  non  fu  credulo  , e 
la  quale  pero  va  d’accordo  sull’epoca  dei  diluvio 
di  No&.  Coucbiuderemo  adunque  dicendo  , che, 
od  il  tnondo  non  i cosi  antico  come  si  preteude, 
o non  ha  neppnrc  gli  anni  i65G  avauti  quel  di- 
luvio , oppure  nou  vi  sono  realmenle  state  che 
Ic  nove  geuerazioni,  che  vissero  ciascuua  il  uu- 
tnero  d’  anni  loro  attrihuiti  da  Mos6.  Da  uua 
patie  non  saprebbesi  pro  vare  in  una  nianiera 
certa  , che  il  moudo  abbia  ni  piu  n&  tneuo  di 
lG5G  anui  prima  dei  diluvio  : dall*  altra  la  fi- 
gliazione  fra  queste  nove  geuerazioni  i si  beu 
stabilita,  cbe  e impossibile  di  provare  il  contra- 
rio. JNon  vi  furono  adunque  cbe  nove  genera- 
tioni da  Adamo  fino  a Noe. 

V 

Genealogia  : Madeo,  capo  i.  Da  Abramo  fino  a 

Gesti  Casio. 

Cio  che  precede  trovasi  ali’  articulo  Nicanore  : 

a Hacc.  cup.  t5. 


Tjihcr  generationis  Jesu  Christi  lilii  David  • 
filii  Attraham  : Giovanni  Battista  : Lue.  3 , 

3i » 34- 

а.  Abraham  genuit  Isaee:  Isacco  : Gen.  ai,  3. 
Isaee  autem  genuit  Jacob:  Ihiil.  Gen.  a5,  a5.  aG. 
Jacob  autem  genuit  Judant  et  fratres  ejus  : Gia- 
couua  : Gen.  ag,  35. 

3.  Judas  autem  genuit  Phares  , et  Zaram  de 
Tbamar  : Giuda  : Gen.  38,  • 8,  ay.  3o. 

Phares  autem  genuit  Esron  : Giuda  : t Par.  a, 
4 , 5.  Esron  autem  genuit  Aram  : Ibul.  et  Rulli: 
4.  »9- 

4-  Aram  autem  genuit  Aminadab:  Ibul.  vers.  ig. 
Aminadub  autem  genuit  Nalusson  : Ibul.  vers.  ao. 
Dbdicazionb  : A 'um.  7.  ia. 

Nahasson  autem  genuit  Sulinon  : Ibul.  vers.  an. 

5.  Salmon  autem  genuit  Booz  det  llahab:  Ibul. 
vers.  a 1 . 

Booz  autem  genuit  Jesse  : Ibul.  vers.  aa.  Gilda  : 
1.  Par.  a,  10,  ia. 

Jesse  autem  genuit  David  regem : Patriarciii  ; 
Eccli.  : 43,  3i.  Davidde  : i Re  16.  1 , i3.  Gisii 
Cristo  : Salm.  71,  at. 

б.  David  autem  rex  genuit  Salomonem  ex  cA 
quae  fuit  Uriae : Davidde:  a Re  ia,  a4-  Rutos 
4,  iS  a aa. 

7.  Salomon  autem  genuit  Roboam.  Jeroboamo 
3.  Re  11,  43-  Sapii.nza  : a Par.  g,  3o,  3t. 
Robeam  autem  genuit  Abiain : Rodoamo;  3 Rc 
1 4 . 3t. 

Abias  autem  genuit  Asa  : Davidde:  1 Par.  3,  10. 

8.  Asa  autem  genuit  Josaphat:  Asa:  3 Re  t5,  a4- 
Josapbai  autem  genuit  Joram  : Josaphat  : 3 Rc 

аа,  ai. 

Joram  autem  geouit  Oziam  : Joram  : 4 Rc  8,  a4- 
g.  Ozias  autem  genuit  Joatliam.  Ozia  : a Par. 

аб,  a3. 

Joatliam  autem  geouit  Acliaz : Joatram  : a Par. 
a?.  9- 

Acliaz  autem  genuit  Ezechiam.  Aciiaz:  a Par. 
a8,  ag. 

10.  Ezecbias  autem  genuit  Maoasseo:  EzeCuia  : 
4 Rc  ao,  at. 

Matusses  autem  genuit  Amon  : Manasse:  4 Pe 
at,  18. 

Amou  autem  genuit  Josiam  : Amon  : 4 Ac  at,  a4- 

1 1 . Josias  autem  genuit  Jecbouiam  et  fratres 
ejus  in  transmigratione  lhtbylonis:  Josu:  4 Ae 
•»3,  3o. 

ia.  Et  post  transmigrationem  Babylonis,  Jecho- 
nias  genuit  Salatbiel:  Tempio:  i Lsdr.  3,  a:  5,  a. 
Salatliiel  autem  genuit  Zorababcl : Aucto  : a,  3. 
Davidde:  i Par.  3,  g,  ig. 
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1 3 : Zorabahcl  autem  genuit  Abiud  (*) 

Abiud  autem  genuit  Eliacim. 

Eliacim  autem  genuit  Azor. 

>4*  Azor  autem  genuit  Sadoc. 

Sudoc  autem  genuit  Acbim. 

Acbiin  autem  genuit  Eliud. 

15.  Eliud  autem  genuit  Eleazar. 

Eleazar  autem  genuit  Mathan. 

Mallian  autem  genuit  Jacob.  ; 

16.  Jacob  autem  genuit  Josepb  virum  Martio:, 
de  quii  natus  est  Jesus  qui  vocatur  Cbrislus. 

17.  Omnes  itaque  generationes  ab  Abrabam 
usque  ad  David,  generationes  qualuordecim  : et 
ii  David  usqu£  ad  transmigraliooem  Babylonis  , 
generationes  quatuordecim  : et  a transmigratione 
Babylonis  usqu£  ad  Cbrisluin,  generationes  qua- 
luordecim. 

San  Giuscppe,  avendo  sco/icrta  Ia  gravidanza  di 
Alaria  sua  sposa,  nc  e conturbato : egli  si  di- 
spone a rimanda' la  segretamente,  non  volendo 
csporla  ali'  infamia  : ma  un  Angelo  gli  appa- 
riite in  sogno,  lo  rassicura  c gli  rivcla  U mt- 
stcro  di  qucll ‘ awcnimento  e Ic  rnaravigliosc 
conseguenze  di  esso. 

18.  Ciiristi  autem  generatio  sic  erat  : Loca  : 

1,  37  a 38.  cum  esset  desponsata  mater  ejus  Ma- 
ria Josepb,  antequam  convenirent,  inventa  est  in 
utero  habens  de  Spiritu  Sancio.  Sciiiavitu  : Ce- 
rem. 3l,  33. 

19.  Josepb  autem  vir  'ejus , cuin  esset  justus  , 
et  nollet  eam  traducere  voluit  occultii  dimit- 
tere eam. 

30.  Haec  autem  eo  cogitante,  ecce  Angelus  Do- 
mini apparuit  in  somnis  ei,  dicens  : Josepb  filii 
David,  noli  timere  accipere  Mariam  conjugem 
tuain  : quod  enim  iu  ea  natum  est , de  Spiritu 
Sancto  est.  Virtu  : Eccli.  7,  31. 

31.  Pariet  autem  lilium  : et  vocabis  nomen 
ejus  Jesum  : ipse  cuim  salvum  faciet  populum 
suum  5 peccatis  eorum.  Luca:  1,  3i.  Pitino: 
Ait.  4.  >3.  Miciiea:  5,  3'. 

33.  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut  adimple- 
retur quod  dictum  est  ii  Domino  per  prophetam 
dicentem  : 

s3.  ecce  virgo  in  utero  habebit,  et  pariet  fi- 
lium et  vocabunt  nomen  ejus  Emtnanuel  : quod 
est  interpretatum,  Nobiscuin  Dtus.  Uasin  : Is.  7, 
i4<  Giudli:  Jlar.  3,  36  a 38.  Apocalissk:  31,  3. 

(*)  figlwaioiic  tlj  Aliiuil  j GuroMin  pailre  di  S.H1  Giu- 
rhf  «ct  S.  Malleo.  la  oiMftvaaioac 

clic  aiiliMino  UtLi  piu  sopra  al  Quadro  Croiii>l’.»giro. 


34.  Exurgens  autem  Josepb  a somno,  fecit  si- 
cut praecepit  ei  Angelus  Domini  ct  accepit  conju- 
gem suam. 

35.  Et  non  cognoscebhl  eam  donec,  peperit 
filium  suum  primogenitum  : et  vocavit  nomen 
ejus  Jesum. 

Per  la  continuazionc,  vedi  Magi  : Alati,  cap.  3. 

San  Luca  fece  anclfegli  la  genealogia  di  Gesu  Cri- 
sto,  ma  in  un  senso  inverso.  Kgli  iucomincia  da  San 
Giuscppe  e risale  da  gencrazione  in  genemzione 
lino  ad  Adamo  ; di  piu  : da  S.  Giuscppe  fiuo  a 
Davidde  egli  si  b servito  di  una  figtiazione  quasi 
affatto  differente  du  quella  di  San  Matteo.  Tulli 
i Commentatori  della  Sacra  Scrittura  spiegnno 
questa  difierenza , cioe  : San  Malleo  dimostra 
cbe  San  Giuseppe  discendeva  da  Davidde  per 
rnezzo  di  Salomone  , quindi  pel  ramo  primoge- 
nito: San  Luca,  clie  scrisse  in  seguilo,  volle  far 
vedere  che  anclic  Maria  discendeva  da  Davidde 
per  mczzo  di  Nalban,  ma  pel  ramo  cadcllo.  Iu 
seguilo  i due  rami  si  sono  trovsti  uniti  iu  Zoro- 
babcl , quindi  anebe  in  Gesu  Cristo,  perdii  il 
padre  di  Zorobabcl  avea  sposato  la  sua  parente, 
come  pure  San  Giuseppe.  Pedasi  questa  Genea- 
logia alP articolo  Giovanm  Battista  : Lue.  3 , a3 
a 38. 

Le  Genealogie  particolari  sono  piu  utili , che 
edificanti  : piu  falle  per  cagionare  dispute,  cbe 
per  ben  fundare  la  fede  : TimOteo  : 1 E pisi.  1 , 
3,  4-  Tito  : Episi.  3,  9. 

GENEBAZIONE : azione  di  riprodursi  per  la 
via  legittima  dei  matrimonio.  Dio  comanda  ad  Ada- 
mo ed  Eva  di  crescere  e di  moltiplicarsi : Crea- 
zione  : Gcn.  1,  aG,  37,  38.  Egli  rinnova  quesl’or- 
dine  a Noi  ed  alia  sua  famiglia  : Nok  : Gcn.  9, 
1,7;  ed  anche  agli  animali  bruti  : Nofc  : Gcn. 
8,  17.  Pedasi  pure  Vanita’:  Eccl.  5,  ia  a i5; 
e Gerrmia  : 39,  6.  Guai  a colui,  il  quale  vi  frap- 
pone  ostacoli : Cmo  : Is.  45,  10. 

Dovere  conjugale  : generazioue  dei  Messia  : 
Is.  53,  8.  Sabllk:  Alt.  8,  33.  Delie  generazioni 
prese  nel  senso  delle  successioni  dei  tempi  e 
degli  uomini  : ve  ne  sono  agli  occhi  di  Dio  di 
buoue  , e sono  da  lui  favorite  co’  suoi  doni  : 
ConntzioNE  : Salni.  i3  , 10.  Timore:  Sidm.  111, 
a.  Giovanm:  i,  1 3.  Allri  testi  suile  gcncrazioui 
buoue  e cattive : Cantico  : Dcut.  31,5,6,  ao. 
Nemici  : Salni.  70,  ao.  Contiuenza  : Sahn.  77,  4, 
7011.  Timore:  Salm.  1 11,  a.  Uo.mo  : Prov.  3o, 
11  n 14.  Vanita’:  Eccl.  1,  4-  Virtu:  Eccli.  16, 
19.  EzecniA  : Is.  38,  ia.  Miracoli  : Mali.  13,  39. 
Gesu  Ciusto  : A/alt.  16,  4 • Delle  gcncrazioui  se- 
coudo  la  curne  e secundo  lo  spirito  : Na  scita  : 


. • 

* 
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Cio.  3,  6.  Giovanni  : i Epist.  4.  7-  Delie  gene- 
rationi cattive  : Dio  raccomanda  di  non  imi* 
larle  : Confidekza  : Salm.  77,  io , it.  Giosti  : 
Sap.  3,  tcf.  Discorsi  . Cio.  8,  39,  4>-  Giovanri  : 
1 Epist.  3,  8. 

GENESI  j cosi  chiamasi  il  primo  Libro  della 
Sacra  Scriltura.  Questo  nome  deriva  dal  greco 
•/ivtits,  che  significa  generazione : questo  libro 
contiene  infalti  Ia  storia  della  Creatione  dei 
Mondo,  Ia  Nascita  dei  Potriarchi  c Ia  Serie  delle 
generationi  cbe  si  succedettero  fino  all’uscita  dei 
figliuoli  d’Israello  dalTEgitto.  Mose  ne  £ 1'autore  : 
siccome  £ autore  degli  nitri  qualtro  libri  che  se- 
guono  la  Genesi,  cio£  : 1’Esodo,  il  Levitico,  il 
libro  dei  Numeri  ed  il  Deuteronomio.  Egli  gli 
scrisse  mentre  era  nel  deserto  coi  popolo  d‘lsraele. 
Fu  colla  ispiratione  dello  Spirito  Santo,  che  egli 
compose  quesl’  opera  : e dnlla  profezia  di  Is»ia 
apparisce  cbe  Dio  medesimo  se  ne  dice  1’autore. 
Puossi  cio  non  pertauto  credere  che  Mos£  non 
trnscuro  i soccorsi  della  traditione  , che  poteva 
ricavare  dai  suoi  autenati.  Levi  suo  avo,  coi  quale 
aveva  egli  vissuto  per  lungo  tempo , aveva  vis- 
suto  egli  medesimo  pel  corso  di  trent’anni  con 
Isacco.  Isacco  aveva  vissuto  cinquaut’anni  con 
Sem , e Sem  figlio  di  No£  ne  aveva  vissuto  no* 
vanlolto  con  Mathusala  , il  quale  aveva  vissuto 
anch’egli  cento  quaranta  tre  anni  con  Adamo  : 
vedi  atl’  articulo  Adamo  la  Tavob  di  genealogia. 
Di  maniera  che  la  Creatione  dcl  Mondo,  e tutto 
cio  che  viene  riferilo  nella  GeDesi  poteva  essere 
giuuto  a cognitione  di  Mos£  per  mezzo  dei  rac- 
conto,  che  gtieoe  avevano  fatto  i suoi  antenati. 
Fors’anche  se  ne  conservavano  delle  memorie  fra 
gli  Israeliti , ed  e da  quclle  memorie  che  Mos£ 
ricav6  le  epoche  della  uascita  e della  morte  dei 
Patriarchi,  il  numero  de’loro  figi»,  Ic  loro  fami- 
glie,  ed  i nomi  dei  diversi  paesi  nei  quali  cia- 
scun  d’cssi  and6  0 slahilirsi,  essendo  io  ci6  gui- 
dato  dallo  Spirito  Santo,  che  devesi  sempre  con- 
siderare come  il  principale  autore  dei  libri  sacri. 
D’  sltroude  la  visibile  protezione  , che  Iddio  ha 
Sempre  accordata  a Mos£  , il  gran  dono  dei  mi* 
racoli  che  gli  aveva  fatto,  iniracoli  sl  grandi  che 
costrinsero  i maghi  dei  Faraone  a convenire  , 
che  la  possanza  di  Dio  operava  in  quel  grand’uo- 
mo,  Hic  est  digitus  Dei  , provano  evidentemente 
che  Mos£  fu  costantemente  assistito  dallo  Spirito 
di  Dio  in  tutti  i suoi  scritli , e che  Mos£  , se 
fosse  stato  un  impostore,  non  sarebbe  stato  f«vo- 
rito  in  tal  modo  da  Dio.  II  capo  primo  della  Genesi 
trovasi  aH’articolo  Crsazione  : Geri.  cap.  i.  , alia 
line  dcl  quale  liavvi  I’ indicatione  dei  capo  se- 
gueote  , 0 cosi  dicasi  di  tutti  gli  altri  cupi  dcl 


Vecchio  e dei  Nuovo  Testamento.  Nui  ahbiamo 
fatto  queste  citationi  per  tutto  il  corso  dei  no- 
stro Repertorio,  el  fine  di  facililsre  al  lettore  il 
metzo  di  servirsene  come  di  una  Bihbia,  leggen- 
dola  tutta  facilmente  di  Seguito. 

GENITORI  : 1’oomo  deve  abbandonare  suo 
padre  e sua  madre  per  stare  unito  colla  sua  mo- 
glie : CdEAtio.vE  : Gcn.  a , a4.  I genitori  devono 
consultare  la  voloota  dei  loro  figli,  quando  Irat* 
tasi  di  matrimonio:  Isacco:  Gcn.  a4,  S"  » 58. 
Pena  di  morte  contro  chi  percuote  suo  padre  e 
sua  madre,  ovvero  gli  maledice:  Lcggi  ■ Esod. 
ar,  »5 , 17.  Devonsi  rispettare  i genitori,  e de- 
vonsi  temere:  Lf.goi:  Leo.  19,  3:  ao , 9.  M»le* 
ditione  contro  chi  non  gli  onora  : Hebal  : Deui. 
07,  16.  Non  maledirli : Uomo  : Prov.  ao,  ao:  ri* 
spetto  loro  dovuto:  Ibid.  Prov.  a3,  aa  a a5.  Ese- 
crazione  contro  que’  che  gli  dispreztaoo  : Ibid. 
Prov.  3o , 17.  Ricpmpcnsa  promessa  ai  figli  che 
onorano  i loro  genitori  : castigo  di  quelii  che 
gli  disprezzano  : Fioli  : Eccli.  3,  i a 18  : moli  vi 
per  onorarli  : Viarii  ; Eccli.  7,  39,  3o.  Non  di- 
menticarli  mai , per  non  essere  dimenlicali  da 
Dio  : Ibid.  Eccli.  a3  , 18  , 19.  Gesti  Cristo  rim- 
provera  i Giudei  per  la  violazione  dei  precetto 
di  onorare  i proprj  genitori:  Scandalo:  Mati. 
i5  , 3 a 11.  DelCafTetto  verso  i genitori  : Heli 
senii  la  notitia  della  morte  de’  suoi  figli  con  mi- 
nor dolore  della  notitia  cbe  £ stata  presa  l’Arca 
dai  Filislei  : Arca:  i Rc  4>  17  , 18.  Affetlo  di 
Davidde  per  Assalonoe  suo  figlio,  abhench£  co* 
spirasse  questi  contro  suo  padre:  Daviddb  : a Re 
18,  39  a 33:  19.  t a 6.  Atlaccameoto  della  ma- 
dre dei  selle  IValelli  Maccahei  ; nondimeoo  ella 
preferisce  di  vederli  giustiziare  l’uno  dopo  I’ al* 
tro,  anti  cbe  vederli  Irasgredire  la  legge  di  Dio  : 
Martirio  : a Mace ■ 7,  ao  e seg.  Gesii  Cristo  non 
ba  giammai  mancato  in  faccia  ai  suoi  genitori 
temporali : sembra  pero  dimeulicarii  alioraquando 
traltasi  di  adenipire  la  sua  missione  divina:  Mi* 
racoli  : Mati,  ia,  46  • 5o.  Nozza:  Gio.  a,  3,4- 
Passione  : Gio.  19,  a6.  Ricompensa  promessa  a 
colui  il  quale  ahbondona  i genitori  per  segoire 
Gesti  Cristo:  Virtu:  Mati.  19,  09.  Parabole: 
Luc.  14,  a6.  Sau  Paolo  rnette  m pratica  questo 
abbandono  : Galati  : Epist.  »,  1 5 , 16.  L’  %more 
di  Dio  deve  superare  qaello  dei  genitori : Apo- 
stoli : Mati,  io,  37.  Cosi  Abrabamo  non  fa  dif* 
ficolta  alentia  al  comando  di  Dio  d’immolargli  il 
figlio:  Arrabamo:  Geri,  aa,  1 a ia.  Devonsi  non 
pertanto  temere,  rispettare  ed  onorare  i geoitori, 
e merilarsi  le  loro  henedizioui , alie  quali  sono 
uuite  anclie  queile  di  Dio  : Decalogo  : Esod.  ao, 
ia.  Lcggi:  Le v.  19,  3.  Noe  : Gen.  9 , a3  a 37. 
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Giacodde  : Gen.  37 , i o seg.  (fttorno  nl  rispetto 
per  i proprj  genitori , e sui  caslighi  e suile  ma- 
ledizioni,  iti  cui  incorrono  que’  che  vi  mancano, 
vedansi  i testi  seguenti  : Ficu : Deut.  ai  , 18  a 
ai.  Abimelecii  : Giud.  9,  56.  Davidde:  1 Rc  aa, 

3.  4<  Salomone:  3 Re  1,  19.  Ezecjiia  : 4 Rc  19, 
37.  Tobia:  4,  3 a 5.  Betlrmmb  : Luc.  a,  5i.  Ere- 
sini  : Epijt.  6,  1 • 4.  Colossesi  : Epist.  3,  ao.  Do- 
veri  dei  genitori  verso  i loro  figli  : V edi  Figu  : 
essi  devono  insegnar  loro  a mettere  in  pratica  Ia 
picti:  Abrabamo  : Gen.  18,  19.  Isacco  : Gen.  at, 
9,  10.  Giacobbb  : Gen.  49.  1 e seg.  Dio  : Btod. 

4,  a4.  a5.  Mose:  Esod.  10,  a.  Pasqoa  : Esod. 
ia,  a6 , 37.  Mose:  Esmd.  i3,  i3,  14.  Novero: 
Num.  a6,  io,  ti.  Liggi-.  Deut.  4i  9.  10.  Amore: 
Deut.  6,  4,  7,  ao,  ai.  Esortazione:  Deut.  n,  19. 
Fioli  : Deut.  ai  , 18  a ai.  Moset  Deut.  3a,  46. 
Comanda  menti  : G10#.  4»  6,  7 , ai.  Giosuk  : aa, 
a4-  Gedeone:  Giud.  6,  i3.  Elcana  : 1 Rc  1 , aa 
• 98.  Heu  : 1 Re  a , a4-  Samcele  : 1 Re  3,  1 3. 
Amnon  : a Re  >3  . ai.  Davidde  aflida  ii  suo  figlio 
Salomone  al  profeta  Nathan,  percbe  sia  hen  edu- 
cato : Davidde:  a Re  ia,  a4,  a5.  Egti  medesimo, 
prima  di  morire,  gli  da  saggi  avvisi , tanto  per 
ben  governarsi,  quanto  per  ben  condursi  secondo 
la  legge  di  Dio  : Davidde  : 3 Re  a,  1 a 3.  Of- 
ficiali : 1 Par.  a8,  9.  Tobia  puo  servire  di  mo- 
dello  ai  padri , per  i buoni  consigli  da  darsi  ai 
figli  : Tobia:  1,9,  10:  capo  4?  e capo  i4>  io, 
11.  Le  preghiere  di  Giobbe  per  Ia  aalvezza  de’ 
suoi  figli , provano  la  buoDa  educazione  che  loro 
avea  egli  dato : Giobbe  : 1,  5.  Esortazioni  ai  figli 
di  approfiltarsene : Confidenza  : Salm.  77,3,  10. 
Sapienza  : Prov.  1 , 8,  9 : 4 » * 5,  7 : 7 , a4  : 
Eccli.  6 , a4-  Esortazioni  ai  genitori  di  adempire 
ai  proprj  doveri : Uomo  : Prov.  u,  ao:  i3,  a4  : 
19,  18 : aa,  i5  : a3,  >3,  i4  : ay,  i5,  17  : 3i,  1. 
Virt6  : Eccli.  7 , a5 , aG  : 8 , 1 1 : a6,  i3  : 3o,  1 
e seg.:  4a,  11.  Ezecbia  : Is.  38,  19.  Susanka  : 
Dan.  1 3 , 3.  Joele  : 1,  3.  Matathia  : 1 Mace,  a, 
£0  a 64.  Devono  altresi  dar  loro  buon  esempio : 
Eleazaro  : a Mace.  6,  a{  a 28.  Martirio  : a 
Mace.  7,  1 e seg.  Apostoli  : Mati.  10,  37.  Efe- 
sini  : Epist.  G,  4.  Colossesi  : Ef.ift.  3,  at.  Timo- 
teo  : a Epist.  3,  i5.  Tito:  E/sisl.  a,  4-  I genitori 
devono  amare  i loro  figli,  che  devono  considerare 
come  un  dono  fallo  loro  da  Dio : Giacobbb  : 
Gen.  33  , 5.  Devono  guardarsi  dal  favorire  pib 
l’uoo  cbe  1'altro  di  essi,  per  non  ectfitare  odj, 
gelosie , antipalie , ec.  Vedi  Gu/sf.ppk  : Gen.  37, 
4 e seg.  Giuseppc  riconosce  cbe  i suoi  figli  gli 
furono  accordati  da  Dio  : Giacobbb  : Gen.  48,  9. 
Prove  deirattaccumento  di  Davidde  per  suo  figlio 
aiiimulato:  Davidde:  a Re  12,  »G  a aa:  delia  ma- 


dre  dei  figlio  cbe  Salomone  doveva  far  dividere 
in  due  parti:  Salomone:  3 Re  3 , 16  a 26:  di 
Tobia  e di  sua  moglie  per  il  loro  figlio:  Tobia: 

5,  a3:  io,  1 a 4-  Tempio  : Salm.  ia6,  4-  I ge- 
nitori devono  correggere  i loro  figli  e castigarli 
per  i loro  falli : Voti  : Num.  3o,  6.  lldi  £ ritn- 
pro  verato  da  Dio  per  essere  stato  troppo  debole: 
Heli  : 1 Re  a,  aa,  a3,  24.  Samuele:  i Rc  3,  i3, 
14.  & un  odia  re  i proprj  figli  noo  castiga&doli 
quando  fallano  : Uomo  : Prov.  i3,  a4-  Non  bavvi 
alcun  pericolo  a far  uso  per  la  correziooe  anebe 
di  una  vergu  : Ibul.  Prov.  a3  , i3,  i4<‘  39,  >5. 
Virtii:  Eccli.  3o,  1,  a a 14.  Ebrei  : Epist.  13,7. 
Devonsi  pero  ammonire  e correggere  con  mo- 
deraziooc : Efbsim:  Epist.  6,  4-  Colossesi:  Epist • 
3,  ai.  T genitori  devono  pregare  per  la  feiicita 
de’ loro  figli,  e perche  non  cadauo  nel  peccato  : 
esempio  di  Daviddb  : 3 Re  12,  16.  Tempio:  i 
Par.  ag  , 19  : di  Giobbf.  : 1 , 5.  Devono  Bltresl 
provvedere  al  loro  matrimonio  : Isacco  : Gen. 
at  , ai  : a4,  1 a 4 > 36.  Abrabamo?  Gen.  a5,  5, 

6.  Giacobbb:  Gen.  a8,  1,  a-  Dina  : Gen.  34,  4. 
Giuda  : Gen.  38,  6.  Lkgoi  : Esod.  31,9,  io.  San- 
sone:  Giud.  i4,  t e seg.  Corintj  : 1 Epist.  7,8. 
V edi  Matrimonio  : I’  omnggio  dovuto  ai  genitori 
deve  partire  dal  cuore  : Tobia:  4,  3 a 4.  Uomo  : 
Prov.  a3,  aa.  Ficu  : Eccli.  3, 14  a 18.  Colui  cbe  te- 
rne Dio  onora  i suoi  genitori : Ibul.  Eccli.  3,  8.  Mo- 
tivo  cbe  deve  impegnare  a questo  dovere  : Vir- 
Tti  : Eccli.  7 , 39  , 3o.  Colossesi  : Epist.  3 , ao. 
Dio  ordina  ai  figli  di  temere  i proprj  genitori : 
Lbggi  : Lev.  19,  3.  I figli  sooo  Ia  corona  dei  vec- 
chi  ed  i genitori  la  gloria  dei  figli : Uomo  : Prov. 
17,  6.  Di  que’ figli  i quali  sono  d*  afflizione  ai 
loro  genitori:  Ibid.  Prov.  19,  36;  cbe  gti  male» 
dicono  : Ibid.  Prov.  ao,  ao ; che  portano  loro  vi* 
qualche  cosa  : Ibid.  Prov.  a8,  a4i  che  si  burlano 
di  essi:  Ibid.  Prov.  3o , 17.  Vedi  pure  Figli  e 
Padri  e Madri. 

GENTILI:  loro  vocazione  alia  fede  di  Gesu 
Cristo:  Giacobbb:  Grfi.  49,  10.  Balaam  : A Jum. 
»4«  17-  Cantico:  Deut.  3a,  43:  a Re  aa,  44>  5o. 
Dedicazionb  : a Rc  8,  4l  a 45/  Lega  : Salm.  a,  8. 
Gesu  Cristo:  Salm.  ai  , 39,  3o.  Chibsa  : Salm., 
67,  34-  Gesu  Cristo:  Salm.  71,  9 a 11,  17,  18. 
Conversione  : Salm . 85,  S.  Cui  es  a : Sulm.  86,  4 > 
5.  Popolo:  Salm.  97  , 3 a 5.  Loro  conversione 
operata  per  L lorza  delia  parola  di  Dio  : Chie- 
sa  : Salm.  a8.  Dio  e lodevolc  per  averli  cbiainati 
tutli  a parlccipare  dei  regoo  di  Gesu  Cristo  : 
Ibul.  Salm.  46.  Loro  conversione : Terra  : Salm. 
,64;  predetta  dai  Proleti : Micuea  : cop.  5.  Istuc 
le  : Os.  a , a4  ; da  lsaiu  : Messia:  Is.  ii,  10. 
Egitto:  Is.  19  , lb  a »5.  Isaia  : a,  a.  Dio:  Is. 

;4 
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29,  i3.  Essi  umilieninDo  1’altare  degli  olociiusti 
detto  Aricl  e Ia  stessu  Gbrusalemme:  Is.  39,  1 a 
8.  Consolazione,  gioja,  sicurezza  , felicila  perpe- 
tua di  coloro  i quali  crederanoo  io  Gesu  Cristo : 
Messia:  Is.  cap.  35.  Dio:  Is.  4 •>  a5:  43,  5.  Ct- 
r.o:  Is.  45,  14.  Gesu  Cristo  6 stabilito  il  capo 
de'  Geutili  0 de’  Giudei : Messia  : Is.  cap.  4o- 
fiiotiNK:  Is.  5i,  5.  Loro  conversione  a Dio  pre- 
detla  sotto  Ia  figura  dei  ritorno  dalla  schiavitu 
di  Rabitonia;  lbiil.  Is.  5 3,  10  a i5.  Cuiesa  : Is. 

55.  5 a 9.  Virtu  : Is.  56,  9.  Cuiesa  : Is.  60  * 3 
e seg.  Loro  conversione  per  Ia  predicazionc  de- 
gh  Apostoli:  Messia:  Is.  61,  3 a 5.  Loro  voca- 
zione  alia  fede  : Giudei  : Is.  65,  1,  3:  66,  19  e 
scg.s  predelta  dal  profeta  Gereinia  : PoroLO  : Ge- 
rent. 16,  19  a 31  ; dal  profeta  Ezechiele : Geru- 
Salbmmb  : Ezech.  16,  14  e <eg.;  da  Sofonia  : 3,3  II 
e seg-  i da  Joele  : 3,  38;  da  Miciiea  : 4>  3»  da 
Znccaria:  Gerusalkmme  : Zricc.  3,  II.  Tempio  : 
Zacc.  8 , 33.  Messia:  Zacc . 9 , 10.  Dopo  cbe  i 
Giudei  avranuo  rinegato  il  Cristo  e 1’avranno 
crocifisso,  il  Cristo  sceglierassi  un  uuovo  popolo 
e fara  alleanza  con  lui  : Daniele  : 9,  36 , 39.  I 
Geutili  si  riuuiranno  a Dio,  il  quale  gli  riceveia 
per  suo  popolo:  Gerosalkmme:  Zacc.  3,  11.  Essi 
cercherauno  Dio  con  ansieta  : Tempio  : Zacc.  8 , 

30  a 33.  I loro  principi  vamio  ad  adorare  il  Mes- 
sia nella  st :ill a di  Betlernm  e : Maoi  : Dlatt.  a,  1, 
a.  Gesd  Cristo  predice  Ia  loro  conversione:  Mi- 
Racoli:  Mati.  8,  11.  Gerusalemme  : Mati.  31,  43; 
e cuopera  ad  essa  : Parabole  : Mali.  33 , 9.  Pa- 
stori: Gio.  10,  t4  a 19.  Loro  desiderio  di  ve- 
derlo:  Lazzaiio:  Gio.  1 3,  30  a 33.  Molti  st  cou- 
vertono : essi  ricevouo  Io  Spirito  Santo  e sooo 
battezzati : Pietro  : Alt.  cap.  10  e 11.  Paolo  e I 
Barnaba  sono  loro  deputati  dallo  Spirito  Sauto : I 
Paolo  : Alt.  cap.  «3;  loro  premura  per  ascoltare 
Ia  parola  di  Dio:  Ibid.  Ait.  i3,  44>  48,  4'J-  Al- 
cuoi  vorrebbero  essero  circoncisi:  ma  il  concilio 
di  Gerusalemme  non  lo  permette  : Concilio  : 
Alt.  cap.  i3.  fe  Ia  circoocisione  dei  ctiore  cbe 
Iddio  domanda  da  essi : Romani  : Epist.  3,  39  e 
seg.  Essi  sono*  scefti  da  Dio,  mentre  che  i Giu- 
dei sono  rigettuti:  Ibid.  Epist.  9,  s5  e seg.:  10, 

18  a 31.  I Gentili  sono  come  rami  staccati  dal 
naturale  ulivaslro  ed  innestoti  al  buon  ulivo: 
Ibid.  Epist.  if,  11  a 34.  Ronla  di  Dio  a loro  ri- 
guardo : di  quanto  essi  vanno  a lui  debitori  : 
Ibid.  Epist-  i3,  8 a ia.  Galati  : Epist.  4 > 6,  9- 
Essi  non  formano  cire  un  solo  corpo  cogli  al- 
tri  Crisliani  , dopo  ricevuto  il  battesimo : Co- 
rintj  : 1 Epist.  ia,  i3.  Di  stranieri  cbe  erauo  , 
sudo  di  veniali  figli  di  Dio,  coeredi  di  Gesu  Cri-  II 
sto  : uti  inedesinio  popolo  iu  Gesu  Cristo  Ia  vera  | 


pietra  angolare  dcll’edifizio  cbe  k Ia  Cbiesa  : Ero 
sini  : Epist.  a,  1 1 a aa.  La  loro  riuuione  coi  Giu- 
dei fu  rivelata  a S.  Paolo  , il  quale  vi  cooperi 
caldameute  , avendo  in  proposito  cooosciuta  la 
volonta  di  Dio  : Ibid.  Epist.  3,  1 a i3.  I loro 
costumi  e le  loro  usanze  erano  severamente  proi- 
bite  al  popolo  d’  Israele : quindi  lo  sono  anche 
ai  Cristiaui : Usanze  : Lcv.  1 8 , 3.  Lecgi  : Le v. 
30,  a3.  Timore:  Gerem.  10,  a,  3. 

GERARCHIA  , o subordiuazione  da  osservarsi 
fra  i diversi  ordini  de‘  (edeli.  Questa  gerarcbia 
ha  la  sua  origine  in  Dio  medesitno  : Corinti  : 1 
Epist.  11,  3.  Gerarcbia  cbe  avvi  oelta  Cbiesa: 
Ibid.  1 Epist.  ia,  39  a 3o.  Er  asini:  Epist.  4 , 1 1 - 

GEREMIA,  cbe  signilica  elevatione  dei  Signo- 
re , e il  nome  che  si  da  al  vcntesimoterzo  libro 
della  Sacra  Scrittura.  E lo  stesso  profeta  di  que- 
sto nome , cbe  racconla  in  questo  libro  tutli  gli 
avvenimenti  che  accaddero  durante  la  sua  vita  , 
uel  popolo  di  Dio.  Geremia  era  figlio  di  Helcia, 
uno  dei  sacerdoti  che  dimoravano  in  Analhot , 
citta  sacerdotale  situata  nella  terra  di  Deojamino  : 
egli  vivevn  sotto  il  regoo  di  Josia  e di  Skdkcia: 
Pedi  questi  arlicoli : 2 Par.  cap.  5 e cap.  36. 
Elogio  di  questo  Profeta  : Eccli.  49>  5 a 9. 

II  libro  precedcritc  trovasi  ali’  arlicolo  Giudei  : 
Is.  cap.  65. 


Geremia  : capo  1.  Origine  e vocatione  di  Gerania 
al  minislcro  di  profeta:  temfto  in  cui  egli  ha 
profethzato  : sua  santificaztone  nel  ventre  di 
sua  madre : sua  umilhi  e sua  missione : anno  HqS. 


V erba  Jeremiae  filii  llelcio; , de  sacerdotibus 
qui  fuerunt  in  Analhoth,  io  terr3  Benjamin. 

а.  Quod  factum  est  verbum  Domini  ad  eum 
in  diebus  Josiie  (ilii  Arnon  regis  Juda,  iu  tertio 
decimo  anoo  regni  ejus. 

3.  Et  factum  est  in  diebus  Joakim  filii  Josia 
regis  Juda,  usque  ad  consummationem  undecimi 
anni  Sedecias  filii  Josiae  regis  Juda , usqu6  ad 
transmigrationem  Jerusalem  in  mense  quinto. 

4-  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens: 

5.  priusquam  te  formarem  in  utero , novi  te  : 
et  antequam  exires  de  vulv& , sanctiiicavi  te , et 
prophetam  in  gentibus  dedi  te. 

б.  Et  dixi : a,  a,  a,  Dotniue  Deus:  ecce  nescio 
loqui,  quia  puer  ego  sum. 

9.  Et  dixit  Dominus  ad  me  : noli  dicere:  puer 
sum  ; quuuiain  ad  omnia  qua;  mittam  te,  ibis : 
et  universa,  quacumque  mandavero  tibi,  loqueris. 
Luca  : 1,  76. 

8.  Ne  timeas  a facie  eorum  ; quia  tecum  ego 
sum,  ut  eruam  te,  dicit  Dominus. 
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9.  Et  misit  Dominiis  manum  suam  , et  tetigit 
os  meum  : et  dixit  Dominus  ad  me  : eccc  dedi 
verba  mea  in  ore  luo.  Galati  : Epist.  1,  n,  ia. 

10.  Ec£e  constitui  te  hodi£  super  gcules  et 
super  regoa,  ut  evellas,  ut  destruas,  et  disperdas, 
et  dissipes,  et  aedifices,  et  planles.  Popolo:  Ce- 
rem. 18,  7. 

Gerentia  vede  i mali,  con  cui  il  Signore  deve  af- 
Jl iggerc  la  cittil  di  Gcrusalemme  , salto  la  fi- 
gura di  una  vcrga  veglianlc  e di  una  caldam 
bollenle. 

11.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  di- 
cens : quid  tu  vides  , Jurem  ia  ? Et  dixi : virgam 
vigilantem  ego  video. 

ia.  Et  dixit  Dominus  ad  me  : bene  vidisti,  quia 
vigilabo  ego  super  verbo  meo  ut  faciam  illud. 

>3.  Et  factum  est  verbum  Domini  secundo  ad 
me,  dicens  : quid  tu  vides  ? Et  dixi  : ollam  suc- 
censam  ego  video  , et  faciem  ejus  a facie  equi- 
louis. 

■ 4-  Et  dixit  Dominus  ad  me:  ab  aquilone  pan- 
detur malum  super  omnes  habitatores  terra: : Po- 
polo : Cerem.  4 . 6. 

>5.  quia  ecce  ego  convocabo  omnes  cognatio- 
nes regnorum  aquilonis,  ait  Domiuus:  et  venient, 
et  ponent  unusquisque  solium  suum  io  introitu 
portarum  Jerusalem,  et  super  omnes  muros  ejus 
iu  circuitu,  et  super  universas  urbes  Juda. 

16.  Et  loquar  judicia  mea  cum  eis  super  omnem 
malitiam  eorum  qui  dereliquerunt  me,  et  libave- 
runt diis  alienis , et  adoraverunt  opus  manuum 
suarum. 

Dio  avvisa  il  suo  jtopolo  prima  di  colpirlo.  Dio 
stabilisce  Gcrcmia  come  una  ctlld  forte,  come 
una  colatum  di  ferro  e come  un  muro  di 
bronzo  contro  i re  di  Giuda , i suoi  magnati 
e sacerdoti  e contro  il  popolo  di  Giuda. 

17.  Tu  ergo  accinge  lumbos  tuos,  et  surge,  et 
loquere  ad  eos  omnia  quae  ego  praecipio  Jibi.  Ne 
formides  k facie  eoruin  : nec  enim  timere  te  fa- 
ciam vultum  etmim. 

18.  Ego  quippe  dedi  te  hodi£  io  civitatem  mu- 
nitum , et  in  columnam  ferrearn , et  in  raurnm 
aereum,  super  omnem  terram,  regibus  Juda,  prin- 
cipibus ejus , et  sacerdotibus , et  populo  terrae. 
Popolo  : Gerent.  6,  37. 

19.  Et  bellabunt  adversdm  te,  et  non  praevale- 
bunt; quia  ego  lecum  sum,  ait  Dominus,  ut  li- 
berem te. 


Gfremia  : capo  3.  Dio  rammenta  a I tuo  /m/Htlo 
i beni  di  cui  lo  ha  ru  olmato.  Ingratitudine  di 
questo  popolo : sua  infedeltd  e sua  idolatria. 

tt  facium  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens: 
3.  vade , et  clama  in  auribus  Jerusalem , di- 
cens : hiec  dicit  Dominus  : recordatus  sum  lut, 
miserans  adolescent iam  tuam,  et  cbaritatem  de- 
sponsationis tuse,  quando  secuta  es  me  in  deserto 
in  terra  quae  non  seminatur. 

3.  Sanctus  Israiil  Domino , primitiae  frugum 
ejus  : omnes,  qui  devorant  eum,  delinquunt : mala 
venient  super  eos,  dicit  Dominus. 

4-  Audite  verbum  Domini  domus  Jucob , et 
omnes  cognationes  domds  Israel. 

5-  Htcc  dicit  Dominus:  quid  invenerunt  patres 
vestri  iu  me  iniquitatis,  quia  elongaverunt  & me, 
et  ambulaverunt  post  vanitatem,  et  vaui  facti  sunt? 
Micdea  : 6,  3. 

6.  Et  non  dixerunt:  ubi  est  Dominus  qui  ascen- 
dere nos  fecit  de  terra  Aegypti : qui  traduxit 
nos  per  desertum  , per  terram  inhabitabilem  et 
in  viam,  per  terram  sitis,  et  imaginem  mortis, 
per  terram  io  qu:i  non  ambulavit  vir , ueque 
habitavit  homo? 

7.  Et  iuduxi  vos  in  terram  Carmeli,  ut  come- 
deretis fructum  ejus,  et  optima  illius ; et  iogressi 
contaminastis  terram  mcarn,  et  hecrediutem  meam 
posuistis  in  abomiuatiooein. 

Rimproveri  chc  Dio  Ja  ai  pastori  cd  ai  profcli 
dcl  suo  popolo. 

8.  Sacerdotes  non  dixerunt : ubi  est  Dominus  ? 
Et  leneules  legem  nescierunt  me,  et  pastores  prae- 
varicati sunt  iu  me  : et  propheta:  prophetave- 
runt in  Raal,  et  idola  secuti  sunt. 

9.  Propterea  adhuc  judicio  contendam  vobi- 
scum  , ait  Dominus  , et  cum  liliis  vestris  di- 
sceptabo. 

10.  Transite  Bd  insulas  Cethim,  et  videte:  et 
io  Cedar  mittite , et  cousiderate  vehementer' : et 
videte  si  factum  est  hujuscemodi. 

11.  Si  mutBvit  gens  deos  suos,  et  cert£  ipsi 
non  sunt  dii : populus  vero  meus  mutavit  gloriam 
suam  in  idolum. 

ia.  Obstupescite,  coeli , super  hoc,  et  porto: 
ejus  desolamini  vehementer,  dicit  Dominus. 

i3.  Duo  eoim  mala  fecit  populus  meus:  me 
dereliquerunt  fontem  aquae  vivae,  et  foderunt  sibi 
cisternas,  cisternas  dissipatas'  qua:  continere  non 
valent  aquas. 
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Isracllo  punito  per  m*ere  abbandonato  il  suo  Dio, 
e per  avere  posto  la  sua  confidenza  nrgli  dei 
stranieri. 

■ 4.  Numquid  servus  est  Isragl,  aut  vernaculus  ? 
Quard  ergo  factus  est  io  praedam? 

15.  Super  eum  rugierunt  leoues,  et  dederuut 
vocem  suam,  posuerunt  terram  ejus  in  solitudinem; 
civitates  ejus  exustae  sunt,  et  non  est  qui  habitet 
in  eis.. 

16.  Filii  quoque  Mempheos  et  'ftjphoes  con- 
stupraverunt te  usqug  *d  verticem. 

17.  Numquid  non  istud  factum  est  tibi  ; quia 
dereliquisti  Dominum  Deum  tuum  eo  tempore , 
quo  ducebat  te  per  viam  ? 

|8.  Et  nunc  quid  tibi  vis  in  via  Aigypti  , ut 
bibas  aquam  turbidam?  Et  quid  tibi  cum  viA  As 
syriorum,  ut  bibas  aquam  fluminis  ? 

19.  Arguet  te  malitia  tua,  et  aversio  tua  incre- 
pabit te.  Scito,  et  vide  quia  malum  et  amarum 
est  reliquisse  te  Dominum  Deum  tuum , et  non 
esse  timorem  mei  apud  te  , dicit  Dominus  Deus 
exercituum. 

30.  A snecnlo  confregisti  jugum  meum,  rupisti 
vincula  mea  , et  dixisti : non  serviam.  In  omni 
enim  colle  sublimi,  et  sub  omni  ligno  frondoso, 
tu  prosternebaris  meretrix.  Popolo:  Gerent.  3,6. 

Santa  che  Dio  ebbe  pel  suo  popolo.  Corruzione  e 
via!  vagitu  di  questo  popolo.  Egi  i non  vuole  con- 
fessore il  suo  peccato,  ne  pro  fit  (are  degi  i av- 
visi  che  Iddio  gli  )a  dare. 

at.  Ego  autem  plantavi  te  vineam  electam, 
omne  seinen  verum  : quomodo  ergo  conversa  es 
mihi  in  pravum  vinea  aliena?  Isaia:  5,  i.  Gero- 
sallm.mk.  Mali,  at,  33. 

aa.  Si  laveris  te  nitro , et  multiplicaveris  tibi 
herbam  borith,  maculata  es  in  iniquitate  tuA  co- 
ram me , dicit  Dominus  Deus. 

a3.  Quomod6  dicis : non  sum  polluta , post 
Haalim  non  ambulavi:  vide  vias  tuas  in  convalle, 
scito  quid  feceris  : cursor  levis  gxplicans  vias 
suas. 

a4-  Onager  assuetos  in  solitudine,  in  desiderio 
animae  suae  attraxit  ventum  amoris  soi : nullus 
avertet  eam  : omnes  qui  quocrunt  eam  , non  de- 
licient : io  meostruis  ejus  invenient  eam. 

a5.  Prohibe  pedem  tuum  & nuditate,  et  guttur 
tuum  a siti.  Et  dixisti  : desperavi , nequaquam 
faciam  : adamavi  quippe  alienos,  et  post  eos 
ambulabo. 


Punitioni  de’  Giudei.  Essi  hanno  sprczzata  la  pa- 
ro Ia  dt  Dio.  Iddio  non  ascoltera  le  loro  grida , 
Ic  loro  preghiere. 

0 

36.  Quomodo  confunditur  fur  quando  depre- 
henditur, sic  confusi  sunt  domus  Israel,  ipsi  et 
reges  eorum,  principes,  et  sacerdotes,  et  pro- 
pheta* eorum , 

37.  dicentes  ligno  : paler  meus  es  tu  : et  la- 
pidi ; tu  me  genuisti  : verterunt  ad  me  tergum, 
et  non  faciem,  et  in  tempore  «{Dictionis  sute  di- 
cent: surge,  et  libera  nos.  Infr.  Geremia : 3o,  33. 

38.  Ubi  sunt  dii  tui,  quos  fecisti  tibi?  Surgant 
et  liberent  te  in  tempore  afflictipnis  tuse : secun- 
dum numerum  qtiippg  civitatum  tuarum  erant 
dii  tui  Juda.  Ibid.  3a,  33.  Giodbi:  Gerent,  ti,  1 3- 

39.  Quid  vultis  mecum  judicio  contendere  ? 
Omnes  dereliquistis  me,  dicit  Dominus. 

3o.  Frustra  percussi  filios  vestros,  disciplinam 
non  receperubt  : devoravit  gladius  vester  pro- 
phetas vestros,  quasi  leo  vastator,  generatio  vestra. 

Rimproveri  che  Dio  fa  al  suo  popolo.  Accicca - 
mento  di  questo  popolo  il  quale  , dopo  di  es- 
sere  caduto  nelle  piti  gravi  coipe , voleva  ancora 
giustificarsi  innanti  al  Signore. 

3».  Videte  verbum  Domini:  numquid  solitudo 
factus  sum  Isragti,  aut  terra  serotina?  Quare  ergo 
dixit  populus  meus : recessimus , non  veniemus 
ultra  ad  te  ? 

за.  Numquid  obliviscetnr  virgo  ornamenti  sui, 
aut  sponsa  fasciee  pectoralis  suae  ? Populus  vero 
meus  oblitus  est  mei  diebus  innumeris. 

33.  Quid  niteris  bonam  ostendere  viam  tuam 
ad  quaerendam  dilectionem,  quae  insuper  et  ma- 
litias tuas  docuisti  vias  tuas, 

34.  et  in  aliis  tuis  inventus  est  sanguis  ani- 
marum pauperum  et  ionocentium?  Non  io  fossis 
inveni  eos,  sed  in  omnibus  qua:  supra  memoravi. 

35.  El  dixisti:  absque  peccato  et  innocens  ego 
sum  : et  proptcreA  avertatur  luror  tuos  a me. 
Ecce  ego  judicio  contendum  tecum,  ed  quod  di- 
xeris : non  peccavi. 

зб.  Quam  vilis  facta  es  nimis,  iterans  vias  tuasl 

Et  ab  A£gypto  confunderis,  sicut  confusa  es  ab 
Aaur.  , 

37.  Nam  et  ab  ista  egredieris,  et  manus  tum 
erunt  super  caput  tuum  ; quoniam  obtrivit  Do- 
minus coufideutiam  tuam  , et  nihil  habebis  pro- 
sperum in  eA. 

Per  la  continuatione , vult  Popolo  : Gerent, 
cap.  3. 


i 


^ Digitized  by  Google 


GER 


589 


GER 


Geremia  f>  stabilito  da  Dio  per  provare  il 
suo  popolo : Popolo  : Gerem.  6 , 27  e seg.  Dio 
gli  proibisce  di  pregare  per  it  suo  popolo,*  mo- 
tivo  delle  sue  aboininazioui  : Ibid.  Gerem.  7,  16 
e seg.  Giddki:  Gerem.  11,  14.  Giudea  : Gerem.  14, 
11.  Catlivi  disegni  che  i Giudei  fanno  contro  Ge* 
remia  : dolcezza  di  questo  profete.  Egli  predice 
i mali  cod  cui  Dio  opprimeri  coloro,  i quali  Io 
perseguitano : Giudei:  Gerem.  11,  18  a a3.  Egli 
lamentasi  a Dio  per  In  prosperiti  dei  cattivi : 
lbid.  Gerem.  13,  1 e seg.  Egli  6 un  soggetlo  di 
coolraddizione  pel  suo  popolo  , a inotivo  delle 
verita  che  gli  anuuozia.  Iddio  gli  promette  il 
suo  soccorso  e ia  sua  protezione  : Popolo  : Ge- 
rem. i5,  10  a ai.  Dio  proibisce  a Geremia  di 
sposare  una  donna  per  ragioni  cbe  gli  adducc  : 
Ibid.  Gerem.  cap.  16.  Dio  anuuozia  a Geremia  i 
mali,  con  cui  vuole  attliggere  ii  suo  popolo,  per 
punirlo  della  sua  idolatria  : Ibid.  Gerem.  16,  1 
a 16.  Cospirazione  de’  Giudei  contro  Geremia  : 
egli  implora  Ia  misericordia  di  Dio,  e predice  i 
mali  da  cui  saranoo  oppressi  i suoi  oemici : Ibid. 
Gerem.  18,  18  a o3. 

Geremia  : capo  19.  Geremia  predice  Ia  ruina  di 
Gerusalerume  e de'  suoi  abitanti , sollo  Ia  figura 
di  un  vaso  di  terra,  che  egli  rompe  in  prmensa 
dei  seniori  dei  popolo  c de'  sacerdoti. 

sec  dicit  Dominus:  vade  et  accipe  laguncu- 
lam figuli  testeam , a senioribus  populi,  et  & se- 
nioribus sacerdotum  : 

а.  et  egredere  ad  vallem  Glii  Euoom,  quae  est 
juxtb  introitum  portae  fictilis:  et  praedicabis  ibi 
verba  qus  ego  loquar  ad  te, 

3.  et  dices  : audite  verbum  Domini  reges  Juda, 
et  habitatores  Jerusalem  : haec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel : ecce  ego  inducam  af- 
flictionem super  locum  istum , ita  ut  omnis  qui 
audierit  illam,  finiant  aures  ejus  : 

4-  co  quod  dereliquerint  me  , et  alienum  fe- 
cerint locum  istum : et  libaveruot  in  eo  diis  alie- 
nis, quos  nescierunt  ipsi,  et  patres  eorum,  et  re- 
ges Juda  : et  repleverunt  locum  istum  sanguine 
innoceotium. 

5.  Et  aedificaverunt  excelsa  Baalitn,  ad  combu- 
rendos Glios  suos  igni  in  holocaustum  Bsalim  •* 
quae  non  praecepi  , nec  locutus  sum,  nec  ascen- 
deruDt  in  cor  meum. 

б.  Propterea  ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus: 
et  non  vocabitur  amplius  locus  iste  Topbelb,  et 
vallis  Glii  Ennora,  sed  vallis  occisionis. 

7.  Et  dissipabo  consilium  Juda  et  Jerusalem 
in  loco  isto  : et  subvertam  cos  gladio  in  con- 


spectu inimicorum  suorum,  et  in  manu  quaeren- 
tium animas  eorum  , et  dabo  cadavera  eorum  , 
escam  volatilibus  coeli  et  bestiis  terrae. 

8.  Et  ponam  civitatem  hanc  in  stuporem,  et  in 
sibillum  : omnis  qui  praeterierit  per  eam,  obstu- 
pescet , et  sibilabit  super  universa  plaga  ejus. 
Popolo:  Gerem.  18,  16.  Idumha  : Gerem.  49,  >3* 
Babilokia  : Gerem.  5o,  i3. 

Gli  abitanti  di  Gerusalemme  per  Vorrenda  fame 
ncirasscdio  mangeranno  i proprj  figliuoli,  c si 
mangeranno  altresl  gli  uni  gli  altri. 

9.  Et  cibabo  eos  carnibus  Gliorum  suorum,  et 
caruibus  filiarum  suarum:  et  unusquisque  carnem 
amici  sui  comedet  in  obsidione,  et  in  angusti^, 
in  qua  concludent  eos  inimici  eorum,  et  qui  quae- 
runt animas  eorum. 

10.  Et  conteres  lagunculam  in  oculis  virorum 

qui  ibunt  tecum,  - « 

11.  et  dices  ad  eos:  haec  dicit  Dominus  exerci- 
tuum : sic  conteram  populum  istum,  et  civitatem 
istam , sicut  conteritur  vas  Gguli , quod  non  po- 
test ultra  iostaurari : et  in  Topheth  sepelientur, 
eo  qu6d  non  sit  alius  locus  ad  sepeliendum. 

ia.  Sic  faciam  loco  buic,  ait  Dominus,  et  ha- 
bitatoribus ejus:  et  ponam  civitatem  istam  sicut 
Topheth. 

13.  Et  erunt  domus  Jerusalem,  et  domus  re- 
gum Juda,  sicut  locus  Topheth,  immundae:  omnes 
domus,  in  quarum  domatibus  sacrificaverunt  omni 
militiae  coeli  et  libaverunt  libamina  diis  alienis. 

Geremia  dopo  di  avere  profielizzato  a Topheth 
davanli  ai  seniori  di  Giuda,  va  a Gerusalem- 
me ed  annunzia  a tuito  il  popolo  i mali , con 
cui  il  Signore  dece  opprimcrli. 

14.  Venit  autem  Jereroias  de  Topheth  : qui 

miserat  euro  Dominus  ad  prophetandum,  et  stetit 
in  atrio  domds  Domini , et  dixit  ad  omnem  po- 
pulum : > 

15.  haec  dicit  Dominus  exercituum  Dens  lsraSl: 
ecce  ego  inducam  super  civitatem  hanc  et  super 
omnes  urbes  ejus , universa  mala  quae  loculus 
sum  adversbm  eam  ; quoniam  induraverunt  cer- 
vicem suam , ut  non  audirent  sermones  meos. 

Geremia  : capo  ao.  Phassur  percuote  Geremia  e 
lo  fa  met  tere  in  prigione.  Il  proreta,  sortito  di 
prigione , profclizza  contro  Phassur  , cdntro  i 
suoi  amici  e contro  tuiti  i Giudei. 

Et  audivit  Phassur  filius  Ktiimcr  sacerdos,  qui 
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constitutus  erat  princeps  in  domo  Domini,  Jere- 
miam  prophetantem  sermones  istos. 

а.  Et  percussit  Phassur  Jeremiam  prophetam, 
et  misit  eum  in  nervum  quod  erat  ia  portA  Be- 
njamin  superiori  in  domo  Domini. 

3.  Cumque  illusisset  in  crastinum,  eduxit  Phas- 
sur  Jeremiam  de  nervo  , et  dixit  ad  eum  Jere* 
mias:  non  Phassur  vocavit  Domious  nomen  tuum, 
sed  pavorem  undique. 

4<  Quia  ha?c  dicit  Dominus:  ec ce  ego  dabo  te 
in  pavorem  , te  et  omnes  amicos  tuos  : et  cor- 
ruent gladio  inimicorum  suorum,  et  oculi  tui  vi- 
debunt : et  omuein  .ludam  dabo  in  manum  regis 
Babylonis:  et  traducet  eos  in  Babylonem,  et  per* 
cutict  cos  gladio. 

5.  Et  dabo  universum  substantiam  civitatis 
btijas,  et  omnem  laborem  ejus  omneque  pretium, 
et  cunctos  thesauros  regum  Juda  dabo  in  manu 
inimicorum  eorum  , et  diripient  eos,  et  tollent, 
et  ducent  io  Babylonem.  Joachin  : \ Re  , i3- 

б.  Tu  autem  Phassur , et  omnes  habitatores 
ilotnds  tuae,  ibitis  in  captivitatem ; et  in  Babylo- 
nem venies,  et  ibi  morieris,  ibiqu e sepelieris  tu, 
et  omnes  amici  tui,  quibus  prophetasti  mendacium. 

Gerentia  lamcnlasi  innanti  nl  Stgnore  per  1 mali 
die  egh  sofjre.  Egit  pensa  a non  ptit  annun- 
tiare Ia  parola  di  Pio  : mu  questu  diventa  in 
lui  come  un  Juiko  chc  Io  consuma  neti’ interno, 
e chc  vuole  uscirne. 

7.  Seduxisti  me  Domine,  et  seductus  sum : for- 
tior me  fuisti , et  invaluisti : factus  sum  in  deri- 
sum tota  dic,  omnes  subsaanaut  me. 

8.  Quia  jam  olim  loquor , vociferans  iniquita- 
tem , et  vastitatem  clamito  et  factus  est  mihi 
sermo  Dotnini  in  opprobrium , el  m densum 
totA  die. 

g.  Et  dixi  non  recordabor  ejus,  neque  loquar 
ultra  in  nomine  illius : et  factus  est  in  corde  meo 
quasi  ignis  exaestuans,  claususque  in  ossibus  meis: 
et  defeci  ferre  non  sustinens. 

10.  Audivi  enim  contumelias  multorum,  et  ter- 
rorem in  circuitu  : persequimini  et  persequamur 
eum  : ab  omnibus  viris  qui  eraut  pacifici  mei,  et 
custodientes  latus  meum : si  quomodo  decipiatur, 
el  pnevaleamus  adversus  eum  , et  consequamur 
ultionem  ex  eo. 

11.  Domiuus  autem  mecum  est  quasi  bellator 
fortis  : idcirco  qui  persequuutur  me,  cadent  , et 
infirmi  erunt  : contundentur  vehementer , quia 
non  intellexerunt  oppruhi tum  sempiternum,  quod 
Duuquam  delebitur.  Paiiula  : Gerent.  a3,  4o  c scg. 


1 1 profeta  prcdicc  Ia  punitione  de' suoi  nemici : 
cgli  maledice  d giorno  delta  sua  noscita. 

t3.  Et  tu  Domioe  exercituum  proliator  justi, 
qui  vides  renes  et  cor  : videam  quaeso  ultionem 
luam  ex  eis:  tibi  enim  revelavi  causam  meam: 
Giudei  : Cerem.  11,  30  : 17,  10. 

>3.  Cantate  Domioo , laudate  Dominum,  quia 
liberavit  animam  pauperis  de  manu  malorum. 

i4-  Maledicta  dies  in  qua  natos  sum:  dies,  in 
qua  peperit  me  mater  mea , noo  sit  beoedict». 
Giobbk:  3,  3. 

t5.  Maledictus  vir  qui  annuntiavit  patri  meo, 
dicens  : uatus  est  tibi  puer  iuhscuIus  : et  quasi 
gaudio  laetificavit  eum. 

16.  Sit  homo  ille  ut  sunt  civitates  quas  sul>- 
vertit  Dominus,  et  uoo  pceniluit  eum : audiat  cla- 
morem mane,  et  ululatum  in  tempore  meridiano, 

17.  qui  noo  me  interfecit  A vulvA , ut  Geret 
mihi  mater  mea  sepulcbrum,  et  vulva  ejus  con- 
ceptus aeternus. 

18.  Quare  de  vulvA  egressus  sum,  ut  viderem 
laborem  et  dolorem,  et  consumerentur  io  coufu- 
sion  e dies  mei  ? 

Per  la  continuatione , vedi  Sfdicia  : Gcrcsn. 
cap.  31. 

(»)  m:\ji  v : capo  36.  Geremia  predtee  , per  ordine 
dt  Dio,  la  dislruxione  dt  Gcrtisalcmme.  Egh  c 
preso  dat  sacerdoti,  dat  projeti , dat  pojnjlu  , 
che  vogliono  ucciderlo : anno  33p5. 

II  capo  precedrnle  Iro  vasi  aU’articulo  SciuaviTU: 
Gerent,  cap.  i5. 

I n principio  regni  Joakim  filii  Josix  regis  Juda, 
factum  est  verbum  istud  a Domino,  dicens  : 

3.  hac  dicit  Dominus:  sta  iu  atrio  donnAs  Do- 
miui  , et  loqueris  ad  omnes  civitates  Juda,  de 
quibus  veuiuul  ut  adorent  iu  domo  Domiui,  uni- 
versos sermones  quos  ego  mandavi  tibi  ut  lo- 
quaris ad  eos:  noli  subtrahere  verbum.' 

3.  Si  forte  audiant,  et  convertatur  unusquisque 
a via  suA  mala ; et  pmoileat  me  diali  quod  cogito 
facere  eis  propter  malitiam  studiorum  eorum. 

4.  Et  dices  ad  eos:  hac  dicit  Dominus:  si  non 
audieritis  me  , ut  ambuletis  in  lege  ineA,  quam 
dedi  vobis. 

3.  Ut  audiatis  sermones  servorum  meorum  pro- 
phetarum quos  ego  misi  ad  vas  de  nocte  consur- 
gens, et  dirigens,  et  non  audistis, 

G.  dabo  domum  istam  sicut  Silo , et  urbem 
Itatic  dabo  iu  maledictionem  cuuctis  gentibus  ter- 
ra. Anc\ : 1 Re  4<  3 a 10.  PoroLo:  Gerent.  7,  ia. 
7.  Et  uudieruut  sacerdotes , el  propheta- , et 
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omnis  populus,  Jeremiam  loquentero  verba  haec 
io  domo  Domini. 

8.  Cumque  complessel  Jeremias,  ioquens  om- 
nia quae  prxeeperat  ei  Dominus , ut  loqueretur 
ad  universum  populum,  apprehenderunt  eum  sa- 
cerdotes, et  propheto»,  et  omnis  populus,  dicens: 
morte  moriatur. 

9.  (Juare  prophetavit  in  nomine  Domiui  , di- 
cens: sicut  Silo  erit  domus  haec:  et  urbs  ista  de- 
solabitur, ed  qu6d  uon  sit  habitator  ? Et  congre- 
gatus est  omuis  populus  adversus  Jeremiam  ih 
domo  Domini. 

io-  Et  audierunt  principes  Juda  verba  haec  : 
ct  ascenderunt  de  domo  regis  in  domum  Domini, 
et  sederunt  in  introitu  portae  domtW  Domini  uovae. 

ti.  Et  locuti  sunt  sacerdotes  et  prophetae  ad 
principes,  et  ad  omnem  populum  , dicentes  : ju- 
dicium mortis  est  viro  huic ; quia  prophetavit 
adversus  civitatem  istam  , sicut  audistis  auribus 
vestris.  Passione  : Malt.  26 , G3  u 66. 

Gerentia  paria  in  propria  di/esa  : i principi  ed 

t seniori  dcl  popolo  Io  trovano  innocenle  , ad- 

doUi  pii  esempj  di  Uichea  e di  Uria  pro  feti. 

ia.  Et  ait  Jeremias  ad  omnes  principes,  et  Hd 
universum  populum  , dicens:  Dominus  misit  me 
ut  prophetarem  ad  domum  istam  , et  ad  civita- 
tem hanc,  omnia  verba  qua*  audistis.  Scruvitu: 
Cerem.  2!»,  11  a i3.  Poroto : Cerem.  7,  i3. 

' i3.  Nunc  ergo  bonas  facile  vias  vestras,  et 
studia  vestra,  et  audite  vocem  Domini  Dei  vestri: 
ei  pieuitebit  Dominum  mali  quod  locutus  est  ad- 
versum vos.  Poi-ou)  : Gerem.  7,  3. 

«4-  Ego  autem  ecce  in  manibus  vestris  sum: 
facite  mihi  quod  bonum  et  rectum  est  in  oculis 
vestris : > 

15.  verumlameu  scitote  et  coguoscile,  quod  si 
occideristis  me , sanguinem  innocentem  tradetis 
contra  vosmeti  psos,  et  contra  civitatem  istam,  et 
habitatores  ejus.  Io  veritate  enim  misit  me  Do- 
minus ad  vos,  ut  loquerer  io  auribus  vestris  om- 
uia  verba  htec. 

16.  Et  dixerunt  principes,  et  omnis  populos  ad 
sacerdotes  et  ad  prophetas ; non  est  viro  huic 
judicium  mortis,  quia  io  nomine  Domini  Dei  no- 
stri locutus  est  ad  nos. 

17.  Surrexerunt  ergo  viri  de  senioribus  terne, 
et  dixerunt  ad  omnem  coetum  populi,  loquentes : 

>8.  Michaeas  de  Morasthi  fuit  propbeta  io  die- 
bus Ezechiae  regis  Juda,  ct  ait  ad  omnem  popu- 
lum Juda , dicens  : b.x>c  dicit  Dominus  exerci- 
tuum : Sion  quasi  ager  arabitur  ; et  Jerusalem  in 
acervum  lapidum  erit ; et  mons  domtis  in  excelsa 
silvuruiu.  MicrrtA ; 3,  12. 


19.  Numquid  morte  condemnavit  eum  Ezechias 
rex  Juda,  et  oinnis  Juda?  Numquid  non  timue- 
runt Dotniuum,  et  deprecati  sunt  faciem  Domini: 
et  paenituit  Dominum  mali  quod  locutus  fuerat 
adversiim  eos  t,  itaque  nos  faeimus  malum  graude 
contra  auiin»s  uostras. 

20.  Fuit  quoque  vir  prophetans  in  aomiite  Do- 
mini, Urias  filius  Semei  de  Cariathiarim : et  pro- 
phetavit adversus  civitatem  istam,  et  adversus 
terram  hanc,  juxta  omnia  verba  Jeremia».  I 

21.  Kt  audivit  rex  Joakim,  et  om  nes  potentes, 
et  principes  ejus,  verba  hsec:  et  quaesivit  rex  in- 
terjicere eum.  Et  audivit  Urias,  ct  timuit,  fugit* 
que  et  ingressus  est  j^Egyptuin. 

22.  Et  misit  rex  Joakim  viros  in  /Egyptuin 
Klnatharn  filium  Achobor  , et  viros  cum  eo  in 
iKgyplum. 

23.  Et  eduxerunt  Uriam  de  dSgypto : et  ad- 
duxerunt emn  ad  regem  Joakim,  et  percussit  eum 
gladio  : et  projecit  cadaver  ejus  iu  sepulcliris 
vulgi  ignobilis. 

24-  Igitur  manus  Ahicatn  filii  Suphan  fuit  cum 
Jeremia,  ut  nou  traderetur  iu  mauus  populi,  ct 
interficerent  eum. 

Gerbuia:  capo  27.  Gerentia,  per  ordine  di  Dio , 
manda  delle  rtlorle  e dclle  catenc  a varj  repi, 
e fa  dire  ad  essi  che  se  vogliono  servire  ai  re 
dt  Babilonia,  cd  ai  successori  di  tui,  rtsteranno 
nel  loro  paese  tranquilli:  a!  tr  intenti  peri r anno 
di  spada,  di  fame  e di  pestilenta : anno  y.UjS. 

In  principio  regui  Joakim  filii  Josins  regis 
Juda  factum  est  verbum  istud  ad  Jeremiam  ii 
Domino,  dicens  : 

2.  lime  dicit  Dominus  ad  me : fac  tibi  vincula 
et  catenas  : et  pones  eas  iu  collo  tuo. 

3.  Et  mittes  eas  ad  regem  Edom,  et  ad  regena 
Moab,  et  ad  regem  filiorum  Ainmon,  et  ad  regem 
Tyri,  et  ad  regem  Sidonis,  in  manu  nuntiorum 
qui  venerunt  Jorusalem  ad  Sedeciam  regem  Juda. 

4-  Et  praecipies  eis  ut  ad  dominos  suos  loquan- 
tur : ba:c  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
hrce  dicetis  ad  dominos  vestros  .- 

5.  ego  feci  terram , et  homines , et  jumenta 
quae  sunt  super  faciem  terrae,  iu  fortitudioe  met» 
magnA,  et  in  brachio  meo  extento;  et  dedi  eam 
ei  qui  placuit  in  oculis  meis. 

6.  Et  uunc  itaque  ego  dedi  omnes  terras  istas 
io  manu  Nahuchodooosor  regis  Babylonis  servi 
mei : iusuper  et  bestias  agri  dedi  ei  ut  serviant  illi. 

7.  Et  servient  ei  omnes  gculcs,  et  filio  ejus,  et 
filio  lilii  ejus  ; donec  veuiai  tempus  terrae  ejus  et 
ipsius:  et  servient  ei  geutes  mulla:,  ct  reges  inagni. 
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8.  Gens  autem  et  regnum  quod  non  servierit 
Nabuchodonosor  regi  Babylonis  , et  quicunique 
non  curvaverit  collum  suum  sub  jugo  regis  Ba- 
bylonis, io  gladio,  et  in  fame,  et  io  peste  visitaho 
super  gentem  illatu  , ait  Dominus , donec  con- 
sumam eos  in  manu  ejus. 

9.  Vos  ergo  nolite  andire  prophetas  vestros, 
et  divinos,  et  sumniatores,  et  augures,  et  male- 
ficos , qui  dicunt  vobis : 000  servietis  regis  Ba- 
bylonis ; Infra  Geremia:  39,  38.  Pastosi:  Gerent. 
a3,  <6. 

10.  quia  mendacium  prophetant  vobis  : ut 
long&  vos  faciaot  de  Ierr4  vestrA,  et  ejiciant  vos, 
ct  pereatis. 

11.  Porrd  gens,  qusc  subjecerit  cervicem  suam 
•ub  jugo  regis  Babylonis , et  servierit  ei , dimit- 
tam eam  in  terrA  suS , dicit  Dominus : et  colet 
Cam,  et  habitabit  in  e&. 

ll  profeta  csorta  Sedecia  re  di  Giuda  a sogget- 
torsi  al  re  di  Babilonia.  Invcttive  contro  i pro- 
feli  falsi,  i quali  sedncono  U popolo  pariando- 
gli  da  parte  di  Dio  , senza  che  Dio  git  abbia 
mandati.  Predice  che  que ' vasi  sacri , che  re • 
stano  ancora , saranno  portati  a Babilonia  ed 
alia  fine  riportati  a Gerusalemme. 

ia.  Et  ad  Sedeciam  regem  Juda  locutus  sum 
secundum  omnia  verba  haec , dicens  : subjicite 
colla  vestra  sub  jugo  regis  Babylonis  ; et  servite 
ei,  et  populo  ejus,  et  vivetis. 

i3.  Quare  moriemini  tu  et  populus  tuus  gla- 
dio, ut  fame,  et  peste,  sicut  locutus  est  Dominus 
ad  gentem  qua;  servire  noluerit  regi  Babylonis? 

>4*  Nolite  audire  verba  prophetarum  dicentium 
vobis  : non  servietis  regi  Babylonis;  quia  meo- 
dacium  ipsi  loquuotur  vobis. 

1 i5-  Quia  uon  misi  eos  , ait  Domious  ; et  ipsi 
prophetant  in  nomine  ineo  mendaciter,  ut  ejiciant 
vos,  et  pereatis  tam  vos,  quam  prophetas  qui  va- 
ticinantur vobis,  lnfr.  Geremia:  39,  9.  Giudea  : 
Cerem . 1 4 , >4  a ai.  Pastori  : Gerent.  33,  st. 
Sermone:  Mati.  7,  t5.  Profeti:  Ezech.  t3,  18. 

16.  Et  ad  sacerdotes,  et  ad  populum  istum  lo- 
cutus sum , dicens  : basc  dicit  Dominus  : nolite 
audire  verba  prophetarum  vestrorum  qui  pro- 
phetant vobis,  dicentes:  ccce  vasa  Domiui  rever- 
tentur de  Babylone  nunc  cito,  meudacium  enim 
prophetant  vobis. 

17.  Nolite  ergo  audire  eos  , sed  servite  regi 
Babylonis,  ut  vivatis , quare  datur  ba-c  civitas  in 
solitudinem  ? 

• 18.  Et  si  propheta  sunt,  et  est  verbum  Do- 
miui iu  cis , occurrant  Domino  exercituum , ut 
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non  veniant  vas*  qum  derelicta  fuerant  in  domo 
Domini,  et  in  domo  regis  Juda,  et  in  Jerusalem, 
in  Babylonem. 

19.  Quia  basc  dicit  Dominus  exercituum  ad  co- 
lumnas , et  ad  mare , et  ad  bases , et  ad  reliqua 

B vasorum  quaa  remanserunt  in  civitate  haec  : Joa- 
cbin:  4 /te  s4  , i5.  Sup.  Geremia:  30,  5.  Sede- 
cia: 4 Pe  a5,  i3. 

ao.  quae  non  tulit  Nabuchodooosor  rex  Baby- 
lonis, cum  transferret  Jechoniam  filium  Joakim  re- 
gem Juda  de  Jerusalem  in  Babylonem,  et  omnes 
optimates  Juda  et  Jerusalem.  Vedi  Jeconia. 

ai.  Quia  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Isragl  ad  vasa  quae  derelicta  sunt  in  domo  Do- 
mini, et  in  domo  regis  Juda  et  Jerusalem, 
aa.  in  Babylonem  transferentur , et  ibi  erunt 
usqu£  ad  diem  visitationis  suae , dicit  Dominos  : 
et  afferri  laciam  ea,  et  restitui  io  loco  isto. 

Geremia  : capo  38.  flanania,  falso  profeta,  pre • 
dic  e che  dopo  duc  anni  i vasi  sacri  tr  asportati 
a Babilonia  da  Nabuchodonosor , r itor  ner  anno 
a Gerusalemme  insieme  coi  re  Jeconia  e eon 
tutti  quelli  dei  popolo,  che  erano  passati  a Ba- 
bilonia. Rtsposla  di  Geremia  alie  parolc  di 
Hanania  : anno  34o8. 

Et  factum  est  in  anno  illo,  io  principio  regni 
Sedeciae  regis  Juda,  in  anno  quarto,  io  meose  quin- 
to, dixit  ad  me  Hananias  filius  Azur  propheta  de 
Gabaon,  in  domo  Domini,  coram  sacerdotibus  ot 
omni  populo,  dicens: 

3.  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Isra&l: 
contrivi  jugum  regis  Babylonis. 

3.  Adhuc  duo  anni  dierum , et  ego  referri  fa- 
ciam ad  locum  istum  omnia  vasa  domtit  Domiui 
quae  tulit  Nabuchodooosor  rex  Babylonis  de  loco 
isto,  et  transtulit  ea  iu  Babylonem. 

4.  Et  Jechoniam  filium  Joakim  regem  Juda,  et 
omnem  transmigrationem  Juda,  qui  ingressi  suat 
in  Babylonem,  ego  convertam  ad  locum  istum, 
ait  Domious  : conteram  enim  jugum  ragis  Ba- 
bylonis. 

e. 5.  Et  dixit  Jeremias  propheta  ad  liauaniam 
prophetam  in  oculis  sacerdotum,  et  iu  oculis  om- 
nis populi,  qui  stabat  in  domo  Domiui . 

6.  Et  ait  Jeremias  propheta : ameu,  sic  faciat 
Dotniaus:  suscitet  Domiuus  verba  tua,  qua*  pro- 
phetasti : ut  referuntur  vasa  iu  domum  Domiui  , 
et  omnis  irausmigratio  dc  Babylone  ad  locum 
istum. 

7.  VerumUmen  audi  verbum  hoc  quod  ego 
loquor  iu  auribus  luis,  et  iu  auribus  uuiversi 
populi  : 
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8.  propheto  qui  fuerunt  ante  me  et  ante  te  ab 
ipilio,  et  prophetaverunt  super  terras  multas,  et 
super  regna  magna,  de  pralio,  et  de  afflictione, 
et  de  fame. 

9.  Propheta,  qui  vaticinatus  est  pacem,  cum 
venerit  verbum  ejus  , scietur  propheta  , quem 
misit  Dominus  in  veritate. 

ffanania  tpezta  la  catena  che  d profeta  Geremia 
aveva  al  suo  collo , e cib  per  confermarc  la  sua 
prqfezia.  Iddio  ordina  a Geremia  di  annuti- 
ziare  a quel  falso  profeta  la  sua  morte  nello 
stesso  anno , per  avere  pariato  contro  il  Si- 
gnore. 

10.  Et  tulit  Hananias  propheta  catenam  de 
collo  Jeremia  propheta,  et  confregit  eam. 

11.  Et  ait  Hananias  in  conspecto  omnis  popu- 
li, dicens:  hac  dicit  Dominus:  sic  confringam 
jugum  Nabuchodonosor  regis  Babylonis  post  duos 
annos  dierum  de  collo  omnium  gentium. 

ta.  Et  abiit  Jeremias  propheta  in  viam  suam. 
Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam,  post- 
quam confregit  Hananias  propheta  catenam  cs 
collo  Jeremia  propheta,  dicens  : 

13.  vade,  et  dices HaoaniF  : hac  dicit  Dominus; 
catenas  ligneas  contrivisti : et  facies  pro  eis  ca- 
tenas ferreas. 

14.  Quia  hac  dicit  Dominos  exercituum  Deus 
Isratil : jugum  ferreum  posui  super  collum  cun- 
ctarum gentium  istarum,  ut  serviant  Nabuchodo- 
nosor  regi  Babylonis , et  servient  ei : insuper  et 
bestias  terra  dedi  ei. 

15.  Et  dixit  Jeremias  propheta  ad  Hananiam 
prophetam  : audi  Hanania  : non  misit  te  Domi- 
nus , et  tn  confidere  fecisti  populum  istum  in 
mendacio. 

16.  Idcirco  hac  dicit  Dominus:  ecce  ego  mit- 
tam te  a facie  terra,  hoc  anno  morieris;  adver- 
sum enim  Dominum  locutus  est. 

17.  Et  mortuus  est  Hananias  propheta  ia  anno 
illo,  mense  septimo. 

Geremia  : capo  39.  Geremia  scriveai  Giudei.  che 
erano  in  ischiavitii  a Babilonia.  nell'an/10  34 o5  : 
loro  insegna  la  maniera , colla  quale  devono 
condursi  in  quella  terra  straniera , da  cui  non 
devono  sortire  se  non  dopo  Irascor  si  sellan • 
t'  anni. 

Et  hac  sunt  verba  libri  quem  misit  Jeremias 
propheta  de  Jerusalem  ad  reliquias  seuiorum 
transmigrationis,  et  ad  sacerdotes,  et  ad  prophe- 


tas, et  ad  omnem  populum  quem  traduxerat  Na- 
buchodonosor  dc  Jerusalem  in  Rabytonem , 

а.  postqu&m  egressus  est  Jechonias  rex  et  do- 
mina, et  eunuchi,  et  principes  Juda  , et  Jerusa- 
lem , et  faber  et  inclusor  de  Jerusalem: 

3.  io  manu  Elasa  filii  Saphan , et  Gamaria 
filii  Helcia,  quos  misit  Sedecias  rex  Juda  ad  Na- 
buchodonosor  regem  Babylonis,  in  Babylonem, 
diceos  : 

hac  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Isratil 
omni  transmigrationi  , quam  transtuli  de  Jerusa- 
lem in  Babylonem  : 

5.  aedificate  domos , et  habitate  : et  plantate 
hortos,  et  comedite  fructum  eorum. 

б.  Accipite  uxores,  et  generate  filios  et  #lias: 

||  et  date  filiis  vestris  uxores,  et  filias  vestras  date 

viris,  et  pariant  filios  et  filias  : et  multiplicamini 
ibi,  et  nolite  esse  pauci  numero. 

7.  Et  quarite  pacem  civitatis  ad  quam  tran- 
smigrare vos  feci : et  orale  pro  efl  ad  Dominum ; 
quia  in  pace  illius  erit  pax  vobis. 

8.  Hac  enim  dicit  Dominus  exercituum  Deos 
Israel : non  vos  seducant  propheta  vestri , qui 
sunt  in  medio  veslrdm  , et  divini  vestri  : et  ne 
attendatis  ad  somnia  vestra  qua  vos  somniatis ; 
Giudea : Cerem.  : 4>  *3.  Pastori:  Gerem.  3a,  16. 
Parola  : Gerem.  a3,  36.  Supra  Geremia:  37,  9,  i5. 

9.  quia  f*ls6  ipsi  prophetant  vobis  in  nomine 
meo : et  non  misi  eos , dicit  Dominus.  Giudea  : 
Gerem.  14,  >4- 

11  Signare  promcltc  di  visitare  il  suo  popolo  al 
compiere  dei  seltanl' anni.  Egli  allora  ricondurrd 
g Ii  schiavi  nel  loro  paese  : quclli  che  saranno 
rimasti  a Gerusalcmme  fteriranno  di  spada  t 
di  fame  e di  peste,  per  castigarli  di  non  over 
credulo  alia  sua  parola , ascoltando  invece 
quella  de'  falsi  profcli. 

10.  Quia  hnc  dicit  Dominus  : cum  coeperint 
impleri  in  Babylone  septuaginta  anni , visitabo 
vos:  et  suscitabo  super  vos  verbum  meuin  bo- 
nam, ut  reducam  vos  ad  locum  istum.  Schiavitu: 
Gerem.  a5,  1 a,  t3.  Scdscia:  a Par.  36,  ai.  Cmo: 

■ Esdr.  1,  t.  Danielr  : 9,  a 

1 1.  Ego  enim  scio  cogitationes , quas  ego  co- 
gito super  vos,  sil  Dominus,  cogitationes  pacis, 
et  non  afflictionis , ut  dem  vobis  finem  et  pa- 
tieuliam. 

ia.  Et  invocabitis  me,  et  ibitis:  et  orabitis  me 
et  ego  exaudiam  vos. 

:3.  Quaeretis  me,  et  invenietis  me:  cum  qua- 
sieritis  inc  in  loto  corde  vestro.  Orazioke  : Luc . 


n »9- 


7* 


GER 


GER 


F, 

14.  Et  inveniar  a vobis,  ait  Dominus  ; et  re* 
ducam  captivitatem  vestram  , et  congregabo  vos 
de  universis  gentibus,  et  de  cunctis  locis,  ad  quae 
expuli  vos,  dicit  Dominus  : et  reverti  vos  faciam 
de  loco  ud  quem  transmigrare  vos  feci. 

. i5.  Quia  dixistis:  suscitavit  nobis  Dominus  pro* 
phetas  in  Babylone. 

16.  Quia  bacc  dicit  Dominus  ad  regem 'qui  se- 
det super  solium  David,  et  ad  omnem  populum 
habitatorem  urbis  hujus , ud  fratres  vestros  qui 
uoo  sunt  egressi  vohiscum  in  transmigratiooem. 

17.  II.cc  dicit  Dominus  exercituum;  ecce  mit- 
tam iu  eos  gladium,  et  iamem,  et  pestem:  et  po- 
nam eos  quasi  ficus  malas,  quie  comedi  non  pos* 
suntpeo  quod  pessimae  sint.  Fichi:  Gcrcrn.  a4  > 
8,  io.  Gujdka  ;•  Cerem.  1 4 , >s. 

18.  ct  persequar  eos  in  gladio,  et  in  fame,  et 

iu  pcstilcntiA  : et  dabo  eos  in  vexationem  universis 
regnis  terrui}  in  maledici iouem,  et  in  stuporem, 
ct  in  sibilum,  et  iu  opprubrium  cunctis  genti- 
bus, ad  quas  ego  ejeci  eos:  . . 

19.  eo  qu6d  non  audierint  verba  mea  , dicit 
Dominus,  qum  misi  ad  eos  per  servos  meos  pro- 
phetas, de  nocte  consurgens,  et  mittens  : et  non 
audistis,  dicit  Dominus. 

30.  Vos  ergo  audite  verbum  Domini , omnis 
transmigratio,  quam  emisi  de  Jerusalem  in  Ba- 
bylonem. 

V 

OJinacce  contro  Achab , Sedecia  c Semeia  fulsi 
projeti , die  stducevano  g li  sc hiavi  di  Babilo- 
nia , c susdtuvano  conlro  Gerentia  quc‘  die 
erano  reslali  a Gerusalemme. 

ai.  Hfec  dicit  Domitius  exercituum  Deus  Israel 
ad  Achab  filium  Colite  , ct  ad  Sedeciam  filium 
Mussito , qui  prophetant  vobis  in  nomine  meo 
mendaciter  : ecce  ego  trudam  eos  iu  manus  Na- 
buchodonosor  regis  Babylonis  : ct  percutiet  eos 
in  oculis  vestris. 

33.  Et  assumetur  ex  eis  maledictio  omni  tran- 
smigrationi Juda , quae  est  in  Babylone,  dicen- 
tium : p6nat  te  Dominus  sicut  Sedeciam,  et  sicut 
Achab,  quos  frixit  rex  Babylonis  in  igne : 
a3.  pro  eo  qu6<l  fecerint  stultitiam  in  Dracl , 
et  moechati  sunt  iu  uxores  amicorum  suorum,  ct 
loculi  sunt  verbum  in  nomine  meo  mendaciter , 
quod  non  mandavi  eis : ego  sum  judex  et  testis, 
dicit  Dominus. 

a4-  Et  ad  Scineiam  Nehelamileu  dices: 

35.  hscc  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
pro  eo  quod  misisti  iu  nomine  tuo  libros  ad 
omuem  populum , qui  est  iu  Jerusalem , et  ad 


Sopboniam  filium  Maasiac  saccrdoteof,  et  ad  om- 
nes sacerdotes,  dicens  : 

36.  Dominus  dedit  te  sacerdotem  pro  Joiade 
sacerdote,  ut  sis  dux  in  domo  Domini  super  om- 
nem virum  arreptilium  et  prophetantem,  ut  mittas 
eum  iu  nervum  et  in  carcerem. 

37.  Et  nunc  quari  non  iocrepasti  Jeremiam 
Anatotbiten,  qui  prophetat  vobis? 

38.  Quia  super  boc  misit  in  Bahylooem  ad 
nos,  dicens:  longum  est;  aedificate  domos,  et  ha- 
bitate : ct  plantate  hortos , et  comedite  fructus 
eorum. 

39.  Legit  ergo  Sopbouias  sacerdos  librum  istum 
iu  auribus  Jereinim  prophetae. 

30.  Et  factum  est  verbum  Doiuiui  ad  Jere- 
miam,  diceus  : 

31.  Alilte  ad  omnem  transmigrationem,  dicens  : 
haec  dicit  Dominus  ad  Semeiarn  Nehelamiteo  : 
pro  eo  quod  prophetavit  vobis  Semeias,  et  ego 
non  misi  eum  ; et  fecit  vos  confidere  in  men- 
dacio : 

3a.  idcirco  lirec  dicit  Dominus:  ecce  ego  visi- 
tabo super  Semeiam  Nehelamiteo  > et  super  se- 
men ejus  : non  erit  ei  vir  sedens  in  medio  po- 
puli hujus,  et  non  videbit  bonum,  quod  ego  fa- 
ciam populo  meo,  ait  Dominus  : quia  prevarica- 
lioncm  loculus  est  adversus  Doraiuum.  F edi  Lit- 
ti; n a : Dar.  cap.  6. 

Gereinia  predice  ai  Giudci  il  loro  riloruo  daila 
Scuiavitu  : Gerem.  cap.  3o,  c cap.  3 1 . 

GtRbMix  : capo  3s.  Afentre  Gerusalemme  era  os- 
sediata  da  Nabuchodonosor , itell’  anno  34 1 4 * 
Gerentia  compra  per  ordine  dei  Signore  da  un 
suo  parente  un  / rodere  in  Anatolh  ed  ordina  a 
Barnch  die  mella  lo  strumenlo  di  compcra  in 
un  vaso  di  terra  colla  perdie  passa  conser- 
vor si  per  lungo  tempo. 

V erhum  quod  factum  est  ad  Jeremiam  & Do- 
mino in  anno  decimo  Sedecim  regis  Judu : ipse 
est  «unus  decimus  octavus  Nabuchodonosor, 
s.  Tuuc  exercitus  regis  Babylonis  obsidebat 
Jerusalem  : et  Jeremias  propheta  erat  clausus  in 
atrio  carceris,  qui  erat  in  domo  regis  Juda. 

3.  Clauserat  enim  eum  Scdecias  rex  Juda,  di- 
cens : quard  vaticinatis  dicens  : brec  dicit  Domi- 
nus : ccce  ego  dubo  civitatem  istam  in  manus 
regis  Babylonis,  et  capiet  eam  ? 

4.  Et  Sedecias  rex  Juda  uon  cfTugict  de  manu 
Chaldaeorum : sed  tradetur  in  manus  regis  Ba- 
bylonis ; et  loquetur  os  ejus  cum  ore  illius , et 
oculi  ejus  oculos  illius  videbuut. 
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5.  Et  io  Babyloaem  docet  Sedeciam  : et  ibi 
erit  donec  visitem  eum  , r*  ** — ' — * 2?- 

dimicaveritis  adversus  Chaldaeos,  i 
habebitis.  • J 

• 6.  Et  dixit  Jeremias:  factum  est  verbum  Do*'' 
mini  ad  mc,  dicens : * 

7.  oece  Hanameel  filius  Sellum  patruelis  tuos 
veniet  ad  te,  dicens : eme  tibi  agrum  meum  qni 
est  io  Anatotb  ; libi  enim  competit  ex  propin- 
quitate ut  emas. 

8.  Et  venit  ad  me  Hanameef  filius  patrui  mei 
secund&m  verbum  Domini  ad  vestibulum  car- 
ceris , et  ait  ad  me  : posside  agrum  meum  qui 
est  in  Anathoth  interrA  Benjamio,  quia  libi  com- 
petit haercditas,  et  tu  propinquus  es  ut  possideas, 
lotellexi  autem  qn6d  verbum  Domini  esset. 

9.  Et  emi  agrum  ab  Hanameel  filio  patrui  mei, 
qui  est  in  Anathoth ; et  appendi  ei  argentum 
septem  stateres,  et  decem  argenteos. 

10.  Et  scripsi  in  libro,  et  signavi  , et  adhibui 
testes  : et  appendi  argentum  'in  staterA. 

11.  Et  accepi  librum  possessionis  signatum,  et 
stipulationes,  et  rata,  et  signa  forinsecus. 

ia.  Et  dedi  librum  possessionis  Bartich  filio 
Neri  filii  Maasiae  : in  oculis  Hanameel  patruelis 
mei , io  oculis  testium  qui  scripti  eraot  in  libro 
emptionis,  et  in  oculis  omnium  Judaeorum  qui 
sedebant  in  atrio  carceris. 

1 i3.  Et  praecepi  Baruch  coram  eis,  dicens: 

14.  Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
sume  libros  istos , librutn  emptionis  hunc  signa- 
tum , et  librum  hunc  qui  apertus  est : et  pone 
illos  in  vase  fictili,  ut  permanere  possint  diebus 
multis.  . . 

V >1 

ii>.  Haec  enim  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Israel:  adhuc  possidebuutur  domus,  et  agri,  et 
vineae  io  lerrA  istA. 

16.  Et  oravi  ad  Dominum  , postquam  tradidi 
librum  possessionis  Barucb  filio  Neri,  dicens  : 

Gcremia  prega  il  Signore  per  il  suo  popolo.  Grati' 
dena  di  Dio -•  meraviglie  da  lui  operate  in  fa- 
vore d lsraele:  ingratitudine  ed  infedeltd  di 
questo  popolo. 

17.  Heu,  beu,  beu,  Domine  Deos,  ecce  tu  fe- 
cisti coelum  et  terram  io  fortitudine  tuA  magni, 
et  in  brachio  luo  extento : non  erit  tibi  difficile 
omne  verbum : M»acoli  : Mati.  8,  a,  8. 

. 18.  Qni  facis  misericordiam  io  millibus,  et 
reddis  iniquitatem  patrum  in  sinum  filiorum  eo- 
rum post  eos : fortissime,  magne  , et  potens  Do- 
minus exercituum  nomen  tibi,  Decalogo:  Esod. 

34»  7. 


19.  magnos  consilio,  et  incomprehensibilis  co- 
I:  cujus *fecuii  aperti  sunt  super  omnes  vias 
Adoa , at  reddas  unicuique  secunddm 
vias  suas,  et.sewbdilm  fructum  adinventionum 
ejus  t %'  • * 

30.  qui  .posaisti  signa  et  portenta  in  terrA 
/Egypti  usque  ad  diem  hanc,  et  in  Israel,  et  in 
hominibus,  et  fecisti  tibi  uomeu  sicut  est  dies 
haec  : 

ar.  ct  eduxisti  populum  tuum  Israel  de  terrA 
Aegypti,  in  signis  : et  in  portentis,  et  in  manu 
robustA , et  io  brachio  extento,  et  iu  terrore 
magno : • . 

аа.  et  dedisti  eis  terram  hanc  quam  jurasti 
patribus  eorum  ut  dares  eis  terram  fluentem  lacte 
et  meile.  Dio:  Esod.  3,  8,  17. 

s3.  Et  iogressi  sunt , et  possederunt  eam  , et 
non  ohedierunt  voci  tuas,  et  in  lege  tuA  non  am- 
bulaverunt : omnia  quae  mandasti  eis  ut  facereot, 
non  fecerunt ; et  evenerunt  eis  omnia  mala  liate. 

s4-  Ecce  munitiones  extrudas  sunt  adversum 
civitatem  , ut  capiatur  : et  urbs  data  est  iu  ma- 
nus Chaldaeorum  qui  praeliantur  adversus  eam  A 
facie  gladii,  et  famis,  et  pestilenti»:  et  quaocum- 
que  (acutus  es  acciderunt,  ut  tu  ipse  cernis. 

a5.  Et  tu  dicis  mihi.  Domine  Deus : erae  agrum 
argento,  et  adhibe  testes:  cum  urbs  data  sit  ia 
manus  Chaldaeorum? 

Gerusalemmc  ed  il  suo  popolo  saranno  dati  in 
potere  dei  re  di  Babilonia,  onde  punirli  della 
loro  idolatria. 

аб.  Et  Tactum  est  Verbum  Domini  ad  Jernmiam, 
dicens: 

37.  Ecce  ego  Domious  Deus  uoivers»  carnis: 
uumquid  mihi  difficile  erit  omne  verbum  ? 

a8.  ProptereA  hac  dicit  Dominus:  ecce  ego 
tradam  civitatem  istam  in  manos  Chaldaeorum , 
et  io  manus  regis  Babylonis,  et  capient  eam. 

39  El  venient  Chaldaei  proeliantes  adversura 
urbem  banc,  et  succeodeot  eam  igni,  et  combu- 
rent eam,  et  domos  io  quarum  domatibus  sacri- 
ficabant Baal,  et  libabant  diis  alienis  libamioa  ad 
irritandum  me. 

3o.  Erant  enim  filii  Israel,  et  filii  Juda  jugiter 
facientes  malam  ia  oculis  meis  ab  adolescentiA 
suA  : filii  Israel  qui  usquA  nunc  exacerbant  me 
in  opere  manuum  suarum,  dicit  Domious. 

3t.  Quia  in  furore  et  io  indignutione  meA  facte 
est  mihi  civitas  bec , A die  quA  aedificaverunt 
eam,  usquA  ad  diem  istam,  qua  auferetur  dc  con- 
spectu meo ; 

3a.  Propter  malitiam  filiorum  Israel,  el  filio- 
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rom  Juda,  quam  fecerunt  ad  iracundiam  me  pro- 
vocantes, ipsi  et  reges  eorum,  priifcipes  eo  rom , 
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civitatibus  campestribus,  el  ia  civitatibus  quae  ad 
r suntV  qU*a  convertam  captivitatem  eo- 
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ciim  docerem  eos  diluculo,  et  erudirem,  et  nol- 
lent audire  ut  acciperent  disciplinam. 

-34.  Et  posuerunt  idola  sua  in  domo,  in  qui 
invocatum  est  nomen  meum,  ut  polluerent  eain. 
AIanassc : 4 Ate  4-  ..  ' 

35.  Et  eedifiesverunt  excelsa  Baal,  quae  sunt  ia 
valle  filii  Euuom,  ut  initiarent  filios  suos  et  filias 

* suas  Moloch;  quod  poo  mandavi  eis,  nec  ascendit 
ia  cor  meum  ut  facerent  abominationem  hanc , 
et  in  peccatum  deducerent  Judam.  Osca  : 4 Re 
>7.  «<>>  17.  , . 

V 

Iddio , dopo  di  avere  afjlillo  gli  abilanli  di  Ce * 

rmalemme , stringent  una  nuova  alleanza  con 

essi , e non  cessera  dal  ricolmarli  di  benejizj. 

36.  Et  nunc  propter  ista,  haec  dicit  Dominus 
Deus  Israel  ad  civitatem  hanc,  de  qua  vos  dicitis 
qu6d  tradetur  in  manus  regis  Babylonis  in  gla- 
dio, et  in  fame  et  in  peste. 

37.  Ecce  ego  congregabo  eos  de  universis  ter- 
ris , ad  quas  ejeci  eos  iu  furore  meo , et  in  iri 
mei,  et  iu  indignatione  grandi : et  reducam  eos 
ad  locum  istum  , et  habitare  eos  faciam  confi- 
denter. v 

38.  Et  erunt  mihi  in  populum,  et  6go  ero  eis 

io  Deum.  v . 

. 3q.  Et  dabo  eis  cor  unum  et  viam  unam  , ut 
timeant  me  universis  diebus i et  ben£  sit  eis  et 
filiis  eorum  post  eos. 

40.  Et  feriam  eis  pactum  sempiternum,  et  oou 
desinam  eis  beoefacere : et  timorem  meum  dabo 
io  corde  eorum,  ut  non  recedant  A me.  Deca- 
logo : Esod.  34,  10. 

41.  El  lactabor  super  eis  citra  bene  eis  fecero, 
et  plantabo  eos  in  teriA  isiA  in  veritate,  in  toto 
corde  meo  et  in  tota  aninoA  meA. 

4 a.  Quia  haec  dicit  Dominus:  sicut  adduxi  su- 
per populum  istum  omne  malum  hoc  grande  { 
sic  adducam  super  eos  omoe  bonum  quod  ego 
loquor  ad  eos. 

; 43.  Et  possidebuntur  agri  in  lerrA  isti,  de  quA 
vos  dicitis  quid  deserta  sit,  ed  quod  non  reman- 
serit homo  et  jpinentui» , et  data  sit  in  manus 
Chaldaeorum. 

44-  Agri  ementur  pecunia,  et  scribentur  in  li- 
bro, et  imprimetur  signum,  et  testis  adhibebitur 
iu  teri  A Beojamio , et  in  circuitu  Jerusalem,  in 
civitatibus  Juda,  ct  iu  civitatibus  moutnnis,  et  in 


u-s  capo  33.  II  Signore  paria  nuovamente 
a C cremia:  promet  te  di  perdonare  al  suopo • 
polo di  Itbcrarlo  dalla  schiavitu  e di  ricoU 
nutrio  di  benefizj : anno  34 1 5. 

Ei  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam 
secuudA,  cum  adhuc  clausus  esset  in  atrio  car- 
«*rjs ,.  dieeps : 

а.  Haec  dicit  Dominus  qui  facturus  est,  et  for- 
maturus  illud,  et  paraturus.  Dominus  nomen  ejus. 

3.  Clama  ad  me , et  exaudiam  te:  el  annun- 
tiabo tibi  grandia,  et  firma  quae  nescis. 

4-  Quia  haec  dicit  Dominus  Deus  Israfil  ad  do- 
mos urbis  hujus , et  ad  domos  regis  Juda , quae 
destructae  sunt,  «t  ad  munitiones,  et  ad  gladium 

5.  venientium  ut  dimicent  cum  Chaldaeis,  et 
impleant  eas  cadaveribus  hominum,  quos  percussi 
in  furore  meo  et  in  indignatione  meA,  abscon- 
dens faciem  meam  a civitate  bAc,  propter  o«- 
nem  malitiam  eorum.,  t 

б.  Ecce  ego  obducam  eis  cicatricem  et  sanita- 
tem, et  curabo  eos,  et  revelabo  iliis  deprecatio- 
nem pacis  et  veritatis. 

7.  Et  oonvertam  conversionem  Juda , et  con- 

versionem Jerusalem  : et  aedificabo  eos  sicut  k 
principio.  * * » 

8.  Et  emundabo  illos  ab  omni  iniquitate  suA, 
in  qua  peccaverunt  mihi  a et  propitius  ero  cun- 
ctis iniquitatibus  eorum , in  quibus  deliquerunt 
nubi,  et  spreverunt  me. 

9.  Et  erit  mihi  in  nomen , et  in  gaudium , et 
io  laudem;  et  in  exullationem  cunctis  gentibus 
terrae  quas  audierint  omnia  bona  quas  ego  factu- 
rus sum  eis:  et  pavebunt,  et  turbabuntur  io  uni- 
versis bonis , et  in  omni  pace , quam  ego  fa- 
ciam ei*. 

Dio  ristabtlira  la  pace  e Ia  gioja  in  Geruialent - 
me : fora  nascere  da  Davidde  un  germe  di 
gius titia,  cite  rendera  ragione  e fora  giusltzia 
sopra  la  terra.  St  offriranno  quotidiani  sacri- 
fizj  al  Signore. 

10.  Haec  dicit  Dominos:  adbuc  audietur  io  loco 
isto  ( quem  vos  dicitis  esse  desertum , ed  quod 
nou  sil  homo  nec  jumentum  io  civitatibus  Juda, 
et  foris  Jerusalem,  quae  desolat»  sunt  absque  ho- 
mine, et  absque  habitatore,  et  absque  pecore ) 

11.  vox  gaudii,  et  vox  leliii» , vox  spousi  et 
vox  spousas,  vox  diceutium  : confitemini  Domipo 
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exercituum  , quoniam  bonus  Dominus,  quoniam 
in  n-lernum  misericordia  ejus  ; el  portantium  vota 
io  domum  Domini  : reducam  cuim  conversionem 
terne  sicut  & principio,  dicit  Dominus. 

ia.  Hanc  dicit  Dominus  exercituum  : adhuc  erit 
in  loco  isto  deserto  absque  homine  , et  absque 
jumento,  et  iti  cunctis  civitatibus  ejus,  habilucu- 
Ium  pastorum  accubantium  gregum. 

iH.  In  civitatibus  montuosis,  et  in  civitatibus 
campestribus,  et  in  civitatibus  quas  ad  austrum 
sunt  ; et  io  leriil  Renjamin  , et  in  circuitu  Jeru- 
Salem,  et  in  civitatibus  Juda,  adhuc  transibunt 
greges  ad  manum  numerantis  , ait  Dominus  ; 

1 4-  Ecce  dies  veniunt , dicit  Dominus  ; et  su- 
scitabo  verbum  bouum , quod  locutus  sum  ad 
domum  Isragl,  et  ad  domum  Juda.  Pastoiu:  Ce- 
rem. a3,  5 c seg. 

15.  In  diebus  illis,  et  in  tempore  illo,  germi- 
nare  faciant  David  germen  justitia*;  el  faciet  ju- 
dicium et  justitiam  in  terrS. 

16.  In  diebus  illis  salvabitur  Juda  , et  Jcruso- 
lem  habitabit  confidenter  : et  hoc  est  nomen  , 
quod  vocabunt,  eum,  Dominus  justus  noster. 

17.  Quia  Inec  dicit  Dominus:  non  interibit  de 
David  vir  qui  sedeat  super  thronum  dom&s  Israel. 

18.  Et  de  sacerdotibus  el  de  Levilis  non  in- 
teribit vir  a facie  mea  , qui  offerat  holocauto- 
mata , et  incendat  sacrificium , et  caedat  victimas 
omnibus  diebus. 

L'aUennza  chc  Dio  ha  fallo  con  Davidde  e ini- 
mulabile  ••  Dio  farh  nascere  da  questo  principe 
it  figlio  chc  gli  ha  promesso : cgli  moltiplic/iera 
Ia  sua  stirpe  come  Ic  stclle  dei  cielo  e Ia  sab- 
hia  dd  mare. 

< 19.  Et  facium  est  verbum  Domini  ad  Jere- 
miam,  dicens: 

* ao.  Ilaec  dicit  Dominus  : si  irritum  potest  Geri 
pactum  meum  cum  die , et  pactum  meum  cum 
nocte , ut  non  sit  dies  et  dox  io  tempore  suo ; 

ai.  et  pactum  meum  irritum  esse  poterii  cum 
David  servo  meo,  ut  non  sit  ex  eo  Glius  qui  re*  | 
guet  iu  throno  ejus,  et  Levitac  et  sacerdotes  mi- 
nistri mei. 

aa.  Sicut  enumerari  non  possunt  stellao  coeli, 
el  metiri  arena  maris , sic  multiplicabo  semen 
David  servi  mei,  et  Levitas  ministros  meos. 

a3.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jere* 
miam , dicens : 

a4-  Numquid  non  vidisti  quid  populus  bic  lo- 
culus sit,  dicens:  duae  cognationes  quas  elegerat 
Dominus,  abjectae  sunt;  et  populum  meum  de- 
spexerunt, ed  quod  nou  sit  ultra  gens  coram  eis? 


a5.  Haec  dicit  Dominus : si  pactum  meum  inter 
diem  et  noctem,  et  leges  coelo  et  terrae  noo  posui : 
a6.  equidem  et  semen  Jacob  et  David  servi 
mei  projiciam  , ut  non  assumam  de  semine  ejus 
principes  seminis  Abrabam  , Isaac,  et  Jacob,  re- 
ducam enim  cooversionetn  eorum,  et  miserebor  eis. 

Per  la  continuazione , vedi  Sedecia:  Cerem. 
cap.  34. 

Geremia  r ice  ve  da  Dio  1'ordine  di  scrivere  in 
un  libro  tutto  cid  che  gli  ha  detto  contro  Israele 
e contro  Giuda,  e contro  tutti  i popoli  dal  lempo 
dei  regno  di  Josia  in  avanti : Joachim  re  di  Giuda 
brucia  il  libro:  Baiiuch  : Cerem,  cap.  36.  Fug- 
gendo  Geremia  per  non  perire  nelle  rume  di 
Gerusalemme,  b arrestato  e messo  in  prigiooe : 
Sedecia  re  di  Giuda  Io  fa  cavar  di  prigione, 
Io  fa  mettere  nel  veslibolo  della  prigione  mede- 
sima  , ed  ordina  cbe  gli  sia  somministrato  ogni 
giorno  un  pane,  oltre  il  companatico,  finche  vi 
restassse  pane  nella  cilli  : Sedecia  : Cerem,  cap. 
37.  Nelfanno  34 1 4 Geremia  dato  dal  re  Sedecia 
nelle  mani  de’  principi,  vien  cacciato  iu  una  fossa 
pieua  di  fango,  donde  b ricondotto  nel  veslibolo 
della  prigione  coi  permesso  dei  medesimo  re  : 
colloquio  di  Geremia  coi  re,  rivelazioni  fattagli 
a suo  vantaggio  ed  a quello  di  Gerusalemme : 
Sedecia  : Cerem,  cap.  38.  Sedecia  do»  appro- 
Glla  degli  avvisi  datigli  da  Geremia  : Gerusa- 
lemme Bssediata  e presa  da  Nabuchodooosor , 
nelTanno  34 16.  Questo  re  raccomanda  Geremia 
a Nabuzardaa  capitano  dell’esercito»  il  quale  Io 
tratta  coo  ogni  riguardo  : Gerusalemme  : Cerem, 
cap.  3g,  vers.  1 1 e seg. 

\ 

Geremia:  capo  4°-  Nabuzardan , capitano  dd- 
1’escrcito  di  Nabuchodonosorj  mette  in  liberta 
Geremia , permeltendogli  di  stare  tlove  vuoles 
anno  34 16. 

Sermo  qui  factus  est  ad  Jeremiam  a Domino, 
postquam  dimissus  est  & Nabuzardan  magistro  mi- 
litise  de  Rama  , qoand6  tulit  eum  vinclum  cate- 
nis in  medio  omnium  , qui  migrabant  de  Jeru* 
salem  et  Juda,  et  ducebantur  in  Babylonem. 

a.  Tollens  ergo  princeps  militia:  Jeremiatn  , 
dixit  ad  eum  : Dominus  Deus  tuus  locutus  est 
malum  hoc  super  locum  istum , 

3.  et  adduxit  : et  fecit  Dominus  sicut  locutus 
est , quia  peccastis  Domino  , et  non  audistis  vo- 
cem ejus,  et  factus  est  vobis  sermo  bic. 

4-  Nunc  ergo  cccc  solvi  te  hodid  de  catenis 
quae  sunt  in  manibus  tuis  : si  placet  tibi  ut  ve- 
nias (uecutn  iu  Babylonem,  veni ; et  ponam  ocu- 
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Io»  meos  super  Ic : si  autem  displicet  tibi  venire 
mecum  io  Babylonem,  reside;  ecce  omnis  terra 
ro  conspectu  tuo  est : quod  elegeris,  et  quo  pia- 
cuerit  tibi  ut  vadas  illuc  perge, 

5.  et  mecum  noli  venire : sed  habita  apud  Go- 
doliam  filium  Allicam  fili  Sapban,  quem  praepo- 
suit rex  Babylonis  civitatibus  Juda.  Habita  ergo 
cum  eo  in  medio  populi : vel  qu6cumque  pla- 
cuerit tibi  ut  vadas,  vade.  Dedit  quoque  ei  ma- 
gister militiae  cibaria , et  munuscula , et  dimisit 
eum.  Godolu  : 4 Ac  a5,  aa.  Gerlsalemme  : Ce- 
rem. 39,  ia. 

Geremia  va  a tr ovare  Godolia , capo  dc'  Giudei 

rimasti  nel  paese. 

6.  Venit  autem  Jeremias  ad  Godoliam  filium 
Abicam  in  Maspliath  , ei  habitavit  rurn  eo  in 
medio  populi  qui  relictus  fuerat  in  terrfi. 

7.  Cumque  audissent  omnes  principes  exerci- 
tiis, qui  dispersi  fuerant  per  regiones,  ipsi  et 
socii  eorum,  quod  prcefecisscl  rex  Babylonis  Go- 
doliam filium  Abicam  terne,  et  qu6d  commeo- 
«lasset  ei  viros,  et  mulieres,  et  parvulos,  et  de 
pauperibus  terrae,  qui  non  fuerant  translati  io 
Babylonem, 

8.  venerunt  ad  Godoliam  in  Masphath;  et 
IsmaheI  filius  Nathanisc , et  Johanan,  et  Jonathan 
filii  Caree,  et  Sareas  filius  Thanebumeth,  et  filii 
Ophi,  qui  erant  de  Netophathai,  et  Jesonias  filius 
Afaachathi  , ipsi  et  viri  eorum.  Godolia  : 4 Ac 
35 , a5. 

9.  Et  juravit  eis  Godolias  filius  Abicam  filii 
Saphun  , et  comitibus  eorum  , dicens  : nolite  ti- 
mere servire  Chaldaeis,  habitate  in  terrA,  et  ser- 
vite regi  Babylonis,  et  bend  erit  vobis.  Godolia: 
4 Ite  a5,  a3,  a4- 

10.  Ecce  ego  habito  in  Masphath  , ut  respon- 
deam praecepto  Chaldaeorum  qui  mittuntur  ad 
nos : vos  autem  colligite  vindemiam,  et  messem, 
et  oleum , et  condite  in  vasis  vestris , et  manete 
io  urbibus  vestris,  quas  tenetis. 

tt.  Sed  et  omnes  Judaei  qui  erant  in  Moab , 
et  in  filiis  Ammon,  et  in  IdumscA,  et  in  universis 
regionibus,  audito  quod  dedisset  rex  Babylonis 
reliquias  in  Judaa,  et  quid  praeposuisset  super 
eos  Godoliam  filium  Ahicatn  filii  Saphao; 

ia.  reversi  sunt,  inquam,  omnes  Judici  de  uni- 
versis locis,  ad  quae  profugerant,  et  venerunt  in 
terram  Juda  ad  Godoliam  in  Masphath : et  col- 
legerunt vinum,  et  messem  mullam  nimis. 

Godolia  ricusa  di  prestar  /ede  a Johanan , il 

quale  gh  dii  avviso  come  IsmaheI  vuolc  ucciderlo. 

>3.  Johanan  autem  filius  Caree,  ct  omnes  prin- 


cipes exercitiis,  qui  dispersi  fuerant  in  regioni- 
bus, venerunt  ad  Godoliam  in  Masphath  : 

i4<  et  dixerunt  ei:  scito  quod  Baalis  rex  filio- 
rum Aiumon  misit  Ismabel  filium  Nathanice  per- 
cutere animam  tuam.  Et  non  credidit  eis  Godo- 
lias filius  Ahicam. 

>5.  Johanan  autem  6lius  Caree  dixit  ad  Godo- 
liam seorsum  in  Masphath,  loquens:  ibo,  et  per- 
cutiam IsmaheI  filium  Nuthania:  , nullo  sciente , 
ne  interficiat  animam  tuam  et  dissipentur  omnes 
Judaei  qui  congregati  sunt  ad  te,  et  peribunt  re- 
liquia: Juda. 

16.  Et  ait  Godolias  filius  Ahicam  ad  Johanan 
filium  Caree:  noli  facere  verbnm  hoc;  falsum 
enim  tu  loqueris  de  IsmaheI. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Is  nulle  : Gerent, 
capo  4 a. 

Dopo  Ia  presa  di  Gerusalemme,  i Giudei  che 
ivi  erano  rimasti,  pregano  Gerenda  di  consultare 
Ia  votont&  dei  Signore  relati vameDte  ad  essi, 
prometteudogli  di  essere  obbedienti.  Geremia  (a 
loro  conoscere  Ia  volonta  di  Dio,  e predice  ad 
essi  i mali  che  devono  sterminarli , se  non  fa- 
ranno  appuotino  tutto  qucllo  che  Dio  manderfc 
loro  a dire  per  bocca  dei  suo  profeta  : Ismabel: 
Gerem.  cap.  4 2- 

Geremia  : capo  43-  G/i  avanxi  de’ Giudei  non  olr- 
bediscono  al  comando  dei  Signore,  signi ficato  ad 
essi  da  Geremia,  e parlono  con  Geremia  e con 
Baruch  verso  VEgillo,  contro  la  volonta  e f or- 
dtne  di  Dio : anno  3417.  * 

F actum  est  autem  , cum  complessct  Jeremias 
loquens  ad  populum  universos  sermones  Domini 
Dei  eorum,  pro  quibus  miserat  eum  Dominus 
Deus  eorum  ad  illos,  omnia  verba  ha:c  : 

а.  dixit  Azarias  filius  Ozaia:,  et  Joahanan  filius 
Caree,  et  omnes  viri  superbi , dicentes  ad  Jere- 
miam  : mendacium  tu  loqueris;  non  misit  te  Do- 
minus Deus  noster,  dicens  : ne  ingrediamini  Ae- 
gyptum ut  habitetis  illic. 

3.  Sed  Baruch  filius  Neriae  incitat  te  adver- 
sum nos , ut  tradat  nos  in  manus  Chaldaeorum  , 
ut  interficiat  nos,  et  traduci  faciat  in  Babylonem. 

4.  Et  non  audivit  Johanan  filius  Caree,  et  om- 
nes priocipes  bellatorum,  et  uoiversus  populus, 
vocem  Domini , ut  manerent  in  terrA  Juda , 

5.  Sed  tollens  Johanan  filius  Caree,  et  universi 
principes  bellatorum,  universos  reliquiarum  Juda, 
qui  reversi  fuerant  de  cunctis  gentibus,  ad  quas 
fuerant  ant&  dispersi,  ut  habitarent  iu  terra  Juda. 

б.  viros,  et  mulieres,  ct  parvulos,  et  filias  re* 
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gis,  et  omnem  animam  quam  reliquerat  Nabuzar- 
ilxn  princeps  militiae  cum  GodoliA  (ilio  Ahicam 
(ilii  Saphan,  ct  Jeremiam  prophetam,  et  Barucli 
filium  Neriaj. 

7.  Et  ingressi  sunt  terram  /Egypti  quia  non 
olx-Hierunt  voci  Domini : et  venerunt  usquA  ad 
Taphnis. 

C cremia  prcdice  , per  ordine  di  Dio  , che  ii  re 
di  Babilonia  desoler  ii  1’  Egi  Ito,  ed  i suoi  idoli 
e ne  aura  U dominio. 

8.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  Jeremiam  in 
Taphnis,  dicens: 

9.  Sume  lapides  grandes  in  manu  tuA,  et  ab» 
•condes  eos  in  cryptA  queo  est  sub  muro  latericio 
in  portA  dormis  Pharaotiis  io  Taphnis,  cernenti* 
bus  viris  Judaeis  ; 

10.  et  dices  ad  eos:  luec  dicit  Dominus  exer* 
cituum  Deus  Israiil:  ecce  ego  mittam,  et  assu* 
mam  Nabucliodonosor  regem  Babylonis  servum 
meum  : et  ponat  tbronum  ejus  super  lapides 
istos,  quos  abscondi ; et  statuet  solium  suum  su- 
per eos. 

11.  Veniensque  percutiet  terram  /Egypti : quos 
iu  mortem,  in  mortem  ; et  quos  in  captivitatem, 
iu  captivitatem ; et  quos  iu  gladium,  io  gladium. 

13.  Et  succiodet  iguem  in  delubris  deorum 
/Egypti,  et  comburet  ea,  et  captivos  ducet  illos, 
et  amicietur  terra  /Egypti,  sicut  amicitur  pastor 
pallio  suo  : et  egredietur  indi  in  pace. 

i3.  Et  conteret  statuas  domvls  solis,  quae  sunt 
iu  terra  /Egypti : et  delubra  deorum  /Egypti 
comburet  igni. 

Glrlmia  : capo  44-  i Ciudci  nell'  Egitlo  ripresi 
da  Gercmia  per  ragione  dcl  culto  dcgli  idoli. 

Jl  profata  dic/iiara  loro  che  periranno  tuiti  di 
spada  e di  fame  dal  piii  piccolo  fino  al  piu 
grande , e che  saranno  oggetlo  di  esecrazione, 
di  terrore,  di  maledizionc  e di  obbrobrio. 

Verbum  quod  factum  est  per  Jeremiam  ad 
omnes  Judaeos,  qui  habitabant  in  terrA  /Egypti, 
habitantes  in  Magdaio,  et  in  Taphnis,  et  iu  Mem- 
phis, in  terrA  Phalures,  dicens  : 

s.  Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel : 
vos  vidistis  omne  malum  istud  quod  adduxi  su- 
per Jerusalem , et  super  omnes  urbes  Juda  ; et 
eece  desertae  sunt  hodie,  et  non  est  in  eis  habi- 
tator ; 

'3.  propter  malitiam  quam  feceruut  ut  me  ad 
iracundiam  provocarent,  et  ireul  ut  sacrificareut, 


et  colerent  deos  alienos,  quos  nesciebant  et  illi, 
et  vos,  et  patres  vestri. 

4-  Et  misi  ad  vos  omnes  servos  meos  prophe- 
tas , de  nocte  cousu  rgens , mittensque  et  dicens : 
nolite  facere  verbum  abominationis  hujuscemodi, 
quam  odivi. 

5.  Et  non  audierunt,  nec  inclina varunt  aurem 
suam,  ut  converterentur  d malis  suis,  et  non  sa- 
crificarent diis  alienis. 

C.  Et  conflata  est  indignatio  mea,  et  furor 
meus,  et  succensa  est  io  civitatibus  Juda,  et  iu 
plateis  Jerusalem  ; et  versae  sunt  in  solitudinem 
et  vastitatem  secundum  diem  hanc. 

7.  Et  nunc  haec  dicit  Domious  exercituum 
Deus  Israel : quare  vos  facitis  malum  grande  hoc 
cootrii  animas  vestras,  ut  intereat  ex  vobis  vir 
et  mulier  , parvulus  et  lactens  de  medio  Judae, 
nec  relinquatur  vobis  quidqnam  residuum, 

8.  provocantes  me  in  operibus  manuum  vestra- 
rum, sacrificando  diis  alienis  in  terrA  /Egypti,  ia 
quam  ingressi  estis  ut  habitetis  ibi:  et  disperea* 
tis,  et  sitis  in  maledictionem,  et  in  opprobrium 
cunctis  gentibus  terne  ? 

9.  Numquid  obliti  estis  mala  patrum  vestro- 
rum, et  mala  regum  Juda,  et  mala  uxorum  ejus, 
et  malH  uxorum  vestrarum,  qum  fecerunt  in  terrA 
Juda,  et  in  regionibus  Jerusalem  ? 

10.  Nou  sunt  mundati  usqu&  ad  diem  hanc  : 
et  non  timuerunt  , et  non  ambulaverunt  in  lege 
Domini,  et  in  pneceptis  meis,  qus  dedi  cor&rn 
vobis,  et  corAm  patribus  vestris. 

11.  Ideo  linee  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Israiil : cccc  ego  ponam  faciem  meam  in  vobis  ia 
malum:  et  disperdnm  omnem  JudHtn.  Amo s:  9,  4. 

13.  Et  assumam  reliquias  Juda,  qui  posuerunt 
facies  suas  ut  ingrederentur  terram  /Egypti , et 
habitarent  ibi ; et  consumentur  omnes  in  terrA 
/Egypti  : cadent  in  gladio  et  in  fame  et  consu- 
mentur a minimo  usqud  ad  maximum,  in  gladio 
et  iu  fame  morientur  : et  erunt  io  jusjurandum, 
et  in  miraculum,  et  in  maledictionem,  et  in  op- 
probrium. 

i3-  Et  visitabo  super  habitatores  terrae  /Egypti, 
sicut  visitavi  super  Jerusalem,  iD  gladio,  et  fame 
et  peste. 

14.  Et  non  erit  qui  effugiat  , et  sit  residuus 
de  reliquis  JudsBorum  qui  vadunt  ut  peregri- 
nentur  in  terrA  /Egypti,  et  revellantur  in  terram 
Juda,  ad  quam  ipsi  elevant  aoimas  suas  ut  re- 
vertantur et  habitent  ibi : uon  revertentur  nisi 
qui  fugerint. 

• * 

Tulli  gli  uomini,  luite  le  donne  c tuito  il  popolo, 
che  dimoravano  nclla  terra  d'Egitto,  rispondono 
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sfacciatamente  a Geremia  , dic  persistcraimo 
nella  loro  idalalria. 

15.  Responderunt  autem  Jerentiae  omnes  viri 
scientes  qu6d  sacrificarent  uxores  eorum  diis 
alienis,  et  universae  mulieres,  quarum  stabat  mul- 
titudo grandis,  et  omnis  populus  habitantium  in 
terra  /Egypti  in  Phatures , dicentes  : 

16.  sermonem,  quem  locutus  es  ad  nos  in  no- 
mine Domini,  non  audiemus  ex  te; 

17.  sed  facientes  faciemus  omne  verbum  quod 
egredietur  de  ore  nostro,  ut  sacrificemus  reginae 
coeli,  et  libemus  ci  libamina,  sicut  fecimus  nos, 
et  patres  nostri,  reges  nostri,  et  principes  nostri, 
in  urbibus  Juda  , et  in  plateis  Jerusalem  : et  sa- 
turati sumus  pitnihus , et  ben£  nobis  erat , ma- 
lumque non  vidimus. 

18.  Ex  eo  autem  tempore  quo  cessavimus  sa- 
crificare regina;  coeli , et  libare  ei  libamina , in- 
digemus omnibus , et  gladio  et  fame  consumpti 
sumus. 

19.  Quod  si  nos  sacrificamus  reginae  coeli,  et 
libamus  ei  libamina  , numquid  sine  viris  nostris 
fecimus  ei  placentas  ad  colendum  eam,  et  liban- 
dum ei  libamina  ? 

Geremia  predice  Ia  ruina  de’  Giudei  idolatri , i 
t piali  saranno  tuiti  s terminati:  predice  altresi 
Ia  prigionia  dei  re  d'Egitto , il  quale  cadrd  in 
mano  de’  suoi  ncmici. 

ao.  Et  dixit  Jereinias  ad  omnem  populum  ad- 
versum viros,  et  adversum  mulieres,  et  adversum 
universam  plebem,  qui  responderant  ei  verbum, 
dicens : 

at-  uuinquid  non  sacrificium  quod  sacrificastis 
in  civitatibus  Juda,  et  in  plateis  Jerusalem,  vos 
et  patres  vestri,  reges  vestri,  cl  principes  vestri, 
et  populus  terrae,  borum  recordatus  est  Dominus, 
et  ascendit  super  cor  ejus  ? 

33.  Et  non  poterat  Dominus  ultrh  portare  pro- 
pter malitiam  studiorum  vestrorum , et  propter 
ahominatioues  quas  fecistis  : et  facta  est  terra 
vestra  in  desolationem,  et  in  stuporem,  et  in  ma- 
ledictum , eo  quod  non  sit  habitator  sicut  est 
dies  haec. 

a3.  Propterea  quod  sacrificaveritis  idolis,  et 
peccaveritis  Domino,  at  non  audieritis  vocem 
Domini , et  iu  lege , et  iu  prrcceptis,  et  in  testi- 
moniis ejus  non  ambulaveritis:  idcirco  evenerunt 
vobis  mala  htee,  sicut  est  dies  haec. 

a4*  Dixit  autem  Jeremius  ad  omnem  populum, 
ct  ad  universas  mulieres:  audite  verbum  Dobiiai 
omnis  Juda,  qui  estis  iu  lerril  /Egypti. 


35.  Haec  inquit  Dominus  exercituum  Deus  Is- 
rael, dicens  : vos,  et  uxores  vestrae,  locuti  estis 
orc  vestro,  et  manibus  vestris  implestis,  dicentes  : 
faciamus  vota  nostra  quae  vovimus,  ut  sacrifice- 
mus reginm  coeli,  ct  libemus  ei  libamina.  Imple- 
stis vola  vestra,  et  opere  perpetrastis  ea. 

26.  Ideo  audite  verbum  Domini  omnis  Juda  , 
qui  habitatis  in  terra  ./Egypti  : ecce  ego  juravi 
in  nomine  meo  magno  , ait  Dominus:  quia  ne- 
quaquam ultra  vocabitur  uomen  meum  ex  ore 
omnis  viri  Judaei,  dicentes  : vivit  Dominus  Deus 
in  omni  terrft  /Egypti. 

07.  Ecce  ego  vigilabo  super  eos  in  malum,  et 
non  in  bouuin  : cl  consumentur  omnes  viri  Juda, 
qui  sunt  io  lerrfi  .Egypti,  gladio  et  fame,  donec 
penitus  coosumantur. 

28.  Et  qui  fugerint  gladium , revertentur  de 
terr A JEgypti  in  terram  Juda  viri  pauci:  et  scient 
omnes  reliquia;  Juda  ingrediendum  terram  JE- 
gypti , ut  habitent  ibi,  cujus  sermo  compleatur, 
meus  an  illorum. 

29.  Et  hoc  vuhis  signum,  ait  Dominus,  quod 
visitem  ego  super  vos  in  loco  isto : ut  sciatis  quia 
vere  complebuntur  sermones  mei  contra  vos  in 
malum. 

30.  Haec  dicit  Domious:  ecce  ego  tradam  Pba- 
raonem  Ephree  regem  iEgypti  in  mauu  inimi- 
corum ejus , et  in  manu  quaerentium  animam  il- 
lius: sicut  tradidi  Sedeciara  regem  Juda  io  manu 
Nabucbodouosor  regis  Babylonis  inimici  sui,  et 
quaerentis  animam  ejus. 

Per  Ia  continuatione , vedi  IUrccu  : Gercm. 
cap.  45. 

Geremia  deplora  Ia  sua  miseria  : egli  descrive 
i mali  sofferli  durante  1’assedio  di  Gerusalemme: 
egli  & divenlato  il  ludibrio  dei  suo  popolo  e 
1’  argomento  delle  sue  caozoni : nondimeno  egli 
spera  nel  Signore  ed  6 esaudito:  Limlntazioni  : 
Gerem.  3,  1 a 26,  Gi  a 66.  Dio  proibisce  a Ge- 
remia di  pregare  per  il  suo  popolo  : Gerem.  7 , 
16.  Domanda  al  Signore  per  qual  motivo  tutto 
va  a seconda  per  gli  empj : Giudei:  Gerem.  12, 
1.  Iddio  gli  comanda  di  comperire  una  cintura 
di  liuo:  Giudei:  Gerem.  1 3,  1.  Sue  persccuzioni: 
Porou)  : Gerem.  1 8 , 18  a a3  : 20,  1 e seg.  Ha 
una  visione  di  due  pauieri  di  Ficui  : Gerem.  cap. 
24-  Egli  predice  Iu  uasciia  di  G esu  Cristo  da 
una  vergioe : Sciuavitu  : Gerem.  3i  , 23.  Egli 
detla  le  sue  prolezie  a IUrccu  : Gerem.  36,  4- 
Dio  Io  nasconde  con  Baruch  : lbid.  Gerem.  36 , 
26.  Geremia  detta  un:<  secunda  volta  le  sue  pro- 
fezie:  lbul.  Gerem.  36,  3a.  Egli  e messo  iu  pri- 
gione  per  ordiue  dei  principi  de’  Giudei  : Si.de- 
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CIA:  Cerem.  37,  t4»  i5:  38,  6.  Abdemelech  eu- 
nuco  ctiope  lo  salva;  Ibiil.  Gerem.  38,  13.  Egli 
trova  grazia  innanzi  a Nabuchodonosor : Geru- 
salemmk  : Gerem.  39,  11.  La  Sacra  Scriltura  non 
ilice  nulla,  □£  dei  teinpo,  ni  dei  genere  della 
sua  morte. 

GERICO,  che  significa  luna,  mese,  fu  Ia  pri- 
ma citta  di  cui  si  impadronirono  gli  Israeliti,  dopo 
di  avere  passato  il  Giordano,  entrando  nelTa  Terra 
proinessa. 

Gerico:  Giosui,  capo  6.  Dio  ordina  agi  i Israe- 
liti,  nclVanno  3553,  di  fare  il  g iro  della  citta 
di  Gerico  una  volta  al  giorno,  per  sci  giorni , 
proinettendo  loro  che  nel  setlimo  giorno  le  mura 
della  citta  cadranno  da"  fondamenti,  ed  essi  vi 
enlreranno  e se  ne  renderanno  padroni. 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Pasqua  : 
Cios.  cap.  5. 

Jericho  autem  clausa  erat  atque  munita  , ti- 
more filiorum  Israel , et  nullus  egredi  audebat 
aut  ingredi. 

а.  Di.xitque  Dominus  ad  Josue:  ecce  dedi  in 
maDU  tui  Jericho,  et  regein  ejus,  omnesque  for- 
tes viros. 

3.  Circuite  urbem  cuncti  bellatores  semel  per 
diem : sic  facietis  sex  diebus. 

4.  Septimo  autem  die  sacerdotes  tollant  septem 
buccioas,  quarum  usus  est  in  juhiloco,  et  praece- 
dant arcam  fcederis  : septiesque  circuibitis  civita- 
tem, et  sacerdotes  clangent  bueeiois. 

5.  Cumque  insonuerit  vox  tuba;  longior  atque 
concisior,  et  in  auribus  vestris  increpuerit , con- 
clamabit omnis  populus  vociferatione  maximfi,  et 
muri  funditus  corruent  civitatis,  ingredienturque 
singuli  per  locum  contra  quem  steterint. 

б.  Vocavit  ergo  Josue  filius  Nuo  sacerdotes,  et 
dixit  ad  eos:  tollite  arcam  foederis;  et  septem 
alii  sacerdotes  tollant  septem  jubilaeorum  bucci- 
nas,  et  incedant  ante  arcam  Domini. 

7.  Ad  populum  quoque  ait:  ite  et  circuite  ci- 
vitatem annali,  prsecedeutes  arcam  Domiui. 

Quanto  alie  precauzioni  che  Giosu&  oveva 
prese  per  riconoscere  questa  citta,  vedasi  Parti- 
colo  Espeoratori : Gios.  cap.  a. 

Gli  Israeliti  cseguiscono  gli  ordini  dcl  Signor  e. 
N Le  mura  di  Gerico  cadono:  la  citta  e presa , 
snccheggiata  c distrutta : la  sola  Uahab  e sal • 
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vata  colla  sua  famiglia,  che  rimane  cogli  Israe - 

liti.  . • • 

8.  Cumque  Josue  verba  finisset,  et  septem  sa- 
cerdotes septem  buccinis  clangerent  ante  arcam 
foederis  Domini, 

9.  omnisque  praecederet  armatus  exercitos,  re- 
liquum vulgus  arcam  sequebatur,  ac  buccinis  om- 
nia concrepabant, 

10.  Praeceperat  nutem  Josue  populo,  dicens: 
non  clamabitis,  nec  audietur  vox  vestra  , neque 
ullus  sermo  ex  ore  vestro  egredietur,  donec  ve- 
niat dies  in  quo  dicam  vobis:  clamate,  et  vocife- 
ramini. 

11.  Circuivit  ergo  arca  Domini  civitatem  semel 
per  diem,  et  reversa  in  castra,  mansit  ibi. 

ix  Igitur  Josue  de  nocte  consurgente,  tule- 
runt sacerdotes  arcani  Domini , 

13.  et  septem  ex  eis  septem  bucciuas,  quarum 
in  jubilaeo  usus  est : priecedabantque  arcam  Do- 
miui ambulantes  atque  clangentes:  et  armatus  po- 
pulus ibat  ante  eos,  vulgus  autem  reliquum  se- 
quebatur arcam,  et  buccinis  personabat. 

14.  Circuieruntque  civitatem  sfcundo  die  se- 
mel, et  reversi  sunt  in  castra.  Sic  fecerunt  sex 
diebus. 

15.  Die  autem  septimo,  diluculo  consurgentes 
circuierunt  urbem,  sicut  dispositum  erat,  septies. 

16.  Cumque  septimo  circuitu  clangerent  buc- 
cinis sacerdotes,  dixit  Josue  ad  omnem  Israel  : 
vociferamini  ; tradidit  enim  vobis  Dominus  civi- 
tatem. 

17.  Silque  civitas  lirrc  anathema;  et  omnia  quae 
in  eA  sunt.  Domino.  Sola  Rahab  meretrix  vivat, 
cum  universis  qui  cura  eA  io  domo  sunt ; abscon- 
dit enim  nuntios  quos  direximus.  Esploritori  : 
Gios.  3,  4 a 7-  Eanti : Episl.  1 1 , 3 1 . 

18.  Vos  autem  cavete,  ne  dc  bis  qua;  precepta 
sunt,  quippiam  contingatis,  et  sitis  praevaricatio- 
nis  rei  , et  omnia  castra  Israel  sub  peccato  sint 
atque  turbentur. 

19.  Quidquid  autem  auri  et  argenti  fuerit , et 
vasorum  erneorum  ac  ferri.  Domino  consecretur, 
repositum  in  thesauris  ejus. 

ao.  Igitur  omni  populo  vociferante,  et  clangen- 
tibus tubis,  postquam  in  aures  multitudinis  vox 
sooitusque  increpuit,  muri  illico  corruerunt:  et 
ascendit  unusquisque  per  locum  qui  contra  se 
erat:  ceperuotque  civitatem.  Ebrei:  Epist.  11,  3o. 
Gicda  : 3 Macc.  13,  i3  a 16. 

ai.  Et  interfecerunt  omnia  qua;  erant  in  ea,  i 
viro  usqu£  ad  mulierem,  ab  iufante  usque  ad  se- 
nem. boves  quoque,  cl  oves,  et  asinos  iu  ore 
gladii  percusserunt. 

76 


GER 


32.  Duobus  autem  viris,  qui  exploratores  missi  11 
fuerant,  Huil  Josue:  ingredimini  domum  mulieris  I 
meretricis,  el  producite  eam,  et  omnia  quae  illius 
sunt,  sicut  illi  juramento  firmastis.  Esploratori  : 
Cios.  3,  i,  12,  i3.  Edrej  : Epist.  n,  3l. 

o3.  Ingressiquc  juvenes,  eduxerunt  Rahab  et 
parentes  ejus,  fratres  quoque,  et  cunctam  supel- 
lectilem ac  cognationem  illius  , et  extri  castra 
Israel  munere  fecerunt. 

34-  Uibem  autem,  et  omnia  qua:  erant  iu  c5, 
succenderunt:  absque  auro  et  argento,  et  vasis 
ancis,  ac  ferro,  qua:  iu  airurium  Domini  conse- 
crarunt. Hai  : Cios.  8,a. 

a5.  Ruliab  vero  meretricem,  el  domum  patris 
ejus,  et  omnia  qu;e  habebat,  fecit  Josue  vivere  , 
et  habitaverunt  m medio  Israel  usqmi  in  pra:sen- 
lem  diem : eo  quod  absconderit  nuntios  , quos 
miseial  ut  explorarent  Jericlio.  Iu  tempore  illo  im- 
precatus est  Josue, diceris : Genealogia  : Mali,  i,  5. 

Imprecationi  contro  di  dii  riedifichi  Ia  cilia  di 

C er  ico. 

uti.  Maledictus  vir  eorum  Domino,  qui  suscita- 
verit el  ludificaverit  civitatem  Jcricbo.  Iu  primo- 
genito suo  fundamenta  illius  jaciat,  et  in  uovissi- 
ino  liberorum  ponat  poilas  ejus.  Acuar:  3 Re 
if.,  34. 

37.  Fuit  ergo  Dominus  cum  Josue , et  nomen 
r jus  vulgatum  est  in  omni  tcrifl. 

l’cr  Ia  continuatione,  veth  Hai  : Cios.  cap.  7. 

(Jalamila  che  affbggouo  gli  Israeliti  per  causa 
di  un  furto  commcsso  nella  roba  ariateinizzata  di 
Gerico : Hai:  Gios.  cap.  7.  Situazione  locale  di 
Gerico  : Mose : Drut.  34,  1.  Cliiainata  cittii  delle 
Palme : Mose : VcuL  34,  3.  Acuaz  : 3 Var. 
38,  i5. 

GEUME,  germoglio,  germogliare:  diversi  si- 
gnificati che  la  Sacra  Scritturu  da  a queste  pa- 
rolc:  Creaziobe  : Oen.  1,  11,  12.  Sackdoozio  : 
Alturi.  17,  5,  8.  Isaia:  5,  7,  a4-  DaaiasCo  : Is.  17, 

10.  Messia:  Is.  35,  2.  Dio  : Is.  44,  4-  Ciiiksa  : 

Is.  55,  10  : 60,  21.  IsitUi:  Ezcch.  3G,  8.  Os. 

10,  4 : <4,  8.  Ldttcha  : Dati.  4,  20.  Joele  : a,  22. 

GF.UMQGLIARE,  germoglio:  vedi  Gtr.ML. 
GEROBAAL.  y<uli  JEROBAAL. 
GKROBOAMO.  Vctli  JEROBOAMO. 

GEKSON , che  significa  esiglio  di  un  altro  , 
era  liglio  di  I/cvi  c padre  di  Lobui  e di  Seinei : 
Dio  : Esori.  6,  iG,  17,  da  cui  sortirono  due  fa- 
miglie  le  quali  ne  purtarono  i nomi : Li.viti  : 
Alum.  3,  17,  18,  31  : elleno  formarono  sole  uu  uu- 
mero  di  7500  uouiiui,  uou  couipresc  le  doune  ed  i 
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bainbini  nati  appeua  da  un  mese : Ibid.  vers.  22. 

Gcrson:  Numeri,  capo  4-  Iddio  ordina  a Mose, 
nelTanno  a3i4,  di  fare  U novero  dei  ftgliuoli 
di  Gcrson,  da!  trentesimo  fino  al  cintjuanlcsi- 
rno  anno.  Determina  altresi  Ic  loro  funzioni  nel 
servizio  dcl  Tabernaculo  e gli  soggclla  ad  Ilha • 
mar,  fiffjHo  di  Aronnc. 

Ci6  che  procede,  trovasi  alfarticolo  Caatii  : Num. 
4,  1 a 20. 

21.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen  , di- 
cens : 

22.  tolle  summam  etiam  filiorum  Gerson  per 
domos,  ac  familias  et  cognationes  suas, 

a3.  a Irigenta  annis  et  supera  u$qu&  ad  annos 
quinquaginta.  Numera  omnes  qui  ingrediuulur  , 
et  ministrant  in  tabernaculo  foederis. 

s4>  Hoc  est  officium  familia:  Gersouitarum, 

25.  ut  portent  cortinas  Tabernaculi  et  tectum 
foederis  operimentum  aliud,  et  super  omnia  ve- 
lamen ianthinum  tentoriumque  quod  pendet  ia 
introitu  tabernaculi  fi  ederis, 

26.  cortinas  atrii,  el  velum  in  introitu  quod  est 
ante  tabernaculum.  Oinnia  qua:  ad  altare  perli- 
nent, funiculos  et  vasa  ministerii, 

37.  jubente  Aaron  et  filiis  ejus,  portabunt  filii 
Gersou:  et  scient  singuli  cui  debeant  oneri  man- 
cipari. 

38.  Hic  est  cultus  familia:  Gersonitarum  in  ta- 
bernaculo hederis , eruntque  sub  manu  Ilhamar 
filii  Aaron  sacerdotis. 

Ithlio  ordina  a Mose  di  Jare  il  novero  ariche  dei 
ftgliuoli  di  Merari,  fraleUo  di  Gcrson : deter- 
mina le  loro  funzioni  e gli  soggclla  essi  pure 
ad  Il/uimar  ftglio  di  Aronne.  Leviti  : Alum. 
3,  17. 

39.  Filios  quoque  Merari  per  familias , et  do- 
mus patrum  suorum  receuscbis , 

30.  a triginta  auuis  et  supra , usque  ad  annos 
quinquaginta,  onmcs  qui  ingrediuutur  ad  oflicium 
ministerii  sui  et  cultum  foederis  testimonii. 

31.  H;cc  suut  onera  eorum.  Portabuut  tabulas 
taberuaculi  et  vectes  ejus  , columuas  ac  bases 
CMrutn, 

3a.  columnas  quoque  atrii  per  circuitum  cum 
basibus  et  paxillis  et  fuoibus  suis.  Omnia  vasa 
et  supellectilem  ad  numerum  accipient  , sicque 
portabunt. 

33.  Hoc  est  officium  famili;c  Merarilaruin  et 
ministerium  iu  tabernaculo  foederis:  eruntque  sub 
manu  libamur  lilii  Aarou  sacerdotis. 
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Mosi  cd  Aronnc  /anno  i noveri  che  Dio  ha  loro 
onlinali,  e trovano  8,58o  Leviti  pol  ministero 
tlel  Tabernacolo. 

34-  Recensuerunt  igitur  Moyses  et  Aaron  et 
principes  sioagogx  filios  Caath  per  cognationes 
et  domos  patrum  suorum, 

35.  & triginta  annis,  et  sapri,  usqu£  ad  Bnnum 
quinquagesimum,  omnes  qui  ingrediuntur  ad  mi* 
nisterium  tabernaculi  fcederis: 

36.  et  inventi  sunt  duo  millia  septingenti  quin* 
quagiots. 

37.  Hic  est  numerus  populi  Caath  qui  intrant 
tabernaculum  foederis : hos  numeravit  Moyses  et 
Aaron  juxta  sermonem  Domitii  per  manum  Moysi. 
Caatii:  Num.  4>  *• 

38.  Numerati  suDt  et  filii  Gerson  per  cogna* 
tiones  et  domos  patrum  suorum , 

39.  i triginta  annis  et  supra , usqu&  ad  quin* 
quagesimum  annutn , omnes  qui  ingrediuntur  ut 
ministrent  in  tabernaculo  foederis  : 

40.  et  inventi  sunt  duo  millia  sexcenti  tri- 
ginta. Leviti:  i Par.  6,  3q  a 43. 

41.  Ilie  est  populus  Gersonitarum  , quos  nu- 
meraverunt Moyses  et  Aaron  juxti  verbum  Do- 
mini. 

4a.  Numerati  sunt  et  filii  Merari  per  cognatio- 
nes et  domos  patrum  suorum, 

43.  & triginta  annis  et  supri,  usqud  ad  annum 
quinquagesimum  , omnes  qui  ingrediuntur  ad 
explendos  ritus  tabernaculi  foederis  : 

44-  Et  inventi  sunt  tria  millia  ducenti. 

45.  Hic  est  numerus  filiorum  Merari,  quos  re- 
censuerunt Moyses  et  Aaron  juxti  imperium  Do- 
mini per  manum  Moysi.  1 

46.  Omnes  qui  recensiti  sunt  de  Levilis  , et 
quos  receuseri  fecit  ad  nomen  Moyses  et  Aaron, 
et  priocipes  Israel  , per  coguationes  et  per  do- 
mos patrum  suorum, 

47-  a triginta  annis  ot  supra,  usqui  ad  annum 
quinquagesimum  ingredientes  ad  ministerium  ta- 
bernaculi, et  onera  portanda, 

48.  fuerunt  simul  octo  millia  quingenti  octo- 
ginta. 

4g.  Juxta  verbum  Domini  recensuit  eos  Moy- 
ses, unumquemque  juxta  officium  et  onera  sua, 
sicut  prtteeperat  ei  Dominus. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Lebbrosi  : Num. 
cap.  5. 

GERUSALEMME  , che  significa  visione  della 
pace,  e visione  perfetta,  fu  Ia  capitale  dei  regno 
di  Giuda.  Prima  che  gli  Israeliti  se  ne  fossero 
impadronili,  chiamavasi  questa  cilli  Jebus,  ed  era 


I Ia  capitale  di  un  popolo  conosciuto  sotto  ii  nome 
di  Jehusci:  Oltracoio  : Giud.  19,  10,  11.  Questa 
cilti  coi  paese  da  lei  dipendente,  faceva  parte 
della  Terra  promessa  ai  discendenti  di  Abraha- 
mo , d’  Isacco  e di  Giacobbe  : Vedi  Terra.  GH 
Israeliti  non  se  n’erano  ancora  impadronili  all’e- 
poca  della  divisione  della  Terra  promessa  : Giu- 
da: Gios.  i5,  63.  Gerusalemme  fu  assediata  e 
hruciata  dai  figliuoli  di  Giudn,  nell’anno  dcl  mon- 
do  3570:  Giuda:  Giud:  t,  8.  1 figliuoli  di  Be- 
niamino  non  uccisero  i Jebusei  che  in  essa  di- 
moravano  : Ibid.  Giud.  1,  ai.  Vedi  Jf.bus.  Que- 
sta cittA  era  altresl  conosciuta  coi  nome  di  Sa- 
lem, al  tempo  di  Abrabamo  : Ijot:  Gcn.  14,  18. 
Davidde,  rssendo  riconosciuto  re  da  tutte  Ic  tribu 
d’Israele,  dopo  Ia  morte  d’Ishoseth,  figlio  di  Saul- 
le,  mosse  coi  suo  escrcito  verso  Gerusalemme,  Si 
impadron!  della  fortezzB  di  Sion,  dove  stabili  Ia 
sua  residenza , Ia  fortific6  ali’  ingiro  e diedele  il 
nome  di  cilti  di  Daviddf.  : a Re,  cap.  5.  Dcdica- 
zionr  : 3 Re  8,  1.  Dio  ha  scelio  Gerusalemme  per 
sua  dimora:  Temno:  3 Par.  6,  3:  7,  16.  Gran 
numero  di  profezie , che  furono  fatte  intorno  a 
questa  cilli , suoi  assedj  , suoi  disaslri  e sua  di- 
strutione.  Vedasi  piu  sotto  ci6  che  ne  dicono 
di  essa  i profeti. 

Gerusalemme  fu  assediata ,'  sotto  il  regno  di 
Joas , dolle  armate  di  llazael,  re  di  Siria.  Joas, 
per  fare  ritirare  quelle  armate,  t costretto  a con- 
segnare  ad  Hazael  tuiti  i tesori  dcl  Tempio  e 
della  reggia  : Joas:  4 Ae  ia,  <7  e seg.  Fu  asse- 
diata sollo  il  regno  di  Acbaz  dal  re  di  Siria  e 
da  quelio  di  Israele  : Acn.iz:  4 Ae  16,  1 a 9. 
Assediata  nuovamente  da  Sennacberib  , re  di 
Assiria  , regnando  Ezkciiia  : 4 Ac  18,  i3  e seg. 
Oio  prende  Gerusalemme  sollo  Ia  sua  protezione 
e fu  perire  in  una  sola  notte  1 85, 000  Assiri: 
lbid.  4 Ac  18,  33  a 37.  Dio  predice  Ia  rovioa 
totale  di  questa  citti , a cagione  delle  sue  abo- 
minationi e per  i delitti  di  Manasse  : Vedi 
alia  fine  di  questo  articolo  : Gerusalemme  : 4 
Re,  cap.  ar.  Situazioue  locale  di  questa  cittli: 
Confidenza  : Salm.  io4  , 1,  3.  Predizione  della 
sua  ruina  : Micdea  : cap.  1 a 5.  Assediata  due 
due  volte  da  Nabucbodonosor,  re  di  Babilonia: 
nella  secooda  volta  egli  saccheggio  inlieramente  il 
tempio,  lo  distrusse,  brucio  il  palazzo  reale,  de- 
moli le  inura  della  cilti,  Ia  spoglid  di  tutte  le 
ricchezze  e condusse  i suoi  abitanti  in  ischiavitu 
a Babilonia  : Vedi  Nabucuodonosor  : e Sedecia  : 
4 Ac,  cap.  34  : 3 Par.  cap.  36.  JoscniN:  4 Ac, 
cap.  34,  con  tutte  le  indicationi  che  ivi  si  trovano. 
La  cilli  fu  distrutla  a motivo  dei  cattivi  tratta- 
menti  fatti  a Gereinia:  Profeti  : Eccli.  4<)j  5 a 
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9.  Miciiea:  cap.  3.  Essa  era  stata  assediata  sollo 
ll  regno  di  Roboamo  perclie  aveva  abbandooato 
il  Signore  eon  tutto  il  suo  popolo : Rouoamc  : 2 
Par.  cap.  13.  Assediata  da  ua  re  di  Siria,  il  pro- 
fela  Isaia  k mandato  per  assicurare  questa  cilia, 
cbe  gli  sforzi  de’ suoi  nemici  riuscirauuo  vani: 
Rasin  : Is.  7,  1 a 9.  Soccorso  cbe  Dio  deve  ac- 
cordarle  coutro  gli  Assiri:  Giudei  . Is.  cap.  3i. 
Consolazione  cbe  Dio  le  manda  per  ntezzo  d‘  I- 
sai'  : Dio:  Is.  \o  , 1 a 5.  Predizione  deila  ruina 
di  Gerusalemme:  Dio  : Is.  37,  10,  11.  Mali  cbe 
devono  opprimeris : Vedi  Popolo  : e Geremia  : 
1,  10  e seg.  Corruzione  generale  di  questa  citlii: 
Popolo:  Gerent,  cap.  5 e 6.  Giudei:  Cerem,  cap. 

10.  Predizione  deila  sua  ruioa  sotto  la  figura  di  ud 
vaso  di -terra  infranto  sotto  gli  occhi  de’ suoi 
principali  abitaoti  : Gr.nr.Mii  : 19,  1 a i5.  Dio 
predice  la  sua  ruina  : mali  e desolazione  generale 
cbe  ne  verranno  di  couseguenza : Moab  : Amos : 
2 , 4 , 5.  ScniAviTu : Cerem,  cap.  35.  Geremia 
predice,  per  ordine  di  Dio,  la  sua  distruzione  : 
Geremia  : cap.  36,  »7  e 3a.  Profezia  simile  di 
Ezlcuiele  : cap.  4 e scg.  Gerusalemme  sara  in- 
cendiata  ed  i Giudei  dispersi  fra  le  nazioniiGe- 
remia  : 3a,  3,  4>  a4>  36.  Sedecia  : Cerem,  34,  3, 
3,  17  a 33 : 37,  6 a 9.  Ezechiele:  cap.  13.  Que- 
sta cilia  fu  presa  dal  re  di  Babilonia : Vedi  piii 
sotto:  Gerusalemme:  Cerem,  cap.  3g.  Suoi  la- 
menti: Babilonia  : Cerem,  cap.  St.  Saccbeggio, 
cbe  ne  venne  di  conseguenza : Nabozardan  : Ge- 
rent. 5s,  13  e seg.  Essa  i argomenlo  di  tristezza  e 
di  pianto  per  Geremia,  a cagione  deila  sua  desola- 
zione , deila  sua  ruina  e dell’  avvilimento  in  cui 
rtiauno  ridotta  i suoi  nemici.  Essa  invoca  il  soccorso 
dei  Signore  e gli  rappresenta  i mali  a cui  i in  preda 
per  muoverlo  a compassione  : Lambntaziom  : Ce- 
rem. 1,  3,  4-  Gerusalemme  piange  la  perdita  dei 
suoi  figli,  cbe  furono  condolli  in  ischiavilu  a Babi- 
lonia : essa  non  puo  soccorrerli : ma  gli  esorta  a 
sperare  uella  bonta  di  Dio,  il  quale  sapra  libe* 
rarli  dalla  loro  sebiavitu  , ec. : Giudei  : Bar.  4 > 
9 a 37.  Profezia  contro  quelli  cbe  erano  reslati 
uella  terra  di  Giuda  , dopo  la  ruina  di  Gerusa- 
lemme: Ezkciuelb  : 33,  31  a 39.  Ezechiele  ue 
vede  la  ricostruzione,  in  uu  con  quella  dei  tein- 
pio,  io  una  visione  maudatagli  da  Dio  : Eaecdiele: 
cap.  40.  Dimensioni  di  questa  citlA,  dei  suo  tem- 
pio  e dellc  sue  mura:  Ezlcuiele:  cap.  4o  e 4'- 
Terra  : Esech.  45,  1 a 8 e cap.  48.  Sua  felicita 
futura  : Nazioni  : Joci.  3,  17  a ai.  Daniele,  avendo 
conosciulo  la  durata  deila  sctnavilu,  collo  Studio 
dc’  libri  sacri , e vedendo  cbe  se  ne  approssi- 
tnava  il  termine,  si  mette  io  preghiera  per  que- 

, sta  cilia  c pel  suo  popolo.  L'  Aogelo  Gabrielc 


va  io  fine  deila  sua  preghiera  ad  istruirlo  di  cid, 
cbe  doveva  succedere  circa  il  tempo  deila  venula 
e deila  morte  dei  Messia,  e circa  il  ristabilimenlo 
e la  futura  desolazione  con  cui  Gerusalemme 
sara  afililta  sino  alia  fine  dei  secoli  : Daniele  : 
cap.  9.  Sofoniu  predice  i suoi  lamenti , la  sorte 
de’ suoi  abiianti  e di  tutte  le  sue  ricchezze:  So- 
fonia  : 1,  >0  e seg.  Questa  citta  sari  rifabbricata 
e ripopolata  : il  Signore  fissera  in  essa  la  sua 
diuiora  : Tempio  : Zacc.  cap.  8.  Predilezione  di 
Dio  per  essa  : Levi  : 1 Par.  6,  5,  6. 

Gerusalemme  : 1 Paralipomeni,  capo  9.  Nomi  degit 

Israeliti,  che  abilarono  i primi  in  Gerusalemme, 

dopo  il  rilorno  dalla  schiavilu. 

II  capo  precedente  trovasi  alTarticolo  Beniamiko: 

1 Par.  cap.  8. 

TJniversus  ergo  Israel  dinumeratus  est:  et 
summa  eorum  scripta  est  in  libro  regnum  Israel, 
et  Juda  : translatique  sunt  io  Babylonem  pro- 
pter delictum  suum. 

3.  Qui  autem  habitaverunt  primi  in  possessio- 
nibus, et  io  urbibus  suis:  IsiiH,  et  sacerdotes, et 
Levitas,  et  ftathinsei. 

3.  Commorati  sunt  in  Jerusalem  de  filiis  Juda, 
et  dc  filiis  Benjumiu , de  filiis  quoque  Ephralm, 
et  Manasse. 

4. '  Othei  filius  Ammiud,  filii  Amri,  filii  Omrai, 
filii  Bonni,  de  filiis  Pbares  filii  Juda. 

5.  Et  de  Siloni:  Asaia  primogenitus,  et  filii 
ejus. 

6.  De  lilitS  autem  Zara  : Jehuel,  cl  fratres  eo- 
rum, sexcenti  nonaginta. 

7.  Porro  de  filiis  Benjamin : Salo  filius  Moso- 
lani,  filii  Odvia,  filii  Asana  : 

8.  et  Jobania  filius  Jeroboam:  et  Eia  filios  Ozi 
filii  Mocbori : et  Mosotlam  filius  Saphatirc , filii 
Rahuel,  filii  Jebaniae , 

9.  et  fratres  eoruin  per  familias  suas,  nongenti 
quinquaginta  sex.  Omnes  bi  principes  cognatio- 
num per  domos  patrum  suorum. 

Nomi  dei  Leviti  che  si  stabilirono  a Gerusalem- 

rne  : loro  uftizj. 

10.  De  saeordotibus  autem:  Jedaia,  Joiarib,  et 
Jachin. 

11.  Azarias  quoque  filius  Ilclcire,  filii  Mosol- 
lam,  filii  Sadoc,  filii  Maraiolh,  filii  Acbitob,  pon- 
tifex domus  Dei. 

13.  Porro  Adaias  filius  Jeroham,  filii  Phassur, 
filii  Melcbia; : et  Maasai  filius  Adiel,  filii  Jezra, 
filii  Mosallatn , filii  Mosallamith , filii  Emmer. 
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13.  Fratres  quoque  eorum  principes  per  fami- 
lias suas  mille  septingenti  sexagiota  , fortissimi 
robore  ad  faciendum  opus  ministerii  in  domo  Dei. 

14.  De  Levitis  autem:  Semeia  filius  Hassub, 
filii  Ezricam,  filii  Ilasehia,  de  filiis  Merari. 

15.  Bachacar  quoque  carpentarius,  et  Galal,  et 
Malhania  filius  Micha,  filii  Zecbri,  (sili  Asapli. 

16  Et  Obdia  filius  Semeia;  , filii  Galal  , filii 
Idilhun:  et  Barachia  filius  Asa,  filii  Elcana,  qui 
habitavit  in  atriis  Nclopliati. 

17.  Janitores  autem:  Selium,  et  Acob,  et  Tel- 
mon,  et  Aliimam , et  frater  eorum  Selium  prin- 
ceps , 

18.  usque  ad  illud  tempus,  in  porti  regis  ad 
orientem , observabant  per  vices  suas  de  filiis 
Levi. 

19.  Selium  vero  filius  Core,  filii  Abiasaph, 
filii  Core,  cum  fratribus  suis,  et  domo  patris  sui, 
lii  sunt  Coriia;  super  opera  ministerii , custodes 
vestibulorum  tabernaculi , et  familiae  eorum  per 
vices  castrorum  Domini  custodientes  introitum. 

no.  Phinees  autem  filius  Eleazari,  erat  dux  eo- 
rum coram  Domino. 

ni.  Porrd  Zacbarias  filius  Mosollamia , janitor 
portae  tabernaculi  testimonii. 

an.  Omnes  lii  electi  in  ostiarios  per  portas, 
ducenti  duodecim:  et  descripti  in  villis  propriis: 
quos  constituerunt  David  , et  Siimucl  videns , in 
fide  suS, 

n3.  tam  ipsos  quam  filios  eorum , in  ostiis  do- 
mui Domini,  et  in  tabernaculo  vicibus  suis. 

n4-  Per  quatuor  ventos  erant  ostiarii  : id  est 
ad  orientem,  et  ad  occidentem,  et  ad  aquilonem, 
et  ad  austrum. 

n5.  Fratres  autem  eorum  in  viculis  moraban- 
tur, et  veniebant  in  sabbatis  suis  de  tempore 
usque  ad  tempus. 

n6.  His  quatuor  Levitis  creditus  erat  omnis 
numerus  janitorum,  et  erant  super  exedras,  et 
thesauros  domus  Domini. 

37.  Per  gyrum  quoque  templi  Domini  mora- 
bantur io  custodiis  suis,  ut,  cum  tempus  fuisset, 
ipsi  m»n&  «perirent  fores. 

a8.  De  horum  genere  erant  et  super  vasa  mi- 
nisterii : ad  numerum  enim  et  inferebantur  vasa, 
et  efferebantur. 

ag.  De  ipsis,  et  qui  credita  habebant  utensilia 
sanctuarii,  praeerant  similae,  et  vino,  et  oleo,  et 
thuri,  et  aromatibus. 

30.  Filii  autem  sacerdotum  unguenta  ex  aro- 
matibus conficiebant. 

31.  Et  Mathathias  Levites  primogenitus  Selium 
Coritae,  praefectus  erat  eorum  qua:  in  sartagine 
frigebantur. 


за.  Porro  de  filiis  Caath  fratribus  eorum  , su- 
per panes  erant  propositionis , ut  semper  novos 
per  singula  sabbata  praepararent. 

33.  Hi  sunt  principes  cantorum  per  familias 
Levilarum,  qui  io  exedris  morabantur,  ut  die  ac 
nocte  jugiter  suo  iniuistrio  deservirent. 

34-  Capita  Levilarum  , per  familias  suas  prin- 
cipes, maoserunt  in  Jerusalem. 

35.  In  Gabaon  autem  commorati  sunt,  pater 
Gabaon  JehieI  ; et  nomen  uxoris  ejus  Maacha. 
Benumino  : 1 Par.  8,  ag. 

зб.  Filius  primogenitus  ejus  Abdon,  et  Sur , 
et  Cis,  et  Baal,  et  Ner,  et  Nadab, 

37..  Gedor  quoque  , et  Abio,  et  Zacbarias,  et 
Macelloth. 

33.  Porrd  Macelloth  genuit  Samaan:  isti  ha- 
bitaverunt i regione  fratrum  suorum  in  Jerusa- 
lem , cum  fratribus  suis.  Segue  la  genealogia  di 
Saclle  : 1 Par.  g , 3g  b 44- 

Ciro  da  il  permesso  al  popolo  d’Israe!e,  sebia- 
vo  a Babilonia,  di  ritornare  a Gerusalemme  per 
rifabbricarvi  il  tempio  : gli  reslituisce  i vasi  che 
erano  Stati  portati  via  da  Nabuchodonosor  e gli 
accorda  il  suo  favore  per  questa  intrapresa : Ciro: 
1 Esdr.  cap.  1.  Nomi  di  que’ che  ritornarono  a 
Gerusalemme  con  Zorobabel : Schiavitu:  1 Esdr. 
cap.  a.  Questa  cill&  e rifabbricata  vivendo  il  pro- 
feta  Nehemia,  nelTanno  355o : Nehemia:  1 Esdr. 

V a 

cap.  1 e a.  Nomi  di  queili  che  concorsero  a n- 
fabbricarla : Ibid.  a Esdr.  cap.  3.  Le  mura  dei 
tempio  furono  terminate  in  cinquantadue  giorni : 
Ibid.  a Esdr.  6,  i5.  Sono  stabilite  delle  guardie 
in  Gerusalemme  : grandezza  della  cilli  nuova- 
mente  fabbricata  : Ibid.  a Esdr.  7,  1 a 5.  Si  00- 
verano  ancora  queili  cbe  erano  tornati  i primi 
a Gerusalemme  con  Zorobabel , dalla  schiavitii 
di  Babilonia  : Schiavitu  : a Esdr.  7,  6 e scg. 


Gerusalkmme  : Esdra,  Lib.  II,  cap.  \x.  I prin- 
cipi dei  popolo  fissano  la  loro  abiiaiione  in 
Gerusalemme  : dcl  restante  dei  popolo  h tirata 
a sorte  la  decima  parte,  la  quale  pure  abita 
in  Gerusalemme,  c le  allre  nove  abitano  nelle 
altre  cillit.  Anno  355 1. 

Il  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Esdra  : 
Lib.  Il,  cap.  10. 


Habitaverunt  autem  principes  populi  in  Jeru- 
salem : reliqua  vero  plebs  misit  sortem,  ut  tol- 
lerent unam  partem  de  decem,  qui  habitaturi  es- 
sent in  Jerusalem  civitate  sancti,  novem  vero 
partes  in  civitatibus. 

a.  Benedixit  autem  populus  omnibus  viris  qui 
se  sponte  obtulerant  ut  habitarent  iu  Jerusalem. 
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3.  Hi  sunt  ilaqne  principes  provinci®,  qui  ha- 
bitaverunt in  Jerusalem,  et  in  civitatibus  Juda. 
Habitavit  autem  unusquisque  in  possessione  suA, 
in  urbibus  suis,  Israel,  sacerdotes.  Levitas,  Na- 
tbinasi,  et  filii  servorum  Salomonis. 

4-  Et  io  Jerusalem  habitaverunt  de  liliis  Juda, 
et  de  filiis  Benjamin  : de  filiis  Juda,  Athaias  fi- 
lius Aziam , filii  Zacharise,  filii  Amaris,  filii  Sa- 
Latiae , filii  Malaleel  : de  filiis  Pbares, 

5.  Maasia  filius  Baruch , filius  Cbolhoza,  Glius 
Hazia  , filius  Adaia  , filius  Joiarib,  filius  Zacha- 
ris,  filius  Silouitis. 

6.  Omnes  hi  filii  Phares  qui  habitaverunt  in 
Jerusalem,  quadrigenti  sexagmta  octo  viri  fortes. 

7.  Hi  sunt  autein  filii  Benjamin  : Sellum  filius 
Mosollam,  filius  Joed,  filius  Phadaia  , filius  Co- 
laia , filius  Masia,  filius  Elheel,  filius  Isaia, 

8.  et  post  eum  Gebbai , Sellai , nongenti  vi- 
ginti  octo. 

9.  Et  Joiil  filius  Zechri  praepositus  eorum , et 
Judas  filius  Scnua  super  civitatem  secundus. 

10.  Et  de  Sacerdotibus,  Idaia  filius  Joarib , 
Jachin  , 

11.  Saraia  filius  Helci®,  filius  Mosollam,  filius 
Sadoch,  filius  Meraiolh,  fiiius  Acbilob,  princeps 
domds  Dei , 

ts.  et  fratres  eorum  facientes  opera  templi  : 
octingenti  viginti  duo.  Et  Adaia  filius  Jeroham, 
filius  Phelelia,  filius  Amsi,  filius  Zachari®,  filius 
Phesbur,  filius  Mclcbiae, 

»3.  et  fratres  ejus  , principes  patrnm , ducenti 
quadraginta  duo.  Et  Amassai  filius  Azreel,  filius 
Ahazi,  filius  Mosollamoth,  filius  Emnier  : 

>4.  et  fratres  eorum  potentes  nimis  centum  vi- 
ginti octo , et  praepositus  eorum  Zabdiel  filius 
potentium: 

15.  Et  de  Levilis  Semeia  filius  Hasub , filius 
Azaricam,  filius  Hasabia,  filius  Boni. 

16.  et  Sabathat  et  Jozabed,  super  omnia  opera, 
quae  erant  forinsecus  in  domo  Dei,  A principibus 
Levitarum. 

17.  Et  Malbania  filius  Micha , filius  Zehediri , 
filius  Asaph,  princeps  ad  laudandum  et  ad  con- 
fitendum  in  oratione , et  Becbecia  secundus  de 
fratribus  ejus,  et  Abda  filius  Samua,  filius  Ga- 
lal , filius  Idithum  : 

18.  Omnes  Levit®  in  civitate  sanctA  ducenti 
octoginta  quatuor. 

>9.  Et  Janitores,  Accub,  Telmon,  et  fratres 
eorum  , qui  custodiebant  ostia  , centum  septua- 
ginta duo. 

ao.  Et  reliqui  ex  Israel  sacerdotes  et  Levit® 
in  universis  civitatibus  Juda,  unusquisque  in  pos- 
sessione su&. 


3t.  Et  Nathinmi  qui  habitabant  in  Ophei,  et 
Siaba,  et  Gaspba  de  Nathin&is. 

33.  Et  episcopus  Levitarum  in  Jerusalem,  Azzi 
filius  Bani,  filius  Hasabiae,  filius  Mathanice,  filius 
Mich®.  De  filiis  Asapb,  cantores  in  ministerio 
domtis  Dei. 

3 3.  Pr®ceptum  quippe  regis  super  eos  erat, 
et  ordo  in  cantoribus  per  dies  singulos , 

34.  et  Pbatbahia  filius  Mesezebel,  de  filiis  Zara, 
filii  Juda  in  mBnu  regis , juxta  omne  verbum 
populi  , 

s5.  et  in  domibus  per  omnes  regiones  eorum. 
De  filiis  Juda  habitaverunt  in  Cariatliarbe,  ct  in 
filiabus  ejus  , et  in  Dibon,  ct  in  filiabus  ejus,  et 
in  Cabseel,  et  in  viculis  ejus, 
a6.  et  in  Jesue,  et  in  Molada,  et  in  Bclhpha- 
leth , 

37.  et  in  Ilasersual,  et  in  Bersabee,  et  iu  fi- 
liabus ejus  , 

38.  et  in  Siceleg,  et  in  Mocbona,  et  in  filia- 
bus ejus, 

39.  et  io  Remmon,  et  in  Saraa,  et  in  Jerimnlh. 

30.  Zsnoa  Odollam,  et  in  villis  earum  Lacbis 
et  regionibus  ejus,  et  Azeca,  et  filiabus  ejus.  Et 
mauserunt  in  Bersabee  usqud  ad  vallein  Eonoin. 

31.  Filii  autem  Benjamiu , a Geba,  Mechmas, 
et  Hai,  ct  Bethel,  et  filiabus  ejus, 

за.  Analhoth,  Nob,  Anania, 

33.  Asor,  Ilams,  Gethaim, 

34.  Halid , Seboim,  et  Neballat,  Lod, 

35.  et  Odo  valle  artificum. 

зб.  Et  de  Levilis  portioues  Jud®  et  Benjamin. 

Gercsalemme  : Esdra,  Lib.  II,  capo  13 . Nomi  dei 
sacerdoti  e dei  Levit  1 tornati  a Gerusalcmmc 
con  Zorobabel  Jiglio  di  SaltUhicl. 

Hi  sunt  autem  sacerdotes  et  Levit®  qui  ascen- 
deruut  cum  Zorobabel  filio  Salathiel , et  Josue, 
Saraia,  Jeremias,  Esdras, 

а.  Amaria,  Meilucb,  liattus, 

3.  Sebenias  , Rheum,  Merimutb, 

4-  Addo,  Genthoo,  Abia, 

5.  Miamin,  Madaia,  Belga, 

б.  Semeia  , ct  Joiarib  , Idaia , Sellum , Amoc, 
Helcias , 

7.  Idaia:  isti  principes  sacerdotum,  et  fratres 
eorum,  in  diebus  Josue. 

8.  Porrd  Levit®  , Jesua , Bennui , Cedmihel , 
Sarebia,  Juda,  Matbanias,  super  hymnos  ipsi  et 
fratres  eorutn  : 

9.  et  Becbecia  atque  llauni,  et  fratres  eorutn, 
unusquisque  in  officio  suo. 
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io.  Josue  autem  genuit  Joacim,  et  Joacim  ge- 
uuit  Eliasib,  et  Eliasib  genuit  Joiada. 

it.  Et  Joiada  genuit  Jonathan , et  JoDatban 
genuit  Jeddoa. 

ia.  Iu  diebus  autem  Joacim  eraut  sacerdotes, 
et  principes  familiarum  : Sarai  ®,  Maraia;  Jere- 
mine,  Hanania  : 

i3.  Esdr®,  Mosollam:  Amari®,  Johanan: 
i/4.  Milicbo,  Jonathan:  Scbeoim,  Joseph 
i5.  Ilaram,  Edna  : Maraiotb  , Ilelci  : 
iG.  Adai®,  Zacbaria  : Genlbon,  Mosollam  : 

17.  Abi®,  Zecbri  : Miamin  et  Moadi®  Pbelti: 

18.  Relg®,  Samua  : Semai®,  Jonathan  : 

, 19.  Joiarib,  Mathanai  : Jodai®,  Azzi 

30.  Sellai,  Celai  : Amoe,  Heber  : 
ai.  Ilelci®,  Hasebia  : Idaix,  Nathanai-I. 
aa.  Levit®  in  diebus  Eliasib,  et  Joiada,  et 
Johanan,  et  Jeddoa,  scripti  principes  familiarum, 
et  sacerdotes  in  regno  Darii  Persx. 

33.  Filii  Levi  principes  familiarum  scripti  io 
libro  verborum  dierum,  et  usqu£  ad  dies  Jona- 
tban,  lilii  Eliasib. 

34.  Et  priocipes  Le vitarum,  Hasebia,  Scrcbia, 
et  Josue  filius  Cedinihel  : et  fratres  eorum  per 
vices  suas,  ut  laudarent  et  coufuerentur  juxta 
pia-ceptum  David  viri  Dei,  et  observarent  ®que 
per  ordinem. 

35.  Mathania  , et  Recbecia,  et  Obedia,  Mosol- 
lam, Thelmou,  Accub,  custodes  portarum  et  ve- 
stibulorum ante  portas. 

36.  Hi  in  diebus  Joacim  lilii  Josue , lilii  Jose- 
dec,  et  in  diebus  INcheini®  ducis,  et  Esdr®  sa- 
cerdotis scribequc. 

Dalicazionc  delle  mura  di  Gerusalemme  celebrata 
con  gran  solennitd  ed  allegrezza. 

37.  In  dedicatione  autem  muri  Jerusalem,  re- 
quisierunt Levitas  de  omaibus  locis  suis,  ut  ad- 
ducerent eos  in  Jerusalem,  et  facerent  dedicatio- 
nem et  Ixtitisra  in  actione  gratiarum,  et  cantico, 
et  io  cymbalis,  psalteriis,  et  citharis. 

38.  Congregati  sunt  autem  filii  cantorum  de 
campestribus  circa  Jerusalem  , et  de  villis  Ne- 
tbupbati, 

39.  et  de  domo  Galgal,  et  de  regionibus  Ge- 
ba  et  Azmaveth  : quoniam  villas  xdificaverunt 
sibi  cantores  in  circuitu  Jerusalem. 

3o.  Et  inundati  sunt  sacerdotes  et  Levit®  ; et 
luuudavcrunt  populum , et  portas  et  murum. 

- 3i.  Ascendere  autem  feci  principes  Juda  super 
murum  , et  statui  duos  maguos  choros  laudau- 
tium.  Et  ierunt  ad  dexteram  super  murum  ud 
portam  sterqailioii. 


за.  Et  ivit  post  eos  Osaias , et  media  pars 
principum  Juda. 

33.  Et  Azarias  , Esdras , et  Mosollam , Judas , 
et  Benjamin,  et  Semeia,  et  Jeremias. 

34.  Et  de  filiis  sacerdotum  in  tubis,  Zacharias 
filius  Jonathan,  filius  Semei® , filius  Mathania, 
filius  Michai®,  filius  Zechur,  filius  Asaph, 

35.  et  fratres  ejus,  Semeia,  et  Azarecl,  Mala- 
lai , Galalai  , Maai , Nathanacl , et  Judas,  et  II»- 
naui  in  vasis  cantici  David  viri  Dei  : et  Esdras 
scriba  unie  eos  io  portA  fontis. 

зб.  Et  contra  eos  ascenderunt  in  gradibus  ci- 
vitatis David,  in  ateeusu  muri  super  domum  Da- 
vid, et  usqui  ad  portam  aquarum  ad  orientem. 

37.  Et  chorus  secundus  gratias  referentium 
ibat  ex  adverso,  et  ego  post  eum,  et  media  pars 
populi  super  murum,  et  super  turrim  furnorum, 
et  usque  ad  murum  latissimum. 

38.  Et  super  portam  Epbraim,  et  super  por- 
tam antiquam  , et  super  portam  piscium  et  tur- 
rim llananeel , et  thurim  Ematb,  et  usqai  ad 
portam  gregis  : et  steterunt  in  portft  custodi®, 

39.  steleruutque  duo  chori  laudantium  in  do- 
mo Dei , et  ego , et  dimidia  pars  magistratuum 
mecum. 

40.  Et  sacerdotes,  Eliacbiin,  Maasia,  Miamin, 
Michea,  Elioenai,  Zacbaria,  Hanania  io  tubis, 

4>.  ct  Maasia,  et  Semeia,  et  Eleazar  et  Azzi , 
Johanan,  et  Melchia,  et  £lam,  et  Ezer.  Et  clari 
cecinerunt  cantores,  et  Jezraia  propositus  : 

4a-  et  immolaverunt  io  die  illa  victimas  ma- 
gnas, et  Iffilali  sunt  : Deus  enim  lxtificaverat  eos 
lxtitift  magna  : sed  et  uxores  eorum  et  liberi 
gavisi  sunt,  et  audita  est  Ixtitia  Jerusalem  procul. 

43.  Recensuerunt  quoque  in  die  ill&  viros  su- 
per gazophylacia  thesauri  ad  libamioa,  et  ad  pri- 
mitias ',  et  ad  decimas  , ut  introferrent  per  eos 
principes  civitatis  in  decore  gratiarum  actionis, 
sacerdotes  et  Levitas  : quia  Ixtificatus  est  Juda 
in  sacerdotibus  et  Levitis  astantibus. 

44'  Et  custodierunt  observationem  Dei  sui,  et 
observationem  expiationis,  et  cantores,  et  jani- 
tores juxti  prxcepturn  David,  et  Salomonis  filii 
ejus  , 

45.  quia  in  diebus  David  et  Asaph  ab  exordio 
erant  principes  constituti  cantorum,  in  carmine, 
laudantium  et  coDfilentium  Deo. 

46.  Et  omnis  Israel,  in  diebus  Zorobabel , et 
io  diebus  JNehemi® , dabant  partes  cantoribus  et 
janitoribus  per  dies  singulos,  et  sanctificabant 
Levitas,  et  Levit®  sanctificabant  filios  Aaron. 

Per  la  conii nuazione , vedi  Neubmix:  3 Esdr. 
cap.  i3. 
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GERtrSiLEMMR : Salmo  147.  11  profeta  esorta  gli 
abitanti  a lodarc  lddio  pcl  ristabilimento  dclla 
citta , e per  tutte  Ic  grazic  che  hanno  da  lui 
riccvute.  E la  Chiesa  invitata  a loda> e Dio, 
il  quale  e di  temporali  e di  spirituali  benefiij 
la  ricolma. 

II  Salmo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Djo  : 
Salmo  146. 


Jjauda  Jerusalem  Dominam ; lauda  Deum 
luuin  Sion. 

3.  Quoniam  confortavit  seras  portarum  tua- 
rum benedixit  Gliis  tuis  io  te. 

3.  Qui  posuit  Gnes  tuos  pacem : et  adipe  fru- 
menti  satiat  te. 

4-  Qui  emittit  elo  quium  ‘suum  terree : velociter 
currit  sermo  ejus. 

5.  Qui  dat  nivem  sicut  lanam  : nebulam  sicut 
cinerem  spargit. 

6.  Mittit  crista  Ilum  suam  sicut  buccellas  ante 
faciem  frigoris  ejus  quis  sustinebit  ? 

7.  Emittet  verbum  suum  , et  liquefaciet  ea : 
flabit  spiritus  ejus  et  Guent  aquae. 

8.  Qui  annuntiat  verbum  suum  Jacob  : justi- 
tias et  judicia  sua  Israel. 

9.  Non  fecit  taliter  omni  nationi  : et  judicia 
sua  non  manifestavit  eis.  Alleluia. 

Per  la  continuazione  , vedi  Lodi:  Salmo  t48. 


Corruzione  di  Gerusalemme  prima  della  sua 
distruzionc : mali , di  cui  £ minacciata  : suo  ri- 
stabilimento nella  giustizio  : Isaia  : 1 , ai  a 37. 

da  essa  che  deve  uscire  la  legge  di  grazia  : 
IsaU  : a , 3. 


Gerusalemmi:  : Isaia , capo  aa.  Projezia  concer- 
nente Gerusalemme.  Dislruzione  di  questa  cittd 
fulta  dagli  Assiri.  Dol ore  che  nc  prova  il  pro • 
feta  /sala. 

Il  capo  precedente  trovasi  ali’ articolo  Idumca  : 
Is.  cap.  ai. 

Onus  vallis  visionis.  Quidnara  quoque  tibi  est 
quia  ascendisti,  et  tu  omnis  in  tecta  ? 

a.  Clamoris  plena,  urbs  frequens,  civitas  exul- 
lans  : interfecti  tui , non  interfecti  gladio  , nec 
mortui  in  bello. 

3.  Cuncti  priucipes  tui  fugerunt  simul , duri- 
que  ligati  sunt : omnes  qui  inventi  sunt , vincti 
sunt  pariter,  procul  fugerunt. 

4.  Propterea  dixi:  recedite  & mc,  amare  flebo: 
nolite  incumbere  ut  consolemini  me  super  va- 
stitate filice  populi  mei. 

5.  Dies  enim  interfectionis,  et  conculcationis, 


et  lletuum,  Domino  Deo  exercituum  in  valle  vi- 
sionis , scrutans  murum  , et  magnificus  super 
montem. 

6.  Et  /Elam  sumpsit  pharetram  , currum  ho- 
minis equitis,  et  parietem  nudavit  clypeus. 

7.  Et  erunt  electae  valles  tuae  plena  quadri- 
garum, et  equites  ponent  sedes  suas  in  portS. 

8.  Et  revelabitur  operimentum  Judie , et  vi- 
debis in  die  illa  armamentarium  dormis  sallils. 

Vani  sforzi  de'  Giudei  per  resistere  ai  nemici 
mandati  contro  di  essi  da  Dio  medesimo.  11  Si- 
gnore  gli  puniscc  suo  malgrado.  Egli  gli  esorta 
alia  penitenza  : ma  essi  non  pensano  che  a 
divertirsi. 

9.  Et  scissuras  civitatis  David  videbitis  , quia 
multiplicate?  sunt  : et  congregastis  aquas  piscina; 
inferioris, 

10.  et  domos  Jerusalem  numerastis,  et  destru- 
xistis domos  ad  muniendum  murum. 

11.  Et  lacum  fecistis  inter  duos  moros  ad  a- 
quam  piscinec  veteris:  et  non  suspexistis  ad  eum 
qui  fecerat  eam,  et  operatorem  ejus  de  longe  non 
vidistis.  Ezccbia  : \ Re  20 , 30.  Sennacuerib:  a 
Par.  3a  , 3o. 

i3.  Et  vocabit  Dominus  Deus  exercituum  in 
die  illa  ad  fletum  , et  ad  planctum,  et  ad  calvi- 
tium, et  ad  cingulum  sacci. 

13.  Et  ecce  gaudium  et  laetitia  , occidere  vi- 
tulos et  jugulare  arietes,  comedere  carnes,  et 
bibere  vinum : comedamus , et  bibamus  ; cras 
enim  moriemur.  Eurio : Sap.  3 , 6.  ConiKTJ  : 1 
Epist.  i5 , 3s. 

14.  Et  revelata  est  in  auribus  meis  vox  Do- 
mini exercituum : si  dimittetur  iniquitas  haec  vo- 
bis donec  moriamini,  dicit  Domiuus  Deus  exer- 
cituum. 

Sobna  prejelto  dei  tempio  e privato  della  sua  di- 
gnitd , condotto  in  paese  straniero  ed  a lui  e 
sostituito  Elutam , il  quale  ha  molio  polere . 

15.  Hacc  dicit  Dominus  Deus  exercituum  : vade, 
ingredere  ad  eum  qui  habitat  in  tabernaculo,  ad 
Sobnam  praepositum  templi,  et  dices  ad  eum: 

16.  quid  tu  hic,  aut  quasi  quis  hic?  quia  exci- 
disti tibi  hic  sepulchrum,  excidisti  in  excelso  me- 
moriale diligenter,  in  pelri»  tabernaculum  tibi. 

17.  Ecce  Dominus  asportari  te  faciet  , sicut 
asportatur  gallus  gallinaceus,  et  quasi  amictum  sic 
sublevabit  te. 

18.  Coronans  coronabit  te  tribulatione,  quasi 
pilam  mittet  le  iu  terram  latam  et  spatiosam : ibi 
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morieris,  et  ibi  erit  currus  glori®  tuse,  ignominia 
domus  Domini  tui. 

19.  Et  expellam  te  de  statione  tuA , et  de  mi- 
nisterio tuo  deponam  te. 

30.  Et  erit  in  die  illA:  vocabo  servum  meum 
Eliacim,  filium  Helcia:,  , 

ai.  et  induam  illum  tunicA  tuA,  et  cingulo  tuo 
confortabo  eum,  et  potestatem  tuam  dabo  in  manu 
ejus : et  erit  quasi  pater  habitantibus  Jerusalem: 
et  domui  Juda. 

aa.  Et  dabo  elavem  dormis  David  super  hume- 
rum ejus  : et  aperiet;  et  non  erit  qui  claudat : 
et  claudet;  et  non  erit  qui  aperiat.  Giobbe  : ia, 

14.  ArocAusss:  3,  7. 

a3.  Et  figam  illum  paxillum  in  loco  fideli , et 
erit  in  solium  gloria:  domui  patris  ejus. 

34.  Et  suspendet  super  eum  omnem  gloriam 
dotmls  patris  ejus,  vasorum  diversa  genera,  omne 
vas  parvulum,  a vasis  craterarum  usqu&  ad  omne 
vas  musicorum, 

s5.  In  die  illA,  dicit  Dominus  exercituum  : au- 
feretur paxillus  qui  fixus  fuerat  in  loco  fideli:  et 
fraDgetur,  et  cadet,  et  peribit  quod  pependerat 

10  eo,  quia  Dominus  locutus  est. 

Per  la  continuatione j vedi  Ttno  : Is.  cap.  33. 

Gerusalemme  : Isaia,  capo  39.  Gerusalemme  Sara. 

assciliata  cd  umiliata  dai  Gentili  , i quali  sa~ 

ranno  poscia  umiliali  e tribolati  anch‘essi. 

11  capo  precedcnle  Irovasi  ali’  articolo  Dio  : Is. 

cap.  38. 

V*  Ariel,  Ariel  civitas,  quam  expugnavit  Da- 
vid : additus  est  annus  ad  aunuro  : solemnitates 
evoluta:  sunt. 

3.  Et  circumvallabo  Ariel , et  erit  tristis  , et 
mcerens,  et  erit  inibi  quasi  Ariel. 

3.  Et  circumdabo  quasi  sphaeram  in  circuitu 
tuo,  et  j«ciam  contra  te  aggerem,  et  munimenta 
ponam  in  obsidionem  tuam.  Gerusalemme;  Luc. 

>9 , 43.  - 

4-  Humiliaberis,  de  terra  loqueris,  et  de  humo 
audietur  eloquium  tuum : et  erit  quasi  pythonis 
de  teri  A vox  tua,  et  de  humo  eloquium  tuum 
mussitabit. 

5.  Et  erit  sicut  pulvis  tenuis  multitudo  venti- 
lantium te : et  sicut  favilla  pertraDsiens  multitudo 
eorum  qui  contra  te  prrcvalucruul  ; 

C.  eritque  repente  coufestira.  A Domino  exer- 
cituum visitabitur  io  tonitruo  , et  commotione 
terra:,  et  voce  magnA  turbinis  et  tempestatis,  et 
flamma:  ignis  devorantis. 

7-  Et  erit  sicut  somnium  visionis  nocturna; 


multitudo  omnium  gentium  qutc  dimicaverunt 
contra  Ariel,  et  omnes  qui  militaverunt,  et  obse- 
derunt, et  prrevaluerunt  adversus  eam. 

8.  Et  sicut  somniat  esuriens,  et  comedit,  cum 
autem  fuerit  expergefactus  , ct  vacua  est  anima 
ejus  : et  sicut  somniat  sitiens,  et  bibit , et  post- 
quAm  fuerit  expergefactus,  lassus  adhac  sitit , et 
anima  ejus  vacua  est  : sic  erit  multitudo  omnium 
gentium,  quae  dimicaverunt  contra  montem  Sion. 

Acciecamento  de'  Giudei.  Lc  parolc  de  profel1 
sono  per  essi  corne  parole  di  libro  sigillato  : 
come  un  libro  che  essi  non  sanno  leggcrc.  Ca- 
stigo di  questo  acciecamento  , che  e l'  effklto 
\ della  loro  malizia. 

9.  Obstupescite,  et  admiramini,  fluctuate,  et 
vacillate : inebriamini  , et  non  a vino : movea- 
mini, et  non  ab  ebrietate. 

to.  Quoniam  miscuit  vobis  Dominus,  spirithm 
soporis,  claudet  oculos  vestros,  prophetas  et  prin- 
cipes vestros,  qui  vident  visiones,  operiet. 

11.  Et  erit  vobis  visio  omnium  sicut  verba  li- 
bri signati,  quem  cum  dederint  scienti  litteras, 
dicent:  lege  istum,  et  respondebit:  non  possum, 
signatus  est  enim. 

ia.  Et  dabitur  liber  nescienti  litteras,  dicetur- 
que  ei:  lege;  et  respondebit:  nescio  litteras. 

13.  Et  dixit  Dominus:  eb  quod  appropinquat 

populus  iste  ore  suo,  et  labiis  suis  glorificat  me, 
cor  autem  ejus  longi  est  a me,  et  timuerunt  me 
mandato  hominum  et  doctrinis:  Scandalo:  Mali. 
s 5,  8 : Mare.  7,  6.  . 

14.  ideo  ecce  ego  addam  ut  admirationem  fa- 
ciam populo  huic  miraculo  grandi  et  stupendo : 
peribit  enim  sapientia  a sapientibus  ejus  , ct  in- 
tellectus prudentium  ejus  abscondetur.  Corintj  : 
1 Episl.  1,  itp  Idumbi  : Abd.  8. 

Guai  a coloro,  i quali  vogliono  celare  al  Signor  c 
i disegni  dei  loro  cuore.  Irnmaginazione  per- 
versa e vana.  Orgogliosi  umiliali : umili  esal - 
tali.  Itilorno  dei  figliuoli  di  Giacobbe  al  Si- 
gnor e. 

i5*  Vm  qui  profundi  estis  corde,  ut  a Domino 
abscondatis  consilium  : quorum . sunt  iu  tenebris 
opera,  et  dicunt : quis  videt  nos , et  quis  novit 
nos?  Virtu:  Eccli.  n3,  a5,  a6. 

16.  Perversa  est  haic  vestra  cogitatio:  quasi  si 
luluui  coutra  figulum  cogitet,  ct  dicat  opus  factori 
suo  : non  fecisti  me  : et  figmentum  dicat  fictori 
suo  : uou  iutelligis. 

17.  Nouue  adhuc  iu  modico  et  iu  brevi  cou- 
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vertetur  Libanus  in  Charmel,  et  Charmel  in  sal*  JJ 
tum  reputabitur  ? 

18.  Et  audient  in  die  ill&  surdi  verba  libri,  et  II 
de  tenebris  et  caligine  oculi  ciecorum  videbunt. 
Giovanni  Battista:  Mati.  1 1,  5,  6. 

19.  Et  addent  mites  in  Domino  laetitiam  , et 
pauperes  homines  in  sancto  Israel  exullabunt. 

30.  Quoniam  defecit  qui  praevalebat,  consum- 
malus  est  illusor,  et  succisi  sunt  omnes  qui  vigi-  | 
labaot  super  iniquitatem  : 

at.  qui  peccare  faciebant  homines  in  verbo, 
et  arguentem  io  porta  supplantabant,  et  declina* 
verunt  frustra  a justo. 

aa.  Propter  hoc,  haec  dicit  Dominus  ad  domum 
Jacob,  qui  redemit  Abrabam  : non  modo  confun- 
detur Jacob,  nec  modo  vultus  ejus  erubescet. 

a3.  Sed  cum  viderit  Glios  suos  opera  manuum 
mearum,  in  medio  sui  sanctificantes  nomen  meum, 
et  sanctificabunt  Sanctum  Jacob,  et  Deum  Isragl 
praedicabunt ; 

a4-  et  scient  errantes  spiritu  intellectum , et 
mussitatores  discent  legem. 

Per  la  continuatione,  vedi  Giodei  : Is.  cap.  3o. 

Gerusalemme  assediata  da  Rabsace  generale 
delle  armate  di  Seonscherib , re  degli  Assiri. 
Beslemmie  delfuno  c delfaltro : Ezecuia:  Js.  ca- 
po 36  c 37.  Iddio  deve  fare  di  essa  una  cillit  di 
allegrezza : ii  Signore  stabiliri  in  essa  le  sue  de- 
lizie  1 Giodei:  Is.  63,  17  a a5.  Pedi  piu  sotto 
Gerusalemme  ccleste.  Gerusalemme  assediata  da 
Nabuchodonosor,  ed  abbandonata  da  Dio  : Sede- 
cia  : Gerem.  cap.  ai.  Gehemia:  3a,  t,  3.  Suo  in- 
durimeuto  nella  colpa  : mali  da  cui  verrii  op-  fl 
pressa  : Sedecia  : Gerem.  ao,  ao  e seg. 

Gerusalemme  : Geremia  , capo  3g.  Gerusalemme 
e presa , nell‘  anno  34 16,  dal  re*di  Babilonia.  B 
Sedecia  re  di  Giuda  e tuiti  gli  uomini  di  va- 
lore  fuggono  per  la  via  dei  deserto , ma  sono  I 
presi  e condolti  a Nabuchodonosor  , U quale , 
dopo  di  avere  fatto  morire  i figliuoli  di  Sede - I 
cia  sotto  gli  occhi  di  lui,  ordina  che  siano  ea-  I 
vati  gli  occhi  alio  stesso  Sedecia , e carico  di 
ceppi  lo  fa  condurre  a Babilonia. 

11  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Sedecia: 
Gerem.  cap.  68. 

.Anno  nono  Sedecim  regis  Juda,  mense  deci- 
mo , venit  Nabuchodonosor  rex  Babylonis , ct 
omnis  exercitus  ejus  ad  Jerusalem,  et  obsidebant 
eam.  Sedecia:  4 l{c  >5,  t:  Gerem.  5a,  4' 

a.  Undecimo  autem  anno  Sedecim , mense 
quarto,  quinti  mensis  aperta  est  civitas. 


3.  Et  ingressi  sunt  omnes  principes  regis  Ba* 
by Ionis,  et  sederuot  in  porlii  media:  Neregel, 
Sereser,  Semegarnabu,  Sarsacbim,  Rabsares,  Ne* 
regel , Sereser,  Rebmag,  et  omnes  reliqui  prin* 
cipes  regis  Babylonis. 

4.  Cumque  vidisset  eos  Sedecias  rex  Juda,  et 
omnes  viri  bellatores,  fugerunt:  et  egressi  sunt 
nocte  de  civitate  per  viam  borti  regis,  et  per 
portam  quae  erat  inter  duos  muros,  et  egressi  sunt 
ad  viam  deserti. 

5.  Persecutus  est  autem  eos  exercitus  Chal- 
daeorum ; et  comprehenderunt  Sedeciam  in  cam* 
po  solitudinis  Jericbotinae,  et  captum  adduxeruul 
ad  Nabuchodonosor  regem  Babylonis  in  Rebla* 
tba , quffi  est  io  terrft  Ematb  ; et  loculus  est  ad 
eum  judicia. 

6.  Et  occidit  rex  Babylouis  filios  Sedeciae  ia 
Reblalba,  io  oculis  ejus  : et  omnes  nobiles  Juda 
occidit  rex  Babylonis. 

7.  Oculos  quoque  Sedeciae  eruit : et  viuxit 
eum  compedibus  ut  duceretur  iu  Babylonem. 

8.  Domum  quoque  regis,  et  domum  vulgi  suc- 
cenderunt Chaldaei  igni , et  murum  Jerusalein 
subverterunt.  < 

9.  Et  reUquias  populi,  qui  remanserant  io  ci- 
vitate, et  perfugas  qui  transfugerant  ad  eum , et 
superfluos  vulgi , qui  remanserant,  transtulit  Na- 
buzardan magister  militum  in  Babylonem. 

10.  Et  de  plebe  pauperum  qui  nihil  penitus 
habebant , dimisit  Nabuzardan  magister  militum 
in  terri  Juda:  et  dedit  eis  vineas  et  cisternas  in 
die  illA. 

Ordine  che  Nabuchodonosor  re  di  Babilonia  aveva 

dato  In  favore  di  Geremia.  Parole  che  Dio  fa 

dire  ad  Abdemelcch  per  assicurarlo  della  sua 

proteiione. 

11.  Praeceperat  autem  Nabuchodonosor  rex  Ba- 
bylonis de  Jeremia  Nabuzardan  magistro  militum  f 
dicens : Geremu  : 4<>,  4 > 5. 

ia.  Tolle  illum,  et  pone  super  eum  oculos 
tuos,  nibilque  ei  mali  facias;  sed,  ut  voluerit, 
sic  facins  ei. 

1 3.  Misit  ergo  Nabuzardan  princeps  militis  , 
et  Nabuzezban,  et  Rabsares,  et  Neregel,  et  Se- 
reser, et  Rebmag,  et  omnes  optimates  regis  Ba- 
bylonis , 

14.  miserunt,  et  tulerunt  Jeremiam  de  vestibulo 
carceris,  et  tradiderunt  eum  Godolise  filio  Ahi- 
cam  filii  SaphaD , ut  intraret  in  domum  , et  ha- 
bitaret in  populo. 

15.  Ad  Jeremiam  autem  factus  fuerat  sermo 
Domini,  cum  clausus  esset  iu  vestibulo  carceris, 
dicens : 
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16.  vade,  et  dic  Abdemelech  /Etiopi,  dicens: 
haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel  : ecce 
ego  inducam  sermones  meos  super  civitatem  hanc 
in  malum,  et  non  in  bonum  : et  erunt  io  con- 
spectu tuo  in  die  ili  8. 

17.  Et  liberabo  te  in  die  illA , ait  Dominus: 
et  non  traderis  iu  manus  virorum  quos  tu  for- 
midas. 

18.  Sed  eruens  liberabo  te,  et  gladio  non  ca- 
des : sed  erit  tibi  anima  tua  in  salutem  , quia  in 
me  habuisti  fiduciam  ait  Dominus.  Miracoli  : 
Mare.  8,  3i. 

’ Per  la  continuatione,  vedi  Gerusia  : capo  4°- 

Gerusalemme  : Ezechiele,  capo  |5.  Come  il  legno 
della  vite  tagliato  non  i buono  se  non  a bru- 
ciare , cosl  Gerusalemme  per  le  inveterate  sue 
coipe  sara  abbruciata. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo : Profeti  : 
Etech.  eap.  1 4- 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens  : 
a.  Fili  homiois,  quid  fiet  de  ligno  vitis,  ex 
omnibus  lignis  nemorum  , quas  sunt  inter  ligna 
silvarum? 

3.  Numquid  tolletur  de  eft  lignum,  ut  fiat  opus, 
aut  fabricabitur  de  eA  paxillus , ut  dependeat  in 
eo  quodeumque  vas  ? 

4-  Ecce  igui  datum  est  in  escam : utramque 
partem  ejus  consumpsit  ignis , et  medietas  ejus 
redacta  est  in  favillam  : numquid  utile  erit  ad 
opus  ? 

5.  Etiam  cum  esset  integrum,  non  erat  aptum 
ad  opu$ : quanti  magis  c6m  illud  ignis  devora- 
verit, et  combusserit , nihil  ex  eo  liet  operis  ? 

C.  Propterea  htec  dicit  Dominus  Deus  : quo- 
modo lignum  vitis  inter  ligna  silvarum  , quod 
dedi  igni  ad  devorandum,  sic  tradam  habitatores 
Jerosalem. 

7.  Et  ponam  faciem  meam  in  eos:  de  igne 
egredientur,  et  ignis  consumet  eos:  et  scietis  quia 
ego  Dominus,  cum  posuero  faciem  meam  in  eos, 

8.  et  dedero  terram  inviam  et  desolatam  : ei 
quid  praevaricatores  extiteriut,  dicit  Dominus  Deus. 

Gerusalemme  : Ezechiele,  capo  16.  Dio  ordina  al 
suo  profela  di  significare  a Gerusalemme  come 
prima  poverissima  Ju  da  Dio  tralla  da  quello 
stato  miserabile  ed  esaUala  mirabilmenle  per 
effetto  della  sua  misericordia. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens : 
a.  Fili  hominis,  notas  fac  Jerusalem  abomina- 
tiones suas , 


3.  et  dices:  htec  dicit  Dominus  Dens  Jerusa- 
lem : Radix  tua,  et  generatio  tua  ile  TerrA  Cha- 
naan : pater  tuus  Amorrbacus,  et  mater  tua  Celhea. 

4-  Et  quando  nata  es,  in  die  ortis  tui,  non  est 
prsecisus  umbilicus  tuus,  et  aquA  non  est  lota  in 
salutem,  nec  sale  salita,  oec  involuta  pannis. 

5.  Non  pepercit  super  te  oculus  ut  faceret  tibi 
unum  de  bis , misertu*  tuf  : sed  projecta  es  su- 
per faciem  terrae  ia  abjectione  animae  tuae  io  die 
quA  nata  es. 

6.  Transiens  autem  per  te,  vidi  te  conculcari 
sanguine  tuo : et  dixi  tibi,  cum  esses  in  sanguine 
tuo:  vive,  dixi,  inquam,  tibi:  iu  sanguine  tuo  vive. 

7.  Multiplicatam  quasi  germen  agri  dedi  te  : 
et  multiplicata  es,  et  grandis  effecta,  et  ingrapa 
es,  «t  pervenisti  ad  mundum  muliebrem  : ubera 
tua  intumuerunt , et  pilus  tuus  germinavit : et 
eras  nuda  et  confusione  plena. 

8.  Et  transivi  per  le,  et  vidi  te:  et  ecee  tem- 
pus tuum  , tempus  amantium  : et  expandi  ami- 
ctum meum  super  te,  et  operui  ignominiam  tuam. 
Et  juravi  tibi  : et  ingressus  sum  pactum  tecum 
(ait  Dominus  Deus)  et  facta  es  mihi. 

9.  El  lavi  te  aqua,  et  emundavi  sanguinem  tuum 
ex  te;  et  unxi  te  oleo. 

10.  Et  vestivi  te  discoloribus , et  calceavi  te 
hyacintho  : et  cinxi  te  bysso , et  indui  te  subti- 
libus. 

11.  Et  ornavi  te  ornamento,  et  dedi  armillas 
in  manibus  tuis,  et  torquem  circa  collum  tuum. 

ia.  Et  dedi  inaurem  super  os  tuum,  et  circu- 
los auribus  tuis,  et  coronam  decoris  io  capite  tuo. 

i3.  Et  ornata  es  auro  , et  argento,  et  vestita 
es  bysso  et  polymito  , et  multicoloribus:  similam  , 
et  mei , et  oleum  comedisti  , el  decora  facta  es 
vehementer  nimis:  et  profecisti  iu  regnum. 

■4-  El  egressum  est  nomen  tuum  in  gentes 
propter  speciem  tuam : quia  perfecta  eras  in  de- 
core meo,  quem  posueram  super  te,  dicit  Domi- 
nus Deus. 

Gerusalemme  ricca  e piena  di  gloria  per  la  bontet 
di  Dio,  Io  abbandona  per  proslituirsi  innanti 
agli  idoli.  Essa  fa  servire  al  culto  di  quelli 
Voro  e r argento  che  aveva  ricevuti  da  Dio.  Essa 
immola  agli  idoli  i proprj  figli  e dimentica  tuiti 
i benefizi  che  il  Signore  le  aveva  accordati. 

15.  Et  habens  fiduciam  in  pulchritudine  tuA , 
fornicata  es  in  nomine  tuo  : et  exposuisti  forni- 
cationem luam  omni  transeunti,  nt  ejus  fieres. 

16.  Et  sumens  de  vestimentis  tuis  , fecisti  tibi 
excelsa  hinc  inde  consuta  : ct  fornicata  es  super 
eis,  sicut  uon  est  factum,  neqnc  futurum  est. 
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• 17.  Et  tulisti  vasa  decoris  tui  do  auro  meo,  at- 
que argento  meo  , quae  dedi  tibi , et  fecisti  tibi 
imagines  masculinas,  et  fornicata  es  in  eis. 

18.  Et  sumpsisti  vestimenta  tua  multicoloria, 
et  operuisti  illas  : et  oleum  meum,  et  lymiama 
meum  posuisti  coram  eis. 

it).  Et  panem  meum,  quem  dedi  libi,  similam, 
et  oleum , et  mei  quibus  enutrivi  te,  posuisti  in 
conspectu  eorum  in  odorem  suavitatis ; et  fdetum 
est,  ait  Dominus  Deus. 

ao.  Et  tulisti  filios  tuos,  et  filias  tuas  quas  ge- 
nerasti milii : et  immolasti  eis  ad  devorandum. 
Numquid  parva  est  fornicatio  tua  ? 

ai.  Immolasti  filios  meos,  et  dedisti,  illos  con- 
secrans , eis. 

aa.  Et  post  omnes  abominationes  tuas,  et  for- 
nicationes, non  es  recordata  dierum  adolescenti.T 
tute,  quando  eras  nuda,  et  confusione  plena,  con- 
culcata in  sanguine  tuo. 

a3.  Et  accidit  post  omnem  malitiam  tuam  (vse, 
vtc  tibi,  ait  Dominus  Deus). 

Gcrusalemme  Jabbricb  tempj  agi  i idoli:  essa  in • 
nalzb  loro  altari  in  tuite  le  slrade : essa  adorb 
tutti  gli  idoli  dclle  nazioni  vicine.  Dio  per  ca- 
stigor la  la  abbantlonerd  in  mano  de'  suoi  ntnuci. 

a4-  et  aedificasti  tibi  lupanar,  et  fecisti,  tibi 
prostibulum  in  cunctis  plateis, 
a5.  ad  omne  caput  viae  aedificasti  signum  pro- 
stitutionis tuae  : et  abominabilem  fecisti  decorem 
tuum:  et  divisisti  pedes  tuos  omni  transeunti,  et 
multiplicasti  fornicationes  tuas. 

26.  Et  fornicata  es  cum  filiis  TEgypli  vicinis 
tuis  magnarum  carnium : et  multiplicasti  fornica- 
tionem tuam  ad  irritandum  me. 

07.  Ecce  ego  extendam  manum  meam  super 
te,  et  auferam  justificationem  tuam:  et  dabo  te 
in  animas  odientium  te  filiarum  Palsostinarum  , 
qu.u  erubescunt  in  viA  tuA  sceleratA. 

28.  Et  fornicata  es  in  filiis  Assyriorum,  eo  qudd 
necdum  fueris  expleta:  et  postquam  fornicata  es, 
nec  sic  es  satiata. 

29.  Et  multiplicasti  fornicationem  tuam  in  terrA 
Chanaan  cum  Chaldaeis : et  nec  sic  satiata  es. 

Gcrusalemme  piu  sf acciat  a di  una  cortigiana  che 
b ricercata  t pagata  pe'  suoi  peccati,  cercb  essa 
slessa  gli  dei  stranieri,  e git  ha  pagati.  Imito 
cosi  essa  le  donne  adulteret  sara  quindi  trat- 
tata  come  quelle  i sarti  cioe  lapidata , c le  suc 
case  saranno  date  alie  ftamme. 

30.  In  quo  mundabo  cor  tuum , ait  Dominus  jj 
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Deus,  cum  facias  omnia  haec  opera  mulieris  me- 
retricis et  procacis?  > 

3i.  Quia  fabricasti  lupanar  tuum  in  capite  om- 
nis vis,  et  excelsum  tuum  fecisti  in  omni  plateA : 
nec  facta  es  quasi  meretrix  fastidio  augens  pre- 
tium , 

за.  sed  quasi  mulier  adultera,  qutc  super  vi- 
rum suum  inducit  alienos. 

33.  Omnibus  meretricibus  dantur  mercedes,  tu 
autem  dedisti  mercedes  cunctis  amatoribus  tuis, 
et  dona  donabas  eis,  ut  intrarent  ad  te  undiqud 
ad  fornicandum  tecum. 

34-  Fnctumque  est  in  te  contra  consuetudinem 
mulierum  in  fornicationibus  tuis,  et  post  te  noo 
erit  fornicatio:  in  eo  enim  quod  dedisti  merce- 
des, et  mercedes  non  accepisti,  factum  est  in  te 
contrarium. 

35.  ProptereA,  meretrix,  audi  verbum  Domini. 

зб.  Hffic  dicit  Dominus  Deus:  quia  effusum  est 
os  tuum,  et  revelata  est  ignominia  tua  in  forni- 
cationibus tuis  super  amatores  tuos,  et  super  idola 
abominationum  tuarum  in  sanguine  filiorum  tuo- 
rum quos  dedisti  eis: 

37.  ecce  ego  congregabo  omnes  amatores  tnos, 
quibus  commista  es ; et  omnes  quos  dilexisti , 
cum  universis  quos  oderas  : et  congregabo  eos 
super  te  undiqud , et  nudabo  ignominiam  tnam 
coram  eis , et  videbunt  omnem  turpitudinem 
tuam.  Geruselemmr  : Eztch.  ai,  10. 

38.  judicabo  le  judiciis  adulterarum,  et  ef- 
fundentium saoguinem : et  dabo  te  in  sanguinem 
furoris  et  zeli. 

3g.  Et  dabo  te  in  maous  eorum,  et  destruent 
lupanar  tuum  : et  demolientur  prostibulum  tuum, 
et  denudabunt  te  vestimentis  luis,  et  auferent 
vasa  decoris  tui : et  derelinquent  le  nudam,  ple- 
namque  ignominiA  : 

40.  et  adducent  super  te  multitudinem,  et  la- 
pidabunt te  lapidibus,  et  trucidabunt  te  gladiis 
suis  : 

41.  et  comburent  domos  tuas  igni,  et  facient 
in  te  judicia  in  oculis  mulierum  plurimarum:  ct 
desines  fornicari , et  mercedes  ultra  non  dabis. 
Sedecix  : 4 A’e  a5  , 9. 

Dio  abbondonerd  Gcrusalemme , ne  piu  darassi 
pensicro  di  quello  che  far  a : non  la  conside * 
rerd  piu  come  sua  sposa : ma  la  lascerd  in 
preda  alia  sua  corruzione , alia  sua  malizia  , 
che  supera  quella  di  Sodoma  e di  Samaria. 

4a-  Et  requiescet  indignatio  mea  in  te:  et  au* 
ferelur  zelus  meus  A tc,  el  quiescam,  nec  irascar 
amplius, 
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43.  eA  qoAd  non  fueris  recordata  dierum  ado- 
lescenti» tuse,  et  provocasti  me  in  omnibus  his: 
quapropter  et  ego  vias  tuas  in  capite  tuo  dedi , 
ait  Dominus  Deus  , et  non  feci  juxtA  scelera  tua 
in  omnibus  abominationibus  tuis. 

44-  Kcce  omnis  qui  dicit  vulgo  proverbium , 
in  te  assumet  illud  , dicens  : sicut  mater , ita  et 
filia  ejus. 

45.  Filia  matris  tu®  es  tu,  quas  projecit  virum 
suum,  et  filios  suosr  et  soror  sororum  tuarum  es 
tu  , quas  projecerunt  viros  suos  et  filios  suos  : 
mater  vestra  Cetluea,  et  pater  vester  Amorrhaeus. 

46.  Et  soror  tua  major , Samaria,  ipsa  et  filiae 
ejus,  quae  habitant  ad  sinistram  tuam  : soror  au- 
tem tua  minor  te,  qua}  habitat  a dextris  tuis, 
Sodoma,  et  filinc  ejus. 

. 47-  Sed  nec  in  viis  earum  ambulasti , neque 
secundum  scelera  earum  fecisti  pauxillum  minus: 
pen£  sceleratiora  fecisti  illis  in  omnibus  viis  tuis. 

48.  Vivo  ego  , dicit  Dominus  Deus , quia  non 
fecit  Sodoma  soror  tua,  ipsa  et  filias  ejus,  sicut 
fecisti  tu,  et  filiae  tum. 

49.  Kcce  haec  fuit  iniquitas  Sodoma:  sororis  tuae, 
superbia,  saturitas  panis,  ct  abundantia,  et  otium 
ipsius  et  filiarum  ejus : et  manuin  egeno  et  pau- 
peri non  porrigebant.  Sodoma:  Gen.  19,  a4< 

50.  Et  elevatae  sunt,  et  fecerunt  abominationes 
coram  me : et  abstuli  eas  sicut  vidisti. 

51.  Et  Samaria  dimidium  peccatorum  tuorum 
non  peccavit:  sed  vicisti  eas  sceleribus  tuis,  et 
justificasti  sorores  tuas  in  omnibus  abominationi- 
bus tuis,  quas  operata  es. 

5a.  Ergo  et  tu  porta  confusionem  tuam,  qu® 
vicisti  sorores  tuas  peccatis  tuis,  sceleratius  agens 
ab  eis : justificatae  sunt  enim  k te : ergo  et  tu 
confundere,  et  porta  iguomioiam  luam,  quae  ju- 
stificasti sorores  tuas. 

Dio  ristabilirii  Sodoma , Samaria  e Gerusalemme, 

convertendo  i Giudci  ed  i Gentili , c facendoli 

tuiti  entrare  nella  sua  Chiesa.  Egli  fora  un'al- 

leanza  eterna  con  Gerusalemme  e perdoncralle 
1 tuiti  i suo  i peccati. 

53.  Et  convertam  restituens  eas  conversione 
Sodomorum  cum  filiabus  suis  , et  conversione 
Samariae  et  filiarum  ejus  : et  convertam  rever- 
sionem tuum  in  medio  earum, 

54.  ut  portes  ignominiam  tuam  , et  confunda- 
ris in  omnibus  quae  fecisti  ^nsolans  eas. 

.55.  Et  soror  tua  Sodoma , ct  filiae  ejus  rever- 
tentur ad  antiquitatem  suam:  et  Samaria  et  fi- 
liae ejus  revertentur  ad  antiquitatem  suam  : et  tu 
et  filite  tuae,  revertemini  ad  antiquitatem  vestram. 


GER 

56.  Non  fuit  autem  Sodoma  soror  tua  audita 
in  ore  tuo,  in  die  superbiae  tuae , 

57.  antequam  revelaretur  malitia  tua  ; sicut 
hoc  tempore  in  opprobrium  filiarum  Syriae  , et 
cunctarum  in  circuitu  tuo  filiardm  Palaestinarum 
quae  ambiunt  te  per  gyrum. 

58.  Scelus  tuum,  et  ignominiam  luam  tu  por- 
tasti, ait  Dominus  Deus. 

59.  Quia  baec  dicit  Dominus  Deus  : et  faciam 
tibi,  sicut  despexisti  juramentum  , ut  irritum  fa- 
ceres pactum. 

60.  Et  recordabor  ego  pacti  mei  teeum  in 
diebus  adolescentis  tuae  : ct  suscitabo  tibi  pa- 
ctum sempiternum  : 

61.  et  recordaberis  viarum  tuarum,  et  confun- 
deris, cum  receperis  sorores  tuus  te  majores  cum 
minoribus  tuis : et  dabo  eas  tibi  in  filias  , sed 
oon  ex  pacto  tuo. 

6a.  Et  suscitabo  ego  pactum  meum  tecum  : et 
scies  quia  ego  Dominus,  # 

63.  ut  recorderis , et  confundaris  , et  non  sit 
tibi  ultra  aperire  os  prae  confusione  tuA , cftra 
tibi  placatus  fuero  in  oiBnibus  qux  fecisti  , ait 
Dominus  Deus. 

Per  la  continuazione  , vedi  Parabola  : Esech. 
cap.  17. 

* 

La  felicita  passata  e la  presente  miseria  di 
Gerusalemme  , formeranno  argomento  di  duolo 
e serviranno  pel  duolo  : Parabole  : Ezech.  10 
a 14.  Profezia  della  sua  ruina:  Ezecujele:  20, 
45  a 49- 

V'  ♦ 

Gerusalemme  : Ezechiele,  copo  ai.  Dio  ordina 
ad  Etec/iicle  di  profetizzurc  contro  G er  usa « 
lemme  , contro  il  suo  Sanluario  e contro  la 
terra  d’ Israele,  ncll"  anno  34  n.  Dio  ha  tratla 
tla  sua  spada  dal  fodero  per  non.  piu  rimet - 
lervela.  ^ » 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  arlicolo  Ezechiele: 
cap.  ao. 

* * 

factus  e^t  sermo  Domini  ad  me,  dicenS: 
a.  fili  hominis  , pone  faciem  tuam  ad  Jerusa- 
lem  , et  stilla  ad  sanctuaria  , ct  propheta  contra 
humum  Israel  ; 

3.  et  dices  terra:  Israel  : haec  dicit  Dominus 
Deus,  ecce  ego  ad  te,  et  ejiciam  gladium  meum 
de  vagina  suA,  ct  occidam  in  te  justum  et  impium. 

4.  Pro  eo  autem  quod  occidi  in  te  justum  et 

impium,  idcirco  egredietur  gladius  meus  de  va- 
gina sua  ad  omnem  carnem  ab  austro  usquA  ad 
aquilonem : • 

5.  ut  sciat  omnis  caro  quia  ego  Dominus  edu- 
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xi  gladium  meum  de  vaginA  suA  irrevocabilem. 

6.  Et  tu,  fili  hominis,  ingemisce  in  contritione 
lumborum  , et  in  amaritudinibus  ingemisce  co- 
ram  eis. 

7.  Cumque  dixerint  ad  te  : quare  tu  gemis  ? 
dices:  pro  auditu;  quia  venit,  et  tabescet  omne 
cor,  et  dissolventur  universae  manus,  et  infirma* 
bitur  omnis  spiritus,  et  per  cuncta  genua  fluent 
aquae  : ecce  venit,  et  fiet,  ait  Dominus  Deus. 

Iddio  ha  fallo  a/ftlare  la  sua  spada  e Vha  mes- 
sa pella  mani  di  Nabuchodonosor  , U quale 
spczzcru  lo  scellro  dei  re  di  Giuda,  e g etterd 
dapperlutto  lo  spavento,  e fara  una  strage  ge- 
nerale. a • 

• 

8.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 
jq.  fili  hominis,  propheta  , et  dices  : haec  dicit 

Dominus  Deus  : loquere  : gladius  , gladius  exa* 
cutos  est,  et  limatu|,  « 

* 10.  Ut  caedat  victimas,  exacutus  est : ut  splen- 
deat, limatus  est : qui  moves  sceptrum  filii  tnei, 
succidisti  omne  lignum. 

11.  Et  dedi  eum  ad  levigandum,  ut  teneatur 
naaau  t iste  exacutus  est  gladius  , et  iste  limatus 
est,  ut  sit  in  manu  interficientis. 

10.  Clama,  et  ulula,  fili  hominis,  quia  hic  fa- 
ctus est  in  populo  meo  , hic  in  cunctis  ducibus 
lsra£l  qui  fugerant : gladio  traditi  sunt  cqin  po- 
pulo meo,  idcirco  plaude  super  femur, 

. i3.  quia  probatus  est  : et  hoc,  c&m  sceptrum 
subverterit,  et  non  erit,  dicit  Dominus  Deus. 

14.  Tu4  ergo,  fili  hominis,  propheta,  et  percu- 
te manu  ati  manum  et  duplicetur  gladius,  ac 
triplicetur  gladius  iutet  fectorum  ; hic  est  gladius 
occisionis  magnae,  qui  obstupescere  eos  facit, 

15.  et  corde  tabescere  , et  multiplicat  ruinas. 

In  omnibu»,  portis  eorum  dedi  conturbationem 
gladii  acuti,  et  limati  ad  fulgendum  , amicti  ad 
caedeip-  . 

,16.- Exacuere  , vade  ad  dexteram  , sive  ad  si- 
nistram, quocumque  faciei  tuae  est  appetitus  : 
^7.  quin  et  ego  plaudam  manu  ad  maourp,  et 
implebo  indignationem  meam  ; ego  Dominus  lo- 
culus sura,  t 

ftabuchodonosor,  non  sapendo  se  debba  marcrflrc 
contro  gli  Ammonili  , o conlro  i Giudei,  con- 
sulta gti  oracoli  dc'suoi  dei.  Dio  , irritato  per 
le  coipe  dei  suo  popolo  , pcrmcltc  che  si  de- 
termini  di  amovere  contro  Gerusalemme. 

• 18.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens: 
19.  et  tu,  (ilii  hominis,  pone  tibi  duas  vias,  ut 

veniat  gladius  regis  Babylonis  ; de  terra  una  e- 


gredientur  ambae  : et  manu  capiet  conjecturam  , 
in  capite  vise  civitatis  conjiciet. 

ao.  Viam  pones  ut  veniat  gladius  ab  Rabbath 
filiorum  Amraon,  et  ad  Judam  in  Jerusalem  mu- 
nitissimam. 

ai.  Stetit  enim  rex  Babylonis  in  bivio,  io  ca- 
pite duarum  viarum,  divinationem  quaerens,  com- 
miscens sagittas  : interrogavit  idola , exta  consu- 
luit. 

aa.  Ad  dexteram  ejus  facta  est  divinatio  super 
Jerusalem,  ut  ponat  arietes,  ut  aperiat  os  in  cae- 
de, ut  elevet  vocem  in  ululatu,  ut  ponat  arietes 
contra  portas,  ut  comportet  aggerem,  ut  aedificet 
munitiones. 

a3.  Erilque  quasi  consulens  frustrh  oraculum 
in  oculis  eorum,  et  sabbatorum  otium  imitans  : 
ipse  autem  recordabitur  iniquitatis  ad  capiendum. 

24.  Idcirco  baec  dicit  Dominus  Deus  : pro  eo 
quod  recordati  estis  iniquitatis  vestris  , et  reve- 
lastis praevaricationes  vestras  , et  apparuerunt 
peccata  vestra  in  omnibus  cogitationibus  vestris: 
pro  eo,  inquam,  quod  recordati  estis  , manu  ca- 
piemini. 

Profczia  contro  Sedecia  , contro  gli  Ammonili  c 
contro  Nabuchodonosor.  Dio  lo  fara  perire 
ancli ' esso  dopo  di  esserne  servito  per  castigare 
gli  altri  e dopo  di  averlo  fallo  rientrare  ne‘ 
suoi  Stati. 

a5.  Tu  autem,  profane,  impie  dux  Israel,  cu- 
jus venit  dies  in  tempore  iniquitatis  prmfmita. 

26.  Haec  dicit  Dominus  Deus:  aufer  cidarim,  tolle 
coronam : nonne  haec  est , quae  humilem  suble- 
vavit, et  sublimem  humiliavit? 

27.  Iniquitatem,  iniquitatem,  iniquitatem  ponam 
eam  : et  boc  non  factum  est , donec  veniret  cu- 
jus est  judicium,  et  tradam  ei. 

28.  Et  tu,  filii  hominis,  propheta,  et  dic:  haec 
dicit  Domious  Deus  ad  filios  Ammon,  et  ad  op- 
probrium eorum,  et  dices:  mucro,  mucro  evagina 
te  ad  occidendum,  lima  te  ut  interficias  et  fulgeas, 

29.  cum  tibi  viderentur  vana,  et  divinarentur 
mendacia  : ut  dareris  super  colla  vulneratorum 
impiorum  , quorum  venit  dies  in  tempore  ini- 
quitatis praefinita. 

30.  Revertere  ad  vaginam  luam  , io  loco  in 
quo  creatus  es,  in  terrA  nativitatis  Ium  judicabo  te. 

31.  ct  effundam  super  te  indignationem  meatn: 
in  igne  furoris  mei  sufflabo  in  te  , daboque  te 
in  manus  hominum  «insipientium,  et  fabricantium 
interitum. 

3a.  Igni  eris  cibas,  sanguis  tuus  erit  in  medio 
terrae;  oblivioni  traderis  : quia  ego  Dominus  lo- 
culus sum. 
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GeitrsALKMtic:  Ezechiele,  capo  33.  Le  scellcrag- 

gini  di  Gerusalemme  acceleratio  la  sua  ruina. 

Peccati  de’  sacerdoti,  de’ principi,  de’  falsi  pro • 

feti  e dei  popolo.  L'  ira  di  Dio  piombera  sopra 

Gerusalemme. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens : 

а.  Et  tu,  fili  homiois;  nonne  judicas,  nonne  ju- 
dicas civitatem  sanguinum? 

3.  Et  ostendes  ei  omnes  abominationes  suas  , 
et  dices  : haec  dicit  Dominus  Deus  : civitas  ef- 
fundens sanguinem  in  medio  sui,  ut  veniat  tem- 
pus ejus : et  quae  fecit  idola  contra  scmctipsam  , 
ut  pollueretur. 

4-  In  sanguiue  tuo,  qui  h te  effusus  est  , deli- 
quisti : et  in  idolis  tuis  qua:  fecisti  , polluta  es  .* 
et  appropinquare  fecisti  dies  tuos  , et  adduxisti 
tempus  annorum  tuorum  : propterefe  dedite  op- 
probrium gentibus,  et  irrisionem  universis  terris 

5.  Quae  jusdi  sunt,  et  quae  procul  a te,  trium- 
phabuot  de  te  : sordida , nobilis , grandis  in- 
teritu. 

б.  Ecce  principes  Isrsgl  singuli  in  brachio  suo 
fuerunt  in  te,  ad  effundendum  sanguinem. 

7.  Patrem  et  matrem  contumeliis  affecerunt  in 
te  : advenam  calumniati  sunt  in  medio  tui  , pu- 
pillum et  viduam  contristaverunt  apud  te  , 

8.  sanctuaria  me  sprevisti,  et  sabbata  mea  pol- 
luisti. 

9.  Viri  detractores  fuerunt  in  te  ad  effunden- 
dum sanguinem  , et  super  montes  comederuut 
in  te,  scelus  operati  sunt  in  medio  lui. 

10.  Verecundiora  patris  disco  operuerunt  io 
te,  immunditiam  menstruatae  humiliaverunt  in  te: 

it.  et  unusquisque  in  uxorem  proximi  sui  o* 
peratus  est  abomiuationem,  et  socer  nurum  suam 
polluit  nefarii,  frater  sororem  suam  filiam  patris 
sui  oppressit  in  te.  Popolo  : Gerem.  5,  7. 

13.  Munera  acceperunt  apud  te  ad  effunden- 
dum sanguinem : usuram  et  superabundantiam 
accepisti,  et  avari  proximos  tuos  calumniabaris  : 
meique  oblita  es,  ait  Dominus  Deus. 

t3.  Ecce  complosi  manos  meas  super  avaritiam 
tuam  quam  fecisti  ; et  super  sanguinem  qui  ef- 
fusos est  in  medio  tui. 

14.  Numquid  sustinebit  cor  tuum  , aut  praeva- 
lebunt manus  tuae  , io  diebus  quos  ego  faciam 
tibi  ? ego  Dominus  locutus  sum,  et  faciam. 

15.  Et  dispergam  te  in  nationes  , et  ventilabo 
te  in  terras,  et  deficere  faciam  immunditiam  tuam 
a te. 

16.  Et  possidebo  te  in  conspeclu  gentium  : et 
scies  quia  ego  Domious. 
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17.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens: 

18.  fili  hominis  , versa  est  mihi  domus  Isre£l 
in  scoriam:  omnes  isti  nes,  et  stannum,  et  ferrum 
et  plumbum  in  medio  fornacis  j scoria  argenti 
facti  sunt. 

19.  Propterei  hoec  dicit  Dominus  Deus  : eo 
quod  versi  estis  omnes  in  scoriam,  propterca  ec- 
ce ego  congregabo  vos  in  medio  Jerusalem, 

ao.  congregatione  argenti  , et  aeris , et  stanni  , 
et  ferri  , et  plumbi  in  medio  fornacis:  ut  suc- 
cendam in  ea  ignem  ad  conflandum.  Sic  congre- 
gabo io  furore  meo,  et  in  irfi  mefi  , et  requie- 
scam; et  conflabo  vos. 

at.  Et  coDgregabo  vos  , et  succendam  vos  in 
igne  furoris  mei,  et  conflabimini  in  medio  ejus. 

aa.  Ut  conflatur  argentum  in  medio  fornacis  , 
sic  eritis  in  medio  ejus  : et  scietis  quia  ego  Do- 
minus , cum  effuderim  indignationem  uieam  su- 
per vos. 


Gerusalemme  i una  terra  impura : i suoi  pro - 
feti,  i suoi  sacerdoti , i suoi  principi  ed  U suo 
popolo  sono  lutti  corrotti.  Non  si  trova  chi 
si  ponga  dt  mezzo  per  calmare  lo  sdegno  dcl 
Signore. 

. I 

33.  Et  factum  est  ver  bum  Domini  ad  me,  dicens:  * 

a4-  fili  homiois,  dic  ei:  tu  es  terra  immuada, 
et  non  compluta  in  die  furoris. 

35.  Conjuratio  prophetarum  in  medio  ejus,  si- 
cut leo  rugiens,  rapiensque  prredam,  animas  de- 
voraverunt, opes  et  pretium  acceperunt , viduas  • 
ejus  multiplicaverunt  in  medio  illius. 

36.  Sacerdotes  ejus  contempserunt  legem  meam, 
et  polluerunt  sanctuaria  mea ; inter  sanctum  et 
profanum  non  Imbuerunt  distantiam : et  inter 
pollutum  et  mundum  non  intellexerunt :.  et  a 
sabbatis  meis  averterunt  oculos  suos,  et  coinqui- 
nabar in  medio  eorum. 

37.  Principes  ejus  in  medio  illius  , quasi  lupi 
rapientes  praedam  ad  elfundeudum  sanguinem,  et 
ad  perdendas  animas,  et  avare  ad  sectanda  lucra. 
MicneA:  3,  11.  SorONU  : 3,  3. 

38.  Prophetae  autem  ejus  liniebant  eos  absque 
temperamento  , videntes  vana  , et  divinantes  eis  * - 
mendacium,  dicentes  : harc  dicit  Dominos  Deus  , 

cum  Dominus  non  sil  locutus. 

39.  Populi  terras  calumuiabunlur  calumniam  , 
et  rapiebant  violenter  : egenum  et  pauperem  af- 


Dio  raunera  tutti  i Giudei  in  Gerusalemme  co- 
mo  in  una  fornace.  Egli  gli  abbruciera  coi 
fuoco  dei  suo  furore,  ed  in  mczyo  ad  esso  si 
squaglieranno. 
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fligebant,  et  advenam  opprimebant  calumniA  ab- 
sque judicio. 

3o.  Et  quaesivi  de  cis  virum  qui  interponeret 
sepem  , et  staret  oppositus  contra  me  pro  terrA 
ne  dissiparem  eam  : et  non  inveui. 

3«.  Et  effudi  super  eos  indignationem  meam, 
io  igne  irae  meae  consumpsi  eos  : viam  eorum 
in  caput  eorum  reddidit,  ait  Dominus  Deus. 

GenusALtMMe : Ezechieie , capo  s3.  II  profeta 
coli'  allegoria  di  duc  donne  disonorale  > Oolla 
ed  Ooliba  , descrive  la  turpe  idolalria  di  Ge- 
rtisalemme  e di  Samaria. 

_ * 

Jiit  factus  est  sermo  Domioi  ad  me,  dicens: 

а.  fili  hominis,  duae  mulieres  filise  matris  unius 
fuerunt, 

3.  et  fornicata»  sunt  in  /Egypto,  in  adolescen- 
tia suA  fornicatae  sunt : ibi  subacta  sunt  ubera 
earum,  et  fractae  sunt  mammae  pubertatis  earum. 

4.  Nomina  autem  earum,  Oolla  major,  et  Oo- 
liba soror  ejus  minor:  et  habui  eas,  et  pepererunt 
filios  et  filias.  Porro  earum  nomina , Samaria 
Oolla,  et  Jerusalem  Ooliba. 

5.  Fornicata  est  igitur  super  me  Oolla,  et  in- 
sanivit in  amatores  suos,  in  Assyrios  propinquantes, 

б.  vestitos  hyacintho,  principes , et  magistratus 
juvenes  cupidinis,  universos  equites  , ascensores 
equorum. 

7.  Et  dedit  fornicationes  suas  super  eos  ele- 
ctos, filios  Assyriorum  universos  : et  in  omnibus 
in  quos  insanivit,  in  immunditiis  eorum  polluta  est. 

8.  Insuper  et  fornicationes  suas  quas  habuerat 
in  ALgypto  non  reliquit:  nam  et  illi  dormierunt 
cum  eA  in  adolescentia  ejus,  et  iiti  confregerunt 
ubera  pubertatis  ejus,  et  effuderunt  fornicatiouem 

• suam  super  eam. 

Samaria  i data  in  potare  degli  Assiri , per  pu • 
nirla  dei  culto  che  aveva  reso  agli  idoli  di 
quel  popolo  in/edelc.  Gcrusalcmme,  ben  aliena 
doli' approfi Itare  di  questo  esempio , diventa  piit 
• colpevole  e piu  idolatra. 

4 

9.  Propterea  tradidi  eam  in  manus  amatorum 
suorum,  in  manus  filiorum  Assur,  super  quorum 
insanivit  libidine. 

10.  Ipsi  discooperuerunt  ignominiam  ejus  , fi- 
lios et  filias  ejus  tulerunt  , et  ipsam  occiderunt 
gladio;  et  factae  suut  famosae  mulieres,  et  judi- 
cia perpetraverunt  in  eA.  Sup.  Ezech.  16,  33,  37. 

11.  Quod  cum  vidisset  soror  ejus  Ooliba,  plus- 
quam  illa  insanivit  libidine : et  fornicationem 
suam  super  fornicationem  sororis  suae. 


« 

ia.  ad  filios  Assyriorum  praebuit  impudenter* 
ducibus  et  magistratibus  ad  se  venientibus,  in- 
dutis veste  variA,  equitibus  qui  vectabantur  equis 
et  adolescentibus  formA  cunctis  egregiA. 

13.  Et  vidi  qudd  polluta  esset  via  una  ambarum. 

14.  Et  auxit  fornicationes  suas  : cumque  vi- 
disset viros  depictos  in  pariete,  imagines  Chal- 
daeorum expressa  coloribus, 

15.  et  accinctos  balteis  renes,  et  tiaras  tinctas 
in  capitibus  eorum,  formam  ducum  omnium,  si- 
militudinem filiorum  Babylonis  , terraque  Chal- 
daeorum in  qua  orti  sunt , 

16.  insanivit  super  eos  concupiscentiA  oculorum 
suorum,  et  misit  nuntios  ad  eos  io  Chaldaeam. 

17.  Cumque  veuissenl  ad  eam  filii  Babylonis 
ad  cubile  mammarum  , polluerunt  eam  stupris 
suis,  et  polluta  est  ab  eis,  et  saturata  est  anima 
ejus  ab  illis. 

18.  Denudavit  quoque  fornicationes  suas , et 
discooperuit  ignominiam  suam:  et  recessit  anima 
mea  ab  eA , sicut  recesserat  anima  mea  a sorore 
ejus. 

19.  Multiplicavit  enim  fornicationes  suas , re- 
cordans dies  adolescenliee  suae,  quibus  fornicata 
est  in  lerrA  jEgypti. 

30.  Et  insanivit  libidine  super  concubitum  eo* 
ruro , quorum  carnes  sunt  ut  carnes  asinorum  ; 
et  sicut  fluxus  equorum  fluxus  eorum. 

ai.  Et  visitasti  scelus  adolescentia  tua,  quando 
subacta  sunt  in  Egypto  ubera  tua,  et  confracta 
sunt  mamma  pubertatis  tua. 

Castigo  di  Gcrusalemmc.  Essa  ha  ccrcato  arden- 
temente  gli  dei  de'  Caldci:  essa  sar  a data  in 
potcre  di  que'  popoli , che  la  tratteranuo  come 
si  tratlano  le  donne  adultcre. 

X. 

aa.  Propterea,  Ooliba,  hac  dicit  Dominus  Deus: 
ecce  ego  suscitabo  omnes  amatores  tuos  contra 
te , de  quibus  satiata  est  anima  tua : et  congre- 
gabo eos  adversftm  te  io  circuitu, 

33.  filios  Babylonis  et  universos  Chaldaos,  no- 
biles, tyrannosque  et  principes,  omnes  filios  As- 
syriorum juvenes  formA  egregiA,  duces  et  magi- 
stratus universos , principes  principutn,  et  uomi- 
natos  ascensores  equorum  : 

34.  et  venient  super  te  instructi  curru  et  rota, 
multitudo  populorum : loricA,  et  clypeo,  et  galeA 
armabuntur  contra  te  undique  : et  dabo  coram 
eis  judicium,  et  judicabunt  te  judiciis  suis. 

35.  Et  ponam  zelum  meum  in  te,  quem  exer- 
cent tecum  in  furore : nasum  tuum,  et  aures  tuas 
procident:  et  quae  remanserint  gladio  coucideut: 
ipsi  filios  tuos,  ct  filias  tuas  capient:  et  uovi&si- 
mum  tuum  devorabitur  igoi. 
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36.  Et  denudabunt  te  vestimentis  tuis,  ct  tol- 
lent vasa  gloriae  tuae. 

3J.  Et  requiescere  faciam  scelus  tuum  de  te , 
et  forniestiooem  luam  de  terrA  iEgypti  , nec  le- 
vabis oculos  tuos  ad  eos,  et  yligypti  uon  recor- 
daberis amplius. 

a8.  Quia  lisec  dicit  Dominus  Deus  : ecce  ego 
tradam  te  in  manus  eorum  quos  odisti  , in  ma- 
nus de  quibus  satiata  est  anima  tua. 

, 39.  Et  agent  tecum  in  odio , et  tollent  omnes 
labores  tuos,  et  dimittent  te  nudam,  et  ignominiA 
plenam,  revelabitur  ignominia  fornicatiouum  tua- 
rum, scelus  tuum,  et  furnicalioaps  tuas. 

30.  Fecerunt  hape  tibi , quia  fornicata  es  post 
geotes,  inter  quas  polluta  es  iu  idolis  earum. 

31.  In  vias  sororis  tuae  ambulasti , et  dabo  ca- 
licem ejus  in  manu  tua. 

за.  Haec,  dicit  Dominus  Deus : calicem  sororis 
tuae  bibes  profundum  et  latum  : eris  in  derisum, 
et  in  subsannationem  quae  est  capacissima. 

33.  Ebrietate  et  dolore  repleberis:  calice  moe- 
roris et  tristitiae,  calice  sororis  tuas  Samariae. 

34>  Et  bibes  illum,  et  epotabis  usque  ad  feces, 
et  fragrneota  ejus  devorabis,  et  ubera  tua  lace- 
rabis : quia  ego  locutus  sum,  ait  Dominus  Deus. 

35.  Propterei  basc  dicit  Domious  Deus : quia 
oblita  es  mei,  et  projecisti  me  post  corpus  tuum, 
tu  quoque  porta  scelus  tuum,  et  fornicationes  tuas. 

11  profeta  describe  le  idolalric  di  Samaria  c di 
Cerusalemme , cd  enumera  le  calamilii  con  cui 
saranno  da  Dio  punite. 

зб.  Et  ait  Dominus  ad  me , dicens  : fili  homi- 
nis, nuinquid  judicas  Oollam  et  Oolibara,  et. an- 
nuntias eis  scelera  earum? 

37.  Quia  adulteratae  suat , et  sanguis  in  mani- 
bus earum,  et  cum  idolis  suis  fornicatae  sunt : in- 
super et  filios  suos,  quos  geuueruut  milii , obtu- 
lerunt eis  ad  devorandum. 

38.  Sed  et  hoc  fecerunt  milii : polluerunt  San- 
ctuarium meum  iu  die  illA,  et  sabbata  mea  pro- 
fanaverunt. 

3q-  Cumque  immolarent  filios  suos  idolis  suis, 
et  ingrederentur  sanctuarium  meum  in  die  illA 
ut  polluerent  illud,  etiam  haec  fecerunt  in  medio 
doinus  mesa. 

4o.  Miserunt  ad  viros  venientes  de  long£ , ad 
quos  nuutium  miserant  : itaque  ecce  vencruut  ; 
quibus  le  luvisli , et  circumliti  isti  stibio  oculos  1 
tuos,  et  ornata  es  muodo  muliebri. 

4i-  Sedisti  iu  lecto  pulcherrimo,  et  mensa  or- 
nata est  aute  te  : thymiama  meum , et  unguen- 
tum meum  posuisti  super  eam. 


43.  Et  vox  multitudinis  exultanlis  erat  io  ea  : 
et  in  viris,  qui  de  multitudine  hominum  addu- 
cebantur, et  veniebant  de  deserto,  posuerunt  ar- 
millas in  manibus  eorum , et  coronas  speciosas 
iu  capitibus  eorum. 

43.  Et  dixi  ei  quae  attrita  est  in  adulteriis  : 
nunc  fornicabitur  in  fornicatione  sua  etiam  Itasc. 

44-  Et  ingressi  sunt  ad  eain  quasi  ad  mulie- 
rem meretricem;  sic  ingrediebantur  ad  OolUtn 
et  Oolibam,  mulieres  nefarias. 

45.  Viri  ergo  justi  suqt:  hi  judicabunt  eas  ju- 
dicio adulterarum  , et  judicio  effundentium  san- 
guinem : quia  adulterat  sunt,  et  sanguis  in  ma- 
nibus earum. 

46.  Htcc  enim  dicit  Dominus  Deus  : adduc  ad 
eas  multitudinem , et  trade  eas  in  tumultum  et 
in  rapioam. 

4".  Et  lapidentur  lapidibus  populorum,  et  con- 
fodiantur gladiis  eorum  : filios  et  lilias  carum  in- 
terficient, et  domos  carum  igne  succendent. 

43.  Et  auferam  scelus  de  terrA,  ct  discent  om- 
nes mulieres,  ne  laciant  secundum  scelus  eantm. 

4q.  Et  dabunt  scelus  vestrum  super  vos,  et 
peccata  idolorum  vestrorum  portabitis,  et  scietis 
quia  ego  Domiuus  Deus. 

Per  Ia  continnazione , cedi  Giudsi  : Ezcch.  ' 
cap.  34. 

Gerusalemme  aspetta  Dio  suo  Salvatore  per 
essere  liberata  da  ogni  calamila.  Essa  invita  lia- 
bilooia  n non  .rallegrarsi  dolia  sua  cadula , per- 
dii verri  il  giorno,  iu  cui  sara  essa  pure  deso- 
lata con  tuita  1’Assiria:  Miciika:  7,  7 a i3  Rin»- 
proveri  che  Dio  fa  a Ici,  ai  sooi  principi,  ai  stioi 
sacerdoti  cd  ai  suoi  profeti  , a cagionc  dei  loro 
iudurimento  nella  colpn,  tnalgrado  i suoi  caStighi 
ed  i suoi  bendizj  : SoroNu : capo  3.  Lamlnta* 
Zioni  : Cerem,  cap.  1 a 5. 

Guiusalommc  : Zuccaria  , capo  2.  II  popolo  circo 
ritornerd  a Gerusalemme.  11  templo  sura  ri - 
Jabbricato.  Coloro  i quali  aoranno  perseguilalo 
questo  popolo , saranno  essi  pure  perseguitati  : 
Zvccama  : 1,  ia  c scg.  11  profeta  cede  un  An- 
gelo che  rnisura  Ia  cilta.  Essa  non  aerii  piu 
mura  per  Ia  gran  quantitd  de’  suoi  abitanli. 
Dio  sarit  cgli  stesso  una  muragUa  di  fuoco  che 
Ia  circonderit  c shibilirii  Ia  sua  gloria  in  mezzo 
a Ici.  Ycdi  Ziccaria  per  Ia  data  di  questa 
profezia. 

Et  levavi  oculos  meos,  ct  vidi  : et  ecce  vir, 
ct  in  mauu  ejus  funiculus  meusorum. 

3.  Et  dixi:  quo  tu  vadis?  Et  dixit  ad  me  : ut 
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metiar  Jerusalem  , et  videam  quanta  sit  latitudo 
ejus,  et  quanta  longitudo  ejus. 

3.  Et  ecce  Angelus,  qui  loquebatur  in  me, 
egrediebatur , cl  Angelus  alius  egrediebatur  in 
occursum  ejus. 

4.  Et  dixit  ad  eum  : curre,  loquere  ad  puerum 
istum  , dicens  : absque  muro  habitabitur  Jerusa- 
Icm  prae  multitudine  hominum  et  jumentorum  iu 
medio  ejus. 

5.  Et  ego  ero  ei,  ait  Dominus,  murus  ignis  in 
circuitu : et  in  glorisl  ero  in  medio  ejus. 

11  po/wlo  ili  Dio  e esortato  ad  uscire  da  Babi- 
Ionia.  1 Caldei  e g li  allri  po/ioli,  che  lo  hanno 
spogliato  ed  oppresso  saranno  anch’  essi  spo- 
gliali  cil  oppressi.  Le nationi anderanno a Sionrtc 
ad  adorare  il  Signore  Iddio  , il  quale  le  acco~ 
glicra  come  suo  popolo. 

G.  O,  6 fugite  de  terril  aquilonis)  dicit  Domi- 
nus: quoniam  in  quatuor  ventos  coeli  dispersi 
vos,  dicit  Dominus. 

7.  O Sion!  fuge  quae  habitas  apud  filiam  Ba- 
bylonis : 

8-  quia  lircc  dicit  Dominus  exercituum : post 
gloriam  misit  ine  ad  gentes  qum  spoliaverunt  vos: 
qui  enim  tetigerit  vos,  tangit  pupillam  oculi  mei : 
g.  quin  ecce  ego  levo  manum  meam  super 
eos,  et  erunt  pr®djc  his  qui  serviebant  sibi  : et 
cognoscetis  quia  Domitius  exercituum  misit  me. 

10.  Lauda,  ct  Irctare  filia  Sion:  quia  ecce  ego 
venio,  et  habitabo  in  medio  tu(,  ait  Dominus. 

it.  Et  applicabuntur  gentes  multen  ad  Domi- 
num in  dic  illd,  et  eruut  mihi  in  populum,  et 
habitabo  in  medio  tui : et  scies  quia  Dominus 
exercituum  misit  me  ad  te. 

12.  Et  possidebit  Dominus  Judam  partem  suatn 
io  terr&  sanctific»t&  : et  eliget  adhuc  Jerusalem. 

13.  Sileat  omnis  caro  a facie  Domini  : quia 
consurrexit  de  habitaculo  sancto  suo. 


elegit  Jerusalem : nutnquid  non  iste  torris  est 
erutus  de  igne?  Vedi  Giuda  : Epist.  vers.  g. 

3.  Et  Jcsus  erat  indutus  vestibus  sordidis:  ct 
stabat  aute  faciem  'Angeli. 

4-  Qui  respondit,  et  ait  ad  eos  qui  stabant  co« 
ram  se , dicens  : auferte  vestimenta  sordida  ab 
eo.  Et  dixit  ad  eum  : ecce  abstuli  a le  iniquita- 
tem tuam,  et  indui  te  mutatoriis. 

5.  Et  dixit:  ponite  cidarim  mundam  super  ca- 
put ejus.  Et  posueruot  cidarim  mundam  super 
caput  ejus , et  induerunt  eum  vestibus : et  Ange- 
lus Domini  Stabat. 

L' Angelo  dichiara  a Gesti  che,  se  egli  osserva  i 
comandamenti  dei  Signore , govcrnerd  Ia  sua 
casa.  Egli  e destinato  co‘  suoi  amici  per  essere 
la  figura  delV  avvcnir e.  Dio  fard  venire  il  suo 
servo,  il  sole  nascente.  Pietra  posta  innanti 
a Gesitt  scite  ocehi  sopra  quella  unica  pietra. 

1 \ 

6.  Et  contestabatur  Angelus  Domini  Jesum  , 
dicens  : 

7.  Ihiec  dicit  Dominus  exercituum  : si  in  viis 
meis  ambulaveris  , et  custodiam  meam  custodie- 
ris ; tu  quoque  judicabis  domum  meam , et  cu- 
stodies atris  mea,  ct  dabo  tibi  ambulantes  de  his 
qui  nunc  htc  assistunt. 

8.  Audi,  Jesu  sacerdos  magne,  tu  et  amici  tui, 
qui  habilaut  coram  le , quia  viri  portendentes 
sunt;  ecce  enim  ego,  adducam  servum  meum  orien- 
tem. Vedi  Luca : 1 , 78. 

g.  Quia  ecce  lupis,  quem  dedi  coram  Jesu, 
super  lapidem  unum  septem  oculi  sunt : ecce  ego 
celabo  sculpturam  ejus,  ait  Dominus  exercituum  ; 
et  auferam  iniquitatem  terrae  illius  in  die  uo4. 

10.  (n  die  illA,  dicit  Dominus  exercituum,  vo- 
cabit vir  amicum  suum  subter  vitem  , et  subter 
ficum. 

* Per  la  conlinuaxione , vedi  Tempjo  : Zacc.  cap.  4. 


Gerusalemme  : Zaccaria  , Capo  3.  11  profeta  vede 
il  tommo  sacerdote  Gesti , che  stava  in  piedi 
dinanti  alV  Angelo  dei  Signore  e Satan  stava 
alia  destra  di  lui  per  Jargli  conlro.  Gesii  era 
vestito  di  sordida  veste  : in  seguilo  e riveslilo 
di  abito  nuovo  c pretioso. 

Et  ostendit  mihi  Dominus  Jesum  sacerdotem 
magnum  stantem  coram  Angelo  Domiui : et  Sa- 
lan  subat  & dextris  ejus  ut  adversaretur  ei. 

a.  Et  dixit  Dominus  nd  Satan  : increpel  Domi- 
nus in  tc  Satan  : et  increpel  Dominus  in  te,  qui 


Gerusalemme : Zaccaria,  capo  12.  Gerusalemme 
e Giuda  sarannno  oppresse  dai  loro  vicini.  Dio 
coi  pini  in  seguito  i suoi  popoli  di  cecitd  , e 
fard  che  i capi  di  Giuda  siano  come  carboni 
di  fuoco  sollo  le  legna  e come  ftaccola  accesa 
nel  fteno,  che  divoreranno  i loro  nemici. 

Il  capo  preccdente  trovasi  ali’ articolo  Pastori: 
Zacc.  cap.  11. 

/ 

Onus  verbi  Domini  super  Isratil.  Dicit  Domi- 
nus extendens  coelum,  et  fundans  terram,  et  fin- 
gens spiritum  hominis  in  eo  : 

3.  ecce  ego  ponam  Jerusalem  super  limiuarc 
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crapuhc  omnibus  populis  in  circuitu : sed  et  Jtula 
erit  in  obsidione  cootra  Jerusalem. 

3.  Et  erit : in  die  illA  ponam  Jerusalem  lapi- 
dem oneris  cunctis  populis:  omnes  qui  levabunt 
eam,  concisione  lacerabuntur  : et  colligentur  ad- 
versas eam  omnia  regna  terrae. 

4-  In  die  illA , dicit  Dominus , percutiam  om- 
nem equum  io  stuporem  , et  ascensorem  ejus  in 
amentiam,  et  super  domum  Juda  aperiam  oculos 
meos,  et  omnem  equum  populorum  percutiam 
caecitate. 

5.  Et  dicent  duces  Juda  in  corde  suo  : confor- 
tentur mihi  habitatores  Jerusalem  iu  Domino 
exercituum  Deo  eorum. 

6.  In  die  iilA  ponam  duces  Juda  sicut  cami- 
num ignis  in  lignis,  et  sicut  facem  ignis  in  foeno: 
et  devorabunt  ad  dexteram  et  ad  sinistram  om- 
nes populos  in  circuitu : et  habitabitur  Jerusa- 
lem rursus  in  loco  suo  in  Jerusalem. 

Il  Signore  salverd  egli  stesso  le  cilia  di  Giutla. 

Iigli  protcggerd  g Ii  abitanli  di  Gerusalemme. 

Bidurrd  in  polvere  i loro  nemici.  Spondent  uno 

spirilo  di  orazione  sui  suo  popolo , chc  pinn • 

gcrd  colui  che  avn i Ira/itto  c saravvi  un  gran 

duolo  in  Gerusalcmme. 

7.  Et  salvabit  Dominus  tabernacula  Juda,  sicut 
in  principio , ut  non  magnilic6  glorietur  domus 
David,  et  gloria  habitantium  Jerusalem  coutra 
Judam. 

8.  In  die  illft  proteget  Dominus  habitatores 
Jerusalem , et  erit  qui  offenderit  ex  eis  in  die 
il'A  quasi  David:  et  domus  David  quasi  Dei, 
sicut  Angelus  Domini  in  conspectu  eorum. 

g.  Et  erit  in  die  illA  : quieram  conterere  om- 
nes gentes  queo  veniunt  contrA  Jerusalem. 

10.  Et  effundam  super  domuin  David,  et  super 
habitatores  Jerusalem  spiritum  gratias  et  precum: 
et  aspicient  ad  me,  quem  confixerunt:  et  plan- 
gent eum  planctu  quasi  super  unigenitum  et  do- 
lebunt  super  eum , ut  doleri  solet  in  morte  pri- 
mogeniti : Romani  : Epist.  8,  a6.  Passione  : Luc. 
a3,  4^:  Cio.  ig,  37. 

1 1.  In  die  illA  magnus  erir  planctus  in  Jeru- 
salem , sicut  planctus  Adadremmon  in  campo 
Mageddon.  Josia:  a Par.  35,  aa. 

ia.  Et  planget  terra:  familim,  et  familia:  seor- 
sum : familiae  domus  David  seorsum,  et  mulieres 
eorum  seorsum  : 

»3.  familiae  doirnls  Nalhan  seorsiim  , et  mu- 
lieres eorum  seorsum : familiae  domus  Levi  seor- 
sum et  mulieres  eorum  seorsum , familias  Setnei 
seorsum,  et  mulieres  eorum  seorsum. 


«9 

14.  Omnes  familias  reliqua1,  familias  ct  familias 
seorsiim,  et  mulieres  eorum  seorsiuu. 

Gebcsalemme  : Zaccaria,  capo  i3.  Fontana  aperta 
per  la  casa  di  Daviddc , per  lavarvi  le  coipe 
dei  peccatore.  Gli  idoli  saranno  tolli  eil  i Jalsi 
profeti  lapidati  dai  suoi  amici. 

In  die  illA  erit  fons  patens  domui  David,  ct 
habitantibus  Jerusalem,  in  ablutionem  peccatoris 
et  menstruatse.  Passione:  Gio.  19,  34* 

а.  Et  erit  in  dic  illi,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum : disperdam  nomina  idolorum  de  terrA  , et 
non  memorabuntur  ultri  : et  pseudoprophetas , 
et  spiritum  immundum  auferam  de  terrA.  Egitto  : 
Etech.  3o,  i3. 

3.  Et  erit  eiim  prophetaverit  quispiam  ultra , 
dicent  ei  pater  ejus  et  mater  ejus , qui  genue- 
runt eum : non  vives  ; quia  mendacium  locutus 
es  in  nomine  Domini  : ct  configent  cum  pater 
ejus,  et  mater  ejus  genitores  ejus,  cinn  prophe- 
taverit. 

4-  Et  erit:  in  die  illa  confundentur  prophetas, 
unusquisque  ex  visione  suA  cum  prophetaverit : 
nec  operieatur  pallio  sacciuo , ut  mentiantur; 

5.  sed  dicet : non  sum  propheta  , homo  agri- 
cola ego  sum;  quoniam  Adain  exemplum  meum 
ab  adolescentiA  meA. 

Mani  piagale.  Pastori  percossi.  Pecore  della  greg- 
g ia  disperse.  Due  parti  disperse  su  tuita  la  terra, 
e periranno.  La  tcrza  parte  vi  rimarril  e pas- 
ser A pel  Jiioeo , c sard  provata  coma  provasi 
Voro , ed  il  Signore  sard  il  suo  Dio. 

б.  Et  dicetur  ci : quid  sunt  plagnc  isto:  in  me- 
dio manuum  tuarum?  Et  dicet:  his  plagatus  sum 
in  domo  eorum  qui  diligebant  me. 

7.  Framea  suscitare  super  pastorem  meum,  et 
super  virum  cobasrenlem  mihi,  dicit  Dominus 
exercituum  : percute  pastorem  , et  dispergentur 
oves  : et  convertam  manum  meam  ad  parvulos. 
Passione:  Mati.  26,  3t. 

8.  Et  erunt  in  omni  terrA,  dicit  Dominus:  par- 
tes duae  in  eA  dispergentur,  ct  deficient : ct  ter- 
tia pars  relinquetur  io  eA. 

g.  Et  ducam  tertiam  partem  per  ignem,  ct  uram 
eos  sicut  uritur  argentum,  et  probabo  eos  sicut 
probatur  aurum.  Ipse  vocabit  nomen  meum , et 
ego  exaudiam  eum.  Dicam:  populus  meus  es; 
ct  ipse  dicet : Dominus  Deus  meus  es. 

Gebusaeemme  : Zaccarie,  capo  i4-  / giorni  dcl  Si- 
gnore vcrrnnno.  Gerusalcmme  sard  presa  c 
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sacchcggiata  da  tuiti  i popoli  riuniti  contrn  di 
essa.  11  Signor  e apparird  in  segullo  e combat - • 
leni  contro  (juci  popoli.  Egi  i poserd  i suoi  piali 
sui  monte  degi  i ulivi , il  quale  spaccherassi  in 
duc  parti.  Da  Gerusalemme  sgorgheranno  ae- 
que vive t chc  innajjieranno  tuita  Ia  terra. 

l^cce  venient  dies  Domini,  et  dividentur  spolia 
tua  in  medio  lui. 

а.  Iit  congregabo  omnes  gentes  ad  Jerusalem 
in  proelium,,  et  capietur  civitas,  et  vastabuutur 
domus,  et  mulieres  violabuntur;  et  egredietur 
media  pars  civitatis  in  captivitatem  , et  reliquum 
populi  uon  auferetur  ex  urbe. 

3.  Et  egredietur  Dominus,  et  pradiabitur  con- 
tra gentes  illas,  sicut  proeliatus  est  in  die  certa- 
minis. 

4-  Et  stabunt  pedes  ejus  in  die  illA  super  mon 
tem  Olivarum,  qui  est  contrii  Jerusaletn  ad  orien- 
tem : et  scindetur  mons  Olivarum  ex  mediA  parte 
sui  ad  orientem , et  ad  occideutem , prtcruplo 
grandi  valdA  : et  separabitur  medium  montis  ad 
aquilonem,  et  medium  ejus  ad  meridiem. 

5.  Et  fugietis  ad  vallem  montium  eorum,  quo- 
niam conjungetur  vallis  montium  usquA  ad  pro- 
ximum : et  fugietis  sicut  fugistis  ii  facie  terra:  mo- 
lili in  diebus  Oiioc  regis  Juda  : ct  veniet  Dominus 
Deus  meus,  omnesqne  sancti  cum  eo.  Asios:  1,1. 

б.  Et  erit  in  die  illA:  uon  erit  lux,  sed  frigus 
et  gelu. 

7.  Et  erit  dies  uua,  qnoc  nota  est  Domino,  non 
dies  neque  nox  : et  in  tempore  vesperi  erit  lux. 

8.  Et  erit  in  die  illfl  : exibunt  aquae  vivae  de 
Jerusalem  : medium  earum  ad  mare  orientale,  et 
medium  carum  ad  mare  novissimum  : in  aestate 
et  in  hyeme  erunt. 

9.  Et  erit  Dominus  rex  super  omnem  terram , 
in  die  illA  erit  Dominus  unus,  ct  erit  nomen  ejus 
unum. 

Tulla  la  Giudca  sarci  abilala.  Gerusalemme  saru 
, esa! lata  in  inczzo  alia  sua  gloria,  luite  Ic  na- 
zioni  chc  avranno  combaltuto  r.antro  di  essa 
saranno  percossc  con  diverse  piaghe. 

10.  Et  revertetur  omnis  terra  usquA  ad  deser- 
tum , de  colle  Remmon  ad  austrum  Jerusalem  : 
ct  exaltabitur,  ct  habitabit  in  loco  suo,  a'  portft 
Benjumin  usquA  ad  locum  porta:  prioris,  et  usque 
ad  portam  anguloium:  et  A turre  Hananeel  usque 
ad  torcularia  regis. 

11.  Et  habitabunt  in  cA:  et  anathema  non  erit 
amplius;  sed  sedebit  Jerusalem  secura. 

ia.  Et  Itrcc  erit  plaga  qua  percutiet  Dominus  |j 
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omnes  gentes  qua*  pugnaverunt  adversus  Jerusai* 
lem  : tabescet  caro  uniuscujusque  stantis  super 
pedes  suos,  et  oculi  ejus  contabescent  in  forami- 
nibus suis,  et  lingua  eorum  contabescent  in  ore  suo. 

i3.  Tn  die  illA  erit  tumultus  Domini  magnos 
in  eis  : et  apprehendet  vir  manum  proximi  sui, 
et  conseretur  pianus  ejus  super  manum  proximi  sui. 

i4-  Sed  et  Judas  pugnabit  adversus  Jerusalem  : 
et  congregabuntur  divitiic  omnium  gentium  in 
circuitu,  aurum  et  argentum,  et  vestes  multa: 
satis. 

/ nemici  di  Gerusalemme  diven  ter  anno  gli  ado- 
ratori dei  Signare.  Que'  chc  non  anderanno  ad 
adorarlo  saranno  puniti.  Tuiti  gli  ornamenti 
dc‘  cacidli  e tuite  le  caldaic  che  si  troveranno 
in  Gerusalemme  ed  in  Giuda  saranno  consu- 
erat e al  Signor  e. 

15.  Et  sic  erit  ruina  equi,  et  muli,  et  cameli, 
et  asini,  et  omnium  jumentorum,  quin  fuerint  in 
castris  illis,  sicut  ruina  bxc. 

16.  Et  omnes  qui  reliqui  fuerint  de  universis 
gentibus  qua:  venerunt  contrA  Jerusalem,  ascen- 
dent ab  anno  in  annum,  Ut  adorent  Regem,  Do- 
minum exercituum,  et  celebrent  festivitatem  ta- 
bernaculorum. 

17.  Et  erit : qui  non  ascenderit  de  familiis  terrae 
ad  Jerusalem,  ut  adoret  Regem  Dominum  exer- 
cituum, non  erit  super  eos  imber. 

18.  Quod  et  si  familia  /Egypti  non  ascenderit, 

ct  non  venerit ; nec  super  eos  erit,  sed  erit  ruina, 
quit  percutiet  Dominus  omoes  gentes  qua:  non 
ascenderint  ad  celebrandam  festivitatem  taberna- 
culorum. • 

19.  Hoc  erit  peccatum  Aigypli , et  hoc  pecca- 
tum omniutn  gentium  qua:  non  ascenderint  ad 
celebrandam  festivitatem  tabernaculorum. 

ao.  [o  die  illA  erit  quod  super  frenum  equi 
est,  sanctum  Domino  : et  erunt  lebetes  in  domo 
Domini  quasi  phiala:  coram  altari.  f 

ai.  Et  erit  omnis  lebes  in  Jerusalem  et  in  Juda 
sanctilicatus  Domino  exercituum  : et  venient  oin- 
nes  immolantes,  et  sumeut  ex  eis,  et  coqueut  in 
eis  : et  uon  erit  mercator  ultra  in  domo  Domini 
exercituum  iu  die  illo. 

Per  la  continuazionc  della  Sacra  Scriitura,  vedi 
Malacum,  capo  1. 

Gerusalemme  essendo  stata  rifahbricata,  come 
fu  detlo  piii  sopra  dopo  il  ritoroo  degli  El»rei 
dalla  scinavilu  di  Babi Ionia  , condotti  d«  Zoro- 
babel,  godi  per  lungo  teinpo  della  pace  e della 
felicita  cbe  le  crauo  state  predette  dai  diversi 
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profeti , delle  di  cui  profezie  abhiamo  citati  i 
tcsli.  Verso  I’  anno  3834  » fu  Gernsalemme  asse- 
diata  da  Antioco  : i Macc.  i,  a»  e seg. : a Macc. 
cap.  5.  Essa  fu  liberata  da  Giuda  Maccabeo  dopo 
molle  viltorie  riportate  contro  i di  lei  nemici. 
Egli  purificd  i luoglii  Sanli , vi  ristabili  il  culto 
dei  Signore  e fortilicd  il  monte  di  Sionne  : Gio- 
da  : i Macc.  4,  5G  c seg.  Questa  citlA  ebbe  a 
SofTrire  altre  calamila,  come  Ia  fame,  le  guerre 
per  parte  dei  Siri,  il  giogo  per  parte  dei  gover- 
natori , cbe  vi  inaodarono  i Siri,  il  disprezzo  e 
le  minaccic  di  distruggere  il  suo  tempio:  ma  alia 
fine  i suoi  nemici  fecero  pace  con  essa  nelfanno 
3844,  e tuita  la  Giudea  ne  ha  goduto  per  diversi 
auni  : Git-DAt  i Macc.  cap.  5 i Bacciudk  : 1 
Macc.  cap.  9.  Gionata:  1 Macc.  cap.  10.  Gionata 
fece  rialzare  le  mura  di  Gerusaleinme  e fece 
fabbricare  molle  fortezze  netla  Giudea:  Gionata: 
i Macc.  ia,  35  e seg.  La  Sacra  Scrittura  non 
dice  piu  nulla  di  rimarchevole  intorno  a Geru- 
salemrne  lioo  ai  tempi  di  Gesu  Cristo,  epoca  in 
cui  quesla  cillh  diventd  il  teatro  dei  graudi  av- 
venimenti  cbe  contribuirouo  alia  redenzione  dei 
genere  umano  operata  da  quel  divino  Salvatore. 
In  eta  di  dodici  auni  andd  egli  con  sua  niadre 
e coi  suo  padre  putativo  a Gerusalenune  , s’  in- 
trodusse  nel  tempio  e s’  assise  in  inezzo  ai  dot- 
tori  della  legge.  Egli  disputo  cou  essi,  rispon- 
dendo  loro  ed  interrogandoli , ed  eccil6  la  loro 
amrnirazioDe  per  la  saggezza  delle  sue  risposte 
e delle  sue  questioni : Bbtlemme  : Lue.  a,  4°  “ 5a. 
Gesu  Cristo.  Egli  non  ricompare  piu  se  nou 
alfeti  di  trenl’anoi,  epoca  in  cui  iocomincia  ad 
adempire  la  missione,  per  la  quale  Iddio  suo  Pa- 
dre 1’aveva  maudato  su  questa  terra.  Egli  provn 
in  faccia  a tutti  la  sua  divina  missione  colla  sa  il- 
liti della  sua  vita  , e coi  grandi  prodigi  operati 
in  pubblico.  Pedasi  tuito  1’articolo  Gtsu  Cristo 
e Miracoli. 

Geresalemme  : IVlatteo , capo  at.  Ingresso  trion • 

J 'ale  di  Gcsii  Cristo  in  Cerusatcnime.  Onori 

che  gli  sono  renduli.  Egli  vi  e proclamato  per 

quegli  che  Mose  aveva  promesso. 

]l  capo  precedenle  trovasi  alfarticolo  Babilonia: 

Malt.  cap.  ao. 

r ' 

JuaI  cum  appropmquassent  Jerosolyivis,  et  ve- 
nissent Bethphage  ad  moutem  Oliveti,  tunc  Jesus 
misit  duos  discipulos. 

a.  dicens  eis:  ite  in  castellum  quo<J  contrh  vos 
rst,  et  statim  invenietis  asinam  alligatam,  ct  pul- 
lum cutn  cA  : solvite,  et  adducite  inibi  : 
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3-  et  si  quis  vobis  aliquid  dixerit,  dicite  quia 
Dominus  his  opus  habet  : et  confestim  dimittet 
cos.  Infr.  Geresalemme  : Mare.  11,  1 a 3:  Lue. 
19,  ag  a 3t. 

4-  Hoc  autem  totum  factum  est  ut  adimplere- 
tur quod  dictum  est  per  prophetam  dicentem  : 

5.  dicite  filice  Sion:  cccc  rex  tuus  venit  tibi 
mansuetus,  sedens  super  asinam,  et  pullum  lilium 
subjugalis.  Messia  : Is.  Ga,  11  : Zacc.  9,  9.  Laz- 
zaro:  Gio.  ia,  i5. 

6.  Euntes  autem  discipuli  fecerunt  sicut  prae- 
cepit illis  Jesus. 

7.  Et  adduxerunt  asiuam  et  pullum  : et  impo- 
suerunt super  eos  vestimenta  sua , et  eum  desu- 
per sedere  fecerunt.  Giacobbe:  Gcn.  49.  10,  n- 

8.  Plurima  autetn  turba  straverunt  vestimenta 
sua  io  viA  : alii  autem  caedebant  ramos  de  arbo- 
ribus, et  sternebant  in  vift : Infr.  Gerusalumme: 
Mare,  n,  4 * 6. 

9.  Turbrc  autem  quae  praecedebant , et  quas 
sequebantur,  clamabant  dicentes:  bosennu  filio 
David  : benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini : 
bosanna  in  altissiinis:  Pbkicoli  : Salm.  117»  a4- 
Infr.  Gercsalemme  : Mare.  11,9,  10.  Luc.  19 
3 3 a 38  Cantico  Is.  ia,  5,  fi. 

10.  Et  ciim  intrassel  Jerosolymam  , commota 
esi  universa  civitas,  dicens  : quis  est  hic? 

11.  Populi  HUtein  dicebant:  hic  est  Jesus  pro- 
pheta h Nazareth  Galilicoe. 

Gesti  Cristo , entrando  nel  tempio , scacciai  com- 
* pralori  e venditori  e rovescia  le  tavole  de'  ban • 

c/ueri.  Egli  e lodnto  dat  fanciulti  e dai  barnbini 

di  lalle. 

I 

ia.  Et  intravit  Jesus  in  templum  Dei , et  eji- 
ciebat omnes  vendentes  et  ementes  in  templo  : 
et  mensas  oumulariorum  , et  cathedras  venden- 
tium columbas  evertit. 

1 3.  E dicit  eis  : scriptum  est:  domus  mea  do- 
mus orationis  vocabitur  : vos  afltem  fecistis  illam 
speluncam  latronum.  Infr.  Geros aeemmb : Mare. 
11,  i5  a 17:  Luc.  19,  45,  46.  Nozze:  Gio.  a, 
t4  a 18.  VirtiI  : Is.  56, 7.  Poroto:  Gerem.  7,  IT- 

14.  Et  accesserunt  ad  eum  Cjpci , et  claudi  in 
templo,  et  Sanavit  eos. 

15.  Videntes  autem  principes 'fyacerdctum  et 
scribai  mirabilia  quae  fecit , et  pueros  jlamantes 
in  templo , et  dicentes  : bosanna  filio  David  : io- 
dignuti  sunt,  Sapienza  : 10,  ai. 

16.  et  dixerunt  ei:  audi  quid  ^Sli  dicunt?  Je- 
sus autem  dixit  cis  : utique  , numquid  legistis  : 
quia  ex  ore  infantium  et  lacientium  perfecisti 
laudem?  Gesu  Cristo:  finlm.  8,  3. 
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17.  Et  relictis  illis,  abiit  foras  er  Ira  civitatem  H 
iu  Bethnuiam : ihique  mansit. 

Ccsii  Cristo  avendo  fame  si  accosta  ad  una  pianla 
di  fico  e non  trovandovi  altro  che  foglie , Ia 
maltdicc  e Ia  pianta  subito  si  secca.  LJfxcacia 
della  Jedc. 

j S.  Mani  autem  revertens  io  civitatem,  esuriit. 

19.  Et  videns  fici  arborem  unam  secus  viam , 
venit  ad  eatn  , et  niliil  invenit  in  eu  nisi  folia 
tantum:  et  ait  illi:  nunquam  ex  te  fructus  na- 
scatur  in  sempiternum.  Et  arefacta  est  continuo 
ficulnea. 

30.  Et  videntes  discipuli,  mirati  sunt,  dicentes: 
quomodo  continuo  aruit  ? Infr.  Gerusalemme : 
Mare.  11,  1 4 , 1 5 , 30  , 3 1 . 

31.  Respondcos  autem  Jesus , ait  eis:  «men 
dico  vobis,  si  habueritis  (idem,  et  non  haesitave- 
ritis, solum  de  ficulne:!  facietis,  sed  et  si  monti 
iiuic  dixeritis,  tolle,  et  jacta  te  in  inure,  fiet. 

33.  Et  omnia  queeeumque  petieritis  in  oratione 
credentes,  accipietis.  Sermone:  Mati.  7,  7.  Gero- 
salemme  : Mare.  1 1,  34.  Oloferne:  Giudit.  4i  13. 
Giovanni  : Epist.  3,  33. 

Gesit  Cristo  b interrogato  dai  principi  dei  sacer- 
doti e dagli  anziani  dei  popolo  su!l‘  autoritii 
colla  quale  faccva  quclle  cose.  Gesis  fa  loro 
un  allra  questione  alia  quale  non  osano  quelli 
rispondere.  Egli  dic/uara  loro  che  i pubblicani 
e Ic  meretrici  anderanno  avanti  ad  essi  al  re- 
- g no  di  Dio. 

s3.  Et  cum  venisset  in  templum  , accesserunt 
ad  eum  doceoten*,  principes  sacerdotum  et  Se- 
niores populi , dicentes : in  qufi  potestate  hxc 
facis?  Et  quis  tibi  dedit  hanc  potestatem?  Infr. 
Gerusalemme : Mare.  11,  38:  Luc.  ao,  3. 

a4-  Respondens  Jesus  , dixit  eis  : interrogabo 
vos  et  ego  unum  sermonem  : quem  si  dixeritis 
milii,  et  ego  vobis  dicam  in  quA  potestate  hxc  facio. 

s5.  Baptismus  Joannis  uodA  erat  illi?  b coelo, 
an  ex  hominibus?  At  illi  cogitabant  inter  se , di- 
centes : 

36.  si  dixerimus , i coelo , dicet  nobis  : quare 
ergo  non  credidistis  illi?  Si  autem  dixerimus, 
ex  homiuibus , timemus  turbam : omnes  enim 
habebant  Joaonem  sicut  prophetam.  Miracoli: 
Malt.  1 4 > 5- 

37.  Et  respondentes  Jesu,  dixerunt : nescimus. 

Ait  illis  et  ipse:  nec^ego  dico  vobis  io  qui  po- 
testate hxc  facio. 

38.  Quid  autem  vobis  videtur?  Homo  quidam 


habebat  duos  filios,  ct  accedens  ad  primum , di- 
xit: fili,  vade  hodi&,  operare  io  vinei  mea. 

39.  Ille  autem  respondens , ait ; nolo.  Postea 
autem  poeoitentiA  motus  abiit. 

3o.  Accedens  autem  ad  alterum , dixit  simili- 
ter. At  ille  respondens  ait : eo , domine : et  non 
ivit. 

3t.  Quis  ex  duobus  fecit  voluntatem  patris? 
Dicunt  ei  : primus.  Dicit  illis  Jesus  : amen  dico 
vobis,  quia  publicani  et  meretrices  praecedent 
vos  in  regnum  Dei. 

3o.  Venit  enim  ad  vos  Joannes  in  vii  juslitix,  ct 
non  credidistis  ei:  publicani  autem  et  meretrices 
crediderunt  ei  : vos  autem  videntes , nec  poeni- 
tentiam habuistis  postea,  ut  crederetis  ei. 

Parabola  della  vigna.  Vignaiuoli  omicidi. 

33.  Aliam  parabolam  audite:  homo  erat  pater 
familias,  qui  plantavit  vineam,  et  sepem  circum- 
dedit ei,  et  fodit  in  ei  torcular,  et  aedificavit 
turrim,  et  locavit  eam  agricolis,  et  peregr&  pro- 
fectus est.  Isaia  : 5,  1 a 7.  Geremia:  a,  31.  Pa- 
rabole : Mare.  1 a , 1 «8.  Gerlsallmme  : Luc - 
ao,  9 a 16. 

34-  Cum  autem  tempus  fructum  appropinquas- 
set,  misit  servos  suos  ad  agricolas,  ut  acciperent 
fructus  ejus. 

35.  Et  agricolae,  apprehensis  servis  ejus,  alium 
ceciderunt,  alium  occiderunt,  alium  ver6  lapida- 
verunt. 

3G.  Iterum  misit  alios  servos  plurcs  prioribus, 
et  fecerunt  illis  similiter. 

37.  Novissimi  autem  misit  ad  eos  Glium  suum, 
dicens  : verebuntur  Glium  meum. 

38.  Agricolae  autem  videntes  filium  , dixerunt 
intra  se  : hic  est  bxres  : venite,  occidamus  eum : 
et  habebimus  hacreditalem  ejus.  Passione:  Malt. 
36,  3:  37,  1.  Lazzaro  : Gio.  11,  53. 

39.  Et  apprehensum  eum  ejecerunt  extra  vi- 
neam, et  occiderunt. 

40.  Cum  ergo  venerit  dominus  vinex,  quid  fa- 
ciet agricolis  illis? 

4t.  Aiunt  illi:  malos  roal£  perdet;  et  vineam 
suam  locabit  aliis  agricolis , qui  reddant  ei  fru- 
ctum temporibus  suis. 

Gesis  Cristo  b la  pielra  angolare  della  Chiesa. 

4s.  Dicit  illis  Jesus:  nunquam  legistis  in  Scrip- 
turis , lapidem  quem  reprobaverunt  xdiGcantes  , 
bic  factus  est  in  caput  anguli,  a Domino  factum 
est  istud,  et  est  mirabile  in.  oculis  nostris.  Peri- 
coli:  Salnt.  117,  33,  33.  Infr.  Gerusalemme  : 
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Lac.  ao,  17.  Dio:  Is.  38,  16.  Pietro:  Ati.  4,  n : 
i Epist.  3,  7.  Romani  : Epist.  9,  33. 

43.  Ided  dico  vobis , qui»  auferetur  2»  vobis 
regnum  Dei,  et  dabitur  genti  facienti  fructus  ejus. 

44-  Et  qui  ceciderit  super  lapidem  istum,  con- 
fringetur : super  quem  verA  ceciderit , conteret 
eum. 

45.  Et  cum  audissent  principes  sacerdotum  et 
Pbarissi  parabolas  ejus , cognoverunt  qudd  de 
ipsis  diceret. 

46.  Et  quaerentes  eum  tenere , timuerunt  tur- 
b»s  : quoniam  sicut  prophetam  eum  habebant. 

Per  la  continuatione , vedi  Parabole  : Mati, 
cap.  aa. 

Gerusalemme  omicida  dei  profeti.  Gesu  Cristo 
le  rimprovera  la  sua  ingratitudine  e le  predice 
la  sua  ruina:  Dottori  : Mati.  33,  3u  a 3f).  Para- 
bole: Liic.  1 3 , 33  a 35.  Essa  sata  preceduta  dalla 
abominazione  e dalla  desolazione  nel  luogo  sanlo 
e da  mali  estremi  che  dovrk  softrire : Profezif.: 
Malt.  *4,  i5  a 33.  Tutto  cio  che  Gesu  Cristo 
sembra  dire  in  questo  capo  relativamente  alia 
ruina  di  Gerusalemme,  egli  Io  applica  alia  distru- 
zione  generale , che  avra  luogo  alia  fine  dei 
mondo,  di  cui  la  distruzione  di  Gerusalemme  A 
la  figura  piit  chiara.  Non  puossi  dubitare , che 
egli  iutenda  pariare  dell’  una  e dell’  altra  e che 
egli  non  aflfermi  1’ultima  colla  prova  convincente, 
che  egli  vuol  dare  delia  realta  della  prima  , fa- 
cendo  che  la  generazione  cui  egli  s’  indirizza  ne 
sia  il  testimonio  ocutare : Profezie:  Matt.  34, 
34:  Mare.  cap.  i3.  Gerusalemme:  Lue.  si , 5 e 
seg.  Le  figliuole  e le  donne  di  quella  citta  in- 
grata piangono  la  morte  ignominiosa  cui  A con- 
dannato  Gesu  Cristo.  Quei  divin  Salvatore  le 
Invita  invece  a piangere  sopra  sA  stesse  c sopra 
i loro  figliuoli  a cagione  dei  mali  che  opprime- 
ranno  quella  citti , per  punirla  della  sua  ingra- 
titudine verso  il  figliuolo  di  Dio  e verso  i profeti 
che  le  aveva  mandato  per  suo  beno , instruen- 
dola  nella  legge  di  Dio  e dirigcndola  sui  sentiero 
che  conduce  al  cielo,  di  che  non  ha  essa  voluto 
profittare : Passione  : Luc.  33,  37  a 36. 

Gerusalemme:  Marco,  capo  11.  Ingresso  di  Gesu 

Cristo  in  Gerusalemme. 

II  capo  precedeute  trovasi  alfarticolo  Istrczionb: 

Mare.  cap.  10. 

Et  cum  appropinquarent  Jerosoiymtc  et  Be- 
thuniac  ad  montem  Olivarum  mittit  duos  ex  di- 
scipulis suis.  Sup.  Gerusalemme:  Malt.  3t,t  a 11. 

3.  Ut  ait  illis : ite  iu  castellum  quod  contra 
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ros  est,  et  statim  introeuntes  illuc  invenietis  pul- 
lum ligatum,  super  quem  nemo  adhuc  hominum 
sedit:  solvite  illum,  et  adducite.  Infr.  Gerusa- 
lbmme:  Luc.  19.  39,  3o. 

3.  Et  si  quis  vobis  dixeritis  : quid  facitis?  di- 
cite quid  Domino  necessarius  est : et  continuo  il- 
lum dimittet  huc. 

4-  Et  abeuntes  invenerunt  pullum  ligatum  ante 
januam  furis  in  bivio:  et  solvuol  eum. 

5.  Et  quidam  de  illic  stantibus  dicebant  illis: 
quid  facitis  solventes  pullum? 

6.  Qui  dixerunt  eis  sicut  praeceperat  illis  Je- 
sus,  et  dimiserunt  eis. 

7.  Et  duxerunt  pullum  ad  Jesum:  et  imponunt 
illi  vestimenta  sua,  et  sedit  super  eum.  Lazzaro: 
Gio.  13,  14. 

8.  Multi  autem  vestimenta  sua  straverunt  ia 
viA  : alii  autem  frondes  caedebant  de  arboribus  , 
et  sternebant  in  vid.  Ciiiesa  : Is.  65,  13,  i3. 

9.  Et  qui  praeibant,  et  qui  sequebantur,  clama- 
bant , dicentes : hosanna  : Supr.  Gerusalemme  : 
Malt.  31,  to  a 13. 

10  benedicius  qui  venit  in  nomine  Domini : 
benedictum  quod  venit  regnum  patris  nostri  Da- 
vid : hosanna  iu  excelsis! 

11.  Et  introivit  Jerosolymam  in  templum:  et 
circumspectis  omnibus , cum  jam  vespera  esset 
hora  , exiit  in  Bethaniam  cum  duodecim,  yedi 
sopra.  Gerusalemme  : Matt.  ut,  10  a 13 

Pianta  di  fico  maledella  : venditori  scacciali  dal 

tempio  : potere  dell’ oratione  /alta  con  Jede. 

13.  Et  ali&  die  cum  exirent  A BethaniA,  esuriit. 

i3.  Cumque  vidisset  A lougA  licum  habentem 
folia,  venit  si  quid  fortA  inveniret  in  eA  : et  ciira 
venisset  ad  eam,  nihil  invenit  prteter  folia  : non 
enim  erat  tempus  ficorum.  Sup.  Gerusalemme  : 
Malt.  si,  19. 

<4-  Et  respondens  dixit  ei  : jam  non  amplius 
in  Ecternum  ex  te  fructum  quispiam  mauducet. 
Et  audiebant  discipuli  ejus. 

15.  Et  veniunt  Jerosolymam.  Et  cum  introisset 
io  templum,  coepit  ejicere  vendentes  et  ementes 
in  templo,  et  mensas  numulariorum , et  cathe- 
dras vendentium  columbas  evertit,  ut  Sup.  Ibid. 
Malt.  st,  13,  i3' 

16.  Et  non  sinebat  ut  quisquam  transferret  vas 
per  templum  : 

17.  et  docebat,  dicens  eis : nonne  scriptum  est: 
quia  domus  inca  domus  orationis  vocabitur  om- 
nibus gentibus?  vos  autem  fecistis  eam  spelun- 
cam latronum,  ut  Sup.  Ibid.  Mati.  31,  i3.Leggi: 
Lcv.  30,  3. 
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18.  Quo  audito,  principes  sacerdotum  et  Scribae 
quasrebant  quomodo  eum  perderent  : timebam 
enim  eum , quoniam  universa  turba  admirabatur 
super  doctrina  ejus. 

19.  Et  cum  vespera  facta  esset , egrediebatur 
de  civitate. 

ao.  Et  chm  mani  transirent,  viderunt  ficum 
aridam  factam  & radicibus,  ut  Sup.  lbid.  Matt. 
at,  ao. 

at.  Et  recordatus  Petrus,  dixit  ei:  Rabbi,  ecce 
ficus,  cui  maledixisti,  aruit. 

аа.  Et  respondens  Jesus,  ait  illis:  habete  fidem 
Dei. 

a3.  Ameu  dico  vobis,  quia  quicumque  dixerit 
huic  monti:  tollere,  et  mittere  io  mare;  et  non 
bresitaverit  in  corde  suo,  sed  crediderit  quia  quod- 
cnmque  dixerit,  fiat,  fiet  ei.  ul  Sup.  Ibid.  Matt. 
ai,  at,  aa. 

a4.  Propterea  dico  vobis,  omnia  qusecumque 
orantes  petitis,  credite  quia  accipietis,  et  eve- 
nient vobis.  Sermone  : Matt.  7 , 7 a 11. 

a5.  Et  cum  stabitis  ad  orandum  , dimittite  si 
quid  habetis  adversus  aliqtiem , ut  et  Paler  ve- 
ster, qui  in  ccelis  est,  dimittat  vobis  peccata  ve- 
stra. Sermone:  Mali.  6,  i4-  Virtu:  Mali.  18,  35. 
Pietro : Luc.  n,4a  Tempio  : Zacc.  7,  9,  10. 

аб.  Quod  si  vos  non  dimiseritis,  nec  Pater 
vester , qui  in  ccelis  est , dimittet  vobis  peccata 
vestra. 

Cesu  Cristo  interrogato  sull‘  nutor  HA  colla  quale 

agiva. 

37.  Et  veniunt  rursus  Jerosolymam.  Et  cum 
ambularet  in  templo , accedunt  ed  eum  sumini 
sacerdotes,  et  Scribae,  et  Seniores: 

a8.  et  dicunt  ei:  in  qu4  potestate  haec  facis: 
et  quis  dedit  tibi  hanc  potestatem  ut  ista  facias  ? 
lnfr.  Gerusalkmme:  Luc.  ao , a. 

ac,.  Jesus  autem  respondens,  ait  illis:  interro-  , 
gabo  vos  et  ego  unum  verbum  , et  respondete 
mibi : et  dicam  vobis  in  quA  potestate  haec  faciam. 

30.  Baptismus  Joannis  , de  caelo  erat , an  ex 
hominibus?  Respondete  mibi.  ut  Sup.  lbid.  Matt. 
ai  , a3  a 37. 

31.  At  illi  cogitabant  secum,  dicentes:  si  dixe- 
rimus, de  cado,  dicet:  quarA  ergo  oon  credidi- 
stis ei? 

3a.  Si  dixerimus  ex  homioihus : timemus  po- 
pulum. Omnes  enim  babebaut  Joanuein  quia  vere 
propheta  esset. 

33.  Et  respondentes,  dicuut  Jesu nescimus. 

Et  respondens  Jesus  ait  illis  : neque  ego  dico 
vobis  in  quA  potestate  heee  laciam. 

Per  la  conlinuazionc , vedi  Parabole:  Mare, 
cap.  ia. 


Gcrusalemmp.  : Luca,  capo  19 . Storia  di  Zacchco  : 
sua  brama  di  vedere  Gesii : sua  buona  volontd 
a rlparare  i torti , che  aveva  fallo. 

II  capo  precedente  trovasi  ail'articolo  Parabole  : 
Luc.  cap.  18. 


Et  ingressus  perambulabat  Jericbo. 

a.  Et  ecce  vir  nomine  Zacbxus  : et  hic  prin- 
ceps erat  publicanorum  , et  ipse  dives: 

3.  Ct  qnxrebat  videre  Jesum,  quis  esset:  et 
non  poterat  prie  turba,  quia  statura  pusillus  erat. 

4.  Et  praecurrens  ascendit  in  arborem  syco- 
morum ut  videret  eum  : quia  iodA  erat  traosi- 
larus. 

5.  Et  cum  venisset  ad  locum , suspiciens  Je- 
dixit  ad  eum:  Zachxe , fe- 

hodiA  iu  domo  tuA  opor- 


endit , et  excepit  illum 

heot  omnes,  murmurabant,  di- 
centes quAd  ad  hominem  peccatorem  divertisset. 

8.  Stans  autem  Zichaeus  , dixit  ad  Dominum: 
ecce  dimidium  bonorum  meorutn  , Domine,  do 
pauperibus:  et  si  quid  aliquem  defraudavi,  reddo 
quadruplum. 

9.  Ait  Jesus  ad  eum : quia  hodiA  salus  domui 
buic  facta  est,  eo  quod  et  ipse  filius  sil  Abrabic. 

10.  Venit  eum  Filius  bomiuis  quxrere  et  sal- 
vum  facere  quod  perierat.  Virtu:  Matt.  18,  1 1, 1 a. 


Piu-abola  delle  dicci  mine. 


11.  llxc  illis  audientibus,  «djicieus  dixit  para- 
bolam , eo  quod  esset  propA  Jerusalem : et  quia 
existimarent  quAd  confestim  regnum  Dei  mani- 
festaretur. 

ia.  Dixit  ergo  : homo  quidam  nobilis  abiit  io 
regenera  longLuquam  accipere  sibi  regnum,  et 
reverti. 

13.  Vocatis  autem  decem  servis  suis,  dedit  eis 
decem  ranas , et  ait  ad  illos  : negotiamini  duut 
venio. 

14.  Cives  autem  ejus  oderant  eum  : et  mise- 
runt legationem  post  iltuin  , dicentes  : nolumus 
hunc  regnare  super  nos- 

15.  Et  facium  esi  ut  rediret  accepto  regno  : 
et  jussit  vocari  servos  , quibus  dedit  pccuoiatn, 
ut  sciret  quantum  quisque  negotiatus  esset. 

16.  Venit  autem  primus  dicens:  doraiue,  mna 
tua  decem  mnas  acquisivit.  Vedi  Siclo. 

17.  Et  ait  illi  : euge,  bone  serve,  quia  in  (iio- 
dico  fuisti  fidelis  , uris  potestatem  habens  super 
decem  civitates. 
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18.  Et  aller  venit,  dicens:  domine,  mna  tua 
fecit  quinque  mnas,  Terra : Euxh.  45,  ia. 

19.  Et  huic  ait  : Ct  tu  esto  super  quinque  ci- 
vitates. 

ao.  Et  alter  venit,  dicens  : domine,  ecce  mna 
tua,  quam  habui  repositam  in  sudario:  Terra  : 
Eeech.  45  , >3. 

ai.  timui  enim  te,  quia  homo  austerus  es:  tollis 
quod  non  posuisti,  et  metis  quod  non  seminasti. 

aa.  Dicit  ei : de  ore  tuo  judico,  serve  nequam  : 
sciebas  quod  ego  homo  austerus  sum , tollens 
quod  non  posui,  et  metens  quod  non  seminavi  : 

s3.  et  quard  noo  dedisti  pecuniam  meam  ad 
mensam,  ut  ego  veniens  cum  usuris  utique  exe- 
gissem illam  ? 

34.  Et  astantibus  dixit : auferte  ab  illo  mnam, 
et  date  illi  qui  decem  mnas  habet. 

35.  Et  dixerUDt  ei,:  domine,  habet  decem  moas. 

afi.  Dico  autem  vobis,  quia  omni  habenti  da- 
bitur, et  abundabit:  ab  eo  autetn  qui  non  habet, 
et  quod  habet  auferetur  ab  eo.  Parabole  : Matt. 
>3,  »3  : Mare.  4,  a5  : Lue.  8,  18.  Vergini:  Mati. 
a5,  »4  » 3o. 

37.  Verumtamen  inimicos  meos  illos,  qui  no- 
luerunt me  regnare  super  se,  adducite  huc,  et 
iulerficitc  aDle  me. 

Ingresso  di  Gesii  Cristo  in  Gerusalemme. 

38.  Et  his  dictis,  praecedebat  ascendens  Jero- 
Solymam. 

39.  Et  factum  est  , ciim  appropinquAssel  ad 
Belhphage,  et  Detbaniam,  ad  montem  qui  voca- 
tur Oliveti,  misit  duos  discipulos  suos , 

30.  dicens : ite  in  castellum,  quod  contrlt  vos 
est : in  quod  introeuntes,  invenietis  pullum  asinx 
alligatum,  cui  nemo  unquam  hominum  sedit,  sol- 
vite ilium,  ct  adducite. 

31.  Et  si  quis  vos  interrogaverit  : quare  sol- 
vitis ? Sic  dicetis  ei:  quia  Dominus  operam  ejus 
desiderat. 

за.  Abierunt  autem  qui  missi  erant ; et  inve- 
uerunt,  sicut  dixit  illis,  stantem  pullum. 

33.  Solventibus  autem  illis  pullum  , dixerunt 
domini  ejus  ad  illos : quid  solvitis  putlum  ? 

34-  At  illi  dixerunt : quia  Dominus  eum  ne- 
cessarium habet. 

35.  Et  duxerunt  illum  ad  Jesum.  Et  jactantes 
vestimenta  sua  suprA  pullum , imposuerunt  Je- 
sum. Lazzaiio:  Gio.  ia,  >a  a t4- 

зб.  Eunte  autem  illo,  substernebant  vestimenta 
sua  io  via. 

37.  Et  cimi  appropinquaret  jam  ad  desceusum 
montis  Oliveti,  coeperunt  otuues  turbx  discipulo- 


rum gaudentes  laudare  Deum  voce  magnA  super 
omnibus,  quas  viderant,  virtutibus, 

38.  dicentes  : benedictos  qui  venit  rex  in  no- 
mine Doinini  ; pax  in  coelo,  et  gloria  in  excelsis. 

39.  Et  quidam  Pharisxbruin  de  turbis,  dixe- 
runt ad  illum  : magister,  increpa  discipulos  tuos. 

40.  Quibus  ipse  ait  : dico  vobis,  quia  si  hi  ta- 
cuerint , lapides  clamabunt.  Sapiebza  : 10,  ai. 
Gesu  Chisto  ; Saim.  8 , 3.  Gerusalemme  : Ala  It. 
at,  i a 11,  i5:  Mare.  11,  1 a to. 

Lagrimc  di  Gesii  Cristo  sopra  Gerusalemme.  Ven- 
ditori scaccinti  dal  tempio. 

41.  Et  ut  appropinquavit,  videns  civitatem, 
flevit  super  illato,  dicens  : 

4a.  quia  si  cognovisses  et  tu,  et  quidem  in  bac 
die  tuA,  quae  ad  pacem  tibi ; nunc  autem  abscon- 
dita sunt  ab  oculis  tui.  Giudei:  Bar.  3,  i3. 

43.  Quia  venient  dies  in  te : et  circumdabunt 
te  inimici  tui  vallo,  et  circumd  abunt  te  : et  coau- 
gustabunt  te  undique  : Sup.  Is-  39  , 1 a 3. 

44-  et  ad  terram  prosternent  te,  et  filios  tuos 
qui  in  te  sunt , et  non  relinquent  in  te  lapidem 
super  lapidem  , e6  quod  non  cognoveris  tempus 
visitationis  tuse.  Sup.  Zacc.  14  • 1,  3.  Profezie: 
Matt.  34,  3 : Mare.  i3,  3:  In/r.  31,  6. 

45.  Et  ingressus  in  templum,  coepit  ejicere  ven- 
dentes in  illo,  et  ementes, 

46.  dicens  illis : scriptum  est : quia  domus  mea 
domus  orationis  est.  Vos  autem  fecistis  illam  spe- 
luncam latronum.  Sup.  Matt.  ai,  13,  i3. 

47.  Et  erat  docens  quotidiA  in  templo.  Princi- 
pes autem  sacerdotum,  et  Scribae,  et  principes 
plebis  quaerebant  illum  perdere : 

48.  et  non  inveniebant  quid  facerent  illi.  Om- 
nis enim  populus  suspensus  erat , audiens  illum. 

Gerusalemub:  Luca,  capo  30.  Mcnlre  Gesii  cra 
a Gerusalemme  e che  istruiva  il  populo  nel 
tempio  3 i principi  dei  Sacerdoti  g li  domanda- 
rono  con  quale  potes  td  faceva  tali  cose.  Egli 
non  volle  loro  dirlo,  pcrchc  essi  non  vollero  ri- 
spondere  ad  una  domantia  che  eglijcce  loro. 

Et  factum  est  in  una  dierum,  docente  illo  po- 
pulum in  templo,  et  evangelizanlc,  convenerunt 
principes  sacerdotum  et  Scribae  cum  Senioribus. 

a.  Et  aiunt  dicentes  ad  illum  : dic  nobis  in  quA 
potestate  hiec  facis  ? Aut:  quis  est  qui  dedit  libi 
hanc  potestatem  ? 

3.  Respondens  autem  Jesus,  dixit  ad  illos:  iu- 
terrogibo  vos  ct  ego  unum  verbum.  Respondeto 
inibi: 

;9 


Digilized  by  Google 


GER 


GER  626 

4-  baptismus  Joannis  de  coelo  erat,  an  ex  ho- 
minibus ? 

5.  At  illi  cogitabant  intri  se,  dicentes : quia  si 
dixerimus,  de  ccelo,  dicet  : quari  ergo  non  cre- 
didistis  illi? 

6.  si  autem  dixerimus,  ex  hominibus  , plebs 
universa  lapidabit  nos:  certi  sunt  enim  Joonuem 
prophetam  esse. 

7.  Et  responderunt  se  nescire  und£  esset. 

8.  Et  Jesus  ait  illis:  ueque  ego  dico  vobis  in 
quu  potestate  hocc  facio.  E edi  sopra  Gkrusalrm- 
me;  Mati.  21,  a3  a 27. 

Parabola  dei  Ia  vigna.  Vignajuoli  omicidi.  Pietra 

angolarc  rigettata. 

9.  Coepit  autem  dicere  ad  plebem  parabolam 
hanc  : homo  plantavit  vineam,  et  locavit  eam  co- 
lonis : et  ipse  peregre  fuit  mullis  temporibus. 

10.  Et  in  tempore  misit  ad  cultores  servum  ut 
de  fructu  vineae  darent  illi.  Qui  caesum  dimise- 
runt cum  inanem. 

11.  Et  addidit  alterum  servum  mittere.  Illi  au- 
tem hunc  quoque  caedentes,  et  allicientes  contu- 
melia, dimiserunt  inanem. 

12.  Et  addidit  tertium  mittere:  qui  et  illum 
vulnerantes  ejecerunt. 

1 3.  Dixit  autem  dominus  vineae  : quid  faciam? 
Mittam  (ilium  meum  dilectum  : forsitan,  cum  hunc 
viderint,  verebuntur. 

i4>  Quem  cum  vidisset  coloni,  cogitaverunt  in- 
Iri  se,  dicentes : hic  est  haeres,  occidamus  illum, 
ut  nostro  liat  haereditas. 

t5.  Et  ejectum  illum  extra  vineam,  occiderunt. 
Quid  ergo  faciet  illis  dominus  vineae? 

16.  Veniet,  et  perdet  colonos  istos  , et  dabit 
vineam  aliis.  Quo  audito,  dixerunt  illi : absit.  Sup. 

Malt.  21,  33  a 4 !• 

17.  Ille  autem  aspiciens  eos,  ait:  quid  est  ergo 
hoc  quod  scriptura  est : lapidem  quem  reproba- 
verant aedificantes,  hic  factus  est  in  caput  an- 
guli? Sup.  Mati.  21,  42.  Parabole:  Mare.  12, 

10.  PiE-rno:  AtL  4,  11.  Romam:  Epist.  9,  33. 

18.  Omnis  qui  ceciderit  super  illum  lapidem  , 
conquassabitur:  super  quem  autem  ceciderit,  com- 
minuet illum. 

Dirilli  di  Dio  e di  Cesare. 

19.  Et  quaerebant  principes  sacerdotum,  et  Scri- 
bae, mittere  in  illum  manus  illd  bori:  et  timue- 
runt populum  : cognoverunt  enim  qudd  ad  ipsos 
dixerit  similitudinem  hanc. 

20.  Et  observantes  miserunt  insidiatores,  qui 


se  justos  simularent , ut  caperent  eum  in  sermo- 
ne, ut  traderent  illum  principatui  et  potestati 
praesidii. 

21.  Et  interrogaverunt  eum  , dicentes:  magi- 
ster, scimus  quia  recti  dicis  et  doces:  et  non 
accipis  personam,  sed  viam  Dei  in  veritate  do- 
ces : Uomo  : Prov.  12,  6. 

22.  licet  nobis  tributum  dare  Caesari,  an  non  ? 

23.  Considerans  autem  dolum  illorum,  dixit  ad 
eos  quid  me  lentatis  ? 

24.  Ostendite  mihi  denarium  : cujus  habet  ima- 
ginem et  inscriptionem  ? Respondentes,  dixerunt 
ei : Caesaris.  . 

25.  Et  ait  illis:  reddite  ergo  quae  sunt  Caesa- 
ris, Caesari ; et  quae  sunt  Dei  , Deo.  Romam  : 
Epist.  i3,  7. 

26.  Et  non  potuerunt  verbum  ejus  reprehen- 
dere coram  plebe  : et  mirati  in  respouso  ejus  , 
tacuerunt.  Parabole:  Mati.  22,  i5  a 22:  Mare. 
12,  12  a 17. 

Resurrezione  dei  Marti.  Vita  angelica. 

27.  Accesserunt  autem  quidam  Sadducacorum, 
qui  negaol  esse  resurrectionem  , et  interrogave- 
runt eum, 

28.  dicentes  : magister,  Moyses  scripsit  nobis : 
si  frater  alicujus  mortuus  fuerit  habens  uxorem, 
et  hic  sine  liberis  fuerit , ut  accipiat  eam  frater 
ejus  uxorem,  et  suscitet  semen  fratri  sao.  Y*> 
dova  : Deut.  25,  5. 

29.  Septem  ergo  fratres  erant : et  primus  ac- 
cepit uxorem,  et  mortuus  est  sine  filiis. 

30.  Et  sequens  accepit  illam , et  ipse  mortuus 
est  sine  filio.  Tobia  : 6,  i4- 

31.  Et  tertius  accepit  illam.  Similiter  et  omnes 
septem,  et  non  reliquer  unt  semen,  et  mortui  sunt. 

32.  Novissimi  omnium  mortua  est  et  mulier. 

33.  In  resurrectione  ergo  , cujus  eorum  erit 
uxor  ? Siquidem  septem  habuerunt  eam  uxorem. 

34.  Et  ait  illis  Jesus:  filii  hujus  sacculi  nubunt, 
et  traduntur  ad  nuptias : 

35.  illi  vero,  qui  digni  habebuntur  sacculo  illo, 
et  resurrectione  ex  mortuis,  neque  nubent,  neque 
ducent  uxores: 

36.  neque  enim  ultrb  mori  poterunt : aequales 
enim  angelis  sunt,  et  filii  sunt  Dei,  cum  sint  filii 
resurrectionis.  Damelb  ; 1 a,  3. 

37.  Quia  verd  resurgant  mortui,  et  Moyses 
ostendit  secus  rubum , sicut  dicit  Domioum , 
Deum  Abraham,  et  Deum  Isaac,  et  Deum  Jacob. 
Dio:  Esod.  3,  6. 

38.  Deus  autem  non  est  mortuorum,  sed  vivo- 
rum : omnes  enim  vivunt  ei. 
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3g.  Respondentes  autem  quidam  Scribarum  , 
dixerunt  ei:  magister,  ben£  dixisti. 

40.  Et  amplifts  non  audebant  eum  quidquam 
interrogare.  Parabole : Matt.  33,  33  a 33 : Mcurc* 
13,  18  a 37. 

Gesti  Cristo  figliuolo  e Signore  di  Davidde.  Dot • 

tori  superbi  ed  avari. 

4 1.  Dixit  autem  ad  illos:  quoroodd  dicunt 
Christum  filium  esse  David  ? 

43.  Et  ipse  David  dicit  in  libro  Psalmorum 
dixit  Dominas  Domino  meo,  sede  & dextris  meis, 

43.  donec  ponam  inimicos  tuos,  scabellum  pe- 
dum  tuorum:  Gesu  Cristo:  Salm.  109,  i,  3.- 

44.  David  ergo  Dominum  illum  vocat : et  quo- 
modo  filius  ejus  est  ? Parabole  : Matt.  33,  43  a 46* 

45.  Audiente  autem  omni  populo,  dixit  disci- 
pulis suis: 

46.  attendite  & Scribis,  qui  volunt  ambulare  in 
stolis,  et  amHnt  salutationes  ia  foro,  et  primas 
cathedras  in  synagogis  , et  primos  discubitus  in 
conviviis: 

4;.  qui  devorant  domos  viduarum , simulantes 
loogam  orationem.  Hi  accipient  damnationem  ma- 
jorem. Dorroai:  Matt.  a3,  1 10.  Parabole:  Mare. 
13,  38  a 40.  Orazionb  : Lue.  11,  4*  « s cg. 

Gkrusalemme:  Luca,  capo  31.  Vedova  che  fa 

Voffcrla  di  due  piccinli,  benchc  poverissima.  Suo  . 

dono  ben  accolto  da  Gesu  Cristo. 

Respiciens  autem,  vidit  eos,  qui  mittebant  mu- 
nera sua  in  gazophylacium,  divites. 

3.  Vidit  autem  et  quamdam  viduam  paupercu- 
lam mittentem  mra  minuta  duo. 

3.  Et  dixit : veri  dico  vobis  , quia  vidua  haec 
pauper,  plus  quim  omnes  misit. 

4.  Nam  omnes  hi  ex  abuodauti  sibi  miserunt 
in  munera  Dei : hoec  autem  ex  eo  quod  deest  illi, 
omnem  victum  suum  quem  habuit , misit.  Para- 
bole : Mare,  is,  4<  11  44- 

Preditione  delta  ruina  det  tempio ■ Falsi  Cristi. 

ft 

5.  Et  quibusdam  dicentibus  de  templo  , quid 
bonis  lapidibus  et  donis  oroalum  esset,  dixit : 

6.  haec  qua;  videtis,  venient  dies,  in  quibus  non 
relinquetur  lapis  super  lapidem,  qui  non  destrua- 
tur. Sup.  Lue-  19,  44-  Pnorezie:  Matt.  34,  1 a 
3 : Mure.  1 3,  3. 

7.  Interrogaverunt  autem  illum,  dicentes:  prae- 
ceptor, quandi  haec  erunt,  et  quod  signuid  cum 
fieri  incipient? 


8.  Qui  dixit : videte  ne  seducamini : mulli  enim 
venient  in  nomine  meo  dicentes  quia  ego  sum  : 
et  tempus  appropinquavit : nolite  ergo  ire  post 
eos.  PRorE7.i£:  Matt.  34,  a4- 

9.  Cum  RUtem  audieritis  pnnlia,  et  seditiones, 
nolite  terreri : oportet  primum  hacc  fieri , sed 
nondum  slatim  finis. 

10.  Tunc  dicebat  illis  : surget  gens  eontrA  gen- 
tem, et  regnum  adversus  regnum.  Paofeziej  Matt. 
34  , 4 a 8. 

it.  Et  terra;  motus  magni  erunt  per  loca,  et 
pestilentiae,  et  fames,  terroresque  de  coelo,  et  si- 
gna magna  erunt. 

Persecutioni  che  avranno  a soffrire  i Discepoli  di 

Gesu  Cristo  prima  di  questo  awenimenlo.  Ogni 
> risposta  sarA  loro  suggerita  da  Dio.  Pazienza 

che  dovranno  avere. 

13.  Sed  ante  haec  omnia  injicient  vobis  manus 
suas,  et  persequeulur,  tradentes  in  synagogas  et 
custodias,  trahentes  ad  reges  et  prresides,  propter 
nomen  meum: 

13.  continget  autem  vobis  in  testimonium. 

14.  Pooile  ergo  in  cordibos  vestris,  non  prae- 
meditari quemadmodum  respondeatis, 

15.  Ego  enim  dabo  vobis  os  et  sapientiam,  cui 
non  poterunt  r csislere  et  contradicere  omnes  ad- 
versarii vestri. 

16.  Trademini  autem  a parentibus,  et  fratribus, 
et  cognatis,  et  amicis,  et  morte  afficient  ex  vobis: 
S1ONN8 : Is.  5i,  7. 

17.  et  eritis  odio  omnibus  propter  nomen 
meum  : 

18.  et  capillus  de  capite  vestro  non  peribit. 

19.  In  patientiA  vestrA  possidebitis  animas  ve- 
stras. 

Prctliiione  deWnssedio  di  Gerusalcmme.  Fuga. 

30.  Ciim  autem  videritis  circumdari  ab  exer- 
citu Jerusalem,  tunc  scitote  quia  appropinquavit 
desolatio  ejus:  Danielr:  9,  37.  PnoFeziR  : Matt. 
34,  9 a l5:  Mare.  i3,  1 a i4- 

31.  Tunc  qui  in  JudaeA  sunt,  fugiant  ad  mon- 
tes: et  qui  in  medio  ejus,  discedaul:  et  qui  in 
regionibus,  non  intrent  in  eam. 

33.  Quia  dies  ultionis  hi  sunt , ut  impleantur 
omnia  qu®  scripta  sunt. 

33.  Va:  autem  praegnantibus  et  nutrientibus  in 
illis  diebus  ; erit  enim  pressura  magoa  super  ter- 
ram , et  ira  populo  buic.  Profezie  : Mare.  1 3 , 
>4  a 17. 

34-  Et  cadent  io  ore  gladii:  et  captivi  ducen- 
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lur  in  omnes  gcnles;  et  Jerusalem  calcabitur  i» 
gentibus  : donec  impleantur  tempora  nationum. 
Proff.zie  : Mali.  a4,  i5  a 19. 

Segni  che  preccderarwo.  Rcdcntione  prossima. 

a5.  Et  erunt  signa  in  sole,  et  Iun3,  et  stellis,  et 
in  terris  pressura  gentium  pr®  confusione  soni- 
ifis  maris,  et  fluctuum:  Bamlokia:  Is.  i3,  io. 

aG.  arescentibus  hominibus  pr®  timore  et  ex- 
peclatione,  qu»  supervenient  uoiverso  orbi.  Nain 
virtutes  coelorum  movebuntur. 

37.  Et  tunc  videbunt  Filium  hominis  venien- 
tem in  nube  cum  potestate  magni,  et  majestate. 

38.  His  autem  fieri  incipientibus,  respicite,  et 
levate  capita  vestra : quoniam  appropinquat  re- 
demptio vestra.  Romam  : Episl.  8,  u3. 

39.  Et  dixit  illis  similitudinem:  videte  ficui- 
nram,  et  omnes  arbores: 

30.  cum  producunt  jam  ex  sc  fiuctum,  scitis 
quoniam  prope  est  testas. 

31.  Ita  et  vos  cum  videritis  hacc  Geri,  scitote 
quoniam  prope  est  regnum  Dei. 

3s.  Arnen  dico  vobis,  quia  uon  praeteribit  ge- 
neratio litcc,  donec  omnia  liant. 

33.  Cceluiu  et  terra  transibunt : verba  autem 
mea  non  traosibunl.  CHiksa  : Is.  55,  11.  Pnorc- 
zie:  Mali.  44»  »9  <*  35. 

Cuardarsi  dalla  crapula , dalla  ubbriachczza  , c 

dallc  cure  di  quesla  vita  per  essere  pronti  in 

quctla  gran  giornata.  Vcgliare  ed  orare. 

34-  Attendite  autem  vobis,  ne  fort£  graventur 
corda  vestra  in  crapula  et  ebrietate,  et  curis  hujus 
vitsc  : et  superveniat  in  vos  repeutina  dies  illa : 

35.  tauquam  laqueus  enim  superveniet  in  om- 
nes qui  sedent  super  faciem  omnis  terra:. 

36.  Vigilate  itaque , omni  tempore  orantes,  ut 
digni  habeamini  fugere  ista  omnia  qu®  futura 
sunt , et  stare  ante  Filium  hominis.  Proflzie : 
Mali.  a4»  36  a 44 : Mare.  i3,  3a  a 37.  Vihtu: 
Eccli.  18.  33. 

37.  Erat  autem  diebus  doceus  in  templo:  no-  , 
ctibus  veru  exiens,  morabatur  in  monte  qui  vo- 
catur Oliveti. 

38.  Et  omnis  populus  manicabat  ad  eum  io 
templo  audire  eum. 

Per  la  continuatione , vedi  Passione  : Luc. 
cap  33.  Vedi  pure  Sionnk. 

s « 

Altri  testi  sopra  Ia  Gcrusalemme  terrestre  ri- 
sguardanti  In  sua  distruziouc  : Josia  : 4 Rc  a3  , 
37.  is aia  : 3,  1 a io-  Giudei:  Is.  65,  a.  PoroLO: 


Gcrcm.  4>  5 a 9:  e cap.  7.  Gitoei:  Gerent.  t3, 
9.  i3,  14  : 17,  19,  30,  31.  Sedeor  : Gerem.  cap.  ai. 
Parola  : Gerem.  a3  , 3g  , 4«-  Ezecpiele  : 3 , 7 e 
cap.  3 e cap.  5.  Sofonia  : cap.  3. 

Gercsalf.m.uk  celeste.  Sua  diflerenza  colla  ter- 
restre. Sora  i la  ligura  dclla  celeste  ed  Agar 
della  terrestre:  Galati  : Episl.  4.  33  a 3t.  De- 
scrizione  dclla  prima  : Dio  6 il  suo  tempio  : I’ a- 
gnello  il  suo  sole.;  nou  liavvi  notie:  non  entra 
in  essa  nulla  d' impuro:  Apocalisse  : cap.  31.  Un 
liume  d’acqua  viva  la  attraversa  : lbid.  cap.  33.  De* 
scrizione  flgurata  della  sua  felicita:  Ganni:  Is.  33, 
18  a 34.  Sua  felicilli  figurata  dalla  coutentezta  della 
terrestre,  dopo  il  ritorno  della  schiavitft : Nazioni  : 
Joci.  3,  17  a 31.  Altri  testi  sulla  Gerusalemme  cele- 
ste, Ggura  della  Chiesa  trionfante:  Tobia:  1 5,  11  a 
33.  ScuiAviTtt:  Salm.  01.  Chiesa:  Is.  54,  11  e 
se g.  : e cap.  60.  Messia  : Is.  63 , 6.  Gildli  : Is. 
65,  17  c seg. : Bar.  5,  t a 5.  Ebrei  : Episl.  ia, 
aa , a3.  Essa  6 la  ricompensa  di  coloro , i quali 
avranno  abbaudonalo  il  mondo  e viuto  le  loro 
passioni:  Apocalisse:  3,  ia. 

GESU',  o Jeliosua  in  ebraico.  Questa  parola 
significa  Signore  , o Salvatore.  Molli  personaggi 
della  Sacra  Scrilturu  hanno  portato  questo  nome: 
tali  sono  Gesu  figito  di  Sirach,  autore  det  libro 
dcirEccir.si astico  : vedi  quesla  parola,  e Pbopeti  : 
Eccli.  5o,  39;  e qui  Gf.su  : Eccli.  cap.  5i.  Gio- 
suii  cbe  cbiamavasi  Gesu  Nave : P atri arciii  : 
Eccli . 46,  1.  Giuda:  3 Macc.  13,  i5.  Mathathia: 

I Macc.  3,  55.  Gesu  Gglio  di  Josedech,  di  cui 
trovasi  I’ elogio : Profeti:  Eccli.  49»  '3,  1 4 » 
Egli  contribuisce  con  Zorobabel  alia  coslruzione 
dei  tempio:  Aggeo  : 1,  13.  Gbrcsalcmme:  Zacc. 
cap.  3.  Visioni:  Zacc.  6,  11  a i3. 

Gesu  figUo  di  Sirach,  Ecclesiastico,  capo  5t,rin- 
grazia  il  Signore  Iddio  perchi  lo  ha  liberato 
da  Ire  grandi  pericoli. 

II  capo  precedenle  trovasi  ali'  articolo  Profeti, 
Eccli.  cap.  5o. 

Oratio  Jesu  filii  Sirach:  confitebor  tibi  Do- 
mine rex , et  collaudabo  te  Deum  salvatorem 
meum.  Giudri:  Is.  33,  ao  e seg. 

a.  Confitebor  nomini  tuo : quoniam  adjutor  et 
protector  factus  es  mihi, 

3.  et  liberasti  corpus  meum  & perditione,  a 
laqueo  liugute  iniquas,  et  k labiis  operantium  meu- 
ducium,  et  ia  conspectu  astantium  factus  es  mihi 
adjutor. 

4.  Et  liberasti  me  secunditm  multitudinem  mi- 
sericordi® nominis  tui  u rugientibus  prxparalis 
ad  escam. 
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5.  de  rnanibns  quaerentium  animam  meam,  et  H 
de  portis  tribulationum  quae  circumdederunt  me: 

6.  a pressurA  flammae  quae  circumdedit  me:  et 
in  medio  ignis  non  sum  aestuatus: 

7.  dc  altitudine  veotris  inferi,  et  a linguA  coitr* 
quinatA , et  a verbo  mendacii,  et  A rege  iniquo, 
et  A linguA  injuslA. 

8.  Laudabit  usqu&  ad  mortem  anima  mea  Do- 
minum , 

9.  et  vita  mea  appropinquans  erat  in  inferno 
deorsum. 

10.  Circumdederunt  me  undique,  et  non  erat 
qui  adjuvaret.  Respicieos  eram  ad  adjutorium  ho- 
minum,  et  non  erat. 

11.  Memoratus  sum  misericordias  tuae,  Domine, 
et  operationis  tuae,  quae  A sacculo  sunt; 

ia.  quoniam  eruis  sustinentes  te,  Domine,  et 
liberas  eos  de  manibus  Gentium. 

i3.  Exaltasti  super  terram  habitationem  meam, 
et  pro  morte  defluente  deprecatus  sum. 

i4*  Invocavi  Dominum  patrem  Domini  mei , 
ut  non  derelinquat  me  in  die  tribulationis  meae, 
et  in  tempore  superborum  sine  adjutorio. 

15.  Laudabo  nomen  tuum  assidui,  et  collau- 
dabo illud  in  confessione,  et  exaudita  est  ora- 
tio mea. 

16.  Et  liberasti  me  de  perditione,  et  eripuisti 
me  de  tempore  iniquo. 

17.  Propterea  confitebor,  et  laudem  dicam  tibi, 
et  benedicam  nomini  Domini. 

Gesu  cereo  Ia  sapiema:  egli  V ha  domandata  al 

S/gnor e Jddio , e V oltenne. 

* ' • i 

18.  Cum  adbuc  junior  essem,  priusquam  ober- 
rarem, quaesivi  sapientiam  pal&m  io  oratione  mea. 

19.  Ante  templum  postulabam  pro  illA , et 
usqu&  in  novissimis  inquiram  eam.  Et  effloruit 
tanquam  praecox  uva ; 

ao.  lactatum  est  cor  meum  in  efl.  Ambulavit 
pes  meus  iter  rectum , a juventute  meA  investi- 
gabam eam. 

31.  Inclinavi  modici  aurem  meam,  et  excepi 
illam. 

33.  Multam  inveni  io  meipso  sapientiam,  et 
mullum  profeci  iu  ea. 

a3.  Danti  mihi  sapientiam  , dabo  gloriam. 

34.  Consiliatus  sum  enim  ut  facerem  illam: 
relatus  sum  bonum,  et  non  confundar. 

35.  Colluctata  est  anima  mea  in  illA,  et  in  fa- 
ciendo eam  confirmatus  sum.  Cobintj:  i Episl. 

9,  34  a 37. 

36.  Manus  meas  extendi  in  altum,  et  insipien- 
tiam ejus  luxi. 
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37.  Animam  meam  direxi  ad  illam,  ct  in  agni- 
tione inveni  eam. 

a8.  Possedi  cum  ipsA  cor  ab  initio  : propter 
boc  non  derelinquar. 

39.  Venter  meus  conturbatus  est  quaerendo  il- 
lam ; proptereA  bonam  possidebo  possessionem. 

30.  Dedit  mibi  Dominus  linguam  mercedem 
meam : et  in  ipsfl  laudabo  eum. 

31.  Appropiate  ad  me,  indocti,  et  congregate 
vos  in  domum  disciplinae.  Samaritana:  Gio.  4,  <3. 

3o.  Quid  adhuc  retardatis?  et  quid  dicitis  in 
his?  animae  vestrae  sitiunt  vehementer. 

33.  Aperui  os  meum , et  locutus  sum  com- 
parate vobis  sine  argento, 

34.  et  collum  vestrum  subjicite  jugo,  et  susci- 
piat anima  vestra  disciplinam : io  proximo  est 
eoitn  invenire  eam. 

35.  Videte  oculis  vestris,  quia  modicum  labo- 
ravi, et  inveni  mihi  multam  requiem. 

36.  Assumite  disciplinam  in  inulto  numero  ar- 
genti, et  copiosum  aurum  possidete  in  eA. 

37.  Laetetur  anima  vestra  in  misericordia  ejus, 
et  non  confundemini  in  laude  ipsius. 

38.  Operamini  opus  vestrum  ante  tempus  , et 
dabit  vobis  mercedem  vestram  in  tempore  suo. 
Parabolis  : Malt.  30,  3,  4- 

Per  /a  continuatione  dclla  Sacra  Scritlura,  vedi 
Isala,  capo  1. 

Gf.su  & il  nome , che  conviene  piu  parlicolar- 
mente  al  figtio  di  Dio,  in  quanto  che  egli  h ve- 
nuto  a salvare  il  mondo  ed  a slrapparlo  dalla 
schiavitu  dei  demonio  e dei  peccato.  Gesu  d al- 
tresi  il  nome  che  1’Angelo  disse  a Maria  di  dare 
a suo  figlio  : Genealogia:  Mali.  1,  31.  Loca:  i, 
3i.  Nascita  di  Gesu  : Bbtlemmb  : Luc.  cap.  3.  Ve- 
dasi  tutto  cio,  cbe  is  stato  predetto  relativamento 
a questo  Dio  fatto  uomo , agli  articoii  Cristo  : 
Gesu  Cristo  : Messu. 

GESU’  CRISTO,  e il  nome  dei  Figlio  di  Dio 
fatto  uomo.  Pediae  il  significato  alie  parole  Gesu 
e Cristo.  Gesu  Cristo  h vero  Dio  e vero  uomo: 
egli  i stato  promesso  e figurato  sotto  questi  due 
rapporti : Ibid.  ed  Abramo  : Gen.  17,  ai.  Abra- 
uamo  : Gen.  33,  18.  Giacobbe:  Gen.  38,  r4=  49» 
10.  Davidde  : 3 Re  7,  i3. 

Gesu  Cristo  : Salmo  8.  Questo  Salmo  risguarda 
particolarmente  Gesu  Cristo.  Davidde  celebra 
le  meraviglie  di  Dio  nelle  opere  della  creatione 
. e le  prcrogalwc  dell’  uomo  ••  ma  sotto  un  tal 
velo  piu  veramente  e celebrata  l’  opera  delta 
Redenzione - 
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II  Salmo  precedenlc  trovHsi  alTarticolo  Persecu- 

ziokp.  : Salm.  7. 

Domine  Dominus  noster,  quiim  admirabile  est 
nomen  tuuin  io  universa  ter rA  1 

3.  Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua  su- 
per  coelos. 

3.  Ex  ore  infantium  et  lactentium  perfecisti 
laudem  propter  inimicos  tuos,  ut  destruas  ini- 
micum et  ultorem. 

4-  Quoniam  videbo  coelos  tuos , opera  digito- 
rum tuorum,  lunam  et  stellas  qua  tu  fundasti. 

5.  Quid  est  homo  , quod  memor  es  ejus?  aut 
filius  hominis,  quooiam  visitas  eum  ? 

6.  Minuisti  eum  paul6  miniis  ab  angelis , glo- 
ri:! et  honore  coronasti  eum  : et  constituisti  euro 
super  opera  manuum  tuarum.  Ebrei:  Epist.  3, 

7 H '7- 

7.  Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus,  oves  et 
boves  universas,  insuper  et  pecora  campi ; 

8.  volucres  coeli , et  pisces  maris , qui  peram- 
bulant semitas  maris.  Creazione:  Gen ■ 1,  38.  Co- 
bintj  : 1 Epist.  1 5,  36. 

9.  Domine  Dominus  noster , quAm  admirabile 
est  nomen  tuum  io  universA  terra! 

Per  la  continuatione , vedi  Pbotbzione  : Salm.  9. 

Gesu  Cristo  : Salmo  t5.  Gesu  Cristo,  per  bocca 
dei  suo  profeta,  prega  il  Padre  per  sk.  e per 
i suoi  fratclli,  e g rasie  rende  per  i benefit  ']  ri- 
cevuti  datio  slesso  Padre. 

II  Salmo  precedeote  trovasi  ali’  articolo  Cielo  : 
Salm.  14. 

Conserva  me,  Domine,  qaoniam  speravi  io  te: 

3.  dixi  Domino : Deos  meus  es  tu , quoniam 
bonorum  meorum  non  eges. 

3.  Sanctis  qui  sunt  io  terrA  ejus,  mirificavit 
omnes  voluntates  meas  in  eis. 

4-  Multiplicata  sunt  infirmitates  eorum  : postea 
acceleraverunt. 

5.  Non  congregabo  conventicula  eorum  de  san- 
guinibus; nec  memor  ero  nominum  eorum  per 
labia  mea. 

6.  Dominus  pars  hereditatis  mea  , et  calicis 
mei:  tu  es  qui  restitues  hocr editalem  meam  mihi. 
Ezecuiele  : 44  • 38. 

7.  Funes  ceciderunt  mihi  io  praclaris:  etenim  1] 
Increditas  mea  prulclara  est  mihi,  Gicsto : Salm. 

73,  35. 

8.  Benedicam  Dominum  qui  tribuit  mibi  in- 
tellectum : insuper  et  usqu&  ad  noctem  iucrepue* 
runt  me  renes  mei. 

9.  Providebam  Dominum  in  conspectu  meo  |j 


semper : quoniam  A dextris  est  mihi , ne  com- 
movear. Sfibito  : Alt.  a,  a5. 

10.  Propter  hoc  laetatum  est  cor  meum  , et 
exultavit  lingua  mea : insuper  et  caro  mea  re- 
quiescet in  spe, 

ti.  quoniam  non  derelinques  animam  meam  io 
inferno : nec  dabis  Sanctum  tuum  videre  corru- 
ptionem. SriRiTO  : Alt.  3,  3l.  Paolo : Alt.  1 3.  35. 

1 3.  Notas  mihi  fecisti  vias  vitae,  adimplebis  me 
laetitiA  cum  vultu  tuo:  delectationes  io  dexterA 
tuA  usque  in  finem. 

Per  la  continuatione , vedi  Oiuzione  -Salm.  16. 

Gesu  Cristo:  Salmo  3t.  Tullo  cio  che  i delto 
in  questo  salmo  conviene  sl  per/eltamente  a 
Gesu  Cristo,  che  egli  sembra,  non  g id  una  pro- 
fciit , ma  bensi  una  storia  delle  sue  umilta - 
sion  i , de’  suoi  patimenli  sofferli  e della  gloria 
che  derivonne  da  essi.  Questo  divino  Salvatore 
ne  pronunsib  la  prima  parola  essendo  in  croce. 
il  salmo  precedeote  trovasi  alfarticolo  Obazionb: 
Salm.  30. 

Deus  Deus  meus , respice  io  me  : quare  me 
dereliquisti?  longi  A salute  meA  verba  delicto- 
rum meorum.  Passionb  : Malt.  37 , 46  : Mare. 
i5  , 34- 

3.  Deus  meus  clamabo  per  diem,  et  non  exau- 
dies : et  nocte,  et  non  ad  insipientiam  mihi. 

3.  Tu  autem  ia  sancto  habitas,  laus  Israiil. 

4-  ln  te  speraverunt  patres  nostri:  speraverunt, 
et  liberasti  eos:  Ebbei  : Epist.  ia,  1,  2. 

5.  ad  te  clamaverunt,  et  salvi  facti  sunt:  in  te 
speraverunt,  et  non  sunt  confusi. 

6.  Ego  autem  sum  vermis,  et  non  bomo:  op- 
probrium hominum,  et  abjectio  plebis. 

7.  Omnes  videntes  me,  deriserunt  me  : locuti 
sunt  labiis,  et  moverunt  caput.  Passionb  : Malt. 
37 < 39- 

8.  Speravit  in  Domino,  eripiat  eum:  salvum 
faciat  eum  quoniam  vult  eum.  Empio  : Sap.  3,  to. 
Passione  : Malt.  37,  43. 

9.  Quooiam  tu  es  qui  extraxisti  me  de  ventre: 
spes  mea  ab  uberibus  matris  meo*. 

10.  Iu  te  projectus ' sum  ex  utero:  de  ventre 
matris  meae  Deus  meus  es  tu,  ne  discesseris  A me: 

11.  quoniam  tribulatio  proxima  est:  quoniam 
non  est  qui  adjuvet.  Passione:  Mare.  14,  4 1»4’- 

ia.  Circumdederunt  me  vituli  multi  : tauri 
pingues  obsederunt  me. 

i3.  Aperuerunt  super  me  os  suum,  sicut  leo 
rapiens  et  rugiens. 

i4-  Sicut  aqua  effusus  suro : ct  dispersa  sunt 
omnia  ossa  mea. 
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«5.  Factum  esi  cor  meum  Unquam  cera  lique- 
scens io  medio  ventris  mei. 

16.  Aruit  Unquam  testa  virtus  mea,  et  lingua 
mea  adhaesit  faucibus  meis:  et  io  pulverem  mor- 
tis deduxisti  me. 

17.  Quoniam  circumdederunt  me  caoes  multi  : 
concilium  malignantium  obsedit  me. 

18.  Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos  : di- 
numeraverunt omnia  ossa  mea. 

19.  Ipsi  verd  consideraverunt  et  inspexeruut 
me  : diviserunt  sibi  vestimenta  mea , et  super 
vestem  meam  miserunt  sortem.  Passione  : Mati. 
27,  35. 

ao.  Tu  autem.  Domine,  ne  elongaveris  auxilium 
tuum  it  me:  ad  defensionem  meam  conspice. 
Lazzaro:  Gio.  ia,  37. 

ai.  Erue  a frame&  Deus  animam  meam:  et  de 
manu  canis  unicam  meam. 

aa.  Salva  me  ex  ore  leonis  : et  & cornibus  uni- 
cornium humilitatem  meam. 

a3.  Narrabo  nomen  tuum  fratribus  meis : et 
in  medio  Ecclesiae  laudabo  te.  Ebbci:  Epist.  a,  ta. 

a4-  Qui  timetis  Domioum  Inudate  eum  ; uni- 
versum semen  Jacob  glorificate  eum. 

a5.  Timeat  eum  omne  semen  Isragl  : quoniam 
non  sprevit,  neque  despexit  deprecaliouem  pau- 
peris : 

36.  nec  avertit  faciem  suam  a me  : et  cum  cla- 
marem ad  eum,  exaudivit  me. 

37. -  Apud  te  laus  mea  in  Ecctesi&  magni : vota 
mea  reddam  in  conspectu  timentium  eum. 

a8.  Edent  pauperes  et  saturabuntur  : et  lauda- 
bunt Dominum  qui  requirunt  eum : vivent  corda 
eorum  in  saeculum  sacculi. 

39.  Remioiscenlur  et  convertentur  ad  Domi- 
num universi  fines  terrae: 

3o-  et  adorabunt  in  conspectu  ejus  universae 
familia:  gentium. 

3i.  Quoniam  Domini  est  regnum,  et  ipse  do- 
minabitur gentium.  Ebrei  : Epist.  10,  ia,  i3,  16. 

3a.  Manducaverunt,  et  adoraverunt  omnes  pin- 
gues terras:  in  conspectu  ejus  cadent  omnes  qui 
descendunt  in  terram. 

33.  Et  anima  mea  illi  vivet:  et  semen  meum 
serviet  ipsi. 

34-  Annuntiabitur  Domino  generatio  ventura  : 
et  annuntiabunt  coeli  justitiam  ejus  populo  qui 
nascetur,  quem  fecit  Dominus. 

Per  Ia  continuazione,  vedi  Anima  : Salm.  aa. 

Gesu  Cristo  : Salmo  a3.  Davidde  ci  rappresenta 
V ingresso  trionfanle  di  Gesu  Cristo  in  cielo , 
e la  santitd  che  devotio  avere  stilla  terra  que' 
•ha  desideratio  dimorarvt  con  lui. 


Domini  est  terra,  et  plenitudo  ejus:  orbis  ter- 
rarum, et  universi  qui  habitant  in  eo.  Giudizio  : 
Salm.  49,  i3.  ConiNTJ : 1 EpisL  10,  a6.  Mosi; : 
Esod.  19,  5. 

а.  Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum ; et  su- 
per flumina  praeparavit  eum.  Creazione:  Getu 
1,  6,  7.  . 

3.  Quis  ascendet  in  montem  Domini  ? aut  quis 
stabit  in  loco  sancto  ejus? 

4-  Innocens  manibus  et  mundo  corde  : qui  non 
accepit  in  vano  animam  suam,  uec  juravit  in  dolo 
proximo  suo. 

5.  Hic  accipiet  benedictionem  & Domino  : et 
misericordiam  a Deo  salutari  suo. 

б.  Haec  est  generatio  quicrenliutn  eum  : quae- 
rentium faciem  Dei  Jacob. 

7.  Attollite  portas,  principes,  vestras,  et  eleva- 
mini portae  asternales : et  introibit  rex  gloria:. 

8.  Quis  est  iste  rex  gloriae?  Domitius  fortis  et 
potens : Dominus  potens  in  prailio. 

9.  Attollite  portas,  principes,  vestras,  et  ele- 
vamini portae  «elernales:  et  introibit  rex  gloriae. 

10.  Quis  iste  rex  gloriae?  Dominus  virtutum 
ipse  est  rex  gloriae. 

Per  la  continuazione,  vedi  Avvbrsita’ : Salm.  a4* 

Relativamente  a Gesu  Cristo,  vedasi  Okazione: 
Salmo  3o.  Nemici  : Salmo  34-  Parolo  che  a lui 
convengono : Soccorso  : Salm.  39,  11  a i4-  Tra- 
dimento  di  Gesh  fatlo  da  Giuda  : predetto  da 
Davidde  : Povebi:  Salm.  4°,  5 a 10.  Unione  di 
Gesu  Cristo  colla  sua  Cuiesa  : Salmo  44-  Sua 
ascensione,  suo  regno  stabilito  su  tutte  le  nazioni: 
Cuiesa  : Salmo  46-  Davidde  tradito  dal  suo  mi- 
nistro £ figura  di  Gesu  Cristo  tradito  da  Giuda: 
OtuzioKB : Salm.  54- 

Gesu  Cristo  : Salmo  68.  Davidde  implora  il  soc- 
corso di  Dio  contro  i suoi  nemici  che  1‘oppri - 
mevano  ingiustamente.  Egli  paria  in  nome  e 
nella  persona  di  Gesu  Cristo,  di  cui  era  la  fi- 
gura ed  al  quale  questo  salmo  convienc  perfel- 
tamenlc.  Quindi  in  esso  i predetto  il  gastigo 
de’  nemici  e la  fondazione  della  nuova  Chiesa 
suile  ruine  della  Sinagoga.  • 

11  salmo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Cuiesa  : 
Salm.  67. 

vum  me  fac  Deus : quoniam  intraverunt 
aquae  usque  ad  animam  meam. 

a.  Infixus  sum  iu  limo  profundi:  ct  non  est 
substantia. 
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3.  Veni  in  altitudinem  maris  : et  tempestas 
demersit  me. 

4-  Laboravi  clamsns  , raucae  factae  sunt  fauces 
meae  : defecerunt  oculi  mei,  dum  spero  io  Deum 
meum. 

5.  Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis  mei, 
qui  oderunt  me  gratis. 

6.  Confortati  sunt  qui  persecuti  sunt  me  ini- 
mici mei  injusti:  quae  non  rapui,  tunc  exolvebam. 

7.  Deus,  tu  scis  insipientiam  meam  : et  delicta 
mea  a te  non  sunt  abscondita. 

8.  Non  erubescant  in  rae  qui  expectant  te.  Do- 
mine, Domine  virtutum. 

9.  Non  confundantur  super  me  qui  quaerunt 
te,  Deus  Israel. 

10.  Quoniam  propter  te  sustinui  opprobrium: 
operuit  confusio  faciem  meam. 

11.  Extraneus  factus  sum  fratribus  meis,  et 
peregrinus  filiis  rostris  meae.  Infr.  Mare . 6,  4- 

13.  Quoniam  zelus  domus  tune  comedit  me  : 
et  opprobria  exprobrantium  tibi  ceciderunt  su- 
per me.  Nozze:  Gio.  3,  17.  Romani:  Epist.  i5, 
3.  Cobintj  ; 3 Epist.  13,  10. 

13.  Et  operui  in  jejunio  animam  meam  : et 
factum  est  in  opprobrium  mihi. 

14.  Et  posui  vestimentum  meum  cilicium:' et 

factus  sum  illis  in  parabolam.  , 

»5.  Adversum  me  loquebantur  qui  sedebant 
in  portft,  et  in  me  psallebant  qui  bibebant  vinum. 

16.  Ego  ver6  orationem  meam  ad  te.  Domine: 
tempus  beneplaciti  Deus. 

17.  In  multitudine  misericordiae  luao  exaudi  me, 
in  veritate  salutis  tum. 

18.  Eripe  me  de  luto,  ut  non  infigar:  libera  me 
ab  iis  qui  oderunt  me,  et  de  profundis  aquarum. 

19.  Non  me  demergat  tempestas  aqua:,  neque 
absorbeat  me  profundum  : neque  urgeat  super 
me  puteus  os  suum. 

30.  Exaudi  me,  Domine,  quoniam  benigna  est 
misericordia  tua  : secundum  multitudinem  mise- 
rationum tuarum  respice  in  me, 

31.  et  ne  avertas  faciem  tuam  u puero  tuo  : 
quoniam  tribulor,  velociter  exaudi  me. 

ai.  Intende  anima:  mea:,  et  libera  eain  : pro- 
pter ipimicos  meos  eripe  me. 

s3.  Tu  scis  improperium  meum  , et  confusio- 
nem meam,  et  reverentiam  meam. 

34.  In  conspectu  tuo  sunt  omnes  qui  tribulant 
me : improperium  expectavil  cor  meum , et  mi- 
seriam. 

35.  Et  sustinui  qui  simul  contristaretur,  et  non 
fuit:  et  qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

- a6.  Et  dederuut  in  escam  meam  fel : et  insili 
mefi  potaveruul  me  aceto.  Passione  : Mati.  37,  48. 
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37.  ' Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  laqueum, 
et  in  retributiones,  et  in  scandalum. 

38.  Obscurentur  oculi  eorum  , ne  videant : et 
dorsum  eorum  semper  incurva.  Romani  : 1 Epist. 
11,  9,  10. 

39.  Effunde  super  eos  iram  luam  : et  furor  ira: 
tua*  comprehendat  eos. 

30.  Fiat  habitatio  eorum  deserta:  et  ia  taber- 
naculis eorum  non  sit  qui  inhabitet.  Infr.  AU. 

1 , 30. 

31.  Quoniam  quem  to  percussisti  persecuti 
sunt : et  super  dolorem  vulnerum  meorum  ad- 
diderunt. 

за.  Appone  iniquitatem  super  iniquitatem  eo- 
rum : et  non  intrent  in  justitiam  tuam. 

33.  Deleantur  de  libro  viventium:  et  cum  justis 
uou  scribantur. 

34-  Ego  sum  pauper  et  dolens : salus  tua , 
Deus,  suscepit  me. 

35.  Laudabo  nomeu  Dei  cum  cautico  : et  ma- 
gnificabo eum  in  laude. 

зб.  Et  placebit  Deo  super  vitulum  novellum , 
cornua  producentem  et  ungulas. 

37.  Videant  pauperes  et  lactentur  : quaerite 
Deum,  et  vivet  anima  vestra  .v 

38.  quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus  : et 
vinctos  suos  non  despexit. 

39.  Laudent  illum  C03U  et  terra,  mare  et  om- 
nia reptilia  in  eis. 

40.  Quoniam  Deus  salvum  faciet  Sion : et  aedi- 
ficabuntur civitates  Juda. 

4<.  Et  inhabitabunt  ibi,  et  haereditate  acqui- 
rent eam. 

43.  Et  semen  servorum  ejus  possidebit  eam  : 
et  qui  diligunt  nomen  ejus  , habitabunt  in  ea. 
Per  la  continuazioncj  vedi  Nemici  : Salm.  69. 

Gesu  Cristo  : Salmo  71.  Davidde,  pregando  Dio 
di  rendere  sanlo  e felice  il  regno  di  Salomone 
suo  figho  , ci  presenta  un ‘ irnmaginc  dei  regno 
di  Gesu  Cristo,  vero  figho  di  Davidde,  sccondo 
la  carne  , e dei  quale  Salomone  non  cra  che 
V ombra  e la  figura.  4 

II  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Nemici  : 
Salm.  70. 

Deus , judicium  tuum  regi  da  : et  justitiam 
tuam  filio  regis: 

3.  Judicare  populum  luuin  in  justitia*,  et  pau- 
peres tuos  in  judicio. 

3.  Suscipiunt  montes  pacem  populo,  et  colles 
justitiam. 

4-  Judicabit  pauperes  populi,  et  salvos  faciet 
filios  pauperum,  et  humiliabit  calumniatorem. 
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6.  Et  permanebit  cum  sole,  et  ante  lunam,  in 
generatione  et  generationem. 

6.  Descendet  sicut  pluvia  in  vellus  : et  sicut 
stillicidia  stillantia  super  terram. 

7.  Orietur  in  diebus  ejus  justitia,  et  abundantia 
pacis:  donec  auferatur  Inna.  Romam:  Epist.  3, 
a5,  26. 

8.  Et  dominabitur  & mari  usqud  ad  mare  ; et 
& (lumine  usque  ad  terminos  orbis  terrarum. 

9.  Coram  illo  procident  /Etiopes:  et  inimici  ejus 
terram  lingent.  Chiksa  : Is.  49,  s3. 

10.  Reges  Tbarsis  et  insulte  munera  offerent: 
reges  Arabum  et  Saba  dona  adducent : 

11.  et  adorabunt  cuin  omnes  reges  terrte : 
omnes  gentes  servient  ei  : Romani:  Epist.  to,  13. 

ia.  quia  liberabit  pauperem  a potente : et  pau- 
perem, cui  non  erat  adjutor. 

i3  Parcet  pauperi  et  inopi  : et  animas  pau- 
perum  salvas  faciet. 

14.  Er  usuris  et  iniquitate  redimet  animas  eo- 
rum : et  honorabile  nomen  eorum  coram  illo. 

15.  Et  vivet,  et  dabitur  ei  de  auro  Arabiae,  et 
adorabunt  de  ipsosemper:  tota  die  benedicent  ei. 

16.  Et  erit  firmamentum  in  terra  in  suminis 
moulium,  superextolletur  super  Libanum  fructus 
ejus:  et  florebunt  de  civitate  sicut  furnum  terrae. 

17.  Sit  nomen  ejus  benedictum  iu  saecula : ante 
solem  permanet  nomen  ejus. 

I8>  Et  beoedicentur  in  ipso  omnes  tribus  ter- 
ras: omnes  gentes  magnificabunt  cum. 

ig.  benedictus  Dominus  Deus  Israel,  qui  facit 
mirabilia  solus  : 

ao.  et  benedictum  nomen  majestatis  ejus  in 
aeternum : et  replebitur  majestate  ejus  omuis  ter- 
ra : flat , flat. 

ai.  Defecerunt  laudes  David  filii  Jesse. 

l'er  ia  continuazione , vedi  Ghisti  : Salm.  73. 

Patimenti  di  Gesu  Crislo  figurati  da  quelli  di 
Davidde : Patimekti  : Salm.  87. 

Gesu  Cristo  : Salmo  f,G.  Pro/ezia  dello  stabili- 
mento dcl  suo  regno  e della  sua  ultima  venula. 

Confusione  dc’  malvngi:  gioja  dc‘  giusli. 

II  salmo  precedcutc  trovusi  ali’ articulo  Messia: 

Salm.  g5. 

Dominus  regnavit,  exultet  terra:  Imtcutur  in- 
sulae inultae. 

s.  Nubes  et  caligo  in  circuitu  ejus  : justitia  et 
judicium  correctio  sedis  ejus. 

3.  Iguis  ante  ipsum  prxccdcl,  et  iullmuiuubit 
iu  circuitu  iuimicos  ejus.  • . 
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4-  Illuxerunt  fulgura  ejus  orbi  terrae:  vidit,  et 
commota  est  terra. 

5.  Montes,  sicut  cera  (luxerunt  a (acie  Domini: 
ii  facie  Domini  omnis  terra,  v 

6.  Annuntiaverunt  coeli  justitiam  ejus:  et  vi- 
derunt omnes  populi  gloriam  ejus. 

7.  Confundantur  omnes  qui  adorant  sculptilia  1 
et  qui  gloriantur  in  simulachris  suis.  Decalogo: 
Esod.  30,  4-  Idolatbia:  Lev.  36,  t. 

8.  Adorate  eum  omnes  angeli  ejus:  audivit,  et 
laetata  est  Sion.  Decalogo:  Deui.  5,8.  Ebrei:  i,  6. 

9.  Et  exullaverunt  filiae  Judse  propter  judicia 
tua,  Domine.  Apocalissk:  19,  6,  7. 

10.  quoniam  tu  Dominus  allissimus  super  om- 
nem terram  : nimis  exaltatus  es  super  omnes  Deos. 

11.  Qui  diligitis  Dominum,  odite  malum:  cu- 
stodit Dominus  animas  sanctorum  suorum  , de 
manu  peccatoris  liberabit  eos.  Israele  : Am.  5, 
i5.  Romani:  Epist.  13,  9. 

ia.  Lux  orta  est  justo,  et  rectis  corde  laetitia. 
1 3-  Lactamini,  justi,  in  Domino : et  coulitemiui 
memorix  sanctificationis  ejus. 

Per  Ia  continuazione,  vah  Popolo:  Salm.  97. 

In  vano  i principi  ed  i popoli  Lotio  lega  coo- 
Iro  Gesu  Cristo : Lega  : Salm.  s.  Suo  regno  : 
Ohazione:  Salm.  30.  Sua  resnrrezioue  predelta  : 
Sancta’  : Salm.  39.  Sua  orazioue,  modello  diob» 
bedienza  e di  conlldeiiza  iu  Dio:  Succurso  : 
Salm.  3g.  Sua  venuta  vivamente  desiderata  dal 
profeta  Davidde:  Ciiiksa:  Salm.  79.  Sua  potenza: 
seguire  lc  sue  pedale , il  suo  esempio  : Dio  : 
Salm.  98.  Deve  essere  onorato  presso  luite  Io 
nazioni  : Poveri  : Salm.  ioi  , i3  a a3. 

Gesu  Cristo:  Salmo  108.  Davidde  implora  il  soc- 
corso  di  Dio  contro  i suoi  nemici.  Egi i c Vim - 
magiae  di  Gesu  Crislo  che  implora  soccorso 
contro  il  Iradtmcnlo  di  Giuila  e degit  altri 
empj,  de’  quali  predice  Ia  perdizionc. 

II  salmo  prcccdeule  trovasi  ali’ articulo  Ciiiesa: 
Salm.  107. 

Deus,  laudem  meam  ne  tacueris:  quia  os  pec- 
catoris, et  os  dolosi  super  me  apertum  est. 

3.  Loculi  sunt  adversum  me  lingua  dotosA,  cl 
sermonibus  odii  circumdederunt  me : cl  expu- 
gnaverunt me  gratis. 

3.  Pro  eo  ut  me  diligerunt,  detrahebant  mihi: 
ego  autem  orabam. 

4-  et  posuerunt  adversum  me  mala  pro  bonis, 
et  odium  pro  dilectione  mea. 

5.  Coustitue  super  cuin  peccatorem  : ct  dia- 
bolus stet  a dextris  ejus. 

So 
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6.  Cum  judicatur,  exeat  coud  enmalus  : el  ora* 

# •*  \ 

tio  ejus  fiat  m peccatum. 

7.  Fiant  dies  ejus  paucis  et  episcopatum  ejus 
accipiat  alter,  Infr.  Act.  i,  20- 

8.  Fiaot  filii  ejus  orphaoi : et  uxor  ejus  vidua. 

q.  Nutantes  transferantur  filii  ejus  , et  mendi- 
cent: et  ejiciantur  de  habitationibus  suis. 

10.  Scrutetur  foenerator  omnem  substantiam 
ejus  : et  diripiant  alieni  labores  ejus. 

H.  Noo  sit  illi  adjutor:  nec  sit  qui  misereatur 
pupillis  ejus. 

12.  Fiant  nati  ejus  in  interitura:  in  generatione 
unft  deleatur  uomeu  ejus. 

1 3.  In  memoriam  redeat  iniquitas  patrum  ejus 
in  conspectu  Domini  : et  peccatum  matris  «jus 
non  deleatur. 

14.  Fiant  contra  Dominum  semper , et  dispe- 
reat  de  terra  memoria  eorum : pro  eo  qu6d  non 
est  recordatus  facere  misericordiam. 

15.  Et  persecutus  est  hominem  inopem  , et 
mendicum,  et  compunctum  corde  mortificare.  •> 

16.  Et  dilexit  maledictionem,  et  veniet  ei:  el 
noluit  benedictionem,  et  elongabitur  ab  eo. 

17.  Et  induit  maledictionem  sicut  vestimen- 
tum , et  intravit  s>cut  aqua  in  interiora  ejus , et 
sicut  oleum  in  ossibus  ejus. 

iR.  Fiat  ei  sicut  vestimentum  quo  operitur, 
et  sicut  zona,  qu4  semper  praecingitur. 

19.  Hoc  opus  eorum  qui  detrahunt  mihi  apud 
Dominum : qui  loquuntur  mala  adversus  auimam 
meam. 

20.  Et  tu  Domine,  Domine,  fac  mecum  pro- 
pter nomen  tuum:  quia  suavis  est  misericordia  tua. 

2t.  Libera  me , quia  egenus  et  pauper  ego 
sum  : et  cor  meum  conturbatum  est  intra  me. 

22.  Sicut  umbra  ciim  declinat,  ablatus  sum,  ct 
excussus  sum  sicut  locustae. 

23.  Genua  mea  infirmata  sunt  k jejuoio  : et 
caro  mea  immutata  est  propter  oleum. 

24.  Et  ego  factus  sum  opprobrium  illis:  vide- 
runt me  et  moverunt  capita  sua. 

25.  Adjuva  me,  Domine  Deus  meus:  salvum 
me  f«c  secundum  misericordiam  tuam. 

26.  Et  sciant  quia  manus  tua  haec  : et  tu,  Do- 
mine, fecisti  eam.  Kfesini  : Epist.  2,  8,  9. 

27.  Maledicent  illi,  et  tu  benedices  : qui  in- 
surgunt in  me,  confundantur : servus  autem  tuus 
laetabitur. 

28.  Induantur  qui  detrahunt  mihi,  pudore : ct 
operiantur  sicut  diploide  confusione  suA. 

29.  Confitebor  Domino  nimis  in  ore  meo : et 
in  medio  multorum  laudabo  cum  : 

30.  quia  astitit  a dextris  pauperis,  ut  salvam 
faceret  a persequentibus  animam  meam. 


Gesu  Cbisto  : Salmo  109.  Generatione  elernadi 

Oesu  Cristo  • sarit  sacerdote  sccondo  1‘ ordine 
- . di  Melc/iisedech  e giudice  di  tuiti  gli  uomirti  : 

suoi  patimenti  ■ sua  gloria. 

D*.  Dominus  Domino  meo  : sede  a dextris 
meis:  Parabole:  Mati.  22,  24. 

2-  donec  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pe- 
dum tuorum.  Corintj:  t Epist.  »5 , a5.  Spibito  : 
Alt.  2,  34,  35.  Ebbei:  Epist.  1,  i3:  io,  i3. 

3.  Virgam  virtutis  tuae  emittet  Dominus  ex 
Sion  : dominare  in  medio  inimicorum  tuorum. 

4.  Tecum  principium  in  die  virtutis  tu* , in 
splendoribus  sanctorum:  ex  utero  ante  luciferum 
genui  te. 

5.  Juravit  Dominus,  et  non  pcooitebit  eum:  tu 
es  sacerdos  iu  aHeroum  secundum  ordinem  Mol- 
chisedech.  Lazzaro  : Gio.  12,  34-  Looi  : Salm. 
116,  2.  Ebrei:  Epist.  5,  6:  7,  17.  Dio:  Js.  4«» 
28.  Ezecuiele:  37,  a5,  26. 

6.  Dominus  a dextris  tuis,  confregit  io  die  irao 
suco  reges. 

7.  Judicabit  in  nationibus , implebit  ruinas : 
conquassabit  capita  in  teria  mullorum. 

8.  De  torrente  in  vift  bibet:  proplerei  exaltabit 
caput. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Meraviglie:  Salm.  1 10. 

Desiderio  di  nnirsi  a Gesti  Cristo : Cuiesa  : 
Cantic • 1 , 3.  Delizie  di  questa  unione  : IbitL 
Vantaggi  di  possederlo : Ibid.  cap.  2 , vers.  3 a 
5,  16.  inquietudine  di  un’anima,  cbe  Io  ha  per- 
duto  : Ibid.  cap.  3,  vers.  i.  Sforzi  ch’ essa  deve 
fare  per  rilrovarlo : Ibid.  vers.  2,  3.  Cura  cbe 
deve  avere  per  conservarlo  : Ibid.  vers.  4-  Pa* 
role  tenere  di  cui  si  serve  per  impegnare  le  ani- 
me a riceverlo  : Ibui.  cap.  5,  vers.  1.  Infeliciti 
di  quelle  cbe  ricusano  di  aprirgli  Ia  porta  dei 
loro  cuore,  allorcbd  egli  Imita:  Ibid.  vers.  2 a 
4-  Esse  Io  cercano  dopo  ma  noo  Io  trovano  piu : 
esse  Io  chiamano,  ma  egli  i sordo  alia  loro  voce: 
Ibid.  vers.  5,  6.  Insulti  e persecuzioni  alie  quali' 
sono  esposte  quelle  cbe  lo  cercano  : Ibid.  vers. 
7.  Esse  devono  pregare  i santi , che  sono  in 
cielo  di  supplire  ali’  impotenz* , in  cui  esse  si 
trovano  sulla  terra  di  testificare  a quel  divino 
sposo  l’amore,  che  sentono  per  lui : Ibid.  vers.  8. 
Bellczza  di  Gesu  Cristo:  sue  perfezioni:  suoi  at- 
tributi : Ibid.  vers.  10  e seg.  Amore  cbe  egli 
esige  in  riconoscenza  de’ suoi  benefizj:  Ibid.  cap.  8, 
vers.  5*7.  Profetie  delle  principali  circostanze 
delta  sua  passione  : Etfrio:  Sap.  2,  it  a ai;della 
sua  origine  terrestre  da  Jesse  : Messia:  Is.  ri, 
1 a 10;  dclla  sua  origine:  Moab:  Is.  i6,  5; 
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della  sua  preeininenza  sulla  Cbiesa:  Dio:  Is.  38, 
16;  dei  cambiamento  nicraviglioso , cbe  U sua 
grazia  operera  sulla  terra,  e della  feiicila  di  cui 
goderauno  i santi  ia  cielo:  Messu:  Is.  cap.  33; 
della  sua  poteosa  : Dio : Is.  4<>,  1 a 5;  delle 
cofapiaccDze  di  Dio  io  lui:  Dio:  Is.  4s,  1 ; della 
sua  dolcezza,  della  sua  giustizia;  ec.  Ibid.  vtrs . a 
a 4-  Ciro:  Is.  45,  8;  degli  oggetti  della  sua  mis- 
sione : Messu  : Is.  49.  6;  dei  benefizj,  cbe  egli 
deve  spandere  sulla  (erra:  IbuL  vers.  10;  della 
saggezz*  sua  nel  giudicare:  Pastori:  G erem.  a5, 
5.  Profezia  cbe  lo  concerne  direttameote : Pa- 
stori i F.zech.  34»  a3,  34.  Gesi  Cristo  il  vero 
Davidde  regnera  sui  veri  Israeliti  : Dio  fara  con 
essi  un’  alleariza  eterna  e li  santifichera  per  sem- 
pre : EzAcniKLK  : 37  , a4  e seg.  Suo  regno  , cbe 
deve  durare  elernamente  predetto  da  Daniele  : 
3,  44,  45.  Sua  podesta  su  tuiti  i popoli:  Danie- 
ta : 7,  »3,  14  , a6,  37.  Michea  predice  il  luogo 
della  sua  nascila  : Michea  : 5 , 1 , 1.  Cbimnato  il 
desideratu  delle  genti  da  Acgeo  : a,  8.  Zaccaria 
predice  le  circostanze  dei  suo  ingressu  in  Geru- 
s«lem me : Messia  : Zacc.  9,  9.  Vedansi  pure  gli 
articoli  Cristo  c Messu  per  inliero.  Giona  , es- 
sendo  rimasto  per  tre  giorni  e per  tre  ootti  net 
venire  di  un  cetaceo , c 1‘  iiumagine  di  Gesu 
Cristo  nel  sepolcro:  Ninive:  Giona,  cap.  3.  Au- 
ounziazione  della  sua  incarnazione  nel  seno  di 
una  Vergioe:  Rasin  : Is.  7,  18.  Luca:  t,  36  a 
38;  per  opera  dello  Spirito  Sanlo  : Luca  : 1, 35. 
Genealogia:  Mati . 1 , 30 , 35.  Sua  genealogia  : 
sua  nascite  : Genealogia  : Mati.  cap.  1.  G10 van- 
ni : i,-i 4-  Suo  battesimo  : Giovanni  Battista: 
Mati.  3,  )3,  16,  17.  Circostanze  della  sua  ua- 
scita : Betlemme:  Luc.  3,  1 a >4-  Galati:  Epist. 
4,4;  nato  in  Betlemme  secondo  Ia  prufezia 
di  Micbea:  5,  3.  Magi:  Malt.  3,  1.  Discursi  : 
Gio.  7,  42;  nato  seoza  peccato:  Pib4To:  1 Epist- 
a,  33;  battezzalo  nel  Giordauo  : Giovanni  Bat- 
tista.: Malt.  3,  16,  17  : Mare.  1 , 9.  Egli  si  fa 
conoscere  per  mezzo  di  teslimonianze  infallibili: 
Giovanni  Battista:  MatL  3,  11.  Mira  coli  : Malt. 
8,  39.  Giovanni  Battista:  Malt.  11,  4 “ 6:  Gk- 
su  Cristo:  infr.  Malt.  16,  17  : 17,  5.  Passione: 
Mati.  a6,  64  : 37,  5i  a 54.  Infr.  Gesu  Cristo: 
Mare.  6,  7.  Passione:  Mare.  i5,  3q.  Apostoli: 
Luc.  9,  39.  Giovanni:  i,  14,  39,  3a,  49*  La  Sa- 
cra Scrittura  rende  teslimonianza  della  sua  divi- 
nitJi : Sakmone:  Gio.  5.  39.  Miracoli:  Gio.  G,  70. 
Discorsi  : Gio.  7,  4°.  Circo:  Gio.  9,  35.  Pastori  : 
Gio.  10 , 7.  Lazzaro  : Gio.  it , 27  , 4*>  4 2 : ta* 
17.  Sermone:  Gio.  i5,  a5.  Ocazione:  Gio.  17,1. 
Romani  : Epist.  8,  3 : 9,  5.  G alati  : Epist.  4>  4* 
5.  Colosse»:  Epist.  a,  9. -Ebrki:  Epist.  t,  5.  Ft- 


lifpisi  : Epist-  a , 6.  Tito  : Epist.  a , 11.  Gto* 
vanni  : I Epist.  5,  ao. 

Gesu  Cnsio  b il  solo  potente  ,-il  re  dei  re: 
EzEcmzLE  : 37  , a4 , a5.  Lega  : Salm.  a , 6.  Co- 
lossesi  : Epist.  1,  10.  Sup.  Gesu  Cristo  : Salm. 
a3,  7 a 10.  Timoteo  : 1 Epist.  6,  «5.  Apocalissk: 
i,  5:  17,  14  : 19,  16.  Egli  b Timmagioe  di  Dio: 
Sapiknza  : 7 , 36.  Corintj  : 2 Epist.  4.  4-  Eurei  : 
Epist.  i,  3.  Egli  e luce  dei  Gentili : Dio:  Is.  4?» 
6.  Infr.  Gesu  Cristo  : Matt.  4 » 16.  Giovanni  : 
1,  1.  Giovanni:  i Epist.  1,  5.  Discobsi  : Gio.  8, 

• a-  Lazzaro:  Gio.  12,  35,  46-  Coco:  Gio.  9,  5. 
Apocalissk:  21,  a3.  Egli  b il  vero  pastore:  Eze- 
chiele  : 37 , a4-  Michea  : 5 , 4-'  Passione  : Mare. 
14,  37-  Pastore  : Gio.  10,  11.  Pietro:  i Epist. 
5,  4-  Egli  ba  insegnalu  e predicato  : Injr.  Gesu 
Cristo:  Matt.  4>  17,  i3.  Sermone:  Malt.  5,  a. 
Giovanni  Battista:  Mare.  1,  1 4-  Infr.  Gesii  Cri- 
sto : Luc.  4,  '3.  Egli  guarl  ogni  sorta  di  ina- 
lattia : Infr.  Gesu  Cristo:  Matt.  4,  o3.  V edi 
pure  Miracoli  e Parabole  : Luc.  17  , ta.  GesA 
Cristo  si  e trasfigurato : Infr.  Gesu  Cristo:  Matt. 
17,  a.  Virtu:  Mare.  9,  1.  Apostoli:  Luc.  9,  39. 
Fu  tradito  e dato  in  mano  de’  suoi  nernici  da 
un  suo  disce  polo  : Passione:  Malt.  26,  14  c seg. 

27,  3 a 5.  Vedi  pure  Giuoa.  Egli  pati,  coni’  era 
stato  predetto  dai  profeti:  Sup.  Gesu  Cristo: 
Salm.  at.  Mtssu  : Is.  cap.  53.  Daniele  : 9,  a6. 
Infr.  Gesu  Cristo:  Malt.  16,  at.  Miracoli; 
Mare.  8 , 3t.  Virtu  : Mare.  9,  3o.  Infr.  Gesu 
Cristo:  Malt.  17,  ia,  at,  aa.  Parabole:  Malt. 
ao,  t8,  19.  Passione:  Malt.  a6,  37,  66:  37,  1, 
a.  Parabolr  : Luc.  17,  a5  : i8,.3t  a 33.  Apo- 
stoli : Luc.  9 . aa.  Pietro  : AU.  3,  18.  Saulle  ; 
Alt.  8,  3a.  Paolo  : Alt.  »7,3.  Romani  : Epist. 
8.  3a.  Pietro:  i Epist.  a,  ai  : 4<  1.  Ebrki:  Epist. 
3,  18  : 1 3,  ia.  Egli  e suto  crocifisso : Passione: 
Malt.  37,  35:  Mure . i5,  a4-  Spirito  : Alt.  2,  a3. 
Passione;  Luc.  a3  , 33.  Pietro:  Alt.  4,  9,  10. 
Corintj  : 1 Epist.  a,  a : a Epist.  i3,  4-  La  pas- 
sione di  Gesu  Cristo  b stata  predetla  e prefigu- 
ruta  dal  sagrificio  di  Abraiuuo  : Gen.  cap.  aa; 
dal  serpente  di  broozo  collocato  nel  deserio  per 
guarire  le  morsicalure  degli  nitri  serpenti : Israe- 
uti  : Pium,  ai,  8,  9.  Supra  Gesu  Cristo:  Salm. 
ai.  Messia:  Is.  53,  7.  Daniele  : 9,  36.  Parabole: 
Matt.  20,  32.  Nascita:  Gio.  3,  1 4*  1 5.  Lazzaro: 
Gio.  1 2,  3a.  Discorsi  : Gio.  8,  38.  Egli  e morio 
e fu  scpollo  a cagione  de’ nostri  peccati:  Passio- 
ne: Matt.  37,  49,  58,  59,  66:  A/«zrc.  i5,  37,  4^-" 
Luc.  a3,  46,  53  : Gio.  19,  3o,  4<>-  Paolo  : Alt.  ■ 
i3,  39.  Romani  : Epist.  cap.  6:  1 4 > 9-  Vtdi  Cri- 
sto. Tuito  b stato  adempilo,  lutto  avverossi  co- 
rne ic  Sacre  Scriuurc  e come  Gesu  Cristo  me- 
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«fesimo  avcvano  predctto  : CoriNTJ  : i F.pisl:  i5, 
3.,  4'  I"fr.  Gesu  CniSTo:  Malt.  16,  ai.  Parabo- 
le: Malt.  ao,  aa.  Discese  all’lnferno : vcdi  Limbo. 
Resuscil6  il  terzo  giorno  secondo  le  profezie  : 
Sup.  Gf.su  Cristo  : Salm.  i5,  il.  Ninive:  Gion. 
3,  i.  M iracoli  : Matt.  ia,  4o.  Obazione:  Luc. 
ii  , a 9,  3o.  Gesu  Cbisto:  Matt.  16,  ai,  Vibtu: 
Mare,  9,  3o.  Istrozioni  : Mare,  io,  34-  Nozze: 
Gio.  a,  19.  Gesu  Cbisto  : Mati.  a8,  6.  Resorbe- 
zione  : Mare.  16,  6 : Luc.  , 5 « 7 : Gio.  ao, 
9.  Spirito  : Att.  a,  a4,  3l.  Romani:  Episl.  4,  a5. 
Obazione  : Alt.  10,  4°*  Paolo:  AU.  i3,  3o : 17, 
3i.  Romani:  Epist.  8 , 34  : i4>  9-  Corintj:  1 
Epist.  i5,  3 a 8.  Timoteo:  a Epist.  a,  8,  9.  Sull 
»1  cielo : Resobrezione  : Luc.  a4 » 5i.  Nozze: 
Gio.  a,  i3.  Miracou  : Gio.  6,  63.  Gesu  Cbisto: 
Alt.  1 , 9.  Epesini  : Epist.  1 , ao  a aa  : 4 > 8. 
Ebbei  : Epist.  4 > i4-  Gesu  Cristo  d Dio  e figlio 
di  Dio  ab  eterno  : Sapienza  : Prov.  8,  aa,  a3.  Mi- 
giiea:  5,  a.  Giovanni:  i,  i,  a.  Discorsi:  Gio.  8,58. 
Orazione:  Gio.  17,  5,  a4*  Colossesi:  Episl.  1,  16. 
Errei  : Epist.  1 , a.  Serve  di  nostro  mediatore,  di 
nostro  riconciliatore,  e «Ii  nostro  avvocato : Mira- 
cou:  Gio.  6,  44»  65»  Pastori:  Gio.  10,  7.  Sermone: 
Gio.  14,  6.  Obazione:  Alt.  4.  »3.  Romani:  Epist. 

3,  a4,  a5  : 5,  a : 8,  34-  Galati  : Epist.  3,  ao. 
Colossp.si:  Epist.  1 , 19  a a3.  Efesini:  Epist.  a, 
>4  a 17.  Timoteo:  i Epist.  a,  5,  6.  Ebbei:  Epist. 
7,  a4.  a5 : 8,  6 : 9,  i5  : ia,  1 e scp.  Giovanni: 
i Epist.  a,  1,  a : 4»  10.  fe  seduto  alia  destra  di 
Dio  suo  Padre:  Gesu  Cristo:  Salm.  109,  1.  Re- 
sorrezionk  : Mare.  16,  19.  Passione:  Luc.  aa , 
69.  Ebbei:  Epist.  to,  ia:  ia,  a.  Stefano  : Att. 
7 , 55.  Romani  : Episl.  8 , 34-  Efesini  : Epist.  1 , 
ao.  Colossesi  : Epist.  3,1.  Piktro  : 1 Epist.  3 , 
aa.  Egli  deve  veoire  a giudicare  i vivi  ed  i 
morti:  Mfjsia  : Salm.  95,  ia,  i3.  GbsCi  Cristo: 
Matt.  16,  37.  Vergini  : Malt.  a5,  at.  Pbofezie  : 
Matt.  a4,  3o.  Parabole:  Luc.  17,  a4,  3o.  Gero- 
salemme  : Luc.  at,  a5  a 37.  Sermone:  Gio.  5, 
aa.  GesCi  Cristo:  Alt.  1,  11.  Pietbo  : Att.  10, 
4 a.  Paolo  : Alt.  17  , 3t.  Romani  : Epist.  a , 16. 
Tessalomcisi  : a Epist.  1 , 7.  Timoteo  : a Epist. 

4,  1.  Ebbei:  Epist.  9,  38.  Pibtiio:  1 Episl.  4,5. 
Giuda  : Epist.  >4»  i5.  Apocalisse  : 1,  7 : ao,  11 
h i5.  Tutto  dato  io  potere  di  Gesu  Cristo  dal 
suo  eterno  Padre:  Giovanni  Battista:  Matt.  n, 
17.  Discepoli  : Luc.  10,  aa.  Ges6  Cristo:  Matt. 
a8,  18.  Nascita  : Gio.  3,  35.  Orazione:  Gio.  17* 
a.  Efesini  : Epist.  i,  aa.  Gesu  Cbisto:  Salm.  8.  7. 

Per  meezo  di  Gesu  Cristo  furono  fatle  lutte  le 
cose : Giusti  : Salm . 3a,  6.  Giovanni:  1 , 3.  Co- 
tossrsi:  Epist.  1 , 16.  Ebrei  : Epist.  i , 2.  Gesu 
Cristo  vive  elernamcute:  Gesu  Cristo:  Salm. 
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109,  5.  Isaia : 9,7,  Dakikle  : 7.  t4-  Lazzaro:  Gio. 
ia  , 34.  £ paragonato  ad  un  leone:  Apocalisse: 
5,  5;  alia  stella  dei  mattino : Pirrno:  a E/iist.  t , 
19.  Apocalisse:  aa,  )6.  & una  cosa  sola  coo  suo 
Padre:  Pastori  : Gio.  10,  3o.  Sermone:  Gio.  i4* 
io,  ao.  Obazione:  Gio.  17,  ai.  Nou  credere  m 
que’  che  diranno  verso  Ia  fine  dei  lempi:  il  Cri- 
sto  k qui,  ovvero  e li  : Profezie;  Matt.  a4,  a3. 
Parabole:  Luc.  17,  aa  a a4-  Egli  coaosec  ogni 
cosa  : Sermone:  Gio.  16,  3o.  Resorrezione  : Gio. 
ai,  17.  Apocalisse:  a,  a3.  Considera  come  fatto 
a se  stesso  tutto  cii,  che  e fatto  ai  Cristiani.  Gt- 
bosalemme:  Zacc.  a,  8.  Uomo  : Prov.  <4,  3i  : 17, 
5.  Apostoli:  Matt.  10,  4a-  Virtu:  Matt.  18,  5. 
Vergini:  Matt.  a5,  35.  Vibtu:  Mare.  9,  39.  Di- 
scepoli: Luc.  10,  16.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  4« 
8.  Vctii  Cbisto  e Messia. 

Gesu  Cbisto  : Malteo  , capo  4-  Gesu  Cristo  nel 
deserto , dnpo  il  dipiuno  di  quaranta  giorni  su- 
pera Ic  tentazioni  dei  diavolo. 

Il  capo  precedenle  trovasi  ali’  arlicolo  Giovanni 
Battista:  Matt.  cap.  3. 

T unc  Jesus  ductus  est  in  desertam  a Spiritu, 
ut  lenteretur  a diabolo.  Giovanni  Battista  : Mare. 
1»  >a. 

а.  Et  cum  jejuoasset  quadraginta  diebus  et 
quadraginta  noctibus,  postea  esuriit. 

3.  Et  accedens  tculalor  dixit  ei:  si  Filius  Dei 
CS,  dic  Ut  lapides  isti  panes  liant. 

4-  Qui  respondens,  dixit : scriptum  est : non  in 
solo  pane  vivit  homo  , sed  in  omni  verbo  quod 
procedit  de  ore  Dei.  Comandamenti  : Deui.  8;  3. 

5.  Tunc  assumpsit  eum  diabolus  io  sanctam  ci- 
vitatem, et  statuit  eum  super  pinnaculum  templi, 

б.  et  dixit  ei : si  Filius  Dei  es,  mitte  te  deor- 
sum : scriptum  est  enim  : quia  aogelis  suis  man- 
davit de  te:  et  in  manibus  tollent  te,  ne  forti 
«flendas  ad  lapidem  pedem  tuum.  Protezione  . 
Salm.  90,  u,  ia. 

7.  Ait  illi  Jesus  : rursum  scriptum  est:  non  len- 
tabis Dominum  Deum  tuum.  Amore:  Deui.  6: 
16.  Sapienza  : 1,  a. 

8.  Iterum  assumpsit  eum  diabolus  in  moutem 
excelsum  valdi:  et  ostendit  ei  omnia  regna  mun- 
di, et  gloriam  eorum, 

9.  et  dixit  ei : haec  omnia  tibi  dabo,  si  cadens 
adoraveris  me. 

10.  Tunc  dixit  ei  Jesus : vade,  Sataoa:  scriptum 
est  euim  : Domiuuin  Deutn  tuum  adorabis,  et  illi 
soli  servies.  Amore:  Deui.  6,  i3. 

11.  Tunc  reliquit  eum  diabolus  : et  ecce  angeli 
accesserant,  et  ministrabant  ei.  > Giovanni  Batti- 
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sta  : Mare.  i.  »a  a i3.  Infr.  Grs&  Cristo : Lue. 

4,  i a i3,  14  » 5o-  * 

A 

Gesti  avendo  sentito  come  Giovanni  Battisla  era 
stato  messo  in  prigione,  si  ritira  in  Cafarnao, 
citta  vicina  al  mare , ed  ivi  predica  Ia  necessita 
dclla  penilenza. 

17.  Cum  satem  audisset  Jesus  qu6d  Joannes 
traditus  esset , secessit  in  Galilaeam : Giovanni 
Battista  : Mare,  i,  i4-  Samaritana:  Gio.  4>  43- 
>3.  et  reliclA  civitate  Nazareth,  venit,  et  abita- 
vit  in  Capharnaum  maritimA,  in  (ioibus  Zabulon 
et  Nephthalim  : Infr.  Luc.  4>  3 1 , 3a. 

14.  ut  adimpleretur  quod  dictum  est  per  Isaiam 
prophetam  : 

15.  terra  Zahulon  , et  terra  Nephthalim,  via 
maris  traos  Jordanem,  Galilaea  geotium,  Isara: 

9»  »*• 

i€.  populus,  qui  sedebat  in  tenebris,  vidit  lu- 
cem magnam  : et  sedeotibus  in  regione  umbrae 
mortis,  lux  orta  est  eis. 

17.  Exiod£  coepit  Jesus  praedicare,  et  dicere  : 
poenitentiam  agite:  appropinquavit  eoim  regnum 
caelorum.  Vedi  Giovanni  Battista:  Mare.  * , » 5. 

Vocatione  di  Pielro  e Andrea , Giacomn  e Gio • 

■ vanni  di  Zebedeo. 

18.  Ambulans  autem  Jesus  juxth  mare  Galilaeae, 
vidit  duos  fratres,  Simonem,  qui  vocatur  Petrus, 
et  Andream  fratrem  ejus,  mittentes  rete  in  mare, 
(erant  enim  piscatores),  Miiiacou:  Luc.  5,  t a ri. 

19.  et  ait  illis : venite  post  me,  et  faciam  vos 
fieri  piscatores  hominum.  Giovanni  Battista: 
Mare.  1,  16  a 18. 

ao.  At  ilii  continui,  relictis  retibus,  secuti  sunt 
eum. 

at.  Et  procedens  iud£,  vidit  alios  duos  fratres, 
Jacobuin  Zebedaci,  et  Joannem  fratrem  ejus  in 
navi  cum  Zebedaeo  patre  eorum,  reficientes  retia 
sua : et  vocavit  eos. 

aa.  Illi  autem  slatim,  relictis  retibus  et  patre, 
secuti  sunt  eum.  Giovanni  Battista  : Mare.  1, 19, 
ao.  Miracoli  : Mare.  3,  16,  17. 

Predicazione,  miracoli  e rinomanza  di  Gesu  Cristo. 

' * . V , 

a3.  Et  circuibat  Jesus  totam  Galilaeam,  docens 
io  Synagogis  eorum , et  prsedicaus  Evangelium 
regui,  et  sanans  omnem  languorem,  et  omnem 
infirmitatem  in  populo. 

a4*  Et  abiit  opinio  ejus  in  totam  Syriam  , et 
obtulerunt  ei  omnes  male  habeutes,  variis  lan- 


guoribus et  tormentibus  comprehensos’,  et  qni 
daemonia  habebant,  ct  lunaticos,  et  paralyticos,  et 
curavit  eos. 

s5.  Et  secutae  sunt  eum  turbas  multtc  de  Ga* 
lilacS  ct  Decapoli  , et  de  Jerosolymis  , et  de  Ju- 
dicii, et  de  trans  Jordanem.  Miracoli:  Mare.  3, 
7 a ia.  Seraiomb:  Luc.  6,  17  a 19. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Sermone  : Malt. 
cap.  5. 

Le  istruzioni  di  Gesii  Cristo  sono  1’ammira- 
zione  de’  suoi  uditori .-  Giovanni  Battista  : Mare. 
i,  33,  a7.  Sermone  : Malt.  7,  38,  39.  Egli  prova 
Ia  sua  divinita  per  tnezzo  dei  miracoli : tutta  Ia 
naiura  obbedisce  alia  sua  voce  : Miracoli  : Mati, 
cap.  8;  e tuito  1’arlicolo  Miracoli.  Testimonianza 
di  quella  divinila:  Giovanni:  i,  39  a 34-  Biso- 
gna  seguir  povero  Gesii  Cristo  povero;  seguirlo 
colla  vista  di  farsi  ricco  per  mezzo  dei  suo  mi* 
oistero,  e imitare  un  dotlore  dclla  legge,  il  quale 
voleva  seguirlo  con  siffatta  intensione  : Miraco-' 
ut  Malt.  8,  19,  30.  Per  seguire  Gesu  Cristo, 
bisogna  abbandonare  ogai  occupazione  mondana, 
cio  che  potra  far  sorgere  dei  nemici  a coloro  che 

10  seguiranno,  fra  i loro  parenti  tuedesimi , cio 
che  e distintamente  indicato  dalla  guerra  che 
Gesu  Cristo  venne  a portare  in  questo  mondo , 
invece  della  pace  mondana,  aspellat»  e desiderata 
dagli  uotnini  carnali  : Miracoli  : Malt.  8,  31,  33.* 
Apostoli:  Mati.  10,  3a  a 38 : Luc.  9.  57 , 63. 
Chi  non  £ con  lui  £ contro  di  lui : Miracoli 
Mati.  13,  3o.  Ges6  Cristo:  Iir  il  potere  di  ri- 
roeltere  i peccati:  egli  ne  da  Ia  prova:  Miraco* 

11  : Malt.  9,  1 a 8.  Egli  venne  al  mondo  parti- 
colarinente  per  i peccatori:  Ibid.  vers.  9 a i3. 
Egli  predice  il  genere  della  sua  morte : Ibid. 
vers.  i5.  Necessita  di  confessarlo  senza  vergogna 
e senza  arrossire  in  faccia  agli  uomini  per  essere 
riconosciuti  da  lui  per  suoi  disccpoli  presso  suo 
Padre,  allorche  verri  il  giorno  dei  finale  giudi- 
zio  : Apostoli  : Mati.  10,  3a,  33.  Giovanni  BaT* 
tista  : Malt.  11,  6.  Gesu  Cristo  si  fa  couoscere 
per  il  Messia  promesso  dulla  rinomanza  de’  suor 
miracoli:  Orazione:  Luc.  ti,  14  a ao.  Egli  e ri- 
gettato  dai  Giudei : Giovanni  Battista  : Malt.  ti, 
16  a 19.  Rimprovera  a molte  citti  il  loro  accie- 
camento  e la  loro  impeoilcnza.  Saranoo  esse  trat- 
tate  peggio  ancora  di  Tiro,  Sidone  e Sodoma  : 
Ibid.  vers.  ao  a 34.  Egli  £ padrooe  assoluto  di 
ogni  cosa.  Non  bavvi  alcuno  cbe  lo  conosca,  ec* 
cettuato  suo  Padre,  cbe  egli  conosce  dei  pari,  e 
coloro  ai  quali  volle  egli  farsi  conoscere : Ibid. 
vers.  a5  a a7.  Dolcezza  dei  suo  giogo  e dei  suo 
caratlere  : Ibid.  vers.  a8  a 3o.  I Farisci  ccrcano 
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on  meZzo  per  perderlo:  egli  si  fo  ammirare  dap- 
perlutto  per  i suoi  Miracoli:  Alall.  cap.  ia.  Egli 
predice  il  lempo  cite  deve  restare  nel  sepolcro: 
Ibui  vcrs.  4o.  Tuiti  coloro  i quali  faono  Ia  vo- 
Ionia  di  Dio  souo  fratelli  di  Gesu  Gristo  : lbul. 
vcrs.  46  a 5o.  Egli  predice  Ia  sua  resurrezione : 
No/.zk:  Gio.  a,  18  a 3a.  Tuiti  soao  meravigliati 
della  profondita  della  sua  sapienza  e deila  subii* 
mita  della  sua  dottriua  , meutre  tutti  sanoo  che 
non  h»  sludiato  nulla:  Disconsi : Gio.  7 , l5  , 6 
pero  disprezzalo  per  1’ignobile  sua  nascit»  tem- 
porale, cbe  cela  ai  loro  occhi  Ia  sua  grandezza 
divina ; per  cio  dichiara  loro  che  nessun  profeta 
i in  onore  nella  sua  patria  ed  in  mezzo  ai  suoi 
parenti:  Parabole:  Alati.  i3,  i3  a 18.  Infr.  Gesu 
Cristo:  Mare.  cap.  6.  Egli  cainmina  suile  aeque 
dei  mare  e fa  pure  camminare  su  di  esse  San  Pie* 
tro : virlft  delie  sue  vestimenta : Miracoli  : Alall. 
i4,  a3  a 36. 

Gesu  Cristo  : Malleo,  capo  16.  Alcuni  Farisei  e 
Sadducei,  colla  vista  di  perseguitarlo  , g Ii  do * 
manda/10  un  prodigio , clie  egli  loro  ricusa. 

II  capo  precedente  trovasi  alParlicoIo  Scandalo: 
Mali.  cap.  i3. 

. / 

Et  accesserunt  ad  eum  Pharisrei  et  Sadducffii 
lentantes:  et  rogaveruut  eum  ut  signum  de  coelo 
ostenderet  eis. 

а.  At  ille  respondens,  ait  illis  : facto  vespere  , 
dicitis:  serenum  erit,  rubicuudum  est  euim  coe- 
lum: Miracoli:  Mare.  8,  11  a i3.  Virtu  : Luc. 
ia,  54,  55. 

3.  et  raan£:  hodi£  tempestas,  rutilat  enim  tri- 
ste coelum. 

4.  Faciem  ergo  coeli  dijudicare  nostis:  signa 
autem  temporum  dod  potestis  scire?  Generatio 
mala  et  adultera  signum  quaerit : et  signum  uon 
dabitur  ei,  nisi  signum  Jonae  propheta:.  Et  reli- 
ctis illis  abiit.  Miracoli  : Alall.  12,  39.  Ninive  : 
Cion.  cap.  2. 

Licvito  della  duttrina  de'  Farisei  a de'  Sadducei 
Jigurato  dal  licvito  che  si  meile  nella  pasta  e 
che  alia  fine  la  Ja  tuita  /a  mentare.  Gesu  Cri- 
sto raccomanda  ai  suoi  discepoli  di  guardar- 
sate ■*,  cib  che  essi  non  inlendono , e sono  da  lui 
rimproverati. 

• ' t 

t • • • • a • • 

5.  Et  cum  veuissent  discipuli  ejus  trans  fretum, 
obliti  sunt  panes  accipere.  Miracoli  : Mare • 8 , 
i4  a 21. 

б.  Qui  dixit  illis:  intuemini,  et  cavete  a fer- 
mento Pharisaeorum  et  Sadducacorutu.  Viftiu: 
Luc . 12,  1. 


7.  At  illi  cogitabant  intra  se , dicentes : quia 
panes  non  accepimus.  Miracoli:  Gio.  6,  5 a 1 

8.  Scieos  autem  Jesus,  dixit:  quid  cogitatis  in- 
tra vos,  modicae  fidei,  quia  panes  non  habetis? 

9.  Nondum  intelligitis,  neque  recordamini  quin- 
que panum  in  quinque  millia  hominum,  et  quot 
cophinos  sumpsistis?  Miracoli:  Mati.  i4,  i5,  21: 
Gio.  6.  2. 

10.  Neque  septem  panum  in  quatuor  millia  ho- 
minum , et  quot  sportas  sumpsistis?  Scandalo  : 
Mare.  1 5,  3a  a 38. 

11.  Quare  non  intelligitis  quia  non  de  pane 
dixi  vobis : cavete  h fermento  Pharisaeorum  et 
Sadducaeorum  ? 

12.  Tunc  intellexerunt  quia  non  dixerit  caven- 
dum a fermento  panum  , sed  a doctriua  Phari- 
sseorum  et  Sadducseorum. 

Conjessione  e primazia  di  San  Pictro.  La  Cltiesa 
deve  essere  fondala  sapra  di  lui.  Egli  deve  ave- 
re lc  chiavi  dei  Cielo. 

13.  Venit  autem  Jesus  in  partes  Caesareae  Phi- 
lippi : et  interrogabat  discipulos  suos , dicens  :• 
quem  dicunt  homines  esse  Filium  hominis?  U0M0: 
Prov.  3o,  4-  Apostoli:  Luc.  9,  18. 

>4.  At  illi  dixerunt : alii  Joannem  Baptistam  , 
alii  autem  Eliam,  alii  verd  Jeremiam  aut  unum 
ex  prophetis. 

>5.  Dicit  illis  Jesus:  vos  autem,  quem  me  esse 
dicitis? 

16.  Respondens  Simon  Petrus,  dixit:  tu  es 

Christus,  Filius  Dei  vivi:  Miracoli:  Mare.  8, 
27  a io  : Gio.  6,  70.  • 

17.  Respondens  autem  Jesus,  dixit  ei:  beatus 

es  Simon  Bur-Jona,  quia  caro  et  sanguis  non  re- 
velavit tibi,  sed  Pater  meus  qui  in  coelis  est.  Da- 
nielb:  2,  28.  / 

18.  Et  ego  dico  tibi,  quia  .tu  es  Petrus,  et  su- 
per hanc  petram  aedificabo  Ecclesiam  meam  , et 
portae  inferi  non  praevalebunt  adversus  eam.  Gio- 
vanni:  i,  4i. 

19.  Et  tibi  dabo  claves  regni  coelorum.  Et  quod- 
cumque  ligaveris  super  terram,  erit  ligatum  et  ia 
coelis  : et  quodeumque  solveris  super  terram,  erit 
solutum  et  in  coelis.  Gesosalemme:  Is.  22 , 22. 
Resurrezione  : Gio.  20,  23. 

20.  Tunc  praecepit  discipulis  suis  ut  nemini  di- 
cerent quia  ipse  esset  Jesus  Christus.  Apostoli: 
Luc.  cap.  9,  18  a 21. 

Gesii  Cristo  predice  ai  suoi  discepoli  i palimenti 
che  dovrd  sqffrire  a Gerusalemme.  Ptelro,  per 
amore  ilei  tuo  divin  AI  oestro,  cerea  di  p ersua - 
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tferlo  a non  andare  in  quella  cilUt,  cd  i rim • 
proverato  da  Gesi*. 

at.  Exinde  coepit  J esus  ostendere  discipulis  suis 
quin  oporteret  eum  ire  Jerosoljmam , et  multa 
pati  k senioribus,  et  scribis  , et  principibus  sa- 
cerdotum, et  occidi,  et  tertift  die  resurgere.  Mi- 
nAr.oLi ; Mare.  8,  3t,  a 33. 

,•  m.  Et  assumens  eum  Petrus , coepit  increpare 
illum  dicens:  absit  a te,  Domine:  non  erit  tibi 
hoc. 

u3.  Qui  conversus,  dixit  Petro:  vade  post  me 
Satana  , scandalum  es  mihi  : quia  non  s*pis  ea 
qua:  Dei  sunt , sed  ea  qua:  hominum  : Mimaco- 
m:  Mare.  8,  3l  a 33. 

Sagrifizj  che  bisogna  fare  per  seguire  Gesu  Cri - 
sto.  Il  gundagnare  tuito  il  mondo  non  e nulla 
se  poi  si  perde  l'  anima.  Venula  dei  Figliuolo 
dell’  uomo  per  renderc  a ciascuno  secando  il 
suo  operato. 

u4-  Tunc  Jesus  dixit  discipulis  suis:  si  quis 
vult  post  me  venire,  abneget  semelipsum,  et  tol- 
lat crucem  suam,  et  sequatur  me.  AroSTOLt:  Mati. 

IO,  37  a 39. 

a5.  Qui  enim  voluerit  animam  suam  salvam 
facere,  perdet  eam  : qui  autem  perdiderit  animam 
suam  propter  me,  inveniet  eam.  Apostoli:  Lue. 

9,  a3  a a6.  Parabole  : Lue.  i4,  30»  27:  >7*  33. 
Lazzaro;  Gkj.  1 a,  a5. 

a6.  Quid  enim  prodest  homini,  si  mundum 
universum  lucretur,  anima:  veri  suae  detrimentum 
patiatur  ? Aut  quam  dabit  homo  commutationem  1 
pro  animft  su3  ? 

37.  Filius  enim  hominis  venturus  est  in  gloriA 
Patris  sui  cum  Angelis  suis  , et  tunc  reddet  uni- 
cuique secundAm  opera  ejus.  Paolo  : Alt.  17,  3i. 
Romani:  Epist.  a,  6.  Corhto  : 1 Epist.  3,  8. 

a8.  Arnen  dico  vobis;  sunt  quidam  de  bic  stan- 
tibus, qui  non  gestabunt  mortem,  donec  videant 
Filium  hominis  venientem  in  regno  suo.  Miraco- 
u : Mare.  8,  34  » 3g.  Apostoli  : Lue.  9,  a3  a V). 

Gesu  Cristo  : Malleo,  capo  17.  Trasfigurazione 
di  Cristo.  San  Giovanni  Ballista  chiamato  Elia. 

Et  post  dies  sex  assumpsit  Jesus  Petrum  , et 
Jacohum,  et  Joannem  fratrem  ejus,  et  duxit  illos 
in  montem  excelsum  seorsum: 

a.  et  transfiguratus  est  ante  eos.  Et  resplenduit 
facies  ejus  sicut  sol:  vestimenta  autem  ejus  facta 
sunt  alba  sicut  oix. 


3.  Et  erce  apparuerunt  illis  Moyses  et  Elias 
cum  eo  ioquentes. 

4-  Respondens  autem  Petrus,  dixit  ad  Jesum : 
Domine,  bonum  est  nos  hic  esse  : si  vis , facia- 
mus hic  tria  tabernacula,  tibi  unum,  Moysi  unum, 
et  Eline  unum. 

5.  Adhuc  eo  loquenle,  ecce  nubes  lucida  obum- 
bravit eos.  Et  ecce  vox  de  nuhe,  dicens  : hic  est 
Filius  meus  dilectus,  in  quo  mihi  ben£  compla- 
cui : ipsum  audite.  Giovanni  Battista  : Mati.  3, 
17.  Pietko  : a Epist.  i,  17. 

6.  Et  audientes  discipuli,  ceciderunt  in  faciem 
suam,  et  timuerunt  valdd. 

7.  Et  accessit  Jesus,  et  tetigit  eos  dixitque  eis: 
surgite,  et  nolite  timere.  Decalogo:  Esod.  ao,  ao. 

8.  Levantbs  autem  oculos  suos;  neminem  vide- 
runt, nisi  solum  Jesum.  Apostoli:  Lue.  9,  a8  a 36. 

9.  Et  descendentibus  illis  de  monte,  praecepit 
eis  Jesus,  dicens  : nemini  dixeritis  visionem,  do- 
nec  Filius  hominis  a mortuis  resurgat. 

10.  Et  interrogaverunt  enm  discipuli,  dicentes: 
quid  ergo  Scrihic  dicunt  qudd  Eliam  oporteat 
primum  venire.  Giodizio:  Mal.  4,  5. 

it.  At  ille  respondens,  ait  eis:  Elias  quidem 
venturus  est,  et  restituet  omnia. 

ia.  Dico  autem  vobis,  quia  Elias  jam  venit,  et 
non  cognoverunt  eum;  sed  fecerunt  in  eo  quae- 
cumque  voluerunt.  Sic  et  Filius  hominis  passu- 
rus est  ab  eis.  Giovanni  Battista:  Mati,  n,  14. 
Miracoli  : Mati.  14,  10. 

«3.  Tunc  intellexerunt  discipuli,  quia  de  Joan- 
ne-Baptista  dixisset  eis.  Virtu:  Mare.  9,  1 a ix 

Gesu  guarisce  un  fanciullo  lunatico  , che  i suoi 
disccpoli  non  avevano  potuto  sanare  per  la  loro 
poca /ede.  Egli  spiega  loro  la  forza  onnipos- 
sente  dclla  J 'ede  , ed  i mersi  per  guarirc  ogni 
sorta  di  malatlie. 

« 

i4-  Et  ciim  venisset  Bd  turbam,  accessit  ad  eum 
homo  genibus  provolutus  ante  eum,  dicens:  Do» 
mine,  miserere  filio  meo,  quia  lunaticus  est , et 
mali  patitur : oam  saepi  cadit  in  ignem , et  cre» 
bro  io  aqoam. 

15.  Et  obtuli  cum  discipulis  tuis,  et  non  po- 
tuerunt curare  eum.  Apostoli  : Lue.  9,  37  a 43. 

16.  Respondens  aulem  Jesus,  ait : 0 generatio 
incredula,  et  perversa,  quousqui  ero  vobiscum: 
osquequo  patiar  vos?  alferle  huc  illum  ad  me.' 

17.  Et  increpavit  illuni  Jesus,  et  exiit  ab  eo 
daemonium,  et  curatus  est  puer  ex  illA  horH. ' ' 

18.  Tunc  accesserunt  discipuli  ad  Jesum  se- 
cretd,  ct  dixerunt : quare  uos  nou  potuimus  eji- 
cere illum  'l 
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19.  Dixit  illis  Jesus : propter  incredulitatem  ve* 
Atrum.  Arnen  quippo  dico  vobis,  si  habueritis  fi- 
dem sicut  granum  sinapis,  dicetis  monti  huic: 
trausi  hinc  illuc,  et  transibit;  et  nihil  impossibile 
erit  vobis.  Paiubole  : Luc.  17,  6. 

30.  Hoc  autem  genus  non  ejicitur  nisi  per  ora- 
tionem, et  jejunium.  Virtu:  Mare.  9,  i3  a 38. 

Ccsii  predice  ai  suoi  disce  poli  la  sua  passione  , 

Ia  sua  morte , la  sua  resurrezione.  Egli  fa  un 

miracolo  per  pagarc  il  tributo. 

3t.  Conversantibus  autem  eis  in  Galilaed  dixit 
illis  Jesus:  Filius  hominis  tradendus  est  in  manus 
hominum:  Parabole:  Mati.  30,  18.  Apostoli: 
Luc.  9,  44. 

33.  et  occident  eum,  et  terliA  die  resurget.  Et 
contristati  sunt  vehementer.  Virtu  : Mare.  9, 
3o , 3i . 

33.  Et  cum  venissent  Capharnaum:  accesserunt 
qui  didrachma  accipiebant,  ad  Petrum  et  dixe- 
runt ei  ; magister  vester  non  solvit  didrachma  ? 

34.  Ait : etiam.  Et  cum  iolrasset  in  domum , 
praevenit  cum  Jesus,  dicens:  quid  tibi  videtur  Si- 
moD?  Reges  terra*  a quibus  accipiant  tributum 
vel  censum?  A filiis  suis,  an  ab  alienis? 

35.  Et  ille  dixit : ab  alienis.  Dixit  illi  Jesus : 
ergo  liberi  sunt  filii. 

36.  Ut  autem  non  scandalizemus  eos,  vade  ad 
mare,  et  mitte  liamorn:  et  eum  piscem,  qui  pri- 
mus ascenderit,  tolle,  et  aperto  ore  ejus,  invenies 
staterem : illum  sumens,  da  eis  pro  me,  et  te. 

Per  la  continuatione,  redi  Virtu:  Mati.  cap.  18. 

Fine  per  cui  Gesu  Cristo  e venuto  in  questo 
mondo  : Parabole  : Mati.  30,  38.  Giovanni  Bat- 
tista  : Mare.  1,  38.  Miracoli  : Mare.  3,  17.  In- 
fra Gesu  Cristo  : Luc.  4,  '8,  19.  43,  44-  Apo- 
stoli: Luc.  9,  56.  Gerusalemme:  Luc.  19,  10; 
per  salvare  il  mondo  per  mezzo  delta  fede  che 
egli  avrebbc  io  questo  diviuo  Salvatore : Nascita  : 
Cio.  3,  >3  a 18.  Crescendo  in  elk,  egli  fortifica- 
vasi  pure  in  ispirito:  aU'eta  di  dodici  anni  entra 
nel  Tempio,  disputando  coi  dottori  della  legge  , 
rispondendo  loro  ed  interrogandoli  alternati  vo- 
mente: Betlemue  : Luc.  s,  4o  a 5a.  Suo  ingresso 
in  Gerusalemme  verso  1’epoca  della  sua  passione. 
Gerusalemme:  Mali,  at,  1 a 16:  Mare.  cap.  ii: 
Luc.  19,  38  a 40.  Egli  £ figliuolo  e Signorc  di 
Davidde : Parabole  : Malt.  33,  4 1 a 46  i solo  de- 
gno  dcl  nome  di  Dottore  : Mali.  s3,  8 a 11.  Sua 
secouda  venuta  : segni  da  cui  sorii  preccduta  : 
Pnortzit : Malt.  s4,  37  a 33  : Mare ■ caft.  i3.  Gu- 
jiusai.emme  : Luc.  31,  fi  u 33.  Egli  predice  illra- 


dimenlo  di  Giuda  ed  il  genere  della  sua  morte: 
Apostoli  : Cwio.  1 3,  9,  10,  31  b 3o.  Passione: 
Malt.  36,  3;  le  Ire  negazioni  di  Pielro,  1’abban- 
dono  de’  suoi  discepoli  e la  loro  riunione  dopo 
che  egli  Sara  resuscitato  : Sermone  : Cio.  16,  3i, 
3z.  Passione:  Malt.  36,  ai  a a5,  3i  a 34-  Sua 
rassegnazione  alia  volonla  di  Dio  suo  Padre:  Pas- 
sione: Malt.  36,  39,  43.  La  sua  morte  b neces- 
saria per  1’adempimento  di  tuito  ci6  cbe  e detto 
di  lui  nella  Sacra  Scrittura  : Passione  : Mati.  36, 
53  a 56.  Guai  aU’uomo,  da  cui  sarli  tradito,  e che 
sara  cosi  cagione  della  sua  morte  : Passione:  Luc. 

33,  33.  37.  Egli  6 condannato  ad  essere  croce- 
fisso  :,  Passione:  Malt.  36,  66:  37  , 33,  35  , 5o. 
Pedasi  pure  1'articolo  Passione  per  i passi  ivi  ci- 
tati dagli  altri  Evangclisti. 

Gesu  Cristo  ; Malleo,  capo  38.  Gesu  resuscita 
il  terto  giorno.  Alcunc  pie  donne  vanno  al  ili 
lui  sepolcro  ed  ivi  trovano  un  Angelo  che  narra 
loro  che  non  havvi  piii,  c che  e risorio. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Passione  : 
Malt.  cap.  37. 

V espere  autem  sabbati , quie  lucescit  in  pri- 
mo sabbati , venit  Maria  Magdalene , et  altera 
Maria,  videre  sepulchrum.  Resurrezione:  Luc. 

34,  10. 

а.  Et  ecce  terras  motus  factus  est  magnus.  An- 
gelus enim  Domini  descendit  dc  coelo  : et  acce- 
dens revolvit  lapidem  , et  sedebat  super  eum. 
Priitezionb  : Sahn.  76,  8. 

3.  Erat  autem  aspectus  ejus  sicut  fulgur:  et  ve- 
stimentum ejus  sicut  nix. 

4-  Pnc  timore  autem  ejus  exterriti  sunt  custo- 
des et  facti  sunt  velut  mortui. 

5.  Respondeas  autetn  Angelus  dixit  mulieribus: 
nolite  timere  vos;  scio  enim  quod  Jesuin  , qui 
crucifixus  est,  quieritis. 

б.  Non  est  hic:  surrexil  enim,  sicut  dixit:  ve- 
nite, et  videte  locum  ubi  positus  erat  Dominus. 

7.  Et  citd  euntes  dicite  discipulis  ejus  quia  sur- 
rexit,  et  ecce  pra>cedil  vos  in  Galilxam:  ibi  eum 
videbitis;  ecce  predixi  vobis.  ResurrkZione  : Mare. 
16,  1 a 7 : Luc.  a4,  t a 8:  G10.  ao,  1,  11,  13. 

Gesu  Cristo  apparisce  alie  pie  tlonne.  1 principi 
dei  sacerdoti  corrompono  i sohlati  pcrche  di- 
catio che  i discepoli  di  Gesu  sono  venuti  ili 
notie  tempo,  mentr ‘ etsi  dornuvano,  e i hanno 
rubato. 

8.  Et  exieruut  cito  de  monumento  cuin  timore 
ct  gaudio  magno,  curreules  uuuliure  discipulis  ejus. 
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i).  Et  ecce  Jesus  occurrit  illis,  dicens : avete. 
Illae  autem  occesserunt,  et  tenuerunt  pedes  ejus, 
et  adoraverunt  eum. 

10.  Tuoc  aiffillis  Jesus : nolite  timere;  ite,  nun- 
tute  fratribus  meis  ut  eant  in  Galilaeam ; ibi  me 
videbont.  Rescirrf.zionb  , Mare.  16,  8 a io : Lite. 
a4,  9 a 11:  Injv.  Gio.  20,  11  a 18. 

11.  Qute  cum  abiissent,  ecce  quidam  de  custo> 
dibus  venerunt  in  civitatem , et  nuntiaverunt 
principibus  sacerdotum  umnia  qute  factu  fuerant- 

12.  Et  congregati  cum  Senioribus,  consilio  ac- 
cepto, pecuniam  copiosam  dederunt  militibus, 

1 3.  dicentes  : dicite  quia  discipuli  ejus  nocte 
venerant,  et  furati  sunt  eum,  nobis  dormientibus. 

i4-  Et  si  hoc  auditum  fuerit  & preeside , nos 
suadebimus  ei , et  securos  vos  faciemus. 

>5.  At  illi  acceplA  pecunia  fecerunt  sicut  erant 
edocti.  Et  divulgBtum  est  verbum  istud  apud  Ju- 
diros,  dsqud  in  hodiernum  diem.  V edi  Passione  : 
Matt.  27 , 62  a 66.  ( Gli  altri  Evangelisti  non 
/ anno  alcun  motio  intorno  a questa  circoslanta.) 

Ccsu  Cristo  apparisce  agli  undici  discrpoli  t an- 
nuntia loro  Ia  sua  onnipotema,  da  loro  ta  mis- 
sione di  istruire  luite  Ic  genti  e di  ballezzare , 
promeltehdogli  Ia  sua  assislensa  ptr  sempre. 

16.  Undecim  autem  discipuli  abierunt  in  Gali- 
Ircum , in  montem,  ubi  constituerat  illis  Jesus. 

17.  Et  videntes  eum  adoraverunt:  quidam  au- 
tem dubitaverunt.  Resubrizionk  : Mare.  16,11  a 
] 4 : l ue.  24 . 13  a 18:  Gio ■ 20,  1. 

18.  Et  accedens  Jesus  locutus  est  eis,  dicens: 
data  est  mihi  omnis  potestas  io  cocio , et  io 
terrA.  Ebrbi  : Epist.  3,  8. 

19.  Euntes  ergo,  docete  omnes  gentes,  bapti- 
zantes eos  in  nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spiriliis 
sancti : 

20.  docentes  eos  servare  omnia  quaecumque 
mandavi  vobis.  Et  ecce  ego  vobiscum  sum  omni- 
bus diebus , usquA  ad  consummationem  saeculi. 
RrstKRtzioNE : Mare.  16,  i5  a 20:  Lue.  s4,  27: 
Gio.  20,  2t  a n5. 

Per  Ia  continuatione  degli  Evangelisti  , vedi 
Giovanni  Battista:  Mare.  cap.  1. 

Gesu  Cristo  : Marco , capo  6.  Gesti  Cristo  di- 
spretzalo  da  que ‘ che  lo  conosccvano  per  fi- 
gliuolo  di  Giuseppe.  Non  e il  prpfeta  senta 
onore,  fuorichh  nella  sua  patria. 

Per  il  capo  precedente  vedasi  1’articolo  Miracoli: 
Mare-  cap.  5.  \ 

Et  egressus  iudii,  abiit  in  ptdriam  suam  : et 


GES 

sequebantur  eum  discipuli  sui : Samaritana  r Gio. 

4.  44- 

2.  et  facio  Sabbato,  coepit  in  SynagogA  docere: 
et  multi  audientes  admirabantur  in  doclrinA  ejus, 
dicentes  : unde  huic  htee  omnia  ? Et  qom  est  sa- 
pientia qua*  data  est  illi  : et  virtutes  tales,  quao 
per  manus  ejus  efficiuntur? 

3.  Nonne  hic  est  faber,  iilius  Mariae,  frater  Ja« 
cobi,  et  Joseph,  et  Judae,  et  Simonis?  Nonne  et 
sorores  ejus  hic  nobiscum  sunt?  Et  scandaliza- 
bantur io  illo:  Miracoli:  Gio.  6,  43. 

4.  Et  dicebat  illis  Jesus  : quia  non  est  pro- 
pheta sine  honore  nisi  iu  patriA  suA,  et  in  domo 
suA  , et  io  cognatione  suA;  Sup.  Salm.  68,  11. 
lnfr.  Lue.  4,  »6  a a6. 

5.  et  non  poterat  ibi  virtutem  ullam  facere , 
nisi  paucos  infirmos  impositis  manibus  curavit. 
Parabole:  Matt  i3,  54  a 58. 

6.  Et  mirabatur  propter  incredulitatem  eorum, 
et  circuibat  castella  in  circuitu  docens. 

e 

Missione  e potere  che  Gesu  confensce  ai  suoi 
apostoli.  Disinleressc  che  devono  essi  avere : 
rego  Ia  di  condotla  che  devono  tenere  nella  loro 
missione  verso  coloro  che  gli  riceveranno  , op- 
pure  che  non  vorranno  ne  riceverli , ne  ascol- 
twli. 

7.  Et  vocavit  duodecim  : et  coepit  cos  inittere 
binos,  et  dabat  illis  potestatem  spirituum  immuu- 
dorutn.  Miracoli  :.  Mare.  3,  i4.  >5. 

8.  Et  prtccepit  eis  ne  quid  tollerent  in  viA, 
nisi  virgam  tantum;  nou  peram,  non  panem, ne- 
que in  zonA  aes. 

9.  Sed  calceatos  sandalis , et  ne  induerentur 
duabus  tunicis.  Erode:  Alt.  12,  8. 

* 10.  Et  dicebat  eis:  quocumque  introieritis  in 
domum,  illic  manete  donec  exeatis  inde: 

11.  et  quicumque  non  receperint  vos,  nec  au- 
dierint vos,  exeuntes  indft,  excutite  pulverem  de 
pedibus  vestris  in  testimonium  iliis.  Paolo  : Alt. 
i3,  5i:  18.  6. 

12.  Et  exeuntes  prtcdicabant  ut  poenitentiam 
agerent. 

13.  Et  daemonia  multa  ejiciebant*,  et  ungebant 
oleo  multos  aegros  et  sanabant.  Giacomo  : Epist. 

5,  14.  Apostoli:  Matt.  10,  1 « i4  : Luc.  9 , 

1 a 16.  , 

Hacconlo  dclla  mo>lc  di  S.  Giovanni  Ballista. 
Erode  crede  che  cgli  sia  resuscitato  nella  per- 
sona di  Gesu  Cristo. 

. I 

. S 

14.  Et  audivit  rex  Herodes  ( manifestum  enim 

8t  • * 
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facium  est  Domeo  ejus)  et  dicebat  quia  Joanoes 
Baptista  resurrexit  a mortuis : et  propterea  vir* 
tutes  operantur  in  illo. 

|5.  Alii  autem  dicebant  quia  Elias  est  : alii 
veri  dicebant  quia  propheta  est,  quasi  unus  ex 
prophetis. 

16.  Quo  audito  Herodes  ait  : quem  ego  de* 
collavi  Joanoem,  hic  & mortuis  resurrexit.  Mira* 
coli:  Mati.  i4,  i,  a.  Apostoli  :Luc.  9,  7 a 9. 

17.  Ipse  enim  Herodes  misit,  ac  tenuit  Joan- 
nem  , et  vinxit  eum  in  carcere  propter  Hero* 
diadem  uxorem  Philippi  fratris  sui,  quia  duxerat 
eum.  Giovanki  Battista  : Lue.  3,  19,  ao. 

18.  Dicebat  enim  Joanoes  Herodi : non  licet 
tibi  habere  uxorem  fratris  lui.  Impedimbnti  : Lev. 
s8,  16. 

19.  Herodias  autem  insidiabatur  illi:  et  volebat 
occidere  eum,  nec  poterat. 

ao.  Herodes  eoim  metuebat  Joannem,  sciens 
eum  virum  justum  et  sanctum  : et  custodiebat 
eum  , et  audito  eo  multa  Gciebat , et  libenter 
eum  audiebat. 

ai.  Et  cuin  dies  opportunus  accidisset,  Hero* 
des  natalis  sui  coenam  fecit  principibus,  et  tribu- 
nis, et  primis  Galilaea). 

aa.  Cumque  introisset  filia  ipsius  Ilerodiadis, 
et  saltasset,  et  placuisset  Herodi  simulque  recum- 
bentibus, rex  ait  puella::  pete  & me  quod  vis, 
et  dabo  tibi. 

a3.  Et  juravit  Illi : quia  quidquid  petieris  dabo 
tibi,  lic£t  dimidium  regni  mei. 

a4.  Quie  cum  exiisset,  dixit  matri  sus:  quid 
petam  ? at  illa  dixit : caput  Joanois  Baptists. 

a5.  Cumque  introisset  stalim  cum  festinatione 
ad  regem  , petivit  dicens  : volo  nt  protinus  des 
mihi  in  disco  caput  Joannis  Baptists. 

26.  Et  contristatus  est  rex  : propter  jusjuran- 
dum, et  propter  simul  discumbentes,  noluit  eam 
contristare : 

37.  sed  misso  spiculatore  praecepit  afferri  ca- 
put ejus  in  disco.  Et  decollavit  eum  in  carcere, 
a8.  et  attulit  caput  ejus  in  disco : et  dedit  il- 
lud puelis,  et  puella  dedit  matri  sus.  Miracoli: 
Matt.  1 4,  3 a ia. 

ap.  Quo  audito,  discipuli  ejus  venerunt,  et  tu- 
lerunt corpus  ejus  J et  posuerunt  illud  in  monu- 
mento. 

Gesii  Crislo,  sentila  la  morte  dei  Precursore,  si 
ritira  nel  deserto.  Mira  colo  de’  cinque  pani  e 
de' duc  pesci,  con  cui  satolla  cinquetnila  persone. 

3o.  Et  convenientes  Apostoli  ad  Jesum  renun- 
tiaverunt ei  omnia  qus  egerant , et  docuerant. 
«Apostoli  ; Luc.  9,  10. 


3i.  Et  ait  illis:'  veoite  seorsum  in  desertum 
locum,  et  requiescite  pusilKun.  Erant  enim  qui 
veniebant,  et  redibant  mulli  : et  nec  spatium 
manducandi  habebant.  • 

3vt.  Et  ascendentes  in  navim , abierunt  in  de- 
sertum locum  seorslim.  Miracoli:  Mali.  i4,  i3. 

33.  Et  viderunt  eos  abeuntes,  et  cognoverunt 
multi  : et  pedestres  de  omnibus  civitatibus  con- 
currerunt illuc : et  prevenerunt  eos.  Apostoli  : 
Luc.  9,  10,  11. 

34-  Et  exiens  vidit  turbam  multam  Jesus  : et 
misertus  est  super  eos,  quia  erant  sicut  oves  noo 
habentes  pastorem,  et  coepit  illos  docere  multa. 
Miracoli  : Matt.  9,  36.  14,  1 4>  Hio:  Eccli.  ia,  >3. 

35.  Et  cum  jam  hora  multa  fieret,  accesserunt 

discipuli  ejus,  dicentes:  desertus  est  locus  hic, 
et  jim  hora  praeteriit  : , - • 

36.  dimitte  illos,  ut  euntes  in  proximas  villas 
et  vicos,  emant  sibi  cibos  quos  manducent. 

37.  Et  respondens  ait  illis:  date  iliis  vos  man- 
ducare. Et  dixerunt  ei : euutes  emamus  ducentis 
denariis  panes,  et  dabimus  illis  manducare. 

38.  et  dicit  eis  : quot  panes  habetis  ? Ite  , et 
videte.  Et  cum  cognovisseot,  dicunt:  quinque,  et 
duos  pisces. 

39.  Et  praecepit  illis  ut  accumbere  facerent  om- 
nes secundum  contubernia  super  viride  foeuutn. 

40.  Et  discubueruot  in  partes,  per  centenos,  et 
quinquagenos.  Pastori:  Etcch.  34,  i4- 

41.  Et  acceptis  quinque  panibus,  et  duobus  pi- 
scibus, intuens  in  coelum,  benedixit,  et  fregit  pa- 
nes, et  dedit  discipulis  suis  ut  ponerent  |nte  eos 
et  duos  pisces  divisit  omnibus.  Pastori:  Ezech. 
34,  i3  a i5. 

4 a.  Et  manducaverunt  omnes,  et  saturati  sunt. 
43.  Et  sustulerunt  reliquias  fragmentorum  duo- 
decim cophinos  plenos,  et  de  piscibus.  Eliseo  : 
4 Re  4,  44-  Miracoli:  Matt.  14,  i3  a ai. 

44-  Erant  autem  qui  manducaverunt  qtiioque 
millia  virorum.  Apostoli:  Luc.  9,  10  a 17  e Mt- 
racoli:  Gio.  6,  t a i5. 

Gesu  Crislo  va  sopra  un  monte  a fare  oratione: 
commina  sopra  le  aeque  ed  acquieta  la  t empe • 
sta.  Tutti  i malalL  « quali  toccano  almtno  iorlo 
dclla  sua  veste , sono  allUstante  g uariti . 

■'1  » 

45.  Et  stalim  coegit  discipulos  suos  ascendere 
navim,  ut  pracederent  eum  trans  fretum  ad  Belh- 
saldam,  dum  ipse  dimitteret  populuin. 

46.  Et  cum  dimisisset  eos,  abiit  in  montem 
orare. 

47-  Et  cimi  sero  esset,  erat  navis  in  medio  ina- 
ri,  et  ipse  solus  iu  terra. 
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48.  Et  videns  eos  laborantes  in  remigando 
(erat  enim  ventus  contrarius  eis)  et  circa  quartam 
vigiliam  noctis  venit  ad  eos  ambulans  supra  ma- 
re: et  volebat  praeterire  eos.  Giobbe:  9,  8. 

49.  At  illi  ut  viderunt  eum  ambulantem  supra 
mare,  putaverunt  phantasma  esse,  et  exclamaverunt. 

50.  Omnes  enim  viderunt  eum,  et  conturbati 
sunt.  Et  statim  locutus  est  cum  eis,  et  dixit  eis: 
confidite,  ego  sum,  nolite  timere. 

51.  Et  ascendit  ad  illos  in  navim , et  cessavit 
ventus.  Et  plus  magis  intra  sc  stupebant: 

5a.  non  enim  intellexerunt  de  panibus:  erat 
enim  cor  eorum  obcaccatum. 

53.  Et  cum  transfretassent,  venerunt  io  terram 
Genesarelh,  et  applicuerunt.  Miracoli  : Matt.  14, 
31  a 34:  Gio.  6,  i5  a 33. 

54.  Cumque  egressi  essent  de  navi , continui 
cognoverunt  eum : 

55.  et  percurrentes  universam  regionem  illam: 
coeperunt  in  grabatis  eos  qui  se  mali  habebant, 
circumferre  ubi  audiebant  eum  es  se.  - 

56.  Et  quicumque  introibat  in  vicos,  vel  in 
villas,  aut  civitates,  in  plateis  ponebant  infirmos, 
et  deprecabantur  eum  ut  vel  fimbriam  vestimenti 
ejus  tangerent : et  quotquot  tangebant  eum,  salvi 
fiebant.  Vedi  Miracoli:  Mali.  14,  3i,  36. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Scandali  : Mare.  c.  7. 

Chi  non  i contro  Gesi  Cristo  e contro  i suoi 
ministri  i con  lui:  V irtii  : Mare.  9,  37  a 4°- 
Centuplo  promesso  a colui  il  quale  abbandouerb 
tutto  per  attaccarsi  a Gesi  ed  al  suo  Vangelo: 
Virtu:  Matt.  19,  39.  Istruzioni:  Mare.  10,  28  a 
3o.  Riconoscerlo  per  padrone  e Signore  e non 
meltere  io  pratica  la  sua  morale  e muntcnersi  in 
uno  stato  di  condaona  : Sermone  : Lue.  6 , 4®  a 
49.  Conoscenta  che  egli  ha  di  Dio  suo  padre. 
Questa  conosceoza  i vicendevole.  Vantaggi,  che 
egli  ba  di  possedere  le  sorgenti  dei  la  luce,  che 
veone  a difTondere  suila  terra : Disckpoli  : Lue. 
10,  17  a 24,  Chi  non  i con  lui  i contro  dilui: 
Obazionb  : Lue.  11,  23.  Cura  che  egli  ha  per  Ia 
couversione  dei  peccatori : gioja  che  egli  prova 
alloraquaudo  alcuno  di  essi  si  coaverte  e fa  pe- 
nitenzH  ; Parabole  : Luc.  cap.  i5. 

Grsu  Cbisto  : Luca  , capo  4-  Gesii  si  ritira  nel 
deserto:  suo  digiuno  di  quaranta  giorni:  ten- 
tazioni  a lui  /alte  da  Satana : villaria  riportala 
su  quello  spirito  malefico. 

II  capo  precedente  trovasi  alParticolo  Giovanni 
Battista  : Luca , cap.  3. 

Jesus  autem  plenus  Spiritu  sancto  regressus 


est  a Jordane : et  agebatur  a Spiritu  in  desertum 

2.  diebus  quadraginta,  et  lentabatur  ii  diabolo. 
Et  nihil  manducavit  in  diebus  iliis:  et  consum- 
matis illis  asuriit.  Gf.rusalemme  : Zacc.  3,  1.  De- 
calogo : Esod.  34.  28. 

3.  Dixit  autem  illi  diabolus:  si  filius  Dei  es, 
dic  lapidi  huic  ut  panis  fiat.  Giovanni  Battista: 
Mare.  1,  12,  i3. 

, 4-  Et  respondit  ad  illum  Jesus:  scriptum  est: 
quia  uon  in  solo  pane  vivit  homo,  sed  in  omni 
verbo  Dei.  Comand amenti:  Deui.  8,  3. 

5.  Et  duxit  illum  diabolus  in  montem  excelsum, 
et  ostendit  illi  omuia  regna  orbi  terree  io  momen- 
to temporis, 

6.  et  ait  illi : tibi  dabo  potestatem  hanc  univer- 
sam, et  gloriam  illorum,  quia  milii. tradita  sunt, 
et  cui  volo  do  illa. 

7.  Tu  ergo  si  adoraveris  coram  me,  eruul  tua 
omnia. 

8.  Et  respondens  Jesus,  dixit  illi : scriptum  est. 
Dominum  Deum  tuum  adorabis  , et  illi  soli  ser- 
vies. Amore:  Deut.  6,  i3.  Esortazionb:  Dcut. 
10,  20. 

9.  Et  duxit  illum  in  Jernsalem,  et  statuit  eum 
super  pinnam  templi , et  dixit  illi : si  filius  Dei 
es,  mitte  le  bine  deorsum  : 

10.  scriptum  est  enim,  qudd  Angelis  suis  man- 
davit de  te,  nt  conservent  te: 

11.  et  quia  in  manibus  tollent  te,  ne  fortd  of- 

feudas  ad  lapidem  pedem  tuum.  Pbotezionf.  : 
Sairn.  90,  11,  12.  * _ 

12.  Et  respondens  Jesus , ait  illi : dictum  esi  : 
non  lentabis  Dominum  Deum  tuum.  Amore:  Dcut. 
10,  16. 

13.  Et  consummati!  omni  teutalione,  diabolus 
recessit  ab  illo,  usquA  ad  tempus.  Sup.  Gesu  Cri- 
sto : Matt.  4,  1 a 11. 

Gesis  Cristo  predica  in  Galilea  ed  a Nazareth. 

Pro/ezia  d’ Isaia , che  Io  risguarda 

14.  Et  regressus  est  Jesus  in  virtute  Spiritus 
in  Galilicam,  et  fama  exiit  per  universam  regio- 
nem de  illo.  Sup.  Matt.  4,  12. 

15.  Et  ipse  docebat  in  synagogis  eorum,  et 
magnificabatur  Bb  omnibus.  Sup.  Matt.  4>  12. 

16.  Et  veuit  Nazareth  ubi  erat  nutritus,  el  in- 
travit secundum  consuetudinem  suam  die  sabbati 
in  synagogam,  et  surrexit  legere.  Parabole:  Matt. 
i3,  54:  Sup.  Mare.  6,  1.  Samaritana:  Gio.  4,45. 

17.  Et  traditus  est  illi  liber  Isai.x  prophetae  : 
et  ut  revolvit  librum,  invenit  locum  ubi  scriptum 
erat : 

18.  Spiritus  Domini  super  me:  propter  quod 
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unxit  me,  evangclizare  pauperibus  misit  me,  sa- 
nare contritos  corde,  Messu:  Is.  61,  i,  a. 

19.  praedicare  captivis  remissionem  , et  caecis 
visum,  dimittere  confractos  in  remissionem,  prae- 
dicare annum  Domini  acceptum,  et  diem  retribu- 
tionis. • • 

ao.  Et  cum  plicuisset  librum,  reddidit  mini- 
stro, et  sedit.  Et  omnium  in  synagogA  oculi  erant 
intendentes  in  eum. 

ai.  Coepit  autem  dicere  ad  illos:  quia  hodie 
impleta  est  haec  scriptura  in  auribus  vestris. 

Nessun  profeta  e gr adito  vella  sua  patria.  Quei 
delta  sin  ago  ga  Io  scacciano  da  Nazareth  e vo- 
gliono  precipitarlo  dal  monte:  Gesii  si  ritira. 

% 

aa.  Et  omnes  testimonium  illi  dabant:  et  mi- 
rabantur in  verbis  gratia; , quae  procedebant  de 
ore  ipsius,  et  dicebant : nonne  hic  est  filius  Jo- 
sepi»  7 

a3.  Et  ait  illis  : utique  dicetis  mihi  hanc  simi- 
litudinem : medice,  cura  teipsum  : quanta  audivi- 
mus facto  in  Cupharnaum,  f«c  et  hic  iu  patria  tuA. 

a4<  Ait  autem  : amen  dico  vobis  , quia  nemo 
propheta  acceptus  est  in  patriA  suA.  Sup.  Marc.6, 4. 

a5.  In  veritate  dico  vobis,  multae  viduae  erant 
in  diebus  Eliae  in  Israel,  quando  clausum  est  coe- 
lum annis  tribus,  et  mensibus  sex,  cum  facta  es- 
set fames  magna  io  omni  terrA  : Acuab  : 3 Re 
>7.  ».  7- 

36.  et  ad  nullam  illarum  missus  est  Elias,  nisi 
in  Sarepta  Sidoniae,  ad  mulierem  viduam.  Ibid. 
vers.  9,  10. 

37.  Et  multi  leprosi  erant  in  Israel  sub  Elisiro 
prophetA  : et  nemo  eorum  mundatus  est  nisi  Naa* 
m»n  Syros.  EliseO:  4 Re  5,  »4- 

38.  Et  repleti  sunt  omnes  in  synagogA  irA,  heee 
audientes. 

39.  Et  surrexerunt , et  ejecerunt  illum  extra 
civitatem  : et  duxerunt  illum  usque  ad  superci- 
lium  montis , super  quem  civitas  illorum  erat 
aedificata  , ut  praecipitarent  eum. 

30.  Ipse  autem  transiens  per  medium  illorum, 
ibat. 

Gesii  Cristo  predica  a Capharnao.  Egli  libera  un 
ossesso  da  un  demonio  immondo,  il  quale  di 
■chiara  essere  Gesii  il  Santo  di  Dio.  Gesii  Io 
sgritla  (non  videndo  che  Ia  verita  sia  proclamata 
da  una  bocca  mcnzogneraj.  In  seguito  guarisce 
Ia  suocera  di  Simone  e molli  allri  da  varj  lan- 
guorij c caccia  i demonj. 

31.  Et  descendit  in  Cnpharnaum  civitatem  Ga« 
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lila-te  , ibique  docebat  illos  sabbatis.  Sup.  MatL 
4 , 1 3. 

3 3.  Et  stupebant  in  doctriuA  ejus,  quia  in  po- 
testate erat  sermo  ipsius.  Giovanki  Battista  : 
Mare.  1,  31,  33.  Submone:  Mati.  7,  38,  39.  Sa- 
pienza:  Eccli.  34,  1 < 4- 

33.  Et  in  syuagogA  erat  homo  habens  daemo- 
nium immundum,  et  exclamavit  voce  magnA, 
34-  dicens:  sine,  quid  nobis  et  tibi,  Jesu  Na- 
zarene? venisti  perdere  nos?  scio  te  quis  sis, 
Sanctus  Dei. 

35.  Et  increpavit  illum  Jesus  , dicens:  obmu- 
tesce et  exi  ab  eo.  Et  cum  projecisset  illum  dae- 
monmm  io  medium,  exiit  ab  illo,  nihilque  illum 
nocuit.  Infr.  vers.  4>- 

36.  Et  factus  est  pavor  in  omnibus , et  collo- 
quebantur ad  invicem,  dicentes:  quod  est  hoc 
verbum,  quia  in  potestate,  et  virtute  imperat  im- 
mundis spiritibus,  et  exeunt? 

37.  Et  divulgabatur  fama  de  illo  in  omnem  lo- 
cum regionis. 

38.  Surgens  autem  Jesus  de  synagogA,  introivit 
in  domum  Simonis.  Socrus  autem  Simonis  tene- 
batur magnis  febribus:  et  rogaveruol  illum  pro  c-A. 
Dio:  Salni.  1 44-  ao- 

39.  Et  stans  super  illam  , imperavit  febri:  et 
et  dimisit  illam.  Et  cootinud  surgens  ministrabat 
illis.  Miracoli  : Matt.  8,  14,  i5-  Gtov anni  Batti- 
sta:  Mare.  1,  a3  a 3i. 

Numero  dei  malati  guariti:  i denum  j confessano 
Gesu  Cristo.  Egli  si  parte  per  andare  in  luogo 
deserto : le  turbe  vogliorio  ritenerlo  : egli  ri- 
sponde  loro  che  deve  cvangelizzare  il  regno  di 
Dio  tui  allre  cillit. 

40.  Cum  autem  sol  occidisset,  omnes  qui  ha- 
bebant infirmos  variis  languoribus , ducebant  il- 
los nd  eum.  At  ille  singulis  manus  imponens,  cu- 
rabat cos. 

41.  Exibant  autem  diemonia  A multis,  claman- 


pans  non  sinebat  ea  loqui  , quia  sciebant  ipsum 
esse  Christum.  Giovanki  Battista:  Mare.  r.  34- 

4a.  KaclA  autem  die  egressus  ibat  rn  desertam 
locum,  et  turba*  requirebant  eum  , et  venerunt 
tisqud  ad  ipsum:  et  detinebant  illum  ne  discede- 
ret ab  eis. 

43.  Quibus  ille  ait : quia  et  aliis  civitatibus 
oportet  me  evangelizare  regnum  Dei:  quia  ideo 
missus  sum: ' 

44-  Et  erat  praulicans  in  synagogis  Gulilrr.-e. 

Per  la  continuatione,  vedi  AIiracou  : Lue. « ap.  5. 
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Gesu  CmsTO  : Luca,  capo  7.  Ammirando  In  fcde 
di  un  centurione  , sana  da  lontano  il  di  tui 
servo. 

II  capo  precedente  iroVasi  «II’  articolo  Skrmokf.  : 
Luc.  cap.  6. 

4 

Cium  autem  implesset  omnia  verba  sua  in  au* 
res  plebis,  intravit  Caplisrnaum. 

3.  Centurionis  nuletn  cujusdnm  servus  male  ha- 
bens. erat  moriturus:  quia  illi  erat  pretiosus. 

3.  Et  ctim  audisset  de  Jesu,  misit  ad  eum  Se- 
niores Judaeorum,  rogans  eum  ut  veniret,  et  sal- 
varet servum  ejus. 

4.  At  illi  cum  venissent  «d  Jesum,  rogabam 
eum  solliciti,  dicentes  ei:  quia  dignus  est  ut  hoc 
illi  pra-stes. 

5.  Diligit  enim  gentem  nostram,  et  synagogam 
ipse  aedificavit  nobis. 

6.  Jcsos  autem  ibat  cum  illis  Et  cum  jam  non 
long&  esset  a domo,  misit  ad  eum  Centurio  ami- 
cos, dicens  : Domine  noli  vexari  : non  enim  sum 
dignus  ut  sub  lectum  meum  intres.  Muucou  : 
Mati.  8,  8. 

7.  Propter  quod  et  meipsum  non  sum  dignum 
arbitratus  ut  venirem  % ad  te:  sed  dic  verbo,  et 
sanabilus  puer  meus. 

’ 8.  Nam  ct  ego  homo  sum  sub  potestate  con- 
stitutus, habens  sub  me  milites:  et  dico  huic,  va- 
de, et  vadit,  et  alii  veni,  et  veuit : et  servo  meo, 
fac  hoc,  et  facit. 

q.  Quo  audito,  Jesos  miratus  est  : et  conversus 
sequentibus  se  turbis,  dixit:  amen  dico  vobis,  iiec 
in  Israel  tantam  fidem  inveni.  Miracoli  : - Ma't. 
8 , 5 a 1 3. 

10.  Et  reversi,  qui  missi  fuerant,  domum,  in- 
venerlmt  servum,  qui  languerat,  sanum. 

Cesu  Cristo  va  alta  cittd  di  Naim  dove  risuscita 
il  figlio  unico  di  una  vedova  , incontratolo  vi- 
cino  alta  porta  che  veniva  portato  fuori  alta 
scpollura. 

11.  Et  factum  est:  deinceps  ibat  in  civitatem 
quae  vocatur  Naim:  et  ibant  cura  eo  discipuli 
ejus,  et  turba  copiosa. 

13.  Cum  Butem  appropinquaret  portae  civitatis, 
ecce  defunctus  efferebatur  filius  unicus  matri  sure: 
et  haec  vidua  erat:  et  turba  civitatis  multa  cum  illA. 

>3.  Quam  cum  vidisset  Dominus,  misericordi^ 
motus  super  eam,  dixit  illi:  noli  flere.  Virtii: 
Eccli.  35,  17. 

i4-  Et  accessit,  et  tetigit  loculum.  (Hi'  autem 
qui  portabant,  steterunt  ) Et  ait : adolescens  : tibi 
dico,  surge.  - 


15.  Et  resedit  qui  erat  mortuus,  ct  erepit  lo- 
qui : et  dedit  illum  matri  suro.  Ciuesa  : Salm. 

67  > «• 

16.  Accepit  autem  omnes  timor:  et  magnifica- 
bant Deum,  dicentes  : quia  propheta  magnus  sur- 
rexit  in  nobis : et  quia  Deus  visitavit  plebem 
suam.  RescnREZtoNG : Luc.  34,  19.  Samaritana: 
Cio.  4,  19. 

17-  Et  exiit  hic  sermo  in  universam  Judaeam 
de  eo,  et  io  omnem  circi  regionem.  • ■ 

Fa  molli  miracoli  in  presema  dei  - discepoli  di 
Giovanni  Ballista,  il  quate  per  messo  di  essi 
gli  domandava. , se  egli  /osse  colui  che  dnveva 
venire.  Partili  quelli,  celebra  altamente  Giovanni 
alie  turbe  ivi  radunale.  Vedasi  il  sommario  al- 
1’articolo  Giovanm  Battista  .-  Matt.  cap.  11. 

18.  Et  nuntiaverunt  Joanni  discipuli  ejus  de 
omnibus  bis. 

19.  Et  convocavit  duos  de  discipulis  suis  Joan- 
nes,  et  misit  ad  J-sum,  dicens:  Iu  es  qui  ventu- 
rus es,  an  alium  expectamus? 

30.  Cum  autem  venissent  Bd  cum  viri , dixe- 
runt: Joannes-Bapiista  misit  nos  Bd  te,  dicens: 
tu  es  qui  venturus  est,  an  alium  expectamus  ? 

31.  (in  ipsA  autem  horA  multos  curavit  a lan- 
guoribus, et  plagis,  et  spiritibus  malis,  et  cascis 
mullis  donavit  visum.) 

33.  Et  respoodens,  dixit  illis  : euntes  remlmtiate 
Joanni  qua:  audisfis  et  Vidistis:  quia  cacci  vident, 
claudi  ambulant,  leprosi  mundantur,  surdi  au- 
diunt, mortui  resurgunt , pauperes  evangelizan- 
tur:  Messia:  Is.  35,  5,  6. 

a3.  et  beatus  est  quicumque  non  fuerit  scanda- 
lizatus io  me. 

34-  Et  cum  discessissent  nuntii  Joantiis,  coepit 
de  Joanne  dicere  ad  turbas:  quid  existis  in  de- 
sertum videre?  Arundinem  vento  agitatam? 

35.  Sed  quid  existis  videre?  hominem  mollibus 
vestimentis  indutum?  Ecce  qui  io  veste  pretiosfi 
sunt  et  deliciis,  in  domibus  regum  sunt. 

36.  Sed  qui  existis  videre?  Prophetam?  Utique 
dico  vobis,  et  plusquam  Prophetam : 

37.  hic  est  de  quo  scriptum  est:  ecce  mitto  an- 
gelum meum  ante  faciem  tuam  , qui  praeparabit 
viam  tuam  ante  te.  Messia:  Mal.  3,  1. 

38.  Dico  enim  vobis:  major  inter  uatos  mulie- 
rum propheta  Joanne  Baptista  nemo  est.  Qui  au- 
tem minor  est  in  regno  Dei,  major  est  illo. 

39.  Et  omnis  populus  nudiens  ct  publicani  ju- 
stificaverunt Deum,  baptizat  i baptismo  Joannis. 

3o.  Pharistri  autem  ct  legisperiti  consilium  Dei 


Digitized  by  Google 


GES 


646 


GES 


spreverunt  in  semelipsos  , non  hnplizati  nl>  ro. 
Giovanm  Battista:  Mali.  u,a  a i3.  Mare.  i,a,  3. 

Cesti  Cristo  e S.  Giovanni  Ballista  disprezsati 
tini  Giudei. 

3i.  Ait  autem  Dominus:  cui  ergo  similes  di* 
eam  homines  generationis  hujus?  Et  cui  similes 
sunt? 

3a-  Similes  sunt  pueris  sedentibus  in  foro,  et 
loquentihus  ad  invicem  , et  dicentibus  : cantavi- 
mus Vobis  tibiis,  et  non  saltastis:  lamentavimus, 
et  non  plorastis.  Giovanni  Battista:  Mali,  ii, 
16,  17. 

'1  33.  Venit  enim  Joanncs-Baptista  neque  mandu- 
cans panem,  neque  bibens  vinum,  et  dicitis:  dee- 
monium  habet.  Giovanm  Battista:  Mali.  3,  4* 
11,  18:  Mare • t.  6. 

34.  Venit  Filius  hominis  manducans  et  bibens, 
et  dicitis:  ccce  homo  devorator,  et  bibens  vinum, 
amicus  publicanorum  et  peccatorum,  lbid.  Mali. 
n,  19. 

35.  Et  justificata  est  SBpieotia  ab  omnibus  filiis 
suis. 

Una  peccatrice  unge  i piedi  a Oesu  Cristo , gli 
bagna  colle  sue  lagrime  e gli  asciuga  co'  suoi 
capelli.  A Simone  clie  ne  mormorava  risponde 
proponendo  Ia  parabola  de'  duc  debitori.  1 pec- 
cati sono  rimessi  alia  donna. 

36.  Rogabat  autem  illum  quidam  de  Phari* 
sicis,  ut  manducaret  cum  illo.  Et  iugressus  do- 
mum Pbarisaci  discubuit. 

37.  Et  ecce  mulier,  qu®  erat  in  civitate  pec- 
catrix, ut  cognovit  quod  accubuisset  in  domo. 
Pharisoci,  attulit  alabastrum  unguenti: 

38.  et  stans  retro  secus  pedes  ejus,  lachrymis 
coepit  rigare  pedes  ejus , et  capillis  capiti*  sui 
tergebat,  et  osculabatur  pedes  ejus,  et  unguento 
ungebat.  Virtu  : Eccli.  35,  18,  19.  Passione: 
Mati.  a6,  7:  Mare.  1 4*  3-  Lazzaro  : Gio.  i3,  a. 

3g.  Videns  autem  Pbaris®us  qui  vocaverat  eum, 
ait  intra  se  dicens:  hic  si  esset  propheta,  sciret 
utiqud  qu®  et  qualis  est  mulier  qu®  tangit  eum : 
quia  peccatrix  est. 

40.  Et  respondens  Jesus , dixit  ad  illum , Si* 
mon,  habeo  tibi  aliquid  dicere : at  ille  ait : Ma- 
gister , dic. 

41.  Duo  debitores  erant  cuidam  fccneratori : 
unus  debebat  denarios  quingentas,  et  alius  quin- 
quaginta. 

4*.  Non  habentibus  illis  uod6  redderent,  do- 
navit utrisque.  Quis  ergo  eum  plus  diligit? 


43.  Respondens  Simon , dixit:  mstiino  quia  is 
cui  plus  donavit.  At  ille  dixit  ei:  recti  judicasti. 

44.  Et  conversus  ad  mulierem,  dixit  Siinoui : 
vides  hanc  mulierem?  latravi  in  domum  tuam, 
aquam  pedibus  meis  non  dedisti  : h®c  autem 
lachrymis  rigavit  pedes  meos,  Cl  capillis  suis 
tersit. 

45.  Osculum  mihi  noa  dedisti:  h®c  autem  ex 
quo  intravit , nou  cessavit  osculari  pedes  meos. 

46.  Oleo  caput  meum  non  unxisti:  hsc  autem 
unguento  unxit  pedes  meos.  Passione  : Mare. 
14,  3 a 9. 

47.  Propter  quod  dico  tibi:  remittuntur  ei  pec- 
cata multa,  quoniam  dilexit  multum.  Cui  autem 
minus  dimittitur  minus  diligit.  Decalogo  : Esod. 
ao  , 6. 

48.  Dixit  autem  ad  illam:  remittuntur  tibi  pec- 
cata. Dio:  Is.  44>  aa.  Miracoli:  Mati.  9,  3. 

49.  Et  coeperunt  qui  simul  accumbebant , di- 

cere intra  se  : quis  est  hic , qui  etiam  peccata 
dimittit?  - ' • 

50.  Dixit  autem  ad  mulierem : fides  tua  te  sal- 
vam fecit : vade  io  pace. 

Per  Ia  continuatione,  vedi  Parabole:  Lue.  cap.  8. 

Gesu  Cristo  prova  che  egli  ha  Dio  per  Padre  : 
che  egli  risuscita  i morti,  come  lui,  ec.  Sermo- 
ne : Gio.  5,  17  a ai  ] che  egli  £ stabilito  giu- 
dice  per  dare  a ciascuuo  secondo  le  sue  opere, 
e che  il  suo  giudizio  non  puo  essere  che  giusto, 
perchi  non  cerea  egli  la  propria  volonla  , nia 
bensi  quella  di  suo  Padre  : lbid.  vers.  aa  a 3o. 
Egli  non  reude  testimoniauza  a si  tnedesimo , 
pcrchi  S.  Giovanni  Ballista  , le  opere  meravi* 
gliose  che  egli  fa,  Dio  suo  Padre,  e le  Scritlure 
sacre  gliene  rendono  una  che  6 incontestabile  e 
vera  : lbid.  vers.  3i  a 47-  Credendo  io  lui,  si 
fa  1’opera  di  Dio  e pascesi  di  un  pane  incorrut- 
tibile : Miracoli:  Gio.  6,  aS  a 3o.  Non  i venuto 
su  questa  terrB  per  fare  la  propria  volonla  , ma 
bensi  quella  di  suo  Padre : lbid.  vers.  38  a 4°- 
Conoscenza  perfelta  cbe  egli  ha  dei  movimenti 
dei  cuore  dell’  uomo  c de’  suoi  peusieri  : lbid. 
vers.  60  a 65.  Apostoli:  Gio.  i3,  10,  it,  ai. 
Egli  non  insegoa  la  propria  dollrioa  e non  cerca 
ia  sua  gloria  : Discorsi  : Gio.  7,  10  a 36.  Gli  uni 
si  attaccano  a lui,  gli  altri  cercano  in  ogni  modo 
di  perderlo : Discoasi  : Gio.  7,  36.  Egliilasor- 
genle  delfacqua  che  da  la  vita  ; coloro,  i quali  cre- 
dono  io  lui  sono  trattali  da  tnaledeili : lbid  vers. 
37  a 49.  Egli  i la  luce  dei  mondo:  Cieco:  Gio. 
9,  4,  5.  1 Farisei  lo  accusano  di  falso  testimonio: 
Discorsi:  Gio.  8,  ia  a a4*  Egli  nou  dice  se  non 
cbe  cio,  chc  ha  imparato  da  suo  Padre.  Egli  di- 
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ctiiaras!  essere  sortito  da  Dio,  ed  cssere  mandato 
d»  Dio:  Ibiil.  vers.  35  a f\i-  Ijazzaro:  Gio.  ia, 
44  * 5o.  Egli  6 Ia  porta  per  Ia  quale  dovrassi 
passare  per  entrare  Dell’  ovile , che  i Ia  Chiesa, 
per  salva  rei  : Pastore:  Gio.  io,  i a 10.  Egli  d 
il  Pastore  buono  : suo  amore  per  le  sue  peco- 
relle : egli  conosce  suo  P.«dre  ed  i conosciulo 
da  Iui  : 6 una  slessa  cosa  con  lui  : potere  che 
egli  Solo  ha  Sulla  sua  vita:  lbid.  vers.  u n 18, 
3o.  Egli  Ia  sagrifira  per  le  sue  pecorelle , che 
egli  conosce  e dalle  quali  egli  £ conosciulo:  giu* 
slilica  in  faccia  ai  Giudei  Ia  sua  missione  colle 
sue  opere:  lbid.  vers.  19  a ^1. -Egli  risuscita 
Lazzaro,  e si  rivolge  a Dio  suo  Padre,  per  pro* 
vare  a que’  che  Io  circondano  che  egli  6 vera* 
mente  l’io viato  di  Dio:  Lazzaro  : Gio.  ii,-4i  a 
45.  Oesu  e conturbato  ali’ idea  dclla  sua  morte, 
pensando  al  piccolo  numero  di  coloro  che  ne 
sapranno  approfiltare.  Una  voce  dei  cielo  si  fa 
intendere  e glorifica  Gesu  Cristo  , il  quale  ne 
d&  la  ragione : lbid.  Gio.  12,  37  a 3t.  Sua  umil- 
th , di  cui  egli  prescrive  la  pratica  ai  suoi  Apo- 
stoli lavando  loro  i piedi  : Apostoli:  Gio.  i3,  t 
a 17.  Sua  glorificatione : lbid.  vers.  3i  0 33.  Egli 
6 la  Strada  per  la  quale  si  pu6  giugnere  ai  Cielo : 
Sermone:  Gio.  1 4 > 1 «fi-  Conoscendolo  si  cono- 
sce suo  Padre  : suo  Padre  i in  lui  ed  egli  b in 
suo  Padre:  lbid.  vers.  7 a 11.  Egli  annuozia  ai 
suoi  Apostoli  che  egli  gli  ahbandona  per  ritor- 
nare  al  Padre  suo,  coi  quale  egli  i:  eguale  come 
Dio  , ma  inferiore  in  quanto  uomo.  Promette 
loro  il  suo  Spirito  consolatore,  che  deve  sempre 
restare  cou  essi,  spezialmenle  per  istruirli : lbid. 
vers.  13  a 3i.  Egli  b la  vera  vite,  i fedeli  sono 
i tralci  : non  vi  puo  essere  vita  senza  di  lui  : 
chi  si  terra  in  lui  porterii  gran  frutlo:  chi 
non  si  terra  in  lui,  gettato  via,  seccherli  a 
guisa  di  tralci  : Sermone:  Gio.  i5,  109.  Egli 
ripete  il  comandamento  della  mutua  dilatione  ai 
suoi  Apostoli,  ed  annunzia  loro  le  persecutioni, 
che  avranoo  a sofTrire  a cagione  dei  suo  Nome : 
lbid.  10  a 37.  Sua  eternit&:  Orazione  : Gio.  17, 
5,  24.  Egli  prega  per  la  sua  glorificatione,  per  i 
suoi  Disccpoli  e per  quo’ che  devono  credere  in 
lui:  lbid.  luito  il  capo  17.  Sua  missione  adem- 
pila  in  tutto  cio  che  Dio  suo  Padre  gli  aveva 
prescritto:  lbid.  Suoi  patimenti,  sue  umiliazioni, 
sua  morte : vedi  /'  arlicolo  Passione  secondo  i 
quattro  Evaogelisti.  II  numero  delle  cose  fatle 
da  Gesu  e si  grande  che  se  si  scrivcssero  a una 
a una  n&  meuo  tutta  la  terra  capire  polrebhc  i 
libri,  che  sarebbero  da  scrivernc:  IUscrrezione : 
Gio.  si  , 25. 


Gesu  Cristo  : Alti , capo  t.  Dopo  la  sua  resnr- 
rezione  Gesu  Cristo  promette  apii  st  post  oli  lo 
Spirito  Sanlo.  Ascende  al  cielo  il  quarantesimo . 
pior  no  dopo  che  fu  risuscitalo.  Duc  Angioli  an- 
nunziano  che  Gesu  scendera  un  pior  no  nella 
slessa  guisa,  che  lo  hanno  veduto  salire,  rive - 
stito  dei  medesimo  corpo,  con  la  slessa  gloria 
e maest<\. 

P rimum  quidem  sermonem  feci  de  omnibus, 
6 Theophile,  quae  coepit  Jesus  facere,  et  docere, 

2.  usqn£  in  diem , qua  praecipiens  Apostolis 
per  Spiritum  sanctum,  quos  elegit,  assumptus  est: 

3.  quibus  et  praebuit  seipsum  vivum  post  pas- 
sionem suam  in  multis  argumeotis,  per  dies  qua* 
draginta  apparens  ei , et  loqueos  de  regno  Dei. 

4>  Et  coovesccos,  praecepit  eis  ab  Jerosolymis 
ne  discederent , sed  expectarent  promissionem 
Patris,  quam  audistis  (inquit)  per  os  meum.  Re- 
surrezione:  Luc.  24,  49*  Sermone:  Gio.  14  , 26. 
Giovanm  Battista:  Mati.  3,  ti.  Mare,  i,  8: 
Luc.  3,  16. 

5.  Quia  Joannes  quidum  baplizavit  aquA,  vos 
autem  baptizabimini  Spiritu  sancto  oon  post  mul- 
tos  hos  dies.  Giovanni:  i,  26.  Giovanm  Battista: 
Mare.  1,  8. 

6.  Igitur  qui  convenerant,  interrogabant  eum, 
dicentes  : Domine , si  in  tempore  hoc  restitues 
regnum  Isragl  ? 

7.  Dixit  autem  eis:  oon  est  vestrum  nosse  tem- 
pora vel  momenta  quae  Pater  posuit  in  sui  po- 
testate: 

8.  sed  accipietis  virtutem  supervenientis  Spiri- 
lis  sancti  m vos,  et  eritis  mibi  testes  in  Jerusa- 
lem  et  in  omni  Judaea,  et  Samaria,  et  usqud  ad 
ultimum  terrae.  Spirito:  Alt.  2,  2 a (. 

9.  Et  cum*  haec  dixisset,  videntibus  illis,  ele- 
vatus est,  et  nubes  suscepit  eum  ab  oculis  eorum. 
CniLSA:  4 Re  3,  11,  13.  Resorrezione:  Luc.  24, 
4o,  5o,  5t. 

10.  Cumque  intuerentur  in  coelum  euntem  il- 
lum, eccb  duo  viri  astiterunt  juxtJi  illos  in  vesti- 
bus albis  , 

11.  qui  et  dixerunt:  viri  Galilaei,  quid  statis 
aspicientes  in  coelum?  Hic  Jesus  qui  assumptus 
est  a vobis  in  coelum,  sic  veniet  quemadmodum 
vidistis  eum  euntem  in  coelum.  Isaia  : 3,  i3,  14. 
Giudei  : Is.  66,  14,  i5. 

Gli  Apostoli  r itor  nano  a Gerusalemme.  M ditia 
b eletto  a sorte  per  rimpiaizare  Giutla  tradi- 
tore di  Gesu. 

12.  Tunc  reversi  sunt  Jerosolymam  a monte 
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qui  vocatur  Oliveti,  qui  est  juxta  Jcrusalero,  sab- 
bati habens  iter. 

13.  Et  cum  introissent  in  cuenaculum  , ascen- 
derunt ubi  manebant  Petrus  et  Joanues,  Jacobus 
et  Audreas,  Philippus  et  Tbomas,  Burtholomtuus 
et  Mattlneus,  Jacobus  Alpbaei  et  Sioion  Zelotes, 
et  Judas  Jacobi. 

14.  ili  omnes  erant  perseverantes  unanimiter 
in  oratione  cum  mulieribus,  et  Maria  matre  Jesu, 

Cl  fratribus  ejus. 

>5.  Iu  diebus  illis , exurgens  Petrus  in  medio 
fratrum,  dixit:  (erat  autem  turba  hominum  simul 
fert*  centum  viginti.) 

16.  Viri  fratres,  oportet  impleri  Scripturam, 
quam  prredixit  Spiritus  sanctus  per  os  David  de 
Juda  qui  fuit  dux  eorum  qui  comprehenderunt 
Jesum : PovsRi  : Salm.  {o , 10.  Apostoli:  Gio. 

>3 , 18. 

17.  qui  connumeratus  erat  in  nobis,  et  sorti- 
tus est  sortem  ministerii  hujus. 

18-  Et  hic  quidem  possedit  agrum  dc  mercede 
iniquitatis,  et  suspensus  crepuit  medius:  et  dif- 
fusu suot  omnia  viscera  ejus.  Passiose  : Mare. 

07,  5 a 8. 

19.  Et  notum  factum  est  omnibus  habitantibus 
Jerusalem , ita  ut  appellaretur  ager  ille,  linguA 
eorum,  Haceldama,  hoc  est,  ager  sanguinis. 

oo.  Scriptum  est  euim  in  libro  psalmorum 
Hat  commoratio  eorum  deserta  , et  non  sit  qui 
inhabitet  in  e& ; et  episcopatum  ejus  accipiat 
alter.  Sup.  Salm.  68,  3o  : Salm.  108,  7. 

ti.  Oportet  ergo  ex  his  viris,  qui  nobiscum 
suot  congregati  in  omni  tempore,  quo  intravit  et 
exivit  inter  nos  Domiuus  Jesus, 

аа.  iucipieus  & baptismate  Joannis  usque  in 
diem  qua  assumptus  est  a nobis  , testem  resur- 
rectionis ejus  nobiscum  fieri  unum  ex  istis. 

a3.  Et  slatueruht  duos  Joseph  qui  vocabatur 
llarsabas,  qui  cognominatus  est  justus,  et  Mat- 
I Iliam. 

34.  Et  orantes,  dixerunt:  tu,  Domine,  qui 
corda  nosti  omnium , ostende  quem  elegeris  ex 
bis  duobus  unum, 

a5.  accipere  locum,  ministerii  hujus,  et  aposlo- 
latum , de  quo  praevaricatus  est  Judas  ut  abiret 
in  locum  suum. 

аб.  Et  dederunt  sortes  eis,  et  cecidit  sors  su- 
per Mallhiam,  et  annumeratus  est  cum  undecim 
apostolis. 

Per  Ia  continuatione,  redi  Spirito  : Alt.  cap.  a. 

Elogio  che  S.  Piclro  fa  di  Gesu  Cristo  nella 
sua  prima  predicazioue : Spirito:  Alt.  a,  aa,  a4  ; 
egU  appoggia  le  sue  par  olo  a diverso  cilazioni 


ricavate  dai  salmi  di  Davidde,  di  cui  fa  1’appli- 
cazione  a Gesu  Cristo.  Conchiude  quindi , che, 
per  essere  salvi,  devono  i Giudei  fare  penileuza 
dei  loro  deicidio,  e farsi  baltezzare  nel  nome  di 
Gesu  Cristo:  Spirito:  Alt.  a,  a5  a 4°*  Egli  al- 
tribuisce  ad  ignorauza  loro  ed  a quella  dei  loro 
capi  il  delitlo  che  banno  coramesso.  Egli  gli 
esorta  di  nuovo  alia  penitenza  ed  alia  conver- 
sione  a quel  Dio  Salvatore,  per  olteneroe  il  per- 
dono  : Pitrito  : Alt.  3,  ia  a 19.  Egli  annunzia 
loro  che  essendo  salito  al  Cielo,  deve  rimanervi 
sino  ai  teoipi  della  ristaurazione  di  lutte  le  cose 
e cbe  allora  egli  ritornerii  per  benedire  e ricom- 
pensare  que'  cbe  sarannosi  convertit!  dalle  loro 
iuiquita  : Ibid.  AU.  3 , ao  e seg.  Sau  Paolo  fa 
1’  applicatione  a Gesu  Cristo  di  tutto  cio , cbe  i 
profeli  scrissero  intorno  a quel  divino  Salvatore : 
prova  in  seguito  nel  modo  il  piu  convincente  la 
di  lui  risurrezione : Paolo:  Alt.  i3,  14  a 43. 
Gesu  Cristo  apparisce  a S.  Paolo,  roeotre  questi 
6 cbiuso  nella  fortezza  di  Gerusaleinme  per  es- 
servi  giudicato  : Ibid • Alt.  a3,  1 1.  Testimonianza 
cbe  questo  Apostolo  rende  di  Gesu  Cristo  sulla 
sua  risurrezione , nella  sua  Epistola  ai  Romam  : 
Epist.  1,  t a 7 ; ed  ai  Coriktj  : 1 Epist.  i5,  1 a 
8.  Gesu  Cristo  oou  ba  fatla  alcuna  distiozioue 
nel  mondo  iu  quanto  alia  fede:  essa  e preparata 
per  tutti  , e tutti  vi  sono  egualmente  chiatnali, 
Giudei  o Gentili:  Romani:  Epist.  3 , aa  a 3i  ; 
10,  10  a i3.  Egli  6 1’aulore  della  grazia  : Roma- 
ni : Epist.  5,  1 , a.  Egli  e morto  per  i suoi  ue- 
mici  : cbe  non  fara  quindi  per  i suoi  amici  ? 
Ibid.  vers.  6 a ii.  Egli  6 veuuto  ad  adempire 
quello  cbe  fare  uou  poteva  la  legge  : Romani  : 
Epist.  8,  1 a 4*  Attaccamento  degli  eletli  a Gesu 
Cristo,  favori  di  cui  egli  gli  ricobna:  Ibid.  vers • 
a8  a 39.  G alati  : Epist.  1,  3 a S.  Gesu  Cristo  , 
sotlo  ii  uoinc  di  sapieota,  scouosciuto  al  mondo, 
anuunziato  da  S Paolo  : Corintj  : 1 Epist.  a,  6 
a 10.  Egli  £'it  fundamento  della  Cliiesa  : Ibid. 
1 Epist.  3,  9 • 11.  Analema  contro  cbi  nou  ama 
Gesu  Cristo:  Ibid.  1 Epist.  16,  aa.  Vautaggicbe 
egli  venae  a portare  sulla  terra  : Ibid.  a Epist . 
cap.  3.  Essendo  egli  morto  per  tutti , tutti  de- 
vono vivere  per  lui:  Ibid.  a Epist.  5,  14,  i5. 
Ricouciliazione  dei  mondo  con  Dio  operata  da 
Gesu  Cristo  : Ibid.  vers.  18  a 19.  EgU  si  b .as* 
soggettalo  per  questo  alia  pena  dei  peccatori , 
senza  avere  egli  commesso  alcun  peccato  : Ibid. 
vers.  ai.  Potere  cbe  egli  esercila  contro  i pec- 
catori : Ibid.  cap.  i3,  vers.  3,  4-  Modo  con  cui 
egU  vive  nel  giusto  : Galati  : Eftisl.  a,  19  a ai. 
Egli  ba  redento  il  mondo  dalla  maledizione  della 
legge  per  inczzo  della  croce : Ibid.  cap.  3,  vers. 
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i$  , 14.  Egli  £ il  legam»  trn  il  cielo  e Ia  Icrra: 
Efesini  : Epist.  1 . 1 a fi.  E per  di  lui  mezzo 
che  ottiensi  Ia  remissione  dei  peccati,  e Ia  so- 
prahhondanza  delle  grazie,  fereditii  dei  cielo,  ec. 
lbid.  vers ■ 7 a i4-  Potere  e gloria  clie  Dio 
ano  Padre  gli  ha  dati  in  cielo  , dove  £ sedulo 
alia  sua  destra,  non  che  sulla  terra:  lbid.  vers. 
i5  b a3.  Gesii  Cristo  ha  riunito  in  un  solo  po- 
polo  i Gentili  ed  i Giudei,  per  farsi  tutli  parte* 
cipi  de’  suoi  benefizj : Efesini:  Epist.  3,  1 a i3. 
Gli  efTetti  della  sua  bonlb  e carita  per  quel  po- 
polo  sono  immensi  e degni  di  adorazione:  lbid. 
vers.  14  a 21.  Sua  ascensione  al  cielo  che  porta 
di  necessitii  che  egli  fosse  disceso:  Efesini:  Epist. 
4,  8 a io.  Egli  £ il  capo  ed  il  legame  di  uoione 
di  tuiti  i membri  dei  suo  corpo  mistico , che  6 
In  Chiesa  : lbid.  vers.  ti  a 16,  e cnp • 5,  vers. 
a3.  Gesii  Cristo  Dio  e Uomo  : entrare  ne’  suoi 
sentimenti  : aspettare  Ia  sua  gloria  : Fiumsi  . 
Epist.  a,  5 a 11.  Desiderare  di  participare  de' 
suoi  patimenli : lbid.  Epist.  3,  8 a 11.  Egli  £ Ia 
vera  immagine  di  Dio  , coeterno  con  lui , esi* 
stente  avanti  il  lutto,  esseodo  il  tuito  stato  creato 
da  lui:  Colossesi  : Epist.  1,  i5  a 17.  Benefizj 
che  venne  a procurare  al  mondo:  lbid.  vers.  9 
a 1 4 * >9  a >3.  Tuiti  i tesori  della  sapieuza  e 
della  scicnza  risicdono  in  lui:  Colossesi:  E/rist. 
a,  3;  coti  auclie  Ia  pienczza  della  divinita:  lbid. 
vers.  9;  egli  ii  superiore  a tutte  le  poteuzc  dei 
cielo,  ed  a tutte  le  potenze  delle  tenebre  , che 
egli  ha  disarmato  colla  sua  morte  sulla  croce: 
lbid.  vers.  10,  14  • <5.  Gesii  Cristo  £ ogni  cosa 
ed  £ in  tutli : Colossesi:  Epist.  3,  1 1.  Egli  veone 
in  questo  moudo  per  salvare  i peccatori:  S.  Paolo 
considera  questa  verita  come  parola  fedele  e de* 
gna  di  ogni  accettazione , essendone  egli  stesso 
una  prova  : Timoteo:  i Epist.  t,  1 5,  16.  Egli  £ 
mediatore  fra  Dio  e gli  uomini  per  riscattarc 
tutli  : lbid.  1 Epist.  a , 4 a 6.  Hisogua  vivere  , 
sollrire  e morire  con  lui  per  vivere  e regnare 
con  lui : lbid.  a Epist.  a,  11,  1 a.  Egli  b lo  splen- 
dore dei  Padre,  innalzato  disopra  degli  Angeli, 
riconosciulo  per  Dio  nci  salini  : Ebrei  : Epist.  1, 
1 a 14  : a , 5.  Egli  fu  per  quaiche  lempo  reso 
inferiore  agli  Aogioli  : essendo  stato  reso  passi- 
bile e mortale,  prendendo  Ia  natura  umana:  ma 
venne  in  seguilo  coronato  di  gloria  e di  ouore: 
lbid.  vers.  609.  Gesii  Cristo,  soflYcndo,  vinse 
Ia  morte  ed  il  demonio:  egli  e il  S«lvatore  nou 
degli  Angioli,  ma  degli  uomioi:  lbid.  vers.  10  a 
18.  Ragiooi  per  le  quali  si  £ falto  uomo:  lbid. 
Sua  superiorita  sopra  Mos£,  che  £ stato  suo  ser- 
vitore:  Ebrei:  Epist.  3,  1 a 6.  Egli  e il  nostro  som- 
nio Poulclice,  ooi  dobbiamo  restare  uuiti  cou  lui : 


egli  pub  compntire  le  nostre  deholezzc,  avendole 
provate  tutte  , eccetluato  il  peccato  : presentia- 
moci  dunque  con  confidenza  dmanzi  il  suo  trooo 
di  grazia  per  attingervi  i soccorsi  di  cui  abbiso- 
gniamo : Ebrei:  Epist.  4>  ' 4 b 16.  Gesii  Cristo 
£ stato  scelio  da  Dio  per  suo  sommo  Sacerdote: 
egli  pregd  colle  lagriine:  ci  insegtib  l'obbcdicnza 
sodrendo  : lbid.  Epist.  5,  5 a 10.  Sacerdozio  di 
Gesii  Cristo  figurato  da  Melchisedech,  piii  grande 
di  quello  di  Aronne  : lbid.  Epist.  7,1819. 
Vantaggi  di  questo  sacerdozio  : Gesii  Crisl^  £ 
un  pontefice  sano  e perfetto  , otfrendosi  egli 
stesso  intercessore  per  uoi : lbid.  vers.  20  a 28. 
Egli  £ sedulo  in  cielo  ministro  dei  vero  laber- 
nacolo , mediatore  di  una  nuova  alleanza : lbid. 
Epist.  8,  1 a 16:  ia,  a4-  Egli  entr6  nel  suo 
santuario.  Virlii  dei  suo  sangue  : lbid.  Epist.  9, 
11  a 14.  Egli  £ sacerdote  e vittima  alia  volta: 
lbid.  vers.  a3  a 28  : per  distruggere  il  peccato : 
lbid.  Epist.  10,  1 a 1 4- Egli  £ sommo  Sacerdote: 
approssimarsi  a lui  con  un  cuor  puro  , cou  una 
fede  piana , cou  una  fermo  speranza  : lbid.  vers. 
i5  a a5.  Imitare  Ia  sua  pazienza  : voce  dcl  suo 
sangue:  lbid.  Epist.  cap.  ia.  Il  suo  regno  e eter- 
no  : lbid.  cnp.  i3,  vers.  8.  Regioni  per  cui  Gesii 
Cristo  volle  essere  crocifisso  fuori  della  cilia  di 
Gerusalemme : lbid.  vers.  10  a 1 4-  San  Paolo  fa 
voti  perch£  tuito  sia  falto  secondo  Ia  volontu  dei 
Signorc  : lbid.  vers.  ao,  at.  Sua  resurrezione 
fondainenlo  della  nostra  speranza  : Pietro:  i Epist. 
1,  3.  I suoi  patimenli.  Ia  gloria  che  ne  deve  con- 
seguire,  Ia  grazia- che  devono  essi  produrre  fu- 
rono  altrellanli  oggetti  delle  ricerche  dei  profeli, 
non  gifc  per  essi,  ma  per  noi  : lbid.  vers.  10  a 
ia.  lddio  lo  ha  glorificato  a(Yioch£  noi  avessimo 
a riporre  Ia  nostra  fede  e Ia  nostra  speranza  iu 
lui:  lbid.  vers.  ai.  Egli  £ un  inodello  di  pa- 
zieuza  per  i Crisliani : egli  soffri  tutto.  Ia  stessa 
morte,  senza  laguarsi,  per  dare  Ia  vita  alie  suc 
pecorelle , che  erano  senza  pastore:  Pietro:  i 
Epist . a , ai  a a5.  E una  fi  licita  ed  un  argo* 
mento  di  gioja  Pavere  a soffrire  per  il  suo  no- 
me : Ibui.  1 Epist.  4,  >3,  14.  Ricompcosa  che 
ne  consegue  : lbid.  1 Epist.  5,  10.  E per  di 
lui  mezzo  che  ci  fu  comuuicato  luito  ci6  che 
risguarda  Ia  vita  e Ia  pieta  crisliana  e le  grazie 
per  renderci  partecipi  della  natura  divina.:  lbid. 
u Epist.  1,  3,  4-  Egli  £ stato  mandato  da  Dio 
suo  Padre  per  Ia  salvezza  dei  mondo  : testi  ino» 
oianza  di  San  Giovanni  : t Epist.  4 > <4-  Colui, 
il  quale  lo  riconosce  per  il  figlio  di  Dio , pos- 
siedo  Dio  nel  suo  cuore  e ne  £^iosseduto:  lbid. 
vers.  i5:  prove  della  conoscenza  che  se  ue  ha  : 
Ibul.  cap.  2t  vers.  3,  4-  Egli  £ Ia  vita  eteruasp- 
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parsn  agli  uomini  : Ibid.  cap.  i , vers.  a : per 
provoro  clie  siamo  in  lui , e clic  dimoriamo  in 
lui,  bisogna  osservare  Ia  sua  legge,  e camminare 
sullu  via  iraccinlu  da  lui : Ibitl.  cap.  a , vcrs.  i , 

0.  Nrcessit5  di  stare  atlaccati  ulla  sua  dotlrina  , 
pcrclit;  egli  diniori  in  noi : Ibid.  vcrs.  ao  n 39. 
Necestiia  della  fode  in  Gesu  Crislo:  Ibid.  cap.  3 
e cap.  4-  Egli  venne  a purgare  il  mondo  coll’ac* 
qua  e coi  sangue  chc  uscirono  dal  suo  costato  : 
Ibid.  cap.  5,  vcrs.  6.  Vi  sono  tre  cose  in  cielo  che 
rendono  testimooianzu  della  sua  divinita  : Ibid. 
vcrs.  7.  Vi  sono  altresi  Ire  cose  io  terra  clie  ren- 
dono  testimonianza  della  sua  umanil k:  Ibid.  vers. 

8.  Se  puossi  ricevere  Ia  testimonianza  degli  uo- 
mini come  certa  , quella  di  Dio  b piu  certa  an* 
cora  : ora  b Dio  medesimo  che  lia  reso  teslimo* 
nianza  della  divinita  di  Gesu  Crislo  : duoque  il 
non  credere  che  Gesu  Cristo  sia  Dio,  e come 
rendere  Iddio  menlilore : Ibid.  vcrs.  9:  10.  Gesu 
Cristo  b vero  Dio  : Ibid.  vcrs.  ao ; cd  b egli 
medesimo  che  ci  diede  Ia  conoscenza  dei  vero 
Dio:  Ibid.  Egli  b il  Primogenito  di  tra  i morti: 
Apocalissb  : 1 , 5.  Sua  ultima  venuta  : Ibid. 

vcrs.  7 , 8 Descrizione  di  Gesii  Cristo  sollo  il 
nome  di  Figliuolo  delTUomo,  come  Io  vide  San 
Giovanni  nella  sua  rivelazione  : Ibid.  vers.  >3  n 
18.  Fa  scrivere  i suoi  voieri  ai  sette  vescovi 
d’Asia:  Idid.  cap.  a e cap.  3.  Gli  Angeli  e tuite 
le  creature  in  cielo  e sulla  terra  si  riuniscono 
per  cantare  cantici  di  lode  in  suo  onore : Ibid. 
cap , 5,  vers.  11  a t4-  Egli  apre  il  libro  chiuso 
a sette  sigilli : Ibid.  cap.  5 e cap.  6.  II  suo  vero 
regno  incomincei&  alia  fine  dei  mondo:  gli  An- 
geli ed  i sanli  Io  celehreranno  con  sauli  cantici: 
Ibid.  cap.  1 1 , vers.  1 5 a 19:  cap.  1 a , vers.  1 0 , 

11.  Vedi  Mondo  (fine  dei);  e Gicdizio  universale. 
Gesu  Cristo  b il  principio  ed  il  fine  di  tutte  le 
cose:  Apocalissb:  aa,  i3.  Egli  rende  testimonianza 
delle  verita  contenute  ueH’AreGALisse  : aa,  16  a 
ao.  L'  ufficio  dei  Conpos  Domini  contiene  molli 
passi  e testi  della  Sacra  Scrittura,  non  meno  in* 
teressanti  gli  uni  degli  ultri,  sopra  cio , che  fu 
predelto  ed  adempissi  relutivainente  al  suo  corpo, 
che  Gesu  Crislo  volle  dare  per  cibo  ai  mondo: 
consullerassi  perci6  con  grande  vantaggio.  Ne* 
cessilii  di  confessare  Gesu  Cristo  e di  mettere 
in  pratica  i suoi  precelli  : Apostoli;  AJall.  10, 

Sa,  33.  Virtu  : Lac.  10,9.  Romam  : Epist.  io, 

9 a 11.  Vedi  Evangclo  : PsnoLA.  Egli  dichiara 
chc  b stato  inaudato  per  salvare  gli  uomini:  Mi* 
HACOLi : Mali.  9,  |3.  Virtu:  Mali.  18,  it.  Egli 
prov»  Ia  sua  missione  con  stupeodi  Mtiucou  : 

Luc.  5,  18,  a&;  colle  profezie  : Ilt-si-natzioNc  : k 

Mare.  16,  17,  18.  Vedi  Paojtczie.  Egli  libera  gli 
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uomini  dallo  stato  dei  peccato  : Giovanni  : 1 
Epist.  3,  5,6,9;  dulle  leuebre  dello  spirito  ; 
Lazzaro:  Gio.  ia,  46  > dolia  corruzione  dei  cuo- 
re:  Tito:  Episl.  a,  11,  1 4 * dolia  schiavilu  dei 
seDsi : Romam:  Epist.  7,  a3.  a5;  dalfimpero  dei 
demouio:  Giovanni:  1 Epist.  3,  8;  dilla  morte 
eterua:  Ibid.  1 Epist.  a,  a5.  Egli  manda  Io  Spirito 
Santo:  Sermone:  Gio.  i4»  >6,  17.  Spirito:  Alt.  a, 

I a 4>  Egli  ristabilisce  1’unione  delTuoino  cou  Dio : 

Giovanni:  i Epist.  3,  a4  ; egli  giuslifica  1’ ani* 
ma  : Tito  : Epist.  3,  4.  7-  EiTelti  di  questa  unione 
con  Dio:  Sermone:  Gio.  1 4 * a3.  Giovanni:  i 
Episl.  a.  5.  Egli  b il  Davidde  spirituale  promesso 
dolia  Sacra  Scrittura  ed  egli  medesimo  porta  il 
nome  di  figliuolo  di  Davidde:  Schiavitu : Gercm. 
3o,  8 9.  Pastori:  Ezec/i.  34,  a3,  a4«  Ezecuiele  : 
37,  a4-  Pastori:  Ezcch.  a3,  5.  Genealogia  : Matt. 
i,  1.  Scandali:  Alati.  t5,  aa.  Parabole:  Matt. 
aa,  46,  46:  Mare,  ia,  35,  36.  Spirito:  Alt.  a, 
ay.  Timoteo:  a Epist.  a,  8,  9.  Apocaliss*:  5,  5» 
Diversi  passi  della  Sacra  Scrittura  sui  nome  di 
Gesu  Cristo:  Misericordia:  Salm.  137,  3.  Mes- 
sia: Is.  6a,a.  Israele  : Eiech.  36,  ao.  Resorbe* 
zione  : Alarc.  16,  17.  Paulo  : AU.  9,  16.  Colos* 
sesi  : Epist.  3,  17.  Romani:  EpisL  10,  i3.  Co- 
num: 1 Episl.  5,  4-  Romani:  Epist.  9,  17.  Ebrei: 
Epist.  i,  4*  Tessalonicksi : a Epist.  1,  ia.  Noi  ter» 
minianto  le  cilazioni  dei  testi  che  risguardano 
Gesu  Cristo  : persuasi  che  quelli  che  abbiamo 
indicati  sarauno  suilicienli  per  pariare  e scrivere 
intortio  a questo  argomenlo.  La  Sacra  Scrittura 
6 si  fecouda  che  sarehbe , per  cosi  dire , neces- 
sario indicarla  tutta:  impcrciucche  leggcndola 
cogli  occhi  della  fede , non  trovasi  libro  , non 
capo,  e diremo  anche  versetto,  clie  non  bbbiano 
relazioue  a Gesu  Cristo.  v 

GEZABELE.  Vedi  JEZABELE. 

GEZRAELE.  Vedi  JEZRAEL. 
GHIOTTONERIA.  Vedi  GOLOSITA’. 
GIACOBBE  , clie  significa  soppiantatorc , era 
figliuolo  d'lsacco.  Nacque  verso  1’anno  dei  inoudo 
3168.  Vcdansi  le  circostanie  della  sua  nascita 
aWarticoio  Isacco  : Gea  a5,  19  a a6.  Egli  com* 
pra  da  suo  fialello  Esau  il  diritlo  di  primoge* 
uitura  : Isacco  : Gen.  a5,  37  a 34- 

Giacobbe  : Genesi,  capo  37.  Giacobbe , consigliato 
dat  Ia  madrej  ottienc  la  benedizione  che  suo  pa~ 
dre  Isacco  voleva  dare  ad  Esau : anno  aa45. 

II  capo  precedeute  trovasi  airarlicolo  Isacco: 
Gen.  cap.  a6. 

tenuit  autem  Isaac,  et  caligaverunt  oculi  ejus, 
et  videre  uou  poterat  : vocavitquc  Esaii  filium 
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suum  majorem  , el  dixit  ei  : fili  mi  ? qui  respon- 
dit : adsum. 

■3.  Cui  pater:  vides,  inquit,  quid  senuerim,  et 
ignorem  diem  mortis  meas. 

3.  Sume  arma  tua,  pharetram,  et  arcum,  el  egre- 
dere foras : cumque  venatu  aliquid  apprehenderis, 

4-  fac  mihi  indi  pulmentum  , sicut  velle  me 
nosti,  et  affer  ut  comedam,  et  benedicat  libi  ani- 
ma mea  antequiim  moriar. 

5.  Quod  c&m  audisset  Rebecca,  et  ille  abiisset 
in  agrum  ut  jussionem  patris  impleret  , 

6.  dixit  filio  suo  Jacob  : audivi  patrem  tuum 
loquenlem  cum  Esaii  fratre  tuo,  et  dicentem  ei : 

7.  affer  mihi  de  venatione  luA,  et  fac  cibos  ut 
comedam , et  bcoedicam  tibi  coram  Domino  an- 
tequ&m  moriar. 

8.  Nunc  ergo,  fili  mi,  acquiesce  consiliis  meis: 

9.  et  pergens  ad  gregem,  affer  mibi  duos  hae- 
dus optimos,  ut  faciam  ex  eis  escas  patri  tuo,  11 
quibus  libenter  vescitur : 

10.  quas  cum  intuleris,  et  comederit,  benedicat 
tibi'  priusqo&m  moriatur. 

11.  Cui  ille  respondit:  nosti  quod  Esaii  frater 
meus  homo  pilosus  sit,  et  ego  lenis  : 

ia.  si  attrectaverit  me  paler  meus,  et  senserit, 
timeo  ne  putet  meNibi  voluisse  illudere,  et  in- 
ducam super  me  maledictionem  pro  benedictione. 

• i3.  Ad  quem  mater:  in  me  sit,  ait,  ista  ma- 

ledictio, fili  mi  : tantum  audi  vocem  meam,  et 
pergens  affer  qua*  dixi. 

i4-  Abiit , et  attalit , dedilque  matri.  Paravit 
illa  cibos,  sicut  velle  noverat  patrem  illius. 

15.  Et  vestibus  Esaii  valdA  bonis,  quas  Bpud 
se  habebat  domi,  induit  eom. 

16.  Pelliculasque  haedorum  circumdedit  mani- 
bus, et  colli  nuda  protexit. 

17.  Dedilque  pulmentum,  et  panes,  qbos  co- 
xerat , tradidit. 

18.  Quibus  illatis,  dixit:  pater  mi?  At  ille  re- 
spondit : audio.  Quis  es  tu,  fili  mi  ? 

19-  Dixitque  Jacob : ego  sum  primogenitus  tuus 
Esaii:  feci  sicut  praecepisti  mihi:  surge,  sede,  et 
comede  de  venatione  roeA,  ut  benedicat  mibi  ani- 
ma tua. 

30.  Rursumque  Isaac  ad  filium  suum : quomo- 
do, inquit,  tam  cito  invenire  potuisti,  fili  mi? Qui 
respondit : voluntas  Dei  fuit , ut  cild  occurreret 
mihi  quod  volebam. 

31.  Dixitque  Isaac:  accede  huc,  ut  tangam  te, 

fili  mi,  et  probem  utrum  tu  sis  filius  meus  EsaQ, 
an  non.  * 

33.  Accessit  ille  ad  patrem,  et  palpato  eo,  di- 
xit Isaac  : vox  quidem,  vox  Jacob  est;  sed  ma- 
nus, manus  sunt  EsaQ.  \ 
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33.  Et  non  cognovit  eum , quia  pilos»  manos 
similitudinem  majoris  expresserunt,  benedicens 
ergo  illi , 

a4-  ait  : tu  es  filius  meus  Esaii  ? Respondit 
ego  sum. 

s5.  At  ille:  affer  mibi,  inquit,  cibos  de  vena- 
tione luA,  fili  mi,  ut  benedicat  tibi  auimu  inea. 
Quos  ciiro  oblatos  comedisset,  obtulit  ei  etiam  vi- 
num : quo  hausto, 

36.  dixit  ad  euin  : accede  ad  me , et  da  mihi 
osculum,  fili  mi. 

37.  Accessit , et  osculatus  est  euro.  Statimque 
ut  sensit  vestimentorum  illius  fragrantiam,  bene- 
dicens illi , ait  : ecce  odor  filii  mei  sicut  odor 
agri  pleni,  cui  benedixit  Dominus. 

38.  Det  tibi  Deus  de  rore  coeli,  et  de  pingue- 
dine terra1,  abundantiam  frumenti  et  vini. 

39.  Et  serviant  tibi  populi , et  adorent  te  tri- 
bus: esto  dominus  fratrum  tuorum,  et  incurven- 
tur antA  te  filii  matris  tu» : qui  maledixerit  tibi, 
sit  illo  maledictus  : et  qui  benedixerit  tibi  , be- 
nedictionibus repleatur.  Calaam  : Num.  34,  9. 

Esaii  sente  che  Giacobbe  gli  ha  rapito  la  bene- 
ditione  di  suo  padre,  e ne  i costernalo:  con- 
cepisce  ejuindi  un  fortissimo  odio  contro  Gia- 
cobbe, e prende  la  risoluzione  di  ammatxarlo. 
Rebecca  madre  di  Giacobbe,  per  s ai  vario  dal- 
V ira  di  Esau  , lo  esor  ia  a ritirarsi  ad  Haran 
presso  di  Labano. 

30.  Vix  Isaac  sermonem  impleverat:  et  egresso 
Jacob  foras,  venit  EsaQ, 

31.  coci  osque  de  venatione  cibos  intulit  patri, 
dicens:  surge  pater  mi,  et  comede  de  venatioou 
filii  tui,  ut  benedicat  mihi  anima  tua. 

3x.  Dixitque  illi  Isaac  : quis  euim  es  tu?  Qu* 
respondit:  ego  sum  filius  tuus  primogenitus  EsaQ. 

33.  Expavit  Isaac  stupore  vehementi , et  ultri 
quam  credi  potest,  admirans,  ait  : quis  igitur  ille 
est  qui  dud&m  captam  venationem  attulit  mihi , 
et  comedi  ex  omnibus  priusquam  tu  venires? 
benedixique  ei:  et  erit  benedictus. 

34-  Auditis  EsaQ  sermonibus  patris,  irrugiit  cla- 
more magno;  et  consternatus,  ait:  beuedic etiam 
et  mihi,  paler  mi. 

35.  Qui  ait:  venit  germanus  tuus  fraudulenter, 
et  accepit  benedictionem  luam. 

36.  At  ille  subjunxit : justd  vocatum  est  nomeo 
ejus  Jacob:  supplantavit  enim  me  en  altera  vice: 
primogenita  mea  ant&  tulit,  et  nunc  secundi  sur- 
ripuit  benedictionem  meam.  Rursumque  «d  pa- 
trem : oumquid  non  reservasti,  ait,  et  mibi  be- 
nedictionem? Isioco : Gcn.  s3,  35,  3i,  34- 
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Respondit  Isaac  : dominum  tuum  illum  eon-  I 
"*  stilui,  et  omnes  fratres  ejus  servituti  illius  subju- 
gavi: frumento  et  vino  stabilivi  eum,  et  tibi  post 
haec,  fili  mi,  ultra  quid  faciam? 

33.  Cui  Esaii : nuin  unam,  inquit,  tantum  he-  j 
nedictionem  habes,  pater?  Mihi  quoque  obsecro 
ut  benedicas.  Cumque  ejulatu  magno  fleret, 

3g.  motus  Isaac,  dixit  od  eum  : in  pinguedine 
terrtr,et  in  rore  coe'i  desuper,  Ebrei  : Episl.  1 1,  30. 

40.  erit  benedictio  tua.  Yives  in  gladio,  et  fratri 
tuo  servies:  tempusque  veniet  ebra  excutias  et 
solvas  jugum  ejus  de  cervicibus  tuis. 

41.  Oderat  ergo  semper  Esaii  Jacob  pro  be- 
nedictione qufl  benedixerat  ei  pater  : dixitque  in 
corde  suo:  venient  dies  lucttis  patris  mei,  et  oc- 
cidam Jacob  fratrem  meum.  Innuet:  Abd.  vers.  io. 

4a.  Nuntiata  sunt  ha-c  Rebeccae  : quas  mittens 
et  vorans  Jacob  filium  suum,  dixit  ad  eum : eccc 
Esaii  frater  tuus  minatur  ut  occidat  te. 

43.  Nunc  ergo,  fili  mi,  audi  vocem  meam,  et 
consurgens  fuge  ad  Laban  fratrem  meum  iu  Ha- 
ran : 

44-  habilabisque  cum  eo  dies  paucos,  donec 
requiescat  furor  fratris  tui, 

45.  et  cesset  indignatio  ejus , obliviscaturque 
eorum  quae  fecisti  io  eum : postea  mittam,  et  ad- 
ducam te  indi  huc:  cur  utroque  orbabor  filio  in 
uno  die  ? 

46.  Dixitque  Rebeccs  ad  Isaac:  taedet  me  vitea 
meae  propter  filias  Hetli : si  acceperit  Jacob  uxo- 
rem de  stirpe  hujus  terrae,  nolo  vivere.  Isacco: 
Gen.  36,  35. 

Giacobbe:  Genesi,  capo  28.  Isacco  benedice  nuo - 
vamente  Giacobbe  e lo  manda  in  Mesopotamia 
a prendervi  moglie.  Esau  sposa  una  figlia  d'  1- 
smaele:  anno  3245. 

"Vocavit  itaque  Isasc  Jacob,  et  benedixit  eum, 
praecepitque  ei  dicens:  noli  accipere  conjugem  de 
genere  Cbanaan  ; 

s.  sed  vade,  et  proficiscere  in  Mesopotamiam 
Syris,  ad  domum  Bathuel  patris  matris  tus  , et 
accipe  tibi  indi  uxorem  de  filiabus  Laban  avun- 
culi tui. 

3.  Deus  autem  omnipotens  benedicat  tibi,  et 
crescere  Ic  faciat,  atque  multiplicet : ut  sis  10  tur- 
bas populorum. 

4-  Et  det  libi  benedictiones  Abrabs  et  semini 
tuo  post  te  : ut  possideas  terram  peregrinatiouis 
tus,  quam  pollicitus  est  avo  tuo. 

5.  Cumque  dimisisset  eum  Isaac,  profectus  ve- 
nit in  Mesopotamiam  Syris  ad  Laban  iiliuin  Ba- 
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thuei  Syri,  fratrem  Rebeccs  matris  sus.  Israele  : 

Os.  13,13. 

6.  Videns  autem  Esaii  qu6d  benedixisset  pater 
suus  Jacob,  et  misisset  eum  in  Mesopotamiam  Sy- 
ris, ut  indi  uxorem  duceret;  et  quod  post  be- 
oediclionem  prscepisset  ei,  dicens:  nou  accipies 
uxorem  de  filiabus  Clunaan : 

7.  quodque  obediens  Jacob  parentibus  suis,  is- 
set in  Syriam : 

8.  probans  quoque  qu6d  non  libenter  aspiceret 
filias  Chanaan  pater  suus, 

9.  ivit  ad  Ismaiilem , et  duxit  uxorem  absque 
iis  quas  prius  habebat,  Mabelelb  filiam  Ismaiil 
filii  Abraham,  sororem  Nabajotb. 

Giacobbe  essendo  in  cammino  vede  in  sogno  una 
scala  appoggiata  al  cieto,  e gli  Angioli  c/ie  sa- 
li vano  per  essa  e scendevano , ed  il  Signore  Id- 
dio  appoggiato  alia  scala  medesima.  Iddio  rin- 
nova  le  promesse  /alte  a Giacobbe , il  qua- 
le, svegliatosi , /a  un  voto  di  gratitudine  al 
Signore. 

10.  Igitur  egressus  Jacob  de  Bersabee  pergebat 

Haran.  , 

11.  Ciimque  venisset  ad  quemdam  locum,  et 
vellet  in  eo  requiescere  post  solis  occubitum,  tulit 
de  lapidibus  qui  jacebant,  et  supponens  capiti  suo, 
dormivit  in  eodem  loco. 

13.  Viditque  in  somnis  scalam  stantem  super 
terram  et  cacumen  illius  tangens  costum  ; angelos 
quoque  Dei  ascendentes  et  descendentes  per  eam, 
GiovAh.Ni:  1 , 5 1 . 

i3.  et  Dominum  innixum  scalae  dicentem  sibi: 
ego  sum  Dominus  Deus  Abraham  patris  tui,  et 
Deus  Isaac:  Terram,  in  qui  dormis,  tibi  dabo  et 
semini  tuo.  Infr.  Gen.  35,  1:  48,  8. 

i4-  Eritque  semen  tuum  quasi  pulvis  terne;  di- 
lataberis ad  occidentem,  et  orientem,  et  septen- 
trionem, et  meridiem:  et  bek edicentur  in  te,  et 
in  semine  tuo  cunctae  tribus  terree.  Isacco  : Gen. 
36,  4-  Sacrifizj  : Deui.  13,  30.  Citta’;  Deut.  tg, 
8.  Galati  : Episl.  3,  1G. 

15.  Et  ero  custos  tuus  quocumqui  perrexeris, 
et  reducam  te  iu  terram  hanc:  nec  dimittam  nisi 
complevero  universa  quae  dixi. 

16.  Cumque  evigilassel  Jacob  de  somno,  ait: 
veri  Dominus  est  in  loco  isto,  et  ego  nesciebam. 

17.  Pavensque,  quam  terribilis  est,  inquit,  lo- 

cus iste  1 Non  est  hic  alind  nisi  domus  Dei,  et 
porta  coeli.  < ... 

18.  Surgens  ergo  Jacob  mani,  tulit  lapidem 
quem  supposuerat  capiti  suo,  et  erexit  in  titulum, 
fundens  oleum  desuper.  Infr.  Gen.  3i,  |3. 
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19.  Appellavilquc  nomen  urbis  Belbel , qnte 
prius  Luxa  vocabatur. 

ao.  Vovit  etiam  votum,  dicens : si  fuerit  Deus 
mecum,  et  custodierit  me  in  viA,  per  quam  ego 
ambulo  , et  dederit  mihi  panem  ad  vescendum , 
et  vestimentum  ad  induendum, 

31.  re  versusque  fuero  prosperi  ad  domum  pa* 

Iris  mei ; erit  mihi  Domioos  in  Deum, 

aa.  et  lapis  iste,  quem  erexi  io  titulum,  voca- 
bitur  domus  Dei : cuoctorumque  , quae  dederis 
mihi,  decimas  offeram  tibi.- 

, 

Gucobbe  : Genesi,  capo  39.  Giacobbe  continua  il 
suo  cammino  cd  arriva  alia  casa  di  Labano: 
anno  aa45. 

P rofectus  ergo  Jacob  venit  io  terram  orieu- 
talem. 

a.  Et  vidit  puteum  in  agro,  tres  quoque  gre- 
ges ovium  accubantes  juxlh  eum:  nam  ex  illo 
adaquabantur  pecora  , et  os  ejus  grandi  lapide 
claudebatur. 

3.  Morisque  erat  ut,  cunctis  ovibus  congrega- 
tis, devolverent  lapidem,  et  refectis  gregibus,  rur- 
sum super  os  putei  ponerent. 

4.  Dixilque  ad  pastores  : fratres  , nnd&  estis  ? 

Qui  responderunt:  de  Haran. 

5.  Quos  interrogans,  numquid  , ait,  nostis  La- 
ban  filium  Nachor?  Dixerunt:  novimus. 

6-  Sanusne  est  ? inquit : valet,  inquiunt : et  ecce 
Rachel  filia  ejus  venit  cum  grege  suo.  . 

7.  Dixitque  Jacob:  adhuc  multum  diei  sope- 
rest,  nec  est  tempus  nt  reducantur  ad  caulas  gre- 
ges; date  ante  potum  ovibus,  et  sic  eas  ad  pa- 
stum reducite. 

8.  Qui  responderunt  non  possumus,  donec  om- 
nia pecora  congregentur,  et  amoveamus  lapidem 
de  ore  putei,  ut  adaquemus  greges. 

9.  Adhnc  loquebantur,  et  ecce  Rachel  venie- 
bat cum  ovibus  patris  sui  : nam  gregem  ipsa  pa- 
scebat. 

10.  Quam  cum  vidisset  Jacob,  et  sciret  conso- 
brinam suam,  ovesque  Laban  avunculi  sui,  amo- 
vit lapidem  quo  puteus  claudebatur. 

11.  Et,  adaquato  grege,  osculatus  est  eam:  et 
elevati  voce,  flevit, 

13.  et  indicavit  ei  quid  frater  esset  patris  sui, 
et  filius  RebeccsB:  at  illa  festinans  nuntiavit  pa- 
tri suo. 

i3.  Qui  cum  audisset  venisse  Jacob  filium  so- 
roris  suas,  cucurrit  obviam  ei : complexusque  eum, 
et  in  oscula  ruens,  duxit  in  domum  suam.  Audi- 
tis autem  causis  itineris. 


14.  respondit:  os  meum  es,  et  caro  mea:  et 
poslqu&m  impleti  sunt  dies  meosis  uuius , 

15.  dixit  ei:  num  quia  frater  meus  es,  gratis 
servies  mihi  ? Dic  quid  mercedis  accipias. 

16.  Habebat  veri  duas  filius,  nomen  majoris 
Lia : minor  ver6  appellabatur  Rachel. 

17.  Sed  Lia  lippis  erat  oculis:  Rachel  decori 
facie,  et  venusto  aspectu. 

* » , t 

Giacobbe  accolto  da  Labano  serve  a lui  per  patio 
selie  anni  per  avere  in  moglie  la  figi  ia  di  lui 
Hachele.  Gli  viene  data  Lia  invece  di  quel/a  .* 
per  oltenere  Bachele,  sorella  minore  di  Lia,  si 
obbliga  a servire  selie  altri  anni. 

18.  Quain  diligens  J«cob,  ait  , serviam  tibi  pro 
Rachel  filii  lui  minore,  septem  aoois. 

19.  Respondit  Laban  : melius  est  ut  tibi  eam 
dem  qubm  alteri  viro:  maoe  apud  me. 

30.  Servivit  ergo  Jacob  pro  Rachel  septem 
anois  : et  videbantur  illi  pauci  dies  pras  amoris 
magnitudine. 

31 . Dixitque  ad  Laban  ; da  mihi  uxorem  meam; 
quia  jam  tempus  impletum  est , ut  ingrediar  ad 
illam. 

33.  Qui,  vocatis  multis  amicorum  turbis  ad 
convivium,  fecit  nuptias. 

?3.  Et  vesperi  Liam  filiam  suam  introduxit  ad 
eum, 

34.  dans  ancillam  filias,  Zelpham  nomine.  Ad 
quam  c£im  ex  more  Jacob  fuisset  ingressus,  facto 
mane  vidit  Liam : 

a5.  et  dixit  ad  socerum  suum : quid  est  quod 
facere  voluisti  1 Nonne  pro  Rachel  servivi  tibi? 
Quare  imposuisti  mihi  ? 

36.  Respondit  Laban : non  est  in  loco  nostro 
consuetudinis , ut  minores  aoti  tradamus  ad  nu- 
ptias. 

37.  Imple  hebdomadam  dierum  hujus  copulas: 

et  banc  quoque  dabo  tibi  pro  opere  quo  servitu- 
rus es  mibi  septem  aDuis  aliis.  ■! 

38.  Acquievit  placito  ; et  hebdomadi  trausacla, 
Rachel  duxit  uxorem: 

39.  cui  pater  servam  Balam  tradiderat. 

3o.  Tauderaque  politus  optatis  nuptiis,  amorem 
sequentis  priori  praetulit;  serviens  apud  eum 
septem  anui*  aliis.  ; 

11  Signore  consola  Lia  per  il  disprczzo  che  Gia- 
cobbe aveva  per  essa,  rendendola  fcconda,  mei 1- 
tre  invece  Rachele  6 sterile:  anno  aa53. 

3t.  Videns  autem  Dominus  quod  despiceret 
Liam,  aperuit  vulvam  ejus,  sorore  sterili  perma- 
nente. - 
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* 3a.  Qu»  conceptum  genuit  filium , vocaviiqne 
nomen  ejus  Ruben,  dicens:  vidit  Dominus  humi* 
litalem  meam,  nunc  amabit  me  vir  meus. 

33.  Rursumque  concepit  et  peperit  filium , et 
•it  : quoniam  audivit  me  Dominus  haberi  con- 
temptui, dedit  etiam  istum  mihi  vocavitque  no- 
men ejus  Simeon. 

34-  Concepitque  tertio,  et  genuit  alium  filium, 
dixitque  : nunc  quoque  copulabitur  mihi  maritus 
meus,  eo  qu6d  peperim  ei  Ires  filios:  et  idcircd 
appellavit  nomen  ejus.  Levi. 

35.  QuarlA  concepit,  et  peperit  filium,  et  ait: 
modo  confitebor  Domino.  Kt  ob  hoc  vocavit  eum, 
Judum:  cessa vitque parere.  Genealogi*:  Mati,  l, a.  ' 

Rachele  essendo  sterile  e Lia  avendo  cessato 
di  procreare  figli  , dauno  le  loro  sebiave  a Gia- 
robbe,  dalle  quali  ollengono  due  figliuoli  per  cia- 
scii oa:  Raciiele:  Cen.  3o,  i a t3.  Lia  di  ancora 
» Giacobbe  due  figli  ed  uoa  figliaj  e Rachele 
diventa  roadre  di  Giuseppe  : anno  aa5g  : ibid. 
vert.  i4  a a4-  Labuno,  suocero  di  Giacobbe  pat- 
tuisce  Ia  mercede  che  egli  deve  per  i servigi 
prestati:  Giacobbe  cosi  diventa  assai  ricco:  ibid. 
vers.  a 5 a 43. 

: . . , 

Gucodbe:  Genesi,  capo  3r.  Giacobbe  per  coman- 
do dcl  Signorc  parte  nascostamente  con  tuita 
t Ia  sua  Jamiglia  per  tornare  al  PadrCj  nell'an 

no  aa65.  Egli  conduce  seco  le  sue  mogli,  i suoi 

figli  ed  il  suo  gregge. 

I • 

P oslquim  autem  audivit  verba  filiorum  Laban 
dicentium : tulit  Jacob  omnia  qum  fuerunt  patris 
oostri,  et  de  illius  facultate  dilatus,  factus  est  in- 
clytus : 

а.  Animadvertit  quoque  faciam  Laban  , quod 
non  esset  erga  se  sicut  heri  et  nudiustertius j 

3.  maxime  dicente  sibi  Domiuo  : revertere  in 
terram  patrum  tuorum,  et  ad  generationem  luam 
•roque  tecum. 

4-  Misit,  et  vocavit  RacheI  et  Liam  insgrum, 
ubi  pascebat  greges, 

5.  dixitque  eis:  video  faciem  patris  vestri  qu6d 
boo  sit  erga  me  sicut  heri  et  nudiustertius : Deus 
autem  patris  mei  fuit  mecum. 

б.  Et  ipsae  nostis  qu6d  totis  viribus  mei  ser- 
vierim patri  vestro. 

7.  Sed  et  pater  vester  circumvenit  me,  et  mu- 
tavit mercedcm  meum  decem  vicibus : et  tainen 
non  dimisit  eum  Deus  ut  noceret  mihi. 

8.  Si  quando  dixit : vario  erunt  mercedes  tuo : 
pariebaut  oinucs  oves  varios  foetus  j quaudo  veri 


£ contrario  ait : alb»  quoque  accipies  pro  mer- 
cede : omnes  greges  alba  pepererunt. 

9.  Tulitque  Deus  substantiam  patris  vestri,  et 
dedit  mihi. 

10.  Postquhm  enim  conceptus  ovium  tempus 
advenerat,  levavi  oculos  meos,  et  vidi  in  somnis 
ascendentes  mares  super  feminas,  varios  et  ma- 
culosos, et  diversorum  colorum. 

t t:  Dixitque  augelus  Dei  ad  me  iu  somnis:  Ja- 
cob? et  ego  respondi  : adsum. 

ia.  Qui  ait:  leva  oculos  tuos,  et  vide  univer-  * 
sos  masculos  ascendentes  super  feminas,  varios, 
maculosos,  atque  respersos.  Vidi  eoim  omoia  quae 
fecit  tibi  Laban. 

i3.  Ego  sum  Deus  Bethel,  ubi  unxisti  lapidem, 
et  votum  vovisti  mihi.  Nunc  ergo  surge,  et  egre- 
dere de  terr4  li Ac,  revertens  in  terram  nativita- 
tis lucc.  Sup.  Gen.  28,  18. 

■ 4.  Respouderuotque  RacheI  et  Lia  : uuinquid 
habemus  residui  quidquam  in  facultatibus  et  hse- 
reditale  domAs  patris  nostri? 

15.  Non  ne  quasi  alienas  reputavit  nos,  et  ven- 
didit, comeditque  pretium  nostrum? 

16.  Sed  Deus  tulit  opes  patris  nostri , et  eas 
tradidit  nobis,  ac  filiis  nostris:  undi  omnia,  qu» 
praecepit  tibi  Deus,  fac. 

17.  Surrexit  itaque  Jacob,  et  impositis  liberis 
ac  conjugibus  suis  super  camelos,  abiit. 

18.  Tulitque  omnem  substantiam  suam,  et  gre- 
ges, et  quidquid  in  Mesopotamia  acquisierat,  per- 
geos  ad  Isaac  patrem  suum  in  terram  Cbanaan. 

19.  Eo  tempore  ierat  Labau  ad  toudeodas 
oves,  el  Racbel  furata  est  idola  patris  sui. 

ao.  Noluitque  Jacob  confiteri  socero  suo  qu6d 
fugeret. 

Labano  corre  dietro  a G iacobbe , percht  Rachele 
aveva  r libato  gli  idoli : Labano  i deluso  con 
astuiia  da  Rachele.  Iddio  proibisce  a Labano 
di  dire  par  ole  di  offesa  al  suo  genero  Gia- 
cobbe. 

ai.  CAmque  abiisset  tam  ipse  qu&m  oraniaque 
juris  sui  erant,  et  amne  transmisso  pergeret  con* 
Iri  montem  Galaad,  . / 

as.  nuntiatum  est  Laban  die  tertio  qu6d  fuge- 
ret Jacob. 

a3.  Qui,  assumptis  fratribus  suis , persecutos 
est  eum  diebus  septem  : et  comprehendit  eunt  in 
monte  Galaad.  ' 

34.  Viditque  io  somois  dicentem  sibi  Deum ; 
cave  ne  quidquam  asperi  loquaris  coutri  Jacob. 
Infr.  Gen.  48,  t6. 

35.  Jamque  Jacob  extenderat  in  moule  taber- 
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naculum : cumque  ille  consecutus  fuisset  eum  cum 
fratribus  suis,  in  eodem  monte  Galaad  fixit  ten- 
torium. 

t 

?G-  Et  dixit  ad  Jacob  : quare  ita  egisti,  ut  clam 
me  abigeres  filias  meas  quasi  Captivas  gladio  ? 

27.  Cur,  ignorante  me,  fugere  voluisti,  nec  in- 
dicare mihi,  ut  prosequerer  te  cum  gaudio,  et 
canticis,  et  tympanis,  et  citharis  ? 

aS.  Noo  es  passus  ut  oscularer  filios  meos  et 
filias:  stult6  operatus  es : et  nunc  quidem 

ag.  valet  manus  mea  reddere  tibi  malum  : sed 
Deus  patris  vestri  heri  dixit  mibi : cave  ne  loqua- 
ris contra  Jacob  quidquam  durius.  Infr.  Gen. 
<8.  16. 

3o.  Esto , ad  tuos  ire  cupiebas  , et  desiderio 
erat  tibi  domus  patris  tui : cur  furatus  es  deos 
meos  ? 1 

3t.  Respondit  Jacob:  qu6d  inscio  te  profectus 
sum,  timui  ne  violenter  auferres  filias  tuas. 

за.  Quod  autem  furti  me  arguis:  apud  quem- 
cumque inveneris  deos  tuos,  necetur  coram  fra- 
tribus nostris.  Scrutare  quidquid  tuorum  apud 
me  inveneris,  et  aufer:  hxc  dicens,  ignorabat 
qudd  Kachel  furata  esset  idola. 

33.  Ingressus  itaque  Laban  tabernaculum  Jacob 
et  L'®,  et  utriusque  famula.*,  non  invenit.  Cum- 
que intrasse  t tentorium  Rachelis, 

34-  illa  festinans  abscondit  idola  subter  stra- 
menta cameli,  et  sedit  desuper:  scrutanlique  omne 
tentorium,  et  nihil  invenienti, 

35.  ait:  ne  irascatur  dominus  meus  qu6d  co- 
ram te  assurgere  nequeo : quia  juxta  consuetudi- 
nem feminarum  nunc  accidit  mihi.  Sic  delusa 
sollicitudo  quaerentis  est.  /« 

зб.  Tumensque  Jacob,  cum  jurgio  ait:  quam 
ob  culpam  meam , et  ob  quod  peccatum  meum 
sic  exarsisti  post  me, 

37.  et  scrutatus  es  omnem  supellectilem  meam? 
Quid  invenisti  de  cuncti  substaniii  domAs  tus? 
Pone  hic  coram  fratribus  meis  et  fratribus  tuis , 
et  judicent  inter  me  et  te: 

36.  Idcirc6  vigioti  annis  fui  tecum?  Oves  lux 

et  caprae  steriles,  non  fuerunt,  arietes  gregis  tui 
noo  comedi  i .... 

3g-  nec  captum  k bestii  ostendi  tibi,  ego  dam- 
num omne  reddebam  : quidquid  furto  peribat,  k 
me  exigebas: 

40.  die  nocluque  xslu  urebar,  et  gelu,  fugie- 
batque  somnus  ab  oculis  meis. 

41.  Sicque  per  viginli  annos  in  domo  tui  ser- 
vivi tibi,  quatuordecim  pro  filiabus , et  sex  pro 
gregibus  tuis:  immutasti  quoque  uiercedcm  meam 
decem  vicibus. 

43.  JMisi  Deus  patris  mei  Abrabam , et  limor 


Isanc  affuisset  mibi,  forsitan  modu  nudum  me  di- 
misisses. afflictionem  meam  et  laborem  manuum 
mearum  respexit  Deus,  et  arguit  te  heri. 

* 

Giacobbe  e Labano  , dopo  varie  querele,  J 'anno 
alleaiua  e se  ne  vanno  alie  case  loro. 

% 

43.  Respondit  ei  Lahan:  filix  raex  et  filii,  et 
greges  tui,  et  omnia  quas  cernis,  mea  sunt : quid 
possum  facere  filiis  et  nepotibus  meis  ? 

44*  Veni  ergo  et  ioeamus  foedus:  ut  sitio  te- 
stimonium inter  me  et  te. 

45.  Tulit  itaque  Jacob  lapidem,  et  erexit  illum 

in  titulum  : r 

46.  (I ixitque  fratribus  suis:  afferte  lapides.  Qui 
coogregantes  fecerunt  tumulum  , comederuntque 
super  eum : 

47.  quem  vocavit  Lahan  tumulum  testis : et 

Jacob,  acervum  testimonii,  uterque  juxta  proprie- 
tatem lingux  sue.  . . 

48.  Dixitque  Lahan  : tumulus  iste  erit  testis 
inter  me  et  te  hodi&,  et  idcircd  appellatura  est  no- 
men ejus  Galaad,  id  est,  tumulus  testis. 

4g.  Intueatur  et  judicet  Dominus  inter  nos 
quand6  recesserimus  k nobis, 

5o.  si  afflixeris  filias  meas  , et  si  introduxeris 
alias  uxores  super  eas  : nullus  sermonis  nostri  te- 
stis est  absque  Deo,  qui  prxseDS  respicit. 

fit.  Dixitque  rursus  ad  Jacob  : en  tumulus  hic, 
et  lapis  quem  erexi  inter  me  et  te, 

5a.  testis  erit : tumulus , inquam  , iste  et  lapis 
sint  in  testimonium  , si  aut  ego  transiero  illum 
pergens  ad  te,  aut  tu  praeterieris,  malum  mihi  co- 
gilans.  » 

53.  Deus  Abrahatn  , et  Deus  Nacbor,  judicet 
inter  nos,  Deus  patris  eorum.  Juravit  ergo  Jacob 
per  timorem  patris  sui  Isaac : 

54.  immolatisque  victimis  in  monte,  vocavit  fra- 
tres suos  ut  ederent  panem.  Qui  cum  comedis- 
sent, maosuerunt  ibi. 

55.  Laban  verd  ‘de  nocte  consurgens,  osculatus 
est  filios  et  filias  suas,  et  benedixit  illis;  rever- 
susque  est  in  locum  suum. 

1 » 

Giacoddb:  Genesi,  capo  3a.  Giacobbe,  veduti  gti 
Angeli,  spediscc  messi  al  Jraldlo  Esau  ptr  av- 
vcrtirlo  dei  suo  avrivo.  Esau  va  ad  inconlrare 
Giacobbe  con  quaUrocento  uomini : anno  det 
mondo  226:1. 

J acob  quoque  abiit  itinere  quo  coeperat : fue- 
ruutque  ei  obviam  angeli  Dei.  Infr.  Gen.  48,  16. 
2.  Quos  cum  vidisset,  ait : castra  Dei  suul  hxc , 
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el  appellavit  nomen  loci  illius  Mahanaim,  id  est 

castra. 

3.  Misit  autem  et  nuntios  ante  se  ad  Esaii  fra- 
trem suum  iu  terram  Seir,  io  regionem  Edom  : 

4-  praecepitque  eis,  dicens:  sic  loquimini  do- 
mino meo  Esaii:  haec  dicit  frater  tuus  Jacob  : 
apud  Laban  peregrinatus  sum  , et  fui  usqud  in 
praesentem  diem. 

5.  Habeo  boves,  et  asinos,  et  oves,  et  servos, 
et  ancillas:  mittoqne  nunc  legationem  ad  dominum 
meum , ut  inveoiam  gratiam  in  conspectu  tuo. 

6.  Reversique  sunt  uuntii  ad  Jacob,  dicentes : 
venimus  ad  Esati  fratrem  tuum,  et  ecce  properat 
tibi  in  occursum  curo  quadringentis  viris. 

7.  Timuit  Jacob,  valdd:  et  perterritus  divisit 
populum  qui  secum  erat,  greges  quoque  et  oves 
et  boves,  et  camelos,  in  duas  turmas, 

8.  dicens:  si  venerit  Esati  ad  unam  turmam,  et 
percusserit  eam,  alia  turma  quae  reliqua  est  sal- 
vabitur. 

Giacobbe  intimorito  prega  il  Signore  di  liberarlo 

dnlle  mani  di  Esau.  Egli  manda  diversi  doni 

per  placare  il  fratello  irritato. 

9.  Dixilqoe  Jacob : Deus  patris  mei  Abrabam, 
et  Deus  patris  mei  Isaac  : Domine  , qui  dixisti 
mibi : revertere  ia  terram  tuam,  et  in  locum  na- 
tivitatis tus,  et  benefaciam  tibi. 

10.  Minor  sum  cunctis  miserationibus  tuis  , et 
veritate  tuS  quam  explevisti  servo  tuo.  In  baculo 
meo  transivi  Jordanem  istum:  et  nunc  cum  dua- 
bus turmis  regredior. 

11.  Erue  me  de  manu  fratris  mei  Esaii  , quia 
valdd  eum  timeo  : ne  forti  veniens  percutiat  ma- 
trem cum  filiis. 

tv.  Tu  locutus  es  qudd  benefaceres  mibi , et 
dilatares  semen  meum  sicut  arenam  maris,  qus 
prs  multitudine  numerari  non  potest. 

13.  Cumque  dormisset  ibi  nocte  illi,  separavit 
de  bis  qus  babebat,  munera  Esaii  fratri  suo. 

14.  Capras  ducentas,  hircos  viginti , oves  du- 
centas, et  arietes  viginti, 

15.  camelos  foatas  cum  pullis  suis  triginta,  vac- 
cas quadraginta,  et  tauros  viginti,  asinas  viginti, 
et  pullos  earum  decem. 

16.  Et  misit  per  manus  servorum  suorum  sin- 
gulos seorsum  greges,  dixilqoe  pueris  suis  : ante- 
cedite me:  et  sit  spatium  inter  gregem  et  gregem. 

17.  Et  praecepit  priori,  dicens:  si  obvium  ha- 
bueris fratrem  meum  Esaii,  el  interrogaverit  te: 
cujus  es?  aut,  quo  vadis  ? aut,  cujus  sunt  ista  quae 
sequeris  ? 

18.  Respondebis : servi  tui  Jacob,  munera  mi- 
sit domino  meo  Esaii : ipse  quoque  post  nos  venit. 
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19.  Similiter  dedit  mandata  secundo,  et  tertio, 
et  cuuctis  qui  sequebantur  greges,  dicens  : iisdem 
verbis  loquimini  ad  Esaii,  cum  inveneritis  eum. 

30.  Et  addetis:  ipse  quoque  servus  tuos  Jacob 
iter  nostrum  insequitur;  dixit  enim:  placabo  il- 
lum muneribus  quae  praecedunt,  et  posled  videbo 
illum,  forsitan  propitiabitur  mihi. 

ai.  Prsecesserunt  itaque  munera  ante  eum,  ipse 
verd  mansit  nocte  illA  in  castris. 

Giacobbe  fa  p as  sare  il  guado  di  Jaboc  a tuita 
Ia  sua  gente,  e rimasto  solo,  lotta  con  un  An- 
gelo  , il  quale  gli  cambia  il  nome  di  Giacobbe 
con  quello  di  Israele. 

33.  CAmque  mature  surrexissct,  tulit  duas  uxo- 
res suas,  et  totidem  famulas,  cum  undecim  filiis, 
et  transivit  vadum  Jaboc. 

a3.  Traduclisque  omnibus  quae  ad  se  pertine- 
bant , v 

a4-  mansit  solus  : et  ecce  vir  luctabatur  cum 
eo  usqui  mane.  Israele:  Os.  ia,  3 a 4- 

a5.  Qui  cum  videret  quod  eum  superare  non 
posset , tetigit  nervum  femoris  ejus , et  statim 
emarcuit.  <1  • 

a6.  Dixitque  ad  eum:  dimitte  me,  jam  enim 
ascendit  aurora.  Respondit:  non  dimittam  te,  nisi 
benedixeris  mihi. 

37.  Ait  ergo:  quod  nomen  est  libi?  Respondit : 
Jacob. 

38.  At  ille,  nequaquam,  inquit,  Jacob  appel- 
labitur nomen  tuum,  sed  Isngl ; quoniam,  si  con- 
tra Deum  fortis  fuisti,  quant6  magis  contra  homines 

, praevalebis ! Inf.  Gen.  35,  to.  Acuab:  3 Re  t8,  |3. 

39.  Interrogavit  eum  Jacob:  dic  mihi,  quo  ap- 
pellaris nomine?  Respondit  : cur  quaeris  nomen 
meum?  Et  benedixit  ei  io  eodem  loco. 

3o.  Vocavifque  Jacob  nomen  loci  illius  Pha- 
nuel,  dicens : vidi  Deum  facie  ad  faciem,  el  salva 
facta  est  anima  mea. 

3).  Ortusque  est  ei  statim  sol  poslqu&m  tran- 
sgressus est  Pbanuel:  ipse  verd  claudicabat  pede. 

33.  Quam  ob  causam  non  comedunt  nervum 
filii  Israel,  qui  emarcuit  in  femore  Jacob,  usqui 
io  praesentem  diem  : eo  quod  tetigerit  uervum 

femoris  ejus,  el  obstopuerit. 

* 

I Giacobbe  : Genesi,  capo  33.  Giacobbe  vede  Esaii 
e preparasi  a riceverlo  Prima  di  approssimarsi 
al  suo  fratello  si  inchina  selte  volte  fino  a terra. 
Esaii  accoglie  benignamcnlc  Giacobbe  edacceUa 
i suoi  doni : anno  3265. 

1?  ‘ 

AJlevaus  autem  Jacob  oculos  suos , vidit  ve- 
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nieutem  Esaii.  et  cmn  eo  quadringentos  viros:  di- 
visilqne  iilios  Lia:  et  Racbel,  ainbaiuiuquc  lautu- 
larum. 

а.  Et  posuit  utramque  ancillam,  et  liberos  ca- 
rum, m principio:  Liam  vero  et  filios  ejus,  in 
secundo  loco  : Ilacbel  autem  et  Joseph  novis- 
simos. 

3.  Kt  ipse  progrediens  adoravit  pronus  in  ter- 
ram septies,  donec  appropinquaret  frater  ejus. 

4-  Currens  ituque  Esaii  obviam  fratri  suo,  am- 
plexatus est  eum:  stringcnsque  collum  ejus,  et 
osculans  flevit. 

5.  Levalisque  oculis  : vidit  mulieres , et  par- 
vulos earum,  et  ait  : quid  sitii  volunt  isti  ? et  si 
ad  te  perlinent?  Respondit:  parvuli  sunt,  quos 
donavit  milii  Deus  servo  tuo. 

б.  Et  appropiuquautes  ancillae  et  filii  earum  , 
incurvati  suut. 

7.  Accessit  quoque  L<a  cum  pueris  suis : et 
cum  similiter  adorassent,  extremi  Josepb  et  lia- 
chel  adoraverunt. 

8.  Dixitque  Esaii  : qu.enam  sunt  istas  turma: 
quas  obviiiin  babui?  Respoudit  ut  invenirem  gru- 
liam  coram  domino  meo. 

g.  At  ille  ait:  habeo  plurima,  frater  mi,  siut 
tua  libi. 

10.  Dixitque  Jacob  : Noli  ita,  obsecro:  sed  si 
inveui  gratiam  in  oculis  tuis,  accipe  munusculum 
de  manibus  meis : sic  enim  vidi  faciem  tuam  , 
quasi  viderim  vultum  Dei : esto  milii  propitius. 

11.  Et  suscipe  benedictionem  quam  attuli  tibi, 
et  quam  douavit  inibi  Deus  tribueus  otuuia.  Vix 
fratre  compellente  suspiciens, 

n.  ait : gradiamur  simul,  eroque  socius  itine- 
ris tui. 

Giacobbe  si  scusa  di  non  poter  e antlare  con  Esaii 
a /nativo  dei  teneri  bambini , delle  pecore  e 
vacche  p regne  : lo  ringrazia  della  scoria  che 
i’uol  dargl i e lo  pregu  saltanto  di  accordargli 
Ia  sua  amicizia.  J due  fralelli  si  separano  di 
buo/ia  intelligcnza.  Esaii  r Horna  a Seir  c Gia- 
cobbe si  s tabilis  ce  presso  Salem  cilia  dei  Siche - 
miti,  dove  innalza  un  altare  al  Signor  e d/sraele. 

13.  Dixitque  Jacob:  nosti,  domine  mi,  quod 
parvulos  babeam  teneros,  et  oves  et  boves  foetus 
mecum  : quas  si  plus  in  ambulando  fecero  labo- 
rare, morieolur  tina  die  cuncti  greges. 

14.  Praecedat  dominus  meus  ante  servum  suum: 
et  ego  sequar  paulaiim  vestigia  ejus,  sicut  videro 
parvulos  meos  posse,  donec  veuiaiu  ad  doiniuutu 
meum  in  Seir. 

>5.  Respoudit  Esaii : oro  te,  ut  de  populo  qui 
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mecum  est,  saltem  socii  remaneant  vias  tuas.  Non 
est,  inquit,  necesse  : hoc  uno  tantum  indigeo,  ut 
inveniam  gratiam  io  conspectu  tuo,  domiuc  mi. 

t6.  Reversus  est  itaque  illo  die  Esaii  itinere 
quo  veoerat  in  Seir. 

17.  Et  Jacob  venit  in  Socotli  : ibi  acdificatA 
domo,  et  fixis  tentoriis,  appellavit  nomen  loci  il- 
lius Socolh,  id  est,  tabernacula. 

18.  Transivilque  in  Salem  urbem  Sicbimorum, 
qua»  est  in  terr.A  Clianaan,  postquam  reversus  est 
de  MesopolamiA  Syri»;  et  habitavit  juxta  oppidum. 

iq.  Emilque  partem  agri  in  quA  fixerat  taber- 
nacula , it  liliis  llemor  patris  Sichem  , ceulutn 
agnis.  Samaritana  : Gio.  4.  5. 

30.  Et  erecto  ibi  altari  , invocavit  super  illud 
fortissimum  Deum  Israel.  Mkiuvigub:  Gios.  a4,3a. 

Sichem  figliuolo  di  ltemor,  principe  dei  Si- 
chemiti,  rapisce  e viola  Dina  (iglia  di  Giacobbe. 
Dina  : Gen.  cap.  34:  ■ suoi  fralelli  si  oppotigono 
al  matrimonio  di  lei  con  Sichem , sc  prima  egli 
uon  si  fa  circoncidcre  con  lutti  i masebj  defla 
cittii  : anno  3373.  Ibid.  Essi  approiittano  poscia 
I dei  dolori  cagionati  da  quella  oprrazione  nel 
terto  giorno,  entrano  a man  salva  nella  cilia, 
uccidono  tutti  i masebj,  noncbA  llemor  e Sichem, 
e via  conducono  Ia  loro  sorella  Dina.  Ibid. 


Giacobbk  : Genesi,  capo  35.  Dio  ordina  a Cta- 
cobbe  di  andare  a Bethel  e di  alsar  ivi  un  al- 
tare: Giacobbe  purifica  tutti  que' delta  sua  casa 
e scppeUisce  presso  Sichem  tutti  i loro  idoli. 
Morte  di  Debora , balia  di  Hcbccca:  anno  3373. 


Iutcrea  loculus  est  Deus  ad  Jacob:  surge,  et 
ascende  Bethel,  et  habita  ibi,  facque  altare  Deo, 
qui  apparuit  tibi  quando  fugiebas  Esaii  fratrem 
tuum.  Giacobbe:  Gcn.  38,  i3> 

s.  Jacob  vero  convocata  omoi  domo  sua,  ait: 
abjicite  deos  alienos  qui  ia  medio  vestri  suut,  et 


inundamini,  ac  mutate  vestimenta  vestra. 

3.  Surgite  et  ascendamus  in  Bethel,  ut  facia- 
mus ibi  altare  Deo,  qui  exaudivit  mc  iu  die  tri- 
bulatiouis  mea:,  et  socius  fuit  itioeris  mei. 

4-  Dederunt  ergo  ei  omnes  deos  alienos  quot 
habebant , et  inaures  qum  erant  in  auribus  eo- 
rum : at  ille  infudit  ea  subter  terebinthum,  qua: 
est  post  urbem  Sichem. 

5.  Cumque  profecti  essent,  terror  Dei  invasit 
otnues  per  circuitum  civitates,  et  nou  sunt  ausi 
persequi  recedentes. 

C.  Venit  igitur  Jacob  Luzain  qua:  est  in  terra 

IChauaati,  cognomento  Bethel : ipse  et  oinnis  po- 
pulus cum  eo. 
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7.  ASdificavitque  ibi  altare  , et  appellavit  00-  I 
meo  loci  illius , Domus  Dei  : ibi  enim  apparuit 

ei  Detis  cum  fugeret  fratrem  suum.  Giacobbb  : 
Gen.  a8,  18. 

8.  Eodem  tempore  mortua  est  Debora  nutrix 
Rebeccae,  et  sepulta  est  ad  radices  Belhel  subter 
quercum  : vocatumque  est  nomen  loci  illius  quer- 
cus flelAs. 

Dio  apparisce  per  la  seconda  volta  a Giacobbe , 
e cambia  il  di  Ini  nome  in  qtiello  di  Israele  : 
pii  r in  nova  lc  promesst  Jhttegli.  Noscita  di  Be- 
niamino  : morte  di  Rachslc  : anno  3374* 

9.  Apparuit  autem  iterum  Deus  Jacpb  post- 
quam reversus  est  de  MesopotainiS  Syriae,  bene- 
dixilque  ei. 

10.  dicens:  non  vocaberis  ultri  J»cob , sed 
Israel  erit  oomen  tuum.  Et  appellavit  euro  Israel, 
Giacobbe:  Gen.  3a,  a8. 

11.  dixitque  ei:  ego  Deus  omnipotens;  cresce, 
et  multiplicare  : gentes  et  populi  nationum  ex  te 
erunt,  reges  de  lumbis  tuis  egredieotur. 

ia.  Terramque,  quain  dedi  Abraham  et  Isaac, 
dabo  tibi  et  semini  tuo  post  te.  Abramo  : Gen. 
ia  , 7. 

]3.  Et  recessit  ab  eu. 

14.  Ille  ver6  erexit  titulum  lapideum  in  loco 
quo  locutus  fuerat  ei  Deus  : libans  super  eum 
libamina,  et  effundens  oleum  : 

15.  vocansque  nomen  loci  illius,  Belbel. 

16.  Egressus  autem  indi,  venit  verno  tempore 

ad  terram  quae  ducit  Epbratam,  in  qua  cum  par- 
turiret Raclicl,  v . 

17.  ob  difficultatem  partAs  periclitari  coepit. 
Dixitque  ei  obstetrix:  noli  timere,  quia  et  hunc 
habetis  filium. 

18.  Egrediente  autem  animil  prae  dolore,  et 
imminente  jam  morte , vocavit  nomen  filii  sui 
Beooni,  id  est  filius  doloris  mei  : pater  ver6  ap- 
pellavit eum  Benjamin  , id  est  filius  dextrae. 

19.  Mortua  est  ergo  Racliel,  et  sepulta  est  in 
v1&  qurc  ducit  Ephratam,  btee  est  Bethlehem. 

30.  Erexitque  Jacob  titulum  super  sepulcbrum 
ejus  : hic  est  titulus  monumenti  Rachel  , usque 
in  praesentem  diem.  Vedi  infr.  Giacobbe  : Gen. 

48,  7. 

Incesto  di  Ruben : novero  dei  figliuoH  di  G iacobbe. 
filor  te  di  Jsacco:  anno  3388. 

31.  Egressus  indi,  fixit  tabernaculum  trans 
turrem  gregis. 

33.  Cumque  habitaret  io  illfi  regione,  abiit  Ru* 
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ben,  et  dormivit  cum  BalS  concubini  patris  sui: 
quod  illum  minimi  latuit.  Racoeeb  : Gen.  3o,  1 
a 7.  Giacobbb:  Gen.  46f  48  e seg- : 40>  4*  Erant 
autem  filii  Jacob  duodecim  : 

o3.  filii  Liae:  primogenitus  Ruben,  et  Simeon, 
et  Levi,  et  Judas,  Issachar,  et  Zabulon. 

34.  Filii  Rachel;  Joseph  et  Benjamin. 

35.  Filii  Bala:  ancillae  Racbetis;  Dan  etNephtali. 

36.  Filii  Zelphae  ancillae  Lias : Gad  et  Aser  : 
bi  sunt  filii  Jacob,  qui  nati  suat  ei  in  Mesopo- 
tarnia  Syri®.  „ 

37.  Veoit  etiam  ad  Isaac  patrem  sunm  in  M* ru- 
bre , civitatem  Arbce,  haec  est  Hebron:  io  qu& 
peregrinatus  est  Abraham  et  Isaac. 

38.  Et  completi  sunt  dies  Isaac  centum  octo- 
ginta annorum. 

„ 39.  Consumptusqne  aetate  mortuus  est : et  ap- 
positus est  populo  suo  senex  et  plenus  dierum: 
et  sepelierunt  eum  Esaii  et  Jacob  filii  sui. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Essi  : Gen.  cap.  36. 

Giacobbe  ed  Es*u  sono  coslretti  a separarsi 
perchi  l’uno  e 1’altro  troppo  riccbi  : Giacobbe 
resta  in  Hebron  ed  Es»A  stabilisce  la  sua  dimora 
ad  Edom  sui  monte  Seir:  Essu  : Gen.  36,  6 a 
8.  Dolore  di  Giacobbe  all’annuuzio  della  morte 
di  suo  figlio  Gioseppe:  Gen.  37,  3i  a 36.  Una 
carestia  di  sette  anni  essendo  succeduta  ad  un’ab- 
.bondanza  di  un  egual  numero  di  anni,  Giacobbe 
i costredo  a mandare,  oelTanno  3397,  i suoi  fi- 
gli  in  Egitto  a comprare  dei  viveri  : Faraone  : 
Gen.  4'  , 47  ■ $7.  Gioseppe  : Gen.  !\i,  \ e se g. 
in  questo  medesimo  capo  4 a e nei  seguenti  tro- 
vasi  tutta  la  storia  di  Giuseppe  in  Egitto  alia 
corte  dei  Faraone.  Allegrezta  di  Giacobbe  al- 
I’  annuntio  che  suo  figlio  non  b morto : egli  si 
determina  a scendere  in  Egitto  con  tutti  i suoi 
figli  e nipoti  per  vedere  ed  abbracciare  Giuseppe 
prima  di  roorire : Gicsbfpe  : Gen.  cap.  45. 

GiACOBBe  : Genesi , capo  46.  Giacobbe  parte  fter 
i Egitto,  nell’  anno  3398:  cammin  f acendo  im- 
mola vitlime  al  Signore  Iddio,  il  quale  Io  assi- 
cura  che  anderd  con  lui  in  Egitto  e chc  Io  J ara 
capo  di  una  gran  nauone.  \ 

-P rofeCtusque  Israel  cum  omnibus  quae  habebat, 
venit  ad  puteum  juramenti,  et  mactatis  ibi  victi- 
mis Deo  patris  sui  Isaac, 

3.  audivit  eum  per  visionem  noctis  vocantem 
se,  et  dicentem  sibi : Jacob,  Jacob?  cui  respondit: 
ecce  adsum.  . 

3.  Ait  illi  Deus : ego  sum  fortissimus  Deus 
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patris  tui:  noli  timere:  descende  in  JEgyptum, 
quia  in  gentem  magnam  faciam  te  ibi. 

4.  Ego  descendam  tecum  illuc,  elego  iodi  ad* 
' ducam  te  revertentem : Josepb  quoque  ponet 

maous  suas  super  oculos  tuos. 

5.  Surrexit  autem  Jacoh  a puteo  juramenti: 
tuleruntque  eum  filii  eunt  parvulis  et  uxoribus 
suis  io  plaustris  quae  miserat  Ptiarao  ad  portan- 
dum seoem,  Stbfaxo:  Alt.  7,  i5. 

6.  et  omnia  quae  possederat  in  terrft  Chanaan: 
venilque  io  jEgyptam  cum  omni  semine  suo, 

7.  filii  ejus , et  nepotes , filia:  et  cuncta  simul 
progenies.  Meravioue  : Cios.  s4  » 4-  Israeliti  : 
Salm.  :o4,  33.  Sionne:  Is.  5s,  4- 

Novero  dei  fi  fili  e dei  ni  pol  i di  Giacobbe  che  en - 

trarono  in  Eyilto  con  lui • 

1 

8.  Hare  sunt  autem  nomina  filiorum  Israel,  qui 
ingressi  sunt  in  iEgyptum,  ipse  cum  liberis  suis. 
Primogenitus  Rubeo.  Giacobbe  : Cen.  35  , 33. 
Israeliti  : Esod.  1,  1 a 5.  Dio:  Esod.  6,  i4- 

9.  Filii  Rubeo  : Henoch  et  Pliallu,  et  Ilesron, 
et  Charmi.  Dio  : Esod.  6,  i4-  Novero:  Num.  36, 
5.  Ruben  : 1 Par.  5,  1 a 3. 

10.  Filii  Simeon : Jamucl  et  Jamin  et  Abod: 
et  Jacbin  et  Sobar,  et  Salii  filius  Gbanaauitidis. 

11.  Filii  Levi:  Gerson  et  Caatb  et  Merari.  Dio: 
Esod.  6,  i5,  16.  Simeoke  : 1 Par.  4>  a4-  Levi: 
l Par.  6,  1. 

■'  ia.  Filii  Juda:  Her  et  Ooan  et  Sela  et  Phares 
et  Zara ; mortui  sunt  autem  Her  et  Onau  io 
terrfl  Cbauaan.  Natique  sunt  Glii  Phares:  Hesron 
et  Hamui.  Gicda  : 1 Par.  3,  4:  4.  ai. 

i3.  Filii  Issachar  : Thola  et  Phua  et  Job  et 
Semron.  Issachar:  1 Par.  7,  1. 

i4-  Filii  Zabulon : Sared  et  Elon  et  Jabelel. 

15.  Ui  filii  Lias  quos  genuit  in  Mesopotamia 
Syriae  cum  DinA  filia  sua,  omnes  animae  filiorum 
ejus  et  filiarum  triginta  tres. 

16.  Filii  Gad:  Sephion  et  Haggi  et  Suni  et  Ese- 
l>on  et  Heri  et  Arodi  et  Areli. 

17.  Filii  Aser : Jamne  et  Jesua  et  Jessui  et 
Beria , Sara  quoque  soror  eorum.  Filii  Beria  : 
lleber  et  Melcbiel.  Ephraiu  : 1 Par.  7,  30j  3t. 

18.  Hi  filii  Zelphao,  quam  dedit  Laban  Lise 
filiae  suae;  et  hos  genuit  Jacob  sexdecim  animas. 

- 19.  Filii  Rachel  uxoris  Jacob:  Josepb  et  Bco- 
jamin. 

30.  Nalique  sunt  Josepb  filii  in  terni  jEgypti, 
quos  genuit  ei  Azeneth  filia  Putipliaris  sacerdotis 
Heliopoleos:  Manasses  et  Epliraim  : Faraonb  : 
Cen.  4:,  5o.  Giacobbe  : Ccn.  43,  5. 

31.  Filii  Beo  jamin:  Bela  el  Bccbor  et  Ashcl 
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fel  Gera  el  Naaman  et  Ecbi  et  Ros  et  Mophiin 
el  Opbim  et  Ared.  Bekusiiko:  i Par.  7,  6:  8, 1. 

33.  Hi  filii  Rachel  quos  geDuil  Jacob  : omnes 
animee  qualuordecim. 
a3.  Filii  Dan  : Ilussim. 

a4-  Filii  Neplitali : Jusiel  et  Guni  et  Jeser  et 

ISallem.  Nf.riiTHAU:  1 Par.  7,  i3. 

a5.  Hi  filii  Balae,  quam  dedit  Laban  Raclieli 
filiae  suae  : et  bos  genuit  Jacob  : omnes  animae 
septem. 

36.  Cunctae  animte,  quae  ingressae  sunt  cum  Ja« 
cob  io  ./Egyptum,  et  egressa:  sunt  de  femore  il- 
lius, absque  uxoribus  filiorum  ejus,  sexaginta  sex. 

37.  Filii  autem  Josepb  qui  nati  sunt  ei  io  terrll 
JEgypli,  animae  duae.  Omnes  animae  domus  Jacoh; 
quae  ingressae  sunt  iu  ^Egyptum , fuere  septua- 
ginta. Esortazionb:  Deui.  10,  33. 

Giacobbe  manda  Giuda  per  avvisar  Giuseppe  dei 
suo  arrivo.  Giuseppe  va  inconlro  al  padre  e 
lo  abbraccia  teneramenlc  : Io  consiglid,  di  dire 
al  Earaone,  chc  egli  ed  i suoi  ) igliuoli  e nipoti 
sono  pastori  di  pecore. 

38.  Misit  autem  Judain  ante  se  nd  Josepb,  ut 
nuntiaret  ei,  el  occurreret  in  Gesscn. 

39.  Qu6  cum  pervenisset,  juncto  Josepb  curru 
suo  , ascendit  obviam  patri  suo  ad  eumdem  lo- 
cum : vidensque  eum,  irruit  super  collum  ejus, 
et  inter  amplexus  flevit. 

> 3o.  Dixitque  paler  ad  Josepb  : jam  laetus  mo- 
riar, quia  vidi  faciem  tuam,  el  superstitem  te  re- 
linquo. 

3i.  At  ille  locutus  est  ad  fratres  suos,  et  ad 
omnem  domum  patris  sui : ascendam  et  nuntiabo 
Pfiaraoni , dicamque  ei : fratres  mei , et  domus 
patris  mei,  qui  erant  in  lerri  Chanaao,  venerunt 
ad  me: 

33.  et  sunt  viri  pastores  ovium,  curamque  ha- 
bent alendorum  gregum : pecora  sua  et  armenta, 
et  omnia  qua:  habere  potuerunt,  adduxerunt 
secum. 

33.  Cumque  vocaverit  vos,  el  dixerit:  quod 
est  opus  vestrum.  i »- 

34-  Respondebitis:  viri  pastores  sumus  servi 
tui  ali  infantiA  nostril  usqu&  in  praesens , el  nos 
et  patres  nostri.  Haec  autem  dicetis,  ut  habitare 
possitis  in  terrA  Gessen ; quia  detestantur  /Egyplii 
omnes  pastores  ovium. 

Giuseppe  fa  sapere  al  Faraone  1’arrivo  dei  pa- 
dre e dei  fratelli:  quel  principe  tralla  con  bonta 
Ia  fumiglia  di  Giacobbe,  Ia  colloca  nclla  terra 
di  Gcsscu  c 1’ alimenta  per  tutlo  il  lempo  della 


66o 


GIA 

i 

Carysti»:  Girstrrr.  : Gen.  47  * 1 a <3.  Giinbbe 
diventnto  ricchissimo  e vicino  n morire  si  fa  pro- 
mettere  con  giuramento  da  Giuseppe  che  Io  ri- 
porrb  nel  sepolcro  de' suoi  miggiori  nella  terra 
di  Chanaan  : anno  a3i5.  Jbid.  vers.  17  a 3i. 

Giacobbe  : Genesi,  capo  48.  Giuseppe  visita  Gia- 
cobbe  ammalatOt  e questi  adotta  i duc  ftglinoli 
di  lui  Manasse  cd  Ephraim  : anno  a3if*. 

His  ita  transactis,  nuntiatum  est  Joseph  qoAd 
Aegrotaret  pater  suus : qui,  assumptis  duobus  (iliis 
suis  Manasse  et  Ephraim,  ire  perrexit. 

а.  Dictumque  est  seni:  ecce  filius  tuus  Joseph 
venit  ad  te.  Qui  confortatus  sedit  in  lectulo. 

3.  Et  ingresso  ad  se  ait  : Deus  omnipotens  ap- 
paruit mihi  in  Luza  qua;  est  in  terrA  Chanaan : 
benedixilque  mihi,  Giacobbe:  Gen.  a8 , i3,  i4- 

4.  et  ait  : ego  te  augebo  et  multiplicabo,  et 
faciam  te  in  turbas  populorum : daboque  tibi  ter- 
ram hanc,  et  semini  tuo  post  te,  in  possessionem 
sempiternam. 

5.  Duo  ergA  filii  tui,  qui  nati  sunt  tibi  in  terrA 
/Egypti  anlequbm  huc  venirem  ad  te,  mei  erunt : 
Ephraim  et  Manasse  sicut  Ruben  et  Simeon  re- 
putabuntur mihi.  Fabaone  : Gen.  4*,  5o.  Tentu: 
Gios.  i3,  7.  Rcben:  Gios.  i3,  ag. 

б.  Reliquos  autem  quos  genueris  post  eos,  tui 
erunt  et  nomine  fratrum  suorum  vocabuotur  in 
possessionibus  suis. 

7.  Mihi  enim  , quanriA  veniebam  de  Mesopo- 
tamia, mortua  est  Rachel  in  terrA  Chanaan  in  ipso 
itinere,  eratque  vernum  tempus:  et  ingrediebar 
Ephratam , et  sepelivi  eam  juxta  viam  Ephraim , 
qum  alio  nomine  appellatur  Bethlebem.  Giacobbe  : 
Gen.  35,  ig. 

8.  Videns  autem  filios  ejus,  dixit  ad  eum:  qui 
sunt  isti  ? 

Giacobbe  fa  appressare  i figli  di  Giuseppe  e gli 
benedice  dando  Ia  preferenza  ad  Ephraim , chc 
era  il  minore.  DA  poscia  a Giuseppe  esclusiva- 
mente  que! Ia  porzione  di  beni , cite  aveva  con- 
quis  tali  sopra  g Ii  Amorrei. 

g.  Respondit : filii  mei  sunt,  quos  donavit  mihi 
Deus  in  hoc  loco.  Adduc,  inquit,  cos  ad  me,  ut 
benedicam  illis. 

io.  Oculi  enim  Israel  caligabant  prm  nimiA  se- 
nectute et  clard  videre  non  poterat.  Applicito- 
sque  ad  se  deosculatus,  et  circumplexus  eos, 
it.  dixit  ad  filium  suum  : non  sum  fraudatus 
aspectu  tuo  : insuper  ostendit  milii  Deus  semen 
tuum. 
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ia.  Cumqne  tulisset  eos  Josppli  de  gremio  pa- 
tris, adoravit  pronus  in  terram. 

>3.  Et  posuit  Ephraim  ad  dexteram  suam, idest, 
ad  sinistram  Israel:  Manassen  ver6  in  sinistiA 
suA,  ad  dexteram  scilicet  patris,  applicuitque  am- 
bos ad  eum. 

«4-  Qui  extendens  manum  dexteram  posuit  su- 
per caput  Ephraim  minoris  fratris : sinistram  au- 
tem super  caput  Manasse  qui  major  natu  erat , 
commutans  manus. 

15.  Benedixilque  Jacob  filiis  Joseph,  et  ait: 
Deus,  in  cujos  conspectu  ambulaverunt  patres  mei 
Abraham  et  Isaac , Deus,  qui  pascit  ine  ab  ado- 
lesceuliA  mea  usqud  in  prrrsentctn  diem:  Ebrei: 
Epist.  M,  31. 

16.  Angelus,  qui  eruit  me  de  cunctis  malis, 
benedicat  pueris  istis  : et  invocetur  super  eos 
nomen  meum  , nomina  quoque  patrum  meorum 
Abraham  et  Isaac,  et  crescant  in  multitudinem 
super  terram.  Giacobbe  : Gen.  3i,  ag:  3a,  i,  2. 
Vibtu  : Mati.  1 8,  10. 

17.  Videns  autem  Joseph  quod  posuisset  pater 
suus  dexteram  manum  super  CHput  Ephraim,  gra- 
viter accepit  : et  apprehensam  manum  patris  le- 
vare conatus  est  de  capite  Ephraim,  et  trausferre 
super  caput  Manasse. 

18.  Dixitque  ad  patrem;  non  ita  convenit  pa- 
ter : quia  bic  est  primogenitus , pone  dexteram 
tuam  super  caput  ejns. 

ig.  Qui  renuens,  ait:  scio,  fili  mi,  scio:  et  iste 
quidem  erit  in  populos  , et  multiplicabitur  : sed 
frater  ejus  minor,  major  erit  illo : et  semen  illius 
crescet  io  gentes. 

ao.  Benedixilque  eis  in  tempore  illo,  dicens  : 
in  te  benedicetur  Israel , atque  dicetur : faciat 
tibi  Deus  sicut  Ephraim,  et  sicut  Manasse.  Consli- 
tuitque  Ephraim  ante  Manassem 

3t.  Et  ait  ad  Joseph  filium  suum:  en  ego  mo- 
rior, et  erit  Deus  vobiscum,  reducetque  vos  ad 
terram  palrum  vestrorum. 

33.  Do  tibi  pariem  unam  extra  fratres  tuos, 
quam  tuli  de  manu  Amorrhtei  in  gladio  et  arcu 
meo.  E edi  Ephraim:  Gios.  16,  1.  Manasse  : 
Cios.  17,1.  Mbbaviclib:  Gios.  a4  , 8.  Rcbek: 
i Par.  5,  t. 

Giacobbe  : Genesi,  capo  49-  Giacobbe  moribundo 
chiama  ad  uno  ad  uno  i suoi  fgliuoli  C bene- 
dicendoli  rimprovera  ad  alcuni  le  loro  coipe 
e predice  le  cose  che  succederanno  ad  essi  nci 
giorni  avvenire. 

V ocavit  nutem  Jacob  filios  suos , et  ait  eis  : 
congregamini , ut  annuntiem  quae  ventura  sunt 
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vobis  in  diebus  novissimis.  Mosfe  : Deui.'  35,  6, 

а.  Congregamini,  et  audite,  filii  Jacob,  audite 
Isratd  patrem  vestrum. 

3.  Ruhen  primogenitos  meus,  tu  fortitudo  mea, 
et  principium  doloris  mei : prior  ia  donis,  major 
in  imperio. 

4-  Effusus  es  sicut  aqua , non  crescas : quia 
ascendisti  cubile  patris  tui , et  maculasti  stratum 
ejus.  Giacobbk  : Gcn.  35,  aa.  Ruben:  i Par.  5,  1. 

5.  Simeou  et  Levi  fratres : vasa  iniquitatis  bel- 
lantia. 

б.  In  consilium  eorum  non  veniat  anima  mea, 
et  in  coetu  illorum  non  sil  gloria  mea  : quia  in 
furore  suo  occiderunt  virum,  et  in  voluntate  suA 
suffoderunt  murum.  Dina  : Gcn.  34,  s5. 

7.  Maledicius  furor  eorum  , quia  pcrfioax  : et 
indignatio  eorum,  quia  dura:  dividam  eos  in  Ja- 
cob,  et  dispergam  eos  in  Israel : Simeoke  : Cios. 
19,  t.  Citta’:  Cios,  ai,  6. 

8.  Juda  , te  laudabunt  fratres  tui  : manus  tua 
in  cervicibus  inimicorum  tuorum  ; adorabunt  le 
filii  patris  tui. 

9.  Catulus  leonis  Juda : ad  praedam  , fili  mi  , 
ascendisti : requiescetis  accubuisti  ut  leo,  et  quasi 
leuma,  quis  suscitabit  eum?  Ruben:  i Par.  5,  a. 

10.  Non  auferetur  sceptrum  de  Juda  , el  dux 
de  femore  ejus,  donec  veniat  qui  mittendus  est : 
et  ipse  erit  expectatio  gentium.  Giovanm:  i,  45. 
Maoi  : Matt.  a,  6. 

11.  Ligans  ad  vineam  pullum  suum,  et  ad  vi- 
tem, d fili  mi,  asinam  suam.  Lavabit  in  vino  sto- 
lam suam,  et  in  sanguine  uvcc  pallium  suum.  Gt> 
uusalkjume  : Alati,  vi,  a a 9. 

ia.  Pulchriores  sunt  oculi  ejus  vino,  et  deotes 
ejus  lacte  candidiores. 

13.  Zabulon  iu  liltore  maris  habitabit:  et  in 
statione  navium  pertingens  usque  ad  Sidonem. 

14.  Issachar  asinus  fortis  accubaDS  inter  ter- 
minos. 

t 

15.  Vidit  requiem  quod  esset  bona;  et  terram 
quod  optima , et  supposuit  humerum  suum  ad 
portandum,  faclusque  est  tribulis  serviens. 

16.  Dan  judicabit  populum  suum  sicut  et  alia 
tribus  in  Israiil. 

17.  Fiat  Dan  coluber  in  viA,  cerastes  in  setnifA, 
mordens  uogulos  equi  , ut  cadat  ascensor  ejus 
retro. 

18.  Salutare  tuum  expectabo , Domine. 

19.  Gad  , accinctus  prseliabitur  ante  eum : et 
ipse  accingetur  retrorsum. 

30.  Aser , pinguis  panis  ejus,  et  praebebit  de- 
licias regibus. 

31.  Nephtali,  cervus  emissus,  et  daus  eloquia 
pulchritudinis.  lUutx:  1 Par.  5,  1. 


GGi 

33.  Filios  accrescens  Joseph , filius  accrescens 
et  decorus  aspectu : filio1  discurrerunt  super 
murum. 

s3.  Sed  exasperaverunt  eum  , et  jurgati  sunt , 
inviderunlque  illi  habentes  jacula. 

34-  Sedit  in  forti  arcus  ejus , et  dissoluta  sunt 
vincula  brachiorum  et  manuum  illius  per  manus 
potentis  Jscob  : inde  pastor  egressus  est  lapis 
Israel. 

35.  Deus  patris  tui  erit  adjutor  tuus,  et  om- 
nipotens benedicet  tibi  benedictionibus  coeli  de- 
super , benedictionibus  abyssi  jacentis  deorsum , 
benedictionibus  uberum  et  vulva?. 

36.  Benedictiones  patris  tui  confortatae  sunt 
benedictionibus  patrum  ejus  : donec  veniret  de- 
siderium collium  aeternorum  : fiant  in  capite  Jo* 
seph,  et  in  vertice  Nazarnei  inter  fratres  suos. 

37.  Benjamin  lupus  rapax,  man&  comedet  prae- 
dam et  vespere  dividet  spolia. 

a8.  Omnes  hi  in  tribubus  Israel  duodecim  : 
haec  locutus  est  eis  pater  suus  benedixilque  sin- 
gulis, benedictionibus  propriis. 

Giacabbe  ordina  ai  suoi  figii  di  scppcllirlo  co'  pa~ 

dri  suoi  nella  doppia  caverna  chc  e nel  campo 

di  Epluron  Hclhco , nella  terra  di  Chanaan , e 

muore  tranquillamente  neWanno  delmondo  a3 15. 

• -.  / 

39.  Et  praecepit  eis , dicens  : ego  congregor 
ad  populum  meum  : sepelite  me  cum  patribus 
meis  iu  speluncA  duplici  quae  est  in  agro  Epbroo 
Helhaei, 

3o.  contra  Mambre  io  terrA  Chanaan , quam 
emit  Abrabam  cum  agro  ab  Epbrou  Hetbaeo  io 
' possessionem  sepulcbri.  Saba:  Gen.  cap.  a3. 

3t.  Ibi  sepelierunt  eum,  cl  Sarain  uxorem 
ejus  : ibi  sepultus  est  gt  Isaac  cum  RebeccA  con- 
juge  suA : ibi  et  Lia  condita  jacet. 

3a.  Finitisque  mandatis  quibus  filios  instruebat, 
collegit  pedes  suos  super  lectulum,  et  obiit : ap- 
positusque est  ad  populum  suum  : Giusepfb  : 
Gen.  49,  28. 

Giuseppe,  fallo  imbalsamare  ii  corpo  dei  padre, 
e fatto  ii  duolo  funebre,  va  co’  seniori  d’  Egitto 
a seppellirlo  nella  ferra  di  Chanaan:  Giuscrre  r 
Gcn.  5o,  1 a >4-  Compluta  Ia  cosa  con  grande 
solennitk  abbraccia  benigoamente  e consola  i fra- 
lelli  che  temevaoo  di  s6  a motivo  delle  passate 
ingiurie:  Ibid.  t'erj.'i5  n 3t.  Per  conosccre  che 
ne  fu  dei  figli  di  Giacohbe  dopo  Ia  morle  dei 
loro  padre  e quella  di  Giuseppe,  vedasi  Varlico * 
lo  Israeliti  : Esod.  cap.  1,  e seg.  Chi  libero  Gia- 
i cobbe  dallii  collera  di  suo  fratello  Esau : Sima- 
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y.A  : 10,  9 a ia.  Dio:  Esrli.  cap.  44-  Isaia  prodi- 
re, cbe  Ia  rasa  di  Giacohhe  ,'uirii  rigettala  a ca- 
pione della  sua  idolHlria,  dolia  sua  avarizia  e delle 
«liro  sue  coipe:  Isdi : a,  6 a it.  Uitoroo  de’ 
•uoi  figliuoli  at  Signore  : Gercsalemme:  Is.  ag , 
19  a a4-  Predilezione  di  Dio  per  Giacobbe:  Dio: 
Is.  4t,  8,  g.  Protezione  di  cui  Io  assicura  : lbid. 
vers.  to  a 14.  Ferza  di  cui  Io  riveale : lbid.  vers. 
»5,  16.  Abbondanza  che  gli  prometle:  lbid.  vers. 
17  a ao.  Vcdt  Jsrakliti  ed  Israele  : Os.  ia , 
a a 10. 

GIACOMO  (San)  apostolo  : figlio  di  Zebedeo : 
sua  vocazione  ali’ apostolalo  per  Gesu  Cristo: 
IfJnit.  4,  at.  Egli  era  pescatore  di  professione: 
lbid.  vers.  at,  aa,  e Gioyakm  Battista:  Mare. 
1,  19.  Suo  zelo;  Apostoli:  Luc.  g,  54-  Sua  mor- 
te : Erode:  Alt.  ta,  a. 

GIACOMO  (San)  il  Minore,  figlio  di  Alfeo,  e 
di  Maria  sorella  della  Madre  di  Dio  : Vedi  Conci- 
lio: Alt.  i5,  i3.  Egli  fu  stabilito  vescovo  di  Ge- 
rusalemme  prima  cbe  gli  Apostoli  si  separassero 
per  andare  a predicare  il  Vangelo  per  tutto  il 
mondo.  Egli  scrisse  Ia  seguente  letlera  alie  do- 
dici  tribu  de’  Giudei  convertiti  e dispersi  fuori 
della  Giudea,  tre  anni  prima  dei  suo  marlirio, 
cbe  succedette  nelfanno  6a  di  Gesu  Cristo , nel 
giorno  di  Pasqua.  Lo  scopo  suo  sembra  esse  re 
stato  quello  di  consolarli  nelle  persecuzinni  cbe 
solTrivano.  Combatle  I’  eresia  dei  Simoniani , i 
quali  insegnavano  cbe  Ia  fede  bastava  per  salvar- 
si.  Da  ai  Giudei  molti  avvisi  importanti  per  Ia 
scelta  cbe  devono  fare  dei  ministri  di  Gesu  Cri- 
sto ed  ottimi  insegoamenli  per  ben  regolare  i 
loro  costumi.  Questa  leltera  6 cbiamata  canonica 
percb&  appartiene  al  canone  della  Chiesa,  e per- 
ch6  Ia  Chiesa  stessa  la  considera  come  autenlica. 

\ 

Giaccmo : Epistola,  capo  1.  Ulilitd  delle  lenta • 
tioni : In  pazienza  guida  alia  per/ezione : do- 
mandare  da  Pio  la  sapienza : pregare  con  fede. 
L/epislola  precedrole  e quella  di  S.  P.olo  agli 
Ebrzi:  Episl.  r.ap.  18. 

Jacobus  Dei  et  Domini  nostri  Jesu-Cbristi  ser- 
vus, duodecim  tribubus  queo  sunt  in  dispersioue, 
Salutem. 

a.  Omne  gaudium  existimate,  fratres  mei,  cum 
in  tentatioues  varias  incideritis. 

3.  Scientes  quod  probatio  fidei  vestrae  patien- 
tiam operatur.  Romani:  Episl.  5,  3. 

4-  Patientiam  autem  opus  perfectum  habet:  ut 
sitis  perfecti  et  integri,  in  nullo  deficientes. 

5.  Si  quis  autem  vestium,  indiget  sapientia  po- 


stulet a Deo,  qui  dat  omnibus,  affluenter,  et  non 
improperat:  et  dabitur  ei.  Yirtu  : Eecli.  i5,  5- 

G.  Postulet  autem  in  fide,  nihil  haesitans:  qui 
enim  haesitat  similis  est  fluctui  maris,  qui  a vento 
movetur  et  circumfertur.  Sermone  : MalL  7,  7. 
Gerusalemme  : Mati,  at,  33:  Mare.  ii,34-Ora- 
zione  : Luc.  11,  9.  Sermone:  Cio.  1 4»  >3:  16,  s3. 

7.  Non  ergo  aestimet  homo  ille  quod  accipiat 
aliquid  & Domino. 

8.  Yir  duplex  animo  inconstans  est  in  omnibus 
viis  suis. 

Cii  umili  saranno  esa! tali  ed  i ricchi  um Hiati. 

Beatitudine  sii  clii  soffre  le  tenlazioni:  esscrc 

Unii  a pariare  e lenti  all‘ira.  . / 

9.  Glorielur  autem  frater  humilis  iu  exaltatione 
su3  :• 

10.  Dives  autem  in  humilitate  sua,  quoniam  si- 
cut flos  fami  transibit.  Dio : Is.  4o » 6-  Yirtu: 
Eccli.  14,  18.  Orazioke:  i Episl.  1,  34. 

tt.  Exortus  est  enim  sol  cum  ardore,  et  arefe- 
cit fornum,  et  flos  e)us  decidit,  et  decor  vuliiU 
ejus  deperiit : ita  et  dives  in  itineribus  suis  mar- 
cescet. 

13.  Beatus  vir  qui  suffert  tentationem  : quoniam 
cum  probatus  fuerit,  accipiet  coronam  vito:,  quam 
repromisit  Deus  diligentibus  se : Giobbe:  5,  17,18. 

13.  Nemo  cum  tentatur,  dicat  quoniam  & Deo 
lentatur : Deus  enim  intentator  matorum  est : ipse 
autem  neminem  tentat. 

14.  Unusquisque  vero  tentatur  a concupiscen- 
tia sui  abstractus,  et  illectus. 

15.  Deinde  concupiscentia  ciim  conceperit,  pa- 
ril  peccatum:  peccatum  ver6,  cum  consummatum 
fuerit,  generat  mortem. 

16.  Nolite  itaque  errare,  fratres  mei  dilectis- 
simi. 

17.  Omne  datum  optimum  et  omne  donum  per- 
fectum, desursum  est,  descendens  a patre  lumi- 
num, apud  quem  non  est  liansmutalio  , nec  vi- 
cissitudinis obumbratio. 

18.  Voluntarie  eoiin  genuit  nos  verbo  verita- 
tis, Ut  simus  initium  aliquod  creaturo:  ejus. 

19.  Scitis,  fratres  mei  dilectissimi:  sit  autem 
omnis  homo  velox  ad  audiendum;  tardus  autem 
ad  loquendum,  et  tardus  ad  iram.  Uom;ni;  Prov. 
17,  37. 

so.  Ira  enim  viri  justitiam  Dei  non  operatur. 

3t.  Propter  quod  abjicientes  omnem  immun- 
ditiam, et  abundantiam  malitiae,  in  mansuetudine 
suscipite  insitum  verbum , quod  potest  salvare 
animas  vestras. 

* s 
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Non  basta  udire  la  verita,  se  colle  opere  non  si 
adcmpie:  assistere  gli  afflitti:  fuggire  lo  spi- 
rito  dei  mondo. 

аа.  Estote  nutem  factores  verbi , et  noo  audi* 
torcs  tantum , fallentes  vosmetipsos : Sermone: 
MalL  7,  a4i  06.  Romani:  Epist.  a,  >3. 

a3.  quia  si  quis  auditor  est  verbi,  et  non  factor, 
bic  comparabitur  viro  consideranti  vultum  nati- 
vitatis suo:  in  speculo  : 

a4-  consideravit  enim  se,  et  abiit,  et  slatim 
oblitus  est  qualis  fuerit. 

a5.  Qui  autem  perspexerit  in  legem  perfectam 
libertatis,  et  permanserit  in  e3,  Don  auditor  obii* 
viosus  factus,  sed  factor  operis:  bic  beatus  io 
facto  suo  erit,  Lr.cci : Salm.  118,  io5. 

аб.  Si  quis  autem  putat  se  religiosum  esse,  non 
refrenans  linguam  suam,  sed  seducens  cor  suum, 
bujus  vana  est  religio.  Dio:  Sap.  i5,  t a 6. 

37.  Religio  munda  et  immaculata  apud  Deum 
et  Patrem,  haec  est : visitare  pupillos  et  viduas  in 
tribulatione  eorum,  et  immaculatum  se  custodire 
ab  boc  saeculo. 

Giacomo  : Epistola,  capo  3.  Non  prefcrire  il  ric • 
co  al  povero : non  trasgredire  un  solo  precetto 
' delta  legge.  Usare  misericordia  per  ollenerla. 

F ratres  mei,  nolite  in  personarum  acceptione 
babere  fidem  Domini  nostri  Jesu  Christi  gloriae. 
Vedi  infr.  vers.  9.  Licgi  : Lev.  19,  i5.  Israeuti  : 
Deut.  1,  17.  Gicdici  : Deut.  16,  19.  Uomo:  Prov. 

34,  a3.  Virtu  : Eccli.  4a»  «•  ErtsiNi : Epist.  6, 9. 

3.  Etenim  si  introierit  io  conventum  vestrum 
vir  aureum  annulum  habens  in  veste  candidd  , 
introierit  autem  et  pauper  io  sordido  habitu, 

3.  et  intendatis  io  eum  qui  indutus  est  vestd 
pricclaiA,  et  dixeritis  ei:  tu  sede  bic  ben£:  pau- 
peri autem  dicatis:  tu  sta  illic,  aut  sede  sub  sca- 
bello pedum  meorum  : 

4 nonoe  judicatis  apud  vosmetipsos , et  facti 
estis  judices  cogitationum  iniquarum  ? 

5.  Audite,  fratres  mei  dilectissimi,  nonne  Deus 
elegit  pauperes  in  hoc  muodo,  divites  io  fide,  et 
hasredes  regni  quod  repromisit  Dens  diligenti- 
bus se?  Tobia  : 4>  93. 

6.  Vos  autem  exhonorastis  pauperem.  Nonne 
divites  per  potentiam  opprimunt  vos , et  ipsi 
trahunt  vos  ad  judicia  ? 

7.  Nonne  ipsi  blasphemant  bonum  nomen , 
quod  invocatum  est  super  vos  ? 

8.  Si  tamen  legem  perfecisti  regalem  secun- 
dtnn  Scripturas : diliges  proximum  tuum  sicut 
teipsutn  : beue  facitis.  G alati;  Epist.  3,  i4>  Ro- 
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mani:  Epist.  i3,  9.  Parabole:  Mare.  13,  3t»’ 
Leo  ci : Lev.  19,  t8. 

9.  Si  autem  personas  accipitis  peccatum  ope- 
ramini , redarguti  a lege  quasi  transgressores, 
come  al  capo  1. 

10.  quicumque  autem  totam  legem  servaverit, 
offendat  autem  in  uno,  factus  est  omnium  reus. 
Israeuti:  Deut.  1,  18.  Sermone:  Mati.  5,  19. 
Saclle:  1 Ite  i5,  33. 

11.  Qui  euim  dixit:  non  moechaberis  , dixit 
et : non  occides.  Quod  si  non  moechaberis , oc- 
cides autem,  factus  es  transgressor  legis. 

>3.  Sic  loquimini  , et  sic  facite,  sicut  per  le- 
gem libertatis  incipientes  judicari. 

La  fetlc  senza  le  opere  ti  morta  : i un  corpo 

senz'  anima. 

13.  Judicium  enim  sine  misericordi^  itti  qui 
non  fecit  misericordiam : superexaltat  autem  mi- 
sericordia judicium. 

14.  Quid  proderit,  fratres  mei,  si  fidem  quis 
dicat  se  habere,  opera  autem  uon  habeat?  Nuui- 
quid  poterit  fides  salvare  eum  ? 

15.  Si  autem  frater  et  soror  nudi  sint,  et  indi- 
geant victu  quotidiano,  Giovanni:  1 Epist.  3,  17» 

16.  dicat  autem  aliquis  ex  vobis  illis:  ito  io  pace, 
calefacimini  et  saturamini : non  dederitis  autem 
eis  quae  necessaria  sunt  corpori  , quid  proderit  ? 

17.  Sic  et  Odes,  si  noo  habeat  opera,  mortua 

est  in  semetipsd.  • 

18.  Sed  dicet  quis:  tu  fidem  habes,  et  ego 
opera  habeo  ; ostende  mihi  fidem  tuam  sine  operi- 
bus; et  ego  ostendam  tibi  ex  operibus  (idem  meam. 

19.  Tu  credis  quoniam  unus  est  Deus : beue 
facis:  et  dtrmones  credunt  et  contremiscunt. 

30.  Vis  autem  scire,  6 homo  ioauis,  quoniam 
fides  sine  operibus  mortua  est  ? 

31.  Abraham  paler  noster  noune  ex  operibus 
justificatus  est,  offereDS  Isaac  filium  suum  super 
altare?  Abrahamo:  Ge«.  23,9.  Ebrbii  Epist.  ti,  17. 

33.  Vides  quoniam  fides  cooperabatur  operibus 
illius  : et  ex  operibus  fides  consummata  est. 

1 33.  Et  suppleta  est  Scriptura,  diceDs:  credidit 
Abraham  Deo,  et  reputatum  est  illi  ad  justitiam, 
et  amicus  Dei  appellatus  est.  Abrahamo:  Gen.  i5, 
6.  Galati  : Epist.  3,  G. 

34.  Videtis  quoniam  ex  operibus  justificatur 
bomo,  et  non  ex  fide  tantiim.  - 

a5.  Similiter  et  Rahab  meretrix,  nonne  ex 
operibus  justificata  est,  suscipieus  nuntios  , et 
alid  y'A  ejiciens  ? Esploratori  : Gios.  3 , 4 * »5. 
Gkrico  : Gios.  6,  17. 

36.  Sicut  enim  corpus  siue  spiritu  mortuuiu 
est,  ita  et  fides  sine  operibus  mortua  est. 
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Giacomo  : Epistola  , capo  3.  Mali  dclla  lingua 

chc  e diffcilissima  di  governare.  Frulli  simili 

aWalbcro. 

ite  plures  magistri  fieri,  fratres  mei,  scien- 
tes  quoniam  majus  judicium  sumitis.  DottOri  : 
Matt.  a3,  8. 

, 3.  In  multis  enim  offendimus  omnes.  Si  quis 
in  verbo  non  offendit : hic  perfectus  est  vir.  Po- 
test  etiam  frteno  circumducere  totum  corpus. 

3.  Si  autem  equis  fraena  in  ora  mittimus  ad 
consentiendum  nobis,  et  omne  corpus  illorum 
circumferimus. 

4.  Erce  et  naves,  cuin  magnae  sint,  et  a ventis 
validis  minentur,  circumferuntur  & modico  guber- 
naculo ubi  impetus  dirigentis  voluerit. 

5.  lia  et  lingua  modicum  quidem  membrum 
est , et  magna  exaltat : ecce  quantus  ignis  quam 
magnam  silvatn  incendit  I 

6.  Et  liogua  ignis  est , universitas  iniquitatis. 
Lingua  constituitur  io  membris  nostris,  qua:  ma- 
culat totum  corpus,  et  inflammat  rotam  nativi- 
tatis nostra;,  inflammata  a gehenun. 

7.  Omnis  enim  natura  bestiarum,  et  volucrum, 
et  serpentium,  et  rssterorum  domantur,  et  do- 
mita sunt  a naturi  humani  : 

8.  linguam  autem  nullus  bominum  domare 
potest:  inquietum  malum,  plena  veneno  mortifero. 

9.  In  ipsi  benedicimus  Deum  et  Patrem  : et 
in  ipsi  maledicimus  homiues,  qui  ad  similitudi- 
nem Dei  facti  sunt.  Creazione:  Gen.  1,  37. 

10.  Ex  ipso  ore  procedit  benedictio  et  male- 
dictio. Non  oportet,  fratres  mei,  hacc  ita  fieri 

11.  Numquid  fons  de  eodem  foramine  emanat 
dulcem,  et  amaram  aquam  ? 

<3.  Numquid  potest,  fratres  mei,  ficus  uvas 
facere , aut  vitis  ficus  ? Sic  neque  salsa  dulcem 
potest  facere  aquam. 

v 

r 

Differenta  Ira  la  sapienta  terrena  e Ia  celesle 

i3.  Quis  sapiens,  et  disciplinatus  inter  vos? 
Ostendat  ex  boni  conversatione  operationem 
suam  in  mansuetudine  sapietiliae. 

)4-  Quod  si  zelum  amarum  habetis,  et  con- 
tentiones sint  in  cordibus  vestris,  nolite  gloriari, 
et  mendaces  esse  adversus  veritatem. 

15.  Non  est  enim  ista  sapientia  desursum  de- 
scendens; sed  terrena,  animalis,  diabolica. 

16.  Ubi  enim  zelus  et  contentio , ibi  incon- 
stantia et  omne  opus  pravum. 

17.  Q u;c  autem  desursum  est  Sapientia,  pri. 
initui  quidem  pudica  est,  deiude  pacifica,  mode- 
sta, suadibilis,  bouis  couseulieus,  pleua  tuiscri- 


cordiA  et  fructibus  bonis,  non  judicans  sine  si- 
mulatione. Sapibkza:  9,  9 a n:  Prov.  a,  6 a 11: 
7.  10,  11. 

18.  Fructus  autem  justitia  in  pace  seminatur, 
facientibus  pacem. 

Giacomo  : Epistola,  capo  4>  L’amicizia  dei  mon- 
do  e ncmica  di  Dio.  Degli  nmili  e dei  superbi. 
Resistere  al  demonio.  Soggettarsi  a Dio. 

Undi  bella  et  lites  in  vobis?  Nonne  bine? 
Ex  concupiscentiis  vestris,  qum  militant  in  mem- 
bris vestris  ? 

3.  Concupiscitis  et  non  babelis  : occiditis,  et 
zelatis,  et  non  potestis  adipisci : litigatis,  et  bel- 
ligeratis, et  non  habetis,  propter  quod  non  po- 
stulatis. 

3.  Petitis,  et  non  accipitis,  eo  qudd  mali  pe- 
tatis; ut  in  concupiscentiis  vestris  insumatis. 

4-  Adulteri,  nescitis  quia  amicitia  bujus  mundi 
inimica  est  Dei  ? Quicumque  ergo  voluerit  ami- 
cus esse  saeculi  bujus , inimicus  Dei  constituitur. 

5.  An  putatis  quia  inaniter  Scriptura  dicat:  ad 
invidiam  concupiscitis  spiritus  qui  habitat  in  vobis? 

6.  Majorem  autem  dat  gratiam.  Propter  quod 
dicit : Deus  superbis  resistit , humilibus  autem 
dat  gratiam.  Sapiekza  : Prov.  3,  34*  Pietro:  i- 
Epist.  5,  5. 

7.  Subditi  erg6  estote  Deo,  resistite  nutem  dia- 
bolo, et  fugiet  a vobis. 

8.  Appropinquate  Deo,  et  appropinquabit  vo- 
bis. Emundate  manus,  peccatores:  et  purificate 
corda,  duplices  animo. 

9.  Miseri  estote,  et  lugete,  et  plorate:  risus 
vester  io  luctum  convertatur,  et  gaudium  iu  moe- 
rorem. 

10.  Humiliamini  in  conspectu  Domiui,  et  exal- 
tabit vos.  Pietro  : 1 Epist.  5,  6. 

Non  maledire  il  prossimo : non  giudicare  gli.al - 
tri:  lasciarc  alia  divina  provvidenza  la  cura 
di  quelbj  chc  e incerto. 

it.  Nolite  detrahere  alterutrum,  fratres.  Qui 
detrahit  fratri,  aut  qui  judicat  fratrem  suum,  de- 
trahit I egi , et  judicat  legem.  Si  autem  judicas 
legem,  non  es  factor  legis,  sed  judex. 

ia.  Unus  est  legislator,  et  judex,  qui  potest 
perdere,  et  liberare. 

i3.  Tu  autem  quis  es,  qui  judicas  proximum? 
Ecce  uunc  qui  dicitis  : hodie,  aut  crastino  ibi- 
mus iu  illam  civitatem , et  faciemus  ibi  quidein 
annum,  et  mercabimur,  et  lucrum  lacicuius  ; Ilo- 
ma.ni  : Epist.  t4,  4- 


\ 


Digitized  by  Google 


GIA 


665 


GIA 


>4-  qui  ignoratis  quid  erit  in  crastino. 

15.  Qum  est  enim  vita  vestra?  Vapor  esi  ad 
modicum  parens , et  deinceps  exterminabitur. 
Pro  eo  ut  ditatis:  si  Dominus  voluerit,  et : si  vi- 
xerimus, faciemus  hoc,  aut  illud.  Poveri:  Salm. 
101,  4.  13. 

16.  Nunc  autem  exultalis  in  superbiis  vestris. 
Omnis  exultatio  talis,  maligna  est. 

17.  Scienti  igitur  bonum  facere,  et  non  fa- 
cienti, peccatum  est  illi. 

O ia  como  : Epistola  , capo  5.  Terribile  vendctta 
mmacciata  ni  ricchi  oppressori  dei  poveri  : 
esortazionc  ai  poveri  perc/ii  gli  toUerino  con 
paiicnza.  Quella  degli  agricoltori , dei  pro  feti , 
di  Giobbe  e di  Gesit  Cristo  deve  esscre  il  mo - 
dello  del/a  nostra. 

Agite  nunc,  divites,  plorate  ululantes  in  mi- 
seriis vestris,  quic  advenient  vobis. 

a.  Divitia?  vestra;  putrefacta;  sunt : et  vesti- 
menta vestra  a tineis  comesta  suol. 

3.  Aurum  et  argentum  vestrum  ocruginavit ; 
et  tcrugo  eorum  in  testimonium  vobis  erit , et 
manducabit  carnes  vestras  sicut  ignis.  Thesauri- 
sastis  vobis  iram  in  novissimis  diebus. 

4-  Ecce  merces  operariorum , qui  messuerunt 
regiones  vestras,  qua;  fraudata  est  h vobis,  cla- 
mat : et  clamor  eoram  in  aures  Domiui  Sab- 
baoth  introivit. 

5.  Epulati  estis  super  terram  , et  in  luxuriis 
enutristis  corda  vestra,  in  die  occisionis. 

6.  Addixistis , et  occidistis  justum , cl  non  re- 
stitit vobis. 

7.  Patieotes  igitur  estote,  fratres,  usque  nd  ad- 
ventum Domini.  Ecce  agricola  expectat  pretio- 
sum (ructum  terrae,  patienter  ferens  donec  acci- 
piat temporaneum  et  serotinum. 

8.  Patientes  igitur  estote  et  vos,  et  confirmato 
corda  vestra,  quoniam  adventus  Domini  appro- 
pinquavit. 

9.  Nolite  ingemiscere,  fratres,  in  alterutrum, 
ut  non  judicemini.  Ecce  judex  ante  januam  assistit. 

10.  Exemplum  accipite,  fratres,  exitus  mali, 
laboris,  cl  patientia;,  Prophetas,  qui  locuti  suut 
in  nomine  Domini. 

11.  Ecce  beatificamus  eos,  qui  sustinuerunt. 
Sufferentiam  Job  audistis,  et  finem  Domiui  vidi- 
stis quoniam  misericors  Dominus  est  , et  misera- 
tor. Pitiuo» : Eccli.  a,  6 a 11.  Mcraviglie  : 
Salm.  i35,  a3,  34  : Salm.  110,  4- 

Tuggirc  il  giwramento:  se  alcuno  c triste  Jaccia 
oraiione  : nelle  infer  nubi  avere  ricorso  al  sa- 


cramento dell' estrema  unzionc  : confessione  dei 

peccati  •*  efficacia  dell'  orazionc  dei  giuslo. 

ia.  Ante  omnia  autem,  fratres  mei,  nolite  ju- 
rare neque  per  coelum  , neque  per  terram  , ne- 
que aliud  quodeumque  juramentum:  sil  autem 
sermo  vester : est , est : non , non  ; ut  non  sub 
judicio  decidatis.  Sermone:  Matt.  5,  34,  37. 

i3.  Tristatur  aliquis  vestriim  ? Oret : aequo  aui- 
rao  est?  Psallat. 

i4-  Infirmatur  quis  in  vobis?  Inducat  presby- 
teros Ecclesiae , et  orent  super  eum  , ungentes 
eum  oleo  in  nomine  Domini ; 

16.  et  oratio  fidei  salvabit  infirmum,  et  alle- 
viabit  eum  Dominus:  ct  si  in  peccatis  sit,  re- 
mittentur ei.  Gcsu  Cristo  : Mare.  6,  i3. 

16.  Confitemini  ergd  alterutrum  peccata  ve- 
stra, et  orate  pro  invicem  ut  salvemini;  mulluin 
enim  valet  deprecatio  justi  assidua. 

17.  Elias  homo  erat  similis  nobis  passibilis  : 
ct  oratione  oravit  ut  non  plueret  super  terram, 
et  non  pluit  annos  tres,  et  menses  sex. 

■ 8.  Et  rursum  oravit:  et  coelum  dedit  pluviam 
et  terra  dedit  fructum  suum.  Aciiad : 3 He  17, 

1 : 18.  4 1 a 45.  Gf.su  Cristo  : Luc.  4,  35. 

19.  Fratres  mei , si  quis  ex  vobis  erraverit  it 
veritate,  et  converterit  quis  cum  : 

30.  scire  debet , quouiam  qui  converti  fecerit 
peccatore  ab  errore  vim  sua;,  salvabit  animam 
ejus  a morte,  ct  operiet  multitudinem  peccatorum. 

Per  la  conlinuazione , vedi  Pietko  : 1 L/ust. 
cap.  1. 

GIAELE.  Vedi  JAIIEL. 

GtAFET.  Vedi  JAPUET. 

GIA1RO  , che  era  capo  della  siuagoga  degli 
Ebrei  a Capharnao,  vu  iucontro  a Gesii  Cristo, 
si  getta  a suoi  piedi  e lo  supplica  che  colla  sua 
parola  rcndii  Ia  vita  ali’ uuica  sua  liglia  che  era 
inorla.  Gesu  Cristo  va  alia  casa  di  Giairo  e Ia 
resuscita.  Miracoli  : Matt.  9,  iS  a 36:  Mare.  5, 
33  a 34 , 35  a 43.  Parabole  : Luc.  8,  4 ' > 4a  » 
49  a 56. 

GLASONE,  che  significa  Medico,  era  Circneo, 
e di  religioue  giudeo.  Egli  aveva  scritto  in  cin- 
que  libri  una  parte  della  Storia  de’Giudci,  clio 
1’  «utore  dei  libro  secoodo  de’  Maccabei  ridussc 
in  un  solo  per  i moti v i da  lui  csposti  nella  pre- 
fazione:  Letterb:  Macc.  3,  34.  Fuvvi  un  allro 
Giasone  fratello  di  Ooia:  egli  ottenne  il  sommo 
sacerdotio  a prezzo  d’oro,  nel  3839,  escludendo 
Onia  cui  spellava  e commetiendo  poscia  ogni 
sorla  di  iuiquitu : Timmo  ; 3 Mace.  4,  7 c scg. 
Menelao  suo  fratello,  lo  privo  della  carica  me- 
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desima  , psgando  una  somni  maggiore,  nell’ an- 
no 383a : Ibid.  vcrs.  a3  e seg.  Vedi  pure  Oku. 
Si  impadronisce  di  Gerusalemme , e vi  fa  una 
grande  strage ; ma  costretto  io  seguito  a fuggirc, 
muore  miserabiliuente  : Antioco  : a Macc.  5,  s 
a <o.  Sao  Paolo  paria  di  uo  altro  Giasooe : Pao- 
lo  : Alt . at.  iG. 

GIEZI,  servitore  dei  profeta  Eliseo:  4.  Ae  4> 
ta  e seg.  Eliseo  lo  colpisce  coi  male  della  leb- 
bra  , per  putiirlo  della  sua  avarizia  : Eliseo  : 4 
Pe  5,  ao  a 37. 

GIGANTI:  essi  sono  cbiamati  uella  Sacra  Serit- 
tura  figli  degi  i uomini:  Nofe:  Gen.  6,  4-  Quelli  cbe 
vennero  dopo  il  diluvio  passavano  per  essere  della 
stirpe  di  Eoae,  od  Eoacim,  a cagiooe  della  loro 
somiglianza  cou  esso.  I Moabiti  gli  cbiamavano 
Emim,  a cagiooe  della  loro  forza  e della  loro 
statura:  Israp.liti:  Deui.  a,  91  it.  Altra  spezie 
di  Giganti  : Ibid.  vers.  ao , ai.  Davidde  colla 
sola  Honda  uccide  il  gigante  Golia  , cui  poscia 
laglia  U testa:  Golia  : 1 Re,  17,  4$  * 58.  Nelle 
altre  guerre  che  Davidde  ebbe  a sosteoere  con- 
tro  i Filistei  poco  manco  che  oon  restasse  ucciso 
da  uo  altro  gigante  della  stirpe  di  Arapha,  chia- 
mato  Jeshibenob:  ma  fu  difeso  da  Abisai,  Hgliuolo 
di  Sarvin  , il  quale  uccise  il  Filisleo.  Tre  altri 
giganti  perirono  nelle  medesime  guerre:  Davidde: 
3 Re  ai  , i5  e seg.  Joab  : 1 Par.  ao  , 1 e seg. 
Vedasi  pure  intorno  atla  parala  gigante Giobbe: 
36,  5.  Gujsti  : Salm.  3a,  16.  Dio:  Eccli.  16,  8. 

GIGLIO  (fiore  di).  Era  io  uso  come  orna- 
mento al  tempo  di  Salomone  : Palazzo  : 3 Re 
7*  49-  ytdi  pure  Tabernacolo:  Esod.  a5,  3i. 

GINNASIO.  I Giudei  ediHcarooo  uo  gionasio 
a Gerusalemme,  neti*  anno  383o,  secoudo  i’ uso 
delle  oaziooi  per  formare  Ia  gioveolu  negli  eser- 
cizj  dei  corpo  e dello  spirito : Antioco  : 1 Macc. 
1,  ia  a t6.  Tempio:  2 Macc.  4>  7 « seg. 

GINOCCHIO : devesi  piegare  ii  ginoccbio 
davanti  at  Signore  : Gesu  Cristo:  Salm.  ai,  3a. 
Cibo  : Is.  45,  a3,  a4-  Le  ginocchia  di  Davidde 
si  piegavano  per  i iuoghi  suoi  digiuni  : Gesu 
Cristo:  Salm.  108,  u3.  Altri  testi  sui  gioocchi : 
Tempio:  3 Par.  6,  t3.  Asslt.ro  : Esther.  3,  a. 
Messia:  Is.  35,  3.  Baldassare  : Dan.  5,  6.  Vedi 
Orazione  in  ginoccbio. 

G10AB  o GlOABBO.  Vedi  JOAB. 
G10ACCHIM0  o GlOACCHINO.  Vedi  JOA- 
CHIM. 

GIOACHAZ.  Vedi  JOACIIAZ. 

GIOAS.  Vedi  JOAS. 

GIOATIIAM.  Vedi  JOATHAM. 

GIOBBE,  che  siguifica  dolcnlc,  gemente,  i il  no- 
me dei  decimoqtiinlo  libro  della  Sacra  Scritlura. 


GIO 

Non  si  sa  precisamente  chi  sia  stato  I’ autore  di 
questo  libro.  A Icuni  lo  hanno  attribuito  ad  Isaia: 
altri  credeltero  Giobbe  scrivesse  ei  medesirao 
la  sua  storia,  dopo  di  essere  stato  ristabilito  Della 
primiera  sua  graodezu  e cbe  Mos£  la  traducesse 
io  seguito  d«U’arabo  io  ebreo.  fe  pero  molto  an- 
tica ed  sssai  eomunemente  ricevuta  1’ opinione, 
secondo  la  quale  lo  scrittore  di  questo  libro  fu 

10  slesso  Mos&,  il  quale  a coosolatiooo  dei  popolo 
ebreo  nel  tempo  dei  luogo  pellegrinaggio  pel  de- 
serto stese  questa  mirabile  ed  utilissima  storia. 
Secondo  1’opinione  lenuta  eomunemente  dai  Pa- 
dri  Greci  e Latini  e dei  nostri  iuterpreti,  Giobbe 
era  della  stirpe  di  Esaii,  e secondo  1’aoticbissima 
giuota  cbe  leggesi  alia  Gne  dei  libro  nella  tra- 
duzione  dei  LXX  egli  (i  quelfistesso  che  6 delto 
Jobab  ne’  Paralipomeni : Genealogia  : 1 Paral. 
i,  44,  e Della  Genesi  : Giacobbe  : Gen.  35,  33, 
34:  fu  Hgliuolo  di  Zare,  e Zare  fu  Ggliuolo  di 
Rabuel , e Rabuel  fu  Hgliuolo  di  Esaii.  Io  tal 
guisa  Giobbe  viene  ad  essere  contemporaneo  di 
M»s6,  e Ia  storia,  cbe  in  questo  libro  i descritta, 
potra  essere  avveoula  dopo  1’  uscita  degli  Ebrei 
daU’Egilto,  e dopo  cbe  questi  ebbero  passato  il 
M* r Rosso,  pcrclie  a questo  grande  avvenimento 
sembra  molio  probabile  cbe  alluda  Giobbe  : a6 , 
ta.  Questo  libro  i sempre  stato  ricevuto  dalla 
Chiesa  come  canonico.  Trovasi  menziooe  di 
Giobbe  nel  libro  di  Tobia:  a,  ia.  Dio  preconitza 
la  sua  santita  nel  libro  di  Ezechiele  : Profeti  : 
Etech.  14,  i3  a ao  (*). 

Giobbe:  capo  1.  Origine , vir  tu,  pield  e ricchezza 
di  Giobbe.  Unione  fra  i suoi  ftgtiuoli.  Cura 
ch' egli  aveva  di  offrire  olocausli  al  Signore 
per  ciascun  d'  essi. 

11  libro  precedente  trovasi  all’articolo  Lettera  : 
Esther.  cap.  16. 

Vir  erat  in  lerrfl  Hus,  nomine  Job,  et  erat 

(*)  In  Gne  dei  testo  greco  dei  Libro  di  Giobbe , Icggesi  t 
Da!  tinaco  si  rienva,  (lis  Giobbe  abttava  nelTAasitc  sui  con- 
fini  deiridumca  e de/t' Arabia,  t che  II  tuo  primo  «orne  era 
Jobab.  Egli  sposb  una  donna  araba,  da  cui  ebbe  un  figtiuoto 
chiamaio  Ennon.  Egli  era  Jtglinoto  di  Zara  ( de'  disctndenll 
di  Et  au),  e di  Bostra,  di  modo  che  egli  era  quinio  da  Abra- 
mo.  Ed  ecco  i re  che  regnarorio  neti'  Idumea  dove  lo  slesso 
Giobbe  regno : primo  Batac  figtiuolo  di  Beor  nella  ciui  di 
Dennaba : dopo  di  tui  regno  Job  atlrimenli  Jobab.  A Job 
tuccrdeUt  Aton , che  era  governatnre.  o sia  principe  dei  paete 
di  Theman.  Dopo  di  tui  regno  Adad  /ighuota  di  Barad  , U 
quate  sconfitse  i MadianiU  nelle  ptanurc  di  hloeb.  Il  nome 
della  sua  cilia  cra  Gtlhem.  Gtl  amici  di  Giobbe,  che  anda- 
rouo  a visUarto.  tono  Ebphas  dei  posteri  di  Esatk,  e re  di 
Theman,  Batdad  re  de"  Souchei , e Sophar  re  de’  Slinei. 

Questa  additione,  dice  monsignor  Marlini,  e antiebissima, 
conservata  da  Teodoaionc,  e da  lutli  gli  antiehi  Padri  Greci 
e Latini  prima  di  S.  Girolaroo , tua  non  ricevuta  da  casi 
come  parte  dei  Usto  sacro, 

Il  Traouttore. 
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vir  ille  simplex , et  rectas , se  tjmeos  Deum  , et 
recedens  & malo.  Vedi  Hos. 

3.  Natique  sunt  ei  septem  filii,  et  Ires  filias. 

3.  Et  fuit  possessio  ejus,  septem  millia  ovium, 
et  tria  millia  camelorum,  quingenta  quoque  juga 
boum,  et  quingentae  asinas , ae  familia  multa  ni- 
mis: eratque  vir  ille  magnus  inter  omnes  orien- 
tales. 

4.  Et  ibant  filii  ejus , et  faciebant  convivium 
per  domos,  unusquisque  in  die  suo.  Et  mittentes 
vocabant  tres  sorores  suas,  ut  comederent  et  bi- 
berent eum  eis. 

5.  Cumque  in  orbem  transissent  dies  eonvivii, 

mittebat  ad  eos  Job,  et  sanctificabat  illos,  con- 
surgensqoe  diluculi  offerebat  holocausta  pro  lin- 
gulis. Dicebat  enim  : ne  forti  peccaverint  filii 
mei,  et  benedixerint  Deo  in  cordibus  suis.  Sic 
faciebat  Job  cunctis  diebus.  • 

Dio  Ioda  la  virtu  di  Giobbe  davanti  ai  suoi  An • 
gioli.  Pcrmctte  a Satana  di  tentorio  e di  spo • 
gliarlo  di  tutti  i suoi  beni : g Ii  proibisce  perb 
di  stendere  Ia  mano  contro  Ia  sua  persona. 

6.  Qu&dam  autein  die,  cum  venissent  filii  Dei 
ut  assisterent  coram  Domino , adfuit  inter  eos 
etiam  Satan. 

7.  Cui  dixit  Dominus : und£  venis  ? Qui  respon- 
dens, ait : circuivi  terram  , et  perambulavi  eam. 

8.  Dixitque  Dominus  ad  eum  ; oumquid  con- 
siderasti servum  meuin  Job,  quid  non  sit  ei  si- 
milis in  terrA,  homo  simplex,  et  rectus,  ac  timens 
Deum,  et  recedens  h malo  7 Giobbe  : a,  1 a 3. 

g.  Cui  respondens  Satan,  ait:  numquid  Job 
frustrb  timet  Deum? 

10.  Nonne  tu  vallasti  eum,  ac  domum  ejus, 
universamque  substantiam  per  circuitum , operi- 
bus manuum  ejus  benedixisti , et  possessio  ejus 
crevit  in  lerrA  7 

11.  Sed  extende  paululfim  manum  tuam,  et 
tange  cuocla  quas  possidet,  nisi  in  faciem  bene- 
dixerit tibi. 

13.  Dixit  erg6  Dominus  ad  Satan:  ecci  , uni- 
versa quat  habet,  in  manu  luA  sunt:  tantum  in 
eum  ne  extendas  manum  luam.  Egressusque  est 
Satan  a facie  Domini. 

Satana  rovina  tuite  le  sostamc  di  Giobbe*  gli  fa 
morire  i figliuoli:  egli  perb  paziente  con  tutti 
i segni  di  mestizia  prorompe  iri  Io<Ii  a Dio. 

i3.  Cum  autem  quadam  die  filii  et  filio:  ejus 
comederent  et  biberent  vinum  in  domo  fratris 
sui  primogeniti. 


i4-  nuutius  venit  ad  Job,  qui  diceret:  boves 
arabant,  et  asinae  pascebantur  juxta  eos, 

15.  et  irruerunt  Sabaei,  tuleruntque  omnia,  et 
pueros  percusserunt  gladio,  et  evasi  ego  solus  ut 
nuntiarem  tibi.  N 

16.  Cumque  adhuc  ille  loqueretur,  venit  alter, 
et  dixit:  ignis  Dei  cecidit  b coelo,  et  tactas  oves 
puerosque  consumpsit , et  effugi  ego  solus  , ut 
nuotiarem  tibi: 

17.  Sed  et  illo  adhuc  loquente,  veuit  alius,  et 
dixit : Chaldaei  fecernot  tres  turmas , et  invase- 
runt camelos,  et  tulerunt  eos,  nec  non  et  pueros 
percusserunt  gladio,  et  ego  fugi  solus  ut  nuntia- 
rem tibi. 

18.  Adhuc  loquebatur  ille,  et  ecc b alius  intra- 
vit, et  dixit:  filiis  tui*  et  filiabus  vesceutibus  et 
bibentibus  vinum  in  domo  fratris,  sui  primoge- 
niti , 

19.  repenti  ventas  vehemens  irruit  i regione 
deserti,  et  concussit  quatuor  angulos  domAs,  quas 
corruens  oppressit  liberos  tuos,  et  mortui  sunt, 
et  effugi  ego  solus,  ut  nuntiarem  tibi. 

30.  Tunc  surrexit  Job,  et  scidit  vestimenta  sua, 
et  tonso  capite,  corrueos  in  terram,  adoravit, 

31.  et  dixit:  nudus  egressus  sum  de  utero  ma- 
tris meas,  et  nudus  revertar  illuc:  Dominus  de- 
dit, Dominus  abstulit : sicut  Domino  placait,  ita 
facium  est : sit  noroeo  Domini  benedictum.  V*.- 
nita’:  Eccl.  5,  i4-  Tihoteo  : 1 Epist.  6,  7. 

13.  In  omnibus  his  non  peccavit  Job  labiis 
suis,  neqne  stultum  quid  contra  Deum  loculus  est. 

Giobbb:  capo  3.  lddio  abbandona  il  corpo  di 
Giobbe  a Satana,  coli’  obbligo  perb  di  salvor • 
gli  la  vita.  Giobbe  e copcrlo  da  un‘ulcera  or~ 
ribile  dalla  testa  ai  picdi : conserva  nondimeno 
la  sua  pazienta : rimprovera  la  moglie  che  lo 
insulta : ma  6 sempre  fedele  a Dio. 

> 

Factum  est  autem,  cum  quidam  die  venissent 
filii  Dei,  et  slarenl  coram  Domino,  venisset  quo- 
que Satau  inter  eos,  et  staret  in  conspectu  ejus, 
a.  ut  diceret  Dominus  ad  Satan:  uod£  venis? 
Qui  respoudens,  ait : circuivi  terram,  et  peram- 
bulavi eam. 

3.  Et  dixit  Dominus  ad  Satan  : numquid  con- 
siderasti servum  meum  Job,  quid  non  sit  ei  si- 
milis io  terrA,  vir  simplex,  et  rectus , ae  liniens 
Deum,  et  recedens  it  malo,  et  adhuc  retioeus  in- 
nocentiam 7 Tu  autem  commovisti  me  adversus 
eum,  ut  affligerem  eum  frostrA.  Giobbe:  t,6a8i 

4.  Cui  respondens  Satan,  ait:  pellem  pro  pelle, 
et  cuncta  qurn  babel  homo,  dabit  pro  anima  soA. 

5.  Alioquiu  mille  tnanum  luam  , et  tange  os 
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ejus  et  carnem,  et  tunc  videbis  quod  in  faciem 
benedicat  tibi. 

G.  Dixit  ergo  Dominus  ad  Satan : ecce  in  manu 
tud  est,  verumtamen  animam  illius  serva. 

7.  Egressus  igitur  Satan  & facie  Domini,  per* 
cussit  Job  ulcere  pessimo,  a pianti  pedis  usque 
ad  verticem  ejus: 

8.  qui  testi  saniem  radebat,  sedens  io  sterqui- 
linio. 

9.  Dixit  autem  illi  uxor  sua  : adhuc  tu  perma- 
nes in  simplicitate  tui  ? Benedic  Deo,  et  morere. 

10.  Qui  ait  ad  illam  : quasi  una  de  stultis  mu- 
lieribus locuta  es  : si  bona  suscepimus  de  manu 
Dei,  mala  quari  non  suscipiamus?  Ia  omnibus 
bis  non  peccavit  Jub  labiis  suis. 

Tre  amici  di  Giobbc  vanno  per  vederlo  e conso- 
larlo  i ma  tocc/ii  dall‘cccesso  delta  di  lui  mise- 
ria stanno  con  lui  a sedere  per  terra  sette 
pior  ni  c scite  notii  senza  potergli  dire  parola. 

11.  Igitur  audientes  tres  amici  Job  omne  ma- 
Ium  quod  accidisset  ei,  venerunt  singuli  de  loco 
suo,  Eliphaz  Tbemaniles,  et  Baldad  Subites , et 
Sophar  Naamathites : condixerant  enim,  ut  pari- 
ter venientes  visitarent  eum,  et  consolarentur. 

ia.  Cumque  elevassent  procul  oculos  suos,  non 
cognoverunt  eum  , et  exclamantes  ploraverunt, 
scissisque  vestibus  sparserunt  pulverem  super  ca- 
put suum  in  coelum. 

i3.  Et  sederunt  cum  eo  in  terrA  septem  die- 
bus et  septem  noctibus,  et  nemo  loquebatur  ei 
verbum:  videbant  enim  dolorem  esse  vehemen- 
tem. 

Giobbr  : capo  3.  Giubbeper  isjbgo  di  natura,  non 
per  impazienza,  maledice  il  g torno  di  sua  na • 
tivild : in  tal  modo  fa  conosccrc  /'  ecccsso  de' 
suoi  mali  e Ia  violenta  de’  suoi  dolori.  Vedi 
piit  sollo  Giobbe:  cap.  6,  vers.  3. 

P ost  bjcc  aperuit  Job  os  suum  , et  maledixit 
diei  suo, 

а.  et  locutus  est  : 

3.  Pereat  dies  in  qui  natus  sum  , et  nox  in 
quft  dictum  est:  conceptus  est  boino.  Gehcmia.  : 
ao,  14,  i5. 

4.  Dies  ille  vertatur  in  tenebras:  non  requirat 
eum  Deus  desuper,  et  non  illustretur  lumine. 

5.  Obscurent  eum  tenebras  et  umbra  mortis , 
occupet  eum  caligo,  et  involvatur  amaritudine. 

б.  Noctem  illam  tenebrosus  turbo  possideat , 
non  computetur  io  diebus  anui , nec  numeretur 
in  mensibus. 


7.  Sit  nox  illa  solitaria,  nec  lande  digna : , 

8.  maledicant  ei  qui  maledicunt  diei , qui  pa~ 
rati  sunt  suscitare  Levialhan: 

9.  obtenebrentur  stelis  caligine  ejus  : expe- 
ctet  lucem  et  non  videat,  nec  ortum  surgenlis 
aurorae : 

10.  quia  non  conclusit  ostia  ventris  qui  porta- 
vit me,  uec  absulit  mala  ab  oculis  meis. 

Giobbe  avrebbe  voluto  esserc  morio  prima  di  na- 
scere, perdie  in  allora  non  avrebbe  sofferto  i 
mali  da  cui  6 oppresso.  Vanitii  delle  grandez- 
te  umanc.  La  morte  rende  tuiti  eguali . 

rt.  Quarl  non  io  vulvA  mortuus  sum,  egressus 
ex  utero  non  statim  perii  ? 

13.  Quar£  exceptus  genibus?  Cur  lactatus  ube- 
ribus ? 

1 3.  Nunc  enim  dormiens  silerem,  et  somno  meo 
requiescerem : 

14.  cum  regibus  et  consulibus  terrae,  qui  tedi- 
iicant  sibi  solitudines: 

15.  aut  cum  principibus  qui  possident  aurum, 
et  repleut  domos  suas  argento : 

16.  aut  sicut  abortivum  absconditum  non  sub- 
sisterem, vel  qui  concepti  non  viderent  lucem. 

17.  Ibi  impii  cessaverunt  a tumultu,  et  ibi  re- 
quieverunt fessi  robore. 

18.  Et  quondam  vincti  pariter  sine  molesti!  , 

non  audierunt  vocem  exactoris,  , 

19.  Parvus  et  magnus  ibi  sunt,  et  servus  liber 
a domino  suo. 

30.  Quar6  misero  data  est  lux,  et  vita  his  qui 
io  amaritudine  animee  sunt  ? 

31.  Qui  expeclanl  mortem,  et  non  venit,  quasi 
elfodientes  thesaurum : 

33.  gaudentque  vehementer  cum  invenerint  se- 
pulcbrum. 

Giobbe  ignora  la  cagione  dei  mali  che  soffre. 

* 

a3.  Viro  cujus  abscondita  est  via,  et  circum- 
dedit eum  Deus  tenebris? 

34.  Autequim  comedam  suspiro : et  lauquuin 
inundantes  aqux,  sic  rugitus  meus: 

s5.  quia  timor,  quem  timebam,  evenit  mihi} 
et  quod  verebar  accidit. 

36.  Nonne  dissimulavi?  Nonne  silui?  Nonne 
quievi?  Et  venit  super  me  indignatio. 

Giobbe  : capo  4-  Eliphaz  di  Theman  accusa  Giob- 
be d'  impazienza : considera  la  teslimonianza 
che  egli  dd  delta  sua  innoccnza  come  ingiuriosa 
II  alia  giustizia  di  Dio  chc  Io  nfjliggc.  Lo  rimpro • 
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vera  pel  suo  turbamento  c per  Ia  sua  poca  fer • II 
mezza. 

Respondens  autem  Eliphaz  Themaoites,  dixit : I 
3.  Si  coeperimus  loqui  libi  , forsitan  moleste 
accipies,  sed  conceptum  sermonem  tenere  quis 
poterit  ? 

3.  Ecce  docuisti  multos,  et  manus  lassas  robo- 
rasti : 

4-  vacillantes  confirmaverunt  sermones  tui , et 
genua  trementia  confortasti. 

5.  Nunc  autem  veoit  super  te  plaga  , et  defe- 
cisti: tetigit  te,  et  conturbatus  es. 

6.  Ubi  est  timor  tuus,  fortitudo  tua,  patientia 
tua,  et  perfectio  viarum  tuarum  ? 

7.  Ilecordare,  obsecro  te,  quis  unqu&m  inno- 
cens periit  ? aut  quando  recti  deleti  suut  ? 

8.  Quin  potius  vide  eos,  qui  operantur  iniqui- 
tatem, et  seminant  dolores,  et  metunt  eos, 

9.  flante  Deo  periisse,  et  spiritu  irae  ejus  esso 
consumptos. 

10.  Rugitus  leonis,  et  vox  leaenae,  et  dentes 
catulorum  leouuin  contriti  sunt. 

11.  Tigris  periit  e6  quod  non  haberet  praedam, 
tt  catuli  leonis  dissipati  sunt. 

Visione  di  Eliphaz.  Tuite  le  creature  paragonate 
al  Creatore  sono  piene  di  imperfezioni.  Aon 
deve  quindi  Giobbe  credersi  innocente  in  fac- 
cia  n Dio. 

13.  Porro  ad  me  dictum  est  verbum  abscondi- 
tum , et  quasi  furtive  suscepit  auris  mea  venas 
susurri  ejus. 

13.  In  horrore  visionis  nocturnae,  quando  so- 
let sopor  occupare  homines, 

14.  pavor  tenuit  me,  et  tremor,  et  omnia  ossa 
mea  perterrita  sunt. 

15.  El  cum  spiritus,  me  praesente,  transiret, 
inhorruerunt  pili  carnis  meae. 

16.  Stetit  quidam,  cujus  non  agnoscebam  vub 
tum,  imago  coram  oculis  meis  , et  vocem  quasi 
auree  lenis  audivi. 

17.  Numquid  homo,  Dei  comparatione  justifi- 
cabitur, aut  factore  suo  purior  erit  vir?  Giobbe: 

»5,  4- 

18.  Ecc£  qui  serviunt  ei,  uon  sunt  stabiles,  et 
in  angelis  suis  reperit  pravitatem:  Giobbe  : >5,  I 
i5.  Putbo:  3 Epist-  3,  4-  Giuda.  : Epist.  6. 

19.  quanto  rnagis  hi  qui  habitant  domos  luteas, 
qui  terrenum  habent  fundamentum,  consumentur 
veiut  a tineft? 

• 30.  De  mane  usque  ad  vesperam  succidentur; 
et  quia  nullus  inlelligit,  iu  aeternum  peribunt.  j| 


31.  Qui  autem  reliqui  fuerint,  auferentur  cx 
eis:  morientur,  et  non  in  sapientiA. 

Giobbe  : capo  5.  Continuatione  dcl  discorso  di 
Eliphaz.  lddio  punisce  i malvagi  e rovcscia  la 
loro  fortuna.  Gli  abbandona  al  furore  de‘  loro 
neinici , c gli  ricolma  di  mali. 

"V” oea  ergA  si  est  qui  libi  respondeat , et  ad 
aliquem  sanctorum  couvertere. 

3.  Vere  stultum  interficit  iracundia,  et  parvu- 
lum occidit  invidia. 

3.  Ego  vidi  stultum  firmA  radice , et  maledixi 
pulchritudini  ejus  statim. 

4>  LongA  fient  filii  ejus  h salute,  et  conteren- 
tur in  porlA,  et  non  erit  qui  eruat. 

5.  Cujus  messem  famelicus  comedet,  et  ipsum 
rapiet  armatus,  et  bibent  sitientes  divitias  ejus. 

6.  Nihil  in  lerrA  sine  causA  fit , et  do  humo 
non  oritur  dolor. 

7.  Homo  nascitur  ad  laborem , et  avis  ad  vo- 
latum. 

Eliphaz  esorta  Giobbe  a rivo! gere  a Dio  le  sue 
preghiere.  11  Signore  b grande,  giuslo  e pieno 
di  bontd.  Egli  punisce  i malvagi j ma  salva 
que ‘ che  hanno  ricorso  a lui , e che  ripongono 
in  lui  ogni  loro  confidenza. 

• - ' N 

8.  Quamobrem  ego  deprecabor  Dominum  , et 
ad  Deum  ponam  eloquium  meum  : 

9.  qui  facit  magna,  et  inscrutabilia,  et  mirabi- 
lia absque  numero : 

10.  qui  dat  pluviam  super  faciem  terrae,  et  ir* 
rigat  aquis  universa: 

11.  qui  ponit  humiles  in  subtime,  et  moerenles 
erigit  sospitate  : 

13.  qui  dissipat  cogitationes  malignorum,  ne 
possint  implere  manus  eorum  quod  coeperant: 
i3.  qui  apprehendit  sapientes  in  aslutiA  eorum, 
et  consilium  pravorum  dissipat.  Coni.vrJ:  i Epist. 
3 , 19. 

i4-  Per  diem  incurrent  tenebras,  et  quasi  ia 
nocte  sic  palpabunt  in  meridie. 

15.  Porro  salvum  faciet  egenum  'u  gladio  oris 
eorum,  et  de  manu  violenti  pauperem. 

16.  Et  erit  egeno  spes;  iniquitas  autem  con- 
trahet os  suum. 

Eliphaz  dimostra  a Giobbe  la  bcatiludinc  di  que • 
gli  no,  i quali  sono  correlti  da  Dio  medesimo. 
Egli  lo  esorta  a ricevere  i suoi  castighi  con  ri- 
conosccnza  cd  umilld.  Lo  assicura  che , con  fi- 
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dando  in  Dio , lddio  Io  protcggcrA,  lo  salocra 

e Io  ricoImcrA  d‘ogni  prospcrita. 

17.  Reatus  homo  qui  corripitur  a Deo:  incre- 
pationem erg6  Domini  ne  reprobes : Giacomo  : 
Epist.  1,  ia. 

18.  quia  ipse  vulnerat,  et  medetur:  percutit, 
et  manus  ejus  Sanabunt.  Ediiei  : Epist.  1 3 , 5,  6. 

19.  In  sex  tribulationibus  liberabit  te , et  in 
leptima  non  tanget  te  malum. 

30.  In  fame  eruet  te  de  morte,  et  in  bello  de 
mauu  gladii. 

31.  A flagello  linguae  absconderis  , et  non  ti- 
mebis calamitatem  cum  venerit. 

33.  In  vastitate  et  fame  ridebis,  et  bestias  terrae 
non  formidabis. 

s3.  Sed  cum  lapidibus  regionem  pactum  tuum, 
et  bestiae  terrae  paciGcae  erunt  tibi. 

34.  Et  scies  quid  pacem  habeat  tabernaculum 
tuum,  et  visitans  speciem  tnam,  non  peccabis. 

a5.  Scies  quoque  quoniam  multiplex  erit  semen 
tuum,  et  progenies  tua  quasi  herba  terrae. 

36.  Ingredieris  in  abundsnti&  sepulchrum,  sicut 
infertur  acervus  trilici  in  tempore  suo. 

37.  Ecci,  hoc,  ut  investigamus,  ili  est:  quod 
auditum  mente  pertracta. 


Giobbq:  capo  6.  Giobbe  sostiene  la  sua  innocen- 
ea  e dimoslra  che  egli  patisce  piu  di  quello 
che  abbia  meritato.  Eccesso  dcl  suo  dolore. 


Hespondens  autem  Job,  dixit: 

3.  utin&m  appenderentur  peccata  mea  quibus 
iram  merui,  et  calamitas,  quam  patior,  in  stateri. 

3.  Quasi  arena  maris  haec  gravior  appareret : 
nnde  et  verba  mea  dolore  sunt  plena  : 

4-  quia  sagittae  Domini  in  me  sunt,  quarum  in* 
dignatio  ebibit  spiritum  meum,  et  terrores  Do* 
mini  militant  contra  me. 

5.  Numquid  rugiet  onager,  cum  habuerit  her- 
bam ? Aut  mugiet  bos,  cum  ante  pnrsepe  plenum 
steterit  ? 

6.  Aut  poterit  comedi  insulsam  quod  non  est 
sale  conditum?  Aut  potest  aliquis  gustare  quod 
gustatum  affert  mortem  ? 

7.  Quas  prius  nolebat  tangere  anima  mea,  nunc 
pr»  angustia,  cibi  mei  sunt. 


Giobbe  desidera  di  morire,  Umendo  di  perdere 
] Ia  pazienut. 


8.  Quis  det  ut  veniat  petitio  mea  : et  quod 
expecio,  tribuat  mihi  Deus? 


9.  Et  qui  coepit,  ipso  me  conterat:  solvat  ma- 
num suam,  et  succidat  me. 

10.  Et  basc  mihi  sit  consolatio,  ut  affligens  me 
dotere,  non  parcat,  nec  contradicam  sermonibus 
Sancti. 

11.  Quas  est  enim  fortitudo  mea  et  sustineam? 
aut  quis  finis  meus,  ut  patienter  agam  ? 

ts.  Nec  fortitudo  lapidum  fortitudo  mea,  nec 
caro  mea  aenea  est. 

>3.  Ecci,  non  est  auxilium  mihi  in  me,  et  ne- 
cessarii quoque  mei  recesserunt  a me. 

«Rimproveri  che  fa  Giobbe  ai  suoi  amici.  Mali  che 
minaccia  loro  per  parte  di  Dio. 

>4*  Qui  tollit  ab  amico  suo  misericordiam,  ti- 
morem Domini  derelinquit. 

i5.  Fratres  mei  praeterierunt  me,  sicut  torrens 
qui  raptim  transit  in  convallibus. 

16.  Qui  timent  pruinam,  irruet  super  eos  nix. 

17.  Tempore,  quo  fuerint  dissipati  peribunt  : 
et  ut  incaluerit,  solventur  de  loco  suo. 

18.  Involutae  sunt  semitas  gressuum  eorum: 
ainbulabuot  in  vacuum,  et  peribunt. 

19.  Considerate  semitas  Thema,  itioera  Saba, 
et  expectate  paulisper. 

30.  Confusi  suut  quia  speravi , venerunt  quo- 
que usqui  ad  me,  et  pudore  cooperti  sunt. 

31.  Nunc  venistis:  et  modd  videntes  plagam 
meam  timetis. 

33.  Numquid  dixi : afferte  mihi,  et  de  substan- 
tiA  vestii  donate  mihi  ? 

■ a3.  Vel,  liberate  me  de  manu  hostis , et  de 
manu  robustorum  eruite  me? 

34.  Docete  me,  et  ego  tacebo:  et  si  quid  forti 
ignoravi,  instruite  me. 

Ingiustiiie  degli  amici  di  Giobbe.  Essi  Io  accusa - 
no  d‘essere  un  peccatore,  senta  sapere  ch'egli 
abbia  commcsso  un  solo  peccato. 

35.  Quari  detraxistis  sermonibus  veritatis,  cum 
i vobis  nullus  sit  qui  possit  arguere  me?  Discoasi: 
Gio.  8,  46. 

36.  Ad  increpandum  tanthin  eloquia  concinna  - 
tis,  et  in  ventum  verba  profertis. 

37.  Super  pupillum  irruitis,  et  subvertere  ni- 
timini amicum  vestrum. 

38.  Verumlaroen  quod  coepistis  explete:  pne- 
bete  aurem,  et  videte  an  mentiar.' 

39.  Respondete,  obsecro,  absque  contentione  :> 
et  loquenlcs  id  quod  justum  est,  judicate. 

3o.  Et  non  invenietis  iu  lioguJ  meA  iniquita- 
tem, nec  in  faucibus  meis  stultitia  personabit.  * 


Digitized  by  Google 


GIO 


GIO 


Giobbc  : capo  7.  C iobbe  continua  la  sua  giustifi - 
cazione.  / mali  cht  egli  saffre  non  sono  il  ca- 
stigo de  suoi  peccati , ma  Veffetto  dclla  condi- 
zionc  umana.  Grandesta  de’  suoi  mali. 

^Militia  est  vita  hominis  super  terram  : et  sicut 
dies  mercenarii,  dies  ejus. 

a.  Sicut  servus  desiderat  umbram,  et  sicut  mer- 
cenarius praestolatur  finem  operis  sui  : 

3.  sic  et  ego  habui  menses  vacuos , et  noctes 
laboriosas  enumeravi  mihi. 

4-  Si  dormiero , dicam : quando  consurgam  ? 
Et  rursum  expeclabo  vesperam,  et  replebor  do* 
loribus  usqu&  ad  tenebras. 

5.  Induta  est  caro  mea  putredine  et  sordibus 
pulveris,  cutis  mea  aruit,  et  contracta  est. 

€.  Dies  mei  velocihs  transierunt , quam  It  te- 
xente tela  succiditur,  et  consumpti  sunt  absque 
ullft  spe. 

Giobbe  espone  al  Signore  la  sua  deboleiia  e la 
sua  miseria.  Egli  procura  di  muoverlo  a com- 
passione e di  meritarsi  la  sua  misericordia. 

7.  Memento  quia  ventus  est  vita  mea  , et  non 
revertetur  oculus  meus  ut  videat  bona. 

8.  Nec  aspiciet  me  visus  homiuis:  oculi  tui  in 
me,  et  non  subsistam. 

9.  Sicut  consumitur  nubes , et  pertraosit : sic 
qui  descendent  ad  inferos,  non  ascendet. 

10.  Nec  revertetur  ultris  in  domum  suam,  ne- 
que cognoscet  eum  amplius  locus  ejus. 

11.  Quapropter  et  ego  non  parcam  ori  meo, 
loquar  in  tribulatione  spiritus  mei : confabulabor 
cum  amaritudine  animte  meae. 

ia.  Numquid  mare  ego  sum,  aut  cetus,  quia 
circumdedisti  me  carcere? 

13.  Si  dixero : consolabitur  me  lectulus  meus, 
et  revelabor  loquens  mecum  in  strato  meo : 

14.  terrebis  me  per  somnia , et  per  visiones 
horrore  concuties. 

Giobbe  preferirebbe  una  morte  vergognosa  e vio- 
lenta., alia  vita  miserabile  e penosa  che  con - 
duce. 

tS.  Quamobrem  elegit  suspendium  anima  mea, 
et  mortem  ossa  mea. 

16.  Desperavi,  nequaquam  ultra  jam  vivam : 
parce  mihi,  nihil  eoiin  sunt  dies  mei. 

17.  Quid  est  homo,  qui  magoiGcas  eum?  Aut 
quid  apponis  erga  eum  cor  tuum.  Yirroxu : 
Salm.  i43,  4- 

18.  Visitas  eum  diluculo  , et  subito  probas 
illum. 
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19.  Usquequo  non  parcis  roibi,  nec  dimittis  me, 
nt  glutiam  salivam  meam  ? 

ao.  Peccavi,  quid  faciam  tibi , <1  custos  homi- 
num, quar6  posuisti  me  contrarium  tibi,  et  factus 
sum  mihimetipsi  gravis? 

at.  Cur  non  tollis  peccatum  meum,  et  quarA 
non  aufers  iniquitatem  meam  ? Ecc 6 , nunc  in 
pulvere  dormiam:  et  si  man&  me  quaesieris,  non 
subsistam. 

Giobbe  : capo  8.  Baldad  prende  la  parola  e vuo - 
le  provare  a Giobbe  che  i suoi  mali  sono  la 
pena  de‘  suoi  peccati  : Io  esorla  a confessarli, 
facendogliene  sperare  il  perdono,  qualora  abbia 
fiducia  nella  misericordia  di  Dio. 


f\espondeot  autem  Baldad  Suhites,  dixit:  Giob- 


be: a,  11. 

а.  usquequd  loqueris  talia  , et  spiritus  multi- 
plex sermones  oris  tui?  . 

3.  Numquid  Deus  supplaotal  judicium  ? aut 
OmnipoteDS  subvertit  quod  justum  est  ? 

4-  Etiamsi  filii  tui  peccaverunt  ei,  et  dimisit 
eos  in  manu  ioiquilatis  suto:  ^ 

5.  tu  autem  si  dilucu!6  consurrexeris  ad  Deum, 
et  Omnipotentem  fueris  deprecatus : 

б.  si  mundus  et  rectus  iucesseris,  statim  evigi- 
labit ad  le,  et  pacatum  reddet  habitaculum  ju- 
stitiae tuse: 

7.  in  taotum,  ut  si  priora  tua  fuerint  parva,  et 
novissima  tua  multiplicentur  nimis. 

8.  Interroga  enim  generatiooem  pristinam , et 
diligenter  investiga  patrum  memoriam  : Giobbe; 
ia,  8. 

9.  (hesterni  quippe  sumus,  et  ignoramus  quo- 
niam sicut  umbra  dies  nostri  sunt  super  terram.) 
Giobbe  : 1 4.  3.  Vittoru  : Salm.  i43,  5. 

10.  Et  ipsi  docebunt  te:  loquentur  tibi,  et  de 
corde  suo  proferent  eloquia. 


Baldand  tratta  d' ipocrisia  la  virlu  di  Giobbe  : 
lo  accusa  di  avere  servito  Dio  soltanto  per  in- 
teresse  temporale.  Lo  esorla  a cambiare  vita 
ed  a convertirsi. 


11.  Numquid  virere  potest  scirpus  absque  hu- 
more? aut  crescere  carectum  sine  aqud? 

ia.  Cum  adhuc  sit  in  flore,  nec  carpatur  manu, 
ante  omnes  herbas  arescit : 

13.  sic  viae  omnium  qui  obliviscuntur  Deum, 
et  spes  hypocrita»  peribit: 

14.  non  ei  placebit  vecordia  sua,  et  sicut  tela 
aranearum  Gducia  ejus.  . 

15.  Iunitclur  super  domum  suam,  et  uou  sta- 
bit: fulciet  eam,  et  uou  consurget: 
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16.  humectus  videtur  antequ&m  veniat  sol,  ct 
ra  ortu  suo  germen  ejus  egredietur. 

17.  Super  acervum  petrarum  radices  ejus  den- 
sabuntur,  et  inter  lapides  commorabitur. 

18.  Si  absorbuerit  eum  de  loco  suo,  negabit 
eum,  ct  dicet:  non  novi  te. 

19.  Hcec  est  enim  laetitia  vice  ejus,  ut  rursum 
de  terrft  alii  germinentur. 

30.  Deus  non  projiciet  simplicem,  nec  porriget 
manum  malignis : 

31.  donec  impleatur  risu  os  tuum,  et  labia  tua 
jubilo. 

33.  Qui  oderunt  te , induentur  confusione  : et 
tabernaculum  impiorum  non  subsistet. 

Giobbe  : capo  9.  Giobbe  confessa  che  non  hawi 
alcun  nomo  giuslo  paragonato  a Dio.  Descrivc 
la  possanza  e la  sapienza  di  quell'  Ente  Su- 
premo. - -x 

Et  respondens  Job,  ait: 

3.  Vere  scio  quod  it&  sit,  et  quid  non  justifi- 
cetur homo  compositus  Deo. 

3.  si  voluerit  contendere  cum  eo,  non  poterit 
ei  respondere  onum  pro  mille. 

4.  Sapiens  corde  est,  et  fortis  robore:  quis  re- 
stitit ei,  et  pacem  habuit? 

5.  Qui  transtulit  montes,  et  nescierunt  bi  quos 
subvertit  in  furore  suo. 

G.  Qui  commovet  terram  de  loco  suo  , et  co- 
lumnae ejus  concutiuntur. 

7.  Qui  priecipit  soli,  et  non  oritur  , et  stellas 
claudit  quasi  sub  signaculo. 

8.  Qui  extendit  coelos  solus,  et  graditur  super 
fluctus  maris.  Grsu  Ckisto:  Mare.  6,  48,  49- 

9.  Qui  facit  Arcturum,  et  Oriona,  et  Ilyadas, 
et  interiora  austri. 

10.  Qui  facit  magna,  et  incomprehensibilia,  et 
mirabilia,  quorum  non  est  numerus. 

Operationi  impcrcettibili  di  Dio.  L’  uomo  non  pub 
rcsislcrgli,  nb  chiedcrgli  ragionc  della  sua  con- 
dalia. Egli  dispone  dcile  sue  creature  come  gli 
piace. 

11.  Si  venerit  ad  me,  non  videbo  eum:  si 
obierit,  non  intelligam. 

1 3.  Si  repenti  interroget,  quis  respondebit  ei  ? 
vel  quis  dicere  potest:  cur  iti»  facis? 

13.  DeuS  cujus  irao  nemo  resistere  potest,  et 
sub  quo  curvantur  qui  portant  orbem. 

14.  Quantus  erg6  sum  ego  ut  respondeam  ei, 
et  loquar  verbis  meis  cum  eo  ? Romani  : Epist. 
9,  30. 


15.  Qui  etiam  si  habuero  quippiam  justum, 
non  respondebo,  sed  meum  judicem  deprecabor. 

16.  Et  cum  invocantem  exaudierit  me  , non 
credo  qu6d  audierit  vocem  meam. 

17.  In  turbine  enim  conteret  me,  et  multiplica- 
bit vulnera  mea  etiam  sine  causl. 

18.  Non  concedit  requiescere  spiritum  meum, 
et  implet  me  amaritudinibus.  v» 

19.  Si  fortitudo  quaeritur,  robustissimus  est  : si 
aequitas  judicii,  nemo  audet  pro  me  testimonium 
dicere. 

30.  Si  justificare  me  voluero  , os  meum  con- 
demnabit me : si  ionocentem  ostendero,  pravum 
me  comprobabit. 

31.  Etiamsi  simplex  fuero,  lio^.  ipsam  ignora- 
bit anima  mea,  et  taedebit  me  vitae  mea?. 

Iddio  affligge  in  questo  mondo  tanto  il  giuslo 
quanto  Vempio , ed  b per  cio  che  Giobbe,  inno • 
cente  b oppresso  dai  mali. 

33.  Unum  est  quod  locutus  sum,  et  innocentem 
et  impium  ipse  consumit. 

33.  Si  flagellat,  occidat  semel,  et  non  de  poenis 
innocentum  rideat. 

34-  Terra  data  est  in  manus  impii,  voltum  ju- 
dicum ejus  operit  i quod  si  non  ille  est,  quis  cr- 
g6  est  ? 

35.  Dies  mei  velociores  fuerunt  cursore  : fu- 
gerunt, et  non  viderunt  bonum. 

36.  Pertransierunt  quasi  naves  poma  portantes, 
sicut  aquila  volans  ad  escam. 

La  testimonianta  che  Giobbe  dd  della  sua  inno - 
cenia,  e la  sola  consolatione  che  gli  resta.  Ti- 
more di  Dio  nel  quale  ha  sempre  vissulo.  La 
luce  di  Dio  scuopre  delle  macchie  nella  vita  an- 
che  la  piis  pura. 

37.  Cum  dixero:  nequaqu&m  ita  loquar:  com- 
muto faciem  meam,  et  dolore  torqueor. 

38.  Verebar  omnia  opera  mea,  sciens  quod  non 
parceres  delinquenti. 

39.  Si  autem  et  sic  impius  sum,  quar^  frustra 
laboravi  ? 

30.  Si  lotus  fuero  quasi  aquis  nivis,  et  fulserint 
velut  mundissimae  manus  meae: 

31.  tamen  sordibus  intinges  me , ct  abomina- 
buntur me  vestimeota  mea. 

3a.  Neque  enim  viro  qui  similis  mei  est,  re- 
spondebo: nec  qui  raccum  iu  judicio  ex  aequo 
possit  audiri. 

33.  Non  est  qui  utrumque  valeat  arguere,  et 
ponere  manum  suam  iu  ambobus. 
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34.  Auferat  a me  virgam  suam,  et  pavor  ejus  I stus  , nou  levabo  caput  , saturatus  afflictione  el 


non  me  terreat.  , 

35.  Loquar,  et  non  timebo  eum : neque  enim 
possum  metuens  respondere. 

Giobbc  : capo  10.  Giobbe  si  querela  dellesue  af- 
Jlnioni.  Egli  implora  Ia  bonla  e Ia  giustizia  di 
Dio , il  quale  cqnosce  Ia  sua  innoccina. 

■Treclet  animam  meam  vitae  me»,  dimittam  ad- 
versum me  eloquium  meum , loquar  in  amaritu- 
dine animro  mea:. 

3.  Dicam  Deo : noli  me  condemnare : indica 
mihi  cur  me  it&  judices. 

3.  Numquid  bonum  libi  videtur  si  calumnieris 
me  , et  opprimas  me  opus  maouum  tuarum  , el 
consilium  impiorum  adjuves  ? 

4.  Numquid  oculi  carnei  tibi  sunt;  aut  sicut 
videt  homo,  et  tu  videbis  T 

5.  Numquid  sicut  dies  hominis  dies  lui,  el  anni 
tui  sicut  humana  sunt  tempora, 

6.  ut  quieras  iniquitatem  meam , et  peccatum 
meum  scruteris  ? 

7.  Et  scias  quia  nihil  impium  fecerint,  cum  sit 
nemo  qui  de  manu  tuA  possit  eruere. 

Giobbe  prega  il  Signore  di  risparmiare  in  lui 
un" opera  chc  Cgh  ha  formato  con  tanta  sapie  il- 
ia e bonla. 

8.  Manus  luie  fecerunt  me , et  plasmaverunt 
me  totum  in  circuitu : et  sic  repenti  praecipi- 
tas me  ? 

9.  Memento,  quaeso,  quod  sicut  lutum  feceris 
me,  et  in  pulverem  reduces  me. 

to.  Nonne  sicut  lac  mulsisti  me  , et  sicut  ca- 
seum me  coagulasti  ? 

n.  Pelle  et  caruibus  vestisti  me:  ossibus  et 
nervis  compegisti  me. 

ia.  Vitam  et  misericordiam  tribuisti  mihi,  et 
visitatio  tua  custodivit  spiritum  meum. 

i3.  Licet  haec  celes  in  corde  tuo  , lanteu  scio 
quia  universorum  memineris. 

■ 4.  Si  peccavi,  el  ad  horntn  pepercisti  mihi  : 
cur  ab  iniquitate  mea  mundum  me  esse  non  pa- 
tens ? 

Giobbe  non  pretende  di  giusti ficar si  in  faccia  a 
Dio.  Egli  si  lamenta  che  Io  ha  messo  at  motido 
per  condurvi  una  vita  si  miserabile  , e g Ii  do- 
manda un  poco  di  soilievo  e di  respiro  prima 

di  nutrire. 

\ , 

i5.  Et  si  impius  fuero,  sx  mihi  est:  ct  si  ju- 


miserid. 

16.  Et  propter  superbiam  quasi  le.Tnam  capies 
me,  reversusque  mirabiliter  me  crucias. 

17.  Instauras  testes  tuos  coutra  me,  et  multi- 
plicas irum  tuam  ad  versbrn  me,  et  poenae  militant 
in  me.  ' 

18.  Quar6  de  vulvA  eduxisti  me  ? qui  ulinatn 
consumptus  essem  ne  oculus  me  videret. 

19.  Fuissem  quasi  non  essem,  de  utero  tran- 
slatus ad  tumulum. 

ao.  Numquid  non  paucitas  dierum  meorum  fi- 
nietur brevi  ? Dimitte  ergo  me,  ut  plangam  pau- 
lulum dolorem  meum, 

3t.  antequam  vadam,  ct  non  revertar,  ad  ter- 
ram tenebrosam,  et  opertam  mortis  caligine: 

33.  terram  miseriae  et  tenebrarum,  ubi  umbra 
mortis,  et  nullus  ordo  , sed  sempiternus  horror 
inhabitat. 

Giobbe  : capo  1 1.  Sophar  paria  a Giobbe  in  una 
maniera  ollraggiantc.  Ei  gli  rimprovera  Ia  sua 
presunzione  cd  il  suo  orgoglioj  che  Io  persua- 
dono  (Tesscre  innocente.  Descrivc  in  pari  tcmfio 
Ia  grandezza  di  Dio. 

Itcspondens  autem  Sophor  Naaniatlrites,  dixit: 
3.  Numquid  qui  mulla  loquitur,  uou  et  audiet? 
Aut  vir  verbosus  justificabitur? 

3.  Tibi  soli  tacebunt  liomiues?  et  cum  caelatos 
irriseris  a nullo  confutaberis? 

4-  Dixisti  enim  : purus  est  sermo  meus,  et  mun- 
dus sum  in  conspectu  tuo. 

5.  Atque  utinain  Deus  loqueretur  tecuiu , ct 
aperiret  labia  sua  tibi, 

6.  Ut  ostenderet  tibi  secreta  sapientia-,  ct  quod 
multiplex  esset  lex  ejus , et  inlelligercs  quod 
multo  minora  exigaris  ab  eo  qu&m  meretur  ini- 
quitas tu*. 

7.  Forsitan  vestigia  Dei  comprehendens , et 
usqu&  ad  perfectum  Omnipotentem  reperies. 

8.  Excelsior  coelo  est,  ei  quid  facies?  Profun- 
dior iuleroo,  et  nnd6  cognosces? 

9.  Longior  terrA  incusura  ejus,  et  latior  mari. 

Iddio  d il  padronc  dctle  sue  creature : egli  ne 
dispone  come  piU  gli  pinee,  senza  che  alcuno 
possa  Jarglicnc  oslacolo. 

10.  Si  subverterit  otnnia  vel  in  unum  coarcU- 
verit,  quis  contradicet  ei  ? 

11.  Ipse  enim  novit  Imminuin  vanitatem;  et 
videns  iniquitatem,  nonne  considerat? 

ia.  Vir  vanus  in  superbiam  erigitur,  «t  tau- 
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quhm  pullum  onagri  se  liberum  natum  putat. 

i3.  Tu  autem  firmasti  cor  tuum,  et  expandisti 
ad  eum  manus  tuas.  Conversione  : Salrn.  85 , 4 > 
6.  Joele  : a,  i3. 

t 

Sophar  aorta  Giobbe  a convertirsi : gli  fa  spe- 
rare che  Iddio  lo  restituird  net  primiero  suo 
stato  e che  gli  accorderd  la  suti  prolezionc. 

»4.  Si  iniquitatem  , quae  est  in  manu  tua  , ab* 
stuleris  a te,  et  non  manserit  in  tabernaculo  tuo 
injustitia  : 

i5.  tunc  levare  poteris  faciem  luam  absque 
maculd,  et  eris  stabilis,  et  non  timebis. 

iG.  Miserite  quoque  oblivisceris,  et  quasi  aqua- 
rum quae  praeterierunt  recordaberis. 

17.  Et  quasi  meridianus  fulgor  consurget  tibi 
ad  vesperam  : et  cum  te  consumptum  putaveris, 
orieris  ut  Lucifer. 

18.  Et  habebis  fiduciam,  proposita  tibi  spe,  et 
defossus  securus  dormies. 

19.  Requiesces,  et  non  erit  qui  te  oxterreat  : 
et  deprecabuntur  faciem  tuam  plurimi.  Idolatbia  : 
Lev.  39,  6. 

ao.  Oculi  autem  impiorum  deficient , et  effu- 
gium peribit  ab  eis',  et  spes  illorum  abominatio 
animae.  Upiuo : Prov.  iG,  18.  Mali  : Lev-  aG,  16. 

Giobbe:  capo  ia.  Giobbe  risponde  a Sophar.  Gli 
rimprovera  la  sua  arroganza  e gli  dicltiara, 
che  luito  quello  che  ha  dctto  della  grandczza 
di  Dio,  i si  conosciuto  nel  mondo,  che  per fi no 
Ic  bcstie  g lielo  potrebbero  inscgnare. 

-Respondens  autem  Job,  dixit  : 

а.  Ergo  vos  estis  soli  homines , et  vobiscum 
morietur  sapientia? 

3.  Et  mibi  est  cor,  sicut  et  vobis,  nec  inferior 
vestri  sum : quis  enim  haec,  quae  nostis,  ignorat? 
Jnfr.  GioBBr. : 1 3 , a : ao,  3. 

4.  Qui  deridetur  ab  amico  suo  sicut  ego , in- 
vocabit Deum  et  exaudiet  eum  : deridetur  enim 
justi  simplicitas.  Uomo  : Prov,  14,  a.* 

5.  Lampas  contempta  apud  cogitationes  divi- 
tum,  parata  ad  tempus  statum. 

б.  Abundant  tabernacula  praedonum  , et  auda- 
cter provocant  Deum,  cum  ipse  dederit  omnia  in 
manus  eorum. 

7.  Nimirum  interroga  jomcnta,  et  docebunt  te: 
et  volatilia  coeli,  et  indicabunt  tibi. 

8.  Loquere  terra;,  et  respondebit  tibi : cl  nar- 
rabunt pisces  maris.  Popolo  : Gerem.  6,  16. 

9.  Quis  ignorat  quod  omnia  haoc  manus  Do- 
mini fecerit? 


Descrizione  della  potenza  e della  grandezza  di 
Dio.  Egi  i i il  p.idrone  di  tuito  cib , che  havvi 
di  piu  grande  nel  mondo , e nc  dispone  nel  modo 
che  piu  gli  aggrada. 

10.  In  cujus  manu  anima  omnis  viventis:  et 
spiritus  universa;  carnis  hominis. 

11.  Nonne  auris  verba  dijudicat,  et  fauces  co- 
medentis, saporem?  Jnfr.  Giobbe:  34,  3. 

ia.  In  antiquis  est  sapientia,  et  in  multo  tem- 
pore prudentia. 

i3.  Apud  ipsum  est  sapientia  et  fortitudo,  ipse 
habet  consilium  et  intelligenliam. 

>4-  Si  destruxerit,  nemo  est  qui  aedificet:  si 
incluserit  hominem,  nullus  est  qui  aperiat.  Tcm- 
pio  : Salm.  laG,  1.  Gercsalemme  : Is.  aa,  aa. 
Apocamsse:  3.  7. 

15.  Si  continuerit  aquas,  omnia  siccabuntur: 
et  si  emiserit  eas,  subvertent  terram. 

16.  Apud  ipsuin  est  fortitudo  et  sapientia:  ipse 
novit  et  decipientem,  et  eum  qui  decipitur. 

17.  Adducit  consiliarios  in  stultum  finem  , et 
judices  in  stuporem. 

18.  Balteum  regum  dissolvit,  et  praecingit  fune 
renes  eorum. 

19.  Ducit  sacerdotes  inglorios,  et  optimates  sup- 
plantat : 

ao.  commutans  labium  veracium,  et  doctrinam 
senum  auferens. 

at.  Elfiindit  despectionem  super  principes,  eos 
qui  oppressi  fuerant  relevans. 

aa.  Qui  revelat  profunda  de  tenebris,  et  pro- 
ducit in  lucem  umbram  mortis. 

a3.  Qui  multiplicat  gentes  et  perdit  eas,  et 
subversas  io  integrum  restituit. 

a4-  Qui  immutat  cor  principum  populi  terrae, 
et  decipit  eos  ut  frustr&  incedant  per  invium: 
a5.  palpabunt  quasi  in  tenebris,  et  non  in  luce, 
et  errare  eos  faciet  quasi  ebrios. 

Giobbe  : capo  i3.  Giobbe  continua  a dimoslrarc 
la  falsild  dei  ragionamenli  de'  suoi  amici,  i 
quali  lo  crcdevano  colpevolc,  perche  era  ajjlilta. 

Ecce  omnia  haec  vidit  oculus  meus,  et  audivit 
auris  mea,  et  intellexi  singula. 

a.  Secundum  scientiam  vestram  et  ego  novi  : 
nec  inferior  vestri  sum. 

3.  Sed  tamen  ad  Omnipotentem  loquar,  et  di- 
sputare cum  Deo  cupio  : 

4.  prius  vos  ostendens  fabricatores  mendacii  , 
et  cultores  perversorum  dogmatum. 

5.  Atque  ulinam  taceretis,  ut  putaremini  esse 
sapientes. 
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6.  Audile  ergd  correptionem  meum  , et  judi- 
cium  Ubiorum  meorum  attendite. 

7.  Numquid  Deus  indiget  vestro  mendacio,  ut 
pro  illo  loquamini  dolos? 

8.  Numquid  faciem  ejus  accipitis , et  pro  Deo 
judicare  nitimini? 

9.  Aut  placebit  ei  quem  celare  oihil  potest? 
Aut  decipietur  ut  homo,  vestris  fraudulentiis? 

10.  Ipse  vos  arguet,  quoniam  in  abscondito  fa- 
ciem  ejus  accipitis. 

Giobbe  minace  in  a’  suo  i amici  molle  calamita. 
Egi  i si  rinfranca  maggiormente  nella  confidcnui 
in  Dio. 

11.  Statim  ut  se  commoverit,  turbabit  vos,  et 
terror  ejus  irruet  super  vos. 

13.  Memoria  vestra  comparabitur  ciueti,  et  re- 
digentur in  latum  rervices  vestra-. 

i3.  Tacete  paulisper,  ut  loquar  quodeumque 
milii  meus  suggesserit. 

>4*  Quare  lacero  carnes  meas  dentibus  meis, 
et  auimam  meam  porto  in  manibus  meis? 

15.  Etiamsi  occiderit' me,  in  ipso  sperabo : ve- 
rumtamen  vias  meas  in  conspectu  ejus  arguam. 

16.  Et  ipse  erit  salvator  meus  : non  enim  ve- 
niet in  conspectu  ejus  omnis  hypocrita. 

17.  Audite  sermonem  meum,  et  ccoigmuta  per- 
cipite auribus  vestris. 

18.  Si  fuero  judicatus,  scio  quod  justus  inve- 
niar. 

ig.  Quis  est  qui  judicetur  mecum  ? Veniat: 
,quar6  tacens  cousumor? 

«• 

G iobbe  prega-  Dio  di  pcrmetlcrgli  ili  soslenere  in - 
nanzi  a lui  Ia  sua  innoccnza.  Gli  moslra  Ia 
sua  debolczta,  Ia  sua  miseria,  Ia  brevitd  delta 
sua  vila. 

30.  Duo  lanium  ne  facias  mihi,  et  tunc  a facie 
luit  nou  abscondar: 

31.  manum  tuam  long&  fac  a me,  et  formido 
lua  non  me  terreat. 

aa.  Voca  me,  et  ego  respondebo  tibi:  aut 
certi  loquar,  et  tu  responde  mihi. 

33.  Quantas  habeo  iniquitates  et  peccata,  sce- 
lera mea  et  delicta  ostende  mihi. 

34.  Cur  faciem  ibam  abscondis,  et  arbitraris 
me  inimicum  tuum? 

a5.  Contra  folium  quod  vento  rapitur,  ostendis 
potentiam  tuam,  et  stipulam  siccam  persequeris : 

36.  scribis  enim  contra  me  umaritudiues , et 
consumere  me  vis  peccatis  adolescentiac  meae. 

37.  Posuisti  iu  neryo  pedem  meum,  et  obser-  Jj 
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vasti  omnes  semitas  meas,  et  vestigia  pedum  meo- 
rum considerasti  : 

38.  qui  quasi  putredo  consumendus  sum , et 
quasi  vestimentum  quod  comeditur  a tinea. 

Giobbe  : capo  i4.  Giobbe  fa  una  descrisione  della 
brevild  della  vita  umana , c dclle  miserie  di 
cui  essa  ridonda. 

Homo  natus  de  muliere,  brevi  vivens  tem- 
pore repletur  mullis  miseriis. 

3.  Qui  quasi  flos  egreditur  et  conteritur  , et 
fugit  velut  umbra  , et  nunquam  in  eodem  statu 
permanet.  Sup.  Giobbe  : 8 , 9.  Vittoria  : Salm. 
i43,  5.. 

3.  Et  dignum  ducis  super  hujuscemodi  aperire 
oculos  tuos,  et  adducere  eum  tecum  in  judicium? 

4-  Quis  potest  facere  mundum  de  immundo 
conceptum  semine?  Nonne  tu  qui  solus  es?  Pt- 
nitenza  : Salm.  5o,  3, 6. 

5.  Breves  dies  hominis  sunt,  numerus  mensium 
ejus  apud  te  est : constituisti  terminos  ejus , qui 
prjeteriri  non  poterunt.  Vedi  Vita  dell'  uomo. 

6.  Recede  paululum  ab  eo  ut  quiescat , donec 

optata  veniat,  sicut  mercenarii  dies  ejus. 

* 

L'  nomo , morio  che  sia,  non  ritorna  piii  sulln 
terra.  M 

7.  Lignum  habet  sepem;  si  praecisum  fuerit  , 
rursum  virescit,  et  rami  ejus  pullulant. 

8.  Si  senuerit  in  terrS  radix  ejus,  et  in  pul- 
vere emortuus  fuerit  truncus  illius, 

g.  ad  odorem  aquie  germinabit,  et  faciet  comam 
quasi  cum  primum  plantatum  est  : 

10.  homo  ver6  cum  mortuus  fuerit,  et  nudatus 
atque  cousumptus,  ubi,  qua-so,  est?  Lazzaro  : Gio. 

II,  34- 

11.  Quomod6  si  recedant  aquae  de  mari,  et 
fluvius  vacuefactus  arescat , 

13.  sic  homo,  cum  dormierit,  non  resurget; 
donec  alteratur  ccelum,  non  evigilabit  nec  con- 
surget de  somno  suo. 

Giobbe  desidera  la  morte , come  il  fine  di  lutli  i 
suoi  malit  c spera  una  felice  resurrezione. 

13.  Quis  mihi  hoc  tribuat,  ut  in  inferno  pro- 
tegas me , et  abscondas  me  donec  pertranseal 
furor  tuus  et  constituas  mihi  tempus  in  quo  re- 
corderis mei  ? 

14.  Putasne  mortuus  homo  rursum  vivat?  Cun- 
ctis diebus,  quibus  nunc  milito,  expeclo  donec 
veniat  immutatio  mea.  Vedi  Resorbezioke. 
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■ i5.  Vocabis  me,  et  ego  respondebo  libi;  operi 
manuum  tuarum  porriges  dexteram. 

iC.  Tu  quidem  gressus  meos  dinumerasti,  sed 
parce  peccatis  meis.  lr\fr.  Giobbe:  3 i,  4:  34.  31. 
Sipienza  : Prov.  5,  ai. 

17.  Signasti  quasi  in  sacculo  delicia  mea,  sed 
curasti  iniquitatem  meam.  Sabiesza  : Prov.  5,31. 

1 monti  e ie  pictre  si  consunutno  a poco  a poco: 
cosi  Vuomo  invecdua  e scompare  ad  un  tratio. 

18.  Mons  cadens  delluit,  et  saxum  Irausferlur 
de  loco  suo. 

19.  Lapides  excavant  aqu®  , et  alluvione  pau* 
latim  terra  consumitur  : et  homiuem  ergo  simi* 
liter  perdes. 

30.  Roborasti  eum  paululum  ut  in  perpetuum 
transiret:  immutabis  faciem  ejus,  et  emittes  eum. 

31.  Sive  oobiles  fuerint  filii  ejus,  sive  ignobi- 
les, non  intelliget. 

33.  Attamen  caro  ejus  dum  vivet  dolebit,  et 
anima  illius  super  semetipso  lugebit.  Vita:  Salm. 
89,  9 a 11. 

Giobbe:  capo  i5.  Eliphaz  accusa  Giobbe  di  be- 
slemmia , pcrc/ie  disse  clie  Dio  affliggc  lanio 
1’ innocenle  quanto  U colpcvole. 

Ii  v 

despondens  autem  Eliphaz  Themanites,  dixit: 
' 3.  Numquid  sapiens  respondebit  quasi  in  ven- 
tum loquens,  et  implebit  ardore  stomachum 
suum  ? 

3.  Arguis  verbis  eum  qui  non  est  aequalis  tibi, 
et  loqueris  quod  libi  non  expedit. 

■ 4-  Quantum  io  te  est , evacuasti  timorem  , et 
tulisti  preces  coram  Deo. 

5.  Docuit  enim  iniquitas  tua  os  tuum,  et  imi- 
taris linguam  blasphemantium. 

6.  Condemnabit  te  os  tuum,  et  non  ego:  et 
labia  tua  respondebunt  libi. 

7.  Numquid  primus  bomo  tu  natus  es,  et  ante 
colles  formatus  ? 

8.  Numquid  consilium  Dei  audisti,  ct  inferior 
te  erit  ejus  sapientia  ? 

9.  Quid  nosti  quod  ignoremus  ? Quid  intelligis 
quod  nesciamus  ? 

10.  Et  senes  et  antiqui  sunt  io  nobis , multo 
vetustiores  quam  patres  lui.  Dio  : Eccli.  18,  8. 

11.  Numquid  grande  est  ut  cousoletur  te  Deus? 
sed  verba  tua  prava  lioc  prohibent. 

13.  Quid  te  elevat  cor  tuum  , et  quasi  magoa 
cogitans,  attonitos  habes  oculos  7 

i3.  Quid  tumet  contra  Deum  spiritus  luqs,  ut 
proferas  de  ore  tuo  hujuscemodi  sermones? 


14.  Quid  est  homo,  ut  immaculatas  sit,  et  at 
justus  appareat  , uatus  de  muliere? 

i5-  Kcce  inter  .sanctos  ejus  nemo  immutabilis, 
et  coeli  non  sunt  mundi  in  conspectu  ejus.  Sup. 
Giobbe:  4»  >8. 

16.  Quinio  magis  abom  inabilis  et  inutilis  homo, 
qui  bibit  quasi  aquam  iniquitatem? 

’/ 

Eliphaz  si  sforza  di  dimoslrare  che  icallwisono 
tonnenlaU  incessantcmcnle  in  questa  vita , che 
essi  si  abbandonano  alia  disperazione  , e che 
peris  cono  inlierarnente. 

17.  Ostendam  tibi,  audi  me:  quod  vidi  nar- 
rabo tibi. 

18.  Sapientes  confitentur,  et  non  abscondunt 
patres  siios. 

19.  Quibus  solis  data  est  terra,  et  non  transi- 
vit alienus  per  eos. 

30.  Cunctis  diebus  suis  impius  superhit,  ct  uu- 
merus  annorum  incertus  est  tyrannidis  ejus. 

31.  Sonitus  terroris  semper  in  auribus  illius: 
et  cum  pax  sit,  ille  semper  insidias  suspicatur. 

33.  Non  credit  quod  reverti  possit  de  tenebris 
ad  lucem,  circumspectans  undique  gladium. 

o3.  Cum  se  moverit  ad  quierendum  panem, 
novit  quod  paratus  sit  in  manu  ejus  tenebrarum 
dies. 

34.  Terrebit  eum  tribulatio,  et  angustia  valla- 
bit eum,  sicut  regem  qui  praeparatur  ad  proelium. 

35.  Tetendit  enim  adversus  Deum  manam  suam, 
et  contra  Omnipotentem  roboratus  est. 

36.  Cucurrit  adversus  eutn  erecto  collo,  et  pin- 
gui cervice  armatus  est. 

37.  Operuit  faciem  ejus  crassitudo,  et  de  late- 
ribus ejus  arvina  dependet. 

38.  Habitavit  in  civitatibus  desolatis,  et  in  do- 
mibus desertis,  qu®  in  tumulos  sunt  redactae. 

39.  Non  ditabitur,  nec  perseverabit  substantia 
ejus,  nec  mittet  io  terri  radicem  suam. 

30.  Non  recedet  de  tenebris:  ramos  ejas  are- 
faciet flamma,  et  auferetur  spiritu  oris  sui. 

31.  Non  credet  frustrli  errore  deceptus,  qu6d 
aliquo  pretio  redimendus  sit. 

3a.  Antequam  dies  ejus  impleantur,  peribit : et 
manus  ejus  arescent. 

33.  Laedetur  quasi  vinea  in  primo  flore  botrus 
ejus,  et  quasi  oliva  projiciens  florem  suum. 

34.  Congregatio  enim  hypocrita:  sterilis,  et  ignis  * 
devorabit  tabernacula  eorum  qui  munera  liben- 
ter accipiunt. 

35.  Concepit  dolorem,  et  peperit  iniquitatem , 
et  uterus  ejus  praeparat  dolos.  Pbssecpzioni  : Salm. 
7,  i5.  Dio:  Is.  5q,  4- 
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Giom:  capo  if>.  Ciobbe  rimprovcra  ai  suoi  ami- 
ci Ia  vanita  c Ia  durexza  ile'  loro  discor  si.  Di- 
chiara  loro  che  egi  i condurrebbesi  ben  diversa- 
mente,  se  essi  Josscro  afJlUli  come  lui.  Descrive 
Ia  grandezza  de'  suoi  mali. 

I^espoodeus  nutem  Job,  dixit : 

а.  Audivi  frequenter  talia,  consolatores  onerosi 
omnes  vos  estis. 

3.  Numqiiid  habebunt  (inero  verba  veolos»  ? 
aut  aliquid  tibi  molestum  est  si  loquaris? 

4-  Poteram  et  ego  similia  vestii  loqui:  atque 
Utioain  esset  anima  vestra  pro  anima  medi  : 

5.  consolarer  et  ego  vos  sermonibus,  et  move- 
rem caput  meum  super  vos; 

б.  et  roborarem  vos  ore  meo : et  moverem  la- 
bia mea,  quasi  parcatis  vobis. 

7.  Sed  quid  agam  i Si  locutus  fuero,  non  quie- 
scet dolor  meus ; et  si  tacuero , non  recedet 
a me. 

8.  Nunc  autem  oppressit  me  dolor  meus  , et 
in  nihilum  redacti  suut,  omnes  artus  mei. 

9.  llugx  meo:  testimonium  dicunt  contra  me, 
et  suscitatur  falsiloquus  adversus  faciem  meam 
contradicens  mihi. 

10.  Collegit  furorem  suum  in  me , et  commi- 
nans mihi , infremuit  contra  me  dentibus  suis  : 
hostis  meus  terribilibus  oculis  me  intuitus  est. 

11.  Aperuerunt  super  me  ora  sua  , et  expro- 
brantes percusserunt  maxillam  meam,  satiati  sunt 
pceuis  meis. 

■ a.  Conclusit  me  Deus  apud  iniquum,  et  ma- 
nibus impiorum  me  tradidit.  Passiome:  Gio.  18, 
aa  : 19,  1 a 3. 

i3.  Ego  ille  quondiim  opulentus,  repenti  con- 
tritus sum : tenuit  cervicem  meam,  confregit  me, 
et  posuit  me  sibi  quasi  in  signum. 

>4-  Circumdedit  me  lanceis  suis,  convulneravit 
Iambos  meos,  nou  pepercit,  et  effudit  in  terr2 
viscera  mea. 

>5.  Concidit  me  vulnere  super  vulnus,  irruit 
in  me  quasi  gigas. 

t6.  Saccum  consui  super  cutem  meam,  et  ope- 
rui cinere  carnem  meam. 

17.  Facies  mea  intumuit  a fletu,  et  palpebra: 
meae  caligaverunt. 

Ciobbe  sostieue  Ia  sua  innocensa » e si  rivolge  a 
Dio  che  ne  e testimonio. 

18.  Haec  passus  sum  absque  iniquitate  mands 
meae,  cum  haberem  mundas  ad  Deum  preces. 

19.  Terra  ne  operias  sanguinem  meum,  neque 
inveniat  in  te  locum  laleudi  clamor  meus. 
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no.  Ecce  enim  in  ccclo  testis  meus,  ct  conscius 
meus  in  excelsis. 

ni.  Verbosi  amici  mei:  ad  Deum  stillat  oculus 
meus.  '• 

na.  Atque  utinam  sic  judicaretur  vir  cum  Doo, 
quomodo  judicatur  filius  hominis  cum  collegA  suo. 

a3.  Ecc&  enim  breves  anni  transeuut,  ct  semi- 
tam, per  quam  nou  revertar,  ambulo. 

Giobde  : capo  17.  Ciobbe  cspone  Vccccsso  dc  suoi 
mali.  Confessa  di  non  aspellar  piii  a! Ira  di- 
sgrazia  fuorche  Ia  morte.  Egli  implora  il  sac- 
cor so  di  Dio  e compiangc  la  sorte  dc'  suoi 
amici  infcdcli. 

Spiritus  meus  attenuabitur,  dies  mei  brevia- 
buntur, et  solum  milii  superest  srpulclirum. 

2.  Non  peccavi,  et  in  amariludinibuf  moratur 
oculus  meqs. 

3.  Libeta  me.  Domine,  et  pone  me  juxta  tc  , 
et  cujusvis  manus  pugnet  contra  ine. 

4.  Cor  eorum  longe  fecisti  a disciplinA  , pro- 
pterea  non  exaltabuntur. 

5.  Praedam  pollicetur  sociis,  ct  oculi  filiorum 
ejus  deficient. 

6.  Posuit  me  quasi  in  proverbium  vulgi , et 
exemplum  sum  coram  eis. 

7.  Caligavit  ab  indignatione  oculus  tneus,  ct 
membra  mea  quasi  in  nihilum  redacta  sunt. 

8.  Stupebunt  justi  super  hoc,  ct  iuuoceus  con- 
tra hypocritam  suscitabitur. 

9.  Et  teoebit  justus  viam  suam,  et  mundis  ma- 
nibus addet  fortitudinem. 

Ciobbe  invita  i suoi  amici  a ricredcrsi  dclle  pre- 
ventioni  che  hanno  contro  di  lui : egli  non  de- 
sidera piu  nes  mna  fortuna  al  mondo  : ma  so- 
lamen te  il  riposo  della  morte. 

10.  Igitur  omnes  vos  convertimini,  et  venite, 
et  non  ioveniam  io  vobis  ullum  sapientem. 

11.  Dies  mei  transierunt,  cogitationes  mea:  dis- 
sipat» sunt,  torqueDtes  cor  meum. 

in.  Noctem  verterunt  ia  diem,  et  rursum  post 
tenebras  spero  lucem. 

1 3.  Si  susliouero,  infernus  domus  mea  est,  et 

in  tenebris  stravi  lectulum  meum.  . 

14.  Putredini  dixi:  pater  meus  es;  mater  mea. 
et  soror  mea  vermibus. 

15.  Ubi  est  erg&  nunc  pnrslolelio  mea  i et  pa- 
tientiam meam  quis  cousideral  ? 

16.  In  profundissimum  infernum  descendent 
omaia  mea : pulasne  saltem  ibi  erit  requies  milii? 
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Gionnr.  : capo  18.  Halanti  si  sforza  di  prora rr. 
che  i patimcnli  tli  Giobbe  sono  una  prora  dclla 
sua  ingiustizia  c malragitd.  Egli  dcscrivc  i mali 
da  cui  sono  ojjlttti  g Ii  empj. 

cspomlrns  autem  Baldad  Suhites,  dixit: 

2.  usqud  ad  quem  finem  verba  jactabitis?  In* 
telligile  prius,  et  sic  loquamur. 

8.  Quare  reputati  sumus  ut  jumenta  , ct  sor- 
duimus coram,  vobis? 

4.  Qui  perdis  animam  tuam  in  furore  luo , 
numquid  propter  te  derelinquetur  terra,  et  tran- 
sferentur rupes  de  loco  suo  ? 

5.  Nonne  lux  impii  exlinguetur , nec  splende- 
bit flamma  ignis  ejus? 

6.  Lux  obtenebrescet  ih  tabernaculo  illius,  et 
lucerna,  qunc  super  eum  est,  exlinguetur. 

7.  Arctabuntur  gressus  virtutis  ejus,  et  praeci- 
pitabit eum  consilium  suum. 

8.  Immisit  enim  in  rCle  pedes  suos,  et  in  ma- 
culis ejus  ambulat. 

g.  Tenebitur  planta  illius  laqueo,  et  exarde- 
scet contra  eum  silis. 

to.  Abscondita  est  in  terrU  pedica  ejus,  et  de- 
cipula illius  super  semitam. 

11.  Undique  terrebunt  eum  formidines,  ct  in- 
volvent pedes  ejus. 

12.  Attenuetur  forne  robur  ejus,  et  inedia  in- 
vadat costas  illius. 

13.  Devoret  pulchritudinem  culis  ejus,  consu- 
mat brachia  illius  primogenita  mors. 

»4.  Avellatur  de  tabernaculo  suo  fiducia  ejus, 
et  calcet  super  eum,  qnasi  rex,  interitus. 

15.  Habitent  iu  tabernaculo  illius  socii  ejus , 

qui  n6n  est,  aspergatur  in  tabernaculo  ejus  sul- 
phur. 4 

16.  Deorsum  radices  ejus  siccentur , sursum 
autem  alteratur  messis  ejus. 

17.  Memoria  illins  pereat  de  terrfl,  et  non  cele- 
bretur nomen  ejus  io  plateis.  Sapiknza  : Pror.  2,  22. 

18.  Expellet  eum  de  luce  in  teuebras  , et  de 
orbe  transferet  eum. 

19.  Non  erit  semen  ejus,  neque  progenies  in 
populo  suo,  nec  ullae  reliquiae,  in  regionibus 
ejus. 

20.  In  die  ejus  stupebuut  novissimi,  et  primos 
invadet  horror. 

2t.  Haec  sunt  erg6  taberoacula  iniqui  , et  iste 
locus  ejus  qui  ignorat  Deum. 

Giobbe  : capo  19.  Giobbe  si  /agna  dclla  crudelia 

e dclla  ingiustizia  de’  suoi  amici. 

despondens  autem  Job,  dixit : 


2.  Usquequo  affligitis  animam  meam,  et  atteri- 
tis me  sermonibus  ? 

3.  En  decies  confunditis  me,  et  non  emitesci- 
tis opprimentes  me. 

4-  Nempe,  etsi  ignoravi,  mecum  erit  ignoran- 
tia mea. 

5.  At  vos  contra  me  erigimini,  et  arguitis  tne 
opprobriis  meis. 

6.  Saltem  nunc  intelligite , quia  Deus  non 
aequo  judicio  afflixerit  me , et  flagellis  suis  me 
cinxerit. 

7.  Ecc£  clamabo  vim  patiens,  et  nemo  audiet: 
vociferabor,  et  non  est  qui  judicet. 

Giobbe  descrire  lo  stato  deplorabile , cui  6 ridolto. 

8.  Semitam  meam  circumsepsit,  et  transire  non 
possum,  ct  iu  calle  meo  tenebras  posuit. 

9.  Spoliavit  me  gloriA  med,  ct  abstulit  corouain 
de  capite  meo. 

10.  Destruxit  me  undiqu£,  ct  pereo,  et  quasi 
evulso:  arbori  abstulit  spein  meam. 

ti.  Iratus  est  contra  mc  furor  ejus,  et  sic  mc 
habuit  quasi  hostem  suum. 

12.  Simul  venerunt  latrones  ejus,  et  fecerunt 
sibi  viam  per  me,  et  obsederunt  in  gyro  taber- 
naculum meum. 

13.  Fratres  meos  long£  fecit  a me,  et  noti  inei 
quasi  alieni  recesserunt  a me. 

i4-  Dereliquerunt  me  propinqui  mei  : et  qui 
me  noverant,  obliti  suut  mei. 

i5.  Inquilini  domus  mete,  et  ancillar  mete,  si- 
cut alienum  habuerunt  me  , et  quasi  peregrinus 
fui  in  oculis  eorum. 

16-  Servurn  meum  vocavi,  et  non  respondit , 
ore  proprio  deprecabar  illum. 

17.  Halitum  meum  exhorruit  uxor  mea,  et  ora- 
bam filios  uteri  mei. 

18.  Stulti  quoque  despiciebant  me,  et  ciitn  ab 
eis  recessissem,  delYahebant  mihi. 

19.  Abominati  sunt  me  quondam  consiliarii  mei: 
ct  quem  maxime  diligebam,  aversatus  est  me. 

20.  Pelli  meae,  consumptis  carnibus,  adhtesit 
os  meum  j et  derelicta  sunt  tantummodo  labia 
circa  dentes  meos. 

Giobbe  non  puo  muorerc  a compassione  i suoi 
• amici j nb  pcrsuaderli  delta  sua  innocenza.  Egli 
domanda  che  le  sue  parole  siano  Irasmessc  alia 
posteritd  piu  giusta.  Spera  e si  consola  nella 
futura  resurrezione. 

21.  Miseremini  mei,  miseremini  mei,  saltem 
vos  amici  mei,  quia  manus  Domini  tetigit  me. 
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33.  Quare  persoquimioi  me  sicul  Deus,  et  car- 
nibus meis  saturamini  ? 

o3.  Quis  mihi  tribuat  ut  scribantur  sermones 
mei?  Quis  mibi  det  ut  exarentur  in  libro, 
t»4.  stylo  ferreo  , et  plumbi  lamina  , vel  celte 
sculpantur  in  silice  ? 

q5.  Scio  enim  quod  Redemptor  meus  vivit,  et 
in  novissimo  die  de  terrd  surreclurus  sum  : Co- 
num : i Epist.  1 5 , 5 2 , 57. 

36.  et  rursum  circumdabor  pelle  meil  , cl  in 
carne  mefl  videbo  Deum  meum, 

07.  quem  visurus  sum  ego  ipse,  et  oculi  mei 
conspecturi  sunt,  et  non  alius : reposita  est  haec 
spes  mea  in  sinu  meo. 

38.  Quari  ergdnunc  dicitis : persequamur  eum, 
et  radicem  verbi  inveniamus  contra  eum  ? 

39.  Fugite  erg6  a facie  gladii,  quoniam  ultor 
iniquitatum  gladius  est : et  scitote  esse  judicium. 

- v 

Giobbe:  capo  30.  Sophar  sembra  commosso  alie 
parole  di  Giobbe : ma  non  pub  comprendere 
come  mai  Dio  abbia  voluto  a(Jliggerlo  se  egli 
fosse  stato  innocente. 

Respondens  autem  Sophnr  Naamathites,  dixit: 
3.  Idcirco  cogitationes  mea:  varim  succedunt 
sibi,  et  mens  ia  diversa  rapitur. 

3.  Doctrinam  qu3  me  arguis  audiam,  ct  spiri- 
tus intelligenlia?  merr  respondebit  mibi. 

4-  Hoc  scio  h principio,  ex  quo  positus  csl  homo 
super  terram, 

5.  quod  laus  impiorum  brevis  sit,  et  gaudium 
bypocrilte  ad  instar  puncti. 

6.  Si  ascenderit  usqu&  ad  coelum  superbia  ejus, 
et  caput  ejus  nubes  tetigerit; 

7.  quasi  sterquilinium  in  fine  perdetur:  et  qui 
cum  viderant,  dicent : ubi  est  ? 

Dcscrizione  spaventosa  dei  castigo  degli  ipocriti. 

8.  Vel  ut  somnium  avolans  non  invenietur,  tran- 
siet  sicut  visio  nocturna. 

9.  Oculus  qui  eum  viderat,  non  videbit,  neque 
ultra  intuebitur  eum  locus  suus. 

10.  Filii  ejus  atterentur  egestate,  ct  manus  il- 
lius reddent  ei  dolorem  suum. 

11.  Ossa  ejus  implebuntur  vitiis  adolescientiae 
ejus,  et  cum  eo  in  pulvere  dormient. 

13.  Cum  enim  dulce  fuerit  in  ore  ejus  malum, 
abscoodet  illud  sub  lingu&  sua. 

i3.  Parcet  illi,  et  nou  derelinquet  illud,  et  ce- 
labit in  gntture  suo. 

>4-  Panis  ejus  in  utero  illius  vertetur  in  fel  aspi- 
dum intrinsecus. 


15.  Divitias,  quas  devoravit,  evomet,  cl  de  ven- 
tre illius  extrahet  eas  Deus. 

16.  Cipul  aspidum  suget,  et  occidet  eum  lin- 
gua vipera:. 

17.  (Nou  videt  rivulos  flumiuis,  torrentes  mel- 
lis et  butyri.) 

18.  Luet  qu®  fecit  omnia,  nec  tamen  consume- 
tur: juxta  multitudinem  adinventiouuiu  suarum  , 
sic  et  sustinebit. 

19.  Quoniam  confringens  nudavit  pauperes ; 
domum  rapuit,  et  non  redificavit  eam. 

30.  Nec  est  satiatus  venter  ejus,  ct  cum  habue- 
rit quae  concupierat,  possidere  non  poterit. 

31.  Non  remansit  de  cibo  ejus,  ct  proptercu  ni- 
hil permanebit  de  bonis  ejus.  VakitV:  Eccl.  !>,  ia. 

аа.  Cum  satiatus  fuerit,  arctabitur,  aestuabit,  et 
omnis  dolor  irruet  super  eum. 

a3.  Utinam  impleatur  venter  ejus,  ut  emittat  in 
eum  iram  furoris  sui , et  pluat  super  illum  bel- 
lum suum. 

a4-  Fugiet  arma  ferrea  , et  irruet  in  arcum 
aereum. 

a5.  Eductus , et  egrediens  de  vagiua  sua  , et 
fulgurans  io  amaritudine  sua,  vadent  et  veuient 
super  eum  horribiles. 

аб.  Omnes  tenebra:  abscondita:  sunt  in  occultis 
ejus:  devorabit  eum  ignis  qui  non  succenditur; 
ailligetur  relictus  in  tabernaculo  suo. 

37.  Revelabunt  coeli  iniquitatem  ejus,  et  terra 
consurgent  adversus  eum. 

38.  Apertum  erit  germen  dormis  illius,  detra- 
hetur iu  die  furoris  Dei. 

39.  Haec  est  pars  hominis  impii  a Deo,  et  hae- 
reditas  verborum  ejus  a Domino. 

Giobbe:  capo  3t.  Giobbe  confessa  chc  la  condat- 

ta  di  Dio  verso  di  lui  e sorprendenlc.  Ne  Ire - 

ma  ei  rnedesimo : ma  sosliene  nondimeno  chc 

dessa  non  i prova  che  egi  i sia  colpevole. 

Respondens  autem  Job,  dixit  : 

а.  Audite,  quaeso,  sermones  meos,  et  Bgite  poe- 
nitentiam. 

3.  Sustinete  me,  et  ego  loquar , et  post  mea  , 
si  videbitur,  verba  ridete. 

4-  Numquid  contra  hominem  disputatio  mea 
est,  ut  merit6  non  debeam  contristari  ? 

5.  Attendite  me,  et  obstupescite , et  superpo- 
nite digitum  ori  vestro: 

б.  et  ego  quando  recordatus  fuero,  pertimesco, 
et  concutit  carnem  meam  tremor. 

Giobbe  dcscrive  Ic fclicild  degli  empii  in  questa  vita. 

7.  Quare  ergo  impii  vivuut , sublevati  sunt  , 
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ronfortatique  divitiis?  Giudei  : 13,  1.  IIadacuc: 

1 , <5. 

8.  Semen  eorum  permanet  coram  cis,  propin- 
quorum lurba  et  nepotum  in  conspectu  eorum. 

9.  Domus  eorum  secura;  sunt  et  pacatae,  et  non 
est  virga  Dei  super  illos. 

to.  Bos  eorum  concepit,  et  non  abortivit : vacca 
peperit,  et  non  est  privata  fatu  suo. 

11.  Egrediuntur  quasi  greges  parvuli  eorum, 
et  infantes  eorum  cxultant  lusibus. 

13.  Tenet  tympanum,  ct  citharam,  et  gaudeut 
ad  sonitum  organi. 

i3.  Ducunt  in  bonis  dies  suos,  et  io  puncto  ad 
inferna  descendunt. 

»4-  Qui  dixerunt  Deo  : recede  h nobis,  et  scien- 
tiam viarum  tuarum  nolumus. 

15.  Quis  est  Omuipolens  ut  serviamus  ei?  et 
quid  nobis  prodest  si  oraverimus  illum?  Messu: 
fllal.  3,  14. 

Giobbc  non  invidia  la  prosperita  degti  empj.  Dio 

fili  toUera  in  questa  vita,  ma  Ii  punisce  severa - 

menis  dopo  la  loro  morte. 

16.  Verumlamen  quia  non  sunt  in  manu  eorum 
bona  sua,  consilium  impiorum  long£  sit  a me. 

17.  Quotas  lucerna  impiorum  extinguelur,  et 
superveniet  cis  inuudalio , et  dolores  dividet  fu- 
roris sui  ? 

18.  Erunt  sicut  palem  ante  faciem  venti,  et  si- 
cut favilla  quam  turba  dispergit. 

19.  Deus  servabit  liliis  illius  dolorem  patris: 
et  cum  reddiderit,  tunc  sciet. 

ao.  Videbunt  oculi  ejus  interfectionem  suam  , 
ct  de  furore  Omuipotenlis  bibet. 

31.  Quid  enim  ad  eum  perliuet  de  domo  suft 
post  se?  et  si  numerum  mensium  ejus  dimidietur? 

33.  Numquid  Deum  docebit  quispiam  scicutiam, 
qui  excelsos  judicat? 

33.  iste  moritur  robustus  et  sanus  , dives  et 
felix. 

34.  Viscera  ejus  plena  suut  adipe,  et  medullis 
ossa  illius  irrigantur. 

35.  Atius  vero  moritur  in  amaritudine  animae 
absque  ullis  opibus: 

36.  ct  tamen  simul  in  pulvere  dormient,  et 
vermes  operient  eos. 

37.  Cole  uovi  cogitatioues  vestras,  et  senten- 
tias contra  me  iniquas. 

38.  Dicitis  enim  : ubi  est  domus  principis  ? et 
ubi  tabernacula  impiorum? 

39.  Interrogate  quemlibet  de  viatonbus,  et  hdsc 
eadem  illum  iulelhgcrc  cognoscetis. 

3o.  Quia  iu  diem  perdltiouis  servatur-  malus. 


ct  ad  diem  furoris  ducetur.  Paimbolc:  Mati.  i3,4o. 

3i.  Quis  arguet  coram  eo  viam  ejus?  et  qu<s 
fecit,  quis  reddet  illi  ? 

3a.  Ipse  ad  sepulclira  ducetur,  et  in  congerie 
mortuorum  vigilabit. 

33.  Dulcis  fuit  glareis  Cocyti , et  post  se  om- 
nem hominem  trahet  , et  ante  se  innumerabiles. 

34.  Quomodo  igitur  consolamini  me  frustra  , 
cum  responsio  vestra  repugnare  ostensa  sit  ve- 
ritati ? 

GiooBc:  capo  33.  Eliphat  si  scaglia  con  ingiurie 

e calunnie  contro  Giobbe:  Io  accusa  ili  rnoilo 

coipe  e di  mohe  besienunie. 

Respondens  autem  Eliphaz  Themaniles,  dixit: 

3.  Numquid  Deo  potest  comparari  homo,  etiam 
ciirn  perfectae  fuerit  scientiae  ? 

3.  Quid  prodest  Deo  si  justus  fueris?  aut  quid 
ei  confers,  si  immaculata  fuerit  via  tua  ? 

4.  Numquid  timens  arguet  te,  et  veniet  lecum 
in  judicium, 

5.  et  non  propter  malitiam  tuam  plurimam,  ct 
infinitas  iniquitates  tuas  ? 

6.  Abstulisti  enim  pignus  fratrum  tuorum  sine 
causA,  et  nudos  spoliasti  vestibus. 

7.  Aquam  lasso  non  dedisti , ct  esurienti  sub- 
traxisti panem. 

8.  In  fortitudiue  brachii  lui  possidebas  Icriam, 
et  polentissinms  obtinebas  eam. 

9.  Viduas  dimisisti  vacuas,  et  lacertos  pupillo- 
rum comminuisti : 

10.  Proptcrea  circumdatus  es  laqueis,  ct  cou- 
turbat  te  formido  subita. 

11.  Et  putabas  tc  tenebras  non  visurum,  cl 
impetu  aquarum  inundantium  non  oppressum  iri? 

13.  An  non  cogitas  quod  Deus  excelsior  ccelo 
sit,  cl  super  stellarum  verticem  sublimetur? 

|3.  Et  dicis:  quid  enim  novit  Deus?  Et  quasi 
per  caliginem  judicat. 

14.  Nubes  latibulum  ejus,  nec  nostra  conside- 
rat, et  circa  cardines  coeli  perambulat. 

i.r>.  Numquid  semitam  sarculorum  custodire  cu- 
pis, quam  calcaverunt  viri' iniqui  ? 

16.  Qui  suhlnti  sunt  ante  tempus  suum,  et  flu- 
vius subvertit  fundamentum  eorum  ; 

17.  qui  dicebant  Deo:  recede  a nobis:  et  quasi 
nihil  posset  facere-  Omnipotens,  intimabant  eum, 

18.  cum  ille  implesse!  doiuos  eorum  bonis  : 
quorum  seutcutia  procul  sit  A mc. 

19.  Videbunt  justi,  et  Ittalmtttur,  et  inooceus 
subsannabit  eos.  Isr.vei.iti  : Salm.  106.  4 

30.  Nonne  succisa  est  erectio  cuiuiu,  ct  reli- 
quias eorum  devoravit  ignis. 
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Eliphaz  aorta  Giobbc  a rtpeniirsi : gli  promclte 

il  ristabilimenlo  del/a  sua  fortuna  cd  un  ab 
. bondanza  d’  ogni  bene. 

3i.  Aquiesce  igitur  ei  , et  habeto  pacem;  et 
|>er  hirc  habebis  fructus  optimos. 

33.  Suscipe  ex  ore  illius  legem  , et  poue  ser- 
mones ejus  ia  corde  tuo. 

33.  Si  reversus  fuerit  ad  Omnipotentem,  tedi- 
ticaberit,  et  loog£  facies  iniquitatem  A taberna- 
culo tuo. 

a4-  Dabit  pro  terrA  silicein  , et  pro  silice  tor- 
rentes aureos. 

a5.  Erilque  Omuipotens  contra  hostes  tuos,  et 
argentum  coacervabitur  libi.  ’* 

36.  Tunc  super  Omnipotentem  deliciis  afllues, 
et  elevabis  wd  Deum  faciem  luam. 

37.  Rogabis  eum , et  exaudiet  te , et  vota  tua 
reddes. 

38.  Decernes  rem,  et  veniet  libi,  et  iu  viis  tuis 
splendebit  lumen. 

39.  Qui  enim  humiliatus  fuerit,  erit  in  gloriA  : 
et  qui  inclinaverit  oculos,  ipse  salvabitur.  Gumo: 
Prov.  39,  33. 

3o.  Salvabitur  innocens , salvabitur  autem  in 
niunditiA  manuum  suarum. 

Giobbe  ; capo  33.  Giobbc  desidera  di  poter  so - 
* tenere  la  sua  causa  innanzi  a Dio  , c spera 
die  la  guadagnerebbe : nia  Iddio  c invisibile 
per  lui  ed  inaccessibile. 

jt.  ' 

* 

-llespoudens  autem  Job,  ait  : 

3.  nunc  quoque  in  amaritudiuo  est  sermo  meus, 
et  manus  plagae  meae  aggravata  est  Stiper  gemi- 
tam meum. 

3.  Quis  mihi  tribuat  ut  cognoscam  et  inveniam 
illum,  et  veniam  usque  ad  solium  ejus?' 

4-  Ponam  coram  eo  judicium,  et  os  meum  re* 
.Jplebo  increpationibus, 

5.  ut  sciam  verba  qutc  milii  respondeat,  et  iu- 
lelligam  quid  loquatur  mihi. 

6.  Nolo  multA  fortitudine  coutendal  mecum  , 
nec  magnitudinis  suae  mole  me  premat. 

7.  Proponat  atquilalem  contra  me,  et  perveniat 
ad  victoriam  judicium  meum. 

8.  Si  ad  orientem  iero  , oou  apparet  ; si  ad 
occidentem,  non  iulelligam  eum. 

9.  Si  ad  sinistram,  quid  agam  ? uoo  apprehen- 
dam eum:  si  me  vertam  ad  dexteram,  nuo  vi- 
debo illum.  ' 

10.  Ipse  vero  scit  viam  meam,  et  probavit  me 
quasi  aurum  quod  per  igueui  transit. 


Pcdclla  di  Giobbc  neil’  ossarvarc  la  legge  di  Dio. 

Prova  delta  sua  innoccnza.  Grandezza  di  Dio: 
poter  e assolato  cldegli  ha  su  tuite  le  creature. 

11.  Vestigia  ejus  secutus  est  pes  meus  , viam 
ejus  custodivi,  et  non  declinavi  ex  eA. 

13.  A mundatis  labiorum  ejus  non  recessi,  et 
in  sinu  meo  abscondi  verba  uris  ejus. 

i3  Ipse  enim  solus  est,  et  nemo  u vertere  po- 
test cogitationem  ejus  : et  anima  ejus  quodeutn-  , 
que  voluit,  hoc  fecit. 

i4-  Cum  expleverit  in  me  voluntatem  suam,  / 

et  alia  multa  similia  praesto  sunt  ei. 

1 5.  Et  idcirco  A facie  ejus  turbatus  sum  , et 
coosideraus  eum,  timore  sollicitor. 

16.  Deus  mollivit  cor  meum  , et  Omnipotens 
conturbavit  me.  • 

17.  Non  enim  perii  propter  imminentes  tene 
bras,  nec  faciem  meam  operuit  caligo. 

Giobbk:  capo  34-  Giudizio  di  Dio  nascosto  agli 
uomini.  Gli  empj  non  sono  sempre  puniti  in 
questo  mondo.  Dio  si  riserva  ad  allro  tenifio 
di  castigare  le  colpc  chc  commcltono  impune- 
mente  durante  il  corso  dclla  loro  vita.[ 

iVb  Omni  potente  tion  sunt  abscondita  tempo- 
ra: qui  autem  noverunt  eum,  ignorant  dies  illius. 

3.  Alii  terminos  transtulerunt,  diripuerunt  gre* 
ges,  et  paverunt  eos. 

3.  Asiuum  pupillorum  abegerunt , ct  abstule- 
runt pro  pignore  buvem  viduas. 

4.  Subverterunt  pauperum  viain,  et  oppresse- 
runt pariter  mansuetos  terra:. 

5.  Alii  quasi  onagri  iu  deserto  egrediuntur  ad 
opus  suum  : vigilantes  ad  prasdam  , pr.Tparaut 
panem  liberis. 

6.  Agrum  uou  stiutn  demetunt : et  vineam 
ejus,  quem  vi  oppresseriut,  vindemiant. 

7.  Nudos  diinilluul  boiuines,  indumenta  tollcu- 
tes,  quibus  nou  est  operimentum  iu  frigore. 

8.  Quos  imbres  inouiium  rigant , et  non  ha- 
bentes vetameu,  amplexantur  lapides. 

9.  Vim  fecerunt  depraedantes  pupillos,  et  vul- 
gum  pauperem  spoliaverunt. 

10:  Nudis  et  incedentibus  absque  vestitu  , et 
esurientibus  tulerunt  spicas. 

11.  Inter  acervos  eorutn  meridiali  suut  , qui 
calcatis  torcularibus  sitiunt. 

ia.  De  civitatibus  fecerunt  viros  gemere,  et 
anima  vulneratorum  clamavit,  et  Dens  inultum 
abire  nou  patitur. 

i3.  Ipsi  fueruut  rebelles  lumiui , nescieruut 
vias  ejus,  nec  reversi  sunt  per  semitas  «jus. 
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14.  Mane  primo  consurgit  homicida  , interficit 
egenum  et  pauperem  : per  noctein  ver6  erit 
quasi  fur. 

<5.  Oculus 'adulteri  observat  caliginem,  dicens: 
non  me  videbit  oculus  : et  operiet  vultum  suum. 

>6.  Perfodit  in  tenebris  domos  , sicut  iu  die 
condixerant  sibi,  et  ignoraverunt  lucem. 

17.  Si  subito  apparuerit  aurora  , arbitrantur 
umbram  mortis,  et  sic  in  tenebris  quasi  in  luce 
ambulant, 

18.  Levis  est  super  faciem  aquae,  maledicta  sil 
pars  ejus  in  terrA,  nec  ambulet  perviam  vinearum. 

19.  Ad  nimium  calorem  transeat  ab  aquis  ni* 
vium,  et  usqu6  ad  inferos  peccatum  illius. 

30.  Obliviscatur  ejus  misericordia  : dulcedo 
illius  vermes  : non  sit  in  recordatione,  sed  con- 
teratur quasi  lignum  infructuosum. 

31.  Pavit  enim  slcrilein  qute  non  parit,  et  vi- 
dure  bene  non  fecit. 

33.  Detraxit  fortes  in  fortitudine  suA  : et  cum 
steterit,  non  credet  vitio  sure. 

33.  Dedit  ei  Deus  locum  poenitentia;  , et  ille 
abutitur  eo  in  superbiam  : oculi  autem  ejus  sunt 
in  viis  illius.  Apocalisse  : 3,  st. 

34.  Elevati  sunt  ad  modicum,  et  non  subsistent, 
et  humiliabuntur  sicut  omnia , et  auferentur  , et 
sicut  summitates  spicarum  conterentur. 

a5.  Quod  si  non  est  ita  , quis  me  potest  ar- 
guere esse  mentitum,  et  ponere  ante  Dcuin  ver- 
ba mea  V 

Giobbe  : capo  s3.  Baldad  capone  a Giobbe  Ia 
sublimita  di  Dio  e Ia  bassczza  deiPuomo  , per 
convincerlo , clic  cgli  non  deve  credcrsi  puro 
ed  innocentc  ogli  occhi  dei  Signore. 

I\rspondens  autem  Baldad  Suhites,  dixit  : 

3.  Potestas  cl  terror  apud  eum  est  , qui  facit 
concordiam  in  sublimibus  suis. 

3.  Numquid  est  numeros  militum  ejus?  Et  su- 
per quem  non  surget  lumen  illius  ? 

4.  Numquid  justificari  potest  homo  comparatus 
Deo,  aut  apparere  mundus  natus  de  muliere  ? 

5.  Eccc  luna  Aiam  non  splendet  , et  stellae 
non  sunt  mundae  in  conspectu  ejus : 

6.  quontb  magis  homo  putredo  , et  filius  ho- 
minis vermis. 


Giobbe:  capo  36.  Giobbe  risponde  a Baldad  ri • 
dendosi  di  Ini.  Fgli  gli  domanda  se  ha  credu • 
• Io  che  Dio  abbia  bisogno  di  lui  per  giustificare 
Ia  sua  condotta. 


1 despondens  autem  Job,  dixit : J y,/-  . H 


>) 


3.  Cujus  adjutor  est  ? Numquid  imbecillis  ? et 
sustentas  brachium  ejus  qui  non  est  fortis? 

3.  Cui  dedisti  consilium  ? Forsitan  illi  qui  non 
habet  sapientiam,  et  prudentiam  tuam  ostendisti 
plurimam. 

4.  Quem  docere  voluisti?  Nonne  eum  qui  fe- 
cit spiramentum? 

5.  Ecce  giganles  gemunt  sub  aquis,  et  qui  ha- 
hitaot  cum  eis. 

6.  Nudus  est  infernus  coram  illo  , et  nullum 
est  operimentum  perditioni. 

7.  Qui  extendit  aquilonem  super  vacuum  , et 
appendit  terram  super  nihilum. 

S.  Qui  ligat  aquas  in  nubibus  suis  , ut  non 
erumpant  pariter  deors&m. 

9.  Qui  tenet  vultum  solii  sui,  et  expandit  su- 
per illud  nebulam  suam. 

10.  Terminum  circumdedit  aquis  , usqu£  dum 
finiantur  lux  et  tenebrae. 

it.  Columna:  coeli  contremiscunt,  et  pavent  ad 
nutum  ejus. 

13.  In  fortitudine  illius  repenti  maria  congre- 
gata sunt,  et  prudentia  ejus  percussit  superbum. 

13.  Spiritus  ejus  ornavit  coelos  : et  obstetrican- 
te manu  ejus,  eductus  est  coluber  tortuosus. 

14.  Kcci,  hxc  ex  parte  dicta  sunt  viarum  ejus: 
et  cum  vix  parvam  stillam  sermonis  ejus  audierimus, 
quis  poterit  tonitruum  magnitudinis  illius  intueri? 


Giobbe:  capo  37.  Giobbe  persiste  nel  di/indere 
Ia  sua  innocerna  e nel  respingere  le  calunnie 
de’  suoi  amici. 


-A-ddidit  quoque  Job  , assumens  parabolam 
suum,  et  dixit  , 

3.  Vidit  Deus,  qui  abstulit  judicium  meum,  et 
Omnipotens  , qui  ad  amaritudinem  adduxit  ani- 
mam meain. 

3.  Quia  donec  superesl  halitus  in  me,  et  spi- 
ritus Dei  in  naribus  meis, 

4-  non  loquenlur  labia  mea  iniquitatem  , nec 
lingua  mea  meditabitur  mendacium. 

5.  Absit  & me  ut  justos  vos  esse  judicem;  do- 
nec deficiam,  nnn  recedam  ab  innocentiA  mea. 

6.  Justificationem  meam , quum  coepi  tenere  , 
non  deseram : neque  enim  reprehendit  me  cor 
meum  iu  oinni  vita  rneA. 

7.  Sit  ut  impius  inimicus  meus  : et  adversarius 
tneus  quasi  iniquus. 


Descrizione  dell’  i patrita  e dei  mali  che  lo  op • 
primeranno. 

8..  Quo:  est  enim  spes  hypocrita:  si  avare  ra- 
piat, et  non  liberet  Deus  animam  ejus  7 
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9.  Numquid  Deos  audiet  clamorem  ejus  cum  |j  9.  Ad  sicilem  extendit  manum  suam,  subvertit 


venerit  super  cum  angustia  ? 

10.  aut  poterit  iu  Omnipoteole  delectari , et 
invocare  Deum  omni  tempore? 

11.  Docebo  vos  per  manum  Dei  , quae  Omni- 
potens habeat,  nec  abscondam. 

ia.  Ecce,  vos  omues  nostis,  et  quid  sine  cau- 
sa vana  loquimini  ? 

13.  H.tc  est  pars  hominis  impii  apud  Deum  , 
et  Increditas  violeutorum,  quam  ab  Omnipoteole 
suscipient. 

14.  Si  multiplicati  fuerint  filii  ejus,  in  gladio 
erunt  et  nepotes  ejus  non  saturabuntur  pane. 

15.  Qui  reliqui  fuerint  ex  eo  , sepelientur  in 
interitu,  et  vidua  illius  non  plorabuot. 

16.  Si  comportaverit  quasi  lerrain  argentum  , 
et  sicut  lutum  praeparaverit  vestimenta  : 

17.  praeparabit  quidem  , sed  justus  vestietur 
illis  : et  argentum  innocens  dividet. 

tS.  Aedificavit  sicut  tinea  domum  suam  , et  si- 
cut custos  fecit  umbraculum. 

19.  Dives  cum  dormierit,  nihil  secum  auferet: 
aperiet  oculos  suos,  et  uihil  inveniet.  Bbm  : Salui. 
48,  18. 

20.  Apprehendet  eum  quasi  aqua  inopia  , no- 
cte opprimet  cum  tempestas. 

3i.  Tollet  eum  ventus  urens,  et  auferet,  et 
velut  turbo  rapiet  eum  de  loco  suo. 

33.  Et  mittet  super  euin  , et  non  parcet : de 
manu  ejus  fugiens  fugiet. 

33.  Stringet  super  eum  manus  suas,  et  sibila- 
bit super  illum,  intueus  locum  ejus. 

Giodbe  : capo  a8.  Scoper  te  falle  dall’  uomo.  Dif 

fi  coit  a incontrate  e eia  lui  superate. 

abet  argentum  venaruin  suarum  principia : 
et  auro  locus  est  in  quo  conflatur. 

3.  Ferrum  de  terrA  tollitur:  et  lapis  solutus 
calore,  in  aes  vertitur. 

• 3.  Tempus  posuit  tenebris,  et  universorum  fi- 
nem ipse  considerat  lapidem  quoque  caligiois  , 
et  umbram  mortis. 

4-  Dividit  torrens  a populo  peregrinanle  , cos 
quos  oblitus  est  pes  egentis  hominis,  et  invios. 

5.  Terra,  de  quA  oriebatur  panis  in  loco  suo, 
igni  subversa  est. 

6.  Locus  sapphiri  lapides  ejus,  et  glebae  illius 
aurum. 

7.  Semitam  ignoravit  avis , nec  intuitus  est 
eam  oculus  vulturis. 

8.  Non  calcaverunt  eam  filii  institorum  , nec 
pertransivit  per  eam  leteua. 


a radicibus  montes. 

10.  In  petris  rivos  excidit,  et  omne  pretiosum 
vidit  oculus  ejus.  .. 

ti.  Profunda  quoque  fluviorum  scrutatus  est  , 
et  abscondita  in  lucem  produxit. 

La  sapienza  sconosciutei  ali ‘ uomo.  Eccellcnza 
elclln  sapienza , sua  nalura,  sua  prosperila. 

is.  Sapientia  vero  ubi  invenitur?  et  quis  est 
locus  intelligentiae  ? 

13.  Nescit  homo  pretium  ejus,  nec  invenitur 
in  terrA  suaviter  viventium. 

14.  Abyssus  dicit  : non  est  in  me  : et  mare 
loquitur : non  est  mccum. 

15.  Nou  dabitur  aurum  obrizum  pro  eA , nec 
appendetur  argentum  in  commutatione  ejus.  Sa- 
pi enza  : 7,  9.  ■! 

16.  Non  conferetur  tinctis  Indiae  coloribus  : 
nec  lapidi  sardonycho  pretiosissimo,  vel  sapphiro. 

17.  Non  aJaequabitur  ei  aurum  vel  vitrum,  nec 
commutabuntur  pro  eA  vasa  auri. 

18.  Excelsa  et  emiuentia  non  memorabuntur 
comparatione  ejus  : trahitur  autem  Sapientia  de 
occultis. 

19.  Non  adaequubilur  ei  topazius  de  JEliopiA  , 
nec  tinlura  mundissimae  componetur. 

30.  Unde  ergo  sapientia  venit?  et  quis  est  lo- 
cus iutelhgenliae  ? 

31.  Abscondita  est  ab  oculis  omnium  viven- 
tium, volucres  quoque  coeli  latet. 

33.  Perditio  et  mors  dixerunt  : auribus  nostris 
audivimus  famam  ejus. 

33.  Deus  iutelligit  viam  ejus,  et  ipse  novit  lo- 
cum illius. 

34.  Ipse  enim  fines  mundi  intuetur:  et  omnia, 
quae  sub  coelo  sunt,  respicit. 

35.  Qui  fecit  ventus  pondus,  et  aquas  appen- 
dit iu  inensurA : 

36.  quando  ponebat  pluviis  legem,  et  viam  pro- 
cellis sonantibus. 

37.  Tunc  vidit  illam , et  enarravit , et  praepa- 
ravit, et  investigavit. 

38.  Et  dixit  homini : ecce  limor  Domini,  ipsa 
est  sapientia  , et  recedere  a malo , intelligentia. 
Mkhavigue  : Salm.  110,  9. 

Giobde  : capo  39.  Giobbe  descrive  antica  sua 
felicild:  i allenzione  che  prestavasi  alie  sue 
parole : il  rispetto  che  tuiti  avevano  per  lui. 

Addidit  quoque  Job,  assumens  parabolani 
suam,  et  dixit: 
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i.  Ouis  toilii  tribuat  ut  sim  juxta  menses  pristi 
nos,  secundum  dies  quibus  Deus  custodiebat  mef 

3.  Quand6  splendebat  lucerna  ejus  super  cu- 
piit meum  , et  ad  lumco  ejus  ambulabam  in  le- 
uebris  ? 

4-  Sicut  fui  in  diebus  adolescentia;  mea;,  quan- 
do secreti  Deus  er*t  in  tabernaculo  meo  ? 

5.  Quando  erat  Omnipotens  mecum : et  in  cir- 
cuitu  meo  pueri  mei? 

6.  Quando  lavabam  prdes  meos  butyro,  et  pe- 
tra fundebat  milii  rivos  olei? 

7.  Quando  procedebam  ad  portam  civitatis,  et 
in  plateA  parabant  cathedram  milii  ? 

8.  Videbant  me  juvenes,  cl  abscondebantur: 
et  senes  assurgentes  stabant. 

g.  Principes  cessabant  loqui , cl  digitum  su- 
perponebant ori  suo  : 

10.  vocem  suam  cohibebant  duces,  et  lingua 
eorum  gutturi  suo  adhaerebat. 

tt.  Auris  audiens  beatificabat  me , et  oculus 
videns  testimonium  reddebat  nubi. 

m 

Cius  titia  di  Giobbc:  sua  picta,  Siui  carild  , suc 

buonc  opere. 

ia.  Eo  quod  liberassem  pauperem  vociferan- 
tem, et  pupillum,  cui  non  esset  adjutor. 

13.  Benedictio  perituri  super  me  veniebat,  et 
cor  vidua:  consolatus  sum. 

14.  Justitii!  indutus  sum  : et  vestivi  me,  sicut 
vestimento  et  diademate,  judicio  ineo.  Giacomo  : 
Epist.  a,  i3. 

j5.  Oculus  fui  cscco,  et  pes  claudo. 

16.  Pater  eram  pauperum  : et  causam  quam 
nesciebam,  diligentissime  investigabam. 

17*  Conterebam  molas  iniqui,  et  de  dentibus 
illius  auferebam  prtedam. 

18.  Diccbamque  : Io  nidulo  meo  moriar,  et 
sieut  palma  multiplicabo  dies. 

ig.  Radix  mea  aperta  est  secus  aquas,  et  ros 
morabitur  in  messione  raeS. 

30.  Gloria  mea  semper  innovabitur , et  arcus 
meus  in  manu  med  instaurabitur. 

31.  Qui  me  audiebant,  expeclabant  sententiam, 
et  intenti  tacebant  ad  consilium  meum. 

33.  Verbis  meis  addere  nihil  audebant,  et  su- 
per illos  Stillabat  eloquium  meum. 

a3.  Expeclabant  me  sicut  pluviam,  et  os  suum 
aperiebant  quasi  ad  imbrem  serotinum. 

34.  Si  qoand6  ridebam  ad  eos,  oon  credebant, 
et  lux  vultus  mei  non  cadebat  in  terram. 

35.  Si  voluissem  ire  ad  cos,  sedebam  primus: 
cumque  sederem  quasi  rex,  circumstante  exerci- 
tu, eram  tamem  interentium  consolator. 


GIO  . 

Ginunr.  . rapo  3o.  Cambiamcnto  nella  fortuna  di 
Giobbc.  Egi  i passa  ad  un  Iratto  (lalla  piii  gran- 
de prospcritd  alia  maggiorc  miseria. 

IN  unc  autem  derident  me  juoiores  tempore  , 
quorum  non  dignabar  patres  ponere  cum  canibus 
gregis  mei, 

3.  quorum  virtus  manuum  mihi  erat  pro  nihilo, 
et  v it  A ipsfl  putabantur  indigni, 

3.  egestate  et  fame  steriles  , qui  rodebant  iu 
solitudine,  squallentes  calamitate  et  miseriA. 

4.  Et  mandebant  herbas,  et  arborum  cortices, 
et  radix  juniperorum  erat  cibus  eorum: 

5.  qui  de  convallibus  ista  rapientes,  cum  sin- 
gula reperissent,  ad  ea  cum  clamore  currebant. 

6.  Iu  desertis  habitabant  torreulium,  et  in  ca- 
vernis terrs,  vel  super  glaream. 

7.  Qui  inter  hujuscemodi  letabuntur,  et  esse 
sub  sentibus  delicius  computabant. 

8.  Filii  stultorum  et  ignobilium,  et  in  terri  pe- 
nitus non  parentes. 

g.  Nunc  in  eorum  canticum  versus  sum  , et 
factus  sutu  eis  io  proverbium. 

10.  Abominantur  tue,  et  longe-  fugiunt  a me  , 
et  faciem  meum  conspuere  non  verentur. 

11.  Pharetram  enim  suum  aperuit,  cl  afflixit 
me,  et  frenum  posuit  in  os  meum. 

13.  Ad  dexteram  orientis  calamitates  meas  il- 
licii surrexerunl  : pedes  meos  subverterunt  , et 
oppresserunt  quasi  fluctibus  sumitis  suis. 

i3.  Dissipaverunt  itinera  mea:  insidiati  sunt  mihi 
et  praevaluerunt,  et  non  fuit  qui  ferret  auxilium. 

1 4 Quasi  rupto  muro,  et  aperti  jauui,  irrue- 
runt super  me,  et  ad  meas  miserias  devoluti  sunt. 

15.  Redactus  sum  io  nihilum  : abstulisti  quasi 
ventus  desiderium  meum  : et  velul  nubes  per- 
transiit  salus  mea. 

16.  Nunc  autem  in  memetipso  marcescit  anima 
mea,  et  possident  me  dies  afflictionis. 

17.  Nocte  os  ineum  perforatur  doloribus:  et 
qui  me  comedunt,  non  dormiuot. 

18.  In  multitudine  eorum  consumitur  vesti- 
meutum  meum , et  quasi  capitio  tuuicae  succin- 
xerunt me. 

ig.  Comparatus  sum  Iulo,  et  assimulatus  sum 
favillae  et  cineri. 

Ciobbe  si  lagna  che  Dio  non  ascolti  i suoi  la- 
menti, sembrando  insensibile  a’  suoi  mali.  Egh 
ne  fa  Ia  descrizione  , e per  intenerirlo  sulla 
sua  miseria  gli  rammenta  Ia  pietd  che  cbbe 
egli  medesimo  per  i miserabili. 

30.  Clamo  ad  te,  et  non  exaudis  me:  sto  ,et 
I non  respicis  me. 


, r 
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•at.  Mutatus  es  mihi  in  crudelem,  et  in  durilil  I 
mat.ffs  loce  adversaris  mihi. 

33.  Elevasti  nie  , et  quasi  super  ventam  po- 
nens,  elisisti  me  valide. 

33.  Scio  quia  morti  trades  me,  ubi  constituta  | 
est  domus  omni  viventi. 

34-  Verumiamen  non  ad  consumptionem  eorum 
emittis  manum  tuam : et  si  corruerint  , ipse  sal- 
vabis. 

a5.  Flebam  quondam  super  eo  qui  afflictus 
erat,  et  compatiebatur  auima  mea  pauperi. 

36.  Expeciabam  boa»  et  venerunt  mihi  mala  : 
prtestolatwn  lucem,  et  eruperunt  tenebrae. 

37.  InU  riorJ  mea  efferbuerunt  absque  ulli  re* 
quie,  praevenerunt  rne  dies  afflictionis. 

38.  Mocrens  incedebam,  sine  furore  : consur- 
gens,-in  turbA  clamabam. 

39.  Frater  fui  draconum,  et  socius  struthionunn 

30.  Cutis  mea  denigrata  est  super  me,  et  ossa 
mea  aruerunt  pr®  caumate. 

31.  Versa  est  in  luctum  cithara  mea,  et  orga*  | 
imm  meum  io  vocem  flentium. 

Giobbr:  capo  3i.  Esame  che  egli  fa  di  se  mede - I 
simo  e de'  st:oi  doveri.  Esattetsa  con  cui  egli 
adempte  ai  medesimi.  Sua  casti id.  1 

Pepigi  foedus  cum  ocnli»  meis,  ot  ne  cogita- 
rem quidem  de  virgine. 

3.  Quam  enim  partem  haberet  in  me  Deus 
desuper,  et  hereditatem  Omnipotens  de  excelsis? 

3.  Numquid  non  perditio  est  iniquo,  et  aliena*  U 
tio  operantibus  injustitiam? 

4.  Nonne  ipse  considerat  vias  meas,  et  cuoctos 
gressus  meos  diuumerat  ? 

5.  Si  ambulavi  io  vanitate  , et  festinavit  in 
dolo  pes  meos : 

6.  appendat  me  in  stateri  justi,  et  sciat  Deus  8 

simplicitatem  meam.  II 

7.  Si  deciioavit  gressus  meus  de  vil,  et  st  se- 
caturo est  oculos  meos  cor  meum,  et  si  manibus 
meis  adhaesit  macula  : 

8.  seram  et  alius  comedat:  et  progeniei  mea 
eradicetur. 

• 9.  Si  deceptum  est  cor  meum  snper  muliere, 
et  si  ad  ostium  amici  mei  insidiatus  sum, 

to.  scortum  alterius  sit  uxor  mea  ,•?  et  super 
illam  incurventur  alii. 

ti.  Hoc  enim  nefas  est  , et  iniquitas  maxipta. 
is.  Ignis  est  uaqu£  ad  perditionem  devorans., 
et  omnia  eradicans  genimina. 

Bonta  di  Giobbe  verso  i suoi  serui. 

i3.  Si  contempsi  subire  judicium  cum  servo 
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meo,  et  an  cilli  meli  ci'im  disceptarent  adver* 
sum  me. 

14.  Quid  enim  faciam  cum  surrexerit  ad  judi- 
candum Deus  ? et  citra  quresierit  , quid  respon- 
debo  illi  ? 

>5.  Numquid  non  in  utero  fecit  me  qui  et 
illum  operatus  est:  et  for  mavit  me  iu  vulvl  unus? 

Carit  a di  Giobbe  verso  i paveri. 

16.  Si  negavi,  quod  volebant,  pauperibus  , et 
oculos  vidn*  expeclare  feci. 

17.  Si  comedi  buccellam  meam  solus,  et  non 

comedit  pupillus  ex  el : , 

18.  (Quia  ab  infanti!  me!  crevit  mecum  mi- 
seratio: et  de  utero  matris  mete  egressa  est  mecum. 

19.  Si  despexi  pereu  ntem  , eb  quod  non  Im- 
buerit indumentum , et  absque  operimento  pau- 
perem. 

30.  Si  non  benedixerunt  mihi  latera  ejus , et 
de  velleribus  ovium  mearam  calefactus  est. 

Amor  di  Giobbe  per  la  giuslitia. 

at.  Si  levavi  super  pupillum  manum  meant , 
etiam  cum  viderem  me  in  porl!  superiorem : 

33.  humerus  meus  I juncturi  su!  cadat , et 
brachium  meum  cum  suis  ossibus  confringatur. 

Suo  timore  di  Dio.  Suo  orrore  per  l'  idolalria. 

a3.  Semper  enim  quasi  tumentes  super  me 
fluctus  timui  Deum  , et  pondus  ejus  ferre  non 
potui. 

34.  Si  putavi  aurum  robur  meum  , et  obrizo 
dixi : fiducia  mea  : 

a5.  si  Isetatus  sum  super  multis  divitiis  meis, 
et  quia  plurima  reperit  manus  mea : 

a6.  si  vidi  solem  cum  fulgeret,  et  lunam  in- 
cedentem clari  : 

37.  et  laetatam  est  in  abscondito  cor  meum  , 
et  osculatus  sum  manum  meam  ore  meo  : 

a8.  quae  est  iniquitas  maxima,  et  negatio  con- 
tra Deuro  altissimum. 

Amor  di  Giobbe  per  i suoi  nemici  ■ 

39.  Si  gavisus  sum  ad  ruioam  ejus  qui  me 
oderat,  et  exultavi  qu6d  invenisset  eum  malum. 

30.  Non  eiiim  dedi  ad  peccandum  guttur  meum, 
nt  expeterem  maledicens  animam  ejus. 

31.  Si  non  dixerunt  viri  tabernacoli  mei,  quis 
det  de  carnibus  ejus  ut  saturemur? 

33.  Foris  non  mansit  peregrinus,  ostium  meum 
viatori  patuit. 
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Sua  rettitudine , sua  sinccritA  c sua  umiltii. 

33.  Si  abscondi  quasi  homo  peccatum  meum  , 
et  celavi  in  sinu  meo  iniquitatem  meam. 

34.  Si  expavi  ad  multitudinem  nimiam,  et  de* 
spectio  propinquorum  terruit  me:  et  non  ma- 
gis tacui,  nec  egressus  sum  ostium. 

35.  Quis  milii  tribuat  auditorem,  ut  desiderium 
meum  Hudiat  Omnipotens  : et  librum  scribat  ipse 
qui  judicat , 

36.  ut  in  humero  meo  portem  illum  , et  cir- 
cumdem illum  quasi  coronam  mihi  ? 

37.  Per  singulos  gradus  meos  pronuntiabo  il- 
lum, et  quasi  principi  oderam  eum. 

1 . •»  * | • f M’n  k 

Sua  giustizia  nel  possesso  delle  sue  terre.  Sua 

csattczza  nel  pagarne  la  coltivazione. 

38.  Si  adversum  me  terra  mea  clamat,  et  cutn 
ipsa  sulci  ejus  deflent  : 

39.  si  fructus  ejus  comedi  absque  pecuniA,  et 
animam  agricolarum  ejus  afflixi  : 

40.  pro  frumento  oriatur  mihi  tribulus  , ct 
pro  hordeo  spina.  Finita  sunt  verba  Job. 

Giobbe:  capo  3a.  Eliu  si  adira  conlro  Giobbe  c 

contro  i suoi  amici.  Egli  li  accusa  di  ignoranza 

e di  villa. 

Omiserunt  autem  tres  viri  isti  respondere 
Job,  e6  quod  justus  sibi  videretur. 

а.  Et  iratus  , indignalusque  est  Eliu  filius  Ba- 
rachcl  Buzites,  de  cognatione  Rmn : iratus  est 
autem  adversum  Job  , eo  qudd  justum  se  esse 
diceret  coram  Deo. 

3.  Porr6  adversum  amicos  ejus  indignatus  est, 
c6  quod  non  invenissent  responsionem  rationabi- 
lem, sed  tantummodo  condemnassent  Job. 

4-  Igitur  Eliu  expectavit  Job  loquentem:  eo 
quod  seniores  essent  qui  loquebantur. 

5.  Cum  autem  vidisset  qu6d  Ires  respondere 
non  potuissent,  iratus  est  vehementer. 

б.  Rcspondensque  Eliu  filius  Baracbel  Buzites, 
dixit : 

7.  junior  sum  tempore,  vos  autem  antiquiores, 
idcirc6  demisso  capite,  veritus  sum  vobis  indicare 
meam  sententiam. 

8.  Sperabam  enim  quod  sctas  prolixior  loque- 
retur, et  annorum  multitudo  doceret  sapientiam. 

g.  Sed  ut  video,  Spiritus  est  in  hominibus,  et 
inspiratio  Omnipotentis  dat  intclligenliam. 

10.  Non  sunt  lougxvi  sapientes,  nec  senes  in- 
telliguol  judicium. 


Eliu  si  gloria  dei  suo  buon  senso  e della  sua  sa * 
picuza. 

ti.  Meo  dicam:  audite  me,  ostendam  vobis 
etiam  ego  meam  sapientiam. 

ia.  Expectavi  enim  sermones  vestros,  audivi 
prudentiam  vestram,  donec  disceptaremini  sermo- 
nibus : 

t3.  et  donec  putabam  vos  aliquid  dicere,  con- 
siderabam : sed,  ut  video,  non  est  qui  possit  ar- 
guere Job  , et  respondere  ex  vobis  sermonibus 
ejus. 

i4-  Ne  forti  dicatis:  ioveoimus  sapientiam  , 
Deus  projecit  eum,  non  homo. 

15.  Nihil  locutus  est  mihi,  et  ego  non  secun- 
dum sermones  vestros  respondebo  illi. 

16.  Extimuerunt,  nec  responderunt  ultri,  abslu- 
lerunlque  & se  eloquia. 

17.  Quoniam  igitur  expectavi,  et  non  sunt  lo- 
cuti : steterunt  nec  ultra  responderunt. 

18.  Respondebo  et  ego  partem  meam,  et  osten- 
dam scientiam  meam. 

19.  Plenus  sum  enim  sermonibus,  et  coarclat 
me  spiritus  uteri  mei. 

ao.  En  venter  meus  quasi  musium  absque  spi- 
raculo, quod  lagunculas  novas  disrumpit. 

ai.  Loquar,  et  respirabo  paululum:  aperiam 
labia  mea,  et  respondebo. 

aa.  Non  accipiam  personam  viri,  et  Deum  ho- 
mini non  xquabo. 

a3.  Nescio  enim  quandiu  subsistam,  cl  si  post 
modicum  tollat  me  Factor  meus. 

Giobbe  : capo  33.  Eliu  rimpmvera  Giobbe  perchc 
disse  di  essere  senza  peccato. 

■Audi  igitur  Job  eloquia  mea,  ct  omnes  ser- 
mones meos  ausculta. 

а.  Ecci  aperui  os  meum,  loquatur  lingua  mea 
in  faucibus  meis. 

3.  Simplici  corde  meo  sermones  mei,  ct  sen- 
tentiam puram  labia  mea  loquentur. 

4.  Spiritus  Dei  fecit  me,  et  spiraculum  Omni- 
potentis vivificavit  me. 

5.  Si  potes,  responde  mihi,  et  adversus  faciem 
meam  consiste. 

б.  Ecce , et  me  sicut  et  te  fecit  Deus , et  de 
eodem  Iulo  ego  quoque  formatus  sum. 

7.  Verumtamen  miraculum  meum  non  te  ter- 
reat, et  eloquentia  mea  uon  sit  tibi  gravis. 

8.  Dixisti  erg6  io  auribus  meis,  et  vocent  ver- 
borum tuoruin  audivi  : 

9.  mundus  sum  ego,  et  absque  delicto  • imma- 
culatus, et  non  est  ioquilas  iu  inc  : 
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10.  quin  querelas  in  me  reperil,  ided  arbitra* 
tus  est  me  inimicum  sibi. 

•11.  Posuit  in  nervo  pedes  meos,  custodivit 
omnes  semitas  meas. 

13.  Hoc  est  ergd,  in  quo  non  es  justificatus: 
respondebo  tibi,  quia  major  sit  Deus  homine. 

13.  Adversus  eum  contendis  , quod  non  ad 
omnia  verba  responderit  tibi. 

' •.* 

Iddio  paria  agli  uomini  in  diverse  maniere  per 
istruirli  e per  correggerli. 

14.  Semel  loquitur  Deus,  et  secund6  idipsum 
non  repetit. 

15.  Per  somnium  in  visione  nocturnA,  quand6 
irruit  sopor  super  homines,  et  dormiunt  in  le- 
ctulo : 

iG.  tunc  aperit  aures  virorum,  et  erudiens  eos 
instruit  discipliuA  , 

17.  ut  avertat  hominem  ab  his  quic  facit,  et 
liberet  eum  de  superbiA  : 

18.  eruens  animam  ejus  a corruptione:  et  vi- 
tam illius  ut  non  transeat  in  gladium. 

19.  lacrepat  quoque  per  dolorem  in  lectulo, 
et  omnia  ossa  ejus  marcescere  facit. 

ao.  Abominabilis  ei  fit  in  vitA  suA  panis  , et 
animae  illius  cibus  ante  desiderabilis. 

31.  Tabescet  caro  ejus:  et  ossa  qua:  tecta  fue- 
rant, nudabuntur. 

33.  Appropinquavit  corruptioni  anima  ejus,  et 
vita  illius  mortiferis. 

t 

* 

Angioli  custodi : cura  che  hanno  di  presentare  a 
Dio  le  buone  opere  degi i uomini  3 e di  implo- 
rare per  essi  la  divina  misericordia. 

33.  Si  fuerit  pro  eo  Angelus  loquens,  udus  de 
millibus  ut  annuntiet  hominis  aequitatem  : v * 

34.  miserebitur  ejus,  et  dicet : libera  eum,  ut 
non  descendat  in  corruptionem  : inveni  in  quo  ei 
propitier. 

a5.  Consumpta  est  cbto  ejus  & suppliciis  , re- 
vertatur ad  dies  adolescientia  sure. 

36.  Deprecabitur  Deum,  et  placabilis  ei  erit: 
et  videbit  faciem  ejus  in  jubilo,  et  reddet  homini 
justitiam  suam. 

Biumi  effeti  i detl' umiltil.  La  sincera  confessione 
dei  peccati  ne  oltiene  il  perdono.  ■ 

37.  Respiciet  homines,  et  dicet:  peccavi,  et 
vere  deliqui,  et,  ut  eram  dignus,  non  recepi. 

38.  Liberavit  animam  suam  ne  pergeret  ia  in- 
teritum, sed  vivens  lucem  videret. 

» 
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39.  Ecce,  lirec  omnia  operatur  Deus  Iribus  vi- 
cibus per  singulos, 

3o.  ut  revocet  animas  eorum  a corruptione,  et 
illuminet  luce  viventium. 

3t.  Attende,  Job  , et  audi  me  : et  tace , dum 
ego  loquor.  ...  - 4 

3a.  Si  autem  habes  quod  loquaris  , responde 
mihi,  loquere,  volo  enim  te  apparere  justum. 

33.  Qudd  si  dou  habes,  audi  me:  tace,  et  do- 
cebo te  sapientiam.  , 

Giobbb  : capo  34*  Eliu  continua  ad  insultare 
Giolbe:  ei  lo  accusa  d'emp'ietd  e th  bestemmia. 

P.  " . * 

ronuntians  itaque  Eliu  etiam  haec  locutus  est: 

a.  audite  sapientes  verba  mea  , et  eruditi  au- 
scultate me.  • 

3.  Auris  enim  verba  probat,  et  guttur  escas 
gustu  dijudicat.  Sup.  GiObbe  : 13,  11. 

4.  Judicium  eligamus  nobis,  et  inter  nos  videa- 
mus quid  sit  melius. 

5.  Quia  dixit  Job:  justus  sum,  et  Deus  sub- 
vertit judicium  meum. 

6.  In  judicando  enim  me,  mendacium  est:  vio- 
lenta sagitta  mea  absque  ullo  peccato. 

7.  Quis  est  vir  ut  est  Job,  qui  bibit  subsanna- 
tionem quasi  aquam  : 

8.  qui  graditur  cum  operautibus  iniquitatem , 
et  ambulat  cum  viris  impiis  ? , 

9.  Dixit  eoim  : non  placebit  vir  Deo,  etiam  si 
cucurrerit  cum  eo. 

’ v ’ t , , 

Eliu  si  sforta  di  dimostrare  che  Dio  e giusto , e 
che  egli  non  opprime  che  i malvagi. 

10.  Ideo,  viri  cordati  audite  me:  absit  a Deo 
impietas,  et  ab  Omnipotente  iniquitas. 

1 1.  Opus  enim  hominis  reddet  ei,  et  juxta  vias 
singulorum  restituet  eis.  * 

13.  VerA  enim  Deus  non  condemnabit  frustra, 
nec  Omnipotens  subvertet  judicium. 

i3.  Quem  constituit  alium  super  terram?  aut 
quem  posuit  super  orbem,  quem  fabricatus  est? 

:4-  Si  direxerit  ad  eum  cor  suum  spiritum  il- 
lius et  flatum  ad  se  trahet. 

* 

i5.  Deficiet  oraois  caro  simul,  et  homo  in  ci- 
nerem revertetur,  Aovuo:  Gen.  3,  19. 

16.  Si  habes  ergo  intellectum,  audi  qaod  dici- 
tur, et  ausculta  vocem  eloquii  mei. 

17.  Numquid  qui  uou  amat  judicium,  sauari 
potest?  Et  quomodo  tu  eum  , qui  justus  est,  iu 
tantum  condemnas  V 1 

18.  Qui  dicit  regi,  apostata:  qui  vucat  duces 
impios. 
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19.  Qui  non  accipit  personas  priucipum : nec 
cognovit  tyrannum,  cimi  disceptaret  contra  pau- 
perem: opus  enim  manuum  ejus  sunt  universi. 
Efxsini  : Epist.  6,  9. 

ao.  Subil6  morientur  , et  in  niedi&  nocte  tur- 
babuntur populi  , et  perlransibunt,  et  auferent 
violentum  absque  manu. 

Dio  esamina  la  condolta  degi  i nomini.  Non  s/ug • 
ge  nulla  alia  sua  vista.  Dio  da  a ciascuno  se • 
condo  le  sue  opere. 

at.  Oculi  euim  ejus  super  vias  hominum  , et 
omnes  gressus  eorum  considerat. 

аа.  Non  sunt  teoebrae,  cl  non  est  umbra  mor- 
tis, ut  abscondantur  ibi  qui  operantur  iniquitatem. 

a3.  Neque  enim  ultri)  in  hominis  potestate  est, 
ut  veuiat  ad  Deum  in  judicium. 

a4-  Conteret  multos,  et  innumerabiles,  et  stare 
laciet  alios  pro  eis. 

a5.  Novit  enim  opera  eorum;  et  idcirco  indu- 
cet noctem,  et  conterentur. 

аб.  Quasi  impios  percussit  eos  io  loco  viden- 
tium. 

37.  Qui  quasi  de  industrii  recesserunt  ab  eo, 
Ct  omnes  vias  ejus  intelligere  noluerunt, 

a8.  ut  pervenire  facerent  ad  eum  clamorem 
egeni,  et  audiret  vocem  pauperum. 

39.  Ipso  enim  concedente  pacem,  quis  est  qui 
condemnet?  Ex  quo  absconderit  vultum,  quis  est 
qui  contempletur  eum  et  super  gentes  et  super 
oinnes  homines? 

30.  Qui  regnare  facit  hominen  hypocritam  pro- 
pter peccata  populi. 

Eliu  3 dopo  di  essersi  umiliato  in  apparema , si 
innalza  furibondo  contro  Giobbej  e prega  Dio 
di  non  perdonargli. 

31.  Quia  ergo  ego  loculus  sum  Bd  Deum  , et 
quoque  uon  prohibebo. 

3i.  Si  erravi,  tu  doce  me  : si  iniquitatem  locu- 
tus sum,  ultri  non  addam. 

33.  Nuinquid  a le  Deus  expetit  eum,  quia  di- 
splicuit tibi?  Tu  enim  coepisti  loqui,  et  uon  ego: 
qqoil  si  quid  nosti  melius,  loquere. 

34.  Viri  iutelligenles  loquantur  inibi,  cl  vir  sa- 
piens audiat  mc. 

35.  Job  autem  stulti  locutus  est , et  verba  il- 
lius non  sonant  disciplinam. 

36.  Paler  mi,  probetur  Job  usque  ad  linem  : 
ne  desinas  ab  homine  iniquitatis : 

37.  quia  addit  super  peccatu  sua  blaspliemiuru, 
inter  uos  iulcrim  constringatur : et  tunc  ad  ju- 
dicium provocet  sermonibus  suis  Deum. 


Giobbe  : cupo  35.  Eliu  imputa  a Giobbe  molle  l>e- 
stemmie : dive  che  Dio  non  ricava  alcun  van- 
taggio  dalla  picta  degli  nomini,  e che  non  sof- 
fre  nulla  per  le  loro.ingiusliiic. 

gitur  Eliu  haec  rursum  locutus  est : 
a-  nuinquid  requa  tibi  videtur  tua  cogitatio , 
ut  diceres : justior  sum  Deo  ? 

3.  Dixisti  euim  : non  libi  placet  quod  rectum 
est:  vel  quid  tibi  proderit,  si  ego  peccavero? 

4.  Itaque  ego  respondebo  sermonibus  luis,  et 
amicis  tuis  tecum. 

5.  Suscipe  coelum  et  intuere , et  contemplare 
rclhera  quod  allior  te  sit. 

6.  Si  peccaveris,  quid  ei  nocebis?  Et  si  mul- 
tiplicatas fuerint  iniquitates  tu;c,  quid  facies  con- 
tra eum  ? 

7.  Porr6  si  juste  egeris,  quid  donabis  ei  , aut 

Iquid  dc  manu  tua  accipiet  ? 

E agli  nomini  stessi  clic  1’emftieta  i dannosa . c 
che  la  pield  c utile.  Dontd  di  Dio  verso  gli  no- 
mini. 

8.  Homini  qui  similis  tu!  est,  nocebit  impietas 
tua  : et  lilium  hominis  adjuvabit  justitia  tua. 

9.  Propter  multitudinem  calumniatorum  cla- 
mabunt: et  ejulabunt  propter  viin  brachii  tyran- 
norum. 

10.  Et  non  dixit : ubi  est  Deus  qui  fecit  me  : 
qui  dedit  carmina  iu  nocte? 

11.  Qui  docet  nos  super  jumenta  terra:,  et  su- 
per volucres  coeli  erudit  nos. 

13.  Ibi  clamabunt,  et  non  exaudiet,  propter  su- 
perbiam malorum. 

i3.  Non  ergo  frustra  audiet  Deus,  et  Omuipo- 
tens  causas  singulorum  iutuebitur. 

14.  Eliam  cum  dixeris : , noti  considerat:  judi- 
care coram  illo,  et  expecla  eum. 

i5.  Nunc  enim  non  infert  furorem  suum,  ticc 
ulciscitur  scelus  valdd. 

16.  Erg6  Job  frustra  uperil  os  suum,  ct  absque 
scieuliA  verba  multiplicat. 

Giobbe:  capo  36.  Eliu  soslienc  la  equita  dei  di • 
vino  giudaio,  che  percuotc  il  solo  peccatore . 

-A.ddcos  quoque  Eliu,  hxc  locutus  est  : 

3.  sustine  me  paululum,  cl  indicabo  tibi : adhuc 
enim  habeo  quod  pro  Deo  loquar. 

3.'  Repetam  scientiam  meum  'u  principio,  et 
Operatorum  meum  probabo  justum. 

4-  Vere  euim  absque  mendacio  sennoues  mei, 
et  perlecta  scientia  probabitur  libi. 
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5.  Deus  potentes  non  abjicit , cum  et  ipse  sit 
potens. 

6.  Sed  non  salvat  impios , et  judicium  paupe- 
ribos  tribuit. 

7.  Non  auferet  & justo  oculos  suos,  et  reges  in 
solio  collocat  in  perpetuum,  et  illi  eriguntur. 

8.  Et  si  fuerint  in  catenis,  et  vinciantur  funi- 
bus paupertatis, 

9.  indicabit  eis  opera  eorum,  et  scelera  eorum, 
quia  violenti  fueruut. 

10.  Revelabit  quoque  aurem  eorum,  ut  corri- 
piat : et  loquetur,  ut  revertantur  ab  iniquitate. 

11.  Si  audierint  et  observaverint,  complebunt 
dies  suos  in  bono,  et  aouos  suos  in  glonA  : 

13.  si  autem  non  audierint,  transibunt  per  gla- 
dium, et  consumeutur  in  stulliliA. 

i3.  Simulatores  et  callidi  provocant  iram  Dei, 
neque  clamabunt  cilm  vincti  fuerint. 

■ 4.  Morietur  in  tempestate  aoima  eorum,  et 
vita  eorum  inter  effeminatos. 

15.  Eripiet  de  anguSliA  suA  pauperem,  et  reve- 
labit in  tribnlatione  aurem  ejus. 

Eliu  esorta  Giobbe  a ravvedersi , promettendogli 
iutle  le  /elicita. 

16.  Igitur  salvabit  te  de  ore  angusto  latissimi, 
et  non  babente  fundamentum  subter  se  : requies 
autem  mensae  tuae  erit  plona  pinguedine. 

17.  Causa  tua  quasi  impii  judicata  est,  tausam 
judiciumque  recipies. 

18.  Non  te  ergo  superet  ira  ui  aliquem  oppri- 
mas: oec  multitudo  donorum  inclioet  te. 

19.  Depone  magnitudinem  luam  absque  tribu- 
latione, et  omnes  robustos  fortitudine. 

ao.  Ne  protrahas  noctem,  Ul  asceodaut  populi 
pro  eis. 

ai.  Cave  ne  declines  Bd  iniquitatem  : banc  enim 
coepisti  sequi  post  miseriam. 

Eliu  espone  a Giobbe  la  grandetza  e Ia  sapienza 
di  Dio»  che  ritpkndono  nelle  sue  opere  c nel 
putere  assolato  che  esercita  su  Iutle  le  creature. 

as.  tcce,  Deus  excelsus  io  fortitudine  suA,  et 
nullus  ei  similis  in  legislatoribus. 

3*3.  Quis  poterit  scrutari  vias  «jus,  aut  quis  po- 
test ei  dicere,  operatus  es  iniquitatem  ? 

34.  Memento  qudd  ignores  opus  ejus,  de  quo 
cecinerunt  viri. 

s5.  Omnes  homines  vident  eum,  unusquisque 
intuetur  procul. 

a6.  Ecce,  Deus  magnus  vincens  scicnlimn  no- 
stram : numerus  aunoruiu  ejus  inaestimabilis. 


37.  Qui  aufert  stillas  pluviae,  et  effundit  imbres 
ad  instar  gurgitum. 

38.  QuTde  nubibus  fluunt,  quae  praetexunt  cun- 
cta desuper. 

39.  Si  voluerit  extendere  nubes  quasi  tentorium 
suum  , 

3o.  et  fulgurare  Inmine  suo  desnper,  cardines 
quoque  maris  operiet. 

3t.  Per  haec  enim  judicat  populos,  et  dat  escas 
muttis  mortalibus. 

3a.  Io  manibus  abscondit  lucem  , et  praecipit 
ei  ut  rursus  adveniat. 

33.  Annuntiat  de  eA  amico  suo,  quid  possessio 

ejus  sit,  et  ad  eam  possit  ascendere. 

✓ 

' Nf*. 

Giobbe  ; cspo  37.  Eliu  dalle  mirabili  opere  di  Dio 

deduce  la  sapienxa  di  Dio , la  polenta  di  lui 

e la  di  lui  giustizia. 

Super  boo  expavit  cor  meum,  el  emotum  est 
de  loco  suo. 

а.  Audite  auditionem  in  terrore  vocis  ejus,  et 
sonum  de  ore  illius  procedentem. 

3.  Subter  omnes  coelos  ipse  considerat,  et  lu- 
men illius  super  terminos  terrae. 

4.  Post  eum  rugiet  sonitus , tonsvit  voce  ma- 
gnitudinis sum,  et  non  investigabitur,  cum  audita 
fuerit  vox  ejus. 

5.  Tonabit  Deus  in  voce  suA  mirabiliter,  qui 
facit  magna  et  inscrutabilia. 

б.  Qui  praecipit  nivi  ut  descendat  ia  terram  , 
et  hiemis  pluviis,  et  imbri  fortitudinis  suae. 

7.  Qui  in  manu  omoium  hominum  siguat,  ul 
noverint  singuli  opera  sua. 

8.  Ingredietur  bestia  latibulum,  et  io  antro  suo 
morabitur ; 

9.  ab  interioribus  egredietur  tempestas , et  ab 
Arcturo  frigus. 

10.  Flanti  Deo  concrescit  gelu,  et  rursbm  latis- 
simae funduntur  aquae. 

vi.  Frumentum  desiderat  nubes,  et  nubes  spar- 
guot  lumen  suum. 

ia.  Quae  loStrant  per  circuitum quocumque 
eas  voluntas  gubernantis  duxerit,  ad  omne  quod 
praceperit  illis  super  faciem  orbis  terrarum : 

13.  sive  in  unA  tribu  , Sive  in  terrA  suA , sive 
in  quocumque  loco  misericordia  sua  eas  jusserit 
inveniri. 

Le  opere  di  Dio  sono  incomprensibdi : noi  ne  dob - 

biamo  pariare  con  timore  e rispeUo. 

14.  Ausculta  bacc,  Job:  ste,  et  considera  mira- 
bilia Dei. 
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»5.  Numquid  scis  qUaudd  pncceperit  Deus  plu- 
viis, ut  ostenderent  lucem  nubium  ejus? 

16.  Numquid  nosti  semitas  nubium  magnas,  et 
perfectas  scientias? 

17.  Nonne  vestimenta  tua  calida  sunt,  ciim  per- 
flata fuerit  terra  austro  ? 

18.  Tu  forsitan  cum  eo  fabricatus  es  coelos, 
qui  solidissimi  quasi  aere  fusi  sunt. 

19.  Ostende  nobis  quid  dicamus  illi  : nos  quip- 
pe involvimur  tenebris. 

ao.  Quis  narrabit  ei  quae  loquor  ? Etiamsi  lo- 
cutus fuerit  homo,  devorabitur. 

at.  At  nunc  non  vident  lucem:  subito  aer  co- 
getur in  nubes,  et  ventus  transiens  fugabit  eas. 

aa.  Ab  aquilone  aurum  venit,  et  ad  Deum  for- 
midolosa laudatio. 

a3.  Digu£  eum  invenire  non  possumus : ma- 
gnus fortitudine,  et  judicio,  et  justitiA,  et  enar- 
rari non  potest. 

a4-  Ideo  timebunt  eum  viri,  et  non  audebunt 
contemplari  omnes  qui  sibi  videntur  esse  sa- 
pientes. 

Giobbe:  capo  38.  Iddio  medesimo  s’  inlroducc 
nclla  disputa  tra  Giobbe  ed  Elia,  cui  comanda 
di  tacere,  e riprende  Giobbe,  mostrando  dalle 
opere  /alte  da  se  come  egi  i non  pub  compren • 
dere  Ia  sua  potenza  e sapienza. 

lAespondens  autem  Dominus  Job  de  turbine, 
. dixit : 

а.  Quis  est  iste  involvens  sententias  sermonibus 
imperitis  ? 

3.  Accinge  sicut  vir  lumbos  tuos : interrogabo 
te,  et  responde  mihi. 

Creatione  del/a  terra  e degli  astri. 

4-  Ubi  eras  quando  ponebam  fundamenta  ter- 
rae 1 Indica  mihi,  si  habes  inteiligenlism. 

5.  Quis  posuit  meniuras  ejus,  si  nosti?  Yel 
quis  tetendit  super  eam  lineum  ? 

б.  Super  quo  bases  illius  solidata:  sunt:  aut 
quis  demisit  lapidem  angularem  ejus, 

7.  cum  me  laudarent  simul  astra  matutina  , et 
jubilarent  omnes  filii  Dei  ? 

Confini  messi  al  mare. 

8.  Quis  conclusit  ostiis  mare,  quando  erumpebat 
quasi  de  vulvi  procedens,  Creazione:  Gen.  1, 
1 a 10. 

9.  ciim  ponerem  nubem  vestimentum  ejus,  et 
Caligine  illud  quasi  panuis  infantiae  obvolverem? 
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10.  Circumdedi  illud  terminis  meis,  et  posui 
vectem  et  ostia. 

11.  Et  dixi:  usqu6  huc  venies,  et  non  proce- 
des amplius,  et  hic  confriuges  tumentes  fluctus 
tuos. 

Obbedienza  delle  stelle.  Potenza  di  Dio  sui  maloagi. 

19.  Numquid  post  ortum  tuum  praecepisti  di- 
luculd,  et  ostendisti  aurorae  locum  suum  ? 

13.  et  tenuisti  concutiens  extrema  terrae,  et 
excussisti  impios  ex  ed  ? 

14.  Restituetur  ut  lutum  signaculum,  et  stabit 
sicut  vestimentum  ; 

15.  auferetur  ab  impiis  lux  sua,  et  brachium 
excelsum  coufringetur. 

V 

Jgnoranza  dell‘  uomo. 

* * ‘ 4 c 

16.  Numquid  ingressus  es  profunda  maris,  et 
in  novissimis  abyssi  deambulasti  ? 

17.  Numquid  apertae  sunt  tibi  portae  mortis,  et 
ostia  tenebrosa  vidisti? 

18.  Numquid  considerasti  latitudinem  terrae? 
Indica  mihi,  si  nosti  omnia, 

19.  io  qutl  vi  A lux  habitet,  et  tenebrarum  quis 
locus  sit ; 

ao.  ut  ducas  unumquodque  ad  terminos  suos, 
et  intelligas  semitas  domils  ejus  : 

ai.  Sciebas  tunc  qndd  nasci lurus  esses?  et  nu- 
merum dierum  tuorum  noveras  ? 

33.  Numquid  ingressus  es  thesauros  nivis,  aut 
thesauros  grandinis  aspexisti  ? 

a3.  Quae  praeparavi  in  tempus  hostis,  in  diem 
pugnae  et  belli  ? 

34.  Per  quam  viam  spargitur  lux , dividitur 
aestus  super  terram  ? 

a5.  Quis  dedit  vehementissimo  imbri  cursum  , 
ct  viam  sooaatis  tonitrui, 

36.  ut  plueret  super  terram  absque  homine  io 
deserto,  ubi  nullus  mortalium  commoratur, 

37.  ut  impleret  inviam  et  desolatam,  et  produ- 
ceret herbas  virentes? 

38.  Quis  est  pluviae  pater?  vel  quis  genuit  stil- 
las roris  ? 

39.  De  cujus  utero  egressa  est  glacies  ? et  gelu 
de  coelo  quis  genuit  ? 

30.  Io  similitudinem  lapidis  aquae  durantur,  et 
superfleies  abyssi  constringitur. 

Jmpotensa  dcWuomo. 

31.  Numquid  conjungere  valebis  micantes  stel- 
las Pleiadas,  aut  gyrum  Arcturi  poteris  dissipare? 
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за.  Numquid  producis  Luciferum  io  tempore 
suo,  et  vesperum  super  filios  terrae  consurgere 
facis  ? 

33.  Numquid  nosti  ordinem  coeli,  et  pones  ra- 
tionem ejus  in  terrA  ? ' 

34-  Numquid  elevabis  in  nebulA  vocem  luam, 
et  impetus  aquarum  operiet  te? 

35.  Numquid  mittes  fulgura,  et  ibunt,  et  rever- 
tentia dicent  tibi:  Adsumus? 

зб.  Quis  posuit  in  visceribus  hominis  sapien- 
tiam? vel  quis  dedit  gallo  intelligentiam  ? 

37.  Quis  enarrabit  coelorum  rationem,  et  con- 
centum coeli  quis  dormire  faciet? 

38.  Quando  fundebatur  pulvis  in  terrA,  et  gle- 
bae compingebantur  ? 

3g.  Numquid  capies  leacns  praedam,  et  animam 
catulorum  ejus  implebis, 

40.  quando  cubant  in  antris,  et  in  specubus  in- 
sidiantur ? 

41.  Quis  praeparat  corvo  escam  suam,  quando 
pulli  ejus  clamant  ad  Deum  , vagantes  eo  quod 
non  habeant  cibos?  Dio:  Saim.  146,  to. 

Giobbe  : capo  3g.  Dio  continua  ad  interrogare 

Giobbe  sulla  natura  e sulla  proprietd  di  molli 

animali. 

Delie  capre  selvatiche  e dclle  cerve. 

Numquid  nosti  tempus  paritis  ibicum  in  pe- 
tris, vel  parturientes  cervas  observasti  ? 

3.  dinumerasti  menses  concepltis  earum,  et  sci- 
sti tempus  paritis  earum  ? 

3.  Incurvantur  ad  f cetum,  et  pariunt , et  rugi- 
tus emittunt. 

4.  Separantur  (ilii  earum  , et  pergunt  ad  pa- 
stum : egrediuntur,  et  non  revertuntur  ad  eas. 

Deliasino  selvaggio. 

v 

5.  Quis  dimisit  onagrum  liberum,  et  vincula 
ejus  quis  solvit  ? 

6.  cui  dedi  in  solitudine  domum  , et  taberna- 
cula ejus  in  terrA  salsuginis. 

7.  Contemnit  multitudioem  civitatis,  clamorem 
exactoris  non  audit. 

8.  Circumspicit  montes  pascua:  suae,  et  virentia 
quxque  perquirit. 

Del  rinoceronte. 

9.  Numquid  volet  rhinoceros  servire  libi,  aut 
morabitur  ad  praesepe  tuum  ? 

10.  Numquid  alligabis  rhinocerota  ad  arandum 
loro  luo?  aut  confringet  glebas  vallium  post  te? 
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it.  Numquid  fiduciam  habebis  in  magnA  forti- 
tudine ejus,  et  derelinques  ei  labores  tuos  ? 

13.  Numquid  credes  illi  quod  sementem  red- 
dat libi,  et  aream  tuam  congreget? 

Delio  striHzo. 

i3.  Penna  struthionis  similis  est  pennis  hero- 
dii, et  accipitris. 

«4-  Quando  derelinquit  ova  sua  in  terrA,  tu 
forsitan  in  pulvere  calefacies  ea  ? 

i5.  Obliviscitur  qudd  pes  conculcet  ea,  aut  be- 
stia agri  conterat- 

iG.  Duratur  ad  filios  suos  quasi  non  sint  sui  , 
frustra  laboravit  nullo  timore  cogente. 

17.  Privavit  enim  eam  Deus  sapientiA,  nec  de- 
dit illi  intelligentiam. 

18.  Cum  tempus  fuerit,  in  altum  alas  erigit  : 
deridet  equum  et  ascensorem  ejus. 

Del  cavallo. 

1 9.  Numquid  preebebis  equo  fortitudinem,  aut 
circumdabis  collo  ejus  hinnitum  ? 

so.  Numquid  suscitabis  eum  quasi  locustas  ? 
gloria  narium  ejus  terror. 

si.  Terram  ungulA  fodit,  exultat  audacter:  in 
occursum  pergit  armatis. 

33.  Contemnit  pavorem,  ncc  cedit  gladio. 

33.  Super  ipsum  sonabit  pharetra,  vibrabit  ba- 
sta et  clypeus. 

34.  Fervens  et  fremens  sorbet  terram,  nec  re- 
putat tuba:  sonare  clangorem. 

s5.  Ubi  audierit  Succinam,  dicit:  vah,  procul 
odoratur  bellum,  exhortationem  ducum  , et  ulu- 
latum exercitiis.  -v 

Delio  sparvicrc  e deU' aquila. 

36.  Numquid  per  sapientiam  tuam  plumescit 
accipiter,  expandens  alas  suas  ad  austrum  ? 

37.  Numquid  ad  praeceptum  tuum  elevabitur 
aquila,  et  in  arduis  ponet  nidum  suum? 

38.  In  petris  manet,  et  in  praeruptis  silicibus 
commoratur,  atque  inaccessis  rupibus. 

39.  Ind(i  contemplatur  escam,  et  de  loogti  oculi 
ejus  prospiciunt. 

30.  Pulli  ejus  lambent  sanguinem : et  ubicum- 
que cadaver  fuerit,  stalim  adest.  Pbofezie:  A lati. 
34,  38. 

Dio  obbfiga  Giobbe  a rispondcrgli.  Giobbe  con- 
fessa di  avere  lemerariamente  pariato. 

31.  Et  adjecit  Dominus,  et  locatus  est  ad  Joh: 
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3o.  Numquid  qui  contendit  cum  Deo,  Oim  f«- 
cile  conquiescit?  utiqud  qui  arguit  Deum,  debet 
respondere  ei. 

33.  Respondens  autem  Job  Domino,  dixit. 

34-  Qui  leviter  locutus  sum  , respondere  quid 
possum  ? manum  meum  ponam  super  os  meum. 

35.  Unum  iocutus  sum  , quod  minam  non  di- 
xissem; et  alterum,  quibus  ultri  oon  addam. 


Giobbe:  capo  4°-  Gio  continua  ad  interrogare 
Giobbe  ed  a mostrargli  la  sua  propria  debo - 
Iczza. 


Respondens  autem  Dominus  Job  de  turbine, 
dixit : 

а.  Accinge  sicut  vir  lumbos  tuos : interrogabo 
te,  et  indica  mihi. 

3.  Numquid  irritum  facies  judicium  meum : et 
condemnabis  me,  ut  tu  justificeris  ? 

4.  Et  si  habes  brachium  sicut  Deus,  cl  si  voce 
simili  tonas  ? 

5.  Circumda  tibi  decorem,  et  in  sublime  eri- 
gere, et  esto  gloriosus,  et  speciosis  induere  ve- 
stibus. 

б.  Disperge  superbos  io  furore  tuo , et  respi- 
ciens omoem  arrogantem  humilia. 

7.  Respice  cunctos  superbos,  et  confuode  eos, 
et  contere  impios  in  loco  suo. 

8.  Absconde  eos  in  pulvere  simul  , et  facies 
eorum  demerge  in  foveam  : 

9.  et  ego  confitebor  quod  salvare  te  possit 
dextera  tua. 


Descrixione  di  Behemolh  o de\Y elefante. 

id.  Ecc b,  Behemolh,  quem  feci  tecum,  foenum 
quasi  bos  comedet. 

>1.  Fortitudo  ejus  in  iambis  ejus,  et  virtus  il- 
lius in  umbilico  ventris  ejus. 

13.  Stringit  caudam  suam  quasi  cedrum,  nervi 
testiculorum  ejus  perplexi  sunt. 

i3.  Ossa  ejus  velul  fistulae  aeris’,  carlilago  illius 
quasi  laminae  ferrea1. 

»4.  Ipse  est  principium  viarnm  Dei,  qui  fecit 
eum,  applicabit  gladium  ejus. 

15.  Huic  montes  herbas  ferunt:  omnes  bestiae 
agri  ludent  ibi. 

16.  Sub  umbrA  dormit  in  secreto  calami,  el  in 
locis  humentibus. 

17.  Protegunt  umbrsc  umbram  ejus,  circumda- 
bunt eum  salices  torrentis. 

18.  Ece£,  absorbebit  fluvium,  el  non  mirabi- 
tur: et  habet  fiduciam  quod  influat  Jordanis  io 
os  rjus. 
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19.  fn  oculis  ejus  quasi  hamo  capiet  eum , et 
in  sudibus  perforabit  nares  ejus. 

Dcscrizione  di  Leviathan  , o dclla  balena. 

30.  An  extrahere  poteris  Leviathan  hamo  , et 
luoe  ligabis  linguam  ejus  ? 

ai.  Numquid  pones  circulum  ia  turibus  ejus, 
aut  armilla  perforabis  maxillam  ejus  ? 

33.  Numquid  multiplicabit  ad  te  preces  , aut 
loquetur  tibi  mollia  ? 

33.  Numquid  feriet  tecum  pactum,  et  accipies 
eum  servum  sempiternum? 

34.  Numquid  illudes  ei  quasi  avi , aut  ligabis 
eum  ancillis  tuis  ? 

35.  Concident  eum  amici,  divident  illum  ne- 
gociatores  ? 

36.  Numquid  implebis  sagenas  pelle  ejus  , et 
gurgustium  piscium  capite  illius? 

37.  Pone  super  eum  manum  luam  : memento 
belli,  nec  uilrli  addas  loqui. 

38.  Ecci  , spes  ejus  frustrabitur  eum  , et  vi- 
deotibus  cunctis  praecipitabitur. 

Giobbb  : capo  4 Signor  e diffusamente  spiega 

a Giobbe  le  qualitd  straordinarie  dei  Levia- 

than  ossia  delta  balena. 

Nou  quasi  crudelis  suscitabo  eum;  quis  enim 
resistere  potest  vultui  meo? 

3.  Quis  ant6  dedit  mihi,  ut  reddam  ei  ? Omnia 
quae  sub  coelo  sunt,  mea  sunt. 

3.  Non  parcam  ei,  et  verbis  potentibus,  et  ad 
deprecandum  compositis. 

4-  Quis  revelabit  faciem  indumenti  ejus  ? Et 
iu  medium  oris  ejus  quis  intrabit  ? 

5.  Portas  vulids  ejus  quis  aperiet  ? Per  gyrum 
dentium  ejus  formido. 

6.  Corpus  illius  quasi  scuta  fusilia,  compnctum 
squamis  Se  prementibus. 

7.  Una  uni  conjungitur,  et  De  spiraculum  qui- 
dem incedit  per  eas. 

8.  Una  alteri  adhterebit,  et  tenentes  se  nequw- 
quam  separabuntur. 

9.  Sternutatio  ejus  splendor  ignis  , et  oculi 
ejus,  ut  palpebrae  diluculi. 

10.  De  ore  ejus  lampades  procedunt  , sicut 
leda:  ignis  accensae. 

11.  De  naribus  ejus  procedit  fumus,  sicut  ollae 
succeoiie  utque  ferventis. 

ta.  Halitus  ejus  prunas  ardere  facit,  et  fiantma 
de  ore  ejus  egreditur: 

i3.  In  collo  ejus  morabitur  fortitudo,  el  faciem 
ejus  praecedit  egestas. 
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>4-  Membra  carnium  ejus  cohaerentia  sibi  mit- 
tet contra  eum  flumina,  et  ad  locum  alium  non 
ferentur. 

15.  Cor  ejus  indurabitur  laoquam  lapi»,  et  strin- 
getur quasi  malleatoris  incus. 

16.  Cum  sublatus  fuerit , timebunt  Augrli  , et 
territi  purgabuntur. 

17.  Cum  apprehenderit  eum  gladius,  subsistere 
non  poterit  neque  basta,  neque  thorax  : 

18.  reputabit  enim  quasi  paleas  ferrum,  et  quasi 
lignum  putridum,  as. 

19.  Non  fugabit  eum  vir  sagittarius,  in  stipu- 
lam versi  sunt  ei  lapides  fundee. 

no.  Quasi  stipulam  aestimavit  malleum  , et  de- 
ridebit vibrantem  hastam. 

ai.  Sub  ipso  eruut  radii  solis,  et  sternet  sibi 
aurum  quasi  lutum. 

aa.  Fervescere  faciet  quasi  ollam  profundum 
tnsre,  et  p6net  quasi  cum  unguenta  bulliunt. 

a3.  Post  eum  lucebit  semita  , aestimabit  abys- 
sum quasi  senescentem. 

a{-  Non  est  super  terram  potestas  quso  com- 
paretur ei,  qui  factus  est  ut  uullum  timeret. 

a5.  Omne  sublime  videt , ipse  est  rex  super 
universos  filios  superbite. 

Giobbe  : capo  4?-  Giobbe  confessa  di  avere  slol- 
lumen le  pariato:  si  umilia  innanti  a Dio,  che 
lo  guislifica,  e condanna  i suoi  amici. 

I^espondeos  autem  Job  Domino,  dixit: 

а.  scio  quia  onmia  poles,  et  nulla  te  latet  co- 
gitatio. 

3.  Quis  est  iste  qui  celat  consilium  absque 
scientia?  Idto  iusipienter  locutus  sum,  et  quae  ul- 
tri modum  excederent  scientiam  meam. 

4<  Audi,  et  ego  loquar  : interrogabo  te,  et  re- 
sponde mihi. 

5.  Auditu  auris  audivi  te,  hudc  autem  oculus 
meus  videt  te. 

б.  Idcirco  ipse  ine  reprehendo  , et  ago  poeni- 
tentiam in  favilli  et  cinere. 

7.  Postquam  autem  loculus  est  Dominus  verba 
haec  ad  Job,  dixit  ad  Elipbaz  Themanitem  : ira- 
tus est  furor  meus  in  le,  et  in  duos  amicos  tuos, 
quoniam  non  estis  loculi  coram  rnc  rectum  sicut 
servus  meus  Job. 

8.  Sumite  ergo  vobis  septem  tauros  et  septem 
arietes,  et  ite  ad  servum  meum  Job  , et  offerte 
holocaustum  pro  vobis  : Job  autem  servus  meus 
orabit  pro  vobis:  faciem  ejus  auscipiara,  ut  non 
vobis  imputetur  stultitia : neque  enim  locali  estis 
ad  mc  recta,  sicut  servus  meus  Job. 
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9.  Abierunt  ergd  Elipbaz  Theimnilcs,  et  Bal- 
dad  Suhites  , et  Sopliar  Naamalhites  , et  fece- 
runt sicut  locutus  fuerat  Dominus  ad  eos,  et  su- 

> scepit  Dominus  faciem  Job, 

It  Signore  perdona  a Giobbe  e gli  resliluisce  il 

doppio  di  quel  che  aveva  perdolo.  Giobbe  fi- 

nalmente  pieno  di  giorni  riposa  in  pace. 

' 

10.  Dominus  quoque  conversus  est  ad  poeni- 
tentiam Job,  cbm  oraret  ille  pro  amicis  suis.  Et 
addidit  Dotninus  omnia  qusecumque  fuerant  Job, 
duplicia. 

11.  Venerunt  autem  ad  eum  omnes  fratres  sui, 
et  universa:  sorores  sua:,  et  cuncti  qui  noverant 
eum  prius,  et  comederunt  cum  eo  panem  in  do- 
mo ejus:  et  moverunt  super  eum  caput,  et  con- 
solati sunt  eum  super  omni  malo  quod  intulerat 
Domious  super  eum  , et  dederunt  ei  , unusquis- 
que ovem  unam,  et  inaurem  auream  unam.  Ro- 
mam: Epist.  5,  3 a 5. 

13.  Dominus  autem  benedixit  novissimis  Job 
magis  qu^m  principio  ejus.  Et  facta  sunt  ei  qua- 
luordecim  millia  ovium,  et  sex  millia  camelorum, 
et  mille  juga  boum  , et  mille  asio».  Sup.  Gioa- 
De:  1,  3. 

13.  Et  fuerunt  ei  seplem  filii,  et  tres  Gliae  : 

14.  et  vocavit  nomeo  unius  Diem,  et  nomeu  se- 
cunds  Cassiam,  et  nomen  terlite  Cornuslibii. 

1 5.  Nou  sunt  autem  inventae  mulieres  speciose 
sicut  filiae  Job  in  universi!  terrS  : deditque  ei» 
pater  suus  haereditatem  inter  fratres  earum. 

16.  Vixit  autem  Job  post  haec,  centum  qua- 
draginta annis,  et  vidit  filios  suos,  et  filios  filio- 
rum suorum  usqui  ad  quartam  generationem,  et 
mortuus  est  senex  et  plenus  dierum. 

Segne  il  Libro  de'  Salmi  di  Davidde,  dei  quali 
il  primo  Irovasi  ali’  articolo  Lecoi  : Salmo  1 , 

GIOELE.  Vedi  JOELE. 

GIOGO,  servitu,  dipendenza.  II  giogo  che  de- 
vesi  portare  per  parte  di  Dio  & preferibile  a quel 
dei  re  della  terra:  Roboamo:  a Par.  ia,  8.  fc 
cosa  buona  1’  incominciare  dalla  prima  gioventu 
a portare  il  giogo  dei  Signore  : Lambntaziom  : 
Gerem.  3 , 37  a 3i.  Quello  della  sua  legge  b 
dolce  e Jeggero,  per  le  grazie  che  egli  accorda: 
quelle  grazie  ci  favoriscono  uelfosservanta  della 
sua  legge  : Giovanni  Battista  : Mali.  It,  a8  a 
3o.  Allri  testi  della  Sacra  Scrittura  sulla  parola 
giogo,  c sopra  i diversi  suoi  significati  : Isbaeu- 
ti:  iVnm.  ai,  3o.  Davidde:  a Re  a4,  aa.  Vibtu: 
Eccli.  33,  37.  Gkremia  : a,  ao  : vj  , 1 1 : a8  , a, 
4,  II,  l4-  IsaIa  ; 9,  4-  IsilAELC:  Os,  11,7.  I’ara- 
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boi.f.  : Lue.  1 4,  iy-  Grsii:  Ecclir  , 34-  Vedi 
Servitii. 

G 10  IA  D A . Vedi  J 01 A D A . 

GIO.IA  dello  spirito.  Suoi  r (Tetli  opposli  a 
qttelli  della  tristezza  : Uomo  : Prov.  17»  33.  In 
ntrzzo  alia  giojt  si  cunlano  canlici:  Giacomo  : 
Epist.  5,  i3.  Davidde-  danzavs  e cantava  di  gioja 
dinaozi  alTArca  dei  Signore,  quando  veniva  Ira- 
sportala  a Gerusalemme  dalla  casa  di  Obedcdom: 
Arca:  vedi  pure  Lkvitu  i Par.  i5  , s5  a 39. 
Allra  gioja  di  Davidde  per  i voti  sinceri,  che  il 
suo  popolo  indirizrava  al  Signore:  Tempio  : 1 
Par.  29,  9.  Gioja  drgli  abilanti  di  Gerusalemme 
e degli  altri  Giudei  h capione  dei  vantaggio,  che 
Dio  aveva  ad  essi  accordato  sopra  i loro  nemici : 
Josapdat  : 3 Par.  30,  37,  38.  Allre  occasioni  di 
gioja  per  Ia  nazione  giudea  in  generale,  oppnre 
per  atcuno  de’suoi  membri  in  particolare:  Grnu- 
salemmr  : 3 Esdr.  13,  4'*  4a-  Tobia  : 11,  11  : 1 4 • 

4.  Gilditta:  16,  34.  Obazione  : G i tulit.  14  , 18. 
Gioja  de’  ginsli  : Cuii.sa  : Salm.  67,  3.  Afflizioni: 
Salm.  76,  3.  Grande  motivo  di  gioja  anuunziato 
a Zaccuria  : Luca:  1,  i4-  Gioja  dei  Santi  e de- 
gli Angioli  in  cielo  alloraquando  un  peccatore 
si  converte;  Parabole:  Lue.  i5  , 7 , 10.  Gioj» 
degli  Apostoli  d’essere  stati  trovati  degni  di  sof- 
fiire  per  Gesu  Cristo:  Apostoli  : Alt.  5,  41- 
Tcssalonicesi  : 1 Epist.  1,  6:  5,  16.  Non  ralle- 
grarsi  alia  maniera  dei  mondo  e de*  Gentili  , Ia 
di  cui  gioja  6 spesse  volte  cambiata  in  tristezzH. 
Adonia , figlio  di  Davidde  , si  d&  in  preda  alia 
gioja  ad  un  hanclietto  pensando  che  doveva 
quanto  prima  essere  re:  nta  Ia  sua  gioja  svanl  , 
alia  novella  che  Salomone  era  stato  stabilito  re 
da  Davidde  suo  padre:  Davidde:  3 Rc.  1,  9,  10. 
Altri  testi  sopra  questa  verita : Safiknza  : Prov. 
a,  14.  Vanita’:  Eccl.  3,  a : 7 , 3.  Israele  : Os. 

9,  1.  Descrizione  della  gioja  de’maivagi : Israele: 

Am.  6.  1,  3 a 7.  Bacchide  : 1 Macc.  9,  4<-  Gia- 
como  : Epist.  4,  9-  Gioja  che  dobbiamo  ricavare 
dalle  persecuzioni  soiTerte  per  Gesu  Cristo  e 
per  sostenere  Ia  saola  sua  religione  : Sermone  : 
fflalt.  5,  10  a 13.  Apostoli:  Alt.  5,  4>-  Paolo  : 

Alt.  ao,  34.  Romani:  Epist.  5,  3 a 5.  Colossesi: 
Epist.  1,  a4-  Kbrbi  : Epist.  10,  34'  11,  a4  « aG. 
Gioja  deU’anima:  Cantico:  i lic  a,  1.  Magi: 
Matt.  a,  to.  Discepoli  : Lue.  to,  31.  Romani: 
Epist.  ia,  ia  : >4,  17-  Corintj  : 3 Epist.  7,  4- 
Galati  : Epist.  5,  33.  Filippesi  : Epist.  4,  4-  Te*- 
salonicfsi  : 1 Epist.  5,  16.  Gioja  che  ronsegue 
dalla  salute  eterna : Cantico:  Is-  caft.  aG.  Giudei: 

Is.  33,  ao,  at.  Gicsti:  Sap.  3.  1 a 9. 

GIONA,  cite  signilicH  colomha,  6 uno  de’  do- 
dici  profeli  minori.  Era  figlio  di  Amalbi , della 


cilia  di  Gelli,  che  £ in  Oplier  , nella  tribu  di 
Zahuloti  : Amasia  : 4 A'e  14  , a5.  Egli  e autore 
dcl  treutunesimo  libro  dellu  Sacra  Scrittura,  cbe 
porta  il  suo  nome.  Egli  incomincio  e profetizzare 
verso  1’anno  3 180,  sotto  il  regno  di  Jeroboamo, 
re  d*  Israele.  Egli  predisse  che  questo  principe 
riporterebbe  diverse  vittorie  sopra  i suoi  nemici, 
e cbe  estenderebbe  i limiti  dei  suo  regno.  Egli 
£ il  piu  antico  de’  profeli  di  cui  noi  abbiamo 
gli  serit ti.  La  storia  cbe  k «rgomeolo  dei  suo  li- 
bro succcdetle  cinquant’anni  dopo  le  sue  priine 
predicazioni : ecco  la  regione  per  cui  Giona  6 
collocato  pel  quinto  fra  i profeti  minori.  Egli  ha 
il  vantaggio  cfessere  il  solo  dei  profeli  che  Dio 
maud6  ai  Gentili , e di  avere  rappresentatn  in 
una  maniera  singolarissima  la  morte  e la  resurre- 
zione  dei  Figliuolo  di  Dio  , come  vicoe  espres- 
samente  notato  oel  Vangelo,  pel  soggioroo  cb’ei 
fece  nel  ventre  di  una  balena,  figura  ammirahile 
dei  soggiorno  di  Gesu  Cristo  nel  sepolcro  : Mi- 
racoli  : Matt.  13,  3g,  4o.  Orazionr:  Luc.  it,  39, 
3o.  II  suo  libro  trovasi  ali’  articolo  Ninive. 
GIONA DAB.  Vedi  JONADAB. 

GlONATA  , cbe  significa  dono  dei  Signore  , 
cra  figlio  di  Saulle  re  d'lsraele.  Egli  riporta  un» 
vittoria  sopra  i Filistci:  Saulle:  i Ile  t3,  1 a 7, 
tG,  33. 

Gionata  : Libro  I dei  Re,  capo  i4-  Gionafa,  ac • 
compagnato  solamente  dal  suo  scudiere,  va  ad 
atlaccare  i Edistei , ne  uccide  molli  e melte  g 'i 
altri  in  fnga:  dMO.3911. 

liat  accidit  quadain  die,  ut  diceret  Jonalhas  fi- 
lius Saitl  ad  adolescentem  armigerum  suum:  ve- 
ni , et  transeamus  ad  stationem  Pbiiisthinorum, 
quae  est  trans  locum  illum.  Patri  autem  suo  hoc 
ipsum  non  indicavit. 

3.  Porro  Sattl  morabatur  in  extremi  parte  Ga- 
baa,  sub  malogranato  , quos  erat  in  Magron  : et 
erat  populus  cum  eo  quasi  sexcentorum  virorum. 

3.  Et  Achias  filius  Acliitob  fratris  Ichabod  fi- 
lii Pliinees,  qui  ortus  fuerat  cx  Heli  sacerdote 
Domini  in  Sdo,  portabat  Ephod.  Sed  et  populus 
ignorabat  qud  isset  Jonalhas.  Arca  : 1 Re  4,4» 

II,  31. 

4.  Erant  autem  inter  ascensus , per  quos  nite- 
batur Jonalhas  transire  ad  stationem  Philisthino- 
rum,  eminentes  pelnc  ex  utroque  parte,  et  quasi 
in  tnodutn  dentium  scopuli  hinc  et  indd  prae- 
rupti, nomen  uui  Boses,  ct  nomen  alteri  Sene  : 

5.  unus  scopulus  prominens  ad  aquilonem  cx 
adverso  Machinas,  et  niter  ad  meridiem  contra 
Gubaa. 
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fi.  Dixit  autem  Jonalhas  ad  adolescentem  ar- 
migerum suum:  veni,  transeamus  ad  stationem 
iucircumcisorum  horum,  si  forti  faciat  Dominus 
pro  nobis:  quia  non  est  Domino  difficile  Sal- 
vare, vel  in  mullis,  vel  in  paucis. 

7.  Dixitque  ei  armiger  suus  : fac  omnia  quar 
placent  animo  tuo:  perge  quo  cupis,  et  ero  te- 
cum  ubicumque  volueris. 

8.  Et  ait  Jouathas  : ec ci  nos  transimus  ad  vi- 
ros istos.  Cumque  apparuerimus  eis , 

9.  si  taliter  locuti  fueriut  ad  nos  , manete  do- 
nec veniamus  ad  vos  : stemus  in  loco  nostro,  nec 
asceudamus  ad  eos. 

10.  Si  autem  dixerint:  ascendite  ad  nos:  ascen- 
damus, quia  tradidit  eos  Dominus  iu  manibus 
nostris:  hoc  erit  nobis  signum. 

n.  Apparuerit  igitur  uterque  stationi  Philisthi- 
noruin  : dixeruntque  Philisthiim  : en  Hebraei  egre- 
diuntur de  cavernis,  io  quibus  absconditi  fuerant. 

13.  Et  loculi  sunt  viri  de  statione  ad  Jonatham, 
et  ad  armigerum  ejus  , dixeruntque  : ascendite 
ad  nos,  et  ostendemus  vobis  rem.  Et  ait  Jonalhas 
ad  armigerum  suum  : ascendamus,  sequere  me  : 
tradidit  enim  Dominus  eos  in  inanus  Israel.  Giu- 
da:  i Mace.  4>  3o. 

.»3.  Ascendit  autem  Jonalhas  munibus  et  pe- 
dibus reptans  , et  armiger  ejus  post  eum.  Itaque 
alii  cadebant  aute  Jonatham : alios  armiger  ejus 
interficiebat  sequens  eum. 

14.  Et  facta  est  plaga  prima,  qui  percussit  Jo- 
nalhas et  armiger  ejus,  quasi  vigiuti  virorum,  in 
medii  parte  jugeri,  quam  par  boum  in  die  arare 
consuevit. 

15.  Et  factum  est  miraculum  in  castris,  per 
agros:  sed  et  omnis  populus  stationis  eorum,  qui 
ierant  ad  praedandum  , obstupuit  , et  conturbata 
est  terra  : et  accidit  quasi  miraculum  & Deo. 

16.  Et  respexerunt  speculatores  Saiil,  qui  erant 
in  Gabaa  Benjamin,  et  ecci  multitudo  prostrata, 
et  huc  illueque  diffugiens. 

17.  Et  ait  Saiil  populo  qui  erat  cum  eo  : re- 
quirite, et  videte  quis  abierit  ex  nobis.  Cumque 
requisissent,  repertum  est  non  adesse  Jonatham, 
et  armigerum  ejus. 

Saulle  vuole  consultare  Ia  volonla  dei  Signor  e .- 
tna  sen  tendo  che  il  disordine  era  nel  campo 
de'  Filis tei,  gli  altacca  senza  aspettare  /a  sua 
risposla.  Tulli  gli  Isracliti  si  uniscono  per  in - 
seguire  i Filis  Ici.  Saulle  maledice  chiunquc  man • 
gera  prima  che  siasi  riportala  una  completa 
villoria.  . . 

18.  Et  ait  Saiil  ad  Acbiam  ; applica  arcam 
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Dei  (Erat  enim  ibi  arca  Dei  iu  die  illi  cum 
liliis  Israel). 

ici.  Cumque  loqueretur  S*ul  ad  sacerdotem, 
tumultus  rnaguus  exortus  est  in  castris  Philisthi- 
uorum  : crescebatque  paulalim  , et  clarius  reso- 
nabat. Et  ait  Saiil  ad  Sacerdotem : contrahe  ma- 
num tuam. 

ao.  Conclamavit  erg6  Saiil  , et  omnis  populus 
qui  erat  cum  eo , et  venerunt  usqui  ad  locum 
certaminis : et  ecci  versus  fuerat  gladius  unias- 
cujusquc  ad  proximum  suum , et  credes  magna 
nimis. 

3 1 . Sed  et  Hebraei  qui  fuerant  cum  Philisthiim 
heri  et  nudius  tertius,  ascenderanlque  cum  eis  ia 
castris,  reversi  sunt  ut  essent  cum  Israel,  qui  erant 
cum  Saiil  et  Jonaiba. 

33.  Omnes  quoque  Israfililac  qui  sc  abscondi- 
derant in  monte  Ephraim  , audientes  quod  fu- 
gissent Philisthaci , sociaverunt  se  cum  suis  in 
praelio.  Et  erant  cum  Saiil  quasi  decem  millia 
virorum. 

33.  El  salvavit  Dominus  in  die  illi  Israel.  Pu- 
gna nutem  pervenit  usque  ad  Bethaven. 

s4-  Et  viri  Israel  sociati  sunt  sibi  in  die  illa  : 
adjuravit  autem  Saiil  populum,  dicens:  maledic- 
tus vir  , qui  comederit  panem  usque  ad  vespe- 
ram, donec  ulciscar  de  inimicis  meis.  Et  oon 
manducavit  universus  populus  panem. 

Gli  Jsraelili  giungono  in  un  bosco,  doi>e  il  miele 
era  sparso  per  terra.  U popolo  si  asliene  dal 
mangiarne , a cagione  dei  giuramealo  dei  re. 
Gionata , che  Io  ignorava,  gusta  un  po‘  di  mie * 
/e.  Saulle  innalza  per  Ia  prima  volta  un  altare 
al  Signor  e. 

30.  Omneque  terne  vulgus  venit  in  saltum,  ia 
quo  erat  mei  super  facietn  agri. 

a f>.  Ingressus  est  itaque  populus  saltum,  ct  ap- 
paruit (luens  mei,  nullusque  applicuit  maoum  ad 
os  suum  ; timebat  enim  populus  juramentum. 

37-  Porro  Jouathas  uon  audierat  cum  adjuraret 
pater  ejus  populum  : extendilque  summitatem 
virga:,  quam  habebat  iu  manu,  et  intinxit  iu  fa- 
vum mellis:  et  convertit  manum  suam  ad  os 
suum,  ct  illuminati  sunt  oculi  ejus. 

38.  Respondensquc  unus  de  populo,  ait:  ju- 
rejurando constrinxit  pater  tuus  populum,  dicens: 
maledicius  vir  qui  comederit  panem  hodii  (de- 
fecerat autem  populus). 

39.  Dixitque  Jonalhas  : turbavit  pater  meus 
terram:  vidistis  ipsi  quia  illuminati  sunt  oculi 
mei,  eo  quod  gustaverim  paululum  de  meile  isto: 

3o.  quanto  magis  si  comedisset  populus  de 


GIO 


696 


GIO 


praedi  inimicorum  tuorum,  quam  reperil?  Nonne 
major  plaga  facta  fuisset  in  Philistiiiim? 

3i.  Percusserunt  erg6  in  die  illd  Philislhscos 
in  Maclimis  usque  in  Ajalon.  Defatigatus  est  au- 
tem  populus  nimis : 

Sx  et  versus  ad  praedam,  tulit  oves  et  bovet, 
et  vitulos,  et  mactaverunt  in  terr&  : comeditquo 
populus  eum  sanguine. 

33.  Nuntiuveruot  autem  Saiili , dicentes  qu6d 
populus  peccasset  Domino  comedens  cum  san- 
guine. Qui  ait : praevaricati  estis : volvite  ad  me 
jam  nunc  Saxum  graude. 

34.  Et  dixit  Saiil  : dispergimini  in  vulgus,  et 
dicite  eis  ut  adducat  ad  me  unusquisque  bovem 
suum,  et  arietem,  et  occidite  super  istud,  et  ve- 
scimini , et  non  peccabitis  Domino  comedentes 
cum  sanguine.  Adduxit  itaque  omnis  populus 
unusquisque  bovem  in  manu  sua  usqu£  ad  no* 
ctem:  et  occiderunt  ibi. 

35.  ^Edificavit  autem  Saiil  altare  Domino;  tunc- 
que  primum  coepit  aedificare  altare  Domino. 

Saulle  vuole  attaccare  i Filislei  durante  la  nolle . 

Egli  interroga  il  Signare:  ma  non  ne  ha  ri - 

sposla.  Cerea  Ia  ragione  di  questo  silenzio  e Ia 

sorte  cade  sopra  Gionala.  Saulle  vuole  farlo 

morire  r ma  il  popolo  lo  salva  dalla  morte. 

36.  Et  dixit  Saiil:  irruamus  super  Philislhacos 
Docte,  et  vastemus  eos  usqu£  dum  illucescat  ma- 
ne, nec  relinquamus  ex  eis  virum.  Dixitque  po- 
pulus: Omne  quod  bonum  videtur  in  oculis  tuis, 
fac.  Et  ait  sacerdos : accedamus  buc  ad  Deum. 

37.  Et  consuluit  Saiil  Dominum  : num  perse- 
quar Pliilistbiim  ? si  trades  eos  in  manus  Isradl  ? 
Et  non  respondit  ei  in  die  illA. 

38.  Dixitque  Saiil  : applicate  hue  universos 
angulos  populi:  et  scitote,  et  videte  per  quem 
acciderit  peccatum  hoc  hodi£. 

39.  "Vivit  Domions  salvator  Israel,  quia  si  par 
Jonatham  filiam  meum  factum  est,  absque  retra- 
ctatione mofietor.  Ad  quod  nullus  contradixit  ei 
dc  omni  pdpulo. 

40.  Et  ait  ad  universum  Israel:  separamini  vos 
in  partem  onam , et  ego  cum  Jonatha  filio  meo 
ero  in  parte  alterd.  Responditque  populus  ad 
Saiil:  quod  bonum  videtur  in  oculis  tuis,  fac. 

41.  Et  dixit  Saiil  ad  Dominum  Deum  Israiil  , 
Domine  Deus  Israfel,  da  indieium:  quid  est  quod 
non  responderis  servo  tuo  bodie?  Si  in  me,  aut 
si  in  JonathS  filio  meo  est  iniquitas  haec,  da  ostea- 
sionem  : aut  si  hmc  iniquitas  est  in  populo  tuo , 
da  sanctitatem.  Et  deprehensus  est  Jouathas  et 
Saiil,  populus  autem  exivit. 


4s.  Et  ait  Saiil : mittite  sortem  inter  me , ct 
inter  Jonatham  filium  meum.  Et  captus  est  Jo- 
oatbas. 

43.  Dixit  autem  Saiil  ad  Jonatham  : indica 
mihi  quid  feceris.  Et  indicavit  ei  Jonalhas , et 
ait  : gustans  gustavi  in  summitate  virgte , quae 
erat  in  manu  med,  paululum  mellis,  et  ecci  ego 
morior. 

44-  Et  ait  Saiil:  bnec  faciat  mihi  Deus,  et  haac 
addat,  quia  morte  morieris,  Jonatha. 

45-  Dixitque  populus  ad  Saiil : ergdue  Jona- 
thas  morietur,  qui  fecit  salutem  hanc  magnam  io 
Israiil  ? hoc  nefas  est : vivit  Dominus , si  cecide- 
rit capillus  de  capite  ejus  in  terram,  quia  cum 
Deo  operatus  est  hodi£.  Liberavit  ergd  populus 
Jonatham,  ut  non  moreretur. 

46.  Recessitque  Saiil,  nec  persecutus  est  Pbi- 
lislhiim:  porrO  Pbilisthiim  abierunt  in  loca  sua. 

SauUe  combatle  conlro  tutti  i nemici  d‘ Isr acie  e 

riporla  sopra  di  essi  una  completa  villorut. 

Egi  i prende  seca  qualunque  uomo  forte  td  alio 

alia  guerra. 

• » 

47.  Et  Saiil  confirmato  regno  super  Israel,  pu- 
gnabat per  circuitum  adversum  omnes  inimicos 
ejus  , contra  Moab  , et  filios  Anunon,  et  Edoni, 
et  reges  Soba,  et  Philisthacos : et  qndeumque  sa 
verterat,  superabat. 

48.  Congregatoque  exercitu,  psrcnssil  Amalec, 
et  eruit  Isradl  de  manu  vastatorum  ejus. 

49-  Fuerant  autem  filii  Saiil,  Jonatlias,  et  Jes- 
sui,  et  Melcliisua  : et  nomina  duarum  filiarum 
ejus,  nomen  primogenita:  Merob , et  nomen  mi- 
noris Michol. 

50.  Et  nomen  uxoris  Saiil,  Acliiooam  filia  Acbi- 
maas : et  dornen  principis  militiis  ejus  Abner,  fi- 
lius Ner,  patruelis  Saiil. 

51.  Porro  C>4  fuit  paler  Saiil,  et  Ner  pater 
Abner , filius  Abiel.  Bekumiko  : 1 Par1.  8 , 33. 
Saullc : 1 Par.  9,  3g. 

5a.  Erat  autem  bellum  poteos  adversum  Pbi- 
listbseos  omnibus  diebus  Salii.  Nam  quemcumque 
viderat  Saiil  virum  fortem  et  aptam  ad  praelium, 
sociabat  eum  sibi. 

Pet  la  continuatione,  vedi  Saullc  ; t Re,  tap.  i5. 

Amicizia  reclprdda  di  Giotiald  e di  DaVidde  : 
allcaoza  concliiustf  fra  di  loro : Davidde  : t Re 
18,  1 a 4-  Egli  prende  la  difesa  di  Dsvidde 
quando  Saulle  lo  perseguitava  a morte:  Ihid.  1 
Re  19,  1 a 7.  Egli  rionova  I’ alleauza  eoo  Da- 
vidde,  cid  che  gli  procaccia  1’  ira  di  suo  padre  : 
Jbid.  1 Re,  cap.  ao : cap.  a3.  Giooata  e ucciso. 
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co’  suoi  duc  FruteUi  e con  suo  padre,  ne  Ha  guerra 
contro  i Filistei,  uell’  Mino  3949  •'  Saclle  : t Rc, 
cap.  3 1 : t Par.  io,  3 a 6. 

Gionata,  figlio  di  Mathnlliia , fratello  di  Giuda 
Maccaheo,  ec.  F"edi  Matbatma  : a Mace,  a,  i a 
5.  Egli  vieoe  prpscelto  dai  suoi  amici  per  suc-  ' 
cedere  a 'Giuda  ne!  comando  delfarmata  ebrea , 
nt  11’ anno  3843:  Giuda:  i Macc.  g,  i a 3i.  Suo 
valore  guerriero:  Bacchide:  i Macc.  g,  3a  e seg. 

Gionata:  Libro  I de’  Maccahei , capo  io.  Ales- 
sandro  , figlio  di  Antioco  , essendosi  impadro - 
nilo  di  Tolemaide,  Demetrio  riuriisce  una  pos- 
sente  armata  per  combatterlo.  Questi  si  sforut 
di  atlirar  Gionata  al  suo  partito : gli  dii  au- 
toritii  di  met  ter  e insieme  uri  esercito  e comanda 
che  siangli  rimessi  gli  ostaggi  chc  erano  nclla 
cittadella  : anno  385 1. 

Et  anno  centesimo  sexagesimo  ascendit  Ale* 
xander  Antiochi  filius,  qui  coguo minutus  est  No- 
bilis: el  occupavit  Plolemaidam : et  receperunt 
eum,  et  regnavit  illic. 

а.  Et  audivit  Demetrius  rex  , et  congregavit 
exercitum  copiosum  vald£,  et  exivit  obviam  illi 
in  pradium. 

3.  Et  misit  Demetrius  epistolam  ad  Jonatham 
verbis  pacificis,  ut  maguiflearet  eum. 

4-  Dixit  enim:  anticipemus  facere  pacem  cum 
eo , priusquam  faciat  cum  Alexandro  adversum 
nos.  t 

5.  Recordabitur  enim  omnium  malorum  , quae 
fecimus  in  eum  , el  m fratrem  ejus , et  in  gen- 
tem ejus. 

б.  Et  dedit  ei  potestatem  congregandi  exerci- 
tum , el  fabricare  arma  , et  esse  ipsum  socium 
ejus:  et  obsides,  qui  erant  in  arce,  jussit  tradi  ei. 

7.  Et  venit  Jonallias  in  Jerusalem,  et  legit  epi- 
stolas iu  auditu  omnis  populi  , et  eorum  qui  io 
arce  erant. 

8.  Et  timuerunt  timore  magno,  quoniam  audie- 
runt quod  dedit  ei  rex  potestatem  congregandi 
exercitum. 

9.  Et  traditi  sunt  Jonatb»  obsides,  et  reddidit 
eos  parentibus  suis  : 

10.  et  habitavit  Jonathas  in  Jerusalem,  et  coe- 
pit aedificare  et  innovare  civitatem. 

1 1.  Et  dixit  facientibus  opera , ut  extruerent 
moros , et  montem  Sion  iu  circuitu  lapidibus 
quadratis  ad  munitionem  : et  ita  fecerunt. 

ia.  Et  fugerunt  alienigenae  qui  erant  in  muni- 
tionibus, quas  Baccliides  aedificaverat : 

i3.  et  reliquit  uousqutsque  locum  suum,  ct 
abiit  in  terram  suam : 
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i4*  tantum  in  BellisurS  remanserunt  aliqui  ex 
bis,  qui  reliquerant  legem  ct  praecepta  Dei;  erat 
eoim  ha:c  eis  ad  refugium. 

Anche  Alessandro  procura  di  ollenere  V amicitia 
di  Gionata  : gli  scrive  una  letlera  obbligante, 
lo  conjerma  sommo  Sacerdote,  e gli  manda  Ia 
veste  di  porpora  e la  corona  d‘oro. 

15.  Et  audivit  Alexander  rex  promissa,  qure 
promisit  Demetrius  Jonathio  : et  narraverunt  ei 
pnelia,  et  virtutes  quas  ipse  fecit,  et  fratres  ejus, 
et  labores  quos  laboraverunt  ; 

16.  et  ait : numquid  inveniemus  aliquem  virum 
talem  7 Et  nunc  faciemus  eum  amicum,  et  socium 
nostrum. 

17.  Et  scripsit  epistolam,  et  misit  ei  secundum 
haec  verba,  dicens  : 

18.  Rex  Alexander  fratri  Jonalhae,  salutem. 

19.  Audivimus  de  te,  quod  vir  potens  sis  viri- 
bus, et  aptus  es  ut  sis  atnicus  noster : 

ao.  el  nunc  constituimus  te  hodii  summum  sa- 
cerdotem gentis  tuai,  et  ut  amicus  voceris  regis, 
( et  misit  ei  purpuram  et  coronam  auream  ) et 
quae  nostra  sunt  sentias  nobiscum  , ct  conserves 
amicitias  ad  nos. 

t 

Gionata  esercita  le  funzioni  di  Sommo  Sacerdote, 
raduna  un  possente  esercito,  fa  fabbricare  gran 
quanlila  di  armi , e riceve  una  lunga  letlera 
da l rc  Demetrio,  piena  di  magnifiche  promesse 
per  Iui  e per  tuita  la  sua  natione  ; anno  3853. 

31.  Et  induit  se  Jonathas* slolA  sancta  septimo 
mense  , anno  centesimo  sexagesimo  , in  die  so- 
leruni  scenopegia»  : et  congregavit  exercitum , et 
fecit  arma  copiosa. 

33.  Et  audivit  Demetrius  verba  ista,  et  contri- 
status est  niiuis,  et  ait  : 

33.  quid  hoc  fecimus,  qudd  praeoccupavit  nos 
Alexaoder  apprehendere  amicitiam  Judaeorum  ad 
munimen  sui  ? 

34.  Scribam  et  ego  illis  verba  deprecatoria,  et 
dignitates,  et  dona  : ut  sint  mecum  in  adjutorium. 

35.  Et  scripsit  eis  in  haec  verba  : Rex  Deme- 
trius genti  Judaeorum,  salutem.  ' 

36.  Quoniam  servastis  ad  nos  pactum,  et  man- 
sistis in  amicitid  nostrsk,  et  non  accessistis  ad  ini- 
micos nostros,  audivimus  et  gavisi  sumus. 

37.  Et  nunc  perseverate  adhuc  cooservare  ad 
nos  fidem,  et  retribuemus  vobis  bona  pro  his 
qua:  fecistis  nobiscum  : 

38.  et  remittemus  vobis  praestationes  inultas,  et 
dabiiuus  vobis  donationes. 
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39.  Et  nunc  absolvo  vos  el  omnes  Judxos  a 
tributis,  rt  pr.Tlin  salis  indulgeo,  cl  coronas  re- 
mitto, c(  tertias  seminis  : 

3o.  et  dimidiam  partem  fruclfls  ligni,  quod  est 
portionis  mea»,  relinquo  vobis  ex  hodierni  die  , 
et  deinceps,  ne  accipiatur  a terrA  JudA,  et  a tri- 
bus civitatibus  qua?  addita?  sunt  illi  ex  SamariA 
rt  Gable/t,  ex  hodierna  die  et  in  totum  tempus : 

3t.  et  .lerusalem  sit  sancta,  et  libera  cum  finibus 
suis  : et  decima?,  et  tributa  ipsius  siot. 

за.  Remitto  etiam  potestatem  arcis  qua:  est  in 
Jerusalem  : et  do  eam  summo  sacerdoti,  ut  coo- 
stiluat  in  *?A  viros  quoscumque  ipse  elegerit,  qui 
custodiant  eam. 

33.  Et  omnem  animam  Judaeorum,  qua-  capti- 
vn  est  h terrA  Juda  in  omni  regno  meo,  relin- 
quo liberam  gratis  , ut  omnes  a tribulis  solvan- 
tur, etiam  pecorum  suorum. 

34-  Ei  omnes  dies  solemues,  et  sabbata,  et  neo- 
menias, et  dies  decreti  , et  tres  dies  ante  diem 
soleinnem,  et  tres  dies  post  diem  solemnem,  sint 
omnes  immunitatis  et  remissionis  omnibus  Judaeis 
qui  sunt  in  regno  meo  : 

35.  et  nemo  habebit  potestatem  agere  aliquid 
et  movere  negotia  adversus  aliquem  illorum  , 
in  omni  causA. 

зб.  Et  ascribantur  ex  Judicis  iu  exercitu  regis 
ad  triginta  millia  virorum , et  dabuntur  illis  co- 
pia: ut  oportet  omnibus  exercitibus  regis,  et  ex 
eis  ordinabuntur  qui  sint  in  monitionibus  regis 
magni  : 

37.  et  ex  bis  constituentur  super  negotia  re- 
gni , qua:  aguntur  ex  lide  , et  principes  sint  ex 
eis,  et  ambulent  in  legibus  suis  , sicut  pra:cepil 
rex  in  terrA  Juda. 

38.  Et  tres  civitates,  qua:  addita:  sunt  Judaea: 
ex  regione  Samaria:,  cum  Juda:  A reputentur  : ut 
sint  sub  uno,  et  non  obediaot  alii  potestati,  nisi 
summi  sacerdotis. 

39.  Ptolemaida,  et  confines  ejus  quas  dedi  do- 
num s«nclis  qui  sunt  io  Jerusilein  , ad  necessa- 
rios sumptus  sanctorum. 

4».  Et  ego  do  singulis  annis  quindecim  millia 
siclorum  argenti  de  rationibus  regis , qua:  me 
contingunt: 

4i.  et  omne  quod  reliquum  fuerit,  quod  non 
reddiderant  qui  super  negotia  erant  annis  prio- 
ribus, ex  hoc  dabunt  in  opera  domds  , 

4a.  et  super  liroc  quinque  millia  siclorum  Br- 
genti,  quas  accipiebant  de  sanctorum  ratione  per 
singulos  annos  : et  b.vc  ad  sacerdotes  pertineant, 
qui  ministerio  funguntur. 

43-  Et  quicntnque  confugerint  in  templum 
quod  est  Jcrosolymis  , et  in  omnibus  finibus 
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ejus,  obnoxii  regi  in  omni  negotio  dimittantur, 
et  universa,  quas  sunt  eis  in  regno  meo , libera 
habeant. 

44-  Et  ad  aedificanda  vel  restauranda  opera 
sanctorum,  sumptus  dabuntur  de  ratione  regis  : 

45.  Et  ad  exlruendos  muros  Jcrusalcm,  et  com- 
muniendos io  circuitu,  sumptus  dabuntur  de  ra- 
tione regis,  et  ad  construendos  muros  in  JudscA. 

Ciana  Ia  eri  il  suo  popolo  non  eredono  sincere  lc 
proposizioni  dcl  re  Demetrio.  Essi  le  riget  lana, 
ed  abbraceiano  il  partito  di  Atcssandro , il  quale 
can  una  grande  armata  assale  Demetrio , Io 
sbaraglia  e Io  uccide. 

46.  Et  audivit  autem  Jonatlias  , et  populus 
sermones  istos,  non  crediderunt  eis  , nec  rece- 
perunt eos  : quia  recordati  sunt  malitia:  magna:  , 
quam  fecerat  in  Israfcl,  et  tribulaveral  eos  valde. 
Gicda  : 1 fllacc.  7,  10,  11. 

47.  Et  complacuit  cis  in  Alexandrum , quia 
ipse  fuerat  eis  princeps  sermonum  pacis  , et  ipsi 
auxilium  ferebant  omnibus  diebus. 

48.  Et  congregavit  rex  Alexander  exercitum 
magnum  , et  admovit  castra  contra  Demetrium. 

49.  Et  commiserunt  praelium  duo  reges,  et  fu- 
git exercitus  Demetrii,  et  insecutus  est  eum  Ale- 
xander. et  incubuit  super  eos. 

50.  Et  invaluit  praelium  nimis,  donec  occidit 
sol ; et  cecidit  Demetrius  iu  die  illA. 

Alessandro  manda  ambasciatori  a Tolomeo  re 
d"Egitto,  ncll’  anno  3854.  cltiedcndogli  la  sua 
amicizia  c la  figi  ia  Cleopatra  in  isposa.  Tolo- 
meo ri  accon sente,  va  a Tolcmaidc  colla  /iglia, 
ed  ivi  sono  celebrate  le  nozzc  con  grande  ma- 
gnijicenza. 

51.  Et  misit  Alexander  ad  Ptolemaeum  regem 
dEgypti  legatos  secundum  ba?c  verba,  dicens: 

5a.  quoniam  regressus  sum  io  reguum  meum, 
et  sedi  in  sede  patrum  meorum,  et  obtinui  prin- 
cipatum et  contrivi  Demetrium  , et  possedi  re- 
gionem nostram  , 

53.  cl  commisi  pugoam  cum  eo  , et  contritus 
est  ipse  , et  castra  ejus  ii  nobis  , et  sedimus  in 
sede  regni  ejus  : 

54.  et  nunc  statuamus  ad  invicem  amicitiam  : 
et  da  mihi  filiam  tuam  uxorem  , et  ego  ero  ge- 
ner tuus,  ct  dabo  tibi  dona,  el  ipsi,  digna  te. 

55.  Et  respondit  rex  Ptolemaeus,  dicens  : felix 
dies,  in  qua  reversus  es  ad  terram  patrum  tuo- 
rum, el  sedisti  in  sede  regni  eorum. 

56.  El  nunc  faciam  tibi  quod  scripsisti  i sed 
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occurre  milii  Ptolemaidain,  ut  videamus  invicem 
nos,  et  spondeam  libi  sicut  dixisti. 

57.  Et  exivit  Ptolemaeus  de  /Egypto  ipse  , et 
Cleopatra  filia  ejus,  et  venit  Ptolemaidam , anno 
centesimo  sexagesimo  secundo. 

58.  Et  occurrit  ei  Alexander  rex  , et  dedit  ei 
Cleopatram  filiam  suam : ct  fecit  nuptias  ejus 
Plolemairix,  sicut  reges,  in  magoA  gloriA. 

donata,  precato  da  Alsssandro , va  a salutare 
i due  re  a Tcdemaide : cgli  si  presenla  con 
gran  pompa  e fa  loro  ricc/ti  doni.  Vitne  ac- 
cusato dai  suoi  nemici:  ma  il  re  non  gli  ascolta , 
e ricolma  invece  di  onori  Gionata.  I suoi  ac- 
cusatori Juggono  confusi. 

5g.  Et  scripsit  rex  Alexander  Jonatlix,  ut  ve- 
niret obviam  sibi. 

60.  Et  abiit  cum  gloria  Ptolemahlain  , et  oc- 
currit ibi  duobus  regibus,  et  dedit  illis  argentum 
multum  , et  aurum,  et  dona  : et  invenit  gratiam 
in  conspectu  eorum. 

61.  Et  convenerunt  adversus  eum  viri  pesti- 
lentes ex  Israel,  viri vioiqui  interpellantes  adver- 
sus eum  : et  non  intendit  ad  eos  rex. 

C17.  Et  jussit  spoliari  Jonathum  vestibus  suis  , 
et  indui  eum  purpurA  : et  ita  fecerunt.  Et  collo- 
cavit eum  rex  sedere  secum. 

63.  Dixitque  principibus  suis  : exite  cum  eo  in 
medium  civitatis,  et  pixdicate  ut  nemo  adversus 
eum  interpellet  de  ullo  negotio,  nec  quisquam  ei 
molestus  sit  dc  utIA  ratione. 

64.  Et  factum  est,  ut  viderunt  qui  interpella- 
bant gloriam  ejus,  quae  praedicabatur,  et  opertum 
eum  purpurA,  fugerunt  omnes. 

65.  Et  magniGcavit  eum  rex  , et  scripsit  eum 
inter  primos  amicus,  et  posuit  eum  duceni,  et  par- 
ticipem principalAs. 

66.  Et  reversus  est  Jonalbas  in  .lerusalem  cum 
pace  t-l  licliliA. 

Demetrio  Nicanore  parte  dall’isola  di  Creta , dove 
suo  padre  1'aveva  messo  in  sicurezza  durante 
la  guerra  , e va  n ella  Cilicia  , ne>l’  anno  3856. 
Eg!i  nomina  Apollonio  generale  deUa  sua  ar- 
mata e lo  manda  contro  i Giudci,  chc  restano 
fer  mi  nel  partito  d‘ Alcssandro. 

67.  In  aono  centesimo  sexagesimo  quinio  venit 
Demetrius  filius  Demetrii  A CrelA  in  terram  pa- 
trum suorum. 

68.  Et  audivit  Alexander  rex , et  contristatus 
est  vald6,  et  reversus  est  Antiochiam. 

69.  Et  constituit  Demetrius  rex  Apollonium 


ducem  , qui  praeerat  Coelesyriae  , et  congregavit 
exercitum  magnum  , et  accessit  ad  Jainniam  : et 
misit  ad  Jonatham  summum  sacerdotem  , 

70.  diceus:  tu  solus  resistis  nobis;  ego  aulem 
factus  sum  io  derisum  , et  in  opprobrium  , pro- 
plereA  quia  tu  potestatem  adversum  nos  exerces 
iu  montibus. 

71.  Nunc  ergo  si  confidis  iu  virtutibus  tuis, 
descende  ad  nos  in  campum,  et  comparemus  il- 
lic invicem  ; quia  mecutn  est  virtus  bellorum. 

72.  Interroga,  et  disce  quis  sum  ego,  et  exte- 
ris qui  auxilio  sunt  milii,  qui  et  dicunt  quia  uon 
potest  stare  pes  vester  ante  faciem  nostram  , 
quia  bis  in  fugam  couversi  suut  patres  tui  iu 
terrA  suA: 

73.  et  nunc  quomodo  poteris  sustiuerc  equi- 
tatum et  exercitura  tantum  in  campo , ubi  non 
est  Upis  neque  saxum,  neque  locus  fugiendi? 

Gionata,  punto  al  vivo  dolia  parola  di  Apollonio , 
sceglie  diecimila  nomini , parte  da  Gerusalem- 
me , assate  l' armata  di  Apollonio , la  vince  e 
mette  in  fuga : incendia  Azoto  etl  il  tempio  di 
Dagone  con  tuiti  que’  c/ie  vi  si  erano  r fugiat  i 
per  salvarsi.  Hi  torna  a Gerusalcmme  colla  sua 
gente  ricco  di  spoglie. 

t 

-4-  Ut  audivit  autem  Jonatlias  sermones  Apol- 
lonii , motus  est  animo  : et  elegit  decem  millia 
virorum,  et  exiit  ab  Jerusalem  , et  occurrit  ei 
Simon  frater  ejus  in  adjutorium  : 

75.  et  applicuerunt  castra  in  Joppen,  et  exclu- 
sit cum  A civitate  ( quia  custodia  Apollonii  Joppe 
erat)  et  oppugnavit  eam.- 

76.  Et  exterriti  qui  erant  in  civitate  , aperue* 
ruot  ei,  et  obtinuit  Jonatlias  Joppen. 

77.  Et  audivit  Apollonius,  et  admovit  tria  mil- 
lia equitum,  et  exercitum  multum. 

78.  Et  abiit  Azotum  tanquam  iter  faciens  , et 
Slatim  exiit  in  campum.  e6  qu6d  haberet  multi- 
tudinem equilurn.  et  confideret  in  eis.  Et  insecu- 
tus est  eum  Jonalbas  in  Azotum,  et  commiserunt 
pixlium. 

79.  Et  reliquit  Apollonius  iu  castris  mille  equi- 
tes post  eos  occulti. 

80.  Et  coguovit  Jonalbas  quoniam  insidix  suut 
post  se  , et  circuieruot  castra  ejus  , et  jecerunt 
jacula  111  populum  A niaue  usque  ad  vesperam. 

81.  Populus  autem  stabat,  sicut  prxeeperat  Jo- 
nalbus:  et  laboraverunt  equi  eorum. 

Si.  Et  ejecit  Simon  exercitum  suum  , et  com- 
misit contra  legionem  ; equites  enim  laligati  erant 
et  contriti  sutil  ab  co,  cl  fugerunt. 

83.  El  qui  dispersi  sunt  per  campum,  fugerunt 
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in  Azoltim,  et  intraverunt  in  liellidagon  idoluni 
suum,  ut  ibi  se  liberarent. 

84-  Et  surcendit  Jonathas  Azolum,  et  civitates 
quae  erant  in  circuitu  ejus,  et  accepit  spolia  eo- 
rum, et  templum  Dagon  : et  omnes  qui  fugerant 
in  illud,  succendit  igoi. 

85.  Et  fuerunt  qui  ceciderunt  gladio,  cum  his 
qui  succensi  sunt,  feri  octo  indlia  virorum. 

86.  Et  movit  iudi  Joiialhas  castra,  et  applicuit 
ea  Ascalont-m : et  exierunt  de  civitate  obviam 
illi  iu  magna  gloria. 

87.  Et  reversus  est  Jonatlias  in  Jerusalem  cum 
suis,  habentibus  spolia  multa. 

88.  Et  factum  est  : ut  audivit  Alexander  rex 
sermones  istos  , addidit  adhuc  glorificare  Jona- 
than. 

89.  Et  misit  ei  fibulam  auream  , sicut  coosue- 
tudo  est  dari  cognatis  regum.  Et  dedit  ei  Acca- 
rou,  et  omnes  fines  ejus  in  possessionem. 

Gionata  : Libro  I de’  Maccabei , capo  11.  Tolo- 
meo  re  d’Egitto,  fingendo  di  voler  soccorrerc 
Alcssandro  suo  genero , riunisce  una  grande 
armata,  nelTanno  3858,  e s' tmpadroniscc  dcl 
regno  dt  lui.  Gionata  va  ad  inconlrarc  Tolo - 
meo  a Joppe  ed  i bcnissimo  ricevuto. 

Et  rex  /Egypli  congregavit  exercitum  , sicut 
arena  quae  est  circa  oram  maris  , cl  naves  mul- 
las : et  qusorebat  oblinere  regnum  Alexandri 
dolo,  cl  addere  illud  regno  suo. 

а.  Et  exiit  in  Syriam  verbis  pacificis,  et  aperie- 
bant ei  civitates  , et  occurrcbaut  ci ; quia  man- 
daverat Alexander  rex. exire  ei  obviam,  eo  quod 
socer  suus  esset. 

3.  Cum  autem  introiret  civitatem  Ptolemaeus  , 
ponebat  custodias  militum  io  singulis  civitatibus. 

4-  Et  ut  appropiavit  Azoto , ostenderunt  ei 
templum  Dagon  succensum  igni,  et  Azotum  , et 
extera  ejus  demolita,  et  corpora  projecta,  et  eo- 
rum, qui  caesi  erant  in  bello,  tumulos  quos  fece- 
rant seciis  viam. 

5.  Et  narraverunt  regi  quia  litcc  fecit  Jonatlias, 
ut  invidiam  facerent  ei : et  tacuit  rex. 

б.  Et  occurrit  Jonatlias  regi  in  Joppen  cum 
gloriil,  et  invicein  se  salutaverunt,  ct  dormierunt 
illic. 

7.  Et  abiit  Jonatlias  cum  rege  usqui  ad  flu- 
vium qui  vocatur  Eleulberus  : et  reversus  est  io 
Jerusalem. 

8.  Rex  autem  Ptoleimeus  obtinuit  dominium 
civitatum  usqui  Selcuciam  maritimam  , et  cogi- 
tabat iu  Alexandrum  consilia  mala. 


Tnlomco  toglie  Ia  ftglia  Cleopatra  ad  Alessandro 
e Ia  da  per  moglie  a Demetrio,  Alessandrn  si 
muove  contro  di  lui  coli’  escrcilo  ed  i sconfillo 
da  Tolomeo.  Egit  si  ritira  presso  Znbdiel,  prin- 
cipe degli  Arabi,  il  qua  le  g Ii  fa  tugliarc  Ia  te- 
sta e Ia  manda  a Tolomeo. 

9.  Et  misit  legatos  ad  Demetrium,  dicens  : ve- 
ni , componamus  inter  nos  pactum,  et  dabo  tibi 
filiam  meam,  quam  habet  Alexander,  et  regna- 
bis in  regno  patris  tui. 

10.  Poenilet  enim  me,  quid  dederim  illi  filiam 
meam  : quxsivit  enim  me  occidere. 

11.  Et  vituperavit  eum,  proplerea  quod  con- 
cupierat regnum  ejus. 

io.  Et  abstulit  filiam  suam,  et  dedit  eam  De- 
metrio, et  alienavit  se  ab  Alexandro,  et  manife- 
statae sunt  inimicitiae  ejus. 

i3.  Et  intravit  Ptolemaeus  Antiochiam  , et  im- 
posuit duo  diademata  capiti  suo,  JEgypti  et  Asine. 

i4-  Alexander  autem  rex  erat  in  Cihciil  illis 
temporibus;  quia  rebellabant  qui  erant  in  locis 
illis. 

15.  Et  audivit  Alexander,  et  venit  ad  eum  in 
bellum  ; et  produxit  Plolemneus  rex  exercitum  , 
et  occurrit  ei  in  mauu  vatidA,  ct  fugavit  eum. 

16.  Et  fugit  Alexander  in  Arabiam,  ut  ibi  pro- 
tegeretur: rex  autem  Ptolemaeus  exaltatus  est. 

17.  Et  abstulit  Znbdiel  Arabs  caput  Alexandri 
ct  misit  Ptolemaeo. 

t 

Tolomeo  muore.  Demetrio  fa  passare  a Jil  di 
spatia  tuiti  que’  che  erano  stati  messi  di  pre- 
stdio  nelle  J ortezze  dei  Ia  Siria,  e prende  pos- 
sesso dei  regno,  ncll‘  anno  385g.  Gionata  as- 
sedia  Ia  cittadella  di  Gerusalcrnmc.  Demetrio 
gli  scrive  di  portarsi  a Tolemaide  per  confc- 
rire  seco  lui,  ed  ivi  i ricolmato  di  onori,  mal- 
g rado  le  adunnie  dc  suoi  nemici. 

18.  Et  rex  Ptolemxus  mortuus  est  in  die  ter- 
tiA  : et  qui  erant  in  munitionibus,  perierunt  ab 
his  qui  eraut  intra  castra. 

19.  Et  regnavit  Demetrius  anno  centesimo  se- 
xagesimo septimo. 

30.  Io  diebus  illis  congregavit  Jonathas  eos 
qui  erant  in  JudaeA  , ut  expugnarebt  arcem  qunc 
est  in  Jerusalem  : et  fecerunt  contra  eum  ma- 
chinas multas. 

si.  Et  abierunt  quidam  qui  odet^pt  gentem 
suam  viri  iniqui  ad  regem  Demetrium , et  re- 
nuntiaverunt ei  quod  Jonathas  obsideret  arcem. 

33.  Et  ut  audivit,  iratus  est:  et  stalim  venit 
ad  Ptolemaidam  , ct  scripsit  Jonatlisc  ne  obside- 
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iret  arcem , sed  occurreret  sibi  ad  colloquium  fe- 
stinati. 

a3.  Ut  audivit  autem  Jonathas,  jussit  obsidere, 
et  elegit  de  senioribus  Israel,  et  de  sacerdotibus, 
et  dedit  se  periculo. 

34.  Et  accepit  aurum,  et  argentum,  et  vestem, 
et  alia  xenia  multa,  et  abiit  ad  regem  Plolcmal- 
dam,  et  invenit  gratiam  in  conspectu  ejus. 

a5.  Et  interpellabant  adversus  eum  quidam 
iniqui  ex  gente  sui. 

26.  Et  fecit  ei  rex  sicut  feceraot  ei  qui  aute 
eum  fuerant  : et  exaltavit  eum  in  conspectu 
omnium  amicorum  suorum  , 

27.  et  statuit  ei  principatum  sacerdotii, et  qute- 
cumque  alia  habuit  prius  pretiosa  , et  fecit  eum 
principem  amicorum. 

Demetrio  concede  molle  immunild  e grandi  pri • 
vilegi  ai  Giudei  in  considerazione  e per  lepre - 
ghiere  di  Gionata. 

38.  Et  postulavit  Jonatbas  a rege  ut  immunem 
faceret  Judoram,  et  tres  toparchias,  et  Samariam, 
et  confines  ejus:  et  promisit  ei  talenta  trecenta. 

39.  Et  conseosit  rex:  et  scripsit  Jonatbm  epi- 
stolas de  his  omnibus,  bunc  modum  continentes: 

#• 

3o.  Rex  Demetrius  fratri  Jonathas  salutem  , et 
genti  Judaeorum. 

3t.  Exemplum  epistolae,  quam  scripsimus  La- 
stheni  parenti  nostro  de  vobis,  misimus  ad  vos 
ut  sciretis. 

за.  Rex  Demetrius  Laslhetii  parenti , salutem. 

33.  Genti  Judxorum,  amicis  nostris,  et  conser- 
vantibus quae  justa  sunt  apud  oos  , decrevimus 
benefacere,  propter  benignitatem  ipsorum,  quam 
erga  nos  habent. 

34-  Statuimus  erg6  illis  omnes  fines  Judaeae, 
et  tres  civitates,  Lydan  et  Ramalhan,  quae  addi- 
tae sunt  Judaeae  ex  Samarift  , et  omnes  confioes 
earum,  sequestrari  omnibus  sacrificantibus  in  Je- 
rosolymis , pro  bis  quae  ab  eis  prius  accipiebat 
rex  per  singulos  annos  , et  pro  fructibus  terrao 
et  pomorum. 

35.  et  alia  qute  ad  nos  perlinebant  decimarum 
et  tributorum  , ex  boc  tempore  remittimus  eis  : 
et  areas  salinarum,  et  corouas  quae  nobis  defe- 
rebantur. 

зб.  Omnia  ipsis  concedimus : et  nihil  horum 
irritum  erit  ex  boc,  et  in  omoe  tempus. 

37.  Nunc  ergd  curate  facere  horum  exemplum, 
et  detur  Jonatbae  , et  ponatur  in  monte  sancto  , 
in  loco  celebri. 

Demetrio  congcda  la  sua  armata , cccetluati  i sol- 
dati  stranierij  per  la  qual  cosa  si  allira  Vodio 


dellc  milizie  tuite  de'  pad^i  simi.  Cib  dA  luogo 
a Trifone,  dcl  partito  di  Alcssandrn , di  len- 
tare di  mellere  sui  trono  Antiaco  , figlio  dcllo 
stesso  Alessandro , «7  quale  trovavasi  presso 
Emalc/iucl,  re  degli  Arabi. 

38.  Et  videns  Demetrius  rex  qudd  siluit  terra 
in  conspectu  suo,  et  nihil  ei  resistit  , dimisit  lo- 
tum exercitum  suum , unumquemque  in  locum 
suum,  excepto  peregrino  exercitu,  quem  contra- 
xit ab  insulis  Gentium  : et  inimici  erant  ei  omnes 
exercitus  patrum  ejus. 

39.  Tripbou  autem  erat  quidam  partium  Ale- 
xandri prius:  et  vidit  quoniam  omnis  exercitus 
murmurabat  contra  Demetrium,  et  ivit  ad  Emal- 
cliuel  Arabem,  qui  nutriebat  Antiochum  filium 
Alexandri. 

40.  et  assidebat  ei,  ut  traderet  eum  ipsi,  ut  re- 
gnaret loco  patris  sui : et  enuntiavit  ei  quanta 
fecit  Demetrius,  et  inimicitias  exercituum  ejus 
adversus  illum.  Et  mansit  ibi  diebus  multis. 

Gionata  manda  a chiedere  al  re  Demetrio  , che 
faccia  ritirare  tutli  i presidii  che  erano  nclle 
diverse  fortezsc  della  Giudca.  Demetrio  pro- 
meile  di  Jarlo  e di  ricolmarlo  di  lieni.  Gli  ebiede 
soccorso  contro  il  suo  popolo  ribellatosi  contro 
di  lui.  Gionata  gli  manda  tremila  uornini  va- 
lorosi,  i quali  uccidono  centomila  ribelli  , libe- 
ra 110  il  re  e si  rendono  padroni  della  cilli, 
d’ Antiochia. 

41.  Et  misit  Jcnathas  ad  Demetrium  regem  , 
ut  ejiceret  eos  qui  io  arce  erant  io  Jerusalem,et 
qui  in  praesidiis  erant  : quia  impugnabant  Israel. 

42.  Et  misit  Demetrius  ad  Jonatham  , dicens  : 
non  htee  tantum  faciam  tibi  et  geniis  tuae  , sed 
glorial  illustrabo  te,  et  gentem  tuam,  cura  fuerit 
opportunum. 

43.  Nunc  ergd  recl6  feceris,  si  miseris  io  auxi- 

lium mihi  viros;  quia  discessit  omnis  exercitus 
meus.  , „ 

44-  Et  misit  ei  Jonatbas  tria  millia  virorum 
fortium  Antiochiam  : et  venerunt  ad  regem , et 
delectatus  est  rex  io  adveotu  eorum. 

45.  Et  convenerunt  qui  erant  de  civitate,  cen- 
tum viginti  millia  virorum  , et  volebant  interfi- 
cere regem. 

46.  Et  fugit  rex  in  aulam ; et  occupaverunt 
qui  erant  de  civitate  , itinera  civitatis  , et  coepe- 
runt pugnare. 

47.  Et  vocavit  rex  Judaeos  in  auxilium,  et  con- 
venerunt omnes  simul  ad  cum,  et  dispersi  sunt 
omnes  per  civitatem. 
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48.  Ct  occiderunt  in  illA  die  centum  milliajho- 
minum  , et  succeoderunt  civitatem  , et  ceperunt 
spolia  multa  in  dic  >11$,  el  liberaverunt  regem. 

49-  Et  viderunt  qui  erant  de  civitate  , quod 
obtinuissent  Judaei  civitatom  sicut  volebant , ct 
infirmati  suut  mente  suA  , et  clamaverunt  ad  ru- 
gem cum  precibus,  dicentes: 

50.  da  nobis  dextras,  ct  cessent  Judaei  oppu- 
gnare nos  et  civitatem. 

51.  Et  projecerunt  arma  sua  , et  Fecerunt  pa- 
cem, et  glorificati  sunt  Judaei  in  conspectu  regis 
ct  in  conspectu  omnium  qui  erant  in  regno  ejus, 
et  nomioati  suut  in  regno;  et  regressi  sunt  in 
Jerusalem,  habentes  spolia  multa. 

5a.  Et  sedit  Demetrius  rex  in  sede  regni  sui: 
et  siluit  terra  in  conspectu  ejus. 

Demetrio  manca  a lutte  le  promesse  falle  a G in- 
nata dopo  che  trovasi  in  sicuro  possesso  dei  re- 
g no.  Trifone  conduce  il  giovtnctlo  Anlioco t c Io 
fa  riconosccre  come  re.  I soldati  mandati  via 
da  Demetrio  si  uniscono  con  Anlioco  , assal- 
gono  e met  tono  in  Juga  l' artita  ta  di  Demetrio. 
Aritioco  scrive  a donata,  gli  conferma  il  som • 
mo  sacerdozhj  gli  fa  ricchi  doni  e dd  al  fra - 
tello  di  lui  Simone  il  governo  dcUa  Fenicia  e 
della  Palestina. 

53.  Et  mentitus  est  omnia  qutecumque  dixit  , 
et  abalienavit  se  a Jonatha  , et  non  retribuit  ei 
secundum  beneficia  quae  sibi  tribuerat , et  vexa- 
bat eum  vald6. 

54.  Post  btec  autem  reversus  est  Tryphon,  et 
Antiochus  cum  eo  puer  adolescens,  el  regnavit, 
et  imposuit  sibi  diadema. 

55.  Et  congregati  sunt  ad  eum  omnes  exerci- 
tus quod  disperserat  Demetrius , el  pugnaverunt 
contra  eum  : ct  fugit,  ct  terga  vertit.  , 

56.  Et  accepit  Tryphon  bestias,  et  obtinuit  An- 
tiochiam : 

57.  et  scripsit  Antiochus  adolescens  Jonatlite  , 
dicens  : constituo  tibi  sacerdotium  , el  constituo 
te  super  quatuor  civitates,  ut  sis  de  amicis  regis. 

58.  Et  misit  illi  vasa  aurea  in  miuisterium,  et 
dedit  ei  potestatem  bibendi  in  auro  , ct  esse  in 
purpuiA,  et  habere  fibulam  auream  : 

5g.  et  Simonem  fratrem  ejus  constituit  ducem 
it  terminis  Tyri  usque  ad  fiues  Aegypti. 

Gionata,  in  riconoscenza  dei  benefizj  ricevuti  dal 
giovanc  Antioco.va  per  soggiogare  le  cittd  di  Id 
dcl  Giordano,  che  ancora  obbedivano  a Deme- 
trio. Lascia  la  atra  a Simone  suo  fratello  di 
terminare  le  conquislc  incominciate , e ritorna 
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in  soccorso  della  Galilca  minacciula  dai  gene- 
rali di  Demetrio. 

6 o.  Et  exiit  Jonathas,  et  perambulabat  trans 
flumen  civitates:  et  coogregatus  est  ad  eum  om- 
nis exercitus  Syriae  in  auxilium,  et  venit  Ascalo- 
nem  ; et  occurrerunt  ei  honorifici  de  civitate. 

61.  Et  abiit  indi  Gazam:  et  concluscruat  se  > 
qui  erant  Gazie : et  obsedit  eam , et  succen- 
dit quae  erant  iu  circuitu  civitatis,  et  prxdatus 
est  ea. 

62.  El  rogaverunt  Gazenses  Jonalhan,  et  dedit 
illis  dexteram  : et  accepit  filios  eorum  obsides,  et 
misit  illos  in  Jerusalem  , et  perambulavit  regio- 
nem usqui  Damascum. 

63.  Et  audivit  Jonathas  quod  praevaricati  sunt 
priucipes  Demetrii  in  Cades  quae  est  iu  Galilaea, 
cum  exercitu  inulto  , volentes  cuin  removere  a 
negotio  regni  : 

64.  et  occurrit  illis:  fratrem  autem  suum  Si- 
monem reliquit  intra  provinciam. 

65.  Et  applicuit  Simon  ad  Betlisuram,  et  expu- 
gnabat eam  diebus  multis,  et  conclusit  eos. 

66.  Et  postulaverunt  ab  eo  dextras  accipere, 
et  dedit  illis:  et  ejecit  eos  ind£,  et  cepit  civita- 
tem, et  posuit  in  c$  praesidium. 

Gionata  si  presenta  alVesercito  ncmico  ed  i ab- 
ban  donato  dai  suo  i,  ad  eccezione  di  MatJuilhia 
e Giuda.  Gionata  fa  orazione  al  Signor  e , po - 
scia  in  compagnia  di  Mathathia  e Giuda  asso- 
le tuita  I’  armata  di  Demetrio , e la  mette  in 
fuga.  La  gente  sua , veduto  questo  , torna  a 
lui,  e tutU  insieme  inseguono  il  nemico  fiuo  a 
Cades M dove  erano  i suoi  alloggiamenli. 

67.  Et  Jonathas  et  castra  ejus  applicuerunt  adi 
aquam  Genesar,  et  ante  lucem  vigilaverunt  io 
campo  Asor.  , 

68.  Et  ccc6  castra  alienigenarum  occurrebant 
in  campo,  et  tendebant  ei  insidias  io  montibus  j 
ipse  autem  occurrit  ex  adverso. 

69.  Insidiae  ver6  exsurrexerunt  de  locis  suii  , 
et  commiserunt  praelium. 

70.  Et  fugerunt  qui  erant  ex  parte  Jonathao 
omnes , ct  nemo  relictus  est  ex  eis , nisi  Matha- 
tbias  filius  Absolomi,  et  Judas  filius  Calplti,  prin- 
ceps militiae  exercitiis. 

71.  Et  scidit  Jonathas  vestimenta  sua,  et  posuit 
terram  in  capite  suo,  el  oravit. 

72.  Et  reversus  est  Jonathas  ad  eos  in  prae- 
lium, et  convertit  eos  in  fugam,  et  pugnaverunt. 

73.  Et  viderunt  qui  fugiebant  partis  illius,  et  > 
reversi  sunt  «d  eum,  et  insequebantur  cum  eo 
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omnes  nsqi.ie  Cades  ad  castra  stio,  et  pervenerunt 
usque  illuc. 

74.  Et  ceciderunt  de  alienigenis  in  die  illA  tria 
millia  virorum  : et  reversus  est  Jonaliias  in  Jeru- 
salem. 

Gionata:  Libro  I de’  Maccahei,  capo  12.  Gionata 

rinnova  1’alleanza  coi  Romani  c cogli  Spartani, 

ncU’anno  38f»o. 

Iit  vidit  Jouatbas  quia  tempus  cum  juvat,  et 
elegit  viros,  et  misit  eos  Romam,  statuere  et  re- 
novare cum  eis  amicitiam  : 

а.  et  ad  Sparliatas  , et  ad  alm  loca  misit  epi- 
stolas secundum  eamdem  formam. 

3.  Et  aluerunt  Romam,  et  intraverunt  curiam, 
et  dixerunt:  Jonaliias  summus  sacerdos,  et  gens 
Juda  oruin  miserunt  nos  ut  renovaremus  amici- 
tiam et  societatem  secundum  pristinum. 

4-  Et  dederunt  illis  epistolas  ad  ipsos  per  loca, 
ut  deducerent  eos  in  terram  Juda  cum  pace. 

5.  Et  hoc  est  exemplum  epistolarum  quas 
scripsit  Jonaliias  Sparliatis, 

б.  Jonathas  summus  sacerdos,  et  seniores  gen- 
tis, et  sacerdoics,  et  reliquus  populus  Judaeorum, 
Sparliatis  fratribus,  salulem. 

'.  Jampridem  missae  eraut  epistola:  ad  Oniam 
summum  sacerdotem  »i>  Ario,  qui  regnabat  apud 
vos  quoniam  estis  fratres  nostri,  sicut  rescriptum 
continet,  quod  subjectum  est.  Profeti:  Eccli.  5o,  i. 

8.  Et  suscepit  Ooias  virum,  qui  missosffuerat, 
cum  honore:  et  accepit  epistolas  in  quibus  signi- 
ficabatur de  societate  et  amicitiH. 

9.  Nos,  cum  nullo  horum  indigeremus,  haben- 
tes sotalio  sanctos  libros,  qui  sunt  in  manibus 
nostris, 

10.  maluimus  mittere  ad  vos  renovare  frater- 
nitatem, et  amicitiam  , n6  fort&  alicui  efficiamur 
a vobis;  multa  enim  tempora  transierunt,  ex  quo 
misistis  ad  nos. 

n.  Nos  erg6  in  omni  tempore  sine  intermis- 
sione in  diebus  solemnibus , et  cacteris  quibus 
oportet,  memores  sumus  vestri  in  sacrificiis  quae 
offerimus,  et  iu  observationibus,  sicut  fas  est  et 
decet  meminisse  fratrum. 

12.  Laetamur  itaque  de  gloria  vestra. 

13.  Nos  autem  circumdederunt  multae  tribula- 
tiones, et  inulta  praelia,  et  impugnaverunt  dos  re- 
ges, qui  sunt  in  circuitu  nostro. 

i4-  Noluimus  ergo  vobis  molesti  esse  , neque 
cseleris  sociis  et  amicis  nostris,  io  bis  praeliis. 

»5.  Habuimus  enim  de  ccslo  auxilium,  et  libe- 
rali sumus  nos,  et  humiliati  sunt  inimici  nostri. 

16.  Elegimus  itaque  Numenium  Aotiocbi  filium,  J 


'et  Antipatrem  Jasonis  filium,  et  misimus  ad  Ro- 
manos  renovare  cum  eis  amicitiam  et  societatem 
pristinam. 

17.  Mandavimus  itaque  eis  ut  veniant  etiam  ad 
vos,  et  salutent  vos  : et  reddant  vobis  epistolas 
nostras  de  innovatione  fraternitatis  nostrae. 

18.  Et  nunc  benefacietis  respondentes  nobis 
ad  haec. 

19.  Et  hoc  est  rescriptum  epistolarum  quod 
miserat  Oniae. 

20.  Arius  , rex  Spartiatarum , Ooiae  sacerdoti 
magno , salutem. 

21.  Inventum  est  in  scripturi  de  Sparliatis  et 
Judaeis,  quoniam  sunt  fratres , et  quod  suut  de 
genere  Ahraham. 

22.  Et  none  ex  quo  haec  coguovimus,  benefa- 
citis scribentes  nobis  de  pace  vestri. 

»3.  Sed  et  nos  rescripsimus  vobis:  pecora  no- 
strB,  et  possessiones  nostne  vestrae  sunt;  et  ve- 
stra?, nostrae : mandavimus  itaque  lime  nuntiari 
vobis. 

Gionata  v a ad  incontrare  l'  armata  di  Demetrio 
c/ic  volam  sorprcnderlo.  ha  sua  presenza  in- 
cute timore  nei  suoi  nemici , i quali  figgono,  cd 
cgli  gli  insegue,  ma  inutilmenle.  Rivolge  le  sue 
armi  contro  gli  Arabi,  e gli  sconftgge.  Suo  fra- 
tello  Simone  estende  le  sue  conquiste  fino  a 
Joppe- 

24-  Et  audivit  Jonaliias,  quoniam  regressi  sunt 
principes  Demetrii  cum  exercitu  multo  suprii 
quam  prius,  pugnare  adversus  eum. 

25.  Kt  exiit  ah  Jerusalem  , et  occurrit  eis  in 
Amathite  regioue : non  enim  dederat  ^is  spatium 
ut  ingrederentur  regionem  ejus. 

26.  Et  misit  speculatores  in  castra  eorum:  et 
reversi  renuntiaverunt,  qu6d  constituunt  superve- 
nire illis  nocte. 

27.  Cum  occidisset  autem  sol,  praecepit  Jona- 
thas  suis  vigilare,  et  esse  in  armis  paratos  ad  pu* 
gnam  tota  nocte,  et  posuit  custodes  per  circuitum 
castrorum. 

28.  Et  audierunt  adversarii  quod  paratus  est 
Jonathas  cum  suis  in  bello:  et  timuerunt,  et  for- 
midaverunt in  corde  suo  : et  accenderunt  fucos 
in  castris  suis. 

29.  Jonathas  autem,  et  qui  cum  eo  erant,  non 
cognoverunt  usquo  mane:  videbant  autem  lumi- 
naria  ardentia: 

30.  et  secutus  est  eos  Jonathas,  et  non  com- 
prehendit eos ; transierant  enim  flumen  Eleu- 
t herum. 

31.  Et  divertit  Jonathas  ad  Arabas,  qui  vocau- 
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tur  Zabadrci,  ct  percussit  eos , et  accepit  spolia 
eorum. 

за.  Et  junxit,  et  venit  Damascum,  et  peram- 
bulabat omnem  regionem  illam. 

33.  Simon  autem  exiit,  et  venit  usqu&  ad  Asca- 
Ionem,  et  ad  proxima  praesidia  : et  declinavit  in 
Joppeo,  et  occupavit  eam. 

34-  (Audivit  enim  quiid  vellent  praesidium 
tradere  partibus  Demetrii)  et  posuit  ibi  custodes 
ut  custodirent  eam. 

pionala  riedifca  le  mitra  di  Gcrusalcmme  e fab- 
brica  delle  ciltadclle  nella  Giudca.  Egli  si  lascia 
sorprendere  dalle  asluzie  di  Tri forte.  Va  con 
lui  a Tolemaide , ul  ivi  b arreslato  per  ordine 
di  Trifone,  e sono  uccisi  tuiti  quelli  che  erano 
venuti  con  lui. 

35.  Et  reversus  est  Jonalbas,  et  convocavit  se- 
niores populi,  et  cogitavit  cum  eis  aedificare  pre- 
sidia  in  JudacS, 

зб.  et  aedificare  muros  in  Jerusalein  , et  exal- 
tare altitudinem  magnam  inter  medium  arcis  ct  ci- 
vitatis, ut  separaret  eam  a civitate,  ut  esset  ipsa 
singulariter,  et  neque  emaut,  neque  vendant. 

37.  Et  convenerunt  ut  aedificarent  civitatem  : 
et  caccidit  murus  qui  erat  super  torrentem  ab 
ortu  solis,  et  reparavit  cum,  qui  vocatur  Capbe- 
telha. 

38.  Et  Simon  tedificavit  Adiada  in  Sephe!&,  et 
inanivit  eam,  et  imposuit  portas  ct  seras. 

3g.  Et  citm  cogitasse!  Tryphon  regnare  Asiae, 
ct  assumere  diadema  , et  extendere  manum  in 
Autiochum  regem, 

40.  timeas  ne  fortd  non  permitteret  eum  Jo- 
nsthas , sed  pugnaret  adversus  eum  , qumrebat 
comprehendere  eum , et  occidere.  Et  exurgens 
abiit  in  Belhsao. 

41.  Et  exivit  Jooatbas  obviam  illi  cum  quadra- 
ginta millibus  virorum  electorum  in  proelium,  et 
venit  Betbsan. 

4a.  Et  vidit  Tryphon  quia  venit  Jonalhas  cum 
exercitu  multo  ut  extenderet  in  eum  manus , ti- 
muit. 

43.  Et  excepit  euin  cum  honore,  et  commen- 
davit eum  oiumbus  amicis  suis , et  dedit  ei  mu- 
nera : et  prscepit  exercitibus  suis  ut  obedirent 
ei,  sicut  stbi. 

44-  Et  dixit  Jonathac,  ut  quid  vexasti  uuiversum 
populum,  cum  bellum  nobis  non  sit  ? 

45.  Et  nuuc  remitte  cos  in  domos  suas ; elige 
autem  libi  viros  paucos  qui  tecum  sint , et  veni 
tnecuin  Ptolcinaiduin,  et  tradam  eant  tibi,  et  re- 
liqua proesidia,  ct  exercitum  , et  uuiversos  pr®- 
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positos  negotiis  , et  conversus  abibo  : propterei 
enim  veni. 

46.  Et  credidit  ei,  et  fecit  sicut  dixit : et  dimr- 
sit  exercitum,  et  abierunt  in  terram  Juda. 

47-  Retinuit  autem  secum  tria  millia  virorum  : 
ex  quibus  remisit  in  Galilaeam  duo  millia,  mille 
autem  venerunt  cum  eo. 

48.  Ut  autetn  intravit  Plolem*idam  Jouatbas  , 
clauserunt  portas  civitatis  Ptoleiueuses : et  com- 
prehenderunt eum,  et  omnes  qui  cum  eo  intra- 
verant, gladio  interfecerunt. 

Trifone  manda  un  esercito  per  isterminare  tutli 
quelli , che  avevano  accompagnato  donata : ma 
questi  si  presentano  per  combaltere  e 1' esercito 
di  Trifone  non  osa  attaccarli.  Avendo  pero 
stipulo  come  Gionata  era  stato  preso , lo  pian- 
gono  amaramente  e tutto  Israele,  a sl  infausta 
novella,  mena  grati  luito. 

4g-  Et  misit  Tryphon  exercitum  et  equites  in 
Galilccam,  et  in  campum  magnum,  ul  perdereut 
omnes  socios  Jonathse. 

5o.  At  illi  cum  cognovissent  quia  comprehen- 
sus est  Jooatbas,  ct  pe  riit,  et  omnes  qui  cum  eo 
erant,  hortati  sunt  semelipsos,  et  exierunt  parati 
in  praelium. 

5t.  Et  videntes  hi  qui  insecuti  fuerant,  quin 
pro  atiiiml  res  est  illis,  reversi  sunt: 

5a.  illi  autem  veueruut  omnes  cum  pace  in  ter- 
ram Juda.  Et  planxerunt  Jooalhan  , et  eos  qui 
cum  ipso  fuerant , vald£  : et  luxit  Israel  luctu 
magno. 

53.  Et  quxsieruot  omnes  gentes  qua,*  erant  iu 
circuitu  eorum,  conterere  eos  ; dixerunt  enim  : 

54.  non  habent  principem,  et  adjuvantem : nunc 
ergo  expuguemus  illos,  et  tollamus  de  hominibus 
memoriam  eorum. 

Gionata  b sacrificato  coi  due  suoi  ligli:  Simo- 
ne suo  fralello  gli  succede  uel  governo  della 
Giudca:  Simone : 1 Mace.  cap.  i3-  I Romani  e 
gli  SpartBiii  compiangono  Ia  morte  di  Gionata  : 
JbiiL  cap.  14  vers.  16. 

GlORAM.  Vedi  JORAM. 

GIORDANO,  che  significa  fume  dei  giudaio, 
e il  (iume  che  bagna  Ia  Palestina-  Divenlo  cele- 
bre pet  passaggio  a picdi  asciutti  fallo  dagli  Israe- 
liti,  alloraquando  inlraprcscro  la  conquista  dei  In 
Terra  promessa : Giosuk  : cap.  3.  E allrrsi  cele- 
bre per  la  guarigioue  dolia  lebbra  di  Naamatl : 
Eliseo  : 4 5,  10,  c seg-s  non  che  per  il  balte- 

simo  di  Gesit  Crislo : Giovanni  Battista  : Mati, 
cap.  3. 
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Giordano  : Giosue,  capo  i.  hldio  prescrisse  a 
Ciio sue  di  passarc  il  Giordano,  nelPanno  a553: 
Giosuk : i,  i a g.  Giosue  ordina  al  popolo  d’ /- 
sraele  di  prepararsi  a passar  quel  fume  dopo 
Ire  giorni,  per  andare  a prendere  possesso  delta 
Terra  promes  sagi  i dal  Signore.  Egli  esorta  le 
tribu  di  Bubcn  e di  Gad,  e la  mczza  tribu  di 
Manasse  a cumminare  alia  testa  de’  loro  fra - 
telli,  come  Bavevano  promesso  a Mose- 

10.  Pra?cepilque  Josuc  principibus  populi  di- 
cens: IraDsile  per  medium  castrorum, et  imperate 
populo,  ac  dicite  : 

n.  Praeparate  vobis  cibaria,  quoniam  post  diem 
tertium  transibitis  Jordanem,  et  intrabitis  ad  pos- 
sidendam Terram,  quam  Dominus  Deus  vester 
daturus  est  vobis. 

ia.  Rubenitis  quoque  et  Gadilis,  et  dimidiae 
tribui  Manasse,  ait : 

13.  mementote  sermonis  quem  praecepit  vobis 
Moyses  famulus  Domini,  dicens  i Dominus  Deus 
vester  dedit  vobis  requiem,  et  omnem  terram. 

14.  Uxores  vestrae,  et  filii,  ac  jumenta  mane- 
bunt in  terrS  quam  tradidit  vobis  Moyses  trans 
Jordanem  : vos  autem  transite  armati  ante  fratres 
vestros,  omnes  fortes  manu,  et  pugnate  pro  eis. 
Tebra  : Num.  3a,  36,  37. 

15.  Dontc  det  Dominus  requiem  fratribus  ve- 
stris sicut  et  vobis  dedit,  et  possideant  ipsi  quo- 
que Terram  quam  Dominus  Deus  vester  daturus 
est  eis:  et  sic  revertemini  in  terram  possessionis 
vestra; , et  habitabilis  in  e3  quam  vobis  dedit 
Moyses  famulus  Domini  trans  Jordanem  contra 
solis  orturo.  Terra:  Num.  3a,  30  e seg. 

16.  Responderuotque  ad  Josue, atque  dixerunt : 
omnia  quae  praecepisti  nobis , faciemus : et  quo- 
cumque miseris,  ibimus. 

17.  Sicut  obedivimus  in  cunctis  Moysi,  ita  obe- 
diemus  et  tibi : tantum  sit  Dominus  Deus  tuus 
tecum.  sicut  fuit  cum  Moyse. 

t8.  Qui  contradixerit  ori  tuo,  et  non  obedieril 
cunctis  sermonibus  quos  praeceperis  ei,  moriatur: 
|u  tantum  confortare,  et  viriliter  age. 

Per  la  continuatione,  vedi  Esfloratori:  Gios. 
cap.  a. 

Giosue  dispone  tutto  pel  passaggio  dei  Gior- 
dano; aH’avviciuarsi  delTArca  le  aeque  si  divi- 
dono;  quelle  della  parte  inferiore  scorrouo  verso 
la  imboccatura  dei  fiutne , e quelle  della  parte 
superiore  si  gonfiano  come  uu  monte  e lasciauo 
cosi  a socco  il  letto  dei  fiume,  pel  libero  passag- 
gio degli  Israel iti : Giosuk:  cap,  3.  Gli  lsraeliti 
iuualzauo  uu  mouumeuto  colle  pielre  cbe  preu* 


dono  dal  letto  dei  fiume  per  eternare  la  memo- 
ria di  quel  passaggio  miracoloso : Monumento: 
Gios.  cap.  4- 

GIORNO,  e composto  dei  matlino  e della  se- 
ra: Creazione:  Gen.  1,  5.  Prima  della  creatione 
della  luce,  cbe  Dio  chiam6  giorno,  non  eranvi 
cbe  tenebre  ed  oscurila : lbid.  Gen.  1,  3,  5.  Id* 
dio  iinpieg6  sei  giorni  nelTopera  della  creazione: 
lbid.  Gen.  1,  8,  i3,  19,  a3,  3t,  e cousacrd , coi 
suo  esempio , il  settimo  giorno  al  riposo : lbid. 
Gen.  3.  1 a 3.  L’anno  e composto  di  giorni : Ge* 
remia:  38,  3.  Sette  giorni  dopo  1’ingrcsso  di  No£, 
della  sua  famiglia,  ec.,  neU’Arca,  Dio  fece  pio- 
vere  sulla  terra  per  quurants  giorni  e per  qua- 
rauta  notii:  Arca:  Gen.  7.  4>  >3,  17,  18.  Pa* 

squa:  Deut.  16,  8.  Tadernacoli:  Deut.  16,  i3,  »5. 

Giorno,  dies,  iom.  Diversi  significati  di  questo 
vocabolo.  La  Sacra  Seri  itura  ne  fa  uso,  ora  per 
indicare  il  giorno  materiale,  composto  di  un  pe- 
riodo di  ventiqnattro  ore:  ora  per  esprimere 
un’epoca  determinata  od  indeterminata  : ora  per 
esprimere  uo  periodo  di  tempo  indeterminato , 
oppure  di  molti  mesi,  oppure  di  molti  anni.  Tan* 
to  1’ebreo  quanto  il  latino,  fanno  sempre  uso  di 
una  medesirna  espressione  in  singolare  od  in  plu- 
rale : iom  io  singolare , iamim  in  plurale  presso 
gli  Ebrei  : dies  in  singolare  ed  io  plurale  presso 
i Latini.  La  differenta  duuque  cbe  puossi  fare 
tra  queste  due  lingue  per  distinguere  i diversi 
significati  con  una  medesirna  espressione  k di  beu. 
osservare  la  costruzione  della  frase , ed  ii  senso 
naturale,  cbe  Taulore  votle  e dovette  dargli,  le 
preposiziooi  e gli  aggettivi  relativi  cbe  ha  falto 
preccdere  o seguilare  al  vocabolo  dies,  o iom. 
Quiodi,  per  regola  generale  , vedesi  in  queste 
due  lingue  cbe  il  giorno  naturale  <i  espresso  sem  • 
pliceinente  colle  parole  dies,  iom  o iamim  , cbe 
un’epoca  indeterminata  e espressa  colle  medesime 
parole,  in»  precedula  da  in  o da  be:  per  esem- 
pio in  dic  illas  in  diebus  illis  j in  die  qud : be 
iom  j be  iamim ; be  iom  bera  j bb  iamim  ha  hem, 
in  diebus  illis:  ua  heoua,  ovvero  cui  Be  iom , tota 
in  die  illd,  ec.,  ec.,  come  potrassi  consultare  esa- 
iniuaudo  i passi  cbe  uoi  indicheremo  relativi  a 
ciascuno  dei  significati  delle  parole  dies,  iom. 

La  parola  Giorno  esprimeute  neiie  due  lingue 
elirea  e latina  un  giorno  naturale : Creazione  : 
Gen.- 1,  5,  8,  i3,  14,  16,  18,  19,  a3,  3i:  2,  2. 
3.  Noe  : Gen.  6,  3.  Arca:  Gen.  7,  4,  to,  11,  13, 

iH,  17,  »4.  Nok:  Gen.  8,  3,  4,  5,  6,  10,  13,  i3, 

• 4,  as:  9,  39.  'Phare:  Gen.  11, 3a.  Abramo:  Gen. 
i5,  18:  17,  ia,  a3 , 36.  Sodoma:  Gen.  19,  34. 
Isacco:  Gen.  ai,  4 : s4»  55:  36,  8,  3a.  Giacob- 

bl:  Gen.  37,  41,  45.  39,  7,  14,  30,37:  3i,  a3, 
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/,o  : 3a,  4.  3a:  33,  1 3,  16:  35.  ao,  28.  Rachble: 
Gen.  3o,  36.  Dina  : Gcn.  34.  a3.  Faraone:  Gen. 
4».  n,  18,  ao.  Giusf.ppe:  Gen.  3g,  io:  4a » 17, 

18:  47»  9<  26,  2®>  a9:  5o,  5.  Dio:  Esod.  3,  18. 

Mose:  /jjof/.  a,  »3:  5,  19:  7,  a5  : 8.  33,37:9, 
6:  io,  i3.  Pasqca : £sor£.  ia.  3,  6,  1 4 • >5»  19, 

4 1,  5t.  Mose:  Eso  A.  i3  , 3,  6 a 8,  ai,  aa : 1 4 • 

3o:  i5,  aa.  Manna:  Esod.  16,  1,  4>  5,  22,  26, 
37,  39,  3o.  Mose:  Esod.  18.  i3:  19,  1,  1 1 » >5, 
16:  24»  16,  18.  Decalogo:  Esod.  ao,  8 a ti  : 34, 

18,  at,  a8 : Dcut.  5,  ia,  14.  Leggi  : Esod.  a:, 
ai : aa,  3o:  a3,  ia,  1 5.  Sacerdoti:  Esod.  29,  3o, 
35,  37,  38.  Sabbato:  Esod.  3i,  i5,  17  : 35,  a,  3. 
Vitello  d’oro:  Esod.  3a.  a8  , 3o.  Mose:  Esod. 
4o,  a,  i5  , 36.  Olocausti:  Lco.  6,  ia.  Aronne : 
Lev.  6,  ao.  Ostik:  Lev.  9.  1 : 7.  i5.  16,  17.  Ta- 
bernaculo: Lev.  8,  33,  35.  Donne:  Lco.  1 a,  1 a 
6.  Lebiuia  : Leo.  i3,  4 * 6,  ai,  a6,  27,  3i  a 34. 
5o,  5i,  54.  Lebbrosi  : Leo.  14.  8,  9,  10,  a3,  38, 
39.  Impcrita’:  Leo.  i5,  >3,  i4,  >9.  ai,  a4.  a5  , 
a8,  29.  Santoario  : Leo.  16,  29,  3o.  Leggi  : Leo. 

19,  6.  Sacerdoti:  Lev.  aa,  a8,  3o.  Leggi  : Leo. 
a3,  3,  5,  6,  7.  8,  11,  ia,  14  b 16,  ai,  24.  27  b 

29,  3a,  34  a 36 , 3g  a \i.  Leggi:  Leo.  a5 , 9. 
Novero:  Eum.  1,  1,  18.  Voto:  Eum.  6,  4,  8 » 
»3.  Dedicazionk:  Eum.  7.  11,  :a,  18,  a4.  3o,  36, 
4 a,  43,  54.  60,  66,  72  78.  Pasqua  : Eum.  9,  3, 

5,  6,  11 : a8,  16  a 18,  a5.  Nuvola  : Eunt.  9.  i5, 
]6,  18  a 20.  Trombe:  Eum.  10,  10:39,  i.SinaI: 
Eum.  10,  n,  33.  Carni:  Eum.  it,  19,  ao.  Se- 
imiora:  Eum.  12,  t4.  i5.  Israeliti  : Eum.  i3,  a6. 
Giosuk:  Eum.  1 4 • 33,  34-  Acqua  : Eum.  19.  11, 
13,  >6,  19.  Aronne:  Eum.  20,  3o.  Tabernacolo: 
Eum.  39,  13,  17,  ao,  a3,  a6,  29,  3a,  35.  Accam- 
pamlnti  : Eum.  33,  3,  8,  38.  Israeliti  : Dcut.  1 , 
3,  3-  Amore:  Dcut.  6,  a4-  Terra:  Dent.  9,  9, 
11,  18,  a5.  Tavolb:  Deut.  io,  10.  Morte:  Dcut. 
31,  a3.  Leggi:  Deui.  a4,  i5.  Mose:  Deut.  34,8. 
Giosde:  i , 8.  Giordano  : Gios.  1,11.  G frico  : 
Gios.  6,  a,  3,  4-  >4.  >5.  Tobia:  a,  1,  10.  Giob- 
be:  3,  3.  4,  6,  8.  Peccatori:  Salm.  36,  27.  Per* 
dono  : Salm.  3 1 , 3,  4-  Gerusalemme  : Luc.  19, 
4a,  43:  ao,  1. 

La  parola  Giorno  , usata  per  significare  un 
lempo,  uii’ opera  determinata  : Creazione:  Gen. 
2,  4,  '7*  Adamo:  Gen.  3,  5 : 5,  1,2.  Noe:  Gen. 

6,  4-  Giacobbe:  Gen.  37  , a:  35  , 3.  Giosepfb  : 
Gen.  39.  it.  Mose:  Esod.  a,  n.  Dio:  Esod.  6, 
28.  Mose:  Esod.  9,  18:  10,  28:  s 3,  10:  1 4.  3o. 
Sacerdoti  : Lev.  7,  35.  Voti  : Lev.  37,  21  : Eum. 

30,  8.  Dedicazione  : Eum.  7,  1,  4.  10.  Comanda- 
menti:  Deut.  4,  i5.  Israeliti:  Dcut.  4,  3 a.  Citta’: 
Deut.  4, 4a*  Terra:  Deut.  9,  7,  34.  Primizie  : Dcut. 
a6,  3,  Garizim.  Dcut.  37,  11.  Legge:  Deut.  3i,  i3. 


Mose:  Deut.  3i,  «4,  18:  33',  a5.  Cantico  : Deut. 

за,  a5.  Oiiblio:  Giud.  3,  18.  Aod  : Giud.  3,  3o. 
Debbora  : Giud.  4.  >4.  a3  : 5 , t , 6.  Elcaka  : 1 
Re.  1,  3,  4.  Samoele  : 1 Re  3,  I,  a.  Arca:  i Re 
7,  a.  Gerusalemme  : a Esdr.  13,  4a,  43,  45,  4®- 
Neiirmi a : a Esdr.  i3,  1,  i5.  Giobbe  : 1 , 4 • 6 : 

3,  1.  Giudizio  : Salm.  49.  >6-  Peccatori  : Salm. 

зб,  ao,  IsaIa  : 3,  17,  ao:  3,  7,  18  : 4.  >»  a<  Rr* 
sin:  Is.  7,  18,  ao,  21,  a3:  Messia:  Is.  11  ,10, 
11,  16.  Cantico:  Is.  12,  1,  4-  Damasco:  Is.  17, 

4,  11.  Egitto  : Is.  19,  16,  18,  ai,  a3  , a4-  Po- 
polo  : Gerem.  3,  18  : 4.  9 , 7 . 22  , a5  : 9 , a5. 
Gog  : Ezcch.  38,  1 4 > '7»  '8,  19:  39,  8,  u,  i3. 
Daniele  : 10,  Oska  : 1,  5.  Israelb  : Os.  2,  16, 
18,  ai  : 9.  7,  9 : 10,  9 : Am.  5 , 18.  Joele  : 1 , 
a.  i5  : a,  1,  a,  n,  3i.  Nazioni  : Joci.  3,  1,  i4  1 
18.  Gerusalemme:  Mare.  11,  12  : Luc.  ai,  6,  a3, 
34.  Gesii:  Eccli.  5 1 , 1 4 • Gmu  Cnisro:  Alt.  1,  i5. 

L»  parola  Giorno  usata  per  significare  un  pe- 
riodo di  molli  mesi,  di  uno  o piu  auni  : Caino  : 
Gen.  4 , 3.  Adamo  : Gen.  3,  >4.  >7:  5,  4,  8, 
n,  14,17,  ao,  25,27.  3i.  Isacco:  Gen.  at,  34: 
a4  • i-  Abrahamo  : Gen.  35,  8.  Giacobbe:  Gen. 
37,  44-  Giuda:  Gen.  38,  13.  Leggi  : Esod.  23, 
36.  Tobia:  i3,  io.  Leggi:  Deut.  4.9-  SinaT:  Deut. 

5,  33.  Amore:  Dcut.  6,  3.  Idolatria  : Dcut.  12  , 
1.  Testimonio:  Deut.  19,  17.  Obblio  : Giud.  3 , 
7.  Danip.i.*  : Giud.  18,  1.  Jabes  Galaad  : Giud. 
21,  24.  Carestia  : Ruth.  4 , '•  Giobbe:  i5  , 32. 
Geroboamo  : 3 Re  11,  4',  43,  Asa  : 3 Rc  i5,  23. 
Baasa  : 3 Re  i5,  3i.  Peccatori:  Salm.  36,  19. 
Gtsu  Cristo  : Salm.  108,  7.  SrtRANZA  : Salm. 
33,  13.  Dio:  Salm.  93,  7.  Isaia  i 1,  1 : a,  2.  Ba- 
bilonia  : Is.  14,  )•  Osea  : 3,  3,  4-  Israelb:  Os. 
3.  i3,  i5.  Amos:  i,  i.  Noi  terminiaroo  qui  le  ci- 
laziuni  clie  potrehbero  moltiplicarsi  quasi  ali’  in- 
finito , sopra  ciascuao  di  questi  Ire  significati 
ilclla  parola  giorno.  Iddio  ha  messo  qualche  dif- 
ferenza  fra  i giorni,  senza  che  I'  uomo  possa  sco- 
prirne  la  ragione;  mu  altresi  senza  che  i' uomo 
slesso  possa  duhitare,  che  cio  sia  stato  fatto  con 
saggezza  e con  giustizia  : Virtu  : Eccli.  37  , 7 a 
14.  Iddio  ordina  ad  Ezechiele  di  dormire  sui  suo 
lianco  sinistro  per  Irecento  novanta  giorni  e per 
quaraota  giorni  sui  suo  fiunco  destro  : significato 
di  questa  giacilura  dei  corpo  di  Ezecuielb  : 4 » 
1 a 8. 

Giorno  di  vendelta  dei  Signore  : descrizione 
di  questo  giorno:  Sofoma  : 1,  ni  « 18  : giorno 
funesto  per  i malvagi  e sospirato  dai  giusli  : Can- 
tico : 1 Re  3 , 9 , 10.  Noli  fatigari.  Cum  enim 
venerit  dies  pressura;  cl  angustite,  alii  plorabunt 
et  tristes  erunt:  tu  autem  hilaris  et  copiosa  eris: 
{Esdr.  Lib.  4,  cap.  2,  Ecrs.  27)  Messia:  Salm. 
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95,  ia,.  i3.  IsaIa  ; a,  19.  Bahilonia  : Is.  i3  , 4 » 

6,  9 a 11.  Cantico:  Is.  aG,  ai.  Giudei  ; Is.  3o , 

3o  : GG,  i5.  Sciiiavitii:  Cerem.  3o,  7,  a3.  Joble: 
a,  1 r 3,  3i.  Israele  : Amos  5,  18.  Sofonia  : 1, 

14.  Giudizio  : Mal.  4>  >•  Miracoli  : Alati,  ta.  36. 
Parabole  : Alati.  i3,  4'»  4’-  Gtsu  Cbisto  : Alatt. 
iG>  37.  Profezie:  Alatt.  a4>  3o.  Veroini:  Alatt. 
a5,  3i.  P»oFtziE:  Alarc.  i3,  a6.  Paraiolb  : Luc. 

17  , 5o.  Gtsu  Cbisto  : Alt.  1 , 11.  Paolo  : Alt. 

17,  3i.  Romani:  Epist.  a,  a a 6:  i4,  «o.  Corin- 
tj:  a Epist.  5,  10.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  5,  a: 
a Epist.  1,  7.  Tito:  Epist.  a,  i3.Pietro:  a Epist. 

3,  i3.  Giuda  : Epist.  Eers.  i4-  Afocalisse  : 1, 7. 
FiUPPBsi  : Epist.  1,  6 : a,  iG.  Timoteo  : a Epist. 

4,  3.  Noo  liavvi  alcuno  clie  possa  conoscere  quel 
gioruo  e quell'  ora,  nemmeno  gli  Angioli  dei 
cielo  , eccelio  il  solo  Eieroo  Padre  : Pbofezie  : 
Alatt.  a4,  36,  4*.  44 : Mare.  i3  , aa.  Parabole  : 
Luc.  17,  a4*  Gtsu  Ciusto  : Ati.  1,  7.  Pietro  : a 
Epist.  3,  10.  Apocalisse:  3,  3.  Gioroi  cbe  il  Si- 
guore  conio  per  altreltanli  anui:  Giosue  : Alum. 

• 4.  34.  Ezechiele  ; 4.  5,  G.  Pedi  Giuoizio  uni- 
versale: Pietro;  a Epist.  3,  8. 

GIOSABA.  Pedi  JOSABA. 

GlOSAFATTE.  E edi  JOSAPHAT. 

GlOSIA.  Vedi  JOSIA. 

GlOSUfc,  clie  significa  Signore  Salvatore,  era 
Cglio  di  Nun  di  Setini.  II  suo  primo  oome  era 
quello  di  Osee,  clie  Mose  cangio  in  quello  di 
Giosu6  : Israeuti  : Aium.  i3,  9,  17.  Esploratori: 
Cios,  a , 1.  Giosue  fa  la  guerra  ad  Amalec  per 
ordine  di  Mose  e riporta  una  completa  viltoria, 
col  soccorso  della  pregtiiera  di  Mose:  Esod.  17, 

9 e seg.  i di  cui  era  egli  il  iniuistro  : Israeuti  : 
Esod.  33,  11.  Due  dei  70  profeti  clie  Dio  ave- 
Ya  stabilito  iu  mezzo  al  suo  populo  , non  es- 
sendosi  preseniati  per  ,andare  al  taberuacolo , 
credendosi  indegni  di  un  lacto  onorc  , ricevel- 
tero  tiondiuieno  Io  spirilo  profelico , e profeta- 
vano  ntl  campo  : in  allora  Giosue  , clie  distiii- 
guevasi  pel  suo  zelo  per  la  gloria  di  Dio  , disse 
a Mos6  di  loro  impedirlo : ma  Mos6  rimprovera 
Giosu6  di  questa  specie  di  gelosia  , e Io  as- 
sicura  clie  egli  desidererebbe  invece  che  tutto 
il  suo  popolo  fosse  degoo  di  quell’ onore  : Carni: 
Aium.  11,  36  a 3o. 

Giosue:  Numeri,  capo  i4-  Discorsi  sediziosi  dcgli 
Israelili:  Ciosue  e Caleb  cercano  muti!  mente 
di  cahnare  quell  c mormoraziuni : anno  a5i4- 
II  capo  precedeute  liovasi  ait' articulo  Israeuti: 
Aium.  cap.  i3. 

igitur  vociferans  omnis  turba  (levit  nocte  illa. 
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а.  et  murmurati  sunt  contra  Moysen  et  Aaron 
cuncti  (ilii  Israel,  dicentes: 

3.  utinam  mortui  essemus  io  Aigypto  : et  ia 
h&c  vasta  solitudine  utinam  pereamus,  et  non  in- 
ducat  nos  Dominus  in  Terram  istam  , ne  cada- 
mus gladio,  et  uxores  ac  liberi  nostri  ducantur 
captivi : nonne  melius  est  reverti  in  Aigyptum  ? 

4-  Dixeruntque  alter  ad  alterum  : constitua- 
mus nobis  ducem  , et  revertamur  in  ./Egyptnm. 

5.  Quo  audito  Moyses  et  Aaron  ceciderunt  pro- 
ni in  terrain  coram  omoi  multitudine  (iliorutn 
Israel. 

б.  At  ver6  Josue  filius  Nun , et  Caleb  filiu* 
Jephooe,  qui  et  ipsi  lustraverant  Terram,  scide- 
runt vesliineiita  sua,  Ephraim:  i Par.  7,  37.  Pa- 
tri arcui  : Eccli.  46 , 9.  Matiiathia  : 1 Alacc.  a , 
55 , a6. 

7.  et  ad  omnem  multitudinem  filiorum  Israel 
locuti  sunt  : Terra,  quam  circuivimus,  vald£  bo- 
na est. 

8.  Si  propitius  fuerit  Dominus,  inducet  nos  ia 
eam,  et  tradet  humum  lacte  et  meile  manantem. 

9.  Nolite  rebelles  esse  contra  Dootiouin  : ne- 
que timeatis  populum  Terrae  hujus  , quia  sicut 
panem,  ita  eos  possumus  devorare.  Recessit  ab 
eis  omne  praesidium  : Dominus  uobiscum  est;  no- 
lite metuere. 

Iddio  vuol  punire  colla  morte  tuiti  i mor mora- 
tori. Alosc  placa  lo  sdegno  dei  Signorej  il  quale 
< giura  che  riempird  di  sua  gloria  tuita  la  terra. 

10.  Cumque  clamaret  omnis  multitudo  , et  la- 
pidibus eos  vellet  opprimere,  apparuit  gloria  Do* 
mini  super  lectum  foederis  cunctis  tiliis  Isr*gl. 

11.  Et  dixit  Dominus  ad  Moyseu:  usqoequo  de- 
trahet mihi  populus  iste?  Quousqu£  non  credent 
milii,  in  otnnibus  signis  qum  feci  coram  eis  ? 

ia.  Feriam  igitur  eos  pestilenti^,  atque  consu- 
mam, te  autem  faciam  principem  super  gentem 
magnam,  et  fortiorem  qu&r»  b;cc  est. 

13.  Et  ait  Moyses  ad  Dominum:  ut  audiant 
Aegyptii  de  quorum  medio  eduxisti  populum 
istum, 

14.  et  habitatores  terrae  hujus , qui  audierunt 
quod  tu.  Domine,  io  populo  isto  sis,  et  facie  vi- 
dearis ad  facient,  et  nubes  tua  protegat  illos,  et 
iu  columnil  nubis  praecedas  eos  per  dietn , et  ia 
coluinnsl  ignis  per  noctem  : Mose:  Esod.  i3,  at, 
aa.  Israeuti:  Deut.  1,  33. 

15.  quod  occideris  tantam  multitudinem  quasi 
unum  hominem,  et  dicant  : 

16.  nou  poterat  introducere  populum  in  ter- 
ram, pro  qu3  juraverat : idcirco  occidit  eos  iu 
solitudine.  Vitello  d’oro;  Esod.  3a,  a8. 
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17.  Magnificetur  erg6  fortitudo  Domini  sicut 
jurasti,  dicens: 

18.  Dominus  patiens  et  multae  misericordiae,  au- 
ferens iniquitatem  et  scelera,  nullumque  innoxium 
derelinquens,  quia  visitas  peccata  patrum  in  filios 
in  tertiam  et  quarlain  generationem.  L001:  Salm. 
103,  8.  Decalogo:  Esod.  30,  5:  34,  6,  7. 

19.  Dimitte,  obsecro,  peccatum  populi  hujus 
secundum  magnitudinem  misericordiae  tuae,  sicut 
propitius  fuisti  egredieutibus  de  /Egyplo  usque 
ad  locum  isfum. 

30.  Dixilque  Dominus : dimisi  juxta  verbum 
tuum. 

31.  Vivo  ego  I et  implebitur  gloriA  Domini  uni- 
versa terra. 

11  Sighore  condanna  tuiti  gli  Israeliti,  deWela  di 
veni' anni  in  su,  a morire  nel  deserto:  qnindi 
non  entreranno  nella  Terra  promes sa  , eccel- 
luati  Caleb  e Giosuk. 

33.  Attamen  omnes  homines  qui  viderunt  ma- 
jestatem meam,  et  signa  -quae  feci  in  JEx ypto  et 
in  solitudine,  et  lentaverunt  me  jam  per  decem 
vices,  nec  chedierunt  voci  meae, 

33.  non  videbunt  Terram  pro  quA  juravi  pa- 
tribus eorum,  ncc  quisquain  ex  iliis  qui  detraxit 
mihi,  intuebitur  eam.  Israeliti:  Dcut.  1,  35:  lnfr. 
vers.  3o. 

34-  Servum  meum  Caleb,  qui  plenus  alio  spi- 
ritu secutus  est  me,  inducam  in  Terram  hanc 
quain  circuivit  j et  semen  ejus  possidebit  eam.  Ca- 
leb  : Gios.  i4,  6,  7. 

s5.  Quoniam  Amaleciles  et  Chananacus  habi- 
tant in  vallibus.  Cias  movete  castra,  et  reverti- 
mini in  solitudinem  per  viam  maris  Rubri. 

36.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen  et 
Aaron,  dicens: 

37.  usquequo  multitudo  hacc  pessima  murmu- 
rat contra  me?  Querelas  (iliorum  Israel  audivi. 

38.  Dic  ergo  eis  : vivo  ego,  ait  Dominus:  sicut 
locuti  estis  audiente  me,  sic  faciam  vobis. 

39.  In  solitudine  hac  jacebunt  cadavera  vestra. 
Omnes  qui  numerati  estis  a vigmii  annis  et  su- 
pra, et  murmurastis  contra  me  , Novero  : Eum. 
a6,  65.  IsnAELiTi : Salm.  io5,  s6.  Terra:  Eum. 
33,  10,  1 1. 

30.  non  intrabitis  Terram,  super  quam  levavi 
manum  meam  ut  habitare  vos  facerem  , praeter 
Caleb  filium  Jeplioue,  et  Josue  filium  Nun.  Israe 
liti  : Dcut.  1 , 36. 

31.  Parvulos  autem  vestros,  de  quibus  dixistis 
quod  prtedee  boslibus  forent,  introducam,  ul  vi- 
deant Terram  quae  vobis  displicuit. 


33.  Vestra  cadavera  jacebunt  in  solitudine. 

33.  Filii  vestri  erunt  vagi  io  deserto  annis  qua- 
draginta* et  portabunt  fornicationem  vestram,  do- 
nec consumantur  cadavera  patrum  in  deserto, 
34-  juxta  numerum  quadraginta  dierum  quibus 
considerastis  Terram:  aunus  pro  die  imputabitur. 
Et  quadraginta  annis  recipietis  iniquitates  vestras, 
et  scietis  ultionem  meam  : Ezecbiele  : 4>  6-  Dio: 
Salm.  94,  10.  Terha  r ETum.  3s,  i3. 

35.  quoniam  sicut  locutus  sum,  itA  (aciain  omni 
multitudini  liuic  pessima:,  qua;  consurrexit  adver- 
sum me  : in  solitudine  hAc  deficiet,  et  morietur. 

36.  Igitur  omnes  viri,  quos  miserat  Moyses  ad 
contemplandam  Terram  , et  qui  reversi  murmu- 
rare fecerant  contra  eum  omuein  multitudinem, 
detrahentes  Terra:  quod  esset  mala,  Gwditta  : 8, 
34-  Corintj  : 1 Epist.  10,  10.  Ebrei:  Epist.  3,  17. 
Gicda  : Epist.  vers.  5- 

37.  mortui  sunt  atque  percussi  in  conspecta 
Domini. 

38.  Josue  autem  filius  Nun,  et  Caleb  filius  Je- 
phone,  vixerunt  ex  omnibus  qui  perrexerant  ad 
considerandam  Terram.  Eedi  Mormorazioni. 

39.  Loculusque  est  Moyses  universa  verba  hasc 
ad  omnes  filios  Isragl,  et  luxit  populus  nimis. 

Gli  Israeliti  avendo  sentito  il  decreto  chc  il  Si - 
gnore  aveva  pronunziato  contro  di  essi,  vanno 
contro  i voler  i di  Dio  ad  as  sal  ire  gli  A maleciti 
ed  i Chananci.  Questi  popoli  sbaragliano  gli 
Israeliti  e gli  inseguono  alie  spallc  insino  ad 
Horrna. 

4<>.  Et  ecc£  mane  primo  surgentes,  ascenderunt 
verticem  montis  , atque  dixerunt : parati  sumus 
ascendere  ad  locum  de  quo  Dominus  locutus  est: 
quia  peccavimus. 

4i.  Quibus  Moyses:  cur,  inquit,  traosgredimi 
verbum  Domini,  quod  vobis  non  cedet  in  pro- 
sperum ? 

4>-  Molite  ascendere , non  enim  est  Dominus 
vobiscum,  ne  corruatis  coram  inimicis  vestris. 
Israeliti:  Deut.  1,  4*. 

43.  Amaleciles  et  Channnfcus  ante  vos  sunt , 
quorum  gladio  corruetis,  eo  quod  nolueritis  acquie- 
scere Domino,  uec  erit  Domious  vobiscum. 

44-  At  illi  contenebraii  ascenderunt  in  verti- 
cem montis.  Arca  autem  testamenti  Domini  et 
Moyses  noo  recesserunt  de  castris. 

45.  Descendilque  Amaleciles  et  Chanamcus,  qui 
habitabat  in  moute:  et  percudens  eos  atque  con- 
cidens, persecutus  est  eos  usqu£  Hornia. 

Ter  Ia  conlmuaiione  , vedi  Sacrifizj  : Eum. 
cnp.  i!>. 
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G insue  fu  uno  dei  dodici  esploratori  munduli  4 
da  Mose  a visitare  Ia  Terra  di  promissione  , Israe- 
uti  : Alum.  1 3,  3.  9.  Kgli  ne  fa  Pelogio  con  Ca- 
leb  in  presenza  di  Mos6,  di  Aronne  e di  tutto  il 
popnlo : Ibid.  Alum.  i3,  37  a 3t.  Giosut: 
j4.  6 a 9.  Giosue  & sostituito  a Mos6  nel  governo 
dei  popolo : Mose:  J\um.  37,  18.  Israeliti:  Deut.  {{ 
3,  ai,  38. 

Giosci: : Deuleronomio,  capo  3i.  Mosi,  in  eia  di 
tao  anni,  sosliluisce  al  comando  degit  Israeliti 
Giosue  neti' anno  a563.  Esorla  poscia  gli  israe • 
liti  ad  essere  coraggiosi  c coslanti , e ad  essi 
promctte  che  Dio  sarit  loro  conduttore  e non 
gli  abbattdonerd. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Comanda- 
manti:  Deui.  cap.  3o. 

. .A  biit  itaque  Moyses  , et  locutus  est  omnia 
verba  hanc  ad  universum  Isratfl, 

3.  et  dixit  ad  eos:  centum  viginli  annorum 
sum  hodie:  non  possum  ultri  egredi,  et  ingredi, 
praesertim  cum  et  Dominus  dixerit  mihi:  non 
transibis  Jordanem  istum.  Mose:  Num.  37,  11  a 
>4-  Israeliti  : Deut.  3,  s3  a 37. 

3.  Dominus  ergo  Deus  tuus  transibit  ante  te: 
ipse  delebit  omnes  gentes  has  in  conspectu  tuo, 
et  possidebis  eas : et  Josue  iste  transibit  ante  te, 
sicut  locutus  est  Domious. 

4-  Facieique  Dominus  eis,  sicut  fecit  Sehon  et 
Og  regibus  Amorrhaeorum,  et  terrae  eorum,  de-  * 
lebilque  eos.  Israeliti:  Aum.  31,  33,  34-  Sacer- 
doti: Salm.  i34,  to,  ti. 

5.  Ciim  ergd  et  hos  tradiderit  vobis,  similiter 
facietis  eis,  sicut  praecepi  vobis:  Guerra  ; Deut. 

7,  1 a 3. 

6.  viriliter  agite,  et  confortamini:  nolite  time- 
re, nec  paveatis  ad  conspectum  eorom ; quia  Do* 
niinus  Deus  tuus  ipse  est  ductor  tuus,  et  non  di- 
mittet, nec  derelirtquet  te.  . 

7.  Vocavilque  Moyses  Josue,  et  dixit  ei  coram 
omoi  Israel  : confortare,  et  esto  robustus;  tu  onirn 
introduces  populum  istum  in  Terram,  quam  da- 
turum se  patribus  eorum  juravit  Dominus,  et  tu 
eam  sorte  divides.  Mose  : Deut.  3i,  s3.  Infr. 
Giosue:  i,  6.  7.  Dayiddb  : 3 Re  a,  3. 

8.  Et  Dominus  qui  ductor  est  vester,  ipse  erit 
tecnm,  non  dimittet  nec  derelinquet  te:  noli  ti- 
mere, nec  paveas. 

Per  Ia  continuazione , vedi  Lecgk!  Deut.  3i  , 

9 e stg. 

* / 

Muore  Mose  ed  a lui  d sostituito  Giosue , al 
quale  prestano  obbedienza  i figliuoli  di  Isrucle : 
Mose:  Deut.  34,  ; > 9. 


Giosue  : £ il  nome  che  si  di»  al  sesto  Libro 
della  Sacra  Scrittura.  Questo  libro  6 collocato  im* 
mediatamente  dopo  il  Deuteronomio.  L’autore  fa 
Ia  uarrazione  dell’  ingresso  degli  Israeliti  nulla 
Terra  promessa,  dei  dominio  loro  su  di  essa  , 
della  divisione  fatta  a sorte  di  quella  Terra  fra 
le  dodici  TribCi,  e di  tutti  gli  avvenimenti  suc- 
ceduti  dopo  Ia  morte  di  Mos£  fino  a quella  di 
Giosud,  che  il  Signore  aveva  prescelto  per  suc* 
cedergli  al  comando  dei  popolo  Israelita.  Che 
Giosue  medesiino  sia  1’autore  di  questo  libro  non 
havvi  alcun  dubbio  , imperciocche  leggesi  nel- 
1'ullirno  cspo  che  Gtosui  scrisse  ancora  tutte  que- 
ste cose  nel  libro  della  legge  dei  Sigoore : Mb- 
raviclie:  Gios.  34,  26  (#) 

Giosut:  evpo  1.  Iddio  promette  a Giosue , nel - 

Panno  3553,  di  essere  con  lui  come  Io  fu  con 

Mosi.  Lo  esorla  ad  essere  coraggioso  e co- 
stati te  nelPosservanza  della  sua  legge. 

L’ultimo  capo  dei  Deuteronomio  trovasi  aH’arli- 

colo  Mose:  Deut.  cap.  34- 

Et  factum  est  post  mortem  Moysi  servi  Do- 
mini, ut  loqueretur  Dominus  ad  Josue  filium  Nun 
ministrum  Moysi,  et  diceret  ei : Israeliti:  Esod. 
33,  n. 

3.  Moyses  servus  meus  mortuus  est : sarge,  et 
transi  Jordanem  istum,  tu,  et  omois  populus  te- 
cum,  in  Terram  quam  ego  dabo  filiis  Israttl. 

3.  Omnem  locum  , quem  calcaverit  vestigium 
pedis  vestri , vobis  tradam  , sicut  locatus  sum 
Moysi.  Esortazione  : Deut.  11,  34»  25. 

4-  A deserto  et  Libaoo  usqu&  ad  fluvium  ma- 
gnum Euphraten,  omois  terra  Helhffiorum  usquft 
ad  mare  magnum  contra  solis  occasum  erit  ter- 
minus vester. 

5.  Nullus  poterit  vobis  resistere  cunctis  diebus 
vilie  lute : sicut  fui  cum  Moyse , illi  ero  tecum  : 
non  dimittam,  nec  derelinquam  le.  Infr.  Giosue: 
3,  7.  Eanti : F.pist.  i3,  5,  6. 

6.  Confortare,  et  esto  robustus:  tu  enim  sorte 
divides  populo  huic  Terram  pro  qua  juravi  pa- 
tribus suis , ut  traderem  eam  illis.  Sup.  Giosue  : 
Deut.  3i,  6,  7.  Mosi:  Deut.  3 1 , 23. 

7.  Confortare  igitur  , cl  esto  robustus  va!d£ ; 
ut  custodias,  et  facias  omnem  legem,  quam  proe- 

(*)  Anctir  nel  liliro  drll’  Ecdniaslico  Irggesi  rite  Ge<ii  Jf- 
pl molo  <U  Rave  fu  succe  nor  e di  Mose  nrt  dono  di  prcfruai 
Patmaaciii  i Kich.  SB,  I.  e cib  (comi-  bene  otterva  1’nrrive- 
sco*o  Marlini)  non  altra  cota  |>ni‘>  significare  , »e  nun  rlie,  a 
imitatione  rii  Mote,  quetln  miuvo  comlolliere  dMtraele  veritae 
jier  itpiratione  divina  I»  Storia  Satra  fino  al  tempo  della  tua 
moi  le. 

It  Tasnurroa*. 
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repit  t i I > i Moyses  servos  meus  : ne  declines  al>  ea 
ad  dexteram  vel  ad  sinistram,  ut  iulclligas  cuncta 
qua)  agis. ' 

8.  Non  recedat  volumen  legis  liujus  ab  ore 
luo;  sed  meditaberis  in  eo  diebus  ac  noctibus, 
ut  custodias  et  facias  omnia  quae  scripta  sunt  iu 
eo:  tunc  diriges  viam  tuam,  et  inlelliges  eam. 

9.  Ecc6  prascipio  tibi,  confortare,  el  esto  robu* 
stus.  Noli  metuere,  et  noli  timere;  quoniam  tc* 
cum  est  Dominus  Deus  tuus  in  omnibus  ad  quac- 
cumque  perrexeris. 

Giosue  fa  i suoi  preparativi  ed  ordina  al  popolo 
di  passare  il  Giordano  dopo  tre  gioroi,  per  an* 
«lare  » prendere  possesso  della  Terra  «Ii  promis- 
sione : Giordano  : Cios,  1,  10  e seg.  Egli  manda 
ulcuni  esploralori  a considerare  il  paese  e Ia  cillit 
di  Gcrico : Esploratori  : Gios.  cap.  3. 

Giosue:  capo  3.  GiOstic  di  notie  tempo  leva  il 

campo,  c dispone  il  tuito  per  il  passaggio  dei 

Giordano:  anno  a553. 

Tgitor  Josue  de  nocte  consurgens  movit  ca- 
stra: egredientesque  de  Setim,  venerunt  ad  Jor- 
dauem  ipse  et  omnes  (ilii  Isra#l,  et  morali  sunt 
ibi  tres  dies. 

3.  Quibus  evolutis,  transierunt  praecones  per 
castrorum  medium, 

3.  cl  clamare  coeperunt : quando  videritis  ar- 
cam foederis  Domini  Dei  vestri,  et  sacerdotes  stir- 
pis Levilicee  portantes  carn,  vos  quoque  consur- 
gite, et  sequimini  praecedentes: 

4>  silque  inter  vos  el  arcam  spatium  cubitorum 
dutiin  millium  ;.  ut  procul  videre  possitis,  el  nosse 
per  quam  viaru  ingrediamini ; quia  prius  non 
ambulastis  per  eam,  et  cavete  ne  appropinquetis 
ad  arcam. 

5.  Dixilque  Josue  ad  populum  : sanctificamini; 
cras  enim  faciet  Dominus  inter  vos  mirabilia. 

G.  Et  ait  ad  sacerdotes  : tollite  arcam  foederis, 
el  praecedite  populum.  Qui  jussa  complentes,  tu- 
lerunt, et  ambulaverunt  ante  eos. 

7.  Dixilque  Dominus  ad  Josue:  bodi^  incipiam 
exaltare  te  coram  omni  Israel,  ut  sciant  quod  si- 
cut cum  Moyse  fui,  ita  el  tecum  sum.  Snp.  G10- 
Sci:  1,  5. 

8.  Tu  autem  praecipe  sacerdotibus  qui  portant 
arcam  foederis,  et  dic  eis : cum  ingressi  fueritis 
partem  aquae  Jordanis,  state  in  e&. 

g.  Dixilque  Josue  ad  lilios  Israel : accedite  huc 
et  audite  verbum  Domini  Dei  vestri. 

10.  El  rursum  : in  boc  , inquit  , scietis  quod 
Domiuus  Deus  vivens  iu  medio  vestii  est,  cl  di-  , 


II  Sperdet  in  conspectu  vestro  Chananamm,  et  ffe- 
lli.Tum,  et  Ilevrrum  el  Pheresirum  , Gergesrrum 
quoque  et  Jebusomm,  el  Amorrbacum. 

11.  Ecci  arca  foederis  Domini  omnis  terrae  an- 
tecedet vos  per  Jordanem.  Stkfano:  Alt.  7,  45. 

ia.  Parale  duodecim  viros  de  tribubus  Israel, 
singulos  per  singulas  tribus. 

13.  El  cum  posuerint  vestigia  pedum  suorum, 
sacerdotes  qui -portant  arcam  Domini  Dei  univer- 
sa: terrae,  iu  Hquis  Jordanis,  aqua:  qua:  inferiores 
sunt,  decurrent  atque  deficient  : qua:  autem  desu- 
per veniunt  iu  una  mole  consistent. 

Appena  i sacerdoti  che  portavano  1'  Arca  sono 
entrali  nel  Giordano,  che  le  aeque  di  sapra  si 
Jermano  in  un  sol  luogo,  g onfutndosi  come  un 
monte,  c le  aeque  di  solto  scolano  verso  Ia  foee 
dcl  fiumc , lasciando  Ubero  il  passaggio  aglr 
Jsraelili. 

14.  Igitur  egressus  est  populus  de  tabernaculis 
suis,  ut  transiret  Jordanem:  et  sacerdotes,  qui 
portabant  arcam  foederis,  pergebant  ante  eum.  . 

15.  logressisque  eis  Jordanem,  et  peddius  eo- 
rum in  parte  aquae  tinctis  (Jordanis  autem  ripas 
alvei  sui  tempore  messis  impleverat),  Sapicnza  : 
Ledi.  o4  > 36. 

16.  steterunt  aquae  descendentes  in  loco  uno  , 
et  ad  instar  montis  intumescentes  apparebant  pro- 
cul, ab  urbe  quae  vocatur  Adoin,  usque  ad  locum 
Sartban;  quae  autem  inferiores  erant,  in  mare  so- 
litudinis (quod  nunc  vocatur  Mortuum)  descende- 
runt , usquequo  omnino  deficerent.  Dio:  Salm. 

1 i3,  3,  5. 

17.  Populus  autem  incedebat  contra  Jericho  : 
et  sacerdotes,  qui  portabant  arcam  foederis  Do- 
mini stabant  super  siccain  humum  in  medio  Jor- 
danis accincti,  omnisque  populus  per  arentem  al- 
veum transibat. 

«t  ...  1 « • 

Giosu6  fa  innalzare  un  inouumento  con  dodici 
pietre  prese  di  mezzo  al  letto  dei  Giordano,  perch& 
servatio  alia  memoria  di  quel  passaggio  rniraco- 
loso  : Monumento  : Gios.  cap.  4-  Giosui,  per  co- 
mando di  Dio,  fa  circoncidcre  quegli  Israeliti  che 
1100  erano  ancora  stati  circoncisi  : anno  2553  : 
CincoNCisioNE  ; Gios.  cap.  5.  Uu  Angelo,  appari- 
sce  a Giosue  presso  Ia  cilia  di  Gerico : Pasqoa  : 
Gios.  5,  i3  u tf>.  Egli  prende  quella  cilia.  Ia  di- 
strugge,  e maledice  colui  che  Ia  riedifiebera : Ge- 
nico  : Gios.  cap.  €.  Egli  manda  a riconoscere  Ia 
cillit  di  1 1 - i , e mautla  tiemilu  uomini  conlro  di 
essa  e sono  sbaragliali  e messi  in  fuga.  Giosue 
nc  cerea  il  molivo,  Io  scuopre  uel  furto  della 
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roba  Hnat^miziola  di  Gerico,  e ne  punisce  il  coi- 
pe vole:  II ai  : Giof.  cap.  7.  Giosue  muove  nuo- 
vamente  i suoi  combattenli  contro  I Imi  e si  im- 
pndroniscc  di  quella  citti  : Hai;  Cios.  cap.  8.  La 
f»mu  delle  sue  vittorie  si  spande  nei  pnesi  »1  di 
Ia  dei  Giordano  : tuiti  quei  popoli  si  collegano 
contro  Israele  : Vittohif. : Cios.  cap.  9.  Giosnd 
inette  in  fuga  cinque  re  che  assediavano  Gabaou, 
il  sole  reslandosi  immobile  per  Io  spnzio  di  un 
giorno : anno  2553:  Adoniskdec  : Cios.  10  , 1 a 
37.  Egli  prende  la  citti  di  Macedn  e mette  a fil 
di  spada  il  suo  re  e tuiti  gli  abitanti  di  essa  : 
Macera:  Cios,  to,  38  e seg.  Giosuk  vince  il  re 
di  Jahin  con  mollissimi  altri  regi  e popoli  ed 
eseguisce  tutto  quello  cbe  il  Signore  aveva  co- 
mandalo  a Mos£:  Re:  Cios.  cap.  11,  e cap.  12. 
Egli  fa  la  divisione  della  Terra  di  promissioue , 
nelfanno  2559:  Terra  : Gios.  cap.  t3. 

Giosuk:  Capo  19.  Porzionc  della  Terra  di  promis- 
sione, che  i figliuoh  d'  Israel e diedero  a Giosue. 
Cio  cbe  precede  di  questo  capo,  trovasi  alfarti- 
colo  Dan  : Gios.  19,  4°  a 48. 

4p.  Cumque  complpsset  sorte  divide  reTerram 
singulis  per  tribus  suas,  dederunt  filii  Israel  pos- 
sessionem Josue  (ilio  Nun  in  medio  sui , 

50.  juxta  praeceptum  Domini,  urbem  quam  po- 
stulavit, Thamnath  Saraa  in  monte  Ephraim  : et 
ludificavit  civitatem,  habita vilque  in  eA. 

51.  I Ise  sunt  possessiones,  quas  sorte  diviserunt 
Eleazar  sacerdos  et  Josue  filius  Nun,  et  principes 
familiarum,  ne  tribuum  filiorum  Isragl  in  Silo , 
coram  Domino  ad  ostium  tabernaculi  testimonii, 
partilique  sunt  Terram. 

Giosue,  per  ordine  dei  Signore , fa  la  dislin- 
zione  delle  cilia  cbe  devono  servire  di  rifugio  , 
«la  quclle  assegnate  Hi  Leviti  per  loro  abitazione: 
anno  3562:  Citta’:  Gios.  cap.  30,  e cap.  at. 


Giosue  : capo  33.  Giosuk  dopo  la  conquista  della 
Terra  promessa,  nell'anno  a56a,  rimanda  alie 
loro  possessioni  oltre  il  Giordano  le  tribu  di 
Rubcn  e di  Gad  e la  mezza  tribii  di  Manasse. 


Eodem  tempore  vocavit  Josue  Rubenitas,  et 
Gaditas,  et  dimidiam  tribum  Manasse , 

2.  dixitque  ad  eos : fecistis  omnia  quas  prrnee- 
pit  vobis  Moyses  famulus  Domini : mibi  quoque 
in  omnibus  obedistis, 

3.  nec  reliquistis  fratres  vestros  longo  tempo- 
re, usque  in  praesentem  diem  custodientes  impe- 
rium Domini  Dei  vestri. 


4-  Quia  igilttr  dedit  Dominus  Deus  vester  fr». 
tribus  vestris  quietem  et  pacem  , sicut  pollicitus 
est,  revertimini,  et  ite  in  tabernacula  vestra  , et 
in  terram  possessionis  quam  tradidit  vobis  Moy- 
ses famulus  Domini  trans  Jordanem:  Terra  : Num. 
3a,  33.  Rcben:  Gios.  i3.  8.  Giordano:  Gios.  1,  t3. 

5.  ita  dumtaxat,  ut  custodiatis  attenti,  et  opere 
compleatis  mandatum  et  legem  quam  pras cepit 
vobis  Moyses  famulus  Domini,  ut  diligatis  Domi- 
num Deum  vestrum , et  ambuletis  in  omnibus 
viis  ejus,  et  obsrrvetis  mandata  illius,  adluereati- 
sque  ei,  ac  serviatis  in  omni  corde  , et  in  omui 
animA  vestrA. 

6.  Benedixitque  eis  Josue,  et  dimisit  eos.  Qui 
reversi  sunt  in  tabernacula  sua. 

7.  Dimidia:  autem  tribui  Manasse  possessionem 
Moyses  dederat  in  Basan : et  idcircd  media*  qua; 
superfuit,  dedit  Josue  sortem  inter  csfcteros,  fra- 
tres suos  trans  Jordanem  ad  occidentalem  pla- 
gam. Cumque  dimitteret  eos  in  tabernacula  sua, 
et  benedixisset  eis, 

8.  dixit  ad  eos  : in  multA  substantia  atque  di- 
vitiis revertimini  ad  sedes  vestras,  cum  argento 
et  auro,  rere  ac  ferro,  et  veste  multiplici:  divi- 
dite praedam  hostium  cum  fratribus  vestris. 

9.  Reversique  sunt,  et  abierunt  filii  Ruben,et 
filii  Gad,  et  dimidia  tribus  Manasse, a filiis  Israel 
de  Sylo,  quae  sita  est  io  Clianaan , ut  intrarent 
Galaad  Terram  possessionis  sure,  quam  obtinue- 
rant juxta  imperium  Domini  in  manu  Moysi. 

Quclle  tribu  giunte  che  /Urono  alte  dune  dcl  Gior- 
dano nella  terra  di  Chattaan  cdijicarono  presso 
il  detto  fiume  un  altare  d'immcnsa  grandezza. 
Le  altre  tribu,  credendo  innaluito  qucll'  altare 
contro  il  Signore  , si  preparano  a ocn  dicare 
quell' ingiuria  Jatta  a Dio  dai  loro  fratelli , e 
spediscono  loro  ambascuulori  per  conoscerc 
la  cosa. 

10.  Cumque  venissent  ad  tumulos  Jordanis  in 
Terram  Clianaan  aedificaverunt  juxta  Jordaucm 
altare  infinitae  magnitudinis. 

11.  Quod  cum  aud  issent  filii  Isragl,  et  ad  eos 

certi  nuntii  detulissent  aedificasse  filios  Ruben,  et 
Gad,  et  dimidiso  tribus  Manasse,  altare  (io  TerrA 
Clianaan,  super  Jordanis  tumulos  , contra  filios 
Israel,  ' , 

12.  convenerunt  omnes  io  Silo,  ut  ascenderent, 
et  dimicarent  contra  eos. 

13.  Et  interim  miserunt  ad  illos  in  Terram  Ga- 
laad Phioees  filium  Eleazari  sacerdotis, 

14.  et  decem  principes  cum  eo,  siDgulos  dc  sin- 
gulis tribubus. 
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15.  Qui  venerunt  ad  lilios  Ruben,  et  Gad,  et 
dimidia:  Iribils  Manasse,  io  Terram  Galuad  : dixe- 
runique  ad  eos : 

16.  baec  mandat  omnis  populas  Domini  : quae 
est  ista  transgressio?  cur  reliquistis  Dominum 
Deum  Israel,  aedificantes  altare  sacrilegum  , et  a 
cultu  illius  recedentes  ? 

17.  An  parum  «obis  est  qu6d  peccastis  in  Beel- 
phegor,  et  usque  in  praesentem  diem  macula  hu- 
jus sceleris  in  nobis  permauet  ? Mullique  de  po- 
pulo corruerunt.  Israbliti  : Nutu.  a5,  5:  Salm. 
io5,  28.  Lecoi  : Deui.  4,  8. 

18.  Et  vos  hodie  reliquistis  Domioum,  et  cras 
in  universum  Israel  ira  ejus  desaeviet. 

iq.  Quod  si  putatis  immundam  esse  terram 
possessionis  vestrae,  transite  ad  terram,  in  quii  ta- 
bernaculum Domini  est  , et  habitate  inter  nos : 
lanium  ut  a Domino  , et  a nostro  consortio  non 
recedatis,  ledilicaio  altari  praeter  altare  Domini  Dei 
uostri. 

20.  Nonne  Achan  filius  Zarie  praeteriit  manda- 
tum Domini,  et  super  otunein  populum  Israel  ira 
ejus  incubuit  ? Et  ille  erat  unus  homo,  atque  uti- 
uarn  solus  periisset  in  scelere  suo.  11ai:  Cios.  7,  1. 

i figliuoli  di  Ruben  e di  Gad  e della  mczza  tribu 
di  Manasse  si  giusti/icano.  Gli  Isracliti  sono 
soddisfalli , si  calmano  e tuiti  runangono  in 
pace. 

ai.  Responderuntque  filii  Ruben  et  Gad  , et 
dimidia  tribus  Manasse  principibus  legationis 
Israel  : 

22.  fortissimus  Deus  Dominus,  fortissimus  Deus 
Domiuus  ipse  novit,  et  Israel  siinul  intelliget  : 
si  praevaricationis  animo  hoc  altare  construximus, 
non  custodiat  nos , sed  puniat  nos  in  prieseuti ; 

23.  et  si  eA  mente  fecimus , ut  holocausta  , et 
sacrificium  , et  pacificas  victimas  super  eo  impo- 
neremus, ipse  quierat  et  judicet : 

a4*  et  non  ea  magis  cogitatione  atque  tractatu, 
ut  diceremus:  eris  dicent  filii  vestri  filiis  uostris: 
quid  vobis  et  Domino  Deo  Isra£l? 

25.  Termioum  posuit  Dominus  inter  nos  et  vos, 
6 (ibi  Ruben  et  (ilii  Gad,  Jordanem  fluvium;  et 
idcirco  pariem  non  habetis  in  Domino.  Et  per 
hanc  occasionem  avertent  filii  vestri  filios  nostros 
a timore  Domini.  Putavimus  itaque  melius. 

26.  et  diximus  : exstruamus  nobis  altare  , non 
in  holocausta,  neque  ad  victimas  offerendas, 

27.  sed  in  testimonium  inter  nos  et  vos,  et  so* 
bolem  nostram  veslramque  progeniem  ut  servia- 
mus Domino,  cl  juris  nostri  sit  oiferre,  et  holo- 
causta, et  victimas,  et  pacificas  hostias : et  nequa- 
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quiim  dicant  eris  (ilii  vestri  filiis  nostris  : non  est 
vobis  pars  iu  Domino. 

28.  Quod  si  voluerint  dicere  , respondebunt 
eis:  ecce  altare  Domini,  quod  fecerunt  patres  no- 
stri, non  in  holocausta,  neque  in  sacrificium,  sed 
in  testimonium  nostrum  ac  vestrum. 

29.  Absit  a nobis  hoc  scelus  , ut  recedamus  it 
Domino,  et  ejus  vestigia  relinquamus  , exstructo 
altHri  ad  holocausta,  et  sacrificia,  et  victimas  of- 
ferendas, praeter  altare  Domini  Dei  nostri,  quod 
exstructum  est  ante  tabernaculum  ejus. 

30.  Quibus  auditis,  Pliinees  sacerdos,  et  prin- 
cipes legationis  Israel,  qui  erant  cum  eo,  placati 
sunt  : et  verba  filiorum  Ruben,  et  Gad,  et  diuii- 
di;c  Iribus  Mauasse  libentissime  susceperunt. 

3f.  Dixitque  Pliinees  filius  Eleazari  sacerdos 
ad  eos:  nunc  simus  quod  nobiscum  sit  Dominus, 
quoniam  alieni  estis  a praevaricatione  hac,  et  li- 
berastis filios  Israel  de  manu  Domini. 

3a.  Reversusque  est  cum  principibus  a filiis 
Ruben  et  Gad,  de  terta  Galaad,  finium  Cbanaau, 
ad  filios  Israel,  et  retulit  eis. 

33.  Placuitque  sermo  cunctis  audientibus.  Et 
laudaverunt  Deum  filii  Israel,  et  nequaquam  ul- 
tra dixerunt,  ut  ascenderent  contra  eos , atque 
pugnarent,  et  delerent  terram  possessionis  eorum. 

34.  Vocaverunlque  filii  Ruben  , et  filii  Gad  , 
altare  quod  exstruxerant  , testimonium  uoslrum 
quod  Dominus  ipse  sil  Deus, 

Giosu&  vecchio  e vicino  a morire,  esorta  i fi- 
gliuoli  d’Israele  ad  osservare  i comandamenli  di 
Dio,  ed  a guardursi  dalla  societ»  delle  Genti: 
anno  2570  : Esortazione  : Gios.  cap.  23.  Racconla 
loro  tutto  cio  che  Dio  fece  in  favore  dei  popolo 
d lsracle  e muore  nel  medesimo  anno,  in  eta  di 
110  auni:  Mbraviclie  : Gios.  »4,  29  a 3i.  Obruo: 
Giud.  2,  6 a 9:  suo  elogio:  Patriarcui  : Lcclt. 
46,  1 e scg. 

Giosuk  liglio  di  Josedech  sollecita  1’opera  della 
ricoslruzione  dei  -tempio  di  Gerusalemme  cou 
Zorobahel , dopo  il  loro  ritorno  dalla  scbiuvilu 
di  Babilonia:  Tempio  : 1 Esdr.  cap.  3 c seg. 

GIOVANI : avviso  che  S.  Paolo  raccomanda 
di  dar  loro:  Tito:  Epist.  2,  6.  Considerazionc 
che  Io  stesso  apostolo  vuole  cbe  si  abbia  per  Ia 
gioventu : Timotbo  : 1 Epist.  5,  1,  a.  Altri  testi 
sui  giovaui:  Cantico:  Deui.  3a  , 25.  Eliseo  : 4 
Re  8,  12.  Sedecia  : 2 Par.  36,  17.  Giobrr:  3j, 
6.  Peccatori:  Salm.  36,  26.  L001 : Salm.  i48, 
12.  Saimenza  : 8,  10,  11:  Gcrcm.  11  , aa : Bar. 
3,  20.  Giudui:  Is.  3i,  8.  Dio:  Is.  4°,  3o.  Popo- 
lo : Gcrcm.  18,  ai.  Lamentaziuni  : Gercm.  1,  18: 
a,  at.  Jullc  : 2,  28.  Matuatuia:  i Mace.  2,9. 


GIO 


Gio  . 713 

Simone  : i Mace.  i{  , g.  Timotbo  : a Eftist.  a;' 
aa.  Vedi  Gioventu. 

GIO  VANNI  BATTISTA  (Santo):  Predicatio- 
ne  della  sua  naseita : Luca  : i , 5 i a5.  Sua  na- 
scila  Ibid.  i,  57  e seg. 

Giovanni  Battista  : Matteo,  capo  3.  Ptnilenxa  t 
predicatione  di  S.  Cio.  Ballista  nel  deserto  , 
predetti  dal  profeta  Isuia : sue  vesti,  suo  cibo, 
suo  baltesimo,  al  quale  tuita  la  Giudea  andava 
per  proftllarne.  Suo  rimprovero  ai  Farisei  ed 
ai  Saddueei.  * 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Magi  : 
Mati.  cap.  a. 


I. 


Ln  diebus  autem  illis  venit  Joaoues  Baptista 
praedicans  io  deserto  Judaeas, 

а.  et  dicens:  poenitentiam  agite:  appropinqua- 
vit enim  regnum  coelorum.  Infr.  Giovanni  Bat- 
tista: Mare,  i,  1 a 4-  Loca:  3,  3. 

3.  Hic  est  eoim  qui  dictos  ^st  per  Isaiara  pro- 
phetam dicentem  : vox  clamantis  in  deserto  : pa- 
rate viam  Domini:  rectas  facite  semitas  ejus.  Dio : 
is.  4o,  3.  Infr.  Gto.  Battista:  Mare.  1,  3:  Lue.  3, 4- 
' 4-  Ipso  autem  Joaones  habebat  vestimentum 
de  pilis  camelorum  , et  zonam  pelliceam  circa 
lumbos  suos : esca  autem  ejus  erat  locustas , et 
mei  silvestre.  ! 

S.  Tuae  exibat  ad  eum  Jerosolyma , et  omnis 
Judaea  et  omnis  regio  circa  Jordanem  : 

б.  et  baptizabantur  ab  eo  in  Jordane,  coofiten- 
tes  peccata  sua.  Infr.  Gio.  Battista  : Mare.  1 , 5, 6. 

7.  Videns  autem  mullos  Pbarisaeorum,  et  Sad- 
ducaeorum,  venientes  ad  baptismum  suum  , dixit 
eis  : progeuies  viperarum,  quis  demonstravit  vo- 
bis fugere  i venturi  iri?  Infr.  Gio.  Battista: 
Lue.  3,  7.  Dottori  : Mali.  3 3,  33.  Micbea:  3,  8. 

8.  Facite  ergo*fructum  dignum  poenitentiae. 

g.  Et  ne  velitis  dicere  intra  vos:  patrem  ha- 
bemus Abrabam  : dico  enim  vobis,  quoniam  po- 
tens est  Deus  de  lapidibus  estis  suscitare  filios 
Abrahae.  Discorsi  : Gio.  8,  3g. 

Qualunque  albero  qhe  non  fard  buon  frutlo  Sara 
laglialo  e gettalo  nel  fuoco.  Inferiorild  dei  suo 
baltesimo  in  confronto  di  quello  di  Gesu  Cri- 
sio : scella  dei  buon  grano : le  paglie  saranno# 
bruciatc  con  fuoco  inestinguibile.  Gesti  Cristo  4 
vuol  exsere  batlezsalo  da  S.  Giovanni  Ballista 
il  quale  gli  si  oppone  per  umiltd.  'fre  persone 
della  Sanlissima  Tr  inita  manifestata  in  questo 
giorno. 

10.  J«m  enim  securis  ad  radicem  atborum  po- 


sita est.  Omnis  erg6  arbor,  quas  non  facit  fructum  ■ 
boonm , excidetur , et  in  iguetn  mittetur.  Infr. 
Gio.  Battista  : Lue.  3,  g.  > . 

11.  Ego  quidem  baptizo  vos  io  aqu&  in  poeni- 
tentiam: qui  autem  post  me  venturus  est,  fortior  1 
me  est,  cujus  non  sum  dignus  calceamenta  por- 
tare: ipse  vos  baptizabit  io  Spiritu  sancto  et 
igni:  Infr.  Gio.  Battista:  Mare  1,  7,  8:  Luc. 

3,  >6.  Giovanni:  i,  a6,  37,  33.  Gesu  Cristo: 
Alt.  1,  5.  > s 

13.  cujus  veatilabrum  in  manu  sua  j et  per- 
mundabit aream  suam,  et  congregabit  trilicum,’ 
suum  io  horreum,  paleas  autem  comburet  Igni 
taextinguibili.  Z . 1 

13.  Tunc  venit  Jesus  &,Galil«e&  io  Jordanem- 
ad  Joannem  , ut  baptizaretur  ab  eo.  Infr.  Gio.  - 
Battista  : Mare,  t , g. 

14.  Joanoes  autem  prohibebat  eum,  dicens  t 
ego  ii  le  debeo  baptizari,  et  tu  venis  ad  me  ? 

15.  Respondens  autem  Jesus,  dixit  ei:  sine 
modi : sic  enim  decet  nos  implere  omnem  justi* 
tiai*.  Tunc  dimisit  eum. 

I 16.  Baptizatus  autem  Jesos,  confestim  ascendit  ' 
de  aqo&  : et  ecce  aperti  sunt  ei  coeli  ; et  vidit 
Spiritum  Dei  descendentem  sicut  columbam  et 
venientem  super  se. 

17.  Et  ecce  vox  de  coelis,  dicens : bic  est  filius 
meus  dilectus,  in  quo.mibi  complacui.  Infr.  Gio- 
vanni Battista:  Luc.  3,  ai,  aa:  Mare.  1,  10,  T. 
Vedi  pure  Apostoli  : Luc.  g,  35.  Parabole:  Luc.  16, 

16.  Gesu  Ce:sto:  Mali.  17,  v5.  Pietro  : 3 Epist. 

G «7-  * 

Per  la  continuatione , vedi  Gesu  Cristo  : Mali.  * 
eap.  4- 

Giovanni  Battista  : Matteo,  capo  11.  S.  Gio.  Bal- 
lista manda  dtdla  sita  prigione  due  de’  suoi  di - 
scepoli  per  chiedergli  se  era  il  Messia  aspettdto 
dalle  genti.  ( Lo  scopo  di  S.  Gio.  Ballista . in 
quest’ occasione  era  di  guarire  i suoi  disccpoti 
Balla  calliva  dispositione  in  cui  erano  riguardo 
a Gesu  e di  dar  cosl  loro  luito  il  lempo  di  H-’ 
conoscere  da  si  medestmi  che  quegli  era  vera- 
mente  il  Messia  che  essi  aspettavano).  Gesis 
Cristo  fct.  molli  miracoli  in  presenta  di  quei 
due  discepedi , come  era  stato  predclto  dax  pro- 

fi*-  \ * 

II  capo  precedeote  trovasi  alTailicoto  Apostoli  : 
Mali.  cap.  10. 


'•a 


Et  factum  est,  cum  consummasset  Jesus,  prae- 
cipiens duodecim  discipulis  suis,  transiit  inde  ut  . 
doceret  et  praedicaret  in  civitatibus  eorum.  4 
•.  Joaones  autem , cum  audisseb  in  vinculis 
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opera  Christi , mittens  duos  de  discipuli»  suis  , 

3.  ait  illi : tu  es , qui  venturus  es  , au  alium 
cxpectamus  ? 

4.  Et  respondens  Jesus  ait  illis : euntes  renun- 
tiate Joanoi  quae  audistis  et  vidistis. 

5.  Caeci  vident,  claudi  ambulant,  leprosi  mun- 
dantur, surdi  audiunt,  mortui  resurgunt,  paupe- 
res evangelizantur.  Messu:  Is.  35,  5,  6:  61,  1 a 3. 

6.  Et  beatus  est,  qui  non  fuerit  scandalizatus 
in  me.  Vedi  Gesu  Cristo  : Lhc.  7,  18  a a3. 

* 

Elogi  di  S.  Giovanni  Ballista  falli  da  Gesu  Cristo. 

> 

7.  Illis  autem  abeuntibus,  ccepil  Jesus  dicere  ad 
turbas  de  Joanne:  quid  existis  in  desertum  vi- 
dere ? Arundinem  vento  agitatam  ? 

8.  Sed  quid  existis  videre?  hominem  mollibos 
vestitum  ? Ecce  qui  mollibus  vestiuntur , in  do- 
mibus regum  suut. 

9.  Sed  quid  existis  videre?  Prophetam?  Etiam 
dico  vobis,  et  plus  quam  prophetam.  Gesil  Cri- 
sto : Luc.  7,  ?4,  ^5. 

10.  Hic  est  enim  de  quo  scriptum  est:  ecce 
ego  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qui 
prteparabit  viam  tuam  ante  te.  Messia:  Mal.  3,  1. 
Infr.  G10.  Battista  : Mare.  I,  3.  Luca:  1,  17. 
GesA  Cristo:  Luc.  7,  37. 

11.  Arnen  dico  vobis,  non  surrexit  internatos 

mulierum  major  Joanne  Baptista:  qui  autem  mi- 
nor est  io  regno  ccelorum,  major  est  illo,  tbid. 
vers.  34  • 38.  - * . 

13.  A diebus  autem  Joannis  Baptistae  usqu£ 
nunc,  regnum  coelorum  vim  patitur  , et  violeuti 
rapiunt  illud.  , 

13.  Omnes  enim  prophetae  et  lex  usqu£  ad 
Joanuero  prophetaverunt. 

14.  Et  si  vultis  recipere,  ipse  est  Elias  qui  ven- 
turus est,  Giupizio:  Mal.  4>  5- 

1 5.  Qui  habet  aures  audiendi,  audiat. 

Gesi/  Cristo  e S.  Giovanni  Bsltista  rigettaii  dai 
' Giudei. 

16.  Cui  autem  similem  aestimabo  generationem 
Istam  ? similis  et  pueris  sedentibus  h>  foro , qui 
clamantes  coaequalibus, 

17.  dicunt:  cecinimus  vobis,  et  uou  saltastis: 
lamentavimus,  et  non  planxistis. 

18.  Venit  enim  Joannes  neque  manducans,  ne- 
que bibens;  et  dicunt:  daemonium  habet. 

tg.  Venit  Filius  hominis  raaoducaDS  et  bibeos: 
et  dicunt:  ecce  bomo  vorax,  et  potator  vini,  pu- 
> blicanorum  et  peccatorum  amicus.  Et  justificata 
est  sapientia  5 filiis  suis.  ' • 


Cittd  impenilenli  peggiori  di  Sodoma  i rigore  con 
cui  saranno  Irallate  da  Dio. 

30.  Tunc  coepit  exprobrare  civitatibus,  in  qui- 
bus factae  sunt  plurimae  virtutes  ejus,  quia  non 
egissent  poenitentiam. 

ai.  Vae  tibi  Corozain;  vae  tibi  Bethsaida:  quia 
si  in  Tyro  et  Sydooe  factae  essent  virtutes,  quae 
factae  sunt  in  vobis,  olim  in  cilicio  et  cinere  poe- 
nitentiam egissent.  Discepou  : Luc.  10,  i3. 

33.  Verumtamen  dico  vobis  : Tyro  et  Sidoni 
♦remissius  erit  in  die  judicii,  quiun  vobis. 

33.  Et  tu , Capburnautn  , numquid  usqu6  ia 
coelum  exaltaberis  ? Usqu&  in  infernum  descen- 
des : quia,  si  in  Sodomis  factae  fuissent  virtutes, 
quae  facta  sunt  in  te , fort£  mansissent  usqu&  ia 
banc  diem.  ‘ 

' 34.  Verumtamen  dico  vobis,  quia  terrae  Sodo- 
morum remissius  erit  in,  die  judicii,  qu&m  tibi. 

Saggi , ciechi , idioti  e semplici  illuminati. 

s5.  In  ilio  tempore  respondens  Jesus,  dixit: 
conGteor  tibi,  Pater,  Domine  coeli  et  terra,  quia 
abscondisti  haec  a sapientibus  et  prodentibus  f et 
revelasti  ea  parvulis: 

36.  ita  Pater:  quoni&m  sic  fuit  placitum  ante  te. 

37.  Omnia  mihi  tradita  sunt  a Patre  meo.  Et 
nemo  novit  Filium  , nisi  Paler:  ueque  Patrem 
quis  novit,  nisi  Filius,  et  cui  voluerit  Filius  re- 
velare. Discepou  : Luc.  10,  at,  aa.  Miracou:  Gio. 
6,  46.  Discorsi:  Gio.  7,  a8,  29  : 8,  19.  Pastore: 
Gio.  10,  :5. 

Soavc  e il  giogo  di  Gesu  Cristo  e leggiero  il 
suo  peso . 

28.  Venite  ad  me,  omnes  qui  laboratis  et  one- 
rati estis : et  ego  reGciam  vos.  * 

39.  Tollite  jugum  meum  super  vos,  et  discite 
ii  me,  quia  mitis  sum,  et  humilis  corde : et  inve- 
nietis requiem  aoimabus  vestris.  Popolo  : Gerem. 
6,  16. 

3o.  Jugum  enim  meum  suave  est,  et  onus  meum 
leve.  Giovanni  : 1 Epist.  5,  3. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Miracou  : Mati . 
cap.  ia. 

••  ’ » 

Giovanni  Battista  : Marco,  capo  1.  S.  Gio.  Bal- 
lista predica  nel  deserto  il  ba  Ites  imo  di  peni - 
tensa  e la  possanza  di  Gesu  Cristo. 

II  capo  precedeute  Irovasi  all’articolo  Gesu  Cri- 
sto: Mali.  cap.  28. 

Initium  Evaogelii  Jesu  Christi  Filii  Dei. 


GIO 

а.  Sicut  scriptam  est  io  Isaia  propheta:  ccce 
ego  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qui 
praeparabit  viam  tuam  ante  te;  Messu:  Mal.  3, 
i.  Dio  : Is.  4°,  3.  lnfr.  Gio.  Battista:  Luc.  3, 
4-  Giovanni  : i,  a3. 

3.  Vox  clamantis  in  deserto : parate  viam  Do- 
mini, rectas  facile  semitas  ejus.  Parabole  : EzecJi. 
|8,  3o. 

4-  Fuit  Joannes  in  deserto  baptizans,  et  prae* 
dicans  baptismum  poenitentiae  in  remissionem  pec- 
catorum. 

5.  Et  egrediebatur  ad  eum  omnis  Judaeae  re- 
gio, et  Jerosolymilae  universi,  et  baptixabaotor  ab 
illo  io  Jordanis  flumiue,  confitentes  peccata  sus. 

б.  Et  erat  Joannes  vestitus  pilis  camelorum,  et 
«on&  pellicei  circa  lumbos  ejus  ; et  locustas  et 
mei  silvestre  edebat;  et  praedicabat  dicens : Sup. 
Gio.  Battista:  Mati.  3,  4-  Mondo:  Lev.  ti,  33. 

7.  Venit  fortior  me  post  me:  cujus  non  sum 
dignus  procumbens  solvere  corrigiam  calceamen- 
torum ejus.  Sup.  Gio.  Battista:  Matt.  3,  11. 
Paolo:  AU.  1 3,  35. 

8.  Ego  baptizavi  vos  aqui ; ille  verd  baptizabit 
vos  Spiritu  sancto.  Gf-su  Cristo  : Alt.  1,  5.  Su- 
bito : Alt.  cap.  4*  Pietro:  Alt.  11,  16.  Paolo  : 
Alt.  19,  4.  Giovamni  : 1,  a6. 

' • x 

Balles  imo  e tentazione  di  Gesu  Cristo  dopo  un 
digiuno  di  quaranta  giorni. 

9.  Et  facium  est  : in  diebus  iliis  venit  Jesus  a 
Nazareth  Galilaeae : et  baplizalus  est  a Joanne  in 
Jordane : 

10.  et  statim  ascendens  de  aqui , vidit  coelos 
apertos,  et  Spiritum  tanquam  columbam  descen- 
dentem, et  manentem  in  ipso.  GiOvahki  : 1,  3a, 
33.  In/r.  Gio.  Battista:  Luc  3,  33. 

11.  Et  vox  facta  est  de  coelis:  tu  es  filius  meus 
dilectus , in  te  complacui.  Sup.  Gio.  Battista  : 
Matt.  3,  13  a 17. 

13.  Et  statim  Spiritus  expulit  eum  in  desertum. 
i3.  Et  erat  in  deserto  quadraginta  diebus,  et 
quadraginta  noctibus : et  lentabatur  a Satana : 
eratque  cuiu  bestiis , et  aogeli  ministrabant  illi. 
Gls6  Cristo:  Mali.  4>  1 a 11:  I.uc.  4,  1 * i3. 
Giacobbe:  Gcn.  33,  1. 

Predicazione  di  Gesu  Cristo  ne.Ua  Galilea.  Vo- 
cazione  di  S.  Pietro,  di  Andrea  * di  Giacomo 
e di  Giovanni. 

• 

’ >4-  Postquam  autem  traditus  est  Joannes,  ve- 
nit JesQs  in  Galilaeam  , praedicans  Evangelium 
regnum  Dei, 
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15.  et  dicens:  quoniam  impletum  est  tempus, 
et  appropinquavit  regnum  Dei:  poeoitemiui  et 
credite  Evangelio.  Gesu  Cristo:  Mati.  4,  1 3 • 
i5:  Luc.  4,  >4-  Samaritana:  Gio.  4,  43. 

16.  Et  praeteriens  secus  mare  Galilaeae,  vidit 
Simonem,  |et  Andream  fratrem  ejus  mittentes  re- 
tia in  mare  (erant  enim  piscatores),  Gesu  Cri- 
sto: Matt.  4,  18  ■ ao. 

17.  et  dixit  eis  Jesus  : venite  post  me  ; et  fa- 
ciam vos  fieri  piscatores  boroioum.  Miracoli:  Luc. 
5,  i a 9.  Popolo  : Gercm.  16,  16. 

18.  Et  protinus  relictis  retibus,  secuti  sunt  eum. 

19.  Et  progressus  ind£  pusillum,  vidit  Jacobum 
Zebedaci,  et  Joaonem  fratrem  ejus,  et  ipsos  com- 
ponentes retia  in  navi:  Miracoli:  Luc.  3,  10, 11. 

30.  et  statim  vocavit  illos.  Et  relicto  patre  suo 
Zebedaeo  , in  navi  cum  mercenariis  secuti  sunt 
eum. 

Potere  di  Gesu  Cristo  sui  demonj.  , 

ai.  Et  ingrediuntur  Capharnaiim  : et  statim 
sabbatis  ingressus  in  synagogam,  docebat  eos. 
Gesu  Cristo:  Matt.  4«  <3  a 17  : Luc.  4,  3i,3a. 
Sermone  : Matt.  7,  38. 

33.  Et  stupebant  super  doctrini  ejus : erat 
enim  docens  eos,  quasi  potestatem  habens,  et  non 
sicut  Scribas. 

33.  Et  erat  iu  synagogi  eorum  homo  in  spiritu 

immando  : et  exclamavit,  1 

34.  dicens  : quid  oobis  et  tibi  Jesu  Nazarene  1 
venisti  perdere  nos  ? scio  qui  sia.  Sanctus  Dei. 

35.  Et  commiuatus  est  ei  Jesus  ,'  dicens : ob- 
mutesce, et  exi  de  liomioe.  Gesu  Cristo  : Luc. 
4,  33  a 37. 

36.  Et  discerpeus  eum  spiritus  immundus , et 
exclamans  voce  magna,  exiit  ab  eo. 

37.  Et  mirati  suut  omnes,  ita  ut  conquirerent 
inter  se  dicentes  1 quidnam  eat  boc  ? queenam 
doctrina  haec  nova  ? quia  in  potestate  etiam  spi- 
ritibus immundis  imperat,  et  obgdiuot  ei. 

. 38.  Et  processit  rumor  ejus  statim  in  omnem 
regionem  Galilaeae. 

Guarigione  dei  Ia  suocera  di  S.  Pietro  e di  molli 
altri  infermi. 

• • - . . i 

39  Et  protinus  egredienles  de  syaagogi,  vene- 
runt in  domum  Simonis  et  Andrea, "cum  Jacobo 
et  Joanne.  » • , I 

3o.  Decumbebat  autem  socrus  Simouis  febrici- 
tans : et  statim  dicunt  ei  de  illA : Mibacoli  : Matt. 
8,  i4  • »7-  . : . 

3|.  et  accedens  elevavit  eam,  apprehensi  manu 
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ejus  : et  continuo  dimisit  eam  feliris  ; et  ministra* 
bht  eis. 

за.  Vespere  nutem  facto  , cuin  occidisset  sol  , 
afferebant  ad  eum  omnes  mafe  habentes,  et  d®- 
monia  habentes : 

33.  et  erat  omnis  civitas  coogregata  ad  januam. 

34.  Et  curavit  multos  , qui  vexabantur  variis 
languoribus,  el  darmonia  mulla  ejiciebat,  et  non 
sinebat  ea  loqui , quoniam  sciebant  eum.  Gbsu 
Cristo:  Luc.  4,  38  a 4<-  Mikacoli:  Mati.  8,  a8 
e seg. 

Cesii  Cristo  si  rilira  in  un  luogo  solitario  •'  sua 
oratione : sua  predicatione. 

35.  Et  diluculo  valde  surgens  , egressus  abiit 
in  desertum  locum,  ibique  orabat. 

зб.  Et  prosecutus  est  euro  Simon,  el  qui  cum 
illo  erant. 

37.  Et  ciim  invenissent  eum,  dixerunt  ei:  quia 
omnes  quaeruot  te.  Gesu  Cristo:  Luc.  4,  4’  * 44- 

38.  Et  ait  illis:  eamus  in  proximos  vicos,  et 
civitates,  ut  et  ibi  praedicem;  ad  hoc  enim  veni. 

39.  F.t  erat  praedicans  iu  synagogis  eorum , et 
in  omni  GaliltcA,  et  daemonia  ejicicot. 

Guarigione  subitanea  di  un  lebbroso. 

40.  El  venit  ad  eum  leprosus  deprecans  cum: 
el  genu  flexo , dixit  ei  : si  vis,  poles  me  mun- 
dare. 

41.  Jesus  autem  misertus  ejus,  extendit  manum 
suam,  et  tangens  eotn  : ait  illi:  volo,  mundare. 

4i.  El  cum  dixisset,  slnlim  discessit  ab  eo  le- 
pra, et  mundatus  est.  Miracoli  : Mati.  8,  a a 4. 

43.  Et  comminatus  est  ei,  staliinque  ejecit  illum: 

44-  et  dixit  ei : vide  nemini  dixeris  : sed  vade, 
ostende  te  priocipi  sacerdotum  , et  offer  pro 
emundatione  luA,  quee  praecepit  Moyses  in  testi- 
monium illis.  Lkbbrosi  : Lcv.  14,  a c seg. 

45.  At  ille  egressus  coepit  praedicare,  et  diffe- 
mare  sermonem,  ita  ut  jain  non  posset  tnanifesfe 
introire  in  civitatem , sed  foris  in  desertis  locis 
esset , et  conveniebant  ad  eum  uodique.  Miracoli  : 

Luc.  5,  12  a 16. 

Per  la  continuatione  j vedi  Miracoli:  Mare, 
cap.  a. 

Giovakki  Battista  : Luca , capo  3.  Tempo  nel 
quale  S.  Gio.  Battista , predicando  nel  deserto , 
adempl  Id  pro/ezia  d' Jsaia. 

II  capo  precedente  trovasi  alTarticolo  Bethlcmmb: 

Luc.  cap.  a. 

Anno  autem  quinto  decimo  imperii  Tiberii 
Cesaris,  procuraute  Poutio  Pilato  Judaeam,  tetrar- 


cha autem  Galilaee  Herode,  Philippo  autem  fra- 
tre ejus  tetrarcha  Iluracse,  et  Trachonitidis  regio- 
nis, et  Lysania  Abiliote  tetrarcha, 

а.  sub  principibus  sacerdotum  Anna  el  Caipha, 
facium  est  verbum  Domini  super  Joannem  , Za- 
charise  filium,  in  deserto.  Piltro:  Alt.  4,  6. 

3.  Et  venit  io  omnem  regiooem  Jordanis,  prae- 
dicans baptismum  poenitentiae  in  remissionem  pec- 
catorum, 

4.  sicut  scriptum  est  io  libro  sermonutn  Isaiae 
prophetae:  vox  clamantis  in  deserto:  parate  viam 
Domini:  rectas  facile  semitas  ejus.  Dio : Is.  4o, 
3 a 5.  Messia:  Is.  61,  1.  Sup.  Gio.  Battista: 
Mare.  1,  a,  5.  Giovakki:  i,  a3i 

5.  Omnis  vallis  implebitur : et  omnis  mons,  et 
collis  humiliabitur  : et  erunt  prava  io  directa,  et 
aspera  in  vias  planas  : 

б.  et  videbit  omnis  caro  salutare  Dei. 

Istruisce  le  turbe,  i pubblicani  ed  i s oblati , ai 

quali  insegna  quel  che  debbano  fare. 

7.  Dicebat  ergo  ad  turbas,  quee  exibant  ut  bap- 
tizarentur ab  ipso  : genimina  viperarum  , quis 
ostendit  vobis  fugere  a ventui  A irA  ? Sup.  Gio. 
Battista  : Matt.  3,  7. 

8.  Facite  ergo  fructus  dignus  poenitentias  , et 
ne  coeperitis  dicere:  Patrem  habemus  Ahraham: 
dico  eoiin  vobis,  quia  potens  est  Deus  de  lapidi- 
bus istis  suscitare  filios  Abrahae. 

9.  Jam  euim  securis  ad  radicem  arborum  po- 
sita est.  Oinnis  ergo  arbor  non  faciens  fructum 
bonum,  excidetur,  et  io  ignem  mittetur.  Ibid. 
vers.  10. 

10.  Et  interrogabant  eum  turbae,  dicentes: 
quid  ergo  faciemus  ? 

11.  Respondens  autem  dicebat  illis:  qui  habet 
duas  tunicas,  det  non  habenti : et  qui  habet  escas, 
similiter  faciat.  Giacouo:  Epist.  a,  i5,  16.  G10- 
vakni  : Epist.  3,  17. 

ia.  Venerunt  autem  et  publicani  ut  baptiza- 
rentur, el  dixerunt  ad  illum:  magister,  quid  fa- 
ciemus ? * 

■ 3.  At  ille  dixit  ad  eos:  nihil  amplius  quam 
quod  constitutum  est  vobis,  facialis.  Pabauole  : 
Etech.  18,  5 a 9. 

14.  Interrogabant  autem  eum  et  milites,  dicen- 
tes: quid  faciemus  et  nos?  Et  ait  illis  : neminem 
concutiatis,  neque  calumnium  faciatis  : et  contenti 
estote  stipendiis  vestris. 

Dichiara  Vecccllenta  di  Cristo  e dei  ballesimo  di 

lui.  Sopra  Cristo  battazalo  cala  una  colomba , 

e si  ode  la  voce  dcl  Padrc. 

• * * * . 

)5.  Existimante  autem  populo,  el  cogitantibus 
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omnibus  in  cordibus  suis  de  Joanne , ne  forti 
ipse  esset  Christus  : 

16.  respondit  Joannes , dicens  omnibus:  ego 
quidem  aqu&  baptizo  vos : veniet  autem  fortior 
me,  cujus  non  sum  dignus  solvere  corrigiam  cal* 
ceameutorum  ejus : ipse  vqs  baptizabit  in  Spiritu 
sancto  et  igni.  Sup.  G10.  Battista  : Mati.  3,  11* 
ia:  Mare.  1,  8. 

17.  Cujus  ventilabrum  in  manu  ejus,  et  pur* 
gabit  aream  suam  , et  congregabit  triticum  in 
horreum  suum,  paleas  autem  comburet  igni  ine- 
xstinguibili. 

18.  Mulla  quidem  et  alia  exhortatis  evangeli- 
zabat  populo. 

19.  Herodes  autem  tetrarcha,  chm  corriperetur 
ab  illo  de  Herodiade  uxore  fratris  sui,  et  de  om- 
nihus  malis  que  fecit  Herodes, 

ao.  adjecit  et  hoc  super  omnia,  et  inclusit  Joan- 
nem  in  carcere.  Miracoli:  Matt.  14,  1 a ia. 
Gesu  Cristo  : Mare.  6,  14  a 39. 

ai.  Factum  est  autem  c iim  baptizaretur  omltis 
populos,  et  Jesu  baptizato  , et  orante  , apertum 
est  coelum:  Sup.  Gto.  Baptista:  Matt.  3 , 16. 
Mare.  1,  10.  Giovanni  : 1,  3a. 

аа.  Et  descendit  Spiritus  sanctus  corporali  spe- 
cie sicut  columba  in  ipsum : et  vox  de  coelo  facta 
est : Iu  es  filius  meus  dilectus , io  te  complacui 
mihi.  Messia:  Is.  ii,  a.  Sup.  Giovanni  Battista: 
Matt.  3,  17:  Mare.  1,  11.  Gesu  Cristo:  Matt. 
17,  5.  Apostoli:  Luc.  9,  35.  Cuiesa:  Salm.  a8  , 

3.  Pietro  : a Epist.  1,  17. 

m 

« 

Genealogia  di  Gesu  Cristo  da  Giuseppe  fino  ad 

• Adamo. 

a3.  Et  ipse  Jesus  erat  incipiens  quasi  annorum 
Hrigiota,  ut  putabatur  filius  Josepb,  qui  fuit  Heli, 
qui  fuit  Mathat, 

a4<  qui  fuit  Levi,  qui  fuit  Melcbi,  qui  fuit  Jan- 
nae,  qui  fuit  Josepb, 

a5.  qui  fuit  Malbathix,  qui  fuit  Amos,  qui  fuit 
Nahnro,  qui  fuit  Heali,  qui  fuit  Nagge , 

аб.  qui  fuit  Mabatb , qui'  fuit  Matbatbiae , qui 
fuit  Semei,  qui  fuit  Joseph,  qui  fuit  Juda , 

37.  qui  fuit  Joanoa,  qui  fuit  Resa,  qui  fuit  Zo* 
robabel,  qui  fuit  Salathiel,  qui  fuit  NeN, 

* a8.  qui  fuit  Melcbi,  qui  fuit  Addi,  qui  fuit  Co- 
sa n,  qui  fuit  Elmadan,  qui  fuit  Her, 

ag.  qui  fuit  Jesu,  qui  fuit  Eliezer,  qui  fuit  Jo-  , 
riaa,  qui  fuit  Mathat,  qui  fuit  Ldvi, 

30.  qui  fuit  Simeon,  qui  fuit  Juda,  qui  fuit  Jo- 
sepb, qui  fuit  Jona,  qui  fuit  Eliakim, 

31.  qui  fuit  Melea  , qui  fuit  Menna,  qui  fuit 
Hathatba,  qui  fuit  Nathan,  qui  fuit  David,  . 


за.  qui  fuit  Jesse,  qui  fuit  Obed,  qui  fuit  Booz, 
qui  fuit  Salmon,  qui  fuit  Naasson, 

33.  qui  fuit  Aminadab,  qui  fuit  Aram,  qui  fuit 
Esrou,  qui  fuit  Pharez,  qui  fuit  Juda*, 

34-  qui  fuit  Jacob,  qui  fuit  Isaac,  qui  fuit  Abra- 
hae,  qui  fuit  Thare,  qui  fuit  Nachor. 

35.  qui  fuit  Saruch  , qui  fuit  Ragait,  qui  fuit 
Phaleg,  qui  fuit  Heber,  qui  fuit  Sale, 

зб.  qui  fuit  Cainan  , qui  fuit  Arphaxad  , qui 
fuit  Sem,  qui  fuit  No(£,  qui  fuit  LnOiech, 

37.  qui  fuit  Malhusole , qui  fuit  Ilenoch , qui 
fuit  Jared,  qui  fuit  Malaleel,  qui  fuit  Cainan, 

38.  qui  fuit  Henos,  qui  fuit  Setli,  qui  fuit  Adam, 

qui  luit  Dei.  k 

Per  la  continuatione,  vedi  Gesu  CntSTO  : Luc . 
cap.  4.  ^ 

GIOVANNI  (santo)  1’Evaogclista.  Egli  raccon* 
ta,  incominciando  il  suo  Vangelo  , I’ origine  dei 
Verbo,  la  sua  elernith,  la  sua  potenza  nella  crea- 
zione:  Infr.  Giovanni  : 1,  1 a 5,  9 a 14  La  mu- 
sione divina  di  S.  Gio.  Battista : Ibid.  vers.  6 a 
8.  Testimonianza  cbe  egli  reode  della  divinitk 
incarnata  di  Gesii  Cristo  : Ibid.  vers.  <4  « » 8 j. 
delTumanitii  di,  S.  Gio.  Battista,  il  quale^noo  v^-' 
leva  passare  per  il  Oisto,  ad  il  promesso  Mes- 
sia : lbid.  vers.  19  a a8;  della  seconda  testimo- 
nia nza  che  egli  reode  di  Gesu  ai  Giuder:  lbid. 
vers.  39  a 34  ; dei  due  discepoli  di  S.  Gio,  Bat- 
tista che  seguirono  Gesu  Cristo:  Ibid.  vers.  35 
a 43,  e finalmente  di  uq’altra  pubblica  testimo- 
nianza che  S.  Gio.  Battista  rende  della  divinitk 
di  Gesb  Cristo,  che  egli  dichiara  essere  io  sposo 
della  Chiesa,  e di  cui^egli  dice  essere  ramicofed 
il  precursore  : Nascita  : Gio.  3,  aa  a 36. 

* • 

Giovanni:  capo  1.  Del  Verbo  di  Dio.  Sua  divi- 

nilA,  sua  eternifu,  sua  consmfamialitA  eoi  Pa - 
drt , sua  possanza  nella  creazione.  Egli  e la  vita  e 
la  luce  dei  mondo.  Essa  risplende  Ira  le  tenebre , 
e queste  non  Vhanno  ammessa  ( per  r* apporto 
alia  cecitA  ed  ignoranza  prodotta  dal  peccato 
. dei  primo  uomoj.  * * * • ' 

II  capo  precedente,  trovasi  all’articolo  Resurre- 
zione  : Luc.  cap.  a4- 

I n principio  arat  VerbuiA , et  Verbum  erat 
apud  Deum,  et  Deus  erat  V erbum. 
a.  Hoc  erat  io  priuapio  apud  Deum. 

3.  Omuia  per  ipsum  facta  sunt : et  sioe  ipso  fa- 
ctum est  nihil  quod  factum  esh  Giosti:  Salm.  3a,6. 
4-  Iu  ipso  vita  erat,  et  vita  erat  lux.  hominum: 
5.  et  lux  in  tenebris  lucet,  et  tenebrae  eam 
non  comprehenderunt. 


Gro  , 
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6.  Fuil  homo  missus  a Deo , cui  nomen  erat 
Joannes  : G10.  Battista  : Mati.  3»  l : Luc.  3,  a. 

7.  Hic  venit  in  testimonium  , ut  testimonium 
perhiberet  de  lumine,  ut  omnes  crederent  per 
illum. 

8.  Non  erat  ille  lux,  sed  ut  testimooium  per- 
hiberet de  lumine.  Elia  : Eccli.  43»  1. 

Coloro' i quali  hanno  ricevuta  quclla  luce  sono 
diventati  i figliuoli  di  Dio  per  un  effetlo  dclla 
sua  bontii : e per  innalsarli  alia  loro  digni  Et , 
il  Verbo  si  c fallo  carne , cioe  uomo:  e della 
picnczza  di  lui  noi  tuiti  abbiarno  ricevulo , una 
grazia  in  cambio  di  un’allra,  come  ne  fa  te- 
stimonianza  S.  Gio.  Ballista. 

9.  Erat  lux  vera  quae  illuminat  omnem  homi- 
nem venientem  in  hunc  mundum.  Nascita:  Gio. 
3,  »9- 

10.  In  mundo  erat,  et  mundus  per  ipsum  factus 
est,  et  mundus  eum  non  cognovit.  Ebrius  Epist. 
1,  10:  11,  3. 

11.  In  propria  venit,  et  sui  eum  non  recepe- 
runt. Isaia  : 1,  3- 

ia.  Quotquot  autem  receperunt  eum,  dedit  eis 
potestatem  filios  Dei  fieri,  his  qui  credunt  in  no- 
mine ejus  : 

13.  qui  non  ex  sanguinibus,  neque  ex  volun- 
tate carnis,  neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo 
nati  sunt. 

14.  Et  Verbum  caro  factum  est,  et  habitavit  in 
nobis:  et  vidimus  gloriam  ejus , gloriam  quasi 
unigeniti  a patre,  plenum  gratiae  et  veritatis.  Ge- 
nealogia: Mali,  t,  16.  Magi:  Mali.  3,  1.  Be- 
tulcmmk  : Luc.  a,  6. 

15.  Joannes  testimonium  perhibet  de  ipso,  et 
clamat,  dicens:  hic  erat,  quem  dixi:  qui  post  me 
veoturus  est,  ante  me  factus  est:  quia  prior  me 
erat.  Sup.  Gio.  Battista  : Luc.  3,  16. 

16.  Et  de  plenitudine  ejus  nos  omnes  accepi- 
mus, et  gratiam  pro  gratiA.  Timoteo:  i Epist.  6,  17. 

17.  Quia  lex  per  Moyseu  data  est,  gratia  et  ve- 
ritas per  Jesum-Christum  facta  est. 

18.  Deum  nemo  vidit  unquam:  Unigenitus  fi- 
lius, qui  est  in  sinu  patris,  ipse  enarravit.  Timo- 
teo  : 1 Epist.  6,  16.  lnfr.  Gio  vanni:  i Epist. 

4 , ia. 

1 Giudei  mandano  da  Gerusalemmc  i sacerdoti 
ed  i Levit  i per  dimandare  a S.  Gio  Ballista 
se  egli  i il  Cristo  ed  il  Messia  promesso. 

19.  Et  hoc  testimonium  Joannis,  quando  mi- 


serunt Judici  ah  Jcrosolymis  sacerdotes  et  Le- 
vitas ad  eum,  ut  interrogarent  eum:  Iu  quis  es? 

ao.  Et  confessus  est  , et  non  negavit .-  et  con- 
fessus est  : quia  non  sum  ego  Christus. 

ai.  Et  interrogaverunt  eum : quid  ergo?  Elias 
es  Iu?  Et  dixit;  non  sum.  Propheta  es  tu?  Et 
respondit : non. 

aa.  Dixerunt  ergo  ei : quis  es  , ut  responsum 
demus  his  qui  miserunt  nos?  Quid  dicis  de  te 
ipso  ? 

a3.  Ait : ego  vox  clamantis  in  deserto  : diri- 
gite viam  Domini,  sicut  dixit  Isaias  propheta.  Dio: 
Is.  4o,  3.  Gio.  Battista:  Malt.  3,  3. 
a4-  Et  qui  mis  si  fuerant,  erant  ex  Pharisaeis. 
a5.  Et  interrogaveruut  eum,  et  dixerunt  ei: 
quid  ergo  baptizas,  si  tu  non  es  Christus,  neque 
Elias,  neque  propheta  ? 

26.  Respondit  eis  Joannes , dicens : ego  ba- 
ptizo in  aquA:  medius  autem  vestr&m  stetit,  quem 
vos  nescitis. 

37.  Ipse  est  qui  post  mc  venturus  est,  qui  ante 
me  factus  est : cujus  ego  non  sum  dignus  ut 
solvam  ejus  corrigiam  calceamenti.  Gio.  Battista: 
Mati.  3,  n:  Mare.  1,  7.  8. 

28.  Hicc  in  BethaniA  facta  sunt  trans  Jorda- 
nem, ubi  erat  Joannes  baptizans. 

Allra  testimonianza  cbe  S.  Gio.  Battista  ren  de 

di  Gcsu  Cristo.  Egli  Ia  dichiara  per  V Agnello 

di  Dio,  che  toglie  i peccati  dei  mondo. 

29.  AlterA  die  vidit  Joannes  Jesum  venientem 
ad  se,  et  ait:  ecce  agnus  Dei,  ecce  qui  tollit 
peccatum  mundi. 

30.  Hic  est,  de  quo  dixi  : post  me  venit  vir, 
qui  ante  me  factus  est,  quia  prior  me  erat. 

3 1 . Et  ego  nesciebam  eum,  sed  ut  manifestetur 
in  Israel , propterea  veni  ego  in  aquA  baptizans. 

3a.  Et  testimonium  peihihuil  Joannes,  dicens: 
quia  vidi  'Spiritum  descendeotem  quasi  colum- 
bam de  coelo,  et  mansit  super  eum.  Gio.  Batti- 
sta: Matt.  3,  16. 

33.  Et  ego  nesciebam  eum  : sed  qui  misit  me 
baptizare  in  aquA  , ille  mihi  dixit : super  quem 
videris  Spiritum  descendentem , et  manentem 
super  eum,  hic  est  qui  baptizat  io  Spiritu  sancto. 
Dio:  Is.  4 a,  1 e seg. 

34-  Et  ego  vidi ; et  testimonium  perhibui  quia 
hic  est  filius  Dei.  Sup.  Giovanni  Battista  : Luc. 
4,  at,  aa. 

Due  discepoli  di  S.  Gio.  Battista  seguono  Gcsu 

Cristo.  Andrea  gli  conduce  Pietro  suo  fralcllo. 

135.  AlterA  die  iterum  stabat  Joannes,  ct  ex 
discipulis  ejus  duo. 


GIO 

36.  Et  respiciens  Jesum  ambulantem , dicit : 
cc ce  Agnus  Dei. 

37.  Et  audierunt  eum  duo  discipuli  loquen- 
tero,  et  seculi  sunt  Jesum. 

38.  Conversus  autem  Jesus,  et  videns  eos  se- 
quentes se,  dicit  eis:  quid  quaeritis ? qui  dixe- 
runt ei : Rabbi  (quod  dicitur  interpretatum  Ma- 
gister), ubi  habitos? 

39.  Dicit  eis  : venite,  et  videte.  Venerunt , et 
viderunt  ubi  maneret,  et  apud  eum  manserunt 
die  illo : hora  autem  erat  quasi  decima. 

40.  Erat  autem  Andreas,  frater  Simonis  Petri, 
unus  ex  duobus , qui  audierant  A Joanne,  et  se- 
cuti fuerant  eum. 

41.  Invenit  hic  prim&m  fratrem  suum  Simo- 
nem, et  dicit  ei  : invenimus  Messiam  (quod  est 
interpretatum  Christus.) 

40.  Et  adduxit  eum  ad  Jesum.  Intuitus  autem 
eum  Jesus  , dixit : tu  es  Simon  filius  Jona  : tu 
vocaberis  Cepbas,  quod  interpretatur  Petrus. 

A 

Vocazione  di  S.  Filippo.  Elogio  di  Nathanael. 

• ^ 

43.  In  crastinum  voluit  exire  in  Galilmam  , et 
iovenit  Philippum.  Et  dicit  ei  Jesus:  sequere  me. 

44-  Erat  autem  Philippus  A Belbsaida,  civitate 
Andre»  et  Petri. 

45.  Invenit  Philippus  Nathanadl , et  dicit  ei  : 

quem  scripsit  Moyses  in  lege , et  prophetae , in- 
venimus Jesum  filium  Joseph  A Nazareth.  Gu- 
coBBe  :,Cen.  4o>  10.  Profuta  falso:  Deui.  18,  18. 
Dio:  Is.  4o,  11.  Cibo:  Is.  45,  8.  Pastori:  Gerem- 
a3  , 5 : Ezech.  34,  al.  EzrcmELE  : 37,  14.  Da- 
niels : 9,  o4  , a5.  ..  • 

46.  Et  dixit  ei  Nathanadl  : :t  Nazareth  potest 

aliquid  boni  esse?  Dicit  ei  Philippus:  veni,  et 
vide.  v 

47.  Vidit  Jesus  Nathanael  venientem  ad  se,  et 
dicit  de  eoi  Ecce  vere  Isradlita , in  quo  dolus 
non  est. 

48.  Dixit  ei  Nathanael  : und£  me  nosti?  re- 
spondit Jesus,  et  dixit  ei  : priusquam  te  Philip- 
pus vocaret,  cinn  esses  sub  ficu,  vidi  te. 

4g.  Respondit  ei  Nathanadl,  et  ait : Rabbi,  tu 
es  Filius  Dei,  Iu  es  Rex  Israel.  , 

5o.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei  : quia  dixi  tibi 
vidi  te  sub  ficu,  credis  : majus  his  videbis. 

5f.  Et  dicit  ei  : amtn,  amen  dico  vobis,  vide- 
bitis ccelum  apertuip  , et  Angelos  Dei  ascenden- 
tes, et  descendentes  supri  Filium  hominis.  Gia- 
cobee  : Gen.  38,  13. 

W 9 

Per  la  conUnuazionCj  vedi  Nozze : Gio.  cap.  3. 

Vocazioue  di  S-  Giovanni : Gesu  Cbisto:  Mati. 
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4»  ai.  Egli  era  pescatore  di  professione  : Gio- 
vanni Battista  : Mare.  1,  19,  30.  Egli  £ il  di- 
scepolo  amato  di  Gesu  : Apostoli:  Gio.  i3,  o3, 
»5.  Essendo  ai  piedi  della  croce,  Gesu  gli  da 
Maria  sua  madre  per  di  lui  inadre  : Passione  r 
Gio.  19  , a5  a 37.  Fu  il  primo  che  riconobbe 
Gesu  dopo  Ia  sua  Resorrezione  : Gio.  3t,  7,  30.'. 
Egli  scrisse  ci6  che  ha  veduto : Passione  : Gio. 
19,  35.  Gli  altri  disce  pol  i credevano  che  egli 
non  dovesse  morire : motivo  di-questa  credcoza: 
ResuRBEZiONE  : Gio.  31  , 31  a 34.  S.  Giovanni 
accompagoa  S.  Pietro  nelle  sue  prime  predica- 
zioni : Pietbo  : Ati.  cap.  3..  Sono  messi  nmbe- 
due  in  prigione : Ibid.  Alt.  cap.  4. 

S.  Giovanni  £ fautore  delle  Ire  segueuti  epi* 
stole.  Credesi  che  egli  le  scrivesse  poco  tempo 
prima  della  sua  morte  , succedula  verso  I’  anno 
104  di  Gesu  Crislo,  71  anoi  dopo  Ia  sua  passio- 
ne. Basta  leggere  queste  Epistole  per  convin- 
cersi  che  sono  opera  delfamalo  Discepolo.  Tutte 
le  parole  che  le  compoogono  non  sono  che 
un’  eirusione  di  quel  tenero  amore,  che  aveva 
egli  altinlo  nel  seuo  dei  Figliuolo  di  Dio,  che 
egli  dimostra  essere  la  psrola  di  vita.  La  prima 
epistola,  che  segue,  £ iudirizzata  a tuiti  i fedeli, 
come  appa risce  dal  capo  3,  vers.  is  a 14. 

L epistola  precedcnle  a questa  £ la  seconda 
dell’ apostolo  S.  Pietro.  Vedi  farticolo  Pietro: 

3 Epist.  a v •'  r 

Giovanni  : 1 Epistola  , capo  i.  Gesu  Crislo  e la 
vita  dema  che  apparve  agi  i nomini  : societd 
con  Dio  e coi  Figliuolo  di  lui  Gesu  Crislo: 
allegrczza  dei  Crisliano.  ' 

Quod  fuit  ab  initio , quod  audivimus,  quod 
vidimus  oculis  nostris,  quod  perspeximus,  et  ma- 
nus nostr»’1  contrectaverunt  de  verbo  vit»  : ■ 

f' 

3,  et  vita  manifestata  est,  et  vidimus,  et  testa- 
mur, et  annuntiamus  vobis  vitam  aeternam,  qua 
erat  apud  Patrem,  et  apparuit  nobis  : 

3.  quod  vidimus,  et  audivimus,  annuntiamus 
vobis , ut  et  vos  societatem  habeatis  nobiscum , 
et  societas  nostra  sit  cum  Patre  , et  cum  Filio 
ejus  Jesu  Christo. 

4-  Et  hasc  scribimus  vobis  ut  gaudeatis,  et  gau- 
dium vestrum  sit  plenum. 

Cumminare  nella  luce  per  avere  societd  con  Oio. 
Non  havvi  nessuno  senza  peccato.  Il  sangue  di 
Gesu  Crislo  purifica. 

5.  Et  haec  est  annuntiatio  quam  audivimus  ab 
eo , et  uuuuutiamus  vobis  : quouiaui  Deus  lux 


* .» ' 
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esi,  ct  tenebrae  in  eo  non  suol  ullae.  Disconsi  : 
Gio.  8,  11. 

6.  Si  dixerimus  quoniain  societatem  habemus 
cuin  eo,  ct  io  tenebris  ambulamus,  mentimur, 
et  veritatem  non  facimus. 

7.  Si  autem  in  luce  ambulamus,  sicut  et  ipse 

est  io  luce,  societatem  habemus  ad  invicem , et 
sanguis  Jesu  Christi,  Filii  ejus,  emundat  nos  ab 
omni  peccato.  Ebrei  : Epist.  9,  14.  Pirtbo  : t 
Epist.  t,  19.  * » • * 

8.  Si  dixerimus  quoniam  peccatum  non  habe- 
mus, ipse  nos  seducimus,  et  veritas  in  nobis  non 
est.  Dedicazione  : 3 Rc  8,  46.  Uomo  : Prov.  30,  9. 
Daniele:  9,  5.  Vanita’:  Eccl.  7,  a;.  Tempio:  a 
Par.  6,  36. 

9.  Si  conGteamur  peccata  nostra,  et  fidelis  est, 
et  justus  ut  remittat  nobis  peccata  nostra,  et  emun- 
det nos  ab  omni  iniquitate.  Uomo:  Prov.  a8,  i3. 

10.  Si  dixerimus  quoniam  non  peccavimus, 

mendacem  facimus  eum,  et  vcrbnm  ejus  non  est 
io  nobis.  J . V 


/I  Gio.  5,  34.  Sermone:  Gio.  i5,  ia.  Infr.  Gio- 


v anni  : a,  it:  3,  a3. 


9.  Qui  dicit  se  in  luce  esse,  et  fratrem  suum 
odit,  in  tenebris  est  nsqu6  adhuc. 

10.  Qui  diligit  fratrem  suum,  in  lumine  ma- 
net, et  scandalum  in  eo  oon  est.  injr.  Giovanni  : 
3,  1 4 > )-*• 

««.  o«;  autem  odit  fratrem  suum,  in  tenebris 
est , et  in  tenebris  ambulat , et  nescit  qu6  eat  : 
quia  tenebras  ohcxcaverunt  oculos  ejus. 

11.  Scribo  vobis,  filioli,  quoniam  remittuntur 
vobis  peccata  propter  nomen  ejus. 

13.  Scribo  vobis,  patres,  quoniam  cognovistis 
eum  qui  ab  initio  est.  Scribo  vobis,  adolescentes, 
quoniam  vicistis  malignum. 

14.  Scribo  vobis  , infantes  , quoniam  cogno- 


Giovanni  : 1 Epistola , capo  3.  Gesa  Cristo  no- 
stro awocato  presso  dcl  Padre  e propiziazione 
pe’  peccati  di  tuito  il  mondo.  Chi  dice  di  stare 
in  Ini  deve  batlerc  Ia  strada,  chc  quegli  batte . 

Filioli  mei,  htec  scribo  vobis,  ut  non  pecce- 
tis. Sed  et  si  quis  peccaverit,  advocatum  habe- 
mus apnd  Patrem,  Jcsum  Christum  justum. 

3.  Et  ipse  est  propitiatio  pro  peccatis  nostris ; 
non  pro  ooslris  autem  tantum , sed  etiam  pro 
totius  mundi. 

3.  Et  in  hoc  scimus  quoniam  cognovimus  eum, 
si  mandata  ejus  observemus. 

4.  Qui  dicit  se  nosce  eum , et  mandata  ejus  • 

non  custodit,  mendax  est,  ct  in  hoc  veritas  non 
est.  f 

5.  Qui  autem  servat  verbum  ejus,  veri  in  hoc 
charitas  Dei  perfecta  est  : et  in  hoc  scimus  Quo- 
niam in  ipso  suiuus.  PatrIarciii  : Eccli.  44»  30  a 33. 

6.  Qui  dicit  se  in  ipso  manere , debet , sicut 
ille  ambulavit,  et  ipse  ambulare. 


Chi  odia  il  proprio  Jratcllo  e nclle  tenebre.  Chi 
ama  il  mondo  non  ama  Dio.  La  triplice  con- 
cupisccnza  regna  nel  mondo.  • K 


7.  Charissimi , non  mandatom  novum  scribo 
vobis , sed  maudalum  velus  quod  habuistis  ab 
initio:  mandatum  vetus  est  verbum  quod  audistis. 

8.  Iterum  mandatum  novum  scribo  vobis,  quod 
verum  est  et  in  ipso,  et  in  vobis:  quia  tenebrx.^ 


vislis  patrem.  Scribo  vobis  , juvenes , quopiam 
fortes  estis,  et  verbum  Dei  maoel  in  vobis,  et 


vicistis  malignum. 

15.  Nolite  diligere  mundum,  neque  ea  quae  in 
mundo  sunt.  Si  quis  diligit  mundum , non  est 
charitas  Patris  in  eo  : 

16.  quoniam  omne  quod  est  io  mundo , con- 
cupiscentia carois  est,  et  Concupiscentia  oculo- 
rum , et  superbia  vitae , quae  non  est  ex  Patre  , 
sed  ex  mundo  est.  Pregiiiera  : Salm.  54  , 7 > 9. 

17.  Et  mundus  transit,  et  concupiscentia  ejus. 

Qui  autem  facit  voluntatem  Dei,  manet  in  aeter- 
bum.  • 


Molli  anlicrisli  prima  dell' A nticrislo.  L’unzione 
divina  insegna  tuito  : e come  ha  insegnato,  se - 
guir  devesi  la  sua  dotfriua. 


m • 


18.  Filioli,  novissima  hora  est:  et  sicut  audistis 
quia  Aolicbrislus  venit,  et -nunc  antlchrisli  multi 
facti  sunt  ,v<qnd&  scimus,  quia  novissima  hora  est. 

19.  Ex  nobis  prodierunt,  sed  non  erant  ex  no- 

bis; nam,  si  fuissent  ex  nobis,  permansissent  uli- 
qne  nobiscum  : sed  ut  manifesti  sint  quoniam 
non  sunt  omnes  ex  nobis.  , 

ao.  Sed  vos  unctionem  habetis  a Sancio  , et 

;4  • * • 

nostis  omnia. 

3 1 . Non  sCripsi  vobis  quasi  ignorantibus  veri 
tatem , sed  quasi  scientibus  eam : et  quoniain 
omne  mendacium  ex  veritate  oon  est. 

33.  Quis  est  mendax , nisi  is  qui  nCgal  quo- 
niam Jesus  est  Christus?,,  Hic  est  Antichrislus 
qui  negat  Patrem  et  Filium. 

33.  Oraois  qui  negat  Filium , -nec  Patrem  ha- 
bet : qui  conGietur  Filium,  et  Patrem  habet. 

H.  -Yos  quod  audistis  ab  initio,  ib  vobis' per- 
maneat : si  in  vobis  permanserit  quod  audistis  ab 


Irausieruol,  et  vcruiu  lumcu  iam  lucet.  ArosTOM : II  initio  ef  vos  itt  Filio  ct  Patre  mauebUis. 

•>  A r t a 
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a5.  El  haec  esi  repromissio  quam  ipse  pollici- 
tus esi  nobis,  vitam  aeternam. 

36.  llaec  scripsi  vobis  de  bis  qui  seducunt  vos. 

37.  Et  vos  tinctionem  quam  accepistis  ab  eo , 
niaueat  in  vobis.  Et  non  neccsse  habetis  ut  ali* 
quis  doceat  vos  : sed  sicut  unctio  ejus  docet  vos 
de  omnibus,  et  verum  est,  et  non  est  menda* 
cium.  Et  sicut  docuit  vos,  manete  in  eo. 

38.  Et  nunc,  filioli,  manete  in  eo:  ut  cum 
apparuerit,  habeamus  fiduciam,  et  non  confun- 
damur ab  eo  io  adventu  ejus. 

39.  Si  scitis  quoniam  justus  est , scitote  quo- 
uiam  et  omnis  qui  facit  justitiam,  ex  ipso  natus  est. 

Giovanni  : 1 Epistola  , capo  3-  Car  i Ut  di  Dio 
verso  gli  uoniini.  II  Crisliano  sconosciulo  al 
niondo.  Chiunque  fa  peccato  e f igliaolo  dei  dia • 
volo.  Chiunque  t nato  di  Dio  non  fa  peccato. 

"V"  idete  qualem  charitatem  dedit  nobis  Pater, 
ut  filii  Dei  nominemur  et  simus.  Propter  hoc 
mundus  noti  novit  nos,  quia  nou  novit  eum. 

3.  Charissitni , nunc  filii  Dei  sumus  : et  non- 
dum apparuit  quid  erimus.  Scimus  quoniam  cum 
apparuerit , similes  ei  erimus , quouiam  videbi- 
mus eum  sicuti  est. 

3.  Et  omnis  qui  habet  hanc  spem  io  eo,  san- 
ctificat se,  sicut  et  ille  sanctus  est. 

4-  Omnis  qui  facit  peccatum,  ct  iniquitatem 
facit,  et  peccatum  est  iniquitas. 

5.  Et  scitis  quia  ille  apparuit  ut  peccata  no- 
stra tolleret:  et  peccatum  in  eo  non  est-  Musia  : 
Is.  33 , 9.  Pietro  : 3 Epist.  3,  33. 

6.  Omnis  qui  in  eo  manet , non  peccat  : et 
omnis  qui  peccat , non  vidit  cum  , nec  cognovit 
eum. 

7.  Filioli,  nemo  vos  seducat.  Qui  facit  justi- 
tiam, justus  est,  sicut  ct  ille  justus  est. 

8.  Qui  facit  peccatum  e.v  diabolo  est : quo- 
niam ali  initio  diabolus  peccat.  Iu  hoc  apparuit 
Filius  Dei,  ut  dissolvat  opera  diaboli.  Discorsi  : 
Gio.  8,  44- 

<)■  Omnis  qui  natus  est  ex  Deo,  peccatum  nou 
facit : quoniam  semeu  ipsius  in  eo  manet,  et  nou 
potest  peccare,  quoniam  ex  Deo  natus  est. 

10.  Iu  hoc  uiaoifesli  suul  filii  Dei,  ct  lilii  dia- 
boli. Omnis  qui  nou  est  justus,  non  est  ex  Deo, 
el  qui  nou  diligit  fratrem  suum.  c 

Chi  non  ama  i nel/a  morte.  Non  amare  in  pa • 
role  o colla  lingua,  ma  coli opera  e con  verita. 
Dio  sta  in  noi  coi  suo  Spirito. 

Quouiam  h.cc  est  auuuuliatio,  quam  audi- 


stis ab  initio  , ut  diligatis  alterutrum.  Apostoli  : 
Gio.  i3,  34-  Sr.RMONK:  Gio.  i5,  ia. 

13.  Non  sicut  Caio,  qui  ex  maligno  erat,  et 
occidit  fratrem  suum.  Et  propter  quid  occidit 
eum  ? Quoniam  opera  ejus  maligna  erant : fra- 
tris autem  ejus , justa.  Caino  : Cen.  4,  1 a 8. 
t3.  Nolite  mirari,  fratres,  si  odit  vos  mundus. 
i4-  Nos  scimus  quoniam  translati  sumus  do 
morte  ad  vitam , quoniam  diligimus  fratres.  Qui 
non  diligit,  manet  io  morte.  Leggi:  Lev.  19,  17. 
Sup.  Gio  vanni:  3,  10. 

' i5.  Omnis  qui  odit  fratrem  suum,  homicida 
est.  Et  scitis  quoniam  onmis  homicida  uon  habet 
vitam  n*ternam  in  semelipso  manentem. 

16.  In  hoc  cognovimus  charitatem  Dei,  quo- 
niam ille  animam  suam  pro  uobis  posuit:  et  nos 
debemus  pro  fratribus  auimani  ponere.  Sermone  : 
Gio.  i5,  >3. 

17.  Qui  habuerit  substantiam  hujus  mundi,  et 
viderit  fratrem  suum  uecessilalem  habere  , et 
clauserit  viscera  sua  ab  eo , quomodo  charilas 
Dei  manet  in  eo?  Gio.  Battista  : Luc.  3,  11, 
Giacomo  : Epist.  a,  1 5,  iG. 

18.  Filioli  mei,  non  diligamus  verbo,  neque 
liaguA,  sed  opere  el  veritate. 

19.  Io  hoc  cognoscimus  quoniam  ex  veritate 
sumus  : et  iu  couspectu  ejus  suadebimus  corda 
nostra. 

30.  Quoniam  si  reprehenderit  nos  cor  nostrum, 
major  est  Deus  corde  nostro,  et  novit  omuia. 

si.  Charissimi , si  cor  nostrum  non  reprehen- 
derit nos,  fiduciam  habemus  ad  Deum  : 

33.  et  quidquid  petierimus,  accipiemus  ab  eo : 
quoniam  mandata  ejus  custodimus , ct  ca  quio 
suut  placita  coraiu  eo  facimus.  Gerusaleume  : 
Mali.  31,  33. 

33.  Et  hoc  est  mandatum  ejus  : ut  credamus 
in  nomine  (ilii  ejus  Jesu  Christi : el  diligamus 
alterutrum  , sicut  dedit  tnaudaluin  nobis.  Mins- 
coli':  Gio.  G,  39.  Orazione:  Gio.  17,  3.  Apostoli : 
Gio.  1 3,  34- 

34-  Et  qui  Servat  mandata  ejus;  io  illo  manet, 
et  ipse  in  eu:  et  10  hoc  scimus  quouiam  manet 
in  nobis  de  Spiritu  quem  dedit  nobis.  Sapienza  : 
EcclL  i,  9,  10.  Sermone:  Gio.  t5  , 13. 

Giovanm:  i Epistola,  capo  4-  Colui  che  e da 
Dio  e pii*  grande  che  luito  il  niondo.  Queglino 
che  sono  dei  niondo , il  mondo  gli  ascolla.  Chi 
e da  Dio  ascolla  Dio. 

issimi,  nolile  omni  spiritui  credere,  sed 
probate  spiritus  si  ex  Deo  sint : quoniam  mulli 
pseudo-prophela.*  exierunt  iu  mundum. 
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2.  In  Itoc  cognoscitur  Spiritus  Dei:  omnis  spi- 
ritus qui  confitetur  Jesum  Christum  in  carne  ve* 
nisse,  ex  Deo  est. 

3.  Et  omois  spiritus  qui  solvit  Jesum,  ex  Deo 
non  est ; et  hic  est  Anticliristus,  de  quo  audistis 
quoniam  venit,  et  nunc  jam  in  mundo  est. 

4-  Vos  ex  Deo  estis , filioli  , et  vicistis  eum  , 
quooiarn  major  est  qui  in  voliis  est  , quam  qui 
in  mundo. 

5.  Ipsi  de  mundo  sunt:  ideo  de  mundo  loquun- 
tur, et  mundus  eos  audit.  Disconst : Cio.  8,  47* 

6.  Nos  e\  Deo  sumus.  Qui  novit  Deum,  audit 
nos:  qui  non  ex  Deo  est,  non  audit  nos:  in  hoc 
cognoscimus  Spiritum  veritatis,  et  spiritum  er- 
roris. 

Chi  ama  e nato  th  Dio,  e cnnosce  Dio.  Chi  non 
ama  non  ha  conoscinto  Dio.  Amiamo  Dio  co- 
me  egit  amo  noi. 

7.  Charissimi,  diligamus  nos  invicem  ; quia 
charitas  ex  Deo  est.  Et  omnis  qui  diligit , ex 
Deo  natas  est,  et  cognoscit  Deum. 

8.  Qui  non  diligit,  non  novit  Deum;  quoniam 
Deus  charitas  est. 

9.  In  hoc  apparuit  charitas  Dei  in  nobis,  quo- 
niam Filium  suum  unigenitum  misit  Deus  in  mun- 
dum, ut  vivamus  per  cum.  Nascita:  Cio.  3,  16. 

10.  In  hoc  est  charitas  : non  quasi  nos  dile- 
xerimus  Deum,  sed  quoniam  ipse  prior  dilexit 
nos,  et  misit  filium  suum  propitiationem  pro  pec- 
catis nostris. 

11.  Charissimi,  si  sic  Deus  dilexit  nos;  et  nos 
debemus  alterutrum  diligere. 

12.  Deum  nemo  vidit  unquam.  Si  diligamus 
invicem,  Deus  in  nobis  manet,  et  charitas  ejus 
in  nobis  perfecta  est.  Giovanni;  i,  18.  Timoteo  : 
1 Epist.  6,  16. 

13.  In  hoc  cognoscimus  quoniam  in  eo  mane- 
mus, et  ipse  in  nobis,  quoniam  de  Spiritu  suo 
dedit  nobis. 

14.  Et  nos  vidimus  et  testificamur  quoniam 
Pater  misit  Filium  suum  Salvatorem  mundi. 

Chi  sia  nella  carita,  sta  in  Dio  e Dio  in  lui.  La 
carita  perfella  manda  via  il  timore.  Chi  ama 
Dio,  ami  anche  il  proprio  /ratello. 

»5.  Quisquis  confessus  fuerit  quoniam  Jesus 
est  Filius  Dei,  Deus  in  eo  manet,  et  ipse  in  Deo. 

iG.  Et  nos  cognovimus,  et  credidimus  charitati 
quam  babet  Deus  in  nobis.  Deus  charitas  est  : 
et  qui  manet  io  charitate,  in  Deo  manet,  et  Deus 
in  eo.  Popolo  : Is.  G3,  8,  y. 


17.  In  hoc  perfecto  est  charitas  Dei  nohiscum, 
ut  fiduciam  habeamus  in  die  judicii:  quia  sicut 
ille  est,  et  nos  sumus  in  hoc  mundo. 

18.  Timor  non  est  io  charitate:  sed  perfecta 
charitas  foras  mittit  timorem,  quoniam  timor  poe- 
nam habet.  Qui  autem  timet,  non  est  perfectus 
in  charitate. 

19.  Nos  ergo  diligamus  Deum,  quoniam  Deus 
prior  dilexit  nos. 

20.  Si  quis  dixerit  quoniam  diligo  Deum  , et 
fratrem  suum  oderit,  mendax  est.  Qui  enim  nou 
diligit  fratrem  suum  quem  videt , Deum  , quem 
non  videt,  quornod6  potest  diligere? 

ai.  Et  hoc  mandatum  habemus  a Deo,  ut  qui 
diligit  Deum,  diligat  et  fratrem  suum.  Vedi  so- 
pra  Giovanni  : 1 Epist.  3,  o3 , 24.  Efesini:  Epist. 

5 , 2. 

Giovanni:  i Epistola,  capo  5.  Tuito  quello  che  c 

nato  di  Dio,  vince  il  mondo.  Chi  crede  in  Dio 

ha  in  si  la  testimonianza  di  Dio.  Chi  non  crede 

a Dio,  fa  lui  bugiardo. 

Omnis  qui  credit  quoniam  Jesus  est  Christus, 
ex  Deo  natus  est.  Et  omnis  qui  diligit  eum  qui 
genuit,  diligit  ct  cum  qui  notus  est  ex  eo. 

2.  Iu  hoc  cognoscimus  quoniam  diligimus  na- 
tos Dei,  cum  Deum  diligamus,  et  mandata  ejus 
faciamus. 

3.  Haec  est  enim  charitas  Dei,  ut  mandata  ejus 
custodiamus ; et  mandata  ejus  gravia  non  suut. 
G10.  Battista  : Mati,  11,  3o. 

4.  Quoniam  omne  quod  natum  est  ex  Deo, 
vincit  mundum  : et  haec  est  victoria  qua:  vincit 
mundum,  fides  nostra.  Giuda:  2 Alacc.  8,  18. 

5.  Quis  est  qui  vincit  mundum,  nisi  qui  cre- 
dit quoniam  Jesus  est  Filius  Dei  ? Corintj  : 1 
Epist.  1 5,  57  • 

6.  Hic  est  qui  venit  per  aquam  et  sanguinem, 
Jesus  Christus  : non  in  aqud  solum,  sed  in  aquft 
et  sanguine.  Et  Spiritus  est,  qui  testificatur  quo- 
niam Christus  est  veritas. 

7.  Quoniam  tres  sunt  qui  testimonium  dant  in 
caelo:  Pater,  Verbum,  et  Spiritus  sanctus:  et  hi 
tres  unum  sunt.  Abrahamo:  Gen.  18,  3. 

8.  Et  tres  sunt  qui  testimonium  dant  in  terra: 
spiritus , et  aqua , el  sanguis  : et  hi  tres  unam 
suut. 

g.  Si  testimonium  hominum  accipimus  , testi- 
monium Dei  majus  est : quoniam  hoc  est  testimo- 
nium Dei,  quod  majus  est , quoniam  testificatus 
est  de  Filio  suo. 

10.  Qui  credit  in  Filium  Dei  , habet  testimo- 
nium Dei  iu  se.  Qui  nou  credit  Filio,  mendacem 


GIO 


GIO 


facit  eum  ; quia  uon  credit  io  testimonium  quod 
testificatus  est  Deus  de  Filio  suo.  Nascit*  : Gio. 

3 , 56.  . ’ 

11.  Et  boc  est  testimonium,  quooiam  vitam 
CDternam  dedit  nobis  Deus.  Et  haec  vita  in  Filio 
ejus  est. 

12.  Qni  habet  Filium,  habet  vitam:  qui  non 
habet  Filium,  vitam  nou  habet. 

Chiunque  e nato  di  Dio  non  pecca  : soppiamo 
che  siamo  da  Dio:  e tuito  il  mondo  sta  solto 
il  maligno.  Gcsii  Crislo  i vero  Dio  e vita  elenia. 

»3.  Ilaec  scribo  vobis,  ut  sciatis  quoniam  vitam 
habetis  aeternam,  qui  creditis  in  nomine  Filii  Dei. 

i4>  Et  haec  est  iiducia  quam  habemus  ad  eum, 
quia  quodcumque  petierimus  secundum  volunta- 
tem ejus,  audit  nos. 

|5.  Et  scimus  quia  audit  nos  quidquid  petie- 
rimus : scimus  quoniam  habemus  petitiones  quas 
postulamus  ab  eo. 

16.  Qui  scit  fratrem  suum  peccare  peccatum 
non  ad  mortem  , petat , et  dabitur  ei  vita  pec- 
canti non  ad  mortem.  Est  peccatum  ad  mortem: 
non  pro  illo  dico  ut  roget  quis. 

»7.  Omnis  iniquitas  peccatum  est:  et  est  pecca- 
tum ad  mortem.  , 

18.  Scimus  quia  omnis  qui  natus  est  ex  Deo, 
non  peccat j sed  generatio  Dei  conservat  eum,  et  , 
malignus  non  taogit  eum.  Dio:  Salm.  1 44 . 20. 

19.  Scimus  quoniam  ex  Deo  sumus , et  mun- 
dus totus  in  maligno  positus  est. 

ao.  Et  scimus  quoniam  Filius  Dei  venit,  et  de- 
dit nobis  sensum  ut  cognoscamus  verum  Deum  , 
ct  scimus  in  vero  Glio  ejus.  Hic  est  verus  Deus 
et  vita  aeterna  : IIlsurhezionk  : Luc.  a4>  4$- 
ai.  Filioli,  custodite  vos  a simulacris.  Arnen. 

La  secooda  Epistola  di  S.  Giovanni  e iodirilta 
ad  Eletta,  ragguardevole  matrona  di  una  cilta  vi- 
cina ad  Efeso,  per  confermarla  iusieme  con  tutta  la 
sua  famiglia  nella  retta  fede 

Giovanni  : 2 Epistola.  Verita  dell’  incarnatione. 
Restar  Jermi  nella  doltrina  di  Gesti  Crislo. 

Senior  Electa:  dominec  , et  natis  ejus , quos 
ego  diligo  in  veritate,  et  non  ego  solus,  sed  et 
omnes  qui  cognoverunt  veritatem  , 

2.  propter  veritatem  quae  permanet  io  nobis,  et 
nobiscum  erit  in  xlernuiq , 

3.  sil  vobiscum  gratia,  misericordia,  pax  a'.Deo 
Patre,  et  k Christo  Jesu  Filio  patris,  in  veritate 
et  cbaritate. 


4-  Gavisus  sum  vald£,  quoniam  inveni  dfc  filiis 
tuis  ambulantes  in  veritate  , sicut  mandatum  ac- 
cepimus a Patre. 

5.  Et  nunc  rogo  te,  domina,  non  Unquam  man- 
datum novum  scribens  tibi  , sed  quod  habuimus 
ab  initio,  ut  diligamus  alterutrum.  Sup.  Giovanni  : 
1 Epist.  3,  a3,  a4- 

6.  Et  htec  est  cbaritas,  ut  ambulemus  secun- 
dum mandata  ejus.  Hoc  est  enim  maodalum,  ut 
quemadmodum  audistis  ab  initio  , in  eo  ambu- 
letis : 

7.  quoniam  multi  seductores  exierunt  in  mun- 
dum , qui  non  conGteotur  Jesum  Christum  ve- 
nisse io  carnem  : hic  est  seductor  et  autichri- 
stus. 

8.  Videte  vosmelipsos  , ne  perdatis  quae  ope- 
rati estis  : sed  ut  tnercedem  plenam  accipiatis. 

9.  Omuis  qui  recedit,  et  non  permanet  in  doctri- 
na Christi , Deum  non  habet  : qui  permanet  in 
doctrind,  bic  et  Patrem  et  Filium  lubet. 

10.  Si  quis  venit  ad  vos,  et  hanc  doctrinam 
non  alTert,  nolite  recipere  eum  in  domum,  nec 
ave  ei  dixeritis. 

11.  Qui  enim  dicit  illi  ave,,  communicat  ope- 
ribus ejus  malignis. 

ia.  Plura  habens  vobis  scribere,  uolui  per 
chartam  et  atramentum  : spero  enim  me  futurum 
apud  vos,  et  os  ad  os  loqui,  ut  gaudium  vestrum 
plenum  sit. 

i3.  Salutant  te  filii  sororis  tuae  Electse. 

S.  Giovanni  indirizza  questa  terza  epistola  a 
Gajo  di  Corinto,  celebre  per  1’ospizio,  che  dava 
a Paoio  ed  a tutli  i Crisliani. 

Giovanni:  3 Epistola.  Loda  Gaio  percite  e co * 
stante  nella  veritii  e con  amore  accoglie  i pelle - 
grini : gli  paria  delle  calunnie  e delta  inumanitd 
di  Diolrefe , e facendo  onorcvole  mentione  di 
Demetrio  soggiunge  che  preslo  anderd  a veder 
Gaio. 

Senior  Gaio  cbarissimo , quem  ego  diligo  in 
veritate. 

2.  Charissime , de  omnibus  orationem  facio 
prosperi  te  ingredi,  et  valere,  sicut  prosperi  agit 
anima  tua. 

3.  Gavisus  sum  valde  venientibus  fratribus,  et 
testimonium  perbibentibus  veritati  lute,  sicut  tu 
in  veritate  ambulas. 

4-  Majorem  borum  non  habeo  gratiam,  quam 
ut  audiam  lilios  meos  ia  veritate  ambulare. 

5.  Charissime,  Gdeliter  facis  quidquid  operaris 
iti  fratres,  et  hoc  in  peregrinos , 
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6.  qui  testimonium  reddiderunt  eharitati  lute 
in  conspectu  Ecclesiae  : quos  benefaciens , dedu- 
ces digne  Deo. 

7.  Pro  nomine  eniin  ejus  profecti  sunt,  uiliil 
accipientes  a gentibus. 

8.  Nos  ergo  debemus  suscipere  hujusmodi,  ut 
cooperatores  simus  veritatis. 

9.  Scripsissem  forsitan  Ecclesias  : sed  is  qui 
•mxt  primulum  gerere  in  eis , Diolrephes , non 
recipit  nos. 

10.  Propter  hoc  si  veoero  , commonebo  ejus 
operu,  quae  facit,  verbis  malignis  garriens  in  nos: 
et  quasi  11011  ei  ista  sufficiant  ; neque  ipse  susci- 
pit fratres;  et  eos  qui  suscipiunt,  prohibet,  ct 
de  Ecclestft  ejicit. 

it.  Charissime,  noli  imitari  malum,  sed  quod 
bonum  est.  Qui  beoefucit,  ex  Deo  est : qui  ma- 
lefacit, non  vidit  Deum. 

ia.  Demetrio  testimonium  redditur  ab  omni- 
bus, et  ab  ipsA  veritate  , sed  et  nos  testimonium 
perhibemus , et  nosti  quoniam  testimonium  no- 
strum verum  est. 

13.  Multa  halitii  lilii  scribere  : sed  nolui  per 
atramentum  et  calamum  scribere  tibi. 

14.  Spero  nutem  protinfts  te  videre,  et  os  ad 
OS  loqneinur.  Pax  tibi.  Salutant  te  amici.  Saluta 
amicos  oontinatim. 

Per  la  conlinuazione,  1 'edi  Giuda  sunto,  era  fra- 
tello  ec. 

S.  Giovanni  ebbe  una  rivelazionc  nell’  isola 
di  Patlimos , dove  fu  relegato  dall’  imperatore 
Domiziano,  per  avere,  contro  il  suo  divieto,  an- 
nuoziato  U parola  di  Dio  e resa  testimnnianzu  a 
Gesit  Cristo.  Descrizione  e parola  dei  Figliuolo 
delfuomn,  che  apparisce  a S.  Giovanni,  il  quale 
ne  f«  I'  esposizione  in  uoo  scrilto  conosciuto  coi 
nome  di  Arociussa:  capo  1 per  in  hero.  II  Fi- 
gliuolo delfuomo  gli  ordina  di  seri  vere  ai  selte 
vesco  vi  delle  sette  chiese  d’Asia  cio  clie  egli  lia 
a rimproverargli  sulla  loro  condolta:  Apooalissi: 

1 , 19,  ao.  S.  Giovanni  eseguiscc  quest ’ ordiue  : 
Ibid.  cap.  2 e 3.  Egli  vede  il  trono  di  Dio  ed  in- 
torno  a questo  ventiquallro  seniori  a sedere  , e 
qualtro  animali  inisleriosi  : lbid.  cap.  4.  Egli  vede 
un  libro  cbiuso  a selte  sigilli , clie  non  poteva 
aprire  nessuno  : ina  1’  Agnello  prima  ucciso  Io 
aperse : Ibid.  cap.  5.  1 sei  sigilli  sono  successi- 
vamente  aperti : il  sesto  contiene  Io  spaveuio  da 
cui  saraono  colpiti  i malvagi  alia  flue  dcl  mou- 
do,  nel  giorno  della  collera  dell’  Agnello : Ibid. 
cap.  6.  Egli,  io  aoticipazione , i testimonio  di 
quel  terribile  gioroo:  vede  quattro  Angioli  pronli 
a punire  Ia  terra : uia  ad  essi  vien  dato  1’ordiue 


di  salvare  illesi  coloro  , clie  sono  seguali  nella 
fronte  : egli  ascolla  il  numero  dei  segnati  delle 
dodici  tribu,  ma  non  gia  qoello  dei  restante  Helle 
nazioni , il  di  cui  numero  A incalcolabile  : Ibid. 
cap.  7.  Egli  vede  il  settimo  sigillo  aperto  e sette 
Aogioli  colle  trombe : un  Angelo  versa  sulla 

terra  il  fuoco  preso  datrallarc  : oscuramento  della 
terza  parte  degli  asiri : Ibid.  cap.  8.  Suooando 
il  quinto  Aogelo  cade  una  stella : 1’Angelo  apre 
il  pozzo  dell’  abisso  dal  quale  escono  locnsle  , il 
di  cui  veleno  , terribile  come  qtiello  dello  scor- 
pione , fa  inorire  chiunque  non  tia  Ia  marca  di 
Dio  sulla  fronte.  Suonando  il  sesto  Angelo  Ia 
tromha  sono  sciolti  quattro  Angeli , i quali  con 
011  grande  esercito  di  cavallieri  uccidono  Ia  terza 
parte  degli  uomini  : Ibid.  cap.  9.  Egli  vede  un 
allro  Angelo  clie  pnSB  il  piede  destro  sui  mare 
ed  il  sinistro  sulla  terra  : lia  in  mano  un  libric- 
cino  aperto  : alie  grida  dell'  Angelo  parlano  i 
selte  luoni : S.  Giovanni  vuole  scrivere  le  pa- 
role  che  quelli  pronuuziauo : ma  una  voce  gli 
ordina  di  sigillarle  e di  non  sciiverle  : I’ Angelo 
gli  da  il  libro  a divorare  ed  ci  io  divora  : Ibid. 
cap.  10.  Giovanni  misurando  il  lenipio,  ode  che 
due  lesiinionj  debhono  prodicare,  i quali  Ia  be- 
stia clie  sale  dal  mare  porrA  a morte;  ma  quelli 
risuscitali  vanno  al  cielo  , e da  un  lerreinuoto 
sono  uccise  seltemila  persone,  e al  canto  dei  setti- 
ino  Angelo  i veutiqualtro  seniori  rendono  grazie  a 
Dio:  Ibid.  cap.  11.  Prodigio  di  cui  S.  Giovanni  £ 
testimonio  uel  cielo  : Iu  douoa  partorito  avendo 
un  ligliuolo  su  gli  occbi  dei  dragooe,  il  figliuolo 
di  lei  fu  rapito  a Dio : quindi  appiccatasi  Ia  balla- 
glia  nel  cielo,  cadulone  il  dragone,  comincio  a 
perseguitare  Ia  stirpe  della  donoa:  Ibid.  cap.  12. 
La  bestia  uscila  dal  mBre  con  selte  teste  e dieci 
corna  e dieci  diademi , della  quale  i saldata  la 
piaga,  besteminia  Dio  e debella  i Suoti ; ed  uu’al- 
tra  bestia  a due  corna,  uscila  dalla  terra  , reggc 
il  partito  della  prima,  costringendo  gli  uomini  a 
fare  c adorare  I’ immagine  di  lei,  ad  a portare 
il  caratlere  dei  suo  nome:  Ibid.  cap.  i3.  Vede 
I' Agnello  sui  monte  di  Sionoe;  i vergini  segnono 
1'Agnello  cantando:  un  Angelo  annuozia  il  Vao- 
gelo,  un  ultro  la  cadula  di  Babilonia  ed  il  lerzo 
la  pcoa  di  coloro,  clie  adoruno  la  bestia:  » due 
altri  Angeli  armati  di  falci  6 ordinato  ali’  uno  di 
inieterc  ia  messe,  ali’ allro  di  veudemmiare  la 
vigna  della  terra;  Ibid.  cap.  ij.  I vincilori  della 
bestia  danoo  gloria  a Dio  : ai  sette  Angioli,  che 
portauo  le  sette  piaghe  ultime,  sono  dati  sette 
calici  d'oro  pieni  dell’ira  di  Dio:  Ibid.  cap.  i5. 
Versati  i sette  calici  nella  terra,  Del  mare,  nelle 
fontane,  nel  sole,  sui  trono  della  bestia,  oelCFu- 
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frate  , e nell’  aria  , Iu  terra  «'■  devastata  «Ia  molle 
piaghe:  lbiil.  cap.  «G.  Uo  Angelo  gli  mnslra  Iu 
meretrice,  o sia  Babilonia  , vestita  di  vaij  orna- 
meoli,  ebria  dei  sangue  de’ noartiri,  Ia  quale  siede 
sopra  Ia  bestia  a selte  teste  e dieci  corna:  lbid. 
cap.  17.  Roviu» , giudizio , piaghe  e vendette 
di  Habilouia  , per  le  quali,  i re  ed  i mercanti 
delta  terra,  una  volla  suot  aderenti,  piaogeranno 
amaramenle  : e il  cielo,  e gli  Apostoli,  e i pro* 
feli  esulteranno:  lbid.  cap.  18.  I Sanli  glorificano 
Dio  dei  giudizto  fallo  coutro  Ia  meretrice  : si 
preparano  le  nozze  dell’ Agnello:  I’ Angelo  non 
vuole  essere  adorato  da  Giovanni : apparisce  uno 
sopra  un  ca vallo  bianco  : e il  Verbo  di  Dio,  il 
Re  dei  regi,  il  Signore  dei  signori,  accompagnato 
du|  suo  esercito,  cbe  va  a combutlere  contro  ia 
bestia  e contro  i re  della  terra,  e sono  cbiamati 
gli  uccelli  dell’ aria  a mangiare  le  loro  carni: 
lbid.  cap.  19.  Egli  vede  in  seguito  legato  il  dra- 
gone  , o sia  il  diavolo,  e gellato  dell’  Angelo  nel- 
1’ abisso  per  mille  anni:  il  giudice  sedulo  sui  suo 
trono  : si  aprono  i libri  e ciascuno  £ giudicato 
secondo  le  sue  opere  da  colui , che  siede  sui 
trono : lbid.  cap.  70.  Egli  vede  Ia  nuova  Geru- 
salemme , Ia  Gerusalt-inme  celeste  sceodere  dal 
cielo  preparala  in  isposa  delTAgnello:  descrizione 
e misura  della  mursglia  'della  citta  , delle  porte 
e dei  fondamenti : Io  splendore  di  Dio  Ia  illu- 
mina: suo  tempio  i il  Signore,  suo  sole  1’Agnello: 
non  entreri  in  essa  nulla  d’immondo.  o clii  com- 
melte  abominaziooe : nia  bensi  quelli  che  sono 
descritti  nel  libro  della  vita  delfAgnello  : lbid. 
cap.  ai.  II  legno  della  vita  irrigato  dal  hume 
d’arqua  viva:  1’Aogelo  cbe  significa  a Giovanni 
queste  rose  non  vuole  essere  da  lui  adorato  e 
dice  , che  i giusti  entreranno  nella  citta  e gli 
empj  ne  saranno  scacciati.  Proibiziooe  severa  di 
aggiungere  o logliere  a questa  profezia : lbid. 
cap.  77.  La  Sacra  Scriltura  non  dice  nulla  della 
morte  di  San  Giovanni. 

GIOVANNI  Ircano  , figlio  di  Simone  Macca- 
beo,  £ scelio  da  suo  padre,  nelfanno  3866,  per 
succedergli  nel  comando  dell’ armata,  e nel  go* 
verno  di  Giuda  , coi  suo  fratello  Giuda.  Ambe- 
due  muovono  contro  Cendebeo,  nemico  dei  po- 
polo  giudeo : Cendebeo  fugge  : ma  nell’  azione 
e ferito  Giuda  : V edi  Simoke  : 1 Alacc.  cap.  16. 
Tolomeo , genero  di  Simone , per  ambizione  di 
dominare,  uccide  a tradimento  in  un  convito  il 
suocero  ed  i suoi  figli  Mathathia  e Giuda:  Gio- 
vanni  Ircano,  conosciuta  la  cospirazione,  fa  ucci- 
dere  il  cospiratore  e succede  Giovanni  al  padre 
nel  sommo  sacerdozio:  Ibidem. 

GIOVENTU’,  giovani.  Seguendo  i constgli  | 


della  gioventu  spesse  volte  si  prende  una  catliva 
Strada  , percli£  mnnea  di  csperienza  : Rouoamo  : 
3 Re  tu,  t a |5.'  La  gioventu  cd  i suoi  piaceri 
non  sono  che  Vanita’:  Eccli.  »1,  10.  Ricordarsi 
di  Dio  nella  gioventu  e non  aspetlare  il  tempo 
della  vecchiaja  per  servirlo  : Vanita’:  Eccli.  ia, 
1 a 8-  Sominissiotie  che  i giovani  devono  ai  sa- 
cerdoti  che  la  Sacra  Serit  lura  distingue  coi  no- 
me di  Seniori  : umilta  che  devono  avere  : devono 
essere  sobrj  e vigilanti  contro  le  insidie  dei  de- 
momo , che  procura  in  ogni  maniera  di  farli 
peccare:  Pietro:  i Epist.  5,  5 a g.  La  gioventu 
cade  in  vizj  che  dinicilmente  puo  in  seguito  cor- 
reggere  : Noe  : Gea.  8,  at.  Uomo  : Prov.  aa,  6. 
Condotta  che  devono  i giovani  tenere  nelle  so- 
cieti:  Virtu’  : Eccli.  3a,  10  a i3.  Vedi  Conver- 
satione. Dovere  della  gioventb  in  falto  di  Reli- 
gione. V edi  Religione,  ed  anche  Giovani. 

GIUBILEO  dei  cinquantesimo  anno  presso  gli 
Israeliti : riposo  delle  terre  io  ogni  settimo  anno: 
leggo  risguardante  questi  due  punti:  Lkooi:  Lev. 
a5,  1 a 34,  3g  a 4'-  Vedi  pure  Ebedita’:  Num. 
36.  4. 

GIUDA,  cbe  significa  Angelo  buono,  era  quarto 
figlio  di  Giacohbe  e di  Lia:  nacque  verso  l’anm> 
ao58  : Giagobbe  : Gen.  a 9,  35.  Prende  la  difesa 
di  Giuseppe  : Gen.  37,  a6,  37. 


Giuda:  Genesi,  capo  38.  Verso  lJanno  3376  Giuda 
abbandona  i suoi  /ratelli,  sposa  una  donna 
Chananea  e ne  ha  tre  figli.  Egli  da  in  moglie 
succcssivamente  al  primo  ed  al  secondo  Tha- 
mar.  Dio  gli  fa  morire  ambedue  per  la  loro 
iniquitd. 


Eodem  tempore  descendens  Judas  a fiatribus 
suis,  divertit  ad  virum  Odollamitem,  nomine  Hi- 
ram. 

а.  Vidilque  ibi  filiam  hominis  Chananoei , vo- 
cabulo Sue,  et  accepta  uxore,  ingressus  est  ad 
eam. 

3.  Quib  concepit  et  peperit  filium , et  vocavit 
nomen  ejus  Her.  Infr.  Giuda  : 1 Par.  7 , 3. 

4.  Rursumque  concepto  fcetu,  natum  filium  vo- 
cavit Onan.  Novero:  Num.  a6,  19. 

5.  Tertium  quoque  peperit : quem  appellavit 
Sela : quo  nato,  parere  ultri  cessavit.  Infr.  Giu- 
da:  i Par.  4,  at. 

б.  Dedit  autem  Judas  uxorem  primogenito  suo 
Her,  nomine  Thamar. 

7.  Fuit  quoque  Her , primogenitus  Judac  , ne- 
quam in  conspectu  Domini:  et  ab  eo  occisus  est. 
Novero  : Num.  a6,  19. 

8.  Dixit  ergo  Judas  ad  Onan  filiam  suum : 
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ingredere  ad  uxorem  fratris  lui,  el  sociare  illi, 
nt  suscites  semen  fratri  tuo. 

9.  Ille  scieos  non  sibi  nasci  filios,  introiens  ad 
uxorem  fratris  sui,  semeu  fundebat  in  terram, 
ne  liberi  fratris  nomine  nascerentur. 

10.  Et  idcirco  percussit  eum  Dominus,  quod 
rem  detestabilem  faceret. 

Giuda  persuade  Thamar  a reslar  vedova  finche 
•Scia,  suo  tcrzo  ftglio,  sia  giunlo  alTeld  di  po- 
teria sposare : in  scguito  Ia  inganna  e non  glielo 
dii  in  isposo.  Thamar  sorprende  Giuda  e per 
opera  di  lui  concepisce. 

1 1.  Quamohrem  dixit  Judas  Tbainar  nurui  suae: 
esto  vidua  in  domo  patris  tui,  donec  crescat  Sela 
filius  meus:  timebat  enirn  ue  el  ipse  moreretur 
sicut  fratres  ejus.  Qure  abiit  , et  bubitavil  in  do- 
mo patris  sui. 

13.  Evolutis  autem  mullis  diebus,  mortua  est 
filia  Sue  uxor  Judne : qui  post  lucium  consola- 
tione suscrptft,  ascendebat  ad  tonsores  ovium  sua- 
rum, ipse  et  Hiras  opilio  gregis  Odollamiles,  in 
Tamoas. 

i3  Nunlialumquc  est  Thamar  quod  socer  il- 
lius ascenderet  in  Tbamuas  ad  tondendas  oves. 

14.  Qutc,  depositis  viduitatis  vestibus,  assum- 
psit tlieristhrum:  et  mutato  habitu,  sedit  in  bivio 
itineris,  quod  ducit  Tbamnam,c6  quod  crevisset 
Sei»,  et  non  eum  accepisset  maritum. 

t5.  Quam  cum  vidisset  Judas  suspicatus  est 
esse  meretricem;  operuerat  enim  vultum  suum, 
ne  agnosceretur. 

16.  Iugrcdiensquc  ad  eam,  ait:  dimitte  me 
ut  coeam  tecum  : nesciebat  enim  quod  nurus 
sua  esset.  QuA  respondente:  quid  dabis  milii  ut 
fruaris  concubitu  meo? 

17.  Dixit  : mittam  tibi  hrcdum  de  gregibus, 
llursumque  illa  dicente:  patiar  quod  vis,  si  de- 
deris inibi  arrbabouem , donec  mittas  quod  pol- 
liceris. 

18.  Ait  Judas:  quid  libi  vis  pro  arrhabone 
dari?  Respondit:  annutum  tuum,  el  armillam, 
el  baculum  quem  manu  lenes.  Ad  unum  igitur 
ciilum  mulier  concepit, 

19.  et  surgeus  abiit:  depositoque  habitu  quem 
sumpserat,  iuduta  est  viduitatis  vestibus. 

30.  Misit  autem  Judas  htcduin  per  pastorem 
suum  Odollamilem,  ut  reciperet  pignus  quod  de- 
derat mulieri:  qui  cum  non  invenisset  eam, 

31. '  interrogavit  homines  loci  illius:  ubi  est  mu- 
lier qutc  sedebat  in  bivio?  Respondentibus  cun- 
ctis: non  fuit  in  loco  isto  meretrix: 

33.  reversus  est  ud  Judam,  et  dixit  ei:  non  in- 
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veni  eam : sed  el  homines  loci  illius  dixerunt 
milii,  nunquiun  sedisse  ibi  scortum. 

s3.  Ait  Judas:  habeat  sibi;  cerl£  mendacii 
arguere  nos  non  potest : ego  misi  haedum  quem 
promiseram,  et  Iu  non  invenisti  eam. 

Thamar  incinta  e accusata  d’  adulterio  e vien 
condotta  al  snppli  zio  : ma  essa  mostra  i pegni 
che  Giuda  le  area  dato  ed  e subito  messa  in 
liberta.  Essa  partorisce  duc  gemelli  Pluires  e 
Zara. 

s4-  Ecce  autem  post  Ires  menses  nuntiaverunt 
Judtc,  dicentes:  fornicata  est  Thamar  nurus  tua, 
et  videtur  uterus  illius  intumescere.  Dixitquc  Ju- 
das: producite  eam  ut  comburatur. 

35.  Qutc  cum  duceretur  ad  poenam , misit  ad 
socerum  suum,  dicens:  de  viro  cujus  haec  sunt, 
concepi:  cognosce  cujus  sit  aunulus  , et  armilla, 
et  baculus. 

36.  Qui  aguitis  muneribus  ait : justior  me  est  : 
quia  non  tradidi  eam  Sela  filio  meo.  Attamen 
ultra  noo  cognovit  eam. 

37.  Instante  autem  partu  , apparuerunt  gemini 
in  utero:  atque  in  ipsA  «-llusione  infantium,  unus 
protulit  manum  , in  quA  obstetrix  ligavit  cocci- 
num, dicens: 

38.  Iste  egredietur  prior. 

39.  Illo  vero  rclbraente  manum  , egressus  est 
alter  : dixitque  mulier  : quare  divisa  est  propter 
te  maceria  ? el  oh  hanc  causam  vocavit  nomen 
ejus  Pilares.  Rctb  : 4>  >3. 

3o.  Postea  egressus  est  frater  ejus , io  cujus 
manu  erat  coccinum  : quem  appellavit  Zara.  In- 
fra Giuda:  i Par.  a,  4-  Genealogia  : Mali.  1 , 3. 
Perla  coni  inuazione,  vedi  Giuseppe:  Gen.  cap.  3g. 

Giuda  eutra  mallevadore  in  faccia  asuopadre 
per  suo  fratello  Beniamino  : Giuseppe:  Gen.  43, 
8 , 9.  Suo  discorso  alia  presenza  di  Giuseppe , 
per  fare  liberare  Beniamino  , accusato  di  avere 
rubalo  una  coppa  d’argento  : Giuseppe:  Gen.  44* 
i4  a 34-  Lo  sceltro  non  sarfi  tollo  da  Giuda, 
fino  a tanto  che  veoga  il  Messia:  Giacobbe:  Gen. 
49,  8 a 13.  Mose:  Deui.  33,  7.  lnfr.  Giuda: 
Giud.  cap.  1.  Davidde  : a Ite  7,  ia.  Tempio  : a 
Par.  6,  6. 

’ Giuda:  Giosui,  capo  i5.  Porzione  della  Terra 
promessa  che  toccb  in  sorte  alia  tribu  di  Giu- 
da : anno  a56o. 

II  capo  preccdente  trovasi  ali’  articolo  Caleb  : 
Gios.  cap.  14. 

-Igitur  sors  filiorum  Judx  per  cognationes  suas 
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ista  fuit  : a termino  Edom  desertum  Sio  contra  H 
meridiem  et  usque  ad  extremam  partem  australis  I 
plaga.  Terra:  Num.  34»  3 e seg. 

3.  Initium  ejus  a summitate  maris  salsissimi , 
et  k linguA  ejus,  qnse  respicit  meridiem. 

3.  Kgrediturque  contra  ascensum  scorpionis , 
et  pertransil  in  Sina  : ascenditque  in  Cadesbar- 
ne,  et  pervenit  in  Esron,  ascendens  ad  Addar  et 
circuiens  Carcaa, 

4-  atque  inde  pertransiens  in  Asemona,  et  per- 
veniens ad  torrentem  Ailgypti : eruntque  termini 
ejus  mare  magnum.  Hic  erit  finis  meridians  piagx. 

5.  Ab  oriente  vero  erit  initium  , mare  salsis- 
simum usqud  ad  extrema  Jordanis  : et  ea  quas 
respiciunt  ad  aquilonem,  a lingua  maris  usqu£  ad 
cumdem  Jordanis  fluvium. 

6.  Asceuditque  terminus  in  Betb  Hagla , et 
transit  ab  aquilone  in  Beth  Araba  : ascendens 
ad  lapidem  Bo6n  filii  Ruben; 

7.  Et  tendens  usque  ad  terminos  Debera  de 
valle  Achor,  contra  aquilonem  respiciens  Galgala, 
qua?  est  ex  adverso  ascensionis  Adonimim,  ab  au- 
stralis parte  torrentis:  transitque  aquas  qua;  vo- 
cantur Fons  solis:  et  erunt  exitus  ejus  ad  fon- 
tem Rogel. 

8.  Ascenditque  per  convallent  filii  Konorn  ex 
latere  Jebussi  ud  meridiem,  haec  est  Jerusalem : 
et  inde  se  erigens  ad  verticem  montis  qui  est 
contra  Geennom  ad  occidentem  io  summitate 
vallis  Rapliaim  contra  aquilooem. 

' g.  Pertransitqne  a vertice  montis  usqu£  ad  fon- 
tem aqnte  Nephtoa  , et  pervenit  usque  ad  vicos 
montis  Epliron : inclinaturque  in  Baala , quae  est 
Cariathiarim,  id  est,  urbs  silvarum.  Jn/r.  vers.  60. 

to.  Et  Circuit  de  Baala  contra  occidentem , 
usqug  ad  montem  Seir : transitque  juxta  latus 
montis  J«rim  ad  aquilonem  in  Cheslon  : et  de- 
scendit in  Betlisames  , transitque  in  Tbamna. 

it.  Et  pervenit  contra  aquiiouem  partis  Acca- 
roo  ex  latere:  inclioaturque  Sechrona,  et  transit 
montem  Baala  : pervenitque  in  Jebneel , et  ma- 
gni maris  contra  occidentem  Gine  concluditor.  I 
13.  Hi  sunt  termini  filiorum  Juda  per  circui- 
tum in  cognationibus  suis. 

. • » 

Caleb  prende  la  sua  porzione  in  mezzo  ai  fi- 
gliuoli  di  Giuda  , conforme  l’  ordine  dato  dal 
Signor  e : Pedi  CaleB  : Cios.  i5,  i3  a 19.  Nu- 
mero dclle  cilia  appartencnli  alia  tribu  di  Giuda. 

30.  Hsc  est  possessio  tribus  filiorum  Juda  per 
cognationes  suas. 

3 1 . Erantque  civitates  ab  extremis  partibus  fi- 
liorum Juda  juxta  terminos  Edoni  a meridie  : 
Cabseel  et  Eder  ct  Jagur, 
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33.  et  Cyna  et  Dimmotia  et  Adad», 

33.  et  Cades  et  Asor  et  Jellmam, 
s4-  Ziipli  et  Telem  et  Balotli, 
a5.  Azor  nova  et  Carioth  , Hcsron , hsc  est 
Azor. 

36.  Amain  , Sama  , et  Molada, 

-.17.  et  Asergadda  et  Hassemon,  et  Bethphclet, 
a8.  et  Hasersual,  et  Bersabee  et  Baziolliia, 
ag.  et  Baala  et  Jim  et  Esem, 

30.  et  Eltholad  et  Cesil  et  Harma, 

31.  et  Siceleg  ct  Mcdeniena  et  Sensenna , 

33.  et  Lehaoth  , et  Selim  et  Afin  et  Remoti , 
omnes  civitates  viginti  novem,  et  villae  earum. 

33.  In  campestribus  verd  : Estaol  et  Sarea  et 
Asena  , * 

34-  et  ZanoS  et  /Engaonim  et  Tapbua  et  Eoaimi 

35.  et  Jeriinolh  et  Adullam,  Soclio  et  Azeca» 

36.  et  Saraim  et  Adilhaim  et  Gedera  et  Ge- 
derothaim  : urbes  qualuordecim,  ct  villfc  earum. 

37.  Sanan  et  Hadassa  et  Magdalgad, 

38.  Delean  et  Mazepha  et  Jectbel, 

3g-  Lacbis  et  Bascatli  ct  Eglon, 

4o.  Chebhon  et  Letbeman  et  Cetiilis, 

4t-  et  Gideroth  et  Betbdagoa  et  Naama  et 
Maceda : civitates  sexdecim,  ct  vilis  earum. 

43.  Lab»na  et  Ellier  et  Asari, 

43.  Jepbtha,  et  Esoa  et  Nesib. 

44-  et  Ceila,  et  Aclizib  et  Marez*  : civitates 
□ovem,  et  vilis  earum. 

45.  Accarou  cum  vicis  et  villulis  suis. 

46.  Ab  Accaron  usque  ad  mare : omnia  qu® 
vergunt  ad  Azotum  et  viculos  ejus. 

47.  Azotus  cum  vicis  et  villulis  suis.  Gaza  cum 
vicis  et  villulis  suis,  usque  ad  torrentem  Aigypti, 
et  mare  magnum  terminus  ejus. 

48.  Et  in  inoote  : Samir  et  Jetlicr  et  Socotli  , 
4g.  et  Danua  et  Cariathsenna,  hsc  est  Dabir: 

50.  Anab  et  Istemo,  et  Anim, 

51.  Gosen  et  Olon , et  Gilo  : civitates  unde- 
cim et  villa:  earum. 

53.  Arab,  et  Ruma  et  Esaan, 

53.  et  Janum,  et  Belhaphua  et  Apbeca, 

54-  Athamatlia  et  Cariatbarbe,  hsc  est  Hebrou, 
et  Sior : civitates  novem,  et  vilis  earum. 

55.  Maon  et  Carmel,  et  Ziph  et  Jota, 

56.  Jezraiil,  et  Jucvdan  et  Zaooe, 

57.  Accain , Gabaa  et  Thamna  : civitates  de- 
cem, et  vilfze  earum. . 

58.  Haliiul,  et  Bessur  et  Gedor. 

5g.  Maretli,  et  Bellianolh,  et  Eltecon : civitates 
sex,  et  vilis  earum. 

60.  Cariatlibaal,  bxc  esi  Cariathiarim  urbs  syl- 
varuiu,  et  Arebba  : civitates  dux  et  villa:  eaium. 

61.  Iu  deserto  Betbaralia,  Meddin,  ct  Sacbadia, 
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6a.  e(  Nebsau,  et  civitas  stlis,  et  Eugaddi : ci- 
viiutcs  sex,  et  villo:  eurum. 

63.  Jehusxum  autem  iiabilalorem  Jerusalem 
non  potuerunt  filii  Juda  delere  : habilavilque  Je- 
busxus  cum  liliis  Juda  in  Jerusalem  , usque  in 
prxsenlem  diem. 

Per  la  continuatione , vedi  Efiiiuim  : Gios. 
cap.  16. 

Giuda  : Giudici , capo  i.  Dopo  la  morte  di  Cio - 
sue  la  tribu  di  Giuda  e chiamata  da  Dio  me- 
desimo  per  mettersi  alia  testa  delle  allre  tribu 
contro  i loro  ncmici.  Adonibetec  e vinto,  fallo 
prigione  e tr at  talo  come  aoeva  egi  i tr allato  set- 
tanta  re.  Im  cilia  di  Gerusalemmc  e presa  e 
data  alie  fiamme : anno  i5-)o. 

L’ultimo  capo  dei  libro  di  Giosud,  trovasi  all’ar- 
ticolo  MtiuviGLiF. : Gios.  cap.  a4. 

P ost  mortem  Josuc  consulucruul  (ilii  Israel 
Dominum,  dicentes:  quis  ascendet  ante  nos  con- 
tra Chananxum,  et  erit  dux  belli  7 

а.  Dixilque  Dominus:  Judas  ascendet:  cete  tra- 
didi terram  in  manus  ejus. 

3.  Et  ait  Judas  Simeoni  fratri  suo : ascende 
mecurn  in  sortem  meam , et  pugna  contra  Cha- 
nanxum, ut  et  ego  pergam  tecuin  in  sortem  tuam. 
Et  abiit  cum  eo  Simeon. 

4-  Ascenditque  Judas  et  tradidit  Dominus  Cha- 
nanxuin  ac  Pbaresxum  in  manus  eorum : et  per- 
cusserunt iu  Bezcc  decem  millia  virorum. 

5.  Invencrunlque  Adonibezec  in  Bezec,  et  pu- 
gnaverunt contra  eum  , ac  percusserunt  Cliunu- 
nxum  et  Pbaresxum. 

б.  Fugit  autem  Adonibezec:  quem  persecuti 
comprehenderunt , exsis  summitatibus  , manuum 
ejus  ac  pedum. 

7.  Dixitquc  Adonibezec  : septuaginta  reges,  am- 
putatis manuum  ac  pedum  summitatibus,  collige- 
bant sub  mensA  mea  ciborum  reliquias : sicut  fe- 
ci, ita  reddidit  milii  Deus.  Adduxcruutque  eum 
iu  Jerusalem,  et  ibi  mortuus  est. 

8.  Oppugnantes  ergo  filii  Juda  Jerusalem,  ce- 
perunt eam  , et  percusserunt  in  ore  gladii  , tra- 
dentes cunctam  iuceodio  civitatem. 

4 * * * - ‘ • } » 

1 figli  di  Giuda  cnoibattono  contro  i Chananei  c 
ne  Janno  macello.  11  Signorc  e con  Giuda,  che 
si/a  padronc  delle  niontagne. 

9.  Et  postea  descendentes  pugnaverunt  contio 
Cliauanxum,  qui  habitabat  iu  moulanis  , et  ad 
meridiem,  et  iu  campestribus. 

>0.  Pergcusque  Judas  coutra  Chauauxuui  qui 


habitabat  in  llehrou  (cujus  uomeu  fuit  antiquitus 
Cariat  llarbe  ) percussit  Sesai  , et  Ahiman  , et 
Tholmai:  Cali.b:  Gios.  1 4»  'A. 

11.  atque  inde  profectus  aluit  ad  habitantes  Da- 
bir,  cujus  nomen  vetus  erat  Carialh  Seplier  , id 
est,  civitas  litterarum.  Calkb:  Gios.  t5,  i5  e seg. 

ia.  Dixilque  Caleb:  qui  percusserit  Carialh 
Sepher,  et  vastaverit  eam,  dabo  ei  Axam  filiam 
meam  uxorem. 

13.  Cumque  cepisset  eam  Ollmniel  filius  Ce- 
nez  frater  Caleb  minor  , dedit  ei  Axam  filiain 
suam  conjugem  : 

14.  quam  pergentem  iu  itinere  mouuit  vir  suus, 
ut  peteret  a patre  suo  agrum.  Oux  cum  suspi- 
rassrt  sedens  iu  asino,  dixit  ei  Caleb  : quid  ha- 
bes ? 

■ 5.  At  illa  respondit:  da  mihi  benedictionem, 
quia  terram  arentem  dedisti  mihi:  da  et  irriguam 
aquis.  Dedit  ergo  ei  Caleb  irriguum  superius,  et 
irriguum  inferius. 

16.  Filii  autem  Cinxi  cognati  Moysi,  ascende- 
runt de  civitate  palmarum  , cum  filiis  Juda  , in 
desertum  sortis  ejus,  quod  est  ad  meridiem  Arad, 
cl  habitaverunt  cum  eo. 

17.  Abiit  aulem  Judas  cum  Simeone  fratre  suo, 
et  percusserunt  simul  Chananxum  qui  habitabat 
iu  Sephaath,  et  inlerfeceruul  eum.  Vocalumquc 
est  uomeu  urbis,  liorma,  id  est,  auathema. 

18.  Cepitque  Judas  Gazam  cum  finibus  suis,  cl 
Ascalonem,  atque  Accarou  cum  terminis  suis. 

19.  Fuitque  Dominus  cum  Juda,  et  montana 
jiossedit : nec  potuit  delere  habitatores  vallis, 
quia  falculis  curribus  abundabant. 

io.  Dederuntquc  Caleb  llehrou  , sicut  dixerat 
Moyses,  qui  delevit  ex  eA  Ires  filios  Enac.  Gio- 
suk:  Num.  1 4.  a4*  Calx*:  Gios.  t5,  1 4 c seg. 

I Jigliunli  di  Dcniamino  non  uccidono  1 Jcbusei 
che  ubitaruno  in  Gcrusalcrnmc.  l.a  casa  di  Giu- 
seppe  prende  Hclhcl , chiamala  prima  Luta  e 
nu-tlc  u fil  ili  spada  tuiti  i cillndini.  Manasse 
non  stermina  t C/uinanei,  c se  Ii  vende  Iri- 
butarj. 

at.  Jehusxuin  autem  liabilatureni  Jerusalem 
noti  deleverunt  filii  Bcujamiti  . hahitavitque  Jc- 
busxus  cum  filiis  Benjamiu  iu  Jerusalem  , usque 
iu  ptxseutem  diem. 

aa.  Domus  quoque  Josepli  ascendit  in  Betliel, 
fuitque  Dominus  cum  cis. 

a3-  Nam  cum  obsiderent  urbem  qux  prius  Luza 
vocabatur, 

a4<  videruut  hominem  cgredienlem  de  civitate, 

Udixeriinlque  ad  eum : ostende  uohis  introitum  ci- 
vitatis, ct  faciemus  Iccum  misericordiam. 
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i5.  Qui  cum  ostendisset  eis,  percusserunt  ur- 
bem in  ore  gladii,  hominem  autem  illum,  et  om- 
nem cognationem  ejus,  dimiserunt. 

36.  Qui  dimissus  abiit  in  terram  Hetlhim  , et 
aedificavit  ibi  civitatem,  vocavilque  eam  Luzam : 
quae  ita  appellatur  usqu£  iu  prxsentem  diem. 

37.  Mauasses  quoque  nou  detevit  Betlisam,  et 
Tlianac  cum  viculis  suis,  et  habitatores  Dor , et 
Jeblaatn,  et  Mageddo  cum  viculis  suis,  coepitque 
Cbaiianceus  habitare  cum  eis. 

38.  Postquam  autem  coufortatus  est  Israel,  fe- 
cit eos  tributarios,  et  delere  noluit. 

» * 

Ephraim,  Zabulon,  Aser  e Nephlali  non  distrug - 
pono  i Chananci,  e si  acconlcntano  di  farti  loro 
IribuUirj.  1 j igliuuli  di  l)an  rinserrati  dagli 
Amorrhei  sulla  monlagna : ma  Ia  casa  di  Giu- 
seppe  supera  pii  Amorrhei  e st  li  rende  tri- 
butor/. 

39.  Ephraim  etiam  non  interfeci  Cliaoanaeum, 
qui  habitabat  in  Gazer,  *ed  habitavit  cum  eo. 

30.  Zabulon  non  delevit  habitatores  Celron , 
et  Naalol  ; sed  habitavit  Chanauscus  io  medio 
ejus,  faclusque  e»t  ei  tributarius. 

31.  Aser  quoque  non  delevit  habitatores  Accho, 
et  Sidonis,  et  Ahalab,  et  Achasib,  et  llelha,  et 
Apbec,  et  Ilohob : 

3z.  babitavitque  in  medio  Chauansei  habitato- 
ris illius  terra;,  nec  interfecit  eum. 

33.  Nepblhali  quoque  noo  delevit  habitatores 

Belhsames,  et  Belhaualb:  et  habitavit  inter  Cha- 
nanaeutn  habitator  em  terrae,  fuerumque  ei  lieth- 
Samito!  et  Belhauitec  tributarii.  - - 

34.  Arctavilque  Amorrhacus  filios  Dan  in  mon- 
te, nec  dedit  eis  locum,  ut  ad  planiora  descen- 
derent. 

33.  ilabitavitque  in  monte  Hares,  quod  iuter- 
prelalur  testaceo  , in  AiaIou  et  Salehim.  Et  ag- 
gravata est  manus  domds  Joseph , factusque  est 
ei  tributarius. 

36.  Fuit  autem  terminus  Amorrhsci  ab  ascensu 
Scorpionis,  petra,  et  superiora  loca. 

Gli  Israeliti  avendo  cosi  falta  alleanza  coi  Cha- 
nauci  iuvece  di  slerminarli,  come  era  loro  stato 
ordinato  dal  Siguore  , un  Angelo  dichiara  loro 
cbe  gli  avranno  per  nemici  e cbe  i loro  Dei  sa- 
ranuo  cagtone  della  loro  rovina  : Angelo  : Giud. 
cap.  3. 

La  tribu  di  Giuda  d sceltu  uuovamente  per 
comandare  gli  Israeliti  nclla  guerra  contro  l.i 
cittii  di  Gdbaa  : Oltracgio  : Ciud.  30,  18.  Essa 
si  separa  dallc  allre  tribu,  e forma  uu  governo 


Glir 

a parte  la  di  cui  sede  si  slabilisce  a Gcrusulem- 
m«  : V edi  GsaosALcsiui:  e Giudei. 

Giuda  : 1 Paralipomeni , capo  3.  Genealogia  di 
Giuda  Patriarca  , sino  ad  Isdi  padre  di  Da - 
vidde,  c de’  fralelli  e sorelte  di  lui. 

II  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Genealogia  : 
1 Par.  cap.  t. 

Filii  autem  Israel:  Rubeo,  Simeon,  Levi,  Ju- 
da,  Issachar  , et  Zabulon  , Giacobbe  : Gen.  35  , 
33  a 36. 

3.  Dan , Joseph  , Benjamin , Nephthali , Gad , 
et  Azer. 

3.  Filii  Juda:  Her,  Onan,  ct  Sela.  Hi  tres 
nati  sunt  ei  de  fiiiA  Sue  Chanaanitide.  Fuit  au- 
tem Her  primogenitus  Juda , malus  coram  Do- 
mino, et  occidit  eum.  Sup.  Giuda  : Gen.  38,  3 a 
8.  Giacobbe:  Gen.  46,  13. 

4-  Thamar  autein  nurus  ejus  peperit  ei  Pha- 
res  et  Zatb,  omnes  ergo  filii  Juda  quinque.  Sup. 
Giuda  : Gen.  38,  i3  a 18,  07,  3o.  Infr.  Giuda: 
i Par.  4,  1.  Genealogia:  Malt.  1,  3. 

5.  Filii  autem  Phares : Hesron  et  llamul.  Gii- 
cobbe:  Gen.  46,  13. 

6.  Filii  quoque  Zartc:  Zamri  , et  Ethan  , et 
Eman,  Chalcbal  quoque  et  Dara,  simul  quinque. 

7.  Filii  Charmi : Achar  ( sive  Aclian),  qui  lur- 
b.ivit  Israel,  et  peccavit  in  furto  anathematis.  Hai: 
Cios.  cap.  7. 

8.  Filii  Ethan:  Azarias. 

9.  Filii  autem  Hesron  qui  nati  sunt  ei : Jera- 
meel,  et  Ram,  et  Calubi.  Rutii:  4>  to- 
to. Porro  Raui  geuuit  Aininadab.  Amioadah 

autem  genuit  Nahasson,  principem  filiorum  Juda. 
Rutu.  4»  t9-  ao.  Genealogia:  Malt.  1,  3,  4- 
11.  Nahasson  quoque  genuit  Salina  , de  quo 
ortus  est  Booz.  Genealogia:  Malt.  t,  4,  5.  Rutii: 
4.  30  a 33.  . ' ' 

13.  Booz  vero  genuit  Obed,  qui  et  ipse  genuit 
Isai. 

i3-  Isai  autem  genuit  primogenitum  Eliab,  se- 
cundum Abinadab,  tertium  Simmaa, 

■ 4-  quartum  Nalhauael,  quintum  Raddai , , 
i&.  sextuin  Asom , septimum  David.  Da  vidde: 
t Ile  ifl,  6 a i3.  Golia  : 1 Pe  17,  ia. 

16.  Quorum  sorores  fuerunt:  Sarvia  et  Abi- 
gail.  Filii  Sarvitfc  : Abisai,  Joab,  et  Asael,  tres. 

17»  Abigait  autem  geuuit  Amasa,  cujus  pater 
fuit  Jeler  Isoiahelites. 

Per  la  continuazione , vedi  Calib  : t Par.  3 , 
18  e sep. 
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Giuda:  i Paralipomeni  , capo  4'  Disccndenza  di 

Giuda.  Preg/tiera  di  Jubet  esaudila. 

II  capo  precedente  Iro  vasi  ali’  articolo  Davidde  : 

x Par.  cap.  3. 

I*  ilii  Juda : Plmres  , H«sroo , et  Charini  , el 
Hur,  et  Sobal.  Sup.  Giuda  : i Par.  a,  3,  4* 

а.  Ilaia  vero  filius  Sobal  genuit  Jahatli,  de  quo 
nati  sunt  Abnmai  et  Laud  : bsc  cognationes  Su- 
ratbi. 

3.  Ista  quoque  stirps  Etaro  : Jezrabel,  et  Jese- 
ma,  et  Jcdebos.  NomeD  quoque  sororis  eorum  , 
Asalelphuni. 

4.  Pnanuel  autem  pater  Gedor,  et  Ezer,  pater 
Ilosa.  Isti  sunt  filii  Hur  primogeniti  Ephrala  pa- 
tris Betblebem. 

5.  Assur  ver6  patri  Tbecuas  erant  duae  uxores, 
lixias  et  Naara. 

б.  Peperil  autem  ei  Naara,  Oozam,  et  Hepher, 
et  Tliemaiii,  ct  Ahasthari;  isti  sunt  (ilii  Naara. 

7.  Porro  filii  Halaa,  Sereth,  Isaar  et  Elbnan. 

8.  Cos  autem  genuit  Anob,  ct  Soboba,  et  co- 
gnationem Aliarehel  (ilii  Arum. 

9.  Fuit  autem  Jabes  inclytus  prae  fratribus  suis, 
et  mater  ejus  vocavit  nomen  illius  Jabes,  dicens : 
quia  peperi  eum  in  dolure. 

10.  Invocavit  ver6  Jabes  Deum  Israel,  dicens : 
si  benedicens  benedixeris  milii,  et  dilataveris  ter- 
minos meos,  et  fuerit  manus  tua  mecum  , et  fe- 
ceris me  Ii  malitia  non  opprimi.  Et  praestitit  Deus 
quae  proecatos  est. 

11.  Caleb  autem  frater  Sua  genuit  Maliir,  qui 
fuit  pater  Estlion. 

12.  Porro  Estlion  genuit  Betraplia , et  Phes- 
se,  et  Tebinna  patrem  urbis  Naas:  hi  sunt  viri 
Recha. 

13.  Filii  autem  Cenez,  Olhoniel,  ct  Saraia.  Por- 
ro filii  Olhoniel,  Hatlial,  et  Maonallli. 

■ 4.  Maonathi  genuit  Ophra,  Carala  autem  ge- 
nuit Joab  patrem  vallis  artificum:  ibi  quippi  ar- 
tifices erant. 

i5.  Filii  vero  Caleb  filii  Jephone,  Hir,  et  Eia, 
et  Nabam.  Filii  quoque  Eia:  Ceuez.  Vedi  Caleb. 

iG.  Filii  quoque  Jaleleel : Zipli  , el  Zipha  , 
Thiria,  et  Asrael. 

17.  Et  filii  Ezra : Jetlier,  et  Mered.  et  Epher, 
et  Jalou,  genuilque  Mariam,  el  Saininui,  et  Jesba 
patrem  Esthamo. 

■ 18.  Uxor  quoque  ejus  Judaia  peperit  Jared  pa. 
Irem  Gedor,  et  Heber  patrem  Socho,  et  Icu- 
thiel  patrem  Zanoe.  Hi  autem  filii  Belhiic  filice 
Pharaonis,  quam  accepit  Mered.  * 

•9.  Et  filq  uxoris  Odaiao  sororis  Nabam  patris 
Ceil»,  Ganni,  et  Esthamo,  qui  fuit  de  Machalbi. 


20.  Filii  quoque  Siinou  , Amnon  et  Iliona  fi- 
lius llaoam,  ct  Thilon.  Et  filii  Jesi,  Zoheth,  Ben- 
zoheth. 

21.  Filii  Sela,  filii  Juda  : fler  pater  Leclia,  et 
Laada  pater  MareSa,  et  cognationes  domui  ope- 
rantium byssum  in  domo  juramenti.  Sup.  Giuda.: 
Gen.  38,  5.  Giacobbe:  Gen.  46,  12. 

22.  Et  qui  stare  fecit  solem,  virique  mendacii, 
et  securus,  et  incendeus  qui  principes  fuerunt  ia 
Moab,  et  qui  reversi  sunt  in  Labem.  Hac  autem 
verba  vetera. 

23.  Hi  sunt  figuli  habitantes  io  plantationibus, 
et  in  sepibus,  apud  regem  in  operibus,  ejus  coni- 
moratique  sunt  ibi. 

Per  Ia  continuazione , vedi  Simeoice:  1 Par.  24 
c seg. 

Grandezza  e vatore  di  Giuda:  Ruben:  1 Par. 
5,  2.  Predizioni  diverse  coucernenti  Ia  tribu  di 
Giuda . Giacobbe:  Gen.  49>  8 a 12.  Oltraccio  : 
Giud.  20,  18.  Cii t esa  : Salm.  107,  9.  Tiro:  Ezech. 
27.  17.  Isbaele:  Oj.  8,  i4:  10,  11:  11,  12.  Gc- 
rusalemme:  Zacc.  12,  2 e seg.:  1 4>  >4*  Calainita 
che  devono  opprimere  il  regno  di  Giuda  : R.v- 
sin:  Is.  7,  17  a 25.  Isaia  : cap.  8.  Guerre  pre- 
dette  tra  i popoli  di  Manasse  e d'Epbraim  : loro 
ribellioui  cootro  Giuda:  Isaia:  g,  14  a ai.  Suo 
ritoruo  a Dio:  sua  unione  con  Epbraim:  van- 
taggi  che  riporteranno  sui  loro  nemici : Messia  : 
Is.  11,  11  a 16.  Giuda  eguaimente  colpevole  ia 
faccia  a Dio  corne  Israele : Popolo  : Gerent.  3 , 
6 e seg.  Profezia  della  ruina  deila  Giudea  fatla 
da  Nabucbodonosor : descrizione  della  sua  arma- 
ta : Popolo:  Gerent.  4.  9 c seg.  Vedi  pure  Gtu- 
dea.  Predizione  della  riunione  di  Giuda  coa 
Israele  per  non  fonnar  ormai  che  un  solo  popo- 
lo, non  dovendo  avere  che  un  solo  re,  il  quale 
Sara  Gcsii  Cristo:  Ezecoiele:  cap.  37.  Osea  : 1, 
11.  I principi  di  Giuda  non  cessando  di  peccare, 
saranno  puniti  senza  misericordia  : Sacerdoti  : 
Os.  5,  10  e seg.  Israele:  Os.  6,  ir.  Allegrezza 
di  Giuda  nel  giorno  della  sua  liberazione  dalle 
mani  degli  Assiri.  II  profela  Nahum  I’  esorta  a 
fare  i suoi  voti  a!  Signore : Ninive:  Na/t.  1,  12 
a i5.  Vedi  pure  Gerusalemme  e Gicdei.  Prote- 
zione  promessa  al  restante  di  qucl  popolo  : Dio : 
Is.  27,  5,  6. 

GIUDA  Maccabeo  era  figlio  di  Mathatuia  : 1 
Macc.  2,  4-  Mathathia,  vicino  a morire,  confida  a 
Giuda  il  comando  de’  Giudei  veramente  attaccati 
alia  legge  dei  Signore,  e raccoinanda  ai  suoi  fra- 
telli  di  obbedirlo:  Mathatuia:  i Macc.  2 , 66  a 
70.  Sua  vita  rilirata:  Antioco  : 2 Macc.  5,  27. 
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Gunn  : i Maccabei , capo  3.  Giuda  succede  a 
suo  pmlre  , ne.U‘  anno  3838  > nella  carica  di 
capo  dei  popolo  tV  tsraele.  In  un  gran  com • 
bal timento  vince  ed  uccide  Apollonio  , che  co- 
mandava  in  nome  dcl  re  Antioco  nella  Giudca. 
II  Capo  preceilente  trovasi  HlTurticolo  Matmatiiia: 
i Macc.  cap.  a. 

surrexit  Judas,  qui  vocabatur  Machahaeus, 
filius  ejus  pro  eo  : 

а.  el  adjuvabant  cum  omnes  fratres  ejus  , et 
universi  qui  se  conjunxerant  patri  ejus  , el  pra*- 
liabantur  prmlium  Israel  cum  IfetitiA. 

3.  Et  dilatavit  gloriam  populo  suo , et  induit 
se  loricam  sicut  gigas,  et  succinxit  se  arma  bt-I* 
Jira  sua  in  pncliis,  el  protegebat  castra  gladio  suo. 

4.  Similis  factus  est  leoni  in  operibus  suis  , et 
sicut  catulus  leonis  rugiens  in  venatione. 

5.  El  persecutus  est  iniquos  perscrutans  eos  : 
et  qui  conturbabant  populum  suum,  eos  succen- 
dit (lammis. 

б.  Et  repulsi  sunt  inimici  ejus  prae  timore 
rjus : et  omnes  operarii  iniquitatis  conturbati 
sunt , et  directa  est  salus  in  manu  ejus.  Kbrri  : 
y.pist.  n,  33,  34. 

7.  Et  exacerbabat  reges  multos , et  Isetificabat 

Jacob  in  operibus  suis , et  in  steculum  memoria 
ejus  in  benedictione.  > 

8.  Et  perambulavit  civitates  Juda : et  perdidit 
impios  ex  eis,  et  avertit  iram  ab  Israel. 

9.  Et  nominatus  est  usque  ad  novissimum  ter- 
ra*, et  congregavit  pereuntes. 

10.  Et  congregavit  Apollonius  gentes  , et  A 
Samaria  virtutem  multam  et  magnam  , ad  bel- 
landum contra  Isra£l. 

11.  Et  cognovit  Judas,  et  exiit  obviam  illi:  et 
percussit,  et  occidit  ilium : et  ceciderunt  vulne- 
rati multi,  et  reliqui  fugerunt. 

12.  Et  accepit  spolia  eorum  ; et  gladium  Apol- 
lonii abstulit  Judas,  et  erat  pugnans  ip  eo  omni- 
bus diebus. 

Serone  * generale  di  un  potentissimo  esercito  di 
Siria  , sperando  di  acquistarsi  un  nome  e di 
rendersi  famoso  debellando  Giuda  Maccabeo  , 
muove  l'  esercito  conlro  di  lui.  Giuda  , pieno 
di  confidenda  nella  giustizia  della  sua  causa  e 
nella  assislema  dei  Signor  e , i>a  incontro  a 
' Serone  e ne  sconjigge  pienamenle  l’  esercito. 
Giuda  Maccabeo  ed  i suoi  Jialelli  sono  il  ter- 
rore di  lutte  le  genti  circonvicine. 

13.  Et  audivit  Seron  prioceps  exercitus  Syriae, 
quod  congregavit  Judas  congregationem  fidelium, 
et  ecclesiam  secum, 


■ j.  et  ait:  faciam  milii  nomen,  et  glorificabor 
in  regno  , et  debellabo  Judam  , et  eos  qui  cum 
ipso  sunt,  qui  spernebant  verbum  regis. 

i5.  Et  praeparavit  se  : et  ascenderont  cum  eo 
castra  impiorum  , fortes  auxiliarii  , ut  facerent 
vindictam  in  filios  Israel. 

iG.  El  appropinquaverunt  usqud  ad  Bethoron: 
et  exivit  Judas  obviam  illis  cum  paifcis. 

17.  Ut  autem  viderunt  exercitum  venientem 
sibi  obviani,  dixerunt  Judrc : quomodo  poterimus 
pauci  pugnare  contra  multitudinem  tantam  , et 
tam  fortem,  et  nos  fatigati  sumus  jejunio  hodi£? 

18.  Et  ait  Judas  : facile  est  concludi  multos  in 
manus  paucorum  : et  non  est  differenda  in  con- 
spectu Dei  cceli  liberare  in  multis,  et  in  paucis  : 

19.  quoniam  non  in  multitudine  exercitiis  vi- 
ctoria belli,  sed  de  coelo  fortitudo  est. 

ao.  ipsi  veniunt  »d  nos  in  multitudine  con- 
tumaci, et  SuperbiA,  ut  disperdant  nos  el  uxores 
nostras,  et  filios  nostros,  et  ut  spolient  nos; 

ai.  nos  vero  pugnabimus  pro  animalius  no- 
stris, et  legibus  nostris  ; 

aa.  et  ipse  Dominus  conteret  cos  ante  faciem 
nostram  ; vos  autem  ne  timueritis  eos. 

a3.  Ut  cessavit  autem  loqui,  insiluit  in  eos  su- 
bito, et  contritus  est  Seron,  cl  exercitus  ejus  iu 
conspectu  ipsius  : 

a4-  el  persecutus  est  eum  in  desc**nsu  Betho- 
ron  usque  in  campum,  et  ceciderunt  ex  eis  octin- 
genti viri,  reliqui  autem  fugerunt  in  terram  Phi- 
listbiim. 

a5.  Et  cecidit  timor  Judac,  ac  fratrum  ejus,  et 
formido  super  omnes  gentes  iu  circuitu  eorum. 

36.  Et  pervenit  ad  regem  nomen  ejus  , el  de 
praeliis  Judae  narrabant  omnes  gentes. 

Antioco  sdegnato  per  Ia  sconfitta  delle  sue  due 
armate , fa  leva  di  un  terto  esercito  , Io 
paga  per  un  anno  e va  in  Persia.  Lascia  a 
Lis  ia  il  governo  dei  suo  regno  e Ia  cura  della 
educatione  di  sno  figlio,  con  ordine  di  distrug- 
gere  inlieramente  /a  Giudea  e di  sterminare 
tuiti  i Giudei.  Lisia  manda  Tolomeo,  Nicanore 
e Gorgia  con  quaranlamUa  uomini  a piedi  e 
seltemila  soldati  a cavallo , percite  entrino  nella 
Giudea  e Ia  mellario  tutta  a ferro  ed  a juo.:o> 
secundo  il  comando  dei  re  : anno  383g. 

37.  Ut  audivit  autem  rex  Antiochus  sermones 
istos,  iratus  est  animo : et  misit  , et  congregavit 
exercitum  universi  regni  sui,  castra  fortia  valde  : 

28.  et  aperuit  .-orarium  suum , et  dedit  stipen- 
dia exercitui  in  annum  : et  mandavit  illis  ut  es- 
sent parati  ad  omnia. 
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39.  Et  vidit  quod  defecit  pecunia  de  thesauris 
suis  , et  tribula  regionis  modica  propter  dissen- 
sionem , et  plagam  quam  fecit  in  terra  , ut  tol- 
leret legitima  qure  erant  i<  primis  diebus. 

3o.  Et  timuit  ne  non  haberet  ut  semel  et  bis 
in  sumptus  et  donaria  , quae  dederat  antg  largi! 
inanu  : et  abundaverat  super  reges  qui  ante  eum 
fuerant. 

3t.  Et  Consternatus  erat  animo  valde  , et  co- 
gitavit ire  in  Persidem  , et  accipere  tributa  re- 
gionum, ct  congregare  argentum  mullum. 

за.  Et  reliquit  Lysiam  , hominem  nobilem  de 
genere  regali  , super  negotia  regia  , a fluiniue 
Euphrate  usque  ad  flumen  jEgypli  : 

33.  et  ut  nutriret  Antiochum  (ilium  suuin,  do- 
nec rediret. 

34.  Et  tradidit  ei  medium  exercitum  , et  ele- 
phantos : et  mandavit  ei  de  omnibus  quae  vole- 
bat, et  de  inhabitantibus  Judieam  et  Jerusalem  : 

35.  et  ut  mitteret  ad  eos  exercitum  , ad  con- 
terendam et  exlirpandam  virtutem  Israel,  et  re- 
liquias Jerusalem,  et  auferendam  memoriam  eorum 
de  loco : 

зб.  et  ut  constitueret  habitatores  filios  alieni- 
genas in  omnibus  finibus  eorum,  et  sorte  distri- 
bueret terram  eorum  : 

3-.  Et  rex  assumpsit  partem  exercitus  residui 
et  rxivit  ab  AntiochiA  civitate  regni  sui  , anno 
centesimo  et  quadragesimo  septimo  : et  transfre- 
tavit Euphraten  flumen  , et  perambulabat  supe- 
riores regiones. 

38.  Et  elegii  Lysias  PtoIrm.Tum  filium  Dory- 
mini,  et  Nicanorem,  ct  Gorgiam,  viros  potentes 
ex  amicis  regis  : 

3<).  et  misit  cuin  eis  quadraginta  millia  viro- 
rum , et  septeni  millia  equitum  ut  venirent  in 
terram  Juda  , et  disperderent  eam  srcuiidum 
verbum  regis. 

40.  Et  processerunt  cum  universi)  virtute  sufi, 
et  veneruul  , et  applicuerunt  F.mmatini  in  terra 
campestri. 

41.  Et  audierunt  mercatores  regionum  nntneu 
eorum:  et  acceperunt  nrgrulum  et  aurum  mul- 
tum valdi>  , et  pueros : ct  venerunt  in  caslr»  ut 
acciperent  filios  Israel  in  servos:  et  additi  sunt 
ad  eos  exei citus  Syria»,  et  terrae  alienigenarum. 

Ginda  cil  i simi  frntcHi  si  jireparaiw  alia  balla- 

gha  digiunando  e /acendo  aratione  e domati' 

• dando  misericordia  al  Signore. 

4a.  Et  vidit  Judas,  et  fratres  ejus  , quia  mul- 
tiplicata sunt  mala  , ct  exercitus  npplicabimt  ad 
fines  eorum : et  rognoverunt  verba  regis  , qua» 
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mandavit  populo  facere  in  interitum  et  consum- 
mationem : 

43.  et  dixerunt  unusquisque  ad  proximum 
suum  : erigamus  dejectionem  populi  nostri  , et 
pugut-mus  pro  populo  nostro,  et  sanctis  nostris. 

44-  Et  congregatus  est  conventus  ut  essent 
parati  in  pnElium,  et  ut  orarent,  et  peterent  mi- 
sericordiam et  miserationes. 

45.  Et  Jeriisalem  non  habitabatur  , sed  erat 
sicut  desertum  : non  erat  qui  ingrederetur  et 
egrederetur  de  natis  ejus:  et  sanctum  conculca- 
batur : et  filii  alienigenarum  erant  in  arce  . ibi 
erat  habitatio  gentium  : ct  ablata  est  voluptas  ;i 
Jacob,  et  defecit  ibi  tibia  et  cilliHra. 

46.  Et  congregati  sunt,  et  venerunt  in  MasphA 
contra  Jerusalem 5 quia  locus  orationis  erat  in 
MasphA  ant&  in  Isratil. 

47.  Et  jejuna verunt  illA  die  , et  induerunt  se 
ciliciis  , et  cinerem  imposuerunt  capiti  suo  , et 
disciderunt  vestimenta  sua  : 

48.  et  expanderunt  libros  legis  , de  quibus 
scrutabantur  gentes  similitudinem  simulachrorum 
suorum  : 

49.  et  attulerunt  ornamenta  Sacerdotalia , el 
primitias,  et  decimas : ct  suscitaverunt  Nnza  rasos 
qui  impleverant  «lies  : 

50.  et  clamaverunt  voce  magnA  in  coelum,  di- 
centes : quid  faciemus  istis,  et  qu6  eos  ducemus? 

51.  Et  sancta  tua  conculcata  sunt,  el  contami- 
nata sunt,  et  sacerdotes  tui  facti  sunt  in  lucium, 
et  in  humililairm. 

5l.  El  rcce  nationes  convenerunt  adversum 
nos  , ut  nos  disperdant  : tu  scis  quae  cogitant 
in  nos. 

53.  Quomodo  poterimus  subsistere  ante  faciem 
eorum,  nisi  Iu  Deus  adjuves  nos  ? 

54.  Et  loliis  exclamaverunt  voce  magna. 

55.  El  post  haec  constituit  Judas  dures  populi , 
tribunos  rt  centuriones  , el  pentacontarchos  , et 
decuriones. 

56.  Et  dixit  bis  qui  aedificabant  domos,  et  spon- 
sabant uxores,  et  plantabant  vineas,  et  formido- 
losis , ut  redirent  unusquisque  in  domum  silam 
secundum  legem.  Gcmira  : Deui.  70,  5 a 9.  Gr- 
deonk  : Giud.  7,  3. 

67.  et  moverunt  castra  , et  collocaverunt  ad 
austrum  Emmatim. 

58.  Et  ait  Judas  : accingimini  , el  estote  (ilii 
potentes,  ct  estote  parati  in  mane  , ut  pugnetis 
adversus  nationes  lias  qmc  convenerunt  adversus 
nos,  disperdere  nos  in  sancta  nostra  ; 

59.  quoniam  melius  est  iios  mori  in  bello,  quam 
sidere  mala  gemis  nostra»,  et  sanctorum. 

Go.  Sicut  autem  fuerit  voluntas  in  cielo , sic 
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fixt.  Vedi  lnfr.  Gicns  : 3 Alnee.  cnf>.  8.  ed  An- 
tioco  : a Alnee,  cap.  10  e cap.  11. 

Giida  : 1 Msccahei,  capo  4-  Gorgia  tenln  di  sor- 
prendere  Giuda  ali’  improviso  e si  muove  di 
notte  tempo  con  cinquemila  fanti  e mille  ca- 
valli  scelti  e si  awicina  al  campo  de’  Gindei. 

Ala  Giuda  ne  e awertito  ed  animnti  i suoi , 
meile  in  fuga  1'esereilo  di  Gorgia  e dd  il  fuoco 
agli  alloggiamenli. 

El  assumpsit  Gorgias  quinque  millia  virorum, 
cl  mille  pquites  electos : et  moverunt  castra  nocte, 
a.  ut  applicarent  ad  castra  Judaeorum,  et  per- 
cuterent eos  subitd  : et  filii  qui  erant  ex  arce , 
erant  illis  duces. 

3.  Et  audivit  Judas,  et  surrexit  ipse,  et  poten- 
tes perculere  virtutem  exercituum  regis,  qui  erant 
in  Kmmaum. 

4.  Adhuc  enim  dispersus  erat  exercitus  a ca- 
stris. 

5.  Et  venit  Gorgias  in  castra  Judac  noctu , et 
neminem  invenit,  et  quaerebat  eos  in  montibus, 
quoniam  dixit : fugiunt  hi  a nobis. 

G.  Et  cum  dies  factus  esset,  apparuit  Judas  in 
campo  cum  tribus  millibus  virorum  tantiim;  qui 
legumenta  et  gladios  non  habebant  : 

7.  et  viderunt  castra  gentium  valida,  et  lori- 
catos, et  equitatus  in  circuitu  eorum,  et  hi  docti 
ad  prtelinm. 

8.  Et  ait  Judas  viris  qui  secum  erant : ne  ti- 
mueritis multitudinem  eorum,  et  impetum  eorum 
ne  formidetis. 

9.  Mementote  qualiter  salvi  facti  sunt  patrrs 
nostri'  in  mari  rubro , eunt  sequeretur  eos  Pha- 
rao  cum  exercitu  multo.  Mosi::  Esod.  14,  19. 

10.  Et  nunc  clamemus  in  coelum ; et  misere- 
bitur nos!  11  Dominus,  et  memor  erit  testamenti 
patrum  nostrorum  , et  conteret  exercitum  istum 
ante  faciem  nostram  hodi£. 

11.  Et  scient  ornnes  gentes,  quia  est  qui  redi- 
mat et  liberet  Isragl. 

ra.  Et  elevaverunt  alienigenae  oculos  suos,  et 
viderunt  eos  venientes  ex  adverso. 

1 3-  Et  exierunt  de  castris  in  praelium,  et  tubi 
cecinerunt  hi  qui  erant  cum  Juda. 

>4-  Et  congressi  sunt:  et  contritae  sunt  gentes, 
et  fugerunt  io  campum. 

i5.  Novissimi  autem  omnes  ceciderunt  in  gla- 
dio , et  persecuti  sunt  eos  usque  Gezeron , et 
usque  in  campos  Idumaeae,  et  Azoti,  et  Jamnite : 
et  ceciderunt  ex  illis  usque  ad  tria  ruillia  virorum. 

Giuda  tornato  indietro  coli’ escreito  vitlorinso  or- 


dina alie  sue  genti  di  non  botlinnrc,  finchi  non 
sia  finita  Ia  guerra.  Gorgia  intimidito  fugge 
con  tuita  Ia  sua  armata.  Giuda  allora  spnglia 
il  camjto  nemico  e canta  le  Iodi  dei  Signore. 

iG.  Et  reversus  est  Judas,  et  exercitus  ejus  se- 
quens eum,  v 

17.  Dixitque  ad  populum  : non  concupiscatis 
spolia,  quia  bellum  contra  nos  est. 

18.  et  Gorgias  et  exercitus  ej,us  prope  nos  in 
monte:  sed  state  nunc  contra  inimicos  nostros, 
et  expugnate  eos,  et  sumetis  postefc  spolia  securi. 

rg.  Et  adhuc  loquente  Juda  hac , eccc  appa- 
ruit pars  quaedam  prospiciens  de  monte, 

30.  Et  vidit  Gorgia*  quod  in  fugam  conversi 
sunt  sui,  et  succeoderunt  castra:  furnus  enim  qui 
videbatur,  declarabat  quod  factum  est. 

3t.  Quibus  illi  conspectis  timuerunt  valdi , 
aspicientes  simul  et  Judam,  et  exercitum  in  cam- 
po paratum  ad  prsplium. 

33.  Et  fugerunt  omnes  io  campum  alienigena- 
rum : 

33.  et  Judas  reversus  est  ad  spolia  castrorum, 
et  acceperunt  aurum  multam,  et  argentum  , et 
hyacinthum,  et  purpuram  marinam,  et  opes  tna- 
gnas. 

34-  Et  conversi , hymnum  canebant , et  bene- 
dicebant Deum  in  coelum,  quoniam  bonus  est," 
quoniam  in  sxculom  misericordia  ejus. 

s5.  Et  facta  est  salus  magna  in  Israi‘1  in  die 

iiia. 

aG.  Quicumque  autem  alienigenarum  evaserunt, 
venerunt , et  nuntiaverunt  Lysiae  universa  quro 
acciderant. 

37.  Quibus  ille  auditis,  consternatus  animo  de- 
ficiebat, quod  non  qualia  voluit,  talia  contige- 
runt in  Israel,  et  qualia  mandavit  rex. 

Nell’anno  seguente  384o  Lis  ia  r aduna  scssnn  fa- 
mi Ia  fanti  e cinquemila  cavalli  per  debellare  i 
Giudei  ed  enlra  nella  Giudea.\Giuda  invoca  il 
soccorso  dei  Signore  ed  allaccata  Ia  zuffii  Ja 
perire  cinquemila  uomini  dell’ escreito  di  Lisia 
e metle  in  fuga  il  restante.  Lisia  va  ad  An- 
tiochia per  far  leva  di  soldati  scelti  e tornar 
di  nuovo  nella  Giudca. 

38.  Et  sequenti  anno  congregavit  Lysias  viro- 
rum electorum  sexaginta  millia,  et  equitum  quin- 
que millia,  ut  debellaret  cos. 

39.  Et  venerunt  in  Judaeam  , et  castra  posue- 
runt in  Bethoron,  ol  occurrit  illis  Judas  cum  de- 
cem millibus  viris. 

3o.  Et  viderant  exercitum  fortem,  et  oravit. 


GUI 


GIU 


el  divil  : benedictus  es,  Salvator  Israel,  qui  con- 
trivisti  impetum  potentis  in  manu  servi  lui  Da- 
\id  , et  tradidisti  castra  alienigenarum  in  manu 
Jonatlia;  (ilii  Salii,  et  armigeri  ejus.  Golu  : i Be 
17,  5o.  Giosita  : 1 Hc  «4.  i3. 

3t.  Conclude  exercitum  istum  in  manu  populi 
tui  Israel  et  confundantur  in  exercitu  suo  et  equi- 
tibus. 

3?.  Da  illis  formidinem  , et  tabefac  audaciam 
virtutis  eorum,  et  commoveantur  contritione  sua. 

33.  Dejice  illos  gladio  diligentium  te  : et  col- 
laudent te  omnes,  qui  noverunt  nomen  tuum,  in 
hymnis. 

3j.  El  commiserunt  praelium,  et  ceciderunt  de 
exercitu  Lysiae  quinque  millia  virorum. 

35.  Videns  autem  Lysias  fugam  suorum  , et 
Judaeorum  audaciam,  et  quod  parati  sunt  aut  vi- 
vere, aut  mori  fortiter,  abiit  Antiochiam,  et  ele- 
git milites,  ut  multiplicati  rursus  venirent  io  Ju* 
diram.  Lisia:  3 Mare.  cap.  it. 

Giuda  profiUando  delta  t/uiete  chc  godeva  per  Vas • 
senza  di  Lisia  c per  Ia  sconfilta  della  di  lui 
armata  , »’<i  a Gerusalemme , purifica  i luoghi 
sonti,  vi  ristabihsce  il  culto  dei  Signore  c for- 
tifica il  monte  di  Sion  , ponendovi  a guardia 
uri  cor/to  di  soldati. 

3G.  Dixit  autem  Judas,  et  fratres  ejus:  erc£ 
contriti  sunt  inimici  nostri:  ascendamus  nunc 
nioadare  sancta,  et  renovare. 

37.  Kt  congregatus  est  omnis  exercitus,  et  asceo- 
derunt  in  montem  Sion. 

38.  Et  viderunt  sanctificationem  desertam  , et 
altare  profanatum,  et  portas  exustas,  et  in  atriis 
virgulta  nata  sicut  in  saltu  vel  iu  montibus  , et 
pastophoria  diruta. 

3g.  Et  sciderunt  vestimenta  sua,  et  planxerunt 
planctu  magno , et  imposuerunt  cinerem  super 
caput  suum. 

40.  Et  ceciderunt  in  faciem  super  terram  et 
exclamaverunt  tubis  signorum,  el  clamaverunt  in 
ra*'um. 

41.  Tunc  ordinavit  Judas  viros,  ut  pugnarent 
adversus  eos  qui  erant  in  arce  , donec  emunda- 
rent Sancta. 

4s.  Et  elegit  sacerdotes  sine  maculA  , volunta- 
tem habentes  in  lege  Dei. 

43.  Et  mundaverunt  sancta,  el  tulerunt  lapides 
contaminationis  in  locum  immundum. 

44-  El  cogitavit  de  altari  holocaustorum,  quod 
profanatum  erat,  quid  de  eo  faceret. 

45.  Et  incidit  illis  consilium  bonum  ut  destrue- 
rent illud:  nc  forte  illis  esset  m opprobrium, 
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quia  contaminaverunt  illud  gentes  , et  demoliti 
sunt  illud. 

4G.  Et  reposuerunt  lapides  in  monte  domrts 
in  loco  apto , quoadusque  veniret  propheta  , et 
responderet  de  eis. 

47.  El  acceperunt  lapides  integros  secundum 
legem:  et  ledificaveruol  alture  novum,  secundum 
illud  quod  fuit  prius  : 

48.  et  aedificaverunt  sancta  , et  quie  intra  do- 
mum erant  intrinsecus:  et  icdem,  et  atria  sancti- 
ficaverunt. 

4y-  Et  fecerunt  va$a  sancta  nova,  et  intule- 
runt candelabrum,  et  alture  incensorum,  et  men- 
sam iu  templum. 

50.  Et  inceusum  posuerunt  super  altare,  et  ac- 
cenderunt lucernas  qure  super  candelabrum  erant, 
et  lucebant  in  templo. 

51.  Et  posuerunt  super  mensam  panes,  et  ap- 
pendrrunt  vela,  et  consummaverunt  omnia  opera 
quae  fecerant. 

53.  El  ante  matutinum  surrexernnt  quini  A et 
vigesimi  die  mensis  noni  (hic  est  mensis  Casleu) 
centesimi  quadragesimi  octavi  anni  : 

53-  el  obtulerunt  sacrificium  secundum  legem, 
super  altare  holocaustorum  novum  quod  fecerunt. 

54.  Secundum  tempus,  et  secundum  diem  in 
qua  contaminaverunt  illud  gentes  , in  ipsA  reno- 
vatum est  in  canticis,  et  citharis,  et  cinyris,  ct 
in  cymbalis. 

55.  Et  cecidit  omnis  populus  in  faciem,  et  ado- 
raverunt , et  benedixerunt  in  coelum  cum  qui 
prosperavit  eis. 

56.  Et  fecerunt  dedicationem  altaris  diebus 
octo,  et  obtulerunt  holocausta  cum  lictitiA,  et  sa- 
crificium salutaris  et  laudis. 

57-  El  ornaverunt  faciem  templi  coronis  au- 
reis et  scutulis:  el  dedicaverunt  portas,  et  pa- 
stophoria, et  imposuerunt  eis  januas. 

58.  El  facta  est  Isclilia  in  populo  magna  vald£, 
et  aversum  est  opprobrium  gentium.  Tkmfio : 3 
Alacc.  cap.  1 o. 

5y.  El  statuit  Judas,  ct  fratres  ejus,  et  universa 
Ecclesia  Israel,  ut  agatur  dies  dedicationis  altaris 
in  temporibus  suis,  ab  anno  in  aonutn,  per  dies 
octo  a quiniA  et  vigesima  die  mensis  Casleu,  cum 
laetitia  ct  gaudio.  Pastori:  Gio.  10,  33. 

60.  Et  aedificaverunt  in  tempore  illo  montem 
Sion,  et  per  circuitum  muros  altos,  el  turres  fir- 
mas, aequando  venirent  gentes,  el  conculcarent 
cum  sicut  antea  fecerunt. 

Gi.  Et  collocavit  illic  exercitum,  ut  servarent 
eum,  el  munivit  cum  ad  custodiendam  Bethsu- 
ram , ut  haberet  populus  munitionem  contra  fa- 
ciem IdumicA'. 
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Giudi:  i Macothfti,  rapo  fi.  Le  nazioni  circon * 
vicme  r/ella  C indat  sdegnatc  per c Ite  era  stato 
riedi/icato  come  prima  il  culto  dei  Signorc  j 
/anno  ta  risoluzionc  di  slerminare  tuiti  i Giu • 
dei  , cd  incominciano  ad  accidere  e persegui- 
tore  que l popolo.  Giuda  sburagUa  pii  Idumei 
e gli  Ammoniti , prende  Ia  cillit  di  Gazer  e le 
' terre  dipendenli  da  essa  e torna  nella  Giudea. 

Kt  factum  est,  ut  audierunt  genles  in  circui- 
tu, quia  redificatum  est  allare  et  sanctuarium  si- 
cut prius,  iratae  sunt  valdd; 

а.  et  cogitabant  tollere  genus  Jncob,  qui  erant 
inter  eos , et  coeperunt  occidere  de  populo , et 
persequi  : 

3.  el  debellabat  Judas  lilios  Esaii  in  IdumteA, 
et  eos  qui  erant  in  Acrabathane,  quia  circumse- 
debant Israftlitas,  et  percussit  eos  plagii  magnA. 

4-  F.t  recordatus  est  malitiam  (iliorum  Dean  , 
qui  erant  populo  iu  laqueum  , et  in  scandalum  , 
insidiantes  ei  in  via. 

5.  Et  conclusi  sunt  ab  eo  in  turribus , et  ap- 
plicuit ad  eos,  et  anathematizavit  eos,  et  incendit 
turres  eorum  igni  , cuut  omnibus  qui  in  eis 
erant, 

б.  Et  transivit  ad  filios  Arnmon,  et  invenit  ma- 
num fortem  , et  populum  copiosum  , et  Timo- 
theum ducem  ipsorum: 

7.  et  commisit  cum  eis  praelia  multa,  et  contriti 
sunt  in  conspectu  eorum,  et  percussit  eos: 

8.  et  cepit  Gazer  civitatem  et  filias  ejus,  et  re- 
versus est  in  Judaeam. 

Giuda  va  in  soccOrso  de’  Giudei  oppressi  nel  paese 
di  Galaadj  e manda  Simone  suo  /ratello  in  soc- 
corso  di  quelli  di  Galileaj  che  erano  essi  pure 
oppressi  dagli  stranieri.  Luse  ia  Giuseppe  cd 
Azaria  capi  dei  popolo  coi  resto  dell’  esercilo 
iu  difesu  della  Giu  dea . Intima  loro  perb  di  non 
venire  a battagha  colle  vicine  nazioni  sino  al 
suo  ritorno:  anno  384 »• 

9.  Et  congregatae  sunt  gentes  quae  sunt  io  Ga- 
laad,  adversus  Israelitas  qui  erant  in  finibus  eo- 
rum, ut  tollerent  eos : et  fugerunt  in  Dathemau 
munitionem, 

10.  et  miserunt  litteras  ad  Judam  et  fratres 
ejus , diceotes  : congregatae  sunt  adversum  nos 
genles  per  circuitum,  ut  nos  auferant  : 

11.  et  parant  venire,  et  occupare  munitionem, 
in  quam  confugimus ; et  Timotheus  est  dux 
exercitus  eorum. 

ia.  Nunc  ergo  veni,  et  eripe  nos  de  inanibus 
eorum,  quia  cecidit  multitudo  de  nobis. 


i3.  Et  omnes  fratres  nostri,  qui  erant  in  locis 
Tuhin  , interfecti  sunt  : et  captivas  duxerunt 
uxores  eorum,  et  natos,  et  spolia,  et  peremerunt 
illic  fer&  mille  viros. 

• 4-  adhuc  epistolm  legabantur,  et  eccA  alii 
nuntii  veneruut  de  GalilaaA  conscissis  tunicis  , 
uunliantrs  st  eundum  verba  haec  : 

15.  dicentes  convenisse  adversum  se  a Ptolemal- 
dA,  et  Tyro,  et  Sidone:  et  repleta  est  omuis  Ga- 
lilaea alienigenis,  ut  uos  consumant. 

16.  Ut  audivit  autem  Judas  , et  populus  , ser- 
mones isios  , convenit  ecclesia  magna  cogitare 
quid  facerent  fratribus  suis,  qui  in  tribulatione 
erant,  et  expugnabantur  ab  eis. 

17.  Dixi  (que  Judas  Simoni  fratri  suo  : elige 
libi  viros  , et  vade , et  libera  fratres  tuos  , iu 
Galilaea:  ego  autem  el  frater  meus  Joualhus  ibi- 
mus iu  Galaaditim. 

18.  El  reliquit  Josephuiu  filium  Zacharix  , et 
Azariam,  duces  populi , cum  residuo  exercitu  iu 
JudacA  ad  custodiam  : 

19.  et  praecepit  illis,  dicens:  pra>estote  populo 
huic  : el  nolite  bellum  committere  adversum 
gentes,  donec  revertamur. 

30.  et  partiti  sunt  Siinoui  viri  tria  millia  ut 
iret  in  GaliUe.un  ; Judic  autem  octo  millia  iu 
Galaaditim. 

Simone  meile  ‘in  rolla  i nemici  nella  Galilca  , li- 
bera i Giudei  oppressi , e con  g ran  festa  li 
meiut  nella  Giudea.  Giuda  Maccabeo  e Gio - 
nata  suo  frateUo,  passalo  il  Giordano  , hanno 
sicurc  notizie  dello  stato  de/dorabile  de’  Giu- 
dei nella  terra  di  Galaad : affretlano  Ia  loro 
marcia  , ed  assa  lito  1’  esercilo  di  Ttmolco  , ne 
/anno  g ran  macello  , indi  espugriate  le  cittd 
Galauditiche  le  tncendiano. 

ai.  Et  abiit  Siinou  iu  Galilaeam  , et  commisit 
praelia  multa  cum  gentibus  : et  coutritru  sunt 
genles  a facie  ejus,  et  persecutus  est  eos  usquu 
ad  portam 

33.  Ptolemaidis : et  ceciderunt  de  gentibus 
(ere  tria  millia  virorum,  et  accepit  spolia  eorum. 

s3.  Et  assumpsit  eos,  qui  erant  in  GalilaeA  et 
in  Arbatis,  cum  uxoribus  , et  natis  , et  omnibus 
qua:  erant  iliis  , et  adduxit  iu  Judaeam  cupi  Ite- 
liliA  magnA. 

34.  El  Judas  Mschabaeus  et  Jonatlias  frater 
ejus  (rausieruul  Jordanem,  et  abierunt  viam  trium 

ii  dierum  per  desertum. 

35-  Et  occurrerunt  eis  Nabuthaci  , et  suscepe- 
runt eos  pacifice,  et  narraverunt  eis  omuia  quas 
acciderant  lVatribus  eorum  io  Galaadilide, 

36.  et  quia  mulli  cx  eis  comprehensi  sunt  iu 


Barasa  et  Bosor,  et  ia  Alimis  , et  io  Caspbor  , 
et  Magelli,  et  Caniaita  : hac  omnes  civitates  mu- 
nitu’, et  magote. 

27.  Sed  et  in  caeleris  civitatibus  Galaaditidis 
tenentur  compreheosi  , et  io  crastinum  consti- 
tuerunt admovere  exercitum  civitatibus  his  , et 
comprehendere,  et  tollere  eos  in  uni  die. 

18.  Et  convertit  Judas,  et  exercitus  ejus,  viam 
in  desertum  Bosor  repenti  , et  occupavit  civita- 
tem : et  occidit  omnem  masculum  io  ore  gladii, 
et  accepit  omnia  spolia  eorum  , et  succeudit 
eam  igni. 

29.  Et  surrexerunt  indi  nocte,  et  ibant  usqui 
ad  munitionem. 

30.  Et  factum  est  diluculi  , cum  elevassent 
oculos  suos , ecci  populus  multus  , cujus  oon 
erat  numerus  , portantes  scalas  et  machinas  , ut 
comprehenderent  munitionem,  et  expugnarent  eos. 

31.  Et  vidit  Judas  quia  coepit  bellum  , et  cla- 
mor belli  ascendit  ad  coelum  sicut  tuba  , et  cla- 
mor magnus  de  civitate  ; 

3u.  et  dixit  exercitui  suo  : pugnate  bodii  pro 
fratribus  vestris. 

33.  Et  venit  tribus  ordinibus  post  eos , et 
exclamaverunt  tubis,  et  clamaverunt  in  oratione. 

34.  Et  cognoverunt  castra  Timothei,  quia  Ma- 
chabteus  est,  et  refugerunt  u facie  ejus  : et  per- 
cusserunt eos  plagi  magna,  et  ceciderunt  ex  eis 
in  die  illi  fere  octo  millia  virorum. 

35.  Et  divertit  Judas  in  Maspha  , et  expugna- 
vit , et  cepit  eam  : et  occidit  omnein  mascu- 
lum ejus  , et  sumpsit  spolia  ejus  , et  succeudit 
eam  igni. 

36.  Inde  perrexit,  et  cepit  Cashon,  et  Magelli, 
et  Bosor , et  reliquas  civitates  Galaaditidis.  An- 
tioco  : 2 SJacc.  10,  24  e seg. 

Timoteo  mctle  insieme  un  altrn  escrciiOj  e p repa- 
ras i ad  attaccarc  Git/da  : nta  questi  lo  previe - 
ne,  Io  as  sale  , ne  sbaraglia  I'  esercito , prende 
/a  cilia  di  Carnaim , dii  fuoca  al  tempio  ed  a 
quanli  vi  erano  dealro  , ivi  rifuggiti  dopo  la 
sconfilla. 

37.  Post  hec  autein  verba  congregavit  Timo- 
theus exercitum  alium  , et  Castra  posuit  contra 
llapon  trans  torrentem. 

38.  Et  misit  Judas  speculari  exercitum  : et  re- 
nuntiaverunt ei  dicentes : quia  convenerunt  ad 
eum  omues  gentes,  qua;  in  circuitu  nostro  suot, 
exercitus  multus  nimis  : 

3<j.  et  Arabas  couduxerunt  in  auxilium  sibi  , 
cl  castra  posuerunt  trans  torrentem  , parati  ad 
te  venire  iu  pneliuin.  Ec  abiit  Judas  obviam  illis. 


4<>.  Et  ait  Timotheus  principibus  exercitii»  sui: 
cinn  appropinquaverit  Judas  , et  exercitus  ejus 
ad  torrentem  aquae  , si  transierit  ad  uos  prior  , 
oou  poterimus  sustinere  eum,  quia  potens  pote- 
rit adversum  uos  : 

4«.  si  vetu  timuerit  transire,  et  posuerit  ca- 
stra extra  lumen,  Irausfretemus  ad  eos,  et  pote- 
rimus adversus  illum.  % 

4u.  Ut  autem  appropinquavit  Judas  ad  lor- 
reutern  aqutc  , statuit  scribas  populi  secus  tor- 
rentem, et  maudavit  eis  , dicens  : neminem  bo- 
miuum  reliqueritis;  sed  veniant  omnes  in  praelium. 

43.  Et  trausfrelavit  ad  illos  prior  , et  omuis 
populus  post  eum  , et  contritae  suut  omnes  geu- 
tes  u facie  eorum,  et  projecerunt  arma  sua , et 
fugerunt  ad  fauuin  quod  erat  in  Carusiin. 

44-  Et  occu  pavit  ipsam  civitatem  , et  fanuin 
succendit  igui  cum  oinuibus  qui  erant  iu  ipso  : 
et  oppressa  est  Ca  rnaiot,  et  non  potuit  sustioere 
contra  faciem  Juda>. 

Giuda  conduce  nella  Giudea  tutli  gli  Isracliti 
c/ie  si  trovavano  nella  terra  di  Galaail : pren- 
de d’  assulto , saccheggia  c distruggc  la  cilia 
di  Ephron,  che  gl  i aveva  ricusalo  il  passaggio: 
arriva  a Gerusalenune , ed  ojfrc  olocausli  al 
Signore  sui  monte  Sion  in  rendunento  di  grazic 
pel  felice  rilorno. 

45.  Et  congregavit  Judas  universos  Israelitas 
qui  erant  in  Galaaditide,  a miuitno  usque  ad 
maximum,  et  uxores  eorum,  et  natos  , et  exer- 
citum magnum  valde,  ut  venirent  in  terram  Juda. 

46.  Et  venerunt  usqui:  Ephron  : et  haec  civi- 
tas magna  in  ingressu  posita  , munita  valde  , et 
non  erat  declinare  ab  ei  dexteii  vel  sinistii, 
sed  per  inediam  iter  erat.  _ 

47.  Et  incluserunt  se  qui  erant  iu  civitate  , et 
obstruxerunt  portas  lapidibus  : et  misit  ad  eos 
Judas  verbis  pacificis, 

48.  dicens:  traoseainus  per  terram  vestram,  ut 
eamus  iu  terram  uostram  ; ct  nemo  vobis  noce- 
bit : tantum  pedibus  transibimus.  Et  nolebant 
eis  aperire. 

49.  Et  praecepit  Judas  praedicare  iu  castris,  ut 
applicareut  unusquisque  in  quo  erat  loco. 

50.  Et  applicuerunt  se  viri  virtutis  : et  oppu- 
gnavit civitatem  iliain  toti  die,  et  toti  nocte , et 
tradita  est  civitas  iu  tnatiu  ejus  : 

51.  et  peremerunt  omnem  masculum  in  ore 
gladii,  et  eradicavit  eam,  et  accepit  spolia  ejus  , 
et  transivit  per  totam  civitatem  super  interfectus. 

5a.  Et  transgressi  suut  Jordauetn  iu  campo  ma- 
gno contra  (aciem  Belhsau. 
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53.  Et  erat  Judas  congregans  extremos,  et  hor- 
tabatur populum  per  totam  viam  , donec  veni- 
rent io  terram  Juda. 

54.  Et  ascenderunt  in  montem  Sion  cum  lae- 
titiA  et  gaudio,  et  obtulerunt  holocausta  , qu6d 
nemo  ex  eis  cecidisset,  donec  reverferentur  in 
pace. 

Giuseppe  ed  Azaria  hanno  notizie  delle  felici  im- 
prese  di  Giuda  Maccabeo  e di  Simone  suo 
Jratello  , e vogliono  essi  pure  rendcr  illustre 
il  loro  nome  sulla  terra,  Muovono  V esercito 
r.nntro  .1  amnia  : ma  invece  di  segnalarsi  pelle 
loro  villorie,  sono  sconfitli  da  Gorgui,  e fug- 
gono  dopo  di  aver  perduto  duernila  uomini 
circa. 

55.  Et  io  diebus  , quibus  erat  Judas  et  Jona- 
tlias  io  lerrA  Galaad  , et  Simon  frater  ejus  io 
GalilieA  contra  faciem  Ptolemaidis, 

56.  audivit  Josephus  Zachariae  filius  , et  Aza- 
rias  princeps  virtutis,  res  ben&  gestas,  et  praelia 
qure  facta  sunt, 

5;.  et  dixit : faciamus  et  ipsi  nobis  nomen , et 
eamus  pugnare  adversus  gentes  qua;  in  circuitu 
nostro  sunt- 

58.  Et  praecepit  his  qui  erant  in  exercitu  suo, 
ct  abierunt  Jamniam. 

5g.  Et  exivit  Gorgias  de  civitate,  et  viri  ejus 
obvi&m  illis  in  pugnam. 

60.  Et  fugati  sunt  Josephus  et  Aurias  usque 
in  fines  Judaeae : et  ceciderunt  illo  die  de  popu- 
lo Israel  ad  duo  millia  viri  , et  facta  est  fuga 
magna  in  populo  ; 

6t.  quia  non  audierunt  Judatn,  et  fratres  ejus, 
existimantes  fortiter  se  facturos. 

6a.  Ipsi  autem  non  erant  de  semine  virorum 
illorum,  per  quos  salus  facta  est  in  Israel. 

Le  schiere  di  Giuda  sono  in  gran  rinomanza  , 
presso  tuito  Jsraele:  Giuda  co’  suo  i fratelli 
va  per  soggiogare  i figliuoli  di  Esau,  nel  paese 
a mezsodl:  es  pugna  Chebron  ed  i luoghi  adja- 
centi : continua  Ia  sua  ntarcia  verso  Azoto  nel 
paese  de’  Filistei  , prende  e sacc/teggia  le  loro 
cilia  , atterra  i loro  altari  , getia  alie  Jiamme 
, le  statue  de’ loro  Dei  e sc  ne  torna  nella  Giudea. 

63.  Et  viri  Juda  magnilicati  sunt  vald£  in  con- 
spectu omnis  Israel,  et  gentium  omnium  ubi  au- 
diebatur nomen  eorum. 

64.  Et  conveneruul  ad  eos  fausta  acclamantes. 

65.  Et  exivit  Judas,  et  fratres  ejus  , ct  expu- 
gnabant Glios  Esaii  in  terrA  quae  ad  auslrutn  est, 


el  percussit  Chebron  et  filias  ejus:  et  muros 
ejus  in  turres  succendit  igni  in  circuitu. 

66.  Et  movit  castra  ut  iret  iu  terram  alienige- 
narum, et  perambulabat  Samariam. 

67.  In  die  illA  ceciderunt  sacerdotes  in  bello 
dum  volunt  fortiter  facere  , dum  sine  consilio 
exeunt  in  praelium. 

68.  Et  declinavit  Judas  iu  Azotum  io  terram 
alienigenarum,  et  diruit  aras  eorum  et  sculptilia 
deorum  ipsorum  succendit  igni : el  cepit  spolia 
civitatum,  et  reversus  est  io  terram  Juda. 

Giuda  : t Maccabei,  capo  6.  Il  re  Antioco  aven- 
do sentito  a dire  cite  nella  Persia  eravi  la 
cilia  di  Elimaide , celeberrim  1 e ricchissima  , 
cerca  di  impadranirsenc  , ma  non  gli  riesce  il 
suo  progstto  , essendo  vinlo  e scacciato  da 
quelli  cite  tene  vano  Ia  cittei.  Nel  tempo  mede- 
simo  ha  notizie  delle  sconfillc  ricevute  dall’ eser- 
cito che  aveva  mandato  in  Giudea  , cade  per 
l’  ajfanno  in  languore  mortale,  c confessa  mo- 
rendo  essergli  cio  accaduto  per  l’  cmpiela  con 
cui  aveva  t>  altato  i Giudei.  Antioco  mori  nel- 
Vanno  384o.  Gli  succede  suo  figlio  Antioco 
Eupalore. 

t 

Et  rex  Antiochus  perambulabat  superiores 
regiones,  et  audivit  esse  civitatem  Etymaiiclem  in 
Perside  nobilissimam  , et  copiosam  in  argento 
et  auro, 

i.  teroplumque  in  ea  locuples  valdA : el  illic 
velamine  aurea,  et  loricae,  et  scuta,  quae  reliquit 
Alexander  Philippi,  rex  Macedo,  qui  regnavit  pri- 
mus in  GracciA. 

3.  El  venit,  et  quaerebat  capere  civitatem  , et 
depraedari  eam  : el  non  potuit,  quooiam  innotuit 
sermo  his  qui  erant  in  civitate  : 

4.  et  insurrexerunt  io  praelium,  et  fugit  inde, 
et  abiit  cum  tris  titiA  magnA  , et  reversus  est  in 
Babyloniam. 

5.  Et  venit  qui  nuntiaret  ei  in  Perside  , quia 
fugata  sunt  castra  qutc  erant  in  terrA  Juda, 

6.  et  quia  abiit  Lysias  cum  virtute  forti  ia 
primis,  et  fugatus  est  a facie  Judaeorum  , et  in- 
valuerunt annis,  et  viribus,  et  spoliis  multis,  quae 
ceperunt  de  castris,  quae  exciderunt  : 

7.  et  quia  diruerunt  abominationem,  quam  aedi- 
ficaverat super  altare;  quod  erat  in  Jcrusalem  , 
et  sauctiGcationein  sicut  prius , circumdederunt 
muris  excelsis,  sed  el  Belhsuram  civitatem  suam. 

8.  Et  factum  est  ut  audivit  rex  sermones  istos, 
expavit,  et  commotus  est  valdd  : et  decidit  in 
Iccluin,  el  incidit  iu  languorem  prae  tristitia,  quia 
non  factum  est  ei  sicut  cogitabat. 
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9.  E(  erat  illic  per  dies  mullos,  quia  renovata  I 
est  in  eo  tristitia  magoa,  et  arbitratus  est  se  mori. 

ib.  Et  vocavit  omnes  amicos  suos  , et  dixit 
illis  : recessit  somnus  ab  oculis  meis  , et  concidi 
et  corrui  corde  prae  solicitudine : 

11.  et  dixi  in  corde  meo  : in  quantam  tribu* 
lationem  deveni  , et  in  quos  fluctus  tristitiae  in 
, quii  nunc  sum  ; qui  jucundus  eram  , et  dilectus 
io  potestate  meu  1 

ia.  Nunc  ver6  reminiscor  malorum  quae  feci 
in  Jerusalem,  uude  et  abstuli  omnia  spolia  aurea 
et  argentea  quae  erant  in  e&,  et  misi  auferre  ha- 
bitantes Judaeam  sine  causa. 

13.  Cognovi  ergb  quia  propter  ea  invenerunt 
me  mala  ista : et  eccd  pereo  Iristitid  magnfi  in 
terrA  alienS. 

14.  Et  vocavit  Philippum  , unum  de  amicis 
suis,  et  praeposuit  eum  super  universum  regnum 
suum : 

15.  et  dedit  ei  diadema  , et  stolam  suam  , et 
annutum,  nt  adduceret  Antiochum  filium  suum  , 
et  nutriret  eum , et  regnaret.  Jnfr.  vers.  55 , 56 

16.  Et  inortuus  est  illic  Antiochus  rex  anno 
centesimo  quadragesimo  nono. 

17.  Et  cognovit  Lysias  quoniam  mortuus  est 
rex,  et  constituit  regnare  Antiochum  filium  ejus, 
quem  nutrivit  adolescentem  : et  vocavit  nomen 
ejus  Eupator. 

Gli  stranicri  che  erano  nella  fortezza  di  Geru- 
salemme  cercavano  in  ogni  modo  di  molestare 
gli  Israeliti.  Giuda  aduna  il  popoto  ,e  va  ad 
assediarli  nelV  anno  384 1.  Alcuni  degti  asse- 
diali  escono  fuori,  e con  alcuni  cmpj  dei  po- 
polo  d’  Israele  si  presentano  al  re  Anlioco  Eu - 
patore  e ne  implorano  U soccorso. 

I 

18.  Et  hi,  qui  erant  io  arce,  concluserant  Israiil 
in  circuitu  sanctorum : et  quaerebant  eis  mala 
semper,  et  firmamentum  gentium. 

ig.  Et  cogitavit  Judas  disperdere  eos  : et  con- 
vocavit universum  populum  ut  obsiderent  eos. 

ao.  Et  convenerunt  simul  , et  obsederunt  eos 
anno  centesimo  quinquagesimo  , et  fecerunt  ba- 
listas  et  machinas. 

ai.  Et  exierunt  quidam  ex  eis  qui  obsideban- 
tur, et  adjunxerunt  se  aliqui  impii  ex  IsraSl, 
aa.  et  abieruut  ad  regem  , et  dixerunt:  quo- 
usque non  facis  judicium,  et  vindicas  fratres  no- 
stros ? 

a3.  Nos  decrevimus  servire  patri  tuo  , et  am- 
bulare in  praeceptis  ejus,  et  obsequi  edictis  ejus. 

a4-  Et  filii  populi  nostri  propter  hoc  aliena- 
bant se  ii  nobis,  et  quicumque  inveniebantur  ex 
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nobis,  interficiebantur,  et  hacreditates  nostra:  di- 
ripiebantur. 

a5.  Et  non  ad  nos  tantum  extenderunt  ma- 
num, sed  et  in  omnes  fines  oostros. 

a6.  Et  ecc6  applicuerunt  hodi£  ad  arcem  Je- 
rusalem occupare  eam  , et  munitionem  Bethsu- 
ram  munierunt: 

37.  et  nisi  praeveneris  eos  veloci&s  , majora 
quim  hac  facient,  et  non  poteris  oblinere  eos. 

Antioco  Eupatore , sdegnato  , s’  avanza  verso  la 
Giudea  con  un  esercito  di  centomila  Janti , 
ventimila  cavalli  e trentadue  elefanti.  Giuda  va 
ad  incontrarlo  verso  Bcthzacara,  con  poca  trup • 
pa  lo  assole , e gli  uccide  seicento  uomini. 

38.  Et  iratus  est  rex,  ut  haec  audivit:  et  con- 
vocavit omnes  amicos  suos,  et  principes  exerci- 
tus sui,  et  eos  qui  super  equites  erant. 

39.  Sed  et  de  regnis  aliis,  et  de  insulis  mari- 
timis venerunt  ad  eum  exercitus  conductitii. 

30.  Et  erat  numerus  exercitds  ejus  centum 
millia  peditum,  et  viginli  millia  equitum,  et  ele- 
phanti triginta  duo  docti  ad  praelium. 

31.  Et  venerunt  per  Idumeeam,  et  applicuerunt 
ad  Belhsuram,  et  pugnaverunt  dies  mutlos  , et 
fecerunt  machinas:  et  exierunt,  et  succenderunt 
eas  igni,  et  pugnaverunt  viriliter. 

3s.  Et  recessit  Judas  ab  arce,  et  movit  castra 
ad  Bethzacbaram  contra  castra  regis. 

33.  Et  surrexit  rex  ante  lucem  , et  concitavit 
exercitus  in  impetum  contra  viam  Bethzacha- 
ratn : et  comparaverunt  se  exercitus  in  praelium, 
et  tubis  cecinerunt : 

34.  et  elephautis  ostenderunt  sanguinem  ova 
et  mori,  ad  acuendos  eos  io  praelium: 

35.  et  diviserunt  bestias  per  legiones : et  asti- 
terunt singulis  elephantis  mille  viri  in  loricis 
concatenatis,  et  galea:  aerea:  in  capitibus  eorum : 
et  quingenti  equites  ordinati  unicuique  bestias 
electi  erapt. 

36.  Hi  ante  tempus  ubicumqne  erat  bestia,  ibi 
erant : et  qu6cumque  Ibat,  ibant , et  non  disce- 
debant ab  e&. 

37.  Sed  et  turres  ligneae  super  eos  firmae  pro- 
tegentes super  singulas  bestias  s et  super  eas  ma- 
chinac ; et  super  singulas  viri  virtutis  triginta  duo, 
qui  pugnabant  desuper  ;et  Indus  magister  bestia:. 

38.  Et  residuum  equitatum  hinc  et  indi  statuit 
in  duas  partes , tubis  exercitum  commovere  , et 
perurgere  constipatos  in  legionibus  ejus. 

39.  Et  ut  refulsit  sol  in  clypeos  aureos,  et 
aereos  , et  resplenduerunt  montes  ab  eis  , et  re- 
splenduerunt sicut  lampades  ignis. 
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4o.  Et  distincta  est  pars  exercitis  regis  per 
montes  excelsos  , et  alia  per  loca  bomilia : et 
ibant  cauti  et  ordinati. 

4t.  Et  commovebantur  omnes  inhabitantes  ter* 
ram  a voce  multitudinis , et  incessu  turba: , et 
collisione  armorum;  era  enim  exercitus  magnus 
valde,  et  fortis. 

4a.  Et  appropiavit  Judas,  et  exercitus  ejus  in 
praelium  : et  ceciderunt  de  exercitu  regis  sex- 
centi viri. 

EJeazaro  espone  la  propria  vita  per  la  salute  dei 
suo  popolo:  sl  caccia  sollo  V clefanlc  reale  , 
lo  occide  ed  i dalF  elefanle  stesso  schincciato 
nel  cadere.  I Giudei,  vedendo  quanto  era  forte 
V esercito  di  Anlioco,  nc  polendo  resislervi,  si 
rilirano  a Gerusalemme  inseguiti  dall'  esercito 
di  Anlioco:  questi  si  impadronisce  di  Belhsu~ 
ra  e vi  melte  presidio  a custodirla. 

43.  Et  vidit  Eleazar  filius  Saura  unam  de  be* 
stiis  loricatam  loricis  regis  : et  erat  eminens  su- 
per caeteras  bestias,  et  visum  est  ei  qudd  in  ei 
esset  rex  ; 

44-  et  dedit  se  ut  liberaret  populum  suum,  et 
acquireret  sibi  nomen  aeternum. 

45.  Et  cucurrit  ad  eam  audacter  in  medio 
legionis,  interficiens  a dextris  et  i sinistris,  et 
cadebant  ab  eo  huc  atque  illuc. 

46.  Et  ivit  sub  pedes  elephantis  , et  supposuit 
se  ei,  et  occidit  eum  : et  cecidit  in  terram  super 
ipsum,  et  mortuus  est  illic. 

47.  Et  videntes  virtutem  regis  , et  impetum 
exercitis  ejos,  diverterunt  ie  ab  eis. 

48.  Castra  autem  regis  ascenderunt  contra  eos 
in  Jerusalem , et  applicuerunt  castra  regis  ad 
Judaeam  et  montem  Sion. 

49.  Et  fecit  pacem  cum  his  , qui  erant  io  Be- 
thsurfi;  et  exierunt  de  civitate,  quia  non  erant 
eis  ibi  alimenta  conclusis , quia  sabbata  eraot 
terne. 

50.  Et  comprehendit  rex  Bethsuram  , et  con- 
stituit illic  custodium  servare  eam. 

Anlioco  pone  il  suo  campo  presso  al  luogo  sari- 
to: i Giudei  lo  difendono  per  molli  gidrni. 
Ma  mancando  Gerusalemme  di  vettovaglie,  molli 
de’  Giudei  si  sbandano  e vanno  alie  case  loro , 
per  cui  restovvi  poca  gente  nel  luogo  sanlo. 
i Asia,  avendo  udito  come  filippo  era  tornato 
di  Persia  coli'  esercito  t cercava  di  rendersi 
padrone  degli  affari  dei  regno , consiglia  ad 
Antioco  di  fare  la  pace  co ‘ Giudei : il  re  ac • 
cetta  il  consiglioj  e la  pace  e conchiusa : poscia 


parte  in  fretta  e torna  ad  Antiochia,  dove  tro • 
va  che  Filippo  si  era  fallo  padrone  della  cilia. 

5t.  Et  convertit  castra  ad  locum  sanctificationis 
dies  multos  : et  statuit  illic  balislas,  et  machinas, 
et  ignis  jacula  , et  tormenta  ad  lapides  jactan- 
dos, et  spicula,  et  scorpios  ad  mittendas  sagittas, 
et  fundibula. 

5?.  Fecerunt  autem  et  ipsi  machinas  adversus 
machinas  eorum,  et  pugnaveruot  dies  multos. 

53.  Escae  autem  non  erant  in  civitate,  ed  quod 
septimus  anous  esset : et  qui  remanserant  in 
Judaei  de  gentibus,  consumpserant  reliquias  eo- 
rum qua:  repositae  fuerant. 

54.  Et  remanserunt  in  sanctis  viri  pauci,  quo- 
niam obtinuerat  eos  fames  : et  dispersi  sunt  unus- 
quisque in  locum  suum,  a 

55.  Et  audivit  Lysias  qu6d  Philippus , quem 
constituerat  rex  Antiochus,  cim  adhuc  viveret , 
ut  nutriret  Antiochum  filium  suum,  et  regnaret, 
Sup.  vers.  >4.  >5. 

56.  reversus  esset  & Perside,  et  Medii,  et  exer- 
citus qui  abierat  cum  ipso,  et  quia  qumrebat  su- 
scipere regoi  negotia  , 

57.  festinavit  ire,  et  dicere  ad  regem  et  duces 
^exercitis : deficimus  quotidii,  et  esca  nobis  mo- 
dica est,  et  locus,  quem  obsidemus,  est  munitus 
et  incumbit  nobis  ordinare  de  regno. 

58.  Nunc  itaque  demus  dextras  hominibus  istis, 
et  faciamus  cum  illis  pacem,  et  cum  omni  gente 
eorum : 

5g.  et  constituamus  illis  ut  ambulent  in  legiti- 
mis suis  sicut  prius.  Propter  legitima  enim  ipso- 
rum, qose  despeximus  , irati  sunt , et  feceruot 
omnia  haec. 

60.  Et  placuit  sermo  in  conspectu  regis  et 
principum  : et  inisit  ad  eos  pacem  facere  , et 
receperunt  illam. 

61.  Et  juravit  illis  rex,  et  principes  : et  exie- 
runt de  munitione. 

61.  Et  intravit  rex  montem  Sion,  et  vidit  mu- 
nitionem loci : et  rupit  citiiis  juramentum  quod 
juravit:  et  mandavit  destruere  murum  in  gyro. 
Lisu  : a Macc.  cap.  it. 

63.  Et  discessit  festinanter,  et  reversus  est  An- 
tiochiam, et  invenit  Philippum  dominantem  civi- 
tati : et  pugnavit  adversis  eum  , et  occupavit 
civitatem.  Fedi  Antioco:  a Macc.  «3,  19  e seg. 

Giuda  : 1 Maccabei,  capo  7.  Demetrio,  figliuolo 
di  Seleuco,  parte  da  Roma,  dove  era  in  ostag - 
gio  , giunge  ia  Siria  e ricupera  il  regno  che 
Antioco  Epifane  suo  s io  gli  aveva  usurpato. 
Fa  morire  Anlioco  Eupatore  e Lisia , c manda 
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vella  Cuulca  Bacchide,  il  quale  da  aW em  pio 
Alcimo  il  somnio  pontificato : anno  384  a. 

-/Vihio  centesimo  quinquagesimo  primo  , exiit 
Demetrius  Seleuci  filius  al>  urbe  RomA,  et  ascen- 
dit cum  paucis  viris  in  civitatem  maritimam  , et 
regnavit  illic. 

a.  Et  factum  est,  ut  ingressus  est  domum  re- 
gni patrum  suorum,  comprehendit  exercitus  Au- 
liochum  et  Lysiam,  ut  adducerent  eos  ad  eum. 

3.  Et  res  ei  innotuit,  et  ait : nolite  milii  osten- 
dere faciem  eorum. 

4 Et  occidit  eos  exercitus.  Et  sedit  Demetrius 
super  sedem  regni  sui  : 

5.  et  venerunt  ad  eum  viri  iniqui  et  impii  ex 
Israel,  et  Alcimus  dux  eorum  , qui  volebat  fieri 
sacerdos. 

f>.  Et  accusaverunt  populum  apud  regem  , di- 
centes : perdidit  Judas  , et  fratres  ejus  , omnes 
amicos  tuos,  et  uos  dispersit  dc  terrft  nostra. 

7.  Nunc  erg6  mille  virum,  cui  credis  , ut  cat , 
et  videat  exterminium  omne  quod  fecit  nobis  cl 
regionibus  regis : et  puniat  omues  amicos  ejus, 
et  adjutores  eorum. 

8.  Et  elegit  rex  ex  amicis  suis  Bacchidem:  qui 
domiuahatur  trans  llumen  magnum  in  regno  , et 
fidelem  regi  : et  misit  eum, 

«).  ut  videret  exterminium  quod  fecit  Judas  : 
sed  et  Alciinum  impium  constituit  in  sacerdotium, 
et  mandavit  ei  facere  ultionem  in  filios  Israel. 

Bacchide  cd  Alcimo  tcnlano  inulil mente  di  sor- 
prendere  Guula  Maccabco.  Essi  uccidono  ses- 
sanla  Scribi,  che  er  ausi  / iilati  alie  loro  buonc 
parole,  ed  ai  quali  avevano  giurato  di  non  ) 'are 
alcun  male.  Bacchide  muove  U campo  verso  Ge- 
rusalemmc  c /a  uccidcr  molli  Cimici  c lascia 
ncllc  mani  di  Alcimo  il  governo  della  provin- 
cia, cd  cgli  se  ne  va  a trovare  il  re. 

10.  Et  surrexerunt,  et  venerunt  cum  exercitu 
maguo  in  terram  Juda , et  miserunt  nuntios , et 
locuti  sunt  ad  Judara  , et  ad  fratres  ejus  verbis 
pacificis  in  dolo. 

11.  Et  non  intenderunt  sermonibus  eorum; 
viderunt  enim  quia  vcueruol  cum  exercitu  magno. 

ia.  Et  conveocrunl  ad  Alcimum  et  Bacchi- 
dem congregatio  scribarum  requirere  qua;  justa 
sunt  : 

13.  et  primi  Assidaei,  qui  erant  in  filiis  Israiil, 
et  exquirebant  ab  eis  pacem. 

14.  Dixerunt  enim:  homo  sacerdos  de  seinine 
Aaron  venit,  non  decipiet  nos. 

15.  Et  loculus  est  cum  eis  verba  pacifica  : ct 


juravit  illis,  dicens  : non  inferemus  vobis  malum, 
neque  amicis  vestris. 

16.  Et  crediderunt  ei:  et  comprehendit  ex  eis 
sexagintu  viros,  et  occidit  eos  in  uni  die,  secun- 
dum verbum  quod  scriptum  est: 

17.  caroes  sanctorum  tuorum  , et  sanguinem 
ipsorum  elTunderuut  in  circuitu  Jerusalein  , et 
non  erat  qui  sepeliret.  Ciiiksa:  Salm.  78,  a,  3. 

18.  Et  incubuit  timor  et  treinor  in  omnem  po- 
pulum, quia  dixerunt:  non  est  veritas  et  judi- 
cium in  cis : transgressi  sunt  enim  constitutum  , 
et  jusjurandum  quod  juraverunt. 

ig.  Et  movit  Bacclndes  castra  ab  Jerusalein  , 
et  applicuit  in  BethzecliA:  et  misit  , et  compre- 
hendit mullos  ex  eis  qui  ii  se  effugerant,  et  quos- 
dam de  populo  mactavit,  et  iu  puteum  magnum 
projecit. 

ao.  Et  commisit  regionem  Alcimo , et  reliquit 
cum  eo  auxilium  in  adjutorium  ipsi.  Et  abiit 
Bacchides  ad  regem. 

Alcimo  Ja  di  tuito  per  istabilire  il  suo  ponti  ficato, 
e si  radu  nano  in  torno  a lui  tuiti  i perturbatori 
dei  populo  e /anno  mali  grandi  ad  Israele. 
Giuda  oppone  viva  forza  a tanti  disordini , ctl 
Alcimo,  conoscendo  di  non  poterglijdr  testa, 
se  ne  torna  at  re  C lo  accusa  di  nwlti  dclilli. 
Il  re  manda  Nicanore  con  un‘  armatu  per  di - 
strnggere  il  popolo  di  Giuda:  ma  qucsl' armata 
i sconfilla  e costretta  a fuggire,  dopo  d' avere 
perduto  cinquemila  nomini. 

3i.  Et  satis  agehal  Alcimus  pro  principatu  sa- 
cerdotii sui. 

33.  Et  convenerunt  ad  eum  omnes  qui  pertur- 
babant populum  suum  , et  obtinuerunt  terram 
Juda  ct  fecerunt  plagain  magnam  iu  Israftl. 

33.  Et  vidit  Judas  omnia  mala  quae  fecit  Al- 
cimus, et  qui  cum  eo  erant  filiis  Israel,  multo 
plus  quam  Gentes. 

34.  Et  exiit  in  omnes  fiues  Judaeae  in  circuitu, 
et  fecit  viudictam  in  viros  desertores,  et  cessave- 
runt ultri  exire  iu  regionem. 

35.  Vidit  autem  Alcimus  quod  praevaluit  Ju- 
das, et  qui  cum  eo  erant : et  cognovit  quia  non 
potest  sustinere  cos,  et  regressus  est  ad  regem  , 
et  accusavit  eos  multis  criminibus. 

36.  Et  misit  rex  Nicanorem,  unum  ex  princi- 
pibus suis  nobilioribus,  qui  erat  inimicitias  exer- 
ceos  contra  Israel:  et  inundavit  ei  evertere  po- 
pulum. Nicanoris  : 3 ilacc.  i5,  1 e seg. 

37.  Et  venit  Nicanor  in  Jerusalem  cum  exer- 
citu magno,  et  misit  ad  Judani  et  ad  Iratres  ejus 
verbis  pacificis,  cum  dulo. 
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38.  dicens : non  sit  pugnu  inter  me  et  vos  : ve* 
nimii  cmn  viris  paucis,  ut  videam  facies  vestras 
Cum  pace. 

39.  Et  venit  ad  Judam,  et  salutaverunt  se  in* 
vicem  pacifi£& : et  bostes  parati  erant  rapere 
Judam. 

30.  Et  innotuit  sermo  Judx,  quoniam  cum  dolo 
venerat  ad  eum  : ct  conterritus  est  ab  eo,  et  am- 
plius noluit  videre  faciem  ejus. 

3t.  Et  cognovit  Nicanor  quoniam  denudatum 
est  consilium  ejus  : et  exivit  obviam  Judae  in  pu- 
gnam juxta  Capharsalama. 

31.  Et  ceciderunt  de  Nicanoris  exercitu  feri 
quinque  millia  viri,  ct  fugerunt  in  eivitatero  Da- 
vid.  Demetrio:  a Macc.  cap.  i4- 

Nicanore  va  sui  monte  Sion,  dove  deride  i sacer- 
doti e spmsa  gli  olocausli  chc  si  offerivano 
per  il  re-  Mtnaccia  di  bruciare  il  tempto  , se 
non  fili  sara  dato  nelle  mani  Gtuda , e se  ne 
va  fieramente  sdcfinato.  I sacerdoti  hanno  ri- 
corso  al  Signor  e j Giuda  pure  fa  oratione  e le 
schiere  di  Nicanore  sono  rotle  ed  egli  il  primo 
muorc  nella  zuffa. 

s. 

33.  Et  post  Iisdc  verba  ascendit  Nicanor  in  mon- 
tem Sion  : et  exierunt  de  sacerdotibus  populi  sa- 
lutare eum  in  pace , et  demonstrare  ei  holocau- 
tomata qua-  offerebantur  pro  rege. 

34-  Et  irridens  sprevit  eos,  et  polluit:  et  lo- 
cutus est  superbi. 

35.  Et  juravit  cum  iri , dicens : nisi  traditus 
fuerit  Judas  et  exercitus  ejus  in  manus  meas, 
continuo  cum  regressus  fuero  in  pace , succen- 
dam domum  istam  : et  exiit  cum  irA  magnS. 

3G.  Et  intraverunt  sacerdotes,  et  steterunt  ante 
faciem  altaris  et  templi ; et  flentes  dixerunt : 

3^.  tu,  Domioe,  elegisti  domum  istam  ad  invo- 
candum nomen  tuum  in  eft,  ut  esset  domus  ora- 
tionis et  obsecrationis  populo  tuo : 

38.  fac  vindictam  in  homine  isto , et  exercitu 
ejus,  et  cadant  in  gladio:  memento  blasphemias 
eorum,  et  ne  dederis  eis  ut  permaneant. 

3q.  Et  exiit  Nicanor  ab  Jcrusalem , et  castra 
applicuit  ad  Rethoron  : et  occurrit  illi  exercitus 
Syriae. 

40.  Et  Judas  applicuit  in  Adarsa  cuin  tribus 
millibus  viris  : et  oravit  Judas,  et  djxit : 

4>-  <!*•'  missi  erant  a rege  Sennacherib , Do- 
mine, quia  biksphemaveruut  te,  exiit  angelus,  et 
percussit  ex  eis  centum  octoginta  quinque  millia. 
Ezecuia  i 4 Ile  19,  35. 

4a-  Sic  coutere  exercitum  istum  in  conspectu 
nostro  bodi£;  et  sciant  cwleri  quia  mali  locutus 
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est  super  sancta  tua  : et  judica  illum  secundum 
malitiam  illius.  * 

43.  Et  commiserunt  exercitus  praelium  tertia 
decimi  die  mensis  Adar:  et  contrita  sunt  castra 
Nicanoris,  et  cecidit  ipse  primus  in  praelio.  Ni- 
canore: 3 Macc.  cap.  i5. 

1 soldati  di  Nicanore , cedendo  che  era  morio , 
g altano  le  armi  e fuggono:  i Giudei  fili  inse * 
fi  nono  per  un  inter  a giornata , e g Ii  uccidono 
tuiti  e r itor  nano  ricchi  dclle  loro  spoglie.  So - 
lennitd  annuale  istituita  in  memoria  di  questa 
viltoria. 

44-  Ut  autem  vidit  exercitus  ejus  quia  cecidis- 
set Nicanor,  projecerunt  arma  sua  , et  fugerunt. 

45.  Et  persecuti  sunt  eos  viam  unius  diei , ab 
Adazer  usquequo  veniatur  in  Gazara,  et  tubis  ce- 
ciuerunt  post  eos  cum  significationibus. 

46.  Et  exierunt  de  omnibus  castellis  Judaeae  in 
circuitu,  et  ventilabant  cos  cornibus  , et  conver- 
tebantur iterum  nd  eos,  et  ceciderunt  omnes  gla? 
dio,  et  non  est  relictus  ex  eis  nec  unus. 

47.  Et  acceperunt  spolia  eorurn  in  praedam  : et 

caput  Nicanoris  amputaverunt , et  dexteram  ejus 
quam  extenderat  superbe,  et  attulerunt  et  suspen- 
derunt contra  Jerusalem.  * , 

48.  Et  laetatus  est  populus  vald&  , et  egerant 

diem  illam  in  laeliliA  magni.  Infr.  Giuda  : a Macc . 
8,  9 e seg.  . K 

4 9-  Et  constituit  agi  omnibus  annis  diem  istam, 
tertiA  decima  die  mensis  Adar. 

5o.  Et  siluit  terra  Juda  dies  paucos. 

V 

Giuda:  1 Muccabei,  capo  8.  Giuda  ha  contetza 
dei  Romani  , ed  e istrutto  delia  loro  grande 
possanta,  dei  volor  e delle  loro  truppe , dei  Ia 
saggetta  dei  loro  governo  e delia  protezionc  chc 
accordano  ai  loro  allcati. 

Et  audivit  Judas  nomen  Romanorum  , quia 
sunt  potentes  viribus,  et  acquiescunt  ad  omnia 
quae  postulantur  ab  eis:  et  «fuicumque  accesse- 
runt ad  eos  statuerunt  cum  eis  amicitias,  et  quia 
sunt  potentes  viribus. 

3.  Et  audierunt  praelia  eorum,  et  virtutes  bo- 
nas quas  fecerunt  in  GalatiA,  quia  obtinuerunt 
eos,  et  duxerunt  sub  tributum; 

3.  et  quanta  fecerunt  in  regione  Hispania,  et 
qudd  in  potestatem  redegerunt  metalla  argenti  et 
auri,  quae  illic  sunt,  et  possederunt  omnem  lo- 
cum consilio  suo  et  patieuliA, 

4-  locaque  quae  loog£  erant  vald£  ab  eis,  et 
reges  qui  supervenerant  eis  ab  extremis  terrae , 
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contriverunt  , et  percusserunt  cos  plagA  magna  : 
crcleri  autem  dant  cis  tributum  omnibus  annis  ; 

5.  ct  Philippum  ct  Persen  Coleorum  regem  , 
ct  c®tcros  qui  adversum  eo3  arma  tulerant,  cou- 
triverunt  in  bello,  ct  obtinuerunt  eos  ; 

6.  et  Auliochum  magnum  regem  Asitc,  qui  eis 
pugnam  intulerat  habens  centum  viginti  elephan- 
tos, et  equitatum,  et  currus,  et  exercitum  ma- 
gnum valdd,  contritum  ab  eis; 

7.  et  quia  ceperunt  eum  vivum  , et  statuerunt 
ei  ut  daret  ipse  , et  qui  regnarent  post  ipsum  , 
tribulum  magnum , et  daret  obsides  , et  consti- 
tutum ; 

8.  et  regionem  Indorum,  et  Medos,  et  Lydos, 
de  optimis  regiouibus  eorum:  et  acceptas  eas  ab 
eis,  dederunt  Eumeni  regi  ; 

9.  et  quia,  qui  erant  apud  Helladam,  voluerunt 
ire,  et  tollere  eos:  et  innotuit  sermo  his, 

10.  et  miserunt  ad  eos  ducem  , unum  et  pu- 
gnaverunt contra  illos,  et  ceciderunt  ex  eis  mul- 
li, et  captivas  duxerunt  uxores  eorum,  et  filios  , 
et  diripuerunt  eos,  et  terram  eorum  possederunt, 
et  destruxerunt  muros  eorum  , et  in  servitutem 
illos  redegerunt  usquA  in  hunc  diem; 

11.  et  residua  regna,  et  insulas,  quae  aliquando 
restiterant  illis,  exterminaverunt,  et  in  potesta- 
tem redegerunt. 

ia.  Cum  amicis  autem  suis,  et  qui  in  ipsis  re* 
quiem  habebant , conservaverunt  amicitiam  , et 
obtinuerunt  regna  quae  erant  proxima  , et  quas 
erant  longi  : quia  quicuinquc  audiebant  ooinen 
eorum,  timebant  eos. 

13.  Quibus  vero  vellent  auxilio  esse  ut  regna- 
rent, regnabant  : quos  autem  vellent , regno  de- 
turbabant: et  exaltati  sunt  valdi. 

14.  Et  in  omnibus  istis  nemo  portabat  diadema, 
nec  induebatur  purpurA,  ut  magnificaretur  in  « A. 

15.  Et  quia  curiam  fecerunt  sibi  , et  quotidii 
consulebant  trecentos  viginti , consilium  agentes 
semper  de  multitudine,  ut  quas  digna  suot,  ge- 
rant ; 

16.  et  committunt  uni  homini  magistratum  suum 
per  singulos  annos  dominari  universas  terras  suae, 
et  omnes  obediunt  uni,  et  non  est  iuvidia  neque 
zelus  inter  eos. 

Giuda  spcdiscc  ambasciadori  a Roma  per  fare 

alleanta  con  essi,  nelVanno  3843.  Fornxola  e 

condicioni  di  qucsl' alleanza. 

17.  Et  elegit  Judas  Eupolcmum,  filium  Joan- 
nis,  filii  Jacob,  ct  Jasonem  filium  Eleazari,  ct  mi- 
sit cos  Romam  constituere  cum  illis  amicitiam,  et 
societatem; 


i3.  et  ut  auferrent  ali  eis  jugum  Graecorum  , 
quia  viderunt  quod  iu  servitutem  premerent  re- 
gnum Israel. 

19.  Et  abierunt  Romain  viam  multam  valde , 
ct  introierunt  curiam,  et  dixerunt : 

ao.  Judas  Macbabasus,  et  fratres  ejus,  Ct  popu- 
lus Judaeorum  miserunt  nos  ad  vos  statOere  vo- 
biscum  societatem  et  pacem , et  conscribere  nos 
socios  et  amicos  vestros. 

ai.  Et  placuit  sermo  in  conspectu  eorum. 

33.  Et  hoc  rescriptum  est,  quod  rescripserunt 
in  tabulis  aereis  , et  miserunt  in  Jcrusalcm  , ut 
esset  apud  cos  ibi  memoriale  pacis  et  societatis. 

33.  bene  sit  bomanis  , et  genti  J ud.Torum  , in 
mari,  et  in  lerrA  in  aeternum : gladiusque  et  ho- 
stis procul  sit  ab  eis. 

34.  Quod  si  institerit  bellum  Romauis,  prius 
aut  omnibus  sociis  eorum  in  omni  dominatione 
eorum : 

35.  auxilium  feret  gens  Judaeorum,  prout  tem- 
pus dictaverit,  corde  pleno. 

36.  Et  proeliantibus  non  dabunt,  neque  submi- 
nistrabunt triticum,  arma,  pecuniam,  naves,  sicut 
placuit  Romanis : et  custodient  mandata  eorum  , 
nihil  ab  eis  accipientes. 

37.  Similiter  autem  et  si  genti  Judaeorum  prius 
acciderit  bellum,  adjuvabunt  Romani  ex  ani/ho 
prout  eis  tempus  permiserit : 

38.  et  adjuvantibus  non  dabitur  triticum,  arma, 
pecunia,  naves,  sicut  placuit  Romanis;  et  custo- 
dient mandata  eorum  absque  dolo. 

39.  Secundum  haec  verba  constituerunt  Roma- 
ni populo  Judaeorum. 

30.  Quod  si  post  haec  verba  hi  aut  illi  addere 
aut  demere  ad  haec  aliquid  voluerint,  facient  ex 
proposito  suo:  et  qua: cumque  addiderint , vel 
dempserint,  rata  erunt. 

31.  Sed  et  de  malis,  qute  Demetrius  rex  fecit 
in  eos  ; scripsimus  ei , dicentes  : quari  gravasti 
jugum  tuum  super  amicos  nostros,  et  socios  Ju- 
daeos? 

3a.  Si  ergi  iterum  adierint  nos  adversum  te , 
faciemus  illis  judicium  , et  pugnabimus  lecum 
mari,  terrAque. 

Giuda  : 1 Maccabei , capo  9.  Demetrio  manda 
nuovamente  Bacchide  ed  Alcimo  nclla  Giudea 
coWala  destra  dei  suo  cscrcito.  I Giudci  in  ti- 
mor it  i lo  abbandonano  j soli  oltocenlo  soldati 
rimangono  fermi  con  Giuda , il  quale  nondi- 
meno  combalte  valorosamcnle.  Alia  per  fine 
rima/ii  ucciso  : gli  altri  fuggono:  anno  3843. 

Iulereu  ut  audivit  Demetrius  quia  cecidit  Mi- 
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canor,  et  exercitas  ejus  in  proelio,  apposuit  Bac-  II 
chidem  ct  Alcimum  rursum  mittere  in  Judaeam, 
et  dextrum  cornu  cum  illis.  >• 

3.  Et  abierunt  viam  quae  ducit  in  Galgala , et 
castra  posuerunt  in  Masalotl),  quae  est  in  Arbel- 
lis,  et  occupaverunt  eam , et  peremerunt  animas 
hominum  multas. 

3.  In  mense  primo  anni  centesimi  et  quinquage- 
simi  secundi, applicuerunt  exercitum  ad  Jerusalem: 

4.  et  surrexerunt,  et  abierunt  in  Beream  vi* 
ginti  millia  virorum,  et  duo  millia  equitum. 

5.  Et  Judas  posuerat  castra  in  Laisa  , et  tria 
millia  viri  electi  cum  eo : 

6.  et  viderunt  multitudinem  exercitiis  , quia 
multi  sunt,  et  timuerunt  vald£,  et  multi  subtra- 
xerunt se  de  castris,  et  Don  remanserunt  ex  eis 
nisi  octingenti  viri. 

7.  Et  vidit  Judas  quid  defluxit  exercitus  suus, 

et  bellum  perurgebat  eum,  et  confractus  est  corde, 
quia  non  habebat  tempus  congregandi  eos,  et  dis- 
solutas est.  +' 

8.  Et  dixit  bis  qui  residui  erant : surgamus,  et 
eamus  ad  adversarios  nostros  , si  poterimus  pu- 
gnare adversus  eos. 

9.  Et  avertebant  eum  , dicentes:  non  poteri- 
mus : sed  liberemus  animas  nostras  mod6,  et  re- 
vertamur ad  fratres  nostros,  et  tunc  pugnabimus 
adversbs  eos:  nos  autem  pauci  sumus. 

10.  Et  ait  Judas:  absit  istam  rem  facere  ut 
fugiamus  ab  eis : etsi  appropiavit  tempus  no- 
strum, moriamur  in  virtute  propter  fratres  no- 
stros, et  non  inferamus  criinen  gloris  nostrs. 

11.  Et  movit  exercitas  de  castris,  et  steterunt 
illis  obviim : et  divisi  sunt  equites  in  duas  par- 
tes, et  fundibularii  et  sagittarii  praeibant  exerci- 
tam, et  primi  certaminis  omnes  potentes. 

13.  Bacchides  autem  erat  in  dextro  cornu,  et 
proximavit  legio  ex  duabus  partibus  , et  clama- 
bant tubis. 

i3.  Exclamaverunt  autem  et  bi  qui  erant  ex 
parte  Juds,  etiam  ipsi , et  commota  est  terra  & 
voce  exercituum : et  commissum  est  prslium  a 
mane  usqu£  ad  vesperam. 

>4.  Et  vidit  Judas  quod  firmior  est  pars  exer- 
citiis Bacchidis  in  dextris  , et  convenerunt  cum 
ipso  omnes  constantes  corde  : 

15.  et  contrita  est  dextera  pars  ab  eis,  ct  per- 
secutus est  eos  usque  ad  montem  Azoti. 

16.  Et  qui  in  sinistro  cornu  erant , viderunt 
qu6d  et  contritum  est  dextrum  cornu , et  secuti 
sunt  post  Judam,  et  eos  qui  cum  ipso  erant  a tergo: 

17.  Et  ingravatum  est  praelium  , et  ceciderunt 
vulnerati  multi  ex  bis  et  ex  illis. 

j8.  Et  Judas  cecidit,  et  enoter»  fugerunt. 


Gionala  e Simone  fratcUi  di  Giuda  io  seppelli - 
scono  onorevolmente.  Tullo  il  popoio  d‘ Israclc 

10  piange  per  molio  tempo.  Homini  empj  tert- 
iano di  porsi  alia  testa  dei  governo  dcl  paese, 

11  quale  i desolato  da  una  grandissima  fame. 

Gli  amici  di  Giuda  scelgono  Gionala  di  lui 

fratello  per  principe  in  luogo  di  lui  e condot - 

tiere  dclle  Iruppe. 

* * 

19.  Et  Jonathas  et  Simon  tulerunt  Judam  fra- 
trem suum,  et  sepelierunt  eum  io  sepolchro  pa- 
trum suorum  in  civitate  Modin. 

ao.  Et  fleverunt  eum  omnis  populus  Israel 
planctu  magno,  et  Ingebant  dies  multos, 

31.  Et  dixerunt:  quomodA  cecidit  potens,  qui 
salvum  faciebat  populam  Israel  1 

33.  Et  caetera  verba  bellorum  Juds,  et  virtu- 
tum quas  fecit,  et  magnitudinis  ejus,  non  sunt 
descripta:  multa  enim  erant  valdi. 

33.  Et  factum  est : post  obitum  Juds  emerse- 
runt iniqui  in  omnibus  finibus  IsraSl : et  exorti 
sunt  omnes  qui  operabantur  iniquitatem. 

34.  In  diebus  illis  facta  est  fames  magna  valdtl, 
et  tradidit  se  Bacchidi  omnis  regio  eorum  cum 
ipsis. 

35.  Et  elegit  Bacchides  viros  impios,  et  don- 
Slituit  eos  dominos  regionis : 

36.  et  exquirebant,  et  perscrutabantur  amicos 
Juds,  et  adducebant  eos  ad  Bacchidem , et  vin- 
dicabat in  illos,  et  illudebat. 

• 37.  Et  facta  est  tribulatio  magna  in  Israifl,  qua- 
lis non  fuit  ex  die  quA  non  est  visus  propheta  in 
Israel. 

38.  Et  congregati  sunt  omnes  amici  Juds,  et 
dixerunt  Jonaths  : 

39.  ex  quo  frater  tuus  Judas  defunctus  est,  vir 
similis  ei  non  est,  qui  exeat  contra  inimicos  no- 
stros, Bacchidem,  et  eos  qui  inimici  sunt  gentis 
nostrs. 

Ho.  Nunc  itaque  te  hodid  eligimus  esse  pro  eo 
nobis  io  priocipem,  et  ducem  ad  bellandum  bel- 
lum nostrum. 

3i.  Et  suscepit  Jonathas  tempore  illo  principa- 
tum, et  surrexit  loco  Juds  fratris  sui. 

Per  la  continuazione , vedi  Baccuide:  i Mace . 
9,  33  e seg. 

Narrazlone  delle  vittorie  di  Giuda  : Anttoco  : 
3 Macc.  cap.  10.  Il  libro  II  de'  Maccabei  fa  pure 
la  narrazione  dei  combattimeoti  e delle  vittorie 
di  Giuda  Maccabeo.  Noi  ahbiamo  indicati,  in  cid 
eho  prccede.  i passi  concernenti  questo  intrepido 
condottiere  dei  popoio  Giudeo:  da  questo  me- 
desimo  libro  sceglieremo  ora  cii>,  cbe  il  suo  au- 
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lore  ne  dice  piu  particolarmente  , e che  venne 
ommesso  nelFaltro  libro.  Giuda  Maccabeo  racco- 
glie  ci6  che  era  stato  perduto  dei  libri  sacri  du- 
ranti le  guerre  coi  re  di  Siria:  Vedi  Lettuke : 
a Macc.  a,  i4»  as. 

Giuba;  a Maccabei  , capo  8.  Giuda  Maccabeo 
Jortifica  il  suo  partito  e fa  dellc  incursioni  con- 
tro  i suoi  nemici.  Invoca  il  Signor  e,  nell‘anno 
3838,  e riesce  in  tutle  le  suc  imprcse. 

11  capo  precedente  trovasi  nH’»rticolo  Mabtirio  : 
a Macc.  cap.  7. 

J udas  vero  Machabasus,  et  qui  cum  illo  erant, 
introibant  latenter  in  castella  : et  convocantes  co- 
gnatos et  amicos,  et  cos,  qui  permanserunt  in  ju- 
daismo,  assumentes,  eduxerunt  ad  se  sex  millia 
virorum. 

а.  Et  invocabant  Dominum  ut  respiceret  in  po- 
pulum, qui  ab  omnibus  calcabatur:  et  misereretur 
templo  quod  contaminabatur  ab  impiis  : 

3.  misereretur  etiam  exterminio  civitatis , quto 
esset  illico  complananda,  et  vocem  sanguinis  ad 
se  clamantis  audiret : 

4.  memoraretur  quoque  iniquissimas  mortes 
parvulorum  innocentium,  et  blasphemias  nomini 
suo  illatas,  et  indignaretur  super  bis. 

) 5.  At  Machaboeus,  congregati  multitudine,  in- 
tolerabilis gentibus  efficiebatur;  ira  enim  Domini 
in  misericordiam  conversa  est. 

б.  Et  superveniens  castellis  et  civitatibus  im- 
provisus, succendebat  eas  : et  opportuna  loca  oc- 
cupans, non  paucas  hostium  strages  dabat: 

7.  maximi  autem  noctibus  ad  hujuscemodi  excur- 
sus ferebatur  , et  fama  virtutis  ejus  libique  dif- 
fundebatur. 

Fdippo,  governatore  delta  Giudea , cluede  soccorso 
a Tolomeo , il  quale  comandava  nclla  Fenicia 
e nclla  Celcsiria,  contro  Giuda  Maccabeo;  To- 
lomeo g Ii  manda  Nicanore  e Gorgia  con  venti • 
mila  nomini.  Nicanore  vende  anlicipatamentc  gli 
schiavi  che  contava  di  fare  sui  Giudet,  per  sup- 
pi ire  al  tributo  di  duemtla  talenti , che  il  re 
doveva  dare  ai  Romani. 

8.  Videns  autem  Philippus  paulatim  virum  ad 
profectum  venire , ac  frequentius  res  ei  cedere 
prosperi  , ad  Ptolemaeum  ducem  Coelesyriae  et 
Phoenicis  scripsit,  ut  auxilium  ferret  regis  nego- 
tiis. 

9.  At  illa  velociter  misit  Nicanorem  Patrocli 
de  primoribus  amicum,  datis  ei  de  permistis  gen- 
tibus, armatis  non  minus  yiginti  millibus,  ut  uni- 


versum Judaeorum  genus  deleret,  adjuncto  ei  et 
Gorgia  viro  militari  , et  in  bellicis  rebus  expe- 
rienlissimo. 

10.  Constituit  atque  Nicanor,  ut  regi  tributum, 
quod  Romanis  erat  dandum , duo  millia  taleolo- 
rum,  de  captivitate  Judaeorum  suppleret. 

11.  Statimque  ad  maritimas  civitates  misit,  con- 
vocans ad  coemptionem  Judaicorum  mancipiorum, 
promittens  se  nonaginta  mancipia  talento  distractu- 
rum, non  respiciens  ad  vindictam,  quas  eum  ab 
Omnipoteote  esset  consecutura. 

Giuda,  informato  deWarrivo  e dei  disegni  di  Ni- 
canore, ne  avverte  i Giudei.  Questi  confidana 
nel  Signore  e sono  incoraggiti  daHe  esortazioni 
di  Giuda. 

ia.  Judas  autem  ubi  comperit  , indicavit,  liig 
qui  secum  erant  Judaeis,  Nicanoris  adventum. 

13.  Ex  quibus  quidam  formidantes,  et  non  cre« 
dentes  Dei  justitiae,  in  fugam  vertebantur : 

14.  alii  vfcro  si  quid  eis  supererat  vendebant , 
simulque  Dominum  deprecabantur  , ut  eriperet 
eos  ab  impio  Nicanore  qui  eos,  priusquam  comi* 
nus  veniret,  veudideral : 

1 5.  et  si  non  propter  eos,  propter  testamentum 
tamen  quod  erat  ad  patres  eorum,  et  propter  in- 
vocationem sancti  et  magnifici  nomiuis  ejus  su- 
per ipsos. 

t6.  Convocatis  autem  Machabseus  septem  mil- 
libus qui  cum  ipso  erant,  rogabat  ne  hostibus  re- 
conciliarentur , neque  metuereut  iniqui  venien- 
tium adversum  se  hostium  multitudinem,  sed  for- 
titer contenderent , 

17.  ante  oculos  habentes  contumeliam  , quae 
loco  sancto  ab  bis  injusti  esset  illata,  itemque  et 
ludibrio  babit?e  civitatis  injuriam  , adhuc  etiam 
veterum  instituta  convulsa. 

18.  Nam  illi  quidem  armis  confidunt,  ait,  si- 
mul et  audacil;  nos  autem  in  oinnipotente  Do- 
mino, qui  potest  et  venientes  adversum  nos  , et 
universum  mundum  uno  outu  delere,  confidimus. 
Giovakni:  i Epist.  5,  4- 

19.  Admonuit  autem  eos  et  de  auxiliis  Dei  quae 
facta  suot  erga  parentes  : et  quod  sub  Sennacbe- 
rib  centum  octoginta  quioque  millia  perierunt  : 
Sup.  Giuda:  i Macc-  7,  4>< 

ao.  et  de  praelio  quod  eis  adversus  Galatas  fuit 
io  Babylonii,  ut  otnues,  ubi  ad  rem  ventum  est, 
Macedonibus  sociis  haesitantibus  , ipsi  sex  millia 
soli  peremerunt  centum  vigioti  millia , propter 
auxilium  illis  datum  de  ccclo,  et  beneGcia  pro 
bis  plurima  consecuti  suut. 

at.  His  verbis  coustuutes  effecti  suut,  et  pro 
legibus  et  patrii  mori  prati. 
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Gimla  divide  In  sua  armata  in  molti  corpi  , as- 
sole gl‘  inimici  e li  coslringe  a fuggire.  I Giu - 
dei , tollo  il  denaro  di  quelli  che  erano  venuti 
per  comprarli,  inseguono  il  nemico  per  lungo 
tratto.  Radunale  le  spoglie  dei  nemici,  celebraro 
il  sabbato , e,  Jatta  in  comune  V oratione,  pre- 
gano  il  Signore  misericordioso  che  si  plachi 
per  sempre  co'  servi  suoi. 

27.  Constituit  itaque  fratres  suos  duces  utrique 
ordini,  Simonem,  et  Josepliuin,  et  Jonaihau  sub* 
jectis  unicuique  millenis,  et  quiogenteais. 

a3.  Ad  hoc  etiam  »h  Esdia  lecto  illis  saocto 
libro,  et  dato  signo  adjutorii  Dei,  in  primi  acie 
ipse  dux  commisit  cum  Nicanore. 

a4-  Et  facto  sibi  adjutore  Omnipotente,  inter- 
fecerunt super  novem  millia  hominum  : majorem 
autem  parte  exercitiis  Nicanoris  vulneribus  debi- 
lem factans  fugere  compulerunt. 

a5.  Pecuniis  ver6  eorum  , qui  ad  emptionem 
ipsorum  venerant , sublatis  , ipsos  usquequaque 
persecuti  suot  ; 

a6.  sed  reversi  sunt  borft  conclusi,  nam  erat 
ante  sabbatum:  quam  ob  causam  non  persevera- 
verunt insequentes. 

37.  Arma  autem  ipsorum  et  spolia  congregan- 
tes, sabbatum  agebant,  benedicentes  Dominum  , 
qui  liberavit  eos  in  isto  die,  misericordia:  initium 
stillans  in  eos. 

38.  Post  sabbatum  ver6,  debilibus,  et  orpbanis, 
et  viduis  diviserunt  spolia:  et  residua  ipsi  cum 
suis  habuere. 

ag.  His  itaque  gestis,  et  communiter  ab  omni- 
bus facti  obsecratione  , misericordem  Domiouin 
postulabant  , ut  in  lioem  servis  suis  reconcilia- 
relur. 

I Giudei  continuatio  a riportare  grandi  vanlaggi 
sui  loro  nemici : s’ nnpadroniscono  di  molle 
foricae  e /anno  gran  bottino.  Nicanore  fugge 
ad  Antiochia,  clave  confessa  pubblicamente , che 
i Giudei  avevano  Dio  per  protellore. 

30.  Et  ex  bis  qui  cum  Timotheo  et  Bacchide- 
erant  contra  se  contendentes,  super  viginli  millia 
interfeceruut,  et  munitiones  excelsas  obtinuerunt : 
et  plures  prtedas  diviserunt,  xquam  portionem 
debilibus  pupillis,  et  viduis,  .sed  et  senioribus  fa- 
cientes. 

31.  Et  cum  arma  eoruq^diligenter  collegissent, 
omnia  composuerunt  in  locis  opportunis,  residua 
vero  spolia  Jerosolymam  detulerunt : 

• 3a.  el  Philarcheu,  qui  cum  Timotheo  erat,  in- 
terfecerunt , viruin  scelestum  qui  in  mullis  Ju- 
dacos  afflixerat. 
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J33.  Et  cum  epinicia  agerent  Jerosolymis,  eum, 
qui  sacras  januas  incenderat,  id  est  Callisthenem, 

Icinn  in  quoddam  domicilium  refugisset,  incende- 
runt , digni  ei  mercede  pro  impietatibus  suis 
redditi.  ' < 

34-  Facinorosissimus  autem  Nicanor,  qui  mille 
negotiantes  ad  Judaeorum  venditionem  adduxerat, 
35>  humiliatus  auxilio  Domini,  al>  his  quos 
nullos  existimaverat , depositi  veste  gloris  per 
mediterranea  fugiens  , solus  venit  Antiochiam 
summam  infelicitatem  de  interitu  sui  exercitAs 
consecutus. 

36.  Et  qui  promiserat  Romanis  se  tributam  re- 
stituere de  captivitate  Jerosoly inorum , prsdicah.it 
nunc  protectorem  Deum  habere  Judaeos , et  ob 
ipsum  invulnerabiles  esse,  ed  quod  sequerentur 
leges  ab  ipso  constitutas. 

Per  Ia  continuatione , vedi  Antioco:  a A /ace. 
cap.  9. 

Giuda  fa  purificare  il  tempio  e Ia  citta  di  Ge- 
rusalemme:  ne  celebra  la  solennila  per  otto  gior- 
ni,  e ne  ordina  1«  celebrazione  annuale  a perpe* 
tuitu : Tcmpio:  a Alacc.  10,  1 a 8.  Poco  tempo 
dopo  mette  in  fuga,  ajutato  da  uti  visibile  soc- 
corso  dei  cielo,  1'esercito  dei  feroce  Lisia,  com- 
posto di  So,ooo  fanti , e di  tutta  la  sua  ravalle* 
ria  : Lisia:  a Alacc.  11,  ■ a ia.  e Io  obbliga  m 
fare  la  pace:  Jbid.  vers.  i3  e scg. 


Gicoa  : a Maccabei,  capo  ia.  Dopo  di  avere  con- 
chiusa  la  / tace  co'  Giudei,  Lisia  se  ne  torna 
a trovare  il  re.  I Giudei  sono  perseguitati  dai 
gnvernatori  vicini  alia  Giudea.  Gli  abilanti  di 
Joppe /anno  perire  dueeento  Giudei  a tradi- 
mento.  Giuda  vendica  severamente  quel  misfatto, 
e punisce  altresl  gh  abitanti  di  Jamnia:  anno 
384 1. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’ articolo  Lisia:  a 
Macc.  cap.  11. 


Ilis  factis  pactionibus,  Lysias  pergebat  ad  re- 
gem; Judtbi  autem  agriculturae  operam  dabant. 

a.  Sed  hi  qui  resederant,  Timotheus  et  Apol- 
lonius Genosei  filius,  sed  et  Hierooymus,  et  De- 
mophou  super  hos,  et  Nicanor  cypriarches,  uon 
siuebant  eos  in  silentio  agere  et  quiete. 

3.  Joppilse  ver 6 tale  quoddam  flagitium  perpe- 
trarunt : rogaverunt  Judaeos,  cum  quibus  habita- 
bant, ascendere  scaphas  quas  paraverant,  cum  uxo- 
ribus et  filiis  , quasi  nullis  inimicitiis  inter  eos 
subjacentibus. 

4-  Secundum  commune  itaque  decretum  civi- 
tatis, et  ipsis  acquiescentibus,  pacisque  causi  nihil 
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suspectum  habentibus;  cum  in  «Itum  processissent,  |j 
submerserunt  noo  minus  ducentos. 

■ 5.  Quam  crudelitatem  Judas  in  suse  gentis  ho- 
mines  factam  ut  cognovit,  praecepit  viris,  qui  erant 
cum  ipso:  et  invocato  justo  judice  Deo, 

• 6.  venit  adversus  interfectores  fratrum,  et  por- 
tum  quidem  noctu  succendit,  scaphas  exussit,  eos 
autem , qui  ab  igne  refugerant,  gladio  peremit. 

7.  Et  cum  h«c  ita  egisset,  discessit  quasi  ite- 
rum reversurus,  et  Universos  Joppitas  eradica- 
turus. 

8.  Sed  cum  coguovisset,  et  eos ; qui  erant*Ja- 
ninia;,  velle  pari  modo  facere  habitantibus  secum 
Judaeis, 

* 

. c).  Jamnilis  quoque  nocte  supervenit,  et  portum 
cum  navibus  succendit : ita  ut  lumen  ignis  appa- 
reret Jerosolymis  k stadiis  ducentis  quadraginta. 

Giuda  parte  da  Jamnia,  e si  avanvt  coniro  Ti * 
molto : e assalito  dagti  Arabi , cui  sbaraglia 

• coll'ajuto  di  Dio,  e coslringc  alia  pace.  Prende 
d’assalto  la  cittd  di  Caspltin  e vi  fa  immensa 

■ strage.  Dosileo  e Sosipalro  capitoni  insieme  coi 
Maccabeo  uccidono  diccimila  uomini  lasciati  da 

■ Timoteo  nella  jorlezza  di  Characa. 

, < , 
io.  Inde  cfcm  jam  abiissent  novem  stadiis,  et 
, iterfacerent  ad  Timotheum  , commiserunt  cum 
eo  Arabes  quinque  millja  viri , et  equites  quin* 
gemi. 

• ti.  Cumque  pugna  valida  fieret,  et  auxilio  Dei 
prosperi  cessisset,  residui  Arabes  victi  petebant 
& JudA  dextram  sibi  dari,  promittentes  se  pascua 
datoros,  et  in  caeleris  profuturos. 

' ta.  Judas  autem  arbitratus  verA  in  maritis  eos 
utiles,  promisit  pacem:  dextrisque  acceptis,  di- 
scessere ad  tabernacula  sua. 

i3.  Aggressus  est  autem  et  civitatem  quamdam 
firmam,  pontibus  murisque  circuinseptam  , quae 
b turbis  habitabatur  gentium  promiscuarum , cui 
nomen  Casphio. 

>4-  Hi  veri  qui  intui  erant,  confidentes  in  sta- 
bilitate murorum,  et  apparatu  alimoniarum , re- 
missius agebant,  maledictis  lacessentes  Judam,  et 
blasphemantes,  ac  loquentes  quae  fas  norr  est. 

i5.  Machabacus  autem,  invocato  magno  mondi 
Principe,  qui  sine  arietibus  et  machinis  tempori- 
bus Jesu  praecipitavit  Jericho , irruit  ferociter 
inuris:  Gerico  : Cios.  6,  ao. 

t6.  et  capta  civitate  per  Domini  voluntatem  , 
i innumerabiles  caedes  fecit,  ita  ut  adjacens  stagnum 
stadiorum  'duorum  latitudinis,  sanguine  iuterfe- 

■ ctorum  fluere  videretur. 

17.  Inde  discesserunt  stadia  septingenta  quin- 


quaginta, et  venerunt  in  Cbaraca  ad  eos,  qui  di- 
cuntur Tubianssi,  Judaeos: 

18.  et  Timotheum  quidem  io  illis  locis  noo 
comprehenderunt,  nulloque  negotio  perfecto  re- 
gressus est , relicto  in  quodam  loco  firmissimo 
praesidio. 

19.  Dositheus  autem  et  Sosipater , , qui  erant 
duces  cum  Machabaeo,  peremerunt  A Timotheo 
relictos  io  praesidio,  decem  millia  viros. 

Giuda  Maccabeo  muove  coniro  Timoteo.  Iddio  , 
al  suo  arrivo , sparge  il  terrore  fra  i nemici , 
che  si  danno  alia  fuga  e perdono  3o,ooo  uo- 
, mini.  Timoteo,  che  era  stato  Jatto  prigioniero , 
ricupera  la  libertd  promettendo  di  restiluire 
molli  parenti , e fratelli  de'  Giudei  suoi  prigio- 
nieri.  Giuda  ritorna  a Carnion,  ed  ivi  uccide 
a5,ooo  uomini,  ed  atlretlanli  ne  uccide  ad 
Ephron.  * 

20.  At  Machabaeus,  ordinalis  circum  -se  sex 
millibus,  et  constitutis  per  cohortes,  adversus  Ti- 
motheum processit,  habentem  secum  centum  vi* 
ginti  millia  peditum,  equitumque  duo  millia  quin- 
gentos. 

2 1 < Cognito  autem  Judae  adventu,  Timotbens 
praemisit  mulieres,  et  filio»,  et  reliquum  appara- 
tum, in  praesidium,  quod  Carnion  dicitur:  erat 
enim  inexpugnabile , et  accessu  difficile  propter 
locorum  angustias. 

22.  Cumque  cohors  Judrn  prima  apparuissdt  , 
timor  hostibus  incussus  est,  ex  praesenti!  Dei,  qui 
universa  cuospicit,  et  in  fugam  versi  sunt  alius 
ab  alio,  it!  ut  magis  A suis  dejiqerentur , et  gla- 
diorum suorum  ictibus  debilitareotur. 

28.  Judas  autem  vehementer  instabat  puniens 
profanos , et  prostravit  ex  eis  trigiota  millia  vi- 
rorum/ 

24.  Ipse  ver6  Timotheus  incidit  in  partes  Do- 
sitbei,  et'  Sosipatris:  et  multis  precibus  postulabat 
ut  vivus  dimitteretur,  e6  quod  multorum  ex  Ju- 
daeis parentes  haberet , ac  fratres , quos  morte 
ejus  decipi  eveniret. 

!?  a5.  Et  cim  fidem  dedisset  restituturum  se  eos 
secundftm  constitutum,  illaesum  eum  dimiserunt 
propter  fratrum  salutem. 

26.  Judas  autem  egressus  est  ad  Carnion,  in- 
terfectis vigioti  quinque  millibus. 

27.  Post  horum  fugam,  et  necem,  movit  exer- 
citum ad  Ephron  civitatem  munitam,  in  quA  mul- 
titudo diversarum  gentium  habitabat:  et  robusti 
juvenes  pro  muris  consistentes  fortiter  repugna- 
bant: in  hAc  autem  machinae  multae,  et  telorum 
erat  apparatus. 
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a8.  Sed,  chm  Omnipotentem  invocassent,  qui 
potestate  sui  vires  hostium  confringit,  ceperunt 
civitatem:  et  ex  eis,  qui  intus  erant,  vigioti  quin* 
que  millia  prostraverunt. 

Giuda  va  a Scitopoli , quindi  a Gerusalemme , 
dove  celebra  la  festa  della  Pentecoste.  In  se-  * 
guito  muove  contro  Gorgia  governatore  dei- 
ridumea,  »col  soccorso  dei  Signore  meile  in 
fuga  i soldati  nemicL 

39.  Ind£  ad  civitatem  Scylharum  abierunt,  qua: 
ab  Jerosolymis  sexcentis  stadiis  aberat. 

' 3o.  Contestantibu*  autem  bis,  qui  apud  Scytbo- 
• politas  erant,  Judaeis,  quod  benigni  ab  eis  habe- 
rentur etiam  temporibus  infelicitatis  qudd  mode- 
sti. secnm  egerint , 

3t.  gratias  agentes  eis,  et  exhortati  etiam  de 
caDtero  erga  genus  suum  benignos  esse,  venerunt 
Jerosotyroam  dte  solemni  septimanarum  instante. 

3 2.  Et  post  Peotecosten  abierunt  contra  Gor- 
giam  praepositum  Idumaeae. 

33.  Exivit  autem  cum  peditibus  tribus  milli- 
bus, et  equilibus  quadringentis. 

34*  Quibus  congressis , contigit  paucos  ruere 
Judaeorum. 

35.  Dositheus  veri,  quidam  de  BacenOris  eques 
vir  fortis,  Gorgiam  tenebat : et  cum  vellet  illum 
capere  vivum,  eques  quidam  de  Thracibus  irruit 
in  eum,  humerumque  ejus  amputavit : atque  it& 
Gorgias  effugit  io  Maresa. 

36.  At  illis,  qui  cum  Esdrin  erant,  diutius  pn- 

gnantibos  et  fatigatis , invocavit  Judas  Domiuum 
adjutorem  et  ducem  belli  heri : * 

37.  incipiens  voce  patrii,  et  cum  hymnis  cla- 
morem extollens , fugam  Gorgias  militibus  in- 
cussit. 

Giuda  riunisce  il  suo  esercito  ad  Odoila,  e , pu- 
rificatos i,  ivi  celebra  il  sabbato.  Nel  dl  seguen • 
te  va  eo'  suoi  nel  campo  di  baltaglia  per  sep- 
pellire  i morti.  In  seno  degit  uccisi  trova  delle 
cose  donate  agli  idoli > che  erano  gid  in  Jamnia, 
le  quali  sono  cose  proibile  pei  Giudei  sccondo 
la  legge .-  e tuiti  allora  conobbero  che  per  que- 
slo  erano  quelli  periti.  Falla  postea  una  col- 
letta,  manda  a Gerusalemme  dodicimila  dram • 
me  d‘ argento,  perchi  si  offer  isca  sacrificio  pei 
peccati  di  que'  dejunti. 

t 

38.  Jodas  autem  collecto  exercitu  venit  io  ci- 
vitatem Odollam  i et  c6m  septima  dies  superve- 
niret secuodhm  consuetudinem  purificati,  in  eo- 
dem loco  sabbatum  egerunt.  * 


39.  Et  sequenti  di»  venit  cum  suis  Judas , ut 
corpora  prostratorum  tolleret,  et  cum  parentibus 
poneret  iihsepulchris  paternis. 

4o*  Invenerunt  autem  sub  tunicis  interfectorum 
de  donariis  idolorum,  qus  apud  Jamniam  fuerunt, 
& quibus  lex  prohibet  Judaeos : omnibus  ergd 
manifestum  factum  est  ob  banc  causam  eos  cor- 
ruisse. Lieggi:  Deut.  7,  a5. 

, 4i.  Omnes  itaque  benedixerunt  justum  judi- 
cium Domini,  qui  occulta  fecerat  manifesta. 

4n.  Atque  ita  ad  preces  conversi,  rogaverant 
ut^id,  quod  factunr«erat,  delictum  oblivioni  trade- 
retur. At  veri  fortissimus  Judas  hortabatur  po- 
pulum conservare  se  sine  peccato,  sub  oculis  vi- 
dentes quiiis  fucla  sunt  pro  peccatis  eorum  , qui 
prostrati  sunt. 

43.  Et  factd  collatione  , duodecim  millia  dra- 
chmas argentr  misit  Jerosolymam  offerri  pro  pec- 
catis mortuorum  sacrificium,  ben6  et  religiosd  de 
resurrectione  cogitaosj 

, 44-  (msi  «nim  eos  qui  ceciderant,  resurrectu- 
ros speraret,  superfluam  videretur  et  vanum  ora- 
re pro  mortuis,) 

45.  et  quia  considerabat  quod  hi , qui  Cum 
pietate  dormitionem  acceperant , optimam  habe- 
rent repositam  gratiam. 

46.  Sancta  ergo  et  salubris-  est  cogitatio  -pro 

defunctis  exorare,  ut  fc  peccatis  solvantur.  Vedi 
Giudei  : Bar.  3,  t • 7.  Cobintj  : t Epist.  3,  tt 
a 16.  . . 1 

Per  la  continuazione , vedi  Airrioco:  3 Macc. 
cap.  i3. 

* ( ’ * 

Giuda  esorta  i Giudei  ad  aver  ricorso  ai  Si- 
gnore coi  diginni  e colle  oraxioni  contro  Antio- 
co : 3 Macc.  i3,  10  e seg.  Grandi  effetti  di  que- 
sta precauzione:  lbid.  vers.  18  e seg.  Alcimo  ir- 
rita Demetrio  contro  Giuda  : Demetrio  : a Macc. 
i4,  3 a 11.  Demetrio  upaoda  Nicanore  coll’ordine 
di  prendere  Giuda  vivo:  lbid»  vers.  t»  e seg. 
Nicanore  stringe  amicizia  con  Giuda : quest’ami* 
citis  eccita  la  gelosia  di  Alcimo , il  quale  mette 
NicMOove  in  cattiva  vista  presso  il  re : lbid.  vers. 
a3  a 39.  Nicanore  cambia  contegoo  con  Giuda, 
il  quale  diffida  di  lui : lbid.  vers.  3o.  Giuda  ri- 
pone  la  sua  confidente  in  Dio,  ed  esorta  i Giu- 
dei a non  temere  gli  uomioi : racconla  loro  una 
visione  che  ha  avuto,  ed  inf<  nde  in  essi  confiden- 
• ta  e coraggio:  implora  il  soccorso  di  Dio,  assale 
i suoi  nemici  e ne  uccide  35, 000,  fra  i quali  tro- 
vasi  Io  stesso  Nicanore:  3 Macc.  cap.  i5.  II  fine 
della  storia  di  Giuda  trovasi  piu  sopra  aU’artico- 
lo  Giuda  : 1 Macc.  cap.  9. 

GIUDA,  figlio  di  Seonua  governatore  in  se- 


condo  della  cillit  di  Gerus*lem<toe  , dopo  ii  ri- 
torno  dalla  schiavilu  di  ilabilonia : Vedi  Gero* 
salrmme : a Esdr.  11 , 9. 

1 GIUDA  Iscnriole  fu  uno  dei  dod  ici  discepoli 
che  Gesu  Crislo  scelse  perche  fossero  suoi  apostoli: 
Giuda  fu  qoegli  che  Io  tradi:  Apostoli:  Mali. 
io,  4.  Gesii  Crislo  aveva  predetto  quel  tradi- 
tuenlo : Apostoli:  Gio.  1 3,  9,  10,  at  a 3o.  Mi- 
ra coli  : Cio.  71,  73.  Lazzaro  : Cio.  ta,  4-  Era 
Slalo  predetto  anciie  dal  S»lmisla  : Poveri : Salm. 
4o,  10.  Orazione  : Salm.  54»  »3  a i5.  Gr.su  Cm- 
rro : Salm.  108,  7.  Giuda  Iratla  co’ Farisei  pel 
prezzo  dei  suo  Iradimenlo  : Passione  : Mali.  uG, 
j4,  1 5 : Luc.  aa,  3 a 6.  Egli  ne  cerea  1'occasio- 
ne : Passione:  Mali.  aC , 16:  Mare.  »4  , 1 f.  il 
suo  tradimeulo  e consumato  : Passione:  Mali. 
af>.  at,  4G  a 49  : Mare.  i4  . 43  a 4®  ! I-nc-  2r»  , 
47,  48  : Cio.  tS,  a,  3.  Suo  peuiiiiiento  0 sua  di- 
spcrala  morte:  Passione:  Mali.  07,  3 a 5.  Gi.su 
CniSTO : Alt.  i,  t6  a 19.  * 

GIUDA  il  GalileO,  capo  di  una  sella  : fu  di- 
sperso Co’  suoi  seltaij  : Apostoli:  Alt.  5,  37. 

GIUDA  sopr  annominato  Darsaha,  mandato  con 
S.  Paolo  ad  Antiochia  : Concilio  : Ali.  i5,  aa,  37. 

GIUDA  (Salito)  era  fratello  di  Giacomo  il  mi- 
nore: Gesi)  Ckisto:  Alt.  1,  i3.  Fu  fatto  Apo- 
stolo ueU'auno  3i  delPera  cristiana.  Dalla  segueo- 
le  Epistola  apparisce,  che  egli  ero  pieno  Hi  zelo 
per  Ia  salute  de’  fedeli  , di  cui  alcuni  critici  si 
sforzavauo  di  corrompere  Ia  fede  ed  i coslurai. 
Ignorasi  il  tempo  preciso  in  coi  scrisse  questa 
Epistola , mu  semLira  che  sia  stato  subito  dopo 
Iu  morte  di  S.  Pietro.  La  Cliiesa  l'lia  messa  uri 
numero  delle  Scritture  Sacre. 

( jilda  : Epistola.  Dhhiara  che  bisofcna  coinbatic- 
re  per  la  Jcilc  c ficr  la  Iradizionc.  Descrive 
Ia  (•iustizin  sui  demonj , su  Sodoma  e Comor • 
ra,  sui  Faraone.  » 

LT.pisiola  precedente,  che  h la  terza  di  S.  Gio- 
vanni.  It  ovum  ali’  articolo  Giovakni  : 3 Fpist. 
vers.  re  seg. 

T r * ‘ 

, O udas  Jesu  Christi  servus,  frater  autem  Jaco- 

bi,  his  qui  sunt  in  Deo  Patre  dilectis,  et  Christo 
Jesu  conservatis,  et  vocalis. 

a.  1W  serxordia  vobis,  et  pax,  et  churilas  adim- 
pleatur. • 

3-  Charissimi , omnem  sollicitudinem  faciens 
scribendi  vobis  de  communi  vestrA  salute,  neces- 
se  habui  scribere  vobis , deprecatis  supercertari 
semel  tradite  sanctis  fidei- 

4-  Subintroierunt  enim  quidam  homines  (qui 
otiiu  praescripti  sunt  iu  lior  judiritim)  impii,  Dei 


nostri  gratiam  transferentes  in  luxuriam,  et  solum 
Dominatorem  et  Dominum  nostrum  Jesum  Chri- 
stum negantes. 

5.  Commonere  autem  vos  volo,  scientes  semel 
omnia,  quoniam  Jesus  populum  de  terrA  Aegypti 
salvans,  secundo  eos  qui  uon  crediderunt  perdi- 
dit: GioscL : Num.  14,  36,  37. 

6.  Angelos  ver6,  qui  non  servaverunt  suum 
principatum,  sed  dereliquerunt  sudm  domicilium, 
in  judicium  magui  diei,  vinculis  «ternis  sub  cali- 
gine reservavit.  Giobbe:  4>  «8.  Pietro:  a Epist. 

a , 4- 

7.  Sicut  Sodoma  et  Gomorrha,  et  finitimae  ci- 
vitates simili  modo  exfornicato:,  et  abeuntes  post 
carnem  alteram,  facta»  suoi  exemplum,  ignis  «ter- 
ni poenam  sustinentes.  Sodoma  : Gen.  19,  a4- 

Descritione  dei  corruttori  della  fede  e dei  costumi. 

8.  Similiter  et  Iit  carnem  quidem  maculant,  do- 
minationem autem  spernunt  , majestatem  autem 
hl«sphetnant. 

9.  Cftm  Michatfl  arcliangelns  cum  diabolo  di- 
sputans altercaretur  de  Moysis  corpore,  uon  est 
ausus  judicium  inferre  blasphemirc,  sed  dixit:  im- 
peret tibi  Dominus.  Gi.rgsalemme  : Zacc.  3,  a. 

10.  Ili  autem  , quaecumque  quidem  ignorant  , 
blasphemant : qmecumque  autem  naturaliter,  Un- 
quam muta  animalia,  norunt,  in  his  corrumpun- 
tur. 

11.  V«  illis,  quis  in  viA  C»in  abierunt,  et  er- 
rore Halaam  mercede  effusi  sunt , et  in  contra- 
dictione Core  perierunt.  Caino  . Gen.  4 , 8.  1U- 
laam  : Pfnm.  aa,  aa  a 34-  Core:  Num.  16,  aa  a 33. 

ia.  Hi  sunt  iu  epulis  suis  maculae,  ponvivantes 
sine  timore,  semetipsos  pascentes,  nubes  sine  aquA, 
quae  Ii  ventis  circumferuotur,  arbores  autumnales, 
infructuosae,  bis  morturc  , eradicatae,  Pietro:  a 
EpiiL  a,  17.  * 

i3.  fluctus  feri  maris,  despumantes  suas  confu- 
siones, sidera  erranti» : quibus  procella  tenebra- 
rum servata  est  in  «ternum. 

i4-  Prophetavit  autem  et  de  his  septimus  ab 
Adam  Enocb,  dicens:  ecc&  venit  Dominus  in  san- 
ctis millibus  suis,  Aroc-nssE  : 1,  7. 

15.  facere  judicium  contra  omoes,  et  arguere 
omnes  impios  de  omnibus  operibus  impietatis 
eorum , quibus  impie  egerunt , et  de  omoibus 
duris  qusc  loculi  sunt  contra  Deam  peccatores 
impii. 

16.  Hi  suut  murmuratores  querulosi,  secundum 
desideria  sua  ambuUntes  , et  os  eorum  loquitur 
superba , mirantes  personas  qnmstuj  causA.  Ora- 
zione:  Salor.  iG,  11. 


1 


GIU  • 749 

A tlaccamen lo  af>li  Apostoli:  fede , oratione,  con- 
fulenza  ed  artor, di  Dio:  odio  alta  carne. 


17.  Vos  autem,  charissimi,  memores  estote  ver- 
borum quae  praedicta  sunt  ab  apostolis  Domini 
nostri  Jesu  Clirisli, 

18.  qui  dicebant»  vobis,  quoniam  in ' novissimo 
tempore  venient  illusores,  secundum  desideria  sua 
ambulantes  in  impietatibus.  Timotf.o:  1 Epist.  4» 
1 a 3:  a Epist.  3,  1 a to.  Pietro:  a Epist.  i, 

I a 5. 

19.  Hi  sunt,  qui  segaegnnt  semetipsos , anima- 
les, Spiritum  non  babentes.  * * - . ' 

ao.  Vos  autem  , charissimi  i superaedificantes 
vosmelipsos  sanctissimae  vestrae  fidei , in  Spiritu 
sancto  orantes,  ****  « 

at.  vosmetipsos  in  dilectione  Dei  servate,  er- 
poetantes  misericordiam  Domini  nostri  Jesu  Chri- 
sti in  vitam  nleinmn.  * . 

aa.  Et  bos  quidem  arguite  judicatos: 
a3.  illos  ver6  salvate,  de  igne  rapientes.  Aliis 
autem  miseremini  in  timore:  odientes  et  earn  , 
qu;c  carnalis  est,  maculatam  tunicam. 

34.  Ei  autem,  qui  potens  est  vo#  conservare  sine 
peccato,  et  constituere  ante  conspectum  gloriae 
sua:  immaculatos  in  exultaliOne  iu  adventu  Do- 
raiui  nostri  Jt-su  Christi, 

s5.  soli  Deo  salvatori  nostro  per  Jesntp  Chri- 
stum Dominum  nostrurb,  gloria  et  magnificentia, 
imperium  et  potestas  , ante  omne  steculum  , el 
nunc,  et  in  omoia  saecula  sacculorum.  Amem 
Per  Ia  continuatione , vedi  Apocaujsk. 

* •;  * - *■ 
GIUDEA  , provincia  dell'Asia,  ii  cui  nome 
deriva  da  Giuda  figlio  di  Giacobbe,  e Ia- cui 
tribu  deilo  slesso  nome  parlecipd  alia  divisione 
della  Terra  promes»  ai  disceodenti  d'Abrahamo, 
d'lsacco  9 Giacobbe.  Vedi  Gitda  : Tebba  pro- 
messa : Giudei.  Profczia  della  ruina  della  Giudea 
per  1’invasionc  di  Nabuchodonosor : descrizione 
dell’armata  di  questo  re:  Popolo:  Cerem.  4,  9 
e seg. 

• v • e 

* 

Giudea  : G eremi*,  capo  14.  Sicci  Id  e'  fame  nella 
Giudea  per  i pecbati  dei  frtpblo.  ♦ , 

II  capo  precedente  trovasi  ali’ articolo  Giudci  : 

G eremi  cap.  i3.  * * 4 

» 

Quod  facium  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam 
de  sermonibus  siccitatis. 

3.  Luxit  Judaea,  et  portae  ejus  corruerunt  , et 
obscuratae  -81101  in  lerrA  , et  clamor  Jerus»l6rn 
«scfcndit. 

3.  Majores  miserunt  minores  suos  ad  aquam  : 
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venerunt  ad  hauriendum,  non  invenerunt  aquam, 
reportaverunt  vasa  sua  vacua  : confusi  sunt  et 
afflicti/ et  operuerunt  capita  sua. 

I 4.  Propter  terrae  vastitatem  , quia  non  venit 
pluvia  io  terram,  confusi  sunt  agricolae,  operue- 
runt cnpita  sua. 

5.  Nam  et  cerva  in  ogro  peperit,  et  reliquit: 
quia  non  erat  herba. 

* 6.  Et  onagri  steterunt  in  rapibus  , traxerunt 
ventum  quasi  dracones,  defecerunt  oculi  eorum, 
quia  non  erat  herba. 

.v  • 

“Gerentia  implora  Ia  misericordia  di  Dio  per  il 
suo  popolo. 

* 

7.  Si  iniquitates  ooslrae  responderint  nobis  , 
Dutniue,  fac  propfer  nomen  tuum,  quoniam  mullae 
sunt  aversiones  nostrae,  tibi  peccavimus.  * 

8.  Expectatio  Israel , salvator  ejus  in  tempore 
tribulationis  j quare  quasi  colonus  futurus  es  in 
terrS,  et  quasi  viator  declinans  ad  manendum  ? 

« 9.  Quard  futurus  es  velut  vir  vagus,  ut  foriis 

qui  non  potest  salvare  ? Tu  autem  in  nobis  es  , 
Domine  , et  nomen  tuum  invocatum  est  super 
nos,  ne  derelinquas  nos.  Jokle:  cap.  1. 

* * < 

II  Signore  punira  i peccati  dei  suo  popolo.  Egli 
m proibisce  al  suo  pro/eta  di  pregare  pcl  bene  dei 

popolo  stesso,  di  cui  non  csaudtrd  le  orationi, 

* ne  accetterd  i digiuni  e gli  olocausti. 

, • * • 

10.  Haec  dicit  Dominus  populo  huic,  qui  dilexft 
movere  pedes  suos,  et  non  quievit,  et  Domino 
non  placuit : nunc  recordabitur  iniquitatum  eo- 
rum, et  visitabit  peccata  eorum. 

11.  Et  dixi*»*  Dominus  ad  me:  noli  orare  pro 
populo  isto  In  bonum.  Popolo:  Gerem.  7,  16. 
Gildei  : Gerem.  11,  i4- 

13. , Cum  jejunaveriut , non  exaudiam  preces 
eorum : et  si  obtulerint  holocautomata  et  victi- 
mas, non  suscipiam  ea  ; quoniam  gladio,  et  fame, 
et  peste  consumam  eos.  » 

7 falsi  profeti  promettono  ftdsamenle  la  pace: 
- essi  pure  periranno  di  fame  e di  spada. 

• a • 

i3.  Et  dixi  : A, 'a,  a,  Domine  Deus  : propbet* 
•dicunt  eis:  uon  videbitis  gladium,  et  fames  non 
erit  in  vobis,  sed  puAem*  veram  dabit  vobis  iu 
loco  isto.  PoroLo:  Gerem.  5,  13.  Pastobi:  Gerem. 
33,  17. 

i4-  Et  dixit  Dominos  ad  me:  falsA  prophetae 
vaticinantur  in  nomine  meo : non  misi  eos  , et 
non  praecepi  eis,  neque  locutus  sum  ad  eos  vi- 
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sionem  mendacem,  et  divinationem,  ct  fraudulen-  || 
liant,  et  seductionem  cordis  sui  prophelaDt  vobis. 
Gr.REMiA  : 39,  9. 

i5.  Idcirco  lia'C  dicit  Dominus  de  prophetis 
qui  prophetant  in  nomine  meo  , quos  ego  non 
misi,  diceoles : gladius  cl  fames  non  erit  ia  terrft 
li Ac : iu  gladio  et  fame  consumentur  prophetae 
illi. 

iG.  Et  populi,  quibus  prophetant,  erunt  pro- 
jecti in  viis  Jcrusalem  prae  fame  et  gladio,  et  non 
erit  qui  sepeliat  cos:  ipsi  et  uxores  eorum,  filii 
et  Illise  eorum  : et  effundam  super  eos  malum 
suum.  - j * 

Cerem  ia  piange  pei  mali  dei  suo  popolo  e di  nuo- 
vo  implora  la  misericordia  dcl  Signare  per  lui. 


17.  Et  dicens  ad  eos  verbum  istud:  deducant 
oculi  mei  lacrymam  per  noctem  el  diem,  et  non 
taceant,:  quoniam  contritiode  magni  contrita  est 
virgo  filia  populi  mei,  plaga  pessima,  vehemen- 
ter. Lamlktazioni  : Cerem.  1,  16:  a , 18.  Pas- 
sione: Luc.  a3,  09,  3 1 : Cio.  19,  a5. 

18.  Si  egressus  fuero  ad  agros,  ecci  occisi  gla- 
dio : el  si  introiero  iu  civitatem  , ecci  attenuati 
fame.  Propheta  quoque  et  sacerdos  abieroot  in 
terram  quam  ignorabant. 

19.  Numqujd  projiciens  abjecisti  Judam?  aut  L 
Sion  abominata  est  anima  tua?  Quare  ergo  per- 
cussisti nos,  ita  ut  nulla  sit  sanitas?  Espectavimus 
pacem ; et  non  est  bonum  : et  tempus  curationis; 
et  eccd  turbatio.  Popolo:  Cerem.  8,  i5. 

30.  Cognovimus,  Domine,  impietHles  nostras, 
ioiquilates  patrum  nostrorum  , quia  peccavimus 
tibi. 

at.  Ne  des  nos  in  opprobrium  propter  nomen 
tuum  , neque  facias  nobis  contumeliam  solii  glo,- 
riac  tua: : recordare,  ne  irritum  lacias  loedus  tuum 
nobiscuin. 

a 

aa.  Numquid  sunt  in  sculptilibus  gentium  qui 
pluant,  aut  coeli  possunt  dare  imbfrcs?  Nonne  tu 
es  Dominus  Deus  noster,  quem  expcctavimus  ? 
Tu  enim  fecisti  omnia  haec.  Giovanni  Battista: 
JUatt.  11,  i3.  Pedi  Gicda  : Geiusalkmme  : Gtu- 
dei  : Popolo.  # , 

Per  la  continuatione  , vedi  Popolo  : Cerem, 
cap.  i5.  • • * 

; "t:'\ 

GIUDEI:  discendenli  «Ii  reti  i da  Giuda,  figlio 
di  Giacobbc.  Iddio,  per  punire  Salomone  che  pecco 
d’idolatria,  gli  ‘suscita  contro  come  nemici  Adad, 
Razou  e Jeroboamo  suo  6ervilorc.  EgU  divide  iu 
due  parti  il  regno  d’Israele , di  manicni  che  la 
tribu  di  Giuda  e quella  di  Beoiamino  solamculc 
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devona  formare  1'appauuaggio  della  corona  dei 
discendenli  di  Satomonc:  meotre  le  altre  dieci 
tribu  formar  devotio  1'appannaggio  di  un*  allra 
corona  separata  dalla  sua  Stirpe.  Di  pili : Iddio 
'lascia  quelle  due  tribti  ai  discendeoti  di  Salomo- 
ne in  virtu  dei  meriti  di  Davidde , suo  padre, 
e per  riguardo  alia  citla  di  Gcrnsalemtne , cbe 
egi  i aveva  scelio  fra  luite  le  altre  citla.  Ed' 
e dopo  questa  divisione  deile  dodici  tribu  cbe 
stabilisce  una  differenza  tra  i Giudei  e gli  Israe- 
liti  , i quali  avevano  fio  allora  formato  un  Solo 
popolo,  esseodo  governali  da  un  solo  capo:  Sa- 
lomoni:: 3 Ae  ii,  1 a 37.  Jeroboamo:  3 Re  11, 
39  a 43.  Prediziooe  della  dispersione  degli  uni 
e degli  altri  fra  le  nazioni,  (tneulre  non  forma- 
vano  ancora  die  un  solo  popolo  sotto  la  condotla 
di  Mosi),  dei  loro  rilorno  a Dio ,- e della  loro 
ricordanza  in  allora  delfalleanza  di  Dio  coi  suo 
popolo t Mali:  Lev.  a6  , 3y  a 45.  Vedi  Israeli* 
ti  : Giuda.  Aman,  per  vendicarsi  dei  riffuto  che 
Mardocheo  gli  lia  fallo  di  non  piegar  i ginocchi 
dinaozi  a lui,  otliene  dal  re  Assuero  di  far  pe- 
rire in  un  solo  giorno  tuiti  i Giudei  che  erano 
ne*  suoi  stati:  Assucno:  Esth.  cap.  3.  Revocazio- 
ne  di  quest*ordine : Mardocueo:  Esth.  cap.  8.  Be- 
nebzj  di  Dio  verso  i Giudei:  loro  ingratitudine: 
Conpidenza  s Salm.  77.  Iddio  elegge  la  tribu  di 
Giuda,  a malgrado  di  tuite  le  sue  coipe:  Con- 
fiOlnza  : Salm.  77,  68. 

Giueei  t Salmo  i3G.  Il  pro/eta  cspnne  i t en  Umenti 
de ‘ Giudei  schiavi  a Rabi  Ionia.  Non  haurio  essi 
altra  fede  e consolatione  fuor  quella  , che  dei 
loro  la  memoria  di  Gerusnlemme , e la  speranta 
di  r itor  n arvi.  Sono  la  figura  dei  popolo  eris  lia  - 
no  perseguitato,  il  quale  non  trova  consolatione 
che  nella  speranta  dei  Cielo. 

II  Salmo  precedente  trovasi  ali’ arlicolo  Meravi- 
clib  : Salmo  1 35.  • 

Stiper  lluminu  Babylonis,  illic  sedimus  et  fle- 
vimus, cum  recordaremur  Sion. 

* 3.  In  salicibus,  in  medio  ejus,  suspendimus  or- 
gana nostra. 

3.  Quia  illic  interrogaverunt,  nos,  qui  captivos 
duxerunt  nos,  verba  cautionum  : 

4.  et  qui  abduxeruQt  nos:  Hymnum  eanlatc  no- 
bis de  canticis  Sion. 

5.  «Quomodo  cantabimus  canlicutto  Domini  iu 
terrA  aliena  ? 

6.  Si  oblitus  fuero  lui  Jcrusalem,  oblivioni  de- 
tur dextera  mea. 

7.  Adhaereat  lingua  mea  faucibus  tucis,  si  non 
meminero  tui : 
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8.  si  non  proposuero  Jerusalem , io  principio '* 

laetitia?  mete.  » * 

9.  Memor  esto,  Domine,  (Iliorum  Edom,  io  die 

Jerusalem,  . * * 

10.  qui  dicunt:  Exinanite,  exinanite  n$qu&  ad 

fuudamentum  in  eA.  _ •>  t 

• 11.  Filia  Babylonis  misera:  beatus  *qni  retri- 
buet tibi  retributionem  tuam  , quam  retribuisti 
nobis.  - * 

iu.  Beatus,  qoi  tenebit,  et  allidet  parvolos  toos 
ad  petram. 

Per  Ia  continuazione , vedi  Misericordia  : Sal- 
mo j 37. 

Predizione  della  dispersione  dei  popolo  giu- 
deo,  dopo  che  non  vi  saranoo  piu  profeti : Uomo: 
Prov.  39,  18.  Sua  ingratitudini  e sua  reproba- 
zione  predette  da  Isaia:  5,  i a 7.  Sua  punizione* 
pe’  suoi  peccati : Ibid.  vers.  8 a 17.  Mica  ea  : cap. 
6.  Predizione  della  conversione  de’  Qiudei:  Mes- 
sia : Is.  it,  n,  13.  Loro  acciecamento:  Gehcsa- 
lemme  : Is.  39,  9 a 14.  Loro  liberazioni^  dalla 
schia  vitii:  Babiloma  : Is.  1 4>  1 e seS • Protezione 
che  sari  loro  accordala  : Ibid.  vers.  38  a 3a.  Loro  . 
ritorno  al  Signore:  castigo  dei  malvagi  che  li 
perseguitavano:  Caktico  : Is.  26 , 16  a 18.  Pro- 
fezia  dei  loro  ritorno  nella  Palestina  e dei  culto 
che  essi  renderaono  al  Signore  io  Gerusalemme: 
Dio:  Is.  37,  ia,  i3.  . ■* 

Giudbi  : Isaia  f capo  3o.  Minatae  che  Dio  ja  ai 
■ Giudei , perche,  spinti  dagli  Assirj , si  ritirano 
in  Egitlo  per  consultare  il  Signore. 

II  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Gerusa- 
lemme : Is.  cap.  29. 

Vae,  filii  desertores,  dicit  Dominus  , ut  face- 
retis consilium  et  non  ex  me  : et  ordiremini  te- 
lam , et  non  per  spiritum  meum , ut  adderetis 
peccatum  super  peccatum  ; 

3.  qui  ambulatis  ut  descendatis  in  JEgyptum , 
et  os  meum  non  interrogastis,  sperantes  \uxilium 


tionis  et  angustis  lesna,  et  leo  cx  eis,  vipera  et 
regnlus  volans,  portantes  super  humeros  jumen- 
torum divitias  soas,  et  super  gibbum  camelorum 
thesaaros  suos,  ad  populum  qui  eis  prodesse  noo 
poterit.  * d-  ^ 

. 7.  Aegyptus  enim  frustra  et  vani  auxiliabitur: 

ide6  clamavi  super  hoc : superbia  tantum  est , 
quiesce.  * ' 

8.  Nunc  erg6  ingressus  scribe  ei  sup&  buxum, 
*et  in  Jibro  'diligenter  exara  illud  , et  erit  in  dic 

'novissimo  in  testimonium  usque  in  aeternum. 

• « 

* .. 

Qstinazione  de'  Giudei : disprezzo  che  hanno  de ♦ 

g li  avvcrtimenti  de’  profeti:  calamitd  colle  quali 

sarci  punito  quel  disprezzo. 

» V » 

9.  Populus  eni  m ad  iracundiam  provocans  est, 
et  filii  meudaces,  filii  nolentes  audire  legem  Dei. 

'10.  Qui  dicunt  videntibus:  nolite  videre;  et 
aspicientibus  : nolite  aspicere  nobis  ea  quae  recta 
sunt:  loquimini  nobis  placentia,  videte  nobis  er- 
rores. 

Si.  Aufert#  a me  viam,  deelinate  & me  semi- 
tam, cesset  & facie  noatrA  Sanctus  Israel. 

#a.  ProptereA  haec  dicit  Sanctns  Israel : pro  eo 
qudd  reprobastis  verbum  hoc,  et  sperastis  in  ca* 
lumniA  et  in  .tumultu,  et  innixi  estis  soper  eo; 

, j3.  proplereA  erit  vobis  iniquitas  brcc  sicut  in- 
lerruptio  cadens  1 et  requisita  in  mnro  excelso , 
quoniam  subiti  dum  non  speratur,  veniet  contri- 
ti# ejus.  4 • 

t4.  Et  commlnaetur  sicut  eonteritar  lagena  fi- 
guli contritione  pervalidi  : et  non  invenietur  da 
fragmentis  ejus  testa , tn  qnA  portetur  iguiculus 
de  Ihcendio,  aut  hauriatur  parfim  aqua?  de  foveft. 

1 5.  Quia  haec  dicit  Dominus  Deus  sanctus  Israel : 
si  revertamioi  et  quiescatis,  salvi  eritis:  in  si- 
lentio et  in  spe  erit  fortitudo  veslra.  Et  noluistis; 

16.  et  diiistis : nequaquam  , sed  ad  equos  fu- 
giemus : ideo  fugietis.  Et  super  veloces  ascende- 
mus: ideo  velociores  erunt,  qui  persequenlur  vos. 

17.  Mille  hominis  i facie  terroris  unius;  et  a 


in  fortitudine  Pharaonis,  et  habentes  fiduciam  in  facie  terroris  quinqae  fugietis,  donec  relinquami- 


umbrA  ASgypti. 

3.  Et  erit  vobis  fortitudo  Pharaonis  in  confu- 
sionem , et  fiducia  umbra?  ASgypti  in  ignomi- 
niam. 

4-  Erant  enim  in  Tani  principes  lui,  et  nuntii 
tni  usquA  ad  Manes  pervenerunt. 

5.  Omnes  confusi  sunt  super  populo  qui  eis 
prodesse  non  potuit : non  fuerunt  in  auxilium,  et 
in  aliquam  utilitatem,  sed  in  confusionem , et  in 
opprobrium. 

6.  Onus  jumentorum  Austri.  In  lerrA  tribula- 


ni  quasi  malus  navis  in  vertice  montis,  et  quasi 
signum  super  collem. 

18.  Proptcrea  expeclat  Dominus,  ut  misereatur 
vestii:  e^ided  exaltabitur  parcens  vobis,  quia 
Deus  judicii  Dominus : beati  omnes  qui  expectant 
eum. 

Felicitd  de’  Giudei  che  confdano  in  Dio,  che  sono 
docili  alia  sua  voce,  e che  gli  sono  fedeli.  Sup - 
plizj  eterni  preparali  ai  ncmici  dei  Signore.  , 

19.  Populus  enim  Sion  habitabit  in  Jerusalem : 
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plorans  nequaquam  plorabis,  miserans  miserebi- 
tur tui : ad  vocem  clamoris  lui  stalim  ut  audierit, 
respondebit  tibi. 

ao.  Et  dabit- vobis  Dominus  panem  arctum,  et 
aquam  brevem:  et  noa  faciet  avolare  & te  ultri 
doclorem  tuum : et  erunt  oculi  tui  videntes  prra- 
ceptorem  tuum.  *,  t 

st.  Et  aures  tote  audient  verbum’post  tergum 
moneotisf  haec  est  via,  ambulate  in  ei:  et  non 
decliuetis  neque  ad  dexteram,  neque  ad  sinistram.  • 

33.  Et  contaminabis  laminas  sculptilium  argenti  • 
tui,  et  vestimentum  conflatilis  auri  tui,  et  disper- 
ges ca  sicut  immunditiam  menstruatae.  Egredere, 
dices  ei. 

' • # 

s3.  Et  dabitur  pluvia  semini ‘tuo,  ubicumquA 

seminaveris  in  terrfl : et  panis  frugum  terra:  erit 
uberrimus  et  pinguis.  JPascetur  io  possessione  lu& 
io  die  illo  agnus  spatiosi  : « 

34.  et  tauri  tui,  et  pulli  asinorum  qui  operan- 
tur terram,  commistum  migma  comedent  sicut  in 
urca  ventilatum  est.  • 

35.  Et  et-unt  super  omnem  montem  excelsum, 

ct  super  omnem  collem  elevatum,  risi  currentium 
aquarum,  io  die  interfectionis  multorum,  cum  ce* 
ciderint  turres.  - , m 

36.  Et  erit  lux  lunae  sicut  lux  solis,  et  lux  so- 
lis erit  septempliciter  sicut  lux  septem  dierum  , 

* in  die  quA  alligaverit  Domious  vulous  populi  sui, 
et  percussuram  plagae  ejus  sanaverit. 

37.  Ecc£  nomen  Domini  venit  de  longinquo  , 
ardens  furor  ejus,  et  gravis  ad  portandum  : labia* 
ejus  repleta  sunt  indignatione,  et  lingua  ejas  quasi 
ignis  devorans. 

38.  Spiritus  ejus  veiut  torrens  inundans  usqu& 
ad  medium  colli,  ad  perdeodaus  geutes  in  nihi- 
lum, et  frsenum  erroris,  quod  erat  in  maxillis  po- 
pulorum. 

39.  Canticum  erit  vobis  sicut  oox  sunctilicatae 
soleinnitatis , et  laetitia  cordis  sicut  qui  pergit 
Cum  libiA,  ut  intret  iD  montem  Domini  ad  fortem 
Isragl. 

30.  Et  auditam  faciet  Dominus  gloriam  vocis 
suae,  et  terrorem  brachii  sui  ostendet  in  commi- 
natione furoris,  et  flamma  ignis  devorantis:  alli- 
det iu  turbine,  et  in  lapide  grandinis. 

31.  A vocc  enim  Domiui  pavebit  Assur  virga 
percussus. 

3a.  Et  erit  transitus  virgae  fundatus,  quam  re* 
quiescere  laciet  Dominus  super  eum  in  tympanis 
ct  cytharis,  et  io  bellis  praecipuis  expugnabit  eos. 

33.  Praeparata  est  enim  ab  heri  Tophetb  a rege 
praeparata,  profunda,  et  dilatata.  Nutrimenta  ejus, 
ignis  et  ligna  multa : flatus  Domini  sicut  torrens 
sulphuris  succeudeus  eam. 


•Giodei  : Isaia,  Capo  3i.  Calamila  predelle  a co- 
< 'loro , i quali  , mancando  di  'speranza  in  Dio  , 
metleranno  Ia  loro  confidenia  negli  Egiziani : 

• iperiranno  tanto  quilli  die  ccrcano  soccorso  , 
quanto  quelli  die  prelendono  di  dario. 

Vae  qui  descendunt  io  .®gyptum  »d  auxilium, 
ia  equis  sperantes  , et  habentes  fiduciam  super 
quadrigis,  quia  mullae  sunt:  et  super  equitibus, 
quia  praevalidi  nimis  : et  non  sunt  conlisi  super 
Sanctum  Israel,  et  Dominum  oou  requisierunt. 

a.  Ipse  autem  sapieos  adduxit  malum,  et  verba 
sua  non  abstulit : et  consurget  contra  domum 
pessimorum  , et  cootra  auxilium  operantium  ini- 
quitatem. * 

3.  /Egyptus,  homo,  et  non  Deus:  et  equi  eo- 
rum, caro,  et  noo’  spiritus  : et  Dominus  inclinabit 
manum  suam,  et  corruet  auxiliator,  et  cadet  cui 
pnestatur«auxilium  simulque  omues  consumentur. 

11  Signore  soccorrerd  Cerusalemme : annichilertk 
Ja  possanza  degit  Assirj : salverd  il  suo  popolo 
fcdele. 

4-  Quia  hrce  dicit  Domious  ad  me:  quomod6 
si  rugiat  leo  , et  catulus  leonis  super  prodam 
suam,  €t  cum  occurrerit  ei  multitudo  pastorum, 
a voce  eorum  noo  (prmidahit  , et  a multitudine 
eorum  nou  pavebit}  sic  descendet  Domious  exer- 
cituum ut  prolietur  super  moutem  Sion,  et  su* 
per  collem  ejus. 

' ,5.  Sicut  aves  volantes  , sic  proteget  Dominus 
exercituum  Jerusalein,  protegens  et  liberans,  tran- 
siens et  Salvans. 

fi.  Convertimini  sicut  in  profuuduin  recesseratis 
(ilii  Isragl. 

7.  In  die  enim  illA  ahjicet  vir  idola  argenti  sui, 
et  idola  auri  sui,  qua:  fecerunt  vobis  manus  ve- 
stra io  peccatum. 

8.  Et  cadet  Assur  in  gladio  non  viri,  et  gladius 
non  hominis  vorabit  eum  , et  fugiet  oon  a facie 
gladii : et  juvenes  ejus  vectigales  erunt.  Ezecuia  : 
4 Pe  19,  35.  SUiKxciiEBiB  : 3 Par.  3a,  at.  Eze- 
cui  s : Is.  iq,  36. 

9.  Et  fortitudo  ejus  k terrore  transibit,  et  pa- 
vebunt fugientes  principes  ejus,  dixit  Dominus  : 
cujus  ignis  est  in  Sion,  et  caminus  ejus  in  Jeru- 
salem. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Messia:  Is.  3a,  1 a 8. 

1 

Giuoeia  Isaia,  capo  3a.  Calamila  eslreme  in  cui 
saranno  ridolle  le  piu  doviziose  cilia.  Pace  e 
tranquillitd  promessc  al  popolo  di  Dio. 

9.  Mulieres  opulentae,  surgile,  ct  audite  vocem 
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meim : filice  confidentes , percipite  auribus  elo- 
quium meum. 

10.  Post  dies  enim  et  annum,  vos  conturba- 
bimini confidentes:  consummata  esi  enim  vinde- 
mia, collectio  ultri  non  veniet. 

11.  Obstupescite  opulentae,  conturbamini  con- 
fidentes: exuite  vos,  et  confundimini  , accingite 
lumbos  vestros. 

13.  Super  ubera  plangite,  super  regione  desi- 
derabili, super  vineS  fertili. 

>3.  Super  humum  populi  mei  spinas  et  vepres 
ascendent : quanto  magis  super  omnes  domos  gau- 
dii civitatis  exultanlis? 

i4-  Domus  enim  dimissa  est,  multitudo  urbis 
relicta  est,  tenebrae  et  palpatio  facta  sunt  super 
speluncas  usque  in  aeteruum.  Gaudium  onagro- 
rum pascua  gregum, 

>5.  donec  effundatur  super  nos  spiritus  de  ex- 
celso: et  erit  desertum  in  churmel,  et  charmel 
iu  saltum  reputabitur. 

16.  Et  habitabit  in  solitudine  judicium,  et  ju- 
stitia in  Charmel  sedebit. 

17.  Et  erit  opus  justitia  pax,  et  cultus  justitia 
silentium,  et  securitas  usqu£  in  sempiternum. 

18.  Et  sedebit  populus  meus  in  pulchritudine 
pacis , et  in  tabernaculis  fiducia , et  in  requie 
opulenti. 

, 19.  Grando  autem  io  descensione  salitis,  et  hu- 
militate humiliabitur  civitas. 

ao.  Beati,  qui  seminalis  super  omnes  aquas,  im- 
mittentes pedem  bovis  et  asini. 

Giudei:  Isaia , capo  33.  Cuai  a quelli  che  sac- 

cheggiano  , perche  saranno  saccheggiati  t Sara 

questa  Ia  sorte  dei  nemici  dei  popolo  di  Dio. 

^a  qui  pradaris,  nonne  et  ipse  praedaberis? 
Et  qui  spernis , nonne  et  ipse  sperneris  ? Cum 
consummaveris  depradationem  , depraedaberis  : 
cum  fatigatus  desieris  contemnere,  contemneris. 

3.  Domine,  miserere  nostri : te  enim  expectavi- 
mus:  esto  brachium  nostrum  in  roaqe,  et  salus 
nostra  io  tempore  tribulationis. 

3.  A voce  angeli  fugerunt  populi,  et  ab  exal- 
tatione lud  dispersa  sunt  gentes. 

4.  Et  congregabuntur  spolia  vestra  sicut  colli- 
gitur bruchus,  velut  cum  fossa  plena  fuerint  de  eo. 

5.  Magnificatus  est  Domious  quoniam  habitavit 
in  excelso:  implevit  Sion  judicio  et  justitii. 

6.  Et  erit  fides  in  temporibus  luis : divitia  sa- 
lutis sapientia  et  scientia:  timor  Domini  ipse  est 
thesaurus  ejus. 

7.  Ecc£  videntes  clamabunt  foris,  angeli  pacis 
■mari  flebunt. 


8.  Dissipata  sunt  via,  cessavit  transiens  per  se- 
mitam, irritum  factum  est  pactum  , projecit  civi- 
tates, non  reputavit  homines. 

9.  Luxit  et  elanguit  terra,  confusus  est  Liba* 
nus,  et  obsorduit ; et  factus  est  Saron  sicut  de- 
sertum, et  concussa  est  Basan,  et  Carmelus. 

11  Signore  verrd  in  soccorso  dei  suo  popolo  e 
consumerd  i suoi  nemici.  Virili  necessarie  per 
evitare  il  fuoco  elerno  e per  dimorare  con  Dio. 

10.  Nunc  consurgam,  dicit  Dominus:  nunc  exal- 
tabor, nunc  sublevabor. 

11.  Concipietis  ardorem,  parietis  stipulam  : spi- 
ritus vester  ut  ignis  vorabit  vos. 

13.  Et  erunt  populi  quasi  de  incendio  cinis  , 
spina  congregata  igni  comburentur. 

13.  Audite,  qui  longi  estis,  qua  fecerim,  et 
cognoscite  vicini  fortitudinem  meam. 

14.  Conterriti  sunt  io  Sion  peccatores,  possedit 
tremor  hypocritas.  Quis  poterit  habitare  de  vobis 
cum  igne  devoraote  ? Quis  babilubit  ex  vobis 
cum  ardoribus  sempiternis  ? 

15.  Qui  ambulat  iu  justitiis,  et  loquitur  verita- 
tem, qui  projicit  avaritiam  ex  caluraoii,  et  excutit 
manus  suas  ab  omni  munere , qui  obturat  aures 
suas  ne  audiat  sanguinem,  et  claudit  oculos  suos 
ne  videat  malum.  Cielo:  Salm.  1 4 » a- 

16.  Iste  in  excelsis  habitabit,  munimenta  saxo- 
rum sublimitas  ejus:  panis  ei  datus  est,  aqusa 
ejus  fideles  sunt. 

17.  Regem  in  decore  suo  videbuut  oculi  ejus, 
eeruent  terram  de  longi. 

Cioja  ineffabile  dei  popolo  che  Dio  avrd  liberato. 
Descr  itione  Jigurata  dei  Ia  f elicita  di  C er  usa- 
lemme.  11  Signore  Ia  salverd  e V arricdurcL 
colle  spoglie  de'  suoi  nemici  vinli. 

18.  Cor  tuum  meditabitur  timorem  : ubi  est  lit- 
teratus? ubi  legis  verba  ponderans?  ubi  doctor 
parvulorum  ? Corintj  : 1 Epist.  i , 30. 

19.  Populum  impudentem  non  videbis,  popu- 
lum alti  sermonis  : ili  ut  non  possit  intelligere 
disertitudinem  lingua:  ejus , in  quo  nulla  est  sa- 
pientia. 

30.  Respice  Sion  civitatem  solemnitatis  nostrae: 
oculi  tui  videbunt  Jerusalein  habitationem  opu- 
lentam, tabernaculum  quod  nequaquam  transferri 
poterit : nec  auferentur  clavi  ejus  in  sempiternum, 
et  omoes  funiculi  ejus  dod  rumpentur;'  ■ . 

31.  quia  solummodo  ibi  magnificatus  esi  Domi- 
nus noster:  locus  fluviorum  rivi  latissimi  et  pa- 
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lenies : non  transiliit  per  eum  navi*  remigum , 
neque  trieris  magna  transgredietur  eum. 

33.  Dominus  eni  m judex  noster , Dominus  le- 
gifer nosier , Dominus  rex  noster:  ipse  salva- 
bit nos. 

a3.  Laxati  sunt  funiculi  lui , et  non  prsevale- 
buol : sic  erit  inultis  tuus  ut  dilatarp  signum  non 
queas.  Tunc  dividentur  spolia  praedarum  multa- 
rum : claudi  diripient  rapinam. 

q4-  Nec  dicet  vicinus  : Elangtii;  populus  qui  ha- 
bitat in  t-u,  auferetur  ah  eo  iniquitas. 

Per  Ia  continuatione , redi  Mondo:  Is.  cap.  34- 

Profeziu  della  liherazione  <lel  popolo  Giudeo, 
filia  da  Cibo  : Is.  4r>,  >3  e scg. 

Giror.i : Isaia,  rapo  48.  II  Signare  rin/accia  ai 
Giudci  Ia  laro  ipocrisia  , Ia  loro  ingratitudine 
c Ia  loro  durezza.  Iddio  , e non  g t'  idoli , ha 
predetto  il  futuro  cd  adempiute  Ic  promessc. 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  BabiloMa  : 
Is.  cap.  4/- 

iVudite  liirc  domus  Jacob  , qui  vocamini  no- 
mine Israel,  et  de  aquis  Jtula  existis,  qui  juratis 
in  uominc  Domiui,  el  Dei  Israel  recordamini  non 
in  veritate,  neque  in  justitia. 

а.  De  civitate  enim  sanci&  vocati  sunt,  et  super 
Deum  Israel  constabiliti  sunt : Dotniuus  exerci- 
tuum nomen  ejus. 

3.  Priora  ex  tunc  annuntiavi , et  ex  ore  meo 
exierunt,  et  audita  feci  ea  : repente  operatus  sum, 
et  venerunt. 

4-  Scivi  enim  quia  durus  es  tu,  et  nervus  fer- 
reus cervix  tua  , et  frons  tua  serea. 

5.  Prnsdixi  tibi  ex  tunc:  antequam  venirent 
indicavi  libi  , ne  lorid  diceres:  Idola  me»  frer- 
rnnt  haec,  et  sculptilia  mea,  et  conflatilia  mandu- 
veruot  ista.  * 

б.  Qua*  audisti,  vide  omnia:  vos  autem  num 
annuntiastis?  Audita  feci  libi  nova  ex  tunc,  et 
conservata  sunt  quae  nescis : 

7.  nunc  creata  sunt  , et  non  ex  tunc : et  ante 
diem,  el  non  audisti  ea,  ne  forte  dicas:  Kcce  ego 
cognovi  ea, 

8.  Neque  audisti,  neque  cognovisti  , neque  ex 
tunc  aperta  est  auris  tua : scio  enim  quia  praeva- 
ricans praevaricaberis,  et  transgressorem  ex  utero 
vocavi  te. 

Vio  promelte  di  perdonarc  al  suo  popolo  a ca- 
pione dcl  suo  nome  e per  Ia  propria  sua  glo- 
ria. Questa  gloria  Vita  impegnato  a purificare 
il  suo  finpolv  ponendo  termine  alie  suc  tribo- 
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lationi,  e liberandolo  dalle  mani  de’  suoi  ne- 
mici. 

J 

9.  Propter  nomen  meum  longe  faciam  furorem 
meum,  ct  laude  mea  infren»bo  te,  ne  intereas. 

1 o.  Ecc6  excoxi  te,  sed  non  quasi  argentum  , 
elegi  te. in  camino  paupertatis. 

11.  Propter  me,  propter  me  faciam,  ut  non 
blasphemer:  et  gloriam  meam  alteri  uon  dabo. 
Dio  : Is.  4?  , 8. 

. 13.  Audi  me,  Jacob,  et  Israel,  queu»  ego  voco: 
ego  ipse,  ego  primus,  et  ego  novissimus.  Dio: 
Is.  ,4i,4- 

i3.  Matius  quaque  mea  fundavit  terram,  et  de- 
xtera mea  tneusa  est  coelos : ego  vocabo  eos,  et 
stabunt  simul. 

i4<  Congregamini  omnes  vos,  et  audite:  quis 
de  eis  annuntiavit  lircc V Dominus  diiexit  eum  , 
faciet  voluntatem  suain  iu  Babylone,  el  brachium 
suum  in  Chaldafls. 

15.  Ego,  ego  locutus  sum  , et  vocavi  eum : ad- 
duxi eum,  et  directa  est  via  ejus. 

16.  Accedite  ad  inr,  et  audite  hoc:  non  a prin- 
cipio in  abscondito  luculus  sum,  ex  tempore  an- 
tequam fleret,  ibi  eram:  et  nunc  Dominus  Deus 
misit  me,  et  spiritus  ejus. 

Dio  si  lagna  pcrche  il  suo  popolo  ha  Irasgredito 
i suoi  conum danienti,  1’osservanza  dei  quali  Io 
avrebbe  reso  feltee.  JVondimeno  gli  promelte  di 
liberurlo  dai  mali  che  le  sue  injcdellii  gli  haurio 
procaccialo. 

17.  Haec  dicit  Dominus  rrdemptor  tuus  sanctus 
Isratl : ego  Domitius  Deus  tuus  doceas  le  utilia, 
gubernans  te  in  via  qua  ambulas. 

18.  Ulinam  attendisses  mandata  mea : facta  fuis- 

set sicut  flumen  pax  tua,  et  justitia  tua  sicut  gur- 
gites tuaris ; ■ 

19.  ct  fuisset  quasi  arena  semen  tuum,  et  stirps 
uteri  lui  et  lapilli  ejus:  non  ioteriisset,  ct  0011 
fuisset  attritum  nomen  ejus  a facie  ntua- 

ao.  Egredimini  de  Babylone , fugite  a Chal- 
daeis , in  voce  exullationis  annuntiate : auditum 
facite  hoc,  et  elferle  illud  usqu6  ad  extrema  ter- 
ra*. Dicite:  ilcdeinil  Dominus  servum  suum  Ja- 
coli.  Habiloxu:  Gcrem.  5i  , 6. 

31.  Non  sitierunt  in  deserto,  cum  educeret  eos: 
aquam  de  peli4  produxit  eis,  et  scidit  petram,  el 
Quxeruut  aquee.  Most  : Esod.  17,  C.  Acoua  : 
A'um.  30  ,11.  . 

33.  Non  est  pax  impiis,  dicit  Dominus.  Euri: 
IS.  57,  31.' 

Per  /«  continuatione  j redi  Ucssit:  Is.  49- 
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-1  L'eccesso  delle  iuiquila  de'  Giudei  e I*  capio-  I 
ne  per  cui  iddio  sospese  pii  eUelli  dell»  sua  mi- 
sericordia. Essi  medcsimi  conoscooo  di  essere 
siMii  giustamente  abbandooati  da  Dio:  Is.  5g,  1 
a i5. 

Giudei  : Isaia,  capo  65.  locatione  de‘  Gentili:  ri- 
provazione  de'  Giudei  per  le  loro  coipe  e per 
In  loro  idola  tria. 

II  capo  precedente  Irovasi  ail’ar(icolo  Popolo  : Is. 
cnp.  64. 

Quaesierunt  me  qui  anl£  non  interrogabant,  in- 
venerunt qui  non  quirsiernut  me  : dixi : Ecce  ego, 
ecce  ego  ad  gentem,  quae  non  invocabat  nomen 
meum.  Paolo  : Alt.  3 , 47  a 49-  Romani  : Epist. 

10  , ao  , at. 

а.  Expaodi  manus  meas  tolA  die  ad  populum 
incredulum  , qui  graditur  in  viA  nou  bona  post 
cogitationes  suas. 

3.  Populus  qui  ad  iracundiam  provocat  me  ante 
faciem  ineam  semper;  qui  immolant  in  hortis, 
et  sacrificant  super  lateres : 

4.  qui  habitant  in  sepulchris,  et  io  delubris 
idolorum  dormiunt : qui  comedunt  carnem  suil- 
l.m,  et  jus  profanum  in  vasis  eorum  : 

5.  qui  dicunt : Recede  a me,  non  appropinques 
iliibi,  quia  immundus  es:  isti  fumus  erunt  io  fu- 
rore meo,  ignis  ardens  in  totA  die. 

б.  EccA  scriptum  est  coram  me  : nou  tacebo, 

Sed  reddam  et  retribuam  in  sitiun  eorum 

7.  iniquitates  vestras,  et  iniquitates  patrum  ve- 
strorum simul,  dicit  Dominus,  qui  sacrificaverunt 
super  montes , et  super  colles  exprobraverunt 
milii , et  remetiar  opus  eorum  primuin  io  sitiu 
eorum. 

Dio  risparmha  un  piccolo  numero  di  Giudei , in 
consideratione  dei  loro  padri.  Xlinaccc  cunlro 
tpic ' che  violatio  Li  legge  eli  Dio.  f elicita  pro • 
messa  a que  che  Ia  osservano. 

8.  Haec  dicit  Dominus:  quomodo  si  inveniatur 
granum  iu  botro  , et  dicatur  : ne  dissipes  illud  , 
quoniam  benedictio  est : sic  faciam  propter  ser- 
vos meos,  ut  oou  disperdam  lotum. 

. g.  Et  educam  de  Jacob  semen,  et  de  Juda  pos- 
sidentem montes  meos : et  baereditabunl  eam 
electi  mei,  et  servi  mei  habitabunt  ibi. 

10.  Et  erunt  csmpestria  io  caulas  gregum  , et 
vallis  Achor  iu  cubile  amiculorum,  populo  meo 
qui  requisierunt  me.  Ilii  : Cios.  7 , 24. 

1 1.  Et  vos  qui  dereliquistis  Dominum  , qui 
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obliti  estis  montem  sanctum  meum  . qui  ponitis 
fortunas  mensam,  et  libatis  super  eam, 

13.  uumerabo  vos  in  gladio,  et  omnes  in  Caede 
corruetis : pro  eo  quod  vocavi,  et  non  respondi- 
stis : locutus  sum  , et  non  audistis : et  faciebatis 
malum  in  oculis  meis,  et  quae  nolui  elegistis.  Jnfr. 
Giudei  : Is.  66  , 4-  Sapi  area  : Pro».  1 . a4-  Popolo 
Gerem.  7 , i3.  Dorroai:  Mati.  a3  , 37. 

13.  Propter  hoc  haec  dicit  Dominus  Deus:  eccA 
servi  mei  comedent,  et  vos  esurietis : ecce  servi 
mei  bibent , et  vos  sitietis  : Mibacoli  : Gio.  6 , 
35,  55  a 5g.  Samaritana:  G io.  4>  >3,  >4- 

14.  EccA  servi  mei  lactabuntur,  et  vos  confun- 
demini : eccA  servi  mei  laudabunt  prm  exultatio- 
ne  cordis,  et  vos  clamabitis  pne  dolore  cordis, 
et  pne  contritione  spiritus  ululabitis. 

15.  Et  dimittetis  nomen  vestrum  io  juramentum 
electis  meis:  et  interficiet  te  Dominus  Deus,  et 
servos  suos  vocabit  nomiue  alio.  Miracou:  Mare. 
3 , 16,  17.  Giovakm  , 1 , 4»- 

16.  In  quo  qui  benedictus  est  super  terram, 
benedicetur  in  Deo,  amen:  et  qui  jurat  in  terrA, 
jurabit  in  Deo,  amen;  quia  oblivioni  traditae  sunt 
angustiae  priores,  et  quia  absconditas  sunt  ab  ocu- 
lis meis. 

Nuovi  cieli.  Nuova  terra.  Gerusalemme,  cittd  di 

esultazione.  II  Stgnore  avrd  in  essa  le  sue  de - 

litte. 

17.  Ecce  enim  ego  creo  cados  novos , et  ter- 
ram oovam:  et  non  erunt  io  memori  A priora,  et 
non  ascendent  super  cor.  Infr.  Gicdei:  Is.  66, 
aa.  Apocalisse:  ai,  t.  Pietbo : a Epist.  3,  |3. 

.18.  Sed  gaudebitis  et  exullabitis  usque  in  sem- 
piternum, in  bis  quas  ego  creo  ; quia  eccc  ego 
creo  Jerusnlem  exullationem , et  populum  ejus 
gaudium.  Tabernacou  : Salm.  83  , 5. 

19.  Et  exultabo  in  Jerusalem  , ct  gaudebo  in 
populo  meo  : et  oon  audietur  io  eo  ullrA  vox  fle- 
tus et  vox  clamoris.  Apocalisse:  21,  4- 

20.  Non  erit  ibi  amplius  infans  dierum,  et  se- 
nex qui  non  impleat  dies  suos;  quoniam  puer 
centum  annorum  morietur,  et  peccator  centum 
annorum  maledictus  erit. 

21.  Et  aedificabunt  domos,  et  babitubunt : et 
plaulabunl  vineas,  et  comedent  fructus  earum.  i 

22.  Non  aedificabunt , et  alius  habitabit  : non 
plantabunt,  el  alius  comedet : secundum  euim  dies 
ligoi,  eruat  dies  populi  mei  , et  opera  manuum 
eorum  inveterabunt. 

23.  Electi  mei  non  iaborabuot  frustra,  neque 
generabunt  iu  coulurhatiuue : quia  sernen  bene- 
dictorum Domini  est,  et  nepotes  eorum  cum  cis. 
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a4.  Eritque  antequ&m  clament,  ego  exaudiam 
adhuc  illis  loquentibus  , ego  audiam.  Perdono  : 

4 Salrfl.  3i,  5 a 7. 

a5.  Lupus  et  agnus  pascentur  simul,  leo  et  bos 
comedent  paleas:  et  serpenti  pulvis  panis  ejus: 
non  nocebunt  , neque  occident  in  omni  monte 
sancio  meo,  dicit  Dominus.  Messia:  Is.  ii,  6. 

Gitoei  : Isaia,  capo  66.  Il  Signore  non  desidera 
un  magnifico  tempio,  ma  ama  lo  spirito  contri- 
to ed  umiiiato. 

Ufec  dicit  Dominus:  Coelum  sedes  mea,  terra 
autem  scabellum  pedum  meorum : quae  est  ista 
domus  quam  aedificabitis  mihi  ? et  quis  est  iste 
locus  quietis  meae?  Stefano : AlL  7,  49-  Paolo: 
Alt.  17,  a4- 

а.  Omnia  haec  manus  mea  fecit,  et  facta  sunt 
universa  ista,  dicit  Dominus.  Ad  quem  autem  re- 
spiciam, nisi  ad  pauperculum  et  contritum  spiri- 
tu , et  trementem  sermones  meos?  Penitenza  : 
Salm.  5o,  18.  Vedi  pure  Cuore. 

3.  Qui  immolat  bovem,  quasi  qui  interficiat  vi- 
rum : qui  mactat  pecus,  quasi  qui  excerebret  ca- 
nem : qui  offert  oblationem,  quasi  qui  sanguinem 
suillum  o (Terat:  qui  recordatur  thuris,  quasi  qui 
benedicat  idolo.  Haec  omnia  elegerunt  in  viis 
euis,  et  in  abominationibus  suis  anima  eorum  de- 
lectata est. 

4.  Undi  et  ego  eligam  illusiones  eorum  : et 
quae  timebant,  adducam  eis;  quia  vocavi,  et  non 
erat  qui  responderet:  locutus  sum,  et  non  audie- 
runt : feceruntque  malum  in  oculis  meis,  et  quce 
nolui  elegerunt.  Sup.  Giodei  : Is.  63,  ia. 

5.  Audite  verbum  Domioi,  qui  tremitis  ad  ver- 
bum ejus  : dixerunt  fratres  vestri  odientes  vos  , 
et  ahjicienles  propter  nomen  meum  : glorificetur 
Dominus,  et  videbimus  in  IcotitiA  vestri : ipsi  au- 
tem confundentur. 

Ruina  de'  Giudei  injedeli.  Fcconditci  dei/ a Chiesa. 
Coloro  i quali  piangono  per  i mali  di  lei,  par- 
teciperanno  della  sua  allegrezza.  Felicitd  di  cui 
sard  essa  ricolma. 

б.  Vox  populi  de  civitate,  vox  de  templo,  vox 
Domioi  reddentis  retributionem  inimicis  suis. 

7.  Antequim  parturiret  peperit : antequim  ve- 
niret partus  ejus,  peperit  masculum. 

8-  Quis  audivit  uoquam  tale  ? et  quis  vidit  huic 
simile?  Numquid  parturiet  terra  in  die  unA ? aut 
parietur  gens  simul,  quia  parturivit  et  peperit 
Sion  filios  suos  ? 

9.  Numquid  egn  qui  alios  parere  facio , ipse 
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»noo  pariam,  dicit  Domious  ? Si  ego  qui  genera- 
tionem caeteris  tribuo , sterilis  ero  ? ait  Dominus 
Deus  tuus. 

10.  Letamini  cum  Jerusalem,  et  exultate  in  ci 
omnes  qui  diligitis  eum:  gaudete  cum  eA  gaudio, 
universi  qui  lugetis  super  eam, 

11.  ut  sugatis  et  repleamini  ab  ubere  consola- 
tionis ejus : ut  mulgeatis , it  deliciis  affluatis  ab 
omnimoda  gloriA  ejus. 

!?.  Quia  haec  dicit  Dominus:  Ecci  ego  decli- 
nabo super  eam  quasi  fluvium  pacis,  et  quasi  tor- 
rentem ioundanlem  gloriam  gentium,  quam  su- 
getis: ad  ubera  portabimini,  et  super  genua  blan- 
dientur vobis. 

i3.  Quomodo  si  cui  mater  blandiatur,  ita  ego 
consolabor  vos,  et  in  Jerusalem  consolabimini. 

14.  Videbitis,  et  gaudebit  cor  vestrum,  et  ossa 
vestra  quasi  herba  germinabunt : et  cognoscetor 
manus  Domioi  servis  ejus,  et  indignabitur  inimi- 
cis suis. 

Giudhio  di  Dio.  Castigo  de’  malvagi. 

i5.  Quia  eccd  Dominus  io  igne  veniet,  et  quasi 
turbo  quadrigae  ejus : reddere  io  indignatione 
furorem  suum,  et  iocrepationem  suam  in  (lammft 
igois. 

16.  Quia  in  igoe  Dominus  dijudicabit , et  ia 
gladio  suo  ad  omnem  carnem,  et  moltiplicabuu* 
tur  interfecti  A Domino. 

17.  Qui  sanctificabantur,  et  mundos  se  putabant 
in  hortis  post  januam  intrinsecus,  qui  comedebant 
carnem  suillam  , et  abominationem  , et  murem  : 
simul  consumentur,  dicit  Dominus. 

18.  Ego  autem  opera  eorum,  et  cogitationes 
eorum  , venio  ut  congregem  cum  omnibus  gen- 
tibus et  linguis:  et  venient,  et  videbunt  gloriam 
meam. 

Predicatione  dei  Vangelo.  Conversione  de’  Gen- 
tili. Cambiamento  dei  sacerdotio  e delle  ceri - 
monie  della  legge.  Castigo  degli  empj. 

ig.  Et  ponam  in  eis  signum,  et  mittam  ex  eis 
qni  salvati  fuerunt,  ad  gentes  in  mare,  in  Afri- 
cam et  Lydiam  tendentes  sagittam,  in  Italiam  et 
Graeciam,  ad  insulas  long£,  ad  eos  qui  non  au- 
dierunt de  me , et  non  viderunt  gloriam  meam. 
Et  annuntiabunt  gloriam  meam  gentibus.  Ora- 
zione  : Cio.  17,  6,  18.' 

ao.  Et  adducent  omoes  fratres  vestros  de  cun- 
ctis gentibus  donum  Domino  in  equis,  et  in  qua- 
drigis, et  iu  lecticis,  et  in  mulis , et  in  carrucis, 
ad  montem  sanctum  meum  Jerusalem,  dicit  Do- 
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minus,  quomodo  si  infcraal  filii  Israel  rnuuus  iu 
vase  mundo  in  domum  Domioi. 

31.  Et  assumam  cx  eis  iu  sacerdotes  et  Levitas, 
dicit  Dominus. 

33.  Quia  sicut  coeli  novi,  et  terra  nova,  quas  ego 
facio  stare  coram  me,  dicit  Dominus:  sic  stabit 
semen  vestrum,  et  nomen  vestrum.  Sup.  Gionr.i : 
Is.  65.  17, 

33.  Et  erit  mensis  ex  mense  , et  sabbatum  ex 
sabbato : veniet  omnis  caro,  ut  adoret  coram  fa- 
cie m*A,  dicit  Dominus. 

Et  egredientur,  et  videbunt  cadavera  viro- 
rum qui  praevaricati  sunt  in  me:  vermis  eorum 
non  morietur , et  ignis  eorum  non  extinguelur  : 
et  erunt  usqud  ad  satietatem  visionis  omni  cami. 
Vihtu:  Mare.  9.  4$. 

Per  Ia  continuatione , vedi  G eremi  a : capo  1. 

Acciecamento  de’  Giudei.  Loro  ingratitudine  , 
loro  durezza , loro  ingiustizia.  Castighi  da’  quali 
sono  minacciati : PoroLo:  Gerem.  5 , 31  e seg. 
Moab  : Am.  3,  9 e seg. 

Giudei:  Geremia,  capo  10.  Mali,  con  Cui  il  Si- 
nore  ajjliggerd  Gerusalemme.  Questa  cittil  de- 
plora la  sua  calamitd  e confessa  cssersela  me- 
ritata  co'  suoi  peccati.  Essa  prega  il  Signore  di 
non  punirla  e di  punire  colla  sua  collera  le 
nationi,  c/ie  non  invocano  il  suo  sanlo  nome. 
Percio  che  precede,  vedi  1’ articolo  Timore: 
Gerem.  cap.  10. 

17.  Congrega  de  terrA  confusionem  tuam,  quoc 
Labitas  in  obsidione: 

18.  quia  hree  dicit  Dominus:  Ecc&  ego  long& 
projiciam  habitatores  terno  in  hac  vice : et  tribu- 
labo eos  ita  ut  inveuiantur. 

19.  Vae  mihi  super  contritione  meA  , pessima 
plaga  mea.  Ego  autem  dixi : plane  haec  infirmitas 
mea  est,  et  portabo  illam. 

30.  Tabernaculum  meum  vastatum  est,  omnes 
funiculi  mei  dirupti  sunt,  filii  mei  exierunt  h me, 
et  non  subsistunt:  non  est  qui  extendat  ultrii  ten- 
torium meum,  et  erigat  pelles  meas. 

31.  Quia  stulti  egerunt  pastores,  et  Dominum 
non  quaesierunt : propterea  non  intellexerunt,  et 
omois  grex  eorum  dispersus  est. 

33.  Vox  auditionis  cccd  venit,  et  commotio 
magna  de  terrA  aquilonis  ; ut  ponat  civitates  Juda 
solitudinem,  et  habitaculum  draconum. 

a3.  Scio,  Domine,  quia  non  est  hominis  via  ejus: 
nec  viri  est  ut  ambulet , et  dirigat  gressus  suos. 

34.  Corripe  me,  Domine,  vcrumtainen  in  judi- 
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cio,  et  non  in  furore  tuo  , ne  forte  ad  nihilum 
redigas  me.  Peccato  : Salm.  C,  1. 

35.  EfTuude  indiguatioocm  tuam  super  gentes 
qua:  non  cognoverunt  te,  et  super  proviucias  quas 
nomen  tuum  non  iuvocaveruut  : quia  comederunt 
Jacob,  et  devoraverunt  eum  , et  consumpserunt 
illum  , et  decus  ejus  dissipaverunt-  Cuiesa  : Salm. 
78,  6. 

Giudei:  Geremia,  capo  11.  Guai  a colui  che  non 
osserva  1‘ all canta  falla  da  Dio.  L’  infcdeltii 
de'  Giudei  procuro  loro  i mali  chc  loro  avc\<a 
minacciati  il  Signore. 

Verbum  quod  facium  est  a Domino  ad  Jere- 

miam,  dicens : 

3.  Audite  verba  pacti  bujus,  et  loquimini  ad  vi- 
ros Juda,  et  habitatores  Jerusalem  : 

3.  et  dices  ad  eos : linee  dicit  Dominus  Deus 
Israel:  maledictus  vir  , qui  Don  audierit  verba 
pacti  bujus, 

4-  quod  prmeepi  patribus  vestris , in  die  quA 
eduxi  eos  de  terra  /Egypti,  de  fornace  ferreA  , 
dicens  : audite  vocem  meatn,  et  facite  omnia  quni 
praecipio  vobis,  et  eritis  milii  in  populum,  et  ego 
ero  vobis  in  Deum  : 

5.  ut  suscitem  juramentum,  quod  juravi  putri- 
bus vestris  daturum  me  eis  terram  fluentem  lacte 
et  meile,  sicut  est  dies  linee.  Et  respondi,  et  dixi: 
Arnen,  Domine.  Auramo  : Gen.  13,  17:  i3,  i5. 
Dio : Esod.  3,  8. 

6.  Et  dixit  Dominus  ad  me : Vociferare  omnia 
verba  haec  in  civitatibus  Juda,  et  foris  Jerusalem, 
dicens  : audite  verba  pacti  hujus : et  facite  illa  : 

7.  quia  contestans  contestatus  sum  patres  ve- 
stros , in  die  quA  eduxi  eos  de  terrA  Aegypti  , 
usque  ad  diem  hanc:  mani  cousurgens  contesta- 
tus sum,  et  dixi : audite  vocem  meam  : 

8.  et  non  audierunt , nec  inclinaverunt  aurem 
suam;  sed  abierunt  unusquisque  in  pravitate  cor- 
dis sui  mali : et  induxi  super  eos  omnia  verba 
pacti  bujus,  quod  praecepi  ut  facerent,  et  non  fe- 
cerunt. 


Ostinazione  de‘  Giudei.  Invcce  di  corrcggersi  alia 
vista  dei  mali  con  cui  Iddio  aveva  afflitli  i loro 
padri,  commeltono  le  medesime  coipe  c si  diurno 
anch‘essi  in  preda  alf  idola  tria.  Iddio  opprimeret 
essi  pure  di  mali , e non  ascollerd  le  loro  la- 
gnanzc  ne  le  loro  preghiere. 

9.  Et  dixit  Dominus  nd  ine  : Inventa  est  con- 
juratio iu  viris  Juda , et  in  habitatoribus  Jcru- 
salem. 
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10.  Reversi  sunt  ad  ioiquitates  patrum  snorum 
priores,  qui  noluerunt  audire  verba  mea : et  hi 
ergo  abierunt  post  deos  alienos,  ut  servirent  eis, 
irritum  fecerunt  domus  Isrtgl  et  domas  Juda  pa- 
ctum meum,  quod  pepigi  cum  patribus  eorum. 

11.  Quamobrem  liaec  dicit  Domious : EccA  ego 
inducam  super  eos  mala  , de  quibus  exire  non 
poterunt : et  clamabunt  ad  me  , ct  non  exau- 
diam eos. 

io.  Et  ibunt  civitates  Juda,  et  habitatores  Je* 
rusalem,  et  clamabunt  ad  deos  quibus  libant , et 
non  salvabunt  eos  in  tempore  afflictionis  eorum. 

i3.  Secundum  numerum  enim  civitatum  tua- 
rum, erant  dii  tui  Juda:  et  secundum  numerum 
viarum  Jerusatem  posuisti  aras  confusionis  , aras 
ad  libandum  Baalim.  Gkrlmu  : 3,  38. 

i4>  Tu  erg6  noli  orare  pro  populo  boc,  et  ne 
assumas  pro  eis  laudem  et  orationem  : quia  non 
exaudiam  in  tempore  clamoris  eorum  ad  me , in 
tempore  afflictionis  eorum.  Popolo:  Cerem,  7, 
16.  Gicdf.a  : Cerem.  14.  11.  . :r  • 

i5.  Quid  est,  qudd  dilectus  meus  in  domo  mea 
fecit  scelera  multa  7 Numquid  carnes  sancle  au- 
ferent !i  (e  malitias  tuas,  in  quibus  gloriata  es  ? 

tG.  Olivam  uberem,  pulchram,  fructiferam, 
speciosam,  vocavit  Dominus  nomen  tuum  ad  vo- 
cem loqnele,  grandis  exarsit  ignis  in  ea,  et  com- 
busta sunt  fruteta  ejus. 

17.  Et  Dominus  exercituum  qui  plantavit  te, 
loculus  est  super  te  malum , pro  malis  domtis 
Israel  et  domus  Juda,  qu.x  fecerunt  sibi  ad  irri- 
tandum me,  libantes  Baalim. 

Calli  vi  disegni  de’  G indet  conlro  Gerentia.  Dol - 
certut  di  quel  profela:  egli  predice  i mali  con 
cui  il  Signor  e opprimerd  que’  che  lo  persegni' 
lauo.  : . 

.»  I- 

18.  Tu  autem.  Domine,  demonstrasti  mihi,  et 
cognovi  1 tunc  ostendisti  mihi  studia  eorum. 

19.  Et  ego  quasi  agnus  mansuetus  qui  portatur 
ad  victimam , et  non  cognovi , quia  cogitaverunt 
super  me  consilia,  dicentes:  Mittamus  lignum  in 
panem  ejus,  et  eradamus  eum  de  terra  viventium, 
et  nomen  ejus  non  memoretur  amplius.  Empio; 
Sap.  a,  ao. 

no.  Tu  autem,  Domine  Sabaoth,  qui  judicas 
juste,  et  probas  renes  et  corda,  videam  ultionem 
tuam  ex  eis : tibi  enim  revelavi  causam  meam. 
Injr.  Giudsi  : Cerem.  17,  10.  Geremia:  ao,  13. 

at.  Proptereii  hec  dicit  Dominus  ad  viros  Ana- 
thoth,  qui  quaerunt  animatu  tuam,  ct  dicuot : Non 
prophetabis  iu  nomine  Dutnini,  et  nou  morieris 
in  manibus  nostris. 


aa.  Proplereii  hec  dicit  Dominus  exercituum  t 
Ecc4  ego  visitabo  super  eos:  juvenes  morientur 
in  gladio,  Giii  eorum  et  (ilis  eorum  morientur 
in  fame. 

a3.  Et  reliquiae  non  erunt  ex  eis;  inducam  enim 
malum  super  viros  Anathotb,  annum  visitationis 
eorum. 

Gicoei:  Gerentia,  capo  ta-  Gerentia  domanda  a 
Dio  per  qual  molivo  tuito  va  a scconda  per 
gli  empj : e gluto  \terb  sono  serbali  per  il  giorno 
della  vendella.  Le  loro  coipe  sono  causa  della 
desolazione  della  terra. 

J ustus  quidem  tu  es , Domine , si  disputem 
tecum  ; veruintamen  justa  loquar  ad  te:  quari 
via  impiorum  prosperatur : bcue  est  omnibus  qui 
praevaricantur  ct  iuiqud  agunt?  GlOBBB : at,  7. 
Habaccc  : 1,  i3. 

a.  Plantasti  eos,  et  radicem  miserunt:  proficiuoi 
et  faciunt  (ructum:  propd  es  tu  ori  eorum,  et 
long£  4 renibus  eorum. 

3.  Et  tu,  Domine,  nosti  me,  vidisti  me,  et  pro- 
basti cor  meum  tecum : congrega  eos  quasi  gre- 
gem ad  victimam  , et  sanctifica  eos  io  die  occi- 
sionis. 

4-  Usquequd  lugebit  terra,  et  herba  omnis  re- 
gionis siccabitur  , propter  malitiam  habitantium 
in  eft  ? Consumptum  est  animal,  et  volucre,  quo- 
niam dixerunt : Non  videbit  novissima  nostra. 

5.  Si  cnm  peditibus  currens  laborasti,  quomod& 
contendere  poteris  cum  equis  ? Cum  autem  in 
terrd  pacis  securus  fueris,  quid  facies  iu  superbi4 
Jordanis?  , > 

G.  Nam  et  fratres  tui , et  domus  patris  tui  ^ 
etiamsi  pugnaverunt  adversum  te,  et  clamaverunt 
post  le  plen&  voce : ne  credas  eis  ciicn  loculi 
fuerint  tibi  bona. 

-rl  ' 

Il  Signore  abbandona  la  sua  credila  nelle  mani 
dc’  suoi  nentia,  a cagtone  dei  peccati  dei  sua 
popolo. 

i ’ toJ 

7.  Reliqui  domum  meam,  dimisi  hereditatem 

meam:  dedi  dilectam  animam  meain  iu  manu  ioi- 
micorum  ejus. 

8.  Facta  est  inibi  hereditas  mea  quasi  leo  in 
sil vd  : dedit  contra  me  vocem,  ideo  odivi  eam. 

9.  Numquid  avis  discolor  hereditas  mea  milii? 

Numquid  avis  tiucla  per  totum  ? Venite  , con- 
gregamini omnes  beslie  terre,  properate  ad  de- 
vorandum. I f fi. 

10.  Pastores  inulti  demoliti  sunt  vineam  meam, 
conculcaverunt  parteiu  meam:  dederunt  portio- 
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nrm  meam  desiderabilem  in  desertum  solitudinis. 

11.  Posuerunt  eam  in  dissipatione,  luxitque  su- 
per me  : desolat  ioue  desolatu  est  omnis  terra  ; 
quia  nullus  est  qui  recogitet  corde. 

' ' ' . 

Desol axione  dei  Ia  Giiulea.  Ristabilimenlo  de'  Gitt- 
dei  e de'  popoli  vicini  condaiti  in  ischiavitu.  Mi- 
narce  conlro  qnei  popoli  3 se  non  nscollann  Ia 
voce  dei  Sgnore. 

12.  Super  omnes  vi»S  deserti  venerunt  vasta- 
tores, quia  gladius  Homini  devorabit  ab  extremo 
terra?  usque  ad  extremum  ejus:  non  est  pax  uni- 
versa: carni. 

13.  Seminaverunt  trilicum,  et  spinas  messue- 
runt: luereditiiiem  Hcceperunt,  et  non  eis  prode- 
rit: confundemini  a fructibus  vestris  propter  iram 
furoris  Domini. 

14.  Ha*c  dicit  Dominus  adversum  omnes  vici- 
nos meos  pessimos  , qui  taugunt  hereditatem  , 
quam  distribui  populo  meo  Israel:  eccb  ego  evel- 
lam ens  de  lerrS  suo , ct  domum  Juda  evellam 
de  medio  eorum, 

15.  Et  cum  evulsero  eos,  convertar,  ct  misere- 
bor eorum : et  reducam  eos,  virum  ad  Lacredita- 
tem  suam,  el  virum  in  terram  suam. 

iG.  Et  erit:  si  eruditi  didicerint  vias  populi 
tnei,  ut  jurent  in  nomine  meo,  vivit  Dominus, 
sicut  docuerunt  populum  meum  jurare  in  Baal  : 
aedificabuntur  in  medio  populi  mei. 

17.  QuAd  si  non  audierint  : evellam  gentem 
illam  evulsioue  et  perditione,  ait  Dominus. 

Gicdci  : Geremia,  capo  i3.  Siccome  Ia  cinlura  di 
lino  di  Geremia,  nascosla  presso  ali’ Eujrale  , 
marcisce  , cosi  d popolo  giudeo  sarti  rigellato 
ed  abbandonalo  da  Dio t e disperso  in  mezzo  ai 
Gentdi. 

oec  dicit  Dominus  ad  me : Vade,  et  posside 
tibi  lumbare  lineum  , et  pones  illud  super  lum- 
bos tuos, "et  in  aquam  oon  inseres  illud. 

3.  El  possedi  lumbare  juxta  verbum  Domini , 
et  posui  circa  lumbos  meos. 

3.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me  secund6, 
dicens: 

4-  Tolle  lumbare  quod  possedisti,  quod  est  circa 
lumbos  tuos,  et  surgens  vade  ad  Euphraten  , et 
absconde  ibi  illud  in  foramine  petrs. 

5.  Et  abii,  et  abscondi  illud  in  Euphrate,  sicut 
praeceperat  mihi  Dominus. 

G.  Et  factum  est  post  dies  plurimos,  dixit  Do- 
minus ad  me:  Surge,  vade  ad  Euphraten,  el  tolle 
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ind£  lumbare,  quod  prorepi  tibi  ut  absconderes 
• llud  ilii. 

7.  El  abii  ad  Euphraten,  et  fodi,  el  Iuli  lum- 
bare de  loco  ubi  absconderam  illud  : et  ecce  com- 
putruerat lumbare, ita  ut  nulli  usui  aptum  cssrt. 

8.  El  factum  est  verbum  Domini  ad  me  , di- 
cens : 

9.  haec  dicit  Dominus  sic  putrescere  laciam 
superbiam  Juda,  et  superbiam  Jerusalein  inultam! 

to.  Populum  istum  pessimum,  qui  nolunt  au* 
dire  verba  tnea,  et  ambulant  iu  pravitate  cordis 
Sui  : abieruntque  post  deos  alienos  ut  servirent 
cis,  et  adorarent  cos:  et  erunt  sicut  lumbare 
istud,  quod  oulli  usui  aptum  est. 

ii.  Sicut  enim  adhaeret  lumbare  ad  lumbos 

/ 

viri,  sic  agglutinavi  mihi  omnem  domum  Israel, et 
omnem  domum  Juda  , dicit  Dominus , ut  essent 
mihi  in  populum,  et  in  nomen,  et  in  laudem,  et 
in  gloriam  : et  non  audierunt. 

, • 

In  quella  maniera  che  tuiti  i vasi  saranno  pieni 
di  vinos  cosl  il  Signare  riempira  di  ubbriachezza 
tuiti  quelli  che  abilano  in  Gcrusalemme  , e 
grandi  e piccoli.  Esorlnzione  alia  penilenza. 

ia.  Dices  ergo  ad  eos  sermonem  istum:  hau: 
dicit  Dominus  Deus  Isratil:  Omnis  laguncula  im- 
plebitur vino.  Et  dicent  ad  te:  Numquid  ignora- 
mus quia  omnis  laguncula  implebitur  vino  ? 

i3.  Et  dices  ad  eos:  lbec  dicit  Dominus:  eccd 
ego  implebo  omnes  habitatores  terrae  hujus , et 
reges,  qui  sedent  de  stirpe  David  super  thronum 
ejus,  et  sacerdotes,  et  prophetas,  et  omnes  habi- 
tatores Jerusalem,  ebrietate  : 

■ 4-  dispergam  eos  virum  a fratre  suo,  ct 
patres  el  lilios  pariter,  ait  Dominus:  non  parcam, 
et  non  coocedam  , neque  miserebor,  ut  non  di- 
sperdam eos. 

i5.  Audite,  et  auribus  percipite.  Nolite  eleva- 
ri, quia  Dominus  locutus  est. 

i€.  Date  Domino  Deo  vestro  gloriam  antequum 
coutenebrescat,  et  antequam  oilendaut  pedes  ve- 
stri ad  montes  caliginosos  : expeclabilis  lucem,  et 
ponet  eam  in  umbram  mortis,  et  io  caliginem. 
Lazzaro : Gio.  ia,  35. 

17.  Quod  si  hoc  non  audieritis,  in  abscondito 
plorabit  anima  mea  & facie  superbi» : plorans 
plorabit,  et  deducet  oculus  meus  lacrymam,  quia 
captus  est  grex  Domini.  Lamektaxioni  : Gerent. 
1,  3. 

18.  Dic  regi  et  dominatrici:  Humiliamini,  se- 
dete : quoniam  descendit  de  capite  vestro  corona 
gloritc  vestrae. 

19.  Civitates  Austri  clausse-  sunt,  et  non  est  qui 


GlU 


GIU  7O0 

aperiat : translata  est  omnis  Juda  transmigratione 
pcrfeclS. 

lddio  fani  rcnder  conto  a Gerusalemme  dei  Ia 
perdita  de'  suoi  abit  an  ti:  minaccia  di  futuri 
caslighi  per  la  sua  malizia  ed  impenilenza. 

ao.  Levate  oculos  vestros,  et  videte  qui  veni- 
tis ab  Aquilone:  ubi  est  grex  qui  datus  est  tibi, 
pecus  inclytum  tuum? 

at.  Quid  dices  ciim  visitaverit  te  ? Tu  enim 
docuisti  eos  adversum  te , et  erudisti  in  caput 
tuum:  numquid  non  dolores  apprehendent  te, 
quasi  mulierem  parturientem  ? 

aa.  Quod  si  dixeris  in  corde  tuo,  quar&  vene- 
runt mihi  haec?  Propter  multitudinem  iniquitatis 
tuse  revelata  sunt  verecundiora  tua,  pollutae  sunt 
plantae  tuae.  Scduvitii  : Cerem.  3o,  i4- 

o3.  Si  mulare  potest  Aethiops  pellem  suam  , 
aut  pardus  varietates  suas : et  vos  poteritis  bene- 
facere, cum  didiceritis  malum. 

a4*  Et  disseminabo  eos  quasi  stipulam , quae 
vento  raptatur  in  deserto. 

35.  Ilacc  sors  tua,  parsqne  mensurae  tuae  a me, 
dicit  Dominus,  quia  oblita  es  met,  et  confisa  es 

10  mendacio. 

36.  Unde  et  ego  nudavi  femora  tus  contra  fa- 
ciem tuam,  et  apparuit  ignominia  tua, 

37.  adulteria  tua,  et  hinnitus  tuus,  scelus  for- 
nicationis luse : super  colles  in  agro  vidi  abomi- 
Dationes  tuas.  Va:  libi , Jerusalem , non  munda-  I 
beris  post  me  : usquequo  adhuc  ? 

Per  la  conlinuazione , vedi  Gil-dea:  Cerem, 
cap.  14. 

Gibdei:  Geremia,  capo  17.  Ostinazionc  de’  Giu- 
dei:  loro  attaccamento  agi' idoli.  Gerusalemme 
albanttonala  nelle  mani  de'  suoi  nemici,  in  ca- 
stigo dellc  sue  coipe. 

11  capo  precedenle  trovasi  aIl’articolo  Popolo: 
Gerem.  cap.  16. 

Peccatum  Juda  scriptum  est  in  stylo  ferreo 
io  ungue  adamantino,  exaratum  super  latitudinem 
cordis  eorum,  et  in  coruihus  ararum  eorum. 

a.  Cura  recordati  fuerint  filii  eorum  ararum 
suarum,  et  lucorum  suorum  , lignorumque  fron- 
dentium, in  moolibus  excelsis, 

3.  sacrificantes  in  agro:  fortitudinem  tuam,  et 
omnes  thesauros  tuos  io  direptionem  dabo  , ex- 
celsa tua  propter  peccata  in  universis  finibus 

..  • .(•y  ■, 

4-  Et  relinqueris  sola  ab  hacreditale  tua  quam 
dedi  libi:  et  servire  te  faciam  inimicis  luis  in  | 


territ  quam  ignoras : quoniam  ignem  succendisti 
in  furore  meo,  usqu£  in  aeternum  ardebit.  , 

' *.  ’ ■ j 

Malcdcllo  Vuomo  cite  confida  nell' uomo  : bene- 
detlo  colui  che  confida  nel  Signore  ed  in  lui 
pone  ogni  sua  speranza.  Il  cuore  deWuomo  e 
pravo  ed  inscrutabile  1 Dio  solo  ne  e Io  scru- 
tatore , ne  discerne  g Ii  affelti  e pub  guarirlo. 

5.  Haec  dicit  Dominus  : Maledictus  homo  qui 
confidit  in  homine  , et  ponit  carnem  braebiam 
suum , et  & Domino  recedit  cor  ejus.  Sup.  Giu- 
dei:  Is.  3o,  i a 5:  Is.  3i,  1 e seg. 

6.  Erit  enim  quasi  myricte  in  deserto,  et  noo 
videbit  cum  venerit  bonum : sed  habitabit  in  sic- 
citate, in  deserto,  in  terrft  salsuginis , et  inhabi- 
tabili. Moab  : Gerem.  48,  6,  7. 

7.  Benedictus  vir  qui  confidit  io  Domino  , et 
erit  Dominus  fiducia  ejus. 

8.  Et  erit  quasi  liguutn  quod  transplantatur  su- 
per aquas,  quod  ad  humorem  mittit  radices  suas: 
et  non  timebit  c&m  veoerit  aestus.  Et  erit  foliuin 
ejus  viride,  et  in  tempore  siccitatis  noo  erit  sol- 
licitum , nec  aliquando  desinet  facere  fructum. 
Legge:  Salm.  1,  3,  4- 

9.  Pravum  est  cor  omnium,  et  inscrutabile: 
quis  cognoscet  illud? 

10.  Ego  Dominus  scrutans  cor,  et  probans  re- 
nes : qui  do  unicuique  juxta  viam  suam,  et  juxta 
fructum  adinveutiouum  suarum.  Davidde:  i Ile 
16,  7.  PtnSECuziONE  : Salm.  7,  10.  Sup.  Giudei  : 
Gerem.  ti,  30.  Gebeuia:  si,  is.  Apocausse:  a,s3. 

11.  Perdix  fovit  quae  oon  peperit : fecit  divi- 
tias, et  non  in  judicio:  in  dimidio  dierum  suo- 
rum derelinquet  eas,  et  in  novissimo  suo  erit  in- 
sipiens. 

is.  Solium  gloriae  altitudinis  i principio,  locus 
Sanctificationis  nostra:. 

13.  Expectalio  Israel,  Domine:  omnes  qui  te 
derelioquuut,  confundentur  : recedentes  & te  , ia 
leriJ  scribentur:  quoniam  dereliquerunt  venam 
aquarum  viventium  Dominum. 

14.  Sana  me.  Domine,  et  sanabor:  salvum  ne 
fac,  et  salvus  ero : quoniam  laus  mea  tu  es. 

>5.  Ecce  ipsi  dicunt  ad  me:  ubi  est  verbum 
Domini?  Veoiat. 

16.  Et  ego  non  sum  turbatus,  te  pastorem  se- 
quens : et  diem  hominis  noo  desideravi,  luscis: 
quod  egressum  est  de  labiis  meis,  rectura  in  con- 
spectu luo  fuit. 

' 46v- 

II  pro/cla  domanda  a Dio  la  propria  hbertd  e 
la  confusione  dc'  suoi  nemici.  Promettc  ogni 
felicitd  a Gerusalemme , se  osserverd  fulcimen - 
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te  Ia  legge  dei  Signare : Ia  ntinaccia  di  Juoco 

se  non  ascoltcra  le  sue  //arole. 

17.  Non  sis  tu  mihi  formidini,  spes  mea  Iu  in 
die  afflictionis. 

18.  Confundantur  qni  me  persequuntur,  et  non 
ConTuodar  ego:  paveant  illi,  et  non  paveam  ego: 
induc  super  eos  diem  afflictionis,  et  duplici  con- 
tritione contere  eos. 

19.  Iltcc  dicit  Dominus  ad  me:  Vade,  et  sta  in 
porlA  (iliorum  populi,  per  quam  ingrediuntur  re- 
ges Juda,  et  egrediuntur,  et  io  cunctis  portis  Je- 
rusalcm : 

00.  et  dices  ad  eos  : Audite  verbum  Domini , 
reges  Juda,  et  omnis  Juda,  cunctique  habitatores 
Jcrusalem  qui  ingredimini  per  portas  istas. 

3t.  Haec  dicit  Dominus:  Custodite  animas  ve- 
stras, et  nolite  portare  pondera  in  die  sabbati,  nec 
inferatis  per  portas  Jerusalem. 

33.  Et  uolile  ejicere  onera  de  domibus  vestris 
in  die  sabbati,  cl  omne  opus  uon  facietis;  sancti- 
ficate diem  sabbati , sicut  prxeepi  patribus  ve- 
stris. V edi  Sabbato. 

s3.  Cl  non  audierunt,  nec  iuclinaverunt  aurem 
suam  : sed  induraverunt  cervicem  suam  , ue  au- 
dirent me,  et  ne  acciperent  disciplinam. 

34.  Et  erit : Si  audieritis  me,  dicit  Dominus,  ut 
11011  inferatis  onera  per  portas  civitatis  hujus  in 
die  sabbati  : et  si  sanclilicavcritis  diem  sabbati  , 
ue  facialis  in  eo  omne  opus. 

35.  Ingredientur  per  portas  civitatis  hujus  re- 
ge» et  principes,  sedentes  super  solium  David,  et 
ascendentes  in  curribus  cl  equis  , ipsi  et  princi- 
pes eorum,  viri  Juda,  et  habitatores  Jerusalem: 
et  habitabitur  civitas  haec  in  sempiternum. 

36.  Et  venient  de  civitatibus  Juda  , et  de  cir- 
cuitu Jerusalem,  et  de  lerrA  Benjamin,  et  de  cam- 
pestribus, et  de  montuosis,  et  ab  austro  portan- 
tes holocaustum,  et  victimam,  et  sacrificium  , et 
thus,  ct  inferent  oblationem  in  dotnum  Domini. 

37.  Si  autem  non  audieritis  me  ut  sanctificetis 
diem  sabbati,  et  ne  portetis  onus,  et  ne  inferatis 
per  porta»  Jerusalem  io  die  sabbati , succendam 
ignem  in  portis  ejus,  et  devorabit  domos  Jerusa- 
lem, et  uon  extingueiur. 

Per  Ia  continuazione , vedt  Popolo  : Gerent, 
cap.  1 8. 

I Giudei,  sempre  ribelli  alia  voce  di  Dio,  sono 
coodolli  in  ischiavitu  a Babilonia  : Pedasi  tuito 
I arlicolo  Schiavitu.  Geremia  scrive  loro  per  in* 
Segnar  loro  in  qual  maniera  debbansi  condurre  in 
quella  tena  slrauiera  , dalla  quale  non  devono 
escira  che  dopo  70  anui : Gtrusiw  : cap,  39. 


Cio  che  t accaduto  di  piu  rimnrchevole  al  po- 
polo  giudeo , dopo  Ia  presa  di  Gernsalemme : 
lbid.  cap.  \o.  Ezechiele  predice  loro,  che  saran- 
no  oppressi  dal  peso  della  collera  di  Dio  e che 
saranno  dispersi:  EzrciiiELr. : cap.  4 e cap.  13. 
Profezia  dei  loro  ritorno  dalla  schiavitu  e del- 
1'alleauza  eterna  che  essi  faranno  coi  Signore  : 
Babilonia:  Gerent.  5o,  4 a 8.  Ezf.ciiiflr  : 11,  i3 
e seg.  Essi  lodano  il  Signore  per  averli  vendi- 
cati  dei  Babilonesi  : lamentationi  di  Babilonia  : 
Gerent.  5i,  10  a 3 1.  Novero  di  quelli  che  furono 
condotti  schiavi  in  Babilonia  in  diverse  riprese: 
Nabczardan  : Gerent.  5s,  38  a 3o.  Barucli  legge 
loro  il  libro  delle  sue  profezie  durante  In  loro 
schiavitu : essi  ne  sono  commossi  e piangono. 
Mandano  il  libro  stesso  ai  loro  fratetli  rimasti  a 
Gernsalemme  , afiiach£  ne  facciano  Ia  lettura  iu 
pubblico , raccomandando  loro  di  pregare  per 
essi,  per  Nahochodonosor  e per  il  suo  (iglio.  Essi 
conoscono  che  Dio  gli  lia  castigati  giuslamente 
perchi  uon  diedero  retta  alie  sue  pBrole,  e per- 
ch£  banuo  trasgredito  i suoi  coinandamenti : Ra- 
nucn  : cap.  1 , per  inticro. 

Gioot-.i : Baruch,  CBpo  3.  I Giudei  nclla  schiavitu 

confessano  i loro  peccati,  pe'  quali  meritarono 

i castiglu  intimati  loro  dai  Profeti. 

P ropter  quod  statuit  Domious  Deus  noster 
verbum  suum  quod  locutus  est  ad  nos,  et  ad  ju- 
dices nostros,  qui  judicaverunt  Israel  , et  ad  re- 
ges nostros,  et  ad  principes  nostros,  ct  ad  o- 
innem  Israel  et  Juda  : 

3.  ut  adduceret  Dominus  super  nos  mala  ma- 
gna, qua*  uon  sunt  facta  sub  coelo , quemadmo- 
dum facta  sunt  in  Jerusalem  , secundum  qum 
scripta  sunt  in  lege  Moysis : 

3.  ut  manducaret  homo  carnes  filii  sui,  et  car- 
nes filiae  sua;.  Comandami.nti  : Peut.  38,  53. 

4.  Et  dedit  cos  sub  manu  regum  omnium  qui 
sunt  in  circuitu  nostro  , iu  improperium  , et  in 
desolationem  iu  omnibus  populis , in  quibus  nos 
dispersit  Dominus. 

5.  Et  facti  sumus  subtus,  et  non  supra  : quia 
peccavimus  Domino  Deo  nostro,  uou  obcdiendo 
voci  ipsius. 

fi.  Domino  Deo  nostro  justitia  : nobis  autem 
et  putribus  nostris  confusio  faciei , sicut  est  dies 
luce.  Babcch  : 1,  i5. 

7.  Quia  locutus  est  Dominus  super  nos  omnia 
mala  h»c  qua*  venerunt  super  nos  : 

8.  et  non  sumus  deprecati  faciem  Domiui  Dei 
nostri,  ut  reverteremur,  unusquisque  nostrum  a 
viis  nuslris  pessimis. 
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9.  Et  vigilavit  Dominus  io  malis»  et  adduxit 
ea  super  nos:  quia  justus  est  Dominus  in  omni* 
bua  operibus  suis,  quas  mandavit  nobis. 

10.  Et  non  audivimus  vocem  ipsius,  ut  iremus 
io  praceptis  Domini,  quae  dedit  ante  faciem  no- 
stram. 

Gli  ltraeUli  pregano  Dio  di  perdonarc  i loro 
peccati,  in  consideratione  della  grazia  /ai/a  loro 
coi  trnrli  dalla  terra  d'EgittO,  della  confessione 
die  essi  fanno  de  loro  peccati,  dcl  piccolo  nu- 
mero cui  sono  ridolti,  e della  gloria  che  ne  deve 
a lui  ridondarc. 

11.  Et  nunc,  Domine  Deus  Israiil,  qni  eduxisti 
populum  tuum  de  terr^  iEgypti  in  manu  valida, 
et  in  signis,  et  in  prodigiis,  et  in  virtute  tuA  ma- 
guA,  et  in  brachio  excelso,  et  fecisti  tibi  nomen 
sicut  est  dies  iste  : Daniels:  9,  i5. 

ia.  peccavimus,  impii  egimus,  iniqui  gessimus, 
Domine  Deus  noster,  in  omuibus  justitiis  tuis. 

13.  Avertatur  ira  tua  b nobis;  quia  derelicti 
sumus  pauci  inter  gentes,  ubi  dispersisti  nos. 

14.  Exaudi,  Domine,  preces  nostras,  et  oratio- 
nes nostras,  et  educ  nos  propter  te : et  da  nobis 
invenire  gratiam  ante  faciem  eorum  qui  nos  ab- 
duxerunt : 

15.  ut  sciat  omnis  terra  quia  tu  es  Dominus 
Deus  noster,  et  quia  nomen  tuum  invocatum  est 
super  Israiil,  et  super  genus  ipsius. 

16.  Respice,  Domine,  de  domo  sancta  tua  in 
nos,  et  inclina  aurem  tuam,  et  exaudi  uos.  Da- 
cime:  Deut.  36,  j5. 

17.  Aperi  oculos  tuos,  et  vide:  quia  non  mor- 
tui qui  sunt  in  inferno,  quorum  spiritus  acceptus 
est  b visceribus  suis,  dabunt  honorem  et  justifi- 
cationem Domino  : Ezechia:  Is.  37,  »5  a 17.  Sup. 
Ezbchia  : Is.  38,  18.  Popoi.o  : Is.  64,  7.  Dio: 
Salm.  11 3,  36. 

18.  Sed  anima,  quae  tristis  est  super  magnitu- 
dine mali,  et  incedit  curva,  et  infirma,  et  oculi 
deficientes,  et  anima  esuriens  dat  libi  gloriam  et 
justitiam  Domino. 

\ 

L'  esatlezta  colla  quale  Iddio  mandb  ai  Giudei 
tuiti  i mali,  che  aveva  loro  predetti , fa  loro 
sperare  altresl  Ia  misericordia  promessa  a quelli 
che  si  convertiranno. 

19.  Quia  non  secundum  justitias  patruin  no- 
strorum nos  fundimus  preces  , et  petimus  mise- 
ricordiam ante  conspectum  tuum  , Domine  Deus 
uoster  ; 

30.  sed  quia  misisti  iram  tuam  et  furorem  tuum 


v 

super  nos,  sicut  locutus  es  in  manu  puerorum 
tuorum  prophetarum,  diceus : 

3i.  Sic  dicit  Dominus:  Inclinate  humerum  ve- 
strum, et  cervicem  vestram,  et  opera  facite  regi 
Babylonis:  et  sedebitis  in  terrA  quam  dedi  patri- 
bus vestris. 

33.  Qu6d  si  non  audieritis  vocem  Domini  Dei 
vestri  operari  regi  Babylonias , defectionem  ve- 
stram faciam  de  civitatibus  Juda,  et  & foris  Je- 
rusalem. 

33.  Et  auferam  a vobis  vocem  jucunditatis,  et 
vocem  gaudii,  et  vocem  sponsi , et  vocem  spon- 
sas, et  erit  omnis  terra  sioe  vestigio  ab  inhabitan- 
tibus eam. 

34.  Et  non  audierunt  vocem  tuanj , ut  opera- 
rentur regi  Babylonis : et  statuisti  verba  tua  qu® 
locutus  es  in  manibus  puerorum  tuorum  prophe- 
tarum, ut  transferrentur  ossa  regum  nostrorum, 
et  ossa  patrum  ooslrorum  de  loco  suo : 

35.  et  eccd  projecta  sunt  in  calore  solis,  et  in 
gelu  noctis,  et  mortui  sunt  in  doloribus  pessimis, 
io  fame , et  in  gladio,  et  in  emissione. 

36.  Et  posuisti  templum  in  quo  invocatum  est 
nomen  tuum  in  ipso,  sicut  haec  dies,  propter  ini- 
quitatem doirnks  lsr»6l  et  domfis  Juda. 

37.  Et  fecisti  in  nobis,  Domine  Deus  noster  , 
secundum  omnem  bonitatem  tuam,  et  secundum 
omnem  miserationem  tuam  illain  magnam ; 

a8.  sicut  locutus  es  in  manu  pueri  tui  Moysis, 
in  die  quA  praecepisti  ei  scribere  legem  tuam  co- 
ram filiis  Israiil, 

39.  dicens : Si  non  audieritis  vocem  meam  , 
multitudo  haec  magna  convertetur  in  minimam 
inter  gentes,  qui  ego  eos  disperdam ; Mali  : Eev* 
36,  14  e scg.  Comandamekti  : Deui.  38,  i5  e seg, 

30.  quia  scio  qudd  me  non  audiet  populus;  po- 
pulus est  enim  durii  cervice:  et  convertetur  ad 
cor  suum  in  terrA  captivitatis  suae. 

31.  Et  scieut  quia  ego  sum  Dominus  Deus  eo- 
rum, et  dabo  eis  cor,  et  iotelligent ; aures,  et  au- 
dient. EBnr.it  Epist.  8,  ti. 

3o.  Et  laudabant  me  in  terrA  captivitatis  sua», 
et  memores  erunt  nominis  mei. 

33.  Et  averteut  se  A dorso  suo  duro,  et  i ma- 
lignitatibus suis  ; quia  reminiscentar  viam  patrum 
suorum  qui  peccaverunt  in  me. 

34-  Et  revocabo  illos  in  terram,  quam  juravi 
patribus  eorum  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  et  do- 
minabuntur eis:  et  multiplicabo  eos,  et  non  mi- 
norabantur. 

35.  Et  statuam  illis  testamentum  olterum  sem- 
piternum, ut  sim  illis  in  Deum,  et  ipsi  erunt  milii 
Io  populom  : et  non  movebo  amplius  populum 
meum,  filios  Israel,  a terrA  quam  dedi  illis. 
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Gicdki:  Baruch,  capo  3.  Gli  lsraeliti  conlinuano 
ad  implorare  la  misericordia  di  Dio,  ed  a chie - 
dergli  per  dono  de'  loro  peccati. 


I?  . • ' 

nunc,  Domine  omnipotens , Deus  Israbl , 
anima  in  angustiis,  et  spiritus  anxius  clamat  ad  te  : 
2.  audi,  Domine,  et  miserere,  quia  Deus  es  mise- 
ricors, et  miserere  nostri,  quia  peccavimus  ante  te. 

3.  Quia  tu  sedes  ia  sempiternum,  et  nos  peri- 
bimus in  sevum  ? 

4.  Domine  omoipoteus,  Deus  IsraCl,  audi  nunc 
orationem  mortuorum  Israel,  et  filiorum  ipsorum 
qui  peccaverunt  ante  te,  et  nou  audierunt  vocem 
Domini  Dei  sui,  et  agglutiouta  sunt  nobis  mala. 

5.  Noli  meminisse  iniquitatum  patrum  Doslro- 
rutu,  sed  memento  maniis  tuse,  et  nominis  tui  in 
tempore  isto; 

6.  quia  tu  es  Domine  Deus  noster,  et  laudabi- 
mus te,  Domine ; 

7.  quia  pfopter  hoc  dedisti  timorem  tuum  in 
cordibus  nostris,  et  ut  invocemus  nomeu  tuum, 
ct  laudemus  te  in  captivitate  nostra,  quia  conver- 
timur ab  iniquitate  patrum  nostrorum,  qui  pec- 
caverunt ante  te.  < 

8.  Et  ecc£  nos  in  captivitate  nostra  sumus  ho- 
dii,  qui  nos  dispersisti  in  improperium  , et  in 
maledictum,  et  in  peccatum  secundum  omnes  ini- 
quitates patrum  nostrorum,  qui  recesserunt  a te, 

Domine  Deus  noster. 

. ',T~ 


11  projela  esorta  git  Israehli  a nconoscere  , che 
la  loro  infedeltd  nell’ osservare  la  legge  di  Dio, 
i r unica  sorgente  delle  calamild , da  cui  sono 
oppressi» 

rr  > -st- W * »fc  1 ’>i|  Ml’i< 


9.  Audi,  Israel,  mandata  vitae  : auribus  percipe, 
ut  scias  prudentiam. 

10.  Quid  est  Israel  quod  in  teri  1 inimicorum  es  ? 
ti.  Inveterasti  in  lerri  alieni,  coinquinatus  es 

cum  mortuis:  deputatus  es  cum  descendentibus 
in  iofernum. 

ia.  Dereliquisti  fontem  sapientiae. 

13.  N«m  si  in  vil  Dei  ambulasses , habitasses 
utique  in  pace  sempiterni.  Gerusalimme  : Luc. 

«9»  4*  > 4>- 

14.  Disce  ubi  sit  prudentia,  ubi  sit  virtus,  ubi 
sil  intellectus  : ut  sciat  simul  ubi  sit  longiturnitas 
vitae  et  vici&s,  ubi  sit  lumen  oculorum  et  pax. 


La  sapienza  sconosciuta  ai  grandi  ed  ai  saggi  dei 
tnondo.  Vanild  delta  loro  possanza,  dclla  loro 
gloria,  delle  loro  ricchezze. 

, *u T . '1  / 

»5.  Quis  invenit  locutn  ejus?  et  quis  intravit 
in  thesauros  ejus? 


16.  Ubi  sunt  principes  gentium,  et  qui  domi- 
nantur super  bestias,  qu<e  sunt  super  terram  ‘i 

17.  Qui  io  avibus  coeli  ludunt  , 

18.  qui  argentum  thesaurizant,  et  aurum  in  quo 
confidunt  homines , et  non  esi  finis  acquisitionis 
eorum  ? qui  argentum  fabricant  ei  solliciti  sunt , 
nec  est  inventio  operum  illorum  V 

19.  Exterminati  sunt , et  ad  inferos  descende- 
runt, et  alii  loco  coruin  surrexerunt. 

20.  Juvenes  viderunt  lumen  , et  habitaverant 
super  terram : viam  autem  disciplinas  ignoraverunt. 

at.  Neque  intellexerunt  semitas  ejus,  neque  fi- 
lii eorum  susceperunt  eam,  a facie  ipsorum  loug6 
facta  est : > il 

aa.  Non  est  audita  in  lerrl  Chansan  , neque 
visa  est  iu  Theman. 

a3.  Filii  quoque  Agar,  qui  exquirunt  pruden- 
tiam quae  de  terra  est,  negotiatores  Merrhru  , et 
Theman,  et  fabulatores  et  exquisitores  prudentiae 
et  intelligentias : viam  autem  sapieotitc  nescierunt, 
neque  commemorati  sunt  semitas  ejus. 

» 

/ Giganti,  sl  abili  nel  fare  la  gnerra , e si  ce/e- 
bri,  non  hanno  trovata  la  via  delta  sa/nenza. 
Dio  solo  la  conosce.  Egli  la  ditde  a Giacobbf 
per  un  Javore  partiuolare.  Projezia  delPincar - 
natione  dei  Verbo. 

a4-  O Israel,  quam  magna  est  domus  Dei  , et 
ingens  locus  possessionis  ejus  I 

a5.  Magnus  est,  et  non  habet  finem : excelsus 
et  immensus.  • .....  ..  . 

06.  Ibi  fuerunt  gigantes  nominati  illi,  qui  ab 
ioitio  fuerunt,  staturi  magni,  scientes  bellum.  , 

27.  Non  hos  elegit  Dominus , neque  viato  di- 
sciplina invenerunt:  proplerel  perierunt.  / 

28.  Et  quoniam  non  habueruul  sapientiam,  in- 
terierunt propter  suam  insipientiam. 

29.  Quis  ascendit  in  coelum,  et  accepit  eam,  et 

eduxit  eam  de  nubibus?  *,iXi  mm» 

30.  Quis  transfretavit  mare,  et  invenit  illam  ? 
et  attulit  illam  super  aurum  electum  ? 

3tf  Non  est  qui  possit  scire  vias  ejos,  neque 
qui  exqniral  semitas  ejos: 

32.  sed  qui  scit  universa,  novit  eam,  et  adiu- 
venit  eam  prudenti!  sui  : qui  praeparavit  terram 
in  asterno  tempore  , et  replevit  eam  pecudibus  , 
et  quadrupedibus: 

33.  qui  emittit  lumen,  et  vadit : et  vocavit  il- 
lud, et  obedit  illi  in  tremore. 

34-  Slelleo  autem  dederunt  lumen  in  custodiis 
suis,  et  lactatas  sunt : 

35.  vocatas  sunt,  ct  dixerunt:  Adsumus:  et  lu- 
xerunt ci  cum  jucunditate,  qui  fecit  illas. 
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36.  Hic  est  Deus  noster,  et  non  aestimabitur 
alius  adversis  eum. 

37.  Ilie  adinvenit  omnem  viam  disciplinae  , et 
tradidit  illam  Jacob  puero  suo,  et  Israiil  dilecto 
suo. 

38.  Post  bacc  in  terris  visus  est,  et  cum  homi- 
nibus conversatus  est.  Genealogi*  : Mali.  1» 

Gicdei  : Baruch , capo  4-  11  projeta  esorta  gli 
Jsraeliti  ad  asservare  Ia  legge  dei  Signore.  E 
1‘inosservanza  della  Itgge  stessa  che  liro  loro 
addosso  le  calamild  da  cui  sono  oppressi. 

XTic  liber  pandatorum  Dei,  et  lex  quas  est  in 
telernum : omnes  qui  tenent  eam,  pervenient  ad 
vitam  : qui  autem  dereliquerunt  eam,  in  mortem. 

а.  Convertere,  Jacob,  et  apprehende  eam,  am- 
bula per  viam  ad  splendorem  ejus  contra  lumen 
ejus. 

3.  Ne  tradas  alteri  gloriam  luam,  et  dignitatem 
tuam  genti  aliena*. 

4.  Beati  sumus,  Israel : quia  quae  Deo  placent, 
manifesta  sunt  nobis. 

5.  Animaequior  esto,  populus  Dei,  memorabilis 
Israfcl  : 

б.  venundati  estis  gentibus  non  in  perditio- 
nem : sed  propter  quod  in  iri  ad  iracundiam 
provocastis  Deum,  traditi  estis  adversariis. 

7,  Exacerbatis  eoim  eum,  qui  fecit  vos,  Deum 
mternum,  immolantes  daemoniis,  et  non  Deo. 

8.  Obliti  eoim  estis  Deum  qui  nutrivit  vos,  et 
contristastis  nutricem  vestram  Jerusalem. 

Gerusalernme  piange  Ia  perdita  de  suoi  figti,  che 
furono  condalii  in  schiavith,  a cagione  delle 
loro  coipe. 

7.  Vidit  enim  iracundiam  & Deo  venientem 
vobis  , et  dixit : Audite  confines  Sion  , adduxit 
enim  mihi  Deus  luctum  msgnom  : 

10.  vidi  enim  captivitatem  populi  mei,  filiorum 

meorum,  et  filiarum,  quam  superduxit  illis  JE- 

» 

ternas. 

11.  Nutrivi  eoim  illos  cum  jucunditate:  dimisi 
autem  illos  cum  fleto  et  luctu. 

ia.  Nemo  gaudeat  super  me  viduaro,  et  deso- 
latam : a multis  derelicta  sum  propter  peccata  filio 
rum  meorum,  quia  declinaverunt  b lege  Dei. 

13.  Justitias  autem  ipsius  nescierunt,  nec  am 
bulaverunt  per  vias  mandatorum  Dei,  neque  per 
semitas  veritatis  ejus  cum  justitia  ingressi  sunt 

14.  Veuiant  confines  Sion,  et  memorentur  ca- 
ptivitatem filiorum , et  filiarum  mearum  , quatn 
superduxit  illis  Aeternus. 
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i5.  Adduxit  enim  super  illos  gentem  de  lon- 
ginquo, gentem  improbam,  et  alterius  linguae. 

>6.  Qui  non  sunt  reveriti  senem  , neque  pue- 
rorum miserti  sunt,  et  abduxerunt  dilectos  viduat, 
et  & filiis  unicam  desolaverant. 

Gerusalernme  non  pub  soccorrere  i suoi  /igli.  Essa 
gli  esorta  a spei  ar  lutlo  dalla  bonta  di  Colui 
che , avcndoli  allre  volte  liberali  dai  loro  ne- 
nuci,  sapra  liberarli  anche  prcsenlemente. 

17.  Ego  autem  quid  possum  adjuvare  vos? 
t8.  Qui  eoim  adduxit  super  vos  mala,  ipse  vos 
eripiet  de  manibus  inimicorum  vestrorum. 

19.  Ambulate,  filii , ambulate  : ego  enim  dere- 
licta sum  sola. 

20.  Exui  me  stola  pacis,  indui  autem  me  sacco 
obsecrationis  , et  clamabo  ad  Allissimum  io  die- 
bus meis. 

at.  Animtpquiorcs  estote,  filii,  clamate  ad  Do- 
minum, et  eripiet  vos  de  manu  principum  inimi- 
corum. 

32.  Ego  enim  speravi  in  ASternum  salutem  ve- 
stram : et  venit  mihi  gaudium  b Sancto  super  mi- 
sericordi;! , quae  veniet  vobis  ab  ,/Eteroo  salutari 
nostro. 

a3.  Emisi  enim  vos  cum  lucta  et  ploratu:  re- 
ducet autem  vos  mihi  Dominus  curo  gaudio  et 
jucunditate  in  sempiternum. 

a4-  Sicut  enim  viderunt  vicina;  Sion  captivita- 
tem vestram  a Deo,  sic  videbunt  et  in  celeritate 
salutem  vestram  a Deo,  quae  superveuiel  vobis 
cum  honore  magno,  et  splendore  aeterno. 

a5.  Filii,  patienter  sustinete  iram  quae  super- 
venit vobis:  persecutus  est  enim  te  inimicus  tuus, 

sed  cit6  videbis  perditionem  ipsius,  et  super  cer- 
vices ipsius  ascendes. 

36.  Delicati  mei  ambulaverunt  vias  asperas: 
ducti  sunt  enim  ut  grex  direptus  ab  inimicis. 

27.  Animaequiores  estote  , filii,  et  proclamate 
ad  Dominum : erit  enim  memoria  vestra  ab  eo 
qui  duxit  vos. 

28.  Sicut  enim  fuit  sensus  vester  ut  erraretis 
b Deo,  decies  tantum  ilerCtm  convertentes  requi- 
retis eum. 

ag.  Qui  enim  induxit  vobis  mala,  ipse  rursum 
adducet  vobis  sempiternam  jucunditatem  cum  sa- 
lute vesti  tl. 

11  profeta  esorta  Gerusalernme  a stare  di  buon 
animo:  te  promclle  Ia  ruina  de  suoi  nentici  ed 
il  ritorno  de’  suoi  figU. 

3o.  Animaequior  esto  Jerusaleiu  , exhortatur 
enim  te,  qui  te  nominavit. 
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3i.  Nocentes  peribunt  qui.  te  vexaverunt : et 
qui  gratulati  sunt  in  tuS  ruinS,  punientur. 

за.  Civitates,  quibus  servierunt  lilii  tui,  pu- 
nientur; et  quae  accepit  filios  tuos. 

33.  Sicut  euim  gavisa  est  iu  tu  A rnind.  et  lae- 
tata est  io  casu  tuo,  sic  contristabitur  in  sui  de- 
solatione. 

34>  Et  amputabitur  exultalio  multitudinis  ejus, 
et  gaudimonium  ejus  erit  in  luctum; 

35.  ignis  enim  superveniet  ei  ab  /Eterno  in 
longiturnis  diebus,  et  habitabitur  a daemoniis  iu 
multitudine  temporis. 

зб.  Circumspice  Jerusalem  ad  orientem,  et  vide 
jucunditatem  a Deo  tibi  venieutem.  lnfr.  Gicdli: 
Bar.  5 , 5. 

37.  Ecce  enim  veniunt  filii  tui,  quos  dimisisti 
dispersos  , veniunt  collecti  ab  oriente  usque  ad 
occidentem , in  verbo  sancti  gaudentes  in  hono- 
re Dei. 

/ 

Giudei:  Barucb,  capo  5.  Il  profeta  invita  Geru- 
salemme  a deporre  gli  abiti  di  duolo,  perchb  i 
suoi  figli»  condotti  con  ignominia  in  cattivild  , 
torneranno  a Ici  con  gloria.  Prqfetia  dclla  san- 
titd  e dclla  gloria  della  Chiesa . 

Exue  te,  Jerusalem,  stolA  luclAs,  et  vexatio- 
nis tuae;  et  indue  te  decore,  et  honore  ejus,  quae 
& Deo  tibi  est  sempiternae  gloriae. 

3.  Circumdabit  te  Deus  diploide  justitiae , et 
imponet  mitram  capiti  honoris  aeterni. 

3.  Deus  enim  ostendet  splendorem  suum  in 
te,  omni  qui  sub  coelo  est. 

4.  Nominabitur  enim  tibi  nomen  tuum  & Deo 
in  sempiternum:  pax  justitio:,  et  honor  pietatis. 

5.  Exurge,  Jerusalem,  et  sta  in  excelso:  et  cir- 
cumspice ad  orientem,  et  vide  collectos  filios 
tuos  ab  oriente  sole  uaqn£  ad  occidentem  , in 
verbo  sancti  gaudentes  Dei  memori&.  Sup.  Gio- 
dei  : Bar.  4 , 36. 

6.  Exierunt  enim  abs  te  pedibus  ducti  ab  ini- 
micis: adducet  autem  illos  Dominus  ad  te  por- 
tatos in  bonore  sicut  filios  regni. 

7.  Constituit  enim  Deus  humiliare  omnem  mon- 
tem excelsum,  et  rupes  perennes,  et  convalles 
replere  in  squalitatem  terrae : ut  ambulet  Israbl 
diligenter  in  honorem  Dei. 

' 8.  Obumbraverunt  autem  et  silvae,  et  omne 
lignum  suavitatis  Isragl  ex  mandato  Dei. 

9.  Adducet  enim  Deus  Israel  cum  jucunditate 
in  lumine  majestatis  sus,  cum  misericordi^,  et 
jnslitid,  qus  est  ex  ipso. 

» 

Gerentia  predice,  cite  i Giudei  ritorneranuo 


dalla  loro  sebiavitii  dopo  setle  generationi , in 
una  leltera  che,  dopo  Ia  rovina  di  Gernsalemme, 
scrisse  loro  bell’  anno  34o5  : Lf.tteiu  : Bar. 
cap.  6.  Iddio  manda  loro  il  profeta  Ezechiele  per 
rimproverarli  della  loro  in(edell&  : Ezichiele  : 
cap.  3.  Essi  hanno  il  cuore  iodurito  e Ia  fronte 
impudente  : Ezechiele  : 3,  4 • 7> 

Giudei:  Ezechiele,  capo  a4-  Il  profeta  Ezechiele, 
sotto  la  figura  di  una  caldaja  piena  di  carni 
scclte  messa  al  fuoco,  rappresenta  Gcrusalemme 
assediata,  presa  cd  inccndiata  .-  anno  34  >4- 
II  capo  precedeute  Irovasi  aH’arlicolo  Geuusalf.m- 
we  : Ezech.  cap.  a3. 

« 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me  in  anno 
nono , in  mense  decimo , deciniJ  die  mensis,  di* 
cens : 

а.  Filii  hominis,  scribe  tibi  nomen  diei  bojas, 
in  qud  confirmatus  est  rex  Babylonis  adversum 
Jerusalem  hodi£. 

3.  Et  dices  per  proverbium  ad  domum  irrita- 
tricem  parabolam,  et  loqueris  ad  eos:  hse  dicit 
Dominus  Deus  : pone  ollam;  pone,  inquam,  et 
mitte  in  eam  aquam. 

4-  Congere  frusta  ejus  in  eam,  omnem  partem 
bonam,  femur  et  armum,  electa  et  ossibus  plena. 

5.  Pinguissimum  pecus  assume,  compone  quo- 
que strues  ossium  sub  e£  : efferbuit  coctio  ejus, 
et  discocta  sunt  ossa  illius  in  medio  ejus. 

б.  Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus:  Vaci- 
vitati sanguinum,  olla,  cujus  rubigo  in  e A est, 
et  rubigo  ejus  noo  exivit  de  e&  , per  partes,  et 
per  partes  suas  ejice  eam , non  cecidit  super 
eam  sors. 

7.  Sanguis  enim  ejus  in  medio  ejus  est,  super 
limpidissimam  petram  effudit  illum  ; non  effudit 
illum  super  terram,  ut  possit  operiri  pulvere : 

8.  ut  superioducerem  indignationem  mearo,  et 
vindicta  ulciscerer : dedi  sanguinem  ejus  super 
petram  limpidissimam  ne  operiretur. 

9.  Propterea  bsc  dicit  Domious  Deus:  V®  ci- 
vitati sanguinum,  cujus  ego  grandem  faciam  py- 
ram. Ninive:  Nah.  3,  1.  Habacuc:  3,  ia. 

10.  Congere  ossa  qo®  igne  succendam:  con- 
sumentur carnes,  et  coquetur  universa  composi- 
tio, et  ossa  tabescent. 

Ostinaiionc  de " Giudei  contro  i castighi  dei  Si • 
gnore , figurata  dalla  ruggine  di  una  caldaja , 
che  resiste  ali * ardor  dei  fuoco.  Pena  di  sif- 
fatla  ostinazionc.  ■ 

• 4 

. 11.  Pone  quoque  eam  super  prunas  vacuam, 
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ut  incalescat , ct  liquefiat  ®s  « jus : ct  confletur 
in  medio  ejus,  inquinamentum  ejus,  Ct  consu- 
matur ruliiqo  ejus  : 

13.  multo  laliorc  sudatum  est,  et  non  exivit 
ile  ea  nimia  rubigo  ejus,  neque  per  ignem. 

1 3.  Immunditia  tua  extcrabilis:  quia  mundare 
te  volui,  et  non  es  inundata  a sordibus  tuis : Sed 
nec  mundaberis  prius  , donec  quiescere  faciam 
iudignitiouem  meam  in  te. 

>4*  Ego  Dominus  locutus  sum:  veniet,  et  fa- 
ciam : luxi  transeam,  nec  parcam,  nec  placabor: 
juxta  vias  luas,  et  juxta  adiuventioues  luas  judi- 
cabo te , dicit  Dominus. 

Jrfilio  Ja  morirc  la  moglic  di  Ezechidc  e gli  or- 
dina di  non  menarne  alcun  dnolo.  per  figurare 
clie  la  casa  d’  Jsradc  doveva  esscre  privata  di 
tuito  cib  c/ic  aveva  di  piu  caro,  colla  dislru- 
ztone  dd  suo  tempio,  coWesiglio  e colla  strage 
dcllc  danne  e de‘  fanciulli,  tensa  ch' essa  ardi - 
sca  dolersene. 

* 

15.  Et  factus  est  verbum  Domini  ad  me,  di- 
cens : 

16.  Fili  hominis,  ecc6  ego  tollo  a te  desidera- 
bile oculorum  tuorum  in  plagii:  et  non  planges, 
neque  plorabis,  neque  lluent  laeryrace  tua:. 

17.  Ingemisce  taceas,  mortuorum  lactum  non 
facies,  corona  tua  circumligata  ait  Ubi,  et  calcea- 
menta lua  erunt  in  pedibus  luis,  nec  amictu  ora 
velabis,  nec  cibos  lugentium  comedes. 

18.  Locutus  sum  ergo  ad  populum  mini,  et 
mortua  est  uxor  mea  vesperi  : fecique  niaug  si- 
cut prieceperat  mihi. 

19.  Et  dixit  ad  me  populus:  Quar£  non  indicas 
nobis  quid  ista  significent  quae  Iu  facis? 

30.  Et  dixi  ad  eos  : Sermo  Domini  factus  est 
ad  tne,  dicens  : 

31.  Loquere  domui  Isra&l : htec  dicit  Dominus 

Deus:  Ecci  ego  polluam  sanctuarium  meum,  su- 
perbiam imperii  vestri,  et  desiderabile  oculorum 
vestrorum,  et  super  quo  pavet  anima  vestra : filii 
vestri,  et  filis  vestra:,  quas  reliquistis,  gladio  ca- 
dent. * ; : , 

33.  Et  facietis  sicut  feci.  Ora  amictu  non  ve- 
labitis, et  cibos  lugentium  non  comedetis. 

s3.  Coronas  habebitis  in  capitibus  vestris , et 
calceamenta  in  pedibus  : non  plangetis  oeque  fle- 
bitis, sed  tabescetis  io  iniquitatibus  vestris,  et 
unusquisque  gemet  ad  fratrem  suum. 

34*  Eritque  Exechiel  vobis  io  portentum:  ju- 
xta omnia  quao  fecit , facietis  cum  venerit  istud : 
et  scietis  quia  ego  Dominus  Deus. 
a5.  Et  lu,  fili  homini**  ecce  in  die  qui  tallam  || 
* « 


ab  eis  fortitudinem  eorun»,  et  gaudium  dignitatis, 
et  -desiderium  oculorum  eorum  , super  quo  re- 
quiescunt animm  eorum  , filios  et  filias  eorum : 

36.  in  die  illi  cum  venerit  fugiens  ad  te , ut 
anountiet  tibi : 

37.  in  die,  inquam,  illi,  aperietur  os  tuum  cum 
eo  qui  fugit:  et  loqueris,  et  noo  silebis  ultra: 
erisque  eis  io  porteulum,  et  scietis  quia  ego  Do- 
minus. 

Per  la  conlinuazione , vedi  A «moniti  : Ezcch. 
cap ■ 35. 

Mt-zzo  coi  quale  i Giudei  saranno  riconciliati 
! cou  Dio,  dopo  la  loro  sebiavitu : Ezkciiielb  : 
43,  18  c seg.  Felicita  di  cui  essi  godraono:  Tem- 
pio  : Zacc.  cap.  8.  Predixione  ch’  essi  uegberan- 
no  il  Mess  a e lo  faranno  morire.  Essi  saranno 
scacciali  ed  abbandonali  da  Dio.  Uti  popolo 
coi  suo  capo  slermioeta  il  popolo  Giudeo  e di» 
Struggera  Gerusaiemme  ed  il  suo  Santuario : Da- 
kiele  : 9,  36.  Essi  saranno  sensa  re,  seuza  sagri- 
fizio,  ec. : Osca:  3,  4,  5.  Predizioue  dei  loro  ri« 

I torno  al  culto  dei  vero  Dio:  giudizio  universale 
di  tutti  i popoii  cella  valle  di  Giosafat:  Na- 
zioni  ! Joel.  cap.  3.  llipudio  dei  loro  culto,  delle 
loro  feste  e dei  loro  sugrifizj  : Isaia:  i,  11  a i5. 
Predizioue  della  loro  dispersione  fra  tuite  le  Da- 
tioni dopo  la  venula  dei  Messia  : Micjiea  : 5 , 7 
e seg.  Protezione  che  Dio  accordera  loro  dopo 
il  ritorno  dalla  Schuvitu  : Zacc • 10,  4 « seg. 
I Essi  ianno  alleanza  coi  Gentili,  seguouo  le  loro 
costumanze  ed  abbaudonano  la  legge  dei  Signore; 
anno  3839:  Antioco  : 1 AJacc.  1,  13  e seg.  Co>- 
loro  i quali  sono  reslati  fedeli  a Dio  , coi  pre- 
ferire  di  latciarsi  uccidere  piuttosto  che  obbedire 
ad  un  editio  empio  , che  Antioco  Epifaue  pro- 
mulgo dopo  la  presa  di  Gerusaiemme,  anuo  3834, 
si  riunirooo  io  uu  corpo  d’ armata  sollo  il  coman- 
do di  Malatia  e di  Ginda  Maccabeo  suo  figlio  , 
e viusero  piu  volte  I’  esercito  di  quelPempio  re : 
Vatore  guerriero  di  quei  due  generali : Matha- 
thia  : 1 AJacc.  cap.  3.  Giuda  : 1 AJacc.  cap.  3. 
Essi  preodouo  Gerusaiemme  e vi  ristabilUcono 
ii  culto  dei  Signore:  Gicda  i i AJacc.  i,  36  e 
seg.  Sono  liberati  da  ogui  impositione  per  parte 
dei  Gentili,  Dell’ anno  386 1 : Simone:  1 AJacc . 
i3,  33  a 42.  Godouo  di  una  vera  pace  sollo  il 
goveruo  di  Simone  : Ibid.  1 AJacc.  cap.  1.4. 
Questa  pace  k disturbata  per  rnolivi  iugiusli  : 
lbid.  1 AJacc.  cap.  >5  e 16.  Gere  ini»  intercede 
per  ii  popolo  giudeo:  Nicanorb  1 3 AJacc.  i5, 
i3  a t6.  Gesu  Cristo  predice  il  loro  abbandooo 
e la  convcrsioue  dc’  Gentili : Gebusallmme  : AJatL 
at,  43;  Lite,  at,  a4-  Egli  predice  al^resi  ia  loro 
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dispersione  fra  le  nazioni , per  i cattivi  tratta- 
menti  che  liatino  f«tto  snfTrire  ai  profeti  che  Dio 
avcv»  loro  mandati:  Dorroni  : Mati.  z3,  a 
39.  Loro  incneduliti  : ne  Ia  sapienza  di  GesCi 
Cristo,  n£  Ia  potenza  deile  sue  opere,  non  hanno 
polulo  aprire  loro  gli  occhi  : essi  prefrriscono 
Ia  stima  degli  uomini , che  temono,  alia  ricono- 
scenza  dei  loro  Salvatore , che  spreztano : Laz* 
zabo  : Cio.  ia,  37  a 43.  Non  sono  essi  scusabiii 
pel  loro  odio  per  Gesii  Cristo,  dopo  tuiti  i eoo- 
trassegtii  di  divinilk  che  loro  ha  dato:  Sermone: 
Cio.  i5,  33  a a5.  Essi  lo  rinunziano  e gli  fanno 
soflrire  ogni  sorta  d’ ignominie : Vedi  Passione 
secando  i quatlro  Evangelisti : essi  riconoscono 
di  non  avere  il  diritto  di  condaonare  a morte 
cbicchessia ; per6  eseguiscono  Ia  sentenza  di 
morte  proounzisla  contro  Gesu  dai  suoi  accu- 
satori e dai  suoi  giudici : Sermone:  Cio.  18,  3t 
e seg.  Loro  ostinazione  riprovata  : Stefano:  Ait. 
cap.  7.  Per  cooseguenzB  £ loro  ricusata  Ia  pa- 
rola  di  Dio,  che  viene  portata  ai  Gentili  : Paolo: 
Alt.  t3,  38  a 49  '•  s 8 , 4 a 6.  Persecuziooi  di- 
verse clie  essi  suscitano  contro  S.  Paolo:  ibid. 
Essi  vogliono  essere  i maestri  degli  altri,  e non 
s'istruiscono  essi  medesimi.  Quale  sia  , secondo 
S.  Paolo , il  vero  Giudeo  e quale  Ia  vera  cir- 
concisione:  Romani:  Epist.  a,  17  a 39.  Vantaggi 
de*  Giudei  sopra  i Gentili  : lbid.  cap.  3 vtrs.  I 
a 8.  Amore  che  S.  Paolo  ha  per  i Giudei  : 
Jbid.  cap.  9 vtrs.  1 a 5.  Essi  sono  rigettali  da 
Dio : Jbid.  vtrs.  a5.  Iliprovazione  della  maggior 
parte  di  questo  popoto  predetta  nelle  divine 
Scritture:  lbid.  cap.  to.  Alcuni  sono  salvati  dalla 
grazia  : lbid.  cap.  it.  Essi  sono  come  rami  ta- 
glisti  dalTulivo  selvatico  : ibid.  vers.  11  a 31. 
La  loro  caduta  non  £ senza  speranza  per  ossi  1 
essa  fu  sorgente  di  salvezza  per  le  altre  nazioni  : 
essi  rilorneranno  per  riunirsi  al  trono : ibid.  fino 
al  vers.  a4*  La  loro  caduta  cagionata  dai  loro 
accecamenlo  torna  a vantaggio  dei  Gentili.  Que- 
st’  accecamento  durerli  finch£  tuite  le  nazioni 
siano  state  illuminate  dalla  fiaccola  della  fode; 
dopo  di  che  tutto  Israel  e Sari  salvato : ibid.  vers. 
35  e seg.  Essi  sono  la  figura  dei  Cristiani , rap- 
porto  al  piccolo  numero  di  qnelli  che  si  salvabo, 
sebbene  tutli  partecipiuo  delle  grazie  di  Dio  : 
Corintj  : 1 Epist.  10*  1 a i3.  Velo  steso  sol 
cuorc  de’  Giudei  : un  tal  velo  resteravvi  fino 
alia  loro  conversione:  ibid.  3 Epist-  3,  14  « 16. 
Essi  non  saprebbero  essere  giustificati  dalTosser* 
vauza  della  legge,  la  quale  non  giustifica  ponto: 
Galati  : Epist.  cap.  3.  Essa  servi  loro  di  tutela, 
per  cui  sono  diventati  liberi  per  L fede  : Jbid. 
cap.  4»  vers.  t a 5.  Giudizio  terribile  che  da 


sui  conto  loro  S.  Paolo  : Tessalonicesi  : 1 E/iist. 
3,  14  a tG.  Loro  conversione  rIL  Chiesa  : Gesu 
Cristo  deve  operari»  : Apocalissb:  3,  9. 

GIUDICARE:  1100  giudicare  gli  altri  dalle 
proprie  aziooi,  perch£  questo  giudizio  £ riser- 
vato  a Gesu  Cristo:  Paolo:  Alt.  18,  t5.  Ro- 
mani: Epist.  14.  10  a l3.  Coristj  : 1 Epist.  4,3 
a 5.  Vedi  GiODtZJ  temerarj.  Giudicare  s£  slesso, 
per  non  esser  giudicato  da  Dio  nel  tremendo 
giudizio  finale:  Corintj : t Epist.  tt,  3t,  3s. 

GIUDICI  : £ il  nome  dei  settitno  libro  della 
Sacra  Scrittura.  In  questo  libro  sono  descritti  i 
principali  Rvvenimenti  e le  vicende  dei  popolo 
Ebreo  dalla  morte  di  Giosu£  fino  al  tempo  di 
Heli,  sotto  trcdici  Giudici,  l’u!timo  dei  quali  fu 
Sansone.  Questo  libro  fu  sempre  considerato  co- 
me autentico,  tanto  dagli  Ehrei  quanto  dai  Cri- 
Sliani.  Non  se  ne  conosce  precisamente  l’Autorc: 
ma  I’  opinione  piu  comune  de’  nostri  interpreti, 
cotne  gia  degli  Ebrei  , fa  autor  di  questo  libro 
il  profeta  Samuele.  II  primo  c»po  di  questo  libro 
trovasi  all’articolo  Gicda  : Giud.  cap.  1. 

Giudici  : magistrali  stabiliti  per  amministrare 
la  gitistizia  al  popolo  in  nome  dcl  Sovrano,  che 
Ii  costituisce  : Mos£  , per  consiglio  di  Jetbro 
suo  suocero,  stabilisce  dei  giudici  pcl  popolo 
d’lsraele:  qualitfc  che  devooo  avere:  loro  nu- 
mero e loro  funtioni  : Mosi  : Esori.  18,  «3  a 37. 
Vedi  pure  Re  : Sovrani.  iddio  raccomanda  loro 
di  amare  la  giustisia  , di  praticare  la  carila  e di 
non  ricevere  doni : Lroci : Esori.  a3,  1 a 9.  Og- 
gelti  intortio  ai  quali  devono  essi  dare  sentenza  : 
loro  poierc  : ibid.  Esod.  cap.  31  a a3.  Essi  de- 
vono pronunziare  giuste  senteuze  senza  riguardo 
alia  qualita  delle  persone:  Leggi  : Lcv.  19,  >5. 
Possono  altresl  pronunziare  senteuze  di  morte 
e farle  eseguire : lbid.  Lev.  34,  i4>  16»  17  « 
s3.  Probila  che  devono  avere  : Israeliti:  Deui. 
1,  i3  a 18.  Vedi  Gioniu  degli  uomini:  Giustizia. 

Giodici  : Deuteronomio,  capo  16.  Stabilimento 
dei  giudici  e dei  magistrali  ncllc  cillit  della 
Terra  1’romessa.  Jicgnle  che  dovranno  seguire. 
Ci6  che  precede  trovasi  ali’  articolo  Tabebnacoli: 
Deui.  cap.  tG,  vers.  1 a 17. 

> 1 ♦ 

)8.  Judices  et  magistros  constitues  iu  omnibus 
portis  tuis,  quas  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi, 
per  singulas  tribus  tuas,  ut  judicent  populum  ju? 
Sto  judicio, 

19.  nec  in  alteram  partem  declinent.  Nou  ac- 
cipies personant , nec  munera  ; quia  munera  ex- 
exeant  oculos  sapiuutium,  et  miitaiil  verba  justo- 
rum. Lecct : Esod.  a3,  18.  Lxv.  19,  i5.  Vuuv: 
iicclt.  20,  3t.  Giacoaio  : Epist.  3,  1% 
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ao.  Justi',  quod  justum  est,  persequeris,  ut  vi- 
vas et  possideas  Terram  , quam  Domious  Deus 
tuus  dederit  tibi. 

at.  Non  plantabis  lucum,  ct  omnem  arborem 
juxln  altare  Domini  Dei  tui. 

aa.  Nec  facies  tibi , neque  constitues  statuam , 
qune  odit  Domious  Deus  tuus. 

Per  Ia  continuazione , vedi  Idoeatria  : Deui, 
cap.  17. 

I giudiei  non  possono  prontiDziare  sentenza  se 
non  appoggiati  alia  deposizione  di  due  testimooj 
almeno  : Idoeatru  : Deui.  17,  6,  7.  Precauzioni 
necessarie  nei  casi  difficili : Ibid.  vers.  8 e seg.  Sa- 
cerdoti : Deuti  cap.  13.  Profeti  falsi:  Deui.  18, 
i5,  18,  19. 

Giddici  : Deuteronomio,  capo  a5.  Pene  che  i giu- 

dici  possono  injliggere. 

II  capo  precedente  trovasi  «11’articolo  LegGe: 

Deui.  cap.  a4- 

Si  fuerit  causa  ioter  aliquos,  et  interpellave- 
rint judices  : quem  justum  esse  perspexeriot,  illi 
justitiie  palmam  dabuot:  quem  impium,  conde- 
mnabunt impietatis. 

a.  Sio  autem  eum,  qui  peccavit, dignum  viderint 
plagis  : prosternent , et  coram  se  facient  verbe- 
rari. Pro  mensurfl  peccati  erit  et  plagarum  tnodus: 

3.  itl»  duntaxat , ut  quadragenarium  numerum 
non  excedant,  ne  foedi  laceratus  ante  oculos  tuos 
abeat  frater  tuus.  Corintj:  a Epist.  11,  a4- 

4.  Non  ligabis  os  bovis  terentis  in  ared  fru- 
ges tuas.  Ibid.  1 Epist.  9,  9.  Timoteo:  i Effis t. 

5,  18. 

Per  la  continuazione , vedi  Vedova  : Deui.  a5, 

5 e seg. 

Guai  ai  giudiei  che  pronunzieranno  sentenze 
ingiuste  a danno  delle  vedove,  degli  stranieri  o 
degli  orfani : Hebae:  Deui.  07,  19.  Iddio , nella 
sua  misericordia  verso  gl’  Israclili , clie  Io  ave- 
vimo  abbandonato  per  darsi  in  preda  all’  idola- 
tria,  dopo  di  averli  castigati  pel  loro  traviamenlo, 
abbandonandoli  al  furore  de’ loro  uemici,  manda 
ad  essi  dei  giudiei  per  liberarli  dalle  loro  mani: 
mi  cio  fu  inutile  per  essi  : Onm.to  : Giud.  a,  16 
a a3.  L/avarizia  dei  giudiei  i causa  di  molli 
giudizj  ingiusti  : Samoele  : 1 Ile  8 , 1 a 3.  lien 
pochi  di  essi  ardirebbero  cliiainare  il  popolo  o 
testimonio  della  loro  innocenza,  nello  st  esso  mo- 
do che  Samuele  Io  fece  alia  preseuzn  di  luito 
lsraelc  : Ibid.  1 Pe  1 a , 1 c seg.  Quaudo  si  de- 
sidera di  esserc  giudice , dovrebbe  cio  essere 

4 

i 

) 

\ 


GIU 

come  di  Assalonne , cioe  unicamente  per  fare 
giustizia  al  popolo:  Davidde  : 3 Pe  i5,  4-1 
giudiei  non  devono  avere  rignardo  per  nessuno  : 
devono  soltanto  aver  di  mira  la  giustizia  di  Dio. 
Tuiti  i loro  giudizj  ingiusti  devono  ricadere  su 
di  essi : Josahi.it  : a Par.  19,  5 e seg.  Artaser- 
se,  coi  suo  editto  delfanno  353i,  incarica  Esdra, 
sacerdote  e dottore  de’  Giudei,  di  stabilire , se- 
condo  la  loro  legge,  dei  giudiei  e dei  magistrali 
per  aaiministrare  la  giustizia  al  popolo : Esdra  : 
lib.  1,  cap.  7,  vers.  a5.  Loro  vero  modello  per 
raerilarsi  il  rispello  e la  conGdenza  di  tuiti  nei 
loro  giudizj:  Giobbe  : 39,  a a a5.  Iddio  sarit  il 
loro  giudice  alia  Gne  dei  lempi:  Malvagi  : Salnt. 
74,  3- 


Giddici:  Salmo  8t.  Il  pro/cla  esor  ia  i giudiei 
della  terra  a rendere  giustizia  ai  poveri  ed  agli 
orfani , perdie  Iddio  sta  in  mezzo  di  essi  per 
esamware  le  loro  sentenze  , se  giustc  od  in - 
giusle.  - 

Il  Salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Feste: 
Salnt.  80. 


D’  * 

eus  stetit  in  Synagogd  deorum : in  medio 
autem  deos  dijudicat. 

a.  Usquequd  judicatis  iniquitatem  : et  facies 
peccatorum  sumitis? 

3.  Judicate  egeno  ct  pupillo:  humilem  et  pau- 
perem justificate. 

4-  Eripite  pauperem:  et  egenum  de  mami  pec- 
catoris liberate.  Vedi  Uomo:  Prov.  a4,  it. 

- t>.  Nescierunt,  neque  intellexerunt,  in  tenebris 
ambulant:  movebuntur ;omnia  fundamenta  terrae. 

6.  Ego  dixi  : Dii  estis , et  lilii  excelsi  omnes. 
Pastori:  Cio.  10,  34.  *,i 

7.  Vos  autem  sicut  homines  moriemini : et  si- 
cut utius  de  principibus  cadetis. 

8.  Surge  Deus,  judica  terram,  quoniam  tu  hae- 
redilahis  in  oinuibus  gentibus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Neuici  : Salm.  83.  (i 


dm 

II  giudice  ingiuslo  c abbomiuevole  al  cospelto 
di  Dio:  Uomo:  Prov.  17,  i5.  Egli  riceve  regali 
per  far  torto  alia  giustizia  della  causa : Ibid. 
Prov.  18,  5.  La  giustizia  i raccomandala  ai  giu- 
dici  : Sanenza  : 1,  1.  E loro  allresi  raccoman- 
dato  di  acquistare  la  supienza  c le  cognitioni 
necessarie:  castighi  preparati  per  gl’ ingiusti  ret- 
tori  dc’  popoli : 11k  : Sitp.  cap.  6.  Pi  olezione  cbe 
devono  accordare  agli  orfani  ed  a coloro  cbe 
sono  ingiiistamcolc  oppressi:  Poveri:  Eccli.  4, 
9 a 11.  Non  iuviibamo  la  carica  di  giudice,  se 
non  ci  sculiamu  forti  a sullicieuza  di  beu  auiuli* 
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tiislrare  Ia  giustizia  : Virtu  : Eccli.  7,  fi.  Non  giu- 
«licare  dei  giudici  a loro  svanUggio  : Ibul-  Eccli. 
8,  17.  Giudicare  con  equila:  Hid.  Eccli.  11,  17. 
Goveptco:  Eccli.  10,  1 , a.  Confrooto  di  ud  giu- 
dice iniquo:  Uomo  : Prov.  a8 , iS.  Uo  giudice 
deve  acquistare  Ia  giustizia  prima  di  giudicare 
gli  allri  : Virtu  : Eccli.  18,  19;  e non  lasciarsi 
accecare  dai  regali:  lbid.  Eccli.  ao,  3i.  Rimpro- 
veri  che  fa  loro  Iddio:  IsaIa  : 1,  a3.  Ne!  giorno 
delle  vendetle  saranno  i primi  giudicati;  lltlt : 
3,  i3,  i5  : 5,  16  a ai.  Guai  al  giudice  clie  op- 
prime il  povero,  rinnocenle,  U vedova,  1’orfano: 
IsaIa:  10,  1 a Popolo  : Cerem.  5,  a5  a 39. 
Cala m ita  cagionale  dai  giudici  ingiusti  : Miciiea  : 
3,90  seg.  Iddio  raccomanda  ai  giudici  di  giu- 
dicare secondo  la  verita,  di  escrcttare  Ia  mise- 
ricordia e di  non  opprimere  nessuoo  : narra- 
zionc  di  cio,  che  b succedulo  ai  Giudci  perciti 
non  lianno  voluto  mellere  io  pralica  siffatti  pre- 
cclti : Tlmpio  : Zacc.  7,  8 a >4:8,  16.  Quando 
i giudici  iniqui  desiderano  di  condannare  alcuno 
per  passione- o per  odio  conlro  di  lui  , cercano 
dei  testimonj  falsi  , e cosi  somigiiano  ai  giu- 
dici che  coudannarono  Gesu  Cristo  : Passione: 
Blati,  afi  , 59  a 61  : cd  a quelli  che  coudan- 
narono  S.  Stefano:  Ati.  6,  8 a i5.  Parabola 
risguardante  un  giudice  iniquo:  Parabole:  Luc. 
18,  1 a 8.  Debob-zza  dei  giudici:  Pilalo  ne  b 
il  modello  : Passione:  Luc.  a3  , »3  a 16  , ao  a 
a4-  Jl  giudice  che  condaona  in  casa  d’aliri  cid 
che  fa  egli  nella  sua,  non  b scusabile  innanzi  a 
Dio  : Romani:  Epist.  a,  ia  3,  Discors»  : Qio.  7, 
a4:  8,  1 5,  16?  Grtcouo  : Epist.  a,  a q|i3.  ‘ 

Giudici  ecclesiastici.-  questi-  sono  il  Somnio 
Pontelice  ed  i suoi  dcleguti.  \j*  Sacra  Scritlura 
cooticne  molli  testi  «che  dinno  loro  il  potere  di 
, giudicare  delle  controversie-ia  mnteria  di  reli- 
gipne.  Mose,  ahhenche  a vesse  stabilito  dei  giudi- 
ci subalterni  , riservossi  nondirneno  U Supremo 
potere  in  sidatis  materia:  Mose»  Esod.  48.  i3  a 
ao,  afi.  Iddio  pres^rive  di  stare  al  giudizio  dei 
somnio  sacerdote  per  tutto  cio  che  potesse  esser 
soggelto  a controversia  fra  il  popolo : Sacerdoti: 
Deui.  17,  8 a \3.  Romani  : Epist.  i3*  i, , a.  Jo- 
sapuat  : a Par.  19,  8*  a 11.  VanitaSs i ltlccl.  ia  , 
11.  Acgeo  : a,  ia.  Sacerdoti  : Blal.  a , 7.  Gi.su 
Cristo : Mati.  16,  18,  19.  Virtu:  Mali.  18,  17. 
Dottoki  : Blati.  a3  , 3.  Passione  : aa,  3a. 

Vedi  Cui  es  a : Giurisrizione. 

Giuditta  : C il  nome  dei  decimoterzo  libro  della 
Sacra  Scritlura.  La  Cliiesa  meile  questo  libro  nel 
numero  dei  libri  canonici.  II  concilio  di  Nicea  Io 
Iu  riconosciuto  per  un  libro  inspirato  dallo  Spi- 
rito  Santo,  come  ne  fa  fede  S.GeroIamo:  Pratf. 


in  Jud.  Si  ignora  il  nome  dei  suo  autorc  : al- 
cuni  interpreti  sono  stati  di  parere  che  fvsse 
scrilto  dai  sommo  Sacerdote  Joacim  , ovvero  E- 
liaciiim,  di  cui  parlasi  nel  libro  medesimo,  ed  il 
quale  aveva  la  principale  aulorita  nella  Giudea  , 
quando  Oloferne  andd  ad  assediare  Betulia.  Il 
primo  capo  dei  libro  di  Giuditta  trovasi  in  que- 
sto Repertorio  alP  articulo  Arpbaxad  : Giudtt. 
cap.  1. 

V»  * 

Giuditta  : capo  8.  Genealogia  di  Giuditta:  morte 
di  suo  marito  : suo  riliro  , suoi  digiuni  , sua 
penitenza,  sua  picta  e sua  ricchezza. 

II  capo  precedeole  trovasi  ali’  articolo  Oloferne: 
Giudit.  cap.  7. 

liit  factum  est  , cum  audisset  haec  verba  Ju- 
ditli  vidua,  qute  erat  (ilia  Merari,  filii  Idox,  lilii 
Joscph,  filii  Ozim,  filii  Elai,  filii  Jamuor,  (Ilii  Ge- 
deon,  filii  Raphaim,  filii  Achitob , filii  Melchis , 
filii  Enan,  filii  N»thaoiae,  filii  Salalhiel  , filii  Si- 
meon,  filii  Ruben  : 

a.  et  vir  ejus  fuit  Manasscs , qui  mortuus  est 
in  diebus  messis  hordeaceae  : 

3.  instabat  autem  super  alligantes  manipulos  in 
campo,  et  venit  aestus  super  caput  ejus,  et  mor- 
tuus est  in  Belhulift  civitate  suft.,  et  sepultus  est 
illic  cum  patribus  suis. 

4-  Erat  autem  Judith  relicta  ejus  vidua,  jam  an- 
nis tribus  et  Wnsibus  sex. 

» 5.  Et  in  superioribus  domds  suae  fecit  sibi  se- 

cretum cubiculum,  iit  quo  cum  puellis  suis  clausa 
morabatur, 

fi.  et  ^habens  super  lumbos  suos  cilicium,  jeju- 
nabat omnibus  diebus  vitae  suae,  prmler  sabbata, 
et  ueomenias,  et  festa  domfts  Israiil. 

7.  Erat  autem  eleganti  aspectu  nimis  , cui  vir 
suus  reliquerat  divitias  multas,  et  familiam  copio- 
sam , ac  possessiones  armentis  boum  et  gregibus 
oviuin  plenas. 

8.  El  erat  haec  in  omnibus  famosissima , quo- 
< uiam  timebat  Dominum  vald£,  nec  erat  qui  lo- 
queretur de  ill&  verbum  malum. 

Giuditta  manda  a chiamare  i Seniori  di  Isracle, 
rimprovera  loro  di  ancr  prescritto  a Dio  il 
termine  della  sua  misericordia : gli  csorla  a 
farne  penitenza  e ad  affiretlare  con  pazienza 
* soecorsi  dei  Signore : anno  334o. 

% 

9 Haec  itaque  cum  audisset  quoniam  Ozias  pro- 
misisset, quod,  transacto  quinio  die,  traderet  civi- 
tatem , misit  ad  presbyteros  Chabri  cl  Charmi. 
Oloferne : Giudit.  7,  ia  a i5. 
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10.  El  veoeruut  ad  illam,  et  dixit  illis  : Quod 
est  hoc  verbum,  io  quo  consensit  Ozias , ut  Ira*  . 
dat  civitatem  Assyriis,  si  intra  quinque  dies  non 
venerit  vobis  adjutorium  ? 

11.  Et  qui  estis  vos,  qui  lentatis  Dominum? 

1 a.  Non  est  iste  sermo,  qui  misericordiam  pro* 
vocet  , sed  potius  qui  iram  excitet  , et  furorem 
accendat. 

i3.  Posuistis  vos  tempus  miserationis  Domini  , 
et,  in  arbitrium  vestrum,  diem  constituistis  ei. 

Sed  quia  patieos  Dominus  est,  in  hoc  ipso 
poeoiteamus  , et  indulgentiam  ejus  fusis  lacrymis 
postulemus  ; 

»5.  non  enim  quasi  homo,  sic  Deus  commina- 
bitur , neque  sicut  filius  hominis  ad  iracundiam 
inflammabitur. 

16.  Et  ide6  humiliemus  illi  aoimas  nostras,  et 
in  spiritu  constituti  humiliato,  servientes  illi, 

17.  dicamus  flentes  Domioo,  ut  secund&m  vo- 
luntatem suam  sic  faciat  nobiscum  misericordiam 
suam:  ut  sicut  conturbatam  est  cor  nostrum  io 
superbiA  eorum  , itu  etiam  de  nostrA  humilitate 
gloriemur ; 

18.  quoniam  non  sumus  secuti  peccata  patrum 
nostrorum,,  qui  dereliquerunt  Deum  suum,  et  a- 
doraverunt  Deos  alienos. 

igvPro  quo  qpelere  dati  sunt  io  gladium,  et 
in  rapinam,  et  in  confusionem  inimicis  suis  : nos 
autem  alterum  Deum  nescimus  pneter  ipsum. 

10.  Expectemus  humiles  consolationem  ejus  , 
et  exquiret  sanguinem  nostrum  de  afflictionibus 
inimicorum  nostrorum,  et-  humiliabit  omnes  gen- 
tes, quacumque  insurgunt  contra  nos,  et  faciet 
illas  sine  honore  Domious  Deus  noster.  * ( 

ai.  Et  nunc,  fratres,  quoniam  vos  estis  pre- 
sbyteri in  populo  Dei  , el  ex  vobis  pendet  ani- 
ma illorum  , ad  eloquium  vestrum  corda  eorum 
erigite,  ut  memores  sint  quia  lentati  sunt  patres 
nostri  ut  probarentur  , si  veri  colerent  Deuro 
suum.  Corintj  : a Epist.  6,  4- 

aa.  Memores  esse  debent  quomodi  pater  no- 
ster Abraham  lentatus  est  , et  per  multas  tribu- 
lationes  probatus,  Dei  amicus  elTectus  est.  Abba- 
iiamo  : Gcn..  aa,  1. 

a3.  Sic  Isaac,  sic  Jacob,  sic  Moyses,  et  omnes 
qui  placuerunt  Deo,  per  multas  tribulationes 
transierunt  lideles. 

a4-  Illi  autem  qui  tentaliooes  non  susceperunt 
cum  timore  Domini,  et  imputientinm  suam  et  im- 
properium murmurationis  sute  contra  Dominum 
protulerunt, 

a5.  exterminati  sunt  ab  exterminatore , et  A 
serpentibus  perierunt.  Israeuti  : Num.  ai,  6.  Co- 
hirtj  : 1 Epist.  10,  9. 


a6.  Et  nos  ergo  non  ulciscamur  nos  pro  bis 
quae  patimur, 

37.  sed  reputantes  peccatis  nostris  haec  ipsa 
supplicia  minora  esse , flagella  Domini  , quibus 
quasi  servi  corripimur,  ad  emendationem,  el  non 
ad  perditionem  nostram  evenisse  credamus.  Co- 
arim:  1 Epist.  ii,  3a. 

Ozia  ed  i Seniori  <l' Israele  riconoscono  Ia  veritei 
delle  parolc  di  Giuditta  , e si  raccomandano 
alie  sue  orationi.  Essa  gli  invita  a pregar  Dio, 
che  ratifichi  il  disegno  che  ha  per  liberare  il 
suo  popolo. 


38.  Et  dixerunt  illi  Otias  et  presbyteri : Omnia 
quae  locuta  es  , vera  sunt , et  non  est  in  sermo- 
nibus tuis  ulla  reprehensio. 

09.  Nunc  erg6  ora  pro  nobis,  quoniam  mulier 
sancta  es,  et  timens  Deum. 

3o.  Et  dixit  illis  Judith : Sicut  quod  potui  lo- 
qui, Dei  esse  cognoscitis, 

3t.  ita  quod  facere  disposuit  , probate  si  ex 
Deo  est:  et  orate  ut  firmum  faciat  Deus  consi- 
lium meum. 

3a.  Stabitis  vos  ad  portam  nocte  isiA  , et  ego 
exeam  cum  abrA  me  A : et  orate,  ut  sicut  dixistis, 
in  diebus  quinque,  respiciat  Dominus  populum 
suum  Israel  ; 

33.  vos  autem  nolo  ut  scrutemini  actum  meum, 
et  usque  dum  renuntiem  vobis , nihil  aliud  fiat  , 
nisi  oratio,  pro  me  ad  Domioum  Deum  nostrum. 

34-  Et  dixit  ad  eam*Ozias  princeps  Jud> : Va- 
de in  pacff,  et  Dominus  sit,  tecura  in  ultiooem 
inimicorum  nostrOruro.  Er  revertentes  abifrunt- 


Q. 


Giuditta  : capo  9.  Giuditta  si  aflligge  41  si  simi- 
lia , e prostrata  per  terta  Jefiorazionp  per  kt 
liberatione  dei  popolo.  ♦ 

:**  •*  - ' 

'uibus  abscedentibus,  Juc^jlh  ingeessa  est  ora- 
torium suum;  et  induens  se  cilicio,  posuit  cine- 
rem super  caput  tuum  ; et  prosternens  se  Domi- 
no, clamabat  ad  Domioum,  diqeos: 

a.  Domine  Deus  patris  mei  Simeoo,  qui  dedi- 
sti illi  gladium  in  defensionem  alienigenarum,  qui 
violatores  exstiterunt  in  coinquioatiooe  suA,  et  de- 
oudaverunt  femur  virginis  io  confusionem:  Ditu  : 
Gen.  34.  a5,  a5.  - «SmSv 

3.  et  dedisti  mulieres  illorum  in  praedam  , et 
filias  illorum  in  captivitatem,  et  omnem  priedam, 
in  divisionem  servis  tuis  , qui  zelaverunt  zelum 
tuum:  subveni  , quaeso  tc  , Domine  Deus  meus  , 
mihi  viduas.  . ij  - • 
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4-  Tu  enim  fecisti  priora  , et  ilia  post  illa  co- 
gitasti : et  hoc  factum  est  quod  ipse  voluisti. 

5.  Omnes  eoitn  vise  tuse  psraice  sunt,  et  tua 
judicia  in  tuA  providenliA  posuisti. 

6.  Respice  castra  Assyriorum  nunc,  sicut  tunc 
castra  £gyptiorum  videre  dignatus  es  , quando 
post  servos  tuos  armati  currebant,  confidentes  in 
quadrigis , et  in  equitatu  suo , et  in  multitudine 
bellatorum.  M os »; : Esoci.  i4>  9* 

7.  Sed  aspexisti  super  castra  eorum  , et  leue- 
brse  fatigaverunt  eos. 

8.  Tenuit  pedes  eorum  abyssus  , et  aquae  ope* 
ruerunt  eos. 

9.  Sic  fiant  et  ftti.  Domine,  qui  confidunt  in 
multitudine  suA,  et  in  curribus  suis,  et  in  contis, 
et  in  scutis,  et  in  sagittis  suis  , et  in  lanceis  glo- 
riantur, 

to.  et  nesciunt  quia  tu  ipse  es  Deus  noster  , 
qui  conteris  bella  ab  ioilio  , et  Doinious  nomen 
est  tibi. 

11.  Erige  brachium  tuum  sicut  ab  ioilio,  et 
allide  virtutem  illorum  in  virtute  tuA  : cadat  vir- 
tus eorum  in  iracuodiA  tuA  : qui  promittunt  se 
violare  sancta  tua,  et  polluere  tabernaculum  no- 
minis tui  , et  dejicere  gladio  suo  cornu  alta- 
ris tui. 

13.  Fac,  Domioe  , ut  gladio  proprio  ejus  su- 
perbia amputetur  : 

13.  capiatur  laqueo  oculorum  suorum  in  me  , 
et  percuties  eum  ex  labiis  charitatis  meae. 

14.  Da  milii  in  animo  constantiam  , ut  con- 
temnam ilium ; et  virtutem,  ut  evertam  illum. 

15.  Erit  enim  hoc  memoriale  nominis  toi,  cum 
maDUS  feminae  dejecerit  eum.  Debboiu  : Giud.  4i 
at : 5,  a6. 

16.  Non  enim  io  multitudine  est  virtus  tua  , 
Domine,  neque  in  equorum  viribus  voluntas  tua 
est , nec  superbi  ab  initio  placuerunt  tibi : sed 
humilium  et  mansuetorum  semper  libi  placuit 
deprecatio.  IPababolk:  Luc.  18,  >4> 

17.  Deus  coelorum  , creator  aquarum  , et  Do* 
minus  totius  creaturae , exaudi  me  miseram  de- 
precantem,  et  de  tuA  rnisericordiA  praesumen- 
tem. - 

18.  Memento,  Domine,  testamenti  tui,  et  da 
verbum  in  ore  meo,  et  in  corde  meo  consilium 
corrobora,  ut  domus  tua  in  sanctificatione  tuA  per- 
maneat ; 

19.  et  omnes  gentes  agnoscant  quia  Iu  es  Deus, 
et  non  est  alius  praeter  te. 

Gicditta:  capo  10.  Giudilla  , dopo  d’  aver  fulta 

Ia  sua  orazione,  abbandona  il  cilicio , si  spo- 
dia dellc  vesti  vcdovili,  e si  adorna  splendida- 


mente  colle  vesti  di  comparsa.  II  Signore  ac- 
cresce Io  splendore  di  lei. 

Factum  est  autem  cum  cessasse!  clamare  ad 
Dominum,  surrexit  de  loco,  in  quo  jacuerat  pro- 
strata ad  Dominum  : 

s.  vocavitque  abram  suam  , et  descendens  in 
domum  suam,  abstulit  A se  cilicium  , et  exuit  se 
vestimentis  viduitatis  suse, 

3.  et  lavit  corpus  suum  , et  unxit  se  myro 
optimo  , et  discriminavit  crinem  capitis  sui  , et 
imposuit  mitram  super  caput  suum , et  induit  se 
vestimentis  jucuoditatis  suas,  induitque  sandalia  pe- 
dibus suis,  assumpsitque  dextraliola  et  lilia,  et  inau- 
res, et  anoulos  , et  omnibus  ornamentis  suis  or- 
navit se. 

4.  Cui  etiam  Domious  contulit  splendorem, 
quoniam  omnis  ista  compositio,  non  cx  libidine, 
sed  ex  virtute  pendebat : et  ided  Dominus  hanc 
in  illam  pulchritudinem  ampliavit,  ut  incompara- 
bili decore  omoium  oculis  appareret. 

5.  Imposuit  itaque  abrae  sute  ascoperam  vini  , 
et  vas  olei,  et  polentam,  et  palathas  , et  panes  , 
et  caseum,  et  profecta  est- 

6.  Cumque  venissent  ad  portanf  civitatis  , in- 
venerunt expectantem  Oziam,  et  presbyteros  ci- 
vitatis. 

7.  Qui  cim  vidissent  eam  , stupentes  mirati 
sunt  nimis  pulchritodinem  ejus. 

8.  Nihil  tamen  interrogantes  eam-,  dimiserunt 
transire  , dicentes : Deus  patrum  nostrilm  det 
tibi  gratiam  , et  omne  consilium  tui  cordis  suA 
virtute  corroboret  > ut  glorietur  super  te  Jeru- 
salem,  et  sit  nomen  tuum  in  numero  sanctorum 
et  justorum. 

9.  Et  dixerunt  hi  qui  illic  erant , omnes  unA 
voce  : Fiat,  fiat. 

Giudilla  pregando  il  Signore  esce  da  Betulia  col- 
la sua  serva : inconlra  g Ii  esploratori  Assirj  , 
i quali  la  fermano  , Ia  conducono  dinanzi  ad 
Oloferne,  che  resta  subito  preso  dalla  sua  av- 
venenia. 

10.  Judith  veri  orans  Dominum  transivit  per 
portas  ipsa  et  abra  ejus. 

11.  Factum  est  autem,  cum  descenderet  mon- 
tem circa  ortum  diei,  occurrerunt  ei  exploratores 
Assyriorum  , et  tenuerunt  eam  , dicentes  : UndA 
venis?  aut  qu6  vadis  ? 

13.  Quae  respondit  : Filia  sum  Hebraeorum, 
ideo  ego  fugi  A facie  eorum  , quoniam  futurum 
agnovi , qu6d  dentur  vobis  iu  depredationem  , 
pro  eo  quod  contemnentes  vos  , noluerunt  ultro 
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tradere  seipsos  , ul  invenirent  misericordiam  in  | 
conspectu  vestro.  _ 

13.  Hic  dc  causa  cogitavi  mecum  , dicens: 
Vadam  ad  faciem  principis  llolofernis,  ut  indi* 
cem  illi  secreta  illorum,  et  ostendam  illi  quo 
aditu  possit  obtinere  eos,  itfi  ut  non  cadat  vir 
unus  de  exercitu  ejus. 

14.  Et  c&m  audisseot  viri  illi  verba  ejus,  con- 
siderabant  faciem  ejus  , et  erat  in  oculi»  eorum 
stupor,  quoniam  pulchritudinem  ejus  mirabantur 
nimis. 

15.  Et  dixerunt  ad  eam:  Conservasti  animam 
luam,  co  quod  tale  reperisli  consilium  ut  descen- 
deres ad  dominum  nostrum. 

>6.  Hoc  autem  scias  quoniam  cvhn  steteris  in 
conspectu  ejus,  ben£  tibi  faciet,  et  eris  gratissi- 
ma iu  corde  ejus.  Duxeruntque  illam  ad  taber- 
naculum lloiofernis,  annuntiantes  eam. 

17.  Cumque  intrasset  ante  faciem  ejus,  slatim 
captus  est  iu  suis  oculis  Holofernes. 

18.  Dixcruntque  ad  eum  satellites  ejus  : Quis 
contemnat  populum  Hebrjeorum  , qui  tam  deco- 
ras mulieres  habent,  ut  non  pro  bis  inerild  pu- 
gnare contr^eos  debeamus? 

19.  Videns-  itaque  Jodith  Holofernern  seden- 
tem in  conopeo,  quod  erat  ex  purpuri,  et  auto, 
et  smaragdo,  et  lapidibus  pretiosis  intextum  : 

20.  et  cum  in  faciem  ejus  intendisset , adora- 
vit eum,  prosterneus  se  super  terram.  Et  eleva- 
verunt eam  servi  Holoferuis,  jubente  domino  suo. 

Giuditta  : capo  11.  Giuditta,  interrogata  da  O- 

loferne,  gli  racconta  i molivi  cite  i hanno  de- 
terminata ad  abbandonare  Belulia.  Essa  gli 

promellc  di  renderlo  padrone  di  Gerusalemme.  • 

Tnnc  Holofernes  dixit  ei  : /Equo  animo  esto, 
et  noli  pavere  in  corde  tuo,  quoniam  ego  nun- 
quam Docui  viro  qui  voluit  servire  Nabuchodo- 
nosor  regi. 

а.  Populus  autem  tuus  , si  non  contempsisset 
me,  non  levassem  lanceam  meam  super  eum. 

3.  Nunc  autem  dic  mihi,  qui  ex  causa  reces- 
sisti ab  illis,  et  placuit  libi  ut  venires  ad  nos. 

4.  Et  dixit  illi  Judilb  : Sume  verba  ancillte 
ture , quoniam  si  secutus  fueris  verba  ancillae 
tua?,  perfectam  rem  faciet  Dominus  tecum. 

5.  Vivit  enim  NabucboHonosor  rex  terrae  , et 
vivit  virtus  ejus,  quae  est  in  te  ad  correptionem 
omnium  aoimarum  errantium;  quoniam  non  so- 
lum homines  serviunt  illi  per  te  , sed  et  bestiae 
agri  obtemperant  illi. 

б.  Nuntiatur  enim  animi  tui  industria  univer- 
sis gentibus,  et  indicatum  est  omui  sacculo,  quo- 


niam tu  solus  bonus  et  potens  es  in  omni  regno 
ejus  , et  disciplina  tua  omnibus  provinciis  prae- 
dicatur. 

7.  Nec  hoc  latet,  quod  locutus  est  Achior:  nec 
illud  ignoratur,  quod  ei  jusseris  evenire.  Olo- 
ferne  : Giudit.  5,  5 e seg. 

8.  Constat  enim  Deum  nostrum  sic  peccatis 
offensum,  ut  mandaverit  per  prophetas  suos  ad 
populum,  qudd  tradat  eum  pro  peccatis  suis. 

9.  Et  quoniam  sciunt  se  offendisse  Deum  suum 
filii  Israel,  tremor  tuus  super  ipsos  est. 

10.  Insuper  etiam  fames  invasit  eos,  et  ab  ari- 
ditate aquae  jam  inter  mortuos  computantur. 

11.  Deuiqu6  boc  ordinant,  ut  interficiant  pe- 
cora sua,  et  bibant  sanguinem  eorum: 

12.  et  sancta  Domini  Dei  sui  , qure  praecepit 
Deus  non  cootiugi  , in  frumento  , vino  et  oleo  , 
hanc  cogitaverunt  impendere,  et  volunt  coosume* 
re  quae  nec  manibus  deberent  contingere : ergo 
quoniam  haec  faciunt,  certum  est  quod  in  perdi- 
tionem dabuntur. 

13.  Quod  ego  ancilla  tua  cognoscens,  fugi  ab 
illis,  et  misit  me  Dominus  haec  ipsa  nuoliare  tibi. 

14.  Ego  enim  ancilla  tua  Deum  colo,  etiain 
nunc  apud  te : et  exiet  ancilla  tua  , et  orabo 
Deum. 

15.  et  dicet  mihi  quando  eis  reddat  peccatum 
suum,  et  veniens  nuntiabo  tibi,  iti  ul  ego  addu- 
cam te  per  mediam  Jerus»lem,  et  habebis  omnem 
populum  Israel  , sicut  oves , quibus  noo  est  pa- 
stor, et  non  latrabit  vel  unus  canis  contra  te; 

»6.  quoniam  baac  mihi  dicta  sunt  per  provi- 
dentiam Dei. 

17.  Et  quoniam  iratus  est  illis  Deus,  Lioec  ipsa 
missa  sum  ountiare  (ibi. 

II  discorso  di  Giuditta  piace  assai  ad  Olofernc , 

il  quale  le  promette  -di  adorare  il  suo  Dio,  e di 

Jarla  grande  nella  casa  di  Nabuchodonosor . 

18.  Placueruut  autem  omnia  verba  lisec  coram 
Iloloferne,  et  coram  pueris  ejus,  et  mirabantur 
sapientiam  ejus,  et  dicebant  alter  ad  alterum  : 

> 19.  Non  est  talis  mulier  super  terram  io  a- 
speclu,  iu  pulchritudine  , et  in  sensu  verborum. 

20.  Et  dixit  ad  illam  Holofernes : Benefecit 
Deus  qui  misit  te  ante  populum,  ut  des  illum  tu 
in  manibus  nostris : 

ai.  et  quoniam  bona  est  promissio  tua  , si  fe- 
cerit milii  boc  Deus  tuus,  erit  et  Deus  meus,  et 
tu  in  domo  Nabuchodonosor  magna  eris  , et  no- 
men tuum  nominabitur  in  universi  terra.  ■ 
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Giuditta  : c«po  ia.  Giuditta  persuade  Oloferne 
a lasciarle  mangiarc  cid,  c/ie  aveva  portato  se- 
co da  Betulia : ed  oltiene  da  lui  il  permesso 
di  uscire  fuori  di  notie  ed  aranti  giorno  ad 
orare. 

Tunc  jussit  eam  introire  ubi  repositi  erant 
thesauri  ejus,  et  jussit  illic  manere  eam,  et  con- 
stituit quid  daretur  illi  de  convivio  suo. 

а.  Cui  respondit  Judith  , et  dixit:  Nunc  non 
potero  manducare  ex  his  quae  mihi  praecipis  tri- 
bui, tie  veniat  super  ine  offensio  : ex  his  autem 
quae  mihi  detuli,  manducabo. 

3.  Cui  Holofernes  ait : Si  defecerint  tibi  ista 
quae  tecum  detulisti,  quid  faciemus  tibi? 

4-  Et  dixit  Judith  : Vivit  anima  tua,  domine 
meus,  quoniam  non  expendet  omnia  haec  ancilla 
tua  , donec  faciat  Deus  in  manu  mea  haec  quae 
cogitavi.  Et  induxerunt  illam  servi  ejus  in  taber- 
naculum quod  praeceperat. 

5.  Et  petiit  dum  introiret,  ut  daretur  ei  copia 
nocte  et  ante  lucem  egrediendi  foras  ad  oratio- 
nem, et  deprecandi  Dominum. 

б.  Et  praicepit  cubiculariis  suis , ut  sicut  pla- 
ceret illi,  exiret  et  introiret  ad  adorandum  Deum 
suum  per  triduum. 

7.  Et  exibat  noctibus  in  vallem  Belbuli»  , et 
baptizabat  se  in  fonte  aqusc. 

8.  Et  ut  ascendebat , orabat  Dominum  Deum 
Israel,  ut  dirigeret  viam  ejus  ad  liberationem  po- 
puli sui. 

g.  Et  introiens,  munda  manebat  in  tabernacu- 
lo, usqu£  dum  acciperet  escam  suam  in  vespere. 

Qualtro  giorni  dopo  Varrivo  di  Giuditta , Olofer - 
ne  dit  una  cena  ai  suoi  servi  ed  invita  anche 
Giuditta , e preso  dalla  bellezza  di  lei  le  fa 
gran  festa,  e beve  vino  fuormisura. 

10.  Et  factum  est,  in  quarto  die  Holofernes 
fecit  cocnnm  servis  suis,  et  dixit  ud  Vagao  eunu- 
chum suum  : Vade,  et  suade  Hebraea  millam,  ut 
sponie  consentiat  habitare  inecum. 

11.  Foedum  est  enim  apud  Assyrios,  si  foemi- 
na  irrideat  virum , agendo  ut  immunis  ab  eo 
transeat. 

ia.  Tunc  introivit  Vagao  ad  Judith,  et  dixit: 
Non  vereatur  hona  puella  introire  ad  dominum 
meum,  ut  honoriticelur  ante  faciem  ejus,  ut  man- 
ducet cum  eo,  et  bibat  vinum  in  jucunditate. 

i3.  Coi  Judith  respondit:  Quae  ego  sum,  ut 
contradicam  domioo  meo? 

>4-  Omne  quod  erit  ante  oculos  ejus  bonum 
et  optimum  , faciam-  Quidquid  autem  illi  pia- 
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cuerit  , hoc  mihi  erit  optimum  omnibus  diebus 
vitae  mete. 

15.  Et  surrexil,  et  ornavit  se  vestimeuto  suo  , 
et  ingressa  stetit  ante  faciem  ejus. 

16.  Cor  autem  Holofernis  concussum  est  j erat 
enim  ardens  iu  concupiscentia  ejus. 

17.  Et  dixit  ad  eam  Holofernes:  Bibe  nunc, 
et  accumbe  in  jucunditate , quoniam  invenisti 
gratiam  coram  me. 

18.  Et  dixit  Judith:  Bibam,  domine,  quoniam 
inagnificata  est  anima  mea  hodi&  prae  omnibus 
diebus  meis. 

19.  Et  accepit,  et  manducavit , et  bibit  coram 
ipso,  eB  qua:  praeparaverat  illi  ancilla  ejus. 

ao.  Et  jucuudus  factus  est  Holofernes  ad  eam, 
bibilque  vinum  multum  nimis,  quantum  nunquam 
biberat  in  vilA  sua. 

Gicditta  : capo  i3.  Giuditta  si  trova  sola  nella 
camera  d’ Oloferne  : fa  oratione  al  Signore  di - 
nanti  al  letlo  in  cui  e sdrajato  Oloferne , indi, 
presa  la  spada  di  lui,  gli  tronca  la  testa,  chc 
dd  alia  serva  da  mcllere  nella  sua  sacca  , e 
s’ incammina  con  essa  verso  Betulia. 

Ut  8ulem  serd  factum  est,  festinaveruut  ser- 
vi illius  ad  hospitia  sua,  et  conclusit  Vagao  ostia 
cubiculi,  et  habiit. 

а.  Erant  autem  omnes  fatigati  & vino  ; 

3.  eralque  Judith  sola  in  cubiculo. 

4.  Porro  Holofernes  jacebat  in  lecto  , nimii 
ebrietate  sopitus. 

5.  Dixilque  Judith  puellae  suae  , ut  staret  foris 
ante  cubiculum,  et  observaret. 

б.  Stetitque  Judith  ante  lectum , orans  cora 
lacrymis,  et  labiorum  motu  in  silentio, 

7.  dicens : Confirma  me,  Domine  Deus  Israel : 

Iet  respice  in  hic  hori  ad  opera  manuum  mea- 
rum , et  sicut  promisisti,  Jerusalem  civitatem 
tuam  erigas  : et  hoc,  quod  credens  per  te  posse 
fieri  cogitavi,  perficiam. 

8.  Et  ctlm  haec  dixisset,  accessit  ad  columnam 
quae  erat  ad  caput  lectuli  ejus,  et  pugionem  ejus, 
qui  in  ei  ligatus  pendebat,  exsolvit. 

9.  Cumque  evaginasset  illum,  apprehendit  co- 
mam capitis  ejus,  et  ait  : Confirma  me.  Domine 
Deus,  io  hic  horA  : 

10.  et  percussit  bis  in  cervicem  ejus  , et  ab- 
scidit caput  ejus,  et  abstulit  couopeum  ejus  a 
columnis,  et  evolvit  corpus  ejus  truncum. 

11.  Et  post  pusillum  exivit,  et  tradidit  caput 
Holofernis  ancillae  su;e;  et  jussit  ut^mitlcret  illud 
in  peram  suam. 

ia.  Et  exierunt  duae,  secundum  consuetudinem 
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suam,  quafei  ad  orationem,  et  transierunt  castra  , II 
et,  gyrantes  vallem,  venerunt  ad  portam  civitatis. 

Giudilta  si  fa  aprirc  le  j iorte  di  Petulia:  lutta  Ia 
cittd  le  corre  incontra : essa  racconta  1’  acca- 
dulOj  e mostrando  Ia  testa  di  Oloftrne  invita 
tutti  a dar  lode  al  Signore  Iddio. 

i3.  Et  dixit  Judiili  a longe  custodibus  muro» 
rum  : Aperite  portas,  quoniam  nobiscum  est  Deus, 
qui  fecit  virtutem  iu  Israel. 

i4>  Et  factum  est  , cum  audissent  viri  vocem 
ejus,  vocaverunt  presbyteros  civitatis. 

15.  Et  concurrerunt  ad  eam  omnes,  a minimo 

usqu£  ad  maximum  : quoniam  sperabant  eam  jam 
non  esse  venturam.  j 

16.  Et  accendentes  lumiuaria  congyraverunt  circa 
eam  universi : illa  autem  ascendeos  in  emineo* 
liorem  locum  , jussit  fieri  silentium.  Cumque 
omnes  tacuissent, 

17.  dixit  Judith  : laudate  Dominum  Deum  no* 

sirum,  qui  non  deseruit  sperantes  in  se : 1 

i3.  et  in  me  ancillA  suA  adimplevit  misericor* 
diam  suam,  quam  promisit  domui  Israel , et  in* 
terfecit  in  manu  mea  hostem  populi  sui  bAc  nocte. 

19.  Et  proferens  de  pcrA  caput  Ilolofernis  , 
ostendit  illis,  dicens:  ecce  caput  Ilolofernis  prin- 
cipis militiae  Assyriorum  , et  ecce  conopeum  il* 
lius  , in  quo  recumbebat  in  ebrietate  sua  , ubi 
per  manum  foemiorc  percussit  illum  Dominus 
Deus  noster. 

ao.  Vivit  autem  ipse  Dominus  , quoniam  cu- 
stodivit me  angelus  ejus,  et  hinc  euntem,  et 
ibi  commoratitem  , et  indd  huc  revertentem  , et 
non  permisit  me  Dominus  ancillam  suam  coin- 
quinari, sed  sine  pollutione  peccati  revocavit  me 
vobis , gaudentem  in  victoriA  suA , in  evasione 
raeA,  et  in  liberatioue  vestrA. 

ai.  Confitemini  illi  omues , quoniam  bonus  , 
quoniam  in  sreculutn  misericordia  ejus.  Isiueliti: 
Salm.  io5,  1. 

Tutti  adorano  il  Signore  ed  csaltano  Giudilta  : 
Otia  capo  dei  popolo  d’  Israele  la  proclama 
bcncdella  sopra  lutte  le  donne  delta  terra  j 
cd  il  popolo  applaudisce. 

aa.  Universi  autem  adorantes  Dominum  , di- 
xerunt ad  eam  : Benedixit  te  Dominus  in  virtu- 
te suA  , quia  per  te  ad  uihilutn  redegit  inimicos 
nostros. 

a3.  Porro  Ozias  , princeps  populi  Israel,  dixit 
ad  eam:  Benedicta  es  tu,  filia,  a Domino  Deo 
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excelso  prae  omnibus  mulieribus  luper  terram. 
Loca:  t,  a8t  4a. 

a4-  Benedictus  Dominus  qui  creavit  caelum  et 
terram  , qui  te  direxit  in  vuloera  capitis  princi* 
pis  inimicorum  nostrorum  ; 

a5.  quia  hodi&  nomen  tuum  itA  magnificavit  , 
ut  uon  recedat  laus  tua  de  ore  hominum  , qui 
memores  fuerint  virtutis  Domioi  in  aeternum , 
pro  quibus  non  pepercisti  animae  tuae,  propter  an- 
gustias et  tribulationem  generis  tui,  sed  subvenisti 
ruinae  ante  conspectum  Dei  nostri. 
a6.  Et  dixit  omnis  populus : fiat,  fiat. 

Achior  perde  i sen  timenti  vtdendo  Ia  testa  di 
Oloferne  : poscia  , tornato  in  si  , si  getta  ai 
piedi  di  Giudilta  e predice  che  il  Dio  d' Israele 
sarii  glorificato  in  Ici. 

37.  Porro  Achior  vocatus  venit,  et  dixit  ei  Ju- 
dith : Deus  Israel  , cui  tu  testimonium  dedisti  , 
quod  ulciscatur  se  de  inimicis  suis  , ipse  caput 
omnium  incredulorum  incidit  hAc  nocte  in  manu 
mea.  Olofbrke  : Giud.  cap.  5. 

a8.  Et  ut  probes  quia  ilA  est,  ecce  caput  Ho- 
Infernis,  qui  in  contemptu  superbiae  suae  Deum 
Israel  contempsit,  et  tibi  interitum  minabatur,  di- 
cens: cum  captus  fuerit  populus  Israel  gladio 
perforari  praecipiam  latera  tua. 

39.  Videns  autem  Achior  caput  Ilolofernis  , 
angustiatus  prae  pavore,  cecidit  in  faciem  suam 
super  terram,  et  aestuavit  anima  ejus. 

30.  PosleA  ver6  qu&m  resumpto  spiritu  recrea- 
tus est,  procidit  ad  pedes  ejus,  et  adoravit  eam, 
et  dixit  : 

31.  Benedicta  tu  a Deo  tuo  in  omni  taberna- 
culo Jacob,  quoniam  in  omni  gente,  quae  audie- 
rit nomen  tuum  , magnificabitur  super  te  Deus 
Israel. 

Giuditta  : capo  i4*  Giudilta  fa  appendere  U ca- 
po di  Olo/erne  alie  mura  di  Belutia , ed  ordina 
agli  abitanti  di  fare  gran  fracasso  , come  se 
fossero  per  fare  una  sortita  e venire  alie  mani 
cogli  Assirj.  Achior  crede  nel  Dio  d’  Israele. 

Dixit  autem  Juditb  ad  omnem  populum:  Au- 
dite me,  fratres,  suspendite  caput  boc  super  mu- 
ros nostros : 

a.  et  erit,  cum  exierit  sol,  accipiat  unusquisque 
arma  sua;  et  exite  cum  impetu  , non  ut  desceq- 
datis  deorsum,  sed  quasi  impetum  facientes. 

3.  Tunc  exploratores  necesse  erit  ut  fugiant 
ad  principem  suum  excitandum  ad  pugnam. 

4.  Cumque  duces  eorum  concurrerint  ad  ta- 
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bernaculum  Holoferois,  ct  invenerint  eum  trun- 
cum in  suo  sanguine  volutatum  , decidet  super 
eos  timor. 

5.  Cumque  cognoveritis  fugere  eos , ite  post 
illos,  securi,  quoniam  Dominus  conteret  eos  sub 
pedibus  vestris. 

6.  Tunc  Acbior  videns  virtutem  quam  fecit  Deus 
Israel,  relicto  gentilitatis  ritn,  credidit  Deo,  et  cir- 
cumcidit carnem  praeputii  sui , et  appositus  est 
ad  populum  Israfcl  , et  omnis  successio  generis 
ejus  usqu&  in  hodiernum  diem. 

7.  Mox  autem  ut  ortus  est  dies,  suspenderunt 
super  muros  caput  Holoferois  , accepitque  unus- 
quisque vir  arma  sua,  et  egressi  sunt  cum  grandi 
strepitu  et  ululatu. 

a 

Gli  Assit j vanno  per  isvegliare  Oloferne , /o  | 

trovano  morio*  c sono  tuiti  presi  datio  spavento. 

8.  Quod  videntes  exploratores,  ad  tabernacu-  I 
Ium  Holofernis  cucurrerunt. 

9.  Porro  hi  qui  in  tabernaculo  erant , venien- 
tes; et  ante  ingressum  cobiculi  perstrepentes  , 
excitandi  gralid,  inquietudinem  arte  moliebantur, 
ut  non  ab  excitantibus , sed  & sonantibus  IIolo- 
fernes  evigilaret. 

10.  Nullus  enim  audebat  cubiculum  virtutis 
Assyriorum  pulsando  aut  intrando  aperire. 

11.  Sed  c&rn  veuissent  ejus  duces  ac  tribuni, 
et  universi  majores  exercitiis  regis  Assyriorum, 
dixerunt  cubiculariis  : 

ia.  Intrate,  et  excitate  illum,  quoniam  egressi 
mures  de  cavernis  suis,  ausi  sunt  provocare  nos 
ad  praelium. 

1 3.  Tunc  ingressus  Vagao  cubiculum  ejus,  ste-  1! 
til  ante  cortinam : et  plausum  fecit  manibus  suis, 
suspicabatur  enim  illum  cum  Judith  dormire. 

14.  Sed  cum  nullum  motum  jacentis  sensu  au- 
rium caperet,  accessit  proximaus  ad  cortinam,  et 
elevans  eam  , vidensque  cadaver  absque  capite 
Holofernis  in  suo  sanguine  tabefactum  jacere  su- 
per terram  , exclamavit  voce  magod  cum  fletu  , 
et  scidit  vestimenta  sua. 

15.  Et  ingressus  tabernaculum  Judith,  non  in- 
venit eam,  et  exsiliit  foris  ad  populum, 

16.  et  dixit:  Una  mulier  Hebraea  fecit  confu- 
sionem in  domo  regis  Nabucbodonosor : ecci 
enim  Holofemes  jacet  in  terri,  et  caput  ejus  oon 
est  in  illo. 

17.  Quod  cum  audissent  principes  virtutis  As- 
syriorum, sciderunt  omnes  vestimenta  sua,  et  in- 
tolerabilis limor  et  tremor  cecidit  super  eos  , et 
turbati  sunt  animi  eorum  valdd. 


18.  Et  factus  est  clamor  incomparabilis  in  me- 
dio castrorum  eorurm 

Giuditta  : capo  t5.  Gli  Assirj  costernati  abban- 
donano  ogni  cosa  e fuggono  dalle  spade  degli 
Ebrei,  che  gl’  inseguono  , ne  fanno  strage , e, 
raccolte  le  spoglie , si  arricchiscono  grandemcnle. 

Cumque  omnis  exercitus  decollatum  Holo- 
fernem  audisset,  fugit  mens  et  consilium  ab  eis, 
et  solo  tremore  et  metu  agitati,  fugae  praesidium 
sumunt, 

а.  ilii  ut  nullus  loqueretur  cum  proximo  suo  , 
sed,  ioclinato  capite,  relictis  omnibus, evadere  fe- 
stinabant Hebraeos,  quos  armatos  super  se  veni- 
re audiebant , fugieotes  per  vias  camporum  et 
semitas  collium. 

3.  Videntes  itaque  fllii  Israel  fugientes,  secuti 
sunt  illos.  Descenderuntque  clangentes  tubis  , et 
ululantes  post  ipsos. 

4-  Et  quoniam  Assyrii  non  adunati  , in  fugam 
ibant  prjiecipites  : fllii  autem  Isragl  uno  agmine 
persequentes , debilitabant  omnes  quos  invenire 
potuissent. 

5.  Misit  itaque  Oxins  nuntios  per  omnes  civi- 
tates et  regiones  Israel. 

б.  Omnis  itaqne  regio,  omnisque  urbs,  electam 
juventutem  armatam  misit  post  eos,  et  persecuti 
sunt  eos  in  ore  gladii,  quousque  pervenirent  ad 
extremitatem  floium  suorum. 

7.  Reliqui  autem,  qui  erant  in  BethuliA  , in- 
gressi sunt  castra  Assyriorum,  et  praedam,  quam 
fugientes  Assyrii  reliquerant,  abstulerunt,  et  onu- 
stati sunt  vald£. 

8.  Hi  ver6  qui  victores  reversi  sunt  ad  Belhu- 
iiam,  omnia  quae  erant  illorum  attulerunt  secum, 
ita  ut  non  esset  numerus  in  pecoribus  , et  ju- 
mentis, et  universis  mobilibus  eorum,  ut  k mini- 
mo osqug  ad  maximum  omues  divites  fierent  de 
praedationibus  eorum. 

Joachim  sommo  sacerdote  si  porta  da  Gerusar 
lemme  a Betulia  per  vedere  Giuditta  , che  be- 
nedice in  mezzo  agli  applausi  dei  popolo.  A 
Giuditta  sono  date  le  cose  che  erano  di  Olo • 
ferne. 

9.  Joachim  autem  summus  pontifex , de  Jeru- 
salem  venit  in  Bethuliam  cum  universis  presby- 
teris suis,  ut  videret  Judith. 

10. *  Quae  cum  exisset  ad  illum,  benedixerunt  eam 
omnes  un3  voce,  dicentes:  Tu  gloria  Jcrusalem, 
tu  laetitia  Isr»el , tu  honorificentia  populi  nostri  ; 
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ii.  quia  fecisti  viriliter,  el  confortatum  est 
cor  tuum,  ei  quod  castitatem  amaveris  , ct  post 
virum  tuum  , alterum  nescieris : ideo  et  manus 
Domini  confortavit  te,  et  ideo  eris  beuedicta  in 
sternum. 

ja.  Et  dixit  omnis  populus:  Fiat,  Gat. 

i3.  Per  dies  autem  triginta  , vix  collecta  sunt 
6polia  Assyriorum  a populo  Israel. 

i4-  Porro  autem  universa,  quae  Iloloferois  pe- 
culiaria fuisse  probata  sunt , dederunt  Juditb  in 
aoro  et  argeulo,  et  vestibus,  et  gemmis,  et  om- 
ni supellectili,  et  tradita  sunt  omnia  illi  & populo. 

i5.  Et  omnes  populi  gaudebant,  cum  mulie* 
riebus,  et  virginibus,  et  juvenibus,  in  organis  et 
citharis. 

Gicditta  : Capo  1 6.  Cantico  di  Giudilla  in  ren . 

dimenlo  di  grazie  per  questa  vittoria. 

Tunc  cantavit  canticum  boc  Dominum  Juditb, 
dicens  : 

3.  Incipite  Domino  in  tympanis  , cantate  Do- 
mino io  cymbalis , modulamini  illi  psalmum  no- 
vum, exaltate  et  invocate  nomen  ejus. 

3.  Dominus  conterens  bella  , Dominus  nomen 
est  illi. 

4.  Qui  posuit  castra  sua  in  medio  populi  sui  , 
ut  eriperet  nos  de  manu  omnium  inimicorum  no- 
strorum. 

5.  Vcuit  Assur  ex  montibus  ub  aquilone  in 

multitudine  fortitudinis  suae  : cujus  multitudo 

obturavit  torrentes,  ct  equi  eorum  cooperuerunt 
valles. 

6.  Dixit  se  incensurum  fines  meos,  et  juvenes 
meos  occisurum  gladio  , infantes  meos  dare  in 
praedam,  et  virgines  iu  captivitatem. 

7.  Dominus  autein  omnipotens  nocuit  eum,  et 
tradidit  eum  in  manus  ioeminse,  et  coufudit  eum. 

8.  ]\uu  enim  cecidit  potens  eorum  a juveni- 
bus,  nec  Glii  Titan  percusserunt  eum,  nec  excel- 
si gigaules  opposuerunt  se  illi,  sed  Juditb. Glia 
Merari  in  specie  faciei  suae  dissolvit  eum. 

9.  Exuit  enim  se  vestimeuto  viduitatis  , et  io- 
duit  se  vestimento  laetitiae  iu  exuluiione  filiorum 
Israel. 

10.  Unxit  faciem  suam  uogueuto,  ct  colligavit 
ciucinos  suos  mitra,  accepit  stolam  novam  ad  de- 
cipieudum  illum. 

11.  Sandalia  ejus  rapuerunt  oculos  ejus  , pul- 
chritudo ejus  captivam  fecit  animam  ejus,  ampu- 
tavit pugione  cervicem  ejus. 

13.  Horruerunt  Persae  constantiam  ejus,  et  Me- 
di audaciam  ejus. 

i3.  Tunc  ululaverunt  castra  Assyriorum,  quau-  . 
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do  apparueruot  humiles  inei  , arescentes  io  sili. 

14.  Filii  puellarum  compunxerunt  cos,  et  sicut 
pueros  fugientes  occiderunt  eos : perieruut  in 
pradio  a facie  Domini  Dei  mei. 

16.  Hymnum  caolemus  Domino,  hymnuin  no- 
vum cantemus  Deo  nostro. 

16.  Adonai  Domine,  magnus  es  tu  el  praecla- 
rus in  virtute  tufl,  et  quem  superare  nemo  potest. 

17.  Tibi  serviat  omnis  creatura  Iu»,  quia  dixi- 
sti, et  facta  sunt:  misisti  spiritum  tuum,  et  creata 
sunt,  et  non  est  qui  resistat  voci  tuae.  Creaziokk  : 
Gen.  1 , 3,6,9,  it,  14,  20 , a4 , 35.  Giusti  : 
Salm.  3a,  6,  7,  9. 

aS.  Montes  & fundamentis  movebuntur  cum 
aquis:  petra:  sicut  cera  liquescent  ante  faciem  tuam. 

19.  Qui  autein  timent  te,  magni  erunt  apud 
te  per  omnia. 

ao.  Vse  genti  insurgenti  super  genus  tneum  : 
Dominus  enim  omnipotens  vindicabit  io  eis  , in 
die  judicii  visitabit  illos. 

ai.  Dabit  enim  ignem*  el  vermes  io  carnes 
eorum,  ut  urantur,  el  sentiant  usqui  io  sempi- 
ternum. 

22.  Et  factum  est  post  liaac  , omnis  populus 
post  victoriam  venit  in  Jerusalem  adorare  Domi- 
num : et  mox,  ut  purificati,  sunt  , obtulerunt  o- 
mnes  holocausta,  et  vota,  et  repromiss  ones  su«s. 

Giudilla  con sacra  a Dio  luite  le  armi  di  Olo- 
ferne,  c/ie  le  Jiirono  donale.  II  popolo  va  a 
Gerusalemme  ad  ojferirc  olocausti  con  rendi- 
menli  di  grazie.  Giudilla  muore  in  eia  di  io5 
anni:  tutlo  il  popolo  Ia  piange  per  selte  gior- 
ni.  II  giorno  in  cui  ricorre  Ia  festa  di  questa 
vittoria  , e messo  dagli  Ebrei  nel  numero  de‘ 
giorni  sani  i. 

I 

a3.  Porro  Juditb  universa  vasa  bellica  Hu'o- 
fertiis,  quae  dedit  illi  populus,  et  conopeum,  quod 
ipsa  sustulerat  de  cubili  ipsius  , obtulit  in  aiia- 
Ibemu  ohlivioois. 

1 

s4-  Erat  autem  populus  jucundus  secundum 
faciem  sanctorum  , et  per  tres  menses  gaudium 
hujus  viclorim  celebratum  est  cum  Juditb. 

35.  Post  dies  autein  illos  unusquisque  rediit 
jn  domum  suam , et  Judiih  magna  facta  est  in 
BethuhA.  et  prseclarior  erat  universnc  terras  Israel. 

26.  Erat  etiam  virtuti  castitas  adjuncta  , ita  ut 
non  cognosceret  virum  omnibus  diebus  vita:  sua: 
ex  quo  defunctus  est  M.oasses  vir  ejus. 

27.  Erat  autem  diebus  festis  procedens  cum 
magnfi  gloria. 

1 28.  Mansit  autem  iu  domo  viri  sui  auuos  cen- 
tum quinque,  ct  dimisit  abram  suam  liberam,  et 
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defuncta  esi  ac  sepulla  cum  viro  suo  iu  Rethuha. 

39.  Luxilque  illam  omuis  populus  diebus  se- 
ptem. 

30.  Iu  omoi  aulem  spatio  vita?  ejus  non  fuit 
qui  perturbaret  Israel , et  post  mortem  ejus  an- 
ui* multis. 

31.  Dies  autem  victoriae  hujus  festivitatis,  ab 
Hebraeis  in  numero  sanctorum  dierum  accipitur, 
et  colitur  a Judaeis  ex  illo  (empore  usqui  in  prae- 
sentem diem. 

Per  !a  continuaxione  delta  Sacra  Scriltura,  ve 
di  Assuero  : Esther , cap.  1. 

GIUDIZIO  di  Dio,  grande  e terribile:  Tobia: 
cap.  3.  Giudizio  che  fara  di  tuiti : Gicditta:  ifi, 
ao.  Iddio  nou  puo  cbe  esse  re  giusto  nc'suoi  giu. 
dixj:  Giobbb  : 3,  3o.  Dobbiamo  sotlomellerci  per- 
citi sono  pronuntiati  con  equiti:  Ibid.  10,  i5.  II 
giudizio  cbe  Iddio  deve  fare  dei  buoni  e dei 
cattivi,  per  dare  a ciascuno  secondo  le  opere,  A 
nascosto  agli  uomioi : Ibid.  19,  39 : 34  , 1 : egli 
non  fa  eccezione  d’ alcuuo  : Ibid.  34,  19.  Pro- 
tezione  : Salm.  9,  8.  J5  dato  con  giustizia : Po- 
tekza  : Salm.  18,  io,  n.  Peccatore;  Salm.  35, 
6.  Laooc : Salm.  n8,  j5.  Praticare  I’  umilta  per 
non  avere  a temere  il  giudizio  di  Dio:  Malvagi: 
Salm.  74-  Davidde  prega  Dio  di  non  entrare  in 
giudizio  con  lui,  perch£  nessun  vivente  sari  Iro- 
vato  giusto  sulla  terra  : Pemtente  : Salm.  i4a. 
II  giudizio  di  Dio  si  fari  con  peso  e misura  : 
Uomo : Prov.  16,  II  ; averlo  contiuuameute sotto 
gli  occbi:  Vamta’  : Eccl.  11,  7 , 9.  Dio  si  fari 
dar  conto  di  lutte  le  coipe  , di  tutto  il  bcoe 
e di  tutto  il  male  fatto:  Ibid.  Eccl.  ia  , 1 4- 
Le  riccliezze  uou  servi ranno  a uulla  : Ricciiez- 
zz  : Eccli.  5 , 1 , 10.  Giudicare  sd  medesimo 
per  poter  trovar  grazia:  Virtu  : Eccli:  18,  ao, 
31.  Ricordarsi  dei  giorno  dei  giudizio  finale  : 
Ibid.  vers.  a4-  Castigo  dei  reprobi  : Giddbi  : Is. 
G6.  i5  a 18.  Moti  pot ranno  essere  salvati  n& 
dalla  sapienza , ne  dalle  forze  , ne  dalle  ric- 
cbezze : Poroio  ; Gcrem.  9 , 33,  e seg.  Ezechie* 
le:  7,  1 a 10  , 19 , ao  , 37.  Iddio  osserva  l*  e* 
quili  ue’  suoi  giudizj,  nou  ricompensaudo  cbe  il 
solo  giusto,  e non  castigando  cbe  il  solo  coipe* 
vole,  senza  f»re  ricadere  o£  Ia  giustizia  ni  I’ in- 
giustizia  de’  padri  sui  figli:  cosl  soltanto  1’ anima 
giusta  Sara  ricompensata,  e soltanto  Tanima  coipe* 
vole  Sara  punita:  Parabola:  Ezech.  18,  10  a 30. 
Quiudi  non  e possibile  tacciare  Dio  di  ingiusli- 
zia  : Ezccuiklc  : 33,  11  a ao.  Iddio  funda  i suoi 
giudizj  suile  aziooi  di  ciascuno  : Giuuct  : Ezech. 
a3,  14.  Nabuciiodonosor  : Dan:  3 , 37.  Dio  i te- 
stimonio di  tutto  : non  puo  dare  i suoi  giudizj 


se  nou  giustameote  : Sofokia  : 3,  5.  Giudizio  di 
Dio  dopo  Ia  morte.  La  fede  di  questo  giudizio 
era  scolpita  nel  cuore  de’  Giudei:  Martirio  : 3 
Macc.  7,  35  , 36.  Sari  dato  a ciascuno  secondo 
le  proprie  opere:  Gesu  Cristo;  Mati.  16  ,•  37. 
Ciascuno  rendera  conto  delle  proprie  azioni  , 
buone  o catti  ve  : Romam:  Epist.  14.  Il,  ia.  Co- 
rintj  : a Epist.  5,  10:  G alati  : Epist.  6,  5.  Sa- 
ranno  esse  fatte  palesi  ed  esperimentate  cot  fuo- 
co  : Corintj  : 1 Epist.  3 , 1 3.  II  giudizio  di  Dio 
si  estende  sui  giusti  e sui  peccatori : Pietro  : 1 
Epist.  4,  17. 

II  giudizio  dei  buoni  e dei  malvagi  apparliene 
direttamente  a Dio  : Decalogo  : Esod.  30  , 5,  6. 
Cantico:  Deui.  3a,  3g.  Tobia  : »3,  1«  3.  Giobue: 
9,  4 : 11,  8 a 11  : 36,  33,  a3  : 4<>  1 * 3-  Geso 
Cristo:  Salm.  a3,  1.  Protezione  : Salm.  75,  8. 
Promesse  : Salm.  83,  8,  13.  Lodi  : Salm.  103,  19. 
Vanita’:  Eccl.  8,  3,  4-  Dio:  Salm.  i44,  >3,  «4  : 
Sap.  ia,  ia,  i3,  i4 : Eccli.  18  , 1 : Is.  43.  i3. 
Egiziani  : Sap.  16,  i3.  Babilonia:  Is.  1 4 • 27.  Ti- 
more : Gcrem.  to,  6 a 10.  Gkrbmia  : 3a,  17,  <8. 
Babilonia  : Cerem.  5o,  44-  Gerosalemme  : Ezech. 
ai,  3,  4-  Daniele  : 7,  «4-  AroSTOLi  :,  A fatt.  10  , 
38.  Gbs6  Cristo:  Matt.  38,  18.  Luca  : 1 , 3a  , 
33,  37.  Romam  : Epist.  t4  »9.  11.  Gi.vcomo  : E- 
pisi.  4,  12.  II  giudizio  di  Dio  £ irreprensibile  : 
Esortazioni  : Deut.  10,  17.  Sauu>e  : 1 Re  t5,  39. 
Davidde:  i Re  16,  7.  Josapitat  : a Par.  19,  7. 
Tobia  : 3,  a.  Giobbb  : 9,  a8 : 34  > 10  a la.  Con- 
fio enz a : Salm.  61  , 11.  Popolo  : Stdm , 97.  10. 
Leggc:  Salm.  1 18,  137.  Uomo;  Prov.  16,  ii.Re: 
Sap.  6,  8.  Messia:  Is.  11,  3,'  4-  Dio:  Is.  a8,  17. 
Scuiavitu  n Gerem.  a5,  i4-  Parabole  : Ezech.  18, 
4,  3o.  Romani:  Epist.  a,  3 , 6,  11.  Galati  : E- 
piit.  6,  5.  Efesini  : Epist.  6.  8.  Pietro  : t Epist. 
i,  17.  Iddio  nou  si  lascia  iugatinure  da  vane  pa- 
rolc  ne’ suoi  giudizj:  Giobbb:  4>  » 3.  Protezio- 
ne : Salm.  9,  36.  Sapienza  : Prov.  6,  35.  Non  si 
lascia  eorrompere  dai  doni : Bi  ni  : Salm.  48 , 6, 
7.  Sapienza:  Prov.  6,  35.  Ezeciiiele  : 7 , 19.  So- 
fonia:  i,  18.  Ges&  Cristo:  Mati.  16,  37.  II  giu- 
dizio di  Dio  t inevitabile  a inotivo  delle  cono» 
scenza  cbe  egli  lia  generalmente  di  tutto.  Giob* 
bk  : 34,  at,  33.  Giusti:  Salm.  3a,  i3  » i5.  Co* 
noscenza  ; Salm.  «38,  11.  Sapiznza  : Prov.  5,  ar. 
Virtu:  Eccli.  i5  , ao.  Dio,:  Eccli. t 17  , 16  , 17 
Virtu.  Eccli.  a3,  39  : 39,  34  , a5  : 4?  > 20.  Pa- 
rola  : Gerem.  a3,  a3,  a4-  Gkrbmia  : 3a,  19.  Eze- 
cuiblx:  8,  ia.  Daniele:  a,  aa.  Sofonia  : 1,  13: 
3,  5.  Messia:  Mal.  3,  f>.  Ebrei:  Epist.  4,  12,  i3; 
c principalmeiite  dei  moti  dei  cuore:  Davidde: 
t Re  16,  7.  Tevipio  : a Par.  6,  3o.  Giobbe  : 9 , 
19  : 42,  2.  Plrslcczioni  : Salm.  7,  10.  Speranza: 
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Siilm.  33,  i5.  Afflizioni:  Salm ■ 43,  s3.  Dio: 
Salm.  93,  8 ■ 11.  Conoscenza • Salm.  i38,  1 4>  ,5- 
Uomo  : Prov.  16,  a : ai  , a : a4  *'  ia.  Sapienza  i 
i,  6 Virtu  : Eccli.  i5  , ao.  Dio:  Eccli.  16  , 16 
a at.  Virto:  Eccli.  7,  5 : 4a  » >3  * ao.  Giudei  : 
Cerem.  11,  ao.  Apocalisse:  a,  a3  : (5,  3,  4* 
Giudizj  di  Dio  tugli  uomini  : abbencb4  io* 
compreosibili  , non  sono  perd  meno  venerabili  : 
esempj  : I fratelli  di  Gioseppe  vogliono  perder- 
lo,  e,  per  un  segreio  giudizio  di  Dio,  Io  mettono 
invece  nella  positione  di  diveotsre  loro  padrone 
e di  aver  essi  un  soinmo  bisogno  di  lui : Gio- 
seppe : Gen.  cap.  37.  Faraone  : Gen.  cap.  41- 
GiosErrc  t Gen.  cap.  4a.  Con  graode  stupore  di 
Giuseppe  , e senza  co  nosce  me  il  molivo  , vede 
egti  Giacobbe  beoedire  i suoi  due  ligli,  metten- 
do  In  mano  destra  sopra  Ephraim  e la  sinistra  so- 
pr»  Manasse,  mentre  avrebbe  egli  desiderato  il 
contrario:  Giacobbe:  Gen.  48  * i3  , i4-  Da  be* 
uedizione  cbe  Isacco  diede  a Giacobbe  invece 
di  Esau,  mostra  egualmente  il  segreto  giudizio 
di  Dio  : Giacobbe  : Gen.  cap.  07.  Iddio  perroet- 
te,  cbe  gh  Israeliti  siauo  per  lungo  tempo  e re* 
plicatamente  perseguitati  io  Egitto  , affiuchfc  la 
loro  liberaziooe  sia  piu  strepilosa , e la  sua  pos- 
sanza  piu  cooosciuta  : Israeliti  : Esod-  cap.  1 e 
seg.  Dio  noo  igoorava  cbe  il  Faraone  noo  avreb- 
be obbedito  a*-  suoi  ordini:  ci6  non  pertento 
inandava  a lui  Mos4  per  iotimargli  di  iasciar 
esore  diali*  Egitto  il  suo  popolo  : Mose  : Esod. 
cap.  5.  Dio : Esod.  cap.  6.  Eglii  permette  cbe  i 
raagbi  dei  Faraone  imilino  co’  loro  iocantesimi 
i inirocoli  di  Mose  : Esod.  7,  11  e seg.  Egli  pro- 
melte  piu  volte  ai  figliuoli  d’Israele  quella  terra, 
nella  quale  scorrevaoo  Guini  di  lalte  e di  miele, 
e cid  non  pertanto  di  uu  si  gran  popolo  Caleb 
e Giosue  soli  vi  entrarono  coi  figliuoli  dei  popo- 
lo stesso  : Giosok  : Num.  14  , 3o,  3i.  Mose , il 
quale  aveva  piu  volte  riconciliato  il  suo  popolo 
con  Dio,  pecca  una  sola  volta  , e non  puo  olle- 
uere  per  s4  inedesimo  di  entrarvi : Acqda  : Num. 
ao,  tn.  Gl’  Israeliti  sono  riteouti  nel  deserto  , 
pol  corso  di  quarant’euoi,  a cagione  de’loro  pec- 
cati : Iddio  ne  approfitta  per  fare  sempre  piu 
risplendere  la  sua  possanta  coU'alimentarli  colla 
manna,  e coi  far  in  modo  che  le  loro  vesti  e le 
loro  scarpe  non  si  logorassero  inai  durante  tutlo 
quel  tempo : ComandameNti  : Deut.  8,4-  Vedati 
pure  cio  cbe  fu  detto  delle  nationi  cbe  abita- 
vano  la  terra  promessa,  prima  dell’ingresso  degti 
Israeliti,  aU’arlicolo  Re:  Gios.  11,  ao.  fe  in  con- 
seguenta  di  uu  segreto  giudizio  di  Dio  cbe  i fi- 
gliuoli  d’Israele  fauuo  ia  guerra  ai  figliuoli  di  Be- 
uiamino  , dai  quali  sono  sconfitti  replicatainenle, 


mentre  in  progresso  questi  furono  quasi  intiera- 
mente  distrulti  da  qnelli : Oltraggio  : Giud.  30,  a3 
e seg.  Iddio  permise  che  PArca  fosse  presa  dagli 
infedeli  , presso  i quali  fece  molti  miracoli , che 
gli  obbligarooo  a rimaodarta  : i Bethsamiti  la  ri- 
cevono  con  allegrezta : ma  , gettando  su  di  essa 
uno  sguardo  curioso  , cioquantamila  di  essi  sono 
colpiti  di  morte:  Arca:  i Re  4 . 5,6.  Allora- 
quando  Dio  scelse  Saulle  per  governare  il  suo 
popolo  , non  trov6  persona  piu  degna  di  lui : 
Samoelb  : 1 Re  9,  17.  Saulle  pecca  in  seguito  ed 
4 rigettato  da  Dio  :■  Saulle  : 1 Re  t5  , 36.  Da- 
. vidde  , il  pii  giovaoe  ed  il  pii  oscuro  de’  suoi 
fratelli,  4 chiamato  e scelio  da  Dio  : egli  gover- 
na  il  suo  popolo  ed  illustra  la  sua  famiglia:  Da- 
viDOE  : r /fe  16  , 13.  Jeroboamo  4 stabilito  da 
Dio  per  regnare  sopra  dieci  tribu  : strascina  egli 
poscia  tutto  quel  popolo  nelPidolatrin : Jeroboamo  : 
3 Re  11,  39.  Roboamo  : 3 Re  13  , 36,  e 33.  Jk- 
hu:  4 Jte  ,0»  a9-  Tobia,  sebbene  pieoo  di  buo- 
ne  opere  , diventa  noo  pertanto  cieco : i suoi 
amici  , non  potendo  iodovioare  la  causa  di  que- 
sto accidente , mettono  in  ridicolo  la  sua  pietb : 
Tobia  : cap.  3.  Giobbe  , malgrado  la  sua  inno- 
centa,  4 culpito  nelle  sue  soslante  e nella  sua 
persona  : vedi  luito  Varticolo  Giobbe.  Iddio  , nella 
sua  giustisia,  puoisce  lolvolta  gli  uomini  perver- 
si con  altri  nomini  assai  piu  perversi  : cosl  puni 
i'  figliuoli  d'Israele  e di  Giuda  per  mezto  di  Na- 
buchodooosor  e dei  Caldei : IsaIa  : 10,  5 e seg. 
Gesu  volle  essere  trasferito  in  Egitto  per  sottrar- 
•i  al  furore  di  Erode,  mentre  lascio  fare  la  stra- 
ge degi  i innocenti  , procurando  cosl  loro  una 
sorte  migliore,  e facendoli  partecipare  pei  primi 
alia  gloria  dei  martiri  : Magi:  Mati.  3,  |3  a 16. 
Dio  fece  dei  miracoli  in  Coroiaio  ed  in  Belhsai- 
de,  dove  non  produssero  gran  frutto,  mentre  non 
ne  fece  alcuno  n4  in  Tiro,  n4  in  Sidone  , dove 
ne  avrehbero  prodotto  mollissimo  : Giovanni 

Battista  : Matt.  11  , 31.  A molti  sembra  cbe 
Dio  non  avrebbe  dovuto  perinettere  la  prigionia 
degli  Apostoli  nei  primordj  della  fede , per  non 
iotimorire  i novelli  convertiti : ed  4 precisamen- 
te  per  quella  prigmuia  che  furono  essi  fortificat! 
e consolati,  ed  i loro  avversarj  confusi:  Piltro: 
Alt.  cap.  4- 

Giudizio  finale  , universale  : vedi  Gionso  delle 
vendette.  Questo  giudizio  Sara  ammirabile  per 
la  divina  maesti  dei  giudice  supremo : Lega  : 
Salm.  3,  7 a 9.  Protkzione:  Salm.  9,  30,  st.  Mes- 
sia : Salm.  gS  , is  , i3.  Vanita’  : Eccl.  tt  , 9. 
IsaIa:  3,  i4-  Daniels  : 7 , i3,  i4-  Messia:  MaL 
3,  5.  Pbofezia  : Matt.  34,  3o.  Vergini  : Matt. 
a5,  81.  Passione:  Matt.  36,  64.  lrcdi  pure  Ser- 
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mone:  Cio.  5,  33,  37.  PlETRO:  Alt.  IO,  43.  Paolo: 
Alt.  17,  3o,  3i.  Romani  : Epist.  i4>  10,  13.  Co- 
rintj  : a Epist.  5,  10,  Gmcomo  : Epist.  4»  iu-  A- 
pocalissb:  I,  7,  16  : 33,  13. 

Giudizio  : Salmo  49*  Cristo  Giudice  salvern  gli 
uomini,  non  in  virtii  dcile  vittime  nb  dei  sagri- 
fizj  carnali , ma  per  Ia  loro  pictu,  innocenza  c 
puritd  di  costumi. 

II  Sulmo  precedeiile  trovasi  aU’arlicolo  Rr.Ni:  sal- 
mo 48. 

1 

Deus  deorum  Dominus  locutus  est  : et  voca- 
vit terram, 

а.  a solis  ortu  usque  ad  occasum : ex  Sion 
species  decoris  ejus. 

3.  Deus  manifesti  veniet : Deus  noster  et  non 
silebit. 

4.  Ignis  in  coospectu  ejus  exardescet : et  in 
circuitu  ejus  tempestas  valida. 

5.  Advocabit  coelum  desursum  , et  terram  di* 
scernere  populum  suum. 

б.  Congregate  illi  sanctos,  ejus:  qui  ordinant 
testamentum  ejus  super  sacrificia.  Apocalissb:  1 4 > 

7.  Ebrci:  Epist.  10,  1. 

7.  Et  annuntiabunt  coeli  justitiam  ejus  ; quo- 
niam Deus  judex  est. 

8.  Audi  populus  meus  , et  loquar  : Israel  , et 
testificabor  tibi : Deus,  Deus  tuus  ego  sum. 

9.  Non  in  sacrificiis  luis  arguam  te : holocausta 
autem  tua  io  conspectu  meo  sunt  semper. 

10.  Non  accipiam  de  domo  lu&  vitulos,  neque 
de  gregibus  luis  hircos  : 

11.  quoniam  mese  sunt  omnes  ferae  silvarum  , 
jumenta  io  montibus  et  boves. 

ia.  Cognovi  omnia  volatilia  coeli  : et  pulchri- 
tudo agri  mecum  est. 

13.  Si  esuriero,  non  dicam  tibi : meus  est  enim 
orbis  terrae,  et  plenitudo  ejus. 

14.  Numquid  manducabo  carnes  taurorum,  aut 
sanguinem  bircorum  potabo? 

1 5.  Immola  Deo  sacrificium  laudis:  et  redde 
Altissimo  vota  tua. 

16.  Et  invoca  me  in  die  tribulationis  : eruam 
te,  et  honorificabis  me. 

17.  Peccatori  autem  dixit  Deus  : quarfi  tu  e- 
narras  justitias  meas,etassumis  testamentum  ineum 
per  os  tuum? 

18.  Tu  veri  odisti  disciplinam  ; et  projecisti 
sermones  meos  retrorsum. 

19.  Si  videbas  furem  , currebas  cum  eo  : et 
cum  adulteris  portionem  tuam  ponebas. 

ao.  Os  tuum  abundavit  malitia  : et  lingua  tua 
concinnabat  dolos. 

i 


31.  Sedeus  adversus  fratrem  tuum  loquebaris; 
et  adversus  filium  matris  tum  ponebas  scandalum: 
haec  fecisti,  et  tacui.  ^ 

33.  Existimasti  iniqui  quod  ero  tui  similis:  ar- 
guam le,  et  statuam  contra  faciem  tuam. 

33.  lotelligite  haec  qui  obliviscimini  Deum:  ne* 
quando  rapiat,  et  non  sit  qui  eripiat. 

34.  Sacrificium  laudis  honorificabit  me  : et  il- 
lic iter  quo  ostendam  illi  salutare  Dei. 

Per  la  conlinuazionc,  vedi  Plnitenzv  ; Salmo  do. 

« 

II  giudizio  finale  Sara  universale  e giusto : Po- 
polo  : Salrn.  97,  10.  Allegrezza  di  tutta  Ia  natu- 
ra in  qtiella  occasione  : Ibid.  vers.  9.  Devesi  te- 
mere Ia  giuslizia  di  quel  giudizio:  Dio:  Salm. 
98.  Gloria  dei  giusti  : confusione  dei  peccatori  , 
alia  vista  della  possanza  di  Dio,  che  ecciterli  tut- 
te  le  creature  contro  di  essi  : Giusti  : Sap.  5 , 
16  a 34.  Quel  giudizio  sara  imparziale:  Re: 
Sap.  7,  1 a 9.  Allora  I’ orgoglio  dell’ uomo  Sara 
umiliato  , la  sua  graudezza  abbattuta  l Isam  : a , 
11  a 18.  Spavento  detfuomo  io  quel  gran  gior- 
no  : lbid.  » <crs.  19  a aa.  iddio  incomincierk  il  suo 
giudizio  dai  principi  e dai  giudici  dei  suo  popolo: 
egli  condannera  la  superbia  e la  mollezza  delle 
figliuole  di  Sionne  : le  castigherii  in  una  maniera 
proporzionata  ai  loro  peccati  : Ibid.  cap.  3,  vers. 
i3  a a6.  Tutti  gli  uomini  dovranoo  umiliarsi  da- 
vanti  la  suprema  sua  possanza.  Ibid.  cap.  5,  vers. 
i5,  16.  EfTetti  terribili  della  sua  collera : Pecca- 
ti : Is.  a4,  17  • a3.  Tutto  sara  scoperto  in  quel 
giudizio  : Babilonia  : Is.  47  , 3.  Iu  tal  giorno , 
il  Signore  si  vendicheri  de’  suoi  nemici , pre- 
cipitandoli  nel  fuoco  eterno : Gicdei  : Is.  33,  10 
a 14.  Colui  che  in  quel  giorno  sara  trovato  giu- 
sto , sara  salvato  e la  sua  dimora  sari  in  Cielo 
coi  Re  della  gloria  : Ibid.  vers.  i5  a 17.  Deseri- 
zione  dell’etemo  castigo  dei  reprobi , sotto  la  fi- 
gura della  ruina  totale  dell’  Idumta.  Veriti  di 
questa  profezia : Mokdo  j Is.  cap.  34-  Daoiele 
vede  il  giudizio  universale  in  una  visione:  Da- 

Iniklb : cap.  7.  Segni  che  Io  precederanno  : Joele: 
a,  1 a 3,  10,  3o  a 3a.  Chiunque  invoebera  il  no- 
me dei  Signore  sara  salvo  : Ibid.  vers.  3a.  Tutte 
le  nazioDi  sarantio  punite:  tutti  i popoli  sarauno  riu- 
oili  e giudicati  nella  valle  di  Giosafat:  Nazioni:  Joc- 
le,  cap.  3.  Grandezza  di  questo  giorno  delle  ven- 
dette  dei  Signore:  desolaziooe  generale:  guai  a 
cbi  desidera  di  vedere  quel  giorno  , per  assicu- 
rarsi  della  verita  delle  minacce  di  Dio  : Israelb: 
Am.  5,  16  a ao.  Potenza  e maesta  con  cui  Iddio 
presenterassi  per  giudicare  il  suo  popolo  : IIa- 
bacuc  : 3,  3 a 6.  Lo  spavento  sara  generale  : 1« 
1 terra  tremera  sotto  i piedi : Ibid.  vers.  7 a ia. 
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Timore  e sperauza  dei  giuslo  in  quel  gran  gior- 
00:  Ibid.  vers.  >6  a 19.  II  Sigoore  riuuira  lulti 
gli  uotnini  che  trovcrannosi  sulla  terra  : Sofo- 
mu:  i h a,  3.  Allora  stendcra  Ia  sua  mano  sugit 
empj  e Ii  punirh  : Ibid.  vers.  4 » 6 , 7 » non  ec- 
celtuati  i re,  i principi  ed  i grandi  della  terra,  e 
particolarinente  i profanatori  dei  suo  tempio  •* 
Ibid.  vers.  8,  9.  Saia  buono  verso  i giusti,  ter* 
ribile  verso  i peccatori : impossibiliia  di  resistere 
alia  sua  vendelta : Ninive  : Nalt.  cap.  1.  Io  quel 
giorno  ciascuno  vedra  sui  libro  della  Icgge  dei 
Signore  cio  cbe  vi  i scritto:  cid  che  melterallo 
nella  situaziooe  di  giudicare  della  giustizia  di 
Dio  a suo  riguardo  : VtSiom  : Zacc.  5 , 1 a 4* 
Dio  fara  diiferenza  dei  giuslo  e dell'  iugiusto, 
di  colui  cbe  Io  serve  e di  colui  cbe  non  io  ser* 
ve  : Messu  : Mal.  3,  17,  18. 

Giudizio  : Malachia,  capo  4-  //  giudizio  finale  sa- 
rd  preceduto  da  un  giorno  di  fttoco , il  quale 
consument  i peccatori  e gli  empj  come  Ia  paglia ; 
ma  il  sole  di  giustizia  si  leverd  per  quelli  che 
temono  Dio:  essi  calpesleranno  gli  empj.  Ri 
cordarsi  della  legge  di  Iliosi.  Il  profeta  Elia 
mandato  prima  dei  giorno  dei  Stgnore  a riu * 
nire  il  cuor  de’  padri  co‘  ftgli. 

II  capo  precedenlc  trovasi  ali’  articolo  Messu  : 
Mal.  capo  3. 

Ecc6  enim  dies  veniet  succensa  quasi  cami- 
nus : et  erunt  omnes  superbi,  et  omnes  facientes 
impietatem,  stipula  : et  inflammabit  eos  dies  ve- 
niens, dicit  Dominus  exercituum,  qu®  non  dere- 
linquet eis  radicem  et  germen. 

а.  Et  orietur  vobis  timentibus  nomen  meum 
sol  justitiae,  et  sanitas  in  pennis  ejus : et  egredie- 
mini et  salietis  sicut  vituli  de  armento.  Loca:  1,78. 

3.  Et  calcabitis  impios , cum  fuerint  cibis  sub 
planld  pedum  vestrorum  , in  die  quA  ego  facio  , 
dicit  Dominus  exercituum. 

4-  Mementote  legis  Moysis  servi  mei,  quam  man- 
davi ei  io  Horeb  ad  omuem  Israel , praecepta  et 
judicia.  Decalogo:  Esod.  cap.  ao.LEGGi:  Deut.  cap.  4. 
Com  and  amenti  i Deut.  cap.  4-  Amore  : Deut-  cap.  6. 

5.  EceA  ego  mittam  vobis  Eliaua  prophetam , 
antequam  veniat  dies  Domini  magnus  ct  horribi- 
lis. Gesu  Cristo  : Mati.  17,  10,  a 13.  Virtu  : 
Mare,  g,  10.  Loca  : 1,  17. 

б.  Et  convertet  cor  patrum  ad  (Ilios  , et  cor 
filiorum  ad  patres  eorum  : ne  forti  veniam  , et 
percutiam  terram  anathemate. 

Per  Ia  continuatione  dei  Libri  della  Sacra 
Scriltura  vedasi : Maccabei  : ec. 


Segni  cbe  precederanno  il  giudizio  universale: 
Gerusallmme  : Luc.  Tt  1,  a5  a,  33.  Possanza  e niae- 
st&  di  Gesii  Cristo  in  quel  gran  giorno  : Profe- 
zie  : Mali.  34,  34  a 33.  Passione  : Mati.  36,  64= 
Mare.  i3,  36,  37.  II  giorno  non  i ronosciuto : 
necessila  di  tenersi  sempre  pronti  a comparire  a 
quel  giudizio  : Profezie  : Mati.  a4  , 36  a 5i  : 
Mare.  i3,  3a  e seg.  Vergini:  Matt.  a5,  1 a i3. 
Bisogoera  render  conto  delle  grazie  ricevule  in 
vita,  e dell’  uso  fattone  : Ibid.  vers.  14  a 3o.  fe 
a quesfultiiuo  giudizio,  cbe  Iddio  separerii  i giu- 
sti dai  peccatori,  e cbe  dari»  a ciascuno  secondo 
le  sue  opere:  Ibid.  vers.  3i  a 4°-  Sermone:  5> 
39.  Giovanm  Battista  : Luc.  3,17.  (n  allora 
troverassi  pochissima  fede  sulla  terra  : Parabole: 
Luc.  18,  8.  Star  pronti  perchi  il  giorno  dei  giu- 
dizio universale  i incerto  : Gerosalemme  : Luc. 
31,  34.  a 36.  Il  giudizio  universale  sara  basato 
suile  regole  dei  Vangelo  : Romani  : Episl.  3,  16. 
‘Giugnera  come  un-  ladro  nel  momento  meno 
aspettato  : i matvagi  saranno  sorpresi  : Tessalo- 
nicesi:.!  Episl.  5,  1 a 3i*  I giusti  non  devono 
teinerlo  : precauzioni  da  osservare  per  uon  esse- 
re  sorpresi:  Ibid.  vers.  4 • > <•  Couservare  il 
proprio  spiritu  , Ia  propria  anima  ed  il  proprio 
corpo  senza  coipe  per  essere  prouti  a quel  gran- 
de avvcaimento  , perchi  Dio  i fedele  nelie  sue 
proinesse : Ibid.  vers.  33,  34-  Vendetta  coutro 
coloro  cbe  avranno  vilipesi  i santi,  e uon  avran- 
no  obbedito  al  Vangelo  : Tessalonicesi  : 3 Epist. 
1,  6 a 10.  Tempo  ai  quale  6 diflerito  quel  giu- 
dizio : Ibid.  cap.  3,  vers.  1 a 13.  Quel  giorno 
sara  quello  della  collera  dell’  Agnello.  S.  Gio- 
vaooi  lo  vide  in  anticipazione  in  cielo  collo  spa- 
vento  cbe  proveranno  tutti  i malvagi  : Apocalis- 
se  : 6,  is  a 17.  II  libro  della  vita  , secondo  il 
quale  tutti  saranno  giudicati , verri  prodotto  : /- 
bul.  cap.  30,  11  a i5.  Vani  pentimeoti  dei  pec- 
caturi nel  gioruo  dei  giudi«io  universale:  Giusti: 
Sap.  4,  30  : 5 , 1 a i4-  Pero  tutti  vi  dovrauno 
Comparire,  siano  giusti  che  peccatori:  Corintj  : 
a Epist.  5,  10.  Ii  bea  terribile  situaziooe  di  do- 
ver  cadere  nelie  inani  di  Dio  vivo  : Ei.aei:  10  , 
3 1 : e vi  cadreino  infallihilmeule  per  essere  pu- 
niti scveramctile,  se  non  faremo  peniteuza  : Pa- 
zienza  ; Rccli.  a , aa.  Oggetti  sui  quali  sareiuo 
giudicati : Vergini  : Mati.  a5,  3:  a 46-  Quel  giu- 
dizio Sara  ammirabile  per  Ia  gioja  cbe  fari  ri- 
spleodeoti  i sauti : questi  devono  essi  medesimi 
essere  giudici,  e giudicare  gli  Angioli  slessi:  Vetli 
Santi  e Cork:  Nunt.  16,  5.  Cantico:  Deut.  3a, 
36,  41.  Gerosalemme,  Zacc.  1 4 • 5.  Couintj  : 1 
Epist.  6,  3,  3.  Gioda  : Epist.  t4>  «5  , sari  terri- 
bile per  il  numero  dei  segni , che  appariranao 
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ne’cieli:  Gerusalbmme  : Is-  19,  6.  Giddei  : Is. 
66,  »5,  16.  Joelp  : 1,  1 » 6,  io,  tt.  Nazioni  : 
Jocle  : 3,  i5.  Babilonia:  Is.  i3,  io.  Sofonia  : I, 
7,  14.  i5.  Israele  : Am.  5,  .18.  Profezie  : Malt. 
34,  3g.  Apocalisse  : 6,  i s,  1 3 : e per  i segni  clie 
appariramio  sul!a  terra:  Gesu  Gristo:  Matt.  17, 
11.  Proflzie:  Mati.  34  , 3 a 31.  Grbusaiemmb  : 
Luc.  31,  35.  36,  36.  Pietro:  a Episl.  3,  10  a 13: 
e per  ia  diflerenza  di  quei  cbe  devono  essere 
giudicati;  e per  I»  diversa  sentenza  che  gli  aspet* 
Ia  : imperciocclib  i buoni  ne  seniiranno  una  di 
consolatione:  Giudri  : Is.  33  , 33.  Daniele  : 1 3 , 
I.  Vergini:  Matt.  a5,  34*  Tessalonicesi  : 1 Episl. 
5 , s3.  Timoteo  : a Episl.  4,  6;  ed  i malvagi  seu- 
tiraooo  Ia  loro  sentenza  di  reprobatione  : saran- 
no  altresi  separati  dai  buoni:  Vanita’ : Eccl.  3, 
17,  Giudci  : Is.  3o,  37,  a8.  Giovanni  Battista  : 
Matt.  3,  ta.  Vergini:  Matt.  a5,  3t  a 33,  4 '.46- 
PietRO  : l Episl.  4>  >6:  accusati  di  tutte  le  loro 
coipe  : Giobbe  : 30,  37  : 3 1 » i4-  Beni  : Sahn.  48, 
5.  Vanita’  : Eccl.  ta,  t4<  Sapienza  : t,  9.  Virtu: 
Eccli,  11,  39  : ia,  4,  7.  Dio  : Eccli.  18,  10,  30, 
at.  IsaIa  : 10,  3,  4-  Giddei  : Ezech.  34  , i4  Aro- 
stoli  : Matt.  to,  36.  Parabole:  Mare.  4,  33. 
Orazionb  : Luc.  ti,  3i,  3a.  Miracou  : Matt.  13, 
4t,  43.  Romani  : Episl.  a,  5,  6.  Corintj:  i Episl. 
3,  i3.  Timoteo:  i Episl.  5,  a4,  35.  Apocalisse: 
30  , ia,  i5.  Quel  giudizio  i altresi  da  temersi 
per  Ia  prontezza  con  cui  giugnerb  e per  l’igoo- 
ranta  dei  tempo  nel  quale  sari  dato : Glrdsa- 
lemmf.  : Zacc.  14,  7.  Propezie  : Matt.  a4.  37,  36, 
43.  Messia:  Mal.  3,  a , Vergini:  Matt.  a5  , 6. 
Propezib:  Mare.  i3,  3a  a 37.  Parabole:  Luc. 

/-  17,  ao,  ai,  a6.  Virtu  : Luc.  1 3,  4<>,  4®-  Genes v- 
lemme  : Luc.  31,  34.  35.  Gesu  CriSto  : Alt.  i, 
7.  Tessalonicesi:  i Episl.  5,  i a 4*  Ebrei  : Episl. 
10,  37.  Giacomo:  Episl.  5,  9.  Pietro:  a Episl. 
3,  10.  Apocalisse  : 3,  3 : 16,  i5.  Tutlo  il  mondo 
dovri  essere  giudicato  in  quel  giorno:  Vergini: 
Matt.  a5 , 3a.  Romani  : Episl.  a , 3.  Corintj  : 1 
Episl.  3.  1 3 : a Episl.  5,  10.  Romani  : Episl.  i4> 
10.  Apocalisse:  ao,  ta. 

Giudizio  parlicolare  cbe  «ari  fatto  dopo  Ia 
morte  di  ciascuno : Giobbe  : ai,  i3  , Virtu:  Ec- 
cli. 11,  39.  Parabole:  Luc.  16,  aa.  Edbei  -.Episl. 
9.  «7* 

Giudizio  cbe  i Santi  devono  dare  di  questo 
mondo  : » edi  Giusti  : Sap.  3,  8 : 5 , t.  Virtu  : 
Matt.  19,  a8.  Corintj  r 1 Episl.  6,  a,  3.  Giuda: 
Episl.  14,  t5. 

, Giudizio  degli  uomioi : devono  procurare  di 
darii  giusti  : Lecgi  : Lev.  19,15,  35  e seg. 
a4,  aa.  Giudizio  di  Salomone  : raezzi  di  cui  usd 
per  iscoprire  Ia  veriti;  Salomone  : 3,  Re  3, 16  a 


a8.  Deiitlo  enorme  die  commette  dii  pronunzia 
uu  ingiuslo  giudizio:  Virtu  : Eccli.  ao,  a,  3.  Gin* 
dizio  di  Danicle  oonlro  due  veccliioni  impudici  : 
prndenzs  da  lui  usala  per  iscoprire  Ia  veriti» : 
Susanna  : Dan.  i3  , 5i  a 60.  Vedi  Giudici,  Giu- 
sti zia.*  Esempj  di  giudirj  giusti  , e di  giudizj  in- 
giusti  fatti  dagli  uomitii  : Giuda  condauna  itigiu- 
stamente  Thamar  sua  nnora  ad  essere  ahbrucia. 
ta  : Giuda  : Cen.  38,  a4<  Mosb,  in  una  divisione 
che  fa,  ba  maggior  riguardo  alia  necessiti  ed  ai 
servigi , che  alia  parentela:  Didicazione:  Eam. 

6,  7 a 9.  Ingiustizia  dei  figli  di  Samuele  nei  lo- 
ro giudizj : Samoble  : 1 Re  8,  3.  logiust»  sentenza 
di  Davidde  contro  Mipbiboseth  per  le  false  rela- 
zioni  di  Siba  : Davidde  : a Re  , Cap.  16.  MegTio 
istruito  in  seguilo , Davidde  revoca  iotieramente 
quella  sentenza  : Ibitl.  cap.  19  , vers.  a4  » 3o. 
Giudizj  ai  quali  non  dobbiamo  prender  parte  : 
Virtu  j Eccli.  tt,  9.  I principi  dei  popolo  -aio* 
gliono  far  coudannare  a murie  il  profeta  Gere- 
mia,  perchb  annuntia  loro  cbe  i»  Caldei  si  im- 
possesseranno  di  Gerusalemme  : viltb  dei  re  Se* 
decia  in  quella  occasione : Sedecia  : Gerem.  $8  , 
4,  5.  Nabochodonosor  coodanna  a perire  tuiti  i 
sapienti  di  Babilonia  , perchb  oon  havvi  alcuno 
che  sappia  interpretare  il  suo  sogno:  Daniele  : 
ta,  1 a t3.  Menelao,  accusato  giustamente  dinan- 
zi  al  re  Aotioco,  k essolto;  mentre  invece  i s«oi 
giusti  accusatori  sono  ingiustainente  condaooati  a 
morte : Tempio  : a Macc.  4i  4^  e seg-  Precauzio- 
ni  ^da  prendersi  ne’giudizj:  Sermone:  Matt*  7,  t, 
a.  Miracoli  '.'Matt.  ta,  7.  Sermone  iHucfb,  37* 
38.  Gesu  Cristo  : Luc.  7,  33,  34.  Disconsi  : Gio. 

7,  34.  Circo  : Gio.  9,  16.  Giudizio  contrario  alie 
leggi  : Paolo  : AU.  a3,  3.  Falso  giudizio  dei  com- 
pagni  di  S.  Paolo  Sulla  tua  giustizia  : Paolo  : 
Alt.  a8  , 1 a 5.  Delilto  di  que’  , che  giudicaoo 
gli  allri  di  cose  , delle  quali  sono  essi  medesimi 
colpevoli  ' Romani  : Epist.  a,  I : 14  * 4 » 5 , i3. 
Corintj:  j Epist.  4.  5-  Timoteo:  t Epist.  5,  ar. 
Giacomo  : Epist.  4>  tt*  Un‘ giudizio  non  pud  es- 
sere emanato  seuza  deliberazione  e senza  pre- 
via  Cognizione  di  causa:  Adamo  : Gen  3,  II. 
Cosl  Dio  deride  Ia  determinazione  dei  figli  di 
Nob  di  fabbricare  una  torre  che  si  innalzi  Guo 
al  cielo,  per  mettersi  in  sicurczza  nel  caso  di  un 
nuovo  diluvio:  Babele:  Gen.  cap.  tt.  Iddio  ha 
compassione  degli  Israeliti  falsumente  giudical* 
ed  ingiustamente  perseguitati  dagli  Egiziani:  Dio: 
Esod.  3,  7,  10.  Precauzioni  da  prendersi  pernoti 
esporst  ad  errare  ner  giudizj : Leggi  : Esod.  a3  , 
3.  Profeta  falso  : Dcut.  t3  , 6 a 9.  Sacerdoti  r 
Deut.  17,  8,  9.  TestimonJ  : Dent.  19,  18,  19.  Pru- 
denza  di  Giosub  a questo  riguardo  : Hai  : Gios. 
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7,  19.  ao.  Prudenza  nolle  interrogationi : Sapiun- 
za  : Prov.  8,  i 3.  Virtu  : Eccli.  11,7,8.  Scsan- 
na  : Dan.  i3,  5i.  Giuda  : 1 Macc ■ 7,  6,  7.  Tai* 
volta  i meglio  perdere  una  parte  de’beni  di  for- 
tuna, piuttosto  clie  metlcrsi  in  giudizio  : Sermone: 
Mali.  5,  4o  : Luc.  6,  3o.  Corintj  : 1 EpisL  6 , 

7,  8.  Si  danuo  giudizj  relli  collo  stabilire  per  giu- 
dici  uoraini  probi  e timorosi  di  Dio : Mose  : E- 
sod.  18,  ai,  aa.  Giodici:  Deui.  16,  18,  19.  Giob* 
be  : 39,  16.  Uomo  : Prov.  a8,  5 : procedeodo  coQ 
prudenza  : Legci  : Lev.  19,  t5.  Sacerdoti  : Deui. 
17,  8 a ia.  Gicdici:  Deui.  iG,  ao:  a5  , 1 , a : 
Salm.  81,  a,  4*  Leoa  : Salm.  a,  10.  Pkbsecdziom: 
Salm.  57,  1.  Uouo  : Prov.  a6,  10.  Sapienza  : 1 , 
i.*Dio:  Sap.  ia,  18.  Virtu  < Eccli.  7,  6:  8,  17. 
Sedecia  : Cerem,  at,  ia  : aa,  3.  Virtu:  Is.  56, 

1 Tkmpio  : Zncc.  7,  9:  8,  16.  Timoteo:  i Epist • 
5,  ai.  Si  rendono  catttvi  giudizj  avendo  parzia- 
liia  per  una  persona  piuttosto  che  per  un’  altra  : 
Legci:  Esod.  a3,  1 a 3 : l.ev.  19  , i5:  a4  , aa.  1 
Israeliti  : Dent.  1,  16,  17.  Legci:  Deui.  a4,  >7* 
Uomo  : Prov.  18,  5:  34.  a3  : a8,  4.  5 : se  Lscia- 
si  guidare  dal  timore:  Viutu  : Eccli.  7.  6.  Haba- 
cuc : 1,  3,  4,  t3:  da  i doni:  Giodici:  Deui.  16,  19. 
Gelo:  Salm.  4>  7*  Uomo:  Prov.  17,  a3:  a8,  at. 
Isaia  : t,  a3.  Miciiea  : 3.  ii  : 7,  3 : dall’  odio  : 
Legci  : Esod.  a3,  7.  Ricompeosa  salutare  dei  giu- 
di*j  giusii : Uomo:  Prov.  at,  i5.  Poveri:  Eccli. 

4,  10,  11.  Govarno  : Eccli.  10,  1,  a.  Patriabcoi: 
Eccli.  46,  t3,  14.  Isaia  i,  17  , 18.  Sedecia  : Ce- 
rem. aa,  3,  4-  Castigo  severo  de’giudizj  ingiusti: 
IIebal:  Deui.  37,  19.  Uomo:  Prov.'  17,  t5.  Re: 
Sap.  6 , a a 9.  Virtu  : Eccli.  ao  , a , 3.  Isaia  : 

5,  aa,  a4-  10,  1 a 3.  Messia  : Is.  61,8.  Popolo: 
Cerem.  5,  a8,  39.  Israele:  Arn.  6,  i3,  i4-  Pedi 
Giodici. 

Gicdizj  temerarj:  Non  giudicar  mai  di  nes- 
suno  : oppure  non  giudicare  temerariamente  delle 
azioni  dei  prossuno  : Sermone:  Mati.  7 , 1 a 5. 
Discorsi  : Cio.  7.  a4*  Corintj:  i Epist.  4«  6.  AU 
Iri  testi  relativi  ai  giudizj  temerarj  si  troveranno 
fra  quelli  gia  citati  pi&  sopra.  Vedi  Sospetti. 

GlUR  AMENTO  : Abrabaino  fa  proferire  giura* 
mento  ali’  intendente  della  sua  casa  : forma  di  quel 
giuramento  : Isacco  : Gen.  a4  , a , 3 e scg.  Cio 
che  scioglie  dal  giuramento : Ibul,  vers.  8.  Id- 
dio  comanda  di  uou  nominare  il  suo  notne  in* 
vano,  sia  giurando  per  cosa  di  poca  importanza, 
sia  per  cose  false,  ovvero  senza  necessita  e senza 
rispetto : Decalogo:  Esod.  ao  , 7 : Deui.  5 , 11. 
Ordia»  pero  di  prenderlo  a testimonio  per  una 
causa  giusta  e ragionevole:  Legci  : Esod.  aa,  10, 
11.  Non  si  pu6  giurare  per  gli  Dei  pagani:  Ibid. 
Esod.  a3,  14.  Giuramento  falso  o spergiuro  im- 


punito: Peccato  : Lev.  5,  1,  4:  6 , 3 e seg.  Ri- 
spetlo  dei  principi  d’lsraello  pel  giuramento  che 
ave  vano  f»tlo  ai  Gabaonili,  abbeuebe  questi  non 
uvessero  roantenuta  la  loro  parola  : Vittobie  : 
Cios.  9 , 16  u 37.  Loro  fedelli  neti’  osservsrlo  , 
abbeuclib  pregiudizievole  ad  una  delle  loro  tribu 
cbe  veoiva  esposta  a perire  tutta  : Jabes  Galaad: 
Gitid ■ ai,  1,  16  a 18.  II  giuramento  falso  chiude 
le  porle  dei  Cielo:  Salm.  14  , 6.  un  doppto 
peccato  quello  di  raancare  alia  pfomessa  fatta 
con  giuramento:  Virtu  : Eccli.  a3  , i3.  Colui  il 
quale  fara  giuramento  falso,  sara  punito,  siccome 
sta  scritto  nella  legge  di  Dio:  Visioni:  Zacc.  5 , 
a a 4*  Tempio  : Zacc.  8,  17*  Forz»  dei  giuramen- 
to: Sua  ohbligaziooe  : Dottori  : Mali.  a3  , 16,  a 
aa.  Cid  cbe  forma  la  sua  forza  : Ebrbi  : Epist . 
6,  16.  Non  farne  di  illeciti : Legci  : Lev.  19,  ia. 
Virtu:  Eccli.  a3,  9.  ia.  Sbrmone  : Mali.  3,  34« 
37.  C'6  che  devesi  fare  allorquaodo  si  b legato 
con  giuramento:  Ded.cazionb  : 3 Re  8 , 3i  , 3a. 
Giuramento  di  Dio:  Io  fa  per  se  medesimo  : 
quiudi  oon  puo  dgli  ingaonare : Ebrei  : Epist. 
6 , i3,  14  , 17  , 18.  Casi  nei  quali  si  pu6  far 
giuramento:  casi  oei  quali  oon  si  pti6  fare : diver- 
se forme  di  giuramento:  Lot:  Gen.  i4,  aa,  a3. 
Isacco:  Gen.  at,  a3,  a4=  a4,  a,  3.  Abraiumo:  Gen. 
aa,  i5,  16.  Isacco:  Gen.  a5,  3a,  33:  a6,  3,  a8. 
Giacobbe  : Gen.  3i,  53,  54-  Gicsepp»  : Gen.  4?, 
1 4,  i5  : 47»  3o,  3t  : 5o,  5.  Mose:  Esod.  i3,  19. 
Decalogo:  Esod.  ao  , 7-  Legci  : Esod.  aa  , 11  : 
a3,  i3.  Peccato  : Lev.  3,  4>  5.  Leggi  : Lev.  19  , 
1 a.  Veggasi  tuito  l'  articolo  Voti  ed  Amorr  : 
Deui.  6 , 1 3.  Goerra  : Deui.  7 , 8.  Esortazioni  : 
Deui.  10,  ao.  Esploratori  : Cios,  a,  13.  Gerico: 
Cios.  6,  aa.  Vittorie:  Gios.  9,  i5.  Esortazioni: 
Cios.  a3,  7,  8.  Jabes  Galaad  : Gtud.  ai,  1,  17, 
18.  Gionata  : 1 Re  1 4,  a4*  Davidde  : 1 Re  19,  5, 
6 : ao,  3:  a4,  a3  : a5,  34-  Samukl.e:  i Re  a8,  10. 
Davidde:  t Re  "io,  i5:  a Re  3,  35:  19,  7:31, 

3,  17  : 3 Ile  1,  i3,  a8  a 3o,  34=  a , 8.  Salomo- 
ne : 3 Re,  a,  a3.  Dedicazione  : 3 Re  8,  3i  , 3a. 
Elia:  3 Re  19.  a.  Aciiab:  3 Re  17  , 1,  ia:  ao  , 
10.  EliSeo  : 4 Re  7,  a.  Tempio:  a Par.  6,  aa. 
Asa:  a Par.  i5,  )4*  Sedecia:  a Par.  36,  i3. 
Esdra  : lib.  I,  10,  5:  II  cap.  10.  Nabdcrodonosor: 
Giudit,  •»  «a.  Giobbe  : 37,  a,  3,  4-  Cielo:  Salm. 
14  , 6.  Gesu  Cristo  : Salm.  a3,  4 » 5*  Amore  : 
Salm-  6a,  9.  Pbomessa  : Salm.  88,4*  Dio:  Salm. 
94,  1.  Poveri  : Salm.  101,9.  Gesu  Cristo:  Salm. 
109,  5.  Virtu  : Eccli.  a3,  9 » 14.  «7*  Babilonis: 
Is.  14,  9,  a4,  a5.  Ecmo  : Is.  19,  18.  Ciro  : Is. 
45,  a3,  a4-  GiitSA : Is.  54,  9.  Popolo:  Gerem. 

4,  a:  5,  a,»7-  Gildei  : Gcrcm.  ia,  16.  Sedecia  : 
Gerem.  aa,  5.  Ger&mia:  44»  aG,  Babilonu:  Ge- 
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rem.  n.  t4-  Israele:  Os.  4>  '5,  16:  Ani.  6,  8. 

A mos  : 8,  7.  SoroniA  : 1 , 4 8 G*  Temtio  : Zacc.  , 

8,  17.  Giuda  : i Macc.  6,6i,6a.  Sermone:  Matt. 

5,  33  Dotfori  : Matt.  a3.  16  a 13.  Ebrei  : Epist. 

6,  >3,  16.  Romam:  Epist.  1,  9.  Corintj  : a Epist. 

»,  a5:  11  , Si.  Galati:  Epist.  1 , ao.  Non  fare 
giuramenii  temerarj  ne  pel  cielo  , ne  per  Ia 
lerrn,  mi  per  nessuna  creatura:  Sermonr  : Matt. 

5,  34  • 37.  Giacomo  : Epist.  5,  ia.  Non  si  pud 
mancare  ad  un  giuramento  aoche  fatte  ad  un 
uemico:  Gioiue  ne  dii  un  eseinpio  verso  i Ga* 
baoniti : Vittorie:  Cios,  9,  t5  e seg.  Castigo 
per  Ia  violazione  di  un  sifTaito  giurameoto  nella 
persona  di  Saulle  e di  totta  Ia  sua  famiglia:  Da- 
vidde : a Re  cap.  ai,  ed  in  queila  di  Sedecia  t 
Gercsalemme  : Gcrem.  cap.  3g.  Sedecia  : Gerent, 
cap.  5a.  Non  fare  n6  giuramenti , nd  voti  te- 
nterarj  od  rmpj  ; se  falli , non  adempirli : Da* 
vidde  i contento  di  essere  stato  impedito  d'  a* 
dempire  un  giuramento  clie  aveva  fallo  in  un 
momento  di  sdegno  contro  Nabal:  Davidde  : 1 
Re  a5,  >3,  3a,  34  e seg.  Voto  temerario  di  Saul* 
le:  egli  i impedito  d’adempirlo:  Gionata  : 1 
Re  14.  ^4'  Voto  inconsiderato  di  Jepbte  : Ia  sua 
unica  figlia  ne  i Ia  vitlima : JtpnTE  : Giud.  1 1 , 

3o  e seg.  Voto  crudele  ed  empio  de'Giudei  con- 
cernente S.  Paolo  : Alt.  a3  , ia  e seg.  Delitto 
dello  spergiuro  e dei  falso  castigo  dell’  uno  e 
dell’ altro  : Decalogo:  Esoci,  ao,  •juDeut . 5,  ti. 
Pene  ioflilte  al  Faraone  per  aver  mancato  alie 
sue  promesse  di  lasciar  escire  dall’  Egilto  il  po* 
polo  di  Dio , Vedi  Piaghe  e Mose  : Esod.  cap. 

8,  cap.  9 e cap.  10.  Saulle  giura  di  non  perse* 
guitar  piu  Davidde  e poco  tempo  dopo  tenta  di 
ucciderlo:  Davidde:  i Re  19,  6,9,  10.  Popolo  : 
Gerem.  7,  8,  9.  VtstoNt  : Zacc.  5,  3,  4-  Messia  : 
Matt.  3,  5.  Gicda  : 1 Macc.  7.  i5,  16,  18.  Gio- 
nata; t Macc.  it,  53.  Simone  : 1 Macc.  t5,  19, 
Tempio  : a Macc.  4.  34,  35.  Aktioco  : a Macc. 

>3,  3.  Passione:  Mali.  36,73,74.  Mare.  t4,  71» 
Vedi  Spergicro. 

GIURARE:  non  accoslumarsi  a giurare,  ni 
a nominare  invano  il  nome  di  Dio:  Viatu  : Eo 
cli.  a3,  9 a ia.  Giurare  per  cosa  di  poca  o niu* 
na  importanxa : pena  cbe  ne  consegue : lbid. 
vers.  14.  Parola  di  morte,  che  e Ia  bestemmia:  lbid. 
vers.  i3  e 16.  Tristi  conseguenze  per  colui  che 
giura:  lbid.  cap.  37,  vers.  i5.  Schivare  qualun- 
que  giuramento  : Giacomo:  Epist.  5 , ia.  Vedi 
Bestemmia  , Collkra,  Giuramento. 

GIURISDIZIONB  : potere  di  giurisdizione  ac- 
cordato  agli  Apostoli  nel  foro  interiore  : Rksdr* 
rezione:  Gio.  ao,  a3,  e nel  foro  esteriore  : Vin- 
tu  : Matt.  »8,  18.  Vedi  ArosroEi,  Scomunica. 
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GIUSEPPE  , che  significa  accrescimento , era 
figlio  di  Giacobbe  e di  Rachele:  nacque  nel* 
1’aono  aa5g  : Racoele  : Gen.  ao,  aa  a a4> 

Giuskppe:  Genesi  , capo  37.  Giuseppe  accusa  di 
grave  colpa  i suoi  /ralelli  presso  il  padre  suo 
Giacobbe  , il  quale  lo  ama  piu  di  tuiti  i suoi 
figli.  Gclosia  ed  odio  de’ /ralelli  di  Giuseppe  : 
questi  racconla  loro  due  sogni,  che  aumentano 
maggiormenle  it  loro  odio  contro  di  lui : Anno 
3376. 

II  capo  precedeute  trovesi  airarlicolo  Ejau  : Gen. 
capo  36. 

V 

abitavit  autem  Jacob  in  terr&  Cbaoaao , in 
qu&  pater  suus  peregrinatus  est. 

а.  Et  h®  sunt  generationes  ejus  : Joseph  cum 
sezdecim  esset  annorum,  pascebat  gregem  cum 
fratribus  suis  adhuc  puer: -et  erat  cum  filiis  Ba* 
Ise  et  Zelphee  uxorein  patris  sui  , accusavilque 
fratres  suus  apud  patrem  crimine  pessimo. 

3.  Isragl  autem  diligebat  Joseph  super  omues 
filios  suos,  eo  quod  io  senectute  genuisset  eum  : 
fecitque  ei  tuoicam  polymitam. 

4.  Videntes  autem  fratres  ejus  quid  4 patre 
pliis  cunctis  filiis  amaretur  , oderant  eum , nec 
poterant  ei  quidquam' pacifici  loqui. 

5'.  Accidit  quoque  ut  visum  somnium  referret 
fratribus  suis  : qute  causa  majoris  odii  seminarium 
fuit. 

б.  Dixitqoe  ad  eos  : Audite  somuium  meum 

quod  vidi..  , - 

7.  Putabam  nos  ligare  manipulos  in  agro  : et 
quasi  consurgere  manipulum  meum;  et  stare  , ve* 
strosque  manipulos  circumstantes  adorare  mani* 
pulum  meum. 

8.  Respouderunt  fratres  ejus : nuroquid  rex 
noster  eris  ? aut  subjiciemur  ditioni  tue  ? Hme 
erg6  causa  somniorum  atque  sermooura  , invidie 
et  odii  fomitem  ministravit. 

9.  Aliud  quoque  vidit  somuium,  quod  narrans 
fratribus,  ait:  Vidi  per  somnium  quasi  solem,  et 
luDsm,  et  stellas  undecim,  adorare  me. 

10.  Quod  c&tn  patri  suo  et  fratribus  retulisset, 
increpavit  eum  paler  suus,  et  dixit : quid  sibi  vult 
hoc  somnium  quod  vidisti  ? Num  ego  et  mater 
tua  et  fratres  tui  adorabimus  te  super  terram  ? 

it.  Invidebant  ei  igitur  fratres  sui  t pater  ve* 
r6  rem  tacitus  considerabat. 

* 9 

Israele  manda  Giuseppe  verso  i suoi  /ralelli  a 
Sichem  : questi  vogliono  amnrazsarlo  : ma  per 
consiglio  di  Ruberi  lo  gcltano  invece  in  una 
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cisterna,  tlalla  quale  Ruben  pensata  poscia  di 
rilirarlo. 

13.  Cumque  fratres  illius  in  pascendis  gregibus 
patris  morarentur  in  Sichem, 

»3.  dixit  ad  eum  Isragl  : Fratres  tui  pascunt 
oves  in  Sichimis : veni  , mittam  te  ad  eos.  Quo 
respondente, 

14.  Prasl6  sum,  ait  ei  : vade  , et  vide  si  cun- 
cta prospera  sint  *crga  fratres  tuos,  et  pecora : et 
renuntia  milii  quid  agatur.  Missus  de  valle  He* 
bron,  venit  io  Sichem. 

15.  Inveoilque  eum  vir  errantem  in  agro  , et 
interrogavit  quid  quaereret. 

16.  At  ille  respondit: 'Fratres  meos  quaero,  in- 
dica mihi  ubi  pascant  greges. 

17.  Dixitque  ei  vir:  Recesserunt  de  loco  isto: 
andivi  autem  eos  dicentes:  eamus  in  Dothain. 
Perrexit  erg6  Joseph  post  fratres  suos,  et  inve- 
nit eos  io  Dothain. 

j8.  Qui  cum  vidissent  eum  procul , antequam 
accederet  ad  eos,  cogitaverunt  illum  occidere. 
19.  Et  mutuo  loquebantur:  Ecce somniator  venit; 
ao.  venite,  occidamus  eum  , et  mittamus  io  ci- 
sternam veterem,  dicemusque  : fera  pessima  de- 
voravit eam  ; et  tunc  apparebit  quid  illi  prosiot 
somnia  sua. 

ai.  Audiens  autem  hoc  Ruben,  nitebatur  libe- 
rare eum  de  manibus  eorum , et  dicebat : lnfr. 
Giuserrc:  Gen.  cap.  ^1. 

aa.  noti  interficiatis  animam  ejus,  nec  effunda- 
tis sanguinem  ; sed  projicite  eum  in  cisternam 
lianc , qua  est  in  solitudine  , manusque  vestras 
servate  innoxias » Hoc  autem  dicebat,  volens  eri- 
pere eum  de  tnaoibus  eorum,  et  reddere  patri  suo. 

a3.  Confeslim  igitur  ut  pervenit  ad  fratres 
suos,  nudaverunt  eum  tunica  talari  et  polymitA  , 
a4-  miseruutque  eum  io  cisternam  veterem, 
quffl  non  habebat  aquam- 

1 fratclli  di  Giuseppc  lo  rilirano  dalla  cisterna  , 
dove  lo  avevano  geltato  : indi  senza  saputa  di 
Ruben  lo  vendono  apii  I smaclili , che  lo  condu- 
cono  in  Egitto.  Giacobbc  riceve  Ia  veste  dcl 
suo  fiplio  Giuseppe  tuita  inlrisa  nel  sangue  , 
e crede  che  una  fiera  l'  abbia  divorato  : lo 
piange  e non  ammette  alcuna  consolatione.  Giu • 
seppe  c venduto  a Puti  fare  cunuco  dcl  Farao- 
ne , e capitano  dellc  militie. 

s5.  Et  sedentes  ut  comederent  panem  , vide- 
runt Istnaclitas  viatores  venire  dc  Galaad,  et  ca- 
melos eorum  portantes  aromata  , et  resiuam  , ct 
stacten  in  /Egyptum. 


36.  Dixit  ergo  Judas  fratribus  du>S : Quid  no- 
bis prodest  si  occiderimus  fratrem  nostrum  , et 
celaverimus  sanguinem  ipsius  ? 

37.  Melius  est  ut  venumdelur  Ismaglitis  , et 
manus  nostra:  non  polluantur : frater  enim  et  ca- 
ro nostra  est.  Acquieverunt  ergo  fratres  sermo- 
nibus illius. 

38.  Et  praetereuntibus  Madiaoitis  negotiatori- 
bus , extrahentes  eum  do  cislernA  , vendiderunt 
eum  Ismaelilis  viginti  argenteis:  qui  duxerunt  eum 
in  Aegyptum.  Satienza  : to,  i3. 

39.  Reversusque  Ruben  ad  cisternam,  nou  in- 
venit puerum  : ‘ - 

30.  et  scissis  vestibus  pergens  ad  fratres  suos, 
ait:  Puer  non  comparet,  et  ego  quo  ibo? 

31.  Tulerunt  autem  tunicam  ejus  , et  in  san- 
guine hiedi  quem  occiderant,  tinxerunt,  - 

за.  mittentes  qui  ferrent  ad  patrem  , et  dice- 
rent: Hanc  iuvenimus,  vide  utrum  tunica  filii  lui 
sit,  an  uou  ? . 

33.  Quam  cum  agnovisset  pater, ait : Tuoica  fi- 
lii mei  est,  fera  pessima  comedit  eum,  bestia  de- 
voravit Joseph. 

34.  Scissisque  vestibus,  indutus  est  cilicio , lu- 
gens filium  suum  multo  tempore. 

35.  Congregatis  autem  cunctis  liberis  ejus  ut 
lenirent  dolorein  patris,  noluit  coosolationem  ac- 
cipere, sed  ait:  Descendam  ad  filium  meum  lu- 
gens in  infernum.  Et  illo  perseverante  in  fictu  , 

зб.  Madianitaa  vendiderunt  Joseph  in  JEgypto 
Puthifari  euuucho  Pharaonis  , magistro  militum. 
Anno  3376.  F edi  Ishaeuti  : Salm.  104,  17. 

Per  la  continuatione,  vediGivo*  1 Gen.  cap.  33. 

Gioservc:  Genesi,  capo  3g.  Giuseppe,  venduto 

a Putifare,  trova  gratia  presso  di  lui  e ne  ot- 

liene  Ia  confulenza.  Din  per  amore  di  Giuseppe 

benedice  la  casa  di  Putifare. 

Igitur  Joseph  ductus  est  ia  A2gyptum  , eiuit- 
que  eum  Putipliar  eunuchus  Pliaraouis,  princeps 
exercitiis,  vir  /Egyptius,  dc  maou  Ismaclitarum  , 
ii  quibus  perductus  erat. 

. 3.  Fuilque  Dominus  cum  eo  , et  erat  vir  iu 
cunctis  prosperd  ageus : liabitavitquc  in  domo 
domini  sui, 

3.  qui  optimA  noverat  Dominum  esse  cum  eo, 
et  omnia  quae  gereret,  ab  eo  dirigi  iu  manu  illius. 

4-  Invcnitqiie  Joseph  gratiam  coram  domino 
suo,  ct  ministrabat  ei,  a quo  pr.xpositus  omni- 
bus, guheruabal  creditam  sibi  domum  , ct  uni- 
versa qutc  ei  traditu  lueraut. 

5.  Ueucdixilquc  Dominus  domui  Aegyptii  pro- 
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pier  Joseph,  et  multiplicavit,  tam  iu  aedibus,  quam 
in  agria , cuoctam  ejus  substantiam  : Paofezie  : 
Mali.  14,  45. 

6.  nec  quidquam  aliud  noverat , nisi  panem 
quo  vescebatur.  Erat  autem  Joseph  pulcrfi  facie, 
et  decorus  aspectu. 

La  padrona  di  Giuseppe  Io  sollecila  a commet • 
tere  seco  lei  un  adulterio,  e vedendosi  dispret- 
z ala  V accusa  di  violenta  dinami  al  padronc  : 
anno  3386. 

7.  Post  multos  itaque  dies  injecit  domina  sua 
oculos  suos  io  Joseph  , et  ait : Dormi  mecuift. 

8.  Qui  ncquaqubm  acquiescens  operi  nefario  , 
dixit  ad  eam:  Ecce  dominus  ineus,  omnibus  mihi 
traditis,  ignorat  quid  habeat  in  domo  suA  : 

9.  nec  quidquam  est  quod  non  in  meA  sit  po- 
testate , vel  non  tradiderit  mihi,  proster  te  , qutc 
uxor  ejus  es ; quomodb  ego  possum  hoc  malum 
facere,  et  peccare  iu  Deum  meum? 

10.  Hujuscemodi  verbis  per  singulos  dies  , et 
mulier  molesta  erat  adolescenti,  et  ille  recusabat 
stuprum. 

ti.  Accidit  autem  quAdam  die,  ut  intraret  Jo- 
seph domum , et  operis  quippiam  absque  arbi- 
tris faceret  ; 

13.  et  illa,  apprehensA  laciniA  vestimenti  ejns, 
diceret  : Dormi  mecum.  Qui  , relicto  in  manu 
ejus  pallio,  fugit,  et  egressus  est  foris. 

13.  Cumqye  vidisset  mulier  vestem  in  mani- 
bus suis,  et  se  esse  contemptam, 

14.  vocavit  ad  se  homines  doniis  suas,  et  ait 
ad  eos:  En  introduxit  virum  Hebncum , ut  illu- 
deret nobis  : ingressus  est  ad  me,  ut  coiret  me- 
cum : cumque  ego  succlamassem, 

15.  et  audisse!  vocem  meam,  reliquit  pallium 
quod  tenebam,  et  fugit  foris. 

16.  In  argumentum  ergo  fidei  retentum  pal- 
lium ostendit  marito  revertenti  domum, 

17.  et  ait  : ingressus  est  ad  me  servus  He- 
brrous,  quem  adduxisti,  ut  illuderet  mihi. 

18.  Cumque  andisset  me  clamare,  reliquit  pal- 
lium quod  tenebam,  et  fugit  foris. 

Futifarc,  troppo  credulo,  fa  mellere  Giuseppe  in 
prigione  : nia  cgli  trova  grazia  dotanti  al  prov- 
veditore  della  prigione  , il  quale  gli  concede 
podesld  sopra  lulli  i prigionicri. 

19.  His  auditis  dominus,  et  nimium  credulus 
verbis  conjugis,  iratus  est  valdA  : 

«o.  iradiditque  Joseph  iu  carccm»  , ubi  vin- 
cti regis  custodicbautur,  et  erat  ibi  clausus.  Istuc- 
UTi : Salm.  104,  17,  18. 


31.  Fuit  autem  Dominus  cum  Joseph  , et  mi- 
sertus illius,  dedit  ei  gratiam  iu  conspectu  prin- 
cipis carceris. 

ax  Qui  tradidit  in  manu  illius  uqjversos  vin- 
ctos , qui  in  custodii  tenebantur : et  quidquid 
fiebat,  sub  ipso  erat. 

a3.  Nec  noverat  aliquid  , cunctis  ei  creditis  : 
Dominus  enim  erat  cum  illo,  et  omnia  opera  ejus 
dirigebat. 

II  gran  coppiere  ed  il  capo  de'  panatlieri  dei 
Faraone , essendo  stati  messi  in  prigione  per  al- 
cune  tnancante  verso  quel  principe,  ebbero  em- 
bedue  un  sogno.  Giuseppe  Io  spieg6  loro  c pre- 
disse  a ciascun  d’ essi  ci6  che  doveva  avvenire: 
Coppiere  : Gen.  cap.  4o.  II  Faraone  fece  egli  pure 
dei  sogni,  che  nessun  indovino  o sapiente  dei- 
1' Egitto  poti  interpretare:  Giuseppe  glieli  spiego 
e gli  predisse  sette  anni  di  una  grande  abbon- 
danza , che  doveane  essere  segufti  da  sette  al- 

Itri  di  una  terribile  carestia.  Giuseppe  di  al  Fa- 
raone saggi  consigti  a tale  proposito.  II  Faraone 
gli  approva  ed  iucarica  Giuseppe  medesimo  di 
farli  eseguire  : quindi  lo  nomiua  soprintendente 
di  tutto  1'Egilto  e gli  di  per  moglie  Asenetb,  fi- 
gliuola  di  Pulifare  sacerdote  di  Eliopoli.  Giusep- 
pe, che  aveva  allora  soli  lreul’  anni  , fa  il  giro 
delle  proviocie  deU’Egilto  e inette  in  riserva  il 
grano  ne’  graoaj  dell’  Egitto,  durante  i sette  an 
ni  di  abhoodaoza , e lo  vende  a profitlo  dei  re 
nei  sette  anni  di  carestia:  Faraone:  Gen.  cap.  4t* 

GiosErPB  : Genesi , capo  4>-  Giacobbe  , strctlo 
dalla  fame  , ni  trovando  dove  comperare  il 
grano,  manda  i suoi  /?g/«,  fralelli  di  Giuseppe, 
in  Egitto  per  cornperarnc.  Giuseppe  riconosce 
i suoi  fralelli : Ii  (ralla  come  spioni  e li  fa 
mellere  in  prigione  : anno  3397. 

-A-udicus  autem  Jacob  qu6d  alimenta  vende- 
rentur in  jEgypto,  dixit  filiis  suis:  quar£  negligitis? 

x Audivi  quod  triticum  venundetur  in  A£gy- 
pto:  descendite,  et  emite  nobis  necessaria,  ut 
possimus  vivere,  et  non  consumamur  inopiA. 

3.  Descendentes  igitur  fratres  Josepb  decem  , 
ut  emerent  frumenta  iu  Aegypto, 

4.  Benjaroin  domi  retento  i Jacob,  qui  dixerat 
fratribus  ejus : ne  forti  in  itinere  quidquam  pa- 
tiatur mali; 

5.  ingressi  sunt  terram  Aegypti  cum  aliis  qui 
pergebaut  ad  emendum.  Erat  autem  fames  iu 
terrA  Chauaan. 

6.  Et  Joseph  erat  priuceps  in  terrA  ASgypti  , 

f)0 
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atque  ad  ejus  nutum  frumenta  populis  veode- 
liantur.  Cumque  udorasseot  eum  fratres  sui, 

7.  et  agnovisset  eos  , quasi  ad  alienos  duriis 
loquebatur,  ioterrogans  eos : undd  venistis  7 Qui 
responderunt  : de  terrS  Cliansan,  ut  emamus  vi» 
clui  necessaria. 

8.  Et  tamen  fratres  ipse  cognoscens , non  est 
cognitus  ab  eis. 

9.  Uecordaiusque  somniorum  qune  aliquandd 
viderat,  ait  ad  eos;  Exploratores  estis:  ut  videa- 
tis infirmiora  terne  venistis. 

10.  Qui  dixerunt  : non  est  ita  , domine  , sed 
servi  tui  venerunt  ut  emerent  cibos. 

11.  Omnes  filii  unius  viri  sumus:  pacifici  ve- 
nimus, nec  quidquam  famuli  tui  machinantur  mali. 

ia.  Quibus  ille  respondit  : aliter  est  : immu- 
nita terra*  hujus  considerare  venistis. 

13.  At  illi:  duodecim,  inquiunt,  servi  tui,  fra- 
tres sumus  , filii  viri  unius  in  lerrA  Cbanaan  : 
minimus  cum  patre  nostro  est,  alius  non  est  super. 

14.  IIoc  est,  ait,  quod  locutus  sum  : explora- 
tores estis. 

15.  Jam  nunc  experimentum  vestri  capiam: 
per  salutem  Pliaraonis  non  egrediemini  bine , 
donec  veniat  frater  vester  miuimus. 

16.  Mittite  ex  vobis  unum  , et  adducat  eum  : 
vos  autem  erilis  in  vinculis,  donec  probentnr 
qua?  dixistis  utr&m  vera  an  falsa  sint : alioquin 
per  salutem  PbarBonis  exploratores  estis. 

* 17.  Tradidit  ergo  illos  custodiae  tribus  diebus. 

\ 

Gitlsejiftc,  dopo  Ire  giorni  , Ja  u scire  di  carccrc 
i suoi  Jratclli,  nlcncnilo  il  solo  Simeone  , c f a 
loro  prometlerc  di  condurgli  il  Jratcllo  piu  pic • 
colo. 

18.  Dic  autem  tertio,  eductis  de  carcere,  ait: 
Facile  qu;c  dixi,  et  vivetis  ; Deum  enirn  tiinco. 

19.  81  pacifici  estis,  frater  vester  unus  ligetur 
iu  carccrc:  vos  autem  abite,  et  ferte  frumenta 
qua:  emistis  in  domus  vestras: 

30.  ct  fratrem  vestrum  minimum  ad  me  ad- 
ducite , ut  possim  vestros  probare  sermones , et 
uon  moliamini.  Fecerunt  ut  dixerat,  lnfr.  Cio- 
si:rr*  : Gen.  43,  5. 

ai.  ct  loculi  sunt  ad  invicem  : Merito  haec  pa- 
timur, quia  peccavimus  io  fratrem  nostrum  , vi- 
dentes angustiam  anima:  illius,  dum  deprecaretar 
nos  , et  non  audivimus  : idcirco  venit  super  nos 
ista  tribulatio. 

as.  E quibus  unus  Rubeo,  ait  : numquid  non 
dixi  vobis:  nolite  peccare  in  puerum;  et  non 
audistis  me  ? Eu  sanguis  rjus  exquiritur.  Sup. 
Giuscppe  : Gcn.  37,  21,  aa. 
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a3.  Nesciebant  autem  qu6d  intelligeret  Josepli, 
eo  qu6d  per  interpretem  loqueretur  ad  eos. 

34.  Avertitque  se  parumper  , et  flevit:  et  re- 
versus locatus  est  ad  ens.  ^ 

Giuseppc  f a pipilare  e legare  Simeone  sollo  gli 
occhi  de'  suoi  fratelli,  ed  ordina  ai  suoi  mini • 
siri  ohe  riempiano  di  grano  i loro  sacchi  e ri- 
mctlano  il  deparo  di  ciascuno  nel  suo  sacco , 
Giacobbe  non  pub  determinarsi  a lasciar  par • 
tire  per  l’ Egilto  il  suo  ftglio  Beniamino. 

a5.  Tollensque  Simeon,  et  ligans  illis  praesenti- 
bus , jussit  ministris  ut  implerent  eorum  saccos 
tritico  , et  reponerent  pecunias  singulorum  io 
sacculis  suis,  datis  suprfc  cibariis  in  viam:  qui  fe- 
cerunt ita. 

26.  At  illi  portantes  frumenta  in  asinis  suis  , 
profecti  sunt. 

37.  Apertoque  unus  sacco  , ut  daret  jumento 
pabulum  in  diversorio  , contemplatus  pecuniam 
io  ore  sacculi, 

38.  dixit  fratribus  suis : reddit»  est  mihi  pecu- 
nia, en  habetur  in  sacco.  Et  obstupefacti  turbatique 
mutncS  dixerunt  t quidnam  est  hoc  quod  fecit  no- 
bis Deus  7 

39.  Veneruntque  ad  Jacob  patrem  suum  ir» 
Terram  Cbanaan,  et  narraverunt  ei  omnia  qutc 
accidissent  sibi,  dicentes  ; 

30.  loculus  est  nobis  dominus  terrae  dure  , et 
putavit  nos  exploratores  esse  provinciae. 

31.  Cui  respondimus:  paciiici  sumus,  nec  ul- 
las molimur  insidias.  1 

32.  Duodecim  fratres  uno  patre  geniti  sumus: 
unus  noo  est  super,  minimus  cum  patre  nostro 
est  in  TerrS  Cbanaan. 

33.  Qui  ait  nobis : Sic  probabo  qnfid  pacifici 
sitis  : fratrem  vestrum  unum  dimittite  apud  me, 
ct  cibaria  domibus  vestris  necessaria  sumite  , et 
abite, 

34-  fratremque  vestrum  minimum  adducite  ad 
me  , ut  sciam  qn6d  non  sitis  exploratores , et  i- 
stum  qui  tenetur  in  vinculis  , recipere  possitis  , 
ac  deinceps  qua:  vultis,  emendi  habeatis  licentiam. 

35.  His  dictis,  cum  frumenta  effunderent,  sin- 
guli repererunt  in  ore  saccorum  ligatas  pecu- 
nias: exterritisque  «mul  omnibus. 

36.  dixit  pater  Jacob  : absque  liberis  me  esse 
fecistis,  Jacob  non  est  super,  Simeon  tenetur  in 
vinculis,  et  lleniamio  auferetis  : in  me  hoec  om- 
nia mala  reciderunt. 

37.  Cui  respondit  Ruhcn  : duos  filios  meos  in- 
terfice, si  non  reduxero  illum  tibi  : trndc  illum 
iu  manu  nu-A,  et  ego  eum  tibi  restituam. 
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38.  At  ille  : no»  descendet,  inquit,  filius  meus 
vobiscum  : fmter  ejus  mortuus  est,  et  ipse  solus 
remansit : si  quid  ei  adversi  acciderit  io  terrfl  ad 
quam  pergitis,  deducetis  canos  meos  cum  dolore 
«d  inferos. 

Giuseppe  : Genesi,  capo  43-  La  fame  costringe 
Giacobbe  a lasciar  anclare  Beniamino  co'  suoi 
f ratelli  in  Egillo,  nel Tanno  0298.  Ordina  loro 
di  portare  dei  doni  ali'  uomo  c/ie  cola  coman- 
da e prega  Iddio  che  lo  renda  loro  propitio. 

Inierim  fames  omnem  terram  vehementer 
premebat. 

а.  Consumptisque  cibis  quos  ex  JEgyplo  de- 
tulerant, dixit  Jacob  ad  filios  suos  : Revertimini, 
et  emite  nobis  puuxillum  escarum. 

3.  Respondit  Judas:  Denuntiavit  nobis  vir  ille 
sub  attestatione  jurisjurandi,  dicens  : non  videbi- 
tis faciem  meam,  nisi  fratrem  vestrum  minimum 
adduxeritis  vobiscum, 

4-  Si  ergo  vis  eum  mittere  nobiscum  , perge- 
mus pariter,  et  ememus  tibi  necessaria. 

5.  Sin  autem  non  vis,  non  ibimus  : vir  enim , 
ut  saepe  diximus,  denuntiavit  nobis,  dicens:  non 
videbitis  faciem  meam  absque  fratre  vestro  mi- 
nimo. Sup.  Gioseppb  : Gcn.  43,  ao. 

б.  Dixit  eis  Israel  : In  meam  hoc  fecistis  mi- 
seriam , ut  indicaretis  ei  et  aliuin  habere  vos 
fratrem. 

7.  At  illi  responderunt  : interrogavit  nos  ho- 
mo per  ordinem  nostram  progeniem  : si  pater  vi- 
veret : si  haberemus  fratrem  : et  nos  respoudjmus 
ei  consequenter,  juxta  id  quod  fuerat  sciscitatus : 
nnmquid  scire  poteramus  qu6d  dicturus  esset : ad- 
ducite fratrem  vestrum  vobiscum  ? 

8.  Judas  quoque  dixit  patri  suo  : Mitte  pue- 
rum mccuni  ut  proficiscamur,  et  possimus  vivere 
ne  moriamur  nos  et  parvuli  nostri. 

9.  Kgo  suscipio  puerum  : de  manu  mei  requi- 
re illum  : nisi  reduxero  , et  reddidero  eum  tibi , 
ero  peccati  reus  in  te  omni  tempore.  Infr.  G10- 
&EFPE:  G en.  44»  3a. 

10.  Si  non  intercessisset  dilatio  , jam  vice  al- 
ieni venissemus. 

11.  Igitur  Israel  pater  eorum  dixit  ad  eos:  Si 
sic  nccesse  est,  facite  quod  vultis : sumite  de  opti- 
mis terrae  fructibus  in  vasis  vestris,  et  deferte 
viro  munera,  modicum  resinae,  et  mellis,  et  sto- 
racis, stactes,  et  terebinthi,  et  amygdalarum. 

ia.  Pecuniam  quoque  duplicem  ferte  vobiscum: 
et  illam , quam  invenistis  in  sacculis , reportate , 
ne  forti  errore  facium  sit: 

i3.  sed  et  fratrem  vestrum  tollite  , et  ile  ad 
virum. 


14.  Deus  autem  meus  omnipolcus  laciat  vobis 
eum  placabilem ; et  remittat  vobiscum  fratrem 
vestrum  quem  tenet  , et  hunc  Benjamin : ego 
autem  quasi  orbatus  absque  liberis  ero. 

Giuscppe  riceve  benignamente  i suoi  f 'ratelli , sen- 
ta pero  farsi  conoscere.  Egli  c inlenerito  ve- 
dendo  it  f alello  Beniamino,  ne  pub  traltenere 
le  lagrime.  Simeone  e messo  in  liberta.  Tulli 
i J 'ratelli  di  Giuseppe  sono  invitati  ad  un  grati 
cunvilo.  Loro  meraviglia.  . 

15.  Tulerunt  ergo  viri  munera  , et  pecuniam 
duplicem,  et  benjamin  : descenderuulque  in  Ae- 
gyptum, et  steterunt  coram  Joseph. 

16.  Quos  cum  ille  vidisset,  et  Beujainin  simul, 
prrecepit  dispensatori  d ornis  sure , dicens  : Intro- 
duc viros  domum,  et  occide  victimas,  et  instrue 
convivium:  quoniam  mecum  sunt  comesturi  me- 
ridie.. 

17.  Fecit  ille  quod  sibi  fuerat  imperatum  , et 
introduxit  viros  domum. 

18.  Ibique  exterriti,  dixeruut  mutui  : Propter 
pecuniam  quam  retulimus  prius  io  saccis  Dostris, 
introducti  sumus  : ut  devolvat  in  nos  calumniam, 
et  violenter  subjiciat  servituti , et  nos  , et  asioos 
nostros. 

. 1 

v 19.  Quamobrem  in  ipsis  foribus  accedentes 
ad  dispensatorem  domus, 

ao.  locuti  sunt  : oramus  , domine  , ut  audias 
nos.  Jam  anli  descendimus  ul  emeremus  escus, 
Sup.  Giuscppe:  Gcn.  4*>  5- 

ai.  quibus  emptis  , cum  venissemus  ad  diver- 
sorium , aperuimus  saccos  nostros , et  invenimus 
pecuniam  in  ore  saccorum : quam  uuuc  eodem 
pondere  reportavimus. 

аа.  Sed  et  aliud  attulimus  argentum , ut  ema- 
mus quae  nobis  uecessaria  suul : non  est  in  no- 
stri conscientia  quis  posuerit  eam  in  marsupiis 
nostris. 

a3.  At  ille  respondit:  Pax  vobiscum,  nolite  ti- 
mere : Deus  vester,  et  Deus  patris  vestri  , dedit 
vobis  thesauros  in  saccis  vestris.  Nam  pecuniam, 
quam  dedistis  inibi  , probatam  ego  habeo.  Edu- 
xitque  ad  eos  Simeoo, 

af.  et  introductis  domum,  attulit  aquam,  et  Ia- 
veruot  pedes  suos  deditque  pabulum  asinis  eorum. 

a5.  illi  verd  parabant  munera,  donec  ingrede- 
retur Josepb  meridia : audierant  eoim  quod  ibi 
comesturi  essent  panem. 

аб.  Igitur  ingressus  est  Josepb  domum  suam  , 
obluleruntque  ei  munera  , tenentes  in  mauibus 
suis,  et  adoraverunt  proui  in  terram. 

»7.  At  ille , clementer  resalutatis  eis , iuterro- 
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guvit  eos,  dicens  : salvusoe  esi  pier  vester  se 
nex,  de  quo  dixeratis  milii  ? adhuc  vivit  7 

28.  Qui  responderunt  : sospes  est  servus  tuus 
pater  noster,  adhuc  vivit.  Et  incurvati,  adorave- 
runt eum. 

29.  Atlolens  autem  Joseph  oculos  , vidit  Beo* 
jatnin  fratrem  suum  uterinum  , et  ait  : Iste  est 
frater  vester  parvulus,  de  quo  dixeratis  mihi?  Et 
rursum  : Deus,  ioquit,  misereatur  tui,  fili  mi. 

30.  Feslinaviique,  quia  commota  fuerant  visce- 
ra ejus  super  fratre  suo,  et  erumpebant  lacrynue, 
et  introiens  cubiculum  flevit. 

3t.  Rursumque  lotd  facie  egressus  , continuit 
se,  et  ait  : ponite  panes. 

3a.  Quibus  appositis  seorsum  Joseph , et  seor- 
sum fratribus,  yEgyptiis  quoque  qui  vescebantur 
simul  seorshm  (illicitum  est  enim  YEgyptiis  co- 
medere cum  Hebraeis  , et  profanum  putant  hu- 
juscemodi convivium) 

33.  sederunt  coram  eo  primogenitus  juxta  pri- 
mogenita sua  , et  minimus  juxlb  «talem  suarn. 
Et  mirabantur  nimis, 

34.  sumptis  partibus  quas  ab  eo  acceperant  : 
majorque  pars  venit  Beujamin  , ita  ut  quinque 
partibus  excederet.  Biberuutque  et  inebriati  sunt 
cum  eo. 

Giesefpe  : Genesi : capo  44-  Giuseppe  fa  riem- 
pirt  di  grano  i sacchi  de' suoi  fratelli  e coman- 
da die  Ia  sua  coppa  sia  nascosla  nel  sacco  di 
Beniamino.  Ordina  poscia  al  maestro  di  casa 
che  vada  dielro  ad  essis  poi , scoperla  la  coppa, 
ritornano  tuiti  in  citta. 

Praecepit  autem  Joseph  dispensatori  domds 
sute,  dicens:  Imple  saccos  eorum  frumento,  quan- 
tum possunt  capere  : et  pone  pecuniam  singulo- 
rum in  summitate  sacci, 

а.  Scyphum  autem  meum  argenteum,  et  pre- 
tium quod  dedit  tritici,  pone  io  ore  sacci  juuio- 
ris.  Faclumque  est  ilk. 

3,  Et  orto  mane  dimissi  sunt  cum  asinis  suis. 

' 4-  Jamque  urbem  exierant  , et  proccsseraot 
paululum:  tunc  Joseph,  accersito  dispensatore 
domus,  surge  , inquit,  et  persequere  viros  : et 
appreheosis  dicito : Quar£  reddidistis  malum  pro 
bono  ? 

5.  Scyphus , quem  furati  estis,  ipse  est  in  quo 
bibit  dominos  meus  , et  in  quo  augurari  solet : 
pessimam  rem  fecistis. 

б.  Fecit  ille  ut  jusserat.  Et  apprehensis  per 
ordinem  locutus  est. 

7.  Qui  responderunt : Quar&  sic  loquitur  do- 
minus noster,  ut  servi  lui  tantum  fiagitii  commi- 
serint? 


3.  Pecuniam  , quam  invenimus  in  summitate 
saccorum,  reportavimus  ad  te  de  Icrti  Chanaan: 
et  quomodd  consequens  est  ut  furati  simus  de 
domo  domini  tui  aurum  vel  argentum? 

9.  Apud  quemcumque  fuerit  inventum  servo- 
rum tuorum  quod  quaeris,  moriatur  , et  nos  eri- 
mus servi  doroiui  nostri. 

10.  Qui  dixit  eis  : Fiat  juxta  vestram  senten- 
tiam, apud  queincumque  fuerit  inventum,  ipse  sit 
servus  meus,  vos  autem  eritis  innoxii. 

11.  Itaque  festinato  deponentes  in  terram  sac- 
cos, aperuerunt  singuli. 

ia.  Quos  scrutatus,  incipiens  u majore  usqu& 
ad  minirnum,  invenit  scyphum  in  sacco  Benjarain. 

13.  At  illi,  scissis  vestibus,  oneratisque  rursum 
asinis,  revepsi  suut  in  oppidum. 

I fratelli  di  Giuseppe  si  presentano  dinanzi  a lui. 

Egli  rimprovera  ad  essi  la  loro  ingratitudine 

e la  loro  infedeltd  ••  essi  si  urniliano  al  suo  co- 

spcito  e Giuda  si  ojfre  di  rimanerc  sc/uavo  in- 

vece  di  Beniamino. 

14.  Primusque  Judas  cnm  fratribus  ingressus 
est  ad  Joseph  ( uecdum  enim  de  loco  abierat  ) 
omnesque  aute  eum  pariter  in  terram  corruerunt. 

15.  Quibus  ille  ait : Cur  sic  agere  voluistis?  An 
ignoratis  quod  non  sit  similis  mei  in  augurandi 
scientia? 

16.  Cui  Judas  : Quid  respondebimus,  inquit, 
domino  ineo  ? Vel  quid  loquemur , aut  justi 
poterimus  ohleudere  ? Deus  invenit  iniquitatem 
servorum  tuorum : en  omnes  servi  sumus  domi- 
ni tnei,  et  nos,  et  apud  quem  iuvenlus  est  scyphus. 

17.  Respondit  Joseph  : Absit  & me  ut  sic  agam: 
qui  furatus  est  scyphum,  ipse  sit  servus  meus  : 
vos  autem  abite  liberi  ad  patrem  vestrum. 

18.  Accedens  autem  propius  Judas,  confiden- 
ter ait : Oro  , domiue  mi  , loquatur  servus  tuus 
verbum  in  auribus  tuis  , et  ne  irascaris  famulo 
tuo  } tu  es  enim  post  Pharaonem, 

19.  dominus  meus.  Ioterrogasti  prius  servos 
tuos  ; babelis  patrem,  aut  fratrem?  Sup.  Gicsei'pe: 
Gen.  4a>  11  a i3. 

20.  Et  nos  respondimus  tibi  domino  meo  : est 
nobis  pater  senex  , et  puer  parvulus  qui  in  se- 
nectute illius  natus  est : cujus  uterinus  frater 
mortuus  est  : et  ipsum  solum  habet  mater  sua  , 
pater  verd  tenere  diligit  eum. 

21.  Dixistique  servis  tuis : adducite  eum  ad 
me,  et  ponam  oculos  meos  super  illum. 

22.  Suggessimus  domino  meo  : non  potest  puer 
relinquere  patrem  suum ; si  enim  illum  dimise- 
rit i morietur. 
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a3.  Et  dixisti  servis  tuis  : nisi  venerit  frater 
vester  minimus  vobiscum  , non  videbitis  amplius 
factem  meam.  Stq>.  Giuseppe  : Gen.  4^>  3,  5. 

?4.  Cum  ergo  ascendissemus  ad  famulum  tuum 
patrem  nostrum,  narravimus  ei  omnia  qute  locu- 
tus est  dominus  meus. 

a5.  Et  dixit  pater  noster:  Revertimini,  et  emite 
nobis  parftm  tritici. 

aC.  Cui  dixirnus : Ire  non  possumus : si  frater 
noster  minimus  descenderit  nobiscum,  proficisce- 
mur simul:  alloquia,  illo  absente,  non  audemus 
videre  faciem  viri. 

37.  Ad  quae  ille  respondit : vos  scitis  qu6d 
duos  genuerit  mibi  uxor  mea.  Racoele  : Gen. 
3o,  aa  a a4-  Giacobb b:  Gen.  35,  18. 

a8.  Egressus  est  unus,  et  dixistis  : bestia  devo* 
ravit  eum  : et  huc  usqug  nou  comparet.  Sup. 
Gidsepps  : Gen.  87 , ao , 33. 

ag.  .Si  tuleritis  el  istum  , et  aliquid  ei  in  viA 
contigerit;  deducetis  canos  meos  cum  moerore  ad 
inferos.  Sup.  Giuserre  : Gen.  4 a , 38. 

30.  Igitur  si  intravero  ad  servum  tuum  pa- 
trem nostrum,  et  puer  defuerit  (cum  auima  illius 
ex  hujus  animA  pendeat) 

31.  videritque  eum  uon  esse  nobiscum,  morie- 
tur, et  deducent  famuli  tui  canos  ejus  cum  dolo- 
re ad  inferos. 

3a.  Ego  propriA  servus  tuus  sim,  qui  in  meam 
hunc  recepi  fidem,  el  spopondi,  dicens:  nisi  re- 
linxero  eum,  peccati  reus  ero  io  patrem  meum 
omni  tempore.  Sup.  Giuseppe  : Gen.  43  , 9. 

33.  Manebo  itaque  servus  tuus  pro  puero  in 
ministerio  domini  mei  , et  puero  ascendat  cum 
fratribus  ;uis, 

34-  Non  enim  possum  redire  ad  patrem  meum, 
absente  puero : ne  calamitatis  , quas  oppressura 
est  patrem  meum,  testis  assistam. 

GicstrrE  : Genesi,  capo  45.  Giuseppe  si  dd  a co • 
noscere  ai  suoi  fratelli : a questo  annunzio  re- 
stano  essi  sbigottiti : ma  egli  li  tranquillizza , 
li  abbraccia  e piange  seco  loro.  Poscia  ordina 
ad  essi  di  andare  dal  padre  e condurlo  in  E- 
gitlo  in  compagnia  de  figli , cogli  armenti  e 
con  tutto  quello  che  possedono. 

Non  se  poterat  ultri  cohibere  Josepb  multis 
coram  astantibus  : undi  praecepit  ut  egrederen- 
tur cuncti  foris,  et  nullus  iuteresset  alienus  agni- 
tioni mutuae. 

a.  Elevavitque  vocem  cum  fletu ; quam  audie- 
runt /Egyplii,  omnisque  domus  PharaODis. 

3.  Et  dixit  fratribus  suis  : ego  sum  Josepb  ; 


adlioc  pater  meus  vivit  1 Non  poterant  respon- 
dere fratres  nimio  terrore  perterriti. 

4.  Ad  quos  ille  demeuter  : Accedite,  inquit,  ad 
me.  Et  cum  accessissent  prope  , ego  sum  , ait  , 
Josepb  frater  vester,  quem  vendidistis  io  Aegyptum. 
Sup.  Giuseppe:  Gen.  37,  36.  Stbfako:  Alt.  7,  i3. 

5.  Nolite  pavere,  neque  vobis  durum  esse  vi- 
deatur qudd  vendidistis  me  in  bis  regionibus  : 
pro  salute  enim  vestrA  misit  me  Deus  aute  vos  iu 
JKgyptum.  Infr.  Giuseppe  : Gen.  5o , ao. 

6.  Biennium  est  enim  qudd  coepit  fames  io 
tcrrA  : et  adhuc  quinque  anni  restant,  quibus  uec 
arari  poterit,  nec  meti. 

7.  Praemisitque  me  Deus  ut  reservemini  super 
terram,  et  escas  ad  vivendum  habere  possitis. 

8.  Non  vestro  coosilio,  sed  Dei  voluotato  huc 
missus  sum  : qui  fecit  me  quasi  patrem  Pharao- 
nis,  et  dominum  uoiversaa  domus  ejus,  ac  prin- 
cipem iu  omni  terrA  ALgypti. 

9.  Festinate,  et  ascendite  ad  patrem  meum,  et 
dicetis  ei : btec  mandat  filius  tuus  Josepb  : Deus 
fecit  me  dominum  universa  terra  ASgypti  : de- 
scende ad  me,  ne  moreris, 

10.  et  habitabis  in  terrA  Gessen  : erisque  juxta 
me  tu,  et  filii  tui,  et  filii  filiorum  tuorum  , oves 
tua,  et  armenta  tua  , et  universa  que  possides. 

11  Ibique  te  pascam  (adbuc  eoim  quinque  an- 
ni residui  sunt  famis)  ne  et  tu  pereas,  et  domus 
tua,  et  omnia  qua  possides. 

ia.  Eo  oculi  vestri  , et  oculi  fratris  mei  Bea- 
jamio,  vident  quid  os  meum  loquatur  ad  vos. 

i3.  Nuntiate  patri  meo  universam  gloriam 
meam,  et  cuncta  que  vidistis  in  iEgypto : festi- 
nate, el  adducite  eum  ad  me. 

i4-  Cumque  amplexatus  recidisset  in  collum 
Benjamin  fratris  sui  flevit,  illo  quoque  similiter 
flente  super  collum  ejus. 

15.  Osculalusque  est  Josepb  omnes  fratres  suos  , 
et  ploravit  super  singulos  ; post  qua  ausi  sunt 
loqui  ad  eum. 

11  Faraonc  sente  con  piacere  che  sono  arrivaii  i 
fratelli  di  Giuseppe.  Ordina  che  siano  loro 
somministrali  carri  e yiveri  per  trasporlare 
tuita  la  loro  famiglia  in  Egitto.  Giuseppe  f a 
loro  molli  regali  e ne  manda  a suo  padre.  A l - 
legreua  di  Giacobbe  ali'  annunzio  di  sl  fausta 
novella. 

16.  Auditumque  est  , et  celebri  sermone  vul- 
gatum io  aulA  regis:  Venerunt  fratres  Josepb: 
et  gavisus  est  Pbarao,  atque  omnis  familia  ejus. 

17.  Dixitque  ad  Josepb  ut  imperaret  fratribus 
suis,  dicens : onerantes  jumenta  , ile  in  terram 
ChanaaD, 
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18.  et  tollite  indi  patrem  vestrum  et  cogna- 
tionem, et  venite  ad  me:  et  ego  dabo  vobis  om- 
nia bona  iEgypti,  ut  comedatis  medullam  terrA. 

»9.  Praecipe  etiam  ut  tpllant  plaustra  de  terra 
JEgypti,  ad  subvectionem  parvulorum  suorum  ac 
Conjugum,  et  dicito  : Tollite  patrem  vestrum,  et 
properate  quantocius  venientes. 

ao.  Nec  dimittatis  quidquam  de  supellectili  ve- 
stri!; quia  omnes  opes  jEgypli  vestra*  erunt. 

ai.  Feceruotque  filii  Israel  , ut  eis  mandatum 
fuerat.  Quibus  dedit  Josepb  plaustra  , secundum 
Pbaraonis  imperium,  et  cibaria  in  itinere. 

ua.  Singulis  quoque  proferri  jussit  binas  stolas: 
Beujamia  vero  dedit  trecentos  argenteos  cum 
quinque  stolis  optimis, 

a3.  (antumdem  pecunia.*  et  vestium  mittens  pa- 
tri suo,  addens  et  asinos  decem,  qui  subveherent 
ex  omnibus  divitiis  Aegypti  ; et  totidem  asinas, 
triticum  in  itinere,  panesque  portantes. 

34.  Dimisit  ergo  fratres  suos  , et  proficiscenti- 
bus ait : ne  irascamini  in  viA. 

« 

a5.  Qui  asceudentes  ex  A£gyplo  , venerunt  in 
terram  Cbauaan  ad  patrem  suum  Jacob. 

36  Et  nuntiaverunt  ei,  dicentes:  Josepb  filius 
tuus  vivit  : et  ipse  dominatur  io  omni  terrA  vE- 
gypti.  Quo  audito  Jacob  , quasi  de  gravi  somno 
evigilatis,  tamen  non  credebat  eis. 

37.  Illi  6 contra  referebant  omnem  ordinem 
rei.  Cumque  vidisset  plaustra  et  universa  quee 
miserat,  revixit  spiritus  ejus. 

38.  Et  ait  : Sufficit  mihi  si  adhuc  Josepb  filius 
meus  vivit  : vadam , el  videbo  illum  untequ&m 
moriar. 

Giacohhe  parte  con  luito  quello  cbe  possiede, 
per  undare  in  Egitto.  Fa  avvisure  Giuseppe  dei 
suo  arrivo.  Giuseppe  Io  va  ad  iucoutrnre  e lo 
uhhraccia  tencrameote  : poscia  gli  da  alcuni  con- 
sigli  sulla  mauiera  con  cui  deve  egli  presentarsi 
al  Faraone : Giacobbp.  : Gen.  cap.  40. 

Giosepfe  : Geucsi,  capo  47-  Giuseppe  fa  sapere 
al  Faraone  1'  arrivo  dcl  Padi  e c dei  /ratclli. 
Conduce  il  Padre  ed  i suoi  figliuoli  alia  pre- 
scuza  di  lui  c dichiarano  di  essere  pastori  dt 
pecore.  II  Faraone  concede  ad  essi  per  loro 
abitazionc  Ia  terra  di  Gcssen  , e Ii  alimenta 
nel  tempo  dclla  careslia : anno  3398. 

* 

Ingressus  ergo  Josepb  nuntiavit  Pharaoni,  di- 
cens : Paler  meus  el  fratres  , oves  eorum  el  er- 
meuta,  et  cuncta  quae  possident,  venerunt  de  ter- 
rA Cbanaan  : c\  eccA  consistunt  in  terrA  Gesseu. 


3.  Extremos  quoquo  fratrum  suorum  quinque 
viros  constituit  coram  rege. 

3.  Quos  ille  interrogavit:  Quid  babelis  o piris? 
Responderunt : pastores  ovium  sumus  servi  tui  , 
et  nos  et  patres  nostri.  Gucobbe  : Gen.  46,  33,  34- 
4-  Ad  peregrinandum  in  terrA  luA  venimus; 
quoniam  non  est  herba  gregibus  servorum  tuo- 
rum, ingravescente  fame  in  terrA  Cbanaan:  pe- 
timusque  ut  esse  nos  jubeas  servos  tuos  in  terrA 
Grssen. 

5.  Dixit  itaque  rex  ad  Josepb  : Pater  tuus  et 
fratres  lui  venerunt  ad  tc. 

6.  Terra  AEgypti  in  conspectu  fuo  est , in  opti- 
mo loco  fac  eos  habitare , et  trade  eis  terram 
Gessi-n.  Quod  si  nosti  in  eis  esse  viros  iodustrios, 
constitue  illos  magistros  pecorum  meorum. 

7.  Post  haec  introduxit  Josepb  patrem  suum 
ad  regem,  et  statuit  eum  coram  eo : qui  beuedi- 
cens  illi, 

8.  et  interrogatus  ab  eo:  quot  suot  dies  auuo- 
rum  vitae  tuae? 

9-  Respondit : dies  peregrinationis  meae  cen- 
tum triginta  aonorurn  sunt,  parvi  et  mali,  et  uoa 
pervenerunt  usque  ad  dies  patrum  meorum  qui- 
bus peregriuati  sunt. 

10.  Et  benedicto  rege,  egressus  est  for  As. 
it.  Josepb  vero  patri  el  fratribus  suis  dedit 
possessionem  in  Aegypto,  in  optimo  terra  loco, 
Ramesses,  ut  praeceperat  PLarao. 

13.  Et  alebat  eos  , omnemque  domum  patris 
sui,  praebens  cibaria  singulis. 

13.  In  loto  enim  orbe  panis  deerat,  el  oppres- 
serat fames  terram,  maxiinA  Aigypli  et  Cbauaan. 

9 m 

Giuseppe  fa  versare  neli  erario  dei  re  tutto  il 
denaro  pel  frumento  vcndulo , ncll’  anno  s3oo. 
Gli  Fguiani  non  avendo  pili  denaro  cedono  al 
re  i loro  besliami , le  loro  terre  e sc  medesirni 
per  avere  frumento  da  mangiare  : ann n a3o  1 . 
Giuseppe  soggetta  cosl  al  Faraone  tutto  l'  Fgit~ 
to,  eccettuate  le  possessioni  dei  sacerdoti , date 
loro  dal  re. 

\ 

14.  E quibus  omnem  pecuniam  congregavit 
pro  venditione  frumenti,  et  intulit  eam  in  sera- 
rium regis. 

15.  Cumque  defecisset  emptoribus  pretium,  ve- 
nit cuncta  Aegyptus  ad  Josepb,  dicens : Da  nobis 
panes : quarA  morimur  coram  le  , deficiente  pe- 
cunia ? 

16.  Quibus  ille  respondit : Adducite  pecora  vo- 
stra, el  dabo  vobis  pro  eis  cibos,  si  pretium  oon 
habetis. 

>7.  Qucc  cum  adduxissent,  dedit  eis  alimeuU 
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pro  equis,  et  ovibus,  et  bobus  et  asinis  : susten- 
ta vitque  eos  illo  ango  pro  commutatione  pecorum. 

18.  Venerunt  quoque  anno  secundo,  et  dixe- 
runt ei  : Non  celabimus  dominum  nostrum,  quod 
deficiente  pecuniA  pecora  simul  defecerunt  : neo 
clam  te  est , quod  absque  corporibus  et  terrA 
nibil  habeamus. 

19.  Cur  crg6  moriemur  te  vidente?  Et  nos  et 
terra  nostra  tui  erimus : eme  nos  in  servitutem 
regiam,  et  praebe  semina  , ne  pereunte  cultore 
redigatur  terra  in  solitudinem. 

00.  Emit  igitur  Josepb  omnem  terram  Aigypti, 
vendentibus  singulis  possessiones  suas  pra  ma- 
gnitudine famis,  subjecilque  eam  Phanoni, 
oj.  et  cunctos  populos  ejus  , h novissimis  ter- 
minis ASgypti,  nsquA  ad  extremos  fines  ejus, 

22.  prider  terram  sacerdotum  , qum  a rege 
tradita  fuerat  cis;  quibus  et  statuta  cibaria  ex 
horreis  publicis  praebebantur  , et  idcircd  non 
sunt  compulsi  vendere  possessiones  suas. 

* 

Giuseppe  dd  apii  Eghiani  il  grano  da  seminare 
i campi , a condizione  cite  versino  ne’  grana) 
rcali  il  quinto  dei  raccolto:  Io  c/tc  c divenuto 
conte  leppe  in  tuito  1‘Epitto. 

at.  Dixit  ergi  Joscph  ad  populos : En  ut  cer- 
nitis, et  vos  et  terram  vestram  Pharao  possidet: 
accipite  semina,  et  serite  agros, 

:«4-  ut  fruges  habere  possitis.  Quintam  pariem 
regi  dabitis  : qnatnor  reliquas  permitto  vobis  in 
sementem,  et  in  cibum  familiis  et  liberis  vestris. 

ali.  Qui  rpsponderuot  : Salus  nostra  in  manu 
luA  est  : respiciat  nos  tantum  dominus  noster,  et 
laeti  serviemus  regi. 

26.  Ex  eo  tempore  usqtiA  in  praesentem  diem, 
in  Universi  terrA  jEgypli  , regibus  quinta  pars 
solvitur,  et  factum  est  quasi  iu  legem,  absque 
terrA  sacerdotali  , quae  libera  ab  hAc  conditione 
fuit. 

Giacobbe  , veggendo  che  si  appressava  il  pior  no 
dclla  sita  morte . fa  giurare  a suo  ftglio  Giu • 
seppe,  che  Io  riporrd  nel  sepulcro  de‘suoi  mag - 
piori,  non  dandagti  sepollura  in  Egitto. 

27.  Habitavit  erg6  Israel  in  ?Egyplo  , id  est  , 
in  terrA  Gesscn,  et  possedit  eam  : auctusque  est, 
et  multiplicatus  nimis. 

28.  Et  vixit  in  cA  decem  et  septem  annis  : fa- 
ctique snnt  omnes  «lies  vilm  illius  centum  qua- 
draginta septem  annorum. 

29.  Cumque  appropinquare  cerneret  diem  mor- 
tis su«c  , vocavit  filium  suum  Jusepti,  ct  dixit 


ad  eum:  si  inveni  gratiam  io  conspectu  tuo,  po- 
ne manum  luam  suit  femore  meo  et  facies  mihi 
misericordiam  et  veritatem,  ut  non  sepelias  me 
in  ASgypto.  Is  «reo  : Gen.  24.  2. 

3o.  sed  dormiam  cum  patribus  meis  , et  aufe- 
ras mc  «1«  terrA  bAc  , condasque  in  sepulchro 
majorum  meorum.  Cui  respondit  Josepb  : ego  fa- 
ciam quod  jussisti.  Giicobbe:  Gen.  4o,  29  a 3a. 
Infr.  Giuseppe  : Gen.  5o,  5. 

Si.  Et  ille  : jura  ergd  , inquit  , milii.  Quo  ju- 
rante, adoravit  Isrngl  Deum,  conversus  ad  lectuli 
caput. 

Giuseppe  visita  Giacobbe  ammalato  , e questi 
adotta  e benedice  i doe  tigliuoli  di  lui,  Manasst! 
ed  Ephraim  : Giacobbe  : Gen.  cap.  48.  Morte  di 
Gucoune  : Ibid.  cap.  49* 

GicSF.rrE  : Genesi,  capo  5o.  Giuseppe  fa  imbal- 
samare  il  corpo  di  suo  padre  : anno  a3i5. 
Epii  ottiene  dal  re  il  permesso  di  trasportarlo 
nella  terra  di  Chanaan,  per  seppel/trlo  nel  se- 
polcro  de‘suoi  maggiori.  L‘ Egitto  e in  luito  per 
settanta  piorni. 

Quod  «emens  Josepb,  ruit  super  faciem  pa- 
tris (lens  et  dcosculans  eum. 

7.  Pnecepitque  servis  suis  medicis  ut  aromati- 
bus condirent  patrem,  t > 

3.  Quibus  jussa  explent  ibus  , transierunt  quB- 
draginta  dies  : iste  quippe  • mos  erat  cadaverum 
conditorum;  flevitque  eum  sEgyptus  septuaginta 
diebus. 

4.  Et  expicto  planctus  tempore,  locutus  est  Jo- 
sepb ad  familiam  Pharaonis:  si  inveni  gratiam  in 
conspectu  vestro,  loquimini  in  auribus  Pbaraonis: 

5.  eo  quid  pater  meus  adjuraverit  me,  dicens; 
En  morior  *.  in  sepulchro  meo  qnod  fodi  milii  in 
terrA  Chanaan,  sepelies  mc.  Ascendam  igitur,  et 
sepeliam  patrem  ineum , ac  revertar.  Sup.  Giu- 
skpie  : Gen.  47»  29  a 3i. 

6.  Dixitque  ei  Pliarao  : Ascende,  et  sepeli  pa- 
trem tuum  sicut  adjuratus  es. 

7.  Quo  ascendente  , ierunt  cum  co  omnes  se- 
nes domus  Pbaraonis,  cunclique  majores  natu 
terra:  iEgypti, 

8.  domus  Josepb  cum  fratribus  suis  , absque 
parvulis  et  gregibus,  atque  armeulis,  quo:  dereli- 
querant in  terrA  Gessen. 

g.  Habuit  quoque  io  comitatu  currus  ct  equi- 
tes : et  f«cta  est  turba  non  modica. 

10.  Vencruntque  ad  arcam  Arad,  quae  sita  est 
trans  Jordanem:  ubi  cclebraulcs  exequies,  plauctu 
inaguo  atque  vcbcntculi,  impleverunt  septem  dies. 


Digitized  by  Google 


GIU 


79» 


GIU 


11.  Quod  cum  vidissent  habitatores  terras  Cha- 
naan,  dixerunt:  planctus  inagnus  est  iste  Aegyptiis. 
Et  idcirco  vocatum  est  uonocn  loci  illius.,  plan- 
ctus Aigypli. 

ia.  Fecerunt  ergo  filii  Jacob  sicut  praeceperat 
eis: 

13.  et  portantes  eum  in  terram  Chanaan  , se- 
pelierunt eum  iu  spelunca  duplici,  quam  emerat 
Abraliam  cum  agro  in  possessionem  sepulcbri 
ab  Ephron  lletbsco  contra  faciem  Mambre.  Saba  : 
Gen.  s3,  16  a ao.  Stefano:  Alt.  7,  >5,  16. 

14.  Ile  versusque  est  Joseph  in  /Egyptum  cum 
fratribus  suis,  et  omui  comitatu  , sepulto  patre. 

1 fr altili  di  Giuseppt  temono  che  si  ricordi  delle 
passale  ingiurit : ei  li  consola , gli  abbraccia 
e promette  di  nudrirli  co'  loro  figliuoli.  In  st' 
guito  ordina  loro  che  neWuscir  dall’  Egitto  por • 
tino  seco  loro  le  sue  ossa  nella  terra  di  Cha • 
naan.  Morte  di  Giuseppe  nell‘anno  3369. 

15.  Quo  mortuo,  limenlefratres  ejus,  et  mu- 
lu6  colloquentes  : ne  forti  memor  sit  injuris 
quam  passus  est,  et  reddat  nobis  omne  malum 
quod  fecimus, 

16.  mandaverunt  ei  dicentes : Pater  tuus  prao- 
cepil  nobis  antequiim  moreretur, 

17.  ut  bssc  tibi  verbis  illius  diceremus  : obse- 
cro ut  obliviscaris  sceleris  fratrum  tuorum  , et 
peccati  atque  malitin  quam  exercuerunt  in  te  : 
nos  quoque  oramus,  ut  servis  Dei  patris  tui  di- 
mittas iuiquitatem  hanc.  Quibus  auditis,  flevit 
Josepb. 

18.  Yeneruntque  ad  eum  fratres  sui,  et  proni 
adorantes  in  terram,  dixerunt:  servi  lui  sumus. 

19.  Quibus  ille  respondit:  nolite  timere:  nhm 
Dei  possumus  resistere  voluntati  ? 

30.  Yos  cogitastis  de  me  malum  : sed  Deus 
vertit  illud  in  bonuin,  ut  exaltaret  me  , sicut  in 
praleutiarum  cernitis  , et  salvos  faceret  mullos 
populos.  Sup.  Giuseppe  : Gen.  45,  5. 

31.  Nolite  timerer  ego  pascam  vos  et  parvulos 
vestros.  Coosolatusqoe  est  eos,  et  blandi  ac  leni- 
ter est  locutus.  Sup.  Giosijpe  : Gen.  47,  «a. 

33.  Et  habitavit  in  /Egypto  cum  omni  domo 
patris  sui,  vixilque  centum  decem  annis.  Et  vidit 
Ephr»im  filios  usqui  ad  tertiam  generationem. 
Filii  quoqtte  Machir  , filii  Manasse  nati  sunt  in 
genibus  Josepb.  Terra:  Num.  33,  3g. 

s3.  Quibus  transactis,  locutas  est  fratribus  suis: 
Post  mortem  meam  Deus  visitabit  vos,  et  ascen- 
dere vos  faciet  de  terrA  ista  ad  quam  juravit 
Abrabam,  Isaee,  et  Jacob.  Ebrei  : Episl.  1 1)  33. 

34.  Cumque  adjurassct  eos  atque  dixisset:  Deus 


visitabit  vos:  asportate  ossa  mea  vobiscum  de 
loco  isto.  Mose:  Esod.  i3,  10.  Meraviglie  : Gios. 
34,  33. 

35.  mortuus  est,  expletis  centum  decem  vitas 
sufe  annis.  Et  conditus  aromatibus,  repositus  est 
loculo  in  JEgyplo. 

Per  Ia  cotitiuuatione  della  Sacra  Scrittura  , e 
per  conoscere  ci6,  che  succedette  dei  fratelii  di 
Giuseppe,  dopo  Ia  sua  morte,  vedi  Israeuti  : 
Esod.  cap.  t,  e seg.  I suoi  fratelii,  conosciuli  sollo 
questo  nome , essendosi  moltiplicali  slraordma- 
riamente  in  Egitto  , divenlarono  un  soggetto  di 
paura  e di  gelosia  per  il  go verno.  Furono  percii 
perseguitati  in  maniera,  che  Iddio,  il  quale  dove- 
va,  secondo  le  promesse  fatte  ad  Abrahamo,  ad 
Isacco  ed  a Giacobbe  , formarue  il  suo  popolo 
elelto  , Ii  prese  solto  la  sua  protesione  c li  li- 
bero, in  un  modo  strepitoso,  dnlla  schiavilu  in 
cui  gli  aveauo  ridotti  gli  Egiziani  : Ibid.  Egli 
scelse  a tale  scopo  Mosi.  Pedasi,  tuita  la  serie 
delle  indicationi  fino  al  capo  t3  dcITEsodo.  Gli 
Israelili  adunque,  escendo  dall’ Egitto,  porlarono 
seco  loro  le  ossa  di  Giuseppe,  e le  seppellirono 
nel  sepolcro  de’  suoi  padri,  presso  Sichem : Me- 
ravigi.ie:  Gios.  a4>  3a.  Mose:  Esod.  1 3,  19.  Chi 
salv6  Giuseppe  dn  lutte  le  sue  vicissitudini:  Sa- 
riEKZA : 10,  i3,  »4-  Suo  elogio:  Profkti  : Eccli. 
4g,  17,  18.  Sua  missione:  prolezione  accordata- 
gli  da  Dio:  Israeliti : Salm.  104,  17  a 3t.  Sua 
tribu:  suoi  reclami  a Giosue  sulla  divisione  della 
Terra  promessa:  Manasse:  Gios.  17,  :4  e seg. 
Essa  prende  la  citli  di  Luza  e ne  stermina  gli 
abitanli : Gerosallmme  : Giud.  1,  33  a a6.  Per  ci6 
che  concerne  particolarmente  questa  tribu , ve- 
dansi  gli  articoli  Efbraim  e Manasse,  che  erano 
i due  flgli  di  Giuseppe,  e che  Giacobbe  adulto 
per  suoi  flgli  prima  di  morire:  Giacobbe:  Gen. 
48  , 5. 

GIUSEPPE  (S.)  figlio  di  Giacobbe  , che  era 
flgtio  di  Mathan,  ec.,  era  sposo  della  Beatissima 
Vergine  Maria  , madre  di  Gesu : Genealogia  : 
Matt.  1,  i5,  16.  Meraviglialo  per  la  gravidanza 
di  Maria,  prende  la  risoluzione  di  rimandarl»  ai 
suoi  parenti:  ma,  rassicuralo  da  un  Angelo,  ab- 
bandona  quel  progetto:  Ibid.  vtrs.  18  a a5.  Il 
figlio,  essendo  nato,  diventa  un  motivo  di  timore 
per  Erode,  che  ccrca  ogui  mezzo  per  farlo  roo- 
rire.  Giuseppe  riceve  Pordine  di  fuggire  in  Egit- 
lo  coi  figlio  e colla  madre;  Magi;  Mati.  3,  t3 
a i5.  Dopo  Ia  morte  di  Erode,  Giuseppe  ritorna 
dall’  Egitto  in  foria  dei  medesimo  ordine:  Ivi 
vtrs.  19  e seg.  Allri  testi  risguardauli  S.  Giusep- 
pe: Luca:  i,  36,  37.  Betlkmmk  : Luc . 3,  4t  >6* 
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Giovanni  Battista  : Luc.  3,  a3.  Vtdansi  pure  tutli 
i suddetti  articoli  per  inticro. 

GIUSEPPE  d’Arinn»tea : sua  professione  , sua 
pield,  suo  coraggio:  Passione:  Luc.  a3,  5o  a 53. 

GIUSEPPE,  sopranuotniuato  Barnaba,  inise  in 
corouue  tutli  i suoi  beui  cogli  altri  fcdeli : Pie- 
tbo  : Alt.  4,  35  a 37. 

G1UST1F1CAZIONE : e il  passaggio  dallo  stato 
di  peccato,  uel  quate  uascumo  come  figli  di  Ada- 
ino,  utlo  stato  di  giustizia,  net  quale  siamo  rista- 
bilili  per  la  grazia  di  Gesb  Cristo : essa  non  pu6 
aver  luogo  seoza  la  fede  in  Gesd  Cristo.  Questo 
mistero,  restato  oascosto  uclla  successione  dei  se* 
coli,  palesato  dngli  oracoli  de’  Profeti,  venue  an- 
nuuziato  <lalla  predicazione  dei  Vangelo:  Roma* 
ni:  EpisL  16,  a5,  a6.  Efesini  : Epist . a,  4.  5.  Non 
vi  sono  opere  buone  anteriori  alia  giustilicazione  1 
la  fede  deve  precederle : Abramo:  Gen.  i5,  6. 
Cibo  : Is.  45,  a6.  Messia  t Is.  53,  8.  Pastobi  : Ge- 
rent. a3,  6.  Habacuc:  a,  4-  Mbssia  : Zacc.  9,  it. 
Piktbo:  Alt.  10,  43.  Paolo  : Ati.  i3,  3g.  Roma* 
ni  : Epist.  1,  17:  3,  ao  a a4 : 5,  1,  18 : 10,  4>  >0. 
Cobintj  : 1 Epist.  1,  3o.  G alati  : Epist.  a,  16: 

3,  11:  5,  5.  Filippesi  : Epist.  3,  g.  Tito:  Epist. 

3,  7.  Piltbo:  EpisL  3,  18.  Delia  giustilicazione 
formale:  in  cbe  essa  consista:  Romani:  Epist.  5, 

19  e scg.;  8 , 11  , 3o.  Cobintj  t 1 EpisL  6,  11. 
Efesini  : Epist.  4>  a3,  a4-  Colossesi  : Epist.  a.  i3, 
i4-  Giovanni:  t Epist.  3,  3.  La  giustilicazione 
per  mezzo  della  quale  di  giusto  si  diventa  piu 
giusto,  si  acquista  colla  pralica  delle  buone  ope* 
re:  Dio:  Eccli.  18,  aa.  Romani:  Epist.  a , i3. 
Giacumo  : Epist.  a,  ai,  34.  Apocalisse:  aa  , 11. 

La  giusliGcazione  delPempio,  atlrihuila  non  tola- 
meute  alia  sua  fede,  ma  allrcsi  alie  sue  altre  vir* 
tu,  come  la  sperauza:  Peccatori:  Salm.  36,  43. 
Romani  : Epist.  8,  2$.  Giovanni:  Epist.  3,  3.  Giu* 
stificazione  attribuite  alia  carita:  Decalogo  : Esod. 
ao,  6.  Uomo  : Prov.  10,  ia.  Grsu  Cristo:  Luc. 

7.  47-  Sermone:  Gio.  t4  , a3.  Cobintj:  i Epist. 

• 3,  3.  Galati  : Epist.  5,  6.  Pietbo  : 1 Epist.  4 * 

8.  Giovanni:  i Epist.  3,  14:  4»  7 • lojaltimo* 
re:  Uumo:  Prov.  14,  37.  Meraviguk  : Salm.  11O, 

9.  Sapienza:  Eccli.  1,  37,  38;  «Ile  opere  di  pe* 
uitetiza  : Sapienza  : 11,  34.  Parabole  : Esecli.  18, 
ai,  aa.  Giovanni  Battista  : MalL  3,  a.  Parabo* 
le:  Luc.  i3,  3.  Esetnpj:  della  Maddalena : Gisu 
Cristo • Luc.  7,  47,  43:  dei  Ftgliuoi  prodigo:  I 
Parabole:  Luc.  i5,  io  e scg.:  dei  Pubblicano  : I 
Ibid.  Luc.  »8,  i3,  i4-  Cobintj.  a Epist.  7 , 10  : 

a!  perdooo  dei  neniici:  Sermone:  Matt.  6,  13  , I 
i5.  La  fede  sola  uon  giusliGcn  punio:  Giacumo:  I 
Epist.  a,  14,  17,  ai,  34»  26.  V edi  Carita*,  Fede, 
Giustizia,  Giusto. 


GioStificaziONe  : 1’uzioue  di  giustiflearsi  io  fac* 
cia  nd  alcuno.  Non  cercare  di  giustificarsi  in  fac- 
cia  a Dio:  Giobbe : 10,  l5  a 17.  Non  & si  facile 
come  io  faccia  al  suo  simile:  Giobbe  : 16,  aa.  Cid 
auzi  sarebbe  inutile:  Virtu  : Eccli.  7,  5:  perfiuo 
inutile  il  pensarvi:  Gcremia  : a,  3i  a 37. 

GIUST1ZIA,  coodiziooe  dei  giusto.  Essa  con* 
siste  neH’obbedire  Iddio  e Del  non  volere  se  non 
cid  cbe  egti  voole:  Parabola  : Etech.  18,  9.  Suoi 
vantaggi:  Uomo:  Prov.  11,  1.  Vizj  che  le  sono 
opposli : Ibid.  vers.  10,  n:  essa  d accetta  in 
fuccia  a Dio:  lbul.  cap.  16,  vers.  5:  a che  COSa 
i pri  feribile : Ibid.  vers.  8 : eSsa  6 pid  accetta 
a Dio  che  no’l  sono  le  vitlime  : Ibid.  cap.  ai  , 
vers.  3.  Iddio  ne  6 la  sorgeute:  Siokne  : Is.  5t, 
4 : essa  appartiene  a Dio,  ed  a noi  la  confusione 
per  i nostri  peccati  : Barucii:  i,  i5.  Giudei;  Bar. 

а,  5,  6.  Felicitd  di  que’ che  praticano  la  giusti* 
zia:  Sermone  : Matt.  5,  6 ; se  essa  non  fosse  pid 
ubbondante  nui  Cristiani  che  uegli  Scribi  e uei 
Farisei,  non  vi  sarebbe  gloria  celeste  per  essi  : 
Ibid.  vers.  ao.  La  giustizia  deriva  da I la  fede: 
Romani:  Epist.  9,  3o:  giustizia  della  legge,  giu* 
stizia  della  fede  differente  ne’ suoi  effetti  : Ibid. 
Epist.  10,  4 a 9:  aver  fame  della  giustizia:  Cuiesa: 
Is.  55,  1.  Sapienza:  Eccli.  a4  , ag.  Sermone: 
Matt.  5,  6:  6,  33.  Luca  : 1,  53.  Sermone:  Luc. 

б.  ai.  AroCALisse  : ai,  6:  aa  , 17.  Giustizia  di 
Zaccaria  e d’Elisal»etta  sua  consorte : Luca  : 1 , 

5,  6.  AUcgrezza  che  cagioua  in  cielo  colui , il 

quale  eutra  nel  sentiero  della  giustizia  : Parabo* 
le  : Luc-  i5,  7.  Questa  giustizia,  considerata  co- 
me suprema  perfezione,  non  esisle  in  questa  vi- 
ta, dove  non  havvi  alcuno  senta  peccato  : Noe  : 
Gen.  6 , 5 , 6 : 8 , ai.  Decalogo  : Esod.  34,  7. 
Giosufc:  Num.  «4,  18.  Dedicazione  : 3 fle  8,  4®- 
Giobbe:  4*  >7:  9>  i5,  ao:  a5  , 4 “ ®*  Corru* 

zioke:  Salm.  1 3,  a.  Penitbnza  : Salm.  5o,6.  Pec- 
cati : Salm.  iag,  3.  Prnitbnte  : Salm.  i4a  , a. 
Uomo  : Prov.  ao,  9.  Vanita’ : Eccl.  7,  ai.  Popo- 
lo:  Is.  64  , 4 8 3-  Gerem  a : a , 19.  Scuiavit6  : 
Gercm.  3o,  11.  M<ciiea:  7,  a.  Sermone:  Matt. 

6,  ia.  Parabole  : Luc.  17,3,  10.  Romani:  Epist. 
3,  9 a ia,  a3.  Galati:  Epist.  3,  aa.  Efesini:  E- 
pisi,  a,  3.  Giovanni  : 1 Epist.  1 , 8.  Coloro,  i qua- 
li pralicano  la  giustizia  , si  reudouo  ioteressanli 
agli  ucchi  degli  uomini  , colle  loro  parole : IU* 
crelb  : Gen.  3o,  ag,  33.  Peccatori  : Salm.  36,  33. 
Uomo:  Prov.  10,  11,  ao,  ai,  3i,  3a:  18,7;  colle 
loro  azioni : in  quanto  che  si  conformano  al- 
1’altrui  volouta  : Abrauamo  : Gen.  i3  , 8,  9;  ed 
in  quanto  che  le  loro  pretensioni  sono  giuste  u 
ragionevoli : Eredita’  : Num.  37  , 6.  Davidde  :•  1 
Bc  3o  , a4,  a5  ; ed  anclie  per  la  loro  delicalcz* 
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71*  : Turia  : a,  ai.  Uomo:  Prov.  io,  iG  : ia  , 5. 

Essi  ne  ricevono  altresi  Ia  ricompensa  , mentre 
j.|i  ultri  sono  il  piu  delle  volte  puniti  della  loro 
ingiustizia,  per  mezzo  di  quegli  alti  stcssi  clie  gli 
hanno  re  si  ingiusti : Giudaj  Giud . i , S a ulle  : 

a Re  «5,  3a,  33.  Dividdb:  i Re  a6  , a3  , a4  : a 
Re  o4,  a4-  Amari  f*  rostruire  un  allissiroo  pati* 
bolo  per  appiccarvi  Maruocijeo:  Eslh.  5 , >4  i 
che  servi  invece  per  lui  stesso  : Ibid.  7,  10.  Di* 
verse  ricompensc  clie  sono  loro  riservate  in  que- 
sta vita  e nell'altra  : Grazic  : Salm.  17,  a3.  Spe* 
ranza  : Salm.  33,  19,  ao.  Orans  : Salm.  91  , ia. 
Gesu  Cristo  : Salm.  96,  ia,  i3.  Sapienza:  Prov. 

4,  »8.  Uomo:  Prov.  io,  G,  a4  ’•  »1,  G,  8,  a3,  3o, 

3 1 r ia,  21.  Gicsti:  &ip.  3,  1 : 4»  7 : 5 , 1>  17» 
Isaia  : 3,  io.  Parabole:  Matt.  i3,  43.  Castigo  di 
que’ clie  Ii  perseguiiano : ILbilonia  : Cerem.  5o, 

39.  Parabole:  Ezech.  18  , ao.  Dario  : Dan.  6 , 

24.  Susanka  : Dan.  i3,  61,  Ga.  Tempio:  a Mace. 

4 , 33  a 38.  Antioco  : a Macc  5 , 10:9,  a8. 
Virtu  : MaU.  18,  3a  a 34.  1 giusti  clie  pra- 
ticano  la  giustizia  sono  felici  uella  loro  stirpe  : 
Peccatori  : Salm.  36  , 27  , 28.  Uomo:  Prov. 
11,31,  a3 : 20,  7.  Patriarcui  : Eccli.  44, 

10  a »3  ; uella  loro  riputazione : Timore:  Salm. 
ni,  G.  Uomo  Prov.  10,  7.  Patriarcui:  Eccli. 

44,  14  : 46,  14.  »5;  oelle  loro  sosiaoze  in  que- 
sto moodo:  Giobbe  : Si,  7,  8:  4a>  10  * ia.  P*®" 
cvtori  : Salm.  36,  3a.  Sapienza:  Prov.  a,  21,  aa: 

3,  33.  Uomo:  Prov.  io,  a a 5 : i4,  » 1 : »5  , 16. 
Vanita’  : Eccl.  8,  i4<  1 cattivi  hanno  in  orrore 
i giusti  : Peccatori  : Salm.  36,  35.  Uomo  : Prov. 

24.  »5.  Empio:  Sap.  a , ta  a i5  : Js.  5;  , 1 , a. 
Non  si  puo  sapere  certamente  se  ateuno  i giu* 
sto,  e degno  delfeterna  salute  : Vedi  Amore  od 
odio:  Giobbe:  9,  ao,  21,  a8 : 3t  , 14.  Potbnza  : 
Salm.  18,  i3.  Uomo:  Prov.  ao , 9:  28,  i4- 
Vanita’  : Eccl.  9.  1,  a.  IIiccbezze  : Eccli.  5 , 5. 
Lettera  : Dan.  4.  a4-  Saullb  : Alt.  8 , aa.  IIo- 
mani  : Epist.  11  , ao.  Corintj  : 1 Epist.  10,  ia. 
Eorei  : Epist.  4>  »•  Filippesi:  Epist.  a,  ia.  Pis- 
tro:  1 Epist.  1,  17.  Ebrbi  : Epist.  3 , 1 4-  Corin- 
tj : 1 Epist.  4>  3,  4- 

Giustizia  di  Dio  ne’ suoi  giudizj : essa  e terri- 
bile : Dio  : Eccli.  16,  aa.  Egli  reudera  a ciascu- 
no  sccondo  le  proprie  azioni:  Ibid.  Eccli.  17,  19. 
Non  potra  essere  lacciato  d'  ingiustizia : Parabo- 
la: Ezcch.  18,  10  a ao.  Giudei  : Esech.  a3 , >4- 
Ezecuielb:  33,  10  a ao.  Prova  della  giustizia  di 
Dio:  Tessalonicesi  : a Epist.  1,5  a 10.  Giustizia: 
e misericordia  di.  Dio:  IIomani  : Epist.  9,  l5  a 
a3.  Giustizia  di  Dio  sui  detnonj : su  tutto  ii  mon- 
do  tu  leinpo  d«d  diluvio  sopra  Sodoma  e Gomor- 
ra  : Pietro  : a Epist.  a,  4 ■ 9-  Vedi  Dio  e Giu- 
dizj  di  Dio. 


Giustizia  di  Dio:  Salmo  10.  DavuUe  si  fortifica 
conlro  U timore,  che  volevasi  inculergli  de' suoi 
ncmici,  colla  visla  della  giustizia  di  Dio  e dei - 
l'  atlenzione  che  lddio  medesimo  ha  di  casti • 
gare  gli  empj  c di  proleggere  gli  innocenti. 

II  salmo  precedeote  trovasi  ali’  articolo  Prote- 
zione  : Salm.  9. 

In  Domino  confido:  quomodi  dicitis  noiinie 
mea: : transmigra  in  montem  sicut  passer  ? 

а.  Quoniam  eccfc  peccatores  intenderunt  ar- 
cum, paraverunt  sagittas  suas  in  pharetr^,  ut  sa- 
gittent in  obscuro  rectos  corde. 

3.  Quoniam  quae  perfecisti,  destruxerunt:  ju- 
stus autem  quid  fecit  ? 

4.  Dominus  in  templo  sancto  suo,  Dominus  ia 
coelo  sedes  ejus:  IIabacuc:  a,  ao. 

5.  Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunP:  palpe- 
brae ejus  interrogant  filios  hominum. 

б.  Dominus  iuterrogit  justum  et  impium:  qai 
autem  diligit  iniquitatem,  odit  animam  suam. 

7.  Pluet  super  peccatores  laqueos  : ignis , et 
sulphur,  et  spiritus  procellarum,  pars  calicis  eorum . 
Nemici:  Salm-  139,  1 1 • 

8.  Quoniam  justus  Dominus  et  justitias  dilexit: 
mquitatem  vidit  vultus  ejus. 

Per  la  continuatione,  vedi  Caujknu  : Salm.  1 1 . 

, v , . 

Giustizia  degli  uomini  : essi  devono  renderla 
a chi  k dovuta  : Leggi  : Deut.  a4  , 16  a 18.  Ia 
luogo  della  giustizia  regnano  nondimeno  1’ingia- 
stizia  e 1’empieti:  Verra  gioroo  in  cui  lornera 
tutto  oell’  ordioe:  Vanita’:  Eccl.  3,  16,  17.  Non 
scandaliz7arsi  vedendola  rovesciare : Dio  i un 
giusto  giudice  p«*r  giudicnre  coloro  i quali  la 
amministrano  male  : Vanita’.:  Eccl.  5,  7,  8.  Ren- 
der  giustizia  a tutti : Riccuezzb  : Eccli.  5 , 18. 
Vantaggi  di  chi  la  metle  in  pratica  : Virtu:  Ec- 
cli. ao,  3o:  ai,  ia  : 27,  9.  Dio  r8CCoroandi  agli 
uomini  di  osservame  le  regole  : felicitb  di  que’ 
che  la  seguono  : Virt&  : ls.  56,  1,  a,  a 7.  Pene 
di  coloro  i quali  non  faono  giustizia  : Sedecia  .* 
Cerem,  ai,  it:  aa,  s e seg.  fe  una  vergogna 
per  i Cristiani  di  avere  meritato , per  qualche 
colpa,  di  solfrire  le  pene  inflitte  dalla  giustizia 
degli  nomini:  Pietro  i i Epist.  4 » '5.  Pec 
regole  di  questa  giustizia  , vedansi  gli  articoli 
Giudizj  degli  uomini,  Giodici,  Leggi,  Pesi  , Te* 

S TIMON  J. 

GIUSTO  : colui  che  vive  secondo  le  regole 
della  giustizia  di  Dio,  che  pratica  esattamente  le 
sue  leggi  e la  sua  religione : quegli , il  quale  e 
tale,  ritrova  grazia  in  faccia  a Dio:  Nok:'  Gen. 
6,  8,  9.  lddio  non  Io  coufoodc  scrnpre  coi  pec- 
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calori:  Lot  ue  e una  prova  : Sodoma:  Gen.  19, 
i5  a aa  , 29.  Egli  fa  vendetla  dei  suo  sangue 
sparso  ingiuslamente:  Caino  : Gen.  4 > >0,  a ia. 
Ahbenche  alcuno  si  creda  senza  colpa  , sarebbe 
per6  temerilii  in  lui  il  credersi  giusto:  Giobbb  : cap. 

4.  Non  havci  giusto,  se  l’uomo  i pnragonalo  a Dio; 
lbid.  cap.  9,  c >ers.  a,  3.  Talvolta  ci  crediamo  giusti, 
mentre  iuvece  ridondiamo  di  sozzure  agli  occhi 
di  Dio  : Ibici,  vers.  3o,  3»  j il  quale  k ben  dif- 
ferente dai  nostri  siinili : Ibici,  vers.  3a  c seg. 
Confidenza  dei  giusto  iu  Dio  : Ibici,  cap.  1 3,  vers. 

■ 4 a 19  ; egli  hench£  giusto  terne  nondimeno 
Iddio  : lbid.  cap.  1 7 vers.  a,  3 ; procura  in  ogni 
maniera  di  non  perdere  il  suo  stato  di  giustizia; 
lbid.  cap.  07,  vers.  6 ; suoi  desider j : non  teme 
il  giudizio  di  Dio;  lbid.  cap.  3i,  vers.  6,  7.  Fe- 
licita  dei  giusto  che  fugge  le  massitne  degli  era- 
pj , e che  si  attacca  alia  legge  di  Dio  : Legge  ; 
Salm-  1,1  a 4-  Oraziose  : Salm.  6 , i3  a i5. 
Deve  fuggire  i peccatori  : Peccato:  Salm.  6,8 
c seg-  Colui  il  quale  6 veramente  giusto  pu6 
pariare  u Dio  uelle  sue  persecuzioni  e tribola- 
ziooi,  come  il  SaQto  re  Davidde  : Persecuzioni  : 
Salm.  7,  1 a 9.  Stato  in  cui  deve  trovarsi  per 
potersi  dire  veramente  giusto , e possedere  il 
Cielo  : Salm.  i4-  II  Signore  6 il  relaggio  dei 
giusti  : Gesu  Cristo:  Salm.  i5,  5 , 6.  Gioja  che 
questi  provano:  soccorso  cbe  ricevoDo:  lbid.  vers. 
7 8ii.  Sicurezza  che  bsnno  in  Dio:  Orazionb:' 
Salm.  »6,  1 a 17.  Chi  6 colui  che  pu6  dirsi  giu- 
sto? Potenza  : Salm.  18,  i3  a i5.  Sua  ailegrezza 
alia  vista  dclle  ricompense  promessegli : Orazione: 
Salm.  30,  1 a 7.  Egli  ha  Ia  legge  di  Dio  nel  suo 
cuore  Peccatori  : Salm.  36,  34- 

^1  '*V1  = >-■?  ' 

Giusto  : Salino  »5.  Confidenza  dei  giusto  in  Dio : 
egli  osa  prenderlo  a testimonio  della  sua  inno • 
cenza,  coma  Davidde  : e , come  c/uel  sanlo  re , 
lo  scongiura  di  non  confonderlo  ni  perderlo  co- 

■ empj. 

11  Salmo  precedenle  trovasi  oU’articolo  Avvtasi- 
ta’  : Salm.  a4- 

Judica  me.  Domine,  quoniam  ego  in  inno- 
ceutiS  mea  ingressus  sum  : et  iu  Domino  sperans 
non  infirmabor. 

3.  Proba  me,  Domine,  ct  tenta  me  : ure  renes 
meos  et  cor  meum. 

3.  Quoniam  misericordia  tua  ante  oculos  meos 
est  : et  complacui  in  veritate  tuS. 

4-  Non  sedi  cum  concilio  vanitatis  : et  cum 
iniqua  gerentibus  non  introibo.  Pofolo  : Gcrcm. 
>5,  17.  • . 
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5.  Odivi  ecclesiam  malignantium : et  cum  im- 
piis non  sedebo. 

6.  Lavabo  inter  innocentes  manus  meas et 
circumdabo  altare  tuum,  Domine: 

7.  ut  audiam  vocem  laudis,  et  enarrem  univer- 
sa mirabilia  tua. 

8.  Domine,  dilexi  decorem  domus  tu®  , et  lo- 
cum habitationis  glori®  tu®. 

9.  Ne  perdas  cum  impiis,  Deus,  animam  meam, 
et  cum  viris  sanguinum  vitam  ineam. 

to.  In  quorum  manibus  iniquitates  suut  : de- 
xtera eorum  aepleta  est  muneribus. 

il.  Ego  autem  in  innocentiS  meS  ingressus 
sum : redime  me,  et  miserere  mei. 

13.  Pes  meus  stetit  in  directo:  in  ecclesiis  be- 
nedicam te  Domine. 

Il  Salmo  che  segue  trovasi  alTarticolo  Ciiiesa  : 
Salm.  36. 

Giusti  : Salmo  33.  Il  profeta  esorta  i giusti  a 
lodarc  Iddio  , a temerlo  ed  a riporre  in  lui 
tuita  la  loro  confidenza. 

Il  Salmo  precedenle  trovasi  alParticolo  Pcrdono: 
Salm.  3i. 

Exultate,  justi,  in  Domino:  rectos  decet  col- 
laudatio. 

13.  Confitemini  Domino  in  citharS : in  psalterio 
decem  cordarum  psallite  illi. 

3.  Cantate  ei  canticum  novum:  beni  psallite 
ei  io  vociferatione. 

4.  Quia  rectum  est  verb  um  Domini,  et  omnia 
opera  ejus  in  fide. 

5.  Diligit  misericordiam  et  judicium  : miseri* 
iordi&  Domini  plena  est  terra. 

6.  Verbo  Domini  coelo  firmati  sunt : et  spiritu 
oris  ejus  omnis  virtus  eorum.  Giovanni  : 1,  3. 

7.  Congregans  sicut  in  utre  aquas  tuaris  : po- 
nens in  thesauris  abyssos.  Creazione:  Gen.  1,9. 

8:  Timeat  Dominum  omnis  terra:  ab  eo  au- 
tem commoveantur  omnes  inhabitantes  orbem  : 
9.  quoniam  ipse  dixit,  et  facta  sunt ; ipse  man- 
davit, et  creata  sunt.  Giuditta:  16,  17. 

10.  Dominus  dissipat  coosilia  gentium:  repro- 
bat autem  cogitationes  populorum  , et  reprobat 
consilia  principum.  Magi:  Matt.  3,  13.  ' 

11.  Consilium  autem  Domini  in  ®ternum  ma- 
net : cogitationes  cordi  ejus  in  generatione  et  ge- 
nerationem. 

13.  Beata  gens  cujus  est  Dominus,  Deus  ejus 
populus  , quem  elegii  iu  h®reditatem  sibi. 

i3.  De  coelo  respexit  Dominus  : vidit  omnes 
filios  homiuum.  .... 
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»4-  De  praeparato  habitaculo  suo  respexit  su- 
per omnes  qui  hahituut  terram. 

15.  Qui  finxit  sigillatira  corda  eorum : qui  io- 
telligit  omnia  opera  eorum. 

16.  Non  salvator  rex  per  multam  virtutem : 
et  gigas  non  salvabitur  in  multitudine  virtutis  saac. 

17.  Fallax  equus  ad  salutem  : in  abuodantiA 
autem  virtutis  suae  non  salvabitur. 

18.  Ecce  oculi  Domini  super  metuentes  eum  : 
et  in  eis  qui  sperant  super  misericordi^  ejus. 

19.  ut  eruat  a morte  animas  eorum:  et  alat 
eos  in  fame. 

no.  Anima  nostra  sustinet  Dominum  : quoniam 
adjutor  et  protector  noster  est. 

at.  Quia  in  eo  laetabitur  cor  nostrum  : et  in 
noinine  sancto  ejus  speravimus. 

aa.  Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos  : 
quemadmodum  speravimus  in  te. 

Per  la  continuatione,  veili  Speranza  : Salm.  33. 

Mezzi  e motivi,  chc  lianno  i giusti  di  vivere 
nella  giustixia  : Speranza  : Salm.  33,  8 a aa.  Fe- 
licita  che  gli  aspetta  per  parte  di  Dio:  Pecca- 
tore : Salm.  35,  8 a 1 1 : Salm.  36  , 3 a 6.  Mo- 
tivi che  hanoo  di  non  invidiare  1’apparente  feli- 
cilA  dei  peccatori:  lbid.  Salm.  36,  1,  a,  7 c seg. 
Loro  allegrezza  nel  giorno  dei  giudizio  universa- 
le : PcRseccziom  : Salm.  57  , 10  , 11.  DifTerenza 
che  saravvi  io  quel  giorno  ira  i giusti  ed  i pec- 
catori : Cuiesa:  Salm.  67,  1 a 6.  Loro  pie  lamen- 
tationi : Sperakza  : Salm.  3. 

Giusti  : Salmo  73.  II  Pro/eta  fortifica  i giusti 
conlro  Io  scandalo  che  cagiona  loro  la  prospe- 
ri td  dei  catlivi. 

II  Salmo  precedeute  trovasi  ali’  erticolo  Gesu 
Cristo  : Salm.  71. 

Quira  bonus  Israel  Deus  bis  qui  recto  sunt 
corde  I 

а.  Mei  autem  penA  moti  sunt  pedes:  penA  ef- 
fusi sunt  gressus  mei. 

3.  Quia  zelavi  super  iniquos,  pacem  peccato- 
rum videns. 

4.  Quia  non  est  respectus  morti  eorum:  et  fir- 
mamentum in  plagA  eorum. 

5.  In  labore  hominum  non  sunt,  et  cum  homi- 
nibus oon  flagellabuntur. 

б.  Ide6  tenuit  eos  superbia,  operti  sunt  iniqui- 
tate et  impietate  suA. 

7.  Prodiit  quasi  ex  adipe  iniquitas  eorum : 
transierunt  in  affectum  cordis. 

8.  Cogitaverunt,  et  locuti  sunt  nequitiam : ini- 
quitatem in  excelso  locuti  sunt. 


9.  Posuerunt  in  coelum  os  suum  : et  lingua 


eorum  transivit  in  terra. 
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10.  Ideo  convertetur  populus  meus  hic.:  et 
dies  pleni  invenientur  in  eis. 

11.  Et  dixerunt : quomodo  scit  Deus,  et  si  est 

scientia  in  Excelso?  h 

ia.  Ecce  ipsi  peccatores,  et  abundantes  in  sae* 
culo,  ohtinuerual  divitias. 

13.  Et  dixi:  erg6  sine  causA  justificavi  cor 
meum,  et  lavi  inter  innocentes  manus  meas : 

14.  et  fui  flagellatus  tota  die,  et  castigatio  mea 
in  matutinis. 

15.  Si  dicebam:  narrabo  sic:  eccA  nationem 
(iliorum  tuorum  reprobavi. 

16.  Existimabam  ut  coguoscercm  hoc , labor 
est  ante  me : 

17.  donec  intrem  in  sanctuarium  Dei  : et  in- 
telligam  in  novissimis  eorum. 

18.  Verumtameo  propter  dolos  posuisti  cis: 
dejrcisti  eos  dum  allevarentur. 

19.  Quomod6  facti  sunt  iu  desolationem,  subi- 
ti defecerunt:  perierunt  propter  iniquitatem  suam. 

10.  Yelut  somnium  surgentium  , Domine  , in 
civitate  tuA  imaginem  ipsorum  ad  nihilum  rediges. 

at.  Quia  inflammatum  est  cor  meum,  et  renes 
mei  commutati  suat:  et  ego  ad  nihilum  reductus 
sum,  et  nescivi.  . 

a.  Ut  jumentum  factus  sum  apud  te , et  ego 
semper  tecum. 

a3.  Tenuisti  mauum  dexteram  meam , et  iu 
voluntate  tuA  deduxisti  mc,  et  cum  gloriA  susce- 

Pisli  me-  .i."  1 ■ •'  ****'> 

a4-  Quid  enim  mihi  est  in  coelo  ? et  h te  quid 

volui  super  terram?  Filippesi:  Epist.  1,  at.  Gx- 
1 ati  : Epist.  6,  14. 

a5.  Defecit  caro  mea,  et  cor  meum  r Deus  cor- 
dis mei , et  pars  mea  Deus  in  sternum.  Gesu 
Cristo:  Salm.  1 5,  6. 

a6.  Quia  eccA,  qui  elougant  se  a te  peribunt: 
perdidisti  omnes  qui  fornicantur  abs  te. 

37.  Mihi  autem  adlucrere  Deo  bonum  est:  po- 
nere in  Domino  Deo  spem  meam : Confidekza  : 
Salm.  61  , 7.  Cobintj:  1 Epist.  6,  17.  Periculi  : 
Salm.  117,  7 a 9. 

38.  ut  annuntiem  omnes  praedicationes  tuas,  ia 
portis  fllis  Sion. 

Per  la  continuatione,  redi  Cdibsa:  Salm.  73. 

- ■ .V  ■;  j.  ,* 

Felicita  chc  aspetta  i giusti : Opere  ; Salm. 
91,  ia  a i5.  Iddio  non  gli  abbandonera  : Dio: 
Salm.  g3  , 14  e seg.  Loro  gioja  nel  giorno  dei 
giudizio  universale  : Gesu  Cristo  : Salm.  96.  11 
giusto  riponc  la  sua  confldcnza  in  Dio,  c medita 
sui  suoi  giudizj  : Giustizia:  Salm.  10.  Piccolo 
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numero  de'giusli  : Calunma  : Salm.  II.  Preghie- 
ra  dei  giuslo  oppresso  : Avvebsita’ : Salm.  t»4- 
Domanda  di  non  essere  coofuso  cogli  empj:  Na* 
mici  : Salm.  37.  Iddio  e il  suo  difcnsore : Spe* 
ranza  : Salm.  33.  La  sua  consolazione  6 nella 
meditaziooe  : lbid.  Salm.  4>.  Animata  dalla  fede 
ogni  suo  soccorso  lo  trova  in  Dio : Ntwici : Salm. 
55  e 69.  II  suo  cuore  b sempre  pronto  a riporre 
ogni  sua  confidenza  io  Dio:  Timore:  Salm.  ut, 

7 ; felicita,  che  gli  b riservata  : Opere:  Salm.  91. 
Timore:  Salm.  tu.  Suo  veroritratto  j Re:  Salm. 
100,  3 e seg.  Sue  buone  disposizioui  verso  Dio: 
Gssit  Cristo  : Salm.  108 , ao  a 3o.  Sua  morle 
preziosa  in  faccia  • Dio  : Affuzioni  : Salm.  1 1 5 , 
5.  Sua  pace  interna:  Lecoe  : Salm.  118,  3o  a 33. 
Sue  buone  disposizioni  oeU’adempire  la  volonta 
di  Dio  : lbid.  vers.  33  e scg.  Valore  che  egli  d5 
alia  sua  legge,  nella  quale  si  lieoe  egli  fermo : 
dispiacere  cbe  ha  di  vederla  dimenticata  : lbid. 
vers.  73,  137,  i33,  139,  1 58.  Iddio  percio  lo  ri* 
compensa:  Confidenza  : Salm.  ia4-  Ilimunerazio- 
ne  riservatagli  e sue  funzioni  in  cielo : Nemici  : 
Salm.  >39,  1 3,  14.  Lodi  : Salm.  149»  4 8 9*  Id- 
dio b il  protettore  de’giosti:  Sapienza:  Prov.  3, 
78.  Uomo  : Prov.  10,  3 e seg  s loro  gloria:  lbid. 
Prov.  cap.  11;  loro  vantaggi  sui  malvagi : lbid. 
Prov.  it,  s4  e seg:  13  : i3,  5 a 9,  31  a a3:  1 4* 
6 a 11.  Diversa  sorte  degli  uni  c degli  nitri : 
lbid.  Prov.  i5,  8,  9.  II  giusto  accusa  sb  slesso  : 
lbid.  Prov.  18,  17.  Orrore  reciproco  dei  giusti 
e dei  peccatori : lbid.  Prov.  39  , 37.  Buoni  ef- 
fetti  d<  lia  giustizia  dei  giusto  : lbid.  Prov.  ao,  7. 
Sua  allegrezza  oel  praticarla  : suoi  vantaggi:  lbid. 
Prov.  at,  t5,  30,  ai.  Gioja  che  il  giuslo  cagiona  ai 
suoi  genitori : Ibid.  Prov.  33,  34,  35.  II  giusto  cade 
sette  volte  al  gioroo:  ma  risorge  dalla  sua  caduta  : 
cosi  non  pud  dirsi  dei  peccatori : Ibid.  Prov.  a4, 
16.  I suoi  consigli  divenlano  inutili  al  peccatore,  se 
egli  stesso  cade  in  peccato  in  di  lui  presenza  : 
lbid.  Prov.  a5,  26.  Colui,  il  quale  seduce  il  giu- 
slo spingeudolo  sopra  una  calliva  strada,  cadera 
egli  roedesimo  uel  precipizio  : lbid ■ Prov.  38,  10. 
Gloria  dei  giusto  : Ibid.  Prov.  a8,  ia.  Cura  che 
egli  ha  dei  poveri  : lbid.  Prov.  39,  7.  Differenta 
fra  il  giusto  ed  il  roalvagio:  lbid.  Prov.  39,  8 a 
11.  Egli  si  aflligge  estremamente  vedendo  i mali 
cbe  sono  solla  terra  : Vasit  a’  : Eccl.  a,  1 7.  Dar 
soccorso  al  giusto  ed  auche  agis  altri  : Vanita’  : 
Eccl.  7 , 16  , 19.  II  giusto  6 afllilto  in  questo 
mondo , mentre  il  peccatore  vive  nella  prospe- 
rita  : lbid.  Eccl.  8 ,t4  : per6  non  deve  temere: 
le  sue  opere  sono  in  mano  di  Dio  e sono  a lui 
occette  : lbid.  Eccl.  9,1,70  scg.  II  giusto  6 
csposto  aU’odio  dei  malvagi:  Eamo  : Sap.  a, 
10  e seg. 


Giusti  : Sopienza  , capo  3.  Felicila  dei  giusti  * 

gloria  di  cui  saranno  ricolmati. 

J ustorum  autem  animae*  in  manu  Dei  sunt,  et 
non  tanget  illos  tormentum  mortis.  Mose:  Dcut. 
33,  3. 

3.  Visi  sunt  oculis  iosipientium  mori : et  aesti- 
mata est  afflictio  exitus  illorum.  Infr.  Giusti:  Sap. 

5,  4- 

3.  Et  quod  & nobis  est  iter,  exterminium : illi 
outem  sunt  in  pace. 

4-  Et  si  coram  hominibus  tormenta  passi  sunt 
spes  illorum  immortalitate  plena  est. 

5.  Ia  paucis  vexati,  in  mullis  ben6  disponentur: 
quoniam  Deus  lentavit  eos  , et  invenit  illos  di- 
gnos se. 

6.  Tanqu&m  auram  in  fornace  probavit  illos  , 
et  quasi  holocausti  hostiam  accepit  illos  ,'  et  io 
tempore  erit  respectus  illorum. 

7.  Fulgebunt  justi,  et  tanqu&m  scintilloo  in  arun- 
dineto discurrent.  Parabole  : Alati.  1 3,  43. 

8.  Judicabunt  nationes,  et  dominabuntur  popu- 
lis , et  regnabit  Domiuus  illorum  iu  perpetuum. 
Cobintj:  i Epist.  6,  3. 

9.  Qui  confidunt  in  illo,  inteiligenl  veritatem: 
et  fideles  in  dilectione  acquiescent  illi : quoniam 
donum  et  pax  est  electis  ejus. 

Punitione  dei  malvagi:  ricompcnsa  della  caslita 

e delle  buone  opere:  Calamild  dei  figli  adul- 
terini 

10.  Impii  autem  secundum  quae  cogitaverunt , 
correptionem  habebunt : qui  neglexerunt  justum, 
et  & Domino  recesserunt. 

11.  Sapientiam  enim,  et  disciplinam  qui  abji- 
cit, infelix  est : et  vacua  est  spes  illorum,  et  la- 
bores sine  fructn,  et  inutilia  opera  eorum. 

is.  Mulieres  eorum  insensatae  sunt,  et  nequis- 
simi filii  eorum. 

13.  Maledicta  creatura  eorum,  quoniam  felix 
est  sterilis  : incoinquinata  , quae  nescivit  thorum 
in  delicio,  habebit  fructum  io  respectione  ani- 
marum sanctarum. 

14.  Et  spado  , qui  non  operatus  est  per  ma- 
nus suas  ioiquitatem,  nec  cogitavit  adversus  Deum 
nequissima : dabitur  eniin  illi  fidei  donum  ele- 
cture, et  sors  in  templo  Dei  acceptissima.  Virtu: 
Is.  56,  1 a 3. 

15.  Bonorum  enim  laborum  gloriosus  est  fru- 
ctus, et  qua:  non  concidat  radix  sapientiae. 

16.  Filii  autem  adulterorum  in  cousumationc 
erunt,  et  ab  iniquo  thoro  semeu  exterminabitur. 

17.  Et  si  quidem  longa  vita  erunt,  in  nihilum 
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computabuntur,  et  siue  liouore  erit  novissima  se* 
ucctus  illorum. 

18.  Et  si  celerius  defuucti  fuerint  , oon  habe- 
bunt spem,  nec  in  die  agnitionis  allocutionem. 

19.  Nationis  enim  iniquae  dirae  sunt  consum- 
mationes. 

. - 

Ginsri : Sapieoza,  capo  4-  Differenta  tra  una 
nascila  casia  e legiltima  e quclla  insozzata  dal- 
l' adulterio. 

0 quam  pulchra  est  Casta  generatio  cum  cla- 
ritate I immortalis  est  enim  memoria  illius  : quo- 
niam ct  apud  Deum  nota  est  apud  homiues.  Gu- 
como:  Epist.  «,  27. 

a.  Cum  praesens  est,  imitantur  illam  : et  desi- 
derant eam  cum  se  eduxerit,  et  in  perpetuum 
coronata  triumphat,  incoinquinatorum  certaminum 
praemium  vinceus. 

3.  Multigena  autem  impiorum  multitudo  non 
erit  utilis,  et  spuria  vitulamina  non  dabunt  radi- 
ces altas,  nec  stabile  firmamentum  collocabuut. 

4.  Et  si  in  ramis  in  tempore  germinaverint , 
infirmiter  posita,  & vento  commovebuntur , et  a 
nimietate  ventorum  eradicabuntur.  Gicdei  : Ce- 
rem. «7,  6.  Sekmone:  Mati.  7,  27. 

5.  Confringentur  enim  rami  inconsummati,  et 
fructus  illorum  inutiles,  et  acerbi  ad  manducan- 
dum; et  ad  nihilum  apti. 

G.  Ex  iniquis  enim  sonmis  filii  qui  nascuntur  , 
testes  sunt  nequitiae  adversus  parentes  in  interro- 
gatione sud. 

Morle  dei  giusti,  felice  abbenche  prccipilala.  La 
puritii  delta  loro  vita  liene  ad  essi  luogo  di 
una  beata  vecchiezta.  Iddio  li  toglie  dal  mondo 
per  salvarli  dalla  corruuone. 

7.  Justus  autem  si  morte  praeoccupatus  fuerit , 
in  refrigerio  erit. 

8.  Senectus  enim  venerabilis  est,  non  diutur- 
na, neque  annorum  Dumero  computata : cani  au- 
tem sunt  seosus  hominis. 

9.  Et  aetas  scoectutis  vita  immaculata. 

10.  Placeos  Deo  factus  est  dilectus  , et  vivens 
inter  peccatores  translatus  est : Ebrei  : Epist.  1 1 , 5. 

11.  Raptus  est  ne  malitia  mutaret  intellectum 
ejus,  aut  ne  fictio  deciperet  animam  illius. 

12.  Fascinatio  euitn  nugacitatis  obscurat  boua, 
et  incostantia  concupiscentia*  transvertit  scusum 
sine  malitiA. 

13.  Cousummatus  in  brevi  explevit  tempora 
multa. 

• 4-  Placita  enim  erat  Deo  anima  illius  : pro- 


pter hoc  properavit  educere  illum  de  medio  ini- 
quitatum : populi  autem  videutes  et  non  intelli- 
gentes,  nec  poneutes  in  praecordiis  talia  : 

15.  quoniam  gratia  Dei,  et  misericordia  est  ia 
sanctos  ejus,  et  respectus  ia  electos  illius. 

-.'.i,  •:*  . 

Differenta  tra  la  morte  dei  giusti  e quella  dei 
malvagi.  • 

• • 1 ; . . 

16.  Condemnat  autem  justus  mortuus  vivos  im- 
pios, et  juventus  celerius  coasuniala,  longam  vi- 
tam injusti. 

17.  Videbunt  enim  finem  sapientis,  et  uon  ia- 
leiligent  quid  cogitaverit  de  illo  Deus , et  quare 
munierit  illum  Dominus. 

18.  Videbunt  et  contemnet  eum  : illos  autem 
Domious  irridebit. 

19.  Et  eruut  post  haec  decidentes  sioe  honore 
et  in  conlumelifl  inter  mortuos  iu  perpetuum  : 
quoniam  disrumpet  illos  inflatos  sine  voce , et 
commovebit  illos  a fundamentis,  et  usqu&  ad  su- 
premum desolabuntur : et  erunt  gementes , et 
mcinoria  illorum  peribit. 

20.  Venient  in  cogitatione  peccatorum  suorum 
timidi,  et  traducent  illos  ex  adverso  iniquitates 
ipsorum. 

Giusti  : Sapieoza,  capo  5.  Gloria  de‘  giusti , tur- 
bamento dei  malvagi  .*  loro  sospiri  vani  ed 
inutili. 

uoc  stabunt  justi  in  magiid  constantiA  adver- 
sus eos  qui  se  angustiaverunt,  et  qui  abstulerunt 
labores  eorum. 


2.  Videntes  turbabuntur  timore  horribili,  et 
mirabuntur  in  subitatione  insperatae  salutis. 

3.  dicentes  intra  se  , poenitentiam  agentes  , et 


habuimus  aliquando  in  derisum,  et  iu  similitudi- 
nem improperii. 


4-  Nos  insensati  vitam  illorum  aestimabamus  in- 
saniam, et  finem  illorum  sine  honore:  Sup.  Giu- 
sti : <Sap.  3,  2. 

5.  licce  quomodi  computati  sunt  inter  filios 
Dei,  et  inter  sanctos  sors  illorum  est. 

6.  Ergo  erravimus  a v i A veritatis,  et  justitiae  lu- 
men non  luxit  nobis,  et  sol  iolelligeulitc  oon  est 
ortus  tiobis. 

7.  Lassati  sumus  io  vii  iniquitatis  et  perditio- 
nis, et  ambulavimus  vias  difficiles  , viam  autein 
Domini  ignoravimus. 

Fanda  delle  grnndezze,  dellc  ricchctzc  e dei  pia • 
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ceri  di  questa  vita . Giudizio  che  ne  daranno 
g Ii  stetsi  malvagi  dopo  Ia  morte. 

8.  Quid  nobis  profuit  superbia  ? aut  divitiarum 
jactantia  quid  contulit  nobis. 

■g.  Transierunt  omnia  illa  tanquam  umbra  , et 
lanqiiain  nuntius  praecurrens,  Eaipio  : Sap.  a,  5, 

6.  Tempio  : i Par.  ag,  1 5. 

10.  et  tanquam  navis  qute  pertraosit  fluctuan- 
tem aquam  : cujus,  cum  praeterierit,  non  est  ve- 
stigium invenire,  neque  semitam  carino}  illius  in 
fluctibus  : Uomo  : Prov.  3o,  19. 

11.  aut  tanqu&ra  avis  qua:  transvolat  in  aere, 
cujus  nullum  invenitor  argumentum  itineris,  sed 
tantum  sonitus  alarum  Terbcrans  levem  ventum, 
et  scindens  per  vim  itineris  aiirem : commotis  alis 
transvolavit,  et  post  hoc  nullum  signum  inveni- 
tur itineris  illius  : 

ia.  aut  tanquam  sagitta  emissa  in  locum  destina- 
tum, divisus  abr  continuo  in  se  reclusus  est , ut 
ignoretur  transitus  illius : 

13.  sic  et  nos  nati  continuo  desivimus  esse: 
et  virtutis  quidem  nullum  signum  valuimus  osten- 
dere : in  malignitate  autem  nostri*  consumpti  sumus. 

14.  Talia  dixerunt  in  inferno  bi,  qui  peccave- 
runt : 

15.  quoniam  spes  impii  tanquam  lanugo  est, 
quae  a vento  tollitur  ) et  taoquAra  spuma  gracilis 
quae  a procelli  dispergitur : et  tanquim  fumus 
qui  ii  vento  diffusus  est  , et  tanquim  memoria 
hospitis  unius  diei  praetereuntis.  Lecoc : Salm. 

1,  5.  Uomo  • Prov.  10,  a8  : 11,  7. 

La  f elicita  dei  giusti  e eterna  : Idclio  gli  ricol- 
mera  di  onori : cgli  armerd  tuite  le  sue  crea- 
ture per  vendicarsi  de’suoi  ncmici. 

tC.  Justi  autem  in  perpetuum  vivent,  et  apud 
Dominum  est  merces  eorum,  et  cogitatio  illorum 
apud  Allissimum. 

17.  Ideo  accipient  regnum  decoris,  et  diade- 
ma speciei  de  manu  Domini:  quoniam  dextcrA 
suA  leget  eos,  et  hraebio  sancto  suo  defendet  illos. 
Virtu:  Luc.  13,  37. 

18.  Accipiet  armaturam  zelus  illius,  et  arma- 
bit creaturam  ad  ultionem  inimicorum.  Grazie  : 
Salm.  >7,  4<  R 43.  Efesini  : Epist.  6,  i3. 

19.  Induet  pro  thorace  jnstitiam  , et  accipiet 
pro  galea  judicium  certum. 

. ao.  Sumet  scutum  inexpugnabile  Aequitatem  : . 

ai.  acuet  autem  duram  iram  io  lanceam  , ct 
pugnabit  cum  illo  orbis  terrarum  cootra  insensatos. 

aa.  Ibunt  directi  emissiones  fulgurum,  et  tan- 
quam a bene  curvato  arcu  nubium  extermiua- 
buntur,  et  ad  certum  locum  iusilienl. 
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a3.  Et  a petrosA  irA  plenrn  mittentur  grandines, 
et  excaudescet  in  illos  aqua  maris , et  flumina 
concurrent  duriter. 

34.  Contra  illos  stabit  spiritus  virtutis,  et  tan- 
quam turbo  venti  dividet  illos:  et  ad  eremum 
perducet  omnem  terram  iniquitatis  illorum  , et 
malignitas  evertet  sedes  potentium. 

Per  la  continuatione,  vedi  Ra : Sap.  cap.  G. 

« 

Colui  il  quale  non  pecca  appartiene  a Dio : gli 
appartiene  anche  quando  ba  peccato  : Dio:  Sap. 

15,  3.  Vantaggio  di  essere  giusto  : Virtu  : Eccli. 
37,  9.  I sagriflej  de’giusti  sono  ben  accetli  a Dio: 
lbid.  Eccli.  35,  8 e seg.  Egli  prende  la  loro  di- 
fesa  contro  que’cbe  gli  opprimono  : Ibul.  vers. 
33  a sG.  Iddio  gli  ricompensa  : t ullo  contribuiscc 
ai  loro  beni : cd  6 il  cootrario  per  i malvagi  : 
lbid.  Eccli .'  3g,  37  a 3 3.  La  gloria  dei  giusto 
sarit  ri velata  a tuito  il  mondo  : Peccati  : Is.  s4  , 

16.  Banchelto  che  Iddio  gli  prepara:  Is.  30,  6. 
Sua  elevazione  : Cantico  : Is.  36  , 4 » 8.  Gioja 
de’  giusti  nel  giorno  dei  giudizio  universale:  Giu- 
dei  : Is.  3o,  39. 

Predilezione  di  Dio  per  i giusti , protezione 
e forza,  che  accorda  loro:  Dio:  Is.  4<>  > * »"• 
Loro  morte  beata  : gli  empj  non  conoscono  la 
loro  felici  la : Empi  : Is.  57,  1 a 5.  Vantaggi  che 
essi  ricevono  dH  Dio:  Ficui:  Gcrcm.  34,  5 a 7. 
II  giusto  vivra  certissimamente  : Parabola:  Esech. 
18,  5 a 9.  II  giusto  che  ahbandona  la  giuslizia 
perira  : lbid.  vers.  a4,  36.  Ezlciiiele : 33 , 1 1 a 
ao.  Per  un  solo  giusto  Iddio  avreblte  perdooato 
a Gerusalemme  : Ezech.  33,  3o.  Per  dieci  ovreb- 
be  rispariniato  Sodoma:  Abraiiamo  ; Gen.  18, 
3a.  Egli  fari  distiozione  dei  giusto  e dell’ingiu- 
sto  nel  giorno  dei  giudizio  universale : Messia  : 
Alatt.  3,  17,  18.  Come  puossi  distinguere  il  giu- 
sto dal  peccatore:  Miracou  : Alati.  13,  33  a 35. 
Giusti  solto  la  figura  di  uu  servilore  prudente  : 
Profezie  : AJatt.  34,  45  a 47-  VeroiKI  : Alatt.  35, 
>4  a a3.  Seutenza  favorevole  , che  gli  attende  ; 
lbid.  vers.  33  a 4°-  Vendetta  di  Dio  contro  i 
loro  oppressori:  Parabole:  Luc.  18,  7,8.  Ben* 
che  povero  la  gloria  dei  giusto  b nel  ciclo:  Pa- 
rabole : Luc.  16,  33.  Parabole  per  confundere 
que’ che  si  credono  giusti:  lbid ■ Luc.  18,  90 
14.  II  giusto  vive  della  fede  : Romani  : Epist.  1 , 
17:  ricompensa  che  lo  attende:  lbid.  Epist. 
3,  7,  10.  II  vero  giusto  b quello  che  ascolta  Ia 
leggc  e la  mette  io  pratica  : lbid.  vers.  i3. 

I giusti  sono  assai  rari  io  questo  moodo  : 
lbid-  Epist.  3,  4>  9 ■ >8.  La  giuslificazione  si 
trova  io  Dio  solo  per  ia  fede  di  Gcsu  Cristo  : 
f lbid.  vas.  30  c seg  Mali  che  i giusti  devotio 
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soflrire  per  parte  dei  malvagi  : loro  gloria : Trs* 
salonicesi:  a Epist.  i,  3 a ia.  Distruzione  che 
Id  dio  fa  dei  giusti  e dei  peccatori : Pirrno  : a 
Epist.  a,  4 » 9>  Origine  dei  vero  giusto:  Gio* 
vanni  : t Epist.  a,  39  j come  st  conosca  s lbid. 
i Epist.  3 , 5 a 7.  II  vero  giusto  non  pecca  s 
lbid.  vers.  9,  10.  Egli  non  deve  farsi  meraviglia 
se  il  mondo  Io  odia : impcrciocche  il  mondo  b 
pieno  di  malizia  e di  corruzione : lbid.  vers.  i3. 

I giusti,  cbe  seguono  1’ Agnello  dovunqoe  questi 
va,  sono  que’clte  hanno  conservato  Ia  verginitb: 
Apocalisse  : i4,  4.  5 } loro  beatitudine  in  cielo  , 
che  6 Ia  Gerusulemmo  celesle  : lbid.  cap.  at. 
Delia  speraoza  dei  giusti  ; essa  6 foudata  sulla 
fede,  che  hanuo  nelle  divine  promesse : Tobia  : 
a,  18.  Pietro  ; 1 Epist.  x,  3 a 9.  Eurei  : Epist. 
x3,  14.  Filippesi:  Epist.  3 , ao , at.  Giovanhi  : 
1 Epist.  3,  a.  3.  Colossesi  : Epist.  3,  4-  Timoteo: 
a Epist.  4,  8.  Coitum:  a Epist.  7,  t.  Vedi  Boo* 
hi : Cielo  : Elbtti  : Gi  istizia. 

GLORIA  di  Dio : ci6  che  egli  fece  per  i Giu* 
dei  pel  manteuimento  della  sua  gloria  : Gicdei  : 
Is.  48,  9 ■ »6.  Isbaele:  Ezech.  36,  a5  a 36.  Egli 
Ia  fara  risplendere  in  mezzo  a tutte  le  nazioni: 
Goo : Ezcch.  ?g,  ai  a 39.  Ezechiele  b testimonio 
della  gloria  di  Dio:  Ezechielk:  i,  i e seg.:  3, 
aa  e seg.:  8,  4:  48»  a a 5:  44*4-  Iddio  riempie 
il  tempio  di  Salomone  della  sua  gloria , ad  un 
tal  punto  che  i sacerdoti  non  possono  penetrarvi: 
Temdo:  a Par.  7,  x a 3.  Egli  avev»  anterior- 
mente  riempito  nello  stesso  modo  il  tabernacolo 
dell’Arca  deli’Alleanza : Mosk : Esod.  4o , 3a  a 
34.  Iddio  & geloso  della  sua  gloria  1 Dio:  Is.  4*> 
8.  Vedi  Massta’  di  Dio. 

Gloria  di  Gesit  Cristo:  Ire  apostoli  ne  sooo 
testi m 0 n j sui  monte  Tabor:  essi  ne  sono  estasia* 
ti : essa  b un'anticipazioue  della  beatitudine  che 
procura  in  cielo:  Ges6  Ciusto:  Mali.  17,  1 e 
seg.  Virt4:  Mare.  9,  1 e seg. 

Gloria  vana : fuggirla  egualmente  che  l'osteu» 
tazione  nelle  vesti-:  VibtuT:  Eccli.  11,  4 -'  a3  , 4 » 
5.  Pietbo  : t Epist.  3,  3,  4-  Galati  : Epist.  5, 
36.  Non  f-re  le  opere  buone  per  osteotazione  : 
non  vantarsene:  fuggire  1'ipocrisia:  V rdi  Ipocbi- 
Sia:  Opere  buoue. 

Prefereuza  cbe  Salomone  db  uIIh  sapienza  sulla 
vana  gloria : ricompensa  cbe  Dio  gli  accorda  per 
questa  prefereuza:  Salomone:  3 Re  3,  3 a i3. 
Puoizione  della  Vana  gloria  in  Ezeciiia:  4 Ec  ao, 
j3  a 17.  Quanto  fosse  aliena  Giudilla  dalla  vana 
gloria:  Giuditta:  x6,  a3.  Vana  gloria  di  Nabu- 
chodouosor:  castigo  che  ue  doveva  veoire  di  con- 
seguenza:  Letteba:  Dan.  4,  37  8 3o.  Vana  glo* 
ria  dei  setlaulatrO  disccpoli  perclit  i dcmouj  erano 


loro  soggetti:  rimproveri  che  nc  fa  loro  Gesi» 
Cristo  : Disccpoli  : Luc.  10,  17  a 30.  Mosi  b ben 
lootano  dall’  essere  vanaglorioso  : Eobei  : Epist. 
ti,  a4  a 36. 

Devesi  in  ogni  cosa  cercare  Ia  gloria  di  Dio  : 
Giuseppe,  figlio  di  Giacobbe,  riferisce  a Dio  tuita 
Ia  rinomanza  delle  sue  opere , non  volendo  per 
sb  nessuoH  gloria:  Fabaone:  Gen.  4>»  <6,  35. 
Giosippe:  Gen.  45,  8:  5o,  30.  Cosl  pure  Danis* 
le:  3,  37  a 3o.  Altri  esempj : Hai  : Gios.  7,  19. 
ArruziONi : Salm.  ri5,  1.  Pericoli:  Salm.  117, 
16.  G esu  Cristo  iosegna  a dargli  gloria:  Sermo- 
ne  : Matt.  6,  9.  xo.  Gli  Angeli  pure  gli  danno 
gloria:  Betlemme  i Luc.  a.  i3,  «4-  Sermone:  Gio. 
5,  44*  I Farisei  vogliono  far  rendere  gloria  a Dio 
dei  cieco  guarito,  volendogli  far  confessare  cbe 
Gesit  era  un  peccatore:  Cisco:  Gio.  9,  a4-  S.  Pie- 
tro  rende  gloria  a Dio  dei  miracoli  che  opera: 
Pietbo  : Alt.  3,  ia,  x3.  Castigo  per  Ia  muncanza 
a questo  dovere:  Erode:  Alt.  13,  a3.  S.  Paolo 
ne  fa  un'obbligazioue : Coriktj  : x Epist.  6,  30  : 
10,  3i.  Filippesi  : Epist.  4.  ao.  Colossesi:  Epist. 
3,  17.  Timoteo:  t Epist.  t,  17. 

Gloria  dei  beati  in  Cielo : Giusti  : Sap.  3,  7, 
8:  4«  >»  <6.  Dio:  Is.  a5,  9.  Giudei:  Is.  3o,  39. 
Messia:  Is.  49>  To.  Ciuesa  : Is.  cap.  Co.  Sciuavi- 
t6  : Gerem.  3x,  i3,  Daniele:  13,  3,  i3.  Parabo- 
le : Matt.  x3,  43.  VlRTii  : J fati.  19,  38.  Vrboinx: 
Matt.  cap.  35.  Parabolo:  Mare.  13,  a5.  Passio- 
ne: Luc.  33,  39.  Lazzaro  : Gio.  13,  36.  Pietbo  : 
Gio.  17,  s4-  Romani:  Epist.  8 , 3o.  Conum  : 1 
Epist.  3 , 9.  Timoteo  : 3 Epist.  4»  8.  Pietro:  i 
.Epist.  t,  3,  6 a 8:  5,  4-  Giacomo  : Epist.  1,  13. 
Apocalissb:  3,  7 : 3,  i c seg.:  7,  9,  i5:  31,  7 : 

33.  x e seg. 

Ci6  cbe  bisogna  fare  per  acquistare  questa  glo- 
ria e questa  felicita : Parabole  : Matt.  ao  , a3. 
Instrczioni  : Mare.  IO,  4°*  Vcroini:  Matt.  a5 , 

34.  Nascita:  Gio.  3 , 16 , 36.  Sermone:  Gio.  5, 
34.  Rescrblzionc  : Gio.  ao , 39.  Spirito  r Alt.  3, 
31.  Concilio:  Alt.  i5  , 11.  Paolo:  Alt.  16,  3i. 
Romani  : Epist.  1,  16.  Efesini:  Epist.  a,  5,  Tes- 
salonicesi  : i Epist.  5,  g.  Timoteo  : 3 Epist.  1,  9. 
Tito  : Epist.  3,  5,  7. 

Altri  passi  della  Sacra  Scriltura  sulla  parola 
gloria  : Giobbf.  : 39,  ao:  39,  30.  Speranza  : Salm. 
3,  3-  Persecuzione : Salm.  7,  5.  Oriziose:  Salm. 
ao,  5.  Promessb  : Salm.  88,7,  16.  Timore:  Salm. 
111,  3.  Dio:  Salm.  1 44 > **•  Lodi  : Salm.  i49>  9* 
UomO  : Prov.  |5,  33:  17.  6:  «9.  11  r a5,  a.  Fi- 
cti: Eccli.  3,  ia,  i3.  Govkrno  : Eccli.  10,  a5. 
Virtu  : Eccli.  l4a*  37 : »3 , 38 : a5,  8:  4?»  16. 
Propeti  ; Eccli.  49.  >4*  Guuwi » Is.  3o,  3o : 66 , 
19.  Messu:  Is.  35,  3.  Dio  : Is.  4 0,  5»  6.  Diciuho  : 
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Is.  58,  8,  >3.  Ciiiesa  : Is.  60.  i,  i3.  Ezechiei.e: 

3,  a3:  ii,  n,  a3:  Israele:  Os.  4,  7 : g.  n.  Ma- 
toathia  : t Macc.  a,  5i,  6a.  Antioco  : a Macc. 

5,  16.  Romani:  Epist.  a,  7,  10,  Cohintj:  a Epist. 

1,  ia.  14.  Filippesi  : Epist.  3,  19.  Pibtro  : 1 Epist. 

1,  ai,  a4-  Chiesa:  86,  a.  Virt6:  Eccli.  11,  4,  6. 
Gionata  : 1 Macc.  11 , 5i.  Eleazaro:  a Macc.* 

6,  19. 

GLORIA  di  Dio:  Vedi  MAESTA'  di  Dio. 
GLORIFICARE  Dio  nelle  parole  e nelle  azio- 
ni:  Pietro:  1 Epist.  4.  n.  Patrurcoi  : Eccli.  47, 

7,  Miracoli  : Mati.  9,  8.  Glorificare  il  suo  sanlo 
nome:  Conversione:  85,  8,  11.  Le  creature  glo- 
rificano  Dio:  Is.  43.  ao.  Qoelli  die  Dio  glori- 
fica: Pathiarcoi:  Eccli.  45*.  3.  ScnuviTu:  Gerem. 
3o,  19.  Pietro  : Eccli.  36,  7.  Kgli  Io  ia  ionalzan- 
doli  sopra  degli  allri : Geroboamo;  3 Re  i4  • 

7.  Baasa:  3 Re  16,  1 , a.  Pf.ccatori  : Salm.  36, 
37.  Promesse  : Salm.  88,  1 S,  »6,  18  , 4o.  Lodi  : 
Salui.  148,  i3.  Virtu:  Eccli.  «5.  4-  Gesu'  Eccli. 
5t,  i3.  P ARABOCE : Ezech.  17, '94.  Gerosalemme  : 
Zacc.  »4.  >o.  Gionata  : 1 Macc."  11  t a6.  Pat^ 
menti:  Salm.  87,  16.  Vedi  Gloria.  Non  gloriarsi 
di  alcuno  de’proprj  vantaggi  personali,  ma  sola- 
mente  della  engnizione  di  Dio  e della  suprema 
giustizia  : Popolo:  Ger.  9,  99  a a4.nGloriarsi  io 
Dio  solo,  da!  quale  ahbiamo  tutto : Pietro:  Salm. 

5,  i3,  14.  Perdono:  3i,  t4-  Israrliti  : Salm.  io5, 
46.  Giosti  : Sap.  a,  16.  Dio  : Eccli.  17,  37.  Ro- 
mani : Epist  5,  a.  Corinti  i i Epist.  1 , a6,  a 3i. 
Non  avendo'  Ailla  per  noi  stessi , non  possiamo 
gloriarci  de’personali  vantaggi  : tbid.  1 Epist.  (, 

7 : a-  Epist.  io,  »7,  f8.  Oggelti  sui  quaji  potrem- 
mo  gloriarci  possedendoli  j purclid  cii^  debha  ri- 
dondare  a gloria  di  Dio  ed  a vantaggio  della  sua 
Cbiesa:  lbid.  a Epist.  cap.  11  e ia.  Giacomo:  Epist. 
1,9.  10.  Di  colorb  clie  si  glorificant»  per  luito 
cm»  clie  liauoo  : Arpuaxad  : Giudil.  1 , 4 Giudit- 
ta  : 9,  9,  10.  Tiro:  Is.  a3,  7.  Chiesa  : Salm.  73, 

5.  Non  gloriarsi  di  oulla  se  qoii  di  portare  Ia 

Croce  di  Gesu  Cristo  : Galati  : Epist.  6 , i4- 
Romani:  Epist.  5,  3..  # 

GODlM£NTO  di  Dio  e delle  sue  ricompeose: 
defiderj  ardenti  di  un.  tale  godimepto  : Gioubk  : , 

6,  8 : a3,  3.  Peccati  : 67,  9.  Speranza  : 4'.  1,  a, 

4 Amore:  6a,  1 Tabbrnacoli  : Salm.  83,  1.  Lio- 
coa:  Salm.  119.  5.  Umilta'  : Salm.  i3o,  4.  Giu- 
oei  : Salm.  1 36,  1.  Penitente  : Salm.  i4*.  6.  Uo- 
MiN»-  Prov.  10,  a4  : 1 1 , a3  : i3*  ia.  Cbuesa  : 
Cant.  1,  3.  Cantico:  Is.  afc , 8 , 9.  Ricompeusa 
di  que’  desiderj : Daniele:  9.  a3,  10,  19:  Roma- 
ni: Epist.  8,  97.  Faippesi-t  Epist.  1,  a3  : loro  og- 
gcllo:  Colossesi:  Epist.  a,  3.  Ai  ocalissl  : 21,  6. 
Vedi  Cielo  : Dio:  Gu'sti  ; Santi,  • 
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Gooolm  : 4 Re,  capo  a5.  Dopo  la  pvesa  di  Gc- 
rusalemme  ed  il  saccfieggio  dei  Ttntpio,  fallo 
da  Nabuchodonosor , Godolia  e stabilito  gover- 
natore  della  G tutica,  neti’  anno  34 >&  ismabcl 
lo  uccidc  : il  popolo  , temendo  Ia  vehdetta  de ‘ 
Caldcitjugge  in  Egilto;  nelT  anno  3417.  Evii- 
merodaeb,  re  di  Uabdonia,  libera  Joaclum  dolia 
prigionc , ne!l'anno  34  $a,  e lo  Ja  mangiare  alia 
sua  mensa  per  tutlo  il  restante  della  sua  vita. 
Cio  clie  precede  trovasi  ali’  arlicolo  Sldixia 
Re  a5,  1 a ai. 


4’ 


aa.  Populo  autem  qui  relictus  erat  in  lerrd 
Juda,  quem  dimiserat  Nabucbodonosor  rex  Ba- 
bylonis , praefecit  Godoliam  filium  Allicam  Glii 
Saplian. 

a3.  Quod  cum  audissent  omnes  duces  militum 
ipsi  viri  qui  erant  cum  eis  , videlicet  qu&d  con- 
stituisset rex  Babyloois  Godoliam  : venerunt  ad 
Godoliam  in  Maspha,  Ismabcl  liliis  Nallianiac,  et 
JobaDan  filius  Caree, et  Saraia  filius  Tbanebemet 
Nelopbalbiles,  et  Jezouias  filius  Machatbi,  ipsi  et 
socii  eorum.  Geremia  : 4o,  3. 

a4-  Juravitque  Godolias  ipsis  et  sociis  eorum, 
dicens : Nolite  tifnere  servire  Chaldaeis : manete 
in  terrd,  et  servite,  regi  Babylonis , et  bend  erit 
vobis. 

a5.  Factum  est  autem  ia  mense  septimo  , ve- 
nit  Ismabcl  filius  Nataniac  , Glii  F.lisama  de  se- 
mine  regio,  et  decem  viri  cum  eo : percusserunt' 
que  Godoliam  , qui  et  mortuus  est  : Sed  et  Ju* 
d.-ros  et  Cbald.Tos  qui  erant  cum  eo  ie  Maspha.., 
Geremia:  40,  8.  Ismaiiel  : G erem.  4*>3>,  a- 

96,  Coosurgensque  omuis  populus  a parvo  us- 
qud  ad  magnum,  et  principes  militum,  vcuerunt 
in  /Egyptum,  ^unciitrs  Cbaldieos. 

97.  Factum  est  ver6  in  anno  trigesimo  sepliiqo 
transmigrationis  Joachifi  regis  Juda,  mense  duo- 
decimo, vigesimi  septimi  die  mensis:  sublevavit 
Kvilmerodach  rex  Babylonis  , anno  quo  regnare 
coeperat,  caput  Joacbin  regis  Juda  de  carccre. 

a8-  Et  locutus  eJt  ei  benigni  : et  posuit  thro- 
num ejus  super  (bronum  regum,  qui  craot  cum 
eo  in  Babylone.  Vedi  Joaciiin. 

99.  Et  mutavit  vestes  ejus  , quas  habuerat  ili 
carcere,  et  comedebat  panem  semper  in  conspectu 
ejus  cunctis  diebus  vita  suae. 

3o.  Annonam  quoque  constituit  ci  sine  inter-  * 
missione,  quae  et  dabatur  ei  i rege  per  singulos 
dies,  omnibus  diebus  vilac  sute. 

Per  la  conlinuasjonc,  cedi  Genealogi  \ : 1 Par. 
cap'.  1 . 

Geremia  va  ad  unirsi  a Godolia,  coi  quale  era- 
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no  rimasli  alcuui  Giudei  dopo  Ia  presa  di  Ge- 
rusalcmme:  Geremia  * cap.  &o.  Godoliu  alterca 
coii  Isoialicl  dal  quale  i occiso,  perdie  non  vo- 
1 leva  ascolurc  Johanao  : lbid.  ed  Ismaiiel  : Gerent. 

cn/>.  4 1 • ' * ’ * . 


GOG  :*Kiecliiele,  capo  38.  Questo  nome  di  Gog 
significa  telto.  II  Stguore , ordino  ad  Ezechicle 
„ di  projjetixzare  contro  Gog  e Magog.  Essi  ver- 
mano  insterne  a devastare  Ia  terra  d'  Israel  e, 
allorquando  gli  Israclili , ritornati  dal  Ia  schia- 
vitii  dt  Bdbilonia , non  pcnscranno  die  a vivere 
in  auiete.  • 

II  capo  precedenle  Irovasi  alTarlicolo  Ezeciurlk£ 
cap.  37. 

•t  ^ 

E.  furlus  esi  sermo  Domini  ad  me  dicens  : 

3.  Fili  liominis,  pone  faciem  tuum  contra  Gog, 
l»rram  Magog,  principem  capitis  iWosocli  Cl  Tbu- 
hal:  et  vaticinare  de  co.  Genealogia:  G en.  10, 

•jf.  Infr.  Gog:  Exedi,  3g,  1.  Apocalissb:  30,  7. 

3.  Et  dicens  ad  enin  : IIxc  dicit  Dominus  Deus: 
ecce  ego  ud  Ic  Gog  principem  capitis  Mosocli 
rl  Thuhal, 

4-  et  circumagam  le,  et  ponam  frenum  in  ma- 
xillis luis:  et  educam  le  , cl  omnem  exercitum 
tuum,  equos  et  equites  vestitos  loricis  universos, 
multitudinem  magnam  , liaslam  et  clypeutn  arri- 
pientium et  gladium. 

■ • Persa:,  /Etiopcs,  et  Lybies  cum  cis,  ontues 
. scutati  et  galeati. 

fi.  Gomer  . et  universa  agmina  ejus  , domus 
Tlmgorma,  latera  aquilonis,  et  totum  robur  ejus, 
populique  mulli  lecum.  * Lr 

7.  Praparo,  et  instrue  te  , et  omnem  muttitu- 
dmem  tuam  quae  coacervatu  est  ad  te : et  esto 
cis  in  praeceptum. 

3.  Post  dies  mullos  visitaberis  : in  novissimo 
annorum  venies  ad  terram  quae  reversu  est  i gla- 
dio, et  congregata  est  de  populis  mullis  ad  moo- 
les  Israel,  qui  fuerunt  deserti  jugiter : haec  dc 
populis  educta  est,  et  habitabunt  in  cl  coiiliden* 
ter  universi.  _ , 

9.  Ascendens  autem  quasi  tempestas  vcuies  , 
et  quasi  nubes  , ut  operias  terram  lo , et  omnia 

agibiua  tua,  ut  populi  mulli  tecum. 

A ^ .. 

Dtscgno  ingtusto  c crudele  di  Gog.  Egi  i assole  i 
Giudci  quamln  essi  sono  senza  difesa , e gli 
spoglia  senza  di  essi  git  ablnano  Jalto  torto 
alcuno. 

IQ.  IIxc  dicit  Dutniuus  Deus:  iu  dic  illa asccu-  | 
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dent  sermones  super  cor  tuum  , et  cogitabis  co* 
gitationein  pessimam  ; 

11.  et  dices  : Ascendam  ad  terram  absque  mu- 
ro : veniam  ad  quiescentes  habitanlesque  securi: 
hi  omnes  habitant  sine  muro  , vectes  et  portre 
non  sunt  eis. 

13.  ut  diripias  spolia  , et  invades  praedam  , ut 
inferas  manum  tuam  super  eos  qui  deserti  fue- 
rant , et  posleli  restituti  , et  super  populum  qui 
est  congregatus  ex  geoiibus,  qui  possidere  ccepit 
et  esse  habitator  umbilici  Terra;. 

i3.  Saba,  et  Dedan  , et  negotiatores  Tharsis, 
et  omnes  leones  ejus  dicent  tibi:  Numquid  ad 
sumenda  spolia  tu  venis  V Ecce  ad  diripiendam 
priedam  congregasti  multitudinem  tuam,  ut  tollas 
argentum  et  aurum,  et  auferas  suppellcctilem  at* 
que  substantiam,  et  diripias  manubias  iofluitas. 

i4-  Propterea  vaticinare,  (ili  hominis,  et  dices  ad 
Gog:  Incc  dicit  Dominus  Deus  : numquid  non  in 
die  illo , cum  habitaverit  populus  meus  Israttl 
confidenter,  scies  ? 

15.  Et  venies  de  loco  luo  a luteribus  aquilonis 
tu,  et  populi  mulli  lecum  , ascensores  equorum 
universi,  coelus  magnus  , et  exercitus  vehemens. 

16.  Et  asceudens  super  populum  meum  Israel 
quasi  nulics  , Ut  operias  Terram.  Iu  novissimis 
diebus  eris,  et  adducam  te  super  Terram  meam  : 
ut  sciant  gentes  me  : cum  sauclificatus  fuero  ia 
te  in  oculis  eorum,  <J  Gog! 

17.  Haec  dicit  Dominus  Deus:  tu  ergo  ille  es, 
de  quo  loculus  sum  in  diebus  anrtquis,  iu  manu 
servorum  meorum  prophetarum  Israel , qui  pro- 
plictaveruut  10  diebus  illorum  temporum,  ut  ad- 
ducerem te  super  eos. 

Ehlio,  dopo  di  essersi  servito  di  Gog  per  casti- 
gare il  suo  popoloj  punird  Io  slcsso  Gog.  It 
Signor is  scgnalerd  Ia  sua  poSsanza  colle  calami- 
tu,  con  che  o[)hggera  lui  c tuitu  Ia  sua  armato. 

18.  Et  erit  in  die  illfi  in  die  adventus  Gog 
super  terram  Isragl,  ait  Dominus  Deus,  aSCeudct  " 
indignatio  mea  in  furore  meo. 

19,,  Et  in  zelo  meo  , iu  igne  irsc  mea*  loculus 
sum,  quia  in  die  illa  erit  commotio  niagna  super 
terram  Israel  : 

30.  et  commovebuntur  a facie  inel  pisces  ma- 
ris, et  volucres  cadi,  et  bestia;  agri,  et  omne  re- 
ptile quod  movetur  super  humum,  cunctique  ho- 
mines qui  suot  super  faciem  terra: : et  suhver» 
leutur  monles  et  cadent  sepes  , et  omnis  murus 
corruet  ia  terram.  PiKftrm:  Mali.  34,  39. 

at.  Et  convocabo  adversus  ruin  in  cunctis 
montibus  irieif  gladium,  ait  Dumiuus  Deus,  gla- 
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dius  uniuscujusque  iu  fratrem  suum  dirigetur. 

aa.  0 judicabo  eum  peste,  et  sanguine,  et  im- 
bre vehementi,  et  lapidibus  immeosis : ignem 
et  sulphur  pluam  super  eum,  et  super  exercitum 
ejus,  et  super  populos  mullos  qui  sunt  cum  eo. 

a3.  Et  magnificabor,  et  sanctificabor  : et  notus 
ero  in  oculis  multaram  gentium  , et  scient  quia 
ego  Dominus. 

Goo : Ezechiele,  capo  3g.  lddio  fard  venire  Gog 
e Magog  dai  citmi  dell’  Aquilone,  e il  condurra 
.sui  monti  d lsraeie , doix  li  fani  ftcrire  con 
tuita  Ia  loro  armata.  Ivi  saranuo  divo  rati  da* 
gli  uccelli  dei  cielo  e dallc  bestie  della  terra. 

Tu  autem,  iili  hominis,  vaticinare  adversum 
Gog,  et  dices:  Iltec  dicit  Dominus  Deus:  ecce 
ego  super  te  Ciog  principem  capitis  Mosoch  et 
Tbubal:  . .y 

а.  et  circumagam  te  , et  educam  te,  et  ascen- 
dere le  faciam  de  lateribus  aquilonis:  et  addu- 
cam te  super  montes  Israel. 

3.  Et  percutiam  arcum  tuum  io  manu  sinistrA 
tu:i,  et  sagittas  luas  de  manu  dexterA  tua  dejiciam. 

4-  Super  montes  Isragl  cades  tu , et  omnia 
agmina  tua,  et  populi  tui  qui  sunt  tecum:  feris  , 
avibus,  omnique  volatili,  et  bestiis  terrso  dedi  le 
ad  devorandum.  ‘ 

5.  Super  faciem  agri  cades:  quia  ego  locutus 
sum,  ait  Dominus  Dejus. 

б.  Et  immittam  ignem  in  Magog,  et  in  his  tjui 
habitant  iu  insulis  confideuter  : et  scieul  qaia  ego 
Dominos. 

7.  Et  oomen  sanctum  meum  notum  faciam  in 
medio  populi  mei  Isragl,  et  non  polluam  nomen 
sanctum  meum  amplius:  et  scient  gentes  quia 
tgo.  Dominus  sanctus  Israel. 

8.  Ecce  venit,  et  factum  est,  ait  Dominus  Deus, 
hscc  est  dies  de  quA  loculus  sum. 

Gli  Israelik  faranno  vendelta  de'  loro  ncmici. 
Spoglieranno  coloro  da'  quali  furono  spogliatt  : 
tr over  anno  nelle  armi  de'  ncmici  slessi  abba • 
stanta  di  legne  da  abbruciarne  per  sette  an- 
ni : impiegherantio  sette  mesi  nel  seppellire  i 

laro  cadaveri* 

* * 

■*  ...  * 

9.  Et  egredientur  habitatores  de  civitatibus  Is- 
rael, et  succendent,  et  comburent  arma,  clypeum, 
et  hastas,  arcum,  et  sagittas,  et  baculos  maouum, 
et  contos:  et  succendent  ea  igni  septeiu  nnnis. 

10.  Et  non  portabunt  ligna  de  regionibus,  ne- 
que succident  de  saltibos ; quoniam  arma  suc- 
cendent igni,  et  depraedabuntur  cos  quibus  prae* 
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d;c  fuerant,  et  diripient  ^vastatores  suos  , ait  Do- 
minus Deus.  «-  * 

11.  Et  erit  iu  die  illA  : dabo  Gog  locum  no- 
minatum sepulchrum  iu  Israiil:  vallem  viatorum 
b ad  orientem  maris,  quas  obstupescere  faciet  prre- 
tereuotes,  et  sepelient  ibi  Gog  , et  omnem  mul- 
titudinem ejus  , et  vocabitur  valljs  multitudinis 
Gog. 

. * ix.  Et  sepelient  eos  domas  Isragl,  ut  mundent: 
Terram  septem  mensibus. 

1 3.  .Sepeliet- autem  eum  omnis  populus  Terta:, 
et  erit  eis  nominat:»  dies,  iu  quA  glorificalus  sum,  « 
ait  Dominus  Deus.  . , 

>4-  Et  viros  jugiter  constituent  lustrantes  Ter- 
ram, qui  sepeliant  et  requirant  eos  qUi  remanse- 
rant super  faciem  terric,  ut  emundent  e»tn  : post 
menses  autem  septem  quaerere  incipient.* 

»$.  Et  circu ibunt  peragrantes  terram  : citinque 
viderint  03  horni  nis,  statuent  juxta  illud  titulum 
donec  sepeliant  illud  polinctores  iu  valle  multi- 
tudinis Gog,-  ' 1* 

16.  Nomen  autem  civitatis  Amona,  et  mund.i- 
buut  Terram. -1 

•1 

Uilio  comanda  al  suo  profeta  di  chiqmnre  tuiti 
’ gli  uccelli  dei  Ciclo  c tuite  le  bestie  della  terra 
per  mangiare  la  carne  r.  bevere  il  snngue  dei 
principi  t dei  forti , e dei  cava  lier  i ch'  cgli  ha 
foro  immolati.  ' * 

f 

17.  Tu  ergo,  fili  hominis  , luce  dicit  Dominus 
Deus  : dic  omni  volucri,  et  universis  «vilius,  cuti- 
ctisque  bestiis  agri  : Convenite,  properate,  con- 
currite uudique  ad  victimam  meam  , quam  ego 
immolo  vobis  , victimam  grandem  super  mon- 
tes Israiil  : ut  comedatis  c«rueii»,  cl  bibatis  sau- 
guiueiu. 

18.  Carnes  fortium  comedetis,  et  sanguinem 
priucipuin  Terne  bibetis  parietum  et  agnocuin  , 
et  hircorum  , taurorumque  , et  altilium  , et  pin- 
guium omuium. 

ig.  Et  comedetis  adipem  io  saturitatem,  et  bi- 
betis sanguinem  in  ebrietatem,  de  viclimA  quatn 
ego  immolabo  vobis: 

ao.  Et  saturabimioi  super  mensam  meam  de 
equo  et  equite  forti,  et  de  universis  viris  bella- 
toribus, ait  Doiniuns  Deus. 

* 1 

Iddio  fard  risplendere  la  sua  gloria  fra  le  na - 
sion  i tuite  sbaragliando  i ncmici  dei  suo  po  po- 
lo. Ilicondurrd  il  popolo  stesso  nella  sua  terra , 
e spanderd  softra  di  lui  it  suo  Sfiirilo. 

ai.  Et  ponam  gloriam  meam  ia  gentibus  : et 
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videbunt  omnes  gentes  judicium  meum  quod  le-  n 
cerim,  el  manum  meam  quaniposuerim  super  bos.  ' 
Populo  : Salm.  66,  4,  5.^ 

33.  Et  scicot  domus  (srafit,  quia  ego  i^omiaus 
Deus  eorum  a die  ill$,  et  deinceps. 

33.  Et  scient  genles  quoniam  io 'iniquitate  sua 
eapu  sit  domus  Israel,  eo  qu6d  dereliquerint  me, 
el  absconderim  faciem  meam  ab  eis ; et  tradide-» 
rim  eos  in  manus  hostium  , et  ceciderint  in  gla- 
dio  universi.  • , 

34-  Juxta  immunditiam  eorum  et  scelus  feci 
eis,  et  abscondi  Tacicm  meam  ab  illis. 

, ^5.  Proptereli  lisec  dicit  Dominus  Deus  : nunc 

reducam  captivitatem  Jacob,  et  miserebor  omnis 
domus- Israid  ; el  assumam  2elurn  pro  nomine 
sancto  meo.  , k 

36.  Et  [portabunt  confusionem  suam  , et  om*  . 
nem  praevaricationem  quA  praevaricati  sunt  iu 
me,  biim  habitaverint  iu  terra  sua  confidenter 
neminem  formidantes ; 

37.  et  reduxero  eos  de  populis  , el  congrega- 
vero dc  terris  inimicorum  suorum,  et  sauclifica- 
tus  fuero  iif  eis  , iu  oculis  gentium  plurimarum. 

38.  El  scient  quia  ego  Dominus  Deus  eorum  , 
eo  quod  transtulerim  eos  jn  nationes,  et  congre- 
gaverim eos  super  terram  suam  , et  non  dereli- 
querim quetnquam  ex  eis  ibi.  Isbaelk  : Ezcch. 
cap.  3G. 

39.  Et  non  abscondam  ultrA  faciem  meam  ab 
eis,  e6  qu6d  effuderim  Spiritum  meum  super 
omnem  domum  Israiil,  ait  Dominus  Deus. 

Per  la  continuazione*  vedi  Ezecbiele  : capo  4°- 

GOLIA  : 1 Re,  capo  17.  Questo  vocabolo  signi, 
fica  trasmigraziouo : $'il  nome  di  un  gigante  , 
che  comandnvd  alia  testa  de"  Filistei.  Prepa - 
randosi  questi  a combattcrc,  Golia  si  presenta, 
e sfida  gli  Israeliti  a singolare  temone  seco 
lui  i ncir  anno  394*.^  " 

II  capo  precedcnte  trovasi  ali’  articolo  Davidde  : 

1 Re  cap.  16. 

* 1 

Congregantes  autem  Philisthiim  agmina  sua 
in  prtelium,  convenerunt  in  Socho  Judao  : et  ca- 
strametati sunt  inter  Socho  el  Azeca  , In  finibus 
Domini. 

3.  Porro  vPaul  et  filii  IsraSl  congregati  venerunt 
in  vallem  Terebinthi,  et  direxerunt  aciem  ad  pu- 
goandupi  contra,  Philisthiim. 

3.  Et  Philislhiiiu  stabant  super  montem  ex 
parte  hAc,  et  Israel  stabat  supra  montem  ex  al- 
tera parte  : vallisque  erat  inter  eos. 

;4-  Et  egressus  est  vir  spurius  de  castris  Phi- 


lislliiiiorom,  uomine  Golialli,  de  Gelli  , altitudi- 
nis sex  cubitorum  et  palmi. 

5.  Et  cassis  ocrea  super  caput  ejus  , et  loricS 
squamata  induebatur:  porro  pondus  loricae  ejus 
quinque  millia  siclorum  acris  erat. 

6. 'Kl  ocreas  xreas  habebat  in  cruribus:  et  cly 
peus  aereus  tegebat  humeros  ejus. 

7.  Hastile  autem  hasta:  ejus , erat  quasi  licia- 
torium texentium  ; ipsum  autem  ferrum  hasta: 
ejus,  sexcentos  siclos  habebat  ferri  , et  armiger 
ejus  antecedebat  eum.  Davidde  : 3 Re  3i,  19. 

3.  Slansque  clamabat  adversum  phalaugas  Is- 
rael, et  dicebat  eis : Quare  venistis  parati  ad  prae- 
lium? Numqnid  ego  noo  sum  Pbilislhocus,  et  vos 
servi  Saiil?  Eligite  ex  vobis  virum,  et  descendat 
ad  singulare  certamen.  , 

9.  Si  quiverit  pugnare  mecum  , et  percusserit 
me,  erimus  vobis  servi:  si  autein  ego  praevalue- 
ro, et  percussero  eum,  vos  servi  eritis  , et  ser- 
vietis nobis.  »• 

10.  Et  ajebat  Phtlislboeus : ego  exprobravi  ag- 

minibus Israel  hodie  : date  mihi  virum,  et  ineat 
mecum  singulare  certamen.  p 

ti.  Audiens  autem  Saiil  el  omnes  Israiilitac  ser- 
mones Philislhaci  hujuscemodi,  stupebaut,  et  me- 
tuebant cimis. 

13.  David  autem  erat  filius  viri  Ephrathaei,  de 
quo  supWi  dictum  est,  de  Bolhlehem  Juda  , cui 
nomeu  erat  Isai,  qui  habebat  octo  filios,  et  erat 
vir  io  diebus  Saiil  senex,  et  grandaevus  inter  viros. 
Daviode:  i Re  iG,  i.Gioda:  i Par.  3,  i3  a «5. 

>3.  Abierunt  autem  tres  filii  ejus  majores  post 
Saiil  in  prdiliuin : et  nomina  trium  (iliorum  ejus 
qui  perrexerunt  ad  bellum,  Eliab  primogenitus , 
secundus  Abioadab,  tertiusque  Sarama.  lbid.  vers. 
6,8,9. 

i4-  David  autem  erat  minimus.  Tribus  ergo 
majoribus  seculis  Saiilem,  lbid.  ver*.  11. 

- i5.  abiit  David,  et  reversus  est  a Saiil,  ut  pa- 

sceret gregem  patris  sui  in  Belhlehem. 

16.  Procedebat  vero  Philistlisus  man£  el  ve- 
speri el  stabat  quadragiuta  diebus. 

Isai  manda  Davidde  al  campo  d"lsraele  per  ave * 
re  notizie  de'  fralclii  di  lui  e per  portare  loro 
dei  viveri.  Davidde  i testimonio  degli  insulti 
di  Golia  : egli  si  offre  di  vendicare  l"  onta  d'  /- 

sraelc  accidendo  i l gigante. 

17.  Dixit  autem  Isai  ad  David  filium  suum: 
Accipe  fratribus  tuis  Ephi  poienlee,  el  decem  pa- 
nes istos,  el  curre  in  castra  ad  fratres  tuos. 

18.  Et  decem  formellas  casei  has  deferes  ad 
tribunum  -.  et  fratres  tuos  visitabis,  si  reclii  agaul-' 
et  cum  quibus  ordinati  sunt,  disce. 
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19.  Saiil  autem,  et  illi,  et  omnes  lilii  Israiil  in 
valle  Terebinthi  pugnabant  adversum  Philisthiim. 

ao.  Surrexit  itaque  David  mane  , ct  commen- 
davit gregem  custodi:  ei  onustus  abiit,  sicut  prscce- 
perat  ei  Isai.  Et  venit  ad  locum  Magala  , et  ad 
exercitum  , qui  egressus  ad  pugnam  vociferatus 
erat  io  certamine. 

31.  Direxerat  enim  aciem  Israel,  sedet  Philis- 
thiim  ex  adverso  fuerant  pneparati. 

33.  Derelinquens  ergo  David  vasa  qute  attule- 
rat, sub  manu  custodis  ad  sarciuas , cucurrit  ad 
locum  certaminis,  et  interrogabat  si  ornniu  recte 
agerentur  erga  fratres  suos. 

33.  Cumque  adhuc  ille  loqueretur  .eis  , appa- 
«ruit  vir  ille  spurius  ascendens,  Goliath  nomine, 

Philislhxus,  de  Geli),  de  castris  Philisthinorum  : 
et  loquente  eo  haec  eadem  verba  audivit  David. 

34.  Omnes  autem  Isra&lilie , citm  vidissent  vi- 
rum, fugerunt  &<  facie  ejus,  timentes  eum  vald£. 

' 35.  Et  dixit  unus  quispiam  de  Israel:  Num  vi- 

distis virum  hunc  qui  ascendit  ? ad  exprobran- 
dum enim  IsratMi  ascendit.  Virum  ergo  qui  per- 
cusserit eum,  ditabit  rex  divitiis  magnis  , et  fi- 
liam suam  dabit  ei,  ct  domum  patris  ejus  faciet 
absqo£  tributo  in  Ifragl. 

36.  Et  ait  David  ad  viros,  qui  Stabant  secuin, 
dicens:  Quid  dabitur  viro,  qui  percusserit  Phili- 
sHueuin  hunc  et  tulerit  opprobrium  de  Israel  ? 
quis  enim  est  hic  Phiiisthteus , incircumcisus  qui 
exprobravit  acies  Dei  viventis? 

37.  Referebat 'autem  ei  populus  eumdem  ser- 
• monem,  diceus:  Hac  dabuntur  viro,  qui  percus- 
serit eum. 

II  fratello  mapgiore  di  Davidde  Io  accusa  di  su- 
perbia e di  presunzione.  ll  re  sente  pariare 
delle  propositioni  di  Davidde  : Io  fa  chiamare , 
e Davidde  gli  promette  di  accidere  quel  nemieo 
dei  popolo  di  Dio. 

i. 

38.  Quod  cum  audisset  Eliab  frater  ejus  ma- 
jor, loquente  eo  cum  aliis,  iratus  est  contra  Da-  ' 
vid,  et  ait  : Quare  venisti  , et  quare  dereliquisti 
pauculas  oves  illas  in  deserto  ? ego  novi  super- 
biam tuam,  et  nequitiam  cordis  tui:  quia  ut  vi- 
deres proelium  descendisti. 

39.  Et  dixit  David  : quid  feci?  numquid’  non 

verbum  est  ? . 

30.  Et  declinavit  paululum  ab  eo  ad  alium : 
dixitque  eumdem  sermonem.  Et  respondit  ei  po- 
pulus verbum  sicut  prius. 

31.  Audita  sunt  autern  verba,  quae  locutus  est 
David,  et  aunuutiata  in  conspectu  Saiil. 

33.  Ad  quem  cum  fuisset  adductus,  locutus  est 


ei : Non  concidat  cor  cujusquam  in  eo  : ego  ser- 
vus tuus  vadam,  et  pugnabo  adversus  Philisthteuin. 

33.  Et  ait  Saiil  ad  David : Non  vales  resistere 
Philistbrco  isti,  nec  pugnare  adversus  eum : quia 
puer  es,  hic  autem  vir  bellator  est  ab  adolescen- 
ti;! sud. 

* 34-  Dixitque  David  ad  Saiil  : Pascebat  servus 
tuus  patris  sui  gregem,  et  veniebat  leo  , vel  ur- 
sus , ct  tollebat  arietem  de  medio  gregis.  P*- 
TiUAKCtit : Eccli.  47>  3. 

35.  et  persequebar  eos,  et  percutiebam,  erue- 
bamque  de  ore  eorum  : et  illi  consurgebaol  ad- 
versum me,  et  apprehendebam  mentum  eorum  , 
et  suffocabam,  interficiehamque  eos. 

36.  Nam  et  leonem  et  ursum  interfeci  ego  ser- 
vus tuus  : erit  igitur  et  Philisthaeus  bic  incirctmt- 
cisus,  quasi  uuus  ex  eis.  Nunc  vadam  , et  aufe- 
ram opprobrium  populi : quoniam  quis  est  iste 
Philisthaeus  iucircumcisus  , qui  ausus  est  maledi- 
cere exercitui  Dei  viventis. 

37.  Et  ait  David : Dominus  qui  eripuit  me  de 
manu  leonis,  et  de  manu  orsi  , ipse  me  liberabit  • • 
de  manu  ‘Philisthaci  hujus.  Dixit  autem  Saiil  ad 
David:  Vade,  et  Dominus  tecum  sit. 

Saulle  veste  Davidde  colle  proprie  suc  vesti , e 
lo  arma  di  eltno  e di  corazta : ma  Davidde , 
non  avvezto  , depone  le  vesti  • le  armi.  Eg/i 
prende  il  suo  bastone,  e colla  sua  fionda  alia 
mano  va  conlro  il  Filisteo  Golia.  1 

• 4 

38.  Et  induit  Saiil  David  vestimentis  suis , et 
imposuit  galeam  aream  super  caput  ejus,  et  ve- 
stivit eum  loriciS. 

39.  Accinctus  ergo  David  gladio  ejus  super 
vestem  suam,  coepit  leuiare  si  armalus  posset  in- 
cedere : non  enim  habebat  consuetudinem.  Di- 
xitque David  ad  Saiil:  Non  possum  sic  incedere 
quia  non  usum  habeo.  Et  deposuit  ea. 

40.  Et  tulit  baculum  suum , quem  semper  ha- 
bebat in  manibus,  et  elegit  sibi  quinque  limpidis- 
simos lapides  de  torrente,  et  misit  eos  in  peram 
pastoralem,  quam  habebat  sccum,  et  fundum  rna- 
uu  tulit  : et  processit  adversum  Philisthaum. 

4 1 . Ibat  autem  Pbilistteus  incedens,  et  appropin- 
quans adversdm  Duvid,  et  armiger  ejus  ante  eum. 

43.  Cttmque  inespexisset  Phiiisthteus,  et  vidis- 
set David,  despexit  eum.  Erat  enim  adolescens  , 
rufus,  et  puleber  aspectu.  Davidde:  i Ite  16,  ia. 

43.  Et  dixit  Philistbacus  ad  David  : Nuniquid 
ego  canis  suro  , qu6d£tu  venis  ad  me  cum  ba- 
culo ? Et  maledixit  PhiliSth&ns  David  io  diis  suis/  4 
44*  Dixitque  ad  David:  veni  ad  me  , et  dabo 
carnes  tuas  volatilibus  coeli  et  bestiis  lerrte. 
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45.  Dixit  autem  David  ad  Philisthtcum : Tu  ve* 
nis.  ad  me  cum  gladio,,  et  basti  et  clypco{;  ego 
autem  venio  ad  te  in  nomine  Domioi  exercituum. 
Dei  aginiuum  Isragl,  quibus  exprobrasti 

46.  hodie,  et  dabit  te  Domiuus  in  manu  mei, 
et  percutiam  te,  et  auferam  caput  tuum  & te  ; 
et  dabo  cadavera  castrorum  Philisthiim  hodii 
volatilibus  caeli,  et  bestiis  terrae  : ut  sciat  omnis 
terra  quia  est  Deus  in  Israel; 

47-  et  noverit  universa  ecclesia  hsec  quia  non 
in  gladio  , nec  in  haati  salvat  Dominus  : ipsius 
enim  est  bellum,  et  tradet  vos  in  manus  nostras. 

Davi  dele  cort  una  pietra  scagliata  dalla  sua  fion- 
da  percuole  Golia  neUa  fronte  : il  gigante  caele 
(meconi  pev  lerra:  Detviddc  gli  t agi  ia  la  testa. 
1 Filis  tei  si  ddnno  alia  fuga  : gli  Israeliti  gli 
inseguano , saccheggiano  it  loro  campo  , e Da - 
videle  porta  la  testa  di  Golia  a Ger  usalemme. 

48.  Cum  ergo  surrexisset  Pliilisthnous  , et  ve* 
• iiiret,  et  appropinquaret  coutra  David  , festinavit 
David,  et  cucurrit  ad  pugnam  ex  adverso  Phi* 
listbtei. 

4g.  Et  misit  manum  suam  in  peram  : tulitque 
unum  lapidem,  et  fundi  jecit , et  circumducens 
percussit  Philisthicum  in  fronte : et  infixus  est 
lapis  in  fronte  ejus,  et  cecidit  in  faciem  suam 
super  terram. 

50.  Prnevaluitqtie  David  adversum  Philisthamm 
io  funda  et  lapide  , percussumque  Philisihrcbm 
interfecit.  Cumque  gladium  non  haberet  in  manu 
David,  Patriarcoi:  Eccli.  47»  4-  Gil-da:  i Macc. 
4 , 3o. 

51.  cucurrit,  et  stetit  super  Pbilisthffium , et 
tulit  gladium  ejus,  et  eduxit  eum  de  vaginA  sui: 
et  interfecit  eum,  prtecidilqne  caput  ejus.  Video* 
tes  autem  Philisthiim,  qu6d  mortuus  esset  for* 
tissinms  eorum,  lugerunt. 

Sa.  Et  consurgentes  viri  IsraSl  et  Juda  , voci* 
ferali  sunt,  et  persecuti  sunt  Philisthceos  usqui 
dum  Venirent  in  vallem,  et  usqu£  ad  portas  Acca* 
ron,  cecideruntque  vulnerati  de  Philisthiim  in  vifi 
Sanum,  et  osqut  ad  Geth,  et  usqud  ad  Accaron. 

53.  Et  revertentes  filii  Isrugi  (poslquhm  perse- 
cuti fuerant  Philistinos,  invaserant  castra  eorum. 

54-  Assumens  auletn  David  caput  Philislhioi , 
attulit  illud  in  Jerusalem  ; arma  verd  ejus  posuit 
in  iaheruaculo  suo. 

55.  Eo  autem  tempore,  quo  viderat  Suili  Da* 
vid  egredientem  contra  Phiiislhamtn,  ait  ad  Ah* 

‘ tier  principem  militia: : De  qua  stirpe  descendit 
hic  adolescetis,  Ahner  ? Dixitque  Abncr : Vivit 
anima  tua,  rex,  si  novi. 


56.  Et  ait  rex : Si  interroga  tu,  cujus  filius  sit 

iste  puer.  • » 4 

57.  Cumque  regressos  esset  David  , percusso 
Philisthmo,  tulit  eum  Ahner  : et  introduxit  co* 
ram  Saiile,  caput  Phitislhaei  habentem  in  manu. 

58.  Et  ait  ad  eum  Saitl  ; de  qua  progenie  es, 

6 adolescens  ? Dixitque  David  : filius  servi  tui 
Isai  Bethlehemilac  ego  suin. 

Per  la  continuatione , vede  Davidde  : 1 Re  > 
cap.  1 8. 

GOLIATH.  Vedi  GOLIA. 

GOLOSITA’,  ghiottoneria,  peccato  della  pri* 
ma  donna  j le  sue  consegueuze  furono  funeste  : 
Adamo:  Gen.  3,  6 a 16.  Devesi  fuggire  »1  vixio^ 
della  ghiottoneria,  e 1’  intetnperauza  nel  here  e 
nel  mangiare,  perdii  sono  altrettante  armi  som* 
ministrate  al  demouio  per  farci  cadere  in  pec* 
cato : perche  fanno  cadere  P nomo  in  uno  stato 
di  degradatione  da  renderlo  inferiore  alie  bestie:  * 
Noi  cade  in  uoo  stato  di  nudita  scandalosa  per. 
uvere  abusato  dei  vino  che  egli  coltivo  per  U 
prima  volta:  Nok:  Gen.  9,  ao,  at.  Lot  ubbriuco 
cade  in  incesto  colle  sue  due  figlie  : Sodoma  : 
Gen.  19.  3a  e seg.  Es»u  vende  il  suo  diritlo  di 
primogenitura  per  una  pietanza  di  lenti  : Isacco: 
Gen.  a5  , 3t  a 34-  II  popolo  dTsraele  riponeva 
ogni  suo  piacere , nel  deserto , a bere , man* 
giare  e divertirsi  io  presenzu  dei  Vitello  d’ oru: 
Esod.  3a , 4 * 6.  Proibizione  che  Iddio  f«  dei 
vino  e di  tuito  cid  che  pud  ubbriacare  : Vmo  : 

Le v.  to,  8,9.  Desiderio  smodato  degi' Israeliti  » 
per  le  carui  : Fcoco : Nam.  1 1 , 4-  Memoria 
che  devesi  avere  dei  benefizj  di  Dio  nel  man* 
giare : Amore:  Deut.  6,  ia,  t3.  Punitione  dei 
vizio  della  golositi  : Figli  : Deut.  ai  , ao  , -a». 
Preferenza  che  Dio  dk  a que’  che  sono  moderati 
nel  bere  : G*dzo«e  : Giud.  7,  5.  Questo  vizio  ne 
genera  molti  ultri  : Abimellcr:  Giud.  9,  37-  Id- 
dio lo  punisce  permettendo  che  coloro  i quali 
vi  si  ubbandonano  vi  trovino  spesse  volte  la  mor* 

11  te:  Sansone  : Giud.  16,  a5,  3o.  Amnon:  3 Re 
l3,  37  a 39.  Acoab  : 3 Re  ao,  16  a at.  Egli  ec- 
cita  la  collera  di  Dio:  Esdra.:  Lib.  II,  9,  a5,  a6. 
Oloferne  ricevette  la  morte  dalle  mani  di  una  don- 
na allorchi  fu  vinto  dal  vino:  Giuditta  f ' 1 a , 
ao  : >3  , t a 10.  Giohbe  , conosceudo  i peccati 
che  sono  generati  da  questo  vizio , offriva  Sacri* 
fizj  pe’  suoi  figliuoli  quaod'essi  riunivansi  per  ban- 
chettare  : G.obbe  : t,  4,  6*  Diversi  edulii  di  que- 
sto vizio,  regole  da  opporvi  : Uosio  : Prov.  ao  , 
t:  27,  7.  Vawita*  : Eccl.  6,  7.  Virtu:  Eccli.  3i, 
19,  aa  a a3,  3o  u : 37,  3a  a 34.  Dto : Is.  38, 

L 7,  8.  MicnEA  : 7,  5.  Simone:  -i  3tdtc.  iG,  »5,  16. 
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Sermone  : Mati.  6,  a5.  Gr.su  Cbisto  : Mati.  16  , 
> 5.  Sermone:  Lue.  6,  35.  Gerusalemme:  Lue.  at, 
34.  Romani  : Epist.  8,  5:  i3,  i3,  i4-  Colossesi  : 
Epist.  a.ao.  Filippesi:  Efiist.  3,  19.  Ebrei  : Epist. 
1 3,  9.  Or«zioni  contro  Ia  ghioitoneria  t Virtu  : 
Excii.  33,  5,  6. 

L«  golosili  vs  io  cerea  dei  diletto  e non  dei 
necessario : Evs  ne  somniinistru  la  prova:  Adamo: 
Gcn.  3,  6.  Gli  Israeliti  si  disgustano  della  Man- 
na, mentre  desiderano  ardentemente  le  carni  : 
( Floco:  A um.  it  , 4-  La  golosita  ofTende  Dio  , 
e e prova  il  gran  castigo  con  cui  Iddio 
* pnnl  i nostri  primi  genitori : Adamo  : Gen.  cap. 
3;  e gli  Israeliti  nel  deserto:  Qoaglib  : Num. 
ti,33.  Allre  prove:  Giobbb  : 30,  i4>  VirtA  : 
Eccli.  3,  38.  Corintj  : t Epist.  6,  i3.  Essa  iutor* 
pidisce  I'  iolelligenza  : Isacco  : Gen.  35,  34-  Mo- 
si: : Dcut.  3i,  30.  Uomo  : Prov.  3 1,4  a 7.  Ebrei: 
Epist.  13,  16.  Essa  «flievolisce  Tairetto  che  dob- 
biarno  avere  per  iISignore  Iddio:  Romani:  Epist. 
16,  18.  Filippesi  : Epist.  3,  19.  Essa  da  la  morte 
al  corpo  : Vnrrft  : Eccli.  3i,  3o:  37,  34*  i testi 
sopraccitati  provano  questa  veriti.  f'cdi  Ubdria» 
ciiezza : Vmo. 

COMOR  : misura  in  uso  nelle  primo  eti  dei 
tnondo  : essa  era  la  decima  parte  delfEpbi:  vedi 
Manna:  EsoH.  16,  16,  18,  sa  , 33,  33  , 36  j ed 
Ephi. 

GOMORRA,  cl»e  significa  popolo  ribelle,  6 la 
citti  clie  fu  consumata  da  una  pioggia  di  fuoco 
e di  zolfo  , che  Iddio  fece  cadere  dal  Cielo  su 
*di  essa  e sulla  cilli  di  Sodoma,  per  punire  l’una 
e I’  altra  delle  loro  enormi  coipe  : Sodoma:  Gen. 
>9,  34.  35.  * 

GORGIA,  uomo  potente  e favorito  dal  rc  Ao- 
tioco  : Giuda  : j*  Mac.  3,  33.  Sue  escursioni  uelia 
Giudca  : Ibid.  1 Macc.  4 , 1 a 30  : 5 , 5$.  An- 
tioco:  3 Macc.  io,  14.  Sue  scoufitte:  Giuda  : a 
Macc.  13,  3i  a 37. 

GOVERNO:  Ecclesiastico,  capo  10.  Vantaggi  di 
nn  buon  governo-.  Quale  i il  re,  tali  sono  i 
fiopoli.  11  princi/K  saggio  e un  dono  di  Dio. 
Dimenticare  le  tngiuric  riccvute.  Non  esercitare 
alcuna  violenta,  fuggire  la  superbia.  Disordini 
cngianati  dalle  ingiustizic ■ Orrorc  che  devesi 
avere  detl' avaritia. 

II  capo  precedenle  trovasi  HlTarlicolo  Virtu:  Ec- 
cli. cap.  9. 

* 

-Judex  sapiens  judicabit  populum  suum  , et 
principatus  sensati  slabilis  erit.  t . 

2.  Secundum  judicem  populi , sic  et  miuislri 


ejus  : et  qualis  rector  est  civitatis,  tales  et  inha- 
bitantes in  ea.  CJomo:  Prov.  39,  13. 

3.  Rex  insipiens  perdet  populum  suum;  et  ci- 
vitates inhabitabuntur  per  sensum  potentium.  Ro- 
boamo  : 3 Ile  13  , i3  a 16. 

4.  In  manu  Dei  potestas  terra? : et  utilem  re- 
ctorem suscitabit  in  tempus  super  illam. 

5.  In  manu  Dei  prosperitas  hominis,  et  super 
faciem  scribm  imponet  honorem  suum. 

6.  Omnis  injuriie  proximi  ne  memineris,  et  ni- 
hil agas  in  operibus  injurirc.  Lrr.ni:  Lev.  19.  i3. 

7.  Odibilis  coram  Deo  est  et  hominibus  super- 
bia : et  exeerabilis  omnis  iniquitas  gentium. 

s.  Regnum  & gente  in  gentem  transfertur  pro- 
pter injustitias,  et  injurias,  et  cootumelias,  et  di- 
versos dolos.  Lettera  : Dan.  4-  *4- 

9.  Avaro  autem  nihil  est  scelestius.  Quid  su- 
perbit l erra  et  cinis?  Dottori:  Matt.  s3,  8 a 11. 

10.  Nihil  est  iniquius  quim  amare  pecuniam 
hic  enim  et  animam  suam  venalem  babet : quo- 
niam iu  vita  sud  projecit  iutima  sua . 

Qualunquc  potere  ingiusto  non  sussislcrd  langa- 
mente,  i. a superbia  e il  principio  d‘  ogni  pec- 
cato : mali  che  prdcaccia  -agli  uomini : non  Jit 
creata  coli'  uomo,  ne  la  collera  colla  donna. 

it.  Omuis  potentatAs  brevis  vita.  Languor  pro- 
lixior gravat  medicum. 

13.  Hrevem  languorem  praecidit  medicus:  sic 
et  rex  hodie  est  et  cras  morietur. 

i3.  Cum  enim  morietur  homo,  liacreditabit  ser- 
pentes, et  bestias,  et  vermes.  , 

p 14.  Initium  superbiae  hominis,  aposlatare  a Deo: 

15.  quoniam  ab  co  qui  fecit  illum,  recessit  cor 
ejus,  quoniam  iniliuin  omnis  peccati  est  super- 
bia: qui  tenuerit  illam,  adimplebitur  maledictis, 
et  suhverlet  eum  in  finem.  Uomo  : Prov.  18,  13. 

16.  Proplerei  exhou oravit  Dominus  conventus 
malorum,  et  destruxit  eos  usqud  in  finem. 

17.  Sedes  ducum  superborum  destruxit  Deus, 
et  sedere  fecit  mites  pro  eis. 

18.  Radices  geutium  superbarum  arefecit  Deus, 
et  plantavit  humiles  ex  ipsis  gentibus. 

19.  Terras  gentium  evertit  Dominus,  et  per- 
didit eas  usqui  ad  fundameutum. 

30.  Arefecit  ex  ipsis,  et  disperdidit  eos,  et  ces- 
sare fecit  memoriam  eorum  a terra. 

31.  Memoriam  superborum  perdidit  Deus,  et 
reliquit  memoriam  humilium  sensu. 

33.  Non  est  creata  hominibus  superbia , neque 
iracundia  nationi  mulierum. 

Lude  di  que ‘ chc  Icmono  il  Signare.  Non  dtsprcz- 
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zeu  c il  fiiuslOj  chc  c povero  ; e non  onorarc  il 

ricco , chc  c cattivo.  Esortazionc  alVumilld,  alia 

(lolcezza,  alia  pield. 

a3.  Semen  hominum  honorabitur  hoc  , quod 
limei  Deum  : semen  autem  hoc  exhonorabitur  , 
quod  praeterit  mandata  Domini. 

94.  In  medio  fratrum  rector  iliorum  io  honore: 
et  qui  timent  Dominum,  erunt  in  oculis  illius. 

a5.  Gloria  divitum,  honoratorum  , et  paupe- 
rum, limor  Dei  est. 

36.  Noli  despicere  hominem  justum  pauperem, 
et  noli  magnificare  virum  peccatorem  divitem. 

37.  Magnus,  et  judex,  et  potens  est  in  hono- 
re : et  non  est  major  illo  qui  timet  Deum. 

98.  Servo  sensato  liberi  servient : et  vir  pru- 
dens et  disciplinatus  non  murmurabit  correptus, 
et  inscius  uon  honorabitur.  Uomo  : Prov.  17,  3. 
Davidde:  3 Ile  13,  i3. 

39.  Noli  extollere  te  in  faciendo  opere  tuo  , 
Ct  noli  cunctati  in  tempore  angustiee. 

30.  Melior  est  qui  operatur,  et  abundat  in  om- 
nibus quam  qui  gloriatur,  et  eget  pane.  Domo: 
Prov.  »3,  9. 

31.  Fili,  in  maosuetudine  serva  animam  tuam, 
et  da  illi  honorem  secundum  merilom  suum. 

3a.  Peccantem  in  animam  suam  quis  justifi- 
cabit? et  tjuis  honorificabit  exhonoraotern  animam 
suam  ? 

33.  Pauper  gloriatur  per  disciplinam  et  timo- 
rem suum  : et  est  homo  qui  honorificatur  pro- 
pter substantiam  suam. 

t 34.  Qui  autem  gloriatur  in  paupertate  , quan- 
to magis  io  substantifi  ? et  qui  gloriatur  in  sut^- 
ftantid,  paupertatem  vereatur. 

Per  laconlinuazione,  Vedi  Virtii  : Eccli.  cap.  1 1. 

* a 

GRANDEZZA  di  Dio.  Sua  oonipolenza  nella 
creazione.  Meraviglia  che  opero  in  favore  d'  Is- 
raele  : Gbremia  i 33,  17  a 93.  La  grandezza  di 
Dio  riconosciula  da  Nahuchodonosor : Lettbra  : 
Pan.  cap.  4-  Vedi  Attributi:  Dio. 

GRANDEZZE  umane:  Iddio  le  disperde  a 
suo  piacimento  : Giobbe  : 13,  17  a 30.  Vaoila 
dellc  grandezze  umane  : Virtu  : Eccli.  11)  4 “ 6- 
Non  vi  sono  grandezze  al  cospetto  di  Dio:  Ibid. 
Ecdi.  3q,  35.  Esse  semhrano  qualche  cosn  agli 
occhi  degli  uomini  : esse  sono  in  abominazioue 
ngli  occhi  di  Dio  : Parabole  : Lac.  16,  i5>  Vedi  , 
Re:  RiccnKzzt'. * 

GRANDINE:  flagello,  coi  quale  Itldio  aflligge 
i popoli.  La  grandine  fu  la  settima  plaga  cou  cui 
egli  afflisse  1'Egitto.  Iddio  la  fa  cadere  dbve  vuo- 
le  per  punire  » colpcroli  k Mosis:  Esod.  9,  i3  e 


scg.  Egiziam  : Sap.  16,  t6.  Apocausse  : 8,  7:  16, 
31.  Mo$£  prega  e Ia  grandine  cessa  : Mosi:  : E- 
sod.  9,  33.  Vedi  Afflizioni  : Flagelli. 

GRATITUDINE  verso  Dio  e verso  gli  Uo- 
mioi  raccomandata  daila  Sacra  Scritlura.  Caino 
ed  Abele,  sentendosi  ohbligati  a questa  gratitudi- 
ne  verso  Dio,  gli  offrono,  1’uno  le  primizie  dei 
frulti  della  terra,  e I’  allro  le  primizie  dei  suo 
gregge:  Caino:  Gen.  4,  3,4-No£,  dopo  il  dilu- 
vio, innalza  uo  altare  su  cui  oflre  sagrifizj  a Dio. 
Nok  : Gen.  8 , 30.  Esempj  di  gratitudioe  verso 
Dio  e verso  gli  uomioi  : gratitudioe  dei  re  di 
Sodoma:  Lot  : Gen.  i4,  ai  ; d’Abrahamo  verso 
Sara:  Gen.  a3  , t,  3,  19;  dei  servo  d’Ahraha- 
mo  verso  Dio:  Isacco  : Gen.  34  , 43}  d'Is*cco: 
Gen.  36,  s5 ; dei  Faraone  e dei  suo  coppiere 
verso  Giuseppe,  che  interpreto  i loro  sogni:  Fa- 
raone: Gen.  41,  9,  4°  j di  Jelhro  verso  Mose: 
Esod.  3 , 16  a ai  j di  Mosi  verso  Dio  dopo  il 
passaggio  dei  Mar  Russo  : 10 id.  Esod.  i5  , 1 e 
seg  ; dei  principali  capi  dei  popolo  d1  Israele  : 
Bottiko  : Num.  3i  , 48  a 54;  di  Giosu6  verso 
Rahah  per  avere  nascosto  i suoi  esploralori:  Gs- 
itico  : Gios.  6,  33  ; di  Dcbbora:  Giud.  5,  1 ; dei 
popolo  d'Israele  verso  Geoeonb  : Giud , 8 , 33  ; 
di  Nocmi  verso  Booz  : Rutu  : 3 , ao  ; di  Aona 
verso  Dia,  che  iiveva  sscotlala  la  sua  preghiera: 
Cantico  : 1 Rc  a,  1 c *cg ; di  Saulle  verso  Dio: 
Gionata  : 1 Re  14,  35;  di  Davidde  verso  Abia- 
thar  a cagione  delfainicizia  di  suo  padr«:  David- 
de:  t Rc  aa,  a3  ; degti  Abitanli  di  Jahes  Galaad 
verso  Saulle  ed  i suoi  Ogliuoli  : Saulle  : 1 Re 
3i,  11  a i3;  e di  Davidde  verso  i rtiedesimi  per 
Io  stesso  motivo  : Davidde  : 1 Rc  a , 5 ; verso 
Hannon:  Ibid.  0 Re  10,  a;  verso  BerzeUai  : 
Ibid.  a Re  19.  33  ; e verso  i suqi  figli  : lbul.  3 
Re  3,  7 ; di  Elia  verso  la  vedova  che  gli  aveva 
somministrato  il  vitto  : egli  le  risuscito  il  liglio: 
AcnABi  3 Re  cap.  17  ; di  Davidde  verso  Dio: 
Tempio  : 1 Par.  39,  10,  30  ; di  Tohia  verso  Dio, 
che  gli  aveva  fatto  riacquistare  la  vista  : Tohia  : 
11,  1 5 , 16;  e verso  1’ Angelo  che  aveva  condotlo 
suo  figtio  $ Ibid.  13,  1 a 7 ; di  tutto  il  popolo 
d’Israele  aH’occasione  della  viltoria  riporlata  su- 
pra Oloferne  : Giuditta  : 16  , 33  ; di  Assuero 
verso  Mardocheo:  Eslh.  cap.  6 ; di  Daniele  verso 
Dio,  che  gli  aveva  rivclato  il  sogno  di  Nahucho- 
donosor: Daniele:  3,  19.30;  di  Nahuchodonosor 
verso  Danifclc*:  Ijettera  : f)an.  cap.  4 5 c di  BaL- 
d assa  re  : Oan.  cap.  6 ; dei  Maccabci  verso  Dio  : 
Giuda  : 1 Macc.  4>  a4  : 5,  54-  Llttera  :a  Macc. 
1,  11.  Antioco  : a Macc.  10,  38;  di  Oilja:  Ttiu- 
no:  3 Alacc  3,  33;  di  S.  Paolo  verso  Ouosifo- 
ro  : XtiiuTto  : a E/iisl.  1 , 16,  Dio  raccomiiuda 
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questa  gratitudine  versu  di  lui  e verso  gli  uo* 
mini:  Mose  : Esod-  t3,  3 g.  Primizik  : Num.  i5, 
iG  « ai.  Leggi  : Dati.  4,  9 Amorb  : Deut.  6,  5. 
Terra  : Deui.  9.  6,  7 a 24  • Virtu  : Eccli.  7,  aa: 
3a,  aS  : 35,  i3.  Gesu  Cristo  In  inetle  in  pralica 
verso  Dio  e I»  raccomanda  » coloro,  i quali  han* 
no  ricevuto  dei  beoelizj : GmvtsM  Battista  : 
Mati.  11,  a5.  Miracoli  ; Mare.  5,  19.  Paraboli:: 
I.uc.x  18,  45.  Lazzaro  : Cio.  11,  4'-  S.  P«olo  Ia 
raccomanda  altresi  nelle  sue  Epislole  ed  egli 
si  esso  1«  mette  in  pratica : Romani:  Epist.  6.  17. 
Efesini : E/iist.  5,  ao.  Colossesi  : Episl.  a.  7.  Fi* 
lppesi:  Epist.  4,  6.  Colossesi  : Epist.  3,  i5.  Tes- 
.salonicesi  : 1 Epist.  5,  18  : a Epist.  1 , 3.  Vtdi 
Grazik.  a 

GRAZIA  : dono  o f«\ore.  Lldio  e il  padrone 
de’suoi  doni  e de’  suni  favori,  egli  £ il  padrone 
di  ogui  cosa  : egit  non  deve  nulla  a nessuuo  : 
egli  fa  misericordi»  a clii  vuole : e clemenle 
Verso  clii  gli  piace  , senza  far  lorto  a nessuuo  , 
senza  clie  coloro,  ai  quali  non  fa  grazia,  possano 
Nccusurlo  di  ingiustizia  o di  durezza  ; impercioc* 
clie  non  glie  Ia  ricusa  se  non  percie  essi  ne 
sono  ind' gui,  o per  Ia  loro  nascit  a colpevole,  o 
per  Ia  loro  cattiva  volonli  : Israeliti  : Esod.  33, 
19.  Dio  accorda  grazie  ai  peccatori  : tna  essi  se 
ne  abusanp  : Giohue:  a4  , a3,  Frutti  abhon- 
«laoti  della  grazia:  Virtu:  Eccli.  4<>-  17  ; manie 
r»  di  ritornare  in  grazia  di- Do  : Isau  : 1.  16  a 
18  : grazie  con  cui  Iddio  aveva  licofmato  i Giu* 
dei  per  tin  effetlo  della  sua  bunia  : Gerusu.km- 
me  : Ezrch  cap.  16.  La  poca  cura  nel  cooperare 
alie  grazie  cbe  Dio  accorda,  Irae  seco  il  suo  sde* 
goo  ed  il  suo  furore:  Sofonia  , 3.6  a 8.  Ricoiri* 
pensa  o castigo  dei  buooo  o cattivo  uso  cbe  si 
f»  Helle  grazie  ricevule : Vr.RGiNi  : Mati.  a5  , 14 
a 3o  : conio  che  bisognera  renderne  : Virtu: 
l.uc.  ft,  4"»  48-  Gesu  Cristo  ci  rappresenta  le 
grazie  cbe^noi  riceviamo  sollo  Ia  figura  dei  da* 
naro  clie  un  re  da  ai  suoi  servi,  durante  il  tem- 
po  cbe  egli  resteri  io  viaggio  io  paese  lontano  , 
per  ricavarnc  gli  iuleressi.  Rappresenta  la  con* 
dotla  clie  Dio  terra  verso  coloro  , ai  quali  egli 
avrii  distribuito  le  sue  grazie  per  f»rle  frullare 
per  il  Cielo  : Gerosalemme  : Luc.  19,  11  a 37. 
E per  me2«o  di  Gesii  Cristo  cbe  I»  grazia  ci  £ 
Stata  comuuicata  sulla  terra:  egli  medesimo  c la 
sorgente  delle  grazie  : Giovanni  : 1,  14  , '6,  17. 
S.  PaoIo  e Cornelio  sono  modelli  di  coopera- 
2ione  alia  grazia  ^ Paolo  : Alt.  9,  1 a 8.  Pip.tro: 
Alt.  10,  1 a 8,  29  a 33.  Essa  e un  dono  di  Dio, 
clie  si  ottiene  per  mezzo  di  Gesu  Crisio  : Ro- 
mani : Epist.  3,  23  a 25  : 10,  6.  S.  Paolo  lo  pro* 
va  con  un  paragonc  : Iltid,  Epist.  4 > 3 c seg. 


dove  il  peccato  ahhouda,  la  grazia  sovralibonda: 
Iltid.  Episl.  5,  18  a ai.  Frutti  della  grazia:  Ibid. 
Epist.  6.  22,  23.  E per  mezzo  della  grazia  cbe 
lo  spiritn  e forte  e si  oppone  alie  voglie  della 
Carne  : Iltid.  Epist.  7 , «4  a z5.  D:o  accorda  e 
ricusa  la  grazia  a cbi  gli  piace  : llttd ■ Epist.  9 , 
i5  a 18;  Senza  cbe  alcuno  pos>»  ccnsurare  la  di 
lui  condolta  : Ibid.  Epist.  9,  19  a 31.  Vedi  Vo* 
lonta'  di  Dio.  Ciascooo  deve  far  uso  della  gra- 
zia secondo  U misura  cbe  b»  ricevuto  da  Dio: 
ve  ne  sono  di  diversa  sorte:  Ibid.  Epist.  12, 
1 a 8.  ElTelti  meravigliosi  cbe  S.  Paolo  rico* 
uosceva  essere  procloili  • dalla  grazia  uella  sua 
persona  e per  mezzo  dei  suo  miidslero : Co- 
ristj:  i Epist.  i5,  10.  G alati:  Epist,  1,  i5. 
Efksini  : Epist.  3 , a , 5 a 9.  Non  riceverla 
invano  : Corintj  : 3 Epist.  6 , 1 , 2.  Galati-:  E * 
pisi.  3,  31.  Sovrabbon  datiz  1 di  quella  acquistata 
per  inezzo  di  Gesu  Crisio:  EflsiKi:  Epist.  1,  7, 

8.  Essa  ridona  la  vila  alfanim*,  cbe  1’aveva  per- 
dula  coi  peccato Ibid.  Epist.  3,  1 a 7.  Essa  £ 
un  purn  dono  di  Dio:  Ibid.  vers.  8 a 10.  Essa 
£ data  a ciascuno  con  misura  : Ibid.  cap.  4 , vers. 
7,  11.  Corintj  : 1 Epist.  12,  8 a 11.  Cang'amento 
cbe  essa  opera  nell’  uomo  : Colossesi  : Epist,  1 , 
21  a a3  S.  Paolo  atlribuisce  luito  cio  , ch’  egli 
e alia  grazia,  cbe  Ita  sovrabboudato  io  lui , ab- 
bench£  uou  fosse  degno  che  di  gravissimi  casti- 
ghi  per  aver  egli  persegnilalo  la  Cbiesa  : Timo- 
zeo  : 1 Epist.  1,  13  a i4-  Riacceodere  la  grazia 
nel  proprio  cuore  ■ Ibid.  2 Epist.  1 , 6.  Istruzio- 
ni  della  grazia  : Tito:  Epist.  2,  1 1 a t4*  Effusione 
della  grazia  di  Gesu  Cristo  per  mezzo  dei  Sa- 
cramento dei  Ballesimo : Ibid-  Epist.  3,  3 a 7. 
Trouo  dt  grazia:  Ebsei  : Epist.  4.  16.  Ogtii  grazia 
piroviena  da  Dio  : Giacomo  : Epist.  1 , 17  , 18  : 
aspettarla  cou  una  perletta  speranza  : Pietro  : 
1 Epist.  1,  i3,  14.  E Gesu  Cristo,  jghe  ci  cornu* 
iiica  ia  grazia  per  renderci  partecipi  dajla  natura 
diviua  : Ibid.  3 Epist.  t,  4 i crescere  nella  gra* 
z >»t-Ibid.  2 Epist.  3,  t8-  Domandarla  a Dio  nelle 
costre  oraziom,  perch£  essa  ci  £ necessaria  per 
preservarci  dal  peccato  , e per  poter  con  essa 
fare  le  opere  buone,  le  quali  ci  proc»ccioo  1’  e* 
terna  salute:  Giacomo:  Epist.  1 , 17.  Corintj:  2 
Epist.  3,  5.  FiLirresi : Epist.  2 , t3.  Israele  : £• 
zcch  36  , 26.  Miraculi  : Gio.  6 , 44*  Scwavitu  : 
Gerem.  3i  , 18.  Efksini:  Episl.  a,  8-  Filippesi  : 
Epist.  i,6-  Ebuli:  Epist.  i3,  at. 

Diversi  significati  della  parola  grazia  nella  Sa- 
cra Scritlura : per  un  benefui&  Ruth  : 2 , 20. 
Davdde  : 2 Re  a,  6:  i5,  ao.  Sapienza  : Prov.  4, 

9.  Virtu:  Eccli.  7,  37  : 29,  t8  ; per  un  favore: 
Not:  Gcn.  6,  8.  Abraiiamo  : Gen.  18,  3.  Sodoma: 
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Cen.  19,  18,  19.  Giusefpk  : Gcn.  89,  at.  Pasqua: 
&od.  ia,  36.  Tobia  : »',  >3.  Assoero  : Esth  a , 
17.  Uouo : Prov.  i3,  i3.  Povebi  : Eccli.  4»  ^5. 
Daniels  11,9.  Spirito  : Alt.  a,  46  , 47’  P*OLO  : 
Alt.  a4,  a7 : a5,  g ; per  una  ricompens»  che  si 
aspetta  da  Dio:  Sapienza  : Prov.  1,  8.  9.  Uomo: 
Prov.  ia,  a.  Sebmone  : Lue.  6,  33.  Pietbo  : 1 
Epist.  a,  19;  per  un  regalo  fallo  ad  hIcudo  : 
Estiieb  : 1 5.  17.  CniESA  : Salm.  44>  3-  Sapienza: 
Prov.  3,  aa.  Uomo  : Prov.  16,  a3  : aa,  it.  Ro- 
mani:  Epist.  ia,  3.  Efesini:  Epist.  4.  7-  P,ETB0  : 

1 Epist.  4,  10;  per  00  dono  soprannaturale  che 
ci  rende  accelti  a Dio  : Pebspcozionp.  : Salm.  58, 
11.  Tabebnacoli  : Salm.  83,  ia.  Loca:  i,  28.  Be- 
tltmme  : Luc • a,  4°-  Giovakni  : 1,  16.  Romani: 
Epist.  1,  7.  Coriktj  : 1 Epist.  i5,  10  : 16,  a3  : 
a Epist.  1,  ia.  Galati  -.Epist.  5,  4.  Ebrei:  Epist. 
i3,  9.  Giacomo  : Epist.  4,  6.  Vi  sono  delle  gra- 
zie efficaci  e delle  grazie  sufficienti  : Giudei  : Is. 
65,  13.  Dottori:  Mali.  a3,  37.  Stefano:  Alt.  7,  5r. 

Seoza  il  soccorso  della  gratia  soprannaturale 
V uomo  non  puo  fare  alcao’  opera  meritoria  per 
si  stessa  per  1’  eterna  salvezza  : Sermone  : Gio. 

15,  5.  Filippksi  : Epist.  a , i3.  Ma  Ia  grazia  so- 
prannaturale non  6 necessaria  per  fare  delle  a- 
2ioni  moralinente  huone  ed  oneste  : Romani  : 
Epist.  a,  14.  La  Sacra  Scriltura  intende  allresl  per 
la  parola  grazia  certi  porrlmenti  della  persooa  , 
certi  vantaggi  naturali  od  «cquistati : Uomo  : Prov. 
3i,  3o.  Vanita’  : Eccl.  10,  ia.  ViBTii  : Eccli.  7*, 
ai  : ai,  19:  a6,  16,  19:  4°,  aa.  Gtsi)  Cbisto  : 
Luc.  4,  aa.  Efesini:  Epist.  4>  a9-  II  dono  della 
grazia  deve  restar  celato  e non  deve  nessuno 
arrogarselo  tanto  facilmente  : Giobbe  : 9,  ao,  at. 
Lega  : Salm.  a,  11.  Potenza  : Salm.  18,  i3.  Pe* 

nitenti  : Salm.  i4a>  2.  Uomo  r Prov.  i 4*  »a:  a<>> 

* , 

9.  Vanita’:  Eccl.  9,  1,  ia.  Ricciiezze  : Eccli.  5 , 

5,  6.  Giudei*:  Gerem.  17,  9 , 10.  Corintj:  i E- 
pist.  4,  4 : a Epist.  10  , i4:  i3,  !>.  Galati:  Epist. 

6,  3,  4-  Filippesi  : Epist.  a,  12.  Pietro:  i Epist. 
4,  18  : a Epist.  1,  10.  Giovanni  : 1 Epist.  4 , T. 
La  grazia  che  reode  lien  accetto  agli  occhi  degli 
nomini,  deriva  essa  pure  da  Dio  : Esod.  3,  at. 
MosL:  Esod.  11,  3.  Pasqua  : Esod.  ia,  36.  To- 
tua:  i,  t3.  Israeliti  : Salm.  io5  , 44-  Daniels: 
1,9.  L*  grazia  h data  da  Dio  solo  : Tabernacoli: 
Salm.  83,  ia.  Uomo  : Prov.  ia,  a.  Virtu  : Eccli. 

7,  37:  ao,  10.  Cantico:  Is.  12,  3.  Ciiiesa  : Is. 
55,  1.  Giovanni  : 1,  16,  17.  Nascita  : Gio.  3,  37. 
Romani  : Epist.  3 , a3  : 5 , ao  , ai  : 6 , a3  : 9 , 

16.  Coriktj;  i Epist.  10,  4 * a Epist.  ia,  9. 
Efesini:  Epist.  4>  7-  Ebrei:  Epist.  4>  >6.  Pietro: 
i"  Epist.  5 , 5.  Apocalisse  : ai  , 6:  aa  , 17.  La 
grazia  opera  il  beoc  : Virtu:  Eccli.  4«*  '7-  Di- 


ti scorsi:  Gio.  7,  37,  38.  Romani  : Epist.  7,  a4,  a5. 
Corintj  : 1 Epist.  1 5 • 10.  Ebrei  : Epist.  4 * >6. 
Pietro  : 1 Epist.  5,  5.  Efesini  :.  Epist.  a.  8.  Essa 
i conservata  io  colui  che  6 buono  : Noe:  Gen. 
6,  3.  Parabole  : Mali.  i3  , ia.  Vergini  : Malt. 
a5,  ag.  Corintj:  a Epist.  6,  1.  Timoteo  : 1 E- 
pist.  4,  14.  Vedi  Grazie,  doni  di  Dio.  Vedi  an • 
che  Amabilita*. 

GRAZIE:  dobbiamo  render  grazie  a Dio  per 
tutti  i%benefizj  che  riceviamo.  Mos6  o«uta  un 
cantico  io  rendimento  di  grazie  dopo  il  passaggio 
dei  Mar  Rosso  : Mose:  Esod.  i 5,  1 a 19.  Jddio 
raccomanda  al  suo  popole  di  rendergli  azioni  di 
grazie  dopo  la  raccolta  dei  frutti  della  terra : 
Tabernacoli  : Lev.  a3,  3g  e segt~  > 

» .r 

Grazie  : Salmo  17.  Azioni  di  grazie,  che  David - 
de  rende  a Dio  nel  g iorno,  in  cui  fu  liberato 
dal  furore  de'  suoi  neniici  , e dalle  mani  di 
Saulle.  Vedonsi  in  questo  salmo  i diversi  sen- 
timenti  di  amore  , di  timore  e di  confidenza  , 
che  la  possanza,  la  giustizia  e la  bontd  di  Dio 
devono  inspirare. 

II  Salino  precedente  trovasi  ali’  arlicolo  Orazio- 
ne  : Salm.  1 6. 

__  % 

1 Jiligam  te,  Domiffe,  fortitudo  me»  : Dominus 
firmamentum  meum,  et  refugiudi  ineum,  et  libe- 
rator meus.» 

а.  Deus  meus,  adjutor  meus,  et  sperabo  iu  eum. 
Ebrei  : Epist.  a,  i3. 

3.  Protector  meus  , et  cornu  salutis  meae  , et 
susceptor  meus. 

4.  Laudans  invocabo  Dominum  ; et  ab  inimicis 
meis  salvus  ero.  Cantico:'  2 Re  aa,  4- 

5.  Circumdederunt  me  dolores  mortis:  et  tor- 
rentes iniquitatis  conturbaverunt  me.  # 

б.  Dolores  inferni  circumdederunt  me  : prae- 
occupaverunt me  laquei  mortis. 

7.  In  tribulatione  meft  invocavi  Dominum  , et 
ad  Deum  meum  clamavi.  Cantico:  a Re  aa,  7. 

8.  Et  exaodivit  de  templo  sancto  suo  vocem 

meam  * et  clamor  meus  iu  couspectu  ejus,  introi- 
. . .»  . . - 
vit  in  aures  ejus. 

9.  Commota  est , et  .contremuit  terra:  funda* 
meota  montium  conturbata  sunt,  et  commota  sunt, 
quoniam  iratus  est  eis.  Cantico:  a Re  aa,  8. 

10.  Ascendit  fumus  in  iri  ejus  : et  ignis  a fa- 
cie ejus  exarsit  : carbones  succensi  sunt  ab  eo. 

11.  Inclinavit  caelos,  et  descendit:  et  caligo 
sub  pedibus  ejus. 

ia.  Et  ascendit  stiper  Cherubitn  , et  volavit; 
volavit  super  pennas  ventorum. 

i3.  Et  posuit  tenebras  latibulum  suum,  io  cir- 
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cuilu  ejus  tabernaculum  ejus  : tenebrosa  aqua  in 
tfti  bibus  aeris. 

i4<  Prae  fulgore  in  conspectu  ejus  nubes  tran- 
sierunt, grado  et  carbones  ignis. 

i5.  Et  intonuit  de  ccelo^Dominus  > et  Allisas- 
mosdedit.  vocem  suam:  grando  et  carbones  ignis. 
Apostoli:  Luc.  o,  35. 

I 

* )6.  Et  misit  sagittas  suas,  dissipavit  eos  ful- 
gura multiplicavit,  et  conturliavit  eos. 

17.  Et  apparuerunt  fontes  aquarum,  et  revelata 
sunt  fundamenta  orbis  terrarum : 

f * 

18.  ab  increpatione  tu£,  Domine  , ab  inspira- 
tione spiritus  ira  tuse. 

19.  Misit  de  summo,  et  accepit  me:  et  assum- 
psit me  de  aquis  mullis.  # 

ao.  Eripuit  me  de  inimicis  meis  fortissimis,  et 
ab  bis  qui  oderual  me , quoniam  confortati  sunt 
super  me. 

ai.  Praevenerunt  me  in  die  afflictionis  meae,  et 
factos  est  Domious  protector  meus. 

аа.  Et  eduxit  me  io  latitudinem  ; salvum  me 
fecit,  quoniam  voluit  me» 

a3.  Et  retribuet  milii  Dominus  secundum  ju- 
stitiam ineam  , et  secundam  puritatem  mannum 
mearum  retribuet  mihi : Cantico:  a Re  aa,  ai,  a5. 

* a4 • quia  custodivi  vias  Domini,  nec  impid  ges- 
si & Deo  meo. 

a5.-  Quoniam  omnia  judicia  ejus  in  conspectu 
y*  meo,  et  justitias  ejus  non  repuli  a me. 

аб.  Et  ero  immaculatus  curo  eo  ? et  observabo 

me  ab  iniquitate  tned.  • 

37.  EI  retribuet  mihi  Dominus  secuoditm  ju.- 
stiliam  meam  , et  secundum . puritatem  mannum 
mearum  au  conspectu  oculorum  ejus.  . . 

* a8.  Cum  saocto  sanctus  eris  , et  cum  viro  in- 

nocente  inooceos  eris. 

29.  Et  cum  electo  electus  eris , et  cum  per- 

a t • * 

verso  perverteris.  Cantico  : 3 i?e  , • 

30.  Quoniam  tu  populum  humilem  salvum  fa- 
cies: et  oculos  superborum  humiliabis.  . 

31.  Quoniam  tu  illuminas  lucernam  meam,  Do- 

mine : Deus  uieus,  illumina  tenebras  meas.  Pa- 
«abole:  Luc.  18",  4>*  t 

la.« quoniam  in  te  eripiar  a ten talione  , et  id 
Deo  meo  transgrediar  murum.  , 

33.  Deus  meus  impolluta  via  ejus : eloquia  Do- 
mini igne  examinata:  protector  est  omnium  spe- 
„ radtium  io  se.  * 

34-  Quoniam  quis  Deus  praeder  Dominum?  Aut 
quis  Deus  praeter  Deum'  nostrum  ? „ - 

35.  Deus  qui  prsecinxit  me  virtute  : et  posuit 
immaculatam  viara  meam.  - 

36.  Qui  perfecit  pedes  meos  tauquarn  cervorum, 
et  super  excelsa  statuens  me.  CANTicb : a Re  aa,  34. 


37.  Qui  doces  manus  meas  ad  praelium  : et  po. 
suisti  ut  arcum  aereum  brachia  mea.  Ibid.  vers.  35. 

38.  Et  dedisti  mihi  protectionem  salutis  tute  : 
et  dexlera  tua  suscepit  me  : 

3g.  Et  disciplina  tua  correxit  me  io  finem  : et 
disciplina  tua  ipsa  me  docebit. 

40.  Dilatasti  gressus  meos  subtus  me;  et  oon 
sunt  infirmata  vestigia  mea. 

41.  Persequar  inimicos  meos,  et  comprehendat» 
illos ; et  non  convertar  donec  deliciant. 

4a.  Confringam  illos,  nec  poterant  stare,  ca- 
dent subtus  pedes  meos. 

43.  Et  precinxisti  me  virtute  ad  bellum  : ' et 
supplantasti  insurgentes  in  me  subtus  me. 

44-  Et  inimicos  meos  dedisti  milii  dorsunt,  et 
odientes  me  disperdidisti. 

.45.  Clamaverunt,  nec  erat  qui  salvos  faceret 
ad  Dominum  ; nec  exaudivit  eos. 

46.  Et  comminuam  eos  ut  pulverem  aDte  fa- 
ciem veoti  : ut-  lutum  platearum  delebo  eos. 

47.  Eripies  me  de  contradicliobibus  populi  : 
constitues  me  in  caput  gentium. 

48.  Populus,  quem  noo  cogoovi,  servivit  inibi: 
in  auditu  auris  obedivit  mihi. 

4g.  Filii  alieni  mentiti  sunt  inibi  , filii  alieni 
iuvelerati  sunt,  et  claudicaverunt  a semitis  suis. 

50.  Vivit  Doipinus,  et  benedictus  Deus  meus, 
et  exaltetur  Deus  salntis  meae.  - 

51.  Deus  qui  das  vindictas  mihi,  et  subdis  populos 
sub  me,  liberator  meus  de  inimicis  racis  iracundi!. 

5a.  Et  bI>  insurgentibus  in  me  exaltabis  me  : 
a viro  iniquo  eripies  t Tl 

53.  Pfopterci  confitebor  tibi  io  nalionibps  , 

Domine  : et  nomioi  luo  psalmum  dicanft  Cantico  : 
a Rc  aa,  5o.  Romani:  Episi.  r5,  9.  • 

54.  Magnificans  salutes  regis  ejus  , et  faciens, 
misericordiam  chrislo  suo  David,  et  semini  eju£ 
usque  in  saeculum. 

Per  Ia  cdnlinuazione.  redi  PoTtNZi  : Salm'  18. 

r * 

, * 

...  • • s a 

Motivi  di  rendere  a Dio  azioni  di  gra»e  per 
i suoi  beoefizj  ; Anima:  Salm..  aa.  II  profati  Da-* 
vuide  rende  grazie  a Dio  con  tutla  Ia  sollicitet- 

d i ute  : ArfLizioM  : Salm.  1 1 5,  6 e seg. 

,«  # * '»  . 

t / • 

Grazib  : Salmo  ia3.  I Giudei  ringraz/iano  Dio  di 
averi  i lil/crati  dal  furore  de'  lorp  nemicl.  l.a 
Cliiesa  si  serve  di  questo  salmo  p*r  render 
grazie  a Dio  dopo  le  persecuzioni  e dopo  i 
pericoli  da  cui  fu  liberata.  * 

II  Salmo  precedente  trovasi  alTarticolo  Afflizio- 
ni  : Salm.  -iaa'.  . • , ; ■ 

* t ; 

INisi  quia  Dominus  erat  io  nobis,  dicat  nunc 
Israel  : nisi  quia  Dominus  erat  in  nohif 
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a.  Cum  exurgerent  homines  in  nos  , forti  vi  I 
vos  deglutissent  nos. 

3.  Citm  irasceretur  furor  eorum  in  nos,  forsi- 
tan aqua  absorbuisset  nos. 

4-  Torrentem  pertransivit  anima  nostra;  forsitan 
pertransisjet  anima  nostra  aquam  intolerabilem. 

5.  Benedictus  Dominus  qui  non  dedit  nos  in 
captionem  dentibus  eorum. 

G.  Anima  nostra  sicut  passer  erepta  est  de  Iu- 
queo  venantium  : laqueus  contritos  est  , et  nos 
liberati  sumus. 

7.  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini  qui 
fecit  coelum  et  terram. 

Per  la  continuatione  , vedi  Confidbnza  : Salm. 

io4*  * 

Rendere  a Dio  azioni  di  grazie  in  ogoi  tenspo 
e dovunque : Efesini  : Epist.  5 , ao.  Colossbsi  : 
Epist.  3,  17.  fe  con  continue  axioni  di  grazie  che 
altaccasi  fortemente  a Gcsu  Crislo  : CoLOSsesi  : 
Epist.  1,  6,  7. 

Azioni  di  grazie  che  devonsi  a Dio  prima  e 
dopo  il  pranzo,  ec.  Iddio  stesso  impone  quesl’ob- 
bligo  : Comandamenti  : Deut.  8,  10.  Samokle  : t 
Ke  9,  i3.  Neque  enim  ec.  Messia  : Is.  62,  9.  Ge- 
su  Cristo  ne  da  1’csempio:  Miracoli  : Matt.  14. 

»9.  Scandalo:  Matt.  i5,  36.  Passione  : Matt.  06, 

36.  Gfs£i  Cp.isto  : Mare.  6,  4>-  Miracou  : Mare- 
5 6.  Apostoli:  Luc.  9,  16.  Miraculi:  Gio-G,  11, 
a3.  Gli  Apostoli  Io  meltono  in  pratica:  .Paolo  : 
yftt.  37,  35.  Romani  : * Epist.  i4  , 6.  Corintj:  1 
Epist.  10.  3o,  3i.  Timoteo:  i Epist.  4 » 3.  Ro- 
mani : Epist.  »14,  6. 

Grazie  : doni  di  Dio  : esse  vengono  da  Dio,  il 
quale  le  spaode  dappertutto:  Giobbe  : 4< , a.  Virtu: 
Eccli.  11,  14.  Romani:  Epist.  11,  36.  Corintj:  i 
Epist.  4 . 7 : 1 2, 1 1 . Efrts.iNi : Epist.  4 , 7,'  8.  Giacomo: 
Epist.  1,  16, 17.  Idd>o  dislribuisce  le  grazie  in  di- 
verse maniere,  agli  uni  piur agli  altri  meno:  agli  uni 
di  una  spezie,  egli  altri  di  nn’a)tra,  giusta  la  loro 
capacitk  : Vergili:  Matt.  35,  i4>  i5.  Corintj:  i 
Epist.  «7 7 : le,  J’a  11.  Kfi.sini:  Epist.  4»  »»• 
Romam  : Epist.  13,  6 a 8.  Pietro  : 1 Epist.  4 , 

10.  Dnobjproo  farle  frutliticare  : conto  che  Dio 
ne  doinanderk : Mer*vi6lie  : Salm.  110,  10C  ViR- 
tii  : Eccli.."  11,  17.  Vergini:  Matt.  q5  , 16,  31. 
Gerosalemmi»  : Luc.  19,  13.  Virt6  : Luc.  ia,  48. 

GRECI-  II  loro  re  6 rappresentato  a Daniele  in 
nna  visione,  sotto  la  figura  di  un  capro:  Danie- 
le  : 8,  31.  Grandezza  dei  loro  re  futuri  : Hiul- 
ca p.  11.  S.  Paolo  va  a portare  la  parola  dei  Van- 
gdo  presso  i.Greqi:  Paolo:  dtt.  3d,  3.  Cor>ntj  : 
l’  Epist.  I,  33,  34. 

GUAI.st:  moti  vi  c persone  conlro  cui  la  Sa-  (| 

* 


cr»  Scrittura  scagli»  questa  minaccia : Israemti  : 
Num.  31,  39.  Gicditta  : 16,  30.  Vanita’ : Eccl. 

4,  9,  10:  10,  16.  Uomo:  Prov.  a3,  39.  Paziekza: 
Eccli.  3,  14  a 16.  Virtu:  Eccli  31,7:  4«.  II.  Ah* 

CA  : 1 Re  4,  8.  Isavi  f«i,  4.  a4  : 3 9,  n : 5,  8,1 1, 

18  a 33  : 6,  5 : io,  i,  5.  Damasco  : Is.  17,'  ia. 
Etiopia  : Is.  18/1.  Peccati:  h.  34,  16.  Dio : Is. 
a8,*i.  Gerosalemmi:;  Is.  39.  1,  i5.  Giodei  : Is. 

3o,  1 : 3 1 , t : 33,  1.  Ciro  : Is.  45,  9,  10.  Popolo  : 
Cerem.  4 / 3t.  Gicoei:  Cierem.  10,  19:  i3J,  27. 
Popolo:  Cerem.  i5,  10.  Sedeci  a : Gerem.  33,  »3, 

18.  Pastori  : Gerem.  a3,  1.  ScniAvrrd  : Gerem. 

3o,  7.  Barocr  : Gerem.  45,  3.  Moab:  Gerem.  48, 
t.  EzF.cnifc.LK  : 6,  ii.  Profeti  : Ezcch.  i3,  3,  18. 
Glrosalemme:  Ezech.  16,  33,  34.  Gicdf.i  : Etech. 

34,  9-  Eoitto  : Ezech.  3o,  3,  3.  Pastori  : Ezech. 

34,  a.  Israele  : Os.  7,  i3.  A mos:  5,  18:  6,  1. 
Michea  : 3,  1:7,  1.  Ninive  : Nah.  3,  1.  Habaccc: 
a.  6,  9,  13,  i5,  19.  Sofoma « . 3,  5 : 3,  1.  Matiia- 
tiiia  : 1 Macc.  a , 7.  Giovanni  Batosta  : Matt. 

11,  ai.  Virtu:  Matt.  18,  7.  Dottori  : Matt.  a3, 
i3  a 16,  a3,  a5,  37 , 99.  Propezib  : Matt.  34» 

19:  Mare.  t3,  17.  Passione:  Matt.  36,34 : Mare. 

<4,  at  : Luc.  33,  aa.  Gercsalkmme  : Luc.  ai,a4. 
Sermone:  Luc.  6,  34  a 26.  OHazione:  Luc.  11, 

4a  ■ 4*7 » 5»-  Parabole:  Luc.  17,  1.  Corintj:  t 
Epist.  g,  16.  Giuda  : Epist.  vers.  1 p.  Apocausse: 

8.  t3:  9,  is:  11,  14:  ia,  ia:  18,  10,  16,  19. 
Vedi  Disgrazu:  Malkdizionr.  * " « 

GUARENTIG1A  o cantione  , vedi  questo  ar- 
ticulo. Deve»  evitare  , il  pih  possibilmente  , di  ; 
•ervirsene  per  gli  altri : riconoscenza  clie  devesi 
a colui  che  presta  la  guarenligia  : Virtu:  Eccli.  29, 

17  a 19,  35.  Vedi  Deposito:  Pkgni:  FbDelta'. 

GUERRA  fra  i re:  Vedi  Re.  Abrahamo  f»  la 
guerra  per  liberare  Lot  suo  nipote:  Lot:  Gen. 
cap.  14.  Puossi  allontanare  la  guerra  con  sagrifizj 
ofTerti  a Dio  : cosl  dicasi  della  peste  : Mosk  : Escut. 

5,  3 : 17,  8 a 16.  Dio  suscita  la  guerra  per  pu- 
nire le  trasgressioni  de’suoi  precelti : Mali:  Lev. 

26,  q4  , 35,  33,  37»Trombe:  Num.  10,  9.  La 
guerra  oon  pud  essere  che  disastrosa  per  cbi 
I’ intrapretide  , se  non  £ giusta  e secondo  la  vo- 
Ionia  di  Dio:  Giosuk:  Num.  i4,  4°  eseg.  4snak- 
uti:  Num.  31 , 1 a 3 , 14  * 35.  Vedi  Cananei. 

Dio  ordina  a Mos6  di  fare  la  guerra  ai  IVIndia* 
niti  e di  passarii  tutti  a filo  di  spada : Israi  liti  : 
Num.  35,  16  a 18.  * , 

i 

Guerra  : Numeri,  capo  3i.  Dio  ordina  a Mote 
di  punire  i Madianiti  prima  della  sua  morte. 
Manda  percib  Mosk  13,000  tmmini  contro  di 
essi , nell’  anno  o553.  Essi  passatio  a fil  di 
spada  tutti  i maschf,  uccidono  i loro  re,  ab- 
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brudano  le  loro  citlA , e conducono  schiave  le 
loro  donne. 

II  rapo  precedente  Irovasi  alfarlicolo  Voti:  Num. 
cop.  3o. 

T \ 

I joculnsque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 

а.  ulciscere  prius  filios  Isragl  de  MadiHi»ilis,et 
sic  collideris  ad  populum  tuutn. 

3.  Sialimque  Moysrs:  armate,  inquit,  ex  vobis 
viros  ad  pugnam  , qui  possint  ultionem  Domini 
expetere  de  Madiaoitis.  Israeliti:  Pium.  a5,  17. 

4-  Mille  viri  de  singulis  tribubus  eligantur  ex 
Isratll,  qui  mittantur  ad  bellum. 

5.  Dederuntque  millenos  de  singulis  tribubus, 
id  est,  duodecim  millia  expeditorum  ad  pugnam: 

б.  quos  misit  Moyses,  cum  Phinees  lilio  Elea* 
uri'  sacerdotis,  vasa  quoque  sancta,  et  tubas  ad 
clangendum  tradidit  ei. 

7.  Cumque  pugnasscrit  contra  Madianitas,  atque 
vicissent  , omnes  mares  occiderunt, 

8.  et  reges  eorum , Evi,  et  Recem,  et  Sur,  et 
Hur,  et  Rrbe,  quinque  principes  gentis:  Palaam 
quoque  filium  Beor  interfecerunt  gladio.  Terra: 
Cios.  1 3,  at,  aa. 

9 Cepcruntque  mulieres  eorum , et  parvulos, 
omniaqoe  pecora  , et  cunctam  suppellectilem : 
quidquid  habere  potuerant  depopulati  sunt : 

10.  tam  urbes  qubm  viculos  et  castella  flatnina 
consumpsit. 

11.  et  tulerunt  predam,  et  universa  quae  cepe- 
rant tam  ex  hominibus  qu&m  ex  jumentis  , 

ia.  et  adduxerunt  ad  Moys-n , et  Eleazarum 
sacerdotem,  et  ad  omnem  multitudinem  filiorum 
Israel:  reliqua  autem  utensilia  portaverunt  ad 
castra  in  campestribus  Moab  juxth  Jordanem  con* 
tri  Jericbo. 

»3.  Egressi  sunt  autem  Moyses  et  Eleazar  sa- 
cerdos , et  omnes  principes  synagoga , ia  occur- 
sum eorum  extr»  castra. 

PJosc  si  ndira  contra  i principali  officiali  dei * 
r armata  degli  Israeliti , perdit  hanno  rispar • 
miaie  le  donne  dei  Madianiti ■ Egli  le  fa  ucci- 
ilcre  con  tuiti  i f igli  maschi  e non  salva  dic 

Ic  donne  vergini,  i bestiami  ed  il  bottino.  * 

• , / 

» 

• 4-  Iralusque  Moyses  principibus  exerciliis,  tri- 
bunis, et  centurionibus  qui  venerant  de  bello, 

15.  »it:  cur  feminas  reservastis? 

16.  Nonne  ista  sunt  qua  deceperuut  filios 
Israel  ad  suggestionem  Balaaru , et  pravaricari 
vos  fecerunt  in  Domino  super  peccato  Phogor , 
unde  et  percussus  est  populus?  Israeliti  : Pium. 
a5,  18. 
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17  Ergo  cunctos  iulmOcitc  quidquid  est  ge- 
neris masculini,  etiam  in  parvulis:  et  mulieres, 
qua  noverunt  viros  iu  coitu,  jugulate.  Jabks  Ga- 
laad  : Giud.  at,  IU  * 

»8.  Puellas  autem  et  omnes  femina»  virgines 
reservate  vobis.  Ibid.  vtrs.  1 f. 

19.  Et  manete  extr»  castra  septem  diebus:  qui 
occiderit  bomioem,  ve!  occisum  tetigerit,  lustra- 
bitur die  tertio  et  septimo. 

ao.  Et  de  omni  pradfi,  sive  vestimentum  fue- 
rit , sive  VbS,  et  aliquid  in  utensilia  prxparatunv 
de  caprarum  pellibus,  et  pilis  et  ligno,  expiabitur. 

ai.  Eleazar  quoque  sacerdos  ad  viros  exerci- 
tiis qui  pugnaverunt , sic  locutus  est  : hoc  est  s 
praceptum  legis,  quod  mandavit  Dominus  Moysi. 
Arokkc  : Lcv.  6,  a8.  Lzcoi:  Lev.  11,  3a,  33.  Iu- 
purita’:  Lev.  1 5,  11,  ia. 

aa.  Aurum,  et  argentum,  et  as,  et  ferrrfm,  et  4 
plumbum,  et  stannum, 

a3.  et  omne  quod  potest  transire  per  flammas, 
igne  purgabitur,  quidquid  autem  ignem  noti  po- 
test sustinere,  aquft  expiationi  sanctificabitur: 
a4-  et  lavabitis  vestimenta  vestra  die  septimo , 
et  purificati  poste5  castra  intrabitis. 

Divisione  di  tutto  ii  bottino,  cbe  fu  preso  in 
questa  guerra : Bottino:  Qfum.  3t,  a5  e scg.  Dio 
ordina  agli  Israeliti  di  fare  Ia  guerra  ai  Cananoi, 
e di  slerminarli  tutti : Accampamenti  : Pium.  35 , 

5o  e seg.  Quando  Milio  vuole  foria  ridoudare  a 
sua  glori»,  spande  il  terrore  e Io  spaveuto  oelle 
file  rle’  nemici  : Israeliti  : Dcut.  a,  a4,  a5  } egli 
rialza  Io  spirito  ed  il  coraggio  dei  capi  : lbid. 
vers.  3o  e seg.  Quaad’essa  6 sccondo  i suoi  di* 
segni,  egli  coinbatte  per  que’  cbe  Ii  secondaoo: 

Ibid.  Deui.  3,  at,  aa. 

m 

Guerra:  Deuteronomio,  capo  7.  Iddio  comanda 
agli  Israeliti  di  sterminare  le  nazioni  in/edeli , 
die  doveva  abbandonart  nelle  loro  mani.  Egli 
proibisce  loro  di  contrarfe  alcuna  aUcanza  con 
• quelle  nazioni.  Didtiara  loro , chc  t per  un 
puro  tffello  dei  suo  amore , die  egli  Ii  ha 
scelii  per  suo  pnpolo.  Anno  af»53. 

II  capo  precedeute  irovasi  aU’articolo  Amore: 

Deut.  cap.  6. 

Cium  introduxerit  le  Dominus  Deus  tuus  in 
terrurn,  quam  possessurus  ingrederis,  et  dele- 
verit geutes  multas  coram  te,  Ilelhxum,  et  Gerge- 
litum  , et  Amorrbaum  , Chananaum  , et  Pliere- 
zauiti , et  Hevxutn , et  Jebuzaum,  septem  gen- 
tes mullo  majoris  numeri  quim  tu  cs,  ct  robustiore* 
le;  Lecgi:  Esod.  a3,  a3,  a4-  Israeliti:  Esod.  33/ a. 
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2.  Iradideritque  eas  Dominus  Deus  tuus  libi, 
percuties  eas  usqu£  ad  internecionem.  Non  ini* 
bis  cum  eis  foedus,  nec  misereberis  earum,’ 

3.  neque  sociabis  cum  eis  conjugis.  Filiam  tuam 
doo  dabis  filio  ejus,  nec  filiam  illius  Bccipies  fi* 
lio  tuo:  Decalogo':  Esod.  34,  >5,  16. 

4.  quia  seducet  filium  tuum,  ne  sequatur  me, 
et  at  magis  serviat  diis  alienis , irasceturque  fu- 
ror Domini,  et  delebit  te  cil6. 

6.  Quin  polib»  htee  facietis  eis  : aras  eorum 
«obvertite,  et  confringite  statuas,  lucosque  succi- 
dite, et  sculptilia  comburite  ; Lecci  : Esod.  23 , 
a4-  Idolmria:  Deut.  ia,  3.  Giudici:  Deui.  16,  ao,  at. 

m 6.  quia  populus  sanctus  es  Domino  Deo  tuo. 
Te  elegit  Dominus  Deus  tuus,  ut  sis  ei  populus 
peculiaris  de  cubclis  populis  qui  suul  super  ter- 
ram. Mondo  : Deui.  14,  3.  Comakdamenti  : Deut. 

% ^<5.  >8- 

7.  Non  quia  cunctas  gentes  numero  vincebatis, 
vobis  junctus  est  Domiuus,  et  elegii  vos,  cimi 
omnibus  sitis  populis  pauciores ; 

8.  sed  quia  dilexit  vos  Dominus,  et  custodivit 
juramentum  quod  juravit  patribus  vestris  : edu- 
xitque  vos  in  manu  forti,  et  redemit  de  domo 
servitutis,  de  manu  Pharaonis  regis  Aegypti. 

9.  Et  scies  quia  Dominus  Deus  luua  ipse  est 
Deus  fortis  et  fidelis,  custodiens  pactum  et  mi- 
sericordiam ddigeulibus  se,  et  bis  qui  custodiunt 
praecepta  ejus,  10  mille  generationes : 

10.  et  reddens  odientibus  se  statim,  ita  ut  di- 
sperdat eos , et  ultri  non  differat , protinus  eis 
restituens  quod  merentur.  Leggi  : Deut.  7,  11. 

* * < 

L’osservanza  della  legge  di  Dio  k un  potente 
Soccorso  per  rendersi  padrooe  de’  suoi  ueroici : 
Esortaziokk  : Deut.  cap.  10  e 11. 

« 

Guerra  : Deuteronomio  , capo  ao.  Leggi  per  la 

guerra.  Quali  sono  quelli,  c/ic  si  devotio  ritnan- 

dare  dall' armata t anno  a553. 

II  capo  precedente  trovasi  alfarticolo  Testimonj: 

Deut.  cap.  19.  ' 

Si  exieris  ad  bellum  contri  hostes  tuos,  et 
videris  equitatus  et  currus,  et  majorem,  quam  tu 
habeas,  adversarii  exercilds  multitudinem,  non 
timebis  eos,  quia  Dominus  Deus  tuus  tecum  est, 
qui  eduxit  te  de  ierrd  TEgypti. 

3.  Appropioquante  autem  jam  prtclio,  stabit  sa- 
cerdos ant£  aciem,  et  sic  loquetur  ad  populum : 

3.  Audi  lsra&l,  vos  hodie  contra  inimicos  ve- 
stros. pugnam  committitis , non  pertimescat  cor 
vestrum,  nolite  metuere,  nolite  cedere,  nec  for- 
midetis eos: 


4 

4-  quia  Dominus  Deus  vester  in  medio  vestri 
est , et  pro  vobis  conlr5  adversarios  dimicabit , 
ut  eruat  vos  de  periculo.  Brtlemme:  Lue.  3,  11. 

5.  Duces  quoque  per  smgulas  turmas  audiente 
exercitu  proclamabunt : quis  est  homo  qui  aedi- 
ficavit domum  novam,  et  nou  dedicavit  eam? 
vadat,  et  revertatur  io  dotnum  suam,  ne  fort& 
moriatur  in  bello,  et  alius  dedicet  eam.  Giuda  : 

1 Macc.  3,  56. 

4r 

, 6.  Quis  est  homo  qui  plantavit  vineam,  et  nec- 
dum fecit  eam  esse  communem , de  qu3  vesci 
omnibus  liceat  ? vadat  , et  revertatur  io  domum 
suam,  ne  forld  moriatur  io  bello,  et  alius  homo 
ejus  fungatur  officio. 

7.  Quis  est  homo  qui  despondit  uxorem^  et 

nou  accepit  eam  ? vadat,  et  revertatur  io  domum 
suam,  ne  forti  moriatur  in  bello,  et  alius  homo 
accipiat  eam.  „ 

8.  Ilis  dictis  addent  reliqua,  et  loquentur  ad  » 
populum  : quis  est  homo  formidolosus,  et  corde 
pavido?  vadat  et  revertatur  iu  domum  suam,  ne  • 
pavere  faciat  corda  fratrum  suorum,  sicut  ipse 
timore  perterritus  est.  GrDeone  : GUul.  7,  3. 

9.  Cumque  siluerint  duces  exercitds,  et  finem 
loquendi  fecerint,  unusquisque  suos  ad  bellandum 
cuneos  praeparabit. 

Per  la  continuatione  t vedi  Assedio  : Deut. 

30 , 10. 

Guerra:  Deuteronomio,  capo  21.  Regule  da  os- 

servarsi  relativamente  ad  una  donna  presa  in 

guerra,  allorc/ii  vuolsi  sposare. 

Cid,  che  precede  trovasi  ali’ articolo  Uccisionf.: 

Deut.  31,  1 89. 

l 

10.  Si  egressus  fueris  ad  pugnam  contra  ini- 
micos tuos,  et  tradiderit  eos  Dominus  Deus  tuus 
in  manu  tua,  captivosque  duxeris, 

11.  et  videris  io  numero  captivorum  mulie- 
rem pulchram , et  adamaveris  eam,  voluerisque 
habere  uxorem, 

12.  introduces  eam  in  domum  luam:  qua:  ra- 
det caesariem,  et  circumcidet  ungues, 

13.  et  depouet  vestem  io  qua  capta  est:  se- 
deusque  in  domo  Iu3,  flebit  patrem  et  matrem 
suam  uuo  mense  : et  postea  intrabis  ad  eam , 
dormiesque  cum  ill4,  et  erit  uxor  tua. 

14.  Si  autem  postea  non  sederit  animo  luo-, 
dimittes  eam  liberam , nec  vendere  poteris  pe- 
CuniS  , nec  opprimere  per  potentiam , quia  hu- 
miliasti eam. 

Per  la  continuatione  , vedt  Primogenitu&a  i 
Deut.  at,  1 5. 
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* 1 novelli  maritati  sono  dispensati  dall’  andare 

•Ita  guerra:  Lr.cGi : Deut.  s4.  5.  Non  devesi  te* 
mer  oiilla,  quando»Dio  combatte  pel  suo  popolo 
e quando  si  fa  Ia  guerra  per  raotivi  giusti : Gio- 
sufe  : Deitt.  3i,  i a 8.  Troppa  presunzione  oelle 
proprie  forze  fa  perdere  ie  battaglie : Hai  : Gios, 
7,  i a 6;  il  trascurare  Ia  giuslizi»  e Ia  legge  dei 
Signore  produce  Jo  st  esso  effetto  * Ibici,  vers. 

10  a n6.  Coloro,  i quali  fianno  «Iddio  dalla  loro 
parte , hanno  un  posseote  soccorso  : vedasi  la 
grandine  di  pietre  cbe  Iddio  fece  piovere  sui* 
1’ armata  dei  cioque  re  alleati  contro  Giosu6  •!- 
farlicolo  Adoniseoech  : Gios.  to,  8 • tr«  Iddio 
feombatle  per  Giosue:  Maceda  : Gios.  10,43-  Egli 
suscita  !•  guerra  quando  v.uol  punire  i colpevoli, 

a mostrando  loro  in  pari  tcinpo  la  sua  ptmanza  : 
Popoli  : Gios.  cap.  3.  Aoo»  Debbora  : Giud.  cap. 
4 e cap.  5.  Ezncnir.LE  : ti , 8 a 10.  ni  coali* 
zioue  dei  <popoli  diventa  inutile,  quaodo  6 per 
combattere  contro  la  volootii  dei  Signore : Ge* 
oeone  : 'Giud.  6,  33  a 4°-  Con  3oo  uomini  ha 
sconlitlo  un’  armata  numerosissima : Ibid.  Giud. 
cap.  7.  Jephte  manda  ambasciatori  ah  re  degli 
Ammoniti  per  domandargli  ragione  della  guerra, 
cbe  egli  fa  agli  Israeliti:  Jepbtb:  Giud.  1 1,  ta  107. 

4 **’ 

^ Guerra  : Giudici  , capo  tat  Guerra  civile  Ira  £• 
phraim  e Calanti  suscitata  da  uno  Spirilo  di 
tamor  proprio  per  non  cssere  stato  chinmalo 
a prender  parte  nella  guerra  contro  gli  Am- 
moniti, verso  Vanno  0800. 

11  capo  precedeute  trovasi  ait’  articolo  Jephte  : 

Giud.  cap.  11.  « . • 


* 


i cce  autem  in  Epfir»i>m  orta  est  seditio:  nant 
transeuntes  contra  aquilonem, dixerunt  ad  Jephte: 
quare,  vadens  a^pugnam  contra  filios  Amtnoo, 
vocare  nos  noluisti  ut  pergeremus  tecurb T Igitur 
incendemus  domum  tuapi.  . 

^ 3.  Quibus  ille  respondit:  disceptatio  erat  mihi 

et  populo  meo  cOnlrh  filios  Ammoo  vehemens  : 
vocavique  vos  ut  praeberetis  mihi  auxilium , et 
facere  noluistis.  * $1 

3.  Quod  cernens  posui  animam  meam  in  mi* 
nibus  meis,  transi  vique  ad  filios  Ammod,  et  tra- 
didit Dominus  io  matius  meas.  Quid  comme- 
rui, ut  adversftm  rne  consurgaris  in  prtelium  ? 

4.  Vocatis  itaque^  se  Cunctis  viris  Gataad  , 

pugnabat  contra  Ephraim  : percusseruotque  viri 
Gataad  Ephraim  quia  dixerat : fugitivus  est  Ga* 
laad  de  'Ephraim,  et  habitat  in  medio  Ephraim  , 
et  Manasse.  * 

5.  Occupaverunt  que  GglaaditiC  vada  Jordanis  , 
# per  qu«  Ephraim  reversurus  erat.  Ciimque  ve* 
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nissct  ad  ea  de  Ephraim  numero,  fugiens,  atqtte 
dixisset : obsecro  ut  me  transire  permittatis : di» 
eebant  e»  Galaaditac  : numquid  Epbrathseus  es? 

Quo  diceote  : non  sum  ; 

6.  interrogabant  cum : dic  ergo  Scibboletli , 
quod  interpretatur  Spica.  Qui  respondebat  Scib-  * 
holelb  : eadem  littera  Spicam  exprimere  non  va-' 
lens.  Statimque  uppreliensum  jugulabant  in  ipso 
Jordanis  transitu.  Et  ceciderunt  in  illo  tempore 
de  Ephrairn  quadraginta  duo  millia. 

Per  la  continuatione , vedt  Jerim : GiucL  1 a,  7. 

A 

* r# 

Guerra  formidabile  per*il  mu  mero  dei  com* 
battenti  contro  1«  ciuh  di  Gabaa  : Oltragcio  - 
Giud ■ cap.  ao.  Kifelti  delta  presenza  di  Dio  nella 
gueiya : Samcele  : 1 Pe  7,  7 a 17.  La  confidens# 
in  Dio  fa  tutto  nella  guerra  c^Golia  : 1 Pe  1 7 , 

45  a 47-  Prima  di  iotraprenderla  Davidde  'ba  ' 

cura  di  consultae  il  Signoee  : vautaggi  di  questa  ' $ 

coodotta  : Davidde  r a Pe  5,  17*  a5.  Egli*6  co*  , 

stretlo  di  farla  contro  Assato  one  suo  figlio  , cbe 

aveva  usurpato  ii  potere  reale  : valore  guerriero 

di  Davidde : Ibid.  a Pe,  cap.  18.  Egli  & obbli- 

gato  a s ostenere  quadro  guerre  Contro  i Kilistei» 

de’quafi  i vincitore  : Ibid.  3 Ptra  1 , iS  e seg.  » 

Egli  riconosce  io  uo  cantico  , cbe  bel  Signore  > 
‘consiste  tutta  ta  sua  forica  e cbe  Iddio  fu  cbe  Io 
rese  vincitore  de’  suoi  nemici  1 Cantico  : 3 Pe  , 
cap.  33-  Iddio  impedisce  a Roboamo  di  fare  la 
guerra  a Jeroboamo  : Roboamo:  3 Re  13  , 31  a 
33.  Guerra  micidiale  fra  gli  Israeliti  ed  i Siri  : 

100,000  di  queSti  periscono  in  un  sol  gioroo  : ’ 

Acrab  ; 3 Pe  30,  a3  e seg.  I Moabiti  sono  scon- 
filti  dagli  Israeliti : Joram  : 4 Pc  3 , ao  a 37.  I 
Sirj  funno  Ia  guerra  agli  Israeliti  nelfanno  3 1 19: 
essi  assediano  la  loro  capitale:  Dio  la  libera  seo*  •*  y 
za  alcun  soccorso  degli  assedisti  : Euseo  : 4 Ae  ’ 
cap.  7.  Essi  la  dichiarano  ad  Ezechia,  re  di  Giu- 
da,  il  quale  facendo  orazionc  a Dio  £ salvato  da  • 

quel  flagello:  imperciocchd  un  Angelo  distrugge  « 

1’armala  dei  Siri:  Ezecuia:  4 Pe  19.  i4  » 37-  Influenza 
di  Dio  nella  guerra:  egli  accorda  la  vittoria  ora  ai 
Cooi , ora  ai  loro  nemici , giusta  la  sua  volootft 
per  servire  ai.  suoi  eteroi  decreti  : Ibid.  Uo  An- 
gelo in  una  sola  notte  fa  morire  1 85, 000  nemici 
dei  suo  popolo  : Ibid.  La  forza  nella  guerra  , e 
la  riputazione  di  valore  guerriero  ^»riv»no  da 
Dio:  Tbmpio  : 1 Par.  17 , f e seg.  AMasia  : 3 0 * 

Par.  sS,  7 a 10.  Il  numero  dei  comballenti  noti 
g nulla  quando  operano  contro  la  vo  Ionia  di  * 

Dio  : Ahia  : ed  Asa  t 3 Par.  cap  i3,  e cap.  14, 
e cap.  >6.  Joiada:  3 Par.  a4,  a3  e seg.  Josapbat 
(prescrive  un  digiunp  ed  ordina  delle  pregbicrc  * . 

iu  tutto  it  suo  reguo,  atl'  occasione  di  uu»  guerra 
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clie  cragli  stata  dichiarata  : buoni  efft  lli  di  quel 
diginno  e di  quelle  preghiere  : Josapiiat:  a Par. 
cap.  30.  Gli  Israel Ui  fanno  oratione  , digiunano, 
si  cuoprono  di  cilicio  per  aliontanare  Ia  guerra 
loro  minacciata  da  Oloferne:  Ciudil.  cap.  4 e cap. 

• 6.  Giuditta  : 8,  38  a 34  c cap.  9.  Quando  la 
«'  •guerra  £ secondo  i disegni  di  Dio,  egit  di  la 

fottta  ed  Istruisce  a combaltere:  Gbazib:  Salm. 
17,  34  a 45-  Vaotaggi  di  coloro,  clie  ripongono 
la  loro  confidenta  ia  Didf  nella  guerra  , sopra 
que’  clie  la  riportgono  nelle  sole  loro  forte  e 
, nelle  armi:  Gad  : 1 Par.  5,  18  a 33.  Obazione  : 
Salm.  19,  8,  9.  Obi  esa  : Salm.  38,  io.  I Giudei 
riconoscono,  che  non  e per  la  loro  hravura,  mi 
liensi  per  la  prdle^ione  di  Dio  cbe  essi  posse- 
dono  la  Terra  promessa  : Afflizioni  : Salm.  43, 
1 a 10.  La  protezi&ne  di  Dio  si  fa  sentire  nei 

* * combattiinenli,  egualmente  cbe  1’assenzn  di  essa: 

Ibici,  vcrs.  1 1 c seg.  Ma  quando  si  ha  il  bene  di 
. possederla,  non  devcsi  lenter  "nulla  per  parte  dei 
nemici  : Prote/.ionf.  : Salm.  45.  Efielti  visibili  di 
’ questa  Protezione  : Salm.  73.  II  soccorso  degli 
tiomini  6 inutile  senta  quello  di  Dio  : Pericoli  : 
Salm.  1 17,  5 a <4.  Dio  istruisce  coloro,  i quali 
Io  temono  a far  la  guerra:  VirroniA:  Salm.  »43,  1. 1 
peccati  delle  naziooi  e di  que'  cbe  le  governano 
sono  spesse  volte  la  causa  delle  guerre  :*  e Dio 
se  ne  serve  per  castigarli  : Is.ua  : 5 , 34  a 3o. 
Goo  : Eicch-  38,  3g.  Guai  a coloro  , i quali  ri* 
pongono  la  loro  eoofideoza  nelle  loro  armi  e 
nella  loro  fons*  seuza  aver  ricorso  al  potente 
* soccorso  di  Dio:  Giudei:  Is.  3l,  i a 3.  Moad  : 
Cerem.  43,  10  e seg.  Metti  cbe  Iddio,  nella  sua 
possanza,  ba  per  fare  la  guerra  a que’che  si  oppon* 
gono  alia  sua  volonla:  Si.decia:  Cerem.  31,  5 a >4> 
1*  Sciiiavitu:  Gerem.  a5,  1 e seg.  Ecrrro:  Gcrem.  cap. 
46.  Idomea:  Gerem.  cap.  49.  Dio  Iroveri  il  tnezzo  di 
farli  cadere  in^mano  de'loro  nemici : Elamiti  : Ce- 
rem. 49,  35  e seg.  Babilokia  : Gerem.  cap.  5o  e cap. 
5i,  vers.  S’).  E D>o  cbe  suscita  la  guerra  cootro 
i popoli,  cbe  lo  bann.o  olfeso  : Eoitto:  Ezech. 
29  , 1 e seg.  V edi  i articolo  Gerusalkmme  per 
cio,  che  k predetlo  deila  sua  ruina  e dcITadein- 
pimenlo  di  essa  : Iocmei  : Abd.  vers.  t e seg. 
Conoscenza  cbe  Dio  ba  delle  guerre  cbe  succe  - 
deraimo  e di  que'cbe  le  faratmo  : DanIlle:  cap. 
11.  Ninive/  Nah.  cap.  2 e cap.  3.  In  quel  im- 
pier*  -Dio  dirigge  la  guerra  : spesse  volte  puoi- 
sce‘quelli,  di  cui  si  £ servito  per  Tadempimcnto 
de’suoi  disegni  : Gcrusalehmb  : Zacc . 3,8,9. 
Valore  guerriero  di  Malbatbia  e di  Giuda  Mac- 
cabeo  suo  liglio:  Pedi  quali  duc  articoli.  La 
confidenza  in  Dio  ne|la  guerra  e uo  potente  soc- 
corso: Giuda  : 3 Macc.  8,  18  c seg.  Cu>i  dicasi 


\ * 


816  GRA 

| devoratione  : Giq  : 1 Par.  5 , 20.  Antioco  : a, 

Macc.  to,  a4  : 1 3 , 10.  Lisia  : 3 *\!acc-  cap.  11. 

Giuda:  a Uacc.  cap.  ia-  Nk^nore : 3 Macc.  i5, 

7 e seg.  Guerre  cbe  succederanno  prima  deila 

fine  dei  mondo  : Profezib  : Matt.  cap.  a4:  Mare. 

cap.  i3.  Mondo  (fine  dei).  Gesu  Cristo  e venuio 

a portare  la  guerra  sulla  terra  : in  qoal  senso  e 

come:  Virtu:  l.uc-  ia,  49  c seg.  La  spiegatione 

trovasi  airarticojo  Pace  : La  guerra  e per  punire 

il  peccato:  Mali:  Lev.  36,  «4  e seg.  Comanda* 

menti  : Deui.  38.  i5,  36  e seg.  Obruo  : Giud.  a, 

14.  Popou  : Giud.  3,  8.  Dedbora  : Giud.  4>  1 a 

3.  Ixcratitudi^V: : Giud.  6,  1 Tiioli  : Giud.  to  , 

6 a 8.  M\nue:  Giud.  i3,  1 Is  via  : 5,  a5.  Populo: 

Gerem.  5,  14  a <7-  Palestina:  Gerem.  4 7.  6,  >$. 

Ammons  : Gerem.  4yf‘4.  5.  Idcmea  : Gerem.  49, 

16.  Come  d».bb»si  condurre  nella  necessita  di 

una  guerr*  : si  possono  impiegare  le  astuzie  e le 

imbosext»  ad  esempio ’di  Abrahamo:  Lot:  Gen. 

cap.  t4  ; di  Giosui  : Ilii:  Cios.  cap.  8.  Adonisr* 

decu:  Gios.  cap.  10;  di  Gedf.one:  Giud.  cap.  6; 

cap.  7 ; cap.  8.  Devesi  altresi  fur  oratione,  come 

appxrisce  da  lutto  quesio  articolo  : Perii  pure 

Mosk  : Esod.  17,  8 a 1».  Roboamo  : 2 Par.  13  , 

* 

6,  7.  Asa  : 3 Par.  14  , 8 a 1 3.  Gionata  : 1 Re 

14,  6.  La  coufidenza  in  Dio  »d  esempio  di  Josa- 
phat : Aco.ab:  a Par.-*  18,  4>  6 * tuito  il  capo  di 
Ezechia : vedi  pure  Sbnn  aciirrib  : 3 Par.  Cap.  3aj» 
C tullo  1‘articolo  Ezkciiia;  ad  esempio  di  Giuda 
Maccabco':  Giuda:  t Macc.  4.  8 a io<  a Mdcc . 
cap.  8.  Iddio  combalte  per  i suoi  : Mose:  Esod. 
14  , «3*,  i4-  Israbliti  : Deui-  1 , 3o , 3i  : 3,  22. 
Golia^i  Re  17,^45.  46.  JosArn.iT:  2 Par  30, 

15.  Grazie  : Salm.  17,  37.  Vittoria  : Salm.  i43, 
1.  Giudei:  ts.  3o,  D*vesi-‘fare  la  guerra  s*- 
viameute  e cou  prudenza  : Assrd;o  : Deui,  ‘do  , 
10,  19. 'Uomo:  Pro».  30,  \8  : 34,  5,  6.  Vanita’: 
Eccl.  9.*  t3  a 16.  Giovanm  U>ttista  ; Lue-  3,  i4- 
E vanlaggioso  I’ evitare  la  gil^rra:  Lf.cci  : Dcut. 
a3,  9.  Davidde:  2 Re  11,  35.  Virtu:  Eccl.  8,  1: 
38,  io.,. Sermone  : Mali.  5,  a 3 . Non  devesi  mai 
intraprendere  la  guerra  senxa  inolivi  giusti:  cio 
6 provato  iu  tutlo  questo  articolo.  Guerra  spiri- 
tuale, cbe  i Cristiani  devono  continua  mente  fare: 
Romani:  Epist.  i3,  13.  Corintj  : 3 Epist.  >0,  4> 
5.  Efesim  : Epist.  6,  ia  a i3. 

Allri  passi  deila  Sacra  Scritlura  in  CtiH  e Lita 
mentione  delle  diverse  guerre  succedute  menlre 
il  popolo  ehreo  sussistetfe  in  corpo  di  naziooi  : 
prima  di  quest'  epoca  fuvvi  quella  di  Abrabamo 
cootro  cioque  re  alliati:  Lo^r : Gcn.  c<y>-  1 4-  I» 
seguito  vi  furono  le  guerre  fatle  dal  popolo  E* 
breo  per  1’occupazione  dePa  Terru  promessa  , 
come  vedesi  agli  articuli  Israell.  Israeliti:  Terra 
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promessa:  Vittobie.  Furonvi  poscis  le  guerre 
clie  il  popolo  medesimo  ebbe  a sosteoerc  sotto  i 
suoi  re  coDtro  i popoli  vicini,  come  abbiamo  ve* 
duto  piu  sopra  coi  passi  citati , e come  puossi 
vedere  ne’ segueuti  , cioe : Gionata  : i Re  t£  , 
47,  4^,  5a.  Roboamo  : 3 Rc  >4,  3o.  Asa  : 3 Re 
i5,  6,  i6.  IUasa  : 3 Re  i5,  3a.  Abia:  a Par.  i3, 
a,  ij.  Asseoio  : Dcut.  ao  , a a ig.  11e:  Gios- 


ii,  18,  ig.  Gedconk  : Giud.  8,  io  a i3.  Dividue: 
a Ac  ii,  6,  7,  i5  a 17  : 16,  & Tempio  : i Esdr. 
4,  i5.  Antioco:  i Macc.  i,  18  e seg.  Vedi  pure 
l’  articolo  Filistei.  Trovcraonosi  pure  altre  guer- 
re particolari  sotto  ciascuoo  dei  re  d’Israele  e di 
Giud*  agli  articoli  ioro  eorrispoudeuti.  Vedi  Ar- 
mate: IU. 
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